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PREFACIO 
 

Y escribirás muy 

claramente en las 

piedras todas las 

palabras de esta Torá. 

(Devarím – Deuteronomio 27:8) 
 

 

 

La presente obra tiene por objetivo aclarar el texto bíblico a través de 
la transmisión oral del pueblo de Israel, de modo de facilitar la 
comprensión y divulgación de la palabra de D’s a toda la humanidad 
permitiendo el acceso al texto original (entregado en hebreo) y a una 
traducción fiel de éste. Para lograr este propósito, la estructura del 
texto cuenta con las siguientes características: 
 

1.- Fidelidad de la traducción al texto original 
 
Para lograr una mejor traducción, hemos cotejado en diferentes 
versiones de las Escrituras de autores judíos, como por ejemplo la Torá 
Emet, traducida por Rabino Reuven Segal, la Torá con Haftarot versión 
hebrea - castellana del Rav Mordejai Edery y el Tanaj en castellano y 
hebreo de Moshé Katznelson. 
 
2.- Transliteración de los nombres y lugares bíblicos 
 
Hemos transcrito los nombres y lugares bíblicos con su fonética hebrea 
para una correcta pronunciación de los nombres personales y lugares 
hebreos, juntamente con los nombres traducidos al castellano para que 
el lector acostumbrado con los nombres traducidos al castellano 
identifique y sepa a qué personaje se refiere en cada historia y 
narración mencionada en esta obra. 
 
3.- Texto hebreo con puntuación, cantilación y fonética 
 
La presente edición contiene el texto hebreo original vocalizado y con 
cantilación y bajo éste se encuentra la fonética. Para lograr una mayor 
comprensión se ha dispuesto el texto hebreo con el texto en español. 
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4.- Parashiot, aliot, haftarot, Maftir, peraqim y pasuqim.  
 
Hemos incluido las Parashiot (Porciones de la Torá) juntamente con las 
Aliot (Lectura de la Torá y los profetas) los Peraqim (capítulos), 
Pasuqim (versículos) para facilitar la búsqueda al estudiante y lector. 
 

Parashiot 
 
La Torá se suele dividir en 54 porciones o parashiot, cada porción 
(parashá) es leída públicamente durante la semana en la sinagoga (el 
segundo día de la semana y el quinto día de la semana por la mañana, 
así como los  shabatot por la mañana y por la tarde), por eso 
también se conoce por “Parashat Hashavua” (la Porción de la Semana). 
 
Como hay 52 semanas en un año, se lee una parashat cada misma 
semana, este ciclo de lectura de la Torá – Keriat Hatorá – comienza 
en Shabat Bereshit (primer Shabat después de Sucot) y finaliza en la 
Festividad de Simjat Torá. 
 
Leer la Torá es un precepto que aparece en la misma Torá (Deut 31:10-
12): 
 
Moshé (Moisés) les ordenó, diciendo: «Al cabo de siete años, en la época 
del año de remisión, durante la fiesta de Sucot, cuando todo Israel viene 
a presentarse ante El Eterno, tu D´s, en el lugar que El ha de elegir, leerás 
esta Torá ante los oídos de todo Israel. Reúne al pueblo, a los hombres, 
las mujeres, los niños pequeños y al extranjero que está en tus ciudades, 
para que oigan y para que aprendan, y teman a D´s, tu D´s, y sean 
precavidos de cumplir con todas las palabras de esta Torá. 
 
Durante la existencia del segundo Templo de Jerusalém, ya era 
costumbre leer públicamente la Torá, en shabat y en las festividades. El 
Talmud relata asimismo que fue Ezra el Escriba quien estableció la 
práctica de leer la Torá el segundo día de la semana y el quinto día de 
la semana en mañana y en Shabat por la tarde (Talmud Ierushalmi, 
Meguilá 4:1). Los lunes y jueves eran los días de mercado, en que los 
campesinos llegaban a las ciudades para vender sus productos y hacer 
sus compras (Bava Batra 22a). Estos días brindaban una excelente 
oportunidad para reunir al pueblo por unas horas a fin de enseñarle 
algo de la Torá. Y dado que los comerciantes urbanos estaban 
ocupados estos días y no podían asistir a las reuniones de estudio de 
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la Torá, se estableció para beneficio de ellos la lectura adicional de 
la Torá los Shabat por la tarde. 
 
El Talmud brinda también una razón espiritual para las dos lecturas de 
los días laborables, e incluso sugiere que esta práctica es anterior a las 
disposiciones de Ezra, quien tal vez haya formalizado la costumbre de 
leer la Torá los días lunes y jueves, pero no habría sido el autor de la 
misma. Los Sabios han considerado siempre el agua como símbolo de 
la Torá. Lo que el agua es para el cuerpo: fuente de vida, manantial 
refrescante, lo es la Torá para el alma. Tanto es así que al describir el 
paso de los israelitas por el desierto, se dice que se pusieron 
impacientes porque "anduvieron tres días por el desierto sin hallar 
agua" (Exodo 15:22-23): 
 
"Moshé hizo que Israel marchara del Mar Rojo y salieron hacia el 
Desierto de Shur; anduvieron durante tres días en el desierto, mas no 
hallaron agua. Llegaron a Mará, pero no pudieron beber las aguas de 
Mará, pues eran amargas; por eso lo llamaron Mará. El pueblo se quejó 
ante Moshé , diciendo: «¿Qué beberemos?». 
 
Los Sabios lo consideran como una lección práctica. Según ellos, el 
malestar se produjo a raíz de haber andado tres días sin el sustento 
espiritual de la Torá. Esta es, según los Sabios, la razón por la cual ya 
mucho antes de Ezra los Profetas hablan establecido que la Torá debe 
leerse el segundo día de la semana y el quinto día de la semana además 
del Shabat. Esta disposición asegura que no transcurran tres días sin 
que el pueblo reciba el sustento espiritual que brinda la lectura de 
la Torá en público. 
 
Cada Shabat se leía un pequeño fragmento llamado Sidrá. En total 
había 154 Sidrot, lo que significaba que la lectura de la Torá terminaba 
cada tres años. A partir de la época Talmúdica de Babilonia se 
reglamentó la lectura de la Torá tal como se maneja hoy: su lectura 
dura un año dividido en Parashot (porciones): 54 en año bisiesto y 50 
o 51 en año no bisiesto. Se cambia de parashá cada Shabat y se 
termina de leer y se recomienza en Simjá Torá, dos días después 
de Sucot. 
 

Aliot y Maftir. 

Aliot es el plural hebreo de Aliá que significa "subir". Cada vez que una 
persona - Olé- sube a la Bimá a leer una Aliá, debe recitar la Brajá, -
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Bendición antes de que la persona idónea para leer la Torá, llamada 
Baal Koré, comience la Lectura, y al cerrar la misma. Esto se hace cada 
vez que un invitado lee la Porción -Parashát- correspondiente. 

La figura del Maftir se aplica a la persona llamada a leer la Haftará de la 
semana, a quien también se le da el honor de proclamar la última 
bendición (brajá) para la lectura de última aliá de la porción de la Torá. 
El Maftir también es el responsable de leer la brajá (Bendición) que 
abre la Haftará, así como la brajá de cierre de la porción de la Haftará, 
que son porciones tomadas de los Profetas. 

Un oficial de la sinagoga, llamado Gabbai,  llama a varias personas 
(hombres en la mayoría comunidades ortodoxas y algunas conservado 
ras, hombres y mujeres en otras), para ser honrados con una aliá 
(hebreo: עליות ;עליה / aliot, "ascenso" o "subir"), donde el homenajeado 
(o, más generalmente, un lector designado) recita una bendición sobre 
la Torá, entre cada porción. Cada uno lee una sección de la porción 
de la Torá del día.  Siempre hay al menos tres olim (Pueblo llamado 
leer la Torá) a menos que un Kohen (Sacerdote) está presente y no esté 
presente un Levi, en cuyo caso el Kohen es llamada para la primera y la 
segunda lectura. 

Los Olim llamados a proclamar las brajot de lectura de la Toráh, deben 
ser llamados en órden de: Kohanim, Leviim y los descendientes de las 
demás tribus. 

5.- Anexos. 

En anexos encontraremos una breve reseña histórica de los 24 libros 
que componen el Tanaj, los autores de cada libro y sus Respectivas 
Épocas, una breve historia del idioma hebreo, el alfabeto hebreo, las 
tenuot (vocales hebreas), sílabas hebreas, sustantivos, frases en 
hebreo, palabras básicas en hebreo, números en hebreo.  

6.- Glosario. 

En el glosario el estudiante y lector podrá encontrar significados y 
explicaciones de diferentes palabras según el concepto tanajico y 
hebreo, para así aclarar de una forma más académica las palabras y 
conceptos hebreos plasmados en las Escrituras. 
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El Tana’’j 
 

El Tanaj es el compendio de los libros consagrados por el judaísmo. 

 
Este nombre (TaNa’’J) en realidad es una sigla, la de las tres 
secciones que lo componen: 

 Torá 
 N- eviím (Profetas) 
 J/K- etubim (Escritos consagrados) 

Libros que componen cada sección: 

Torá / Pentateuco 

1. Bereshit/Génesis 
2. Shemot/Éxodo 
3. Vaiqrá/Levítico 
4. Bemidbar/Números 
5. Devarim/Deuteronomio 

Neviím / Profetas. 

1. Iehoshúa/Josué 
2. Shoftim/Jueces 
3. Shemuel/Samuel 
4. Melajim/Reyes 

  
5. Ieshaiahu/Isaías 
6. Irmiá/Jeremías 
7. Iejezkel/Ezequiel 
8. Trei Asar/Los doce 

Ketuvim / Escritos 

1. Tehilim/Salmos 
2. Mishle/Proverbios 
3. Iov/Job 
4. Shir HaSHirim/Cantar de los Cantares 
5. Rut 
6. Eijá/Lamentaciones 
7. Kohelet/Predicador (Eclesiastés) 
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8. Ester 
9. Daniel 

10. Ezrá-Nejemiá/Esdrás-Nehemías 
11. Divre HaIamim/Crónicas 

Los libros ocultos 

 
El último de los Neviím se llama "Los doce". Bien, es en realidad el 
nombre genérico para los doce profetas menores, que son: 

1. Oshea/Oseas 
2. Ioel/Joel 
3. Amós 
4. Ovadiá/Abdías 
5. Ioná/Jonás 
6. Mijá/Miqueas 
7. Najum/Nahum 
8. Jabacuc/Habacuc 
9. Tzefaniá/Sefonías 

10. Jagai/Ageo 
11. Zejariá/Zacarías 
12. Malají/Malaquías 

El penúltimo de los libros de los Ketuvím es Ezrá-Nejemiá, bien, son 
dos libros que se han unido porque son vinculados orgánicamente. 

En otras palabras los 24 se transformaron en 36 (libros). 
 

La traducción cristiana-evangélica dividió los libros de Shemuel, 
Melajim y Divre HaIaimim, cada uno en dos tomos, y así que el 
número se incrementa. 
 

La versión católica de la Biblia, añadieron a todo lo anterior libros 
que los Sabios de Israel no los consideraron aptos para formar parte 
del Tana’j. 
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יתב ְּ ִׁ֖ רֵאש   
  

Bereshit – Génesis Capítulo 1 
 

(1) Parashat Bereshit                                                                                             1ª Aliá 

יתְּב ְּ ִׁ֖ םְּו ְּרֵאש  י  מִַׁ֖ תְּהַשָּ יםְּאֵֵ֥ ִ֑ אְּאֱלֹה  ָ֣ רָּ רֶץְּ:בָּ ָֽ אָּ תְּהָּ  אֵֵ֥
bêreshít bará elohím; ét hashamáim vêét haáretz .  
 

En principio del crear de Elohim el cielo y la tierra. 

(2) 

י ְּו ְּ ָֽ רֶץְּהָּ אָָּ֗ הוְּו ְּהָּ ב ֹ֔ ְּוָּ הוּ֙ הְּת ֹ֨ ֵ֥ שֶךְְּעַל־פ ְּתָּ וֹםְּו ְּנֵָ֣יְּת ְּח ִׁ֖ יםְּהִ֑ וחְַּאֱלֹה ֹ֔ רָ֣

פֶתְּעַל־פ ְּמ ְּ םְּ:רַחִֶׁ֖ י  ָֽ  נֵֵ֥יְּהַמָּ
vêhaáretz háiêtáh tóhú vavóhu, vêjóshej 'al-pênéi têhóm; vêrúaj elohím, 

mêrajéfet 'al-pênéi hamáim .  
 

Y la tierra estaba informe y desordenada, y había oscuridad sobre la faz del 

abismo, y el soplo de Elohim se deslizaba sobre la faz de las aguas. 

(3) 

יםְּי ְּ ִׁ֖ אמֶרְּאֱלֹה  וֹרְּ:וַי ֵ֥ י־אָֽ ה  ַֽי  וֹרְּוַָֽ יְּאִ֑ ָ֣  ה 
vaiómer elohím iêhí ór; váihi-ór .  
 

Dijo Elohim: 'Sea luz' y fue luz. 

(4) 

וֹרְּ אִׁ֖ יםְּאֶת־הָּ ִ֛ אְּאֱלֹה  יןְּוַיַ ַֽר  וֹרְּובֵֵ֥ אִׁ֖ יןְּהָּ יםְּבֵֵ֥ לְּאֱלֹה ֹ֔ דֵָ֣ וֹבְּוַיַב  י־טִ֑ כ 

שֶךְְּ:  הַח ָֽ
vaiár elohím et-haór ki-tóv; vaiavdél elohím, béin haór uvéin hajóshej .  
 

Vio Elohim la luz que es buena y separó Elohim entre la luz y la oscuridad. 

(5) 

אוֹרְּּ֙ יםְּ׀ְּלָּ ִ֤ אְּאֱלֹה  ֹ֨ רָּ ק  וֹםְּו ְְּּוַי  י־יֹ֔ ה  ַֽי  רֶבְּוַָֽ י־עֵֶ֥ ה  ַֽי  הְּוַָֽ לָּ י  ִ֑ אְּלָּ רָּ ָ֣ שֶךְְּקָּ לַח ִׁ֖

דְּ: ָֽ וֹםְּאֶחָּ קֶרְּיֵ֥  פ ב ִׁ֖
vaiqrá elohím | laor íom, vêlajóshej qára láilah; váihi-'érev váihi-vóqer íom 

ejád .  
 

Elohim llamó a la luz Día, y a la oscuridad llamó Noche. Y fue la tarde y fue 

la mañana, día uno. 

(6) 

יםְּי ְּ אמֶרְּאֱלֹה ֹ֔ יעְַּב ְּוַי ָ֣ ִׁ֖ ק  יְּרָּ ֵ֥ ם:ה  י  ָֽ מָּ םְּלָּ י  יןְּמִַׁ֖ ילְּבֵֵ֥ ד ֹ֔ יְּמַב  ָ֣ יה  םְּו  י  ִ֑ וֹךְְּהַמָּ  תָ֣
vaiómer elohím, iêhí raqí'a bêtój hamáim; vihí mavdíl, béin máim lamáim .  
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Entonces dijo Elohim: 'Haya un firmamento en medio de las aguas, para que 

separe las aguas de las aguas.' 

(7) 

יעְַּ ק ֹ֔ רָּ ָֽ חַתְּלָּ תַָ֣ ְּמ  ְּאֲשֶרּ֙ םּ֙ י  יןְּהַמַֹ֨ לְּבִֵ֤ דֵָ֗ ְּוַיַב  יעַַ֒ ק  רָּ ָֽ יםְּ֮אֶת־הָּ וַיַָ֣עַשְּׂאֱלֹה 

ןְּ: י־כֵָֽ ה  ַֽי  יעְַּוַָֽ ִ֑ ק  רָּ ָֽ לְּלָּ רְּמֵעַָ֣ םְּאֲשִֶׁ֖ י  יןְּהַמַֹ֔  ובֵָ֣
vaiá'as elohim et-háraqi'á vaiavdél béin hamáim asher mitájat láraqí'a, uvéin 

hamáim, ashér me'ál láraqí'a; váihi-jén .  

 

E hizo Elohim el firmamento, y separó las aguas que están debajo del 

firmamento, de las aguas que están sobre el firmamento. Y fue así. 

(8) 

יעְַּ ִׁ֖ ק  רָּ ָֽ יםְּלָּ ִ֛ אְּאֱלֹה  רָּ  ק  יְּ:וַי  ָֽ וֹםְּשֵנ  קֶרְּיֵ֥ י־ב ִׁ֖ ה  ַֽי  רֶבְּוַָֽ י־עֵֶ֥ ה  ַֽי  םְּוַָֽ י  ִ֑ מָּ  פ שָּ
vaiqrá elohím láraqí'a shamáim; váihi-'érev váihi-vóqer íom shení .  

 

Elohim llamó al firmamento Cielos. Y fue la tarde y fue la mañana del 

segundo día. 

(9) 

וְּ וֹ֨ קָּ יםְּי  אמֶרְּאֱלֹה ָ֗ דְּו ְּוַי ָ֣ וֹםְּאֶחָֹּ֔ קָ֣ ְּאֶל־מָּ םּ֙ י  מַֹ֨ חַתְּהַשָּ תִַ֤ םְּמ  י  הְּהַמַַּ֜ אִֶׁ֖ רָּ תֵָֽ

ןְּ: י־כֵָֽ ה  ַֽי  הְּוַָֽ ִ֑ שָּ  הַיַבָּ
vaiómer elohím iqavú hamáim mitájat hashamáim el-maqóm ejád, vêtéraéh 

haiabasháh; váihi-jén .  

 

Entonces dijo Elohim: 'Reúnanse las aguas que están debajo del cielo en un 

solo lugar, de modo que aparezca la parte seca.' Y fue así. 

(10) 

אְּ יםְּוַיֵַַֽ֥ר  ִ֑ אְּיַמ  ָ֣ רָּ םְּקָּ י  וֵֵ֥הְּהַמִַׁ֖ ק  מ  רֶץְּול  ְּאֶֹ֔ הּ֙ שָּ יםְּ׀ְּלַיַבָּ ִ֤ אְּאֱלֹה  ֹ֨ רָּ ק  וַי 

וֹבְּ: י־טָֽ יםְּכ  ִׁ֖  אֱלֹה 
vaiqrá elohím | laiabashah éretz, ulmiqvéh hamáim qará iamím; vaiár elohím 

ki-tóv .  

 

Llamó Elohim a la parte seca Tierra, y a la reunión de las aguas llamó Mares; 

y vio Elohim que esto era bueno. 

(11) 

ד ְּ יםְּתַָֽ אמֶרְּאֱלֹה ָ֗ ץְּפ ְּוַי ָ֣ רַעְּעֵָ֣ יעְַּזֶֹ֔ ָ֣ ר  שֶׂבְּמַז  שֶאְּעֵֵ֚ ְּדֶָ֗ רֶץּ֙ אָֹּ֨ אְּהָּ יְּשִֵ֤ ִ֞ ר 

שֶׂהְּפ ְּ ְּל ְּע ִ֤ יּ֙ וֹר  ינֹ֔ ןְּ:ְּמ  י־כֵָֽ ה  ַֽי  רֶץְּוַָֽ ִ֑ אָּ וְֹּעַל־הָּ עוֹ־בִׁ֖ רְּזַר   אֲשֵֶ֥
vaiómer elohím tádêshé haáretz déshe 'ésev mazrí'a zéra', 'étz pêrí 'óseh pêrí 

lêminó, ashér zar'o-vó 'al-haáretz; váihi-jén .  
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Después dijo Elohim: 'Produzca la tierra hierba, plantas que den semilla y 

árboles frutales que den fruto, según su especie, cuya semilla esté en él, sobre 

la tierra.' Y fue así. 

(12) 

ְּל ְּ רַעּ֙ יעְַּזֶֹ֨ ִ֤ ר  שֶׂבְּמַז  שֶאְּעֵָ֣ רֶץְּדֶֶּ֠ אַָּּ֜ אְּהָּ הוְּו ְּוַתוֹצֵֹ֨ ינֵֹ֔ שֶׂה־פ ְּמ  ץְּע ָֽ יְּעֵ  ִ֛ ר 

וְֹּל ְּ עוֹ־בִׁ֖ רְּזַר  וֹבְּ:אֲשֵֶ֥ י־טָֽ יםְּכ  ִׁ֖ אְּאֱלֹה  ינִֵ֑הוְּוַיֵַַֽ֥ר   מ 
vatotzé haáretz déshe 'ésev mazrí'a zéra' lêminéhu, vê'étz 'óseh-pêrí ashér 

zar'o-vó lêminéhu; vaiár elohím ki-tóv .  

 

La tierra produjo hierba, plantas que dan semilla según su especie, árboles 

frutales cuya semilla está en su fruto, según su especie. Y vio Elohim que esto 

era bueno. 

(13) 

רֶבְּ י־עֵֶ֥ ה  ַֽי  וֹםְּש ְּוַָֽ קֶרְּיֵ֥ י־ב ִׁ֖ ה  ַֽי  י:וַָֽ ָֽ יש   פ ל 
váihi-'érev váihi-vóqer íom shêlishí.  

 

Y fue la tarde y fue la mañana del tercer día. 

(14) 

יםְּי ְּ אמֶרְּאֱלֹה ָ֗ יְּמ ְּוַי ָ֣ ִ֤ םְּל ְּה  י  מַֹ֔ יעְַּהַשָּ ָ֣ ק  ר  ְּב  תּ֙ ר  יןְּא  וֹםְּובֵָ֣ יןְּהַיִׁ֖ ילְּבֵֵ֥ ד ִּ֕ הַב 

הְּו ְּ לָּ י  ִ֑ וְּל ְּהַלָּ יִ֤ יםְּו ְּהָּ ִׁ֖ יָּמ  יםְּול  וֹעֲד ֹ֔ מָ֣ ְּול  תּ֙ ת  יםְּ:א  ָֽ נ   שָּ
vaiómer elohím iêhí mêorot birqí'a hashamáim, lêhavdíl béin haióm uvéin 

haláilah; vêhaíu lêotot ulemó'adím, uleiamím vêshaním .  

 

Entonces dijo Elohim: 'Haya lumbreras en el firmamento del cielo para 

distinguir el día de la noche, para servir de señales, para las festividades y para 

los días y los años. 

(15) 

םְּל ְּו ְּ י  מַֹ֔ יעְַּהַשָּ ָ֣ ק  ר  ְּב  תּ֙ אוֹר  מ  וְּל  יִ֤ ן:הָּ י־כֵָֽ ה  ַֽי  רֶץְּוַָֽ ִ֑ אָּ ירְּעַל־הָּ ִׁ֖ א   הָּ
vêhaíu limorot birqí'a hashamáim, lêhaír 'al-haáretz; váihi-jén.  

 

Así sirvan de lumbreras para que alumbren la tierra desde el firmamento del 

cielo.' Y fue así. 

(16) 

יםְּאֶת־ש ְּ תְּהַג ְּנֵֵ֥יְּהַמ ְּוַיַָ֣עַשְּׂאֱלֹה ֹ֔ ר ִׁ֖ לְּּ֙א  ד  וֹרְּהַגָּ אִ֤ יםְּאֶת־הַמָּ ִ֑ ל  ד 

וֹםְּו ְּל ְּ לֶתְּהַיֹ֔ שֶָ֣ וֹרְּמֶמ  אִ֤ ְּל ְּאֶת־הַמָּ ןּ֙ ט  הְּו ְּהַקָּ לָּ י  לֶתְּהַלַֹ֔ שֶָ֣ תְּמֶמ  אִֵׁ֖

יםְּ: ָֽ ב  וֹכָּ  הַכָֽ
vaiá'as elohím, et-shênéi hamêorót hagêdolím; et-hamaór hagadol 

lêmemshélet haióm, vêet-hamaór haqaton lêmemshélet haláilah, vêét 

hakójavím .  
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E hizo Elohim las dos grandes lumbreras: la lumbrera mayor para gobernar en 

el día, y la lumbrera menor para gobernar en la noche. Hizo también las 

estrellas. 

(17) 

םְּל ְּ י  ִ֑ מָּ יעְַּהַשָּ ָ֣ ק  ר  יםְּב  ִׁ֖ םְּאֱלֹה  ִ֛ תָּ ןְּא  תֵֵ֥ רֶץְּ:וַי  ָֽ אָּ ירְּעַל־הָּ ִׁ֖ א   הָּ
vaitén otám elohím birqí'a hashamáim; lêhaír 'al-haáretz .  

 

Elohim las puso en el firmamento del cielo para alumbrar sobre la tierra, 

(18) 

אְּו ְּ שֶךְְּוַיֵַַֽ֥ר  יןְּהַח ִ֑ וֹרְּובֵָ֣ אִׁ֖ יןְּהָּ ילְּבֵֵ֥ ד ֹ֔ הַב  ל  הְּוָֽ לָּ י  וֹםְּובַלַֹ֔ לְּּ֙בַיָ֣ ש  מ  ל 

וֹבְּ: י־טָֽ יםְּכ  ִׁ֖  אֱלֹה 
vêlimshol baióm uvaláilah, úlhavdíl, béin haór uvéin hajóshej; vaiár elohím 

ki-tóv .  

 

para gobernar en el día y en la noche, y para separar la luz de la oscuridad. Y 

vio Elohim que esto era bueno. 

(19) 

ְּ וֹםְּר  קֶרְּיֵ֥ י־ב ִׁ֖ ה  ַֽי  רֶבְּוַָֽ י־עֵֶ֥ ה  ַֽי  י:וַָֽ ָֽ יע   פ ב 
váihi-'érev váihi-vóqer íom rêvi'í.  

 

Y fue la tarde y fue la mañana del cuarto día. 

(20) 

ְּ ר  ש  יםְּי  אמֶרְּאֱלֹה ֹ֔ ִ֑הְּו ְּוַי ָ֣ רֶץְּנֶָ֣פֶשְּחַיָּ םְּשִֶׁ֖ י  וְּהַמַֹ֔ ְּי ְּצָ֣ ףְּעַל־עוֹףּ֙ עוֹפֵָ֣

רֶץְּעַל־פ ְּ אָֹּ֔ ְּהָּ םְּ:נִֵׁ֖יְּר  י  ָֽ מָּ יעְַּהַשָּ ֵ֥  ק 
vaiómer elohím, ishrêtzú hamáim, shéretz néfesh jaiáh; vê'of iê'oféf 'al-

haáretz, 'al-pênéi rêqí'a hashamáim .  

 

Entonces dijo Elohim: 'Produzcan las aguas innumerables seres vivientes, y 

haya aves que vuelen sobre la tierra, en el firmamento del cielo.' 

(21) 

יםְּ אְּאֱלֹה ֹ֔ ָ֣ רָּ ב  םְּהַג ְּוַי  ִׁ֖ ינ  יםְּו ְּאֶת־הַתַנ  ִ֑ ל  תְּכ ְּד  ָ֣הְּ׀ְּאֵָ֣ חַיָּ ל־נֶָ֣פֶשְּהַָֽ

ְּ ר  ָֽ שֶׂתְּאֲשֶרְּ֩שָּ מֶֶ֡ ר  ָֽ םְּל ְּהָּ י  וְּהַמַַּ֜ םְּו ְּצֹ֨ ינֵהֶָ֗ ָֽ תְּכ ְּמ  ְּל ְּאֵֹ֨ נָּףּ֙ וֹףְּכָּ הוְּל־עִ֤ ינֵֹ֔ מ 

וֹבְּ: י־טָֽ יםְּכ  ִׁ֖ אְּאֱלֹה   וַיֵַַֽ֥ר 
vaivrá elohím, et-hataniním hagêdolím; vêét kol-néfesh hájaiáh | hároméset 

asher shárêtzú hamáim lêmínehém vêét kol-'óf kanaf lêminéhu, vaiár elohím 

ki-tóv .  

 

Y creó Elohim los grandes animales acuáticos, todos los seres vivientes que se 

desplazan y que las aguas produjeron, según su especie, y toda ave alada 

según su especie. Vio Elohim que esto era bueno, 
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(22) 

רְּפ ְּ יםְּלֵאמ ִ֑ ִׁ֖ םְּאֱלֹה  ִ֛ תָּ רֶךְְּא  בָּ  יםְּוַי  ְּבַיַמ ֹ֔ םּ֙ י  וְּאֶת־הַמַֹ֨ אִ֤ ל  וְּומ  בָ֗ וְּור  רָ֣

רֶץְּ:ו ְּ ָֽ אָּ רֶבְּבָּ ֵ֥ וֹףְּי  עִׁ֖  הָּ
vaivárej otám elohím lemór; pêrú urvú umilú et-hamáim baiamím, vêha'óf 

írev baáretz .  

 

y los bendijo Elohim diciendo: 'Sed fecundos y multiplicaos. Llenad las aguas 

de los mares; y multiplíquense las aves en la tierra.' 

(23) 

י: ָֽ יש  וֹםְּחֲמ  קֶרְּיֵ֥ י־ב ִׁ֖ ה  ַֽי  רֶבְּוַָֽ י־עֵֶ֥ ה  ַֽי   פ וַָֽ
váihi-'érev váihi-vóqer íom jamishí.  

 

Y fue la tarde y fue la mañana del quinto día. 

(24) 

ְּל ְּ רֶץְּנִֶ֤פֶשְּחַיָּהּ֙ אַָּּ֜ אְּהָּ יםְּתוֹצֵֹ֨ אמֶרְּאֱלֹה ָ֗ הְּּב ְּוַי ָ֣ ינָֹּ֔ מֶשְּׂמ  רִֶ֛ הְּוָּ ֵ֥ הֵמָּ

י ְּו ְּ רֶץְּל ְּחַָֽ ןְּ:תוֹ־אִֶׁ֖ י־כֵָֽ ה  ַֽי  ִ֑הְּּוַָֽ ינָּ  מ 
vaiómer elohím totzé haáretz néfesh jaiah lêmináĥ, bêhemáh varémes 

vêjáiêto-éretz lêmináĥ; váihi-jén .  

 

Entonces dijo Elohim: 'Produzca la tierra seres vivientes según su especie: 

ganado, reptiles y animales de la tierra, según su especie.' Y fue así. 

(25) 

רֶץְּל ְּ אַָּּ֜ תְּהָּ יםְּ֩אֶת־חַיַֹ֨ הְּּו ְּוַיַָ֣עַשְּׂאֱלֹה  ינָָּ֗ ְּל ְּאֶת־הַב ְּמ  הּ֙ הְּּו ְּהֵמָּ ינָֹּ֔ תְּמ  אִֵ֛

הְּל ְּכ ְּ ִׁ֖ מָּ אֲדָּ ָֽ מֶשְּׂהָּ וֹבְּ:ל־רֵֶ֥ י־טָֽ יםְּכ  ִׁ֖ אְּאֱלֹה  ינִֵ֑הוְּוַיֵַַֽ֥ר   מ 
vaiá'as elohim et-jaiát haáretz lêmináĥ vêet-habêhemah lêmináĥ, vêét kol-

rémes háadamáh lêminéhu; vaiár elohím ki-tóv .  

 

Hizo Elohim los animales de la tierra según su especie, el ganado según su 

especie y los reptiles de la tierra según su especie. Y vio Elohim que esto era 

bueno. 

(26) 

םְּב ְּ ִ֛ דָּ הְּאָּ עֲשֵֶׂ֥ יםְּנַָֽ אמֶרְּאֱלֹה ֹ֔ נוְּו ְּוַי ָ֣ מותִֵ֑ ד  נוְּכ  מִֵׁ֖ םְּצַל  תְּהַיַָּּ֜ גַֹ֨ ד  דוְּ֩ב  ר  י 

םְּובַב ְּ י  מַָ֗ וֹףְּהַשָּ עָ֣ כ ְּוב  ְּוב  הּ֙ כ ְּהֵמָּ רֶץְּוב  אָֹּ֔ שְּׂעַל־ל־הָּ מֵֵ֥ ר  ָֽ מֶשְּׂהָּ רִֶׁ֖ ל־הָּ

רֶץְּ: ָֽ אָּ  הָּ
vaiómer elohím, ná'aséh adám bêtzalménu kidmuténu; vêirdú vidgát haiám 

uv'óf hashamáim uvabêhemah uvejol-haáretz, uvejol-harémes háromés 'al-

haáretz .  
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Entonces dijo Elohim: 'Hagamos al humano a nuestra imagen, con nuestra 

semejanza, y dominará sobre los peces del mar, y las aves del cielo, y las 

bestias, y en toda la tierra, y sobre todo animal que se desplaza sobre la tierra.' 

(27) 

ְּב ְּ םּ֙ דָּ אָּ ָֽ יםְּ׀ְּאֶת־הָּ ִ֤ אְּאֱלֹה  ֹ֨ רָּ ב  וְֹּב ְּוַי  מֹ֔ וֹצַל  תִ֑ אְּא  ָ֣ רָּ יםְּבָּ ִׁ֖ לֶםְּאֱלֹה  ֵ֥רְְּּצֵֶ֥ זָּכָּ

םְּ: ָֽ תָּ אְּא  ֵ֥ רָּ הְּבָּ ִׁ֖ קֵבָּ  ונ 
vaivrá elohím | et-háadam bêtzalmó, bêtzélem elohím bará otó; zajár uneqeváh 

bará otám .  

 

Creó Elohim, al humano a su imagen; a imagen de Elohim lo creó; hombre y 

mujer los creó. 

(28) 

ְּ יםַ֒ םְּ֮אֱלֹה  תָּ רֶךְְּא  ָ֣ בָּ יםְּפ ְּוַי  םְּאֱלֹה ָ֗ הֶַּ֜ אמֶרְּלָּ וְּאֶת־וַי ֹ֨ אֵ֥ ל  וְּומ  בִ֛ וְּור  רֵ֥

רֶץְּו ְּ ִׁ֖ אָּ כ ְּהָּ םְּוב  י  מַֹ֔ וֹףְּהַשָּ עָ֣ ְּוב  גִַ֤תְּהַיָּםּ֙ ד  וְּב  דִ֞ ְּור  הָּ ִ֑ ש  ב  ִׁ֖הְּכ  ל־חַיָּ

רֶץְּ: ָֽ אָּ שֶׂתְּעַל־הָּ מֵֶ֥ ר  ָֽ  הָּ
vaivárej otam elohim vaiómer lahém elohím pêrú urvú umilú et-haáretz 

vêjivshúha; urdú bidgát haiam uv'óf hashamáim, uvejol-jaiáh hároméset 'al-

haáretz .  

 

Elohim los bendijo y les dijo: 'Sed fecundos y multiplicaos. Llenad la tierra; 

sojuzgadla y tened dominio sobre los peces del mar, las aves del cielo y todos 

los animales que se desplazan sobre la tierra.' 

(29) 

םְּאֶת־כ ְּ כֶַּ֜ יְּלָּ ת  תַֹ֨ נֵהְּ֩נָּ יםְּה  אמֶרְּאֱלֹה ָ֗ ְּוַי ָ֣ רַעְּאֲשֶרּ֙ עְַּזֶָ֗ רֵָ֣ שֶׂבְּ׀ְּז  ל־עֵָ֣

רֶץְּו ְּנֵָ֣יְּכ ְּעַל־פ ְּ אָֹּ֔ וְֹּפ ְּאֶת־כ ְּל־הָּ ץְּאֲשֶר־בֵ֥ עִֵ֛ ִַֽ֑רַעְּל־הָּ עְַּזָּ רֵָ֣ ץְּז  י־עִֵׁ֖ ר 

יִֶׁ֖הְּל ְּ ה  ָֽ כֵֶ֥םְּי  הְּ:א ְּלָּ ָֽ לָּ  כ 
vaiómer elohím hineh natáti lajém et-kol-'ésev | zoré'a zéra' asher 'al-pênéi jol-

haáretz, vêet-kol-ha'étz asher-bó fêri-'étz zoré'a zára'; lajém íhiéh lêojláh .  

 

Elohim dijo además: 'He aquí que os he dado toda planta que da semilla que 

está sobre la superficie de toda la tierra, y todo árbol cuyo fruto lleva semilla; 

ellos os servirán de alimento. 

(30) 

כ ְּ ל  כ ְּוָֽ רֶץְּול  אָּ רֶץְּל־חַיַָ֣תְּהֶָּּ֠ אָָּ֗ שְּׂעַל־הָּ לְּ׀ְּרוֹמֵָ֣ כ ָ֣ םְּול  י  מַַּ֜ וֹףְּהַשָּ ל־עֹ֨

הְּאֶת־כ ְּ ְּנֶָ֣פֶשְּחַיָֹּ֔ שֶׂבְּל ְּאֲשֶר־בוֹּ֙ ן:א ְּל־יֵֶַֽ֥רֶקְּעִֵׁ֖ י־כֵָֽ ה  ַֽי  הְּוַָֽ ִ֑ לָּ  כ 
úlejol-jaiát háaretz ulejol-'óf hashamáim ulejól | romés 'al-haáretz asher-bó 

néfesh jaiáh, et-kol-iéreq 'ésev lêojláh; váihi-jén.  
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Y a todo animal de la tierra, a toda ave del cielo, y a todo animal que se 

desplaza sobre la tierra, en que hay vida, toda planta les servirá de alimento.' 

Y fue así. 

(31) 

ְּאֶת־כ ְּ יםּ֙ אְּאֱלֹה  הְּו ְּוַיִַַֽ֤ר  שָֹּׂ֔ רְּעָּ וֹבְּמ ְּל־אֲשֶָ֣ נֵה־טִׁ֖ רֶבְּה  י־עֵֶ֥ ה  ַֽי  דְּוַָֽ א ִ֑

יְּ: ָֽ ש  וֹםְּהַש  קֶרְּיֵ֥ י־ב ִׁ֖ ה  ַֽי   פ וַָֽ
vaiár elohim et-kol-ashér 'asáh, vêhineh-tóv mêód; váihi-'érev váihi-vóqer íom 

hashishí .  

 

Elohim vio todo lo que había hecho, y he aquí que era muy bueno. Y fue la 

tarde y fue la mañana del sexto día. 

 

 

Bereshit – Génesis Capítulo 2 
 

 

(1) 

םְּו ְּ י  מֵַ֥ וְּהַשָּ כ לִ֛ רֶץְּו ְּוַי  ִׁ֖ אָּ ם:ל־צ ְּכ ְּהָּ ָֽ אָּ  בָּ
vaijulú hashamáim vêhaáretz vêjol-tzêvaám.  

 

Así fueron terminados los cielos y la tierra y todos sus ocupantes. 

(2) 

וֹםְּהַש ְּ ְּבַיָ֣ יםּ֙ כִַ֤לְּאֱלֹה  יְּמ ְּוַי  יע ֹ֔ וֹםְּב  ְּבַיָ֣ תּ֙ ב  ש  הְּוַי  ִ֑ שָּׂ רְּעָּ וְֹּאֲשֶָ֣ תִׁ֖ לַאכ 

כ ְּהַש ְּ יְּמ  יע ֹ֔ הְּל־מ ְּב  ָֽ שָּׂ רְּעָּ וְֹּאֲשֵֶ֥ תִׁ֖  :לַאכ 
vaijál elohim baióm hashêvi'í, mêlajtó ashér 'asáh; vaishbot baióm hashêvi'í, 

mikol-mêlajtó ashér 'asáh .  

 

Finalizó Elohim en el séptimo día la obra que había estado haciendo, y cesó 

en el séptimo día de toda la obra que había hecho. 

(3) 

רֶךְְּ ִ֤ בָּ וֹםְּהַש ְּוַי  ְּאֶת־יָ֣ יםּ֙ כ ְּאֱלֹה  ְּמ  בַתּ֙ וְֹּשָּ יְּבִ֤ ָ֣ וְֹּכ  תִ֑ שְּא  קַדִֵׁ֖ יְּוַי  יע ֹ֔ ל־ב 

וֹתְּ:מ ְּ עֲשָֽׂ יםְּלַָֽ ִׁ֖ אְּאֱלֹה  ֵ֥ רָּ וְֹּאֲשֶר־בָּ תֹ֔  פ לַאכ 
vaivárej elohim et-íom hashêvi'í, vaiqadésh otó; kí vó shavat mikol-mêlajtó, 

asher-bará elohím lá'asót .  

 

Y Elohim bendijo y santificó el séptimo día, porque en él cesó de toda Su 

obra, que Elohim creó para hacerse. 
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(4)                                                                                                               2ª Aliá 

םְּו ְּ י  מִַ֛ וֹתְּהַשָּ ד  וֹל  לֶהְּתָֽ רֶץְּב ְּאֵָ֣ ִׁ֖ אָּ ְּהָּ ר  ָֽ בָּ םְּב ְּה  ִ֑ יםְּאָּ ִׁ֖ ֵ֥הְּאֱלֹה  הוָּ וֹתְּי  וֹםְּעֲשִׂ֛ יָ֗

רֶץְּו ְּ םְּ:אֵֶ֥ י  ָֽ מָּ  שָּ
éleh tóldót hashamáim vêhaáretz bêhibárêám; bêíom 'asót Adonai elohím 

éretz vêshamáim .  

 

Éstos son los orígenes de los cielos y de la tierra, cuando fueron creados. 

Cuando el Eterno Elohim hizo la tierra y los cielos, 

(5) 

יֶָ֣הְּו ְּ ה  ָֽ רֶםְּי  הְּטֵֶ֚ דֶָ֗ יחְַּהַשָּ ָ֣ לְּ׀ְּשׂ  רֶץְּו ְּכ ָ֣ אָֹּ֔ חְּכ ְּבָּ ִ֑ מָּ צ  רֶםְּי  הְּטֶָ֣ דִֶׁ֖ שֶׂבְּהַשָּ ל־עֵֵ֥

רֶץְּו ְּ אָֹּ֔ ְּעַל־הָּ יםּ֙ ִ֤הְּאֱלֹה  הוָּ ירְּי  ט ַּ֜ מ  אְּה  יְּ֩ל ֹ֨ דְּאֶת־כ  עֲב ִׁ֖ ןְּלַָֽ י  םְּאַֹ֔ ָ֣ דָּ אָּ

הְּ: ָֽ מָּ אֲדָּ ָֽ  הָּ
vêjól | síaj hasadéh térem íhiéh vaáretz, vêjol-'ésev hasadéh térem itzmáj; kí ló 

himtír Adonai elohim 'al-haáretz, vêadám áin, lá'avód et-háadamáh .  

 

aún no había en la tierra ningún arbusto del campo, ni había germinado 

ninguna planta del campo, porque el Eterno Elohim no había hecho llover 

sobre la tierra, ni había hombre para cultivarla. 

(6) 

דְּיְַָּֽו ְּ רֶץְּו ְּאִֵׁ֖ ִ֑ אָּ ן־הָּ הְּמ  ת־כ ְּעֲלֶָ֣ הְּאֶָֽ ִׁ֖ קָּ ש  ה:ל־פ ְּה  ָֽ מָּ אֲדָּ ָֽ  נֵֵ֥יְּהָּ
vêéd iá'aléh min-haáretz; vêhishqáh ét-kol-pênéi háadamáh.  

 

Pero subía de la tierra un vapor que regaba toda la superficie de la tierra. 

(7) 

ְּ רּ֙ פָּ םְּעָּ דָָּ֗ אָּ ָֽ יםְּאֶת־הָּ הְּאֱלֹה ַּ֜ הוָֹּ֨ יצֶרְּ֩י  חְּב ְּוַי  פֵַ֥ הְּוַי  מָֹּ֔ אֲדָּ ָ֣ ן־הָּ יוְּמ  ִׁ֖ אַפָּ

םְּל ְּ ִׁ֖ דָּ אָּ ָֽ יְּהָּ ֵ֥ ה  יםְּוַי  ִ֑ תְּחַי  מַָ֣ ש  ָֽהְּ:נ   נֵֶ֥פֶשְּחַיָּ
vaitzer Adonai elohím et-háadám 'afar min-háadamáh, vaipáj bêapáv nishmát 

jaím; vaihí háadám lênéfesh jaiáh .  

 

Formó el Eterno Elohim al humano, polvo de la tierra. Y sopló en sus narices 

aliento de la vida, y fue el humano un alma viviente. 

(8) 

יםְּגַן־ב ְּ ִ֛ הוָּ הְּאֱלֹה  עְּי  טִַ֞ רְּוַי  םְּאֲשֵֶ֥ ִׁ֖ דָּ אָּ ָֽ םְּאֶת־הָּ ָ֣שֶׂםְּשָֹּ֔ דֶםְּוַיָּ קִֶ֑ דֶןְּמ  עִֵׁ֖

רְּ: ָֽ  יָּצָּ
vaitá' Adonai elohím gan-bê'éden miqédem; vaiásem shám, et-háadám ashér 

iatzár .  

 

Y plantó el Eterno Elohim un jardín en Edén, en el oriente, y puso allí al 

humano que había formado. 
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(9) 

הְּכ ְּ מָֹּ֔ אֲדָּ ָ֣ ן־הָּ ְּמ  יםּ֙ ִ֤הְּאֱלֹה  הוָּ חְּי  מִַ֞ דְּל ְּוַיַצ  ֵ֥ מָּ ץְּנֶח  הְּו ְּל־עִֵ֛ אִֶׁ֖ וֹבְּמַר  טָ֣

לְּו ְּל ְּ ִ֑ אֲכָּ ץְּמַָֽ ְּב ְּעִֵ֤ יםּ֙ חַי  ןְּו ְּהַָֽ וֹךְְּהַגָֹּ֔ עְּ:תָ֣ ָֽ רָּ וֹבְּוָּ עַתְּטֵ֥ ץְּהַדִַׁ֖  עִֵּ֕
vaiatzmáj Adonai elohim min-háadamáh, kol-'étz nejmád lêmaréh vêtóv 

lêmáajál; vê'étz hájaim bêtój hagán, vê'étz hadá'at tóv vará' .  

 

El Eterno Elohim hizo brotar de la tierra toda clase de árboles atractivos a la 

vista y buenos para comer; también dentro del jardín, el árbol de las vidas y el 

árbol del conocimiento del bien y del mal. 

(10) 

דֶןְּל ְּו ְּ אְּמֵעֵֹ֔ צֵָ֣ ְּי  רּ֙ דְּו ְּנָּהָּ רֵֹ֔ פָּ ְּי  םּ֙ שָּ ַֽןְּומ  ִ֑ וֹתְּאֶת־הַגָּ קִׁ֖ ִׁ֖הְּל ְּהַש  יָּ הְּהָּ ֵ֥ עָּ בָּ אַר 

ים: ָֽ אש   רָּ
vênahar iotzé me'éden, lêhashqót et-hagán; umisham iparéd, vêhaiáh lêarba'áh 

rashím.  

 

Un río salía de Edén para regar el jardín, y de allí se dividía en cuatro brazos. 

(11) 

תְּכ ְּ בְּאֵֵ֚ בֵָ֗ ואְּהַס  וֹןְּהָ֣ ישִ֑ דְּפ  ִׁ֖ אֶחָּ ָֽ םְּהָּ רֶץְּשֵֵ֥ םְּל־אֶָ֣ ִׁ֖ הְּאֲשֶר־שָּ ילָֹּ֔ חֲו  הַָֽ

ב: ָֽ הָּ  הַזָּ
shém háejád pishón; hú hasovév ét kol-éretz hájaviláh, asher-shám hazaháv.  

 

El nombre del primero era Pisón. Éste rodeaba toda la tierra de Havila, donde 

hay oro. 

(12) 

םְּהַב ְּ ֵ֥ וֹבְּשָּ ואְּטִ֑ ִׁ֖ רֶץְּהַה  ֵ֥ אָּ בְּהָּ הִַ֛ ז  לַחוָֽ הַם:ו ְְּּד ִׁ֖ בֶןְּהַש ָֽ  אֵֶ֥
úzháv haáretz hahí tóv; shám habêdólaj vêéven hashóham.  

 

Y el oro de aquella tierra es bueno. También hay allí ámbar y ónice. 

(13) 

תְּכ ְּו ְּ בְּאִֵׁ֖ ואְּהַסוֹבֵֹ֔ וֹןְּהָ֣ יחִ֑ יְּג  ִׁ֖ רְּהַשֵנ  ֵ֥ ם־הַנָּהָּ וש:שֵָֽ רֶץְּכָֽ  ל־אֵֶ֥
vêshém-hanahár hashení gijón; hú hasovév, ét kol-éretz kúsh.  

 

El nombre del segundo río era Guijón. Éste rodeaba toda la tierra de Etiopía. 

(14) 

רְּהַש ְּו ְּ ִ֤ םְּהַנָּהָּ ורְּו ְּשֵֹ֨ תְּאַשִ֑ מַָ֣ ד  ךְְּק  לִֵׁ֖ ה  ואְּהַָֽ קֶלְּהֵ֥ דֶֹ֔ ְּח  יּ֙ יש  רְּל  ֵ֥ הַנָּהָּ

ְּ ר  ָֽ ואְּפ ְּהָּ יְּהֵ֥ ִׁ֖ יע  ת:ב  ָֽ  רָּ
vêshém hanahár hashêlishí jidéqel, hú háholéj qidmát ashúr; vêhanahár 

hárêvi'í hú fêrát.  
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El nombre del tercer río era Tigris, que corre al oriente de Asiria. Y el cuarto 

río era el Éufrates. 

(15) 

הוְּב ְּ חֵָ֣ םְּוַיַנ  ִ֑ דָּ אָּ ָֽ יםְּאֶת־הָּ ִׁ֖ ֵ֥הְּאֱלֹה  הוָּ חְּי  קִַ֛ דֶןְּל ְּוַי  ש ְּע ְּגַן־עֵֹ֔ הְּּול  ִׁ֖ דָּ הּב  ָֽ רָּ  :ְּמ 
vaiqáj Adonai elohím et- háadám; vaianijéhu vêgan-'éden, lê'ovdáĥ ulshomráĥ.  

 

Tomó, pues, el Eterno Elohim al humano y lo puso en el jardín de Edén, para 

que lo trabajase y lo guardase. 

(16) 

ָ֣הְּ הוָּ ְּי  צַוּ֙ לְּ:וַי  לְּת אכֵָֽ כ ֵ֥ ַֽןְּאָּ ִׁ֖ ץ־הַגָּ לְּעֵָֽ כ ֵ֥ רְּמ  םְּלֵאמ ִ֑ ִׁ֖ דָּ אָּ ָֽ יםְּעַל־הָּ  אֱלֹה ֹ֔
vaitzav Adonai elohím, 'al-háadám lemór; mikól 'étz-hagán ajól tojél .  

 

Y el Eterno Elohim mandó al humano diciendo: 'Puedes comer de todos los 

árboles del jardín; 

(17) 

ץְּ יְּב ְּומֵעֵָ֗ נוְּכ ָ֗ מִֶ֑ לְּמ  אְּת אכִַׁ֖ עְּל ֵ֥ ֹ֔ רָּ וֹבְּוָּ ְּטָ֣ עַתּ֙ וֹםְּאֲכ ְּהַדַֹ֨ וֹתְּיִ֛ נוְּמֵ֥ מִֶׁ֖ ְּמ  ךֵ֥ ל 

ות: מָֽ  תָּ
ume'étz hadá'at tóv vará', ló tojál miménu; kí bêíom ajoljá miménu mót 

tamút.  

 

pero del árbol del conocimiento del bien y del mal no comerás, porque desde 

el día que comas de él ciertamente morirás.' 

(18) 

םְּל ְּ ִׁ֖ דָּ אָּ ָֽ וֹתְּהָּ וֹבְּהֱיֵ֥ יםְּל א־טִ֛ ָ֣הְּאֱלֹה ֹ֔ הוָּ ְּי  אמֶרּ֙ זֶרְּוַי ֹ֨ וְֹּעִֵׁ֖ עֱשֶׂה־לֵ֥ וְֹּאֶָֽ בַדִ֑

וְֹּ:כ ְּ דָֽ  נֶג 
vaiómer Adonai elohím, lo-tóv heíot háadám lêvadó; é'eseh-ló 'ézer kênegdó.  

 

Dijo además el Eterno Elohim: 'No es bueno que el humano esté solo; le haré 

una ayuda frete a él.' 

(19) 

הְּכ ְּ מָָּ֗ אֲדָּ ָֽ ן־הָּ יםְּמ  הְּאֱלֹה ַּ֜ הוָֹּ֨ צֶרְּ֩י  ְּו ְּוַי  דֶהּ֙ ְּכ ְּל־חַיִַ֤תְּהַשָּ וֹףְּאֵתּ֙ ל־עָ֣

וְֹּו ְּ א־לִ֑ רָּ ק  וֹתְּמַה־י  אִׁ֖ ר  םְּל  דָֹּ֔ אָּ ָ֣ ְּאֶל־הָּ םְּוַיָּבֵאּ֙ י  מַֹ֔ א־הַשָּ רָּ ק  רְּי  לְּ֩אֲשֶֹ֨ כ 

ואְּש ְּ ִׁ֖הְּהֵ֥ םְּנֵֶ֥פֶשְּחַיָּ ִ֛ דָּ אָּ ָֽ וְֹּהָּ וְֹּ:ל   מָֽ
vaitzer Adonai elohím min-háadamáh kol-jaiát hasadeh vêet kol-'óf 

hashamáim, vaiave el-háadám, lirót mah-iqra-ló; vêjol ashér iqra-ló háadám 

néfesh jaiáh hú shêmó .  
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"Formó el Eterno Elohim de la tierra todos los animales del campo y todas las 

aves del cielo, y los trajo al hombre para ver cómo los llamaría. Lo que el 

humano llamó a los animales, ése es su nombre." 

(20)                                                                                                             3ª Aliá 

וֹתְּל ְּ םְּשֵמָ֗ דַָּּ֜ אָּ ָֽ אְּהָּ ֹ֨ רָּ ק  לְּחַיַָ֣תְּל־הַב ְּכ ְּוַי  כ ִׁ֖ םְּול  י  מַֹ֔ וֹףְּהַשָּ עָ֣ ְּול  הּ֙ הֵמָּ

אְּ ֵ֥ צָּ א־מָּ םְּל ָֽ דִָּּ֕ אָּ הְּול  דִֶ֑ זֶרְּכ ְּהַשָּ וְֹּ:עִֵׁ֖ דָֽ  נֶג 
vaiqrá háadám shemót lêjol-habêhemah ul'óf hashamáim, ulejól jaiát hasadéh; 

uladám ló-matzá 'ézer kênegdó .  

 

El humano puso nombres a todo el ganado, a las aves del cielo y a todos los 

animales del campo. Pero para Adám [Adán] no halló una ayuda frente a él. 

(21) 

ְּ חְּאַחַתּ֙ קַָ֗ ןְּוַי  ִ֑ ישָּ םְּוַי  ִׁ֖ דָּ אָּ ָֽ הְּעַל־הָּ ִ֛ דֵמָּ יםְּ׀ְּתַר  הְּאֱלֹה   הוָֹּ֨ וַיַפֵלְּ֩י 

נָּהְּ: תֶָֽ רְּתַח  ִׁ֖ שָּׂ רְּבָּ ג ֵ֥ ס  יוְּוַי  תָֹּ֔ ע  צַל   מ 
vaiapel Adonai elohím | tardemáh 'al-háadám vaishán; vaiqáj ajat mitzal'otáv, 

vaisgór basár tajténah .  

 

Entonces el Eterno Elohim hizo que sobre el humano cayera un sueño 

profundo; y mientras dormía, tomó uno de sus costados y cerró la carne en su 

lugar. 

(22) 

ם ִׁ֖ דָּ אָּ ָֽ ן־הָּ חְּמ  קֵַ֥ עְּאֲשֶר־לָּ ִ֛ ת־הַצֵלָּ יםְּ׀ְּאֶָֽ הְּאֱלֹה   הוָֹּ֨ בֶןְּ֩י  הְּל ְְּּוַי  ִ֑ שָּ א 

םְּ: ָֽ דָּ אָּ ָֽ ְּאֶל־הָּ הָּ אִֶׁ֖ ב   וַי 
vaiven Adonai elohím | ét-hatzelá' asher-laqáj min-háadám lêisháh; vaiviéha 

el-háadám .  

 

Y del costado que el Eterno Elohim tomó del hombre, hizo una mujer y la 

trajo al hombre. 

(23) 

אתְּ ְּז ָ֣ םַ֒ דָּ אָּ ָֽ ב ְּוַי אמֶרְּ֮הָּ רְּמ  ִׁ֖ שָּׂ יְּובָּ מַֹ֔ עֲצָּ צֶםְּמֵָֽ עַםְּעֵֶ֚ יְּל ְּהַפַָ֗ ִ֑ ר  ְּשָּׂ ז אתּ֙

ק ְּ ָֽ ישְּל  ִׁ֖ יְּמֵא  ֵ֥ הְּכ  שָֹּ֔ אְּא  רֵָ֣ קָּ אתְּ:י  ה־ז ָֽ  חָּ
vaiomer háadam zót hapá'am 'étzem mé'atzamái, uvasár mibêsarí; lêzot iqaré 

isháh, kí meísh lúqêjah-zót . 

 

Entonces dijo el hombre: 'En esta oportunidad es hueso de mis huesos y carne 

de mi carne. Ésta será llamada mujer, porque fue tomada del hombre.'  
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(24) 

ְּ עֲז ְּעַל־כֵןּ֙ יוְּו ְּיַָֽ ִׁ֖ ב  ישְּאֶת־אָּ וְֹּו ְּב־א ֹ֔ מִ֑ קְּב ְּאֶת־א  בַָ֣ וְֹּו ְּדָּ תֹ֔ ש  וְּל ְּא  יִׁ֖ רְּהָּ ֵ֥ שָּׂ בָּ

ד: ָֽ  אֶחָּ
'al-ken iá'azov-ísh, et-avív vêet-imó; vêdaváq bêishtó, vêhaíu lêvasár ejád.  

 

Por tanto, el hombre dejará/restaurará a su padre y a su madre, y se unirá a su 

mujer, y serán una sola carne. 

(25) 

וְּש ְּ יִ֤ ה  ָֽ םְּו ְּוַי  ִׁ֖ דָּ אָּ ָֽ יםְּהָּ ְּעֲרומ ֹ֔ וְֹּו ְּנֵיהֶםּ֙ תִ֑ ש  שוְּ:א  ָֽ שָּ ב  ת  אְּי   ל ִׁ֖
vaíhíu shêneihem 'arumím, háadám vêishtó; vêló itbosháshu .  

 

Estaban ambos desnudos, el hombre y su mujer, y no se avergonzaban. 

 

 

Bereshit – Génesis Capítulo 3 
 

 

(1) 

יםְּו ְּ ִ֑ ָ֣הְּאֱלֹה  הוָּ הְּי  ִׁ֖ שָּׂ רְּעָּ הְּאֲשֵֶ֥ דֶֹ֔ לְּּ֙חַיַָ֣תְּהַשָּ כ  וםְּמ  רֹ֔ ָ֣הְּעָּ יָּ ְּהָּ שּ֙ הַנָּחָּ

אכ ְּ אְּת ָֽ יםְּל ָ֣ רְּאֱלֹה ֹ֔ מַָ֣ י־אָּ ָֽ ףְּכ  הְּאֵַ֚ שָֹּ֔ א  ָ֣ ְּאֶל־הָּ אמֶרּ֙ ַֽןְּ:וַי ֹ֨ ָֽ ץְּהַגָּ לְּעֵֵ֥ כ ִׁ֖ וְּמ   לֹ֔
vêhanajash haiáh 'arúm, mikol jaiát hasadéh, ashér 'asáh Adonai elohím; 

vaiómer el-háisháh, áf kí-amár elohím, ló tójêlú, mikól 'étz hagán .  

 

Y el serpiente, que era el más sabio de todos los animales del campo que el 

Eterno Elohim había hecho, dijo a la mujer: –¿De veras Elohim os ha dicho: 

'No comáis de ningún árbol del jardín'? 

(2) 

פ ְּ שְּמ  ִ֑ הְּאֶל־הַנָּחָּ ִׁ֖ שָּ א  ָֽ אמֶרְּהָּ ל:וַת ֵ֥ ַֽןְּנ אכֵָֽ ִׁ֖ ץ־הַגָּ יְּעֵָֽ ֵ֥  ר 
vatómer háisháh el-hanajásh; mipêrí 'étz-hagán nojél.  

 

La mujer respondió al serpiente: –Podemos comer del fruto de los árboles del 

jardín. 

(3) 

פ ְּ רְּב ְּומ  עֵץְּ֮אֲשֶָ֣ יְּהָּ ָ֣ אכ ְּר  אְּת ָֽ יםְּל ִ֤ רְּאֱלֹה ָ֗ מַָ֣ ְּאָּ ןַ֒ נוְּו ְּתוֹךְ־הַגָּ מֶֹ֔ ְּמ  אְּלוּ֙ ל ֵ֥

ג ְּ וְֹּפֶן־ת ְּת  וְּבִ֑ וןְּעִׁ֖ תָֽ  :מ 
umipêrí ha'etz ashér bêtoj-hagan amár elohím ló tójêlú miménu, vêló tigê'ú 

bó; pen-têmutún .  

 

Pero del fruto del árbol que está dentro del jardín ha dicho Elohim: 'No 

comáis de él, ni lo toquéis, no sea que muráis.' 
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(4) 

שְּ ִׁ֖ אמֶרְּהַנָּחָּ וֹתְּת ְּוַי ֵ֥ א־מִׁ֖ הְּל ָֽ ִ֑ שָּ א  ָֽ ון:אֶל־הָּ תָֽ  מ 
vaiómer hanajásh el-háisháh; ló-mót têmutún.  

 

Y el serpiente dijo a la mujer: –Ciertamente no moriréis. 

(5) 

יְּב ְּ יםְּכ ָ֗ עְַּאֱלֹה ֹ֔ דֵָ֣ יְּי  ְּאֲכ ְּכ ֵ֚ נוְּו ְּיוֹםּ֙ מֶֹ֔ כֶָ֣םְּמ  ק ְּל  פ  ְּנ  יתֶםּ֙ י  ה  ָֽ ינֵיכִֶ֑םְּו  וְּעֵָֽ חִׁ֖

ד ְּ יםְּי ָֽ אלֹה ֹ֔ עְּ:כֵָֽ ָֽ רָּ וֹבְּוָּ יְּטֵ֥  עִֵׁ֖
kí iodé'a elohím, kí bêiom ajoljém miménu, vênifqêjú 'éineijém; víhitem 

kélohím, iódê'éi tóv vará' .  

 

Es que Elohim sabe que el día que comáis de él, vuestros ojos serán abiertos, 

y seréis como Elohim, conocedores del bien y mal. 

(6) 

ץְּל ְּ עֵֹ֨ יְּטוֹבְּ֩הָּ ָ֣ הְּכ  שֶָּ֡ א  ָֽ רֶאְּהָּ לְּו ְּוַתֵָ֣ אֲכַָּּ֜ םְּו ְּמַָֽ י  עֵינַָ֗ ָֽ ואְּלָּ אֲוָּה־הָ֣ יְּתַָֽ דְּכ   ִ֤ מָּ נֶח 

ְּל ְּ עֵץּ֙ ןְּגַם־ל ְּהָּ תֵ  וְֹּוַת אכִַ֑לְּוַת  יִׁ֖ ר  פ  חְּמ  קֵַ֥ ילְּוַת  כ ֹ֔ הְּּהַשׂ  ִׁ֖ מָּ הְּּע  ִ֛ ישָּ א 

ל:  וַי אכַָֽ
vatére háisháh kí tov ha'étz lêmáajál vêjí táavah-hú lá'eináim vênejmád ha'etz 

lêhaskíl, vatiqáj mipirío vatojál; vatitén gam-lêisháĥ 'imáĥ vaiojál.  

 

Entonces la mujer vio que el árbol era bueno para comer, que era atractivo a la 

vista y que era árbol codiciable para alcanzar sabiduría. Tomó, pues, de su 

fruto y comió. Y también dio a su marido que estaba con ella, y él comió. 

(7) 

ְּעֵינֵָ֣יְּש ְּ נָּהּ֙ ח  קַֹ֨ פָּ פ ְּוַת  ת  ַֽי  םְּוַָֽ םְּהִֵ֑ ִׁ֖ מ  יר  יְּעֵָֽ ֵ֥ וְּכ  עֹ֔ םְּוַיֵַָֽ֣ד  הְּת ְּנֵיהֶֹ֔ ְּעֲלֵָ֣ הְּרוּ֙ אֵנָֹּ֔

ת: ר ָֽ םְּחֲג  הִֶׁ֖ וְּלָּ עֲשֵׂ֥  וַיַָֽ
vatipaqájnah 'einéi shêneihém, vaiéd'ú, kí 'éirumím hém; váitpêrú 'aléh têenáh, 

vaiá'asú lahém jagorót.  

 

Y fueron abiertos los ojos de ambos, y se dieron cuenta de que estaban 

desnudos. Entonces cosieron hojas de higuera, y se hicieron ceñidores. 

(8) 

מ ְּ ש  ַֽי  וְּוַָֽ ַֽןְּל ְּעִ֞ ִׁ֖ ךְְּבַגָּ הַלֵֵ֥ ת  יםְּמ  ִ֛ הוָּ הְּאֱלֹה  וֹלְּי  אְּאֶת־קֹ֨ חַבֵֹ֨ ת  וֹםְּוַי  וחְַּהַיִ֑ רָ֣

םְּו ְּ דַָּּ֜ אָּ ָֽ פ ְּהָּ וְֹּמ  תָ֗ ש  יםְּב ְּא  ָ֣הְּאֱלֹה ֹ֔ הוָּ ְּי  ַֽןְּ:נֵיּ֙ ָֽ ץְּהַגָּ וֹךְְּעֵֵ֥  תִׁ֖
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váishmê'ú et-qól Adonai elohím mithaléj bagán lêrúaj haióm; vaitjabé háadám 

vêishtó mipêneí Adonai elohím, bêtój 'étz hagán .  

 

Cuando oyeron la voz del Eterno Elohim que se paseaba en el jardín en el 

fresco del día, el hombre y su mujer se escondieron de la presencia del Eterno 

Elohim entre el árbol del jardín. 

(9) 

הְּ: כָּ וְֹּאַיֶָֽ אמֶרְּלִׁ֖ םְּוַי ֵ֥ ִ֑ דָּ אָּ ָֽ יםְּאֶל־הָּ ִׁ֖ ֵ֥הְּאֱלֹה  הוָּ אְּי  ִ֛ רָּ ק   וַי 
vaiqrá Adonai elohím el-háadám; vaiómer ló aiékah .  

 

Pero el Eterno Elohim llamó al hombre y le preguntó: –¿Dónde estás tú? 

(10) 

ל ְּ אמֶרְּאֶת־ק ָֽ א:וַי ִּ֕ בֵָֽ חָּ אֵָֽ יְּוָּ כ  נ ִׁ֖ םְּאָּ י־עֵיר ֵ֥ ָֽ אְּכ  ִ֛ ירָּ א  ָֽ ַֽןְּוָּ ִ֑ יְּבַגָּ ת  ע  מִַׁ֖ ְּשָּ  ךֵ֥
vaiómer et-qólêjá shamá'ti bagán; váirá kí-'eiróm anóji vaéjavé.  

 

Él respondió: –Oí tu voz en el jardín y tuve miedo, porque estaba desnudo. 

Por eso me escondí. 

(11) 

ידְּל ְּ ָ֣ ג  יְּה  אמֶרְּמ ֵ֚ יךְּוַי ִּ֕ ִ֛ ית  ו  רְּצ  ץְּאֲשֶ  עֵָ֗ ן־הָּ הְּהֲמ  תָּ ִ֑ םְּאָּ יְּעֵיר ִׁ֖ ֵ֥ ְּכ  ךֹ֔

יְּאֲכ ְּל ְּ ֵ֥ ת  ל  ל ְּב  ָֽ כָּ נוְּאָּ מִֶׁ֖ :ל־מ   תָּ
vaiómer mí higíd lêjá, kí 'eiróm átah; hamin-ha'étz ashér tzivitíja lêviltí ajol-

miménu ajálêta.  

 

Le preguntó Elohim: –¿Quién te dijo que estabas desnudo? ¿Acaso has 

comido del árbol del que te mandé que no comieses? 

(12) 

ת ְּ ָֽ ואְּנָּ ִ֛ יְּה  ד ֹ֔ מָּ הְּע  תָּ תַָ֣ רְּנָּ ְּאֲשֶָ֣ הּ֙ שָּ א  ָֽ םְּהָּ ִ֑ דָּ אָּ ָֽ אמֶרְּהָּ ץְּוַי ִׁ֖ עִֵׁ֖ ן־הָּ יְּמ  ֵ֥ נָּה־ל 

לְּ: כֵָֽ א  ָֽ  וָּ
vaiómer háadám; háishah ashér natátah 'imadí, hí nátênah-lí min-ha'étz váojél.  

 

El hombre respondió: –La mujer que me diste por compañera, ella me dio del 

árbol, y yo comí. 

(13)  

ְּ שָֹּ֔ א  ָֽ ְּהָּ אמֶרּ֙ יתְּוַת ֹ֨ ִ֑ שׂ  אתְּעָּ הְּמַה־ז ָ֣ ִׁ֖ שָּ א  ָֽ יםְּלָּ ִ֛ הוָּ הְּאֱלֹה  אמֶרְּי  שְּוַי ֹ֨ ֵ֥ הְּהַנָּחָּ

לְּ: כֵָֽ א  ָֽ יְּוָּ נ  יאִַׁ֖ ש   ה 
vaiómer Adonai elohím láisháh mah-zót 'asít; vatómer háisháh, hanajásh 

hishiáni váojél .  

 

Entonces el Eterno Elohim dijo a la mujer: –¿Por qué has hecho esto? La 

mujer dijo: El serpiente me engañó, y comí. 
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(14) 

כ ְּ ְּמ  הּ֙ ורְּאַתָּ רִ֤ ְּאָּ ְּז אתַ֒ יתָּ ָ֣ שׂ  יְּעָּ ָ֣ שְּ֮כ  ל־הַנָּחָּ יםְּ׀ְּאֶָֽ ֵ֥ הְּאֱלֹה  הוָֹּ֨ ל־וַי אמֶרְּ֩י 

הְּעַל־ג ְּהַב ְּ דִֶ֑ לְּחַיַָ֣תְּהַשָּ כ ִׁ֖ הְּומ  נ ְּהֵמָֹּ֔ ךְְּו ְּח ָֽ ְּתֵלֵֹ֔ רְּת אכִַׁ֖לְּכ ְּךָ֣ ֵ֥ פָּ יְּל־י ְּעָּ מֵֵ֥

יךְּ:  חַיֶָֽ
vaiomer Adonai elohím | él-hanajash kí 'asíta zot arúr atah mikol-habêhemáh, 

umikól jaiát hasadéh; 'al-gêjónêjá teléj, vê'afár tojál kol-iêméi jaiéja .  

 

Entonces el Eterno Elohim dijo al serpiente: –Porque hiciste esto, serás 

maldito entre todos los animales domésticos y entre todos los animales del 

campo. Te arrastrarás sobre tu vientre y comerás polvo todos los días de tu 

vida. 

(15) 

ינ ְּו ְּ יתְּבֵָֽ ש ָ֗ הְּ׀ְּאָּ ָ֣ ואְּאֵיבָּ הְּּהֵ֚ ִ֑ עָּ יןְּזַר  ְּובֵָ֣ עֲךִׁ֖ יןְּזַר  הְּובֵֵ֥ שָֹּ֔ א  ָֽ יןְּהָּ ְּובֵָ֣ ךּ֙

אשְּו ְּי ְּ ְּר ֹ֔ ךָ֣ ופ  הְּת ְּשָֽ ִׁ֖ ב:אַתָּ קֵָֽ נוְּעָּ  ס שופֵֶ֥
vêeiváh | ashít béinêjá uvéin háisháh, uvéin zar'ajá uvéin zar'áĥ; hú iêshúfjá 

rósh, vêatáh têshufénu 'aqév.  

 

Y pondré enemistad entre ti y la mujer, y entre tu descendencia y su 

descendencia; éste te herirá en la cabeza, y tú le herirás en el talón. 

(16) 

ְִּ֤ בָּ רְּהַר  מַָ֗ הְּאָּ ָ֣ שָּ א  ל־הָּ צ ְּאֶָֽ ְּע  בֶהּ֙ ךְְּב ְּבוֹנֵַָֽ֣ךְְּו ְּהְּאַר  נֵֹ֔ ר  ל ְּהֵָֽ צֶבְּתֵָֽ יםְּעִֶׁ֖ ִ֑ נ  יְּבָּ ָ֣ ד 

ְּת ְּו ְּ ישֵךְּ֙ ךְְּו ְּאֶל־א  תֵֹ֔ וקָּ ש ְּשָ֣ מ  ואְּי  ךְ:הִׁ֖ ָֽ  ס ל־בָּ
él-haisháh amár harbáh arbeh 'itzêvonéj vêhéronéj, bê'étzev télêdí vaním; 

vêel-ishej têshúqatéj, vêhú imshol-báj.  

 

A la mujer dijo: –Muchísimo sufrirás en el embarazo; con dolor parirás hijos. 

A tu hombre será tu deseo y por esto él te dominará. 

(17) 

ְּל ְּ תָּ֮ מַע  י־שָּ ָֽ רְּכ  מַָ֗ םְּאָּ ָ֣ דָּ אָּ רְּול  ץְּאֲשִֶ֤ עֵֹ֔ ן־הָּ אכַלְּּ֙מ  ְּוַת ֹ֨ תֶךַ֒ ש  וֹלְּא  קָ֣

לְּ אְּת אכִַׁ֖ רְּל ֵ֥ ְּלֵאמ ֹ֔ יךּ֙ ית ֹ֨ ו  ךְּב ְּצ  עֲבורֶֹ֔ ְּבַָֽ הּ֙ מָּ אֲדָּ ָֽ הְּהָּ ִ֤ נוְּאֲרורָּ מִֶ֑ ְּמ  בוֹןּ֙ צָּ ע 

אכ ְּ לְּי ְּת ָֽ נָּהְּכ ִׁ֖ יךְּ:לֶֹ֔ יְּחַיֶָֽ  מֵֵ֥
uladám amár kí-shama'tá lêqól ishtejá vatójal min-ha'étz, ashér tzivitíjá lemór, 

ló tojál miménu; aruráh háadamah bá'avuréja, bê'itzavon tójêlénah, kól iêméi 

jaiéja .  

 

Y al hombre dijo: –Porque obedeciste la voz de tu mujer y comiste del árbol 

del que te mandé diciendo: 'No comas de él', sea maldita la tierra por tu causa. 

Con dolor comerás de ella todos los días de tu vida; 
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(18) 

וֹץְּו ְּו ְּ רְּקֵ֥ דִַׁ֖ ךְְּו ְּדַר  ִ֑ ְּלָּ יחַָֽ ָ֣ מ  ה:תַצ  דֶָֽ שֶׂבְּהַשָּ ְּאֶת־עֵֵ֥ ִׁ֖ תָּ כַל  ָֽ  אָּ
vêqótz vêdardár tatzmíáj láj; vêájaltá et-'ésev hasadéh.  

 

espinos y cardos te producirá, y comerás plantas del campo. 

(19) 

יְּב ְּ ֵ֥ הְּכ  מָֹּ֔ אֲדָּ ָ֣ ְּאֶל־הָּ ךּ֙ וב  דְּשָֽ חֶםְּעִַ֤ אכַלְּלֶֹ֔ ְּת ָ֣ יךּ֙ תְּאַפֶֹ֨ ְּזֵעִַ֤ תָּ ח  ִ֑ נָּהְּל קָּ מִֶׁ֖ מ 

הְּו ְּ תָּ רְּאַֹ֔ ָ֣ פָּ י־עָּ ָֽ וב:כ  שָֽ רְּתָּ ִׁ֖ פָּ  אֶל־עָּ
bêze'át apéjá tójal léjem, 'ád shúvjá el-háadamáh, kí miménah luqájta; kí-'afár 

átah, vêel-'afár tashúv.  

 

Con el sudor de tu frente comerás el pan hasta que vuelvas a la tierra, pues de 

ella fuiste tomado. Porque polvo eres y al polvo volverás. 

(20) 

י ְּ ָֽ ואְּהָּ ֵ֥ יְּה  ִ֛ ִ֑הְּכ  וְֹּחַוָּ תִׁ֖ ש  םְּא  םְּשֵֵ֥ ִ֛ דָּ אָּ ָֽ אְּהָּ רָּ  ק  םְּכ ְּוַי  הְּאֵֵ֥ ִׁ֖ יְּ:תָּ ָֽ  ל־חָּ
vaiqrá háadám shém ishtó javáh; kí hí háiêtáh ém kol-jái .  

 

El hombre llamó el nombre de su mujer Javá [Eva], porque ella sería la madre 

de todos los vivientes. 

(21) 

יםְּל ְּ הְּאֱלֹה ַּ֜ הוָֹּ֨ וְֹּכ ְּוַיַעַשְּׂ֩י  תִ֛ ש  א  םְּול  דָּ  םְּ:ת ְּאָּ שֵָֽ ב  וֹרְּוַיַל  וֹתְּעִׁ֖  פ נֵ֥
vaia'as Adonai elohím lêadám ulishtó kotênót 'ór vaialbishém .  

 

Luego el Eterno Elohim hizo vestidos de piel para Adám y para su mujer, y 

los vistió. 

(22)                                                                                                             4ª Aliá 

ְּכ ְּ יָּהּ֙ ְּהָּ םּ֙ דָּ אָּ ָֽ ןְּהָּ יםְּהִֵ֤ ָ֣הְּאֱלֹה ָ֗ הוָּ אמֶרְּ׀ְּי  דְּוַי ָ֣ עְּאַחַָ֣ ִ֑ רָּ וֹבְּוָּ עַתְּטָ֣ דִַׁ֖ נוְּלָּ מֶֹ֔ מ 

וְֹּו ְּו ְּ חְּיָּדָ֗ לַָ֣ ש  הְּ׀ְּפֶן־י  ָ֣ יםְּו ְּעַתָּ חַי ֹ֔ ץְּהַָֽ םְּמֵעֵָ֣ ְּגֵַ֚ קַחּ֙ יְּל ְּלָּ חֵַ֥ לְּוָּ כִַׁ֖ םְּ:אָּ ָֽ לָּ  ע 
vaiómer | Adonai elohím hén háadam haiah kêajád miménu, ladá'at tóv vará'; 

vê'atáh | pen-ishláj iadó vêlaqaj gám me'étz hájaím, vêajál vajái lê'olám .  

 

Y el Eterno Elohim dijo: –He aquí que el hombre ha llegado a ser único entre 

nosotros, para conocer el bien y el mal. Ahora pues, que no extienda su mano, 

tome también del árbol de las vidas, y coma y viva para siempre. 

(23) 

שַל ְּ ַֽי  חְּוַָֽ רְּל קִַׁ֖ הְּאֲשֵֶ֥ מָֹּ֔ אֲדָּ ָ֣ ְּאֶת־הָּ דּ֙ עֲב  דֶןְּלַָֽ גַן־עִֵ֑ יםְּמ  ִׁ֖ ֵ֥הְּאֱלֹה  הוָּ הוְּי  חִֵ֛

םְּ: ָֽ שָּ  מ 
váishalêjéhu Adonai elohím migan-'éden; lá'avod et-háadamáh, ashér luqáj 

mishám .  

 



3, 4 Bereshit / Génesis  Parashat Bereshit  ְּ יתב ִׁ֖ רֵאש   

17 
 

Y el Eterno Elohim lo arrojó del jardín de Edén, para que labrase la tierra de 

la que fue tomado. 

(24) 

דֶםְּל ְּ קֶֹ֨ כֵןְּ֩מ  םְּוַיַש  ִ֑ דָּ אָּ ָֽ ַֽרֶשְּאֶת־הָּ ִׁ֖ גָּ דֶןְּאֶת־הַכ ְּוַי  יםְּו ְּגַן־עֵַּ֜ ב ָ֗ הַטְּר  תְּלִַ֤ אֵֹ֨

יםְּ:הְַּ ָֽ חַי  ץְּהַָֽ רֶךְְּעֵֵ֥ רְּאֶת־דִֶׁ֖ מ ִּ֕ ש  כֶתְּל  הַפֶֹ֔ ת  ְּהַמ  רֶבּ֙  ס חֶֹ֨
vaigáresh et-háadám; vaiashken miqédem lêgan-'éden et-hakêruvím vêét láhat 

hajérev hamithapéjet, lishmór et-dérej 'étz hájaím .  

 

Expulsó, pues, al hombre y puso querubines al oriente del jardín de Edén, y 

una espada incandescente que se movía en toda dirección, para guardar el 

camino al árbol de las vidas. 

 

 

Bereshit – Génesis Capítulo 4 
 

 

(1) 

יְּו ְּ ית  ֵ֥ נ  אמֶרְּקָּ ןְּוַת ִּ֕ י  לֶדְּאֶת־קַֹ֔ ְּוַתֵָ֣ הַרּ֙ וְֹּוַתַֹ֨ תִ֑ ש  ָ֣הְּא  עְּאֶת־חַוָּ םְּיָּדִַׁ֖ דָֹּ֔ אָּ ָ֣ הָּ

הְּ: ָֽ הוָּ ישְּאֶת־י  ִׁ֖  א 
vêháadám, iadá' et-javáh ishtó; vatáhar vatéled et-qáin, vatómer qaníti ísh et-

Adonai .  

 

El hombre conoció a Javá [Eva] su mujer, la cual concibió y dio a luz a Caín. 

Entonces ella dijo: '¡He creado un varón, como el Eterno!' 

(2) 

אןְּו ְּ עֵהְּצ ֹ֔ בֶלְּּ֙ר ָ֣ י־הֶֹ֨ ה  ַֽי  בֶלְּוַָֽ ִ֑ יוְּאֶת־הָּ ִׁ֖ ח  דֶתְּאֶת־אָּ לֶֹ֔ סֶףְּלָּ ִׁ֖הְּוַת ָ֣ יָּ ןְּהָּ י  קִַּ֕

ה: ָֽ מָּ דְּאֲדָּ בֵֵ֥  ע 
vatósef lalédet, et-ajív et-hável; váihi-hével ró'eh tzón, vêqáin haiáh 'ovéd 

adamáh.  

 

Después dio a luz a su hermano Hável [Abel]. Y Hével [Abel] fue pastor de 

ovejas, y Caín labrador de la tierra. 

(3) 

פ ְּ ןְּמ  י  אְּקַַּ֜ יםְּוַיָּבֵֹ֨ ִ֑ ץְּיָּמ  קֵָ֣ יְּמ  ִׁ֖ ה  ַֽי  הְּ:וַָֽ ָֽ יהוָּ הְּלַָֽ ִׁ֖ חָּ נ  הְּמ  ִ֛ מָּ אֲדָּ ָֽ יְּהָּ  ר  
váihí miqétz iamím; vaiavé qáin mipêrí háadamáh minjáh láAdonai .  

 

Aconteció después de un tiempo que Caín trajo, del fruto de la tierra, una 

ofrenda al Eterno. 
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(4) 

ב ְּו ְּ ואְּמ  יאְּגַם־הִ֛ ֵ֥ בֶלְּהֵב  הְּאֶל־הֶֹ֨ הוָֹּ֔ שַעְּי  ָ֣ ןְּוַי  בֵהִֶ֑ חֶל  וְֹּומֵָֽ וֹתְּצ אנִׁ֖ רֵ֥ כ 

בֶלְּו ְּ וְֹּ:הִֶׁ֖ תָֽ חָּ נ   אֶל־מ 
vêhével heví gam-hú mibêjorót tzonó uméjelvehén; vaísha' Adonai, el-hével 

vêel-minjató .  

 

Hével [Abel] también trajo una ofrenda de los primerizos de sus ovejas, lo 

mejor de ellas. Y el Eterno miró con agrado a Hével [Abel] y su ofrenda, 

(5) 

ןְּו ְּו ְּ י  חַרְּל ְּאֶל־קֵַ֥ ִ֤ הְּוַי  ִ֑ עָּ אְּשָּ וְֹּל ָ֣ תִׁ֖ חָּ נ  ְּמ ְּאֶל־מ  ןּ֙ י  פ ְּקַֹ֨ ַֽי  דְּוַָֽ וְּא ֹ֔ יו:לִׁ֖ ָֽ נָּ  פָּ
vêel-qáin vêel-minjató ló sha'áh; vaíjar lêqáin mêód, váipêlú panáv.  

 

pero no miró con agrado a Caín ni su ofrenda. Por eso Caín se enfureció 

mucho, y decayó su semblante. 

(6) 

ךְְּו ְּ הְּלָֹּ֔ רָּ ָ֣ הְּחָּ מָּ ןְּלֵָּ֚ י  ִ֑ ִׁ֖הְּאֶל־קָּ הוָּ אמֶרְּי  פ ְּוַי ֵ֥ ָֽ הְּנָּ מָּ ִׁ֖ יךְּ:לָּ נֶָֽ וְּפָּ  לֵ֥
vaiómer Adonai el-qáin; lámah járah láj, vêlámah náfêlú fanéja .  

 

Entonces el Eterno dijo a Caín: –¿Por qué te has enfurecido? ¿Por qué ha 

decaído tu semblante? 

(7) 

ְּשׂ ְּ יבּ֙ ם־תֵיט  וֹאְּא  תְּו ְּהֲלִ֤ אתְּאֵֹ֔ ָ֣ תַחְּחַטָּ יבְּלַפִֶׁ֖ אְּתֵיט ֹ֔ ְּל ָ֣ םּ֙ ץְּו ְּא  בִֵ֑ ְּר  יךּ֙ אֵלֶֹ֨

וְֹּו ְּת ְּ תֹ֔ וקָּ ש ְּשָ֣ מ  הְּת  ִׁ֖ וֹ:אַתָּ  ל־בָֽ
haló im-teitiv sêét, vêim ló teitív, lapétaj jatát rovétz; vêeléjá têshúqató, vêatáh 

timshol-bó.  

 

Si te enmiendas, ¿no serás enaltecido? Pero si no te enmiendas, yacerá el 

pecado a la puerta. Y hacia ti será su deseo; pero tú lo puedes dominar. 

(8) 

ה ְּ ָֽ ְּב  יּ֙ ה  ַֽי  יוְּוַָֽ ִ֑ ח  בֶלְּאָּ ןְּאֶל־הֶָ֣ י  אמֶרְּקִַׁ֖ ֵַֽ֥ק ְּוַי ֵ֥ הְּוַיָּ דֶֹ֔ םְּבַשָּ ָ֣ ןְּאֶל־יוֹתָּ י  םְּקִַ֛

הו: גֵָֽ הַר  יוְּוַיַָֽ ִׁ֖ ח  בֶלְּאָּ  הֵֶ֥
vaiómer qáin el-hével ajív; váihí bíhêiotám basadéh, vaiáqom qáin el-hével 

ajív vaiáhargéhu.  

 

Caín habló con su hermano Hével [Abel]. Y sucedió que estando juntos en el 

campo, Caín se levantó contra su hermano Hével [Abel] y lo mató. 
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(9) 

יְּ ִׁ֖ ח  רְּאָּ מֵֵ֥ יְּהֲש  ת  ע  אְּיָּדַֹ֔ ְּל ָ֣ אמֶרּ֙ יךְּוַי ֹ֨ ִ֑ ח  בֶלְּאָּ יְּהֶָ֣ ןְּאִֵׁ֖ י  ְּאֶל־קַֹ֔ הּ֙ הוָּ אמֶרְּי  וַי ִ֤

יְּ: כ  נ ָֽ  אָּ
vaiómer Adonai el-qáin, éi hével ajíja; vaiómer ló iadá'ti, hashomér ají anóji.  

 

Entonces el Eterno preguntó a Caín: –¿Dónde está tu hermano Hével [Abel]? 

Y respondió: –No sé. ¿Soy yo acaso el guarda de mi hermano? 

(10) 

וֹלְּד ְּ ְּקֵ֚ יתָּ ִ֑ שׂ  הְּעָּ אמֶרְּמֶָ֣ ה:וַי ִׁ֖ ָֽ מָּ אֲדָּ ָֽ ן־הָּ יְּמ  יםְּאֵלִַׁ֖ ֵ֥ עֲק  יךְּצ ָֽ ח ֹ֔ יְּאָּ  מֵָ֣
vaiómer méh 'asíta; qól dêméi ajíja, tzó'aqím elái min-háadamáh.  

 

Le preguntó: –¿Qué has hecho? La voz de las sangres de tu hermano claman a 

mí desde la tierra. 

(11) 

צ ְּו ְּ ָֽ רְּפָּ ְּאֲשֶָ֣ הּ֙ מָּ אֲדָּ ָֽ ן־הָּ הְּמ  תָּ ִ֑ ורְּאָּ רָ֣ הְּאָּ ִׁ֖ חַתְּאֶת־עַתָּ קִַ֛ ְּלָּ יהָּ הְּאֶת־פ ֹ֔ ָ֣ תָּ

ך:ד ְּ יָּדֶָֽ יךְּמ  ִׁ֖ ח  יְּאָּ  מֵֵ֥
vê'atáh arúr átah; min-háadamah ashér pátzêtáh et-píha, laqájat et-dêméi ajíja 

miadéja.  

 

Ahora pues, maldito seas tú, lejos de la tierra que abrió su boca para recibir de 

tu mano las sangres de tu hermano. 

(12) 

ףְּ סֵֵ֥ א־ת  הְּל ָֽ מָֹּ֔ אֲדָּ ָ֣ ְּאֶת־הָּ דּ֙ עֲב  יְּתַָֽ ִ֤ ה ְּכ  ָֽ ִׁ֖דְּת  נָּ ֵ֥עְּוָּ ךְְּנָּ ִ֑ הְּּלָּ ִׁ֖ חָּ יֵֶ֥הְּתֵת־כ 

רֶץ: ָֽ אָּ  בָּ
kí tá'avod et-háadamáh, ló-toséf tet-kojáĥ láj; ná' vanád tíhêiéh vaáretz.  

 

Cuando trabajes la tierra, ella no te volverá a dar su fuerza. Y serás errante y 

fugitivo en la tierra. 

(13) 

ן י  אמֶרְּקִַׁ֖ וֹלְּעֲוְֹּוַי ֵ֥ דֵ֥ ִ֑הְּגָּ הוָּ נ ְּאֶל־י  יְּמ  ִׁ֖ אְּ:נ   שׂ ָֽ
vaiómer qáin el-Adonai; gadól 'aoní minêsó .  

 

Caín dijo al Eterno: –¡Grande es mi castigo para ser soportado! 

(14) 

וֹםְּמֵעַלְּּ֙פ ְּ יְּהַיָ֗ ת ַּ֜ ְּא  תָּ ש  רְּו ְּהֵןְּ֩גֵרַֹ֨ תִֵ֑ נִֶׁ֖יךְּאֶסָּ פָּ הְּומ  מָֹּ֔ אֲדָּ ָֽ ִ֤עְּנֵָ֣יְּהָּ יְּנָּ ית  י ַּ֜ הָּ

רֶץְּו ְּ אָֹּ֔ ְּבָּ נָּדּ֙ ֵ֥הְּכ ְּוָּ יָּ צ ְּהָּ י:ל־מ ָֽ נ  גֵָֽ הַר  יְּיַָֽ ִׁ֖  א 
hen geráshta otí haióm me'al pênéi háadamáh, umipanéja esatér; vêhaíti ná' 

vanad baáretz, vêhaiáh jol-mótzêí iáhargéni.  
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He aquí que me echas hoy de la faz de la tierra, y me esconderé de tu 

presencia. Seré errante y fugitivo en la tierra, y sucederá que cualquiera que 

me halle me matará. 

(15) 

ְּכ ְּ כֵןּ֙ הְּלָּ הוָָּ֗ וְֹּי  אמֶרְּלָ֣ ִ֤הְּל ְּוַי   הוָּ שֶׂםְּי  םְּוַיָֹּ֨ ִ֑ םְּי קָּ י  תִַׁ֖ עָּ ב  ןְּש  י  גְּקַֹ֔ רֵָ֣ ְּל־ה  ןּ֙ י  קַֹ֨

וֹתְּל ְּ וְֹּכ ְּאֹ֔ תִׁ֖ יְּהַכוֹת־א  ֵ֥ ת  ל  צ ְּב  וְֹּ:ל־מ ָֽ  אָֽ
vaiómer ló Adonai lajen kol-horég qáin, shiv'atáim iuqám; vaiásem Adonai 

lêqáin ót, lêviltí hakot-otó kol-mótzêó .  

 

El Eterno le respondió: –No será así. Cualquiera que mate a Caín será 

castigado siete veces. Entonces el Eterno puso una señal sobre Caín, para que 

no lo matase cualquiera que lo hallase. 

(16) 

ִ֑הְּוַיֵֵ֥שֶבְּב ְּ הוָּ נֵָ֣יְּי  פ  ל  ןְּמ  י  דֶןְּ:וַיֵֵ֥צֵאְּקִַׁ֖ מַת־עֵָֽ ד  וֹדְּק  רֶץ־נִׁ֖  אֶָֽ
vaiétze qáin milifnéi Adonai; vaiéshev bêéretz-nód qidmat-'éden .  

 

Así partió Caín de delante del Eterno, y habitó en la tierra de Nod, al oriente 

de Edén. 

(17) 

ְּ אּ֙ רָּ ק  ירְּוַי  נֶהְּע ֹ֔ ְּב ָ֣ יּ֙ ה  ַֽי  וֹךְְּוַָֽ לֶדְּאֶת־חֲנִ֑ הַרְּוַתֵָ֣ וְֹּוַתִַׁ֖ תֹ֔ ש  ְּאֶת־א  ןּ֙ י  וַיִֵַֽ֤דַעְּקַֹ֨

ירְּכ ְּ ע ֹ֔ םְּהָּ םְּב ְּשֵָ֣ וֹךְ:שִֵׁ֖ וְֹּחֲנָֽ  נֵ֥
vaiéda' qáin et-ishtó, vatáhar vatéled et-janój; váihí bóneh 'ír, vaiqra shém 

ha'ír, kêshém bênó janój.  

 

Caín conoció a su mujer, y ella concibió y dio a luz a Janoj [Enoc]. Caín 

edificó una ciudad a la cual llamó según el nombre de su hijo Janoj [Enoc]. 

(18) 

דְּו ְּ ֹ֔ ירָּ ְּאֶת־ע  חֲנוֹךְּ֙ דְּלַָֽ לִֵ֤ וָּ דְּוַי  דְּיָּלִַׁ֖ ִּ֕ ירָּ ְּאֶת־מ ְּע  לְּיָּלַדּ֙ יָּיאֵָ֗ ח  לְּומ  ויָּאִֵ֑ חָֽ

מֶךְ:אֶת־מ ְּ ָֽ דְּאֶת־לָּ לְּיָּלֵַ֥ אִֵׁ֖ ושָּ תָֽ לְּומ  אֵֹ֔ ושָּ  תָ֣
vaivaléd lájanoj et-'irád, vê'irád ialád et-mêjúiaél; umjiaiél ialad et-mêtúshaél, 

umtúshaél ialád et-lámej.  

 

A Janoj [Enoc] le nació Irad. E Irad engendró a Mejuiael. Mejuiael engendró a 

Metúshaél [Metusael]. Y Metúshaél [Metusael] engendró a Lámej [Lamec]. 

(19)                                                                                                             5ª Aliá 

מֶךְְּש ְּ וְֹּלִֶׁ֖ ח־לֵ֥ קַָֽ ָֽ יְּוַי  הְּו ְּתֵָ֣ דָֹּ֔ ְּעָּ אַחַתּ֙ ָֽ םְּהָּ יםְּשִֵ֤ ִ֑ ה:נָּש  ָֽ לָּ יתְּצ  ִׁ֖ םְּהַשֵנ   שֵֵ֥
vaíqáj-ló lémej shêtéi nashím; shém háajat 'adáh, vêshém hashenít tziláh.  

 

Lémej [Lamec] tomó para sí dos mujeres. El nombre de la una fue Adá; y el 

nombre de la otra, Tzilá [Zila]. 
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(20) 

ה: נֶָֽ ק  הֶלְּומ  בְּא ִׁ֖ שֵֵ֥ יְּי  הְּאֲב ִּ֕ יָֹּ֔ ואְּהָּ לְּהָ֣ ִ֑ הְּאֶת־יָּבָּ ִׁ֖ דָּ לֶדְּעָּ  וַתֵֵ֥
vatéled 'adáh et-iavál; hú haiáh, aví ioshév óhel umiqnéh.  

 

Adá dio a luz a Iavál [Jabal], quien llegó a ser el padre de los que habitan en 

tiendas y crían ganado. 

(21) 

םְּו ְּ יְּכ ְּשֵֵ֥ הְּאֲב ִּ֕ יָֹּ֔ ואְּהָּ לְּהָ֣ ִ֑ יוְּיובָּ ִׁ֖ ח  וֹרְּו ְּאָּ נִׁ֖ שְּׂכ  פֵֵ֥ ב:ל־ת  ָֽ  עוגָּ
vêshém ajív iuvál; hú haiáh, aví kol-tofés kinór vê'ugáv.  

 

El nombre de su hermano fue Iuvál [Jubal], quien llegó a ser padre de todos 

los que tocan el arpa y la flauta. 

(22) 

הו ְּ ָ֣ לָּ ל ְְּּצ  ָֽ ואְּיָּ שְּכ ְּגַם־ה ָ֗ ןְּלֹטִֵּ֕ י  ובַלְּקַֹ֔ ְּאֶת־תָ֣ הּ֙ שְּנ ְּדָּ רֵֵ֥ זִֶ֑לְּל־ח  שֶתְּובַר  ח ִׁ֖

ה: ָֽ עֲמָּ ןְּנַָֽ י  ובַל־קִַׁ֖ וֹתְּתָֽ אֲחֵ֥  וַָֽ
vêtziláh gam-hív iálêdah et-túval qáin, lotésh kol-jorésh nêjóshet uvarzél; 

váajót túval-qáin ná'amáh.  

 

Tzilá [Zila] también dio a luz a Tubal-caín, maestro de todos los que trabajan 

el bronce y el hierro. Y la hermana de Tubal-caín fue Naamá. 

(23)                                                                                                             6ª Aliá 

מֶךְְּל ְּ אמֶרְּלֶַּ֜ הְּו ְּוַי ֹ֨ ִ֤ דָּ יוְּעָּ ְּש ְּנָּשָָּ֗ הּ֙ לָּ יְּנ ְּצ  עַןְּקוֹל ֹ֔ זִֵׁ֖נָּהְּמַָ֣ מֶךְְּהַא  יְּלֶֹ֔ שֵָ֣

ְּל ְּ יּ֙ ת  ג  רַֹ֨ ישְּהָּ ִ֤ יְּא  ָ֣ יְּכ  ִ֑ ת  רָּ מ  יְּו ְּא  ע ֹ֔ צ  י:יִֶׁ֖לֶדְּל ְּפ  ָֽ ת  רָּ ָֽ  חַב 
vaiómer lémej lênasháv 'adáh vêtzilah shêmá'an qolí, nêshéi lémej, hazénah 

imratí; kí ísh harágtí lêfitz'í, vêiéled lêjabúratí.  

 

Entonces Lémej [Lamec] dijo a sus mujeres: 'Adá y Tzilá [Zila], oíd mi voz. 

Oh mujeres de Lémej [Lamec], escuchad mi dicho: Yo maté a un hombre, 

porque me hirió; maté a un muchacho, porque me golpeó. 

(24) 

םְּ י  תִַׁ֖ עָּ ב  יְּש  ֵ֥ ןְּו ְּכ  י  ִ֑ יםְּו ְּי קַם־קָּ ֵ֥ ע  ב  מֶךְְּש  ה:לִֶׁ֖ ָֽ עָּ ב   ש 
kí shiv'atáim iuqam-qáin; vêlémej shiv'ím vêshiv'áh.  

 

Si Caín ha de ser vengado siete veces, Lémej lo será setenta y siete veces.' 

(25) 

אְּ ֵ֥ רָּ ק  ןְּוַת  לֶדְּבֵֹ֔ וְֹּוַתֵָ֣ תֹ֔ ש  ְּאֶת־א  םְּעוֹדּ֙ ֵ֥ דָּ דַעְּאָּ ת־אֶת־ש ְּוַיֵֹ֨ ָֽ יְּשָּ ָ֣ תְּכ  וְֹּשִֵ֑ מִׁ֖

ןְּ: י  ָֽ וְֹּקָּ גִׁ֖ יְּהֲרָּ ֵ֥ בֶלְּכ  חַתְּהֶֹ֔ רְּתַָ֣ ְּזֶַָֽ֣רַעְּאַחֵֹ֔ יםּ֙ יְּאֱלֹה  ִ֤  ל 
vaiéda' adám 'od et-ishtó, vatéled bén, vatiqrá et-shêmó shét; kí shát-lí elohim 

zéra' ajér, tájat hével, kí haragó qáin .  
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Adám conoció de nuevo a su mujer, y ella dio a luz un hijo y llamó su nombre 

Shet [Set], diciendo: 'Porque Elohim me ha sustituido otro hijo en lugar de 

Hével [Abel], a quien mató Caín.' 

(26) 

אְּאֶת־ש ְּ ֵ֥ רָּ ק  ןְּוַי  ְּי לַד־בֵֹ֔ תְּגַם־הואּ֙ שִֵ֤ אְּול  ר ִׁ֖ ק  לְּל  זְּהוחַֹ֔ ָ֣ וֹשְּאָּ וְֹּאֱנִ֑ מִׁ֖

הְּ:ב ְּ ָֽ הוָּ םְּי   ס שֵֵ֥
ulshét gam-hu iulad-bén, vaiqrá et-shêmó enósh; áz hujál, liqró bêshém 

Adonai .  

 

A Shet [Set] también le nació un hijo, y llamó su nombre Enósh [Enós]. 

Entonces se comenzó a invocar en nombre del Eterno. 

 

 

Bereshit – Génesis Capítulo 5 
 

 

(1) 

םְּב ְּ ִ֑ דָּ תְּאָּ ד ִׁ֖ וֹל  פֶרְּתָֽ וֹםְּב ְּזֶָ֣הְּסֵֹ֔ יםְּיָ֗ ִׁ֖ ותְּאֱלֹה  מֵ֥ ד  םְּב  דָֹּ֔ ְּאָּ יםּ֙ אְּאֱלֹה  ר ִ֤

וְֹּ: תָֽ הְּא  ֵ֥ שָּׂ  עָּ
zéh séfer, tóldót adám; bêíom bêró elohim adám, bidmút elohím 'asáh otó .  

 

Éste es el libro de los descendientes de Adám: Cuando Elohim creó al 

hombre, lo hizo a semejanza de Elohim. 

(2) 

הְּב ְּ ִׁ֖ קֵבָּ ֵ֥רְּונ  אְּאֶת־ש ְּזָּכָּ ִ֤ רָּ ק  םְּוַי  תָָּ֗ רֶךְְּא  ָ֣ בָּ םְּוַי  ִ֑ אָּ םְּב ְּרָּ דָֹּ֔ ְּאָּ םּ֙ וֹםְּמָּ יִׁ֖

ְּ ר  ָֽ בָּ םְּ:ה  ָֽ  אָּ
zajár uneqeváh bêraám; vaivárej otám vaiqrá et-shêmam adám, bêíom 

hibárêám .  

 

Hombre y mujer los creó, y los bendijo. Y el día que fueron creados, llamó el 

nombre de ellos Hombre. 

(3) 

םְּש ְּ דָָּ֗ יְּאָּ ָ֣ ח  וֹלֶדְּוַי  הְּוַיֵ֥ נָֹּ֔ ְּשָּ אַתּ֙ יםְּומ  ִ֤ וְֹּכ ְּלֹש  מותִׁ֖ ד  אְּאֶת־ב  ֵ֥ רָּ ק  וְֹּוַי  מִ֑ צַל 

תְּ:ש ְּ וְֹּשֵָֽ  מִׁ֖
vaijí adám shêloshím umat shanáh, vaióled bidmutó kêtzalmó; vaiqrá et-

shêmó shét .  

 

Cuando Adám tenía 130 años, engendró un hijo a su semejanza, conforme a 

su imagen, y llamó su nombre Shét [Set]. 
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(4) 

וְּי ְּ יָ֣ ה  ָֽ תְּש ְּוַי  וְֹּאֶת־שֵֹ֔ ידָ֣ וֹל  ְּהָֽ חֲרֵיּ֙ םְּאַָֽ דָָּ֗ וֹלֶדְּמֵי־אָּ ִ֑הְּוַיֵ֥ נָּ תְּשָּ נֵֶ֥הְּמֵא ִׁ֖ מ 

וֹתְּ: נָֽ יםְּובָּ ִׁ֖ נ   בָּ
vaíhíu iêmei-adám ájareí hólidó et-shét, shêmonéh meót shanáh; vaióled 

baním uvanót .  

 

Los años que vivió Adám después de engendrar a Shét [Set] fueron 800, y 

engendró hijos e hijas. 

(5) 

וְּכ ְּ יִ֞ ה  ָֽ יְּת ְּל־י ְּוַי  ְּאֲשֶר־חַֹ֔ םּ֙ דָּ יְּאָּ ִ֑הְּמִֵ֤ נָּ יםְּשָּ ִׁ֖ לֹש  הְּוש  נָֹּ֔ ְּשָּ עְּמֵאוֹתּ֙ שִַ֤

תְּ:  ס וַיָּמ ָֽ
vaíhíu kol-iêméi adam asher-jái, têshá' meot shanáh, ushloshím shanáh; 

vaiamót .  

 

Todos los años que vivió Adám fueron 930, y murió. 

(6) 

וֹש: וֹלֶדְּאֶת־אֱנָֽ ִ֑הְּוַיִׁ֖ נָּ תְּשָּ אַָ֣ יםְּומ  ִׁ֖ נ  שְּשָּ מֵֵ֥ תְּחָּ י־שִֵּ֕ ח  ַֽי   וַָֽ
váiji-shét jamésh shaním umát shanáh; vaióled et-enósh.  

 

Cuando Shét [Set] tenía 105 años, engendró a Enósh [Enós]. 

(7) 

ִ֑הְּ נָּ וֹתְּשָּ נֵֶ֥הְּמֵאִׁ֖ מ  יםְּוש  נ ֹ֔ בַעְּשָּ וֹשְּשֶָ֣ וְֹּאֶת־אֱנֹ֔ ידָ֣ וֹל  ְּהָֽ חֲרֵיּ֙ תְּאַָֽ י־שֵָ֗ ח  ַֽי  וַָֽ

וֹת: נָֽ יםְּובָּ ִׁ֖ נ  וֹלֶדְּבָּ  וַיֵ֥
váiji-shét ájareí hólidó et-enósh, shéva' shaním, ushmonéh meót shanáh; 

vaióled baním uvanót.  

 

Shét vivió después de engendrar a Enósh 807 años, y engendró hijos e hijas. 

(8) 

ְּכ ְּ יוּ֙ ה  ָֽ תְּש ְּל־י ְּוַי  תְּמֵי־שֵֹ֔ ִ֑הְּוַיָּמ ָֽ נָּ וֹתְּשָּ עְּמֵאִׁ֖ שֵַ֥ הְּות  נָֹּ֔ ְּשָּ רֵהּ֙ יםְּעֶשׂ  תִֵ֤

 ס :
vaíhiú kol-iêmei-shét, shêtéim 'esreh shanáh, utshá' meót shanáh; vaiamót.  

 

Todos los años de Shét [Set] fueron 912, y murió. 

(9) 

ַֽן: ָֽ וֹלֶדְּאֶת־קֵינָּ ִ֑הְּוַיִׁ֖ נָּ יםְּשָּ ָ֣ ע  ש  וֹשְּת  יְּאֱנִׁ֖ ֵ֥ ח   וַי 
vaijí enósh tish'ím shanáh; vaióled et-qeinán.  

 

Cuando Enósh [Enós] tenía 90 años, engendró a Qenán. 
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(10) 

נֵֶ֥הְּ מ  הְּוש  נָֹּ֔ ְּשָּ רֵהּ֙ שְּעֶשׂ  ןְּחֲמִֵ֤ וְֹּאֶת־קֵינָֹּ֔ ידָ֣ וֹל  ְּהָֽ חֲרֵיּ֙ וֹשְּאַָֽ יְּאֱנָ֗ ָ֣ ח  וַי 

וֹת: נָֽ יםְּובָּ ִׁ֖ נ  וֹלֶדְּבָּ ִ֑הְּוַיֵ֥ נָּ וֹתְּשָּ  מֵאִׁ֖
vaijí enósh ájareí hólidó et-qeinán, jamésh 'esreh shanáh, ushmonéh meót 

shanáh; vaióled baním uvanót.  

 

Enósh vivió después de engendrar a Qenán 815 años, y engendró hijos e hijas. 

(11) 

ְּכ ְּ יוּ֙ ה  ָֽ תְּ:ל־י ְּוַי  ִ֑הְּוַיָּמ ָֽ נָּ וֹתְּשָּ עְּמֵאִׁ֖ שֵַ֥ יםְּות  נ ֹ֔ שְּשָּ מֵָ֣ וֹשְּחָּ יְּאֱנֹ֔  ס מֵָ֣
vaíhiú kol-iêméi enósh, jamésh shaním, utshá' meót shanáh; vaiamót .  

 

Todos los años de Enósh [Enós] fueron 905, y murió. 

(12) 

ל: אֵָֽ הֲלַל  וֹלֶדְּאֶת־מַָֽ ִ֑הְּוַיִׁ֖ נָּ יםְּשָּ ָ֣ ע  ב  ִַֽׁ֖ןְּש  יְּקֵינָּ ֵ֥ ח   וַי 
vaijí qeinán shiv'ím shanáh; vaióled et-máhalalél.  

 

Cuando Qenán tenía 70 años, engendró a Máhalalél. 

(13) 

נֵֶ֥הְּ מ  הְּוש  נָֹּ֔ יםְּשָּ ָ֣ ע  בָּ לְּאַר  אֵֹ֔ הֲלַל  וְֹּאֶת־מַָֽ ידָ֣ וֹל  ְּהָֽ חֲרֵיּ֙ ןְּאַָֽ יְּקֵינָָּ֗ ָ֣ ח  וַי 

וֹת: נָֽ יםְּובָּ ִׁ֖ נ  וֹלֶדְּבָּ ִ֑הְּוַיֵ֥ נָּ וֹתְּשָּ  מֵאִׁ֖
vaijí qeinán ájareí hólidó et-máhalalél, arba'ím shanáh, ushmonéh meót 

shanáh; vaióled baním uvanót.  

 

Qenán vivió después de engendrar a Máhalalél 840 años, y engendró hijos e 

hijas. 

(14) 

ְּכ ְּ יוּ֙ ה  ָֽ תְּ:ל־י ְּוַי  ִ֑הְּוַיָּמ ָֽ נָּ וֹתְּשָּ עְּמֵאִׁ֖ שֵַ֥ יםְּות  נ ֹ֔ שֶׂרְּשָּ ןְּעֶָ֣ יְּקֵינָֹּ֔  ס מֵָ֣
vaíhiú kol-iêméi qeinán, 'éser shaním, utshá' meót shanáh; vaiamót .  

 

Todos los años de Qenán fueron 910, y murió. 

(15) 

יםְּו ְּ ִׁ֖ נ  שְּשָּ מֵֵ֥ לְּחָּ אֵֹ֔ הֲלַל  יְּמַָֽ ָ֣ ח  ַֽרֶד:וַי  ָֽ וֹלֶדְּאֶת־יָּ ִ֑הְּוַיִׁ֖ נָּ יםְּשָּ ָ֣ ש   ש 
vaijí máhalalél, jamésh shaním vêshishím shanáh; vaióled et-iáred.  

 

Cuando Máhalalél tenía 65 años, engendró a Iáred [Jared]. 

(16) 

רֶדְּש ְּ וְֹּאֶת־יֶֹ֔ ידָ֣ וֹל  ְּהָֽ חֲרֵיּ֙ לְּאַָֽ אֵָ֗ הֲלַל  יְּמַָֽ ָ֣ ח  וֹתְּוַי  נֵֶ֥הְּמֵאִׁ֖ מ  הְּוש  נָֹּ֔ יםְּשָּ ָ֣ לֹש 

וֹת: נָֽ יםְּובָּ ִׁ֖ נ  וֹלֶדְּבָּ ִ֑הְּוַיֵ֥ נָּ  שָּ
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vaijí máhalalél ájareí hólidó et-iéred, shêloshím shanáh, ushmonéh meót 

shanáh; vaióled baním uvanót.  

 

Máhalalél vivió después de engendrar a Iéred [Jared] 830 años, y engendró 

hijos e hijas. 

(17) 

ְּכ ְּ יוּ֙ ה  ָֽ שְּו ְּל־י ְּוַי  מִֵ֤ לְּחָּ אֵֹ֔ הֲלַל  יְּמַָֽ ִ֑הְּמֵָ֣ נָּ וֹתְּשָּ נֵֶ֥הְּמֵאִׁ֖ מ  הְּוש  נָֹּ֔ ְּשָּ יםּ֙ ע  ש  ת 

תְּ:  ס וַיָּמ ָֽ
vaíhiú kol-iêméi máhalalél, jamésh vêtish'im shanáh, ushmonéh meót shanáh; 

vaiamót .  

 

Todos los años de Máhalalél fueron 895, y murió. 

(18) 

רֶדְּש ְּ י־יִֶּ֕ ח  ַֽי  םְּו ְּוַָֽ י  וֹךְ:תַ  וֹלֶדְּאֶת־חֲנָֽ ִ֑הְּוַיִׁ֖ נָּ תְּשָּ אַָ֣ ִׁ֖הְּומ  נָּ יםְּשָּ ִ֛ ש   ש 
váiji-iéred shêtáim vêshishím shanáh umát shanáh; vaióled et-janój.  

 

Cuando Iéred [Jared] tenía 162 años, engendró a Janój [Enoc]. 

(19) 

וֹךְְּש ְּ וְֹּאֶת־חֲנֹ֔ ידָ֣ וֹל  ְּהָֽ חֲרֵיּ֙ רֶדְּאַָֽ י־יֶָ֗ ח  ַֽי  יםְּוַָֽ ִׁ֖ נ  וֹלֶדְּבָּ ִ֑הְּוַיֵ֥ נָּ וֹתְּשָּ נֵֶ֥הְּמֵאִׁ֖ מ 

וֹת: נָֽ  ובָּ
váiji-iéred ájareí hólidó et-janój, shêmonéh meót shanáh; vaióled baním 

uvanót.  

 

Iéred vivió después de engendrar a Janój 800 años, y engendró hijos e hijas. 

(20) 

ְּכ ְּ יוּ֙ ה  ָֽ רֶדְּש ְּל־י ְּוַי  םְּו ְּמֵי־יֶֹ֔ י  תְּתִַ֤ ִ֑הְּוַיָּמ ָֽ נָּ וֹתְּשָּ עְּמֵאִׁ֖ שֵַ֥ הְּות  נָֹּ֔ ְּשָּ יםּ֙ ש  ש 

 ס :
vaíhiú kol-iêmei-iéred, shêtáim vêshishim shanáh, utshá' meót shanáh; 

vaiamót .  

 

Todos los años de Iéred [Jared] fueron 962, y murió. 

(21) 

שְּו ְּ מֵֵ֥ וֹךְְּחָּ יְּחֲנֹ֔ ָ֣ ח  וֹלֶדְּאֶת־מ ְּוַי  ִ֑הְּוַיִׁ֖ נָּ יםְּשָּ ִׁ֖ ש  לַח:ש  ָֽ  תושָּ
vaijí janój, jamésh vêshishím shanáh; vaióled et-mêtushálaj.  

 

Cuando Janój [Enoc] tenía 65 años, engendró a Metushálaj [Matusalén]. 

(22) 

וְֹּאֶת־מ ְּ ידָ֣ וֹל  ְּהָֽ חֲרֵיּ֙ יםְּאַָֽ אֱלֹה ָ֗ ָֽ וֹךְְּאֶת־הָּ ךְְּחֲנַּ֜ הַלֵֹ֨ ת  לַחְּש ְּוַי  שְּתושֶֹ֔ לֵֹ֥

וֹתְּ: נָֽ יםְּובָּ ִׁ֖ נ  וֹלֶדְּבָּ ִ֑הְּוַיֵ֥ נָּ וֹתְּשָּ  מֵאִׁ֖
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vaithaléj janój et-háelohím ájareí hólidó et-mêtushélaj, shêlósh meót shanáh; 

vaióled baním uvanót .  

 

Janój [Enoc] caminó con Elohim 300 años después de engendrar a Metushálaj 

[Matusalén], y engendró hijos e hijas. 

(23) 

יְּכ ְּ ִׁ֖ ה  שְּו ְּל־י ְּוַי  מִֵ֤ וֹךְְּחָּ יְּחֲנִ֑ וֹתמֵָ֣ שְּמֵאִׁ֖ לֵֹ֥ הְּוש  נָֹּ֔ ְּשָּ יםּ֙ ש  ה:ְּש  ָֽ נָּ  שָּ
vaihí kol-iêméi janój; jamésh vêshishim shanáh, ushlósh meót shanáh.  

 

Todos los años de Janój [Enoc] fueron 365 años. 

(24) 

יםְּו ְּ ִ֑ אֱלֹה  ָֽ וֹךְְּאֶת־הָּ ךְְּחֲנִׁ֖ הַלֵֵ֥ ת  יםְּ:וַי  ָֽ וְֹּאֱלֹה  תִׁ֖ חְּא  קֵַ֥ י־לָּ ָֽ נוְּכ   ס אֵינִֶּ֕
vaithaléj janój et-háelohím; vêeinénu kí-laqáj otó elohím .  

 

Caminó, pues, Janój [Enoc] con Elohim y desapareció, porque Elohim lo llevó 

consigo. 

(25)                                                                                                             7ª Aliá 

יְּמ ְּ ָ֣ ח  לַחוַי  מֶךְ:ְּתושֶֹ֔ ָֽ וֹלֶדְּאֶת־לָּ ִ֑הְּוַיִׁ֖ נָּ תְּשָּ אַָ֣ ִׁ֖הְּומ  נָּ יםְּשָּ ִ֛ נ  מ  בַעְּוש   שֶ 
vaijí mêtushélaj, shéva' ushmoním shanáh umát shanáh; vaióled et-lámej.  

 

Cuando Metushálaj [Matusalén] tenía 187 años, engendró a Lémej [Lamec]. 

(26) 

יְּמ ְּ ָ֣ ח  ְּוַי  חֲרֵיּ֙ לַחְּאַָֽ מֶךְְּש ְּתושֶָ֗ וְֹּאֶת־לֶֹ֔ ידָ֣ וֹל  הְּהָֽ נָֹּ֔ ְּשָּ יםּ֙ מוֹנ  םְּוש  י  תִַ֤

וֹת: נָֽ יםְּובָּ ִׁ֖ נ  וֹלֶדְּבָּ ִ֑הְּוַיֵ֥ נָּ וֹתְּשָּ עְּמֵאִׁ֖ בֵַ֥  וש 
vaijí mêtushélaj ájareí hólidó et-lémej, shêtáim ushmonim shanáh, ushvá' 

meót shanáh; vaióled baním uvanót.  

 

Metushálaj [Matusalén] vivió después de engendrar a Lémej [Lamec] 782 

años, y engendró hijos e hijas. 

(27) 

ְּכ ְּ יוּ֙ ה  ָֽ יְּמ ְּל־י ְּוַי  שַעְּו ְּמֵָ֣ לַחְּתִֵ֤ ִ֑הְּתושֶֹ֔ נָּ וֹתְּשָּ עְּמֵאִׁ֖ שֵַ֥ הְּות  נָֹּ֔ ְּשָּ יםּ֙ ש  ש 

תְּ:  ס וַיָּמ ָֽ
vaíhiú kol-iêméi mêtushélaj, tésha' vêshishim shanáh, utshá' meót shanáh; 

vaiamót .  

 

Todos los años de Metushálaj [Matusalén] fueron 969, y murió. 

(28) 

מֶךְְּש ְּ י־לִֶּ֕ ח  ַֽי  ן:וַָֽ וֹלֶדְּבֵָֽ ִ֑הְּוַיִׁ֖ נָּ תְּשָּ אַָ֣ ִׁ֖הְּומ  נָּ יםְּשָּ ִ֛ נ  מ  םְּוש  י   תַ 
váiji-lémej shêtáim ushmoním shanáh umát shanáh; vaióled bén.  
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Cuando Lémej [Lamec] tenía 182 años, engendró un hijo, 

(29) 

אְּאֶת־ש ְּ רָּ  ק  הְּי ְּוַי  ִ֞ רְּזֶֶּ֠ חְַּלֵאמ ִ֑ וְֹּנ ִׁ֖ צ ְּמִ֛ ע  ְּומֵָֽ נוּ֙ מַעֲשֵֹׂ֨ ָֽ נוְּמ  חֲמִֵ֤ ינוְּנַָֽ וֹןְּיָּדֵֹ֔ בָ֣

ְּ ר  רְּאֵָֽ הְּאֲשֵֶ֥ מָֹּ֔ אֲדָּ ָ֣ ן־הָּ הְּ:מ  ָֽ הוָּ הְּּי  ִׁ֖  רָּ
vaiqrá et-shêmó nóaj lemór; zéh iênájaménu míma'asénú umé'itzêvón iadéinu, 

min-háadamáh, ashér érêráĥ Adonai .  

 

y llamó su nombre Noaj [Noé] diciendo: 'Éste nos aliviará de nuestras obras y 

de la penosa labor de nuestras manos, a causa de la tierra que el Eterno 

maldijo.' 

(30) 

חְַּ וְֹּאֶת־נ ֹ֔ ידָ֣ וֹל  ְּהָֽ חֲרֵיּ֙ מֶךְְּאַָֽ י־לֶָ֗ ח  ַֽי  שְּו ְּוַָֽ מִֵ֤ תְּחָּ שְּמֵא ִׁ֖ חֲמֵֵ֥ הְּוַָֽ נָֹּ֔ ְּשָּ יםּ֙ ע  ש  ת 

וֹת: נָֽ יםְּובָּ ִׁ֖ נ  וֹלֶדְּבָּ ִ֑הְּוַיֵ֥ נָּ  שָּ
váiji-lémej ájareí hólidó et-nóaj, jamésh vêtish'im shanáh, vájamésh meót 

shanáh; vaióled baním uvanót.  

 

Lémej [Lamec] vivió después de engendrar a Noaj [Noé] 595 años, y 

engendró hijos e hijas. 

(31) 

ְּכ ְּ יּ֙ ה  ַֽי  בַעְּו ְּל־י ְּוַָֽ מֶךְְּשִֶ֤ ִ֑הְּמֵי־לֶֹ֔ נָּ וֹתְּשָּ עְּמֵאִׁ֖ בֵַ֥ הְּוש  נָֹּ֔ ְּשָּ יםּ֙ ע  ב  ש 

ת:  ס וַיָּמ ָֽ
váihí kol-iêmei-lémej, shéva' vêshiv'im shanáh, ushvá' meót shanáh; vaiamót.  

 

Todos los años de Lémej [Lamec] fueron 777, y murió. 

(32) 

םְּו ְּ ֵ֥ םְּאֶת־חָּ חְַּאֶת־שִֵׁ֖ וֹלֶדְּנ ֹ֔ ִ֑הְּוַיָ֣ נָּ וֹתְּשָּ שְּמֵאִׁ֖ חְַּבֶן־חֲמֵֵ֥ י־נ ִּ֕ ה  ַֽי  אֶת־וַָֽ

פֶת: ָֽ  יָּ
váihi-nóaj ben-jamésh meót shanáh; vaióled nóaj, et-shém et-jám vêet-iáfet.  

 

Y fue Noaj [Noé] de 500 años; y engendró Noaj [Noé] a Shem [Sem] y a Jám 

[Cam] y a Iáfet [Jafet]. 

 

 

Bereshit – Génesis Capítulo 6 
 

 

(1) 

בְּעַל־פ ְּ ר ִׁ֖ םְּלָּ דָֹּ֔ אָּ ָֽ לְּהָּ י־הֵחֵָ֣ ָֽ ְּכ  יּ֙ ה  ַֽי  וֹתְּי ל ְּוַָֽ נִׁ֖ הְּובָּ ִ֑ מָּ אֲדָּ ָֽ םְּ:נֵָ֣יְּהָּ הֶָֽ וְּלָּ  דֵ֥
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váihí kí-hejél háadám, laróv 'al-pênéi háadamáh; uvanót iulêdú lahém .  

 

Aconteció que cuando los hombres comenzaron a multiplicarse sobre la faz de 

la tierra, les nacieron hijas. 

(2) 

וְּב ְּ אִ֤ ר  ְּאֶת־ב ְּוַי  יםּ֙ אֱלֹה  ָֽ ְּנֵי־הָּ הֶםּ֙ וְּלָּ חִ֤ ק  נָּהְּוַי  תְּהִֵ֑ ב ִׁ֖ יְּט  ֵ֥ םְּכ  דָֹּ֔ אָּ ָֽ וֹתְּהָּ נָ֣

רְּ לְּאֲשֵֶ֥ כ ִׁ֖ יםְּמ  רוְּ:נָּש ֹ֔ ָֽ חָּ  בָּ
vairú vênei-háelohim et-bênót háadám, kí tovót hénah; vaiqjú lahem nashím, 

mikól ashér bajáru .  

 

Y viendo los hijos de los elohim [nobles] que las hijas de los hombres eran 

bellas, tomaron para sí mujeres, escogiendo entre todas. 

(3) 

ְּל ְּ םּ֙ דָּ אָּ ָֽ יְּבָּ ִ֤ וֹןְּרוח  א־יָּדֹ֨ הְּל ָֽ הוָָּ֗ אמֶרְּי  םְּב ְּוַי ָ֣ לָֹּ֔ רְּו ְּע  ִ֑ שָּׂ ואְּבָּ וְּשַגִַׁ֖םְּהָ֣ יָ֣ הָּ

הְּו ְּ ֵ֥ יוְּמֵאָּ הְּ:יָּמָֹּ֔ ָֽ נָּ יםְּשָּ ִׁ֖ ר   עֶשׂ 
vaiómer Adonai ló-iadón rují váadam lê'olám, bêshagám hú vasár; vêhaíu 

iamáv, meáh vê'esrím shanáh .  

 

Y dijo el Eterno: 'Mi soplo no estará en juicio por el hombre indefinidamente, 

ya que él es carne; tendrá un tiempo de 120 años.' 

(4) 

ְּו ְּהַנ ְּ הֵםַ֒ יםְּהָּ ָ֣ רֶץְּ֮בַיָּמ  אָּ וְּבָּ יָ֣ יםְּהָּ ל ִ֞ אוְּב ְּפ  רְּיָּב ַּ֜ ןְּאֲשֶֹ֨ חֲרֵי־כֵָ֗ נִֵ֤יְּגַָ֣םְּאַָֽ

ְּאֶל־ב ְּ יםּ֙ אֱלֹה  ָֽ םְּו ְּהָּ דָֹּ֔ אָּ ָֽ וֹתְּהָּ ל ְּנָ֣ ָֽ וְּיָּ םְּדִׁ֖ ִׁ֖ עוֹלָּ רְּמֵָֽ יםְּאֲשֵֶ֥ ִ֛ ר  ב  הְּהַג  מָּ םְּהֵ  הִֶ֑ לָּ

םְּ: יְּהַשֵָֽ שֵֵ֥  פ אַנ 
hanêfilím haíu vaaretz baiamím hahem vêgám ájarei-jén ashér iavóu bênéi 

háelohim el-bênót háadám, vêiálêdú lahém; hémah hagiborím ashér mé'olám 

anshéi hashém .  

 

En aquellos días había gigantes en la tierra, y aun después, cuando se unieron 

los hijos de los elohim [nobles] con las hijas de los hombres y les nacieron 

hijos. Ellos eran los héroes que desde la antigüedad fueron hombres de 

renombre. 

(5)                                                                                                                Maftir 

רֶץְּו ְּ ִ֑ אָּ םְּבָּ ִׁ֖ דָּ אָּ ָֽ תְּהָּ עֵַ֥ הְּרָּ ִ֛ יְּרַבָּ ֵ֥ הְּכ  הוָֹּ֔ אְּי  ש ְּכ ְּוַיַַָֽ֣ר  ְּמַח  צֶרּ֙ קְּל־יֵֹ֨ וְֹּרֵַ֥ בֹ֔ תְּל  ב ָ֣

עְּכ ְּ וֹםְּ:רִַׁ֖  ל־הַיָֽ
vaiár Adonai, kí rabáh ra'át háadám baáretz; vêjol-iétzer majshêvót libó, ráq 

rá' kol-haióm .  

 

El Eterno vio que la maldad del hombre era mucha en la tierra, y que toda 

tendencia de los pensamientos de su corazón era de continuo sólo al mal. 
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(6) 

וְֹּ: בָֽ בְּאֶל־ל  עַצִֵׁ֖ ת  רֶץְּוַי  ִ֑ אָּ םְּבָּ ִׁ֖ דָּ אָּ ָֽ הְּאֶת־הָּ ֵ֥ שָּׂ י־עָּ ָֽ הְּכ  הוָֹּ֔ ָ֣חֶםְּי  נָּ  וַי 
vainájem Adonai, kí-'asáh et-háadám baáretz; vait'atzév el-libó .  
 

Entonces el Eterno lamentó haber hecho al hombre en la tierra, y le dolió en 

su corazón. 

(7) 

ְּמֵעַלְּּ֙פ ְּ יּ֙ את  ֹ֨ רָּ םְּאֲשֶר־בָּ ִ֤ דָּ אָּ ָֽ הְּאֶת־הָּ חֶֹ֨ הְּאֶמ  הוָָּ֗ אמֶרְּי  הְּוַי ָ֣ מָֹּ֔ אֲדָּ ָֽ נֵָ֣יְּהָּ

ְּעַד־ב ְּ םּ֙ דָּ אָּ מֶשְּׂו ְּמֵָֽ הְּעַד־רִֶׁ֖ יְּהֵמָֹּ֔ ֵ֥ יְּכ  ת  מ  חִַׁ֖ יְּנ  ֵ֥ םְּכ  י  ִ֑ מָּ וֹףְּהַשָּ עַד־עָ֣

םְּ: ָֽ ית   עֲשׂ 
vaiómer Adonai emjéh et-háadám asher-barátí me'al pênéi háadamáh, 

méadam 'ad-bêhemáh, 'ad-rémes vê'ad-'óf hashamáim; kí nijámti kí 'asitím .  
 

Y dijo el Eterno: 'Arrasaré de la faz de la tierra los seres que he creado, desde 

el hombre hasta el ganado, los reptiles y las aves del cielo; porque lamento 

haberlos hecho.' 

(8)                                   

ןְּב ְּו ְּ אְּחִֵׁ֖ צָּ ֵ֥ חְַּמָּ הְּ:נ ִּ֕ ָֽ הוָּ  פ עֵינֵֵ֥יְּי 
vênóaj mátza jén bê'einéi Adonai .  
 

Pero Noaj [Noé] halló gracia ante los ojos del Eterno. 
 

                                            Haftarat Bereshit. Sefaradim: Ieshaiá (Isaías) 42:5 - 42:21. 
 

(9) Parashat Noaj                                                                                        1ª Aliá 

ִׁ֖הְּב ְּ יָּ יםְּהָּ ֵ֥ מ  יקְּתָּ ִ֛ ישְּצַד  ֵ֥ חְַּא  חְַּנ ָ֗ תְּנ ֹ֔ ד ָ֣ וֹל  לֶהְּתָֽ יםְּאֵֵ֚ ִׁ֖ אֱלֹה  ָֽ יוְּאֶת־הָּ ִ֑ תָּ ר  ד ָֽ

ת ְּ ָֽ חְַּ:ה   הַלֶךְ־נ ָֽ
éleh tóldót nóaj, nóaj ísh tzadíq tamím haiáh bêdórotáv; et-háelohím hítêhalej-

nóaj .  

 

Éstas son las descendencias de Noaj [Noé]: Noaj [Noé] era un hombre justo y 

cabal en su generación; Noaj [Noé] caminaba con Elohim. 

(10) 

וֹלֶדְּ חְַּש ְּוַיֵ֥ םְּו ְּנ ִׁ֖ ֵ֥ םְּאֶת־חָּ יםְּאֶת־שִֵׁ֖ ִ֑ נ  הְּבָּ ָ֣ פֶת:לֹשָּ ָֽ  אֶת־יָּ
vaióled nóaj shêlosháh vaním; et-shém et-jám vêet-iáfet.  
 

Noaj [Noé] engendró tres hijos: Shem [Sem], Jám [Cam] y Iáfet [Jafet]. 

(11) 

אְּ לֵֵ֥ מָּ יםְּוַת  ִ֑ אֱלֹה  ָֽ נֵָ֣יְּהָּ פ  רֶץְּל  ִׁ֖ אָּ תְּהָּ חֵֵ֥ שָּ סְּ:וַת  ָֽ מָּ רֶץְּחָּ ִׁ֖ אָּ  הָּ
vatishajét haáretz lifnéi háelohím; vatimalé haáretz jamás .  
 

La tierra estaba corrompida delante de Elohim; estaba llena de violencia. 

 

  Haftarat Bereshit – Parashat Noaj 
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(12) 

רֶץְּו ְּ ִׁ֖ אָּ יםְּאֶת־הָּ ִ֛ אְּאֱלֹה  יתְּכ ְּוַיַ ַֽר  ח   ש  י־ה  ָֽ הְּכ  תָּ ִ֑ חָּ ש  נֵָ֣הְּנ  רְּאֶת־ה  ִ֛ שָּׂ ל־בָּ

רֶץְּ: ָֽ אָּ וְֹּעַל־הָּ כִׁ֖  ס דַר 
vaiár elohím et-haáretz vêhinéh nishjátah; kí-hishjít kol-basár et-darkó 'al-

haáretz .  

 

Elohim miró la tierra, y he aquí que estaba corrompida, porque toda carne 

había corrompido su camino sobre la tierra. 

(13) 

יםְּל ְּ אמֶרְּאֱלֹה ַּ֜ ץְּכ ְּוַי ֹ֨ חְַּקִֵ֤ אְּל ְּנ ָ֗ ָ֣ ְּבָּ רּ֙ שָּׂ ל ְּל־בָּ י־מָּ ָֽ יְּכ  נַֹ֔ סְּפָּ ִׁ֖ מָּ רֶץְּחָּ ִ֛ אָּ הְּהָּ ֵ֥ אָּ

פ ְּ םְּו ְּמ  נ ְּנֵיהִֶ֑ רֶץְּ:ה  ָֽ אָּ םְּאֶת־הָּ ִׁ֖ יתָּ ח  יְּמַש  ֵ֥  נ 
vaiómer elohím lênóaj qétz kol-basar bá lêfanái, kí-malêáh haáretz jamás 

mipêneihém; vêhinêní mashjitám et-haáretz .  

 

Entonces Elohim dijo a Noaj [Noé]: 'He decidido el final de toda carne, 

porque la tierra está llena de violencia por culpa de ellos. He aquí que los 

destruiré junto con la tierra. 

(14) 

הְּל ְּ הְּעֲשִֵׂ֤ עֲשֶָׂ֣ יםְּתַָֽ ִׁ֖ נ  פֶרְּק  תְּעֲצֵי־ג ֹ֔ ְּתֵבַָ֣ הְּו ְּךּ֙ ִ֑ הְּּאֶת־הַתֵבָּ ִ֛ תָּ ְּא  ֵ֥ תָּ פַר  ָֽ כָּ

פֶר: וץְּבַכ ָֽ חִׁ֖ תְּומ  י  בֵַ֥  מ 
'aséh lêjá tevát 'atzei-gófer, qiním tá'aséh et-hateváh; vêjáfartá otáĥ mibáit 

umijútz bakófer.  

 

Hazte un arca de árbol de Gofer. Haz compartimentos al arca, y cúbrela con 

brea por dentro y por fuera. 

(15) 

הְּּש ְּו ְּ ִ֑ תָּ הְּא  עֲשִֶׁׂ֖ רְּתַָֽ הְּאֲשֵֶ֥ יםְּזִֶּ֕ ִ֤ ש  הְּחֲמ  רֶךְְּהַתֵבָֹּ֔ הְּא ֵ֚ וֹתְּאַמָָּ֗ שְּמֵאָ֣ לֹ 

ְּר ְּ הּ֙ הּ:אַמָּ ָֽ תָּ וֹמָּ הְּקָֽ ִׁ֖ יםְּאַמָּ ֵ֥ לֹש  הְּּוש  בָֹּ֔  ח 
vêzéh ashér tá'aséh otáĥ; shêlósh meót amáh órej hateváh, jamishím amah 

rojbáĥ, ushloshím amáh qómatáĥ.  

 

Hazla de esta manera: de 300 codos de largo, 50 codos de ancho y 30 codos 

de alto. 

(16) 

הְּו ְּ הְּלַתֵבָָּ֗ עֲשֶָׂ֣ הַרְּ׀ְּתַָֽ ְּת ְּצ ָ֣ הּ֙ הְּאֶל־אַמָּ ִׁ֖ תַחְּהַתֵבָּ הְּופֵֶ֥ לָּ ע  מַֹ֔ ל  נָּהְּמ  כַלֶָ֣

םְּש ְּב ְּ ִ֛ י  ת  יםְּתַח  ִ֑ שׂ  הְּּתָּ ָ֣ דָּ יםְּצ  ִׁ֖ ש  ל  םְּוש  ֵ֥ י  :נ  הָּ עֲשֶָֽׂ  תַָֽ
tzóhar | tá'aséh lateváh vêel-amah têjalénah milmá'lah, ufétaj hateváh bêtzidáĥ 

tasím; tajtiím shêniím ushlishím tá'aséha.  

 

Parashat Noaj 
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Hazle una claraboya y termínala a un codo de la parte alta. La puerta del arca 

estará a uno de sus lados. Construye también un piso bajo, uno intermedio y 

uno superior. 

(17) 

נ ְּ יְּה  אֲנ ָ֗ רֶץְּל ְּוַָֽ אָֹּ֔ ְּעַל־הָּ םּ֙ י  ולְּמַֹ֨ יאְּאֶת־הַמַבֵ֥ יְּ֩מֵב ֹ֨ תְּכ ְּנ  רְּשַחֵָ֣ שָָּׂ֗ ל־בָּ

ע: ָֽ וָּ ג  רֶץְּי  ִׁ֖ אָּ לְּאֲשֶר־בָּ םְּכ ֵ֥ י  ִ֑ מָּ חַתְּהַשָּ תִַׁ֖ יםְּמ  וחְַּחַי ֹ֔ ְּרָ֣  אֲשֶר־בוֹּ֙
váaní hinêní meví et-hamabúl máim 'al-haáretz, lêshajét kol-basár asher-bó 

rúaj jaím, mitájat hashamáim; kól asher-baáretz igvá'.  

 

Porque he aquí, Yo voy a traer un diluvio de aguas sobre la tierra, para 

destruir toda carne en la cual hay aliento de vida debajo del cielo. Todo lo que 

hay en la tierra morirá. 

(18) 

יְּאֶת־ב ְּ ֵ֥ ת  מ  ָֽ נִֶ֛יךְּו ְּוַהֲק  הְּובָּ הְּאַתִָּּ֕ ְּאֶל־הַתֵבָֹּ֔ אתָּּ֙ ךְְּובָּ ִ֑ תָּ יְּא  ִׁ֖ ית  ת ְּר  ש  ְּא  ךֵ֥

ךְ: ָֽ תָּ נִֶׁ֖יךְּא  י־בָּ שֵָֽ  ונ 
vahaqímotí et-bêrití itáj; uvatá el-hateváh, atáh uvanéja vêishtêjá unshéi-

vanéja itáj.  

 

Pero Yo estableceré mi pacto contigo. Entraréis en el arca tú, tus hijos, tu 

mujer y las mujeres de tus hijos contigo. 

(19) 

כ ְּ כ ְּומ  ָֽ חַיְּמ  רְּש ְּל־הֶָּּ֠ שִָּׂ֞ הְּל ְּל־בָּ ִׁ֖ יאְּאֶל־הַתֵבָּ ֵ֥ ב  לְּתָּ כ ִ֛ םְּמ  ךְְּנַ ַֽי  ִ֑ תָּ תְּא  חֲי ָ֣ הַָֽ

הְּ ִׁ֖ קֵבָּ ֵ֥רְּונ  וְּ:זָּכָּ יָֽ ה  ָֽ  י 
umikol-hájai míkol-basár shênáim mikól taví el-hateváh lêhájaiót itáj; zajár 

uneqeváh íhíu .  

 

De todo ser viviente, de toda carne, meterás en el arca dos de cada especie, 

para que sobrevivan contigo. Serán macho y hembra: 

(20) 

וֹףְּל ְּ עָ֣ הָּ ן־הַב ְּמֵָֽ הוְּומ  ינֵָ֗ ְּל ְּמ  הּ֙ הְּל ְּהֵמָּ ִׁ֖ מָּ אֲדָּ ָֽ מֶשְּׂהָּ לְּרֵֶ֥ כ ִ֛ הְּּמ  ינָֹּ֔ ינִֵ֑הוְּמ  מ 

יךְּל ְּש ְּ אוְּאֵלִֶׁ֖ לְּיָּב ֵ֥ כ ִ֛ םְּמ  וֹת:נַ ַֽי  חֲיָֽ  הַָֽ
méha'óf lêminéhu umin-habêhemah lêmináĥ, mikól rémes háadamáh 

lêminéhu; shênáim mikól iavóu eléja lêhájaíot.  

 

del ave según su especie; del animal doméstico [bestia] según su especie; de 

todo animal que se arrastra en la tierra, según su especie. Dos de cada especie 

vendrán a ti para sobrevivir. 

 

 

 

Parashat Noaj 



יתב ְּ ִׁ֖ רֵאש     Parashat Noaj  Bereshit / Génesis 6, 7 

32 
 

(21) 

הְּקַח־ל ְּו ְּ ָ֣ כ ְּאַתָּ ְּמ  לְּו ְּךָ֗ כֵֹ֔ אָּ רְּיֵָֽ לְּּ֙אֲשֶָ֣ אֲכָּ יךְּו ְּל־מַָֽ ְּאֵלִֶ֑ ִׁ֖ תָּ סַפ  ָֽ ֵ֥הְּל ְּאָּ יָּ ְּהָּ ךִ֛

םְּל ְּו ְּ הִֶׁ֖ ה:א ְּלָּ ָֽ לָּ  כ 
vêatáh qaj-lêjá mikol-máajal ashér iéajél, vêásaftá eléja; vêhaiáh lêjá vêlahém 

lêojláh.  

 

Toma contigo toda clase de alimentos para comer, y almacénalos para que te 

sirvan de comida a ti y a ellos.' 

(22) 

ְּ חְַּכ ֶּ֠ הְּ:וַיִַׁ֖עַשְּׂנ ִ֑ ָֽ שָּׂ ןְּעָּ יםְּכֵֵ֥ ִׁ֖ וְֹּאֱלֹה  תִ֛ ֵ֥הְּא  וָּ רְּצ  לְּאֲשֶֹ֨  כ 
vaiá'as nója; kêjol ashér tziváh otó elohím kén 'asáh .  

 

Y Noaj [Noé] hizo conforme a todo lo que Elohim le mandó; así lo hizo. 

 

 

Bereshit – Génesis Capítulo 7 
 

 

(1)                                                                                                               2ª Aliá 

ְּל ְּ הּ֙ הוָּ אמֶרְּי  הְּו ְּוַי ִ֤ ֵ֥ א־אַתָּ חְַּב ָֽ ית ְּכ ְּנ ֹ֔ ְּל־בֵָֽ יְּךִׁ֖ ית  ִ֛ א  ְּרָּ ךֵ֥ ת  י־א  ָֽ הְּכ  ִ֑ אֶל־הַתֵבָּ

יקְּל ְּ ֵ֥ הְּ:צַד  וֹרְּהַזֶָֽ נִַׁ֖יְּבַדֵ֥  פָּ
vaiómer Adonai lênóaj, bó-atáh vêjol-béitêjá el-hateváh; kí-otjá raíti tzadíq 

lêfanái badór hazéh .  

 

Entonces el Eterno dijo a Noaj [Noé]: 'Entra en el arca tú, y toda tu familia, 

porque he visto que tú eres justo delante de Mí en esta generación. 

(2) 

לְּ׀ְּהַב ְּ כ ָ֣ הְּהַט ְּמ  ָ֣ קַח־ל ְּהֵמָּ ָֽ הְּת  ָ֗ ישְּו ְּהוֹרָּ ָ֣ הְּא  ִׁ֖ עָּ ב  הְּש  ֵ֥ עָּ ב  ְּש  וְֹּךִ֛ תִ֑ ש  א 

ן־הַב ְּ אְּט ְּומ  שֶרְּל ָ֣ הְּאֲֶּ֠ ואְּש ְּהֵמֶָּ֡ ִ֛ הְּה  ֵ֥ רָּ ישְּו ְּה  ֵ֥ םְּא  וֹ:נִַַֽׁ֖י  תָֽ ש   א 
mikól | habêhemáh hatêhoráh tíqaj-lêjá shiv'áh shiv'áh ísh vêishtó; umin-

habêhemáh ásher ló têhoráh hí shênáim ísh vêishtó.  

 

De todo animal puro toma contigo siete parejas, el macho y su hembra; pero 

de los animales que no son puros sólo una pareja, el macho y su hembra. 

(3) 

הְּל ְּ ִ֑ קֵבָּ ָ֣רְּונ  הְּזָּכָּ ִׁ֖ עָּ ב  הְּש  ֵ֥ עָּ ב  םְּש  י  מִַ֛ וֹףְּהַשָּ וֹתְּזִֶַֽׁ֖רַעְּעַל־פ ְּגַָ֣םְּמֵע  נֵֵ֥יְּחַיֵ֥

רֶץ:כ ְּ ָֽ אָּ  ל־הָּ
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gám me'óf hashamáim shiv'áh shiv'áh zajár uneqeváh; lêjaiót zéra' 'al-pênéi 

jol-haáretz.  

 

De las aves del cielo toma también siete parejas, macho y hembra; para 

preservar la especie sobre la faz de la tierra. 

(4) 

יְּ֩ל ְּ וֹםְּכ  יםְּיֹ֔ ָ֣ ע  בָּ רֶץְּאַר  אָֹּ֔ ירְּעַל־הָּ ָ֣ ט  ְּמַמ  יּ֙ כ  נ  ָֽ הְּאָּ עָָּ֗ ב  וֹדְּש  יםְּעַּ֜ יָּמ ֹ֨

יםְּו ְּ ִׁ֖ ע  בָּ ת־כ ְּאַר  יְּאֶָֽ ית  ח ָ֗ הְּומָּ לָּ י  ִ֑ לְּפ ְּלָּ יְּמֵעִַׁ֖ ית  שׂ ֹ֔ רְּעָּ ְּאֲשֶָ֣ קוםּ֙ נֵֵ֥יְּל־הַי 

ה: ָֽ מָּ אֲדָּ ָֽ  הָּ
kí lêiamím 'ód shiv'áh ánojí mamtír 'al-haáretz, arba'ím íom, vêarba'ím láilah; 

umajíti ét-kol-haiqum ashér 'asíti, me'ál pênéi háadamáh.  

 

Porque después de siete días yo haré llover sobre la tierra durante cuarenta 

días y cuarenta noches, y arrasaré de la faz de la tierra todo ser viviente que he 

hecho.' 

(5) 

חְַּכ ְּ הְּ:וַיִַׁ֖עַשְּׂנ ִ֑ ָֽ הוָּ ִׁ֖הוְּי  וָּ לְּאֲשֶר־צ   כ ֵ֥
vaiá'as nója; kêjól asher-tziváhu Adonai .  

 

Y Noaj [Noé] hizo conforme a todo lo que el Eterno le mandó. 

(6) 

ִ֑הְּו ְּו ְּ נָּ וֹתְּשָּ שְּמֵאִׁ֖ חְַּבֶן־שֵֵ֥ רֶץ:נ ִּ֕ ָֽ אָּ םְּעַל־הָּ י  הְּמִַׁ֖ יָֹּ֔ ולְּהָּ  הַמַבָ֣
vênóaj ben-shésh meót shanáh; vêhamabúl haiáh, máim 'al-haáretz.  

 

Noaj [Noé] tenía 600 años cuando vino el diluvio de aguas sobre la tierra. 

(7) 

נ ְּ בֶָּּ֠ חְַּוֶּ֠ ָ֣ב אְּנ ָ֗ פ ְּיוְּו ְּוַיָּ הְּמ  ִ֑ וְֹּאֶל־הַתֵבָּ תִׁ֖ ִ֛יוְּא  נָּ י־בָּ שֵָֽ וְֹּונ  ת  ש  יְּא  נִֵׁ֖יְּמֵֵ֥

ול:  הַמַבָֽ
vaiávo nóaj úvánoyv vêishtó unshéi-vanáv itó el-hateváh; mipênéi méi 

hamabúl.  

 

Noaj [Noé] entró en el arca, y con él sus hijos, su mujer y las mujeres de sus 

hijos, por causa de las aguas del diluvio. 

(8) 

ן־הַב ְּ ְּהַט ְּמ  הּ֙ ן־הַב ְּהֵמָּ הְּומ ֹ֨ ֹ֔ רְּאֵינִֶׁ֖נָּהְּט ְּהוֹרָּ הְּאֲשֵֶ֥ וֹףְּהֵמָֹּ֔ עֹ֔ ן־הָּ הְּומ ֹ֨ ִ֑ רָּ ה 

ה:ו ְּ ָֽ מָּ אֲדָּ ָֽ שְּׂעַל־הָּ מִֵׁ֖ לְּאֲשֶר־ר   כ ֵ֥
min-habêhemah hatêhoráh, umín-habêhemáh, ashér einénah têhoráh; umín-

ha'óf, vêjól asher-romés 'al-háadamáh.  
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De los animales puros y de los animales no puros, de las aves y de todo lo que 

se arrastra sobre la tierra, 

(9) 

םְּש ְּש ְּ י  ֵ֥הְּנַֹ֨ וָּ רְּצ  אֲשִֶ֛ הְּכַָֽ ִ֑ קֵבָּ ָ֣רְּונ  הְּזָּכָּ ִׁ֖ חְַּאֶל־הַתֵבָּ אוְּאֶל־נ ִ֛ םְּבָּ  י  נַַּ֜

חְַּ: יםְּאֶת־נ ָֽ ִׁ֖  אֱלֹה 
shênáim shênáim báu el-nóaj el-hateváh zajár uneqeváh; káashér tziváh 

elohím et-nóaj .  

 

de dos en dos vinieron a Noaj [Noé] en el arca, macho y hembra, como 

Elohim había mandado a Noaj [Noé]. 

(10) 

יְּל ְּ ִׁ֖ ה  רֶץ:וַי  ָֽ אָּ וְּעַל־הָּ יִׁ֖ ולְּהָּ יְּהַמַבֹ֔ יםְּומֵָ֣ ִ֑ תְּהַיָּמ  עַָ֣ ב   ש 
vaihí lêshiv'át haiamím; uméi hamabúl, haíu 'al-haáretz.  

 

Y sucedió que a los siete días vinieron sobre la tierra las aguas del diluvio. 

(11) 

ְּל ְּ נָּהּ֙ וֹתְּשָּ תְּשֵש־מֵאִ֤ נַֹ֨ ש  יְּב ְּב  ְּהַשֵנ ֹ֔ דֶשּ֙ חְַּבַח ֹ֨ וֹםְּחַיֵי־נ ֹ֔ רְּיִׁ֖ ֵ֥ שָּׂ ה־עָּ ָֽ עָּ ב  ש 

ק ְּ ב  הְּנ  וֹםְּהַזֶָ֗ דֶשְּבַיָ֣ י ְּלַח ִ֑ ל־מַע  ָֽ ְּכָּ ְּת ְּעוּ֙ תּ֙ םְּנ  י  מִַׁ֖ תְּהַשָּ ב ֵ֥ אֲר  הְּוַָֽ וֹםְּרַבָֹּ֔ הָ֣

חו: ָֽ תָּ פ   נ 
bishnát shesh-meót shanah lêjaiei-nóaj, bajódesh hashení, bêshiv'áh-'asár íom 

lajódesh; baióm hazéh nivqê'ú kál-ma'iênot têhóm rabáh, váarubót hashamáim 

niftáju.  

 

El día 17 del mes segundo del año 600 de la vida de Noaj [Noé], en este día 

fueron rotas todas las fuentes del gran océano y fueron abiertas las ventanas 

de los cielos. 

(12) 

וֹםְּו ְּ יםְּיֹ֔ ָ֣ ע  בָּ רֶץְּאַר  ִ֑ אָּ יְּהַגִֶׁ֖שֶםְּעַל־הָּ ֵ֥ ה  י ְּוַי  ָֽ יםְּלָּ ִׁ֖ ע  בָּ ה:אַר   לָּ
vaihí hagéshem 'al-haáretz; arba'ím íom, vêarba'ím láiêlah.  

 

Y hubo lluvia sobre la tierra durante cuarenta días y cuarenta noches. 

(13) 

חְַּו ְּב ְּ אְּנ ֹ֔ ָ֣ ְּבָּ וֹםְּהַזֶהּ֙ צֶםְּהַיִ֤ יִֶׁ֖פֶתְּב ְּשֵם־ו ְּעֶֹ֨ םְּוָּ ֵ֥ חְַּו ְּחָּ חְַּנֵי־נ ִ֑ שֶתְּנ ָ֗ אֵָ֣

שֶתְּנ ְּ לֹ  ה:וש  ָֽ םְּאֶל־הַתֵבָּ ִׁ֖ תָּ ִ֛יוְּא  נָּ י־בָּ  שֵָֽ
bê'étzem haióm hazeh bá nóaj, vêshem-vêjám vaiéfet bênei-nója; vêéshet nóaj 

ushlóshet nêshéi-vanáv itám el-hateváh.  

 

En este mismo día vino Noaj [Noé], sus hijos Shem [Sem], Cam y Jafet, la 

mujer de Noaj [Noé] y las tres mujeres de sus hijos con ellos, al arca. 
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(14) 

הְּו ְּ מָּ ָ֣הְּל ְּכ ְּהֵַּ֜ חַיָּ הְּּו ְּל־הַָֽ ינָָּ֗ ְּל ְּל־הַב ְּכ ְּמ  הּ֙ הְּּו ְּהֵמָּ ינָֹּ֔ מֶשְּׂכ ְּמ  רִֶ֛ שְּׂל־הָּ מֵֵ֥ ר  ָֽ הָּ

רֶץְּל ְּ ִׁ֖ אָּ ינִֵ֑הוְּו ְּעַל־הָּ וֹףְּל ְּכ ְּמ  עָ֣ וֹרְּכ ְּל־הָּ פֵ֥ לְּצ  הוְּכ ִׁ֖ ינֵֹ֔ ַֽף:מ  ָֽ נָּ  ל־כָּ
hémah vêjol-hájaiáh lêmináĥ vêjol-habêhemah lêmináĥ, vêjol-harémes 

háromés 'al-haáretz lêminéhu; vêjol-ha'óf lêminéhu, kól tzipór kol-kanáf.  

 

Ellos y toda la fiera según su especie, y todo el animal doméstico según su 

especie, y todo el ser que se desplaza sobre la tierra según su especie, y toda 

ave según su especie, y todo pájaro, todo lo que tiene alas. 

(15) 

הְּש ְּ ִ֑ חְַּאֶל־הַתֵבָּ אוְּאֶל־נ ִׁ֖ םְּש ְּוַיָּב ֵ֥ םְּּ֙נִַַֽ֤י  י  כ ְְּּנַֹ֨ וחְַּמ  וְֹּרֵ֥ רְּאֲשֶר־בִׁ֖ שָֹּׂ֔ ל־הַבָּ

ים: ָֽ  חַי 
vaiavóu el-nóaj el-hateváh; shênáim shênáim mikol-habasár, asher-bó rúaj 

jaím.  

 

Así vinieron a Noaj [Noé], al arca, de dos en dos, de toda carne que tiene en sí 

hálito de vida. 

(16) 

רְּו ְּ יםְּזָּכָֹּ֨ א ָ֗ כ ְּהַבָּ הְּמ  ִ֤ קֵבָּ יםְּונ  ִ֑ וְֹּאֱלֹה  תִׁ֖ ֵ֥הְּא  וָּ רְּצ  אֲשִֶ֛ אוְּכַָֽ ְּבָֹּ֔ רּ֙ שָּׂ ל־בָּ

וְֹּ: עֲדָֽ ִׁ֖הְּבַָֽ הוָּ רְּי  ג ֵ֥ ס   וַי 
vêhabaím zajár uneqeváh mikol-basar báu, káashér tziváh otó elohím; vaisgór 

Adonai bá'adó .  

 

Y los que vienen eran macho y hembra de toda carne vinieron, como Elohim 

le había mandado. Y el Eterno cerró tras de él [la puerta]. 

(17)                                                                                                             3ª Aliá 

רֶץְּ ִ֑ אָּ וֹםְּעַל־הָּ יםְּיִׁ֖ ֵ֥ ע  בָּ ולְּאַר  יְּהַמַבִ֛ ה   ְּאֶת־וַי  אוּ֙ שׂ  םְּוַי  י  וְּהַמַָ֗ בָ֣ ר  וַי 

ר ְּ ִׁ֖ הְּוַתָּ רֶץ:הַתֵבָֹּ֔ ָֽ אָּ לְּהָּ  םְּמֵעֵַ֥
vaihí hamabúl arba'ím íom 'al-haáretz; vairbú hamáim vaisú et-hateváh, 

vatárom me'ál haáretz.  

 

El diluvio duró cuarenta días sobre la tierra. Las aguas crecieron y levantaron 

el arca, y se elevó sobre la tierra. 

(18) 

ב ְּ ג  וְּמ ְּוַי  בֵ֥ ר  םְּוַי  י  וְּהַמִַ֛ הְּעַל־פ ְּרֵ֥ ִׁ֖ לֶךְְּהַתֵבָּ רֶץְּוַתֵֵ֥ ִ֑ אָּ דְּעַל־הָּ ם:א ִׁ֖ י  ָֽ  נֵֵ֥יְּהַמָּ
vaigbêrú hamáim vairbú mêód 'al-haáretz; vatélej hateváh 'al-pênéi hamáim .  

 

Las aguas crecieron y se incrementaron tanto sobre la tierra que el arca flotaba 

sobre la superficie de las aguas. 
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(19) 

וְּמ ְּו ְּ רִ֛ ֵ֥ב  םְּגָּ י  דְּמ ְּהַמַָ֗ וְּכ ְּא ֵ֥ כ סָ֗ רֶץְּוַי  ִ֑ אָּ דְּעַל־הָּ ְּהַג ְּא ִׁ֖ יםּ֙ ר  הָּ יםְּל־הֶָֽ ה ֹ֔ ב 

חַתְּכ ְּ םְּ:אֲשֶר־תִַׁ֖ י  ָֽ מָּ  ל־הַשָּ
vêhamáim gávrú mêód mêód 'al-haáretz; vaijusú kol-héharim hagêvohím, 

asher-tájat kol-hashamáim .  

 

Las aguas subieron tanto sobre la tierra que las montañas más altas debajo de 

todos los cielos fueron cubiertas. 

(20) 

ב ְּ ָֽ הְּגָּ לָּ ע  מַֹ֔ ל  ְּמ  הּ֙ הְּאַמָּ רִֵ֤ שְּעֶשׂ  םְּחֲמֵֹ֨ י  ִ֑ וְּהַמָּ ים:רִׁ֖ ָֽ ר  הָּ וְּהֶָֽ כ סִׁ֖  וַי 
jamésh 'esréh amah milmá'lah, gávêrú hamáim; vaijusú héharím.  

 

Las montañas fueron cubiertas, y las aguas crecieron quince codos por 

encima. 

(21) 

עְּכ ְּ וִַ֞ ג  וֹףְּובַב ְּוַי  עִ֤ רֶץְּבָּ אָָּ֗ שְּׂעַל־הָּ מֵָ֣ ר  ָֽ רְּ׀ְּהָּ ָ֣ שָּׂ ְּל־בָּ הּ֙ כ ְּהֵמָּ הְּוב  חַיָֹּ֔ ל־ובַָ֣

רֶץְּו ְּ ִ֑ אָּ ץְּעַל־הָּ רֵָ֣ רֶץְּהַש  ם:הַשִֶׁ֖ ָֽ דָּ אָּ ָֽ לְּהָּ  כ ִׁ֖
vaigvá' kol-basár | háromés 'al-haáretz ba'óf uvabêhemah uvájaiáh, uvejol-

hashéretz hashorétz 'al-haáretz; vêjól háadám.  

 

Y murió todo ser que se desplaza sobre la tierra, tanto las aves como el 

ganado, las fieras, los animales que se desplazan sobre la tierra y todos los 

hombres. 

(22) 

יםְּב ְּ וחְַּחַי ַּ֜ מַת־רֹ֨ ש  לְּאֲשֶרְּ֩נ  תו:כ ֶ֡ הְּמֵָֽ ִׁ֖ בָּ רָּ ָֽ רְּבֶחָּ לְּאֲשֵֶ֥ כ ִ֛ יוְּמ   אַפָָּ֗
kól asher nishmat-rúaj jaím bêapáv mikól ashér bejáraváh métu.  

 

Todo cuanto tenía espiritual aliento vital en sus narices, de todo lo que había 

en la tierra seca, murió. 

(23) 

ת־כ ְּ מַחְּאֶָֽ רְּ׀ְּעַל־פ ְּוַי ַּ֜ וםְּ׀ְּאֲשֶָ֣ קָ֣ םְּעַד־ב ְּל־הַי  ִ֤ דָּ אָּ הְּמֵָֽ מָָּ֗ אֲדָּ ָֽ ְּנֵָ֣יְּהָּ הּ֙ הֵמָּ

ְּו ְּ מֶשּׂ֙ םְּעַד־רֶֹ֨ י  מַֹ֔ וֹףְּהַשָּ חְַּעַד־עָ֣ אֶרְּאַךְ־נ ִ֛ שָּ  רֶץְּוַי  ִ֑ אָּ ן־הָּ וְּמ  חִׁ֖ מָּ וַי 

הְּ: ָֽ וְֹּבַתֵבָּ תִׁ֖ רְּא  אֲשֵֶ֥  וַָֽ
vaímaj ét-kol-haiqúm | ashér | 'al-pênéi háadamáh méadám 'ad-bêhemah 'ad-

rémes vê'ad-'óf hashamáim, vaimajú min-haáretz; vaisháer aj-nóaj váashér itó 

bateváh .  

 

Así fue arrasado de la faz de la tierra todo ser viviente. Fueron arrasados de la 

tierra desde el hombre hasta el ganado, los reptiles y las aves del cielo. Sólo 

quedaron Noaj [Noé] y los que estaban con él en el arca. 
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(24) 

ב ְּ ג  וֹם:וַי  תְּיָֽ אִַׁ֖ יםְּומ  ֵ֥ ש  רֶץְּחֲמ  ִ֑ אָּ םְּעַל־הָּ י  וְּהַמִַׁ֖  רֵ֥
vaigbêrú hamáim 'al-haáretz; jamishím umát íom.  

 

Y las aguas prevalecieron sobre la tierra durante 150 días. 

 

 

Bereshit – Génesis Capítulo 8 
 

 

(1) 

רְּ כ ִ֤ ז  חְַּו ְּוַי  ְּאֶת־נ ֹ֔ יםּ֙ תְּכ ְּאֱלֹה  ְּו ְּאִֵ֤ חַיָּהּ֙ וְֹּל־הַב ְּאֶת־כ ְּל־הַָֽ תִׁ֖ רְּא  הְּאֲשֵֶ֥ הֵמָֹּ֔

םְּ: י  ָֽ כוְּהַמָּ רֶץְּוַיָּש ִׁ֖ אָֹּ֔ ְּעַל־הָּ וחַּ֙ יםְּרֹ֨ ֵ֥ רְּאֱלֹה  עֲבֵֹ֨ הְּוַיַָֽ ִ֑  בַתֵבָּ
vaizkór elohim et-nóaj, vêét kol-hájaiah vêet-kol-habêhemáh, ashér itó 

bateváh; vaiá'avér elohím rúáj 'al-haáretz, vaiashóku hamáim .  

 

Elohim se acordó de Noaj [Noé] y de todos los animales y todo el ganado que 

estaban con él en el arca, e hizo soplar un viento sobre la tierra, y las aguas 

disminuyeron. 

(2) 

כ ְּ ָֽ סָּ י ְּוַי  ְּמַע  תְּת ְּרוּ֙ וֹםְּנ ָ֣ ם:הֹ֔ י  ָֽ מָּ ן־הַשָּ אְּהַגִֶׁ֖שֶםְּמ  לֵֵ֥ כָּ םְּוַי  י  ִ֑ מָּ תְּהַשָּ ב ִׁ֖ אֲר   וַָֽ
vaisájêrú ma'iênót têhóm, váarubót hashamáim; vaikalé hagéshem min-

hashamáim.  

 

Fueron cerradas las fuentes del océano y las ventanas de los cielos, y se 

detuvo la lluvia de los cielos. 

(3) 

ס ְּ וֹבְּוַיַח  שִ֑ וֹךְְּוָּ לָ֣ רֶץְּהָּ ִׁ֖ אָּ לְּהָּ םְּמֵעֵַ֥ י  בוְּהַמִַ֛ הְּוַיָּש   צִֵּ֕ ק  םְּמ  י  וְּהַמַֹ֔ רָ֣

וֹם: תְּיָֽ אִַׁ֖ יםְּומ  ֵ֥ ש   חֲמ 
vaiashúvu hamáim me'ál haáretz halój vashóv; vaiajsêrú hamáim, miqtzéh 

jamishím umát íom.  

 

Las aguas decrecían gradualmente sobre la tierra, y después de 150 días las 

aguas habían menguado. 

(4) 

דֶשְּהַש ְּ ְּבַח ָ֣ הּ֙ נַחְּהַתֵבָּ ִ֤ יְּב ְּוַתָּ יע ֹ֔ יְּב  רֵֵ֥ לְּהָּ דֶשְּעִַׁ֖ וֹםְּלַח ִ֑ רְּיִׁ֖ ֵ֥ שָּׂ ה־עָּ ָֽ עָּ ב  ש 

ט: ָֽ רָּ  אֲרָּ
vatánaj hatevah bajódesh hashêvi'í, bêshiv'áh-'asár íom lajódesh; 'ál haréi 

ararát.  
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El día 17 del mes séptimo se asentó el arca sobre los montes de Ararat, 

(5) 

וֹךְְּו ְּו ְּ לָ֣ ְּהָּ יוּ֙ םְּהָּ י  ְּב ְּהַמַָ֗ יּ֙ יר  עֲשׂ  ָֽ יְּבָּ ִ֑ יר  עֲשׂ  ָֽ דֶשְּהָּ דְּהַח ָ֣ וֹרְּעִַׁ֖ סֹ֔ דְּחָּ ָ֣ אֶחָּ

וְּ אִׁ֖ ר  דֶשְּנ  ים:לַח ֹ֔ ָֽ ר  הָּ יְּהֶָֽ אשֵֵ֥  רָּ
vêhamáim haiú halój vêjasór, 'ád hajódesh há'asirí; bá'asirí bêejád lajódesh, 

nirú rashéi héharím.  

 

y las aguas siguieron decreciendo hasta el mes décimo. El primer día del mes 

décimo se hicieron visibles las cumbres de las montañas. 

(6) 

ה: ָֽ שָּׂ רְּעָּ הְּאֲשֵֶ֥ ִׁ֖ וֹןְּהַתֵבָּ חְַּאֶת־חַלֵ֥ חְּנ ֹ֔ תַָ֣ פ  וֹםְּוַי  יםְּיִ֑ ָ֣ ע  בָּ ץְּאַר  קִֵׁ֖ יְּמ  ה ִּ֕  וַי 
vaihí miqétz arba'ím íom; vaiftáj nóaj, et-jalón hateváh ashér 'asáh.  

 

Y sucedió que cuarenta días después Noaj [Noé] abrió la ventana del arca que 

había hecho, 

(7) 

וֹבְּעַד־י ְּ שֹ֔ ְּוָּ אְּיָּצוֹאּ֙ בְּוַיֵצִֵ֤ רִֵ֑ ע  ָֽ חְּאֶת־הָּ שַלִַׁ֖ רֶץ:וַי  ָֽ אָּ לְּהָּ םְּמֵעֵַ֥ י  שֶתְּהַמִַׁ֖  ב ֵ֥
vaishaláj et-há'orév; vaietzé iatzo vashóv, 'ad-iêvóshet hamáim me'ál haáretz.  

 

y envió un cuervo que iba y venía hasta que las aguas se secaron sobre la 

tierra. 

(8) 

לְּפ ְּ םְּמֵעִַׁ֖ י  לוְּהַמַֹ֔ ְּהֲקַָ֣ אוֹתּ֙ ר  וְֹּל  תִ֑ א  ִׁ֖הְּמֵָֽ חְּאֶת־הַיוֹנָּ שַלֵַ֥ ה:וַי  ָֽ מָּ אֲדָּ ָֽ  נֵֵ֥יְּהָּ
vaishaláj et-haionáh méitó; lirot haqálu hamáim, me'ál pênéi háadamáh.  

 

También envió una paloma para ver si las aguas habían disminuido sobre la 

superficie de la tierra. 

(9) 

וֹחְַּל ְּו ְּ נַּ֜ הְּמָּ הְּ֩הַיוֹנָֹּ֨ אָּ צ  ָֽ א־מָּ ש ְּל ָֽ ִ֤ הְּּוַתָּ לָָּ֗ י־כַף־רַג  הְּכ  ְּאֶל־הַתֵבָֹּ֔ יוּ֙ בְּאֵלָּ

םְּעַל־פ ְּ י  יוְּאֶל־נֵָ֣יְּכ ְּמִַׁ֖ ִׁ֖ הְּּאֵלָּ ִ֛ תָּ אְּא  ְּוַיָּבֵֵ֥ הָּ חֶֹ֔ קָּ ְּוַי  חְּיָּדוֹּ֙ לִַ֤ ש  רֶץְּוַי  ִ֑ אָּ ל־הָּ

ה: ָֽ  הַתֵבָּ
vêló-mátzah haionáh manóaj lêjaf-ragláĥ vatáshov elav el-hateváh, ki-máim 

'al-pênéi jol-haáretz; vaishláj iadó vaiqajéha, vaiavé otáĥ eláv el-hateváh.  

 

La paloma no halló donde asentar la planta de su pie y volvió a él, al arca, 

porque las aguas todavía cubrían la superficie de toda la tierra. Entonces él 

extendió su mano, la tomó y la hizo entrar consigo en el arca. 

(10) 

ה: ָֽ ן־הַתֵבָּ ִׁ֖הְּמ  חְּאֶת־הַיוֹנָּ סֶףְּשַלֵַ֥ יםְּוַי ִ֛ ִ֑ יםְּאֲחֵר  ִׁ֖ תְּיָּמ  עֵַ֥ ב  וֹדְּש  ָ֣חֶלְּעֹ֔  וַיָּ
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vaiájel 'ód, shiv'át iamím ajerím; vaiósef shaláj et-haionáh min-hateváh.  

 

Esperó aún otros siete días y volvió a enviar la paloma fuera del arca. 

(11) 

ְּל ְּ יוְּהַיוֹנָּהּ֙ ִ֤ אְּאֵלָּ ב ֹ֨ רֶבְּו ְּוַתָּ תְּעֶֹ֔ תְּעֵָ֣ נֵֵ֥הְּעֲלֵה־זִַַֽׁ֖י  ףְּב ְּה  ָ֣ רָּ חְַּטָּ ְּוַיֵַָֽ֣דַעְּנ ֹ֔ יהָּ ִ֑ פ 

רֶץ: ָֽ אָּ לְּהָּ םְּמֵעֵַ֥ י  לוְּהַמִַׁ֖ י־קֵַ֥  כ 
vatavó eláv haionah lê'ét 'érev, vêhinéh 'aleh-záit taráf bêfíha; vaiéda' nóaj, ki-

qálu hamáim me'ál haáretz.  

 

La paloma volvió a él al atardecer, y he aquí que traía una hoja verde de olivo 

en el pico. Así entendió Noaj [Noé] que las aguas habían disminuido sobre la 

tierra. 

(12) 

הְּו ְּ ְּאֶת־הַיוֹנָֹּ֔ שַלַחּ֙ יםְּוַי  ִ֑ יםְּאֲחֵר  ִׁ֖ תְּיָּמ  עֵַ֥ ב  וֹדְּש  ָ֣חֶלְּעֹ֔ יָּ הְּוַי  ֵ֥ פָּ ס  ָֽ א־יָּ ל ָֽ

וֹד: יוְּעָֽ ִׁ֖  שוב־אֵלָּ
vaiájel 'ód, shiv'át iamím ajerím; vaishalaj et-haionáh, vêló- iásfáh shuv-eláv 

'ód.  

 

Esperó aún otros siete días y envió la paloma, la cual no volvió más a él. 

(13) 

יְּב ְּ ה  י  תְּו ְּוֶַּ֠ ְּב ְּאַחַֹ֨ אשוֹןּ֙ ר  ָֽ הְּבָּ נָָּ֗ וֹתְּשָּ ְּשֵש־מֵאַּ֜ ר  ָֽ דֶשְּחָּ דְּלַח ֹ֔ ָ֣ םְּאֶחָּ י  וְּהַמִַׁ֖ בֵ֥

ְּ חַּ֙ ִ֤סַרְּנ ֹ֨ רֶץְּוַיָּ ִ֑ אָּ לְּהָּ אְּו ְּמֵעַָ֣ ר  הְּוַיִַּ֕ הְּהַתֵבָֹּ֔ סֵָ֣ כ  ְּאֶת־מ  ר  ָֽ נֵֵ֥הְּחָּ וְּפ ְּה  נֵֵ֥יְּבִׁ֖

ה: ָֽ מָּ אֲדָּ ָֽ  הָּ
váihi bêaját vêshesh-meót shanáh bárishon bêejád lajódesh, járêvú hamáim 

me'ál haáretz; vaiásar nóáj et-mijséh hateváh, vaiár vêhinéh járêvú pênéi 

háadamáh.  

 

Y sucedió que el primer día del mes primero del año 601 de Noaj [Noé] se 

secaron las aguas sobre la tierra. Noaj [Noé] quitó la cubierta del arca y miró, 

y he aquí que la superficie de la tierra estaba seca. 

(14) 

יְּב ְּ ְּהַשֵנ ֹ֔ דֶשּ֙ הְּו ְּובַח ֹ֨ עָּ  ב  דֶשְּש  וֹםְּלַח ִ֑ יםְּיִׁ֖ ִ֛ ר  ב ְּעֶשׂ  ָֽ רֶץ:יָּ ָֽ אָּ הְּהָּ ִׁ֖  ס שָּ
uvajódesh hashení, bêshiv'áh vê'esrím íom lajódesh; iávêsháh haáretz.  

 

El día 27 del mes segundo quedó seca la tierra. 

(15)                                                                                                             4ª Aliá 

רְּ: חְַּלֵאמ ָֽ יםְּאֶל־נ ֵ֥ ִׁ֖ רְּאֱלֹה  דַבֵֵ֥  וַי 
vaidabér elohím el-nóaj lemór .  

 

Entonces dijo Elohim a Noaj [Noé]: 
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(16) 

הְּו ְּ הְּאַתִָּּ֕ ִ֑ ן־הַתֵבָּ אְּמ  ת ְּצִֵׁ֖ ש  ךְ:א  ָֽ תָּ נִֶׁ֖יךְּא  י־בָּ שֵָֽ נֵֶ֥יךְּונ  ְּובָּ  ךִ֛
tzé min-hateváh; atáh vêishtêjá uvanéja unshéi-vanéja itáj.  

 

'Sal del arca tú, tu mujer, tus hijos y las mujeres de tus hijos contigo. 

(17) 

ת ְּכ ְּ ר־א  הְּאֲשֶָֽ חַיָֹּ֨ כ ְּל־הַָֽ ְּמ  וֹףְּובַב ְּךַּ֜ ע  רְּבָּ שָָּׂ֗ כ ְּל־בָּ הְּוב  ִ֛ מֶשְּׂהֵמָּ רִֶ֛ ל־הָּ

ךְְּו ְּ ִ֑ תָּ א(ְּא  צֵָ֣ רֶץְּהוצאְּ)הַי  ִׁ֖ אָּ שְּׂעַל־הָּ מֵֵ֥ ר  ָֽ ְּהָּ ר  ָֽ רֶץְּשָּ אָֹּ֔ וְּבָּ וְּו ְּצָ֣ רֵ֥ וְּופָּ בִׁ֖ רָּ

רֶץ: ָֽ אָּ  עַל־הָּ
kol-hájaiáh ashér-itêjá mikol-basár ba'óf uvabêhemáh uvejol-harémes 

háromés 'al-haáretz hvtz (haitzé) itáj; vêshárêtzú vaáretz, ufarú vêravú 'al-

haáretz.  

 

Saca todos los animales de toda clase que están contigo: las aves, el ganado y 

los reptiles que se desplazan sobre la tierra. Que se esparzan por la tierra, que 

sean fecundos y que se multipliquen sobre la tierra.' 

(18) 

ִ֛יוְּו ְּ נָּ חְַּובָּ וֹ:וַיִֵׁ֖צֵא־נ ִ֑ תָֽ ִׁ֖יוְּא  נָּ י־בָּ שֵָֽ וְֹּונ  תֵ֥ ש   א 
vaiétze-nója; uvanáv vêishtó unshéi-vanáv itó.  

 

Entonces salieron del arca Noaj [Noé], sus hijos, su mujer y las mujeres de sus 

hijos con él, 

(19) 

הְּכ ְּכ ְּ חַיָָּ֗ ְּו ְּל־הַָֽ מֶשּׂ֙ רֶֹ֨ רֶץְּכ ְּל־הָּ ִ֑ אָּ שְּׂעַל־הָּ לְּרוֹמֵָ֣ וֹףְּכ ִׁ֖ עֹ֔ ל־הָּ

פ ְּל ְּ ש  צ ְּמ  ָֽ םְּיָּ תֵיהֶֹ֔ ה:ח ָ֣ ָֽ ן־הַתֵבָּ וְּמ   אִׁ֖
kol-hájaiáh kol-harémes vêjol-ha'óf, kól romés 'al-haáretz; lêmishpêjóteihém, 

iátzêú min-hateváh.  

 

y todos los animales, todos los reptiles, todas las aves y todo lo que se 

desplaza sobre la tierra, según sus familias. 

(20) 

כ ְָּ֣ חְּמ  קִַ֞ ִ֑הְּוַי  יהוָּ חְַּלַָֽ בִֵׁ֖ ז  חְַּמ  בֶןְּנ ִ֛ ֵ֥ הְּהַט ְּלְּ׀ְּהַב ְּוַי  ָ֣ וֹףְּהֵמָּ עָ֣ לְּּ֙הָּ כ  הְּומ  ָ֗ רָּ ה 

חְַּ: בֵָֽ ז  תְּבַמ  לִֹׁ֖ וֹרְּוַיֵַ֥עַלְּע  הֹ֔  הַטָּ
vaíven nóaj mizbéaj láAdonai; vaiqáj mikól | habêhemáh hatêhoráh umikol 

ha'óf hatahór, vaiá'al 'olót bamizbéaj .  

 

Entonces edificó Noaj [Noé] un altar al Eterno, y tomando de todo 

cuadrúpedo limpio y de toda ave limpia, ofreció holocaustos sobre el altar. 
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(21) 

ףְּל ְּ ס  א־א ֶּ֠ וְֹּל ָֽ בָ֗ הְּאֶל־ל  הוַָּּ֜ אמֶרְּי  ְּוַי ֹ֨ חַַ֒ יח  יחְַּהַנ  הְּ֮אֶת־רֵָ֣ הוָּ ַָֽ֣רַחְּי  לְּוַיָּ קַלֵֹ֨

נ ְּ עְּמ  םְּרִַׁ֖ ִ֛ דָּ אָּ ָֽ בְּהָּ יְּיֵָ֣צֶרְּלֵ  םְּכ ֶּ֠ דָֹּ֔ אָּ ָֽ ורְּהָּ עֲבָ֣ ְּבַָֽ הּ֙ מָּ אֲדָּ ָֽ וֹדְּאֶת־הָּ יוְּעִ֤ ִ֑ ע רָּ

וֹדְּל ְּו ְּ ףְּעִ֛ ֵ֥ ס  א־א  וֹתְּאֶת־כ ְּל ָֽ יְּ:הַכֵ֥ ית  ָֽ שׂ  רְּעָּ אֲשֵֶ֥ יְּכַָֽ  ל־חִַׁ֖
vaiáraj Adonai et-réiaj hanijoáj vaiómer Adonai el-libó ló-ósif lêqalél 'ód et-

háadamah bá'avúr háadám, kí iétzer lév háadám rá' minê'uráv; vêló-osíf 'ód 

lêhakót et-kol-jái káashér 'asíti .  

 

El Eterno percibió el grato olor, y dijo el Eterno en su corazón: 'No volveré 

jamás a maldecir la tierra por causa del hombre, porque el instinto del corazón 

del hombre es malo desde su juventud. Tampoco volveré a destruir todo ser 

viviente, como he hecho. 

(22) 

דְּכ ְּ רַעְּו ְֶּּ֠ל־י ְּע ִׁ֖ רֶץְּזֶֶ֡ ִ֑ אָּ יְּהָּ ירְּו ְּמֵָ֣ צ  םְּו ְּקָּ ח ַּ֜ רְּוָּ רֶףְּו ְּק ֹ֨ ח ִ֛ ץְּוָּ י  הְּקַ  לָּ י  לִַׁ֖ וֹםְּוָּ יֵ֥

תו: ב ָֽ ש  אְּי   ל ֵ֥
'ód kol-iêméi haáretz; zéra' vêqatzir vêqór vajóm vêqáitz vajóref vêíom 

valáilah ló ishbótu.  

 

Mientras exista la tierra, no cesarán la siembra y la siega, el frío y el calor, el 

verano y el invierno, el día y la noche.' 

 

 

Bereshit – Génesis Capítulo 9 
 

 

(1) 

חְַּו ְּ יםְּאֶת־נ ִׁ֖ רֶךְְּאֱלֹה ֹ֔ ָ֣ בָּ םְּפ ְּוַי  הִֶ֛ אמֶרְּלָּ ִ֑יוְּוַי   נָּ וְּאֶת־בָּ אֵ֥ ל  וְּומ  בִׁ֖ וְּור  רֵ֥

רֶץְּ: ָֽ אָּ  אֶת־הָּ
vaivárej elohím, et-nóaj vêet-banáv; vaiómer lahém pêrú urvú umilú et-

haáretz .  

 

Entonces Elohim bendijo a Noaj [Noé] y a sus hijos, y les dijo: 'Sed fecundos, 

multiplicaos y llenad la tierra. 

(2) 

אֲכִֶ֤םְּו ְּ ת ְּומוֹרַָֽ לְּכ ְּח  הְּעֵַ֚ יֶֹ֔ ה  ָֽ ְּי  רֶץְּו ְּכֶםּ֙ אָֹּ֔ לְּכ ְּל־חַיַָ֣תְּהָּ םְּעִַׁ֖ י  ִ֑ מָּ וֹףְּהַשָּ ל־עָ֣

כ ְּב ְּ ב  הְּוָֽ ִ֛ מָּ אֲדָּ ָֽ שְּׂהָּ מ   ר  רְּת  לְּ֩אֲשֶֹ֨ ִׁ֖םְּב ְּל־ד ְּכ  יְּהַיָּ נוְּ:גֵֵ֥ ָֽ תָּ כֵֶ֥םְּנ   יֶד 
umoráajém vêjitêjem íhiéh, 'ál kol-jaiát haáretz, vê'ál kol-'óf hashamáim; bêjol 

ashér tirmós háadamáh úvjol-dêgéi haiám bêiedjém nitánu .  
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El temor y el miedo de vosotros estará en todos los animales de la tierra, en 

todas las aves del cielo, en todo lo que se desplaza en la tierra y en todos los 

peces del mar. En vuestras manos son entregados. 

(3) 

יִֶׁ֖הְּל ְּכ ְּ ה  ָֽ כֵֶ֥םְּי  יְּלָּ רְּהוא־חַֹ֔ ְּאֲשֶָ֣ מֶשּׂ֙ הְּכ ְּא ְּל־רֶֹ֨ ִ֑ לָּ כִֶׁ֖םְּכ  יְּלָּ ת  תֵַ֥ שֶׂבְּנָּ יֶַָֽ֣רֶקְּעֵֹ֔

לְּ:  אֶת־כ ָֽ
kol-rémes ashér hu-jái, lajém íhiéh lêojláh; kêiéreq 'ésev, natáti lajém et-kól.  

 

Todo lo que se desplaza y vive os servirá de alimento. Del mismo modo que 

las plantas, os lo doy todo. 

(4) 

רְּב ְּ שִָּּׂ֕ לו:אַךְ־בָּ אְּת אכֵָֽ וְֹּל ֵ֥ מִׁ֖ וְֹּדָּ שֵ֥  נַפ 
aj-basár bênafshó damó ló tojélu.  

 

Pero no comeréis carne con su vida, es decir, su sangre. 

(5) 

כִֶ֤םְּל ְּו ְּ מ  ךְְּאֶת־ד  יֵַ֥דְּכ ְּאַֹ֨ שְּמ  ר ֹ֔ ְּאֶד  תֵיכֶםּ֙ ש ָֽ ְּנַפ  ר  ִׁ֖הְּאֶד  יַָ֣דְּל־חַיָּ נוְּומ  שִֶ֑

םְּ: ָֽ דָּ אָּ ָֽ שְּאֶת־נֵֶ֥פֶשְּהָּ ר ִׁ֖ יוְּאֶד  ח ֹ֔ ישְּאָּ ָ֣ ְּא  יַדּ֙ םְּמ  דָָּ֗ אָּ ָֽ  הָּ
vêáj et-dimjém lênafshóteijem edrósh, miád kol-jaiáh edrêshénu; umiád 

háadám miad ísh ajív, edrósh et-néfesh háadám .  

 

Porque ciertamente por vuestra propia sangre pediré cuentas. Pediré cuentas a 

todo animal y al hombre. Yo pediré cuentas a cada uno por la vida del 

hombre. 

(6) 

יְּב ְּ ךְְּכ ֵ֚ פִֵ֑ שָּ וְֹּי  מָ֣ םְּדָּ ִׁ֖ דָּ אָּ ָֽ םְּבָּ דָֹּ֔ אָּ ָֽ םְּהָּ ְּדַָ֣ פֵךְּ֙ הְּאֶת־ש  ִׁ֖ שָּׂ יםְּעָּ לֶםְּאֱלֹה ֹ֔ צֶָ֣

םְּ: ָֽ דָּ אָּ ָֽ  הָּ
shofej dám háadám, báadám damó ishaféj; kí bêtzélem elohím, 'asáh et-

háadám .  

 

El que derrame sangre de hombre, su sangre será derramada por hombre; 

porque a imagen de Elohim él hizo al hombre. 

(7) 

םְּפ ְּו ְּ הּ:אַתִֶׁ֖ ָֽ בו־בָּ רֶץְּור  ִׁ֖ אָּ וְּבָּ צֵ֥ ר  וְּש  בִ֑ וְּור   ס רָ֣
vêatém pêrú urvú; shirtzú vaáretz urvu-váĥ.  

 

Sed vosotros fecundos y multiplicaos. Reproducíos en la tierra y multiplicaos 

en ella.' 
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(8)                                                                                                               5ª Aliá 

חְַּו ְּ ְּאֶל־נ ֹ֔ יםּ֙ אמֶרְּאֱלֹה  רְּ:וַי ִ֤ וְֹּלֵאמ ָֽ תִׁ֖ ֵ֥יוְּא  נָּ  אֶל־בָּ
vaiómer elohim el-nóaj, vêel-banáv itó lemór .  

 

Entonces Elohim habló a Noaj [Noé] y a sus hijos con él, diciendo: 

(9) 

נ ְּ יְּה  אֲנ ִּ֕ יםְּאֶת־ב ְּוַָֽ ִ֛ יְּמֵק  ֵ֥ ת ְּנ  יְּא  ִׁ֖ ית  ם:כִֶ֑םְּו ְּר  חֲרֵיכֶָֽ עֲכִֶׁ֖םְּאַָֽ ת־זַר   אֶָֽ
váaní hinêní meqím et-bêrití itêjém; vêét-zar'ajém ájareijém.  

 

'He aquí que yo establezco mi pacto con vosotros, con vuestros descendientes 

después de vosotros 

(10) 

תְּכ ְּו ְּ ת ְּאֵֹ֨ רְּא  ְּאֲשֶָ֣ חַיָּהּ֙ וֹףְּבַב ְּל־נִֶ֤פֶשְּהַָֽ ע  םְּבָּ כ ְּכֶֹ֔ ב  הְּוָֽ ִ֛ רֶץְּהֵמָּ ִׁ֖ אָּ ל־חַיֵַ֥תְּהָּ

ת ְּ צ ְּכִֶ֑םְּא  לְּּ֙י ָֽ כ  הְּל ְּמ  יְּהַתֵבָֹּ֔ רֶץ:אֵָ֣ ָֽ אָּ לְּחַיֵַ֥תְּהָּ  כ ִׁ֖
vêét kol-néfesh hájaiah ashér itêjém, ba'óf babêhemáh úvjol-jaiát haáretz 

itêjém; mikol iótzêéi hateváh, lêjól jaiát haáretz.  

 

y con todo ser viviente que está con vosotros: aves, ganado y todos los 

animales de la tierra que están con vosotros; todos los que salieron del arca, 

todos los animales de la tierra. 

(11) 

יְּאֶת־ב ְּ ִ֤ ת  מ  ָֽ ת ְּוַהֲק  ְּא  יּ֙ ית  םְּו ְּר  תְּכ ְּכֶֹ֔ רֵ  כָּ א־י  ולְּל ָֽ יְּהַמַבִ֑ מֵָ֣ וֹדְּמ  רְּעִׁ֖ ִ֛ שָּׂ ל־בָּ

ולְּל ְּו ְּ וֹדְּמַבִׁ֖ יֵֶ֥הְּעִ֛ ה  א־י  תְּל ָֽ רֶץְּ:שַחֵֵ֥ ָֽ אָּ  הָּ
vahaqímotí et-bêrití itêjém, vêló-ikarét kol-basár 'ód miméi hamabúl; vêló-

ihiéh 'ód mabúl lêshajét haáretz .  

 

Yo establezco mi pacto con vosotros: Ninguna carne volverá a ser 

exterminada jamás por las aguas del diluvio, ni habrá otra vez diluvio para 

destruir la tierra.' 

(12) 

וֹת־הַב ְּ אתְּאָֽ יםְּז ִ֤ אמֶרְּאֱלֹה ָ֗ םְּוַי ָ֣ ינֵיכֶֹ֔ ְּובֵָ֣ יּ֙ ןְּבֵינ  תֵָ֗ יְּנ  ָ֣ ְּאֲשֶר־אֲנ  יתּ֙ ר 

יןְּכ ְּ ת ְּובִֵ֛ רְּא  ִׁ֖הְּאֲשֶָ֣ םְּ:כִֶ֑םְּל ְּל־נֵֶ֥פֶשְּחַיָּ ָֽ תְּעוֹלָּ ר ִׁ֖  ד 
vaiómer elohím zót ót-habêrit asher-aní notén beiní uvéineijém, uvéin kol-

néfesh jaiáh ashér itêjém; lêdorót 'olám .  

 

Y dijo Elohim: 'Ésta será la señal del pacto que establezco entre yo y vosotros, 

y todo ser viviente que está con vosotros, por generaciones, para siempre: 

(13) 

ִַֽ֑ןְּו ְּ נָּ עָּ יְּבֶָֽ ת  תִַׁ֖ יְּנָּ ת ִּ֕ י ְּאֶת־קַש  ָֽ ְּל ְּהָּ הּ֙ וֹתְּב ְּתָּ רֶץְּ:אָ֣ ָֽ אָּ יןְּהָּ יְּובֵֵ֥ ִׁ֖ יתְּבֵינ  ֹ֔  ר 
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et-qashtí natáti bé'anán; vêháiêtah lêót bêrít, beiní uvéin haáretz .  

 

Yo pongo mi arco en las nubes como señal del pacto que hago entre yo y la 

tierra. 

(14) 

הְּב ְּו ְּ יִָּּ֕ נ ְּהָּ רֶץְּו ְּעַָֽ ִ֑ אָּ ִַֽׁ֖ןְּעַל־הָּ נָּ יְּעָּ ֵ֥ ַֽןְּ:נ  ָֽ נָּ עָּ שֶתְּבֶָֽ הְּהַקִֶׁ֖ ֵ֥ אֲתָּ ר   נ 
vêhaiáh bê'ánêní 'anán 'al-haáretz; vêniratáh haqéshet bé'anán .  

 

Y sucederá que cuando yo haga aparecer nubes sobre la tierra, entonces el 

arco se dejará ver en las nubes. 

(15) 

יְּאֶת־ב ְּו ְּ ָ֣ ת  כַר  ָֽ רְּזָּ יְּאֲשִֶ֤ ית ָ֗ יןְּכ ְּר  םְּובִֵ֛ ינֵיכֶֹ֔ ְּובֵָ֣ יּ֙ ִׁ֖הְּב ְּבֵינ  ל־כ ְּל־נֵֶ֥פֶשְּחַיָּ

רְּו ְּ ִ֑ שָּׂ ְּל ְּבָּ םּ֙ י  וֹדְּהַמַֹ֨ הְּעִ֤ יֶֹ֨ ה  ָֽ א־י  ולְּל ְּל ָֽ תְּכ ְּמַבֹ֔ רְּ:שַחִֵׁ֖ ָֽ שָּׂ  ל־בָּ
vêzájartí et-bêrití ashér beiní uvéineijém, uvéin kol-néfesh jaiáh bêjol-basár; 

vêló-íhiéh 'ód hamáim lêmabúl, lêshajét kol-basár .  

 

Me acordaré de mi pacto que existe entre yo y vosotros, y todo ser viviente de 

toda clase, y las aguas no serán más un diluvio para destruir toda carne. 

(16) 

י ְּו ְּ ָֽ ְּב ְּהָּ רּ֙ כ  ז  ְּל  יהָּ ית ָ֗ א  ִַֽ֑ןְּור  נָּ עָּ שֶתְּבֶָֽ הְּהַקִֶׁ֖ ֵ֥ םְּתָּ יתְּעוֹלָֹּ֔ ָ֣ ְּר  יםְּובֵיןּ֙ יןְּאֱלֹה ֹ֔ בֵָ֣

הְּב ְּכ ְּ רֶץְּ:כ ְּל־נֶָ֣פֶשְּחַיָֹּ֔ ָֽ אָּ רְּעַל־הָּ רְּאֲשֵֶ֥ ִׁ֖ שָּׂ  ל־בָּ
vêháiêtáh haqéshet bé'anán; uritíha lizkor bêrít 'olám, béin elohím, uvein kol-

néfesh jaiáh, bêjol-basár ashér 'al-haáretz .  

 

Cuando el arco aparezca en las nubes, yo lo veré para acordarme del pacto 

perpetuo entre Elohim y todo ser viviente de toda clase que está sobre la 

tierra.' 

(17) 

וֹת־הַב ְּ אתְּאָֽ חְַּז ִ֤ יםְּאֶל־נ ִ֑ ִׁ֖ אמֶרְּאֱלֹה  יןְּוַי ֵ֥ יְּובֵֵ֥ יְּבֵינ ִּ֕ ת  מ ֹ֔ רְּהֲק  ְּאֲשֶָ֣ יתּ֙ ר 

רֶץְּ:כ ְּ ָֽ אָּ רְּעַל־הָּ רְּאֲשֵֶ֥ ִׁ֖ שָּׂ  פ ל־בָּ
vaiómer elohím el-nója; zót ót-habêrit ashér haqimóti, beiní uvéin kol-basár 

ashér 'al-haáretz .  

 

Entonces Elohim dijo a Noaj [Noé]: 'Ésta será la señal del pacto que 

establezco entre yo y toda carne que está sobre la tierra.' 

(18)                                                                                                             6ª Aliá 

וְּב ְּ יָ֣ ה  ָֽ צ ְּוַי  חְַּהַי ָֽ םְּו ְּנֵי־נ ָ֗ הְּשִֵׁ֖ ן־הַתֵבָֹּ֔ ְּמ  יםּ֙ ִ֑פֶתְּו ְּא  יָּ םְּוָּ ָ֣ יְּחָּ ֵ֥ ואְּאֲב  םְּהִׁ֖ חִָּּ֕

עַןְּ:כ ְּ ָֽ  נָּ
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vaíhíu vênei-nóaj haiótzêim min-hateváh, shém vêjám vaiáfet; vêjám hú aví 

jêná'an .  

 

Los hijos de Noaj [Noé] que salieron del arca fueron: Shem [Sem], Jám [Cam] 

y Iáfet [Jafet]. Jám [Cam] fue el padre de Jena'án [Canaán]. 

(19) 

לֶהְּב ְּש ְּ הְּאִֵׁ֖ ֵ֥ פ ְּלֹשָּ ָֽ לֶהְּנָּ חְַּומֵאִֵׁ֖ הְּכ ְּנֵי־נ ִ֑ ֵ֥ רֶץ:צָּ ָֽ אָּ  ל־הָּ
shêlosháh éleh bênei-nója; umeéleh náfêtzáh jol-haáretz.  

 

Estos tres fueron los hijos de Noaj [Noé], y a partir de ellos fue poblada toda 

la tierra. 

(20) 

רֶם: ָֽ עְּכָּ טִַׁ֖ הְּוַי  ִ֑ מָּ אֲדָּ ָֽ ישְּהָּ ָ֣ חְַּא  ֵ֥חֶלְּנ ִׁ֖  וַיָּ
vaiájel nóaj ísh háadamáh; vaitá' kárem.  

 

Entonces Noaj [Noé] comenzó a cultivar la tierra y plantó una viña. 

(21) 

גִַׁ֖לְּב ְּ ת  ִ֑רְּוַי  כָּ ש  ןְּוַי  ן־הַיִַַֽׁ֖י  ְּמ  ת  ה ְּוַיֵֵ֥ש  ָֽ וֹךְְּאָּ ה:תֵ֥  לָֹֽ
vaiésht min-haiáin vaishkár; vaitgál bêtój áholóh.  

 

Y bebiendo el vino, se embriagó y quedó desnudo en medio de su tienda. 

(22) 

יְּכ ְּ ָ֣ םְּאֲב  אְּחֵָּ֚ ר  וץ:וַיַָ֗ יוְּבַחָֽ ִׁ֖ י־אֶחָּ נֵָֽ ש  יוְּוַיַגֵֵ֥דְּל  ִ֑ ב  וַָ֣תְּאָּ תְּעֶר  עַןְּאִֵׁ֖  נַֹ֔
vaiár jám aví jêná'an, ét 'ervát avív; vaiagéd lishnéi-ejáv bajútz.  

 

Jám [Cam], el padre de Jena'án [Canaán], vio la desnudez de su padre y lo 

contó a sus dos hermanos que estaban fuera. 

(23) 

ְּעַל־ש ְּ ימוּ֙ הְּוַיָּשׂ ֹ֨ לָָּ֗ מ  פֶתְּאֶת־הַש  יֶַּ֜ םְּוָּ קַחְּ֩שֵֹ֨ ל ְּכֶָ֣םְּש ְּוַי  םְּוַיֵָֽ ְּנֵיהֶֹ֔ כוּ֙

יתְּו ְּ רַנ ֹ֔ ְּאֲח ָ֣ נֵיהֶםּ֙ םְּופ  יהִֶ֑ וַָ֣תְּאֲב  תְּעֶר  וְּאִֵׁ֖ כַסִּ֕ יתְּוַי  רַנ ֹ֔ םאֲח ָ֣ יהִֶׁ֖ וֵַ֥תְּאֲב  ְּעֶר 

ו: אָֽ אְּרָּ  ל ֵ֥
vaiqaj shém vaiéfet et-hasimláh vaiasímú 'al-shêjém shêneihém, vaiélêjú 

ajóranít, vaijasú ét 'ervát avihém; ufneihem ajóranít, vê'ervát avihém ló raú.  

 

Entonces Shem [Sem] y Iéfet [Jafet] tomaron un manto, lo pusieron sobre sus 

propios hombros, y yendo hacia atrás, cubrieron la desnudez de su padre. 

Como tenían vuelta la cara, ellos no vieron la desnudez de su padre. 

(24) 

וְֹּב ְּ הְּלִׁ֖ שָּׂ ֵ֥ תְּאֲשֶר־עָּ דַעְּאִֵ֛ וְֹּוַיִֵּ֕ יֵינִ֑ חְַּמ  יקֶץְּנ ִׁ֖ ֵ֥ ן:וַי  ָֽ טָּ וְֹּהַקָּ  נֵ֥
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vaíqetz nóaj mieinó; vaiéda' ét asher-'ásah ló bênó haqatán.  

 

Cuando Noaj [Noé] se despertó de su embriaguez y se enteró de lo que le 

había hecho su hijo menor, 

(25) 

ורְּכ ְּ רָ֣ אמֶרְּאָּ יֵֶ֥הְּל ְּוַי ִׁ֖ ה  ָֽ יםְּי  ִׁ֖ ד  בֶדְּעֲבָּ ִ֑עַןְּעֵֶ֥ יוְּ:נָּ ָֽ  אֶחָּ
vaiómer arúr kêná'an; 'éved 'avadím íhiéh lêejáv .  

 

dijo: 'Maldito sea Kena'án. Sea el siervo de los siervos de sus hermanos.' 

(26) 

יְּכ ְּ ֵ֥ יה  םְּו  הֵיְּשִֵ֑ ִׁ֖הְּאֱלָֹ֣ הוָּ וךְְּי  רֵ֥ אמֶרְּבָּ מוְֹּ:וַי ִּ֕ ָֽ בֶדְּלָּ  נִַׁ֖עַןְּעֵֶ֥
vaiómer barúj Adonai elóhei shém; vihí jêná'an 'éved lámo .  

 

Dijo además: 'Bendito sea el Eterno, el Elohim de Shem [Sem], y sea Jena'án 

[Canaán] su siervo. 

(27) 

ְּל ְּ יםּ֙ ְּאֱלֹה  ת  פֶתְּו ְּיִַ֤פ  ןְּב ְּיֶֹ֔ כ ִׁ֖ ש  ה ְּי  ָֽ יְּכ ְּאָּ ֵ֥ יה  םְּו  מוְֹּ:לֵי־שִֵ֑ ָֽ בֶדְּלָּ  נִַׁ֖עַןְּעֵֶ֥
iáft elohim lêiéfet, vêishkón bêáholei-shém; vihí jêná'an 'éved lámo .  

 

Engrandezca Elohim a Iéfet [Jafet] y habite en las tiendas de Shem [Sem], y 

sea Jena'án [Canaán] su siervo.' 

(28) 

ולְּש ְּ רְּהַמַבִ֑ חְַּאַחַָ֣ י־נ ִׁ֖ ח  ַֽי  שְּוַָֽ ה:לִֹ֤ ָֽ נָּ יםְּשָּ ִׁ֖ ש  חֲמ  הְּוַָֽ נָֹּ֔ ְּשָּ  מֵאוֹתּ֙
váiji-nóaj ajár hamabúl; shêlósh meot shanáh, vájamishím shanáh.  

 

Noaj [Noé] vivió después del diluvio 350 años. 

(29) 

ְּכ ְּ יוּ֙ ה  ָֽ חְַּת ְּל־י ְּוַי  תְּ:מֵי־נ ֹ֔ ִ֑הְּוַיָּמ ָֽ נָּ יםְּשָּ ִׁ֖ ש  חֲמ  הְּוַָֽ נָֹּ֔ ְּשָּ עְּמֵאוֹתּ֙  פ שִַ֤
vaíhiú kol-iêmei-nóaj, têshá' meot shanáh, vájamishím shanáh; vaiamót .  

 

Todos los años de Noaj [Noé] fueron 950, y murió. 

 

 

Bereshit – Génesis Capítulo 10 
 

 

(1) 

תְּב ְּו ְּ ד ָ֣ וֹל  ְּתָֽ לֶהּ֙ ל ְּאֵֹ֨ ָֽ וָּ ִ֑פֶתְּוַי  יָּ םְּוָּ ָ֣ םְּחָּ חְַּשִֵׁ֖ רְּנֵי־נ ֹ֔ יםְּאַחֵַ֥ ִׁ֖ נ  םְּבָּ הִֶ֛ וְּלָּ דֵ֥

ול:  הַמַבָֽ
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vêéleh tóldót bênei-nóaj, shém jám vaiáfet; vaiválêdú lahém baním ajár 

hamabúl.  

 

Éstos son los descendientes de los hijos de Noaj [Noé]: Shem [Sem], Jám 

[Cam] y Iáfet [Jafet], a quienes les nacieron hijos después del diluvio: 

(2) 

יְּו ְּב ְּ דִַׁ֖ וֹגְּומָּ גֹ֔ מֶרְּומָּ פֶתְּג ָ֣ ַֽןְּו ְּנֵָ֣יְּיֶֹ֔ ָ֣ שֶךְְּו ְּיָּוָּ לְּומִֶׁ֖ ִ֑ בָּ ס:ת  ָֽ ירָּ  ת 
bênéi iéfet, gómer umagóg, umadái vêiaván vêtuvál; uméshej vêtirás.  

 

Los hijos de Iáfet [Jafet] fueron: Gomer, Magog, Madai, Iaván [Javán], Tubal, 

Méshej [Mesec] y Tirás. 

(3) 

כ ְּ מֶרְּאַש  נִֵׁ֖יְּג ִ֑ תְּו ְּנֵַ֥זְּו ְּוב  יפִַׁ֖ ה:ר  ָֽ מָּ גַר   ת ָֽ
uvnéi gómer; ashkênáz vêrifát vêtógarmáh.  

 

Los hijos de Gómer fueron: Ashkenáz [Asquenaz], Rifát y Tógarmá. 

(4) 

נֵֵ֥יְּ הְּו ְּוב  ָ֣ ישָּ ִַֽׁ֖ןְּאֱל  יםְּו ְּיָּוָּ ִׁ֖ ת  ישְּכ  ִ֑ ש  ים:תַר  ָֽ נ  דָּ  ד ָֽ
uvnéi iaván elisháh vêtarshísh; kitím vêdódaním.  

 

Los hijos de Iaván [Javán] fueron: Elishá, Tarshísh, Kitím y Dódaním. 

(5) 

ְּ ר  פ  אֵלֶהְּנ  ְּב ְּמֵֶּ֠ םּ֙ יִֵ֤יְּהַגוֹי  וְּא  וְֹּל ְּדִ֞ נִ֑ ש  ל  ישְּל  ִׁ֖ םְּא  תָֹּ֔ צ  פ ְּאַר  ש  םְּמ  ִׁ֖ תָּ ח 

ם:ב ְּ וֹיֵהֶָֽ  גָֽ
méeleh nifrêdú iéy hagoim bêartzotám, ísh lilshonó; lêmishpêjotám 

bêgóiehém.  

 

A partir de éstos fueron pobladas las costas de las naciones, según sus 

territorios, cada una según su idioma, conforme a sus familias en sus naciones. 

(6) 

עַן: ָֽ נָּ וטְּוכ  םְּופֵ֥ י  רִַׁ֖ צ  ושְּומ  םְּכֵ֥ ִ֑ נִֵׁ֖יְּחָּ  וב 
uvnéi jám; kúsh umitzráim ufút ujná'an.  

 

Los hijos de Jám [Cam] fueron: Kúsh [Cus], Mizráim, Fút y Jená'an [Canaán]. 

(7) 

ושְּס ְּ נֵָ֣יְּכֹ֔ הְּו ְּוב  ילָֹּ֔ חֲו  ְּוַָֽ אּ֙ הְּו ְּבָּ ֵ֥ תָּ הְּו ְּסַב  ִׁ֖ מָּ ת ְּרַע  הְּש ְּסַב  ִׁ֖ מָּ נֵֵ֥יְּרַע  ִ֑אְּוב  אְּכָּ ֵ֥ בָּ

ן:וד ְּ ָֽ  דָּ
uvnéi júsh, sêva vájaviláh, vêsavtáh vêra'máh vêsavtêjá; uvnéi ra'máh shêvá 

udêdán.  
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Los hijos de Kúsh [Cus] fueron: Seba, Havilá, Savtá [Sabta], Ra'má [Raama] 

y Savtejá [Sabteca]. Los hijos de Ra'má fueron Shevá [Seba] y Dedán. 

(8) 

ה ְּו ְּ ָֽ לְּל  ואְּהֵחֵֹ֔ דְּהָ֣ ר ִ֑ מ  דְּאֶת־נ  ושְּיָּלַָ֣ רֶץ:כִׁ֖ ָֽ אָּ רְּבָּ ב ִׁ֖ וֹתְּג   יֵ֥
vêjúsh ialád et-nimród; hú hejél, líhêíot gibór baáretz.  

 

Kúsh [Cus] engendró a Nimród, quien comenzó a ser poderoso en la tierra. 

(9) 

רְּכ ְּ מַֹ֔ אָּ ְּיֵָֽ ִ֑הְּעַל־כֵןּ֙ הוָּ נֵָ֣יְּי  פ  דְּל  י  ר־צִַׁ֖ ב ָֽ ֵ֥הְּג  יָּ וא־הָּ דְּהָֽ י  וֹרְּצִַׁ֖ בֵ֥ דְּג  ר ִ֛ מ  נ 

הְּ: ָֽ הוָּ נֵֵ֥יְּי  פ   ל 
hú-haiáh gibór-tzáid lifnéi Adonai; 'al-ken iéamár, kênimród gibór tzáid lifnéi 

Adonai .  

 

Él fue un vigoroso cazador delante del Eterno, por lo cual se suele decir: 

'Como Nimród, el vigoroso cazador delante del Eterno.' 

(10) 

לְּו ְּוַת ְּ בֶֹ֔ ְּבָּ תוֹּ֙ לַכ  יתְּמַמ  ִ֤ יְּרֵאש  רֶךְְּו ְּה ֹ֨ דְּו ְּאִֶׁ֖ נִֵ֑הְּב ְּאַכַָ֣ ר:כַל  ָֽ עָּ נ  רֶץְּש   אִֶׁ֖
vatêhí reshít mamlajtó bavél, vêérej vêakád vêjalnéh; bêéretz shin'ár.  

 

Al principio, su reino abarcaba Babel, Érej [Erec], Akád [Acad] y Jalné 

[Calne], en la tierra de Shinar [Sinar]. 

(11) 

הְּו ְּ וֵֹ֔ ינ  ָ֣ ְּאֶת־נ  בֶןּ֙ ורְּוַי ֹ֨ אְּאַשִ֑ ָ֣ ואְּיָּצָּ ִׁ֖ רֶץְּהַה  ֵ֥ אָּ ן־הָּ ְּמ  ירְּאֶת־ר  ִׁ֖ תְּע  ב ֵ֥ ח 

לַח:ו ְּ ָֽ  אֶת־כָּ
min-haáretz hahí iatzá ashúr; vaíven et-nínvéh, vêet-rêjovót 'ír vêet-kálaj.  

 

De aquella tierra salió para Asiria y edificó Nínive, Ciudad Rejobot, Cálaj 

(12) 

ְָּֽ ינ ְּו  ָֽ יןְּנ  סֶןְּבֵֵ֥ ירְּהַג ְּאֶת־רֶֹ֔ ֵ֥ ע  ואְּהָּ ִׁ֖ לַחְּה  ִ֑ יןְּכָּ ה:וִֵׁ֖הְּובֵָ֣ ָֽ לָּ  ד 
vêet-résen, béin nínêvéh uvéin kálaj; hí ha'ír hagêdoláh.  

 

y Resén, entre Nínive y Cálaj. Ésta es una gran ciudad. 

(13) 

יםְּו ְּ דְּאֶת־לוד   םְּיָּלִַ֞ י  רֶַ֡ צ  יםְּו ְּומ  ִ֛ יםְּו ְּאֶת־ל ְּאֶת־עֲנָּמ  ִׁ֖ ב  ים:הָּ ָֽ ח  ת   אֶת־נַפ 
umitzráim ialád et-ludím vêet-'anamím vêet-lêhavím vêet-naftujím.  

 

Mizráim engendró a los ludeos, a los anameos, a los lehabitas, a los naftujitas, 
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(14) 

ְָּֽ יםְּו ְּו  ס ִ֞ ר  ָֽצ ְּאֶת־פַת  רְּיָּ יםְּאֲשֶֹ֨ ל ח ָ֗ םְּפ ְּאֶת־כַס  ִ֛ שָּ וְּמ  יםְּו ְּאֵ֥ ִׁ֖ ת  ש  אֶת־ל 

ים: ָֽ ר  ת   ס כַפ 
vêet-patrusím vêet-kaslujím ashér iátzêú mishám pêlishtím vêet-kaftorím.  

 

a los patruseos, a los caslujitas [de los cuales salieron los filisteos] y a los 

caftoreos. 

(15) 

ןְּב ְּ יד ֵ֥ דְּאֶת־צ  עַןְּיָּלִַ֛ נַָ֗ וְֹּו ְּוכ  רִׁ֖ ת:כ   אֶת־חֵָֽ
ujná'an ialád et-tzidón bêjoró vêet-jét.  

 

Jena'an [Canaán] engendró a Sidón su primogénito y a Jét [Het], 

(16) 

ְּו ְּו ְּ יּ֙ בוס  יְּו ְּאֶת־הַי  ֹ֔ ר  אֱמ  ָ֣ י:אֶת־הָּ ָֽ ש  גָּ ר  תְּהַג   אִֵׁ֖
vêet-haivusí vêet-háemorí, vêét hagirgashí.  

 

al jebuseo, al amorreo, al gergeseo, 

(17) 

יְּו ְּו ְּ ֵ֥ ו  ח  יְּו ְּאֶת־הַָֽ ִׁ֖ ק  עַר  י:אֶת־הַָֽ ָֽ ינ   אֶת־הַס 
vêet-hájiví vêet-há'arqí vêet-hasiní.  

 

al heveo, al araqueo, al sineo, 

(18) 

יְּו ְּו ְּ ֵ֥ ד  וָּ אַר  ָֽ יְּו ְּאֶת־הַצ ְּאֶת־הָּ ִׁ֖ ר  יְּו ְּמָּ ִ֑ ת  חֲמָּ פ ְּאֶת־הַָֽ ש  צוְּמ  רְּנָּפ ֹ֔ וֹתְּאַחַָ֣ חִׁ֖

כ ְּ י:הַָֽ ָֽ  נַעֲנ 
vêet-háarvadí vêet-hatzêmarí vêet-hájamatí; vêajár nafótzu, mishpêjót 

hákêna'aní.  

 

al arvadeo, al zemareo y al hamateo. Después se dispersaron los clanes de los 

cananeos. 

(19) 

יְּג ְּ ה ִ֞ כ ְּוַי  ולְּהַָֽ ֵ֥הְּג ְּבִ֤ אֲכָּ ןְּב ָֽ יד ֹ֔ צ  ְּמ  יּ֙ הְּס ְּנַעֲנ  אֲכִָּ֞ ִ֑הְּב ָֽ הְּעַד־עַזָּ רָּ ִׁ֖ הְּרָּ מָּ ד  

הְּו ְּ ִ֛ רָּ עֲמ  שַע:וַָֽ ָֽ םְּעַד־לָּ ִׁ֖ י  ב  הְּוצ  ֵ֥ מָּ  אַד 
vaihí gêvúl hákêna'aní mitzidón, bóajáh gêrárah 'ad-'azáh; bóajáh sêdómah 

vá'amoráh vêadmáh utzvoím 'ad-lásha'.  

 

La frontera de los cananeos abarcaba desde Sidón hasta Gaza en dirección de 

Gerar; seguía en dirección de Sodoma, Gomorra, Adma y Zeboím, y 

continuaba hasta Lasa. 
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(20) 

לֶהְּב ְּ םְּל ְּאֵָ֣ פ ְּנֵי־חָֹּ֔ ש  םְּב ְּמ  ִ֑ תָּ נ  ש ָֽ ל  םְּל  ִׁ֖ תָּ םְּב ְּח  ִׁ֖ תָּ צ  ם:אַר  וֹיֵהֶָֽ  ס גָֽ
éleh vênei-jám, lêmishpêjotám lilshónotám; bêartzotám bêgóiehém.  

 

Tales son los hijos de Jám [Cam], según sus familias, según sus idiomas, en 

sus territorios y en sus naciones. 

(21) 

ְּכ ְּ יּ֙ ואְּאֲב  דְּגַם־הִ֑ םְּי לִַׁ֖ שֵֵ֥ וֹל:ל־ב ְּול  דָֽ יְּיֵֶ֥פֶתְּהַגָּ ִׁ֖ בֶרְּאֲח   נֵי־עֵֹ֔
ulshém iulád gam-hú; aví kol-bênei-'éver, ají iéfet hagadól.  

 

También le nacieron hijos a Shem [Sem], padre de todos los hijos de Éver 

[Heber] y hermano mayor de Iéfet [Jafet]. 

(22) 

םְּו ְּב ְּ ָ֣ םְּעֵילָּ ורְּו ְּנֵֵ֥יְּשִֵׁ֖ דְּו ְּאַשִ֑ שִַׁ֖ פַכ  ם:אַר  ָֽ אֲרָּ ודְּוַָֽ  לֵ֥
bênéi shém 'eilám vêashúr; vêarpajshád vêlúd váarám.  

 

Los hijos de Shem [Sem] fueron: Elám, Asur, Arpajshád, Lud y Arám. 

(23) 

נִֵׁ֖יְּ וץְּו ְּוב  םְּעֵ֥ ִ֑ ולְּו ְּאֲרָּ ש:חִׁ֖ מַָֽ  גֵֶ֥תֶרְּוָּ
uvnéi arám; 'útz vêjúl vêgéter vamásh.  

 

Los hijos de Arám fueron: Uz, Júl [Hul], Géter y Másh. 

(24) 

לַחְּו ְּו ְּ ִ֑ דְּאֶת־שָּ דְּיָּלַָ֣ שִַׁ֖ פַכ  בֶר:אַר  דְּאֶת־עֵָֽ לַחְּיָּלֵַ֥  שִֶׁ֖
vêarpajshád ialád et-shálaj; vêshélaj ialád et-'éver.  

 

Arpajshád [Arfaxad] engendró a Shálaj [Sélaj], y Shálaj engendró a Éver. 

(25) 

דְּש ְּ בֶרְּי לִַׁ֖ עֵֵ֥ יְּב ְּול  ִ֤ לֶגְּכ  דְּפֶָ֗ אֶחִָּ֞ ָֽ םְּהָּ יםְּשֵָ֣ ִ֑ נ  ל ְּנֵָ֣יְּבָּ פ  ְּנ  יוּ֙ רֶץְּיָּמָּ אָֹּ֔ ָ֣הְּהָּ גָּ

יוְּי ְּו ְּ ִׁ֖ ח  םְּאָּ ן:שֵֵ֥ ָֽ טָּ  ק 
ul'éver iulád shênéi vaním; shém háejád péleg kí vêiamav niflêgáh haáretz, 

vêshém ajív ioqtán.  

 

A Éver [Heber] le nacieron dos hijos: El nombre del primero fue Péleg, 

porque en sus días fue dividida la tierra. El nombre de su hermano fue Ioqtán. 

(26) 

דְּי ְּו ְּ ןְּיָּלַֹ֔ ָ֣ טָּ דְּו ְּק  ִׁ֖ מוֹדָּ לֶףְּו ְּאֶת־אַל  ִ֑ וֶתְּו ְּאֶת־שָּ ִׁ֖ מָּ ַֽרַח:אֶת־חֲצַר  ָֽ  אֶת־יָּ
vêioqtán ialád, et-almodád vêet-shálef; vêet-jatzarmávet vêet-iáraj.  

 

Ioqtán [Joctán] engendró a Almodád, a Shálef  [Selef], a Jatzarmávet, a Iáraj, 
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(27) 

םְּו ְּו ְּ ֵ֥ ִׁ֖לְּו ְּאֶת־הֲדוֹרָּ ה:אֶת־אוזָּ ָֽ לָּ ק   אֶת־ד 
vêet-hadorám vêet-uzál vêet-diqláh.  

 

a Hadorám [Adorám], a Uzál, a Diqlá, 

(28) 

לְּו ְּו ְּ ֵ֥ לְּו ְּאֶת־עוֹבָּ אִֵׁ֖ ימָּ ָֽ א:אֶת־ש ְּאֶת־אֲב  ָֽ  בָּ
vêet-'ovál vêet-avímaél vêet-shêvá.  

 

a Ovál, a Avímael, a Shevá [Seba], 

(29) 

רְּו ְּו ְּ ֵ֥ הְּו ְּאֶת־אוֹפ  ִׁ֖ ילָּ בְּכ ְּאֶת־חֲו  ִ֑ לֶהְּב ְּאֶת־יוֹבָּ ן:נֵֵ֥יְּי ְּל־אִֵׁ֖ ָֽ טָּ  ק 
vêet-ofír vêet-javiláh vêet-iováv; kol-éleh bênéi ioqtán.  

 

a Ofir, a Javilá y a Iováv [Jobab]. Todos éstos fueron hijos de Ioqtán [Joctán]. 

(30) 

ֵ֥הְּס ְּ אֲכָּ אְּב ָֽ ִ֑ מֵשָּ םְּמ  ִׁ֖ בָּ וֹשָּ יְּמָֽ ֵ֥ ה  דֶם:וַי  רְּהַקֶָֽ הְּהֵַ֥ רָּ ִׁ֖  פָּ
vaihí móshavám mimeshá; bóajáh sêfárah hár haqédem.  

 

El área que habitaron abarcó desde Meshá [Mesa] hasta las inmediaciones de 

Sefára [Sefar], en la región montañosa al oriente. 

(31) 

לֶהְּב ְּ םְּל ְּאֵָ֣ פ ְּנֵי־שֵֹ֔ ש  םְּב ְּמ  ִ֑ תָּ נ  ש ָֽ ל  םְּל  ִׁ֖ תָּ םְּל ְּח  ִׁ֖ תָּ צ  ם:אַר  וֹיֵהֶָֽ  גָֽ
éleh vênei-shém, lêmishpêjotám lilshónotám; bêartzotám lêgóiehém.  

 

Éstos fueron los hijos de Shem [Sem] según sus familias, según sus idiomas, 

en sus territorios y en sus naciones. 

(32) 

פ ְּ ש  לֶהְּמ  תְּב ְּאֵָ֣ חְַּל ְּח   םְּב ְּנֵי־נ ִ֛ ִׁ֖ תָּ ד  וֹל  ְּתָֽ ר  פ  לֶהְּנ  םְּומֵאֵַּ֜ וֹיֵהִֶ֑ םְּגָֽ ִ֛ וְּהַגוֹי  ד 

ול: רְּהַמַבָֽ רֶץְּאַחֵַ֥ ִׁ֖ אָּ  פ בָּ
éleh mishpêjót bênei-nóaj lêtóldotám bêgóiehém; umeéleh nifrêdú hagoím 

baáretz ajár hamabúl.  

 

Éstas fueron las familias de los hijos de Noaj [Noé], según sus descendientes y 

sus naciones. De éstos proceden las naciones de la tierra, después del diluvio. 
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Bereshit – Génesis Capítulo 11 
 

 

(1)                                                                                                               7ª Aliá 

יְּכ ְּ ֵ֥ ה  ים:וַי  ָֽ ד  יםְּאֲחָּ ִׁ֖ ר  בָּ תְּוד  ִ֑ הְּאֶחָּ ָ֣ פָּ רֶץְּשָּׂ ִׁ֖ אָּ  ל־הָּ
vaihí jol-haáretz safáh eját; udvarím ajadím.  

 

Toda la tierra tenía un solo idioma y las mismas palabras. 

(2) 

יְּב ְּ ִׁ֖ ה  צ ְּנ ְּוַי  מ  ַֽי  דֶםְּוַָֽ קִֶ֑ םְּמ  ָ֣ עָּ הְּב ְּס  ִ֛ עָּ ק  וְּב  םְּ:אֵ֥ ָֽ בוְּשָּ רְּוַיֵֵ֥ש  ִׁ֖ עָּ נ  רֶץְּש   אֵֶ֥
vaihí bênos'ám miqédem; váimtzêú viq'áh bêéretz shin'ár vaiéshvu shám .  

 

Pero aconteció que al emigrar del oriente, encontraron una llanura en la tierra 

de Shi'nar [Sinar] y se establecieron allí. 

(3) 

אמ ְּ ב ְּוַי ָֽ ל  הְּנ  בָּ הוְּהֵָּ֚ ישְּאֶל־רֵעֵָ֗ ָ֣ וְּא  ָ֣הְּל ְּרִ֞ יםְּו ְּנָּ ְּבֵנ ֹ֔ ר  שׂ  הְּנ  ִ֑ רֵפָּ שׂ  הְּל  ִׁ֖ פָּ

םְּהַל ְּוַת ְּ הִֶ֤ יְּלָּ ְּל ְּה ֹ֨ בֶןְּו ְּבֵנָּהּ֙ מֶר:אָֹּ֔ םְּלַח ָֽ הִֶׁ֖ ֵ֥הְּלָּ יָּ רְּהָּ חֵמָֹּ֔  הַָ֣
vaiómêrú ísh el-re'éhu hávah nilbênáh lêvením, vênisrêfáh lisrefáh; vatêhí 

lahém halêvenah lêáven, vêhájemár, haiáh lahém lajómer.  

 

Entonces se dijeron unos a otros: 'Venid, hagamos adobes y quemémoslos con 

fuego.' Así empezaron a usar ladrillo en lugar de piedra, y brea en lugar de 

mortero. 

(4) 

אמ ְּ לְּּ֙ו ְּוַי ָֽ דָּ ג  ירְּומ  נוְּע ָ֗ ָ֣ נֶה־לָּ ב  הְּ׀ְּנ  בָּ ָ֣ וְּהָּ םְּו ְּרִ֞ י  מַֹ֔ וְֹּבַשָּ נוְּר אשָ֣ ִׁ֖ עֲשֶׂה־לָּ נַָֽ

וץְּעַל־פ ְּ םְּפֶן־נָּפִׁ֖ רֶץ:נֵֵ֥יְּכ ְּשִֵ֑ ָֽ אָּ  ל־הָּ
vaiómêrú hávah | nivneh-lánu 'ír umigdal vêroshó vashamáim, vêná'aseh-lánu 

shém; pen-nafútz 'al-pênéi jol-haáretz.  

 

Y dijeron: 'Venid, edifiquémonos una ciudad y una torre cuya cúspide llegue 

al cielo. Hagámonos un nombre, no sea que nos dispersemos sobre la faz de 

toda la tierra.' 

(5) 

ירְּו ְּ ִׁ֖ ע  תְּאֶת־הָּ א ֵ֥ ר  הְּל  הוָֹּ֔ וְּב ְּוַיֵַָֽ֣רֶדְּי  נִׁ֖ רְּבָּ לְּאֲשֵֶ֥ ִ֑ דָּ ג  םְּ:אֶת־הַמ  ָֽ דָּ אָּ ָֽ  נֵֵ֥יְּהָּ
vaiéred Adonai, lirót et-ha'ír vêet-hamigdál; ashér banú bênéi háadám .  

 

El Eterno descendió para ver la ciudad y la torre que edificaban los hombres. 
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(6) 

ְּו ְּ דּ֙ םְּאֶחָּ ןְּעִַ֤ הְּהֵָ֣ הוָָּ֗ אמֶרְּי  ְּל ְּוַי ָ֣ הְּאַחַתּ֙ ִ֤ פָּ םְּו ְּשָּׂ וֹתְּכ לָֹּ֔ עֲשִׂ֑ םְּלַָֽ ָ֣ לָּ ח  זִֶׁ֖הְּהַָֽ

ַֽז ְּו ְּ ָֽ רְּיָּ לְּאֲשֵֶ֥ םְּכ ִ֛ רְּמֵהֶֹ֔ צֵָ֣ בָּ א־י  ְּל ָֽ הּ֙ וֹתְּ:עַתָּ עֲשָֽׂ וְּלַָֽ  מִׁ֖
vaiómer Adonai hén 'ám ejad vêsafáh ajat lêjulám, vêzéh hájilám lá'asót; 

vê'atah ló-ibatzér mehém, kól ashér iázêmú lá'asót .  

 

Entonces dijo el Eterno: 'He aquí que este pueblo está unido, y todos hablan el 

mismo idioma. Esto es lo que han comenzado a hacer, y ahora nada les 

impedirá hacer lo que se proponen. 

(7) 

ְּ ַֽר  הְּנֵָֽ בָּ הְּו ְּהֵָּ֚ ב ְּדָֹּ֔ ָֽ םְּשׂ ְּנָּ ִׁ֖ הְּשָּ ֵ֥ מ ְּלָּ ש  אְּי  ְּל ָ֣ םְּאֲשֶרּ֙ ִ֑ תָּ ישְּשׂ ְּפָּ ִׁ֖ וְּא  הו:עֹ֔ תְּרֵעֵָֽ  פֵַ֥
hávah nérêdáh, vênávêláh shám sêfatám; asher ló ishmê'ú, ísh sêfát re'éhu.  

 

Vamos, pues, descendamos y confundamos allí su lenguaje, para que nadie 

entienda lo que dice su compañero.' 

(8) 

םְּעַל־פ ְּ ִׁ֖ שָּ םְּמ  ִ֛ תָּ ֵ֥הְּא  הוָּ פֶץְּי  ד ְּנֵָ֣יְּכ ְּוַיָֹּ֨ ַֽיַח  רֶץְּוַָֽ ִ֑ אָּ ירְּ:ל־הָּ ָֽ ע  תְּהָּ נ ֵ֥ ב  וְּל   לִׁ֖
vaiáfetz Adonai otám mishám 'al-pênéi jol-haáretz; váiajdêlú livnót ha'ír .  

 

Así los dispersó el Eterno de allí sobre la faz de toda la tierra, y dejaron de 

edificar la ciudad. 

(9) 

אְּש ְּ ִ֤ רָּ ןְּקָּ ִׁ֖הְּשׂ ְּעַל־כִֵ֞ הוָּ לְּי  לֵַ֥ םְּבָּ ִ֛ י־שָּ לְּכ  בֶֹ֔ ְּבָּ הּּ֙ תְּכ ְּמָּ ְּפַָ֣ םּ֙ שָּ רֶץְּומ  ִ֑ אָּ ל־הָּ

הְּעַל־פ ְּ הוָֹּ֔ םְּי  ָ֣ יצָּ רֶץְּ:נִֵׁ֖יְּכ ְּהֱפ  ָֽ אָּ  פ ל־הָּ
'al-kén qará shêmaĥ bavél, ki-shám balál Adonai sêfát kol-haáretz; umisham 

hefitzám Adonai, 'al-pênéi kol-haáretz .  

 

Por tanto, el nombre de dicha ciudad fue Babel, porque el Eterno confundió 

allí el lenguaje de toda la tierra, y desde allí los dispersó sobre la faz de toda la 

tierra. 

(10) 

םְּבֶן־מ ְּ םְּשֵֵ֚ תְּשֵֹ֔ ד ָ֣ וֹל  לֶהְּתָֽ דְּש ְּאֵֵ֚ ִ֑ שָּ פַכ  וֹלֶדְּאֶת־אַר  הְּוַיִׁ֖ נָֹּ֔ תְּשָּ םְּאַָ֣ י  תִַׁ֖ נָּ

ול: רְּהַמַבָֽ  אַחֵַ֥
éleh tóldót shém, shém ben-mêát shanáh, vaióled et-arpajshád; shênatáim ajár 

hamabúl.  

 

Éstos son los descendientes de Shem: Cuando Shem [Sem] tenía 100 años, 

engendró a Arpajshád [Arfaxad], dos años después del diluvio. 
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(11) 

וֹלֶדְּ ִ֑הְּוַיֵ֥ נָּ וֹתְּשָּ שְּמֵאִׁ֖ דְּחֲמֵֵ֥ שָֹּ֔ פַכ  וְֹּאֶת־אַר  ידָ֣ וֹל  ְּהָֽ חֲרֵיּ֙ םְּאַָֽ י־שֵָ֗ ח  ַֽי  וַָֽ

וֹת: נָֽ יםְּובָּ ִׁ֖ נ   ס בָּ
váiji-shém ájareí hólidó et-arpajshád, jamésh meót shanáh; vaióled baním 

uvanót.  

 

Shem [Sem] vivió después que engendró a Arpajshád [Arfaxad] 500 años, y 

engendró hijos e hijas. 

(12) 

לַח:ו ְּ ָֽ וֹלֶדְּאֶת־שָּ ִ֑הְּוַיִׁ֖ נָּ יםְּשָּ ִׁ֖ לֹש  שְּוש  מֵֵ֥ יְּחָּ דְּחַֹ֔ שַָ֣ פַכ   אַר 
vêarpajshád jái, jamésh ushloshím shanáh; vaióled et-shálaj.  

 

Cuando Arpajshád [Arfaxad] tenía 35 años, engendró a Shálaj [Sélaj]. 

(13) 

יםְּו ְּ נ ֹ֔ שְּשָּ לָֹ֣ לַחְּשָּ וְֹּאֶת־שֶֹ֔ ידָ֣ וֹל  ְּהָֽ חֲרֵיּ֙ דְּאַָֽ שַָ֗ פַכ  יְּאַר  ָ֣ ח  וֹתְּוַי  עְּמֵאִׁ֖ בֵַ֥ אַר 

יםְּ ִׁ֖ נ  וֹלֶדְּבָּ ִ֑הְּוַיֵ֥ נָּ וֹת:שָּ נָֽ  ס ובָּ
vaijí arpajshád ájareí hólidó et-shélaj, shalósh shaním, vêarbá' meót shanáh; 

vaióled baním uvanót.  

 

Arpajshád [Arfaxad] vivió después que engendró a Sélaj 403 años, y engendró 

hijos e hijas. 

(14) 

יְּש ְּו ְּ לַחְּחִַׁ֖ וֹלֶדשֵֶ֥ ִ֑הְּוַיִׁ֖ נָּ יםְּשָּ ָ֣ בֶר:ְּלֹש   אֶת־עֵָֽ
vêshélaj jái shêloshím shanáh; vaióled et-'éver.  

 

Cuando Shélaj [Sélaj] tenía 30 años, engendró a Éver [Heber]. 

(15) 

יםְּו ְּ נ ֹ֔ שְּשָּ לָֹ֣ בֶרְּשָּ וְֹּאֶת־עֵֹ֔ ידָ֣ וֹל  ְּהָֽ חֲרֵיּ֙ לַחְּאַָֽ י־שֶָ֗ ח  ַֽי  וֹתְּוַָֽ עְּמֵאִׁ֖ בֵַ֥ אַר 

יםְּ ִׁ֖ נ  וֹלֶדְּבָּ ִ֑הְּוַיֵ֥ נָּ וֹת:שָּ נָֽ  ס ובָּ
váiji-shélaj ájareí hólidó et-'éver, shalósh shaním, vêarbá' meót shanáh; 

vaióled baním uvanót.  

 

Shélaj vivió después que engendró a Éver 403 años, y engendró hijos e hijas. 

(16) 

וֹלֶדְּ ִ֑הְּוַיִׁ֖ נָּ יםְּשָּ ִׁ֖ לֹש  עְּוש  בֵַ֥ בֶרְּאַר  י־עִֵּ֕ ח  ַֽי  לֶג:וַָֽ ָֽ  אֶת־פָּ
váiji-'éver arbá' ushloshím shanáh; vaióled et-páleg.  

 

Cuando Éver [Heber] tenía 34 años, engendró a Páleg [Peleg]. 
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(17) 

לֶגְּש ְּ וְֹּאֶת־פֶֹ֔ ידָ֣ וֹל  ְּהָֽ חֲרֵיּ֙ בֶרְּאַָֽ י־עֵָ֗ ח  ַֽי  הְּו ְּוַָֽ נָֹּ֔ יםְּשָּ ָ֣ וֹתְּלֹש  עְּמֵאִׁ֖ בֵַ֥ אַר 

יםְּ ִׁ֖ נ  וֹלֶדְּבָּ ִ֑הְּוַיֵ֥ נָּ וֹת:שָּ נָֽ  ס ובָּ
váiji-'éver ájareí hólidó et-péleg, shêloshím shanáh, vêarbá' meót shanáh; 

vaióled baním uvanót.  

 

Éver vivió después que engendró a Péleg 430 años, y engendró hijos e hijas. 

(18) 

לֶגְּש ְּ י־פִֶׁ֖ ח  ַֽי  ְּוַָֽ וֹלֶדְּאֶת־ר  ִ֑הְּוַיִׁ֖ נָּ יםְּשָּ ָ֣ ו:לֹש   עָֽ
váiji-féleg shêloshím shanáh; vaióled et-rê'ú.  

 

Cuando Féleg [Péleg] tenía 30 años, engendró a Re'u. 

(19) 

ְּ וְֹּאֶת־ר  ידָ֣ וֹל  ְּהָֽ חֲרֵיּ֙ לֶגְּאַָֽ י־פֶָ֗ ח  ַֽי  וֹלֶדְּוַָֽ ִ֑הְּוַיֵ֥ נָּ םְּשָּ י  אתַָ֣ יםְּומָּ ִׁ֖ נ  שַעְּשָּ וְּתֵֵ֥ עֹ֔

וֹת: נָֽ יםְּובָּ ִׁ֖ נ   ס בָּ
váiji-féleg ájareí hólidó et-rê'ú, tésha' shaním umatáim shanáh; vaióled baním 

uvanót.  

 

Péleg vivió después que engendró a Re'u 209 años, y engendró hijos e hijas. 

(20) 

ְּ יְּר  ָ֣ ח  וְּש ְּוַי  וֹלֶדְּאֶת־שׂ ְּעֹ֔ ִ֑הְּוַיִׁ֖ נָּ יםְּשָּ ִׁ֖ לֹש  םְּוש  י  וג:תֵַ֥  רָֽ
vaijí rê'ú, shêtáim ushloshím shanáh; vaióled et-sêrúg.  

 

Cuando Re'u tenía 32 años, engendró a Serúg. 

(21) 

ְּ יְּר  ָ֣ ח  וְֹּאֶת־שׂ ְּוַי  ידָ֣ וֹל  ְּהָֽ חֲרֵיּ֙ וְּאַָֽ ִ֑הְּעָ֗ נָּ םְּשָּ י  אתַָ֣ יםְּומָּ ִׁ֖ נ  בַעְּשָּ וגְּשֵֶ֥ רֹ֔

וֹת: נָֽ יםְּובָּ ִׁ֖ נ  וֹלֶדְּבָּ  ס וַיֵ֥
vaijí rê'ú ájareí hólidó et-sêrúg, shéva' shaním umatáim shanáh; vaióled baním 

uvanót.  

 

Re'u vivió después que engendró a Serug 207 años, y engendró hijos e hijas. 

(22) 

יְּשׂ ְּ ֵ֥ ח  וגְּש ְּוַי  וֹר:רִׁ֖ וֹלֶדְּאֶת־נָּחָֽ ִ֑הְּוַיִׁ֖ נָּ יםְּשָּ ָ֣  לֹש 
vaijí sêrúg shêloshím shanáh; vaióled et-najór.  

 

Cuando Serúg tenía 30 años, engendró a Najór [Nacor]. 
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(23) 

יְּשׂ ְּ ָ֣ ח  יםְּוַי  ִׁ֖ נ  וֹלֶדְּבָּ ִ֑הְּוַיֵ֥ נָּ םְּשָּ י  אתַָ֣ וֹרְּמָּ וְֹּאֶת־נָּחִׁ֖ ידֵ֥ וֹל  יְּהָֽ חֲרִֵ֛ וגְּאַָֽ רָ֗

וֹת: נָֽ  ס ובָּ
vaijí sêrúg ájaréi hólidó et-najór matáim shanáh; vaióled baním uvanót.  

 

Serúg vivió después que engendró a Najór 200 años, y engendró hijos e hijas. 

(24) 

שַעְּו ְּ וֹרְּתֵֵ֥ יְּנָּחֹ֔ ָ֣ ח  רַח:וַי  ָֽ וֹלֶדְּאֶת־תָּ ִ֑הְּוַיִׁ֖ נָּ יםְּשָּ ִׁ֖ ר   עֶשׂ 
vaijí najór, tésha' vê'esrím shanáh; vaióled et-táraj.  

 

Cuando Najór [Nacor] tenía 29 años, engendró a Teraj [Taré]. 

(25) 

ְּ חֲרֵיּ֙ וֹרְּאַָֽ יְּנָּחָ֗ ָ֣ ח  רַחְּת ְּוַי  וְֹּאֶת־תֶֹ֔ ידָ֣ וֹל  ִ֑הְּהָֽ נָּ תְּשָּ אַָ֣ ִׁ֖הְּומ  נָּ הְּשָּ רֵֵ֥ ע־עֶשׂ  שַָֽ

וֹת: נָֽ יםְּובָּ ִׁ֖ נ  וֹלֶדְּבָּ  ס וַיֵ֥
vaijí najór ájareí hólidó et-téraj, têshá'-'esréh shanáh umát shanáh; vaióled 

baním uvanót.  

 

Najór [Nacor] vivió después que engendró a Teraj [Taré] 119 años, y 

engendró hijos e hijas. 

(26) 

וֹרְּו ְּ םְּאֶת־נָּחִׁ֖ ֹ֔ רָּ ְּאֶת־אַב  וֹלֶדּ֙ ִ֑הְּוַיֹ֨ נָּ יםְּשָּ ָ֣ ע  ב  רַחְּש  י־תִֶׁ֖ ח  ַֽי  ן:וַָֽ ָֽ רָּ  אֶת־הָּ
váiji-téraj shiv'ím shanáh; vaióled et-avrám, et-najór vêet-harán.  

 

Cuando Teraj [Taré] tenía 70 años, engendró a Avram [Abram] y a Najor 

[Nacor] y a Harán. 

(27) 

וֹרְּו ְּו ְּ םְּאֶת־נָּחִׁ֖ ֹ֔ רָּ ידְּאֶת־אַב  ָ֣ רַחְּהוֹל  רַחְּתֵֶ֚ תְּתֶֹ֔ ד ָ֣ וֹל  ְּתָֽ לֶהּ֙ ןְּאֵֹ֨ ִ֑ רָּ אֶת־הָּ

וֹט:ו ְּ ידְּאֶת־לָֽ ֵ֥ ןְּהוֹל  ִׁ֖ רָּ  הָּ
vêéleh tóldót téraj, téraj holíd et-avrám, et-najór vêet-harán; vêharán holíd et-

lót.  

 

Éstos son los descendientes de Teraj [Taré]: Teraj [Taré] engendró a Avram 

[Abram], a Najór [Nacor] y a Harán; y Harán engendró a Lot. 

(28) 

ןְּעַל־פ ְּ ֹ֔ רָּ תְּהָּ ָ֣מָּ יוְּב ְּוַיָּ ִ֑ ב  רַחְּאָּ וְֹּב ְּנִֵׁ֖יְּתֶָ֣ תִׁ֖ וֹלַד  רֶץְּמָֽ ורְּאֵֶ֥ ים:אֵ֥ ָֽ ד   כַשׂ 
vaiámat harán, 'al-pênéi téraj avív; bêéretz móladtó bêúr kasdím.  

 

Harán murió antes que su padre Teraj [Taré], en el lugar donde había nacido, 

en Ur de los caldeos. 
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(29)                                                                                                              Maftir 

םְּו ְּ רָּ  חְּאַב  קַֹ֨ יְּו ְּוַי  ֹ֔ רָּ ְּשָּׂ םּ֙ רָּ שֶת־אַב  םְּאֵָֽ יםְּשִֵ֤ ִ֑ םְּנָּש  הִֶׁ֖ וֹרְּלָּ שֶת־נָּחִ֛ םְּאֵָֽ שִֵ֤

ִׁ֖ה כָּ ל  י־מ  ָֽ ןְּאֲב  ֵ֥ רָּ הְּבַת־הָּ כָֹּ֔ ל  ְּמ  ה:ְּנָּחוֹרּ֙ ָֽ כָּ ס  יְּי  ֵ֥ אֲב   וַָֽ
vaiqáj avrám vênajór lahém nashím; shém éshet-avram sarái, vêshém éshet-

najor milkáh, bat-harán aví-milkáh váaví iskáh.  

 

Avram [Abram] y Najór [Nacor] tomaron mujeres para sí. El nombre de la 

mujer de Avram [Abram] fue Sarai; y el nombre de la mujer de Najór [Nacor] 

fue Milká [Milca], hija de Harán, padre de Milká [Milca] y de Ishká [Isca]. 

(30) 

ד:וַת ְּ ָֽ לָּ הְּּוָּ ִׁ֖ יןְּלָּ הְּאֵֵ֥ ִ֑ רָּ יְּעֲקָּ רִַׁ֖ יְּשָּׂ ֵ֥  ה 
vatêhí sarái 'aqaráh; éin láĥ valád.  

 

Y Sarai era estéril y no tenía hijos. 

(31) 

םְּב ְּ ָ֣ רָּ רַחְּאֶת־אַב  חְּתֶַּ֜ קַֹ֨ וְֹּו ְּוַי  ְּבֶן־ב ְּנָ֗ ןּ֙ רָּ וֹטְּבֶן־הָּ וְֹּו ְּאֶת־לִ֤ יְּנֹ֔ רַָ֣ ְּשָּׂ אֵתּ֙

םְּב ְּ ָ֣ רָּ שֶתְּאַב  וְֹּאִֵׁ֖ תֹ֔ צ ְּכַלָּ וְֹּוַיֵָֽ הְּנִ֑ צָּ ר  ְּאַָ֣ כֶתּ֙ לֶֹ֨ יםְּלָּ ד ָ֗ ורְּכַשׂ  םְּמֵאָ֣ תַָּּ֜ וְּא  אֹ֨

ם:כ ְּ ָֽ בוְּשָּ ןְּוַיֵֵ֥ש  ִׁ֖ רָּ אוְּעַד־חָּ עַןְּוַיָּב ֵ֥  נַֹ֔
vaiqáj téraj et-avrám bênó vêet-lót ben-harán ben-bênó, vêet sarái kalató, 

éshet avrám bênó; vaiétzêú itám meúr kasdím laléjet ártzah kêná'an, vaiavóu 

'ad-jarán vaiéshvu shám.  

 

Teraj [Taré] tomó a su hijo Avram [Abram], a su nieto Lot hijo de Harán, a 

Sarai su nuera, mujer de su hijo Avram [Abram], y partió con ellos de Ur de 

los caldeos para ir a la tierra de Canaán. Y fueron hasta Harán y se 

establecieron allí. 

(32) 

וְּי ְּ יָ֣ ה  ָֽ רַחְּב ְּוַי  תְּתִֶׁ֖ ֵ֥מָּ ִ֑הְּוַיָּ נָּ םְּשָּ י  אתַָ֣ יםְּומָּ ִׁ֖ נ  שְּשָּ מֵֵ֥ רַחְּחָּ ןְּ:מֵי־תֶֹ֔ ָֽ רָּ  פ חָּ
vaíhíu iêmei-téraj, jamésh shaním umatáim shanáh; vaiámat téraj bêjarán .  

 

Teraj [Taré] vivió 205 años, y murió Teraj [Taré] en Harán.                                                

 
                                                  Haftarat Noaj. Sefaradim: Ieshaiá (Isaías) 54:1 a 54:10 

  

Bereshit – Génesis Capítulo 12 
 

(1) Parashat Lej-Lejá                                                                                             1ª Aliá 

םְּלֶךְ־ל ְּ ֹ֔ רָּ ְּאֶל־אַב  הּ֙ הוָּ אמֶרְּי  צ ְּוַי ִ֤ אַר  ְּמֵָֽ ְּךִ֛ ת ְּךֵ֥ וֹלַד  מָֽ יךְּומ  ִ֑ ב  יתְּאָּ בֵָ֣ ְּומ  ךִׁ֖

:ְּ ךָּ אֶָֽ רְּאַר  רֶץְּאֲשֵֶ֥ ִׁ֖ אָּ  אֶל־הָּ
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vaiómer Adonai el-avrám, lej-lêjá méartzêjá umimóladtêjá umibéit avíja; el-

haáretz ashér aréka .  

 

Entonces el Eterno dijo a Avram [Abram]: 'Vete de tu tierra, de tu patria y de 

la casa de tu padre, a la tierra que te mostraré. 

(2) 

ְּל ְּו ְּ ךּ֙ עֶשׂ  אֲגַד ְּאֶָֽ ְּוַָֽ ךֹ֔ רֶכ  ָ֣ וֹלְּוַאֲבָּ דֹ֔ וֹיְּגָּ ִׁ֖הְּש ְּגָ֣ יִֵׁ֖הְּב ְּלָּ ה  ךְּוֶָֽ ה:מִֶ֑ ָֽ כָּ  רָּ
vêé'esjá lêgói gadól, vaavárejjá, váagadêláh shêméja; véhiéh bêrajáh.  

 

Yo haré de ti una gran nación. Te bendeciré y engrandeceré tu nombre, y serás 

bendición. 

(3) 

ְּ ר  ָֽ ְּמ ְּוַאֲבָּ הּ֙ רְּו ְּכָּ א ִ֑ ְּאָּ ךִׁ֖ קַלֶל  יךְּומ  כֶֹ֔ ר  ָ֣ ְּבָּ ר  ב  וְּב ְּנ  פ ְּכָ֣ ש  לְּמ  ְּכ ִׁ֖ תְּךֹ֔ ה:ח ֵ֥ ָֽ מָּ אֲדָּ ָֽ  הָּ
vaavárêjah mêvárjéja, umqaleljá aór; vênivrêjú vêjá, kól mishpêjót háadamáh.  

 

Bendeciré a los que te bendigan, y al que te maldiga maldeciré. Y en ti serán 

benditas todas las familias de la tierra.' 

(4) 

בְִֶּ֤ רְּד  אֲשֶֹ֨ םְּכַָֽ ָ֗ רָּ וֹטְּו ְּוַיֵָ֣לֶךְְּאַב  וְֹּלִ֑ תִׁ֖ הְּוַיֵֵ֥לֶךְְּא  הוָֹּ֔ ְּי  יוּ֙ םְּבֶן־רְּאֵלָּ ָ֗ רָּ אַב 

ְּו ְּ יםּ֙ נ  שְּשָּ מִֵ֤ הְּב ְּחָּ נָֹּ֔ יםְּשָּ ָ֣ ע  ב  ןְּ:ש  ָֽ רָּ חָּ וְֹּמֵָֽ  צֵאתִׁ֖
vaiélej avrám káashér dibér elav Adonai, vaiélej itó lót; vêavrám ben-jamésh 

shanim vêshiv'ím shanáh, bêtzetó méjarán .  

 

Avram [Abram] se fue, como el Eterno le había dicho, y Lot fue con él. 

Avram [Abram] tenía 75 años cuando salió de Harán. 

(5) 

וְֹּו ְּ תַּ֜ ש  יְּא  רַֹ֨ םְּ֩אֶת־שָּׂ רָּ חְּאַב  קַָ֣ יוְּו ְּוַי  ח ָ֗ וֹטְּבֶן־אָּ ְּאֶת־כ ְּאֶת־לָ֣ ְּל־ר  םּ֙ כושָּ

שוְּו ְּ כָֹּ֔ רְּרָּ וְּב ְּאֲשֶָ֣ שָׂ֣ צ ְּאֶת־הַנִֶׁ֖פֶשְּאֲשֶר־עָּ ןְּוַיֵָֽ ִ֑ רָּ הְּחָּ צָּ ר  ְּאַָ֣ כֶתּ֙ לֶֹ֨ וְּלָּ אָ֗

הְּכ ְּכ ְּ צָּ ר  אוְּאֵַ֥ עַןְּוַיָּב ִׁ֖ עַן:נַֹ֔ ָֽ  נָּ
vaiqáj avram et-sarái ishtó vêet-lót ben-ajív vêet-kol-rêjusham ashér rajáshu, 

vêet-hanéfesh asher-'asú vêjarán; vaiétzêú laléjet ártzah kêná'an, vaiavóu 

ártzah kêná'an.  

 

Avram [Abram] tomó a Sarai su mujer, a Lot su sobrino y todos los bienes 

que habían acumulado y al alma que hicieron en Jarán [Harán]; y partieron 

hacia la tierra de Canaán. Después llegaron a la tierra de Canaán, 

(6) 

דְּמ ְּ רֶץְּעֵַ֚ אָֹּ֔ ְּבָּ םּ֙ רָּ רְּאַב  עֲב ִ֤ וֹםְּש ְּוַיַָֽ הְּו ְּקָ֣ וֹןְּמוֹרִֶ֑ דְּאֵלָ֣ םְּעִַׁ֖ כ ְּכֶֹ֔ זְּהַָֽ ֵ֥ יְּאָּ ִׁ֖ נַעֲנ 

רֶץ: ָֽ אָּ  בָּ
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vaiá'avór avram baáretz, 'ád mêqóm shêjém, 'ád elón moréh; vêhákêna'aní áz 

baáretz.  

 

y Avram [Abram] atravesó aquella tierra hasta la encina de Moré, en las 

inmediaciones de Siquem. Los cananeos estaban entonces en la tierra. 

(7) 

אמֶרְּל ְּ םְּוַי ִּ֕ ֹ֔ רָּ ְּאֶל־אַב  הּ֙ הוָּ אְּי  ִ֤ בֶןְּוַיֵרָּ ִ֤ אתְּוַי  רֶץְּהַז ִ֑ ָ֣ אָּ ןְּאֶת־הָּ ְּאֶתִֵׁ֖ עֲךֹ֔ ר  זַֹ֨

הְּ אֵֶ֥ ר  ִׁ֖הְּהַנ  יהוָּ חְַּלַָֽ בֵֹ֔ ז  ְּמ  םּ֙ יוְּ:שָּ ָֽ  אֵלָּ
vaierá Adonai el-avrám, vaiómer lêzár'ajá, etén et-haáretz hazót; vaíven sham 

mizbéaj, láAdonai haniréh eláv .  

 

Y se apareció el Eterno a Avram [Abram] y le dijo: 'A tu descendencia daré 

esta tierra.' Y él edificó allí un altar al Eterno, quien se le había aparecido. 

(8) 

דֶםְּל ְּ קִֶ֛ הְּמ  רָּ הָָּ֗ םְּהָּ שַָּּ֜ קְּמ  תֵֹ֨ ה ְּוַיַע  ָֽ לְּוַיֵָ֣טְּאָּ ית־אִֵׁ֖ ְּבֵָֽ יָּםּ֙ לְּמ  ית־אִֵ֤ הְּבֵָֽ לִֹ֑

אְּב ְּו ְּ ִׁ֖ רָּ ק  הְּוַי  יהוָֹּ֔ ְּלַָֽ חַּ֙ בֵֹ֨ ז  םְּמ  ִ֤ בֶן־שָּ ָֽ דֶםְּוַי  קֶֹ֔ יְּמ  עַָ֣ הְּ:הָּ ָֽ הוָּ םְּי   שֵֵ֥
vaia'téq mishám hahárah miqédem lêvéit-él vaiét áholóh; béit-él miam vêha'ái 

miqédem, vaíven-shám mizbéáj láAdonai, vaiqrá bêshém Adonai .  

 

Después se trasladó a la región montañosa al oriente de Betel y extendió allí 

su tienda, entre Betel al oeste y Hai al este. Allí edificó un altar al Eterno e 

invocó el nombre del Eterno. 

(9) 

וֹךְְּו ְּ לֵ֥ םְּהָּ ֹ֔ רָּ עְּאַב  סַָ֣ ַֽג ְּוַי  וֹעְַּהַנֶָֽ ה:נָּסִׁ֖  פ בָּ
vaisá' avrám, halój vênasó'a hanégêbah.  

 

Después partió de allí y se dirigió progresivamente hacia el Néguev. 

(10) 

םְּ ִ֤ רָּ רֶדְּאַב  רֶץְּוַיֵֹ֨ ִ֑ אָּ בְּבָּ ִׁ֖ עָּ יְּרָּ ֵ֥ ה  בְּוַי  ִׁ֖ עָּ רָּ ָֽ דְּהָּ בֵֵ֥ י־כָּ ָֽ םְּכ  ורְּשָֹּ֔ גָ֣ ְּלָּ הּ֙ מָּ י  רַֹ֨ צ  מ 

רֶץ: ָֽ אָּ  בָּ
vaihí ra'áv baáretz; vaiéred avrám mitzráimah lagúr shám, kí-javéd hára'áv 

baáretz.  

 

Hubo hambre en la tierra, y Avram [Abram] descendió a Egipto para residir 

allí, pues el hambre era grande en la tierra. 

(11) 

נֵה־ וְֹּה  תֹ֔ ש  יְּא  רַָ֣ ְּאֶל־שָּׂ אמֶרּ֙ הְּוַי ֹ֨ מָּ י  ִ֑ רָּ צ  וֹאְּמ  בָ֣ יבְּלָּ ִׁ֖ ר  ק  רְּה  אֲשֵֶ֥ יְּכַָֽ ה ִּ֕ וַי 

הְּי ְּ ֵ֥ שָּ יְּא  ִ֛ יְּכ  ת  ע  ָ֣אְּיָּדַֹ֔ :נָּ ת  ָֽ הְּאָּ אִֶׁ֖  פַת־מַר 
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vaihí káashér hiqrív lavó mitzráimah; vaiómer el-sarái ishtó, hineh-ná iadá'ti, 

kí isháh iêfat-maréh át.  

 

Y aconteció que cuando estaba por llegar a Egipto, dijo a Sarai su mujer: 'He 

aquí, reconozco que tú eres una mujer bella. 

(12) 

יםְּו ְּו ְּ ֹ֔ ר  צ  ְּהַמ  ךְּ֙ תָּ וְּא  אִ֤ ר  י־י  ָֽ הְּכ  יָָּ֗ מ ְּהָּ ָֽ אתְּו ְּאָּ וְֹּז ִ֑ תָ֣ ש  וְּא  ְּרִׁ֖ ר  ָֽ יְּהָּ ִׁ֖ ת  וְּא  גֵ֥

ךְְּי ְּו ְּ ֵ֥ תָּ ו:א   חַיָֽ
vêhaiáh kí-irú otaj hamitzrím, vêámêrú ishtó zót; vêhárêgú otí vêotáj iêjaiú.  

 

Y puede suceder que al verte, los egipcios digan: 'Es su mujer', y me maten a 

mí, y a ti te conserven la vida. 

(13) 

ְּל ְּ ת  ִ֑ יְּאָּ ת  ִׁ֖אְּאֲח ָ֣ י־נָּ ר  מ  יא  ָ֣ יטַב־ל  ָֽ ְּי  עַןּ֙ ךְְּו ְְּּמַֹ֨ עֲבורֵֹ֔ י ְּבַָֽ ָֽ יְּחָּ ִׁ֖ ש  הְּנַפ  ֵ֥ תָּ

ךְ: לֵָֽ לָּ ג   ב 
imri-ná ajóti át; lêmá'an ítav-lí vá'avuréj, vêjáiêtáh nafshí biglaléj.  

 

Di, por favor, que eres mi hermana, para que me vaya bien por tu causa y mi 

vida sea conservada por causa de ti.' 

(14)                                                                                                             2ª Aliá 

יְּכ ְּ ה ִּ֕ הְּוַי  ֵ֥ י־יָּפָּ ָֽ הְּכ  שָֹּ֔ א  ָ֣ ְּאֶת־הָּ יםּ֙ ר  צ  וְּהַמ  אִ֤ ר  הְּוַי  מָּ י  ִ֑ רָּ צ  םְּמ  ִׁ֖ רָּ וֹאְּאַב  בֵ֥

ואְּמ ְּ ִׁ֖ ד:ה   א ָֽ
vaihí kêvó avrám mitzráimah; vairú hamitzrim et-háisháh, kí-iafáh hí mêód .  

 

Y aconteció que cuando Avram [Abram] entró en Egipto, los egipcios vieron 

que la mujer era muy bella. 

(15) 

ל ְּ הַָֽ הְּוַי  ע ֹ֔ יְּפַר  רֵָ֣ ְּשָּׂ הּּ֙ תָּ וְּא  אִ֤ ר  הְּוַי  ִׁ֖ שָּ א  ָֽ חְּהָּ קֵַ֥ הְּוַת  ע ִ֑ הְּּאֶל־פַר  ִׁ֖ תָּ וְּא  לֵ֥

ית ה:ְּבֵֵ֥ ע ָֽ  פַר 
vairú otaĥ saréi far'óh, vaihálêlú otáĥ el-par'óh; vatuqáj háisháh béit par'óh.  

 

También la vieron los ministros del faraón, y la alabaron ante él. Y la mujer 

fue llevada al palacio del faraón, 

(16) 

הְּּ ִ֑ עֲבורָּ יבְּבַָֽ ִׁ֖ םְּהֵיט  ֵ֥ רָּ אַב  ְּול  יםּ֙ ד  עֲבָּ יםְּוַָֽ ֹ֔ ר  חֲמ  ְּוַָֽ רּ֙ קָּ וְֹּצ אן־ובָּ י־לִ֤ ה  ַֽי  וַָֽ

ים: ָֽ מַל  תְּוג  נ ִׁ֖ אֲת  תְּוַָֽ ח ֹ֔ פָּ  וש 
ulavrám heitív bá'avuráĥ; váihi-ló tzon-uvaqar vájamorím, vá'avadim ushfajót, 

váatonót ugmalím.  
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quien favoreció a Avram [Abram] por causa de ella. Éste obtuvo ovejas, 

vacas, asnos, siervos, siervas, asnas y camellos. 

(17) 

הְּנ ְּ ע ִ֛ הוָּ הְּ׀ְּאֶת־פַר  עְּי  נַגַֹ֨ יםְּג ְּוַי  ֵ֥ ע  יםְּו ְּגָּ ִׁ֖ ל  וְֹּעַל־ד ְּד  יְּאֶת־בֵיתִ֑ רִַׁ֖ רְּשָּׂ בֵַ֥

םְּ: ָֽ רָּ שֶתְּאַב   אֵֵ֥
vainagá' Adonai | et-par'óh nêga'ím gêdolím vêet-beitó; 'al-dêvár sarái éshet 

avrám .  

 

Entonces el Eterno afligió al faraón y a su familia con grandes plagas por 

causa de Sarai, mujer de Avram [Abram]. 

(18) 

ְּל ְּ הּ֙ ע  אְּפַר  ִ֤ רָּ ק  ְּוַי  תָּ ַֽד  גַָ֣ א־ה  הְּל ָֽ מָּ יְּלֵָּ֚ ִ֑ ְּל  יתָּ ָ֣ שׂ  אתְּעָּ אמֶרְּמַה־ז ִׁ֖ םְּוַי ִּ֕ ֹ֔ רָּ אַב 

ת ְּ ש  יְּא  ֵ֥ יְּכ  ְּל ֹ֔ וא:ךִׁ֖ ָֽ  ה 
vaiqrá far'oh lêavrám, vaiómer mah-zót 'asíta lí; lámah ló-higádta lí, kí ishtêjá 

hív.  

 

Y el faraón llamó a Avram [Abram] y le dijo: '¿Por qué me has hecho esto? 

¿Por qué no me declaraste que era tu mujer? 

(19) 

ואְּ יְּה ֹ֔ ת  ְּאֲח ָ֣ תָּּ֙ ר  מַֹ֨ הְּאָּ ִ֤ מָּ יְּל ְּלָּ ִׁ֖ הְּּל  ִ֛ תָּ חְּא  אֶקֵַ֥ ָֽ הְּו ְּוָּ ִ֑ שָּ ת ְּא  ש  נֵֵ֥הְּא  הְּה  ְּעַתִָּּ֕ ךִׁ֖

ךְ: לֵָֽ חְּוָּ  קֵַ֥
lamáh amártá ajóti hív, váeqáj otáĥ lí lêisháh; vê'atáh hinéh ishtêjá qáj valéj.  

 

¿Por qué dijiste: 'Es mi hermana', poniéndome en ocasión de tomarla para mí 

por mujer? Ahora pues, aquí está tu mujer. Tómala y vete.' 

(20) 

שַל ְּ ַֽי  יםְּוַָֽ ִ֑ הְּאֲנָּש  ע ִׁ֖ יוְּפַר  ִ֛ לָּ וְּעָּ צֵַ֥ וְֹּו ְּוַי  תִ֛ וְּא  וְֹּו ְּחֵ֥ תִׁ֖ ש  ל־אֶת־כ ְּאֶת־א 

וֹ:  אֲשֶר־לָֽ
vaitzáv 'aláv par'óh anashím; váishalêjú otó vêet-ishtó vêet-kol-asher-ló.  

 

Entonces el faraón dio órdenes a sus hombres con respecto a Avram [Abram]. 

Y éstos lo enviaron a él con su mujer y con todo lo que tenía. 
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Bereshit – Génesis Capítulo 13 

 
(1) 

םְּ י  רַַּ֜ צ  מ  םְּמ  ֹ֨ רָּ ואְּו ְּוַיַעַלְּ֩אַב  וְֹּו ְּהֶּ֠ ת  ש  וְֹּו ְּכ ְּא  וְֹּל־אֲשֶר־לִ֛ מִׁ֖ וֹטְּע  לֵ֥

ַֽג ְּ ה:הַנֶָֽ  בָּ
vaia'al avrám mimitzráim hú vêishtó vêjol-asher-ló vêlót 'imó hanégêbah.  

 

Avram [Abram] subió de Egipto hacia el Néguev, él con su mujer y con todo 

lo que tenía; y Lot iba con él. 

(2) 

דְּמ ְּו ְּ בֵָ֣ םְּכָּ ִׁ֖ רָּ ב:אַב  ָֽ סֶףְּובַזָּהָּ הְּבַכִֶׁ֖ נִֶּ֕ ק  דְּבַמ   א ִ֑
vêavrám kavéd mêód; bamiqnéh bakésef uvazaháv.  

 

Avram [Abram] era muy rico en ganado, en plata y en oro. 

(3) 

ְּל ְּ לֶךְּ֙ נִֶַֽׁ֖גֶבְּו ְּוַיֵֹ֨ יוְּמ  עָֹּ֔ ְִּ֤מַסָּ יָּהְּשָּ וֹםְּאֲשֶר־הָֹּ֨ קָ֗ לְּעַד־הַמָּ ית־אִֵ֑ םְּעַד־בֵָֽ

ה ְּ ָֽ ְּבַת ְּאָּ י:לֹהּ֙ ָֽ עָּ יןְּהָּ לְּובֵֵ֥ ית־אִֵׁ֖ יןְּבֵָֽ הְּבֵֵ֥ לָֹּ֔  ח 
vaiélej lêmasa'áv, minégev vê'ad-béit-él; 'ad-hamaqóm asher-háiah shám 

áholoh batêjiláh, béin béit-él uvéin ha'ái.  

 

Volvió a sus viajes desde el Néguev hacia Betel, hasta el lugar donde su 

tienda había estado al comienzo, entre Betel y Hai, 

(4) 

םְּאֶל־מ ְּ ִׁ֖ רָּ םְּאַב  ִ֛ אְּשָּ ֵ֥ רָּ ק  ִ֑הְּוַי  נָּ אש  ָֽ ר  םְּבָּ ִׁ֖ הְּשָּ שָּׂ ֵ֥ חְַּאֲשֶר־עָּ בֵֹ֔ ז  ְּהַמ  קוֹםּ֙

הְּ:ב ְּ ָֽ הוָּ םְּי   שֵֵ֥
el-mêqom hamizbéaj, asher-'ásah shám baríshonáh; vaiqrá shám avrám 

bêshém Adonai .  

 

el lugar del altar que había hecho allí anteriormente. Y Avram [Abram] 

invocó allí el nombre del Eterno. 

(5)                                                                                                               3ª Aliá 

ם־ל ְּו ְּ ךְְּגַֹ֨ לִֵׁ֖ ה  וֹטְּהַָֽ רְּו ְּלֹ֔ ִׁ֖ קָּ ֵ֥הְּצ אן־ובָּ יָּ םְּהָּ ִ֑ רָּ ים:אֶת־אַב  ָֽ ל  הָּ  א ָֽ
vêgám-lêlót, háholéj et-avrám; haiáh tzon-uvaqár vêóhalím.  

 

También Lot, que iba con Avram [Abram], tenía ovejas, vacas y tiendas. 

(6) 

ְּו ְּ ִ֤הְּר  יָּ י־הָּ ָֽ וְּכ  ִ֑ דָּ בֶתְּיַח  שֶָ֣ רֶץְּלָּ ִׁ֖ אָּ םְּהָּ ִ֛ תָּ אְּא  ֵ֥ א־נָּשָּׂ בְּו ְּל ָֽ ֹ֔ ְּרָּ םּ֙ כ ְּכושָּ ָֽ אְּיָּ וְּל ֵ֥ לִׁ֖

ו: ָֽ דָּ בֶתְּיַח  שֵֶ֥  לָּ
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vêló-nasá otám haáretz lashévet iajdáv; kí-haiáh rêjusham ráv, vêló iájêlú 

lashévet iajdáv.  

 

Pero la tierra no bastaba para que habitasen juntos. Sus posesiones eran 

muchas, y no podían habitar juntos. 

(7) 

וֹטְּו ְּ נֵה־לִ֑ ק  יְּמ  עֵָ֣ יןְּר  םְּובִֵׁ֖ ֹ֔ רָּ ה־אַב  נֵָֽ ק  יְּמ  עֵָ֣ יןְּר  יבְּבֵֵ֚ ָ֗ י־ר  ה  ַֽי  כ ְּוַָֽ ְּהַָֽ יּ֙ נַעֲנ 

רֶץ:הַפ ְּו ְּ ָֽ אָּ בְּבָּ שֵֵ֥ זְּי  ִׁ֖ יְּאָּ ז ֹ֔  ר 
váihi-rív béin ro'éi miqnéh-avrám, uvéin ro'éi miqneh-lót; vêhákêna'aní 

vêhapêrizí, áz ioshév baáretz.  

 

Entonces surgió una contienda entre los pastores del ganado de Avram 

[Abram] y los pastores del ganado de Lot. En aquel entonces los cananeos y 

los ferezeos habitaban en la tierra. 

(8) 

אמֶרְּאְַּ אְּת ְּוַי ֹ֨ וֹטְּאַל־נָֹּ֨ םְּאֶל־לָ֗ ַּ֜ רָּ יְּמ ְּב  ִ֤ יְּה  עִַׁ֖ יןְּר  ךְּובֵֵ֥ יְּובֵינֶֹ֔ ָ֣ ְּבֵינ  הּ֙ יבָּ ר 

ח ְּ ָֽ יםְּאֲנָּ ִׁ֖ יםְּאַח  ֵ֥ י־אֲנָּש  ָֽ יךְּכ  עִֶ֑ יןְּר   נו:ובֵָ֣
vaiómer avrám el-lót al-ná têhí mêrivah beiní uveinéja, uvéin ro'ái uvéin 

ro'éja; kí-anashím ajím anájênu.  

 

Entonces Avram [Abram] dijo a Lot: 'Por favor, no haya contiendas entre tú y 

yo, ni entre mis pastores y tus pastores, porque somos parientes. 

(9) 

אְּכ ְּ ְּל ְּהֲל ִ֤ רֶץּ֙ אָֹּ֨ ם־הַש ְּל־הָּ יְּא  ִ֑ לָּ עָּ ִׁ֖אְּמֵָֽ רֶדְּנָּ ֵ֥ פָּ יךְּה  נֶֹ֔ אלְּו ְּפָּ נָּהְּמ ָ֣ אֵימ ֹ֔

יןְּו ְּו ְּ ִׁ֖ ם־הַיָּמ  מ ְּא  ה:אַשׂ  ילָּ ָֽ  א 
haló jol-haáretz lêfanéja, hipáred ná mé'alái; im-hasêmól vêeimínah, vêim-

haiamín vêasmêílah.  

 

¿No está delante de ti toda la tierra? Por favor, sepárate de mí. Si tú vas a la 

izquierda, yo iré a la derecha; y si tú vas a la derecha, yo iré a la izquierda.' 

(10) 

ְּאֶת־כ ְּ אּ֙ יוְּוַיַר  וֹטְּאֶת־עֵינָָּ֗ א־לָ֣ שָּ הְּוַי  קִֶ֑ הְּּמַש  ִׁ֖ יְּכ לָּ ֵ֥ ןְּכ  דֵֹ֔ כַָ֣רְּהַיַר  ל־כ 

הְּאֶת־ס ְּ הוָָּ֗ תְּי  נֵָ֣יְּ׀ְּשַחֵָ֣ פ  ְּו ְּל  םּ֙ הְּכ ְּד  ֹ֔ רָּ ְּכ ְּאֶת־עֲמ  הּ֙ הוָּ םְּגַן־י  י  רַֹ֔ צ  רֶץְּמ  אֶָ֣

עַרְּ: ִׁ֖הְּצ ָֽ אֲכָּ  ב ָֽ
vaisa-lót et-'eináv vaiar et-kol-kikár haiardén, kí juláĥ mashqéh; lifnéi | shajét 

Adonai et-sêdom vêet-'amoráh, kêgan-Adonai kêéretz mitzráim, bóajáh tzó'ar 

.  
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Lot alzó los ojos y vio toda la llanura del Jordán, la cual era toda tierra de 

regadío, como un jardín del Eterno, como la tierra de Egipto, como la entrada 

de Zoar, antes de que el Eterno destruyera Sodoma y Gomorra.  

(11) 

תְּכ ְּ וֹטְּאֵֵ֚ וְֹּלָ֗ חַר־לָ֣ ב  ישְּוַי  ִׁ֖ וְּא  דֹ֔ ר  ָ֣ פָּ דֶםְּוַי  קִֶ֑ וֹטְּמ  עְּלִׁ֖ סֵַ֥ ןְּוַי  דֵֹ֔ כַָ֣רְּהַיַר  ל־כ 

יוְּ: ָֽ ח  לְּאָּ  מֵעֵַ֥
vaivjar-ló lót ét kol-kikár haiardén, vaisá' lót miqédem; vaipárdú, ísh me'ál 

ajív .  

 

Lot eligió para sí toda la llanura del Jordán, y partió Lot hacia el oriente. Así 

se separaron el uno del otro. 

(12)  

בְּב ְּ םְּיָּשַָ֣ ִׁ֖ רָּ רֶץ־כ ְּאַב  ִ֑עַןְּו ְּאֶָֽ ְּב ְּנָּ וֹטְּיָּשַבּ֙ לְּעַד־ס ְּלָ֗ אֱהִַׁ֖ רְּוַיֶָֽ כָֹּ֔ יְּהַכ  רֵָ֣ ם:עָּ  ד ָֽ
avrám iasháv bêéretz-kêná'an; vêlót iashav bê'aréi hakikár, vaiéehál 'ad-

sêdóm.  

 

Avram [Abram] habitó en la tierra de Canaán, y Lot habitó en las ciudades de 

la llanura y fue instalando sus tiendas hasta Sodoma. 

(13) 

יְּס ְּו ְּ שֵָ֣ יםְּו ְּאַנ  ִׁ֖ ע  םְּרָּ ִׁ֖הְּמ ְּד ֹ֔ יהוָּ יםְּלַָֽ ִ֑ א  דְּ:חַטָּ  א ָֽ
vêanshéi sêdóm, ra'ím vêjataím; láAdonai mêód .  

 

Los hombres de Sodoma eran malos y muy pecadores contra el Eterno. 

 (14) 

ְּ יךּ֙ ִ֤אְּעֵינֶֹ֨ אְּנָּ ָ֣ וְֹּשָּׂ מֹ֔ ע  וֹטְּמֵָֽ רֶד־לָ֣ ָֽ פָּ ְּה  חֲרֵיּ֙ םְּאַָֽ ָ֗ רָּ רְּאֶל־אַב  מַָ֣ הְּאָּ יהוִָּ֞ וַָֽ

הְּ אֵֹ֔ הְּ:ור  מָּ ָֽ יָּ הְּוָּ מָּ ד  קֵֵ֥ הְּוָּ בָּ נִֶַֽׁ֖ג  נָּהְּוָּ פ ֵ֥ םְּצָּ ִ֑ הְּשָּ ָ֣ וֹםְּאֲשֶר־אַתָּ קִׁ֖ ן־הַמָּ  מ 
váAdonai amár el-avrám ájareí hipáred-lót mé'imó, sá ná 'einéjá uréh, min-

hamaqóm asher-atáh shám; tzafónah vanégbah vaqédmah vaiámah .  

 

El Eterno dijo a Avram [Abram], después que Lot se había separado de él: 

'Alza tus ojos y mira desde el lugar donde estás, hacia el norte, el sur, el este y 

el oeste. 

(15) 

יְּאֶת־כ ְּ הְּל ְּכ   אִֶׁ֖ הְּר  ֵ֥ רֶץְּאֲשֶר־אַתָּ ִ֛ אָּ ְּאֶת ְּל־הָּ עֲךְְִּּׁ֖נִֶ֑נָּהךָ֣ זַר  ל  םְּוָֽ ָֽ  :ְּעַד־עוֹלָּ
kí et-kol-haáretz asher-atáh roéh lêjá etênénah; úlzar'ajá 'ad-'olám .  

 

Porque toda la tierra que ves te la daré a ti y a tu descendencia, para siempre.
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(16) 

רְּו ְּ עֲפַָ֣ ְּכַָֽ עֲךִׁ֖ ת־זַר  יְּאֶָֽ ֵ֥ ת  ְּשַׂמ  נוֹתּ֙ מ  ישְּל  ם־יוכַָ֣לְּא ָ֗ רְּ׀ְּא  רֶץְּאֲשֶָ֣ ִ֑ אָּ הָּ

ה: נֶָֽ מָּ ְּי  עֲךִׁ֖ ם־זַר  רֶץְּגַָֽ אָֹּ֔ רְּהָּ  אֶת־עֲפַָ֣
vêsamtí ét-zar'ajá ká'afár haáretz; ashér | im-iujál ísh limnot et-'afár haáretz, 

gám-zar'ajá imanéh.  

 

Yo haré que tu descendencia sea como el polvo de la tierra. Si alguien puede 

contar el polvo de la tierra, también tu descendencia podrá ser contada. 

(17) 

רֶץְּל ְּ אָֹּ֔ ךְְּבָּ הַלֵָ֣ ת  וםְּה  ר ְּא ְּקֵ֚ ִׁ֖הְּּול  כָּ יְּל ְּח ְּר  ֵ֥ הְּּכ  ִ֑ ְּאֶת ְּבָּ נָּה:ךִׁ֖  נֶָֽ
qúm hithaléj baáretz, lêorkáĥ ulrojêbáĥ; kí lêjá etênénah.  

 

Levántate, anda a lo largo y a lo ancho de la tierra, porque a ti te la daré.' 

(18) 

אְּוַיִֵ֛שֶבְּב ְּ םְּוַיָּב ִ֛ ָ֗ רָּ לְּאַב  אֱהַָ֣ רְּב ְּוַיֶָֽ אְּאֲשֶָ֣ רִֵׁ֖ לֹנֵֵ֥יְּמַמ  םְּאֵָֽ ֵ֥ בֶן־שָּ ָֽ וֹןְּוַי  רִ֑ חֶב 

הְּ: ָֽ יהוָּ חְַּלַָֽ בִֵׁ֖ ז   פ מ 
vaiéehál avrám vaiavó vaiéshev bêélonéi mamré ashér bêjevrón; vaíven-shám 

mizbéaj láAdonai .  

 

Entonces Avram [Abram] trasladó su tienda, se fue y moró en el encinar de 

Mamre, que está en Hebrón, y allí edificó un altar al Eterno. 

 

 

Bereshit – Génesis Capítulo 14 
 

 

(1)                                                                                                                4ªAliá 

רְּכ ְּ ִ֑ סָּ לֶךְְּאֶלָּ וֹךְְּמֶָ֣ יִׁ֖ רְּאַר  עָֹּ֔ נ  לֶךְ־ש  לְּמֶָֽ פֶָ֣ רָּ ְּאַמ  ימֵיּ֙ יְּב  ה ָ֗ ְּד ְּוַי  מֶרּ֙ ע ֹ֨ לָּ ר 

םְּו ְּ לֶךְְּעֵילָֹּ֔ ם:מֶָ֣ ָֽ לֶךְְּגוֹי  לְּמֵֶ֥ ִׁ֖ עָּ ד   ת 
vaihí bimeí amrafél mélej-shin'ár, aríoj mélej elasár; kêdorla'ómer mélej 

'eilám, vêtid'ál mélej goím.  

 

Aconteció en los días de Amrafel rey de Sinar, de Arioc rey de Elasar, de 

Quedarlaomer rey de Elam, y de Tidal rey de Goím, 

 (2) 

הְּ מָָּ֗ חָּ ל  וְּמ  שָׂ֣ לֶךְְּס ְּעָּ ְּמֶָ֣ רַעּ֙ םְּו ְּאֶת־בֶֹ֨ בְּד ֹ֔ ָ֣ אָּ נ  הְּש  ִ֑ רָּ לֶךְְּעֲמ  עְּמֶָ֣ שִַׁ֖ ר  אֶת־ב 

הְּו ְּ מָָּ֗ לֶךְְּאַד  לֶךְְּצ ְּ׀ְּמֶָ֣ ְּמֶָ֣ בֶרּ֙ אֵֹ֨ עַרְּ:שֶמ  יא־צ ָֽ לַעְּה  לֶךְְּבִֶׁ֖ יםְּומֵֶ֥ י ֹ֔  ב 
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'asú miljamáh et-béra' mélej sêdóm, vêet-birshá' mélej 'amoráh; shináv | mélej 

admáh vêsheméver mélej tzêvoím, umélej béla' hi-tzó'ar .  

 

que éstos hicieron guerra contra Bera rey de Sodoma, Birsa rey de Gomorra, 

Sinab rey de Adma, Semeber rey de Zeboím, y el rey de Bela, la cual es Zoar. 

(3) 

ב ְּכ ְּ ָֽ ְּחָּ לֶהּ֙ לַח:ל־אֵֹ֨ ֵ֥םְּהַמֶָֽ ואְּיָּ יםְּהִׁ֖ ִ֑ ד  מֶקְּהַש  וְּאֶל־עִֵׁ֖  רֹ֔
kol-éleh jávêrú, el-'émeq hasidím; hú iám hamélaj.  

 

Todos éstos se reunieron en el valle de Sidim, es decir, el mar Salado. 

(4) 

ב ְּש ְּ ָֽ הְּעָּ נָֹּ֔ ְּשָּ רֵהּ֙ יםְּעֶשׂ  וְּאֶת־כ ְּתִֵ֤ ִׁ֖הְּד ְּדִׁ֖ נָּ הְּשָּ רֵֵ֥ לֹש־עֶשׂ  מֶרְּוש  ע ִ֑ לָּ ר 

דו: ָֽ רָּ  מָּ
shêtéim 'esreh shanáh, 'ávêdú et-kêdorla'ómer; ushlosh-'esréh shanáh marádu.  

 

Doce años habían servido a Quedarlaomer, pero en el año 13 se rebelaron. 

(5) 

א ָ֣ הְּבָּ נַָּּ֜ הְּשָּ רֵֹ֨ בַעְּ֩עֶשׂ  אַר  מֶרְּו ְּד ְּכ ְְּּוב  ע ָ֗ לָּ וְּהַמ ְּר  וְֹּוַיַכִ֤ תֹ֔ רְּא  ְּאֲשֶָ֣ יםּ֙ כ  לָּ

ְּ ְּב ְּאֶת־ר  יםּ֙ א  ת ְּפָּ םְּו ְּעַש  י  נַֹ֔ תְּקַר  ִׁ֖יםְּב ְּר ָ֣ םְּו ְּאֶת־הַזוז  ִ֑ יםְּהָּ אֵימ ֹ֔ ָֽ ְּהָּ אֵתּ֙

ם:ב ְּ י  ָֽ יָּתָּ ר  וִֵׁ֖הְּק   שָּ
uvarba' 'esréh shanáh bá jêdorla'ómer vêhamêlajim ashér itó, vaiakú et-rêfaim 

bê'ashtêrót qarnáim, vêet-hazuzím bêhám; vêet háeimím, bêshavéh qiriatáim. 

 

En el año 14 vinieron Quedarlaomer y los reyes que estaban con él, y 

derrotaron a los refaítas en Astarot-carnaim, a los zuzitas en Ham, a los emitas 

en Save-quiriataim, 

(6) 

יְּב ְּו ְּ ִׁ֖ ר  ח  ְּאֶת־הַָֽ ר:הַר  ָֽ בָּ ד  רְּעַל־הַמ  ןְּאֲשִֶׁ֖ ֹ֔ ארָּ ילְּפָּ דְּאֵָ֣ ירְּעֵַ֚ ִ֑ םְּשֵׂע  ָ֣  רָּ
vêet-hájorí bêharêrám se'ír; 'ád éil parán, ashér 'al-hamidbár.  

 

y a los horeos en el monte Seír, hasta El-parán, que está junto al desierto. 

(7) 

אוְּ בוְּוַיָּב ַּ֜ יָּש  ת־כ ְּוֶַּ֠ וְּאֶָֽ שְּוַיַכִּ֕ דֵֹ֔ ואְּקָּ ָ֣ ְּה  טּ֙ פָּ ש  יןְּמ  הְּל־שׂ ְּאֶל־עִֵ֤ דִֵׁ֖

יְּו ְּ ִ֑ לֵק  ָֽ עֲמָּ בְּב ְּהָּ שִֵׁ֖ יְּהַי  ֹ֔ ר  אֱמ  ָ֣ ְּאֶת־הָּ צ ְּגַםּ֙ ר:חַָֽ ָֽ מָּ ןְּתָּ  צ ֵ֥
váiashuvu vaiavóu el-'éin mishpat hí qadésh, vaiakú ét-kol-sêdéh ha'amáleqí; 

vêgam et-háemorí, haioshév bêjátzêtzón tamár.  

 

Luego regresaron, llegaron a En-mispat, que es Cades, y devastaron todo el 

campo de los amalequitas y de los amorreos que habitaban en Hazezón-tamar. 
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(8) 

לֶךְ־ס ְּ אְּמֶָֽ םוַיֵצֵֹ֨ לֶךְְּצ ְְּּד ַּ֜ ְּומֶָ֣ הּ֙ מָּ לֶךְְּאַד  הְּומִֶ֤ ָ֗ רָּ לֶךְְּעֲמ  לֶךְְּומֶָ֣ יםְּומֵֶ֥ י ֹ֔ ב 

הְּב ְּ מָֹּ֔ חָּ ל  ְּמ  םּ֙ תָּ וְּא  כִ֤ עַר  עַרְּוַיַָֽ וא־צ ִ֑ לַעְּה  יםְּ:בִֶׁ֖ ָֽ ד  מֶקְּהַש   עִֵׁ֖
vaietzé mélej-sêdóm umélej 'amoráh umélej admah umélej tzêvoím, umélej 

béla' hiv-tzó'ar; vaiá'arjú itam miljamáh, bê'émeq hasidím .  

 

Entonces salieron el rey de Sodoma, el rey de Gomorra, el rey de Adma, el rey 

de Zeboím y el rey de Bela, la cual es Zoar, y dispusieron la batalla contra 

ellos en el valle de Sidim; 

(9) 

תְּכ ְּ םְּו ְּד ְּאֵָ֣ לֶךְְּעֵילָָּ֗ מֶרְּמֶָ֣ ע ַּ֜ לָּ םְּו ְּר  לֶךְְּגוֹי ֹ֔ לְּּ֙מֶָ֣ עָּ ד  רְּת  עָֹּ֔ נ  לֶךְְּש  פֶלְּּ֙מֶָ֣ רָּ אַמ 

הְּמ ְּו ְּ ֵ֥ עָּ בָּ רְּאַר  ִ֑ סָּ לֶךְְּאֶלָּ וֹךְְּמֶָ֣ יִׁ֖ ה:אַר  ָֽ שָּ חֲמ  יםְּאֶת־הַָֽ ִׁ֖ כ   לָּ
ét kêdorla'ómer mélej 'eilám vêtid'al mélej goím, vêamrafel mélej shin'ár, 

vêaríoj mélej elasár; arba'áh mêlajím et-hájamisháh.  

 

a saber, contra Quedarlaomer rey de Elam, Tidal rey de Goím, Amrafel rey de 

Sinar y Arioc rey de Elasar: cuatro reyes contra cinco. 

(10) 

לֶךְ־ס ְּו ְּ ִ֛סוְּמֶָֽ רְּוַיָּנ  ְּחֵמָֹּ֔ תּ֙ אֱר  תְּבֶָֽ אֱר ִ֤ יםְּבֶָֽ ד ָ֗ מֶקְּהַש  פ ְּעֵָ֣ הְּוַי  ִׁ֖ רָּ עֲמ  םְּוַָֽ לו־ד ֵ֥

הְּו ְּ מָּ ִ֑ סוְּ:שָּ ָֽ הְּנָּ רָּ יםְּהֵֶ֥ ִׁ֖ ר  אָּ ש   הַנ 
vê'émeq hasidím béerót béerot jemár, vaianúsu mélej-sêdóm vá'amoráh 

vaipêlu-shámah; vêhanisharím hérah násu .  

 

El valle de Sidim estaba lleno de pozos de brea. Y al huir los reyes de Sodoma 

y de Gomorra, cayeron en ellos, mientras que los demás huyeron a las 

montañas. 

(11) 

חוְּאֶת־כ ְּ ק  י  ְּוֶַּ֠ שְּס ְּל־ר  הְּו ְּכ ֹ֨ ִ֛ רָּ עֲמ  םְּוַָֽ כוְּ:כ ְּל־א ְּאֶת־כ ְּד   םְּוַיֵלֵָֽ ִׁ֖  לָּ
váiqju et-kol-rêjúsh sêdóm vá'amoráh vêet-kol-ojêlám vaieléju .  

 

Los enemigos tomaron todos los bienes de Sodoma y de Gomorra, y todos sus 

alimentos, y se fueron. 

(12) 

וֹטְּו ְּ וְּאֶת־ל  חֹ֨ ק  ְּוַי  כוְּו ְּאֶת־ר  םְּוַיֵלִֵ֑ ִׁ֖ רָּ יְּאַב  ֵ֥ וְֹּבֶן־אֲח  בְּכ שִ֛ שִֵׁ֖ ואְּי  הֵ֥

ם: ד ָֽ ס   ב 
vaiqjú et-lót vêet-rêjushó ben-ají avrám vaieléju; vêhú ioshév bisdóm.  

 

También llevaron consigo a Lot, el hijo del hermano de Avram [Abram], junto 

con sus posesiones [porque Lot habitaba en Sodoma], y se fueron. 
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(13) 

יטְּוַיַגִֵׁ֖דְּל ְּ ל ֹ֔ ְּהַפָּ יְּו ְּוַיָּב אּ֙ ִ֑ ר  ב  ע  ָֽ םְּהָּ ָ֣ רָּ ןְּב ְּאַב  כֵֹ֨ אְּהואְּ֩ש  רֵָ֣ יְּמַמ  לֹנֵַּ֜ אֵָֽ

לְּּ֙וְַָּֽ כ  יְּאֶש  ִ֤ יְּאֲח  ָ֗ ר  אֱמ  ָֽ רְּו ְּהָּ נֵֹ֔ יְּעָּ ָ֣ יְּב ְּאֲח  עֲלֵֵ֥ םְּבַָֽ ם:הִֵׁ֖ ָֽ רָּ ית־אַב   ר 
vaiavo hapalít, vaiagéd lêavrám há'ivrí; vêhu shojén bêélonéi mamré háemorí 

ají eshkol váají 'anér, vêhém bá'aléi vêrit-avrám.  

 

Pero uno de los que escaparon fue y lo contó a Avram [Abram] el hebreo, que 

habitaba en el encinar de Mamre el amorreo, hermano de Escol y hermano de 

Aner, quienes eran aliados de Avram [Abram]. 

(14) 

יוְּי ְּ יכַָּּ֜ רֶקְּאֶת־חֲנ  יוְּוַיָֹּ֨ ִ֑ ח  הְּאָּ ִׁ֖ בָּ ש  יְּנ  ֵ֥ םְּכ  ֹ֔ רָּ עְּאַב  מַָ֣ ש  וְֹּש ְּוַי  יְּבֵיתָ֗ ידֵָ֣ ִ֤הְּל  נָּ מ 

וֹתְּ שְּמֵאֹ֔ לָֹ֣ ְּוש  רּ֙ שָּׂ ן:עָּ ָֽ ףְּעַד־דָּ ד ִׁ֖ ר   וַי 
vaishmá' avrám, kí nishbáh ajív; vaiáreq et-janijáv iêlidéi veitó shêmonáh 'asar 

ushlósh meót, vairdóf 'ad-dán.  

 

Cuando Avram [Abram] oyó que su sobrino había sido tomado cautivo, 

reclutó a sus 318 hombres adiestrados nacidos en su casa, y los persiguió hasta 

Dan. 

(15) 

ד ְּ ר  ַֽי  םְּוַָֽ יוְּוַיַכִֵ֑ ִׁ֖ דָּ עֲבָּ ואְּוַָֽ הְּהֵ֥ לָּ י  םְּ׀ְּלִַ֛ קְּעֲלֵיהֶ  לֵֹ֨ חָּ רְּוַיֵָֽ הְּאֲשֵֶ֥ ְּעַד־חוֹבָֹּ֔ פֵםּ֙

ש ְּ אלְּל ְּמ  שֶׂק:מ ִׁ֖ ָֽ  דַמָּ
vaiéjaléq 'aleihém | láilah hú vá'avadáv vaiakém; váirdêfem 'ad-jováh, ashér 

misêmól lêdamáseq.  

 

Los atacó de noche, él con sus servidores, los derrotó y los persiguió hasta 

Hoba, que está al norte de Damasco. 

(16) 

תְּכ ְּ שֶבְּאִֵׁ֖ ְּוַיִָּּ֕ ר  ָֽ ִ֑שְּו ְּל־הָּ יבְּו ְּכ  ְּהֵש ֹ֔ כ שוֹּ֙ יוְּור  ִ֤ ח  וֹטְּאָּ גֵַ֥םְּאֶת־גַםְּ֩אֶת־לֹ֨

יםְּו ְּ ִׁ֖ ם:הַנָּש  ָֽ עָּ  אֶת־הָּ
vaiáshev ét kol-hárêjúsh; vêgam et-lót ajív urjushó heshív, vêgám et-hanashím 

vêet-ha'ám.  

 

Así recobró todos los bienes y también recobró a su sobrino Lot, sus bienes, y 

también a las mujeres y a la gente. 

(17) 

לֶךְ־ס ְּ אְּמֶָֽ ר ְּוַיֵצֵָ֣ ק  םְּ֮ל  יְּד  חֲרֵָ֣ ְּאֶת־כ ְּאתוְַֹּ֒אַָֽ הַכוֹתּ֙ וְֹּמֵָֽ מֶרְּד ְּשובָ֗ ע ֹ֔ לָּ ר 

לֶךְְּ:אֶת־הַמ ְּו ְּ מֶקְּהַמֶָֽ ואְּעֵֵ֥ הְּהִׁ֖ וֵֹ֔ מֶקְּשָּ וְֹּאֶל־עֵָ֣ תִ֑ רְּא  יםְּאֲשֶָ֣ ִׁ֖ כ   לָּ
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vaietzé mélej-sêdom liqrotó ájaréi shuvó méhakot et-kêdorla'ómer, vêet-

hamêlajím ashér itó; el-'émeq shavéh, hú 'émeq hamélej .  

 

Cuando Avram [Abram] volvía de derrotar a Quedarlaomer y a los reyes que 

estaban con él, el rey de Sodoma salió a su encuentro en el valle de Savé, que 

es el valle del Rey. 

(18) 

ןְּו ְּ ִַֽ֑י  יָּ חֶםְּוָּ יאְּלֶָ֣ ִׁ֖ םְּהוֹצ  לֵֹ֔ לֶךְְּשָּ ְּמֶָ֣ דֶקּ֙ י־צֶֹ֨ כ  ןְּל ְּומַל  הִֵׁ֖ ואְּכ  וֹן:אְֵֵּ֥הֵ֥ יָֽ  לְּעֶל 
umalki-tzédeq mélej shalém, hotzí léjem vaiáin; vêhú johén lêél 'elíon.  

 

Y Malki-tzédek [Melquisedec], el rey de Shalem [Salem], sacó pan y vino, y 

él es sacerdote del Elohim Altísimo. 

(19) 

ְּל ְּ םּ֙ רָּ וךְְּאַב  רִ֤ רְּבָּ הוְּוַי אמִַ֑ כִֵׁ֖ ר  ָֽ בָּ ַֽי  רֶץ:וַָֽ ָֽ אָּ םְּוָּ י  מֵַ֥ נִֵׁ֖הְּשָּ וֹןְּק  יֹ֔ לְּעֶל   אֵָ֣
váivárjéhu vaiomár; barúj avram lêél 'elíon, qonéh shamáim vaáretz.  

 

Entonces le bendijo diciendo: 'Bendito sea Avram [Abram] del Elohim 

Altísimo, creador de los cielos y de la tierra. 

(20) 

לְּ ְּאֵָ֣ רוךְּ֙ יךְּב ְּובָּ רִֶׁ֖ ַֽןְּצָּ גֵֵ֥ וֹןְּאֲשֶר־מ  יֹ֔ ל:עֶל  כ ָֽ רְּמ  עֲשִֵׁׂ֖ וְֹּמַָֽ תֶן־לֵ֥ ךְּוַי   יָּדִֶ֑
uvaruj él 'elíon, asher-migén tzaréja bêiadéja; vaiten-ló má'asér mikól.  

 

Y bendito sea el Elohim Altísimo, que entregó a tus enemigos en tus manos.' 

Y le dio a él el diezmo de todo. 

(21)                                                                                                             5ª Aliá 

לֶךְ־ס ְּ אמֶרְּמֶָֽ פֶשְּו ְּוַי ֵ֥ יְּהַנֶֹ֔ ָ֣ םְּתֶן־ל  ִ֑ רָּ םְּאֶל־אַב  ְּד ִׁ֖ ר  ָֽ ךְְּ:הָּ ָֽ ח־לָּ ִׁ֖שְּקַָֽ  כ 
vaiómer mélej-sêdóm el-avrám; ten-lí hanéfesh, vêhárêjúsh qáj-láj .  

 

Entonces el rey de Sodoma dijo a Avram [Abram]: –Dame las personas, y 

toma para ti los bienes. 

(22) 

לֶךְְּס ְּ םְּאֶל־מֶָ֣ ִׁ֖ רָּ אמֶרְּאַב  נִֵׁ֖הְּוַי ֵ֥ וֹןְּק  יֹ֔ לְּעֶל  ְּאֵָ֣ הּ֙ הוָּ יְּאֶל־י  ִ֤ יְּיָּד  ת  מ ֹ֨ םְּהֲר  ד ִ֑

רֶץְּ: ָֽ אָּ םְּוָּ י  מֵַ֥  שָּ
vaiómer avrám el-mélej sêdóm; harimóti iadí el-Adonai él 'elíon, qonéh 

shamáim vaáretz .  

 

Avram [Abram] respondió al rey de Sodoma: –He hecho votos al Eterno, el 

Elohim Altísimo, creador de los cielos y de la tierra, 
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(23) 

ְּו ְּ חוטּ֙ ם־מ  דְּשׂ ְּא  עַלְּו ְּעַָ֣ וֹךְ־נַֹ֔ כ ְּרָֽ חְּמ  ם־אֶקִַׁ֖ ךְְּו ְּא  ִ֑ רְּל־אֲשֶר־לָּ אְּת אמַֹ֔ ל ָ֣

ם: ָֽ רָּ יְּאֶת־אַב  ת  ר  עֱשֵַ֥ יְּהֶָֽ ִׁ֖  אֲנ 
im-mijut vê'ád sêrój-ná'al, vêim-eqáj mikol-asher-láj; vêló tomár, aní 

hé'eshárti et-avrám.  

 

que no tomaré ni un hilo, ni la correa de un calzado, nada de todo lo que es 

tuyo, para que no digas después: 'Yo enriquecí a Avram [Abram].' 

(24) 

כ ְּ ָֽ רְּאָּ קְּאֲשֶָ֣ יְּרֵַ֚ דַָ֗ עָּ ל  וְּהַנ ְּב  יםְּו ְּלָ֣ ֹ֔ ר  ל ְּעָּ ָֽ רְּהָּ יםְּאֲשֵֶ֥ אֲנָּש ֹ֔ ָֽ ְּהָּ לֶקּ֙ יְּחֵֹ֨ ִ֑ ת  וְּא  כִׁ֖

ְּאֶש ְּ נֵרּ֙ ם:עָּ ָֽ קָּ וְּחֶל  חֵ֥ ק  םְּי  אְּהִֵׁ֖ רֵֹ֔ לְּומַמ   ס כ ָ֣
bil'adái ráq ashér ájêlú hanê'arím, vêjéleq háanashím, ashér hálêjú ití; 'aner 

eshkól umamré, hém iqjú jelqám.  

 

Yo no tomaré nada, excepto lo que han comido los jóvenes y la parte de los 

hombres que fueron conmigo: Aner, Escol y Mamre. Ellos sí tomarán su 

parte. 

 

 

Bereshit – Génesis Capítulo 15 
 

 

(1) 

רְּ׀ְּהַד ְּ ִ֤הְּד ְּאַחַָ֣ יָּ לֶהְּהָּ אֵָ֗ יםְּהָּ ָ֣ ר  רְּבָּ מַחֲזִֶׁ֖הְּלֵאמ ִ֑ םְּבַָֽ ֹ֔ רָּ ְּאֶל־אַב  הּ֙ הוָּ בַר־י 

ךְְּשׂ ְּ ַֽןְּלָֹּ֔ גֵָ֣ ְּמָּ יּ֙ כ  נ  ָֽ םְּאָּ ָ֗ רָּ אְּאַב  ָ֣ ירָּ ְּאַל־ת  ר  ָֽ הְּמ ְּכָּ בֵֵ֥ ְּהַר  דְּ:ךִׁ֖  א ָֽ
ajár | hadêvarím haéleh haiáh dêvar-Adonai el-avrám, bámajazéh lemór; al-

tirá avrám ánojí magén láj, sêjárêjá harbéh mêód .  

 

Después de estas cosas vino la palabra del Eterno a Avram [Abram] en visión, 

diciendo: –No temas, Avram [Abram]. Yo soy tu escudo, y tu galardón será 

muy grande. 

(2) 

יְּו ְּ תֶן־ל ֹ֔ ְּמַה־ת  הּ֙ הו  ִ֤יְּי  נָּ םְּאֲד  ָ֗ רָּ אמֶרְּאַב  יְּובֶן־וַי ָ֣ ִ֑ יר  ךְְּעֲר  יְּהוֹלֵָ֣ ִׁ֖ כ  נ  ָֽ אָּ

זֶרְּ: יעֶָֽ שֶׂקְּאֱל  ואְּדַמֵֶ֥ יְּהִׁ֖ שֶקְּבֵית ֹ֔  מֶָ֣
vaiómer avrám adonái ihvih mah-titen-lí, vêánojí holéj 'arirí; uven-mésheq 

beití, hú daméseq eli'ézer .  

 

Avram [Abram] respondió: –Oh Señor Elohim, ¿qué me has de dar? Pues 

continúo sin hijos, y el heredero de mi casa será Eliezer, de Damasco. 
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(3) 

ִַֽ֑רַעְּו ְּ הְּזָּ תָּ תִַׁ֖ אְּנָּ יְּל ֵ֥ ןְּל ֹ֔ םְּהֵָ֣ ֹ֔ רָּ אמֶרְּאַב  י:וַי ָ֣ ָֽ ת  שְּא  יְּיוֹרֵֵ֥ ִׁ֖ נֵֵ֥הְּבֶן־בֵית   ה 
vaiómer avrám, hén lí, ló natátah zára'; vêhinéh ven-beití iorésh otí.  

 

–Añadió Avram [Abram]–: A mí no me has dado descendencia, y he aquí me 

heredará un criado nacido en mi casa. 

(4) 

הְּד ְּו ְּ נֵֹ֨ אְּה  רְּיֵצֵָ֣ ְּאֲשֶָ֣ םּ֙ י־א  ְּזִֶ֑הְּכ  ךִׁ֖ ש  ירָּ ָֽ אְּי  רְּל ֵ֥ ְּלֵאמ ֹ֔ יוּ֙ ִ֤הְּאֵלָּ הוָּ בַר־י 

ךְּ: שֶָֽ ירָּ ָֽ ואְּי  יךְּהִׁ֖ מֵעֶֹ֔  מ 
vêhinéh dêvar-Adonai elav lemór, ló írashjá zéh; ki-im ashér ietzé mime'éja, 

hú írashéja .  

 

Y he aquí que la palabra del Eterno vino a él diciendo: –No será éste el que te 

herede, sino que alguien que salga de tus entrañas será el que te herede. 

(5) 

יםְּ ב ֹ֔ וֹכָּ ְּהַכָ֣ רּ֙ פ  הְּוס  מָּ י  מַָ֗ ָ֣אְּהַשָּ ְּהַבֶט־נָּ אמֶרּ֙ הְּוַי ֹ֨ וצָּ וְֹּהַחָ֗ תַּ֜ אְּא  וַיוֹצֵֹ֨

ךְּ: עֶָֽ יִֶׁ֖הְּזַר  ה  ָֽ הְּי  וְֹּכ ֵ֥ אמֶרְּלֹ֔ םְּוַי ָ֣ ִ֑ תָּ רְּא  פ ָ֣ ס  ם־תוכִַׁ֖לְּל   א 
vaiotzé otó hajútzah vaiómer habet-ná hashamáimah usfor hakójavím, im-tujál 

lispór otám; vaiómer ló, kóh íhiéh zar'éja .  

 

Entonces lo llevó fuera y le dijo: –Mira, por favor, al cielo y cuenta las 

estrellas, si acaso las puedes contar. –Y añadió–: Así será tu descendencia. 

(6) 

ש ְּו ְּ ִ֑הְּוַיַח  יהוָּ ןְּבַָֽ ִׁ֖ אֱמ  וְֹּצ ְּהֶָֽ ְּלִׁ֖ הָּ הְּ:בֵֶ֥ ָֽ קָּ  דָּ
vêhéemín báAdonai; vaiajshêvéha ló tzêdaqáh .  

 

Él creyó al Eterno, y le fue contado por justicia. 

(7)                                                                                                               6ª Aliá 

תֶתְּל ְּ יםְּלָּ  ד ֹ֔ ורְּכַשׂ  ְּמֵאָ֣ יךּ֙ וֹצֵאת ֹ֨ רְּהָֽ הְּאֲשִֶ֤ הוָָּ֗ יְּי  ָ֣ יוְּאֲנ  ִ֑ אמֶרְּאֵלָּ ְּוַי ִׁ֖ ךִ֛

אתְּל ְּ רֶץְּהַז ִׁ֖ ֵ֥ אָּ הְּּ:אֶת־הָּ ָֽ תָּ ש   ר 
vaiómer eláv; aní Adonai ashér hótzetíjá meúr kasdím, látet lêjá et-haáretz 

hazót lêrishtáĥ .  

 

Entonces le dijo: –Yo soy el Eterno, que te saqué de Ur de los caldeos, para 

darte esta tierra como posesión. 

(8) 

י ֵ֥ עְּכ  הְּאֵדִַׁ֖ ֵ֥ הְּבַמָּ הו ֹ֔ ָ֣יְּי  נָּ רְּאֲד  נָּהְּ:ְּוַי אמִַ֑ שֶָֽ ירָּ ָֽ  א 
vaiomár; adonái ihvíh, bamáh edá' kí írashénah .  

 

Él respondió: –Oh Señor Elohim, ¿cómo sabré que yo la he de poseer? 
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(9) 

יוְּק ְּ אמֶרְּאֵלָָּ֗ הְּמ ְּוַי ָ֣ ָ֣ לָּ ְּעֶג  יּ֙ הְּל  ֵ֥ שֶתְּו ְּחָּ לֶֹ֔ זְּמ ְּש  שֶתְּו ְּעֵֵ֥ לִֶׁ֖ לְּמ ְּש  י  שְּאַָ֣ ִ֑ לָּ ש 

רְּו ְּו ְּ ָֽל:ת ִׁ֖  גוֹזָּ
vaiómer eláv qêjáh lí 'egláh mêshuléshet, vê'éz mêshuléshet vêáil mêshulásh; 

vêtór vêgozál.  

 

Le respondió: –Tráeme una vaquilla de tres años, una cabra de tres años, un 

carnero de tres años, una tórtola y un pichón. 

(10) 

וְֹּאֶת־כ ְּ ח־לָ֣ קַָֽ ָֽ וְֹּוַי  רִׁ֖ ת  יש־ב  ןְּא  תֵֵ֥ וֶךְְּוַי  ְּבַתָֹּ֔ םּ֙ תָּ רְּא  בַתִֵ֤ לֶהְּוַי  ל־אֵָ֗

הוְּו ְּ אתְּרֵעִֵ֑ רַָ֣ ק  ר:ל  ָֽ תָּ אְּבָּ רְּל ֵ֥ פ ִׁ֖  אֶת־הַצ 
vaíqáj-ló et-kol-éleh vaivatér otam batávej, vaitén ish-bitró liqrát re'éhu; vêet-

hatzipór ló vatár.  

 

Él tomó todos estos animales, los partió por la mitad y puso cada mitad una 

frente a otra. Pero no partió las aves. 

(11) 

טְּעַל־הַפ ְּ י  עִַׁ֖ ם:וַיֵֵַֽ֥רֶדְּהָּ ָֽ רָּ םְּאַב  ִׁ֖ תָּ בְּא  יםְּוַיַשֵֵ֥ ִ֑ ר   גָּ
vaiéred ha'áit 'al-hapêgarím; vaiashév otám avrám.  

 

Entonces descendieron unos buitres sobre los cuerpos muertos, y Avram 

[Abram] los ahuyentaba. 

(12) 

וֹאְּו ְּ בֹ֔ ְּלָּ מֶשּ֙ יְּהַשֶֹ֨ ִ֤ ה  פ ְּוַי  ָֽ הְּנָּ ִׁ֖ דֵמָּ םְּו ְּתַר  ִ֑ רָּ הְּעַל־אַב  ָ֣ ֵ֥הְּלָּ הְּחֲשֵכָּ ִ֛ נֵֵ֥הְּאֵימָּ ה 

יו:ג ְּ ָֽ לָּ לֶתְּעָּ פֵֶ֥ הְּנ  ִׁ֖ לָּ  ד 
vaihí hashémesh lavó, vêtardemáh náfêláh 'al-avrám; vêhinéh eimáh jashejáh 

gêdoláh nofélet 'aláv.  

 

Pero cuando el sol estaba por ponerse, cayó sobre Avram [Abram] un sueño 

profundo, y he aquí que se apoderó de él el terror de una gran oscuridad. 

(13) 

אמֶרְּל ְּ ְּב ְּוַי ָ֣ עֲךָ֗ יֶָ֣הְּזַר  ה  ָֽ י־גֵָ֣רְּ׀ְּי  עְּכ  עְַּתֵדַַּ֜ םְּיָּד ֹ֨ ָ֗ רָּ םְּאַב  הֶֹ֔ אְּלָּ ְּל ָ֣ רֶץּ֙ אֶֹ֨

וםְּו ְּ דִׁ֖ עֲבָּ הְּ:וַָֽ ָֽ נָּ וֹתְּשָּ עְּמֵאִׁ֖ בֵַ֥ םְּאַר  ִ֑ תָּ וְּא  נָ֣  ע 
vaiómer lêavrám iadó'a tedá' ki-gér | íhiéh zar'ajá bêéretz ló lahém, vá'avadúm 

vê'inú otám; arbá' meót shanáh .  

 

Entonces Elohim dijo a Avram [Abram]: –Ten por cierto que tus 

descendientes serán extranjeros en una tierra que no es suya, y los 

esclavizarán y los oprimirán 400 años. 
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(14) 

יְּו ְּו ְּ כ  נ ִ֑ ןְּאָּ ָ֣ דוְּדָּ עֲב ִׁ֖ רְּיַָֽ וֹיְּאֲשֵֶ֥ ןְּגַ םְּאֶת־הַגִ֛ חֲרֵי־כֵֵ֥ צ ְּאַָֽ וֹל:יֵָֽ דָֽ ֵ֥שְּגָּ כ  ר  וְּב   אִׁ֖
vêgám et-hagói ashér iá'avódu dán anóji; vêájarei-jén iétzêú birjúsh gadól.  

 

Pero yo también juzgaré a la nación a la cual servirán, y después de esto 

saldrán con grandes riquezas. 

(15) 

יךְּב ְּו ְּ תִֶׁ֖ וֹאְּאֶל־אֲב  בֵ֥ הְּתָּ ִ֛ רְּב ְּאַתָּ בִֵׁ֖ קָּ וֹםְּת  לִ֑ ה:שָּ ָֽ הְּטוֹבָּ ֵ֥  שֵׂיבָּ
vêatáh tavó el-avotéja bêshalóm; tiqavér bêseiváh továh.  

 

Pero tú irás a tus padres en paz y serás sepultado en buena vejez. 

(16) 

ְּו ְּ וֹרְּר  םְּעֲוֵ֥ ְּדֵ֥ לִֵ֛ א־שָּ יְּל ָֽ נָּהְּכ   ובוְּהִֵ֑ יְּיָּשָ֣ ִׁ֖ יע  יְּב  ִׁ֖ ר  אֱמ  ָֽ נָּה:ןְּהָּ  עַד־הֵָֽ
vêdór rêvi'í iashúvu hénah; kí ló-shalém 'avón háemorí 'ad-hénah.  

 

En la cuarta generación volverán acá, pues hasta ahora no ha llegado al colmo 

la maldad de los amorreos. 

(17) 

ִ֑הְּו ְּ יָּ הְּהָּ ִׁ֖ טָּ עֲלָּ הְּוַָֽ אָּ ְּבָֹּ֔ מֶשּ֙ יְּהַשֶֹ֨ ִ֤ ה  הְּוַי  נֵֹ֨ ְּו ְּה  ןּ֙ שָּ ורְּעָּ רְּתַנִ֤ שְּאֲשֶָ֣ ידְּאֵֹ֔ ָ֣ לַפ 

יןְּהַג ְּ רְּבִֵׁ֖ בַֹ֔ לֶה:עָּ אֵָֽ יםְּהָּ ֵ֥  זָּר 
vaihí hashémesh báah, vá'alatáh haiáh; vêhinéh tanúr 'ashan vêlapíd ésh, ashér 

'avár, béin hagêzarím haéleh.  

 

Y sucedió una vez que el sol se puso y hubo oscuridad que he aquí, apareció 

un horno humeante, y una antorcha ardiendo pasó por en medio de los 

animales divididos. 

(18) 

םְּב ְּ ִׁ֖ רָּ ִ֛הְּאֶת־אַב  הוָּ תְּי  רַ  ואְּכָּ וֹםְּהַהָ֗ רְּל ְּבַיָ֣ יתְּלֵאמ ִ֑ ָ֣ ְּאֶת־ר  יּ֙ ת  תַֹ֨ ְּנָּ עֲךָ֗ זַר 

נ ְּ אתְּמ  רֶץְּהַז ֹ֔ ָ֣ אָּ רְּהַגְָּּהָּ ֵ֥ הָּ םְּעַד־הַנָּ י  רַֹ֔ צ  רְּמ  לְּנ ְּהַָ֣ תְּ:הַר־פ ְּד ִׁ֖ ָֽ  רָּ
baióm hahú karát Adonai et-avrám bêrít lemór; lêzar'ajá natátí et-haáretz 

hazót, minêhár mitzráim, 'ad-hanahár hagadól nêhar-pêrát .  

 

Aquel día el Eterno hizo un pacto con Avram [Abram] diciendo: –A tus 

descendientes daré esta tierra, desde el arroyo de Egipto hasta el gran río, el 

río Éufrates; 

(19) 

ְּו ְּ יּ֙ יְּו ְּאֶת־הַק ְּאֶת־הַקֵינ  ז ֹ֔ י:נ  ָֽ נ  מ  תְּהַקַד   אִֵׁ֖
et-haqeiní vêet-haqênizí, vêét haqadmoní.  

 

la tierra de los queneos, quenezeos, cadmoneos, 
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(20) 

יְּו ְּו ְּ ֵ֥ ת  ח  יְּו ְּאֶת־הַפ ְּאֶת־הַָֽ ִׁ֖ ז  ְּר  ר  ָֽ ים:אֶת־הָּ ָֽ א   פָּ
vêet-hájití vêet-hapêrizí vêet-hárêfaím.  

 

heteos, ferezeos, refaítas, 

(21) 

ְּו ְּו ְּ יּ֙ ר  אֱמ  ָֽ כ ְּאֶת־הָּ יְּו ְּאֶת־הַָֽ יְּו ְּנַעֲנ ֹ֔ ִׁ֖ ש  גָּ ר  י:אֶת־הַג  ָֽ בוס   ס אֶת־הַי 
vêet-háemorí vêet-hákêna'aní, vêet-hagirgashí vêet-haivusí.  

 

amorreos, cananeos, gergeseos y jebuseos. 

 

 

Bereshit – Génesis Capítulo 16 
 

 

(1) 

ל ְּו ְּ ָֽ אְּיָּ םְּל ֵ֥ ֹ֔ רָּ שֶתְּאַב  ְּאֵָ֣ רַיּ֙ וְֹּו ְּשָּׂ הְּלִ֑ ִׁ֖ ר:דָּ ָֽ גָּ הְּּהָּ ֵ֥ מָּ יתְּוש  ִׁ֖ ר  צ  הְּמ  ֵ֥ חָּ פ  הְּּש  ִ֛  לָּ
vêsaraí éshet avrám, ló iálêdáh ló; vêláĥ shifjáh mitzrít ushmáĥ hagár.  

 

Sarai, mujer de Avram [Abram], no le daba hijos; pero ella tenía una sierva 

egipcia que se llamaba Agar. 

(2) 

דֶתְּ לֶֹ֔ ְּמ  הּ֙ הוָּ יְּי  נ  רִַ֤ אְּעֲצָּ נֵה־נִָּ֞ םְּה  ָ֗ רָּ יְּאֶל־אַב  רַַּ֜ אמֶרְּשָּׂ ְּאֶל־וַת ֹ֨ ב א־נָּאּ֙

םְּל ְּ ִׁ֖ רָּ עְּאַב  מֵַ֥ ש  נָּהְּוַי  מִֶ֑ נִֶׁ֖הְּמ  בָּ יְּא  יְּאולֵַ֥ ת ֹ֔ חָּ פ  יְּ:ש  ָֽ רָּ וֹלְּשָּׂ  קֵ֥
vatómer sarái el-avrám hineh-ná 'atzaráni Adonai milédet, bo-na el-shifjatí, 

ulái ibanéh miménah; vaishmá' avrám lêqól sarái .  

 

Entonces Sarai dijo a Avram [Abram]: –He aquí que el Eterno me ha 

impedido concebir. Únete, por favor, a mi sierva; quizás yo tenga hijos por 

medio de ella. Avram [Abram] hizo caso de las palabras de Sarai. 

(3) 

הְּּ תָֹּ֔ חָּ פ  ְּש  יתּ֙ ר  צ  ִ֤רְּהַמ  גָּ םְּאֶת־הָּ ָ֗ רָּ שֶת־אַב  יְּאֵָֽ רַָ֣ חְּשָּׂ קִַ֞ שֶׂרְּוַת  ְּעֶָ֣ קֵץּ֙ מ 

יםְּל ְּ נ ֹ֔ םְּב ְּשָּ ִׁ֖ רָּ בֶתְּאַב  רֶץְּכ ְּשֵֶ֥ הְּּל ְּאֶָ֣ ִ֛ תָּ ןְּא  תֵֵ֥ ִ֑עַןְּוַת  וְֹּנָּ הְּּלֵ֥ ִׁ֖ ישָּ םְּא  ֵ֥ רָּ אַב 

ה:ל ְּ ָֽ שָּ  א 
vatiqáj sarái éshet-avrám et-hagár hamitzrit shifjatáĥ, miqetz 'éser shaním, 

lêshévet avrám bêéretz kêná'an; vatitén otáĥ lêavrám isháĥ ló lêisháh.  

 

Y Sarai su mujer tomó a Agar, su sierva egipcia, después de haber vivido diez 

años en la tierra de Canaán, y se la dio por mujer a Avram [Abram] su marido. 
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(4) 

לְּג ְּ הְּוַתֵקֵַ֥ תָּ ֹ֔ רָּ יְּהָּ ָ֣ ְּכ  רֶאּ֙ הַרְּוַתֵֹ֨ ִׁ֖רְּוַתִַ֑ גָּ אְּאֶל־הָּ הְּּב ְּוַיָּב ֵ֥ ִׁ֖ תָּ ר  :ב  יהָּ  עֵינֶָֽ
vaiavó el-hagár vatáhar; vatére kí harátah, vateqál gêvirtáĥ bê'einéiha.  

 

Avram [Abram] se unió a Agar, y ella concibió. Pero al ver que había 

concebido, empezó a mirar con desprecio a su señora. 

(5) 

ְּב ְּ יּ֙ ת  חָּ פ  יְּש  ת  תִַ֤ יְּנָּ כ ָ֗ נ  ָֽ ְּאָּ לֶיךַ֒ יְּעָּ ָ֣ ס  םְּ֮חֲמָּ רָּ יְּאֶל־אַב  רַָ֣ אמֶרְּשָּׂ ךְּוַת ֹ֨ חֵיקֶֹ֔

לְּב ְּ אֵקִַׁ֖ ָֽ הְּוָּ תָּ ֹ֔ רָּ יְּהָּ ָ֣ ְּכ  רֶאּ֙ יׄךְּ:וַתֵֹ֨ יְּובֵינֶָֽ ֵ֥ ִׁ֖הְּבֵינ  הוָּ טְּי  פ ֵ֥ ש  ְּי   עֵינִֶ֑יהָּ
vatómer sarái el-avram jamasí 'alejá ánojí natáti shifjatí bêjeiqéja, vatére kí 

harátah, váeqál bê'einéiha; ishpót Adonai beiní uveinéja .  

 

Entonces Sarai dijo a Avram [Abram]: –Mi agravio recaiga sobre ti. Yo puse a 

mi sierva en tu seno; y ella, viéndose encinta, me mira con desprecio. El 

Eterno juzgue entre tú y yo. 

(6) 

ְּב ְּ תֵךְּ֙ חָּ פ  נִֵ֤הְּש  יְּה  רַָ֗ םְּאֶל־שָּׂ ַּ֜ רָּ אמֶרְּאַב  וֹבְּוַי ֹ֨ הְּּהַטָ֣ ִׁ֖ י־לָּ ךְְּעֲשׂ  יָּדֵֹ֔

ךְְּוַת ְּב ְּ ִַֽ֑י  :עֵינָּ יהָּ נֶָֽ פָּ חְּמ  רִַׁ֖ ב  יְּוַת  רַֹ֔ ְּשָּׂ  עַנֶָ֣הָּ
vaiómer avrám el-sarái hinéh shifjatej bêiadéj, 'asi-láĥ hatóv bê'eináij; 

vatê'anéha sarái, vativráj mipanéiha.  

 

Avram [Abram] respondió a Sarai: –He aquí, tu sierva está en tus manos. Haz 

con ella como te parezca bien. Como Sarai la afligía, ella huyó de su 

presencia. 

(7) 

ןְּב ְּ י  עִַׁ֖ רְּעַל־הָּ ִ֑ בָּ ד  םְּבַמ  י  יןְּהַמִַׁ֖ ִ֛הְּעַל־עֵֵ֥ הוָּ ךְְּי  אַ  הְּּמַל  אִָּ֞ צָּ מ  ַֽי  ור:וַָֽ רֶךְְּשָֽ  דֵֶ֥
váimtzaáĥ maláj Adonai 'al-'éin hamáim bamidbár; 'al-ha'áin bêdérej shúr .  

 

Pero el enviado del Eterno la encontró en el desierto junto a un manantial de 

agua [el manantial que está en el camino de Shur], 

(8) 

אתְּו ְּ ִׁ֖ זֵֶ֥הְּבָּ י־מ  יְּאֵָֽ רִַ֛ תְּשָּׂ חֵַ֥ פ  רְּש  גִָּ֞ רְּהָּ פ ְּוַי אמַָ֗ אמֶרְּמ  יְּוַת ִּ֕ כ  נָּהְּתֵלִֵ֑ ָ֣ ְּאָּ נֵיּ֙

יְּג ְּ רַָ֣ יְּשָּׂ ת ֹ֔ ר  חַת:ב  רַָֽ יְּב  ִׁ֖ כ  נ  ָֽ  אָּ
vaiomár hagár shifját sarái éi-mizéh vát vêánah teléji; vatómer mipêneí sarái 

gêvirtí, ánojí borájat.  

 

y le dijo: –Agar, sierva de Sarai, ¿de dónde vienes y a dónde vas? Ella 

respondió: –Huyo de la presencia de Sarai, mi señora. 
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(9) 

יְּאֶל־ג ְּ וב  הְּשִׁ֖ הוָֹּ֔ ךְְּי  אַָ֣ ְּמַל  הּּ֙ אמֶרְּלָּ ךְְּו ְּוַי ִ֤ תִֵ֑ ר  ְּ:ב  יהָּ חַתְּיָּדֶָֽ יְּתֵַ֥ ִׁ֖ עַנ  ת   ה 
vaiómer laĥ maláj Adonai, shúvi el-gêvirtéj; vêhit'aní tájat iadéiha .  

 

El enviado del Eterno le dijo: –Vuelve a tu señora y sométete a su autoridad. 

(10) 

ךְְּו ְּ עִֵ֑ הְּאֶת־זַר  בִֶׁ֖ הְּאַר  ֵ֥ בָּ הְּהַר  הוָֹּ֔ ךְְּי  אַָ֣ ְּמַל  הּּ֙ אמֶרְּלָּ בְּ:וַי ִ֤ רְּמֵר ָֽ פִֵׁ֖ סָּ אְּי   ל ֵ֥
vaiómer laĥ maláj Adonai, harbáh arbéh et-zar'éj; vêló isafér meróv .  

 

–Le dijo también el enviado del Eterno–: Multiplicaré tanto tus descendientes, 

que no podrán ser contados a causa de su gran número. 

(11) 

הְּו ְּ ִׁ֖ רָּ ֵַֽ֥ךְְּהָּ נָּ הְּה  הוָֹּ֔ ךְְּי  אַָ֣ ְּמַל  הּּ֙ אמֶרְּלָּ ןְּו ְּוַי ִ֤ ְּבִֵ֑ ת  ד  לַָ֣ אתְּש ְּי  ִ֤ רָּ ְּקָּ מוֹּ֙

ִׁ֖הְּאֶל־ע ְּ הוָּ עְּי  מֵַ֥ י־שָּ ָֽ אלְּכ  עֵֹ֔ מָּ ש  ַֽךְְּ:נ ְּי   יֵָֽ
vaiómer laĥ maláj Adonai, hináj haráh vêioládt bén; vêqarát shêmó ishma'él, 

kí-shamá' Adonai el-'onêiéj .  

 

–Le dijo además el enviado del Eterno–: He aquí que has concebido y darás a 

luz un hijo. Y llamarás su nombre Ishmael [Ismael], porque el Eterno ha 

escuchado tu aflicción. 

(12) 

יֶהְּּ֙ו ְּ ה  ָֽ ואְּי  רֶאְּהִ֤ םְּפֶָ֣ דָֹּ֔ וְֹּאָּ לְּיָּדָ֣ לְּיֵַ֥דו ְְּּבַכ ֹ֔ וְֹּכ ִׁ֖ יוכ ְְּּנֵֵ֥יעַל־פ ְּו ְְּּבִ֑ ִׁ֖ ןְּל־אֶחָּ כ ָֽ ש   :ְּי 
vêhú íhieh pére adám, iadó vakól, vêiád kól bó; vê'al-pênéi jol-ejáv ishkón .  

 

Él será un hombre salvaje, su mano estará en todo, y las manos de todos 

estarán contra él. Y habitará frente a todos sus hermanos. 

(13) 

לְּר ְּ הְּאֵָ֣ ִׁ֖ ְּאַתָּ יהָּ רְּאֵלֶֹ֔ בֵָ֣ ְּהַד  הּ֙ הוָּ אְּשֵם־י  ִ֤ רָּ ק  מ ְּוַת  ָֽ יְּאָּ ָ֣ יְּכ  ִ֑ םְּא  הְּהֲגֵַ֥םְּהֲלִֹ֛ ָ֗ רָּ

יְּ: ָֽ א  יְּר  חֲרֵֵ֥ יְּאַָֽ ית  ִׁ֖ א   רָּ
vatiqrá shem-Adonai hadovér eléiha, atáh él roí; kí ámêráh hagám halóm raíti 

ájaréi roí .  

 

Ella invocó el nombre del Eterno, que hablaba con ella, y dijo: –Tú eres un 

Elohim que me ve. Pues pensó: '¿Acaso no he visto aquí al que me ve?' 

(14) 

אְּלַב ְּ ָ֣ רָּ ְּקָּ רְּב ְּעַל־כֵןּ֙ יְּאֵֹ֔ רְּלַחִַׁ֖ רֶד:אֵֵ֥ ָֽ יןְּבָּ שְּובֵֵ֥ דִֵׁ֖ נֵֵ֥הְּבֵין־קָּ יְּה  ִ֑ א   ר 
'al-ken qará labêér, bêér lajái roí; hinéh vein-qadésh uvéin báred.  

 

Por eso llamó al pozo Beer-lajai-roí. He aquí que está entre Cades y Bered. 
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(15) 

ִ֛רְּל ְּ גָּ לֶדְּהָּ םְּשֶם־ב ְּוַתֵ  רָּ  אְּאַב  ֹ֨ רָּ ק  ןְּוַי  םְּבִֵ֑ ִׁ֖ רָּ ל ְּאַב  ָֽ וְֹּאֲשֶר־יָּ ִׁ֖רְּנִ֛ גָּ הְּהָּ ֵ֥ דָּ

אל: עֵָֽ מָּ ש   י 
vatéled hagár lêavrám bén; vaiqrá avrám shem-bênó asher-iálêdáh hagár 

ishma'él.  

 

Agar dio a luz un hijo a Avram [Abram], y Avram [Abram] llamó el nombre 

de su hijo que le dio Agar, Ishmael [Ismael]. 

(16) 

םְּבֶן־ש ְּו ְּ ִּ֕ רָּ ִׁ֖הְּו ְּאַב  נָּ יםְּשָּ ֵ֥ נ  יםְּב ְּמ  ִ֑ נ  שְּשָּ אלְּשֵָ֣ עִֵׁ֖ מָּ ש  ֵ֥רְּאֶת־י  גָּ דֶת־הָּ לֶָֽ

ם:ל ְּ ָֽ רָּ  ס אַב 
vêavrám ben-shêmoním shanáh vêshésh shaním; bêlédet-hagár et-ishma'él 

lêavrám.  

 

Avram [Abram] tenía 86 años cuando Agar le dio a luz a Ishmael [Ismael]. 

 

 

Bereshit – Génesis Capítulo 17 
 

 

(1) 

ִׁ֖הְּו ְּ נָּ יםְּשָּ ֵ֥ ע  ש  םְּבֶן־ת  ֹ֔ רָּ יְּאַב  ָ֣ ה  םְּוַי  ָ֗ רָּ הְּאֶל־אַב  הוַָּּ֜ אְּי  ֹ֨ יםְּוַיֵרָּ ִ֑ נ  שַעְּשָּ תֵָ֣

יְּ לְּשַדַֹ֔ י־אֵָ֣ ְּאֲנ  יוּ֙ אמֶרְּאֵלָּ ךְְּל ְּוַי ִ֤ הַלֵֵ֥ ת  יםְּ:ה  ָֽ מ  יֵֵ֥הְּתָּ ה  נִַׁ֖יְּוֶָֽ  פָּ
vaihí avrám, ben-tish'ím shanáh vêtésha' shaním; vaierá Adonai el-avrám 

vaiómer elav ani-él shadái, hithaléj lêfanái véhiéh tamím .  

 

Avram [Abram] tenía 99 años cuando el Eterno se le apareció y le dijo: –Yo 

soy el Elohim Todopoderoso; camina delante de mí y sé perfecto. 

(2) 

ֵ֥הְּב ְּאֶת ְּו ְּ יְּובֵינִֶַֽ֑ךְּו ְּנָּ ָ֣ יְּבֵינ  ִׁ֖ ית  דְּמ ְּר  א ֵ֥ מ  ְּב  ךִׁ֖ וֹת  הְּאָֽ בֵֶ֥ ד:אַר   א ָֽ
vêetênáh vêrití beiní uveinéja; vêarbéh ótjá bimód mêód.  

 

Yo cumpliré mi pacto entre yo y tú, y te multiplicaré en gran manera. 

(3) 

רְּ: יםְּלֵאמ ָֽ ִׁ֖ וְֹּאֱלֹה  תִ֛ רְּא  דַבֵֵ֥ ִ֑יוְּוַי  נָּ םְּעַל־פָּ ִׁ֖ רָּ לְּאַב  פ ֵ֥  וַי 
vaipól avrám 'al-panáv; vaidabér itó elohím lemór .  

 

Avram [Abram] se postró sobre su rostro, y Elohim habló con él diciendo: 
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(4) 

נֵֵ֥הְּב ְּ יְּה  ךְְּו ְּאֲנ ִּ֕ ִ֑ תָּ יְּא  ִׁ֖ ית  ְּל ְּר  יתָּ י ִּ֕ ם:הָּ ָֽ וֹןְּגוֹי  בְּהֲמֵ֥  אִַׁ֖
aní hinéh vêrití itáj; vêhaíta lêáv hamón goím.  

 

–He aquí que mi pacto es contigo: Tú serás padre de muchas naciones. 

(5) 

םְּו ְּו ְּ ִ֑ רָּ ְּאַב  ךִׁ֖ מ  וֹדְּאֶת־ש  אְּעִ֛ רֵֵ֥ קָּ א־י  וֹןְּל ָֽ יְּאַב־הֲמֵ֥ ִ֛ םְּכ  הָֹּ֔ רָּ ְּאַב  ךּ֙ מ  ִ֤הְּש  יָּ הָּ

םְּנ ְּ ִׁ֖ יך:גוֹי  ָֽ  תַת 
vêló-iqaré 'ód et-shimjá avrám; vêhaiáh shimjá avrahám, kí av-hamón goím 

nêtatíja.  

 

Ya no se llamará más tu nombre Avram [Abram]; tu nombre será Avraham 

[Abraham], pues te he constituido en padre de una multitud de naciones. 

(6) 

ת ְּו ְּ יְּא ָֽ ִ֤ רֵת  פ  דְּמ ְּה  א ָ֣ מ  ְּב  יךְּל ְּךּ֙ ִׁ֖ תַת  דְּונ  מ ְּא ֹ֔ יםְּמ  ִׁ֖ כ  לָּ םְּומ  ִ֑ או:גוֹי  ְּיֵצֵָֽ  ךֵ֥
vêhifretí ótêjá bimód mêód, untatíja lêgoím; umlajím mimêjá ietzéu.  

 

Yo te haré muy fecundo; de ti haré naciones, y reyes saldrán de ti. 

(7)                                                                                                               7ª Aliá 

יְּאֶת־ב ְּ ת ֹ֨ מ  ָֽ ְּוַהֲק  עֲך  יןְּזַר  ךְּובֵֹ֨ יְּובֵינֶָ֗ ָ֣ יְּבֵינ  ית ַּ֜ יךְּל ְּר  חֲרִֶ֛ םְּאַָֽ ִׁ֖ תָּ ר  ד ָֽ

ה ְּ ָֽ םְּל  ִ֑ יתְּעוֹלָּ ָ֣ ר  ב  וֹתְּל ְּל  יךְּ:יִ֤ חֲרֶָֽ ְּאַָֽ עֲךִׁ֖ זַר  ל  יםְּוָֽ אלֹה ֹ֔ ְּלֵָֽ  ךּ֙
vahaqímotí et-bêrití beiní uveinéja uvéin zar'ajá ájaréja lêdórotám livrít 'olám; 

líhêíot lêjá lélohím, úlzar'ajá ájaréja .  

 

Yo establezco mi pacto como pacto perpetuo entre yo y tú, y tu descendencia 

después de ti por sus generaciones, para ser tu Elohim y el de tu descendencia 

después de ti. 

(8) 

ְּו ְּ יְּל ֶּ֠ ָ֣ תַת  ָֽ רֶץְּמ ְּנָּ תְּ׀ְּאֶָ֣ יךְּאֵָ֣ חֲרֶַּ֜ ְּאַָֽ עֲךֹ֨ זַר  תְּכ ְּךְּול  יךְּאֵֵ֚ רֶץְּכ ְּג רֶָ֗ עַןְּל־אֶָ֣ נַֹ֔

זִַׁ֖תְּ אֲח  םְּו ְּלַָֽ ִ֑ יםְּ:עוֹלָּ ָֽ אלֹה  םְּלֵָֽ הִֶׁ֖ יְּלָּ ית  ֵ֥ י   הָּ
vênátatí lêja ulzar'ajá ájaréja ét | éretz mêguréja ét kol-éretz kêná'an, láajuzát 

'olám; vêhaíti lahém lélohím .  

 

Yo te daré en posesión perpetua, a ti y a tu descendencia después de ti, la 

tierra en que resides, toda la tierra de Canaán. Y yo seré su Elohim. 

(9) 

םְּו ְּ הָֹּ֔ רָּ ְּאֶל־אַב  יםּ֙ אמֶרְּאֱלֹה  הְּאֶת־ב ְּוַי ִ֤ ִׁ֖ הְּו ְּאַתָּ ִ֛ רְּאַתָּ מ ִ֑ ש  יְּת  ָ֣ ית  ְּר  עֲךֵ֥ זַר 

יךְּל ְּ חֲרִֶׁ֖ םְּ:אַָֽ ָֽ תָּ ר   ד ָֽ
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vaiómer elohim el-avrahám, vêatáh et-bêrití tishmór; atáh vêzar'ajá ájaréja 

lêdórotám .  

 

Elohim dijo de nuevo a Avraham [Abraham]: –Pero tú guardarás mi pacto, tú 

y tus descendientes después de ti, a través de sus generaciones. 

(10) 

אתְּב ְּ מ ְּז ָ֣ ש  רְּת  יְּאֲשֶָ֣ ית ִ֞ וֹלְּר  מֵ֥ יךְּה  חֲרִֶ֑ ְּאַָֽ עֲךִׁ֖ יןְּזַר  םְּובֵֵ֥ ינֵיכֶֹ֔ ְּובֵָ֣ יּ֙ וְּבֵינ  רָ֗

כִֶׁ֖םְּכ ְּ ר:לָּ ָֽ  ל־זָּכָּ
zót bêrití ashér tishmêrú beiní uvéineijém, uvéin zar'ajá ájaréja; himól lajém 

kol-zajár.  

 

Éste será mi pacto entre yo y vosotros que guardaréis tú y tus descendientes 

después de ti: Todo varón de entre vosotros será circuncidado. 

(11) 

תְּב ְּ םְּאִֵׁ֖ תִֶּ֕ מַל  רְּע ְּונ  כִֶ֑םְּו ְּשַָׂ֣ לַת  ְּל ְּר  יָּהּ֙ וֹתְּב ְּהָּ ם:אָ֣ ינֵיכֶָֽ יְּובֵָֽ ִׁ֖ יתְּבֵינ  ֹ֔  ר 
unmaltém ét bêsár 'orlatjém; vêhaiah lêót bêrít, beiní uvéineijém.  

 

Circuncidaréis vuestros prepucios, y esto será la señal del pacto entre yo y 

vosotros. 

(12) 

כִֶ֛םְּכ ְּובֶן־ש ְּ וֹלְּלָּ מֵ֥ יםְּי  נַָ֣תְּיָּמ ָ֗ ִׁ֖רְּל ְּמ  תֵיכִֶ֑םְּי ְּל־זָּכָּ ר ָֽ נַת־ד  ק  תְּומ  י  ידְּבָֹּ֔ ָ֣ ל 

וא: ְּהָֽ עֲךִׁ֖ זַר  ָֽ אְּמ  רְּל ֵ֥ רְּאֲשִֶ֛ לְּבֶן־נֵכָֹּ֔ כ ָ֣ ְּמ  סֶףּ֙  כֶֹ֨
uven-shêmonát iamím imól lajém kol-zajár lêdoróteijém; iêlíd báit, umiqnat-

késef mikól ben-nejár, ashér ló mízar'ajá hú.  

 

A los ocho días de nacido será circuncidado todo varón de entre vosotros, a 

través de vuestras generaciones; tanto el nacido en casa como el comprado 

con dinero a cualquier hijo de extraño que no sea de tu descendencia. 

(13) 

וֹלְּי ְּ מִ֛ וֹלְּ׀ְּי  מ  ית ְּה  ידְּבֵָֽ ֵ֥ ךְּו ְּל  פִֶ֑ נַָ֣תְּכַס  ק  ְּומ  י ְּךִׁ֖ ָֽ הְּב ְּהָּ כִֶׁ֖םְּתָּ  שַׂר  ב  יְּב  ִ֛ ית  ר 

םְּ: ָֽ יתְּעוֹלָּ ֵ֥ ר  ב   ל 
himól | imól iêlíd béitêjá umiqnát kaspéja; vêháiêtáh vêrití bivsarjém livrít 

'olám .  

 

Deberá ser circuncidado el nacido en tu casa y el comprado con tu dinero. Así 

estará mi pacto en vuestra carne como pacto perpetuo. 

(14) 

מוֹלְּּ֙אֶת־ב ְּו ְּ א־י  רְּל ָֽ רְּאֲשִֶ֤ לְּ׀ְּזָּכָָּ֗ רֵָ֣ רְּע ְּעָּ וְֹּו ְּשַָׂ֣ תֹ֔ לָּ ְּר  ר  כ  הְּהַנֵֶ֥פֶשְּנ  ִ֛ תָּ

ואְּ ִׁ֖ ְּאֶת־ב ְּהַה  יהָּ עַמִֶ֑ ר:מֵָֽ יְּהֵפַָֽ ִׁ֖ ית   ס ר 
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vê'arél | zajár ashér ló-imol et-bêsár 'orlató, vênijrêtáh hanéfesh hahí 

mé'améiha; et-bêrití hefár.  

 

El hombre incircunciso, que no haya circuncidado su prepucio, esa persona 

será borrada de su pueblo, porque ha violado mi pacto. 

(15) 

ת ְּ ש  יְּא  רַָ֣ םְּשָּׂ הָֹּ֔ רָּ ְּאֶל־אַב  יםּ֙ אמֶרְּאֱלֹה  אְּאֶת־ש ְּוַי ִ֤ ֵ֥ רָּ ק  א־ת  ְּל ָֽ הְּּךֹ֔ ִׁ֖ מָּ

הְּש ְּ ִׁ֖ רָּ יְּשָּׂ ֵ֥ יְּכ  ִ֑ רָּ הְּּ:שָּׂ ָֽ  מָּ
vaiómer elohim el-avrahám, sarái ishtêjá, ló-tiqrá et-shêmáĥ sarái; kí saráh 

shêmáĥ .  

 

Elohim dijo también a Avraham [Abraham]: –A Sarai tu mujer no la llamarás 

más Sarai; Sara será su nombre. 

(16) 

הְּּו ְּ תָֹּ֔ יְּא  ָ֣ ת  רַכ  נָּהְּל ְּובֵָֽ מִֶ֛ יְּמ  ת  תַ  םְּנָּ ְּו ְּגַֹ֨ יהָּּ֙ ת ֹ֨ רַכ  ןְּובֵָֽ ְּבִֵ֑ י ְּךִׁ֖ ָֽ הְּל ְּהָּ ָ֣ םְּתָּ גוֹי ֹ֔

וְּ: יָֽ ה  ָֽ נָּהְּי  מֵֶ֥ יםְּמ  ִׁ֖ יְּעַמ  כֵֵ֥  מַל 
uvérajtí otáĥ, vêgám natáti miménah lêjá bén; uvérajtíhá vêháiêtáh lêgoím, 

maljéi 'amím miménah íhíu .  

 

Yo la bendeciré y también te daré de ella un hijo. Sí, yo la bendeciré; ella será 

madre de naciones, y de ella procederán reyes de pueblos. 

(17) 

ִׁ֖יוְּ נָּ םְּעַל־פָּ ִ֛ הָּ רָּ לְּאַב  פ   אמֶרְּב ְּוַי  קְּוַי ָ֣ ִ֑ חָּ צ  וְֹּהַל ְּוַי  בָ֗ דְּל  לֵֹ֔ וָּ ְּי  נָּהּ֙ ה־שָּ ָֽ ןְּמֵאָּ בִֶ֤

ד:ו ְּ ִׁ֖הְּתֵלֵָֽ נָּ יםְּשָּ ֵ֥ ע  ש  הְּהֲבַת־ת  ֹ֔ רָּ ם־שָּׂ  א ֹ֨
vaipól avrahám 'al-panáv vaitzjáq; vaiómer bêlibó halêvén meáh-shanah 

ivaléd, vêím-saráh, havat-tish'ím shanáh teléd.  

 

Entonces Avraham [Abraham] se postró sobre su rostro y se rió diciendo en su 

corazón: '¿A un hombre de 100 años le ha de nacer un hijo? ¿Y Sará [Sara], ya 

de 90 años, ha de dar a luz?' 

(18) 

ח ְּ ָֽ אלְּי  עִֵׁ֖ מָּ ש  וְּי  יםְּלֵ֥ ִ֑ אֱלֹה  ָֽ םְּאֶל־הָּ ִׁ֖ הָּ רָּ אמֶרְּאַב  יךְּ:ל ְְּּיֵֶ֥הוַי ֵ֥ נֶָֽ  פָּ
vaiómer avrahám el-háelohím; lú ishma'él íjêiéh lêfanéja .  

 

Luego Avraham [Abraham] dijo a Elohim: –¡Ojalá Ishmael [Ismael] viva 

delante de ti! 

(19) 

ת ְּ ש  הְּא  ָ֣ רָּ לְּּ֙שָּׂ יםְּאֲבָּ אמֶרְּאֱלֹה ָ֗ דֶתְּל ְּוַי ָ֣ לִֶ֤ ְּי  ןְּו ְּךָ֗ ְּבֵֹ֔ ְּאֶת־ש ְּךּ֙ אתָּ ֵ֥ רָּ וְֹּקָּ מִׁ֖

יְּאֶת־ב ְּ ת ֹ֨ מ  ָֽ קְּוַהֲק  ִ֑ חָּ צ  םְּל ְּי  ִׁ֖ יתְּעוֹלָּ ֵ֥ ר  ב  וְֹּל  תִ֛ יְּא  ֵ֥ ית  יוְּ:ר  ָֽ חֲרָּ וְֹּאַָֽ עֵ֥  זַר 



17 Bereshit / Génesis  Parashat Lej- Lejá  ְּ יתב ִׁ֖ רֵאש   

81 
 

vaiómer elohím aval saráh ishtêjá iolédet lêjá bén, vêqaráta et-shêmó itzjáq; 

vahaqímotí et-bêrití itó livrít 'olám lêzar'ó ájaráv .  

 

Y Elohim respondió: –Ciertamente Sará [Sara] tu mujer te dará un hijo, y 

llamarás su nombre Itzjaq [Isaac]. Yo confirmaré mi pacto con él como pacto 

perpetuo para su descendencia después de él. 

(20) 

עֵאלְּ֮ש ְּ מָּ ש  י  ל  וְֹּו ְּוָֽ תָ֗ יְּא  ת  כ  נֵָ֣הְּ׀ְּבֵרַָ֣ ְּה  יךַ֒ ת  וְֹּו ְּמַע  תִ֛ יְּא  ֵ֥ רֵית  פ  יְּה  ֵ֥ בֵית  ר  ה 

דְּמ ְּ א ָ֣ מ  וְֹּב  תִׁ֖ דְּש ְּא  רְּנ ְּא ִ֑ ִ֤ שָּׂ יוְּל ְּנֵים־עָּ ִׁ֖ תַת  ידְּונ  ְּיוֹל ֹ֔ םּ֙ יא  וֹל:שׂ  דָֽ וֹיְּגָּ  גֵ֥
úlishma'el shêma'tijá hinéh | berájti otó vêhifreití otó vêhirbeití otó bimód 

mêód; shêneim-'asár nêsiim iolíd, untatív lêgói gadól.  

 

Y en cuanto a Ishmael [Ismael], también te he oído: He aquí que le bendeciré, 

le haré fecundo y le multiplicaré en gran manera. Él engendrará doce 

príncipes, y yo le constituiré en una gran nación. 

(21) 

דְּל ְּאֶת־ב ְּו ְּ קְּאֲשֶרְּ֩תֵלֵֹ֨ ִ֑ חָּ צ  יםְּאֶת־י  ָ֣ ק  יְּאָּ ִׁ֖ ית  הְּּ֙ר  רָּ ְּשָּׂ הְְּּךִ֤ דְּהַזֶֹ֔ לַמוֹעֵָ֣

רֶת: אַחֶָֽ ָֽ ִׁ֖הְּהָּ נָּ  בַשָּ
vêet-bêrití aqím et-itzjáq; asher teléd lêjá sarah lamo'éd hazéh, bashanáh 

háajéret.  

 

Pero yo estableceré mi pacto con Itzjaq [Isaac], que Sará [Sara] te dará a luz 

por este tiempo, el próximo año. 

(22) 

כִַׁ֖לְּל ְּ םְּ:וַי  ָֽ הָּ רָּ לְּאַב  יםְּמֵעִַׁ֖ וְֹּוַיַָ֣עַלְּאֱלֹה ֹ֔ תִ֑ רְּא   דַבֵָ֣
vaijál lêdabér itó; vaiá'al elohím, me'ál avrahám .  

 

Elohim acabó de hablar con él y subió de donde estaba con Avraham 

[Abraham]. 

(23) 

אלְּב ְּ עֵָ֣ מָּ ש  םְּאֶת־י  הַָּּ֜ רָּ חְּאַב  קַֹ֨ וְֹּו ְּוַי  תנָ֗ ְּו ְּל־י ְּכ ְְּּאֵֹ֨ יְּבֵיתוֹּ֙ ידִֵ֤ ְּכ ְּל  ל־אֵתּ֙

וְֹּכ ְּ פֹ֔ נַָ֣תְּכַס  ק  רְּב ְּמ  מ ְּל־זָּכִָּּ֕ םְּוַיַָּּ֜ ִ֑ הָּ רָּ יתְּאַב  יְּבֵָ֣ שִֵׁ֖ רְּע ְּלְּאֶת־ב ְּאַנ  םְּשַָׂ֣ תָָּ֗ לָּ ר 

יםְּ:ב ְּ ָֽ וְֹּאֱלֹה  תִׁ֖ רְּא  בֵֶ֥ רְּד  אֲשִֶ֛ הְּכַָֽ וֹםְּהַזֶֹ֔ ְּהַיָ֣ צֶםּ֙  עֶֹ֨
vaiqáj avrahám et-ishma'él bênó vêét kol-iêlidéi veitó vêet kol-miqnát kaspó, 

kol-zajár bêanshéi béit avrahám; vaiámol et-bêsár 'orlatám bê'étzem haióm 

hazéh, káashér dibér itó elohím .  

 

Entonces Avraham [Abraham] tomó a Ishmael [Ismael] su hijo, a todos los 

siervos nacidos en su casa y a todos los comprados con su dinero, a todo varón 
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de las personas de la casa de Avraham [Abraham]; y aquel mismo día 

circuncidó el prepucio de ellos, como Elohim le había dicho. 

(24)                                                                                                             Maftir 

ִ֑הְּב ְּו ְּ נָּ שַעְּשָּ תִֵׁ֖ יםְּוָּ ֵ֥ ע  ש  םְּבֶן־ת  הָֹּ֔ רָּ ב  וְֹּב ְּאַֹ֨ לִׁ֖ מ  רְּע ְּה  וֹ:שֵַׂ֥ תָֽ לָּ  ר 
vêávrahám, ben-tish'ím vatésha' shanáh; bêhimoló bêsár 'orlató.  

 

Avraham [Abraham] tenía 99 años cuando circuncidó su prepucio. 

(25) 

אלְּב ְּו ְּ עֵָ֣ מָּ ש  וְֹּבֶן־ש ְּי  ִ֑הְּב ְּנֹ֔ נָּ הְּשָּ רִֵׁ֖ שְּעֶשׂ  תְּב ְּלֵֹ֥ וְֹּאִֵׁ֖ לֹ֔ מ  רְּע ְּה ֹ֨ וֹ:שֵַׂ֥ תָֽ לָּ  ר 
vêishma'él bênó, ben-shêlósh 'esréh shanáh; bêhímoló, ét bêsár 'orlató.  

 

Su hijo Ishmael [Ismael] tenía 13 años cuando fue circuncidado su prepucio. 

(26) 

םְּו ְּב ְּ ִ֑ הָּ רָּ וֹלְּאַב  מִׁ֖ הְּנ  וֹםְּהַזֶֹ֔ ְּהַיָ֣ צֶםּ֙ אלְּב ְּעֶֹ֨ עִֵׁ֖ מָּ ש  וֹ:י   נָֽ
bê'étzem haióm hazéh, nimól avrahám; vêishma'él bênó.  

 

En el mismo día fueron circuncidados Avraham [Abraham] e Ishmael [Ismael] 

su hijo. 

(27) 

ְּי ְּכ ְּו ְּ יְּבֵיתוֹּ֙ שִֵ֤ לוְּל־אַנ  מ ִׁ֖ ִ֑רְּנ  תְּבֶן־נֵכָּ סֶףְּמֵאֵָ֣ נַת־כִֶׁ֖ ק  תְּומ  י  ידְּבָֹּ֔ ָ֣ ל 

וֹ: תָֽ  פ א 
vêjol-anshéi veitó iêlíd báit, umiqnat-késef meét ben-nejár; nimólu itó.  

 

Y todos los hombres de su casa, nacidos en su casa y comprados con plata de 

los hijos de extranjeros, fueron circuncidados con él. 

 
                                                              Haftarat Lej-Lejá: Ieshaiá (Isaías) 40:27 - 41:16 

 

 

Bereshit – Génesis Capítulo 18 
 

(1) Parashat Vaierá.                                                                                               1ªAliá 

הְּב ְּ הוָֹּ֔ ְּי  יוּ֙ אְּאֵלָּ ִ֤ אְּו ְּוַיֵרָּ רִֵ֑ לֹנִֵׁ֖יְּמַמ  הֶלְּכ ְּאֵָֽ א ִׁ֖ תַח־הָּ בְּפֶָֽ שֵֵ֥ ואְּי  וֹם:הִ֛ םְּהַיָֽ  ח ֵ֥
vaierá elav Adonai, bêélonéi mamré; vêhú ioshév pétaj-haóhel kêjóm haióm.  

 

El Eterno se apareció a Avraham [Abraham] en el encinar de Mamre, cuando 

él estaba sentado en la entrada de la tienda, en el pleno calor del día. 
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(2) 

אְּו ְּ ר  ְּוַיַֹ֔ יוּ֙ אְּעֵינָּ ִ֤ שָּ ְּש ְּוַי  נֵהּ֙ ִַֽ֤ר ְּה  אְּוַיָּ ר  יוְּוַיַָ֗ ִ֑ לָּ יםְּעָּ ִׁ֖ ב  צָּ יםְּנ  הְּאֲנָּש ֹ֔ ָ֣ ץְּלֹשָּ

ְּ ר  ָֽ חוְּאָּ תִַׁ֖ ש  הֶלְּוַי  א ֹ֔ תַחְּהָּ פֶָ֣ ְּמ  םּ֙ אתָּ רָּ ק  ה:ל   צָּ
vaisá 'einav vaiár, vêhineh shêlosháh anashím, nitzavím 'aláv; vaiár vaiárotz 

liqratam mipétaj haóhel, vaishtáju árêtzah.  

 

Alzó sus ojos y miró, y he aquí tres hombres que estaban de pie frente a él. Y 

al verlos, corrió desde la entrada de la tienda para recibirlos, y se postró a 

tierra. 

(3) 

ְּב ְּ יְּחֵןּ֙ את  ִ֤ צָּ אְּמָּ ם־נָֹּ֨ יְּא  נָָּ֗ רְּאֲד  לְּוַי אמִַ֑ רְּמֵעֵַ֥ עֲב ִׁ֖ ֵ֥אְּתַָֽ יךְּאַל־נָּ עֵינֶֹ֔

ך: דֶָֽ  עַב 
vaiomár; adonái im-ná matzáti jen bê'einéja, al-ná tá'avór me'ál 'avdéja.  

 

Y dijo: –Señor, si he hallado gracia ante tus ojos, por favor, no pases de largo 

a tu siervo. 

(4) 

ָ֣אְּמ ְּ ח־נָּ םְּו ְּי קַָֽ י  לֵיכִֶ֑םְּו ְּעַט־מַֹ֔ וְּרַג  חֲצִׁ֖ ץ:רַָֽ עֵָֽ חַתְּהָּ וְּתֵַ֥ עֲנִׁ֖ שָּ ָֽ  ה 
iuqáj-ná mê'at-máim, vêrájatzú ragleijém; vêhísha'anú tájat ha'étz.  

 

Que se traiga un poco de agua para que lavéis vuestros pies y os recostéis 

debajo del árbol. 

(5) 

חֶםְּו ְּו ְּ הְּפַת־לֶַּ֜ חָֹּ֨ ב ְּאֶק  וְּל  עֲדִ֤ םְּסַָֽ תִֶׁ֖ ןְּעֲבַר  י־עַל־כֵֵ֥ ָֽ רוְּכ  עֲב ֹ֔ רְּתַָֽ ְּאַחַָ֣ כֶםּ֙

ד ְּ ל־עַב  ְּעַָֽ ר  בַָֽ רְּד  אֲשֵֶ֥ הְּכַָֽ עֲשִֶׁׂ֖ ןְּתַָֽ וְּכֵֵ֥ רֹ֔ אמ  םְּוַי ָ֣ :כִֶ֑  תָּ
vêeqjáh fat-léjem vêsá'adú libêjem ajár tá'avóru, kí-'al-kén 'avartém 'ál-

'avdêjém; vaiómrú, kén tá'aséh káashér dibárêta.  

 

Yo traeré un pedazo de pan, y repondréis vuestras fuerzas y después 

proseguiréis; porque para esto habéis pasado cerca de vuestro siervo. Ellos 

dijeron: –Sí; haz así como dices. 

(6) 

יְּש ְּ ִ֞ הֲר  אמֶרְּמַָֽ הְּוַי ָ֗ ִ֑ רָּ הְּאֶל־שָּׂ הֱלָּ א ִׁ֖ םְּהָּ ִ֛ הָּ רָּ רְּאַב  מַהֵ  שְּס ְּוַי  מַחְּלִֹ֤ ְּקֶָ֣ יםּ֙ א 

וֹת: יְּע גָֽ ֵ֥ עֲשׂ  יְּוַָֽ וש  לֶתְּלִׁ֖  ס ֹ֔
vaimahér avrahám haóhelah el-saráh; vaiómer máharí shêlósh sêim qémaj 

sólet, lúshi vá'así 'ugót.  

 

Entonces Avraham [Abraham] fue de prisa a la tienda de Sara y le dijo: –

Toma rápidamente tres medidas de harina fina, amásala y prepara unas tortas. 
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(7) 

ךְְּו ְּ רְּרִַ֤ קַָּּ֜ חְּבֶן־בָּ קַֹ֨ םְּוַי  ִ֑ הָּ רָּ ץְּאַב  ָ֣ רְּרָּ ִׁ֖ קָּ עַרְּאֶל־הַבָּ ןְּאֶל־הַנַֹ֔ תֵָ֣ ְּוַי  וָּטוֹבּ֙

וֹ: תָֽ וֹתְּא  עֲשֵׂ֥ רְּלַָֽ מַהִֵׁ֖  וַי 
vêel-habaqár rátz avrahám; vaiqáj ben-baqár ráj vatov vaitén el-haná'ar, 

vaimahér lá'asót otó.  

 

Luego corrió Avraham [Abraham] a donde estaban las vacas y tomó un 

ternero tierno y bueno, y se lo dio al mozo; y éste se dio prisa para prepararlo. 

(8) 

הְּו ְּ אַָּּ֜ חְּחֶמ  קַֹ֨ םְּו ְּוַי  נֵיהִֶ֑ פ  ןְּל  תִֵׁ֖ הְּוַי  שָֹּׂ֔ רְּעָּ ְּאֲשֶָ֣ רּ֙ קָּ בְּובֶן־הַבָּ לָָּ֗ וא־חָּ הָֽ

לו: ץְּוַי אכֵָֽ עִֵׁ֖ חַתְּהָּ םְּתֵַ֥ דְּעֲלֵיהִֶ֛ מֵ   ע 
vaiqáj jemáh vêjaláv uven-habaqar ashér 'asáh, vaitén lifneihém; vêhú-'oméd 

'aleihém tájat ha'étz vaiojélu.  

 

Después tomó mantequilla, leche y el ternero que había preparado, y lo puso 

delante de ellos. Y mientras comían, él se quedó de pie junto a ellos debajo 

del árbol. 

(9) 

אמ ְּ יׄוְּׄאַיִֵׁ֖הְּוַי ָֽ לָֹּ֔ וְּאֵׄ הֶל:רָ֣ א ָֽ נֵֵ֥הְּבָּ אמֶרְּה  ךְּוַי ִׁ֖ תִֶ֑ ש  הְּא  ָ֣ רָּ  שָּׂ
vaiómêrú eláv, aiéh saráh ishtéja; vaiómer hinéh vaóhel.  

 

Ellos le preguntaron: –¿Dónde está Sará [Sara] tu mujer? Él respondió: –

Adentro, en la tienda. 

(10) 

תְּ עֵָ֣ ְּכָּ יךּ֙ ובְּאֵלֶֹ֨ שִ֤ וֹבְּאָּ אמֶרְּשָ֣ הְּו ְּוַי ָ֗ ןְּל ְּחַיָֹּ֔ נֵה־בִֵׁ֖ ךְּו ְּה  תִֶ֑ ש  הְּא  ָ֣ רָּ הְּשָּׂ ֵ֥ רָּ שָּׂ

הֶלְּו ְּ א ִׁ֖ תַחְּהָּ עַתְּפֵֶ֥ מִַ֛ יו:ש  ָֽ חֲרָּ ואְּאַָֽ  הֵ֥
vaiómer shóv ashúv eléjá ka'ét jaiáh, vêhineh-vén lêsaráh ishtéja; vêsaráh 

shomá'at pétaj haóhel vêhú ájaráv.  

 

Entonces dijo: –Ciertamente volveré a ti después del tiempo que dura el 

embarazo, y he aquí que Sará [Sara] tu mujer tendrá un hijo. Sará [Sara] 

escuchaba junto a la entrada de la tienda que estaba detrás de él. 

(11) 

םְּו ְּו ְּ ִ֤ הָּ רָּ ְּז ְּאַב  הּ֙ רָּ יםְּשָּׂ ה ְּקֵנ ֹ֔ ָֽ דַלְּּ֙ל  יםְּחָּ ִ֑ יםְּבַיָּמ  ִׁ֖ א  וֹתְּל ְּבָּ רַחְּיָ֣ הְּא ִׁ֖ ֹ֔ רָּ שָּׂ

ים: ָֽ  כַנָּש 
vêavrahám vêsarah zêqením, baím baiamím; jadal líhêíot lêsaráh, óraj 

kanashím.  

 

Avraham [Abraham] y Sará [Sara] eran ancianos, de edad avanzada. A Sará 

[Sara] le había cesado ya la regla de las mujeres. 
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(12) 

הְּב ְּ ִׁ֖ רָּ קְּשָּׂ חֵַ֥ צ  יְּב ְּוַת  חֲרִֵ֤ רְּאַָֽ הְּּלֵאמ ִ֑ ָ֣ בָּ ר  י ְּק  ָֽ ְּהָּ יּ֙ יְּלֹת  ִׁ֖ נ  אד  הְּוַָֽ נָֹּ֔ יְּעֶד  ָ֣ ה־ל  תָּ

ן:  זָּקֵָֽ
vatitzjáq saráh bêqirbáĥ lemór; ájaréi vêlotí háiêtah-lí 'ednáh, vádoní zaqén.  

 

Y Sará [Sara] se reía dentro de sí, diciendo: 'Después que he envejecido, 

¿tendré placer, siendo también anciano mi señor?' 

(13) 

ִ֛םְּ נָּ מ  ףְּא  רְּהַאֵַ֥ הְּלֵאמ ָ֗ ַּ֜ רָּ הְּשָּׂ חֲקָֹּ֨ ָֽ הְּזֶהְּ֩צָּ מָּ ָ֣ םְּלָּ ִ֑ הָּ רָּ ִׁ֖הְּאֶל־אַב  הוָּ אמֶרְּי  וַי ֵ֥

נ ְּ יְּזָּקַָֽ ֵ֥ אֲנ  דְּוַָֽ יְּ:אֵלִֵׁ֖  ת 
vaiómer Adonai el-avrahám; lámah zeh tzájaqáh saráh lemór haáf umnám eléd 

váaní zaqánêti .  

 

Entonces el Eterno dijo a Avraham [Abraham]: –¿Por qué se ríe Sará [Sara], 

diciendo: '¿Realmente he de dar a luz siendo vieja?' 

(14) 

י ְּ אְּמֵָֽ לֵֵ֥ פָּ דְּהֲי  רְּלַמוֹעִֵ֞ ִ֑ בָּ ִׁ֖הְּדָּ ןְּ:הוָּ הְּבֵָֽ ֵ֥ רָּ שָּׂ ִׁ֖הְּול  תְּחַיָּ עֵֵ֥ יךְּכָּ ובְּאֵלִֶ֛ שֵ֥  אָּ
haipalé méiêhváh davár; lamo'éd ashúv eléja ka'ét jaiáh ulsaráh vén .  

 

¿Acaso existe para el Eterno alguna cosa difícil? Al tiempo señalado volveré a 

ti, después del tiempo que dura el embarazo, y Sara habrá tenido un hijo. 

(15)                                                                                                             2ª Aliá 

יְּוַת ְּ ֵ֥ אְּכ  אמֶרְּ׀ְּל ִׁ֖ הְּוַי ֵ֥ אָּ יְּ׀ְּיָּרִֵ֑ ָ֣ יְּכ  ת  ק  חִַׁ֖ אְּצָּ רְּל ֵ֥ הְּ׀ְּלֵאמ ִ֛ רָּ  שְּשָּׂ כַחֵֹ֨

ק ְּ ָֽ חָּ :צָּ  ת 
vatêjajésh saráh | lemór ló tzajáqti kí | iaréah; vaiómer | ló kí tzajáqêt.  

 

Entonces Sará [Sara], porque tuvo miedo, negó diciendo: –No me he reído. 

Pero él dijo: –No, sino que sí te has reído. 

(16) 

פוְּ ִׁ֖ ק  יםְּוַיַש  אֲנָּש ֹ֔ ָֽ ְּהָּ םּ֙ שָּ מוְּמ  ִ֤ םְּו ְּנֵָ֣יְּס ְּעַל־פ ְּוַיָּק  םְּד ִ֑ ִׁ֖ מָּ ךְְּע  לֵֵ֥ םְּה  הָֹּ֔ רָּ ב  אַֹ֨

םְּ:שַל ְּל ְּ ָֽ  חָּ
vaiaqúmu misham háanashím, vaiashqífu 'al-pênéi sêdóm; vêávrahám, holéj 

'imám lêshalêjám .  

 

Los hombres se levantaron de allí y miraron hacia Sodoma. Avraham 

[Abraham] iba con ellos para despedirlos. 

(17) 

מ ְּ רְּהַָֽ ִ֑ מָּ ִׁ֖הְּאָּ יהוָּ הְּ:וַָֽ שֶָֽׂ יְּע  ֵ֥ רְּאֲנ  םְּאֲשִֶׁ֖ הָֹּ֔ רָּ אַב  ְּמֵָֽ יּ֙ הְּאֲנ   כַסִֶ֤
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váAdonai amár; hámêjaséh aní méavrahám, ashér aní 'oséh .  

 

Entonces el Eterno dijo: –¿He de encubrir a Avraham [Abraham] lo que voy a 

hacer, 

(18) 

םְּו ְּ הָֹּ֔ רָּ ב  יִֶ֛הְּל ְּאַֹ֨ ה  ָֽ וְֹּי  י  וֹלְּו ְּהָּ דִׁ֖ וֹיְּגָּ וםְּו ְּגֵ֥ צִ֑ ְּעָּ ר  ב  רֶץְּ:נ ֹ֨ ָֽ אָּ לְּגוֹיֵֵ֥יְּהָּ וְֹּכ ִׁ֖  כו־בֹ֔
vêávrahám, haío íhiéh lêgói gadól vê'atzúm; vênívrêju-vó, kól goiéi haáretz .  

 

habiendo de ser Avraham [Abraham] una nación grande y poderosa, y que en 

él han de ser benditas todas las naciones de la tierra? 

(19) 

יְּי ְּ ָ֣ יוְּל ְּכ  ת ָ֗ רְּי ְּדַע  ִ֤יוְּו ְּמַעַןְּ֩אֲשֶֹ֨ נָּ הְּאֶת־בָּ יוְּו ְּצַוֶַּ֜ ֹ֔ חֲרָּ ְּאַָֽ מ ְּאֶת־בֵיתוֹּ֙ ָֽ ְּשָּ רוּ֙

וֹתְּצ ְּ עֲשֵׂ֥ הְּלַָֽ הוָֹּ֔ רֶךְְּי  טְּל ְּדֶָ֣ ִ֑ פָּ ש  הְּומ  ִׁ֖ קָּ םְּדָּ הָֹּ֔ רָּ ְּעַל־אַב  הּ֙ הוָּ יאְּי  ִ֤ ב  עַןְּהָּ מַָ֗

ר בִֶׁ֖ תְּאֲשֶר־ד  יוְּ:ְּאֵֵ֥ ָֽ לָּ  עָּ
kí iêda'tív lêma'an ashér iêtzavéh et-banáv vêet-beitó ájaráv, vêshámêrú dérej 

Adonai, lá'asót tzêdaqáh umishpát; lêmá'an haví Adonai 'al-avrahám, ét asher-

dibér 'aláv .  

 

Porque yo le he escogido y sé que mandará a sus hijos y a su casa después de 

él que guarden el camino del Eterno, practicando la justicia y el derecho, para 

que el Eterno haga venir sobre Avraham [Abraham] lo que ha hablado acerca 

de él. 

(20) 

תְּס ְּ עֲקִַ֛ הְּזַָֽ הוָֹּ֔ אמֶרְּי  הְּו ְּוַי ָ֣ בָּ ִ֑ י־רָּ הְּכ  ִׁ֖ רָּ עֲמ  םְּוַָֽ ב ְּד ֵ֥ ָֽ יְּכָּ ֵ֥ םְּכ  אתָֹּ֔ טָּ הְּמ ְּחַֹ֨ ִׁ֖ ד:דָּ  א ָֽ
vaiómer Adonai, zá'aqát sêdóm vá'amoráh ki-rábah; vêjátatám, kí jávêdáh 

mêód .  

 

–Además el Eterno dijo–: Ciertamente el clamor de Sodoma y de Gomorra es 

grande, y el pecado de ellos se ha agravado en extremo. 

(21) 

ְּ ר  ָ֣אְּו ְּאֵָֽ ה־נָּ הְּדָּ אֶֹ֔ הְּו ְּהַכ ְּאֶר  ִ֑ לָּ וְּ׀ְּכָּ שָׂ֣ יְּעָּ הְּאֵלִַׁ֖ אָּ ֵ֥ הְּּהַבָּ ִ֛ תָּ עֲקָּ אְּצַָֽ ם־ל ִׁ֖ א 

ה: עָּ ָֽ  אֵדָּ
érêdah-ná vêeréh, hakêtzá'aqatáĥ habáah elái 'asú | kaláh; vêim-ló edá'ah.  

 

Descenderé, pues, para ver si han consumado su maldad, según el clamor que 

ha llegado hasta mí; y si no, lo sabré. 

(22) 

ל ְּ יםְּוַיֵָֽ אֲנָּש ֹ֔ ָֽ ְּהָּ םּ֙ שָּ וְּמ  נִ֤ פ  וְּס ְּוַי  הְּו ְּכִׁ֖ מָּ נֵֵ֥יְּד ִ֑ פ  דְּל  מִֵׁ֖ נוְּע  םְּעוֹדֵֶ֥ הָֹּ֔ רָּ ב  אַֹ֨

הְּ: ָֽ הוָּ  י 
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vaifnú misham háanashím, vaiélêjú sêdómah; vêávrahám, 'odénu 'oméd lifnéi 

Adonai .  

 

Los hombres partieron de allí y se fueron a Sodoma. Pero Avraham 

[Abraham] quedó todavía delante del Eterno. 

(23) 

ע: ָֽ שָּ ם־רָּ יקְּע  ִׁ֖ הְּצַד  פֶֹ֔ ס  ףְּת  רְּהַאַָ֣ םְּוַי אמִַ֑ ִׁ֖ הָּ רָּ גֵַ֥שְּאַב   וַי 
vaigásh avrahám vaiomár; haáf tispéh, tzadíq 'im-rashá'.  

 

Entonces Avraham [Abraham] se acercó y dijo: –¿Destruirás también al justo 

con el culpable? 

(24) 

םְּב ְּ ִׁ֖ יק  יםְּצַד  ֵ֥ ש  יְּיִֵ֛שְּחֲמ  ְּו ְּאולֵַ֥ פֶהּ֙ ס  ףְּת  ירְּהַאִַ֤ ִ֑ ע  וֹךְְּהָּ אְּתָ֣ ָ֣ שָּ א־ת  ל ָֽ

וֹםְּל ְּ קֹ֔ רְּב ְּלַמָּ םְּאֲשֵֶ֥ ִׁ֖ יק  יםְּהַצַד  ֵ֥ ש  עַןְּחֲמ  הּ:מִַ֛ ָֽ בָּ ר   ק 
ulái iésh jamishím tzadiqím bêtój ha'ír; haáf tispeh vêló-tisá lamaqóm, lêmá'an 

jamishím hatzadiqím ashér bêqirbáĥ.  

 

Quizás haya cincuenta justos dentro de la ciudad; ¿la destruirás con todo y no 

perdonarás el lugar por causa de los cincuenta justos que estén dentro de ella? 

(25) 

הְּל ְּ לָּ ל ֹ֨ ְּחָּ הְּל ְּךַּ֜ רְּהַזֶָ֗ ָ֣ בָּ תְּ׀ְּכַדָּ עֲשׂ ָ֣ עְּו ְּמֵָֽ שָֹּ֔ ם־רָּ ְּע  יקּ֙ יתְּצַד  ִ֤ מ  ֵ֥הְּהָּ יָּ הָּ

ְּכ ְּ פֵטּ֙ ךְְּהֲש  הְּלָֹּ֔ לָּ ָ֣ ל  עְּחָּ ִ֑ שָּ רָּ ָֽ יקְּכָּ ִׁ֖ ט:כַצַד  ָֽ פָּ ש  הְּמ  עֲשִֶׁׂ֖ אְּיַָֽ רֶץְּל ֵ֥ אָֹּ֔  ל־הָּ
jalílah lêjá mé'asót | kadavár hazéh lêhamít tzadiq 'im-rashá', vêhaiáh jatzadíq 

kárashá'; jalílah láj, hashofet kol-haáretz, ló iá'aséh mishpát.  

 

Lejos esté de ti hacer tal cosa: hacer morir al justo con el culpable, y que el 

justo sea tratado como el culpable. ¡Lejos esté de ti! El Juez de toda la tierra, 

¿no ha de hacer lo que es justo? 

(26) 

םְּב ְּ ִׁ֖ יק  יםְּצַד  ֵ֥ ש  םְּחֲמ  ד ִ֛ ס  אְּב  ֵ֥ צָּ ם־אֶמ  הְּא  הוָֹּ֔ אמֶרְּי  ירְּוַי ָ֣ ִ֑ ע  וֹךְְּהָּ תָ֣

יְּל ְּו ְּ את  ֵ֥ םְּ:כ ְּנָּשָּׂ ָֽ עֲבורָּ וֹםְּבַָֽ קִׁ֖  ל־הַמָּ
vaiómer Adonai, im-emtzá visdóm jamishím tzadiqím bêtój ha'ír; vênasáti 

lêjol-hamaqóm bá'avurám .  

 

Entonces respondió el Eterno: –Si hallo en Sodoma cincuenta justos dentro de 

la ciudad, perdonaré todo el lugar en consideración a ellos. 

(27) 

ְּל ְּ יּ֙ ת  ל  ִ֤אְּהוֹאַֹ֨ נֵה־נָּ רְּה  םְּוַי אמִַ֑ ִׁ֖ הָּ רָּ יְּו ְּוַיֵַ֥עַןְּאַב  נָֹּ֔ רְּאֶל־אֲד  רְּדַבֵָ֣ ֵ֥ פָּ יְּעָּ ִׁ֖ כ  נ  ָֽ אָּ

פֶר: אֵָֽ  וָּ
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vaiá'an avrahám vaiomár; hineh-ná hoáltí lêdabér el-adonái, vêánojí 'afár 

vaéfer.  

 

Intervino Avraham [Abraham] y dijo: –He aquí, ya que he comenzado a 

hablar con mi Señor, a pesar de que soy polvo y ceniza, 

(28) 

ס ְּ ולַיְּיַח  הְּאֶּ֠ שָֹּ֔ ְּחֲמ  םּ֙ יק  יםְּהַצַד  ִ֤ ש  וןְּחֲמ  הְּאֶת־רִ֞ ִׁ֖ שָּ חֲמ  יתְּבַָֽ ֵ֥ ח  הֲתַש 

ה:כ ְּ ָֽ שָּ חֲמ  יםְּוַָֽ ִׁ֖ ע  בָּ םְּאַר  אְּשָֹּ֔ ָ֣ צָּ ם־אֶמ  יתְּא  ח ֹ֔ אְּאַש  ְּל ָ֣ אמֶרּ֙ ירְּוַי ֹ֨ ִ֑ ע   ל־הָּ
úlai iajsêrún jamishím hatzadiqim jamisháh, hatashjít bájamisháh et-kol-ha'ír; 

vaiómer ló ashjít, im-emtzá shám, arba'ím vájamisháh.  

 

quizás falten cinco para ser cincuenta justos. ¿Destruirás por aquellos cinco 

toda la ciudad? Le respondió: –No la destruiré, si encuentro allí cuarenta y 

cinco. 

(29) 

וֹדְּל ְּ סֶףְּעַּ֜ צ ְּוַי ֹ֨ ָֽ מָּ יְּי  רְּאולִַ֛ ְּוַי אמַֹ֔ יוּ֙ רְּאֵלָּ יםְּדַבִֵ֤ ִ֑ ע  בָּ םְּאַר  ִׁ֖ וןְּשָּ ְּאֵ֥ אמֶרּ֙ וַי ֹ֨

ים: ָֽ ע  בָּ אַר  ָֽ ורְּהָּ עֲבִׁ֖ הְּבַָֽ עֱשֶֹׂ֔ אְּאֶָֽ  ל ָ֣
vaiósef 'ód lêdabér elav vaiomár, ulái imátzêún shám arba'ím; vaiómer ló 

é'eséh, bá'avúr háarba'ím.  

 

Volvió a hablarle diciendo: –Quizás se encuentren allí cuarenta... Y 

respondió: –No lo haré en consideración a los cuarenta. 

(30) 

צ ְּ ָֽ מָּ יְּי  הְּאולִַ֛ רָּ אֲדַבֵֹ֔ ְּוַָֽ יּ֙ נָּ אד  חַרְּלַָֽ ִ֤ אְּי  י אמֶרְּאַל־נִָּ֞ םְּש ְּוֶַּ֠ ִׁ֖ וןְּשָּ יםְּאֵ֥ ִ֑ לֹש 

םְּש ְּ ִׁ֖ אְּשָּ ֵ֥ צָּ ם־אֶמ  הְּא  עֱשֶֹׂ֔ אְּאֶָֽ ְּל ָ֣ אמֶרּ֙ ים:וַי ֹ֨ ָֽ  לֹש 
váiomer al-ná íjar ládonaí váadabérah, ulái imátzêún shám shêloshím; vaiómer 

ló é'eséh, im-emtzá shám shêloshím.  

 

Avraham [Abraham] le dijo: –Por favor, no se enoje mi Señor si hablo: Quizás 

se encuentren allí treinta... Y respondió: –No lo haré, si encuentro allí treinta. 

(31) 

ה־ נֵָֽ אמֶרְּה  ְּל ְּוַי ָ֗ יּ֙ ת  ל  ִ֤אְּהוֹאַֹ֨ צ ְּנָּ ָֽ מָּ יְּי  יְּאולִַ֛ נָֹּ֔ רְּאֶל־אֲד  םְּדַבֵָ֣ ִׁ֖ וןְּשָּ אֵ֥

ים: ָֽ ר  עֶשׂ  ָֽ ורְּהָּ עֲבִׁ֖ יתְּבַָֽ ח ֹ֔ אְּאַש  ְּל ָ֣ אמֶרּ֙ יםְּוַי ֹ֨ ִ֑ ר   עֶשׂ 
vaiómer hinéh-ná hoáltí lêdabér el-adonái, ulái imátzêún shám 'esrím; vaiómer 

ló ashjít, bá'avúr há'esrím.  
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Y dijo: –He aquí, ya que he empezado a hablar a mi Señor, quizás se 

encuentren allí veinte... Y respondió: –No la destruiré en consideración a los 

veinte. 

(32) 

חַרְּ ִ֤ אְּי  י אמֶרְּאַל־נִָּ֞ אֲדַב ְּוֶַּ֠ ְּוַָֽ יּ֙ נָּ אד  צ ְּלַָֽ ָֽ מָּ יְּי  עַםְּאולִַ֛ הְּאַךְ־הַפַֹ֔ ָ֣ םְּרָּ ִׁ֖ וןְּשָּ אֵ֥

ה: ָֽ רָּ עֲשָּׂ ָֽ ורְּהָּ עֲבִׁ֖ יתְּבַָֽ ח ֹ֔ אְּאַש  ְּל ָ֣ אמֶרּ֙ הְּוַי ֹ֨ ִ֑ רָּ  עֲשָּׂ
váiomer al-ná íjar ládonaí váadabêráh aj-hapá'am, ulái imátzêún shám 'asaráh; 

vaiómer ló ashjít, bá'avúr há'asaráh.  

 

Volvió a decir: –Por favor, no se enoje mi Señor, si hablo sólo una vez más: 

Quizás se encuentren allí diez... Y respondió: –No la destruiré en 

consideración a los diez. 

(33) 

הְּל ְּ לָֹּ֔ רְּכ  אֲשֶָ֣ הְּכַָֽ הוָֹּ֔ םְּו ְּוַיֵָ֣לֶךְְּי  ִ֑ הָּ רָּ רְּאֶל־אַב  םְּדַבִֵׁ֖ ִׁ֖ הָּ רָּ וְֹּ:אַב  מָֽ ק  מ  בְּל  ֵ֥  שָּ
vaiélej Adonai, káashér kiláh, lêdabér el-avrahám; vêavrahám sháv limqomó.  

 

Y el Eterno se fue luego que acabó de hablar con Avraham [Abraham]. Y 

Avraham [Abraham] regresó a su lugar. 

 

 

Bereshit – Génesis Capítulo 19 
 

(1)                                                                                                               3ª Aliá 

אוְּש ְּ יָּב  יםְּס ְּוֶַּ֠ ִ֤ כ  אָּ יְּהַמַל  רֶבְּו ְּנֵֹ֨ עֶֹ֔ ְּבָּ הּ֙ מָּ בְּב ְּד ֹ֨ שֵָ֣ וֹטְּי  עַר־ס ְּלִׁ֖ א־שַָֽ םְּוַיַר  ד ִ֑

ַָֽ֣ק ְּ ְּוַיָּ םְּלוֹטּ֙ אתָֹּ֔ רָּ ק  ְּםְּל  ר  ָֽ םְּאָּ י  חוְּאַפִַׁ֖ תֵַ֥ ש  הְּ:וַי   צָּ
váiavou shênéi hamalajím sêdómah ba'érev, vêlót ioshév bêshá'ar-sêdóm; 

vaiar-lot vaiáqom liqratám, vaishtáju apáim árêtzah .  

 

Los dos enviados llegaron a Sodoma al anochecer. Lot estaba sentado junto a 

la puerta de Sodoma, y al verlos se levantó Lot para recibirlos postrándose a 

tierra. 

(2) 

ד ְּ יתְּעַב  אְּאֶל־בֵֹ֨ ורוְּנֶָּּ֠ יְּסָ֣ נַָ֗ א־אֲד  ָֽ נֶָ֣הְּנָּ אמֶרְּה  ְּו ְּכִֶ֤םְּו ְּוַי ַּ֜ ינוּ֙ וְּל ֹ֨ חֲצָ֣ רַָֽ

םְּו ְּ לֵיכֶֹ֔ םְּל ְּרַג  תֶָ֣ הֲלַכ  םְּוַָֽ תִֶׁ֖ כַמ  ש  כ ְּה  אמ ְּדַר  יְּכִֶ֑םְּוַי ָֽ ֵ֥ אְּכ  וְּל ֹ֔ ְּרָ֣ ר  ָֽ וֹבְּבָּ חִׁ֖

ין: ָֽ ל   נָּ
vaiómer hinéh ná-adonái súru ná el-béit 'avdêjém vêlínú vêrájatzú ragleijém, 

vêhishkamtém váhalajtém lêdarkêjém; vaiómêrú ló, kí várêjóv nalín.  
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Y les dijo: –He aquí, señores míos, venid, por favor, a la casa de vuestro 

siervo; pasad la noche y lavaos vuestros pies. Por la mañana os levantaréis 

temprano y seguiréis vuestro camino. Pero ellos respondieron: –No, sino que 

pasaremos la noche en la calle. 

(3) 

םְּמ ְּ ָ֣ צַר־בָּ פ  הְּוַי  תֶֹ֔ ש  ְּמ  הֶםּ֙ וְֹּוַיִַ֤עַשְּׂלָּ אוְּאֶל־בֵיתִ֑ יוְּוַיָּב ִׁ֖ רוְּאֵלָֹּ֔ ָ֣ דְּוַיָּס  א ֹ֔

לו: הְּוַי אכֵָֽ ִׁ֖ פָּ וֹתְּאָּ  ומַצֵ֥
vaiftzar-bám mêód, vaiasúru eláv, vaiavóu el-beitó; vaiá'as lahem mishtéh, 

umatzót afáh vaiojélu.  

 

Pero él les insistió mucho; así que fueron con él y entraron en su casa. Él les 

preparó un banquete; hizo panes sin levadura y comieron. 

(4) 

ְּו ְּ בוַ֒ כָּ ש  יְּס ְּטֶרֶםְּ֮י  שִֵ֤ ירְּאַנ  ע ַּ֜ יְּהָּ שֵֹ֨ נִַׁ֖עַרְּו ְּאַנ  תְּמ  י  בוְּעַל־הַבַֹ֔ סַָ֣ ְּנָּ םּ֙ עַד־ד 

ןְּכ ְּ הְּ:זָּקִֵ֑ צֶָֽ קָּ םְּמ  ִׁ֖ עָּ  ל־הָּ
terem ishkavú vêanshéi ha'ír anshéi sêdom nasábu 'al-habáit, miná'ar vê'ad-

zaqén; kol-ha'ám miqatzéh .  

 

Pero antes de que se acostasen, los hombres de la ciudad, los hombres de 

Sodoma, todo el pueblo junto, desde el más joven hasta el más viejo, rodearon 

la casa. 

(5) 

ְּ ר  ק  יךְּוַי  אוְּאֵלִֶׁ֖ ֵ֥ יםְּאֲשֶר־בָּ ִ֛ אֲנָּש  ָֽ וְֹּאַיֵ הְּהָּ רוְּלֹ֔ אמ  ְּוַי ָ֣ וְּאֶל־לוֹטּ֙ אִ֤

ינוְּו ְּ םְּאֵלֵֹ֔ יאֵָ֣ וֹצ  הְּהָֽ לָּ י  ִ֑ ַֽד ְּהַלָּ ם:נֵָֽ ָֽ תָּ הְּא  ִׁ֖  עָּ
vaiqrêú el-lot vaiómru ló, aiéh háanashím asher-báu eléja haláilah; hótziém 

eléinu, vênédê'áh otám.  

 

Y llamaron a Lot y le dijeron: –¿Dónde están los hombres que vinieron a ti 

esta noche? Sácanoslos, para que los conozcamos. 

(6) 

הְּו ְּ חָּ ת  וֹטְּהַפִֶ֑ םְּלִׁ֖ אְּאֲלֵהִֶ֛ יו:וַיֵצֵ  ָֽ חֲרָּ גֵַ֥רְּאַָֽ לֶתְּסָּ  הַדִֶׁ֖
vaietzé alehém lót hapétjah; vêhadélet sagár ájaráv.  

 

Entonces Lot salió a ellos a la puerta, cerró la puerta detrás de sí 

(7) 

עו: רֵָֽ יְּתָּ ֵ֥אְּאַחִַׁ֖ רְּאַל־נָּ  וַי אמִַ֑
vaiomár; al-ná ajái taré'u.  

 

y dijo: –¡Por favor, hermanos míos, no hagáis tal maldad! 
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(8) 

יְּש ְּ אְּל ַּ֜ נֵה־נָֹּ֨ א־י ְּה  רְּל ָֽ וֹתְּאֲשִֶ֤ נָ֗ יְּבָּ ְּד ְּתֵָ֣ הֶןּ֙ ִ֤אְּאֶת  ה־נָּ יאָּ ָֽ ישְּאוֹצ  ְּא ֹ֔ עוּ֙

וֹבְּב ְּ ןְּכַטִׁ֖ הֶֹ֔ וְּלָּ עֲשָׂ֣ םְּוַָֽ וְּאֲלֵיכֶֹ֔ עֲשָׂ֣ אֵלְּּ֙אַל־תַָֽ יםְּהָּ ִ֤ אֲנָּש  ָֽ קְּלָּ ינֵיכִֶ֑םְּרֶַּ֠ עֵָֽ

אוְּב ְּ ִׁ֖ ןְּבָּ י־עַל־כֵֵ֥ ָֽ רְּכ  בָֹּ֔ י:דָּ ָֽ ת  רָּ לְּק ָֽ  צֵֵ֥
hineh-ná lí shêtéi vanót ashér ló-iodê'ú ísh, otzíah-ná ethen aleijém, vá'asú 

lahén, katóv bê'éineijém; ráq láanashím hael al-tá'asú davár, kí-'al-kén báu 

bêtzél qóratí.  

 

He aquí tengo dos hijas que todavía no han conocido varón: Os las sacaré, 

pues, y haced con ellas como os parezca; sólo que no hagáis nada a estos 

hombres, porque para esto han venido a la sombra de mi techo. 

(9) 

אמ ְּ אמ ְּוַי ָֽ הְּוַי ָֽ אָּ ל  וְּ׀ְּגֶש־הָָּ֗ הְּרָ֣ וֹטְּעַתִָּּ֕ פֹ֔ טְּשָּ פ ָ֣ ש  ְּוַי  גורּ֙ א־לָּ ָֽ דְּבָּ ִ֤ אֶחָּ ָֽ ְּהָּ רוּ֙

עְּל ְּ רֵַ֥ םְּנָּ ְּמֵהִֶ֑ צ ְּךִׁ֖ פ  ישְּב ְּוַי  ִ֤ א  וְּבָּ ְּמ ְּרֹ֨ ג ְּלוֹטּ֙ ַֽי  דְּוַָֽ לֶת:א ֹ֔ ָֽ רְּהַדָּ ב ֵ֥ ש  וְּל   שִׁ֖
vaiómêrú | gesh-hálah vaiómêrú háejád bá-lagur vaishpót shafót, 'atáh nará' 

lêjá mehém; vaiftzêrú vaísh bêlot mêód, váigêshú lishbór hadálet.  

 

Ellos respondieron: –¡Quítate de ahí! –Y añadieron–: Solitario vino aquí para 

residir como forastero, ¿y ahora habrá de erigirse como juez? Ahora te 

haremos a ti más daño que a ellos. Forcejeaban mucho contra el hombre, 

contra Lot, y se acercaron para romper la puerta. 

(10) 

ל ְּ ש  וְּוַי  הְּו ְּחִ֤ תָּ י  ִ֑ םְּהַבָּ וֹטְּאֲלֵיהִֶׁ֖ יאוְּאֶת־לִ֛ םְּוַיָּב   ְּאֶת־יָּדָֹּ֔ יםּ֙ אֲנָּש  ָֽ אֶת־הָּ

רוְּ: ָֽ גָּ לֶתְּסָּ  הַדִֶׁ֖
vaishlêjú háanashim et-iadám, vaiavíu et-lót aleihém habáitah; vêet-hadélet 

sagáru .  

 

Entonces los hombres extendieron las manos, metieron a Lot en la casa con 

ellos y cerraron la puerta. 

(11) 

ְָּֽ ןְּו ְּו  ט ִׁ֖ קָּ יםְּמ  ֹ֔ וֵר  ְּבַסַנ  כוּ֙ תְּה  י  תַחְּהַבַָ֗ יםְּאֲשֶר־פֶָ֣ אֲנָּש ִ֞ וֹלְּאֶת־הָּ דִ֑ עַד־גָּ

תַח: ָֽ אְּהַפָּ צ ֵ֥ מ  וְּל  אִׁ֖ ל   וַי 
vêet-haanashím asher-pétaj habáit hikú basanverím, miqatón vê'ad-gadól; 

vailú limtzó hapátaj.  

 

Y a los hombres que estaban junto a la puerta de la casa, los hirieron con 

ceguera, desde el menor hasta el mayor, de modo que se fatigaban por hallar 

la puerta. 
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(12) 

אמ ְּ י־ל ְּוַי ָֽ ָֽ דְּמ  וֹטְּע ֵ֚ יםְּאֶל־לָ֗ אֲנָּש ַּ֜ ָֽ וְּהָּ נֶָ֣יךרֹ֨ ְּובָּ ןּ֙ תָּ הְּחָּ ְּפ ֹ֔ יךְּו ְְּּךָ֣ תֶֹ֔ נ  לְּוב  כ ֵ֥

וֹם:אֲשֶר־ל ְּ קָֽ ן־הַמָּ אְּמ  ירְּהוֹצִֵׁ֖ ִ֑ ע  ְּבָּ  ךִׁ֖
vaiómêrú háanashím el-lót 'ód mí-lêjá fóh, jatan uvanéja uvnotéja, vêjól asher-

lêjá ba'ír; hotzé min-hamaqóm.  

 

Aquellos hombres dijeron a Lot: –¿Tienes aquí a alguien más? Yernos, hijos, 

hijas; cualquiera que tengas en la ciudad, sácalos de este lugar. 

(13) 

י־ג ְּ ָֽ וֹםְּהַזִֶ֑הְּכ  קִׁ֖ נוְּאֶת־הַמָּ ח  יםְּאֲנַֹ֔ ָ֣ ת  ח  י־מַש  ָֽ ְּאֶת־פ ְּד ְּכ  םּ֙ תָּ עֲקָּ הְּצַָֽ ִ֤ נֵָ֣יְּלָּ

שַל ְּ הְּוַי  הוָֹּ֔ ִׁ֖הְּל ְּי  הוָּ נוְּי  הְּּ:חֵֵ֥ ָֽ חֲתָּ  שַָֽ
kí-mashjitím anájnu, et-hamaqóm hazéh; kí-godêláh tzá'aqatam et-pênéi 

Adonai, vaishalêjénu Adonai lêshájatáĥ .  

 

Porque vamos a destruir este lugar, por cuanto el clamor de ellos ha llegado a 

ser grande delante del Eterno. Por eso el Eterno nos ha enviado para 

destruirlo. 

(14) 

וֹטְּ אְּלַּ֜ ק ְּוַיֵצֵֹ֨ ָ֣יוְּ׀ְּלָֹֽ נָּ רְּ׀ְּאֶל־חֲתָּ דַבֵָ֣ יְּב ְּוַי  ומוְּצ ְּחֵָ֣ ְּקִ֤ אמֶרּ֙ יוְּוַי ֹ֨ תָָּ֗ ְּנ  אוּ֙

קְּב ְּ צַחִֵׁ֖ מ  יְּכ  ֵ֥ ה  ירְּוַי  ִ֑ ע  ִׁ֖הְּאֶת־הָּ הוָּ יתְּי  ֵ֥ ח  י־מַש  ָֽ הְּכ  וֹםְּהַזֶֹ֔ קָ֣ ן־הַמָּ עֵינֵֵ֥יְּמ 

יוְּ: ָֽ נָּ  חֲתָּ
vaietzé lót vaidabér | el-jatanáv | lóqêjéi vênotáv vaiómer qúmu tzêú min-

hamaqóm hazéh, kí-mashjít Adonai et-ha'ír; vaihí jimtzajéq bê'einéi jatanáv.  

 

Entonces salió Lot y habló a sus yernos, los que habían de casarse con sus 

hijas, y les dijo: –¡Levantaos, salid de este lugar, porque el Eterno va a 

destruir la ciudad! Pero a sus yernos les pareció que bromeaba. 

(15) 

יםְּב ְּ ִׁ֖ כ  אָּ יצוְּהַמַל  ֵ֥ הְּוַיָּא  לָֹּ֔ חַרְּעָּ ְּהַשַָ֣ מוֹּ֙ ת־וכ  חְּאֶָֽ רְּקוםְּ֩קַֹ֨ וֹטְּלֵאמ ִ֑ לָ֣

ת ְּ ש  ְּו ְּא  יְּב ְּאֶת־ש ְּךַּ֜ עֲוֵ֥ ְּתִֵ֤ הְּבַָֽ פִֶׁ֖ סָּ תְּפֶן־ת  א ֹ֔ צָּ מ  ְּהַנ  יךּ֙ תֶֹ֨ יר:נ  ָֽ ע   ןְּהָּ
ujmó hashájar 'aláh, vaiaítzu hamalajím bêlót lemór; qum qáj ét-ishtêjá vêet-

shêtéi vênotéjá hanimtzaót, pen-tisaféh bá'avón ha'ír.  

 

Y al rayar el alba, los enviados apremiaban a Lot, diciéndole: –¡Levántate, 

toma a tu mujer y a tus dos hijas que están aquí, para que no seas destruido 

con el castigo de la ciudad! 

 

 

 

 



19 Bereshit / Génesis  Parashat Vaierá  ְּ יתב ִׁ֖ רֵאש   

93 
 

(16) 

יםְּב ְּ אֲנָּש ַּ֜ ָֽ יקוְּהָּ חֲז ֹ֨ הְּּ׀ְּוַיַָֽ מָָּ֓ מַה  ת  ַֽי  ְּש ְּוַָֽ יַדּ֙ וְֹּוב  תָ֗ ש  יַד־א  וְֹּוב  יְּב ְּיָּדָ֣ יוְּתֵָ֣ תָֹּ֔ נ 

ירְּ:ב ְּ ָֽ ע  וץְּלָּ חֵ֥ ִׁ֖הוְּמ  ח  הוְּוַיַנ  ֵ֥ א  צ  יוְּוַי ָֽ ִ֑ לָּ ִׁ֖הְּעָּ הוָּ תְּי  לֵַ֥  חֶמ 
váitmahmáĥ | vaiájazíqu háanashím bêiadó uviad-ishtó uviad shêtéi vênotáv, 

bêjemlát Adonai 'aláv; vaiótziúhu vaianijúhu mijútz la'ír .  

 

Cuando se detenía, los hombres tomaron su mano, la mano de su mujer y las 

manos de sus dos hijas, por la misericordia del Eterno para con él. Lo sacaron 

y lo pusieron fuera de la ciudad. 

(17) 

יְּ֩כ ְּ ה  יטְּוַי  ָ֣ ךְּאַל־תַב  שֶֹ֔ טְּעַל־נַפ  לֵָ֣ מָּ ְּה  אמֶרּ֙ הְּוַי ֹ֨ וצָּ םְּהַחָ֗ תַָּּ֜ םְּא  יאָֹּ֨ וֹצ  הָֽ

יךְּו ְּ חֲרֶֹ֔ דְּב ְּאַָֽ ל־תַעֲמ ִׁ֖ ה:כ ְּאַָֽ פֶָֽ סָּ טְּפֶן־ת  לִֵׁ֖ מָּ הְּה  רָּ ֵ֥ הָּ ִ֑רְּהָּ כָּ  ל־הַכ 
vaihí jêhótziám otám hajútzah vaiómer himalét 'al-nafshéja, al-tabít ájaréja, 

vêál-ta'amód bêjol-hakikár; hahárah himalét pen-tisaféh.  

 

Y después de haberlos sacado fuera, le dijeron: –¡Escapa por tu vida! No 

mires atrás, ni te detengas en toda esta llanura. Escapa a la montaña, no sea 

que perezcas. 

(18) 

י: ָֽ נָּ ִׁ֖אְּאֲד  םְּאַל־נָּ וֹטְּאֲלֵהִֶ֑ אמֶרְּלִׁ֖  וַי ֵ֥
vaiómer lót alehém; al-ná adonái.  

 

Lot le dijo: –¡Por favor, no, señor mío! 

(19) 

ד ְּ אְּעַב  צָֹּ֨ אְּמָּ נֵה־נֶָּּ֠ ְּחֵןְּ֮ב ְּה  ד ְּךָ֣ לְּחַס  דֵָ֣ ְּוַתַג  יְּעֵינֶיךַ֒ ד ֹ֔ מָּ ְּע  יתָּּ֙ שׂ ֹ֨ רְּעָּ ְּאֲשִֶ֤ ךָ֗

וֹתְּל ְּ חֲיִׁ֖ יְּו ְּהַָֽ ִ֑ ש  אְּאוכַלְּּ֙ל ְּאֶת־נַפ  יְּל ִ֤ כ ָ֗ נ  ָֽ יְּאָּ נ  קֵַ֥ בָּ ד  הְּפֶן־ת  רָּ הָֹּ֔ טְּהָּ לֵָ֣ מָּ ה 

י: ת  מַָֽ הְּוָּ ִׁ֖ עָּ רָּ ָֽ  הָּ
hineh-ná matzá 'avdêjá jen bê'einejá vatagdél jasdêjá ashér 'asítá 'imadí, 

lêhájaíot et-nafshí; vêánojí ló ujal lêhimalét hahárah, pen-tidbaqáni hára'áh 

vamáti.  

 

He aquí que tu siervo ha hallado gracia ante tus ojos y has engrandecido tu 

misericordia que has mostrado conmigo dándome la vida. Pero yo no podré 

escapar a la montaña, no sea que me alcance el mal y muera. 

(20) 

אתְּק ְּ ירְּהַז   ע ֹ֨ אְּהָּ נֵה־נֶָּּ֠ הְּו ְּה  מָּ ִׁ֖ וסְּשָּ נֵ֥ הְּלָּ ִ֛ בָּ ל ְּר  ָֽ מָּ רְּא  ִ֑ עָּ צ  ואְּמ  ָ֣ אְּה  הְּנַָּּ֜ טָֹּ֨

י: ָֽ ש  יְּנַפ  ֵ֥ ח  ואְּות  ִׁ֖ רְּה  ִ֛ עָּ צ  אְּמ  הְּהֲל ֵ֥ מָּ  שָָּ֗
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hineh-ná ha'ír hazót qêrováh lanús shámah vêhív mitz'ár; imálêtáh ná shámah 

haló mitz'ár hí utjí nafshí.  

 

He allí esa ciudad está cerca para escapar allá, y es pequeña. Deja que escape 

allá y salve mi vida. ¿Acaso no es pequeña? 

(21)                                                                                                             4ª Aliá 

יךְּ נֶֹ֔ יְּפָּ את  ָ֣ ְּנָּשָּׂ נֵהּ֙ יוְּה  אמֶרְּאֵלָֹּ֔ רְּהַזִֶ֑הְּל ְּוַי ָ֣ ָ֣ בָּ יְּה ְּגִַׁ֖םְּלַדָּ ִ֛ ת  ל  יְּאֶת־ב  ֵ֥ כ  פ 

ְּ ר  בַָֽ רְּד  ירְּאֲשֵֶ֥ ִׁ֖ ע  :הָּ  תָּ
vaiómer eláv, hineh nasáti fanéja, gám ladavár hazéh; lêviltí hofkí et-ha'ír 

ashér dibárêta.  

 

Le respondió: –He aquí que también te he atendido con respecto a este asunto. 

No destruiré la ciudad de la cual has hablado. 

(22) 

הְּעַל־ מָּ ִ֑ ְּשָּ אֲךִׁ֖ רְּעַד־ב ָֽ בָֹּ֔ וֹתְּדָּ עֲשָׂ֣ אְּאוכַלְּּ֙לַָֽ יְּל ִ֤ ָ֣ הְּכ  מָּ טְּשָֹּ֔ לֵָ֣ מָּ ְּה  מַהֵרּ֙

וֹעַר: ירְּצָֽ ִׁ֖ ע  אְּשֵם־הָּ ֵ֥ רָּ ןְּקָּ  כִֵ֛
maher himalét shámah, kí ló ujal lá'asót davár, 'ad-bóajá shámah; 'al-kén qará 

shem-ha'ír tzó'ar.  

 

Date prisa y escapa allá. Nada podré hacer hasta que hayas llegado allí. Por 

eso fue llamado el nombre de la ciudad Zoar. 

(23) 

רֶץְּו ְּ ִ֑ אָּ אְּעַל־הָּ ָ֣ מֶשְּיָּצָּ ה:הַשִֶׁ֖ עֲרָּ אְּצ ָֽ ֵ֥ וֹטְּבָּ  לִׁ֖
hashémesh iatzá 'al-haáretz; vêlót bá tzó'arah.  

 

El sol ya había salido sobre la tierra cuando Lot llegó a Zoar. 

(24) 

ירְּעַל־ס ְּ ט   מ  הְּה  יהוָָּ֗ םְּו ְּוַָֽ הְּג ְּד ִ֛ ִׁ֖ רָּ ן־פ ְּעַל־עֲמ  ִׁ֖הְּמ  הוָּ תְּי  שְּמֵאֵֵ֥ אִֵ֑ יתְּוָּ ָ֣ ר 

םְּ: י  ָֽ מָּ  הַשָּ
váAdonai himtír 'al-sêdóm vê'al-'amoráh gofêrít vaésh; meét Adonai min-

hashamáim .  

 

Entonces el Eterno hizo llover desde los cielos azufre y fuego de parte del 

Eterno sobre Sodoma y Gomorra. 

(25) 

לְּו ְּ אֵֹ֔ יםְּהָּ ָ֣ ר  עָּ ְּאֶת־הֶָֽ ךְּ֙ ַֽיַהֲפ  תְּכ ְּוַָֽ רְּו ְּאִֵׁ֖ ִ֑ כָּ ְּכ ְּל־הַכ  ש ְּאֵתּ֙ יםְּל־י ָֽ ֹ֔ ר  עָּ יְּהֶָֽ בֵָ֣

ה:ו ְּ ָֽ מָּ אֲדָּ ָֽ מַחְּהָּ  צִֶׁ֖
váiahafoj et-hé'arím haél, vêét kol-hakikár; vêet kol-ióshêvéi hé'arím, 

vêtzémaj háadamáh.  
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Y trastornó aquellas ciudades, toda la llanura con todos los habitantes de las 

ciudades y las plantas de la tierra. 

(26) 

יוְּוַת ְּ ִ֑ חֲרָּ וְֹּמֵאַָֽ תִׁ֖ ש  טְּא  יְּנ ְּוַתַבֵֵ֥ ִׁ֖ לַח:ה  יבְּמֶָֽ ֵ֥  צ 
vatabét ishtó meájaráv; vatêhí nêtzív mélaj.  

 

Entonces la mujer de Lot miró detrás de él y se convirtió en una columna de 

sal. 

(27) 

םְּאֶת־פ ְּ ִׁ֖ מַדְּשָּ ֵ֥ וֹםְּאֲשֶר־עָּ קֹ֔ ל־הַמָּ קֶרְּאֶֹ֨ םְּבַב ִ֑ ִׁ֖ הָּ רָּ םְּאַב  כֵֵ֥ הְּוַיַש  ָֽ הוָּ נֵֵ֥יְּי 

: 
vaiashkém avrahám babóqer; él-hamaqóm, asher-'ámad shám et-pênéi Adonai.  

 

Avraham [Abraham] se levantó muy de mañana, fue al lugar donde había 

estado delante del Eterno 

(28) 

ףְּעַל־פ ְּ קֵָ֗ הְּו ְּנִֵ֤יְּס ְּוַיַש  ֹ֔ רָּ עֲמ  ְּוַָֽ םּ֙ ל־כ ְּד  אְּו ְּל־פ ְּעַָֽ ר  רְּוַיַָ֗ ִ֑ כָּ רֶץְּהַכ  נִֵ֤הְּנִֵׁ֖יְּאֶָ֣ ה 

הְּּ֙ לָּ רֶץְּכ ְְּּעָּ אָֹּ֔ רְּהָּ יט ָ֣ ןְּ:ק  ָֽ שָּ ב  רְּהַכ  יט ִׁ֖  ק 
vaiashqéf 'al-pênéi sêdom vá'amoráh, vê'ál-kol-pênéi éretz hakikár; vaiár 

vêhinéh 'alah qitór haáretz, kêqitór hakivshán .  

 

y miró hacia Sodoma y Gomorra, y hacia toda la tierra de la llanura. Y al 

mirar, he aquí que el humo subía de la tierra como el humo de un horno. 

(29) 

יְּב ְּ ה ָ֗ םְּוַי  ִ֑ הָּ רָּ יםְּאֶת־אַב  ִׁ֖ רְּאֱלֹה  כ ֵ֥ ז  רְּוַי  כָֹּ֔ יְּהַכ  רֵָ֣ ְּאֶת־עָּ יםּ֙ תְּאֱלֹה  שַחִֵ֤

ןְּ הִֵׁ֖ בְּבָּ יםְּאֲשֶר־יָּשֵַ֥ ֹ֔ ר  עָּ ְּאֶת־הֶָ֣ ךְּ֙ הֲפ  הְּבַָֽ הֲפֵכָֹּ֔ וֹךְְּהַָֽ תָ֣ ְּמ  חְּאֶת־לוֹטּ֙ שַלִַ֤ וַי 

וֹטְּ:  לָֽ
vaihí bêshajét elohim et-'aréi hakikár, vaizkór elohím et-avrahám; vaishaláj et-

lot mitój háhafejáh, báhafoj et-hé'arím, asher-iasháv bahén lót .  

 

Y sucedió que cuando Elohim destruyó las ciudades de la llanura, se acordó 

Elohim de Avraham [Abraham] y sacó a Lot de en medio de la destrucción, al 

trastornar las ciudades donde Lot había estado. 

(30) 

יְּב ְּ תִֵ֤ רְּוש  הָָּ֗ וֹעַרְּוַיֵָ֣שֶבְּבָּ צַּ֜ וֹטְּמ  בֶתְּוַיַעַלְּ֩לֹ֨ שֶָ֣ אְּלָּ יְּיָּרִֵׁ֖ ֵ֥ וְֹּכ  מֹ֔ ְּע  יוּ֙ תָּ נ 

ְּבַמ ְּב ְּ שֶבּ֙ וֹעַרְּוַיֵֹ֨ יְּב ְּצִ֑ תֵֵ֥ ואְּוש  הְּהִׁ֖ ֹ֔ רָּ יו:עָּ ָֽ תָּ  נ 
vaia'al lót mitzó'ar vaiéshev bahár ushtéi vênotav 'imó, kí iaré lashévet 

bêtzó'ar; vaiéshev bamê'aráh, hú ushtéi vênotáv.  
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Lot tuvo miedo de permanecer en Zoar y se fue de allí a la región montañosa, 

junto con sus dos hijas. Y habitaba en una cueva con sus dos hijas. 

(31) 

אמֶרְּהַב ְּ הְּאֶל־הַצ ְּוַת   ִ֛ ירָּ ןְּו ְּכ  ינוְּזָּקִֵ֑ ָ֣ ב  הְּאָּ ִׁ֖ ירָּ וֹאְּע  בָ֣ ְּלָּ רֶץּ֙ אָֹּ֨ יןְּבָּ ישְּאִֵ֤ א ֹ֨

ינוְּכ ְּ לֵֹ֔ רֶךְְּכ ְּעָּ רֶץ:דִֶׁ֖ ָֽ אָּ  ל־הָּ
vatómer habêjiráh el-hatzê'iráh avínu zaqén; vêísh éin baáretz lavó 'aléinu, 

kêdérej kol-haáretz.  

 

Entonces la mayor dijo a la menor: –Nuestro padre es viejo, y no queda 

ningún hombre en la tierra que se una a nosotras, como es la costumbre en 

toda la tierra. 

(32) 

ןְּו ְּל ְּ ינוְּיִַַֽׁ֖י  ִ֛ ב  הְּאֶת־אָּ קֶ  הְּנַש  כ ְּכָֹּ֨ ש  ינוְּנ  ִׁ֖ ב  אָּ חַיֵֶ֥הְּמֵָֽ וְֹּונ  מִ֑ הְּע  ָ֣ ַֽרַע:בָּ ָֽ  זָּ
lêjáh nashqéh et-avínu iáin vênishkêváh 'imó; unjaiéh méavínu zára'.  

 

Ven, demos de beber vino a nuestro padre, acostémonos con él y conservemos 

descendencia de nuestro padre. 

(33) 

אְּ ב ִ֤ ואְּוַתָּ הְּהִ֑ לָּ י  ןְּבַלַָ֣ ןְּיִַַֽׁ֖י  יהִֶ֛ ְָּּאֶת־אֲב  ין קֶ  כַָ֣בְּאֶת־הַב ְּוַתַש  ש  ְּוַת  הּ֙ ירָּ כ 

ְּו ְּ יהָּ ב ֹ֔ עְּב ְּאָּ א־יָּדֵַ֥ הּ:ל ָֽ ָֽ קוׄמָּ הְּּוב  ִׁ֖ בָּ כ   ש 
vatashqéina et-avihén iáin baláilah hú; vatavó habêjirah vatishkáv et-avíha, 

vêló-iadá' bêshijváĥ uvqumáĥ.  

 

Aquella noche dieron de beber vino a su padre. Luego entró la mayor y se 

acostó con su padre, pero él no se dio cuenta cuando ella se acostó ni cuando 

se levantó. 

(34) 

ח ְּ מָּ ָֽ ְּמ  יּ֙ ה  ַֽי  אמֶרְּהַב ְּוַָֽ תְּוַת ִ֤ ֹ֔ ְּאֶל־הַצ ְּרָּ הּ֙ ירָּ מֶשְּכ  יְּאִֶׁ֖ ת  ב  כֵַ֥ הְּהֵן־שָּ ֹ֔ ירָּ ע 

ְּ יּ֙ א  הְּוב ֹ֨ לָּ י  ןְּגַם־הַלַָ֗ י  נוְּיַַּ֜ קֶֹ֨ יְּנַש  ִ֑ ב  ינוְּאֶת־אָּ ִׁ֖ ב  אָּ חַיֵֶ֥הְּמֵָֽ וְֹּונ  מֹ֔ יְּע  ָ֣ ב  כ  ש 

ַֽרַע: ָֽ  זָּ
váihí mímajorát, vatómer habêjirah el-hatzê'iráh, hen-shajávti émesh et-aví; 

nashqénu iáin gam-haláilah uvóí shijví 'imó, unjaiéh méavínu zára'.  

 

Y aconteció que al día siguiente la mayor dijo a la menor: –He aquí yo me 

acosté anoche con mi padre. Démosle de beber vino también esta noche, y 

entra tú y acuéstate con él, y conservemos descendencia de nuestro padre. 
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(35) 

ְָּּ ין קֶַּ֜ ק ְּוַתַש  ִ֤ ןְּוַתָּ ִַֽ֑י  ןְּיָּ יהִֶׁ֖ ואְּאֶת־אֲב  הְּהַהִ֛ לָּ י  כַָ֣בְּםְּהַצ ְּגַָ֣םְּבַלַ  ש  ְּוַת  הּ֙ ירָּ ע 

וְֹּו ְּ מֹ֔ עְּב ְּע  א־יָּדֵַ֥ הּ:ל ָֽ ָֽ מָּ ק  הְּּוב  ִׁ֖ בָּ כ   ש 
vatashqéina gám baláilah hahú et-avihén iáin; vatáqom hatzê'irah vatishkáv 

'imó, vêló-iadá' bêshijváĥ uvqumáĥ.  

 

También aquella noche dieron de beber vino a su padre. Luego fue la menor y 

se acostó con él, pero él no se dio cuenta cuando ella se acostó ni cuando se 

levantó. 

(36) 

ְָּּש ְּ ין תַהֲרִֶ֛ יְּב ְּוַָֽ ן:תֵֵ֥ יהֶָֽ אֲב  וֹטְּמֵָֽ וֹת־לִׁ֖  נָֽ
vátaharéina shêtéi vênót-lót méavihén.  

 

Así concibieron de su padre las dos hijas de Lot. 

(37) 

לֶדְּהַב ְּ אְּש ְּוַתִֵ֤ ֵ֥ רָּ ק  ןְּוַת  ְּבֵֹ֔ הּ֙ ירָּ וֹם:כ  בְּעַד־הַיָֽ ִׁ֖ י־מוֹאָּ ָֽ ואְּאֲב  בְּהֵ֥ ִ֑ וְֹּמוֹאָּ  מִׁ֖
vatéled habêjirah bén, vatiqrá shêmó moáv; hú aví-moáv 'ad-haióm.  

 

La mayor dio a luz un hijo y llamó su nombre Moab, el cual es el padre de los 

moabitas, hasta hoy. 

(38) 

אְּש ְּהַצ ְּו ְּ ֵ֥ רָּ ק  ןְּוַת  הְּבֵֹ֔ דָּ ָ֣ל  ְּיָּ ואּ֙ הְּגַם־ה  ִ֤ ירָּ יְּב ְּע  ֵ֥ ואְּאֲב  יְּהִ֛ ִ֑ וְֹּבֶן־עַמ  י־מִׁ֖ נֵָֽ

וֹם: וֹןְּעַד־הַיָֽ  ס עַמִׁ֖
vêhatzê'iráh gam-hiv iáldah bén, vatiqrá shêmó ben-'amí; hú aví vênéi-'amón 

'ad-haióm.  

 

La menor dio a luz un hijo y llamó su nombre Ben-amí, el cual es el padre de 

los amonitas, hasta hoy. 

 

 

Bereshit – Génesis Capítulo 20 
 

 

(1) 

ִַֽׁ֖ג ְּ ורְּוַיָּ יןְּשִ֑ שְּובֵָ֣ דִֵׁ֖ גֶבְּוַיֵֵ֥שֶבְּבֵין־קָּ הְּהַנֶֹ֔ צָּ ר  ְּאַָ֣ םּ֙ הָּ רָּ םְּאַב  ִ֤ שָּ עְּמ  סַֹ֨ רְּוַי 

ר: ָֽ רָּ ג   ב 
vaisá' mishám avraham ártzah hanégev, vaiéshev bein-qadésh uvéin shúr; 

vaiágor bigrár.  
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Avraham [Abraham] partió de allí hacia la tierra del Néguev. Acampó entre 

Cades y Shur y residió en Gerar. 

(2) 

לֶךְְּ ְּמֶָ֣ לֶךְּ֙ ימֶֹ֨ חְּאֲב  לַָ֗ ש  ואְּוַי  ִ֑ יְּה  ת  וְֹּאֲח ָ֣ תִׁ֖ ש  הְּא  ֵ֥ רָּ םְּאֶל־שָּׂ ִ֛ הָּ רָּ אמֶרְּאַב  וַי  

ה:ג ְּ ָֽ רָּ חְּאֶת־שָּׂ קִַׁ֖ רְּוַי  ֹ֔  רָּ
vaiómer avrahám el-saráh ishtó ajóti hív; vaishláj avimélej mélej gêrár, vaiqáj 

et-saráh.  

 

Avraham [Abraham] dijo de Sará [Sara] su mujer: 'Ella es mi hermana.' Y 

Abimelec, rey de Gerar, mandó y tomó a Sará [Sara]. 

(3) 

נ ְּ וְֹּה  אמֶרְּלָ֗ הְּוַי ָ֣ לָּ י  ִ֑ וֹםְּהַלָּ חֲלָ֣ לֶךְְּבַָֽ ימִֶׁ֖ יםְּאֶל־אֲב  ִ֛ אְּאֱלֹה  ְּעַל־וַיָּב   ְּמֵתּ֙ ךֵ֥

ְּו ְּ תָּ ח  קַֹ֔ הְּאֲשֶר־לָּ ָ֣ שָּ א  ָֽ ואְּב ְּהָּ ִׁ֖ עַלְּ:ה  ָֽ ֵ֥לַתְּבָּ  ע 
vaiavó elohím el-avimélej bájalóm haláilah; vaiómer ló hinêjá met 'al-háisháh 

asher-laqájta, vêhív bê'úlat bá'al .  

 

Pero Elohim vino a Abimelec en sueños de noche y le dijo: –He aquí que vas 

a morir por causa de la mujer que has tomado, la cual es casada. 

(4) 

ג: הֲר ָֽ יקְּתַָֽ ִׁ֖ וֹיְּגַם־צַד  יְּהֲגֵ֥ נִָּּ֕ רְּאֲד  ְּוַי אמִַּ֕ יהָּ בְּאֵלִֶ֑ רִַׁ֖ אְּקָּ לֶךְְּל ֵ֥ ימִֶּ֕ אֲב   וַָֽ
váavimélej ló qaráv eléiha; vaiomár adonái hagói gam-tzadíq táharóg.  

 

Abimelec, quien todavía no se había acercado a ella, dijo: –Señor, ¿acaso has 

de matar a la gente inocente? 

(5) 

ואְּו ְּ יְּה ֹ֔ ת  ְּאֲח ָ֣ יּ֙ מַר־ל  ָֽ ואְּאָּ אְּהִ֤ מ ְּהֲל ֹ֨ ָֽ ואְּאָּ ֵ֥ יא־גַם־ה  ָֽ ואְּה  יְּהִ֑ ָ֣ ח  הְּאָּ ִׁ֖ רָּ

ם־ל ְּב ְּ את:תָּ יְּז ָֽ ית  ֵ֥ שׂ  יְּעָּ ןְּכַפִַׁ֖ י ֵ֥ ק  נ  יְּוב  ִ֛ ב   בָּ
haló hú ámar-lí ajóti hív, vêhí-gam-hív ámêráh ají hú; bêtam-lêvaví uvniqión 

kapái 'asíti zót.  

 

¿Acaso no me dijo él: 'Ella es mi hermana', y ella también dijo: 'Él es mi 

hermano'? Con integridad de mi corazón y con limpieza de mis manos he 

hecho esto. 

(6) 

יְּ ִ֤ כ  נ  ָֽ םְּגַָ֣םְּאָּ חֲלָֹ֗ יםְּבַָֽ אֱלֹה ַּ֜ ָֽ יוְּהָּ יְּב ְּוַי אמֶרְּ֩אֵלָֹּ֨ ִ֤ ְּכ  יּ֙ ת  ע  ם־ל ְּיָּדַֹ֨ ב ְּתָּ ָֽ ְּבָּ ךּ֙

א־נ ְּ ןְּל ָֽ יְּעַל־כֵֵ֥ ִ֑ חֲטוֹ־ל  ְּמֵָֽ ךִׁ֖ וֹת  יְּאָֽ ִ֛ כ  נ  ָֽ ךְְּגַם־אָּ שׂ   אֶח  ָֽ אתְּוָּ ְּז ֹ֔ יתָּ ָ֣ שׂ  יךְּעָּ ִׁ֖ תַת 

:ְּ יהָּ עְַּאֵלֶָֽ ג ֵ֥ נ   ל 
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vaiomer eláv háelohím bájalóm gám ánojí iadá'tí kí vêtam-lêvávêjá 'asíta zót, 

váejsój gam-ánojí ótjá méjato-lí; 'al-kén ló-nêtatíja lingó'a eléiha .  

 

Elohim le dijo en sueños: –Yo también sé que con integridad de tu corazón 

has hecho esto. Yo también te detuve de pecar contra mí, y no te permití que 

la tocases. 

(7) 

ואְּו ְּו ְּ יאְּהֹ֔ ָ֣ ב  י־נָּ ָֽ ְּכ  ישּ֙ א  שֶת־הָּ בְּאֵָֽ שִֵ֤ הְּהָּ יִֵ֑הְּו ְּעַתָָּ֗ ח  ְּוֶָֽ ךִׁ֖ עַד  לְּבַָֽ פַלֵֵ֥ ת  ם־י  א 

ינ ְּ הְּו ְּאֵָֽ ִׁ֖ ותְּאַתָּ מֹ֔ וֹתְּתָּ י־מָ֣ עְּכ  יבְּדֵַ֚ ְּמֵש ֹ֔ ךְ:כ ְּךָ֣ ָֽ  ל־אֲשֶר־לָּ
vê'atáh hashév éshet-haish kí-naví hú, vêitpalél bá'adjá véjiéh; vêim-éinêjá 

meshív, dá' ki-mót tamút, atáh vêjol-asher-láj.  

 

Ahora pues, devuelve la mujer a su marido, porque él es profeta y orará por ti, 

y tú vivirás. Y si no la devuelves, ten por cierto que morirás irremisiblemente, 

tú y todos los tuyos. 

(8) 

ְּל ְּ אּ֙ רָּ ק  קֶרְּוַי  לֶךְְּבַב ָ֗ ימֶַּ֜ םְּאֲב  כֵֹ֨ רְּאֶת־כ ְּכ ְּוַיַש  דַבִֵ֛ יוְּוַי  דָֹּ֔ ל־ל־עֲבָּ

לֶהְּב ְּהַד ְּ אִֵׁ֖ יםְּהָּ ֵ֥ ר  ְּא ְּבָּ יר  ָֽ םְּוַי  נֵיהִֶ֑ יםְּמ ְּז  ִׁ֖ אֲנָּש  ָֽ וְּהָּ ד:אֵ֥  א ָֽ
vaiashkém avimélej babóqer vaiqra lêjol-'avadáv, vaidabér et-kol-hadêvarím 

haéleh bêozneihém; vaírêú háanashím mêód.  

 

Entonces Abimelec se levantó muy de mañana, llamó a todos sus servidores y 

dijo todas estas palabras a oídos de ellos. Y los hombres temieron mucho. 

(9) 

לֶךְְּל ְּ ימֶַּ֜ אְּאֲב  ֹ֨ רָּ ק  םְּוַי  הָָּ֗ רָּ יְּאַב  את  ָ֣ טָּ ה־חָּ ְּומֶָֽ נוּ֙ ְּלָֹּ֨ יתָּ ִ֤ שׂ  ה־עָּ וְֹּמֶָֽ אמֶרְּלַּ֜ וַי ֹ֨

יְּו ְּ לִַ֛ ְּעָּ אתָּ י־הֵבֵ  ָֽ ךְְּכ  הְּג ְּלָֹּ֔ ָ֣ אָּ יְּחֲטָּ ִׁ֖ ת  לַכ  רְּל א־עַל־מַמ  ְּאֲשֶָ֣ יםּ֙ עֲשׂ  הְּמַָֽ ִ֑ לָּ ד 

י: ָֽ ד  מָּ ְּע  יתָּ ִׁ֖ שׂ  וְּעָּ שֹׂ֔  יֵָֽעָּ
vaiqrá avimélej lêavrahám vaiómer ló méh-'asíta lánú uméh-jatáti láj, kí-

hevéta 'alái vê'al-mamlajtí jataáh gêdoláh; má'asim ashér lo-ié'asú, 'asíta 

'imadí.  

 

Después Abimelec llamó a Avraham [Abraham] y le preguntó: –¿Qué nos has 

hecho? ¿En qué te he ofendido para que hayas traído sobre mí y sobre mi 

reino un pecado tan grande? Has hecho conmigo cosas que no debiste hacer. 

(10) 

ה: רְּהַזֶָֽ ֵ֥ בָּ ְּאֶת־הַדָּ יתָּ ִׁ֖ שׂ  יְּעָּ ֵ֥ ְּכ  יתָּ א ֹ֔ הְּרָּ ָ֣ םְּמָּ ִ֑ הָּ רָּ לֶךְְּאֶל־אַב  ימִֶׁ֖ אמֶרְּאֲב   וַי ֵ֥
vaiómer avimélej el-avrahám; máh raíta, kí 'asíta et-hadavár hazéh.  

 

–Dijo además Abimelec a Avraham [Abraham]–: ¿Qué has visto, para que 

hicieras esto? 
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(11) 

וֹםְּהַזִֶ֑הְּ קִׁ֖ יםְּבַמָּ תְּאֱלֹה ֹ֔ אַָ֣ ר  קְּאֵין־י  יְּרֵַ֚ ת  ר  מַָ֗ יְּאָּ ָ֣ םְּכ  הָֹּ֔ רָּ ְּאַב  אמֶרּ֙ וַי ֹ֨

יְּעַל־ד ְּ ונ  גִׁ֖ הֲרָּ יְּ:וַָֽ ָֽ ת  ש  רְּא   בֵַ֥
vaiómer avrahám, kí amárti ráq ein-irát elohím, bamaqóm hazéh; váharagúni 

'al-dêvár ishtí .  

 

Avraham [Abraham] respondió: –Porque pensé: 'Seguramente no hay temor 

de Elohim en este lugar y me matarán por causa de mi mujer.' 

(12) 

יְּוַת ְּמ ְּגַם־א ְּו ְּ ִ֑ מ  אְּבַת־א  ךְְּל ָ֣ ואְּאִַׁ֖ ְּה ֹ֔ יּ֙ ב  יְּבַת־אָּ ִ֤ ת  הְּאֲח  יְּל ְּנָָּ֗ ִׁ֖ י־ל  ה:ה  ָֽ שָּ  א 
vêgam-omênáh ajotí vat-aví hív, áj ló vat-imí; vatêhi-lí lêisháh.  

 

Y a la verdad, también es mi hermana. Ella es hija de mi padre, pero no de mi 

madre; así que la tomé por mujer. 

(13) 

ְּ יַ֒ ב  יתְּאָּ בֵָ֣ יםְּ֮מ  יְּאֱלֹה  ת ָ֗ וְּא  עָ֣ ת  רְּה  אֲשֶ  יְּכַָֽ ה ִ֞ ךְְּוַי  דֵֹ֔ הְּּזֶָ֣הְּחַס  רְּלָֹּ֔ מַָ֣ א  ָֽ וָּ

לְּכ ְּ יְּאִֶ֤ ִ֑ ד  מָּ יְּע  ִׁ֖ עֲשׂ  רְּתַָֽ יְּאֲשֵֶ֥ ֵ֥ ח  יְּאָּ ִׁ֖ י־ל  ר  מ  הְּא  מָּ וֹאְּשָֹּ֔ רְּנָּבָ֣ ְּאֲשֶָ֣ קוֹםּ֙ ל־הַמָּ

ואְּ:  הָֽ
vaihí káashér hit'ú otí elohim mibéit aví váomár láĥ, zéh jasdéj, ashér tá'así 

'imadí; él kol-hamaqom ashér navó shámah, imri-lí ají hú .  

 

Cuando Elohim me hizo salir errante de la casa de mi padre, yo le dije a ella: 

'Éste es el favor que tú me harás: En todos los lugares a los que lleguemos 

dirás de mí: 'Él es mi hermano.'' 

(14) 

רְּ קָָּ֗ אןְּובָּ לֶךְְּצ ָ֣ ימֶַּ֜ חְּאֲב  קַֹ֨ ןְּל ְּוַי  תִֵׁ֖ תְּוַי  ח ֹ֔ פָּ ְּוש  יםּ֙ ד  עֲבָּ ָ֣שֶבְּוַָֽ םְּוַיָּ ִ֑ הָּ רָּ אַב 

וֹ: תָֽ ש  הְּא  ֵ֥ רָּ תְּשָּׂ וְֹּאִֵׁ֖  לֹ֔
vaiqáj avimélej tzón uvaqár vá'avadim ushfajót, vaitén lêavrahám; vaiáshev 

ló, ét saráh ishtó.  

 

Entonces Abimelec tomó ovejas y vacas, siervos y siervas; se los dio a 

Avraham [Abraham] y le devolvió a Sará [Sara] su mujer. 

(15) 

יְּל ְּ ִׁ֖ צ  נֵֵ֥הְּאַר  לֶךְְּה  ימֶֹ֔ אמֶרְּאֲב  וֹבְּב ְּוַי ָ֣ נִֶ֑יךְּבַטֵ֥ ב:פָּ  עֵינִֶׁ֖יךְּשֵָֽ
vaiómer avimélej, hinéh artzí lêfanéja; batóv bê'einéja shév.  

 

Y le dijo Abimelec: –He aquí mi tierra está delante de ti. Habita donde bien te 

parezca. 
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(16) 

ְּל ְּ סֶףּ֙ לֶףְּכֶֹ֨ יְּאִֶ֤ ת  תַַּ֜ הְּנָּ נֵֹ֨ רְּה  מַָ֗ הְּאָּ ָ֣ רָּ שָּׂ יךְְּול  ח ֹ֔ ְּכ ְּאָּ ךְּ֙ נִֵ֤הְּהוא־לָּ ותְּה  סָ֣

םְּל ְּ י  ךְְּו ְּעֵינַֹ֔ ִ֑ תָּ רְּא  לְּאֲשֶָ֣ לְּו ְּכ ִׁ֖ תְּכ ִׁ֖ חַת:אֵֵ֥ ָֽ כָּ  נ 
ulsaráh amár hinéh natáti élef késef lêajíj, hinéh hu-laj kêsút 'eináim, lêjól 

ashér itáj; vêét kól vênojájat.  

 

A Sará [Sara] le dijo: –He aquí que he dado 1000 piezas de plata a tu 

hermano. He aquí que esto constituye para ti y para todos los que están 

contigo una venda a los ojos. Así eres totalmente vindicada. 

(17) 

לֶךְְּו ְּ ימֶ  יםְּאֶת־אֲב  אְּאֱלֹה ַּ֜ פָֹּ֨ ר  יםְּוַי  ִ֑ אֱלֹה  ָֽ םְּאֶל־הָּ ִׁ֖ הָּ רָּ לְּאַב  פַלֵֵ֥ ת  אֶת־וַי 

וְֹּו ְּ תִ֛ ש  דוְּ:א  יוְּוַיֵלֵָֽ ִׁ֖ תָּ ה   אַמ 
vaitpalél avrahám el-háelohím; vairpá elohím et-avimélej vêet-ishtó 

vêamhotáv vaielédu .  

 

Entonces Avraham [Abraham] oró a Elohim, y Elohim sanó a Abimelec y a su 

mujer y a sus siervas para que dieran a luz. 

(18) 

רְּ צ ִ֤ י־עָּ ָֽ הְּב ְּכ  הוָֹּ֔ ְּי  צַרּ֙ דְּכ ְּעָּ חֶםְּל ְּעֵַ֥ לֶךְְּעַל־ד ְּל־רִֶׁ֖ ימִֶ֑ יתְּאֲב  הְּבֵָ֣ ִׁ֖ רָּ רְּשָּׂ בֵַ֥

םְּ: ָֽ הָּ רָּ שֶתְּאַב   ס אֵֵ֥
kí-'atzór 'atzar Adonai, bê'ád kol-réjem lêvéit avimélej; 'al-dêvár saráh éshet 

avrahám .  

 

Porque el Eterno había cerrado por completo toda matriz en la casa de 

Abimelec a causa de Sará [Sara], mujer de Avraham [Abraham]. 

 

 

Bereshit – Génesis Capítulo 21 
 

 

(1) 

ִ֛ה יהוָּ דְּוַָֽ קֵַ֥ הְּפָּ ִׁ֖ רָּ רְּאֶת־שָּׂ אֲשֶָ֣ רְּכַָֽ ִ֑ מָּ ִ֛הְּוַיַ עַשְּׂאָּ הוָּ הל ְְּּי  ִׁ֖ רָּ רְּשָּׂ אֲשֵֶ֥ רְּכַָֽ בֵָֽ  :ְּד 
váAdonai paqád et-saráh káashér amár; vaiá'as Adonai lêsaráh káashér dibér.  

 

El Eterno favoreció a Sará [Sara], como había dicho. El Eterno hizo con Sará 

[Sara] como había prometido, 
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(2) 

הְּל ְּ רָּ  לֶדְּשָּׂ וְֹּוַתַהַרְּ֩וַתֵֹ֨ תִׁ֖ רְּא  בֵֶ֥ דְּאֲשֶר־ד  ִ֑יוְּלַמוֹעִֵּ֕ נָּ ק  ז  ןְּל  םְּבִֵׁ֖ ִ֛ הָּ רָּ אַב 

יםְּ: ָֽ  אֱלֹה 
vatahar vatéled saráh lêavrahám bén lizqunáv; lamo'éd asher-dibér otó elohím.  

 

y ella concibió y dio a luz un hijo a Avraham [Abraham] en su vejez, en el 

tiempo que Elohim le había indicado. 

(3) 

ת־שֶם־ב ְּ םְּאֶָֽ הַָּּ֜ רָּ אְּאַב  ֹ֨ רָּ ק  ל ְּוַי  ָֽ וְֹּאֲשֶר־יָּ וֹלַד־לִ֛ וְֹּהַנָֽ הְּנ  ִׁ֖ רָּ וְֹּשָּׂ ה־לֵ֥ דָּ

ק: ָֽ חָּ צ   י 
vaiqrá avrahám ét-shem-bênó hanólad-ló asher-iálêdah-ló saráh itzjáq.  

 

Avraham [Abraham] llamó el nombre de su hijo que le había nacido, y que 

Sará [Sara] le había dado a luz, Itzjaq [Isaac]. 

(4) 

ִ֤מ ְּ קְּב ְּוַיָּ ָ֣ חָּ צ  ְּאֶת־י  םּ֙ הָּ רָּ וְֹּבֶן־ש ְּלְּאַב  וְֹּנֹ֔ תִׁ֖ ֵ֥הְּא  וָּ רְּצ  אֲשִֶ֛ יםְּכַָֽ ִ֑ נִַׁ֖תְּיָּמ  מ 

יםְּ: ָֽ  אֱלֹה 
vaiámol avraham et-itzjáq bênó, ben-shêmonát iamím; káashér tziváh otó 

elohím .  

 

Y circuncidó Avraham [Abraham] a su hijo Itzjaq [Isaac] al octavo día, como 

Elohim le había mandado. 

(5)                                                                                                               5ª Aliá 

םְּבֶן־מ ְּו ְּ ִׁ֖ הָּ רָּ ִ֑הְּב ְּאַב  נָּ תְּשָּ קְּב ְּאַָ֣ ֵ֥ חָּ צ  תְּי  וְֹּאִֵׁ֖ ָ֣לֶדְּלֹ֔ וָּ וֹ:ה   נָֽ
vêavrahám ben-mêát shanáh; bêhiváled ló, ét itzjáq bênó.  

 

Avraham [Abraham] tenía 100 años cuando le nació su hijo Itzjaq [Isaac]. 

(6) 

הְּצ ְּ ֹ֔ רָּ אמֶרְּשָּׂ יםְּכ ְּוַת ָ֣ ִ֑ יְּאֱלֹה  ִׁ֖ הְּל  שָּׂ ֵ֥ קְּעָּ צ ְּח ִּ֕ ָֽ עְַּי  מִֵׁ֖ יְּ:ל־הַש  ָֽ  חַק־ל 
vatómer saráh, tzêjóq 'ásah lí elohím; kol-hashomé'a ítzêjaq-lí .  

 

Entonces Sará [Sara] dijo: –Elohim me ha hecho reír, y cualquiera que lo oiga 

se reirá conmigo. 

(7) 

לֵלְּּ֙ל ְּ יְּמ  ִ֤ אמֶרְּמ  ןְּוַת ָ֗ יְּבִֵׁ֖ ת  ד  י־יָּלֵַ֥ ָֽ הְּכ  ִ֑ רָּ יםְּשָּׂ ִׁ֖ נ  הְּבָּ יקָּ ֵ֥ םְּהֵינ  הָֹּ֔ רָּ אַב 

יו: ָֽ נָּ ק  ז   ל 
vatómer mí milel lêavrahám, heiníqah vaním saráh; kí-ialádti vén lizqunáv.  
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–Y añadió–: ¿Quién le hubiera dicho a Avraham [Abraham] que Sará [Sara] 

daría de mamar a hijos? Pues yo le he dado un hijo en su vejez. 

(8) 

לְּ מִַ֑ גָּ לְּהַיִֶׁ֖לֶדְּוַי  דֵַ֥ ג  וֹלְּב ְּוַי  דֹ֔ הְּגָּ תֶָ֣ ש  ְּמ  םּ֙ הָּ רָּ לְּאֶת־וַיִַ֤עַשְּׂאַב  מֵֵ֥ גָּ וֹםְּה  יִׁ֖

ק: ָֽ חָּ צ   י 
vaigdál haiéled vaigamál; vaiá'as avraham mishtéh gadól, bêíom higamél et-

itzjáq.  

 

El niño creció y fue destetado. Y Avraham [Abraham] hizo un gran banquete 

el día que Itzjaq [Isaac] fue destetado. 

(9) 

ל ְּ ָֽ יתְּאֲשֶר־יָּ ִ֛ ר  צ  גָּ רְּהַמ  ת־בֶן־הָּ הְּאֶָֽ ַּ֜ רָּ רֶאְּשָּׂ הְּל ְּוַתֵֹ֨ ֵ֥ םְּמ ְּדָּ ִׁ֖ הָּ רָּ ק:אַב   צַחֵָֽ
vatére saráh ét-ben-hagár hamitzrít asher-iálêdáh lêavrahám mêtzajéq.  

 

Sará [Sara] vio al hijo de Agar la egipcia, que ésta le había dado a luz a 

Avraham [Abraham], que se burlaba. 

(10) 

ְּל ְּ אמֶרּ֙ אתְּו ְּוַת ֹ֨ הְּהַז ִׁ֖ ֵ֥ מָּ אָּ ָֽ שְּהָּ רִֵ֛ םְּגָּ הָֹּ֔ רָּ ְּבֶן־אֶת־ב ְּאַב  ירַשּ֙ אְּי  יְּל ִ֤ ָ֣ ִ֑הְּּכ  נָּ

ם־ב ְּ אתְּע  הְּהַז ֹ֔ ָ֣ מָּ אָּ ָֽ ק:הָּ ָֽ חָּ צ  ם־י  יְּע  ִׁ֖  נ 
vatómer lêavrahám, garésh háamáh hazót vêet-bênáĥ; kí ló irash ben-háamáh 

hazót, 'im-bêní 'im-itzjáq.  

 

Por eso dijo a Avraham [Abraham]: –Echa a esta sierva y a su hijo, pues el 

hijo de esta sierva no ha de heredar junto con mi hijo, con Itzjaq [Isaac]. 

(11) 

רְּמ ְּ ִ֛ בָּ דְּב ְּוַיֵ ַֽרַעְּהַדָּ תְּב ְּא ִׁ֖ לְּאוֹד ֵ֥ םְּעִַׁ֖ ִ֑ הָּ רָּ וֹ:עֵינֵָ֣יְּאַב   נָֽ
vaiéra' hadavár mêód bê'einéi avrahám; 'ál odót bênó.  

 

Estas palabras preocuparon muchísimo a Avraham [Abraham], por causa de 

su hijo. 

(12) 

םְּ הָָּ֗ רָּ יםְּאֶל־אַב  אמֶרְּאֱלֹה ַּ֜ עְּב ְּוַי ֹ֨ ְּעַל־הַנַָ֣עַרְּו ְּאַל־יֵרִַ֤ יךּ֙ עַל־עֵינֶֹ֨

הְּש ְּ ִׁ֖ רָּ יךְּשָּׂ רְּאֵלִֶ֛ רְּת אמֵַ֥ לְּ֩אֲשֶֹ֨ ךְּכ  תֶֹ֔ עְּב ְּאֲמָּ יְּב ְּמַָ֣ ָ֣ הְּּכ  ִ֑ לָּ אְּק  רֵֵ֥ קָּ קְּי  חָֹּ֔ צ  י 

ַֽרַעְּ:ל ְּ ָֽ ְּזָּ  ךִׁ֖
vaiómer elohím el-avrahám al-ierá' bê'einéjá 'al-haná'ar vê'al-amatéja, kol 

ashér tomár eléja saráh shêmá' bêqoláĥ; kí vêitzjáq, iqaré lêjá zára' .  

 

Entonces Elohim dijo a Avraham [Abraham]: –No te parezca mal lo referente 

al muchacho ni lo referente a tu sierva. En todo lo que te diga Sara, hazle 

caso, porque a través de Itzjaq [Isaac] será contada tu descendencia. 
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(13) 

הְּל ְּו ְּ ִׁ֖ מָּ אָּ ָֽ וא:גֵַ֥םְּאֶת־בֶן־הָּ ְּהָֽ עֲךִׁ֖ יְּזַר  ֵ֥ נוְּכ  ימִֶ֑ וֹיְּאֲשׂ   גָ֣
vêgám et-ben-háamáh lêgói asiménu; kí zar'ajá hú.  

 

Pero también del hijo de la sierva haré una nación, porque es un descendiente 

tuyo. 

(14) 

םְּ ָ֣ הָּ רָּ םְּאַב  כֵָ֣ ח־לֶחֶםְּ֩ו ְּוַיַש  קַָֽ ָֽ קֶרְּוַי  ג ְּ׀ְּבַב ֶ֡ ןְּאֶל־הֶָּּ֠ תֵָ֣ םְּוַי  י  מַתְּמַַּ֜ םְּחֵֹ֨ רְּשָּׂ 

הְּּו ְּ ִ֛ מָּ כ  שַל ְּעַל־ש  ַֽי  תַעְּב ְּאֶת־הַיִֶׁ֖לֶדְּוַָֽ לֶךְְּוַתֵֹ֔ ְּוַתֵָ֣ הָּ רְּב ְּחִֶ֑ בִַׁ֖ ד  בַע:מ  ָֽ רְּשָּ  אֵֵ֥
vaiashkém avrahám | babóqer vaíqáj-lejem vêjémat máim vaitén el-hágor sám 

'al-shijmáĥ vêet-haiéled váishalêjéha; vatélej vatéta', bêmidbár bêér sháva'.  

 

Avraham [Abraham] se levantó muy de mañana, tomó pan y un odre de agua, 

y se lo dio a Agar, poniéndolo sobre el hombro de ella. Luego le entregó el 

muchacho y la despidió. Ella partió y caminó errante por el desierto de Beer 

Sheva. 

(15) 

ם: ָֽ יח  דְּהַש  חַתְּאַחֵַ֥ לֶדְּתִַׁ֖ ךְְּאֶת־הַיֶֹ֔ לֵָ֣ מֶתְּוַתַש  ן־הַחִֵ֑ םְּמ  י  וְּהַמִַׁ֖ לֵ֥ כ   וַי 
vaijlú hamáim min-hajémet; vatashléj et-haiéled, tájat ajád hasijím.  

 

Y cuando se acabó el agua del odre, hizo recostar al muchacho debajo de un 

arbusto. 

(16) 

מ ְּ ָֽ יְּאָּ ָ֣ שֶתְּכ  יְּקֶֹ֔ חֲוֵָ֣ טַָֽ מ  ְּכ  חֵקּ֙ גֶדְּהַר  נֶָ֗ הְּּמ  שֶבְּלַָּּ֜ הְּוַתֵלֶךְְּ֩וַתֵֹ֨ אִֶׁ֖ הְּאַל־אֶר  ֹ֔ רָּ

ב ְּב ְּ הְּּוַתֵָֽ ִׁ֖ לָּ אְּאֶת־ק  ֵ֥ שָּ גֶדְּוַת  נֶֹ֔ שֶבְּמ  ִ֑לֶדְּוַתֵָ֣ וֹתְּהַיָּ :מָ֣  ך 
vatelej vatéshev láĥ minéged harjeq kimtájavéi qéshet, kí ámêráh, al-eréh 

bêmót haiáled; vatéshev minéged, vatisá et-qoláĥ vatévêk.  

 

Luego fue y se sentó enfrente, alejándose como a un tiro de arco, porque 

pensó: 'No quiero ver morir al muchacho.' Ella se sentó enfrente, y alzando su 

voz lloró. 

(17) 

ְּ רּ֙ גָּ יםְּ׀ְּאֶל־הָּ ִ֤ ךְְּאֱלֹה  אַֹ֨ אְּ֩מַל  רָּ ק  ְּוַי  וֹלְּהַנַעַרַ֒ יםְּ֮אֶת־קָ֣ עְּאֱלֹה  מַָ֣ ש  וַי 

יםְּ ִ֛ עְּאֱלֹה  מַ  י־שָּ ָֽ יְּכ  א ֹ֔ יר  ָ֣ ִ֑רְּאַל־ת  גָּ ךְְּהָּ ָ֣ הְּּמַה־לָּ ִׁ֖ אמֶרְּלָּ םְּוַי ֵ֥ י  מַֹ֔ ן־הַשָּ מ 

םְּ: ָֽ רְּהוא־שָּ אֲשֵֶ֥ וֹלְּהַנִַׁ֖עַרְּבַָֽ  אֶל־קֵ֥
vaishmá' elohim et-qól hana'ar vaiqra maláj elohím | el-hagar min-hashamáim, 

vaiómer láĥ mah-láj hagár; al-tírí, kí-shamá' elohím el-qól haná'ar báashér hu-

shám .  
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Entonces Elohim escuchó la voz del muchacho, y el enviado de Elohim llamó 

a Agar desde el cielo y le dijo: –¿Qué tienes, Agar? No temas, porque Elohim 

ha oído la voz del muchacho, allí donde está. 

(18) 

יְּשׂ ְּ ומ  עַרְּו ְּקֵ֚ יְּאֶת־הַנַֹ֔ ָ֣ י־ל ְּא  ָֽ וְֹּכ  ךְְּבִ֑ יְּאֶת־יָּדִֵׁ֖ ֵ֥יק  חֲז  נו:הַָֽ ימֶָֽ וֹלְּאֲשׂ  דִׁ֖ וֹיְּגָּ  גֵ֥
qúmi sêí et-haná'ar, vêhájazíqi et-iadéj bó; kí-lêgói gadól asiménu.  

 

Levántate, alza al muchacho y tómalo de la mano, porque de él haré una gran 

nación. 

(19) 

רֶאְּב ְּ ְּוַתִֵׁ֖ יהָּ ְּאֶת־עֵינֶֹ֔ יםּ֙ חְּאֱלֹה  קִַ֤ פ  לֶךְְּוַת ְּוַי  םְּוַתֵַּ֜ י  ִ֑ רְּמָּ אְּאֶת־אֵָ֣ מַלִֵ֤

עַרְּ: ָֽ ְּאֶת־הַנָּ ק  ש  םְּוַתִַׁ֖ י  ְּמַֹ֔ מֶתּ֙  הַחֵֹ֨
vaifqáj elohim et-'einéiha, vatére bêér máim; vatélej vatêmalé et-hajémet 

máim, vatáshq et-haná'ar .  

 

Entonces Elohim abrió los ojos de ella, y vio un pozo de agua. Ella fue, llenó 

el odre de agua y dio de beber al muchacho. 

(20) 

יםְּאֶת־הַנִַׁ֖עַרְּ ִ֛ יְּאֱלֹה  ה   תְּ:וַי  ָֽ הְּקַשָּ בֵֶ֥ יְּר  ִׁ֖ ה  רְּוַי  בָֹּ֔ ד  ְּבַמ  שֶבּ֙ לְּוַיֵֹ֨ ִ֑ דָּ ג   וַי 
vaihí elohím et-haná'ar vaigdál; vaiéshev bamidbár, vaihí rovéh qashát .  

 

Elohim estaba con el muchacho, el cual creció y habitó en el desierto, y llegó 

a ser un tirador de arco. 

(21) 

ם:וַיִֵׁ֖שֶבְּב ְּ י  ָֽ רָּ צ  רֶץְּמ  הְּמֵאֵֶ֥ ִׁ֖ שָּ וְֹּא  מִ֛ וְֹּא  ח־לֵ֥ קַָֽ ָֽ ןְּוַת  ִ֑ ארָּ רְּפָּ בַָ֣ ד   פ מ 
vaiéshev bêmidbár parán; vatíqáj-ló imó isháh meéretz mitzráim.  

 

Habitó en el desierto de Parán, y su madre tomó para él una mujer de la tierra 

de Egipto. 

(22)                                                                                                             6ª Aliá 

לְּּ֙שַׂר־צ ְּ יכ  לֶךְְּופ  ימֶָ֗ אמֶרְּאֲב  ואְּוַי ָ֣ תְּהַה ֹ֔ עֵָ֣ ְּבָּ יּ֙ ה  ַֽי  םְּוַָֽ ִׁ֖ הָּ רָּ וְֹּאֶל־אַב  אֹ֔ בָּ

מ ְּ יםְּע  ָ֣ רְּאֱלֹה  ְּב ְּלֵאמ ִ֑ הְּךֹ֔ ִׁ֖ לְּאֲשֶר־אַתָּ הְּ:כ ֵ֥ שֶָֽׂ  ע 
váihí ba'ét hahív, vaiómer avimélej ufijol sar-tzêvaó, el-avrahám lemór; 

elohím 'imêjá, bêjól asher-atáh 'oséh .  

 

Aconteció en aquel tiempo que Abimelec junto con Ficol, jefe de su ejército, 

habló a Avraham [Abraham] diciendo: –Elohim está contigo en todo lo que 

haces. 
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(23) 

יְּו ְּ ִ֑ ד  נֶכ  יְּול  ִׁ֖ ינ  נ  יְּול  רְּל ֹ֔ ק ָ֣ ש  ם־ת  נָּהְּא  ְּהֵֹ֔ יםּ֙ אלֹה  יְּבֵָֽ ִ֤ הְּל  עָּ ב  שָֹּ֨ הְּה  עַתָָּ֗

מ ְּ יְּע  ית  ִ֤ שׂ  סֶדְּאֲשֶר־עָּ יְּו ְּכַחֶַּ֜ ד ֹ֔ מָּ הְּע  עֲשֶָׂ֣ ְּתַָֽ הְּךּ֙ תָּ ַֽר  רֶץְּאֲשֶר־גֵַ֥ ִׁ֖ אָּ ם־הָּ ע 

הְּּ: ָֽ  בָּ
vê'atáh hisháv'ah lí vélohim hénah, im-tishqór lí, ulniní ulnejdí; kajésed asher-

'asíti 'imêjá tá'aséh 'imadí, vê'im-haáretz asher-gártah báĥ .  

 

Ahora pues, júrame aquí por Elohim que no me engañarás ni a mí, ni a mis 

hijos, ni a mis nietos; sino que conforme a la bondad que yo he hecho contigo 

tú harás conmigo y con la tierra en la que vienes residiendo. 

(24) 

עַ: בֵָֽ שָּ יְּא  ִׁ֖ כ  נ  ָֽ םְּאָּ הָֹּ֔ רָּ ְּאַב  אמֶרּ֙  וַי ֹ֨
vaiómer avrahám, ánojí ishavé'a.  

 

Avraham [Abraham] respondió: –Sí, lo juro. 

(25) 

לֶךְְּו ְּ ימִֶ֑ םְּאֶת־אֲב  ִׁ֖ הָּ רָּ חְַּאַב  ֵ֥ ְּב ְּהוֹכ  דוֹתּ֙ ַֽז ְּעַל־א  ָֽ רְּגָּ םְּאֲשֵֶ֥ י  רְּהַמַֹ֔ וְּאֵָ֣ לִׁ֖

לֶךְ: ימֶָֽ יְּאֲב  דֵֵ֥  עַב 
vêhojíaj avrahám et-avimélej; 'al-odot bêér hamáim, ashér gázêlú 'avdéi 

avimélej.  

 

Entonces Avraham [Abraham] se quejó a Abimelec acerca de un pozo de agua 

que los siervos de Abimelec le habían quitado. 

(26) 

רְּהַזִֶ֑הְּו ְּ ָ֣ בָּ הְּאֶת־הַדָּ ִׁ֖ שָּׂ יְּעָּ ֵ֥ יְּמ  ת  ע  אְּיָּדַֹ֔ לֶךְְּל ָ֣ ימֶֹ֔ אמֶרְּאֲב  הְּוַי ָ֣ גַם־אַתִָּ֞

יְּו ְּ ְּל ָ֗ תָּ ַֽד  גַָ֣ א־ה  וֹם:ל ָֽ יְּהַיָֽ ֵ֥ ת  ל  יְּב  ת  ע  מִַׁ֖ אְּשָּ יְּל ֵ֥ ִ֛ כ  נ  ָֽ  גַ םְּאָּ
vaiómer avimélej, ló iadá'ti, mí 'asáh et-hadavár hazéh; vêgam-atáh ló-higádta 

lí vêgám ánojí ló shamá'ti biltí haióm.  

 

Abimelec respondió: –No sé quién haya hecho esto. Tú no me lo hiciste saber, 

ni yo lo había oído hasta ahora. 

(27) 

ְּ ר  כ  לֶךְְּוַי  ימִֶ֑ אֲב  ןְּלַָֽ תִֵׁ֖ רְּוַי  קָֹּ֔ אןְּובָּ ְּצ ָ֣ םּ֙ הָּ רָּ חְּאַב  קִַ֤ ווַי  םְּב ְּש ְְּּתֵ֥ ית:נֵיהִֶׁ֖ ָֽ  ר 
vaiqáj avraham tzón uvaqár, vaitén láavimélej; vaijrêtú shêneihém bêrít.  

 

Entonces Avraham [Abraham] tomó ovejas y vacas, y se las dio a Abimelec; e 

hicieron ambos una alianza. 

(28) 

תְּ שׂ ֵ֥ ב  בַעְּכ  םְּאֶת־שִֶ֛ הָָּ֗ רָּ בְּאַב  אןְּל ְּוַיַצֵָ֣ ן:בַד ְּהַצ ִׁ֖  הֶָֽ
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vaiatzév avrahám et-shéva' kivsót hatzón lêvadêhén.  

 

Luego Avraham [Abraham] apartó del rebaño siete corderas. 

(29) 

בַעְּכ ְּ נָּהְּשִֶ֤ הְּהֵָ֗ ָ֣ םְּמָּ ִ֑ הָּ רָּ לֶךְְּאֶל־אַב  ימִֶׁ֖ אמֶרְּאֲב  רְּוַי ֵ֥ לֶהְּאֲשֵֶ֥ אֵֹ֔ ְּהָּ שׂ תּ֙ בָּ

ְּל ְּ תָּ ב  צִַׁ֖ נָּה:ה  ָֽ  בַדָּ
vaiómer avimélej el-avrahám; máh hénah shéva' kêvasot haéleh, ashér 

hitzávta lêvadánah.  

 

Y Abimelec preguntó a Avraham [Abraham]: –¿Qué significan estas siete 

corderas que has puesto aparte? 

(30) 

בַעְּכ ְּ יְּאֶת־שֶָ֣ אמֶרְּכ ֵ֚ יְּוַי ִּ֕ ִ֑ יָּד  חְּמ  קִַׁ֖ תְּת  שׂ ֹ֔ ה ְּבָּ ָֽ ְּת  עֲבורּ֙ יְּל ְּבַָֽ ָ֣ יְּיֶה־ל  ֵ֥ הְּכ  עֵדָֹּ֔

יְּאֶת־הַב ְּ ת  ר  פִַׁ֖ את:חָּ רְּהַז ָֽ  אֵֵ֥
vaiómer kí et-shéva' kêvasót, tiqáj miadí; bá'avur tíhêieh-lí lê'edáh, kí jafárti 

et-habêér hazót.  

 

Y él respondió: –Toma estas siete corderas de mi mano para que me sirvan de 

testimonio de que yo cavé este pozo. 

(31) 

ואְּב ְּ וֹםְּהַהִׁ֖ קֵ֥ אְּלַמָּ ִ֛ רָּ ןְּקָּ ב ְּעַל־כֵָ֗ ש  םְּנ  ֵ֥ יְּשָּ ִ֛ בַעְּכ  ִ֑ רְּשָּ וְּש ְּאֵָ֣ ם:עִׁ֖  נֵיהֶָֽ
'al-kén qará lamaqóm hahú bêér sháva'; kí shám nishbê'ú shêneihém.  

 

Por eso él llamó a aquel lugar Beer Sheva, porque allí juraron ambos. 

(32) 

ְּ ר  כ  וְּב ְּוַי  ַָֽ֣ק ְּתֵ֥ בַעְּוַיָּ ִ֑ רְּשָּ אֵָ֣ ב  יתְּב  ִׁ֖ לְּּ֙שַׂר־צ ְּר  יכ  לֶךְְּופ  ימֶָ֗ וְֹּםְּאֲב  אֹ֔ בָּ

רֶץְּפ ְּ בוְּאֶל־אֵֶ֥ ִׁ֖ ים:וַיָּש  ָֽ ת  ש   ל 
vaijrêtú vêrít bivér sháva'; vaiáqom avimélej ufijol sar-tzêvaó, vaiashúvu el-

éretz pêlishtím.  

 

Así hicieron una alianza en Beer Sheva. Luego se levantaron Abimelec y 

Ficol, jefe de su ejército, y regresaron a la tierra de los filisteos. 

(33) 

םְּב ְּ א־שָֹּ֔ רָּ ק  בַעְּוַי ֹ֨ ִ֑ רְּשָּ אֵָ֣ ב  שֶלְּב  עְּאִֶׁ֖ טֵַ֥ םְּ:וַי  ָֽ לְּעוֹלָּ ִׁ֖הְּאֵֵ֥ הוָּ םְּי   שֵֵ֥
vaitá' éshel bivér sháva'; vaíqra-shám, bêshém Adonai él 'olám .  

 

Avraham [Abraham] plantó un árbol de tamarisco en Beer Sheva e invocó allí 

el nombre del Eterno, el Elohim eterno. 

(34) 

םְּב ְּוַיָּ ַֽג ְּ ִ֛ הָּ רָּ רֶץְּפ ְּרְּאַב  ים:אֵֶ֥ ָֽ יםְּרַב  ֵ֥ יםְּיָּמ  ִׁ֖ ת  ש   פ ל 
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vaiágor avrahám bêéretz pêlishtím iamím rabím.  

 

Y residió Avraham [Abraham] en la tierra de los filisteos por mucho tiempo. 

 

 

Bereshit – Génesis Capítulo 22 
 

 

(1)                                                                                                               7ª Aliá 

ְּהַד ְּ יְּאַחַרּ֙ ה ָ֗ לֶהְּו ְּוַי  אֵֹ֔ יםְּהָּ ָ֣ ר  אמֶרְּבָּ םְּוַי ָ֣ ִ֑ הָּ רָּ הְּאֶת־אַב  ִׁ֖ סָּ יםְּנ  אֱלֹה ֹ֔ ָ֣ הָּ

יְּ: נ  נֵָֽ אמֶרְּה  םְּוַי ֵ֥ ִׁ֖ הָּ רָּ יוְּאַב   אֵלָֹּ֔
vaihí ajar hadêvarím haéleh, vêháelohím, nisáh et-avrahám; vaiómer eláv, 

avrahám vaiómer hinéni .  

 

Aconteció después de estas cosas que Elohim probó [elevó] a Avraham 

[Abraham], diciéndole: –Avraham [Abraham], y dijo: –Aquí estoy. 

(2) 

אְּ אמֶרְּקַח־נֶָּּ֠ ְּאֶת־י ְּוַי ֶ֡ ךֹ֨ נ  יד ְּאֶת־ב  ָֽ קְּו ְּח  חָֹּ֔ צ  ְּאֶת־י  תָּּ֙ ב  הַֹ֨ ְּאֲשֶר־אָּ ךְ־ךִ֤ לֶֹ֨

ִ֑הְּו ְּל ְּ יָּ ר  רֶץְּהַמ ָֽ ְּאֶל־אִֶׁ֖ ְּל ְּךֹ֔ םּ֙ הוְּשָּ עֲלִֵ֤ רְּהַָֽ יםְּאֲשִֶׁ֖ ֹ֔ ר  הָּ דְּהֶָֽ לְּאַחַָ֣ הְּעֵַ֚ לָֹּ֔ ע 

יך: רְּאֵלֶָֽ מֵַ֥  א 
vaiómer qaj-ná et-binjá et-iêjídêjá asher-ahávtá et-itzjáq, vêléj-lêjá, el-éretz 

hamóriáh; vêhá'aléhu sham lê'oláh, 'ál ajád héharím, ashér omár eléja.  

 

Y dijo: –Toma, por favor, a tu hijo, a tu único, a Itzjaq [Isaac] a quien amaste 

y vete [para ti] a la tierra de la Moriá; y elévalo allí en holocausto sobre uno 

de los montes, que Yo te diré. 

(3) 

חְּאֶת־ש ְּ קִַ֞ וְֹּוַי  רֹ֔ ְּאֶת־חֲמ  שּ֙ ַֽיַחֲב  קֶרְּוַָֽ םְּבַב ָ֗ הַָּּ֜ רָּ םְּאַב  כֵֹ֨ ְּנִֵ֤יְּנ ְּוַיַש  יוּ֙ רָּ עָּ

וְֹּו ְּ תֹ֔ קְּב ְּא  ָ֣ חָּ צ  תְּי  ַָֽ֣ק ְּאִֵׁ֖ הְּוַיָּ לָֹּ֔ יְּע  ְּעֲצֵָ֣ בַקַעּ֙ וְֹּוַי  וֹםְּנִ֑ קִׁ֖ לֶךְְּאֶל־הַמָּ םְּוַיֵֹ֔

יםְּ: ָֽ אֱלֹה  ָֽ וְֹּהָּ מַר־לֵ֥ ָֽ  אֲשֶר־אָּ
vaiashkém avrahám babóqer váiajavosh et-jamoró, vaiqáj et-shênéi nê'arav 

itó, vêét itzjáq bênó; vaivaqa' 'atzéi 'oláh, vaiáqom vaiélej, el-hamaqóm asher-

ámar-ló háelohím .  

 

Avraham [Abraham] se levantó muy temprano en la mañana. Aparejó su asno, 

tomó consigo a dos de sus siervos, y a Itzjaq [Isaac] su hijo; partió leña para el 

holocausto, y levantándose, fue al lugar que Elohim le dijo. 

(4) 

וֹםְּהַש ְּ ְּבַיָ֣ שָֹּ֨ יְּוַי  יש ָ֗ ק:ל  ח ָֽ רָּ וֹםְּמֵָֽ קִׁ֖ אְּאֶת־הַמָּ ִ֛יוְּוַיֵַַֽ֥ר  םְּאֶת־עֵינָּ הָּ  רָּ  אְּאַב 
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baióm hashêlishí vaisá avrahám et-'eináv vaiár et-hamaqóm mérajóq.  

 

Al tercer día Avraham [Abraham] alzó sus ojos y divisó el lugar de lejos. 

(5) 

םְּאֶל־נ ְּ הַָּּ֜ רָּ אמֶרְּאַב  יוְּש ְּוַי ֹ֨ ָ֗ רָּ יְּו ְּעָּ ָ֣ אֲנ  וֹרְּוַָֽ ם־הַחֲמֹ֔ ָֽ ְּע  הּ֙ כֵֶ֥םְּפ  עַרְּבו־לָּ הַנַֹ֔

ל ְּ הְּו ְּנֵָֽ ִׁ֖הְּעַד־כ ִ֑ ש ְּכָּ ָֽ ם:תַחֲוִֶׁ֖הְּו ְּנ  הְּאֲלֵיכֶָֽ ובָּ  נָּשֵ֥
vaiómer avrahám el-nê'aráv shêvu-lajém poh 'ím-hajamór, váaní vêhaná'ar, 

nélêjáh 'ad-kóh; vêníshêtajavéh vênashúvah aleijém.  

 

Entonces Avraham [Abraham] dijo a sus siervos: –Esperad aquí con el asno, 

en tanto yo y el muchacho iremos hasta allá; nos arrodillaremos y volveremos 

a vosotros. 

(6) 

יְּ םְּאֶת־עֲצֵָ֣ הַָּּ֜ רָּ חְּאַב  קַֹ֨ קְּב ְּוַי  ָ֣ חָּ צ  ְּעַל־י  שֶׂםּ֙ הְּוַיָֹּ֨ לָָּ֗ ע  ָֽ חְּב ְּהָּ קַָ֣ וְֹּוַי  וְֹּנֹ֔ יָּדֹ֔

שְּו ְּ אִֵׁ֖ ל ְּאֶת־הָּ לֶתְּוַיֵָֽ מַאֲכִֶ֑ וְּש ְּאֶת־הַָֽ ו:כֵ֥ ָֽ דָּ םְּיַח   נֵיהִֶׁ֖
vaiqáj avrahám et-'atzéi há'oláh vaiásem 'al-itzjáq bênó, vaiqáj bêiadó, et-

haésh vêet-hámaajélet; vaiélêjú shêneihém iajdáv.  

 

Avraham [Abraham] tomó la leña del holocausto y la puso sobre Itzjaq [Isaac] 

su hijo, y tomó en su mano el fuego y el cuchillo; y caminaron los dos juntos. 

(7) 

יְּב ְּ ָֽ נֶָ֣נ  אמֶרְּה  יְּוַי ִׁ֖ ב ֹ֔ אמֶרְּאָּ ְּוַי ָ֣ יוּ֙ ב  םְּאָּ ִ֤ הָּ רָּ קְּאֶל־אַב  חַָּּ֜ צ  אמֶרְּי  יְּוַי ֹ֨ ִ֑ נ 

ְּו ְּ אֵשּ֙ נִֵ֤הְּהָּ אמֶרְּה  יםְּו ְּוַי ָ֗ עֵצ ֹ֔ ָ֣ הְּל ְּהָּ ה:אַיֵֵ֥הְּהַשִֶׁ֖ ָֽ לָּ  ע 
vaiómer itzjáq el-avrahám aviv vaiómer aví, vaiómer hinéní vêní; vaiómer 

hinéh haesh vêhá'etzím, vêaiéh haséh lê'oláh.  

 

Entonces Itzjaq [Isaac] dijo a Avraham [Abraham] su padre: –Padre mío... Y 

respondió: –Aquí estoy, hijo mío. Y dijo: –He aquí el fuego y la leña, pero 

¿dónde está el cordero para el holocausto? 

(8) 

הְּל ְּ וְֹּהַשִֶ֛ אֶה־לֵ֥ ר  יםְּי  םְּאֱלֹה ִ֞ הָֹּ֔ רָּ ְּאַב  אמֶרּ֙ הְּב ְּוַי ֹ֨ ִׁ֖ לָּ יְּע  ִ֑ ל ְּנ  וְּש ְּוַיֵָֽ םְּכֵ֥ נֵיהִֶׁ֖

וְּ: ָֽ דָּ  יַח 
vaiómer avrahám, elohím ireh-ló haséh lê'oláh bêní; vaiélêjú shêneihém iajdáv.  

 

Avraham [Abraham] respondió: –Elohim se proveerá el cordero para el 

holocausto, hijo mío. Y caminaron los dos juntos. 
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(9) 

ְּאֶת־ םּ֙ הָּ רָּ םְּאַב  ִ֤ בֶןְּשָּ ְּוַי ֹ֨ יםַ֒ אֱלֹה  ָֽ וְֹּהָּ מַר־לָ֣ ָֽ רְּאָּ קוֹםְּ֮אֲשֶָ֣ ל־הַמָּ אוְּאֶָֽ וַיָּב ָ֗

קְּב ְּ ָ֣ חָּ צ  ְּאֶת־י  דּ֙ ַֽיַעֲק  יםְּוַָֽ ִ֑ עֵצ  ָֽ ךְְּאֶת־הָּ ַֽיַעֲר ִׁ֖ חְַּוַָֽ בֵֹ֔ ז  ְּהַמ  תוֹּ֙ ִ֤שֶׂםְּא  וְֹּוַיָּ עַל־נֹ֔

יםְּ: ָֽ עֵצ  ָֽ עַלְּלָּ מִַׁ֖ חְַּמ  בֵֹ֔ ז   הַמ 
vaiavóu él-hamaqom ashér ámar-ló háelohim vaíven shám avraham et-

hamizbéaj, váia'arój et-há'etzím; váia'aqod et-itzjáq bênó, vaiásem otó 'al-

hamizbéaj, mimá'al lá'etzím .  

 

Cuando llegaron al lugar que Elohim le había dicho, Avraham [Abraham] 

edificó allí un altar, arregló la leña; y ató a Itzjaq [Isaac] su hijo y lo puso 

sobre el altar, encima de la leña. 

(10) 

טְּאֶת־ב ְּ ח ִׁ֖ ש  לֶתְּל  מַאֲכִֶ֑ חְּאֶת־הַָֽ קִַׁ֖ וְֹּוַי  ְּאֶת־יָּדֹ֔ םּ֙ הָּ רָּ חְּאַב  לִַ֤ ש  וֹ:וַי   נָֽ
vaishláj avraham et-iadó, vaiqáj et-hámaajélet; lishjót et-bênó.  

 

Avraham [Abraham] extendió su mano, y tomó el cuchillo; para degollar a su 

hijo. 

(11) 

םְּ ִ֑ הָּ רָּ םְּ׀ְּאַב  ָ֣ הָּ רָּ אמֶרְּאַב  םְּוַי ִׁ֖ י  מַֹ֔ ן־הַשָּ ְּמ  הּ֙ הוָּ ךְְּי  אִַ֤ יוְּמַל  אְּאֵלַָּּ֜ ֹ֨ רָּ ק  וַי 

יְּ: נ  נֵָֽ אמֶרְּה   וַי ִׁ֖
vaiqrá eláv maláj Adonai min-hashamáim, vaiómer avrahám | avrahám; 

vaiómer hinéni .  

 

Entonces lo llamó el enviado del Eterno desde el Cielo diciendo: –¡Avraham 

[Abraham]! ¡Avraham [Abraham]! Él respondió: –Aquí estoy. 

(12) 

ַֽד ְּ ָֽ חְּיָּ לִַ֤ ש  אמֶרְּאַל־ת  ְּוַי ָ֗ עַרְּו ְּךּ֙ וְֹּמ ְּאֶל־הַנַֹ֔ עַשְּׂלִׁ֖ הְּאַל־תֵַ֥ ָ֣ יְּ׀ְּעַתָּ ָ֣ הְּכ  ומָּ אִ֑

י־י ְּ ָֽ יְּכ  ת  ע  הְּו ְּיָּדַָ֗ תָּ ְּאַֹ֔ יםּ֙ אְּאֱלֹה  ְּאֶת־י ְּרִֵ֤ ךֵ֥ נ  ְּאֶת־ב  תָּ כ  שִַׂ֛ אְּחָּ יד ְּל ֵ֥ ָֽ ְּח  ךִׁ֖

יְּ: נ  מֶָֽ  מ 
vaiómer al-tishláj iádêjá el-haná'ar, vêal-tá'as ló mêúmah; kí | 'atáh iadá'ti kí-

iêré elohim átah, vêló jasájta et-binjá et-iêjídêjá miméni .  

 

Y dijo: –No extiendas tu mano sobre el muchacho, ni le hagas nada; porque 

ahora conozco que veneras a Elohim, ya que no Me has rehusado tu hijo, tu 

único. 

(13) 

יוְּ םְּאֶת־עֵינָָּ֗ הַָּּ֜ רָּ אְּאַב  שָֹּ֨ ְּו ְּוַי  אּ֙ זְּבַס ְּוַיַר  אֱחֵַ֥ רְּנֶָֽ לְּאַחִַּ֕ י  נֵה־אַֹ֔ ךְְּה  בִַׁ֖

הוְּל ְּב ְּ עֲלֵֵ֥ לְּוַיַָֽ י  אַֹ֔ חְּאֶת־הָּ קַָ֣ ְּוַי  םּ֙ הָּ רָּ ִ֑יוְּוַיִֵ֤לֶךְְּאַב  נָּ חַתְּב ְּקַר  הְּתֵַ֥ ִׁ֖ לָּ וֹ:ע   נָֽ
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vaisá avrahám et-'eináv vaiar vêhineh-áil, ajár néejáz basêváj bêqarnáv; 

vaiélej avraham vaiqáj et-haáil, vaiá'aléhu lê'oláh tájat bênó.  

 

Entonces Avraham [Abraham] alzó la vista y miró, y he aquí un carnero [otro] 

[luego] está trabado por sus cuernos en un matorral; Avraham [Abraham] fue, 

tomó el carnero y lo ofreció en holocausto en lugar de su hijo. 

(14) 

רְּ מֵָ֣ אָּ ְּיֵָֽ הְּאֲשֶרּ֙ אִֶ֑ ר  ָ֣הְּ׀ְּי  הוָּ ואְּי  וֹםְּהַהִׁ֖ קֵ֥ ם־הַמָּ םְּשֵָֽ ִ֛ הָּ רָּ אְּאַב  רָּ  ק  וַי 

וֹםְּב ְּ הְּ:הַיֹ֔ אֶָֽ ַֽרָּ ִׁ֖הְּיֵָֽ הוָּ רְּי   הֵַ֥
vaiqrá avrahám shém-hamaqóm hahú Adonai | iréh; asher iéamér haióm, 

bêhár Adonai iéraéh .  

 

Avraham [Abraham] llamó el nombre de aquel lugar el Eterno-Irhé; por eso se 

dirá perpetuamente: 'En el monte del Eterno se manifestará.' 

(15) 

םְּ: י  ָֽ מָּ ן־הַשָּ יתְּמ  ִׁ֖ םְּשֵנ  ִ֑ הָּ רָּ ִׁ֖הְּאֶל־אַב  הוָּ ךְְּי  אֵַ֥ אְּמַל  ִ֛ רָּ ק   וַי 
vaiqrá maláj Adonai el-avrahám; shenít min-hashamáim .  

 

El enviado del Eterno llamó a Avraham [Abraham]; por segunda vez desde el 

Cielo, 

(16) 

יְּנ ְּ ת  ע  בִַׁ֖ ש  יְּנ  ֵ֥ אמֶרְּב  הְּוַי ִּ֕ רְּהַזֶֹ֔ ָ֣ בָּ ְּאֶת־הַדָּ יתָּּ֙ שׂ ֹ֨ רְּעָּ עַןְּאֲשִֶ֤ יְּיֵַ֚ ִ֑הְּכ ָ֗ הוָּ ם־י  א 

ְּאֶת־י ְּו ְּ ךֵ֥ נ  ְּאֶת־ב  תָּ כ  שִַׁׂ֖ אְּחָּ ךְּ:ל ֵ֥ ידֶָֽ  ח 
vaiómer bí nishbá'ti nêum-Adonai; kí iá'an ashér 'asítá et-hadavár hazéh, vêló 

jasájta et-binjá et-iêjidéja .  

 

y dijo: –He jurado por Mí mismo, dice el Eterno, que porque has hecho esto, y 

no Me has rehusado tu hijo, tu único, 

(17) 

ךְָּ֗ רֶכ  ָֽ ךְְּאֲבָּ רֵָ֣ י־בָּ ָֽ ְּכ ְּו ְְּּכ  עֲךּ֙ ת־זַר  הְּאֶָֽ בִֶ֤ הְּאַר  בָֹּ֨ םְּו ְּהַר  י  מַֹ֔ יְּהַשָּ בֵָ֣ וֹכ  וֹלְּכָֽ כַחִּ֕

רְּעַל־שׂ ְּ ִ֑םְּו ְּאֲשִֶׁ֖ תְּהַיָּ י ְּפַָ֣ עַרְּא ָֽ תְּשֵַ֥ ְּאִֵׁ֖ עֲךֹ֔ שְּזַר  רַָ֣ יוְּ:י  ָֽ  בָּ
kí-varéj avárejjá vêharbáh arbéh ét-zar'ajá kêjójvéi hashamáim, vêjajól ashér 

'al-sêfát haiám; vêirásh zar'ajá, ét shá'ar óiêváv .  

 

de cierto te bendeciré y en gran manera multiplicaré tu descendencia como las 

estrellas del cielo, y como la arena que está en la orilla del mar; tu 

descendencia poseerá los portones de sus enemigos. 

(18) 

ְּו ְּ ר  ָֽ בָּ ת  וְּב ְּה  ְּב ְּכָ֣ תָּ ע  מִַׁ֖ רְּשָּ קֶבְּאֲשֵֶ֥ רֶץְּעִֵּ֕ ִ֑ אָּ לְּגוֹיֵָ֣יְּהָּ ְּכ ִׁ֖ עֲךֹ֔ י:זַר  ָֽ ל   ק 
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vêhitbárêjú vêzar'ajá, kól goiéi haáretz; 'éqev ashér shamá'ta bêqolí.  

 

En tu descendencia serán benditas todas las naciones de la tierra; por cuanto 

obedeciste mi voz. 

(19) 

ִ֤ש ְּ ְּאֶל־נ ְּוַיָּ םּ֙ הָּ רָּ ל ְּבְּאַב  מוְּוַיֵָֽ ִ֛ יוְּוַיָּק  ֹ֔ רָּ וְּאֶל־ב ְּעָּ ִׁ֖ דָּ וְּיַח  בַעְּוַיֵֵ֥שֶבְּכֵ֥ ִ֑ רְּשָּ אֵָ֣

בַע: ָֽ רְּשָּ אֵֵ֥ ב  םְּב  ִׁ֖ הָּ רָּ  פ אַב 
vaiáshov avraham el-nê'aráv, vaiaqúmu vaiélêjú iajdáv el-bêér sháva'; 

vaiéshev avrahám bivér sháva'.  

 

Avraham [Abraham] regresó a sus siervos, y levantándose caminaron juntos a 

BeerSheva [Beer Sheva]; y Avraham [Abraham] se asentó en BeerSheva 

[Beer Sheva]. 

(20)                                                                                                             Maftir 

י ה ָ֗ ְּהַד ְְּּוַי  חֲרֵיּ֙ לֶהְּוַי גֵַ֥דְּל ְּאַָֽ אֵֹ֔ יםְּהָּ ָ֣ ר  ל ְּבָּ ָֽ נֵהְּיָּ רְּה ֶּ֠ םְּלֵאמ ִ֑ ִׁ֖ הָּ רָּ הְּאַב  דָֹּ֨

יםְּל ְּ ִׁ֖ נ  ואְּבָּ ִ֛ ֵ֥הְּגַם־ה  כָּ ל  יך:מ  ָֽ ח  וֹרְּאָּ  נָּחֵ֥
vaihí ájareí hadêvarím haéleh, vaiugád lêavrahám lemór; híneh iálêdáh milkáh 

gam-hív baním lênajór ajíja.  

 

Aconteció después de estas cosas que le informaron a Avraham [Abraham], 

diciendo: 'He aquí que también Milca le ha dado a luz hijos a Nacor tu 

hermano: 

(21) 

וץְּב ְּ וְֹּו ְּאֶת־עֵ֥ רִׁ֖ יוְּו ְּכ  ִ֑ ח  וזְּאָּ ם:אֶת־ק ְּאֶת־בָ֣ ָֽ יְּאֲרָּ ֵ֥ לְּאֲב   מואִֵׁ֖
et-'útz bêjoró vêet-búz ajív; vêet-qêmuél aví arám.  

 

Uz su primogénito, su hermano Buz, Quemuel padre de Aram, 

(22) 

שֶׂדְּו ְּו ְּ וְֹּו ְּאֶת־כֶָ֣ שְּו ְּאֶת־חֲזֹ֔ ִׁ֖ דָּ ל  ףְּו ְּאֶת־פ  ִ֑ לָּ ד  תְּב ְּאֶת־י  ל:אִֵׁ֖  תואֵָֽ
vêet-késed vêet-jazó, vêet-pildásh vêet-idláf; vêét bêtuél.  

 

Quesed, Hazo, Pildas, Jidlaf y Betuel. 

(23) 

הְּש ְּ ִ֑ קָּ ב  דְּאֶת־ר  לְּיָּלַָ֣ תואִֵׁ֖ ל ְּוב  ָֽ ְּיָּ לֶהּ֙ ֵ֥הְּאֵֹ֨ נָּ הְּל ְּמ  כָֹּ֔ ל  הְּמ  ָ֣ יְּדָּ ֵ֥ וֹרְּאֲח  נָּחִׁ֖

ם: ָֽ הָּ רָּ  אַב 
uvtuél ialád et-rivqáh; shêmonáh éleh iálêdáh milkáh, lênajór ají avrahám.  

 

[Betuel engendró a Rebeca.]' Milca dio a luz estos ocho hijos a Nacor, 

hermano de Avraham [Abraham]. 
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(24) 

ְּ הְּּר  ָ֣ מָּ וְֹּוש  שִׁ֖ ילַג  ָֽ בַחְּו ְּופ  ְּאֶת־טֶָ֣ ואּ֙ לֶדְּגַם־ה  הְּוַתִֵ֤ ִ֑ חַםְּו ְּאומָּ אֶת־אֶת־גַֹ֔

חַשְּו ְּ ה:תִַׁ֖ ָֽ ת־מַעֲכָּ  פ אֶָֽ
ufílagshó ushmáĥ rêumáh; vatéled gam-hiv et-tévaj vêet-gájam, vêet-tájash 

vêét-ma'ajáh.  

 

Y su concubina, que se llamaba Reúma, dio a luz también a Tébaj, a Gajam, a 

Tajas y a Maajá [Maaca]. 

 
                                          Haftarat Vaierá. Sefaradim: 2 Melajim (Reyes) 4:1 a 4:23. 

 

Bereshit – Génesis Capítulo 23 
 

(1) Parashat Jaié Sará                                                                                           1ª Aliá 

ִ֛הְּו ְּ נָּ הְּשָּ ֵ֥ הְּמֵאָּ ֹ֔ רָּ ְּחַיֵָ֣יְּשָּׂ יוּ֙ ה  ָֽ ִׁ֖הְּו ְּוַי  נָּ יםְּשָּ ֵ֥ ר  יםְּש ְּעֶשׂ  ִ֑ נ  בַעְּשָּ חַיֵֵ֥יְּנִֵׁ֖יְּשֶָ֣

הְּ: ָֽ רָּ  שָּׂ
vaíhiú jaiéi saráh, meáh shanáh vê'esrím shanáh vêshéva' shaním; shênéi jaiéi 

saráh .  

 

Fueron las vidas de Sará [Sara]: 100 años y 20 años y 7 años; éstos fueron los 

años de vidas de Sará [Sara]. 

(2) 

הְּב ְּ ָ֗ רָּ תְּשָּׂ מָּ ָ֣ יֵַ֥תְּוַתָּ ר  וֹןְּב ְּק  רִׁ֖ ואְּחֶב  ֵ֥ עְּה  בִַ֛ רֶץְּכ ְּאַר  םְּאֶָ֣ הָֹּ֔ רָּ ְּאַב  ִ֑עַןְּוַיָּב אּ֙ נָּ

דְּל ְּ פ ֵ֥ ס  הְּו ְּל  ִׁ֖ רָּ הּ:שָּׂ ָֽ תָּ כ  ב   ל 
vatámat saráh bêqiriát arbá' hí jevrón bêéretz kêná'an; vaiavo avrahám, lispód 

lêsaráh vêlivkotáĥ.  

 

Sará [Sara] murió en Quiriat-arba, es decir, Hebrón, en la tierra de Canaán, y 

Avraham [Abraham] vino a hacer duelo por Sará [Sara] y a llorarla. 

(3) 

לְּפ ְּ םְּמֵעִַׁ֖ הָֹּ֔ רָּ ְּאַב  םּ֙ קָּ רְּאֶל־ב ְּוַיָֹּ֨ דַבֵֵ֥ וְֹּוַי  ר:נֵָ֣יְּמֵתִ֑ תְּלֵאמ ָֽ  נֵי־חִֵׁ֖
vaiáqam avrahám, me'ál pênéi metó; vaidabér el-bênei-jét lemór.  

 

Avraham [Abraham] se levantó de delante de su difunta y se fue para hablar 

con los hijos de Jét [Het]. Y les dijo: 

(4) 

כִֶ֑םְּת ְּגֵר־ו ְּ מָּ יְּע  ִׁ֖ כ  נ  ָֽ בְּאָּ ֵ֥ םְּו ְּתוֹשָּ כֶֹ֔ מָּ ְּע  בֶרּ֙ זַת־קֶֹ֨ יְּאֲח  ִ֤ וְּל  ב ְּנֹ֨ יְּאֶק  ִׁ֖ הְּמֵת  ֵ֥ רָּ

ל ְּ י:מ  ָֽ נָּ  פָּ
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ger-vêtosháv ánojí 'imajém; tênú lí ajuzat-qéver 'imajém, vêeqbêráh metí 

milêfanái.  

 

–Yo soy forastero y advenedizo entre vosotros. Permitidme tener entre 

vosotros una propiedad para sepultura, y que sepulte allí a mi difunta. 

(5) 

וְּב ְּ עֲנ  וֹ:וַיַָֽ רְּלָֽ םְּלֵאמ ֵ֥ ִׁ֖ הָּ רָּ תְּאֶת־אַב   נֵי־חִֵ֛
vaiá'anú vênei-jét et-avrahám lemór ló.  

 

Los hijos de Jét [Het] respondieron a Avraham [Abraham] diciéndole: 

(6) 

יְּנ ְּש ְּ נ ָ֗ נוְּ׀ְּאֲד  עֵָ֣ יאְּמָּ ְּב ְּשׂ ֹ֨ הּ֙ יםְּאַתָּ ִ֤ נוְּב ְּאֱלֹה  רְּק ְּתוֹכֵֹ֔ חַָ֣ ב  ינוְּק ְּמ  רֵֹ֔ רְּבָּ ב ִׁ֖

מ ְּ הְּמ  לֵֶ֥ כ  א־י  וְֹּל ָֽ רִ֛ ב  נוְּאֶת־ק  מֶֹ֔ ישְּמ  ָ֣ ךְּא  ק ְּאֶת־מֵתִֶ֑ ְּמ  ךְּ:ךִׁ֖ רְּמֵתֶָֽ  ב ֵ֥
shêma'énu | adoní nêsí elohím atah bêtojénu, bêmivjár qêvaréinu, qêvór et-

metéja; ísh miménu, et-qivró ló-ijléh mimêjá miqêvór metéja .  

 

–Escúchanos, señor nuestro: Tú eres un príncipe de Elohim entre nosotros. 

Sepulta a tu difunta en el mejor de nuestros sepulcros. Ninguno de nosotros te 

negará su sepulcro para que sepultes a tu difunta. 

(7) 

חוְּל ְּםְּוַיָּ ַֽק ְּ תֵַ֥ ש  םְּוַי  ִ֛ הָּ רָּ ת:אַב  נֵי־חֵָֽ ב  רֶץְּל  ִׁ֖ אָּ  עַם־הָּ
vaiáqom avrahám vaishtáju lê'am-haáretz livnei-jét.  

 

Pero Avraham [Abraham] se levantó, e inclinándose ante el pueblo de aquella 

tierra, los hijos de Jét [Het], 

(8) 

רְּ םְּלֵאמ ִ֑ ִׁ֖ תָּ רְּא  דַבֵֵ֥ ש ְּוַי  ת־נַפ  ם־יֵָ֣שְּאֶָֽ ל ְּא  ְּמ  יּ֙ רְּאֶת־מֵת  ב ִ֤ ק  םְּל  יְּכֶָ֗ נַֹ֔ פָּ

יְּב ְּש ְּ ִׁ֖ עו־ל  ג  יְּופ  ונ  עִּ֕ חַר:מָּ וֹןְּבֶן־צ ָֽ רֵ֥  עֶפ 
vaidabér itám lemór; im-iésh ét-nafshêjém liqbór et-metí milêfanái, shêma'úni 

ufig'u-lí bê'efrón ben-tzójar.  

 

habló con ellos diciendo: –Si tenéis a bien que yo sepulte allí a mi difunta, 

escuchadme e interceded por mí ante Efrón hijo de Zojar, 

(9) 

יְּאֶת־מ ְּו ְּ תֶן־ל ָ֗ הוְּב ְּי  דִֵ֑ הְּשָּׂ צֵָ֣ ק  רְּב  וְֹּאֲשִֶׁ֖ ְּאֲשֶר־לֹ֔ הּ֙ פֵלָּ תְּהַמַכ  רִַ֤ סֶףְּעָּ כֶֹ֨

ת ְּ אְּי  לֵַּ֜ יְּב ְּמָּ ִ֛ וֹכ ְּנֵֶ֥נָּהְּל  בֶר:כִֶׁ֖םְּתָֽ ָֽ זַת־קָּ אֲח   לַָֽ
vêiten-lí et-mê'arát hamajpelah asher-ló, ashér biqtzéh sadéhu; bêjésef malé 

itênénah lí bêtójêjém láajuzat-qáver.  
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para que me dé la cueva de Macpela que está en el extremo de su campo. Que 

por su justo precio me la dé como propiedad para sepultura en medio de 

vosotros. 

(10) 

בְּב ְּו ְּ שִֵׁ֖ וֹןְּי  רֵ֥ וֹךְְּב ְּעֶפ  ְּב ְּתָ֣ םּ֙ הָּ רָּ יְּאֶת־אַב  ִ֤ ת  ח  וֹןְּהַָֽ רֹ֨ תְּוַיַעַןְּ֩עֶפ  נֵָ֣יְּא ְּנֵי־חִֵ֑ ז 

תְּל ְּב ְּ יְּנֵי־חֵֹ֔ אֵֵ֥ לְּבָּ ר:כ ִ֛ וְֹּלֵאמ ָֽ ירִׁ֖ עַר־ע   שַָֽ
vê'efrón ioshév bêtój bênei-jét; vaia'an 'efrón hájití et-avraham bêoznéi vênei-

jét, lêjól baéi shá'ar-'iró lemór.  

 

Efrón estaba sentado entre los hijos de Jét [Het]. Y Efrón el heteo respondió a 

Avraham [Abraham] en presencia de los hijos de Jét [Het] y de todos cuantos 

entraban por las puertas de la ciudad, diciendo: 

(11) 

יְּש ְּ ָ֣ נ  א־אֲד  ךְְּו ְּל ָֽ יְּלָֹּ֔ ת  תַָ֣ ְּנָּ דֶהּ֙ יְּהַשָּ נ  עֵֹ֔ וְֹּל ְּהַמ ְּמָּ הְּאֲשֶר־בִׁ֖ ֵ֥ רָּ ְּנ ְּעָּ ְּךָ֣ יהָּ ִ֑ תַת 

יְּנ ְּעֵינֵ יְּב ְּל ְּ ִ֛ י־עַמ  ךְְּק ְּנֵָֽ ִׁ֖ ְּלָּ יהָּ ֵ֥ ך:תַת  רְּמֵתֶָֽ  ב ֵ֥
ló-adoní shêma'éni, hasadeh natáti láj, vêhamê'aráh asher-bó lêjá nêtatíha; 

lê'einéi vênéi-'amí nêtatíha láj qêvór metéja.  

 

–No, señor mío. Escúchame: Yo te doy el campo y te doy la cueva que hay en 

él. En presencia de los hijos de mi pueblo te lo doy; sepulta a tu difunta. 

(12) 

רֶץ: ָֽ אָּ םְּהָּ נִֵׁ֖יְּעֵַ֥ פ  םְּל  הָֹּ֔ רָּ ְּאַב  חוּ֙ תַֹ֨ ש   וַי 
vaishtájú avrahám, lifnéi 'ám haáretz.  

 

Pero Avraham [Abraham] se inclinó ante el pueblo de la tierra. 

(13) 

וֹןְּב ְּ רַּ֜ רְּאֶל־עֶפ  דַבֵֹ֨ וְּא ְּוַי  הְּלִׁ֖ ֵ֥ ם־אַתָּ ךְְּא  רְּאִַ֛ ְּלֵאמ ֹ֔ רֶץּ֙ אָֹּ֨ נִֵ֤יְּעַם־הָּ ז 

יְּו ְּש ְּ נ  מֶֹ֔ חְּמ  ְּקַָ֣ דֶהּ֙ סֶףְּהַשָּ יְּכִֶ֤ ת  תַַּ֜ יְּנָּ נ  עִֵ֑ ב ְּמָּ ה:אֶק  מָּ ָֽ יְּשָּ ִׁ֖ הְּאֶת־מֵת  ֵ֥  רָּ
vaidabér el-'efrón bêoznéi 'am-haáretz lemór, áj im-atáh lú shêma'éni; natáti 

késef hasadeh qáj miméni, vêeqbêráh et-metí shámah.  

 

Y respondió a Efrón en presencia del pueblo de la tierra, diciendo: –Más bien, 

te ruego que me escuches: Yo te daré dinero por el campo. Tómamelo, y yo 

sepultaré allí a mi difunta. 

(14) 

וֹ: רְּלָֽ םְּלֵאמ ֵ֥ ִׁ֖ הָּ רָּ וֹןְּאֶת־אַב  רִ֛  וַיַ עַןְּעֶפ 
vaiá'an 'efrón et-avrahám lemór ló.  

 

Efrón respondió a Avraham [Abraham] diciéndole: 
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(15) 

יְּש ְּ ָ֣ נ  ינ ְּאֲד  יְּובֵָֽ ֵ֥ סֶףְּבֵינ  קֶל־כִֶ֛ תְּשֶָֽ עְּמֵא   בַֹ֨ יְּאֶרֶץְּ֩אַר  נ  עֵֹ֔ ואְּמָּ ִ֑ ְּמַה־ה  ךִׁ֖

ת ְּו ְּ ְּק ְּאֶת־מֵָֽ ר:ךִׁ֖  ב ָֽ
adoní shêma'éni, eretz arbá' meót shéqel-késef beiní uvéinêjá mah-hív; vêet-

métêjá qêvór.  

 

–Señor mío, escúchame: La tierra vale 400 siclos de plata. ¿Qué es esto entre 

tú y yo? Sepulta, pues, a tu difunta. 

(16) 

ְּל ְּ םּ֙ הָּ רָּ לְּאַב  ק ִ֤ ש  ְּוַי  רוֹןַ֒ םְּ֮אֶל־עֶפ  הָּ רָּ עְּאַב  מַָ֣ ש  סֶףְּוַי  ןְּאֶת־הַכִֶּ֕ ר ֹ֔ עֶפ 

רְּב ְּ בִֶׁ֖ רְּד  נֵָ֣יְּב ְּא ְּאֲשֵֶ֥ ר:ז  חֵָֽ רְּלַס  בִֵׁ֖ סֶףְּע  קֶלְּכֶֹ֔ ְּשֶָ֣ עְּמֵאוֹתּ֙ בִַ֤ תְּאַר   נֵי־חִֵ֑
vaishmá' avraham el-'efron vaishqól avraham lê'efrón, et-hakésef ashér dibér 

bêoznéi vênei-jét; arbá' meot shéqel késef, 'ovér lasojér.  

 

Entonces Avraham [Abraham] escuchó a Efrón, y en presencia de los hijos de 

Jét [Het], pesó para Efrón la plata que éste le dijo: 400 siclos de plata de 

buena ley entre mercaderes. 

(17)                                                                                                             2ª Aliá 

ַָֽ֣ק ְּ ְּםְּ׀ְּשׂ ְּוַיָּ דֶהּ֙ אְּהַשָּ רִֵ֑ נֵָ֣יְּמַמ  פ  רְּל  הְּאֲשִֶׁ֖ פֵלָֹּ֔ ְּבַמַכ  וֹןְּאֲשֶרּ֙ רָ֗ הְּעֶפ  דֵָ֣

וְֹּו ְּהַמ ְּו ְּ הְּאֲשֶר־בֹ֔ ָ֣ רָּ רְּכ ְּעָּ ְּאֲשֶָ֣ עֵץּ֙ רְּב ְּל־הָּ הְּאֲשֵֶ֥ דֶֹ֔ יב:ל־ג ְּכ ְּבַשָּ ָֽ ב  וְֹּסָּ לִׁ֖  ב 
vaiáqom | sêdéh 'efrón asher bamajpeláh, ashér lifnéi mamré; hasadeh 

vêhamê'aráh asher-bó, vêjol-ha'etz ashér basadéh, ashér bêjol-gêvuló savív.  

 

Así el campo de Efrón que estaba en Macpela, frente a Mamre, tanto el campo 

como la cueva que había en él, junto con todos los árboles que había en el 

campo y en sus contornos, pasó 

(18) 

םְּל ְּל ְּ ֵ֥ הָּ רָּ ִׁ֖הְּל ְּאַב  נָּ ק  תְּב ְּעֵינֵָ֣יְּב ְּמ  וֹ:נֵי־חִֵ֑ ירָֽ עַר־ע  יְּשַָֽ אֵֵ֥ לְּבָּ  כ ִׁ֖
lêavrahám lêmiqnáh lê'einéi vênei-jét; bêjól baéi shá'ar-'iró.  

 

a ser propiedad de Avraham [Abraham], en presencia de los hijos de Jét [Het], 

de todos los que entraban por las puertas de su ciudad. 

(19) 

וְֹּאֶל־מ ְּו ְּ תָ֗ ש  הְּא  ָ֣ רָּ םְּאֶת־שָּׂ הַָּּ֜ רָּ רְּאַב  בַֹ֨ חֲרֵי־כֵןְּ֩קָּ תְּשׂ ְּאַָֽ רִַ֞ הְּעָּ דֵ 

הְּעַל־פ ְּ ִ֛ פֵלָּ וֹןְּב ְּהַמַכ  רִ֑ ואְּחֶב  ָ֣ אְּה  רִֵׁ֖ רֶץְּכ ְּנֵֵ֥יְּמַמ  עַן:אִֶׁ֖ ָֽ  נָּ
vêájarei-jen qavár avrahám et-saráh ishtó el-mê'arát sêdéh hamajpeláh 'al-

pênéi mamré hí jevrón; bêéretz kêná'an.  

 

Después de esto, Avraham [Abraham] sepultó a Sara su mujer en la cueva del 

campo en Macpela, frente a Mamre, es decir, Hebrón, en la tierra de Canaán. 
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(20) 

ק ְּ הְּו ְּוַיָֹּ֨ דֶַּ֜ וְֹּל ְּהַמ ְּםְּהַשָּ הְּאֲשֶר־בִ֛ רָּ  תְּב ְּעָּ בֶרְּמֵאִֵׁ֖ ִ֑ זַת־קָּ אֲח  םְּלַָֽ ִׁ֖ הָּ רָּ נֵי־אַב 

ת:  ס חֵָֽ
vaiáqom hasadéh vêhamê'aráh asher-bó lêavrahám láajuzat-qáver; meét bênei-

jét.  

 

Así Avraham [Abraham] adquirió de los hijos de Jét [Het] el campo y la cueva 

que había en él, como una propiedad para sepultura. 

 

 

Bereshit – Génesis Capítulo 24 
 

 

(1) 

םְּו ְּ ָ֣ הָּ רָּ לְּ:אַב  םְּבַכ ָֽ ִׁ֖ הָּ רָּ ךְְּאֶת־אַב  ִ֛הְּבֵרֵַ֥ יהוָּ יםְּוַָֽ ִ֑ אְּבַיָּמ  ִׁ֖ ןְּבָּ  זָּקֵֹ֔
vêavrahám zaqén, bá baiamím; váAdonai beráj et-avrahám bakól .  

 

Avraham [Abraham] era anciano y muy entrado en días, y el Eterno había 

bendecido a Avraham [Abraham] en todo. 

(2) 

ְּז ְּ דוֹּ֙ םְּאֶל־עַב  הָָּ֗ רָּ אמֶרְּאַב  לְּב ְּוַי ָ֣ שִֵׁ֖ וְֹּהַמ  ןְּבֵיתֹ֔ ים־כ ְּקַָ֣ ָֽ וְֹּשׂ  ל־אֲשֶר־לִ֑

ַֽד ְּ ָֽ ֵ֥אְּיָּ חַתְּי ְּנָּ ְּתֵַ֥ י:ךִׁ֖ ָֽ  רֵכ 
vaiómer avrahám el-'avdó zêqán beitó, hamoshél bêjol-asher-ló; sím-ná iádêjá 

tájat iêrejí.  

 

Entonces Avraham [Abraham] dijo a un siervo suyo, el más viejo de su casa y 

que administraba todo lo que tenía: –Por favor, pon tu mano debajo de mi 

muslo, 

(3) 

חְּו ְּ קִַ֤ א־ת  רְּל ָֽ רֶץְּאֲשֶֹ֨ ִ֑ אָּ יְּהָּ אלֹהִֵׁ֖ םְּוֵָֽ י  מַֹ֔ יְּהַשָּ ְּאֱלֹהֵָ֣ הּ֙ יהוָּ ְּבַָֽ יעֲךֹ֔ ָ֣ ב  אַש 

ב ְּ יְּמ  נ ֹ֔ ב  ְּל  הּ֙ שָּ כ ְּא  ְּהַָֽ בְּב ְּנוֹתּ֙ יְּיוֹשֵֵ֥ ִׁ֖ כ  נ  ָֽ רְּאָּ יְּאֲשֵֶ֥ וְֹּ:נַעֲנ ֹ֔ בָֽ ר   ק 
vêashbí'ajá, báAdonai elohéi hashamáim, vélohéi haáretz; ashér ló-tiqáj ishah 

livní, mibênot hákêna'aní, ashér ánojí ioshév bêqirbó .  

 

y te haré jurar por el Eterno, Elohim de los cielos y Elohim de la tierra, que no 

tomarás para mi hijo una mujer de las hijas de los cananeos entre los cuales 

habito. 

(4) 

יְּו ְּ ִ֛ צ  יְּאֶל־אַר  ךְְּו ְּכ   יְּתֵלִֵ֑ ִׁ֖ ת  וֹלַד  יְּל ְּאֶל־מָֽ ֵ֥ נ  ב  הְּל  ִׁ֖ שָּ ְּא  ֵ֥ תָּ קַח  ָֽ ק:לָּ ָֽ חָּ צ   י 
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kí el-artzí vêel-móladtí teléj; vêláqajtá isháh livní lêitzjáq.  

 

Más bien, irás a mi tierra, a mi parentela, y tomarás mujer para mi hijo Itzjaq 

[Isaac]. 

(5) 

י חֲרִַׁ֖ כֶתְּאַָֽ לֵֶ֥ הְּלָּ שָֹּ֔ א  ָֽ הְּהָּ א־ת אבֶָ֣ ְּל ָֽ בֶדְּאולַיּ֙ עֶֹ֔ ְּהָּ יוּ֙ אמֶרְּאֵלָּ אֶל־ְּוַי ִ֤

ְּ אתָּ ֵ֥ רֶץְּאֲשֶר־יָּצָּ ִׁ֖ אָּ ְּאֶל־הָּ ךֹ֔ נ  ְּאֶת־ב  יבּ֙ ש  בְּאָּ שִֵ֤ הָּ אתְּהֶָֽ רֶץְּהַז ִ֑ ָ֣ אָּ הָּ

ם: ָֽ שָּ  מ 
vaiómer elav ha'éved, ulaí ló-tovéh háisháh, laléjet ájarái el-haáretz hazót; 

héhashév ashiv et-binjá, el-haáretz asher-iatzáta mishám.  

 

Su siervo le respondió: –Quizás la mujer no quiera venir conmigo a esta tierra. 

¿He de hacer volver a tu hijo a la tierra de donde saliste? 

(6) 

מֶרְּל ְּ ָ֣ שָּ םְּה  ִ֑ הָּ רָּ יוְּאַב  ִׁ֖ אמֶרְּאֵלָּ יבְּאֶת־ב ְּוַי ֵ֥ ֵ֥ ש  ְּפֶן־תָּ ה:ךֹ֔ מָּ ָֽ יְּשָּ ִׁ֖  נ 
vaiómer eláv avrahám; hishámer lêjá, pen-tashív et-bêní shámah.  

 

Avraham [Abraham] le dijo: –Guárdate, no sea que hagas volver a mi hijo 

allá. 

(7) 

רְּל ְּ םְּאֲשֶֹ֨ י  מַָ֗ יְּהַשָּ ָ֣הְּ׀ְּאֱלֹהֵָ֣ הוָּ ְּי  יַ֒ ת  וֹלַד  רֶץְּמָֽ יְּ֮ומֵאֶָ֣ ב  יתְּאָּ בֵָ֣ יְּמ  נ  חַַּ֜ קָּ

ש ְּ ָֽ רְּנ  אֲשִֶ֤ יְּוַָֽ בֶר־ל ַּ֜ רְּד  אֲשֶֹ֨ רְּל ְּוַָֽ ְּלֵאמ ֹ֔ יּ֙ ע־ל  רֶץְּבַָֽ ָ֣ אָּ ןְּאֶת־הָּ ְּאֶתִֵׁ֖ עֲךֹ֔ ר  זַֹ֨

ְּל ְּ כוֹּ֙ אָּ חְּמַל  לִַ֤ ש  ואְּי  אתְּהָ֗ יךְּו ְּהַז ִ֑ נֶֹ֔ םְּ:פָּ ָֽ שָּ יְּמ  ִׁ֖ נ  ב  הְּל  ִ֛ שָּ ְּא  ֵ֥ תָּ קַח  ָֽ  לָּ
Adonai | elohéi hashamáim ashér lêqajáni mibéit aví umeéretz móladtí váashér 

diber-lí váashér níshêbá'-lí lemór, lêzár'ajá, etén et-haáretz hazót; hú ishláj 

malajó lêfanéja, vêláqajtá isháh livní mishám .  

 

El Eterno, Elohim de los cielos, que me tomó de la casa de mi padre y de la 

tierra de mi nacimiento, y que me habló y me juró diciendo: 'A tu 

descendencia daré esta tierra', él enviará su enviado delante de ti, y tú tomarás 

de allí una mujer para mi hijo. 

(8) 

יךְּו ְּו ְּ חֲרֶֹ֔ כֶתְּאַָֽ לֶָ֣ ְּלָּ הּ֙ שָּ א  ָֽ הְּהָּ אְּת אבִֶ֤ ם־ל ֹ֨ ש ְּא  ְּמ  יתָּ ק ִּ֕ קְּנ  אתְּרַָ֣ יְּז ִ֑ ִׁ֖ ת  עָּ ָֽ ב 

ה:אֶת־ב ְּ מָּ ָֽ בְּשָּ שִֵׁ֖ אְּתָּ יְּל ֵ֥  נ ֹ֔
vêim-ló tovéh háishah laléjet ájaréja, vêniqíta mishêvú'atí zót; ráq et-bêní, ló 

tashév shámah.  

 

Pero si la mujer no quiere venir contigo, tú quedarás libre de este juramento 

mío. Solamente que no hagas volver allá a mi hijo. 
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(9) 

וְֹּעַל־ עְּלֹ֔ בַָֽ ָ֣ שָּ ִ֑יוְּוַי  נָּ םְּאֲד  ִׁ֖ הָּ רָּ חַתְּיֵֶַֽ֥רֶךְְּאַב  וְֹּתִַ֛ ְּאֶת־יָּדֹ֔ בֶדּ֙ עֶֹ֨ ִ֤שֶׂםְּהָּ וַיָּ

ה: רְּהַזֶָֽ ִׁ֖ בָּ  הַדָּ
vaiásem ha'éved et-iadó, tájat iérej avrahám adonáv; vaishává' ló, 'al-hadavár 

hazéh.  

 

Entonces el siervo puso su mano debajo del muslo de Avraham [Abraham] su 

señor, y le juró sobre este asunto. 

(10)                                                                                                             3ª Aliá 

הְּג ְּ ֹ֨ רָּ עֶבֶדְּעֲשָּׂ חְּהֶָּּ֠ קַָ֣ ג ְּוַי  יםְּמ  לֶךְְּו ְּמַל ַּ֜ ְּוַיֵֹ֔ יוּ֙ נָּ יְּאֲד  ִׁ֖יוְּכ ְּמַלִֵ֤ נָּ ובְּאֲד  ל־טֵ֥

ק ְּב ְּ וְֹּוַיָָּ֗ וֹר:יָּדִ֑ ירְּנָּחָֽ ֵ֥ םְּאֶל־ע  י  הֲרִַׁ֖ םְּנַָֽ  םְּוַיִֵ֛לֶךְְּאֶל־אֲרֵַ֥
vaiqáj há'eved 'asaráh gêmalím migêmaléi adonav vaiélej, vêjol-túv adonáv 

bêiadó; vaiáqom vaiélej el-arám náharáim el-'ír najór.  

 

Y el siervo tomó diez de los camellos de su señor, y se fue llevando consigo 

toda clase de cosas preciadas de su señor. Partió y se fue a Siria 

mesopotámica, a la ciudad de Nacor, 

(11) 

ךְְּהַג ְּ רֵ  ירְּאֶל־ב ְּוַיַב  ִׁ֖ ע  וץְּלָּ חֵ֥ יםְּמ  ִ֛ םְּל ְּמַל  י  ִ֑ רְּהַמָּ רֶבְּל ְּאֵָ֣ תְּעֶֹ֔ אתְּעֵָ֣ תְּצֵֵ֥ עִֵׁ֖

ת: אֲב ָֽ  הַש ָֽ
vaiavréj hagêmalím mijútz la'ír el-bêér hamáim; lê'ét 'érev, lê'ét tzét 

hashóavót.  

 

e hizo arrodillar los camellos fuera de la ciudad, junto a un pozo de agua. Era 

la hora del atardecer, cuando las jóvenes salían para sacar agua. 

(12) 

ֵ֥אְּל ְּ רֵה־נָּ םְּהַק  הָֹּ֔ רָּ יְּאַב  ָ֣ נ  ְּאֲד  הְּאֱלֹהֵיּ֙ הוָָּ֗ רְּ׀ְּי  עֲשֵׂה־וַי אמַָ֓ וֹםְּוַָֽ נִַׁ֖יְּהַיִ֑ פָּ

םְּ: ָֽ הָּ רָּ יְּאַב  ֵ֥ נ  םְּאֲד  ִׁ֖ סֶדְּע   חִֶּ֕
vaiomár | Adonai eloheí adoní avrahám, haqreh-ná lêfanái haióm; vá'aseh-

jésed 'ím adoní avrahám .  

 

Y dijo: –oh Eterno, Elohim de mi señor Avraham [Abraham], por favor, haz 

que hoy ocurra algo en mi presencia. Muestra bondad para mi señor Avraham 

[Abraham]. 

(13) 

צ ְּ ירְּי ָֽ ע ֹ֔ יְּהָּ שֵָ֣ ְּאַנ  נוֹתּ֙ םְּוב  י  ִ֑ יןְּהַמָּ בְּעַל־עֵָ֣ ִׁ֖ צָּ יְּנ  ֵ֥ כ  נ  ָֽ נִֵ֛הְּאָּ בְּה  א ֵ֥ ש  תְּל  א ִׁ֖

ם: י  ָֽ  מָּ
hinéh ánojí nitzáv 'al-'éin hamáim; uvnot anshéi ha'ír, iótzêót lishóv máim.  
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He aquí que yo estoy junto al manantial de agua, y las hijas de los hombres de 

la ciudad vendrán para sacar agua. 

(14) 

ְּו ְּו ְּ ִ֤אְּכַדֵךְּ֙ י־נָּ ְּהַט  יהָּּ֙ רְּאֵלֶֹ֨ מִַ֤ רְּא  ְּאֲשֶֹ֨ ָ֗ נַעֲרָּ ָ֣הְּהַָֽ יָּ הְּו ְּהָּ תֶֹ֔ מ ְּאֶש  ָֽ הְּש ְּאָּ ָ֣ הְּרָּ תֵֹ֔

ְּל ְּגַם־ג ְּו ְּ תָּּ֙ ח  כַֹ֨ הְּּה  ִ֤ תָּ הְּא  קִֶ֑ יךְּאַש  ד ְּמַלִֶׁ֖ ְּל ְּעַב  י־ךָ֣ ָֽ עְּכ  הְּּאֵדַֹ֔ ָ֣ קְּובָּ חָֹּ֔ צ  י 

י: ָֽ נ  ם־אֲד  סֶדְּע  ְּחִֶׁ֖ יתָּ ֵ֥ שׂ   עָּ
vêhaiáh hána'ará ashér omár eléihá hati-ná jadej vêeshtéh, vêámêráh shêtéh, 

vêgam-gêmaléja ashqéh; otáĥ hojájtá lê'avdêjá lêitzjáq, uváĥ edá', kí-'asíta 

jésed 'im-adoní.  

 

Sea, pues, que la joven a quien yo diga: 'Por favor, baja tu cántaro para que yo 

beba', y ella responda: 'Bebe tú, y también daré de beber a tus camellos'; sea 

ella la que tú has destinado para tu siervo, para Itzjaq [Isaac]. En esto 

conoceré que has tenido misericordia de mi señor. 

(15) 

ָ֣הְּל ְּ לָּ ואְּטֶרֶםְּ֮כ  י־הָ֗ ה  ַֽי  ְּו ְּוַָֽ רְּי ל ְּדַבֵרַ֒ אתְּאֲשִֶ֤ צֵָ֗ הְּי  ָ֣ קָּ ב  נֵ הְּר  ְּה  הּ֙ דָּ

םְּו ְּ ִ֑ הָּ רָּ יְּאַב  ָ֣ וֹרְּאֲח  שֶתְּנָּחִׁ֖ הְּאֵֵ֥ כָֹּ֔ ל  לְּבֶן־מ  תואֵָ֣ ב  הּ:ל  ָֽ מָּ כ  הְּּעַל־ש  ִׁ֖  כַדָּ
váihi-hú terem kiláh lêdaber vêhinéh rivqáh iotzét ashér iulêdah livtuél ben-

milkáh, éshet najór ají avrahám; vêjadáĥ 'al-shijmáĥ.  

 

Y aconteció que cuando él aún no había acabado de hablar, he aquí que con su 

cántaro sobre el hombro, venía Rebeca, que le había nacido a Betuel, hijo de 

Milca, mujer de Nacor, hermano de Avraham [Abraham]. 

(16) 

ְּמ ְּו ְּ אֶהּ֙ תְּמַר  בִַ֤ ְּט  ָ֗ נַעֲרָּ דְּב ְּהַָֽ הְּו ְּא ֹ֔ אְּי ְּתולִָּּ֕ ישְּל ָ֣ ִׁ֖ נָּהְּא  י  עַֹ֔ רֶדְּהָּ הְּּוַתֵָ֣ ִ֑ עָּ דָּ

עַל:וַת ְּ ָֽ הְּּוַתָּ ִׁ֖ אְּכַדָּ  מַלֵֵ֥
vêhána'ará továt mareh mêód, bêtuláh vêísh ló iêda'áĥ; vatéred ha'áinah, 

vatêmalé jadáĥ vatá'al.  

 

La joven era muy hermosa; era virgen, a quien ningún hombre había 

conocido. Ella descendió al manantial, llenó su cántaro y subía. 

(17) 

ֵַֽ֥ר ְּ הְּּוַיָּ ִ֑ אתָּ רָּ ק  בֶדְּל  עִֶׁ֖ ִ֛אְּמ ְּץְּהָּ יְּנָּ ינ  ֵ֥ יא  מ  אמֶרְּהַג  ךְ:וַי ִּ֕ כַדֵָֽ םְּמ  י   עַט־מִַׁ֖
vaiárotz ha'éved liqratáĥ; vaiómer hagmiíni ná mê'at-máim mikadéj.  

 

Entonces el siervo corrió hacia ella y le dijo: –Por favor, dame de beber un 

poco de agua de tu cántaro. 

(18) 

אמֶרְּש ְּ הְּוַת ִׁ֖ יְּוַת ְּתֵָ֣ ִ֑ נ  הו:אֲד  קֵָֽ הְּּוַתַש  ִׁ֖ הְּּעַל־יָּדָּ ִ֛ רֶדְּכַדָּ רְּוַת    מַהֵָ֗
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vatómer shêtéh adoní; vatêmahér vatóred kadáĥ 'al-iadáĥ vatashqéhu.  

 

Y ella respondió: –Bebe, señor mío. Se apresuró a bajar su cántaro a su mano 

y le dio de beber. 

(19) 

ת:כִַׁ֖לְּל ְּוַת ְּ ת ָֽ ש  וְּל  לִׁ֖ ם־כ  דְּא  בְּעֵַ֥ אָֹּ֔ ְּאֶש  יךּ֙ מַלֶֹ֨ ג  אמֶרְּגִַ֤םְּל  וְֹּוַת ָ֗ תִ֑ ק   הַש 
vatêjál lêhashqotó; vatómer gám ligmaléjá esháv, 'ád im-kilú lishtót.  

 

Cuando acabó de darle de beber, agregó: –También sacaré agua para tus 

camellos, hasta que acaben de beber. 

(20) 

רְּוַת ְּוַת ְּ ר ְּמַהֵָ֗ ֵ֥ קֶתְּוַתָּ ְּאֶל־הַש ֹ֔ הּּ֙ רְּכַדָּ ל־הַב ְּעִַ֤ וֹדְּאֶָֽ בְּץְּעִ֛ א ִ֑ ש  רְּל  אִֵׁ֖

בְּל ְּ אִַׁ֖ ש  יו:ל־ג ְּכ ְּוַת  ָֽ  מַלָּ
vatêmahér vatê'ár kadaĥ el-hashóqet, vatárotz 'ód él-habêér lishóv; vatisháv 

lêjol-gêmaláv.  

 

Se dio prisa, vació su cántaro en el abrevadero y corrió otra vez al pozo para 

sacar agua. Y sacó para todos sus camellos. 

(21) 

אְּ:ו ְּ ם־ל ָֽ וְֹּא  כִׁ֖ ִ֛הְּדַר  הוָּ יחְַּי  ל   צ  ה  עַתְּהַָֽ דַָ֗ ישְּלָּ ִּ֕ חֲר  הְּּמַָֽ ִ֑ הְּלָּ אִֵׁ֖ תָּ ש  ישְּמ  ֵ֥ א   הָּ
vêhaísh mishtaéh láĥ; májarísh ladá'at háhitzlíaj Adonai darkó im-ló .  

 

El hombre la observaba en silencio para saber si el Eterno había dado éxito a 

su viaje o no. 

(22) 

וְּהַג ְּ לִ֤ רְּכ  אֲשֶֹ֨ יְּכַָֽ ה ָ֗ קַעְּוַי  בְּבִֶׁ֖ ְּנֶַָֽ֣זֶםְּזָּהָֹּ֔ ישּ֙ א  חְּהָּ קִַ֤ וֹתְּוַי  תֹ֔ ש  ְּל  יםּ֙ מַל 

נִֵ֤יְּצ ְּ וְֹּוש  לִ֑ קָּ ש  ְּעֲשְָּּׂמ  יהָּ ְּעַל־יָּדֶֹ֔ יםּ֙ יד  ם:מ  ָֽ לָּ קָּ ש  בְּמ  ִׁ֖ הְּזָּהָּ ֵ֥  רָּ
vaihí káashér kilú hagêmalim lishtót, vaiqáj haish nézem zaháv, béqa' 

mishqaló; ushnéi tzêmidim 'al-iadéiha, 'asaráh zaháv mishqalám.  

 

Cuando los camellos acabaron de beber, el hombre le obsequió un pendiente 

de oro que pesaba medio siclo y dos brazaletes de oro para sus brazos, que 

pesaban diez siclos. 

(23) 

ין: ָֽ ל  נוְּלָּ ִׁ֖ וֹםְּלָּ קֵ֥ יךְְּמָּ ִ֛ ב  יְּהֲיֵ שְּבֵית־אָּ ִ֑ ִׁ֖אְּל  יְּנָּ יד  ֵ֥ ְּהַג  ת  יְּאַֹ֔ ָ֣ ְּבַת־מ  אמֶרּ֙  וַי ֹ֨
vaiómer bat-mí át, hagídi ná lí; haiésh beit-avíj maqóm lánu lalín.  

 

Y le preguntó: –¿De quién eres hija? Dime, por favor, ¿habrá lugar en la casa 

de tu padre donde podamos alojarnos? 
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(24) 

יוְּבַת־ב ְּ אמֶרְּאֵלָֹּ֔ ל ְּוַת ָ֣ ָֽ רְּיָּ הְּאֲשֵֶ֥ כִָּּ֕ ל  יְּבֶן־מ  כ  נ ִ֑ לְּאָּ הְּל ְּתואִֵׁ֖ ִׁ֖ וֹר:דָּ  נָּחָֽ
vatómer eláv, bat-bêtuél anóji; ben-milkáh ashér iálêdáh lênajór.  

 

Ella respondió: –Yo soy hija de Betuel, hijo de Milca, el cual ella dio a luz a 

Nacor. 

(25) 

ון: לָֽ וֹםְּלָּ קִׁ֖ נוְּגַם־מָּ ִ֑ מָּ בְּע  וֹאְּרַָ֣ פִׁ֖ ס  בֶןְּגַם־מ  יוְּגַם־תֵֶ֥ אמֶרְּאֵלָֹּ֔  וַת ָ֣
vatómer eláv, gam-téven gam-mispó ráv 'imánu; gam-maqóm lalún.  

 

–Y añadió–: También en nuestra casa hay paja y mucho forraje, y lugar para 

alojarse. 

(26) 

הְּ: ָֽ יהוָּ חוְּלַָֽ תִַׁ֖ ש  ישְּוַי  א ֹ֔ דְּהָּ ק ָ֣  וַי 
vaiqód haísh, vaishtáju láAdonai .  

 

Entonces el hombre se inclinó y adoró al Eterno 

(27)                                                                                                             4ª Aliá 

וְֹּ דִ֛ זֵַ֥בְּחַס  א־עָּ שֶרְּל ָֽ םְּאֲֶּ֠ הָֹּ֔ רָּ יְּאַב  ָ֣ נ  ְּאֲד  ְּאֱלֹהֵיּ֙ הּ֙ הוָּ וךְְּי  רִ֤ אמֶרְּבָּ וַי ָ֗

רֶךְְּּ֙ יְּבַדֶֹ֨ כ ָ֗ נ  ָֽ יְּאָּ ִ֑ נ  םְּאֲד  ָ֣ וְֹּמֵע  תִׁ֖ אֲמ  יְּ:ְּוַָֽ ָֽ נ  יְּאֲד  יתְּאֲחֵֵ֥ הְּבִֵׁ֖ הוָֹּ֔ יְּי  נ  חַָ֣  נָּ
vaiómer barúj Adonai eloheí adoní avrahám, ásher ló-'azáv jasdó váamitó 

me'ím adoní; ánojí badérej najáni Adonai, béit ajéi adoní .  

 

diciendo: –¡Bendito sea el Eterno, Elohim de mi señor Avraham [Abraham], 

que no apartó de mi señor su misericordia y su verdad! En el camino el Eterno 

me guió hacia la casa de los hermanos de mi señor. 

(28) 

ר ְּ ְּוַתַגִֵׁ֖דְּל ְּוַתָֹּ֨ ֹ֔ נַעֲרָּ ְּהַָֽ הְּּכַד ְּץּ֙ ִ֑ מָּ יתְּא  לֶה:בֵָ֣ אֵָֽ יםְּהָּ ִׁ֖ ר   בָּ
vatárotz hána'ará, vatagéd lêvéit imáĥ; kadêvarím haéleh.  

 

La joven corrió y contó estas cosas en la casa de su madre. 

(29) 

ר ְּ ןְּוַיָֹּ֨ ִ֑ בָּ וְֹּלָּ מָ֣ חְּוש  ִׁ֖ הְּאָּ ֵ֥ קָּ ב  ר  ן:ול  י  ָֽ עָּ הְּאֶל־הָּ וצָּ ישְּהַחִׁ֖ ִ֛ א  ןְּאֶל־הָּ בָּ   ץְּלָּ
ulrivqáh áj ushmó laván; vaiárotz laván el-haísh hajútzah el-ha'áin.  

 

Rebeca tenía un hermano que se llamaba Labán, el cual corrió afuera hacia el 

hombre, hacia el manantial. 
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(30) 

ְָּֽ זֶםְּו  תְּאֶת־הַנֶָ֗ א ָ֣ ר  יְּ׀ְּכ  ָ֣ ה  יםְּ֮עַל־י ְּאֶת־הַצ ְּוַי  ד  ש ְּמ  תוְַֹּ֒וכ  יְּאֲח  וְֹּדֵָ֣ עָ֗ מ 

יש ִ֑ א  יְּהָּ רְּאֵלִַׁ֖ בֵֶ֥ ה־ד  רְּכ ָֽ ְּלֵאמ ֹ֔ תוֹּ֙ הְּאֲח  ִ֤ קָּ ב  יְּר  רִֵ֞ ב  ְּאֶל־ְּאֶת־ד  וַיָּב אּ֙

ישְּו ְּ א ֹ֔ דְּעַל־הַג ְּהָּ מֵֵ֥ נִֵ֛הְּע  ן:ה  י  ָֽ עָּ יםְּעַל־הָּ ִׁ֖  מַל 
vaihí | kirót et-hanézem vêet-hatzêmidim 'al-iêdéi ajotó ujshom'ó et-divréi 

rivqáh ajotó lemór, kóh-dibér elái haísh; vaiavo el-haísh, vêhinéh 'oméd 'al-

hagêmalím 'al-ha'áin.  

 

Sucedió que cuando vio el pendiente y los brazaletes en las manos de su 

hermana, y oyó las palabras de su hermana Rebeca, que decía: 'Así me habló 

aquel hombre', vino a él, y he aquí que él estaba junto a los camellos, al lado 

del manantial. 

(31) 

אמְֶּ וֹאְּב ְּוַי ִּ֕ וץְּו ְּרְּבִׁ֖ ְּבַחֹ֔ דּ֙ עֲמ  הְּתַָֽ מָּ ִ֤ ִ֑הְּלָּ הוָּ וךְְּי  תְּרָ֣ י  יְּהַבַֹ֔ ית  ָ֣ נ  ְּפ  יּ֙ כ  נ  ָֽ אָּ

וֹםְּלַג ְּ קִׁ֖ יםְּ:ומָּ ָֽ  מַל 
vaiómer bó bêrúj Adonai; lámah tá'amod bajútz, vêánojí piníti habáit, 

umaqóm lagêmalím .  

 

Y le dijo: –Ven, bendito del Eterno. ¿Por qué estás ahí fuera? Yo he preparado 

la casa y el lugar para los camellos. 

(32) 

חְּהַג ְּ פַתִַׁ֖ הְּוַי  תָּ י  ְּהַבַֹ֔ ישּ֙ א  אְּהָּ ְּלַג ְּוַיָּב ִ֤ פוֹאּ֙ ס  בֶןְּומ  ןְּתִֶ֤ תֵֹ֨ יםְּוַי  ִ֑ יםְּמַל  מַל ֹ֔

יוְּו ְּ לָֹּ֔ ץְּרַג  ח ָ֣ ר  ְּל  םּ֙ י  וֹ:ומַֹ֨ תָֽ רְּא  יםְּאֲשֵֶ֥ ִׁ֖ אֲנָּש  ָֽ יְּהָּ לֵֵ֥  רַג 
vaiavó haish habáitah, vaifatáj hagêmalím; vaitén téven umispo lagêmalím, 

umáim lirjótz ragláv, vêragléi háanashím ashér itó.  

 

Entonces el hombre fue a la casa. Labán descargó los camellos y les dio paja y 

forraje. Luego trajo agua para lavar los pies de él y los pies de los hombres 

que venían con él. 

(33) 

ם(ְּל ְּ יְּויישםְּ)וַיושִַׂ֤ ת  ר  בִַׁ֖ ם־ד  דְּא  לְּעֵַ֥ כַֹ֔ אְּא  ְּל ָ֣ אמֶרּ֙ לְּוַי ֹ֨ אֱכ ֹ֔ ְּלֶָֽ יוּ֙ נָּ פָּ

ר:ד ְּ אמֶרְּדַבֵָֽ יְּוַי ִׁ֖ ִ֑ רָּ  בָּ
vyysm (vaiiusám) lêfanav léejól, vaiómer ló ojál, 'ád im-dibárti dêvarái; 

vaiómer dabér.  

 

También puso comida delante de él, pero él dijo: –No comeré hasta que haya 

dicho lo que tengo que decir. Labán le dijo: –Habla. 

(34) 

י: כ  נ ָֽ םְּאָּ ִׁ֖ הָּ רָּ בֶדְּאַב  רְּעֵֶ֥  וַי אמִַ֑
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vaiomár; 'éved avrahám anóji.  

 

Entonces dijo: –Yo soy siervo de Avraham [Abraham]. 

(35) 

יְּמ ְּ ִ֛ נ  ךְְּאֶת־אֲד  הְּבֵרַ  יהוִָּ֞ ְּו ְּוַָֽ רּ֙ קָּ אןְּובָּ וְֹּצ ִ֤ תֶן־לִ֞ לְּוַי  ִ֑ דָּ ג  דְּוַי  סֶףְּו ְּא ִׁ֖ בְּכֶָ֣ זָּהָֹּ֔

יםְּ: ָֽ ר  חֲמ  יםְּוַָֽ ִׁ֖ מַל  תְּוג  ח ֹ֔ פָּ ְּוש  םּ֙ ד  עֲבָּ  וַָֽ
váAdonai beráj et-adoní mêód vaigdál; vaiten-ló tzón uvaqar vêjésef vêzaháv, 

vá'avadim ushfajót, ugmalím vájamorím .  

 

El Eterno ha bendecido mucho a mi señor, y él se ha enriquecido. Le ha dado 

ovejas, vacas, plata, oro, siervos, siervas, camellos y asnos. 

(36) 

וְֹּ תֶן־לִׁ֖ הְּּוַי  ִ֑ נָּתָּ ק  יְּז  חֲרִֵׁ֖ יְּאַָֽ נ ֹ֔ אד  ְּלַָֽ יְּבֵןּ֙ ֵ֥ נ  שֶתְּאֲד  הְּ֩אֵֹ֨ רָּ לֶדְּשָּׂ ל־אֶת־כ ְּוַתֵֶ֡

וֹ:  אֲשֶר־לָֽ
vatéled sarah éshet adoní ven ládoní, ájaréi ziqnatáĥ; vaiten-ló et-kol-asher-

ló.  

 

Y Sará [Sara], mujer de mi señor, dio a luz en su vejez un hijo a mi señor, 

quien le ha dado a él todo lo que tiene. 

(37) 

יְּ ִׁ֖ נ  יְּאֲד  נ  עֵֵ֥ ב  ב ְּוַיַש  יְּמ  נ ֹ֔ ב  ְּל  הּ֙ שָּ חְּא  קִַ֤ א־ת  רְּל ָֽ כ ְּלֵאמ ִ֑ ְּהַָֽ רְּנוֹתּ֙ יְּאֲשֵֶ֥ נַעֲנ ֹ֔

בְּב ְּ שֵֵ֥ יְּי  ִׁ֖ כ  נ  ָֽ וֹ:אָּ צָֽ  אַר 
vaiashbi'éni adoní lemór; ló-tiqáj ishah livní, mibênot hákêna'aní, ashér ánojí 

ioshév bêartzó.  

 

Y mi señor me hizo jurar diciendo: 'No tomarás mujer para mi hijo de entre 

las hijas de los cananeos en cuya tierra habito. 

(38) 

ךְְּו ְּ יְּתֵלִֵׁ֖ ִ֛ ב  אְּאֶל־בֵית־אָּ ם־ל   יְּו ְּא  ִ֑ ת  פַח  ש  י:אֶל־מ  ָֽ נ  ב  הְּל  ִׁ֖ שָּ ְּא  ֵ֥ תָּ קַח  ָֽ  לָּ
im-ló el-beit-aví teléj vêel-mishpajtí; vêláqajtá isháh livní.  

 

Más bien, irás a la casa de mi padre, a mi parentela, y tomarás mujer para mi 

hijo.' 

(39) 

י: ָֽ חֲרָּ הְּאַָֽ ִׁ֖ שָּ א  ָֽ ךְְּהָּ א־תֵלֵֵ֥ יְּל ָֽ לִַ֛ יְּא  ִ֑ נ  רְּאֶל־אֲד  מִַׁ֖ א  ָֽ  וָּ
váomár el-adoní; ulái ló-teléj háisháh ájarái.  

 

Yo dije a mi señor: 'Quizás la mujer no quiera venir conmigo.' 

 

 



24 Bereshit / Génesis  Parashat Jaié Sará  ְּ יתב ִׁ֖ רֵאש   

125 
 

(40) 

יְּל ְּ ת  כ  הַלַָ֣ ת  הְּאֲשֶר־ה  הוִָּ֞ יְּי  ִ֑ אמֶרְּאֵלָּ ְּוַי ִׁ֖ ךְּ֙ תָּ וְֹּא  כִ֤ אָּ חְּמַל  לַֹ֨ ש  יוְּי  נָָּ֗ פָּ

ךְּו ְּו ְּ כֶֹ֔ יחְַּדַר  ָ֣ ל  צ  יְּ:ה  ָֽ ב  יתְּאָּ בֵֵ֥ יְּומ  ִׁ֖ ת  פַח  ש  מ  יְּמ  נ ֹ֔ ב  ְּל  הּ֙ שָּ ְּא  ִ֤ תָּ קַח  ָֽ  לָּ
vaiómer elái; Adonai asher-hithalájti lêfanáv ishláj malajó itaj vêhitzlíaj 

darkéja, vêláqajtá ishah livní, mimishpajtí umibéit aví .  

 

Entonces me respondió: 'el Eterno, en cuya presencia he caminado, enviará su 

enviado contigo, y él dará éxito a tu viaje. Tú tomarás una mujer para mi hijo, 

de mi familia, de la casa de mi padre. 

(41) 

יְּו ְּ ִ֑ ת  פַח  ש  וֹאְּאֶל־מ  בִׁ֖ יְּתָּ ֵ֥ יְּכ  ת ֹ֔ לָּ ָ֣ ְּמֵאָּ נָּקֶהּ֙ זְּת  ִ֤ ת ְּאָּ אְּי  ם־ל ִ֤ ךְְּו ְּא  ְּלָֹּ֔ ְּנוּ֙ יתָּ ֵ֥ י  הָּ

י: ָֽ ת  לָּ ָֽ יְּמֵאָּ ִׁ֖  נָּק 
áz tinaqeh meálatí, kí tavó el-mishpajtí; vêim-ló itênú láj, vêhaíta naqí 

meálatí.  

 

Entonces, cuando hayas llegado a mi familia, quedarás libre de mi juramento; 

y aunque no te la den, también quedarás libre de mi juramento.' 

(42) 

ך־ ם־יֶש  םְּא  הָֹּ֔ רָּ יְּאַב  ָ֣ נ  ְּאֲד  ְּאֱלֹהֵיּ֙ הּ֙ הוָּ רְּי  מַָ֗ א  ָֽ ןְּוָּ י  ִ֑ עָּ וֹםְּאֶל־הָּ אְּהַיִׁ֖ ב ֵ֥ אָּ ָֽ וָּ

ךְְּ לֵֵ֥ יְּה  ִׁ֖ כ  נ  ָֽ רְּאָּ יְּאֲשֵֶ֥ כ ֹ֔ יחְַּדַר  ָ֣ ל  ְּמַצ  ְּ:נָּאּ֙ יהָּ לֶָֽ  עָּ
váavó haióm el-ha'áin; váomár Adonai eloheí adoní avrahám, im-ieshja-na 

matzlíaj darkí, ashér ánojí holéj 'aléiha .  

 

Llegué, pues, hoy al manantial y dije: 'el Eterno, Elohim de mi señor Avraham 

[Abraham], por favor, si has de dar éxito a mi viaje en el cual ando, 

(43) 

םְּו ְּ י  ִ֑ יןְּהַמָּ בְּעַל־עֵָ֣ ִׁ֖ צָּ יְּנ  ֵ֥ כ  נ  ָֽ נִֵ֛הְּאָּ בְּה  א ֹ֔ ש  אתְּל  צֵָ֣ ְּהַי  הּ֙ מָּ עַל  ָֽ ִ֤הְּהָּ יָּ הָּ

ֵ֥אְּמ ְּו ְּ י־נָּ ינ  ָֽ ק  ְּהַש  יהָּ יְּאֵלֶֹ֔ ָ֣ ת  מַר  ָֽ ךְ:אָּ כַדֵָֽ םְּמ  י   עַט־מִַׁ֖
hinéh ánojí nitzáv 'al-'éin hamáim; vêhaiáh há'almah haiotzét lishóv, vêámartí 

eléiha, hashqíni-ná mê'at-máim mikadéj.  

 

he aquí que yo estoy junto al manantial de agua. Que la joven que venga para 

sacar agua y a quien yo diga: 'Por favor, dame de beber un poco de agua de tu 

cántaro', 

(44) 

מ ְּו ְּ ָֽ הְּש ְּאָּ ָ֣ ְּגַם־אַתָּ הְּאֵלַיּ֙ ִ֤ הְּו ְּרָּ הְּתֵֹ֔ שָֹּ֔ א  ָֽ ואְּהָּ ָ֣ בְּה  ִ֑ אָּ יךְּאֶש  מַלִֶׁ֖ ג  גֵַ֥םְּל 

ִׁ֖הְּל ְּ הוָּ יחְַּי  ֵ֥ כ  יְּ:אֲשֶר־ה  ָֽ נ   בֶן־אֲד 
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vêámêráh elaí gam-atáh shêtéh, vêgám ligmaléja esháv; hí háisháh, asher-

hojíaj Adonai lêven-adoní .  

 

y ella me responda: 'Bebe tú, y también sacaré agua para tus camellos', que 

sea ella la mujer que el Eterno ha destinado para el hijo de mi señor.' 

(45) 

הְּל ְּ רֶםְּאֲכַלֶַּ֜ יְּ֩טֶֹ֨ יְּו ְּאֲנ  ב ָ֗ רְּאֶל־ל  ְּו ְּדַבֵָ֣ צֵאתּ֙ הְּי  ִ֤ קָּ ב  הְּר  נֵֹ֨ הְּּעַל־ה  ָ֣ כַדָּ

ְֵּ֥ ק  ְּהַש  יהָּ רְּאֵלִֶׁ֖ מֵַ֥ א  ָֽ בְּוָּ ִ֑ אָּ ש  נָּהְּוַת  י  עִַׁ֖ רֶדְּהָּ הְּּוַתֵֵ֥ מָֹּ֔ כ  א:ש  ָֽ יְּנָּ  ינ 
aní térem ajaléh lêdabér el-libí vêhinéh rivqáh iotzet vêjadáĥ 'al-shijmáĥ, 

vatéred ha'áinah vatisháv; váomár eléiha hashqíni ná.  

 

Y antes que acabase de hablar en mi corazón, he aquí que Rebeca venía con su 

cántaro sobre su hombro. Luego descendió al manantial y sacó agua. Entonces 

le dije: 'Por favor, dame de beber.' 

(46) 

אמֶרְּש ְּוַת ְּ ְּוַת ָ֣ יהָּ לֶֹ֔ עָּ ְּמֵָֽ הּּ֙ וֹרֶדְּכַדָּ רְּוַתִ֤ הְּו ְּמַהֵָ֗ הְּגַם־ג ְּתֵֹ֔ קִֶ֑ יךְּאַש  מַלִֶׁ֖

ְּו ְּ ת  ש  אִֵּ֕ ה:גֵַ֥םְּהַג ְּוָּ תָּ ָֽ קָּ ש  יםְּה  ִׁ֖  מַל 
vatêmahér vatóred kadaĥ mé'aléiha, vatómer shêtéh, vêgam-gêmaléja ashqéh; 

vaésht vêgám hagêmalím hishqátah.  

 

Y ella bajó rápidamente su cántaro de encima de su hombro y dijo: 'Bebe tú, y 

también daré de beber a tus camellos.' Yo bebí, y ella también dio de beber a 

mis camellos. 

(47) 

אמֶרְּבַת־ב ְּ ְּוַת ָ֗ ַ֒ יְּאַת  ָ֣ מַרְּ֮בַת־מ  א  ָֽ הְּּוָּ תָָּ֗ לְּא  אַָ֣ אֶש  ָֽ וֹרְּוָּ תואֵלְּּ֙בֶן־נָּחֹ֔

ל ְּ ָֽ רְּיָּ הְּּו ְּאֲשֵֶ֥ ְּעַל־אַפָֹּ֔ זֶםּ֙ םְּהַנֶֹ֨ ִ֤ שׂ  אָּ ָֽ ִ֑הְּוָּ כָּ ל  וְֹּמ  ה־לִׁ֖ :הַצ ְּדָּ יהָּ יםְּעַל־יָּדֶָֽ ִׁ֖ יד   מ 
váeshál otáĥ váomar bat-mí at vatómer bat-bêtuel ben-najór, ashér iálêdah-ló 

milkáh; váasím hanézem 'al-apáĥ, vêhatzêmidím 'al-iadéiha.  

 

Entonces le pregunté: '¿De quién eres hija?' Y ella respondió: 'Soy hija de 

Betuel hijo de Nacor, que le dio a luz Milca.' Yo puse el pendiente en su nariz 

y los brazaletes en sus brazos. 

(48) 

םְּ הָֹּ֔ רָּ יְּאַב  ָ֣ נ  ְּאֲד  ְּאֱלֹהֵיּ֙ הּ֙ הוָּ ךְְּאֶת־י  רֵָ֗ אֲבָּ ָֽ ִ֑הְּוָּ יהוָּ תַחֲוִֶׁ֖הְּלַָֽ אֶש  ָֽ דְּוָּ אֶק ֵ֥ ָֽ וָּ

ְּב ְּ יּ֙ נ  חַֹ֨ נ  רְּה  וְֹּ:אֲשִֶ֤ נָֽ ב  יְּל  ִׁ֖ נ  יְּאֲד  ֵ֥ חַתְּאֶת־בַת־אֲח  קִַ֛ תְּלָּ רֶךְְּאֱמֶֹ֔  דֶָ֣
váeqód váeshtajavéh láAdonai; váavaréj et-Adonai eloheí adoní avrahám, 

ashér hinjání bêdérej emét, laqájat et-bat-ají adoní livnó .  
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Y me incliné y adoré al Eterno. Bendije al Eterno, Elohim de mi señor 

Avraham [Abraham], que me guió por el camino acertado para tomar la hija 

del hermano de mi señor, para su hijo. 

(49) 

יְּו ְּעַתְָּּו ְֶּּ֠ ִ֑ ידוְּל  ָ֣ יְּהַג  ִׁ֖ נ  תְּאֶת־אֲד  אֱמִֶ֛ סֶדְּוֶָֽ יםְּחֶ  שׂ ַּ֜ םְּע  כֶֹ֨ ם־יֶש  אְּהְּא  ם־ל ִּ֕ א 

יְּו ְּ ידוְּל ֹ֔ ָ֣ וְֹּעַל־שׂ ְּהַג  יןְּאֵ֥ ִׁ֖ נֵֶ֥הְּעַל־יָּמ  אל:אֶפ   מ ָֽ
vê'atah im-ieshjém 'osím jésed véemét et-adoní hagídu lí; vêim-ló hagídu lí, 

vêefnéh 'al-iamín ó 'al-sêmól.  

 

Ahora pues, si vosotros vais a mostrar misericordia y verdad para con mi 

señor, declarádmelo. Si no, declarádmelo también, y yo me iré a la derecha o a 

la izquierda. 

(50) 

י ְּ וְּמֵָֽ רֹ֔ אמ  תואֵלְּּ֙וַי ָ֣ ןְּוב  ִ֤ בָּ עַןְּלָּ לְּוַיַֹ֨ אְּנוכִַ֛ רְּל ֵ֥ ִ֑ בָּ אְּהַדָּ ָ֣ ִׁ֖הְּיָּצָּ יךְּהוָּ רְּאֵלִֶׁ֖ דַבֵֵ֥

וֹבְּ: עְּאוֹ־טָֽ  רֵַ֥
vaiá'an laván uvtuel vaiómrú, méiêhváh iatzá hadavár; ló nujál dabér eléja rá' 

o-tóv .  

 

Entonces Labán y Betuel respondieron diciendo: –¡De el Eterno procede esto! 

No podemos decirte si es malo o si es bueno. 

(51) 

הְּל ְּ ֵ֥ קָּ ב  ה־ר  נֵָֽ ְּל ְּה  הּ֙ שָּ יְּא  ִ֤ ה  ךְְּות  לִֵ֑ חְּוָּ נִֶׁ֖יךְּקַָ֣ רְּפָּ בֵֶ֥ רְּד  אֲשִֶׁ֖ יךְּכַָֽ נֶֹ֔ בֶן־אֲד 

הְּ: ָֽ הוָּ  י 
hinéh-rivqáh lêfanéja qáj valéj; uthí ishah lêven-adonéja, káashér dibér 

Adonai .  

 

He aquí que Rebeca está delante de ti; tómala y vete. Sea ella la mujer del hijo 

de tu señor, como ha dicho el Eterno. 

(52) 

הְּ צָּ ר  חוְּאִַׁ֖ תֵַ֥ ש  םְּוַי  רֵיהִֶ֑ ב  םְּאֶת־ד  ִׁ֖ הָּ רָּ בֶדְּאַב  עְּעֵֶ֥ מִַ֛ רְּשָּ אֲשֵֶ֥ יְּכַָֽ ה ִּ֕ וַי 

הְּ: ָֽ יהוָּ  לַָֽ
vaihí káashér shamá' 'éved avrahám et-divreihém; vaishtáju ártzah láAdonai.  

 

Y aconteció que cuando el siervo de Avraham [Abraham] oyó sus palabras, se 

postró a tierra delante del Eterno. 

(53)                                                                                                             5ª Aliá 

בֶדְּכ ְּ עֶַּ֜ אְּהָּ סֶףְּוַיוֹצֵֹ֨ ןְּל ְּלֵי־כֶֹ֨ תִֵׁ֖ יםְּוַי  ד ֹ֔ גָּ ְּוב  בּ֙ יְּזָּהָּ לִֵ֤ תְּוכ  נ ֹ֔ דָּ ג  הְּומ ֹ֨ ִ֑ קָּ ב  ר 

ןְּל ְּ תֵַ֥ הּ:נָּ ָֽ מָּ א  ְּול  יהָּ ִׁ֖ ח   אָּ
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vaiotzé ha'éved kêlei-jésef ujléi zahav uvgadím, vaitén lêrivqáh; umígdanót, 

natán lêajíha ulimáĥ.  

 

Luego sacó objetos de plata, objetos de oro y vestidos, y se los dio a Rebeca. 

También dio obsequios preciosos a su hermano y a su madre. 

(54) 

אכ ְּ ואְּו ְּוַי ָֽ וְּהִ֛ תָ֗ ש  וְּוַי  קֶרְּלָ֣ ומוְּבַב ֹ֔ ינוְּוַיָּקָ֣ ִ֑ וְֹּוַיָּל  מִׁ֖ יםְּאֲשֶר־ע  ֵ֥ אֲנָּש  ָֽ הָּ

אמֶרְּשַל ְּ י:וַי ִׁ֖ ָֽ נ  אד  יְּלַָֽ נ  ֵ֥  ח 
vaiójêlú vaishtú hú vêháanashím asher-'imó vaialínu; vaiaqúmu vabóqer, 

vaiómer shalêjúni ládoní.  

 

Después comieron y bebieron él y los hombres que habían venido con él, y 

pasaron la noche. Y levantándose de mañana, dijo: –Permitidme regresar a mi 

señor. 

(55) 

ְּו ְּ יהָּּ֙ ח ֹ֨ אמֶרְּאָּ ךְ:וַי ִ֤ רְּתֵלֵָֽ וֹרְּאַחִַׁ֖ שִׂ֑ וְֹּעָּ יםְּאָ֣ ִׁ֖ נוְּיָּמ  ִ֛ תָּ ְּא  ֵ֥ עֲרָּ בְּהַנַָֽ הְּּתֵשֵֹ֨ מָֹּ֔  א 
vaiómer ajíhá vêimáĥ, teshév haná'ará itánu iamím ó 'asór; ajár teléj.  

 

Entonces respondieron su hermano y su madre: –Que la joven espere siquiera 

unos diez días más con nosotros, y después irá. 

(56) 

ְּאַל־ת ְּ אמֶרְּאֲלֵהֶםּ֙ יְּשַל ְּוַי ִ֤ ִ֑ כ  יחְַּדַר  ָ֣ ל  צ  ִׁ֖הְּה  יהוָּ יְּוַָֽ ת ֹ֔ וְּא  חֲרָ֣ יְּאַָֽ ונ  חִּ֕

ל ְּו ְּ יְּ:אֵָֽ ָֽ נ  אד  ִׁ֖הְּלַָֽ  כָּ
vaiómer alehem al-têájarú otí, váAdonai hitzlíaj darkí; shalêjúni vêélêjáh 

ládoní .  

 

Pero él les dijo: –No me hagáis demorar; ya que el Eterno ha dado éxito a mi 

viaje, dejadme ir para que vaya a mi señor. 

(57) 

אמ ְּ ְּו ְּוַי ָֽ ִ֑ נַעֲרָּ אְּלַָֽ ָ֣ רָּ ק  וְּנ  :רִׁ֖ יהָּ ָֽ הְּאֶת־פ  ִׁ֖ אֲלָּ ש   נ 
vaiómêrú niqrá lána'ará; vênishaláh et-píha.  

 

Ellos le respondieron: –Llamemos a la joven y preguntémosle lo que piensa. 

(58) 

ְּ ר  ק  וְּל ְּוַי  אמ ְּאִ֤ ְּוַי ָֽ הּ֙ קָּ ב  ל ְּר  ְּהֲתֵָֽ יהָּ וְּאֵלֶֹ֔ אמֶרְּרָ֣ ישְּהַזִֶ֑הְּוַת ִׁ֖ ָ֣ א  ם־הָּ יְּע  ִׁ֖ כ 

ךְ:  אֵלֵָֽ
vaiqrêú lêrivqah vaiómêrú eléiha, hatélêjí 'im-haísh hazéh; vatómer eléj.  

 

Llamaron a Rebeca y le preguntaron: –¿Irás tú con este hombre? Ella les 

respondió: –Sí, iré. 
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(59) 

שַל ְּ ַֽי  םְּו ְּוַָֽ ִׁ֖ תָּ הְּאֲח  ֵ֥ קָּ ב  וְּאֶת־ר  הְּּו ְּחִ֛ ִ֑ תָּ ק  נ  םְּו ְּאֶת־מֵָֽ ִׁ֖ הָּ רָּ בֶדְּאַב  אֶת־אֶת־עֵֶ֥

יו: ָֽ  אֲנָּשָּ
váishalêjú et-rivqáh ajotám vêet-méniqtáĥ; vêet-'éved avrahám vêet-anasháv.  

 

Entonces dejaron ir a Rebeca su hermana, a su nodriza, al siervo de Avraham 

[Abraham] y a sus hombres. 

(60) 

ְּ ר  ָֽ בָּ יְּל ְּוַי  ִׁ֖ ְּהֲי  ת  נוְּאֵַ֥ תִֵּ֕ הְּּאֲח  רוְּלָֹּ֔ אמ  ְּוַי ָ֣ הּ֙ קָּ ב  וְּאֶת־ר  ְּכִ֤ יְּר  פֵָ֣ הְּאַל  ִ֑ בָּ בָּ

נ ְּו ְּ עַרְּשׂ ָֽ תְּשֵַ֥ ךְְּאִֵׁ֖ עֵֹ֔ שְּזַר  ירַָ֣ יו:י  ָֽ  אָּ
vaivárêjú et-rivqah vaiómru láĥ, ajoténu át haí lêalféi rêvaváh; vêirásh zar'éj, 

ét shá'ar sónêáv.  

 

Y bendijeron a Rebeca diciéndole: –Tú eres nuestra hermana. Que seas madre 

de millares de decenas de millares. Que tus descendientes posean las ciudades 

de sus enemigos. 

(61) 

ק ְּ הְּו ְּםְּוַתָֹּ֨ קַָּּ֜ ב  ְּעַל־הַג ְּר  נָּהּ֙ ב  כַֹ֨ ר  ְּוַת  יהָּ תֶָ֗ עֲר  יְּנַָֽ חֲרֵָ֣ נָּהְּאַָֽ כ  יםְּוַתֵלִַׁ֖ מַל ֹ֔

ךְ: הְּוַיֵלַָֽ ִׁ֖ קָּ ב  בֶדְּאֶת־ר  עִֶ֛ חְּהָּ קֵַ֥ ישְּוַי  ִ֑ א   הָּ
vatáqom rivqáh vêná'arotéiha vatirkávnah 'al-hagêmalím, vatelájnah ájaréi 

haísh; vaiqáj ha'éved et-rivqáh vaieláj.  

 

Entonces se levantaron Rebeca y sus criadas, subieron a los camellos y 

siguieron al hombre. El siervo tomó a Rebeca y se fue. 

(62) 

וֹאְּב ְּו ְּ בֹ֔ אְּמ  ָ֣ ְּבָּ קּ֙ חָּ צ  יְּו ְּי  ִ֑ א  יְּר  רְּלַחִַׁ֖ בְּב ְּאֵֵ֥ ואְּיוֹשִֵׁ֖ ַֽגֶב:הֵ֥ רֶץְּהַנֶָֽ  אֵֶ֥
vêitzjaq bá mibó, bêér lajái roí; vêhú ioshév bêéretz hanégev.  

 

Aconteció que Itzjaq [Isaac] venía del pozo Beer-lajai-roí, porque habitaba en 

el Néguev. 

(63) 

אְּו ְּ ר  ְּוַיַֹ֔ יוּ֙ אְּעֵינָּ ִ֤ שָּ רֶבְּוַי  ִ֑ וֹתְּעָּ נָ֣ פ  הְּל  דִֶׁ֖ וחְַּבַשָּ שֵׂ֥ קְּלָּ ִ֛ חָּ צ  אְּי  נֵֵ֥הְּוַיֵצֵֵ֥ ה 

ים:ג ְּ ָֽ א  יםְּבָּ ִׁ֖  מַל 
vaietzé itzjáq lasúaj basadéh lifnót 'árev; vaisá 'einav vaiár, vêhinéh gêmalím 

baím.  

 

Hacia el atardecer Itzjaq [Isaac] había salido al campo para meditar, y alzando 

sus ojos miró, y he aquí unos camellos que venían. 
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(64) 

ל: ָֽ מָּ לְּהַגָּ לְּמֵעֵַ֥ פ ִׁ֖ קְּוַת  ִ֑ חָּ צ  רֶאְּאֶת־י  ְּוַתִֵׁ֖ יהָּ ְּאֶת־עֵינֶֹ֔ הּ֙ קָּ ב  אְּר  ִ֤ שָּ  וַת 
vatisá rivqah et-'einéiha, vatére et-itzjáq; vatipól me'ál hagamál.  

 

También Rebeca alzó sus ojos, vio a Itzjaq [Isaac] y descendió del camello. 

(65) 

נוְּ אתֵֹ֔ רָּ ק  ְּל  דֶהּ֙ ךְְּבַשָּ לִֵ֤ ה  ְּהַָֽ זֶהּ֙ ישְּהַלָּ ִ֤ א  י־הָּ ָֽ בֶדְּמ  עֶָ֗ אמֶרְּאֶל־הָּ וַת ָ֣

ס: ָֽ כָּ ת  יףְּוַת  ִׁ֖ ע  חְּהַצָּ קֵַ֥ יְּוַת  ִ֑ נ  ואְּאֲד  בֶדְּהָ֣ עִֶׁ֖ אמֶרְּהָּ  וַי ֵ֥
vatómer el-ha'éved mí-haísh halazeh háholéj basadeh liqraténu, vaiómer 

ha'éved hú adoní; vatiqáj hatza'íf vatitkás.  

 

Porque había preguntado al siervo: '¿Quién es ese hombre que viene por el 

campo hacia nosotros?', y el siervo había respondido: 'Él es mi señor.' 

Entonces ella tomó el velo y se cubrió. 

(66) 

בֶדְּל ְּ עִֶׁ֖ רְּהָּ סַפֵֵ֥ תְּכ ְּוַי  קְּאֵֵ֥ ִ֑ חָּ צ  ה:ל־הַד ְּי  ָֽ שָּׂ רְּעָּ יםְּאֲשֵֶ֥ ִׁ֖ ר   בָּ
vaisapér ha'éved lêitzjáq; ét kol-hadêvarím ashér 'asáh.  

 

El siervo contó a Itzjaq [Isaac] todo lo que había hecho. 

(67) 

חְּ קַ  וְֹּוַי  מֹ֔ הְּא  ָ֣ רָּ ְּשָּׂ הּ֙ הֱלָּ א ֹ֨ קְּהָּ חָָּ֗ צ  ְּי  הָּ אֶָ֣ ב  הְּוַת ְּוַי  ִ֛ קָּ ב  וְֹּל ְּאֶת־ר  י־לֵ֥ הְּה  ִׁ֖ שָּ א 

וֹ: מָֽ יְּא  חֲרֵֵ֥ קְּאַָֽ ִׁ֖ חָּ צ  םְּי  חֵֵ֥ נָּ ְּוַי  הָּ בִֶ֑ אֱהָּ  פ וַיֶָֽ
vaiviéha itzjáq haóhelah saráh imó, vaiqáj et-rivqáh vatêhi-ló lêisháh 

vaiéehavéha; vainajém itzjáq ájaréi imó.  

 

Luego Itzjaq [Isaac] la introdujo en la tienda de Sará [Sara], su madre, y tomó 

a Rebeca, que vino a ser su mujer; y él la amó. Así se consoló Itzjaq [Isaac] 

después de la muerte de su madre. 

 

 

Bereshit – Génesis Capítulo 25 
 

 

(1)                                                                                                               6ª Aliá 

הְּּק ְּ ֵ֥ מָּ הְּוש  ִׁ֖ שָּ חְּא  קֵַ֥ םְּוַי  ִ֛ הָּ רָּ סֶףְּאַב  ה:וַי   ָֽ  טורָּ
vaiósef avrahám vaiqáj isháh ushmáĥ qêturáh.  

 

Además Avraham [Abraham] tomó mujer cuyo nombre era Quetura. 
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(2) 

ְּו ְּ ןּ֙ רָּ מ  וְֹּאֶת־ז  לֶדְּלָ֗ ןְּו ְּק ְּאֶת־י ְּוַתֵָ֣ ןְּו ְּאֶת־מ ְּשָֹּ֔ ִׁ֖ ִַֽ֑ןְּו ְּדָּ יָּ ד  קְּאֶת־מ  ִׁ֖ בָּ ש  אֶת־י 

וחַ:ו ְּ  אֶת־שָֽ
vatéled ló et-zimran vêet-ioqêshán, vêet-mêdán vêet-midián; vêet-ishbáq vêet-

shúja.  

 

Ella le dio a luz a Zimrán, a Jocsán, a Medán, a Madián, a Isbac y a Súaj. 

(3) 

דְּאֶת־ש ְּי ְּו ְּ ןְּיָּלַֹ֔ ָ֣ שָּ אְּו ְּק  ִׁ֖ נֵָ֣יְּד ְּאֶת־ד ְּבָּ ןְּוב  ִ֑ םְּדָּ ִׁ֖ טוש  םְּול  ֵ֥ וְּאַשור  יִ֛ ןְּהָּ דָֹּ֔

ים: ָֽ מ  א   ול 
vêioqshán ialád, et-shêvá vêet-dêdán; uvnéi dêdán, haíu ashurím ultushím 

ulumím.  

 

Jocsán engendró a Seba y a Dedán. Los hijos de Dedán fueron los asureos, los 

letusitas y los leumitas. 

(4) 

ךְְּ חֲנ ֹ֔ ְּוַָֽ פֶרּ֙ עֵֹ֨ הְּוָּ ִ֤ ןְּעֵיפָּ יָָּ֗ ד  נֵָ֣יְּמ  עְּו ְּוב  ִׁ֖ ידָּ אֲב  הְּכ ְּוַָֽ ִ֑ עָּ דָּ לֶהְּב ְּאֶל  נֵֵ֥יְּל־אִֵׁ֖

ה:ק ְּ ָֽ  טורָּ
uvnéi midián 'eifáh va'éfer vájanój, váavidá' vêelda'áh; kol-éleh bênéi 

qêturáh.  

 

Los hijos de Madián fueron: Efa, Efer, Hanoc, Abida y Eldaa. Todos éstos 

fueron hijos de Quetura. 

(5) 

ןְּ תֵ  םְּאֶת־כ ְּוַי  ִ֛ הָּ רָּ וְֹּל ְּאַב  ק:ל־אֲשֶר־לִׁ֖ ָֽ חָּ צ   י 
vaitén avrahám et-kol-asher-ló lêitzjáq.  

 

Avraham [Abraham] dio a Itzjaq [Isaac] todo lo que tenía, 

(6) 

רְּל ְּו ְּ ְּאֲשֶָ֣ יםּ֙ ש  ילַג  ָֽ נִֵ֤יְּהַפ  ב  שַל ְּל  ַֽי  תְּוַָֽ נ ִ֑ םְּמַתָּ ִׁ֖ הָּ רָּ ןְּאַב  תֵַ֥ םְּנָּ הָֹּ֔ רָּ םְּאַב  חִֵ֞

לְּ קְּב ְּמֵעַֹ֨ ִ֤ חָּ צ  ְּב ְּי  דֶם:נוֹּ֙ רֶץְּקֶָֽ הְּאֶל־אֵֶ֥ מָּ ד  יְּקִֵׁ֖ נוְּחַֹ֔  עוֹדֶָ֣
vêlivnéi hapílagshim ashér lêavrahám, natán avrahám matanót; váishalêjém 

me'ál itzjáq bênó bê'odénu jái, qédmah el-éretz qédem.  

 

pero a los hijos de sus concubinas les dio obsequios. Y mientras él vivía, los 

apartó de su hijo Itzjaq [Isaac], enviándolos al este, a la tierra del oriente. 
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(7) 

לֶהְּי ְּו ְּ יְּש ְּאֵָ֗ יְּמ ְּמִֵ֛ ִ֑ םְּאֲשֶר־חָּ ִׁ֖ הָּ רָּ י־חַיֵֵ֥יְּאַב  ִ֛הְּו ְּנֵָֽ נָּ תְּשָּ ִׁ֖הְּאֵַ֥ נָּ יםְּשָּ ֵ֥ ע  ב  ש 

ים:ו ְּ ָֽ נ  שְּשָּ מֵֵ֥  חָּ
vêéleh iêméi shênéi-jaiéi avrahám asher-jái; mêát shanáh vêshiv'ím shanáh 

vêjamésh shaním.  

 

Los años de la vida de Avraham [Abraham] fueron 175 

(8) 

םְּב ְּ ִ֛ הָּ רָּ תְּאַב  עְּוַיָּ מָּ וַֹ֨ ג  ןְּו ְּוַי  הְּזָּקֵָ֣ ִׁ֖ הְּטוֹבָּ ֵ֥ יו:שֵׂיבָּ ָֽ סֶףְּאֶל־עַמָּ ִׁ֖ עְַּוַיֵאָּ בִֵ֑  שָּׂ
vaigvá' vaiámat avrahám bêseiváh továh zaqén vêsavé'a; vaieásef el-'amáv.  

 

Y falleció Avraham [Abraham] en buena vejez, anciano y lleno de años, y fue 

reunido a sus pueblos. 

(9) 

ב ְּ ק  קְּו ְּוַי  ִ֤ חָּ צ  וְֹּי  תַּ֜ וְּא  יוְּאֶל־מ ְּרֹ֨ נָֹּ֔ עֵאלְּּ֙בָּ מָּ ש  הְּאֶל־שׂ ְּי  ִ֑ פֵלָּ תְּהַמַכ  רִַׁ֖ הְּעָּ דִֵ֞

רְּעַל־פ ְּ יְּאֲשִֶׁ֖ ת ֹ֔ ח  ְּהַָֽ חַרּ֙ ןְּבֶן־צ ֹ֨ ר ִ֤ א:עֶפ  רֵָֽ  נֵֵ֥יְּמַמ 
vaiqbêrú otó itzjáq vêishma'el banáv, el-mê'arát hamajpeláh; el-sêdéh 'efrón 

ben-tzójar hájití, ashér 'al-pênéi mamré.  

 

Sus hijos Itzjaq [Isaac] e Ishmael [Ismael] lo sepultaron en la cueva de 

Macpela, en el campo que perteneciera a Efrón hijo de Zojar el heteo, que está 

frente a Mamre, 

(10) 

הְּ דִֶ֛ תְּב ְּהַשָּ םְּמֵאֵָ֣ ִׁ֖ הָּ רָּ ֵ֥הְּאַב  נָּ םְּאֲשֶר־קָּ ִׁ֖ הָּ רָּ רְּאַב  בֵַ֥ הְּק  מָּ ִ֛ תְּשָּ נֵי־חִֵ֑

וֹ:ו ְּ תָֽ ש  הְּא  ֵ֥ רָּ  שָּׂ
hasadéh asher-qanáh avrahám meét bênei-jét; shámah qubár avrahám vêsaráh 

ishtó.  

 

campo que Avraham [Abraham] había comprado a los hijos de Jét [Het]. Allí 

fue sepultado Avraham [Abraham] con Sará [Sara] su mujer. 

(11) 

קְּב ְּ ָ֣ חָּ צ  יםְּאֶת־י  ִׁ֖ רֶךְְּאֱלֹה  ֵ֥ בָּ םְּוַי  הָֹּ֔ רָּ וֹתְּאַב  ְּמָ֣ חֲרֵיּ֙ יְּאַָֽ ה ָ֗ וְֹּוַיֵָ֣שֶבְּוַי  נִ֑

ם־ב ְּ קְּע  חָֹּ֔ צ  יְּ:י  ָֽ א  יְּר  רְּלַחִַׁ֖  פ אֵֵ֥
vaihí ájareí mót avrahám, vaivárej elohím et-itzjáq bênó; vaiéshev itzjáq, 'im-

bêér lajái roí .  

 

Sucedió después de la muerte de Avraham [Abraham], que Elohim bendijo a 

su hijo Itzjaq [Isaac]. Y habitaba Itzjaq [Isaac] junto al pozo de Beer-lajai-roí. 
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(12)                                                                                                             7ª Aliá 

ל ְּו ְּ לֶהְּת ָֽ ל ְּאִֵ֛ ָֽ רְּיָּ םְּאֲשֶֹ֨ ִ֑ הָּ רָּ אלְּבֶן־אַב  עִֵׁ֖ מָּ ש  תְּי  יתְּד ֵ֥ ִ֛ ר  צ  גָּ רְּהַמ  הְּהָּ דַָּּ֜

הְּל ְּ ִׁ֖ רָּ תְּשָּׂ חֵַ֥ פ  ם:ש  ָֽ הָּ רָּ  אַב 
vêéleh tólêdót ishma'él ben-avrahám; ashér iálêdáh hagár hamitzrít shifját 

saráh lêavrahám.  

 

Éstos son los descendientes de Ishmael [Ismael] hijo de Avraham [Abraham], 

que le dio a luz Agar la egipcia, sierva de Sará [Sara]. 

(13) 

לֶהְּש ְּו ְּ ְּב ְּאֵָ֗ םְּל ְּמוֹתּ֙ ִׁ֖ תָּ מ  ש  אלְּב  עֵֹ֔ מָּ ש  םְּב ְּנֵָ֣יְּי  ִ֑ תָּ ד  וֹל  עֵאלְּּ֙תָֽ מָּ ש  רְּי  כ ִ֤

תְּו ְּנ ְּ י ֹ֔ רְּו ְּבָּ ֵ֥ ב ְּקֵדָּ ם:אַד  ָֽ שָּׂ ב  לְּומ   אִֵׁ֖
vêéleh shêmot bênéi ishma'él, bishmotám lêtóldotám; bêjór ishma'el nêvaiót, 

vêqedár vêadbêél umivsám.  

 

Éstos son los nombres de los hijos de Ishmael [Ismael], por sus nombres, 

según sus descendientes: El primogénito de Ishmael [Ismael] fue Nebaiot. 

Después nacieron Quedar, Adbeel, Mibsam, 

(14) 

עְּו ְּ ֵ֥ מָּ ש  א:ומ  ָֽ הְּומַשָּ ִׁ֖  דומָּ
umishmá' vêdumáh umasá.  

 

Misma, Duma, Masá ['Tentación'], 

(15) 

דְּו ְּ אְּי ְּחֲדַָ֣ ד ְּתֵימָֹּ֔ קֵָֽ ישְּוָּ ִׁ֖ ורְּנָּפ  ה:טֵ֥  מָּ
jadád vêteimá, iêtúr nafísh vaqédêmah.  

 

Hadad, Tema, Jetur, Nafis y Quedema. 

(16)                                                                                                              Maftir 

לֶהְּ םְּב ְּאֵָ֣ עֵאלְּּ֙ו ְּהִֵ֞ מָּ ש  לֶהְּש ְּנִֵ֤יְּי  םְּב ְּאֵָ֣ תָֹּ֔ םְּש ְּמ  ִ֑ תָּ יר  ָֽ ט  םְּוב  רֵיהִֶׁ֖ נֵים־חַצ 

רְּנ ְּ ֵ֥ שָּׂ םְּל ְּעָּ ִׁ֖ יא  ם:שׂ  ָֽ תָּ מ   א 
éleh hém bênéi ishma'el vêéleh shêmotám, bêjatzreihém uvtírotám; shêneim-

'asár nêsiím lêumotám.  

 

Éstos fueron los hijos de Ishmael [Ismael] y sus nombres según sus aldeas y 

campamentos: doce jefes según sus naciones. 

(17) 

לֶהְּש ְּו ְּ אלְּמ ְּאֵָ֗ עֵֹ֔ מָּ ש  ְּחַיֵָ֣יְּי  ִׁ֖הְּו ְּנֵיּ֙ נָּ יםְּשָּ ֵ֥ לֹש  ִ֛הְּוש  נָּ תְּשָּ יםְּאֵַ֥ ִ֑ נ  בַעְּשָּ שֶָ֣

יו: ָֽ סֶףְּאֶל־עַמָּ ִׁ֖ תְּוַיֵאָּ מָּ וַָ֣עְּוַיָֹּ֔ ג   וַי 
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vêéleh shêneí jaiéi ishma'él, mêát shanáh ushloshím shanáh vêshéva' shaním; 

vaigvá' vaiámat, vaieásef el-'amáv.  

 

Los años de la vida de Ishmael [Ismael] fueron 137, y falleció y fue reunido a 

su pueblo. 

(18) 

כ ְּ ש  הְּוַי  ילַָּּ֜ חֲו  וְּמֵָֽ ְּעַל־פ ְּנֹ֨ ורְּאֲשֶרּ֙ הְּעַד־שָ֗ ורָּ ִׁ֖הְּאַשִ֑ אֲכָּ םְּב ָֽ י  רַֹ֔ צ  נֵָ֣יְּמ 

ל:נֵֵ֥יְּכ ְּעַל־פ ְּ ָֽ יוְּנָּפָּ ִׁ֖  פ ל־אֶחָּ
vaishkênú méjaviláh 'ad-shúr asher 'al-pênéi mitzráim, bóajáh ashúrah; 'al-

pênéi jol-ejáv nafál. 
  

Y sus descendientes habitaron desde Havila hasta Shur, que está frente a 

Egipto, en dirección de Asur. Se estableció, pues, frente a todos sus hermanos. 
 

                                                                Haftarat Jaié Sará: 1 Melajim (Reyes) 1:1 - 1:31 
 

(19) Parashat Tóldót                                                                                              1ª Aliá 

ק:ו ְּ ָֽ חָּ צ  ידְּאֶת־י  ֵ֥ םְּהוֹל  ִׁ֖ הָּ רָּ םְּאַב  ִ֑ הָּ רָּ קְּבֶן־אַב  ִׁ֖ חָּ צ  תְּי  ד ֵ֥ וֹל  לֶהְּתָֽ  אִֵ֛
vêéleh tóldót itzjáq ben-avrahám; avrahám holíd et-itzjáq.  

 

Éstas son las descendencias de Itzjaq [Isaac] hijo de Avraham [Abraham]. 

Avraham [Abraham] engendró a Itzjaq [Isaac]. 

(20) 

הְּב ְּ נָֹּ֔ יםְּשָּ ָ֣ ע  בָּ ְּבֶן־אַר  קּ֙ חָּ צ  יְּי  ִ֤ ה  הְּבַת־ב ְּוַי  קָָּ֗ ב  וְֹּאֶת־ר  תָ֣ תואֵלְּּ֙קַח 

ְָּֽ ןְּהָּ ֵ֥ בָּ וֹתְּלָּ םְּאֲחִ֛ ִ֑ ןְּאֲרָּ פַדִַׁ֖ יְּמ  אֲרַמ ֹ֔ ָֽ וְֹּל ְּהָּ יְּלֵ֥ ִׁ֖ ה:אֲרַמ  ָֽ שָּ  א 
vaihí itzjaq ben-arba'ím shanáh, bêqajtó et-rivqáh bat-bêtuel háaramí, mipadán 

arám; ajót laván háaramí ló lêisháh.  

 

Itzjaq [Isaac] tenía 40 años cuando tomó por mujer a Rivqá [Rebeca] hija de 

Betuel el arameo, de Padan-aram, y hermana de Labán el arameo. 

(21) 

ְּל ְּ הּ֙ יהוָּ קְּלַָֽ ִ֤ חָּ צ  רְּי  תַֹ֨ הְּוַיֶע  הוָֹּ֔ ְּי  תֶרְּלוֹּ֙ ִ֤ ואְּוַיֵעָּ ִ֑ הְּה  ִׁ֖ רָּ יְּעֲקָּ ֵ֥ וְֹּכ  תֹ֔ ש  כַחְּא  נ ָ֣

וְֹּ: תָֽ ש  הְּא  ֵ֥ קָּ ב  הַרְּר   וַתִַׁ֖
vaie'tár itzjáq láAdonai lênójaj ishtó, kí 'aqaráh hív; vaie'áter ló Adonai, 

vatáhar rivqáh ishtó .  

 

Itzjaq [Isaac] rogó al Eterno por su mujer, que era estéril. El Eterno accedió a 

su ruego, y Rivqá [Rebeca] su mujer concibió. 

(22) 

צ ְּ ר ָֽ ת  ְּב ְּוַי  יםּ֙ נ  וְּהַבָּ ןְּצִ֤ ם־כֵֹ֔ אמֶרְּא  הְּּוַת ָ֣ בָֹּ֔ ר  לֶךְְּק  יְּוַתִֵׁ֖ כ  נ ִ֑ הְּזִֶׁ֖הְּאָּ מָּ ֵ֥ לָּ

הְּ: ָֽ הוָּ שְּאֶת־י  ר ֵ֥ ד   ל 

Haftarat Jaié Sará – Parashat Tóldót 
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vaitrótzêtzú habanim bêqirbáĥ, vatómer im-kén, lámah zéh anóji; vatélej 

lidrósh et-Adonai .  

 

Como los hijos se empujaban dentro de ella, dijo: –Si es así, ¿para qué he de 

vivir? Ella fue a consultar al Eterno, 

(23) 

הְּּש ְּ הְּלָָּ֗ הוַָּּ֜ אמֶרְּי  ְּב ְּוַי ֹ֨ יםּ֙ י  נֵָ֣יְּל ְּנִֵ֤יְּג  ךְְּוש  נֵֹ֔ ט  דוְּב  רִֵ֑ פָּ ךְְּי  י  מֵעִַׁ֖ יםְּמ  מ ֹ֔ א 

ץְּו ְּ אֱמָֹּ֔ םְּיֶָֽ א ָ֣ ל  ְּמ  םּ֙ א  ירְּ:ול  ָֽ ע  דְּצָּ עֲב ֵ֥ בְּיַָֽ  רִַׁ֖
vaiómer Adonai láĥ shênéi goim bêvitnéj, ushnéi lêumím, mime'áij iparédu; 

ulom milóm iéemátz, vêráv iá'avód tza'ír .  

 

y el Eterno le dijo: –Dos naciones hay en tu vientre, y dos pueblos que estarán 

separados desde tus entrañas. Un pueblo será más fuerte que el otro, y el 

mayor servirá al menor. 

(24) 

ל ְּוְַּ מ  דֶתְּו ְּי  לִֶ֑ ְּלָּ יהָּ וְּיָּמִֶׁ֖ םְּב ְּאֵ֥ ִׁ֖ נֵֵ֥הְּתוֹמ  הּ:ה  ָֽ נָּ ט   ב 
vaimlêú iaméiha lalédet; vêhinéh tomím bêvitnáĥ.  

 

Cuando se cumplió el tiempo de dar a luz, he aquí que había mellizos en su 

vientre. 

(25) 

וְֹּכ ְּ יְּכ לִׁ֖ מוֹנ ֹ֔ ְּאַד  אשוֹןּ֙ ר  ָֽ אְּהָּ ְּוַיֵצִֵ֤ ר  ק  רְּוַי  ִ֑ רֶתְּשֵׂעָּ וְּש ְּאַדֶָ֣ ו:אֵ֥ ָֽ וְֹּעֵשָּׂ  מִׁ֖
vaietzé hárishon admoní, kuló kêadéret se'ár; vaiqrêú shêmó 'esáv.  

 

Y salió el primero, rojizo y todo velludo como una túnica de pieles, y 

llamaron su nombre Esav [Esaú]. 

(26) 

יוו ְּ ח ָ֗ אְּאָּ ָ֣ ןְּיָּצָּ חֲרֵי־כִֵ֞ אְּש ְּו ְְּּאַָֽ ֵ֥ רָּ ק  וְּוַי  בְּעֵשָֹּׂ֔ עֲקֵָ֣ ְּבַָֽ זֶתּ֙ חֶֹ֨ וְֹּא  בְּיָּדִ֤ עֲק ִ֑ וְֹּיַָֽ מִׁ֖

ִׁ֖הְּב ְּו ְּ נָּ יםְּשָּ ֵ֥ ש  קְּבֶן־ש  ִ֛ חָּ צ  ם:י  ָֽ תָּ דֶתְּא   לֵֶ֥
vêájarei-jén iatzá ajív vêiadó ojézet bá'aqév 'esáv, vaiqrá shêmó iá'aqóv; 

vêitzjáq ben-shishím shanáh bêlédet otám.  

 

Después salió su hermano, con su mano asida al talón de Esav [Esaú], y 

llamaron su nombre Iaaqov [Jacob]. Itzjaq [Isaac] tenía 60 años de edad 

cuando ella los dio a luz. 

(27) 

ד ְּ ג  ַֽי  ְּהַנ ְּוַָֽ ישְּלוּ֙ ָ֣ דְּא  י  עְַּצִַׁ֖ דֵֵ֥ ישְּי  ִ֛ וְּא  יְּעֵשָָּׂ֗ ָ֣ ה  יםְּוַי  ֹ֔ ר  הְּו ְּעָּ דִֶ֑ ישְּשָּׂ ָ֣ ְּא  בּ֙ עֲק  יַָֽ

ים: ָֽ ל  הָּ בְּא ָֽ שִֵׁ֖ םְּי   תָֹּ֔
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váigdêlú hanê'arím, vaihí 'esáv ísh iodé'a tzáid ísh sadéh; vêiá'aqov ísh tám, 

ioshév óhalím.  

 

Los niños crecieron, era Esav [Esaú] hombre experto en caza, hombre de 

campo. Iaaqov [Jacob] era hombre íntegro que solía permanecer en las 

tiendas. 

(28) 

דְּב ְּ י  י־צַָ֣ וְּכ  ִׁ֖ קְּאֶת־עֵשָּׂ ִ֛ חָּ צ  בְּי  אֱהֵַ֥ יוְּו ְּוַיֶָֽ ִ֑ ב:פ  ת־יַעֲק ָֽ בֶתְּאֶָֽ הֵֶ֥ הְּא  ִׁ֖ קָּ ב   ר 
vaiéeháv itzjáq et-'esáv ki-tzáid bêfív; vêrivqáh ohévet ét-ia'aqóv.  

 

Itzjaq [Isaac] amó a Esav [Esaú], porque en su boca tenía caza; mientras 

Rebeca amaba a Iaaqov [Jacob]. 

(29) 

הְּו ְּ דִֶׁ֖ ן־הַשָּ וְּמ  ִ֛ אְּעֵשָּׂ ִ֑ידְּוַיָּב ֵ֥ ז  בְּנָּ עֲק ִׁ֖ ֵַֽ֥זֶדְּיַָֽ ַֽף:וַיָּ יֵָֽ ואְּעָּ  הֵ֥
vaiázed iá'aqóv nazíd; vaiavó 'esáv min-hasadéh vêhú 'aiéf.  

 

Iaaqov [Jacob] preparó un guisado, cuando Esav [Esaú] volvió del campo, y él 

estaba cansado, 

(30) 

יִֵַֽׁ֖ףְּ יְּעָּ ֵ֥ הְּכ  ְּהַזֶֹ֔ םּ֙ ד  אָּ ָֽ םְּהָּ ד ִ֤ אָּ ָֽ ן־הָּ ְּמ  יְּנָּאּ֙ נ  יטִֵ֤ ע  בְּהַל  ל־יַעֲק ָ֗ וְּאֶָֽ אמֶרְּעֵשַָּּׂ֜ וַי ֹ֨

א־ש ְּ ָֽ רָּ ןְּקָּ יְּעַל־כֵֵ֥ כ  נ ִ֑ וֹםְּ:אָּ וְֹּאֱדָֽ  מִׁ֖
vaiómer 'esáv él-ia'aqóv hal'iténi na min-háadóm háadom hazéh, kí 'aiéf anóji; 

'al-kén qará-shêmó edóm .  

 

dijo a Iaaqov [Jacob]: –Cébame ahora con rojo, eso rojo, pues estoy muy 

cansado. Por eso fue llamado su nombre Edom. 

(31) 

וֹםְּאֶת־ב ְּ הְּכַיִ֛ ֵ֥ רָּ כ  בְּמ  עֲק ִ֑ אמֶרְּיַָֽ י:וַי ִׁ֖ ָֽ ְּל  ךִׁ֖ ת  ָֽ רָּ  כ ָֽ
vaiómer iá'aqóv; mijráh jaióm et-bêjórátjá lí.  

 

Y Iaaqov [Jacob] respondió: –Véndeme primero tu primogenitura. 

(32) 

ותְּו ְּ מִ֑ ךְְּלָּ יְּהוֹלִֵׁ֖ ֵ֥ כ  נ  ָֽ נִֵ֛הְּאָּ וְּה  אמֶרְּעֵשָֹּׂ֔ יְּב ְּוַי ָ֣ ִׁ֖ ה־זֵֶ֥הְּל  מָּ ָֽ ה:לָּ ָֽ רָּ  כ 
vaiómer 'esáv, hinéh ánojí holéj lamút; vêlámah-zéh lí bêjoráh.  

 

Entonces Esav [Esaú] dijo: –Ahora, yo me voy a morir; ¿de qué me sirve la 

primogenitura? 

(33) 

רְּאֶת־ב ְּ כ ֵ֥ מ  וְֹּוַי  עְּלִ֑ בִַׁ֖ שָּ וֹםְּוַי  ְּכַיֹ֔ יּ֙ הְּל  עָּ ב  ִ֤ שָּ בְּה  עֲק ָ֗ אמֶרְּיַָֽ וְֹּוַי ָ֣ תִׁ֖ רָּ כ ָֽ

ב:ל ְּ עֲק ָֽ  יַָֽ
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vaiómer iá'aqóv hisháv'ah lí kaióm, vaishavá' ló; vaimkór et-bêjórató 

lêiá'aqóv.  

 

Dijo Iaaqov [Jacob]: –¡Júramelo ahora! Él se lo juró y vendió a Iaaqov [Jacob] 

su primogenitura. 

(34) 

בְּו ְּ עֲק ִ֞ ןְּל ְּיַָֽ תַָ֣ ִַֽׁ֖ק ְּנָּ ְּוַיָּ ת  ש  אכַלְּוַיֵֹ֔ יםְּוַי ָ֣ ש ֹ֔ ָ֣ידְּעֲדָּ ז  חֶםְּונ  וְּלֵֶ֚ ךְְּעֵשָָּׂ֗ םְּוַיֵלִַ֑

וְּאֶת־הַב ְּ ִׁ֖ בֶזְּעֵשָּׂ ֵ֥ ה:וַי  ָֽ רָּ  פ כ 
vêiá'aqóv natán lê'esáv léjem unzíd 'adashím, vaiójal vaiésht, vaiáqom vaieláj; 

vaívez 'esáv et-habêjoráh.  

 

Entonces Iaaqov [Jacob] dio a Esav [Esaú] pan y guisado de lentejas. Él 

comió y bebió, y levantándose, se fue. Así menospreció Esav [Esaú] la 

primogenitura. 

 

 

Bereshit – Génesis Capítulo 26 
 

 

(1) 

ל ְּ רֶץְּמ  אָֹּ֔ ְּבָּ בּ֙ עָּ יְּרָּ ִ֤ ה  ִׁ֖הְּוַי  יָּ רְּהָּ וֹןְּאֲשֵֶ֥ אשֹ֔ ר  ָֽ בְּהָּ ָ֣ עָּ רָּ ָֽ ְּהָּ םְּבַדּ֙ ִ֑ הָּ רָּ יְּאַב  ימֵָ֣ ב 

לֶךְ־פ ְּ לֶךְְּמֶָֽ ימֵֶ֥ קְּאֶל־אֲב  ִ֛ חָּ צ  יםְּג ְּוַיֵ לֶךְְּי  ִׁ֖ ת  ש  ה:ל  רָּ ָֽ  רָּ
vaihí ra'av baáretz, milêvad hára'áv hárishón, ashér haiáh biméi avrahám; 

vaiélej itzjáq el-avimélej mélej-pêlishtím gêrárah.  

 

Hubo hambre en el país, además de la primera que hubo en los días de 

Avraham [Abraham]. E Itzjaq [Isaac] se dirigió a Abimelec, rey de los 

filisteos, en Gerar. 

(2) 

הְּש ְּ מָּ י  ִ֑ רָּ צ  דְּמ  אמֶרְּאַל־תֵרֵָ֣ הְּוַי ִׁ֖ הוָֹּ֔ ְּי  יוּ֙ אְּאֵלָּ ִ֤ רְּוַיֵרָּ מֵַ֥ רְּא  רֶץְּאֲשִֶׁ֖ אָֹּ֔ ןְּבָּ כ ָ֣

יךְּ:  אֵלֶָֽ
vaierá elav Adonai, vaiómer al-teréd mitzráimah; shêjón baáretz, ashér omár 

eléja .  

 

Y se le apareció el Eterno y le dijo: –No desciendas a Egipto. Habita en la 

tierra que yo te diré. 
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(3) 

ורְּ אתְּו ְּגֵ֚ רֶץְּהַז ֹ֔ ָ֣ אָּ ה ְּבָּ מ ְּאֶָֽ ְּיֵֶ֥הְּע  ר  ָֽ ְּוַאֲבָּ י־ל ְּךִׁ֖ ָֽ ְּכ  ךָּ ְּאֶת־כִֶ֑ ְּאֶתֵןּ֙ עֲךָ֗ זַר  ל  ְּוָֽ ךָ֣

ְּאֶת־הַש ְּכ ְּ יּ֙ ת  מ  ָֽ לְּוַהֲק  אֵֹ֔ תְּהָּ צ ָ֣ אֲרָּ ָֽ יְּל ְּל־הָּ ת  ע  בִַׁ֖ ש  רְּנ  הְּאֲשֵֶ֥ עָֹּ֔ םְּב  ֵ֥ הָּ רָּ אַב 

יך: ָֽ ב   אָּ
gúr baáretz hazót, vêéhêiéh 'imêjá vaavárêjéka; kí-lêjá úlzar'ajá eten et-kol-

háaratzót haél, vahaqímotí et-hashêvu'áh, ashér nishbá'ti lêavrahám avíja.  

 

Reside en esta tierra. Yo estaré contigo y te bendeciré, porque a ti y a tus 

descendientes os daré todas estas tierras. Así cumpliré el juramento que hice a 

tu padre Avraham [Abraham]. 

(4) 

ְּכ ְּו ְּ עֲךּ֙ ת־זַר  יְּאֶָֽ ִ֤ בֵית  ר  םְּו ְּה  י  מַֹ֔ יְּהַשָּ בֵָ֣ וֹכ  יְּל ְּכָֽ ָ֣ תַת  ָֽ תְּכ ְּנָּ ְּאֵֵ֥ עֲךֹ֔ ל־זַר 

לְּו ְּ אִֵ֑ תְּהָּ צ ִׁ֖ אֲרָּ ָֽ ְּהָּ ר  ָֽ בָּ ת  וְּב ְּה  רֶץ:כָ֣ ָֽ אָּ לְּגוֹיֵֵ֥יְּהָּ ְּכ ִׁ֖ עֲךֹ֔  זַר 
vêhirbeití ét-zar'ajá kêjójvéi hashamáim, vênátatí lêzar'ajá, ét kol-háaratzót 

haél; vêhitbárêjú vêzar'ajá, kól goiéi haáretz.  

 

Yo multiplicaré tu descendencia como las estrellas del cielo, y daré a tu 

descendencia todas estas tierras. Y en tu descendencia serán benditas todas las 

naciones de la tierra, 

(5) 

םְּב ְּ ִׁ֖ הָּ רָּ עְּאַב  מֵַ֥ קֶבְּאֲשֶר־שָּ וֹעִֵּ֕ צ  יְּמ  ת ֹ֔ מַר  ש  ְּמ  רּ֙ מ  ש  יְּוַי  ִ֑ ל  יְּק  קוֹתֵַ֥ יְּח  תִַׁ֖

י:ו ְּ ָֽ תָּ וֹר   תָֽ
'éqev asher-shamá' avrahám bêqolí; vaishmor mishmartí, mitzotái juqotái 

vêtórotái.  

 

porque Avraham [Abraham] obedeció mi voz y guardó mi ordenanza, mis 

mandamientos, mis estatutos y mis Torot [instrucciones]. 

(6)                                                                                                               2ª Aliá 

ר: ָֽ רָּ ג  קְּב  ִׁ֖ חָּ צ   וַיֵֵ֥שֶבְּי 
vaiéshev itzjáq bigrár.  

 

Habitó, pues, Itzjaq [Isaac] en Gerar. 

(7) 

ְּל ְּ קוֹםּ֙ יְּהַמָּ שִֵ֤ וְּאַנ  אֲלִ֞ ש  ַֽי  רְּוַָֽ ְּלֵאמ ָ֣ יְּיָּרֵאּ֙ ִ֤ ואְּכ  ִ֑ יְּה  ת  אמֶרְּאֲח ָ֣ וְֹּוַי ִׁ֖ תֹ֔ ש  א 

וא: ָֽ הְּה  אִֶׁ֖ תְּמַר  י־טוֹבֵַ֥ ָֽ הְּכ  קָֹּ֔ ב  ְּעַל־ר  קוֹםּ֙ יְּהַמָּ שִֵ֤ יְּאַנ  נ  ג ַּ֜ הַר  יְּפֶן־יַָֽ ת ֹ֔ ש   א 
váishalú anshéi hamaqom lêishtó, vaiómer ajóti hív; kí iare lemór ishtí, pen-

iáhargúni anshéi hamaqom 'al-rivqáh, kí-továt maréh hív.  
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Y los hombres de aquel lugar le preguntaron acerca de su mujer. Él respondió: 

–Es mi hermana. Tuvo miedo de decir: 'Es mi mujer', pues pensó: 'No sea que 

los hombres del lugar me maten a causa de Rebeca.' Porque ella era hermosa. 

(8) 

ְּ ר  ָֽ יְּאָּ ָ֣ יְּכ  ה ָ֗ ְּוַי  לֶךְּ֙ ימֶֹ֨ ףְּאֲב  קֵָ֗ יםְּוַיַש  ְּהַיָּמ ֹ֔ םּ֙ וְֹּשָּ לֶךְְּפ ְּכו־לֵ֥ יםְּב ְּמֶָ֣ ת ֹ֔ ש  דְּל  עִַׁ֖

אְּו ְּ ר  וֹןְּוַיַָ֗ חַלִ֑ ְּמ ְּהַָֽ קּ֙ חָּ צ  נִֵ֤הְּי  וֹ:ה  תָֽ ש  הְּא  ֵ֥ קָּ ב  תְּר  קְּאִֵׁ֖  צַחֵֹ֔
vaihí kí árêju-ló sham haiamím, vaiashqéf avimélej mélej pêlishtím, bê'ád 

hájalón; vaiár vêhinéh itzjaq mêtzajéq, ét rivqáh ishtó.  

 

Sucedió después de estar allí muchos días, que Abimelec, rey de los filisteos, 

miró por una ventana y vio a Itzjaq [Isaac] que acariciaba a Rebeca su mujer. 

(9) 

לֶךְְּל ְּ ימֶַּ֜ אְּאֲב  ֹ֨ רָּ ק  ת ְּוַי  ש  נִֵ֤הְּא  ךְְּה  ְּאַָ֣ אמֶרּ֙ קְּוַי ֹ֨ חָָּ֗ צ  ואְּו ְּי  ְּה ֹ֔ ְּךּ֙ תָּ ר  מִַׁ֖ יךְְּאָּ אֵֵ֥

יְּ ת  :אֲח ָ֣ יהָּ לֶָֽ ותְּעָּ מִׁ֖ יְּפֶן־אָּ ת  ר  מַֹ֔ יְּאָּ ָ֣ קְּכ  חָֹּ֔ צ  ְּי  יוּ֙ אמֶרְּאֵלָּ ואְּוַי ִ֤ ִ֑  ה 
vaiqrá avimélej lêitzjáq vaiómer áj hinéh ishtêjá hív, vêéij amárta ajóti hív; 

vaiómer elav itzjáq, kí amárti, pen-amút 'aléiha.  

 

Entonces Abimelec llamó a Itzjaq [Isaac] y le dijo: –¡He aquí, de veras ella es 

tu mujer! ¿Por qué, pues, dijiste: 'Es mi hermana'? Itzjaq [Isaac] le respondió: 

–Es que pensé que quizás moriría a causa de ella. 

(10) 

בְּאְַּ כִַ֞ עַטְּשָּ מ  נוְּכ ֶּ֠ ִ֑ ְּלָּ יתָּ ָ֣ שׂ  אתְּעָּ לֶךְְּמַה־ז ִׁ֖ ימֶֹ֔ אמֶרְּאֲב  ְּאֶת־וַי ָ֣ םּ֙ עָּ דְּהָּ חִַ֤

ךְּו ְּ תֶֹ֔ ש  ם:א  ָֽ שָּ ינוְּאָּ לִֵׁ֖ ְּעָּ ֵ֥ בֵאתָּ  הֵָֽ
vaiómer avimélej, mah-zót 'asíta lánu; kím'at shajáv ajád ha'am et-ishtéja, 

vêhévetá 'aléinu ashám.  

 

Abimelec le dijo: –¿Por qué nos has hecho esto? Por poco pudiera haber 

dormido alguno del pueblo con tu mujer, y hubieras traído sobre nosotros 

culpabilidad. 

(11) 

לֶךְְּאֶת־כ ְּ ימֶֹ֔ וְּאֲב  צַָ֣ וֹתְּוַי  וְֹּמֵ֥ תִׁ֖ ש  א  ישְּהַזִֶ֛הְּוב  ֵ֥ א  עְַּבָּ גֵַּ֜ רְּהַנ  םְּלֵאמ ִ֑ ִׁ֖ עָּ ל־הָּ

ת: ָֽ  יומָּ
vaitzáv avimélej, et-kol-ha'ám lemór; hanogé'a baísh hazéh uvishtó mót 

iumát.  

 

Entonces Abimelec dio órdenes a todo el pueblo diciendo: –El que toque a 

este hombre o a su mujer, morirá irremisiblemente. 
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(12) 

הְּש ְּ ָ֣ ואְּמֵאָּ ִׁ֖ ֵ֥הְּהַה  נָּ אְּבַשָּ ִ֛ צָּ מ  ואְּוַי  רֶץְּהַה ֹ֔ ָ֣ אָּ ְּבָּ קּ֙ חָּ צ  עְּי  רִַ֤ ז  יםְּוַי  ִ֑ ר  עָּ

הְּ: ָֽ הוָּ הוְּי  כִֵׁ֖ ר  ָֽ בָּ ַֽי   וַָֽ
vaizrá' itzjaq baáretz hahív, vaimtzá bashanáh hahí meáh shê'arím; váivárjéhu 

Adonai .  

 

Itzjaq [Isaac] sembró en aquella tierra, y aquel año obtuvo ciento por uno. El 

Eterno lo bendijo, 

(13)                                                                                                             3ª Aliá 

ְּו ְּ לוֹךְּ֙ ישְּוַיִֵ֤לֶךְְּהָּ ִ֑ א  לְּהָּ דִַׁ֖ ג  לְּמ ְּוַי  דִַׁ֖ י־גָּ ָֽ דְּכ  לְּעֵַ֥ דֵֹ֔ ד:גָּ  א ָֽ
vaigdál haísh; vaiélej haloj vêgadél, 'ád kí-gadál mêód.  

 

y el hombre se enriqueció y continuó enriqueciéndose hasta llegar a ser muy 

rico. 

(14) 

וְֹּ תִׁ֖ וְּא  אֵ֥ קַנ  הְּוַי  ִ֑ הְּרַבָּ ִׁ֖ דָּ עֲב  רְּוַָֽ קָֹּ֔ נֵָ֣הְּבָּ ק  ְּומ  נֵה־צ אןּ֙ ק  וְֹּמ  י־לִ֤ ה  ַֽי  וַָֽ

ים:פ ְּ ָֽ ת  ש   ל 
váihi-ló miqneh-tzon umiqnéh vaqár, vá'avudáh rabáh; vaiqanú otó pêlishtím.  

 

Tenía rebaños de ovejas, hatos de vacas y abundancia de siervos, de modo que 

los filisteos le tenían celo. 

(15) 

פ ְּל־הַב ְּכ ְּו ְּ ָֽ רְּחָּ תְּאֲשִֶ֤ ת ְּאֵר ָ֗ יוְּס  ִ֑ ב  םְּאָּ ָ֣ הָּ רָּ יְּאַב  ימִֵׁ֖ יוְּב  ב ֹ֔ יְּאָּ דֵָ֣ ְּעַב  וםְּרוּ֙ מָ֣

ר:פ ְּ ָֽ פָּ וםְּעָּ אִׁ֖ מַל  יםְּוַי  ת ֹ֔ ש   ל 
vêjol-habêerót ashér jáfêrú 'avdéi avív, biméi avrahám avív; sitêmúm 

pêlishtím, vaimalúm 'afár.  

 

Los filisteos cegaron y llenaron de tierra todos los pozos que habían abierto 

los siervos de su padre Avraham [Abraham], en sus días. 

(16) 

אמֶרְּ נוְּמ ְּוַי ֵ֥ מִֶׁ֖ ְּמ  תָּ מ  צֵַ֥ י־עָּ ָֽ נוְּכ  מָֹּ֔ ע  ךְְּמֵָֽ קְּלֵֵ֚ ִ֑ חָּ צ  לֶךְְּאֶל־י  ימִֶׁ֖ ד:אֲב   א ָֽ
vaiómer avimélej el-itzjáq; léj mé'imánu, kí-'atzámta miménu mêód.  

 

Entonces Abimelec dijo a Itzjaq [Isaac]: –Aléjate de nosotros, porque te has 

hecho más poderoso que nosotros. 

(17) 

חַןְּב ְּ ֵ֥ קְּוַי  ִ֑ חָּ צ  םְּי  ִׁ֖ שָּ חַל־ג ְּוַיֵֵ֥לֶךְְּמ  ם:נַָֽ ָֽ רְּוַיֵֵ֥שֶבְּשָּ ִׁ֖  רָּ
vaiélej mishám itzjáq; vaíjan bênájal-gêrár vaiéshev shám.  
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Itzjaq [Isaac] se fue de allí, asentó sus tiendas junto al arroyo de Gerar y 

habitó allí. 

(18) 

ש ְּ רְּ׀ְּאֶת־ב ְּוַיָֹּ֨ פ ָ֣ קְּוַיַח  חַָּּ֜ צ  פ ְּבְּי  ָֽ רְּחָּ םְּאֲשִֶ֤ י  תְּהַמַָ֗ םְּאֵר ָ֣ ָ֣ הָּ רָּ ְּאַב  ימֵיּ֙ ְּב  רוּ֙

סַת ְּ יוְּוַי  ב ֹ֔ וםְּפ ְּאָּ םְּמָ֣ ִ֑ הָּ רָּ וֹתְּאַב  יְּמָ֣ חֲרִֵׁ֖ יםְּאַָֽ ת ֹ֔ ש  וֹתְּל  ְּשֵמֹ֔ הֶןּ֙ אְּלָּ ִ֤ רָּ ק  וַי 

יו: ָֽ ב  ןְּאָּ הִֶׁ֖ אְּלָּ ֵ֥ רָּ תְּאֲשֶר־קָּ  כַשֵמ ִּ֕
vaiáshov itzjáq vaiajpór | et-bêerót hamáim ashér jáfêrú bimeí avrahám avív, 

vaisatêmúm pêlishtím, ájaréi mót avrahám; vaiqrá lahen shemót, kashemót 

asher-qará lahén avív.  

 

Itzjaq [Isaac] volvió a abrir los pozos de agua que habían abierto en los días 

de Avraham [Abraham] su padre y que los filisteos habían cegado después de 

la muerte de Avraham [Abraham]. Y él los llamó con los mismos nombres 

con que su padre los había llamado. 

(19) 

פ ְּ צ ְּוַיַח  מ  ִ֑חַלְּוַי ֹ֨ קְּבַנָּ ִׁ֖ חָּ צ  י־י  דֵָֽ וְּעַב  םְּב ְּרֵ֥ ים:או־שָֹּ֔ ָֽ םְּחַי  י  רְּמֵַ֥  אִֵׁ֖
vaiajpêrú 'avdéi-itzjáq banájal; vaímtzêu-shám, bêér máim jaiím.  

 

Después los siervos de Itzjaq [Isaac] cavaron en el valle y descubrieron un 

pozo de aguas vivas. 

(20) 

יְּג ְּ עֵָ֣ יבוְּר  ַּ֜ ם־וַיָּר  אְּשֵָֽ ִ֤ רָּ ק  םְּוַי  י  ִ֑ נוְּהַמָּ ָ֣ רְּלָּ קְּלֵאמ ִׁ֖ ִ֛ חָּ צ  יְּי  עֵֵ֥ ם־ר  רְּע  ָ֗ רָּ

ת ְּהַב ְּ ָֽ יְּה  ֵ֥ שֶׂקְּכ  ְּעֵֹ֔ וֹ:עַש ְּאֵרּ֙ מָֽ וְּע   קִׁ֖
vaiarívu ro'éi gêrár 'im-ro'éi itzjáq lemór lánu hamáim; vaiqrá shém-habêer 

'éseq, kí hítê'asêqú 'imó.  

 

Y los pastores de Gerar contendieron con los pastores de Itzjaq [Isaac], 

diciendo: –El agua es nuestra. Por eso llamó al pozo Esec, porque allí riñeron 

con él. 

(21) 

פ ְּ ַֽיַח  ְּב ְּוַָֽ אְּש ְּרוּ֙ ֵ֥ רָּ ק  ְּוַי  יהָּ לִֶ֑ יבוְּגַם־עָּ ִׁ֖ רֶתְּוַיָּר  רְּאַחֶֹ֔ ה:אֵָ֣ ָֽ נָּ ט  הְּּשׂ  ִׁ֖  מָּ
váiajpêrú bêér ajéret, vaiarívu gam-'aléiha; vaiqrá shêmáĥ sitnáh.  

 

Abrieron otro pozo, y también contendieron por él. Y llamó su nombre Sitna. 

(22) 

ְּב ְּ רּ֙ פ  םְּוַיַח  שָָּ֗ קְּמ  תֵָ֣ רֶתְּו ְּוַיַע  רְּאַחֶֹ֔ אְּש ְּאֵָ֣ ִ֤ רָּ ק  ְּוַי  יהָּ לִֶ֑ וְּעָּ בִׁ֖ אְּרָּ ְּל ֵ֥ הּּ֙ מָּ

ְּ וֹתר  בֹ֔ רֶץְּ:ְּח  ָֽ אָּ ינוְּבָּ ֵ֥ ר  נוְּופָּ ִׁ֖ ִ֛הְּלָּ הוָּ יבְּי  ח   ר  הְּה  י־עַתִָּ֞ ָֽ אמֶרְּכ   וַי ָ֗
vaia'téq mishám vaiajpor bêér ajéret, vêló ravú 'aléiha; vaiqrá shêmaĥ rêjovót, 

vaiómer kí-'atáh hirjív Adonai lánu ufarínu vaáretz .  
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Se alejó de allí y abrió otro pozo, y no contendieron por él. Él llamó su 

nombre Rejobot diciendo: –Porque ahora el Eterno nos ha hecho ensanchar, y 

seremos fecundos en la tierra. 

(23)                                                                                                             4ª Aliá 

םְּב ְּ ִׁ֖ שָּ בַע:וַיֵַ֥עַלְּמ  ָֽ רְּשָּ  אֵֵ֥
vaiá'al mishám bêér sháva'.  

 

De allí fue a Beer Sheva. 

(24) 

יךְּ ִ֑ ב  םְּאָּ ָ֣ הָּ רָּ יְּאַב  יְּאֱלֹהִֵׁ֖ כ ִּ֕ נ  ָֽ אמֶרְּאָּ ואְּוַי ִּ֕ הְּהַהֹ֔ לָּ י  ְּבַלַָ֣ הּ֙ הוָּ יוְּי  ִ֤ אְּאֵלָּ ֹ֨ וַיֵרָּ

ת ְּ י־א  ָֽ ְּכ  אּ֙ ירָּ ְּו ְּאַל־ת  יךּ֙ ת ֹ֨ רַכ  יְּובֵָֽ כ  נ ֹ֔ ְּאָּ ורְּךָ֣ עֲבִׁ֖ ְּבַָֽ עֲךֹ֔ ת־זַר  יְּאֶָֽ ָ֣ בֵית  ר  ה 

יְּ: ָֽ ד  םְּעַב  ֵ֥ הָּ רָּ  אַב 
vaierá eláv Adonai baláilah hahú, vaiómer ánojí elohéi avrahám avíja; al-tira 

kí-itêjá anóji, uvérajtíjá vêhirbeití ét-zar'ajá, bá'avúr avrahám 'avdí .  

 

Y aquella noche se le apareció el Eterno y le dijo: –Yo soy el Elohim de tu 

padre Avraham [Abraham]; no temas, porque yo estoy contigo. Yo te 

bendeciré y multiplicaré tu descendencia por amor de mi siervo Avraham 

[Abraham]. 

(25) 

ְּב ְּ אּ֙ רָּ ק  חְַּוַי  בֵָ֗ ז  םְּמ  ָ֣ בֶןְּשָּ הְּוַי   הוָֹּ֔ םְּי  ה ְּשֵָ֣ ָֽ םְּאָּ ִׁ֖ םְּוַיֶט־שָּ ֵ֥ רו־שָּ כ  וְֹּוַי  לִ֑

קְּב ְּ ִׁ֖ חָּ צ  דֵי־י  רְּ:עַב   אֵָֽ
vaíven shám mizbéaj vaiqra bêshém Adonai, vaiet-shám áholó; vaijru-shám 

'avdei-itzjáq bêér .  

 

Él edificó allí un altar, invocó el nombre del Eterno e instaló allí su tienda. 

También allí los siervos de Itzjaq [Isaac] excavaron un pozo. 

(26) 

ג ְּ יוְּמ  ִׁ֖ ךְְּאֵלָּ לֵַ֥ לֶךְְּהָּ ימִֶּ֕ אֲב  לְּשַׂר־צ ְּוַָֽ יכ ִׁ֖ הוְּופ  רֵעֵֹ֔ ְּמֵָֽ זַתּ֙ אֲח  רְּוַָֽ ִ֑ וֹ:רָּ אָֽ  בָּ
váavimélej haláj eláv migêrár; váajuzat mére'éhu, ufijól sar-tzêvaó.  

 

Entonces fue a él Abimelec, desde Gerar, acompañado por Ajuzat, amigo 

suyo, y Ficol, jefe de su ejército. 

(27) 

יְּו ְּ ִ֑ םְּאֵלָּ אתֶָ֣ ועְַּבָּ קְּמַדִׁ֖ חָֹּ֔ צ  ְּי  אמֶרְּאֲלֵהֶםּ֙ ְּשׂ ְּוַי ִ֤ יְּאַתֶםּ֙ ת ֹ֔ םְּא  נֵאתֶָ֣

ת ְּשַל ְּוַת ְּ א  יְּמֵָֽ ונ  ם:חִׁ֖  כֶָֽ
vaiómer alehem itzjáq, madú'a batém elái; vêatem sênetém otí, vatêshalêjúni 

méitêjém.  
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E Itzjaq [Isaac] les dijo: –¿Por qué venís a mí, vosotros que me habéis 

aborrecido y me habéis echado de en medio de vosotros? 

(28) 

אמ ְּ אמֶרְּת ְּוַי ָֽ ְּוַנ ָ֗ ךְַ֒ מָּ ָ֣הְּ׀ְּע  הוָּ ָ֣הְּי  יָּ י־הָּ ָֽ ינוְּ֮כ  א  וְֹּרָּ אָ֣ וְּרָּ הְּרָ֗ ִ֛ לָּ ֵ֥אְּאָּ יְּנָּ ה ֹ֨

ינוְּבֵינֵָ֣ינוְּובֵינִֶַֽ֑ךְּו ְּ ינוֹתִֵׁ֖ ְּבֵָֽ ר  כ  הְּב ְּנ  ֵ֥ ךְְּ:תָּ ָֽ מָּ יתְּע  ִׁ֖  ר 
vaiómêrú raó rainú kí-haiáh Adonai | 'imaj vanómer têhí ná aláh béinotéinu 

beinéinu uveinéja; vênijrêtáh vêrít 'imáj .  

 

Ellos respondieron: –Claramente hemos visto que el Eterno está contigo y 

dijimos: 'Por favor, haya un juramento solemne entre nosotros, entre tú y 

nosotros.' Hagamos una alianza contigo 

(29) 

הְּ עָָּ֗ נוְּרָּ מַָּּ֜ הְּע  עֲשֵֹׂ֨ ם־תַָֽ אְּנ ְּא  ְּל ָ֣ אֲשֶרּ֙ וךְּו ְּכַָֽ עֲנֹ֔ מ ְּגַָֽ ינוְּע  ִ֤ שׂ  רְּעָּ אֲשֶֹ֨ ְּכַָֽ ךּ֙

וֹבְּוַנ ְּ ְּב ְּרַק־טֹ֔ חֲךִׁ֖ הְּב ְּשַלֵָֽ ִׁ֖ הְּעַתָּ ֵ֥ וֹםְּאַתָּ לִ֑ הְּ:שָּ ָֽ הוָּ וךְְּי   רֵ֥
im-tá'aséh 'imánu ra'áh káasher ló nêgá'anúja, vêjáashér 'asínu 'imêjá raq-tóv, 

vanêshaléjajá bêshalóm; atáh 'atáh bêrúj Adonai .  

 

de que no nos harás daño, como nosotros no te hemos tocado y como sólo te 

hemos hecho bien y te despedimos en paz. Tú eres ahora bendito del Eterno. 

(30) 

אכ ְּ הְּוַי ָֽ תֶֹ֔ ש  ְּמ  הֶםּ֙ ו:וַיִַ֤עַשְּׂלָּ תָֽ ש  וְּוַי   לִׁ֖
vaiá'as lahem mishtéh, vaiójêlú vaishtú.  

 

Entonces él les hizo un banquete, y comieron y bebieron. 

(31)                                                                                                             5ª Aliá 

ב ְּ ָֽ שָּ קֶרְּוַי  ימוְּבַב ֹ֔ ָ֣ כ  ישְּל ְּוַיַש  ָ֣ וְּא  שַל ְּעִׁ֖ יוְּוַי  ִ֑ ח  ל ְּאָּ קְּוַיֵָֽ חָֹּ֔ צ  םְּי  וְֹּחֵָ֣ תִׁ֖ א  וְּמֵָֽ כֵ֥

וֹם:ב ְּ לָֽ  שָּ
vaiashkímu vabóqer, vaishávê'ú ísh lêajív; vaishalêjém itzjáq, vaiélêjú méitó 

bêshalóm.  

 

Después se levantaron temprano, e hicieron juramento el uno al otro. Luego 

Itzjaq [Isaac] los despidió, y ellos se alejaron de él en paz. 

(32) 

וֹתְּהַב ְּ דֵ֥ וְֹּעַל־א  דוְּלֹ֔ ָ֣ קְּוַיַג  חָֹּ֔ צ  יְּי  דֵָ֣ ְּעַב  אוּ֙ ואְּוַיָּב ֹ֨ וֹםְּהַהָ֗ יְּ׀ְּבַיָ֣ ָ֣ ה  רְּוַי  אִֵׁ֖

ם: י  ָֽ אנוְּמָּ ֵ֥ צָּ וְֹּמָּ רוְּלִׁ֖ אמ  רוְּוַי ֵ֥ ִ֑ פָּ רְּחָּ  אֲשֶָ֣
vaihí | baióm hahú vaiavóú 'avdéi itzjáq, vaiagídu ló, 'al-odót habêér ashér 

jafáru; vaiómru ló matzánu máim.  
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Aconteció que aquel mismo día vinieron los siervos de Itzjaq [Isaac] y le 

dieron noticias acerca del pozo que habían excavado. Y le dijeron: –¡Hemos 

hallado agua! 

(33) 

ְּב ְּ ירּ֙ ע  ןְּשֵם־הָּ ִ֑הְּעַל־כִֵ֤ עָּ ב  הְּּש  ִׁ֖ תָּ אְּא  ֵ֥ רָּ ק  וֹםְּוַי  דְּהַיֵ֥ בַעְּעִַׁ֖ רְּשֶֹ֔ אֵָ֣

ה:  ס הַזֶָֽ
vaiqrá otáĥ shiv'áh; 'al-kén shem-ha'ir bêér shéva', 'ád haióm hazéh.  

 

Él lo llamó Seba. Por esta razón el nombre de la ciudad es Beer Sheva hasta el 

día de hoy. 

(34) 

ְּאֶת־י ְּ הּ֙ שָּ חְּא  קִַ֤ הְּוַי  נָֹּ֔ יםְּשָּ ָ֣ ע  בָּ ְּבֶן־אַר  וּ֙ יְּעֵשָּׂ ִ֤ ה  יתְּבַת־ב ְּוַי  יְּהוד ֹ֔ ִׁ֖ אֵר 

יְּו ְּ ִ֑ ת  ח  ןְּהַָֽ תְּבַת־אֵילִֹׁ֖ מַֹ֔ שׂ  ָ֣ י:אֶת־בָּ ָֽ ת  ח   הַָֽ
vaihí 'esav ben-arba'ím shanáh, vaiqáj ishah et-iêhudít, bat-bêerí hájití; vêet-

básmát, bat-eilón hájití.  

 

Cuando Esav [Esaú] tenía 40 años, tomó por mujer a Judit hija de Beeri el 

heteo, y a Basemat hija de Elón el heteo. 

(35) 

ה ְּ ָֽ ְָּּוַת  וחְַּל ְּיִֶׁ֖ין רַתְּרִ֑ הְּ:מ ָ֣ ָֽ קָּ ב  ר  קְּול  ִׁ֖ חָּ צ   ס י 
vatíhêiéina mórat rúja; lêitzjáq ulrivqáh .  

 

Éstas fueron amargura de espíritu para Itzjaq [Isaac] y Rebeca. 

 

 

Bereshit – Génesis Capítulo 27 
 

 

(1) 

ְּ ר  ִׁ֖יוְּמֵָֽ ְָּּעֵינָּ ין הֵֶ֥ כ  קְּוַת  חָֹּ֔ צ  ןְּי  י־זָּקֵָ֣ ָֽ ְּכ  יּ֙ ה  ַֽי  תְּוַָֽ וְּ׀ְּב ְּא ִ֑ ָ֣ אְּאֶת־עֵשָּׂ ִ֞ רָּ ק  וְֹּוַי  נָ֣

ְּב ְּ יוּ֙ אמֶרְּאֵלָּ לְּוַי ִ֤ ד ָ֗ י:הַגָּ נ  נֵָֽ יוְּה  ִׁ֖ אמֶרְּאֵלָּ יְּוַי ֵ֥  נ ֹ֔
váihí kí-zaqén itzjáq, vatijhéina 'eináv mérêót; vaiqrá et-'esáv | bênó hagadól 

vaiómer elav bêní, vaiómer eláv hinéni.  

 

Aconteció que cuando Itzjaq [Isaac] había envejecido, sus ojos se debilitaron, 

y no podía ver. Entonces llamó a Esav [Esaú], su hijo mayor, y le dijo: –Hijo 

mío. Él respondió: –Heme aquí. 

(2) 

י: ָֽ וֹםְּמוֹת  יְּיֵ֥ ת  ע  אְּיָּדִַׁ֖ יְּל ֵ֥ ת  נ  ִׁ֖אְּזָּקִַ֑ נֵה־נָּ אמֶרְּה   וַי ִּ֕
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vaiómer hineh-ná zaqánti; ló iadá'ti íom motí.  

 

Le dijo: –He aquí, yo ya soy viejo y no sé el día de mi muerte. 

(3) 

י ְּו ְּ יךְּתֶל  ָ֣אְּכֵלֶֹ֔ א־נָּ ְּשָּׂ הּ֙ ְּו ְּעַתָּ ךְּו ְּךִׁ֖ תִֶ֑ הְּו ְּקַש  דֶֹ֔ ְּהַשָּ יְּצֵאּ֙ ִׁ֖ הְּל  ודָּ צידהְּצֵ֥

ד(: י  ָֽ  )צָּ
vê'atah sa-ná jeléja, teliêjá vêqashtéja; vêtze hasadéh, vêtzúdah lí tzydh 

(tzáid).  

 

Toma, pues, ahora tu equipo, tu aljaba y tu arco, y ve al campo a cazar algo 

para mí. 

(4) 

יְּו ְּ ת  ב  הִַ֛ רְּאָּ אֲשֵֶ֥ יםְּכַָֽ עַמ ַּ֜ יְּמַט  עֲשֵׂה־ל ֹ֨ הְּוַָֽ יאָּ ֵ֥ ב  יְּו ְּהָּ ִׁ֖ ורְּל  עֲבִ֛ הְּבַָֽ לָּ כִֵ֑ א 

יְּב ְּת ְּ ִׁ֖ ש  ְּנַפ  ךֵ֥ רֶכ  ָֽ ות:בָּ מָֽ רֶםְּאָּ  טֵֶ֥
vá'aseh-lí mat'amím káashér ahávti vêhavíah lí vêojélah; bá'avúr têvárejjá 

nafshí bêtérem amút.  

 

Luego hazme manjares como a mí me gusta. Tráemelos para que coma, y yo 

te bendiga antes de que muera. 

(5) 

עַתְּב ְּו ְּ מַֹ֔ הְּש  ָ֣ קָּ ב  וְּב ְּר  ִׁ֖ קְּאֶל־עֵשָּׂ חָֹּ֔ צ  רְּי  ודְּדַבֵָ֣ צֵ֥ הְּלָּ דֶֹ֔ ְּהַשָּ וּ֙ וְֹּוַיִֵ֤לֶךְְּעֵשָּׂ נִ֑

דְּל ְּ י  יא:צִַׁ֖ ָֽ ב   הָּ
vêrivqáh shomá'at, bêdabér itzjáq, el-'esáv bênó; vaiélej 'esav hasadéh, latzúd 

tzáid lêhaví.  

 

Rebeca estaba escuchando cuando Itzjaq [Isaac] hablaba a su hijo Esav 

[Esaú]. Cuando Esav [Esaú] fue al campo para cazar lo que había de traer, 

(6) 

מ ְּו ְּ ָֽ ְּאָּ הּ֙ קָּ ב  בְּב ְּר  עֲק ֵ֥ הְּאֶל־יַָֽ ֹ֔ יךְּרָּ ב ֹ֔ ְּאֶת־אָּ יּ֙ ת  ע  מַֹ֨ נִֵ֤הְּשָּ רְּה  ִׁ֖הְּּלֵאמ ִ֑ נָּ

ומ ְּ ֵ֥ רְּאֶל־עֵשָּׂ ר:ְּדַבִֵ֛ יךְּלֵאמ ָֽ ִׁ֖ ח   אָּ
vêrivqah ámêráh, el-iá'aqóv bênáĥ lemór; hinéh shamá'tí et-avíja, mêdabér el-

'esáv ajíja lemór.  

 

Rebeca habló a su hijo Iaaqov [Jacob] diciendo: –He aquí, he oído a tu padre 

que hablaba con tu hermano Esav [Esaú], diciendo: 

(7) 

יםְּו ְּ ִׁ֖ עַמ  יְּמַט  ֵ֥ עֲשֵׂה־ל  דְּוַָֽ י  יְּצִַ֛ ֵ֥ הְּל  יאָּ ב ֹ֨ רֶכ ְּהָּ ָֽ הְּוַאֲבָּ לָּ כִֵ֑ ִׁ֖הְּא  הוָּ נֵֵ֥יְּי  פ  ִ֛הְּל  כָּ

יְּ: ָֽ נֵֵ֥יְּמוֹת  פ   ל 
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havíah lí tzáid vá'aseh-lí mat'amím vêojélah; vaavárejêjáh lifnéi Adonai lifnéi 

motí .  

 

'Trae para mí alguna caza y hazme manjares para que coma y te bendiga en 

presencia del Eterno, antes de mi muerte.' 

(8) 

הְּב ְּו ְּ ֵ֥ יְּש ְּעַתָּ ִׁ֖ עְּב ְּנ  יְּמ ְּמַָ֣ ִׁ֖ רְּאֲנ  אֲשֵֶ֥ יְּלַָֽ ִ֑ ל  ךְ:ק  ָֽ תָּ ֵ֥הְּא   צַוָּ
vê'atáh vêní shêmá' bêqolí; láashér aní mêtzaváh otáj.  

 

Ahora pues, hijo mío, obedéceme en lo que te mando: 

(9) 

אןְּו ְּ ְּאֶל־הַצ ֹ֔ םְּש ְּלֶךְ־נָּאּ֙ שָָּ֗ יְּמ  ָ֣ ח־ל  יםְּו ְּנִֵ֛יְּג ְּקַָֽ ִ֑ ב  יםְּט  ִׁ֖ ז  יֵֵ֥יְּע  הְּדָּ עֱשֶֹׂ֨ אֶָֽ

יםְּל ְּ ִ֛ עַמ  םְּמַט  תָּ  ב:א  הֵָֽ רְּאָּ אֲשֵֶ֥ יךְּכַָֽ ִׁ֖ ב   אָּ
lej-na el-hatzón, vêqáj-lí mishám shênéi gêdaiéi 'izím tovím; vêé'eséh otám 

mat'amím lêavíja káashér ahév.  

 

Ve al rebaño y tráeme de allí dos buenos cabritos; y yo haré con ellos 

manjares para tu padre, como a él le gusta. 

(10) 

ְּל ְּו ְּ ֵ֥ בֵאתָּ יךְּו ְּהֵָֽ ִׁ֖ ב  רְּי ְּאָּ ִ֛רְּאֲשֵֶ֥ עֲב  לְּבַָֽ ִ֑ כָּ ְּאָּ ךִׁ֖ רֶכ  ָֽ וֹ:בָּ נֵֵ֥יְּמוֹתָֽ פ   ל 
vêhévetá lêavíja vêajál; bá'avúr ashér iêvárejjá lifnéi motó.  

 

Tú se lo llevarás a tu padre; y comerá, para que te bendiga antes de su muerte. 

(11) 

רְּו ְּ ע ֹ֔ ישְּשָּׂ ָ֣ ְּא  יּ֙ ח  וְּאָּ ִ֤ ןְּעֵשָּׂ וְֹּהֵָ֣ מִ֑ הְּא  ִׁ֖ קָּ ב  בְּאֶל־ר  עֲק ֹ֔ אמֶרְּיַָֽ יְּוַי ָ֣ ִׁ֖ כ  נ  ָֽ ישְּאָּ ֵ֥ א 

ק: ָֽ לָּ  חָּ
vaiómer iá'aqóv, el-rivqáh imó; hén 'esáv ají ísh sa'ír, vêánojí ísh jaláq.  

 

Iaaqov [Jacob] dijo a Rebeca su madre: –He aquí que Esav [Esaú] mi hermano 

es hombre velludo, y yo soy lampiño. 

(12) 

יְּי ְּ יְּו ְּאולִַ֤ ב ֹ֔ ְּאָּ יּ֙ נ  שֵֹ֨ יְּב ְּמ  ית  ֵ֥ י  עְַּו ְּהָּ תִֵ֑ תַע  מ  ִׁ֖יוְּכ  יְּק ְּעֵינָּ לִַ֛ יְּעָּ ֵ֥ בֵאת  הְּהֵָֽ ִׁ֖ לָּ לָּ

אְּב ְּו ְּ ה:ל ֵ֥ ָֽ כָּ  רָּ
ulái iêmushéní aví, vêhaíti vê'eináv kimta'té'a; vêhévetí 'alái qêlaláh vêló 

vêrajáh.  

 

Quizás me palpe mi padre y me tenga por un farsante, y traiga sobre mí una 

maldición en vez de una bendición. 

(13) 

ל ְּ יְּק  לֵַ֥ וְֹּעָּ מֹ֔ ְּא  אמֶרְּלוֹּ֙ ת ְּוַת ִ֤ ָֽ ְּב ְּלָּ ךְְּש ְּךִׁ֖ יְּאִַ֛ ִ֑ עְּב ְּנ  יְּו ְּמֵַ֥ ִׁ֖ ל  י:ק  ָֽ ח־ל  ךְְּקַָֽ  לֵֵ֥
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vatómer ló imó, 'alái qilêlátêjá bêní; áj shêmá' bêqolí vêléj qáj-lí.  

 

Su madre le respondió: –Hijo mío, sobre mí recaiga tu maldición. Tú 

solamente obedéceme; ve y tráemelos. 

(14) 

אְּל ְּ חְּוַיָּבִֵׁ֖ קַֹ֔ ְּוַי  לֶךְּ֙ יו:וַיֵֹ֨ ָֽ ב  בְּאָּ הֵֵ֥ רְּאָּ אֲשִֶׁ֖ יםְּכַָֽ עַמ ֹ֔ ְּמַט  מוֹּ֙ עַשְּׂא  וְֹּוַתִַ֤ מִ֑  א 
vaiélej vaiqáj, vaiavé lêimó; vatá'as imó mat'amím, káashér ahév avív.  

 

Entonces él fue, tomó los cabritos y se los trajo a su madre. Y ella hizo 

manjares como le gustaba a su padre. 

(15) 

וְּב ְּ יְּעֵשַָּּׂ֜ דֵֹ֨ ג  הְּאֶת־ב  קָּ ב  חְּר ֶּ֠ קַָ֣ תְּוַת  י  ִ֑ הְּּבַבָּ ִׁ֖ תָּ רְּא  תְּאֲשֵֶ֥ ד ֹ֔ חֲמ  לְּּ֙הַָֽ ד  ִ֤הְּּהַגָּ נָּ

בְּב ְּ ת־יַעֲק ִׁ֖ שְּאֶָֽ בֵֵ֥ ן:וַתַל  ָֽ טָּ ֵ֥הְּּהַקָּ  נָּ
vatiqáj rívqah et-bigdéi 'esáv bênáĥ hagadol hájamudót, ashér itáĥ babáit; 

vatalbésh ét-ia'aqóv bênáĥ haqatán.  

 

Luego Rebeca tomó la ropa más preciada de Esav [Esaú], su hijo mayor, que 

ella tenía en casa, y vistió a Iaaqov [Jacob], su hijo menor. 

(16) 

ְּג ְּו ְּ תּ֙ ר  תְּע  יֵָ֣יְּאֵָ֗ יוְּו ְּדָּ ִ֑ הְּעַל־יָּדָּ ישָּ ִׁ֖ ב  ל  יםְּה  ז ֹ֔ ע  ָֽ יו:הָּ ָֽ תְּצַוָּארָּ קֵַ֥ לְּחֶל   עִַׁ֖
vêét 'orot gêdaiéi há'izím, hilbíshah 'al-iadáv; vê'ál jelqát tzavaráv.  

 

Y puso las pieles de los cabritos sobre las manos y sobre el cuello, donde no 

tenía vello. 

(17) 

ןְּ תֵ  יםְּו ְּוַת  ִ֛ עַמ  הְּב ְּאֶת־הַמַט  תָּ ִ֑ שָּׂ רְּעָּ חֶםְּאֲשֶָ֣ בְּב ְּאֶת־הַלִֶׁ֖ עֲק ֵ֥ הּ:יִַׁ֖דְּיַָֽ ָֽ  נָּ
vatitén et-hamat'amím vêet-haléjem ashér 'asátah; bêiád iá'aqóv bênáĥ.  

 

Luego puso los manjares y el pan, que había preparado, en las manos de 

Iaaqov [Jacob] su hijo. 

(18) 

הְּב ְּ ִׁ֖ יְּאַתָּ ֵ֥ יְּמ  נ  נֶֹ֔ אמֶרְּה  יְּוַי ָ֣ ִ֑ ב  אמֶרְּאָּ יוְּוַי ָ֣ ִׁ֖ ב  אְּאֶל־אָּ י:וַיָּב ֵ֥ ָֽ  נ 
vaiavó el-avív vaiómer aví; vaiómer hinéni, mí atáh bêní.  

 

Y él fue a su padre y le dijo: –Padre mío. Él respondió: –Heme aquí. ¿Quién 

eres, hijo mío? 

(19) 

אמֶרְּ וְּב ְּוַי ֹ֨ ָ֣ ְּעֵשָּׂ יּ֙ כ  נ  ָֽ יוְּאָּ ב ָ֗ בְּאֶל־אָּ עֲק ַּ֜ ְּיַָֽ תָּ ר  בִַׁ֖ רְּד  אֲשֵֶ֥ יְּכַָֽ ית  שׂ ִּ֕ ךְּעָּ רֶֹ֔ כ 

ָ֣אְּש ְּ ום־נָּ יְּקָֽ ִ֑ הְּו ְּאֵלָּ ורְּת ְּא ְּבָָּ֗ עֲבִׁ֖ יְּבַָֽ צֵיד ֹ֔ ְּמ  הּ֙ לָּ ְּכ  ר  ָֽ ך:בָּ שֶָֽ יְּנַפ  נ   כֵַ֥
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vaiómer iá'aqóv el-avív ánojí 'esáv bêjoréja, 'asíti káashér dibárta elái; qúm-ná 

shêváh vêojlah mitzeidí, bá'avúr têvárêjáni nafshéja.  

 

Iaaqov [Jacob] respondió a su padre: –Soy yo; Esav [Esaú] [es] tu 

primogénito. He hecho lo que me dijiste. Por favor, levántate, siéntate y come 

de mi caza, para que tú me bendigas. 

(20) 

אמֶרְּ ְּאֶל־ב ְּוַי ִ֤ קּ֙ חָּ צ  אְּב ְּי  צ ִׁ֖ מ  ְּל  תָּ ר  הֵַ֥ וְֹּמַה־זִֶ֛הְּמ  הְּנֹ֔ ִ֛ רָּ ק  יְּה  ֵ֥ אמֶרְּכ  יְּוַי ִּ֕ ִ֑ נ 

יךְּל ְּ ֵ֥הְּאֱלֹהִֶׁ֖ הוָּ יְּ:י  ָֽ נָּ  פָּ
vaiómer itzjaq el-bênó, mah-zéh mihárta limtzó bêní; vaiómer kí hiqráh 

Adonai elohéja lêfanái .  

 

Entonces Itzjaq [Isaac] preguntó a su hijo: –¿Cómo es que pudiste hallarla tan 

pronto, hijo mío? Él respondió: –Porque el Eterno tu Elohim hizo que se 

encontrase delante de mí. 

(21) 

בְּג ְּ ל־יַעֲק ֹ֔ ְּאֶָֽ קּ֙ חָּ צ  אמֶרְּי  ש ְּוַי ִ֤ ָֽ ֵ֥אְּוַאֲמ  ה־נָּ ְּב ְּשָּ הְּזִֶ֛הְּב ְּךִׁ֖ ֵ֥ אַתָּ יְּהַָֽ ִ֑ וְּנ  ִׁ֖ יְּעֵשָּׂ ֵ֥ נ 

א: ם־ל ָֽ  א 
vaiómer itzjaq él-ia'aqóv, gêshah-ná vaamúshêjá bêní; háatáh zéh bêní 'esáv 

im-ló.  

 

E Itzjaq [Isaac] dijo a Iaaqov [Jacob]: –Por favor, acércate y te palparé, hijo 

mío, a ver si tú eres mi hijo Esav [Esaú], o no. 

(22) 

גַ שְּ בְּוַי  עֲק ֹ֔ וֹלְּיַָֽ לְּּ֙קָ֣ אמֶרְּהַק  הוְּוַי ָ֗ שִֵ֑ מ  יוְּוַי  ִׁ֖ ב  קְּאָּ ֵ֥ חָּ צ  בְּאֶל־י  עֲק ִ֛ יַָֽ

םְּי ְּו ְּ י  ו:הַיָּדִַׁ֖ ָֽ יְּעֵשָּׂ  דֵֵ֥
vaigásh iá'aqóv el-itzjáq avív vaimushéhu; vaiómer haqol qól iá'aqóv, 

vêhaiadáim iêdéi 'esáv.  

 

Iaaqov [Jacob] se acercó a su padre Itzjaq [Isaac], quien le palpó y dijo: –La 

voz es la voz de Iaaqov [Jacob], pero las manos son las manos de Esav [Esaú]. 

(23) 

יוְּשׂ ְּו ְּ ִׁ֖ ח  וְּאָּ ֵ֥ יְּעֵשָּׂ ידִֵ֛ יוְּכ  וְּיָּדָָּ֗ יָ֣ י־הָּ ָֽ וְֹּכ  ירֹ֔ כ  אְּה  הו:ל ָ֣ כֵָֽ ר  ָֽ בָּ ַֽי  תְּוַָֽ ר ִ֑  ע 
vêló hikiró, kí-haíu iadáv kidéi 'esáv ajív sê'irót; váivárjéhu.  

 

No lo pudo reconocer, porque sus manos parecían tan velludas como las 

manos de su hermano Esav [Esaú], y lo bendijo. 

(24) 

הְּזִֶׁ֖הְּב ְּ ֵ֥ אמֶרְּאַתָּ י:וַי ִּ֕ נ  ָֽ אמֶרְּאָּ וְּוַי ִׁ֖ ִ֑ יְּעֵשָּׂ ָ֣  נ 



27 Bereshit / Génesis  Parashat Tóldót  ְּ יתב ִׁ֖ רֵאש   

149 
 

vaiómer atáh zéh bêní 'esáv; vaiómer áni.  

 

Le preguntó: –¿Eres tú mi hijo Esav [Esaú]? Él respondió: –Soy yo. 

(25) 

ְּו ְּ יּ֙ הְּל  שָּ ִ֤ אמֶרְּהַג  כ ְּוַי ָ֗ ידְּב ְּא ָֽ צֵָ֣ ְּמ  הּ֙ יְּל ְּלָּ עַןְּת ְּנ ֹ֔ ְּמֵַ֥ יְּוַיַגֶש־לוֹּ֙ ִ֑ ש  ְּנַפ  ךִׁ֖ רֶכ  ָֽ בָּ

ןְּוַיֵָֽש ְּ לְּוַיָּ בֵאְּל֦וְֹּיִַַֽׁ֖י  :וַי אכַֹ֔  ת 
vaiómer hagíshah lí vêójêlah mitzéid bêní, lêmá'an têvárejjá nafshí; vaiagesh-

ló vaiojál, vaiáve ló iáin vaiéshêt.  

 

Le dijo: –Acércamela; comeré de la caza de mi hijo, para que yo te bendiga. 

Iaaqov [Jacob] se la acercó, e Itzjaq [Isaac] comió. Le trajo también vino, y 

bebió. 

(26) 

יוְּג ְּ ִ֑ ב  קְּאָּ ָ֣ חָּ צ  יוְּי  ִׁ֖ אמֶרְּאֵלָּ יְּב ְּוַי ֵ֥ ִׁ֖ ה־ל  קָּ ֵ֥אְּוש  ה־נָּ י:שָּ ָֽ  נ 
vaiómer eláv itzjáq avív; gêshah-ná ushqah-lí bêní.  

 

Entonces le dijo su padre Itzjaq [Isaac]: –Acércate, por favor, y bésame, hijo 

mío. 

(27) 

וְֹּ שַק־לֹ֔ ְּוַי  גַשּ֙ יחְַּב ְּוַי  ִַֽ֛רַחְּאֶת־רֵֵ֥ ב ְּוַיָּ ַֽי  יוְּוַָֽ ִׁ֖ דָּ ְּגָּ ְּר  אמֶרְּר  הוְּוַי ָ֗ יחְַּכִֵ֑ ְּרֵָ֣ אֵהּ֙

יְּכ ְּב ְּ ְּנ ֹ֔ ר  רְּבֵָֽ הְּאֲשֵֶ֥ דֶֹ֔ יחְַּשָּׂ הְּ:רֵָ֣ ָֽ הוָּ וְֹּי   כִׁ֖
vaigash vaishaq-ló, vaiáraj et-réiaj bêgadáv váivorêjéhu; vaiómer rêeh réiaj 

bêní, kêréiaj sadéh, ashér bérêjó Adonai .  

 

Él se acercó y lo besó. Y al percibir Itzjaq [Isaac] el olor de su ropa, lo bendijo 

diciendo: –He aquí, el olor de mi hijo es como el olor del campo que el Eterno 

ha bendecido. 

(28)                                                                                                             6ª Aliá 

תֶן־ל ְּו ְּ ָֽ רֶץְּו ְּי  ִ֑ אָּ מַנִֵׁ֖יְּהָּ ש  םְּומ  י  מַֹ֔ טַלְּּ֙הַשָּ יםְּמ  אֱלֹה ֹ֔ ָֽ ְּהָּ ַֽןְּו ְּךּ֙ ִׁ֖ גָּ בְּדָּ שְּ:ר ֵ֥ יר ָֽ  ת 
vêíten-lêjá háelohím, mital hashamáim, umishmanéi haáretz; vêróv dagán 

vêtirósh .  

 

Elohim te dé del rocío del cielo y de lo más preciado de la tierra: trigo y vino 

en abundancia. 

(29) 

יםְּוישתחוְּ)ו ְּ וךְּעַמ ָ֗ דָ֣ עַב  ש ְּיַָֽ ָֽ ו(ְּל ְּי  ְּל ְּתַחֲוִ֤ יםְּהֱוִֵ֤הְּג ְּךּ֙ מ ֹ֔ ְּל ְּא  ירּ֙ יךְּב  אַחֶֹ֔

וְּל ְּו ְּ חֲוֵ֥ תַָֽ ש  ְּב ְּי  ְּךִׁ֖ ר  ךְּא ָֽ מִֶ֑ וךְ:נֵָ֣יְּא  רָֽ יךְּבָּ כִֶׁ֖ ר  ָֽ בָּ מ  ורְּוָֽ רֹ֔ יךְּאָּ  רֶָ֣
iá'avdúja 'amím vystjv (vêíshêtajavú) lêjá lêumím, hevéh gêvir lêajéja, 

vêishtájavú lêjá bênéi iméja; órêréja arúr, úmvárjéja barúj.  
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Que los pueblos te sirvan, y las naciones se postren ante ti. Sé señor de tus 

hermanos, y póstrense ante ti los hijos de tu madre. Sean malditos los que te 

maldigan, y benditos los que te bendigan. 

(30) 

קְּ֮ל ְּ חָּ צ  הְּי  ָ֣ לָּ רְּכ  אֲשֶֹ֨ יְּכַָֽ ה ָ֗ בְּוַי  עֲק ֹ֔ ְּיַָֽ אּ֙ אְּיָּצָּ ךְְּיָּצ ִ֤ יְּאַָ֣ ה ָ֗ ְּוַי  בַ֒ ת־יַעֲק  ךְְּאֶָֽ רֵָ֣ בָּ

תְּפ ְּ יוְּו ְּמֵאֵֵ֥ ִ֑ ב  קְּאָּ ָ֣ חָּ צ  וֹ:נִֵׁ֖יְּי  צֵידָֽ אְּמ  ִׁ֖ יוְּבָּ ח ֹ֔ וְּאָּ ָ֣  עֵשָּׂ
vaihí káashér kiláh itzjaq lêvaréj ét-ia'aqov vaihí áj iatzó iatza iá'aqóv, meét 

pênéi itzjáq avív; vê'esáv ajív, bá mitzeidó.  

 

Y sucedió luego que Itzjaq [Isaac] había terminado de bendecir a Iaaqov 

[Jacob], y cuando apenas había salido Iaaqov [Jacob] de la presencia de su 

padre Itzjaq [Isaac], que su hermano Esav [Esaú] llegó de cazar. 

(31) 

אְּל ְּ יםְּוַיָּבִֵׁ֖ עַמ ֹ֔ ְּמַט  אמֶרְּל ְּוַיִַ֤עַשְּׂגַם־הואּ֙ יוְּוַי ָ֣ ִ֑ ב  ְּאָּ יּ֙ ב  םְּאָּ ִ֤ יוְּיָּק  ב ָ֗ אָּ

ידְּב ְּו ְּ צֵָ֣ ִׁ֖רְּת ְּי אכַלְּּ֙מ  עֲב  וְֹּבַָֽ ְּנֹ֔ ר  ָֽ ך:בָּ שֶָֽ יְּנַפ  נ   כֵַ֥
vaiá'as gam-hu mat'amím, vaiavé lêavív; vaiómer lêavív iaqúm aví vêiojal 

mitzéid bênó, bá'avúr têvárêjáni nafshéja.  

 

Él también hizo un potaje, lo llevó a su padre y le dijo: –Levántate, padre mío, 

y come de la caza de tu hijo, para que tú me bendigas. 

(32) 

ְּב ְּ ךֵ֥ נ  יְּב  ִ֛ אמֶרְּאֲנ  הְּוַי ִּ֕ תָּ ִ֑ י־אָּ יוְּמ  ִׁ֖ ב  קְּאָּ ֵ֥ חָּ צ  וְֹּי  אמֶרְּלִ֛ ְּוַי ֵ֥ ר  ו:כ ָֽ ָֽ ְּעֵשָּׂ  ךִׁ֖
vaiómer ló itzjáq avív mi-átah; vaiómer aní binjá vêjórêjá 'esáv.  

 

Entonces su padre Itzjaq [Isaac] le preguntó: –¿Quién eres tú? Él respondió. –

Yo soy Esav [Esaú], tu hijo primogénito. 

(33) 

הְּ֮ג ְּ דָּ קְּחֲרָּ ָ֣ חָּ צ  דְּי  חֱרַֹ֨ הְּעַד־מ ְּוַיֶָֽ ָ֣ לָּ ד־ד  ָֽ ואְּהַצָּ וֹאְּהָ֣ י־אֵפֶ֡ ָֽ אמֶרְּמ  ְּוַי ֶ֡ דַ֒ א 

לְּב ְּ כ ִ֛ כֵַ֥לְּמ  א  ָֽ יְּוָּ בֵאְּל ַּ֜ דְּ֩וַיָֹּ֨ וֹאְּצַי  בִׁ֖ רֶםְּתָּ ְּטֵֶ֥ ר  ָֽ אֲבָּ יֶָֽהְּ:וָּ ה  ָֽ וךְְּי  רִׁ֖ הוְּגַם־בָּ  כִֵ֑
vaiéjerád itzjáq jaradah gêdoláh 'ad-mêod vaiómer mí-efó hú hatzád-tzaid 

vaiáve lí váojál mikól bêtérem tavó vaavárêjéhu; gam-barúj íhiéh .  

 

Itzjaq [Isaac] se estremeció fuertemente y dijo: –¿Quién, pues, es el que vino 

aquí, que cazó y me trajo de comer, y yo comí de todo antes de que tú 

vinieses? ¡Yo lo bendije, y será bendito! 

(34) 

קְּצ ְּ עַָ֣ צ  יוְּוַי  ב ֹ֔ יְּאָּ רֵָ֣ ב  ְּאֶת־ד  וּ֙ עְַּעֵשָּׂ מ ִ֤ ש  הְּג ְּכ  קָֹּ֔ הְּעַד־מ ְּעָּ ִׁ֖ רָּ הְּומָּ ֵ֥ לָּ דְּד  א ִ֑

אמֶרְּל ְּ ְּוַי ָ֣ ר  ָֽ יוְּבָּ ב ֹ֔ י:אָּ ָֽ ב  יְּאָּ נ  ִׁ֖ יְּגַם־אָּ נ   כֵֵ֥
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kishmó'a 'esav et-divréi avív, vaitz'áq tzê'aqáh, gêdoláh umaráh 'ad-mêód; 

vaiómer lêavív, bárêjéni gam-áni aví.  

 

Cuando Esav [Esaú] oyó las palabras de su padre, profirió un grito fuerte y 

muy amargo. Y dijo a su padre: –¡Bendíceme también a mí, padre mío! 

(35) 

יךְּב ְּ ִׁ֖ ח  אְּאָּ ֵ֥ אמֶרְּבָּ ך:וַי ִּ֕ תֶָֽ כָּ ר  חְּב  קִַׁ֖ הְּוַי  ִ֑ מָּ ר   מ 
vaiómer bá ajíja bêmirmáh; vaiqáj birjatéja.  

 

Él dijo: –Tu hermano vino con engaño y se llevó tu bendición. 

(36) 

אְּש ְּ ֹ֨ רָּ יְּ֩קָּ אמֶרְּהֲכ  ק ְּוַי ֶ֡ ַֽיַע  בְּוַָֽ עֲק ָ֗ וְֹּיַָֽ םְּאֶת־ב ְּמַּ֜ י  עֲמַֹ֔ ְּזֶָ֣הְּפַָֽ יּ֙ נ  חְּבֵֹ֨ קָֹּ֔ יְּלָּ ָ֣ ת  רָּ כ ָֽ

יְּב ְּו ְּ ִׁ֖ ְּל  תָּ ל  צֵַ֥ א־אָּ רְּהֲל ָֽ יְּוַי אמִַּ֕ ִ֑ ת  כָּ ר  חְּב  קַָ֣ הְּלָּ ִׁ֖ נֵֵ֥הְּעַתָּ ה:ה  ָֽ כָּ  רָּ
vaiómer hají qará shêmó iá'aqóv váia'qêvéní zéh fá'amáim, et-bêjóratí laqáj, 

vêhinéh 'atáh laqáj birjatí; vaiomár haló-atzálta lí bêrajáh.  

 

Él respondió: –¿No es cierto que llamaron su nombre Iaaqov [Jacob]? Pues ya 

me ha suplantado estas dos veces: Se llevó mi primogenitura, y he aquí que 

ahora también se ha llevado mi bendición. –Y añadió–: ¿No te queda una 

bendición para mí? 

(37) 

אמֶרְּל ְּ קְּוַי ָ֣ חַָּּ֜ צ  עַןְּי  ןְּג ְּוַיַֹ֨ וְּהֵָ֣ יוְּלְָּּעֵשָָּׂ֗ ֵ֥ ת  ירְּשַׂמ  ְּו ְּב ִ֞ יְּאֶת־כ ְּךְּ֙ ת  תִַ֤ יוְּנָּ ל־אֶחָָּ֗

יםְּו ְּ ד ֹ֔ עֲבָּ ְּלַָֽ ַֽןְּו ְּלוֹּ֙ ֵ֥ גָּ שְּס ְּדָּ יר ִׁ֖ הְּב ְּת  עֱשִֶׁׂ֖ הְּאֶָֽ ֵ֥ וֹאְּמָּ ָ֣הְּאֵפֹ֔ כָּ יוְּול  ִ֑ ת  י:מַכ  ָֽ  נ 
vaiá'an itzjáq vaiómer lê'esáv hén gêvír samtív laj vêet-kol-ejáv natáti ló 

lá'avadím, vêdagán vêtirósh sêmajtív; uljáh efó, máh é'eséh bêní.  

 

Itzjaq [Isaac] respondió y dijo a Esav [Esaú]: –He aquí, yo lo he puesto por 

señor tuyo, y le he dado como siervos a todos sus hermanos. Le he provisto de 

trigo y de vino. ¿Qué, pues, haré por ti, hijo mío? 

(38) 

י ב ָ֗ וְּאֶל־אָּ אמֶרְּעֵשַָּּׂ֜ ב ְּוַי ֹ֨ וא־ל ְּוְּהַָֽ ָֽ תְּה  הְּאַחִַ֤ כָֹּ֨ ְּרָּ ר  ָֽ יְּבָּ ב ֹ֔ ְּאָּ יְּךּ֙ נ  ִׁ֖ יְּגַם־אָּ נ  כֵֵ֥

ב ְּ וְֹּוַיֵָֽ לִׁ֖ וְּק  ִ֛ אְּעֵשָּׂ ֵ֥ שָּ יְּוַי  ִ֑ ב  :אָּ  ך 
vaiómer 'esáv el-avív hávêrajáh aját hív-lêjá aví, bárêjéni gam-áni aví; vaisá 

'esáv qoló vaiévêk.  

 

Esav [Esaú] dijo a su padre: –¿No tienes más que una sola bendición, padre 

mío? ¡Bendíceme también a mí, padre mío! Y Esav [Esaú] alzó su voz y lloró. 

(39) 

ךְּ בֶֹ֔ וֹשָּ יֶָ֣הְּמָֽ ה  ָֽ ְּי  רֶץּ֙ אָֹּ֨ מַנִֵ֤יְּהָּ ש  הְּמ  נִֵ֞ יוְּה  ִ֑ אמֶרְּאֵלָּ יוְּוַי ָ֣ ִׁ֖ ב  קְּאָּ ֵ֥ חָּ צ  וַיִַ֛עַןְּי 

לְּ: ָֽ םְּמֵעָּ י  מִַׁ֖ לְּהַשָּ טֵַ֥  ומ 
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vaiá'an itzjáq avív vaiómer eláv; hinéh mishmanéi haáretz íhiéh móshavéja, 

umitál hashamáim me'ál .  

 

Entonces respondió Itzjaq [Isaac] su padre y le dijo: –He aquí, será favorecido 

el lugar que habites con los más preciados productos de la tierra y con el rocío 

del cielo arriba. 

(40) 

ב ְּו ְּ ח ְּעַל־חַר  ָֽ ְּת  הְּו ְּךָ֣ דְּו ְּיֶֹ֔ עֲב ִ֑ יךְּתַָֽ ִׁ֖ ח  ְּאֶת־אָּ ֵ֥ תָּ רַק  ָֽ ידְּופָּ ֹ֔ ר  רְּתָּ אֲשֶָ֣ ְּכַָֽ יָּהּ֙ הָּ

ך: ארֶָֽ לְּצַוָּ וְֹּמֵעֵַ֥  ע לִׁ֖
vê'al-jarbêjá tíjêiéh, vêet-ajíja tá'avód; vêhaiah káashér taríd, ufáraqtá 'uló 

me'ál tzavaréja.  

 

De tu espada vivirás y a tu hermano servirás. Pero sucederá que cuando te 

angusties, bifurcarás su yugo de sobre tu cuello. 

(41) 

ל־הַב ְּ בְּעַֹ֨ ת־יַעֲק ֹ֔ ְּאֶָֽ וּ֙ םְּעֵשָּׂ ט ִ֤ שׂ  ְּוַי  ר  רְּבֵָֽ הְּאֲשֵֶ֥ כָֹּ֔ וְּרָּ אמֶרְּעֵשַָּּׂ֜ יוְּוַי ֹ֨ ִ֑ ב  וְֹּאָּ כִׁ֖

ְּב ְּ ר  ק  וְֹּי  בָ֗ ְּי ְּל  יְּו ְּבוּ֙ ב ֹ֔ בֶלְּאָּ ְּאֵָ֣ י:מֵיּ֙ ָֽ ח  בְּאָּ עֲק ֵ֥ ִׁ֖הְּאֶת־יַָֽ גָּ הַר   אַָֽ
vaistóm 'esav ét-ia'aqóv, 'ál-habêrajáh, ashér bérêjó avív; vaiómer 'esáv bêlibó 

iqrêvú iêmeí ével aví, vêáhargáh et-iá'aqóv ají.  

 

Esav [Esaú] aborreció a Iaaqov [Jacob] por la bendición con que le había 

bendecido su padre, y dijo en su corazón: 'Se acercan los días de duelo por mi 

padre; entonces yo mataré a mi hermano Iaaqov [Jacob].' 

(42) 

וְּב ְּוַי גַָ֣דְּל ְּ ִׁ֖ יְּעֵשָּׂ רֵֵ֥ ב  הְּאֶת־ד  קָֹּ֔ ב  לְִַּ֞ר  ש  לְּוַת  ד ִ֑ ָ֣הְּּהַגָּ אְּל ְּנָּ ִ֤ רָּ ק  ְּחְּוַת  בּ֙ עֲק  יַָֽ

םְּל ְּב ְּ נַחֵֵ֥ ת  יךְּמ  ח ֹ֔ וְּאָּ ָ֣ ְּעֵשָּׂ נֵהּ֙ יוְּה  אמֶרְּאֵלָֹּ֔ ןְּוַת ָ֣ טָֹּ֔ ָ֣הְּּהַקָּ ְּל ְּנָּ ַֽך:ה ְּךִׁ֖ גֶָֽ  ר 
vaiugád lêrivqáh, et-divréi 'esáv bênáĥ hagadól; vatishláj vatiqrá lêiá'aqov 

bênáĥ haqatán, vatómer eláv, hineh 'esáv ajíja, mitnajém lêjá lêhorgéja.  

 

Fueron dichas a Rebeca las palabras de Esav [Esaú], su hijo mayor. Ella envió 

a llamar a Iaaqov [Jacob], su hijo menor, y le dijo: –He aquí que Esav [Esaú] 

tu hermano planea vengarse de ti, matándote. 

(43) 

הְּב ְּו ְּ ֵ֥ יְּש ְּעַתָּ ִׁ֖ עְּב ְּנ  יְּו ְּמַָ֣ ִ֑ ל  וםְּב ְּק  נָּה:רַח־ל ְּק  ָֽ רָּ יְּחָּ ִׁ֖ ח  ןְּאָּ ֵ֥ בָּ ְּאֶל־לָּ  ךִ֛
vê'atáh vêní shêmá' bêqolí; vêqúm bêraj-lêjá el-laván ají jaránah.  

 

Ahora pues, hijo mío, obedéceme: Levántate y huye a mi hermano Labán, en 

Harán. 

(44) 

דְּו ְּ יםְּעֵַ֥ ִ֑ ד  יםְּאֲחָּ ָ֣ וְֹּיָּמ  מִׁ֖ ְּע  ֵ֥ תָּ שַב  ָֽ יך:יָּ ָֽ ח  תְּאָּ ובְּחֲמֵַ֥ שִׁ֖  אֲשֶר־תָּ
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vêiáshavtá 'imó iamím ajadím; 'ád asher-tashúv jamát ajíja.  

 

Pasa con él algún tiempo, hasta que el enojo de tu hermano se aplaque, 

(45) 

ובְּ מ ְּעַד־שֹ֨ יךְּמ  ח ַּ֜ ְּו ְּאַף־אָּ וְֹּו ְּךָ֗ ְּלֹ֔ יתָּ ָ֣ שׂ  תְּאֲשֶר־עָּ ְּאֵָ֣ כַחּ֙ יְּשָּ ִׁ֖ ת  לַח  ָֽ שָּ

כִַ֛לְּגַם־ש ְּ הְּאֶש  ֵ֥ מָּ םְּלָּ ִ֑ שָּ יךְּמ  ָ֣ ת  קַח  ד:ול  ָֽ וֹםְּאֶחָּ  נֵיכִֶׁ֖םְּיֵ֥
'ad-shúv af-ajíja mimêjá vêshajaj ét asher-'asíta ló, vêshálajtí ulqajtíja mishám; 

lamáh eshkál gam-shêneijém íom ejád.  

 

hasta que se aplaque la ira de tu hermano contra ti y se olvide de lo que le has 

hecho. Entonces yo mandaré a traerte de allá. ¿Por qué habré de ser privada de 

vosotros dos en un solo día? 

(46) 

יְּב ְּ ת  צ  קְּקַָ֣ חָֹּ֔ צ  ְּאֶל־י  הּ֙ קָּ ב  אמֶרְּר  פ ְּוַת ִ֤ יְּמ  חְַּנִֵׁ֖יְּב ְּחַיַֹ֔ ם־לֹקֵָ֣ תְּא  וֹתְּחִֵ֑ נָ֣

ב ְּ הְּמ  שָֹּ֨ בְּא  עֲק  ב ְּיֶַָּֽ֠ ְּמ  לֶהּ֙ אֵֹ֨ תְּכָּ וֹת־חִֵ֤ ים:נָֽ ָֽ יְּחַי  ִׁ֖ הְּל  מָּ ֵ֥ רֶץְּלָּ אָֹּ֔ וֹתְּהָּ  נָ֣
vatómer rivqah el-itzjáq, qátzti vêjaiái, mipênéi bênót jét; im-loqéaj iá'aqov 

isháh mibênót-jét kaéleh mibênót haáretz, lámah lí jaím.  

 

Rebeca dijo a Itzjaq [Isaac]: –Estoy hastiada de vivir por causa de las mujeres 

heteas: Si Iaaqov [Jacob] toma esposa de entre las mujeres heteas, de las 

mujeres de esta tierra, como éstas, ¿para qué quiero la vida? 

 

 

Bereshit – Génesis Capítulo 28 
 

 

(1) 

חְּ קֵַ֥ א־ת  וְֹּל ָֽ אמֶרְּלֹ֔ ְּוַי ָ֣ הוּ֙ צַוֵֹ֨ וְֹּוַי  תִ֑ רֶךְְּא  ָ֣ בָּ בְּוַי  ל־יַעֲק ִׁ֖ קְּאֶָֽ ִ֛ חָּ צ  אְּי  ֵ֥ רָּ ק  וַי 

ב ְּ הְּמ  ִׁ֖ שָּ וֹתְּכ ְּא  עַן:נֵ֥ ָֽ  נָּ
vaiqrá itzjáq él-ia'aqóv vaivárej otó; vaitzavéhú vaiómer ló, ló-tiqáj isháh 

mibênót kêná'an.  

 

Entonces Itzjaq [Isaac] llamó a Iaaqov [Jacob], lo bendijo y le mandó 

diciendo: –No tomes esposa de entre las mujeres de Canaán. 

(2) 

הְּב ְּ יתָּ םְּבֵֵ֥ ֹ֔ הְּאֲרָּ ָֽ נָּ ְּפַדֶָ֣ וםְּלֵךְּ֙ ךְּו ְּקֵ֥ מִֶ֑ יְּא  ָ֣ לְּאֲב  הְּקַח־ל ְּתואִֵׁ֖ שָֹּ֔ ְּא  םּ֙ שָּ ְּמ  ךִ֤

ב ְּ ך:מ  מֶָֽ יְּא  ֵ֥ ןְּאֲח  ִׁ֖ בָּ וֹתְּלָּ  נֵ֥
qúm lej padénáh arám, béitah vêtuél aví iméja; vêqaj-lêjá misham isháh, 

mibênót laván ají iméja.  
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Levántate, ve a Padan-aram, a la casa de Betuel, padre de tu madre, y toma 

allí mujer de las hijas de Labán, hermano de tu madre. 

(3) 

ְּי ְּו ְּ לְּשַדַיּ֙ ת ְּאִֵ֤ ךְְּא ָֽ רֵָ֣ ְּו ְּבָּ ְּךֹ֔ ר  ְּו ְּיַפ  ךְּו ְּךִׁ֖ בִֶ֑ ים:יַר  ָֽ לְּעַמ  הֵַ֥ ק  ְּל  יתָּ ִׁ֖ י   הָּ
vêél shadaí iêvaréj ótêjá, vêiafrêjá vêiarbéja; vêhaíta liqhál 'amím.  

 

Que el Elohim Todopoderoso te bendiga, te haga fecundo y te multiplique 

hasta que llegues a ser multitud de pueblos. 

(4) 

תֶן־ל ְּו ְּ ָֽ םְּל ְּי  הָֹּ֔ רָּ כַָ֣תְּאַב  ר  ְּאֶת־ב  ךְְּל ְּךּ֙ ִ֑ תָּ ְּא  עֲךָ֣ זַר  ְּול  ת ְּךִׁ֖ ש  רֶץְּר  ְּאֶת־אֶָ֣ ךּ֙

יםְּל ְּמ ְּ ִׁ֖ ןְּאֱלֹה  תֵַ֥ יךְּאֲשֶר־נָּ םְּ:ג רֶֹ֔ ָֽ הָּ רָּ  אַב 
vêíten-lêjá et-birkát avrahám, lêjá ulzar'ajá itáj; lêrishtêjá et-éretz mêguréja, 

asher-natán elohím lêavrahám .  

 

Que él te dé la bendición de Avraham [Abraham], lo mismo que a tu 

descendencia, para que poseas la tierra en que habitas, la cual Elohim ha dado 

a Avraham [Abraham]. 

(5)                                                                                                               7ª Aliá 

ןְּבֶן־ב ְּ ִ֤ בָּ םְּאֶל־לָּ ִ֑ הְּאֲרָּ ָֽ נָּ בְּוַיִֵׁ֖לֶךְְּפַדֶָ֣ ת־יַעֲק ֹ֔ ְּאֶָֽ קּ֙ חָּ צ  חְּי  לִַ֤ ש  תואֵלְּּ֙וַי 

יְּ אֲרַמ ֹ֔ ָֽ בְּו ְּהָּ עֲק ִׁ֖ םְּיַָֽ הְּאֵֵ֥ קָֹּ֔ ב  יְּר  ָ֣ ו:אֲח  ָֽ  עֵשָּׂ
vaishláj itzjaq ét-ia'aqóv, vaiélej padénáh arám; el-laván ben-bêtuel háaramí, 

ají rivqáh, ém iá'aqóv vê'esáv.  

 

Así envió Itzjaq [Isaac] a Iaaqov [Jacob], quien fue a Padan-aram, a Labán 

hijo de Betuel el arameo, hermano de Rebeca, madre de Iaaqov [Jacob] y de 

Esav [Esaú]. 

(6) 

ְּו ְּ בַ֒ ת־יַעֲק  קְּ֮אֶָֽ חָּ צ  ךְְּי  י־בֵרַָ֣ ָֽ וְּכ  אְּעֵשָָּׂ֗ םְּוַיַַָֽ֣ר  ֹ֔ הְּאֲרָּ ָֽ נָּ ְּפַדֶָ֣ תוֹּ֙ חְּא  לִַ֤ ש 

ה ִ֑ שָּ םְּא  ִׁ֖ שָּ וְֹּמ  חַת־לֵ֥ קַָֽ ְּב ְְּּלָּ ר  ָֽ חְּבָּ קֵַ֥ א־ת  רְּל ָֽ ְּלֵאמ ֹ֔ יוּ֙ לָּ וְּעָּ צִַ֤ וְֹּוַי  תֹ֔ וְֹּא  כָ֣

ב ְּ הְּמ  ִׁ֖ שָּ וֹתְּכ ְּא  עַן:נֵ֥ ָֽ  נָּ
vaiár 'esáv kí-veráj itzjaq ét-ia'aqov vêshiláj otó padénáh arám, laqájat-ló 

mishám isháh; bêvárêjó otó, vaitzáv 'alav lemór, ló-tiqáj isháh mibênót 

kêná'an.  

 

Esav [Esaú] vio que Itzjaq [Isaac] había bendecido a Iaaqov [Jacob] y que le 

había enviado a Padan-aram para tomar allí mujer para sí. Vio también que 

cuando lo bendijo, le mandó diciendo: 'No tomes esposa de entre las mujeres 

de Canaán', 

(7)                                                                                                                Maftir 

יוְּו ְּ ִׁ֖ ב  בְּאֶל־אָּ עֲק ֹ֔ עְּיַָֽ מַָ֣ ש  ם:וַי  ָֽ הְּאֲרָּ ָֽ נָּ וְֹּוַיִֵׁ֖לֶךְְּפַדֵֶ֥ מִ֑  אֶל־א 

Parashat Tóldót 
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vaishmá' iá'aqóv, el-avív vêel-imó; vaiélej padénáh arám.  

 

Iaaqov [Jacob] había obedecido a su padre y a su madre, y se había ido a 

Padan-aram. 

(8) 

וֹתְּב ְּ עִׁ֖ יְּרָּ ֵ֥ וְּכ  אְּעֵשָֹּׂ֔ וֹתְּכ ְּוַיַַָֽ֣ר  ִ֑עַןְּנָ֣ יו:ב ְּנָּ ָֽ ב  קְּאָּ ֵ֥ חָּ צ   עֵינִֵׁ֖יְּי 
vaiár 'esáv, kí ra'ót bênót kêná'an; bê'einéi itzjáq avív.  

 

Asimismo, vio Esav [Esaú] que las mujeres de Canaán le parecían mal a Itzjaq 

[Isaac] su padre. 

(9) 

תְּ׀ְּ חֲלַָ֣ ת־מָּ חְּאֶָֽ קֶַ֡ אלְּוַי  עִֵ֑ מָּ ש  וְּאֶל־י  ִׁ֖ אלְּבֶן־וַיֵֵ֥לֶךְְּעֵשָּׂ עֵֹ֨ מָּ ש  בַת־י 

וֹתְּנ ְּ םְּאֲח  הַָּּ֜ רָּ וְֹּל ְּאַב  יוְּלֵ֥ ִׁ֖ וֹתְּעַל־נָּשָּ יִ֛ ה:בָּ ָֽ שָּ  ס א 
vaiélej 'esáv el-ishma'él; vaiqáj ét-majalát | bat-ishma'él ben-avrahám ajót 

nêvaíot 'al-nasháv ló lêisháh.  
 

Entonces él también se fue a Ishmael [Ismael] y tomó para sí por mujer a 

Majalat hija de Ishmael [Ismael], hijo de Avraham [Abraham], hermana de 

Nebaiot, además de las otras mujeres que tenía. 
 

                                                                  Haftarat Tóldót: Malaji (Malaquías) 1:1 a 2:7 
 

(10) Parashat Vaietzé                                                                                             1ªAliá 

ב ְּ בְּמ  עֲק ִׁ֖ אְּיַָֽ נָּה:וַיֵצֵֵ֥ ָֽ רָּ בַעְּוַיִֵׁ֖לֶךְְּחָּ ִ֑ רְּשָּ  אֵָ֣
vaietzé iá'aqóv mibêér sháva'; vaiélej jaránah.  
 

Iaaqov [Jacob] partió de Beer Sheva y se fue hacia Harán. 

(11) 

ִׁ֖שֶׂםְּ וֹםְּוַיָּ קֹ֔ נֵָ֣יְּהַמָּ אַב  ְּמֵָֽ קַחּ֙ מֶשְּוַי  אְּהַשֶֹ֔ ָ֣ י־בָּ ְּכ  םּ֙ ִ֤לֶןְּשָּ וֹםְּוַיָּ קַּ֜ עְּבַמָּ גַֹ֨ פ  וַי 

וא:מ ְּ וֹםְּהַהָֽ קֵ֥ כִַׁ֖בְּבַמָּ ש  יוְּוַי  ִ֑ תָּ אֲש   רַָֽ
vaifgá' bamaqóm vaiálen sham ki-vá hashémesh, vaiqaj méavnéi hamaqóm, 

vaiásem mêráashotáv; vaishkáv bamaqóm hahú.  
 

Y llegó a cierto lugar y pasó allí la noche, porque el sol ya se había puesto. 

Tomó una de las piedras de aquel lugar, la puso como cabecera y se acostó en 

aquel lugar. 

(12) 

םְּו ְּ ַֽיַחֲלָֹ֗ הְּו ְּוַָֽ צָּ ר  בְּאַֹ֔ ָ֣ צָּ ְּמ  םּ֙ לָּ נִֵ֤הְּס  הְּו ְּה  מָּ י  ִ֑ מָּ יעְַּהַשָּ ָ֣ וְֹּמַג  ְּר אשִׁ֖ נֵהּ֙ ה 

יםְּו ְּ ֵ֥ ל  יםְּע  יְּאֱלֹה ֹ֔ אֲכֵָ֣ ְּמַל  ר  וְֹּ:י ָֽ יםְּבָֽ ִׁ֖  ד 
váiajalóm vêhinéh sulam mutzáv ártzah, vêroshó magí'a hashamáimah; 

vêhineh malajéi elohím, 'olím vêiórêdím bó .  

 

Haftarat Tóldót – Parashat Vaietzé 
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Entonces soñó, y he aquí una escalera puesta en la tierra, cuya parte superior 

alcanzaba el cielo. He aquí que los enviados de Elohim subían y descendían 

por ella. 

(13) 

םְּו ְּ ָ֣ הָּ רָּ ְּאַב  הְּאֱלֹהֵיּ֙ הוָָּ֗ יְּי  ָ֣ ְּאֲנ  יוְּ֮וַי אמַרַ֒ לָּ בְּעָּ ָ֣ צָּ הְּנ  הוַָּּ֜ הְּי  נֵֹ֨ יךְּה  ב ֹ֔ אָּ

ְּל ְּ יהָּ לֶֹ֔ בְּעָּ כֵָ֣ ְּש  הּ֙ רְּאַתָּ רֶץְּאֲשִֶ֤ אָָּ֗ קְּהָּ ִ֑ חָּ צ  יְּי  אלֹהִֵׁ֖ ְּאֶת ְּוֵָֽ ךְּ:ךֵ֥ עֶָֽ זַר   נִֶׁ֖נָּהְּול 
vêhinéh Adonai nitzáv 'alav vaiomar aní Adonai eloheí avrahám avíja, vélohéi 

itzjáq; haáretz ashér atah shojév 'aléiha, lêjá etênénah ulzar'éja .  

 

Y he aquí que el Eterno estaba parado a la cabecera de él y dijo: –Yo soy el 

Eterno, el Elohim de tu padre Avraham [Abraham] y el Elohim de Itzjaq 

[Isaac]. La tierra en que estás acostado te la daré a ti y a tu descendencia. 

(14) 

ְּו ְּ עֲךּ֙ ִ֤הְּזַר  יָּ הְּו ְּהָּ מָּ ד  קִֵׁ֖ הְּוָּ ֵ֥מָּ ְּיָּ ִ֛ תָּ רַצ  ָֽ רֶץְּופָּ אָֹּ֔ רְּהָּ עֲפַָ֣ הְּכַָֽ בָּ נִֶַֽ֑ג  נָּהְּוָּ פ ָ֣ צָּ

ְּו ְּ ר  ב  וְּב ְּנ  ְּכ ְּכֵ֥ פ ְּךִ֛ ש  ך:ל־מ  עֶָֽ זַר  הְּוב  ִׁ֖ מָּ אֲדָּ ָֽ תְּהָּ  ח ֵ֥
vêhaiáh zar'ajá ká'afár haáretz, ufáratztá iámah vaqédmah vêtzafónah 

vanégbah; vênivrêjú vêjá kol-mishpêjót háadamáh uvzar'éja.  

 

Tus descendientes serán como el polvo de la tierra. Te extenderás al 

occidente, al oriente, al norte y al sur, y en ti y en tu descendencia serán 

benditas todas las familias de la tierra. 

(15) 

ְּב ְּו ְּ יךּ֙ ת ֹ֨ מַר  ךְְּוש  מָָּ֗ יְּע  כ ַּ֜ נ  ָֽ הְּאָּ נֵֹ֨ יךְּאֶל־ה  ת ֹ֔ ב  ָ֣ ךְְּוַהֲש  לְּאֲשֶר־תֵלֵֹ֔ כ ָ֣

עֱז ְּ אְּאֶָֽ יְּל ָ֣ אתְּכ ֵ֚ הְּהַז ִ֑ ִׁ֖ מָּ אֲדָּ ָֽ תְּאֲשֶר־הָּ יְּאֵֵ֥ ית  שׂ ֹ֔ ם־עָּ רְּא  דְּאֲשֶָ֣ ְּעֵַ֚ ךֹ֔ ב 

ךְ: ָֽ יְּלָּ ת  ר  בִַׁ֖  ד 
vêhinéh ánojí 'imáj ushmartíjá bêjól asher-teléj, vahashívotíja, el-háadamáh 

hazót; kí ló é'ezovjá, 'ád ashér im-'asíti, ét asher-dibárti láj.  

 

He aquí que yo estoy contigo; yo te guardaré por dondequiera que vayas y te 

haré volver a esta tierra. No te abandonaré hasta que haya hecho lo que te he 

dicho. 

(16) 

ש ְּ בְּ֮מ  עֲק  ץְּיַָֽ יקַָ֣ ְּוַי  כֵןּ֙ אמֶרְּאָּ וֹםְּהַזִֶ֑הְּו ְּנָּתוְַֹּ֒וַי ִּ֕ קִׁ֖ הְּבַמָּ הוָֹּ֔ אְּיֵָ֣שְּי  יְּל ֵ֥ ִׁ֖ כ  נ  ָֽ אָּ

ע ְּ ָֽ יְּ:יָּדָּ  ת 
vaiqátz iá'aqov mishênató vaiómer ajen iésh Adonai, bamaqóm hazéh; vêánojí 

ló iadá'êti .  

 

Iaaqov [Jacob] despertó de su sueño y dijo: –¡Ciertamente el Eterno está 

presente en este lugar, y yo no lo sabía! 
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(17) 

יםְּ יתְּאֱלֹה ֹ֔ ם־בֵָ֣ יְּא  הְּכ ֵ֚ יןְּזֶָ֗ וֹםְּהַזִֶ֑הְּאֵָ֣ קָ֣ אְּהַמָּ ִׁ֖ רְּמַה־נוֹרָּ ְּוַי אמַֹ֔ אּ֙ ירָּ וַי 

םְּ:ו ְּ י  ָֽ מָּ עַרְּהַשָּ  זִֶׁ֖הְּשֵַ֥
vaira vaiomár, mah-norá hamaqóm hazéh; éin zéh kí im-béit elohím, vêzéh 

shá'ar hashamáim .  

 

Él tuvo miedo y dijo: –¡Cuán imponente es este lugar! No es otra cosa que 

casa de Elohim y puerta del cielo. 

(18) 

בֶןְּּ֙ אֶֹ֨ חְּאֶת־הָּ קִַ֤ קֶרְּוַי  בְּבַב ָ֗ עֲק ַּ֜ םְּיַָֽ כֵֹ֨ םְּמ ְּוַיַש  ָ֣ ֵ֥שֶׂםְְּּאֲשֶר־שָּׂ יוְּוַיָּ תָֹּ֔ אֲש  רַָֽ

הּ: ָֽ מֶןְּעַל־ר אשָּ קְּשִֶׁ֖ צ ֵ֥ הְּוַי  ִ֑ הְּּמַצֵבָּ ִׁ֖ תָּ  א 
vaiashkém iá'aqóv babóqer vaiqáj et-haéven asher-sám mêráashotáv, vaiásem 

otáĥ matzeváh; vaitzóq shémen 'al-rosháĥ.  

 

Iaaqov [Jacob] se levantó muy de mañana, tomó la piedra que había puesto 

como cabecera, la puso como memorial y derramó aceite sobre ella. 

(19) 

לְּו ְּ ית־אִֵ֑ ואְּבֵָֽ וֹםְּהַהִׁ֖ קֵ֥ ם־הַמָּ אְּאֶת־שֵָֽ ִ֛ רָּ ק  ירְּוַי  ִׁ֖ ע  וזְּשֵם־הָּ םְּלֵ֥ ִ֛ אולָּ

ה: ָֽ נָּ אש  ָֽ ר   לָּ
vaiqrá et-shém-hamaqóm hahú béit-él; vêulám lúz shem-ha'ír laríshonáh.  

 

Y llamó el nombre de aquel lugar Betel, aunque el nombre antiguo de la 

ciudad era Luz. 

(20) 

רֶךְְּ ְּבַדִֶ֤ יּ֙ נ  רַֹ֨ מָּ יְּוש  ד ָ֗ מָּ יםְּע  הְּאֱלֹה ַּ֜ יֶֹ֨ ה  ָֽ ם־י  רְּא  בְּנֶַָֽ֣דֶרְּלֵאמ ִ֑ עֲק ִׁ֖ רְּיַָֽ דֵַ֥ וַי 

ךְְּו ְּ יְּהוֹלֵֹ֔ ָ֣ כ  נ  ָֽ רְּאָּ ְּאֲשֶָ֣ שְּ:הַזֶהּ֙ ב ָֽ ל  גֶדְּל  לְּובֵֶ֥ אֱכ ִׁ֖ חֶםְּלֶָֽ יְּלִֶ֛ ֵ֥ תַן־ל  ָֽ  נָּ
vaidár iá'aqóv néder lemór; im-íhiéh elohím 'imadí ushmarání badérej hazeh 

ashér ánojí holéj, vênátan-lí léjem léejól uvéged lilbósh .  

 

Iaaqov [Jacob] también hizo un voto diciendo: –Si Elohim está conmigo y me 

guarda en este viaje que realizo, si me da pan para comer y vestido para vestir, 

(21) 

יְּב ְּו ְּ ֵ֥ ת  יְּו ְּשַב  ִ֑ ב  יתְּאָּ וֹםְּאֶל־בֵָ֣ לִׁ֖ יםְּ:שָּ ָֽ אלֹה  יְּלֵָֽ ִׁ֖ ִ֛הְּל  הוָּ יָּ הְּי   הָּ
vêshavtí vêshalóm el-béit aví; vêhaiáh Adonai lí lélohím .  

 

y yo vuelvo en paz a la casa de mi padre, el Eterno será mi Elohim. 
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(22) 

יתְּו ְּ יִֶׁ֖הְּבֵָ֣ ה  ָֽ הְּי  ְּמַצֵבָֹּ֔ יּ֙ ת  מ  אתְּאֲשֶר־שַֹׂ֨ בֶןְּהַז ָ֗ אֶָ֣ יםְּו ְּהָּ ִ֑ רְּאֱלֹה  לְּּ֙אֲשֶָ֣ כ 

רְּאֲעַש ְּ יְּעַשִֵׁ֖ תֶן־ל ֹ֔ ךְְּ:ת  ָֽ נוְּלָּ  רֵֶ֥
vêhaéven hazót asher-sámtí matzeváh, íhiéh béit elohím; vêjol ashér titen-lí, 

'asér a'asêrénu láj .  

 

Esta piedra que he puesto como memorial será una casa de Elohim, y de todo 

lo que me des, el diezmo diezmaré para Ti. 

 

 

Bereshit – Génesis Capítulo 29 
 

 

(1)                                                                                                               2ª Aliá 

הְּב ְּ צָּ ר  יוְּוַיִֵׁ֖לֶךְְּאֵַ֥ ִ֑ לָּ בְּרַג  עֲק ִׁ֖ אְּיַָֽ ֵ֥ שָּ דֶם:וַי   נֵי־קֶָֽ
vaisá iá'aqóv ragláv; vaiélej ártzah vênei-qédem.  

 

Alzó Iaaqov [Jacob] sus pies y se encaminó a la tierra de los hijos de Kedem. 

(2) 

אְּו ְּ ר  נֵ הְּב ְּוַיִַ֞ הְּו ְּה  דֶָ֗ רְּבַשָּ םְּש ְּאֵָ֣ נֵה־שִָּ֞ ב ְּה  ְּר ָֽ רֵי־צ אןּ֙ הְּעֶד  ִ֤ יםְּלֹשָּ ָ֣ צ 

יְּ ְּכ ֵ֚ יהָּ לֶֹ֔ ן־הַב ְּעָּ יםְּו ְּמ  ִ֑ ר  עֲדָּ ָֽ וְּהָּ קִׁ֖ ואְּיַש  רְּהַה ֹ֔ בֶןְּג ְּאֵָ֣ אֵֶ֥ יְּהָּ ֵ֥ הְּעַל־פ  ִׁ֖ לָּ ד 

ר:הַב ְּ  אֵָֽ
vaiár vêhinéh vêér basadéh vêhineh-shám shêlosháh 'edrei-tzon róvêtzím 

'aléiha, kí min-habêér hahív, iashqú há'adarím; vêhaéven gêdoláh 'al-pí 

habêér.  

 

Vio y he aquí un pozo en el campo, y he aquí que tres rebaños de ovejas 

estaban recostados cerca del mismo, porque de aquel pozo daban de beber a 

los rebaños. Había una gran piedra sobre la boca del pozo. 

(3) 

הְּכ ְּו ְּ מָּ ָ֣ פו־שָּ אֶס  יםְּו ְּנֶָֽ ָ֗ ר  עֲדָּ ָֽ ל ְּל־הָּ ָֽ וְּגָּ יְּהַב ְּלִ֤ ָ֣ ְּמֵעַלְּּ֙פ  בֶןּ֙ אֶֹ֨ רְּאֶת־הָּ אֵֹ֔

אןְּו ְּו ְּ וְּאֶת־הַצ ִ֑ קִׁ֖ ש  יְּהַב ְּה  ֵ֥ בֶןְּעַל־פ  אִֶ֛ יבוְּאֶת־הָּ הּ:הֵש   ָֽ מָּ ק  מ  רְּל   אִֵׁ֖
vênéesfu-shámah jol-há'adarím vêgálêlú et-haéven me'al pí habêér, vêhishqú 

et-hatzón; vêheshívu et-haéven 'al-pí habêér limqomáĥ.  

 

Y cuando eran reunidos allí todos los rebaños, los pastores removían la piedra 

que estaba sobre la boca del pozo y daban de beber a los rebaños. Luego 

volvían a colocar la piedra en su lugar sobre la boca del pozo. 
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(4) 

ח ְּ ָֽ ןְּאֲנָּ ִׁ֖ רָּ חָּ וְּמֵָֽ רֹ֔ אמ  םְּוַי ָ֣ ןְּאַתִֶ֑ י  יְּמֵאַָ֣ בְּאַחִַׁ֖ עֲק ֹ֔ ְּיַָֽ הֶםּ֙ אמֶרְּלָּ  נו:וַי ִ֤
vaiómer lahem iá'aqóv, ajái meáin atém; vaiómrú, méjarán anájênu.  

 

Entonces Iaaqov [Jacob] dijo a los pastores: –Hermanos míos, ¿de dónde sois 

vosotros? Ellos le respondieron: –Somos de Harán. 

(5) 

אמ ְּ וֹרְּוַי ָֽ ןְּבֶן־נָּחִ֑ ָ֣ בָּ םְּאֶת־לָּ תִֶׁ֖ דַע  םְּהַי  הֶֹ֔ אמֶרְּלָּ ע ְּוַי ָ֣ ָֽ וְּיָּדָּ  נו:רִׁ֖
vaiómer lahém, haida'tém et-laván ben-najór; vaiómêrú iadá'ênu.  

 

Él les preguntó: –¿Conocéis a Labán hijo de Nacor? Ellos le respondieron: –

Sí, lo conocemos. 

(6) 

אמ ְּ וְֹּוַי ָֽ וֹםְּלִ֑ לָ֣ םְּהֲשָּ הִֶׁ֖ אמֶרְּלָּ וֹםְּו ְּוַי ֵ֥ לֹ֔ וְּשָּ ם־רָ֣ הְּע  ִׁ֖ אָּ וְֹּבָּ תֹ֔ לְּב  חֵָ֣ ְּרָּ נֵהּ֙ ה 

אן:  הַצ ָֽ
vaiómer lahém hashalóm ló; vaiómêrú shalóm, vêhineh rajél bitó, baáh 'im-

hatzón.  

 

Él les dijo: –¿Está bien? Ellos le respondieron: –Está bien. Y he aquí que su 

hija Rajel [Raquel] viene con el rebaño. 

(7) 

אןְּ וְּהַצ ִׁ֖ קֵ֥ נִֶ֑הְּהַש  ק  ףְּהַמ  סֵָ֣ אָּ תְּהֵָֽ וֹלְּל א־עִֵׁ֖ דֹ֔ וֹםְּגָּ ְּהַיָ֣ ןְּעוֹדּ֙ אמֶרְּהֵֵ֥ וַי ָ֗

ְּ וְּר  כֵ֥ ו:ול   עָֽ
vaiómer hén 'od haióm gadól, lo-'ét héaséf hamiqnéh; hashqú hatzón uljú rê'ú.  

 

Él dijo: –He aquí que todavía es temprano; todavía no es tiempo de reunir 

todo el rebaño. Dad de beber a las ovejas e id a apacentarlas. 

(8) 

אמ ְּ אוַי ָֽ ס ְְּּרוְּ֮ל ָ֣ ָֽ רְּיֵאָּ דְּאֲשִֶ֤ ְּכ ְּנוכַלְַּ֒עַָ֣ יםְּו ְּפוּ֙ ֹ֔ ר  עֲדָּ ָ֣ ל ְּל־הָּ ָֽ בֶןְּגָּ אֶֹ֔ ְּאֶת־הָּ לוּ֙

יְּהַב ְּ ָ֣ לְּפ  רְּו ְּמֵעִַׁ֖ אן:אִֵ֑ ינוְּהַצ ָֽ ִׁ֖ ק  ש   ה 
vaiómêrú ló nujal 'ád ashér ieásêfú kol-há'adarím, vêgálêlú et-haéven, me'ál pí 

habêér; vêhishqínu hatzón.  

 

Ellos le respondieron: –No podemos, hasta que se reúnan todos los rebaños y 

sea removida la piedra de encima de la boca del pozo, para que demos de 

beber a las ovejas. 
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(9) 

נוְּמ ְּ םְּו ְּעוֹדִֶׁ֖ ִ֑ מָּ רְּע  רְּל ְּדַבֵָ֣ ְּאֲשֶָ֣ ם־הַצ אןּ֙ הְּע  אָּ לְּ׀ְּבָָּ֗ חֵָ֣ הְּרָּ ִׁ֖ עָּ יְּר  ֵ֥ ְּכ  יהָּ ב ֹ֔ אָּ

וא: ָֽ  ה 
'odénu mêdabér 'imám; vêrajél | báah 'im-hatzon ashér lêavíha, kí ro'áh hív.  

 

Estando él aún hablando con ellos, llegó Rajel [Raquel] con el rebaño de su 

padre, porque ella era la pastora. 

(10) 

וְֹּו ְּ מֹ֔ יְּא  ָ֣ ְּאֲח  ןּ֙ בָּ לְּבַת־לָּ חֵָ֗ בְּאֶת־רָּ עֲק ַּ֜ הְּיַָֽ אָֹּ֨ אֲשֶרְּ֩רָּ יְּכַָֽ ה ֶ֡ ןְּוַי  ִׁ֖ בָּ אןְּלָּ אֶת־צ ֵ֥

יְּהַב ְּ ָ֣ ְּמֵעַלְּּ֙פ  בֶןּ֙ אֶֹ֨ ִַֽ֤גֶלְּאֶת־הָּ בְּוַיָּ עֲק ָ֗ גַָ֣שְּיַָֽ וְֹּוַי  מִ֑ יְּא  ָ֣ ְּאֲח  ק  ש  רְּוַיִַּ֕ אֶת־אֵֹ֔

וֹ: מָֽ יְּא  ֵ֥ ןְּאֲח  ִׁ֖ בָּ אןְּלָּ  צ ֵ֥
vaihí káasher raáh iá'aqóv et-rajél bat-lavan ají imó, vêet-tzón laván ají imó; 

vaigásh iá'aqóv vaiágel et-haéven me'al pí habêér, vaiáshq et-tzón laván ají 

imó.  

 

Y sucedió que al ver Iaaqov [Jacob] a Rajel [Raquel] hija de Labán, hermano 

de su madre, y al rebaño de Labán, hermano de su madre, se acercó Iaaqov 

[Jacob] y removió la piedra que estaba sobre la boca del pozo y dio de beber 

al rebaño de Labán, hermano de su madre. 

(11) 

בְּל ְּ עֲק ִׁ֖ קְּיַָֽ שֵַ֥ לְּוַי ְּוַי  חִֵ֑ וְֹּוַיֵָֽב ְּרָּ לִׁ֖ אְּאֶת־ק  ֵ֥ :שָּ  ך 
vaisháq iá'aqóv lêrajél; vaisá et-qoló vaiévêk.  

 

Iaaqov [Jacob] besó a Rajel [Raquel], y alzando su voz lloró. 

(12) 

בְּל ְּ עֲק ַּ֜ דְּיַָֽ ואְּו ְּוַיַגֵֹ֨ ְּהֹ֔ יהָּּ֙ ב ֹ֨ יְּאָּ ִ֤ יְּאֲח  ָ֣ לְּכ  חֵָ֗ ר ְּרָּ ִׁ֖ ואְּוַתָּ הְּהִ֑ ִׁ֖ קָּ ב  יְּבֶן־ר  ֵ֥ ץְּכ 

:וַתַגֵֵ֥דְּל ְּ יהָּ ָֽ ב   אָּ
vaiagéd iá'aqóv lêrajél kí ají avíhá hú, vêjí ven-rivqáh hú; vatárotz vatagéd 

lêavíha.  

 

Iaaqov [Jacob] dijo a Rajel [Raquel] que él era pariente de su padre y que era 

hijo de Rebeca. Y ella corrió y dio las noticias a su padre. 

(13) 

יְּ֩ ה  ִַֽ֤ר ְּוַי  וְֹּוַיָּ תָ֗ בְּבֶן־אֲח  עֲק ָ֣ מַעְּ׀ְּיַָֽ ןְּאֶת־שֵָ֣ בַָּּ֜ עְַּלָּ מ ֹ֨ ש  ר ְּכ  ק  ְּץְּל  אתוֹּ֙

רְּל ְּ סַפֵָ֣ וְֹּוַי  הוְּאֶל־בֵיתִ֑ יאִֵׁ֖ ב  וְֹּוַי  נַשֶק־לֹ֔ ְּוַי  חַבֶק־לוֹּ֙ תְּכ ְּוַי  ןְּאֵֵ֥ בָֹּ֔ ל־לָּ

לֶה:הַד ְּ אֵָֽ יםְּהָּ ִׁ֖ ר   בָּ
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vaihí jishmó'a laván et-shéma' | iá'aqóv ben-ajotó vaiárotz liqrotó vaijabeq-ló 

vainasheq-ló, vaiviéhu el-beitó; vaisapér lêlaván, ét kol-hadêvarím haéleh.  

 

En cuanto Labán oyó las noticias sobre Iaaqov [Jacob], hijo de su hermana, 

corrió a recibirlo, lo abrazó, lo besó y lo llevó a su casa. Él contó a Labán 

todas estas cosas, 

(14) 

ים: ָֽ דֶשְּיָּמ  וְֹּח ֵ֥ מִׁ֖ הְּוַיֵֵ֥שֶבְּע  תָּ ִ֑ יְּאָּ ִׁ֖ ר  שָּׂ יְּוב  ֵ֥ מ  ךְְּעַצ  ןְּאִַ֛ בָֹּ֔ ְּלָּ אמֶרְּלוֹּ֙  וַי ִ֤
vaiómer ló laván, áj 'atzmí uvsarí átah; vaiéshev 'imó jódesh iamím.  

 

y Labán le dijo: –¡Ciertamente eres hueso mío y carne mía! Y permaneció con 

él durante un mes entero. 

(15) 

ְּל ְּ ןּ֙ בָּ אמֶרְּלָּ יְּמַה־וַי ִ֤ ִׁ֖ הְּל  ידָּ ֵ֥ ִ֑םְּהַג  נָּ יְּח  נ  תִַׁ֖ עֲבַד  הְּוַָֽ תָּ יְּאַֹ֔ ָ֣ ח  י־אָּ ָֽ בְּהֲכ  עֲק ֹ֔ יַָֽ

ך: תֶָֽ כ ר   מַשׂ 
vaiómer lavan lêiá'aqóv, hají-ají átah, vá'avadtáni jinám; hagídah lí mah-

maskurtéja.  

 

Entonces dijo Labán a Iaaqov [Jacob]: –¿Por ser mi sobrino, me has de servir 

de balde? Declárame cuál será tu salario. 

(16) 

ןְּש ְּול ְּ ִׁ֖ בָּ םְּהַג ְּלָּ וֹתְּשִֵ֤ נִ֑ יְּבָּ הְּו ְּתֵָ֣ ְּלֵאָֹּ֔ הּ֙ לָּ םְּהַק ְּד  ל:שֵֵ֥ חֵָֽ ִׁ֖הְּרָּ  טַנָּ
ulêlaván shêtéi vanót; shém hagêdolah leáh, vêshém haqêtanáh rajél.  

 

Labán tenía dos hijas: El nombre de la mayor era Lea, y el nombre de la 

menor, Rajel [Raquel]. 

(17) 

וֹתְּו ְּו ְּ הְּרַכִ֑ ִׁ֖ י ְּעֵינֵֵ֥יְּלֵאָּ ָֽ חֵלְּּ֙הָּ הְּי ְּרָּ ה:תָֹּ֔ אֶָֽ תְּמַר  יפֵַ֥ אַרְּו   פַת־ת ִׁ֖
vê'einéi leáh rakót; vêrajel háiêtáh, iêfat-tóar vifát maréh.  

 

Los ojos de Lea eran tiernos, pero Rajel [Raquel] tenía una bella figura y un 

hermoso semblante. 

(18)                                                                                                             3ª Aliá 

עֱב ְּ אמֶרְּאֶָֽ לְּוַי ָ֗ חִֵ֑ בְּאֶת־רָּ עֲק ִׁ֖ בְּיַָֽ אֱהֵַ֥ יםְּב ְּוַיֶָֽ נ ֹ֔ בַעְּשָּ ְּשֶָ֣ ךּ֙ ת ְּד  לְּב  חֵֵ֥ ְּרָּ ךִׁ֖

ה:הַק ְּ ָֽ  טַנָּ
vaiéeháv iá'aqóv et-rajél; vaiómer é'evodjá shéva' shaním, bêrajél bitêjá 

haqêtanáh.  

 

Y Iaaqov [Jacob], que se había enamorado de Rajel [Raquel], dijo: –Yo 

trabajaré para ti siete años por Rajel [Raquel], tu hija menor. 
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 (19) 

יְּ ֵ֥ ת  ת  ךְְּמ  הְּּלָֹּ֔ ָ֣ תָּ יְּא  ָ֣ ת  וֹבְּת  ןְּטֵ֚ בָָּ֗ אמֶרְּלָּ הְּּל ְּוַי ָ֣ ִׁ֖ תָּ רְּש ְּא  ישְּאַחִֵ֑ ָ֣ הְּא  ִׁ֖ בָּ

י: ָֽ ד  מָּ  ע 
vaiómer laván tóv tití otáĥ láj, mitití otáĥ lêísh ajér; shêváh 'imadí.  

 

Labán respondió: –Mejor es que te la dé a ti que dársela a otro hombre. 

Quédate conmigo. 

(20) 

בְּב ְּ עֲק ִ֛ דְּיַָֽ עֲב   בַעְּוַיַָֽ לְּשֶָ֣ חִֵׁ֖ וְּב ְּרָּ יִ֤ ה  ָֽ יםְּוַי  ִ֑ נ  ְּכ ְּשָּ יוּ֙ יםְּעֵינָּ ד ֹ֔ יםְּאֲחָּ ָ֣ יָּמ 

הְּּ:ב ְּ ָֽ תָּ וְֹּא  תִׁ֖ הֲבָּ  אַָֽ
vaiá'avód iá'aqóv bêrajél shéva' shaním; vaíhíu vê'einav kêiamím ajadím, 

bêáhavató otáĥ .  

 

Así trabajó Iaaqov [Jacob] por Rajel [Raquel] siete años, los cuales le 

parecieron como unos pocos días, porque la amaba. 

(21) 

ל ְּ ָֽ יְּמָּ ֵ֥ יְּכ  ת ֹ֔ ש  הְּאֶת־א  ָ֣ בָּ ְּהָּ ןּ֙ בָּ בְּאֶל־לָּ עֲק ִ֤ אמֶרְּיַָֽ יְּו ְּוַי ֹ֨ ִ֑ וְּיָּמָּ הְּאִׁ֖ וֹאָּ בִׁ֖ אָּ

: יהָּ  אֵלֶָֽ
vaiómer iá'aqóv el-lavan haváh et-ishtí, kí málêú iamái; vêavóah eléiha.  

 

Entonces Iaaqov [Jacob] dijo a Labán: –Entrégame mi mujer para que conviva 

con ella, porque mi plazo se ha cumplido. 

(22) 

ןְּאֶת־כ ְּ ִ֛ בָּ ףְּלָּ אֱס ֵ֥ ה:וַיֶָֽ תֶָֽ ש  וֹםְּוַיֵַ֥עַשְּׂמ  קִׁ֖ יְּהַמָּ שֵֵ֥  ל־אַנ 
vaiéesóf laván et-kol-anshéi hamaqóm vaiá'as mishtéh.  

 

Entonces Labán reunió a todos los hombres de aquel lugar e hizo un banquete. 

(23) 

: יהָּ אְּאֵלֶָֽ יוְּוַיָּב ִׁ֖ ִ֑ הְּּאֵלָּ ִׁ֖ תָּ אְּא  וְֹּוַיָּבֵֵ֥ תֹ֔ הְּב  ָ֣ ְּאֶת־לֵאָּ קַחּ֙ רֶבְּוַי  עֶֹ֔ יְּבָּ ָ֣ ה   וַי 
vaihí va'érev, vaiqaj et-leáh vitó, vaiavé otáĥ eláv; vaiavó eléiha.  

 

Y sucedió que en la noche tomó a su hija Lea y se la trajo, y él se unió a ella. 

(24) 

וְֹּל ְּ תִ֑ חָּ פ  הְּש  ִׁ֖ פָּ ל  הְּּאֶת־ז  ְּלָֹּ֔ ןּ֙ בָּ ןְּלָּ תִֵ֤ ה:וַי  ָֽ חָּ פ  וְֹּש  תִׁ֖ הְּב  ֵ֥  לֵאָּ
vaitén lavan láĥ, et-zilpáh shifjató; lêleáh vitó shifjáh.  

 

[Labán dio su sierva Zilpa a su hija Lea, como sierva.] 
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(25) 

קֶרְּו ְּ יְּבַב ֹ֔ ָ֣ ה  יְּוַי  ְּל ֹ֔ יתָּ ָ֣ שׂ  ְּעָּ ןְּמַה־ז אתּ֙ בָָּ֗ אמֶרְּאֶל־לָּ הְּוַי ָ֣ ִ֑ ואְּלֵאָּ ִׁ֖ נֵה־ה  ה 

אְּב ְּ ךְְּו ְּהֲל ִ֤ מָֹּ֔ יְּע  ת  ד  בַָ֣ חֵלְּּ֙עָּ י:רָּ נ  ָֽ יתָּ מ  הְּר  מָּ ִׁ֖  לָּ
vaihí vabóqer, vêhineh-hív leáh; vaiómer el-laván mah-zot 'asíta lí, haló 

vêrajel 'avádti 'imáj, vêlámah rimitáni.  

 

Y al llegar la mañana, ¡he aquí que era Lea! Entonces él dijo a Labán: –¿Por 

qué me has hecho esto? ¿No he trabajado para ti por Rajel [Raquel]? ¿Por qué, 

pues, me has engañado? 

(26) 

שְֵֶּׂ֥ א־יֵעָּ ןְּל ָֽ בָֹּ֔ אמֶרְּלָּ תְּהַצ ְּוַי ָ֣ תֵֵ֥ נוְּלָּ קוֹמִֵ֑ מ  ןְּב  נֵֵ֥יְּהַב ְּהְּכִֵׁ֖ פ  הְּל  ִׁ֖ ירָּ ה:ע  ָֽ ירָּ  כ 
vaiómer laván, ló-ie'aséh jén bimqoménu; latét hatzê'iráh lifnéi habêjiráh.  

 

Y Labán respondió: –No se acostumbra en nuestro lugar dar la menor antes 

que la mayor. 

(27) 

אְּש ְּ עְַּמַלִֵׁ֖ ָ֣ אתְּו ְּב  ת ְּז ִ֑ הְּל ְּנ  דְּנָֹּ֨ עֲב ָ֣ רְּתַָֽ ְּאֲשֶָ֣ הּ֙ דָּ עֲב  אתְּבַָֽ ְּגַם־אֶת־ז ָ֗ ךַּ֜

וֹת: יםְּאֲחֵרָֽ ֵ֥ נ  בַע־שָּ וֹדְּשֶָֽ יְּעִׁ֖ ד ֹ֔ מָּ  ע 
malé shêvú'a zót; vênitênáh lêjá gam-et-zót bá'avodah ashér tá'avód 'imadí, 'ód 

shéva'-shaním ajerót.  

 

Cumple la semana de ésta, y después se te dará también la otra por el trabajo 

que harás para mí durante otros siete años. 

(28) 

אְּש ְּ מַלִֵׁ֖ ןְּוַי  ְּכֵֹ֔ בּ֙ עֲק  וְֹּוַיִַ֤עַשְּׂיַָֽ וְֹּלֵ֥ תִׁ֖ לְּב  חֵֵ֥ וְֹּאֶת־רָּ תֶן־לִ֛ אתְּוַי  עְַּז ִ֑ ָ֣ ב 

ה:ל ְּ ָֽ שָּ  א 
vaiá'as iá'aqov kén, vaimalé shêvú'a zót; vaiten-ló et-rajél bitó ló lêisháh.  

 

Iaaqov [Jacob] lo hizo así; y después de cumplir esa semana, Labán le dio 

también a su hija Rajel [Raquel] por mujer. 

(29) 

ְּל ְּ ןּ֙ בָּ ןְּלָּ תִֵ֤ הְּּל ְּוַי  ִׁ֖ וְֹּלָּ תִ֑ חָּ פ  הְּש  ִׁ֖ הָּ ל  וְֹּאֶת־ב  תֹ֔ לְּב  חֵָ֣ ה:רָּ ָֽ חָּ פ   ש 
vaitén lavan lêrajél bitó, et-bilháh shifjató; láĥ lêshifjáh.  

 

[Labán dio su sierva Bilha a su hija Rajel [Raquel], como sierva.] 

(30) 

וֹדְּ וְֹּעִׁ֖ מֹ֔ דְּע  עֲב ָ֣ הְּוַיַָֽ ִ֑ לֵאָּ לְּמ  חִֵׁ֖ ם־אֶת־רָּ בְּגַָֽ אֱהֵַ֥ לְּוַיֶָֽ חֵֹ֔ ְּגַָ֣םְּאֶל־רָּ וַיָּב אּ֙

וֹת: יםְּאֲחֵרָֽ ֵ֥ נ  בַע־שָּ  שֶָֽ
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vaiavo gám el-rajél, vaiéeháv gám-et-rajél mileáh; vaiá'avód 'imó, 'ód shéva'-

shaním ajerót.  

 

Iaaqov [Jacob] se unió también a Rajel [Raquel], y la amó más que a Lea. Y 

trabajó para Labán otros siete años. 

(31) 

י־שׂ ְּ ָֽ ְּכ  הּ֙ הוָּ אְּי  חְּוַיִַַֽ֤ר  תִַׁ֖ פ  הְּוַי  הְּלֵאָֹּ֔ ָ֣ הְּּו ְּנואָּ ִ֑ מָּ הְּ:אֶת־רַח  ָֽ רָּ לְּעֲקָּ חִֵׁ֖  רָּ
vaiár Adonai kí-sênuáh leáh, vaiftáj et-rajmáĥ; vêrajél 'aqaráh .  

 

Viendo el Eterno que Lea era menospreciada, le concedió hijos. Pero Rajel 

[Raquel] era estéril. 

(32) 

אְּש ְּ ֵ֥ רָּ ק  ןְּוַת  לֶדְּבֵֹ֔ ְּוַתֵָ֣ הּ֙ הַרְּלֵאָּ וְֹּוַתִַ֤ ְּמִׁ֖ מ ְּר  ָֽ יְּאָּ ָ֣ ןְּכ  ְּאובִֵ֑ הּ֙ הוָּ הְּי  ִ֤ אָּ י־רָּ ָֽ הְּכ  ָ֗ רָּ

יְּ:ע ְּב ְּ ָֽ יש  יְּא  נ  בֵַ֥ אֱהָּ הְּיֶָֽ ִׁ֖ יְּעַתָּ ֵ֥ יְּכ  י ֹ֔  נ 
vatáhar leah vatéled bén, vatiqrá shêmó rêuvén; kí ámêráh kí-raáh Adonai 

bê'oní, kí 'atáh iéehaváni ishí .  

 

Lea concibió y dio a luz un hijo, y llamó su nombre Rubén, pues dijo: 'Porque 

el Eterno ha visto mi aflicción, ciertamente ahora me amará mi marido.' 

(33) 

י־שׂ ְּ ָֽ ְּכ  הּ֙ הוָּ עְּי  מִַ֤ י־שָּ ָֽ אמֶרְּכ  ְּוַת ָ֗ לֶדְּבֵןַ֒ הַרְּעוֹדְּ֮וַתֵָ֣ תֶן־וַתַָ֣ יְּוַי  כ  נ ֹ֔ הְּאָּ ָ֣ נואָּ

אְּש ְּ ֵ֥ רָּ ק  יְּגַם־אֶת־זִֶ֑הְּוַת  ִׁ֖ עְָּֽל  מ  וְֹּש   וֹןְּ:מִׁ֖
vatáhar 'od vatéled ben vatómer kí-shamá' Adonai kí-sênuáh anóji, vaiten-lí 

gam-et-zéh; vatiqrá shêmó shim'ón .  

 

Concibió otra vez y dio a luz un hijo, y dijo: 'Porque el Eterno ha oído que yo 

era menospreciada, me ha dado también éste.' Y llamó su nombre Simeón. 

(34) 

י־ ָֽ יְּכ  ְּאֵלַֹ֔ יּ֙ יש  וִֶ֤הְּא  לָּ ְּי  עַםּ֙ הְּהַפַֹ֨ ִ֤ אמֶרְּעַתָּ ְּוַת ָ֗ לֶדְּבֵןַ֒ הַרְּעוֹדְּ֮וַתֵָ֣ וַתַָ֣

וְֹּש ְּ יְּלִׁ֖ ת  ד  א־ש ְּיָּלֵַ֥ ָֽ רָּ ןְּקָּ יםְּעַל־כֵֵ֥ ִ֑ נ  הְּבָּ ָ֣ י:לֹשָּ ָֽ וְֹּלֵו   מִׁ֖
vatáhar 'od vatéled ben vatómer 'atáh hapá'am ilavéh ishí elái, kí-ialádti ló 

shêlosháh vaním; 'al-kén qará-shêmó leví.  

 

Concibió otra vez y dio a luz un hijo, y dijo: 'Ahora esta vez mi marido se 

sentirá ligado a mí, porque le he dado tres hijos.' Por eso llamó su nombre 

Leví. 

(35) 

ןְּ לֶדְּבֵָ֗ וֹדְּוַתֵָ֣ הַרְּעַּ֜ ְּוַתַֹ֨ ר  ָֽ ןְּקָּ הְּעַל־כִֵ֛ הוָֹּ֔ הְּאֶת־י  ְּאוֹדֶָ֣ עַםּ֙ ְּהַפַֹ֨ אמֶרּ֙ הְּוַת ֹ֨ ֵ֥ אָּ

וְֹּי ְּש ְּ דֶתְּ:מִׁ֖ לֶָֽ דְּמ  תַעֲמ ִׁ֖ הְּוַָֽ ִ֑  הודָּ
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vatáhar 'ód vatéled bén vatómer hapá'am odéh et-Adonai, 'al-kén qárêáh 

shêmó iêhudáh; váta'amód milédet .  

 

Concibió otra vez y dio a luz un hijo, y dijo: 'Esta vez alabaré al Eterno.' Por 

eso llamó su nombre Iehudá [Judá]. Y dejó de dar a luz. 

 

 

Bereshit – Génesis Capítulo 30 
 

 

(1) 

ל ְּ ָֽ אְּיָּ יְּל ִ֤ ָ֣ לְּכ  חֵָ֗ רֶאְּרָּ ְּל ְּוַתֵָ֣ הּ֙ בדָּ עֲק ֹ֔ ל־וַת ְְּּיַָֽ אמֶרְּאֶָֽ הְּּוַת ִ֤ ִ֑ תָּ אֲח  לְּבַָֽ חִֵׁ֖ קַנֵֵ֥אְּרָּ

יםְּו ְּ נ ֹ֔ יְּבָּ ָ֣ ה־ל  בָּ ָֽ ְּהָּ בּ֙ י:יַעֲק  כ  נ ָֽ הְּאָּ ֵ֥ ןְּמֵתָּ י  ם־אִַׁ֖  א 
vatére rajél kí ló iálêdah lêiá'aqóv, vatêqané rajél báajotáĥ; vatómer él-ia'aqov 

hávah-lí vaním, vêim-áin metáh anóji.  

 

Viendo Rajel [Raquel] que ella no daba hijos a Iaaqov [Jacob], tuvo envidia 

de su hermana y decía a Iaaqov [Jacob]: –¡Dame hijos; o si no, me muero! 

(2) 

בְּב ְּ עֲק ִׁ֖ ףְּיַָֽ חַר־אֵַ֥ ָֽ נֵַ֥עְּוַי  יְּאֲשֶר־מָּ כ  נ ֹ֔ ְּאָּ יםּ֙ חַתְּאֱלֹה  אמֶרְּהֲתִַ֤ לְּוַי ָ֗ חִֵ֑ רָּ

ךְְּפ ְּ מִֵׁ֖ טֶןְּ:מ  ָֽ י־בָּ  ר 
vaíjar-áf iá'aqóv bêrajél; vaiómer hatájat elohim anóji, asher-maná' miméj 

pêri-váten .  

 

Entonces se encendió la ira de Iaaqov [Jacob] contra Rajel [Raquel], y le dijo: 

–¿Estoy yo en lugar de Elohim, que te privó del fruto de tu vientre? 

(3) 

נִֵ֛הְּ אמֶרְּה  ְּו ְּוַת ִּ֕ יהָּ אְּאֵלִֶ֑ הְּב ָ֣ ִׁ֖ הָּ ל  יְּב  ֵ֥ ת  יְּו ְּאֲמָּ כַֹ֔ ר  ְּעַל־ב  נֵֶ֥הְּגַם־תֵלֵדּ֙ בָּ א 

נָּה: מֶָֽ יְּמ  ִׁ֖ כ  נ  ָֽ  אָּ
vatómer hinéh amatí vilháh bó eléiha; vêteled 'al-birkái, vêibanéh gam-ánojí 

miménah.  

 

Ella le dijo: –He aquí mi sierva Bilha. Únete a ella, y que dé a luz sobre mis 

rodillas, para que así yo también tenga hijos por medio de ella. 

(4) 

הְּּל ְּ ִׁ֖ תָּ חָּ פ  הְּש  ֵ֥ הָּ ל  וְֹּאֶת־ב  תֶן־לִ֛ ב:וַת  עֲק ָֽ ְּיַָֽ יהָּ אְּאֵלִֶׁ֖ הְּוַיָּב ֵ֥ ִ֑ שָּ  א 
vatiten-ló et-bilháh shifjatáĥ lêisháh; vaiavó eléiha iá'aqóv.  

 

Le dio a Bilha su sierva por mujer, y Iaaqov [Jacob] se unió a ella. 
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(5) 

לֶדְּל ְּ הְּוַתֵֵ֥ הָֹּ֔ ל  הַרְּב  ן:וַתַָ֣ בְּבֵָֽ עֲק ִׁ֖  יַָֽ
vatáhar bilháh, vatéled lêiá'aqóv bén.  

 

Y Bilha concibió y le dio a luz un hijo a Iaaqov [Jacob]. 

(6) 

יםְּו ְּ יְּאֱלֹה ֹ֔ נַָ֣נ  חֵלְּּ֙דָּ אמֶרְּרָּ עְּב ְּוַת ִ֤ מַָ֣ ְּשָּ ןְּגַםּ֙ ןְּעַל־כִֵ֛ יְּבִֵ֑ ִׁ֖ תֶן־ל  יְּוַי  ל ֹ֔ ק 

ְּ ר  ָֽ הְּש ְּקָּ ֵ֥ ןְּ:אָּ ָֽ וְֹּדָּ  מִׁ֖
vatómer rajel danáni elohím, vêgam shamá' bêqolí, vaiten-lí bén; 'al-kén 

qárêáh shêmó dán .  

 

Entonces Rajel [Raquel] dijo: 'Elohim me ha hecho justicia; también ha 

escuchado mi voz y me ha dado un hijo.' Por eso llamó su nombre Dan. 

(7) 

יְּל ְּ ִׁ֖ ןְּשֵנ  לְּבֵֵ֥ חִֵ֑ תְּרָּ חַָ֣ פ  הְּש  ִׁ֖ הָּ ל  לֶדְּב  וֹדְּוַתִֵּ֕ הַרְּעֹ֔ ב:וַתַָ֣ עֲק ָֽ  יַָֽ
vatáhar 'ód, vatéled bilháh shifját rajél; bén shení lêiá'aqóv.  

 

Concibió otra vez Bilha, sierva de Rajel [Raquel], y dio a luz un segundo hijo 

a Iaaqov [Jacob]. 

(8) 

יְּ ת  ל  יְּגַם־יָּכ ִ֑ ִׁ֖ ת  ם־אֲח  יְּע  ת  ל  תִַ֛ פ  יםְּ׀ְּנ  יְּאֱלֹה   תולֵֹ֨ לְּנַפ  חֵָ֗ אמֶרְּרָּ וַת ָ֣

אְּש ְּ ֵ֥ רָּ ק  יְּ:וַת  ָֽ ל  תָּ וְֹּנַפ   מִׁ֖
vatómer rajél naftuléi elohím | niftálti 'im-ajotí gam-iajólti; vatiqrá shêmó 

naftalí .  

 

Rajel [Raquel] dijo: '¡Grandes conflictos he tenido con mi hermana, y de veras 

he vencido!' Y llamó su nombre Neftalí. 

(9) 

רֶא מ ְְּּוַתֵָ֣ ָֽ יְּעָּ ֵ֥ הְּכ  הְּּלֵאָֹּ֔ ִ֛ תָּ ןְּא  תֵֵ֥ הְּּוַת  תָֹּ֔ חָּ פ  הְּש  ָ֣ פָּ ל  ְּאֶת־ז  קַחּ֙ דֶתְּוַת  לִֶ֑ הְּמ  ִׁ֖ דָּ

בְּל ְּל ְּ עֲק ִׁ֖ ה:יַָֽ ָֽ שָּ  א 
vatére leáh, kí 'ámêdáh milédet; vatiqaj et-zilpáh shifjatáĥ, vatitén otáĥ 

lêiá'aqóv lêisháh.  

 

Viendo Lea que había dejado de dar a luz, tomó a Zilpa su sierva y se la dio a 

Iaaqov [Jacob] por mujer. 

(10) 

הְּל ְּ ִׁ֖ תְּלֵאָּ חֵַ֥ פ  הְּש  ִ֛ פָּ ל  לֶדְּז  ן:וַתֵָ֗ בְּבֵָֽ עֲק ֵ֥  יַָֽ
vatéled zilpáh shifját leáh lêiá'aqóv bén.  

 

Zilpa, sierva de Lea, le dio a luz un hijo a Iaaqov [Jacob]. 
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(11) 

אְּאֶת־ש ְּ ֵ֥ רָּ ק  ִ֑ד(ְּוַת  אְּגָּ ָ֣ הְּבגדְּ)בָּ ִׁ֖ אמֶרְּלֵאָּ ד:וַת ֵ֥ ָֽ וְֹּגָּ  מִׁ֖
vatómer leáh vgd (bá gád); vatiqrá et-shêmó gád.  

 

Y Lea dijo: '¡Qué afortunada!' Y llamó su nombre Gad. 

(12) 

יְּל ְּ ִׁ֖ ןְּשֵנ  הְּבֵֵ֥ תְּלֵאָֹּ֔ חַָ֣ פ  ְּש  הּ֙ פָּ ל  לֶדְּז  ב:וַתֵָ֗ עֲק ָֽ  יַָֽ
vatéled zilpah shifját leáh, bén shení lêiá'aqóv.  

 

Zilpa, sierva de Lea, dio a luz un segundo hijo a Iaaqov [Jacob]. 

(13) 

הְּב ְּ אמֶרְּלֵאָֹּ֔ ש ְּוַת ָ֣ יְּא  ֵ֥ יְּכ  ִּ֕ ר  ש  אְּאֶת־ש ְּאָּ ֵ֥ רָּ ק  וֹתְּוַת  נִ֑ יְּבָּ ונ  ר:רִׁ֖ שֵָֽ וְֹּאָּ  מִׁ֖
vatómer leáh, bêashrí kí ishêrúni banót; vatiqrá et-shêmó ashér.  

 

Y dijo Lea: '¡Qué felicidad la mía! Ahora las mujeres me llamarán feliz.' Y 

llamó su nombre Aser. 

(14)                                                                                                             4ª Aliá 

ְּ לֶךְְּר  יְּק ְּוַיֵֹ֨ ימֵָ֣ ןְּב  םְּאובֵַּ֜ תָֹּ֔ אְּא  הְּוַיָּבֵָ֣ דֶֹ֔ ְּבַשָּ יםּ֙ א  ודָּ אְּדָֽ ִ֤ צָּ מ  יםְּוַי  ט ָ֗ יר־ח  צ 

הְּת ְּ חֵלְּּ֙אֶל־לֵאָֹּ֔ אמֶרְּרָּ וְֹּוַת ִ֤ מִ֑ הְּא  ִׁ֖ יְּב ְּאֶל־לֵאָּ אִֵׁ֖ ודָּ דָֽ יְּמ  ָ֣אְּל ֹ֔ י־נָּ ַֽךְ:נ   נֵָֽ
vaiélej rêuvén biméi qêtzir-jitím vaimtzá dúdaim basadéh, vaiavé otám, el-

leáh imó; vatómer rajel el-leáh, têni-ná lí, midúdaéi bênéj.  

 

Rubén fue al campo en el tiempo de la siega del trigo, halló mandrágoras y se 

las llevó a Lea su madre. Y Rajel [Raquel] dijo a Lea: –Por favor, dame 

algunas de las mandrágoras de tu hijo. 

(15) 

יְּו ְּ יש ֹ֔ ךְְּאֶת־א  תֵָ֣ ְּקַח  עַטּ֙ הְּּהַמ  אמֶרְּלָָּ֗ יְּב ְּוַת ָ֣ אִֵׁ֖ ודָּ חַתְּגֵַ֥םְּאֶת־דָֽ קִַּ֕ יְּלָּ ִ֑ נ 

יְּב ְּ אֵֵ֥ ודָּ חַתְּדָֽ הְּתִַׁ֖ לָּ י  ְּהַלַֹ֔ ךְּ֙ מָּ כִַ֤בְּע  ש  ְּי  כֵןּ֙ לְּלָּ חֵָ֗ אמֶרְּרָּ ַֽךְ:וַת ָ֣  נֵָֽ
vatómer láĥ ham'at qajtéj et-ishí, vêlaqájat gám et-dúdaéi bêní; vatómer rajél 

lajen ishkáv 'imaj haláilah, tájat dúdaéi vênéj.  

 

Ella respondió: –¿Te parece poco que hayas tomado a mi marido para que te 

quieras tomar también las mandrágoras de mi hijo? Y Rajel [Raquel] dijo: –

Entonces que duerma contigo esta noche a cambio de las mandrágoras de tu 

hijo. 

(16) 

יְּ ְּאֵלַָ֣ אמֶרּ֙ וְֹּוַת ֹ֨ אתָ֗ רָּ ק  הְּל  אְּלֵאַָּּ֜ ְּוַתֵצֵֹ֨ עֶרֶבַ֒ דֶהְּ֮בָּ ן־הַשָּ בְּמ  עֲק ָ֣ אְּיַָֽ וַיָּב ֹ֨

רְּשׂ ְּ כ ָ֣ יְּשָּׂ וֹאְּכ ֵ֚ בֹ֔ יךְּב ְּתָּ ת ֹ֔ יְּב ְּכַר  אִֵׁ֖ ודָּ כְֵַּ֥דָֽ ש  יְּוַי  ִ֑ וא:נ  הְּהָֽ לָּ י  הְּּבַלֵַ֥ ִׁ֖ מָּ  בְּע 
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vaiavó iá'aqóv min-hasadeh ba'erev vatetzé leáh liqrató vatómer elái tavó, kí 

sajór sêjartíja, bêdúdaéi bêní; vaishkáv 'imáĥ baláilah hú.  

 

Cuando Iaaqov [Jacob] volvía del campo al atardecer, Lea salió a su encuentro 

y le dijo: –¡Haz de unirte a mí, porque ciertamente yo te he alquilado a cambio 

de las mandrágoras de mi hijo! Él durmió con ella aquella noche. 

(17) 

הְּ ִ֑ יםְּאֶל־לֵאָּ ִׁ֖ עְּאֱלֹה  מֵַ֥ ש  לֶדְּל ְּוַי  הַרְּוַתֵֵ֥ יְּ:וַתִַ֛ ָֽ יש  ןְּחֲמ  בְּבֵֵ֥ עֲק ִׁ֖  יַָֽ
vaishmá' elohím el-leáh; vatáhar vatéled lêiá'aqóv bén jamishí .  

 

Y Elohim escuchó a Lea, y ella concibió y dio a luz un quinto hijo a Iaaqov 

[Jacob]. 

(18) 

ְּשׂ ְּ יםּ֙ ןְּאֱלֹה  תִַ֤ הְּנָּ אמֶרְּלֵאָָּ֗ יְּוַת ָ֣ ֹ֔ ר  יְּל ְּכָּ ִׁ֖ ת  חָּ פ  יְּש  ת  תֵַ֥ יְּאֲשֶר־נָּ ִ֑ יש  א 

אְּש ְּ ֵ֥ רָּ ק  רְּ:וַת  ָֽ שכָּ שָּ וְֹּי   מִׁ֖
vatómer leáh natán elohim sêjarí, asher-natáti shifjatí lêishí; vatiqrá shêmó 

isasjár .  

 

Y Lea dijo: 'Elohim me ha dado mi recompensa, porque di mi sierva a mi 

marido.' Y llamó su nombre Isacar. 

(19) 

יְּל ְּ ִׁ֖ ש  לֶדְּבֵן־ש  הְּוַתֵֵ֥ ְּלֵאָֹּ֔ הַרְּעוֹדּ֙ ב:וַתִַ֤ עֲק ָֽ  יַָֽ
vatáhar 'od leáh, vatéled ben-shishí lêiá'aqóv.  

 

Lea concibió otra vez y dio a luz un sexto hijo a Iaaqov [Jacob]. 

(20) 

הְּז ְּ אמֶרְּלֵאָָּ֗ יְּ֮זֵָ֣בֶדוַת ָ֣ ת  יםְּ׀ְּא  ֵ֥ יְּאֱלֹה  נ  דַֹ֨ ב ְְּּבָּ ז  ְּי  עַםּ֙ ְּהַפַֹ֨ יְּטוֹבַ֒ יש ֹ֔ יְּא  נ  לֵָ֣

אְּאֶת־ש ְּ ֵ֥ רָּ ק  יםְּוַת  ִ֑ נ  הְּבָּ ָ֣ שָּ וְֹּש  יְּלִׁ֖ ת  ד  י־יָּלֵַ֥ ָֽ וְֹּז ְּכ  וןְּ:מִׁ֖ לָֽ  ב 
vatómer leáh zêvadáni elohím | otí zéved tov hapá'am izbêléni ishí, kí-ialádti 

ló shisháh vaním; vatiqrá et-shêmó zêvulún .  

 

Y dijo Lea: 'Elohim me ha dado un buen regalo. Ahora me honrará mi marido, 

porque le he dado seis hijos.' Y llamó su nombre Zabulón. 

(21) 

אְּאֶת־ש ְּו ְּ ֵ֥ רָּ ק  תְּוַת  הְּבִַ֑ דָּ ָ֣ל  רְּיָּ ה:אַחִַׁ֖ ָֽ ינָּ הְּּד  ִׁ֖  מָּ
vêajár iáldah bát; vatiqrá et-shêmáĥ dináh.  

 

Después dio a luz una hija y llamó su nombre Dina. 

(22) 

הְּּ: ָֽ מָּ חְּאֶת־רַח  תִַׁ֖ פ  יםְּוַי  ְּאֱלֹה ֹ֔ יהָּּ֙ עְּאֵלֶֹ֨ מִַ֤ ש  לְּוַי  חִֵ֑ יםְּאֶת־רָּ ִׁ֖ רְּאֱלֹה  כ ֵ֥ ז   וַי 
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vaizkór elohím et-rajél; vaishmá' eléihá elohím, vaiftáj et-rajmáĥ .  

 

Entonces se acordó Elohim de Rajel [Raquel]. La escuchó y le dio hijos. 

(23) 

יְּ: ָֽ ת  פָּ יםְּאֶת־חֶר  ִׁ֖ ףְּאֱלֹה  סֵַ֥ אמֶרְּאָּ ןְּוַת ִּ֕ לֶדְּבִֵ֑ הַרְּוַתֵָ֣  וַתִַׁ֖
vatáhar vatéled bén; vatómer asáf elohím et-jerpatí .  

 

Ella concibió y dio a luz un hijo, y dijo: 'Elohim ha quitado mi afrenta.' 

(24) 

אְּאֶת־ש ְּ רָּ  ק  וְֹּוַת  רְּ:מִ֛ ןְּאַחֵָֽ יְּבֵֵ֥ ִׁ֖ ִ֛הְּל  הוָּ ףְּי  סֵ  רְּי  ףְּלֵאמ ִ֑  יוֹסִֵׁ֖
vatiqrá et-shêmó ioséf lemór; ioséf Adonai lí bén ajér .  

 

Y llamó su nombre Iosef [José], diciendo: '¡el Eterno me añada otro hijo!' 

(25) 

ל ְּ ָֽ רְּיָּ אֲשִֶ֛ יְּכַָֽ ה ִּ֕ אמֶרְּוַי  ףְּוַי ִ֤ לְּאֶת־יוֹסִֵ֑ חִֵׁ֖ הְּרָּ ֵ֥ ןְּשַל ְּדָּ בָֹּ֔ ְּאֶל־לָּ בּ֙ עֲק  ְּיַָֽ יּ֙ נ  חֵֹ֨

הְּאֶל־מ ְּו ְּ כָֹּ֔ ל  י:אֵָ֣ ָֽ צ  אַר  יְּול  ִׁ֖  קוֹמ 
vaihí káashér iálêdáh rajél et-ioséf; vaiómer iá'aqov el-laván, shalêjéní 

vêéljáh, el-mêqomí ulartzí.  

 

Y aconteció que cuando Rajel [Raquel] dio a luz a Iosef [José], Iaaqov [Jacob] 

dijo a Labán: –Déjame ir a mi lugar, a mi tierra. 

(26) 

יְּו ְּת ְּ שַָ֣ הְּאֶת־נָּ ת ְּאֶת־י ְּנִָּ֞ יְּא ָֽ ת  ד  בַ  רְּעָּ יְּאֲשֶֹ֨ דַָ֗ ןְּו ְּלָּ הִֵׁ֖ ְּבָּ הְּךִ֛ ָ֣ יְּאַתָּ הְּכ ֵ֚ כָּ אֵלִֵ֑

יך: ָֽ ת  רְּעֲבַד  יְּאֲשֵֶ֥ ִׁ֖ ת  דָּ ְּאֶת־עֲב ָֽ תָּ ע   יָּדַֹ֔
tênáh et-nashái vêet-iêladái ashér 'avádti ótêjá bahén vêeléjah; kí atáh iadá'ta, 

et-'avódatí ashér 'avadtíja.  

 

Dame mis mujeres y mis hijos por quienes he trabajado para ti, y déjame ir. 

Tú conoces el trabajo que yo he realizado para ti. 

(27) 

ִ֛אְּ ם־נָּ ןְּא  בָֹּ֔ ְּלָּ יוּ֙ אמֶרְּאֵלָּ ןְּב ְּוַי ִ֤ יְּחִֵׁ֖ את  ֵ֥ צָּ ְּמָּ ר  ָֽ בָּ יְּוַי  ת  ש  חִַּ֕ ִׁ֖הְּעֵינִֶ֑יךְּנ  הוָּ יְּי  נ  כֵֵ֥

ךְּ: לֶָֽ לָּ ג   ב 
vaiómer elav laván, im-ná matzáti jén bê'einéja; nijáshti vaivárêjéni Adonai 

biglaléja .  

 

Labán le respondió: –Por favor, si he hallado gracia ante tus ojos, probaré y el 

Eterno me ha de bendecir por tu causa. 

(28)                                                                                                             5ª Aliá 

רְּנ ְּ הְּשׂ ְּוַי אמִַ֑ בָּ  ְּק  ר  ָֽ יְּו ְּכָּ לִַׁ֖ ְּעָּ נָּה:ךִ֛  אֶתֵָֽ
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vaiomár; noqváh sêjárêjá 'alái vêeténah.  

 

–Y añadió–: Señálame tu salario, y yo te lo pagaré. 

(29) 

יךְּו ְּ ִ֑ ת  רְּעֲבַד  תְּאֲשֶָ֣ ְּאִֵׁ֖ תָּ ע  הְּיָּדַֹ֔ ָ֣ יוְּאַתָּ אמֶרְּאֵלָֹּ֔ נ ְּוַי ָ֣ ק  ֵ֥הְּמ  יָּ תְּאֲשֶר־הָּ ְּאִֵ֛ ךִׁ֖

י: ָֽ ת   א 
vaiómer eláv, atáh iadá'ta, ét ashér 'avadtíja; vêét asher-haiáh miqnêjá ití.  

 

Él respondió: –Tú sabes cómo he trabajado para ti y cómo ha estado tu ganado 

conmigo. 

(30) 

יְּמ ְּ הְּל ְּכ ֶ֡ יָֹּ֨ ְּל ְּעַטְּ֩אֲשֶר־הָּ ת ְּךִ֤ ִ֛הְּא ָֽ הוָּ רֶךְְּי  בָּ  בְּוַי  ר ֹ֔ ץְּלָּ ר ָ֣ פ  ְּוַי  נַיּ֙ ְּל ְּפָּ יְּךִׁ֖ ִ֑ ל  רַג 

יְּל ְּו ְּ ִׁ֖ כ  נ  ָֽ הְּגַם־אָּ עֱשֵֶׂ֥ יְּאֶָֽ תִַ֛ הְּמָּ יְּ:עַתָָּ֗ ָֽ  בֵית 
kí mê'at asher-haiáh lêjá lêfanaí vaifrótz laróv, vaivárej Adonai ótêjá lêraglí; 

vê'atáh matái é'eséh gam-ánojí lêveití .  

 

Pues poco tenías antes de que yo viniera, y ha crecido abundantemente. El 

Eterno te ha bendecido con mi llegada. Ahora, ¿cuándo he de trabajar yo 

también por mi propia casa? 

(31) 

יְּמ ְּ ָ֣ תֶן־ל  א־ת  ְּל ָֽ בּ֙ עֲק  אמֶרְּיַָֽ ךְְּוַי ִ֤ ִ֑ הְּאֶתֶן־לָּ ָ֣ אמֶרְּמָּ ם־וַי ִׁ֖ הְּא  ומָּ אֹ֔

אנ ְּ הְּצ ָֽ עֵֶ֥ הְּאֶר  ובָּ שִ֛ הְּאָּ רְּהַזֶֹ֔ ָ֣ בָּ ְּהַדָּ יּ֙ עֲשֶׂה־ל  ר:תַָֽ מ ָֽ ְּאֶש   ךִׁ֖
vaiómer máh eten-láj; vaiómer iá'aqov ló-titen-lí mêúmah, im-tá'aseh-lí 

hadavár hazéh, ashúvah er'éh tzónêjá eshmór.  

 

Él le preguntó: –¿Qué te daré? Iaaqov [Jacob] respondió: –No me des nada. 

Pero si haces para mí lo siguiente, volveré a apacentar y a cuidar tus ovejas: 

(32) 

רְּב ְּ עֱב ֹ֨ אנ ְּכ ְּאֶָֽ םל־צ ָֽ שַָּּ֜ רְּמ  סֵֹ֨ וֹםְּהָּ ְּהַיָ֗ דְּו ְּכ ְְּּךַּ֜ הְּ׀ְּנָּק ָ֣ ואְּו ְּל־שֶָׂ֣ לָ֗ ל־כ ְּטָּ

ְּבַכ ְּ יםְּו ְּשֶׂה־חוםּ֙ ב ֹ֔ ואְּו ְּשָּׂ לֵ֥ יםְּו ְּטָּ ִ֑ ז  ע  ָֽ דְּבָּ ִׁ֖הְּשׂ ְּנָּק ִׁ֖ יָּ י:הָּ ָֽ ר   כָּ
é'evór bêjol-tzónêjá haióm hasér mishám kol-séh | naqód vêtalú vêjol-seh-jum 

bakêsavím, vêtalú vênaqód bá'izím; vêhaiáh sêjarí.  

 

Yo pasaré hoy en medio de todo tu rebaño, poniendo aparte toda oveja pintada 

o salpicada de diversos colores y todo cordero de color oscuro; y de entre las 

cabras las salpicadas de diversos colores y las pintadas. Eso será mi salario. 

(33) 

נ ְּו ְּ ָֽ יְּּ֙עָּ ת  קָּ ד  יְּצ  ִ֤ ה־ב  וֹאְּעַל־שׂ ְְּּב ְּתָּ בֵ֥ י־תָּ ָֽ רְּכ  חָֹּ֔ וֹםְּמָּ יְּל ְּיָ֣ ִׁ֖ ר  לְּכָּ נִֶ֑יךְּכ ָ֣ פָּ

דְּו ְּ יםְּו ְּאֲשֶר־אֵינֶנוְּ֩נָּק ֹ֨ ז ָ֗ ע  ָֽ ואְּבָּ לַּ֜ ְּבַכ ְּטָּ י:חוםּ֙ ָֽ ת  ואְּא  ובְּהִׁ֖ נֵ֥ יםְּגָּ ב ֹ֔  שָּׂ
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vê'ánêtah-bí tzidqatí bêíom majár, kí-tavó 'al-sêjarí lêfanéja; kól asher-einenú 

naqód vêtalú bá'izím vêjum bakêsavím, ganúv hú ití.  

 

Así será constatada mi honradez en el futuro, cuando tomes en cuenta mi 

salario: Toda cabra que no sea pintada o salpicada y toda oveja que no sea de 

color oscuro, que esté conmigo, será considerada como robada. 

(34) 

וְּי ְּ ןְּלִׁ֖ ןְּהִֵ֑ ִׁ֖ בָּ אמֶרְּלָּ ך:וַי ֵ֥ רֶָֽ בָּ ד  יְּכ  ֵ֥  ה 
vaiómer laván hén; lú iêhí jidvaréja.  

 

Labán dijo: –¡Bien! Que sea como tú dices. 

(35) 

ואְּאֶת־הַת ְּ ָ֣סַרְּבַיוֹםְּ֩הַהֹ֨ יםְּו ְּוַיָּ ָ֣ ד  עֲק  ָֽ יםְּהָּ יםְּו ְּהַט ְּיָּש ַּ֜ תְּכ ְּל א ָ֗ ל־אִֵ֤

ְּהַנ ְּ יםּ֙ ז  ע  ָֽ וֹתְּו ְּהָּ דָ֣ וְֹּו ְּהַט ְּק  ְּבֹ֔ ןּ֙ בָּ לְּאֲשֶר־לָּ תְּכ ִ֤ וםְּבַכ ְּכ ְּל א ֹ֔ יםְּל־חִׁ֖ ִ֑ ב  שָּׂ

ןְּב ְּ תִֵׁ֖ יו:וַי  ָֽ נָּ  יַד־בָּ
vaiásar baiom hahú et-hatêiashím há'aqudím vêhatêluím vêét kol-há'izim 

hanêqudót vêhatêluót, kól asher-lavan bó, vêjol-júm bakêsavím; vaitén bêiad-

banáv.  

 

Aquel día Labán apartó los machos cabríos listados o pintados, todas las 

cabras pintadas o salpicadas de diversos colores, todo lo que tenía en sí algo 

de blanco y todos los corderos de color oscuro; y los entregó en manos de sus 

hijos. 

(36) 

רֶךְְּ שֶׂםְּדֵֶ֚ בְּו ְּש ְּוַיָָּ֗ עֲק ִ֑ יןְּיַָֽ וְֹּובֵָ֣ יםְּבֵינִׁ֖ שֶתְּיָּמ ֹ֔ אןְּלָֹ֣ הְּאֶת־צ ֵ֥ עִֶ֛ בְּר  עֲק ָ֗ יַָֽ

ת: ר ָֽ וֹתָּ ןְּהַנָֽ ִׁ֖ בָּ  לָּ
vaiásem dérej shêlóshet iamím, beinó uvéin iá'aqóv; vêiá'aqóv ro'éh et-tzón 

laván hanótarót.  

 

Estableció una distancia de unos tres días de camino entre sí y Iaaqov [Jacob], 

pero Iaaqov [Jacob] debía apacentar las otras ovejas de Labán. 

(37) 

חְּו ְּ נִֶ֛הְּלִַׁ֖ ב  לְּל  בְּמַקֵַ֥ עֲק ָ֗ וְֹּיַָֽ ח־לָ֣ קַָֽ ָֽ וזְּו ְּוַי  ְּפ ְּלָ֣ הֵןּ֙ לְּבָּ פַצִֵ֤ וֹןְּוַי  מִ֑ וֹתְּעַר  לָ֣ צָּ

וֹת:ל ְּ לָֽ רְּעַל־הַמַק  ןְּאֲשִֶׁ֖ בָֹּ֔ ְּהַלָּ שׂ ףּ֙ וֹתְּמַח  נֹ֔  בָּ
vaíqáj-ló iá'aqóv maqál livnéh láj vêlúz vê'armón; vaifatzél bahen pêtzalót 

lêvanót, majsof halaván, ashér 'al-hamaqlót.  

 

Entonces Iaaqov [Jacob] tomó varas verdes de álamo, de avellano y de 

castaño, y descortezó en ellas mondaduras blancas, descubriendo la parte 

blanca de las varas. 
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(38) 

ְּ ר  ָֽ לְּבָּ צֵֹ֔ רְּפ  ְּאֲשֶָ֣ לוֹתּ֙ גְּאֶת־הַמַק  יםְּב ְּוַיַצֵָ֗ ִׁ֖ ט  ק ְּהָּ ָֽ םְּאֲשֶרְּ֩ש  י  ִ֑ וֹתְּהַמָּ תָ֣

ְּל ְּ תוֹתּ֙ ש  אןְּל  ְָּּהַצ ִ֤ אן ב ֹ֨ נָּהְּב ְּתָּ מ  אןְּוַיֵחִַׁ֖ כַחְּהַצ ֹ֔ וֹת:נ ָ֣ תָֽ ש  ןְּל  ֵ֥ אָּ  ב 
vaiatzég et-hamaqlot ashér pitzél, bárêhatím bêshíqêtót hamáim; asher tavóna 

hatzón lishtot lênójaj hatzón, vaiejámnah bêvoán lishtót.  

 

Después puso las varas que había descortezado frente a las ovejas, en las pilas 

de los abrevaderos de agua donde iban a beber las ovejas, porque éstas se 

apareaban allí cuando iban a beber. 

(39) 

יםְּנ ְּ ֵ֥ ד  אןְּעֲק  ְָּּהַצ ֹ֔ ן ד  וֹתְּוַתֵלַָ֣ לִ֑ אןְּאֶל־הַמַק  וְּהַצ ִׁ֖ חֱמֵ֥ ים:וַיֶָֽ ָֽ ל א  יםְּוט  ִׁ֖ ד   ק 
vaiéjemú hatzón el-hamaqlót; vateládna hatzón, 'aqudím nêqudím utluím.  

 

Las ovejas se apareaban delante de las varas, y después parían corderos 

listados, pintados y salpicados de diversos colores. 

(40) 

תֵןְּפ ְּהַכ ְּו ְּ י  ְּוֶַּ֠ בַ֒ עֲק  ידְּיַָֽ ָ֣ ר  פ  יםְּ֮ה  ב  דְּו ְּשָּׂ ק ִ֛ אןְּאֶל־עָּ יְּהַצ   וםְּב ְּכ ְּנֵֹ֨ אןְּל־חִׁ֖ צ ָ֣

ְּל ְּ יםּ֙ ר  וְֹּעֲדָּ ָֽשֶת־לִ֤ ןְּוַיָּ ִ֑ בָּ וְֹּו ְּלָּ ן:בַדֹ֔ ָֽ בָּ אןְּלָּ םְּעַל־צ ֵ֥ ִׁ֖ תָּ אְּשָּ  ל ֵ֥
vêhakêsavim hifríd iá'aqov váiten pênéi hatzón el-'aqód vêjol-júm bêtzón 

laván; vaiáshet-ló 'adarim lêvadó, vêló shatám 'al-tzón laván.  

 

Entonces Iaaqov [Jacob] apartaba los corderos y dirigía la vista del rebaño 

hacia lo listado y a todos los que en el rebaño de Labán eran de color oscuro. 

Así hizo para sí un rebaño propio, y no los ponía con el rebaño de Labán. 

(41) 

הְּב ְּו ְּ יָָּ֗ אןְּכ ְּהָּ ְּו ְּל־יַחֵםְּ֮הַצ ָ֣ רוֹתַ֒ שָּ ק  וֹתְּל ְּהַמ  לִ֛ בְּאֶת־הַמַק  עֲק   םְּיַָֽ עֵינֵֵ֥יְּשָֹּׂ֨

ְּ ר  ָֽ אןְּבָּ יםְּל ְּהַצ ִׁ֖ ִ֑ ט  וֹת:הָּ לָֽ נָּהְּבַמַק  מִֵׁ֖  יַח 
vêhaiáh bêjol-iajem hatzón hamqusharot vêsám iá'aqóv et-hamaqlót lê'einéi 

hatzón bárêhatím; lêiajménah bamaqlót.  

 

Y sucedía que cada vez que se apareaban los animales robustos, Iaaqov 

[Jacob] ponía las varas delante de ellos, en las pilas, para que se aparearan 

mirando las varas. 

(42) 

יםְּו ְּ ִ֑ אְּיָּשׂ  אןְּל ָ֣ יףְּהַצ ִׁ֖ ֵ֥ עֲט  הַָֽ ְּל ְּוב  יםּ֙ פ  עֲט  ָֽ ִ֤הְּהָּ יָּ ןְּו ְּהָּ בָֹּ֔ יםהַק ְּלָּ ִׁ֖ ר  ב:ל ְְּּש  עֲק ָֽ  יַָֽ
uvhá'atíf hatzón ló iasím; vêhaiáh há'atufim lêlaván, vêhaqêshurím lêiá'aqóv.  

 

Pero cuando venían los animales débiles, no ponía las varas. De este modo, 

los débiles eran para Labán, y los robustos para Iaaqov [Jacob]. 
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(43) 

ישְּמ ְּ ִׁ֖ א  ץְּהָּ ר ֵ֥ פ  דְּמ ְּוַי  יםְּא ָ֣ ד ֹ֔ עֲבָּ ְּוַָֽ חוֹתּ֙ פָּ וֹתְּוש  אןְּרַבֹ֔ ְּצ ָ֣ י־לוֹּ֙ ה  ַֽי  דְּוַָֽ א ִ֑

ים: ָֽ ר  חֲמ  יםְּוַָֽ ִׁ֖ מַל   וג 
vaifrótz haísh mêód mêód; váihi-ló tzón rabót, ushfajot vá'avadím, ugmalím 

vájamorím.  

 

Así prosperó muchísimo el hombre; y tuvo muchas ovejas, siervas, siervos, 

camellos y asnos. 

 

 

Bereshit – Génesis Capítulo 31 
 

 

(1) 

יְּב ְּ רִֵ֤ ב  עְּאֶת־ד  מַָ֗ ש  תְּכ ְּוַי  בְּאִֵׁ֖ עֲק ֹ֔ חְּיַָֽ קַָ֣ רְּלָּ ְּלֵאמ ֹ֔ ןּ֙ בָּ י־לָּ רְּנֵָֽ ל־אֲשֶָ֣

רְּל ְּל ְּ אֲשֶָ֣ ינוְּומֵָֽ ִ֑ ב  תְּכ ְּאָּ הְּאֵֵ֥ שִָּּׂ֕ ינוְּעָּ ב ֹ֔ ה:אָּ דְּהַזֶָֽ ב ִׁ֖  ל־הַכָּ
vaishmá' et-divréi vênéi-lavan lemór, laqáj iá'aqóv, ét kol-ashér lêavínu; 

uméashér lêavínu, 'asáh ét kol-hakavód hazéh.  

 

Iaaqov [Jacob] escuchó las palabras de los hijos de Labán, que decían: 'Iaaqov 

[Jacob] ha tomado todo lo que era de nuestro padre; de lo que era de nuestro 

padre ha adquirido toda esta riqueza.' 

(2) 

בְּאֶת־פ ְּ עֲק ִׁ֖ אְּיַָֽ ןְּו ְּוַיֵַַֽ֥ר  ִ֑ בָּ וֹם:נֵָ֣יְּלָּ שָֽ ל  וֹלְּש  מֵ֥ ת  וְֹּכ  מִׁ֖ וְּע  נֵֵ֥הְּאֵינֶנִ֛  ה 
vaiár iá'aqóv et-pênéi laván; vêhinéh einenú 'imó kitmól shilshóm.  

 

Observaba también Iaaqov [Jacob] la mirada de Labán, y he aquí que ya no 

era para con él como antes. 

(3) 

ךְּו ְּ תִֶ֑ וֹלַד  מָֽ יךְּול  רֶץְּאֲבוֹתִֶׁ֖ ובְּאֶל־אֵֶ֥ בְּשִ֛ ל־יַעֲק ֹ֔ ְּאֶָֽ הּ֙ הוָּ אמֶרְּי  ה ְּוַי ִ֤ יִֶׁ֖הְּאֶָֽ

ךְְּ: ָֽ מָּ  ע 
vaiómer Adonai él-ia'aqóv, shúv el-éretz avotéja ulmóladtéja; vêéhêiéh 'imáj .  

 

Entonces el Eterno dijo a Iaaqov [Jacob]: –Vuelve a la tierra de tus padres, a 

tu parentela, y yo estaré contigo. 

(4) 

אְּל ְּ ִׁ֖ רָּ ק  בְּוַי  עֲק ֹ֔ חְּיַָֽ לַָ֣ ש  לְּול ְּוַי  חֵָ֣ הְּרָּ דִֶׁ֖ הְּהַשָּ ִ֑ וֹ:לֵאָּ  אֶל־צ אנָֽ
vaishláj iá'aqóv, vaiqrá lêrajél ulêleáh; hasadéh el-tzonó.  
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Iaaqov [Jacob] mandó llamar a Rajel [Raquel] y a Lea al campo donde 

estaban sus ovejas, 

(5) 

אמֶרְּ ְּאֶת־פ ְּוַי ָ֣ יּ֙ כ  נ  ָֽ הְּאָּ אִֶ֤ ןְּר  הֶָ֗ לְּלָּ מ ָ֣ ת  יְּכ  י־אֵינֵֶ֥נוְּאֵלִַׁ֖ ָֽ ןְּכ  יכֶֹ֔ נֵָ֣יְּאֲב 

י: ָֽ ד  מָּ ִׁ֖הְּע  יָּ יְּהָּ ב ֹ֔ יְּאָּ אלֹהֵָ֣ םְּוֵָֽ ש ִ֑ ל   ש 
vaiómer lahén roéh ánojí et-pênéi avijén, kí-einénu elái kitmól shilshóm; 

vélohéi aví, haiáh 'imadí.  

 

y les dijo: –Veo que la mirada de vuestro padre ya no es para conmigo como 

era antes. Pero el Elohim de mi padre ha estado conmigo. 

(6) 

נָּהְּי ְּו ְּ יְּב ְּאַתִֵׁ֖ ןְּכ ֵ֚ תִֶ֑ ן:כ ְּדַע  יכֶָֽ יְּאֶת־אֲב  ת  ד  בִַׁ֖ יְּעָּ ח ֹ֔  ל־כ 
vêaténah iêda'tén; kí bêjol-kojí, 'avádti et-avijén.  

 

Vosotras sabéis que he trabajado para vuestro padre con todas mis fuerzas, 

(7) 

יְּו ְּ תֶלְּב ֹ֔ ְּהֵָ֣ יכֶןּ֙ אֲב  יםְּו ְּוַָֽ ִ֑ נ  רֶתְּמ  יְּעֲשֶָׂ֣ ִׁ֖ ת  כ ר  ףְּאֶת־מַשׂ  ֵ֥ חֱל  א־נ ְּהֶָֽ וְֹּל ָֽ נָ֣ תָּ

יםְּל ְּ יְּ:אֱלֹה ֹ֔ ָֽ ד  מָּ עְּע  רִַׁ֖  הָּ
váavijen hétel bí, vêhéjelíf et-maskurtí 'aséret moním; vêló-nêtanó elohím, 

lêhará' 'imadí .  

 

y que vuestro padre me ha engañado y que ha cambiado mi salario diez veces. 

Pero Elohim no le ha permitido que me hiciera daño. 

(8) 

רְּנ ְּ הְּי אמַָ֗ ם־כ ָ֣ יֶָ֣הְּשׂ ְּא  ה  ָֽ ְּי  יםּ֙ ד  ךְּו ְּק  רֶֹ֔ ל ְּכָּ ָֽ וְּכ ְּיָּ אןְּנ ְּדֵ֥ יםְּו ְּל־הַצ ִׁ֖ ִ֑ ד  ם־ק  א 

ה יֶָ֣הְּשׂ ְְּּכ ָ֣ ה  ָֽ ְּי  יםּ֙ ד  רְּעֲק  ךְּו ְּי אמַָ֗ רֶֹ֔ ל ְּכָּ ָֽ וְּכ ְּיָּ יםְּ:דֵ֥ ָֽ ד  אןְּעֲק   ל־הַצ ִׁ֖
im-kóh iomár nêqudim íhiéh sêjaréja, vêiálêdú jol-hatzón nêqudím; vêim-kóh 

iomár 'aqudim íhiéh sêjaréja, vêiálêdú jol-hatzón 'aqudím .  

 

Si él decía: 'Los pintados serán tu salario', entonces todas las ovejas parían 

pintados. Y si decía: 'Los listados serán tu salario', entonces todas las ovejas 

parían listados. 

(9) 

יְּ: ָֽ תֶן־ל  יכִֶׁ֖םְּוַי  נֵֵ֥הְּאֲב  ק  יםְּאֶת־מ  ִ֛ לְּאֱלֹה   וַיַצֵ 
vaiatzél elohím et-miqnéh avijém vaiten-lí .  

 

Así Elohim quitó el ganado de vuestro padre y me lo dio a mí. 
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(10) 

יְּב ְּ ה ָ֗ וֹםְּו ְּוַי  חֲלִ֑ רֶאְּבַָֽ אִֵׁ֖ אְּעֵינִַ֛יְּוָּ ֵ֥ אֶשָּ ָֽ אןְּוָּ םְּהַצ ֹ֔ ְּיַחֵָ֣ ְּעֵתּ֙ יםּ֙ ד  עַת  ָֽ נִֵ֤הְּהָּ ה 

יםְּ ָ֣ ל  ע  ָֽ יםְּנ ְּהָּ ֵ֥ ד  אןְּעֲק  ים:עַל־הַצ ֹ֔ ָֽ ד  ר  יםְּוב  ִׁ֖ ד   ק 
vaihí bê'et iajém hatzón, váesá 'einái vaére bájalóm; vêhinéh há'atudim 

há'olím 'al-hatzón, 'aqudím nêqudím uvrudím.  

 

Y sucedió que en el tiempo en que se apareaban las ovejas, alcé mis ojos y vi 

en sueños que los machos que cubrían a las hembras eran listados, pintados y 

jaspeados. 

(11) 

יְּ: נ  נֵָֽ רְּה  מִַׁ֖ א  ָֽ בְּוָּ עֲק ִ֑ וֹםְּיַָֽ חֲלִׁ֖ יםְּבַָֽ ִ֛ אֱלֹה  ָֽ ךְְּהָּ אַ  יְּמַל  אמֶרְּאֵלַַּ֜  וַי ֹ֨
vaiómer elái maláj háelohím bájalóm iá'aqóv; váomár hinéni .  

 

Entonces el enviado del Eterno me dijo en sueños: 'Iaaqov [Jacob].' Yo dije: 

'Heme aquí.' 

(12) 

ְּכ ְּ אֵהּ֙ אְּעֵינִֶ֤יךְּור  א־נָֹּ֨ אמֶרְּשָּׂ אןְּוַי ָ֗ יםְּעַל־הַצ ֹ֔ ָ֣ ל  ע  ָֽ ְּהָּ יםּ֙ ד  עַת  ָֽ ל־הָּ

יםְּנ ְּ ֵ֥ ד  תְּכ ְּעֲק  יְּאִֵ֛ ית  א ֹ֔ יְּרָּ ָ֣ יםְּכ  ִ֑ ד  ר  יםְּוב  ִׁ֖ ד  ךְ:ק  ָֽ שֶׂהְּלָּ ןְּע ֵ֥ ִׁ֖ בָּ רְּלָּ  ל־אֲשֵֶ֥
vaiómer sa-ná 'einéja ureh kol-há'atudim há'olím 'al-hatzón, 'aqudím nêqudím 

uvrudím; kí raíti, ét kol-ashér laván 'óseh láj.  

 

Y él dijo: 'Por favor, alza tus ojos y mira cómo todos los machos que cubren a 

las ovejas son listados, pintados y jaspeados; porque yo he visto todo lo que 

Labán te ha hecho. 

(13) 

םְּ ִׁ֖ יְּשָּ ִ֛ ְּל  תָּ ר  דֵַ֥ רְּנָּ הְּאֲשֶֹ֨ ְּמַצֵבָֹּ֔ םּ֙ ְּשָּ תָּ ח  שִַ֤ רְּמָּ לְּאֲשֶֹ֨ ית־אֵֹ֔ אֵלְּּ֙בֵָֽ יְּהָּ ִ֤ כ  נ  ָֽ אָּ

אתְּו ְּ רֶץְּהַז ֹ֔ ָ֣ אָּ ן־הָּ ְּמ  וםְּצֵאּ֙ הְּקֵ֥ ך:נִֶַֽ֑דֶרְּעַתָָּ֗ תֶָֽ וֹלַד  רֶץְּמָֽ ובְּאֶל־אֵֶ֥  שִׁ֖
ánojí hael béit-él, ashér mashájta sham matzeváh, ashér nadárta lí shám néder; 

'atáh qúm tze min-haáretz hazót, vêshúv el-éretz móladtéja.  

 

Yo soy el Elohim de Betel, donde tú ungiste la piedra y me hiciste un voto. 

Levántate, sal de esta tierra y vuelve a la tierra de tu nacimiento.' 

(14) 

חֵלְּּ֙ו ְּ עַןְּרָּ לֶקְּו ְּוַתִַ֤ נוְּחֵֵ֥ ִ֛ וֹדְּלָּ וְֹּהַעֵ֥ נָּהְּלִ֑ ר  הְּוַת אמִַׁ֖ הְּב ְּלֵאָֹּ֔ ִׁ֖ חֲלָּ יתְּנַָֽ בֵֵ֥

ינו: ָֽ ב   אָּ
vatá'an rajel vêleáh, vatomárnah ló; ha'ód lánu jéleq vênájaláh bêvéit avínu.  

 

Rajel [Raquel] y Lea le respondieron diciendo: –¿Acaso tenemos todavía parte 

o heredad en la casa de nuestro padre? 
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(15) 

וֹאְּנ ְּ יְּמ ְּהֲל  ָ֣ וְֹּכ  נוְּלִׁ֖ ב  שֵַ֥ וֹתְּנֶח  יִ֛ ר  נו:כ  פֵָֽ וֹלְּאֶת־כַס  כִׁ֖ אכַלְּגַם־אָּ נוְּוַי ֵ֥ ִ֑ רָּ  כָּ
haló nojriót nejshávnu ló kí mêjaránu; vaiójal gam-ajól et-kaspénu.  

 

¿No nos considera él ya como extrañas, puesto que nos vendió y se ha comido 

del todo nuestro precio? 

(16) 

יְּכ ְּ ָ֣ נִֵ֑ינוְּו ְּכ  בָּ ואְּול  נוְּהִׁ֖ ֵ֥ ינוְּלָּ ב ֹ֔ אָּ ְּמֵָֽ יםּ֙ ילְּאֱלֹה  ִ֤ צ  רְּה  שֶרְּאֲשֶֹ֨ ע ָ֗ הְּל־הָּ עַתָָּ֗

ים ִ֛ רְּאֱלֹה  מַ  רְּאָּ לְּ֩אֲשֶֹ֨ הְּ:ְּכ  יךְּעֲשֵָֽׂ  אֵלִֶׁ֖
kí jol-ha'ósher ashér hitzíl elohim méavínu, lánu hú ulvanéinu; vê'atáh kol 

ashér amár elohím eléja 'aséh .  

 

Toda la riqueza que Elohim ha quitado a nuestro padre es nuestra y de 

nuestros hijos. Ahora pues, haz todo lo que Elohim te ha dicho. 

(17)                                                                                                             6ª Aliá 

ִַֽׁ֖ק ְּ ֵ֥יוְּו ְּוַיָּ נָּ אְּאֶת־בָּ ִ֛ שָּ בְּוַי  עֲק ִ֑ יוְּעַל־הַג ְּםְּיַָֽ ִׁ֖ ים:אֶת־נָּשָּ ָֽ  מַל 
vaiáqom iá'aqóv; vaisá et-banáv vêet-nasháv 'al-hagêmalím.  

 

Entonces Iaaqov [Jacob] se levantó e hizo subir a sus mujeres y a sus hijos 

sobre los camellos. 

(18) 

גְּאֶת־כ ְּ הַָ֣ נ  הוְּו ְּוַי  נֵָ֗ ק  ְּאֶת־כ ְּל־מ  וְֹּל־ר  יָּנֹ֔ נ  ְּק  נֵהּ֙ ק  שְּמ  כָֹּ֔ רְּרָּ ְּאֲשֶָ֣ כ שוֹּ֙

כִַׁ֖שְּב ְּ רְּרָּ וֹאְּאֲשֵֶ֥ בִ֛ םְּלָּ ִ֑ ןְּאֲרָּ הְּכ ְּפַדַָ֣ צָּ ר  יוְּאֵַ֥ ִׁ֖ ב  קְּאָּ ֵ֥ חָּ צ  עַן:אֶל־י  ָֽ  נָּ
vainhág et-kol-miqnéhu vêet-kol-rêjushó ashér rajásh, miqneh qinianó, ashér 

rajásh bêfadán arám; lavó el-itzjáq avív ártzah kêná'an.  

 

Luego condujo todo su ganado y todas las posesiones que había adquirido, el 

ganado de su propiedad que había adquirido en Padan-aram, para ir a su padre 

Itzjaq [Isaac] en la tierra de Canaán. 

(19) 

לְּו ְּ חֵֹ֔ בְּרָּ נ ָ֣ ג  וְֹּוַת  זְּאֶת־צ אנִ֑ ז ִׁ֖ ג  ךְְּל  לַֹ֔ ןְּהָּ ָ֣ בָּ רְּל ְּאֶת־הַת ְּלָּ יםְּאֲשֵֶ֥ ִׁ֖ פ  :רָּ יהָּ ָֽ ב   אָּ
vêlaván haláj, ligzóz et-tzonó; vatignóv rajél, et-hatêrafím ashér lêavíha.  

 

Labán se había ido a esquilar sus ovejas, y Rajel [Raquel] hurtó los ídolos de 

su padre. 

(20) 

ןְּ ִׁ֖ בָּ בְּלָּ בְּאֶת־לֵֵ֥ עֲק ֹ֔ בְּיַָֽ נ ָ֣ ג  יְּעַל־ב ְּוַי  ִ֑ אֲרַמ  ָֽ וא:הָּ חְַּהָֽ רִֵׁ֖ יְּב  ֵ֥ וְֹּכ  ידְּלֹ֔ ָ֣ ג  ְּה  יּ֙  ל 
vaignóv iá'aqóv, et-lév laván háaramí; 'al-bêlí higíd ló, kí voréaj hú.  

 

Además Iaaqov [Jacob] engañó a Labán el arameo al no decirle que se iba. 
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(21) 

ְּו ְּ חְּהואּ֙ רֵַ֥ ב  ִַֽׁ֖ק ְּכ ְּוַי  וְֹּוַיָּ ִׁ֖יוְּל־אֲשֶר־לֹ֔ נָּ ֵ֥שֶׂםְּאֶת־פָּ רְּוַיָּ ִ֑ רְּאֶת־הַנָּהָּ עֲב ָ֣ םְּוַיַָֽ

ד: ָֽ עָּ ל  רְּהַג   הֵַ֥
vaivráj hu vêjol-asher-ló, vaiáqom vaiá'avór et-hanahár; vaiásem et-panáv hár 

hagil'ád.  

 

Huyó, pues, Iaaqov [Jacob] con todo lo que tenía. Y levantándose cruzó el Río 

y se dirigió a la región montañosa de Galaad. 

(22) 

וֹםְּהַש ְּוַי גֵַ֥דְּל ְּ ןְּבַיָ֣ ִׁ֖ בָּ ב:לָּ עֲק ָֽ חְּיַָֽ רִַׁ֖ יְּבָּ ֵ֥ יְּכ  ִ֑ יש   ל 
vaiugád lêlaván baióm hashêlishí; kí varáj iá'aqóv.  

 

Al tercer día le informaron a Labán que Iaaqov [Jacob] había huido. 

(23) 

וְֹּ תִׁ֖ קְּא  בֵֵ֥ יםְּוַיַד  ִ֑ תְּיָּמ  עַָ֣ ב  רֶךְְּש  יוְּדִֶׁ֖ ֹ֔ חֲרָּ ףְּאַָֽ ד ָ֣ ר  וְֹּוַי  מֹ֔ ְּע  יוּ֙ חְּאֶת־אֶחָּ קִַ֤ וַי 

ד:ב ְּ ָֽ עָּ ל  רְּהַג   הֵַ֥
vaiqáj et-ejav 'imó, vairdóf ájaráv, dérej shiv'át iamím; vaiadbéq otó bêhár 

hagil'ád.  

 

Entonces tomó consigo a sus parientes y fue tras él en el camino, por siete 

días, y lo alcanzó en la región montañosa de Galaad. 

(24) 

וְֹּ אמֶרְּלָ֗ הְּוַי ָ֣ לָּ י  ִ֑ םְּהַלָּ חֲלָֹ֣ יְּבַָֽ ִׁ֖ אֲרַמ  ָֽ ןְּהָּ ֵ֥ בָּ יםְּאֶל־לָּ ִ֛ אְּאֱלֹה  מֶרְּל ְּוַיָּב   שָּ  ְּה  ךִ֛

עְּ:פֶן־ת ְּ ָֽ וֹבְּעַד־רָּ טֵ֥ בְּמ  ם־יַעֲק ִׁ֖ ָֽ רְּע   דַבֵֵ֥
vaiavó elohím el-laván háaramí bájalóm haláilah; vaiómer ló hishámer lêjá 

pen-têdabér 'ím-ia'aqóv mitóv 'ad-rá' .  

 

Aquella noche Elohim vino en sueños a Labán el arameo, y le dijo: 'Ten 

cuidado, no hables a Iaaqov [Jacob] ni bien ni mal.' 

(25) 

בְּו ְּ ת־יַעֲק ִ֑ ןְּאֶָֽ ִׁ֖ בָּ גְּלָּ ה ְּוַיַשֵֵ֥ ת־אָּ עְּאֶָֽ קִַ֤ בְּתָּ עֲק ָ֗ רְּו ְּיַָֽ הָֹּ֔ ְּבָּ עְּאֶת־לוֹּ֙ קֵַ֥ ןְּתָּ ִ֛ בָּ לָּ

יוְּב ְּ ִׁ֖ ד:אֶחָּ ָֽ עָּ ל  רְּהַג   הֵַ֥
vaiaség laván ét-ia'aqóv; vêiá'aqóv taqá' ét-aholó bahár, vêlaván taqá' et-ejáv 

bêhár hagil'ád.  

 

Alcanzó, pues, Labán a Iaaqov [Jacob], quien había instalado su tienda en el 

monte. Y Labán también instaló sus tiendas en el monte Galaad. 
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(26) 

אמֶרְּ ְּל ְּוַי ִ֤ ןּ֙ בָּ בְּאֶת־ל ְּלָּ נ ִׁ֖ ג  ְּוַת  יתָּ שׂ ֹ֔ הְּעָּ בְּמֶָ֣ עֲק ֹ֔ יְּוַת ְּיַָֽ ִ֑ ב  ְּאֶת־ב ְּבָּ יְּנַהֵגּ֙ תַֹ֔ נ 

רֶב: ָֽ וֹתְּחָּ יִׁ֖ ב  ש   כ 
vaiómer lavan lêiá'aqóv, méh 'asíta, vatignóv et-lêvaví; vatênaheg et-bênotái, 

kishvuíot járev.  

 

Entonces Labán dijo a Iaaqov [Jacob]: –¿Qué has hecho? ¡Me has engañado al 

traer a mis hijas como cautivas de guerra! 

(27) 

יְּו ְּ ִ֑ ת  בְּא  נ ִׁ֖ ג  חְַּוַת  ר ֹ֔ ב  ְּל  אתָּּ֙ בֵֹ֨ הְּנַח  מָּ ִ֤ ְּב ְּלָּ אֲשַלֵחֲךִ֛ ָֽ יְּוָּ ְּל ֹ֔ תָּ ַֽד  גַָ֣ א־ה  הְּל ָֽ ֵ֥ חָּ מ  שׂ 

יםְּב ְּ ִׁ֖ ר  ש  וֹר:וב  נָֽ כ  ףְּוב   ת ֵ֥
lámah najbétá livróaj, vatignóv otí; vêló-higádta lí, váashalejajá bêsimjáh 

uvshirím bêtóf uvjinór.  

 

¿Por qué has huido a escondidas, engañándome, sin avisarme? Yo te habría 

despedido con alegría y cantares, con tamborín y con arpa. 

(28) 

אְּנ ְּו ְּ יְּל ְּל ָ֣ נ  תַֹ֔ קְּל ְּטַש  נִַׁ֖יְּו ְּנַשֵֵ֥ וֹ:בָּ ְּעֲשָֽׂ ָֽ תָּ ל  כֵַ֥ ס  הְּה  ִׁ֖ יְּעַתָּ ִ֑ תָּ נ  ב   ל 
vêló nêtashtáni, lênashéq lêvanái vêlivnotái; 'atáh hiskáltá 'asó.  

 

Ni siquiera me has dado la oportunidad de besar a mis hijos y a mis hijas. 

Ahora pues, has actuado locamente. 

(29) 

יְּיֶש־ל ְּ רְּאֵלַָ֣ מַ  מֶשְּ׀ְּאָּ םְּאֶָ֣ יכֶַּ֜ יְּאֲב  אלֹהֵֹ֨ עְּוֵָֽ ִ֑ כִֶׁ֖םְּרָּ מָּ וֹתְּע  עֲשֵׂ֥ יְּלַָֽ לְּיָּד ֹ֔ אֵָ֣

מֶרְּל ְּ שָּ  רְּה  ע:לֵאמ ָ֗ ָֽ וֹבְּעַד־רָּ טֵ֥ בְּמ  ם־יַעֲק ִׁ֖ ָֽ רְּע  דַבֵֵ֥ ְּמ   ךִ֛
iesh-lêél iadí, lá'asót 'imajém rá'; vélohéi avijém émesh | amár elái lemór 

hishámer lêjá midabér 'ím-ia'aqóv mitóv 'ad-rá'.  

 

Yo tengo poder para haceros mal, pero el Elohim de tu padre me habló anoche 

diciendo: 'Ten cuidado, no hables a Iaaqov [Jacob] ni bien ni mal.' 

(30) 

הְּל ְּו ְּ תָּ פ  סִַׁ֖ כ  ףְּנ  ס ֵ֥ כ  י־נ  ָֽ ְּכ  תָּ כ  לַֹ֔ ךְְּהָּ לָֹ֣ ְּהָּ הּ֙ העַתָּ מָּ ֵ֥ יךְּלָּ ִ֑ ב  יתְּאָּ ְּאֶת־ְּבֵָ֣ תָּ נִַׁ֖ב  גָּ

י: ָֽ  אֱלֹהָּ
vê'atah halój halájta, kí-nijsóf nijsáftah lêvéit avíja; lámah ganávta et-elohái.  

 

Y ya que te ibas definitivamente porque tenías tanta nostalgia por la casa de tu 

padre, ¿por qué me has robado mis dioses? 
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(31) 

אמֶרְּל ְּוַיֵַ֥עַןְּ בְּוַי ָ֣ עֲק ִׁ֖ לְּאֶת־יַָֽ ז ֵ֥ ג  יְּפֶן־ת  ת  ר  מַֹ֔ יְּאָּ ָ֣ יְּכ  את  יְּיָּרֵֹ֔ ָ֣ ןְּכ  ִ֑ בָּ לָּ

י:ב ְּ ָֽ מ  ע  יךְּמֵָֽ  נוֹתִֶׁ֖
vaiá'an iá'aqóv vaiómer lêlaván; kí iaréti, kí amárti, pen-tigzól et-bênotéja 

mé'imí.  

 

Iaaqov [Jacob] respondió a Labán y dijo: –Yo tuve miedo, pensando que 

quizás me arrebatarías a tus hijas. 

(32) 

ח ְּ ָֽ אְּי  אְּאֶת־אֱלֹהֶיךְּ֮ל ָ֣ ָ֣ צָּ מ  רְּת  םְּאֲשֶֹ֨ כֶר־ל ְּע ֶּ֠ ינוְּהַָֽ ְּנֶַָֽ֣גֶדְּאַחֵ  הְּיֶהַ֒ ֵ֥ ְּמָּ ךִ֛

יְּו ְּ ִׁ֖ ד  מָּ ךְְּו ְּע  ִ֑ ח־לָּ לְּג ְּקַָֽ חִֵׁ֖ יְּרָּ ֵ֥ בְּכ  עֲק ֹ֔ עְּיַָֽ א־יָּדַָ֣ תַם:ל ָֽ ָֽ  נָּבָּ
'ím ashér timtzá et-elohejá ló íjêieh néged ajéinu háker-lêjá máh 'imadí vêqáj-

láj; vêló-iadá' iá'aqóv, kí rajél gênavátam.  

 

La persona en cuyo poder halles tus dioses, que muera. Reconoce en presencia 

de nuestros parientes lo que yo tenga que sea tuyo, y llévatelo. Iaaqov [Jacob] 

no sabía que era Rajel [Raquel] quien los había robado. 

(33) 

ןְּב ְּ בַָּּ֜ אְּלָּ בְּ׀וַיָּב ֹ֨ עֲק ָ֣ הֶלְּיַָֽ הֶלְּש ְְּּא ֵ֥ א ִ֛ הְּוב  הֶלְּלֵאָָּ֗ א ָ֣ תְּו ְּוב  ה ִׁ֖ אֲמָּ ָֽ יְּהָּ אְּתֵֵ֥ ל ָ֣

אְּב ְּ הְּוַיָּב ִׁ֖ הֶלְּלֵאָֹּ֔ ְּמֵא ָ֣ אְּוַיֵצֵאּ֙ ִ֑ צָּ ל:מָּ חֵָֽ הֶלְּרָּ  א ֵ֥
vaiavó laván bêóhel iá'aqóv | uvóhel leáh uvóhel shêtéi háamahót vêló matzá; 

vaietze meóhel leáh, vaiavó bêóhel rajél.  

 

Entró, pues, Labán en la tienda de Iaaqov [Jacob], en la tienda de Lea y en las 

tiendas de las dos siervas, y no los halló. Saliendo de la tienda de Lea, fue a la 

tienda de Rajel [Raquel]. 

(34) 

ק ְּו ְּ ָֽ לְּלָּ חִֵ֞ הְּאֶת־הַת ְּרָּ ָ֣ יםְּוַת ְּחָּ פ ָ֗ םְּב ְּרָּ מִֵ֛ םְּכֵַ֥רְּשׂ  שֶבְּעֲלֵיהִֶ֑ לְּוַתֵָ֣ ִׁ֖ מָּ הַגָּ

ןְּאֶת־כ ְּ ִ֛ בָּ שְּלָּ מַשֵֵ֥ הֶלְּו ְּוַי  א ִׁ֖ א:ל־הָּ ָֽ צָּ אְּמָּ  ל ֵ֥
vêrajél láqêjáh et-hatêrafím vatêsimém bêjár hagamál vatéshev 'aleihém; 

vaimashésh laván et-kol-haóhel vêló matzá.  

 

Pero Rajel [Raquel] había tomado los ídolos, los había puesto en la montura 

de un camello y se había sentado encima de ellos. Labán, pues, rebuscó toda 

la tienda y no los halló. 

(35) 

ְּב ְּ חַרּ֙ ְּאַל־י ֹ֨ יהָּ ב ָ֗ אמֶרְּאֶל־אָּ וםְּוַת ָ֣ קָ֣ וֹאְּאוכַלְּּ֙לָּ יְּלִ֤ ָ֣ יְּכ  נ ֹ֔ עֵינֵָ֣יְּאֲד 

נְֶֹּ֔ פָּ שְּׂו ְּמ  חַפִֵּ֕ יְּוַי  ִ֑ יםְּל  ִׁ֖ רֶךְְּנָּש  י־דֵֶ֥ אְּאֶת־הַת ְּיךְּכ  ִׁ֖ צָּ אְּמָּ ים:ל ֵ֥ ָֽ פ   רָּ
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vatómer el-avíha al-íjar bê'einéi adoní, kí ló ujal laqúm mipanéja, ki-dérej 

nashím lí; vaijapés vêló matzá et-hatêrafím.  

 

Entonces ella dijo a su padre: –No se enoje mi señor porque no pueda 

levantarme delante de ti, pues estoy con la regla de las mujeres. Buscó, pues, 

los ídolos, pero no los encontró. 

(36) 

חַרְּל ְּ ֵ֥ ַָֽ֣רֶבְּב ְּוַי  בְּוַיָּ עֲק ִׁ֖ אמֶרְּל ְּיַָֽ ְּוַי ָ֣ בּ֙ עֲק  ןְּוַיִַ֤עַןְּיַָֽ ִ֑ בָּ הְּלָּ ְּמַָ֣ יּ֙ ע  ש  ןְּמַה־פ  בָֹּ֔ לָּ

יְּ ֵ֥ יְּכ  את ֹ֔ י:חַטָּ ָֽ חֲרָּ ְּאַָֽ תָּ ק  לִַׁ֖  דָּ
vaíjar lêiá'aqóv vaiárev bêlaván; vaiá'an iá'aqov vaiómer lêlaván, mah-pish'í 

máh jatatí, kí daláqta ájarái.  

 

Entonces Iaaqov [Jacob] se enojó y recriminó a Labán; respondió Iaaqov 

[Jacob] y dijo a Labán: –¿Cuál es mi transgresión? ¿Cuál es mi pecado para 

que me hayas perseguido con tanto ardor? 

(37) 

ְּאֶת־כ ְּ תָּ ש  שַָ֣ י־מ  ָֽ לְּכ ְּכ  כ ָ֣ ְּמ  אתָּּ֙ צָֹּ֨ יְּמַה־מָּ הְּנֵֶַֽ֥גֶדְּל־כֵלַָ֗ יםְּכ ֹ֔ ָ֣ ךְּשׂ  י־בֵיתֶֹ֔ לֵָֽ

יְּו ְּ יךְּו ְּאַחִַׁ֖ יןאַחִֶ֑ יחוְּבֵֵ֥ ִׁ֖ ינו:ש ְְּּיוֹכ   נֵָֽ
kí-misháshta et-kol-kelái mah-matzátá mikól kêléi-veitéja, sím kóh, néged ajái 

vêajéja; vêiojíju béin shênéinu.  

 

Ya que has rebuscado todas mis cosas, ¿qué has hallado de todas las cosas de 

tu casa? Ponlo aquí delante de mis parientes y de los tuyos, para que ellos 

juzguen entre nosotros dos. 

(38) 

ְּ ךְְּר  מָֹּ֔ ְּע  יּ֙ כ  נ  ָֽ ִ֤הְּאָּ נָּ יםְּשָּ ֹ֨ ר  יךְּו ְּזֶהְּ֩עֶשׂ  לוְּו ְּחֵלֵֶ֥ כִֵ֑ אְּש  זִֶׁ֖יךְּל ָ֣ אנ ְּע  יְּצ ָֽ ְּאֵילֵֵ֥ ךִׁ֖

ל ְּ ָֽ כָּ אְּאָּ י:ל ֵ֥  ת 
zeh 'esrím shanáh ánojí 'imáj, rêjeléja vê'izéja ló shikélu; vêeiléi tzónêjá ló 

ajálêti.  

 

Estos veinte años que he estado contigo nunca han abortado tus ovejas ni tus 

cabras; ni yo comí ningún carnero de tu rebaño. 

(39) 

יְּת ְּט ְּ ִׁ֖ יָּד  נָּהְּמ  יְּאֲחַטֶֹ֔ ָ֣ כ  נ  ָֽ יךְּאָּ יְּאֵלֶֹ֔ את  א־הֵבֵָ֣ ְּל ָֽ הּ֙ נָּהְּג ְּרֵפָּ שִֶ֑ ָֽב ְּבַק  וֹםְּנ  יְּיֹ֔ ָ֣ ת 

ָֽב ְּ נ  י ְּוג  ָֽ יְּלָּ ִׁ֖ ה:ת   לָּ
têrefah ló-hevéti eléja, ánojí ajaténah, miadí têvaqshénah; gênúvêtí íom, 

ugnúvêtí láiêlah.  

 

Jamás te traje los restos del animal despedazado; yo pagaba el daño. Lo 

robado, tanto de día como de noche, tú lo reclamabas de mi mano. 
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(40) 

רֶבְּו ְּ יְּח ִׁ֖ נ  לֵַ֥ וֹםְּאֲכָּ יְּבַיִ֛ ית  י   דְּש ְּהָּ דֵַ֥ הְּוַת  לָּ י  ִ֑ רַחְּבַלָּ י:קֶָ֣ ָֽ עֵינָּ יְּמֵָֽ ִׁ֖  נָּת 
haíti vaióm ajaláni jórev vêqéraj baláilah; vatidád shênatí mé'einái.  

 

De día me consumía el calor, y de noche la helada; hasta el sueño huía de mis 

ojos. 

(41) 

נָּהְּ֮ב ְּ יםְּשָּ ָ֣ ר  יְּעֶשׂ  יְּזֶה־ל ִ֞ תֵָ֣ ש  ְּב  נָּהּ֙ הְּשָּ רִֵ֤ ע־עֶשׂ  בַָֽ יךְּאַר  ת ַּ֜ ְּעֲבַד  בֵיתֶךַ֒

יךְּו ְּב ְּ תֶֹ֔ יםְּב ְּנ  ִׁ֖ נ  שְּשָּ ים:שֵֵ֥ ָֽ נ  רֶתְּמ  יְּעֲשֵֶׂ֥ ִׁ֖ ת  כ ר  ףְּאֶת־מַשׂ  חֲלֵֵ֥  צ אנִֶַֽ֑ךְּוַתַָֽ
zeh-lí 'esrím shanah bêveitejá 'avadtíja arbá'-'esréh shanah bishtéi vênotéja, 

vêshésh shaním bêtzonéja; vatájaléf et-maskurtí 'aséret moním.  

 

Así he pasado veinte años en tu casa: catorce años trabajé por tus dos hijas y 

seis por tu ganado; y tú has cambiado mi salario diez veces. 

(42) 

יְּ֩ ב  יְּאָּ יְּאֱלֹהֵָ֣ םְּלולֵֶ֡ ָ֣ הְּרֵיקָּ ִׁ֖ יְּעַתָּ ֵ֥ יְּכ  יָּהְּל ֹ֔ ָ֣ ְּהָּ קּ֙ חָּ צ  חַדְּי  םְּופִַ֤ הַָּּ֜ רָּ יְּאַב  אֱלֹהֵֹ֨

יְּאֶת־ע ְּ נ  ִ֑ תָּ לַח  יְּו ְּנ ְּש  מֶשְּ:אֶת־י ְּי ִ֞ ָֽ וֹכַחְּאָּ יםְּוַיֵ֥ ִׁ֖ הְּאֱלֹה  ֵ֥ אָּ יְּרָּ יעְַּכַפִַ֛  ג  
luléi elohéi aví elohéi avrahám ufájad itzjaq háiah lí, kí 'atáh reiqám shilajtáni; 

et-'onêí vêet-iêgí'a kapái raáh elohím vaiójaj ámesh .  

 

Si el Elohim de mi padre, el Elohim de Avraham [Abraham] y el Temor de 

Itzjaq [Isaac], no estuviera conmigo, de cierto me dejarías ir ahora sin nada. 

Pero Elohim ha visto mi aflicción y el duro trabajo de mis manos; por eso te 

reprendió anoche. 

(43)                                                                                                             7ª Aliá 

וֹתְּב ְּ נֹ֨ בְּהַבָּ ל־יַעֲק ָ֗ אמֶרְּאֶָֽ ןְּוַי ָ֣ בַָּּ֜ עַןְּלָּ יְּו ְּוַיַֹ֨ תַַּ֜ ְּו ְּנ  נַיּ֙ יםְּבָּ ִ֤ נ  יְּהַבָּ אןְּצ אנ ֹ֔ הַצ ָ֣

ואְּו ְּו ְּ י־הִ֑ הְּל  אִֶׁ֖ הְּר  ֵ֥ לְּאֲשֶר־אַתָּ וְֹּכ ִ֛ וֹםְּאֵ֥ ְּהַיֹ֔ לֶהּ֙ אֵֹ֨ הְּלָּ ה־אֶעֱשִֶׂ֤ ָֽ יְּמָּ תִַ֞ נ  ב  ל 

רְּ ןְּאֲשֵֶ֥ נֵיהִֶׁ֖ ב  דו:ל  ָֽ  יָּלָּ
vaiá'an laván vaiómer él-ia'aqóv habanót bênotái vêhabaním banaí vêhatzón 

tzoní, vêjól asher-atáh roéh li-hú; vêlivnotái máh-e'eséh laéleh haióm, ó 

livneihén ashér ialádu.  

 

Labán respondió y dijo a Iaaqov [Jacob]: –Las hijas son mis hijas, los hijos 

son mis hijos y las ovejas son mis ovejas. ¡Todo lo que tú ves es mío! ¿Qué 

puedo hacer hoy a estas hijas mías o a sus hijos que ellas han dado a luz? 

(44) 

הְּל ְּו ְּ ְּעַתָָּ֗ ר  כ  ִ֛הְּנ  הְּב ְּכָּ ֵ֥ הְּו ְּתָּ תָּ ִ֑ אָּ יְּוָּ ָ֣ יתְּאֲנ  ִׁ֖ ֵ֥הְּל ְּר  יָּ ַֽך:הָּ יְּובֵינֶָֽ ֵ֥ דְּבֵינ   עִֵׁ֖
vê'atáh lêjáh nijrêtáh vêrít aní vaátah; vêhaiáh lê'éd beiní uveinéja.  
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Ven, pues, ahora, hagamos un pacto entre tú y yo, y sirva de testimonio entre 

tú y yo. 

(45) 

ה: ָֽ ְּמַצֵבָּ הָּ ימִֶׁ֖ ר  בֶןְּוַי  ִ֑ בְּאָּ עֲק ִׁ֖ חְּיַָֽ קֵַ֥  וַי 
vaiqáj iá'aqóv áven; vairiméha matzeváh.  

 

Entonces Iaaqov [Jacob] tomó una piedra y la erigió como memorial. 

(46) 

בְּל ְּ עֲק ִ֤ אמֶרְּיַָֽ לוְּוַי ֹ֨ אכ  ִ֑לְּוַי ֵ֥ יםְּוַיַָֽעֲשׂו־גָּ ִׁ֖ נ  וְּאֲבָּ חֵ֥ ק  יםְּוַי  נ ֹ֔ וְּאֲבָּ טָ֣ ק  ְּל  יוּ֙ אֶחָּ

ל: ָֽ םְּעַל־הַגָּ ִׁ֖  שָּ
vaiómer iá'aqóv lêejav liqtú avaním, vaiqjú avaním vaiá'asu-gál; vaiójlu shám 

'al-hagál.  

 

Y Iaaqov [Jacob] dijo a sus parientes: –Recoged piedras. Ellos tomaron 

piedras e hicieron un montón, y comieron allí junto al montón. 

(47) 

ןְּי ְּ בָֹּ֔ וְֹּלָּ א־לָ֣ רָּ ק  אְּו ְּגִַׁ֖רְּוַי  ִ֑ הֲדותָּ ָֽ ד:שָּׂ עֵָֽ וְֹּגַל  אְּלִׁ֖ רָּ ֵ֥ בְּקָּ עֲק ֹ֔  יַָֽ
vaiqra-ló laván, iêgár sáhadutá; vêiá'aqóv, qára ló gal'éd.  

 

Labán lo llamó Yegar-sahaduta; y Iaaqov [Jacob] lo llamó Galed. 

(48) 

ינ ְּ יְּובֵָֽ ֵ֥ דְּבֵינ  לְּהַזֵֶ֥הְּעִֵ֛ ןְּהַגַֹ֨ בָֹּ֔ אמֶרְּלָּ וֹםְּוַי ָ֣ ְּהַיִ֑ א־ש ְּךִׁ֖ ָֽ רָּ ןְּקָּ וְֹּעַל־כֵֵ֥ מִׁ֖

ד: עֵָֽ  גַל 
vaiómer laván, hagál hazéh 'éd beiní uvéinêjá haióm; 'al-kén qará-shêmó 

gal'éd.  

 

Y Labán dijo: –Este montón es hoy testigo entre tú y yo. Por eso llamó su 

nombre Galed 

(49) 

ִׁ֖הְּו ְּ הוָּ צֶףְּי  ֵ֥ רְּי  מַֹ֔ רְּאָּ ְּאֲשֶָ֣ הּ֙ פָּ צ  הוְּהַמ  רֵעֵָֽ ישְּמֵָֽ ֵ֥ רְּא  תִֵׁ֖ סָּ יְּנ  ֵ֥ יְּובֵינִֶַֽ֑ךְּכ  ָ֣ בֵינ 

: 
vêhamitzpah ashér amár, ítzef Adonai beiní uveinéja; kí nisatér ísh mére'éhu .  

 

o Mizpa, pues dijo: –Vigile el Eterno entre tú y yo, cuando nos apartemos el 

uno del otro. 

(50) 

ם־ת ְּ יְּו ְּעַנֶָ֣הְּאֶת־ב ְּא  תַָ֗ ְּעַל־ב ְּנ  יםּ֙ חְּנָּש  קִַ֤ ם־ת  נוְּא  ִ֑ מָּ ישְּע  ִׁ֖ יןְּא  יְּאֵֵ֥ תַֹ֔ נ 

ְּ ַֽךְּ:ר  יְּובֵינֶָֽ ֵ֥ דְּבֵינ  יםְּעִֵׁ֖ ֵ֥ הְּאֱלֹה   אִֵּ֕
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im-tê'anéh et-bênotái vêim-tiqáj nashim 'al-bênotái, éin ísh 'imánu; rêéh 

elohím 'éd beiní uveinéja .  

 

Si tú maltratas a mis hijas, o si tomas otras mujeres además de mis hijas, 

aunque nadie esté con nosotros, recuerda que Elohim es testigo entre tú y yo. 

(51) 

ןְּל ְּ ִׁ֖ בָּ אמֶרְּלָּ הְּו ְּוַי ֵ֥ נֵָ֣הְּ׀ְּהַגַָ֣לְּהַזֶָ֗ בְּה  עֲק ִ֑ יְּיַָֽ ית  ִׁ֖ רְּיָּר  הְּאֲשֵֶ֥ ְּהַמַצֵבָֹּ֔ נֵהּ֙ ה 

ַֽך: יְּובֵינֶָֽ ֵ֥  בֵינ 
vaiómer laván lêiá'aqóv; hinéh | hagál hazéh vêhineh hamatzeváh, ashér iaríti 

beiní uveinéja.  

 

–Además, Labán dijo a Iaaqov [Jacob]–: He aquí este montón, y he aquí el 

memorial que he levantado entre tú y yo. 

(52) 

הְּו ְּ דְּהַגַָ֣לְּהַזֶֹ֔ יְּעֵֵ֚ נ  ם־אָָּ֗ הְּא  ִ֑ הְּהַמַצֵבָּ ִׁ֖ ְּאֶת־הַגַָ֣לְּעֵדָּ יךּ֙ רְּאֵלֶֹ֨ א־אֶעֱב ִ֤ ל ָֽ

הְּו ְּ יְּאֶת־הַגֵַ֥לְּהַזִֶ֛הְּו ְּהַזֶֹ֔ רְּאֵלַַּ֜ א־תַעֲב ֹ֨ הְּל ָֽ תָּ ם־אֶַּ֠ אתְּא  הְּהַז ִׁ֖ ֵ֥ אֶת־הַמַצֵבָּ

ה:ל ְּ ָֽ עָּ  רָּ
'éd hagál hazéh, vê'edáh hamatzeváh; im-áni ló-e'evór eléjá et-hagál hazéh, 

vêim-átah ló-ta'avór elái et-hagál hazéh vêet-hamatzeváh hazót lêra'áh.  

 

Testigo sea este montón, y testigo sea el memorial, que ni yo pasaré de este 

montón hacia ti, ni tú pasarás de este montón y de este memorial hacia mí, 

para mal. 

(53) 

פ ְּ ש  ְּי  יְּנָּחוֹרּ֙ אלֹהִֵ֤ םְּוֵָֽ הַָּּ֜ רָּ יְּאַב  וְּאֱלֹהֵֹ֨ עְּטָ֣ בַָ֣ שָּ םְּוַי  יהִֶ֑ יְּאֲב  ינוְּאֱלֹהִֵׁ֖ בֵינֵֹ֔

בְּב ְּ עֲק ֹ֔ ק:יַָֽ ָֽ חָּ צ  יוְּי  ֵ֥ ב  חַדְּאָּ  פִַׁ֖
elohéi avrahám vélohéi najor ishpêtú veinéinu, elohéi avihém; vaishavá' 

iá'aqóv, bêfájad avív itzjáq.  

 

El Elohim de Avraham [Abraham], Elohim de Nacor y Elohim de sus padres 

juzgue entre nosotros. Iaaqov [Jacob] juró por el Temor de Itzjaq [Isaac], su 

padre. 

(54) 

אְּל ְּ ֵ֥ רָּ ק  רְּוַי  הָֹּ֔ ְּבָּ בַחּ֙ בְּזֶֹ֨ עֲק ֵ֥ חְּיַָֽ בַֹ֨ ז  אֱכ ְּוַי  יוְּלֶָֽ ִׁ֖ לוְּאֶחָּ אכ  חֶםְּוַי ָ֣ ִ֑ חֶםְּל־לָּ לֶֹ֔

ר: ָֽ הָּ ינוְּבָּ ִׁ֖  וַיָּל 
vaizbáj iá'aqóv zévaj bahár, vaiqrá lêejáv léejol-lájem; vaiójlu léjem, vaialínu 

bahár.  

 

Entonces Iaaqov [Jacob] ofreció un sacrificio en el monte y llamó a sus 

parientes a comer. Ellos comieron y pasaron aquella noche en el monte. 
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Bereshit – Génesis Capítulo 32 
 

 

(1)                                                                                                                Maftir 

קְּל ְּ נַשֵ  קֶרְּוַי  ןְּבַב ָ֗ בַָּּ֜ םְּלָּ כֵֹ֨ ִ֛יוְּו ְּוַיַש  נָּ םְּוַיִֵ֛לֶךְבָּ הִֶ֑ רֶךְְּאֶת  ָ֣ בָּ יוְּוַי  ִׁ֖ נוֹתָּ ב  ְּל 

ֵ֥ש ְּ וֹ:וַיָּ מָֽ ק  מ  ןְּל  ִׁ֖ בָּ  בְּלָּ
vaiashkém laván babóqer vainashéq lêvanáv vêlivnotáv vaivárej ethém; 

vaiélej vaiáshov laván limqomó.  
 

Y levantándose muy de mañana, Labán besó a sus hijos y a sus hijas, y los 

bendijo. Luego partió Labán y regresó a su lugar. 

(2) 

ךְְּל ְּו ְּ לַָ֣ בְּהָּ עֲק ִׁ֖ ג ְּיַָֽ פ  וְֹּוַי  כִ֑ יםְּ:דַר  ָֽ יְּאֱלֹה  אֲכֵֵ֥ וְֹּמַל   עו־בִׁ֖
vêiá'aqóv haláj lêdarkó; vaifgê'u-vó malajéi elohím .  
 

Iaaqov [Jacob] continuó su camino, y le salieron al encuentro unos enviados 

de Elohim. 

(3) 

ְּ בּ֙ עֲק  אמֶרְּיַָֽ וֹםְּוַי ִ֤ קֵ֥ ם־הַמָּ אְּשֵָֽ ִ֛ רָּ ק  יםְּזִֶ֑הְּוַי  ִׁ֖ חֲנֵֵ֥הְּאֱלֹה  םְּמַָֽ אָֹּ֔ רְּרָּ אֲשֶָ֣ כַָֽ

םְּ: ַֽי  ָֽ חֲנָּ ואְּמַָֽ  פ הַהִׁ֖
vaiómer iá'aqov káashér raám, májanéh elohím zéh; vaiqrá shém-hamaqóm 

hahú májanáim .  
 

Cuando los vio, Iaaqov [Jacob] dijo: –¡Éste es un campamento de Elohim! Y 

llamó el nombre de aquel lugar Majanaim. 
 

                                              Haftarat Vaietzé. Sefaradim: Hoshea (Oseas) 11:7 - 13:5 

 

(4) Parashat Vaishláj                                                                                             1ª Aliá 

ְּל ְּ יםּ֙ כ  אָּ בְּמַל  עֲק ִ֤ חְּיַָֽ לַֹ֨ ש  ירְּשׂ ְּוַי  ִׁ֖ הְּשֵׂע  צָּ ר  יוְּאֵַ֥ ִ֑ ח  וְּאָּ ִׁ֖ יוְּאֶל־עֵשָּׂ נָֹּ֔ הְּפָּ דֵֵ֥

וֹם:  אֱדָֽ
vaishláj iá'aqóv malajim lêfanáv, el-'esáv ajív; ártzah se'ír sêdéh edóm.  
 

Después Iaaqov [Jacob] envió mensajeros delante de sí a su hermano Esav 

[Esaú], a la tierra de Seír, en los campos de Edom. 

(5) 

אמ ְּ הְּת ָֽ רְּכ ָ֣ ְּלֵאמ ֹ֔ םּ֙ תָּ וְּא  צִַ֤ יְּל ְּוַי  ִׁ֖ נ  אד  וןְּלַָֽ ד ְּרֹ֔ ְּעַב  מַרּ֙ הְּאָּ וְּכ ִ֤ ִ֑ עֲק ְֹּ֔עֵשָּׂ ְּיַָֽ בְּךָ֣

ְָּֽ רְּעַד־עָּ אֵחִַׁ֖ ָֽ יְּוָּ ת  ר  ןְּגַֹ֔ ָ֣ בָּ ם־לָּ ה:ע   תָּ
vaitzáv otam lemór, kóh tómêrún, ládoní lê'esáv; kóh amar 'avdêjá iá'aqóv, 

'im-laván gárti, váejár 'ad-'átah.  

 

Haftarat Vaietzé - Parashat Vaishláj 
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Y les mandó diciendo: –Así diréis a mi señor Esav [Esaú]: 'Así dice tu siervo 

Iaaqov [Jacob]: 'He residido con Labán, con quien he permanecido hasta 

ahora. 

(6) 

אןְּו ְּ וֹרְּצ ִׁ֖ חֲמֹ֔ וֹרְּוַָֽ ְּשָ֣ יּ֙ י־ל  ה  ַֽי  בֶדְּו ְּוַָֽ ל ְּעֶָ֣ אֶש  ָֽ הְּוָּ ִ֑ חָּ פ  ְּל ְּש  הּ֙ יְּחָּ נ ֹ֔ אד  ידְּלַָֽ ָ֣ הַג 

ןְּב ְּ צ א־חִֵׁ֖ מ  יך:ל   עֵינֶָֽ
váihi-lí shór vájamór, tzón vê'éved vêshifjáh; váeshlêjah lêhagíd ládoní, 

limtzo-jén bê'einéja.  

 

Tengo vacas, asnos, ovejas, siervos y siervas; y envío a decírselo a mi señor, 

para hallar gracia ante sus ojos.'' 

(7) 

וְּו ְּ ְּאֶל־עֵשָֹּׂ֔ יךּ֙ ח ֹ֨ אנוְּאֶל־אָּ ִ֤ רְּבָּ בְּלֵאמ ִ֑ ל־יַעֲק ִׁ֖ יםְּאֶָֽ כ ֹ֔ אָּ ְּהַמַל  בוּ֙ ְּוַיָּש ֹ֨ גַםּ֙

את ְּ ָֽ רָּ ק  ךְְּל  לֵָ֣ ְּו ְּה  וֹ:ךֹ֔ מָֽ ישְּע  ִׁ֖ וֹתְּא  בַע־מֵאֵ֥  אַר 
vaiashúvú hamalajím, él-ia'aqóv lemór; bánu el-ajíjá el-'esáv, vêgam holéj 

liqrátêjá, vêarba'-meót ísh 'imó.  

 

Los mensajeros volvieron a Iaaqov [Jacob], y dijeron: –Fuimos a tu hermano 

Esav [Esaú]. Él también viene a recibirte acompañado de 400 hombres. 

(8) 

בְּמ ְּ עֲק ִ֛ אְּיַָֽ ירָּ  וְֹּו ְּוַי  תָ֗ םְּאֲשֶר־א  ָ֣ עָּ חַץְּאֶת־הָּ וְֹּוַיַַּ֜ דְּוַיֵָ֣צֶרְּלִ֑ אןְּא ִׁ֖ אֶת־הַצ  

רְּו ְּו ְּ ִ֛ קָּ וֹת:הַג ְּאֶת־הַבָּ חֲנָֽ נֵֵ֥יְּמַָֽ ש  יםְּל  ִׁ֖  מַל 
vairá iá'aqóv mêód vaiétzer ló; vaiájatz et-ha'ám asher-itó vêet-hatzón vêet-

habaqár vêhagêmalím lishnéi májanót.  

 

Entonces Iaaqov [Jacob] tuvo mucho temor y se angustió. Luego dividió en 

dos campamentos la gente que tenía consigo, así como las ovejas, las vacas y 

los camellos, 

(9) 

תְּו ְּ אַחִַׁ֖ ָֽ חֲנֵֶ֥הְּהָּ וְּאֶל־הַמַָֽ ִ֛ וֹאְּעֵשָּׂ ם־יָּבֵ֥ אמֶרְּא  ִ֑הוְּו ְּוַי ִּ֕ כָּ חֲנֵֶ֥הְּה  ִ֛הְּהַמַָֽ יָּ הָּ

ה: ָֽ לֵיטָּ פ  רְּל  ִׁ֖ אָּ ש   הַנ 
vaiómer im-iavó 'esáv el-hamájanéh háaját vêhikáhu; vêhaiáh hamájanéh 

hanishár lifleitáh.  

 

pues dijo: 'Si Esav [Esaú] viene contra un campamento y lo ataca, el otro 

campamento podrá escapar.' 

(10) 

ְּ ְּאֱלֹהֵיּ֙ בַ֒ עֲק  רְּוַי אמֶרְּ֮יַָֽ מֵָ֣ א  ָֽ הְּהָּ הוִָּ֞ קְּי  ִ֑ חָּ צ  יְּי  ָ֣ ב  יְּאָּ אלֹהִֵׁ֖ םְּוֵָֽ הָֹּ֔ רָּ יְּאַב  ָ֣ ב  אָּ

ובְּל ְּ יְּש  צ ְּאֵלַָ֗ ת ְּאַר  וֹלַד  מָֽ ְּול  ְּו ְּךִ֛ ךְְּ:ךִׁ֖ ָֽ מָּ הְּע  יבָּ ֵ֥  אֵיט 
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vaiomer iá'aqov eloheí aví avrahám, vélohéi aví itzjáq; Adonai háomér elái 

shúv lêartzêjá ulmóladtêjá vêeitívah 'imáj .  

 

Luego dijo Iaaqov [Jacob]: –Elohim de mi padre Avraham [Abraham], 

Elohim de mi padre Itzjaq [Isaac], oh Eterno, que me dijiste: 'Vuelve a tu 

tierra y a tu parentela, y Yo te prosperaré', 

(11) 

כ ְּ ְּומ  יםּ֙ ד  חֲסָּ לְּהַָֽ כ ִ֤ יְּמ  ת  נ  ט ַּ֜ רְּקָּ תְּאֲשֵֶ֥ אֱמֶֹ֔ ָ֣ יְּל־הָּ ָ֣ ךְּכ  דִֶ֑ ְּאֶת־עַב  יתָּ ִׁ֖ שׂ  עָּ

הְּו ְּב ְּ ןְּהַזֶֹ֔ דֵָ֣ ְּאֶת־הַיַר  יּ֙ ת  ר  בַֹ֨ יְּעָּ ל ָ֗ וֹת:מַק  חֲנָֽ נֵֵ֥יְּמַָֽ ש  יְּל  ית  ִׁ֖ י  הְּהָּ ֵ֥  עַתָּ
qatónti mikól hájasadim umikol-háemét, ashér 'asíta et-'avdéja; kí vêmaqlí 

'avártí et-haiardén hazéh, vê'atáh haíti lishnéi májanót.  

 

yo no soy digno de todas las misericordias y de toda la fidelidad con que has 

actuado para con Tu siervo. Con sólo mi cayado pasé este Jordán, y ahora 

tengo dos campamentos. 

(12) 

תְֹּ֔ ְּא  יּ֙ כ  נ  ָֽ אְּאָּ י־יָּרִֵ֤ ָֽ וְּכ  ִ֑ יַָ֣דְּעֵשָּׂ יְּמ  ִׁ֖ ח  יֵַ֥דְּאָּ ִ֛אְּמ  יְּנָּ נ  ילֵֵ֥ וֹאְּו ְּהַצ  יְּוְֹּפֶן־יָּבָ֣ נ  כַֹ֔ ה 

ים: ָֽ נ  םְּעַל־בָּ  אִֵׁ֖
hatziléni ná miád ají miád 'esáv; kí-iaré ánojí otó, pen-iavó vêhikáni, ém 'al-

baním.  

 

Rescátame, Te lo ruego, de la mano de mi hermano, de la mano de Esav 

[Esaú], porque le temo. No sea que venga y me mate, madre junto con hijos. 

(13) 

ךְְּו ְּו ְּ ִ֑ מָּ יבְּע  ִׁ֖ בְּאֵיט  ְּהֵיטֵֵ֥ תָּ ר  מַֹ֔ הְּאָּ ָ֣ ְּכ ְּאַתָּ עֲךּ֙ ת־זַר  יְּאֶָֽ ִ֤ ת  םְּשַׂמ  וֹלְּהַיָֹּ֔ חָ֣

בְּ: רְּמֵר ָֽ פִֵׁ֖ סָּ א־י  רְּל ָֽ  אֲשֵֶ֥
vêatáh amárta, heitév eitív 'imáj; vêsamtí ét-zar'ajá kêjól haiám, ashér ló-isafér 

meróv .  

 

Tú has dicho: 'Yo te prosperaré y haré que tu descendencia sea como la arena 

del mar, que por ser tan numerosa no se puede contar.' 

(14)                                                                                                             2ª Aliá 

ֵ֥לֶןְּ אְּב ְּוַיָּ ן־הַבָּ  חְּמ  קִַ֞ ואְּוַי  הְּהַהִ֑ לָּ י  םְּבַלַָ֣ ִׁ֖ הְּל ְּשָּ ִׁ֖ חָּ נ  וְֹּמ  יו:יָּדִ֛ ָֽ ח  וְּאָּ ֵ֥  עֵשָּׂ
vaiálen shám baláilah hahú; vaiqáj min-habá vêiadó minjáh lê'esáv ajív.  

 

Iaaqov [Jacob] pasó allí aquella noche, y tomó de lo que tenía a mano un 

presente para su hermano Esav [Esaú]: 

(15) 

ְּ יםְּר  ִ֑ ר  יםְּעֶשׂ  ִׁ֖ יָּש  םְּות  י  אתַֹ֔ יםְּמָּ ָ֣ ז  םְּו ְּע  י  אתִַׁ֖ יםְּמָּ ֵ֥ ים:חֵל  ָֽ ר  יםְּעֶשׂ  ֵ֥  אֵיל 
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'izím matáim, utiashím 'esrím; rêjelím matáim vêeilím 'esrím.  

 

200 cabras y 20 machos cabríos, 200 ovejas y 20 carneros, 

(16) 

םְּש ְּג ְּ נֵיהִֶׁ֖ וֹתְּוב  יקִ֛ ינ  יםְּמֵָֽ הְּמַל   ֹ֔ רָּ יםְּעֲשָּׂ ָ֣ ר  ְּופָּ יםּ֙ ע  בָּ וֹתְּאַר  רִ֤ יםְּפָּ ִ֑ לֹש 

ה: ָֽ רָּ םְּעֲשָּׂ ִׁ֖ יָּר  יםְּוַע  ֹ֔ ר  תְּעֶשׂ  נ ָ֣  אֲת 
gêmalím méiniqót uvneihém shêloshím; parót arba'im ufarím 'asaráh, atonót 

'esrím, va'iarím 'asaráh.  

 

30 camellas que estaban dando de mamar y sus crías, 40 vacas y 10 toros, 20 

asnas y 10 borriquillos. 

(17) 

ְּב ְּ תֵןּ֙ דֶרְּל ְּוַי  דֶרְּעִֵׁ֖ יוְּעֵֵ֥ דָֹּ֔ וְּל ְּיַד־עֲבָּ רָ֣ ב  ְּע  יוּ֙ דָּ וְֹּוִַ֤י אמֶרְּאֶל־עֲבָּ יְּבַדִ֑ נַֹ֔ פָּ

דֶר:ו ְּ יןְּעֵָֽ דֶרְּובֵֵ֥ יןְּעִֵׁ֖ ימוְּבֵֵ֥ שׂ ֹ֔ וַחְּתָּ  רֶָ֣
vaiten bêiad-'avadáv, 'éder 'éder lêvadó; váiomer el-'avadav 'ivrú lêfanái, 

vêrévaj tasímu, béin 'éder uvéin 'éder.  

 

Entregó cada rebaño a sus siervos por separado, y les dijo: –Id delante de mí 

guardando cierta distancia entre rebaño y rebaño. 

(18) 

פ ְּ ָֽ יְּי  ָ֣ רְּכ  וֹןְּלֵאמ ִ֑ אשִׁ֖ ר  ָֽ וְּאֶת־הָּ צֵַ֥ ל ְּוַי  אֵָֽ יְּוש  ח ָ֗ וְּאָּ ָ֣ ְּעֵשָּׂ ךִ֞ ש  רְּגָּ ְּלֵאמ ֹ֔ ךּ֙

ְּו ְּל ְּ הּ֙ תָּ י־אַֹ֨ לֶהְּל ְּמ  יְּאֵֵ֥ ִׁ֖ מ  ךְְּול  נָּהְּתֵלֵֹ֔ ָ֣ יך:אָּ נֶָֽ  פָּ
vaitzáv et-hárishón lemór; kí ífêgashjá 'esáv ají ushélêjá lemór, lêmi-átah 

vêánah teléj, ulmí éleh lêfanéja.  

 

Mandó al primero diciendo: –Cuando Esav [Esaú] mi hermano te encuentre y 

te pregunte diciendo: '¿De quién eres tú? ¿Y adónde vas? ¿De quién es eso 

que llevas delante de ti?', 

(19) 

ְּל ְּו ְּ תָּּ֙ מַר  ָֽ ד ְּאָּ ְּל ְּעַב  ְּש ְּךָ֣ ואּ֙ הְּה  ֵ֥ חָּ נ  בְּמ  עֲק ֹ֔ יְּל ְּיַָֽ ִׁ֖ נ  אד  הְּלַָֽ וְּו ְּלוחָֹּ֔ ִ֑ נֵֵ֥הְּעֵשָּׂ ה 

ינו: חֲרֵָֽ ואְּאַָֽ  גַם־הִׁ֖
vêámartá lê'avdêjá lêiá'aqóv, minjáh hiv shêlujáh, ládoní lê'esáv; vêhinéh 

gam-hú ájaréinu.  

 

le dirás: 'De tu siervo Iaaqov [Jacob]; es un presente que envía a mi señor 

Esav [Esaú]. Y he aquí que él también viene detrás de nosotros.' 

(20) 

םְּאֶת־הַש ְּ יְּגֵַ֚ וְּגַָ֣םְּאֶת־הַשֵנ ָ֗ צִַ֞ םְּאֶת־כ ְּוַי  יְּגֵַ֚ יש ֹ֔ יְּל  חֲרֵֵ֥ יםְּאַָֽ כ ֹ֔ ל  ל־הַה ָ֣

ְּת ְּ רְּהַזֶהּ֙ ִ֤ בָּ רְּכַדָּ יםְּלֵאמ ִ֑ ִׁ֖ ר  עֲדָּ ָֽ וְּב ְּדַב ְּהָּ וןְּאֶל־עֵשָֹּׂ֔ וֹ:רָ֣ תָֽ אֲכִֶׁ֖םְּא  צַָֽ  מ 
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vaitzáv gám et-hashení gám et-hashêlishí, gám et-kol-hahóljím, ájaréi 

há'adarím lemór; kadavár hazeh têdabêrún el-'esáv, bêmotzáajém otó.  

 

Mandó también al segundo, al tercero, y a todos los que iban detrás de los 

rebaños, diciendo: –Así hablaréis a Esav [Esaú] cuando lo encontréis. 

(21) 

ד ְּ נִֵ֛הְּעַב  םְּה  םְּגַָ֗ תִֶּ֕ אֲמַר  רְּאֲכַפ ְּוַָֽ מִַ֞ י־אָּ ָֽ ינוְּכ  חֲרִֵ֑ בְּאַָֽ עֲק ִׁ֖ ְּיַָֽ יוְּךֵ֥ נָָּ֗ הְּפָּ ָ֣ רָּ

כֶתְּל ְּ לֶָ֣ ה  ְּהַָֽ הּ֙ חָּ נ  יְּו ְּבַמ  נָֹּ֔ אְּפָּ ֵ֥ שָּ יְּי  יוְּאולִַׁ֖ נָֹּ֔ הְּפָּ אֶָ֣ ְּאֶר  חֲרֵי־כֵןּ֙ י:אַָֽ ָֽ נָּ  פָּ
váamartém gám hinéh 'avdêjá iá'aqóv ájaréinu; kí-amár ajapêráh fanáv 

baminjah háholéjet lêfanái, vêájarei-jen eréh fanáv, ulái isá fanái.  

 

También le diréis: 'He aquí que tu siervo Iaaqov [Jacob] viene detrás de 

nosotros.' Pues pensó: 'Apaciguaré su ira con el presente que va delante de mí, 

para que después pueda yo verle; quizás él me acepte.' 

(22) 

ִ֑יוְּו ְּ נָּ הְּעַל־פָּ ִׁ֖ חָּ נ  רְּהַמ  עֲב ֵ֥ י ְּוַתַָֽ ןְּבַלַָֽ ֵ֥ ואְּלָּ ה:הִ֛ מַחֲנֶָֽ ואְּבַָֽ ה־הַהִׁ֖  לָּ
vatá'avór haminjáh 'al-panáv; vêhú lán baláiêlah-hahú bámajanéh.  

 

Iaaqov [Jacob] hizo pasar el presente delante de sí, y él se quedó a pasar 

aquella noche en el campamento. 

(23) 

ַָֽ֣ק ְּ חְּאֶת־ש ְּוַיָּ קִַ֞ ואְּוַי  הְּהָ֗ לָּ י  ְּו ְּםְּ׀ְּבַלַָ֣ יוּ֙ יְּנָּשָּ יְּאֶת־ש ְּתִֵ֤ יוְּתֵָ֣ תָֹּ֔ ח  פ  ש 

רְּי ְּו ְּ ִׁ֖ שָּׂ דְּעָּ ק:אֶת־אַחֵַ֥ רְּיַב ָֽ עֲבֵַ֥ תְּמַָֽ רְּאִֵׁ֖ ַֽיַעֲב ֹ֔ יוְּוַָֽ ִ֑ דָּ  לָּ
vaiáqom | baláilah hú vaiqáj et-shêtéi nashav vêet-shêtéi shifjotáv, vêet-ajád 

'asár iêladáv; váia'avór, ét má'avár iabóq.  

 

Pero levantándose aquella noche, tomó a sus dos mujeres, a sus dos siervas y a 

sus once hijos, y pasó el vado del Jaboc. 

(24) 

וֹ: רְּאֶת־אֲשֶר־לָֽ ַֽיַעֲבִֵׁ֖ ִ֑חַלְּוַָֽ םְּאֶת־הַנָּ רִֵׁ֖ עֲב  םְּוַיַָֽ חֵֹ֔ קָּ  וַי ֹ֨
vaíqajém, vaiá'avirém et-hanájal; váia'avér et-asher-ló.  

 

Los tomó y los hizo cruzar el río junto con todo lo que tenía. 

(25) 

בְּל ְּ עֲק ִׁ֖ רְּיַָֽ תֵֵ֥ וָּ חַר:וַי  ָֽ וֹתְּהַשָּ דְּעֲלֵ֥ וְֹּעִַׁ֖ מֹ֔ ְּע  ישּ֙ קְּא  בֵֵ֥ אָּ וְֹּוַיֵָֽ  בַדִ֑
vaivatér iá'aqóv lêvadó; vaiéavéq ish 'imó, 'ád 'alót hashájar.  

 

Iaaqov [Jacob] se quedó solo, y un hombre luchó con él hasta que rayaba el 

alba. 
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(26) 

גִַׁ֖עְּב ְּ וְֹּוַי  לְּּ֙לֹ֔ אְּיָּכ  יְּל ִ֤ ָ֣ אְּכ  ר  בְּכַף־י ְּוַיַָ֗ עֲק ֹ֔ ְּכַף־יֶַָֽ֣רֶךְְּיַָֽ קַעּ֙ וְֹּוַתֵֹ֨ רֵכִ֑

וֹ:ב ְּ מָֽ וְֹּע  קִׁ֖ ב  ָֽ אָּ  הֵָֽ
vaiár kí ló iajol ló, vaigá' bêjaf-iêrejó; vatéqa' kaf-iérej iá'aqóv, bêhéávqó 

'imó.  

 

Como vio que no podía con Iaaqov [Jacob], le tocó en el encaje del muslo, y 

el encaje del muslo se le dislocó mientras luchaba con él. 

(27) 

אמֶרְּשַל ְּ ם־וַי ָ֣ יְּא  ִׁ֖ ְּכ  לֵחֲךֹ֔ אְּאֲשַָֽ ְּל ָ֣ אמֶרּ֙ חַרְּוַי ֹ֨ ִ֑ הְּהַשָּ ִׁ֖ לָּ יְּעָּ ֵ֥ יְּכ  נ  חֵֹ֔

י: נ  ָֽ תָּ רַכ   בֵָֽ
vaiómer shalêjéni, kí 'aláh hashájar; vaiómer ló ashálejajá, kí im-bérajtáni.  

 

Entonces el hombre le dijo: –¡Déjame ir, porque ya raya el alba! Y le 

respondió: –No te dejaré, si no me bendices. 

(28) 

יוְּמַה־ש ְּ ִׁ֖ אמֶרְּאֵלָּ ב:וַי ֵ֥ עֲק ָֽ אמֶרְּיַָֽ ךְּוַי ִׁ֖  מִֶ֑
vaiómer eláv mah-shêméja; vaiómer iá'aqóv.  

 

Él le dijo: –¿Cuál es tu nombre? Y él respondió: –Iaaqov [Jacob]. 

(29) 

ם־ ְּע  יתָּ ר   י־שָּׂ ָֽ לְּכ  אִֵ֑ רָּ שׂ  ם־י  יְּא  ִׁ֖ ְּכ  ךֹ֔ מ  ְּש  רְּעוֹדּ֙ מֵֵ֥ אָּ ְּיֵָֽ בּ֙ עֲק  אְּיַָֽ אמֶרְּל ִ֤ וַי ָ֗

יםְּו ְּ ִ֛ לְּ:אֱלֹה  ָֽ יםְּוַתוכָּ ִׁ֖ ם־אֲנָּש   ע 
vaiómer ló iá'aqov iéamér 'od shimjá, kí im-israél; kí-saríta 'im-elohím vê'im-

anashím vatujál .  

 

Él le dijo: –No se dirá más tu nombre Iaaqov [Jacob], sino Israel; porque has 

contendido con Elohim y con los hombres, y has prevalecido. 

(30) 

ָ֣אְּש ְּ ה־נָּ ידָּ ָֽ ְּהַג  אמֶרּ֙ בְּוַי ֹ֨ עֲק ָ֗ לְּיַָֽ אַָ֣ ש  לְּוַי  אַָ֣ ש  הְּזִֶׁ֖הְּת  מָּ ֵ֥ אמֶרְּלָּ ךְּוַי ִּ֕ מֶֹ֔

ם: ָֽ וְֹּשָּ תִׁ֖ רֶךְְּא  ֵ֥ בָּ יְּוַי  ִ֑ מ  ש   ל 
vaishál iá'aqóv vaiómer hagídah-ná shêméja, vaiómer lámah zéh tishál lishmí; 

vaivárej otó shám.  

 

Entonces Iaaqov [Jacob] le preguntó diciendo: –Dime, por favor, ¿cuál es tu 

nombre? Y él respondió: –¿Por qué preguntas por mi nombre? Y lo bendijo 

allí. 
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(31)                                                                                                             3ª Aliá 

וֹםְּפ ְּ קִׁ֖ םְּהַמָּ בְּשֵֵ֥ עֲק ִ֛ אְּיַָֽ רָּ  ק  יםְּאֶל־וַי  ָ֣ נ  ְּפָּ יםּ֙ יְּאֱלֹה  ית  ִ֤ א  י־רָּ ָֽ לְּכ  יאִֵ֑ נ 

יְּ: ָֽ ש  לְּנַפ  צִֵׁ֖ נָּ יםְּוַת  נ ֹ֔  פָּ
vaiqrá iá'aqóv shém hamaqóm pêniél; kí-raíti elohim paním el-paním, 

vatinatzél nafshí .  

 

Iaaqov [Jacob] llamó el nombre de aquel lugar Peniel, diciendo: 'Porque vi a 

Elohim cara a cara y salí con vida.' 

(32) 

ז ְּ ָֽ רְּאֶת־פ ְּוַי  בִַׁ֖ רְּעָּ אֲשֵֶ֥ מֶשְּכַָֽ וְֹּהַשֶֹ֔ ח־לָ֣ לְּו ְּרַָֽ עְַּעַל־י ְּנואִֵ֑ לִֵׁ֖ ואְּצ  וֹ:הֵ֥  רֵכָֽ
vaízêráj-ló hashémesh, káashér 'avár et-pênuél; vêhú tzolé'a 'al-iêrejó.  

 

El sol salió cuando él había partido de Peniel, y cojeaba de su muslo. 

(33) 

וְּב ְּ לֹ֨ א־י אכ  ןְּל ָֽ הְּעַל־כֵֶ֡ שֶָ֗ ידְּהַנָּ ָ֣ לְּאֶת־ג  אֵַּ֜ רָּ שׂ  י־י  ךְְּנֵָֽ ְּעַל־כַָ֣ףְּהַיָּרֵֹ֔ אֲשֶרּ֙

ְּב ְּ גַעּ֙ יְּנָּ ִ֤ וֹםְּהַזִֶ֑הְּכ  דְּהַיָ֣ בְּב ְּעִַׁ֖ עֲק ֹ֔ ה:כַף־יֶַָֽ֣רֶךְְּיַָֽ שֶָֽ ידְּהַנָּ ִׁ֖  ג 
'al-kén ló-iojlú vênéi-israél et-gíd hanashéh asher 'al-káf haiaréj, 'ád haióm 

hazéh; kí naga' bêjaf-iérej iá'aqóv, bêgíd hanashéh.  

 

Por eso los Hijos de Israel no comen hasta el día de hoy el tendón del muslo, 

que está en el encaje del muslo, porque tocó a Iaaqov [Jacob] en el encaje del 

muslo, en el tendón del muslo. 

 

 

Bereshit – Génesis Capítulo 33 
 

 

(1) 

בְּ עֲק ַּ֜ אְּיַָֽ שָֹּ֨ ְּו ְּוַי  אּ֙ יוְּוַיַר  אְּו ְּעֵינָָּ֗ וְּבָֹּ֔ ָ֣ נֵָ֣הְּעֵשָּׂ ישְּה  ִ֑ וֹתְּא  עְּמֵאִׁ֖ בֵַ֥ וְֹּאַר  מִּ֕ ע 

ְּו ְּ הּ֙ יםְּעַל־לֵאָּ ד ָ֗ לָּ לְּו ְּוַיַָ֣חַץְּאֶת־הַי  חֵֹ֔ לְּש ְּעַל־רָּ יְּהַש ְּעִַׁ֖ וֹת:תֵֵ֥ חָֽ  פָּ
vaisá iá'aqóv 'eináv vaiar vêhinéh 'esáv bá, vê'imó arbá' meót ísh; vaiájatz et-

hailadím 'al-leah vê'al-rajél, vê'ál shêtéi hashêfajót.  

 

Alzando Iaaqov [Jacob] sus ojos miró, y he aquí que Esav [Esaú] venía con 

los 400 hombres. Entonces él repartió sus hijos entre Lea, Rajel [Raquel] y sus 

dos siervas. 

(2) 

וֹתְּו ְּוַיָּ שֶׂםְּאֶת־הַש ְּ חִ֛ ִ֑הְּו ְּפָּ נָּ אש  ָֽ ןְּר  דֵיהִֶׁ֖ ְּאֶת־יַל  יהָּּ֙ דֶֹ֨ ילָּ ָֽ הְּו  ִ֤ אֶת־לֵאָּ

יםְּו ְּ נ ֹ֔ חֲר  לְּו ְּאַָֽ חֵֵ֥ ים:אֶת־רָּ ָֽ נ  חֲר  ףְּאַָֽ  אֶת־יוֹסִֵׁ֖
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vaiásem et-hashêfajót vêet-ialdeihén ríshonáh; vêet-leáh víladéihá ájaroním, 

vêet-rajél vêet-ioséf ájaroním.  

 

Puso a las siervas y a sus hijos delante, después a Lea y a sus hijos, y al final a 

Rajel [Raquel] y a Iosef [José]. 

(3) 

בַעְּפ ְּו ְּ ְּשֶָ֣ הּ֙ צָּ ר  חוְּאַֹ֨ תִַ֤ ש  םְּוַי  נֵיהִֶ֑ פ  רְּל  בַָ֣ ואְּעָּ וְֹּהִׁ֖ תִׁ֖ ש  יםְּעַד־ג  מ ֹ֔ עַד־עָּ

יו: ָֽ ח   אָּ
vêhú 'avár lifneihém; vaishtáju ártzah shéva' pê'amím, 'ad-gishtó 'ad-ajív.  

 

Él mismo pasó delante de ellos y se postró en tierra siete veces, hasta que se 

acercó a su hermano. 

(4) 

ר ְּ ר ְּוַיָֹּ֨ ק  וְּל  ִ֤ חַב ְּץְּעֵשָּׂ ַֽי  ְּוַָֽ לְּאתוֹּ֙ פ ֵ֥ הוְּוַי  ו:קֵֹ֔ כָֽ ב  הׄוְּׄוַי  קִֵ֑ׄ שָּׄ י ׄ וְּוַׄ ִׁ֖ ארָּ  עַל־צַוָּ
vaiárotz 'esáv liqrotó váijabêqéhu, vaipól 'al-tzavaráv vaishaqéhu; vaivkú.  

 

Esav [Esaú] corrió a su encuentro, le abrazó, se echó sobre su cuello y le besó. 

Y lloraron. 

(5) 

יוְּ אְּאֶת־עֵינָָּ֗ ָ֣ שָּ ְּו ְּוַי  יםּ֙ אְּאֶת־הַנָּש  לֶהְּוַיִַַֽ֤ר  י־אֵָ֣ אמֶרְּמ  יםְּוַי ִׁ֖ ד ֹ֔ לָּ אֶת־הַי 

ךְּ: דֶָֽ יםְּאֶת־עַב  ִׁ֖ נֵַַֽ֥ןְּאֱלֹה  יםְּאֲשֶר־חָּ ד ִּ֕ לָּ רְּהַי  ךְְּוַי אמִַּ֕ ִ֑  לָּ
vaisá et-'eináv vaiár et-hanashim vêet-hailadím, vaiómer mi-éleh láj; vaiomár 

hailadím asher-janán elohím et-'avdéja .  

 

Alzó sus ojos, vio a las mujeres y a los niños y preguntó: –¿Quiénes son éstos 

para ti? Y él respondió: –Son los hijos que Elohim, en su gracia, ha dado a tu 

siervo. 

(6)                                                                                                               4ª Aliá 

ְָּּהַש ְּ ן גַ ש  נָּהְּו ְּוַת  וֹתְּהֵֵ֥ חִ֛ ש ְּפָּ ָֽ ןְּוַת  דֵיהִֶׁ֖ ָּ:יַל  ין  תַחֲוֶָֽ
vatigáshna hashêfajót hénah vêialdeihén vatíshêtajavéina.  

 

Entonces se acercaron las siervas y sus hijos, y se postraron. 

(7) 

גַ שְּ ש ְּוַת  ָֽ ְּוַי  יהָּ דִֶׁ֖ ילָּ ָֽ הְּו  ִ֛ וְּו ְּגַם־לֵאָּ ףְּו ְּתַחֲוִ֑ גֵַ֥שְּיוֹסִֵ֛ רְּנ  ש ְּאַחַָ֗ ָֽ לְּוַי  חִֵׁ֖ ו:רָּ  תַחֲוָֽ
vatigásh gam-leáh víladéiha vaíshêtajavú; vêajár nigásh ioséf vêrajél 

vaíshêtajavú.  

 

También se acercaron Lea y sus hijos, y se postraron. Finalmente se acercaron 

Iosef [José] y Rajel [Raquel], y se postraron. 
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(8) 

יְּל ְּ ֵ֥ אמֶרְּמ  ְּכ ְּוַי ִּ֕ חֲנֵֶ֥הְּהַזִֶׁ֖הְּךִ֛ ןְּל־הַמַָֽ צ א־חִֵׁ֖ מ  אמֶרְּל  יְּוַי ִּ֕ ת  ִ֑ש  גָּ רְּפָּ אֲשֶָ֣

י:ב ְּ ָֽ נ   עֵינֵֵ֥יְּאֲד 
vaiómer mí lêjá kol-hamájanéh hazéh ashér pagáshti; vaiómer limtzo-jén 

bê'einéi adoní.  

 

Entonces Esav [Esaú] le preguntó: –¿Qué es para ti todo este campamento que 

he encontrado? Y él respondió: –Hallar gracia ante los ojos de mi señor. 

(9) 

יְּי ְּ ח ִּ֕ בְּאָּ ִ֑ יְּרָּ ָ֣ וְּיֶש־ל  ִׁ֖ אמֶרְּעֵשָּׂ יְּל ְּוַי ֵ֥ ֵ֥ ךְ:ה  ָֽ ְּאֲשֶר־לָּ  ךִׁ֖
vaiómer 'esáv iesh-lí ráv; ají iêhí lêjá asher-láj.  

 

Esav [Esaú] le dijo: –Yo tengo suficiente, hermano mío; sea para ti lo que es 

tuyo. 

(10) 

ְּב ְּ יְּחֵןּ֙ את  ִ֤ צָּ אְּמָּ ם־נָֹּ֨ ְּא  בְּאַל־נָּאּ֙ עֲק ָ֗ אמֶרְּיַָֽ יךְּו ְּוַי ָ֣ יְּעֵינֶֹ֔ ִׁ֖ ת  חָּ נ  ְּמ  ֵ֥ תָּ קַח  ָֽ לָּ

תְּפ ְּ א ִ֛ ר  יךְּכ  נֶָ֗ יְּפָּ ית  ָ֣ א  ןְּרָּ יְּעַל־כִֵ֞ ָ֣ יְּכ  ִ֑ יָּד  יְּ:מ  נ  צֵָֽ ר  יםְּוַת  ִׁ֖  נֵֵ֥יְּאֱלֹה 
vaiómer iá'aqóv al-na im-ná matzáti jen bê'einéja, vêláqajtá minjatí miadí; kí 

'al-kén raíti fanéja kirót pênéi elohím vatirtzéni .  

 

Y Iaaqov [Jacob] respondió: –No, por favor. Si he hallado gracia ante tus ojos, 

toma mi presente de mis manos, pues el ver tu cara ha sido como si hubiera 

visto el rostro de Elohim, y me has mostrado tu favor. 

(11) 

יםְּו ְּ ִׁ֖ יְּאֱלֹה  י־חַנֵַ֥נ  ָֽ ךְְּכ  אתְּלָֹּ֔ ָ֣ בָּ רְּה  ְּאֲשֶָ֣ יּ֙ ת  כָּ ר  ִ֤אְּאֶת־ב  י־קַח־נָּ יְּיֶש־ל  ָ֣ כ 

חְּ: ָֽ קָּ וְֹּוַי  צַר־בִׁ֖ פ  לְּוַי   כ ִ֑
qaj-ná et-birjatí ashér huvát láj, kí-janáni elohím vêjí iesh-li-jól; vaiftzar-bó 

vaiqáj .  

 

Acepta, pues, mi presente que te ha sido traído, pues Elohim me ha 

favorecido, porque tengo todo. Él insistió, y Esav [Esaú] lo aceptó. 

(12) 

הְּו ְּ ָ֣ עָּ ס  אמֶרְּנ  הְּו ְּוַי ִׁ֖ כָּ ל ְּנֵלִֵ֑ ִׁ֖הְּל ְּאֵָֽ ך:כָּ דֶָֽ  נֶג 
vaiómer nis'áh vêneléjah; vêélêjáh lênegdéja.  

 

Luego éste dijo: –¡Vamos, partamos! Yo te acompañaré. 

(13) 

יםְּו ְּ יםְּרַכ ֹ֔ ָ֣ ד  לָּ י־הַי  ָֽ ְּכ  עַּ֙ דֵֹ֨ יְּי  ִ֤ נ  יוְּאֲד  אמֶרְּאֵלָָּ֗ אןְּו ְּוַי ָ֣ וֹתְּהַצ ֵ֥ לָ֣ רְּעָּ ִׁ֖ קָּ הַבָּ

תוְּכ ְּ מִֵׁ֖ דְּוָּ וֹםְּאֶחָֹּ֔ ְּיָ֣ קוםּ֙ פָּ יְּוד  ִ֑ לָּ אן:עָּ  ל־הַצ ָֽ
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vaiómer eláv adoní iodé'á kí-hailadím rakím, vêhatzón vêhabaqár 'alót 'alái; 

udfaqum íom ejád, vamétu kol-hatzón.  

 

Iaaqov [Jacob] le dijo: –Mi señor sabe que los niños son tiernos y que tengo a 

mi cuidado ovejas y vacas que están criando. Si se los fatiga, en un día morirá 

todo el rebaño. 

(14) 

עֲב ְּ יְּיַָֽ ִׁ֖ נ  ֵ֥אְּאֲד  ת ְּר־נָּ יְּאֶָֽ אֲנ ִ֞ וְֹּוַָֽ דִ֑ נֵָ֣יְּעַב  פ  הְּל ְּל  ָ֣ יְּל ְּנָּהֲלָּ ט ָ֗ גֶלְּהַמ ְּא  ִ֤הְּרֶֹ֨ אכָּ לָּ

ה:אֲשֶר־ל ְּ ירָּ ָֽ יְּשֵׂע  ִׁ֖ נ  אְּאֶל־אֲד  ב ֵ֥ דְּאֲשֶר־אָּ יםְּעִַ֛ ד ֹ֔ לָּ גֶלְּהַי  רֶָ֣ ְּול  נַיּ֙  פָּ
iá'avor-ná adoní lifnéi 'avdó; váaní étênahaláh lêití lêrégel hamêlajáh asher-

lêfanaí ulrégel hailadím, 'ád asher-avó el-adoní se'írah.  

 

Por favor, pase mi señor delante de su siervo. Yo avanzaré como convenga, al 

paso del ganado que va delante de mí y al paso de los niños, hasta que alcance 

a mi señor, en Seír. 

(15) 

וְּ אמֶרְּעֵשָֹּׂ֔ מ ְּוַי ָ֣ ָ֣אְּע  ה־נָּ יגָּ ָֽ הְּאַצ  הְּזֶֹ֔ מָּ ָ֣ ְּלָּ אמֶרּ֙ יְּוַי ֹ֨ ִ֑ ת  רְּא  םְּאֲשֶָ֣ ִׁ֖ עָּ ן־הָּ ְּמ  ךֹ֔

ןְּב ְּ א־חִֵׁ֖ צָּ י:אֶמ  ָֽ נ   עֵינֵֵ֥יְּאֲד 
vaiómer 'esáv, atzígah-ná 'imêjá, min-ha'ám ashér ití; vaiómer lámah zéh, 

emtza-jén bê'einéi adoní.  

 

Esav [Esaú] dijo: –Permite que deje contigo algunos de los hombres que están 

conmigo. Y él dijo: –¿Para qué esto? Sólo que halle yo gracia ante los ojos de 

mi señor. 

(16) 

וְּל ְּ ִ֛ ואְּעֵשָּׂ וֹםְּהַהֵ֥ בְּ֩בַיֹ֨ ה:וַיָּשָּ ירָּ ָֽ וְֹּשֵׂע  כִׁ֖  דַר 
vaiashav baióm hahú 'esáv lêdarkó se'írah.  

 

Aquel día regresó Esav [Esaú] por su camino a Seír. 

(17) 

אְּו ְּ ֵ֥ רָּ ןְּקָּ תְּעַל־כִֵ֛ כ ֹ֔ הְּס  ָ֣ שָּׂ ְּעָּ הוּ֙ נֵֹ֨ ק  מ  תְּול  י  ִ֑ וְֹּבָּ בֶןְּלִׁ֖ ֵ֥ הְּוַי  תָּ כ ֹ֔ עְּס  סַָ֣ ְּנָּ בּ֙ עֲק  יַָֽ

וֹת: כָֽ וֹםְּס  קִׁ֖  ס שֵם־הַמָּ
vêiá'aqov nasá' sukótah, vaíven ló báit; ulmiqnéhú 'asáh sukót, 'al-kén qará 

shem-hamaqóm sukót.  

 

Entonces Iaaqov [Jacob] se dirigió a Sucot y edificó allí una casa para sí. Hizo 

también cabañas para su ganado, por eso llamó el nombre de aquel lugar 

Sucot. 
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(18) 

ירְּש ְּ ָ֣ םְּע  לֵַּ֜ בְּשָּ עֲק ֹ֨ ְּב ְּוַיָּב אְּ֩יַָֽ םְּאֲשֶרּ֙ רֶץְּכ ְּכֶָ֗ עַןְּב ְּאֶָ֣ םְּנַֹ֔ ִ֑ ןְּאֲרָּ פַדַָ֣ וְֹּמ  אִׁ֖ ב 

חַןְּאֶת־פ ְּ ִׁ֖ יר:וַי  ָֽ ע   נֵֵ֥יְּהָּ
vaiavo iá'aqóv shalém 'ír shêjém asher bêéretz kêná'an, bêvoó mipadán arám; 

vaíjan et-pênéi ha'ír.  

 

Al volver de Padan-aram, Iaaqov [Jacob] llegó en paz a la ciudad de Siquem, 

en la tierra de Canaán, y acampó frente a la ciudad. 

(19) 

ה ְּ ָֽ ְּאָּ םּ֙ ה־שָּ טָּ ָֽ רְּנָּ הְּאֲשִֶ֤ דֶָ֗ תְּהַשָּ קַָ֣ קֶןְּאֶת־חֶל  יֵַ֥דְּב ְּוַי ַּ֜ וְֹּמ  יְּלֹ֔ ָ֣ וֹרְּאֲב  י־חֲמִׁ֖ נֵָֽ

הְּק ְּכִֶ֑םְּב ְּש ְּ ִׁ֖ ה:מֵאָּ ָֽ יטָּ  שׂ 
vaíqen et-jelqát hasadéh ashér nátah-sham áholó, miád bênéi-jamór aví 

shêjém; bêmeáh qêsitáh.  

 

Y la parte del campo donde instaló su tienda compró de manos de los hijos de 

Hamor, el padre de Siquem, por la suma de 100 piezas de dinero. 

(20) 

ל: אֵָֽ רָּ שׂ  יְּי  לְּאֱלֹהֵֵ֥ וְֹּאִֵׁ֖ א־לֹ֔ רָּ ק  חְַּוַי ֹ֨ בִֵ֑ ז  םְּמ  ִׁ֖  ס וַיַצֶב־שָּ
vaiatzev-shám mizbéja; vaíqra-ló, él elohéi israél.  

 

Allí levantó un altar y llamó su nombre El-Elohei-Israel. 

 

 

Bereshit – Génesis Capítulo 34 
 

 

(1)                                                                                                               5ª Aliá 

ל ְּ ָֽ רְּיָּ הְּאֲשֵֶ֥ ְּבַת־לֵאָֹּ֔ ינָּהּ֙ אְּד  הְּל ְּוַתֵצִֵ֤ ִׁ֖ רֶץ:דָּ ָֽ אָּ וֹתְּהָּ נֵ֥ ב  וֹתְּב  אִׁ֖ ר  בְּל  עֲק ִ֑  יַָֽ
vatetzé dinah bat-leáh, ashér iálêdáh lêiá'aqóv; lirót bivnót haáretz.  

 

Entonces Dina, la hija que Lea había dado a luz a Iaaqov [Jacob], salió para 

ver a las jóvenes del lugar. 

(2) 

הְּּש ְּ תַָּּ֜ אְּא  ר  יְּנ ְּוַיַֹ֨ ִׁ֖ ו  ח  וֹרְּהַָֽ בְּכֶ םְּבֶן־חֲמִ֛ כֵַ֥ ש  הְּּוַי  ִ֛ תָּ חְּא  קֵַ֥ רֶץְּוַי  ִ֑ אָּ יאְּהָּ ָ֣ שׂ 

הְּּ ִׁ֖ תָּ :א  הָּ עַנֶָֽ  וַי 
vaiár otáĥ shêjém ben-jamór hájiví nêsí haáretz; vaiqáj otáĥ vaishkáv otáĥ 

vai'anéha.  

 

Y la vio Siquem, el hijo de Hamor el heveo, príncipe de aquella tierra. Él la 

tomó, se acostó con ella y la violó. 
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(3) 

וְֹּב ְּ שֹ֔ קְּנַפ  בַָ֣ ד  בְּוַת  רְּעַל־לֵֵ֥ דַבִֵׁ֖ ְּוַי  ֹ֔ נַעֲרָּ ְּאֶת־הַָֽ אֱהַבּ֙ בְּוַיֶָֽ ת־יַעֲק ִ֑ ִׁ֖הְּבַָֽ ינָּ ד 

: ָֽ נַעֲרָּ  הַָֽ
vatidbáq nafshó, bêdináh bát-ia'aqóv; vaiéehav et-hána'ará, vaidabér 'al-lév 

hána'ará.  

 

Pero se sintió ligado a Dina hija de Iaaqov [Jacob]; se enamoró de la joven y 

habló al corazón de ella. 

(4) 

אמֶרְּש ְּ אתְּוַי ָ֣ הְּהַז ִׁ֖ ֵ֥ דָּ יְּאֶת־הַיַל  ִ֛ ח־ל  רְּקַָֽ יוְּלֵאמ ִ֑ ִׁ֖ ב  וֹרְּאָּ םְּאֶל־חֲמֵ֥ כֶֹ֔

ה:ל ְּ ָֽ שָּ  א 
vaiómer shêjém, el-jamór avív lemór; qáj-lí et-haialdáh hazót lêisháh.  

 

Y Siquem habló con Hamor su padre, diciendo: –Tómame a esta joven por 

mujer. 

(5) 

הְּו ְּ דִֶ֑ נִֵׁ֖הוְּבַשָּ ק  וְּאֶת־מ  יֵ֥ ִ֛יוְּהָּ נָּ וְֹּובָּ תֹ֔ ָ֣הְּב  ינָּ ְּאֶת־ד  מֵאּ֙ יְּט  ִ֤ עְּכ  מַָ֗ בְּשָּ עֲק ָ֣ יַָֽ

ם:ו ְּ ָֽ אָּ בְּעַד־ב  עֲק ִׁ֖ שְּיַָֽ ֵ֥ חֱר   הֶָֽ
vêiá'aqóv shamá' kí time et-dináh vitó, uvanáv haíu et-miqnéhu basadéh; 

vêhéjerísh iá'aqóv 'ad-boám.  

 

Cuando Iaaqov [Jacob] oyó que Siquem había mancillado a Dina, su hija, sus 

hijos estaban en el campo con su ganado. Por ello Iaaqov [Jacob] calló hasta 

que ellos regresaran. 

(6) 

י־ש ְּ ָֽ וֹרְּאֲב  אְּחֲמֵ֥ בְּל ְּוַיֵצִֵ֛ ל־יַעֲק ִ֑ וֹ:כִֶׁ֖םְּאֶָֽ תָֽ רְּא   דַבִֵׁ֖
vaietzé jamór aví-shêjém él-ia'aqóv; lêdabér itó.  

 

Entonces Hamor, padre de Siquem, fue para hablar con Iaaqov [Jacob]. 

(7) 

ְּכ ְּ דֶהּ֙ ן־הַשָּ אוְּמ  ִ֤ בְּבָּ עֲק ַּ֜ יְּיַָֽ נֵֹ֨ ת ְּש ְּוב  ָֽ םְּוַי  עָֹּ֔ םְּעַצ ְּמ  הִֶׁ֖ חַרְּלָּ ֵ֥ יםְּוַי  אֲנָּש ֹ֔ ָֽ ְּהָּ בוּ֙

י־נ ְּמ ְּ ָֽ דְּכ  הְּב ְּא ִ֑ ָ֣ שָּׂ הְּעָּ לִָּ֞ בְּו ְּבָּ ת־יַעֲק ֹ֔ ְּאֶת־בַָֽ כַבּ֙ ש  לְּל  אֵָ֗ רָּ שׂ  אְּי  ןְּל ֵ֥ כִֵׁ֖

ה: שֶָֽׂ עָּ  יֵָֽ
uvnéi iá'aqóv báu min-hasadeh kêshom'ám, vaítê'atzêvú háanashím, vaíjar 

lahém mêód; kí-nêvaláh 'asáh vêisraél lishkav et-bát-ia'aqóv, vêjén ló ié'aséh.  

 

Cuando los hijos de Iaaqov [Jacob] lo supieron, regresaron del campo. Los 

hombres se indignaron y se enfurecieron mucho, porque él había cometido 
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una vileza en Israel, acostándose con la hija de Iaaqov [Jacob], cosa que no se 

debía haber hecho. 

(8) 

םְּלֵאמ ְִּ֑ ָ֣ תָּ וֹרְּא  רְּחֲמִׁ֖ דַבֵֵ֥ ש ְּכֶָ֣םְּב ְּרְּש ְּוַי  ָֽ יְּחָּ ְּב ְּנ ָ֗ שוֹּ֙ הְּנַפ  ִ֤ ת ְּקָּ םְּת ְּב  ֵ֥אְּכֶֹ֔ וְּנָּ נֹ֨

וְֹּל ְּ הְּּלִׁ֖ ִ֛ תָּ ה:א  ָֽ שָּ  א 
vaidabér jamór itám lemór; shêjém bêní jáshêqáh nafshó bêvitêjém, tênú ná 

otáĥ ló lêisháh.  

 

Hamor habló con ellos y les dijo: –Mi hijo Siquem se siente atraído por 

vuestra hija. Os ruego que se la deis por mujer. 

(9) 

ת ְּו ְּ ָֽ נוְּב ְּחַת ְּה  ִ֑ תָּ וְּא  ת ְּנִׁ֖ ְּת  תֵיכֶםּ֙ נוְּו ְּנ ָֽ ם:אֶת־ב ְּנו־לָֹּ֔ כֶָֽ וְּלָּ חֵ֥ ק  ינוְּת  תִֵׁ֖  נ 
vêhítêjatênú otánu; bênóteijem titênu-lánu, vêet-bênotéinu tiqjú lajém.  

 

Por favor, emparentad con nosotros. Dadnos vuestras hijas, y tomad vosotros 

las nuestras. 

(10) 

בוְּו ְּו ְּ נוְּתֵשִֵ֑ ִׁ֖ תָּ ה ְּא  ָֽ ְּת  רֶץּ֙ אָֹּ֨ םְּש ְּהָּ נֵיכֶֹ֔ פ  ְּו ְּיֶָ֣הְּל  והָּ רֹ֔ חָּ ְּוס  הּ:בוּ֙ ָֽ וְּבָּ חֲזִׁ֖ אָּ  הֵָֽ
vêitánu teshévu; vêhaáretz tíhêiéh lifneijém, shêvú usjarúha, vêhéajazú báĥ.  

 

Habitad con nosotros; la tierra está delante de vosotros. Habitad en ella, 

negociad y estableceos en ella. 

(11) 

אמֶרְּש ְּ ְּו ְּוַי ִ֤ יהָּ ָ֣ ב  ְּאֶל־אָּ ןְּב ְּכֶםּ֙ א־חִֵׁ֖ צָּ ְּאֶמ  יהָּ רְּאֶל־אַחֶֹ֔ אֲשֵֶ֥ םְּוַָֽ ינֵיכִֶ֑ עֵָֽ

אמ ְּ ן:ת ָֽ יְּאֶתֵָֽ וְּאֵלִַׁ֖  רִ֛
vaiómer shêjem el-avíha vêel-ajéiha, emtza-jén bê'éineijém; váashér tómêrú 

elái etén.  

 

También Siquem dijo al padre y a los hermanos de ella: –Halle yo gracia ante 

vuestros ojos, y os daré lo que me pidáis. 

(12) 

יְּמ ְּ לִַ֤ וְּעָּ בֹ֨ ןְּו ְּהַר  הַרְּומַתָֹּ֔ ְּמ ָ֣ דּ֙ ת ְּא  אמ ְּאֶֹ֨ רְּת ָֽ אֲשֵֶ֥ הְּכַָֽ וְּנָֹּ֔ יְּרִׁ֖ ֵ֥ נו־ל  יְּות  ִ֑ אֵלָּ

ְּל ְּ ִׁ֖ נַעֲרָּ ה:אֶת־הַָֽ ָֽ שָּ  א 
harbú 'alái mêod móhar umatán, vêétênáh, káashér tómêrú elái; utnu-lí et-

hána'ará lêisháh.  

 

Aumentad a cuenta mía el precio matrimonial y muchos regalos. Yo os daré 

cuánto me pidáis, pero dadme la joven por mujer. 
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(13) 

וְּב ְּ עֲנֹ֨ בְּאֶת־ש ְּוַיַָֽ י־יַעֲק ַּ֜ םְּו ְּנֵָֽ יוְּב ְּכֶֹ֨ ִ֛ ב  וֹרְּאָּ רְּאֶת־חֲמֵ֥ רוְּאֲשֶָ֣ דַבִֵ֑ הְּוַי  ִׁ֖ מָּ ר  מ 

ם: ָֽ תָּ ֵ֥הְּאֲח  ינָּ תְּד  אְּאִֵׁ֖ מֵֹ֔  ט 
vaiá'anú vênéi-ia'aqóv et-shêjém vêet-jamór avív bêmirmáh vaidabéru; ashér 

timé, ét dináh ajotám.  

 

Los hijos de Iaaqov [Jacob] respondieron a Siquem y a su padre Hamor, 

hablando con engaño, porque Siquem había violado a Dina, la hermana de 

ellos. 

(14) 

אמ ְּ נוְּוַי ָֽ תֵֹ֔ ְּאֶת־אֲח  תֵתּ֙ הְּלָּ רְּהַזֶֹ֔ ָ֣ בָּ ְּהַדָּ עֲשׂוֹתּ֙ אְּנוכַלְּּ֙לַָֽ םְּל ִ֤ וְּאֲלֵיהֶָ֗ רָ֣

וְֹּע ְּל ְּ ישְּאֲשֶר־לָ֣ ִׁ֖ ְִּ֑א  לָּ נו:ר  ָֽ ואְּלָּ ִׁ֖ הְּה  ֵ֥ פָּ י־חֶר  ָֽ  הְּכ 
vaiómêrú aleihém ló nujal lá'asot hadavár hazéh, latet et-ajoténu, lêísh asher-

ló 'orláh; kí-jerpáh hí lánu.  

 

Les dijeron: –No podemos hacer eso de dar nuestra hermana a un hombre 

incircunciso, porque entre nosotros eso es una abominación. 

(15) 

ה ְּאַךְ־ב ְּ ָֽ םְּת  כִֶ֑םְּא ֵ֚ וֹתְּלָּ אתְּנֵאָ֣ נוְּל ְּז ִׁ֖ מ ֹ֔ וְּכָּ כִֶׁ֖םְּכ ְּיָ֣ לְּלָּ מ ֵ֥ ר:ה  ָֽ  ל־זָּכָּ
aj-bêzót neót lajém; ím tíhêíu jamónu, lêhimól lajém kol-zajár.  

 

Sólo con esta condición accederemos: que seáis como nosotros, al 

circuncidarse todos vuestros varones. 

(16) 

נוְּאֶת־ב ְּו ְּ תִַ֤ םְּו ְּנָּ כֶֹ֔ ְּלָּ ינוּ֙ תֵֹ֨ נוְּו ְּאֶת־ב ְּנ  ִ֑ ח־לָּ קַָֽ ָֽ תֵיכִֶׁ֖םְּנ  ת ְּנ ָֽ נוְּא  ב  םְּיָּשַָ֣ כֶֹ֔

ינוְּל ְּו ְּ ִׁ֖ י  ד:הָּ ָֽ םְּאֶחָּ  עֵַ֥
vênatánu et-bênotéinú lajém, vêet-bênóteijém níqáj-lánu; vêiashávnu itêjém, 

vêhaínu lê'ám ejád.  

 

Entonces os daremos nuestras hijas, y tomaremos nosotros las vuestras. 

Habitaremos con vosotros y seremos un solo pueblo. 

(17) 

מ ְּו ְּ ש  אְּת  ם־ל   ינוְּל ְּא  וְּאֵלִֵׁ֖ וֹלְּו ְּעִ֛ מִ֑ נוְּו ְּה  תִֵׁ֖ נוְּאֶת־ב  ח  קֵַ֥ כ ְּלָּ ָֽ לָּ  נו:הָּ
vêim-ló tishmê'ú eléinu lêhimól; vêlaqájnu et-biténu vêhalájênu.  

 

Pero si no nos hacéis caso en circuncidaros, tomaremos a nuestra hermana y 

nos iremos. 

(18) 

יט ְּ ָֽ םְּב ְּוַי  רֵיהִֶׁ֖ ב  וְּד  עֵינִֵׁ֖יְּש ְּבֵ֥ וֹרְּוב  וֹר:עֵינֵָ֣יְּחֲמִ֑  כֵֶ֥םְּבֶן־חֲמָֽ
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vaítêvú divreihém bê'einéi jamór; uv'einéi shêjém ben-jamór.  

 

Sus palabras parecieron bien a Hamor y a su hijo Siquem. 

(19) 

ץְּב ְּו ְּ פִֵׁ֖ יְּחָּ ֵ֥ רְּכ  בָֹּ֔ וֹתְּהַדָּ עֲשָׂ֣ ְּלַָֽ עַרּ֙ רְּהַנַֹ֨ א־אֵחִַ֤ בְּו ְּל ָֽ ת־יַעֲק ִ֑ דְּבַָֽ בָֹּ֔ כ  ואְּנ  הָ֣

יו: ָֽ ב  יתְּאָּ לְּבֵֵ֥ כ ִׁ֖  מ 
vêló-ejár haná'ar lá'asót hadavár, kí jafétz bêvát-ia'aqóv; vêhú nijbád, mikól 

béit avív.  

 

No tardó el joven en hacerlo, porque la hija de Iaaqov [Jacob] le había 

gustado. Además, él era el más distinguido de toda la casa de su padre. 

(20) 

כֵֶ֥םְּב ְּ וֹרְּוש  אְּחֲמִ֛ דַב ְּוַיָּב ֵ֥ ַֽי  םְּוַָֽ ִ֑ ירָּ עַרְּע  וְֹּאֶל־שַָ֣ יְּנִׁ֖ שֵֵ֥ וְּאֶל־אַנ  םְּרִ֛ ִׁ֖ ירָּ ע 

ר:  לֵאמ ָֽ
vaiavó jamór ushjém bênó el-shá'ar 'irám; váidabêrú el-anshéi 'irám lemór.  

 

Entonces Hamor y su hijo Siquem fueron a la puerta de la ciudad y hablaron a 

los hombres de la ciudad, diciendo: 

(21) 

ְָּֽ לֶהְּש  אֵַּ֜ יםְּהָּ אֲנָּש ֹ֨ ָֽ םְּהָּ יםְּהֵָ֣ נוְּו ְּלֵמ   תָָּ֗ ְּו ְּיֵָֽש ְּא  רֶץּ֙ אָֹּ֨ וְּבָּ הְּּבִ֤ תָֹּ֔ וְּא  חֲרָ֣ ס  י 

םְּאֶת־ב ְּו ְּ נֵיהִֶ֑ פ  םְּל  י  חֲבַת־יָּדִַׁ֖ נֵֵ֥הְּרַָֽ רֶץְּה  ִ֛ אָּ נוְּל ְּהָּ ָ֣ ח־לָּ קַָֽ ְּנ  םּ֙ תָּ יםְּנ  נָּש ֹ֔

ם:אֶת־ב ְּו ְּ הֶָֽ ןְּלָּ תֵֵ֥ ינוְּנ  תִֵׁ֖  נ 
háanashím haéleh shêlemím hém itánu vêiéshêvú vaáretz vêisjarú otáĥ, 

vêhaáretz hinéh rájavat-iadáim lifneihém; et-bênotam niqáj-lánu lênashím, 

vêet-bênotéinu nitén lahém.  

 

–Estos hombres son pacíficos para con nosotros. Que habiten ellos en la tierra 

y que negocien en ella, pues he aquí la tierra es amplia para ellos también. 

Nosotros tomaremos sus hijas por mujeres y les daremos nuestras hijas. 

(22) 

ְּ ה ְּאַךְ־ב ֶּ֠ ָֽ נוְּל  תָֹּ֔ בֶתְּא  שֶָ֣ ְּלָּ יםּ֙ אֲנָּש  ָֽ נוְּהָּ ִ֤ תוְּלָּ וֹתְּל ְּז אתְּיֵא ֹ֨ דְּיִׁ֖ ִ֑ םְּאֶחָּ עַָ֣

ְּכ ְּב ְּ נוּ֙ וֹלְּלָֹּ֨ מֵ֥ ים:ה  ָֽ ל  מ  םְּנ  רְּהֵֵ֥ אֲשִֶׁ֖ רְּכַָֽ  ל־זָּכָֹּ֔
aj-bêzot ieótu lánu háanashim lashévet itánu, líhêíot lê'ám ejád; bêhimól lánú 

kol-zajár, káashér hém nimolím.  

 

Pero con esta condición accederán estos hombres para habitar con nosotros, de 

modo que seamos un solo pueblo: que se circuncide todo varón de entre 

nosotros, así como ellos son circuncidados. 
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(23) 

םְּו ְּ נֵהִֶ֤ ק  ְּו ְּמ  יָּנָּםּ֙ נ  םְּל־ב ְּכ ְּק  הֶֹ֔ הְּלָּ וֹתָּ ךְְּנֵאָ֣ םְּאֵַ֚ נוְּהִֵ֑ ִׁ֖ וֹאְּלָּ םְּהֲלֵ֥ תָֹּ֔ הֶמ 

נו:יֵָֽש ְּו ְּ ָֽ תָּ וְּא   בִׁ֖
miqnehém vêqinianam vêjol-bêhemtám, haló lánu hém; áj neótah lahém, 

vêiéshêvú itánu.  

 

Sus rebaños, sus posesiones y todo su ganado, ¿no serán así nuestros? Sólo 

accedamos a su condición, y ellos habitarán con nosotros. 

(24) 

מ ְּ ש  ְּו ְּוַי  וְּאֶל־חֲמוֹרּ֙ וְֹּכ ְּכֶָ֣םְּב ְּאֶל־ש ְּעִ֤ צ ְּנֹ֔ ְּכ ְּל־י ָֽ לוּ֙ מ ֹ֨ וְֹּוַי  ירִ֑ עַרְּע  יְּשַָ֣ ל־אִֵׁ֖

רְּכ ְּ צ ְּזָּכָֹּ֔ וֹ:ל־י ָֽ ירָֽ עַרְּע  יְּשֵַ֥  אִֵׁ֖
vaishmê'ú el-jamor vêel-shêjém bênó, kol-iótzêéi shá'ar 'iró; vaimólú kol-

zajár, kol-iótzêéi shá'ar 'iró.  

 

Todos los que salían por las puertas de la ciudad hicieron caso a Hamor y a su 

hijo Siquem. Circuncidaron a todo varón, a cuantos salían por las puertas de la 

ciudad. 

(25) 

וֹםְּהַש ְּ יְּ֩בַיֹ֨ ה  ה ְּוַי  ָֽ יְּב  יש ַּ֜ וְּש ְּל  חָ֣ ק  יםְּוַי  אֲב ָ֗ םְּכ ָֽ ָ֣ י־ב ְּיוֹתָּ בְּנֵָֽ עֲק  נֵי־יֶַּ֠

וֹןְּו ְּ עֹ֨ מ  וְּש  גִׁ֖ הַר  טַחְּוַיַָֽ ירְּבִֶ֑ ִׁ֖ ע  אוְּעַל־הָּ וְֹּוַיָּב ֵ֥ בֹ֔ ישְּחַר  ָ֣ ְּא  ינָּהּ֙ יְּד  יְּאֲחִֵ֤ לֵו ַּ֜

ר:כ ְּ ָֽ  ל־זָּכָּ
vaihí vaióm hashêlishí bíhêiotám kóavím vaiqjú shênéi-vênei-iá'aqov shim'ón 

vêleví ajéi dinah ísh jarbó, vaiavóu 'al-ha'ír bétaj; vaiáhargú kol-zajár.  

 

Pero sucedió que al tercer día, cuando ellos aún sentían dolor, dos de los hijos 

de Iaaqov [Jacob], Simeón y Leví, hermanos de Dina, tomaron cada uno su 

espada, fueron contra la ciudad que estaba desprevenida y mataron a todo 

varón. 

(26) 

ְּו ְּו ְּ ְּכֶָ֣םְּב ְּאֶת־ש ְּאֶת־חֲמוֹרּ֙ ר  ָֽ וְֹּהָּ וְּל ְּנֹ֔ יתְּגִׁ֖ בֵֵ֥ ִ֛הְּמ  ינָּ וְּאֶת־ד  ח  ק  רֶבְּוַי  ִ֑ י־חָּ פ 

או:כִֶׁ֖םְּש ְּ  וַיֵצֵָֽ
vêet-jamor vêet-shêjém bênó, hárêgú lêfi-járev; vaiqjú et-dináh mibéit shêjém 

vaietzéu.  

 

También mataron a filo de espada a Hamor y a su hijo Siquem, y tomando a 

Dina de la casa de Siquem, se fueron. 

(27) 

אוְּב ְּ בְּבֵָּ֚ עֲק ָ֗ מ ְּנֵָ֣יְּיַָֽ רְּט  ירְּאֲשֵֶ֥ ִ֑ ע  זוְּהָּ יםְּוַיָּב ִׁ֖ ל ֹ֔ חֲלָּ ם:עַל־הַָ֣ ָֽ וְּאֲחוֹתָּ  אִׁ֖
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bênéi iá'aqóv báu 'al-hájalalím, vaiavózu ha'ír; ashér timêú ajotám.  

 

Y los hijos de Iaaqov [Jacob] pasaron sobre los muertos y saquearon la 

ciudad, porque habían mancillado a su hermana. 

(28) 

ֵ֥םְּו ְּ םְּו ְּאֶת־ב ְּאֶת־צ אנָּ ִׁ֖ רָּ םְּו ְּקָּ רֵיהִֶ֑ ירְּו ְּאֶת־חֲמ ָֽ ִ֛ ע  תְּאֲשֶר־בָּ רְּאֵ  אֶת־אֲשֵֶ֥

חו: ָֽ קָּ הְּלָּ דִֶׁ֖  בַשָּ
et-tzonám vêet-bêqarám vêet-jamóreihém; vêét asher-ba'ír vêet-ashér basadéh 

laqáju.  

 

Tomaron sus ovejas, sus vacas, sus asnos, lo que había en la ciudad y lo que 

había en el campo. 

(29) 

םְּו ְּאֶת־כ ְּו ְּ ִ֤ ְּו ְּאֶת־כ ְּל־חֵילָּ םּ֙ זוְּו ְּאֶת־נ ְּל־טַפָּ וְּוַיָּב ִ֑ בִׁ֖ םְּשָּ תְּכ ְּשֵיהֶֹ֔ ל־אִֵׁ֖

ת: י  ָֽ רְּבַבָּ  אֲשֵֶ֥
vêet-kol-jeilám vêet-kol-tapam vêet-nêsheihém, shavú vaiavózu; vêét kol-

ashér babáit.  

 

Llevaron cautivos a todos sus niños y a sus mujeres, y saquearon todos sus 

bienes y todo lo que había en las casas. 

(30) 

וֹןְּו ְּ עָ֣ מ  בְּאֶל־ש  עֲק ַּ֜ אמֶרְּיַָֽ ְּל ְּוַי ֹ֨ יַ֒ ת  םְּא  תֶָ֣ יְּ֮עֲכַר  ְּב ְּאֶל־לֵו  יּ֙ נ  ישֵֹ֨ א  בְּהַב  שֵָ֣ י 

כ ְּ רֶץְּבַָֽ אָֹּ֔ יְּובַפ ְּהָּ ִׁ֖ ְּמ ְּנַעֲנ  יּ֙ אֲנ  יְּוַָֽ ִ֑ ז  רְּו ְּר  פָֹּ֔ ס  יְּמ  ְּו ְּתֵָ֣ לַיּ֙ וְּעָּ פִ֤ אֶס  יְּנֶָֽ ונ  כֹ֔ ה 

י:ו ְּ ָֽ יְּובֵית  ֵ֥ יְּאֲנ  ִׁ֖ ת  מַד  ש   נ 
vaiómer iá'aqóv el-shim'ón vêel-leví 'ajartém otí lêhavishéní bêioshév haáretz, 

bákêna'aní uvapêrizí; váaní mêtéi mispár, vênéesfú 'alaí vêhikúni, vênishmadtí 

aní uveití.  

 

Entonces Iaaqov [Jacob] dijo a Simeón y a Leví: –Me habéis arruinado, 

haciendo que yo sea odioso entre los habitantes de esta tierra, entre los 

cananeos y los ferezeos. Teniendo yo pocos hombres, se juntarán contra mí, 

me herirán y me destruirán a mí y a mi casa. 

(31) 

אמ ְּ נו:וַי ָֽ הְּאֶת־אֲחוֹתֵָֽ עֲשִֶׁׂ֖ הְּיַָֽ זוֹנִָּּ֕ וְּהַכ   פ רִ֑
vaiómêrú; hajzonáh iá'aséh et-ajoténu.  

 

Y ellos respondieron: –¿Había de tratar él a nuestra hermana como a una 

prostituta? 
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Bereshit – Génesis Capítulo 35 
 

 

(1) 

לְּו ְּ ית־אִֵׁ֖ הְּבֵָֽ וםְּעֲלֵֵ֥ בְּקִ֛ ל־יַעֲק ֹ֔ ְּאֶָֽ יםּ֙ אמֶרְּאֱלֹה  םְּוַי ִ֤ ָ֣ עֲשֵׂה־שָּ םְּוַָֽ ִ֑ שֶב־שָּ

יךְּב ְּ הְּאֵלֶֹ֔ אֶָ֣ ר  אֵלְּּ֙הַנ  חְַּלָּ בֵֹ֔ ז  פ ְּמ  ְּמ  חֲךֹ֔ ר  יךְּ:בָֹּ֨ ָֽ ח  וְּאָּ ֵ֥  נִֵׁ֖יְּעֵשָּׂ
vaiómer elohim él-ia'aqóv, qúm 'aléh véit-él vêshev-shám; vá'aseh-shám 

mizbéaj, lael haniréh eléja, bêvárjajá, mipênéi 'esáv ajíja .  

 

Entonces Elohim dijo a Iaaqov [Jacob]: –Levántate, sube a Betel y quédate 

allí. Haz allí un altar a Elohim, que se te apareció cuando huías de tu hermano 

Esav [Esaú]. 

(2) 

וְֹּו ְּ ְּאֶל־בֵיתֹ֔ בּ֙ עֲק  אמֶרְּיַָֽ לְּכ ְּוַי ִ֤ ְּאִֶׁ֖ רּ֙ יְּהַנֵכָּ רוְּאֶת־אֱלֹהִֵ֤ ס ַּ֜ וְֹּהָּ מִ֑ רְּע  ל־אֲשֶָ֣

רְּב ְּ כ ְּאֲשֶָ֣ םְּו ְּת ָֽ וְּו ְּכֶֹ֔ טַהֲרֹ֔ ָֽ ם:ה  תֵיכֶָֽ לָֹֽ מ  יפוְּשׂ  ִׁ֖ חֲל   הַָֽ
vaiómer iá'aqov el-beitó, vêél kol-ashér 'imó; hasíru et-elohéi hanejar ashér 

bêtójêjém, vêhítaharú, vêhájalífu simlóteijém.  

 

Entonces Iaaqov [Jacob] dijo a su familia y a todos los que le acompañaban: –

Quitad los dioses extraños que hay en vosotros, purificaos y cambiad vuestros 

vestidos. 

(3) 

הְּו ְּו ְּ ומָּ הנָּקֵ֥ עֲלִֶׁ֖ לְּו ְְּּנַָֽ ית־אִֵ֑ ְּב ְּבֵָֽ יּ֙ ת  נִֶ֤הְּא  ע  ָֽ לְּהָּ אִֵ֞ חְַּלָּ בֵָ֗ ז  םְּמ  ָ֣ עֱשֶׂה־שָּ וֹםְּאֶָֽ יָ֣

כ ְּ ָֽ לָּ רְּהָּ רֶךְְּאֲשֵֶ֥ יְּבַדִֶׁ֖ ד ֹ֔ מָּ ְּע  יּ֙ ה  ַֽי  יְּוַָֽ ת ֹ֔ רָּ ָֽ י:צָּ  ת 
vênaqúmah vêná'aléh béit-él; vêé'eseh-shám mizbéaj laél há'onéh otí bêíom 

tzáratí, váihí 'imadí, badérej ashér halájêti.  

 

Levantémonos y subamos a Betel; allí haré un altar a Elohim, que me 

respondió en el día de mi angustia y ha estado conmigo en el camino que he 

andado. 

(4) 

ת ְּ תְּכ ְּוַי  בְּאֵָ֣ ל־יַעֲק ָ֗ וְּאֶָֽ רְּב ְּנָ֣ ְּאֲשֶָ֣ רּ֙ יְּהַנֵכָּ םְּו ְּל־אֱלֹהִֵ֤ יםְּאֶת־הַנ ְּיָּדָֹּ֔ ִׁ֖ זָּמ 

רְּב ְּ ם־ש ְּא ְּאֲשֶָ֣ רְּע  הְּאֲשֵֶ֥ ִׁ֖ אֵלָּ ָֽ חַתְּהָּ בְּתֵַ֥ עֲק ֹ֔ ְּיַָֽ םּ֙ תָּ ןְּא  מ ִ֤ ט  םְּוַי  נֵיהִֶ֑ םְּ:ז   כֶָֽ
vaitênú él-ia'aqóv ét kol-elohéi hanejar ashér bêiadám, vêet-hanêzamím ashér 

bêozneihém; vaitmón otam iá'aqóv, tájat háeláh ashér 'im-shêjém .  

 

Así entregaron a Iaaqov [Jacob] todos los dioses extraños que tenían en su 

poder, y los aretes de sus orejas, y Iaaqov [Jacob] los escondió al pie de la 

encina que había junto a Siquem. 
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(5) 

ְּס ְּ ְּאֲשֶרּ֙ יםּ֙ ר  עָּ יםְּעַל־הֶָֽ תְּאֱלֹה ָ֗ תַָ֣ יְּ׀ְּח  ָ֣ ה  עוְּוַי  ִ֑ סָּ םְּו ְּוַי  וֹתֵיהֶֹ֔ יבָ֣ אְּב  ל ָ֣

ד ְּ ָֽ יְּב ְּרָּ חֲרִֵׁ֖ וְּאַָֽ בְּ:פֹ֔ עֲק ָֽ  נֵֵ֥יְּיַָֽ
vaisá'u; vaihí | jitát elohím 'al-hé'arim asher sêvivóteihém, vêló rádêfú, ájaréi 

bênéi iá'aqóv .  

 

Cuando partieron, el terror de Elohim se apoderó de los habitantes de las 

ciudades de sus alrededores, y no persiguieron a los hijos de Iaaqov [Jacob]. 

(6) 

ְּב ְּ וזָּהְּאֲשֶרּ֙ בְּלָ֗ עֲק ַּ֜ אְּיַָֽ רֶץְּכ ְּוַיָּב ֹ֨ ואְּו ְּאֶָ֣ לְּהִׁ֖ ית־אִֵ֑ ואְּבֵָֽ ִׁ֖ עַןְּה  םְּכ ְּנַֹ֔ ֵ֥ עָּ ל־הָּ

וֹ: מָֽ  אֲשֶר־ע 
vaiavó iá'aqóv lúzah asher bêéretz kêná'an, hí béit-él; hú vêjol-ha'ám asher-

'imó.  

 

Iaaqov [Jacob] y toda la gente que le acompañaba llegaron a Luz, es decir, a 

Betel, en la tierra de Canaán, 

(7) 

ְּ אּ֙ רָּ ק  חְַּוַי  בֵֹ֔ ז  ְּמ  םּ֙ בֶןְּשָּ ִ֤ ְּוַי  יוּ֙ וְּאֵלָּ לִ֤ ג  םְּנ  יְּשָָּ֗ ָ֣ לְּכ  ית־אִֵ֑ לְּבֵָֽ וֹםְּאִֵׁ֖ קֹ֔ לַמָּ

יםְּב ְּ אֱלֹה ֹ֔ ָֽ פ ְּב ְּהָּ וְֹּמ  חִׁ֖ יוְּ:ר  ָֽ ח   נֵֵ֥יְּאָּ
vaíven sham mizbéaj, vaiqra lamaqóm, él béit-él; kí shám niglú elav 

háelohím, bêvorjó mipênéi ajív .  

 

y allí edificó un altar. Llamó al lugar El-betel, porque allí se le había revelado 

Elohim cuando huía de su hermano. 

(8) 

תְּד ְּ מָּ ִ֤ חַתְּל ְּוַתָּ תֵַ֥ רְּמ  בִֵ֛ קָּ הְּוַת  קָֹּ֔ ב  ְּמֵינֶַָֽ֣קֶתְּר  הּ֙ רָּ וֹןְּב  אַלִ֑ ָֽ חַתְּהָּ לְּתַָ֣ ית־אִֵׁ֖ בֵָֽ

אְּש ְּ ֵ֥ רָּ ק  ות:וַי  כָֽ וֹןְּבָּ וְֹּאַלֵ֥  פ מִׁ֖
vatámat dêvorah meinéqet rivqáh, vatiqavér mitájat lêvéit-él tájat háalón; 

vaiqrá shêmó alón bajút.  

 

Entonces murió Débora, nodriza de Rebeca, y fue sepultada al pie de Betel, 

debajo de una encina, la cual fue llamada Alón-bacut. 

(9) 

וֹדְּב ְּ ְּעֹ֔ בּ֙ ל־יַעֲק  יםְּאֶָֽ ִ֤ אְּאֱלֹה  ֹ֨ םוַיֵרָּ ִ֑ ןְּאֲרָּ פַדַָ֣ וְֹּמ  אִׁ֖ וְֹּ:ְּב  תָֽ רֶךְְּא  ִׁ֖ בָּ  וַי 
vaierá elohím él-ia'aqov 'ód, bêvoó mipadán arám; vaivárej otó .  

 

Elohim se apareció otra vez a Iaaqov [Jacob] después de haber regresado de 

Padan-aram, y le bendijo. 

 

 



35 Bereshit / Génesis  Parashat Vaishláj  ְּ יתב ִׁ֖ רֵאש   

203 
 

(10) 

רֵאְּ֩ קָּ א־י  בְּל ָֽ עֲק ִ֑ ְּיַָֽ ךָ֣ מ  יםְּש  ִׁ֖ וְֹּאֱלֹה  אמֶר־לֵ֥ ם־ְּוַי ָֽ יְּא  ִ֤ בְּכ  עֲק ָ֗ וֹדְּיַָֽ ְּעַּ֜ ךֹ֨ מ  ש 

יֶָ֣הְּש ְּ ה  ָֽ אֵלְּּ֙י  רָּ שׂ  אְּאֶת־ש ְּי  ֵ֥ רָּ ק  ךְּוַי  לְּ:מֶֹ֔ אֵָֽ רָּ שׂ  וְֹּי   מִׁ֖
vaiómer-ló elohím shimjá iá'aqóv; ló-iqare shimjá 'ód iá'aqóv kí im-israel 

íhiéh shêméja, vaiqrá et-shêmó israél .  

 

Le dijo Elohim: 'Tu nombre es Iaaqov [Jacob], pero no se llamará más tu 

nombre Iaaqov [Jacob]. Tu nombre será Israel.' Y llamó su nombre Israel. 

(11) 

ְּפ ְּ לְּשַדַיּ֙ יְּאִֵ֤ יםְּאֲנ ֹ֨ וְֹּאֱלֹה ַּ֜ יֶָ֣הְּוַי אמֶרְּ֩לֹ֨ ה  ָֽ םְּי  ִׁ֖ לְּגוֹי  הֵַ֥ וֹיְּוק  הְּגִ֛ בֵֹ֔ הְּור  רֵָ֣

יךְּ צֵֶ֥ חֲלָּ יםְּמֵָֽ ִׁ֖ כ  לָּ ְּומ  ךָּ מִֶ֑ אוְּ:מ   יֵצֵָֽ
vaiomer ló elohím aní él shadaí pêréh urvéh, gói uqhál goím íhiéh miméka; 

umlajím méjalatzéja ietzéu .  

 

También le dijo Elohim: 'Yo soy el Elohim Todopoderoso. Sé fecundo y 

multiplícate. De ti procederán un pueblo y una multitud de pueblos; reyes 

saldrán de tus lomos. 

(12)                                                                                                             6ª Aliá 

יְּל ְּו ְּ ת  תִַ֛ רְּנָּ רֶץְּאֲשֵֶ֥ אָָּ֗ קְּל ְּאֶת־הָּ ִׁ֖ חָּ צ  י  םְּול  ֵ֥ הָּ רָּ ְּאֶת ְּאַב  ְּךָ֣ עֲךֵ֥ זַר  ל  נִֶ֑נָּהְּוָֽ

יךְּ חֲרִֶׁ֖ רֶץ:אַָֽ ָֽ אָּ ןְּאֶת־הָּ  אֶתֵֵ֥
vêet-haáretz ashér natáti lêavrahám ulitzjáq lêjá etênénah; úlzar'ajá ájaréja 

etén et-haáretz.  

 

La tierra que he dado a Avraham [Abraham] y a Itzjaq [Isaac], te la daré a ti; a 

tus descendientes después de ti, les daré la tierra.' 

(13) 

וְֹּ: תָֽ רְּא  בֵֶ֥ וֹםְּאֲשֶר־ד  קִׁ֖ יםְּבַמָּ ִ֑ יוְּאֱלֹה  ִׁ֖ לָּ עָּ  וַיֵַ֥עַלְּמֵָֽ
vaiá'al mé'aláv elohím; bamaqóm asher-dibér itó .  

 

Elohim se apartó de él, del lugar donde había hablado con él. 

(14) 

רְּ בֵֶ֥ וֹםְּאֲשֶר־ד  קִ֛ הְּבַמָּ בְּמַצֵבָָּ֗ עֲק ַּ֜ בְּיַָֽ ְּוַיַצֵֹ֨ יהָּּ֙ לֶֹ֨ ךְְּעָּ בֶןְּוַיַסִֵ֤ ִ֑ בֶתְּאָּ וְֹּמַצֶָ֣ תִׁ֖ א 

מֶן: ָֽ ְּשָּ יהָּ לִֶׁ֖ קְּעָּ צ ֵ֥ סֶךְְּוַי   נֶֹ֔
vaiatzév iá'aqóv matzeváh bamaqóm asher-dibér itó matzévet áven; vaiaséj 

'aléihá nésej, vaitzóq 'aléiha shámen.  

 

Entonces Iaaqov [Jacob] erigió una piedra en el lugar donde Elohim había 

hablado con él, una piedra memorial. Sobre ella derramó una libación, y echó 

sobre ella aceite. 
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(15) 

ית־ יםְּבֵָֽ ִׁ֖ םְּאֱלֹה  ִ֛ וְֹּשָּ תֵ֥ רְּא  בֶֹ֨ וֹםְּאֲשֶרְּ֩ד  קָ֗ םְּהַמָּ בְּאֶת־שֵָ֣ עֲק ַּ֜ אְּיַָֽ ֹ֨ רָּ ק  וַי 

לְּ  :אֵָֽ
vaiqrá iá'aqóv et-shém hamaqóm asher dibér itó shám elohím béit-él .  

 

Iaaqov [Jacob] llamó Betel al lugar donde Elohim había hablado con él. 

(16) 

לֶדְּ הְּוַתֵֵ֥ תָּ ִ֑ רָּ וֹאְּאֶפ  בָ֣ רֶץְּלָּ ִׁ֖ אָּ רַת־הָּ ב  וֹדְּכ  י־עֵ֥ ה  ַֽי  לְּוַָֽ יתְּאֵֹ֔ בֵָ֣ ְּמ  עוּ֙ ס  וַי 

לְּוַת ְּ חִֵׁ֖ שְּרָּ הּ:ב ְּקֵַ֥ ָֽ תָּ ד   ל 
vaiis'ú mibéit él, váihi-'ód kivrat-haáretz lavó efrátah; vatéled rajél vatêqásh 

bêlidtáĥ.  

 

Partieron de Betel, y faltando aún cierta distancia para llegar a Efrata, Rajel 

[Raquel] dio a luz tras un parto muy difícil. 

(17) 

יְּב ְּ ֵ֥ ה  הְּּב ְּוַי  ִׁ֖ תָּ ש  י־גַם־זֵֶ֥הְּהַק  ָֽ יְּכ  א ֹ֔ יר  ָ֣ ְּאַל־ת  דֶתּ֙ יַלֶֹ֨ הְּּהַמ  ִ֤ אמֶרְּלָּ הְּּוַת ֹ֨ ִ֑ תָּ ד  ל 

ן: ךְְּבֵָֽ ִׁ֖  לָּ
vaihí vêhaqshotáĥ bêlidtáĥ; vatómer láĥ hamialédet al-tírí, kí-gam-zéh láj 

bén.  

 

Y aconteció que como había dificultad en su parto, le dijo la partera: –No 

temas, porque también tendrás este hijo. 

(18) 

יְּב ְּ ה ִ֞ אְּש ְּוַי  ֵ֥ רָּ ק  הְּוַת  תָּ יְּמֵֹ֔ ָ֣ ְּכ  הּּ֙ שָּ אתְּנַפ  יְּו ְּצִֵ֤ ִ֑ וְֹּבֶן־אוֹנ  וְֹּמִׁ֖ א־לֵ֥ רָּ ָֽ יוְּקָּ ִׁ֖ ב  אָּ

ין: ָֽ יָּמ  נ   ב 
vaihí bêtzét nafshaĥ kí métah, vatiqrá shêmó ben-oní; vêavív qára-ló 

viniamín.  

 

Y sucedió que al salírsele el alma, porque murió, llamó el nombre de su hijo 

Benoní. Pero su padre lo llamó Viniamín [Benjamín]. 

(19) 

ְּב ְּ בֵרּ֙ קָּ לְּוַת  חִֵ֑ תְּרָּ מָּ ִׁ֖ חֶם:וַתָּ ָֽ יתְּלָּ ואְּבֵֵ֥ ִׁ֖ הְּה  תָּ ֹ֔ רָּ רֶךְְּאֶפ   דֶָ֣
vatámat rajél; vatiqaver bêdérej efrátah, hí béit lájem.  

 

Así murió Rajel [Raquel] y fue sepultada en el camino de Efrata, es decir, 

Belén. 

(20) 

הְּעַל־ק ְּ ִׁ֖ בְּמַצֵבָּ עֲק ִ֛ בְּיַָֽ בֶתְּק ְּוַיַצֵ  ואְּמַצֵֶ֥ ִ֛ הְּּה  ִ֑ תָּ רָּ ָֽ וֹם:ב  לְּעַד־הַיָֽ חִֵׁ֖ רַת־רָּ ָֽ  ב 
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vaiatzév iá'aqóv matzeváh 'al-qêvúratáĥ; hí matzévet qêvúrat-rajél 'ad-haióm.  

 

Iaaqov [Jacob] puso sobre su sepulcro una piedra memorial. Éste es el 

memorial del sepulcro de Rajel [Raquel] hasta hoy. 

(21) 

ה ְּ ָֽ לְּוַיֵָ֣טְּאָּ אִֵ֑ רָּ שׂ  עְּי  סִַׁ֖ הְּל ְּוַי  אָּ ל  ִׁ֖ הְּמֵהָּ דֶר:לֹֹ֔ דַל־עֵָֽ ג   פ מ 
vaisá' israél; vaiét áholóh, mehálah lêmigdal-'éder.  

 

Israel partió e instaló su tienda más allá de Migdal-eder. 

(22) 

ְּ ואְּוַיֵָ֣לֶךְְּר  רֶץְּהַה ֹ֔ ָ֣ אָּ אֵלְּּ֙בָּ רָּ שׂ  ןְּי  כ ִ֤ ש  יְּב  ה ָ֗ ְּוַי  הּ֙ הָּ ל  ְּאֶת־ב  כַבּ֙ ש  ןְּוַי  אובֵָ֗

ה ְּ ָֽ לְּ}פ{וַי  אִֵ֑ רָּ שׂ  עְּי  מִַׁ֖ ש  יוְּוַי  ב ֹ֔ גֶשְּאָּ ילֶָ֣ וְּב ְּפ  בְּש ְּנְֵָּֽיֵ֥ רְּ:י־יַעֲק ִׁ֖ ָֽ שָּׂ  נֵֵ֥יםְּעָּ
vaihí bishkón israel baáretz hahív, vaiélej rêuvén vaishkav et-bilhah pilégesh 

avív, vaishmá' israél; {f}vaíhêíu vênéi-ia'aqóv shênéim 'asár .  

 

Y sucedió mientras habitaba Israel en aquella tierra, que Rubén fue y se acostó 

con Bilha, concubina de su padre. Y lo llegó a saber Israel. Ahora bien, los 

Hijos de Israel fueron doce: 

(23) 

הְּב ְּב ְּ ְּנֵָ֣יְּלֵאָֹּ֔ בְּר  עֲק ִׁ֖ וֹרְּיַָֽ ןְּו ְּכֵ֥ ְּו ְּאובִֵ֑ עוֹןּ֙ מ  הְּו ְּש  יהודָֹּ֔ ָֽ יְּו  ָ֣ ִׁ֖רְּלֵו  שכָּ שָּ י 

ן: לוָֽ ב   וז 
bênéi leáh, bêjór iá'aqóv rêuvén; vêshim'on vêleví víhudáh, vêisasjár 

uzevulún.  

 

Los hijos de Lea: Reuvén [Rubén], el primogénito de Iaaqov [Jacob], Shim'on 

[Simeón], Leví, Iehudá [Judá], Isasjár [Isacar] y Zevulún [Zabulón]. 

(24) 

ן:ב ְּ ָֽ יָּמ  נ  ףְּוב  לְּיוֹסִֵׁ֖ חֵֹ֔  נֵָ֣יְּרָּ
bênéi rajél, ioséf uviniamín.  

 

Los hijos de Rajel [Raquel]: Iosef [José] y Viniamín [Benjamín]. 

(25) 

ןְּו ְּ ִׁ֖ לְּדָּ חֵֹ֔ תְּרָּ חַָ֣ פ  ְּש  הּ֙ הָּ ל  נִֵ֤יְּב  י:וב  ָֽ ל  תָּ  נַפ 
uvnéi vilhah shifját rajél, dán vênaftalí.  

 

Los hijos de Bilha, sierva de Rajel [Raquel]: Dan y Naftalí [Neftalí]. 

(26) 

ָ֣דְּו ְּ הְּגָּ ִׁ֖ תְּלֵאָּ חֵַ֥ פ  הְּש  ִ֛ פָּ ל  נֵֵ֥יְּז  לֶהְּב ְּוב  רְּאֵֵ֚ שִֵ֑ וְֹּאָּ רְּי לַד־לִׁ֖ בְּאֲשֵֶ֥ עֲק ֹ֔ נֵָ֣יְּיַָֽ

ם:ב ְּ ָֽ ןְּאֲרָּ  פַדֵַ֥
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uvnéi zilpáh shifját leáh gád vêashér; éleh bênéi iá'aqóv, ashér iulad-ló 

bêfadán arám.  

 

Los hijos de Zilpa, sierva de Lea: Gád y Ashér [Aser]. Éstos fueron los hijos 

de Iaaqov [Jacob] que le nacieron en Padan-aram. 

(27) 

ואְּ ָ֣ עְּה  בִַ֑ אַר  ָֽ יַָ֣תְּהָּ ר  אְּק  רִֵׁ֖ יוְּמַמ  ב ֹ֔ קְּאָּ ָ֣ חָּ צ  ְּאֶל־י  בּ֙ עֲק  אְּיַָֽ וֹןְּוַיָּב ִ֤ רֹ֔ חֶב 

םְּו ְּ ִׁ֖ הָּ רָּ םְּאַב  ֵ֥ ר־שָּ ָֽ ק:אֲשֶר־גָּ ָֽ חָּ צ   י 
vaiavó iá'aqov el-itzjáq avív, mamré qiriát háarbá'; hí jevrón, asher-gár-shám 

avrahám vêitzjáq.  

 

Entonces Iaaqov [Jacob] fue a Itzjaq [Isaac] su padre, a Mamre, a Quiriat-

arba, es decir, Hebrón, donde habían habitado Avraham [Abraham] e Itzjaq 

[Isaac]. 

(28) 

וְּי ְּ יִׁ֖ ה  ָֽ קְּמ ְּוַי  ִ֑ חָּ צ  יְּי  הְּ:מֵָ֣ ָֽ נָּ יםְּשָּ ֵ֥ נ  מ  ִׁ֖הְּוש  נָּ תְּשָּ  אֵַ֥
vaíhíu iêméi itzjáq; mêát shanáh ushmoním shanáh .  

 

Fueron 180 los años de Itzjaq [Isaac]. 

(29) 

ב ְּ ק  יםְּוַי  ִ֑ עְּיָּמ  בַָ֣ ןְּושׂ  יוְּזָּקִֵׁ֖ סֶףְּאֶל־עַמָֹּ֔ ָ֣ ְּוַיֵאָּ תּ֙ מָּ קְּוַיָֹּ֨ ִ֤ חָּ צ  עְּי  וַֹ֨ ג  וְֹּוַי  תֹ֔ וְּא  רָ֣

וְּו ְּ ֵ֥ יו:עֵשָּׂ ָֽ נָּ בְּבָּ עֲק ִׁ֖  פ יַָֽ
vaigvá' itzjáq vaiámat vaieásef el-'amáv, zaqén usvá' iamím; vaiqbêrú otó, 

'esáv vêiá'aqóv banáv.  

 

E Itzjaq [Isaac] expiró y fue reunido con su pueblo, anciano y lleno de años. Y 

lo sepultaron sus hijos Esav [Esaú] y Iaaqov [Jacob]. 

 

 

Bereshit – Génesis Capítulo 36 
 

 

(1) 

ל ְּו ְּ לֶהְּת ָֽ וֹם:אִֵ֛ ואְּאֱדָֽ וְּהֵ֥ ִׁ֖ וֹתְּעֵשָּׂ  דֵ֥
vêéleh tólêdót 'esáv hú edóm.  

 

Éstos son los descendientes de Esav [Esaú], el cual es Edom. 

(2) 

ב ְּ יוְּמ  ִׁ֖ חְּאֶת־נָּשָּ קֵַ֥ וְּלָּ ִ֛ וֹתְּכ ְּעֵשָּׂ יְּו ְּנָ֣ ת ֹ֔ ח  ְּהַָֽ הְּבַת־אֵילוֹןּ֙ דָָּ֗ ִ֑עַןְּאֶת־עָּ אֶת־נָּ

ה ְּ י:אָּ ָֽ ו  ח  וֹןְּהַָֽ עִׁ֖ ב  הְּבַת־צ  ְּבַת־עֲנָֹּ֔ הּ֙ מָּ יבָּ ָֽ  ל 
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'esáv laqáj et-nasháv mibênót kêná'an; et-'adáh bat-eilon hájití, vêet-

aholívamah bat-'anáh, bat-tziv'ón hájiví.  

 

Esav [Esaú] tomó a sus esposas de entre las mujeres de Canaán: a Ada hija de 

Elón el heteo, a Oholibama hija de Aná, hijo de Zibeón el heveo, 

(3) 

שׂ ְּו ְּ ָֽ וֹתְּנ ְּאֶת־בָּ אלְּאֲחֵ֥ עִֵׁ֖ מָּ ש  תְּבַת־י  וֹת:מֵַ֥ יָֽ  בָּ
vêet-básêmát bat-ishma'él ajót nêvaíot.  

 

y a Basemat hija de Ishmael [Ismael], hermana de Nebaiot. 

(4) 

הְּל ְּ ִ֛ דָּ לֶדְּעָּ וְּוַתֵ  ִׁ֖ ל ְּעֵשָּׂ ָֽ תְּיָּ מַֹ֔ שׂ  ָ֣ זְּובָּ ִ֑ יפָּ ְּאֶת־אֱל  הְּאֶת־ר  ִׁ֖ ל:דָּ  עואֵָֽ
vatéled 'adáh lê'esáv et-elifáz; uvásmát, iálêdáh et-rê'uél.  

 

De Esav [Esaú], Ada dio a luz a Elifaz; Basemat dio a luz a Reuel, 

(5) 

ה ְּו ְּ ל ְּאָּ ָֽ ְּיָּ הּ֙ מָּ יבָּ ָֽ הְּאֶת־יעישְּ)י ְּל  וש(ְּו ְּדָֹּ֔ םְּו ְּעֵ֥ ִׁ֖ לָּ לֶהְּאֶת־יַע  רַחְּאֵֵ֚ אֶת־ק ִ֑

רְּי ל ְּב ְּ וְּאֲשֵֶ֥ וְֹּב ְּנֵָ֣יְּעֵשָֹּׂ֔ רֶץְּכ ְּדו־לִׁ֖ עַן:אֵֶ֥ ָֽ  נָּ
vêaholívamah iálêdáh, et-y'ys (iê'úsh) vêet-ia'lám vêet-qóraj; éleh bênéi 'esáv, 

ashér iulêdu-ló bêéretz kêná'an.  

 

y Oholibama dio a luz a Jeús, a Jalam y a Koraj [Coré]. Éstos son los hijos de 

Esav [Esaú] que le nacieron en la tierra de Canaán. 

(6) 

יוְּו ְּ שֶָּּ֠ וְּאֶת־נֶָּּ֠ חְּעֵשֶָּׂ֡ קַָ֣ ָ֣יוְּו ְּוַי  נָּ יוְּ֮ו ְּאֶת־ב ְּאֶת־בָּ תָּ וֹתְּבֵיתוְַֹּ֒אֶת־כ ְּנ  שָ֣ ל־נַפ 

נֵָ֣הוְּו ְּו ְּ ק  וְֹּו ְּל־ב ְּאֶת־כ ְּאֶת־מ  תָ֗ ְּכ ְּהֶמ  כִַׁ֖שְּב ְּאֵתּ֙ רְּרָּ וְֹּאֲשֵֶ֥ יָּנֹ֔ נ  רֶץְּל־ק  אֶָ֣

פ ְּכ ְּ רֶץְּמ  ִ֑עַןְּוַיֵָ֣לֶךְְּאֶל־אֶֹ֔ יו:נָּ ָֽ ח  בְּאָּ עֲק ֵ֥  נִֵׁ֖יְּיַָֽ
vaiqáj 'esáv et-násháv vêet-banáv vêet-bênotav vêet-kol-nafshót beitó vêet-

miqnéhu vêet-kol-bêhemtó vêet kol-qinianó, ashér rajásh bêéretz kêná'an; 

vaiélej el-éretz, mipênéi iá'aqóv ajív.  

 

Esav [Esaú] tomó a sus mujeres, a sus hijos, a sus hijas, a todas las personas 

de su casa, sus rebaños, su ganado y todas las posesiones que había adquirido 

en la tierra de Canaán, y se fue a una tierra, lejos de Iaaqov [Jacob] su 

hermano; 

(7) 

ְּ יָּ הְּר  י־הָּ ָֽ וְּו ְּכ  ִ֑ דָּ בֶתְּיַח  שֶָ֣ בְּמ  ִׁ֖ םְּרָּ ִ֛ כ ְּכושָּ ָֽ אְּיָּ רֶץְּמ ְּל ֹ֨ הְּאִֶ֤ ְּלַָּּ֜ ורֵיהֶםּ֙ גָֽ

פ ְּ םְּמ  תָֹּ֔ אתְּא  שֵָׂ֣ ם:לָּ נֵיהֶָֽ ק   נִֵׁ֖יְּמ 
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kí-haiáh rêjushám ráv mishévet iajdáv; vêló iájêláh éretz mêgúreihem lasét 

otám, mipênéi miqneihém.  

 

porque los bienes de ellos eran muchos, y no podían habitar juntos. Tampoco 

podía mantenerlos la tierra en que habitaban, a causa de sus ganados. 

(8) 

ְּב ְּ וּ֙ וֹם:וַיִֵ֤שֶבְּעֵשָּׂ ואְּאֱדָֽ וְּהֵ֥ ִׁ֖ ירְּעֵשָּׂ רְּשֵׂע ֹ֔  הַָ֣
vaiéshev 'esav bêhár se'ír, 'esáv hú edóm.  

 

Así habitó Esav [Esaú] en la región montañosa de Seír. Esav [Esaú] es Edom. 

(9) 

ל ְּו ְּ לֶהְּת ָֽ וֹםְּב ְּאִֵ֛ יְּאֱדִ֑ ָ֣ וְּאֲב  ִׁ֖ וֹתְּעֵשָּׂ יר:דֵ֥ ָֽ רְּשֵׂע   הִַׁ֖
vêéleh tólêdót 'esáv aví edóm; bêhár se'ír.  

 

Éstos fueron los descendientes de Esav [Esaú], padre de los edomitas, en la 

región montañosa de Seír; 

(10) 

לֶהְּש ְּ וֹתְּב ְּאִֵׁ֖ ְּמָ֣ וְּר  שֶתְּעֵשָֹּׂ֔ ְּאֵָ֣ הּ֙ דָּ זְּבֶן־עָּ יפַָ֗ וְּאֱל  ִ֑ י־עֵשָּׂ לְּבֶן־נֵָֽ עואִֵּ֕

שׂ ְּ ָֽ ו:בָּ ָֽ שֶתְּעֵשָּׂ תְּאֵֵ֥  מִַׁ֖
éleh shêmót bênéi-'esáv; elifáz ben-'adah éshet 'esáv, rê'uél ben-básêmát éshet 

'esáv.  

 

éstos son los nombres de los hijos de Esav [Esaú]: Elifaz, hijo de Ada, mujer 

de Esav [Esaú]; Reuel, hijo de Basemat, mujer de Esav [Esaú]. 

(11) 

וְּב ְּ יִׁ֖ ה  ָֽ רְּצ ְּוַי  ןְּאוֹמָֹּ֔ ָ֣ זְּתֵימָּ ִ֑ יפָּ וְֹּו ְּנֵָ֣יְּאֱל  םְּפֵ֥ ִׁ֖ תָּ זְּ:גַע  נַָֽ  וק 
vaíhíu bênéi elifáz; teimán omár, tzêfó vêga'tám uqnáz .  

 

Los hijos de Elifaz fueron: Temán, Omar, Zefo, Gatam y Quenaz. 

(12) 

י ְּו ְּ ָֽ נַָ֣עְּ׀ְּהָּ מ  קְּת  לִֵ֑ זְּאֶת־עֲמָּ יפִַׁ֖ אֱל  לֶדְּלֶָֽ וְּוַתֵֵ֥ ְּבֶן־עֵשָֹּׂ֔ יפַזּ֙ אֱל  גֶשְּלֶָֽ ילֶָ֗ הְּפ  ָ֣ תָּ

לֶהְּב ְּ האִֵּ֕ ִׁ֖ דָּ ו:ְּנֵֵ֥יְּעָּ ָֽ שֶתְּעֵשָּׂ  אֵֵ֥
vêtimná' | háiêtáh filégesh léelifaz ben-'esáv, vatéled léelifáz et-'amaléq; éleh 

bênéi 'adáh éshet 'esáv.  

 

Timna fue concubina de Elifaz hijo de Esav [Esaú], y ella le dio a luz a 

Amalec. Éstos fueron los hijos de Ada, mujer de Esav [Esaú]. 

(13) 

ְּב ְּו ְּ לֶהּ֙ ְּאֵֹ֨ וְּב ְּנֵָ֣יְּר  יֹ֔ לֶהְּהָּ ִ֑הְּאֵָ֣ זָּ הְּומ  ָ֣ זִֶַֽׁ֖רַחְּשַמָּ לְּנֵַ֥חַתְּוָּ שׂ ְּעואֵֹ֔ ָֽ תְּנֵֵ֥יְּבָּ מִַׁ֖

ו: ָֽ שֶתְּעֵשָּׂ  אֵֵ֥
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vêéleh bênéi rê'uél, nájat vazéraj shamáh umizáh; éleh haíu, bênéi vásêmát 

éshet 'esáv.  

 

Los hijos de Reuel fueron: Najat, Zéraj, Sama y Miza. Éstos fueron los hijos 

de Basemat, mujer de Esav [Esaú]. 

(14) 

וְּב ְּו ְּ יָ֗ לֶהְּהָּ ה ְּאֵָ֣ יְּאָּ לֶדְּנֵֹ֨ וְּוַתֵָ֣ ִ֑ שֶתְּעֵשָּׂ וֹןְּאֵָ֣ עִׁ֖ ב  ִ֛הְּבַת־צ  הְּבַת־עֲנָּ מָּ  יבָּ ָֽ ל 

וְּאֶת־יעישְּ)י ְּל ְּ וש(ְּו ְּעֵשָֹּׂ֔ םְּו ְּעֵ֥ ִׁ֖ לָּ רַח:אֶת־יַע   אֶת־ק ָֽ
vêéleh haíu bênéi aholívamáh vat-'anáh bat-tziv'ón éshet 'esáv; vatéled lê'esáv, 

et-y'ys (iê'úsh) vêet-ia'lám vêet-qóraj.  

 

Los hijos de Oholibama, mujer de Esav [Esaú] e hija de Aná, hijo de Zibeón, 

que ella dio a luz de Esav [Esaú], fueron: Jeús, Jalam y Koraj [Coré]. 

(15) 

יְּב ְּ לֶהְּאַלופֵָ֣ וְּב ְּאִֵׁ֖ ִ֑ י־עֵשָּׂ ְּב ְּנֵָֽ יפַזּ֙ וףְּנִֵ֤יְּאֱל  ְּאַלָ֣ ןּ֙ וףְּתֵימָּ וְּאַלִ֤ וֹרְּעֵשָֹּׂ֔ כָ֣

וףְּצ ְּ רְּאַלֵ֥ וףְּק ְּאוֹמָֹּ֔ וְֹּאַלֵ֥ ז:פִׁ֖  נַָֽ
éleh aluféi vênéi-'esáv; bênéi elifaz bêjór 'esáv, alúf teiman alúf omár, alúf 

tzêfó alúf qênáz.  

 

Éstos fueron los jefes de entre los hijos de Esav [Esaú]: Los hijos de Elifaz, 

primogénito de Esav [Esaú], fueron: los jefes Temán, Omar, Zefo, Quenaz, 

(16) 

ְּב ְּ יפַזּ֙ יְּאֱל  לֶהְּאַלופִֵ֤ קְּאֵָ֣ לִֵ֑ וףְּעֲמָּ םְּאַלָ֣ ִׁ֖ תָּ וףְּגַע  רַחְּאַלֵ֥ וף־ק ִ֛ רֶץְּאַלָֽ אֶָ֣

לֶהְּב ְּ וֹםְּאִֵׁ֖ ה:ְּנֵֵ֥יאֱדֹ֔ ָֽ דָּ  עָּ
alúf-qóraj alúf ga'tám alúf 'amaléq; éleh aluféi elifaz bêéretz edóm, éleh bênéi 

'adáh.  

 

Koraj [Coré], Gatam y Amalec. Éstos fueron los jefes de Elifaz en la tierra de 

Edom, los cuales fueron hijos de Ada. 

(17) 

לֶהְּב ְּו ְּ ְּאֵָ֗ הְּעואֵלְּּ֙נִֵ֤יְּר  ִׁ֖ וףְּשַמָּ רַחְּאַלֵ֥ וףְּזֶֹ֔ ְּאַלָ֣ חַתּ֙ וףְּנַֹ֨ וְּאַלֵ֥ בֶן־עֵשָֹּׂ֔

ְּ יְּר  לֶהְּאַלופִֵ֤ ִ֑הְּאֵָ֣ זָּ וףְּמ  לֶהְּב ְּעואֵלְּּ֙ב ְּאַלָ֣ וֹםְּאִֵּ֕ רֶץְּאֱדֹ֔ שׂ ְּאֶָ֣ ָֽ תְּנֵֵ֥יְּבָּ מִַׁ֖

ו: ָֽ שֶתְּעֵשָּׂ  אֵֵ֥
vêéleh bênéi rê'uel ben-'esáv, alúf nájat alúf zéraj, alúf shamáh alúf mizáh; 

éleh aluféi rê'uel bêéretz edóm, éleh bênéi vásêmát éshet 'esáv.  

 

Éstos fueron los hijos de Reuel hijo de Esav [Esaú]: los jefes Najat, Zéraj, 

Sama y Miza. Éstos fueron los jefes de la línea de Reuel en la tierra de Edom. 

Estos hijos le nacieron a Basemat, mujer de Esav [Esaú]. 
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(18) 

לֶהְּב ְּו ְּ ה ְּאֵָ֗ וףְּי ְּנִֵ֤יְּאָּ וְּאַלֵ֥ שֶתְּעֵשָֹּׂ֔ ְּאֵָ֣ הּ֙ מָּ יבָּ ָֽ וףְּל  םְּאַלָ֣ ִׁ֖ לָּ וףְּיַע  ושְּאַלֵ֥ עִ֛

ה ְּ ָֽ יְּאָּ לֶהְּאַלופִֵ֞ רַחְּאֵָ֣ שֶתְּק ִ֑ ִׁ֖הְּאֵֵ֥ הְּבַת־עֲנָּ ִ֛ מָּ יבָּ ו:ל  ָֽ  עֵשָּׂ
vêéleh bênéi aholívamah éshet 'esáv, alúf iê'úsh alúf ia'lám alúf qóraj; éleh 

aluféi áholivamáh bat-'anáh éshet 'esáv.  

 

Éstos fueron los hijos de Oholibama, mujer de Esav [Esaú]: los jefes Jeús, 

Jalam y Koraj [Coré]. Éstos fueron los jefes que nacieron a Oholibama, mujer 

de Esav [Esaú], hija de Aná. 

(19) 

לֶהְּב ְּ וְּו ְּאֵ  ִ֛ י־עֵשָּׂ וֹם:נֵָֽ ואְּאֱדָֽ םְּהֵ֥ ופֵיהִֶׁ֖ לֶהְּאַלָֽ  ס אֵֵ֥
éleh vênéi-'esáv vêéleh alúfeihém hú edóm.  

 

Éstos fueron, pues, los hijos de Esav [Esaú], el cual es Edom; y éstos fueron 

sus jefes. 

(20)                                                                                                             7ª Aliá 

לֶהְּב ְּ ש ְּאִֵ֤ יְּי ָֽ ֹ֔ ר  ח  ְּהַָֽ ירּ֙ י־שֵׂע  ןְּו ְּנֵָֽ ֵ֥ רֶץְּלוֹטָּ ִ֑ אָּ יְּהָּ לְּו ְּבִֵׁ֖ ִׁ֖ ה:שוֹבָּ ָֽ עֲנָּ וֹןְּוַָֽ עֵ֥ ב   צ 
éleh vênéi-se'ir hájorí, ióshêvéi haáretz; lotán vêshovál vêtziv'ón vá'anáh.  

 

Éstos fueron los hijos de Seír el horeo, habitantes de aquella tierra: Lotán, 

Sobal, Zibeón, Aná, 

(21) 

וֹןְּו ְּו ְּ שֵ֥ צֶרְּו ְּד  יְּב ְּאִֵׁ֖ ִ֛ ר  ח  יְּהַָֽ לֶהְּאַלופֵ  ןְּאֵָ֣ ִ֑ ישָּ ירְּב ְּד  ִׁ֖ וֹם:נֵֵ֥יְּשֵׂע  רֶץְּאֱדָֽ  אֵֶ֥
vêdishón vêétzer vêdishán; éleh aluféi hájorí bênéi se'ír bêéretz edóm.  

 

Disón, Ezer y Disán. Éstos fueron los jefes de los horeos, hijos de Seír, en la 

tierra de Edom. 

(22) 

וְּב ְּ יֵ֥ ה  ָֽ יְּו ְּוַי  ָ֣ ר  ןְּח  ִׁ֖ י־לוֹטָּ עְּ:נֵָֽ ָֽ נָּ מ  ןְּת  ִׁ֖ וֹתְּלוֹטָּ אֲחֵ֥ םְּוַָֽ ִ֑  הֵימָּ
vaíhíu vênéi-lotán jorí vêheimám; váajót lotán timná' .  

 

Los hijos de Lotán fueron Hori y Hemam. Timna fue hermana de Lotán. 

(23) 

ְּב ְּו ְּ לֶהּ֙ נִַׁ֖חַתְּו ְּאֵֹ֨ ֵַֽ֥ןְּומָּ וָּ לְּעַל  לְּש ְּנֵָ֣יְּשוֹבָֹּ֔ ִ֑ וְֹּו ְּעֵיבָּ ם:פִׁ֖ ָֽ  אוֹנָּ
vêéleh bênéi shovál, 'alván umanájat vê'eivál; shêfó vêonám.  

 

Los hijos de Sobal fueron: Alván, Manajat, Ebal, Sefo y Onam. 

(24) 

לֶהְּב ְּו ְּ וֹןְּו ְּאֵֵ֥ עִׁ֖ ב  י־צ  ְּנֵָֽ םּ֙ אְּאֶת־הַיֵמ  ִ֤ צָּ רְּמָּ הְּאֲשֶֹ֨ ואְּעֲנָָּ֗ ִ֑הְּהָ֣ עֲנָּ ָ֣הְּוַָֽ אַיָּ

יםְּל ְּ ִׁ֖ ר  חֲמ  וְֹּאֶת־הַָֽ תֵ֥ ע  ר  רְּב  בָֹּ֔ ד  יו:בַמ  ָֽ ב  וֹןְּאָּ עֵ֥ ב   צ 
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vêéleh vênéi-tziv'ón vêaiáh vá'anáh; hú 'anáh ashér matzá et-haiemim 

bamidbár, bir'otó et-hájamorím lêtziv'ón avív.  

 

Los hijos de Zibeón fueron Ayías y Aná. Este Aná fue el que descubrió las 

aguas termales en el desierto, cuando apacentaba los asnos de su padre 

Zibeón. 

(25) 

לֶהְּב ְּו ְּ ןְּו ְּאֵֵ֥ ש ִ֑ ִׁ֖הְּד  י־עֲנָּ ה ְּנֵָֽ ה:אָּ ָֽ הְּבַת־עֲנָּ ִׁ֖ מָּ יבָּ ָֽ  ל 
vêéleh vênéi-'anáh dishón; vêaholívamáh bat-'anáh.  

 

Los hijos de Aná fueron Disón y Oholibama hija de Aná. 

(26) 

לֶהְּב ְּו ְּ ןְּו ְּאִֵׁ֖ ֵ֥ דָּ ןְּחֶמ  ִ֑ ישָּ ןְּו ְּנֵָ֣יְּד  ִׁ֖ בָּ ן:אֶש  ָֽ רָּ ןְּוכ  ֵ֥ רָּ ת   י 
vêéleh bênéi dishán; jemdán vêeshbán vêitrán ujrán.  

 

Los hijos de Disón fueron: Hemdán, Esbán, Itrán y Querán. 

(27) 

לֶהְּב ְּ ןְּו ְּאִֵׁ֖ ֵ֥ הָּ ל  צֶרְּב  ן:נֵי־אִֵ֑ ָֽ עֲקָּ ַֽןְּוַָֽ ִׁ֖ עֲוָּ  זַָֽ
éleh bênei-étzer; bilhán vêzá'aván vá'aqán.  

 

Los hijos de Ezer fueron: Bilhán, Zaaván y Acán. 

(28) 

לֶהְּב ְּ ן:אֵֵ֥ ָֽ אֲרָּ וץְּוַָֽ ןְּעֵ֥ ִׁ֖ ישָּ י־ד   נֵָֽ
éleh vênéi-dishán 'útz váarán.  

 

Los hijos de Disán fueron Uz y Arán. 

(29) 

וףְּ וֹןְּאַלֵ֥ עִׁ֖ ב  וףְּצ  לְּאַלֵ֥ וףְּשוֹבָֹּ֔ ְּאַלָ֣ ןּ֙ וףְּלוֹטָּ יְּאַלִ֤ ִ֑ ר  ח  יְּהַָֽ לֶהְּאַלופֵָ֣ אִֵׁ֖

ה: ָֽ  עֲנָּ
éleh aluféi hájorí; alúf lotan alúf shovál, alúf tziv'ón alúf 'anáh.  

 

Éstos fueron los jefes de los horeos: los jefes Lotán, Sobal, Zibeón, Aná, 

(30) 

יְּל ְּ ִ֛ ר  ח  יְּהַָֽ לֶהְּאַלופֵ  ןְּאֵָ֣ ִ֑ ישָּ וףְּד  צֶרְּאַלָ֣ וףְּאִֵׁ֖ ןְּאַלֵ֥ ש ִ֛ וףְּד  םְּאַלֵ֥ פֵיהִֶׁ֖ ָֽ אַל 

רֶץְּב ְּ יר:אֵֶ֥ ָֽ  פ שֵׂע 
alúf dishón alúf étzer alúf dishán; éleh aluféi hájorí lêalúfeihém bêéretz se'ír.  

 

Disón, Ezer Y Disán. Ellos fueron los jefes de los horeos, según sus jefaturas 

en la tierra de Seír. 
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(31) 

ְּהַמ ְּו ְּ לֶהּ֙ ל ְּאֵֹ֨ ָֽ רְּמָּ יםְּאֲשֵֶ֥ כ ֹ֔ וְּב ְּלָּ רֶץְּכִׁ֖ נֵֵ֥יְּמ ְּאֶָ֣ פ  וֹםְּל  נֵֵ֥יְּאֱדִ֑ ב  לֶךְְּל  ךְ־מִֶׁ֖ לָּ

ל: אֵָֽ רָּ שׂ   י 
vêéleh hamêlajím, ashér málêjú bêéretz edóm; lifnéi mêlaj-mélej livnéi israél.  

 

Éstos fueron los reyes que reinaron en la tierra de Edom, antes que hubiese 

rey de los Hijos de Israel: 

(32) 

ךְ לָֹ֣ מ  לַעְּבֶן־ב ְְּּוַי  וֹםְּבִֶׁ֖ אֱדֹ֔ וֹרְּו ְּבֶָֽ ה:עִ֑ בָּ ָֽ הָּ נ  וְֹּד  ירִׁ֖ םְּע   שֵֵ֥
vaimlój béedóm, béla' ben-bê'ór; vêshém 'iró dinhávah.  

 

Bela hijo de Beor reinó en Edom. El nombre de su ciudad fue Dinaba. 

(33) 

בְּבֶן־זִֶַֽׁ֖רַח ֵ֥ יוְּיוֹבָּ תָֹּ֔ ךְְּתַח  לָֹ֣ מ  לַעְּוַי  ִ֑ תְּבָּ ִׁ֖מָּ ב ְְּּוַיָּ ה:צ ְּמ  ָֽ  רָּ
vaiámat bála'; vaimlój tajtáv, iováv ben-zéraj mibotzêráh.  

 

Murió Bela, y reinó en su lugar Jobab hijo de Zéraj, de Bosra. 

(34) 

י: ָֽ נ  ימָּ רֶץְּהַתֵָֽ םְּמֵאֵֶ֥ ִׁ֖ שָּ יוְּח  תָֹּ֔ ךְְּתַח  לָֹ֣ מ  בְּוַי  ִ֑ תְּיוֹבָּ ִׁ֖מָּ  וַיָּ
vaiámat iováv; vaimlój tajtáv, jushám meéretz hatéimaní.  

 

Murió Jobab, y reinó en su lugar Husam, de la tierra de los temanitas. 

(35) 

דְּבֶן־ב ְּ יוְּהֲדַָ֣ תַָּּ֜ ךְְּתַח  לֹֹ֨ מ  םְּוַי  ִ֑ שָּ תְּח  ִׁ֖מָּ הְּוַיָּ דֵָ֣ שׂ  ְּב  יָּןּ֙ ד  דְּהַמַכִֶ֤הְּאֶת־מ  דַָ֗

בְּו ְּ ית:מוֹאָֹּ֔ ָֽ וְֹּעֲו  ירִׁ֖ םְּע   שֵֵ֥
vaiámat jushám; vaimlój tajtáv hadád ben-bêdád hamakéh et-midian bisdéh 

moáv, vêshém 'iró 'avít.  

 

Murió Husam, y reinó en su lugar Hadad hijo de Bedad, el que derrotó a 

Madián en el campo de Moab. El nombre de su ciudad fue Avit. 

(36) 

יוְּ תָֹּ֔ ךְְּתַח  לָֹ֣ מ  דְּוַי  ִ֑ תְּהֲדָּ ִׁ֖מָּ ה:וַיָּ ָֽ רֵקָּ מַשׂ  הְּמ  ִׁ֖ לָּ  שַׂמ 
vaiámat hadád; vaimlój tajtáv, samláh mimasreqáh.  

 

Murió Hadad, y reinó en su lugar Samla, de Masreca. 

(37) 

ְּ ר  ולְּמֵָֽ אִׁ֖ יוְּשָּ תָֹּ֔ ךְְּתַח  לָֹ֣ מ  הְּוַי  ִ֑ לָּ תְּשַׂמ  ִׁ֖מָּ ר:וַיָּ ָֽ וֹתְּהַנָּהָּ בֵ֥  ח 
vaiámat samláh; vaimlój tajtáv, shaúl mérêjovót hanahár.  
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Murió Samla, y reinó en su lugar Shaúl [Saúl], de Rejobot, que está junto al 

Río. 

(38) 

וֹר: בָֽ ִַֽׁ֖ןְּבֶן־עַכ  נָּ עַלְּחָּ יוְּבֵַ֥ תָֹּ֔ ךְְּתַח  לָֹ֣ מ  ולְּוַי  אִ֑ תְּשָּ ִׁ֖מָּ  וַיָּ
vaiámat shaúl; vaimlój tajtáv, bá'al janán ben-'ajbór.  

 

Murió Shaúl [Saúl], y reinó en su lugar Baal-janán hijo de Acbor. 

(39) 

רְּו ְּ ְּהֲדַֹ֔ יוּ֙ תָּ ךְְּתַח  לִֹ֤ מ  ְּוַי  בוֹרַ֒ ַָֽ֣ןְּבֶן־עַכ  נָּ עַלְּחָּ תְּ֮בַָ֣ עוְּוַיָּמָּ ִ֑ וְֹּפָּ ירִׁ֖ םְּע  שֵֵ֥

וְֹּמ ְּו ְּ תִ֤ ש  םְּא  ב:שֵֹ֨ ָֽ יְּזָּהָּ תְּמֵֵ֥ דְּבִַׁ֖ רֵֹ֔ אֵלְּּ֙בַת־מַט  יטַב   הֵָֽ
vaiamat bá'al janán ben-'ajbor vaimlój tajtav hadár, vêshém 'iró pá'u; vêshém 

ishtó mêhéitavel bat-matréd, bát méi zaháv.  

 

Murió Baal-janán hijo de Acbor, y reinó en su lugar Hadad. El nombre de su 

ciudad fue Pau, y el nombre de su mujer fue Mehetabel, hija de Matred, hija 

de Mezaab. 

(40)                                                                                                              Maftir 

ְּל ְּאֵלֶהְּש ְּו ְֶּּ֠ וּ֙ יְּעֵשָּׂ וֹתְּאַלופִֵ֤ פ ְּמִ֞ ש  וףְּמ  םְּאַלֵ֥ ִ֑ תָּ מ  ש  םְּב  ִׁ֖ תָּ מ  ק ָֽ מ  םְּל  תָֹּ֔ ח 

ל ְּ וףְּעַָֽ ִ֛עְּאַלֵ֥ נָּ מ  וףְּי ְּת  ִׁ֖הְּאַלֵ֥ ת:וָּ  תֵָֽ
vêeleh shêmót aluféi 'esav lêmishpêjotám, limqómotám bishmotám; alúf 

timná' alúf 'álêváh alúf iêtét.  

 

Éstos fueron los nombres de los jefes de Esav [Esaú], según sus familias, sus 

localidades y sus nombres: los jefes Timna, Alva, Jetet, 

(41) 

ה ְּ וףְּאָּ ן:אַל  ינ ָֽ וףְּפ  הְּאַלֵ֥ ִׁ֖ וףְּאֵלָּ הְּאַלֵ֥ ִ֛ מָּ יבָּ ָֽ  ל 
alúf aholívamáh alúf eláh alúf pinón.  

 

Oholibama, Ela, Pinón, 

(42) 

וףְּק ְּ ר:אַלֵ֥ ָֽ צָּ ב  וףְּמ  ןְּאַלֵ֥ ִׁ֖ וףְּתֵימָּ  נִַ֛זְּאַלֵ֥
alúf qênáz alúf teimán alúf mivtzár.  

 

Quenaz, Temán, Mibzar, 

(43) 

לְּ יאִֵׁ֖ ד  וףְּמַג  וֹםְּל ְּאַלֵ֥ יְּאֱדָ֗ לֶהְּ׀ְּאַלופֵָ֣ םְּאֵָ֣ ִ֑ ירָּ וףְּע  ש ְּאַלָ֣ ְּב ְּמ ָֽ םּ֙ תָּ רֶץְּב  אֶָ֣

וֹם: יְּאֱדָֽ ֵ֥ וְּאֲב  ִׁ֖ ואְּעֵשָּׂ םְּהֵ֥ תָֹּ֔ זָּ  פ אֲח 
alúf magdiél alúf 'irám; éleh | aluféi edóm lêmóshêvotam bêéretz ajuzatám, hú 

'esáv aví edóm.  
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Magdiel e Iram. Éstos fueron los jefes de Edom, según las áreas de la tierra de 

su posesión. Éste es Esav [Esaú], padre de los edomitas. 
 

                                        Haftarat Vaishláj: Jazón Ovadiá. Ovadiá (Abdías) 1:1 - 1:21 

 

Bereshit – Génesis Capítulo 37 
 

(1) Parashat Vaiéshev                                                                                           1ª Aliá 

בְּב ְּ עֲק ֹ֔ רֶץְּמ ְּוַיֵָ֣שֶבְּיַָֽ יוְּב ְּאִֶׁ֖ ִ֑ ב  יְּאָּ רֶץְּכ ְּגורֵָ֣ עַן:אִֶׁ֖ ָֽ  נָּ
vaiéshev iá'aqóv, bêéretz mêguréi avív; bêéretz kêná'an.  

 

Iaaqov [Jacob] se estableció en la tierra donde había residido su padre, en la 

tierra de Canaán. 

(2) 

ל ְּ לֶהְּ׀ְּת ָֽ ףְּבֶן־ש ְּאֵָ֣ בְּיוֹסִֵ֞ עֲק ָ֗ וֹתְּיַָֽ הְּדָ֣ יָֹּ֨ ְּהָּ נָּהּ֙ הְּשָּ רִֵ֤ ע־עֶשׂ  הְּאֶת־בַָֽ עִֶ֤ ר 

אןְּו ְּ ְּבַצ ֹ֔ יוּ֙ עַרְּאֶת־ב ְּאֶחָּ ואְּנַָ֗ הְּו ְּהָ֣ ִ֛ הָּ ל  הְּנ ְּאֶת־ב ְּנֵֵ֥יְּב  ִׁ֖ פָּ ל  יוְּנֵֵ֥יְּז  ִ֑ ב  יְּאָּ שֵָ֣

ם: יהֶָֽ הְּאֶל־אֲב  ִׁ֖ עָּ םְּרָּ ֵ֥ תָּ בָּ ףְּאֶת־ד  אְּיוֹסִֵ֛  וַיָּבֵֵ֥
éleh | tólêdót iá'aqóv ioséf ben-shêvá'-'esréh shanah haiáh ro'éh et-ejav batzón, 

vêhú ná'ar et-bênéi vilháh vêet-bênéi zilpáh nêshéi avív; vaiavé ioséf et-

dibatám ra'áh el-avihém.  

 

Ésta es la historia de la familia de Iaaqov [Jacob]: Iosef [José], siendo de 17 

años, apacentaba las ovejas con sus hermanos; y el joven estaba con los hijos 

de Bilha y los hijos de Zilpa, mujeres de su padre. Y Iosef [José] informaba a 

su padre de la mala fama de ellos. 

(3) 

כ ְּו ְּ ְּמ  בְּאֶת־יוֹסֵףּ֙ הִַ֤ לְּאָּ אֵָ֗ רָּ שׂ  י־בֶן־ז ְּי  ָֽ יוְּכ  נָֹּ֔ וְֹּו ְּל־בָּ ואְּלִ֑ יםְּהִׁ֖ ֵ֥ נ  וְֹּק  הְּלִׁ֖ שָּׂ ֵ֥ עָּ

ים:כ ְּ ָֽ נֶתְּפַס   ת ֵ֥
vêisraél aháv et-iosef mikol-banáv, kí-ven-zêquním hú ló; vê'ásah ló kêtónet 

pasím.  

 

Israel amaba a Iosef [José] más que a todos sus otros hijos porque le había 

nacido en la vejez, y le hizo una túnica de diversos colores. 

(4) 

ְּ יהֶםּ֙ בְּאֲב  הִַ֤ וְֹּאָּ תִ֞ י־א  ָֽ יוְּכ  וְּאֶחָָּ֗ אָ֣ ר  כ ְּוַי  נ ְּמ  שׂ  ַֽי  יוְּוַָֽ וְֹּו ְּל־אֶחָֹּ֔ תִ֑ וְּא  אְּאִׁ֖ ל ֵ֥

כ ְּ ָֽ וְּדַב ְּיָּ וְֹּל ְּלִׁ֖ ם:רֵ֥ לָֹֽ  שָּ
vairú ejáv kí-otó aháv avihem mikol-ejáv, váisnêú otó; vêló iájêlú dabêró 

lêshalóm.  

 

Haftarat Vaishláj – Parashat Vaiéshev 
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Al ver sus hermanos que su padre lo amaba más que a todos ellos, le 

aborrecían y no podían hablarle pacíficamente. 

(5) 

וֹםְּוַיַגִֵׁ֖דְּל ְּ ְּחֲלֹ֔ םְּיוֹסֵףּ֙ חֲלִֹ֤ וֹדְּשׂ ְּוַיַָֽ פוְּעִׁ֖ ֵ֥ יוְּוַיוֹס  ִ֑ וֹ:אֶחָּ תָֽ אְּא   נ ֵ֥
vaiájalóm iosef jalóm, vaiagéd lêejáv; vaiosífu 'ód sênó otó.  

 

Iosef [José] tuvo un sueño y lo contó a sus hermanos, quienes llegaron a 

aborrecerle todavía más. 

(6) 

מ ְּ ָֽ לָּ רְּחָּ וֹםְּהַזִֶׁ֖הְּאֲשֵֶ֥ חֲלֵ֥ אְּהַָֽ עו־נִָּּ֕ מ  םְּש  אמֶרְּאֲלֵיהִֶ֑ י:וַי ִׁ֖  ת 
vaiómer aleihém; shim'u-ná hájalóm hazéh ashér jalámêti.  

 

Les dijo: –Por favor, escuchad lo que he soñado: 

(7) 

נוְּמ ְּו ְֶּּ֠ ח  נֵהְּאֲנַַּ֜ ְּב ְּאַל ְּה  יםּ֙ יםְּאֲל מ  ִ֤ הְּו ְּמ  דֶֹ֔ וֹךְְּהַשָּ יְּתָ֣ ִׁ֖ ת  הְּאֲל מָּ מָּ ֵ֥ נִֵ֛הְּקָּ ה 

הְּו ְּו ְּ בָּ ִ֑ צָּ נִֵ֤הְּת ְּגַם־נ  ש ְּה  ָֽ םְּוַת  תֵיכֶֹ֔ ְּאֲל מ ָ֣ ינָּהּ֙ בֶֹ֨ י:ס  ָֽ ת  אֲל מָּ ְָּּלַָֽ  תַחֲוִֶׁ֖ין
vêhineh anájnu mêalêmím alumim bêtój hasadéh, vêhinéh qámah alumatí 

vêgam-nitzávah; vêhinéh têsubéinah alumóteijém, vatíshêtajavéina láalumatí.  

 

He aquí que atábamos gavillas en medio del campo. Y mi gavilla se levantaba 

y se mantenía erguida, mientras que vuestras gavillas la rodeaban y se 

inclinaban ante la mía. 

(8) 

נוְּ ִ֑ לְּבָּ ש ִׁ֖ מ  וֹלְּת  שֵ֥ ם־מָּ ינוְּא  לֵֹ֔ ְּעָּ לֹךְּ֙ מ  ךְְּת  לִֹ֤ יוְּהֲמָּ ְּאֶחָֹּ֔ רוְּלוֹּ֙ אמ  וַי ִ֤

ְּשׂ ְּ פוְּעוֹדּ֙ ִ֤ יוְּו ְּוַיוֹס  ִׁ֖ תָּ מ  וְֹּעַל־חֲלָֹֽ תֹ֔ אְּא  יו:עַל־ד ְּנ ָ֣ ָֽ רָּ  בָּ
vaiómru ló ejáv, hamalój timloj 'aléinu, im-mashól timshól bánu; vaiosífu 'od 

sênó otó, 'al-jalómotáv vê'al-dêvaráv.  

 

Sus hermanos le respondieron: –¿Has de reinar tú sobre nosotros y nos has de 

dominar? Y le aborrecieron todavía más a causa de sus sueños y de sus 

palabras. 

(9) 

סַפְֵֵּ֥ רְּוַי  וֹםְּאַחֵֹ֔ ְּחֲלָ֣ םְּעוֹדּ֙ חֲלֵֹ֥ וְֹּל ְּוַיַָֽ תִׁ֖ יְּרְּא  ָֽ ת  מ  לִַ֤ הְּחָּ נֵֹ֨ אמֶרְּה  יוְּוַי ָ֗ ִ֑ אֶחָּ

וֹדְּו ְּ ְּעֹ֔ מֶשְּו ְּחֲלוֹםּ֙ נֵ הְּהַשֶָ֣ חְַּו ְּה  ש ְּהַיָּרֵָ֗ ָֽ יםְּמ  ב ֹ֔ וֹכָּ ְּכָֽ רּ֙ שָּׂ דְּעָּ יםְּאַחִַ֤ ִׁ֖ תַחֲו 

י: ָֽ  ל 
vaiájalóm 'od jalóm ajér, vaisapér otó lêejáv; vaiómer hinéh jalámtí jalom 'ód, 

vêhinéh hashémesh vêhaiaréaj vêajád 'asar kójavím, míshêtajavím lí.  

 

Entonces tuvo otro sueño y lo contó a sus hermanos, diciendo: –He aquí, he 

tenido otro sueño: que el sol, la luna y once estrellas se inclinaban ante mí. 
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(10) 

יוְּ֮ו ְּ ב  רְּאֶל־אָּ סַפֵָ֣ ְּוַי  יוַ֒ וֹםְּאֶל־אֶחָּ חֲלֵ֥ הְּהַָֽ ִ֛ וְֹּמָּ אמֶרְּלֹ֔ יוְּוַי ָ֣ ב ֹ֔ וְֹּאָּ עַר־בָ֣ ג  וַי 

ְּו ְּ יּ֙ וֹאְּאֲנ  וֹאְּנָּבָ֗ ְּהֲבָ֣ תָּ מ  ִ֑ לָּ רְּחָּ מ ְּהַזִֶׁ֖הְּאֲשֶָ֣ ְּו ְּא  יךְּל ְּךָ֣ חֲוֵ֥ ְּאַחֶֹ֔ תַָֽ ש  ְּתְּל ְּה  ךִׁ֖

ְּ ר  ָֽ ה:אָּ  צָּ
vaisapér el-aviv vêel-ejav vaig'ar-bó avív, vaiómer ló, máh hájalóm hazéh 

ashér jalámta; havó navó aní vêimêjá vêajéja, lêhishtájavót lêjá árêtzah.  

 

Él contó este sueño a su padre y a sus hermanos, pero su padre le reprendió 

diciendo: –¿Qué sueño es éste que has tenido? ¿Hemos de venir yo, tu madre 

y tus hermanos a postrarnos a tierra ante ti? 

(11) 

יוְּו ְּ ִ֑ וְֹּאֶחָּ או־בִׁ֖ קַנ  ר:וַי  ָֽ בָּ רְּאֶת־הַדָּ מֵַ֥ יוְּשָּ ִׁ֖ ב   אָּ
vaiqanu-vó ejáv; vêavív shamár et-hadavár.  

 

Sus hermanos le tenían celo, pero su padre guardaba en mente el asunto. 

(12)                                                                                                             2ª Aliá 

ל ְּ ם:וַיֵָֽ כֶָֽ ש  םְּב  יהִֶׁ֖ אןְּאֲב  תׄ־צ ֵ֥ וֹתְּאֶׄ עִ֛ ר  יוְּל  ִ֑ וְּאֶחָּ  כִׁ֖
vaiélêjú ejáv; lir'ót et-tzón avihém bishjém.  

 

Sus hermanos fueron a apacentar las ovejas de su padre cerca de Siquem, 

(13) 

םְּל ְּ כֶֹ֔ ש  יםְּב  ָ֣ ע  ְּר  יךּ֙ וֹאְּאַחֶֹ֨ ףְּהֲלִ֤ לְּאֶל־יוֹסֵָ֗ אֵַּ֜ רָּ שׂ  אמֶרְּי  ִׁ֖הְּו ְּוַי ֹ֨ ְּכָּ חֲךָ֣ ָֽ לָּ אֶש 

י: נ  נֵָֽ וְֹּה  אמֶרְּלִׁ֖ םְּוַי ֵ֥  אֲלֵיהִֶ֑
vaiómer israél el-ioséf haló ajéjá ro'ím bishjém, lêjáh vêeshlájajá aleihém; 

vaiómer ló hinéni.  

 

e Israel dijo a Iosef [José]: –Tus hermanos apacientan las ovejas cerca de 

Siquem. Ven, te enviaré a ellos. Y él le respondió: –Heme aquí. 

(14) 

ְּ אְּר  וְֹּלֶךְ־נָֹּ֨ אמֶרְּלָ֗ הְּאֶת־ש ְּוַי ָ֣ ְּו ְּאֵַּ֜ יךּ֙ וֹםְּאַחֶֹ֨ אןְּאֶת־ש ְּלִ֤ וֹםְּהַצ ֹ֔ לָ֣

אְּש ְּ וֹןְּוַיָּב ִׁ֖ רֹ֔ מֶקְּחֶב  ְּמֵעֵָ֣ הוּ֙ חֵֹ֨ לָּ ש  רְּוַי  ִ֑ בָּ יְּדָּ נ  בִֵׁ֖ הֲש  ה:וַָֽ מָּ  כֶָֽ
vaiómer ló lej-ná rêéh et-shêlóm ajéjá vêet-shêlóm hatzón, váhashivéni davár; 

vaishlajéhú me'émeq jevrón, vaiavó shêjémah.  

 

Él le dijo: –Anda, por favor, y mira cómo están tus hermanos y cómo están las 

ovejas, y tráeme la respuesta. Lo envió desde el valle de Hebrón, y él llegó a 

Siquem. 

 

 

 



37 Bereshit / Génesis  Parashat Vaiéshev  ְּ יתב ִׁ֖ רֵאש   

217 
 

(15) 

ישְּו ְּ הוְּא ֹ֔ אֵָ֣ צָּ מ  רְּמַה־וַי  ישְּלֵאמ ִׁ֖ ִ֛ א  הוְּהָּ לֵ  אָּ ש  הְּוַי  דִֶ֑ הְּבַשָּ עִֶׁ֖ נֵֵ֥הְּת  ה 

ש:ת ְּ  בַקֵָֽ
vaimtzaéhu ísh, vêhinéh to'éh basadéh; vaishaléhu haísh lemór mah-têvaqésh.  

 

Andando él extraviado por el campo, un hombre lo encontró. Y aquel hombre 

le preguntó diciendo: –¿Qué buscas? 

(16) 

יְּמ ְּ ָ֣ כ  נ  ָֽ יְּאָּ אמֶרְּאֶת־אַחִַׁ֖ הְּוַי ִּ֕ יְּאֵיפ ִׁ֖ ָ֣אְּל ֹ֔ ה־נָּ ידָּ ָֽ שְּהַג  ים:בַקִֵ֑ ָֽ ע  םְּר   הֵֵ֥
vaiómer et-ajái ánojí mêvaqésh; hagídah-ná lí, eifóh hém ro'ím.  

 

Y él respondió: –Busco a mis hermanos. Dime, por favor, dónde están 

apacentando. 

(17) 

ס ְּ ָֽ ְּנָּ ישּ֙ א  אמֶרְּהָּ מ ְּוַי ִ֤ ְּא ָֽ יּ֙ ת  ע  מַֹ֨ יְּשָּ ִ֤ הְּכ  זֶֹ֔ וְּמ  ל ְּעָ֣ יםְּנֵָֽ ֹ֔ נָּהר  י  ִ֑ תָּ ִׁ֖הְּד  וַיִֵ֤לֶךְְְּּכָּ

םְּב ְּ אִֵׁ֖ צָּ מ  יוְּוַי  רְּאֶחָֹּ֔ ְּאַחַָ֣ ן:יוֹסֵףּ֙ ָֽ תָּ  ד 
vaiómer haish násê'ú mizéh, kí shamá'tí ómêrím, nélêjáh dotáinah; vaiélej 

iosef ajár ejáv, vaimtzaém bêdotán.  

 

Aquel hombre le respondió: –Ya se han ido de aquí. Yo les oí decir: 'Vámonos 

a Dotán.' Entonces Iosef [José] fue tras sus hermanos y los encontró en Dotán. 

(18) 

ת ְּ ָֽ םְּוַי  בְּאֲלֵיהֶֹ֔ רַָ֣ ק  ְּי  רֶםּ֙ טֶֹ֨ קְּוב  ח ִ֑ רָּ וְֹּמֵָֽ תִׁ֖ וְּא  אֵ֥ ר  וֹ:נַכ ְּוַי  יתָֽ הֲמ  וְֹּלַָֽ תִׁ֖ וְּא   לֵ֥
vairú otó mérajóq; uvtérem iqráv aleihém, vaítênakêlú otó láhamitó.  

 

Cuando ellos lo vieron desde lejos, antes de que se acercase, actuaron 

engañosamente contra él para matarle. 

(19) 

אמ ְּ א:וַי ָֽ ָֽ זִֶׁ֖הְּבָּ וֹתְּהַלָּ חֲלֹמֵ֥ עַלְּהַָֽ הְּבִַ֛ נֵָ֗ יוְּה  ִ֑ ח  ישְּאֶל־אָּ ָ֣ וְּא   רִׁ֖
vaiómêrú ísh el-ajív; hinéh bá'al hájalomót halazéh bá.  

 

Se dijeron el uno al otro: –¡Ahí viene el de los sueños! 

(20) 

הְּ׀ְּל ְּו ְּ ָ֣ וְּו ְּעַתָּ הוְּו ְּכָ֣ גֵָ֗ הַר  ְּב ְּנַָֽ הוּ֙ כֵֹ֨ ל  וֹתְּו ְּנַש  רֹ֔ דְּהַב  הְּאַחַָ֣ ִׁ֖ עָּ ֵ֥הְּרָּ נוְּחַיָּ ר  מִַּ֕ אָּ

הוְּו ְּ ת  ִ֑ לָּ יוְּ:אֲכָּ ָֽ תָּ מ  וְּחֲלָֹֽ יִׁ֖ ה  ָֽ הְּמַה־י  אִֶּ֕ ר   נ 
vê'atáh | lêjú vênáhargéhu vênashlijéhú bêajád haborót, vêamárnu jaiáh ra'áh 

ajaláthu; vêniréh mah-íhíu jalómotáv .  

 

Ahora pues, venid; matémoslo y echémoslo en una cisterna. Después diremos: 

'Alguna mala fiera lo devoró.' ¡Veamos en qué van a parar sus sueños! 
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(21) 

ְּ עְּר  מַָ֣ ש  ןְּוַי  פֶשְּ:אובֵֹ֔ ָֽ נוְּנָּ אְּנַכִֶׁ֖ אמֶרְּל ֵ֥ םְּוַי ִּ֕ ִ֑ יָּדָּ הוְּמ  לִֵׁ֖  וַיַצ 
vaishmá' rêuvén, vaiatziléhu miadám; vaiómer ló nakénu náfesh .  

 

Cuando Rubén oyó esto, lo libró de sus manos diciendo: –No le quitemos la 

vida. 

(22) 

ְּ םְּ׀ְּר  אמֶרְּאֲלֵהֶָ֣ פ ְּאובֵןְּ֮וַי ֹ֨ ש  וֹרְּאַל־ת  וְֹּאֶל־הַבִ֤ תָ֗ יכוְּא  ָ֣ ל  ְּהַש  םַ֒ כו־דָּ

רְּו ְּ בָֹּ֔ ד  רְּבַמ  ְּאֲשֶָ֣ ל ְּהַזֶהּ֙ ש  ִׁ֖דְּאַל־ת  וְֹּל ְּיָּ םְּחו־בִ֑ יָּדָֹּ֔ ְּמ  תוֹּ֙ ילְּא  ִ֤ עַןְּהַצ  מַָ֗

יוְּ: ָֽ ב  וְֹּאֶל־אָּ יבִׁ֖ הֲש   לַָֽ
vaiómer alehém | rêuven al-tishpêju-dam hashlíju otó el-habór hazeh ashér 

bamidbár, vêiád al-tishlêju-vó; lêmá'an hatzíl otó miadám, láhashivó el-avív .  

 

–Y Rubén añadió–: No derraméis sangre. Echadlo en esta cisterna que está en 

el desierto, pero no pongáis la mano sobre él. Era para librarlo de sus manos a 

fin de hacerlo volver a su padre. 

(23)                                                                                                             3ª Aliá 

ְּאֶת־כ ת ְּ יטוְּאֶת־יוֹסֵףּ֙ ִ֤ ש  יוְּוַיַפ  ִ֑ ףְּאֶל־אֶחָּ אְּיוֹסִֵׁ֖ ֵ֥ אֲשֶר־בָּ יְּכַָֽ ה ִּ֕ וְֹּנ ְּוַי  תֹ֔

רְּאֶת־כ ְּ יםְּאֲשֵֶ֥ ִׁ֖ נֶתְּהַפַס  יו:ת ֵ֥ ָֽ לָּ  עָּ
vaihí káasher-bá ioséf el-ejáv; vaiafshítu et-iosef et-kutonêtó, et-kêtónet 

hapasím ashér 'aláv.  

 

Sucedió que cuando Iosef [José] llegó hasta sus hermanos, ellos despojaron a 

Iosef [José] de su túnica, la túnica de diversos colores que llevaba puesta. 

(24) 

הְּו ְּ רָּ וְֹּהַב ִ֑ תִׁ֖ כוְּא  ֵ֥ ל  הוְּוַיַש  ח ֹ֔ קָּ ם:וַי ֹ֨ י  ָֽ וְֹּמָּ יןְּבִׁ֖ קְּאֵֵ֥ וֹרְּרֵֹ֔  הַבָ֣
vaíqajúhu, vaiashlíju otó habórah; vêhabór réq, éin bó máim.  

 

Lo tomaron y lo echaron en la cisterna. Pero la cisterna estaba vacía, sin agua. 

(25) 

אֱכ ְּוַיֵָֽש ְּ וְּו ְּבוְּ֮לֶָֽ אֹ֔ ר  ְּוַי  ינֵיהֶםּ֙ וְּעֵָֽ אִ֤ שׂ  ְּוַי  ְּל־לֶחֶםַ֒ ר  ְּא ָֽ נֵהּ֙ מ ְּה  ש  תְּי  יםְּחַָ֣ עֵאל ֹ֔

שׂ ְּ םְּנ ָֽ מַלֵיהֶָ֣ דְּוג  ִ֑ עָּ ל  ג  הְּמ  ִׁ֖ אָּ יםְּנ ְּבָּ יםְּל ְּא ָ֗ ִׁ֖ כ  וֹל  טְּהָֽ לֹֹ֔ יְּוָּ ָ֣ ר  ְּוצ  ידְּכ אתּ֙ ֵ֥ הוֹר 

י ְּ ָֽ רָּ צ  ה:מ   מָּ
vaiéshêvú léejol-lejem vaisú 'éineihem vairú, vêhineh órêját ishmê'elím, baáh 

migil'ád; ugmaleihém nósêím nêjot utzrí valót, hóljím lêhoríd mitzráiêmah.  

 

Después se sentaron a comer, y alzando los ojos miraron, y he aquí que una 

caravana de Ismaelitas venía de Galaad con sus camellos cargados de 

perfumes, bálsamo y mirra para llevarlos a Egipto. 
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(26) 

אמֶרְּי ְּ ינוְּו ְּוַי ֵ֥ ח ֹ֔ ְּאֶת־אָּ גּ֙ הֲר  יְּנַָֽ ִ֤ צַעְּכ  יוְּמַה־בֶָ֗ ִ֑ הְּאֶל־אֶחָּ ִׁ֖ ינוְּאֶת־הודָּ ִׁ֖ ס  כ 

וֹ: מָֽ  דָּ
vaiómer iêhudáh el-ejáv; mah-bétza' kí náharog et-ajínu, vêjisínu et-damó.  

 

Entonces Iehudá [Judá] dijo a sus hermanos: –¿Qué provecho hay en matar a 

nuestro hermano y en encubrir su sangre? 

(27) 

וְּו ְּל ְּ כ ְּכִ֞ מ  מ ְּנ  ש  נוְּלַי  יםְּו ְּרֶָ֣ ְּאַל־ת ְּעֵאל ָ֗ נוּ֙ ינוְּב ְּיָּדֵֹ֨ ֵ֥ ח  י־אָּ ָֽ וְֹּכ  י־בֹ֔ נוְּה  רִֵׁ֖ שָּׂ

מ ְּ ש  ַֽי  ואְּוַָֽ יו:הִ֑ ָֽ וְּאֶחָּ  עִׁ֖
lêjú vênimkêrénu laishmê'elím vêiadénú al-têhi-vó, kí-ajínu vêsarénu hú; 

váishmê'ú ejáv.  

 

Venid, vendámoslo a los Ismaelitas. No pongamos nuestra mano sobre él, 

porque es nuestro hermano, nuestra carne. Sus hermanos estuvieron de 

acuerdo con él. 

(28) 

רוְּ֩ עַב  ש ְּוַיַָֽ מ  ַֽי  יםְּוַָֽ ָ֗ חֲר  יםְּס ָֽ יָּנ ַּ֜ ד  יםְּמ  ן־אֲנָּש ֹ֨ ְּמ  וְּאֶת־יוֹסֵףּ֙ עֲלִ֤ ְּוַיַָֽ כוּ֙

כ ְּ מ  וֹרְּוַי  מ ְּהַבֹ֔ ש  ףְּלַי  וְּאֶת־יוֹסִֵ֛ יםְּב ְּר  ִׁ֖ יאוְּאֶת־עֵאל  ֵ֥ סֶףְּוַיָּב  ִ֑ יםְּכָּ ָ֣ ר  עֶשׂ 

י ְּ ָֽ רָּ צ  ףְּמ  ה:יוֹסִֵׁ֖  מָּ
vaiá'avrú anashím midianím sójarím váimshêjú vaiá'alú et-iosef min-habór, 

vaimkêrú et-ioséf laishmê'elím bê'esrím kásef; vaiavíu et-ioséf mitzráiêmah.  

 

Y cuando pasaban los mercaderes madianitas, sacaron a Iosef [José], 

subiéndolo de la cisterna, y lo vendieron a los Ismaelitas por 20 piezas de 

plata. Éstos se llevaron a Iosef [José] a Egipto. 

(29) 

ִ֤ש ְּ ְּוַיָּ וֹרְּו ְּבְּר  ְּאֶל־הַבֹ֔ עְּאֶת־ב ְּאובֵןּ֙ רִַׁ֖ ק  וֹרְּוַי  ףְּבַבִ֑ נֵֵ֥הְּאֵין־יוֹסִֵׁ֖ יו:ה  ָֽ דָּ  גָּ
vaiáshov rêuven el-habór, vêhinéh ein-ioséf babór; vaiqrá' et-bêgadáv.  

 

Cuando Rubén volvió a la cisterna y no halló a Iosef [José] allí, rasgó sus 

vestiduras. 

(30) 

ֵ֥ש ְּ א:וַיָּ ָֽ י־בָּ נָּהְּאֲנ  ֵ֥ יְּאָּ ִׁ֖ אֲנ  נוְּוַָֽ רְּהַיֶָ֣לֶדְּאֵינֶֹ֔ יוְּוַי אמִַ֑ ִׁ֖  בְּאֶל־אֶחָּ
vaiáshov el-ejáv vaiomár; haiéled einénu, váaní ánah ani-vá.  

 

Volvió a sus hermanos y les dijo: –¡El joven ha desaparecido! Y yo, ¿a dónde 

iré? 
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(31) 

וְּאֶת־כ ְּ חִׁ֖ ק  ְּשׂ ְּוַי  חֲטוּ֙ ש  ַֽי  ףְּוַָֽ נֶתְּיוֹסִֵ֑ ב ְּת ָ֣ ט  יםְּוַי  ז ֹ֔ ירְּע  ָ֣ נֶתְּע  וְּאֶת־הַכ ת ִׁ֖ לֵ֥

ם: ָֽ  בַדָּ
vaiqjú et-kêtónet ioséf; váishjatú sê'ír 'izím, vaitbêlú et-hakutónet badám.  

 

Entonces ellos tomaron la túnica de Iosef [José], degollaron un cabrito del 

rebaño y empaparon la túnica en la sangre. 

(32) 

שַל ְּ ַֽי  וְּאֶת־כ ְּוַָֽ אמ ְּחִ֞ םְּוַי ָֽ יהֶֹ֔ ְּאֶל־אֲב  יאוּ֙ יםְּוַיָּב ֹ֨ נֶתְּהַפַס ָ֗ אתְּת ָ֣ וְּז ָ֣ רִׁ֖

אְּהַכ ְּ אנוְּהַכֶר־נָָּ֗ ִ֑ צָּ א:מָּ ם־ל ָֽ ואְּא  ִׁ֖ ְּה  ךִ֛ נ  נֶתְּב   ת  
váishalêjú et-kêtónet hapasím vaiavíú el-avihém, vaiómêrú zót matzánu; 

haker-ná hakêtónet binjá hí im-ló.  

 

Después enviaron la túnica de diversos colores, la trajeron a su padre y le 

dijeron: –Esto hemos encontrado. Reconoce, pues, si es o no la túnica de tu 

hijo. 

(33) 

ְּכ ְּ אמֶרּ֙ הְּּוַי ֹ֨ ִ֤ ירָּ נֶתְּב ְּוַיַכ  ף:ת ָ֣ ףְּיוֹסֵָֽ רִַׁ֖ ףְּט  ר ֵ֥ הוְּטָּ ת  ִ֑ לָּ הְּאֲכָּ ִׁ֖ עָּ ֵ֥הְּרָּ יְּחַיָּ  נ ֹ֔
vaiakiráĥ vaiómer kêtónet bêní, jaiáh ra'áh ajaláthu; taróf toráf ioséf.  

 

Él la reconoció y exclamó: –¡Es la túnica de mi hijo! ¡Alguna mala fiera lo ha 

devorado! ¡Ciertamente Iosef [José] ha sido despedazado! 

(34) 

קְּב ְּ ֵ֥שֶׂםְּשִַׁׂ֖ יוְּוַיָּ לֹתָֹּ֔ מ  ְּשׂ  בּ֙ עֲק  עְּיַָֽ רִַ֤ ק  לְּעַל־ב ְּמ ְּוַי  אַבֵֵ֥ ת  ִ֑יוְּוַי  נָּ יםְּת  ֵ֥ וְֹּיָּמ  נִׁ֖

ים: ָֽ  רַב 
vaiqrá' iá'aqov simlotáv, vaiásem sáq bêmotnáv; vaitabél 'al-bênó iamím 

rabím.  

 

Entonces Iaaqov [Jacob] rasgó sus vestiduras, se cubrió con cilicio y guardó 

duelo por su hijo muchos días. 

(35) 

מוְּ֩כ ְּ יוְּו ְּוַיָּק  נָֹּ֨ יוְּל ְּל־ב ְּכ ְּל־בָּ תַָּּ֜ ְּל ְּנ  אֵןּ֙ מָּ וְֹּוַי  חֲמָ֗ דְּנַָֽ י־אֵרֵ  ָֽ אמֶרְּכ  םְּוַי ִּ֕ נַחֵֹ֔ ת  ה 

לְּש ְּאֶל־ב ְּ בִֵׁ֖ יְּאָּ ִ֛ ְּנ  ך  הְּוַיֵֵ֥ב  לָּ יו:א ִ֑ ָֽ ב  וְֹּאָּ תִׁ֖  א 
vaiaqumú jol-banáv vêjol-bênotáv lênájamó vaimaen lêhitnajém, vaiómer kí-

eréd el-bêní avél shêólah; vaiévk otó avív.  
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Todos sus hijos y todas sus hijas fueron para consolarle, pero él rehusó ser 

consolado. Y decía: –¡Enlutado descenderé hasta mi hijo, al Sheol! Y su padre 

lo lloraba. 

(36) 

מ ְּו ְּ כ ְּהַֹ֨ ָֽ יםְּמָּ נ ֹ֔ םְּל ְּדָּ י  ִ֑ רָּ צ  וְֹּאֶל־מ  תִׁ֖ וְּא  ְּס ְּרֵ֥ יפַרּ֙ וֹט  רְּפָֽ הְּשִַׁׂ֖ ע ֹ֔ יסְּפַר  ָ֣ ר 

ים: ָֽ ח   פ הַטַבָּ
vêhámêdaním, májêrú otó el-mitzráim; lêfótifar sêrís par'óh, sár hatabajím.  

 

Pero los madianitas lo vendieron en Egipto a Potifar, funcionario del faraón, 

capitán de la guardia. 

 

 

Bereshit – Génesis Capítulo 38 
 

 

(1)                                                                                                               4ª Aliá 

ואְּוַיֵֵַֽ֥רֶדְּי ְּ תְּהַה ֹ֔ עֵָ֣ ְּבָּ יּ֙ ה  ַֽי  יְּוַָֽ ִׁ֖ מ  לָּ ישְּעֲד  ֵ֥ יוְּוַיִֵ֛טְּעַד־א  ִ֑ תְּאֶחָּ הְּמֵאֵָ֣ ִׁ֖ הודָּ

ה: ָֽ ירָּ וְֹּח  מֵ֥  וש 
váihí ba'ét hahív, vaiéred iêhudáh meét ejáv; vaiét 'ad-ísh 'adulamí ushmó 

jiráh.  

 

Aconteció en aquel tiempo que Iehudá [Judá] dejó a sus hermanos y se dirigió 

a residir con un hombre adulamita que se llamaba Jira. 

(2) 

םְּי ְּ א־שָּ  ישְּכ ְּוַיַר  ֵ֥ הְּבַת־א  ִ֛ יְּהודָּ ִׁ֖ עֲנ  :נַָֽ יהָּ אְּאֵלֶָֽ ְּוַיָּב ֵ֥ הָּ חִֶׁ֖ קָּ ועְַּוַי  וְֹּשִ֑ מָ֣  וש 
vaiar-shám iêhudáh bat-ísh kêná'aní ushmó shú'a; vaiqajéha vaiavó eléiha.  

 

Iehudá [Judá] vio allí a la hija de un hombre cananeo llamado Súa, y la tomó y 

se unió a ella. 

(3) 

ןְּ לֶדְּבִֵ֑ הַרְּוַתֵָ֣ אְּאֶת־ש ְּוַתִַׁ֖ ֵ֥ רָּ ק  ר:וַי  וְֹּעֵָֽ  מִׁ֖
vatáhar vatéled bén; vaiqrá et-shêmó 'ér.  

 

Ella concibió y dio a luz un hijo, y él llamó su nombre Er. 

(4) 

אְּאֶת־ש ְּ ֵ֥ רָּ ק  ןְּוַת  לֶדְּבִֵ֑ וֹדְּוַתֵָ֣ הַרְּעִׁ֖ ַֽן:וַתֵַ֥ ָֽ וְֹּאוֹנָּ  מִׁ֖
vatáhar 'ód vatéled bén; vatiqrá et-shêmó onán.  

 

Ella concibió otra vez y dio a luz otro hijo, y ella llamó su nombre Onán. 
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(5) 

אְּאֶת־ש ְּ ֵ֥ רָּ ק  ןְּוַת  לֶדְּבֵֹ֔ ְּוַתֵָ֣ סֶףְּעוֹדּ֙ הְּו ְּוַת ִ֤ ִ֑ וְֹּשֵלָּ ִׁ֖יבְּב ְּמִׁ֖ ז  כ  ֵ֥הְּב  יָּ הְּּהָּ ֵ֥ תָּ ד  ל 

וֹ: תָֽ  א 
vatósef 'od vatéled bén, vatiqrá et-shêmó sheláh; vêhaiáh vijzív bêlidtáĥ otó.  

 

Volvió a concebir y dio a luz otro hijo, y ella llamó su nombre Sela. Él estaba 

en Quezib cuando ella lo dio a luz. 

(6) 

חְּי ְּ קַ  הְּל ְּוַי  ִׁ֖ שָּ הְּא  ִ֛ רְּב ְּהודָּ וֹעֵָ֣ ר:ְּכוֹרִ֑ ָֽ מָּ הְּּתָּ ִׁ֖ מָּ  וש 
vaiqáj iêhudáh isháh lê'ér bêjoró; ushmáĥ tamár.  

 

Iehudá [Judá] tomó una mujer para Er, su primogénito; ésta se llamaba Tamar. 

(7) 

רְּב ְּ יְּעֵֵ֚ ה ָ֗ וֹרְּי ְּוַי  עְּב ְּכָ֣ הְּרִַׁ֖ הְּ:הודָֹּ֔ ָֽ הוָּ הוְּי  תִֵׁ֖ מ  ִ֑הְּוַי  הוָּ  עֵינֵָ֣יְּי 
vaihí 'ér bêjór iêhudáh, rá' bê'einéi Adonai; vaimitéhu Adonai .  

 

Pero Er, el primogénito de Iehudá [Judá], era malo ante los ojos del Eterno, y 

el Eterno le quitó la vida. 

(8) 

אמֶרְּי ְּ ְּל ְּוַי ִ֤ הּ֙ יךְּו ְּהודָּ ִׁ֖ ח  שֶתְּאָּ אְּאֶל־אֵֵ֥ ןְּב ִ֛ הְּּו ְּאוֹנָֹּ֔ ִ֑ תָּ םְּא  םְּזִֶַֽׁ֖רַעְּיַבֵָ֣ קֵֵ֥ הָּ

יך:ל ְּ ָֽ ח   אָּ
vaiómer iêhudah lêonán, bó el-éshet ajíja vêiabém otáĥ; vêhaqém zéra' lêajíja.  

 

Entonces Iehudá [Judá] dijo a Onán: –Únete a la mujer de tu hermano; cumple 

así con ella tu deber de cuñado, y levanta descendencia a tu hermano. 

(9) 

ִַֽ֑רַעְּו ְּוַיֵַָֽ֣דַעְּ יֶָ֣הְּהַזָּ ה  ָֽ וְֹּי  אְּלִׁ֖ יְּל ֵ֥ ִ֛ ןְּכ  ְּאוֹנָֹּ֔ יוּ֙ ח  שֶתְּאָּ אְּאֶל־אִֵ֤ ם־בָֹּ֨ הְּא  יִָּ֞ הָּ

הְּל ְּו ְּ צָּ ר  תְּאַֹ֔ חֵָ֣ יְּנ ְּש  ֵ֥ ת  ל  יוְּ:ן־זִֶַֽׁ֖רַעְּל ְּת ְּב  ָֽ ח   אָּ
vaiéda' onán, kí ló ló íhiéh hazára'; vêhaiáh im-bá el-éshet ajiv vêshijét ártzah, 

lêviltí nêton-zéra' lêajív .  

 

Pero sabiendo Onán que el hijo que le naciera no sería considerado suyo, 

sucedía que cada vez que se unía a la mujer de su hermano, vertía en tierra 

para no dar descendencia a su hermano. 

(10) 

ִׁ֖מֶתְּוַיִֵַֽ֛רַעְּב ְּ הְּוַיָּ ִ֑ שָּׂ רְּעָּ ִׁ֖הְּאֲשֶָ֣ הוָּ וְֹּ:עֵינֵֵ֥יְּי  תָֽ  גַם־א 
vaiéra' bê'einéi Adonai ashér 'asáh; vaiámet gam-otó .  
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Pero lo que hacía era malo ante los ojos del Eterno, y también a él le quitó la 

vida. 

(11) 

אמֶרְּי ְּ הְּ֩וַי ָ֣ וְֹּש ְּל ְּהודָּ תַּ֜ רְּכַלָּ מָֹּ֨ דַלְּּ֙תָּ ג  יךְְּעַד־י  ב ָ֗ ָ֣הְּבֵית־אָּ נָּ מָּ יְּאַל  ב  

הְּב ְּ ָ֣ ואְּכ ְּשֵלָּ ותְּגַם־הִׁ֖ רְּפֶן־יָּמֵ֥ מַֹ֔ יְּאָּ ָ֣ יְּכ  שֶבְּנ ֹ֔ רְּוַתִֵׁ֖ מָֹּ֔ לֶךְְּתָּ יוְּוַתֵָ֣ ִ֑ אֶחָּ

: יהָּ ָֽ ב  יתְּאָּ  בֵֵ֥
vaiómer iêhudah lêtamár kalató shêví almanáh veit-avíj 'ad-igdal sheláh vêní, 

kí amár, pen-iamút gam-hú kêejáv; vatélej tamár, vatéshev béit avíha.  

 

Entonces habló Iehudá [Judá] a Tamar su nuera, diciendo: –Permanece viuda 

en la casa de tu padre hasta que crezca mi hijo Sela. Porque pensaba: 'No sea 

que muera él también como sus hermanos.' Y Tamar se fue y permaneció en la 

casa de su padre. 

(12) 

שֶת־י ְּ ועְַּאֵָֽ תְּבַת־שָ֣ מָּ ִׁ֖ יםְּוַתָּ ְּהַיָּמ ֹ֔ בוּ֙ ר  ָ֣חֶםְּי ְּוַי  נָּ הְּוַי  ִ֑ עַלְּהודָּ הְּוַיַַּ֜ הודָָּ֗

ז ְּ ואְּו ְּעַל־ג ָֽ ְּהָ֗ ה:זִֵ֤יְּצ אנוֹּ֙ תָּ ָֽ נָּ מ  יְּת  ִׁ֖ מ  לָּ עֲד  ָֽ הוְּהָּ הְּרֵעֵֵ֥ ִ֛ ירָּ  ח 
vairbú haiamím, vatámat bat-shú'a éshet-iêhudáh; vainájem iêhudáh vaiá'al 

'al-gózêzéi tzonó hú vêjiráh re'éhu há'adulamí timnátah.  

 

Pasados muchos años, murió Bat-súa, la mujer de Iehudá [Judá]. Cuando 

Iehudá [Judá] se había consolado, subió a Timnat, a los esquiladores de sus 

ovejas, él y su amigo Jira el adulamita. 

(13) 

וֹ:וַי גֵַ֥דְּל ְּ זְּצ אנָֽ ג ֵ֥ הְּלָּ ִׁ֖תָּ נָּ מ  הְּת  לֵֶ֥ יךְְּע  ִ֛ מ  נֵֵ֥הְּחָּ רְּה  רְּלֵאמ ִ֑ ִׁ֖ מָּ  תָּ
vaiugád lêtamár lemór; hinéh jamíj 'oléh timnátah lagóz tzonó.  

 

Y avisaron a Tamar diciendo: –He aquí que tu suegro sube a Timnat a esquilar 

sus ovejas. 

(14) 

מ ְּ יְּאַל  דֵֹ֨ ג  סַרְּ֩ב  ְּוַת ְּוַתָּ יהָּ לֶָ֗ עָּ הְּּמֵָֽ ְּנותַָּּ֜ שֶבּ֙ ףְּוַתֵֹ֨ עַלָֹּ֔ ת  ְּוַת  יףּ֙ ע  כִַ֤סְּבַצָּ

הְּב ְּ ִ֑תָּ נָּ מ  רֶךְְּת  רְּעַל־דֶָ֣ םְּאֲשִֶׁ֖ י  תַחְּעֵינַֹ֔ הְּו ְּפֶָ֣ לְּשֵלָֹּ֔ דַָ֣ י־גָּ ָֽ ְּכ  הּ֙ אֲתָּ ָֽ יְּרָּ ִ֤ ואְּכ  ה ִּ֕

ת ְּ א־נ  וְֹּל ְּל ָֽ ֵ֥הְּלִׁ֖ ה:נָּ ָֽ שָּ  א 
vatasar bigdéi almênutáĥ mé'aléiha vatêjás batza'if vatit'aláf, vatéshev bêfétaj 

'eináim, ashér 'al-dérej timnátah; kí ráatah kí-gadál sheláh, vêhív ló-nitênáh ló 

lêisháh.  

 

Entonces ella se quitó su vestido de viudez, se cubrió con un velo, se envolvió 

con un manto y se sentó a la entrada de Enaim, que está junto al camino de 

Timnat, porque veía que Sela había crecido, pero que ella no le había sido 

dada por mujer. 
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(15) 

ְּי ְּוַי ְּ הָּ אֶָ֣ ש ְּר  ַֽיַח  הְּוַָֽ ְּל ְּהודָֹּ֔ הָּ ס ְּבִֶׁ֖ יְּכ  ֵ֥ ִ֑הְּכ  :זוֹנָּ יהָּ נֶָֽ הְּפָּ ִׁ֖  תָּ
vairéha iêhudáh, váiajshêvéha lêzonáh; kí jisêtáh panéiha.  

 

Entonces la vio Iehudá [Judá] y pensó que era una prostituta, porque había 

cubierto su cara. 

(16) 

ְּ יהָּ טְּאֵלֶַּ֜ יְּוַיֵֹ֨ ֵ֥ עְּכ  אְּיָּדַֹ֔ יְּל ָ֣ ךְְּכ ֵ֚ י  וֹאְּאֵלַֹ֔ בָ֣ ְּאָּ ה־נָּאּ֙ בָּ ָֽ ְּהָּ אמֶרּ֙ רֶךְְּוַי ֹ֨ אֶל־הַדֶָ֗

י: ָֽ וֹאְּאֵלָּ בִׁ֖ יְּתָּ ֵ֥ יְּכ  תֶן־ל ֹ֔ ְּמַה־ת  אמֶרּ֙ ואְּוַת ֹ֨ ִ֑ וְֹּה  תִׁ֖  כַלָּ
vaiét eléiha el-hadérej vaiómer hávah-na avó eláij, kí ló iadá', kí jalató hív; 

vatómer mah-titen-lí, kí tavó elái.  

 

Y se apartó del camino hacia ella y le dijo: –Por favor, deja que me una a ti. 

Pues no sabía que ella era su nuera. Y ella dijo: –¿Qué me darás si te unes a 

mí? 

(17) 

יְּאֲשַלֵַ֥חְּג ְּ ִ֛ כ  נ  ָֽ אמֶרְּאָּ אמֶרְּוַי ִּ֕ אןְּוַת ִּ֕ ן־הַצ ִ֑ יםְּמ  ִׁ֖ ז  י־ע  ָֽ וֹןְּד  בִׁ֖ רָּ ןְּעֵָֽ תֵֵ֥ ם־ת  א 

דְּש ְּ ך:עֵַ֥ חֶָֽ  ל 
vaiómer ánojí ashaláj gêdí-'izím min-hatzón; vatómer im-titén 'éravón 'ád 

sholjéja.  

 

Él respondió: –Yo te enviaré un cabrito del rebaño. Ella le dijo: –Tienes que 

darme una prenda hasta que me lo envíes. 

(18) 

מ ְּ ָֽ תָּ אמֶרְּח  ְּוַת ָ֗ ךְַ֒ רְּאֶתֶן־לָּ בוֹןְּ֮אֲשֶָ֣ עֵרָּ ָֽ הְּהָּ ָ֣ אמֶרְּמָּ ךְּומַט ְּוַי ָ֗ ילֶֹ֔ ת  ְּופ  ְּךּ֙ ךִׁ֖

רְּב ְּ וֹ:אֲשֶָ֣ הַרְּלָֽ ְּוַתֵַ֥ יהָּ אְּאֵלִֶׁ֖ הְּּוַיָּב ֵ֥ ִ֛ תֶן־לָּ ךְּוַי   יָּדִֶ֑
vaiómer máh há'eravon ashér eten-laj vatómer jotámêjá uftiléja, umatêjá ashér 

bêiadéja; vaiten-láĥ vaiavó eléiha vatáhar ló.  

 

Y él le dijo: –¿Qué prenda te daré? Ella le respondió: –Tu anillo, tu cordón y 

el bastón que llevas en la mano. Él se los dio y se unió a ella, y ella concibió 

de él. 

(19) 

ק ְּ ָ֣ סַרְּצ ְּוַתָּ ֵ֥ לֶךְְּוַתָּ הְּּםְּוַתֵֹ֔ ִׁ֖ יפָּ מ ְּע  יְּאַל  דֵֵ֥ ג  שְּב  בִַׁ֖ ל  ְּוַת  יהָּ לִֶ֑ עָּ הּ:מֵָֽ ָֽ  נותָּ
vatáqom vatélej, vatásar tzê'ifáĥ mé'aléiha; vatilbásh bigdéi almênutáĥ.  

 

Luego ella se levantó y se fue. Después se quitó el velo que tenía sobre sí y se 

vistió de nuevo con su vestido de viudez. 
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(20) 

חְּי ְּ לַֹ֨ ש  הְּאֶת־ג ְּוַי  יםְּב ְּהודַָּּ֜ ז ָ֗ ע  ָֽ יְּהָּ ָ֣ וֹןְּד  בִׁ֖ רָּ עֵָֽ חַתְּהָּ קֵַ֥ יְּלָּ מ ֹ֔ לָּ עֲד  ָֽ הוְּהָּ ְּרֵעֵָ֣ יַדּ֙

הְּו ְּ ִ֑ שָּ א  ָֽ יַָ֣דְּהָּ אְּמ ְּמ  הּ:ל ִׁ֖ ָֽ אָּ  צָּ
vaishláj iêhudáh et-gêdí há'izím bêiad re'éhu há'adulamí, laqájat ha'éravón 

miád háisháh; vêló mêtzaáĥ.  

 

Iehudá [Judá] envió el cabrito del rebaño por medio de su amigo el adulamita, 

para que recuperase la prenda de mano de la mujer, pero él no la halló. 

(21) 

יְּמ ְּ שִֵ֤ לְּאֶת־אַנ  אִַ֞ ש  רְּאַיֵ הְּהַק ְּוַי  ְּלֵאמ ֹ֔ הּּ֙ מָּ םְּעַל־ק  עֵינִַַֽׁ֖י  ָֽ ואְּבָּ ֵ֥ הְּה  ִ֛ דֵשָּ

רֶךְְּ ִ֑ א־ה ְּהַדָּ וְּל ָֽ רֹ֔ אמ  ְָּֽוַי ָ֣ זִֶׁ֖הְּק ְּי  הְּבָּ ֵ֥ ה:תָּ ָֽ  דֵשָּ
vaishál et-anshéi mêqomaĥ lemór, aiéh haqêdesháh hí vá'eináim 'al-hadárej; 

vaiómrú, ló-hoiêtáh vazéh qêdesháh.  

 

Entonces preguntó a los hombres de aquel lugar diciendo: –¿Dónde está la 

prostituta de Enaim, junto al camino? Ellos le dijeron: –Aquí no hay ninguna 

prostituta. 

(22) 

ְּאֶל־י ְּ בּ֙ שָּ אְּמ ְּוַיָֹּ֨ אמֶרְּל ָ֣ הְּוַי ִׁ֖ ְּו ְּהודָֹּ֔ יהָּ ִ֑ את  מ ְּצָּ ָֽ ְּאָּ קוֹםּ֙ יְּהַמָּ שִֵ֤ םְּאַנ  וְּגַֹ֨ רֹ֔

א־ה ְּ ְָּֽל ָֽ זִֶׁ֖הְּק ְּי  הְּבָּ ֵ֥ ה:תָּ ָֽ  דֵשָּ
vaiáshav el-iêhudáh, vaiómer ló mêtzatíha; vêgám anshéi hamaqom ámêrú, ló-

hoiêtáh vazéh qêdesháh.  

 

Él se volvió a Iehudá [Judá] y dijo: –No la he hallado. También los hombres 

del lugar dijeron: 'Aquí no hay ninguna prostituta.' 

(23) 

אמֶרְּי ְּ ה ְּוַי ִ֤ ָֽ ןְּנ  הְּּפִֶׁ֖ ח־לָֹּ֔ קַָֽ ָֽ ְּת  הּ֙ נִֵ֤הְּהודָּ וזְּה  בִ֑ ְּהַג ְּיֶָ֣הְּלָּ יּ֙ ת  ח  לַֹ֨ הְּשָּ יְּהַזֶֹ֔ ָ֣ ד 

אְּמ ְּו ְּ הְּל ֵ֥ ִׁ֖ הּ:אַתָּ ָֽ אתָּ  צָּ
vaiómer iêhudah tíqáj-láĥ, pén níhêiéh lavúz; hinéh shalájtí hagêdí hazéh, 

vêatáh ló mêtzatáĥ.  

 

Y Iehudá [Judá] dijo: –¡Que se quede con la prenda! No seamos objeto de 

burla. He aquí yo le he enviado este cabrito, pero tú no la has hallado. 

(24) 

יְּ׀ְּכ ְּ ָ֣ ה  שְּח ְּוַי  לָֹ֣ ש  נ ְּמ  ָֽ ְּזָּ רּ֙ הְּלֵאמ  ִ֤ יהודָּ ָֽ דְּל  יםְּוַי גַֹ֨ ש ָ֗ ךְּדָּ תֶֹ֔ רְּכַלָּ ָ֣ מָּ ְּתָּ הּ֙ תָּ

נֵֵ֥הְּהְָּּו ְּ אמֶרְּי ְּגִַ֛םְּה  יםְּוַי ָ֣ ִ֑ נונ  ז  הְּל  ִׁ֖ ְּו ְּרָּ והָּ יאִׁ֖ וֹצ  הְּהָֽ ף:הודָֹּ֔ רֵָֽ שָּ  ת 
vaihí | kêmishlósh jodashím vaiugád líhudáh lemor zánêtah tamár kalatéja, 

vêgám hinéh haráh liznuním; vaiómer iêhudáh, hótziúha vêtisaréf.  
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Aconteció que después de unos tres meses le informaron a Iehudá [Judá] 

diciendo: –Tu nuera Tamar ha cometido adulterio y está encinta a 

consecuencia del adulterio. Y Iehudá [Judá] dijo: –¡Sacadla, y que sea 

quemada! 

(25) 

אתְּו ְּ ואְּמוצֵָ֗ ָ֣ ל ְּה  ָֽ יאְּשָּ הְּה ֹ֨ ִ֤ רְּל ְּחָּ ְּלֵאמ ֹ֔ יהָּּ֙ מ ֹ֨ וְֹּאֶל־חָּ לֶהְּלֹ֔ ְּאֲשֶר־אֵָ֣ ישּ֙ א 

אְּל ְּ ְּהַכֶר־נָֹּ֔ אמֶרּ֙ הְּוַת ֹ֨ ִ֑ רָּ יְּהָּ ִׁ֖ כ  נ  ָֽ מֶתְּו ְּאָּ תֶ  יְּהַח  יםְּו ְּהַפ ְּמ ִ֞ ִ֛ יל  הְּת  הַמַטִֶׁ֖

לֶה: אֵָֽ  הָּ
hív mutzét vêhí shálêjáh el-jamíhá lemór, lêish asher-éleh ló, ánojí haráh; 

vatómer haker-ná, lêmí hajotémet vêhapêtilím vêhamatéh haéleh.  

 

Cuando era sacada, ella envió a decir a su suegro: –Del hombre a quien 

pertenecen estas cosas estoy encinta. –Y añadió–: Mira, pues, de quién son 

estas cosas: el anillo, el cordón y el bastón. 

(26) 

רְּי ְּ הְּוַיַכֵָ֣ ד ְּהודָָּ֗ ָֽ ְּצָּ אמֶרּ֙ א־נ ְּוַי ֹ֨ ןְּל ָֽ י־עַל־כֵֵ֥ ָֽ יְּכ  נ  מֶֹ֔ הְּמ  ָ֣ ְּל ְּקָּ יהָּ ִׁ֖ הְּב ְּתַת  ָ֣ יְּשֵלָּ ִ֑ נ 

וֹדְּל ְּו ְּ ףְּעִׁ֖ א־יָּסֵַ֥ הּ:ל ָֽ ָֽ תָּ  דַע 
vaiakér iêhudáh vaiómer tzádêqáh miméni, kí-'al-kén ló-nêtatíha lêsheláh 

vêní; vêló-iasáf 'ód lêda'táĥ.  

 

Entonces Iehudá [Judá] los reconoció y dijo: –Más justa es ella que yo, porque 

no se la he dado a mi hijo Sela. Y no volvió a tener relaciones con ella. 

(27) 

יְּב ְּ ִׁ֖ ה  הְּּו ְּוַי  ִ֑ תָּ ד  תְּל  נֵֵ֥הְּת ְּעֵָ֣ יםְּב ְּה  ִׁ֖ הּ:אוֹמ  ָֽ נָּ ט   ב 
vaihí bê'ét lidtáĥ; vêhinéh têomím bêvitnáĥ.  

 

Aconteció que al tiempo de dar a luz, he aquí que había mellizos en el vientre 

de Tamar. 

(28) 

יְּב ְּ ֵ֥ ה  רְּוַי  ְּלֵאמ ֹ֔ יּ֙ נ  וְֹּשָּ רְּעַל־יָּדִ֤ ש ֹ֨ ק  דֶתְּוַת  יַלֶָ֗ חְּהַמ  קַָ֣ ִ֑דְּוַת  תֶן־יָּ הְּּוַי  ִׁ֖ תָּ ד  ל 

ה: ָֽ נָּ אש  ָֽ אְּר  ֵ֥  זִֶׁ֖הְּיָּצָּ
vaihí vêlidtáĥ vaiten-iád; vatiqáj hamialédet vatiqshór 'al-iadó shaní lemór, 

zéh iatzá ríshonáh.  

 

Y cuando ella daba a luz, sucedió que uno de ellos sacó la mano. La partera la 

tomó y ató a su mano un hilo rojo diciendo: –¡Éste salió primero! 

 



38, 39 Bereshit / Génesis  Parashat Vaiéshev  ְּ יתב ִׁ֖ רֵאש   

227 
 

(29) 

יְּ׀ְּכ ְּ ָ֣ ה  וְֹּו ְּוַי  יבְּיָּדָ֗ ָ֣ רֶץְּמֵש  ִ֑ יךְּפָּ לֶָ֣ ְּעָּ תָּ צ  רִַׁ֖ אמֶרְּמַה־פָּ יוְּוַת ִּ֕ ח ֹ֔ אְּאָּ ָ֣ ְּיָּצָּ נֵהּ֙ ה 

אְּש ְּ ֵ֥ רָּ ק  רֶץ:וַי  ָֽ וְֹּפָּ  מִׁ֖
vaihí | kêmeshív iadó vêhineh iatzá ajív, vatómer mah-parátzta 'aléja páretz; 

vaiqrá shêmó páretz.  

 

Pero sucedió que cuando él volvió a meter la mano, he aquí salió su hermano. 

Y ella exclamó: –¡Cómo te abriste brecha! Y llamó su nombre Fares. 

(30) 

אְּש ְּו ְּ ֵ֥ רָּ ק  יְּוַי  ִ֑ נ  וְֹּהַשָּ רְּעַל־יָּדִׁ֖ יוְּאֲשֵֶ֥ ח ֹ֔ אְּאָּ ָ֣ ְּיָּצָּ ַֽרַח:אַחַרּ֙ ָֽ וְֹּזָּ  ס מִׁ֖
vêajar iatzá ajív, ashér 'al-iadó hashaní; vaiqrá shêmó záraj.  

 

Después salió su hermano, el que tenía en su mano el hilo rojo, y llamó su 

nombre Zéraj. 

 

Bereshit – Génesis Capítulo 39 
 

 

(1)                                                                                                               5ª Aliá 

יפַרְּ֩ס ְּו ְּ וֹט  הוְּפָֽ נֵֶ֡ ק  הְּוַי  מָּ י  ִ֑ רָּ צ  דְּמ  ףְּהורַָ֣ ְּיוֹסִֵׁ֖ יםּ֙ ח  רְּהַטַבָּ הְּשִַׂ֤ ע ַּ֜ יסְּפַר  ֹ֨ ר 

מ ְּ ש  ְּהַי  יַדּ֙ יְּמ  ֹ֔ ר  צ  ישְּמ  ָ֣ ה:א  מָּ ָֽ ִׁ֖הוְּשָּ ד  וֹר  רְּהָֽ יםְּאֲשֵֶ֥  עֵאל ֹ֔
vêioséf hurád mitzráimah; vaiqnéhu pótifar sêrís par'óh sár hatabajim ísh 

mitzrí, miad haishmê'elím, ashér hóridúhu shámah.  

 

Llevado Iosef [José] a Egipto, Potifar, un hombre egipcio, funcionario del 

faraón y capitán de la guardia, lo compró de mano de los Ismaelitas que lo 

habían llevado allá. 

(2) 

יְּב ְּ ה ִּ֕ יחְַּוַי  ִ֑ ל  ישְּמַצ  ָ֣ יְּא  ִׁ֖ ה  ףְּוַי  ְּאֶת־יוֹסֵֹ֔ הּ֙ הוָּ יְּי  ִ֤ ה  יְּ:וַי  ָֽ ר  צ  ֵ֥יוְּהַמ  נָּ יתְּאֲד   בִֵׁ֖
vaihí Adonai et-ioséf, vaihí ísh matzlíja; vaihí bêvéit adonáv hamitzrí .  

 

Pero el Eterno estuvo con Iosef [José], y el hombre tuvo éxito. Él estaba en la 

casa de su señor, el egipcio, 

(3) 

וְֹּו ְּ תִ֑ ִׁ֖הְּא  הוָּ יְּי  ֵ֥ יוְּכ  נָֹּ֔ אְּאֲד  יחְַּב ְּוַיַַָֽ֣ר  ֵ֥ ל  ִׁ֖הְּמַצ  הוָּ הְּי  שֶֹׂ֔ ואְּע  לְּּ֙אֲשֶר־הָ֣ וְֹּכ  יָּדָֽ

: 
vaiár adonáv, kí Adonai itó; vêjol asher-hú 'oséh, Adonai matzlíaj bêiadó .  

 

quien vio que el Eterno estaba con él y que todo lo que él hacía, el Eterno lo 

hacía prosperar en su mano. 
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(4) 

ןְּ ףְּחִֵ֛ אְּיוֹסֵֵ֥ צָֹּ֨ מ  וְֹּו ְּב ְּוַי  ְּעַל־בֵיתֹ֔ הוּ֙ דֵֹ֨ ק  וְֹּוַיַפ  תִ֑ רֶתְּא  ָ֣ שָּ ִׁ֖יוְּוַי  ל־יֶש־כ ְּעֵינָּ

ןְּב ְּ תֵַ֥ וְֹּנָּ וֹ:לִׁ֖  יָּדָֽ
vaimtzá ioséf jén bê'eináv vaisháret otó; vaiafqidéhú 'al-beitó, vêjol-iesh-ló 

natán bêiadó.  

 

Así halló Iosef [José] gracia ante los ojos de Potifar y le servía. Potifar le puso 

a cargo de su casa y entregó en su poder todo lo que tenía. 

(5) 

וְֹּב ְּ תַּ֜ ידְּא  ק ֹ֨ פ  זְּ֩ה  יְּמֵאָּ ה ֶ֡ וְֹּו ְּוַי  ִ֛הְּעַלְּּ֙כ ְּבֵיתָ֗ הוָּ רֶךְְּי  בָּ  וְֹּוַי  רְּיֶש־לֹ֔ ל־אֲשֶָ֣

ְּב ְּ הּ֙ הוָּ כִַ֤תְּי  ר  יְּב  ה ִ֞ ףְּוַי  לְּיוֹסִֵ֑ לַָ֣ ג  יְּב  ִׁ֖ ר  צ  יתְּהַמ  וְֹּכ ְּאֶת־בֵֵ֥ רְּיֶש־לֹ֔ ל־אֲשֶָ֣

הְּ: דֶָֽ תְּובַשָּ י   בַבִַׁ֖
vaihí meaz hifqíd otó bêveitó vê'al kol-ashér iesh-ló, vaivárej Adonai et-béit 

hamitzrí biglál ioséf; vaihí birkát Adonai bêjol-ashér iesh-ló, babáit uvasadéh.  

 

Y sucedió que desde que le puso a cargo de su casa y de todo lo que tenía, el 

Eterno bendijo la casa del egipcio por causa de Iosef [José]. Y la bendición 

del Eterno estaba sobre todo lo que tenía, tanto en la casa como en el campo. 

(6) 

בְּכ ְּ עֲז ָ֣ ְּו ְּל־אֲשֶר־לוְֹּ֮ב ְּוַיַָֽ תוְֹּּ֙יַד־יוֹסֵףַ֒ עְּא  א־יָּדִַ֤ ם־ְּמ ְּל ָֽ יְּא  ֵ֥ הְּכ  ומָּ אֹ֔

ףְּי ְּ יְּיוֹסֵֹ֔ ָ֣ ה  לְּוַי  ואְּאוֹכִֵ֑ חֶםְּאֲשֶר־הָ֣ ה:הַלִֶׁ֖ אֶָֽ הְּמַר  יפֵֵ֥ אַרְּו   פֵה־ת ִׁ֖
vaiá'azóv kol-asher-ló bêiad-iosef vêló-iadá' itó mêúmah, kí im-haléjem asher-

hú ojél; vaihí ioséf, iêfeh-tóar viféh maréh.  

 

Él dejó todo lo que tenía en mano de Iosef [José], y teniéndole a él no se 

preocupaba de nada, excepto del pan que comía. Iosef [José] era de bella 

presencia y de hermoso semblante. 

(7)                                                                                                               6ª Aliá 

ְּהַד ְּ יְּאַחַרּ֙ ה ָ֗ ְּאֶל־וַי  ִ֛יוְּאֶת־עֵינִֶׁ֖יהָּ נָּ שֶת־אֲד  אְּאֵָֽ שָּ  לֶהְּוַת  אֵֹ֔ יםְּהָּ ָ֣ ר  בָּ

י: ָֽ מ  הְּע  ֵ֥ בָּ כ  אמֶרְּש  ףְּוַת ִׁ֖  יוֹסִֵ֑
vaihí ajar hadêvarím haéleh, vatisá éshet-adonáv et-'einéiha el-ioséf; vatómer 

shijváh 'imí.  

 

Y sucedió después de estas cosas, que la mujer de su señor puso sus ojos en 

Iosef [José] y le dijo: –Acuéstate conmigo. 
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(8) 

ע א־יָּדֵַ֥ יְּל ָֽ נ ֹ֔ ןְּאֲד  יוְּהֵָ֣ נָֹּ֔ שֶתְּאֲד  ְּאֶל־אֵָ֣ אמֶרּ֙ ןְּ׀ְּוַי ֹ֨ אֵָ֓ מָּ תְְּּוַי  י  ִ֑ יְּמַה־בַבָּ ִׁ֖ ת  א 

ןְּב ְּו ְּ תֵַ֥ וְֹּנָּ לְּאֲשֶר־יֶש־לִׁ֖ י:כ ֵ֥ ָֽ  יָּד 
vaimaén | vaiómer el-éshet adonáv, hén adoní, ló-iadá' ití mah-babáit; vêjól 

asher-iesh-ló natán bêiadí.  

 

Él rehusó. Luego dijo a la mujer de su señor: –He aquí que mi señor, 

teniéndome a mí, no se preocupa de nada de cuanto hay en la casa. Ha puesto 

en mis manos todo cuanto tiene. 

(9) 

ְּו ְּ יַ֒ מֶנ  תְּהַזֶהְּ֮מ  י  וֹלְּבַבַָ֣ דַּ֜ נוְּגָּ ְּמ ְּאֵינֶֹ֨ יּ֙ נ  מֶֹ֨ ךְְּמ  שִַׂ֤ א־חָּ ם־ל ָֽ יְּא  ֵ֥ הְּכ  ומָּ אֹ֔

רְּאַת ְּ אֲשֶָ֣ ךְְּבַָֽ ִׁ֖ וְֹּו ְּאוֹתָּ תִ֑ ש  הְּ־א  עֱשֶַּׂ֜ יךְְּאֶָֽ הְּהַג ְּאֵֹ֨ ִ֤ עָּ רָּ ָֽ אתְּהָּ ְּהַז ֹ֔ הּ֙ לָּ ד 

יםְּ:ו ְּ ָֽ אלֹה  יְּלֵָֽ את  ִׁ֖ טָּ  חָּ
einénu gadól babáit hazeh mimení vêló-jasáj miméní mêúmah, kí im-otáj 

báashér atê-ishtó; vêéij é'eséh hára'áh hagêdolah hazót, vêjatáti lélohím .  

 

No hay otro superior a mí en esta casa; y ninguna cosa se ha reservado, sino a 

ti, porque eres su mujer. ¿Cómo, pues, haría yo esta gran maldad y pecaría 

contra Elohim? 

(10) 

יְּכ ְּ ה ִּ֕ וֹםְּו ְּדַב ְּוַי  וֹםְּ׀ְּיִ֑ ףְּיָ֣ הְּּאֶל־יוֹסִֵׁ֖ ֵ֥ הְּּרָּ ִׁ֖ לָּ כֵַ֥בְּאֶצ  ש  ְּל  יהָּ עְּאֵלִֶ֛ מֵַ֥ א־שָּ ל ָֽ

ה ְּ ָֽ הּ:ל  ָֽ מָּ וֹתְּע   יֵ֥
vaihí kêdabêráĥ el-ioséf íom | íom; vêló-shamá' eléiha lishkáv etzláĥ líhêíot 

'imáĥ.  

 

Sucedió que ella insistía a Iosef [José] día tras día, pero éste no le hacía caso 

para acostarse con ella, ni para estar con ella. 

(11) 

ְּכ ְּ יּ֙ ה  ַֽי  אְּוַָֽ הְּוַיָּב ֵ֥ וֹםְּהַזֶֹ֔ וֹתְּמ ְּהַיָ֣ עֲשָׂ֣ הְּלַָֽ תָּ י  וְֹּו ְּהַבִַׁ֖ תִ֑ יְּלַאכ  שֵֵ֥ אַנ  ישְּמֵָֽ יןְּא ַּ֜ אֵֹ֨

ת: י  ָֽ םְּבַבָּ ִׁ֖ תְּשָּ י   הַבִַ֛
váihí kêhaióm hazéh, vaiavó habáitah lá'asót mêlajtó; vêéin ísh méanshéi 

habáit shám babáit.  

 

Y sucedió que él entró un día en la casa para hacer su trabajo, y ninguno de 

los hombres de la casa estaba allí en casa. 

(12) 

פ ְּ ת  הוְּב ְּוַת  ְּב ְּשֵׂ  דוֹּ֙ ג  בְּב  עֲז ִ֤ יְּוַיַָֽ ִ֑ מ  הְּע  ָ֣ בָּ כ  רְּש  וְֹּלֵאמ ִׁ֖ דִ֛ ג  ִׁ֖נ ְּב  הְּּוַיָּ אְּיָּדָֹּ֔ סְּוַיֵצֵֵ֥

ה: וצָּ  הַחָֽ
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vatitpêséhu bêvigdó lemór shijváh 'imí; vaiá'azóv bigdó bêiadáĥ, vaiános 

vaietzé hajútzah.  

 

Entonces ella le agarró por su manto, diciendo: –Acuéstate conmigo. Pero él 

dejó su manto en las manos de ella, se escapó y salió afuera. 

(13) 

וְֹּב ְּ דִׁ֖ ג  זֵַ֥בְּב  י־עָּ ָֽ הְּּכ  אוֹתָֹּ֔ ר  ְּכ  יּ֙ ה  ַֽי  ִׁ֖נ ְּוַָֽ הְּּוַיָּ ִ֑ ה:יָּדָּ וצָּ  סְּהַחָֽ
váihí kirotáĥ, kí-'azáv bigdó bêiadáĥ; vaiános hajútzah.  

 

Y aconteció que al ver ella que el manto había quedado en sus manos y que él 

había escapado afuera, 

(14) 

אְּל ְּ ִ֞ רָּ ק  ְּוַת  רְּר  ְּלֵאמ ֹ֔ הֶםּ֙ אמֶרְּלָּ הְּּוַת ִ֤ יְּבֵיתָָּ֗ שֵָ֣ ישְּאַנ  ֵ֥ נוְּא  ִ֛ יאְּלָּ ב  וְּהֵֵ֥ אָ֗

יְּל ְּ ִׁ֖ ר  ב  חֶקְּע  אְּב ְּצַָ֣ ִׁ֖ רָּ אֶק  ָֽ יְּוָּ מ ֹ֔ כַָ֣בְּע  ש  ְּל  אְּאֵלַיּ֙ ִ֤ נוְּבָּ ִ֑ וֹל:בָּ דָֽ וֹלְּגָּ  קֵ֥
vatiqrá lêanshéi veitáĥ vatómer lahem lemór, rêú hévi lánu ísh 'ivrí lêtzájeq 

bánu; bá elaí lishkáv 'imí, váeqrá bêqól gadól.  

 

llamó a los de su casa y les habló diciendo: –¡Mirad, nos han traído un hebreo 

para que se burle de nosotros! Vino a mí para acostarse conmigo, pero yo grité 

a gran voz. 

(15) 

יְּכ ְּ ָ֣ ה  ִׁ֖נ ְּש ְּוַי  יְּוַיָּ ל ֹ֔ ְּאֶצ  דוֹּ֙ ג  בְּב  עֲז ִ֤ אְּוַיַָֽ ִ֑ רָּ אֶק  ָֽ יְּוָּ ִׁ֖ יְּקוֹל  ת  ימ ֵ֥ י־הֲר  ָֽ וְֹּכ  עֹ֔ סְּמ 

ה: וצָּ אְּהַחָֽ  וַיֵצֵֵ֥
vaihí jêshom'ó, kí-harimóti qolí váeqrá; vaiá'azóv bigdó etzlí, vaiános vaietzé 

hajútzah.  

 

Y él, viendo que yo alzaba la voz y gritaba, dejó a mi lado su manto, se escapó 

y salió afuera. 

(16) 

וֹ: ִׁ֖יוְּאֶל־בֵיתָֽ נָּ וֹאְּאֲד  הְּּעַד־בֵ֥ ִ֑ לָּ וְֹּאֶצ  דִׁ֖ ג   וַתַנֵַ֥חְּב 
vatanáj bigdó etzláĥ; 'ad-bó adonáv el-beitó.  

 

Ella puso junto a sí el manto de Iosef [José] hasta que su señor volvió a casa. 

(17) 

יוְּכַד ְּוַת ְּ רְּאֵלָֹּ֔ יְּאֲשֶר־דַבֵָ֣ ִ֛ ר  ב  ע  ָֽ בֶדְּהָּ עֶ  יְּהָּ א־אֵלִַ֞ ָֽ רְּבָּ לֶהְּלֵאמ ִ֑ אִֵׁ֖ יםְּהָּ ֵ֥ ר  בָּ

נוְּל ְּ ִׁ֖ ְּלָּ אתָּ י:הֵבֵֵ֥ ָֽ חֶקְּב   צֵַ֥
vatêdabér eláv, kadêvarím haéleh lemór; bá-elái ha'éved há'ivrí asher-hevéta 

lánu lêtzájeq bí.  
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Entonces ella le repitió a él las mismas palabras diciendo: –El esclavo hebreo 

que nos trajiste vino a mí para burlarse de mí. 

(18) 

אְֶּ ָֽ יְּוָּ ִׁ֖ יְּקוֹל  ֵ֥ ימ  הֲר  יְּכַָֽ ה ִּ֕ ֵ֥נ ְּוַי  יְּוַיָּ ִׁ֖ ל  וְֹּאֶצ  דִ֛ ג  בְּב  עֲז ֵ֥ אְּוַיַָֽ ִ֑ רָּ ה:ק  וצָּ  סְּהַחָֽ
vaihí káharimí qolí váeqrá; vaiá'azóv bigdó etzlí vaiános hajútzah.  

 

Pero cuando yo alcé la voz y grité, él dejó su manto a mi lado y escapó afuera. 

(19) 

יוְּ נַָּּ֜ עְַּאֲד  מ ֹ֨ ש  יְּ֩כ  ה  ב ְּוַי  רְּד  וְֹּאֲשֶֹ֨ תָ֗ ש  יְּא  רֵָ֣ ב  רְּאֶת־ד  ְּלֵאמ ֹ֔ יוּ֙ הְּאֵלָּ ִ֤ רָּ

וֹ:כַד ְּ חַרְּאַפָֽ ִׁ֖ ךְּוַי  דִֶ֑ יְּעַב  ִׁ֖ הְּל  שָּׂ ֵ֥ לֶהְּעָּ אֵֹ֔ יםְּהָּ ָ֣ ר   בָּ
vaihí jishmó'a adonáv et-divréi ishtó ashér dibêráh elav lemór, kadêvarím 

haéleh, 'ásah lí 'avdéja; vaíjar apó.  

 

Sucedió que cuando su señor oyó las palabras que le hablaba su mujer, 

diciendo: 'Así me ha tratado tu esclavo', se encendió su furor. 

(20) 

ת ְּ ַֽי  וְֹּוַָֽ תָ֗ ףְּא  יְּיוֹסֵַּ֜ נֵֹ֨ קַחְּ֩אֲד  הַרְּמ ְּוַי  יתְּהַס ֹ֔ ְּאֶל־בֵָ֣ הוּ֙ וֹםְּאֲשֶר־אסוריְּנֵֹ֨ קִּ֕

יםְּ ִ֑ לֶךְְּאֲסור  י(ְּהַמִֶׁ֖ ירֵֵ֥ םְּב ְּ)אֲס  ִׁ֖ י־שָּ ה  ַֽי  הַר:וַָֽ יתְּהַס ָֽ  בֵֵ֥
vaiqaj adonéi ioséf otó váitênéhú el-béit hasóhar, mêqóm asher-svri (asiréi) 

hamélej asurím; váihi-shám bêvéit hasóhar.  

 

Y tomó su señor a Iosef [José] y lo puso en la cárcel, en el lugar donde 

estaban los presos del rey, y estuvo allí en la cárcel. 

(21) 

וְֹּב ְּ נֹ֔ ןְּח  תֵָ֣ סֶדְּוַי  ִ֑ יוְּחָּ ִׁ֖ ףְּוַיֵֵ֥טְּאֵלָּ ְּאֶת־יוֹסֵֹ֔ הּ֙ הוָּ יְּי  ִ֤ ה  רְּבֵית־וַי  עֵינִֵׁ֖יְּשֵַׂ֥

הַרְּ:  הַס ָֽ
vaihí Adonai et-ioséf, vaiét eláv jásed; vaitén jinó, bê'einéi sár beit-hasóhar.  

 

Pero el Eterno estaba con Iosef [José]; le extendió misericordia y le dio Su 

gracia a ojos del ministro carcelero. 

(22) 

ְּב ְּ הַרּ֙ רְּבֵית־הַס ֹ֨ ןְּשִַׂ֤ תִֵ֞ תְּכ ְּוַי  ףְּאֵֵ֚ רְּב ְּיַד־יוֹסֵֹ֔ םְּאֲשִֶׁ֖ ֹ֔ יר  אֲס  ָ֣ יתְּל־הָּ בֵָ֣

הַרְּו ְּ תְּכ ְּהַס ִ֑ ה:אֵֹ֨ שֶָֽׂ ֵ֥הְּע  יָּ ואְּהָּ םְּהִׁ֖ ְּשָֹּ֔ יםּ֙ שׂ  רְּע   ל־אֲשִֶ֤
vaitén sár beit-hasóhar bêiad-ioséf, ét kol-háasirím, ashér bêvéit hasóhar; vêét 

kol-ashér 'osim shám, hú haiáh 'oséh.  

 

El ministro carcelero entregó en manos de Iosef [José] a todos los presos que 

están en la cárcel; y todo lo que allí hacen, él lo hace. 
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(23) 

ת־כ ְּ הְּאֶָֽ אִֶ֤ הַרְּר  רְּבֵית־הַס ָ֗ יןְּ׀ְּשַָׂ֣ ְּב ְּל־מ ְּאֵָ֣ הּ֙ ומָּ ִׁ֖הְּאֹ֨ הוָּ רְּי  אֲשֵֶ֥ וְֹּבַָֽ יָּדֹ֔

יחְַּ: ָֽ ל  ֵ֥הְּמַצ  הוָּ הְּי  שִֶׁׂ֖ ואְּע  אֲשֶר־הֵ֥ וְֹּוַָֽ תִ֑  פ א 
éin | sár beit-hasóhar roéh ét-kol-mêúmah bêiadó, báashér Adonai itó; 

váasher-hú 'oséh Adonai matzlíaj .  

 

El ministro carcelero no ve absolutamente nada de lo que está en sus manos, 

porque el Eterno está con él; aquello que él hace, el Eterno lo prospera. 

 

 

Bereshit – Génesis Capítulo 40 
 

 

(1)                                                                                                               7ª Aliá 

ְּהַד ְּ יְּאַחַרּ֙ ה ָ֗ םְּו ְּוַי  י  רִַׁ֖ צ  לֶךְ־מ  הְּמֶָֽ קֵֵ֥ וְּמַש  אִ֛ ט  ֵ֥ לֶהְּחָּ אֵֹ֔ יםְּהָּ ָ֣ ר  הְּבָּ פִֶ֑ א  ָֽ הָּ

םְּל ְּ נֵיהִֶׁ֖ לֶךְְּלַאֲד ָֽ ם:מֵֶ֥ י  ָֽ רָּ צ   מ 
vaihí ajar hadêvarím haéleh, játú mashqéh mélej-mitzráim vêháoféh; 

laadóneihém lêmélej mitzráim.  

 

Aconteció después de estas cosas que el copero y el panadero del rey de 

Egipto ofendieron a su señor, el rey de Egipto. 

(2) 

ה ע ֹ֔ ףְּפַר  צ ָ֣ ק  לְּש ְְּּוַי  יםְּו ְּעִַׁ֖ ק ֹ֔ רְּהַמַש  לְּשַָׂ֣ יוְּעֵַ֚ ִ֑ יסָּ ר  ָֽ רְּנֵָ֣יְּסָּ לְּשֵַׂ֥ עִַׁ֖

ים: ָֽ אוֹפ  ָֽ  הָּ
vaiqtzóf par'óh, 'ál shênéi sárisáv; 'ál sár hamashqím, vê'ál sár háofím.  

 

El faraón se enfureció contra sus dos funcionarios, el jefe de los coperos y el 

jefe de los panaderos, 

(3) 

םְּב ְּ תַָּּ֜ ןְּא  תֵֹ֨ הַרְּמ ְּוַי  יתְּהַס ִ֑ יםְּאֶל־בֵָ֣ ִׁ֖ ח  רְּהַטַבָּ יתְּשֵַׂ֥ רְּבִֵ֛ מַָ֗ ש  רְּמ  וֹםְּאֲשֵֶ֥ קִּ֕

ם: ָֽ ורְּשָּ סֵ֥ ףְּאָּ  יוֹסִֵׁ֖
vaitén otám bêmishmár béit sár hatabajím el-béit hasóhar; mêqóm ashér ioséf 

asúr shám.  

 

y los puso bajo custodia en la casa del capitán de la guardia, en la cárcel 

donde Iosef [José] estaba preso. 

(4) 

יםְּ ִׁ֖ וְּיָּמ  יֵ֥ ה  ָֽ םְּוַי  ִ֑ תָּ רֶתְּא  ָ֣ שָּ םְּוַי  ִׁ֖ תָּ ףְּא  יםְּאֶת־יוֹסִֵ֛ ח   רְּהַטַבָּ דְּשַָׂ֣ ק  פ  י  וֶַּ֠

רְּ:ב ְּ ָֽ מָּ ש   מ 
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váifqod sár hatabajím et-ioséf itám vaisháret otám; vaíhíu iamím bêmishmár.  

 

El capitán de la guardia se los encargó a Iosef [José], y él les servía. 

Estuvieron algunos días bajo custodia. 

(5) 

וֹםְּש ְּ מוְּ֩חֲלֹ֨ חַל  ְּב ְּוַיַָֽ ישְּחֲלֹמוֹּ֙ ִ֤ םְּא  הנֵיהֶַּ֜ לָּ י  ישְּכ ְְּּלַָ֣ ִׁ֖ דְּא  וְֹּאֶחָֹּ֔ וֹןְּחֲלֹמִ֑ רָ֣ ת  פ 

הְּו ְּ קֶָ֣ ְּל ְּהַמַש  הְּאֲשֶרּ֙ פֶָ֗ א  ָֽ יםְּב ְּהָּ ִׁ֖ רְּאֲסור  םְּאֲשֵֶ֥ י  רַֹ֔ צ  לֶךְְּמ  הַר:מֶָ֣ יתְּהַס ָֽ  בֵֵ֥
vaiájalmú jalóm shêneihém ísh jalomó bêláilah ejád, ísh kêfitrón jalomó; 

hamashqéh vêháoféh asher lêmélej mitzráim, ashér asurím bêvéit hasóhar.  

 

Y en una misma noche ambos, el copero y el panadero del rey de Egipto que 

estaban presos en la cárcel, tuvieron un sueño; cada uno su propio sueño, y 

cada sueño con su propia interpretación. 

(6) 

קֶרְּ ףְּבַב ִ֑ םְּיוֹסִֵׁ֖ אְּאֲלֵיהִֶ֛ םְּו ְּוַיָּב   תָֹּ֔ אְּא  ים:וַיַַָֽ֣ר  ָֽ עֲפ  ִׁ֖םְּז ָֽ נָּ  ה 
vaiavó aleihém ioséf babóqer; vaiár otám, vêhinám zó'afím.  

 

Por la mañana Iosef [José] vino a ellos y los vio, y he aquí que ellos estaban 

tristes. 

(7) 

לְּאֶת־ס ְּ אִַ֞ ש  וְֹּב ְּוַי  ת  רְּא  הְּאֲשֶֹ֨ ע ָ֗ יְּפַר  יסֵָ֣ רְּר  מִַ֛ ש  רְּמ  ִׁ֖יוְּלֵאמ ִ֑ נָּ יתְּאֲד  בֵֵ֥

ועְַּפ ְּ וֹם:מַדִ֛ יםְּהַיָֽ ִׁ֖ ע   נֵיכֵֶ֥םְּרָּ
vaishál et-sêriséi far'óh ashér itó vêmishmár béit adonáv lemór; madú'a 

pêneijém ra'ím haióm.  

 

Preguntó a los funcionarios del faraón que estaban con él bajo custodia en la 

casa de su señor, diciendo: –¿Por qué están tristes vuestras caras hoy? 

(8) 

אמ ְּ ףְּוַי ָֽ םְּיוֹסֵָ֗ אמֶרְּאֲלֵהֶַּ֜ וְֹּוַי ֹ֨ תִ֑ יןְּא  רְּאֵָ֣ תִֵׁ֖ נוְּופ  מ  לַֹ֔ וֹםְּחָּ יוְּחֲלָ֣ וְּאֵלָֹּ֔ רָ֣

יםְּסַפ ְּ נ ֹ֔ ר  ת  ְּפ  יםּ֙ אלֹה  וֹאְּלֵָֽ יְּ:הֲלִ֤ ָֽ ִׁ֖אְּל   רו־נָּ
vaiómêrú eláv, jalóm jalámnu, ufotér éin otó; vaiómer alehém ioséf haló 

lélohim pitroním, sapêru-ná lí.  

 

Ellos le dijeron: –Hemos tenido un sueño, y no hay quien nos lo interprete. 

Entonces Iosef [José] les dijo: –¿Acaso no son de Elohim las interpretaciones? 

Por favor, contádmelo a mí. 

(9) 

רְּ סַפֵ  וְֹּל ְּוַי  יםְּאֶת־חֲלֹמִׁ֖ ִ֛ ק  ר־הַמַש  יְּו ְּשַָֽׂ חֲלוֹמ ִּ֕ וְֹּבַָֽ אמֶרְּלֹ֔ ףְּוַי ָ֣ נֵה־יוֹסִֵ֑ ה 

י:גִֶׁ֖פֶןְּל ְּ ָֽ נָּ  פָּ
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vaisapér sár-hamashqím et-jalomó lêioséf; vaiómer ló, bájalomí vêhineh-géfen 

lêfanái.  

 

Entonces el jefe de los coperos contó su sueño a Iosef [José], diciendo: –En 

mi sueño veía delante de mí una vid. 

(10) 

םְּו ְּובַגִֶׁ֖פֶןְּש ְּ ִ֑ יג  ר  ָֽ הְּשָּׂ ָ֣ ואְּכ ְּלֹשָּ ִ֤ ל ְּה  ָֽ ְּעָּ חַתּ֙ רַֹ֨ ילוְּפ  ֵ֥ ש  ב  הְּּה  צָֹּ֔ הְּנ  ָ֣ תָּ

כ ְּ ְּאַש  יהָּ ים:לֹתִֶׁ֖ ָֽ ב   עֲנָּ
uvagéfen shêlosháh sárigím; vêhív jêforájat 'álêtáh nitzáĥ, hivshílu 

ashkêlotéiha 'anavím.  

 

En la vid había tres ramas. Parecía que ella brotaba, florecía y sus racimos de 

uvas maduraban. 

(11) 

הְּב ְּו ְּ ע ִׁ֖ וֹסְּפַר  חְּכֵ֥ אֶקַָ֣ ָֽ יְּוָּ ִ֑ וֹסְּיָּד  ְּאֶל־כָ֣ םּ֙ תָּ טְּא  חִַ֤ אֶשׂ  ָֽ יםְּוָּ ב ָ֗ עֲנָּ ָֽ אֶת־הָּ

ה: ע ָֽ וֹסְּעַל־כֵַ֥ףְּפַר  ןְּאֶת־הַכִׁ֖ אֶתֵֵ֥ ָֽ הְּוָּ ע ֹ֔  פַר 
vêjós par'óh bêiadí; váeqáj et-há'anavím váesját otam el-kós par'óh, váetén et-

hakós 'al-káf par'óh.  

 

La copa del faraón estaba en mi mano, y yo tomaba las uvas, las exprimía en 

la copa del faraón y ponía la copa en la mano del faraón. 

(12) 

וְֹּש ְּ נִ֑ ר  ת  ףְּזִֶׁ֖הְּפ  ְּיוֹסֵֹ֔ אמֶרְּלוֹּ֙ יםְּש ְּוַי ִ֤ ג ֹ֔ ר  ָ֣ ְּהַשָּ שֶתּ֙ ם:לֹֹ֨ יםְּהֵָֽ ִׁ֖ שֶתְּיָּמ   לֵֹ֥
vaiómer ló ioséf, zéh pitronó; shêlóshet hasárigím, shêlóshet iamím hém.  

 

Y Iosef [José] le respondió: –Ésta es su interpretación: Las tres ramas son tres 

días. 

(13) 

וֹדְּ׀ְּש ְּב ְּ יב ְּעָ֣ ָֽ ךְּוַהֲש  ְּאֶת־ר אשֶֹ֔ הּ֙ ע  אְּפַר  ִ֤ שָּ יםְּי  שֶתְּיָּמ ָ֗ ְּעַל־כַנִֶַֽ֑ךְּלָֹ֣ ךִׁ֖

ְּב ְּו ְּ הּ֙ ע  ְּכוֹס־פַר  ִ֤ תַתָּ ָֽ רנָּ וֹןְּאֲשֵֶ֥ אשֹ֔ ר  ָֽ ְּהָּ טּ֙ פָּ ש  וְֹּכַמ  הו:ְּיָּדֹ֔ קֵָֽ ְּמַש  יתָּ ִׁ֖ י   הָּ
bê'ód | shêlóshet iamím isá far'oh et-roshéja, vahashívêjá 'al-kanéja; vênátatá 

jos-par'oh bêiadó, kamishpat hárishón, ashér haíta mashqéhu.  

 

Dentro de tres días el faraón te hará levantar cabeza y te restituirá a tu puesto. 

Volverás a poner la copa en la mano del faraón, como solías hacerlo 

anteriormente, cuando eras su copero. 

(14) 

ם־ז ְּ יְּא  ת ְּכ   יְּא  נ  תַָ֣ ךְְּו ְּכַר  יטַבְּלָֹּ֔ ָ֣ ְּי  אֲשֶרּ֙ ְּכַָֽ סֶדְּךָ֗ ִ֑ יְּחָּ ִׁ֖ ד  מָּ ֵ֥אְּע  ־נָּ יתָּ ָֽ שׂ  עָּ

הְּו ְּו ְּ ע ֹ֔ ְּאֶל־פַר  יּ֙ נ  תַֹ֨ כַר  ז  יְּה  נ  וֹצֵאתִַׁ֖ ה:הָֽ תְּהַזֶָֽ י  ן־הַבֵַ֥  מ 

Parashat Vaiéshev 
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kí im-zêjartáni itêjá káasher ítav láj, vê'asíta-ná 'imadí jásed; vêhizkartání el-

par'óh, vêhótzetáni min-habáit hazéh.  

 

Pero cuando te vaya bien, acuérdate tú de mí. Por favor, actúa con 

misericordia para conmigo; haz mención de mí al faraón y hazme sacar de 

esta casa. 

(15) 

יםְּו ְּ ִ֑ ר  ב  ע  ָֽ רֶץְּהָּ יְּמֵאִֶׁ֖ ת  ב  בְּג נַֹ֔ י־ג נ ָ֣ ָֽ יְּמ ְּכ  ָֽ ית  ָ֣ שׂ  א־עָּ ְּל ָֽ הּ֙ י־גַם־פ  ָֽ הְּכ  ומָּ אֹ֔

וֹר: יְּבַבָֽ ִׁ֖ ת  וְּא  מֵ֥  שָּׂ
kí-gunóv gunávti, meéretz há'ivrím; vêgam-poh ló-'asítí mêúmah, kí-samú otí 

babór.  

 

Porque yo fui secuestrado de la tierra de los hebreos, y nada he hecho aquí 

para que me pusieran en la cárcel. 

(16) 

יְּ חֲלוֹמ ֹ֔ ְּבַָֽ יּ֙ ףְּאַף־אֲנ  ְּאֶל־יוֹסֵֹ֔ אמֶרּ֙ רְּוַי ֹ֨ ִ֑ תָּ וֹבְּפָּ יְּטָ֣ ָ֣ יםְּכ  ִׁ֖ פ  א  ָֽ אְּשַׂר־הָּ וַיֵַַֽ֥ר 

הְּש ְּו ְּ נֵָ֗ י:ה  ָֽ יְּעַל־ר אש  ִׁ֖ ר  יְּח  הְּסַלֵֵ֥ ִ֛  לֹשָּ
vaiár sar-háofím kí tóv patár; vaiómer el-ioséf, af-aní bájalomí, vêhinéh 

shêlosháh saléi jorí 'al-roshí.  

 

Viendo el jefe de los panaderos que la interpretación había sido favorable, dijo 

a Iosef [José]: –También yo soñaba que había tres cestas de pan blanco sobre 

mi cabeza. 

(17) 

הְּו ְּ פִֶ֑ הְּא  עֲשֵָׂ֣ הְּמַָֽ ע ִׁ֖ לְּפַר  אֲכֵַ֥ לְּמַָֽ כ ִ֛ וֹןְּמ  יָ֗ עֶל  ָֽ לְּהָּ םְּובַסַָ֣ ִ֛ תָּ לְּא  כֵֵ֥ וֹףְּא  עָ֗ הָּ

י: ָֽ לְּר אש  לְּמֵעֵַ֥ ן־הַסִַׁ֖  מ 
uvasál há'elíon mikól máajál par'óh má'aséh oféh; vêha'óf ojél otám min-hasál 

me'ál roshí.  

 

En la cesta superior había toda clase de manjares de pastelería para el faraón, 

pero las aves se los comían de la cesta que estaba sobre mi cabeza. 

(18) 

וְֹּש ְּ נִ֑ ר  ת  אמֶרְּזִֶׁ֖הְּפ  ְּוַי ֹ֔ יםְּש ְּוַיִַ֤עַןְּיוֹסֵףּ֙ ְּהַסַל ֹ֔ שֶתּ֙ ם:לֹֹ֨ יםְּהֵָֽ ִׁ֖ שֶתְּיָּמ   לֵֹ֥
vaiá'an iosef vaiómer, zéh pitronó; shêlóshet hasalím, shêlóshet iamím hém.  

 

Entonces Iosef [José] respondió: –Ésta es su interpretación: Las tres cestas son 

tres días. 
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(19) 

וֹדְּ׀ְּש ְּב ְּ אש ְּעָ֣ הְּאֶת־ר ָֽ ע ִ֤ אְּפַר  שָֹּ֨ יםְּי  שֶתְּיָּמ ָ֗ יךְּו ְּלָֹ֣ לֶֹ֔ עָּ ְּמֵָֽ ךְִּׁ֖ךּ֙ וֹת  ֵ֥הְּאָֽ לָּ ְּתָּ

ץְּו ְּ וֹףְּאֶת־ב ְּעַל־עִֵ֑ עִ֛ כֵַ֥לְּהָּ ְּאָּ ר  ָֽ יך:שָּׂ לֶָֽ עָּ ְּמֵָֽ  ךִׁ֖
bê'ód | shêlóshet iamím isá far'óh et-róshêjá mé'aléja, vêtaláh ótjá 'al-'étz; 

vêajál ha'óf et-bêsárêjá mé'aléja.  

 

Dentro de tres días el faraón quitará tu cabeza de encima de ti. Te hará colgar 

en la horca, y las aves comerán tus carnes. 

(20)                                                                                                              Maftir 

וֹםְּהַש ְּ יְּ׀ְּבַיָ֣ ָ֣ ה  הְּל ְּוַי  תִֶׁ֖ ש  הְּוַיֵַ֥עַשְּׂמ  ע ֹ֔ דֶתְּאֶת־פַר  לֶָ֣ וֹםְּה  יְּיֵ֚ יש ָ֗ ל־כ ְּל 

יםְּו ְּ ק ָ֗ רְּהַמַש  אשְּ׀ְּשַָׂ֣ אְּאֶת־ר ָ֣ שִָּ֞ יוְּוַי  ִ֑ דָּ יםְּעֲבָּ ִׁ֖ פ  א  ָֽ רְּהָּ אשְּשֵַׂ֥ אֶת־ר ִ֛

יו:ב ְּ ָֽ דָּ וֹךְְּעֲבָּ  תֵ֥
vaihí | baióm hashêlishí íom hulédet et-par'óh, vaiá'as mishtéh lêjol-'avadáv; 

vaisá et-rósh | sár hamashqím vêet-rósh sár háofím bêtój 'avadáv.  

 

Y sucedió que al tercer día fue el cumpleaños del faraón, y él dio un banquete 

a todos sus servidores. Entonces levantó la cabeza del jefe de los coperos y la 

cabeza del jefe de los panaderos, en medio de sus servidores. 

(21) 

רְּ ִ֛שֶבְּאֶת־שֵַׂ֥ ה:וַיָּ ע ָֽ וֹסְּעַל־כֵַ֥ףְּפַר  ןְּהַכִׁ֖ תֵֵ֥ הוְּוַי  קִֵ֑ יםְּעַל־מַש  ִׁ֖ ק   הַמַש 
vaiáshev et-sár hamashqím 'al-mashqéhu; vaitén hakós 'al-káf par'óh.  

 

Al jefe de los coperos lo restituyó en su cargo de copero, y éste volvió a poner 

la copa en la mano del faraón. 

(22) 

ף:ו ְּ םְּיוֹסֵָֽ הִֶׁ֖ רְּלָּ תִַ֛ רְּפָּ אֲשֵֶ֥ הְּכַָֽ ִ֑ לָּ יםְּתָּ ִׁ֖ פ  א  ָֽ רְּהָּ תְּשֵַׂ֥  אִֵ֛
vêét sár háofím taláh; káashér patár lahém ioséf.  

 

Pero hizo ahorcar al jefe de los panaderos, como Iosef [José] les había 

interpretado. 

(23) 

יםְּו ְּ ִ֛ ק  ר־הַמַש  א־זָּכַ רְּשַָֽׂ הו:ל ָֽ חֵָֽ כָּ ש  ףְּוַי   פ אֶת־יוֹסִֵׁ֖
vêló-zajár sár-hamashqím et-ioséf vaishkajéhu.  

 

Sin embargo, el jefe de los coperos no se acordó de Iosef [José], sino que se 

olvidó de él. 
 

                                                                                    Haftarat Vaieshev: Amós 2:6 - 3:8 
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Bereshit – Génesis Capítulo 41 
 

 

(1) Parashat Miqétz                                                                                               1ª Aliá 

ץְּש ְּ קִֵׁ֖ יְּמ  ה ִּ֕ םְּו ְּוַי  לֵֹ֔ הְּח  ע ָ֣ יםְּופַר  ִ֑ םְּיָּמ  י  תַָ֣ ר:נָּ א ָֽ דְּעַל־הַי  מֵֵ֥ נִֵׁ֖הְּע   ה 
vaihí miqétz shênatáim iamím; ufar'óh jolém, vêhinéh 'oméd 'al-haiór.  

 

Aconteció después de dos años completos que el faraón tuvo un sueño: He 

aquí que él estaba de pie junto al Nilo; 

(2) 

וֹתְּי ְּו ְּ רֹ֔ בַעְּפָּ ְּשֶָ֣ לֹתּ֙ רְּע  א ָ֗ ן־הַי  נֵָ֣הְּמ  רְּה  ִ֑ שָּׂ תְּבָּ יא ָ֣ ר  הְּוב  אִֶׁ֖ וֹתְּמַר  פֵ֥

חו: ָֽ אָּ ינָּהְּבָּ עִֶׁ֖ ר   וַת 
vêhinéh min-haiór 'olot shéva' parót, iêfót maréh uvriót basár; vatir'éinah 

baáju.  

 

y del Nilo subían siete vacas de hermoso aspecto y gordas de carne, y pacían 

entre los juncos. 

(3) 

הו ְּ אִֶׁ֖ וֹתְּמַר  עֵ֥ רְּרָּ א ֹ֔ ן־הַי  ְּמ  חֲרֵיהֶןּ֙ וֹתְּאַָֽ לִ֤ וֹתְּע  וֹתְּאֲחֵרָ֗ רָ֣ בַעְּפָּ הְּשֶ  נִֵ֞ ְּה 

וֹתְּעַל־שׂ ְּו ְּ רִׁ֖ צֶלְּהַפָּ נָּהְּאֵֵ֥ ד  תַעֲמ ִ֛ רְּוַָֽ ִ֑ שָּׂ וֹתְּבָּ ר:דַקָ֣ א ָֽ תְּהַי   פֵַ֥
vêhinéh shéva' parót ajerót 'olót ájareihen min-haiór, ra'ót maréh vêdaqót 

basár; váta'amódnah étzel haparót 'al-sêfát haiór.  

 

Pero he aquí que otras siete vacas salían del Nilo, detrás de ellas, de mal 

aspecto y flacas de carne. Estas se pusieron junto a las otras vacas a la orilla 

del Nilo. 

(4) 

ְּו ְּ אֶהּ֙ וֹתְּהַמַר  עִ֤ וֹתְּרָּ רָ֗ נָּהְּהַפָּ ל  וֹתְּוַת אכַָ֣ רֹ֔ בַעְּהַפָּ תְּשֶָ֣ רְּאֵֵ֚ שָֹּׂ֔ תְּהַבָּ דַק ָ֣

הְּו ְּי ְּ אִֶׁ֖ תְּהַמַר  יהַב ְּפ ֵ֥ תְּוַי  יא ִ֑ ה:ר  ע ָֽ ץְּפַר   קִַׁ֖
vatojálnah haparót ra'ót hamareh vêdaqót habasár, ét shéva' haparót, iêfót 

hamaréh vêhabêriót; vaiqátz par'óh.  

 

Entonces las vacas de mal aspecto y flacas de carne devoraron a las siete 

vacas de hermoso aspecto y gordas. Y el faraón se despertó. 

(5) 

יתְּו ְּ ִ֑ םְּשֵנ  ַֽיַחֲלִֹׁ֖ ןְּוַָֽ ישִָּּ֕ ב ְּוַי  בַעְּש  נֵָ֣הְּ׀ְּשֶָ֣ וֹתְּב ְּה  לִ֛ יםְּע  דְּל ָ֗ ִׁ֖ נֵֶ֥הְּאֶחָּ קָּ

וֹתְּו ְּב ְּ יאֵ֥ וֹת:ר  בָֽ  ט 



יתב ְּ ִׁ֖ רֵאש     Parashat Miqétz  Bereshit / Génesis 41 

238 
 

vaishán váiajalóm shenít; vêhinéh | shéva' shibolím 'olót bêqanéh ejád bêriót 

vêtovót.  

 

Se durmió de nuevo y soñó por segunda vez; y he aquí que siete espigas 

subieron de un solo tallo, gruesas y hermosas. 

(6) 

ב ְּו ְּ בַעְּש  ְּשֶָ֣ נֵהּ֙ מ ְּה  יםְּצ ָֽ ִ֑ ד  תְּקָּ דופ ָ֣ וֹתְּוש  יםְּדַקִׁ֖ ן:ל ֹ֔ חֲרֵיהֶָֽ וֹתְּאַָֽ  חִׁ֖
vêhineh shéva' shibolím, daqót ushdufót qadím; tzómêjót ájareihén.  

 

Pero he aquí que detrás de ellas brotaron otras siete espigas delgadas y 

quemadas por el viento del oriente. 

(7) 

ב ְּ ְּהַש  נָּהּ֙ ע  לַֹ֨ ב  ב ְּוַת  ש  בַעְּהַָֽ תְּשֶָ֣ וֹתְּאֵֵ֚ יםְּהַדַקֹ֔ ָ֣ יםְּהַב ְּל  וֹתְּל ֹ֔ יאִׁ֖ ר 

הְּו ְּהַמ ְּו ְּ ע ִׁ֖ ץְּפַר  יקֵַ֥ וֹתְּוַי  וֹם:לֵאִ֑ נֵֵ֥הְּחֲלָֽ  ה 
vativlá'nah hashibolím hadaqót, ét shéva' háshibolím, habêriót vêhamêleót; 

vaiqátz par'óh vêhinéh jalóm.  

 

Entonces las espigas delgadas devoraron a las siete espigas gruesas y llenas. 

El faraón se despertó, y he aquí que había sido un sueño. 

(8) 

אְּאֶת־כ ְּ ִ֛ רָּ ק  חְּוַי  לַָ֗ ש  וְֹּוַי  עֶםְּרוחֹ֔ ָ֣ פָּ ְּוַת  קֶרּ֙ יְּבַב ֹ֨ ִ֤ ה  םְּוַי  י  רִַׁ֖ צ  יְּמ  מֵֵ֥ ט  ל־חַר 

וְֹּו ְּאֶת־כ ְּו ְּ ְּאֶת־חֲלֹמֹ֔ הֶםּ֙ הְּלָּ ע ִ֤ רְּפַר  סַפֵֹ֨ ְּוַי  יהָּ מִֶ֑ םְּל־חֲכָּ ִׁ֖ רְּאוֹתָּ אֵין־פוֹתֵֵ֥

ה:ל ְּ ע ָֽ  פַר 
vaihí vabóqer vatipá'em rujó, vaishláj vaiqrá et-kol-jartuméi mitzráim vêet-

kol-jajaméiha; vaisapér par'óh lahem et-jalomó, vêein-potér otám lêfar'óh.  

 

Sucedió que por la mañana su espíritu estaba perturbado, por lo que mandó 

llamar a todos los magos de Egipto y a todos sus sabios. El faraón les contó 

sus sueños, pero no había quien se los interpretase al faraón. 

(9) 

ירְּ ֵ֥ כ  יְּמַז  ִׁ֖ יְּאֲנ  אִַּ֕ רְּאֶת־חֲטָּ הְּלֵאמ ִ֑ ע ִׁ֖ יםְּאֶת־פַר  ק ֹ֔ רְּהַמַש  ְּשַָׂ֣ דַבֵרּ֙ וַי 

וֹם:  הַיָֽ
vaidaber sár hamashqím, et-par'óh lemór; et-jataái aní mazkír haióm.  

 

Entonces el jefe de los coperos habló al faraón diciendo: –Hoy recuerdo mi 

desvío. 

(10) 

יְּב ְּ ת ַּ֜ ןְּא  תֵֹ֨ יוְּוַי  ִ֑ דָּ ףְּעַל־עֲבָּ צַָ֣ הְּקָּ ע ִׁ֖ יְּפַר  ת ִּ֕ יםְּא  ח ֹ֔ רְּהַטַבָּ יתְּשַָׂ֣ רְּבֵֵ֚ מַָ֗ ש  מ 

ים:ו ְּ ָֽ פ  א  ָֽ רְּהָּ תְּשֵַׂ֥  אִֵׁ֖
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par'óh qatzáf 'al-'avadáv; vaitén otí bêmishmár béit sár hatabajím, otí vêét sár 

háofím.  

 

El faraón se enojó contra sus siervos y me echó en la cárcel de la casa del 

capitán de la guardia, junto con el jefe de los panaderos. 

(11) 

וֹםְּב ְּ הְּחֲלִ֛ ֵ֥ מָּ חַל  יְּוַנַָֽ ָ֣ דְּאֲנ  ִׁ֖ הְּאֶחָּ לָּ י  ישְּכ ְּלֵַ֥ ִ֛ ואְּא  הִ֑ מ ְּוָּ ָֽ לָּ וְֹּחָּ וֹןְּחֲלֹמִׁ֖ רֵ֥ ת   נו:פ 
vanájalmáh jalóm bêláilah ejád aní vahú; ísh kêfitrón jalomó jalámênu.  

 

En una misma noche él y yo tuvimos un sueño, y cada sueño tenía su propia 

interpretación. 

(12) 

יְּו ְּ ָ֗ ר  ב  נוְּנַָ֣עַרְּע  תַָּּ֜ םְּא  בֶדְּל ְּשָֹּ֨ נ ְּעֵֶ֚ יםְּוַֹ֨ ח ֹ֔ רְּהַטַבָּ ת ְּשַָׂ֣ פ  וְֹּוַי  נוְּסַפֶר־לֹ֔ ִׁ֖ ר־לָּ

ר: ָֽ תָּ וְֹּפָּ חֲלֹמִׁ֖ ישְּכַָֽ ֵ֥ ינוְּא  תִֵ֑ מ   אֶת־חֲלָֹֽ
vêshám itánu ná'ar 'ivrí 'éved lêsár hatabajím, vánêsaper-ló, vaiftor-lánu et-

jalómotéinu; ísh kájalomó patár.  

 

Y estaba allí con nosotros un joven hebreo, esclavo del capitán de la guardia. 

Se lo contamos, y él interpretó nuestros sueños; a cada uno le interpretó su 

propio sueño. 

(13) 

יְּו ְּ ִׁ֖ יבְּעַל־כַנ  ֵ֥ יְּהֵש  ִ֛ ת  ִ֑הְּא  יָּ ןְּהָּ נוְּכֵָ֣ ִׁ֖ תַר־לָּ ָֽ רְּפָּ אֲשֵֶ֥ יְּכַָֽ ִ֛ ה  ה:וַי  ָֽ לָּ וְֹּתָּ תֵ֥  א 
vaihí káashér pátar-lánu kén haiáh; otí heshív 'al-kaní vêotó taláh.  

 

Y aconteció que tal como él nos lo interpretó, así sucedió: A mí el faraón me 

restableció en mi puesto y al otro lo hizo colgar. 

(14) 

ן־ ִׁ֖הוְּמ  יצ  ר  ףְּוַי  אְּאֶת־יוֹסֵֹ֔ ָ֣ רָּ ק  ְּוַי  הּ֙ ע  חְּפַר  לִַ֤ ש  ףְּוַי  חַלֵָ֣ ְּוַי  גַלַחּ֙ וֹרְּוַי  הַבִ֑

ה: ע ָֽ אְּאֶל־פַר  יוְּוַיָּב ִׁ֖ לֹתָֹּ֔ מ   שׂ 
vaishláj par'oh vaiqrá et-ioséf, vairitzúhu min-habór; vaigalaj vaijaléf 

simlotáv, vaiavó el-par'óh.  

 

Entonces el faraón mandó llamar a Iosef [José], y le hicieron salir 

apresuradamente de la cárcel. Se afeitó, se cambió de ropa y vino al faraón. 

 (15)                                                                                                            2ª Aliá 

יְּ ת  מ  לַֹ֔ וֹםְּחָּ ףְּחֲלָ֣ ְּאֶל־יוֹסֵֹ֔ הּ֙ ע  אמֶרְּפַר  יְּוַי ִ֤ אֲנ ָ֗ וְֹּוַָֽ תִ֑ יןְּא  רְּאֵָ֣ תִֵׁ֖ ופ 

וֹ: תָֽ רְּא  ת ֵ֥ פ  וֹםְּל  עְּחֲלִׁ֖ מֵַ֥ ש  רְּת  ְּלֵאמ ֹ֔ יךּ֙ לֶֹ֨ יְּעָּ ת  ע  מִַ֤  שָּ
vaiómer par'oh el-ioséf, jalóm jalámti, ufotér éin otó; váaní shamá'ti 'aléjá 

lemór, tishmá' jalóm liftór otó.  
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Entonces el faraón dijo a Iosef [José]: –He tenido un sueño, y no hay quien me 

lo interprete. Pero he oído hablar de ti, que escuchas sueños y los interpretas. 

(16) 

עֲנִֶׁ֖הְּאֶת־ש ְּ יםְּיַָֽ יְּאֱלֹה ִּ֕ ִ֑ דָּ עָּ ל  רְּב  הְּלֵאמ ִׁ֖ ע ִ֛ ףְּאֶת־פַר  עַןְּיוֹסֵ  וֹםְּוַיַֹ֨ לֵ֥

הְּ: ע ָֽ  פַר 
vaiá'an ioséf et-par'óh lemór bil'adái; elohím iá'anéh et-shêlóm par'óh .  

 

Iosef [José] respondió al faraón diciendo: –No está en mí. Elohim responderá 

para el bienestar del faraón. 

(17) 

נ ְּ יְּה  חֲלֹמ ִּ֕ ףְּבַָֽ הְּאֶל־יוֹסִֵ֑ ע ִׁ֖ רְּפַר  דַבֵֵ֥ דְּעַל־שׂ ְּוַי  מִֵׁ֖ יְּע  ֵ֥ ר:נ  א ָֽ תְּהַי   פֵַ֥
vaidabér par'óh el-ioséf; bájalomí hinêní 'oméd 'al-sêfát haiór.  

 

Entonces el faraón dijo a Iosef [José]: –En mi sueño yo estaba de pie a la 

orilla del Nilo. 

(18) 

וֹתְּב ְּו ְּ רֹ֔ בַעְּפָּ ְּשֶָ֣ לֹתּ֙ רְּע  א ָ֗ ן־הַי  נֵָ֣הְּמ  אַרְּה  תְּת ִ֑ יפ ָ֣ רְּו  ִׁ֖ שָּׂ וֹתְּבָּ יאֵ֥ ר 

חו: ָֽ אָּ ינָּהְּבָּ עִֶׁ֖ ר   וַת 
vêhinéh min-haiór 'olot shéva' parót, bêriót basár vifót tóar; vatir'éinah baáju.  

 

Y he aquí que del Nilo salían siete vacas gordas de carne y de hermoso 

aspecto, y pacían entre los juncos. 

(19) 

ןְּו ְּ חֲרֵיהֶֹ֔ וֹתְּאַָֽ לָ֣ ְּע  וֹתְּאֲחֵרוֹתּ֙ רִ֤ בַע־פָּ הְּשֶָֽ נִֵ֞ וֹתְּו ְּה  אַרְּמ ְּדַלֹ֨ וֹתְּת ִ֛ עֵ֥ דְּרָּ א ִׁ֖

נָּהְּב ְּו ְּ הִֵ֛ יְּכָּ ית  א   א־רָּ רְּל ָֽ ִ֑ שָּׂ וֹתְּבָּ עַ:כ ְּרַקָ֣ ר ָֽ םְּלָּ י  רִַׁ֖ צ  רֶץְּמ   ל־אֵֶ֥
vêhinéh shéva'-parót ajerot 'olót ájareihén, dalót vêra'ót tóar mêód vêraqót 

basár; ló-raíti jahénah bêjol-éretz mitzráim laró'a.  

 

Pero he aquí que otras siete vacas subían detrás de ellas, delgadas, de muy feo 

aspecto y flacas de carne. Jamás he visto otras tan feas como aquéllas en toda 

la tierra de Egipto. 

 (20) 

וֹתְּו ְּ רַקִׁ֖ ָֽ וֹתְּהָּ רֹ֔ ְּהַפָּ נָּהּ֙ ל  וֹתְּוַת אכַֹ֨ רִ֛ בַעְּהַפָּ תְּשֶ  וֹתְּאֵָ֣ עִ֑ רָּ ָֽ וֹתְּהָּ נִׁ֖ אש  ָֽ ר  הָּ

ת:הַב ְּ יא ָֽ  ר 
vatojálnah haparót, háraqót vêhára'ót; ét shéva' haparót haríshonót habêriót.  

 

Entonces las vacas flacas y feas devoraron a las siete primeras vacas gordas. 

 

 

 



41 Bereshit / Génesis Parashat Miqétz ְּ יתב ִׁ֖ רֵאש   

241 
 

(21) 

נָּהְּו ְּ בֶָ֗ ר  אנָּהְּאֶל־ק  ב ָ֣ אוְּוַתָּ ָ֣ י־בָּ ְּכ  אְּנוֹדַעּ֙ עְּל ִ֤ ןְּרַֹ֔ אֵיהֶָ֣ נָּהְּומַר  בֶֹ֔ ר  אֶל־ק 

רְּבַת ְּ אֲשִֶׁ֖ ץ:כַָֽ ָֽ יקָּ א  ָֽ הְּוָּ ִ֑ לָּ  ח 
vatavónah el-qirbénah vêló noda' ki-váu el-qirbénah, umareihén rá', káashér 

batêjiláh; váiqátz.  

 

Estas entraron en su interior, pero no parecía que hubiesen entrado en ellas, 

porque su apariencia seguía siendo tan mala como al comienzo. Y me 

desperté. 

(22) 

יְּו ְּ ִ֑ חֲלֹמ  רֶאְּבַָֽ אִֵׁ֖ ב ְּוָּ בַעְּש  נֵָ֣הְּ׀ְּשֶָ֣ תְּב ְּה  לִֹ֛ יםְּע  דְּמ ְּל ָ֗ ִׁ֖ נֵֶ֥הְּאֶחָּ תְּקָּ לֵא ֵ֥

וֹת:ו ְּ בָֽ  ט 
vaére bájalomí; vêhinéh | shéva' shibolím 'olót bêqanéh ejád mêleót vêtovót.  

 

Vi también en mi sueño siete espigas que subieron de un solo tallo, llenas y 

hermosas. 

(23) 

ב ְּו ְּ בַעְּש  ְּשֶָ֣ נֵהּ֙ יםְּצ ְּה  וֹתְּש ְּל ֹ֔ וֹתְּדַקִׁ֖ מ ְּנ מֵ֥ יםְּצ ָֽ ִ֑ ד  וֹתְּקָּ ם:ד פָ֣ חֲרֵיהֶָֽ וֹתְּאַָֽ  חִׁ֖
vêhineh shéva' shibolím, tzênumót daqót shêdufót qadím; tzómêjót ájareihém.  

 

Pero he aquí que detrás de ellas brotaron otras siete espigas, secas, delgadas y 

quemadas por el viento del oriente. 

(24) 

ב ְּ ְּהַש  ָּּ֙ ן ע  לַֹ֨ ב  ב ְּוַת  ש  בַעְּהַָֽ תְּשֵֶ֥ תְּאִֵ֛ יםְּהַדַק ֹ֔ ָ֣ ְּאֶל־ל  מַרּ֙ א  ָֽ וֹתְּוָּ בִ֑ יםְּהַט  ִׁ֖ ל 

יםְּו ְּ מ ֹ֔ ט  חַר  יהַָֽ ִׁ֖ יןְּמַג  י:אֵֵ֥ ָֽ  דְּל 
vativlá'ná hashibolím hadaqót, ét shéva' háshibolím hatovót; váomar el-

hájartumím, vêéin magíd lí.  

 

Entonces las espigas delgadas devoraron a las siete espigas hermosas. Se lo he 

contado a los magos, pero no hay quien me lo interprete. 

 (25) 

יםְּ ִ֛ אֱלֹה  ָֽ רְּהָּ תְּאֲשֶ  ואְּאֵָ֣ דְּהִ֑ ָ֣ הְּאֶחָּ ע ִׁ֖ וֹםְּפַר  הְּחֲלֵ֥ ע ֹ֔ ְּאֶל־פַר  אמֶרְּיוֹסֵףּ֙ וַי ִ֤

ידְּל ְּ ֵ֥ ג  הְּה  שִֶׁׂ֖ הְּ:ע  ע ָֽ  פַר 
vaiómer iosef el-par'óh, jalóm par'óh ejád hú; ét ashér háelohím 'oséh higíd 

lêfar'óh .  

 

Entonces Iosef [José] respondió al faraón: –El sueño del faraón es uno solo. 

Elohim ha mostrado al faraón lo que va a hacer: 
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(26) 

נָּהְּו ְּ ְּהֵֹ֔ יםּ֙ נ  בַעְּשָּ תְּשִֶ֤ ב ָ֗ תְּהַט  ר ָ֣ בַעְּפָּ ב ְּשֶ  ש  בַעְּהַָֽ בַעְּשִֶ֤ תְּשֵֶ֥ ב ֹ֔ ְּהַט  יםּ֙ ל 

וא: דְּהָֽ ֵ֥ וֹםְּאֶחָּ נָּהְּחֲלִׁ֖ יםְּהִֵ֑ ִׁ֖ נ   שָּ
shéva' parót hatovót shéva' shanim hénah, vêshéva' háshibolim hatovót, shéva' 

shaním hénah; jalóm ejád hú.  

 

Las siete vacas hermosas son siete años; y las siete espigas hermosas también 

son siete años. Se trata de un mismo sueño. 

(27) 

וֹתְּו ְּו ְּ רַקֹ֨ ָֽ רוֹתְּהָּ פָּ בַעְּהֶַּ֠ תְּשֶָ֣ לָֹ֣ ע  ָֽ תְּהָּ ע ַּ֜ רָּ ָֽ נָּהְּהָּ ְּהֵֹ֔ יםּ֙ נ  בַעְּשָּ ןְּשִֶ֤ חֲרֵיהֶָ֗ אַָֽ

ב ְּו ְּ ש  בַעְּהַָֽ וֹתְּש ְּשִֶ֤ רֵקֹ֔ ָֽ ְּהָּ יםּ֙ בַעְּש ְּל  וְּשִֶׁ֖ יִּ֕ ה  ָֽ יםְּי  ִ֑ ד  וֹתְּהַקָּ פִׁ֖ בְּ:ד  ָֽ עָּ  נֵֵ֥יְּרָּ
vêshéva' háparot háraqót vêhára'ót há'olót ájareihén shéva' shanim hénah, 

vêshéva' háshibolim háreqót, shêdufót haqadím; íhíu shéva' shênéi ra'áv.  

 

Las siete vacas flacas y feas que salían detrás de las primeras son siete años, y 

las siete espigas delgadas y quemadas por el viento del oriente son siete años 

de hambre. 

(28) 

הְּ ע ִ֑ יְּאֶל־פַר  ת  ר  בִַׁ֖ רְּד  רְּאֲשֵֶ֥ בָֹּ֔ ואְּהַדָּ הְּהָ֣ ֵ֥ אָּ הְּהֶר  שִֶׁׂ֖ יםְּע  ִ֛ אֱלֹה  ָֽ רְּהָּ אֲשֶ 

הְּ: ע ָֽ  אֶת־פַר 
hú hadavár, ashér dibárti el-par'óh; ashér háelohím 'oséh heráh et-par'óh.  

 

Como dije al faraón, Elohim ha mostrado al faraón lo que va a hacer. 

(29) 

וֹלְּ דִׁ֖ עְּגָּ ֵ֥ בָּ וֹתְּשָּׂ אִ֑ יםְּבָּ ִׁ֖ נ  בַעְּשָּ נִֵ֛הְּשֵֶ֥ ם:כ ְּב ְּה  י  ָֽ רָּ צ  רֶץְּמ   ל־אֵֶ֥
hinéh shéva' shaním baót; savá' gadól bêjol-éretz mitzráim.  

 

He aquí que vienen siete años de gran abundancia en toda la tierra de Egipto, 

 (30) 

בַעְּש ְּו ְֶּּ֠ מוְּשֶַּ֜ ןְּו ְּקָּ חֲרֵיהֶֹ֔ ְּאַָֽ בּ֙ עָּ כֵַ֥חְּכ ְּנִֵ֤יְּרָּ ש  עְּב ְּנ  ִׁ֖ בָּ רֶץְּל־הַשָּ םְּאֶָ֣ י  ִ֑ רָּ צ  מ 

רֶץ:ו ְּ ָֽ אָּ בְּאֶת־הָּ ִׁ֖ עָּ רָּ ָֽ הְּהָּ ֵ֥ לָּ  כ 
vêqamu shéva' shênéi ra'av ájareihén, vênishkáj kol-hasavá' bêéretz mitzráim; 

vêjiláh hára'áv et-haáretz.  

 

pero después de ellos vendrán siete años de hambre. Toda la abundancia 

anterior será olvidada en la tierra de Egipto. El hambre consumirá la tierra, 
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(31) 

פ ְּו ְּ רֶץְּמ  אָֹּ֔ ְּבָּ עּ֙ בָּ עְּהַשָּ דִַ֤ וָּ א־י  ואְּל ָֽ דְּהִׁ֖ בֵֵ֥ י־כָּ ָֽ ןְּכ  חֲרֵי־כִֵ֑ ואְּאַָֽ בְּהַהִׁ֖ ֵ֥ עָּ רָּ ָֽ נִֵ֛יְּהָּ

ד:מ ְּ  א ָֽ
vêló-ivadá' hasava' baáretz, mipênéi hára'áv hahú ájarei-jén; kí-javéd hú 

mêód.  

 

y aquella abundancia pasará desapercibida en la tierra, debido al hambre que 

vendrá después, porque será muy grave. 

(32) 

םְּו ְּ ָ֣ ְּמֵע  רּ֙ בָּ וֹןְּהַדָּ י־נָּכִ֤ ָֽ םְּכ  י  ִ֑ עֲמָּ הְּפַָֽ ע ִׁ֖ וֹםְּאֶל־פַר  חֲלִ֛ וֹתְּהַָֽ נ  שָּ לְּה  עַֹ֨

יםְּומ ְּ אֱלֹה ֹ֔ ָֽ וְֹּ:הָּ עֲשׂ תָֽ יםְּלַָֽ ִׁ֖ אֱלֹה  ָֽ רְּהָּ  מַהֵֵ֥
vê'ál hishanót hájalóm el-par'óh pá'amáim; kí-najón hadavar me'ím háelohím, 

umêmahér háelohím lá'asotó.  

 

El hecho de que el sueño del faraón haya sucedido dos veces significa que la 

cosa está firmemente decidida de parte de Elohim, y que Elohim se apresura a 

ejecutarla. 

(33) 

וֹןְּו ְּו ְּ ישְּנָּבָ֣ ִׁ֖ הְּא  ע ֹ֔ אְּפַר  ְּיֵרֶָ֣ הּ֙ ם:עַתָּ י  ָֽ רָּ צ  רֶץְּמ  הוְּעַל־אֵֶ֥ יתִֵׁ֖ יש  ָֽ ִ֑םְּו  כָּ  חָּ
vê'atah ieré far'óh, ísh navón vêjajám; víshitéhu 'al-éretz mitzráim.  

 

Por tanto, provéase el faraón de un hombre entendido y sabio y póngalo a 

cargo de la tierra de Egipto. 

(34) 

הְּו ְּ ע ֹ֔ הְּפַר  עֲשֶָׂ֣ דְּפ ְּיַָֽ קֵֵ֥ רֶץְּו ְּיַפ  ִ֑ אָּ יםְּעַל־הָּ ִׁ֖ ד  םְּק  י  רַֹ֔ צ  רֶץְּמ  ְּאֶת־אֶָ֣ מֵשּ֙ ח 

בַעְּש ְּב ְּ ע:שִֶׁ֖ ָֽ בָּ  נֵֵ֥יְּהַשָּ
iá'aséh far'óh, vêiafqéd pêqidím 'al-haáretz; vêjimesh et-éretz mitzráim, 

bêshéva' shênéi hasavá'.  

 

Haga esto el faraón: Ponga funcionarios a cargo del país que recauden la 

quinta parte del producto de la tierra de Egipto durante los siete años de 

abundancia. 

(35) 

ב ְּו ְּ ק  וְּאֶת־כ ְּי  לֶהְּו ְּצָ֗ אִֵ֑ תְּהָּ א ִׁ֖ וֹתְּהַבָּ בֹ֔ יםְּהַט  ָ֣ נ  כֶלְּּ֙הַשָּ ב ְּל־א ֹ֨ צ  רְּי  רו־בִָּ֞

יםְּו ְּתַ ְּ ִׁ֖ ר  עָּ כֶלְּבֶָֽ הְּא ֵ֥ ע ִ֛ רו:חַתְּיַד־פַר  ָֽ מָּ  שָּ
vêiqbêtzú et-kol-ójel hashaním hatovót, habaót haéleh; vêitzbêru-vár tájat iad-

par'óh ójel bé'arím vêshamáru.  
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Que ellos acumulen todos los alimentos de estos años buenos que vienen, que 

almacenen el trigo bajo la supervisión del faraón, y que los guarden en las 

ciudades para sustento. 

(36) 

כֶלְּל ְּו ְּ א ִ֤ הְּהָּ יָֹּ֨ רֶץְּל ְּהָּ אָֹּ֔ ְּלָּ דוֹןּ֙ קָּ ְּש ְּפ  בַעּ֙ ְָּּב ְּשֶֹ֨ יִֶׁ֖ין ה  ָֽ רְּת  בְּאֲשֵֶ֥ עָֹּ֔ רָּ ָֽ רֶץְּנֵָ֣יְּהָּ אֶָ֣

םְּו ְּ י  ִ֑ רָּ צ  בְּ:מ  ָֽ עָּ רָּ ָֽ רֶץְּבָּ ִׁ֖ אָּ תְּהָּ רֵֵ֥ כָּ א־ת   ל ָֽ
vêhaiáh haójel lêfiqadon laáretz, lêshéva' shênéi hára'áv, ashér tíhiéina bêéretz 

mitzráim; vêló-tikarét haáretz bára'áv .  

 

Sean guardados los alimentos como reserva para el país, para los siete años de 

hambre que vendrán sobre la tierra de Egipto. Así el país no será arruinado 

por el hambre. 

(37) 

רְּב ְּ ִׁ֖ בָּ בְּהַדָּ יטֵַ֥ עֵינִֵׁ֖יְּכ ְּוַי  הְּוב  ע ִ֑ יו:עֵינֵָ֣יְּפַר  ָֽ דָּ  ל־עֲבָּ
vaitáv hadavár bê'einéi far'óh; uv'einéi kol-'avadáv.  

 

El plan le pareció bien al faraón y a todos sus servidores. 

(38) 

יוְּ ִ֑ דָּ הְּאֶל־עֲבָּ ע ִׁ֖ אמֶרְּפַר  וְֹּ:וַי ֵ֥ יםְּבָֽ ִׁ֖ וחְַּאֱלֹה  רְּרֵ֥ ישְּאֲשִֶ֛ הְּא ִּ֕ זֶֹ֔ אְּכָּ ָ֣ צָּ מ   הֲנ 
vaiómer par'óh el-'avadáv; hanimtzá jazéh, ísh ashér rúaj elohím bó .  

 

Entonces el faraón dijo a sus servidores: –¿Podremos hallar otro hombre como 

éste, en quien esté el espíritu de Elohim? 

(39)                                                                                                             3ª Aliá 

ְּאֶת־כ ְּ ךִׁ֖ וֹת  יםְּאָֽ ִ֛ יעְַּאֱלֹה  יְּהוֹד   חֲרֵֹ֨ ףְּאַָֽ ְּאֶל־יוֹסֵֹ֔ הּ֙ ע  אמֶרְּפַר  אתְּוַי ִ֤ ל־ז ִ֑

וֹןְּו ְּ וֹךְּ:אֵין־נָּבֵ֥ מָֽ ִׁ֖םְּכָּ כָּ  חָּ
vaiómer par'oh el-ioséf, ájaréi hodí'a elohím ótjá et-kol-zót; ein-navón vêjajám 

kamója .  

 

El faraón dijo a Iosef [José]: –Puesto que Elohim te ha hecho saber todo esto, 

no hay nadie tan entendido ni sabio como tú. 

 (40) 

ה ְּ ָֽ ְּת  הּ֙ יְּו ְּאַתָּ יךְּיֶָ֣הְּעַל־בֵית ֹ֔ ִׁ֖ קְּכ ְּעַל־פ  שַָ֣ לְּי  דֵַ֥ אְּאֶג  סִֵׁ֖ קְּהַכ  יְּרֵַ֥ ִ֑ ל־עַמ 

: ךָּ מֶָֽ  מ 
atah tíhêiéh 'al-beití, vê'al-píja isháq kol-'amí; ráq hakisé egdál miméka.  

 

Tú estarás a cargo de mi casa, y todo mi pueblo será gobernado bajo tus 

órdenes. Solamente en el trono seré yo superior a ti. 

(41) 

ְּ ףְּר  הְּאֶל־יוֹסִֵ֑ ע ִׁ֖ אמֶרְּפַר  ת ְּוַי ֵ֥ יְּא ָֽ ת  תַָ֣ ְּנָּ לְּכ ְּאֵהּ֙ ְּעִַׁ֖ ם:ךֹ֔ י  ָֽ רָּ צ  רֶץְּמ   ל־אֵֶ֥
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vaiómer par'óh el-ioséf; rêeh natáti ótêjá, 'ál kol-éretz mitzráim.  

 

–El faraón dijo además a Iosef [José]–: He aquí, yo te pongo a cargo de toda 

la tierra de Egipto. 

(42) 

שְּ בִֵ֤ ףְּוַיַל  הְּּעַל־יַָ֣דְּיוֹסִֵ֑ ִׁ֖ תָּ ןְּא  תֵֵ֥ וְֹּוַי  לְּיָּדֹ֔ ְּמֵעַָ֣ תוֹּ֙ הְּאֶת־טַבַע  ע ִ֤ סַרְּפַר  וַיָֹּ֨

ְּ ִ֛שֶׂםְּר  שְּוַיָּ דֵי־שֵֹ֔ ג  ְּב  תוֹּ֙ וֹ:א  בְּעַל־צַוָּארָֽ ִׁ֖ הָּ דְּהַזָּ ֵ֥  ב 
vaiásar par'óh et-taba'tó me'ál iadó, vaitén otáĥ 'al-iád ioséf; vaialbésh otó 

bigdei-shésh, vaiásem rêvíd hazaháv 'al-tzavaró.  

 

Entonces el faraón se quitó el anillo de su mano y lo puso en la mano de Iosef 

[José]. Le vistió con vestiduras de lino fino y puso un collar de oro en su 

cuello. 

(43) 

וְֹּב ְּ תָ֗ בְּא  כֵָ֣ ְּוַיַר  ר  ק  וְֹּוַי  ְּאֲשֶר־לֹ֔ נֶהּ֙ ש  בֶתְּהַמ  כִֶ֤ ר  וְּל ְּמ  ךְְּאֵ֥ רִֵ֑ ִׁ֖יוְּאַב  נָּ פָּ

לְּכ ְּו ְּ וְֹּעִַׁ֖ תֹ֔ וֹןְּא  ם:נָּתָ֣ י  ָֽ רָּ צ  רֶץְּמ   ל־אֵֶ֥
vaiarkév otó bêmirkévet hamishneh asher-ló, vaiqrêú lêfanáv avréj; vênatón 

otó, 'ál kol-éretz mitzráim.  

 

Luego lo hizo subir en su segundo carro, y proclamaban delante de él: 

'¡Doblad la rodilla!' Así lo puso a cargo de toda la tierra de Egipto, 

(44) 

ישְּאֶת־ יםְּא   ֹ֨ א־יָּר  יךְּל ָֽ דֶָ֗ עָּ ל  הְּוב  ע ִ֑ יְּפַר  ָ֣ ףְּאֲנ  הְּאֶל־יוֹסִֵׁ֖ ע ִ֛ אמֶרְּפַר  וַי  

וְֹּו ְּ וְֹּב ְּיָּדִ֛ לִׁ֖ ם:כ ְּאֶת־רַג  י  ָֽ רָּ צ  רֶץְּמ   ל־אֵֶ֥
vaiómer par'óh el-ioséf aní far'óh; uvil'adéja ló-iarím ísh et-iadó vêet-ragló 

bêjol-éretz mitzráim.  

 

y el faraón dijo a Iosef [José]: –Yo soy el faraón, y sin tu autorización ninguno 

alzará su mano ni su pie en toda la tierra de Egipto. 

 (45) 

אְּ ֹ֨ רָּ ק  פ ְּוַי  ָֽ הְּשֵם־יוֹסֵףְּ֮צָּ ע ָ֣ ס ְּפַר  ָֽ וְֹּאֶת־אָּ תֶן־לָ֣ ְּוַי  נֵחַַ֒ יְּנַָ֣תְּפַע  וֹט  תְּבַת־פֵ֥ נַָ֗

ןְּל ְּ ןְּא ִׁ֖ הֵֵ֥ רַעְּכ  ם:פִֶ֛ י  ָֽ רָּ צ  רֶץְּמ  ףְּעַל־אֵֶ֥ אְּיוֹסִֵׁ֖ הְּוַיֵצֵֵ֥ ִ֑ שָּ  א 
vaiqrá far'óh shem-iosef tzáfênát pa'neáj vaiten-ló et-ásênát bat-póti féra' 

kohén ón lêisháh; vaietzé ioséf 'al-éretz mitzráim.  

 

El faraón llamó a Iosef [José] Zafenat-panéaj, y le dio por mujer a Asenat hija 

de Potifera, sacerdote de On. Y Iosef [José] salió a recorrer toda la tierra de 

Egipto. 
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(46) 

ְּבֶן־ש ְּו ְּ הְּב ְּיוֹסֵףּ֙ נָֹּ֔ יםְּשָּ ָ֣ וְֹּע ְּלֹש  דִּ֕ אְּמ  םְּוַיֵצִֵ֤ י  ִ֑ רָּ צ  לֶךְ־מ  הְּמֶָֽ ע ָ֣ נִֵׁ֖יְּפַר  פ  ל 

רְּב ְּ ַֽיַעֲב ִׁ֖ הְּוַָֽ ע ֹ֔ נֵָ֣יְּפַר  פ  ל  ְּמ  ם:כ ְּיוֹסֵףּ֙ י  ָֽ רָּ צ  רֶץְּמ   ל־אֵֶ֥
vêiosef ben-shêloshím shanáh, bê'omdó lifnéi par'óh mélej-mitzráim; vaietzé 

iosef milifnéi far'óh, váia'avór bêjol-éretz mitzráim.  

 

Iosef [José] tenía 30 años cuando empezó a servir al faraón, rey de Egipto. 

Saliendo Iosef [José] de la presencia del faraón, recorrió toda la tierra de 

Egipto. 

(47) 

רֶץְּב ְּ אָֹּ֔ עַשְּׂהָּ בַעְּש ְּוַתַָ֣ ים:שִֶׁ֖ ָֽ צ  מָּ ק  עְּל  ִ֑ בָּ  נֵָ֣יְּהַשָּ
vatá'as haáretz, bêshéva' shênéi hasavá'; liqmatzím.  

 

La tierra produjo a montones en aquellos siete años de abundancia. 

(48) 

ץְּאֶת־כ ְּ ב ִ֞ ק  ְּב ְּוַי  יוּ֙ רְּהָּ יםְּאֲשִֶ֤ נ ָ֗ בַעְּשָּ כֶלְּ׀ְּשֶָ֣ תֶן־ל־א ָ֣ םְּוַי  י  רַֹ֔ צ  רֶץְּמ  אֶָ֣

כֶלְּשׂ ְּ יםְּא   ִ֑ ר  עָּ כֶלְּבֶָֽ רְּס ְּא ִׁ֖ ירְּאֲשֵֶ֥ ִ֛ ע  ה־הָּ ְּדֵָֽ יהָּ תִֶׁ֖ יב  ָֽ ןְּב ְּב  תֵַ֥ הּ:נָּ ָֽ  תוֹכָּ
vaiqbótz et-kol-ójel | shéva' shaním ashér haiú bêéretz mitzráim, vaiten-ójel 

bé'arím; ójel sêdéh-ha'ír ashér sêvívotéiha natán bêtojáĥ.  

 

Él juntó todas las provisiones de aquellos siete años en la tierra de Egipto y 

almacenó los alimentos en las ciudades, llevando a cada ciudad las 

provisiones de los campos cercanos. 

(49) 

רְּכ ְּ ִ֛ ףְּבָּ רְּיוֹסֵֵ֥ ב ֹ֨ צ  הְּמ ְּוַי  בֵָ֣ ִׁ֖םְּהַר  וֹלְּהַיָּ יןְּחֵ֥ י־אֵֵ֥ רְּכ  פ ִׁ֖ ס  לְּל  דֵַ֥ י־חָּ ָֽ דְּכ  דְּעִַ֛ א ִ֑

רְּ: ָֽ פָּ ס   מ 
vaitzbór ioséf bár kêjól haiám harbéh mêód; 'ád kí-jadál lispór ki-éin mispár.  

 

Iosef [José] acumuló trigo como la arena del mar, tantísimo que dejó de 

calcularlo, porque era incalculable. 

(50) 

ְּש ְּ ףְּי לַדּ֙ יוֹסִֵ֤ יםְּב ְּול  נ ֹ֔ וֹאְּש ְּנֵָ֣יְּבָּ בִׁ֖ רֶםְּתָּ ל ְּטֵֶ֥ ָֽ רְּיָּ בְּאֲשִֶ֤ ִ֑ עָּ רָּ ָֽ ְּנַָ֣תְּהָּ ה־לוֹּ֙ דָּ

ס ְּ ָֽ תְּאָּ וֹן:נַֹ֔ ןְּאָֽ הֵֵ֥ רַעְּכ  יְּפִֶׁ֖ וֹט   בַת־פֵ֥
ulioséf iulad shênéi vaním, bêtérem tavó shênát hára'áv; ashér iálêdah-ló 

ásênát, bat-póti féra' kohén ón.  

 

Antes del primer año de hambre, le nacieron a Iosef [José] dos hijos, los 

cuales le dio a luz Asenat hija de Potifera, sacerdote de On. 
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(51) 

םְּהַב ְּ ףְּאֶת־שֵֵ֥ אְּיוֹסִֵ֛ ֵ֥ רָּ ק  וֹרְּמ ְּוַי  ְּאֶת־כ ְּכִׁ֖ יםּ֙ יְּאֱלֹה  נ  י־נַשִַ֤ ָֽ הְּכ  ל־נַשִֶ֑

יְּו ְּ ל ֹ֔ תְּכ ְּעֲמָּ יְּ:אִֵׁ֖ ָֽ ב  יתְּאָּ  ל־בֵֵ֥
vaiqrá ioséf et-shém habêjór mênashéh; kí-nasháni elohim et-kol-'amalí, vêét 

kol-béit aví .  

 

Iosef [José] llamó el nombre del primogénito Menashé [Manasés], porque 

dijo: 'Elohim me ha hecho olvidar todo mi sufrimiento y toda la casa de mi 

padre.' 

(52)                                                                                                              

יםְּב ְּו ְּ ִׁ֖ יְּאֱלֹה  נ  רֵַ֥ פ  י־ה  ָֽ םְּכ  י  ִ֑ רָּ אְּאֶפ  ָ֣ רָּ יְּקָּ ִׁ֖ םְּהַשֵנ  תְּשֵֵ֥ רֶץְּע ְּאִֵ֛ יְּ:אֵֶ֥ ָֽ י   נ 
vêét shém hashení qará efráim; kí-hifráni elohím bêéretz 'oní .  

 

Al segundo lo llamó Efraín, porque dijo: 'Elohim me ha hecho fecundo en la 

tierra de mi aflicción.' 

(53)                                                                                                             4ª Aliá 

בַעְּש ְּ ינָּהְּשִֶׁ֖ לִֶּ֕ כ  ִׁ֖הְּב ְּוַת  יָּ רְּהָּ עְּאֲשֵֶ֥ ִ֑ בָּ ם:נֵָ֣יְּהַשָּ י  ָֽ רָּ צ  רֶץְּמ   אֵֶ֥
vatijléinah shéva' shênéi hasavá'; ashér haiáh bêéretz mitzráim.  

 

Se terminaron los siete años de abundancia que hubo en la tierra de Egipto, 

(54) 

בַעְּש ְּוַת ְּ ינָּהְּשֶָ֣ לֶַּ֜ וֹאְּח  בֹ֔ ְּלָּ בּ֙ עָּ רָּ ָֽ ְּנִֵ֤יְּהָּ בּ֙ עָּ יְּרָּ ִ֤ ה  ףְּוַי  רְּיוֹסִֵ֑ מַָ֣ רְּאָּ אֲשִֶׁ֖ כַָֽ

כ ְּכ ְּב ְּ וֹתְּוב  צֹ֔ אֲרָּ ָ֣ חֶם:ל־הָּ ָֽ יָּהְּלָּ ֵ֥ םְּהָּ י  רִַׁ֖ צ  רֶץְּמ   ל־אֵֶ֥
vatêjiléinah shéva' shênéi hára'av lavó, káashér amár ioséf; vaihí ra'av bêjol-

háaratzót, uvejol-éretz mitzráim háiah lájem.  

 

y comenzaron a llegar los siete años de hambre, tal como Iosef [José] había 

anunciado. Había hambre en todos los países, pero en toda la tierra de Egipto 

había qué comer. 

(55) 

ְּכ ְּ עַבּ֙ ר  אמֶרְּוַת  חֶםְּוַי ֹ֨ ִ֑ הְּלַלָּ ע ִׁ֖ םְּאֶל־פַר  ִ֛ עָּ קְּהָּ עֵַ֥ צ  םְּוַי  י  רַֹ֔ צ  רֶץְּמ  ל־אֶָ֣

הְּל ְּ ע ִ֤ ְּל ְּכ ְּפַר  םּ֙ י  רַֹ֨ צ  ו:ל־מ  עֲשָֽׂ כִֶׁ֖םְּתַָֽ רְּלָּ ףְּאֲשֶר־י אמֵַ֥ וְּאֶל־יוֹסֵֹ֔  כָ֣
vatir'av kol-éretz mitzráim, vaitz'áq ha'ám el-par'óh lalájem; vaiómer par'óh 

lêjol-mitzráim lêjú el-ioséf, asher-iomár lajém tá'asú.  

 

Pero cuando el hambre se sentía en toda la tierra de Egipto, el pueblo clamaba 

al faraón por alimentos. Entonces el faraón dijo a todos los egipcios: 'Id a 

Iosef [José] y haced lo que él os diga.' 
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 (56) 

לְּכ ְּו ְּ הְּעִַׁ֖ יָֹּ֔ בְּהָּ ָ֣ עָּ רָּ ָֽ ת־כ ְּל־פ ְּהָּ ףְּאֶָֽ חְּיוֹסֵַּ֜ תַֹ֨ פ  רֶץְּוַי  ִ֑ אָּ ְּנֵָ֣יְּהָּ הֶםּ֙ רְּבָּ ל־אֲשִֶ֤

רְּל ְּ ב ָ֣ ש  בְּב ְּוַי  ִׁ֖ עָּ רָּ ָֽ חֱזֵַ֥קְּהָּ םְּוַיֶָֽ י  רַֹ֔ צ  ם:מ  י  ָֽ רָּ צ  רֶץְּמ   אֵֶ֥
vêhára'áv haiáh, 'ál kol-pênéi haáretz; vaiftáj ioséf ét-kol-ashér bahem 

vaishbór lêmitzráim, vaiéjezáq hára'áv bêéretz mitzráim.  

 

El hambre se extendió a todos los rincones del país. Entonces Iosef [José] 

abrió todos los depósitos de grano y vendía provisiones a los egipcios, porque 

el hambre se había intensificado en la tierra de Egipto. 

(57) 

אוְּכ ְּו ְּ ָ֣ ְּבָּ רֶץּ֙ אָֹּ֨ בְּב ְּל־הָּ ִׁ֖ עָּ רָּ ָֽ זֵַ֥קְּהָּ י־חָּ ָֽ ףְּכ  רְּאֶל־יוֹסִֵ֑ ב ִׁ֖ ש  הְּל  מָּ י  רַֹ֔ צ  ל־כ ְּמ 

רֶץ: ָֽ אָּ  הָּ
vêjol-haáretz báu mitzráimah, lishbór el-ioséf; kí-jazáq hára'áv bêjol-haáretz.  

 

También de todos los países venían a Egipto para comprar provisiones a Iosef 

[José], porque el hambre se había intensificado en toda la tierra. 

 

 

Bereshit – Génesis Capítulo 42 
 

 

(1) 

בֶרְּב ְּ יְּיֶש־שִֶׁ֖ ֵ֥ בְּכ  עֲק ֹ֔ אְּיַָֽ ְּל ְּוַיַַָֽ֣ר  בּ֙ עֲק  אמֶרְּיַָֽ םְּוַי ִ֤ י  ִ֑ רָּ צ  הְּמ  מָּ ִׁ֖ יוְּלָּ נָֹּ֔ בָּ

ו: אָֽ רָּ ת   ת 
vaiár iá'aqóv, kí iesh-shéver bêmitzráim; vaiómer iá'aqov lêvanáv, lámah 

titraú.  

 

Viendo Iaaqov [Jacob] que había provisiones en Egipto, dijo a sus hijos: –

¿Por qué os estáis mirando unos a otros? 

(2) 

בֶרְּב ְּ יְּיֶש־שִֶׁ֖ ֵ֥ יְּכ  ת  ע  מַֹ֔ נֵָ֣הְּשָּ אמֶרְּה  ְּוַי ִּ֕ םְּר  י  ִ֑ רָּ צ  ְּו ְּמ  הּ֙ מָּ נוְּדו־שָֹּ֨ ָ֣ רו־לָּ ב  ש 

םְּו ְּ שָֹּ֔ ח ְּמ  ָֽ ות:יִֶׁ֖הְּו ְּנ  אְּנָּמָֽ  ל ֵ֥
vaiómer hinéh shamá'ti, kí iesh-shéver bêmitzráim; rêdu-shámah vêshivru-

lánu mishám, vêníjêiéh vêló namút.  

 

–Y añadió–: He aquí, he oído que en Egipto hay provisiones. Descended allá y 

comprad para nosotros de allí, para que vivamos y no muramos. 
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(3) 

ְּ ַֽר  ם:וַיֵָֽ י  ָֽ רָּ צ  מ  רְּמ  ִׁ֖ רְּבָּ ב ֵ֥ ש  הְּל  ִ֑ רָּ ףְּעֲשָּׂ י־יוֹסִֵׁ֖ וְּאֲחֵָֽ  דֵ֥
vaiérêdú ajéi-ioséf 'asaráh; lishbór bár mimitzráim.  

 

Diez de los hermanos de Iosef [José] descendieron a comprar trigo en Egipto. 

(4) 

רְּפֶן־ו ְּ מַֹ֔ יְּאָּ ָ֣ יוְּכ  ִ֑ בְּאֶת־אֶחָּ עֲק ִׁ֖ חְּיַָֽ לֵַ֥ א־שָּ ףְּל ָֽ יְּיוֹסֵֹ֔ ָ֣ ְּאֲח  יןּ֙ יָּמ  נ  אֶת־ב 

וֹן: סָֽ נוְּאָּ אִֶׁ֖ רָּ ק   י 
vêet-biniamin ají ioséf, ló-shaláj iá'aqóv et-ejáv; kí amár, pen-iqraénu asón.  

 

Pero Iaaqov [Jacob] no envió con sus hermanos a Benjamín, hermano de Iosef 

[José], porque dijo: –No suceda que le acontezca alguna desgracia. 

(5)                                                                                                                

אוְּּ֙ רְּב ְְּּב ְּוַיָּב ֹ֨ ב ִׁ֖ ש  לְּל  אֵֹ֔ רָּ שׂ  בְּב ְּנֵָ֣יְּי  ִׁ֖ עָּ רָּ ָֽ ֵ֥הְּהָּ יָּ י־הָּ ָֽ יםְּכ  ִ֑ א  וֹךְְּהַבָּ רֶץְּתָ֣ אֵֶ֥

עַן:כ ְּ ָֽ  נָּ
vaiavóú bênéi israél, lishbór bêtój habaím; kí-haiáh hára'áv bêéretz kêná'an.  

 

Fueron, pues, los Hijos de Israel entre los que iban a comprar provisiones, 

porque había hambre en la tierra de Canaán. 

(6) 

ירְּל ְּו ְּ ִׁ֖ ב  ואְּהַמַש  רֶץְּהֵ֥ אָֹּ֔ יטְּעַל־הָּ ָ֣ ואְּהַשַל  ףְּהֵ֚ רֶץְּכ ְּיוֹסֵָ֗ ִ֑ אָּ םְּהָּ ל־עַָ֣

ְּ ר  ָֽ םְּאָּ י  וְֹּאַפִַׁ֖ חֲוו־לֵ֥ תַָֽ ש  ףְּוַי  יְּיוֹסֵֹ֔ ְּאֲחֵָ֣ אוּ֙ ה:וַיָּב ֹ֨  צָּ
vêioséf hú hashalít 'al-haáretz, hú hamashbír lêjol-'ám haáretz; vaiavóú ajéi 

ioséf, vaishtájavu-ló apáim árêtzah.  

 

Y Iosef [José] era el gobernador de la tierra, el que vendía provisiones a todos 

los pueblos de la tierra. Entonces llegaron los hermanos de Iosef [José] y se 

postraron ante él con el rostro a tierra. 

(7) 

וֹתְּ שָ֗ םְּקָּ ָ֣ תָּ רְּא  דַבֵ  םְּוַי  רְּאֲלֵיהֶַּ֜ נַכֵֹ֨ ת  םְּוַי  רִֵ֑ יוְּוַיַכ  ִׁ֖ ףְּאֶת־אֶחָּ אְּיוֹסִֵ֛ וַיֵַַֽ֥ר 

רֶץְּכ ְּ וְּמֵאֵֶ֥ רֹ֔ אמ  םְּוַי ָ֣ אתֶֹ֔ ןְּבָּ י  ְּמֵאַָ֣ אמֶרְּאֲלֵהֶםּ֙ ב ְּוַי ִ֤ ש  כֶל:נִַׁ֖עַןְּל   ר־א ָֽ
vaiár ioséf et-ejáv vaiakirém; vaitnakér aleihém vaidabér itám qashót vaiómer 

alehem meáin batém, vaiómrú, meéretz kêná'an lishbor-ójel.  

 

Y al ver Iosef [José] a sus hermanos los reconoció, pero simuló serles extraño 

y les habló con dureza. Luego les preguntó: –¿De dónde habéis venido? Ellos 

le respondieron: –De la tierra de Canaán, para comprar alimentos.
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(8) 

יוְּו ְּ ִ֑ ףְּאֶת־אֶחָּ רְּיוֹסִֵׁ֖ הו:וַיַכֵֵ֥ ָֽ ר  כ  אְּה  םְּל ֵ֥  הִֵׁ֖
vaiakér ioséf et-ejáv; vêhém ló hikirúhu.  

 

Iosef [José] reconoció a sus hermanos, pero ellos no le reconocieron a él. 

(9) 

ְּמ ְּ אמֶרְּאֲלֵהֶםּ֙ םְּוַי ִ֤ הִֶ֑ םְּלָּ לִַׁ֖ רְּחָּ וֹתְּאֲשֵֶ֥ חֲלֹמֹ֔ תְּהַָֽ ףְּאֵֵ֚ רְּיוֹסֵֹ֔ כ ָ֣ ז  יםְּרַג ְּוַי  ָ֣ ל 

ם: אתֶָֽ רֶץְּבָּ ִׁ֖ אָּ וֵַ֥תְּהָּ וֹתְּאֶת־עֶר  אִ֛ ר  םְּל   אַתֶֹ֔
vaizkór ioséf, ét hájalomót, ashér jalám lahém; vaiómer alehem mêragêlím 

atém, lirót et-'ervát haáretz batém.  

 

Entonces Iosef [José] se acordó de los sueños que había tenido acerca de ellos 

y les dijo: –¡Sois espías! Para ver los lugares desprotegidos del país habéis 

venido. 

(10) 

אמ ְּ אְּוַי ָֽ יוְּל ָ֣ ִׁ֖ וְּאֵלָּ ב ְּרֵ֥ ש  אוְּל  ִׁ֖ יךְּבָּ דֵֶ֥ עֲבָּ יְּוַָֽ ִ֑ נ  כֶל:אֲד   ר־א ָֽ
vaiómêrú eláv ló adoní; vá'avadéja báu lishbor-ójel.  

 

Ellos le respondieron: –No, señor nuestro. Tus siervos hemos venido para 

comprar alimentos. 

(11) 

נוְּב ְּ יםְּכ לִָּּ֕ ָ֣ נוְּכֵנ  ִ֑ח  דְּנָּ ִׁ֖ יש־אֶחָּ יךְּמ ְּנֵֵ֥יְּא  דִֶׁ֖ וְּעֲבָּ יֵ֥ א־הָּ נוְּל ָֽ ח  ים:רַג ְּאֲנַֹ֔ ָֽ  ל 
kulánu bênéi ish-ejád nájnu; kením anájnu, ló-haíu 'avadéja mêragêlím.  

 

Todos nosotros somos hijos de un mismo hombre. Somos hombres honestos; 

tus siervos no somos espías. 

(12) 

אְּ םְּל ִּ֕ אמֶרְּאֲלֵהִֶ֑ וֹת:וַי ִׁ֖ אָֽ ר  םְּל  אתֵֶ֥ רֶץְּבָּ ִׁ֖ אָּ וֵַ֥תְּהָּ י־עֶר  ָֽ  כ 
vaiómer alehém; ló kí-'ervát haáretz batém lirót.  

 

Él les dijo: –No, sino que para ver los lugares desprotegidos del país habéis 

venido. 

(13) 

אמ ְּ וְּש ְּוַי ָֽ נוְּב ְּרָ֗ יםְּ׀ְּאֲנִַ֛ח  יךְּאַח   דֶֹ֨ רְּ֩עֲבָּ שָּׂ דְּב ְּנֵָ֣יםְּעָּ ִׁ֖ יש־אֶחָּ רֶץְּנֵֵ֥יְּא  אֶָ֣

ִ֑עַןְּו ְּכ ְּ וֹםְּו ְּנָּ ְּהַיֹ֔ ינוּ֙ ב ֹ֨ ןְּאֶת־אָּ ט ִ֤ הְּהַקָּ נֵֹ֨ נו:ה  דְּאֵינֶָֽ ִׁ֖ אֶחָּ ָֽ  הָּ
vaiómêrú shênéim 'asar 'avadéja ajím | anájnu bênéi ish-ejád bêéretz kêná'an; 

vêhinéh haqatón et-avínú haióm, vêháejád einénu.  
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Ellos respondieron: –Tus siervos somos doce hermanos, hijos de un mismo 

hombre de la tierra de Canaán; pero el menor se ha quedado ahora con nuestro 

padre, y el otro ya no está con nosotros. 

(14) 

רְּמ ְּ יְּאֲלֵכִֶ֛םְּלֵאמ ִׁ֖ ת  ר  בַ  רְּד  ואְּאֲשֶֹ֨ ףְּהָ֗ םְּיוֹסִֵ֑ אמֶרְּאֲלֵהִֶׁ֖ יםְּרַג ְּוַי ֵ֥ ֵ֥ ל 

ם:  אַתֶָֽ
vaiómer alehém ioséf; hú ashér dibárti alejém lemór mêragêlím atém.  

 

Iosef [José] les dijo: –Eso es lo que he dicho al afirmar que sois espías. 

(15) 

צ ְּב ְּ ם־תֵָֽ ְּא  הּ֙ ע  יְּפַר  נוְּחִֵ֤ חִֵ֑ בָּ אתְּת  ם־ב ְּז ִׁ֖ יְּא  הְּכ   זֶֹ֔ וְּמ  יכֵֶ֥םְּאָ֣ וֹאְּאֲח  בִ֛

נָּה: ןְּהֵָֽ ט ִׁ֖  הַקָּ
bêzót tibajénu; jéi far'oh im-tétzêú mizéh, kí im-bêvó ajijém haqatón hénah.  

 

En esto seréis probados: ¡Vive el faraón que no saldréis de aquí, sino cuando 

venga aquí vuestro hermano menor! 

(16) 

דְּ֮ו ְּ כֶָ֣םְּאֶחָּ וְּמ  חֹ֨ ל  חְּש  קַָ֣ ְּו ְּי  יכֶםַ֒ וְּו ְּאֶת־אֲח  רֹ֔ ס  ָ֣ ְּהֵאָּ םְּאַתֶםּ֙ רֵיכֶֹ֔ ב  ְּד  חֲנוּ֙ ָֽ בָּ י 

ת ְּ תְּא  אֱמִֶׁ֖ יְּמ ְּכִֶ֑םְּו ְּהַָֽ ֵ֥ הְּכ  ע ֹ֔ יְּפַר  אְּחֵָ֣ ם־ל ִּ֕ ם:רַג ְּא  יםְּאַתֶָֽ ִׁ֖  ל 
shiljú mikém ejad vêiqáj et-ajijem vêatem heásrú, vêibájanú divreijém, 

háemét itêjém; vêim-ló jéi far'óh, kí mêragêlím atém.  

 

Enviad a uno de vosotros y que traiga a vuestro hermano, y vosotros quedad 

presos. Así se comprobarán vuestras palabras, si la verdad está en vosotros. Y 

si no, ¡vive el faraón, que sois espías! 

(17) 

רְּש ְּ ִׁ֖ מָּ ש  םְּאֶל־מ  ִ֛ תָּ ףְּא  אֱס ֵ֥ שֶתְּוַיֶָֽ ים:לֵֹ֥ ָֽ  יָּמ 
vaiéesóf otám el-mishmár shêlóshet iamím.  

 

Los puso en la cárcel por tres días, 

(18) 

וֹםְּהַש ְּ ְּבַיָ֣ םְּיוֹסֵףּ֙ אמֶרְּאֲלֵהִֶ֤ יםְּוַי ֹ֨ ִׁ֖ אֱלֹה  ָֽ וְּאֶת־הָּ יִ֑ ח  ָֽ וְּו  אתְּעֲשִׁׂ֖ יְּז ֵ֥ יש ֹ֔ ל 

אְּ: יְּיָּרֵָֽ ֵ֥  אֲנ 
vaiómer alehém iosef baióm hashêlishí, zót 'asú víjíu; et-háelohím aní iaré .  

 

y al tercer día Iosef [José] les dijo: –Haced esto y viviréis. Yo temo a Elohim. 
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(19)                                                                                                             5ª Aliá 

רְּב ְּ סִֵׁ֖ אָּ דְּיֵָֽ יכֶָ֣םְּאֶחָֹּ֔ םְּאֲח  יםְּאַתֶֹ֔ ָ֣ ם־כֵנ  כִֶ֑םְּו ְּא  מַר  ש  יתְּמ  ְּל ְּבֵָ֣ וְּאַתֶםּ֙ כָ֣

ם: תֵיכֶָֽ ָֽ וֹןְּבָּ עֲבֵ֥ בֶרְּרַָֽ יאוְּשִֶׁ֖ ב ֹ֔  הָּ
im-kením atém, ajijém ejád, iéasér bêvéit mishmarjém; vêatem lêjú havíu, 

shéver rá'avón báteijém.  

 

Si sois hombres honestos, quede preso en vuestra celda uno de vuestros 

hermanos. El resto id, llevad las provisiones para saciar el hambre de vuestras 

casas. 

(20) 

יְּו ְּו ְּ יאוְּאֵלַֹ֔ ָ֣ ב  ְּתָּ ןּ֙ ט  יכִֶ֤םְּהַקָּ מ ְּאֶת־אֲח  ָֽ רֵיכִֶׁ֖םְּו ְּיֵאָּ ב  וְּד  ותוְּנֵ֥ מִ֑ אְּתָּ ל ָ֣

ן:  וַיַָֽעֲשׂו־כֵָֽ
vêet-ajijém haqaton tavíu elái, vêieámênú divreijém vêló tamútu; vaiá'asu-

jén.  

 

Pero habéis de traerme a vuestro hermano menor. Así serán verificadas 

vuestras palabras, y no moriréis. Ellos lo hicieron así. 

(21) 

אמ ְּ לְּ֮וַי ָֽ יוְּאֲבָּ ח ָ֗ ישְּאֶל־אָּ ָ֣ וְּא  רְּרִ֞ ְּאֲשֶֹ֨ ינוַ֒ ח  נוְּ֮עַל־אָּ יםְּ׀ְּאֲנַח  ָ֣ אֲשֵמ 

וְֹּב ְּ שִ֛ תְּנַפ  רֵַ֥ ינוְּצָּ א ַּ֜ נ ְּרָּ חַָֽ ת  ינוְּו ְּה  וְֹּאֵלִֵׁ֖ ינוְּנֵ֥ הְּאֵלֵֹ֔ אָּ ָ֣ ְּבָּ נוְּעַל־כֵןּ֙ ע  ִ֑ מָּ אְּשָּ ל ָ֣

את: הְּהַז ָֽ ִׁ֖ רָּ  הַצָּ
vaiómêrú ísh el-ajív aval ashemím | anajnú 'al-ajinú ashér raínu tzarát nafshó 

bêhitjánênó eléinu vêló shamá'nu; 'al-ken báah eléinu, hatzaráh hazót.  

 

Y se decían el uno al otro: –Verdaderamente somos culpables con respecto a 

nuestro hermano, pues a pesar de ver la angustia de su alma cuando nos pedía 

compasión, no le escuchamos. Por eso ha venido sobre nosotros esta 

desgracia. 

(22) 

ְּ רְּאַל־וַיַעַןְּ֩ר  יְּאֲלֵיכֶ םְּ׀ְּלֵאמ ִ֛ ת  ר  מַֹ֨ רְּהֲלוֹאְּ֩אָּ םְּלֵאמ ָ֗ תַָּּ֜ ןְּא  אובֵֹ֨

וְּבַיִֶׁ֖לֶדְּו ְּ אֵ֥ חֶט  אְּש ְּתֶָֽ םְּו ְּל ָ֣ תִֶ֑ ש:מַע  ָֽ רָּ ד  נֵֵ֥הְּנ  וְֹּה  מִׁ֖  גַם־דָּ
vaia'an rêuvén otám lemór halo amárti aleijém | lemór al-téjetú vaiéled vêló 

shêma'tém; vêgam-damó hinéh nidrásh.  

 

Entonces Rubén les respondió diciendo: –¿No os hablé yo, diciendo: 'No 

pequéis contra el muchacho', y no me escuchasteis? He aquí, también su 

sangre nos es demandada. 

(23) 

ַֽד ְּו ְּ ָֽ אְּיָּ ְּל ָ֣ ם:הֵםּ֙ ָֽ תָּ ינ  יץְּבֵָֽ ִׁ֖ יְּהַמֵל  ֵ֥ ףְּכ  עְַּיוֹסִֵ֑ מִֵׁ֖ יְּש  ֵ֥ וְּכ   עֹ֔
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vêhem ló iádê'ú, kí shomé'a ioséf; kí hamelítz béinotám.  

 

Ellos no sabían que Iosef [José] les entendía, porque él hablaba con ellos por 

medio de un intérprete. 

(24) 

םְּ עֲלֵיהִֶׁ֖ בְּמֵָֽ ס ֵ֥ ִ֤ש ְּוַי  ְּוַיָּ ך  ְּאֶת־וַיִֵ֑ב  םּ֙ תָּ א  חְּמֵָֽ קִַ֤ םְּוַי  רְּאֲלֵהֶֹ֔ דַבֵָ֣ ְּוַי  בְּאֲלֵהֶםּ֙

וְֹּל ְּ תִׁ֖ רְּא  אֱס ֵ֥ וֹןְּוַיֶָֽ עֹ֔ מ  ם:ש  ינֵיהֶָֽ  עֵָֽ
vaisóv mé'aleihém vaiévk; vaiáshov alehem vaidabér alehém, vaiqáj méitam 

et-shim'ón, vaiéesór otó lê'éineihém.  

 

Y apartándose de ellos, lloró. Después volvió a ellos y les habló; y tomando 

de entre ellos a Simeón, lo tomó preso a la vista de ellos. 

(25) 

וְּאֶת־כ ְּ אָ֣ מַל  ףְּוַי  וְּיוֹסֵָ֗ צַָ֣ ישְּאֶל־וַי  ָ֣ ְּא  פֵיהֶםּ֙ יבְּכַס  ִ֤ ש  הָּ ְּול  רַ֒ לֵיהֶםְּ֮בָּ

וְֹּו ְּ רֶךְשַׂקֹ֔ ִ֑ הְּלַדָּ ִׁ֖ םְּצֵדָּ הִֶ֛ תְּלָּ תֵֵ֥ ן:ְּלָּ םְּכֵָֽ הִֶׁ֖  וַיֵַ֥עַשְּׂלָּ
vaitzáv ioséf vaimalú et-kêleihem bar ulhashív kaspeihem ísh el-saqó, vêlatét 

lahém tzedáh ladárej; vaiá'as lahém kén.  

 

Después Iosef [José] ordenó que llenaran sus costales de trigo y que a cada 

uno le devolviesen su dinero, colocándolo en su costal. También ordenó que 

les diesen comida para el camino. Y así se hizo con ellos. 

(26) 

ל ְּ םְּוַיֵָֽ רֵיהִֶ֑ םְּעַל־חֲמ ָֽ ִׁ֖ רָּ ב  וְּאֶת־ש  אֵ֥ שׂ  ם:וַי  ָֽ שָּ וְּמ   כִׁ֖
vaisú et-shivrám 'al-jamóreihém; vaiélêjú mishám.  

 

Ellos pusieron sus provisiones sobre sus asnos y se fueron de allí. 

(27) 

ְּאֶת־ אּ֙ וֹןְּוַיַר  לִ֑ וְֹּבַמָּ רִׁ֖ חֲמ  וֹאְּלַָֽ פִ֛ ס  תְּמ  תֵֵ֥ וְֹּלָּ דְּאֶת־שַׂקָ֗ אֶחַָּּ֜ ָֽ חְּהָּ תַֹ֨ פ  וַי 

וְֹּו ְּ פֹ֔ ואְּב ְּכַס  נֵה־הִׁ֖ וֹ:ה  תָֽ תַח  יְּאַמ  ֵ֥  פ 
vaiftáj háejád et-saqó latét mispó lájamoró bamalón; vaiar et-kaspó, vêhineh-

hú bêfí amtajtó.  

 

Pero al abrir uno de ellos su costal en la posada, para dar comida a su asno, 

vio su dinero en la boca de su costal, 

(28) 

יְּו ְּ פ ֹ֔ בְּכַס  ְּהושַָ֣ יוּ֙ אמֶרְּאֶל־אֶחָּ נֵָ֣הְּב ְּוַי ִ֤ םְּגִַׁ֖םְּה  בָָּ֗ אְּל  יְּוַיֵצֵָ֣ ִ֑ ת  תַח  אַמ 

נוְּ: ָֽ יםְּלָּ ִׁ֖ הְּאֱלֹה  ֵ֥ שָּׂ אתְּעָּ רְּמַה־ז ִ֛ ְּלֵאמ ֹ֔ יוּ֙ ח  ישְּאֶל־אָּ ִ֤ וְּא  דִ֞ חֶר   וַיֶָֽ
vaiómer el-ejav husháv kaspí, vêgám hinéh vêamtajtí; vaietzé libám vaiéjerdú 

ísh el-ajiv lemór, mah-zót 'asáh elohím lánu.  
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y dijo a sus hermanos: –¡Mi dinero me ha sido devuelto! ¡He aquí, está en mi 

costal! Se les sobresaltó el corazón y temblando se dijeron unos a otros: –

¿Qué es esto que nos ha hecho Elohim? 

(29) 

הְּכ ְּ צָּ ר  םְּאַָ֣ יהִֶׁ֖ בְּאֲב  עֲק ֵ֥ אוְּאֶל־יַָֽ תְּכ ְּוַיָּב ִ֛ וְֹּאִֵ֛ ידוְּלֹ֔ ָ֣ ִ֑עַןְּוַיַג  תְּנָּ ר ֵ֥ ל־הַק 

םְּלֵאמ ְָּֽ ִׁ֖ תָּ  ר:א 
vaiavóu el-iá'aqóv avihém ártzah kêná'an; vaiagídu ló, ét kol-haqorót otám 

lemór.  

 

Habiendo venido a Iaaqov [Jacob] su padre, en la tierra de Canaán, le 

contaron todo lo que les había acontecido, diciendo: 

(30) 

רֶץְּ ִ֛ אָּ נֵֵ֥יְּהָּ ישְּאֲד  א ֹ֨ בֶרְּהָּ מ ְּד ֶּ֠ ָֽ נוְּכ  תָֹּ֔ ןְּא  תֵָ֣ וֹתְּוַי  שִ֑ נוְּקָּ ִׁ֖ תָּ יםְּאֶת־רַג ְּא  ִׁ֖ ל 

רֶץ: ָֽ אָּ  הָּ
díber haísh adonéi haáretz itánu qashót; vaitén otánu, kímêragêlím et-haáretz.  

 

–Aquel hombre, el señor de la tierra, nos habló con dureza y nos tomó por 

espías del país. 

(31) 

ינוְּמ ְּ ִׁ֖ י  אְּהָּ נוְּל ֵ֥ ִ֑ח  יםְּאֲנָּ ָ֣ יוְּכֵנ  ִׁ֖ אמֶרְּאֵלָּ ים:רַג ְּוַנ ֵ֥ ָֽ  ל 
vanómer eláv kením anájnu; ló haínu mêragêlím.  

 

Nosotros le dijimos: 'Somos hombres honestos; no somos espías. 

(32) 

יםְּב ְּש ְּ ִׁ֖ נוְּאַח  רְּאֲנִַ֛ח  ֵ֥ שָּׂ דְּנֵים־עָּ ָ֣ אֶחָּ ָֽ ינוְּהָּ ִ֑ ב  נוְּו ְּנֵָ֣יְּאָּ וֹםְּאֵינֶֹ֔ ןְּהַיִ֛ ט ֵ֥ הַקָּ

ינוְּב ְּ ִׁ֖ ב  רֶץְּכ ְּאֶת־אָּ עַן:אֵֶ֥ ָֽ  נָּ
shêneim-'asár anájnu ajím bênéi avínu; háejád einénu, vêhaqatón haióm et-

avínu bêéretz kêná'an.  

 

Somos doce hermanos, hijos de un mismo padre; uno ya no está con nosotros, 

y el menor está hoy con nuestro padre en la tierra de Canaán.' 

(33) 

רֶץְּב ְּ אָֹּ֔ נֵָ֣יְּהָּ ְּאֲד  ישּ֙ א  ינוְּהָּ אמֶרְּאֵלֵָ֗ םְּוַי ָ֣ יםְּאַתִֶ֑ ִׁ֖ יְּכֵנ  ֵ֥ עְּכ  אתְּאֵדַֹ֔ ז ָ֣

יְּו ְּ ת ֹ֔ יחוְּא  ָ֣ ְּהַנ  דּ֙ אֶחָּ ָֽ יכִֶ֤םְּהָּ תֵיכִֶׁ֖םְּק ְּאֲח  ָֽ וֹןְּבָּ עֲבֵ֥ כו:אֶת־רַָֽ לֵָֽ וְּוָּ  חֵ֥
vaiómer eléinu haish adonéi haáretz, bêzót edá', kí jením atém; ajijém háejad 

haníju ití, vêet-rá'avón báteijém qêjú valéju.  

 

Y aquel hombre, el señor de la tierra, nos dijo: 'En esto conoceré si sois 

hombres honestos: Dejad conmigo a uno de vuestros hermanos, tomad 

provisiones para saciar el hambre de vuestras casas e id. 
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(34) 

ְּו ְּו ְֶּּ֠ ןְּ֮אֵלַיַ֒ ט  יכֶָ֣םְּהַקָּ יאוְּאֶת־אֲח  ב  ד ְּהָּ אְּמ ְּאֵָֽ יְּל ִ֤ ָ֣ הְּכ  יְּרַג ְּעָָּ֗ ֵ֥ םְּכ  ְּאַתֶֹ֔ יםּ֙ ל 

םְּו ְּ כֶֹ֔ ןְּלָּ ְּאֶתֵָ֣ יכֶםּ֙ םְּאֶת־אֲח  יםְּאַתִֶ֑ ִׁ֖ רו:כֵנ  ָֽ חָּ ס  רֶץְּת  ִׁ֖ אָּ  אֶת־הָּ
vêhaviu et-ajijém haqaton elaí vêédê'áh kí ló mêragêlim atém, kí jením atém; 

et-ajijem etén lajém, vêet-haáretz tisjáru.  

 

Pero traedme a vuestro hermano, el menor, para que yo sepa que no sois 

espías sino hombres honestos. Entonces os devolveré a vuestro hermano, y 

podréis negociar en el país.' 

(35) 

םְּמ ְּ יְּהֵֵ֚ ה ָ֗ םְּו ְּוַי  יםְּשַׂקֵיהֶֹ֔ ָ֣ יק  ישְּצ ְּר  ֵ֥ נֵה־א  וְֹּב ְּה  פִׁ֖ וְּרוֹר־כַס  אִ֞ ר  וְֹּוַי  שַׂקִ֑

או:אֶת־צ ְּ ָֽ ירָּ םְּוַי  יהִֶׁ֖ אֲב  הְּוַָֽ מָּ םְּהֵֵ֥ פֵיהִֶ֛ וֹתְּכַס  ר   ר 
vaihí hém mêriqím saqeihém, vêhineh-ísh tzêror-kaspó bêsaqó; vairú et-

tzêrorót kaspeihém hémah váavihém vairáu.  

 

Y aconteció que al vaciar ellos sus costales, he aquí en el costal de cada uno 

estaba su bolsa de dinero. Al ver ellos y su padre las bolsas de dinero, tuvieron 

temor. 

(36) 

םְּ תִֶ֑ כַל  יְּש  ִׁ֖ ת  םְּא  יהֶֹ֔ בְּאֲב  עֲק ָ֣ ְּיַָֽ אמֶרְּאֲלֵהֶםּ֙ ְּו ְּוַי ִ֤ נוּ֙ ףְּאֵינֶֹ֨ וֹןְּיוֹסִֵ֤ עָ֣ מ  ש 

נוְּו ְּ נָּה:אֵינֶֹ֔ ָֽ וְּכ לָּ יֵ֥ יְּהָּ לִַׁ֖ חוְּעָּ קָֹּ֔ ןְּת  ָ֣ יָּמ  נ   אֶת־ב 
vaiómer alehem iá'aqóv avihém, otí shikaltém; ioséf einénú vêshim'ón einénu, 

vêet-biniamín tiqáju, 'alái haíu julánah.  

 

Entonces Iaaqov [Jacob] su padre les dijo: –Vosotros me estáis privando de 

mis hijos: Iosef [José] ya no está con nosotros, ni Simeón tampoco. Y ahora os 

llevaréis a Benjamín. ¡Contra mí son todas estas cosas! 

(37) 

ְּ אמֶרְּר  רְּאֶת־ש ְּוַי ִ֤ יוְּלֵאמ ֹ֔ ָ֣ ב  ְּאֶל־אָּ נְַּאובֵןּ֙ אְּנִֵ֤יְּבָּ ם־ל ֵ֥ יתְּא  מ ֹ֔ ְּתָּ יּ֙

יךְּת ְּ נוְּאֵלִֶ֑ יאִֶׁ֖ יך:אֲב  נוְּאֵלֶָֽ יבֵֶ֥ יְּאֲש  ִׁ֖ אֲנ  יְּוַָֽ ְּעַל־יָּד ֹ֔ תוֹּ֙ ִ֤הְּא  ְּנָּ
vaiómer rêuven el-avív lemór, et-shênéi vanaí tamít, im-ló aviénu eléja; tênáh 

otó 'al-iadí, váaní ashivénu eléja.  

 

Rubén habló a su padre diciendo: –Haz morir a mis dos hijos si no te lo traigo 

de vuelta. Entrégalo en mi mano, que yo te lo traeré de vuelta. 
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(38) 

דְּב ְּ א־יֵרֵֵ֥ אמֶרְּל ָֽ תְּו ְּוַי ִּ֕ יוְּמֵַּ֜ ח ֹ֨ י־אָּ ָֽ כִֶ֑םְּכ  מָּ יְּע  ִׁ֖ ואְּל ְּנ  רְּה  אָָּ֗ ש  וְֹּנ  בַדָ֣

הוְּ ִ֤ אָּ רָּ ל ְּוק  רְּתֵָֽ ְּאֲשֶָ֣ רֶךְּ֙ ְּבַדֶֹ֨ סוֹןּ֙ הְּּו ְּאָּ יְּב ְּכו־בָֹּ֔ ִ֛ ת  יבָּ םְּאֶת־שֵָֽׂ תֶ  וֹרַד  וֹןְּהָֽ יָּגִׁ֖

ה:ש ְּ וֹלָּ  אָֽ
vaiómer ló-ieréd bêní 'imajém; kí-ajív mét vêhú lêvadó nishár uqraáhu ason 

badérej ashér télêju-váĥ, vêhóradtém et-séivatí bêiagón shêólah.  

 

Y él dijo: –No irá mi hijo con vosotros; pues su hermano está muerto, y sólo 

éste me ha quedado. Si le aconteciera alguna desgracia en el camino por 

donde vais, haríais descender mis canas con dolor a la sepultura. 

 

 

Bereshit – Génesis Capítulo 43 
 

 

(1) 

בְּו ְּ ִׁ֖ עָּ רָּ ָֽ רֶץ:הָּ ָֽ אָּ דְּבָּ בֵֵ֥  כָּ
vêhára'áv kavéd baáretz.  

 

El hambre era grande en la tierra. 

(2) 

אמֶרְּ םְּוַי ִ֤ י  ִ֑ רָּ צ  מ  יאוְּמ  ִׁ֖ רְּהֵב  בֶרְּאֲשֵֶ֥ לְּאֶת־הַשֶֹ֔ אֱכ ָ֣ ְּלֶָֽ לוּ֙ רְּכ  אֲשִֶ֤ יְּכַָֽ ה ָ֗ וַי 

נוְּמ ְּ ֵ֥ רו־לָּ ב  בוְּש  ִׁ֖ םְּש  יהֶֹ֔ ְּאֲב  כֶל:אֲלֵיהֶםּ֙  עַט־א ָֽ
vaihí káashér kilú léejól et-hashéver, ashér hevíu mimitzráim; vaiómer 

aleihem avihém, shúvu shivru-lánu mê'at-ójel.  

 

Y aconteció que cuando acabaron de consumir las provisiones que trajeron de 

Egipto, les dijo su padre: –Volved y comprad para nosotros un poco de 

alimento. 

(3) 

יוְּי ְּ ִ֛ אמֶרְּאֵלָּ וְּוַי   אָ֣ ר  א־ת  ְּל ָֽ רּ֙ ישְּלֵאמ  ִ֤ א  נוְּהָּ דְּ֩בָֹּ֨ דְּהֵע  עֵָ֣ רְּהָּ הְּלֵאמ ִ֑ ִׁ֖ הודָּ

ת ְּ יכֵֶ֥םְּא  יְּאֲח  ִׁ֖ ת  ל  יְּב  נַֹ֔ ם:פָּ  כֶָֽ
vaiómer eláv iêhudáh lemór; ha'éd he'id bánu haísh lemor ló-tirú fanái, biltí 

ajijém itêjém.  

 

Y Iehudá [Judá] le respondió diciendo: –Aquel hombre nos advirtió 

enfáticamente diciendo: 'No veréis mi cara a no ser que vuestro hermano esté 

con vosotros.' 

 

 

Bereshit / Génesis 42, 43 
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(4) 

ְּמ ְּ ךִ֛ ם־יֶש  חְַּא  ְּשַלֵֵ֥ ַֽר  נוְּנֵָֽ ִ֑ תָּ ינוְּא  ִׁ֖ ח  הְּו ְּאֶת־אָּ ב ְּדִָּּ֕ ש  הְּל ְּנ  ֵ֥ כֶל:רָּ ְּא ָֽ  ךִׁ֖
im-ieshjá mêshaléaj et-ajínu itánu; nérêdáh vênishbêráh lêjá ójel.  

 

Si dejas ir a nuestro hermano con nosotros, iremos y te compraremos 

alimentos. 

(5) 

ינ ְּו ְּ ם־אֵָֽ ְּמ ְּא  דְּךֵ֥ אְּנֵרִֵ֑ חְַּל ָ֣ יְּשַלִֵׁ֖ נַֹ֔ וְּפָּ אָ֣ ר  א־ת  ְּל ָֽ ינוּ֙ רְּאֵלֵֹ֨ מִַ֤ ישְּאָּ א ִ֞ י־הָּ ָֽ כ 

ת ְּ יכֵֶ֥םְּא  יְּאֲח  ִׁ֖ ת  ל  ם:ב   כֶָֽ
vêim-éinêjá mêshaléaj ló neréd; kí-haísh amár eléinú ló-tirú fanái, biltí ajijém 

itêjém.  

 

Pero si no lo dejas ir, no iremos; porque aquel hombre nos dijo: 'No veréis mi 

cara a no ser que traigáis a vuestro hermano con vosotros.' 

(6) 

יְּל ְּ ִ֑ םְּל  תִֶׁ֖ ע  הְּהֲרֵָֽ ֵ֥ מָּ לְּלָּ אֵֹ֔ רָּ שׂ  ְּי  אמֶרּ֙ ח:וַי ֹ֨ ָֽ כִֶׁ֖םְּאָּ וֹדְּלָּ ישְּהַעֵ֥ א ֹ֔ ידְּלָּ ָ֣  הַג 
vaiómer israél, lamáh haré'otém lí; lêhagíd laísh, ha'ód lajém áj.  

 

Y dijo Israel: –¿Por qué me habéis hecho tanto mal, declarándole a aquel 

hombre que teníais otro hermano? 

(7) 

אמ ְּ יכֵֶ֥םְּוַי ָֽ וֹדְּאֲב  רְּהַעֹ֨ נוְּלֵאמ ָ֗ תֵַּ֜ וֹלַד  מָֽ נוְּול  ָ֣ ישְּלָּ א  אַל־הֶָּּ֠ ָֽ וֹלְּשָּ אָ֣ וְּשָּ רֶ֡

יְּהַד ְּ ִׁ֖ וְֹּעַל־פ  גֶד־לֹ֔ חְּוַנַֹ֨ כֶָ֣םְּאָֹּ֔ ְּהֲיֵָ֣שְּלָּ וֹעְַּחַיּ֙ לֶהְּהֲיָּדָ֣ אִֵ֑ יםְּהָּ ָ֣ ר  יְּבָּ ָ֣ עְּכ  נֵדַֹ֔

ם: יכֶָֽ ידוְּאֶת־אֲח  ִׁ֖ רְּהוֹר   י אמַֹ֔
vaiómêrú shaól sháal-háish lánu ulmóladténu lemór ha'ód avijém jaí haiésh 

lajém áj, vanáged-ló, 'al-pí hadêvarím haéleh; haiadó'a nedá', kí iomár, horídu 

et-ajijém.  

 

Ellos respondieron: –Aquel hombre nos preguntó expresamente por nosotros y 

por nuestra familia, diciendo: '¿Vive aún vuestro padre? ¿Tenéis algún otro 

hermano?' Nosotros respondimos conforme a estas preguntas. ¿Cómo 

podíamos saber que nos iba a decir: 'Haced venir a vuestro hermano'? 

(8) 

אמֶרְּי ְּ יְּו ְּוַי ֹ֨ ִׁ֖ ת  הְּהַנִַ֛עַרְּא  ֵ֥ חָּ ל  יוְּש  ב ָ֗ לְּאָּ אֵָ֣ רָּ שׂ  הְּאֶל־י  הְּו ְּהודַָּּ֜ ומָּ הְּנָּקָ֣ כָּ נֵלִֵ֑

ח ְּו ְּ ָֽ ְּו ְּנ  נו:יֶהּ֙ הְּגַם־טַפֵָֽ ִׁ֖ נוְּגַם־אַתָּ ותְּגַם־אֲנֵַ֥ח  אְּנָּמֹ֔  ל ָ֣
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vaiómer iêhudáh el-israél avív shiljáh haná'ar ití vênaqúmah vêneléjah; 

vêníjêieh vêló namút, gam-anájnu gam-atáh gam-tapénu.  

 

Entonces Iehudá [Judá] dijo a Israel su padre: –Deja ir al muchacho conmigo. 

Así nos levantaremos e iremos, para que vivamos y no muramos nosotros, tú y 

nuestros niños pequeños. 

(9) 

יְּת ְּ ִׁ֖ יָּד  נוְּמ  בֶֹ֔ עֶר  ְּאֶָֽ יּ֙ כ  נ  ָֽ ְּו ְּאָּ יךּ֙ יוְּאֵלֶֹ֨ ִ֤ ת  יא  ָֽ אְּהֲב  ם־ל ֹ֨ נוְּא  שִֶ֑ צְַּבַק  יוְּה  ָ֣ ת  ג 

יךְּו ְּל ְּ נֶֹ֔ יְּל ְּפָּ ָֽ את  ֵ֥ טָּ ְּכ ְּחָּ ים:ךִׁ֖ ָֽ  ל־הַיָּמ 
ánojí é'ervénu, miadí têvaqshénu; im-ló havíotív eléjá vêhitzagtív lêfanéja, 

vêjatátí lêjá kol-haiamím.  

 

Yo saldré como fiador. A mí me pedirás cuentas de él. Si no te lo traigo y lo 

pongo delante de ti, seré ante ti el culpable para siempre. 

(10) 

ם: י  ָֽ עֲמָּ נוְּזֵֶ֥הְּפַָֽ ב  הְּשִַׁ֖ ֵ֥ י־עַתָּ ָֽ נוְּכ  ה  ִ֑ מָּ מַה  ת  אְּה  יְּלולֵָ֣ ִׁ֖  כ 
kí lulé hitmahmáhnu; kí-'atáh shávnu zéh fá'amáim.  

 

Si no nos hubiéramos detenido, ahora ya habríamos vuelto dos veces. 

(11) 

ְּק ְּוַי ְֹּ֨ אתְּעֲשׂוַ֒ ןְּ׀ְּאֵפוֹאְּ֮ז ָ֣ ם־כֵָ֣ םְּא  יהֶָ֗ לְּאֲב  אֵָ֣ רָּ שׂ  םְּי  וְּאמֶרְּאֲלֵהֶַּ֜ חִ֞

םְּו ְּ לֵיכֶֹ֔ כ  ְּב  רֶץּ֙ אָֹּ֨ תְּהָּ רִַ֤ מ  ז  הְּמ ְּמ  ִ֑ חָּ נ  ישְּמ  ִׁ֖ א  ידוְּלָּ ֵ֥ טְּצ ְּהוֹר  טְּעִַ֤ עַָ֣ ְּומ  יּ֙ ר 

שְּנ ְּד ְּ טְּב ְּבַֹ֔ לֹֹ֔ אתְּוָּ ים:ט ְּכ ָ֣ ָֽ קֵד  יםְּוש  ִׁ֖  נ 
vaiómer alehém israél avihém im-kén | efo zót 'asú qêjú mizimrát haáretz 

bijleijém, vêhorídu laísh minjáh; mê'át tzorí um'át dêvásh, nêjót valót, botêním 

ushqedím.  

 

Entonces Israel su padre les respondió: –Si tiene que ser así, haced esto: 

Tomad de lo mejor del país en vuestros equipajes y llevadlo a aquel hombre 

como un presente: un poco de bálsamo, algo de miel, perfumes, mirra, nueces 

y almendras. 

(12) 

נִֶׁ֖הְּק ְּו ְּ ש  סֶףְּמ  וְּב ְּכֵֶ֥ כִֶ֑םְּו ְּחָ֣ בְּב ְּיֶד  סֶףְּהַמושָֹּ֨ ת ְּאֶת־הַכֶַּ֜ יְּאַמ  ִ֤ ְּפ  תֵיכֶםּ֙ ח ָֽ

יבוְּב ְּ ָ֣ ש  וא:תָּ גִֶׁ֖הְּהָֽ ש  יְּמ  םְּאולֵַ֥ כֶֹ֔  יֶד 
vêjésef mishnéh qêjú vêiedjém; vêet-hakésef hamusháv bêfí amtêjóteijem 

tashívu vêiedjém, ulái mishgéh hú.  

 

Tomad con vosotros el doble del dinero, y devolved personalmente el dinero 

que os fue devuelto en la boca de vuestros costales; quizás fue un error. 
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(13) 

חוְּו ְּו ְּ ִ֑ יכִֶׁ֖םְּקָּ יש:אֶת־אֲח  ָֽ א  ובוְּאֶל־הָּ ומוְּשֵ֥  קִׁ֖
vêet-ajijém qáju; vêqúmu shúvu el-haísh.  

 

Tomad también a vuestro hermano. Levantaos y volved a aquel hombre. 

(14) 

ישְּו ְּו ְּ א ֹ֔ נֵָ֣יְּהָּ פ  ְּל  יםּ֙ חֲמ  כִֶ֤םְּרַָֽ ןְּלָּ תֵֹ֨ יְּי  לְּשַדַָ֗ כִֶ֛םאֵָ֣ חְּלָּ לֵַ֥ יכֵֶ֥םְְּּש  אֶת־אֲח 

רְּו ְּ ל ְּאַחִֵׁ֖ ָֽ כָּ יְּשָּ ת  ל  כ ִׁ֖ רְּשָּ אֲשֵֶ֥ יְּכַָֽ אֲנ ִּ֕ יןְּוַָֽ ִ֑ יָּמ  נ  י:אֶת־ב   ת 
vêél shadái itén lajém rájamim lifnéi haísh, vêshiláj lajém et-ajijém ajér vêet-

biniamín; váaní káashér shajólti shajálêti.  

 

¡Que el Elohim Todopoderoso os conceda hallar misericordia delante de aquel 

hombre, y libere a vuestro otro hermano y a Benjamín! Y si yo he de ser 

privado de mis hijos, que lo sea. 

(15) 

ק ְּ ָֽ סֶףְּלָּ נֶה־כִֶ֛ ש  אתְּומ  הְּהַז ֹ֔ ָ֣ חָּ נ  ְּאֶת־הַמ  יםּ֙ אֲנָּש  ָֽ וְּהָּ חִ֤ ק  וְּב ְּוַי  םְּחֵ֥ ִׁ֖ יָּדָּ

ןְּו ְּ ִ֑ יָּמ  נ  ְּאֶת־ב  ַֽר  ְּוַיֵָֽ מוּ֙ ףְּ:וַיָּק ֹ֨ נֵֵ֥יְּיוֹסֵָֽ פ  וְּל  דִׁ֖ עַמ  םְּוַיַָֽ י  רַֹ֔ צ  וְּמ   דָ֣
vaiqjú háanashim et-haminjáh hazót, umishneh-késef láqêjú vêiadám vêet-

biniamín; vaiaqúmú vaiérêdú mitzráim, vaiá'amdú lifnéi ioséf .  

 

Entonces los hombres tomaron el presente. Tomaron también con ellos el 

doble del dinero, y a Benjamín. Se levantaron y descendieron a Egipto, y se 

presentaron ante Iosef [José]. 

(16)                                                                                                             6ª Aliá 

אְּאֶת־ בֵֵ֥ וְֹּהָּ רְּעַל־בֵיתֹ֔ אֲשֶָ֣ ְּלַָֽ אמֶרּ֙ ְּוַי ֹ֨ יןַ֒ יָּמ  נ  םְּ֮אֶת־ב  תָּ ףְּא  אְּיוֹסֵָ֣ ר  וַיַֹ֨

ְּו ְּ בַחּ֙ חְַּטֶֹ֨ ב ִ֤ הְּוט  תָּ י  ִ֑ יםְּהַבָּ ִׁ֖ אֲנָּש  ָֽ אכ ְּהָּ יְּי ָֽ ִ֛ ת  יְּא  ֵ֥ ןְּכ  כֵֹ֔ יםְּהָּ ִׁ֖ אֲנָּש  ָֽ וְּהָּ לֵ֥

ה ְּ צָּ ם:בַָֽ י  ָֽ  רָּ
vaiár ioséf itam et-biniamin vaiómer láashér 'al-beitó, havé et-háanashím 

habáitah; utvóaj tévaj vêhajén, kí ití iójêlú háanashím bátzahoráim.  

 

Cuando Iosef [José] vio a Benjamín con ellos, dijo al administrador de su 

casa: –Lleva a esos hombres a casa. Mata un animal y prepáralo, porque estos 

hombres comerán conmigo al mediodía. 

(17) 

הְּ יתָּ יםְּבֵֵ֥ ִׁ֖ אֲנָּש  ָֽ ישְּאֶת־הָּ ִ֛ א  אְּהָּ ףְּוַיָּבֵֵ֥ רְּיוֹסִֵ֑ מַָ֣ רְּאָּ אֲשִֶׁ֖ ישְּכַָֽ א ֹ֔ וַיַָ֣עַשְּׂהָּ

ף:  יוֹסֵָֽ
vaiá'as haísh, káashér amár ioséf; vaiavé haísh et-háanashím béitah ioséf.  
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El hombre hizo como dijo Iosef [José] y llevó a los hombres a la casa de Iosef 

[José]. 

(18) 

ְּ יר  ָֽ אמ ְּוַי  ְּוַי ָֽ יתְּיוֹסֵףַ֒ אוְּ֮בֵָ֣ וב  יְּהָֽ ָ֣ יםְּכ  אֲנָּש ָ֗ ָֽ וְּהָּ וְּעַל־ד ְּאָ֣ ְּרָ֗ סֶףּ֙ רְּהַכֶֹ֨ בִַ֤

בְּב ְּ ִ֤ ת ְּהַשָּ ְּבַת ְּאַמ  ינוּ֙ תֵֹ֨ יםְּל ְּח  ִ֑ א  ובָּ נוְּמָֽ הְּאֲנִַׁ֖ח  לָֹּ֔ ְּח  ינוּ֙ לֵֹ֨ לְּעָּ לִֵ֤ ג  ת  ה 

ינוְּ לֵֹ֔ לְּעָּ נַפֵָ֣ ת  ה  יםְּו ְּו ְּול  ִׁ֖ ד  עֲבָּ נוְּלַָֽ ִ֛ תָּ חַתְּא  קַ  ינו:לָּ רֵָֽ  אֶת־חֲמ 
vaírêú háanashím kí húvú béit iosef vaiómêrú 'al-dêvár hakésef hasháv 

bêamtêjotéinú batêjiláh, anájnu múvaím; lêhitgolél 'aléinú ulhitnapél 'aléinu, 

vêlaqájat otánu lá'avadím vêet-jamoréinu.  

 

Los hombres tuvieron temor cuando fueron llevados a la casa de Iosef [José], 

y decían: –Por el dinero que fue devuelto en nuestros costales la primera vez 

nos han traído aquí, para buscar ocasión contra nosotros, para caer sobre 

nosotros y tomarnos como esclavos, junto con nuestros asnos. 

(19) 

ג ְּ ַֽי  דַב ְּוַָֽ ףְּוַי  יתְּיוֹסִֵ֑ רְּעַל־בֵָ֣ ישְּאֲשִֶׁ֖ א ֹ֔ ְּאֶל־הָּ ת:שוּ֙ י  ָֽ תַחְּהַבָּ יוְּפֵֶ֥ ִׁ֖ וְּאֵלָּ  רֵ֥
váigêshú el-haísh, ashér 'al-béit ioséf; vaidabêrú eláv pétaj habáit.  

 

Entonces se acercaron al administrador de la casa de Iosef [José] y le hablaron 

a la entrada de la casa, 

(20) 

אמ ְּ נוְּבַת ְּוַי ָֽ ד  דְּיָּרִַ֛ יְּיָּר ֵ֥ ִ֑ נ  יְּאֲד  ָ֣ וְּב  ב ְּרִׁ֖ ש  הְּל  ִׁ֖ לָּ כֶל:ח   ר־א ָֽ
vaiómêrú bí adoní; iaród iarádnu batêjiláh lishbor-ójel.  

 

diciendo: –¡Por favor, señor mío! Nosotros en verdad vinimos la primera vez 

para comprar alimentos. 

(21) 

ת ְּ פ  נ  וֹןְּוַָֽ לָ֗ אנוְּאֶל־הַמָּ ָ֣ י־בָּ יְּכ  ה ִ֞ ת ְּוַי  ְּאֶת־אַמ  הּ֙ ינוְּו ְּחָּ תֵֹ֔ סֶף־ח  נִֵ֤הְּכֶָֽ ה 

ְּב ְּ ישּ֙ נוְּב ְּא  פִֵׁ֖ וְֹּכַס  תֹ֔ תַח  יְּאַמ  ָ֣ וְֹּב ְּפ  תִׁ֖ ֵ֥שֶבְּא  וְֹּוַנָּ לִ֑ קָּ ש  נו:מ   יָּדֵָֽ
vaihí ki-vánu el-hamalón vániftêjah et-amtêjotéinu, vêhinéh jésef-ish bêfí 

amtajtó, kaspénu bêmishqaló; vanáshev otó bêiadénu.  

 

Y aconteció que cuando llegamos a la posada, abrimos nuestros costales, y he 

aquí el dinero de cada uno estaba en la boca de su costal: nuestro dinero en su 

justo valor. Lo hemos traído de vuelta con nosotros. 

(22) 

נוְּב ְּו ְּ ד  רְּהוֹרֵַ֥ סֶףְּאַחִֵ֛ ב ְּכֶ  ש  נוְּל  נוְּיָּדִֵׁ֖ פִֵׁ֖ םְּכַס  ֵ֥ י־שָּׂ נוְּמ  ע  אְּיָּדַֹ֔ כֶלְּל ָ֣ ר־א ִ֑

ת ְּב ְּ ינו:אַמ  תֵָֽ  ח 
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vêjésef ajér horádnu vêiadénu lishbor-ójel; ló iadá'nu, mi-sám kaspénu 

bêamtêjotéinu.  

 

También hemos traído más dinero con nosotros para comprar alimentos. 

Nosotros no sabemos quién puso nuestro dinero en nuestros costales. 

(23) 

כִֶ֤םְּ ןְּלָּ תַֹ֨ ְּנָּ יכֶםּ֙ יְּאֲב  אלֹהִֵ֤ םְּוֵָֽ הֵיכֶַּ֜ אוְּאֱלֹֹ֨ ָ֗ ירָּ םְּאַל־ת  כֶַּ֜ וֹםְּלָּ לֹ֨ וַי אמֶרְּ֩שָּ

ְּב ְּ מוֹןּ֙ ת ְּמַט  פ ְּח ְָּ֣אַמ  םְּכַס  וֹן:תֵיכֶֹ֔ עָֽ מ  םְּאֶת־ש  אְּאֲלֵהִֶׁ֖ יְּוַיוֹצֵֵ֥ ִ֑ אְּאֵלָּ ָ֣  כִֶׁ֖םְּבָּ
vaiomer shalóm lajém al-tiráu elóheijém vélohéi avijem natán lajém matmon 

bêamtêjóteijém, kaspêjém bá elái; vaiotzé alehém et-shim'ón.  

 

Él respondió: –Paz a vosotros; no temáis. Vuestro Elohim, el Elohim de 

vuestro padre, os puso el tesoro en vuestros costales, puesto que vuestro 

dinero llegó a mi poder. Luego les sacó a Simeón. 

(24) 

םְּ לֵיהֶֹ֔ וְּרַג  חֲצָ֣ ר  ְּוַי  םּ֙ י  תֶן־מַֹ֨ ףְּוַי  הְּיוֹסִֵ֑ יתָּ יםְּבֵָ֣ ִׁ֖ אֲנָּש  ָֽ ישְּאֶת־הָּ ִ֛ א  אְּהָּ וַיָּבֵֵ֥

ם: רֵיהֶָֽ וֹאְּלַחֲמ ָֽ פִׁ֖ ס  ןְּמ  תֵֵ֥  וַי 
vaiavé haísh et-háanashím béitah ioséf; vaiten-máim vairjatzú ragleihém, 

vaitén mispó lajamóreihém.  

 

Así que el hombre llevó a los hombres a la casa de Iosef [José]. Les dio agua, 

y ellos se lavaron los pies. Luego dio forraje a sus asnos. 

(25) 

ה ְּ צָּ ףְּבַָֽ וֹאְּיוֹסִֵׁ֖ הְּעַד־בֵ֥ חָֹּ֔ נ  ְּאֶת־הַמ  ינוּ֙ מ ְּוַיָּכ ֹ֨ ָֽ יְּשָּ ָ֣ םְּכ  י  ִ֑ םְּרָּ ִׁ֖ י־שָּ וְּכ  עֹ֔

חֶם: ָֽ לוְּלָּ אכ   י ֵ֥
vaiajínú et-haminjáh, 'ad-bó ioséf bátzahoráim; kí shámê'ú, ki-shám iójlu 

lájem.  

 

Por su parte, ellos prepararon el presente mientras Iosef [José] venía al 

mediodía, porque habían oído que iban a comer allí. 

(26) 

הְּאֲשֶר־ב ְּ ֵ֥ חָּ נ  וְֹּאֶת־הַמ  יאּוְּלִ֛ ֵ֥ הְּוַיָּב  תָּ י  ְּהַבַֹ֔ אְּיוֹסֵףּ֙ הְּוַיָּב ִ֤ תָּ י  ִ֑ םְּהַבָּ ִׁ֖ יָּדָּ

ְּ ר  ָֽ וְֹּאָּ חֲוו־לִׁ֖ תַָֽ ש  ה:וַי   צָּ
vaiavó iosef habáitah, vaiavíu ló et-haminjáh asher-bêiadám habáitah; 

vaishtájavu-ló árêtzah.  

 

Cuando Iosef [José] llegó a casa, ellos le llevaron el presente que habían 

traído personalmente a la casa y se postraron a tierra ante él. 
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(27) 

ְּל ְּ הֶםּ֙ לְּלָּ אִַ֤ ש  וֹםְּוַי  לֹ֔ םְּשָּ תִֶ֑ רְּאֲמַר  ןְּאֲשֶָ֣ קִֵׁ֖ יכֵֶ֥םְּהַזָּ וֹםְּאֲב  לִ֛ אמֶרְּהֲשָּ וַי ָ֗

י: ָֽ נוְּחָּ עוֹדִֶׁ֖  הַָֽ
vaishál lahem lêshalóm, vaiómer hashalóm avijém hazaqén ashér amartém; 

há'odénu jái.  

 

Él les preguntó cómo estaban y les dijo: –Vuestro padre, el anciano que 

mencionasteis, ¿está bien? ¿Vive todavía? 

(28) 

אמ ְּ וֹםְּל ְּוַי ָֽ לִ֛ וְּשָּ ד ְּרָ֗ ְּל ְּעַב  ק ְּךֵ֥ ַֽי  יְּוַָֽ ִ֑ נוְּחָּ ינוְּעוֹדֶָ֣ ִׁ֖ ב  וְּוישתחוְּאָּ דִׁ֖

ש ְּ ָֽ ו(:)וַי   תַחֲוָֽ
vaiómêrú shalóm lê'avdêjá lêavínu 'odénu jái; váiqêdú vistjv (vaíshêtajavú).  

 

Ellos respondieron: –Tu siervo, nuestro padre, está bien. Él vive todavía. Ellos 

se inclinaron ante él y se postraron. 

(29) 

יכֶָ֣םְּ ְּאֲח  אמֶרְּהֲזֶהּ֙ מוְַֹּ֒וַי ָ֗ יוְּ֮בֶן־א  ח  יןְּאָּ ָ֣ יָּמ  נ  אְּאֶת־ב  ר  יוְּוַיִַ֞ אְּעֵינָָּ֗ ָ֣ שָּ וַי 

יםְּי ְּ ֵ֥ רְּאֱלֹה  יְּוַי אמִַּ֕ ִ֑ םְּאֵלָּ תִֶׁ֖ רְּאֲמַר  ןְּאֲשֵֶ֥ ט ֹ֔ נ ְּהַקָּ יְּ:ב ְְּּךְִּׁ֖ח  ָֽ  נ 
vaisá 'eináv vaiár et-biniamín ajiv ben-imó vaiómer hazeh ajijém haqatón, 

ashér amartém elái; vaiomár elohím iojnêjá bêní .  

 

Y alzando sus ojos, él vio a su hermano Benjamín, hijo de su madre. Y les 

preguntó: –¿Es éste vuestro hermano menor de quien me habíais hablado? –Y 

añadió–: Elohim tenga misericordia de ti, hijo mío. 

(30)                                                                                                             7ª Aliá 

מ ְּ כ  י־נ  ָֽ ףְּכ  רְּיוֹסֵָ֗ מַהֵָ֣ ְּוַי  יוּ֙ חֲמָּ וְּרַָֽ אְּרִ֤ וֹתְּוַיָּב ֵ֥ כִ֑ ב  שְּל  בַקִֵׁ֖ יוְּוַי  ח ֹ֔ אֶל־אָּ

ה: מָּ ָֽ ְּשָּ ך  הְּוַיֵֵ֥ב  רָּ ד   הַחִַׁ֖
vaimahér ioséf kí-nijmêrú rájamav el-ajív, vaivaqésh livkót; vaiavó hajádrah 

vaiévk shámah.  

 

Entonces Iosef [José] se dio prisa, porque se conmovió profundamente a causa 

de su hermano y estuvo a punto de llorar. Entró en su habitación y lloró allí. 

(31) 

חֶם: ָֽ ימוְּלָּ ֵ֥ אמֶרְּשׂ  קְּוַי ִׁ֖ אַפַֹ֔ ת  אְּוַי ֹ֨ ִׁ֖יוְּוַיֵצִֵ֑ נָּ ץְּפָּ חֵַ֥ ר   וַי 
vairjátz panáv vaietzé; vaítapáq, vaiómer símu lájem.  

 

Luego se lavó la cara, salió fuera y conteniéndose dijo: –Servid la comida. 
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(32) 

וְֹּל ְּ ימוְּלִ֛ ֵ֥ וְֹּו ְּוַיָּשׂ  םְּל ְּבַדִׁ֖ הֶָ֣ םְּו ְּלָּ ִ֑ כ ְּבַדָּ א ָֽ יםְּהָּ ִ֞ ר  צ  ְּל ְּלַמ  תוֹּ֙ יםְּא  ִ֤ יְּ֩ל  םְּכ  בַדָֹּ֔

ל אֱכ ִ֤ יםְּלֶָֽ ָ֗ ר  צ  וןְּהַמ  לַּ֜ וכ  אְּיָֽ ואְְּּל ֹ֨ ִׁ֖ הְּה  ֵ֥ י־תוֹעֵבָּ ָֽ חֶםְּכ  ְּלֶֹ֔ יםּ֙ ר  ב  ע  ָֽ אֶת־הָּ

ם:ל ְּ י  ָֽ רָּ צ   מ 
vaiasímu ló lêvadó vêlahém lêvadám; vêlamitzrím haójêlím itó lêvadám, kí ló 

íujlún hamitzrím léejól et-há'ivrim léjem, kí-to'eváh hí lêmitzráim.  

 

A Iosef [José] le sirvieron aparte. Y sirvieron por separado a ellos y a los 

egipcios que habían de comer allí, pues los egipcios no pueden comer con los 

hebreos, porque esto a los egipcios les es una abominación. 

(33) 

וְּל ְּוַיֵָֽש ְּ יוְּהַב ְּבָ֣ נָֹּ֔ וְֹּו ְּפָּ תֹ֔ רָּ כ ָ֣ ב  ְּכ  רּ֙ מ ְּכ  ת  וְֹּוַי  תִ֑ רָּ ָֽ ע  צ  ירְּכ  ִׁ֖ ע  יםְּהַצָּ ִׁ֖ אֲנָּש  ָֽ וְּהָּ הֵ֥

הו: ישְּאֶל־רֵעֵָֽ ֵ֥  א 
vaiéshêvú lêfanáv, habêjor kivjórató, vêhatza'ír kitz'írató; vaitmêhú háanashím 

ísh el-re'éhu.  

 

Se sentaron en su presencia de esta manera: el primogénito de acuerdo con su 

rango hasta el más joven de acuerdo con su edad. Y los hombres se miraban 

atónitos unos a otros. 

(34) 

םְּ ִׁ֖ תְּכ לָּ א ֵ֥ מַשׂ  ןְּמ  ִ֛ יָּמ  נ  תְּב  אַ  רֶבְּמַשׂ  ְּוַתֵַּ֜ יוְּ֮אֲלֵהֶםַ֒ נָּ תְּפָּ תְּמֵאֵָ֣ א ַּ֜ אְּמַשׂ  שָֹּ֨ וַי 

כ ְּ ש  ַֽי  וְּוַָֽ תֵ֥ ש  וֹתְּוַי  שְּיָּדִ֑ מֵָ֣ וֹ:חָּ מָֽ וְּע   רִׁ֖
vaisá masót meét panav alehem vatérev masát biniamín mimasót kulám 

jamésh iadót; vaishtú váishkêrú 'imó.  

 

Él tomó porciones de delante de sí para ellos, e hizo que la porción de 

Benjamín fuese cinco veces mayor que la de los demás. También bebieron y 

se alegraron con él. 

 

 

Bereshit – Génesis Capítulo 44 
 

 

(1) 

ת ְּ אְּאֶת־אַמ  ְּמַלִֵ֞ רַ֒ רְּעַל־בֵיתוְֹּ֮לֵאמ  וְּאֶת־אֲשֶָ֣ צִַ֞ כֶלְּוַי  ְּא ֹ֔ יםּ֙ אֲנָּש  ָֽ תְּהָּ ח ִ֤

וןְּשׂ ְּ לִׁ֖ וכ  רְּיָֽ אֲשֵֶ֥ תְּו ְּכַָֽ ישְּב ְּאִֵ֑ ִׁ֖ סֶף־א  יםְּכֶָֽ ֵ֥ וֹ:שׂ  תָֽ תַח  יְּאַמ  ֵ֥  פ 
vaitzáv et-ashér 'al-beitó lemor malé et-amtêjót háanashim ójel, káashér íujlún 

sêét; vêsím késef-ísh bêfí amtajtó.  
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Después ordenó Iosef [José] al administrador de su casa diciendo: –Llena de 

alimentos los costales de estos hombres, todo lo que puedan llevar. Pon el 

dinero de cada uno en la boca de su costal. 

(2) 

יְּג ְּאֶת־ג ְּו ְּ יע ִ֞ ְּב ְּב  יםּ֙ שׂ  סֶףְּתָּ יעְַּהַכֶָ֗ ָ֣ ןְּו ְּב  ט ֹ֔ חַתְּהַקָּ תַָ֣ ְּאַמ  יּ֙ סֶףְּפ  תְּכֶָ֣ אִֵׁ֖

ר: בֵָֽ רְּד  ףְּאֲשֵֶ֥ רְּיוֹסִֵׁ֖ בֵַ֥ ד  עַשְּׂכ  וְֹּוַיִַּ֕ רִ֑ ב   ש 
vêet-gêvi'í gêví'a hakésef tasim bêfí amtájat haqatón, vêét késef shivró; vaiá'as 

kidvár ioséf ashér dibér.  

 

Pon también mi copa, la copa de plata, en la boca del costal del menor, junto 

con el dinero de su trigo. Él hizo como le dijo Iosef [José]. 

(3) 

קֶרְּ וֹרְּו ְּהַב ִׁ֖ ל ְּאִ֑ יםְּש  ָ֣ אֲנָּש  ָֽ ם:הָּ רֵיהֶָֽ הְּוַחֲמ ָֽ מָּ וְּהִֵׁ֖  חֹ֔
habóqer ór; vêháanashím shulêjú, hémah vajamóreihém.  

 

Cuando rayó el alba, fueron despedidos los hombres con sus asnos. 

(4) 

צ ְּ ָֽ םְּיָּ ְּו ְּהֵֶּ֠ יקוַ֒ ח  ר  אְּה  ירְּ֮ל ָ֣ ע  וְּאֶת־הָּ רְּאָ֣ אֲשֶָ֣ ְּלַָֽ מַרּ֙ ףְּאָּ וםְּיוֹסִֵ֤ וְֹּקֵ֥ עַל־בֵיתֹ֔

ְּ יםְּו ְּר  ִ֑ אֲנָּש  ָֽ יְּהָּ חֲרֵָ֣ ףְּאַָֽ ְּו ְּד ִׁ֖ םּ֙ תָּ שַג  הְּה  ִׁ֖ עָּ םְּרָּ תֵֶ֥ לַמ  הְּש  מָּ ִ֛ םְּלָּ ְּאֲלֵהֶֹ֔ ָ֣ תָּ מַר  ָֽ אָּ

ה: ָֽ חַתְּטוֹבָּ  תֵַ֥
hém iátzêú et-ha'ir ló hirjiqú vêioséf amar láashér 'al-beitó, qúm rêdóf ájaréi 

háanashím; vêhisagtam vêámartá alehém, lámah shilamtém ra'áh tájat továh.  

 

Cuando ellos habían salido de la ciudad y antes de que se alejaran mucho, 

Iosef [José] dijo al que estaba a cargo de su casa: –Levántate y sigue a esos 

hombres. Cuando los alcances, diles: '¿Por qué habéis pagado mal por bien? 

¿Por qué me habéis robado la copa de plata? 

(5) 

וְֹּו ְּ ְּבֹ֔ יּ֙ נ  הְּאֲד  תִֶ֤ ש  רְּי  הְּאֲשֶֹ֨ וֹאְּזֶָ֗ שְּי ְּהֲלָ֣ ואְּנַחֵֵ֥ רְּהִּ֕ םְּאֲשֵֶ֥ תִֶׁ֖ ע  וְֹּהֲרֵָֽ שְּבִ֑ נַחִֵׁ֖

ם: יתֶָֽ  עֲשׂ 
haló zéh ashér ishtéh adoní bó, vêhú najésh iênajésh bó; haré'otém ashér 

'asitém.  

 

¿No es ésta la copa que mi señor usa para beber y por la que suele adivinar? 

Habéis actuado mal al hacer esto.' 

(6) 

םְּאֶת־הַד ְּ רְּאֲלֵהֶֹ֔ דַבֵָ֣ גִֵ֑םְּוַי  ַֽיַש  לֶה:וַָֽ אֵָֽ יםְּהָּ ִׁ֖ ר   בָּ
váiasigém; vaidabér alehém, et-hadêvarím haéleh.  

 

Cuando él los alcanzó, les repitió estas palabras; 
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(7) 

אמ ְּ הְּי ְּוַי ָֽ מָּ יוְּלֵָּ֚ וְּאֵלָֹּ֔ יְּכַד ְּרָ֣ נ ֹ֔ רְּאֲד  ְּדַבֵָ֣ הּ֙ ילָּ ל ֹ֨ לֶהְּחָּ אִֵ֑ יםְּהָּ ִׁ֖ ר  יךְּבָּ דֶֹ֔ עֲבָּ לַָֽ

ה: רְּהַזֶָֽ ֵ֥ בָּ וֹתְּכַדָּ עֲשִׁׂ֖  מֵָֽ
vaiómêrú eláv, lámah iêdabér adoní, kadêvarím haéleh; jalílah lá'avadéja, 

mé'asót kadavár hazéh.  

 

y ellos le respondieron: –¿Por qué dice mi señor tales cosas? ¡Tus siervos 

jamás harían tal cosa! 

(8) 

ןְּ ְּב ְּהֵָ֣ אנוּ֙ צָֹּ֨ רְּמָּ סֶףְּאֲשִֶ֤ ת ְּכֶָ֗ יְּאַמ  ָ֣ רֶץְּכ ְּפ  יךְּמֵאֶָ֣ נוְּאֵלִֶׁ֖ יב ֵ֥ ינוְּהֱש  תֵֹ֔ ִ֑עַןְּח  נָּ

ב:ו ְּ ָֽ וְֹּזָּהָּ סֶףְּאֵ֥ יךְּכִֶׁ֖ נֶֹ֔ יתְּאֲד  בֵָ֣ ְּמ  בּ֙ נ  ג  יךְְּנ   אֵָ֗
hén késef ashér matzánú bêfí amtêjotéinu, heshivónu eléja meéretz kêná'an; 

vêéij nignov mibéit adonéja, késef ó zaháv.  

 

Si el dinero que hallamos en la boca de nuestros costales te lo volvimos a traer 

desde la tierra de Canaán, ¿cómo, pues, íbamos a robar plata u oro de la casa 

de tu señor? 

(9) 

תְּו ְּ מִֵ֑ יךְּוָּ דִֶׁ֖ עֲבָּ וְֹּמֵָֽ תִ֛ אְּא  צֵֵ֥ מָּ רְּי  נואֲשֶֹ֨ ח  ה ְְּּגַם־אֲנִַּ֕ ָֽ ים:נ  ָֽ ד  עֲבָּ יְּלַָֽ ִׁ֖ נ  אד   יֵֶ֥הְּלַָֽ
ashér imatzé itó mé'avadéja vamét; vêgam-anájnu níhêiéh ládoní lá'avadím.  

 

Aquel de tus siervos en cuyo poder sea hallada la copa, que muera; y nosotros 

seremos esclavos de mi señor. 

(10) 

הְּכ ְּ ֵ֥ אמֶרְּגַם־עַתָּ יְּוַי ִּ֕ ָ֣ יֶה־ל  ה  ָֽ ְּי  תוֹּ֙ אְּא  צִֵ֤ מָּ רְּי  ואְּאֲשֶֹ֨ רֵיכִֶׁ֖םְּכֶן־הִ֑ ב  ד 

בֶדְּו ְּ ה ְּעָֹּ֔ ָֽ םְּת  וְּנ ְּאַתִֶׁ֖ םְּ:יֵ֥ ָֽ י   ק 
vaiómer gam-'atáh jêdivreijém ken-hú; ashér imatzé itó íhieh-lí 'áved, vêatém 

tíhêíu nêqiím .  

 

Él dijo: –Sea también ahora conforme a lo que decís: Aquel en cuyo poder se 

halle será mi esclavo. Los demás quedaréis libres. 

(11) 

ת ְּ פ  ַֽי  הְּוַָֽ צָּ ר  ִ֑ וְֹּאָּ תִׁ֖ תַח  ישְּאֶת־אַמ  ֵ֥ דוְּא  ִ֛ וְּוַיוֹר  מַהֲרָ֗ ַֽי  וֹ:וַָֽ תָֽ תַח  ישְּאַמ  ֵ֥ וְּא   חִׁ֖
váimaharú vaiorídu ísh et-amtajtó ártzah; váiftêjú ísh amtajtó.  

 

Entonces ellos se apresuraron a bajar a tierra cada uno su costal, y cada uno 

abrió su costal. 

(12) 

יעְַּב ְּ ב ֹ֔ ְּהַגָּ צֵאּ֙ מָּ הְּוַי  ִ֑ לָּ ןְּכ  ט ִׁ֖ לְּובַקָּ וֹלְּהֵחֵֹ֔ דָ֣ שְּׂבַגָּ חַפִֵּ֕ ן:וַי  ָֽ יָּמ  נ  חַתְּב  תִַׁ֖  אַמ 
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vaijapés bagadól hejél, uvaqatón kiláh; vaimatze hagaví'a, bêamtájat 

biniamín.  

 

Él buscó, comenzando por el del mayor y terminando por el del menor, y la 

copa fue hallada en el costal de Benjamín. 

(13) 

ְּ ר  ק  ַֽי  ה:וַָֽ ירָּ ָֽ ע  בוְּהָּ ִׁ֖ וְֹּוַיָּש  רֹ֔ ישְּעַל־חֲמ  ָ֣ ְּא  סּ֙ ַֽיַעֲמ  םְּוַָֽ ִ֑ לֹתָּ מ  וְּשׂ   עִׁ֖
váiqrê'ú simlotám; váia'amos ísh 'al-jamoró, vaiashúvu ha'írah.  

 

Ellos rasgaron sus vestiduras, y después de cargar cada cual su asno, volvieron 

a la ciudad. 

(14)                                                                                                              Maftir 

אְּי ְּ הְּו ְּוַיָּב ֹ֨ ִ֤ ףְּו ְּהודָּ הְּיוֹסֵֹ֔ יתָּ ְּבֵָ֣ יוּ֙ פ ְּאֶחָּ םְּוַי  ִ֑ נוְּשָּ ואְּעוֹדֶָ֣ וְּל ְּהִׁ֖ ִׁ֖יוְּלֵ֥ נָּ פָּ

ְּ ר  ָֽ ה:אָּ  צָּ
vaiavó iêhudáh vêejav béitah ioséf, vêhú 'odénu shám; vaipêlú lêfanáv 

árêtzah.  

 

Iehudá [Judá] vino con sus hermanos a la casa de Iosef [José], quien aún 

estaba allí, y se postraron a tierra ante él. 

(15) 

וֹאְּי ְּ םְּהֲלָ֣ יתִֶ֑ רְּעֲשׂ  הְּהַזִֶׁ֖הְּאֲשֶָ֣ ה־הַמַעֲשֵֶׂ֥ ָֽ ףְּמָּ ְּיוֹסֵֹ֔ הֶםּ֙ אמֶרְּלָּ םְּוַי ִ֤ תֶֹ֔ דַע 

שְּי ְּ י־נַחֵ  ָֽ י:כ  נ  מ ָֽ רְּכָּ ישְּאֲשֵֶ֥ ִׁ֖ שְּא   נַחִֵ֛
vaiómer lahem ioséf, máh-hama'aséh hazéh ashér 'asitém; haló iêda'tém, kí-

najésh iênajésh ísh ashér kamóni.  

 

Y Iosef [José] les dijo: –¿Qué es esto que habéis hecho? ¿No sabéis que un 

hombre como yo ciertamente sabe adivinar? 

(16) 

אמֶרְּי ְּ יְּמַה־נ ְּוַי ָ֣ נ ֹ֔ אד  ְּלַָֽ הְּמַה־נ אמַרּ֙ יםְּהודָָּ֗ אֱלֹה ָ֗ ָֽ קְּהָּ ִ֑ טַדָּ צ  רְּומַה־נ  דַבִֵׁ֖

ְּאֶת־עֲוָ֣ ְּ אּ֙ צָּ נוְּגִַ֛םְּאֲשֶר־מָּ ח  יְּגַם־אֲנִַּ֕ נ ֹ֔ אד  ְּלַָֽ יםּ֙ ד  נִֶ֤נוְּעֲבָּ יךְּה  דֶֹ֔ ןְּעֲבָּ

יעְַּב ְּ ִׁ֖ ב  אְּהַגָּ ֵ֥ צָּ מ  וְֹּ:נ   יָּדָֽ
vaiómer iêhudáh mah-nomar ládoní, mah-nêdabér umah-nitztadáq; háelohím 

matza et-'avón 'avadéja, hinénu 'avadim ládoní, gam-anájnu gám asher-nimtzá 

hagaví'a bêiadó .  

 

Entonces dijo Iehudá [Judá]: –¿Qué podemos decir a mi señor? ¿Qué 

hablaremos? ¿Con qué nos justificaremos? Elohim ha descubierto la culpa de 

tus siervos. He aquí, somos esclavos de mi señor, tanto nosotros como aquel 

en cuyo poder fue hallada la copa. 
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(17) 

יעְַּב ְּ ב ַּ֜ אְּהַגָּ צָֹּ֨ מ  ישְּאֲשֶרְּ֩נ  א ֶ֡ אתְּהָּ וֹתְּז ִ֑ עֲשִׁׂ֖ יְּמֵָֽ הְּל ֹ֔ ילָּ ָ֣ ל  אמֶרְּחָּ וְֹּוַי ִּ֕ יָּדָ֗

בֶדְּו ְּ יְּעָֹּ֔ ָ֣ יֶה־ל  ה  ָֽ ואְּי  וְּל ְּהֵ֚ םְּעֲלֵ֥ םְּ:אַתִֶּ֕ יכֶָֽ וֹםְּאֶל־אֲב  לִׁ֖  ס שָּ
vaiómer jalílah lí, mé'asót zót; haísh asher nimtzá hagaví'a bêiadó hú íhieh-lí 

'áved, vêatém 'alú lêshalóm el-avijém .  
 

Él respondió: –¡Nunca haga yo tal cosa! Aquel en cuyo poder fue hallada la 

copa será mi esclavo. Los demás volveos en paz a vuestro padre. 
 

                                                                 Haftarat Miqétz: 1 Melajim (Reyes) 3:15 - 4:1 
 

(18) Parashat Vaigásh                                                                                         1ª Aliá 

יוְּי ְּ שְּאֵלַָּּ֜ גַֹ֨ ְּי ְּוַי  יַ֒ נ  יְּאֲד  ָ֣ הְּוַי אמֶרְּ֮ב  ד ְּהודָָּ֗ אְּעַב  ְּדַבֶר־נָֹּ֨ רּ֙ בָּ ְּדָּ נֵָ֣יְּא ְּב ְּךִ֤ ז 

יְּו ְּ נ ֹ֔ חַרְּאַפ ְּאֲד  ֵ֥ ְּב ְּאַל־י  וֹךְּכ ְּךִׁ֖ מִׁ֖ יְּכָּ ֵ֥ ךְּכ  דִֶ֑ ה:עַב  ע ָֽ  פַר 
vaigásh eláv iêhudáh vaiomer bí adoní iêdaber-ná 'avdêjá davar bêoznéi adoní, 

vêal-íjar apêjá bê'avdéja; kí jamója kêfar'óh.  

 

Entonces Iehudá [Judá] se acercó a él y le dijo: –¡Ay, señor mío! Permite que 

hable tu siervo una palabra a oídos de mi señor. No se encienda tu ira contra 

tu siervo, puesto que tú eres como el mismo faraón. 

(19) 

בְּ ִׁ֖ כֵֶ֥םְּאָּ רְּהֲיֵש־לָּ יוְּלֵאמ ִ֑ ִׁ֖ דָּ לְּאֶת־עֲבָּ אַֹ֔ יְּשָּ ָ֣ נ  ח:אֲד  ָֽ  אוֹ־אָּ
adoní shaál, et-'avadáv lemór; haiesh-lajém áv o-áj.  
 

Mi señor preguntó a sus siervos diciendo: '¿Tenéis padre o hermano?' 

(20) 

ןְּו ְּ בְּזָּקֵֹ֔ ָ֣ ְּאָּ נוּ֙ יְּיֶש־לָֹּ֨ נ ֹ֔ ְּאֶל־אֲד  אמֶרּ֙ ןְּו ְּיֵֶ֥לֶדְּז ְּוַנ ֹ֨ ִ֑ טָּ יםְּקָּ ִׁ֖ נ  תְּק  יוְּמֵֹ֔ ָ֣ ח  אָּ

ואְּל ְּ רְּה  תֵֹ֨ וָּ וְֹּל ְּוַי  וְֹּו ְּבַדִ֛ מִׁ֖ וֹ:א  יוְּאֲהֵבָֽ ֵ֥ ב   אָּ
vanómer el-adoní, iesh-lánú áv zaqén, vêiéled zêquním qatán; vêajív mét, 

vaivatér hú lêvadó lêimó vêavív ahevó.  
 

Y nosotros respondimos a mi señor: 'Tenemos un padre anciano y un 

muchacho pequeño que le nació en su vejez. Un hermano suyo murió. Sólo él 

ha quedado de su madre, y su padre lo ama.' 

(21) 

יְּו ְּ ִ֑ ִׁ֖הוְּאֵלָּ ד  וֹר  יךְּהָֽ דֶֹ֔ ְּאֶל־עֲבָּ אמֶרּ֙ יו:וַת ֹ֨ ָֽ לָּ יְּעָּ ִׁ֖ הְּעֵינ  ימָּ ֵ֥ שׂ   אָּ
vatómer el-'avadéja, hóridúhu elái; vêasímah 'einí 'aláv.  
 

Tú dijiste a tus siervos: 'Traédmelo para que lo vea.' 

(22) 

יוְּו ְּ ִ֑ ב  בְּאֶת־אָּ עֲז ָ֣ לְּהַנִַׁ֖עַרְּלַָֽ א־יוכֵַ֥ יְּל ָֽ נ ֹ֔ ְּאֶל־אֲד  אמֶרּ֙ יוְּוַנ ֹ֨ ִׁ֖ ב  זֵַ֥בְּאֶת־אָּ עָּ

ת: מֵָֽ  וָּ
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vanómer el-adoní, ló-iujál haná'ar lá'azóv et-avív; vê'azáv et-avív vamét.  

 

Y nosotros dijimos a mi señor: 'El joven no puede dejar a su padre; porque si 

le deja, su padre morirá.' 

(23) 

ת ְּ ןְּא  ט ִׁ֖ יכֵֶ֥םְּהַקָּ דְּאֲח  אְּיֵרִֵ֛ ם־ל ֵ֥ יךְּא  דֶֹ֔ ְּאֶל־עֲבָּ אמֶרּ֙ וןְּוַת ֹ֨ פִׁ֖ ס  אְּת ָֽ כִֶ֑םְּל ֵ֥

י: ָֽ נָּ וֹתְּפָּ אֵ֥ ר   ל 
vatómer el-'avadéja, im-ló ieréd ajijém haqatón itêjém; ló tósifún lirót panái.  

 

Y dijiste a tus siervos: 'Si vuestro hermano menor no viene con vosotros, no 

veréis más mi cara.' 

(24) 

ד ְּ ל־עַב  ינוְּאֶָֽ ל ֹ֔ יְּעָּ ָ֣ ְּכ  יּ֙ ה  ַֽי  י:וַָֽ ָֽ נ  יְּאֲד  רֵֵ֥ ב  תְּד  וְֹּאִֵׁ֖ גֶד־לֹ֔ יְּוַנַֹ֨ ִ֑ ב  ְּאָּ  ךִׁ֖
váihí kí 'alínu, él-'avdêjá aví; vanáged-ló, ét divréi adoní.  

 

Aconteció, pues, que cuando fuimos a tu siervo, mi padre, le contamos las 

palabras de mi señor. 

(25) 

נוְּמ ְּ ֵ֥ רו־לָּ ב  בוְּש  ִׁ֖ ינוְּש  ִ֑ ב  אמֶרְּאָּ כֶל:וַי ִׁ֖  עַט־א ָֽ
vaiómer avínu; shúvu shivru-lánu mê'at-ójel.  

 

Y nuestro padre dijo: 'Volved a comprarnos un poco más de alimentos.' 

(26) 

ְּו ְּ נוּ֙ תָֹּ֨ ןְּא  ט ִ֤ ינוְּהַקָּ ח ֹ֨ ם־יֵשְּ֩אָּ דֶתְּא  רִֶ֑ לְּלָּ אְּנוכִַׁ֖ אמֶרְּל ֵ֥ אְּוַנ ִּ֕ י־ל ָ֣ נוְּכ  ד  יָּרַֹ֔

ְּפ ְּ אוֹתּ֙ ר  לְּל  ישְּו ְּנוכַָ֗ א ֹ֔ נו:נֵָ֣יְּהָּ ָֽ תָּ ןְּאֵינֵֶ֥נוְּא  ט ִׁ֖ ינוְּהַקָּ ֵ֥ ח   אָּ
vanómer ló nujál larédet; im-iesh ajínu haqatón itánú vêiarádnu, ki-ló nujál 

lirot pênéi haísh, vêajínu haqatón einénu itánu.  

 

Nosotros respondimos: 'No podemos ir, a menos que nuestro hermano menor 

vaya con nosotros. Porque no podemos ver la cara de aquel hombre si nuestro 

hermano menor no está con nosotros.' 

(27) 

ד ְּ אמֶרְּעַב  םְּי ְּוַי ִ֛ ינוְּאַתֶָ֣ יְּאֵלִֵ֑ ִׁ֖ ב  ְּאָּ יְּש ְּךֵ֥ ֵ֥ םְּכ  תֶֹ֔ ל ְּדַע  ָֽ םְּיָּ י:נִַַֽׁ֖י  ָֽ ת  ש  יְּא  ֵ֥ ה־ל   דָּ
vaiómer 'avdêjá aví eléinu; atém iêda'tém, kí shênáim iálêdah-lí ishtí.  

 

Entonces tu siervo, mi padre, nos dijo: 'Vosotros sabéis que mi mujer me dio 

dos hijos, 

(28) 

ףְּו ְּ ִ֑ רָּ ףְּט  ר ָ֣ ךְְּטָּ רְּאִַׁ֖ מִַּ֕ א  ָֽ יְּוָּ ת ֹ֔ א  ְּמֵָֽ דּ֙ אֶחָּ ָֽ אְּהָּ ְּוַיֵצִֵ֤ אְּר  נָּה:ל ֵ֥ יוְּעַד־הֵָֽ ִׁ֖ ית   א 
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vaietzé háejad méití, váomár áj taróf toráf; vêló rêitív 'ad-hénah.  

 

y que uno de ellos partió de mi presencia y pienso que de cierto fue 

despedazado, pues hasta ahora no lo he vuelto a ver. 

(29) 

נִַׁ֖יְּו ְּ םְּפָּ ֵ֥ םְּגַם־אֶת־זִֶ֛הְּמֵע  תֶ  קַח  וֹןְּו ְּול  סִ֑ הוְּאָּ ָ֣ רָּ יְּקָּ ִ֛ ת  יבָּ םְּאֶת־שֵָֽׂ תֶ  וֹרַד  הָֽ

הְּש ְּב ְּ ִׁ֖ עָּ ה:רָּ לָּ  א ָֽ
ulqajtém gam-et-zéh me'ím panái vêqaráhu asón; vêhóradtém et-séivatí 

bêra'áh shêólah.  

 

Si tomáis también a éste de mi presencia y le acontece alguna desgracia, 

haréis descender mis canas con aflicción a la sepultura.' 

(30) 

הְּכ ְּו ְּ ד ְּעַתָָּ֗ ְּאֶל־עַב  יּ֙ א  יְּו ְּב  ב ֹ֔ ְּאָּ נוְּו ְּךָ֣ ִ֑ תָּ וְּא  וְֹּק ְּהַנִַׁ֖עַרְּאֵינֶנָ֣ שִׁ֖ הְּנַפ  ֵ֥ שורָּ

וֹ:ב ְּ שָֽ  נַפ 
vê'atáh kêvoí el-'avdêjá aví, vêhaná'ar einenú itánu; vênafshó qêshuráh 

vênafshó.  

 

Ahora pues, cuando llegue yo a tu siervo, mi padre, si el joven no está 

conmigo, como su vida está tan ligado a la de él, 

(31)                                                                                                             2ª Aliá 

תְּו ְּו ְּ מִֵ֑ יןְּהַנִַׁ֖עַרְּוָּ י־אֵֵ֥ וְֹּכ  אוֹתִ֛ ר  הְּכ  יָָּ֗ תְּהָּ יךְּאֶת־שֵׂיבַֹ֨ דֶַּ֜ ידוְּעֲבָּ ֹ֨ הוֹר 

ד ְּ ינוְּב ְּעַב  ִ֛ ב  ְּאָּ וֹןְּש ְּךֵ֥ ה:יָּגִׁ֖ לָּ  א ָֽ
vêhaiáh kirotó ki-éin haná'ar vamét; vêhorídu 'avadéja et-seivát 'avdêjá avínu 

bêiagón shêólah.  

 

sucederá que cuando vea que no está con nosotros el muchacho, morirá. Así 

tus siervos habremos hecho descender las canas de tu siervo, nuestro padre, 

con dolor, a la sepultura. 

(32) 

ד ְּ יְּעַב  ִ֤ יךְּכ  ְּאֵלֶֹ֔ נוּ֙ יאֶֹ֨ אְּאֲב  ם־ל ִ֤ רְּא  יְּלֵאמ ִ֑ ִׁ֖ ב  םְּאָּ ֵ֥ עַרְּמֵע  בְּאֶת־הַנַֹ֔ רַָ֣ ְּעָּ ךּ֙

יְּל ְּו ְּ את  ֵ֥ טָּ יְּכ ְּחָּ ִׁ֖ ב  ים:אָּ ָֽ  ל־הַיָּמ 
kí 'avdêjá 'aráv et-haná'ar, me'ím aví lemór; im-ló aviénú eléja, vêjatáti lêaví 

kol-haiamím.  

 

Como tu siervo salió por fiador del joven ante mi padre, diciendo: 'Si no te lo 

traigo de vuelta, entonces yo seré culpable ante mi padre para siempre', 
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(33) 

ד ְּו ְּ ִ֤אְּעַב  שֶב־נָּ הְּיֵָֽ ְּעַתָָּ֗ יְּו ְּךּ֙ ִ֑ נ  אד  בֶדְּלַָֽ עַרְּעִֶׁ֖ חַתְּהַנַֹ֔ ם־תַָ֣ הַנִַׁ֖עַרְּיֵַ֥עַלְּע 

יו: ָֽ  אֶחָּ
vê'atáh iéshev-ná 'avdêjá tájat haná'ar, 'éved ládoní; vêhaná'ar iá'al 'im-ejáv.  

 

permite ahora que tu siervo quede como esclavo de mi señor en lugar del 

muchacho, y que el muchacho regrese con sus hermanos. 

(34) 

יְּו ְּ ב ֹ֔ הְּאֶל־אָּ עֱלֶָ֣ ְּאֶָֽ י־אֵיךְּ֙ רְּכ  עְּאֲשֵֶ֥ ֹ֔ רָּ הְּבָּ אֶָ֣ ןְּאֶר  יְּפֵֶ֚ ִ֑ ת  וְּא  הַנִַׁ֖עַרְּאֵינֶנָ֣

י: ָֽ ב  אְּאֶת־אָּ ִׁ֖ צָּ מ   י 
ki-eij é'eléh el-aví, vêhaná'ar einenú ití; pén eréh vará', ashér imtzá et-aví.  

 

Porque, ¿cómo volveré yo a mi padre si el muchacho no está conmigo? ¡No 

podré, para no ver la desgracia que sobrevendrá a mi padre! 

 

 

Bereshit – Génesis Capítulo 45 
 

 

(1) 

ףְּל ְּו ְּ לְּיוֹסֵַּ֜ א־יָּכ ֹ֨ קְּל ְּל ָֽ אַפֵָ֗ ת  יאוְּכ ְּה  ֵ֥ אְּהוֹצ  ִּ֕ רָּ ק  יוְּוַי  לָֹּ֔ ְּעָּ יםּ֙ ב  צָּ לְּהַנ  ל־כ ִ֤

יְּו ְּ ִ֑ לָּ עָּ ישְּמֵָֽ ִׁ֖ וְֹּב ְּא  תֹ֔ ְּא  ישּ֙ מַדְּא  ִ֤ יו:ל א־עָּ ָֽ ףְּאֶל־אֶחָּ עְּיוֹסִֵׁ֖ וַדֵַ֥ ת   ה 
vêló-iajól ioséf lêhitapéq lêjól hanitzavim 'aláv, vaiqrá hotzíu jol-ísh mé'alái; 

vêlo-'ámad ish itó, bêhitvadá' ioséf el-ejáv.  

 

Iosef [José] ya no podía contenerse más delante de todos los que estaban en su 

presencia, y gritó: –¡Que salgan todos de mi presencia! Nadie quedó con él 

cuando se dio a conocer a sus hermanos. 

(2) 

מ ְּ ש  יְּוַי  ִ֑ כ  ב  וְֹּב  לִׁ֖ ןְּאֶת־ק  תֵֵ֥ ה:וַי  ע ָֽ יתְּפַר  עְּבֵֵ֥ מִַׁ֖ ש  םְּוַי  י  רַֹ֔ צ  וְּמ   עָ֣
vaitén et-qoló bivjí; vaishmê'ú mitzráim, vaishmá' béit par'óh.  

 

Entonces se puso a llorar a gritos, y lo oyeron los egipcios. Y fue oído 

también en la casa del faraón. 

(3) 

יְּו ְּ ִ֑ יְּחָּ ִׁ֖ ב  וֹדְּאָּ ףְּהַעֵ֥ יְּיוֹסֵֹ֔ ָ֣ ְּאֲנ  יוּ֙ ףְּאֶל־אֶחָּ אמֶרְּיוֹסִֵ֤ ְּוַי ֹ֨ יוּ֙ וְּאֶחָּ לִ֤ כ  ָֽ א־יָּ ל ָֽ

י ֵ֥ וְֹּכ  תֹ֔ וֹתְּא  עֲנָ֣ יו:ְּלַָֽ ָֽ נָּ פָּ וְּמ  הֲלִׁ֖ ב   נ 
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vaiómer ioséf el-ejav aní ioséf, ha'ód aví jái; vêló-iájlú ejav lá'anót otó, kí 

nivhalú mipanáv.  

 

Iosef [José] dijo a sus hermanos: –Yo soy Iosef [José]. ¿Vive aún mi padre? 

Sus hermanos no pudieron responderle, porque estaban aterrados delante de 

él. 

(4) 

יוְּג ְּ ִ֛ ףְּאֶל־אֶחָּ אמֶרְּיוֹסֵ  ףְּוַי ֹ֨ ְּיוֹסֵָ֣ יּ֙ אמֶרְּאֲנ  ִ֑שוְּוַי ָ֗ גָּ יְּוַי  ֵ֥אְּאֵלִַׁ֖ שו־נָּ

םְּאֲשֶר־מ ְּ יכֶֹ֔ י ְּאֲח  ָֽ רָּ צ  יְּמ  ִׁ֖ ת  םְּא  תֵֶ֥ ה:כַר   מָּ
vaiómer ioséf el-ejáv gêshu-ná elái vaigáshu; vaiómer aní ioséf ajijém, asher-

mêjartém otí mitzráiêmah.  

 

Entonces Iosef [José] dijo a sus hermanos: –Acercaos a mí, por favor. Ellos se 

acercaron, y él les dijo: –Yo soy Iosef [José] vuestro hermano, el que 

vendisteis para Egipto. 

(5) 

וְּו ְּו ְּ בָ֗ צ  ָ֣ הְּ׀ְּאַל־תֵעָּ ָ֣ ְּב ְּעַתָּ חַרּ֙ י־מ ְּאַל־י ֹ֨ ָֽ םְּכ  ינֵיכֶֹ֔ יְּעֵָ֣ ָ֣ נָּהְּכ  יְּהִֵ֑ ִׁ֖ ת  םְּא  תֵֶ֥ כַר 

ח ְּל ְּ ָֽ הְּש ְּמ  םְּ:יָֹּ֔ נֵיכֶָֽ פ  יםְּל  ִׁ֖ יְּאֱלֹה  נ  חֵַ֥  לָּ
vê'atáh | al-te'átzvú vêal-íjar bê'éineijém, kí-mêjartém otí hénah; kí lêmíjêiáh, 

shêlajáni elohím lifneijém .  

 

Ahora pues, no os entristezcáis ni os pese el haberme vendido acá, porque 

para preservación de vida me ha enviado Elohim delante de vosotros. 

(6) 

י־זִֶ֛הְּש ְּ בְּב ְּכ  ִׁ֖ עָּ רָּ ָֽ םְּהָּ י  תֵַ֥ רֶץְּו ְּנָּ ִ֑ אָּ רֶבְּהָּ רְּקֶָ֣ יםְּאֲשֵֶ֥ נ ֹ֔ שְּשָּ מֵָ֣ ְּחָּ אֵין־עוֹדּ֙

ישְּו ְּ ִׁ֖ ר  יר:חָּ ָֽ צ   קָּ
ki-zéh shênatáim hára'áv bêqérev haáretz; vê'od jamésh shaním, ashér ein-

jarísh vêqatzír.  

 

Ya han transcurrido dos años de hambre en medio de la tierra, y todavía 

quedan cinco años en que no habrá ni siembra ni siega. 

(7) 

כִֶ֛םְּש ְּ וםְּלָּ שֵׂ֥ םְּלָּ נֵיכֶֹ֔ פ  ְּל  יםּ֙ יְּאֱלֹה  נ  חִֵ֤ לָּ ש  וֹתְּוַי  חֲיָ֣ הַָֽ רֶץְּול  ִ֑ אָּ יתְּבָּ ִׁ֖ אֵר 

הְּג ְּ ִׁ֖ לֵיטָּ פ  םְּל  כֶֹ֔ הְּ:לָּ ָֽ לָּ  ד 
vaishlajéni elohim lifneijém, lasúm lajém shêerít baáretz; ulhájaíot lajém, 

lifleitáh gêdoláh .  

 

Pero Elohim me ha enviado delante de vosotros para preservaros posteridad 

en la tierra, y para daros vida mediante una gran liberación. 
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(8)                                                                                                               3ª Aliá 

םְּש ְּו ְּ א־אַתִֶ֞ הְּל ָֽ יְּל ְּעַתָָּ֗ ָֽ נ  ימֵֹ֨ שׂ  יםְּוַי  ִ֑ אֱלֹה  ָֽ יְּהָּ ִׁ֖ נָּהְּכ  ְּהֵֹ֔ יּ֙ ת  םְּא  תִֶ֤ בְּלַח  אַָּּ֜

ְּל ְּל ְּ דוֹןּ֙ אָּ הְּול  ע ָ֗ וְֹּכ ְּפַר  לְּב ְּל־בֵיתֹ֔ שִֵׁ֖ םְּ:כ ְּומ  י  ָֽ רָּ צ  רֶץְּמ   ל־אֵֶ֥
vê'atáh ló-atém shêlajtém otí hénah, kí háelohím; vasiméní lêáv lêfar'óh 

uladon lêjol-beitó, umoshél bêjol-éretz mitzráim .  

 

Así que no me enviasteis vosotros acá, sino Elohim, que me ha puesto como 

protector del faraón, como señor de toda su casa y como gobernador de toda la 

tierra de Egipto. 

(9) 

יְּ נ  מַ  ףְּשָּׂ ְּיוֹסֵֹ֔ ךָ֣ נ  ְּב  מַרּ֙ הְּאָּ יוְּכ ִ֤ םְּאֵלָָּ֗ תֶָ֣ אֲמַר  ְּוַָֽ יַ֒ ב  וְּאֶל־אָּ עֲלָ֣ הֲרוְּ֮וַָֽ מַָֽ

יםְּל ְּ ִ֛ וֹןְּל ְּאֱלֹה  דִׁ֖ ְּכ ְּאָּ םְּר  י  ִ֑ רָּ צ  דְּ:ל־מ  ל־תַעֲמ ָֽ יְּאַָֽ הְּאֵלִַׁ֖ ֵ֥  דָּ
máharú vá'alú el-aví váamartém eláv kóh amar binjá ioséf, samáni elohím 

lêadón lêjol-mitzráim; rêdáh elái ál-ta'amód .  

 

Apresuraos, id a mi padre y decidle: 'Así dice tu hijo Iosef [José]: 'Elohim me 

ha puesto como señor de todo Egipto. Ven a mí; no te detengas. 

(10) 

ְּב ְּו ְּ ָ֣ תָּ שַב  ָֽ שֶןְּו ְּיָּ רֶץ־ג ָ֗ נִֶ֑יךְּאֶָֽ נֵָ֣יְּבָּ נִֶׁ֖יךְּוב  הְּובָּ יְּאַתִָּּ֕ ְּאֵלַֹ֔ רוֹבּ֙ ְּקָּ יתָּ ִ֤ י  הָּ

אנ ְּו ְּ ְּצ ָֽ ר  ָֽ קָּ ְּוב  ְּו ְּךֵ֥ ךְ:כ ְּךִׁ֖ ָֽ  ל־אֲשֶר־לָּ
vêiáshavtá vêéretz-góshen vêhaíta qarov elái, atáh uvanéja uvnéi vanéja; 

vêtzónêjá uvqárêjá vêjol-asher-láj.  

 

Habitarás en la zona de Gosén, y estarás cerca de mí, tú, tus hijos, los hijos de 

tus hijos, tus rebaños, tus vacas y todo lo que tienes. 

(11) 

ת ְּו ְּ יְּא ָֽ ִ֤ ת  כַל  ל  בכ  ִ֑ עָּ יםְּרָּ ִׁ֖ נ  שְּשָּ מֵֵ֥ וֹדְּחָּ י־עִ֛ םְּכ  ְּשָֹּ֔ הְְּּךּ֙ ֵ֥ שְּאַתָּ רִֵ֛ וָּ פֶן־ת 

ית ְּ ְּו ְּובֵָֽ ךְ:כ ְּךִׁ֖ ָֽ  ל־אֲשֶר־לָּ
vêjilkaltí ótêjá shám, ki-'ód jamésh shaním ra'áv; pen-tivarésh atáh uvéitêjá 

vêjol-asher-láj.  

 

Allí proveeré para ti, pues todavía faltan cinco años de hambre; para que no 

perezcáis de necesidad tú, tu casa y todo lo que tienes.'' 

(12) 

וֹתְּו ְּו ְּ אֹ֔ ְּר  ינֵיכֶםּ֙ נִֵ֤הְּעֵָֽ מ ְּה  יְּהַָֽ ִׁ֖ י־פ  יןְּכ  ִ֑ יָּמ  נ  יְּב  ָ֣ ח  ם:עֵינִֵׁ֖יְּאָּ רְּאֲלֵיכֶָֽ  דַבֵֵ֥
vêhinéh 'éineijem roót, vê'einéi ají viniamín; ki-fí hámêdabér aleijém.  

 

He aquí que vuestros ojos y los ojos de mi hermano Benjamín ven que es mi 

boca la que os habla. 
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(13) 

םְּל ְּו ְּ תֶָ֣ גַד  יְּאֶת־כ ְּה  ב ָ֗ ְּב ְּל־כ ְּאָּ יּ֙ םְּו ְּבוֹד  י  רַֹ֔ צ  תְּכ ְּמ  ְּאִֵׁ֖ רְּר  םְּל־אֲשֶָ֣ יתִֶ֑ א 

םְּו ְּ תִֶ֛ הַר  ָֽ נָּה:ומ  יְּהֵָֽ ִׁ֖ ב  םְּאֶת־אָּ תֵֶ֥ וֹרַד   הָֽ
vêhigadtém lêaví et-kol-kêvodí bêmitzráim, vêét kol-ashér rêitém; umíhartém 

vêhóradtém et-aví hénah.  

 

Informad a mi padre acerca de toda mi gloria en Egipto y de todo lo que 

habéis visto. Apresuraos y traed a mi padre acá. 

(14) 

ִׁ֖הְּ כָּ ןְּבָּ יָּמ ֹ֔ נ  ְּוב ֹ֨ ך  יוְּוַיִֵ֑ב  ִׁ֖ ח  ן־אָּ מ  ָֽ יָּ נ  יְּב  ארֵֵ֥ לְּעַל־צַו  פ ִ֛ יו:וַי  ָֽ  עַל־צַוָּארָּ
vaipól 'al-tzauréi viniámin-ajív vaiévk; uvíniamín, bajáh 'al-tzavaráv.  

 

Entonces se echó sobre el cuello de Benjamín su hermano y lloró. También 

Benjamín lloró sobre su cuello. 

(15) 

קְּל ְּ נַשֵֵ֥ םְּו ְּכ ְּוַי  ְּעֲלֵהִֶ֑ ך  יוְּוַיֵָ֣ב  ִׁ֖ ב ְּל־אֶחָּ ןְּד  חֲרֵיְּכֵֹ֔ וֹ:אַָ֣ תָֽ יוְּא  ִׁ֖ וְּאֶחָּ  רֵ֥
vainashéq lêjol-ejáv vaiévk 'alehém; vêájarei jén, dibêrú ejáv itó.  

 

Besó a todos sus hermanos y lloró sobre ellos. Después de esto, sus hermanos 

hablaron con él. 

(16) 

רְּו ְּ ְּלֵאמ ֹ֔ הּ֙ ע  יתְּפַר  עְּבִֵ֤ מַָ֗ ש  לְּנ  ְּב ְּהַק ָ֣ יטַבּ֙ ףְּוַי  יְּיוֹסִֵ֑ אוְּאֲחֵָ֣ ִׁ֖ הְּבָּ ע ֹ֔ עֵינֵָ֣יְּפַר 

יו: ָֽ דָּ עֵינִֵׁ֖יְּעֲבָּ  וב 
vêhaqól nishmá' béit par'oh lemór, báu ajéi ioséf; vaitav bê'einéi far'óh, 

uv'einéi 'avadáv.  

 

Se oyó la noticia en el palacio del faraón: 'Los hermanos de Iosef [José] han 

venido.' Esto agradó al faraón y a sus servidores, 

(17) 

ְּאֶת־ עֲנוּ֙ וְּטַָֽ אתְּעֲשִׂ֑ יךְּז ָ֣ רְּאֶל־אַחִֶׁ֖ ףְּאֱמ ֵ֥ ְּאֶל־יוֹסֵֹ֔ הּ֙ ע  אמֶרְּפַר  וַי ִ֤

הְּכ ְּב ְּ צָּ ר  אוְּאֵַ֥ כו־ב ִׁ֖ םְּול  כֶֹ֔ יר  ָ֣ עַן:ע  ָֽ  נָּ
vaiómer par'oh el-ioséf, emór el-ajéja zót 'asú; tá'anú et-bê'írjém, ulju-vóu 

ártzah kêná'an.  

 

y el faraón dijo a Iosef [José]: –Di a tus hermanos: 'Haced lo siguiente: 

Cargad vuestros animales y volved a la tierra de Canaán. 

(18) 

יכִֶ֛םְּו ְּ וְּאֶת־אֲב  ח  יְּו ְּוק  ִ֑ אוְּאֵלָּ תֵיכִֶׁ֖םְּוב ָ֣ ָֽ ְּאֶת ְּאֶת־בָּ םְּאֶת־טובּ֙ כֶָ֗ ָ֣הְּלָּ נָּ

רֶץ םְּו ְְּּאֶָ֣ י  רַֹ֔ צ  רֶץ:מ  ָֽ אָּ לֶבְּהָּ וְּאֶת־חֵֵ֥ לִׁ֖ כ   א 
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uqjú et-avijém vêet-báteijém uvóu elái; vêetênáh lajém et-tuv éretz mitzráim, 

vêijlú et-jélev haáretz.  

 

Tomad a vuestro padre y a vuestras familias y venid a mí. Yo os daré lo mejor 

de la tierra de Egipto, y comeréis sus productos más preciados.' 

(19)                                                                                                             4ª Aliá 

וְּק ְּו ְּ אתְּעֲשִׂ֑ הְּז ָ֣ וִֵׁ֖יתָּ הְּצ  ֵ֥ וֹתְּל ְּאַתָּ לָ֗ םְּעֲגָּ י  רַַּ֜ צ  רֶץְּמ  כֶםְּ֩מֵאֶֹ֨ ְּטַפ ְּחו־לָּ כֶםּ֙

ם:ו ְּ אתֶָֽ יכִֶׁ֖םְּובָּ םְּאֶת־אֲב  אתֵֶ֥ שָּׂ םְּונ  שֵיכֶֹ֔ נ   ל 
vêatáh tzuvéitah zót 'asú; qêju-lajem meéretz mitzráim 'agalót lêtapêjem 

vêlinsheijém, unsatém et-avijém uvatém.  

 

Y tú dales la orden siguiente: 'Haced esto: Tomad de la tierra de Egipto 

carretas para vuestros niños y para vuestras mujeres. Y tomad a vuestro padre 

y venid. 

(20) 

סְּעַל־כ ְּו ְּ ח ִׁ֖ םְּאַל־תָּ כֶֹ֔ ינ  ובְּכ ְּעֵָ֣ י־טִ֛ וא:לֵיכִֶ֑םְּכ  כֵֶ֥םְּהָֽ םְּלָּ י  רִַׁ֖ צ  רֶץְּמ   ל־אֵֶ֥
vê'éinjém, al-tajós 'al-kêleijém; ki-túv kol-éretz mitzráim lajém hú.  

 

No echéis de menos vuestras pertenencias, porque lo mejor de toda la tierra de 

Egipto será vuestro.' 

(21) 

ְּב ְּ ןְּוַיַָֽעֲשׂו־כֵןּ֙ תֵֵ֥ הְּוַי  ע ִ֑ יְּפַר  ָ֣ וֹתְּעַל־פ  לִׁ֖ ףְּעֲגָּ םְּיוֹסִֵ֛ הֵֶ֥ ןְּלָּ תֵֹ֨ לְּוַי  אֵֹ֔ רָּ שׂ  נֵָ֣יְּי 

רֶךְ: ָֽ הְּלַדָּ ִׁ֖ םְּצֵדָּ הִֶ֛  לָּ
vaiá'asu-jen bênéi israél, vaitén lahém ioséf 'agalót 'al-pí far'óh; vaitén lahém 

tzedáh ladárej.  

 

Así lo hicieron los Hijos de Israel. Iosef [José] les dio carretas, conforme a las 

órdenes del faraón, y les dio provisiones para el camino. 

(22) 

וֹתְּשׂ ְּל ְּ פָ֣ ישְּחֲל  ִׁ֖ א  ןְּלָּ תִַ֛ םְּנָּ ֵ֥ ְּש ְּכ לָּ תַןּ֙ ןְּנָּ ִ֤ יָּמ  נ  ב  תְּול  לִֹ֑ סֶףְּמָּ וֹתְּכֶֹ֔ שְּמֵאָ֣ לָֹ֣

תְּשׂ ְּו ְּ פ ֵ֥ שְּחֲל  מִֵׁ֖ ת:חָּ לָֹֽ  מָּ
lêjulám natán laísh jalifót sêmalót; ulviniamín natan shêlósh meót késef, 

vêjamésh jalifót sêmalót.  

 

A cada uno de ellos les dio un vestido nuevo; y a Benjamín le dio 300 piezas 

de plata y 5 vestidos nuevos. 

(23) 

חְּכ ְּ לִַ֤ יוְּשָּ ב ִ֞ אָּ שׂ ְּול  יםְּנ ָֽ ֹ֔ ר  הְּחֲמ  ָ֣ רָּ ְּעֲשָּׂ םְּו ְּז אתּ֙ י  ִ֑ רָּ צ  ובְּמ  טָ֣ יםְּמ  ִׁ֖ שֶׂרְּא  עֶָ֣

שׂ ְּ תְּנ ֶָּֽ֠ נ ֶ֡ וֹןְּל ְּאֲת  זִ֛ חֶםְּומָּ לֶ  רְּוָּ ָ֣ תְּבָּ רֶךְ:א  ָֽ יוְּלַדָּ ִׁ֖ ב   אָּ
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ulavív shaláj kêzot 'asaráh jamorím, nósêím mitúv mitzráim; vê'éser atonót 

nósêot bár valéjem umazón lêavív ladárej.  

 

Para su padre envió lo siguiente: 10 asnos cargados de lo mejor de Egipto y 10 

asnas cargadas de trigo, pan y otros alimentos para su padre, para el camino. 

(24) 

יוְּ ִׁ֖ חְּאֶת־אֶחָּ שַלֵַ֥ ג ְּוַי  ר  ל־ת  םְּאַָֽ אמֶרְּאֲלֵהֶֹ֔ כוְּוַי ָ֣ רֶךְ:וַיֵלִֵ֑ ָֽ וְּבַדָּ  זִׁ֖
vaishaláj et-ejáv vaieléju; vaiómer alehém, ál-tirgêzú badárej.  

 

Cuando despidió a sus hermanos, y ellos se iban, Iosef [José] les dijo: –No 

riñáis en el camino. 

(25) 

וְּ ַֽיַעֲלִׁ֖ רֶץְּכ ְּוַָֽ ְּאֶָ֣ אוּ֙ םְּוַיָּב ֹ֨ י  ִ֑ רָּ צ  מ  ם:מ  יהֶָֽ בְּאֲב  ל־יַעֲק ִׁ֖ עַןְּאֶָֽ  נַֹ֔
váia'alú mimitzráim; vaiavóú éretz kêná'an, él-ia'aqóv avihém.  

 

Subieron de Egipto y llegaron a la tierra de Canaán, a su padre Iaaqov [Jacob]. 

(26) 

וֹדְּ רְּעֵ֚ וְֹּלֵאמ ָ֗ דוְּלַּ֜ יְּו ְּוַיַג ֹ֨ ףְּחַֹ֔ לְּב ְּיוֹסֵָ֣ שִֵׁ֖ ואְּמ  י־הֵ֥ ָֽ םְּכ ְּכ  י  ִ֑ רָּ צ  רֶץְּמ  ל־אֶָ֣

ָ֣פ ְּ ם:וַיָּ הֶָֽ יןְּלָּ ִׁ֖ א־הֶאֱמ  יְּל ָֽ ֵ֥ וְֹּכ  בֹ֔  גְּל 
vaiagídu ló lemór 'ód ioséf jái, vêjí-hú moshél bêjol-éretz mitzráim; vaiáfog 

libó, kí ló-heemín lahém.  

 

Y le dieron la noticia diciendo: –¡Iosef [José] vive aún! Él es el gobernador de 

toda la tierra de Egipto. Pero él se quedó pasmado, porque no les podía creer. 

(27) 

דַב ְּ תְּכ ְּוַי  יוְּאֵָ֣ וְּאֵלָָּ֗ ְּאֶת־רָ֣ אּ֙ םְּוַיַר  רְּאֲלֵהֶֹ֔ בֶָ֣ רְּד  ְּאֲשֶָ֣ יְּיוֹסֵףּ֙ רִֵ֤ ב  ל־ד 

ףְּ לֵַ֥חְּיוֹסִֵׁ֖ וֹתְּאֲשֶר־שָּ לֹ֔ עֲגָּ ָ֣ וְֹּוַת ְּהָּ תִ֑ אתְּא  שֵָׂ֣ ם:לָּ יהֶָֽ בְּאֲב  עֲק ֵ֥ וחְַּיַָֽ יְּרִׁ֖  ח ִּ֕
vaidabêrú eláv ét kol-divréi iosef ashér dibér alehém, vaiar et-há'agalót, asher-

shaláj ioséf lasét otó; vatêjí rúaj iá'aqóv avihém.  

 

Ellos le contaron todas las cosas que Iosef [José] les había dicho. Y al ver las 

carretas que Iosef [José] enviaba para llevarlo, el espíritu de Iaaqov [Jacob] su 

padre revivió. 

(28)                                                                                                             5ª Aliá 

ףְּב ְּ בְּעוֹד־יוֹסֵֵ֥ לְּרִַ֛ אֵֹ֔ רָּ שׂ  ְּי  אמֶרּ֙ ל ְּוַי ֹ֨ יְּאֵָֽ ִ֑ יְּחָּ ִׁ֖ ֵ֥הְּו ְּנ  נוְּב ְּכָּ אִֶׁ֖ ות:אֶר  מָֽ רֶםְּאָּ  טֵֶ֥
vaiómer israél, ráv 'od-ioséf bêní jái; élêjáh vêerénu bêtérem amút.  

 

Entonces dijo Israel: –Basta. ¡Iosef [José], mi hijo, vive todavía! Iré y le veré 

antes de que yo muera. 
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Bereshit – Génesis Capítulo 46 
 

 

(1) 

אֵלְּּ֙ו ְּ רָּ שׂ  עְּי  סִַ֤ אְּב ְּכ ְּוַי  וְֹּוַיָּב ִׁ֖ חְּז ְּל־אֲשֶר־לֹ֔ בַָ֣ ז  בַעְּוַי  ִ֑ הְּשָּ רָּ יםְּאֵָ֣ ח ֹ֔ בָּ

ק: ָֽ חָּ צ  יוְּי  ֵ֥ ב  יְּאָּ אלֹהִֵׁ֖  לֵָֽ
vaisá' israel vêjol-asher-ló, vaiavó bêérah sháva'; vaizbáj zêvajím, lélohéi avív 

itzjáq.  

 

Así partió Israel con todo lo que tenía y llegó a Beer Sheva, donde ofreció 

sacrificios al Elohim de su padre Itzjaq [Isaac]. 

(2) 

יםְּ׀ְּל ְּ ִ֤ אמֶרְּאֱלֹה  אֵלְּּ֙ב ְּוַי ֹ֨ רָּ שׂ  בְּי  עֲק ִ֑ בְּ׀ְּיַָֽ עֲק ָ֣ אמֶרְּיַָֽ הְּוַי ִׁ֖ לָּ י  תְּהַלַֹ֔ א ָ֣ מַר 

יְּ: נ  נֵָֽ אמֶרְּה   וַי ִׁ֖
vaiómer elohím | lêisrael bêmarót haláilah, vaiómer iá'aqóv | iá'aqóv; vaiómer 

hinéni .  

 

Y Elohim habló a Israel en visiones de noche y le dijo: –Iaaqov [Jacob], 

Iaaqov [Jacob]. Y él respondió: –Heme aquí. 

(3) 

ְּ ר  ְּמֵָֽ אּ֙ ירָּ יךְּאַל־ת  ִ֑ ב  יְּאָּ לְּאֱלֹהֵָ֣ אִֵׁ֖ יְּהָּ ֵ֥ כ  נ  ָֽ אמֶרְּאָּ י־ל ְּוַי ִּ֕ ָֽ הְּכ  מָּ י  רַֹ֔ צ  הְּמ  ָ֣ וֹיְּדָּ גֵ֥

ימ ְּ ָֽ וֹלְּאֲשׂ  דִׁ֖ ם:גָּ ָֽ ְּשָּ  ךֵ֥
vaiómer ánojí haél elohéi avíja; al-tira mérêdáh mitzráimah, kí-lêgói gadól 

asímêjá shám.  

 

Le dijo: –Yo soy Elohim, el Elohim de tu padre. No temas descender a Egipto, 

porque allí yo haré de ti una gran nación. 

(4) 

מ ְּ דְּע  יְּאֵרִֵ֤ כ ָ֗ נ  ָֽ הְּו ְּאָּ מָּ י  רַֹ֔ צ  ְּמ  הְּו ְּךּ֙ לִֹ֑ ְּגַם־עָּ ךָ֣ עַל  יְּאַָֽ ִׁ֖ כ  נ  ָֽ יתְּאָּ ֵ֥ ףְּיָּש  וְֹּיוֹסִֵּ֕ יָּדִׁ֖

יך:  עַל־עֵינֶָֽ
ánojí eréd 'imêjá mitzráimah, vêánojí á'aljá gam-'alóh; vêioséf iashít iadó 'al-

'einéja.  

 

Yo descenderé contigo a Egipto y ciertamente yo también te haré subir de allí. 

Y la mano de Iosef [José] cerrará tus ojos. 

(5) 

ֵַֽ֥ק ְּ ב ְּםְּוַיָּ בְּמ  עֲק ִׁ֖ וְּב ְּיַָֽ אֹ֨ שׂ  בַעְּוַי  ִ֑ רְּשָּ םְּאֵָ֣ יהֶָ֗ בְּאֲב  עֲק ָ֣ לְּאֶת־יַָֽ אֵַּ֜ רָּ שׂ  י־י  נֵָֽ

ְּו ְּו ְּ םּ֙ וֹ:אֶת־נ ְּאֶת־טַפָּ תָֽ אתְּא  שֵֵׂ֥ הְּלָּ ע ִׁ֖ חְּפַר  לֵַ֥ וֹתְּאֲשֶר־שָּ לִּ֕ עֲגָּ ָֽ םְּבָּ  שֵיהֶֹ֔
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vaiáqom iá'aqóv mibêér sháva'; vaisú vênéi-israél et-iá'aqóv avihém vêet-

tapam vêet-nêsheihém, bá'agalót asher-shaláj par'óh lasét otó.  

 

Partió Iaaqov [Jacob] de Beer Sheva, y los Hijos de Israel hicieron subir a su 

padre Iaaqov [Jacob], a sus niños y a sus mujeres en las carretas que el faraón 

había enviado para llevarlo. 

(6) 

םְּו ְּ נֵיהֶָ֗ ק  וְּאֶת־מ  חָ֣ ק  ְּוַי  כ ְּאֶת־ר  ָֽ רְּרָּ ְּאֲשִֶ֤ םּ֙ ְּב ְּכושָּ רֶץְּכ ְּשוּ֙ אוְּאֶָ֣ עַןְּוַיָּב ִׁ֖ נַֹ֔

בְּו ְּ עֲק ִׁ֖ הְּיַָֽ מָּ י  ִ֑ רָּ צ  וֹ:כ ְּמ  תָֽ וְֹּא  עֵ֥  ל־זַר 
vaiqjú et-miqneihém vêet-rêjusham ashér rájêshú bêéretz kêná'an, vaiavóu 

mitzráimah; iá'aqóv vêjol-zar'ó itó.  

 

Tomaron también sus ganados y sus posesiones que habían adquirido en la 

tierra de Canaán. Fueron a Egipto Iaaqov [Jacob] y toda su descendencia con 

él. 

(7) 

וְֹּב ְּ תֹ֔ ְּא  יוּ֙ נָּ נִֵ֤יְּבָּ יוְּוב  נִָּ֞ ִׁ֖יוְּו ְּבָּ נָּ וֹתְּבָּ נֵ֥ יוְּוב  ִ֛ תָּ וְֹּכ ְּנ  תִׁ֖ יאְּא  ֵ֥ וְֹּהֵב  עִ֑ ל־זַר 

י ְּ ָֽ רָּ צ  ה:מ   ס מָּ
banáv uvnéi vanav itó, bênotáv uvnót banáv vêjol-zar'ó; heví itó mitzráiêmah.  

 

Llevó consigo a Egipto a toda su descendencia: a sus hijos y a los hijos de sus 

hijos, a sus hijas y a las hijas de sus hijos. 

(8) 

לֶהְּש ְּו ְּ וֹתְּב ְּאֵֹ֨ ִ֑יוְּב ְּמ  נָּ בְּובָּ עֲק ָ֣ הְּיַָֽ מָּ י  רִַׁ֖ צ  יםְּמ  ֵ֥ א  לְּהַבָּ אִֵ֛ רָּ שׂ  י־י  בְּנֵָֽ עֲק ִׁ֖ רְּיַָֽ כ ֵ֥

ְּ ן:ר   אובֵָֽ
vêéleh shêmót bênéi-israél habaím mitzráimah iá'aqóv uvanáv; bêjór iá'aqóv 

rêuvén.  

 

Éstos son los nombres de los Hijos de Israel que entraron en Egipto: Iaaqov 

[Jacob] y sus hijos: Rubén, el primogénito de Iaaqov [Jacob]; 

(9) 

ְּ נִֵׁ֖יְּר  ואְּו ְּוב  וֹךְְּופַלִׁ֖ ןְּחֲנֵ֥ ןְּו ְּאובִֵ֑ ר ֵ֥ י:חֶצ  ָֽ מ   כַר 
uvnéi rêuvén; janój ufalú vêjetzrón vêjarmí.  

 

y los hijos de Rubén: Hanoc, Falú, Hesrón y Carmi. 

(10) 

וֹןְּי ְּ עָ֗ מ  נֵָ֣יְּש  לְּו ְּוב  יןְּו ְּמואֵ  ִ֛ הַדְּו ְּיָּמ  יןְּו ְּא ִׁ֖ ָ֣ חַרְּו ְּיָּכ  כ ְּצ ִ֑ ולְּבֶן־הַָֽ אִׁ֖ ית:שָּ ָֽ  נַעֲנ 
uvnéi shim'ón iêmuél vêiamín vêóhad vêiajín vêtzójar; vêshaúl ben-

hákêna'anít.  
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Los hijos de Simeón: Jemuel, Jamín, Ohad, Jaquín, Zojar y Shaúl [Saúl], hijo 

de la cananea. 

(11) 

ְּ ַֽר  יְּגֵָֽ ִ֑ נִֵׁ֖יְּלֵו  וֹןְּק ְּוב  י:שִּ֕ ָֽ ר  רָּ תְּומ  ִׁ֖  הָּ
uvnéi leví; gérêshón qêhát umrarí.  

 

Los hijos de Leví: Guershón [Gersón], Cohat y Merari. 

(12) 

נֵָ֣יְּי ְּ רְּו ְּוב  הְּעֵ  ִַֽ֛ןְּו ְּהודָָּ֗ רְּו ְּאוֹנָּ תְּעִֵ֤ מָּ ִַֽ֑רַחְּוַיָֹּ֨ זָּ רֶץְּוָּ פֶָ֣ הְּוָּ ִׁ֖ ְּב ְּשֵלָּ ןּ֙ רֶץְּאוֹנָּ אֶָ֣

וְּב ְּכ ְּ יֵ֥ ה  ָֽ עַןְּוַי  ןְּו ְּנַֹ֔ ר ֵ֥ רֶץְּחֶצ  ולְּ:נֵי־פִֶׁ֖ מָֽ  חָּ
uvnéi iêhudáh 'ér vêonán vêsheláh vaféretz vazáraj; vaiámat 'ér vêonan 

bêéretz kêná'an, vaíhíu vênei-féretz jetzrón vêjamúl .  

 

Los hijos de Iehudá [Judá]: Er, Onán, Sela, Fares y Zéraj. [Er y Onán habían 

muerto en la tierra de Canaán.] Los hijos de Fares fueron Hesrón y Hamul. 

(13) 

ִׁ֖הְּו ְּ וָּ עְּופ  ֵ֥ ִ֑רְּתוֹלָּ שכָּ שָּ נִֵׁ֖יְּי  וֹבְּו ְּוב  ן:יֵ֥ ר ָֽ מ   ש 
uvnéi isasjár; tolá' ufuváh vêíov vêshimrón.  

 

Los hijos de Isacar: Tola, Fúa, Jasub y Simrón. 

(14) 

נִֵׁ֖יְּז ְּ רֶדְּו ְּוב  וןְּסֵֶ֥ לִ֑ וֹןְּו ְּב  ל ְּאֵלִׁ֖ ל:יַח   אֵָֽ
uvnéi zêvulún; séred vêelón vêiajlêél.  

 

Los hijos de Zabulón: Sered, Elón y Iajleel. 

(15) 

לֶהְּ׀ְּב ְּ ל ְּנֵָ֣יְּאֵָ֣ ָֽ רְּיָּ הְּאֲשֶֹ֨ הְּל ְּלֵאָָּ֗ ִ֤ ְּב ְּדָּ בּ֙ עֲק  םְּו ְּיַָֽ ֹ֔ ןְּאֲרָּ וְֹּפַדַָ֣ תִ֑ ָ֣הְּב  ינָּ תְּד  אִֵׁ֖

יוְּש ְּכ ְּ ִׁ֖ נוֹתָּ ִ֛יוְּוב  נָּ יםְּו ְּל־נֶ פֶשְּבָּ ֵ֥ ש:לֹש  לָֹֽ  שָּ
éleh | bênéi leáh ashér iálêdáh lêiá'aqov bêfadán arám, vêét dináh vitó; kol-

néfesh banáv uvnotáv shêloshím vêshalósh.  

 

Éstos fueron los hijos de Lea, que dio a luz a Iaaqov [Jacob] en Padan-aram, y 

su hija Dina. El total de las personas de sus hijos y de sus hijas era treinta y 

tres. 

(16) 

וֹןְּו ְּ יֵ֥ פ  דְּצ  נֵָ֣יְּגָֹּ֔ יְּו ְּוב  ָ֣ יְּשונ  ִׁ֖ יְּחַג  ֵ֥ ןְּעֵר  ב ִ֑ יְּו ְּאֶצ  ִׁ֖ אֲרוֹד  י:וַָֽ ָֽ אֵל   אַר 
uvnéi gád, tzifíon vêjagí shuní vêetzbón; 'erí váarodí vêarelí.  

 

Los hijos de Gad: Zifión, Hagui, Suni, Ezbón, Eri, Arodi y Areli. 

(17) 
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נָּ הְּו ְּ מ  רְּי  שֵָ֗ נֵָ֣יְּאָּ ִ֛הְּו ְּוב  וָּ ש  הְּו ְּי  ִׁ֖ יעָּ ר  יְּוב  ֵ֥ ו  ש  נֵָ֣יְּב ְּי  םְּוב  ִ֑ תָּ רַחְּאֲח  הְּשֶָׂ֣ יעָֹּ֔ ר 

ל: יאֵָֽ כ  בֶרְּומַל   חִֶׁ֖
uvnéi ashér imnáh vêishváh vêishví uvri'áh vêséraj ajotám; uvnéi vêri'áh, jéver 

umalkiél.  

 

Los hijos de Aser: Imna, Isva, Isvi, Bería y su hermana Sera. Los hijos de 

Bería fueron Heber y Malquiel. 

(18) 

לֶהְּב ְּ ןְּל ְּנֵָ֣יְּאֵֵ֚ ִׁ֖ בָּ ןְּלָּ תֵַ֥ הְּאֲשֶר־נָּ פָֹּ֔ ל  ְּל ְּז  לֶהּ֙ לֶדְּאֶת־אֵֹ֨ וְֹּוַתִֵ֤ תִ֑ הְּב  ָ֣ בְּלֵאָּ עֲק ֹ֔ יַָֽ

פֶש: ָֽ הְּנָּ רִֵׁ֖ שְּעֶשׂ   שֵֵ֥
éleh bênéi zilpáh, asher-natán laván lêleáh vitó; vatéled et-éleh lêiá'aqóv, 

shésh 'esréh náfesh.  

 

Éstos fueron los hijos de Zilpa, sierva que Labán dio a su hija Lea, y que dio a 

luz estos hijos a Iaaqov [Jacob]: dieciséis personas. 

(19) 

ן:ב ְּ ָֽ יָּמ  נ  ףְּוב  בְּיוֹסִֵׁ֖ עֲק ֹ֔ שֶתְּיַָֽ חֵלְּּ֙אֵָ֣  נִֵ֤יְּרָּ
bênéi rajel éshet iá'aqóv, ioséf uviniamín.  

 

Los hijos de Rajel [Raquel], mujer de Iaaqov [Jacob], fueron Iosef [José] y 

Benjamín. 

(20) 

דְּל ְּ לֵָ֣ וָּ ל ְּיוֹסֵףְּ֮ב ְּוַי  ָֽ רְּיָּ ְּאֲשִֶ֤ םַ֒ רַי  צ  רֶץְּמ  ס ְּאֶָ֣ ָֽ ְּאָּ ה־לוֹּ֙ רַעְּדָּ יְּפִֶׁ֖ וֹט  תְּבַת־פֵ֥ נַֹ֔

ןְּאֶת־מ ְּ ןְּא ִ֑ הֵָ֣ הְּו ְּכ  ם:נַשִֶׁ֖ י  ָֽ רָּ  אֶת־אֶפ 
vaivaléd lêiosef bêéretz mitzraim ashér iálêdah-ló ásênát, bat-póti féra' kohén 

ón; et-mênashéh vêet-efráim.  

 

A Iosef [José] le nacieron, en la tierra de Egipto, Menashé [Manasés] y Efraín, 

que le dio a luz Asenat, hija de Potifera, sacerdote de On. 

(21) 

נ ְּ נֵָ֣יְּב  ְּו ְּוב  כֶרּ֙ בֶֹ֨ לַעְּוָּ ןְּבִֶ֤ אְּו ְּיָּמ ָ֗ ֵ֥ לְּגֵרָּ בֵֹ֔ יםְּאַש  ֵ֥ פ  אשְּמ  ר ִ֑ יְּוָּ ָ֣ ןְּאֵח  ִׁ֖ עֲמָּ נַָֽ

ְּו ְּ ר  ָֽ אָּ יםְּוָּ ִׁ֖ פ  :ח   ד 
uvnéi viniamín béla' vavéjer vêashbél, gerá vêná'amán ejí varósh; mupím 

vêjupím vaárêd.  

 

Los hijos de Benjamín fueron: Bela, Bequer, Asbel, Gera, Naamán, Eji, Ros, 

Mupim, Hupim y Ard. 

(22) 

לֶהְּב ְּ דְּל ְּאֵֵ֚ רְּי לִַׁ֖ לְּאֲשֵֶ֥ חֵֹ֔ בְּכ ְּנֵָ֣יְּרָּ עֲק ִ֑ ר:יַָֽ ָֽ שָּׂ הְּעָּ ֵ֥ עָּ בָּ  ל־נִֶׁ֖פֶשְּאַר 
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éleh bênéi rajél, ashér iulád lêiá'aqóv; kol-néfesh arba'áh 'asár.  

 

Éstos fueron los hijos de Rajel [Raquel] que le nacieron a Iaaqov [Jacob]: 

catorce personas en total. 

(23) 

ים: ָֽ ש  ןְּח  ִׁ֖ נֵי־דָּ  וב 
uvnei-dán jushím.  

 

Los hijos de Dan: Husim. 

(24) 

צ ְּ יְּיַח  ִ֑ ל  תָּ נִֵׁ֖יְּנַפ  לְּו ְּוב  יְּו ְּאֵֵ֥ ִׁ֖ ם:יֵֵ֥צֶרְּו ְּגונ  לֵָֽ  ש 
uvnéi naftalí; iajtzêél vêguní vêiétzer vêshilém.  

 

Los hijos de Neftalí: Iajzeel, Guni, Jezer y Silem. 

(25) 

לֶהְּב ְּ ןְּל ְּאֵֵ֚ ִׁ֖ בָּ ןְּלָּ תֵַ֥ הְּאֲשֶר־נָּ הָֹּ֔ ל  לֶהְּל ְּנֵָ֣יְּב  לֶדְּאֶת־אִֵ֛ וְֹּוַתֵ  תִ֑ לְּב  חֵָ֣ בְּרָּ עֲק ִׁ֖ יַָֽ

ה:כ ְּ ָֽ עָּ ב   ל־נֵֶ֥פֶשְּש 
éleh bênéi vilháh, asher-natán laván lêrajél bitó; vatéled et-éleh lêiá'aqóv kol-

néfesh shiv'áh.  

 

Éstos fueron los hijos de Bilha, la que Labán dio a su hija Rajel [Raquel], y 

dio a luz estos hijos a Iaaqov [Jacob]: siete personas en total. 

(26) 

הְּל ְּכ ְּ אָֹּ֨ נֶפֶשְּהַבָּ צ ְּל־הֶַּ֠ ְּי ָֽ הּ֙ מָּ י  רַֹ֨ צ  בְּמ  עֲק ִ֤ יְּי ְּיַָֽ ל ְּאֵָ֣ וְֹּמ  דְּנ ְּרֵכֹ֔ יְּב ְּבִַׁ֖ י־שֵָ֣ נֵָֽ

בְּכ ְּ ש:יַעֲק ִ֑ שֵָֽ יםְּוָּ ֵ֥ ש   ל־נִֶׁ֖פֶשְּש 
kol-hánefesh habaáh lêiá'aqóv mitzráimah iótzêéi iêrejó, milêvád nêshéi 

vênéi-ia'aqóv; kol-néfesh shishím vashésh.  

 

Todas las personas que fueron con Iaaqov [Jacob] a Egipto, sus descendientes 

directos, sin contar las mujeres de los hijos de Iaaqov [Jacob], todas las 

personas fueron sesenta y seis. 

(27) 

וְֹּב ְּ ףְּאֲשֶר־י לַד־לֵ֥ נֵֵ֥יְּיוֹסִֵ֛ םְּנֶָ֣פֶשְּש ְּוב  י  רִַׁ֖ צ  םְּכ ְּמ  ִַֽ֑י  ית־ל־הַנֶ פֶשְּל ְּנָּ בֵָֽ

בְּ ים:יַעֲק ִ֛ ָֽ ע  ב  הְּש  מָּ י  רִַׁ֖ צ  הְּמ  אָּ ֵ֥  ס הַבָּ
uvnéi ioséf asher-iulad-ló vêmitzráim néfesh shênáim; kol-hanéfesh lêvéit-

ia'aqóv habáah mitzráimah shiv'ím.  

 

Los hijos de Iosef [José] que le nacieron en Egipto, fueron dos; así todos los 

miembros de la familia de Iaaqov [Jacob] que entraron en Egipto fueron 

setenta. 
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(28)                                                                                                             6ª Aliá 

חְּל ְּאֶת־י ְּו ְּ לִַ֤ הְּשָּ ףְּל ְּהודִָּ֞ ְּאֶל־יוֹסֵֹ֔ יוּ֙ נָּ תְּל ְּפָּ נָּהְּהוֹר ֵ֥ ש  ִׁ֖יוְּג ִ֑ נָּ אוְּפָּ וַיָּב ִׁ֖

שֶן: הְּג ָֽ צָּ ר   אֵַ֥
vêet-iêhudáh shaláj lêfanav el-ioséf, lêhorót lêfanáv góshnah; vaiavóu ártzah 

góshen.  

 

Entonces Iaaqov [Jacob] envió a Iehudá [Judá] delante de él a llamar a Iosef 

[José] para que viniese a encontrarle en Gosén. Mientras tanto, ellos llegaron a 

la tierra de Gosén. 

(29) 

אְּ ָ֣ נָּהְּוַיֵרָּ ש  יוְּג ִ֑ ִׁ֖ ב  לְּאָּ אֵֵ֥ רָּ שׂ  את־י  רַָֽ ק  וְֹּוַיִַ֛עַלְּל  תֹ֔ כַב  ְּמֶר  רְּיוֹסֵףּ֙ ס ִ֤ וַיֶא 

יוְּ וֹד:אֵלָָּ֗ יוְּעָֽ ִׁ֖ ְּעַל־צַוָּארָּ ך  יוְּוַיֵֵ֥ב  ֹ֔ ארָּ לְּּ֙עַל־צַוָּ פ   וַי 
vaiesór iosef merkavtó, vaiá'al liqrát-israél avív góshnah; vaierá eláv vaipol 

'al-tzavaráv, vaiévk 'al-tzavaráv 'ód.  

 

Iosef [José] hizo preparar su carro y fue a Gosén para recibir a Israel su padre. 

Él se dio a conocer, y echándose sobre su cuello lloró mucho tiempo sobre su 

cuello. 

(30) 

ְּ ְּר  חֲרֵיּ֙ עַםְּאַָֽ ִ֑ הְּהַפָּ ותָּ מָ֣ ףְּאָּ לְּאֶל־יוֹסִֵׁ֖ אִֵ֛ רָּ שׂ  אמֶרְּי  יךְּוַי   נֶֹ֔ יְּאֶת־פָּ ָ֣ אוֹת 

י: ָֽ ְּחָּ ךִׁ֖ וֹד  יְּעָֽ ֵ֥  כ 
vaiómer israél el-ioséf amútah hapá'am; ájareí rêotí et-panéja, kí 'ódjá jái.  

 

Entonces Israel dijo a Iosef [José]: –¡Ahora ya puedo morir, puesto que he 

visto tu cara, y que vives todavía! 

(31) 

ְּו ְּ יוּ֙ ףְּאֶל־אֶחָּ אמֶרְּיוֹסִֵ֤ הְּו ְּוַי ֹ֨ עֱלִֶׁ֖ יוְּאֶָֽ ב ֹ֔ יתְּאָּ הְּל ְּאֶל־בֵָ֣ ידָּ ָ֣ הְּאַג  ע ִ֑ פַר 

מ ְּו ְּ יוְּא ָֽ הְּאֵלָֹּ֔ ָ֣ רְּב ְּרָּ יְּאֲשֵֶ֥ ִ֛ ב  יְּובֵית־אָּ רֶץ־כ ְּאַחַ  י:אֶָֽ ָֽ אוְּאֵלָּ ֵ֥  נִַׁ֖עַןְּבָּ
vaiómer ioséf el-ejav vêel-béit avív, é'eléh vêagídah lêfar'óh; vêómêráh eláv, 

ajái uveit-aví ashér bêéretz-kêná'an báu elái.  

 

Después Iosef [José] dijo a sus hermanos y a la familia de su padre: –Subiré y 

lo haré saber al faraón. Le diré: 'Mis hermanos y la familia de mi padre que 

estaban en la tierra de Canaán han venido a mí. 
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(32) 

אןְּו ְּ עֵיְּצ ֹ֔ ְּר ָ֣ יםּ֙ אֲנָּש  ָֽ וְּו ְּהָּ יִ֑ נִֶׁ֖הְּהָּ ק  יְּמ  שֵֵ֥ י־אַנ  ָֽ םְּו ְּכ  ִ֛ רָּ קָּ רְּכ ְּצ אנָּ םְּוב  ל־אֲשֵֶ֥

יאו: ָֽ םְּהֵב  הִֶׁ֖  לָּ
vêháanashim ró'ei tzón, kí-anshéi miqnéh haíu; vêtzonám uvqarám vêjol-ashér 

lahém hevíu.  

 

Los hombres son pastores de ovejas, porque poseen ganados. Han traído sus 

ovejas y sus vacas y todo lo que tienen.' 

(33) 

הְּו ְּו ְּ ע ִ֑ כִֶׁ֖םְּפַר  אְּלָּ ֵ֥ רָּ ק  י־י  ָֽ הְּכ  יִָּּ֕ ם:הָּ עֲשֵׂיכֶָֽ רְּמַה־מַָֽ מִַׁ֖  אָּ
vêhaiáh kí-iqrá lajém par'óh; vêamár mah-má'aseijém.  

 

Cuando el faraón os llame y os diga: '¿Cuál es vuestro oficio?', 

(34) 

םְּ תֶָ֗ אֲמַר  נ ְּוַָֽ ְּמ  יךּ֙ דֶֹ֨ וְּעֲבָּ יִ֤ הְּהָּ נֶַּ֜ ק  יְּמ  שֵֹ֨ ינוְּו ְּאַנ  נוְּעורֵָ֣ הְּגַם־אֲנִַׁ֖ח  תָּ עַד־עַֹ֔

ש ְּ ורְּתֵָֽ עֲבָ֗ ינוְּבַָֽ תִֵ֑ ְּב ְּגַם־אֲב  םְּכ ְּבוּ֙ י  רִַׁ֖ צ  תְּמ  י־תוֹעֲבֵַ֥ ָֽ שֶןְּכ  רֶץְּג ֹ֔ ל־אֶָ֣

אן: עֵהְּצ ָֽ  ר ֵ֥
váamartém anshéi miqnéh haíu 'avadéjá minê'uréinu vê'ad-'átah, gam-anájnu 

gam-avotéinu; bá'avúr téshêvú bêéretz góshen, kí-to'avát mitzráim kol-ró'eh 

tzón.  

 

entonces le diréis: 'Tus siervos hemos sido hombres de ganadería desde 

nuestra juventud hasta ahora, lo mismo nosotros que nuestros padres.' Esto 

diréis para que habitéis en la tierra de Gosén, porque los egipcios abominan a 

todo pastor de ovejas. 

 

 

Bereshit – Génesis Capítulo 47 

 
(1) 

אְּיוֹסֵףְּ֮וַיַגֵָ֣דְּל ְּ יְּו ְּוַיָּב ָ֣ ב ֹ֨ אמֶרְּאָּ ְּוַי ָ֗ הַ֒ ע  יְּו ְּפַר  ְּו ְּאַחַַּ֜ םּ֙ רָּ קָּ ִ֤םְּוב  ל־כ ְּצ אנָּ

רֶץְּכ ְּ אוְּמֵאֶָ֣ ִׁ֖ םְּבָּ הֶֹ֔ רְּלָּ ִ֑עַןְּו ְּאֲשֶָ֣ ִׁ֖םְּב ְּנָּ נָּ שֶן:ה  רֶץְּג ָֽ  אֵֶ֥
vaiavó iosef vaiagéd lêfar'oh vaiómer aví vêajái vêtzonám uvqaram vêjol-

ashér lahém, báu meéretz kêná'an; vêhinám bêéretz góshen.  

 

Iosef [José] fue y lo hizo saber al faraón diciendo: –Mi padre y mis hermanos, 

con sus ovejas y sus vacas y todo lo que tienen, han venido de la tierra de 

Canaán, y he aquí que están en la tierra de Gosén. 
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(2) 

יםְּ ִ֑ הְּאֲנָּש  ָ֣ שָּ חְּחֲמ  קִַׁ֖ יוְּלָּ הְּאֶחָֹּ֔ צֵָ֣ ק  ה:ומ  ע ָֽ נֵֵ֥יְּפַר  פ  גִֵׁ֖םְּל   וַיַצ 
umiqtzéh ejáv, laqáj jamisháh anashím; vaiatzigém lifnéi far'óh.  

 

Luego tomó a cinco de entre sus hermanos y los presentó ante el faraón. 

(3) 

אמ ְּ םְּוַי ָֽ עֲשֵׂיכִֶ֑ יוְּמַה־מַָֽ ִׁ֖ הְּאֶל־אֶחָּ ע ִ֛ אמֶרְּפַר  הְּוַי   ע ָ֗ וְּאֶל־פַר  הְּרָ֣ עֵֵ֥ ר 

ינו: נוְּגַם־אֲבוֹתֵָֽ יךְּגַם־אֲנִַׁ֖ח  דֶֹ֔ ְּעֲבָּ  צ אןּ֙
vaiómer par'óh el-ejáv mah-má'aseijém; vaiómêrú el-par'óh ro'éh tzon 

'avadéja, gam-anájnu gam-avotéinu.  

 

Y el faraón preguntó a sus hermanos: –¿Cuál es vuestro oficio? Ellos 

respondieron al faraón: –Tus siervos somos pastores de ovejas, lo mismo 

nosotros que nuestros padres. 

(4) 

אמ ְּ רֶץְּ֮ב ְּוַי ָֽ אָּ ורְּבָּ גָ֣ הְּלָּ ע ָ֗ וְּאֶל־פַר  רְּרָ֣ ְּאֲשֶָ֣ הְּלַצ אןּ֙ עֶָ֗ ר  יןְּמ  י־אֵָ֣ ְּכ  אנוַ֒

בְּב ְּ ִׁ֖ עָּ רָּ ָֽ דְּהָּ בֵֵ֥ י־כָּ ָֽ יךְּכ  דֶֹ֔ עֲבָּ רֶץְּכ ְּלַָֽ ִ֑עַןְּו ְּאֶָ֣ הְּיֵָֽש ְּנָּ ִ֛ יךְּעַתָּ דִֶׁ֖ ֵ֥אְּעֲבָּ בו־נָּ

שֶן:ב ְּ רֶץְּג ָֽ  אֵֶ֥
vaiómêrú el-par'óh lagúr baaretz bonú ki-éin mir'éh latzon ashér lá'avadéja, kí-

javéd hára'áv bêéretz kêná'an; vê'atáh iéshêvu-ná 'avadéja bêéretz góshen.  

 

–Dijeron, además, al faraón–: Hemos venido para residir en esta tierra, porque 

no hay pasto para las ovejas de tus siervos y el hambre en la tierra de Canaán 

es grave. Por eso, permite que tus siervos habiten en la tierra de Gosén. 

(5) 

יךְּו ְּ ֵ֥ ב  רְּאָּ ףְּלֵאמ ִ֑ הְּאֶל־יוֹסִֵׁ֖ ע ֹ֔ אמֶרְּפַר  יך:וַי ָ֣ אוְּאֵלֶָֽ ֵ֥ יךְּבָּ  אַחִֶׁ֖
vaiómer par'óh, el-ioséf lemór; avíja vêajéja báu eléja.  

 

Entonces el faraón habló a Iosef [José] diciendo: –Tu padre y tus hermanos 

han venido a ti; 

(6) 

ְּל ְּ םּ֙ י  רַֹ֨ צ  רֶץְּמ  ואְּב ְּאִֶ֤ נֶָ֣יךְּה ֹ֔ יךְּו ְּפָּ ִׁ֖ ב  בְּאֶת־אָּ רֶץְּהוֹשֵֵ֥ אָֹּ֔ בְּהָּ אֶת־מֵיטַָ֣

יךְּיֵָֽש ְּ ְּב ְּאַחִֶ֑ שֶןְּו ְּבוּ֙ רֶץְּג ֹ֔ ְּו ְּאֶָ֣ תָּ ע  ם־יָּדַָ֗ לְּו ְּא  י  שֵי־חַֹ֔ ְּאַנ  םּ֙ םְּיֶש־בָּ ִ֛ תָּ שַׂמ 

י: ָֽ נִֶׁ֖הְּעַל־אֲשֶר־ל  ק  יְּמ  רֵֵ֥  שָּׂ
éretz mitzráim lêfanéja hív, bêmeitáv haáretz, hoshév et-avíja vêet-ajéja; 

iéshêvú bêéretz góshen, vêim-iadá'ta vêiesh-bam anshei-jáil, vêsamtám saréi 

miqnéh 'al-asher-lí.  
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la tierra de Egipto está delante de ti. En lo mejor de la tierra haz habitar a tu 

padre y a tus hermanos; habiten en la tierra de Gosén. Y si juzgas que hay 

entre ellos hombres aptos, ponlos como mayorales de mi ganado. 

(7) 

בְּ עֲק ִׁ֖ רֶךְְּיַָֽ ֵ֥ בָּ הְּוַי  ע ִ֑ נֵָ֣יְּפַר  פ  הוְּל  דִֵׁ֖ עֲמ  יוְּוַיַָֽ ב ֹ֔ בְּאָּ עֲק ָ֣ ְּאֶת־יַָֽ אְּיוֹסֵףּ֙ וַיָּבִֵ֤

ה: ע ָֽ  אֶת־פַר 
vaiavé iosef et-iá'aqóv avív, vaiá'amidéhu lifnéi far'óh; vaivárej iá'aqóv et-

par'óh.  

 

Después Iosef [José] trajo a su padre Iaaqov [Jacob] y se lo presentó al faraón. 

Iaaqov [Jacob] bendijo al faraón. 

(8) 

הְּי ְּ בְּכַמִָּּ֕ ל־יַעֲק ִ֑ הְּאֶָֽ ע ִׁ֖ אמֶרְּפַר  יְּש ְּוַי ֵ֥ יך:מִֵׁ֖  נֵֵ֥יְּחַיֶָֽ
vaiómer par'óh él-ia'aqóv; kamáh iêméi shênéi jaiéja.  

 

Y el faraón preguntó a Iaaqov [Jacob]: –¿Cuántos años tienes? 

(9) 

הְּי ְּ ע ֹ֔ ְּאֶל־פַר  בּ֙ עֲק  אמֶרְּיַָֽ ְּש ְּוַי ִ֤ יְּש ְּנֵָ֣יְּמ ְּמֵיּ֙ ִ֑הְּמ ְּגורַֹ֔ נָּ תְּשָּ אִַׁ֖ יםְּומ  ֵ֥ טְּלֹש  עַָ֣

ְּי ְּו ְּ יוּ֙ יםְּהָּ ע ָ֗ ְּש ְּרָּ יְּו ְּמֵיּ֙ אנֵָ֣יְּחַיַֹ֔ יגוְּאֶת־י ְְּּל ָ֣ ש ָ֗ ְּש ְּה  יְּמֵיּ֙ ימִֵׁ֖ יְּב  תַֹ֔ ְּחַיֵָ֣יְּאֲב  נֵיּ֙

ם:מ ְּ ורֵיהֶָֽ  גָֽ
vaiómer iá'aqov el-par'óh, iêmeí shênéi mêgurái, shêloshím umát shanáh; 

mê'át vêra'ím haiú iêmeí shênéi jaiái, vêló hisígu et-iêmeí shêneí jaiéi avotái, 

biméi mêgúreihém.  

 

Y Iaaqov [Jacob] respondió al faraón: –Los años de mi peregrinación son 130 

años. Pocos y malos son los años de mi vida, y no alcanzan al número de los 

años de la vida de mis padres en su peregrinación. 

(10)                                                                                                              

ה: ע ָֽ נֵֵ֥יְּפַר  פ  ל  אְּמ  הְּוַיֵצִֵׁ֖ ע ִ֑ בְּאֶת־פַר  עֲק ִׁ֖ רֶךְְּיַָֽ ֵ֥ בָּ  וַי 
vaivárej iá'aqóv et-par'óh; vaietzé milifnéi far'óh.  

 

Iaaqov [Jacob] bendijo al faraón; después salió de su presencia. 

(11)                                                                                                             7ª Aliá 

יוְּו ְּ ָ֣ ב  בְּיוֹסֵףְּ֮אֶת־אָּ ְּב ְּוַיוֹשֵָ֣ הּ֙ זָּ םְּאֲח  הִֶ֤ ןְּלָּ תֵֹ֨ ְּוַי  יוַ֒ םְּאֶת־אֶחָּ י  רַֹ֔ צ  רֶץְּמ  אֶָ֣

רֶץְּב ְּב ְּ ִׁ֖ אָּ בְּהָּ מ ְּמֵיטֵַ֥ רֶץְּרַע  סְּאֶָ֣ ה:סִֵ֑ ע ָֽ ֵ֥הְּפַר  וָּ רְּצ  אֲשִֶׁ֖  כַָֽ
vaioshév iosef et-avív vêet-ejav vaitén lahém ajuzah bêéretz mitzráim, 

bêmeitáv haáretz bêéretz ra'mêsés; káashér tziváh far'óh.  

 

Parashat Vaigásh 
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Así Iosef [José] hizo habitar a su padre y a sus hermanos, y les dio posesión 

en la tierra de Egipto, en lo mejor de la tierra, en la tierra de Ramesés, como 

mandó el faraón. 

(12)  

יוְּו ְּ ָ֣ ב  ְּאֶת־אָּ לְּיוֹסֵףּ֙ כִֵ֤ כַל  יוְּו ְּוַי  תְּכ ְּאֶת־אֶחָֹּ֔ חֶםְּל ְּאִֵׁ֖ יוְּלִֶׁ֖ ִ֑ ב  יתְּאָּ יְּל־בֵָ֣ ֵ֥ פ 

ף: ָֽ  הַטָּ
vaijalkél iosef et-avív vêet-ejáv, vêét kol-béit avív; léjem lêfí hatáf.  

 

Y Iosef [José] proveía de alimentos a su padre, a sus hermanos y a toda la casa 

de su padre, según el número de los niños pequeños. 

(13) 

ְּב ְּו ְּ חֶםְּאֵיןּ֙ בְּמ ְּכ ְּלִֶ֤ ִׁ֖ עָּ רָּ ָֽ דְּהָּ בֵֵ֥ י־כָּ ָֽ רֶץְּכ  אָֹּ֔ ְּל־הָּ םּ֙ י  רַֹ֨ צ  רֶץְּמ  לַהְּּאִֶ֤ דְּוַתֵַּ֜ א ִ֑

רֶץְּכ ְּו ְּ עַןְּאֶָ֣ פ ְּנַֹ֔ ב:מ  ָֽ עָּ רָּ ָֽ  נִֵׁ֖יְּהָּ
vêléjem ein bêjol-haáretz, kí-javéd hára'áv mêód; vatélaĥ éretz mitzráim 

vêéretz kêná'an, mipênéi hára'áv.  

 

Ya no había alimentos en toda la tierra; y el hambre se había agravado, por lo 

que desfallecía de hambre tanto la tierra de Egipto como la tierra de Canaán. 

(14) 

ףְּאֶת־כ ְּ טְּיוֹסֵָ֗ לַקֵָ֣ אְּב ְּוַי  ִ֤ צָּ מ  ְּהַנ  סֶףּ֙ רֶץְּכ ְּל־הַכֶֹ֨ אֶָ֣ ְּוב  םּ֙ י  רַֹ֨ צ  רֶץ־מ  עַןְּאֶָֽ נַֹ֔

ב ְּ םְּש ָֽ בֶרְּאֲשֶר־הֵָ֣ ה:בַשִֶׁ֖ ע ָֽ הְּפַר  יתָּ סֶףְּבֵֵ֥ ףְּאֶת־הַכִֶׁ֖ אְּיוֹסִֵ֛ יםְּוַיָּבֵֵ֥ ִ֑  ר 
vailaqét ioséf et-kol-hakésef hanimtzá vêéretz-mitzráim uvéretz kêná'an, 

bashéver asher-hém shóvêrím; vaiavé ioséf et-hakésef béitah far'óh.  

 

Entonces Iosef [José] recaudó todo el dinero que se hallaba en la tierra de 

Egipto y en la tierra de Canaán, a cambio de los alimentos que le compraban, 

y trajo Iosef [José] el dinero al palacio del faraón. 

(15) 

רֶץְּכ ְּ םְּ֮ומֵאֶָ֣ רַי  צ  רֶץְּמ  סֶףְּמֵאֶָ֣ םְּהַכֶָ֗ ת ָ֣ אוְּ֩כ ְּוַי  ְּוַיָּב  םְּאֶל־נַעַןַ֒ י  רַֹ֨ צ  ל־מ 

חֶםְּו ְּ נוְּלֶֹ֔ ָ֣ ה־לָּ בָּ ָֽ ְּהָּ רּ֙ ףְּלֵאמ  סֶף:יוֹסִֵ֤ ָֽ סְּכָּ פִֵׁ֖ יְּאָּ ֵ֥ ךְּכ  דִֶ֑ ותְּנֶג  הְּנָּמִׁ֖ מָּ ֵ֥  לָּ
vaitóm hakésef meéretz mitzraim umeéretz kêna'an vaiavoú jol-mitzráim el-

ioséf lemor hávah-lánu léjem, vêlámah namút negdéja; kí afés kásef.  

 

Y cuando se acabó el dinero en la tierra de Egipto y en la tierra de Canaán, 

todo Egipto vino a Iosef [José] diciendo: –Danos de comer. ¿Por qué hemos 

de morir en tu presencia por habérsenos terminado el dinero? 

(16) 

םְּו ְּ נֵיכֶֹ֔ ק  וְּמ  בָ֣ ְּהָּ אמֶרְּיוֹסֵףּ֙ כִֶׁ֖םְּב ְּאֶת ְּוַי ִ֤ ֵ֥הְּלָּ סֶף:נָּ ָֽ סְּכָּ פִֵׁ֖ ם־אָּ נֵיכִֶ֑םְּא  ק   מ 
vaiómer iosef havú miqneijém, vêetênáh lajém bêmiqneijém; im-afés kásef.  
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Iosef [José] les dijo: –Dad vuestros ganados. Si se os ha terminado el dinero, 

io os daré alimentos a cambio de vuestros ganados. 

(17) 

חֶםְּ ףְּלֶַּ֜ הֶםְּ֩יוֹסֵֹ֨ ןְּלָּ תֵָ֣ ְּוַי  נֵיהֶםְּ֮אֶל־יוֹסֵףַ֒ ק  יאוְּאֶת־מ  ָ֣ יםְּוַיָּב  בַסוס ָ֗

ְּב ְּ חֶםּ֙ םְּבַלֶֹ֨ הֲלִֵ֤ נַָֽ יםְּוַי  ִ֑ ר  חֲמ  רְּובַָֽ ִׁ֖ קָּ נֵֵ֥הְּהַבָּ ק  מ  אןְּוב  נֵֵ֥הְּהַצ ִ֛ ק  מ  ל־כ ְּוב 

וא: ָֽ ִׁ֖הְּהַה  נָּ םְּבַשָּ נֵהֶֹ֔ ק   מ 
vaiavíu et-miqneihem el-iosef vaitén lahem ioséf léjem basusím uvmiqnéh 

hatzón uvmiqnéh habaqár uvájamorím; vaináhalém baléjem bêjol-miqnehém, 

bashanáh hahív.  

 

Ellos llevaron sus ganados a Iosef [José]. Y Iosef [José] les dio alimentos a 

cambio de los caballos, el ganado ovejuno, el ganado vacuno y los asnos. 

Aquel año les proveyó alimento a cambio de todos sus ganados. 

(18) 

א־ ְּל ָֽ רוְּלוֹּ֙ אמ  יתְּוַי ִ֤ ָ֣הְּהַשֵנ ָ֗ נָּ יוְּבַשָּ אוְּאֵלַָּּ֜ ְּוַיָּב ֹ֨ ואַ֒ ָ֣הְּהַה  נָּ םְּ֮הַשָּ ת  וַת 

נֵֵ֥הְּהַב ְּנ ְּ ק  סֶףְּומ  םְּהַכֶֹ֔ ם־תַָ֣ יְּא  יְּכ ֵ֚ נ ֹ֔ אֲד  דְּמֵָֽ אְּכַחֵָ֣ יְּל ִ֤ ִ֑ נ  הְּאֶל־אֲד  ִׁ֖ הֵמָּ

ם־ג ְּ יְּא  ֵ֥ ת  ל  יְּב  נ ֹ֔ נֵָ֣יְּאֲד  פ  ְּל  אַרּ֙ ש  נוְּו ְּנ  יָּתִֵׁ֖ מְָּּו  נו:אַד   תֵָֽ
vatitom hashanáh hahiv vaiavóu eláv bashanáh hashenít vaiómru ló ló-nêjajéd 

méadoní, kí im-tám hakésef, umiqnéh habêhemáh el-adoní; ló nishar lifnéi 

adoní, biltí im-gêviaténu vêadmaténu.  

 

Cuando se acabó aquel año, fueron a él el segundo año y le dijeron: –No 

necesitamos encubrir a nuestro señor que se ha acabado el dinero y que el 

ganado ya es de nuestro señor. Nada ha quedado delante de nuestro señor, 

excepto nuestros cuerpos y nuestras tierras. 

(19) 

ותְּל ְּ הְּנָּמָ֣ מָּ ְּלָּ  נוּ֙ ח  יךְּגַם־אֲנַֹ֨ נוְּק ְּעֵינֶָ֗ תֵֹ֔ מָּ נוְּו ְּגַָ֣םְּאַד  ֵ֥ תָּ ה־א  אֶת־נֵָֽ

חֶםְּו ְּ ִ֑ נוְּבַלָּ תִֵׁ֖ מָּ ה ְּאַד  ָֽ נוְּו ְּנ  הְּאֲנִַ֤ח  יםְּל ְּיִֶ֞ ָ֣ ד  ְּעֲבָּ נוּ֙ תֵֹ֨ מָּ הְּו ְּאַד  ע ֹ֔ רַעְּפַר  תֶן־זֶָ֗

ח ְּו ְּ ָֽ ְּו ְּנ  ותְּו ְּיֶהּ֙ אְּנָּמֹ֔ ם:ל ָ֣ ָֽ אְּתֵשָּ הְּל ֵ֥ ִׁ֖ מָּ אֲדָּ ָֽ  הָּ
lámah namút lê'einéja gam-anájnú gám admaténu, qênéh-otánu vêet-admaténu 

balájem; vêníhêiéh anájnu vêadmaténú 'avadím lêfar'óh, vêten-zéra' vêníjêieh 

vêló namút, vêháadamáh ló teshám.  

 

¿Por qué hemos de perecer en tu presencia, tanto nosotros como nuestras 

tierras? Cómpranos a nosotros y nuestras tierras a cambio de alimentos, y 

nosotros y nuestras tierras seremos siervos del faraón. Sólo danos semillas 

para que sobrevivamos y no muramos, y que la tierra no quede desolada. 

 

 

 

Parashat Vaigásh 
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(20) 

ףְּאֶת־כ ְּ קֶןְּיוֹסֵַּ֜ ְּל ְּוַי ֹ֨ םּ֙ י  רַֹ֨ צ  תְּמ  מִַ֤ ְּל־אַד  םּ֙ י  רַֹ֨ צ  וְּמ  רִ֤ כ  ָֽ י־מָּ ָֽ הְּכ  ע ֹ֔ ישְּפַר  ָ֣ א 

בְּוַת ְּ ִ֑ עָּ רָּ ָֽ םְּהָּ זֵַ֥קְּעֲלֵהִֶׁ֖ י־חָּ ָֽ הוְּכ  דֵֹ֔ רֶץְּל ְּשָּׂ ִׁ֖ אָּ יְּהָּ ֵ֥ ה:ה  ע ָֽ  פַר 
vaíqen ioséf et-kol-admát mitzráim lêfar'óh, kí-májrú mitzráim ísh sadéhu, kí-

jazáq 'alehém hára'áv; vatêhí haáretz lêfar'óh.  

 

Así compró Iosef [José] toda la tierra de Egipto para el faraón, porque los 

egipcios vendieron cada uno su tierra, ya que el hambre se había agravado 

sobre ellos. Así la tierra vino a ser del faraón. 

(21) 

הְּג ְּו ְּ צֵֵ֥ ק  יםְּמ  ִ֑ ר  עָּ וְֹּלֶָֽ תִׁ֖ ירְּא  ֵ֥ עֱב  םְּהֶָֽ עָֹּ֔ ת־הָּ םְּו ְּאֶֹ֨ י  רִַׁ֖ צ  הו:בול־מ  צֵָֽ  עַד־קָּ
vêét-ha'ám, hé'evír otó lé'arím; miqtzéh gêvul-mitzráim vê'ad-qatzéhu.  

 

Y él redujo al pueblo a servidumbre, desde un extremo a otro del territorio de 

Egipto. 

(22) 

הְּו ְּ ע ָ֗ תְּפַר  יםְּמֵאֵָ֣ הֲנ ַּ֜ קְּלַכ ָֽ יְּ֩ח ֹ֨ ִ֑הְּכ  נָּ אְּקָּ יםְּל ָ֣ ִׁ֖ הֲנ  תְּהַכ ָֽ מֵַ֥ קְּאַד  כ ְּרִַ֛ ָֽ וְּאָּ לִ֤

כ ְּ ָֽ אְּמָּ ןְּל ֵ֥ הְּעַל־כִֵּ֕ ע ֹ֔ ְּפַר  הֶםּ֙ ןְּלָּ תִַ֤ רְּנָּ ְּאֲשֶֹ֨ םּ֙ קָּ ם:אֶת־ח  ָֽ תָּ מָּ וְּאֶת־אַד   רִׁ֖
ráq admát hakóhaním ló qanáh; kí jóq lakóhaním meét par'óh vêájêlú et-juqam 

ashér natán lahem par'óh, 'al-kén ló májêrú et-admatám.  

 

Solamente no compró la tierra de los sacerdotes, porque los sacerdotes tenían 

ración de parte del faraón. Como ellos comían de la ración que les daba el 

faraón, por eso no tuvieron que vender sus tierras. 

(23) 

וֹםְּו ְּ כֵֶ֥םְּהַיִ֛ יְּאֶת  ית  נ ֹ֨ םְּהֵןְּ֩קָּ עָֹּ֔ ְּאֶל־הָּ אמֶרְּיוֹסֵףּ֙ כִֶׁ֖םְּוַי ִ֤ מַת  אֶת־אַד 

ה:ל ְּ ָֽ מָּ אֲדָּ ָֽ םְּאֶת־הָּ תִֶׁ֖ רַע  רַעְּוז  םְּזֶֹ֔ כֶָ֣ א־לָּ הְּהֵָֽ ע ִ֑  פַר 
vaiómer iosef el-ha'ám, hen qaníti etjém haióm vêet-admatjém lêfar'óh; hé-

lajém zéra', uzra'tém et-háadamáh.  

 

Entonces Iosef [José] dijo al pueblo: –He aquí, hoy os he comprado, para el 

faraón, a vosotros y vuestras tierras. Aquí tenéis semilla; sembrad la tierra. 

(24) 

ְּבַת ְּו ְּ יָּהּ֙ יתְּל ְּהָּ ִׁ֖ יש  םְּחֲמ  תַתֵֶ֥ תְּונ  הְּו ְּבוא ֹ֔ ע ִ֑ כֶםְּ֩פַר  יֶָ֣הְּלָּ ה  ָֽ תְּי  עְּהַיָּד ֶ֡ בַָ֣ אַר 

א ְּל ְּ ל  הְּוָֽ דֶ  רַעְּהַשָּ כִֶ֛םְּו ְּכ ְּזֶֹ֨ רְּב ְּל  אֲשֵֶ֥ תֵיכִֶׁ֖םְּו ְּלַָֽ ָֽ לְּל ְּבָּ אֱכ ֵ֥ םְּ:טַפ ְּלֶָֽ  כֶָֽ
vêhaiah batêvuót, untatém jamishít lêfar'óh; vêarbá' haiadót íhiéh lajem lêzéra' 

hasadéh úlojêljém vêláashér bêváteijém vêléejól lêtapêjém .  
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Y sucederá que de los productos daréis la quinta parte al faraón. Las cuatro 

partes serán vuestras para sembrar las tierras, para vuestro sustento, para los 

que están en vuestras casas y para que coman vuestros niños. 

(25)                                                                                                              Maftir 

אמ ְּ ְּב ְּוַי ָֽ א־חֵןּ֙ צָּ מ  נוְּנ  ִ֑ תָּ חֱי  וְּהֶָֽ יְּו ְּרִׁ֖ נ ֹ֔ יםְּל ְּעֵינֵָ֣יְּאֲד  ִׁ֖ ד  ינוְּעֲבָּ ֵ֥ י  ה:הָּ ע ָֽ  פַר 
vaiómêrú héjeitánu; nimtza-jen bê'einéi adoní, vêhaínu 'avadím lêfar'óh.  
 

Ellos respondieron: –¡Nos has dado la vida! Hallemos gracia ante los ojos de 

nuestro señor y seremos siervos del faraón. 

(26) 

ףְּל ְּ הְּּיוֹסֵֶ֡ ָ֣ תָּ ָ֣שֶׂםְּא  םְּל ְּוַיָּ י  רִַ֛ צ  תְּמ  מֵַ֥ הְּעַל־אַד  וֹםְּהַזֶַּ֜ קְּ֩עַד־הַיֹ֨ הְּח  ע ִׁ֖ פַר 

ְּל ְּ יםּ֙ הֲנ  תְּהַכ ָֽ מִַ֤ קְּאַד  מֶשְּרִַ֞ י ְּלַח ִ֑ ָֽ אְּהָּ םְּל ֵ֥ הְּל ְּבַדָֹּ֔ ִׁ֖ ה:תָּ ע ָֽ  פַר 
vaiásem otáĥ ioséf lêjoq 'ad-haióm hazéh 'al-admát mitzráim lêfar'óh 

lajómesh; ráq admát hakóhanim lêvadám, ló háiêtáh lêfar'óh.  
 

Entonces Iosef [José] instituyó como ley en la tierra de Egipto, hasta el día de 

hoy, que la quinta parte pertenece al faraón. Solamente la tierra de los 

sacerdotes no llegó a ser del faraón. 

(27) 

לְּב ְּ אִֵ֛ רָּ שׂ  םְּב ְּוַיֵ שֶבְּי  י  רִַׁ֖ צ  רֶץְּמ  וְּאֵֶ֥ בִׁ֖ ר  וְּוַי  רֵ֥ פ  הְּּוַי  וְּבָֹּ֔ חֲזָ֣ ָֽ שֶןְּוַיֵאָּ רֶץְּג ִ֑ אֶָ֣

ד:מ ְּ  א ָֽ
vaiéshev israél bêéretz mitzráim bêéretz góshen; vaieájazú váĥ, vaifrú vairbú 

mêód.  
 

Habitó, pues, Israel en la tierra de Egipto, en la tierra de Gosén, y se 

establecieron en ella. Allí fueron fecundos y se multiplicaron mucho. 
 

                                                               Haftarat Vaigash: Iejezqel (Ezequiel) 37:15-28 
 

(28) Parashat Vaiejí                                                                                               1ª Aliá 

ְּב ְּ בּ֙ עֲק  יְּיַָֽ ִ֤ ח  םְּש ְּוַי  י  רַֹ֔ צ  רֶץְּמ  יְּי ְּאֶָ֣ ִ֤ ה  ִ֑הְּוַי  נָּ הְּשָּ רִֵׁ֖ עְּעֶשׂ  ְּש ְּבֵַ֥ בּ֙ י־יַעֲק  נֵָ֣יְּמֵָֽ

יםְּו ְּ נ ֹ֔ בַעְּשָּ יוְּשֶָ֣ ה:חַיָֹּ֔ ָֽ נָּ תְּשָּ אִַׁ֖ יםְּומ  ֵ֥ ע  בָּ  אַר 
vaijí iá'aqov bêéretz mitzráim, shêvá' 'esréh shanáh; vaihí iêméi-ia'aqov shênéi 

jaiáv, shéva' shaním, vêarba'ím umát shanáh.  
 

Iaaqov [Jacob] vivió en la tierra de Egipto 17 años; y los días de Iaaqov 

[Jacob], los años de su vida, fueron 147 años. 

(29) 

ְּ ר  ק  וְּי ְּוַי  וְֹּל ְּבָ֣ נָ֣ ב  אְּ׀ְּל  ָ֣ רָּ ק  ְּוַי  מותַ֒ אֵלְּ֮לָּ רָּ שׂ  י־י  ם־מֵָֽ ְּא  אמֶרְּלוֹּ֙ ףְּוַי ִ֤ יוֹסֵָ֗

ְּב ְּ יְּחֵןּ֙ את  ִ֤ צָּ אְּמָּ ַֽד ְּנָֹּ֨ ָֽ ֵ֥אְּיָּ ים־נָּ ָֽ יךְּשׂ  חַתְּי ְּעֵינֶֹ֔ ְּתַָ֣ יְּו ְּךִׁ֖ ִ֑ סֶדְּרֵכ  ְּחֶָ֣ יּ֙ ד  מָּ ְּע  יתָּ ִ֤ שׂ  עָּ

ת אֱמֶֹ֔ ב ְְּּוֶָֽ ק  ֵ֥אְּת  יְּב ְּאַל־נָּ נ  ם:רִֵׁ֖ י  ָֽ רָּ צ   מ 

Haftarat Vaigásh – Parashat Vaiejí 
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vaiqrêvú iêméi-israel lamut vaiqrá | livnó lêioséf vaiómer ló im-ná matzáti jen 

bê'einéja, sím-ná iádêjá tájat iêrejí; vê'asíta 'imadí jésed véemét, al-ná 

tiqbêréni bêmitzráim.  

 

Cuando se acercó el día de la muerte de Israel, éste llamó a su hijo Iosef [José] 

y le dijo: –Si he hallado gracia ante tus ojos, por favor, pon tu mano debajo de 

mi muslo y muéstrame misericordia y verdad; te ruego que no me sepultes en 

Egipto, 

(30) 

רְּו ְּ םְּוַי אמִַּ֕ ִ֑ תָּ רָּ ָֽ ב  ק  יְּב  נ  תִַׁ֖ בַר  םְּוק  י  רַֹ֔ צ  מ  ְּמ  יּ֙ נ  אתַֹ֨ שָּׂ יְּונ  תַֹ֔ ם־אֲב  ְּע  יּ֙ ת  כַב  ָֽ שָּ

ך: רֶָֽ בָּ ד  הְּכ  עֱשֵֶׂ֥ יְּאֶָֽ ִׁ֖ כ  נ  ָֽ  אָּ
vêshájavtí 'im-avotái, unsatání mimitzráim, uqvartáni biqvúratám; vaiomár 

ánojí é'eséh jidvaréja.  

 

sino que cuando repose con mis padres, me llevarás de Egipto y me sepultarás 

en el sepulcro de ellos. Iosef [José] respondió: –Yo haré como tú dices. 

(31) 

ב ְּ ָֽ שָּ אמֶרְּה  אשְּוַי ָ֗ לְּעַל־ר ֵ֥ אִֵׁ֖ רָּ שׂ  חוְּי  תֵַ֥ ש  וְֹּוַי  עְּלִ֑ בִַׁ֖ שָּ יְּוַי  ְּל ֹ֔ הּ֙ עָּ

ה: ָֽ טָּ  פ הַמ 
vaiómer hishávê'ah lí, vaishavá' ló; vaishtáju israél 'al-rósh hamitáh.  

 

Y él dijo: –¡Júramelo! Él se lo juró. Entonces Israel se postró sobre la 

cabecera de la cama. 

 
 

Bereshit – Génesis Capítulo 48 
 

 

(1) 

ְּהַד ְּ חֲרֵיּ֙ יְּאַָֽ ה ָ֗ לֶהְּוַי  אֵֹ֔ יםְּהָּ ָ֣ ר  אמֶרְּל ְּבָּ חְּוַי ָ֣ קִַ֞ הְּוַי  לִֶ֑ יךְּח  ִׁ֖ ב  נֵֵ֥הְּאָּ ףְּה  יוֹסֵֹ֔

וְֹּאֶת־מ ְּאֶת־ש ְּ מֹ֔ ְּע  יוּ֙ נָּ הְּו ְּנִֵ֤יְּבָּ ם:נַשִֶׁ֖ י  ָֽ רָּ  אֶת־אֶפ 
vaihí ájareí hadêvarím haéleh, vaiómer lêioséf, hinéh avíja joléh; vaiqáj et-

shênéi vanav 'imó, et-mênashéh vêet-efráim.  

 

Sucedió que después de estas cosas se le informó a Iosef [José]: 'He aquí, tu 

padre está enfermo.' Entonces él tomó consigo a sus dos hijos, Menashé 

[Manasés] y Efraín.
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(2) 

בוַיַגֵָ֣דְּל ְּ עֲק ֹ֔ לְְּּיַָֽ אֵֹ֔ רָּ שׂ  ְּי  חַזֵקּ֙ ת  יךְּוַי  אְּאֵלִֶ֑ ָ֣ ףְּבָּ ְּיוֹסִֵׁ֖ ךֵ֥ נ  נִֵ֛הְּב  אמֶרְּה  וַי ִּ֕

ה: ָֽ טָּ  וַיִֵׁ֖שֶבְּעַל־הַמ 
vaiagéd lêiá'aqóv, vaiómer hinéh binjá ioséf bá eléja; vaitjazeq israél, 

vaiéshev 'al-hamitáh.  

 

Y se lo comunicaron a Iaaqov [Jacob] diciendo: –He aquí que tu hijo Iosef 

[José] ha venido a ti. Entonces Israel se esforzó y se sentó sobre la cama. 

(3) 

יְּב ְּ ה־אֵלֵַ֥ ָֽ אָּ ר  יְּנ  לְּשַדִַ֛ ףְּאֵֵ֥ ְּאֶל־יוֹסֵֹ֔ בּ֙ עֲק  אמֶרְּיַָֽ וזְּב ְּוַי ִ֤ רֶץְּכ ְּלִׁ֖ ִ֑עַןְּאֶָ֣ נָּ

י: ָֽ ת  רֶךְְּא  ִׁ֖ בָּ  וַי 
vaiómer iá'aqov el-ioséf, él shadái niráh-elái bêlúz bêéretz kêná'an; vaivárej 

otí.  

 

Y Iaaqov [Jacob] dijo a Iosef [José]: –El Elohim Todopoderoso se me 

apareció en Luz, en la tierra de Canaán y me bendijo 

(4) 

נ ְּ יְּה  אמֶרְּאֵלַָ֗ ְּוַי ָ֣ ר  יְּמַפ  ִ֤ ְּו ְּנ  ךְּךּ֙ ית ֹ֔ ב  ר  יםְּו ְּה  ִ֑ לְּעַמ  הַָ֣ ק  יךְּל  ִׁ֖ תַת  יְּונ  תַת ַּ֜ נָֹּ֨

אתְּל ְּ רֶץְּהַז ִ֛ אָּ  םְּ:אֶת־הָּ ָֽ זֵַ֥תְּעוֹלָּ יךְּאֲח  חֲרִֶׁ֖ ְּאַָֽ עֲךֵ֥  זַר 
vaiómer elái hinêní mafrêjá vêhirbitíja, untatíja liqhál 'amím; vênátatí et-

haáretz hazót lêzar'ajá ájaréja ajuzát 'olám .  

 

diciéndome: 'He aquí, yo te haré fecundo y te multiplicaré, y haré que llegues 

a ser una multitud de pueblos. Yo daré esta tierra como posesión perpetua a tu 

descendencia después de ti.' 

(5) 

הְּש ְּו ְּ יםְּל ְּעַתֶָּ֡ ד ֹ֨ וֹלָּ נֶיךְּ֩הַנָֽ י־בָּ ְּב ְּנֵָֽ יְּךַּ֜ ֵ֥ א  םְּעַד־ב  י  רַָ֗ צ  רֶץְּמ  יךְּאֶָ֣ אֵלִֶ֛

ןְּו ְּ אובֵֵ֥ ר  הְּכ  נַשֶֹ֔ ְּומ  םּ֙ י  רַֹ֨ םְּאֶפ  י־הִֵ֑ הְּל  מָּ י  רִַׁ֖ צ  יְּ:מ  ָֽ יו־ל  ה  ָֽ וֹןְּי  עִׁ֖ מ   ש 
vê'atáh shênéi-vanejá hanóladím lêjá bêéretz mitzráim 'ad-boí eléja 

mitzráimah li-hém; efráim umnashéh, kiruvén vêshim'ón íhiu-lí .  

 

Y ahora, tus dos hijos, Efraín y Menashé [Manasés], que te nacieron en la 

tierra de Egipto antes de que yo viniese a ti en la tierra de Egipto, serán míos; 

como Rubén y Simeón serán míos. 

(6) 

ת ְּ וֹלַד  םְּל ְּומָֽ חֲרֵיהִֶׁ֖ ְּאַָֽ תָּ ד  ְּאֲשֶר־הוֹלֵַ֥ םְּךִ֛ םְּאֲחֵיהִֶ֛ לְּשֵ  וְּעַָ֣ יִ֑ ה  ָֽ ְּי  ְּךָ֣ ר  ָֽ קָּ וְּי  אִׁ֖

םְּ:ב ְּ ָֽ תָּ חֲלָּ  נַָֽ
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umóladtêjá asher-holádta ájareihém lêjá íhíu; 'ál shém ajeihém iqárêú 

bênájalatám .  

 

Pero tus descendientes que engendres después de ellos serán tuyos, y en sus 

heredades serán llamados según el nombre de sus hermanos. 

(7) 

יְּ׀ְּב ְּ ָ֣ אֲנ  לְּב ְּוַָֽ חֵַּ֜ יְּרָּ לַֹ֨ הְּ֩עָּ ןְּמֵתָּ פַדָָּ֗ יְּמ  ָ֣ א  רֶץְּכ ְּב  רֶךְְּב ְּאִֶ֤ ְּבַדֶֹ֔ עַןּ֙ וֹדְּנַֹ֨ עֵ֥

ב ְּ אֶק  ָֽ הְּוָּ תָּ ִ֑ רָּ אְּאֶפ  ב ָ֣ רֶץְּלָּ רַת־אִֶׁ֖ ב  הְָּּכ  ְּב ְְּּרִֶ֤ םּ֙ יתְּשָּ ואְּבֵֵ֥ ִׁ֖ תְּה  ֹ֔ רָּ רֶךְְּאֶפ  דֶָ֣

חֶם: ָֽ  לָּ
váaní | bêvoí mipadán metah 'alái rajél bêéretz kêná'an badérej, bê'ód kivrat-

éretz lavó efrátah; váeqbêréha sham bêdérej efrát, hí béit lájem.  

 

Porque cuando yo venía de Padan-aram, se me murió Rajel [Raquel] en la 

tierra de Canaán, en el camino, a corta distancia de Efrata; y allí la sepulté en 

el camino de Efrata, es decir, de Belén. 

(8) 

לְּאֶת־ב ְּ אִֵׁ֖ רָּ שׂ  אְּי  לֶה:וַיֵַַֽ֥ר  י־אֵָֽ אמֶרְּמ  ףְּוַי ִׁ֖  נֵָ֣יְּיוֹסִֵ֑
vaiár israél et-bênéi ioséf; vaiómer mi-éleh.  

 

Entonces Israel vio a los hijos de Iosef [José] y preguntó: –¿Quiénes son 

éstos? 

(9) 

רְּ זִֶ֑הְּוַי אמִַּ֕ יםְּבָּ ִׁ֖ יְּאֱלֹה  ֵ֥ תַן־ל  ָֽ םְּאֲשֶר־נָּ נַָ֣יְּהֵֹ֔ יוְּבָּ ב ֹ֔ ְּאֶל־אָּ אמֶרְּיוֹסֵףּ֙ וַי ִ֤

ְּ ר  ָֽ יְּוַאֲבָּ ֵ֥אְּאֵלִַׁ֖ חֶם־נָּ ָֽ םְּ:קָּ  כֵָֽ
vaiómer iosef el-avív, banái hém, asher-nátan-lí elohím bazéh; vaiomár 

qájem-ná elái vaavárêjém .  

 

Iosef [José] respondió a su padre: –Son mis hijos, que Elohim me ha dado 

aquí. Y él dijo: –Por favor, acércamelos para que los bendiga. 

(10)                                                                                                             2ª Aliá 

ב ְּו ְּ ָֽ אֵלְּּ֙כָּ רָּ שׂ  קְּעֵינִֵ֤יְּי  שֵַ֥ יוְּוַי  ְּאֵלָֹּ֔ םּ֙ תָּ וֹתְּוַיַגִֵ֤שְּא  אִ֑ ר  אְּיוכִַׁ֖לְּל  קֶןְּל ֵ֥ ז ֹ֔ וְּמ  דָ֣

ם: הֶָֽ קְּלָּ חַבֵֵ֥ םְּוַי  הִֶׁ֖  לָּ
vê'einéi israel kávêdú mizóqen, ló iujál lirót; vaiagésh otam eláv, vaisháq 

lahém vaijabéq lahém.  

 

Los ojos de Israel estaban tan debilitados por la vejez que no podía ver. Hizo, 

pues, que ellos se acercaran a él; y él los besó y los abrazó. 
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(11) 

ְּ ףְּר  אֵלְּּ֙אֶל־יוֹסֵֹ֔ רָּ שׂ  אמֶרְּי  יְּו ְּוַי ִ֤ ת  ל  ִ֑ לָּ אְּפ  נִֶׁ֖יךְּל ָ֣ הְּפָּ יְּא ֵ֥ ִ֛ ת  הְּא  ֵ֥ אָּ הְּהֶר  נֵֹ֨ ה 

ךְּ: עֶָֽ יםְּגֵַ֥םְּאֶת־זַר  ִׁ֖  אֱלֹה 
vaiómer israel el-ioséf, rêóh fanéja ló filálti; vêhinéh heráh otí elohím gám et-

zar'éja .  

 

Y dijo Israel a Iosef [José]: –Yo no esperaba ver tu cara, y he aquí que Elohim 

me ha hecho ver también a tus hijos! 

(12) 

חוְּל ְּ תֵַ֥ ש  יוְּוַי  ִ֑ כָּ ר  םְּב  ָ֣ םְּמֵע  ִׁ֖ תָּ ףְּא  אְּיוֹסִֵ֛ ְּוַיוֹצֵֵ֥ ר  ָֽ יוְּאָּ ִׁ֖ ה:אַפָּ  צָּ
vaiotzé ioséf otám me'ím birkáv; vaishtáju lêapáv árêtzah.  

 

Entonces Iosef [José] los apartó de entre sus rodillas, y se postró con su rostro 

a tierra. 

(13) 

חְּיוֹסֵףְּ֮אֶת־ש ְּ קַָ֣ ש ְּוַי  ְּמ  ינוֹּ֙ ימ  ָֽ םְּב  י  רִַ֤ ְּאֶת־אֶפ  אלְּנֵיהֶםַ֒ לְּו ְּמ ָ֣ אֵֹ֔ רָּ שׂ  אֶת־י 

יו:מ ְּ ָֽ לְּוַיַגִֵׁ֖שְּאֵלָּ אִֵ֑ רָּ שׂ  יןְּי  ָ֣ ימ  וְֹּמ  מ אלִׁ֖ שׂ  הְּב   נַשֵֶ֥
vaiqáj iosef et-shêneihem et-efráim bíminó misêmól israél, vêet-mênashéh 

vismoló mimín israél; vaiagésh eláv.  

 

Luego tomó Iosef [José] a ambos: a Efraín a su derecha [a la izquierda de 

Israel], y a Menashé [Manasés] a su izquierda [a la derecha de Israel]; y los 

acercó a él. 

(14) 

לְּאֶת־י ְּ אֵֹ֨ רָּ שׂ  לַחְּ֩י  ש  ְּו ְּוַי  םּ֙ י  רַֹ֨ אשְּאֶפ  שֶתְּעַל־ר ִ֤ וְֹּוַיָֹּ֨ ינַּ֜ ירְּמ  ע ֹ֔ ואְּהַצָּ הָ֣

אשְּמ ְּאֶת־שׂ ְּו ְּ וְֹּעַל־ר ָ֣ כֵלְּּ֙מ אלִׁ֖ הְּשׂ  יְּמ ְּנַשִֶ֑ ֵ֥ יוְּכ  הְּהַב ְּאֶת־יָּדָֹּ֔ וֹר:נַשִֶׁ֖  כָֽ
vaishlaj israél et-iêminó vaiáshet 'al-rósh efráim vêhú hatza'ír, vêet-sêmoló 'al-

rósh mênashéh; sikel et-iadáv, kí mênashéh habêjór.  

 

Luego Israel extendió su mano derecha y la puso sobre la cabeza de Efraín, 

que era el menor, y su izquierda la puso sobre la cabeza de Menashé 

[Manasés], cruzando sus manos a propósito, a pesar de que el primogénito era 

Menashé [Manasés]. 

(15) 

הַל ְּ ת  יםְּאֲשֶרְּ֩ה  אֱלֹה ֶ֡ ָֽ רְּהָּ ףְּוַי אמִַ֑ רֶךְְּאֶת־יוֹסִֵׁ֖ ֵ֥ בָּ יְּל ְּוַי  תִַ֤ וְּאֲב  ְּכֹ֨ יוּ֙ נָּ פָּ

םְּו ְּ ָ֣ הָּ רָּ הְּ:אַב  וֹםְּהַזֶָֽ יְּעַד־הַיֵ֥ ִׁ֖ עוֹד  יְּמֵָֽ ת ֹ֔ הְּא  עֶָ֣ ר  ָֽ ְּהָּ יםּ֙ אֱלֹה  ָֽ קְּהָּ חָֹּ֔ צ   י 
vaivárej et-ioséf vaiomár; háelohím asher hithalêjú avotái lêfanav avrahám 

vêitzjáq, háelohim háro'éh otí, mé'odí 'ad-haióm hazéh .  
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Y bendijo a Iosef [José] diciendo: –El Elohim en cuya presencia anduvieron 

mis padres Avraham [Abraham] e Itzjaq [Isaac], el Elohim que me pastorea 

desde que nací hasta el día de hoy, 

(16) 

כ ְּ יְּמ  ת ַּ֜ לְּא  אֵֹ֨ ךְְּ֩הַג  אָּ עְּי ְּהַמַל  ָ֗ רֵךְְּ֮אֶת־הַנ ְּל־רָּ ְּו ְּבָּ יםַ֒ ר  ְּש ְּעָּ הֶםּ֙ אְּבָּ רִֵ֤ קָּ יְּי  מ ֹ֔

םְּו ְּו ְּ ָ֣ הָּ רָּ יְּאַב  תִַׁ֖ םְּאֲב  קְּו ְּשֵֵ֥ ִ֑ חָּ צ  בְּב ְּי  ר ִׁ֖ וְּלָּ גֵ֥ ד  רֶץ:י  ָֽ אָּ רֶבְּהָּ  קֵֶ֥
hamalaj hagoél otí mikol-rá' iêvarej et-hanê'arim vêiqaré vahem shêmí, 

vêshém avotái avrahám vêitzjáq; vêidgú laróv bêqérev haáretz.  

 

el enviado que me redime de todo mal, bendiga a estos jóvenes. Sean ellos 

llamados por mi nombre y por los nombres de mis padres Avraham 

[Abraham] e Itzjaq [Isaac], y multiplíquense abundantemente en medio de la 

tierra. 

(17)                                                                                                             3ª Aliá 

יוְּיַד־י ְּ ב   יתְּאָּ י־יָּש ֹ֨ ָֽ ףְּכ  אְּיוֹסֵָ֗ םְּוַיֵַָֽ֣רַעְּוַיַַָֽ֣ר  י  רִַׁ֖ אשְּאֶפ  וְֹּעַל־ר ֵ֥ ינִ֛ מ 

יוְּל ְּב ְּ ב ָ֗ ךְְּיַד־אָּ מ ָ֣ ת  ִ֑יוְּוַי  םְּעֵינָּ י  רִַׁ֖ לְּר אש־אֶפ  הְּּמֵעֵַ֥ ִ֛ תָּ ירְּא  ֵ֥ ס  אשְּהָּ עַל־ר ֵ֥

ה:מ ְּ  נַשֶָֽ
vaiár ioséf kí-iashít avív iad-iêminó 'al-rósh efráim vaiéra' bê'eináv; vaitmój 

iad-avív lêhasír otáĥ me'ál rosh-efráim 'al-rósh mênashéh.  

 

Al ver Iosef [José] que su padre ponía su mano derecha sobre la cabeza de 

Efraín, le pareció mal, y tomó la mano de su padre para pasarla de la cabeza 

de Efraín a la cabeza de Menashé [Manasés]. 

(18) 

י־זֶָ֣הְּהַב ְּ יְּכ  ִ֑ ב  ןְּאָּ יוְּל א־כֵָ֣ ִׁ֖ ב  ףְּאֶל־אָּ אמֶרְּיוֹסִֵ֛ יםְּי ְּוַי   ֵ֥ רְּשׂ  ינ ְּכ ֹ֔ ָֽ ְּעַל־מ  ךִׁ֖

וֹ:  ר אשָֽ
vaiómer ioséf el-avív lo-jén aví; ki-zéh habêjór, sím iêmínêjá 'al-roshó.  

 

Iosef [José] dijo a su padre: –Así no, padre mío, porque éste es el primogénito. 

Pon tu diestra sobre su cabeza. 

(19) 

יְּב ְּ ָֽ ת  ע  ְּיָּדִַ֤ אמֶרּ֙ יוְּוַי ֹ֨ ב ָ֗ ןְּאָּ אֵָ֣ מָּ יְּוַי  ת  ע  ְּיָּדַֹ֔ יּ֙ יֶה־ל ְּנ  ה  ָֽ ואְּי  םְּו ְּגַם־הֵ֥ ִׁ֖ גַם־עָּ

לְּו ְּ ִ֑ דָּ ג  ואְּי  נוְּו ְּהָ֣ מֶֹ֔ לְּמ  דַָ֣ ג  ְּי  ןּ֙ ט  יוְּהַקָּ ִ֤ ח  םְּאָּ יֵֶ֥הְּמ ְּאולָָּ֗ ה  ָֽ וְֹּי  עִׁ֖ םְּזַר  ָֽ א־הַגוֹי  ל ָֽ

: 
vaimaén avív vaiómer iadá'tí vêní iadá'ti, gam-hú íhieh-lê'ám vêgam-hú igdál; 

vêulám ajív haqaton igdál miménu, vêzar'ó íhiéh mêló-hagoím .  

 

Pero su padre rehusó y dijo: –Lo sé, hijo mío, lo sé. También él llegará a ser 

un pueblo y también será engrandecido. Pero su hermano menor será más 
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grande que él, y sus descendientes llegarán a ser prominentes entre las 

naciones. 

(20) 

ְּב ְּ וֹםְּהַהואְּ֮לֵאמוֹרַ֒ םְּבַיָ֣ כֵַּ֜ ר  בָֹּ֨ ְּי ְּוַי  רְּי ְּךָ֗ אֵלְּּ֙לֵאמ ֹ֔ רָּ שׂ  ךְְּי  רִֵ֤ מ ְּבָּ ָֽ ְּשׂ  ךָ֣

יםְּכ ְּ םְּו ְּאֱלֹה ֹ֔ י  רִַׁ֖ נֵֵ֥יְּמ ְּאֶפ  פ  םְּל  י  רִַׁ֖ ֵ֥שֶׂםְּאֶת־אֶפ  הְּוַיָּ נַשִֶ֑ מ  הְּכ   :נַשֶָֽ
vaivárjém baióm hahu lemor bêjá iêvaréj israel lemór, iêsímêjá elohím, 

kêefráim vêjimnashéh; vaiásem et-efráim lifnéi mênashéh .  

 

Y los bendijo aquel día diciendo: –Israel bendecirá en vuestro nombre, 

diciendo: 'Elohim te haga como a Efraín y como a Menashé [Manasés].' Así 

nombró a Efraín antes que a Menashé [Manasés]. 

(21) 

תְּו ְּ יְּמִֵ֑ ִׁ֖ כ  נ  ָֽ נֵֵ֥הְּאָּ ףְּה  אֵלְּּ֙אֶל־יוֹסֵֹ֔ רָּ שׂ  אמֶרְּי  םְּוַי ִ֤ כֶֹ֔ מָּ ְּע  יםּ֙ ִ֤הְּאֱלֹה  יָּ הָּ

םְּ:ו ְּ תֵיכֶָֽ רֶץְּאֲב ָֽ םְּאֶל־אִֶׁ֖ כֶֹ֔ יבְּאֶת  ָ֣  הֵש 
vaiómer israel el-ioséf, hinéh ánojí mét; vêhaiáh elohim 'imajém, vêheshív 

etjém, el-éretz avóteijém .  

 

Luego Israel dijo a Iosef [José]: –He aquí yo estoy a punto de morir, pero 

Elohim estará con vosotros y os hará volver a la tierra de vuestros padres. 

(22) 

יְּל ְּ ָֽ ת  תַ  יְּנָּ אֲנ ִ֞ ְּש ְּוַָֽ דְּךִ֛ יְּכֵֶ֥םְּאַחִַׁ֖ ֹ֔ ר  אֱמ  ָֽ יַָ֣דְּהָּ ְּמ  יּ֙ ת  ח  קַֹ֨ רְּלָּ יךְּאֲשִֶ֤ עַל־אַחִֶ֑

י:ב ְּ ָֽ ת  קַש  יְּוב  ִׁ֖ ב   פ חַר 
váaní natátí lêjá shêjém ajád 'al-ajéja; ashér laqájtí miád háemorí, bêjarbí 

uvqashtí.  

 

Yo te doy a ti una parte más que a tus hermanos, la cual yo tomé de mano del 

amorreo con mi espada y con mi arco. 

 

 

Bereshit – Génesis Capítulo 49 
 

 

(1) 

ס ְּ ָֽ אמֶרְּהֵאָּ ִ֑יוְּוַי ָ֗ נָּ בְּאֶל־בָּ עֲק ִׁ֖ אְּיַָֽ ֵ֥ רָּ ק  ְּו ְּוַי  תְּאֲשֶר־פוּ֙ םְּאִֵ֛ כֶֹ֔ הְּלָּ ידָּ ָ֣ אַג 

כִֶׁ֖םְּב ְּ אְּאֶת  ֵ֥ רָּ ק  ים:י  ָֽ יתְּהַיָּמ  ֵ֥ חֲר   אַָֽ
vaiqrá iá'aqóv el-banáv; vaiómer heásêfú vêagídah lajém, ét asher-iqrá etjém 

bêájarít haiamím.  

 

Entonces Iaaqov [Jacob] llamó a sus hijos y les dijo: 'Reuníos, y os diré lo que 

os ha de acontecer en los días postreros. 
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(2) 

ב ְּ ָֽ קָּ וְּו ְּה  וְּב ְּצֵ֥ עִׁ֖ מ  בְּו ְּש  עֲק ִ֑ ם:נֵָ֣יְּיַָֽ יכֶָֽ לְּאֲב  אֵֵ֥ רָּ שׂ  וְּאֶל־י  עִׁ֖ מ   ש 
hiqávêtzú vêshim'ú bênéi iá'aqóv; vêshim'ú el-israél avijém.  

 

Reuníos y escuchad, hijos de Iaaqov [Jacob]; escuchad a vuestro padre Israel: 

(3) 

ְּ ְּב ְּר  יְּו ְּאובֵןּ֙ ִׁ֖ ח  הְּכ  תָּ יְּאַֹ֔ ר  יְּיֵֶ֥תֶרְּשׂ ְּכ ָ֣ ִ֑ יתְּאוֹנ  ָ֣ תְּו ְּרֵאש  ז:אִֵׁ֖ ָֽ  יֵֶ֥תֶרְּעָּ
rêuven bêjóri átah, kojí vêreshít oní; iéter sêét vêiéter 'áz.  

 

'Rubén, mi primogénito: Tú eres mi fortaleza y el principio de mi vigor; 

principal en dignidad y principal en poder. 

(4)                                                                                                               4ª Aliá 

כ ְּ ש  ְּמ  יתָּ ִׁ֖ ל  יְּעָּ ֵ֥ רְּכ  ְּאַל־תוֹתַֹ֔ םּ֙ י  חַזְּכַמַֹ֨ יְּפִַ֤ ְּי ְּבֵָ֣ תָּ ל  לִַׁ֖ זְּח  ֵ֥ יךְּאָּ ִ֑ ב  יְּאָּ ֵ֥ צוע 

ה: ָֽ לָּ  פ עָּ
pájaz kamáim al-totár, kí 'alíta mishkêvéi avíja; áz jilálta iêtzu'í 'aláh.  

 

Porque fuiste inestable como el agua, no serás el principal. Porque subiste a la 

cama de tu padre, y al subir a mi lecho lo profanaste. 

(5) 

וֹןְּו ְּ עֵ֥ מ  יםְּכ ְּש  ִ֑ יְּאַח  ִׁ֖ סְּמ ְּלֵו  ִׁ֖ מָּ יְּחָּ ם:לֵֵ֥ תֵיהֶָֽ  כֵר ָֽ
shim'ón vêleví ajím; kêléi jamás mêjeróteihém.  

 

'Simeón y Leví son hermanos; sus armas son instrumentos de violencia. 

(6) 

דְּכ ְּב ְּ ִׁ֖םְּאַל־תֵחַָ֣ לָּ הָּ ק  יְּב  ש ֹ֔ אְּנַפ  ב ָ֣ ְּאַל־תָּ םּ֙ דָּ יְּב ְּס  ִ֤ יְּכ  ִ֑ ד  גוְּב  ר  ָ֣ ְּהָּ םּ֙ אַפָּ

ק ְּ ִׁ֖םְּע  נָּ צ  ר  ישְּוב  וֹר:א ֹ֔  רו־שָֽ
bêsodam al-tavó nafshí, biqhalám al-tejád kêvodí; kí vêapam hárgu ísh, 

uvirtzonám 'iqêru-shór.  

 

No participe mi alma en su consejo, ni mi honor se adhiera a su asamblea. 

Porque en su furor mataron hombres, y en su desenfreno lisiaron bueyes. 

(7) 

זְּו ְּ יְּעָֹּ֔ ָ֣ ְּכ  םּ֙ ורְּאַפָּ רִ֤ הְּאֲחַל ְּאָּ תָּ ִ֑ שָּ יְּקָּ ָ֣ םְּכ  ִׁ֖ תָּ רָּ םְּב ְּעֶב  םְּקֵָ֣ יצִֵׁ֖ אֲפ  בְּוַָֽ עֲק ֹ֔ יַָֽ

ל:ב ְּ אֵָֽ רָּ שׂ   פ י 
arúr apam kí 'áz, vê'evratám kí qashátah; ajalêqém bêiá'aqóv, váafitzém 

bêisraél.  

 

Maldito sea su furor, porque fue fiero, y su ira, porque fue cruel. Yo los 

dispersaré en Iaaqov [Jacob], y los esparciré en Israel. 
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(8) 

הי ְּ ַֽד ְְּּהודָָּ֗ ָֽ יךְּיָּ וךְּאַחֶֹ֔ ְּיוֹדָ֣ הּ֙ ְּב ְּאַתָּ י ְּךִׁ֖ רֶףְּא ָֽ וְּל ְּע ָ֣ חֲוֵ֥ תַָֽ ש  יךְּי  ְּב ְּבִֶ֑ נֵֵ֥יְּךִׁ֖

יך: ָֽ ב   אָּ
iêhudáh atah iodúja ajéja, iádêjá bê'óref óiêvéja; ishtájavú lêjá bênéi avíja.  

 

'Iehudá [Judá], tus hermanos te alabarán. Tu mano estará sobre el cuello de tus 

enemigos, y los hijos de tu padre se postrarán ante ti. 

(9) 

ְּי ְּ יֵהּ֙ ורְּאַר  רֶףְּב ְּגִ֤ טִֶׁ֖ הְּמ  ץְּכ ְּהודָֹּ֔ בַ  עְּרָּ רַֹ֨ ְּכָּ יתָּ ִ֑ ל  יְּעָּ ָ֣ יְּנ  ֵ֥ יאְּמ  ִׁ֖ ב  לָּ יִֵ֛הְּוכ  אַר 

נו:י ְּ ימֶָֽ  ק 
gúr arieh iêhudáh, mitéref bêní 'alíta; kará' ravátz kêariéh ujlaví mí iêqiménu.  

 

Eres un cachorro de león, oh Iehudá [Judá]; vuelves de cazar, hijo mío. Se 

agacha y se recuesta cual león; y como leona, ¿quién lo despertará? 

(10) 

הְּ יהודָֹּ֔ ָֽ ְּמ  בֶטּ֙ ורְּשֵֹ֨ א־יָּסֵ֥ הְּל ָֽ ילֹֹ֔ אְּש  י־יָּב ָ֣ ָֽ דְּכ  יוְּעֵַ֚ ִ֑ לָּ יןְּרַג  בֵָ֣ קְּמ  קִֵׁ֖ ח  ומ 

ק ְּו ְּ וְֹּי  ים:לִׁ֖ ָֽ תְּעַמ   הֵַ֥
ló-iasúr shévet míhudáh, umjoqéq mibéin ragláv; 'ád kí-iavó shilóh, vêló 

iqêhát 'amím.  

 

El cetro no será quitado de Iehudá [Judá], ni la vara de autoridad de entre sus 

pies, hasta que venga Shiló [Silo]h; y le obedecerán los pueblos. 

(11) 

ס ְּ הְּו ְּא ָֽ יר ֹ֔ ְּע  פֶןּ֙ יְּלַגֶֹ֨ ִ֤ הְּב ְּר  ִׁ֖ רֵקָּ ְּל ְּלַש ָֽ ןּ֙ י  סְּבַיַֹ֨ בִֵ֤ וְֹּכ  נִ֑ יְּאֲת  ָ֣ דַם־נ  וְֹּוב  שֹ֔ ב 

ה: יםְּסות ָֽ ִׁ֖ ב   עֲנָּ
ósêrí lagéfen 'iróh, vêlasóreqáh bêní atonó; kibés baiáin lêvushó, uvdam-

'anavím sutóh.  

 

Atando a la vid su borriquillo y a la cepa la cría de su asna, lava en vino su 

vestidura y en sangre de uvas su manto. 

(12) 

םְּ נִַַֽׁ֖י  בֶן־ש  ןְּול  ִַֽ֑י  יָּ םְּמ  יְּעֵינִַַֽׁ֖י  ֵ֥ יל  ל  ב:חַכ  ָֽ לָּ חָּ  פ מֵָֽ
jajlilí 'eináim miáin; ulven-shináim méjaláv.  

 

Sus ojos están brillantes por el vino, y sus dientes blancos por la leche. 

(13) 

ןְּל ְּז ְּ ןְּו ְּבול ִּ֕ כ ִ֑ ש  יםְּי  ִׁ֖ וֹףְּיַמ  ְּל ְּחֵ֥ וֹףְּא ְּהואּ֙ תְּו ְּחָ֣ י ֹ֔ ן:נ  יד ָֽ וְֹּעַל־צ  תִׁ֖ כָּ  פ יַר 



49 Bereshit / Génesis  Parashat Vaiejí  ְּ יתב ִׁ֖ רֵאש   

297 
 

zêvulún lêjóf iamím ishkón; vêhu lêjóf oniót, vêiarjató 'al-tzidón.  

 

'Zabulón habitará las costas de los mares. Será puerto de navíos, y su extremo 

llegará hasta Sidón. 

(14) 

פ ְּ ש  מ  יןְּהַָֽ ץְּבֵֵ֥ בִֵׁ֖ ַֽרֶםְּר  ִ֑ רְּגָּ ִׁ֖רְּחֲמ ָ֣ שכָּ שָּ ם:י  י  ָֽ  תָּ
isasjár jamór gárem; rovétz béin hámishpêtáim.  

 

'Isacar es un asno de fuertes huesos, echado entre dos alforjas. 

(15) 

אְּמ ְּ וֹבְּו ְּוַיִַַֽ֤ר  יְּטֹ֔ ָ֣ ְּכ  הּ֙ הְּוַיִֵ֤טְּנ חָּ מָּ עִֵ֑ יְּנָּ ָ֣ רֶץְּכ  ִׁ֖ אָּ יְּאֶת־הָּ ִׁ֖ ה  לְּוַי  ב ֹ֔ ס  ְּל  מוֹּ֙ כ  ש 

ד:ל ְּ בֵָֽ  ס מַס־ע 
vaiár mênujah kí tóv, vêet-haáretz kí na'émah; vaiét shijmó lisból, vaihí 

lêmas-'ovéd.  

 

Vio que el lugar de descanso era bueno y que la tierra era placentera, e inclinó 

sus hombros para cargar y se sometió al tributo laboral. 

(16) 

וְֹּכ ְּ יןְּעַמִ֑ ָ֣ ןְּיָּד  ִׁ֖ ל:דָּ אֵָֽ רָּ שׂ  יְּי  טֵֵ֥ ב  דְּש   אַחִַׁ֖
dán iadín 'amó; kêajád shivtéi israél.  

 

'Dan juzgará a su pueblo como una de las tribus de Israel. 

(17) 

רֶךְְּש ְּי ְּ שְּעֲלֵי־דֶֹ֔ ָ֣ ְּנָּחָּ ןּ֙ י־דָּ ק ְּה  ְּע  שֵךְּ֙ רַחְּהַנ  ןְּעֲלֵי־א ִ֑ יפ ִׁ֖ לְּפ  פ ֵ֥ וסְּוַי  בֵי־סֹ֔

כ ְּ וֹר:ר ָֽ חָֽ וְֹּאָּ  בִׁ֖
iêhi-dan najásh 'alei-dérej, shêfifón 'alei-óraj; hanoshej 'iqêvei-sús, vaipól 

rójêvó ajór.  

 

Dan será como serpiente junto al camino, como víbora junto al sendero, que 

muerde los cascos del caballo de modo que su jinete caiga hacia atrás. 

(18) 

הְּ: ָֽ הוָּ יְּי  ית  ֵ֥ ו  ְּק  ךִׁ֖ ת  ָֽ ישועָּ ָֽ  ס ל 
líshu'átjá qivíti Adonai .  

 

'¡Espero tu salvación, oh Eterno! 

(19)                                                                                                             5ª Aliá 

ִׁ֖דְּג ְּ ודְּי ְּגָּ נוְּו ְּדָ֣ ב:גודִֶ֑ קֵָֽ ֵ֥דְּעָּ ואְּיָּג   ס הִׁ֖
gád gêdúd iêgudénu; vêhú iagúd 'aqév.  

 

'Gad: Un batallón lo atacará; pero él les atacará por su espalda. 
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(20) 

רְּש ְּ שִֵׁ֖ אָּ וְֹּו ְּמֵָֽ מִ֑ ָ֣הְּלַח  לֶךְ:מֵנָּ עֲדַנֵי־מֶָֽ ןְּמַָֽ תִֵׁ֖ ואְּי   ס הֵ֥
méashér shêmenáh lajmó; vêhú itén má'adanei-mélej.  

 

'Aser: Sus alimentos son suculentos; él producirá manjares dignos de un rey. 

(21) 

הְּש ְּ ָ֣ יְּאַיָּלָּ ִׁ֖ ל  תָּ פֶר:נַפ  ָֽ רֵי־שָּ מ  ןְּא  תִֵׁ֖ הְּהַנ  ִ֑  ס ל חָּ
naftalí aialáh shêlujáh; hanotén imrei-sháfer.  

 

'Neftalí es una venada suelta que tendrá hermosos venaditos. 

(22) 

ור: הְּעֲלֵי־שָֽ ִׁ֖ עֲדָּ ָֽ וֹתְּצָּ נִּ֕ ןְּבָּ י  ִ֑ תְּעֲלֵי־עָּ ִׁ֖ רָּ ןְּפ  ףְּבֵֵ֥ ְּיוֹסֵֹ֔ תּ֙ רָּ ןְּפ   בִֵ֤
bén porat ioséf, bén porát 'alei-'áin; banót tzá'adáh 'alei-shúr.  

 

'Iosef [José] es un retoño fructífero, retoño fructífero junto a un manantial; sus 

ramas trepan sobre el muro. 

(23) 

ְּ ר  ָֽ מָּ ַֽי  ט ְּוַָֽ שׂ  ַֽי  בוְּוַָֽ ר ִ֑ הוְּוָּ ִׁ֖ ים:ר  ָֽ צ  יְּח  עֲלֵֵ֥ הוְּבַָֽ ִׁ֖  מ 
váimárêrúhu varóbu; váistêmúhu bá'aléi jitzím.  

 

Los arqueros le causaron amargura; le fueron hostiles los flecheros. 

(24) 

שֶבְּב ְּ זוְּז ְּוַתִֵ֤ וְֹּוַיָּפ ִׁ֖ תֹ֔ ְּקַש  ןּ֙ הְּאֵיתָּ עִֶׁ֖ םְּר  ֵ֥ שָּ בְּמ  עֲק ֹ֔ ירְּיַָֽ ָ֣ ְּאֲב  ידֵיּ֙ יוְּמ  ִ֑ יְּיָּדָּ עֵָ֣ ר 

ל: אֵָֽ רָּ שׂ  בֶןְּי   אֵֶ֥
vatéshev bêeitan qashtó, vaiafózu zêro'éi iadáv; mideí avír iá'aqóv, mishám 

ro'éh éven israél.  

 

Pero su arco permaneció firme, y sus brazos se hicieron ágiles, por las manos 

del Fuerte de Iaaqov [Jacob]; desde allá pastorea a la roca Israel; 

(25) 

יךְּו ְּ ב ַּ֜ לְּאָּ ז ְּמֵאֵֹ֨ ְּו ְּיַע  ךָּ תְּרֶָ֗ כ ֵ֥ ר  לְּב  ְּמֵעָֹּ֔ םּ֙ י  מַֹ֨ תְּשָּ כ ִ֤ ר  ְּב  ךָּ כֶֹ֔ ר  ָ֣ יבָּ ְּו  תְּשַדַיּ֙ אִֵ֤

חַם:הְִּׁ֖ת ְּ ָֽ רָּ םְּוָּ י  דִַׁ֖ תְּשָּ כ ֵ֥ ר  חַתְּב  ִ֑ צֶתְּתָּ בֶָ֣  וֹםְּר 
meél avíja vêia'zêréka vêét shadaí vivárjéka, birjót shamáim me'ál, birjót 

têhóm rovétzet tájat; birjót shadáim varájam.  

 

por el Elohim de tu padre, el cual te ayudará; y por el Todopoderoso, quien te 

bendecirá: con bendiciones del cielo arriba, con bendiciones del océano que se 

extiende abajo; con bendiciones de los senos y de la matriz. 
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(26) 

ב ְּ ָֽ יךְּגָּ ב ָ֗ תְּאָּ כ ָ֣ ר  ְּב  ָּּ֙ ין יֶֹ֨ ה  ָֽ םְּת  ִ֑ תְּעוֹלָּ ע ָ֣ ב  ד־תַאֲוִַׁ֖תְּג  יְּעַָֽ תְּהוֹרַֹ֔ כ ָ֣ ר  ְּעַל־ב  רוּ֙

אשְּל ְּ ק ְּר ָ֣ ףְּול  דְּנ ְּד ְּיוֹסֵֹ֔ יוְּ:ק ִׁ֖ ָֽ ֵ֥ירְּאֶחָּ  פ ז 
birjót avíja gávêrú 'al-birjót horái, 'ád-taavát giv'ót 'olám; tíhiéiná lêrósh ioséf, 

ulqodêqód nêzír ejáv .  

 

Las bendiciones de tu padre sobrepasan a las de las montañas eternas, y a los 

deleites de las colinas antiguas. Sean sobre la cabeza de Iosef [José], sobre la 

coronilla del príncipe de sus hermanos. 

(27)                                                                                                             6ª Aliá 

ְּז ְּ יןּ֙ יָּמ  נ  ףְּב  ֹ֔ רָּ ט  בְּי  דְּו ְּאֵָ֣ אכַלְּעִַ֑ קֶרְּי ָ֣ רֶבְּי ְּבַב ִׁ֖ עִֶׁ֖ ל:לָּ ָֽ לָּ קְּשָּ  חַלֵֵ֥
biniamin zêév itráf, babóqer iójal 'ád; vêla'érev iêjaléq shalál.  

 

'Benjamín es un lobo rapaz: Por la mañana come la presa, y al atardecer 

reparte el botín.' 

(28) 

לְּש ְּכ ְּ אִֵׁ֖ רָּ שׂ  יְּי  טֵֵ֥ ב  לֶהְּש  רְּו ְֶּּ֠ל־אִֵ֛ ִ֑ שָּׂ םְּנֵָ֣יםְּעָּ הִֶ֤ רְּלָּ בֶֹ֨ ז אתְּאֲשֶר־ד 

רְּכ ְּ ישְּאֲשֵֶ֥ ִ֛ םְּא  רֶךְְּאוֹתָֹּ֔ ָ֣ בָּ ְּוַי  יהֶםּ֙ ם:אֲב  ָֽ תָּ ךְְּא  וְֹּבֵרֵַ֥ תִׁ֖ כָּ ר   ב 
kol-éleh shivtéi israél shênéim 'asár; vêzot asher-dibér lahém avihem vaivárej 

otám, ísh ashér kêvirjató beráj otám.  

 

Todos éstos llegaron a ser las doce tribus de Israel, y esto fue lo que su padre 

les dijo al bendecirlos; a cada uno lo bendijo con su respectiva bendición. 

(29) 

יְּאֶל־ ִׁ֖ ת  וְּא  רֵ֥ ב  יְּק  ףְּאֶל־עַמ ֹ֔ ָ֣ אֱסָּ ְּנֶָֽ יּ֙ ְּאֲנ  אמֶרְּאֲלֵהֶםּ֙ םְּוַי ִ֤ וְּאוֹתָָּ֗ צַָ֣ וַי 

ל־הַמ ְּ יְּאֶֹ֨ ִ֑ תָּ י:אֲב  ָֽ ת  ח  וֹןְּהַָֽ רֵ֥ הְּעֶפ  דִֵׁ֖ שׂ  רְּב  הְּאֲשֵֶ֥ ֹ֔ רָּ  עָּ
vaitzáv otám vaiómer alehem aní néesáf el-'amí, qivrú otí el-avotái; él-

hamê'aráh, ashér bisdéh 'efrón hájití.  

 

Luego les mandó diciendo: 'Yo voy a ser reunido con mi pueblo. Sepultadme 

con mis padres en la cueva que está en el campo de Efrón el heteo; 

(30) 

רְּעַל־פ ְּבַמ ְּ הְּאֲשֵֶ֥ ִ֛ פֵלָּ הְּהַמַכ  דֵ  שׂ  רְּב  הְּאֲשֶֹ֨ ִ֞ רָּ אְּב ְּעָּ רִֵׁ֖ י־מַמ  רֶץְּכ ְּנֵָֽ ִ֑עַןְּאֶָ֣ נָּ

בֶר: ָֽ זַת־קָּ אֲח  יְּלַָֽ ִׁ֖ ת  ח  ןְּהַָֽ ר ֵ֥ תְּעֶפ  הְּמֵאִֵ֛ דֶָ֗ םְּאֶת־הַשָּ הַָּּ֜ רָּ הְּאַב  נָֹּ֨  אֲשֶרְּ֩קָּ
bamê'aráh ashér bisdéh hamajpeláh ashér 'al-pênéi-mamré bêéretz kêná'an; 

asher qanáh avrahám et-hasadéh meét 'efrón hájití láajuzat-qáver.  

 

en la cueva que está en el campo de Macpela, frente a Mamre, en la tierra de 

Canaán, la cual compró Avraham [Abraham] a Efrón el heteo, junto con el 

campo, para posesión de sepultura. 
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(31) 

ב ְּ ָֽ הְּקָּ מָּ ָ֣ םְּו ְּשָּ הָָּ֗ רָּ וְּאֶת־אַב  ב ְּרִ֞ ָֽ הְּקָּ מָּ וְֹּשֵָּ֚ תֹ֔ ש  הְּא  ָ֣ רָּ ְּשָּׂ קְּאֵתּ֙ חָֹּ֔ צ  וְּאֶת־י  רָ֣

וְֹּו ְּו ְּ תִ֑ ש  הְּא  ָ֣ קָּ ב  תְּר  ה:אִֵׁ֖ ָֽ יְּאֶת־לֵאָּ ת  ר  בִַׁ֖ הְּקָּ מָּ ֵ֥  שָּ
shámah qávêrú et-avrahám vêet saráh ishtó, shámah qávêrú et-itzjáq, vêét 

rivqáh ishtó; vêshámah qavárti et-leáh.  

 

Allí sepultaron a Avraham [Abraham] y a Sará [Sara] su mujer, allí sepultaron 

a Itzjaq [Isaac] y a Rebeca su mujer, y allí sepulté yo a Lea. 

(32) 

הְּו ְּ דִֶ֛ נֵ הְּהַשָּ ק  תְּב ְּהַמ ְּמ  וְֹּמֵאֵֵ֥ הְּאֲשֶר־בִׁ֖ ֵ֥ רָּ ת:עָּ  נֵי־חֵָֽ
miqnéh hasadéh vêhamê'aráh asher-bó meét bênei-jét.  

 

El campo y la cueva que está en él fueron adquiridos de los hijos de Het.' 

(33) 

ְּל ְּ בּ֙ עֲק  לְּיַָֽ כִַ֤ סֶףְּצַוָ֣ ְּוַי  ֵ֥ וִַׁ֖עְּוַיֵאָּ ג  הְּוַי  ִ֑ טָּ יוְּאֶל־הַמ  ִׁ֖ לָּ ףְּרַג  אֱס ֵ֥ יוְּוַיֶָֽ נָֹּ֔ תְּאֶת־בָּ

יו: ָֽ  אֶל־עַמָּ
vaijál iá'aqov lêtzaúot et-banáv, vaiéesóf ragláv el-hamitáh; vaigvá' vaieásef 

el-'amáv.  

 

Cuando acabó de dar instrucciones a sus hijos, recogió sus pies en la cama y 

expiró. Y fue reunido con sus padres. 

 

 

Bereshit – Génesis Capítulo 50 
 

 

(1) 

ףְּעַל־פ ְּ לְּיוֹסִֵׁ֖ פ ֵ֥ וֹ:וַי  שַק־לָֽ יוְּוַי  ִׁ֖ לָּ ְּעָּ ך  יוְּוַיֵֵ֥ב  ִ֑ ב   נֵָ֣יְּאָּ
vaipól ioséf 'al-pênéi avív; vaiévk 'aláv vaishaq-ló.  

 

Entonces Iosef [José] se echó sobre la cara de su padre, lloró sobre él y lo 

besó. 

(2) 

וְּ טֵ֥ חַנ  יוְּוַיַָֽ ִ֑ ב  טְּאֶת־אָּ חֲנ ִׁ֖ יםְּלַָֽ א ֹ֔ פ  ר ָ֣ ְּאֶת־הָּ יוּ֙ דָּ ףְּאֶת־עֲבָּ וְּיוֹסִֵ֤ צַֹ֨ וַי 

פ ְּ ר ָֽ ל:הָּ אֵָֽ רָּ שׂ  יםְּאֶת־י  ִׁ֖  א 
vaitzáv ioséf et-'avadav et-harófím, lájanót et-avív; vaiájantú harófêím et-

israél.  

 

Iosef [José] mandó a sus servidores, los médicos, que embalsamaran a su 

padre, y los médicos embalsamaron a Israel. 



50 Bereshit / Génesis  Parashat Vaiejí  ְּ יתב ִׁ֖ רֵאש   

301 
 

(3) 

ל ְּ מ  ל ְּוַי  מ  ןְּי  יְּכֵֵ֥ ִ֛ וֹםְּכ  יםְּיֹ֔ ָ֣ ע  בָּ ְּאַר  וְּי ְּאו־לוֹּ֙ וְֹּאִׁ֖ תִ֛ וְּא  כֵ֥ ב  יםְּוַי  ִ֑ חֲנ ט  יְּהַָֽ מֵָ֣

וֹם: יםְּיָֽ ֵ֥ ע  ב  םְּש  י  רִַׁ֖ צ   מ 
vaimlêu-ló arba'ím íom, kí kén imlêú iêméi hájanutím; vaivkú otó mitzráim 

shiv'ím íom.  

 

Cumplieron con él cuarenta días, tiempo que duraba el proceso de 

embalsamamiento, y los egipcios guardaron luto por él setenta días. 

(4) 

ְּי ְּ רוּ֙ עַב  יְּב ְּוַיַָֽ אְּמֵָ֣ ם־נָֹּ֨ רְּא  הְּלֵאמ ִ֑ ע ִׁ֖ יתְּפַר  ףְּאֶל־בֵֵ֥ רְּיוֹסֵֹ֔ דַבֵָ֣ וְֹּוַי  יתֹ֔ כ 

ְּב ְּ יְּחֵןּ֙ את  ִ֤ צָּ םְּדַב ְּמָּ ינֵיכֶֹ֔ אְּב ְּעֵָ֣ ע ְִּׁ֖א ְּרו־נִָּּ֕ נֵֵ֥יְּפַר  ר:ז   הְּלֵאמ ָֽ
vaiá'avrú iêméi vêjitó, vaidabér ioséf, el-béit par'óh lemór; im-ná matzáti jen 

bê'éineijém, dabêru-ná bêoznéi far'óh lemór.  

 

Y pasados los días de su duelo, Iosef [José] habló a los de la casa del faraón 

diciendo: –Si he hallado gracia ante vuestros ojos, por favor, haced llegar a 

oídos del faraón lo siguiente: 

(5) 

ְּב ְּ יְּ֮מֵתַ֒ כ  נ  ָֽ נֵָ֣הְּאָּ רְּה  יְּלֵאמ ָ֗ נ  יעַָ֣ ב  ש  יְּה  ב ִ֞ ְּאָּ יּ֙ יְּל  ית  ִ֤ ר  רְּכָּ יְּאֲשֶֹ֨ ָ֗ ר  ב  ק 

רֶץְּכ ְּב ְּ ב ְּאֶָ֣ ק  הְּת  מָּ ִׁ֖ עַןְּשָּ יְּו ְּנַֹ֔ נ  ִ֛אְּו ְּרִֵ֑ עֱלֶה־נָּ הְּאֶָֽ ב ְּעַתָָּ֗ הְּאֶק  ֵ֥ יְּרָּ ִׁ֖ ב  אֶת־אָּ

ה:ו ְּ ובָּ שָֽ  אָּ
aví hishbi'áni lemór hinéh ánojí met bêqivrí ashér karíti lí bêéretz kêná'an, 

shámah tiqbêréni; vê'atáh é'eleh-ná vêeqbêráh et-aví vêashúvah.  

 

'Mi padre me hizo jurar diciendo: 'He aquí, que yo voy a morir; en el sepulcro 

que cavé para mí en la tierra de Canaán, allí me sepultarás.' Permite, pues, que 

suba yo ahora, sepulte a mi padre y regrese.' 

(6) 

ך: יעֶָֽ ב  ש  רְּה  אֲשֵֶ֥ יךְּכַָֽ ִׁ֖ ב  רְּאֶת־אָּ ב ֵ֥ הְּוק  הְּעֲלִֵ֛ ע ִ֑ אמֶרְּפַר   וַי ִׁ֖
vaiómer par'óh; 'aléh uqvór et-avíja káashér hishbi'éja.  

 

El faraón le respondió: –Sube y sepulta a tu padre, como él te hizo jurar. 

(7) 

וְֹּכ ְּ תַּ֜ וְּא  עֲלֹ֨ יוְּוַיַָֽ ִ֑ ב  רְּאֶת־אָּ ב ָ֣ ק  ףְּל  נֵָ֣יְּוַיֵַ֥עַלְּיוֹסִֵׁ֖ ק  ְּז  הּ֙ ע  יְּפַר  דִֵ֤ ל־עַב 

וְֹּו ְּ ם:בֵיתֹ֔ י  ָֽ רָּ צ  רֶץ־מ  נֵֵ֥יְּאֶָֽ ק  לְּז   כ ִׁ֖
vaiá'al ioséf liqbór et-avív; vaiá'alú itó kol-'avdéi far'oh ziqnéi veitó, vêjól 

ziqnéi éretz-mitzráim.  
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Entonces Iosef [José] subió a sepultar a su padre. Y con él subieron todos los 

servidores del faraón, los dignatarios de su corte y todos los dignatarios de la 

tierra de Egipto, 

(8) 

ףְּו ְּו ְּ יתְּיוֹסֵֹ֔ לְּּ֙בֵָ֣ ְּו ְּכ  םּ֙ קְּטַפָּ יוְּרַָ֗ ִ֑ ב  יתְּאָּ יוְּובֵָ֣ ִׁ֖ ז ְּאֶחָּ ָֽ םְּעָּ ֹ֔ רָּ קָּ ָ֣םְּוב  וְּצ אנָּ בִׁ֖

שֶן:ב ְּ רֶץְּג ָֽ  אֵֶ֥
vêjol béit ioséf, vêejáv uvéit avív; ráq tapam vêtzonám uvqarám, 'ázêvú 

bêéretz góshen.  

 

toda la familia de Iosef [José], sus hermanos y la familia de su padre. 

Solamente dejaron en la tierra de Gosén a sus niños, sus ovejas y sus vacas. 

(9) 

וְֹּ מֹ֔ דְּמ ְּוַיַָ֣עַלְּע  בֵֵ֥ מַחֲנִֶׁ֖הְּכָּ יְּהַָֽ ֵ֥ ה  יםְּוַי  ִ֑ ש  רָּ ָֽ כֶבְּגַם־פָּ ד:גַם־רִֶׁ֖  א ָֽ
vaiá'al 'imó, gam-réjev gam-párashím; vaihí hámajanéh kavéd mêód.  

 

Subieron también con él carros y gente de a caballo, formando un numeroso 

cortejo. 

(10) 

רֶןְּ אוְּעַד־ג ָ֣ ְּב ְּוַיָּב ַּ֜ דְּאֲשֶרּ֙ טָָּ֗ אָּ ָֽ פ ְּהָּ ס  ןְּוַי ֹ֨ דֵֹ֔ בֶרְּהַיַר  וֹלְּעֵָ֣ דֵ֥ דְּגָּ פִֵ֛ ס  םְּמ  דו־שָֹּ֔

דְּמ ְּו ְּ בִֵׁ֖ דְּוַיַ עַשְּׂל ְּכָּ ים:א ִ֑ ָֽ תְּיָּמ  עֵַ֥ ב  בֶלְּש  יוְּאִֵׁ֖ ִ֛ ב   אָּ
vaiavóu 'ad-góren háatád asher bê'éver haiardén, vaíspêdu-shám, mispéd 

gadól vêjavéd mêód; vaiá'as lêavív ével shiv'át iamím.  

 

Llegaron hasta la era de Atad, que estaba al otro lado del Jordán, y allí 

tuvieron una lamentación grande y muy fuerte. Iosef [José] hizo duelo por su 

padre durante siete días. 

(11) 

כ ְּ רֶץְּהַָֽ אָֹּ֨ אְּיוֹשֵבְּ֩הָּ ר  בֶלְּב ְּוַיֶַ֡ אֵָ֗ יְּאֶת־הָּ בֶל־נַעֲנ ַּ֜ וְּאֵָֽ רֹ֔ אמ  דְּוַי ָ֣ טָֹּ֔ אָּ ָֽ ְּהָּ רֶןּ֙ ג ֹ֨

דְּזִֶׁ֖הְּל ְּ בֵֵ֥ אְּש ְּכָּ ִ֤ רָּ ןְּקָּ םְּעַל־כִֵ֞ י  ִ֑ רָּ צ  רְּב ְּמ  םְּאֲשִֶׁ֖ י  רַֹ֔ צ  לְּמ  בֵָ֣ ְּאָּ הּּ֙ בֶרְּמָּ עֵֵ֥

ן: דֵָֽ  הַיַר 
vaiár ioshev haáretz hákêna'aní et-haével bêgóren háatád, vaiómrú, ével-kavéd 

zéh lêmitzráim; 'al-kén qará shêmaĥ avél mitzráim, ashér bê'éver haiardén.  

 

Al ver los habitantes de la tierra, los cananeos, el duelo en la era de Atad, 

dijeron: '¡Grande es este duelo de los egipcios!' Por eso fue llamado Abel-

mizraim el nombre de ese lugar, que está al otro lado del Jordán. 

(12) 

ם: ָֽ וָּ רְּצ  אֲשֵֶ֥ ןְּכַָֽ וְֹּכִֵׁ֖ ִׁ֖יוְּלִ֑ נָּ וְּבָּ עֲשֵׂ֥  וַיַָֽ
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vaiá'asú vanáv ló; kén káashér tzivám.  

 

Hicieron, pues, sus hijos con él, según les había mandado Iaaqov [Jacob]. 

(13) 

הְּכ ְּ צָּ ר  ְּאַָ֣ יוּ֙ נָּ וְֹּבָּ תִ֤ וְּא  אֹ֨ שׂ  ב ְּוַי  ק  עַןְּוַי  תְּשׂ ְּנַֹ֔ רִַׁ֖ עָּ מ  וְֹּב  תֹ֔ וְּא  הְּרָ֣ ִ֑ פֵלָּ הְּהַמַכ  דֵָ֣

תְּ בֶרְּמֵאִֵ֛ זַת־קֶָ֗ אֲח  הְּלַָֽ דֶַּ֜ םְּאֶת־הַשָּ הָֹּ֨ רָּ נָּהְּ֩אַב  רְּקָּ יְּאֲשֶָ֣ ִׁ֖ ת  ח  ןְּהַָֽ ר ֵ֥ עֶפ 

א:עַל־פ ְּ רֵָֽ  נֵֵ֥יְּמַמ 
vaisú otó vanav ártzah kêná'an, vaiqbêrú otó, bim'arát sêdéh hamajpeláh; 

ashér qanah avrahám et-hasadéh láajuzat-qéver meét 'efrón hájití 'al-pênéi 

mamré.  

 

Sus hijos lo llevaron a la tierra de Canaán y lo sepultaron en la cueva del 

campo de Macpela, frente a Mamre, la cual, junto con el campo, Avraham 

[Abraham] había comprado a Efrón el heteo, como una propiedad para 

sepultura. 

(14) 

ש ְּ ואְּו ְּוַיָֹּ֨ ְּהָ֣ הּ֙ מָּ י  רַֹ֨ צ  ףְּמ  יוְּו ְּבְּיוֹסִֵ֤ רכ ְּאֶחָֹּ֔ ב ָ֣ ק  וְֹּל  תִׁ֖ יםְּא  ֵ֥ ל  ע  ָֽ אֶת־ְּל־הָּ

יְּק ְּ חֲרִֵׁ֖ יוְּאַָֽ ִ֑ ב  יו:אָּ ָֽ ב  וְֹּאֶת־אָּ רֵ֥  ב 
vaiáshov ioséf mitzráimah hú vêejáv, vêjol-há'olím itó liqbór et-avív; ájaréi 

qovró et-avív.  

 

Después que había sepultado a su padre, Iosef [José] volvió a Egipto junto con 

sus hermanos y todos los que fueron con él para sepultar a su padre. 

(15) 

ט ְּ שׂ  וְּי  וְּלֵ֥ רֹ֔ אמ  םְּוַי ָ֣ יהֶֹ֔ תְּאֲב  י־מֵָ֣ ְּכ  י־יוֹסֵףּ֙ וְּאֲחֵָֽ אִ֤ ר  ףְּו ְּוַי  נוְּיוֹסִֵ֑ בְּמִֵׁ֖ שִֵ֤ הָּ

תְּכ ְּ נוְּאֵֵ֚ ְּלָֹּ֔ יבּ֙ וֹ:יָּש  תָֽ נוְּא  ל  מִַׁ֖ רְּגָּ הְּאֲשֵֶ֥ עָֹּ֔ רָּ ָ֣  ל־הָּ
vairú ajéi-iosef ki-mét avihém, vaiómrú, lú istêménu ioséf; vêhashév iashiv 

lánu, ét kol-hára'áh, ashér gamálnu otó.  

 

Y viendo los hermanos de Iosef [José] que su padre había muerto, dijeron: –

Quizás Iosef [José] nos tenga rencor y nos devuelva todo el mal que le 

ocasionamos. 

(16) 

ףְּ וְּאֶל־יוֹסִֵׁ֖ צַוִּ֕ ר:וַי  וְֹּלֵאמ ָֽ נֵֵ֥יְּמוֹתִׁ֖ פ  הְּל  וָֹּ֔ יךְּצ  ָ֣ ב  רְּאָּ  לֵאמ ִ֑
vaitzaúu el-ioséf lemór; avíja tziváh, lifnéi motó lemór.  

 

Y enviaron a decir a Iosef [José]: –Tu padre nos mandó antes de su muerte 

que te dijéramos: 
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(17) 

וְּל ְּ רָ֣ ה־ת אמ  ףְּכ ָֽ יךְּו ְּיוֹסֵָ֗ שַעְּאַחִֶ֤ אְּפֶָ֣ אְּנֶָּּ֠ ָ֣ אְּשָּׂ נֶָּ֡ ָ֣ הְּאָּ ָ֣ עָּ י־רָּ ָֽ ְּכ  םּ֙ אתָּ חַטָּ

וךְּו ְּג ְּ לֹ֔ אְּל ְּמָּ אְּנָֹּ֔ ָ֣ ְּשָּׂ הּ֙ ףְּב ְּעַתָּ ְּיוֹסִֵׁ֖ ך  יךְּוַיֵֵ֥ב  ִ֑ ב  יְּאָּ יְּאֱלֹהֵָ֣ דִֵׁ֖ שַעְּעַב  םְּדַב ְּפֵֶ֥ ֵ֥ רָּ

יו: ָֽ  אֵלָּ
kóh-tomrú lêioséf áná sá ná pésha' ajéja vêjatatam kí-ra'áh gêmalúja, vê'atah 

sá ná, lêfésha' 'avdéi elohéi avíja; vaiévk ioséf bêdabêrám eláv.  

 

'Así diréis a Iosef [José]: 'Por favor, perdona la maldad de tus hermanos y su 

pecado, porque te trataron mal.'' Por eso, te rogamos que perdones la maldad 

de los siervos del Elohim de tu padre. Iosef [José] lloró mientras le hablaban. 

(18) 

ל ְּ פ ְּוַיֵָֽ ַֽי  יוְּוַָֽ ְּגַם־אֶחָֹּ֔ וְּל ְּכוּ֙ וְּל ְּלִׁ֖ נֵֶ֥נָֽ וְּה  רֹ֔ אמ  ִ֑יוְּוַי ָ֣ נָּ ים:פָּ ָֽ ד  עֲבָּ ְּלַָֽ  ךִׁ֖
vaiélêjú gam-ejáv, váipêlú lêfanáv; vaiómrú, hinénú lêjá lá'avadím.  

 

Entonces lloraron también sus hermanos, y postrándose delante de él le 

dijeron: –Aquí nos tienes como siervos tuios. 

(19) 

יְּ: נ  ָֽ יםְּאָּ ִׁ֖ חַתְּאֱלֹה  יְּהֲתֵַ֥ ִ֛ אוְּכ  ִ֑ ירָּ ףְּאַל־ת  םְּיוֹסִֵׁ֖ אמֶרְּאֲלֵהִֶ֛  וַי  
vaiómer alehém ioséf al-tiráu; kí hatájat elohím áni .  

 

Pero Iosef [José] les respondió: –No temáis. ¿Estoy yo acaso en el lugar de 

Elohim? 

(20) 

הְּּל ְּו ְּ ָ֣ בָּ ְּחֲשָּ יםּ֙ הְּאֱלֹה  ִ֑ עָּ יְּרָּ לִַׁ֖ םְּעָּ תֵֶ֥ םְּחֲשַב  הְּל ְּאַתִֶּ֕ בָֹּ֔ וֹםְּט  הְּכַיֵ֥ עַןְּעֲשׂ ִ֛ מַָ֗

בהַזִֶׁ֖הְּל ְּ ָֽ תְּעַם־רָּ חֲי ֵ֥  : הַָֽ
vêatém jashavtém 'alái ra'áh; elohim jashaváĥ lêtováh, lêmá'an 'asóh kaióm 

hazéh lêhájaiót 'am-ráv .  

 

Vosotros pensasteis hacerme mal, pero Elohim lo encaminó para bien, para 

hacer lo que vemos hoy: mantener con vida a un pueblo numeroso. 

(21)                                                                                                             7ª Aliá 

כִֶׁ֖םְּו ְּו ְּ לְּאֶת  כֵֵ֥ יְּאֲכַל  ִ֛ כ  נ  ָֽ אוְּאָּ ֹ֔ ירָּ ְּאַל־ת  הּ֙ ת־טַפ ְּעַתָּ םְּאֶָֽ םְּאוֹתָֹּ֔ נַחֵָ֣ כִֶ֑םְּוַי 

ם: ָֽ בָּ רְּעַל־ל  דַבִֵׁ֖  וַי 
vê'atah al-tiráu, ánojí ajalkél etjém vêét-tapêjém; vainajém otám, vaidabér 'al-

libám.  

 

Ahora pues, no tengáis miedo. Yo os sustentaré a vosotros y a vuestros hijos. 

Así les confortó y les habló al corazón. 
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(22) 

ְּב ְּ ףְּוַיִֵ֤שֶבְּיוֹסֵףּ֙ יְּיוֹסֵֹ֔ ָ֣ ח  יוְּוַי  ִ֑ ב  יתְּאָּ ואְּובֵָ֣ םְּהִׁ֖ י  רַֹ֔ צ  שֶׂרְּמ  עִֶׁ֖ הְּוָּ ֵ֥ מֵאָּ

ים: ָֽ נ   שָּ
vaiéshev iosef bêmitzráim, hú uvéit avív; vaijí ioséf, meáh va'éser shaním.  

 

Iosef [José] se quedó en Egipto con la familia de su padre. Iosef [José] vivió 

110 años, 

(23)                                                                                                              Maftir 

ְּל ְּ אְּיוֹסֵףּ֙ םְּב ְּוַיִַַֽ֤ר  י  רַֹ֔ םְּב ְּאֶפ  יםְּגַָ֗ ִ֑ לֵש  ְּבֶן־מ ְּנִֵׁ֖יְּש  ירּ֙ כ  הְּי ל ְּנִֵ֤יְּמָּ וְּנַשֶֹ֔ דִׁ֖

ף: יְּיוֹסֵָֽ כֵֵ֥ ר   עַל־ב 
vaiár iosef lêefráim, bênéi shileshím; gám bênéi majir ben-mênashéh, iulêdú 

'al-birkéi ioséf.  

 

y vio Iosef [José] a los hijos de Efraín hasta la tercera generación. También 

cuando nacieron los hijos de Maquir hijo de Menashé [Manasés] fueron 

puestos sobre las rodillas de Iosef [José]. 

(24) 

םְּ כֶָ֗ דְּאֶת  ק ָ֣ פ  דְּי  ק   יםְּפָּ אלֹה ִ֞ תְּוֵָֽ יְּמִֵ֑ ִׁ֖ כ  נ  ָֽ יוְּאָּ ְּאֶל־אֶחָֹּ֔ אמֶרְּיוֹסֵףּ֙ וַי ִ֤

עְּל ְּו ְּ בִַ֛ ש  רְּנ  רֶץְּאֲשֵֶ֥ אִָּּ֕ אתְּאֶל־הָּ רֶץְּהַז ֹ֔ ָ֣ אָּ ן־הָּ ְּמ  כֶםּ֙ הְּאֶת  ִ֤ עֱלָּ םְּהֶָֽ ֵ֥ הָּ רָּ אַב 

בְּ:ל ְּ יַעֲק ָֽ ל  קְּוָֽ ִׁ֖ חָּ צ   י 
vaiómer iosef el-ejáv, ánojí mét; vélohím paqód ifqód etjém vêhé'eláh etjem 

min-haáretz hazót, el-haáretz ashér nishbá' lêavrahám lêitzjáq úlia'aqóv .  

 

Luego Iosef [José] dijo a sus hermanos: –Yo voy a morir, pero Elohim 

ciertamente os visitará con su favor y os hará subir de esta tierra a la tierra que 

juró dar a Avraham [Abraham], a Itzjaq [Isaac] y a Iaaqov [Jacob]. 

(25) 

ףְּאֶת־ב ְּ עְּיוֹסֵֹ֔ בַָ֣ םְּוַיַש  כֶֹ֔ ְּאֶת  יםּ֙ דְּאֱלֹה  ק ִ֤ פ  דְּי  ק ֹ֨ רְּפָּ לְּלֵאמ ִ֑ אִֵׁ֖ רָּ שׂ  נֵֵ֥יְּי 

הְּ:ו ְּ זֶָֽ יְּמ  תִַׁ֖ מ  םְּאֶת־עַצ  תֵֶ֥ עֲל   ש הַָֽ
vaiashbá' ioséf, et-bênéi israél lemór; paqód ifqód elohim etjém, vêhá'alitém 

et-'atzmotái mizéh .  

 

Entonces Iosef [José] hizo jurar a los Hijos de Israel, diciendo: –Ciertamente 

Elohim vendrá en vuestra ayuda; entonces vosotros haréis llevar de aquí mis 

restos. 

(26) 

תְּ ָ֣מָּ וֹןְּוַיָּ רִׁ֖ אָּ ָֽ ישֶׂםְּבָּ ֵ֥ וְֹּוַי  תֹ֔ וְּא  טָ֣ חַנ  יםְּוַיַָֽ ִ֑ נ  שֶׂרְּשָּ עִֶׁ֖ הְּוָּ ֵ֥ ףְּבֶן־מֵאָּ יוֹסֵֹ֔

םְּ}ש{:ב ְּ י  ָֽ רָּ צ   מ 
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vaiámat ioséf, ben-meáh va'éser shaním; vaiájantú otó, vaísem báarón 

bêmitzráim {s}.  

 

Iosef [José] murió a la edad de 110 años, y lo embalsamaron y lo pusieron en 

un ataúd en Egipto. 

 
                                                                        Haftarat Vaieji: 1 Melajim (Reyes) 2:1-12 
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מוֹת ְׁש ְׁ   
 

Shemot – Éxodo Capítulo 1 
 

(1) Parashat Shemot                                                                                              1ª Aliá 

הְׁש ְׁו ְׁ לֶּ ְׁב ְׁא ֵ֗ ֵ֣ימוֹת  וְְֹׁׁנ  יתִ֖ ישְׁוּב  בְׁאִִ֥ עֲק ֵ֔ תְׁיַַֽ ֵ֣ מָהְׁא  י  רָָ֑ יםְׁמִצ  לְׁהַבָאִִ֖ רָא ֵ֔ יִש 

אוּ:  בַָֽ
vêéleh shêmot bênéi israél, habaím mitzráimah; ét iá'aqóv, ísh uveitó báu.  
 

Éstos son los nombres de los Hijos de Israel que entraron en Egipto con 

Iaaqov [Jacob], cada uno con su familia: 

(2) 

ְׁ ה:ר  יהוּדַָֽ יְׁוִַֽ וִִ֖ וֹןְׁל  עֵ֔ ןְׁשִמ  ֵ֣  אוּב 
rêuvén shim'ón, leví víhudáh.  
 

Reuvén [Rubén], Shim'on [Simeón], Leví, Iehudá [Judá], 

(3) 

ן:יִשָשכִָ֥רְׁז ְׁ יָמִַֽ ִ֖ןְׁוּבִנ   בוּל 
isasjár zêvulún uviniamín.  
 

Isasjár [Isacar], Zevulún [Zabulón], Viniamín [Benjamín], 

(4) 

ןְׁו ְׁ יְׁגִָ֥דְׁו ְׁדִָ֥ תָלִִ֖ ר:נַפ  ַֽ  אָש 
dán vênaftalí gád vêashér.  
 

Dán, Naftalí [Neftalí], Gád y Ashér [Aser]. 

(5) 

יְׁכ ְׁ הִֵ֗ ַֽי  צ ְׁוַַֽ שְׁי ַֽ ֶ֛פֶּ שְׁו ְׁל־נֶּ יםְׁנָָ֑פֶּ עִֵ֣ בְׁשִב  ךְ־יַעֲק ִ֖ ַֽרֶּ ַֽ יְׁיֶּ ִ֥ ףְׁהָיִָ֥הְׁב ְׁא  ִ֖ יִם:יוֹס  רַָֽ  מִצ 
váihí kol-néfesh iótzêéi iérej-ia'aqóv shiv'ím náfesh; vêioséf haiáh 

vêmitzráim.  
 

Era toda persona de los descendientes del muslo de Iaaqov [Jacob], setenta. 

Iosef [José] ya estaba en Egipto. 

(6) 

ְׁו ְׁ ף  יוְׁו ְׁכ ְׁוַיָָּ֤מָתְׁיוֹס  חֵָ֔ וֹרל־אֶּ לְׁהַדִ֥ וּא:ְׁכ ִ֖  הַהַֽ
vaiámat iosef vêjol-ejáv, vêjól hadór hahú.  
 

Murieron Iosef [José] y sus hermanos, y toda aquella generación. 
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(7) 

ְׁ ר  ַֽיִש  לְׁפָר֧וְּׁוַַֽ רָא ֵ֗ ֵ֣יְׁיִש  נ  דְׁמ ְׁוּב  א ֵ֣ וְּׁבִמ  מִ֖ עַצ  וְּׁוַיַַֽ בִ֥ וְּׁוַיִר  אְׁצֶ֛ ִ֥ דְׁוַתִמָל  א ָ֑

ם: תַָֽ ץְׁא  רֶּ  פ הָאִָ֖
uvnéi israél parú váishrêtzú vairbú vaiá'atzmú bimód mêód; vatimalé haáretz 

otám.  

 

Pero los Hijos de Israel fueron fecundos y se hicieron muy numerosos; se 

multiplicaron y llegaron a ser muy poderosos. Y la tierra estaba llena de ellos. 

(8) 

ף:םְׁוַיִַָֽ֥ק ְׁ ַֽ ת־יוֹס  עְׁאֶּ א־יָדִַ֖ רְׁל ַֽ ִ֥ יִםְׁאֲשֶּ רָָ֑ שְׁעַל־מִצ  ךְ־חָדִָ֖ לֶּ ַֽ  מֶּ
vaiáqom mélej-jadásh 'al-mitzráim; ashér ló-iadá' et-ioséf.  

 

Después se levantó un nuevo rey en Egipto que no había conocido a Iosef 

[José], el cual dijo a su pueblo: 

(9) 

רְׁ אמֶּ םְׁב ְׁוַי ִ֖ הְׁעַַ֚ וְֹׁהִנ ֵ֗ ל־עַמָ֑ בְׁו ְׁאֶּ לְׁרִַ֥ רָא ֵ֔ ֵ֣יְׁיִש  נוּ:נ  ַֽ וּםְׁמִמֶּ  עָצִ֖
vaiómer el-'amó; hinéh 'ám bênéi israél, ráv vê'atzúm miménu.  

 

'He aquí, el pueblo de los Hijos de Israel es más numeroso y fuerte que 

nosotros. 

(10) 

ת ְׁ בָהְׁנִַֽ וְֹׁחַכ ְׁהִָ֥ הְׁלָ֑ הְׁו ְׁמִָ֖ בֵֶּ֗ ן־יִר  ְׁו ְׁפֶּ חָמָה  אנָהְׁמִל  ָּ֤ רֶּ י־תִק  הְׁכִַֽ ףְׁגַם־הָיָָ֞ נוֹסַָּ֤

ינוְּׁו ְׁ א ֵ֔ נ  ְׁעַל־ש ֵ֣ נוְּׁו ְׁהוּא  חַם־בִָ֖ ץ:נִל  רֶּ הְׁמִן־הָאַָֽ  עָלִָ֥
hávah nítêjakêmáh ló; pen-irbéh vêhaiáh kí-tiqrénah miljamah vênosáf gam-

hu 'al-sónéinu, vêniljam-bánu vê'aláh min-haáretz.  

 

Procedamos astutamente con él para que no se multiplique; no suceda que, en 

caso de guerra, también se una a nuestros enemigos, luche contra nosotros y 

se vaya del país.' 

(11) 

יםְׁל ְׁ יְׁמִסִֵ֔ ֵ֣ ְׁשָר  ימוְּׁעָלָיו  וְֹׁב ְׁוַיָשִָּ֤ תִ֖ עַןְׁעַנ  כ ְׁמִַ֥ יְׁמִס  ָּ֤ ןְׁעָר  בֶּ םְׁוַיִִּ֜ לֹתָָ֑ ְׁסִב  נוֹת 

םְׁו ְׁל ְׁ ת־פִת ִ֖ הְׁאֶּ ע ֵ֔ ס:פַר  ַֽ ס  עַמ  ת־רַַֽ  אֶּ
vaiasímu 'alav saréi misím, lêmá'an 'anotó bêsivlotám; vaíven 'aréi miskênot 

lêfar'óh, et-pitóm vêet-rá'amsés.  

 

Entonces le impusieron jefes de tributo laboral que lo oprimiesen con sus 

cargas, y edificó para el faraón las ciudades almacenes de Pitom y Raamsés. 

(12)  

ְׁי ְׁו ְׁ ר  אֲשֶּ הְׁו ְׁכַַֽ ִ֖ בֶּ ןְׁיִר  ִ֥ וְֹׁכ  תֵ֔ וְּׁא  צוְּׁמִפ ְׁעַנֵ֣ ץְׁוַיָק ֻ֕ ר ָ֑ ןְׁיִפ  ֵ֣ ִ֖יְׁב ְׁכ  ל:נ  ַֽ רָא  ִ֥יְׁיִש   נ 
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vêjáasher iê'anú otó, kén irbéh vêjén ifrótz; vaiaqútzu mipênéi bênéi israél.  

 

Pero cuanto más los oprimían, tanto más se multiplicaban y se propagaban, de 

manera que los egipcios se alarmaron a causa de los Hijos de Israel. 

(13) 

ת־ב ְׁ יִםְׁאֶּ רֶַ֛ דוְּׁמִצ  עֲבִ֧ לְׁב ְׁוַיַַֽ ִ֖ רָא  ִ֥יְׁיִש  ךְ:נ  רֶּ  פַָֽ
vaiá'avídu mitzráim et-bênéi israél bêfárej.  

 

Entonces los egipcios los hicieron trabajar con dureza, 

(14) 

ְׁ ר  מַָֽ הְׁב ְׁוַי  הְׁקָשֵָ֗ דֵָ֣ עֲב  םְׁבַַֽ ת־חַי יהִֶּּ֜ כ ְׁר֨וְּׁאֶּ יםְׁוּב  נִֵ֔ ב  ְׁוּבִל  ר  מֶּ הְׁח ֨ דִָ֖ ל־עֲב 

תְׁכ ְׁ הְׁא ַ֚ ָ֑ ב ְׁבַשָדֶּ ר־עַָֽ םְׁאֲשֶּ דָתֵָ֔ םְׁב ְׁל־עֲב ֵ֣ ִ֖ וְּׁבָהֶּ ךְ:דִ֥ רֶּ  פַָֽ
vaimárêrú et-jaieihém bá'avodáh qasháh bêjómer uvilvením, uvjol-'avodáh 

basadéh; ét kol-'avódatám, asher-'ávêdú vahém bêfárej.  

 

y amargaron sus vidas con el pesado trabajo de hacer barro y adobes, aparte 

de todo trabajo en el campo; y en todos los tipos de trabajo les trataban con 

dureza. 

(15) 

מ ְׁ יִםְׁלַַֽ רֵַ֔ ךְְׁמִצ  לֶּ ֵ֣ ְׁמֶּ ר  אמֶּ הְׁיַל ְׁוַי ֨ רֵָ֔ ְׁשִפ  אַחַת  םְׁהַָֽ ָּ֤ רְׁש  תְׁאֲשֶּ֨ רִי ָ֑ עִב  תְׁהַָֽ ד ִ֖

ה:ו ְׁ יתְׁפוּעַָֽ נִִ֖ םְׁהַש  ִ֥  ש 
vaiómer mélej mitzráim, lámêialêdót há'ivriót; ashér shém háajat shifráh, 

vêshém hashenít pu'áh.  

 

También el rey de Egipto habló a las parteras de las hebreas, una de las cuales 

se llamaba Shifra [Sifra] y la otra Púa [Fúa], y les dijo: 

(16) 

רְׁב ְׁ אמֶּ א ְׁוַי ֵ֗ ןְׁעַל־הַָֽ ִ֖ אִיתֶּ וֹתְׁוּר  רִיֵ֔ עִב  ת־הַָֽ ְׁאֶּ ן  כֶּ ד  ְׁב ְׁיַלֶּ ןְׁהוּא  ִ֥ נַָָֽ֑יִםְׁאִם־ב 

וְֹׁו ְׁ תֵ֔ ןְׁא  ֵ֣ הֲמִתֶּ יָה:וַַֽ ואְׁוָחַָֽ תְׁהִִ֖  אִם־בִַ֥
vaiómer bêialedjen et-há'ivriót, uritén 'al-háovênáim; im-bén hu váhamitén 

otó, vêim-bát hí vajáiah.  

 

–Cuando asistáis a las mujeres hebreas a dar a luz y veáis en la silla de parto 

que es niño, matadlo; pero si es niña, dejadla vivir. 

(17) 

מ ְׁ אןְָׁהַַֽ ָּ֤ יםְׁו ְׁיַל ְׁוַתִירֶּ אֱלֹהִֵ֔ ת־הֵָ֣ ְׁאֶּ ת  ךְְׁד  לֶּ ֵ֣ ןְׁמֶּ ִ֖ יהֶּ רְׁאֲל  ִ֥ רְׁדִבֶּ ֶ֛ אֲשֶּ וְּׁכַַֽ אְׁעָשֵ֔ ל ֵ֣

יִםְׁוַת ְׁ רָָ֑ יםְׁ:מִצ  לָדִַֽ ת־הַי  ִ֖יןְָׁאֶּ  חַיֶּ
vatiréna hámêialêdot et-háelohím, vêló 'asú, káashér dibér aleihén mélej 

mitzráim; vatêjaiéina et-hailadím .  
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Pero las parteras temían a Elohim y no hicieron como el rey de Egipto les 

mandó, sino que dejaban con vida a los niños varones. 

(18)                                                                                                             2ª Aliá 

מ ְׁ ְׁלַַֽ יִם  רַ֨ ךְ־מִצ  לֶּ ַֽ אְׁמֶּ רָָּ֤ רְׁיַל ְׁוַיִק  ןְׁהַדָבֵָ֣ ִ֖ וּעְַׁעֲשִיתֶּ ןְׁמַדִ֥ רְׁלָהֵֶּ֔ אמֶּ תְׁוַי ֵ֣ ד ֵ֔

ָ֑הְׁוַת ְׁ ים:הַזֶּ לָדִַֽ ת־הַי  ִ֖יןְָׁאֶּ  חַיֶּ
vaiqrá mélej-mitzráim lámêialêdót, vaiómer lahén, madú'a 'asitén hadavár 

hazéh; vatêjaiéina et-hailadím.  

 

Entonces el rey de Egipto hizo llamar a las parteras y les dijo: –¿Por qué 

habéis hecho esto de dejar con vida a los niños varones? 

(19) 

ןְָׁ ר  מ ְׁוַת אמַָּ֤ י־יַל ְׁהַַֽ תְׁכִַֽ רִי ָ֑ עִב  תְׁהַָֽ רִי ִ֖ יםְׁהַמִצ  אְׁכַנָשִֶ֛ יְׁל ֧ הְׁכִֵ֣ ע ֵ֔ ל־פַר  ְׁאֶּ ת  ד 

נָהְׁב ְׁ וֹתְׁה ֵ֔ תְׁו ְׁחָיֵ֣ דֶּ ִ֖ יַלֶּ ןְׁהַמ  ֶ֛ הֶּ םְׁתָב֧וֹאְׁאֲל  רֶּ דוּ:טֶּ֨  יָלַָֽ
vatomárna hámêialêdot el-par'óh, kí ló janashím hamitzriót há'ivriót; kí-jaíot 

hénah, bêtérem tavó alehén hamialédet vêialádu.  

 

Las parteras respondieron al faraón: –Las mujeres hebreas no son como las 

egipcias. Ellas son vigorosas y dan a luz antes de que llegue a ellas la partera. 

(20) 

מ ְׁ יםְׁלַַֽ בְׁאֱלֹהִִ֖ ִ֥יטֶּ םְׁיַל ְׁוַי  בְׁהָעֶָ֛ רֶּ תְׁוַיִ֧ וְּׁמ ְׁד ָ֑ מִ֖ עַצ  דְׁ:וַיַַֽ  א ַֽ
vaiéitev elohím lámêialêdót; vaírev ha'ám vaiá'atzmú mêód .  

 

Elohim favoreció a las parteras, y el pueblo se multiplicó y se fortaleció 

muchísimo. 

(21) 

מ ְׁ וְּׁהַַֽ אִ֥ ַֽר  י־יַָֽ יְׁכִַֽ הִֻ֕ םְׁב ְׁיַל ְׁוַי  ִ֖ יםְׁוַיִַ֥עַשְׁלָהֶּ אֱלֹהִָ֑ ת־הַָֽ תְׁאֶּ יםְׁ:ד ִ֖  תִַֽ
vaihí kí-iárú hámêialêdót et-háelohím; vaiá'as lahém botím .  

 

Y sucedió que, porque las parteras tuvieron temor de Elohim, él también les 

dio a ellas su propia familia. 

(22) 

הְׁל ְׁ ע ֵ֔ וְׁפַר  צֵַ֣ רְׁכ ְׁכ ְׁוַי  אמ ָ֑ וְֹׁל  וֹדְׁל־עַמִ֖ ןְׁהַיִלֵ֗ ֵ֣ הוְּׁל־הַב  לִיכ ֵ֔ ְׁתַש  רָה  א ֨ הַי 

תְׁת ְׁכ ְׁו ְׁ וּן:ל־הַבִַ֖  פ חַיַֽ
vaitzáv par'óh, lêjol-'amó lemór; kol-habén hailód haiórah tashlijúhu, vêjol-

habát têjaiún.  

 

Entonces el faraón mandó a decir a todo su pueblo: 'Echad al Nilo a todo niño 

que nazca, pero a toda niña conservadle la vida.' 

 

 



2 Shemot / Éxodo  Parashat Shemot  ְׁ מוֹת ְׁש  

311 
 

Shemot – Éxodo Capítulo 2 
 

 

(1) 

י: וִַֽ ת־בַת־ל  חְׁאֶּ יְׁוַיִקִַ֖ וִָ֑ יתְׁל  ֵ֣ ישְׁמִב  ךְְׁאִִ֖ ִ֥לֶּ  וַי 
vaiélej ísh mibéit leví; vaiqáj et-bat-leví.  

 

Cierto hombre de la tribu de Leví tomó por esposa a una mujer levita. 

(2) 

הַרְׁ פ ְׁוַתִַ֥ תִצ  וּאְׁוַַֽ וֹבְׁהֵ֔ ְׁכִי־טֵ֣ תוֹ  אְׁא  רֶּ ָּ֤ ןְׁוַת  ָ֑ דְׁב  לֶּ ֵ֣ הְׁוַת  אִשִָ֖ ִ֖הוְּׁש ְׁהַָֽ הְׁנ  לֹשִָ֥

ים:י ְׁ  רָחִַֽ
vatáhar háisháh vatéled bén; vatére otó ki-tóv hú, vátitzpênéhu shêlosháh 

iêrajím.  

 

Esta concibió y dio a luz un niño; y al ver que era bueno, lo tuvo escondido 

durante tres meses. 

(3) 

הְׁעוֹדְׁ֮הַצ ְׁו ְׁ לֵָ֣ כ  א־יַָֽ מ ְׁל ַֽ אְׁוַתַח  מֶּ בַתְׁג ֵ֔ ֵ֣ ְׁת  ח־לוֹ  קַַֽ רְׁפִינוְֹֹׁ֒וַתִַֽ מִָ֖ ח  הְׁבַַֽ רִָ֥

וּףְׁעַל־ש ְׁ םְׁבַסִ֖ שֶּ דְׁוַתִָ֥ לֶּ ת־הַיֵֶּ֔ ְׁאֶּ םְׁבָה  שֶּ תְׁוַתָָּ֤ ר:וּבַזָָ֑פֶּ א ַֽ תְׁהַי   פִַ֥
vêló-iájláh 'od hatzêfinó vatíqáj-ló tévat góme, vatajmêráh vájemár uvazáfet; 

vatásem baĥ et-haiéled, vatásem basúf 'al-sêfát haiór.  

 

No pudiendo ocultarlo más tiempo, tomó una arquilla de juncos y la recubrió 

con asfalto y brea. Colocó en ella al niño y lo puso entre los juncos a la orilla 

del Nilo. 

(4) 

קְׁל ְׁ רָח ָ֑ ַֽ וְֹׁמ  תִ֖ בְׁאֲח  תַצִַ֥ ַֽ וֹ:וַת  הְׁלַֽ ִ֖ עָשֶּ ַֽ הְׁמַה־י  עָֻ֕  ד 
vatétatzáv ajotó mérajóq; lêde'áh mah-ié'aséh ló.  

 

Su hermana se mantuvo a distancia para ver lo que le acontecería. 

(5) 

רְׁו ְׁ א ֵ֔ ץְׁעַל־הַי  ח ֵ֣ ְׁלִר  ה  ע  דְׁבַת־פַר  רֶּ ָּ֤ ל ְׁוַת  יהְָׁה ַֽ ִ֥ תֶּ עֲר  רְׁנַַֽ א ָ֑ תְׁעַל־יֵַ֣דְׁהַי  כ ִ֖

ְׁב ְׁ בָה  ת־הַת  אְׁאֶּ רֶּ ָּ֤ הָ:וַת  ַֽ הְׁוַתִקָחֶּ ת־אֲמָתִָ֖ לִַ֥חְׁאֶּ וּףְׁוַתִש  וֹךְְׁהַסֵ֔  תֵ֣
vatéred bat-par'oh lirjótz 'al-haiór, vêná'arotéiha hólêjót 'al-iád haiór; vatére et-

hatevah bêtój hasúf, vatishláj et-amatáĥ vatiqajéha.  

 

Entonces la hija del faraón descendió al Nilo para bañarse. Y mientras sus 

doncellas se paseaban por la ribera del Nilo, ella vio la arquilla entre los 

juncos y envió a una sierva suya para que la tomase [o, estiró su brazo y lo 

tomó]. 
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(6) 

דְׁו ְׁ לֶּ ת־הַיֵֶּ֔ הוְּׁאֶּ ֵ֣ א  ְׁוַתִר  תַח  רְׁוַתִפ  אמֶּ יוְׁוַת ֻ֕ לְׁעָלֵָ֔ מ ֵ֣ ָ֑הְׁוַתַח  כֶּ הִנ ה־נִַ֖עַרְׁב 

ַֽה: יםְׁזֶּ רִִ֖ עִב  יְׁהַָֽ ִ֥ ד   מִיַל 
vatiftaj vatiréhu et-haiéled, vêhineh-ná'ar bojéh; vatajmól 'aláv, vatómer 

mialdéi há'ivrím zéh.  

 

Cuando la abrió, vio al niño; y he aquí que el niño lloraba. Y teniendo 

compasión de él, dijo: –Éste es un niño de los hebreos. 

(7) 

ךְְׁו ְׁ ל ֵ֗ א  ְׁהַַֽ הֹ֒ ע  ל־בַת־פַר  תוְֹׁ֮אֶּ רְׁאֲח  אמֶּ ןְׁוַת ֵ֣ תְׁמִִ֖ קֶּ ינֵֶּ֔ הְׁמ  ְׁאִשֵָ֣ אתִיְׁלָךְ  קָרָָּ֤

תְׁו ְׁ רִי ָ֑ עִב  ד:הַָֽ לֶּ ת־הַיַָֽ ךְְׁאֶּ קְׁלִָ֖ ינִִ֥  ת 
vatómer ajotó el-bat-par'oh háeléj vêqaráti laj isháh meinéqet, mín há'ivriót; 

vêteiníq láj et-haiáled.  

 

Entonces la hermana del niño preguntó a la hija del faraón: –¿Iré a llamar una 

nodriza de las hebreas para que te críe al niño? 

(8) 

ד: לֶּ םְׁהַיַָֽ ִ֥ ת־א  אְׁאֶּ רִָ֖ הְׁוַתִק  מֵָ֔ עַל  ְׁהַָֽ ךְ  לֶּ כִיְׁוַת ֨ ָ֑ הְׁל  ע ִ֖ הְׁבַת־פַר  ר־לִָ֥ אמֶּ  וַת ַֽ
vatómer-láĥ bat-par'óh léji; vatélej há'almáh, vatiqrá et-ém haiáled.  

 

La hija del faraón respondió: –Ve. Entonces la muchacha fue y llamó a la 

madre del niño. 

(9) 

ְׁו ְׁ ה  דְׁהַזֶּ ָּ֤לֶּ ת־הַיֶּ יכִיְׁאֶּ ילִִּ֜ הְׁה  ע ֵ֗ הְׁבַת־פַר  רְׁלֵָ֣ אמֶּ יְׁוַת ֧ אֲנִִ֖ יְׁוַַֽ הוְּׁלִֵ֔ ינִקִֵ֣ ַֽ ה 

ת־ש ְׁ ןְׁאֶּ ֵ֣ ת  דְׁוַת ְׁאֶּ ִ֖לֶּ הְׁהַיֶּ אִשֶָ֛ חְׁהַָֽ ךְְׁוַתִקַ֧ ָ֑ הוּ:כָר  ַֽ  נִיק 
vatómer láĥ bat-par'óh heilíji et-haiéled hazeh vêhéiniqíhu lí, váaní etén et-

sêjaréj; vatiqáj háisháh haiéled vatêniqéhu.  

 

Y la hija del faraón le dijo: –Llévate a este niño y críamelo. Yo te lo pagaré. 

La mujer tomó al niño y lo crió. 

(10) 

דְׁוַת ְׁ לֶּ לְׁהַיֵֶּ֗ דֵַ֣ ְׁל ְׁוַיִג  הוּ  הְׁבִא ֨ ע ֵ֔ הְׁל ְׁבַת־פַר  הִי־לִָ֖ ַֽי  אְׁש ְׁוַַֽ רָָּ֤ ןְׁוַתִק  ָ֑ ְׁב  מוֹ 

יִםְׁמ ְׁ יְׁמִן־הַמִַ֖ רְׁכִִ֥ אמֶּ הְׁוַת ֻ֕ שֵֶּ֔ הוּ:מ   שִיתִַֽ
vaigdál haiéled vatêviéhú lêvat-par'óh, váihi-láĥ lêvén; vatiqrá shêmó moshéh, 

vatómer kí min-hamáim mêshitíhu.  

 

Cuando el niño creció, ella se lo llevó a la hija del faraón. Él vino a ser para 

ella su hijo, y ella le puso por nombre Moshé [Moisés], diciendo: 'Porque de 

las aguas lo saqué.' 
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(11)                                                                                                             3ª Aliá 

אְׁב ְׁ יוְׁוַיִַַֽ֖ר  חֵָ֔ ל־אֶּ אְׁאֶּ ֵ֣ ְׁוַי צ  ה  שֶּ לְׁמ  דַָּ֤ םְׁוַיִג  יםְׁהָה ֵ֗ יְׁ׀ְׁבַיָמִֵ֣ הִֵ֣ םְׁוַי  לֹתָָ֑ סִב 

יו: חַָֽ אֶּ ַֽ יְׁמ  רִִ֖ ִ֥הְׁאִיש־עִב  יְׁמַכֶּ רִֵ֔ ישְׁמִצ  ְׁאִֵ֣ א   וַיַר 
vaihí | baiamím hahém vaigdál mosheh vaietzé el-ejáv, vaiár bêsivlotám; vaiar 

ísh mitzrí, makéh ish-'ivrí méejáv.  

 

Aconteció cierto día, cuando Moshé [Moisés] había crecido, que fue a sus 

hermanos y les vio en sus duras tareas. Entonces vio a un hombre egipcio que 

golpeaba a un hombre hebreo, de sus hermanos. 

(12) 

אְׁ הְׁוַיִַַֽ֖ר  ְׁוָכ ֵ֔ ה  ןְׁכ  פֶּ מ ְׁוַיִָּ֤ ַֽיִט  יְׁוַַֽ רִֵ֔ ת־הַמִצ  ְׁאֶּ ישְׁוַיַךְ  יןְׁאִָ֑ ֵ֣ יְׁא  וֹל:כִֵ֣ ִ֖הוְּׁבַחַֽ  נ 
vaífen koh vajóh, vaiár kí éin ísh; vaiaj et-hamitzrí, váitmênéhu bajól.  

 

Él miró a uno y otro lado, y viendo que no había hombre, golpeó al egipcio y 

lo escondió en la arena. 

(13) 

יְׁו ְׁ נִֵ֔ וֹםְׁהַש  ְׁבַיֵ֣ א  ֶ֛הְׁש ְׁוַי צ  עְׁהִנ  רָשֵָ֔ ְׁלַָֽ ר  אמֶּ יםְׁוַי ֨ יםְׁנִצִָ֑ רִִ֖ יםְׁעִב  י־אֲנָשִִ֥ ַֽ נ 

ךָ: ַֽ עֶּ ִ֖הְׁר  מָהְׁתַכֶּ  לִָ֥
vaietze baióm hashení, vêhinéh shênéi-anashím 'ivrím nitzím; vaiómer 

lárashá', lámah takéh re'éja.  

 

Al segundo día salió otra vez, y he aquí que dos hombres hebreos se estaban 

peleando. Entonces dijo al malvado: –¿Por qué golpeas a tu prójimo? 

(14) 

מ ְׁ יְׁשַָֽ רְׁמִֵ֣ י אמֶּ ְׁל ְׁוַַ֠ רְׁו ְׁךָָ֞ ישְׁשַָּ֤ ה ְׁאִ֨ ינוְּׁהַל  ְׁעָל ֵ֔ ט  פ  ְׁש  רְׁר  מ ֵ֔ הְׁא  ְׁאַתֵָ֣ נִי  ג ֨

יְׁ רִָ֑ ת־הַמִצ  תְָׁאֶּ ג  רְׁהָרִַ֖ ִ֥ אֲשֶּ ר:כַַֽ עְׁהַדָבַָֽ ןְׁנוֹדִַ֥ ִ֖ רְׁאָכ  ְׁוַי אמֵַ֔ ה  שֶּ אְׁמ   וַיִירָָּ֤
váiomer mí sámêjá lêísh sár vêshofet 'aléinu, halhorêgéní atáh omér, káashér 

harágta et-hamitzrí; vairá mosheh vaiomár, ajén nodá' hadavár.  

 

Y él le respondió: –¿Quién te ha puesto a ti por jefe y juez sobre nosotros? 

¿Acaso piensas matarme como mataste al egipcio? Entonces Moshé [Moisés] 

tuvo miedo y pensó: 'Ciertamente el asunto ya es conocido.' 

(15) 

חְׁ רַָּ֤ הְׁוַיִב  ָ֑ שֶּ ת־מ  גְׁאֶּ הֲר ֵ֣ שְׁלַַֽ ִ֖ בַק  הְׁוַי  רְׁהַזֵֶּ֔ ת־הַדָבֵָ֣ ְׁאֶּ ה  ע  עְׁפַר  מַָּ֤ וַיִש 

ְׁמִפ ְׁ ה  שֶּ בְׁב ְׁמ  ִ֥שֶּ הְׁוַי  ע ֵ֔ ֵ֣יְׁפַר  ל־הַב ְׁנ  בְׁעַַֽ ִ֥שֶּ יִַָֽ֖ןְׁוַי  ץ־מִד  רֶּ ַֽ ר:אֶּ ַֽ  א 
vaishmá' par'oh et-hadavár hazéh, vaivaqésh láharóg et-moshéh; vaivráj 

mosheh mipênéi far'óh, vaiéshev bêéretz-midián vaiéshev 'ál-habêér.  
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Cuando el faraón se enteró de este hecho, procuró matar a Moshé [Moisés]. 

Pero Moshé [Moisés] huyó de la presencia del faraón y se fue a la tierra de 

Madián, y se sentó junto a un pozo. 

(16) 

נָהְׁוַת ְׁ לֵֶּ֗ אנָהְׁוַתִד  וֹתְׁוַתָב ֵ֣ בַעְׁבָנָ֑ ֵ֣ יִַָֽ֖ןְׁשֶּ ןְׁמִד  ִ֥ ה  כ  ְׁוּל  אנָה  יםְׁמַלֶּ֨ הָטִֵ֔ ר  ת־הֵָ֣ אֶּ

ן:ל ְׁ ַֽ אןְׁאֲבִיהֶּ וֹתְׁצ ִ֥ קִ֖  הַש 
uljohén midián shéva' banót; vatavónah vatidlénah vatêmalénah et-hárhatím, 

lêhashqót tzón avihén.  

 

El sacerdote de Madián tenía siete hijas, quienes fueron a sacar agua para 

llenar los abrevaderos y dar de beber a las ovejas de su padre. 

(17) 

ְׁ ַֽר  גַָֽ יםְׁוַי  עִִ֖ ר  אוְּׁהַָֽ וּםְׁוַיַָָּֽ֤ק ְׁוַיָב ִ֥ ם:שָ֑ ת־צ אנַָֽ ְׁאֶּ ק  ןְׁוַיִַ֖ש  וֹשִעֵָ֔ ְׁוַיֵ֣ ה  שֶּ  םְׁמ 
vaiavóu háro'ím vaigárêshúm; vaiáqom mosheh vaióshi'án, vaiáshq et-

tzonám.  

 

Pero vinieron unos pastores y las echaron. Entonces Moshé [Moisés] se 

levantó y las defendió, y dio de beber a sus ovejas. 

(18) 

ְׁ ל־ר  אנָהְׁאֶּ וֹם:וַתָב ֻ֕ אְׁהַיַֽ ןְׁב ִ֖ ִ֥ תֶּ הַר  וּעְַׁמִַֽ רְׁמַדֶ֛ אמֶּ ןְׁוַי ֻ֕ ָ֑ לְׁאֲבִיהֶּ ִ֖  עוּא 
vatavónah el-rê'uél avihén; vaiómer madú'a míhartén bó haióm.  

 

Cuando ellas volvieron a Reuel su padre, él les preguntó: –¿Por qué habéis 

vuelto tan pronto hoy? 

(19) 

יםְׁו ְׁ עִָ֑ ר  נוְּׁמִיֵַ֣דְׁהַָֽ יְׁהִצִילִָ֖ רִֵ֔ ישְׁמִצ  ןְָׁאִֵ֣ ר  ְׁוַת אמַֻ֕ ק  נוְּׁוַיִַ֖ש  ְׁלֵָ֔ הְׁדָלָה  גַם־דָלָֹּ֤

אן: ת־הַצ ַֽ  אֶּ
vatomárna ísh mitzrí, hitzilánu miád háro'ím; vêgam-dalóh dalah lánu, vaiáshq 

et-hatzón.  

 

Ellas le respondieron: –Un hombre egipcio nos libró de mano de los pastores, 

y también nos sacó agua y dio de beber a las ovejas. 

(20) 

ל־ב ְׁ רְׁאֶּ אמֶּ יוְׁו ְׁוַי ִ֥ תִָ֖ ישְׁנ  ת־הָאִֵ֔ ןְׁאֶּ ֵ֣ תֶּ ְׁעֲזַב  ה  מָהְׁזֶּ וְֹׁלָָּ֤ וְֹׁו ְׁאַיָ֑ ןְׁלִ֖ ִ֥ אֶּ אכַלְׁקִר  י ִ֥

ם: חֶּ  לַָֽ
vaiómer el-bênotáv vêaió; lámah zeh 'azavtén et-haísh, qirén ló vêiójal lájem.  

 

Él preguntó a sus hijas: –¿Y dónde está? ¿Por qué habéis abandonado a este 

hombre? Llamadlo para que coma algo. 
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(21) 

הְׁ ִ֖ שֶּ לְׁמ  וֹאֶּ וְֹׁל ְׁוַיִ֥ הְׁבִתִ֖ רִָ֥ ת־צִפ  ןְׁאֶּ ֶ֛ ישְׁוַיִת  ת־הָאִָ֑ תְׁאֶּ בֶּ ֵ֣ ה:לָשֶּ ַֽ שֶּ  מ 
vaióel moshéh lashévet et-haísh; vaitén et-tziporáh vitó lêmoshéh.  

 

Moshé [Moisés] aceptó vivir con aquel hombre, y él dio su hija Tzipora 

[Séfora] a Moshé [Moisés]. 

(22) 

ןְׁ דְׁב ֵ֔ לֶּ ֵ֣ ת־ש ְׁוַת  אְׁאֶּ רִָ֥ ְׁוַיִק  ַֽר  ַֽ וְֹׁג  יתִיְׁב ְׁמִ֖ ֵ֣רְׁהָיִֵ֔ רְׁג  יְׁאָמֵַ֔ םְׁכִֵ֣ ץְׁש ָ֑ רֶּ ִ֖ אֶּ

רִיַָֽה:נ ְׁ  פ כ 
vatéled bén, vaiqrá et-shêmó gérêshóm; kí amár, gér haíti, bêéretz nojriáh.  

 

Ella dio a luz un hijo; y él le puso por nombre Guershón [Gersón], porque 

dijo: 'Fui forastero en tierra extraña.' 

(23) 

נ ְׁ יִםְׁוַי אַָֽ רֵַ֔ ךְְׁמִצ  לֶּ ֵ֣ ְׁמֶּ מָת  םְׁוַיָ֨ יםְׁהָה ֵ֗ רַבִִּ֜ יםְׁהַָֽ הִיְׁ֩בַיָמִ֨ לְׁח֧וְּׁב ְׁוַי  ֶ֛ רָא  י־יִש  ַֽ נ 

הְׁ: דַָֽ עֲב  יםְׁמִן־הַָֽ אֱלֹהִִ֖ ל־הַָֽ םְׁאֶּ עָתֶָ֛ עַלְׁשַו  קוְּׁוַתַ֧ עָָ֑ הְׁוַיִז  דִָ֖ עֲב   מִן־הַָֽ
vaihí vaiamím hárabím hahém vaiámat mélej mitzráim, vaieánêjú vênéi-israél 

min-há'avodáh vaiz'áqu; vatá'al shav'atám el-háelohím min-há'avodáh.   

 

Aconteció después de muchos años que el rey de Egipto murió. Los Hijos de 

Israel gemían a causa de la esclavitud y clamaron a Elohim, y el clamor de 

ellos a causa de su esclavitud subió a Elohim. 

(24) 

ת־ב ְׁ ְׁאֶּ רְׁאֱלֹהִים  כ ָּ֤ םְׁוַיִז  אֲקָתָָ֑ ת־נַַֽ יםְׁאֶּ עְׁאֱלֹהִִ֖ מִַ֥ ת־וַיִש  וְֹׁאֶּ רִיתֵ֔

קְׁו ְׁ חִָ֥ ת־יִצ  םְׁאֶּ רָהִָ֖ בְׁ:אַב  ת־יַעֲק ַֽ ַֽ  אֶּ
vaishmá' elohím et-náaqatám; vaizkór elohim et-bêritó, et-avrahám et-itzjáq 

vêét-ia'aqóv .  

 

Elohim oyó el gemido de ellos y se acordó de su pacto con Avraham 

[Abraham], con Itzjaq [Isaac] y con Iaaqov [Jacob]. 

(25) 

ת־ב ְׁ יםְׁאֶּ אְׁאֱלֹהִִ֖ יםְׁ:וַיִַַֽ֥ר  ִַֽ֖דַעְׁאֱלֹהִַֽ לְׁוַי  ָ֑ רָא  ֵ֣יְׁיִש   ס נ 
vaiár elohím et-bênéi israél; vaiéda' elohím .  

 

Elohim miró a los Hijos de Israel y Elohim comprendió. 
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Shemot – Éxodo Capítulo 3 
 

 

(1)                                                                                                               4ª Aliá 

ת ְׁ וְֹׁח ַֽ רִ֥ אןְׁיִת  ת־צ ֶ֛ הְׁאֶּ ֶ֛ עֶּ הְׁהָיִָ֥הְׁר  שֵֶּ֗ ְׁוּמ  ת־הַצ אן  גְׁאֶּ הַָּ֤ יַָָֽ֑ןְׁוַיִנ  ןְׁמִד  ֵ֣ ה  וְֹׁכ  נִ֖

רְׁ ל־הִַ֥ אְׁאֶּ רְׁוַיָב ֶ֛ בֵָ֔ רְׁהַמִד  בָהְׁ:אַחֵַ֣ ַֽ ר  יםְׁח  אֱלֹהִִ֖  הַָֽ
umoshéh haiáh ro'éh et-tzón itró jótênó kohén midián; vainhág et-hatzon ajár 

hamidbár, vaiavó el-hár háelohím jorévah .  

 

Apacentando Moshé [Moisés] las ovejas de su suegro Itró [Jetro], sacerdote de 

Madián, guió las ovejas más allá del desierto y llegó a Horeb, el monte de 

Elohim. 

(2) 

יוְׁב ְׁ לֶָ֛ הוִָ֥הְׁא  ךְְׁי  אַ֨ י רָאְׁמַל  וֹךְְׁהַס ְׁוַַ֠ שְׁמִתֵ֣ ִ֖ אְׁו ְׁלַבַת־א  ר  ָ֑הְׁוַיֵַ֗ ָּ֤הְׁהַס ְׁנֶּ ְׁהִנ  נֶּה 

שְׁו ְׁ רְׁבָא ֵ֔ ֵ֣ ע  לְׁ:הַס ְׁב  כַָֽ ִ֥נוְּׁא  ינֶּ ִ֖הְׁא   נֶּ
váiera maláj Adonai eláv bêlabat-ésh mitój hasênéh; vaiár vêhinéh hasêneh 

bo'ér baésh, vêhasênéh einénu ukál .  

 

Entonces se le apareció el enviado del Eterno en una llama de fuego en medio 

de una zarza. Él observó y vio que la zarza ardía en el fuego, pero la zarza no 

se consumía. 

(3) 

רְׁ אמֶּ רָה־נֵָ֣אְׁו ְׁוַי ֵ֣ ַֽ הְׁאָס  שֵֶּ֔ וּעְַׁמ  ָ֑הְׁמַדִ֖ לְׁהַזֶּ הְׁהַגָד ִ֖ ִ֥ אֶּ ת־הַמַר  הְׁאֶּ אֵֶּ֔ ר  אֶּ

רְׁהַס ְׁ עִַ֥ א־יִב  ה:ל ַֽ ַֽ  נֶּ
vaiómer moshéh, asúrah-ná vêeréh, et-hamaréh hagadól hazéh; madú'a ló-iv'ár 

hasênéh.  

 

Entonces Moshé [Moisés] pensó: 'Iré, pues, y contemplaré esta gran visión; 

por qué la zarza no se consume.' 

(4) 

וֹךְְׁהַס ְׁ יםְׁמִתֵ֣ יוְׁאֱלֹהִִּ֜ לָ֨ רָאְׁ֩א  וֹתְׁוַיִק  אָ֑ רְׁלִר  יְׁסֵָ֣ הוִָ֖הְׁכִֵ֣ אְׁי  הְׁוַיִַַֽ֥ר  נֵֶּ֗

נִיְׁ: ַֽ רְׁהִנ  אמֶּ הְׁוַי ִ֥ ִ֖ שֶּ הְׁמ  ִ֥ שֶּ רְׁמ  אמֶּ  וַי ֶ֛
vaiár Adonai kí sár lirót; vaiqra eláv elohím mitój hasênéh vaiómer moshéh 

moshéh vaiómer hinéni .  

 

Cuando el Eterno vio que él se acercaba para mirar, lo llamó desde en medio 

de la zarza diciéndole: –¡Moshé [Moisés], Moshé [Moisés]! Y él respondió: –

Heme aquí. 
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(5) 

םְׁשַל־נ ְׁ בְׁהֲלָֹ֑ רֵַ֣ רְׁאַל־תִק  אמֶּ רְׁוַי ִ֖ ָּ֤ וֹםְׁאֲשֶּ יְׁהַמָקֵ֗ יךְָׁכִֵ֣ לֵֶּ֔ לְׁרַג  עֵַ֣ ְׁמ  יךָ  עָלֶּ֨

וּא: שְׁהַֽ דֶּ מַת־ק ִ֖ יוְׁאַד  דְׁעָלֵָ֔ ֵ֣ ְׁעוֹמ   אַתָה 
vaiómer al-tiqráv halóm; shal-nê'aléjá me'ál ragléja, kí hamaqóm ashér atah 

'oméd 'aláv, admat-qódesh hú.  

 

Elohim le dijo: –No te acerques aquí. Quita las sandalias de tus pies, porque el 

lugar donde tú estás tierra santa es. 

(6) 

יְׁאְַׁ ֧ יךְָׁאֱלֹה  יְׁאָבִֵ֔ ֵ֣ ְׁאֱלֹה  כִי  נ  רְׁאַָֽ אמֶּ בְׁוַי ֵ֗ עֲק ָ֑ יְׁיַַֽ ֵ֣ אלֹה  ַֽ קְׁו  חִָ֖ יְׁיִצ  ִ֥ םְׁאֱלֹה  רָהֶָ֛ ב 

יםְׁ: אֱלֹהִַֽ ל־הַָֽ יטְׁאֶּ הַבִִ֖ ַֽ אְׁמ  ֵ֔ יְׁיָר  יוְׁכִֵ֣ ְׁפָנֵָ֔ ה  שֶּ רְׁמ  ָּ֤ ת   וַיַס 
vaiómer ánojí elohéi avíja, elohéi avrahám elohéi itzjáq vélohéi iá'aqóv; 

vaiastér mosheh panáv, kí iaré, méhabít el-háelohím .  

 

Yo soy el Elohim de tus padres: el Elohim de Avraham [Abraham], el Elohim 

de Itzjaq [Isaac] y el Elohim de Iaaqov [Jacob]. Entonces Moshé [Moisés] 

cubrió su cara, porque tuvo miedo de mirar a Elohim. 

(7) 

ת־ע ְׁ יתִיְׁאֶּ הְׁרָאִֶ֛ הְׁרָא ִ֥ הוֵָ֔ רְׁי  אמֶּ יְׁוַי ֵ֣ רְׁב ְׁנִִ֥ ֵ֣ יְׁאֲשֶּ יִםְׁו ְׁעַמִִ֖ רָָ֑ ת־מִצ  אֶּ

ְׁמִפ ְׁ תִי  ע  םְׁשָמַ֨ עֲקָתָָּ֤ ג ְׁצַַֽ ֵ֣יְׁנ ַֽ יוְׁ:נ  בַָֽ א  ת־מַכ  תִיְׁאֶּ ע  יְׁיָדִַ֖ יוְׁכִִ֥  שֵָ֔
vaiómer Adonai, raóh raíti et-'oní 'amí ashér bêmitzráim; vêet-tzá'aqatám 

shamá'tí mipênéi nógêsáv, kí iadá'ti et-majováv .  

 

Y le dijo el Eterno: –Ciertamente he visto la aflicción de mi pueblo que está 

en Egipto, y he oído su clamor a causa de sus opresores, pues he conocido sus 

sufrimientos. 

(8) 

דְׁל ְׁ ָ֞ ר  א  ץְׁוַָֽ רֶּ ָּ֤ ל־אֶּ ְׁאֶּ ץְׁהַהִואֹ֒ רֶּ הַעֲלֹתוְֹׁ֮מִן־הָאֵָ֣ ל  יִםְׁוַּֽ רֵַ֗ וְֹׁ׀ְׁמִיֵַ֣דְׁמִצ  הַצִילֵ֣

ל־מ ְׁ שְׁאֶּ בָָ֑ בְׁוּד  תְׁחָלִָ֖ ץְׁזָבִַ֥ רֶּ ֶ֛ ל־אֶּ הְׁאֶּ חָבֵָ֔ ְׁוּר  כ ְׁטוֹבָה  וֹםְׁהַַֽ ְׁו ְׁקָּ֤ יְׁנַעֲנִי  חִתִֵ֔ הֵַ֣

ְׁו ְׁו ְׁ רִי  אֱמ  יְׁו ְׁהַפ ְׁהַָֽ יְׁו ְׁרִזִֵ֔ חִוִִּ֖ י:הַַֽ בוּסִַֽ  הַי 
váeréd lêhatziló | miád mitzráim úlha'alotó min-haáretz hahiv el-éretz tovah 

urjaváh, el-éretz zavát jaláv udvásh; el-mêqóm hákêna'aní vêhájití, vêháemorí 

vêhapêrizí, vêhájiví vêhaivusí.  

 

Yo he descendido para librarlos de la mano de los egipcios y para sacarlos de 

aquella tierra a una tierra buena y amplia, una tierra que fluye leche y miel, al 

lugar de los cananeos, heteos, amorreos, ferezeos, heveos y jebuseos. 
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(9) 

תְׁב ְׁו ְׁ עֲקִַ֥ ֶ֛הְׁצַַֽ הְׁהִנ  יְׁו ְׁעַתָֻ֕ לָָ֑ אָהְׁא  לְׁבֵָ֣ ִ֖ רָא  י־יִש  ַֽ חַץְׁנ  ת־הַלֵַ֔ ְׁאֶּ יתִי  גַם־רָאִ֨

ם: תַָֽ יםְׁא  חֲצִִ֥ יִםְׁלַֹֽ רִַ֖ רְׁמִצ  ִ֥  אֲשֶּ
vê'atáh hinéh tzá'aqát bênéi-israél báah elái; vêgam-raítí et-halájatz, ashér 

mitzráim lójatzím otám.  

 

Y ahora, he aquí que el clamor de los Hijos de Israel ha llegado hasta mí; 

también he visto la opresión con que los oprimen los egipcios. 

(10) 

הְׁל ְׁו ְׁ הְׁו ְׁעַתֵָ֣ ש ְׁכֵָ֔ ַֽ הְׁו ְׁאֶּ ע ָ֑ ל־פַר  ְׁאֶּ אלָחֲךִָ֖ ֶ֛ יְׁב ְְׁׁהוֹצ  ת־עַמִִ֥ לְׁאֶּ ִ֖ רָא  י־יִש  ַֽ נ 

יִם: רַָֽ  מִמִצ 
vê'atáh lêjáh, vêéshêlajajá el-par'óh; vêhotzé et-'amí vênéi-israél mimitzráim.  

 

Pero ahora, ve, pues yo te envío al faraón para que saques de Egipto a mi 

pueblo, a los Hijos de Israel. 

(11) 

רְׁ אמֶּ הְׁו ְׁוַי ָּ֤ ע ָ֑ ל־פַר  ךְְׁאֶּ ִ֖ ל  יְׁא  כִיְׁכִִ֥ יְׁאָנ ֵ֔ יםְׁמִֵ֣ אֱלֹהִֵ֔ ל־הֵָ֣ ְׁאֶּ ה  שֶּ יאְׁמ  יְׁאוֹצִֶ֛ כִִ֥

ת־ב ְׁ יִםְׁ:אֶּ רַָֽ לְׁמִמִצ  ִ֖ רָא  ִ֥יְׁיִש   נ 
vaiómer mosheh el-háelohím, mí anóji, kí eléj el-par'óh; vêjí otzí et-bênéi 

israél mimitzráim .  

 

Entonces Moshé [Moisés] dijo a Elohim: –¿Quién soy yo para ir al faraón y 

sacar de Egipto a los Hijos de Israel? 

(12) 

ךְְׁו ְׁ ֵ֣הְׁעִמֵָ֔ יֶּ ה  ַֽ י־אֶּ ְׁכִַֽ ר  אמֶּ יְׁש ְׁזֶּה־ל ְׁוַי ֨ כִִ֖ נ  יְׁאַָֽ וֹתְׁכִִ֥ ְׁהָאֵ֔ יךְָׁב ְׁךֵָ֣ תִָ֑ ְׁלַח  יאֲךָָּ֤ הוֹצִַֽ

לְׁ יםְׁעִַ֖ אֱלֹהִֵ֔ ת־הֵָ֣ ְׁאֶּ דוּן  עַב  יִםְׁתַַֽ רֵַ֔ ְׁמִמִצ  ת־הָעָם  הְׁ:אֶּ ַֽ רְׁהַזֶּ  הָהִָ֥
vaiómer kí-éhiéh 'imáj, vêzeh-lêjá haót, kí ánojí shêlajtíja; bêhotzíajá et-ha'am 

mimitzráim, tá'avdun et-háelohím, 'ál hahár hazéh .  

 

Él respondió: –Ciertamente yo estaré contigo. Esto te servirá como señal de 

que yo te he enviado: Cuando hayas sacado de Egipto al pueblo, serviréis a 

Elohim en este monte. 

(13) 

ל־ב ְׁ יְׁבָאְׁ֮אֶּ כִֵ֣ נ  הְׁאַָֽ יםְׁהִנ ֨ אֱלֹהִֵ֗ ל־הַָֽ הְׁאֶּ שִֶּּ֜ רְׁמ  אמֶּ לְֹׁ֒ו ְׁוַי ֨ רָא  ֵ֣יְׁיִש  יְׁנ  תִֵ֣ מַר  אַָֽ

ִ֖םְׁש ְׁ יכֶּ וֹת  יְׁאֲבַֽ ִ֥ םְׁאֱלֹה  ָ֑םְׁו ְׁלָהֵֶּ֔ יכֶּ נִיְׁאֲל  מ ְׁלָחֵַ֣ יְׁמַה־ש ְׁאַָֽ וְֹׁרוּ־לִֵ֣ הְׁמֵ֔ מִָ֥

םְׁ: ַֽ הֶּ רְׁאֲל  מִַ֖  א 
vaiómer moshéh el-háelohím hinéh ánojí va el-bênéi israel vêámartí lahém, 

elohéi avóteijém shêlajáni aleijém; vêámêru-lí mah-shêmó, máh omár alehém.  
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Moshé [Moisés] dijo a Elohim: –Supongamos que yo voy a los Hijos de Israel 

y les digo: 'El Elohim de vuestros padres me ha enviado a vosotros.' Si ellos 

me preguntan: '¿Cuál es su nombre?', ¿qué les responderé? 

(14) 

ה ְׁ ַֽ הְׁאֶּ שֵֶּ֔ ל־מ  ְׁאֶּ רְׁאֱלֹהִים  אמֶּ ה ְׁוַי ָּ֤ ַֽ רְׁאֶּ ֵ֣ ִ֖הְׁאֲשֶּ ְׁיֶּ הְׁת אמַר  רְׁכ ָּ֤ אמֶּ ָ֑הְׁוַי ֵ֗ יֶּ

ה ְׁ ַֽ לְׁאֶּ רָא ֵ֔ ֵ֣יְׁיִש  נ  ִ֖הְׁש ְׁלִב  םְׁ:יֶּ ַֽ יכֶּ נִיְׁאֲל   לָחִַ֥
vaiómer elohim el-moshéh, éhêiéh ashér éhêiéh; vaiómer kóh tomar livnéi 

israél, éhêiéh shêlajáni aleijém .  

 

Elohim dijo a Moshé [Moisés]: –YO SERE EL QUE ESTARE. –Y añadió–: 

Así dirás a los Hijos de Israel: 'YO ESTARE me ha enviado a vosotros.' 

(15) 

ל־ב ְׁ ה־ת אמַרְׁ֮אֶּ הְׁכ ַֽ שֵֶּ֗ ל־מ  יםְׁאֶּ רְׁ֩ע֨וֹדְׁאֱלֹהִִּ֜ הְׁוַי אמֶּ הוָָ֞ לְֹׁ֒י  רָא  ֵ֣יְׁיִש  נ 

בְׁש ְׁ עֲק ִ֖ יְׁיַַֽ ִ֥ אלֹה  ַֽ קְׁו  חֶָ֛ יְׁיִצ  ִ֥ םְׁאֱלֹה  רָהִָּ֜ יְׁאַב  םְׁאֱלֹה ֨ יכֵֶּ֗ ת  יְׁאֲב ַֽ ֵ֣ נִיְׁאֱלֹה  לָחֵַ֣

ָ֑םְׁזֶּה־ש ְׁ יכֶּ יְׁל ְׁאֲל  םְׁו ְׁמִֵ֣ לֵָ֔ יְׁל ְׁע  רִִ֖ ִ֥הְׁזִכ  רְׁ:זֶּ רְׁד ַֽ  ד ִ֥
vaiomer 'ód elohím el-moshéh kóh-tomar el-bênéi israel Adonai elohéi 

avóteijém elohéi avrahám elohéi itzjáq vélohéi iá'aqóv shêlajáni aleijém; zeh-

shêmí lê'olám, vêzéh zijrí lêdór dór .  

 

–Elohim dijo además a Moshé [Moisés]–: Así dirás a los Hijos de Israel: 'El 

Eterno, el Elohim de vuestros padres, el Elohim de Avraham [Abraham], el 

Elohim de Itzjaq [Isaac] y el Elohim de Iaaqov [Jacob], me ha enviado a 

vosotros.' Éste es Mi Nombre para siempre; éste será el Nombre con que seré 

recordado de generación en generación. 

(16)                                                                                                             5ª Aliá 

ךְְׁו ְׁ ֵ֣ לְׁו ְׁל  רָא ֵ֗ ֵ֣יְׁיִש  נ  ת־זִק  ְׁאֶּ תָָ֞ סַפ  ְׁאַָֽ ם  יכֶּ ת  יְׁאֲב ַֽ ָּ֤ הְׁאֱלֹה  הוָָ֞ ְׁי  ם  הֶּ ְׁאֲל  תָָּ֤ מַר  אַָֽ

קְׁו ְׁ חִָ֥ םְׁיִצ  רָהֶָ֛ יְׁאַב  ֧ יְׁאֱלֹה  לֵַ֔ הְׁא  אֵָ֣ םְׁנִר  כֵֶּ֔ ת  ְׁאֶּ תִי  ד  דְׁפָקַ֨ רְׁפָק ָּ֤ אמ ָ֑ בְׁל  עֲק ִ֖ יַַֽ

ִ֖םְׁב ְׁו ְׁ וּיְׁלָכֶּ עָשִ֥ ַֽ ת־הֶּ יִםְׁ:אֶּ רַָֽ  מִצ 
léj vêásaftá et-ziqnéi israél vêámartá alehem Adonai elohéi avóteijem niráh 

elái, elohéi avrahám itzjáq vêiá'aqóv lemór; paqód paqádtí etjém, vêet-hé'asúy 

lajém bêmitzráim .  

 

Ve, reúne a los ancianos de Israel y diles: 'el Eterno, el Elohim de vuestros 

padres, el Elohim de Avraham [Abraham], de Itzjaq [Isaac] y de Iaaqov 

[Jacob], se me apareció y me dijo: 'De cierto yo os he visitado y he visto lo 

que se os ha hecho en Egipto. 
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(17) 

ע ְׁ ַֽ םְׁ֮מ  כֶּ ת  הְׁאֶּ ֵ֣ עֲלֶּ רְׁאַַֽ מֵַ֗ א  כ ְׁוַָֽ ץְׁהַַֽ רֶּ ָּ֤ ל־אֶּ ְׁאֶּ רַיִםֹ֒ יְׁמִצ  ְׁו ְׁנִֵ֣ יְׁנַעֲנִי  חִתִֵ֔ הֵַ֣

ְׁו ְׁו ְׁ רִי  אֱמ  יְׁו ְׁהַפ ְׁהַָֽ יְׁו ְׁרִזִֵ֔ חִוִִּ֖ ש:הַַֽ בַָֽ בְׁוּד  תְׁחָלִָ֖ ץְׁזָבִַ֥ רֶּ ֶ֛ ל־אֶּ יְׁאֶּ בוּסִָ֑  הַי 
váomár á'aléh etjem mé'oní mitzraim el-éretz hákêna'aní vêhájití, vêháemorí 

vêhapêrizí, vêhájiví vêhaivusí; el-éretz zavát jaláv udvásh.  

 

Y he dicho que yo os sacaré de la aflicción de Egipto a la tierra de los 

cananeos, heteos, amorreos, ferezeos, heveos y jebuseos; a una tierra que 

fluye leche y miel.'' 

(18) 

מ ְׁו ְׁ וְּׁל ְׁשַָֽ ְׁאַתָהְׁ֩ו ְׁעִ֖ ךְָׁוּבָאתָָ֡ ָ֑ לֶּ יִםְׁק  רֵַ֗ ךְְׁמִצ  לֶּ ֵ֣ ל־מֶּ לְׁאֶּ רָא ִּ֜ יְׁיִש  נ ֨ זִק 

ינוְּׁו ְׁ הְׁעָל ֵ֔ רֵָ֣ ְׁנִק  רִיִים  עִב  יְׁהַָֽ ָּ֤ הְׁאֱלֹה  הוָָ֞ ְׁי  לָיו  םְׁא  ָּ֤ תֶּ אֲמַר  ל ְׁוַַֽ ַֽ הְׁנ  אְׁעַתֵָ֗ כָה־נָָ֞

ךְְׁש ְׁ רֶּ ֵ֣ רְׁו ְׁדֶּ בֵָ֔ ְׁבַמִד  תְׁיָמִים  שֶּ ב ְׁלָֹּ֤ ינוְּׁנִז  ַֽ יהוִָ֥הְׁאֱלֹה  הְׁלַַֽ  :חִָ֖
vêshámê'ú lêqoléja; uvatá atah vêziqnéi israél el-mélej mitzráim váamartém 

elav Adonai elohéi há'ivrim niqráh 'aléinu, vê'atáh nélêjah-ná dérej shêlóshet 

iamim bamidbár, vênizbêjáh láAdonai elohéinu .  

 

Ellos escucharán tu voz, y tú irás con los ancianos de Israel al rey de Egipto, y 

le diréis: 'el Eterno, el Elohim de los hebreos, ha venido a nuestro encuentro. 

Ahora permite que vayamos al desierto, a tres días de camino, para ofrecer 

sacrificios al Eterno nuestro Elohim.' 

(19) 

ְׁ תִיְׁכִַ֠ ע  יְׁיָדֵַ֔ אֲנִֵ֣ ךְְׁו ְׁוַַֽ הֲלָֹ֑ יִםְׁלַַֽ רִַ֖ ךְְׁמִצ  לֶּ ִ֥ ֶ֛םְׁמֶּ כֶּ ת  ןְׁאֶּ ִ֥ א־יִת  אְׁב ְׁיְׁל ַֽ יִָ֥דְׁל ִ֖

ה:  חֲזָקַָֽ
váaní iadá'ti, kí ló-itén etjém mélej mitzráim láhalój; vêló bêiád jazaqáh.  

 

Yo sé que el rey de Egipto no os dejará ir sin que una poderosa mano lo 

obligue. 

(20) 

ְׁו ְׁו ְׁ ת־יָדִי  יְׁאֶּ תִָּ֤ לַח  יִםְׁב ְׁשַָֽ רֵַ֔ ת־מִצ  יְׁאֶּ יתִֵ֣ ל ְׁהִכ  ל ְׁנִפ  הְׁכ  ִ֖ עֱשֶּ ַֽ רְׁאֶּ ִ֥ יְׁאֲשֶּ תֵַ֔ א 

וְֹׁו ְׁב ְׁ בָ֑ ןְׁי ְׁקִר  ִ֖ י־כ  חֲר  ם:אַַֽ ַֽ כֶּ ת  חְׁאֶּ  שַלִַ֥
vêshálajtí et-iadí vêhikeití et-mitzráim, bêjol niflêotái, ashér é'eséh bêqirbó; 

vêájarei-jén iêshaláj etjém.  

 

Pero yo extenderé mi mano y heriré a Egipto con todas mis maravillas que 

haré en él, y después de esto os dejará ir.
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(21) 

ִ֖הְׁב ְׁו ְׁ עָם־הַזֶּ ןְׁהַָֽ ִ֥ ת־ח  יְׁאֶּ תַתִֶ֛ יִםְׁו ְׁנַָֽ רָָ֑ ֵ֣יְׁמִצ  ינ  יְׁע  ְׁכִֵ֣ ל ְׁהָיָה  ַֽ אְׁת  וּןְׁל ִ֥ כֵ֔ ל  ַֽ וְּׁת  כִ֖

ם: יקַָֽ  ר 
vênátatí et-jén há'am-hazéh bê'einéi mitzráim; vêhaiah kí télejún, ló télêjú 

reiqám.  

 

También daré a este pueblo gracia ante los ojos de los egipcios, de modo que 

cuando salgáis no os vayáis con las manos vacías. 

(22) 

הְׁמִש ְׁו ְׁ הְׁאִשָָּ֤ אֲלָ֨ הְׁכ ְׁשַָֽ יתֵָ֔ תְׁב  ְׁוּמִגָרֵַ֣ תָה  נ  תְׁכֶּ מָלָֹ֑ בְׁוּש  יְׁזָהִָ֖ ִ֥ ל  ףְׁוּכ  סֶּ ֶ֛ י־כֶּ ל 

םְׁעַל־ב ְׁו ְׁ תֵֶּ֗ ְׁו ְׁשַמ  ם  םְׁו ְׁעַל־ב ְׁנ יכֶּ יכֵֶּ֔ ת  יִם:נ ֵ֣ רַָֽ ת־מִצ  םְׁאֶּ ִ֖ תֶּ  נִצַל 
vêsháaláh isháh mishêjentaĥ umigarát beitáĥ, kêlei-jésef ujléi zaháv usmalót; 

vêsamtém 'al-bêneijem vê'al-bênóteijém, vênitzaltém et-mitzráim.  

 

Cada mujer pedirá a su vecina y a la que habita en su casa, objetos de plata, 

objetos de oro y vestidos, los cuales pondréis sobre vuestros hijos e hijas. Así 

despojaréis a los egipcios. 

 

 

Shemot – Éxodo Capítulo 4 
 

 

(1) 

רְׁו ְׁ אמֶּ ְׁוַי ֵ֔ ה  שֶּ יְׁו ְׁוַיַָּ֤עַןְׁמ  ינוְּׁלִֵ֔ א־יַאֲמִֵ֣ ְׁל ַֽ ן  מ ְׁה  אְׁיִש  וְּׁב ְׁל ִ֥ אמ ְׁעִ֖ יְׁי ַֽ יְׁכִֵ֣ לִָ֑ וְּׁק  רֵ֔

הְׁ: הוַָֽ יךְָׁי  ִ֖ לֶּ הְׁא  אִָ֥ א־נִר   ל ַֽ
vaiá'an mosheh vaiómer, vêhen ló-iaamínu lí, vêló ishmê'ú bêqolí; kí iómêrú, 

ló-niráh eléja Adonai .  

 

Entonces respondió Moshé [Moisés] y dijo: –¿Y si ellos no me creen ni 

escuchan mi voz, sino que dicen: 'No se te ha aparecido el Eterno'? 

(2) 

ֵ֣ה(ְׁב ְׁ הוִָ֖הְׁמזהְׁ)מַה־זֶּ יוְׁי  לֶָ֛ רְׁא  אמֶּ הְׁ:וַי ֧ ַֽ רְׁמַטֶּ אמֶּ ךְָׁוַי ִ֖ ָ֑  יָדֶּ
vaiómer eláv Adonai mzh (mah-zéh) vêiadéja; vaiómer matéh .  

 

El Eterno le preguntó: –¿Qué es eso que tienes en tu mano? Él respondió: –

Una vara. 

(3) 

יְׁל ְׁ הִֵ֣ צָהְׁוַי  ר  הוְּׁאִַ֖ ִ֥ לִכ  צָהְׁוַיַש  ר  הוְּׁאֵַ֔ ֵ֣ לִיכ  ְׁהַש  ר  אמֶּ שְׁוַיִָ֥נ ְׁוַי ֨ הְׁנָחָָ֑ ִ֖ שֶּ סְׁמ 

יו:  מִפָנַָֽ
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vaiómer hashlijéhu ártzah, vaiashlijéhu ártzah vaihí lênajásh; vaiános moshéh 

mipanáv.  

 

Y él le dijo: –Tírala al suelo. Él la tiró al suelo, y se convirtió en una serpiente. 

Y Moshé [Moisés] huía de ella. 

(4) 

הְׁש ְׁ שֵֶּ֔ ל־מ  ְׁאֶּ הוָה  רְׁי  אמֶּ ַֽד ְׁוַי ָּ֤ ְׁיַָֽ ְׁוַיֵַ֣חֲזֶּקְׁלַח  חְׁיָדוֹ  לַָּ֤ וְֹׁוַיִש  נָבָ֑ זְׁבִז  אֱח ִ֖ ַֽ ְׁוֶּ ךֵָ֔

יְׁל ְׁ הִִ֥ וְֹׁוַי  הְׁב ְׁבֵ֔ ִ֖ וְֹׁ:מַטֶּ  כַפַֽ
vaiómer Adonai el-moshéh, shêlaj iádêjá, véejóz biznavó; vaishláj iadó 

vaiájazeq bó, vaihí lêmatéh bêjapó .  

 

Entonces el Eterno dijo a Moshé [Moisés]: –Extiende tu mano y agárrala por 

la cola. Él extendió su mano y la agarró, y volvió a ser vara en su mano. 

(5) 

םְׁל ְׁ רָהֶָ֛ יְׁאַב  ֧ םְׁאֱלֹה  תָָ֑ יְׁאֲב  ֵ֣ הוִָ֖הְׁאֱלֹה  יךְָׁי  ֶ֛ לֶּ הְׁא  אִָ֥ י־נִר  ינוְּׁכִַֽ אֲמִֵ֔ עַןְׁיַַֽ מֵַ֣

יְׁ ִ֥ בְׁ:אֱלֹה  עֲק ַֽ יְׁיַַֽ ִ֥ אלֹה  ַֽ קְׁו  חִָ֖  יִצ 
lêmá'an iáamínu, kí-niráh eléja Adonai elohéi avotám; elohéi avrahám elohéi 

itzjáq vélohéi iá'aqóv .  

 

–Para que crean que se te ha aparecido el Eterno, el Elohim de sus padres, el 

Elohim de Avraham [Abraham], el Elohim de Itzjaq [Isaac] y el Elohim de 

Iaaqov [Jacob]. 

(6) 

ַֽד ְׁ א־נָָּ֤אְׁיַָֽ ב  וֹדְׁהַָֽ וְֹׁעֵ֗ הְׁלִּ֜ הוָ֨ רְׁ֩י  ְׁב ְׁוַי אמֶּ וְֹׁב ְׁךָ  אְׁיָדִ֖ ִ֥ ךְָׁוַיָב  יקֵֶּ֔ וְֹׁח  יקָ֑ ח 

הְׁו ְׁ וֹצִאֵָ֔ וְֹׁמ ְׁוַיֵ֣ ִ֥הְׁיָדִ֖ גְׁ:הִנ  לֶּ עַתְׁכַשַָֽ רִַ֥  צ 
vaiomer Adonai ló 'ód háve-ná iádêjá bêjeiqéja, vaiavé iadó bêjeiqó; 

vaiótziáĥ, vêhinéh iadó mêtzorá'at kasháleg .  

 

–el Eterno también le dijo–: Mete tu mano en tu seno. Él metió su mano en su 

seno, y al sacarla, he aquí que su mano estaba leprosa, blanca como la nieve. 

(7) 

ַֽד ְׁ בְׁיַָֽ ָּ֤ רְׁהָש  אמֶּ ְׁוַי ֵ֗ וְֹׁךָ  יקֵ֔ ח  ַֽ ְׁמ  וֹצִאָה  וְֹׁוַיַֽ יקָ֑ ל־ח  וְֹׁאֶּ בְׁיָדִ֖ ךְָׁוַיִָ֥שֶּ יקֵֶּ֔ ל־ח  אֶּ

וֹ:ו ְׁ שָרַֽ בָהְׁכִב   הִנ ה־שִָ֖
vaiómer hashév iádêjá el-jeiqéja, vaiáshev iadó el-jeiqó; vaiótziaĥ méjeiqó, 

vêhineh-shávah kivsaró.  

 

Entonces le dijo: –Vuelve a meter tu mano en tu seno. Él volvió a meter su 

mano en su seno; y al volver a sacarla de su seno, he aquí que volvió a ser 

como el resto de su carne. 
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(8) 

ךְְׁו ְׁו ְׁ ינוְּׁלֵָ֔ אֲמִֵ֣ אְׁיַַֽ ְׁאִם־ל ֵ֣ מ ְׁהָיָה  אְׁיִש  וְּׁל ְׁל ֵ֣ וֹןְׁו ְׁעֵ֔ רִאשָ֑ תְׁהַָֽ לְׁהָא ֵ֣ ינוְּׁק ִ֖ אֱמִֵ֔ ַֽ הֶּ

וֹן:ל ְׁ חֲרַֽ תְׁהָאַַֽ לְׁהָא ִ֥  ק ִ֖
vêhaiah im-ló iáamínu láj, vêló ishmê'ú, lêqól haót hárishón; vêhéemínu, lêqól 

haót haájarón.  

 

–Y sucederá que si no te creen ni te escuchan a la primera señal, te creerán a 

la segunda señal. 

(9) 

הְׁו ְׁו ְׁ לֶּ וֹתְׁהָא ֵ֗ תִּ֜ א  יְׁהַָֽ נ ֨ ינוְּׁגַםְׁ֩לִש  אֲמִָ֡ אְׁיַַֽ הְׁאִם־ל ֵ֣ מ ְׁהָיָָ֡ אְׁיִש  ְׁל ְׁל ָּ֤ ךְָׁעוּן  לֵֶּ֔ ק 

רְׁו ְׁו ְׁ א ֵ֔ יְׁהַי  ֵ֣ ימ  ְׁמִמ  תָ  קַח  הְׁו ְׁלַָֽ ְׁהַיַבָשָָ֑ תִָ֖ פַכ  חְׁמִן־שַָֽ רְׁתִקֵַ֣ ֵ֣ ְׁאֲשֶּ יִם  וְּׁהַמַ֨ הָיָּ֤

רְׁו ְׁ א ֵ֔ וְּׁל ְׁהַי  ת:הָיִ֥ שֶּ םְׁבַיַבַָֽ  דִָ֖
vêhaiáh im-ló iáamínu gam lishnéi háotót haéleh vêló ishmê'un lêqoléja, 

vêláqajtá mimeiméi haiór, vêsháfajtá haiabasháh; vêhaíu hamáim ashér tiqáj 

min-haiór, vêhaíu lêdám baiabáshet.  

 

Y sucederá que si no te creen a estas dos señales ni escuchan tu voz, tomarás 

agua del Nilo y la derramarás en tierra seca. El agua que tomarás del Nilo se 

convertirá en sangre sobre la tierra seca. 

(10) 

יְׁ הוָהְׁ֮בִֵ֣ ל־י  הְׁאֶּ ֵ֣ שֶּ רְׁמ  אמֶּ ישְׁד ְׁוַי ֨ ְׁל אְׁ֩אִ֨ נָיֹ֒ כִיְׁגַָּ֤םְׁמִת ְׁאֲד  יםְׁאָנ ֵ֗ מוֹל ְׁבָרִִּ֜

יְׁכ ְׁ ךְָׁכִ֧ ָ֑ דֶּ ל־עַב  ְׁאֶּ ךִָ֖ ר  זְׁדַבֶּ אִָ֥ םְׁגֶַ֛םְׁמ  ש ֵ֔ וֹןְׁגֵַ֣םְׁמִשִל  דְׁלָשִ֖ בִַ֥ הְׁוּכ  ֶ֛ בַד־פֶּ

כִיְׁ:  אָנ ַֽ
vaiómer moshéh el-Adonai bí adonaí lo ísh dêvarím anóji gám mitêmol gám 

mishilshóm, gám meáz daberjá el-'avdéja; kí jêvad-péh ujvád lashón anóji .  

 

Entonces Moshé [Moisés] dijo al Eterno: –Oh Señor, yo jamás he sido hombre 

de palabras, ni antes ni desde que tú hablas con tu siervo. Porque yo soy tardo 

de boca y de lengua. 

(11) 

רְׁ אמֶּ שְׁוַי ֨ ֵ֔ ר  וְֹׁח  םְׁאֵ֣ וּםְׁאִל ֵ֔ י־יָשֵ֣ וְֹׁמִַֽ ְׁאַ֚ אָדָםֹ֒ הְׁ֮לַָֽ םְׁפֶּ יְׁשֵָ֣ יוְׁמִֵ֣ לֵָ֗ הְׁא  הוִָּ֜ י 

הְׁ: הוַָֽ יְׁי  כִִ֖ נ  אְׁאַָֽ ָ֑רְׁהֲל ִ֥ וְֹׁעִוּ  חְַׁאֵ֣ ִ֖ וְֹׁפִק   אִ֥
vaiómer Adonai eláv mí sám peh láadam ó mí-iasúm ilém, ó jerésh, ó fiqéaj ó 

'ivér; haló ánojí Adonai .  

 

El Eterno le respondió: –¿Quién ha dado la boca al hombre? ¿Quién hace al 

mudo y al sordo, al que ve con claridad y al que no puede ver? ¿No soy yo, el 

Eterno? 
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(12) 

ךְְׁו ְׁו ְׁ ָ֑ הְׁל  ה ְׁעַתִָ֖ ַֽ ְׁאֶּ כִי  נ  יךְָׁו ְׁאַָֽ ֵ֣הְׁעִם־פִֵ֔ רְׁת ְׁיֶּ ִ֥ יךְָׁאֲשֶּ יתִִ֖ וֹר  ר:הַֽ ַֽ  דַב 
vê'atáh léj; vêánojí éhêiéh 'im-píja, vêhóreitíja ashér têdabér.  

 

Ahora pues, ve; y yo estaré con tu boca y te enseñaré lo que has de decir. 

(13) 

ְַֽׁ נָָ֑יְׁש  יְׁאֲד  רְׁבִֵ֣ אמֶּ ח־נִָ֖אְׁב ְׁוַי ִ֖ ח:לַַֽ לַָֽ  יַד־תִש 
vaiómer bí adonái; shêláj-ná bêiad-tishláj.  

 

Y él dijo: –¡Oh Señor; por favor, envía a otra persona! 

(14) 

הְׁב ְׁ הוִָּ֜ ףְׁי  חַר־אַ֨ י־וַיִַֽ תִיְׁכִַֽ ע  יְׁיָדַֻ֕ וִֵ֔ ְׁהַל  יךָ  ןְׁאָחִ֨ הֲר ָּ֤ אְׁאַַֽ ְׁהֲל ֨ ר  אמֶּ הְׁוַי ֨ שֵֶּ֗ מ 

רְׁי ְׁ ִ֥ וּאְׁו ְׁדַב  רְׁהָ֑ ִ֖ ךְָׁו ְׁדַב  רָאתֵֶּ֔ אְׁלִק  ֵ֣ צ  ְׁי  ְׁו ְׁגַָּ֤םְׁהִנ ה־הוּא  אֲךִָ֖ חְׁב ְׁרַָֽ וְֹׁ:שָמִַ֥  לִבַֽ
vaíjar-áf Adonai bêmoshéh vaiómer haló áharón ajíjá haleví, yadá'ti kí-dabér 

iêdabér hú; vêgám hineh-hu iotzé liqratéja, vêráajá vêsamáj bêlibó .  

 

Entonces el furor del Eterno se encendió contra Moshé [Moisés], y le dijo: –

¿No conozco yo a tu hermano Aharón el levita? Yo sé que él habla bien. He 

aquí que él viene a tu encuentro; y al verte, se alegrará en su corazón. 

(15) 

יוְׁו ְׁו ְׁ לֵָ֔ ְׁא  תֵָ֣ ת־הַד ְׁדִבַר  ְׁאֶּ תִָ֥ יםְׁב ְׁשַמ  יוְׁו ְׁבָרִִ֖ ה ְׁפִָ֑ ַֽ יְׁאֶּ כִֵ֗ נ  ְׁאַָֽ יךָ  ָּ֤הְׁעִם־פִ֨ יֶּ

יהוְּׁו ְׁו ְׁ תְׁעִם־פִֵ֔ ִ֖ םְׁא  כֵֶּ֔ ת  יְׁאֶּ יתִֵ֣ וֹר  וּן:הַֽ עֲשַֽ רְׁתַַֽ ִ֥  אֲשֶּ
vêdibartá eláv, vêsamtá et-hadêvarím bêfív; vêánojí éhêiéh 'im-píjá vê'im-

píhu, vêhóreití etjém, ét ashér tá'asún.  

 

Tú le hablarás y pondrás en su boca las palabras. Yo estaré con tu boca y con 

la suya, y os enseñaré lo que habéis de hacer. 

(16) 

וּאְׁל ְׁו ְׁ ר־הִ֥ םְׁו ְׁדִבֶּ ל־הָעָָ֑ ְׁאֶּ יֶּה־ל ְׁךִָ֖ ה  ְׁיִַֽ יָהְׁהוּא  ְׁל ְׁהָָּ֤ הְׁו ְׁךֵָ֣ ה ְׁפֵֶּ֔ הְׁתִַֽ וְֹׁאַתִָ֖ יֶּה־לִ֥

יםְׁ: אלֹהִַֽ ַֽ  ל 
vêdiber-hú lêjá el-ha'ám; vêháiah hu íhieh-lêjá lêféh, vêatáh tíhêieh-ló lélohím.  

 

Él hablará por ti al pueblo y será para ti como boca, y tú serás para él cual 

mentor. 

(17) 

חְׁב ְׁו ְׁ ִ֖הְׁתִקֵַ֣ הְׁהַזֶּ ִ֥ ת־הַמַטֶּ ת:אֶּ ת ַֽ א  ת־הַָֽ וְֹׁאֶּ ה־בִ֖ עֲשֶּ רְׁתַַֽ ִ֥ ךְָׁאֲשֶּ ָ֑  פ יָדֶּ
vêet-hamatéh hazéh tiqáj bêyadéja; ashér tá'aseh-bó et-háotót.  

 

Lleva en tu mano esta vara, con la cual harás las señales. 
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(18)                                                                                                             6ª Aliá 

הְׁוַיֵָ֣ש ְׁ שִֶּּ֜ ךְְׁמ  לֶּ ת ְׁוַי ֨ רְׁח ַֽ ֵ֣תֶּ ל־יֶּ אְׁו ְׁבְׁ׀ְׁאֶּ כָהְׁנֵָ֗ ל  ֵ֣ ְׁא  רְׁלוֹ  אמֶּ וְֹׁוַי ָּ֤ ְׁנֵ֗ אָש֨וּבָה 

ר־ב ְׁ יְׁאֲשֶּ ל־אַחֵַ֣ יִםְׁו ְׁאֶּ רֵַ֔ וְֹׁל ְׁמִצ  רֶ֛ רְׁיִת  אמֶּ יםְׁוַי ֧ םְׁחַיִָ֑ עוֹדֵָ֣ הְׁהַַֽ ִ֖ אֶּ ר  הְׁאֶּ ִ֖ שֶּ מ 

ךְְׁל ְׁ ִ֥ וֹם:ל   שָלַֽ
vaiélej moshéh vaiáshov | el-iéter jótênó vaiómer ló éljah ná vêashúvah el-ajái 

asher-bêmitzráim, vêeréh há'odám jaím; vaiómer itró lêmoshéh léj lêshalóm.  

 

Entonces Moshé [Moisés] se fue y volvió a donde estaba su suegro Itró [Jetro] 

y le dijo: –Permite que yo vaya y vuelva a mis hermanos que están en Egipto, 

para ver si aún están vivos. Y Itró [Jetro] dijo a Moshé [Moisés]: –Ve en paz. 

(19) 

ְׁ ה  שֶּ ל־מ  הוָָּ֤הְׁאֶּ רְׁי  אמֶּ ְׁכ ְׁב ְׁוַי ֨ תוּ  יִםְׁכִי־מ ֨ רָָ֑ בְׁמִצ  ֵ֣ ךְְׁש  ִ֖ ןְׁל  יֵָ֔ ל־מִד 

מ ְׁ יםְׁהַַֽ אֲנָשִֵ֔ ךְָׁ:הֵָ֣ ַֽ שֶּ ת־נַפ  יםְׁאֶּ שִִ֖  בַק 
vaiómer Adonai el-mosheh bêmidián, léj shúv mitzráim; ki-métú kol-

háanashím, hámêvaqshím et-nafshéja .  

 

El Eterno dijo también a Moshé [Moisés] en Madián: –Ve, vuélvete a Egipto, 

porque han muerto todos los que procuraban matarte. 

(20) 

וְֹׁו ְׁ תֵ֣ ת־אִש  הְׁאֶּ שִֶּּ֜ חְׁמ  רְׁוַיִָ֖ש ְׁוַיִקַ֨ ל־הַחֲמ ֵ֔ ְׁעַַֽ ם  כִב  יוְׁוַיַר  ת־בָנֵָ֗ צָהְׁאֶּ ר  בְׁאֵַ֣

יםְׁב ְׁ אֱלֹהִִ֖ הְׁהַָֽ ִ֥ ת־מַט  הְׁאֶּ ֶ֛ שֶּ חְׁמ  יִםְׁוַיִקִַ֥ רָָ֑ וְֹׁ:מִצ   יָדַֽ
vaiqáj moshéh et-ishtó vêet-banáv vaiarkivem 'ál-hajamór, vaiáshov ártzah 

mitzráim; vaiqáj moshéh et-matéh háelohím bêiadó .  

 

Entonces Moshé [Moisés] tomó a su mujer y a sus hijos, los puso sobre un 

asno y regresó a la tierra de Egipto. Moshé [Moisés] tomó también en su 

mano la vara de Elohim. 

(21) 

ְׁב ְׁ הֹ֒ שֶּ ל־מ  הוָהְׁ֮אֶּ רְׁי  אמֶּ ת ְׁוַי ֵ֣ כ  ְׁלֶּ מָהְׁר  י  רֵַ֔ וּבְׁמִצ  ְׁלָשֵ֣ הְׁכ ְׁךָ  פ ְׁא ֵ֗ ְׁל־הַמ ַֽ תִים 

תִיְׁב ְׁ מ  ר־שֵַ֣ וְֹׁו ְׁאֲשֶּ ת־לִבֵ֔ ֵ֣קְׁאֶּ ְׁאֲחַז  אֲנִי  הְׁוַַֽ ע ָ֑ ֵ֣יְׁפַר  נ  םְׁלִפ  עֲשִיתִָ֖ ךְָׁוַַֽ אְׁיָדֵֶּ֔ ל ִ֥

םְׁ:י ְׁ ת־הָעַָֽ חְׁאֶּ  שַלִַ֖
vaiómer Adonai el-mosheh bêlejtêjá lashúv mitzráimah, rêéh kol-hamófêtim 

asher-sámti vêiadéja, vá'asitám lifnéi far'óh; váaní ajazéq et-libó, vêló iêshaláj 

et-ha'ám .  

 

Y el Eterno dijo a Moshé [Moisés]: –Cuando estés de regreso en Egipto, haz 

en presencia del faraón todas las señales que he puesto en tu mano. Sin 

embargo, yo endureceré su corazón, y él no dejará ir al pueblo. 
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(22) 

הְׁב ְׁו ְׁ הוֵָ֔ רְׁי  הְׁאָמֵַ֣ הְׁכ ַ֚ ע ָ֑ ל־פַר  ְׁאֶּ תִָ֖ מַר  יְׁב ְׁאַָֽ לְׁ:נִִ֥ ַֽ רָא  יְׁיִש  רִִ֖  כ 
vêámartá el-par'óh; kóh amár Adonai, bêní vêjorí israél .  

 

Entonces dirás al faraón: 'Así ha dicho el Eterno: 'Israel es mi hijo, mi 

primogénito. 

(23) 

ת־ב ְׁ חְׁאֶּ יךְָׁשַלַָּ֤ לֵֶּ֗ רְׁא  מֵַ֣ א  ְׁו ְׁוַָֽ נִיְׁוַת ְׁנִי  ד ֵ֔ עַב  ןְׁל ְׁיַַֽ ִ֖ גְׁשַל ְׁמָא  ֵ֔ ר  יְׁה  כִֵ֣ נ  ְׁאַָֽ וְֹׁהִנ ה  חָ֑

ְׁב ְׁ ךִָ֖ ת־בִנ  ךָ:אֶּ ַֽ רֶּ  כ 
váomár eléja shaláj et-bêní vêiá'avdéni, vatêmaén lêshalêjó; hineh ánojí horég, 

et-binjá bêjoréja.  

 

Yo te digo que dejes ir a mi hijo para que me sirva. Si rehúsas dejarlo ir, he 

aquí que yo mataré a tu hijo, a tu primogénito.'' 

(24) 

וֹןְׁ ךְְׁבַמָלָ֑ רֶּ ִ֖ יְׁבַדֶּ הִִ֥ ג ְׁוַי  וְֹׁ:וַיִפ  שְׁהֲמִיתַֽ ִ֖ בַק  הְׁוַי  הוֵָ֔ הוְּׁי  ֵ֣  ש 
vaihí vadérej bamalón; vaifgêshéhu Adonai, vaivaqésh hamitó .  

 

Aconteció en el camino, en una posada, que el Eterno le salió al encuentro y 

procuró matarlo. 

(25) 

ְׁ ת  ר  רְׁוַתִכ  הְׁצ ֵ֗ רִָּ֜ חְׁצִפ  ת־ע ְׁוַתִקַ֨ ְׁאֶּ תְׁב ְׁר  הְׁוַתַגִַ֖עְׁל ְׁלֵַ֣ יְׁנֵָ֔ רְׁכִ֧ אמֶּ יוְׁוַת ֻ֕ לָָ֑ רַג 

י: הְׁלִַֽ יםְׁאַתִָ֖  חֲתַן־דָמִֶ֛
vatiqáj tziporáh tzór vatijrot et-'orêlát bênáĥ, vatagá' lêragláv; vatómer kí 

jatan-damím atáh lí.  

 

Entonces Tzipora [Séfora] tomó un pedernal afilado, cortó el prepucio de su 

hijo y tocó con él sus pies, y dijo: –¡Tú eres para mí un esposo de sangre! 

(26) 

מ ְׁ זְׁאַָֽ נוְּׁאַָ֚ ָ֑ ףְׁמִמֶּ רֶּ ת:וַיִִ֖ יםְׁלַמוּלַֹֽ ןְׁדָמִִ֖ הְׁחֲתִַ֥  פ רֵָ֔
vaíref miménu; áz ámêráh, jatán damím lamulót.  

 

Entonces le dejó. Ella había dicho 'esposo de sangre' a causa de la 

circuncisión. 

(27) 

ג ְׁ ַֽיִפ  ךְְׁוַַֽ לֶּ רָהְׁוַי ֵ֗ בָָ֑ הְׁהַמִד  ִ֖ שֶּ אתְׁמ  רִַ֥ ךְְׁלִק  ֶ֛ ןְׁל  ל־אַהֲר ֵ֔ ַֽ ְׁאֶּ הוָה  רְׁי  אמֶּ הוְּׁוַי ָּ֤ ֶ֛ ש 

וְֹׁ:ב ְׁ יםְׁוַיִשַק־לַֽ אֱלֹהִִ֖ רְׁהַָֽ  הִַ֥
vaiómer Adonai él-aharón, léj liqrát moshéh hamidbárah; vaiélej váifgêshéhu 

bêhár háelohím vaishaq-ló .  
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Entonces el Eterno dijo a Aharón: –Ve al desierto, al encuentro de Moshé 

[Moisés]. Él fue y lo encontró en el monte de Elohim, y lo besó. 

(28) 

ְׁל ְׁ ה  שֶּ ָּ֤דְׁמ  תְׁכ ְׁוַיַג  ֶ֛ ןְׁא  הֲר ֵ֔ רְׁש ְׁאַַֽ ֵ֣ הוִָ֖הְׁאֲשֶּ יְׁי  ִ֥ ר  וְֹׁו ְׁל־דִב  תְׁכ ְׁלָחָ֑ ִ֥ ל־א 

הוְּׁ: רְׁצִוַָּֽ ִ֥ תְׁאֲשֶּ ת ִ֖ א   הַָֽ
vaiagéd mosheh lêáharón, ét kol-divréi Adonai ashér shêlajó; vêét kol-háotót 

ashér tziváhu .  

 

Entonces Moshé [Moisés] refirió a Áharón [Aarón] todas las palabras que el 

Eterno le enviaba a decir y todas las señales que le mandaba hacer. 

(29) 

הְׁו ְׁ ִ֖ שֶּ ךְְׁמ  ִ֥לֶּ ת־כ ְׁוַי  וְּׁאֶּ פֵ֔ ןְׁוַיֵַ֣אַס  הֲר ָ֑ ִ֖יְׁב ְׁאַַֽ נ  ל:ל־זִק  ַֽ רָא  ִ֥יְׁיִש   נ 
vaiélej moshéh vêáharón; vaiáasfú, et-kol-ziqnéi bênéi israél.  

 

Moshé [Moisés] y Áharón [Aarón] fueron, y reunieron a todos los ancianos de 

los Hijos de Israel. 

(30) 

תְׁכ ְׁ ןְׁא ַ֚ הֲר ֵ֔ רְׁאַַֽ ֵ֣ דַב  הְׁוַיִַ֥עַשְׁל־הַד ְׁוַי  ָ֑ שֶּ ל־מ  הוִָ֖הְׁאֶּ רְׁי  ִ֥ ר־דִבֶּ יםְׁאֲשֶּ בָרִֵ֔

תְׁל ְׁ ת ִ֖ א  םְׁ:הַָֽ ִ֥יְׁהָעַָֽ ינ   ע 
vaidabér áharón, ét kol-hadêvarím, asher-dibér Adonai el-moshéh; vaiá'as 

háotót lê'einéi ha'ám .  

 

Áharón [Aarón] relató todas las cosas que el Eterno había dicho a Moshé 

[Moisés], y éste hizo las señales ante los ojos del pueblo. 

(31) 

מ ְׁ ַֽיִש  םְׁוַַֽ ןְׁהָעָָ֑ ִ֖ ַֽיַאֲמ  וְּׁוַַֽ ת־ב ְׁעָ֡ הְׁאֶּ הוִָּ֜ דְׁי  י־פָקַ֨ לְׁו ְׁכִַֽ רָא ֵ֗ ֵ֣יְׁיִש  ת־נ  ְׁאֶּ יְׁרָאָה  כִָּ֤

ַֽיִק ְׁנ ְׁע ְׁ םְׁוַַֽ ש ְׁיֵָ֔ וְּׁוַיִַֽ וְּׁ:דִ֖  תַחֲוַֽ
váiaamén ha'ám; váishmê'ú kí-faqád Adonai et-bênéi israél vêjí raah et-

'onêiám, váiqêdú vaíshêtajavú .  

 

El pueblo creyó; y al oír que el Eterno había visitado a los Hijos de Israel y 

que había visto su aflicción, se inclinaron y arrodillaron. 
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Shemot – Éxodo Capítulo 5 
 

 

(1)                                                                                                               7ª Aliá 

הְׁו ְׁו ְׁ ֵ֣ שֶּ אוְּׁמ  רְׁבַָ֚ אמ ְׁאַחֵַ֗ ןְׁוַי ַֽ הֲר ֵ֔ יְׁאַַֽ ֵ֣ ְׁאֱלֹה  הוָה  רְׁי  ה־אָמַָּ֤ הְׁכ ַֽ ע ָ֑ ל־פַר  וְּׁאֶּ רִ֖

יְׁו ְׁ ת־עַמִֵ֔ ְׁאֶּ לְׁשַלַח  רָא ֵ֔ גיִש  רְׁ:יָח ִ֥ בַָֽ יְׁבַמִד   וְּׁלִִ֖
vêajár báu moshéh vêáharón, vaiómêrú el-par'óh; kóh-amár Adonai elohéi 

israél, shalaj et-'amí, vêiajógu lí bamidbár .  

 

Después Moshé [Moisés] y Áharón [Aarón] fueron al faraón y le dijeron: –el 

Eterno, el Elohim de Israel, dice así: 'Deja ir a Mi pueblo para que ofrenden 

para Mí en el desierto.' 

(2) 

עְׁב ְׁ מֵַ֣ ש  רְׁאֶּ ֵ֣ ְׁאֲשֶּ הוָה  יְׁי  הְׁמִָּ֤ ע ֵ֔ רְׁפַר  אמֶּ וְֹׁל ְׁוַי ֵ֣ לֵ֔ אְׁק  לְׁל ָּ֤ ָ֑ רָא  ת־יִש  חְׁאֶּ שַלִַ֖

ְׁ תִי  ע  הְׁו ְׁיָדַ֨ הוֵָ֔ ת־י  חְַׁ:אֶּ ַֽ אְׁאֲשַל  לְׁל ִ֥ ִ֖ רָא  ת־יִש   גִַ֥םְׁאֶּ
vaiómer par'óh, mí Adonai ashér eshmá' bêqoló, lêshaláj et-israél; ló iadá'tí et-

Adonai, vêgám et-israél ló ashaléaj .  

 

Pero el faraón respondió: –¿Quién es el Eterno para que yo escuche su voz y 

deje ir a Israel? Yo no conozco al Eterno, ni tampoco dejaré ir a Israel. 

(3) 

ךְְׁ֩ש ְׁ רֶּ אְׁדֶּ כָהְׁנָָ֡ ֵ֣ל  ינוְּׁנ  ָ֑ אְׁעָל  רֵָ֣ יםְׁנִק  רִִ֖ עִב  יְׁהַָֽ ִ֥ וְּׁאֱלֹה  רֵ֔ אמ  יםְׁוַי ֵ֣ תְׁיָמִִּ֜ לֹ֨שֶּ

רְׁו ְׁ בֵָ֗ ב ְׁבַמִד  וֹנִז  רְׁאִ֥ בֶּ ִ֖ נוְּׁבַדֶּ גָע ֵ֔ ן־יִפ  ינוְּׁפֶּ֨ יהוֵָ֣הְׁאֱלֹה ֵ֔ ְׁלַַֽ בְׁ:ְׁחָה  רֶּ חַָֽ  בֶּ
vaiómrú, elohéi há'ivrím niqrá 'aléinu; néljah ná derej shêlóshet iamím 

bamidbár vênizbêjah láAdonai elohéinu, pén-ifga'énu, badéver ó vejárev .  

 

Ellos le dijeron: –El Elohim de los hebreos ha venido a nuestro encuentro. 

Permite que vaiamos al desierto, a tres días de camino, para ofrecer sacrificios 

al Eterno nuestro Elohim, no sea que nos castigue con peste o con espada. 

(4) 

הְׁו ְׁ ֵ֣ שֶּ מָהְׁמ  יִםְׁלַָ֚ רֵַ֔ ךְְׁמִצ  לֶּ ֵ֣ ְׁמֶּ ם  הֶּ רְׁאֲל  אמֶּ םְׁוַי ָּ֤ ת־הָעִָ֖ יעוְּׁאֶּ רִִ֥ ןְׁתַפ  הֲר ֵ֔ אַַֽ

יוְׁל ְׁ עֲשָָ֑ וְּׁל ְׁמִמַַֽ ם:כִ֖ ַֽ יכֶּ ת  לַֹֽ  סִב 
vaiómer alehem mélej mitzráim, lámah moshéh vêáharón, tafrí'u et-ha'ám 

mimá'asáv; lêjú lêsivlóteijém.  

 

Entonces el rey de Egipto les dijo: –¡Moshé [Moisés] y Áharón! ¿Por qué 

distraéis al pueblo de sus labores? ¡Volved a vuestras tareas! 
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(5) 

ץְׁו ְׁ רֶּ םְׁהָאָָ֑ הְׁעֵַ֣ יםְׁעַתִָ֖ ן־רַבִִ֥ הְׁה  ע ֵ֔ רְׁפַר  אמֶּ םְׁוַי ֵ֣ תִָ֖ םְׁא  ִ֥ בַתֶּ הִש 

ם: לֹתַָֽ  מִסִב 
vaiómer par'óh, hen-rabím 'atáh 'ám haáretz; vêhishbatém otám misivlotám.  

 

–Dijo también el faraón–: Ciertamente el pueblo de la tierra es ahora 

numeroso; no obstante, vosotros les habéis hecho suspender sus labores. 

(6) 

ג ְׁ ת־הַנ ַֽ וּאְׁאֶּ וֹםְׁהַהָ֑ הְׁבַיֵ֣ ע ִ֖ וְׁפַר  צִַ֥ םְׁו ְׁוַי  יםְׁבָעֵָ֔ ט ְׁשִֵ֣ ת־ש ַֽ ר:אֶּ אמ ַֽ יוְׁל   רִָ֖
vaitzáv par'óh baióm hahú; et-hanógêsím ba'ám, vêet-shótêráv lemór.  

 

Aquel mismo día el faraón mandó decir a los capataces del pueblo y a sus 

vigilantes: 

(7) 

ןְׁהַל ְׁ ב ִ֥ םְׁלִל  ןְׁלָעֶָ֛ בֶּ ֧ תְׁתֶּ וּןְׁלָת ֨ אסִפָ֞ אְׁת ַֽ םְׁל ֵ֣ םְׁה ַ֚ ש ָ֑ וֹלְׁשִל  מֵ֣ יםְׁכִת  נִִ֖ ב 

ל ְׁ ַֽ וְּׁו ְׁי  ש ְׁכֵ֔ ן:ק ַֽ בֶּ ַֽ םְׁתֶּ ִ֖ וְּׁלָהֶּ  שִ֥
ló tósifún latét téven la'ám lilbón halêvením kitmól shilshóm; hém iélêjú, 

vêqóshêshú lahém téven.  

 

–Ia no daréis paja al pueblo para hacer los adobes, como hacíais antes. ¡Que 

vaian ellos y recojan por sí mismos la paja! 

(8) 

נֶּתְׁהַל ְׁו ְׁ כ ֨ ת־מַת  יםְׁת ְׁאֶּ שִ֨ םְׁ֩ע  רְׁה  ֵ֣ יםְׁאֲשֶּ נִִּ֜ ימוְּׁב  ְׁתָשִֵ֣ ם  ש  וֹלְׁשִל  מָּ֤

ְׁ ר  אְׁתִג  םְׁל ִ֥ יהֵֶּ֔ רְׁעֲל  אמ ֵ֔ ְׁל  עֲקִים  םְׁצ ַֽ ָּ֤ ןְׁה  םְׁעַל־כ ֵ֗ יםְׁה ֵ֔ פִֵ֣ י־נִר  נוְּׁכִַֽ ָ֑ וְּׁמִמֶּ עִ֖

ל ְׁ ַֽ ב ְׁנ  הְׁכִָ֖הְׁנִז  ינוּ:חִָ֥ ַֽ אלֹה  ַֽ  ל 
vêet-matkónet halêvením ashér hem 'osím têmól shilshom tasímu 'aleihém, ló 

tigrê'ú miménu; kí-nirpím hém, 'al-kén hém tzó'aqim lemór, nélêjáh nizbêjáh 

lélohéinu.  

 

Sin embargo, les impondréis la misma cantidad de adobes que hacían antes. 

No les disminuiréis nada, porque están ociosos. Por eso gritan diciendo: 

'Vaiamos y ofrezcamos sacrificios a nuestro Elohim.' 

(9) 

יםְׁו ְׁ אֲנָשִִ֖ הְׁעַל־הַָֽ דֶָ֛ עֲב  דְׁהַָֽ בַ֧ הְׁו ְׁתִכ  וְּׁב ְׁיַַֽעֲשוּ־בָָ֑ עִ֖ ר:אַל־יִש  קֶּ י־שַָֽ ר   דִב 
tijbád há'avodáh 'al-háanashím vêiá'asu-váĥ; vêal-ish'ú bêdivrei-sháqer.  

 

Hágase más pesado el trabajo de los hombres, para que se ocupen en él y no 

presten atención a palabras mentirosas. 
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(10) 

ג ְׁ וְּׁנ ַֽ אִּ֜ צ  ְׁו ְׁוַי ֨ יְׁהָעָם  ָּ֤ אמ ְׁש  יוְׁוַי ַֽ רֵָ֔ ט  רְׁש ֵ֣ הְׁאָמֵַ֣ רְׁכ ַ֚ אמ ָ֑ םְׁל  ל־הָעִָ֖ וְּׁאֶּ רִ֥

ן: בֶּ ַֽ ִ֖םְׁתֶּ ןְׁלָכֶּ ִ֥ ת  ֶ֛נִיְׁנ  ינֶּ הְׁא  ע ֵ֔  פַר 
vaiétzú nógêséi ha'am vêshótráv, vaiómêrú el-ha'ám lemór; kóh amár par'óh, 

einéni notén lajém téven.  

 

Los capataces del pueblo y sus vigilantes salieron y hablaron al pueblo 

diciendo: –Así ha dicho el faraón: 'Yo no os daré paja. 

(11) 

םְׁל ְׁ ִ֖םְׁכ֨וְּׁק ְׁאַתֵֶּ֗ כֶּ דַת  עֲב ַֽ עְׁמ  רֶָ֛ יןְׁנִג  ִ֥ יְׁא  אוְּׁכִֵ֣ צָָ֑ רְׁתִמ  ִ֖ אֲשֶּ ַֽ ןְׁמ  בֶּ ְׁתֵֶּ֔ ם  וְּׁלָכֶּ חָּ֤

ר:  דָבַָֽ
atém lêjú qêjú lajem téven, méashér timtzáu; kí éin nigrá' me'avódatjém 

davár.  

 

Id y recoged por vosotros mismos la paja donde la halléis, pero en nada se 

disminuirá vuestra tarea.' 

(12) 

םְׁב ְׁ ץְׁהָעִָ֖ יִםְׁל ְׁכ ְׁוַיִָ֥פֶּ רָָ֑ ץְׁמִצ  רֶּ ֵ֣ ן:ל־אֶּ בֶּ ַֽ שְׁלַתֶּ שְׁקִַ֖ ִ֥ ש   ק 
vaiáfetz ha'ám bêjol-éretz mitzráim; lêqoshésh qásh latéven.  

 

Entonces el pueblo se dispersó por toda la tierra de Egipto para recoger 

rastrojo en lugar de paja. 

(13) 

ג ְׁו ְׁ ְׁד ְׁהַנ ַֽ ם  יכֶּ עֲש  וְּׁמַַֽ רְׁכַלָּ֤ אמ ָ֑ יםְׁל  יםְׁאָצִֵ֣ וֹםְׁב ְׁשִִ֖ רְׁבַר־יֵ֣ ִ֖ אֲשֶּ וְֹׁכַַֽ יוֹמֵ֔

ה ְׁ ן:בִַֽ בֶּ ַֽ וֹתְׁהַתֶּ  יִ֥
vêhanógêsím atzím lemór; kalú má'aseijem dêvar-íom bêiomó, káashér bíhêíot 

hatéven.  

 

Y los capataces los apremiaban diciendo: –Terminad vuestra tarea, lo de cada 

día en su día, como cuando se os daba paja. 

(14) 

ט ְׁ וְּׁש ַֽ ְׁב ְׁוַי כֵ֗ י  ג ְׁר  םְׁנ ַֽ הֵֶּ֔ מוְּׁעֲל  ר־שֵָ֣ לְׁאֲשֶּ רָא ֵ֔ ֵ֣יְׁיִש  רְׁנ  אמ ָ֑ הְׁל  ע ִ֖ יְׁפַר  ִ֥ ש 

םְׁח ְׁ וּעְַׁל אְׁ֩כִלִיתֶּ֨ ָּ֤םְׁמַדָ֡ כֶּ םְׁגַם־ת ְׁק  ש ֵ֔ וֹלְׁשִל  מֵ֣ ְׁכִת  ן  ב  וֹלְׁגַם־לִל  מִ֖

וֹם:  הַיַֽ
vaiukú shótêreí bênéi israél, asher-sámu 'alehém, nógêséi far'óh lemór; madú'a 

lo jilitém joqjém lilbon kitmól shilshóm, gam-têmól gam-haióm.  
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Y azotaron a los vigilantes de los Hijos de Israel que habían sido puestos por 

los capataces del faraón, y les dijeron: –¿Por qué no habéis completado 

vuestra cantidad de adobes ni ayer ni hoy, como antes? 

(15) 

ט ְׁ אוְּׁש ַֽ ְׁב ְׁוַיָב ֵ֗ י  מָהְׁר  רְׁלָ֧ אמ ָ֑ הְׁל  ע ִ֖ ל־פַר  וְּׁאֶּ עֲקִ֥ לְׁוַיִצ  רָא ֵ֔ ֵ֣יְׁיִש  הְׁנ  ֶׂ֦ עֲשֶּ תַַֽ

יךָ: ַֽ עֲבָדֶּ הְׁלַַֽ  כ ִ֖
vaiavóu shótêreí bênéi israél, vaitz'aqú el-par'óh lemór; lámah tá'aséh jóh 

lá'avadéja.  

 

Los vigilantes de los Hijos de Israel fueron al faraón y se quejaron ante él 

diciendo: –¿Por qué procedes así con tus siervos? 

(16) 

מ ְׁ יםְׁא ַֽ נִֶ֛ ב  יךְָׁוּל  עֲבָדֵֶּ֔ ְׁלַַֽ יןְׁנִתָן  ָּ֤ ןְׁא  בֶּ וְּׁו ְׁתֵֶּ֗ נוְּׁעֲשָ֑ יםְׁלִָ֖ יךְָׁרִִ֥ ֶ֛ ֧הְׁעֲבָדֶּ הִנ 

יםְׁו ְׁ כִִ֖ ךָ:מ  ַֽ אתְׁעַמֶּ  חָטִָ֥
téven éin nitan lá'avadéja, ulvením ómêrím lánu 'asú; vêhinéh 'avadéja mukím 

vêjatát 'améja.  

 

No se da paja a tus siervos, y con todo nos dicen: '¡Haced adobes!' He aquí, 

tus siervos son azotados, cuando la culpa es de tu propio pueblo. 

(17) 

מ ְׁ םְׁא ַֽ ֵ֣ ְׁאַתֶּ ן  יםְׁעַל־כ  פִָ֑ םְׁנִר  ִ֖ יםְׁאַתֶּ פִִ֥ רְׁנִר  אמֶּ ל ְׁוַי ֶ֛ ַֽ יםְׁנ  ב ְׁרִֵ֔ הְׁכִָ֖הְׁנִז  חִָ֥

הְׁ: יהוַָֽ  לַַֽ
vaiómer nirpím atém nirpím; 'al-ken atém ómêrím, nélêjáh nizbêjáh láAdonai.  

 

Él respondió: –¡Estáis ociosos! ¡Sí, ociosos! Por eso decís: 'Vaiamos y 

ofrezcamos sacrificios al Eterno.' 

(18) 

ְׁל ְׁו ְׁ וְּׁו ְׁעַתָה  דֵ֔ וְּׁעִב  ָ֑םְׁו ְׁכֵ֣ ןְׁלָכֶּ ֵ֣ א־יִנָת  ןְׁל ַֽ בֶּ ִ֖ ןְׁל ְׁתֶּ כֶּ נוּ:ת ִ֥ ַֽ יםְׁתִת  נִִ֖  ב 
vê'atah lêjú 'ivdú, vêtéven ló-inatén lajém; vêtójen lêvením titénu.  

 

Id, pues, ahora y trabajad. No se os dará paja, pero habréis de entregar la 

misma cantidad de adobes. 

(19) 

ט ְׁ וְּׁש ַֽ אָ֞ יְׁב ְׁוַיִר  ֧ םְׁב ְׁר  תִָ֖ לְׁא  ֶ֛ רָא  י־יִש  ַֽ ְׁנ  ר  א־תִג  רְׁל ַֽ אמ ָ֑ עְׁל  ִ֖םְׁרֵָ֣ יכֶּ נ  וְּׁמִלִב  עִ֥

וֹםְׁב ְׁד ְׁ וֹ:בַר־יִ֥  יוֹמַֽ
vairú shótêréi vênéi-israél otám bêrá' lemór; ló-tigrê'ú milivneijém dêvar-íom 

bêiomó.  

 

Entonces los vigilantes de los Hijos de Israel se vieron en aflicción, cuando les 

dijeron: 'No se disminuirá en nada vuestra cantidad diaria de adobes.' 
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(20) 

ג ְׁ ַֽיִפ  הְׁו ְׁוַַֽ ֵ֣ שֶּ ת־מ  ְׁאֶּ םְׁב ְׁעוּ  רָאתָָ֑ יםְׁלִק  ןְׁנִצָבִִ֖ ת־אַהֲר ֵ֔ ַֽ תְׁאֶּ ִ֥ א  םְׁמ  אתִָ֖ צ 

ה: ע ַֽ  פַר 
váifgê'ú et-moshéh vêét-aharón, nitzavím liqratám; bêtzetám meét par'óh.  

 

Cuando ellos salían del palacio del faraón, se encontraron con Moshé 

[Moisés] y Áharón [Aarón], que estaban esperándolos, 

(21) 

אמ ְׁ ִ֖םְׁו ְׁוַי ַֽ יכֶּ הוֶָ֛הְׁעֲל  אְׁי  ַֽ֧רֶּ םְׁי  הֵֶּ֔ וְּׁאֲל  ת־רֵ֣ םְׁאֶּ ֵ֣ תֶּ אַש  רְׁהִב  ֧ טְׁאֲשֶּ פ ָ֑ יִש 

נוְּׁב ְׁ יח ֵ֗ ֵ֣יר  ינ  ע  ְׁוּב  ה  ע  ָּ֤יְׁפַר  ינ  בְׁב ְְׁׁע  רֶּ ִ֥ ת־חֶּ תֶּ יוְׁלַָֽ םְׁל ְׁעֲבָדֵָ֔ נוְּׁ:ה ְׁיָדִָ֖ ַֽ ג   ר 
vaiómêrú alehém, iére Adonai 'aleijém vêishpót; ashér hivashtém et-reijénu 

bê'einéi far'oh uv'einéi 'avadáv, látet-jérev bêiadám lêhorgénu .  

 

y les dijeron: –el Eterno os mire y os juzgue, pues nos habéis hecho odiosos 

ante los ojos del faraón y los de sus servidores, poniendo en sus manos la 

espada para que nos maten. 

(22)                                                                                                              Maftir 

הְׁוַיָש֧ ְׁ ֶ֛ שֶּ מָהְׁבְׁמ  הְׁלִָ֥ םְׁהַזֵֶּ֔ ְׁלָעֵָ֣ תָה  ע ֨ הְׁהֲר  יְׁלָמָָּ֤ נֵָ֗ רְׁאֲד  הוִָ֖הְׁוַי אמַָ֑ ל־י  אֶּ

ִ֖הְׁש ְׁ נִיְׁ:זֶּ תַָֽ  לַח 
vaiáshov moshéh el-Adonai vaiomár; adonái lamáh hare'ótah la'ám hazéh, 

lámah zéh shêlajtáni .  

 

Entonces Moshé [Moisés] se volvió al Eterno y le dijo: –Señor, ¿por qué 

maltratas a este pueblo? ¿Para qué me enviaste? 

(23) 

ְׁל ְׁ ה  ע  ל־פַר  אתִיְׁאֶּ זְׁבָָּ֤ אָָ֞ ָ֑הְׁו ְׁוּמ  םְׁהַזֶּ עְׁלָעֵָ֣ רִַ֖ ךְָׁה  מֵֶּ֔ רְׁבִש  ֵ֣ א־דַב  לְׁל ַֽ ִ֥ הַצ 

ךָ: ַֽ ת־עַמֶּ תְָׁאֶּ ל   הִצִַ֖
umeáz báti el-par'oh lêdabér bishméja, herá' la'ám hazéh; vêhatzél ló-hitzálta 

et-'améja.  

 

Porque desde que fui al faraón para hablarle en tu nombre, él ha maltratado a 

este pueblo, y tú no has librado a tu pueblo. 
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Shemot – Éxodo Capítulo 6 
 

(1) 

הְׁל ְׁ ִ֖ עֱשֶּ ַֽ רְׁאֶּ ִ֥ הְׁאֲשֶּ אֵֶּ֔ הְׁתִר  הְׁעַתֵָ֣ שֵֶּ֔ ל־מ  ְׁאֶּ הוָה  רְׁי  אמֶּ יְׁב ְׁוַי ָּ֤ הְׁכִֵ֣ ע ָ֑ יָָּ֤דְׁפַר 

ְׁי ְׁ הְׁי ְׁשַל ְׁחֲזָקָה  יֵָ֣דְׁחֲזָקֵָ֔ םְׁוּב  ְׁח ֵ֔ ַֽר  וְֹׁ:גַָֽ צַֽ אַר  ַֽ םְׁמ  ִ֖  ס ש 
vaiómer Adonai el-moshéh, 'atáh tiréh, ashér é'eséh lêfar'óh; kí vêiád jazaqah 

iêshalêjém, uviád jazaqáh, iêgárêshém méartzó .  
 

El Eterno respondió a Moshé [Moisés]: –Ahora verás lo que yo haré al faraón, 

porque sólo a causa de una poderosa mano los dejará ir. A causa de una 

poderosa mano los ha de echar de su tierra. 
 

                                                      Haftarat Shemot: Sefaradim: Irmeiá (Jeremías) 1:1-2:3 

 

(2) Parashat Vaerá                                                                                                 1ª Aliá 

יםְׁ רְׁאֱלֹהִִ֖ ִ֥ דַב  הְׁ:וַי  הוַָֽ יְׁי  יוְׁאֲנִִ֥ לִָ֖ רְׁא  אמֶּ הְׁוַי ִ֥ ָ֑ שֶּ ל־מ   אֶּ
vaidabér elohím el-moshéh; vaiómer eláv aní Adonai .  
 

–Además, Elohim dijo a Moshé [Moisés]–: Yo soy el Eterno. 

(3) 

קְׁו ְׁ חִָ֥ ל־יִצ  םְׁאֶּ רָהֶָ֛ ל־אַב  אְׁאֶּ רֵָ֗ א  בְׁב ְׁוַָֽ ל־יַעֲק ִ֖ ַֽ הְׁאֶּ הוֵָ֔ יְׁי  מִֵ֣ יְׁוּש  לְׁשַדָָ֑ ֵ֣ אְׁא  ל ִ֥

םְׁ: ַֽ תִיְׁלָהֶּ ע   נוֹדִַ֖
váerá el-avrahám el-itzjáq vêél-ia'aqóv bêél shadái; ushmí Adonai, ló nodá'ti 

lahém .  

 

Yo me aparecí a Avraham [Abraham], a Itzjaq [Isaac] y a Iaaqov [Jacob] 

como Elohim Todopoderoso; pero Mi nombre I-H-V-H no fue captado por 

ellos. 

(4) 

ת־ב ְׁו ְׁ תִיְׁאֶּ םְׁהֲקִמ ָּ֤ ץְׁכ ְׁגַ֨ רֶּ ֵ֣ ת־אֶּ םְׁאֶּ ִ֖ תְׁלָהֶּ ִ֥ םְׁלָת  ְׁאִתֵָ֔ ץְׁרִיתִי  רֶּ ִ֥ תְׁאֶּ ֶ֛ נָָ֑עַןְׁא 

ה:מ ְׁ ר־גִָ֥רוְּׁבַָֽ םְׁאֲשֶּ ִ֖ יהֶּ ַֽר  ַֽ  ג 
vêgám haqimóti et-bêrití itám, latét lahém et-éretz kêná'an; ét éretz 

mêgúreihém asher-gáru váĥ.  

 

Yo también establecí mi pacto con ellos, prometiendo darles la tierra de 

Canaán, la tierra en la cual peregrinaron y habitaron como forasteros. 

(5) 

ְׁב ְׁו ְׁ ת־נַאֲקַת  ַֽ תִיְׁאֶּ ע  יְׁשָמֵַ֗ ֵ֣יְׁגֵַ֣םְׁ׀ְׁאֲנִֵ֣ יםְׁנ  עֲבִדִֵ֣ יִםְׁמַַֽ רִַ֖ רְׁמִצ  ִ֥ לְׁאֲשֶּ רָא ֵ֔ יִש 

ת־ב ְׁ רְׁאֶּ כ ִ֖ ז  אֶּ םְׁוַָֽ תָָ֑ י:א   רִיתִַֽ

Haftarat Shemot - Parashat Vaerá 
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vêgám | aní shamá'ti ét-naaqat bênéi israél, ashér mitzráim má'avidím otám; 

váezkór et-bêrití.  

 

Asimismo, yo he escuchado el gemido de los Hijos de Israel, a quienes los 

egipcios esclavizan, y me he acordado de mi pacto. 

(6) 

ְׁו ְׁ הוָהֹ֒ יְׁי  לְׁ֮אֲנִֵ֣ רָא  י־יִש  ַֽ נ  רְׁלִב  ןְׁאֱמ ִ֥ תְׁלָכ ָ֞ לֵֹ֣ ְׁסִב  חַת  םְׁמִתַ֨ כֵֶּ֗ ת  יְׁאֶּ אתִֵ֣ וֹצ  הַֽ

יִםְׁו ְׁ רֵַ֔ םְׁו ְׁמִצ  דָתָָ֑ עֲב ַֽ ִ֖םְׁמ  כֶּ ת  יְׁאֶּ תִִ֥ וֹעְַׁנ ְׁהִצַל  רֵ֣ ְׁבִז  ם  כֶּ ת  יְׁאֶּ תִָּ֤ אַל  הְׁגַָֽ טוּיֵָ֔

יםְׁג ְׁ פָטִִ֖ יםְׁ:וּבִש  לִַֽ  ד 
lajén emór livnéi-israel aní Adonai vêhótzetí etjém mitájat sivlót mitzráim, 

vêhitzaltí etjém me'avódatám; vêgáaltí etjem bizró'a nêtuiáh, uvishfatím 

gêdolím .  

 

Por tanto, di a los Hijos de Israel: 'Yo soy el Eterno. Yo os sacaré de debajo de 

las cargas de Egipto y os salvaré de su esclavitud. Os redimiré con brazo 

extendido y con grandes actos justicieros. 

(7) 

ְׁל ְׁו ְׁ ִ֥םְׁלִי  כֶּ ת  יְׁאֶּ תִ֨ קַח  םְׁו ְׁלַָֽ יםְׁעֵָ֔ אלֹהִָ֑ ַֽ ִ֖םְׁל  יתִיְׁלָכֶּ יְׁהָיִִ֥ יְׁאֲנִָּ֤ םְׁכִֵ֣ תֵֶּ֗ ידַע  וִַֽ

יִםְׁ: רַָֽ וֹתְׁמִצ  לִ֥ חַתְׁסִב  םְׁמִתִַ֖ כֵֶּ֔ ת  יאְׁאֶּ םְׁהַמוֹצִֵ֣ יכֵֶּ֔ ה  ְׁאֱלֵֹ֣ הוָה   י 
vêláqajtí etjém lí lê'ám, vêhaíti lajém lélohím; vída'tém kí aní Adonai 

elóheijém, hamotzí etjém, mitájat sivlót mitzráim .  

 

Os tomaré como pueblo mío, y yo seré vuestro Elohim. Vosotros sabréis que 

yo soy el Eterno vuestro Elohim, que os libra de las cargas de Egipto. 

(8) 

הְׁו ְׁ תֵָ֔ תְׁא  ֵ֣ יְׁלָת  ת־יָדִֵ֔ ְׁאֶּ אתִי  רְׁנָשָ֨ ָּ֤ ץְׁאֲשֶּ רֶּ ל־הָאֵָ֔ ְׁאֶּ ם  כֶּ ת  יְׁאֶּ אתִָּ֤ ב  ַֽ ה 

םְׁל ְׁל ְׁ רָהִָ֥ בְׁו ְׁאַב  יַעֲק ָ֑ ל  קְׁוַּֽ חִָ֖ יְׁיִצ  תַתִ֨ הְׁ:נַָֽ הוַָֽ יְׁי  הְׁאֲנִִ֥ וֹרָשִָ֖ ֶ֛םְׁמַֽ הְׁלָכֶּ תִָ֥  א 
vêhévetí etjem el-haáretz, ashér nasátí et-iadí, latét otáĥ, lêavrahám lêitzjáq 

úleia'aqóv; vênátatí otáĥ lajém mórasháh aní Adonai .  

 

Yo os llevaré a la tierra por la cual alcé mi mano jurando que la daría a 

Avraham [Abraham], a Itzjaq [Isaac] y a Iaaqov [Jacob]. Yo os la daré en 

posesión. Yo el Eterno.' 

(9) 

ל־ב ְׁ ןְׁאֶּ ִ֖ הְׁכ  ֶ֛ שֶּ רְׁמ  ִ֥ דַב  לְׁו ְׁוַי  ָ֑ רָא  ֵ֣יְׁיִש  מ ְׁנ  אְׁשַָֽ הְׁל ָּ֤ שֵֶּ֔ ל־מ  ְׁאֶּ וּחְַׁעוּ  רְׁרֵ֔ צֶּ מִק ֵ֣

ה: הְׁקָשַָֽ דִָ֖ עֲב  ַֽ  פ וּמ 
vaidabér moshéh kén el-bênéi israél; vêló shámê'ú el-moshéh, miqótzer rúaj, 

umé'avodáh qasháh.  
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De esta manera habló Moshé [Moisés] a los Hijos de Israel, pero ellos no 

escucharon a Moshé [Moisés], a causa de la angustia de ánimo y del duro 

trabajo. 

(10) 

רְׁ: אמ ַֽ הְׁל  ִ֥ שֶּ ל־מ  הוִָ֖הְׁאֶּ רְׁי  ִ֥ דַב   וַי 
vaidabér Adonai el-moshéh lemór .  

 

Entonces el Eterno habló a Moshé [Moisés] diciendo: 

(11) 

ת־ב ְׁ חְׁאֶּ ישַלִַ֥ יִםְׁוִַֽ רָָ֑ ךְְׁמִצ  לֶּ ֵ֣ הְׁמֶּ ע ִ֖ ל־פַר  רְׁאֶּ אְׁדַב ֵ֔ וֹ:ב ֵ֣ צַֽ אַר  ַֽ לְׁמ  ִ֖ רָא  י־יִש  ַֽ  נ 
bó dabér, el-par'óh mélej mitzráim; víshaláj et-bênéi-israél méartzó.  

 

–Ve al faraón rey de Egipto y dile que deje ir de su tierra a los Hijos de Israel. 

(12) 

ןְׁב ְׁ ָּ֤ רְׁה  אמ ָ֑ הוִָ֖הְׁל  ִ֥יְׁי  נ  הְׁלִפ  שֵֶּ֔ רְׁמ  ֵ֣ דַב  יְׁוַי  לֵַ֔ וְּׁא  עֵ֣ מ  א־שַָֽ ל ְׁל ַֽ רָא  י־יִש  ַֽ נ 

לְׁש ְׁו ְׁ יְׁעֲרִַ֥ אֲנִִ֖ הְׁוַַֽ ע ֵ֔ נִיְׁפַר  ֵ֣ מָע  ְׁיִש  יךְ  יִםְׁ:א   פ פָתַָֽ
vaidabér moshéh, lifnéi Adonai lemór; hén bênéi-israel ló-shám'ú elái, vêeij 

ishma'éni far'óh, váaní 'arál sêfatáim .  

 

Y Moshé [Moisés] respondió al Eterno diciendo: –Si los Hijos de Israel no me 

escuchan, ¿cómo, pues, me escuchará el faraón, siendo yo falto de elocuencia? 

(13) 

הְׁו ְׁ ֵ֣ שֶּ ל־מ  הוָהְׁ֮אֶּ רְׁי  ֵ֣ דַב  ל־ב ְׁוַי  ְׁאֶּ ם  צַוּ  ְׁוַי  ןֹ֒ ל־אַהֲר  ַֽ לְׁו ְׁאֶּ רָא ֵ֔ ֵ֣יְׁיִש  ל־נ  אֶּ

יִםְׁל ְׁ רָָ֑ ךְְׁמִצ  לֶּ ֵ֣ הְׁמֶּ ע ִ֖ ת־ב ְׁפַר  יאְׁאֶּ יִםְׁ:הוֹצִִ֥ רַָֽ ץְׁמִצ  רֶּ ִ֥ אֶּ לְׁמ  ִ֖ רָא  י־יִש  ַֽ  ס נ 
vaidabér Adonai el-moshéh vêél-aharon vaitzavem el-bênéi israél, vêel-par'óh 

mélej mitzráim; lêhotzí et-bênéi-israél meéretz mitzráim .  

 

Entonces el Eterno habló a Moshé [Moisés] y a Áharón [Aarón], y les dio 

mandamiento para los Hijos de Israel y para el faraón rey de Egipto, a fin de 

sacar a los Hijos de Israel de la tierra de Egipto. 

(14)                                                                                                             2ª Aliá 

םְׁב ְׁ תָָ֑ ית־אֲב  יְׁב  ֵ֣ הְׁרָאש  לֶּ ִ֖ ְׁא  יְׁר  ןְׁב ְׁנ ֨ ְׁאוּב ִּ֜ וֹךְְׁוּפַלוּא  לְׁחֲנָּ֤ רָא ֵ֗ רְׁיִש  כ ֵ֣

ןְׁו ְׁ ר ֵ֣ צ  פ ְׁחֶּ הְׁמִש  לֶּ ִ֖ יְׁא  מִֵ֔ ְׁכַר  תְׁר  ן:ח ִ֥ ַֽ  אוּב 
éleh rashéi veit-avotám; bênéi rêuvén bêjór israél janój ufalu jetzrón vêjarmí, 

éleh mishpêjót rêuvén.  

 

Éstos son los jefes de sus casas paternas: Los hijos de Rubén, primogénito de 

Israel, fueron: Hanoc, Falú, Hesrón y Carmi. Éstos son los clanes de Rubén. 

 

 



מוֹת ְׁש ְׁ                                                         Parashat Vaerá                                Shemot / Éxodo 6 

336 
 

(15) 

וֹןְׁי ְׁ עֵ֗ ֵ֣יְׁשִמ  נ  לְׁו ְׁוּב  יןְׁו ְׁמוּא ֨ ְׁו ְׁיָמִָּ֤ הַד  יןְׁו ְׁא ֨ חַרְׁו ְׁיָכִֵ֣ כ ְׁצ ֵ֔ ן־הַַֽ וּלְׁבֶּ יתְׁשָאִ֖ נַעֲנִָ֑

פ ְׁ הְׁמִש  לֶּ ִ֖ וֹן:א  עַֽ תְׁשִמ   ח ִ֥
uvnéi shim'ón iêmuél vêiamín vêóhad vêiajín vêtzójar, vêshaúl ben-

hákêna'anít; éleh mishpêjót shim'ón.  

 

Los hijos de Simeón fueron: Jemuel, Jamín, Ohad, Jaquín, Zojar y Shaúl 

[Saúl], hijo de la cananea. Éstos son los clanes de Simeón. 

(16) 

הְׁש ְׁו ְׁ לֶּ וֹתְׁב ְׁא ֨ ְׁל ְׁמָּ֤ וִי  י־ל  ַֽ ְׁנ  ַֽר  ַֽ םְׁג  תֵָ֔ ד  ל  יְׁת ֵ֣ וִֵ֔ ֵ֣יְׁל  ְׁחַי  י  נ  יְׁוּש  רָרִָ֑ תְׁוּמ  הִָ֖ וֹןְׁוּק  שֻ֕

ה: תְׁשָנַָֽ אִַ֖ יםְׁוּמ  לֹשִֶ֛ בַעְׁוּש  ֧  שֶּ
vêéleh shêmót bênéi-leví lêtóldotám, gérêshón uqhát umrarí; ushneí jaiéi leví, 

shéva' ushloshím umát shanáh.  

 

Éstos son los nombres de los hijos de Leví, según sus generaciones: Guershón 

[Gersón], Cohat y Merari. Los años de la vida de Leví fueron 137 

(17) 

ְׁב ְׁ ַֽר  ַֽ ִ֥יְׁג  יְׁו ְׁנ  נִִ֥ וֹןְׁלִב  יְׁל ְׁשֶ֛ עִִ֖ פ ְׁשִמ  ם:מִש  תַָֽ  ח 
bênéi gérêshón livní vêshim'í lêmishpêjotám.  

 

Los hijos de Guershón [Gersón] fueron Libni y Shimí [Simei], según sus 

clanes. 

(18) 

ֵ֣יְׁק ְׁ נ  םְׁו ְׁוּב  רֵָ֣ תְׁעַמ  רְׁו ְׁהֵָ֔ הֵָ֔ וֹןְׁו ְׁיִצ  רִ֖ ב  ֵ֣יְׁק ְׁחֶּ ְׁחַי  י  נ  לְׁוּש  ָ֑ תְׁשָלֹ֧שְׁע זִיא  הֵָ֔

ה: תְׁשָנַָֽ אִַ֖ יםְׁוּמ  לֹשִֶ֛  וּש 
uvnéi qêhát, 'amrám vêitzhár, vêjevrón vê'uziél; ushneí jaiéi qêhát, shalósh 

ushloshím umát shanáh.  

 

Los hijos de Cohat fueron: Amram, Izjar, Hebrón y Uziel. Los años de la vida 

de Cohat fueron 133 

(19) 

ִ֥יְׁמ ְׁ נ  פ ְׁוּב  הְׁמִש  לֶּ ֶ֛ יְׁא  יְׁוּמוּשִָ֑ לִֵ֣ יְׁמַח  יְׁל ְׁרָרִִ֖ וִִ֖ תְׁהַל  ל ְׁח ִ֥ ם:ת ַֽ תַָֽ  ד 
uvnéi mêrarí majlí umushí; éleh mishpêjót haleví lêtólêdotám.  

 

Los hijos de Merari fueron Majli y Musi. Éstos son los clanes de Leví, según 

sus generaciones. 

(20) 

וְֹׁל ְׁ ְׁלֵ֣ דָתוֹ  דְׁד ַֽ בֶּ ָּ֤ ת־יוֹכֶּ םְׁאֶּ רִָּ֜ חְׁעַמ  הְׁוַיִקַ֨ ןְׁו ְׁאִשֵָ֔ ת־אַהֲר ִ֖ ַֽ וְֹׁאֶּ דְׁלֵ֔ לֶּ ֵ֣ ת־וַת  אֶּ

ה: תְׁשָנַָֽ אִַ֖ יםְׁוּמ  לֹשִֶ֛ בַעְׁוּש  ֧ םְׁשֶּ רֵָ֔ ֵ֣יְׁעַמ  ְׁחַי  י  נ  הְׁוּש  ָ֑ שֶּ  מ 
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vaiqáj 'amrám et-iojéved dódató ló lêisháh, vatéled ló, ét-aharón vêet-moshéh; 

ushneí jaiéi 'amrám, shéva' ushloshím umát shanáh.  

 

Amram tomó por mujer a Jocabed su tía, quien le dio a luz a Áharón [Aarón] 

y a Moshé [Moisés]. Los años de la vida de Amram fueron 137 

(21) 

גְׁו ְׁ ִ֖פֶּ רַחְׁוָנֶּ רְׁק ִ֥ הָָ֑ ִ֖יְׁיִצ  נ  י:וּב  רִַֽ  זִכ 
uvnéi itzhár; qóraj vanéfeg vêzijrí.  

 

Los hijos de Izjar fueron: Koraj [Coré], Néfeg y Zicri. 

(22) 

לְׁו ְׁ ִ֥ ישָא  לְׁמִַֽ ָ֑ ִ֖יְׁע זִיא  נ  ןְׁו ְׁוּב  צָפִָ֖ ל  י:אֶּ רִַֽ  סִת 
uvnéi 'uziél; míshaél vêeltzafán vêsitrí.  

 

Los hijos de Uziel fueron: Misael, Elzafán y Sitri. 

(23) 

וֹת בְׁאֲחִ֥ ינָדֶָ֛ בַעְׁבַת־עַמִַֽ ֧ ת־אֱלִישֶּ ןְׁאֶּ הֲר ִּ֜ חְׁאַַֽ וְֹׁל ְְׁׁוַיִקַ֨ וֹןְׁלֵ֣ שִ֖ הְׁנַח  אִשָָ֑

ְׁו ְׁ ת־נָדָב  וְֹׁאֶּ דְׁלֵ֗ לֶּ ֵ֣ עָזִָ֖רְׁו ְׁוַת  ל  ת־אֶּ וּאְׁאֶּ ת־אֲבִיהֵ֔ ר:אֶּ יתָמַָֽ ת־אִַֽ  אֶּ
vaiqáj áharón et-elishéva' bat-'amínadáv ajót najshón ló lêisháh; vatéled ló et-

nadav vêet-avihú, et-el'azár vêet-ítamár.  

 

Áharón [Aarón] tomó por mujer a Elisabet hija de Aminadab, hermana de 

Najsón, quien le dio a luz a Nadab, Abihú, Eleazar e Itamar. 

(24) 

ירְׁו ְׁ רַחְׁאַסִִ֥ ֵ֣יְׁק ֵ֔ נ  פ ְׁוּב  הְׁמִש  לֶּ ִ֖ ףְׁא  יאָסָָ֑ קָנִָ֖הְׁוַאֲבִַֽ ל  תְׁהַק ְׁאֶּ ְׁח ִ֥ י:ר   חִַֽ
uvnéi qóraj, asír vêelqanáh vaavíasáf; éleh mishpêjót haqorêjí.  

 

Los hijos de Koraj [Coré] fueron: Asir, Elcana y Abiasaf. Éstos son los clanes 

de los coreítas. 

(25) 

ח־ל֨וְֹׁמִב ְׁו ְׁ ןְׁלָקַַֽ ן־אַהֲר ִּ֜ ַֽ רְׁבֶּ עָזָ֨ ל  וְֹׁל ְׁאֶּ ל ְׁלֵ֣ וּטִיא  וֹתְׁפַֽ וֹנָּ֤ דְׁלִ֖ לֶּ ִ֥ הְׁוַת  ְׁאִשֵָ֔

ינ ְׁ ת־פִַֽ םְׁל ְׁאֶּ וִיִִ֖ וֹתְׁהַל  יְׁאֲבִ֥ ֶ֛ הְׁרָאש  לֶּ סְׁא ֵ֗ פ ְׁחָָ֑ ם:מִש  תַָֽ  ח 
vêel'azár bén-aharón laqáj-ló mibênót pútiel ló lêisháh, vatéled ló et-pínêjás; 

éleh rashéi avót halviím lêmishpêjotám.  

 

Eleazar hijo de Áharón [Aarón] tomó por mujer a una de las hijas de Putiel, la 

cual le dio a luz a Pinejás [Fineas]. Éstos son los jefes de las casas paternas de 

los levitas, según sus clanes. 
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(26) 

ת־ב ְׁ יאוְּׁאֶּ םְׁהוֹצִִּ֜ ְׁלָהֵֶּ֔ הוָה  רְׁי  רְׁאָמַָּ֤ הְׁאֲשֶּ֨ ָ֑ שֶּ ןְׁוּמ  הֲר ִ֖ וּאְׁאַַֽ ֧יְׁהִ֥ לְׁנ  ֶ֛ רָא  יִש 

םְׁ: תַָֽ א  יִםְׁעַל־צִב  רִַ֖ ץְׁמִצ  רֶּ ִ֥ אֶּ  מ 
hú áharón umoshéh; ashér amár Adonai lahém, hotzíu et-bênéi israél meéretz 

mitzráim 'al-tzivotám .  

 

Éstos son aquel Áharón [Aarón] y aquel Moshé [Moisés], a quienes el Eterno 

dijo: 'Sacad a los Hijos de Israel de la tierra de Egipto, según sus ejércitos.' 

(27) 

מ ְׁ םְׁהַַֽ יִםְׁל ְׁדַב ְׁה ֵ֗ רֵַ֔ ךְ־מִצ  לֶּ ַֽ הְׁמֶּ ע ֵ֣ ל־פַר  ְׁאֶּ ת־ב ְׁרִים  יאְׁאֶּ לְׁהוֹצִִ֥ ִ֖ רָא  י־יִש  ַֽ נ 

הְׁו ְׁ ִ֖ שֶּ וּאְׁמ  יִםְׁהִ֥ רָָ֑ ן:מִמִצ  הֲר ַֽ  אַַֽ
hém hámêdabêrim el-par'óh mélej-mitzráim, lêhotzí et-bênéi-israél 

mimitzráim; hú moshéh vêáharón.  

 

Ellos son los que hablaron al faraón rey de Egipto para sacar de Egipto a los 

Hijos de Israel. Éstos fueron Moshé [Moisés] y Áharón [Aarón]. 

(28) 

יְׁב ְׁ הִֵ֗ הְׁב ְׁוַי  ִ֖ שֶּ ל־מ  הוֶָ֛הְׁאֶּ רְׁי  ֧ יִםְׁ:י֨וֹםְׁדִבֶּ רַָֽ ץְׁמִצ  רֶּ ִ֥  ס אֶּ
vaihí bêíom dibér Adonai el-moshéh bêéretz mitzráim .  

 

Sucedió esto el día en que el Eterno habló a Moshé [Moisés] en la tierra de 

Egipto. 

(29)                                                                                                             3ª Aliá 

ךְְׁ לֶּ ֵ֣ ְׁמֶּ ה  ע  ל־פַר  רְׁאֶּ הוָָ֑הְׁדַב ֵ֗ יְׁי  רְׁאֲנִֵ֣ אמ ִ֖ הְׁל  ִ֥ שֶּ ל־מ  הוֶָ֛הְׁאֶּ רְׁי  ֧ דַב  וַי 

תְׁכ ְׁ ֶ֛ יִםְׁא  רֵַ֔ יךָמִצ  ַֽ לֶּ רְׁא  ִ֥ ב  יְׁד  רְׁאֲנִִ֖ ִ֥  :ְׁל־אֲשֶּ
vaidabér Adonai el-moshéh lemór aní Adonai; dabér el-par'oh mélej mitzráim, 

ét kol-ashér aní dovér eléja .  

 

El Eterno habló a Moshé [Moisés] diciendo: –Yo soy el Eterno. Di al faraón, 

rey de Egipto, todas las cosas que yo te diga a ti. 

(30) 

רְׁ אמֶּ לְׁש ְׁוַי ִ֥ ְׁעֲרֵַ֣ ןְׁאֲנִי  ָּ֤ הוָָ֑הְׁה  ֵ֣יְׁי  נ  הְׁלִפ  ִ֖ שֶּ יִםְׁו ְׁמ  יְׁפָתֵַ֔ לִַ֖ עְׁא  מִַ֥ יךְְׁיִש  א ֻ֕

הְׁ: ע ַֽ  פ פַר 
vaiómer moshéh lifnéi Adonai; hén aní 'arál sêfatáim, vêéij ishmá' elái par'óh 

.  

 

Moshé [Moisés] respondió al Eterno: –He aquí que yo soy un hombre falto de 

elocuencia; ¿cómo, pues, me escuchará el faraón? 
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Shemot – Éxodo Capítulo 7 
 

 

(1) 

ְׁ הוָה  רְׁי  אמֶּ ְׁוַי ָּ֤ הְׁר  שֵֶּ֔ ל־מ  הְׁנ ְׁאֶּ ֶ֛ יםְׁל ְׁא  יךְָׁאֱלֹהִִ֖ הְׁו ְׁתַתִִ֥ ע ָ֑ יךְָׁפַר  ןְׁאָחִִ֖ הֲר ִ֥ אַַֽ

ִ֥הְׁנ ְׁ יֶּ ה  ךְָׁ:יִַֽ ַֽ  בִיאֶּ
vaiómer Adonai el-moshéh, rêéh nêtatíja elohím lêfar'óh; vêáharón ajíja íhiéh 

nêviéja .  

 

Entonces el Eterno dijo a Moshé [Moisés]: –Mira, yo te he puesto como señor 

para faraón, y tu hermano Áharón [Aarón] será tu vocero. 

(2) 

הְׁת ְׁ תְׁכ ְׁאַתֵָ֣ ִ֖ רְׁא  ַֽךְָׁו ְׁדַב ֵ֔ ָ֑ רְׁאֲצַוֶּּ ֵ֣ ְׁי ְׁל־אֲשֶּ יךָ  ןְׁאָחִ֨ הֲר ָּ֤ הְׁאַַֽ ע ֵ֔ ל־פַר  רְׁאֶּ ֵ֣ דַב 

ת־ב ְׁו ְׁ חְׁאֶּ וֹ:שִלִַ֥ צַֽ אַר  ַֽ לְׁמ  ִ֖ רָא  י־יִש  ַֽ  נ 
atáh têdabér, ét kol-ashér atzavéka; vêáharón ajíjá iêdabér el-par'óh, vêshiláj 

et-bênéi-israél méartzó.  

 

Tú dirás todas las cosas que yo te mande, y Áharón tu hermano hablará al 

faraón para que deje ir de su tierra a los Hijos de Israel. 

(3) 

הְׁו ְׁ ע ָ֑ בְׁפַר  ֵ֣ ת־ל  הְׁאֶּ ִ֖ שֶּ יְׁאַק  אֲנִִ֥ יְׁו ְׁוַַֽ תֶַ֛ ת  ת־א ַֽ יְׁאֶּ יתִ֧ ב  יְׁהִר  תִַ֖ וֹפ  ת־מַֽ אֶּ

יִם:ב ְׁ רַָֽ ץְׁמִצ  רֶּ ִ֥  אֶּ
váaní aqshéh et-lév par'óh; vêhirbeití et-ótotái vêet-móftái bêéretz mitzráim.  

 

Yo endureceré el corazón del faraón y multiplicaré mis señales y mis 

prodigios en la tierra de Egipto. 

(4) 

הְׁו ְׁו ְׁ ע ֵ֔ ְׁפַר  ם  כֶּ עְׁאֲל  מַָּ֤ א־יִש  יְׁב ְׁל ַֽ ת־יָדִִ֖ יְׁאֶּ תַתִִ֥ יִםְׁו ְׁנַָֽ רָָ֑ ת־מִצ  יְׁאֶּ אתִ֨ וֹצ  הַֽ

יְׁב ְׁ ת־עַמִָּ֤ יְׁאֶּ תִַּ֜ א  יםְׁג ְׁצִב  פָטִִ֖ יִםְׁבִש  רֵַ֔ ץְׁמִצ  רֶּ ֵ֣ אֶּ ל ְׁמ  רָא  י־יִש  ַֽ ים:נ  לִַֽ  ד 
vêló-ishmá' alejem par'óh, vênátatí et-iadí bêmitzráim; vêhótzetí et-tzivotái et-

'amí vênéi-israel meéretz mitzráim, bishfatím gêdolím.  

 

El faraón no os escuchará. Pero yo pondré mi mano sobre Egipto y sacaré a 

mis ejércitos, mi pueblo, los Hijos de Israel, de la tierra de Egipto con grandes 

actos justicieros. 

(5) 

ַֽד ְׁו ְׁ יִםְׁו ְׁיַָֽ רָָ֑ יְׁעַל־מִצ  ת־יָדִִ֖ יְׁאֶּ תִִ֥ ט  הְׁבִנ  הוֵָ֔ יְׁי  י־אֲנִֵ֣ ְׁכִַֽ יִם  רַ֨ וְּׁמִצ  יְׁעָּ֤ אתִִ֥ וֹצ  הַֽ

ת־ב ְׁ םְׁאֶּ לְׁמִתוֹכַָֽ ִ֖ רָא  י־יִש  ַֽ  :נ 
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vêiádê'ú mitzráim kí-aní Adonai, bintotí et-iadí 'al-mitzráim; vêhótzetí et-

bênéi-israél mitojám .  

 

Así sabrán los egipcios que yo soy el Eterno, cuando extienda mi mano sobre 

Egipto y saque a los Hijos de Israel de en medio de ellos. 

(6) 

הְׁו ְׁ ִ֖ שֶּ וְּׁ:וַיִַ֥עַשְׁמ  ןְׁעָשַֽ ִ֥ םְׁכ  תִָ֖ הוֶָ֛הְׁא  רְׁצִוָּ֧הְׁי  אֲשֶּ֨ ןְׁכַַֽ הֲר ָ֑  אַַֽ
vaiá'as moshéh vêáharón; káashér tziváh Adonai otám kén 'asú .  

 

Moshé [Moisés] y Aharón hicieron como el Eterno les mandó; así lo hicieron. 

(7) 

ן־ש ְׁ ְׁבֶּ ה  שֶּ הְׁו ְׁוּמ  יםְׁשָנֵָ֔ נִֵ֣ יםְׁשָנָָ֑הְׁב ְׁמ  נִִ֖ מ  שְׁוּש  ן־שָלִֹ֥ ןְׁבֶּ הֲר ֵ֔ םְׁדַב ְׁאַַֽ רִָ֖

ה: ע ַֽ ל־פַר   פ אֶּ
umosheh ben-shêmoním shanáh, vêáharón, ben-shalósh ushmoním shanáh; 

bêdabêrám el-par'óh.  

 

Moshé [Moisés] tenía 80 años y Aharón 83 años, cuando hablaron al faraón. 

(8)                                                                                                               4ª Aliá 

הְׁו ְׁ ִ֥ שֶּ ל־מ  הְׁאֶּ הוֵָ֔ רְׁי  אמֶּ רְׁ:וַי ֵ֣ אמ ַֽ ןְׁל  ל־אַהֲר ִ֖ ַֽ  אֶּ
vaiómer Adonai, el-moshéh vêél-aharón lemór .  

 

El Eterno habló a Moshé [Moisés] y a Áharón [Aarón] diciendo: 

(9) 

רְׁת ְׁכִיְׁ֩י ְׁ אמ ֵ֔ ְׁל  ה  ע  ָּ֤םְׁפַר  כֶּ רְׁאֲל  תְׁו ְׁדַב ֨ ָ֑ ִ֖םְׁמוֹפ  וְּׁלָכֶּ ןְׁנִ֥ ל־אַהֲר ֵ֗ ַֽ ְׁאֶּ תֵָ֣ מַר  אַָֽ

ת־מַט ְׁ ַֽ חְׁאֶּ ְׁו ְׁקַ֧ הְׁי ְׁךֶָ֛ ע ִ֖ י־פַר  ַֽ נ  ךְְׁלִפ  ִ֥ ל  יְׁל ְׁהַש  ין:הִִ֥  תַנִַֽ
kí iêdabér alejém par'oh lemór, tênú lajém mofét; vêámartá él-aharón qáj ét-

matêjá vêhashléj lifnéi-far'óh iêhí lêtanín.  

 

–Cuando el faraón os responda y diga: 'Mostrad señales', tú dirás a Áharón 

[Aarón]: 'Toma tu vara y arrójala delante del faraón, y ella se transformará en 

un cocodrilo.' 

(10) 

הְׁו ְׁ ָּ֤ שֶּ אְׁמ  ךְְׁוַיָב ֨ ל ֨ הוָָ֑הְׁוַיַש  רְׁצִוֵָּ֣הְׁי  ִ֖ אֲשֶּ ןְׁכַַֽ הְׁוַיֵַ֣עֲשוְּׁכ ֵ֔ ע ֵ֔ ל־פַר  ְׁאֶּ ן  הֲר  אַַֽ

הְׁו ְׁ ע ֶ֛ ִ֥יְׁפַר  נ  הוְּׁלִפ  ת־מַט ֵ֗ ןְׁאֶּ הֲר ִּ֜ יְׁל ְׁאַַֽ הִִ֥ יוְׁוַי  ִ֥יְׁעֲבָדִָ֖ נ  יןְׁ:לִפ   תַנִַֽ
vaiavó moshéh vêáharon el-par'óh, vaiá'asu jén, káashér tziváh Adonai; 

vaiashléj áharón et-matéhu lifnéi far'óh vêlifnéi 'avadáv vaihí lêtanín .  

 

Fueron, pues, Moshé [Moisés] y Áharón [Aarón] al faraón, e hicieron como el 

Eterno les había mandado: Áharón [Aarón] echó su vara delante del faraón y 

de sus servidores, y se convirtió en un cocodrilo. 
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(11) 

יםְׁו ְׁ חֲכָמִִ֖ הְׁלַַֽ ע ֵ֔ ְׁגַם־פַר  רָא  מ ְׁוַיִק  יְׁכַש ְׁלַַֽ ִ֥ מ  ט  םְׁחַר  עֲש֨וְּׁגַם־ה ִּ֜ יםְׁוַיַַֽ פִָ֑

יִםְׁב ְׁ רֶַ֛ ן:מִצ  ַֽ םְׁכ  ִ֖ יהֶּ הֲט   לַַֽ
vaiqra gam-par'óh, lájajamím vêlámêjashêfím; vaiá'asú gam-hém jartuméi 

mitzráim bêláhateihém kén.  

 

El faraón también llamó a los sabios y a los hechiceros, y también ellos, los 

magos de Egipto, hicieron lo mismo con sus encantamientos. 

(12) 

יש ְׁאִֵ֣ יכוּ  לִ֨ הוְּׁוַיַש  וְּׁמַט ֵ֔ יִ֖ ה  םל ְְׁׁוַיִַֽ לִַ֥עְׁתַנִינִָ֑ ןְׁוַיִב  ה־אַהֲר ִ֖ ַֽ םְׁמַט  תַָֽ ת־מַט   :ְׁאֶּ
vaiashlíjú ísh matéhu, vaíhíu lêtaniním; vaivlá' matéh-aharón et-matotám .  

 

Cada uno echó su vara, las cuales se convirtieron en cocodrilos; pero la vara 

de Áharón [Aarón] se tragó las varas de ellos. 

(13) 

הְׁו ְׁ ע ֵ֔ בְׁפַר  ֵ֣ ְׁל  חֱזַק  ַֽ הְׁ:וַיֶּ הוַָֽ רְׁי  ִ֥ רְׁדִבֶּ ִ֖ אֲשֶּ םְׁכַַֽ ָ֑ הֶּ עְׁאֲל  אְׁשָמִַ֖  ס ל ִ֥
vaiéjezaq lév par'óh, vêló shamá' alehém; káashér dibér Adonai .  

 

Y el corazón del faraón se endureció, y no los escuchó, tal como el Eterno 

había dicho. 

(14) 

רְׁ אמֶּ ןְׁל ְׁוַי ָּ֤ ִ֖ א  הְׁמ  ע ָ֑ בְׁפַר  ֵ֣ דְׁל  ִ֖ הְׁכָב  שֵֶּ֔ ל־מ  ְׁאֶּ הוָה  םְׁ:י  חְׁהָעַָֽ  שַלִַ֥
vaiómer Adonai el-moshéh, kavéd lév par'óh; meén lêshaláj ha'ám .  

 

Entonces el Eterno dijo a Moshé [Moisés]: –El corazón del faraón se ha 

endurecido, y rehúsa dejar ir al pueblo. 

(15) 

מָהְׁו ְׁ י  אְׁהַמֵַ֔ ֵ֣ צ  ְׁי  רְׁהִנ ה  קֶּ הְׁבַב ֵ֗ ע ָ֞ ל־פַר  ךְְׁאֶּ ֵ֣ וְֹׁעַל־ש ְׁל  רָאתִ֖ ְׁלִק  תִָ֥ תְׁנִצַב  פֵַ֣

רְׁו ְׁ א ָ֑ ךְְׁל ְׁהַי  פִַ֥ ר־נֶּה  הְׁאֲשֶּ ֶ֛ חְׁב ְׁהַמַטֶּ שְׁתִקִַ֥ ךָ:נָחִָ֖ ַֽ  יָדֶּ
léj el-par'óh babóqer hineh iotzé hamáimah, vênitzavtá liqrató 'al-sêfát haiór; 

vêhamatéh asher-nehpáj lênajásh tiqáj bêiadéja.  

 

Ve por la mañana al faraón, cuando él salga al río. Ponte frente a él a la orilla 

del Nilo. Toma en tu mano la vara que se transformó en serpiente, 

(16) 

ְׁש ְׁו ְׁ רִים  עִב  יְׁהַָֽ ָּ֤ הְׁאֱלֹה  הוָָ֞ יוְׁי  לֵָ֗ ְׁא  תֵָ֣ מַר  ת־אַָֽ ְׁאֶּ רְׁשַלַח  אמ ֵ֔ ְׁל  יךָ  לֶּ֨ נִיְׁא  לָחַָּ֤

יְׁו ְׁ רְׁו ְׁעַמִֵ֔ בָָ֑ ִ֖נִיְׁבַמִד  ד  עַב  הְׁ:יַַֽ תְָׁעַד־כ ַֽ ע  א־שָמִַ֖ ִ֥הְׁל ַֽ  הִנ 
vêámartá eláv Adonai elohéi há'ivrim shêlajáni eléjá lemór, shalaj et-'amí, 

vêiá'avdúni bamidbár; vêhinéh ló-shamá'ta 'ad-kóh .  
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y dile: 'el Eterno, el Elohim de los hebreos, me ha enviado a ti para decirte: 

'Deja ir a mi pueblo para que me sirva en el desierto.' Pero he aquí que hasta 

ahora no has querido escuchar. 

(17) 

הְׁב ְׁ הוֵָ֔ רְׁי  הְׁאָמֵַ֣ הְׁכ ַ֚ הוָָ֑הְׁהִנ ֨ יְׁי  יְׁאֲנִֵ֣ עְׁכִִ֖ דֵַ֔ אתְׁת  הְׁז ֵ֣ ֵ֣ ֵ֣הְׁ׀ְׁבַמַטֶּ יְׁמַכֶּ כִִּ֜ נ  אַָֽ

ר־ב ְׁ רְׁו ְׁאֲשֶּ א ִ֖ רְׁבַי  ִ֥ יִםְׁאֲשֶּ יְׁעַל־הַמֶַ֛ וְּׁל ְׁיָדִֵ֗ כִ֥ פ  הֶּ ַֽ םְׁ:נֶּ  דַָֽ
kóh amár Adonai, bêzót tedá', kí aní Adonai; hinéh ánojí makéh | bamatéh 

asher-bêiadí 'al-hamáim ashér baiór vênéhefjú lêdám .  

 

Así ha dicho el Eterno: 'En esto conocerás que yo soy el Eterno'; he aquí, con 

la vara que tengo en mi mano golpearé las aguas del Nilo, y éstas se 

convertirán en sangre. 

(18) 

רְׁו ְׁו ְׁ א ָ֑ שְׁהַי  וּתְׁוּבָאֵַ֣ רְׁתָמִ֖ א ֶ֛ ר־בַי  וֹתְׁהַדָגָ֧הְׁאֲשֶּ תִ֥ יִםְׁלִש  רֵַ֔ וְּׁמִצ  אֵ֣ נִל 

יִםְׁמִן־הְַׁ ר:מִַ֖ א ַֽ  ס י 
vêhadagáh asher-baiór tamút uvaásh haiór; vênilú mitzráim, lishtót máim min-

haiór.  

 

Los peces que hay en el Nilo morirán. El Nilo apestará, y los egipcios tendrán 

asco de beber agua del Nilo.' 

(19) 

רְׁ הְׁאֱמ ֵ֣ שֵֶּ֗ ל־מ  הְׁאֶּ הוִָּ֜ רְׁי  אמֶּ חְׁמַט ְׁוַי ֨ ןְׁקֵַ֣ ל־אַהֲר ָ֡ ַֽ ךְָׁ֩עַל־אֶּ ַֽד  ה־יַָֽ ַֽ ט  ְׁוּנ  ךֵָ֣

םְׁ׀ְׁעַל־י ְׁ תֵָ֣ ל־נַהֲר  יִםְׁעַַֽ רִַּ֜ יְׁמִצ  ימ ֨ םְׁו ְׁמ  ֵ֣ יהֶּ ר  םְׁו ְׁא ַֽ יהֵֶּ֗ מ  לְׁכ ְׁעַל־אַג  ל־עֶַ֛

םְׁו ְׁ יוּ־דָָ֑ ה  יִַֽ םְׁו  ִ֖ יהֶּ ימ  ַֽ ִ֥הְׁמ  ו  ְׁב ְׁמִק  יָהְׁדָם  יםְׁכ ְׁהָָּ֤ צִִ֖ ע  יִםְׁוּבַָֽ רֵַ֔ ץְׁמִצ  רֶּ ֵ֣ ל־אֶּ

יםְׁ: אֲבָנִַֽ  וּבַָֽ
vaiómer Adonai el-moshéh emór él-aharón qáj matêjá untéh-iádjá 'al-meiméi 

mitzráim 'ál-naharotám | 'al-iêóreihém vê'al-agmeihém vê'ál kol-miqvéh 

méimeihém víhiu-dám; vêháiah dam bêjol-éretz mitzráim, uvá'etzím 

uváavaním .  

 

El Eterno dijo también a Moshé [Moisés]: –Di a Áharón [Aarón]: 'Toma tu 

vara y extiende tu mano sobre las aguas de Egipto, sobre sus ríos, sobre sus 

canales, sobre sus estanques y sobre todos sus depósitos de agua; y ellas se 

convertirán en sangre.' Habrá sangre en toda la tierra de Egipto, hasta en los 

baldes de madera y en las vasijas de piedra. 
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(20) 

הְׁו ְׁ שֶּ֨ ןְׁ֩מ  ת־וַיַַֽעֲשוּ־כ  ְׁוַיַַָּֽ֤ךְְׁאֶּ ה  םְׁבַמַטֶּ הְׁוַיַָָּֽ֤רֶּ הוֵָ֗ רְׁ׀ְׁצִוֵָּ֣הְׁי  ֵ֣ אֲשֶּ ןְׁכַַֽ הֲר ִּ֜ אַַֽ

רְׁל ְׁ א ֵ֔ רְׁבַי  ֵ֣ ְׁאֲשֶּ יִם  וְּׁכ ְׁהַמַ֨ כֶ֛ פ  יוְׁוַי הִָ֥ ִ֖יְׁעֲבָדָָ֑ ינ  ע  הְׁוּל  ע ֵ֔ ֵ֣יְׁפַר  ינ  יִםְׁע  ל־הַמִַ֥

רְׁל ְׁ א ִ֖ ר־בַי  םְׁ:אֲשֶּ  דַָֽ
vaiá'asu-jen moshéh vêáharón káashér | tziváh Adonai vaiárem bamateh vaiáj 

et-hamáim ashér baiór, lê'einéi far'óh, ul'einéi 'avadáv; vaieháfjú kol-hamáim 

asher-baiór lêdám .  

 

Moshé [Moisés] y Áharón [Aarón] hicieron como les mandó el Eterno. Alzó 

la vara y golpeó las aguas del Nilo en presencia del faraón y de sus servidores, 

y todas las aguas del Nilo se convirtieron en sangre. 

(21) 

רְׁו ְׁו ְׁ א ֵ֔ שְׁהַי  אֵַ֣ ְׁוַיִב  תָה  רְׁמ ֨ א ִ֥ ר־בַי  הְׁאֲשֶּ וּהַדָגָ֨ לֵ֣ כ  א־יַָֽ וֹתְְׁׁל ַֽ תִ֥ יִםְׁלִש  רֵַ֔ מִצ 

םְׁב ְׁ יְׁהַדִָ֖ הִִ֥ רְׁוַי  א ָ֑ יִםְׁמִן־הַי  יִם:כ ְׁמִַ֖ רַָֽ ץְׁמִצ  רֶּ ִ֥  ל־אֶּ
vêhadagáh asher-baiór métah vaivásh haiór, vêló-iájlú mitzráim, lishtót máim 

min-haiór; vaihí hadám bêjol-éretz mitzráim.  

 

Los peces que había en el Nilo murieron. Y el Nilo apestaba, de modo que los 

egipcios no podían beber de él. Hubo sangre en toda la tierra de Egipto. 

(22) 

יִםְׁב ְׁ רִַ֖ יְׁמִצ  ִ֥ מ  ט  ןְׁחַר  ֶ֛ ְׁו ְׁוַיַַֽעֲשוּ־כ  ה  ע  ב־פַר  חֱזַָּ֤קְׁל  ַֽ םְׁוַיֶּ ָ֑ יהֶּ ט  עְׁלַָֽ א־שָמֵַ֣ ל ַֽ

הְׁ: הוַָֽ רְׁי  ִ֥ רְׁדִבֶּ ִ֖ אֲשֶּ םְׁכַַֽ הֵֶּ֔  אֲל 
vaiá'asu-jén jartuméi mitzráim bêláteihém; vaiéjezáq lev-par'oh vêló-shamá' 

alehém, káashér dibér Adonai .  

 

Pero los magos de Egipto hicieron lo mismo con sus encantamientos. Y el 

corazón del faraón se endureció, y no los escuchó, tal como el Eterno lo había 

dicho. 

(23) 

וְֹׁו ְׁ יתָ֑ ל־ב  אְׁאֶּ הְׁוַיָב ִ֖ ע ֵ֔ ןְׁפַר  פֶּ את:וַיִֵ֣ וְֹׁגַם־לָז ַֽ תְׁלִבִ֖  ל א־שִָ֥
vaífen par'óh, vaiavó el-beitó; vêlo-shát libó gam-lazót.  

 

Después se volvió el faraón y entró en su casa, y no quiso prestar más 

atención al asunto. 

(24) 

פ ְׁ יִםְׁס ְׁר֧וְּׁכ ְׁוַיַח  רֶַ֛ כ ְׁל־מִצ  אְׁיַָֽ יְׁל ָּ֤ וֹתְׁכִֵ֣ תָ֑ יִםְׁלִש  רְׁמֵַ֣ א ִ֖ תְׁהַי  ְׁבִיב ִ֥ לוּ 

ר: א ַֽ יְׁהַי  ִ֖ ימ  תְׁמִמ  ת ֵ֔  לִש 
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vaiajpêrú jol-mitzráim sêvivót haiór máim lishtót; kí ló iájêlú lishtót, 

mimeiméi haiór.  

 

Y todos los egipcios hicieron pozos alrededor del Nilo para beber, porque no 

podían beber las aguas del Nilo. 

(25) 

רְׁ: א ַֽ ת־הַי  הוִָ֖הְׁאֶּ יְׁהַכוֹת־י  ִ֥ חֲר  יםְׁאַַֽ תְׁיָמִָ֑ עֵַ֣ אְׁשִב  ִ֖  פ וַיִמָל 
vaimalé shiv'át iamím; ájaréi hakot-Adonai et-haiór .  

 

Pasaron siete días después que el Eterno golpeó el Nilo. 

(26) 

הְׁו ְׁ ע ָ֑ ל־פַר  אְׁאֶּ הְׁב ִ֖ שֵֶּ֔ ל־מ  ְׁאֶּ הוָה  רְׁי  אמֶּ הְׁוַי ָּ֤ הוֵָ֔ רְׁי  הְׁאָמֵַ֣ יוְׁכ ַ֚ לֵָ֗ ְׁא  תֵָ֣ מַר  אַָֽ

יְׁו ְׁ ת־עַמִִ֖ חְׁאֶּ נִיְׁ:שַלִַ֥ ַֽ ד  עַב   יַַֽ
vaiómer Adonai el-moshéh, bó el-par'óh; vêámartá eláv kóh amár Adonai, 

shaláj et-'amí vêiá'avdúni .  

 

Entonces el Eterno dijo a Moshé [Moisés]: –Ve al faraón y dile que el Eterno 

ha dicho así: 'Deja ir a mi pueblo para que me sirva. 

(27) 

הְׁל ְׁו ְׁ ןְׁאַתִָ֖ ִ֥ ת־כ ְׁאִם־מָא  ַֽףְׁאֶּ ֶ֛ ג  יְׁנ  כִֵ֗ נ  ֵ֣הְׁאַָֽ חְַׁהִנ  ָ֑ צ ְׁל־ג ְׁשַל  ְׁבַַֽ ךִָ֖ וּל  ד ְׁבַֽ ים:פַר   עִַֽ
vêim-maén atáh lêshaléja; hinéh ánojí nogéf et-kol-gêvúlejá bátzêfardê'ím.  

 

Y si rehúsas dejarlo ir, he aquí yo castigaré todo tu territorio con una plaga de 

ranas. 

(28) 

רְׁ֮צ ְׁו ְׁ א  ץְׁהַי  ד ְׁשָרֵַ֣ ְׁו ְׁפַר  אוְּׁב ְׁעִיםֹ֒ ְׁוּבֵָ֣ ב ְׁעָלוּ  כַָֽ רְׁמִש  חֲדִַ֥ ךְָׁוּבַַֽ יתֵֶּ֔ ְׁו ְׁב  עַל־ךִָ֖

ךְָׁוּב ְׁ ָ֑ יתְׁמִטָתֶּ ָּ֤ יךָ:ב  ַֽ אֲרוֹתֶּ מִש  יךְָׁוּב  ִ֖ תַנוּרֶּ ךְָׁוּב  עַמֵֶּ֔ ְׁוּב  יךָ   עֲבָדֶּ֨
vêsharátz haior tzêfardê'im vê'alú uváu bêveitéja, uvájadár mishkávêjá vê'al-

mitatéja; uvêvéit 'avadéjá uv'améja, uvtanuréja uvmisharotéja.  

 

El Nilo se llenará de ranas, las cuales subirán y entrarán en tu casa y en tu 

dormitorio, y sobre tu cama. Entrarán en las casas de tus servidores y de tu 

pueblo. Entrarán en tus hornos y en tus artesas de amasar. 

(29) 

עַמ ְׁ ב  כִָ֥הְׁוַּֽ כ ְׁוּב  ְׁוּב  צ ְׁךִָ֖ וְּׁהַַֽ עֲלִ֖ יךְָׁיַַֽ ָ֑ ד ְׁל־עֲבָדֶּ ים:פַר   עִַֽ
uvjáh úv'amêjá uvjol-'avadéja; iá'alú hátzêfardê'ím.  

 

Las ranas subirán sobre ti, sobre tu pueblo y sobre todos tus servidores.' 
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Shemot  - Éxodo Capítulo 8 
 

 

(1) 

ןְׁנ ְׁ ל־אַהֲר ֵ֗ ַֽ רְׁאֶּ ְׁאֱמ ֵ֣ הֹ֒ שֶּ ל־מ  הוָהְׁ֮אֶּ רְׁי  אמֶּ ַֽד ְׁוַי ֵ֣ ת־יַָֽ הְׁאֶּ ָּ֤ ְׁב ְׁט  ל־ךָ  ךְָׁעַ֨ מַטֵֶּ֔

יםְׁו ְׁהַנ ְׁ רִִ֖ א  תְׁעַל־הַי  יםְׁו ְׁהָר ֵ֔ אֲגַמִָ֑ צ ְׁעַל־הַָֽ ת־הַַֽ עַלְׁאֶּ ד ְׁהִַ֥ יםְׁעַל־פַר  עִִ֖

יִםְׁ: רַָֽ ץְׁמִצ  רֶּ ִ֥  אֶּ
vaiómer Adonai el-mosheh emór él-aharón nêtéh et-iádêjá bêmatéja, 'ál-

hanêharót, 'al-haiorím vê'al-háagamím; vêhá'al et-hátzêfardê'ím 'al-éretz 

mitzráim . 

 

–el Eterno dijo también a Moshé [Moisés]–: Di a Áharón [Aarón]: 'Extiende 

tu mano con tu vara sobre los ríos, sobre los canales y sobre los estanques; y 

haz subir ranas sobre la tierra de Egipto.' 

(2) 

עַל ְׁהַצ ְׁ יִםְׁוַתַ֨ רָָ֑ יְׁמִצ  ֵ֣ ימ  לְׁמ  וְֹׁעִַ֖ ת־יָדֵ֔ ְׁאֶּ ן  הֲר  ָּ֤טְׁאַַֽ עְַׁוַת ְׁוַי  ד ֵ֔ ת־פַר  כִַ֖סְׁאֶּ

יִם: רַָֽ ץְׁמִצ  רֶּ ִ֥  אֶּ
vaiét áharon et-iadó, 'ál meiméi mitzráim; vatá'al hatzêfardé'a, vatêjás et-éretz 

mitzráim.  

 

Entonces Áharón [Aarón] extendió su mano sobre las aguas de Egipto, y 

subieron ranas que cubrieron la tierra de Egipto. 

(3) 

יםְׁב ְׁ מִִ֖ ט  חַר  ןְׁהַַֽ ִ֥ צ ְׁוַיַַֽעֲשוּ־כ  ת־הַַֽ וְּׁאֶּ עֲלִ֥ םְׁוַיַַֽ ָ֑ יהֶּ ט  ד ְׁלַָֽ ץְׁפַר  רֶּ ִ֥ יםְׁעַל־אֶּ עִִ֖

יִם: רַָֽ  מִצ 
vaiá'asu-jén hájartumím bêláteihém; vaiá'alú et-hátzêfardê'ím 'al-éretz 

mitzráim.  

 

Pero los magos hicieron lo mismo con sus encantamientos, e hicieron subir 

ranas sobre la tierra de Egipto. 

(4) 

הְׁל ְׁ ע ִּ֜ אְׁפַר  רָ֨ הְׁו ְׁוַיִק  הוֵָ֔ ל־י  ירוְּׁאֶּ תִֵ֣ ְׁהַע  ר  אמֶּ ןְׁוַי ֨ אַהֲר ֵ֗ ל  הְׁוַּֽ ֵ֣ שֶּ ְׁמ  ר  יָס 

צ ְׁ ד ְׁהַַֽ אֲשַל ְׁפַר  יְׁוַַֽ עַמִָ֑ ַֽ נִיְׁוּמ  ִ֖ יםְׁמִמֶּ םְׁו ְׁעִֵ֔ ת־הָעֵָ֔ ְׁאֶּ ב ְׁחָה  הְׁ:יִז  יהוַָֽ וְּׁלַַֽ  חִ֖
vaiqrá far'óh lêmoshéh úleaharón vaiómer ha'tíru el-Adonai, vêiaser 

hátzêfardê'ím, miméni umé'amí; váashalêjah et-ha'ám, vêizbêjú láAdonai .  

 

Entonces el faraón llamó a Moshé [Moisés] y a Áharón [Aarón], y les dijo: –

Rogad al Eterno para que quite las ranas de mí y de mi pueblo, y dejaré ir al 

pueblo para que ofrezca sacrificios al Eterno. 
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(5) 

הְׁל ְׁ ֵ֣ שֶּ רְׁמ  אמֶּ ְׁל ְׁוַי ֨ רְׁעָלַיֹ֒ ֵ֣ פָא  הְׁ֮הִת  ע  ירְׁל ְׁפַר  תִֵ֣ יְׁ׀ְׁאַע  ְׁו ְׁמָתֵַ֣ ְׁךֵָ֗ יךָ  עֲבָדֶּ֨ לַַֽ

עַמ ְׁ ל  ְׁל ְׁוַּֽ צ ְׁךֵָ֔ ְׁהַַֽ רִית  ד ְׁהַכ  יםְׁמִמ ְׁפַר  ְׁוּמִב ְׁעִֵ֔ ְׁךִָ֖ ר  רְׁתִשָאַַֽ א ִ֖ קְׁבַי  יךְָׁרִַ֥ ָ֑  נָה:תֶּ
vaiómer moshéh lêfar'oh hitpaér 'alaí lêmatái | a'tír lêjá vêlá'avadéjá úl'amêjá, 

lêhajrit hátzêfardê'ím, mimêjá umibotéja; ráq baiór tishaárênah.  

 

Y Moshé [Moisés] dijo al faraón: –Dígnate indicarme cuándo he de rogar por 

ti, por tus servidores y por tu pueblo, para que las ranas sean quitadas de ti y 

de tus casas, y solamente queden en el Nilo. 

(6) 

רְׁל ְׁ אמֶּ ְׁל ְׁוַי ִ֖ ךֵָ֔ ר  בֵָ֣ ְׁכִד  ר  אמֶּ רְׁוַי ֨ ינוְּׁ:מָחָָ֑ ַֽ יהוִָ֥הְׁאֱלֹה  יןְׁכַַֽ ִ֖ עְׁכִי־א  דֵַ֔ עַןְׁת   מֵַ֣
vaiómer lêmajár; vaiómer kidvárjá, lêmá'an tedá', ki-éin káAdonai elohéinu .  

 

Y él dijo: –Mañana. Y Moshé [Moisés] respondió: –Se hará conforme a tu 

palabra, para que conozcas que no hay otro como el Eterno nuestro Elohim. 

(7)                                                                                                               5ª Aliá 

צ ְׁו ְׁ וְּׁהַַֽ ד ְׁסָרֵ֣ יםְׁמִמ ְׁפַר  רְׁעִֵ֗ א ִ֖ קְׁבַי  ךְָׁרִַ֥ ָ֑ עַמֶּ ַֽ יךְָׁוּמ  ִ֖ עֲבָדֶּ ַֽ יךְָׁוּמ  תֵֶּ֔ ְׁוּמִבֵָ֣ ךָ 

ְׁ ר   נָה:תִשָאַַֽ
vêsarú hátzêfardê'ím mimêjá umibátéja, umé'avadéja umé'améja; ráq baiór 

tishaárênah.  

 

Las ranas se irán de ti, de tus casas, de tus servidores y de tu pueblo, y 

solamente quedarán en el Nilo. 

(8) 

הְׁו ְׁ ֶ֛ שֶּ אְׁמ  ִ֥ הְׁעַל־ד ְׁוַי צ  הוֵָ֔ ל־י  ְׁאֶּ ה  שֶּ קְׁמ  עַָּ֤ הְׁוַיִצ  ע ָ֑ םְׁפַר  עִֵ֣ ןְׁמ  הֲר ִ֖ רְׁאַַֽ בִַ֥

צ ְׁ ד ְׁהַַֽ םְׁל ְׁפַר  ר־שִָ֥ יםְׁאֲשֶּ הְׁ:עִִ֖ ע ַֽ  פַר 
vaietzé moshéh vêáharón me'ím par'óh; vaitz'áq mosheh el-Adonai, 'al-dêvár 

hátzêfardê'ím asher-sám lêfar'óh .  

 

Entonces salieron Moshé [Moisés] y Áharón [Aarón] de la presencia del 

faraón. Y Moshé [Moisés] clamó al Eterno por el asunto de las ranas que 

había mandado sobre el faraón. 

(9) 

צ ְׁ ְׁהַַֽ תוּ  הְׁוַיָמ ֨ ָ֑ שֶּ רְׁמ  בֵַ֣ הוִָ֖הְׁכִד  ד ְׁוַיִַ֥עַשְׁי  יםְׁמִן־הַב ְׁפַר  יםְׁמִן־עִֵ֔ תִִ֥

תְׁ: תְׁוּמִן־הַשָד ַֽ ר ִ֖ חֲצ   הַַֽ
vaiá'as Adonai kidvár moshéh; vaiamútú hátzêfardê'ím, min-habotím min-

hájatzerót umin-hasadót .  

 

El Eterno hizo conforme a la palabra de Moshé [Moisés]. Murieron las ranas 

de las casas, de los patios y de los campos. 



8 Shemot / Éxodo  Parashat Vaerá  ְׁ מוֹת ְׁש  

347 
 

(10) 

ב ְׁ םְׁח ְׁוַיִצ  תִָ֖ וְּׁא  םְׁח ְׁרִ֥ ץ:מָרִֵ֣ רֶּ שְׁהָאַָֽ אִַ֖ םְׁוַתִב   מָרִָ֑
vaitzbêrú otám jomarím jomarím; vativásh haáretz.  

 

Las juntaron en muchos montones, y la tierra apestaba. 

(11) 

י ְׁ יְׁהַָֽ הְׁכִָּ֤ ע ֵ֗ אְׁפַר  ְׁוַיֵַַֽ֣ר  ר  ְׁהַָֽ הְׁו ְׁתָה  וְֹׁו ְׁוָחֵָ֔ ת־לִבֵ֔ ְׁאֶּ ד  ב  םְׁהַכ  ָ֑ הֶּ עְׁאֲל  אְׁשָמִַ֖ ל ִ֥

הְׁ: הוַָֽ רְׁי  ִ֥ רְׁדִבֶּ ִ֖ אֲשֶּ  ס כַַֽ
vaiár par'óh kí háiêtah hárêvajáh, vêhajbed et-libó, vêló shamá' alehém; 

káashér dibér Adonai .  

 

Pero viendo el faraón que le habían dado alivio, endureció su corazón y no los 

escuchó, tal como el Eterno lo había dicho. 

(12) 

ןְׁנ ְׁ ל־אַהֲר ֵ֔ ַֽ ְׁאֶּ ר  ְׁאֱמ  הֹ֒ שֶּ ל־מ  הוָהְׁ֮אֶּ רְׁי  אמֶּ ת־מַט ְׁוַי ֵ֣ ַֽ הְׁאֶּ ֵ֣ ְׁו ְׁט  ת־ךֵָ֔ ךְְׁאֶּ הִַ֖

ץְׁו ְׁ רֶּ רְׁהָאָָ֑ םְׁב ְׁהָיִָ֥הְׁל ְׁעֲפֵַ֣ ץְׁכ ְׁכִנִִ֖ רֶּ ִ֥ יִםְׁ:ל־אֶּ רַָֽ  מִצ 
vaiómer Adonai el-mosheh emor él-aharón, nêtéh ét-matêjá, vêháj et-'afár 

haáretz; vêhaiáh lêjiním bêjol-éretz mitzráim .  

 

Entonces el Eterno dijo a Moshé [Moisés]: –Di a Áharón [Aarón]: 'Extiende 

tu vara y golpea el polvo de la tierra para que se convierta en piojos en toda la 

tierra de Egipto.' 

(13) 

וְֹׁב ְׁ ת־יָדָּ֤ ןְׁאֶּ הֲר ֨ ןְׁוַי טְׁ֩אַַֽ ץְׁוַת ְׁוַיַַֽעֲשוּ־כ ֵ֗ רֶּ רְׁהָאֵָ֔ ת־עֲפֵַ֣ ְׁאֶּ ְׁוַיַךְ  הוּ  ְׁמַט ֨ הִי 

םְׁוּבַב ְׁ אָדִָ֖ םְׁבַָֽ הְׁכ ְׁהַכִנֵָ֔ מָָ֑ יםְׁב ְׁה  ץְׁהָיִָ֥הְׁכִנִִ֖ רֶּ רְׁהָאֶָ֛ ץְׁכ ְׁל־עֲפִַ֥ רֶּ ִ֥ ל־אֶּ

יִם: רַָֽ  מִצ 
vaiá'asu-jén vaiet áharón et-iadó vêmatéhú vaiaj et-'afár haáretz, vatêhí 

hakinám, báadám uvabêhemáh; kol-'afár haáretz haiáh jiním bêjol-éretz 

mitzráim.  

 

Ellos lo hicieron así. Áharón [Aarón] extendió su mano con su vara y golpeó 

el polvo de la tierra, el cual se convirtió en piojos, tanto sobre los hombres 

como sobre los animales. Todo el polvo de la tierra se convirtió en piojos, en 

toda la tierra de Egipto. 

(14) 

ןְׁ יםְׁב ְׁוַיַַֽעֲשוּ־כ ֨ מִ֧ ט  חַר  םְׁל ְׁהַַֽ ֶ֛ יהֶּ ט  יםְׁו ְׁלַָֽ ת־הַכִנִִ֖ יאְׁאֶּ לוְּׁהוֹצִִ֥ אְׁיָכ ָ֑ ל ֵ֣

םְׁוּבַב ְׁוַת ְׁ אָדִָ֖ םְׁבַָֽ ְׁהַכִנֵָ֔ ה:הִי  מַָֽ  ה 
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vaiá'asu-jén hájartumím bêláteihém lêhotzí et-hakiním vêló iajólu; vatêhí 

hakinám, báadám uvabêhemáh.  

 

Los magos también intentaron hacer piojos con sus encantamientos, pero no 

pudieron. Había piojos tanto en los hombres como en los animales. 

(15) 

אמ ְׁ ְׁוַי ַֽ ה  ע  ב־פַר  חֱזַָּ֤קְׁל  ַֽ ואְׁוַיֶּ יםְׁהִָ֑ עְׁאֱלֹהִִ֖ בִַ֥ צ  הְׁאֶּ ע ֵ֔ ל־פַר  ְׁאֶּ מִם  ט  חַר  וְּׁהַַֽ רָּ֤

רו ְׁ ִ֥ רְׁדִבֶּ ִ֖ אֲשֶּ םְׁכַַֽ הֵֶּ֔ עְׁאֲל  א־שָמֵַ֣ הְׁ:ְׁל ַֽ הוַָֽ  ס י 
vaiómêrú hájartumim el-par'óh, etzbá' elohím hív; vaiéjezáq lev-par'oh vêló-

shamá' alehém, káashér dibér Adonai .  

 

Entonces los magos dijeron al faraón: –¡Esto es el dedo de Elohim! Pero el 

corazón del faraón se endureció, y no los escuchó, tal como el Eterno lo había 

dicho. 

(16) 

ְׁו ְׁ ר  קֶּ םְׁבַב ֨ ָּ֤ כ  הְׁהַש  שֵֶּ֗ ל־מ  הְׁאֶּ הוִָּ֜ רְׁי  אמֶּ ִ֖הְׁוַי ֨ הְׁהִנ  ע ֵ֔ ֵ֣יְׁפַר  נ  ְׁלִפ  ב  יַצ  הִת 

מָהְׁו ְׁ י  אְׁהַמָָ֑ ֵ֣ יְׁו ְׁיוֹצ  חְׁעַמִִ֖ הְׁשַלִַ֥ הוֵָ֔ רְׁי  הְׁאָמֵַ֣ יוְׁכ ַ֚ לֵָ֗ ְׁא  תֵָ֣ מַר  נִיְׁ:אַָֽ ַֽ ד  עַב   יַַֽ
vaiómer Adonai el-moshéh hashkém babóqer vêhitiatzev lifnéi far'óh, hinéh 

iotzé hamáimah; vêámartá eláv kóh amár Adonai, shaláj 'amí vêiá'avdúni .  

 

El Eterno dijo a Moshé [Moisés]: –Levántate muy de mañana, preséntate ante 

el faraón cuando él salga al río y dile que el Eterno ha dicho así: 'Deja ir a mi 

pueblo para que me sirva. 

(17) 

ינ ְׁ ַֽ יְׁאִם־א  ְׁהִנ ְׁךְָׁ֮מ ְׁכִֵ֣ ת־עַמִיֹ֒ חְַׁאֶּ ֵ֣ יחְַׁב ְׁשַל  לִ֨ עַמ ְׁנִיְׁ֩מַש  ב  יךְָׁוַּֽ ֧ עֲבָדֶּ ְׁוּבַַֽ ְׁךִָּ֜ ךֶָ֛

וְּׁב ְׁב ְׁוּב ְׁ אִּ֜ ל  בְׁוּמָ֨ עָר ָ֑ ַֽ ת־הֶּ יךְָׁאֶּ ִ֖ בְׁו ְׁתֶּ עָר ֵ֔ ֵ֣ ת־הֶּ ְׁאֶּ יִם  רַ֨ יְׁמִצ  ָּ֤ הְׁת  אֲדָמִָ֖ גִַ֥םְׁהַָֽ

יהָ: ַֽ םְׁעָלֶּ ִ֥ ר־ה   אֲשֶּ
kí im-éinêjá mêshaléaj et-'amí hinêní mashlíaj bêjá uvá'avadéja úv'amêjá 

uvêvotéja et-hé'aróv; umálú botéi mitzráim et-hé'aróv, vêgám háadamáh 

asher-hém 'aléiha.  

 

Porque si no dejas ir a mi pueblo, he aquí yo enviaré una 'mixtura' sobre ti y 

sobre tus servidores, sobre tu pueblo y dentro de tus casas. Y las casas de los 

egipcios se llenarán de 'mixtura', y asimismo la tierra donde ellos estén. 

(18) 

יהְָׁל ְׁו ְׁ דְׁעָלֵֶּ֔ ֵ֣ מ  ְׁע  רְׁעַמִי  ָּ֤ ןְׁאֲשֶּ שֶּ ץְׁג ֵ֗ רֶּ ֵ֣ ת־אֶּ וּאְׁאֶּ יתִיְׁ֩בַי֨וֹםְׁהַהִּ֜ ל  יְׁהִפ  תִִ֥ בִל 

בְׁל ְׁ םְׁעָר ָ֑ וֹת־שִָ֖ הוִָ֖הְׁב ְׁהֱיַֽ יְׁי  יְׁאֲנִִ֥ עְׁכִֶ֛ דֵַ֔ עַןְׁת  ץְׁ:מֵַ֣ רֶּ בְׁהָאַָֽ רֶּ ִ֥  קֶּ
vêhifleití vaióm hahú et-éretz góshen ashér 'amí 'oméd 'aléiha, lêviltí heíot-

shám 'aróv; lêmá'an tedá', kí aní Adonai bêqérev haáretz .  
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Pero el mismo día yo excluiré la tierra de Gosén, donde habita mi pueblo, para 

que no vaia allí la 'mixtura', a fin de que sepas que yo, el Eterno, estoy en 

medio de la tierra. 

(19)                                                                                                             6ª Aliá 

יְׁפ ְׁו ְׁ תִֵ֣ ךְָׁל ְׁשַמ  ָ֑ יןְׁעַמֶּ ֵ֣ יְׁוּב  יןְׁעַמִִ֖ ִ֥ תְׁב  הְׁ:ד ֵ֔ ַֽ תְׁהַזֶּ ִ֖הְׁהָא ִ֥ יֶּ ה  רְׁיִַֽ  מָחִָ֥
vêsamtí fêdút, béin 'amí uvéin 'améja; lêmajár íhiéh haót hazéh .  

 

Yo haré distinción entre mi pueblo y el tuyo. Mañana tendrá lugar esta señal.' 

(20) 

כ ְׁ יוְׁוּב  יתְׁעֲבָדָָ֑ ֵ֣ הְׁוּב  ע ִ֖ יתָהְׁפַר  ִ֥ דְׁב  בְׁכָב ֵ֔ ְׁעָר ֵ֣ ןְׁוַיָב א  ְׁכ ֵ֔ הוָה  ל־וַיַָּ֤עַשְׁי 

ץְׁמִפ ְׁ רֶּ תְׁהָאִָ֖ ִ֥ יִםְׁתִשָח  רֶַ֛ ץְׁמִצ  רֶּ ֧ בְׁ:אֶּ עָר ַֽ ַֽ ִ֥יְׁהֶּ  נ 
vaiá'as Adonai kén, vaiavo 'aróv kavéd, béitah far'óh uvéit 'avadáv; uvjol-éretz 

mitzráim tishajét haáretz mipênéi hé'aróv .  

 

El Eterno lo hizo así: Vino una densa 'mixtura' sobre la casa del faraón, sobre 

las casas de sus servidores, y sobre toda la tierra de Egipto. La tierra quedó 

devastada a causa de ella. 

(21) 

ְִׁ֖ שֶּ ל־מ  הְׁאֶּ ע ֵ֔ אְׁפַר  רֵָ֣ רְׁל ְׁוַיִק  אמֶּ ןְׁוַי ֵ֗ אַהֲר ָ֑ ל  ִ֖םְׁהְׁוַּֽ יכֶּ אלֹה  ַֽ וְּׁל  חִ֥ וְּׁזִב  כֶ֛

ץ: רֶּ  בָאַָֽ
vaiqrá far'óh, el-moshéh úlaharón; vaiómer lêjú zivjú léloheijém baáretz.  

 

Entonces el faraón llamó a Moshé [Moisés] y a Áharón [Aarón], y les dijo: –

Id, ofreced sacrificios a vuestro Elohim, dentro del país. 

(22) 

יהוֵָ֣הְׁ חְׁלַַֽ בִַ֖ יִםְׁנִז  רֵַ֔ תְׁמִצ  וֹעֲבֵַ֣ יְׁתַֽ ןְׁכִַ֚ וֹתְׁכ ֵ֔ עֲשֵ֣ ְׁלַַֽ אְׁנָכוֹן  הְׁל ָּ֤ שֵֶּ֗ רְׁמ  אמֶּ וַי ֵ֣

יִםְׁל ְׁ רֶַ֛ תְׁמִצ  וֹעֲבִַ֥ ת־תַֽ חְׁאֶּ בַָ֞ ןְׁנִז  ֵ֣ ינוְּׁה  ָ֑ םְׁו ְׁאֱלֹה  ִ֖ ינ יהֶּ ַֽ ק ְׁע  אְׁיִס  נוְּׁ:ל ִ֥ ַֽ  ל 
vaiómer moshéh ló najon lá'asót kén, kí tó'avát mitzráim, nizbáj láAdonai 

elohéinu; hén nizbáj et-tó'avát mitzráim lê'éineihém vêló isqêlúnu .  

 

Moshé [Moisés] respondió: –No conviene que lo hagamos así, porque 

ofreceríamos como sacrificio al Eterno lo que es una abominación a los 

egipcios. Si sacrificáramos en presencia de los egipcios lo que para ellos es 

una abominación, ¿no nos apedrearían? 

(23) 

ךְְׁש ְׁ רֶּ רְׁו ְׁדֶַּ֚ בָָ֑ ךְְׁבַמִד  ִ֖ ל  יםְׁנ  תְׁיָמִֵ֔ שֶּ רְׁלֵֹ֣ ִ֖ אֲשֶּ ינוְּׁכַַֽ יהוֵָ֣הְׁאֱלֹה ֵ֔ ְׁלַַֽ נוּ  ח  זָבַ֨

ינוְּׁ: ַֽ ל  רְׁא   י אמִַ֥
dérej shêlóshet iamím, neléj bamidbár; vêzavájnú láAdonai elohéinu, káashér 

iomár eléinu .  
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Iremos a tres días de camino por el desierto y ofreceremos sacrificios al 

Eterno, según él nos diga. 

(24) 

יהוָָּ֤הְׁ םְׁלַַֽ תֶָּ֞ בַח  ְׁוּז  ם  כֶּ ת  חְׁאֶּ יְׁאֲשַלַָּ֤ כִָ֞ נ  הְׁאַָֽ ע ֵ֗ רְׁפַר  אמֶּ ְׁוַי ֵ֣ ם  יכֶּ ה  אֱלַֹֽ

יְׁ: עֲדִַֽ ירוְּׁבַַֽ תִִ֖ תְׁהַע  כֶּ ָ֑ יקוְּׁלָלֶּ חִִ֖ א־תַר  קְׁל ַֽ ִ֥ ח  קְׁהַר  רְׁרֶַ֛ בֵָ֔  בַמִד 
vaiómer par'óh ánojí ashaláj etjem uzvajtém láAdonai elóheijem bamidbár, 

ráq harjéq ló-tarjíqu laléjet; ha'tíru bá'adí .  

 

El faraón dijo: –Yo os dejaré ir para que ofrezcáis sacrificios al Eterno vuestro 

Elohim en el desierto, con tal que no os vayáis demasiado lejos. Rogad por 

mí. 

(25) 

ְׁו ְׁ עִמָךְ  ַֽ אְׁמ  ָּ֤ יְׁיוֹצ  כִִּ֜ נ  הְׁאַָֽ הְׁהִנ ֨ שֵֶּ֗ רְׁמ  אמֶּ הְׁו ְׁוַי ֵ֣ הוֵָ֔ ל־י  יְׁאֶּ תִֵ֣ תַר  רְׁהַע  סֵָ֣

יוְׁ עֲבָדִָ֥ ַֽ הְׁמ  ע ֶ֛ בְׁמִפַר  עָר ֵ֗ ַֽ לְׁהֶּ ְׁהָת ֵ֔ ה  ע  ףְׁפַר  ָּ֤ ס  קְׁאַל־י  רְׁרֵַ֗ וְֹׁמָחָָ֑ עַמִ֖ ַֽ וּמ 

הְׁ:ל ְׁ יהוַָֽ חְַׁלַַֽ ב ִ֖ םְׁלִז  ת־הָעֵָ֔ חְׁאֶּ ְׁשַלֵַ֣ תִי   בִל 
vaiómer moshéh hinéh ánojí iotzé mé'imaj vêha'tartí el-Adonai, vêsár hé'aróv 

mipar'óh mé'avadáv umé'amó majár; ráq al-ioséf par'oh hatél, lêviltí shaláj et-

ha'ám, lizbóaj láAdonai .  

 

Respondió Moshé [Moisés]: –He aquí, al salir yo de tu presencia, rogaré al 

Eterno, y él hará que mañana la 'mixtura' se aparte del faraón, de sus 

servidores y de su pueblo, con tal que el faraón no se vuelva a burlar, no 

dejando ir al pueblo para ofrecer sacrificios al Eterno. 

(26) 

הְׁ: הוַָֽ ל־י  רְׁאֶּ תִַ֖ הְׁוַיֶּע  ע ָ֑ םְׁפַר  עִֵ֣ הְׁמ  ִ֖ שֶּ אְׁמ  ִ֥  וַי צ 
vaietzé moshéh me'ím par'óh; vaie'tár el-Adonai .  

 

Entonces Moshé [Moisés] salió de la presencia del faraón y oró al Eterno. 

(27) 

אְׁ וְֹׁל ִ֥ עַמָ֑ ַֽ יוְׁוּמ  עֲבָדֵָ֣ ַֽ הְׁמ  ע ִ֖ בְׁמִפַר  עָר ֵ֔ ַֽ ְׁהֶּ סַר  הְׁוַיָ֨ שֵֶּ֔ רְׁמ  בֵַ֣ ְׁכִד  הוָה  וַיַָּ֤עַשְׁי 

דְׁ: חַָֽ רְׁאֶּ אִַ֖  נִש 
vaiá'as Adonai kidvár moshéh, vaiásar hé'aróv, mipar'óh mé'avadáv umé'amó; 

ló nishár ejád .  

 

Y el Eterno hizo conforme a la palabra de Moshé [Moisés] y apartó del 

faraón, de sus servidores y de su pueblo la 'mixtura', sin que quedara una. 

(28) 

אתְׁו ְׁ עַםְׁהַז ָ֑ וְֹׁגִַ֖םְׁבַפֵַ֣ ת־לִבֵ֔ ְׁאֶּ ה  ע  דְׁפַר  ָּ֤ ב  ם:וַיַכ  ת־הָעַָֽ חְׁאֶּ אְׁשִלִַ֖  פ ל ִ֥
vaiajbéd par'oh et-libó, gám bapá'am hazót; vêló shiláj et-ha'ám.  
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Pero el faraón endureció también esta vez su corazón, y no dejó ir al pueblo. 

 

 

Shemot – Éxodo Capítulo 9 
 

 

(1) 

הְׁו ְׁ ע ָ֑ ל־פַר  אְׁאֶּ הְׁב ִ֖ שֵֶּ֔ ל־מ  ְׁאֶּ הוָה  רְׁי  אמֶּ ְׁוַי ָּ֤ הוָה  רְׁי  ה־אָמַָּ֤ יוְׁכ ַֽ לֵָ֗ ְׁא  תֵָ֣ דִבַר 

יְׁו ְׁ ת־עַמִִ֖ יםְׁשַלִַ֥חְׁאֶּ רִֵ֔ עִב  יְׁהַָֽ ֵ֣ נִיְׁ:אֱלֹה  ַֽ ד  עַב   יַַֽ
vaiómer Adonai el-moshéh, bó el-par'óh; vêdibartá eláv kóh-amár Adonai 

elohéi há'ivrím, shaláj et-'amí vêiá'avdúni .  

 

Entonces el Eterno dijo a Moshé [Moisés]: –Ve al faraón y dile que el Eterno, 

el Elohim de los hebreos, ha dicho así: 'Deja ir a mi pueblo para que me sirva. 

(2) 

הְׁל ְׁ ןְׁאַתִָ֖ ִ֥ יְׁאִם־מָא  חְַׁו ְׁכִֶ֛ ָ֑ ם:שַל  חֲזִִ֥יקְׁבַָֽ ְׁמַַֽ ךִָ֖ וֹד   עַֽ
kí im-maén atáh lêshaléja; vê'ódjá májazíq bám.  

 

Porque si rehúsas dejarlos ir y los sigues deteniendo, 

(3) 

הְׁב ְׁ הְׁהוֹיֵָ֗ הוִָּ֜ הְׁיַד־י  נ ְׁהִנ ֨ ְׁמִק  רִים  חֲמ  יםְׁבַַֽ הְׁבַסוּסִָּ֤ רְׁבַשָדֵֶּ֔ ֵ֣ ְׁאֲשֶּ ךָ 

רְׁבַג ְׁ יםְׁבַבָקִָ֖ דְׁמ ְׁמַלִֵ֔ ִ֥ רְׁכָב  בֶּ ִ֖ אןְׁדֶּ דְׁ:וּבַצ ָ֑  א ַֽ
hinéh iad-Adonai hoiáh bêmiqnêjá ashér basadéh, basusím bájamorim 

bagêmalím, babaqár uvatzón; déver kavéd mêód .  

 

he aquí la mano del Eterno traerá una terrible peste sobre tu ganado que está 

en el campo: caballos, asnos, camellos, vacas y ovejas. 

(4) 

יִםְׁו ְׁו ְׁ רָָ֑ ֵ֣הְׁמִצ  נ  יןְׁמִק  ִ֖ לְׁוּב  רָא ֵ֔ ֵ֣הְׁיִש  נ  יןְׁמִק  הְׁב ַ֚ הוֵָ֔ הְׁי  לֵָ֣ וּתְׁהִפ  אְׁיָמֶ֛ ל ִ֥

רְׁ:מִכ ְׁ לְׁדָבַָֽ ִ֖ רָא  ִ֥יְׁיִש  נ   ל־לִב 
vêhifláh Adonai, béin miqnéh israél, uvéin miqnéh mitzráim; vêló iamút 

mikol-livnéi israél davár .  

 

Pero el Eterno hará distinción entre el ganado de Israel y el de Egipto, de 

modo que no muera nada de todo lo que pertenece a los Hijos de Israel.' 

(5) 

רְֶּׁ ִ֖הְׁבָאַָֽ רְׁהַזֶּ הוֶָ֛הְׁהַדָבִָ֥ הְׁי  ֧ עֲשֶּ רְׁיַַֽ רְׁמָחֵָ֗ אמ ָ֑ דְׁל  ֵ֣ הוִָ֖הְׁמוֹע  םְׁי   ץְׁ:וַיִָ֥שֶּ
vaiásem Adonai mo'éd lemór; majár iá'aséh Adonai hadavár hazéh baáretz .  

 

–el Eterno fijó un plazo diciendo–: Mañana el Eterno hará esto en el país. 
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(6) 

רְׁ ת־הַדָבָָּ֤ הְׁאֶּ הוִָּ֜ עַשְׁי  מָח ְׁוַיַ֨ ְׁמִַֽ ה  יִםְׁהַזֶּ רָָ֑ ֵ֣הְׁמִצ  נ  לְׁמִק  מָתְׁכ ִ֖ תְׁוַיָֻ֕ רֵָ֔

ִ֥הְׁב ְׁ נ  דְׁ:וּמִמִק  חַָֽ תְׁאֶּ ִ֥ לְׁל א־מ  ִ֖ רָא  י־יִש  ַֽ  נ 
vaiá'as Adonai et-hadavár hazeh mímajorát, vaiámat kól miqnéh mitzráim; 

umimiqnéh vênéi-israél lo-mét ejád .  

 

Al día siguiente el Eterno hizo esto, y murió todo el ganado de Egipto. Pero 

del ganado de los Hijos de Israel no murió ni un solo animal. 

(7) 

הְׁו ְׁ ע ֵ֔ חְׁפַר  לֵַ֣ בְׁוַיִש  ֵ֣ ְׁל  בַד  דְׁוַיִכ  חָָ֑ לְׁעַד־אֶּ ִ֖ רָא  ִ֥הְׁיִש  נ  תְׁמִמִק  ֶ֛ הְׁל א־מ  הִנ ֵ֗

הְׁו ְׁ ע ֵ֔ ם:פַר  ת־הָעַָֽ חְׁאֶּ אְׁשִלִַ֖  פ ל ִ֥
vaishláj par'óh, vêhinéh lo-mét mimiqnéh israél 'ad-ejád; vaijbad lév par'óh, 

vêló shiláj et-ha'ám.  

 

El faraón envió observadores, y he aquí que del ganado de los Hijos de Israel 

no había muerto ni un solo animal. Pero el corazón del faraón se endureció, y 

no dejó ir al pueblo. 

(8) 

הְׁו ְׁ ֵ֣ שֶּ ל־מ  הוָהְׁ֮אֶּ רְׁי  אמֶּ ְׁק ְׁוַי ֵ֣ ןֹ֒ ל־אַהֲר  ַֽ ְׁמ ְׁאֶּ ם  וְּׁלָכֶּ אְׁח ְׁחָּ֤ יחְַׁל ֵ֣ םְׁפִִ֖ יכֵֶּ֔ נ  פ 

מָהְׁל ְׁ י  הְׁהַשָמִַ֖ ֶ֛ שֶּ וְֹׁמ  רָקִ֥ ןְׁוּז  שָָ֑ הְׁ:כִב  ע ַֽ ִ֥יְׁפַר  ינ   ע 
vaiómer Adonai el-moshéh vêél-aharon qêjú lajem mêló jofneijém, píaj 

kivshán; uzraqó moshéh hashamáimah lê'einéi far'óh .  

 

El Eterno dijo a Moshé [Moisés] y a Áharón [Aarón]: –Tomad puñados de 

hollín de un horno, y que Moshé [Moisés] lo esparza hacia el cielo, en 

presencia del faraón. 

(9) 

לְׁכ ְׁהָיֵָ֣הְׁל ְׁו ְׁ קְׁעִַ֖ ץְׁאָבֵָ֔ רֶּ ֵ֣ יִםְׁו ְׁל־אֶּ רָָ֑ םְׁו ְׁמִצ  אָדִָּ֜ הְׁעַל־הַָֽ הְׁעַל־הַב ְׁהָיָ֨ מֵָ֗ ה 

תְׁב ְׁ ע ִ֖ ב  חְַׁאֲבַע  ֶ֛ ר  יןְׁפ  חִִ֥ יִם:כ ְׁלִש  רַָֽ ץְׁמִצ  רֶּ ִ֥  ל־אֶּ
vêhaiáh lêaváq, 'ál kol-éretz mitzráim; vêhaiáh 'al-háadám vê'al-habêhemáh 

lishjín poréaj ava'bu'ót bêjol-éretz mitzráim.  

 

Éste se convertirá en polvo sobre toda la tierra de Egipto, y ocasionará 

sarpullido que producirá úlceras, tanto en los hombres como en los animales, 

en toda la tierra de Egipto. 

(10) 

וְֹׁ תֶ֛ קְׁא  ר ִ֥ הְׁוַיִז  ע ֵ֔ ֵ֣יְׁפַר  נ  ְׁלִפ  דוּ  עַמ  ןְׁוַיַַֽ שֵָ֗ יחְַׁהַכִב  ת־פִֵ֣ וְּׁאֶּ חָ֞ הְׁוַיִק  ִ֖ שֶּ מ 

יְׁש ְׁ הִֵ֗ מָהְׁוַי  י  םְׁוּבַב ְׁהַשָמָָ֑ אָדִָ֖ חְַׁבַָֽ ֻ֕ ר  תְׁפ  ע ֵ֔ ב  ְׁאֲבַע  ה:חִין  מַָֽ  ה 
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vaiqjú et-píaj hakivshán vaiá'amdú lifnéi far'óh, vaizróq otó moshéh 

hashamáimah; vaihí shêjin ava'bu'ót, poréaj báadám uvabêhemáh.  

 

Tomaron, pues, el hollín del horno y se pusieron de pie delante del faraón. 

Moshé [Moisés] lo esparció hacia el cielo, y éste se convirtió en sarpullido 

que producía úlceras, tanto en los hombres como en los animales. 

(11) 

הְׁו ְׁ ִ֖ שֶּ ִ֥יְׁמ  נ  דְׁלִפ  עֲמ ֶ֛ יםְׁלַַֽ מִֵ֗ ט  חַר  וְּׁהַַֽ לֵ֣ כ  א־יַָֽ ֵ֣יְׁהַש ְׁמִפ ְׁל ַֽ י־הָיֵָ֣הְׁנ  יןְׁכִַֽ חִָ֑

כ ְׁהַש ְׁ םְׁוּב  מִִ֖ ט  חַר  יןְׁבַַֽ יִם:חִֵ֔ רַָֽ  ל־מִצ 
vêló-iájlú hájartumím lá'amód lifnéi moshéh mipênéi hashêjín; kí-haiáh 

hashêjín, bájartumím uvjol-mitzráim.  

 

Y los magos no podían estar en presencia de Moshé [Moisés] por causa de las 

úlceras, porque los magos tenían úlceras, como todos los egipcios. 

(12) 

הְׁו ְׁ ע ֵ֔ בְׁפַר  ֵ֣ ת־ל  ְׁאֶּ הוָה  ָּ֤קְׁי  חַז  הוִָ֖הְׁוַי  רְׁי  ִ֥ רְׁדִבֶּ ֶ֛ אֲשֶּ םְׁכַַֽ ָ֑ הֶּ עְׁאֲל  אְׁשָמִַ֖ ל ִ֥

הְׁ: ַֽ שֶּ ל־מ   ס אֶּ
vaijazéq Adonai et-lév par'óh, vêló shamá' alehém; káashér dibér Adonai el-

moshéh .  

 

Pero el Eterno endureció el corazón del faraón. Y éste no los escuchó, tal 

como el Eterno lo había dicho a Moshé [Moisés]. 

(13) 

רְׁו ְׁ קֶּ םְׁבַב ֵ֔ ֵ֣ כ  הְׁהַש  שֵֶּ֔ ל־מ  ְׁאֶּ הוָה  רְׁי  אמֶּ הְׁו ְׁוַי ָּ֤ ע ָ֑ ֵ֣יְׁפַר  נ  בְׁלִפ  ִ֖ יַצ  ְׁהִת  תֵָ֣ מַר  אַָֽ

יְׁו ְׁ ת־עַמִִ֖ חְׁאֶּ יםְׁשַלִַ֥ רִֵ֔ עִב  יְׁהַָֽ ֵ֣ ְׁאֱלֹה  הוָה  רְׁי  ה־אָמַָּ֤ יוְׁכ ַֽ לֵָ֗ נִיְׁ:א  ַֽ ד  עַב   יַַֽ
vaiómer Adonai el-moshéh, hashkém babóqer, vêhitiatzév lifnéi far'óh; 

vêámartá eláv kóh-amár Adonai elohéi há'ivrím, shaláj et-'amí vêiá'avdúni .  

 

Entonces el Eterno dijo a Moshé [Moisés]: –Levántate muy de mañana, 

preséntate delante del faraón y dile que el Eterno, el Elohim de los hebreos, 

dice así: 'Deja ir a mi pueblo para que me sirva. 

(14) 

ת־כ ְׁ חְַׁאֶּ ל ִּ֜ יְׁש  אתְׁאֲנִ֨ עַםְׁהַז ֵ֗ יְׁ׀ְׁבַפֵַ֣ ְׁכִֵ֣ תַי  פ  ַֽ ל־לִב ְׁל־מַג  ַֽ יךְָׁאֶּ ִ֖ עֲבָדֶּ ְׁוּבַַֽ ךֵָ֔

נִיְׁב ְׁ יןְׁכָמ ִ֖ ִ֥ יְׁא  עְׁכִֶ֛ דֵַ֔ וּרְׁת  עֲבֵ֣ ךְָׁבַַֽ ָ֑ עַמֶּ ץ:כ ְׁוּב  רֶּ  ל־הָאַָֽ
kí | bapá'am hazót aní sholéaj et-kol-magéfotaí él-libêjá, uvá'avadéja uv'améja; 

bá'avúr tedá', kí éin kamóni bêjol-haáretz.  

 

Porque yo enviaré esta vez todas mis plagas sobre ti, sobre tus servidores y 

sobre tu pueblo, para que entiendas que no hay otro como yo en toda la tierra. 
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(15) 

ְׁו ְׁ ךֶָ֛ וֹת  ךְְׁאַֽ יְׁוָאִַ֥ ת־יָדִֵ֔ תִיְׁאֶּ ח  ְׁשָלֵַ֣ יְׁעַתָה  ת־עַמ ְׁכִָּ֤ ַֽ דְׁמִן־אֶּ ִ֖ רְׁוַתִכָח  בֶּ ְׁבַדָָ֑ ךִָ֖

ץ: רֶּ  הָאַָֽ
kí 'atah shalájti et-iadí, vaáj ótjá vêét-'amêjá badáver; vatikajéd min-haáretz.  

 

Porque hasta ahora yo podría haber extendido mi mano para herirte a ti y a tu 

pueblo con una plaga tal que ia habrías sido eliminado de la tierra. 

(16) 

ְׁו ְׁ וּרְׁז את  עֲבִ֥ םְׁבַַֽ ת ְׁאוּלֵָ֗ א ַֽ וּרְׁהַר  עֲבִ֖ יךְָׁבַַֽ תִֵ֔ עֱמַד  ַֽ עַןְׁהֶּ מֶַ֛ יְׁוּל  חִָ֑ ת־כ  ְׁאֶּ ךֵָ֣

רְׁש ְׁ ִ֥ יְׁב ְׁסַפ  ץ:כ ְׁמִִ֖ רֶּ  ל־הָאַָֽ
vêulám bá'avúr zot hé'emadtíja, bá'avúr harótêjá et-kojí; ulmá'an sapér shêmí 

bêjol-haáretz.  

 

Pero por esto mismo te he dejado con vida, para mostrarte mi poder y para dar 

a conocer mi nombre en toda la tierra. 

(17)                                                                                                             7ª Aliá 

לְׁב ְׁ ֵ֣ תוֹל  ְׁמִס  ךִָ֖ וֹד  יְׁל ְׁעַֽ יְׁשַל ְׁעַמִָ֑ תִִ֖ ם:בִל   חַָֽ
'ódjá mistolél bê'amí; lêviltí shalêjám.  

 

¿Todavía te insolentas contra mi pueblo para no dejarlos ir? 

(18) 

דְׁמ ְׁהִנ ְׁ ֵ֣ דְׁכָב  רְׁבָרִָ֖ תְׁמָחֵָ֔ ֵ֣ ְׁכָע  טִיר  יְׁמַמ  ְׁנִָּ֤ הוּ  א־הָיָָּ֤הְׁכָמ ֨ רְׁל ַֽ דְׁאֲשֶּ֨ א ָ֑

יִםְׁל ְׁב ְׁ רֵַ֔ ס ְׁמִצ  וֹםְׁהִוַָּֽ הְׁו ְׁמִן־הַיִ֥ תָה:דִָ֖  עַד־עַָֽ
hinêní mamtir ka'ét majár, barád kavéd mêód; ashér ló-haiáh jamóhú 

bêmitzráim, lêmin-haióm hivásêdáh vê'ad-'átah.  

 

He aquí, mañana a estas horas yo haré caer granizo tan pesado, como nunca lo 

hubo en Egipto desde el día en que fue fundado, hasta ahora. 

(19) 

הְׁו ְׁ נ ְׁש ְׁעַתֵָ֗ ת־מִק  ַֽ ְׁאֶּ ז  חְׁהָע  ְׁו ְׁלַָּ֤ תְׁכ ְׁךֵָ֔ ֶ֛ רְׁל ְׁא  ִ֥ הְׁכ ְׁל־אֲשֶּ ָ֑ ְׁבַשָדֶּ םְׁךִָ֖ אָדָ֨ ל־הַָֽ

הְׁו ְׁהַב ְׁו ְׁ אְׁבַשָדֵֶּ֗ ֵ֣ ר־יִמָצ  ַֽ הְׁאֲשֶּ מִָּ֜ תָהְׁו ְׁה  י  ְׁהַבֵַ֔ ף  אָס  ַֽ אְׁי  םְׁל ָּ֤ ֶ֛ הֶּ דְׁעֲל  יָרַ֧

תוּ: ַֽ דְׁוָמ   הַבָרִָ֖
vê'atáh shêláj ha'ez ét-miqnêjá, vêét kol-ashér lêjá basadéh; kol-háadám 

vêhabêhemáh ashér-imatzé vasadéh vêló iéasef habáitah, vêiarád 'alehém 

habarád vamétu.  

 

Ordena, pues, que recojan tu ganado y todo lo que tienes en el campo, en un 

lugar seguro; porque el granizo caerá sobre todo hombre o animal que se halle 

en el campo y que no haia sido recogido en casa, y morirá.' 
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(20) 

ת־ד ְׁ ְׁאֶּ א  יוְׁו ְׁהַיָר  ת־עֲבָדִָ֥ יסְׁאֶּ נִֶ֛ הְׁה  ע ָ֑ יְׁפַר  ִ֖ ד  עַב  ַֽ הְׁמ  הוֵָ֔ רְׁי  ִ֖הוְּׁבֵַ֣ נ  ת־מִק  אֶּ

ל־הַב ְׁ יםְׁ:אֶּ  תִַֽ
haiare et-dêvár Adonai, mé'avdéi par'óh; henís et-'avadáv vêet-miqnéhu el-

habotím .  

 

De los servidores del faraón, el que temió la palabra del Eterno hizo que sus 

criados y su ganado huyeran a casa. 

(21) 

ל־ד ְׁ וְֹׁאֶּ םְׁלִבִ֖ רְׁל א־שֶָ֛ ִ֥ אֲשֶּ בְׁוַַֽ ַֽיַעֲז ֶ֛ הוָָ֑הְׁוַַֽ רְׁי  יוְׁו ְׁבֵַ֣ ת־עֲבָדִָ֥ ִ֖הוְּׁאֶּ נ  ת־מִק  אֶּ

הְׁ: ַֽ  פ בַשָדֶּ
váashér lo-sám libó el-dêvár Adonai; váia'azóv et-'avadáv vêet-miqnéhu 

basadéh .  

 

Pero los que no tomaron en serio la palabra del Eterno dejaron a sus criados y 

sus ganados en el campo. 

(22) 

רְׁ אמֶּ הְׁנ ְׁוַי ֨ שֵֶּ֗ ל־מ  הְׁאֶּ הוִָּ֜ ַֽד ְׁי  ת־יַָֽ הְׁאֶּ ָּ֤ דְׁב ְׁט  יְׁבָרִָ֖ יִםְׁוִיהִִ֥ ְׁעַל־הַשָמֵַ֔ ל־כ ְׁךָ 

םְׁו ְׁ אָדֵָ֣ יִםְׁעַל־הַָֽ רָָ֑ ץְׁמִצ  רֶּ ֵ֣ הְׁו ְׁעַל־הַב ְׁאֶּ מֵָ֗ לְׁכ ְׁה  הְׁב ְׁעֶַ֛ ִ֖ בְׁהַשָדֶּ שֶּ ִ֥ ץְׁל־ע  רֶּ ִ֥ אֶּ

יִםְׁ: רַָֽ  מִצ 
vaiómer Adonai el-moshéh nêtéh et-iádêjá 'al-hashamáim, vihí varád bêjol-

éretz mitzráim; 'al-háadám vê'al-habêhemáh vê'ál kol-'ésev hasadéh bêéretz 

mitzráim .  

 

El Eterno dijo a Moshé [Moisés]: –Extiende tu mano hacia el cielo para que 

caiga granizo sobre toda la tierra de Egipto, sobre los hombres, sobre los 

animales y sobre toda la hierba del campo en la tierra de Egipto. 

(23) 

הֲלַךְְׁ דְׁוַתִִ֥ ְׁוּבָרֵָ֔ לֹת  ןְׁק  הְׁנָתַָּ֤ יהוֵָ֗ ְׁוַַֽ הוְּׁ֮עַל־הַשָמַיִםֹ֒ ת־מַט  הְׁאֶּ ֵ֣ שֶּ טְׁמ  וַי ֨

יִםְׁ: רַָֽ ץְׁמִצ  רֶּ ִ֥ דְׁעַל־אֶּ הוֶָ֛הְׁבָרִָ֖ רְׁי  ֧ ט  צָהְׁוַיַמ  ר  שְׁאָָ֑ ִ֖  א 
vaiét moshéh et-matehú 'al-hashamaim váAdonai natán qolot uvarád, vatíhalaj 

ésh ártzah; vaiamtér Adonai barád 'al-éretz mitzráim .  

 

Moshé [Moisés] extendió su vara hacia el cielo, y el Eterno envió truenos y 

granizo. El fuego se descargó sobre la tierra, y el Eterno hizo llover granizo 

sobre la tierra de Egipto. 
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(24) 

דְׁו ְׁ יְׁבָרֵָ֔ הִֵ֣ חַתְׁב ְׁוַי  לַקִַ֖ שְׁמִת  דְׁמ ְׁא ֻ֕ ֵ֣ דְׁכָב  וֹךְְׁהַבָרָָ֑ א־הָיָָּ֤הְׁתֵ֣ רְׁל ַֽ שֶּ דְׁאֲַ֠ א ֵ֔

ְׁב ְׁ הוּ  י ְׁכ ְׁכָמ ֨ זְׁהַָֽ אִָ֖ יִםְׁמ  רֵַ֔ ץְׁמִצ  רֶּ ֵ֣ הְׁל ְׁל־אֶּ וֹי:תִָ֥  גַֽ
vaihí varád, vêésh mitlaqájat bêtój habarád; kavéd mêód, ásher ló-haiáh 

jamóhú bêjol-éretz mitzráim, meáz háiêtáh lêgóy.  

 

Hubo, pues, granizo y fuego centelleante mezclado con el granizo, y era tan 

pesado que nunca lo hubo como aquél en toda la tierra de Egipto desde que 

comenzó a ser nación. 

(25) 

דְׁב ְׁ ךְְׁהַבָרִָּ֜ תְׁכ ְׁכ ְׁוַיַ֨ יִםְׁא ַ֚ רֵַ֗ ץְׁמִצ  רֶּ ֵ֣ םְׁו ְׁל־אֶּ אָדִָ֖ ַֽ הְׁמ  רְׁבַשָדֵֶּ֔ ֵ֣ עַד־ל־אֲשֶּ

הְׁו ְׁב ְׁ מָָ֑ תְׁכ ְׁה  דְׁו ְׁא ֨ ְׁהִכֵָ֣הְׁהַבָרֵָ֔ ה  בְׁהַשָדֶּ שֶּ ָּ֤ ת־כ ְׁל־ע  הְׁאֶּ ִ֖ ץְׁהַשָדֶּ ִ֥ ל־ע 

ר: ַֽ  שִב 
vaiáj habarád bêjol-éretz mitzráim ét kol-ashér basadéh, méadám vê'ad-

bêhemáh; vêét kol-'ésev hasadeh hikáh habarád, vêet-kol-'étz hasadéh shibér.  

 

El granizo destruyó en toda la tierra de Egipto todo lo que estaba en el campo, 

tanto los hombres como los animales. El granizo también arruinó toda la 

hierba del campo y destrozó todos los árboles del campo. 

(26) 

קְׁב ְׁ םְׁב ְׁרַַ֚ ר־שִָ֖ ןְׁאֲשֶּ שֶּ ץְׁג ֵ֔ רֶּ ֵ֣ ד:אֶּ אְׁהָיִָ֖הְׁבָרַָֽ לְׁל ִ֥ ָ֑ רָא  ֵ֣יְׁיִש   נ 
ráq bêéretz góshen, asher-shám bênéi israél; ló haiáh barád.  

 

Sólo en la tierra de Gosén, donde habitaban los Hijos de Israel, no cayó 

granizo. 

(27) 

חְׁ לֵַ֣ ְׁל ְׁוַיִש  רָא  הְׁוַיִק  ע ֵ֗ עַםְׁפַר  אתִיְׁהַפָָ֑ םְׁחָטֵָ֣ ִ֖ הֶּ רְׁאֲל  אמֶּ ןְׁוַי ִ֥ אַהֲר ֵ֔ ל  הְׁוַּֽ ֵ֣ שֶּ מ 

יְׁו ְׁ אֲנִִ֥ יקְׁוַַֽ ְׁהַצַדִֵ֔ הוָה  ְׁי  ר  יְׁהַָֽ יםְׁ:עַמִִ֖  שָעִַֽ
vaishláj par'óh vaiqra lêmoshéh úlaharón, vaiómer alehém jatáti hapá'am; 

Adonai hatzadíq, váaní vê'amí hárêsha'ím .  

 

Entonces el faraón mandó llamar a Moshé [Moisés] y a Aharón y les dijo: –He 

pecado esta vez. El Eterno es el justo; yo y mi pueblo somos los culpables. 

(28) 

הְׁו ְׁ הוֵָ֔ ל־י  ְׁאֶּ ירוּ  תִ֨ ה ְׁהַע  בְׁמִַֽ אֲשַל ְׁרַֻ֕ דְׁוַַֽ יםְׁוּבָרָָ֑ תְׁאֱלֹהִִ֖ לִֹ֥ תְׁק  םְׁי ֶ֛ כֵֶּ֔ ת  הְׁאֶּ חֵָ֣

דְׁ:ו ְׁ עֲמ ַֽ וּןְׁלַַֽ סִפִ֖ אְׁת ַֽ  ל ִ֥
ha'tírú el-Adonai, vêráv míhêiót qolót elohím uvarád; váashalêjáh etjém, vêló 

tósifún lá'amód .  
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Rogad al Eterno para que cesen los truenos de Elohim y el granizo, y yo os 

dejaré ir, y vosotros no os detendréis más. 

(29) 

הְׁכ ְׁ שֵֶּ֔ ְׁמ  לָיו  רְׁא  אמֶּ הוָָ֑הְׁוַי ָּ֤ ל־י  יְׁאֶּ ת־כַפִַ֖ שְׁאֶּ ר ִ֥ פ  ירְׁאֶּ ת־הָעִֵ֔ ְׁאֶּ אתִי  צ 

וֹת לֵ֣ וּןְׁהַק  דָלֵ֗ או ְְׁׁיֶּח  ְׁל ֵ֣ וֹדְׁהַבָרָד  יֶּה־עֵ֔ ה  עַןל ְְׁׁיִַֽ עְׁמֵַ֣ דֵַ֔ יְׁת  יהוִָ֖הְׁכִִ֥ ץְׁלַַֽ רֶּ  :ְׁהָאַָֽ
vaiómer elav moshéh, kêtzetí et-ha'ír, efrós et-kapái el-Adonai; haqolót 

iejdalún vêhabarad ló íhieh-'ód, lêmá'an tedá', kí láAdonai haáretz .  

 

Moshé [Moisés] le respondió: –Al salir yo de la ciudad, extenderé mis manos 

al Eterno, y los truenos cesarán, y no habrá más granizo, para que sepas que la 

tierra es del Eterno. 

(30) 

ְׁו ְׁ יר  םְׁתִַֽ רֶּ ֵ֣ יְׁטֶּ תִיְׁכִַ֚ ע  יךְָׁיָדַֻ֕ ָ֑ עֲבָדֶּ הְׁוַַֽ וּןְׁמִפ ְׁאַתִָ֖ יםְׁ:אֵ֔ הוִָ֥הְׁאֱלֹהִַֽ ִ֖יְׁי   נ 
vêatáh vá'avadéja; iadá'ti kí térem tírêún, mipênéi Adonai elohím .  

 

Pero yo sé que ni tú ni tus servidores teméis todavía la presencia del Eterno 

Elohim. 

(31) 

הְׁו ְׁו ְׁ תִָ֥ יְׁהַש ְׁהַש ְׁהַפִש  תָהְׁכִָּ֤ הְׁנ כָָ֑ רִָ֖ יבְׁו ְׁע  ְׁאָבִֵ֔ רָה  ל:ע  ע ַֽ הְׁגִב  תִָ֖  הַפִש 
vêhapishtáh vêhasê'oráh nukátah; kí hasê'orah avív, vêhapishtáh giv'ól.  

 

El lino y la cebada fueron destruidos, porque la cebada estaba en espiga y el 

lino en flor. 

(32) 

הְׁו ְׁו ְׁ נָה:הַחִטִָ֥ ַֽ תְׁה  יְׁאֲפִילִֹ֖ וְּׁכִִ֥ אְׁנ כָ֑ תְׁל ֵ֣ מֶּ ִ֖  הַכ סֶּ
vêhajitáh vêhakusémet ló nukú; kí afilót hénah.  

 

Pero el trigo y el centeno no fueron destruidos, pues eran tardíos. 

(33)                                                                                                              Maftir 

ד ְׁ ַֽיַח  הוָָ֑הְׁוַַֽ ל־י  יוְׁאֶּ שְׁכַפִָ֖ ר ִ֥ ירְׁוַיִפ  ת־הָעִֵ֔ ְׁאֶּ ה  ע  םְׁפַר  עִָּ֤ הְׁמ  שִֶּּ֜ אְׁמ  וְּׁוַי צ ֨ לָּ֤

ְׁו ְׁ לוֹת  ְׁהַק  ר  ךְְׁאַָֽ א־נִתִַ֥ רְׁל ַֽ דְׁוּמָטִָ֖  צָהְׁ:הַבָרֵָ֔
vaietzé moshéh me'ím par'oh et-ha'ír, vaifrós kapáv el-Adonai; váiajdêlú 

haqolot vêhabarád, umatár ló-nitáj árêtzah .  

 

Después de haber salido de la presencia del faraón y de la ciudad, Moshé 

[Moisés] extendió sus manos al Eterno, y cesaron los truenos y el granizo; y 

no cayó más lluvia sobre la tierra. 
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(34) 

רְׁו ְׁ לְׁהַמָטָ֧ י־חָדַ֨ הְׁכִַֽ ע ֵ֗ אְׁפַר  דְׁו ְׁוַיֵַַֽ֣ר  ףהַבָרֶָ֛ סֶּ תְׁוַי ֵ֣ לִֹ֖ דְְׁׁהַק  ִ֥ ב  אְׁוַיַכ  חֲט ָ֑ לַַֽ

יו: עֲבָדַָֽ וּאְׁוַַֽ וְֹׁהִ֥  לִבִ֖
vaiár par'óh kí-jadál hamatár vêhabarád vêhaqolót vaiósef lájató; vaiajbéd libó 

hú vá'avadáv.  

 

Entonces, al ver que habían cesado la lluvia, el granizo y los truenos, el faraón 

volvió a pecar. Tanto él como sus servidores endurecieron su corazón. 

(35) 

הְׁו ְׁ ע ֵ֔ בְׁפַר  ֵ֣ ְׁל  ַֽיֶּחֱזַק  ת־ב ְׁוַַֽ חְׁאֶּ אְׁשִלִַ֖ הוִָ֖הְׁל ִ֥ רְׁי  ִ֥ רְׁדִבֶּ ֶ֛ אֲשֶּ לְׁכַַֽ ָ֑ רָא  ֵ֣יְׁיִש  נ 

הְׁ:ב ְׁ ַֽ שֶּ  פ יַד־מ 
váiejezaq lév par'óh, vêló shiláj et-bênéi israél; káashér dibér Adonai bêiad-

moshéh .  

 

El corazón del faraón se endureció, y no dejó ir a los Hijos de Israel, tal como 

el Eterno lo había dicho por medio de Moshé [Moisés]. 
 

                                                            Haftarat Vaerá: Iejezqel (Ezequiel) 28:25 - 29:21 

 

Shemot – Éxodo Capítulo 10 
 

(1) Parashat Bo                                                                                                      1ª Aliá 

ְׁ ת־לִבוֹ  תִיְׁאֶּ ד  בַָּ֤ יְׁהִכ  י־אֲנִָ֞ הְׁכִַֽ ע ָ֑ ל־פַר  אְׁאֶּ הְׁב ִ֖ שֵֶּ֔ ל־מ  ְׁאֶּ הוָה  רְׁי  אמֶּ וַי ָּ֤

בְׁו ְׁ ֵ֣ ת־ל  יוְׁל ְׁאֶּ הְׁב ְׁעֲבָדֵָ֔ לֶּ ִ֖ יְׁא  תִַ֥ ת  יְׁא ַֽ עַןְׁשִתִֶ֛ וְֹׁ:מֵַ֗ בַֽ  קִר 
vaiómer Adonai el-moshéh, bó el-par'óh; kí-aní hijbádti et-libó vêet-lév 

'avadáv, lêmá'an shití ótotái éleh bêqirbó .  

 

El Eterno dijo a Moshé [Moisés]: –Ven al faraón, porque Yo he endurecido su 

corazón y el corazón de sus servidores para manifestar entre ellos estas 

señales Mías, 

(2) 

עַןְׁת ְׁ מַָ֡ רְׁ֩ב ְׁוּל  ְׁב ְׁא ְׁסַפ  תִי  ל  עַלַ֨ רְׁהִת  ָּ֤ תְׁאֲשֶּ ֵ֣ ְׁא  ךֵָ֗ ן־בִנ  ְׁוּבֶּ ךִָּ֜ יְׁבִנ  נ ֨ יִםְׁז  רֵַ֔ מִצ 

י־אֲנְִִׁ֥ו ְׁ םְׁכִַֽ ִ֖ תֶּ ידַע  םְׁוִַֽ תִיְׁבָָ֑ מ  ר־שֵַ֣ יְׁאֲשֶּ תִַ֖ ת  ת־א ַֽ הְׁ:אֶּ הוַָֽ  יְׁי 
ulmá'an têsaper bêoznéi vinjá uven-binjá ét ashér hit'aláltí bêmitzráim, vêet-

ótotái asher-sámti vám; vída'tém kí-aní Adonai .  

 

y para que cuentes a tus hijos y a tus nietos las cosas que yo hice en Egipto, 

las señales que yo hice en medio de ellos, para que sepáis que yo soy el 

Eterno. 
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(3) 

הְׁו ְׁ ֵ֣ שֶּ אְׁמ  אמ ְׁוַיָב ֨ ְׁוַי ַֽ הֹ֒ ע  ל־פַר  ןְׁ֮אֶּ הֲר  יוְׁאַַֽ לֵָ֗ וְּׁא  יְׁרֵ֣ ֵ֣ ְׁאֱלֹה  הוָה  רְׁי  ה־אָמַָּ֤ כ ַֽ

יְׁו ְׁ חְׁעַמִִ֖ תְׁמִפָנָָ֑יְׁשַלִַ֥ עָנ ִ֖ ַֽ תְָׁל  נ  אֵַ֔ יְׁמ  יםְׁעַד־מָתֵַ֣ רִֵ֔ עִב  נִיְׁ:הַָֽ ַֽ ד  עַב   יַַֽ
vaiavó moshéh vêáharon el-par'oh vaiómêrú eláv kóh-amár Adonai elohéi 

há'ivrím, 'ad-matái meánta, lé'anót mipanái; shaláj 'amí vêiá'avdúni .  

 

Entonces Moshé [Moisés] y Áharón [Aarón] vinieron al faraón y le dijeron: –

el Eterno, el Elohim de los hebreos, ha dicho así: '¿Hasta cuándo rehusarás 

humillarte ante mí? Deja ir a mi pueblo para que me sirva. 

(4) 

הְׁל ְׁ ןְׁאַתִָ֖ ִ֥ יְׁאִם־מָא  יְׁהִנ ְׁכִֶ֛ ת־עַמִָ֑ חְַׁאֶּ ֵ֣ ךָ:שַל  ַֽ לֶּ ב  הְׁבִג  ִ֖ בֶּ רְׁאַר  יאְׁמָחֶָ֛ בִִ֥ יְׁמ   נִ֨
kí im-maén atáh lêshaléaj et-'amí; hinêní meví majár arbéh bigvuléja.  

 

Si rehúsas dejarlo ir, he aquí mañana yo traeré la langosta a tu territorio; 

(5) 

ץְׁו ְׁו ְׁ רֶּ יןְׁהָאֵָ֔ ֵ֣ ת־ע  ְׁאֶּ ץְׁו ְׁכִסָה  רֶּ ת־הָאָָ֑ תְׁאֶּ א ֵ֣ אְׁיוּכִַ֖לְׁלִר  ת־ל ִ֥ לְׁ׀ְׁאֶּ אָכֵַ֣

רְׁהַפ ְׁ ֵ֣תֶּ דְׁו ְׁיֶּ ְׁמִן־הַבָרֵָ֔ ם  תְׁלָכֶּ רֶּ ָּ֤ אֶּ הְׁהַנִש  טֵָ֗ ת־כ ְׁל  חְַׁאָכַל ְׁאֶּ ִ֥ מ  ץְׁהַצ  ל־הָע ֵ֔

ה: ַֽ ִ֖םְׁמִן־הַשָדֶּ  לָכֶּ
vêjisah et-'éin haáretz, vêló iujál lirót et-haáretz; vêajál | et-iéter hapêletáh 

hanishéret lajem min-habarád, vêajal et-kol-ha'étz, hatzoméaj lajém min-

hasadéh.  

 

y cubrirá la superficie de la tierra, de modo que ésta no pueda verse. Devorará 

el resto de lo que ha escapado, lo que os ha quedado del granizo. Devorará 

también todos los árboles que crecen en el campo. 

(6) 

ל ְׁ יךְָׁוּב ְׁא֨וְּׁב ְׁוּמַָֽ יְׁכ ְׁתִֶּּ֜ ֵ֣ יךְָׁ֮וּב ְׁת  יְׁכ ְׁל־עֲבָדֶּ ֵ֣ וְּׁת  א־רָאָּ֤ רְׁל ַֽ ְׁאֲשֶּ֨ רַיִםֹ֒ ל־מִצ 

ָ֑הְׁ וֹםְׁהַזֶּ דְׁהַיֵ֣ הְׁעִַ֖ אֲדָמֵָ֔ ְׁעַל־הֵָ֣ וֹםְׁהֱיוֹתָם  יךְָׁמִיֵ֗ תֵֶּ֔ וֹתְׁאֲב  אֲבֵ֣ ְׁוַַֽ יךָ  תֶּ֨ אֲב 

ה: ע ַֽ םְׁפַר  עִִ֥ אְׁמ  ִ֖ ןְׁוַי צ  פֶּ  וַיִִ֥
umálêú votéja uvotéi jol-'avadejá uvotéi jol-mitzraim ashér ló-raú avotéjá 

váavót avotéja, mióm heiotam 'al-háadamáh, 'ád haióm hazéh; vaífen vaietzé 

me'ím par'óh.  

 

Y llenará tus casas, las casas de tus servidores y las casas de todos los 

egipcios, como nunca vieron tus padres ni tus abuelos desde que existieron 

sobre la tierra, hasta el día de hoy.' Moshé [Moisés] dio media vuelta y salió 

de la presencia del faraón. 
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(7) 

אמ ְׁ יְׁוַי ַֽ ד ֨ ְׁל ְׁרוְּׁ֩עַב  נוּ  ִ֥הְׁלָ֨ הְׁזֶּ יֶּ֨ ה  ְׁיִַֽ יוְׁעַד־מָתַי  לֵָ֗ הְׁא  ע ִּ֜ ְׁפַר  שְׁשַלַח  מוֹק ֵ֔

יםְׁו ְׁ אֲנָשִֵ֔ ת־הֵָ֣ ב ְׁאֶּ יְׁאַָֽ עְׁכִִ֥ דֵַ֔ םְׁת  רֶּ ֵ֣ םְׁהֲטֶּ ָ֑ יהֶּ ה  הוֵָ֣הְׁאֱלַֹֽ ת־י  וְּׁאֶּ דִ֖ עַב  הְׁיַַֽ דִָ֖

יִםְׁ: רַָֽ  מִצ 
vaiómêrú 'avdéi far'óh eláv 'ad-mataí íhiéh zéh lánú lêmoqésh, shalaj et-

háanashím, vêiá'avdú et-Adonai elóheihém; hatérem tedá', kí ávêdáh mitzráim 

.  

 

Entonces los servidores del faraón le dijeron: –¿Hasta cuándo ha de sernos 

éste una trampa? Deja ir a esos hombres para que sirvan al Eterno su Elohim. 

¿Todavía no te das cuenta de que Egipto está destruido? 

(8) 

הְׁו ְׁ ָּ֤ שֶּ ת־מ  בְׁאֶּ םְׁל ְׁוַיוּשַָ֞ הֵֶּ֔ רְׁאֲל  אמֶּ הְׁוַי ֵ֣ ע ֵ֔ ל־פַר  ְׁאֶּ ן  ת־אַהֲר  ַֽ וְּׁאֶּ דִ֖ וְּׁעִב  כִ֥

ל ְׁ יְׁהַה ַֽ יְׁוָמִִ֖ ָ֑םְׁמִִ֥ יכֶּ ה  הוֵָ֣הְׁאֱלַֹֽ ת־י  יםְׁ:אֶּ  כִַֽ
vaiusháv et-moshéh vêét-aharon el-par'óh, vaiómer alehém, lêjú 'ivdú et-

Adonai elóheijém; mí vamí hahólêjím .  

 

Moshé [Moisés] y Áharón volvieron a ser traídos ante el faraón, quien les 

dijo: –Id y servid al Eterno vuestro Elohim. ¿Quiénes son los que han de ir? 

(9) 

ךְְׁב ְׁ ָ֑ ל  ִ֖ינוְּׁנ  נ  ק  ינוְּׁוּבִז  ִ֥ עָר  הְׁבִנ  שֵֶּ֔ רְׁמ  אמֶּ ינוְּׁוַי ֵ֣ נוְּׁב ְׁבָנ ֨ נוֹת ִּ֜ ָּ֤נוְּׁוּבִב  צ אנ 

נוְּׁ: הוִָ֖הְׁלַָֽ יְׁחַג־י  ךְְׁכִִ֥ ל ֵ֔ ְׁנ  נוּ  ֨ קָר   וּבִב 
vaiómer moshéh, bin'aréinu uvizqenéinu neléj; bêvanéinu uvivnoténu 

bêtzonénu uvivqarénú neléj, kí jag-Adonai lánu .  

 

Moshé [Moisés] respondió: –Hemos de ir con nuestros niños y con nuestros 

ancianos, con nuestros hijos y con nuestras hijas; hemos de ir con nuestras 

ovejas y con nuestras vacas, porque tendremos una fiesta del Eterno. 

(10) 

םְׁי ְׁ הֵֶּ֗ רְׁאֲל  אמֶּ ִ֖םְׁו ְׁוַי ֵ֣ כֶּ ת  חְׁאֶּ רְׁאֲשַלִַ֥ ֶ֛ אֲשֶּ םְׁכַַֽ ְׁעִמָכֵֶּ֔ הוָה  ןְׁי  ָּ֤ יְׁכ  ת־הִ֨ ַֽ אֶּ

ְׁפ ְׁטְַׁ ָ֑םְׁר  דְׁפ ְׁכֶּ ִַֽ֥גֶּ הְׁנֶּ יְׁרָעִָ֖ וְּׁכִִ֥ םְׁ:אֻ֕ ַֽ יכֶּ  נ 
vaiómer alehém iêhí jén Adonai 'imajém, káashér ashaláj etjém vêét-tapêjém; 

rêú kí ra'áh néged pêneijém .  

 

Y él les dijo: –¡Sea el Eterno con vosotros, si yo os dejo ir a vosotros y a 

vuestros niños! ¡Ved cómo vuestras malas intenciones están a la vista! 
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(11) 

ןְׁל ְׁ אְׁכ ֵ֗ וּ־נָָּ֤אְׁהַג ְׁל ֵ֣ ְׁו ְׁכַֽ םְׁמ ְׁבָרִים  ֵ֣ הְׁאַתֶּ תִָ֖ יְׁא  הְׁכִִ֥ הוֵָ֔ ת־י  וְּׁאֶּ דֵ֣ יםְׁעִב  שִָ֑ בַק 

תְׁפ ְׁ ִ֖ א  םְׁמ  תֵָ֔ שְׁא  ַֽרֶּ גֵָ֣ הְׁ:וַי  ע ַֽ ִ֥יְׁפַר   ס נ 
ló jén lêjú-ná hagêvarim vê'ivdú et-Adonai, kí otáĥ atém mêvaqshím; 

vaigáresh otám, meét pênéi far'óh .  

 

¡No será así! Id vosotros los varones y servid al Eterno, pues esto es lo que 

vosotros habéis pedido. Y los echaron de la presencia del faraón. 

(12)                                                                                                             2ª Aliá 

הְׁנ ְׁ שֵֶּ֗ ל־מ  הְׁאֶּ הוִָּ֜ רְׁי  אמֶּ ַֽד ְׁוַי ֨ הְׁיַָֽ הְׁו ְׁט ֨ בֵֶּ֔ אַר  ְׁבַָֽ יִם  רַ֨ ץְׁמִצ  רֶּ ָּ֤ ְׁעַל־אֶּ יִַ֖עַלְׁךִָּ֜

יִםְׁו ְׁ רָָ֑ ץְׁמִצ  רֶּ ֵ֣ ת־כ ְׁעַל־אֶּ תְׁכ ְׁי אכַל ְׁאֶּ ֶ֛ ץְׁא  רֶּ בְׁהָאֵָ֔ שֶּ ֵ֣ רְׁל־ע  ִ֥ ל־אֲשֶּ

דְׁ: ירְׁהַבָרַָֽ אִִ֖  הִש 
vaiómer Adonai el-moshéh nêtéh iádêjá 'al-éretz mitzráim báarbéh, vêiá'al 'al-

éretz mitzráim; vêiojal et-kol-'ésev haáretz, ét kol-ashér hishír habarád .  

 

Entonces el Eterno dijo a Moshé [Moisés]: –Extiende tu mano sobre la tierra 

de Egipto, para que la langosta suba sobre la tierra de Egipto. Ella devorará 

toda la hierba de la tierra y todo lo que ha dejado el granizo. 

(13) 

גְׁ הְׁנִהַָּ֤ יהוֵָ֗ ְׁוַַֽ רַיִםֹ֒ ץְׁמִצ  רֶּ ֵ֣ הוְּׁ֮עַל־אֶּ ת־מַט  הְׁאֶּ ֵ֣ שֶּ טְׁמ  ְׁוַי ֨ וּחַ־קָדִים  רַֽ

ץְׁכ ְׁ רֶּ וּאְׁו ְׁבָאֵָ֔ וֹםְׁהַהִ֖ הְׁו ְׁכ ְׁל־הַיִ֥ רְׁהָיֵָ֔ קֶּ לָהְׁהַב ֵ֣ י  אְׁל־הַלָָ֑ יםְׁנָשִָ֖ ְׁהַקָדִֵ֔ ר֨וּחַ 

הְׁ: ַֽ בֶּ אַר  ת־הַָֽ  אֶּ
vaiét moshéh et-matehú 'al-éretz mitzraim váAdonai nihág rúaj-qadim baáretz, 

kol-haióm hahú vêjol-haláilah; habóqer haiáh, vêrúáj haqadím, nasá et-

háarbéh .  

 

Moshé [Moisés] extendió su vara sobre la tierra de Egipto, y el Eterno trajo un 

viento del oriente sobre el país, todo aquel día y toda aquella noche. Al 

amanecer, el viento del oriente trajo la langosta. 

(14) 

לְׁכ ְׁוַיֵַ֣עַלְׁ הְׁעַַ֚ בֵֶּ֗ אַר  נַחְׁב ְׁהַָֽ יִםְׁוַיָֻ֕ רֵַ֔ ץְׁמִצ  רֶּ ֵ֣ לְׁג ְׁל־אֶּ דְׁכ ִ֖ ֵ֣ יִםְׁכָב  רָָ֑ וּלְׁמִצ  בֵ֣

ְׁמ ְׁ דְׁל ַ֠ הוְּׁו ְׁפָנ ְׁא ֵ֔ ְׁכָמ ֵ֔ ה  בֶּ ןְׁאַר  ָּ֤ יָהְׁכ  ןְׁ:יוְׁל א־הָ֨ ַֽ יֶּה־כ  ה  אְׁיִַֽ יוְׁל ִ֥ חֲרִָ֖  אַַֽ
vaiá'al háarbéh 'ál kol-éretz mitzráim, vaiánaj bêjól gêvúl mitzráim; kavéd 

mêód, lêfanoyv lo-háiah jén arbeh kamóhu, vêájaráv ló íhieh-kén .  

 

Esta subió sobre toda la tierra de Egipto y se posó muy densamente en todos 

los rincones del país. Nunca antes hubo tal plaga de langosta, ni la habrá 

después. 
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(15) 

יןְׁכ ְׁ ֵ֣ ת־ע  סְׁאֶּ כַָ֞ ת־כ ְׁוַי  אכַלְׁאֶּ ְׁוַי ִּ֜ ץֹ֒ ךְְׁהָאָרֶּ שֵַ֣ ח  ץְׁ֮וַתֶּ בְׁל־הָאָרֶּ שֶּ ֵ֣ ל־ע 

ץְׁו ְׁ רֶּ ְׁכ ְׁהָאֵָ֗ ת  דְׁו ְׁל־פ ְׁא  ירְׁהַבָרָָ֑ רְׁהוֹתִִ֖ ִ֥ ץְׁאֲשֶּ יְׁהָע ֵ֔ רְׁכ ְׁרִֵ֣ א־נוֹתַ֨ קְׁל ַֽ ַֽ֧רֶּ ל־יֶּ

הְׁב ְׁ ִ֖ בְׁהַשָדֶּ שֶּ ִ֥ ע  ץְׁוּב  ֶ֛ יִם:כ ְׁבָע  רַָֽ ץְׁמִצ  רֶּ ִ֥  ל־אֶּ
vaijás et-'éin kol-haaretz vatejsháj haaretz vaiójal et-kol-'ésev haáretz vêet kol-

pêrí ha'étz, ashér hotír habarád; vêló-notár kol-iéreq ba'étz uv'ésev hasadéh 

bêjol-éretz mitzráim.  

 

Cubrieron la superficie de toda la tierra, de modo que la tierra se oscureció. 

Devoraron toda la hierba de la tierra y todo el fruto de los árboles que había 

dejado el granizo. En toda la tierra de Egipto no quedó nada verde, ni en los 

árboles, ni en la hierba del campo. 

(16) 

אְׁל ְׁ ר ִ֖ הְׁלִק  ע ֵ֔ רְׁפַר  ֵ֣ מַה  יהוִָ֥הְׁוַי  אתִיְׁלַַֽ רְׁחָטֶָ֛ אמֶּ ןְׁוַי ֵ֗ אַהֲר ָ֑ ל  הְׁוַּֽ ֵ֣ שֶּ מ 

ִ֖ם יכֶּ ה  םְׁ:ו ְְׁׁאֱלַֹֽ ַֽ  לָכֶּ
vaimahér par'óh, liqró lêmoshéh úlaharón; vaiómer jatáti láAdonai elóheijém 

vêlajém .  

 

Entonces el faraón hizo llamar apresuradamente a Moshé [Moisés] y a 

Áharón, y les dijo: –He pecado contra el Eterno vuestro Elohim y contra 

vosotros. 

(17) 

עַםְׁו ְׁו ְׁ ךְְׁהַפֵַ֔ ְׁאֵַ֣ אְׁנָָּ֤אְׁחַטָאתִי  הְׁשֵָ֣ ָ֑םְׁו ְׁעַתֵָ֗ יכֶּ ה  יהוֵָ֣הְׁאֱלַֹֽ ירוְּׁלַַֽ תִִ֖ ְׁהַע  ר  יָס 

הְׁ: ַֽ וֶּתְׁהַזֶּ ת־הַמִָ֥ קְׁאֶּ יְׁרִַ֖ עָלֵַ֔ ַֽ  מ 
vê'atáh sá ná jatatí áj hapá'am, vêha'tíru láAdonai elóheijém; vêiaser mé'alái, 

ráq et-hamávet hazéh .  

 

Pero perdonad, por favor, mi pecado sólo una vez más y rogad al Eterno 

vuestro Elohim para que él aparte de mí solamente esta mortandad. 

(18) 

הְׁ: הוַָֽ ל־י  רְׁאֶּ תִַ֖ הְׁוַיֶּע  ע ָ֑ םְׁפַר  עִֵ֣ אְׁמ  ִ֖  וַי צ 
vaietzé me'ím par'óh; vaie'tár el-Adonai .  

 

Moshé [Moisés] salió de la presencia del faraón y oró al Eterno. 

(19) 

ְׁחָזֵָ֣קְׁמ ְׁ וּחַ־יָם  הוָָּ֤הְׁרַֽ ךְְׁי  הֲפ ֨ הוְּׁיֵָ֣מָהְׁוַיַַֽ ִ֖ קָע  הְׁוַיִת  בֵֶּ֔ אַר  ת־הֵָ֣ ְׁאֶּ דְׁוַיִשָא  א ֵ֔

דְׁב ְׁ חֵָ֔ הְׁאֶּ ֵ֣ בֶּ ְׁאַר  אַר  אְׁנִש  וּףְׁל ָּ֤ לְׁג ְׁסָ֑ יִםְׁ:כ ִ֖ רַָֽ וּלְׁמִצ   בִ֥
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vaiáhafój Adonai rúaj-iam jazáq mêód, vaisa et-háarbéh, vaitqa'éhu iámah súf; 

ló nishar arbéh ejád, bêjól gêvúl mitzráim .  

 

El Eterno hizo soplar un fortísimo viento del occidente que llevó la langosta y 

la arrojó al mar de las Cañas. Ni una sola langosta quedó en todo el territorio 

de Egipto. 

(20) 

הְׁו ְׁ ע ָ֑ בְׁפַר  ֵ֣ ת־ל  הוִָ֖הְׁאֶּ ִ֥קְׁי  חַז  ת־ב ְׁוַי  אְׁשִלִַ֖חְׁאֶּ לְׁ:ל ִ֥ ַֽ רָא  ִ֥יְׁיִש   פ נ 
vaijazéq Adonai et-lév par'óh; vêló shiláj et-bênéi israél .  

 

Pero el Eterno endureció el corazón del faraón, y éste no dejó ir a los Hijos de 

Israel. 

(21) 

רְׁ אמֶּ הְׁנ ְׁוַי ֨ שֵֶּ֗ ל־מ  הְׁאֶּ הוִָּ֜ ַֽד ְׁי  הְׁיַָֽ ָּ֤ ץְׁט  רֶּ ֵ֣ ךְְׁעַל־אֶּ שֶּ יהִיְׁח ִ֖ יִםְׁוִִ֥ ְׁעַל־הַשָמֵַ֔ ךָ 

יִםְׁו ְׁ רָָ֑ ךְְׁ:מִצ  שֶּ שְׁח ַֽ ִ֖  יָמ 
vaiómer Adonai el-moshéh nêtéh iádêjá 'al-hashamáim, víhi jóshej 'al-éretz 

mitzráim; vêiamésh jóshej .  

 

El Eterno dijo a Moshé [Moisés]: –Extiende tu mano hacia el cielo para que 

haia tinieblas sobre la tierra de Egipto, tinieblas que hasta puedan ser 

palpadas. 

(22) 

הְׁב ְׁ לֶָ֛ ךְ־אֲפ  שֶּ יְׁח ַֽ הִ֧ יִםְׁוַי  וְֹׁעַל־הַשָמָָ֑ ת־יָדִ֖ הְׁאֶּ ֶ֛ שֶּ ִ֥טְׁמ  ץְׁכ ְׁוַי  רֶּ ִ֥ ל־אֶּ

יִםְׁש ְׁ רִַ֖ ים:מִצ  תְׁיָמִַֽ שֶּ  לִֹ֥
vaiét moshéh et-iadó 'al-hashamáim; vaihí jóshej-afeláh bêjol-éretz mitzráim 

shêlóshet iamím.  

 

Moshé [Moisés] extendió su mano hacia el cielo, y hubo densas tinieblas por 

toda la tierra de Egipto, durante tres días. 

(23) 

יוְׁו ְׁ ת־אָחִֵ֗ ישְׁאֶּ וְּׁאִֵ֣ א־רָאָ֞ יוְׁש ְׁל ַֽ תִָ֖ ישְׁמִתַח  מוְּׁאִִ֥ יםְׁל א־קֶָ֛ תְׁיָמִָ֑ שֶּ לֵֹ֣

כ ְׁ ל  וֹרְׁב ְׁל־ב ְׁוַּֽ יָהְׁאִ֖ לְׁהִָ֥ ֶ֛ רָא  ֧יְׁיִש  ם:נ  תַָֽ ב  וֹש   מַֽ
ló-raú ísh et-ajív vêlo-qámu ísh mitajtáv shêlóshet iamím; úljol-bênéi israél 

háiah ór bêmóshvotám.  

 

No se podían ver unos a otros, ni nadie se movió de su lugar durante tres días. 

Pero todos los Hijos de Israel tenían luz en sus moradas. 

(24)                                                                                                             3ª Aliá 

הְׁ שֵֶּ֗ ל־מ  הְׁאֶּ ע ִּ֜ אְׁפַר  רָ֨ ְׁל ְׁוַיִק  ר  אמֶּ אנ ְׁוַי ֨ קְׁצ ַֽ הְׁרֶַ֛ הוֵָ֔ ת־י  וְּׁאֶּ דֵ֣ ְׁעִב  ִ֥םְׁכוּ  כֶּ

ם־טַפ ְׁ גְׁגַַֽ ִ֖םְׁי צָָ֑ כֶּ קַר  םְׁ:וּב  ַֽ ךְְׁעִמָכֶּ ִ֥ ִ֖םְׁי ל   כֶּ



מוֹת ְׁש ְׁ                                                          Parashat Bo                                   Shemot / Éxodo 10 

364 
 

vaiqrá far'óh el-moshéh vaiómer lêjú 'ivdú et-Adonai, ráq tzónêjém uvqarjém 

iutzág; gám-tapêjém ieléj 'imajém .  
 

Luego el faraón hizo llamar a Moshé [Moisés] y le dijo: –Id y servid al 

Eterno. Vaian también vuestros niños con vosotros. Solamente que sean 

dejadas vuestras ovejas y vuestras vacas. 

(25) 

ןְׁב ְׁ ִ֥ הְׁתִת  הְׁגַם־אַתֶָ֛ שֵֶּ֔ רְׁמ  אמֶּ נוְּׁז ְׁוַי ֵ֣ ִ֖ יםְׁו ְׁיָד  תְׁו ְׁבָחִֵ֣ לָֹ֑ יהוִָ֥הְׁע  ינוְּׁלַַֽ עָשִִ֖

ינוְּׁ: ַֽ  אֱלֹה 
vaiómer moshéh, gam-atáh titén bêiadénu zêvajím vê'olót; vê'asínu láAdonai 

elohéinu .  
 

Moshé [Moisés] respondió: –Entonces tú nos tendrás que dar animales para 

sacrificar y ofrecer en holocausto al Eterno nuestro Elohim. 

(26) 

ת־ו ְׁ דְׁאֶּ עֲב ִ֖ חְׁלַַֽ נוְּׁנִקֵַ֔ ֵ֣ יְׁמִמֶּ הְׁכִַ֚ סֵָ֔ ְׁפַר  ר  אְׁתִשָא  נוְּׁל ָּ֤ ךְְׁעִמֵָ֗ ֵ֣ נוְּׁי ל  נ ִּ֜ גַם־מִק 

מָה: נוְּׁשַָֽ ִ֖ א  הְׁעַד־ב  הוֵָ֔ ת־י  ְׁאֶּ ד  ה־נַעֲב  עְׁמַַֽ דֵַ֗ א־נ  נוְּׁל ַֽ אֲנֵַ֣ח  ינוְּׁוַַֽ ָ֑ הוֵָ֣הְׁאֱלֹה   י 
vêgam-miqnénu ieléj 'imánu ló tishaer parsáh, kí miménu niqáj, lá'avód et-

Adonai elohéinu; váanájnu ló-nedá' máh-na'avod et-Adonai, 'ad-boénu 

shámah.  
 

¡También nuestro ganado irá con nosotros! No quedará ni una pezuña de ellos, 

porque de ellos hemos de tomar para servir al Eterno nuestro Elohim. No 

sabemos con qué hemos de servir al Eterno, hasta que lleguemos allá. 

(27) 

הְׁו ְׁ ע ָ֑ בְׁפַר  ֵ֣ ת־ל  הוִָ֖הְׁאֶּ ִ֥קְׁי  חַז  הְׁל ְׁוַי  אְׁאָבִָ֖ םְׁ:שַל ְׁל ִ֥  חַָֽ
vaijazéq Adonai et-lév par'óh; vêló aváh lêshalêjám .  

 

Pero el Eterno endureció el corazón del faraón, y no quiso dejarlos ir. 

(28) 

רְׁל ְׁ מֶּ יְׁהִשֵָ֣ עָלָָ֑ ַֽ ךְְׁמ  ֵ֣ הְׁל  ע ִ֖ וְֹׁפַר  ר־לִ֥ אמֶּ ְׁוַי ַֽ ְׁר  ף  סֶּ ְׁאַל־ת ֨ יְׁךֵָ֗ יְׁכִֵ֗ וֹתְׁפָנֵַ֔ אֵ֣

ְׁב ְׁ וֹםְׁר  ת ְׁיֶ֛ וּת:א ַֽ ְׁפָנִַ֖יְׁתָמַֽ  ךִָ֥
vaiómer-ló far'óh léj mé'alái; hishámer lêjá al-tósef rêót panái, kí bêíom 

rêótêjá fanái tamút.  
 

Y el faraón dijo a Moshé [Moisés]: –¡Retírate de mi presencia! ¡Guárdate de 

volver a ver mi cara; porque el día en que veas mi cara, morirás! 

(29) 

ְׁ וֹדְׁר  ףְׁעִ֖ סִִ֥ א־א  תְָׁל ַֽ ר  ןְׁדִבַָ֑ ֵ֣ הְׁכ  ִ֖ שֶּ רְׁמ  אמֶּ יךָ:וַי ִ֥ ַֽ וֹתְׁפָנֶּ  פ אִ֥
vaiómer moshéh kén dibárta; ló-osíf 'ód rêót panéja.  
 

Y Moshé [Moisés] respondió: –Bien has dicho. ¡Jamás volveré a ver tu cara! 
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Shemot – Éxodo Capítulo 11 
 

 

(1) 

ְׁו ְׁ ה  ע  יאְׁעַל־פַר  ְׁאָבִָּ֤ חָד  ַָּֽ֤גַעְׁאֶּ וֹדְׁנֶּ הְׁעֵ֣ שֵֶּ֗ ל־מ  הְׁאֶּ הוִָּ֜ רְׁי  אמֶּ עַל־וַי ֨

ןְׁי ְׁ י־כ ֻ֕ חֲר  יִםְׁאַַֽ רֵַ֔ ָ֑הְׁכ ְׁמִצ  ִ֖םְׁמִזֶּ כֶּ ת  חְׁאֶּ ל ְׁשַלִַ֥ שְׁי ְׁשַ֨ ֶ֛ הְׁגָר  וְֹׁכָלָֻ֕ שְׁחֵ֔ ִ֥ גָר 

הְׁ: ַֽ ִ֖םְׁמִזֶּ כֶּ ת   אֶּ
vaiómer Adonai el-moshéh 'ód néga' ejad aví 'al-par'oh vê'al-mitzráim, ájarei-

jén iêshaláj etjém mizéh; kêshálêjó, kaláh garésh iêgarésh etjém mizéh .  

 

El Eterno dijo a Moshé [Moisés]: –Traeré una sola plaga más sobre el faraón y 

sobre Egipto. Después de esto, él os dejará ir de aquí. Cuando os deje ir, él os 

echará de aquí por completo. 

(2) 

ר־נִָ֖אְׁב ְׁ םְׁו ְׁא ְׁדַבֶּ ֵ֣יְׁהָעָָ֑ נ  הוְּׁו ְׁז  ע ֵ֗ תְׁר  ֵ֣ א  ישְׁ׀ְׁמ  וְּׁאִֵ֣ אֲלָ֞ תְׁיִש  ֵ֣ א  ְׁמ  אִשָה 

ְׁ הְׁכ ְׁר  ב:עוּתֵָ֔ יְׁזָהַָֽ ִ֥ ל  ףְׁוּכ  סֶּ ִ֖ י־כֶּ  ל 
daber-ná bêoznéi ha'ám; vêishalú ísh | meét re'éhu vêishah meét rê'utáĥ, kêlei-

jésef ujléi zaháv.  

 

Habla, pues, al pueblo para que cada hombre pida a su vecino, y cada mujer a 

su vecina, objetos de plata y de oro. 

(3) 

םְׁב ְׁ ןְׁהָעִָ֖ ִ֥ ת־ח  הוֶָ֛הְׁאֶּ ןְׁי  ֧ וֹלְׁוַיִת  הְׁגָדָּ֤ שֵֶּ֗ ישְׁמ  יִםְׁגֵַ֣םְׁ׀ְׁהָאִֵ֣ רָָ֑ ֵ֣יְׁמִצ  ינ  ע 

ְׁב ְׁמ ְׁ ד  ץְׁא  רֶּ ֵ֣ יִםְׁב ְׁאֶּ רֵַ֔ םְׁ:מִצ  ִ֥יְׁהָעַָֽ ינ  ע  הְׁוּב  ע ִ֖ י־פַר  ַֽ ד  ִ֥יְׁעַב  ינ   ס ע 
vaitén Adonai et-jén ha'ám bê'einéi mitzráim; gám | haísh moshéh gadól mêod 

bêéretz mitzráim, bê'einéi 'avdéi-far'óh uv'einéi ha'ám .  

 

El Eterno dio gracia al pueblo ante los ojos de los egipcios. El mismo Moshé 

[Moisés] era considerado como un gran hombre en la tierra de Egipto, tanto a 

los ojos de los servidores del faraón, como a los ojos del pueblo. 

(4)                                                                                                               4ª Aliá 

אְׁב ְׁ ִ֖ יְׁיוֹצ  לָהְׁאֲנִִ֥ י  תְׁהַלֵַ֔ חֲצ ֵ֣ הוָָ֑הְׁכַַֽ רְׁי  הְׁאָמֵַ֣ הְׁכ ִ֖ שֵֶּ֔ רְׁמ  אמֶּ יִםְׁוַי ֵ֣ רַָֽ וֹךְְׁמִצ  תִ֥

: 
vaiómer moshéh, kóh amár Adonai; kájatzót haláilah, aní iotzé bêtój mitzráim.  

 

Entonces dijo Moshé [Moisés]: –Así ha dicho el Eterno: 'Como a la media 

noche yo pasaré por en medio de Egipto. 
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(5) 

תְׁכ ְׁ ֵ֣ ְׁמִב ְׁכוֹרְׁ֮ב ְׁל־ב ְׁוּמ  רַיִםֹ֒ ץְׁמִצ  רֶּ ֵ֣ דְׁאֶּ וְֹׁעַַ֚ אֵ֔ בְׁעַל־כִס  ֵ֣ ש  ְׁהַי  ה  ע  וֹרְׁפַר  כָּ֤

הְׁב ְׁ חֵָ֔ וֹרְׁהַשִפ  יִםְׁו ְׁכֵ֣ חָָ֑ ר  רְׁהַָֽ רְׁאַחֵַ֣ ִ֖ לְׁב ְׁאֲשֶּ וֹרְׁב ְׁכ ִ֖ ה:כִ֥ מַָֽ  ה 
umét kol-bêjor bêéretz mitzraim mibêjór par'oh haioshév 'al-kisó, 'ád bêjór 

hashifjáh, ashér ajár hárejáim; vêjól bêjór bêhemáh.  

 

Y todo primogénito en la tierra de Egipto morirá, desde el primogénito del 

faraón que se sienta en su trono, hasta el primogénito de la sierva que está 

detrás del molino, y todo primerizo del ganado. 

(6) 

הְׁצ ְׁו ְׁ תֶָ֛ י  הְׁג ְׁהִָ֥ הְׁב ְׁעָקִָ֥ לִָ֖ ה ְׁכ ְׁד  אְׁנִַֽ ְׁל ֵ֣ הוּ  רְׁכָמ ֨ ָּ֤ יִםְׁאֲשֶּ רָָ֑ ץְׁמִצ  רֶּ ֵ֣ תָהְׁל־אֶּ יֵָ֔

ף:ו ְׁ סִַֽ אְׁת  הוְּׁל ִ֥  כָמ ִ֖
vêháitáh tzê'aqáh gêdoláh bêjol-éretz mitzráim; ashér kamóhú ló níhêiátah, 

vêjamóhu ló tosíf.  

 

Habrá un gran clamor en toda la tierra de Egipto, como nunca lo hubo ni lo 

habrá. 

(7) 

לְׁ׀ְׁב ְׁ כ ֵ֣ ְׁל ְׁוּל  ב  לֶּ חֱרַץ־כֶּ֨ ַֽ אְׁיֶּ לְׁל ָּ֤ רָא ֵ֗ ֵ֣יְׁיִש  וְֹׁל ְׁנ  נֵ֔ ישְׁו ְׁש  אִִ֖ הְׁעַד־ב ְׁמ  מָָ֑ ה 

ד ְׁל ְׁ ַֽ ְׁת  עַן  לְׁ:מַ֨ ַֽ רָא  יןְׁיִש  ִ֥ יִםְׁוּב  רִַ֖ יןְׁמִצ  ִ֥ הְׁב  הוֵָ֔ הְׁי  ֵ֣ לֶּ ְׁיַפ  ר  וּןְׁאֲשֶּ  עֵ֔
uljól | bênéi israél ló iéjeratz-kélev lêshonó, lêmeísh vê'ad-bêhemáh; lêmá'an 

tédê'ún, asher iafléh Adonai, béin mitzráim uvéin israél .  

 

Pero entre todos los Hijos de Israel, ni un perro les ladrará, ni a los hombres ni 

a los animales, para que sepáis que el Eterno hace distinción entre los egipcios 

y los israelitas.' 

(8) 

ְׁו ְׁ ַֽר  וְּׁכ ְׁיַָֽ יְׁו ְׁדֵ֣ לִַּ֜ הְׁא  לֶּ יךְָׁ֩א ֨ אְׁאַתְָׁל־עֲבָדֶּ ָּ֤ רְׁצ  אמ ֵ֗ יְׁל  חֲווּ־לִֵ֣ תַַֽ ְׁו ְׁהִש  ל־כ ְׁה 

ר־ב ְׁ םְׁאֲשֶּ יךְָׁו ְׁהָעֵָ֣ לֵֶּ֔ ח ְׁרַג  הְׁבַָֽ ע ִ֖ עִם־פַר  ַֽ אְׁמ  ִ֥ אְׁוַי צ  ָ֑ צ  ןְׁא  ִ֖ י־כ  חֲר  רִי־אַַֽ

ף:  ס אַָֽ
vêiárêdú jol-'avadejá éleh elái vêhishtájavu-lí lemór tzé atah vêjol-ha'ám 

asher-bêragléja, vêájarei-jén etzé; vaietzé mé'im-par'óh bájori-áf.  

 

Entonces vendrán a mí todos estos tus servidores, y postrados delante de mí 

dirán: 'Sal tú, y todo el pueblo que te sigue.' Y después de esto, yo saldré. 

Salió muy enojado de la presencia del faraón. 
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(9) 

הְׁל ְׁ ע ָ֑ ִ֖םְׁפַר  יכֶּ עְׁאֲל  מִַ֥ א־יִש  הְׁל ַֽ שֵֶּ֔ ל־מ  ְׁאֶּ הוָה  רְׁי  אמֶּ ְׁוַי ָּ֤ עַןְׁר  וֹתְׁמֶַ֛ בִ֥

יְׁב ְׁ תִַ֖ וֹפ  יִםמַֽ רַָֽ ץְׁמִצ  רֶּ ִ֥  :ְׁאֶּ
vaiómer Adonai el-moshéh, ló-ishmá' aleijém par'óh; lêmá'an rêvót móftái 

bêéretz mitzráim .  

 

Y el Eterno dijo a Moshé [Moisés]: –Faraón no os escuchará, para que mis 

maravillas se multipliquen en la tierra de Egipto. 

(10) 

הְׁו ְׁ ֵ֣ שֶּ וְּׁוּמ  ןְׁעָשֶ֛ הֲר ֵ֗ ת־כ ְׁאַַֽ פ ְׁאֶּ ָּ֤קְׁל־הַמ ַֽ חַז  הְׁוַי  ע ָ֑ ֵ֣יְׁפַר  נ  הְׁלִפ  לֶּ ִ֖ יםְׁהָא  תִִ֥

הְׁו ְׁ ע ֵ֔ בְׁפַר  ֵ֣ ת־ל  ְׁאֶּ הוָה  ת־ב ְׁי  חְׁאֶּ א־שִלִַ֥ וְֹׁ:ל ַֽ צַֽ אַר  ַֽ לְׁמ  ִ֖ רָא  י־יִש  ַֽ  ס נ 
umoshéh vêáharón 'asú et-kol-hamófêtím haéleh lifnéi far'óh; vaijazéq Adonai 

et-lév par'óh, vêló-shiláj et-bênéi-israél méartzó .  

 

Moshé [Moisés] y Áharón [Aarón] hicieron todos estos prodigios delante del 

faraón. Pero el Eterno endureció el corazón del faraón, y éste no dejó ir de su 

tierra a los Hijos de Israel. 

 

 

Shemot – Éxodo Capítulo 12 
 

 

(1) 

רְׁ אמֶּ הְׁו ְׁוַי ָּ֤ ֵ֣ שֶּ ל־מ  ְׁאֶּ הוָה  ןְׁב ְׁי  ל־אַהֲר ֵ֔ ַֽ רְׁ:אֶּ אמ ַֽ יִםְׁל  רִַ֖ ץְׁמִצ  רֶּ ִ֥  אֶּ
vaiómer Adonai el-moshéh vêél-aharón, bêéretz mitzráim lemór .  

 

El Eterno habló a Moshé [Moisés] y a Áharón en la tierra de Egipto, diciendo: 

(2) 

אשְׁח ְׁ ִ֖םְׁר ֵ֣ ֶ֛הְׁלָכֶּ שְׁהַזֶּ דֶּ יםהַח ֧ םְׁל ְְׁׁדָשִָ֑ ְׁלָכֵֶּ֔ וֹןְׁהוּא  ה:ח ְׁרִאשִ֥ יְׁהַשָנַָֽ ִ֖ ש   ד 
hajódesh hazéh lajém rósh jodashím; rishón hu lajém, lêjodshéi hashanáh.  

 

–Este mes os será el principio de los meses; será para vosotros el primero de 

los meses del año. 

(3) 

ל־כ ְׁדַב ְׁ ַֽ וְּׁאֶּ תְׁרֵ֗ ָ֑הְׁו ְׁל־עֲדַָּ֤ שְׁהַזֶּ דֶּ רְׁלַח ֵ֣ עָש ִ֖ ַֽ רְׁבֶּ אמ ֵ֔ ל ְׁל  רָא  םְׁיִש  וְּׁלָהֵֶּ֗ חֵ֣ יִק 

הְׁל ְׁ ִ֥ ישְׁשֶּ יִת:אִֶ֛ הְׁלַבַָֽ ִ֥ תְׁשֶּ ית־אָב ִ֖  ב 
dabêrú él-kol-'adát israel lemór, bé'asór lajódesh hazéh; vêiqjú lahém ísh séh 

lêveit-avót séh labáit.  
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Hablad a toda la congregación de Israel, diciendo que el 10 de este mes cada 

uno tome para sí un cordero en cada casa paterna, un cordero por familia. 

(4) 

ה ְׁו ְׁ טְׁהַבַיִתְׁ֮מִַֽ עֵַ֣ ְׁו ְׁאִם־יִמ  הֹ֒ וֹתְׁמִשֶּ וְֹׁיֵ֣ נֶ֛ כ  וּאְׁוּש  חְׁהֵ֗ וְֹׁלָקֵַ֣ יתִ֖ ל־ב  בְׁאֶּ הַקָר ִ֥

תְׁנ ְׁב ְׁ סֵַ֣ ישְׁל ְׁמִכ  תְׁאִַ֚ יְׁא ְׁפָש ָ֑ ה:פִֵ֣ ַֽ סוְּׁעַל־הַשֶּ וְֹׁתָכ ִ֖ לֵ֔  כ 
vêim-im'át habait míhêíot miseh vêlaqáj hú ushjenó haqaróv el-beitó bêmijsát 

nêfashót; ísh lêfí ojló, tajósu 'al-haséh.  

 

Si la familia es demasiado pequeña como para comer el cordero, entonces lo 

compartirán él y su vecino de la casa inmediata, de acuerdo con el número de 

las personas. Según la cantidad que ha de comer cada uno, repartiréis el 

cordero. 

(5) 

ָ֑םְׁמִן־הַכ ְׁ ֵ֣הְׁלָכֶּ יֶּ ה  ן־שָנִָ֖הְׁיִַֽ יםְׁזָכִָ֥רְׁבֶּ הְׁתָמִֶ֛ ִ֥ יםְׁשֶּ עִזִִ֖ יםְׁוּמִן־הַָֽ בָשִִ֥

חוְּׁ:  תִקַָֽ
séh tamím zajár ben-shanáh íhiéh lajém; min-hakêvasím umin-há'izím tiqáju .  

 

El cordero será sin defecto, macho de un año; tomaréis un cordero o un 

cabrito. 

(6) 

ְׁל ְׁו ְׁ ם  הְׁהָיָָּ֤הְׁלָכֶּ בָעִָ֥ דְׁאַר  תְׁעֵַ֣ רֶּ מֵֶּ֔ ָ֑הְׁו ְׁמִש  שְׁהַזֶּ דֶּ וֹםְׁלַח ֵ֣ רְׁיִ֖ וְּׁעָשֶָ֛ חֲטֵ֣ שַָֽ

לְׁק ְׁ וְֹׁכ ֶ֛ תֵ֗ יִם:א  בַָֽ עַר  יןְׁהַָֽ ִ֥ לְׁב  ִ֖ רָא  ת־יִש  לְׁעֲדַַֽ  הִַ֥
vêhaiáh lajem lêmishméret, 'ád arba'áh 'asár íom lajódesh hazéh; vêshájatú otó 

kól qêhál 'adát-israél béin há'arbáim.  

 

Lo habréis de guardar hasta el día 14 de este mes, cuando lo degollará toda la 

congregación del pueblo de Israel al atardecer. 

(7) 

ק ְׁו ְׁ םְׁו ְׁלַָֽ ְׁמִן־הַדֵָ֔ וְּׁעַל־ש ְׁחוּ  נֶ֛ יְׁהַמ ְׁנִָ֥ת  ִ֥ תְׁו ְׁת  יםְׁזוּז ִ֖ תִֵ֔ לְׁהַבֵָ֣ וֹףְׁעַַ֚ קָ֑ עַל־הַמַש 

אכ ְׁ ר־י ַֽ ם:אֲשֶּ ַֽ וְֹׁבָהֶּ תִ֖ וְּׁא   לִ֥
vêláqêjú min-hadám, vênátnú 'al-shêtéi hamêzuzót vê'al-hamashqóf; 'ál 

habátím, asher-iójêlú otó bahém.  

 

Tomarán parte de la sangre y la pondrán en los dos postes y en el dintel de las 

puertas de las casas en donde lo han de comer. 

(8) 

כ ְׁו ְׁ לָהאַָֽ י  רְׁבַלֵַ֣ ת־הַבָשִָ֖ וְּׁאֶּ ָ֑הְׁצ ְְׁׁלִ֥ וֹתְׁעַל־מ ְׁהַזֶּ שְׁוּמַצֵ֔ ֵ֣ יםְׁלִי־א  רִִ֖ ר 

אכ ְׁ הוּ:י ַֽ ַֽ  ל 
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vêájêlú et-habasár baláilah hazéh; tzêli-ésh umatzót, 'al-mêrorím iójêlúhu.  

 

Aquella misma noche comerán la carne, asada al fuego. La comerán con panes 

sin levadura y con hierbas amargas. 

(9) 

אכ ְׁ לְׁמ ְׁאַל־ת ַֽ ִ֥ אְׁוּבָש  ְׁנֵָ֔ נוּ  וְּׁמִמֶּ֨ יְׁאִם־צ ְׁלָּ֤ יִםְׁכִֵ֣ לְׁבַמָָ֑ שִָ֖ שְׁב  וְֹׁלִי־א ֵ֔ ר אשִ֥

יוְׁו ְׁעַל־כ ְׁ וֹ:רָעִָ֖ בַֽ  עַל־קִר 
al-tójêlú miménú ná, uvashél mêvushál bamáim; kí im-tzêli-ésh, roshó 'al-

kêra'áv vê'al-qirbó.  

 

No comeréis del cordero nada crudo, ni cocido en agua; sino asado al fuego, 

con su cabeza, sus piernas y sus entrañas. 

(10) 

רְׁו ְׁו ְׁ קֶּ נוְּׁעַד־ב ָ֑ ִ֖ ירוְּׁמִמֶּ א־תוֹתִִ֥ פוּ:ל ַֽ ר ַֽ שְׁתִש  ִ֥ רְׁבָא  קֶּ נוְּׁעַד־ב ִ֖ ֶ֛ רְׁמִמֶּ תִָ֥  הַנ 
vêló-totíru miménu 'ad-bóqer; vêhanotár miménu 'ad-bóqer baésh tisrófu.  

 

Nada dejaréis de él hasta la mañana. Lo que quede hasta la mañana habréis de 

quemarlo en el fuego. 

(11) 

אכ ְׁו ְׁ תוְֹֹׁ֒מ ְׁכָכָהְׁ֮ת ַֽ וְּׁא  ְׁב ְׁלֵ֣ ם  יכֶּ עֲל  יםְׁנַַֽ ֵ֣םְׁחֲג רִֵ֔ יכֶּ נ  ִ֖םְׁת  כֶּ ל  םְׁוּמַקֶּ יכֵֶּ֔ ל  רַג 

ְׁב ְׁב ְׁ תוֹ  םְׁא  ָּ֤ תֶּ אֲכַל  םְׁוַַֽ ָ֑ כֶּ הְׁ:יֶּד  יהוַָֽ וּאְׁלַַֽ סַחְׁהִ֖ ִ֥ וֹןְׁפֶּ  חִפָזֵ֔
vêjajah tójêlú otó motneijém jagurím, ná'aleijem bêragleijém, umaqeljém 

bêiedjém; váajaltém otó bêjipazón, pésaj hú láAdonai .  

 

Así lo habréis de comer: con vuestros cintos ceñidos, puestas las sandalias en 

vuestros pies y con vuestro bastón en la mano. Lo comeréis apresuradamente; 

es Pesaj del Eterno. 

(12) 

יְׁב ְׁו ְׁ תִֵ֣ בַר  ְׁו ְׁעַָֽ הֹ֒ לָהְׁהַזֶּ י  רַיִםְׁ֮בַלֵַ֣ ץ־מִצ  רֶּ ַֽ יְׁכ ְׁאֶּ יתִָּ֤ ְׁב ְׁל־ב ְׁהִכ  ץְׁכוֹר  רֶּ ֵ֣ אֶּ

םְׁו ְׁ אָדִָ֖ ַֽ יִםְׁמ  רֵַ֔ כ ְׁעַד־ב ְׁמִצ  הְׁוּב  מָָ֑ הְׁש ְׁה  ִ֥ עֱשֶּ ַֽ יִםְׁאֶּ רֶַ֛ יְׁמִצ  ִ֥ יםְׁל־אֱלֹה  פָטִִ֖

הְׁ: הוַָֽ יְׁי   אֲנִִ֥
vê'ávartí vêéretz-mitzraim baláilah hazeh vêhikeití jol-bêjor bêéretz mitzráim, 

méadám vê'ad-bêhemáh; uvjol-elohéi mitzráim é'eséh shêfatím aní Adonai .  

 

La misma noche yo pasaré por la tierra de Egipto y heriré de muerte a todo 

primogénito en la tierra de Egipto, tanto de los hombres como del ganado. Así 

ejecutaré actos justicieros contra todos los dioses de Egipto. Yo soy el Eterno. 
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(13) 

םְׁל ְׁו ְׁ םְׁלָכִֶּּ֜ לְׁהַב ְׁהָיָהְׁ֩הַדָ֨ תְׁעַָּ֤ םְׁו ְׁא ֵ֗ םְׁשֵָ֔ ֵ֣ רְׁאַתֶּ ֵ֣ ְׁאֲשֶּ ת־תִים  ְׁאֶּ יתִי  רָאִ֨

ָ֑םְׁו ְׁ כֶּ יְׁעֲל  תִִ֖ סַח  םְׁוּפַָֽ ְׁל ְׁהַדֵָ֔ ף  גֶּ ִ֥םְׁנֶּ֨ הְׁבָכֶּ יֶּ֨ ה  א־יִַֽ יתְׁב ְׁל ַֽ חִֵ֔ יְׁמַש  תִִ֖ ץְׁב ְׁהַכ  רֶּ ִ֥ אֶּ

יִםְׁ: רַָֽ  מִצ 
vêhaiah hadám lajém lêót 'ál habotim ashér atém shám, vêraítí et-hadám, 

ufásajtí 'alejém; vêló-íhiéh vajém négef lêmashjít, bêhakotí bêéretz mitzráim.  

 

La sangre os servirá de señal en las casas donde estéis. Yo veré la sangre y en 

cuanto a vosotros pasaré de largo y cuando castigue la tierra de Egipto, no 

habrá en vosotros ninguna plaga para destruiros. 

(14) 

ְׁל ְׁו ְׁ ם  ָּ֤הְׁלָכֶּ וֹןְׁו ְׁהָיָהְׁ֩הַי֨וֹםְׁהַזֶּ יהוָָ֑הְׁל ְׁזִכָרֵ֔ גְׁלַַֽ וְֹׁחֵַ֣ תִ֖ םְׁא  ִ֥ תֶּ םְׁחַג  יכֵֶּ֔ ת  ר ֵ֣ ד 

םְׁת ְׁ תְׁעוֹלִָ֖ קִַ֥ ַֽהוְּׁ:ח ְׁח   ג 
vêhaiah haióm hazéh lajem lêzikarón, vêjagotém otó jág láAdonai; 

lêdoróteijém, juqát 'olám têjogúhu .  

 

Habréis de conmemorar este día. Lo habréis de celebrar como fiesta al Eterno 

a través de vuestras generaciones. Lo celebraréis como estatuto perpetuo. 

(15) 

יתוְּׁש ְׁ בִִ֥ וֹןְׁתַש  רִאשֵ֔ וֹםְׁהַָֽ ךְְׁבַיֵ֣ לוְּׁאַַ֚ וֹתְׁת אכ ֵ֔ ְׁמַצֵ֣ תְׁיָמִים  עַָּ֤ רְׁשִב  א ִ֖

יְׁ׀ְׁכ ְׁ ָ֑םְׁכִֵ֣ יכֶּ ת  ץְׁו ְׁמִבַָֽ לְׁחָמ ֵ֗ ֵ֣ כ  ְׁל־א  ר  וֹםְׁנִכ  לְׁמִיִ֥ רָא ֵ֔ ְׁמִיִש  שְׁהַהִוא  ָּ֤פֶּ הְׁהַנֶּ תָָ֞

וֹםְׁהַש ְׁ ןְׁעַד־יִ֥ רִאש ִ֖ י:הַָֽ  בִעִַֽ
shiv'át iamim matzót tojélu, áj baióm hárishón, tashbítu sêór mibáteijém; kí | 

kol-ojél jamétz vênijrêtáh hanéfesh hahiv misraél, mióm hárishón 'ad-íom 

hashêvi'í.  

 

Siete días comeréis panes sin levadura. El primer día quitaréis de vuestras 

casas la levadura, porque cualquiera que coma algo leudado desde el primer 

día hasta el séptimo, esa persona será excluida de Israel. 

(16) 

ְׁהַש ְׁ שְׁוּבַיוֹם  דֶּ רָא־ק ֵ֔ ְׁמִק  רִאשוֹן  וֹםְׁהַָֽ ֵ֣הְׁוּבַיָּ֤ יֶּ ה  שְׁיִַֽ דֶּ רָא־ק ִ֖ יְׁמִק  בִיעִֵ֔

ָ֑םְׁכ ְׁ ַֽאְָׁל־מ ְׁלָכֶּ רְׁי  ֵ֣ ךְְׁאֲשֶּ םְׁאַַ֚ הְׁבָהֵֶּ֔ ֵ֣ א־י עָשֶּ ְׁל ַֽ לְׁל ְׁלָאכָה  ֵ֣ וּאְׁכ ְׁכ  שְׁהִ֥ פֶּ ל־נֵֶּ֔

םְׁ:ל ְׁ ַֽ הְׁלָכֶּ ִ֥ עָשֶּ ַֽ וְֹׁי   בַדִ֖
uvaióm hárishon miqra-qódesh, uvaiom hashêvi'í, miqra-qódesh íhiéh lajém; 

kol-mêlajah ló-ie'aséh vahém, áj ashér iéajél lêjol-néfesh, hú lêvadó ié'aséh 

lajém .  
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El primer día habrá asamblea sagrada. También en el séptimo día habrá 

asamblea sagrada. Ninguna labor haréis en ellos, excepto la preparación de lo 

que cada uno haia de comer. Sólo eso podréis hacer. 

(17) 

יְׁב ְׁ ְׁכִֵ֗ ת־הַמַצוֹתֹ֒ םְׁ֮אֶּ תֶּ מַר  אתִיְׁוּש  ִ֥ הְׁהוֹצ  וֹםְׁהַזֵֶּ֔ ְׁהַיֵ֣ ם  צֶּ ת־עֶּ֨ אֶּ

ֶ֛הְׁל ְׁ וֹםְׁהַזֶּ ת־הַיִ֥ םְׁאֶּ תֶָּ֞ מַר  יִםְׁוּש  רָָ֑ ץְׁמִצ  רֶּ ֵ֣ אֶּ ִ֖םְׁמ  יכֶּ וֹת  אַֽ ִ֖םְׁצִב  יכֶּ ת  ר ַֽ ד 

םְׁ: תְׁעוֹלַָֽ קִַ֥  ח 
ushmartem et-hamatzot kí bê'étzem haióm hazéh, hotzéti et-tzivóteijém 

meéretz mitzráim; ushmartém et-haióm hazéh lêdoróteijém juqát 'olám .  

 

Guardaréis los panes sin levadura, porque en este mismo día habré sacado 

vuestros ejércitos de la tierra de Egipto. Por tanto, guardaréis este día como 

estatuto perpetuo a través de vuestras generaciones. 

(18) 

ןְׁב ְׁ רִאש ָ֡ וֹםְׁלַח ְׁ֨בַָֽ רְׁיָּ֤ בָעָהְׁ֩עָשָ֨ אכ ְׁאַר  בְׁת ַֽ רֶּ ְׁבָעֵֶּ֔ ש  וֹםְׁדֶּ דְׁיֵ֣ תְׁעַַ֠ וְּׁמַצ ָ֑ לִ֖

דְׁו ְׁ חָ֧ אֶּ ב:הַָֽ רֶּ שְׁבָעַָֽ דֶּ יםְׁלַח ִ֖ רִֶ֛ ש   עֶּ
bárishón bêarba'ah 'asár íom lajódesh ba'érev, tójêlú matzót; 'ád íom háejád 

vê'esrím lajódesh ba'árev.  

 

Comeréis los panes sin levadura en el mes primero, desde el día 14 del mes al 

atardecer, hasta el día 21 del mes al atardecer. 

(19) 

יםְׁש ְׁ תְׁיָמִֵ֔ עֵַ֣ אְׁב ְׁשִב  ִ֖ אְׁיִמָצ  רְׁל ִ֥ יְׁ׀ְׁכ ְׁא ֻ֕ ָ֑םְׁכִֵ֣ יכֶּ ת  תְׁבַָֽ צֶּ מֵֶּ֗ לְׁמַח  ֵ֣ כ  ל־א 

ְׁו ְׁ ר  ץ:נִכ  רֶּ חְׁהָאַָֽ רִַ֥ ז  אֶּ ִ֖רְׁוּב  לְׁבַג  רָא ֵ֔ תְׁיִש  עֲדֵַ֣ ַֽ ְׁמ  שְׁהַהִוא  ָּ֤פֶּ הְׁהַנֶּ  תָָ֞
shiv'át iamím, sêór ló imatzé bêváteijém; kí | kol-ojél majmétzet vênijrêtáh 

hanéfesh hahiv mé'adát israél, bagér uvezráj haáretz.  

 

Durante siete días no se hallará en vuestras casas nada que tenga levadura. 

Cualquiera que coma algo con levadura, sea forastero o natural de la tierra, 

esa persona será excluida de la congregación de Israel. 

(20) 

לוְּׁב ְׁכ ְׁ ָ֑ אְׁת אכ  תְׁל ֵ֣ צֶּ ִ֖ מֶּ אכ ְׁל־מַח  םְׁת ַֽ יכֵֶּ֔ ת  ב ֵ֣ ל ְׁמוֹש  וֹת:כ  וְּׁמַצַֽ  פ לִ֖
kol-majmétzet ló tojélu; bêjol moshvóteijém, tójêlú matzót.  

 

No comeréis ninguna cosa con levadura. En todo lugar donde habitéis 

comeréis panes sin levadura. 

(21)                                                                                                             5ª Aliá 

הְׁל ְׁ ֶ֛ שֶּ אְׁמ  רִָ֥ םְׁכ ְׁוַיִק  ָ֑ הֶּ רְׁאֲל  אמֶּ לְׁוַי ֵ֣ ִ֖ רָא  ִ֥יְׁיִש  נ  ש ְׁל־זִק  ִ֥םְׁמִַֽ ח֨וְּׁלָכֶּ וְּׁוּק  כֵ֗

אןְׁל ְׁ פ ְׁצ ֶ֛ ִ֖םְׁו ְׁמִש  יכֶּ ת  סַח:ח ַֽ וְּׁהַפַָֽ חֲטִ֥  שַַֽ
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vaiqrá moshéh lêjol-ziqnéi israél vaiómer alehém; míshêjú uqjú lajém tzón 

lêmishpêjóteijém vêshájatú hapásaj.  

 

Moshé [Moisés] convocó a todos los ancianos de Israel y les dijo: –Sacad y 

tomad del rebaño para vuestras familias, y sacrificad el cordero de Pesaj. 

(22) 

ְׁו ְׁ ר־בַסַףֹ֒ םְׁאֲשֶּ םְׁ֮בַדֵָ֣ תֶּ בַל  וֹבְׁוּט  זֵ֗ תְׁא  םְׁאֲג דֵַ֣ תֶָּ֞ קַח  ל־וּל  םְׁאֶּ ָּ֤ תֶּ הִגַע 

ְׁו ְׁ קוֹף  ל־ש ְׁהַמַש  יְׁהַמ ְׁאֶּ ֵ֣ ףְׁו ְׁת  רְׁבַסָָ֑ ֵ֣ םְׁאֲשֶּ תְׁמִן־הַדִָ֖ צ ְׁזוּז ֵ֔ ַֽ אְׁת  םְׁל ִ֥ וְּׁאַתֵֶּ֗ אֶ֛

ר: קֶּ וְֹׁעַד־ב ַֽ יתִ֖ תַח־ב  ַֽ ישְׁמִפֶּ  אִִ֥
ulqajtém agudát ezóv utvaltem badám asher-basaf vêhiga'tém el-hamashqof 

vêel-shêtéi hamêzuzót, min-hadám ashér basáf; vêatém ló tétzêú ísh mipétaj-

beitó 'ad-bóqer.  

 

Tomad luego un manojo de hisopo y empapadlo en la sangre que está en la 

vasija, y untad el dintel y los postes de la puerta con la parte de la sangre que 

está en la vasija. Ninguno de vosotros salga de la puerta de su casa hasta la 

mañana. 

(23) 

ףְׁו ְׁ ג ֵ֣ הוָהְׁ֮לִנ  רְׁי  ְׁו ְׁעָבֵַ֣ רַיִםֹ֒ ת־מִצ  וֹףְׁו ְׁאֶּ קֵ֔ ְׁעַל־הַמַש  ת־הַדָם  הְׁאֶּ לְׁרָאָָּ֤ עִַ֖

יְׁהַמ ְׁש ְׁ ֵ֣ תַחְׁו ְׁת  ְׁעַל־הַפֵֶּ֔ הוָה  חְׁי  תְׁוּפָסַָּ֤ ל־זוּז ָ֑ אְׁאֶּ יתְׁלָב ִ֥ חִֵ֔ ְׁהַמַש  ן  אְׁיִת  ל ָּ֤

ףְׁ: ג ַֽ ִ֖םְׁלִנ  יכֶּ ת   בַָֽ
vê'avár Adonai lingóf et-mitzraim vêraáh et-hadam 'al-hamashqóf, vê'ál shêtéi 

hamêzuzót; ufasáj Adonai 'al-hapétaj, vêló iten hamashjít, lavó el-báteijém 

lingóf .  

 

Porque el Eterno pasará matando a los egipcios, y cuando vea la sangre en el 

dintel y en los dos postes, pasará de largo aquella puerta y no dejará entrar en 

vuestras casas al destructor para matar. 

(24) 

ָ֑הְׁל ְׁ רְׁהַזֶּ ת־הַדָבֵָ֣ םְׁאֶּ ִ֖ תֶּ מַר  םְׁ:ק־ל ְׁח ְׁוּש  ִ֖יךְָׁעַד־עוֹלַָֽ בָנֶּ ְׁוּל   ךִָ֥
ushmartém et-hadavár hazéh; lêjoq-lêjá ulvanéja 'ad-'olám .  

 

Guardaréis estas palabras como ley para vosotros y para vuestros hijos, para 

siempre. 

(25) 

רְׁו ְׁ ָ֑ רְׁדִב  ֵ֣ אֲשֶּ םְׁכַַֽ ִ֖ הוֶָ֛הְׁלָכֶּ ןְׁי  ֧ רְׁיִת  ץְׁאֲשֶּ֨ רֶּ ל־הָאֵָ֗ אוְּׁאֶּ י־תָב ֵ֣ הְׁכִַֽ הָיָָ֞

אתְׁ: הְׁהַז ַֽ דִָ֥ עֲב  ת־הַָֽ םְׁאֶּ ִ֖ תֶּ מַר   וּש 
vêhaiáh kí-tavóu el-haáretz ashér itén Adonai lajém káashér dibér; ushmartém 

et-há'avodáh hazót .  
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Cuando hayáis entrado en la tierra que el Eterno os dará, como lo prometió, 

guardaréis este rito. 

(26) 

ִ֖םְׁב ְׁו ְׁ יכֶּ וְּׁאֲל  רִ֥ י־י אמ  הְׁכִַֽ ם:הָיָֻ֕ ַֽ אתְׁלָכֶּ הְׁהַז ִ֖ דִָ֥ עֲב  הְׁהַָֽ ָ֑םְׁמֶָ֛ יכֶּ  נ 
vêhaiáh kí-iomrú aleijém bêneijém; máh há'avodáh hazót lajém.  

 

Y cuando os digan vuestros hijos: '¿Qué significa este rito para vosotros?', 

(27) 

סַחְׁעַל־ב ְׁ רְׁפַָ֠ ֵ֣ הְׁאֲשֶּ יהוֵָ֗ וּאְׁלַַֽ סַחְׁהִּ֜ בַח־פֶּ֨ ַֽ םְׁזֶּ תֶָּ֡ אֲמַר  יְׁב ְׁוַַֽ ָּ֤ ל ְׁת  רָא  י־יִש  ַֽ נ 

יִםְׁב ְׁב ְׁ רֵַ֔ יִםְׁו ְׁנ ְׁמִצ  רִַ֖ ת־מִצ  וְֹׁאֶּ פִ֥ ת־ב ְׁג  םְׁאֶּ דְׁהָעִָ֖ ילְׁוַיִק ִ֥ ינוְּׁהִצִָ֑ ֵ֣ ת 

ש ְׁ וְּׁ:וַיִַֽ  תַחֲוַֽ
váamartém zévaj-pésaj hú láAdonai ashér pásaj 'al-botéi vênéi-israel 

bêmitzráim, bênogpó et-mitzráim vêet-botéinu hitzíl; vaiqód ha'ám 

vaíshêtajavú .  

 

vosotros les responderéis: 'Éste es el sacrificio de Pesaj del Eterno, quien pasó 

de largo las casas de los Hijos de Israel cuando mató a los egipcios y libró 

nuestras casas.' Entonces el pueblo se inclinó y adoró. 

(28) 

ל ְׁ ַֽ וְּׁב ְׁוַי  ַֽיַעֲשִ֖ וְּׁוַַֽ הְׁו ְׁכִ֥ ִ֥ שֶּ ת־מ  הוֶָ֛הְׁאֶּ רְׁצִוָּ֧הְׁי  אֲשֶּ֨ לְׁכַַֽ ָ֑ רָא  ֵ֣יְׁיִש  ןְׁנ  ִ֥ ןְׁכ  הֲר ִ֖ אַַֽ

וְּׁ:  ס עָשַֽ
vaiélêjú váia'asú bênéi israél; káashér tziváh Adonai et-moshéh vêáharón kén 

'asú .  

 

Los Hijos de Israel fueron y lo hicieron; como el Eterno había mandado a 

Moshé [Moisés] y a Áharón [Aarón], así lo hicieron. 

(29)                                                                                                             6ª Aliá 

יהוָהְׁ֮הִכֵָ֣הְׁכ ְׁ לָהְׁוַַֽ י  יְׁהַלֵַ֗ חֲצִֵ֣ יְׁ׀ְׁבַַֽ הִֵ֣ ְׁמִב ְׁכוֹרְׁ֮ב ְׁל־ב ְׁוַי  רַיִםֹ֒ ץְׁמִצ  רֶּ ֵ֣ רְׁאֶּ כ ָּ֤

דְׁב ְׁ וְֹׁעַַ֚ אֵ֔ בְׁעַל־כִס  ֵ֣ ש  ְׁהַי  ה  ע  וֹרְׁהַש ְׁפַר  רְׁב ְׁכֵ֣ ִ֖ יְׁאֲשֶּ וֹרְׁו ְׁבִֵ֔ יתְׁהַבָ֑ ֵ֣ לְׁב  כ ִ֖

וֹרְׁב ְׁב ְׁ הְׁ:כִ֥ מַָֽ  ה 
vaihí | bájatzí haláilah váAdonai hikáh jol-bêjor bêéretz mitzraim mibêjór 

par'oh haioshév 'al-kisó, 'ád bêjór hashêví, ashér bêvéit habór; vêjól bêjór 

bêhemáh .  

 

Aconteció que a la medianoche el Eterno mató a todo primogénito en la tierra 

de Egipto, desde el primogénito del faraón que se sentaba en el trono, hasta el 

primogénito del preso que estaba en la mazmorra, y todo primerizo del 

ganado. 
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(30) 

ק ְׁ לָהְׁוַיָ֨ י  הְׁלֵַ֗ ע ִּ֜ וּאְׁו ְׁםְׁפַר  ְׁו ְׁכ ְׁהָּ֤ יִםְׁוַת ְׁכ ְׁל־עֲבָדָיו  רֵַ֔ יְׁצ ְׁל־מִצ  הְׁהִֶ֛ עָקִָ֥

הְׁב ְׁג ְׁ לִָ֖ ת:ד  ַֽ םְׁמ  ין־שִָ֖ ַֽ רְׁא  ִ֥ יִתְׁאֲשֶּ יןְׁבֵַ֔ ֵ֣ י־א  יִםְׁכִַֽ רָָ֑  מִצ 
vaiáqom par'óh láilah hú vêjol-'avadav vêjol-mitzráim, vatêhí tzê'aqáh 

gêdoláh bêmitzráim; kí-éin báit, ashér éin-shám mét.  

 

Aquella noche se levantaron el faraón, todos sus servidores y todos los 

egipcios, pues había un gran clamor en Egipto, porque no había casa donde no 

hubiese un muerto. 

(31) 

רָאְׁ֩ל ְׁ וּמוְּׁצ ְׁוַיִק  ְׁקָּ֤ ר  אמֶּ לָהְׁוַי ֨ י  ןְׁלֵַ֗ אַהֲר ִּ֜ ל  הְׁוַּֽ שֶּ֨ וֹךְְׁמ  ְׁמִתֵ֣ יְׁגַם־אוּ  עַמִֵ֔

םְׁגַם־ב ְׁ ִ֖ הוִָ֖הְׁכ ְׁאַתֶּ ת־י  וְּׁאֶּ דִ֥ וְּׁעִב  כֶ֛ לְׁוּל  ָ֑ רָא  ֵ֣יְׁיִש  םְׁ:נ  ַֽ כֶּ ר   דַבֶּ
vaiqra lêmoshéh úlaharón láilah vaiómer qúmu tzêú mitój 'amí, gam-atém 

gam-bênéi israél; uljú 'ivdú et-Adonai kêdaberjém .  

 

Entonces hizo llamar a Moshé [Moisés] y a Áharón [Aarón] de noche, y les 

dijo: –¡Levantaos y salid de en medio de mi pueblo, vosotros y los Hijos de 

Israel! Id y servid al Eterno, como habéis dicho. 

(32) 

אנ ְׁ םְׁגַם־ב ְׁגַם־צ ַֽ ִ֥םְׁק ְׁכֶּ֨ כֶּ רְׁקַר  ִ֥ אֲשֶּ וְּׁכַַֽ םְׁגַם־חֶ֛ ִ֖ תֶּ רַכ  ַֽ כוְּׁוּב  ָ֑ םְׁוָל  ִ֖ תֶּ דִבַר 

י: תִַֽ  א 
gam-tzónêjém gam-bêqarjém qêjú káashér dibartém valéju; uvérajtém gam-

otí.  

 

Tomad también vuestras ovejas y vuestras vacas, como habéis dicho, e idos. Y 

bendecidme a mí también. 

(33) 

יְִׁ רַ֨ חֱזַָּ֤קְׁמִצ  ַֽ םְׁל ְׁוַתֶּ ְׁעַל־הָעֵָ֔ רְׁל ְׁם  ִ֖ מ ְׁשַל ְׁמַה  יְׁאַָֽ ץְׁכִִ֥ רֶּ םְׁמִן־הָאָָ֑ נוְּׁחֵָ֣ וְּׁכ לִָ֥ רִ֖

ים: תִַֽ  מ 
vatéjezáq mitzráim 'al-ha'ám, lêmahér lêshalêjám min-haáretz; kí ámêrú 

kulánu metím.  

 

Los egipcios apremiaban al pueblo, apresurándose a echarlos del país, porque 

decían: –¡Todos seremos muertos! 

(34) 

ת־ב ְׁ םְׁאֶּ אְׁהָעֶָ֛ םְׁצ ְׁוַיִשִָ֥ תֶָ֛ אֲר  ץְׁמִש  מָָ֑ םְׁיֶּח  רֶּ ֵ֣ וְֹׁטֶּ קִ֖ תְׁב ְׁצ  ר ִ֥ םְׁר  לֹתִָ֖ שִמ 

ם: מַָֽ  עַל־שִכ 
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vaisá ha'ám et-bêtzeqó térem iejmátz; misharotám tzêrurót bêsimlotám 'al-

shijmám.  

 

La gente llevaba sobre sus hombros la masa que aún no tenía levadura y sus 

artesas envueltas en sus mantos. 

(35) 

יִםְׁכ ְׁ רֵַ֔ ְׁמִמִצ  אֲלוּ  ַֽיִש  הְׁוַַֽ ָ֑ שֶּ רְׁמ  בֵַ֣ וְּׁכִד  לְׁעָשִ֖ ִ֥ רָא  י־יִש  ַֽ נ  יְׁוּב  ִ֥ ל  ףְׁוּכ  ֶ֛סֶּ י־כֶּ ל 

ת: מָלַֹֽ בְׁוּש   זָהִָ֖
uvnéi-israél 'asú kidvár moshéh; váishalú mimitzráim, kêlei-jésef ujléi zaháv 

usmalót.  

 

Los Hijos de Israel hicieron también conforme al mandato de Moshé 

[Moisés], y pidieron a los egipcios objetos de plata, objetos de oro y vestidos. 

(36) 

םְׁב ְׁ ןְׁהָעֶָ֛ ִ֥ ת־ח  ןְׁאֶּ הְׁנָתַ֨ יהוָָ֞ יִםְׁוַַֽ רִַ֖ ִ֥יְׁמִצ  ינ  נַצ ְׁע  ַֽי  וּםְׁוַַֽ אִלָ֑ ת־וַיַש  וְּׁאֶּ לִ֖

יִםְׁ: רַָֽ  פ מִצ 
váAdonai natán et-jén ha'ám bê'einéi mitzráim vaiashilúm; váinatzêlú et-

mitzráim .  

 

El Eterno dio gracia al pueblo ante los ojos de los egipcios, quienes les dieron 

lo que pidieron. Así despojaron a los egipcios. 

(37) 

ע֧וְּׁב ְׁ מ ְׁוַיִס  רַע  ַֽ לְׁמ  ֶ֛ רָא  י־יִש  ַֽ תָהְׁכ ְׁנ  כ ָ֑ סְׁס  ִ֖ יְׁס  לִֶ֛ ףְׁרַג  לֶּ ֧ א֨וֹתְׁאֶּ ש־מ  ש 

יםְׁל ְׁהַג ְׁ ף:בָרִִ֖ דְׁמִטַָֽ  בִַ֥
vais'ú vênéi-israél méra'mêsés sukótah; kêshesh-meót élef raglí hagêvarím 

lêvád mitáf.  

 

Partieron, pues, los Hijos de Israel de Ramesés a Sucot, unos 600000 hombres 

de a pie, sin contar los niños. 

(38) 

םְׁו ְׁו ְׁ הְׁאִתָָ֑ בְׁעָלֵָ֣ בְׁרִַ֖ רֶּ ִ֥ דְׁמ ְׁגַם־ע  ִ֥ ִ֖הְׁכָב  נֶּ רְׁמִק  אןְׁוּבָקֵָ֔ ד:צ ֵ֣  א ַֽ
vêgam-'érev ráv 'aláh itám; vêtzón uvaqár, miqnéh kavéd mêód.  

 

También fue con ellos una gran multitud de toda clase de gente, y sus ovejas y 

ganado en gran número. 

(39) 

ץְׁ ָ֑ אְׁחָמ  יְׁל ֵ֣ וֹתְׁכִֵ֣ תְׁמַצִ֖ יִםְׁע ג ִ֥ רֶַ֛ יאוְּׁמִמִצ  רְׁהוֹצִ֧ קְׁאֲשֶּ֨ ת־הַבָצ ִּ֜ וַי אפ֨וְּׁאֶּ

יִםְׁו ְׁ רֵַ֗ וְּׁמִמִצ  שֵ֣ ר  י־ג  כ ְׁכִַֽ אְׁיַָֽ ְׁל ְׁל ָּ֤ הְַׁו ְׁלוּ  מ ֵ֔ מַה  הְׁהִת  דִָ֖ ם:גַם־צ  ַֽ וְּׁלָהֶּ א־עָשִ֥  ל ַֽ
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vaiofú et-habatzéq ashér hotzíu mimitzráim 'ugót matzót kí ló jamétz; kí-

gorshú mimitzráim vêló iájêlú lêhitmahméĥa, vêgam-tzedáh ló-'asú lahém.  

 

De la masa que habían sacado de Egipto, cocieron panes sin leudar, porque no 

le habían puesto levadura; ia que cuando fueron echados de Egipto, no 

pudieron detenerse ni para preparar comida. 

(40) 

ְׁב ְׁ רְׁיַָֽש ְׁוּמוֹשַב  ִ֥ לְׁאֲשֶּ רָא ֵ֔ ֵ֣יְׁיִש  וְּׁב ְׁנ  רְָָׁ֑בִ֖ הְׁו ְׁיִםְׁש ְׁמִצ  יםְׁשָנֵָ֔ עְׁלֹשִֵ֣ בִַ֥ אַר 

ה: וֹתְׁשָנַָֽ אִ֖  מ 
umoshav bênéi israél, ashér iáshêvú bêmitzráim; shêloshím shanáh, vêarbá' 

meót shanáh.  

 

El tiempo que los Hijos de Israel habitaron en Egipto fue de 430 años. 

(41) 

ְׁש ְׁ ץ  יְׁמִק  הִֵ֗ הְׁו ְׁוַי  יםְׁשָנֵָ֔ יְׁב ְׁלֹשִֵ֣ הִֵ֗ וֹתְׁשָנָָ֑הְׁוַי  אִ֖ עְׁמ  בִַ֥ הְׁאַר  וֹםְׁהַזֵֶּ֔ ְׁהַיֵ֣ ם  צֶּ עֶּ֨

וְּׁכ ְׁ אֶ֛ יִםְׁ:יִָ֥צ  רַָֽ ץְׁמִצ  רֶּ ִ֥ אֶּ הוִָ֖הְׁמ  וֹתְׁי  אִ֥  ל־צִב 
vaihí miqetz shêloshím shanáh, vêarbá' meót shanáh; vaihí bê'étzem haióm 

hazéh, iátzú kol-tzivót Adonai meéretz mitzráim .  

 

Pasados los 430 años, en el mismo día salieron de la tierra de Egipto todos los 

escuadrones del Eterno. 

(42) 

הְׁל ְׁ יהוֵָ֔ ְׁלַַֽ יםְׁהוּא  רִִ֥ ילְׁשִמ  ֵ֣ לָהְׁל  י  וּא־הַלַָּ֤ יִםְׁהַֽ רָָ֑ ץְׁמִצ  רֶּ ֵ֣ אֶּ םְׁמ  וֹצִיאִָ֖ הַֽ

יםְׁל ְׁ רִֶ֛ הְׁשִמ  יהוֵָ֔ ְׁלַַֽ ה  לְׁל ְׁל־ב ְׁכ ְׁהַזֶּ ִ֖ רָא  ִ֥יְׁיִש  םְׁ:נ  תַָֽ ר   פ ד ַֽ
léil shimurím hu láAdonai, lêhótziám meéretz mitzráim; hú-haláilah hazeh 

láAdonai, shimurím lêjol-bênéi israél lêdórotám .  

 

Ésta es noche de guardar en honor del Eterno, por haberlos sacado de la tierra 

de Egipto. Todos los Hijos de Israel, a través de sus generaciones, deben 

guardar esta noche en honor del Eterno. 

(43) 

הְׁו ְׁ ֵ֣ שֶּ ל־מ  ְׁאֶּ הוָה  רְׁי  אמֶּ סַחְׁכ ְׁוַי ָּ֤ תְׁהַפָָ֑ קֵַ֣ אתְׁח  ןְׁז ִ֖ הֲר ֵ֔ כִָ֖רְׁל א־אַַֽ ן־נ  ל־בֶּ

וְֹׁ: אכַלְׁבַֽ  י ִ֥
vaiómer Adonai el-moshéh vêáharón, zót juqát hapásaj; kol-ben-nejár lo-iójal 

bó .  

 

El Eterno dijo a Moshé [Moisés] y a Áharón [Aarón]: –Éste es el estatuto 

acerca de Pesaj: Ningún hijo de extraño comerá de ella. 

(44) 

וֹ:כ ְׁו ְׁ אכַלְׁבַֽ זְׁי ִ֥ וְֹׁאִָ֖ תֵ֔ הְׁא  תֵָ֣ ףְׁוּמַל  סֶּ נַת־כָָ֑ ישְׁמִק  דְׁאִִ֖ בֶּ ִ֥  ל־עֶּ
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vêjol-'éved ísh miqnat-kásef; umaltáh otó, áz iójal bó.  

 

Pero todo esclavo que alguien haia comprado por dinero comerá de ella 

después que lo haias circuncidado. 

(45) 

בְׁו ְׁ וֹ:תוֹשִָ֥ אכַלְׁבַֽ ירְׁל א־י ִ֥  שָכִִ֖
tosháv vêsajír lo-iójal bó.  

 

El que es extranjero y mercenario no la comerá. 

(46) 

יִתְׁב ְׁ וּצָהְׁו ְׁבַָּ֤ רְׁחָ֑ יִתְׁמִן־הַבָשִָ֖ יאְׁמִן־הַבֶַ֛ א־תוֹצִ֧ לְׁל ַֽ אָכ ֵ֔ ַֽ ְׁי  חָד  אְׁאֶּ םְׁל ִ֥ צֶּ ִ֖ עֶּ

ב ְׁ וֹ:תִש   רוּ־בַֽ
bêváit ejad iéajél, ló-totzí min-habáit min-habasár jútzah; vê'étzem ló 

tishbêru-vó.  

 

Será comida en una casa; no llevarás de aquella carne fuera de la casa. 

Tampoco quebraréis ninguno de sus huesos. 

(47) 

וֹ:כ ְׁ תַֽ וְּׁא  לְׁיַַֽעֲשִ֥ ִ֖ רָא  תְׁיִש   ל־עֲדִַ֥
kol-'adát israél iá'asú otó.  

 

Toda la congregación de Israel la celebrará. 

(48) 

י־יָג֨וּרְׁאִת ְׁו ְׁ רְׁו ְׁכִַֽ ְׁג ֵ֗ וְֹׁכ ְׁךִָּ֜ ְׁהִמ֧וֹלְׁלֵ֣ יהוָהֹ֒ סַחְׁ֮לַַֽ שָהְׁפֶּ רְׁו ְׁעֵָ֣ בְׁל־זָכֵָ֗ רֵַ֣ ְׁיִק  אָז 

וְֹׁו ְׁ עֲש תֵ֔ ץְׁו ְׁהָיִָ֖הְׁכ ְׁלַַֽ רֶּ חְׁהָאָָ֑ רֵַ֣ ז  וְֹׁ:כ ְׁאֶּ אכַלְׁבַֽ א־י ִ֥ לְׁל ַֽ ִ֖  ל־עָר 
vêjí-iagúr itêjá gér vê'ásah fesaj láAdonai himól ló jol-zajár vêaz iqráv 

lá'asotó, vêhaiáh kêezráj haáretz; vêjol-'arél ló-iójal bó .  

 

Si algún extranjero que reside entre vosotros quisiera celebrar Pesaj del 

Eterno, que sea circuncidado todo varón de su familia. Entonces podrá 

celebrarla, y será como el natural de la tierra. Pero ningún incircunciso comerá 

de ella. 

(49) 

ִ֖הְׁ יֶּ ה  תְׁיִַֽ הְׁאַחֵַ֔ חְׁו ְׁתוֹרֵָ֣ רָָ֑ ז  אֶּ ִ֖רְׁהַגִָ֥רְׁב ְׁלַָֽ וֹכ ְׁלַג  םְׁ:תַֽ ַֽ  כֶּ
toráh aját, íhiéh láezráj; vêlagér hagár bêtójêjém .  

 

Una misma instrucción será para el ciudadano y para el extranjero que viva 

entre vosotros. 
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(50) 

וְּׁכ ְׁ ַֽיַעֲשִ֖ הְׁו ְׁל־ב ְׁוַַֽ ִ֥ שֶּ ת־מ  הוֶָ֛הְׁאֶּ רְׁצִוָּ֧הְׁי  אֲשֶּ֨ לְׁכַַֽ ָ֑ רָא  ֵ֣יְׁיִש  ןְׁנ  ִ֥ ןְׁכ  ת־אַהֲר ִ֖ ַֽ אֶּ

וְּׁ:  ס עָשַֽ
váia'asú kol-bênéi israél; káashér tziváh Adonai et-moshéh vêét-aharón kén 

'asú .  

 

Así lo hicieron todos los Hijos de Israel. Tal como lo mandó el Eterno a 

Moshé [Moisés] y a Áharón [Aarón], así lo hicieron. 

(51) 

יְׁב ְׁ הִֻ֕ ת־ב ְׁוַי  הְׁאֶּ הוִָּ֜ יאְׁי  ָ֑הְׁהוֹצִ֨ וֹםְׁהַזֶּ םְׁהַיֵ֣ צֶּ ִ֖ ץְׁעֶּ רֶּ ִ֥ אֶּ לְׁמ  ֶ֛ רָא  ֧יְׁיִש  נ 

םְׁ: תַָֽ א  יִםְׁעַל־צִב  רִַ֖  פ מִצ 
vaihí bê'étzem haióm hazéh; hotzí Adonai et-bênéi israél meéretz mitzráim 'al-

tzivotám .  

 

Y sucedió que aquel mismo día el Eterno sacó de la tierra de Egipto a los 

Hijos de Israel, por sus ejércitos. 

 

 

Shemot – Éxodo Capítulo 13 
 

 

(1)                                                                                                               7ª Aliá 

רְׁ: אמ ַֽ הְׁל  ִ֥ שֶּ ל־מ  הוִָ֖הְׁאֶּ רְׁי  ִ֥ דַב   וַי 
vaidabér Adonai el-moshéh lemór .  

 

El Eterno habló a Moshé [Moisés] diciendo: 

(2) 

יְׁכ ְׁ ש־לִ֨ רְׁכ ְׁל־ב ְׁקַדֶּ טֶּ ָּ֤ וֹרְׁפֶּ םְׁוּבַב ְׁכִּ֜ אָדִָ֖ לְׁבַָֽ רָא ֵ֔ ֵ֣יְׁיִש  נ  ְׁבִב  ם  חֶּ ֨ הְׁל־רֶּ מָָ֑ ה 

וּא: יְׁהַֽ  לִִ֖
qadesh-lí jol-bêjór péter kol-réjem bivnéi israél, báadám uvabêhemáh; lí hú.  

 

–Conságrame todo primogénito; todo el que abre la matriz entre los Hijos de 

Israel, tanto de los hombres como de los animales, es mío. 

(3) 

רְׁי ְׁ ְׁאֲשֶּ֨ ה  וֹםְׁהַזֶּ ת־הַיָּ֤ וֹרְׁאֶּ םְׁזָכָ֞ ל־הָעֵָ֗ הְׁאֶּ שִֶּּ֜ רְׁמ  אמֶּ םְׁוַי ֨ ָּ֤ צָאתֶּ

יְׁב ְׁ יםְׁכִַ֚ יתְׁעֲבָדִֵ֔ ֵ֣ ְׁמִב  יִם  רַ֨ ָ֑הְׁו ְׁמִמִצ  ִ֖םְׁמִזֶּ כֶּ ת  הוֶָ֛הְׁאֶּ יאְׁי  דְׁהוֹצִ֧ זֶּקְׁיֵָ֔ אְׁח ֵ֣ ל ִ֥

לְׁ ִ֖ אָכ  ַֽ ץְׁ:י  ַֽ  חָמ 
vaiómer moshéh el-ha'ám zajór et-haióm hazeh ashér iêtzatém mimitzráim 

mibéit 'avadím, kí bêjózeq iád, hotzí Adonai etjém mizéh; vêló iéajél 
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jamétz.  

 

Moshé [Moisés] dijo al pueblo: –Conmemorad este día en el cual habéis 

salido de Egipto, de la casa de esclavitud; porque el Eterno os ha sacado de 

aquí con mano poderosa. Por eso no comeréis nada leudado. 

(4) 

צ ְׁ םְׁי ַֽ ֵ֣ וֹםְׁאַתֶּ יםְׁב ְׁהַיִ֖ יב:אִָ֑ אָבִַֽ שְׁהַָֽ דֶּ  ח ִ֖
haióm atém iótzêím; bêjódesh háavív.  

 

Vosotros salís hoy, en el mes de Abib. 

(5) 

י־י ְׁו ְׁ כ ְׁהָיֵָ֣הְׁכִַֽ ץְׁהַַַֽ֠ רֶּ ֵ֣ ל־אֶּ הְׁאֶּ הוָָ֡ ְׁי  יאֲךֵָ֣ יְׁו ְׁנַעֲנִיְׁו ְׁבִַֽ חִתִ֨ יְׁו ְׁהַַֽ רִִּ֜ אֱמ  יְׁהַָֽ חִוִֵּ֣ הַַֽ

שְׁו ְׁ בָָ֑ תְׁחָלִָ֖בְׁוּד  ץְׁזָבִַ֥ רֶּ ֶ֛ ךְְׁאֶּ תְׁלֵָ֔ תֶּ ְׁלֵָ֣ יךָ  תֶּ֨ אֲב  עְׁלַַֽ בַָּ֤ רְׁנִש  יְׁאֲשֶּ֨ בוּסִֵ֗ הַי 

הְׁ:ו ְׁ ַֽ שְׁהַזֶּ דֶּ אתְׁבַח ִ֥ הְׁהַז ִ֖ דִָ֥ עֲב  ת־הַָֽ ְׁאֶּ תֶָ֛ בַד   עַָֽ
vêhaiáh jí-iêvíajá Adonai el-éretz hákêna'ani vêhájití vêháemorí vêhájiví 

vêhaivusí ashér nishbá' láavotéjá látet láj, éretz zavát jaláv udvásh; vê'ávadtá 

et-há'avodáh hazót bajódesh hazéh .  

 

Y cuando el Eterno te haia llevado a la tierra de los cananeos, heteos, 

amorreos y jebuseos, la cual juró a tus padres que te daría, una tierra que fluye 

leche y miel, celebraréis este rito en este mes. 

(6) 

ְׁהַש ְׁ תְׁוּבַיוֹם  יםְׁת אכֵַ֣לְׁמַצ ָ֑ תְׁיָמִִ֖ עִַ֥ הְׁשִב  יהוַָֽ גְׁלַַֽ יְׁחִַ֖  :בִיעִֵ֔
shiv'át iamím tojál matzót; uvaiom hashêvi'í, jág láAdonai .  

 

Durante siete días comeréis panes sin levadura, y el séptimo día será fiesta 

para el Eterno. 

(7) 

יםְׁו ְׁ תְׁהַיָמִָ֑ עֵַ֣ תְׁשִב  ִ֖ לְׁא  אָכ ֵ֔ ַֽ ְׁי  הְׁל ְׁמַצוֹת  א־י רָאֶּ֨ ץְׁו ְׁל ַֽ ְׁחָמ ֵ֗ הְׁךִָּ֜ ִ֥ א־י רָאֶּ ל ַֽ

ְׁש ְׁל ְׁ רְׁב ְׁךֶָ֛ ךָ:ל־ג ְׁכ ְׁא ִ֖ ַֽ לֶּ  ב 
matzot iéajél, ét shiv'át haiamím; vêló-ieraéh lêjá jamétz vêló-ieraéh lêjá sêór 

bêjol-gêvuléja.  

 

Durante los siete días se comerán los panes sin levadura, y no se verá contigo 

nada leudado ni levadura en todo tu territorio. 

(8) 

ְׁל ְׁו ְׁ תֵָ֣ יְׁב ְׁהִגַד  ְׁלִֵ֔ הוָה  הְׁי  הְׁעָשָָּ֤ וּרְׁזֵֶּ֗ עֲבֵ֣ רְׁבַַֽ אמ ָ֑ וּאְׁל  וֹםְׁהַהִ֖ ְׁבַיִ֥ ךֵָ֔ יְׁבִנ  אתִִ֖ צ 

יִםְׁ: רַָֽ  מִמִצ 

Parashat Bo 
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vêhigadtá lêvinjá, baióm hahú lemór; bá'avúr zéh 'asáh Adonai lí, bêtzetí 

mimitzráim .  

 

Aquel día se lo contarás a tu hijo diciendo: 'Esto se hace con motivo de lo que 

el Eterno hizo conmigo cuando salí de Egipto. 

(9) 

ַֽד ְׁךְָׁ֨ל ְׁהָיָהְׁ֩ל ְׁו ְׁ וֹתְׁעַל־יַָֽ יךְָׁל ְׁאִּ֜ ינֵֶּ֔ יןְׁע  ֵ֣ ְׁב  זִכָרוֹן  ְׁוּל  ה ְׁךֵָ֗ עַןְׁתִַֽ תְׁמֵַ֗ ֶ֛הְׁתוֹרִַ֥ יֶּ

הוִָ֖הְׁב ְׁ יְׁב ְׁי  יךְָׁכִַ֚ יִםְׁ:פִָ֑ רַָֽ הוִָ֖הְׁמִמִצ  ְׁי  אֲךִָ֥ הְׁהוֹצִַֽ  יֵָ֣דְׁחֲזָקֵָ֔
vêhaiah lêjá lêót 'al-iádêjá ulzikaron béin 'einéja, lêmá'an tíhêiéh torát Adonai 

bêfíja; kí bêiád jazaqáh, hotzíajá Adonai mimitzráim .  

 

Esto ha de ser para ti como una señal sobre tu mano y como un memorial 

entre tus ojos, para que la Torá del Eterno esté en tu boca, porque con mano 

poderosa el Eterno te sacó de Egipto. 

(10) 

אתְׁל ְׁו ְׁ הְׁהַז ִ֖ קִָ֥ ת־הַח  ְׁאֶּ תֶָ֛ מַר  ימָה:שַָֽ יםְׁיָמִַֽ הְׁמִיָמִִ֖ וֹעֲדָָ֑  פ מַֽ
vêshámartá et-hajuqáh hazót lêmó'adáĥ; miamím iamímah.  

 

Por tanto, guardarás esta ordenanza en el tiempo fijado, de año en año.' 

(11) 

י־י ְׁו ְׁ הְׁכִַֽ כ ְׁהָיָָ֞ ץְׁהַַֽ רֶּ ֵ֣ ל־אֶּ ְׁאֶּ הוָה  ְׁי  אֲךָָּ֤ עְׁל ְׁבִַֽ בִַ֥ רְׁנִש  ֶ֛ אֲשֶּ יְׁכַַֽ ְׁו ְׁנַעֲנִֵ֔ יךְָׁךִָ֖ ָ֑ תֶּ אֲב  לַַֽ

תָנִָ֖הְׁ ךְְׁ:וּנ   לַָֽ
vêhaiáh kí-iêvíajá Adonai el-éretz hákêna'aní, káashér nishbá' lêjá vêláavotéja; 

untanáĥ láj .  

 

Cuando el Eterno te haia introducido en la tierra de los cananeos, y te la haia 

dado como te juró a ti y a tus padres, 

(12) 

ְׁכ ְׁו ְׁ תִָ֥ עֲבַר  יהוָָ֑הְׁו ְׁהַַֽ םְׁלַַֽ חֶּ ִ֖ ר־רֶּ טֶּ ַֽ רְׁב ְׁכ ְׁל־פֶּ גֶּ ֵ֣ רְׁ׀ְׁשֶּ טֶּ ֵ֣ רְׁל־פֶּ הְׁאֲשֶּ֨ מֵָ֗ ה 

ִ֥הְׁל ְׁ יֶּ ה  ְׁהַז ְׁיִַֽ הְׁ:ךֶָ֛ יהוַָֽ יםְׁלַַֽ  כָרִִ֖
vêhá'avartá jol-péter-réjem láAdonai; vêjol-péter | shéger bêhemáh ashér íhiéh 

lêjá hazêjarím láAdonai .  

 

apartarás para el Eterno todo primogénito que abre la matriz, y también todo 

primerizo de las crías de tus animales; los machos serán del Eterno. 

(13) 

הְׁב ְׁכ ְׁו ְׁ ֵ֣ דֶּ ְׁתִפ  ר  רְׁחֲמ  טֶּ ָּ֤ הְׁו ְׁל־פֶּ וְֹׁו ְׁשֵֶּ֔ תָ֑ עֲרַפ  הְׁוַַֽ ִ֖ דֶּ אְׁתִפ  לְׁב ְׁאִם־ל ִ֥ וֹרְׁכ ֨ כִ֥

םְׁב ְׁ ה:אָדֶָ֛ ַֽ דֶּ ִ֖יךְָׁתִפ   בָנֶּ

Parashat Bo 
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vêjol-péter jamor tifdéh vêséh, vêim-ló tifdéh vá'araftó; vêjól bêjór adám 

bêvanéja tifdéh.  
 

Rescatarás con un cordero todo primerizo de asno; y si no lo rescatas, 

romperás su nuca. También rescatarás todo primogénito de entre tus hijos. 

(14)                                                                                                              Maftir 

אתְׁו ְׁו ְׁ רְׁמַה־ז ָ֑ אמ ֵ֣ רְׁל  ְׁמָחִָ֖ ךֶָ֛ ְׁבִנ  ךִָ֥ ל  אַָֽ י־יִש  הְׁכִַֽ יוְׁב ְׁהָיָָ֞ לֵָ֔ ְׁא  תֵָ֣ מַר  דְׁאַָֽ זֶּקְׁיֵָ֗ ח ֵ֣

יְִׁ רִַ֖ הוֶָ֛הְׁמִמִצ  נוְּׁי  וֹצִיאָ֧ יםְׁ:הַֽ יתְׁעֲבָדִַֽ ִ֥  םְׁמִב 
vêhaiáh kí-isháljá vinjá majár lemór mah-zót; vêámartá eláv, bêjózeq iád 

hótziánu Adonai mimitzráim mibéit 'avadím .  
 

Y cuando mañana te pregunte tu hijo diciendo: '¿Qué es esto?', le dirás: 'Con 

mano poderosa el Eterno nos sacó de Egipto, de la casa de esclavitud. 

(15) 

הְׁ֮ל ְׁ ע  הְׁפַר  שֵָ֣ י־הִק  יְׁכִַֽ הִֵ֗ הוָָּ֤הְׁכ ְׁשַל ְׁוַי  גְׁי  הֲר ֨ ְׁוַיַַֽ נוֹּ֒ ְׁב ְׁל־ב ְׁח  ץְׁכוֹר  רֶּ ֵ֣ אֶּ

יִםְׁמִב ְׁ רֵַ֔ םְׁו ְׁמִצ  רְׁאָדִָ֖ וֹרְׁב ְׁעַד־ב ְׁכ ִ֥ הְׁכ ְׁכֵ֣ יהוֵָ֗ חְַׁלַַֽ ב ִּ֜ יְׁז  ןְׁ֩אֲנִ֨ הְׁעַל־כ  מָָ֑ ל־ה 

ְׁהַז ְׁ ם  חֶּ ֨ רְׁרֶּ טֶּ ָּ֤ יםְׁו ְׁפֶּ הְׁ:ל־ב ְׁכ ְׁכָרִֵ֔ ַֽ דֶּ פ  וֹרְׁבָנִַ֖יְׁאֶּ  כִ֥
vaihí kí-hiqsháh far'oh lêshalêjenú vaiáharóg Adonai kol-bêjor bêéretz 

mitzráim, mibêjór adám vê'ad-bêjór bêhemáh; 'al-ken aní zovéaj láAdonai 

kol-péter réjem hazêjarím, vêjol-bêjór banái efdéh .  
 

Cuando el faraón se endureció para no dejarnos ir, el Eterno mató en la tierra 

de Egipto a todo primogénito, desde el primogénito del hombre hasta el 

primerizo del animal. Por esta razón yo ofrezco en sacrificio al Eterno todo 

primerizo macho que abre la matriz y rescato a todo primogénito de mis hijos.' 

(16) 

יְׁב ְׁהָיָָּ֤הְׁל ְׁו ְׁ ָ֑יךְָׁכִַ֚ ינֶּ יןְׁע  ֵ֣ תְׁב  וֹטָפ ִ֖ טַֽ הְׁוּל  כֵָ֔ ְׁעַל־יֵַָֽ֣ד  נוְּׁאוֹת  וֹצִיאִָ֥ דְׁהַֽ זֶּקְׁיֵָ֔ ח ֵ֣

יִםְׁ: רַָֽ הוִָ֖הְׁמִמִצ   ס י 
vêhaiáh lêot 'al-iádjáh, ultótafót béin 'einéja; kí bêjózeq iád, hótziánu Adonai 

mimitzráim .  
 

Esto ha de ser para ti como una señal sobre tu mano y como un memorial 

entre tus ojos, ia que el Eterno nos sacó de Egipto con mano poderosa. 
 

                                                                           Haftarat Bo: Irmeiá (Jeremías) 46:13-28 
 

(17) Parashat Beshalaj                                                                                          1ª Aliá 

יְׁב ְׁ הִֵ֗ ְׁו ְׁוַי  ת־הָעָםֹ֒ הְׁ֮אֶּ ע  חְׁפַר  ץְׁשַלֵַ֣ רֶּ ֵ֣ ךְְׁאֶּ רֶּ יםְׁדֶַּ֚ םְׁאֱלֹהִֵ֗ א־נָחֵָ֣ ל ַֽ

יְׁ׀ְׁפ ְׁ וּאְׁכִֵ֣ וֹבְׁהָ֑ יְׁקָרִ֖ יםְׁכִִ֥ תִֵ֔ םְׁלִש  תִָ֥ א  םְׁבִר  םְׁהָעֶָ֛ ִ֥ ן־יִנָח  ַֽ יםְׁפֶּ רְׁאֱלֹהִֵ֗ אָמֵַ֣

הְׁו ְׁ חָמִָ֖ י ְׁמִל  רַָֽ בוְּׁמִצ   מָהְׁ:שִָ֥
vaihí bêshaláj par'oh et-ha'am vêló-najám elohím dérej éretz pêlishtím, kí 

qaróv hú; kí | amár elohím pén-inajém ha'ám birotám miljamáh vêshávu 

Haftarat Bo – Parashat Beshalaj 
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mitzráiêmah .  

 

Cuando el faraón dejó ir al pueblo, Elohim no lo guió por el camino de la 

tierra de los filisteos, aunque era más corto, porque dijo el Eterno: 'No sea que 

al enfrentarse con la guerra, el pueblo cambie de parecer y se vuelva a Egipto.' 

(18) 

וְּׁב ְׁ יםְׁעָלִ֥ שִֶ֛ חֲמ  וּףְׁוַַֽ רְׁיַם־סָ֑ בִָ֖ ךְְׁהַמִד  רֶּ ִ֥ םְׁדֶּ ת־הָעֶָ֛ יםְׁ׀ְׁאֶּ בְׁאֱלֹהִ֧ י־וַיַס ֨ ַֽ נ 

יִםְׁ: רַָֽ ץְׁמִצ  רֶּ ִ֥ אֶּ לְׁמ  ִ֖ רָא   יִש 
vaiasév elohím | et-ha'ám dérej hamidbár iam-súf; vájamushím 'alú vênéi-

israél meéretz mitzráim .  

 

Más bien, Elohim hizo que el pueblo diese un rodeo por el camino del desierto 

hacia el mar de las Cañas. Los Hijos de Israel salieron de la tierra de Egipto 

armados. 

(19) 

ת־ב ְׁ יעְַׁאֶּ בִִּ֜ עְַׁהִש  ב ֨ וְֹׁכִיְׁ֩הַש  ףְׁעִמָ֑ ִ֖ וֹתְׁיוֹס  מִ֥ ת־עַצ  הְׁאֶּ ֶ֛ שֶּ חְׁמ  ָּ֤יְׁוַיִקִַ֥ נ 

ל ְׁ רָא  םְׁו ְׁיִש  כֵֶּ֔ ת  ְׁאֶּ דְׁאֱלֹהִים  ק ָּ֤ דְׁיִפ  רְׁפָק ֨ אמ ֵ֔ יְׁל  תֶַ֛ מ  ת־עַצ  םְׁאֶּ ֧ עֲלִיתֶּ הַַֽ

ִ֖הְׁאִת ְׁ םְׁ:מִזֶּ ַֽ  כֶּ
vaiqáj moshéh et-'atzmót ioséf 'imó; kí hashbé'a hishbí'a et-bênéi israel lemór, 

paqód ifqód elohim etjém, vêhá'alitém et-'atzmotái mizéh itêjém .  

 

Moshé [Moisés] tomó también consigo los restos de Iosef [José], quien había 

hecho jurar a los Hijos de Israel diciendo: 'Ciertamente Elohim os visitará, y 

haréis llevar de aquí mis restos, con vosotros.' 

(20) 

וְּׁב ְׁ חֲנֵ֣ תְׁוַיַַֽ כ ָ֑ וְּׁמִס  עִ֖ םְׁוַיִס  תֵָ֔ ר:א  בַָֽ הְׁהַמִד  ִ֖ צ   בִק 
vais'ú misukót; vaiájanú vêetám, biqtzéh hamidbár.  

 

Salieron de Sucot y acamparon en Etam, al borde del desierto. 

(21) 

םְׁב ְׁ םְׁיוֹמִָּ֜ נ יהֶּ֨ ךְְׁ֩לִפ  ל  הְׁה  יהוָָ֡ ךְְׁו ְׁוַַֽ רֶּ םְׁהַדֵֶּ֔ תֵָ֣ ח  ְׁלַנ  וּדְׁעָנָן  לָהְׁעַמָּ֤ י  לֶַ֛

שְׁל ְׁב ְׁ ִ֖ וּדְׁא  י ְׁעַמִ֥ םְׁוָלַָֽ תְׁיוֹמִָ֥ כֶּ ִ֖ םְׁלָלֶּ ָ֑ ירְׁלָהֶּ  לָהְׁ:הָאִֵ֣
váAdonai holej lifneihém iomám bê'amúd 'anan lanjotám hadérej, vêláilah 

bê'amúd ésh lêhaír lahém; laléjet iomám valáiêlah .  

 

El Eterno iba delante de ellos, de día en una columna de nube para guiarlos 

por el camino, y de noche en una columna de fuego para alumbrarles, a fin de 

que pudieran caminar tanto de día como de noche. 

(22) 

םְׁו ְׁ ְׁיוֹמֵָ֔ עָנָן  ַֽ וּדְׁהֶּ ישְׁעַמָּ֤ א־יָמִָ֞ םְׁ:ל ַֽ ִ֖יְׁהָעַָֽ נ  לָהְׁלִפ  י  שְׁלָָ֑ ִ֖ וּדְׁהָא   פ עַמִ֥

Parashat Beshalaj 
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ló-iamísh 'amúd hé'anan iomám, vê'amúd haésh láilah; lifnéi ha'ám .  

 

La columna de nube nunca se apartó de día de delante del pueblo, ni la 

columna de fuego de noche. 

 

 

Shemot – Éxodo Capítulo 14 
 

 

(1) 

רְׁ: אמ ַֽ הְׁל  ִ֥ שֶּ ל־מ  הוִָ֖הְׁאֶּ רְׁי  ִ֥ דַב   וַי 
vaidabér Adonai el-moshéh lemór .  

 

El Eterno habló a Moshé [Moisés] diciendo: 

(2) 

ל־ב ְׁ רְׁ֮אֶּ לְֹׁ֒ו ְׁדַב  רָא  ֵ֣יְׁיִש  בוְּׁו ְׁנ  יןְׁיָש ֵ֗ ֵ֣ לְׁוּב  ד ִ֖ יןְׁמִג  ִ֥ תְׁב  חִיר ֵ֔ יְׁהַַֽ ְׁפִֵ֣ י  נ  ְׁלִפ  חֲנוּ  יַַֽ

עַלְׁצ ְׁ ְׁבֵַ֣ י  נ  וְּׁעַל־הַיַָֽםְׁ:הַיָָ֑םְׁלִפ  חֲנִ֖ וְֹׁתַַֽ חִ֥ ןְׁנִכ   פ ֵ֔
daber el-bênéi israel vêiashúvu vêiájanú lifneí pí hájirót, béin migdól uvéin 

haiám; lifneí bá'al tzêfón, nijjó tájanú 'al-haiám .  

 

–Di a los Hijos de Israel que den la vuelta y acampen cerca de Pi-hajirot, entre 

Migdol y el mar, frente a Baal-zefón; acamparéis en el lado opuesto, junto al 

mar. 

(3) 

לְׁנ ְׁו ְׁ רָא ֵ֔ ֵ֣יְׁיִש  נ  ְׁלִב  ה  ע  רְׁפַר  םְׁאָמַָּ֤ ִ֖ יהֶּ ץְׁסָגִַ֥רְׁעֲל  רֶּ םְׁבָאָָ֑ ִ֖ יםְׁה  כִִ֥ ב 

ר: בַָֽ  הַמִד 
vêamár par'oh livnéi israél, nêvujím hém baáretz; sagár 'aleihém hamidbár.  

 

Entonces el faraón dirá de los Hijos de Israel: 'Andan errantes por la tierra; el 

desierto les cierra el paso.' 

(4) 

הְׁ֮ו ְׁו ְׁ ע  ב־פַר  ת־ל  יְׁאֶּ תִֵ֣ ְׁו ְׁחִזַק  םֹ֒ יהֶּ חֲר  ףְׁאַַֽ ב ְׁרָדֵַ֣ הְׁב ְׁאִכַָֽ כ ְׁדָָּ֤ ְׁוּב  ה  ע  ל־פַר 

וְֹׁו ְׁ ילֵ֔ ַֽד ְׁח  ןְׁ:יַָֽ ַֽ הוָָ֑הְׁוַיַַֽעֲשוּ־כ  יְׁי  י־אֲנִֵ֣ יִםְׁכִַֽ רִַ֖ וְּׁמִצ   עִ֥
vêjizaqtí et-lev-par'oh vêradáf ájareihem vêikávêdáh bêfar'oh uvjol-jeiló, 

vêiádê'ú mitzráim kí-aní Adonai; vaiá'asu-jén .  

 

Yo endureceré el corazón del faraón para que os persiga; pero yo mostraré mi 

gloria en el faraón y en toda su hueste, y los egipcios sabrán que yo soy el 

Eterno. Ellos lo hicieron así. 
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(5) 

ְׁל ְׁ ךְְׁל ְׁוַי גַד  הָפ  ַֽ י  םְׁוַַ֠ חְׁהָעָָ֑ יְׁבָרִַ֖ יִםְׁכִִ֥ רֵַ֔ ךְְׁמִצ  לֶּ ֵ֣ ל־מֶּ ְׁאֶּ עֲבָדָיו  הְׁוַַֽ ע ָּ֤ בְׁפַר  בַ֨

אמ ְׁ םְׁוַי ַֽ ינוּהָעֵָ֔ אתְׁעָשִֵ֔ ְׁמַה־ז ֵ֣ ע ְְׁׁרוּ  ַֽ לְׁמ  ִ֖ רָא  ת־יִש  נוְּׁאֶּ ח  י־שִלִַ֥ נוּ:ב ְׁכִַֽ ַֽ  ד 
vaiugad lêmélej mitzráim, kí varáj ha'ám; váiéhafej lêváv par'óh vá'avadav el-

ha'ám, vaiómêrú mah-zót 'asínu, kí-shilájnu et-israél mé'ovêdénu.  

 

Y cuando informaron al rey de Egipto que el pueblo huía, el corazón del 

faraón y de sus servidores se volvió contra el pueblo. Y dijeron: –¿Cómo 

hemos hecho esto de haber dejado ir a Israel, y que no nos sirva? 

(6) 

וְֹׁו ְׁ בָ֑ ת־רִכ  רְׁאֶּ ס ִ֖ וֹ:וַיֶּא  חְׁעִמַֽ וְֹׁלָקִַ֥ ת־עַמִ֖  אֶּ
vaiesór et-rijbó; vêet-'amó laqáj 'imó.  

 

Unció su carro y tomó consigo a su gente. 

(7) 

וּרְׁו ְׁ ְׁבָחֵ֔ ב  כֶּ ֨ וֹתְׁרֶּ אִ֥ ש־מ  חְׁש  יִםְׁו ְׁוַיִקֵַ֗ רָָ֑ בְׁמִצ  כֶּ ֵ֣ לְׁרֶּ וֹ:כ ִ֖ םְׁעַל־כ לַֽ לִשִִ֖  שַָֽ
vaiqáj shesh-meót réjev bajúr, vêjól réjev mitzráim; vêshálishím 'al-kuló.  

 

Tomó 600 carros escogidos y todos los demás carros de Egipto con los 

oficiales que estaban al frente de todos ellos. 

(8) 

יְׁב ְׁ ִ֖ חֲר  ףְׁאַַֽ ד ֻ֕ יִםְׁוַיִר  רֵַ֔ ךְְׁמִצ  לֶּ ֵ֣ ְׁמֶּ ה  ע  בְׁפַר  ָּ֤ ת־ל  הְׁאֶּ הוֵָ֗ ֵ֣קְׁי  חַז  לְׁוַי  ָ֑ רָא  ֵ֣יְׁיִש  נ 

צ ְׁ לְׁי ַֽ רָא ֵ֔ ֵ֣יְׁיִש  נ  יםְׁב ְׁוּב  הְׁ:אִִ֖  יִָ֥דְׁרָמַָֽ
vaijazéq Adonai et-lév par'oh mélej mitzráim, vairdóf ájaréi bênéi israél; 

uvnéi israél, iótzêím bêiád ramáh .  

 

El Eterno endureció el corazón del faraón, rey de Egipto, y él persiguió a los 

Hijos de Israel; pero éstos salieron osadamente. 

(9)                                                                                                               2ª Aliá 

ד ְׁ םְׁכ ְׁוַיִר  יםְׁעַל־הַיֵָ֔ נִֵ֣ ְׁח  יגוְּׁאוֹתָם  םְׁוַיַשִָּ֤ יהֵֶּ֗ חֲר  יִםְׁאַַֽ רִַּ֜ ְׁפ֨וְּׁמִצ  ל־סוּס 

יוְׁו ְׁ רָשִָ֖ הְׁוּפַָֽ ע ֵ֔ בְׁפַר  כֶּ ֵ֣ וְֹׁרֶּ ילָ֑ עַלְׁצ ְׁח  ִ֖יְׁבִַ֥ נ  תְׁלִפ  חִיר ֵ֔ ְׁהַַֽ ןְׁ:עַל־פִי   פ ַֽ
vairdêfú mitzráim ájareihém vaiasígu otam joním 'al-haiám, kol-sus réjev 

par'óh, ufárasháv vêjeiló; 'al-pí hájirót, lifnéi bá'al tzêfón .  

 

Los egipcios los persiguieron con toda la caballería, los carros del faraón, sus 

jinetes y su hueste; y los alcanzaron mientras acampaban junto al mar, al lado 

de Pi-hajirot, frente a Baal-zefón. 
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(10) 

אוְּׁ֩ב ְׁ יבְׁוַיִש  רִָ֑ הְׁהִק  ע ִ֖ םְׁו ְׁוּפַר  ינ יהִֶּּ֜ ַֽ ת־ע  לְׁאֶּ רָא ֨ י־יִש  ַֽ יִםְׁ׀ְׁנ  רֵַ֣ ִ֥הְׁמִצ  הִנ 

ְׁ יר  םְׁוַיִַֽ יהֵֶּ֗ חֲר  עְַׁאַַֽ ֵ֣ ס  ְׁמ ְׁנ  וְּׁב ְׁאוּ  עֲקִ֥ דְׁוַיִצ  הְׁ:א ֵ֔ הוַָֽ ל־י  לְׁאֶּ ִ֖ רָא  י־יִש  ַֽ  נ 
ufar'óh hiqrív; vaisú vênéi-israél et-'éineihém vêhinéh mitzráim | nosé'a 

ájareihém vaírêú mêód, vaitz'aqú vênéi-israél el-Adonai .  

 

Cuando el faraón se había acercado, los Hijos de Israel alzaron los ojos; y he 

aquí que Mitzraim / Egipto venía tras ellos. Entonces los Hijos de Israel 

temieron muchísimo y clamaron al Eterno. 

(11) 

אמ ְׁ ְׁהֲֽמִב ְׁוַי ַֽ הֹ֒ שֶּ ל־מ  ין־ק ְׁרוְּׁ֮אֶּ יְׁא  ְׁב ְׁלִָּ֤ יִםְׁל ְׁבָרִים  רֵַ֔ וּתְׁמִצ  נוְּׁלָמֵ֣ תִָ֖ קַח 

רְׁ בָָ֑ נוְּׁל ְׁבַמִד  יתְָׁלֵָ֔ ְׁעָשִֵ֣ יִם:מַה־ז את  רַָֽ נוְּׁמִמִצ  וֹצִיאִָ֖  הַֽ
vaiómêrú el-mosheh hámibêlí ein-qêvarim bêmitzráim, lêqajtánu lamút 

bamidbár; mah-zot 'asíta lánu, lêhótziánu mimitzráim.  

 

Y dijeron a Moshé [Moisés]: –¿Acaso no había sepulcros en Egipto, que nos 

has sacado para morir en el desierto? ¿Por qué nos has hecho esto de sacarnos 

de Egipto? 

(12) 

יךְָׁב ְׁ ָּ֤ לֶּ נוְּׁא  ר  רְׁ֩דִבַ֨ רְׁאֲשֶּ ֵ֣הְׁהַדָבֵָ֗ נוְּׁהֲל א־זֶּ ִ֖ לְׁמִמֶּ רְׁחֲדִַ֥ אמ ֵ֔ ְׁל  יִם  רַ֨ מִצ 

דְׁו ְׁ ְׁעֲב ֵ֣ נוּ  וֹבְׁלָ֨ יְׁטִ֥ יִםְׁכִֵ֣ רָָ֑ ת־מִצ  הְׁאֶּ דֵָ֣ עַב  נוְּׁנַַֽ ִ֖ ת  יִםְׁמִמ  רֵַ֔ ת־מִצ  אֶּ

ר: בַָֽ  בַמִד 
halo-zéh hadavár asher dibárnu eléja vêmitzráim lemór, jadál miménu 

vêná'avdáh et-mitzráim; kí tóv lánú 'avód et-mitzráim, mimuténu bamidbár.  

 

¿No es esto lo que te hablamos en Egipto diciendo: 'Déjanos solos, para que 

sirvamos a los egipcios'? ¡Mejor nos habría sido servir a los egipcios que 

morir en el desierto! 

(13) 

ת ְׁ ְׁהִַֽ ל־הָעָםְׁ֮אַל־תִירָאוֹּ֒ הְׁאֶּ ֵ֣ שֶּ רְׁמ  אמֶּ ת־י ְׁיַצ ְׁוַי ֨ ְׁאֶּ אוּ  וְּׁוּר  הְׁבֵ֗ הוֵָ֔ תְׁי  שוּעֵַ֣

ְׁ רְׁר  יְׁאֲשֶּ֨ וֹםְׁכִֵ֗ ִ֖םְׁהַיָ֑ הְׁלָכֶּ ִ֥ עֲשֶּ ר־יַַֽ אְׁאֲשֶּ וֹםְׁל ִ֥ ְׁהַיֵ֔ יִם  רַ֨ ת־מִצ  םְׁאֶּ ָּ֤ אִיתֶּ

םְׁ: וֹדְׁעַד־עוֹלַָֽ םְׁעִ֖ תִָ֥ א  פוְּׁלִר  סִֶ֛  ת 
vaiómer moshéh el-ha'am al-tiraú hítêiatzêvú urú et-iêshu'át Adonai, asher-

iá'aséh lajém haióm; kí ashér rêitém et-mitzráim haióm, ló tosífu lirotám 'ód 

'ad-'olám .  

 

Y Moshé [Moisés] respondió al pueblo: –¡No temáis! Estad firmes y veréis la 

liberación que el Eterno hará a vuestro favor. A los egipcios que ahora veis, 

nunca más los volveréis a ver. 
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(14) 

ָ֑םְׁו ְׁ םְׁלָכֶּ ֵ֣ הוִָ֖הְׁיִלָח  וּןְׁ:י  חֲרִשַֽ םְׁתַַֽ ִ֖  פ אַתֶּ
Adonai ilajém lajém; vêatém tájarishún .  

 

El Eterno combatirá por vosotros, y vosotros os quedaréis en silencio. 

(15)                                                                                                             3ª Aliá 

הְׁ שֵֶּ֔ ל־מ  ְׁאֶּ הוָה  רְׁי  אמֶּ ל־ב ְׁוַי ָּ֤ רְׁאֶּ ִ֥ יְׁדַב  לָָ֑ קְׁא  עִַ֖ לְׁמַה־תִצ  ִ֖ רָא  י־יִש  ַֽ נ 

עוְּׁ:ו ְׁ  יִסַָֽ
vaiómer Adonai el-moshéh, mah-titz'áq elái; dabér el-bênéi-israél vêisá'u .  

 

Entonces el Eterno dijo a Moshé [Moisés]: –¿Por qué clamas a mí? Di a los 

Hijos de Israel que se marchen. 

(16) 

ת־מַט ְׁו ְׁ ַֽ םְׁאֶּ ֵ֣ הְׁהָר  ַֽד ְׁאַתָָ֞ ת־יַָֽ הְׁאֶּ ֧ ט  ְׁוּנ  הוְּׁו ְׁךֵָ֗ ָ֑ קָע  ְׁעַל־הַיִָ֖םְׁוּב  אוְּׁב ְׁךֶָ֛ י־יָב ֧ ַֽ נ 

לְׁב ְׁ ֶ֛ רָא  הְׁ:יִש  וֹךְְׁהַיִָ֖םְׁבַיַבָשַָֽ  תִ֥
vêatáh harém ét-matêjá untéh et-iádêjá 'al-haiám uvqa'éhu; vêiavóu vênéi-

israél bêtój haiám baiabasháh .  

 

Y tú, alza tu vara y extiende tu mano sobre el mar, y divídelo para que los 

Hijos de Israel pasen por en medio del mar, en seco. 

(17) 

יְׁהִנ ְׁ אֲנִֵ֗ יְׁמ ְׁוַַֽ יִםְׁו ְׁנִָּ֤ רֵַ֔ בְׁמִצ  ֵ֣ ת־ל  ְׁאֶּ ק  םְׁו ְׁחַז  ָ֑ יהֶּ חֲר  אוְּׁאַַֽ ב ְׁיָב ִ֖ הְׁב ְׁאִכַָֽ ְׁדָָּ֤ ה  ע  פַר 

כ ְׁ וְֹׁב ְׁוּב  ילֵ֔ יו:ל־ח  רָשַָֽ פַָֽ וְֹׁוּב  בִ֖  רִכ 
váaní hinêní mêjazeq et-lév mitzráim, vêiavóu ájareihém; vêikávêdáh bêfar'oh 

uvjol-jeiló, bêrijbó uvfárasháv.  

 

Y he aquí, yo endureceré el corazón de los egipcios para que entren detrás de 

ellos, y mostraré mi gloria en el faraón y en toda su hueste, en sus carros y en 

sus jinetes. 

(18) 

ַֽד ְׁו ְׁ הוָָ֑הְׁב ְׁיַָֽ יְׁי  י־אֲנִֵ֣ יִםְׁכִַֽ רִַ֖ וְּׁמִצ  ב ְׁעִ֥ יְׁב ְׁהִכַָֽ הְׁב ְׁדִֵ֣ ע ֵ֔ יוְׁ:פַר  רָשַָֽ פַָֽ וְֹׁוּב  בִ֖  רִכ 
vêiádê'ú mitzráim kí-aní Adonai; bêhikávêdí bêfar'óh, bêrijbó uvfárasháv .  

 

Y los egipcios sabrán que yo soy el Eterno, cuando yo muestre mi gloria en el 

faraón, en sus carros y en sus jinetes. 

(19) 

םְׁ ָ֑ יהֶּ חֲר  אַַֽ ךְְׁמ  ִ֖לֶּ לְׁוַי  רָא ֵ֔ ֵ֣הְׁיִש  חֲנ  ְׁמַַֽ י  נ  ְׁלִפ  ךְ  ל  ה  יםְׁהַַֽ אֱלֹהִֵ֗ ךְְׁהַָֽ אֵַ֣ עְׁמַל  וַיִסַָ֞

ְׁמִפ ְׁ עָנָן  ַֽ וּדְׁהֶּ עְׁעַמָּ֤ ַֽוַיִסַָ֞ םְׁוַַֽ םְׁ:נ יהֵֶּ֔ ַֽ יהֶּ חֲר  אַַֽ דְׁמ   יַעֲמ ִ֖
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vaisá' maláj háelohím háholej lifneí májanéh israél, vaiélej meájareihém; 

vaisá' 'amúd hé'anan mipêneihém, váia'amód meájareihém .  

 

Entonces el enviado de Elohim, que iba delante del campamento de Israel, se 

trasladó e iba detrás de ellos. Asimismo, la columna de nube que iba delante 

de ellos se trasladó y se puso detrás de ellos, 

(20) 

ְׁו ְׁ עָנָן  ַֽ יְׁהֶּ הִָּ֤ לְׁוַי  רָא ֵ֔ ֵ֣הְׁיִש  חֲנ  ְׁמַַֽ ין  יִםְׁוּב  רֵַ֗ ֵ֣הְׁמִצ  חֲנ  יןְׁ׀ְׁמַַֽ ֵ֣ אְׁב  ךְְׁוַיָב ָ֞ שֶּ הַח ֵ֔

לָהְׁו ְׁ י  ת־הַלָָ֑ רְׁאֶּ בוַיִָ֖אֶּ א־קָרִַ֥ ִ֖הְׁכ ְְׁׁל ַֽ ל־זֶּ ֶ֛הְׁאֶּ י ְׁזֶּ  לָהְׁ:ל־הַלַָֽ
vaiavó béin | májanéh mitzráim uvein májanéh israél, vaihí hé'anan 

vêhajóshej, vaiáer et-haláilah; vêló-qaráv zéh el-zéh kol-haláiêlah .  

 

y se colocó entre el campamento de los egipcios y el campamento de Israel, 

constituyendo nube y tinieblas para aquéllos, mientras que alumbraba a Israel 

de noche. En toda aquella noche no se acercaron los unos a los otros. 

(21) 

יַָ֠םְׁב ְׁ ת־הַַ֠ הוֵָ֣הְׁ׀ְׁאֶּ ךְְׁי  וֹלֶּ ְׁוַיֵ֣ ת־יָדוְֹׁ֮עַל־הַיָםֹ֒ הְׁאֶּ ֵ֣ שֶּ טְׁמ  יםְׁוַי ֨ ר֨וּחְַׁקָדִָּ֤

ְׁכ ְׁ ק ְׁעַזָה  הְׁוַיִבַָֽ רָבָָ֑ חַָֽ ת־הַיִָ֖םְׁלֶּ םְׁאֶּ לָהְׁוַיִָ֥שֶּ י  יִםְׁ:ל־הַלֵַ֔ וְּׁהַמַָֽ  עִ֖
vaiét moshéh et-iadó 'al-haiam vaiólej Adonai | et-háiám bêrúaj qadím 'azah 

kol-haláilah, vaiásem et-haiám lejáraváh; vaibáqê'ú hamáim .  

 

Entonces Moshé [Moisés] extendió su mano sobre el mar, y el Eterno hizo que 

éste se retirase con un fuerte viento del oriente que sopló toda aquella noche e 

hizo que el mar se secara, quedando las aguas divididas. 

(22) 

אוְּׁב ְׁ לְׁב ְׁוַיָב ֧ ֶ֛ רָא  י־יִש  ַֽ הְׁו ְׁנ  וֹךְְׁהַיִָ֖םְׁבַיַבָשָָ֑ יִםְׁתִ֥ ימִינִָ֖םְׁהַמַָּ֤ הְׁמִַֽ ְׁחוֹמֵָ֔ ם  לָהֶּ

םְׁ:וּמִש ְׁ  מ אלַָֽ
vaiavóu vênéi-israél bêtój haiám baiabasháh; vêhamáim lahem jomáh, 

míminám umisêmolám .  

 

Y los Hijos de Israel entraron en medio del mar en seco, teniendo las aguas 

como muro a su derecha y a su izquierda. 

(23) 

ד ְׁ ל־וַיִר  יוְׁאֶּ רָשָָ֑ וְֹׁוּפַָֽ בִ֖ הְׁרִכ  ע ֵ֔ וּסְׁפַר  לְׁסֵ֣ םְׁכ ַ֚ יהֵֶּ֔ חֲר  אוְּׁאַַֽ ְׁוַיָב ֵ֣ יִם  רַ֨ וְּׁמִצ  פָּ֤

וֹךְְׁהַיַָֽםְׁ:  תִ֖
vairdêfú mitzráim vaiavóu ájareihém, kól sús par'óh, rijbó ufárasháv; el-tój 

haiám .  

 

Los egipcios los persiguieron, y entraron en el mar tras ellos con toda la 

caballería del faraón, sus carros y sus jinetes. 
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(24) 

ְׁב ְׁ הִי  ַֽי  יִםְׁב ְׁוַַֽ רֵַ֔ ֵ֣הְׁמִצ  חֲנ  ל־מַַֽ ְׁאֶּ הוָה  ףְׁי  ָּ֤ ק  רְׁוַיַש  קֶּ תְׁהַב ֵ֔ רֶּ מ ֵ֣ שְׁאַש  ִ֖ וּדְׁא  עַמִ֥

ה ְׁו ְׁ יִםְׁ:עָנַָָֽ֑ןְׁוַיָֻ֕ רַָֽ ִ֥הְׁמִצ  חֲנ  תְׁמַַֽ ִ֖  םְׁא 
váihí bêashmóret habóqer, vaiashqéf Adonai el-májanéh mitzráim, bê'amúd 

ésh vê'anán; vaiáhom ét májanéh mitzráim .  

 

Aconteció que a eso de la vigilia de la mañana, el Eterno miró hacia el 

campamento de los egipcios, desde la columna de fuego y de nube, y sembró 

la confusión en el campamento de los egipcios. 

(25) 

כ ְׁ ןְׁמַר  פֵַ֣ תְׁא  סַרְׁא ַ֚ ְׁוַיֵָ֗ יִםְׁאָנ֨וּסָה  רֵַ֗ רְׁמִצ  אמֶּ ָ֑תְׁוַי ֵ֣ ד  ב  ִ֖הוְּׁבִכ  נַהֲג  ַֽי  יוְׁוַַֽ תֵָ֔ ב 

םְׁב ְׁמִפ ְׁ ִ֖ םְׁלָהֶּ חִָ֥ הְׁנִל  הוֵָ֔ יְׁי  לְׁכִֵ֣ רָא ֵ֔ ֵ֣יְׁיִש  יִםְׁ:נ  רַָֽ  פ מִצ 
vaiásar ét ofán markêvotáv, váinahagéhu bijvedút; vaiómer mitzráim anúsah 

mipênéi israél, kí Adonai, niljám lahém bêmitzráim .  

 

Trabó las ruedas de sus carros, de modo que se desplazaban pesadamente. 

Entonces Mitzraim / Egipto dijo: –¡Huiamos de Israel, porque el Eterno 

combate por ellos en Mitzraim / Egipto! 

(26)                                                                                                             4ª Aliá 

הְׁנ ְׁ שֵֶּ֔ ל־מ  ְׁאֶּ הוָה  רְׁי  אמֶּ ַֽד ְׁוַי ָּ֤ ת־יַָֽ הְׁאֶּ ִ֥ ְׁעַל־הַיָָ֑םְׁו ְׁט  ְׁעַל־ךִָ֖ יִם  בוְּׁהַמַ֨ ָּ֤ יָש 

וְֹׁו ְׁ בִ֖ יִםְׁעַל־רִכ  רֵַ֔ יוְׁ:מִצ  רָשַָֽ  עַל־פַָֽ
vaiómer Adonai el-moshéh, nêtéh et-iádêjá 'al-haiám; vêiashúvu hamáim 'al-

mitzráim, 'al-rijbó vê'al-párasháv .  

 

Entonces el Eterno dijo a Moshé [Moisés]: –Extiende tu mano sobre el mar, 

para que las aguas vuelvan sobre Mitzraim / Egipto, sobre sus carros y sobre 

sus jinetes. 

(27) 

ש ְׁ םְׁוַיָ֨ וְֹׁעַל־הַיֵָ֗ ת־יָדִּ֜ הְׁאֶּ שֶּ֨ ְׁל ְׁוַי טְׁ֩מ  ר  קֶּ וֹתְׁב ֨ נִ֥ םְׁלִפ  וְֹׁבְׁהַיִָּ֜ יתָנֵ֔ ֵ֣ א 

יִםְׁב ְׁ רִַ֖ ת־מִצ  הוֶָ֛הְׁאֶּ רְׁי  ֧ נַע  וְֹׁוַי  רָאתָ֑ יםְׁלִק  יִםְׁנָסִֵ֣ רִַ֖ וֹךְְׁהַיַָֽםְׁ:וּמִצ   תִ֥
vaiet moshéh et-iadó 'al-haiám vaiáshov haiám lifnót bóqer lêéitanó, 

umitzráim nasím liqrató; vaina'ér Adonai et-mitzráim bêtój haiám .  

 

Moshé [Moisés] extendió su mano sobre el mar, y cuando amanecía, éste 

volvió a su lecho, de modo que Mitzraim / Egipto chocó contra él cuando 

huían. Así precipitó el Eterno a Mitzraim / Egipto en medio del mar. 

(28) 

ְׁו ְׁ ב  כֶּ ֨ ת־הָרֶּ וְּׁאֶּ כַסָּ֤ יִםְׁוַי  בוְּׁהַמֵַ֗ ֵ֣ יםְׁל ְׁוַיָש  רָשִֵ֔ ת־הַפֵָ֣ הְׁאֶּ ע ֵ֔ ילְׁפַר  ֵ֣ ל ְׁח  כ 

ד: חַָֽ םְׁעַד־אֶּ ִ֖ רְׁבָהֶּ אִַ֥ א־נִש  םְׁבַיָָ֑םְׁל ַֽ ִ֖ יהֶּ חֲר  יםְׁאַַֽ  הַבָאִִ֥
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vaiashúvu hamáim vaijasú et-haréjev vêet-hapárashím, lêjol jéil par'óh, 

habaím ájareihém baiám; ló-nishár bahém 'ad-ejád.  

 

Las aguas volvieron y cubrieron los carros y los jinetes, junto con toda la 

hueste del faraón que había entrado en el mar tras ellos. No quedó de ellos ni 

uno solo. 

(29) 

ל ְׁ לְׁהַָֽ ֶ֛ רָא  ֧יְׁיִש  נ  הְׁב ְׁוּב  וְּׁבַיַבָשִָ֖ וֹךְְׁהַיָָ֑םְׁו ְׁכִ֥ ְׁתֵ֣ ם  יִםְׁלָהֶּ ימִינִָ֖םְׁהַמַָּ֤ הְׁמִַֽ מֵָ֔ ח 

םְׁ:וּמִש ְׁ  מ אלַָֽ
uvnéi israél hálêjú vaiabasháh bêtój haiám; vêhamáim lahem jomáh, míminám 

umisêmolám .  

 

Pero los Hijos de Israel caminaron en seco por en medio del mar, teniendo las 

aguas como muro a su derecha y a su izquierda. 

(30) 

ל ְׁ רָא  אְׁיִש  יִםְׁוַיַַָּֽ֤ר  רָָ֑ לְׁמִיֵַ֣דְׁמִצ  ִ֖ רָא  ת־יִש  וּאְׁאֶּ וֹםְׁהַהֶ֛ הְׁבַיִ֥ הוִָּ֜ וַי֨וֹשַעְׁי 

תְׁעַל־ש ְׁ ִ֖ יִםְׁמ  רֵַ֔ ת־מִצ  תְׁהַיַָֽםְׁ:אֶּ  פִַ֥
vaiósha' Adonai baióm hahú et-israél miád mitzráim; vaiár israel et-mitzráim, 

mét 'al-sêfát haiám .  

 

Así libró el Eterno aquel día a Israel de mano de Mitzraim / Egipto. Israel vio 

a Mitzraim / Egipto muerto a la orilla del mar. 

(31) 

ת־הַיֵָ֣דְׁהַג ְׁ לְׁאֶּ רָא ִּ֜ אְׁיִש  ר  ְׁב ְׁוַיַ֨ הוָה  הְׁי  רְׁעָשָָּ֤ הְׁאֲשֶּ֨ לֵָ֗ ְׁד  יר  יִםְׁוַיִַֽ רֵַ֔ וְּׁמִצ  אִ֥

ְׁ ינוּ  ַֽיַאֲמִ֨ הוָָ֑הְׁוַַֽ ת־י  םְׁאֶּ וְֹׁ:הָעִָ֖ דַֽ הְׁעַב  ִ֖ שֶּ מ  הְׁוּב  יהוֵָ֔  ש בַַֽ
vaiár israél et-haiád hagêdoláh ashér 'asáh Adonai bêmitzráim, vaírêú ha'ám 

et-Adonai; váiaamínú báAdonai, uvmoshéh 'avdó .  

 

Cuando Israel vio la gran hazaña que el Eterno había realizado contra 

Mitzraim / Egipto, el pueblo temió al Eterno, y creyó en el Eterno y en su 

siervo Moshé [Moisés]. 

 

 

Shemot – Éxodo Capítulo 15 
 

(1) 

אמ ְׁ הְׁוַי ַֽ יהוֵָ֔ ְׁלַַֽ הְׁהַז את  ת־הַשִירָָּ֤ לְׁאֶּ רָא ִּ֜ יְׁיִש  נ ֨ הְׁ֩וּב  שֶּ יר־מ  זְׁיָשִַֽ וְּׁאֵָ֣ רִ֖

הְׁ י־גָא ֵ֣ ְׁכִַֽ יהוָה  ירָהְׁלַַֽ רְׁ}ס{ְׁאָשִָּ֤ אמ ָ֑ וּסְׁ}ר{ל  הְׁ}ס{ְׁסִ֥ גָאֵָ֔

כ ְׁ}ר{ו ְׁ הְׁבַיַָֽםְׁ:ר ַֽ וְֹׁרָמִָ֥  ס בִ֖
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áz iashír-mosheh uvnéi israél et-hashiráh hazot láAdonai, vaiómêrú {r}lemór; 

{s} ashírah láAdonai kí-gaóh gaáh, {s} sús {r}vêrójêvó ramáh vaiám .  

 

Entonces Moshé [Moisés] y los Hijos de Israel cantarán este cántico al Eterno, 

diciendo: '¡Cantaré al Eterno, pues se ha enaltecido grandemente! ¡Ha 

arrojado al mar caballos y jinetes! 

(2) 

יְׁו ְׁע ְׁ יְׁזִָּ֤ הִי־לִִ֖ ַֽי  הְׁוַַֽ ְׁיֵָ֔ רָת  ְׁו ְׁזִמ  לִי  ָּ֤הְׁא  ישוּעָָ֑הְׁ}ס{ְׁזֶּ הוְּׁ}ס{ְׁ}ר{לִַֽ ו ֵ֔ אַנ 

מ ְׁ יְׁוַאֲר ַֽ יְׁ}ר{אָבִִ֖ ִ֥ הוּ:אֱלֹה  נ  ַֽ  ס מֶּ
'ozí vêzimrat iáĥ, váihi-lí {r}líshu'áh; {s} zéh elí vêanvéhu, {s} elohéi {r}aví 

vaarómêménhu.  

 

El Eterno es mi fortaleza y mi canción; él ha sido mi salvación. ¡Éste es mi 

Elohim! Yo le alabaré. ¡El Elohim de mi padre! A Él ensalzaré. 

(3) 

הוִָ֖הְׁ}ר{ש ְׁ הְׁי  חָמָָ֑ ישְׁמִל  הוִָ֖הְׁאִֵ֣ וְֹׁ:י   ס מַֽ
Adonai ísh miljamáh; Adonai {r}shêmó .  

 

'el Eterno es un guerrero. ¡el Eterno es su nombre! 

(4) 

כ ְׁ הְׁו ְׁמַר  ע ֶ֛ תְׁפַר  וְֹׁב ִ֥ ילִ֖ ב ְׁח  יוְׁט  לִשִָ֖ רְׁ}ר{שַָֽ חִַ֥ הְׁבַיָָ֑םְׁ}ס{ְׁוּמִב  וְּׁיָרֵָ֣ עִ֥

וּף:ב ְׁ  ס יַם־סַֽ
markêvót par'óh vêjeiló iaráh vaiám; {s} umivjár {r}shálisháv tubê'ú vêiam-

súf.  

 

Ha echado al mar los carros y el ejército del faraón. Fueron hundidos en el 

mar de las Cañas sus mejores oficiales. 

(5) 

תְׁי ְׁת ְׁ מ ִ֖ ְׁה  ַֽר  ָ֑מוְּׁיַָֽ י  תְׁכ ְׁכַס  צוֹלִֹ֖ וְּׁבִמ  ן:דִ֥ בֶּ  ס מוֹ־ְׁ}ר{אַָֽ
têhomót iêjasyúmu; iárêdú vimtzolót kêmo- {r}áven.  

 

Las aguas profundas los cubrieron; descendieron como piedra a las 

profundidades. 

(6) 

ינ ְׁי ְׁ הְׁמִַֽ הוֵָ֔ ְׁי  חְַׁ}ס{ְׁי ְׁךֵָ֣ יְׁבַכ ָ֑ דָרִִ֖ ינ ְׁנֶּא  ְׁ}ר{י ְׁמִַֽ ַֽבְׁ:ךִָ֥ ץְׁאוֹי  עִַ֥  ס הוִָ֖הְׁתִר 
iêmínêjá Adonai, nedarí bakója; {s} iêmínêjá {r}iêhváh tir'átz oiév .  

 

'Tu diestra, oh Eterno, ha sido majestuosa en poder; tu diestra, oh Eterno, ha 

quebrantado al enemigo. 
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(7) 

בְׁג ְׁ ר ִ֥ יךְָׁ}ס{ְׁת ְׁוּב  ָ֑ סְׁ}ר{קָמֶּ הֲר ֵ֣ ְׁתַַֽ ךִָ֖ וֹנ  אכ ְׁאַֽ ְׁי ַֽ ךֵָ֔ נ  ְׁחֲר ֵ֣ מוְֹׁשַלַח  ִ֖ ל 

ש:  ס כַקַַֽ
uvróv gêónjá táharós {r}qaméja; {s} têshalaj jarónjá, iójêlémo kaqásh.  

 

Con la grandeza de tu poder has destruido a los que se opusieron a ti; 

desataste tu furor, y los consumió como a hojarasca. 

(8) 

יִםְׁ}ס{ְׁנִצ ְׁ מוְּׁמֵַ֔ ר  ֵ֣עֶּ ְׁנֶּ יךָ  וּחְַׁ}ר{אַפֶּ֨ רָּ֤ וְּׁכ ְׁוּב  ז ְׁבִ֥ ִ֖דְׁ}ר{נ ַֽ יםְׁ}ס{ְׁמוֹ־נ  לִָ֑

פ ְׁ וְּׁת ְׁקַָֽ תְׁב ְׁאִ֥ מ ִ֖ ב־יַָֽם:ה   ס לֶּ
uvrúaj {r}apéjá né'ermu máim, {s} nitzêvú jêmo-néd {r}nózêlím; {s} qáfêú 

têhomót bêlev-iám.  

 

Por el soplo de tu aliento se amontonaron las aguas; las olas se acumularon 

como un dique; las aguas profundas se congelaron en medio del mar. 

(9) 

מוְֹׁ ֵ֣ לָא  לְׁתִמ  קְׁשָלָָ֑ ֵ֣ יגְׁ}ס{ְׁאֲחַל  ףְׁאַשִִ֖ ד ִ֥ ר  ֶ֛בְׁאֶּ רְׁ}ר{אוֹי  אָמִַ֥

י: מוְֹׁיָדִַֽ ִ֖ וֹרִיש  יְׁתַֽ בִֵ֔ יקְׁחַר  יְׁ}ס{ְׁאָרִֵ֣ שִֵ֔  ס }ר{נַפ 
amár {r}oiév erdóf asíg {s} ajaléq shalál; timlaémo {r}nafshí, {s} aríq jarbí, 

tórishémo iadí.  

 

Dijo el enemigo: 'Perseguiré, tomaré prisioneros y repartiré el botín; mi alma 

se saciará de ellos; desenvainaré mi espada, y mi mano los desalojará.' 

(10) 

תְָׁ פ  ל ְׁ}ר{ב ְׁנָשִַ֥ מוְֹׁיָָ֑םְׁ}ס{ְׁצַָֽ ְׁכִסֵָ֣ וּחֲךִָ֖ תְׁב ְׁרַֽ רֶּ עוֹפֵֶּ֔ ְׁכַַֽ יִםְׁלוּ  מִַ֖

ים:  ס }ר{אַדִירִַֽ
nasháfta {r}vêrújajá kisámo iám; {s} tzálêlú ká'oféret, bêmáim {r}adirím.  

 

Pero tú soplaste con tu aliento, y el mar los cubrió. Se hundieron como plomo 

en las impetuosas aguas. 

(11) 

שְׁ}ס{ְׁ דֶּ רְׁבַק ָ֑ דֵָ֣ כָהְׁנֶּא  יְׁ}ר{כָמ ִ֖ הְׁ}ס{ְׁמִִ֥ הוֵָ֔ ְׁי  לִם  א  כָהְׁבַָֽ י־כָמ ָּ֤ מִַֽ

אְׁת ְׁ אְׁ:נוֹרִָ֥ לֶּ ַֽ הְׁ}ר{פֶּ ש  תְׁע ִ֥  ס הִלִ֖
mí-jamójah báelim Adonai, {s} mí {r}kamójah nedár baqódesh; {s} norá 

têhilót 'óseh {r}féle .  

 

'¿Quién como tú, oh Eterno, entre los dioses? ¿Quién como tú, majestuoso en 

santidad, imponente en hazañas dignas de alabanza, hacedor de maravillas? 
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(12) 

ְׁי ְׁ יתָ  ץ:נָטִ֨ רֶּ מוְֹׁאַָֽ ִ֖ לָע  ְׁתִב  ךֵָ֔ ינ   ס מִֵ֣
natítá iêmínjá, tivla'émo áretz.  

 

Extendiste tu diestra, y la tierra los tragó. 

(13) 

יתְָׁ}ר{ב ְׁ ד ְׁנָחִִ֥ תְָׁב ְׁחַס  ל  הִַ֥ תְָׁ}ס{ְׁנ  ל  וְּׁגָאָָ֑ ְׁעַם־זֵ֣ ל־נ ְׁז ְׁע ְׁךִָ֖ ְׁאֶּ ִ֥הְׁךִָ֖ ו 

ךָ:ד ְׁ}ר{ק ְׁ ַֽ  ס שֶּ
najíta {r}vêjasdêjá 'am-zú gaálta; {s} nehálta vê'ozêjá el-nêvéh {r}qodêshéja.  

 

En tu misericordia guías a este pueblo que has redimido, y lo llevas con tu 

poder a tu santa morada. 

(14) 

מ ְׁ ש ְׁשַָֽ זְׁי ַֽ ילְׁ}ר{אָחֵַ֔ וּןְׁ}ס{ְׁחִֵ֣ גָזָ֑ יםְׁיִר  וְּׁעַמִִ֖ יְׁפ ְׁעִ֥ ִ֖ ת:ב  שֶּ  ס לַָֽ
shámê'ú 'amím irgazún; {s} jíl {r}ajáz, ióshêvéi pêláshet.  

 

'Los pueblos lo oyen y tiemblan; la angustia se apodera de los filisteos. 

(15) 

עַדְׁ}ס{ְׁ ִ֖מוְֹׁרָָ֑ אחֲז  בְׁי ַֽ יְׁמוֹאֵָ֔ ֵ֣ יל  וֹםְׁ}ס{ְׁא  יְׁ}ר{אֱדֵ֔ ֵ֣ ְׁאַלוּפ  הֲלוּ  זְׁנִב  אָָּ֤

ש ְׁ לְׁי ַֽ גוְּׁ}ר{כ ִ֖ יְׁכ ְׁנָמ ֻ֕ ִ֥ עַן:ב   ס נַָֽ
áz nivhalú aluféi {r}edóm, {s} eiléi moáv, iójazémo rá'ad; {s} namógu {r}kól 

ióshêvéi jêná'an.  

 

Entonces los jefes de Edom se aterran; los poderosos de Moab son presas del 

pánico; se abaten todos los habitantes de Canaán. 

(16) 

לְׁז ְׁ ד ִ֥ חַדְׁ}ס{ְׁבִג  ְׁ}ר{וָפֵַ֔ תָה  ימָ֨ םְׁא  ָּ֤ יהֶּ לְׁעֲל  ְׁיִד ְׁתִפ ֨ וֹעֲךִָ֖ ןְׁרַֽ בֶּ וְּׁכָאָָ֑ מֵ֣

רְׁעַמ ְׁ עֲב ָּ֤ ר}ס{ְׁעַד־ְׁ}ר{יַַֽ ד־יַעֲב ִ֖ הְׁ}ס{ְׁעַַֽ הוֵָ֔ ְׁי  יתְְָׁׁךָ  וְּׁ}ר{קָנִַֽ עַם־זִ֥

 ס :
tipól 'aleihém eimátah {r}vafájad, {s} bigdól zêró'ajá idêmú kaáven; {s} 'ad- 

{r}iá'avór 'amêjá Adonai, {s} 'ád-ia'avór 'am-zú {r}qaníta .  

 

Sobre ellos caen terror y espanto; ante la grandeza de tu brazo enmudecen 

como la piedra, hasta que haia pasado tu pueblo, oh Eterno; hasta que haia 

pasado este pueblo que tú has adquirido. 

(17) 

מוְֹׁו ְׁת ְׁ ְׁב ְׁבִא ֵ֗ מוֹ  ת ְׁתִטָע ֨ רְׁנַחֲלַָֽ ְׁ}ס{ְׁמָכ֧וֹןְׁ}ר{ל ְׁהֵַ֣ ת ְׁךֵָ֔ תְָׁשִב  ל  ְׁפָעִַ֖ ךֶָ֛

הוָָ֑הְׁ}ס{ְׁמִק ְׁ וֹנ ְׁי  נִָ֖יְׁכַֽ שְׁאֲד  יךְָׁ:דָֻ֕ ַֽ וְּׁ}ר{יָדֶּ  ס נִ֥



15 Shemot / Éxodo  Parashat Beshalaj  ְׁ מוֹת ְׁש  

393 
 

têviémo vêtita'émó bêhár najalátêjá, {s} majón {r}lêshivtêjá pa'álta Adonai; 

{s} miqêdásh adonái kónênú {r}iadéja .  

 

Tú los introducirás y los plantarás en el monte de tu heredad, en el lugar que 

has preparado como tu habitación, oh Eterno, en el santuario que establecieron 

tus manos, oh Señor. 

(18) 

ךְְׁל ְׁ לִֹ֖ הוִָ֥הְׁ׀ְׁיִמ  דְׁ:י  ַֽ םְׁוָעֶּ לִָ֥  ס ע 
Adonai | imlój lê'olám va'éd .  

 

El Eterno reinará por siempre jamás.' 

(19) 

הְׁב ְׁ ע ִּ֜ יְׁ}ר{בָאְׁ֩ס֨וּסְׁפַר  בְׁכִֵ֣ םְׁ}ס{ְׁוַיָשֶּ֧ ְׁבַיֵָ֔ רָשָיו  פַָֽ וְֹׁוּב  בָּ֤ הוֶָ֛הְׁרִכ  י 

ל ְׁ לְׁהַָֽ ֶ֛ רָא  ֧יְׁיִש  נ  יְׁהַיָָ֑םְׁ}ס{ְׁוּב  ֵ֣ ת־מ  םְׁ}ר{אֶּ ִ֖ הֶּ הְׁב ְׁעֲל  וְּׁבַיַבָשִָ֖ וֹךְְׁכִ֥ תִ֥

 ש הַיַָֽםְׁ:
kí {r}va sús par'óh bêrijbó uvfárashav baiám, {s} vaiáshev Adonai 'alehém 

{r}et-méi haiám; {s} uvnéi israél hálêjú vaiabasháh bêtój haiám .  

 

Cuando la caballería del faraón entró en el mar con sus carros y jinetes, el 

Eterno volvió a traer las aguas del mar sobre ellos, mientras que los Hijos de 

Israel caminaron en seco en medio del mar. 

(20) 

םְׁהַנ ְׁ יָ֨ ןְׁוַתִקַחְׁ֩מִר  הֲר ֶ֛ הְׁאֲח֧וֹתְׁאַַֽ ףְׁב ְׁבִיאִָּ֜ ת־הַת ִ֖ ל־אֶּ אןְָׁכַָֽ ָּ֤ צֶּ הְׁוַת  יָדָָ֑

יהְָׁב ְׁ ֵ֔ חֲרֶּ ְׁאַַֽ ת:הַנָשִים  לַֹֽ ח  יםְׁוּבִמ  פִִ֖  ת 
vatiqaj miriám hanêviáh ajót áharón et-hatóf bêiadáĥ; vatetzéna jál-hanashim 

ájaréiha, bêtupím uvimjolót.  

 

Entonces Miriam [María] la profetisa, hermana de Áharón, tomó un pandero 

en su mano, y todas las mujeres salieron en pos de ella con panderos y danzas. 

(21) 

וּסְׁו ְׁ הְׁסִ֥ הְׁגָאֵָ֔ י־גָא ֵ֣ ְׁכִַֽ יהוָה  ירוְּׁלַַֽ יָָ֑םְׁשִָּ֤ םְׁמִר  ִ֖ עַןְׁלָהֶּ כ ְׁוַתִַ֥ הְׁבַיַָֽםְׁר ַֽ וְֹׁרָמִָ֥ בִ֖

 ס :
vatá'an lahém miriám; shíru láAdonai kí-gaóh gaáh, sús vêrójêvó ramáh vaiám 

.  

 

Y Miriam [María] les dirigía diciendo: '¡Cantad al Eterno, pues se ha 

enaltecido grandemente! ¡Ha arrojado al mar caballos y jinetes!' 
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(22) 

ַֽצ ְׁ וּףְׁוַי  ל ְׁמִיַם־סֵ֔ רָא  ת־יִש  הְׁאֶּ ָּ֤ שֶּ עְׁמ  וּרְׁוַיַסַ֨ בַר־שָ֑ ל־מִד  וְּׁאֶּ ל ְׁאִ֖ ַֽ כ֧וְּׁוַי 

רְׁו ְׁש ְׁ בִָ֖ יםְׁבַמִד  ת־יָמִֶ֛ שֶּ יִם:לַֹֽ אוְּׁמַָֽ צ   ל א־מִָ֥
vaiasá' moshéh et-israel miam-súf, vaiétzêú el-midbar-shúr; vaiélêjú 

shêlóshet-iamím bamidbár vêlo-mátzu máim.  

 

Moshé [Moisés] hizo que Israel partiese del mar de las Cañas, y ellos se 

dirigieron al desierto de Shur. Caminaron tres días por el desierto, sin hallar 

agua, 

(23) 

תָהְׁו ְׁ אוְּׁמָרֵָ֔ כ ְׁוַיָב ֵ֣ אְׁיַָֽ ןְׁל ֵ֣ ִ֥ םְׁעַל־כ  ָ֑ יםְׁה  יְׁמָרִִ֖ הְׁכִִ֥ ְׁמִמָרֵָ֔ יִם  תְׁמַ֨ ת ִ֥ וְּׁלִש  לֵ֗

א־ש ְׁ ה:קָרַָֽ הְׁמָרַָֽ  מִָ֖
vaiavóu marátah, vêló iájêlú lishtót máim mimaráh, kí marím hém; 'al-kén 

qará-shêmáĥ maráh.  

 

y llegaron a Mara. Pero no pudieron beber las aguas de Mara, porque eran 

amargas. Por eso pusieron al lugar el nombre de Mara. 

(24) 

ה: ַֽ תֶּ רְׁמַה־נִש  אמ ִ֖ הְׁל  ִ֥ שֶּ םְׁעַל־מ   וַיִל֧נוְּׁהָעֶָ֛
vailónu ha'ám 'al-moshéh lemór mah-nishtéh.  

 

Entonces el pueblo murmuró contra Moshé [Moisés] diciendo: –¿Qué hemos 

de beber? 

(25) 

ת ְׁ ַֽיִמ  יִםְׁוַַֽ ל־הַמֵַ֔ ְׁאֶּ ךְ  ל  ץְׁוַיַש  ְׁע ֵ֔ הוָה  הוְּׁי  ָּ֤ הְׁוַיוֹר  הוֵָ֗ ל־י  קְׁאֶּ עֵַ֣ וְּׁוַיִצ  קִ֖

ט פִָ֖ קְׁוּמִש  וְֹׁח ִ֥ םְׁלֶ֛ םְׁשִָ֥ יִםְׁשֵָ֣ הוְּׁ:ו ְְׁׁהַמָָ֑ םְׁנִסַָֽ  שִָ֥
vaitz'áq el-Adonai vaioréhu Adonai 'étz, vaiashlej el-hamáim, váimtêqú 

hamáim; shám sám ló jóq umishpát vêshám nisáhu .  

 

Moshé [Moisés] clamó al Eterno, y el Eterno le mostró un árbol. Cuando él 

arrojó el árbol dentro de las aguas, las aguas se volvieron dulces. Allí dio al 

pueblo leyes y decretos. Allí lo probó 

(26) 

עְׁל ְׁ מִַּ֜ רְׁ֩אִם־שָמ֨וֹעְַׁתִש  יךְָׁו ְׁוַי אמֶּ הוֵָ֣הְׁאֱלֹהֵֶּ֗ וֹלְׁ׀ְׁי  רְׁב ְׁקֵ֣ ְׁהַיָשָָּ֤ ינָיו  ע 

הְׁו ְׁ עֲשֵֶּ֔ ְׁל ְׁתַַֽ תָ  אֲזַנ  וֹהַַֽ יוְׁו ְׁמִצ  ְׁכ ְׁתֵָ֔ תִָ֖ מַר  יוְׁשַָֽ קָָ֑ ר־ל־ח  הְׁאֲשֶּ ל־הַמַחֲלָָ֞ כַָֽ

תִיְׁב ְׁ מ  פ ְׁשַָּ֤ הוִָ֖הְׁר ַֽ יְׁי  יְׁאֲנִִ֥ יךְָׁכִֶ֛ יםְׁעָלֵֶּ֔ א־אָשִֵ֣ ְׁל ַֽ יִם  רַ֨ ךְָׁ:מִצ  ַֽ  ס אֶּ
vaiomer im-shamó'a tishmá' lêqól | Adonai elohéja vêhaiashár bê'einav 

tá'aséh, vêháazantá lêmitzotáv, vêshámartá kol-juqáv; kál-hamajaláh asher-
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sámti vêmitzráim ló-asím 'aléja, kí aní Adonai rófêéja .  

 

diciéndole: –Si escuchas atentamente la voz del Eterno tu Elohim y haces lo 

recto ante sus ojos; si prestas atención a sus mandamientos y guardas todas 

sus leyes, ninguna enfermedad de las que envié a Egipto te enviaré a ti, porque 

yo soy el Eterno tu sanador. 

(27)                                                                                                             5ª Aliá 

מָהְׁו ְׁ ילִֵ֔ אוְּׁא  םְׁש ְׁוַיָב ֵ֣ יִםְׁו ְׁשֵָ֗ תְׁמִַ֖ ינ ִ֥ הְׁע  ֶ֛ ר  ש  יםְׁעֶּ ִ֥ יםְׁת ְׁת  עִֵ֣ יםְׁשִב  מָרִָ֑

יִם: םְׁעַל־הַמַָֽ חֲנוּ־שִָ֖  וַיַַֽ
vaiavóu eilímah, vêshám shêtéim 'esréh 'einót máim vêshiv'ím têmarím; 

vaiájanu-shám 'al-hamáim.  

 

Llegaron a Elim, donde había doce manantiales de agua y setenta palmeras, y 

acamparon allí junto a las aguas. 

 

 

Shemot – Éxodo Capítulo 16 
 

 

(1) 

אוְּׁכ ְׁ םְׁוַיָב ִּ֜ ילִֵ֔ א  ַֽ ְׁמ  עוּ  תְׁב ְׁוַיִס  רְׁל־עֲדַָּ֤ ִ֥ יןְׁאֲשֶּ בַר־סִֵ֔ ל־מִד  ל ְׁאֶּ רָא  י־יִש  ַֽ נ 

הְׁ חֲמִשָ֨ יןְׁסִינָָ֑יְׁבַַֽ ֵ֣ םְׁוּב  ילִִ֖ ין־א  יְׁל ְׁב  נִֵ֔ שְׁהַש  דֶּ ְׁלַח ֵ֣ רְׁיוֹם  םְׁעָשִָ֥ אתִָ֖ צ 

יִם: רַָֽ ץְׁמִצ  רֶּ ִ֥ אֶּ  מ 
vais'ú méeilím, vaiavóu kol-'adát bênéi-israel el-midbar-sín, ashér bein-eilím 

uvéin sinái; bájamisháh 'asár iom lajódesh hashení, lêtzetám meéretz 

mitzráim.  

 

Toda la congregación de los Hijos de Israel partió de Elim y llegó al desierto 

de Sin, que está entre Elim y Sinaí, el día 15 del mes segundo después de salir 

de la tierra de Egipto. 

(2) 

וֹנוּ(ְׁכ ְׁ תְׁב ְׁוילינוְׁ)וַיִלִּ֜ הְׁו ְׁל־עֲדַ֧ ִ֥ שֶּ לְׁעַל־מ  ֶ֛ רָא  י־יִש  ַֽ ןְׁנ  ל־אַהֲר ִ֖ עַַֽ

ר: בַָֽ  בַמִד 
vylynv (vailónu) kol-'adát bênéi-israél 'al-moshéh vê'ál-aharón bamidbár.  

 

Entonces toda la congregación de los Hijos de Israel murmuró contra Moshé 

[Moisés] y Áharón [Aarón] en el desierto. 
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(3) 

אמ ְׁ םְׁב ְׁוַי ַֽ הִֶּּ֜ נוְּׁב ְׁר֨וְּׁאֲל  ָּ֤ ןְׁמוּת  י־יִת ֨ לְׁמִַֽ רָא ֵ֗ ֵ֣יְׁיִש  ְׁב ְׁנ  הוָה  ץְׁיַד־י  רֶּ ֵ֣ אֶּ

יִםְׁב ְׁ רֵַ֔ רְׁב ְׁמִצ  ירְׁהַבָשֵָ֔ ְׁעַל־סִֵ֣ נוּ  ת ֨ י־א ְׁשִב  בַעְׁכִַֽ םְׁלָש ָ֑ חֶּ ִ֖ נוְּׁלֶּ ִ֥ ל  כ 

הְׁל ְׁ רְׁהַזֵֶּ֔ בֵָ֣ ל־הַמִד  ְׁאֶּ נוּ  תָ֨ םְׁא  ָּ֤ אתֶּ יתְׁהוֹצ  ת־כ ְׁהָמִֶ֛ ִ֖הְׁאֶּ לְׁהַזֶּ ל־הַקָהִָ֥

בְׁ: רָעַָֽ  ס בַָֽ
vaiómêrú alehém bênéi israél mí-itén muténu vêiad-Adonai bêéretz mitzráim, 

bêshivténú 'al-sír habasár, bêojlénu léjem lasóva'; kí-hotzetém otánú el-

hamidbár hazéh, lêhamít et-kol-haqahál hazéh bára'áv .  

 

Los Hijos de Israel les decían: –¡Ojalá el Eterno nos hubiera hecho morir en la 

tierra de Egipto, cuando nos sentábamos junto a las ollas de carne, cuando 

comíamos pan hasta saciarnos! Nos habéis sacado a este desierto para matar 

de hambre a toda esta multitud. 

(4) 

הְׁהִנ ְׁ שֵֶּ֔ ל־מ  ְׁאֶּ הוָה  רְׁי  אמֶּ יִםְׁו ְׁוַי ָּ֤ םְׁמִן־הַשָמָָ֑ חֶּ ִ֖ ֶ֛םְׁלֶּ ירְׁלָכֶּ טִִ֥ יְׁמַמ  אְׁנִ֨ יָצָ֨

םְׁו ְׁ ק ְׁהָעָָּ֤ ְׁד ְׁלַָֽ וֹםְׁב ְׁטוּ  וְֹׁל ְׁבַר־יֵ֣ ךְְׁב ְׁיוֹמֵ֔ ִ֥ נוְּׁהֲי ל  ֶ֛ עַןְׁאֲנַסֶּ אְׁמַ֧ יְׁאִם־ל ַֽ וֹרָתִִ֖ תַֽ

: 
vaiómer Adonai el-moshéh, hinêní mamtír lajém léjem min-hashamáim; 

vêiatzá ha'ám vêláqêtú dêvar-íom bêiomó, lêmá'an anasénu haieléj bêtóratí 

im-ló . 

 

Entonces el Eterno dijo a Moshé [Moisés]: –He aquí, yo haré llover para 

vosotros pan del cielo. El pueblo saldrá y recogerá diariamente la porción de 

cada día; así lo pondré a prueba, si anda en mi Torá o no. 

(5) 

יְׁו ְׁו ְׁ וֹםְׁהַשִשִֵ֔ ְׁבַיֵ֣ יאוְּׁו ְׁהָיָה  ר־יָבִָ֑ תְׁאֲשֶּ ֵ֣ ינוְּׁא  כִִ֖ ר־ה  ַֽ לְׁאֲשֶּ הְׁעִַ֥ נֵֶּ֔ הָיֵָ֣הְׁמִש 

ק ְׁ וֹם:יִל  וֹםְׁ׀ְׁיַֽ וְּׁיִ֥  טִ֖
vêhaiah baióm hashishí, vêhejínu ét asher-iavíu; vêhaiáh mishnéh, 'ál ashér-

ilqêtú íom | íom.  

 

Pero en el sexto día prepararán lo que han de llevar, que será el doble de lo 

que recogen cada día. 

(6) 

ְׁו ְׁ ה  שֶּ רְׁמ  אמֶּ ל־כ ְׁוַי ָּ֤ ַֽ ןְׁאֶּ הֲר ֵ֔ הוֶָ֛הְׁל־ב ְׁאַַֽ יְׁי  םְׁכִ֧ תֶֻּ֕ ידַע  בְׁוִַֽ רֶּ לְׁעֶֻּ֕ ָ֑ רָא  ִ֖יְׁיִש  נ 

ץְׁ רֶּ ִ֥ אֶּ ִ֖םְׁמ  כֶּ ת  יאְׁאֶּ יִםְׁ:הוֹצִִ֥ רַָֽ  מִצ 
vaiómer mosheh vêáharón, él-kol-bênéi israél; 'érev vída'tém kí Adonai hotzí 

etjém meéretz mitzráim .  
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Moshé [Moisés] y Áharón [Aarón] dijeron a todos los Hijos de Israel: –Al 

atardecer sabréis que el Eterno os ha sacado de la tierra de Egipto. 

(7) 

ת־כ ְׁ ְׁאֶּ ם  אִיתֶּ רְׁוּר  קֶּ הְׁב ְׁוּב ֵ֗ הוֵָ֔ וֹדְׁי  ת־ת ְׁש ְׁבֵ֣ וְֹׁאֶּ עִ֥ הוָָ֑הְׁמ  ִ֖םְׁעַל־י  יכֶּ ת  ל נ ַֽ

הְׁו ְׁ נוְּׁמֵָ֔ ינוְּׁ:נֵַ֣ח  ַֽ ינוּ(ְׁעָל  יְׁתלונוְׁ)תַלִִ֖  כִִ֥
uvóqer uritem et-kêvód Adonai, bêshom'ó et-têlunóteijém 'al-Adonai; vênájnu 

máh, kí tlvnv (talínu) 'aléinu .  

 

Y al amanecer veréis la gloria del Eterno, porque él ha oído vuestras 

murmuraciones contra el Eterno. Pues, ¿qué somos nosotros para que 

murmuréis contra nosotros? 

(8) 

הְׁב ְׁ שֵֶּ֗ רְׁמ  אמֶּ לְׁו ְׁוַי ֵ֣ אֱכ ֵ֗ ַֽ רְׁלֶּ בְׁבָשֵָ֣ רֶּ םְׁבָעִֶּּ֜ הוָהְׁ֩לָכֶּ֨ תְׁי  ֵ֣ ְׁת  ר  קֶּ םְׁבַב ֨ חֶּ ָּ֤ לֶּ

ת־ת ְׁ ְׁאֶּ הוָה  עְַׁי  מ ָּ֤ עְַׁבִש  ב ֵ֔ יוְׁו ְׁלִש  םְׁעָלָָ֑ םְׁמַלִינִִ֖ ִ֥ ר־אַתֶּ םְׁאֲשֶּ יכֵֶּ֔ ת  נוְּׁל נ ֵ֣ נֵַ֣ח 

הְׁל ְַֽׁ ינוְּׁת ְׁמֵָ֔ ִ֥ הְׁ:א־עָל  הוַָֽ יְׁעַל־י  ִ֖םְׁכִִ֥ יכֶּ ת   ל נ ַֽ
vaiómer moshéh bêtét Adonai lajém ba'érev basár léejól vêléjem babóqer 

lisbó'a, bishmó'a Adonai et-têlunóteijém, asher-atém maliním 'aláv; vênájnu 

máh, ló-'aléinu têlunóteijém kí 'al-Adonai .  

 

–Agregó Moshé [Moisés]–: el Eterno os dará al atardecer carne para comer y 

al amanecer pan hasta saciaros, porque el Eterno ha oído vuestras 

murmuraciones contra él. Pues, ¿qué somos nosotros? Vuestras 

murmuraciones no son contra nosotros, sino contra el Eterno. 

(9) 

ל־כ ְׁ ַֽ רְׁאֶּ ןְׁאֱמ ֵ֗ ל־אַהֲר ֵ֔ ַֽ ְׁאֶּ ה  שֶּ רְׁמ  אמֶּ ְׁב ְׁוַי ָּ֤ ֵ֣יְׁל־עֲדַת  נ  וְּׁלִפ  בִ֖ לְׁקִר  רָא ֵ֔ ֵ֣יְׁיִש  נ 

תְׁת ְׁ ִ֖ עְׁא  יְׁשָמֵַ֔ הוָָ֑הְׁכִֵ֣ םְׁ:י  ַֽ יכֶּ ת   ל נ ַֽ
vaiómer mosheh él-aharón, emór él-kol-'adat bênéi israél, qirvú lifnéi Adonai; 

kí shamá', ét têlunóteijém .  

 

Moshé [Moisés] dijo a Áharón [Aarón]: –Di a toda la congregación de los 

Hijos de Israel: 'Acercaos a la presencia del Eterno, pues él ha oído vuestras 

murmuraciones.' 

(10) 

יְׁכ ְׁ הִֵ֗ ל־כ ְׁוַי  ְׁאֶּ ן  הֲר  רְׁאַַֽ ָּ֤ תְׁב ְׁדַב  וְּׁל־עֲדֵַ֣ נִ֖ לְׁוַיִפ  רָא ֵ֔ י־יִש  ַֽ רְׁנ  בָָ֑ ל־הַמִד  אֶּ

ְׁכ ְׁו ְׁ ַֽןְׁ:הִנ ה  עָנַָֽ ַֽ הְׁבֶּ אִָ֖ הְׁנִר  הוֵָ֔ וֹדְׁי   פ בֵ֣
vaihí kêdabér áharon el-kol-'adát bênéi-israél, vaifnú el-hamidbár; vêhineh 

kêvód Adonai, niráh bé'anán .  

 



מוֹת ְׁש ְׁ                                                          Parashat Beshalaj                        Shemot / Éxodo 16 

398 
 

Y sucedió que mientras Áharón [Aarón] hablaba a toda la congregación de 

Israel, miraron hacia el desierto; y he aquí, la gloria del Eterno se apareció en 

la nube. 

(11)                                                                                                             6ª Aliá 

רְׁ: אמ ַֽ הְׁל  ִ֥ שֶּ ל־מ  הוִָ֖הְׁאֶּ רְׁי  ִ֥ דַב   וַי 
vaidabér Adonai el-moshéh lemór .  

 

Y el Eterno habló a Moshé [Moisés] diciendo: 

(12) 

ת־ת ְׁ תִיְׁאֶּ ע  תְׁ֮ב ְׁשָמֵַ֗ ְׁלוּנ  יִם  בַ֨ עַר  יןְׁהַָֽ ָּ֤ רְׁב  אמ ֵ֗ םְׁל  הִֶּּ֜ רְׁאֲל  לְֹׁ֒דַב ֨ רָא  ֵ֣יְׁיִש  נ 

אכ ְׁ רְׁת ַֽ וְּׁבָשֵָ֔ ב ְׁלֵ֣ רְׁתִש  קֶּ םְׁוּבַב ִ֖ ַֽ יכֶּ ה  הוִָ֖הְׁאֱלַֹֽ יְׁי  יְׁאֲנִִ֥ םְׁכִֶ֛ תֶֻּ֕ ידַע  םְׁוִַֽ חֶּ עוּ־לָָ֑

: 
shamá'ti et-têlunot bênéi israel dabér alehém lemór béin há'arbáim tójêlú 

vasár, uvabóqer tisbê'u-lájem; vída'tém kí aní Adonai elóheijém .  

 

–Yo he oído las murmuraciones de los Hijos de Israel. Háblales diciendo: 'Al 

atardecer comeréis carne, y al amanecer os saciaréis de pan, y sabréis que yo 

soy el Eterno vuestro Elohim.' 

(13) 

עַלְׁהַש ְׁ בְׁוַתֵַ֣ רֶּ יְׁבָעֵֶּ֔ הִֵ֣ וְׁוַת ְׁוַי  י ְׁלֵָ֔ רְׁהַָֽ קֶּ ָ֑הְׁוּבַב ֵ֗ מַחֲנֶּ ת־הַַֽ תכִַ֖סְׁאֶּ בֵַ֣ ְׁשִכ  ְׁתָה 

ה: ַֽ מַחֲנֶּ יבְׁלַַֽ לְׁסָבִִ֖  הַטֵַ֔
vaihí va'érev, vatá'al hasêláv, vatêjás et-hámajanéh; uvabóqer háiêtah shijvát 

hatál, savív lámajanéh.  

 

Al atardecer vinieron las codornices y cubrieron el campamento. Y al 

amanecer había una capa de rocío alrededor del campamento. 

(14) 

לְׁו ְׁ תְׁהַטָָ֑ בֵַ֣ עַלְׁשִכ  הְׁעַל־פ ְׁוַתִַ֖ קְׁמ ְׁהִנ ָ֞ ְׁדֵַ֣ בָר  ָּ֤יְׁהַמִד  קְׁכַכ ְׁנ  סְׁדִַ֥ פֵָ֔ ס  רְׁח  פ ִ֖

ץ: רֶּ  עַל־הָאַָֽ
vatá'al shijvát hatál; vêhinéh 'al-pênéi hamidbar dáq mêjuspás, dáq kakêfór 'al-

haáretz.  

 

Cuando se evaporó la capa de rocío, he aquí que sobre la superficie del 

desierto había una sustancia menuda, escamosa y fina como la escarcha sobre 

la tierra. 
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(15) 

וְּׁב ְׁ אֵ֣ ַֽד ְׁוַיִר  אְׁיַָֽ יְׁל ִ֥ וּאְׁכִֶ֛ ןְׁהֵ֔ ְׁמֵָ֣ ל־אָחִיו  ישְׁאֶּ וְּׁאִָּ֤ רִּ֜ אמ  לְׁוַי ֨ רָא ֵ֗ י־יִש  ַֽ וְּׁנ  עִ֖

ְׁ ה  שֶּ רְׁמ  אמֶּ וּאְׁוַי ָּ֤ ִ֖םְׁמַה־הָ֑ הוֶָ֛הְׁלָכֶּ ןְׁי  רְׁנָתַ֧ םְׁאֲשֶּ֨ חֶּ וּאְׁהַלֵֶּ֔ םְׁהֵ֣ הֵֶּ֔ אֲל 

הְׁ:א ְׁל ְׁ לַָֽ  כ 
vairú vênéi-israél vaiómrú ísh el-ajiv mán hú, kí ló iádê'ú mah-hú; vaiómer 

mosheh alehém, hú haléjem, ashér natán Adonai lajém lêojláh .  

 

Al verla, los Hijos de Israel se preguntaron unos a otros: –¿Qué es esto? Pues 

no sabían lo que era. Entonces Moshé [Moisés] les dijo: –Es el pan que el 

Eterno os da para comer. 

(16) 

ישְׁל ְׁ נוְּׁאִִ֖ וְּׁמִמֵֶּ֔ טֵ֣ הְׁלִק  הוֵָ֔ רְׁצִוֵָּ֣הְׁי  ֵ֣ ְׁאֲשֶּ ָּ֤הְׁהַדָבָר  יְׁא ְׁזֶּ רְׁפִֵ֣ מֶּ וְֹׁע ֵ֣ לָ֑ כ 

ְׁ פַר  תְׁמִס  לֶּ ג ֵ֗ רְׁב ְׁלַג ל  ִ֥ אֲשֶּ ישְׁלַַֽ םְׁאִֶ֛ יכֵֶּ֔ ת  ש ֵ֣ ה ְׁנַפ  חוְּׁ:אַָֽ וְֹׁתִקַָֽ  לִ֖
zéh hadavar ashér tziváh Adonai, liqtú miménu, ísh lêfí ojló; 'ómer lagulgólet 

mispar nafshóteijém, ísh láashér bêáholó tiqáju .  

 

Esto es lo que el Eterno ha mandado: 'Recoged de ello cada uno según lo que 

necesite para comer: un omer por persona. Cada uno recogerá según el 

número de las personas que están en su tienda.' 

(17) 

ןְׁב ְׁ ִ֖ ק ְׁוַיַַֽעֲשוּ־כ  ַֽיִל  לְׁוַַֽ ָ֑ רָא  ֵ֣יְׁיִש  הְׁו ְׁנ  ִ֖ בֶּ וְּׁהַמַר  יט:טֵ֔ עִַֽ  הַמַמ 
vaiá'asu-jén bênéi israél; váilqêtú, hamarbéh vêhamam'ít.  

 

Así lo hicieron los Hijos de Israel. Unos recogieron más, y otros menos. 

(18) 

רְׁו ְׁ מֶּ דוְּׁבָע ֵ֔ הְׁו ְׁוַיָמ ֵ֣ בֵֶּ֔ ְׁהַמַר  דִיף  ע  אְׁהֶּ ישְׁל ָּ֤ ירְׁאִִ֥ סִָ֑ ח  אְׁהֶּ יטְׁל ֵ֣ עִִ֖ הַמַמ 

י־א ְׁל ְׁ טוּ:כ ְׁפִַֽ וְֹׁלָקַָֽ  לִ֖
vaiamódu va'ómer, vêló he'dif hamarbéh, vêhamam'ít ló hejsír; ísh lêfí-ojêló 

laqátu.  

 

Lo midieron por omer; y al que recogió mucho no le sobró, y al que recogió 

poco no le faltó. Cada uno recogió según lo que necesitaba para comer. 

(19) 

נוּ ִ֖ רְׁמִמֶּ ִ֥ ישְׁאַל־יוֹת  םְׁאִֻ֕ ָ֑ הֶּ הְׁאֲל  ִ֖ שֶּ רְׁמ  אמֶּ ר:ְׁוַי ִ֥ קֶּ  עַד־ב ַֽ
vaiómer moshéh alehém; ísh al-iotér miménu 'ad-bóqer.  

 

Y Moshé [Moisés] les dijo: –Ninguno guarde nada de ello hasta el día 

siguiente. 
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(20) 

םְׁו ְׁ רְׁוַיִַָֽ֥ר  קֶּ ְׁעַד־ב ֵ֔ נוּ  יםְׁמִמֶּ֨ רוְּׁאֲנָשִָּ֤ הְׁוַיוֹתִ֨ שֵֶּ֗ ל־מ  וְּׁאֶּ עֵ֣ מ  א־שַָֽ ל ַֽ

ה: ַֽ שֶּ םְׁמ  ִ֖ הֶּ ףְׁעֲל  צ ִ֥ שְׁוַיִק  אַָ֑ יםְׁוַיִב  וֹלָעִִ֖  תַֽ
vêló-shám'ú el-moshéh vaiotíru anashím miménú 'ad-bóqer, vaiárum tóla'ím 

vaivásh; vaiqtzóf 'alehém moshéh.  

 

Pero no obedecieron a Moshé [Moisés], sino que algunos guardaron algo para 

el día siguiente; pero crió gusanos y hedió. Y Moshé [Moisés] se enojó contra 

ellos. 

(21) 

ק ְׁ ישְׁכ ְׁוַיִל  רְׁאִִ֖ קֶּ רְׁבַב ֵ֔ קֶּ ְׁבַב ֵ֣ תוֹ  וְּׁא  יְׁא ְׁטָּ֤ וְֹׁו ְׁפִֵ֣ לָ֑ שְׁו ְׁכ  מֶּ ִ֖ םְׁהַשֶּ ס:חִַ֥  נָמַָֽ
vailqêtú otó babóqer babóqer, ísh kêfí ojló; vêjám hashémesh vênamás.  

 

Lo recogían cada mañana, cada uno según lo que necesitaba para comer; y 

cuando el sol calentaba, se derretía. 

(22) 

ק ְׁ יְׁלַָֽ וֹםְׁהַשִשִֵ֗ יְׁ׀ְׁבַיֵ֣ הִֵ֣ הְׁש ְׁוַי  נֵֶּ֔ ְׁמִש  ם  חֶּ וְּׁלֶּ֨ ְׁטִ֥ אוּ  דְׁוַיָב ֨ חָָ֑ אֶּ רְׁלַָֽ מֶּ ִ֥יְׁהָע ִ֖ נ 

ידוְּׁל ְׁל־נ ְׁכ ְׁ הְׁוַיַגִִ֖ דֵָ֔ ע  יְׁהַָֽ ֵ֣ ה:שִיא  ַֽ שֶּ  מ 
vaihí | baióm hashishí láqêtú léjem mishnéh, shênéi ha'ómer láejád; vaiavóú 

kol-nêsiéi há'edáh, vaiagídu lêmoshéh.  

 

En el sexto día recogieron doble porción de comida: dos omer para cada uno. 

Todos los principales de la congregación fueron a Moshé [Moisés] y se lo 

hicieron saber. 

(23) 

יהוִָ֖הְׁ שְׁלַַֽ דֶּ הְׁשַבָת֧וֹןְׁשַבַת־ק ֶ֛ הוֵָ֔ רְׁי  ֵ֣ רְׁדִבֶּ ֵ֣ וּאְׁאֲשֶּ םְׁהַ֚ הֵֶּ֗ רְׁאֲל  אמֶּ וַי ֵ֣

וְּׁו ְׁ פֵ֗ וְּׁא  ר־ת אפָ֞ תְׁאֲשֶּ ֵ֣ רְׁא  ר־ת ְׁמָחָָ֑ ַֽ תְׁאֲשֶּ ָּ֤ לוְּׁו ְׁבַש ְׁא  ְׁבַש ֵ֔ ְׁכ ְׁלוּ  ת  ל־א 

ֶ֛םְׁל ְׁ יחוְּׁלָכֶּ ףְׁהַנִ֧ ד ֵ֔ ע  תהֵָ֣ רֶּ ִ֖ מֶּ רְׁ:ְׁמִש  קֶּ  עַד־הַב ַֽ
vaiómer alehém hú ashér dibér Adonai, shabatón shabat-qódesh láAdonai 

majár; ét asher-tofú efú vêét ashér-têvashêlú bashélu, vêet kol-há'odéf, haníju 

lajém lêmishméret 'ad-habóqer .  

 

Y él les dijo: –Esto es lo que ha dicho el Eterno: 'Mañana es shabbat de 

reposo, el shabbat consagrado al Eterno. Lo que tengáis que cocer al horno, 

cocedlo hoy; y lo que tengáis que cocinar, cocinadlo. Y todo lo que sobre, 

dejadlo a un lado y guardadlo para la mañana.' 

(24) 

רְׁ קֶּ ְׁעַד־הַב ֵ֔ תוֹ  יחוְּׁא  הְׁו ְׁוַיַנִָּ֤ ָ֑ שֶּ רְׁצִוֵָּ֣הְׁמ  ִ֖ אֲשֶּ ישְׁו ְׁכַַֽ אִֵ֔ אְׁהִב  הְׁל א־ל ֵ֣ רִמִָ֖

וֹ: תָהְׁבַֽ י   הִָ֥
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vaianíju otó 'ad-habóqer, káashér tziváh moshéh; vêló hivísh, vêrimáh lo-

háitah bó.  

 

Ellos lo guardaron para la mañana, según lo había mandado Moshé [Moisés], 

y no hedió ni crió gusanos. 

(25) 

אְׁ וֹםְׁל ִ֥ יהוָָ֑הְׁהַיֻ֕ וֹםְׁלַַֽ תְׁהַיִ֖ י־שַבִָ֥ וֹםְׁכִַֽ ֵ֣הוְּׁהַיֵ֔ ל  ְׁאִכ  ה  שֶּ רְׁמ  אמֶּ וַי ָּ֤

הְׁ: ַֽ הוְּׁבַשָדֶּ ִ֖ צָא   תִמ 
vaiómer mosheh ijlúhu haióm, kí-shabát haióm láAdonai; haióm ló timtzaúhu 

basadéh .  

 

Y dijo Moshé [Moisés]: –Comedlo hoy, porque es el shabbat del Eterno. Hoy 

no lo hallaréis en el campo. 

(26) 

ק ְׁ יםְׁתִל  תְׁיָמִִ֖ שֶּ ִ֥ ָ֑הוְּׁוּבַי֧וֹםְׁהַש ְׁש  וְֹׁ:ט  יֶּה־בַֽ ה  אְׁיִַֽ תְׁל ִ֥ יְׁשַבִָ֖  בִיעִֶ֛
shéshet iamím tilqêtúhu; uvaióm hashêvi'í shabát ló íhieh-bó .  

 

Seis días lo recogeréis; pero el séptimo día es shabbat, en el cual no será 

hallado. 

(27) 

וֹםְׁהַש ְׁ ְׁבַיֵ֣ הִי  ַֽי  צ ְׁוַַֽ יְׁיַָֽ טְׁו ְׁבִיעִֵ֔ ק ָ֑ םְׁלִל  וְּׁמִן־הָעִָ֖ אוּ:אִ֥ אְׁמָצַָֽ  ס ל ִ֖
váihí baióm hashêvi'í, iátzêú min-ha'ám lilqót; vêló matzáu.  

 

Aconteció que algunos del pueblo salieron para recoger en el séptimo día, y 

no hallaron nada. 

(28) 

וֹ רְׁמִצ  מ ִ֥ םְׁלִש  תֵֶּ֔ אַנ  ַֽ ְׁמ  נָה  הְׁעַד־אָ֨ ָ֑ שֶּ ל־מ  הוִָ֖הְׁאֶּ רְׁי  אמֶּ יְׁו ְׁוַי ִ֥ יְׁ:תִַ֖ תַָֽ וֹר   תַֽ
vaiómer Adonai el-moshéh; 'ad-ánah méantém, lishmór mitzotái vêtórotái .  

 

Y el Eterno dijo a Moshé [Moisés]: –¿Hasta cuándo rehusaréis guardar mis 

mandamientos y mis Torot [instrucciones]? 

(29) 

ְׁ יְׁר  וֹםְׁהַשִשִִ֖ ֶ֛םְׁבַיִ֥ ןְׁלָכֶּ ִ֥ ת  וּאְׁנ  ןְׁהֵ֣ ְׁעַל־כ ַ֠ ֵ֣םְׁהַשַבָתֹ֒ ןְׁלָכֶּ הוָהְׁ֮נָתֵַ֣ י־י  וְּׁכִַֽ אֵ֗

יִםְׁש ְׁ םְׁיוֹמָָ֑ חֶּ ֵ֣ ישְׁמִמ ְׁלֶּ אְׁאִֶ֛ ִ֥צ  יוְׁאַל־י  תֵָ֗ ישְׁתַח  וְּׁ׀ְׁאִֵ֣ וֹםְׁק ְׁבֵ֣ וְֹׁבַיִ֥ מִ֖

יְׁ:הַש ְׁ  בִיעִַֽ
rêú kí-Adonai natán lajém hashabat 'al-kén hú notén lajém baióm hashishí 

léjem iomáim; shêvú | ísh tajtáv al-iétze ísh mimêqomó baióm hashêvi'í .  
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Mirad que el Eterno os ha dado el shabbat, y por eso en el sexto día os da pan 

para dos días. Permanezca cada uno en su lugar; nadie salga de allí en el 

séptimo día. 

(30) 

ב ְׁ וֹםְׁהַש ְׁוַיִש  םְׁבַיִ֥ וְּׁהָעִָ֖ י:תִ֥  בִעִַֽ
vaishbêtú ha'ám baióm hashêvi'í.  

 

Así reposó el pueblo el séptimo día. 

(31) 

ְׁ ר  לְׁוַיִק  ֶ֛ רָא  ית־יִש  ַֽ ת־ש ְׁא֧וְּׁב  ןְׁו ְׁאֶּ וְֹׁמָָ֑ וּאְׁכ ְׁמִ֖ ןְׁו ְׁהֵ֗ ְׁלָבֵָ֔ ַָּֽ֤רַעְׁגַד  וְֹׁזֶּ מִ֖ טַע 

ש:כ ְׁ בַָֽ תְׁבִד   צַפִיחִִ֥
vaiqrêú véit-israél et-shêmó mán; vêhú kêzéra' gad laván, vêta'mó kêtzapijít 

bidvásh.  

 

La casa de Israel lo llamó Man [Maná]. Era como semilla de cilantro, blanco; 

y su sabor era como de galletas con miel. 

(32) 

הְׁמ ְׁ הוֵָ֔ רְׁצִוֵָּ֣הְׁי  ֵ֣ ְׁאֲשֶּ ָּ֤הְׁהַדָבָר  הְׁזֶּ שֵֶּ֗ רְׁמ  אמֶּ נוְּׁוַי ֵ֣ ְׁמִמֵֶּ֔ ר  מֶּ אְׁהָע ֨ ל ָּ֤

תְׁל ְׁל ְׁ רֶּ ִ֖ מֶּ ָ֑םְׁל ְׁמִש  יכֶּ ת  ר ַֽ תִיְׁד  ל  אֱכַָּ֤ ַֽ רְׁהֶּ םְׁאֲשֶּ֨ חֶּ ת־הַלֵֶּ֗ וְּׁאֶּ אֵ֣ עַןְׁ׀ְׁיִר  מֵַ֣

רְׁב ְׁ בֵָ֔ ְׁבַמִד  ם  כֶּ ת  ת ְׁאֶּ יְׁאֶּ וֹצִיאִִ֥ יִםְׁ:הַֽ רַָֽ ץְׁמִצ  רֶּ ִ֥ אֶּ ִ֖םְׁמ   כֶּ
vaiómer moshéh zéh hadavar ashér tziváh Adonai, mêló ha'ómer miménu, 

lêmishméret lêdoróteijém; lêmá'an | irú et-haléjem ashér héejálti etjem 

bamidbár, bêhótzií etjém meéretz mitzráim .  

 

Moshé [Moisés] dijo: –Esto es lo que el Eterno ha mandado: 'Llenad un omer 

de Man [Maná] para que sea conservado para vuestras generaciones, a fin de 

que ellas vean el pan que os di a comer en el desierto, cuando os saqué de la 

tierra de Egipto.' 

(33) 

חְׁ ןְׁקַַ֚ ל־אַהֲר ֵ֗ ַֽ הְׁאֶּ שִֶּּ֜ רְׁמ  אמֶּ תְׁו ְׁוַי ֨ נֶּתְׁאַחֵַ֔ ֵ֣ צֶּ מָהְׁמ ְׁצִנ  ן־שִָ֥ רְׁתֶּ מֶּ א־הָע ִ֖ ל ַֽ

ןְׁו ְׁ הְׁל ְׁמָָ֑ הוֵָ֔ ֵ֣יְׁי  נ  ְׁלִפ  תוֹ  תְׁל ְׁהַנַָּ֤חְׁא  רֶּ ִ֖ מֶּ םְׁ:מִש  ַֽ יכֶּ ת  ר ַֽ  ד 
vaiómer moshéh él-aharón qáj tzintzénet aját, vêten-shámah mêló-ha'ómer 

mán; vêhanáj otó lifnéi Adonai, lêmishméret lêdoróteijém .  

 

Moshé [Moisés] también dijo a Áharón [Aarón]: –Toma una vasija y pon en 

ella un omer lleno de Man [Maná]; colócala delante del Eterno, para que sea 

conservado para vuestras generaciones. 
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(34) 

ִ֖תְׁל ְׁ ד  ע  ִ֥יְׁהַָֽ נ  ןְׁלִפ  הֲר ֶ֛ הוְּׁאַַֽ ֧ הְׁוַיַנִיח  ָ֑ שֶּ ל־מ  הוִָ֖הְׁאֶּ רְׁצִוִָּ֥הְׁי  ֶ֛ אֲשֶּ תכַַֽ רֶּ מַָֽ  :ְׁמִש 
káashér tziváh Adonai el-moshéh; vaianijéhu áharón lifnéi há'edút 

lêmishmáret .  

 

Y Áharón [Aarón] lo puso delante del Testimonio, para que fuese conservado, 

como el Eterno había mandado a Moshé [Moisés]. 

(35) 

כ ְׁ לְׁאַָֽ רָא ֵ֗ ֵ֣יְׁיִש  נ  ץְׁוּב  רֶּ ֵ֣ ל־אֶּ םְׁאֶּ אִָ֖ הְׁעַד־ב  יםְׁשָנֵָ֔ בָעִֵ֣ ְׁאַר  ת־הַמָן  וְּׁאֶּ לָּ֤

כ ְׁ ְׁאַָֽ ת־הַמָן  תְׁאֶּ בֶּ ל־ק ְׁנוֹשָָ֑ םְׁאֶּ אָֻ֕ וְּׁעַד־ב  הְׁלֵ֔ ִ֖ ץְׁכ ְׁצ  רֶּ ִ֥ עַן:אֶּ  נַָֽ
uvnéi israél ájêlú et-haman arba'ím shanáh, 'ad-boám el-éretz noshávet; et-

haman ájêlú, 'ad-boám el-qêtzéh éretz kêná'an.  

 

Los Hijos de Israel comieron el Man [Maná] durante cuarenta años, hasta que 

llegaron a tierra habitada. Comieron Man [Maná] hasta que llegaron a la 

frontera de la tierra de Canaán. 

(36) 

וּא:ו ְׁ הְׁהַֽ יפִָ֖ א  יתְׁהַָֽ רְׁעֲשִרִִ֥ מֶּ  פ הָע ֻ֕
vêha'ómer 'asirít háeifáh hú.  

 

[Un omer es la décima parte de un efa.] 

 

 

Shemot – Éxodo Capítulo 17 
 

 

(1)                                                                                                               7ª Aliá 

עוְּׁכ ְׁ יִס  תְׁב ְׁוַַ֠ יןְׁל ְׁל־עֲדַ֨ בַר־סִֶ֛ לְׁמִמִד  ֧ רָא  י־יִש  ַֽ הוָָ֑הְׁנ  יְׁי  םְׁעַל־פִֵ֣ ִ֖ יהֶּ ע  מַס 

יםְׁו ְׁ פִידִֵ֔ ְׁבִר  ַֽיַחֲנוּ  יִםְׁוַַֽ יןְׁמִַ֖ ִ֥ םְׁ:א  תְׁהָעַָֽ ת ִ֥  לִש 
váis'u kol-'adát bênéi-israél mimidbar-sín lêmas'eihém 'al-pí Adonai; váiajanú 

birfidím, vêéin máim lishtót ha'ám .  

 

Toda la congregación de los Hijos de Israel partió del desierto de Sin, para 

continuar sus etapas, según el mandato del Eterno; y acamparon en Refidim, 

donde no había agua para que el pueblo bebiese. 

(2) 

וְּׁת ְׁ רֵ֔ אמ  הְׁוַי ֵ֣ שֵֶּ֔ ְׁעִם־מ  בְׁהָעָם  יִםְׁו ְׁוַיַָָּֽ֤רֶּ נוְּׁמִַ֖ ְׁנוּ־לִָ֥ ם  רְׁלָהֶּ אמֶּ הְׁוַי ָּ֤ ָ֑ תֶּ נִש 

הְׁמַה־ת ְׁ שֵֶּ֔ יְׁמַה־ת ְׁמ  ְׁעִמָדִֵ֔ הְׁ:רִיבוּן  הוַָֽ ת־י  וּןְׁאֶּ  נַסִ֖
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vaiárev ha'am 'im-moshéh, vaiómrú, tênu-lánu máim vênishtéh; vaiómer 

lahem moshéh, mah-têrivun 'imadí, mah-tênasún et-Adonai .  

 

El pueblo altercó con Moshé [Moisés] diciendo: –¡Danos agua para beber! 

Moshé [Moisés] les dijo: –¿Por qué altercáis conmigo? ¿Por qué ponéis a 

prueba al Eterno? 

(3) 

ְׁ ה  מָהְׁזֶּ רְׁלָָּ֤ אמֶּ הְׁוַי ֵ֗ ָ֑ שֶּ םְׁעַל־מ  ןְׁהָעִָ֖ יִםְׁוַיִָ֥לֶּ ְׁלַמֵַ֔ םְׁהָעָם  אְׁשָָּ֤ מָ֨ וַיִצ 

יִםְׁל ְׁ רֵַ֔ נוְּׁמִמִצ  עֱלִיתֵָ֣ ַֽ יְׁו ְׁהֶּ תִֶ֛ יתְׁא  ת־בָנִַ֥יְׁו ְׁהָמִִ֥ ת־אֶּ א:אֶּ נִַ֖יְׁבַצָמַָֽ  מִק 
vaitzmá shám ha'am lamáim, vaiálen ha'ám 'al-moshéh; vaiómer lámah zeh 

hé'elitánu mimitzráim, lêhamít otí vêet-banái vêet-miqnái batzamá.  

 

Así que el pueblo sediento murmuró allí contra Moshé [Moisés] diciendo: –

¿Por qué nos trajiste de Egipto para matarnos de sed, a nosotros, a nuestros 

hijos y a nuestro ganado? 

(4) 

וֹדְׁמ ְׁ ָ֑הְׁעִ֥ םְׁהַזֶּ הְׁלָעֵָ֣ ִ֖ עֱשֶּ ַֽ הְׁאֶּ רְׁמִָ֥ אמ ֵ֔ הוֵָ֣הְׁל  ל־י  ְׁאֶּ ה  שֶּ קְׁמ  עַָּ֤ טְׁוַיִצ  עִַ֖

נִיְׁ: ַֽ קָל   וּס 
vaitz'áq mosheh el-Adonai lemór, máh é'eséh la'ám hazéh; 'ód mê'át usqalúni.  

 

Moshé [Moisés] clamó al Eterno diciendo: –¿Qué haré con este pueblo? Poco 

falta para que me apedreen. 

(5) 

םְׁו ְׁ ֵ֣יְׁהָעֵָ֔ נ  ְׁלִפ  ר  הְׁעֲב  שֵֶּ֗ ל־מ  הְׁאֶּ הוִָּ֜ רְׁי  אמֶּ חְׁאִת ְׁוַי ֨ לְׁקִַ֥ ָ֑ רָא  ֵ֣יְׁיִש  נ  ְׁמִזִק  ךִָ֖

ְׁוּמַט ְׁ יתְָׁבוֹ  רְׁהִכִָּ֤ ְׁאֲשֶּ֨ חְׁב ְׁךֵָ֗ רְׁקִַ֥ א ֵ֔ ת־הַי  ַֽד ְׁאֶּ ְׁו ְׁיַָֽ כ ְׁךִָ֖  תְָׁ:הָלַָֽ
vaiómer Adonai el-moshéh 'avor lifnéi ha'ám, vêqáj itêjá miziqnéi israél; 

umatêjá ashér hikíta bó et-haiór, qáj bêiádêjá vêhalájêta .  

 

El Eterno respondió a Moshé [Moisés]: –Pasa delante del pueblo y toma 

contigo a algunos de los ancianos de Israel. Toma también en tu mano la vara 

con que golpeaste el Nilo, y ve. 

(6) 

דְׁ֩ל ְׁהִנ ְׁ מ  יְׁע  ל־הַצוּרְׁ֮ב ְׁנִֵ֣ םְׁ׀ְׁעַַֽ יךְָׁשִָ֥ ְׁו ְׁפָנֶּ֨ בֹ֒ ר  וּרְׁו ְׁח  יתְָׁבַצֵ֗ צ ְׁהִכִֵ֣ נוְּׁיַָֽ ֶ֛ וְּׁמִמֶּ אִ֥

יִםְׁו ְׁ םְׁוַיַָּ֤עַשְׁמִַ֖ הְׁהָעָָ֑ הְׁל ְׁשָתֵָ֣ שֵֶּ֔ ְׁמ  ן  ל:כ  ַֽ רָא  ִ֥יְׁיִש  נ  ִ֖יְׁזִק  ינ   ע 
hinêní 'omed lêfanéja shám | 'ál-hatzur bêjorev vêhikíta vatzúr vêiátzêú 

miménu máim vêshatáh ha'ám; vaiá'as ken moshéh, lê'einéi ziqnéi israél.  
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He aquí, yo estaré delante de ti allí sobre la peña de Horeb. Tú golpearás la 

peña, y saldrá de ella agua, y el pueblo beberá. Moshé [Moisés] lo hizo así en 

presencia de los ancianos de Israel. 

(7) 

יבְׁ׀ְׁב ְׁ הְׁעַל־רִֵ֣ רִיבָָ֑ הְׁוּמ  וֹםְׁמַסִָ֖ םְׁהַמָקֵ֔ ֵ֣ ְׁש  רָא  לְׁו ְׁוַיִק  רָא ֵ֗ ֵ֣יְׁיִש  לְׁנ  עַ֨

הוֶָ֛הְׁב ְׁ ֧שְׁי  רְׁהֲי  אמ ֵ֔ ְׁל  הוָה  ת־י  םְׁאֶּ תָָּ֤ יִןְׁ:נַס  נוְּׁאִם־אַָֽ ִ֖ ב   פ קִר 
vaiqra shém hamaqóm, masáh umriváh; 'al-rív | bênéi israél vê'ál nasotám et-

Adonai lemór, haiésh Adonai bêqirbénu im-áin .  

 

Y llamó el nombre de aquel lugar Masá ['Tentación'] y Merivá ['Altercado'], 

por el altercado de los Hijos de Israel y porque tentaron al Eterno, diciendo: 

'¿Está el Eterno entre nosotros, o no?' 

(8) 

ם: פִידִַֽ לְׁבִר  ִ֖ רָא  םְׁעִם־יִש  חֶּ קְׁוַיִלִָ֥ ָ֑ אְׁעֲמָל   וַיָב ִ֖
vaiavó 'amaléq; vailájem 'im-israél birfidím.  

 

Entonces vino Amalec y combatió contra Israel en Refidim. 

(9) 

הְׁ ָּ֤ שֶּ רְׁמ  אמֶּ ל־י ְׁוַי ֨ ְׁב ְׁאֶּ עַ  יםְׁו ְׁהוֹש ֨ נוְּׁאֲנָשִֵ֔ קְׁחַר־לֵָ֣ ָ֑ עֲמָל  םְׁבַַֽ ֵ֣ אְׁהִלָח  ִ֖ צ 

יםְׁב ְׁ אֱלֹהִִ֖ הְׁהַָֽ ִ֥ הְׁוּמַט  עֵָ֔ אשְׁהַגִב  ְׁעַל־ר ֵ֣ יְׁנִצָב  כִָּ֤ נ  רְׁאַָֽ יְׁ:מָחֵָ֗  יָדִַֽ
vaiómer moshéh el-iêhoshú'á bêjar-lánu anashím, vêtzé hilajém bá'amaléq; 

majár ánojí nitzav 'al-rósh hagiv'áh, umatéh háelohím bêiadí .  

 

Y Moshé [Moisés] dijo a Iehoshua [Josué]: –Escoge algunos de nuestros 

hombres y sal a combatir contra Amalec. Mañana yo estaré sobre la cima de la 

colina con la vara de Elohim en mi mano. 

(10) 

עְַׁוַיֵַ֣עַשְׁי ְׁ הְׁל ְׁהוֹש ֵ֗ שֵֶּ֔ ְׁמ  מַר־לוֹ  רְׁאַָֽ ָּ֤ אֲשֶּ ןְׁכַַֽ הֲר ֵ֣ ְׁאַַֽ ה  שֶּ קְׁוּמ  ָ֑ עֲמָל  םְׁבַַֽ ִ֖ הִלָח 

ה:ו ְׁ עַָֽ אשְׁהַגִב  וְּׁר ִ֥ וּרְׁעָלִ֖  חֵ֔
vaiá'as iêhoshú'a káashér ámar-ló moshéh, lêhilajém bá'amaléq; umosheh 

áharón vêjúr, 'alú rósh hagiv'áh.  

 

Iehoshua [Josué] hizo como le dijo Moshé [Moisés] y combatió contra 

Amalec, mientras Moshé [Moisés], Áharón [Aarón] y Hur subieron a la 

cumbre de la colina. 

(11) 

וְֹׁו ְׁו ְׁ הְׁיָדִ֖ ֶ֛ שֶּ יםְׁמ  רְׁיָרִִ֥ אֲשֶּ֨ הְׁכַַֽ לְׁו ְׁהָיֵָ֗ ָ֑ רָא  רְׁיִש  וְֹׁגָבֵַ֣ יחְַׁיָדִ֖ רְׁיָנִֶ֛ ִ֥ אֲשֶּ רְׁו ְׁכַַֽ גָבִַ֥

ק: ַֽ  עֲמָל 
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vêhaiáh káashér iarím moshéh iadó vêgavár israél; vêjáashér ianíaj iadó 

vêgavár 'amaléq.  

 

Sucedió que cuando Moshé [Moisés] alzaba su mano, Israel prevalecía; pero 

cuando bajaba su mano, prevalecía Amalec. 

(12) 

ְׁכ ְׁ ה  שֶּ יְׁמ  ָּ֤ יהְָׁו ְׁוִיד  ָ֑ בְׁעָלֶּ ֵ֣שֶּ יוְׁוַי  תִָ֖ ימוְּׁתַח  ןְׁוַיָשִִ֥ בֶּ ֶ֛ חוּ־אֶּ יםְׁוַיִק  דִֵ֔ ןְׁב  הֲר ֨ אַַֽ

מ ְׁו ְׁ וּרְׁתַָֽ וְּׁב ְׁחִּ֜ אְׁכֵ֣ יוְׁאֱמוּנִָ֖הְׁעַד־ב ִ֥ יְׁיָדֶָ֛ הִִ֥ דְׁוַי  חֵָ֔ ֵ֣הְׁאֶּ ְׁוּמִזֶּ חָד  ָּ֤הְׁאֶּ יוְׁמִזֶּ יָדֵָ֗

ש: מֶּ  הַשַָֽ
vidéi mosheh kêvedím, vaiqju-éven vaiasímu tajtáv vaiéshev 'aléiha; vêáharón 

vêjúr támêjú vêiadáv mizéh ejad umizéh ejád, vaihí iadáv emunáh 'ad-bó 

hashámesh.  

 

Ia las manos de Moshé [Moisés] estaban cansadas; por tanto, tomaron una 

piedra y la pusieron debajo de él, y él se sentó sobre ella. Áharón [Aarón] y 

Hur sostenían sus manos, el uno de un lado y el otro del otro lado. Así hubo 

firmeza en sus manos hasta que se puso el sol. 

(13) 

חֲלֹ֧שְׁי ְׁ קְׁו ְׁוַיַַֽ ִ֥ ת־עֲמָל  עְַׁאֶּ ֶ֛ וְֹׁל ְׁהוֹש  ת־עַמִ֖ ב:אֶּ רֶּ  פ פִי־חַָֽ
vaiájalósh iêhoshú'a et-'amaléq vêet-'amó lêfi-járev.  

 

Y así debilitó Iehoshua [Josué] a Amalec y a su pueblo, a filo de espada. 

(14)                                                                                                              Maftir 

הְׁכ ְׁ שֵֶּ֗ ל־מ  הְׁאֶּ הוִָּ֜ רְׁי  אמֶּ ְׁוַי ֨ אתְׁזִכָרוֹן  בְׁז ָּ֤ רְׁו ְׁת ֨ פֶּ יםְׁב ְׁבַס ֵ֔ ֵ֣יְׁא ְׁשִִ֖ נ  ז 

יִםְׁ:י ְׁ חַתְׁהַשָמַָֽ קְׁמִתִַ֖ רְׁעֲמָל ֵ֔ ֵ֣כֶּ ת־ז  ְׁאֶּ ה  חֶּ מ  הְׁאֶּ י־מָח ָּ֤ עְַׁכִַֽ ָ֑  הוֹש 
vaiómer Adonai el-moshéh kêtóv zót zikaron baséfer, vêsím bêoznéi 

iêhoshú'a; kí-majóh emjeh et-zéjer 'amaléq, mitájat hashamáim .  

 

Entonces el Eterno dijo a Moshé [Moisés]: –Escribe esto en el libro como 

memorial, y di claramente a Iehoshua [Josué] que yo borraré del todo la 

memoria de Amalec de debajo del cielo. 

(15) 

אְׁש ְׁ רִָ֥ חְַׁוַיִק  ָ֑ ב  הְׁמִז  ִ֖ שֶּ ןְׁמ  בֶּ יְׁ:וַיִִ֥ הוִָ֥הְׁ׀ְׁנִסִַֽ וְֹׁי   מִ֖
vaíven moshéh mizbéja; vaiqrá shêmó Adonai | nisí .  

 

Moshé [Moisés] edificó un altar y llamó su nombre el Eterno-nissi [es 

milagroso]. 

(16) 

רְׁ: רְׁד ַֽ קְׁמִד ִ֖ ָ֑ עֲמָל  יהוִָ֖הְׁבַַֽ הְׁלַַֽ חָמִָ֥ הְׁמִל  סְׁיֵָ֔ ֵ֣ ְׁעַל־כ  י־יָד  רְׁכִַֽ אמֶּ  פ וַי ֵ֗
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vaiómer kí-iad 'al-kés iáĥ, miljamáh láAdonai bá'amaléq; midór dór .  

 

Y dijo: –Por cuanto alzó la mano contra el trono del Eterno, el Eterno tendrá 

guerra contra Amalec de generación en generación. 
 

                                                              Haftarat Beshalaj: Shoftim (Jueces) 4:4 - 5:31 

 

Shemot –Éxodo Capítulo 18 
 

(1) Parashat Itró                                                                                                    1 ª Aliá 

תְׁ֩כ ְׁ הְׁא  שֵֶּ֔ ןְׁמ  ֵ֣ ת  ְׁח  יָן  ןְׁמִד  ָּ֤ ה  ר֨וְֹׁכ  עְׁיִת  מַָ֞ ְׁוַיִש  הְׁאֱלֹהִים  רְׁעָשָָּ֤ ל־אֲשֶּ֨

הוֶָ֛הְׁאְֶּׁל ְׁ יאְׁי  י־הוֹצִ֧ וְֹׁכִַֽ לְׁעַמָ֑ ִ֖ רָא  יִש  הְׁוּל  שֵֶּ֔ יִםְׁ:מ  רַָֽ לְׁמִמִצ  ִ֖ רָא   ת־יִש 
vaishmá' itró johén midian jotén moshéh, et kol-ashér 'asáh elohim lêmoshéh, 

ulisraél 'amó; kí-hotzí Adonai et-israél mimitzráim .  

 

Itró [Jetro], sacerdote de Madián y suegro de Moshé [Moisés], oyó todas las 

cosas que Elohim había hecho a favor de Moshé [Moisés] y de su pueblo 

Israel, y cómo el Eterno había sacado a Israel de Egipto. 

(2) 

יהָ: ַֽ רְׁשִלוּחֶּ הְׁאַחִַ֖ ָ֑ שֶּ תְׁמ  שֶּ ֵ֣ הְׁא  רִָ֖ ת־צִפ  הְׁאֶּ שֵֶּ֔ ןְׁמ  ֵ֣ ת  ְׁח  רוֹ  חְׁיִת   וַיִקֵַ֗
vaiqáj itró jotén moshéh, et-tziporáh éshet moshéh; ajár shilujéiha.  

 

Y Itró [Jetro], suegro de Moshé [Moisés], tomó a Tzipora [Séfora], la mujer 

de Moshé [Moisés], a quien éste había enviado; 

(3) 

תְׁש ְׁו ְׁ ִ֖ ְׁא  ַֽר  ַֽ ְׁג  חָד  אֶּ םְׁהַָֽ ָּ֤ רְׁש  ָ֑יהְָׁאֲשֶּ֨ ֵ֣יְׁבָנֶּ יתִיְׁב ְׁנ  ֵ֣רְׁהָיִֵ֔ רְׁג  יְׁאָמֵַ֔ םְׁכִֵ֣ ץְׁש ֵ֔ רֶּ ִ֖ אֶּ

רִיַָֽה:נ ְׁ  כ 
vêét shênéi vanéiha; ashér shém háejad gérêshóm, kí amár, gér haíti, bêéretz 

nojriáh.  

 

también tomó a sus dos hijos. [El uno se llamaba Guershón [Gersón], porque 

Moshé [Moisés] había dicho: 'Fui forastero en tierra extraña.' 

(4) 

םְׁו ְׁ ִ֥ ְׁב ְׁש  יְׁאָבִי  ָּ֤ י־אֱלֹה  זֶּרְׁכִַֽ ָ֑ דְׁאֱלִיעֶּ חִָ֖ אֶּ ה:הַָֽ ע ַֽ בְׁפַר  רֶּ ִ֥ חֶּ נִיְׁמ  ִ֖ יְׁוַיַצִל  רִֵ֔ ז   עֶּ
vêshém háejád eli'ézer; kí-elohéi aví bê'ezrí, vaiatziléni mejérev par'óh.  

 

El otro se llamaba Eliezer, porque había dicho: 'El Elohim de mi padre me 

ayudó y me libró de la espada del faraón.'] 

 

 

 

Haftarat Beshalaj – Parashat Itró 
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(5) 

הְׁוּבָנִָ֥יוְׁו ְׁ ֶ֛ שֶּ ןְׁמ  ִ֥ ת  ר֨וְֹׁח  אְׁיִת  ר־וַיָב ָ֞ רְׁאֲשֶּ בֵָ֗ ל־הַמִד  הְׁאֶּ ָ֑ שֶּ ל־מ  וְֹׁאֶּ תִ֖ אִש 

יםְׁ: אֱלֹהִַֽ רְׁהַָֽ םְׁהִַ֥ ִ֥הְׁשִָ֖ נֶּ וּאְׁח   הֶ֛
vaiavó itró jotén moshéh uvanáv vêishtó el-moshéh; el-hamidbár asher-hú 

jonéh shám hár háelohím .  

 

Itró [Jetro], suegro de Moshé [Moisés], y la mujer de éste y sus hijos fueron a 

ver a Moshé [Moisés] en el desierto donde estaba el campamento, junto al 

monte de Elohim. 

(6) 

יךְָׁו ְׁ ָ֑ לֶּ אְׁא  וְֹׁבֵָ֣ רִ֖ ְׁיִת  ךִָ֥ נ  תֶּ יְׁח ַֽ הְׁאֲנִֶ֛ שֵֶּ֔ ל־מ  ְׁאֶּ ר  אמֶּ ת ְׁוַי ֨ ש  ִ֖יהְָׁאִ֨ ִ֥יְׁבָנֶּ נ  ְׁוּש  ךֵָ֔

ה:  עִמַָֽ
vaiómer el-moshéh, aní jótenjá itró bá eléja; vêíshtêjá, ushnéi vanéiha 'imáĥ.  

 

Y envió a decir a Moshé [Moisés]: 'Yo, tu suegro Itró [Jetro], vengo a ti con tu 

mujer y con sus dos hijos.' 

(7) 

ת ְׁ אתְׁח ַֽ רֵַ֣ הְׁלִק  שִֶּּ֜ אְׁמ  וְּׁאִיש־ל ְׁוַי צ ֨ אֲלִ֥ וְֹׁוַיִש  ְׁוַיִשַק־לֵ֔ חוּ  תַ֨ וְֹׁוַיִש  הוְּׁנֵ֗ ִ֖ ע  ר 

הֱלָה:ל ְׁ אוְּׁהָא ַֽ וֹםְׁוַיָב ִ֖  שָלָ֑
vaietzé moshéh liqrát jótênó vaishtájú vaishaq-ló, vaishalú ish-lêre'éhu 

lêshalóm; vaiavóu haóhelah.  

 

Moshé [Moisés] salió a recibir a su suegro, se postró ante él y lo besó. Se 

preguntaron el uno al otro cómo estaban, y entraron en la tienda. 

(8) 

ְׁל ְׁ ה  שֶּ רְׁמ  ָּ֤ סַפ  תְׁ֩כ ְׁוַי  וְֹׁא  נֵ֔ ת  ְׁל ְׁח ֵ֣ הוָה  הְׁי  רְׁעָשָָּ֤ יִםְׁל־אֲשֶּ֨ רֵַ֔ מִצ  הְׁוּל  ע ֵ֣ פַר 

תְׁכ ְׁ ָּ֤ לְׁא  ָ֑ רָא  תְׁיִש  לְׁאוֹד ֵ֣ רְׁמ ְׁל־הַת ְׁעִַ֖ ֵ֣ ְׁאֲשֶּ םְׁלָאָה  ִ֖ ךְְׁוַיַצִל  רֶּ תַםְׁבַדֵֶּ֔ צָאֵָ֣

הְׁ: הוַָֽ  י 
vaisapér mosheh lêjótnó, et kol-ashér 'asáh Adonai lêfar'óh ulmitzráim, 'ál 

odót israél; ét kol-hatêlaah ashér mêtzaátam badérej, vaiatzilém Adonai .  

 

Moshé [Moisés] contó a su suegro todas las cosas que el Eterno había hecho al 

faraón y a los egipcios a favor de Israel, los contratiempos que habían pasado 

en el camino, y cómo los había librado el Eterno. 

(9) 

וְֹׁ רֵ֔ ְׁיִת  חַד  לְׁכ ְׁוַיִֵ֣ הוִָ֖הְׁל ְׁעַַ֚ הְׁי  ר־עָשִָ֥ הְׁאֲשֶּ רְׁל־הַטוֹבֵָ֔ ִ֥ לְׁאֲשֶּ ָ֑ רָא  יִש 

יִםְׁ: רַָֽ וְֹׁמִיִַ֥דְׁמִצ   הִצִילִ֖
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vaíjad itró, 'ál kol-hatováh, asher-'asáh Adonai lêisraél; ashér hitziló miád 

mitzráim .  

 

Se alegró Itró [Jetro] de todo el bien que el Eterno había hecho a Israel, 

librándole de la mano de los egipcios. 

(10) 

יִםְׁוּמִיֵַ֣דְׁ רִַ֖ ֶ֛םְׁמִיִַ֥דְׁמִצ  כֶּ ת  ילְׁאֶּ רְׁהִצִִ֥ הְׁאֲשֶּ֨ הוֵָ֔ וּךְְׁי  רוְֹֹׁ֒בָרֵ֣ רְׁ֮יִת  וַי אמֶּ

יִםְׁ: רַָֽ חַתְׁיַד־מִצ  םְׁמִתִַ֖ ת־הָעֵָ֔ רְׁהִצִיל ְׁאֶּ ָּ֤ הְׁאֲשֶּ ע ָ֑  פַר 
vaiomer itró barúj Adonai, ashér hitzíl etjém miád mitzráim umiád par'óh; 

ashér hitzil et-ha'ám, mitájat iad-mitzráim .  

 

Itró [Jetro] dijo: –¡Bendito sea el Eterno, que os libró de mano de los egipcios 

y de mano del faraón! Él es quien libró al pueblo de mano de los egipcios. 

(11) 

הוִָ֖הְׁמִכ ְׁ וֹלְׁי  י־גָדִ֥ תִיְׁכִַֽ ע  הְׁיָדֵַ֔ וְּׁעַתֵָ֣ רְׁזָדִ֖ ִ֥ רְׁאֲשֶּ יְׁבַדָבֵָ֔ יםְׁכִֵ֣ אֱלֹהִָ֑ ל־הַָֽ

םְׁ: ַֽ יהֶּ  עֲל 
'atáh iadá'ti, kí-gadól Adonai mikol-háelohím; kí vadavár, ashér zadú 'aleihém.  

 

Ahora reconozco que el Eterno es más grande que todos los dioses, porque 

castigó a aquellos que os trataron con arrogancia. 

(12) 

ןְׁו ְׁ הֲר ִּ֜ אְׁאַַֽ יםְׁוַיָב ֨ אלֹהִָ֑ ַֽ יםְׁל  בָחִִ֖ הְׁוּז  לִָ֥ הְׁע  ֶ֛ שֶּ ןְׁמ  ִ֥ ת  ר֨וְֹׁח  חְׁיִת  לְׁ׀ְׁוַיִקַָ֞ כ ֵ֣

אֱכ ְׁ ַֽ לְׁלֶּ רָא ֵ֗ ֵ֣יְׁיִש  נ  ִ֥יְׁזִק  נ  הְׁלִפ  ִ֖ שֶּ ןְׁמ  ִ֥ ת  םְׁעִם־ח  חֶּ ֶ֛ יםְׁ:ל־לֶּ אֱלֹהִַֽ  הַָֽ
vaiqáj itró jotén moshéh 'oláh uzvajím lélohím; vaiavó áharón vêjól | ziqnéi 

israél léejol-léjem 'im-jotén moshéh lifnéi háelohím .  

 

Después Itró [Jetro], suegro de Moshé [Moisés], ofreció un holocausto y 

sacrificios a Elohim. Áharón [Aarón] y todos los ancianos de Israel fueron a 

comer con el suegro de Moshé [Moisés] delante de Elohim. 

(13)                                                                                                             2ª Aliá 

מָח ְׁ ְׁמִַֽ הִי  ַֽי  תְׁוַַֽ הְׁרֵָ֔ שֵֶּ֔ ְׁעַל־מ  דְׁהָעָם  עֲמ ָּ֤ םְׁוַיַַֽ ת־הָעָָ֑ טְׁאֶּ פ ֵ֣ הְׁלִש  ִ֖ שֶּ בְׁמ  ִ֥שֶּ וַי 

ב: רֶּ רְׁעַד־הָעַָֽ קֶּ  מִן־הַב ִ֖
váihí mímajorát, vaiéshev moshéh lishpót et-ha'ám; vaiá'amód ha'am 'al-

moshéh, min-habóqer 'ad-ha'árev.  

 

Aconteció que al día siguiente Moshé [Moisés] se sentó para administrar 

justicia al pueblo. Y el pueblo estuvo delante de Moshé [Moisés] desde la 

mañana hasta la noche. 
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(14) 

תְׁכ ְׁ ֶ֛ הְׁא  שֵֶּ֔ ןְׁמ  ֵ֣ ת  ְׁח  א  רְׁוַיַר  ה־הַדָבָָּ֤ רְׁמַָֽ אמֶּ םְׁוַי ֵ֗ הְׁלָעָָ֑ ִ֖ שֶּ וּאְׁע  ר־הִ֥ ל־אֲשֶּ

םְׁ ְׁלָעֵָ֔ ה  שֶּ הְׁע  רְׁאַתָָּ֤ ְׁאֲשֶּ֨ ה  ְׁל ְׁהַזֶּ ב  הְׁיוֹש  וּעְַׁאַתָָּ֤ ךְָׁו ְׁמַדֵ֗ םְׁכ ְׁבַדֵֶּ֔ ל־הָעֶָ֛

ב: רֶּ רְׁעַד־עַָֽ קֶּ יךְָׁמִן־ב ִ֥ ִ֖ בְׁעָלֶּ  נִצִָ֥
vaiar jotén moshéh, ét kol-asher-hú 'oséh la'ám; vaiómer máh-hadavár hazeh 

ashér atáh 'oseh la'ám, madú'a atáh ioshev lêvadéja, vêjol-ha'ám nitzáv 'aléja 

min-bóqer 'ad-'árev.  

 

Al ver el suegro de Moshé [Moisés] todo lo que él hacía por el pueblo, dijo: –

¿Qué es esto que haces con el pueblo? ¿Por qué te sientas tú sólo, y todo el 

pueblo está delante de ti desde la mañana hasta la noche? 

(15) 

הְׁל ְׁ ִ֖ שֶּ רְׁמ  אמֶּ ת ְׁוַי ִ֥ יםְׁ:ח ַֽ שְׁאֱלֹהִַֽ ר ִ֥ םְׁלִד  יְׁהָעִָ֖ לֶַ֛ אְׁא  י־יָב ִ֥ וְֹׁכִַֽ  נָ֑
vaiómer moshéh lêjótênó; kí-iavó elái ha'ám lidrósh elohím .  

 

Moshé [Moisés] respondió a su suegro: –Porque el pueblo viene a mí para 

consultar a Elohim. 

(16) 

אְׁ ְׁבֵָ֣ םְׁדָבָר  ָּ֤ הְׁלָהֶּ יֶּ֨ י־יִה  יְׁו ְׁכִַֽ לֵַ֔ הוְּׁא  ָ֑ ע  יןְׁר  ֵ֣ ישְׁוּב  יןְׁאִִ֖ ִ֥ יְׁב  תִֵ֔ פַט  שֵָ֣

יםְׁו ְׁו ְׁ אֱלֹהִִ֖ יְׁהַָֽ ִ֥ ק  ת־ח  יְׁאֶּ תִֶ֛ וֹדַע  יוְׁ:הַֽ תַָֽ וֹר  ת־תַֽ  אֶּ
kí-ihiéh lahém davar bá elái, vêsháfattí, béin ísh uvéin re'éhu; vêhóda'tí et-

juqéi háelohím vêet-tórotáv .  

 

Cuando tienen cualquier asunto, vienen a mí. Yo juzgo entre uno y otro, y les 

hago conocer las leyes y las Torot [instrucciones] de Elohim. 

(17) 

ה: ַֽ שֶּ הְׁע  רְׁאַתִָ֖ ִ֥ רְׁאֲשֶּ ְׁהַדָבֵָ֔ יוְׁל א־טוֹב  לָָ֑ הְׁא  ִ֖ שֶּ ןְׁמ  ִ֥ ת  רְׁח  אמֶּ  וַי ֶ֛
vaiómer jotén moshéh eláv; lo-tov hadavár, ashér atáh 'oséh.  

 

Entonces el suegro de Moshé [Moisés] le dijo: –No está bien lo que haces. 

(18) 

דְׁמִמ ְׁ ָּ֤ י־כָב  ךְְׁכִַֽ רְׁעִמָָ֑ ֵ֣ ִ֖הְׁאֲשֶּ םְׁהַזֶּ הְׁגַם־הָעִָ֥ לְׁגַם־אַתָֻ֕ לְׁתִב ֵ֔ רְׁנָב ֵ֣ ְׁהַדָבֵָ֔ ךָ 

הוְּׁל ְׁ א־תוּכִַ֥לְׁעֲש ִ֖ ךָ:ל ַֽ ַֽ  בַדֶּ
navól tiból, gam-atáh gam-ha'ám hazéh ashér 'imáj; kí-javéd mimêjá hadavár, 

ló-tujál 'asóhu lêvadéja.  

 

Te agotarás del todo, tú y también este pueblo que está contigo. El trabajo es 

demasiado pesado para ti; no podrás hacerlo tú solo. 
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(19) 

הְׁש ְׁ עְׁב ְׁעַתָָ֞ צ ְׁמַָּ֤ ְׁאִיעֵָ֣ לִי  יק  ְׁוִיהִִ֥ וּלְְׁׁךֵָ֔ םְׁמַ֚ הְׁלָעֵָ֗ ֧הְׁאַתֵָ֣ ךְְׁהֱי  יםְׁעִמָָ֑ אֱלֹהִִ֖

יםְׁו ְׁ אֱלֹהִֵ֔ ת־הַד ְׁהַָֽ הְׁאֶּ ְׁאַתֶָ֛ אתִָ֥ ב  ַֽ יםְׁ:ה  אֱלֹהִַֽ ל־הַָֽ יםְׁאֶּ  בָרִִ֖
'atáh shêmá' bêqolí i'átzêjá, vihí elohím 'imáj; heiéh atáh la'ám múl háelohím, 

vêhévetá atáh et-hadêvarím el-háelohím .  

 

Ahora pues, escúchame; yo te aconsejaré, y Elohim estará contigo. Sé tú el 

portavoz del pueblo delante de Elohim, y lleva los asuntos a Elohim. 

(20) 

יםְׁו ְׁו ְׁ קִִ֖ ח  ת־הַַֽ םְׁאֶּ הֵֶּ֔ ת  הְׁאֶּ תֵָ֣ הַר  תְׁו ְׁהִז  ת־הַתוֹר ָ֑ ת־אֶּ םְׁאֶּ ְׁלָהֵֶּ֗ תֵָ֣ וֹדַע  הַֽ

ֵ֣ל ְׁ ְׁי  ךְ  רֶּ הְׁו ְׁהַדֶּ֨ וּן:כוְּׁבֵָ֔ עֲשַֽ רְׁיַַֽ ִ֥ הְׁאֲשֶּ ִ֖ מַעֲשֶּ ת־הַַֽ  אֶּ
vêhizhartáh ethém, et-hájuqím vêet-hatorót; vêhóda'tá lahém et-hadérej iélêju 

váĥ, vêet-háma'aséh ashér iá'asún.  

 

Enséñales los decretos y las Torot [instrucciones], y muéstrales el camino a 

seguir y lo que han de hacer. 

(21) 

ֵ֣הְׁמִכ ְׁו ְׁ חֱזֶּ ַֽ הְׁתֶּ יְׁאַתֵָ֣ א  נ  תְׁש ֵ֣ ִ֖ יְׁאֱמֶּ ִ֥ ש  יםְׁאַנ  יְׁאֱלֹהִֶ֛ ֧ א  יִלְׁיִר  י־חִַּ֜ ש  םְׁאַנ  עַָ֠ ל־הַָ֠

צַעְׁו ְׁ יםְׁו ְׁבָָ֑ יְׁחֲמִשִִ֖ ִ֥ וֹתְׁשָר  אֵ֔ יְׁמ  ֵ֣ ְׁשָר  יְׁאֲלָפִים  ָּ֤ םְׁשָר  הֵֶּ֗ ְׁעֲל  תֵָ֣ יְׁשַמ  ִ֥ שָר 

תְׁ:  עֲשָר ַֽ
vêatáh téjezéh mikol-há'ám anshei-jáil iréi elohím anshéi emét sónei vátza'; 

vêsamtá 'alehém saréi alafim saréi meót, saréi jamishím vêsaréi 'asarót .  

 

Pero selecciona de entre todo el pueblo a hombres capaces, temerosos de 

Elohim, hombres íntegros que aborrezcan las ganancias deshonestas, y ponlos 

al frente de ellos como jefes de mil, de cien, de cincuenta y de diez, 

(22) 

פ ְׁו ְׁ ת־הָעָםְׁ֮ב ְׁשַָֽ וְּׁאֶּ ְׁו ְׁכ ְׁטֵ֣ תֹ֒ הְׁכ ְׁל־ע  יךְָׁהָיָָ֞ לֵֶּ֔ יאוְּׁא  ל ְׁיָבִֵ֣ רְׁהַגָד  ל־הַדָבָָּ֤

פ ְׁכ ְׁו ְׁ ןְׁיִש  רְׁהַקָט ִ֖ םְׁו ְׁל־הַדָבִָ֥ ָ֑ יךְָׁו ְׁטוּ־ה  עָלֵֶּ֔ ַֽ ל ְׁמ  ש ְׁהָק  ךְ:נַָֽ וְּׁאִתַָֽ  אִ֖
vêsháfêtú et-ha'am bêjol-'et vêhaiáh kol-hadavár hagadol iavíu eléja, vêjol-

hadavár haqatón ishpêtu-hém; vêhaqel mé'aléja, vênásêú itáj.  

 

para que juzguen al pueblo en todo tiempo. Todo asunto difícil lo traerán a ti, 

pero ellos juzgarán todo asunto menor. Así aliviarás la carga que hay sobre ti, 

haciendo que otros la compartan contigo. 

(23) 

הְׁו ְׁ עֲשֵֶּ֔ ְׁתַַֽ ה  רְׁהַזֶּ ת־הַדָבָָּ֤ םְׁאֶּ יםְׁו ְׁצִוּ ְׁאִֵ֣ ְׁאֱלֹהִֵ֔ כ ְׁךֵָ֣ דְׁו ְׁל ְׁיַָֽ ְׁעֲמ ָ֑ ְׁכ ְׁתִָ֖ ל־גַם 

הְׁעַל־מ ְׁ םְׁהַזֵֶּ֔ אְׁב ְׁהָעֵָ֣ וְֹׁיָב ִ֥ מִ֖ וֹםְׁ:ק   שָלַֽ
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ím et-hadavár hazeh tá'aséh, vêtziuêjá elohím, vêiájolêtá 'amód; vêgam kol-

ha'ám hazéh, 'al-mêqomó iavó vêshalóm .  

 

Si haces esto, y Elohim así te lo manda, tú podrás resistir; y también todo este 

pueblo irá en paz a su lugar. 

(24)                                                                                                             3ª Aliá 

הְׁל ְׁ ִ֖ שֶּ עְׁמ  מִַ֥ ת ְׁוַיִש  וֹלְׁח ַֽ ר:קֵ֣ רְׁאָמַָֽ ִ֥ לְׁאֲשֶּ עַשְׁכ ִ֖ וְֹׁוַיַֻ֕  נָ֑
vaishmá' moshéh lêqól jótênó; vaiá'as kól ashér amár.  

 

Moshé [Moisés] escuchó el consejo de su suegro e hizo todo lo que él dijo. 

(25) 

יִל ְׁמִכ ְׁ י־חַ֨ ש  הְׁאַנ  ָּ֤ שֶּ רְׁמ  חַ֨ ןְׁוַיִב  ִ֥ לְׁוַיִת  רָא ֵ֔ םְׁל־יִש  יםְׁעַל־הָעָָ֑ םְׁרָאשִִ֖ תֶָ֛ א 

יםְׁו ְׁ יְׁחֲמִשִִ֖ ִ֥ וֹתְׁשָר  אֵ֔ יְׁמ  ֵ֣ ְׁשָר  יְׁאֲלָפִים  ָּ֤ ת:שָר  יְׁעֲשָר ַֽ ִ֥  שָר 
vaivjár moshéh anshei-jáil mikol-israél, vaitén otám rashím 'al-ha'ám; saréi 

alafim saréi meót, saréi jamishím vêsaréi 'asarót.  

 

Escogió Moshé [Moisés] hombres capaces de entre todo Israel y los puso al 

frente del pueblo como jefes de mil, de cien, de cincuenta y de diez. 

(26) 

פ ְׁו ְׁ םְׁב ְׁשַָֽ ת־הָעִָ֖ וְּׁאֶּ ְׁי ְׁכ ְׁטִ֥ ה  רְׁהַקָשֶּ ת־הַדָבָָּ֤ תְׁאֶּ ָ֑ הְׁל־ע  שֵֶּ֔ ל־מ  וּןְׁאֶּ בִיאֵ֣

ם:כ ְׁו ְׁ ַֽ וְּׁה  פוּטִ֥ ןְׁיִש  רְׁהַקָט ִ֖  ל־הַדָבִָ֥
vêsháfêtú et-ha'ám bêjol-'ét; et-hadavár haqasheh iêviún el-moshéh, vêjol-

hadavár haqatón ishputú hém.  

 

Ellos juzgaban al pueblo en todo tiempo. Los asuntos difíciles los llevaban a 

Moshé [Moisés], pero ellos se hacían cargo de todos los asuntos menores. 

(27) 

ת ְׁ ת־ח ַֽ הְׁאֶּ ִ֖ שֶּ חְׁמ  שַלִַ֥ וֹ:וַי  צַֽ ל־אַר  וְֹׁאֶּ ךְְׁלִ֖ ִ֥לֶּ וְֹׁוַי   פ נָ֑
vaishaláj moshéh et-jótênó; vaiélej ló el-artzó.  

 

Entonces despidió Moshé [Moisés] a su suegro y lo encaminó a su tierra. 

 

 

Shemot – Éxodo Capítulo 19 
 

 

(1)                                                                                                               4ª Aliá 

ְׁהַש ְׁ ש  דֶּ יְׁל ְׁבַח ֨ אתְׁב ְׁלִישִֵ֔ ִ֥ אוְּׁצ  הְׁבִָ֖ וֹםְׁהַזֵֶּ֔ יִםְׁבַיֵ֣ רָָ֑ ץְׁמִצ  רֶּ ֵ֣ אֶּ לְׁמ  ִ֖ רָא  י־יִש  ַֽ נ 

י: רְׁסִינַָֽ בִַ֥  מִד 



19 Shemot / Éxodo  Parashat Itró  ְׁ מוֹת ְׁש  

413 
 

bajódesh hashêlishí, lêtzét bênéi-israél meéretz mitzráim; baióm hazéh, báu 

midbár sinái.  

 

En el mes tercero después de la salida de los Hijos de Israel de la tierra de 

Egipto, en ese mismo día llegaron al desierto de Sinaí. 

(2) 

ְׁ ר  ַֽ וְּׁמ  עֵ֣ םְׁוַיִס  חַן־שִָ֥ רְׁוַיִַֽ בָָ֑ וְּׁבַמִד  ַֽיַחֲנִ֖ יְׁוַַֽ רְׁסִינֵַ֔ בֵַ֣ ְׁמִד  אוּ  יםְׁוַיָב ֨ פִידִֵ֗

ר: דְׁהָהַָֽ ִַֽ֥גֶּ לְׁנֶּ ִ֖ רָא   יִש 
vais'ú mérêfidím vaiavóú midbár sinái, váiajanú bamidbár; vaíjan-shám israél 

néged hahár.  

 

Y partieron de Refidim y llegaron al desierto de Sinaí, y acamparon en el 

desierto; y acampó allí Israel frente al monte. 

(3) 

יוְׁ לָָּ֤ אְׁא  רָ֨ יםְׁוַיִק  אֱלֹהִָ֑ ל־הַָֽ הְׁאֶּ הְׁעָלִָ֖ ִ֥ שֶּ הְׁוּמ  רְׁכ ָּ֤ אמ ֵ֔ רְׁל  ְׁמִן־הָהֵָ֣ הוָה  י 

ְׁל ְׁ בְׁו ְׁת אמַר  עֲק ֵ֔ יתְׁיַַֽ ֵ֣ לְׁ:ב  ַֽ רָא  ִ֥יְׁיִש  נ  ִ֖ידְׁלִב   תַג 
umoshéh 'aláh el-háelohím; vaiqrá eláv Adonai min-hahár lemór, kóh tomar 

lêvéit iá'aqóv, vêtagéid livnéi israél .  

 

Entonces Moshé [Moisés] subió para encontrarse con Elohim, y el Eterno lo 

llamó desde el monte, diciendo: –Así dirás a la casa de Iaaqov [Jacob] y 

anunciarás a los Hijos de Israel: 

(4) 

ְׁ םְׁר  ֵ֣ יתִיְׁל ְׁאַתֶּ רְׁעָשִִ֖ ִ֥ םְׁאֲשֶּ ְׁאִיתֵֶּ֔ ם  כֶּ ת  אְׁאֶּ שָָּ֤ אֶּ יִםְׁוַָֽ רָָ֑ יְׁמִצ  ֵ֣ פ  עַל־כַנ 

י:נ ְׁ לַָֽ ִ֖םְׁא  כֶּ ת  אְׁאֶּ אָבִִ֥ יםְׁוַָֽ  שָרִֵ֔
atém rêitém, ashér 'asíti lêmitzráim; váesá etjem 'al-kanféi nêsharím, váaví 

etjém elái.  

 

'Vosotros habéis visto lo que he hecho a los egipcios, y cómo os he levantado 

a vosotros sobre alas de águilas y os he traído a mí. 

(5) 

מ ְׁו ְׁ וֹעְַׁתִש  הְׁאִם־שָמָּ֤ ְׁב ְׁעַתֵָ֗ ת־ב ְׁעוּ  םְׁאֶּ ִ֖ תֶּ מַר  יְׁוּש  לִֵ֔ יְׁק  םְׁלִָּ֤ יתֶּ יִ֨ ה  יְׁוִַֽ רִיתִָ֑

ְׁמִכ ְׁס ְׁ יְׁכ ְׁג לָה  יםְׁכִי־לִִ֖ עַמִֵ֔ ץ:ל־הֵָ֣ רֶּ  ל־הָאַָֽ
vê'atáh im-shamó'a tishmê'ú bêqolí, ushmartém et-bêrití; víhítem lí sêgulah 

mikol-há'amím, ki-lí kol-haáretz.  

 

Ahora pues, si de veras escucháis mi voz y guardáis mi pacto, seréis para mí 

un pueblo especial entre todos los pueblos. Porque mía es toda la tierra, 
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(6) 

יםְׁו ְׁו ְׁ הֲנִִ֖ תְׁכ ַֽ כֶּ ִ֥ לֶּ יְׁמַמ  יוּ־לִֶ֛ ה  םְׁתִַֽ ֧ הְׁהַד ְׁאַתֶּ לֶּ וֹשְׁא ַ֚ וֹיְׁקָדָ֑ רְׁגֵ֣ ִ֥ יםְׁאֲשֶּ בָרִֵ֔

ל־ב ְׁת ְׁ רְׁאֶּ ִ֖ ל:דַב  ַֽ רָא  ִ֥יְׁיִש   נ 
vêatém tíhiu-lí mamléjet kóhaním vêgóy qadósh; éleh hadêvarím, ashér 

têdabér el-bênéi israél.  

 

y vosotros me seréis un reino de sacerdotes y una nación santa.' Éstas son las 

palabras que dirás a los Hijos de Israel. 

(7)                                                                                                               5ª Aliá 

אְׁל ְׁ רִָ֖ הְׁוַיִק  שֵֶּ֔ אְׁמ  ֵ֣יְׁוַיָב ֵ֣ נ  תְׁכ ְׁזִק  םְׁא ַ֚ נ יהֵֶּ֗ םְׁלִפ  םְׁוַיֵָ֣שֶּ יםְׁל־הַד ְׁהָעָָ֑ בָרִֵ֣

הְׁ: הוַָֽ רְׁצִוִָּ֖הוְּׁי  ִ֥ הְׁאֲשֶּ לֶּ  הָא ֵ֔
vaiavó moshéh, vaiqrá lêziqnéi ha'ám; vaiásem lifneihém ét kol-hadêvarím 

haéleh, ashér tziváhu Adonai .  

 

Entonces Moshé [Moisés] volvió y llamó a los ancianos del pueblo, y expuso 

en su presencia todas estas palabras que el Eterno le había mandado. 

(8) 

עֲנ֨וְּׁכ ְׁ אמ ְׁוַיַַֽ ְׁוַי ֵ֣ דָו  םְׁיַח  בְׁל־הָעָָּ֤ הְׁוַיָשֶּ֧ ָ֑ עֲשֶּ הוִָ֖הְׁנַַֽ רְׁי  ִ֥ ר־דִבֶּ לְׁאֲשֶּ וְּׁכ ֶ֛ רֵ֔

הְׁ: הוַָֽ ל־י  םְׁאֶּ יְׁהָעִָ֖ ִ֥ ר  ת־דִב  הְׁאֶּ ֶ֛ שֶּ  מ 
vaiá'anú jol-ha'ám iajdav vaiómêrú, kól asher-dibér Adonai ná'aséh; vaiáshev 

moshéh et-divréi ha'ám el-Adonai .  

 

Todo el pueblo respondió a una, y dijo: –¡Haremos todo lo que el Eterno ha 

dicho! Y Moshé [Moisés] repitió al Eterno las palabras del pueblo. 

(9) 

רְׁ אמֶּ יךְָׁ֮ב ְׁוַי ֨ לֶּ אְׁא  יְׁבֵָ֣ כִִּ֜ נ  הְׁאַָֽ הְׁהִנ ֨ שֵֶּ֗ ל־מ  הְׁאֶּ הוִָּ֜ וּרְׁי  עֲבָ֞ ְׁבַַֽ עָנָןֹ֒ ַֽ בְׁהֶּ עֵַ֣

ְׁב ְׁ עְׁהָעָם  מַָּ֤ ךְְׁו ְׁדַב ְׁיִש  יְׁעִמֵָ֔ ינוְּׁל ְׁגַם־ב ְׁרִֵ֣ אֲמִֵ֣ ְׁיַַֽ ת־ךִָ֖ הְׁאֶּ ֶ֛ שֶּ ִ֥דְׁמ  םְׁוַיַג  עוֹלָָ֑

הְׁ: הוַָֽ ל־י  םְׁאֶּ יְׁהָעִָ֖ ִ֥ ר   דִב 
vaiómer Adonai el-moshéh hinéh ánojí bá elejá bê'áv hé'anan bá'avúr ishmá' 

ha'am bêdabêrí 'imáj, vêgam-bêjá iáamínu lê'olám; vaiagéd moshéh et-divréi 

ha'ám el-Adonai .  

 

El Eterno dijo a Moshé [Moisés]: –He aquí, yo vendré a ti en una densa nube, 

para que el pueblo oiga mientras yo hablo contigo y te crea para siempre. Y 

Moshé [Moisés] repitió al Eterno las palabras del pueblo. 

(10) 

םְׁו ְׁ ל־הָעֵָ֔ ךְְׁאֶּ ֵ֣ ְׁל  ה  שֶּ ל־מ  הוָָּ֤הְׁאֶּ רְׁי  אמֶּ רְׁו ְׁוַי ֨ וֹםְׁוּמָחָָ֑ םְׁהַיִ֖ תִָ֥ וְּׁכִב ְׁקִדַש  סִ֖

םְׁ: לֹתַָֽ  שִמ 
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vaiómer Adonai el-mosheh léj el-ha'ám, vêqidashtám haióm umajár; vêjibêsú 

simlotám .  

 

El Eterno dijo a Moshé [Moisés]: –Ve al pueblo y santifícalos hoy y mañana, 

y que laven sus vestidos. 

(11) 

וְּׁנ ְׁו ְׁ וֹםְׁהַש ְׁהָיִ֥ יםְׁלַיֵ֣ נִִ֖ וֹםְׁהַש ְׁכ  יְׁ׀ְׁבַיֵ֣ יְׁכִֵ֣ יְׁלִישִָ֑ הוֶָ֛הְׁל ְׁלִשִֵ֗ דְׁי  ֧ ִ֥יְׁי ר  ינ  ע 

יְׁ:כ ְׁ רְׁסִינַָֽ םְׁעַל־הִַ֥  ל־הָעִָ֖
vêhaíu nêjoním laióm hashêlishí; kí | baióm hashêlishí ieréd Adonai lê'einéi 

jol-ha'ám 'al-hár sinái .  

 

Que estén preparados para el tercer día, porque al tercer día el Eterno 

descenderá sobre el monte Sinaí, a la vista de todo el pueblo. 

(12) 

מ ְׁו ְׁ רְׁהִשַָֽ אמ ֵ֔ יבְׁל  ְׁסָבִֵ֣ ת־הָעָם  ְׁאֶּ תָָּ֤ בַל  עְַׁהִג  ג ֵ֣ רְׁוּנ  וֹתְׁבָהִָ֖ ֶ֛םְׁעֲלִ֥ וְּׁלָכֶּ רִ֥

הוְּׁכ ְׁב ְׁ ָ֑ ת:קָצ  וֹתְׁיוּמַָֽ רְׁמִ֥ עְַׁבָהִָ֖ ִ֥ ג   ל־הַנ 
vêhigbaltá et-ha'am savív lemór, hishámêrú lajém 'alót bahár ungó'a 

bêqatzéhu; kol-hanogé'a bahár mót iumát.  

 

Tú señalarás un límite al pueblo, alrededor, diciendo: 'Guardaos; no subáis al 

monte ni toquéis su límite. Cualquiera que toque el monte, morirá 

irremisiblemente. 

(13) 

הְׁאִם־ב ְׁ ֵ֔ הְׁיִיָרֶּ וֹ־יָר ֵ֣ ל ְׁאַֽ וֹלְׁיִסָק  י־סָקָּ֤ דְׁכִַֽ וְֹׁיֵָ֗ עְׁבִּ֜ א־תִגַ֨ ישְׁל ַֽ הְׁאִם־אִִ֖ מִָ֥ ה 

ר: וְּׁבָהַָֽ עֲלִ֥ מָהְׁיַַֽ ִ֖ לְׁה  ב ֵ֔ ְׁהַי  ךְ  ש  ָ֑הְׁבִמ  יֶּ ח  אְׁיִַֽ  ל ֵ֣
ló-tigá' bó iád kí-saqól isaqel ó-iaróh iaréh, im-bêhemáh im-ísh ló íjiéh; 

bimshoj haiovél, hémah iá'alú vahár.  

 

Nadie pondrá sus manos sobre él, porque ciertamente será apedreado o muerto 

a flechazos; sea animal u hombre, no vivirá. Sólo podrán subir al monte 

cuando el shofar suene prolongadamente.' 

(14) 

הְׁ ֶ֛ שֶּ דְׁמ  ַֽ֧רֶּ כַב ְׁוַי  ַֽי  םְׁוַַֽ ת־הָעֵָ֔ ְׁאֶּ ש  קַד  םְׁוַי  ל־הָעָָ֑ רְׁאֶּ ם:מִן־הָהִָ֖ לֹתַָֽ וְּׁשִמ   סִ֖
vaiéred moshéh min-hahár el-ha'ám; vaiqadesh et-ha'ám, váijabêsú simlotám.  

 

Moshé [Moisés] descendió del monte al encuentro del pueblo y lo santificó, y 

ellos lavaron sus vestidos. 

(15) 

וְּׁנ ְׁ םְׁהֱיִ֥ ל־הָעֵָ֔ ְׁאֶּ ר  אמֶּ ל־תִג ְׁוַי ֨ יםְׁאַַֽ תְׁיָמִָ֑ שֶּ לֵֹ֣ יםְׁלִש  נִִ֖ ה:כ  ל־אִשַָֽ וְּׁאֶּ  שִ֖
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vaiómer el-ha'ám, heíu nêjoním lishlóshet iamím; ál-tigêshú el-isháh.  

 

Entonces dijo al pueblo: –Estad preparados para el tercer día. Absteneos de 

relaciones con mujer. 

(16) 

הִיְׁ֩בַי֨וֹםְׁהַש ְׁ ה ְׁוַי  יְׁבִַֽ יםְׁו ְׁלִישִִּ֜ רָקִִּ֜ לֹ֨תְׁוּב  הִיְׁ֩ק  רְׁוַי  קֶּ תְׁהַב ֵ֗ ְׁי ֵ֣ ד  עָנַָָּֽ֤ןְׁכָב 

רְׁו ְׁ רְׁחָזֵָ֣קְׁמ ְׁעַל־הָהֵָ֔ פִָ֖ לְׁש  דְׁכ ְׁק ִ֥ חֱרִַ֥ ַֽ דְׁוַיֶּ הְׁ:א ָ֑ ַֽ מַחֲנֶּ רְׁבַַֽ ִ֥ םְׁאֲשֶּ  ל־הָעִָ֖
vaihí vaióm hashêlishí bíhêiót habóqer vaihí qolót uvraqím vê'anán kaved 'al-

hahár, vêqól shofár jazáq mêód; vaiéjerád kol-ha'ám ashér bámajanéh .  

 

Aconteció al tercer día, al amanecer, que hubo truenos y relámpagos, una 

densa nube sobre el monte, y un fuerte sonido de shofar. Y todo el pueblo que 

estaba en el campamento se estremeció. 

(17) 

ת ְׁ ָ֑הְׁוַיִַֽ מַחֲנֶּ יםְׁמִן־הַַֽ אֱלֹהִִ֖ אתְׁהַָֽ רִַ֥ םְׁלִק  ת־הָעֶָ֛ הְׁאֶּ ֧ שֶּ אְׁמ  וְּׁיַצ ְׁוַיוֹצ ֨ בִ֖

רְׁ:ב ְׁ יתְׁהָהַָֽ תִִ֥  תַח 
vaiotzé moshéh et-ha'ám liqrát háelohím min-hámajanéh; vaítêiatzêvú bêtajtít 

hahár .  

 

Moshé [Moisés] hizo salir al pueblo del campamento al encuentro de Elohim, 

y se detuvieron al pie del monte. 

(18) 

פ ְׁו ְׁ וְֹׁמִַ֠ ןְׁכ לֵ֔ ְׁעָשֵַ֣ רְׁסִינַי  ְׁהַָּ֤ שְׁוַיַָּ֤עַלְׁעֲשָנוֹ  ָ֑ הוִָ֖הְׁבָא  יוְׁי  דְׁעָלֶָ֛ רְׁיָרִַ֥ יְׁאֲשֶּ֨ נ 

דְׁכ ְׁכ ְׁ חֱרִַ֥ ַֽ ןְׁוַיֶּ שֵָ֔ ןְׁהַכִב  שֶּ ֵ֣ רְׁמ ְׁעֶּ דְׁ:ל־הָהִָ֖  א ַֽ
vêhár sinaí 'ashán kuló, mípênei ashér iarád 'aláv Adonai baésh; vaiá'al 

'ashanó kê'éshen hakivshán, vaiéjerád kol-hahár mêód .  

 

Todo el monte Sinaí humeaba, porque el Eterno había descendido sobre él en 

medio de fuego. El humo subía como el humo de un horno, y todo el monte se 

estremeció en gran manera. 

(19) 

ךְְׁו ְׁ ִ֖ רְׁהוֹל  פֵָ֔ וֹלְׁהַש  ְׁקֵ֣ הִי  ַֽי  ֵ֣קְׁמ ְׁוַַֽ הְׁי ְׁחָז  ֵ֣ שֶּ דְׁמ  רְׁו ְׁא ָ֑ וְּׁדַב ֵ֔ ִ֥נַֽ עֲנֶּ יםְׁיַַֽ אֱלֹהִִ֖ הַָֽ

וֹלְׁ:ב ְׁ  קַֽ
váihí qól hashofár, holéj vêjazéq mêód; moshéh iêdabér, vêháelohím iá'anénú 

vêqól .  

 

Mientras el sonido de el shofar se intensificaba en extremo, Moshé [Moisés] 

hablaba, y Elohim le respondía con truenos. 
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(20)                                                                                                             6ª Aliá 

דְׁ ַֽ֧רֶּ הוָ֧הְׁל ְׁוַי  אְׁי  רָ֨ רְׁוַיִק  אשְׁהָהָָ֑ ל־ר ֵ֣ רְׁסִינִַ֖יְׁאֶּ הוֶָ֛הְׁעַל־הִַ֥ ל־י  הְׁאֶּ ֶ֛ שֶּ מ 

הְׁ: ַֽ שֶּ רְׁוַיִַ֥עַלְׁמ  אשְׁהָהִָ֖  ר ִ֥
vaiéred Adonai 'al-hár sinái el-rósh hahár; vaiqrá Adonai lêmoshéh el-rósh 

hahár vaiá'al moshéh .  

 

El Eterno descendió sobre el monte Sinaí, sobre la cumbre del monte. 

Entonces el Eterno llamó a Moshé [Moisés] a la cumbre del monte, y Moshé 

[Moisés] subió. 

(21) 

וֹתְׁ אֵ֔ ְׁלִר  הוָה  ל־י  וְּׁאֶּ סָּ֤ ר  הֶּ ַֽ ן־יֶּ םְׁפֶּ דְׁבָעָָ֑ ֵ֣ דְׁהָע  ִ֖ הְׁר  שֵֶּ֔ ל־מ  ְׁאֶּ הוָה  רְׁי  אמֶּ וַי ָּ֤

בְׁ:ו ְׁ נוְּׁרַָֽ ִ֖ לְׁמִמֶּ  נָפִַ֥
vaiómer Adonai el-moshéh, réd ha'éd ba'ám; pen-iéhersú el-Adonai lirót, 

vênafál miménu ráv .  

 

El Eterno dijo a Moshé [Moisés]: –Desciende y advierte al pueblo, no sea que 

traspasen el límite para ver al Eterno y mueran muchos de ellos. 

(22) 

יםְׁו ְׁ הֲנִֶ֛ הְׁ:גַ֧םְׁהַכ ַֽ הוַָֽ םְׁי  ִ֖ ץְׁבָהֶּ ר ִ֥ ן־יִפ  שוְּׁפֶּ קַדָָ֑ הוִָ֖הְׁיִת  ל־י  יםְׁאֶּ  הַנִגָשִִ֥
vêgám hakóhaním hanigashím el-Adonai itqadáshu; pen-ifrótz bahém Adonai.  

 

Santifíquense también los sacerdotes que se acercan al Eterno, no sea que el 

Eterno acometa contra ellos. 

(23) 

י־ רְׁסִינָָ֑יְׁכִַֽ ל־הֵַ֣ תְׁאֶּ עֲלִֹ֖ םְׁלַַֽ לְׁהָעֵָ֔ א־יוּכֵַ֣ הְׁל ַֽ הוֵָ֔ ל־י  ְׁאֶּ ה  שֶּ רְׁמ  אמֶּ וַי ָּ֤

רְׁו ְׁ ת־הָהִָ֖ לְׁאֶּ ִ֥ ב  רְׁהַג  אמ ֵ֔ ְׁל  נוּ  תָהְׁבָ֨ ד ָּ֤ ע  הְׁהַַֽ וְֹׁ:אַתָָ֞ תַֽ  קִדַש 
vaiómer mosheh el-Adonai, ló-iujál ha'ám, lá'alót el-hár sinái; kí-atáh 

há'edótah bánú lemór, hagbél et-hahár vêqidashtó .  

 

Moshé [Moisés] dijo al Eterno: –El pueblo no podrá subir al monte Sinaí, 

porque tú nos has ordenado diciendo: 'Señala límites al monte y santifícalo.' 

(24) 

דְׁו ְׁ ֵ֔ ךְ־ר  ְׁלֶּ הוָה  יוְׁי  לָָּ֤ רְׁא  אמֶּ הְׁו ְׁוַי ֨ יתְָׁאַתִָ֖ הְֲׁעָלִִ֥ ךְְׁו ְׁאַַֽ ןְׁעִמָָ֑ יםְׁר ֵ֣ הֲנִֵ֣ הַכ ַֽ

ר ְׁו ְׁ ן־יִפ  הוִָ֖הְׁפֶּ ל־י  תְׁאֶּ עֲלִֹ֥ וְּׁלַַֽ סֶ֛ ר  הֶּ ַֽ םְׁאַל־יֶּ םְׁ:הָעֵָ֗  ץ־בַָֽ
vaiómer eláv Adonai lej-réd, vê'alíta atáh vêáharón 'imáj; vêhakóhaním 

vêha'ám al-iéhersú lá'alót el-Adonai pen-ifrotz-bám .  

 

Y el Eterno le dijo: –Ve, desciende y luego sube tú con Áharón [Aarón]. Pero 

que los sacerdotes y el pueblo no traspasen el límite para subir a encontrarse 

con el Eterno, no sea que él acometa contra ellos. 
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(25) 

ם: ַֽ הֶּ רְׁאֲל  אמֶּ םְׁוַי ִ֖ ל־הָעָָ֑ הְׁאֶּ ִ֖ שֶּ דְׁמ  ִַֽ֥רֶּ  ס וַי 
vaiéred moshéh el-ha'ám; vaiómer alehém.  

 

Entonces Moshé [Moisés] descendió al encuentro del pueblo y se lo dijo. 

 

 

Shemot – Éxodo Capítulo 20 
 

 

(1) 

תְׁכ ְׁ ֶ֛ יםְׁא  רְׁאֱלֹהִֵ֔ ֵ֣ דַב  רְׁ:ל־הַד ְׁוַי  אמ ַֽ הְׁל  לֶּ ִ֖ יםְׁהָא   ס בָרִִ֥
vaidabér elohím, ét kol-hadêvarím haéleh lemór .  

 

Y Elohim habló todas estas palabras, diciendo: 

(2) 

יםְׁ: יתְׁעֲבָדִָ֑ ֵ֣ יִםְׁמִב  רִַ֖ ץְׁמִצ  רֶּ ִ֥ אֶּ יךְָׁמ  אתִֶ֛ וֹצ  רְׁהַֽ ֧ יךְָׁאֲשֶּ הוֵָ֣הְׁאֱלֹהֵֶּ֔ ְׁי  כִי  נ   אַָֽ
ánojí Adonai elohéja, ashér hótzetíja meéretz mitzráim mibéit 'avadím; .  

 

'[Haz de saber que] Yo soy, el Eterno tu Elohim que te saqué de la tierra de 

Egipto, de la casa de esclavitud: 

(3) 

ִ֥הְׁל ְׁ יֶּ א־יִה  יְׁ:ל ַֽ יםְׁעַל־פָנַָֽ רִִ֖ יםְׁאֲח  ְׁאֱלֹהִִ֥  ךֶָ֛
ló-ihiéh lêjá elohím ajerím 'al-panái .  

 

'No tendrás dioses ajenos delante de mí. 

(4) 

הְׁל ְׁ א־תַעֲשֶּ֨ ל ְׁו ְׁל ַֽ סֶּ ְׁפֶּ֨ עַלְׁל־ת ְׁכ ְׁךִָ֥ ְׁמִמֵַ֔ יִם  רְׁבַשָמַ֨ ָּ֤ הְׁאֲשֶּ רְׁמוּנֵָ֔ ִ֥ אֲשֶּ וַַֽ

ץ: רֶּ חַתְׁלָאַָֽ יִםְׁמִתִַ֥ רְׁבַמִַ֖ ִ֥ אֲשֶּ חַתְׁוַַֽ ץְׁמִתָָ֑ רֶּ  בָאִָ֖
ló-ta'aséh lêjá fésel vêjol-têmunáh, ashér bashamáim mimá'al, váashér baáretz 

mitájat; váashér bamáim mitájat laáretz.  

 

'No te harás escultura, ni ninguna semejanza de lo que esté arriba en el cielo, 

ni abajo en la tierra, ni en las aguas debajo de la tierra. 

(5) 

םְׁו ְׁ ִ֖ ִ֥הְׁלָהֶּ תַחֲוֶּ א־תִש  ע ְׁל ַֽ אְׁתַָֽ הוָָּ֤הְׁי ְׁל ֵ֣ יְׁי  םְׁכִֵ֣ ָ֑ ד  אְׁב  לְׁקַנֵָ֔ ֵ֣ ְׁא  יךָ  הוָָּ֤הְׁאֱלֹהֶּ֨

דְׁעֲו֨ ְׁ ק  יםְׁו ְׁפ ַ֠ שִִ֥ יםְׁעַל־שִל  תְׁעַל־בָנִֶ֛ יםְׁ:ןְׁאָב ֧ עִִ֖  עַל־רִב 
ló-tishtajavéh lahém vêló tá'ovdém; kí Adonai iêhváh elohéjá él qaná, póqed 

'avón avót 'al-baním 'al-shileshím vê'al-ribe'ím .  
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No te inclinarás ante ellas ni les rendirás culto, porque yo soy el Eterno tu 

Elohim, un Elohim celoso que recuerdo la maldad de los padres sobre los 

hijos, sobre la tercera y sobre la cuarta generación de los que me aborrecen. 

(6) 

שְֶּׁו ְׁ יםְׁל ְׁע ִ֥ אֲלָפִָ֑ דְׁלַַֽ סֶּ ִ֖ מ ְׁהְׁחֶּ ש ַֽ יְׁוּל  הֲבִַ֖ וֹא ַֽ יְׁמִצ  ִ֥ י:ר   ס תַָֽ
vê'óseh jésed láalafím; lêóhavái ulshómêréi mitzotái.  

 

Pero muestro misericordia por mil generaciones a los que me aman y guardan 

mis mandamientos. 

(7) 

הוִָ֥הְׁ ם־י  ַֽ ת־ש  אְׁאֶּ אְׁתִשֶָ֛ אְׁי ְׁל ִ֥ יְׁל ָּ֤ אְׁכִֵ֣ ו  יךְָׁלַשָָ֑ ִ֖ תְׁאֱלֹהֶּ ֶ֛ הְׁא  הוֵָ֔ ְׁי  ה  נַקֶּ

ת־ש ְׁ אְׁאֶּ ר־יִשִָ֥ אְׁ:אֲשֶּ ו  וְֹׁלַשַָֽ  פ מִ֖
ló tisá et-shém-Adonai elohéja lasháv; kí ló iênaqeh Adonai, ét asher-isá et-

shêmó lasháv .  

 

'No tomarás en vano el nombre del Eterno tu Elohim, porque el Eterno no dará 

por inocente al que tome su nombre en vano. 

(8) 

תְׁל ְׁ וֹםְׁהַשַבִָ֖ ת־יִ֥ וֹרְׁאֶּ וֹ:קַד ְׁזָכֶ֛  שַֽ
zajór et-íom hashabát lêqadêshó.  

 

'Acuérdate del día del shabbat para santificarlo. 

(9) 

דְׁו ְׁ עֲב ֵ֔ ְׁתַַֽ תְׁיָמִים  שֶּ ָּ֤ יתְָׁכ ְׁש  ךָ:ל־מ ְׁעָשִִ֖ ַֽ תֶּ  לַאכ 
shéshet iamim tá'avód, vê'asíta kol-mêlajtéja.  

 

Seis días trabajarás y harás toda tu obra, 

(10) 

ְׁהַש ְׁו ְׁ הְׁכ ְׁיוֹם  א־תַעֲשֶּ֨ יךְָׁל ַֽ ָ֑ יהוֵָ֣הְׁאֱלֹהֶּ תְׁלַַֽ יְׁשַבִָ֖ הְׁ׀ְׁל־מ ְׁבִיעִֵ֔ הְׁאַתֵָ֣ לָאכִָּ֜

ד ְׁ ךְָׁעַב  ְׁוּבִתֵֶּ֗ ךֵָ֣ ת ְׁוּבִנ  ְׁוַאֲמַָֽ ךְָׁו ְׁךָָּ֤ תֵֶּ֔ מ  הֶּ ְׁוּב  ְׁךָ  ַֽר  ַֽ יךְָׁ:ג  ַֽ עָרֶּ רְׁבִש  ִ֥ ְׁאֲשֶּ  ךִָ֖
vêiom hashêvi'í, shabát láAdonai elohéja; ló-ta'aséh jol-mêlajáh atáh | uvinjá 

uvitéja 'avdêjá vaamátêjá uvhemtéja, vêgérêjá ashér bish'aréja .  

 

pero el séptimo día será shabbat para el Eterno tu Elohim. No harás en él obra 

alguna, ni tú, ni tu hijo, ni tu hija, ni tu siervo, ni tu sierva, ni tu animal, ni el 

forastero que está dentro de tus puertas. 
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(11) 

יִםְׁו ְׁ ת־הַשָמֵַ֣ הְׁאֶּ הוִָּ֜ הְׁי  ת־יָמִיםְׁ֩עָשָ֨ שֶּ ַֽ יְׁש  ְׁכִֵ֣ ת־הַיָם  ץְׁאֶּ רֶּ ת־הָאֵָ֗ אֶּ

ת־כ ְׁו ְׁ וֹםְׁהַש ְׁאֶּ םְׁוַיִָ֖נַחְׁבַיֵ֣ ר־בֵָ֔ וֹםְׁל־אֲשֶּ ת־יִ֥ הוֶָ֛הְׁאֶּ ךְְׁי  רַ֧ ןְׁב  יְׁעַל־כ ֵ֗ בִיעִָ֑

קַד ְׁ ַֽי  תְׁוַַֽ הוְּׁ:הַשַבִָ֖ ַֽ  ס ש 
kí shéshet-iamim 'asáh Adonai et-hashamáim vêet-haáretz et-haiam vêet-kol-

asher-bám, vaiánaj baióm hashêvi'í; 'al-kén beráj Adonai et-íom hashabát 

váiqadêshéhu .  

 

Porque en seis días el Eterno hizo los cielos, la tierra y el mar, y todo lo que 

hay en ellos, y cesó en el séptimo día. Por eso el Eterno bendijo el día del 

shabbat y lo santificó. 

(12) 

יךְָׁו ְׁ ת־אָבִִ֖ דְׁאֶּ ִ֥ ךְָׁל ְׁכַב  ָ֑ ת־אִמֶּ ר־אֶּ הְׁאֲשֶּ אֲדָמֵָ֔ לְׁהַָֽ יךְָׁעַַ֚ וּןְׁיָמֵֶּ֔ אֲרִכֵ֣ ְׁיַַֽ עַן  מַ֨

ךְְׁ: ןְׁלַָֽ ִ֥ ת  יךְָׁנ  ִ֖ הוִָ֥הְׁאֱלֹהֶּ  ס י 
kabéd et-avíja vêet-iméja; lêmá'an iáarijún iaméja, 'ál háadamáh, asher-

Adonai elohéja notén láj .  

 

'Honra a tu padre y a tu madre, para que tus días se prolonguen sobre la tierra 

que el Eterno tu Elohim te da. 

(13) 

ִ֥הְׁב ְׁ א־תַעֲנֶּ בְׁ}ס{ְׁל ַֽ נ ֵ֔ אְׁתִג  ףְׁ}ס{ְׁל ֵ֣ אָָ֑ אְׁתִנ  חְׁ}ס{ְׁל ֵ֣ צִָ֖ אְׁתִר  ְׁל ִ֥ עֲךִָ֖ ַֽ ר 

ר: קֶּ דְׁשַָֽ ִ֥  ס ע 
ló tirtzáj {s} ló tináf; {s} ló tignóv, {s} ló-ta'anéh vêré'ajá 'éd sháqer.  

 

'No cometerás homicidio. 'No cometerás adulterio. 'No robarás. 'No darás 

falso testimonio contra tu prójimo. 

(14) 

ךְָׁו ְׁ עֵֶּ֗ תְׁר  שֶּ ֵ֣ דְׁא  מ ָ֞ א־תַח  ךְָׁ}ס{ְׁל ַֽ ָ֑ עֶּ יתְׁר  ֵ֣ דְׁב  מ ִ֖ אְׁתַח  ְׁל ִ֥ אֲמָתוֹ  וְֹׁוַַֽ דָּ֤ עַב 

וְֹׁו ְׁו ְׁ רֵ֔ חֲמ  וְֹׁוַַֽ רְׁל ְׁשוֹרֵ֣ ִ֥ לְׁאֲשֶּ ךָ:כ ִ֖ ַֽ עֶּ  פ ר 
ló tajmód béit re'éja; {s} ló-tajmód éshet re'éja vê'avdó váamató vêshoró 

vájamoró, vêjól ashér lêre'éja.  

 

'No codiciarás la casa de tu prójimo; no codiciarás la mujer de tu prójimo, ni 

su siervo, ni su sierva, ni su buey, ni su asno, ni cosa alguna que sea de tu 

prójimo.' 

(15)                                                                                                             7ª Aliá 

תְׁו ְׁכ ְׁו ְׁ ת־הַקוֹלִֹּ֜ יםְׁאֶּ אִ֨ םְׁו ְׁל־הָעָםְׁ֩ר  ת־הַלַפִידִֵ֗ רְׁו ְׁאֶּ פֵָ֔ וֹלְׁהַש  ְׁקֵ֣ ת  ת־א  אֶּ

ןְׁ ָ֑ רְׁעָש  ק:הָהִָ֖ רָח ַֽ ַֽ וְּׁמ  דִ֖ עַמ  עוְּׁוַיַַֽ ְׁוַיָנ ֵ֔ אְׁהָעָם   וַיַַָּֽ֤ר 
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vêjol-ha'am roím et-haqolót vêet-halapidím vêet qól hashofár, vêet-hahár 

'ashén; vaiár ha'am vaianú'u, vaiá'amdú mérajóq.  

 

Todo el pueblo veían las voces, y los destellos, y el sonido del shofar y el 

monte que humeaba. Y al ver el Pueblo esto, se estremecieron y se pararon a 

distancia. 

(16) 

אמ ְׁ נוְּׁו ְׁוַי ַֽ הְׁעִמִָ֖ ר־אַתִָ֥ הְׁדַב  שֵֶּ֔ ל־מ  ְׁאֶּ עָהְׁו ְׁרוּ  מָָ֑ נוְּׁאַל־י ְׁנִש  רְׁעִמֶָ֛ ִ֥ דַב 

וּתְׁ: ן־נָמַֽ יםְׁפֶּ  אֱלֹהִִ֖
vaiómêrú el-moshéh, daber-atáh 'imánu vênishmá'ah; vêal-iêdabér 'imánu 

elohím pen-namút .  

 

Y dijeron a Moshé [Moisés]: –Habla tú con nosotros, y escucharemos. Pero no 

hable Elohim con nosotros, no sea que muramos. 

(17) 

יְׁל ְׁ ְׁכִֵ֗ ל־הָעָםְׁ֮אַל־תִירָאוֹּ֒ הְׁאֶּ ֵ֣ שֶּ רְׁמ  אמֶּ וֹתְׁוַי ֨ ְׁנַסֵ֣ עֲבוּר  אְׁבַַֽ םְׁבִָ֖ כֵֶּ֔ ת  אֶּ

ה ְׁ וּרְׁתִַֽ עֲבֵ֗ יםְׁוּבַַֽ אֱלֹהִָ֑ וְֹׁעַל־פ ְׁהַָֽ אָתֶ֛ הְׁ֧יִר  ִ֖םְׁל ְׁיֶּ יכֶּ אוְּׁ:נ  חֱטַָֽ ַֽ יְׁתֶּ תִִ֥  בִל 
vaiómer moshéh el-ha'am al-tiraú kí lêvá'avur nasót etjém, bá háelohím; 

uvá'avúr tíhêiéh irató 'al-pêneijém lêviltí téjetáu .  

 

Y Moshé [Moisés] respondió al pueblo: –No temáis, porque Elohim ha venido 

para probaros, a fin de que su temor esté delante de vosotros para que no 

pequéis. 

(18) 

יםְׁ אֱלֹהִַֽ םְׁהַָֽ ר־שִָ֖ לְׁאֲשֶּ עֲרָפֵֶּ֔ ל־הַָֽ ְׁנִגֵַ֣שְׁאֶּ ה  שֶּ קְׁוּמ  רָח ָ֑ ַֽ םְׁמ  דְׁהָעִָ֖ עֲמ ִ֥ וַיַַֽ

 ס :
vaiá'amód ha'ám mérajóq; umosheh nigásh el-há'arafél, asher-shám háelohím.   

 

Entonces el pueblo se mantuvo a distancia, y Moshé [Moisés] se acercó a la 

densa oscuridad donde estaba Elohim. 

(19)                                                                                                              Maftir 

ל־ב ְׁ רְׁאֶּ הְׁת אמִַ֖ הְׁכ ִ֥ שֵֶּ֔ ל־מ  ְׁאֶּ הוָה  רְׁי  אמֶּ ְׁוַי ָּ֤ םְׁר  ֵ֣ לְׁאַתֶּ ָ֑ רָא  ֵ֣יְׁיִש  םְׁנ  אִיתֵֶּ֔

םְׁ: ַֽ תִיְׁעִמָכֶּ ר  יִםְׁדִבִַ֖ יְׁמִן־הַשָמֵַ֔  כִַ֚
vaiómer Adonai el-moshéh, kóh tomár el-bênéi israél; atém rêitém, kí min-

hashamáim, dibárti 'imajém .  

 

Y el Eterno dijo a Moshé [Moisés]: 'Así dirás a los Hijos de Israel: 'Vosotros 

habéis visto que he hablado desde los cielos con vosotros. 

(20) 

אְׁ ם:ל ִ֥ ַֽ וְּׁלָכֶּ עֲשִ֖ אְׁתַַֽ בְׁל ִ֥ יְׁזָהֵָ֔ ֵ֣ אלֹה  ַֽ ְׁו  ף  סֶּ יְׁכֶּ֨ ה  יְׁאֱלָֹּ֤ וּןְׁאִתִָ֑ עֲשִ֖  תַַֽ
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ló tá'asún ití; elóhei jésef vélohéi zaháv, ló tá'asú lajém.  

 

No os hagáis dioses de plata junto a mí; tampoco os hagáis dioses de oro.' 

(21) 

ְׁו ְׁ ה־לִיֹ֒ עֲשֶּ חְׁאֲדָמָהְׁ֮תַַֽ בֵַ֣ ְׁו ְׁמִז  יךָ  לֹתֶּ֨ ת־ע ַֽ יוְׁאֶּ ְׁעָלֵָ֗ תֵָ֣ בַח  ת־ש ְׁזַָֽ יךְָׁאֶּ לָמֵֶּ֔

אנ ְׁ ת־צ ַֽ ְׁו ְׁאֶּ ת־ב ְׁךִָ֖ ךְָׁב ְׁאֶּ ָ֑ ת־ש ְׁכ ְׁקָרֶּ ירְׁאֶּ כִֵ֣ רְׁאַז  ֵ֣ ְׁאֲשֶּ וֹאְׁל־הַמָקוֹם  יְׁאָבִ֥ מִֵ֔

יךָ: תִַֽ רַכ  ַֽ יךְָׁוּב  ִ֖ לֶּ  א 
mizbáj adamah tá'aseh-lí vêzávajtá 'aláv et-'ólotéjá vêet-shêlaméja, et-tzónêjá 

vêet-bêqaréja; bêjol-hamaqom ashér azkír et-shêmí, avó eléja uvérajtíja.  

 

'Harás para Mí un altar de tierra, y sobre él sacrificarás tus holocaustos y 

ofrendas de paz, tus ovejas y tus vacas. En el lugar donde Yo haga que 

recuerden Mi Nombre vendré a ti y te bendeciré. 

(22) 

ְׁו ְׁ חְׁאֲבָנִים  בַָּ֤ ב ְׁאִם־מִז  יְׁחַר  ןְׁגָזִָ֑יתְׁכִ֧ ִ֖ הֶּ ת  ִ֥הְׁאֶּ נֶּ א־תִב  יְׁל ַֽ ה־לִֵ֔ עֲשֶּ ְׁתַַֽ ךֶָ֛

יהְָׁוַת ְׁ ִ֖ תְָׁעָלֶּ נִַ֥פ  ל ְׁה  הָ:חַַֽ ַֽ  לֶּ
vêim-mizbáj avanim tá'aseh-lí, ló-tivnéh ethén gazít; kí jarbêjá henáfta 'aléiha 

vatêjálêléha.  

 

Y si Me haces un altar de piedras, no lo construias con piedras labradas; 

porque si alzas una herramienta sobre él, lo profanarás. 

(23) 

הְׁב ְׁו ְׁ ִ֥ א־תַעֲלֶּ ב ְׁל ַֽ ל־מִז  תְׁעַַֽ עֲלִֹ֖ ת ְׁמַַֽ וַָֽ ר  הְׁעֶּ ִ֥ א־תִגָלֶּ רְׁל ַֽ ֶ֛ יְׁאֲשֶּ יו:חִָ֑ ְׁעָלַָֽ  פ ךִָ֖
vêló-ta'aléh vêmá'alót 'ál-mizbêjí; ashér ló-tigaléh 'ervátêjá 'aláv.  

 

Tampoco subirás por gradas a Mi altar, para que tu desnudez no sea 

descubierta sobre él. 
 

                                                                 Haftarat Itró: Ieshaiá (Isaías) 6:1 - 7:6, 9:5 - 6 

 

Shemot – Éxodo Capítulo 21 
 

(1) Parashat Mishpatím                                                                                         1ª Aliá 

ם:ו ְׁ ַֽ נ יהֶּ יםְׁלִפ  רְׁתָשִִ֖ ִ֥ יםְׁאֲשֶּ פָטִֵ֔ ְׁהַמִש  ה  לֶּ  א ֨
vêéleh hamishpatím, ashér tasím lifneihém.  

 

'Éstas son las sentencias que pondrás ante ellos: 

(2) 

ש ְׁ דְׁוּבַ֨ עֲב ָ֑ יםְׁיַַֽ שְׁשָנִִ֖ ִ֥ יְׁש  רִֵ֔ דְׁעִב  בֶּ ֵ֣ ְׁעֶּ נֶּה  יְׁתִק  ח ְׁכִָּ֤ אְׁלַַֽ ִ֥ תְׁי צ  ם:פ ְׁבִעִֵ֔ יְׁחִנַָֽ  שִִ֖

Haftarat Itró – Parashat Mishpatím 
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kí tiqneh 'éved 'ivrí, shésh shaním iá'avód; uváshêvi'ít, ietzé lájofêshí jinám.  

 

'Cuando compres un esclavo hebreo, seis años te servirá; pero al séptimo 

saldrá libre, gratuitamente. 

(3) 

אְׁב ְׁאִם־ב ְׁ וְֹׁיָב ִ֖ וּאְׁו ְׁגַפִ֥ ְׁהֵ֔ עַלְׁאִשָה  אְׁאִם־בַָּ֤ ָ֑ וְֹׁי צ  צ ְׁגַפֵ֣ וֹ:יַָֽ וְֹׁעִמַֽ תִ֖ הְׁאִש   אִָ֥
im-bêgapó iavó bêgapó ietzé; im-bá'al ishah hú, vêiátzêáh ishtó 'imó.  

 

Si entró solo, solo saldrá. Si tenía mujer, entonces su mujer saldrá con él. 

(4) 

הְׁו ְׁ וְֹׁאִשֵָ֔ ן־לֵ֣ ְׁיִתֶּ נָיו  ל ְׁאִם־אֲד  יהְָׁיַָֽ ילָדֵֶּ֗ הְׁוִַֽ אִשֵָ֣ וֹתְׁהַָֽ וְֹׁבָנָ֑ יםְׁאֵ֣ וְֹׁבָנִִ֖ דָה־לִ֥

ה ְׁ יהְָׁו ְׁתִַֽ נֵֶּ֔ אד  ְׁלַַֽ אְׁב ְׁיֶּה  ִ֥ וּאְׁי צ  וֹ:הִ֖  גַפַֽ
im-adonav iten-ló isháh, vêiálêdah-ló vaním ó vanót; háisháh víladéiha tíhêieh 

ládonéiha, vêhú ietzé vêgapó.  

 

Si su amo le ha dado mujer y ella le ha dado hijos o hijas, la mujer y sus hijos 

serán de su amo; y él saldrá solo. 

(5) 

ְׁו ְׁ תִי  ב  דְׁאָהַ֨ בֶּ ְׁהָעֵֶּ֔ רְׁי אמַר  יְׁו ְׁאִם־אָמ ָּ֤ תִִ֖ ת־אִש  יְׁאֶּ נִֵ֔ ת־אֲד  אְׁאֶּ ת־בָנָָ֑יְׁל ִ֥ אֶּ

אְׁח ְׁ ִ֖ צ  י:א  שִַֽ  פ 
vêim-amór iomar ha'éved, ahávtí et-adoní, et-ishtí vêet-banái; ló etzé jofshí.  

 

Y si él insiste en decir: 'Yo amo a mi señor, a mi mujer y a mis hijos; no 

quiero salir libre', 

(6) 

יםְׁו ְׁו ְׁ אֱלֹהִֵ֔ ל־הֵָ֣ ְׁאֶּ נָיו  וְֹׁאֲד  ל־הַמ ְׁהִגִישָּ֤ וְֹׁאֶּ תְׁאִ֖ לֶּ ל־הַדֵֶּ֔ ְׁאֶּ זוּזָָ֑הְׁהִגִישוֹ 

ת־א ְׁו ְׁ נָָּ֤יוְׁאֶּ עְׁאֲד  וְֹׁל ְׁז ְׁרָצַ֨ עֲבָדִ֖ עְַׁוַַֽ צ ֵ֔ ְׁבַמַר  םְׁ:נוֹ  לַָֽ  ס ע 
vêhigishó adonav el-háelohím, vêhigishó el-hadélet, ó el-hamêzuzáh; vêratzá' 

adonáv et-ozênó bamartzé'a, vá'avadó lê'olám .  

 

entonces su amo lo acercará ante los jueces, lo acercará a la puerta o al poste 

de la puerta y le horadará la oreja con una lezna. Y le servirá para siempre. 

(7) 

וְֹׁל ְׁו ְׁ ת־בִתִ֖ ישְׁאֶּ רְׁאִֶ֛ כ ִ֥ י־יִמ  אְׁכ ְׁכִַֽ ִ֖ צ  אְׁת  הְׁל ִ֥ ים:אָמָָ֑ עֲבָדִַֽ אתְׁהַָֽ ִ֥  צ 
vêjí-imkór ísh et-bitó lêamáh; ló tetzé kêtzét há'avadím.  

 

'Cuando alguien venda a su hija como esclava, ésta no saldrá libre de la misma 

manera que suelen salir los esclavos varones. 
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(8) 

הְׁב ְׁ וֹ(ְׁי ְׁאִם־רָעָָ֞ ר־לאְׁ)לִ֥ ֶ֛יהְָׁאֲשֶּ נֶּ ֧יְׁאֲד  ינ  הְׁו ְׁע  הְׁל ְׁעָדִָ֖ דָָ֑ פ  םְׁנ ְׁהֶּ יְׁעִַ֥ רִֶ֛ כ 

לְׁל ְׁ ש ִ֥ א־יִמ  הְׁב ְׁמ ְׁל ַֽ רִָ֖ ה:כ  דוֹ־בַָֽ  בִג 
im-ra'áh bê'einéi adonéiha asher-l (ló) iê'adáĥ vêhefdáĥ; lê'ám nojrí ló-imshól 

lêmojráĥ bêvigdo-váĥ.  

 

Si ella no agrada a su señor, quien la había destinado para sí mismo, él ha de 

permitir que ella sea rescatada. No tendrá derecho de venderla a un pueblo 

extraño, por haberla decepcionado. 

(9) 

נָהְׁכ ְׁו ְׁ ָ֑ יעָדֶּ וְֹׁיִַֽ נִ֖ טְׁאִם־לִב  פִַ֥ ה:מִש  ה־לַָֽ וֹתְׁיַַֽעֲשֶּ  הַבָנִ֖
vêim-livnó í'adénah; kêmishpát habanót iá'aseh-láĥ.  

 

Pero si la ha tomado para su hijo, hará con ella como se acostumbra hacer con 

las hijas. 

(10) 

וְֹׁש ְׁ ח־לָ֑ קַַֽ תְׁיִַֽ רֶּ ִ֖ הְׁכ ְׁאִם־אַחֶּ רֶָ֛ הְׁו ְׁא  ע:סוּתִָ֥ רַָֽ אְׁיִג  הְׁל ִ֥ נָתִָ֖  ע ַֽ
im-ajéret íqáj-ló; shêeráĥ kêsutáĥ vê'ónatáĥ ló igrá'.  

 

Si él toma para sí otra mujer, a la primera no le disminuirá su alimento, ni su 

vestido, ni su derecho conyugal. 

(11) 

ם־ש ְׁו ְׁ הְׁו ְׁאִ֨ הְׁלָָ֑ ִ֖ עֲשֶּ אְׁיַַֽ הְׁל ִ֥ לֶּ צ ְׁלָש־א ֵ֔ ף:יַָֽ סֶּ יןְׁכַָֽ ִ֥ הְׁחִנִָ֖םְׁא   ס אִָ֥
vêím-shêlash-éleh, ló iá'aséh láĥ; vêiátzêáh jinám éin kásef.  

 

Si no le provee estas tres cosas, entonces ella saldrá libre gratuitamente, sin 

pagar dinero. 

(12) 

ת: וֹתְׁיוּמַָֽ תְׁמִ֥ ִ֖ ישְׁוָמ  הְׁאִֶ֛ ִ֥  מַכ 
makéh ísh vamét mót iumát.  

 

'El que hiere a alguien causándole la muerte morirá irremisiblemente. 

(13) 

הְׁו ְׁ אְׁצָדֵָ֔ ְׁל ֵ֣ ר  אֲשֶּ יםְׁאִנֵָ֣הְׁל ְׁוַַֽ אֱלֹהִִ֖ וְֹׁו ְׁהַָֽ יְׁל ְׁיָדָ֑ תִָּ֤ וּסְׁשַמ  רְׁיָנִ֖ ִ֥ וֹםְׁאֲשֶּ ְׁמָקֵ֔ ךָ 

מָהְׁ:  ס שַָֽ
váasher ló tzadáh, vêháelohím ináh lêiadó; vêsamtí lêjá maqóm, ashér ianús 

shámah .  

 

Pero si él no lo premeditó, sino que Elohim permitió que cayera en sus manos, 

entonces yo te pondré el lugar al cual ha de huir. 
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(14) 

הוְּׁל ְׁו ְׁ ִ֖ ע  ישְׁעַל־ר  י־יָזִִ֥דְׁאִֶ֛ וְֹׁב ְׁה ְׁכִַֽ גֵ֣ ב ְׁע ְׁר  םְׁמִז  עִֵ֣ הְׁמ  מָָ֑ נוְּׁר  ִ֖ יְׁתִקָחֶּ חִֵ֔

וּת:  ס לָמַֽ
vêjí-iazíd ísh 'al-re'éhu lêhorgó vê'ormáh; me'ím mizbêjí, tiqajénu lamút.  

 

Pero si alguno se acalora contra su prójimo y lo mata con alevosía, lo quitarás 

de mi altar para que muera. 

(15) 

יוְׁו ְׁ הְׁאָבִֶ֛ ִ֥ ת:וּמַכ  וֹתְׁיוּמַָֽ וְֹׁמִ֥  ס אִמִ֖
umakéh avív vêimó mót iumát.  

 

'El que hiera a su padre o a su madre morirá irremisiblemente. 

(16) 

וְֹׁו ְׁו ְׁ כָרֶ֛ ישְׁוּמ  בְׁאִ֧ נ ֨ אְׁב ְׁג  צִָ֥ ת:נִמ  וֹתְׁיוּמַָֽ וְֹׁמִ֥  ס יָדִ֖
vêgonév ísh umjaró vênimtzá vêiadó mót iumát.  

 

'El que secuestre a una persona, sea que la venda o que ésta sea encontrada en 

su poder, morirá irremisiblemente. 

(17) 

יוְׁו ְׁ לְׁאָבִֶ֛ ִ֥ קַל  ת:וּמ  וֹתְׁיוּמַָֽ וְֹׁמִ֥  ס אִמִ֖
umqalél avív vêimó mót iumát.  

 

'El que maldiga a su padre o a su madre morirá irremisiblemente. 

(18) 

י־י ְׁו ְׁ יםְׁו ְׁכִַֽ ןְׁאֲנָשִֵ֔ ֵ֣ הוְּׁב ְׁרִיב  ע ֵ֔ ת־ר  ְׁאֶּ וְֹׁב ְׁהִכָה־אִיש  ןְׁאֵ֣ בֶּ ִ֖ ףְׁו ְׁאֶּ ר ָ֑ ג  אְׁאֶּ ל ִ֥

וּתְׁו ְׁ לְׁל ְׁיָמִ֖ ב:נָפִַ֥ כַָֽ  מִש 
vêjí-iêrivún anashím, vêhikah-ish et-re'éhu, bêéven ó vêegróf; vêló iamút 

vênafál lêmishkáv.  

 

'Cuando algunos hombres peleen y uno hiera al otro con una piedra o con el 

puño, y éste no muera pero caiga en cama; 

(19) 

וּםְׁו ְׁ וְֹׁו ְׁאִם־יָקָ֞ תִ֖ עַנ  וּץְׁעַל־מִש  ךְְׁבַחֶ֛ ִ֥ הַל  וְֹׁהִת  תֶ֛ קְׁשִב  ָ֑הְׁרִַ֥ הְׁהַמַכֶּ נִקֵָ֣

ןְׁו ְׁ ִ֖ אְׁי ְׁיִת  א:רַפ ִ֥ ַֽ  ס רַפ 
im-iaqúm vêhithaléj bajútz 'al-mish'antó vêniqáh hamakéh; ráq shivtó itén 

vêrapó iêrapé.  

 

si se levanta y anda fuera apoiado en su bastón, entonces el que le hirió será 

absuelto. Solamente le compensará por el tiempo de inactividad, y se hará 

cargo de su curación. 
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(20)                                                                                                             2ª Aliá 

םְׁו ְׁ וְֹׁנָק ִ֖ חַתְׁיָדָ֑ תְׁתֵַ֣ ִ֖ טְׁוּמ  בֶּ ְׁבַש ֵ֔ ת־אֲמָתוֹ  וְֹׁאֶּ וְֹׁאָּ֤ דִּ֜ ת־עַב  ישְׁאֶּ הְׁ֩אִ֨ י־יַכֶּ כִַֽ

ם: ַֽ  יִנָק 
vêjí-iakeh ísh et-'avdó ó et-amató bashévet, umét tájat iadó; naqóm inaqém.  

 

'Cuando alguien golpee a su esclavo o a su esclava con un palo, y muera en 

sus manos, sin falta será castigado. 

(21) 

וּא: וְֹׁהַֽ פִ֖ יְׁכַס  םְׁכִִ֥ אְׁי קֵַ֔ דְׁל ֵ֣ עֲמ ָ֑ יִםְׁיַַֽ וְֹׁיוֹמִַ֖ וֹםְׁאִ֥ ךְְׁאִם־יֶ֛  ס אִַ֥
áj im-íom ó iomáim iá'amód; ló iuqám, kí jaspó hú.  

 

Pero si sobrevive uno o dos días, no será castigado, porque es propiedad suia. 

(22) 

יםְׁו ְׁו ְׁ וְּׁאֲנָשִֵ֗ י־יִנָצֵ֣ ְׁו ְׁכִַֽ הְׁהָרָה  וְּׁאִשָָּ֤ פִּ֜ ג  צ ְׁנָ֨ וְּׁי ְׁיַָֽ יהְָׁו ְׁאֵ֣ וֹןְׁלָדֵֶּ֔ ִ֖הְׁאָסָ֑ יֶּ ה  אְׁיִַֽ ל ִ֥

הְׁו ְׁ אִשֵָ֔ עַלְׁהַָֽ ְׁבֵַ֣ יתְׁעָלָיו  רְׁיָשִָּ֤ אֲשֶּ֨ שְׁכַַֽ עָנ ֵ֗ ַֽ וֹשְׁי  יםְׁ:עָנֵ֣ לִלִַֽ ןְׁבִפ   נָתִַ֖
vêjí-inatzú anashím vênágfú isháh harah vêiátzêú iêladéiha, vêló íhiéh asón; 

'anósh ié'anésh káashér iashít 'alav bá'al háisháh, vênatán biflilím .  

 

'Cuando algunos hombres peleen y hieran a una mujer encinta y ésta aborte 

sin mayor daño, el culpable será multado de acuerdo con lo que le imponga el 

marido de la mujer y según lo que establezcan los jueces. 

(23) 

ָ֑הְׁו ְׁו ְׁ יֶּ ה  וֹןְׁיִַֽ שְׁ:אִם־אָסִ֖ פֶּ חַתְׁנַָֽ שְׁתִַ֥ ִ֖פֶּ הְׁנֶּ תַתִָ֥  נַָֽ
vêim-asón íhiéh; vênátatáh néfesh tájat náfesh .  

 

Pero si ocurre un daño mayor, entonces pagará vida por vida, 

(24) 

יִןְׁ ל:עַַ֚ גֶּ חַתְׁרַָֽ לְׁתִַ֥ גֶּ ִ֖ דְׁרֶּ חַתְׁיֵָ֔ דְׁתֵַ֣ ןְׁיַָ֚ ָ֑ חַתְׁש  ןְׁתֵַ֣ ִ֖ יִןְׁש  חַתְׁעֵַ֔  תֵַ֣
'áin tájat 'áin, shén tájat shén; iád tájat iád, régel tájat rágel.  

 

ojo por ojo, diente por diente, mano por mano, pie por pie, 

(25) 

חַתְׁכ ְׁכ ְׁ ְׁתֵַ֣ חַתוִיָה  צַעְׁתֵַ֣ ִ֖ הְׁפֶּ ה:ְׁוִיֵָ֔ חַתְׁחַבוּרַָֽ הְׁתִַ֖ צַעְׁחַבוּרָֻ֕  ס פָָ֑
kêviah tájat kêviáh, pétza' tájat pátza'; jaburáh tájat jaburáh.  

 

quemadura por quemadura, herida por herida, golpe por golpe. 

(26) 

וְֹׁו ְׁו ְׁ יןְׁאֲמָתִ֖ ִ֥ ת־ע  וֹ־אֶּ וְֹׁאַֽ דֶ֛ יןְׁעַב  ִ֥ ת־ע  ישְׁאֶּ הְׁאִִּ֜ י־יַכֶּ֨ הְׁכִַֽ חֲתָָ֑ ח ְׁשִַֽ יְׁפ ְׁלַַֽ שִִ֥

וֹ:שַל ְׁי ְׁ ינַֽ חַתְׁע  נוְּׁתִַ֥ ִ֖  חֶּ
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vêjí-iakéh ísh et-'éin 'avdó ó-et-'éin amató vêshíjatáĥ; lájofêshí iêshalêjénu 

tájat 'einó.  

 

'Cuando alguien hiera el ojo de su esclavo o el ojo de su esclava y lo destruia, 

lo dejará ir libre en compensación por su ojo. 

(27) 

ח ְׁו ְׁ ילְׁלַַֽ וְֹׁיַפִָ֑ ןְׁאֲמָתִ֖ ִ֥ וֹ־ש  וְֹׁאַֽ דֶ֛ ןְׁעַב  ִ֥ יְׁי ְׁפ ְׁאִם־ש  וֹ:שַל ְׁשִִ֥ חַתְׁשִנַֽ נוְּׁתִַ֥ ִ֖  פ חֶּ
vêim-shén 'avdó ó-shén amató iapíl; lájofêshí iêshalêjénu tájat shinó.  

 

Si ocasiona la pérdida de un diente a su esclavo o un diente a su esclava, le 

dejará ir libre en compensación por su diente.' 

(28) 

וֹרְׁו ְׁו ְׁ לְׁהַשֵ֗ תְׁסָק֨וֹלְׁיִסָק ִּ֜ ָ֑ הְׁוָמ  ת־אִשִָ֖ וְֹׁאֶּ ישְׁאִ֥ ת־אִֶ֛ וֹרְׁאֶּ חְׁשִ֥ י־יִגַ֨ אְׁכִַֽ ל ָּ֤

ת־ב ְׁ ל ְׁאֶּ אָכ  ַֽ י:י  וֹרְׁנָקִַֽ עַלְׁהַשִ֖ וְֹׁוּבִַ֥  שָרֵ֔
vêjí-igáj shór et-ísh ó et-isháh vamét; saqól isaqél hashór vêló iéajel et-bêsaró, 

uvá'al hashór naqí.  

 

'Cuando un buey acornee a un hombre o a una mujer, y como consecuencia 

muera, el buey morirá apedreado, y no se comerá su carne; pero su dueño será 

absuelto. 

(29) 

וּאְׁמִת ְׁו ְׁ חְׁהִּ֜ םְׁשוֹרְׁ֩נַגָ֨ םְׁו ְׁאִָ֡ ש ֵ֗ לְׁשִל  ְׁו ְׁמ ֵ֣ עָלָיו  דְׁבִב  מ ְׁהוּעַָּ֤ אְׁיִש  נוְּׁל ֵ֣ ֵ֔ רֶּ

לְׁו ְׁו ְׁ ְׁיִסָק ֵ֔ הְׁהַשוֹר  וְֹׁאִשָָ֑ ישְׁאֵ֣ יתְׁאִִ֖ מִִ֥ ת:גַם־ב ְׁה  יוְׁיוּמַָֽ  עָלִָ֖
vêím shor nagáj hú mitêmól shilshóm vêhu'ád biv'alav vêló ishmêrénu, 

vêhemít ísh ó isháh; hashor isaqél, vêgam-bê'aláv iumát.  

 

Si el buey era corneador en el pasado y a su dueño se le había advertido, pero 

no lo había guardado, y mata a un hombre o a una mujer, el buey morirá 

apedreado; y también morirá el dueño. 

(30) 

יוְׁו ְׁ תְׁעָלָָ֑ רְׁיוּשֵַ֣ פֶּ וְֹׁכ ְׁאִם־כ ִ֖ שֵ֔ ןְׁנַפ  י ֵ֣ ְׁפִד  יו:נָתַן  תְׁעָלַָֽ ר־יוּשִַ֖ לְׁאֲשֶּ  כ ִ֥
im-kófer iushát 'aláv; vênatan pidión nafshó, kêjól asher-iushát 'aláv.  

 

Si le es impuesta una multa, entonces dará en rescate de su vida cuanto le sea 

impuesto. 

(31) 

וֹ: הְׁלַֽ שֶּ ִ֖הְׁי עִָ֥ טְׁהַזֶּ פִָ֥ תְׁיִגָָ֑חְׁכַמִש  ןְׁיִגִָ֖חְׁאוֹ־בֵַ֣ ִ֥  אוֹ־ב 
o-vén igáj o-vát igáj; kamishpát hazéh ie'áseh ló.  

 

Si ha acorneado a un hijo o a una hija, se hará con él conforme a este mismo 

decreto. 
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(32) 

ףְׁ׀ְׁש ְׁ סֶּ ֵ֣ הְׁכֶּ וְֹׁאָמָָ֑ וֹרְׁאֵ֣ דְׁיִגִַ֥חְׁהַשִ֖ בֶּ ֶ֛ יםְׁש ְׁאִם־עֶּ יוְׁלֹשִֵ֣ נֵָ֔ אד  ְׁלַַֽ ן  יםְׁיִת  קָלִֵ֗

ל:ו ְׁ ַֽ וֹרְׁיִסָק   ס הַשִ֖
im-'éved igáj hashór ó amáh; késef | shêloshím shêqalím iten ládonáv, 

vêhashór isaqél.  

 

Si el buey acornea a un esclavo o a una esclava, el dueño del buey dará 30 

siclos de plata al dueño del esclavo; y el buey morirá apedreado. 

(33) 

רְׁו ְׁו ְׁ ישְׁב ִ֖ הְׁאִֶ֛ ִ֥ רֶּ י־יִכ  וְֹׁכִַֽ וֹרְׁאַ֠ ישְׁבֵ֗ חְׁאִִּ֜ תַ֨ י־יִפ  אְׁי ְׁכִַֽ נוְּׁו ְׁל ֵ֣ ָ֑ מָהְׁכַסֶּ פַל־שִָ֥ נַָֽ

וְֹׁ וֹרְׁאִ֥ וֹר:שִ֖  חֲמַֽ
vêjí-iftáj ísh bór ó kí-ijréh ísh bór vêló iêjasénu; vênáfal-shámah shór ó 

jamór.  

 

'Cuando alguien deje abierta o cave una cisterna, y no la cubra, y allí caiga un 

buey o un asno, 

(34) 

ְׁי ְׁ עַלְׁהַבוֹר  יוְׁו ְׁבַָּ֤ עָלָָ֑ יבְׁלִב  ףְׁיָשִֵ֣ סֶּ ִ֖ םְׁכֶּ וְֹׁ:שַל ֵ֔ יֶּה־לַֽ ה  תְׁיִַֽ ִ֖  ס הַמ 
bá'al habor iêshalém, késef iashív liv'aláv; vêhamét íhieh-ló .  

 

el dueño de la cisterna pagará a su dueño su valor en dinero; y el animal 

muerto será suyo. 

(35) 

כ ְׁו ְׁ תְׁוּמָ֨ ָ֑ הוְּׁוָמ  ִ֖ ע  וֹרְׁר  ת־שִ֥ ישְׁאֶּ וֹר־אִֶ֛ ףְׁשַֽ י־יִג ֧ ְׁכִַֽ וֹרְׁהַחַי  ת־הַשָּ֤ וְּׁאֶּ רִּ֜

וְֹׁו ְׁו ְׁ פֵ֔ ת־כַס  וְּׁאֶּ וּן:חָצֵ֣ חֱצַֽ ַֽ תְׁיֶּ ִ֖ ת־הַמ   גִַ֥םְׁאֶּ
vêjí-igóf shór-ísh et-shór re'éhu vamét; umájorú et-hashór hajaí vêjatzú et-

kaspó, vêgám et-hamét iéjetzún.  

 

'Cuando el buey de alguien hiera al buey de su prójimo, y muera, entonces 

venderán el buey vivo y se repartirán el dinero. También se repartirán el buey 

muerto. 

(36) 

ְׁמִת ְׁ וֹרְׁנַגִָ֥חְׁהוּא  יְׁשֵ֣ עְׁכִַ֠ וְֹׁנוֹדֵַ֗ םְׁו ְׁאֵ֣ ש ֵ֔ וֹלְׁשִל  מ ְׁמֵ֣ אְׁיִש  נוְּׁב ְׁל ִ֥ ִ֖ יוְׁרֶּ עָלָָ֑

םְׁי ְׁ וֹרְׁו ְׁשַל ֨ חַתְׁהַשֵ֔ ְׁתֵַ֣ םְׁשוֹר  ִ֥ תְׁשַל  ִ֖ וְֹׁ:הַמ  יֶּה־לַֽ ה   ס יִַֽ
ó nodá' kí shór nagáj hu mitêmól shilshóm, vêló ishmêrénu bê'aláv; shalém 

iêshalém shor tájat hashór, vêhamét íhieh-ló .  

 

Pero si se sabía que el buey era corneador en el pasado y su dueño no lo había 

guardado, pagará buey por buey; y el buey muerto será suyo. 
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(37) 

וְֹׁמ ְׁ וְֹׁאֵ֣ בָחִ֖ הְׁוּט  וֹרְׁאוֹ־שֵֶּ֔ ְׁשֵ֣ ב־אִיש  נ ַֽ יְׁיִג  רְׁי ְׁכִָּ֤ הְׁבָקֵָ֗ וְֹׁחֲמִשֵָ֣ ְׁכָרָ֑ ם  שַל 

וֹרְׁו ְׁ חַתְׁהַשֵ֔ ה:תֵַ֣ ַֽ חַתְׁהַשֶּ אןְׁתִַ֥ בַע־צ ִ֖  אַר 
kí ignóv-ish shór o-séh, utvajó ó mêjaró; jamisháh vaqár iêshalem tájat 

hashór, vêarba'-tzón tájat haséh.  

 

'Cuando alguien robe un buey o una oveja y lo degüelle o venda, por aquel 

buey pagará cinco bueyes, y por aquella oveja, pagará cuatro ovejas. 

 

 

Shemot – Éxodo Capítulo 22 
 

 

(1) 

אְׁהַגַנִָ֖בְׁו ְׁ ִ֥ תְׁיִמָצ  רֶּ ֶ֛ תֶּ ים:אִם־בַמַח  וְֹׁדָמִַֽ יןְׁלִ֖ ִ֥ תְׁא  ָ֑ כֵָ֣הְׁוָמ   ה 
im-bamajtéret imatzé haganáv vêhukáh vamét; éin ló damím.  

 

Si un ladrón es hallado forzando una casa, y es herido y muere, no hay 

castigo. 

(2) 

ְׁ ַֽר  םְׁי ְׁאִם־זַָֽ ֵ֣ וְֹׁשַל  יםְׁלָ֑ יוְׁדָמִֵ֣ שְׁעָלִָ֖ מֶּ ֶ֛ הְׁהַשֶּ וְֹׁו ְׁחִָ֥ יןְׁלֵ֔ ֵ֣ םְׁאִם־א  כִַ֖רְׁשַל ֵ֔ נִמ 

וֹ: בָתַֽ ַֽ נ   בִג 
im-zárêjáh hashémesh 'aláv damím ló; shalém iêshalém, im-éin ló, vênimkár 

bignévató.  

 

Pero si sucede después de salido el sol, sí, hay castigo. Al ladrón le 

corresponde hacer restitución, y si no tiene con qué, será vendido por lo que 

ha robado. 

(3) 

אְׁב ְׁ אְׁ֩תִמָצ ֨ ם־הִמָצ  וְֹׁהַג ְׁאִַֽ יםְׁיָדִּ֜ הְׁחַיִָ֑ ִ֖ וֹרְׁעַד־שֶּ הְׁמִש֧וֹרְׁעַד־חֲמֶ֛ בֵָ֗ נ 

ם:נִַַֽ֖יִםְׁי ְׁש ְׁ ַֽ  ס שַל 
ím-himatze timatzé vêiadó hagêneváh mishór 'ad-jamór 'ad-séh jaím; shênáim 

iêshalém.  

 

Si lo robado es hallado vivo en su poder, sea buey, asno u oveja, pagará el 

doble. 

(4)                                                                                                               3ª Aliá 

םְׁו ְׁ רֶּ הְׁאוֹ־כֵֶּ֔ ֵ֣ ְׁשָדֶּ ר־אִיש  עֶּ יְׁיַב  ת־ב ְׁכִָּ֤ ְׁאֶּ הְׁשִלַח  ֵ֣ ד  רְׁבִש  ִ֖ הְׁוּבִע  עִיר ֵ֔

וְֹׁי ְׁ מִ֖ בְׁכַר  יטִַ֥ הוְּׁוּמ  ֶ֛ בְׁשָד  יטִַ֥ רְׁמ  ָ֑ ם:אַח  ַֽ  ס שַל 
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kí iav'er-ish sadéh o-jérem, vêshilaj et-bê'iróh, uvi'ér bisdéh ajér; meitáv 

sadéhu umeitáv karmó iêshalém.  

 

'Cuando alguien deje pastar su ganado en un campo o una viña y permita que 

su ganado pase a otro campo, pagará con lo mejor de su propio campo y con 

lo mejor de su viña. 

(5) 

צ ְׁ שְׁוּמַָֽ אְׁא ִּ֜ צ ֨ י־ת  ְׁו ְׁכִַֽ צִים  הְׁק  הְׁאָָּ֤ ָ֑ וְֹׁהַשָדֶּ הְׁאֵ֣ וְֹׁהַקָמִָ֖ ישְׁאִ֥ לְׁגָדִֵ֔ אֱכֵַ֣ ַֽ נֶּ

םְׁי ְׁ ֵ֣ ת־הַב ְׁשַל  רְׁאֶּ עִִ֖ םְׁהַמַב  ה:שַל ֵ֔ רַָֽ  ס ע 
kí-tetzé ésh umátzêáh qotzim vênéejál gadísh, ó haqamáh ó hasadéh; shalém 

iêshalém, hamav'ír et-habê'eráh.  

 

'Cuando un fuego se extienda y halle espinos, y sean destruidas las gavillas o 

la mies o un campo, el que prendió el fuego, sin falta pagará el daño del 

incendio. 

(6) 

רְׁו ְׁ מ ֵ֔ ְׁלִש  לִים  וֹ־כ  ףְׁאַֽ סֶּ ָּ֤ הוְּׁכֶּ ע ִּ֜ ל־ר  ישְׁאֶּ ןְׁ֩אִ֨ י־יִת  ישְׁכִַֽ יתְׁהָאִָ֑ ֵ֣ ג נִַ֖בְׁמִב 

אְׁהַגַנִָ֖בְׁי ְׁ ִ֥ םְׁש ְׁאִם־יִמָצ  ִ֥ ַֽיִם:שַל   נַָֽ
kí-iten ísh el-re'éhu késef ó-jelim lishmór, vêgunáv mibéit haísh; im-imatzé 

haganáv iêshalém shênáim.  

 

'Cuando alguien dé a su prójimo plata u objetos para que los guarde, y éstos 

sean robados de la casa del hombre; si es hallado el ladrón, éste pagará el 

doble. 

(7) 

בְׁו ְׁ ְׁהַגַנֵָ֔ א  אְׁיִמָצ  יםְׁאִם־ל ָּ֤ אֱלֹהִָ֑ ל־הַָֽ יִתְׁאֶּ עַל־הַבִַ֖ בְׁבַַֽ רִַ֥ אְׁנִק  אִם־ל ִ֥

הוְּׁ: ַֽ ע  תְׁר  אכֶּ ִ֥ לֶּ וְֹׁבִמ  חְׁיָדִ֖  שָלֶַ֛
im-ló imatze haganáv, vêniqráv bá'al-habáit el-háelohím; im-ló shaláj iadó 

bimléjet re'éhu .  

 

Pero si no es hallado el ladrón, entonces al señor de la casa se le hará 

comparecer ante los jueces para determinar si ha metido la mano en la 

propiedad de su prójimo. 

(8) 

ל־כ ְׁ הְׁעַל־ל־ד ְׁעַַֽ מִָּ֜ הְׁעַל־שַל  מוֹרְׁעַל־שֶּ֨ וֹרְׁעַל־חֲַ֠ שַעְׁעַל־שָ֡ בַר־פֶָּ֡

אְׁד ְׁכ ְׁ יםְׁיָב ִ֖ אֱלֹהִֵ֔ דְׁהַָֽ הְׁעַַ֚ וּאְׁזֵֶּ֔ ְׁכִי־הֵ֣ רְׁי אמַר  ָּ֤ הְׁאֲשֶּ דֵָ֗ םְׁבַר־ש ְׁל־אֲב  ָ֑ נ יהֶּ

יםְׁ ְׁאֱלֹהִֵ֔ שִיע ן  רְׁיַר  ָּ֤ םְׁש ְׁי ְׁאֲשֶּ ִ֥ הוְּׁ:נִַַֽ֖יִםְׁל ְׁשַל  ַֽ ע   ס ר 
'ál-kol-dêvar-pésha' 'al-shór 'al-jámor 'al-séh 'al-salmáh 'al-kol-avedáh ashér 

iomar ki-hú zéh, 'ád háelohím, iavó dêvar-shêneihém; ashér iarshi'un 
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elohím, iêshalém shênáim lêre'éhu .  

 

'Sobre todo asunto de posesión ilegal, sea con respecto a buey, asno, oveja, 

vestido o cualquier propiedad perdida, si uno dice: 'Esto es mío', la causa de 

ambos será llevada ante los jueces. Y aquel a quien los jueces declaren 

culpable pagará el doble a su prójimo. 

(9) 

הְׁו ְׁ ֶ֛ וֹרְׁאוֹ־שֶּ הוְּׁחֲמ֨וֹרְׁאוֹ־שִ֥ ע ִּ֜ ל־ר  ישְׁאֶּ ןְׁ֩אִ֨ י־יִת  רְׁל־ב ְׁכ ְׁכִַֽ מ ָ֑ הְׁלִש  מִָ֖ ה 

י ִ֥ הְׁא  בִָ֖ וֹ־נִש  רְׁאַֽ בִַ֥ וֹ־נִש  תְׁאַֽ ֶ֛ ה:וּמ  ַֽ אֶּ  ןְׁר 
kí-iten ísh el-re'éhu jamór o-shór o-séh vêjol-bêhemáh lishmór; umét ó-

nishbár ó-nishbáh éin roéh.  

 

'Cuando alguien entregue a su prójimo un asno, un buey, una oveja o 

cualquier otro animal para que lo guarde, y se muera o se lastime, o sea 

robado sin que nadie lo vea, 

(10) 

יןְׁש ְׁש ְׁ ֵ֣ ְׁב  יֶּה  ה  הְׁתִַֽ הוֵָ֗ תְׁי  עֵַ֣ הוְּׁב  ָ֑ ע  תְׁר  ֵ֣אכֶּ לֶּ וְֹׁבִמ  חְׁיָדִ֖ אְׁשָלֶַ֛ םְׁאִם־ל ִ֥ יהֵֶּ֔ נ 

חְׁב ְׁו ְׁ יוְׁו ְׁלָקִַ֥ אְׁי ְׁעָלִָ֖ םְׁ:ל ִ֥ ַֽ  שַל 
shêvu'át Adonai tíhieh béin shêneihém, im-ló shaláj iadó bimléjet re'éhu; 

vêlaqáj bê'aláv vêló iêshalém .  

 

tendrá lugar entre ambos un juramento ante el Eterno, de que no ha metido la 

mano en la propiedad de su prójimo. El dueño aceptará su testimonio, y el otro 

no hará restitución. 

(11) 

בְׁו ְׁ וְֹׁי ְׁאִם־גָנ ִ֥ עִמָ֑ ַֽ ִ֖בְׁמ  יו:יִגָנ  עָלַָֽ םְׁלִב  ִ֖  שַל 
vêim-ganóv iganév mé'imó; iêshalém liv'aláv.  

 

Pero si efectivamente le ha sido robado, él hará restitución a su dueño. 

(12) 

ףְׁי ְׁ ִ֖ ףְׁיִטָר  דְׁהַט ְׁאִם־טָר ִ֥ ָ֑ הוְּׁע  ֵ֣ אְׁי ְׁבִא  הְׁל ִ֥ פִָ֖ ם:ר  ַֽ  פ שַל 
im-taróf itaréf iêviéhu 'éd; hatêrefáh ló iêshalém.  

 

Y si el animal fue despedazado, él llevará al dueño evidencia del animal 

despedazado; y no hará restitución. 

(13) 

הוְּׁו ְׁו ְׁ ִ֖ ע  םְׁר  עִִ֥ ישְׁמ  לְׁאִֶ֛ אִַ֥ י־יִש  תְׁב ְׁכִַֽ ָ֑ רְׁאוֹ־מ  בֵַ֣ םְׁנִש  ִ֥ וְֹׁשַל  ין־עִמִ֖ יוְׁא  עָלִָ֥

ם:י ְׁ ַֽ  שַל 
vêjí-ishál ísh me'ím re'éhu vênishbár o-mét; bê'aláv ein-'imó shalém iêshalém.  
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'Cuando alguien pida prestado un animal a su prójimo y sea lesionado o 

muerto en ausencia de su dueño, hará completa restitución. 

(14) 

אְׁי ְׁאִם־ב ְׁ וְֹׁל ֵ֣ יוְׁעִמִ֖ םְׁעָלִָ֥ ָ֑ וֹ:שַל  כָרַֽ אְׁבִש  וּאְׁבִָ֖ ירְׁהֵ֔  ס אִם־שָכִֵ֣
im-bê'aláv 'imó ló iêshalém; im-sajír hú, bá bisjaró.  

 

Pero si el dueño estuvo presente, no la hará. Si el animal era alquilado, los 

daños están incluidos en el alquiler. 

(15) 

י־י ְׁו ְׁ ישְׁב ְׁכִַֽ הְׁאִֵ֗ ֵ֣ הְׁפַתֶּ שָהְׁו ְׁתוּלֶָ֛ רִָ֖ א־א  רְׁל ַֽ ִ֥ רְׁאֲשֶּ הְׁמָה ֶ֛ שָכֵַ֣בְׁעִמָָ֑

וְֹׁל ְׁ נָהְׁלִ֖ ִ֥ הָרֶּ ה:יִמ   אִשַָֽ
vêjí-iêfatéh ísh bêtuláh ashér ló-orásah vêshajáv 'imáĥ; mahór imharénah ló 

lêisháh.  

 

'Cuando alguien seduzca a una mujer virgen no desposada y se acueste con 

ella, deberá pagar el precio matrimonial por ella y la tomará por mujer. 

(16) 

ןְׁי ְׁ ֧ יהְָׁל ְׁאִם־מָא  ןְׁאָבִִ֖ ֶ֛ לְׁכ ְׁמָא  ק ֵ֔ ףְׁיִש  סֶּ ֵ֣ וְֹׁכֶּ הְׁלָ֑ הַרְׁהַב ְׁתִתֵָ֣ ת:מ ִ֖  ס תוּלַֹֽ
im-maén iêmaén avíha lêtitáĥ ló; késef ishqól, kêmóhar habêtulót.  

 

Pero si el padre de ella rehúsa dársela, a pesar de ello él pagará en dinero el 

precio matrimonial. 

(17) 

אְׁת ְׁמ ְׁ הְׁל ִ֥ פִָ֖ ַֽה:כַש   חַיֶּ
mêjashefáh ló têjaiéh.  

 

'No dejarás que vivan las brujas. 

(18) 

בְׁעִם־ב ְׁכ ְׁ ִ֥ כ  ת:ל־ש  וֹתְׁיוּמַָֽ הְׁמִ֥ מִָ֖  ס ה 
kol-shojév 'im-bêhemáh mót iumát.  

 

'Cualquiera que tiene cópula con un animal morirá irremisiblemente. 

(19) 

ח ְׁ יםְׁיַָֽ אֱלֹהִִ֖ חְַׁלַָֽ ִ֥ ב  יהוִָ֖הְׁל ְׁז  יְׁלַַֽ תִִ֥ םְׁבִל  וְֹׁ:רָָ֑  בַדַֽ
zovéaj láelohím iájorám; biltí láAdonai lêvadó .  

 

'El que ofrece sacrificio a un dios que no sea el Eterno, será anatema. 

 

(20) 

ִ֖הְׁו ְׁו ְׁ א־תוֹנֶּ ִ֥רְׁל ַֽ םְׁב ְׁג  ִ֖ יםְׁהֱיִיתֶּ רִִ֥ י־ג  נוְּׁכִַֽ ָ֑ חָצֶּ אְׁתִל  יִם:ל ֵ֣ רַָֽ ץְׁמִצ  רֶּ ִ֥  אֶּ
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vêgér ló-tonéh vêló tiljatzénu; kí-gerím heitém bêéretz mitzráim.  

 

'No maltratarás ni oprimirás al extranjero, porque también vosotros fuisteis 

extranjeros en la tierra de Egipto. 

(21) 

מָנִָ֥הְׁו ְׁכ ְׁ אְׁת ְׁל־אַל  וֹםְׁל ִ֥ וּן:יָתִ֖  עַנַֽ
kol-almanáh vêiatóm ló tê'anún.  

 

'No afligirás a ninguna viuda ni huérfano. 

(22) 

ִ֥הְׁת ְׁ עְׁאִם־עַנ  מִַ֖ ש  עְַׁאֶּ יְׁשָמ ִ֥ לֵַ֔ ְׁא  עַק  קְׁיִצ  יְׁאִם־צָע ָּ֤ וְֹׁכִֵ֣ תָ֑ ִ֖הְׁא  וֹ:עַנֶּ עֲקָתַֽ  צַַֽ
im-'anéh tê'anéh otó; kí im-tza'óq itz'aq elái, shamó'a eshmá' tzá'aqató.  

 

Porque si llegas a afligirle y él clama a mí, ciertamente oiré su clamor, 

(23) 

יְׁו ְׁו ְׁ הְׁאַפִֵ֔ בְׁו ְׁחָרֵָ֣ רֶּ חָָ֑ ִ֖םְׁבֶּ כֶּ ת  יְׁאֶּ תִִ֥ רַג  וְּׁנ ְׁהַָֽ וֹתְׁהָיָּ֤ מָנֵ֔ ְׁאַל  ם  יכֶּ ִ֖םְׁש  יכֶּ נ  וּב 

ים:י ְׁ מִַֽ  פ ת 
vêjaráh apí, vêháragtí etjém bejárev; vêhaíu nêsheijem almanót, uvneijém 

iêtomím.  

 

y mi furor se encenderá, y os mataré a espada; y vuestras mujeres quedarán 

viudas, y vuestros hijos huérfanos. 

(24) 

ֵ֣הְׁ וֶּ ףְׁ׀ְׁתַל  סֶּ ֵ֣ וְֹׁכ ְׁאִם־כֶּ ִ֥הְׁלִ֖ יֶּ א־תִה  ךְְׁל ַֽ ְׁעִמֵָ֔ עָנִי  ַֽ ת־הֶּ יְׁאֶּ ת־עַמִֵ֗ הְׁאֶּ ָ֑ שֶּ נ 

א־ת ְׁ ךְ:ל ַֽ שֶּ ַֽ יוְׁנֶּ וּןְׁעָלִָ֖  שִימִ֥
im-késef | talvéh et-'amí et-hé'aní 'imáj, ló-tihiéh ló kênoshéh; ló-têsimún 'aláv 

néshej.  

 

'Si das prestado dinero a algún pobre de mi pueblo que está contigo, no te 

portarás con él como usurero, ni le impondrás intereses. 

(25) 

שְׁת ְׁ מֶּ ִ֖ אְׁהַשֶּ ךְָׁעַד־ב ִ֥ ָ֑ עֶּ תְׁר  מֵַ֣ לְׁשַל  ב ִ֖ לְׁתַח  וֹ:אִם־חָב ִ֥ נוְּׁלַֽ ִ֥  שִיבֶּ
im-javól tajból salmát re'éja; 'ad-bó hashémesh têshivénu ló.  

 

Si tomas en prenda el manto de tu prójimo, se lo devolverás a la puesta del 

sol. 

 

 

(26) 
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ואְׁכ ְׁ יְׁהִָּ֤ ְׁל ְׁכִֵ֣ ה  וְֹׁל ְׁסוּת  לָתִ֖ ואְׁשִמ  הְׁהִִ֥ בְׁו ְׁבַדֵָ֔ כֵָ֔ הְׁיִש  ֵ֣ וְֹׁבַמֶּ רָ֑ י־ע  ְׁכִַֽ הָיָה 

יְׁו ְׁ לֵַ֔ קְׁא  עֵַ֣ נִי:יִצ  וּןְׁאַָֽ י־חַנִ֥ יְׁכִַֽ תִִ֖ מַע   ס שַָֽ
kí hí jêsutoh lêvadáĥ, hí simlató lê'oró; baméh ishkáv, vêhaiah kí-itz'áq elái, 

vêsháma'tí kí-janún áni.  

 

Porque eso es su única cubierta; eso es su vestido para cubrir su cuerpo. ¿Con 

qué más ha de dormir? Cuando él clame a mí, yo le oiré; porque soy 

misericordioso. 

(27)                                                                                                             4ª Aliá 

אְׁת ְׁ יםְׁל ֵ֣ לְׁו ְׁאֱלֹהִִ֖ ָ֑ יאְׁב ְׁקַל  רְׁ:עַמ ְׁנָשִִ֥ אְׁתָא ַֽ ְׁל ִ֥  ךִָ֖
elohím ló têqalél; vênasí vê'amêjá ló taór .  

 

'No maldecirás a los jueces, ni hablarás mal del gobernante de tu pueblo. 

(28) 

ת ְׁמ ְׁ אַָֽ ְׁו ְׁל  אְׁת ְׁךִָ֥ ְׁל ֵ֣ עֲךִָ֖ רְׁב ְׁדִמ  ָ֑ י:אַח  ן־לִַֽ ִ֖יךְָׁתִתֶּ וֹרְׁבָנֶּ  כִ֥
mêleátêjá vêdim'ajá ló têajér; bêjór banéja titen-lí.  

 

'No demorarás en presentar las primicias de tu cosecha ni de tu lagar. 'Me 

darás el primogénito de tus hijos. 

(29) 

הְׁל ְׁ ִ֥ ן־תַעֲשֶּ ַֽ ְׁכ  ר  ְׁל ְׁש ַֽ וֹםְׁךִָ֖ וְֹׁבַיִ֥ ֵ֣הְׁעִם־אִמֵ֔ יֶּ ה  ְׁיִַֽ תְׁיָמִים  עַָּ֤ ַָֽ֑ךְָׁשִב  צ אנֶּ

יְׁתִת ְׁהַש ְׁ  נוְֹׁ:מִינִִ֖
kén-ta'aséh lêshórêjá lêtzonéja; shiv'át iamim íhiéh 'im-imó, baióm hashêminí 

titêno .  

 

Lo mismo harás con el de tus vacas y el de tus ovejas. Siete días estará con su 

madre, y al octavo día me lo darás. 

(30) 

הְׁט ְׁו ְׁ ָּ֤ רְׁבַשָדֶּ יְׁוּבָשָ֨ וּןְׁלִָ֑ יֵ֣ ה  שְׁתִַֽ דֶּ י־ק ִ֖ ש  בְׁאַנ  לֶּ ִ֖ לוְּׁלַכֶּ אְׁת אכ ֵ֔ ְׁל ֵ֣ פָה  ר 

וֹ: תַֽ וּןְׁא  לִכִ֥  ס תַש 
vêanshei-qódesh tíhíun lí; uvasár basadéh têrefah ló tojélu, lakélev tashlijún 

otó.  

 

'Me seréis hombres santos. No comeréis la carne de un animal despedazado en 

el campo. A los perros se la echaréis. 
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Shemot – Éxodo Capítulo 23 
 

 

(1) 

ַֽד ְׁ תְׁיַָֽ שֶּ אְׁאַל־תָָּ֤ ו  מַעְׁשָָ֑ ֵ֣ אְׁש  אְׁתִשִָ֖ ס:ל ִ֥ דְׁחָמַָֽ ִ֥ תְׁע  י ִ֖ ה  עְׁלִַֽ ְׁעִם־רָשֵָ֔  ךָ 
ló tisá shéma' sháv; al-táshet iádêjá 'im-rashá', líhiót 'éd jamás.  

 

'No suscitarás rumores falsos, ni te pondrás de acuerdo con el impío para ser 

testigo perverso. 

(2) 

יםְׁל ְׁ י־רַבִִ֖ ַֽ ִ֥הְׁאַחֲר  יֶּ א־תִה  תְׁו ְׁל ַֽ יְׁרָע ָ֑ ִ֥ חֲר  תְׁאַַֽ ט ֶ֛ בְׁלִנ  ֵ֣הְׁעַל־רִֵ֗ א־תַעֲנֶּ ל ַֽ

יםְׁל ְׁ ת:רַבִִ֖  הַט ַֽ
ló-tihiéh ajaréi-rabím lêra'ót; vêló-ta'anéh 'al-rív lintót ájaréi rabím lêhatót.  

 

'No seguirás a la mayoría para hacer el mal. No testificarás en un pleito, 

inclinándote a la mayoría, para pervertir la causa. 

(3) 

רְׁב ְׁו ְׁ דִַ֖ ה  אְׁתֶּ לְׁל ִ֥ וֹ:דָֻ֕  ס רִיבַֽ
vêdál ló tehdár bêrivó.  

 

Tampoco harás favoritismo al pobre en su pleito. 

(4) 

ָ֑ה עֶּ וְֹׁת  רִ֖ וְֹׁחֲמ  ְׁאִ֥ ךֶָ֛ יִב  עְׁש֧וֹרְׁא ַֽ גַָ֞ יְׁתִפ  בְׁת ְְׁׁכִֵ֣ ִ֥ וֹ:הָש  נוְּׁלַֽ ִ֖  ס שִיבֶּ
kí tifgá' shór óivjá ó jamoró to'éh; hashév têshivénu ló.  

 

'Si encuentras extraviado el buey o el asno de tu enemigo, devuélveselo. 

(5) 

וְֹׁו ְׁ חַתְׁמַשָאֵ֔ ְׁתֵַ֣ ץ  ב  ְׁר  אֲךֵָ֗ וֹרְׁש נַַֽ הְׁחֲמֵ֣ אֶָּ֞ י־תִר  בְׁכִַֽ עֲז ֵ֣ ַֽ ְׁמ  תִָ֖ דַל  בְׁחַָֽ וְֹׁעָז ִ֥ לָ֑

וֹ: בְׁעִמַֽ עֲז ִ֖  ס תַַֽ
kí-tiréh jamór sonáajá rovetz tájat masaó, vêjádaltá mé'azóv ló; 'azóv tá'azóv 

'imó.  

 

Si ves caído debajo de su carga el asno del que te aborrece, no lo dejes sin 

ayuda. Ciertamente le ayudarás con él. 

(6)                                                                                                               5ª Aliá 

נ ְׁ י ַֽ ב  טְׁאֶּ פִַ֥ הְׁמִש  ֶ֛ אְׁתַטֶּ ְׁב ְׁל ִ֥ וֹ:ךִָ֖  רִיבַֽ
ló tatéh mishpát eviónêjá bêrivó.  

 

'No pervertirás el derecho del necesitado en su pleito. 
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(7) 

קְׁו ְׁמִד ְׁ חָָ֑ רְׁתִר  קֶּ ִ֖ יְׁו ְׁבַר־שֶּ ע:נָקִָּ֤ יקְׁרָשַָֽ דִִ֖ א־אַצ  יְׁל ַֽ גְׁכִִ֥ ל־תַהֲר ֵ֔ ְׁאַַֽ  צַדִיק 
midêvar-shéqer tirjáq; vênaqí vêtzadiq ál-taharóg, kí ló-atzdíq rashá'.  

 

Te alejarás de las palabras de mentira, y no condenarás a morir al inocente y al 

justo; porque yo no justificaré al culpable. 

(8) 

ְׁי ְׁו ְׁ חַד  יְׁהַש ֨ חְׁכִָּ֤ אְׁתִקָָ֑ חַדְׁל ֵ֣ ים:ש ִ֖ יְׁצַדִיקִַֽ ִ֥ ר  ףְׁדִב  ִ֖ יסַל  יםְׁוִַֽ חִֵ֔ ֵ֣רְׁפִק   עַוּ 
vêshójad ló tiqáj; kí hashójad iê'avér piqjím, vísaléf divréi tzadiqím.  

 

'No recibirás soborno, porque el soborno ciega a los que ven con claridad y 

pervierte las palabras de los justos. 

(9) 

ץְׁו ְׁו ְׁ חָָ֑ אְׁתִל  ִ֖רְׁל ֵ֣ םְׁי ְׁג  םְׁאַתֵֶּ֗ ִ֖ יםְׁהֱיִיתֶּ רִִ֥ י־ג  רְׁכִַֽ שְׁהַג ֵ֔ ֵ֣פֶּ ת־נֶּ ְׁאֶּ ם  תֶּ דַע 

ץְׁב ְׁ רֶּ ִ֥ יִם:אֶּ רַָֽ  מִצ 
vêgér ló tiljátz; vêatém iêda'tem et-néfesh hagér, kí-gerím heitém bêéretz 

mitzráim.  

 

'No oprimirás al extranjero; pues vosotros sabéis cómo es el ánimo del 

extranjero, porque vosotros habéis sido extranjeros en la tierra de Egipto. 

(10) 

ךְָׁו ְׁו ְׁ ָ֑ צֶּ ת־אַר  עְׁאֶּ רֵַ֣ יםְׁתִז  שְׁשָנִִ֖ ִ֥ ת־ת ְׁש  ְׁאֶּ תִָ֖ סַפ  ה:אַָֽ וּאָתַָֽ  בַֽ
vêshésh shaním tizrá' et-artzéja; vêásaftá et-têvúatáĥ.  

 

'Seis años sembrarás tu tierra y recogerás su producto. 

(11) 

מ ְׁהַש ְׁו ְׁ תְׁתִש  הְׁו ְׁבִיעִָ֞ תֵָ֗ טַש  נָהְׁוּנ  ֵ֣ כ ְׁטֶּ ְׁאַָֽ ךְָׁו ְׁלוּ  ֵ֣יְׁעַמֵֶּ֔ נ  י  ב  םְׁת אכִַ֖לְׁאֶּ רָֻ֕ יִת 

הְׁל ְׁ ִ֥ ן־תַעֲשֶּ ַֽ הְׁכ  ָ֑ מ ְׁחַיֵַ֣תְׁהַשָדֶּ ְׁל ְׁכַר  ךָ:ךִָ֖ ַֽ  ז יתֶּ
vêhashêvi'ít tishmêténah untashtáĥ vêájêlú evionéi 'améja, vêitrám tojál jaiát 

hasadéh; kén-ta'aséh lêjarmêjá lêzeitéja.  

 

Pero el séptimo la dejarás sin cultivar y vacante, para que coman de ella los 

necesitados de tu pueblo y para que de lo que quede coman también los 

animales del campo. Lo mismo harás con tu viña y con tu olivar. 

(12) 

וֹםְׁהַש ְׁ יךְָׁוּבַיִ֥ עֲשֵֶּ֔ הְׁמַַֽ ֵ֣ עֲשֶּ ְׁתַַֽ תְׁיָמִים  שֶּ ָּ֤ יְׁש  תְׁל ְׁבִיעִִ֖ ב ָ֑ וּחְַׁתִש  עַןְׁיָנֵ֗ מֵַ֣

ךְָׁו ְׁ ֵ֔ רֶּ חֲמ  ְׁוַַֽ ךָ  וֹר  ת ְׁשַֽ ן־אֲמַָֽ שְׁבֶּ ִ֥ ְׁו ְׁיִנָפ  ר:ךִָ֖ ַֽ  הַג 
shéshet iamim tá'aséh má'aséja, uvaióm hashêvi'í tishbót; lêmá'an ianúaj 

shórjá vájamoréja, vêinafésh ben-amátêjá vêhagér.  
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'Seis días te dedicarás a tus labores; pero en el séptimo día cesarás, para que 

descansen tu buey y tu asno, y renueven fuerzas el hijo de tu sierva y el 

forastero. 

(13) 

רוְּׁו ְׁ ָ֑ ִ֖םְׁתִשָמ  יכֶּ תִיְׁאֲל  ר  ר־אָמִַ֥ לְׁאֲשֶּ כ ֶ֛ אְׁוּב  ְׁל ֵ֣ רִים  יםְׁאֲח  םְׁאֱלֹהִָּ֤ ש ֨

עְׁ אְׁיִשָמִַ֖ ירוְּׁל ִ֥ כִֵ֔ יךְָׁ:תַז   עַל־פִַֽ
uvjól asher-amárti aleijém tishaméru; vêshém elohím ajerim ló tazkíru, ló 

ishamá' 'al-píja .  

 

'Guardaréis todo lo que os he dicho. No mencionaréis los nombres de dioses 

ajenos, ni se los oiga en vuestros labios. 

(14) 

ְׁ שְׁר  יםְׁשָלֵֹ֣ ה:גָלִֵ֔ יְׁבַשָנַָֽ גְׁלִִ֖  תָח ִ֥
shalósh rêgalím, tajóg lí bashanáh.  

 

'Tres veces al año me celebrarás fiesta: 

(15) 

ךְָׁ רְׁצִוִּיתִֵ֗ ֵ֣ אֲשֶּ וֹתְׁכַַֽ לְׁמַצִּ֜ תְׁיָמִיםְׁ֩ת אכַ֨ עֵַ֣ ְׁשִב  רֹ֒ מ  גְׁהַמַצוֹתְׁ֮תִש  ת־חֵַ֣ אֶּ

אתְָׁמִמִצ ְׁל ְׁ וְֹׁיָצֵָ֣ יבְׁכִי־בִ֖ אָבִֵ֔ שְׁהַָֽ דֶּ ְׁח ֵ֣ ד  יִםְׁו ְׁמוֹע  ם:רָָ֑ יקַָֽ וְּׁפָנִַ֖יְׁר  א־י רָאִ֥  ל ַֽ
et-jág hamatzot tishmor shiv'át iamim tojál matzót káashér tzivitíja lêmo'ed 

jódesh háavív, ki-vó iatzáta mimitzráim; vêló-ieraú fanái reiqám.  

 

'Guardarás la fiesta de los panes sin levadura. Siete días comerás panes sin 

levadura, como te he mandado, en el tiempo señalado del mes de Abib; 

porque en él saliste de Egipto. Y nadie se presentará delante de mí con las 

manos vacías. 

(16) 

הְׁו ְׁו ְׁ ָ֑ עְׁבַשָדֶּ רִַ֖ רְׁתִז  ִ֥ יךְָׁאֲשֶּ עֲשֵֶּ֔ יְׁמַַֽ ֵ֣ ְׁבִכוּר  גְׁהַקָצִיר  גְׁחַָּ֤ ְׁב ְׁחַָּ֤ אָסִף  אתְׁהַָֽ ֵ֣ צ 

הְׁב ְׁ פ ְׁא ְׁהַשָנֵָ֔ ה:ס  ַֽ יךְָׁמִן־הַשָדֶּ ִ֖ ת־מַעֲשֶּ ַֽ ְׁאֶּ  ךִָ֥
vêjág haqatzir bikuréi má'aséja, ashér tizrá' basadéh; vêjág háasif bêtzét 

hashanáh, bêospêjá ét-ma'aséja min-hasadéh.  

 

'Guardarás también la fiesta de la siega y de los primeros frutos de lo que 

haias sembrado en el campo. 'También guardarás la fiesta de la cosecha a la 

salida del año, cuando haias recogido del campo el fruto de tus labores. 

(17) 

שְׁפ ְׁ ְׁכ ְׁשָלִֹ֥ ה  ַֽרָאֶּ ַֽ יםְׁבַשָנָָ֑הְׁי  ל־פ ְׁל־ז ְׁעָמִִ֖ ְׁאֶּ ךֵָ֔ וּר  ןְׁ׀ְׁכֵ֣ אָד ִ֥ ִ֖יְׁהַָֽ הְׁ:נ  הוַָֽ  י 
shalósh pê'amím bashanáh; iéraeh kol-zêjúrjá, el-pênéi háadón | Adonai .  
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'Tres veces al año se presentarán todos tus hombres delante del Eterno el 

Señor. 

(18) 

יְׁו ְׁ חִָ֑ ץְׁדַם־זִב  ִ֖ חְׁעַל־חָמ  בִַ֥ א־תִז  ר:ל ַֽ קֶּ יְׁעַד־ב ַֽ ב־חַגִִ֖ לֶּ ַֽ יןְׁח  א־יָלִִ֥  ל ַֽ
ló-tizbáj 'al-jamétz dam-zivjí; vêló-ialín jélev-jagí 'ad-bóqer.  

 

'No ofrecerás la sangre de mi sacrificio junto con algo que tenga levadura. 'No 

quedará el sebo de mi ofrenda hasta la mañana. 

(19) 

ת ְׁ מֵָ֣ ְׁאַד  י  יתְׁבִכוּר  אשִֵ֗ יתְׁר  ִ֖ יאְׁב  ְׁתָבִֻ֕ א־ת ְׁךֵָ֔ יךְָׁל ַֽ ָ֑ הוֵָ֣הְׁאֱלֹהֶּ לְׁג ְׁי  ִ֥ יְׁבַש  דִִ֖

וְֹׁ: בְׁאִמַֽ ִ֥ חֲל   פ בַַֽ
reshít bikureí admátojá, taví béit Adonai elohéja; ló-têvashél gêdí bájalév imó 

.  

 

'Traerás lo mejor de las primicias de tu tierra a la casa del Eterno tu Elohim. 

'No cocerás el cabrito en la leche de su madre. 

(20)                                                                                                             6ª Aliá 

ְׁל ְׁ אָךְ  חְַׁמַל  ָּ֤ ל  יְׁש  כִִּ֜ נ  הְׁאַָֽ מ ְׁהִנ ֨ יךְָׁלִש  ךְְׁו ְׁפָנֵֶּ֔ רֶּ ְׁבַדָָ֑ ךִָ֖ ל־ר  ְׁאֶּ יאֲךֵָ֔ לַהֲבִֵ֣

רְׁ ִ֥ וֹםְׁאֲשֶּ תִי:הַמָקִ֖  הֲכִנ ַֽ
hinéh ánojí sholéaj malaj lêfanéja, lishmorjá badárej; vêlahavíajá, el-hamaqóm 

ashér hajinóti.  

 

'He aquí, yo envío un enviado delante de ti, para que te guarde en el camino y 

te lleve al lugar que yo he preparado. 

(21) 

רְׁמִפָנֶָ֛יוְׁוּ מֶּ עְׁב ְׁהִשָ֧ מִַ֥ ְׁל ְׁש  אְׁיִשָא  יְׁל ָּ֤ וְֹׁכִֵ֣ רְׁבָ֑ ֵ֣ וְֹׁאַל־תַמ  לִ֖ יְׁק  םְׁכִִ֥ עֲכֵֶּ֔ פִש 

יְׁב ְׁש ְׁ וֹ:מִִ֖ בַֽ  קִר 
hishámer mipanáv ushmá' bêqoló al-tamér bó; kí ló isa lêfish'ajém, kí shêmí 

bêqirbó.  

 

Guarda tu conducta delante de él y escucha su voz. No le resistas, porque él 

no perdonará vuestra rebelión, pues mi nombre está en él. 

(22) 

ְׁב ְׁ מַע  וֹעְַׁתִש  יְׁאִם־שָמָּ֤ וְֹׁו ְׁכִֵ֣ לֵ֔ רְׁו ְׁק  ָ֑ רְׁאֲדַב  ֵ֣ לְׁאֲשֶּ יתְָׁכ ִ֖ ת־עָשִֻ֕ ְׁאֶּ תִי  יַב  אַָֽ

יךְָׁו ְׁ בֵֶּ֔ י  ְׁא ֵ֣ ר  ת־צ ַֽ יְׁאֶּ תִִ֖ יךָ:צַר  ַֽ  רֶּ
kí im-shamó'a tishma' bêqoló, vê'asíta kól ashér adabér; vêáiavtí et-óyvéja, 

vêtzartí et-tzórêréja.  

 

Pero si en verdad escuchas su voz y haces todo lo que yo te diga, seré 

enemigo de tus enemigos y adversario de tus adversarios. 
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(23) 

אָכִיְׁ֮ל ְׁ ךְְׁמַל  ֵ֣ י־י ל  ְׁכִַֽ יאֲךֵָ֗ הֱבִַֽ ְׁוֶּ ְׁו ְׁפָנֶּיךָֹ֒ רִי  אֱמ  ל־הַָֽ יְׁו ְׁאֶּ חִתִֵ֔ ְׁהַפ ְׁהֵַ֣ רִזִי 

כ ְׁו ְׁ יְׁו ְׁהַַֽ חִוִִּ֖ יְׁהַַֽ יְׁו ְׁנַעֲנִֵ֔ בוּסִָ֑ יו:הַי  תִַֽ חַד   הִכ 
kí-ieléj malají lêfanejá vehevíajá el-háemorí vêhájití, vêhapêrizí vêhákêna'aní, 

hájiví vêhaivusí; vêhijjadtív.  

 

Porque mi enviado irá delante de ti y te llevará a la tierra de los amorreos, 

heteos, ferezeos, cananeos, heveos y jebuseos, y yo los destruiré. 

(24) 

ְׁו ְׁ ם  יהֶּ ה  אלַֹֽ ָּ֤הְׁל  תַחֲוֶּ א־תִש  ע ְׁל ַֽ אְׁתַָֽ םְׁו ְׁל ֵ֣ ד ֵ֔ הְׁכ ְׁב  ִ֖ עֲשֶּ אְׁתַַֽ יְׁל ִ֥ םְׁכִָּ֤ ָ֑ יהֶּ עֲש  מַַֽ

ְׁת ְׁ ס  םְׁו ְׁהָר  ס ֵ֔ ר  רְׁת ְׁהֵָ֣ ִ֥ ב ְַֽׁשַב  רְׁמַצ  ִ֖ ם:שַב  ַֽ יהֶּ  ת 
ló-tishtajavéh lelóheihem vêló tá'ovdém, vêló tá'aséh kêmá'aseihém; kí hares 

têhársém, vêshabér têshabér matzevóteihém.  

 

No te inclinarás ante sus dioses ni les rendirás culto, ni harás como ellos 

hacen. Más bien, los destruirás del todo y romperás por completo sus piedras 

rituales. 

(25) 

מ ְׁ ת־לַח  ַֽ ךְְׁאֶּ רִַ֥ םְׁוּב  יכֵֶּ֔ ה  הוֵָ֣הְׁאֱלַֹֽ תְׁי  םְׁא ַ֚ תֵֶּ֗ עֲבַד  ְׁו ְׁוַַֽ יךְָׁךִָ֖ ָ֑ ימֶּ ת־מ  אֶּ

ךְָׁ: ַֽ בֶּ הְׁמִקִר  חֲלִָ֖ יְׁמַַֽ תִִ֥ ר   ס וַהֲסִַֽ
vá'avadtém ét Adonai elóheijém, uveráj ét-lajmêjá vêet-meiméja; vahasírotí 

májaláh miqirbéja .  

 

Pero servirás al Eterno tu Elohim, y él bendecirá tu pan y tu agua. Yo apartaré 

las enfermedades de en medio de ti. 

(26)                                                                                                             7ª Aliá 

אְׁ ֶ֛הְׁמ ְׁל ִ֥ יֶּ ה  הְׁב ְׁתִַֽ עֲקָרִָ֖ הְׁוַַֽ לִָ֥ א:שַכ  ַֽ יךְָׁאֲמַל  ִ֖ רְׁיָמֶּ פִַ֥ ת־מִס  ךְָׁאֶּ ָ֑ צֶּ  אַר 
ló tíhiéh mêshakeláh vá'aqaráh bêartzéja; et-mispár iaméja amalé.  

 

No habrá en tu tierra mujer que aborte ni mujer estéril. Al número de tus días 

yo daré plenitud. 

(27) 

חְׁל ְׁ ְׁאֲשַלֵַ֣ ימָתִי  ַֽ ת־א  יךְָׁו ְׁאֶּ ת־כ ְׁפָנֵֶּ֔ ְׁאֶּ תִי  םְׁהַמ  ָ֑ אְׁבָהֶּ רְׁתָב ִ֖ ִ֥ םְׁאֲשֶּ ל־הָעֵָ֔

ת־כ ְׁו ְׁ יְׁאֶּ תַתִ֧ י ְׁנַָֽ ף:ל־א ַֽ רֶּ יךְָׁע ַֽ ִ֖ לֶּ יךְָׁא  ֶ֛  בֶּ
et-éimatí ashaláj lêfanéja, vêhamotí et-kol-ha'ám, ashér tavó bahém; vênátatí 

et-kol-óiêvéja eléja 'óref.  

 

'Yo enviaré mi terror delante de ti y traeré confusión a todo pueblo donde tú 

entres. Haré que todos tus enemigos huian de delante de ti. 
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(28) 

הְׁל ְׁו ְׁ עִָ֖ ת־הַצִר  יְׁאֶּ תִִ֥ לַח  ָ֑יךְָׁו ְׁשַָֽ ְׁפָנֶּ ַֽר  ַֽ כ ְׁג  ת־הַַֽ יְׁאֶּ חִוִּ֧ ת־הַַֽ הְׁאֶּ יְׁו ְׁשֵָ֗ ת־נַעֲנִֶ֛ אֶּ

יְׁמִל ְׁ חִתִִ֖ יךָ:הַַֽ ַֽ  פָנֶּ
vêshálajtí et-hatzir'áh lêfanéja; vêgérêsháh et-hájiví et-hákêna'aní vêet-hájití 

milêfanéja.  

 

Yo enviaré delante de ti la avispa, la cual echará de tu presencia a los heveos, 

cananeos y heteos. 

(29) 

ְׁ ַֽר  אְׁאֲגַָֽ ִ֖יךְָׁב ְׁל ֧ נוְּׁמִפָנֶּ ֶ֛ ְׁש ְׁשָנֵָ֣הְׁשֶּ ץ  רֶּ ָּ֤הְׁהָאָ֨ יֶּ ה  ן־תִַֽ תְׁפֶּ חָָ֑ הְׁו ְׁאֶּ הְׁמָמֵָ֔ רַבִָ֥

ה: ַֽ יךְָׁחַיִַ֥תְׁהַשָדֶּ ִ֖  עָלֶּ
ló agárêshénu mipanéja bêshanáh eját; pen-tíhiéh haáretz shêmamáh, vêrabáh 

'aléja jaiát hasadéh.  

 

No los echaré de tu presencia en un solo año, para que la tierra no quede 

desolada ni se multipliquen contra ti las fieras del campo. 

(30) 

טְׁמ ְׁמ ְׁ ְׁעִַ֥ ַֽר  טְׁאֲגַָֽ הְׁו ְׁעֶַ֛ ֵ֔ רֶּ רְׁתִפ  ֵ֣ דְׁאֲשֶּ ָ֑יךְָׁעַַ֚ נוְּׁמִפָנֶּ ִ֖ ץ:שֶּ רֶּ ת־הָאַָֽ ְׁאֶּ תִָ֖ חַל   נַָֽ
mê'át mê'át agárêshénu mipanéja; 'ád ashér tifréh, vênájaltá et-haáretz.  

 

Poco a poco los echaré de tu presencia, hasta que multipliques y tomes 

posesión de la tierra. 

(31) 

ת־ג ְׁו ְׁ יְׁאֶּ ל ְׁשַתִֵ֣ ַֽ ְׁו ְׁב  ְׁמִיַם־סוּף  רְׁעַד־יֵָ֣םְׁפ ְׁךֵָ֗ רְׁעַד־הַנָהָָ֑ בִָ֖ יםְׁוּמִמִד  תִֵ֔ לִש 

ןְׁב ְׁ ֵ֣ ת  יְׁ׀ְׁאֶּ ש ְׁכִֵ֣ תְׁי ַֽ םְׁא ַ֚ כֵֶּ֗ ץְׁו ְׁיֶּד  רֶּ יְׁהָאֵָ֔ ֵ֣ יךָ:ב  ַֽ מוְֹׁמִפָנֶּ תִָ֖ ַֽרַש  ַֽ  ג 
vêshatí et-gêvúlêjá miam-suf vê'ad-iám pêlishtím, umimidbár 'ad-hanahár; kí | 

etén bêiedjém ét ióshêvéi haáretz, vêgérashtámo mipanéja.  

 

Yo estableceré tus fronteras desde el mar de las Cañas hasta el mar de los 

filisteos; y desde el desierto hasta el Río. Yo entregaré en vuestra mano a los 

habitantes del país, y tú los echarás de tu presencia. 

(32) 

םְׁו ְׁ ֶ֛ תְׁלָהֶּ ר ִ֥ א־תִכ  םְׁב ְׁל ַֽ ִ֖ יהֶּ ה  אלַֹֽ ית:ל   רִַֽ
ló-tijrót lahém vêlelóheihém bêrít.  

 

No harás pacto con ellos ni con sus dioses. 

(33) 

ַֽש ְׁ אְׁי  ְׁב ְׁל ָּ֤ צ ְׁבוּ  ת ְׁאַר  יאוְּׁא ַֽ חֲטִִ֥ ן־יַַֽ ְׁפֶּ י־ךֵָ֔ םְׁכִַֽ יהֵֶּ֔ ה  ת־אֱלֵֹ֣ ְׁאֶּ ד  עֲב  יְׁתַַֽ יְׁכִָּ֤ ְׁלִָ֑ ךִָ֖

ִ֥הְׁל ְׁ יֶּ ְׁל ְׁיִה  שְׁ:ךִָ֖ ַֽ  פ מוֹק 
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ló iéshêvú bêartzêjá, pen-iájatíu ótêjá lí; kí tá'avod et-elóheihém, kí-ihiéh lêjá 

lêmoqésh .  

 

No habitarán en tu tierra, no sea que te hagan pecar contra mí; porque si rindes 

culto a sus dioses, ciertamente ellos te harán tropezar.' 

 

 

Shemot – Éxodo Capítulo 24 
 

 

(1) 

ְׁו ְׁו ְׁ הְׁאַתָה  הוֵָ֗ ל־י  הְׁאֶּ ֵ֣ רְׁעֲל  הְׁאָמִַּ֜ שֶּ֨ ל־מ  וּאְׁאֶּ אֲבִיהֵ֔ בְׁוַַֽ ְׁנָדֵָ֣ ן  הֲר  אַַֽ

לְׁו ְׁו ְׁ ָ֑ רָא  ֵ֣יְׁיִש  נ  יםְׁמִזִק  עִִ֖ קְׁ:שִב  רָח ַֽ ַֽ םְׁמ  ִ֖ חֲוִיתֶּ תַַֽ  הִש 
vêel-moshéh amár 'aléh el-Adonai atah vêáharon nadáv váavihú, vêshiv'ím 

miziqnéi israél; vêhishtájavitém mérajóq .  

 

Elohim dijo a Moshé [Moisés]: –Subid ante el Eterno, tú, Áharón, Nadab, 

Abihú y setenta de los ancianos de Israel, y os postraréis a distancia. 

(2) 

הְׁל ְׁו ְׁ ָּ֤ שֶּ שְׁמ  הְׁו ְׁנִגַ֨ הוֵָ֔ ל־י  ְׁאֶּ אְׁיִגָָ֑שוְּׁו ְׁבַדוֹ  םְׁל ֵ֣ ִ֖ וְֹׁ:ה  וְּׁעִמַֽ עֲלִ֖ אְׁיַַֽ םְׁל ִ֥  הָעָֻ֕
vênigásh moshéh lêvadó el-Adonai, vêhém ló igáshu; vêha'ám ló iá'alú 'imó .  

 

Luego se acercará Moshé [Moisés] solo al Eterno; pero no se acerquen ellos, 

ni suba el pueblo con él. 

(3) 

ְׁ רְׁלָעָם  ָּ֤ סַפ  הְׁוַי  שֵֶּ֗ אְׁמ  תְׁכ ְׁוַיָב ֵ֣ הְׁו ְׁא ַ֚ הוֵָ֔ יְׁי  ֵ֣ ר  תְׁכ ְׁל־דִב  ִ֖ יםְׁא  פָטִָ֑ ל־הַמִש 

עַןְׁכ ְׁ אמ ְׁוַיַ֨ ְׁוַי ֵ֣ חָד  וֹלְׁאֶּ םְׁקָּ֤ וְּׁכ ְׁל־הָעִָּ֜ הוִָ֖הְׁל־הַד ְׁרֵ֔ רְׁי  ִ֥ ר־דִבֶּ יםְׁאֲשֶּ בָרִֶ֛

הְׁ: ַֽ עֲשֶּ  נַַֽ
vaiavó moshéh vaisapér la'am ét kol-divréi Adonai, vêét kol-hamishpatím; 

vaiá'an kol-ha'ám qól ejad vaiómêrú, kol-hadêvarím asher-dibér Adonai 

ná'aséh .  

 

Moshé [Moisés] fue y refirió al pueblo todas las palabras del Eterno y todos 

los decretos, y todo el pueblo respondió a una voz diciendo: –Haremos todas 

las cosas que el Eterno ha dicho. 

(4) 

תְׁכ ְׁוַיְִׁ הְׁא ַ֚ שֵֶּ֗ בְׁמ  ת ֵ֣ חַתְׁכ  חְַׁתֵַ֣ ִ֖ ב  ןְׁמִז  בֶּ רְׁוַיִִ֥ קֶּ םְׁבַב ֵ֔ ֵ֣ כ  הְׁוַיַש  הוֵָ֔ יְׁי  ֵ֣ ר  ל־דִב 

לְׁ: ַֽ רָא  יְׁיִש  ִ֥ ט  רְׁשִב  ִ֥יםְׁעָשִָ֖ נ  הְׁלִש  בֵָ֔ ְׁמַצ  ה  ר  ש  יםְׁעֶּ ָּ֤ ת  רְׁוּש   הָהָָ֑
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vaijtóv moshéh ét kol-divréi Adonai, vaiashkém babóqer, vaíven mizbéaj tájat 

hahár; ushtéim 'esreh matzeváh, lishnéim 'asár shivtéi israél .  

 

Moshé [Moisés] escribió todas las palabras del Eterno. Y levantándose muy 

de mañana, erigió al pie del monte un altar y doce piedras según las doce 

tribus de Israel. 

(5) 

ְׁב ְׁ י  ת־נַעֲר  ַֽ חְׁאֶּ לֵַ֗ ב ְׁוַיִש  ַֽיִז  תְׁוַַֽ לָֹ֑ וְּׁע  ַֽיַעֲלִ֖ לְׁוַַֽ רָא ֵ֔ ֵ֣יְׁיִש  וְּׁז ְׁנ  יםְׁש ְׁחָ֞ יםְׁבָחִ֧ לָמִֶ֛

יםְׁ: יהוִָ֖הְׁפָרִַֽ  לַַֽ
vaishláj ét-na'areí bênéi israél, váia'alú 'olót; váizbêjú zêvajím shêlamím 

láAdonai parím .  

 

Luego mandó a jóvenes de los Hijos de Israel, y éstos ofrecieron holocaustos 

y mataron toros como sacrificios de paz al Eterno. 

(6) 

חַ: ַֽ ב  קְׁעַל־הַמִז  םְׁזָרִַ֖ יְׁהַדֵָ֔ חֲצִֵ֣ תְׁוַַֽ אַגָנ ָ֑ םְׁבַָֽ םְׁוַיִָ֖שֶּ יְׁהַדֵָ֔ ְׁחֲצִֵ֣ ה  שֶּ חְׁמ   וַיִקַָּ֤
vaiqáj mosheh jatzí hadám, vaiásem báaganót; vájatzí hadám, zaráq 'al-

hamizbéja.  

 

Moshé [Moisés] tomó la mitad de la sangre y la puso en tazones, y esparció la 

otra mitad de la sangre sobre el altar. 

(7) 

רְׁהַב ְׁ פֶּ ֵ֣ ְׁס  אְׁב ְׁוַיִקַח  רִָ֖ יתְׁוַיִק  ֵ֣יְׁא ְׁרִֵ֔ נ  אמ ְׁז  םְׁוַי ֵ֣ רְׁהָעָָ֑ ִ֥ ר־דִבֶּ לְׁאֲשֶּ וְּׁכ ֶ֛ רֵ֔

הְׁו ְׁ ִ֥ עֲשֶּ הוִָ֖הְׁנַַֽ עְׁ:י  מַָֽ  נִש 
vaiqaj séfer habêrít, vaiqrá bêoznéi ha'ám; vaiómêrú, kól asher-dibér Adonai 

ná'aséh vênishmá' .  

 

Asimismo, tomó el libro del pacto y lo leyó a oídos del pueblo, el cual dijo: –

Todas las cosas que el Eterno ha dicho, haremos y comprenderemos. 

(8) 

ם־הַב ְׁ ָּ֤הְׁדַַֽ רְׁהִנ  אמֶּ םְׁוַי ֵ֗ קְׁעַל־הָעָָ֑ ר ִ֖ םְׁוַיִז  ת־הַדֵָ֔ ְׁאֶּ ה  שֶּ חְׁמ  ְׁוַיִקַָּ֤ רִית 

לְׁכ ְׁ םְׁעִַ֥ ְׁעִמָכֵֶּ֔ הוָה  תְׁי  רְׁכָרַָּ֤ הְׁ:ל־הַד ְׁאֲשֶּ֨ לֶּ ַֽ יםְׁהָא   בָרִִ֖
vaiqáj mosheh et-hadám, vaizróq 'al-ha'ám; vaiómer hinéh dám-habêrit ashér 

karát Adonai 'imajém, 'ál kol-hadêvarím haéleh .  

 

Entonces Moshé [Moisés] tomó la sangre y roció con ella al pueblo, diciendo: 

–He aquí la sangre del pacto que el Eterno ha hecho con vosotros referente a 

todas estas palabras. 

(9) 

הְׁו ְׁ ִ֖ שֶּ וּאְׁו ְׁוַיִַ֥עַלְׁמ  אֲבִיהֵ֔ ְׁוַַֽ ןְׁנָדָב  הֲר ָ֑ ל:אַַֽ ַֽ רָא  ִ֥יְׁיִש  נ  יםְׁמִזִק  עִִ֖  שִב 
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vaiá'al moshéh vêáharón; nadav váavihú, vêshiv'ím miziqnéi israél.  

 

Luego Moshé [Moisés], Áharón [Aarón], Nadab, Abihú y setenta de los 

ancianos de Israel subieron, 

(10) 

לְׁו ְׁ ָ֑ רָא  יְׁיִש  ֵ֣ תְׁאֱלֹה  ִ֖ וְּׁא  אֻ֕ יוְׁכ ְׁוַיִר  לֵָ֗ חַתְׁרַג  ירְׁתֵַ֣ נֵַ֣תְׁהַסַפִֵ֔ ְׁלִב  ה  עֲש  מַַֽ

הַר: יִםְׁלָט ַֽ םְׁהַשָמִַ֖ צֶּ ִ֥ עֶּ  וּכ 
vairú ét elohéi israél; vêtájat ragláv kêmá'aseh livnát hasapír, uj'étzem 

hashamáim latóhar.  

 

y vieron al Elohim de Israel. Debajo de sus pies había como un pavimento de 

zafiro, semejante en pureza al mismo cielo. 

(11) 

ְׁב ְׁו ְׁ י  ל־אֲצִיל  אכ ְׁאֶּ יםְׁוַי ַֽ אֱלֹהִֵ֔ ת־הֵָ֣ ְׁאֶּ ַֽיֶּחֱזוּ  וְֹׁוַַֽ חְׁיָדָ֑ אְׁשָלִַ֖ לְׁל ִ֥ רָא ֵ֔ ֵ֣יְׁיִש  וְּׁנ  לִ֖

וְּׁ: תַֽ  ס וַיִש 
vêel-atzileí bênéi israél, ló shaláj iadó; váiejezú et-háelohím, vaiójêlú vaishtú .  

 

Y no extendió su mano contra los principales de los Hijos de Israel. Ellos 

vieron a Elohim, y comieron y bebieron. 

(12) 

רָהְׁ יְׁהָהִָ֖ לֶַ֛ הְׁא  ִ֥ הְׁעֲל  שֵֶּ֗ ל־מ  הְׁאֶּ הוִָּ֜ רְׁי  אמֶּ םְׁו ְׁוַי ֨ י ה־שָָ֑ ה  ַֽ ת ְׁוֶּ הְׁל ְׁאֶּ ת־נָ֨ ְׁאֶּ ךִָּ֜

ןְׁו ְׁ בֶּ תְׁהָאֵֶּ֗ ְׁו ְׁל ח ֵ֣ תִיְׁל ְׁהַתוֹרָה  ב  רְׁכָתִַ֖ ִ֥ הְׁאֲשֶּ וֵָ֔ םְׁ:הַמִצ  תַָֽ וֹר   הַֽ
vaiómer Adonai el-moshéh 'aléh elái hahárah véhieh-shám; vêetênáh lêjá et-

lujót haéven vêhatorah vêhamitzváh, ashér katávti lêhórotám .  

 

Entonces el Eterno dijo a Moshé [Moisés]: –Sube a Mí, al monte, y espera 

allí. Y te daré las tablas de piedra, la Torá y el mandamiento que he escrito 

para enseñarles. 

(13) 

עְַׁמ ְׁוַיֵַָֽ֣ק ְׁ ִ֖ יהוֹש  הְׁוִַֽ שֵֶּ֔ ְׁםְׁמ  ר  רְׁשַָֽ ל־הִַ֥ הְׁאֶּ ִ֖ שֶּ וְֹׁוַיִַ֥עַלְׁמ  יםְׁ:תָ֑ אֱלֹהִַֽ  הַָֽ
vaiáqom moshéh, víhoshú'a mêshárêtó; vaiá'al moshéh el-hár háelohím .  

 

Se levantaron Moshé [Moisés] y Iehoshua [Josué] su ayudante, y Moshé 

[Moisés] subió al monte de Elohim; 

(14) 

ל־הַז ְׁו ְׁ ְׁש ְׁאֶּ יםְׁאָמַר  נִָּ֤ דְׁק  הְׁעִַ֥ נוְּׁבָזֵֶּ֔ ָ֑םְׁו ְׁבוּ־לֵָ֣ יכֶּ וּבְׁאֲל  ר־נָשִ֖ הְׁאֲשֶּ הִנ ֨

ןְׁו ְׁ הֲר ָּ֤ עַלְׁד ְׁאַַֽ םְׁמִי־בִַ֥ ְׁעִמָכֵֶּ֔ ם:חוּר  ַֽ הֶּ יםְׁיִגִַ֥שְׁאֲל   בָרִִ֖
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vêel-hazêqením amar shêvu-lánu vazéh, 'ád asher-nashúv aleijém; vêhinéh 

áharón vêjur 'imajém, mi-vá'al dêvarím igásh alehém.  

 

y dijo a los ancianos: Esperadnos aquí hasta que volvamos a vosotros. He aquí 

Aharón y Hur están con vosotros. El que tenga algún asunto, acuda a ellos. 

(15) 

רְׁ: ת־הָהַָֽ עָנִַָֽ֖ןְׁאֶּ ַֽ כִַ֥סְׁהֶּ רְׁוַי  ל־הָהָָ֑ הְׁאֶּ ִ֖ שֶּ  וַיִַ֥עַלְׁמ 
vaiá'al moshéh el-hahár; vaijás hé'anán et-hahár .  

 

Entonces Moshé [Moisés] subió al monte, y la nube cubrió el monte. 

(16)                                                                                                              Maftir 

ןְׁכ ְׁ כ ָּ֤ אְׁוַיִש  רָ֧ יםְׁוַיִק  תְׁיָמִָ֑ שֶּ ֵ֣ עָנִַָֽ֖ןְׁש  ַֽ הוְּׁהֶּ ִ֥ כַס  יְׁוַי  רְׁסִינֵַ֔ ְׁעַל־הֵַ֣ הוָה  בוֹד־י 

וֹםְׁהַש ְׁ הְׁבַיִ֥ ֶ֛ שֶּ ל־מ  יְׁאֶּ ַֽןְׁ:בִיעִִ֖ עָנַָֽ ַֽ וֹךְְׁהֶּ  מִתִ֥
vaishkón kêvod-Adonai 'al-hár sinái, vaijaséhu hé'anán shéshet iamím; vaiqrá 

el-moshéh baióm hashêvi'í mitój hé'anán .  

 

La gloria del Eterno posó sobre el monte Sinaí, y la nube lo cubrió por seis 

días. Al séptimo día él llamó a Moshé [Moisés] de dentro de la nube. 

(17) 

ְׁכ ְׁ ה  א  הְׁכ ְׁוּמַר  הוֵָ֔ וֹדְׁי  תְׁב ְׁבֵ֣ לֶּ ִ֖ כֶּ שְׁא  ִ֥ רְׁל ְׁא  אשְׁהָהָָ֑ ִ֖יְׁב ְׁר ֵ֣ ינ  לְׁ:ע  ַֽ רָא  ִ֥יְׁיִש   נ 
umareh kêvód Adonai, kêésh ojélet bêrósh hahár; lê'einéi bênéi israél .  
 

Y la apariencia de la gloria del Eterno en la cumbre del monte era como un 

fuego consumidor ante los ojos de los Hijos de Israel. 

(18) 

הְׁב ְׁ ֶ֛ שֶּ אְׁמ  יםְׁוַיָב ִ֥ בָעִֵ֣ רְׁאַר  ְׁבָהֵָ֔ ה  שֶּ יְׁמ  הִָּ֤ רְׁוַי  ל־הָהָָ֑ עָנִַָֽ֖ןְׁוַיֵַ֣עַלְׁאֶּ ַֽ וֹךְְׁהֶּ תִ֥

וֹםְׁו ְׁ לָהְׁ:יֵ֔ י  יםְׁלַָֽ בָעִִ֖  פ אַר 
vaiavó moshéh bêtój hé'anán vaiá'al el-hahár; vaihí mosheh bahár, arba'ím 

íom, vêarba'ím láilah .  
 

Moshé [Moisés] entró en la nube y subió al monte. Y estuvo Moshé [Moisés] 

en el monte cuarenta días y cuarenta noches. 
 

                                               Haftarat Mishpatim: Irmeiá (Jeremías) 34:8-22, 33:25-26 

 
 

Shemot – Éxodo Capítulo 25 
 

(1) Parashat Terumá                                                                                             1ª Aliá 

רְׁ: אמ ַֽ הְׁל  ִ֥ שֶּ ל־מ  הוִָ֖הְׁאֶּ רְׁי  ִ֥ דַב   וַי 
vaidabér Adonai el-moshéh lemór .  

 

Haftarat Mishpatím – Parashat Terumá 
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El Eterno habló a Moshé [Moisés] diciendo: 

(2) 

ל־ב ְׁ ְׁאֶּ ר  לְׁו ְׁדַב  רָא ֵ֔ ֵ֣יְׁיִש  יְׁת ְׁנ  חוּ־לִִ֖ תְׁכ ְׁיִק  ָּ֤ א  הְׁמ  רְׁרוּמָָ֑ ֵ֣ ְׁאֲשֶּ ל־אִיש 

ת־ת ְׁיִד ְׁ וְּׁאֶּ חִ֖ וְֹׁתִק  נוְּׁלִבֵ֔ ֵ֣ י:בֶּ וּמָתִַֽ  רַֽ
daber el-bênéi israél, vêiqju-lí têrumáh; meét kol-ish ashér idêvénu libó, tiqjú 

et-têrúmatí.  

 

'Di a los Hijos de Israel que tomen para mí una ofrenda; de todo hombre cuyo 

corazón le mueva a hacerlo tomaréis mi ofrenda. 

(3) 

ְׁהַת ְׁו ְׁ וְּׁז את  חִ֖ רְׁתִק  ִ֥ הְׁאֲשֶּ ת:רוּמֵָ֔ שֶּ ח ַֽ ףְׁוּנ  סֶּ ִ֖ בְׁוָכֶּ םְׁזָהִָ֥ אִתָָ֑ ַֽ  מ 
vêzot hatêrumáh, ashér tiqjú méitám; zaháv vajésef unjóshet.  

 

Ésta es la ofrenda que tomaréis de ellos: oro, plata, bronce, 

(4) 

תְׁו ְׁ לֶּ ֧ כ  ןְׁו ְׁוּת  גָמֶָ֛ יְׁו ְׁאַר  עַתְׁשָנִִ֖ שְׁו ְׁתוֹלִַ֥ ִ֥ ים:ש   עִזִַֽ
utjélet vêargamán vêtolá'at shaní vêshésh vê'izím.  

 

material azul, púrpura, carmesí, lino, pelo de cabra, 

(5) 

םְׁמ ְׁו ְׁ ילִ֧ תְׁא  ר ֨ יםְׁו ְׁא ְׁע  תְׁת ְׁדָמִֶ֛ ר ִ֥ ים:ע  יְׁשִטִַֽ ִ֥ עֲצ  יםְׁוַַֽ  חָשִִ֖
vê'orót eilím mêodamím vê'orót têjashím vá'atzéi shitím.  

 

pieles de carnero teñidas de rojo, pieles finas, madera de acacia, 

(6) 

רְׁב ְׁ ןְׁלַמָא ָ֑ מֶּ ִ֖ ְׁל ְׁשֶּ הְׁו ְׁשָמִים  חֵָ֔ ןְׁהַמִש  מֶּ ֵ֣ ים:שֶּ תְׁהַסַמִַֽ רֶּ ט ִ֖  לִק 
shémen lamaór; bêsamim lêshémen hamishjáh, vêliqtóret hasamím.  

 

aceite para la iluminación, especias aromáticas para el aceite de la unción y 

para el incienso aromático, 

(7) 

הַםְׁו ְׁ נ י־ש ֻ֕ דְׁו ְׁאַב  פ ִ֖ א  יםְׁלַָֽ ִ֖יְׁמִל אִָ֑ נ  ן:אַב  שֶּ  לַח ַֽ
avnei-shóham vêavnéi miluím; láefód vêlajóshen.  

 

piedras de ónice y piedras de engaste para el efod y el pectoral. 

(8) 

שְׁו ְׁו ְׁ דָָ֑ יְׁמִק  יְׁב ְׁעִָ֥שוְּׁלִִ֖ תִִ֖ כַנ  ם:שַָֽ  תוֹכַָֽ
vê'ásu lí miqdásh; vêshájantí bêtojám.  

 

Que Me hagan un santuario, y Yo habitaré dentro de ellos. 
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(9) 

יתְׁכ ְׁ נִֵ֣ תְׁתַב  ְׁא ַ֚ ךֵָ֔ וֹת  הְׁאַֽ ֵ֣ אֶּ ְׁמַר  רְׁאֲנִי  ָּ֤ לְׁאֲשֶּ ןְׁו ְׁכ ֵ֗ כֵָ֔ יתְׁכ ְׁהַמִש  נִֵ֣ תְׁתַב  ִ֖ ל־א 

יוְׁו ְׁ לָָ֑ וּ:כ  עֲשַֽ ןְׁתַַֽ ִ֖  ס כ 
kêjól ashér aní maréh ótjá, ét tavnít hamishkán, vêét tavnít kol-keláv; vêjén 

tá'asú.  

 

Conforme a todo lo que Yo te mostraré, el diseño del tabernáculo y el diseño 

de todos sus utensilios; así harán. 

(10) 

צִיְׁא ְׁו ְׁ יִםְׁוָח ִּ֜ יםְׁאַמָתַ֨ יְׁשִטִָ֑ ֵ֣ וֹןְׁעֲצ  וְּׁאֲרִ֖ וְֹׁו ְׁעָשִ֥ כֵ֗ ְׁר ְׁר  צִי  הְׁוָח ֨ וְֹׁאַמָָּ֤ בֵ֔ ח 

וֹ:ו ְׁ מָתַֽ צִיְׁק ַֽ ִ֖ הְׁוָח   אַמִָ֥
vê'asú arón 'atzéi shitím; amatáim vajétzi orkó vêamáh vajétzí rojbó, vêamáh 

vajétzi qómató.  

 

'Harán un arca de madera de acacia. Será de dos codos y medio de largo, de 

un codo y medio de ancho, y de un codo y medio de alto. 

(11) 

וּץְׁת ְׁו ְׁ יִתְׁוּמִחִ֖ וֹרְׁמִבִַ֥ בְׁטָהֵ֔ ְׁזָהֵָ֣ תוֹ  ְׁא  נוְּׁו ְׁצִפִיתָָּ֤ ָ֑ בְׁצַפֶּ ִ֥רְׁזָהִָ֖ יוְׁז  יתְָׁעָלֶָ֛ עָשִ֧

יב:  סָבִַֽ
vêtzipitá otó zaháv tahór, mibáit umijútz têtzapénu; vê'asíta 'aláv zér zaháv 

savív.  

 

La recubrirás de oro puro; por dentro y por fuera la recubrirás, y harás sobre 

ella una moldura de oro alrededor. 

(12) 

ְׁטַב ְׁו ְׁ בַע  וְֹׁאַר  תְָׁלֵ֗ ק  בְׁו ְׁיָצֵַ֣ תְׁזָהֵָ֔ עְׁע ֵ֣ בֵַ֣ לְׁאַר  הְׁעִַ֖ יְׁנֵָ֣תַתֵָ֔ ֵ֣ ת  יוְׁוּש  תָָ֑ עֲמ  פַַֽ

ית: נִַֽ וְֹׁהַש  עִ֖ תְׁעַל־צַל  ְׁטַבָע ֵ֔ י  ת  תְׁוּש  חֵָ֔ אֶּ ְׁהַָֽ עוֹ  תְׁעַל־צַל   טַבָע ֵ֗
vêiatzáqta ló arba' tabê'ót zaháv, vênátatáh, 'ál arbá' pá'amotáv; ushtéi taba'ót 

'al-tzal'ó háeját, ushteí taba'ót, 'al-tzal'ó hashenít.  

 

Para ella harás cuatro aros de oro fundido, los cuales pondrás en sus cuatro 

patas: dos aros a un lado de ella, y dos aros al otro lado. 

(13) 

יםְׁו ְׁו ְׁ יְׁשִטִָ֑ ֵ֣ יְׁעֲצ  ִ֖ יתְָׁבַד  ב:עָשִִ֥ םְׁזָהַָֽ תִָ֖ ְׁא   צִפִיתִָ֥
vê'asíta vadéi 'atzéi shitím; vêtzipitá otám zaháv.  

 

Harás unas varas de madera de acacia, las cuales recubrirás de oro; 
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(14) 

ןְׁו ְׁ אָר ִ֖ ת־הַָֽ אתְׁאֶּ ִ֥ ןְׁלָש  אָר ָ֑ תְׁהַָֽ ע ֵ֣ לְׁצַל  תְׁעִַ֖ ְׁבַטַבָע ֵ֔ ת־הַבַדִים  ְׁאֶּ אתָָּ֤ ב  ַֽ ה 

ם: ַֽ  בָהֶּ
vêhévetá et-habadim bataba'ót, 'ál tzal'ót háarón; lasét et-háarón bahém.  

 

y meterás las varas por los aros a los lados del arca, para llevar el arca con 

ellas. 

(15) 

נוְּׁ:טַב ְׁב ְׁ ַֽ רוְּׁמִמֶּ ִ֖ אְׁיָס  יםְׁל ִ֥ וְּׁהַבַדִָ֑ יִ֖ ה  ןְׁיִַֽ אָר ֵ֔ ְׁהַָֽ ת   ע 
bêtabê'ot háarón, íhíu habadím; ló iasúru miménu .  

 

Las varas permanecerán en los aros del arca; no se quitarán de ella. 

(16) 

יךָ:ו ְׁ ַֽ לֶּ ןְׁא  ִ֖ ת  רְׁאֶּ ִ֥ תְׁאֲשֶּ ד ֵ֔ ע  תְׁהַָֽ ןְׁא ַ֚ אָר ָ֑ ל־הַָֽ ְׁאֶּ תַתִָ֖  נַָֽ
vênátatá el-háarón; ét há'edút, ashér etén eléja.  

 

Pondrás en el arca el testimonio que yo te daré. 

(17)                                                                                                             2ª Aliá 

ְׁא ְׁו ְׁ צִי  יִםְׁוָח ֨ וֹרְׁאַמָתַָּ֤ בְׁטָהָ֑ תְׁזָהֵָ֣ רֶּ יתְָׁכַפ ִ֖ הְׁו ְׁעָשִִ֥ כֵָ֔ צִיְׁר ְׁר  ִ֖ הְׁוָח  ה:אַמִָ֥ בַָֽ  ח 
vê'asíta japóret zaháv tahór; amatáim vajétzí orkáĥ, vêamáh vajétzi rojbáĥ.  

 

'Harás un propiciatorio de oro puro. Será de dos codos y medio de largo, y de 

un codo y medio de ancho. 

(18) 

יתְָׁש ְׁו ְׁ םְׁמִש ְׁנִַַֽ֥יִםְׁכ ְׁעָשִֶ֛ תֵָ֔ הְׁא  ֵ֣ עֲשֶּ ְׁתַַֽ שָה  בְׁמִק  יםְׁזָהָָ֑ בִִ֖ ִ֖יְׁק ְׁר  וֹתְׁנ  צִ֥

ת: רֶּ  הַכַפ ַֽ
vê'asíta shênáim kêruvím zaháv; miqshah tá'aséh otám, mishênéi qêtzót 

hakapóret.  

 

Harás también dos querubines; de oro modelado a martillo los harás en los dos 

extremos del propiciatorio. 

(19) 

הְׁכ ְׁ עֲש  דְׁוַַַֽ֠ חִָ֥ רוּב־אֶּ הְׁוּכ  ְׁמִזֵֶּ֔ דְׁמִקָצָה  חָָּ֤ תְׁר֨וּבְׁאֶּ רֶּ ָ֑הְׁמִן־הַכַפ ֶ֛ הְׁמִזֶּ מִקָצִָ֖

ת־הַכ ְׁ וְּׁאֶּ עֲשִ֥ יםְׁעַל־ש ְׁתַַֽ בִִ֖ ִ֥יְׁק ְׁר  יו:נ   צוֹתַָֽ
vá'aseh kêrúv ejád miqatzah mizéh, ujruv-ejád miqatzáh mizéh; min-

hakapóret tá'asú et-hakêruvím 'al-shênéi qêtzotáv.  

 

Harás un querubín en un extremo, y el otro querubín en el otro extremo. De 

una sola pieza con el propiciatorio harás los querubines en sus dos extremos. 
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(20) 

וְּׁהַכ ְׁו ְׁ ְׁהָיֵ֣ ר  בִיםְׁ֩פ ַֽ יְׁכ ְׁר  יִםְׁל ְׁש ֨ כ ְׁנָפִַּ֜ לָהְׁס ַֽ ע  יםְׁב ְׁמֵַ֗ תְׁכִָּ֤ רֶּ ְׁעַל־הַכַפ ֵ֔ ם  יהֶּ פ  כַנ 

ל־הַכְַׁ יוְׁאֶּ֨ ל־אָחִָ֑ ישְׁאֶּ םְׁאִֵ֣ ִ֖ נ יהֶּ וְּׁפ ְׁוּפ  יִ֖ ה  תְׁיִַֽ רֶּ ִ֥יְׁהַכ ְׁפ ֵ֔ יםְׁ:נ  בִַֽ  ר 
vêhaíu hakêruvim pórêséi jênafáim lêmá'lah sójêjím bêjanfeihem 'al-

hakapóret, ufneihém ísh el-ajív; él-hakapóret, íhíu pênéi hakêruvím .  

 

Los querubines extenderán las alas por encima, cubriendo con sus alas el 

propiciatorio. Sus caras estarán una frente a la otra; las caras de los querubines 

estarán mirando hacia el propiciatorio. 

(21) 

לָהְׁו ְׁו ְׁ ע  מָָ֑ ןְׁמִל  אָר ִ֖ תְׁעַל־הַָֽ רֶּ ת־הַכַפ ֶ֛ ְׁאֶּ תַתָ֧ תְׁנַָֽ ד ֵ֔ ע  ת־הֵָ֣ ְׁאֶּ ן  ןְׁתִת  אָר ֵ֔ ל־הֵָ֣ אֶּ

יךָ: ַֽ לֶּ ןְׁא  ִ֖ ת  רְׁאֶּ ִ֥  אֲשֶּ
vênátatá et-hakapóret 'al-háarón milmá'lah; vêel-háarón, titen et-há'edút, ashér 

etén eléja.  

 

'Pondrás el propiciatorio sobre el arca, por encima; y dentro del arca pondrás 

el testimonio que yo te daré. 

(22) 

יְׁל ְׁו ְׁ תִֵ֣ וֹעַד  ְׁו ְׁנַֽ יְׁאִת ְׁךְָׁ֮שָםֹ֒ תִ֨ ְׁש ְׁדִבַר  ין  תְׁמִב  רֶּ לְׁהַכַפ ֵ֗ עֵַ֣ ְׁמ  ֵ֣יְׁהַכ ְׁךִָּ֜ יםְׁנ  בִֵ֔ ר 

תְׁכ ְׁ ֵ֣ ָ֑תְׁא  ד  ע  וֹןְׁהַָֽ רְׁעַל־אֲרֵ֣ ִ֖ ל־ב ְׁאֲשֶּ ְׁאֶּ ךִָ֖ וֹת  ֶ֛הְׁאַֽ רְׁאֲצַוֶּּ ֧ ִ֥יְׁל־אֲשֶּ נ 

ל: ַֽ רָא   פ יִש 
vênó'adtí lêjá sham vêdibartí itêjá me'ál hakapóret mibein shênéi hakêruvím, 

ashér 'al-arón há'edút; ét kol-ashér atzavéh ótjá el-bênéi israél.  

 

Allí me encontraré contigo, y desde encima del propiciatorio, de en medio de 

los querubines que están sobre el arca del testimonio, hablaré contigo de todo 

lo que te mande para los Hijos de Israel. 

(23) 

יתְָׁו ְׁ יִםְׁא ְׁעָשִִ֥ יםְׁאַמָתַָּ֤ יְׁשִטִָ֑ ֵ֣ ןְׁעֲצ  חִָ֖ ל  ְׁו ְׁש  כוֹ  הְׁר ְׁר  וְֹׁו ְׁאַמֵָ֣ בֵ֔ צִיְׁח  ִ֖ הְׁוָח  אַמִָ֥

וֹ: מָתַֽ  ק ַֽ
vê'asíta shulján 'atzéi shitím; amatáim orkó vêamáh rojbó, vêamáh vajétzi 

qómató.  

 

'Harás una mesa de madera de acacia. Será de dos codos de largo, de un codo 

de ancho y de un codo y medio de alto. 

(24) 

וֹרְׁו ְׁו ְׁ בְׁטָהָ֑ וְֹׁזָהֵָ֣ תִ֖ ְׁא  יב:צִפִיתִָ֥ בְׁסָבִַֽ ִ֥רְׁזָהִָ֖ וְֹׁז  יתְָׁלֶ֛  עָשִִ֥
vêtzipitá otó zaháv tahór; vê'asíta ló zér zaháv savív.  
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La recubrirás de oro puro y le harás una moldura de oro alrededor. 

(25) 

יבְׁו ְׁו ְׁ פַחְׁסָבִָ֑ תְׁט ִ֖ ַֽרֶּ ֶ֛ גֶּ וְֹׁמִס  יתְָׁלִ֥ בְׁל ְׁעָשִ֨ יתְָׁז ר־זָהֶָ֛ יב:עָשִ֧ וְֹׁסָבִַֽ תִ֖ גַר   מִס 
vê'asíta ló misgéret tófaj savív; vê'asíta zer-zaháv lêmisgartó savív.  

 

Le harás también un marco alrededor, de un palmo menor de ancho, y al 

marco le harás una moldura de oro alrededor. 

(26) 

עְׁטַב ְׁו ְׁ בִַ֖ וְֹׁאַר  יתְָׁלֵ֔ בְׁו ְׁעָשִֵ֣ תְׁזָהָָ֑ תְׁע ֵ֣ א ֵ֔ עְׁהַפ  בֵַ֣ לְׁאַר  תְׁעַַ֚ ת־הַטַבָע ֵ֔ ְׁאֶּ תַתָ  נַָֽ

רְׁל ְׁ ִ֖ יו:אֲשֶּ לַָֽ עְׁרַג  בִַ֥  אַר 
vê'asíta ló, arbá' tabê'ót zaháv; vênátatá et-hataba'ót, 'ál arbá' hapeót, ashér 

lêarbá' ragláv.  

 

Le harás cuatro aros de oro, los cuales pondrás en las cuatro esquinas que 

corresponden a sus cuatro patas. 

(27) 

תְׁל ְׁל ְׁ ִ֖יןְָׁהַטַבָע ָ֑ יֶּ ה  תְׁתִַֽ רֶּ גֵֶּ֔ ְׁהַמִס  יםְׁל ְׁע מַת  ת־בָתִֵ֣ אתְׁאֶּ ִ֖ יםְׁלָש  בַדִֵ֔

ןְׁ: חַָֽ ל   הַש 
lê'umat hamisgéret, tíhiéina hataba'ót; lêvatím lêvadím, lasét et-hashulján .  

 

Próximos al marco estarán los aros, donde se colocarán las varas para llevar la 

mesa. 

(28) 

יםְׁו ְׁו ְׁ יְׁשִטִֵ֔ ֵ֣ ְׁעֲצ  ת־הַבַדִים  יתְָׁאֶּ בְׁו ְׁעָשִָּ֤ םְׁזָהָָ֑ תִָ֖ ְׁא  ת־צִפִיתִָ֥ םְׁאֶּ נִשָא־בִָ֖

ן: חַָֽ ל   הַש 
vê'asíta et-habadim 'atzéi shitím, vêtzipitá otám zaháv; vênisa-vám et-

hashulján.  

 

'Harás las varas de madera de acacia y las recubrirás de oro; con ellas será 

llevada la mesa. 

(29) 

יתְָׁק ְׁו ְׁ יוְׁו ְׁעָשִ֨ תִָּ֜ ר  ךְְׁעַָֽ רְׁי סִַ֖ ִ֥ יוְׁאֲשֶּ תֵָ֔ נַקִי  ְׁוּמ  שוֹתָיו  יוְׁוּק  תֵָ֗ בְׁכַפ  ןְׁזָהִָ֥ ָ֑ בָה 

ם: תַָֽ הְׁא  ִ֥ עֲשֶּ וֹרְׁתַַֽ  טָהִ֖
vê'asíta qê'árotáv vêjapotáv uqsotav umnaqiotáv, ashér iusáj bahén; zaháv 

tahór tá'aséh otám.  

 

También harás sus platos, sus cucharas, sus vasijas y sus tazones para hacer la 

libación; los harás de oro puro. 
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(30) 

יםְׁל ְׁו ְׁ םְׁפָנִִ֖ חֶּ ִ֥ ןְׁלֶּ חֶָ֛ ל  ל־הַש  ְׁעַַֽ תַתָ֧ יד:נַָֽ  פ פָנִַ֥יְׁתָמִַֽ
vênátatá 'ál-hashulján léjem paním lêfanái tamíd.  

 

Y pondrás sobre la mesa el pan de la Presencia, continuamente, delante de mí. 

(31)                                                                                                             3ª Aliá 

יתְָׁמ ְׁו ְׁ הְׁהַמ ְׁעָשִִ֥ ָּ֤ עָשֶּ ַֽ הְׁת  שָָ֞ וֹרְׁמִק  בְׁטָהָ֑ תְׁזָהֵָ֣ רִַ֖ ְׁי ְׁנ  כֵָ֣הְׁו ְׁנוֹרָה  הְׁר  קָנֵָ֔

יהְָׁג ְׁ ִ֖ רָחֶּ יהְָׁוּפ  ִ֥ רֶּ ת  יהְָׁכַפ  ֶ֛ וְּׁ:בִיעֶּ יַֽ ה  נָהְׁיִַֽ ִ֥  מִמֶּ
vê'asíta mênorát zaháv tahór; miqsháh té'aséh hamênorah iêrejáĥ vêqanáĥ, 

gêvi'éiha kaftoréiha ufrajéiha miménah íhíu .  

 

'Harás un candelabro de oro puro modelado a martillo. El candelabro con su 

base, su tallo, sus cálices, sus botones y sus flores será de una sola pieza. 

(32) 

צ ְׁו ְׁ יםְׁי ַֽ הְׁקָנִֵ֔ יהְָׁש ְׁשִשֵָ֣ ָ֑ יםְׁמִצִדֶּ הְׁ׀ְׁק ְׁאִִ֖ ֵ֣יְׁמ ְׁלֹשֵָ֣ דְׁנ  חֵָ֔ אֶּ ְׁהַָֽ הְׁמִצִדָה  רֵָ֗ נ 

ְׁק ְׁ לֹשָה  ֵ֣יְׁמ ְׁוּש  י:נ  נִַֽ הְׁהַש  הְׁמִצִדִָ֖ רֵָ֔  נ 
vêshisháh qaním, iótzêím mitzidéiha; shêlosháh | qênéi mênoráh mitzidaĥ 

háejád, ushloshah qênéi mênoráh, mitzidáĥ hashení.  

 

Seis brazos saldrán de sus lados: tres brazos del candelabro de un lado, y tres 

brazos del candelabro del otro lado. 

(33) 

הְׁג ְַׁ֠ש ְׁ ְַֽׁלֹשֵָ֣ חָדְׁ֮בִעִיםְׁמ  אֶּ ֵ֣הְׁהַָֽ יםְׁבַקָנֶּ קָדִָ֞ הְׁש  לֹשֵָ֣ ְׁוּש  רַחֹ֒ רְׁוָפֶּ ת ֵ֣ כַפ 

יםְׁמ ְׁג ְׁ ןְׁל ְׁבִעִֵ֗ רַחְׁכ ַ֚ רְׁוָפָָ֑ ת ֵ֣ דְׁכַפ  חִָ֖ אֶּ ִ֥הְׁהַָֽ יםְׁבַקָנֶּ קָדִֶ֛ יםְׁש  תְׁהַקָנִֵ֔ שֶּ ֵ֣ ש 

צ ְׁ יםְׁמִן־הַמ ְׁהַי ַֽ ה:אִִ֖ רַָֽ  נ 
shêlosháh gêvi'im mêshuqadím baqanéh háejad kaftór vaferaj ushlosháh 

gêvi'ím mêshuqadím baqanéh háejád kaftór vafáraj; kén lêshéshet haqaním, 

haiótzêím min-hamênoráh.  

 

Habrá tres cálices en forma de flor de almendro en un brazo, con un botón y 

una flor; y tres cálices en forma de flor de almendro en el otro brazo, con un 

botón y una flor; así en los seis brazos que salen del candelabro. 

(34) 

הְׁג ְׁוּבַמ ְׁ בָעֵָ֣ הְׁאַר  רִָ֖ יםְׁמ ְׁנ  יהָ:בִעִָ֑ ַֽ רָחֶּ יהְָׁוּפ  ִ֖ רֶּ ת  יםְׁכַפ  קָדִֵ֔  ש ֨
uvamênoráh arba'áh gêvi'ím; mêshúqadím, kaftoréiha ufrajéiha.  

 

En el tallo del candelabro habrá cuatro cálices en forma de flor de almendro, 

con sus botones y sus flores. 
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(35) 

רְׁתַחַתְׁ֩ש ְׁו ְׁ ת ָ֡ נָהְׁו ְׁכַפ  יםְׁמִמֵֶּ֗ יְׁהַקָנִִּ֜ חַתְׁש ְׁנ ֨ ְׁתֵַ֣ ר  ת  נָהְׁכַפ  ְׁמִמֵֶּ֔ ָּ֤יְׁהַקָנִים  נ 

חַת־ש ְׁו ְׁ רְׁתַַֽ ת ֻ֕ נָהְׁל ְׁכַפ  ָ֑ יםְׁמִמֶּ ִ֥יְׁהַקָנִִ֖ צ ְׁנ  יםְׁהַי ַֽ ְׁהַקָנִֵ֔ ת  שֶּ יםְׁמִן־ש ֨ אִִ֖

ה:הַמ ְׁ רַָֽ  נ 
vêjaftór tajat shênéi haqaním miménah vêjaftor tájat shênéi haqanim 

miménah, vêjaftór tájat-shênéi haqaním miménah; lêshéshet haqaním, 

haiótzêím min-hamênoráh.  

 

Habrá un botón debajo de dos brazos del mismo, otro botón debajo de otros 

dos brazos del mismo, y otro botón debajo de los otros dos brazos del mismo; 

así con los seis brazos que salen del candelabro. 

(36) 

וֹרְׁ: בְׁטָהַֽ תְׁזָהִָ֥ הְׁאַחִַ֖ שִָ֥ הְׁמִק  וְּׁכ לֶָ֛ יָ֑ ה  נָהְׁיִַֽ ֵ֣ םְׁמִמֶּ תִָ֖ נ  םְׁוּק  ִ֥ יהֶּ ר  ת ַֽ  כַפ 
kaftóreihém uqnotám miménah íhíu; kuláĥ miqsháh aját zaháv tahór .  

 

Sus botones y sus brazos serán de una sola pieza con él; todo será una pieza de 

oro puro modelado a martillo. 

(37) 

הְׁו ְׁו ְׁ עָָ֑ יהְָׁשִב  ִ֖ תֶּ ר  ַֽ ת־נ  יתְָׁאֶּ יהְָׁו ְׁעָשִִ֥ תֵֶּ֔ ֵ֣ר  ת־נ  ְׁאֶּ עֱלָה  ַֽ רְׁהֶּ בֶּ ִ֥ ירְׁעַל־ע  אִִ֖ ה 

יהָ: ַֽ  פָנֶּ
vê'asíta et-nérotéiha shiv'áh; vêhé'elah et-nérotéiha, vêheír 'al-'éver panéiha.  

 

'Además, le harás siete lámparas, y las pondrás en alto, para que alumbren 

hacia adelante. 

(38) 

וֹר: בְׁטָהַֽ יהְָׁזָהִָ֥ ִ֖ תֶּ ת  יהְָׁוּמַח  ִ֥ קָחֶּ  וּמַל 
umalqajéiha umajtotéiha zaháv tahór.  

 

También sus despabiladeras y sus platillos serán de oro puro. 

(39) 

תְׁכ ְׁ ִ֥ הְׁא  תָָ֑ הְׁא  ֵ֣ עֲשֶּ וֹרְׁיַַֽ בְׁטָהִ֖ ה:כִכֶָ֛רְׁזָהִָ֥ לֶּ ַֽ יםְׁהָא  לִִ֖  ל־הַכ 
kikár zaháv tahór iá'aséh otáĥ; ét kol-hakelím haéleh.  

 

Lo harás de un talento de oro puro, junto con todos estos accesorios. 

(40) 

הְׁב ְׁ ָ֑ עֲש  הְׁוַַֽ ִ֖ א  הְׁמ ְׁוּר  ר־אַתִָ֥ םְׁאֲשֶּ נִיתֵָ֔ ב  ר:תַ֨ הְׁבָהַָֽ ִ֖ אֶּ  ס ר 
uréh vá'aséh; bêtávnitám, asher-atáh moréh bahár.  

 

Mira y hazlos conforme al modelo que te ha sido mostrado en el monte. 
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Shemot – Éxodo Capítulo 26 
 

 

(1) 

רְׁי ְׁו ְׁ שֶּ ֵ֣ הְׁעֶּ ִ֖ עֲשֶּ ןְׁתַַֽ כִָ֥ ת־הַמִש  שְׁמ ְׁאֶּ ֵ֣ תְׁש  תְׁו ְׁרִיע ָ֑ לֶּ ָּ֤ כ  רְׁוּת  זֵָ֗ גָמָן ְׁש  ְׁאַר 

יְׁכ ְׁו ְׁ עַתְׁשָנִֵ֔ לֵַ֣ םְׁ:ת  תַָֽ הְׁא  ִ֥ עֲשֶּ בְׁתַַֽ ִ֖ ש  הְׁח  ִ֥ עֲש  יםְׁמַַֽ בִֶ֛  ר 
vêet-hamishkán tá'aséh 'éser iêri'ót; shésh moshzár utjélet vêargaman vêtolá'at 

shaní, kêruvím má'aséh joshév tá'aséh otám .  

 

'Harás el tabernáculo de diez tapices de lino torcido, de material azul, de 

púrpura y de carmesí. Y los decorarás con querubines, obra de fina artesanía. 

(2) 

תְׁש ְׁ אַחֵַ֗ הְׁהַָֽ רִיעֵָ֣ ךְְׁ׀ְׁהַי  רֶּ ָּ֤הְׁו ְׁא ֵ֣ נֶּ הְׁו ְׁמ  אַמֵָ֔ ְׁבַָֽ רִים  ש  הְׁעֶּ אַמֵָ֔ עְׁבַָֽ בֵַ֣ ְׁאַר  חַב  ר ֨

תְׁל ְׁ הְׁאַחִַ֖ תְׁמִדִָ֥ חָָ֑ אֶּ הְׁהַָֽ רִיעִָ֖ ת:כ ְׁהַי  רִיע ַֽ  ל־הַי 
órej | hairi'áh háaját shêmonéh vê'esrim báamáh, vêrójav arbá' báamáh, 

hairi'áh háeját; midáh aját lêjol-hairi'ót.  

 

Cada tapiz será de 28 codos de largo y de 4 codos de ancho. Todos los tapices 

tendrán la misma medida. 

(3) 

ְׁ ָ ין יֶּ֨ ה  תְׁתִַֽ רִיע ֵ֗ שְׁהַי  ֵ֣ ב ְְׁׁחֲמ  הְׁו ְׁח ַֽ תָָ֑ ל־אֲח  הְׁאֶּ תְׁאִשִָ֖ שְׁי ְׁר ֵ֔ ָּ֤ ב ְׁחָמ  ְׁח ַֽ ת  תְׁרִיע  ר ֵ֔

לְׁ: הְׁאֶּ  אִשִָ֖
jamésh hairi'ót tíhiéiná jóvêrót, isháh el-ajotáĥ; vêjamésh iêri'ot jóvêrót, isháh 

el .  

 

Cinco tapices se unirán el uno con el otro; y también los otros cinco tapices se 

unirán el uno con el otro. 

(4) 

ל ְׁו ְׁ ַֽ יתְָׁל  תְׁת ְׁעָשִִּ֜ לְׁש ְׁא ֵ֣ תְׁעֵַ֣ לֶּ תְׁו ְׁכ ֵ֗ רֶּ בָָ֑ ח  הְׁבַַֽ תְׁמִקָצִָ֖ חֵָ֔ אֶּ ְׁהַָֽ רִיעָה  תְׁהַי  ןְׁפַָּ֤ ָּ֤ כ 

ית: נִַֽ תְׁהַש  רֶּ ִ֖ בֶּ הְׁבַמַח  יצוֹנֵָ֔ הְׁהַקִֵ֣ רִיעֵָ֔ תְׁהַי  פֵַ֣ ְׁבִש  ה  עֲשֶּ  תַַֽ
vê'asíta lúlêót têjélet 'ál sêfát hairi'ah háeját, miqatzáh bájováret; vêjén tá'aseh 

bisfát hairi'áh, haqítzonáh, bamajbéret hashenít.  

 

Harás lazos de hilo azul en la orilla de cada tapiz del extremo de la unión, y lo 

mismo harás en la orilla del tapiz del extremo en la otra unión. 
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(5) 

ְׁ ה  עֲשֶּ תְׁתַַֽ לָא ֵ֗ ַֽ יםְׁל  חֲמִשִֵ֣ ְׁוַַֽ חָתֹ֒ אֶּ הְׁהַָֽ רִיעֵָ֣ הְׁ֮בַי  עֲשֶּ תְׁתַַֽ לָא ֵ֗ ַֽ יםְׁל  חֲמִשִֵ֣

הְׁ רִיעֵָ֔ הְׁהַי  ֵ֣ צ  הְׁבִק  תְׁאִשִָ֖ ֵ֣לָא ֵ֔ ְׁהַל  בִילֹת  יתְׁמַק  נִָ֑ תְׁהַש  רֶּ ֵ֣ בֶּ רְׁבַמַח  ִ֖ אֲשֶּ

ה: תַָֽ ל־אֲח   אֶּ
jamishím lúlaót tá'aseh bairi'áh háejat vájamishím lúlaót tá'aseh biqtzéh 

hairi'áh, ashér bamajbéret hashenít; maqbilot halúlaót, isháh el-ajotáĥ.  

 

Harás cincuenta lazos en el primer tapiz, y otros cincuenta en el extremo del 

tapiz de la otra unión, estando los lazos contrapuestos, uno frente al otro. 

(6) 

בְׁו ְׁו ְׁ יְׁזָהָָ֑ ֵ֣ ס  יםְׁקַר  יתְָׁחֲמִשִִ֖ ְׁעָשִֻ֕ תָה  ל־אֲח  הְׁאֶּ תְׁאִשָָּ֤ רִיע ִּ֜ ת־הַי  ְׁאֶּ תָ֨ חִבַר 

יםְׁו ְׁבַק ְׁ ד:הָיִָ֥הְׁרָסִֵ֔ חַָֽ ןְׁאֶּ כִָ֖  הַמִש 
vê'asíta jamishím qarséi zaháv; vêjibartá et-hairi'ót isháh el-ajotaĥ baqêrasím, 

vêhaiáh hamishkán ejád.  

 

También harás cincuenta ganchos de oro con los cuales unirás los tapices el 

uno con el otro, de manera que el tabernáculo forme un solo conjunto. 

(7) 

ְׁי ְׁו ְׁ יתָ  יםְׁל ְׁעָשִ֨ תְׁעִזִֵ֔ הְׁי ְׁרִיע ֵ֣ ִ֥ ר  ש  י־עֶּ ת  ןְׁעַש  כָָ֑ לְׁעַל־הַמִש  הֶּ תְׁא ִ֖ רִיע ִ֖

ם: תַָֽ הְׁא  ִ֥ עֲשֶּ  תַַֽ
vê'asítá iêri'ót 'izím, lêóhel 'al-hamishkán; 'ashtei-'esréh iêri'ót tá'aséh otám.  

 

'Asimismo, harás tapices de pelo de cabra para la tienda que estará sobre el 

tabernáculo, once tapices en total. 

(8) 

תְׁש ְׁ אַחֵַ֗ הְׁהַָֽ רִיעֵָ֣ ךְְׁ׀ְׁהַי  רֶּ הְׁו ְׁא ֵ֣ אַמֵָ֔ ְׁבַָֽ הְׁלֹשִים  אַמֵָ֔ עְׁבַָֽ בֵַ֣ ְׁאַר  חַב  ר ֨

תְׁל ְׁ הְׁאַחֵַ֔ תְׁמִדֵָ֣ חָָ֑ אֶּ הְׁהַָֽ רִיעִָ֖ הְׁי ְׁהַי  ִ֖ ר  ש  יְׁעֶּ ִ֥ ת  ת:עַש   רִיע ַֽ
órej | hairi'áh háaját shêloshim báamáh, vêrójav arbá' báamáh, hairi'áh háeját; 

midáh aját, lê'ashtéi 'esréh iêri'ót.  

 

Cada tapiz será de 30 codos de largo y de 4 codos de ancho. Los once tapices 

tendrán una misma medida. 

(9) 

ְׁל ְׁו ְׁ ת  רִיע  שְׁהַי  ָּ֤ ת־חֲמ  ְׁאֶּ תָָ֞ דְׁחִבַר  תְׁל ְׁו ְׁבֵָ֔ רִיע ִ֖ שְׁהַי  ִ֥ ת־ש  דְׁו ְׁאֶּ ְׁבָָ֑ תָ  פַל  כַָֽ

וּלְׁפ ְׁ ל־מִ֖ יתְׁאֶּ הְׁהַשִשִֵ֔ רִיעֵָ֣ ת־הַי  ל:אֶּ הֶּ ִ֥יְׁהָא ַֽ  נ 
vêjibartá et-jamésh hairi'ot lêvád, vêet-shésh hairi'ót lêvád; vêjáfaltá et-

hairi'áh hashishít, el-múl pênéi haóhel.  
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Unirás cinco tapices en un conjunto, y seis tapices en el otro conjunto. 

Doblarás el sexto tapiz para que vaia en la parte frontal del tabernáculo. 

(10) 

לְׁש ְׁו ְׁ תְׁעֵַ֣ לָא ֵ֗ ַֽ יםְׁל  יתְָׁחֲמִשִֵ֣ תְׁעָשִִּ֜ רֶּ בָָ֑ ח  נִָ֖הְׁבַַֽ יצ  תְׁהַקִַֽ חֵָ֔ אֶּ ְׁהַָֽ רִיעָה  תְׁהַי  פַָּ֤

לְׁש ְׁ תְׁעַַ֚ לָא ֵ֗ ַֽ יםְׁל  חֲמִשִֵ֣ ית:וַַֽ נִַֽ תְׁהַש  רֶּ ִ֖ בֶּ ח  הְׁהַַֽ רִיעֵָ֔ תְׁהַי   פֵַ֣
vê'asíta jamishím lúlaót 'ál sêfát hairi'ah háeját, haqítzonáh bájováret; 

vájamishím lúlaót 'ál sêfát hairi'áh, hájovéret hashenít.  

 

Harás cincuenta lazos en la orilla del tapiz del extremo, en la primera unión; y 

otros cincuenta lazos en la orilla del otro tapiz, en la segunda unión. 

(11) 

יְׁנ ְׁו ְׁ ִ֥ ס  יתְָׁקַר  יםְׁו ְׁעָשִֶ֛ תְׁחֲמִשִָ֑ שֶּ ת־הַק ְׁח ִ֖ ְׁאֶּ אתָָּ֤ ב  ַֽ תְׁה  ֵ֣לָא ֵ֔ ְׁבַל  רָסִים 

לְׁו ְׁו ְׁ הֶּ ת־הָא ִ֖ ְׁאֶּ תִָ֥ ד:חִבַר  חַָֽ  הָיִָ֥הְׁאֶּ
vê'asíta qarséi nêjóshet jamishím; vêhévetá et-haqêrasim balúlaót, vêjibartá et-

haóhel vêhaiáh ejád.  

 

Asimismo, harás cincuenta ganchos de bronce, los cuales meterás en los lazos, 

y juntarás la tienda de manera que forme un conjunto. 

(12) 

ףְׁו ְׁ ד ֵ֔ ע  ְׁהַָֽ רַח  לְׁסֶּ֨ חְׁעִַ֖ רַֻ֕ תְׁתִס  פֶּ דֵֶּ֔ ע  ְׁהַָֽ רִיעָה  יְׁהַי  לְׁחֲצִָּ֤ הֶּ תְׁהָא ָ֑ ירִיע ִ֖ בִַֽ

ן: כַָֽ יְׁהַמִש  ִ֥ ר   אֲח 
vêséraj há'odéf, bíri'ót haóhel; jatzí hairi'ah há'odéfet, tisráj 'ál ajoréi 

hamishkán.  

 

El sobrante de los tapices de la cubierta, que es de medio tapiz, colgará hacia 

la parte posterior del tabernáculo. 

(13) 

הְׁו ְׁו ְׁ הְׁמִזִֶּּ֜ אַמָ֨ ףְׁב ְׁהַָֽ ד ֵ֔ ע  ְׁבַָֽ ה  הְׁמִזֶּ אַמָָּ֤ ךְְׁי ְׁהַָֽ רֶּ וּחְַׁא ִ֖ הְׁסָרִּ֜ יֶּ֨ ה  לְׁיִַֽ הֶּ תְׁהָא ָ֑ רִיע ֵ֣

ִ֖הְׁ: ִ֥הְׁוּמִזֶּ ןְׁמִזֶּ כֶָ֛ יְׁהַמִש  ֧  עַל־צִד 
vêháamáh mizéh vêháamáh mizeh bá'odéf, bêórej iêri'ót haóhel; íhiéh sarúaj 

'al-tzidéi hamishkán mizéh umizéh .  

 

Y el codo de un lado y el otro codo del otro lado, que sobran a lo largo de los 

tapices de la tienda, colgarán sobre los lados del tabernáculo, a un lado y al 

otro, para cubrirlo. 

(14) 

יתְָׁו ְׁ םְׁמ ְׁעָשִָּ֤ ילִִ֖ תְׁא  ר ִ֥ לְׁע  הֶּ ְׁלָא ֵ֔ ה  סֶּ תְׁת ְׁא ְׁמִכ  ר ִ֥ הְׁע  ֶ֛ ס  יםְׁוּמִכ  יםְׁדָמִָ֑ חָשִִ֖

לָה: ע  מַָֽ  פ מִל 
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vê'asíta mijseh laóhel, 'orót eilím mêodamím; umijséh 'orót têjashím 

milmá'lah.  

 

'También harás para el tabernáculo una cubierta de pieles de carnero teñidas 

de rojo, y sobre ésta habrá una cubierta de pieles finas. 

(15)                                                                                                             4ª Aliá 

ת־הַק ְׁו ְׁ יתְָׁאֶּ מ ְׁעָשִִ֥ יםְׁע ַֽ יְׁשִטִִ֖ ִ֥ ןְׁעֲצ  כָָ֑ יםְׁלַמִש  ים:רָשִִ֖  דִַֽ
vê'asíta et-haqêrashím lamishkán; 'atzéi shitím 'ómêdím.  

 

'Harás para el tabernáculo tablones de madera de acacia para estar puestos de 

manera vertical. 

(16) 

שְׁו ְׁ רֶּ ךְְׁהַקָָ֑ רֶּ וֹתְׁא ֵ֣ רְׁאַמִ֖ שֶּ ִ֥ ד:עֶּ חַָֽ אֶּ שְׁהַָֽ רֶּ ִ֥ חַבְׁהַקֶּ הְׁר ִ֖ אַמֵָ֔ יְׁהַָֽ חֲצִֵ֣ ְׁוַַֽ  אַמָה 
'éser amót órej haqáresh; vêamah vájatzí háamáh, rójav haqéresh háejád.  

 

Cada tablón será de 10 codos de largo y de un codo y medio de ancho. 

(17) 

דְׁמ ְׁש ְׁ חֵָ֔ אֶּ ְׁהַָֽ ש  רֶּ וֹתְׁלַקֶּ֨ יְׁיָדֵ֗ ֵ֣ הְׁל ְׁת  עֲשֵֶּ֔ ןְׁתַַֽ ֵ֣ הְׁכ  תָָ֑ ל־אֲח  הְׁאֶּ תְׁאִשִָ֖ לָב ֵ֔ לְׁש ֨ כ ִ֖

יְׁ ִ֥ ש  ן:קַר  כַָֽ  הַמִש 
shêtéi iadót laqéresh háejád, mêshúlavót, isháh el-ajotáĥ; kén tá'aséh, lêjól 

qarshéi hamishkán.  

 

Cada tablón tendrá dos espigas para ser trabadas una con otra. Así harás con 

todos los tablones del tabernáculo. 

(18) 

ת־הַק ְׁו ְׁ יתְָׁאֶּ נָה:עָשִִ֥ ימַָֽ בָהְׁת  ִַֽ֥ג  תְׁנֶּ אִַ֖ שְׁלִפ  רֶּ יםְׁקֵֶּ֔ רִֵ֣ ש  ןְׁעֶּ כָָ֑ יםְׁלַמִש   רָשִִ֖
vê'asíta et-haqêrashím lamishkán; 'esrím qéresh, lifát négbah teimánah.  

 

Harás para el lado sur del tabernáculo veinte tablones. 

(19) 

חַתו ְׁ הְׁתִַ֖ עֲשֶֻּ֕ ףְׁתַַֽ סֶּ נ י־כֵֶּ֔ ְׁאַד  בָעִים  שְׁש ְְׁׁאַר  רֶּ יםְׁהַקָָ֑ רִֵ֣ ש  יםְׁעֶּ יְׁאֲדָנִִּ֜ נ ֨

יְׁי ְׁ ֵ֣ ת  ְׁלִש  חָד  אֶּ שְׁהַָֽ רֶּ ָּ֤ חַת־הַקֶּ דְׁתַַֽ חִָ֖ אֶּ שְׁהַָֽ רֶּ ִ֥ חַת־הַקֶּ יםְׁתַַֽ ֧יְׁאֲדָנִֶ֛ נ  יוְׁוּש  תֵָ֔ ד 

יְׁי ְׁ ִ֥ ת  יו:לִש  תַָֽ  ד 
vêarba'im adnei-jésef, tá'aséh tájat 'esrím haqáresh; shênéi adaním tájat-

haqéresh háejad lishtéi iêdotáv, ushnéi adaním tájat-haqéresh háejád lishtéi 

iêdotáv.  

 

Harás cuarenta bases de plata para estar debajo de los veinte tablones: dos 

bases debajo de un tablón para sus dos espigas, y dos bases debajo de otro 

tablón para sus dos espigas. 
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(20) 

ש: רֶּ יםְׁקַָֽ רִִ֖ ש  וֹןְׁעֶּ תְׁצָפָ֑ אֵַ֣ יתְׁלִפ  נִִ֖ ןְׁהַש  כֶָ֛ לַעְׁהַמִש  ֧ צֶּ  וּל 
ultzéla' hamishkán hashenít lifát tzafón; 'esrím qáresh.  

 

Y para el otro lado del tabernáculo, el lado norte, harás otros veinte tablones, 

(21) 

ףְׁש ְׁו ְׁ סֶּ םְׁכָָ֑ ִ֖ נ יהֶּ יםְׁאַד  בָעִִ֥ ֵ֣יְׁאַר  נ  דְׁוּש  חֵָ֔ אֶּ שְׁהַָֽ רֶּ ֵ֣ חַתְׁהַקֶּ יםְׁתַַ֚ ֵ֣יְׁאֲדָנִֵ֗ נ 

ד: חַָֽ אֶּ שְׁהַָֽ רֶּ ִ֥ חַתְׁהַקֶּ יםְׁתִַ֖  אֲדָנִֵ֔
vêarba'ím adneihém kásef; shênéi adaním tájat haqéresh háejád, ushnéi 

adaním, tájat haqéresh háejád.  

 

con sus cuarenta bases de plata, dos bases debajo de un tablón y dos bases 

debajo de otro tablón. 

(22) 

כ ְׁ יַר  ל  הְׁק ְׁוַּֽ הְׁשִשִָ֥ ִ֖ עֲשֶּ ןְׁיָָ֑מָהְׁתַַֽ כִָ֖ יְׁהַמִש  ִ֥ ים:ת   רָשִַֽ
úliarkêtéi hamishkán iámah; tá'aséh shisháh qêrashím.  

 

Para el lado posterior del tabernáculo, al occidente, harás seis tablones. 

(23) 

ָּ֤יְׁק ְׁ נ  יִם:וּש  כָתַָֽ ןְׁבַיַר  כָָ֑ תְׁהַמִש  ע ִ֖ צ  ק  הְׁלִמ  עֲשֵֶּ֔ ְׁתַַֽ  רָשִים 
ushnéi qêrashim tá'aséh, limqutz'ót hamishkán; baiarjatáim.  

 

Harás, además, dos tablones para las esquinas del tabernáculo en los dos 

extremos posteriores, 

(24) 

וְּׁ יֵ֣ ה  יִַֽ אֲמִםְׁ֮מִל ְׁו  ְׁו ְׁת ַֽ עַתְׁמַטָהֹ֒ ל־הַטַבִַ֖ וְֹׁאֶּ ְׁעַל־ר אשֵ֔ וְּׁתַמִים  יָּ֤ ה  וְׁיִַֽ דֵָ֗ יַח 

וְּׁ: יַֽ ה  תְׁיִַֽ ע ִ֖ צ  ִ֥יְׁהַמִק  נ  םְׁלִש  נ יהֵֶּ֔ ֵ֣הְׁלִש  יֶּ ה  ןְׁיִַֽ תְׁכ ַ֚ חָָ֑ אֶּ  הַָֽ
víhíu tóamim milêmatah vêiajdáv íhíu tamim 'al-roshó, el-hatabá'at háeját; kén 

íhiéh lishneihém, lishnéi hamiqtzo'ót íhíu .  

 

los cuales estarán unidos por abajo y unidos por arriba con un aro. Así será 

con los dos tablones para las dos esquinas. 

(25) 

ְׁש ְׁו ְׁ נֵָ֣הְׁק ְׁהָיוּ  יםְׁו ְׁמ  יםְׁש ְׁרָשִֵ֔ רְׁאֲדָנִָ֑ הְׁעָשִָ֖ ףְׁשִשִָ֥ סֶּ םְׁכֵֶּ֔ ֵ֣ נ יהֶּ יםְׁאַד  ֵ֣יְׁאֲדָנִֵ֗ נ 

ד: חַָֽ אֶּ שְׁהַָֽ רֶּ ִ֥ חַתְׁהַקֶּ יםְׁתִַ֖ ֵ֣יְׁאֲדָנִֵ֔ נ  דְׁוּש  חֵָ֔ אֶּ שְׁהַָֽ רֶּ ֵ֣ חַתְׁהַקֶּ  תַַ֚
vêhaiú shêmonáh qêrashím, vêadneihém késef, shisháh 'asár adaním; shênéi 

adaním tájat haqéresh háejád, ushnéi adaním, tájat haqéresh háejád.  

 

De modo que habrá ocho tablones con sus bases de plata, dieciséis bases; dos 

bases debajo de un tablón y dos bases debajo de otro tablón. 
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(26) 

יתְָׁב ְׁו ְׁ הְׁל ְׁעָשִִ֥ יםְׁחֲמִשָֻ֕ יְׁשִטִָ֑ ֵ֣ םְׁעֲצ  ד:רִיחִִ֖ חַָֽ אֶּ ןְׁהַָֽ כִָ֖ לַע־הַמִש  ַֽ יְׁצֶּ ִ֥ ש   קַר 
vê'asíta vêrijím 'atzéi shitím; jamisháh lêqarshéi tzéla'-hamishkán háejád.  

 

'Harás también travesaños de madera de acacia: cinco para los tablones de un 

lado del tabernáculo; 

(27) 

הְׁב ְׁ חֲמִשֵָ֣ םְׁל ְׁוַַֽ הְׁב ְׁרִיחִֵ֔ חֲמִשֵָ֣ יתְׁוַַֽ נִָ֑ ןְׁהַש  כִָ֖ לַע־הַמִש  ַֽ יְׁצֶּ ִ֥ ש  םְׁקַר  רִיחִֵ֗

כְֵָׁ֔ל ְׁ לַעְׁהַמִש  ֵ֣ ְׁצֶּ י  ש  מָה:קַר  יִםְׁיַָֽ כָתִַ֖  ןְׁלַיַר 
vájamisháh vêrijím, lêqarshéi tzéla'-hamishkán hashenít; vájamisháh vêrijím 

lêqarsheí tzéla' hamishkán, laiarjatáim iámah.  

 

cinco travesaños para los tablones del otro lado del tabernáculo, y cinco 

travesaños para los tablones del lado posterior del tabernáculo, al occidente. 

(28) 

ןְׁב ְׁהַב ְׁו ְׁ יחְַׁהַתִיכ ִ֖ וֹךְְׁהַק ְׁרִִ֥ ה:תֵ֣ ַֽ ל־הַקָצֶּ הְׁאֶּ ִ֖ חְַׁמִן־הַקָצֶּ רִֻ֕ יםְׁמַב   רָשִָ֑
vêhabêríaj hatijón bêtój haqêrashím; mavríaj min-haqatzéh el-haqatzéh.  

 

El travesaño del centro pasará por la mitad de los tablones, de un extremo al 

otro extremo. 

(29) 

ְַֽׁ ת־הַק ְׁו  יםְׁת ְׁאֶּ בְׁו ְׁרָשִָ֞ הְׁזָהֵָ֗ ֵ֣ ת־טַב ְׁצַפֶּ יםְׁאֶּ בְׁבָתִִ֖ הְׁזָהֵָ֔ ֵ֣ עֲשֶּ ְׁתַַֽ ם  יהֶּ ת  ע ַֽ

םְׁו ְׁלַב ְׁ ת־הַב ְׁרִיחִָ֑ ְׁאֶּ ב:צִפִיתִָ֥ םְׁזָהַָֽ  רִיחִִ֖
vêet-haqêrashím têtzapéh zaháv vêet-tabê'óteihem tá'aséh zaháv, batím 

labêrijím; vêtzipitá et-habêrijím zaháv.  

 

Recubrirás de oro los tablones. Harás también de oro sus aros en los cuales se 

han de meter los travesaños. También recubrirás de oro los travesaños. 

(30) 

ןְׁכ ְׁ כָָ֑ ת־הַמִש  ְׁאֶּ תִָ֖ מ  ַֽ רְׁה ְׁוַהֲק  ִ֥ וְֹׁאֲשֶּ פָטֵ֔ ש  ר:מִ֨ יתְָׁבָהַָֽ ִ֖ א   ס ר 
vahaqémotá et-hamishkán; kêmíshpató, ashér horéita bahár.  

 

Y levantarás el tabernáculo conforme al modelo que te ha sido mostrado en el 

monte. 

(31)                                                                                                             5ª Aliá 

תְׁת ְׁו ְׁ כֶּ יתְָׁפָר ֵ֗ תְׁו ְׁעָשִֵ֣ לֶּ ֧ ןְׁו ְׁכ  גָמֶָ֛ יְׁו ְׁאַר  עַתְׁשָנִִ֖ שְׁמ ְׁתוֹלִַ֥ ֵ֣ הְׁש  ִ֥ עֲש  זָָ֑רְׁמַַֽ ש 

הְׁכ ְׁ תִָ֖ הְׁא  ִ֥ עֲשֶּ בְׁיַַֽ ֶ֛ ש  יםְׁ:ח  בִַֽ  ר 
vê'asíta farójet têjélet vêargamán vêtolá'at shaní vêshésh moshzár; má'aséh 

joshév iá'aséh otáĥ kêruvím .  
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'Harás también un velo de material azul, de púrpura, de carmesí y de lino 

torcido, decorado con querubines, obra de fina artesanía. 

(32) 

יםְׁמ ְׁו ְׁ יְׁשִטִֵ֔ ֵ֣ ְׁעַמוּד  בָעָה  הְׁעַל־אַר  תֵָ֗ הְׁא  תַתֵָ֣ בְׁנַָֽ םְׁזָהָָ֑ ִ֖ יהֶּ ַֽו  בְׁוַָֽ יםְׁזָהֵָ֔ פִֵ֣ צ 

ף: סֶּ י־כַָֽ נ  הְׁאַד  בָעִָ֖  עַל־אַר 
vênátatáh otáĥ 'al-arba'ah 'amudéi shitím, mêtzupím zaháv, váveihém zaháv; 

'al-arba'áh adnei-jásef.  

 

Lo pondrás sobre cuatro pilares de madera de acacia recubiertos de oro, con 

sus ganchos de oro sobre las cuatro bases de plata. 

(33) 

חַתְׁהַק ְׁו ְׁ תְׁ֮תֵַ֣ כֶּ ת־הַפָר  הְׁאֶּ תַתֵָ֣ ְׁו ְׁנַָֽ תְׁרָסִיםֹ֒ כֶּ יתְׁלַפָר ֵ֔ ֵ֣ ְׁמִב  מָה  ְׁשָ֨ אתִָ֥ ב  ַֽ ה 

וּתְׁו ְׁ דָ֑ ע  וֹןְׁהַָֽ תְׁאֲרֵ֣ ִ֖ ְׁלְָׁא  ת  כֶּ הְׁהַפָר ֨ דִילָָּ֤ שְׁהִב  דֶּ יןְׁק ִ֥ ִ֖ שְׁוּב  דֶּ יןְׁהַק ֵ֔ ֵ֣ םְׁב  כֵֶּ֔

ים:הַק ְׁ  דָשִַֽ
vênátatáh et-haparojet tájat haqêrasim vêhévetá shámah mibéit laparójet, ét 

arón há'edút; vêhivdiláh haparójet lajém, béin haqódesh, uvéin qódesh 

haqodashím.  

 

Harás colgar el velo de los ganchos. Introducirás detrás del velo el arca del 

testimonio. Aquel velo os servirá de separación entre el lugar santo y el lugar 

santísimo. 

(34) 

ָ֑תְׁב ְׁו ְׁ ד  ע  וֹןְׁהַָֽ לְׁאֲרֵ֣ תְׁעִַ֖ רֶּ ת־הַכַפ ֵ֔ ְׁאֶּ תַתָ  שְׁהַק ְׁנַָֽ דֶּ ים:ק ִ֖  דָשִַֽ
vênátatá et-hakapóret, 'ál arón há'edút; bêqódesh haqodashím.  

 

Pondrás el propiciatorio sobre el arca del testimonio, en el lugar santísimo. 

(35) 

תְׁו ְׁו ְׁ כֶּ וּץְׁלַפָר ֵ֔ ְׁמִחֵ֣ חָן  ל  ת־הַש  ְׁאֶּ תָָּ֤ ת־הַמ ְׁשַמ  לְׁאֶּ ןְׁעֶַ֛ חֵָ֔ ל  כַחְׁהַש  ְׁנ ֵ֣ רָה  נ 

נָהְׁו ְׁ ימָָ֑ ןְׁת  כִָ֖ לַעְׁהַמִש  ִ֥ ןְׁצֶּ ִ֖ ןְׁתִת  חֵָ֔ ל  ש  וֹן:הַ֨ לַעְׁצָפַֽ ִ֥  עַל־צֶּ
vêsamtá et-hashuljan mijútz laparójet, vêet-hamênorah nójaj hashulján, 'ál 

tzéla' hamishkán teimánah; vêháshulján, titén 'al-tzéla' tzafón.  

 

'Pondrás la mesa fuera del velo, y el candelabro frente a la mesa, en el lado sur 

del tabernáculo. Y pondrás la mesa en el lado norte. 

(36) 

ְׁל ְׁו ְׁ יתְָׁמָסָךְ  לְׁת ְׁעָשִָּ֤ הֶּ תַחְׁהָא ֵ֔ ֵ֣ תְׁו ְׁפֶּ לֶּ ֧ ןְׁו ְׁכ  גָמֶָ֛ יְׁו ְׁאַר  עַתְׁשָנִִ֖ שְׁתוֹלִַ֥ ֵ֣ ש 

םְׁ:מ ְׁ ַֽ ק  הְׁר  ִ֖ עֲש  זָָ֑רְׁמַַֽ  ש 
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vê'asíta masaj lêfétaj haóhel, têjélet vêargamán vêtolá'at shaní vêshésh 

moshzár; má'aséh roqém .  

 

'Harás para la entrada del tabernáculo una cortina de material azul, de púrpura, 

de carmesí y de lino torcido, obra de bordador. 

(37) 

יְׁו ְׁ ֵ֣ ְׁעַמוּד  ךְְׁחֲמִשָה  יתְָׁלַמָסֵָ֗ יםְׁו ְׁעָשִֵ֣ בְׁשִטִֵ֔ םְׁזָהָָ֑ ִ֖ יהֶּ ַֽו  בְׁוַָֽ ְׁזָהֵָ֔ תָם  ְׁא  צִפִיתָָּ֤

ִ֥יְׁנ ְׁו ְׁ נ  הְׁאַד  םְׁחֲמִשִָ֖ ְׁלָהֵֶּ֔ תֵָ֣ צַק  ת:יַָֽ שֶּ  ס ח ַֽ
vê'asíta lamasáj jamishah 'amudéi shitím, vêtzipitá otam zaháv, váveihém 

zaháv; vêiátzaqtá lahém, jamisháh adnéi nêjóshet.  

 

Harás para la cortina cinco pilares de madera de acacia, y los recubrirás de 

oro. Sus ganchos serán de oro; y les harás cinco bases de bronce fundido. 

 

 

Shemot – Éxodo Capítulo 27 
 

 

(1)                                                                                                               6ª Aliá 

ךְְׁו ְׁו ְׁ רֶּ שְׁ֩אַמ֨וֹתְׁא ִּ֜ יםְׁחָמ  יְׁשִטִָ֑ ֵ֣ חְַׁעֲצ  ִ֖ ב  ת־הַמִז  יתְָׁאֶּ וֹתְׁעָשִִ֥ שְׁאַמֵ֣ ֧ חָמ 

חְַׁו ְׁ ב ֵ֔ ְׁהַמִז  יֶּה  ה  וּעְַׁיִַֽ חַבְׁרָבָּ֤ וְֹׁ:שָלְִֹׁ֥ר ֵ֗ מָתַֽ וֹתְׁק ַֽ  שְׁאַמִ֖
vê'asíta et-hamizbéaj 'atzéi shitím; jamesh amót órej vêjamésh amót rójav 

ravú'a íhieh hamizbéaj, vêshalósh amót qómató .  

 

'Harás un altar de madera de acacia. Será cuadrado, de 5 codos de largo, de 5 

codos de ancho y de 3 codos de alto. 

(2) 

יוְׁו ְׁו ְׁ תָָ֑ נ  ֵ֣יןְָׁקַר  יֶּ ה  נוְּׁתִַֽ ִ֖ יוְׁמִמֶּ תֵָ֔ עְׁפִנ  בֵַ֣ לְׁאַר  יוְׁעַַ֚ תֵָ֗ נ  יתְָׁקַר  וְֹׁעָשִֵ֣ תִ֖ ְׁא  צִפִיתִָ֥

: 
vê'asíta qarnotáv 'ál arbá' pinotáv, miménu tíhiéina qarnotáv; vêtzipitá otó .  

 

Le harás cuernos en sus cuatro esquinas; los cuernos serán de una misma 

pieza. Y lo recubrirás de bronce. 

(3) 

ְׁל ְׁו ְׁ תָיו  יר  יתְָׁסִַֽ וְֹׁו ְׁדַש ְׁעָשִָּ֤ ְׁנֵ֔ ר  ְׁוּמִז  ל ְׁיָעָיו  יוְׁוּמִז  תֵָ֔ יוְׁל ְׁק  תָָ֑ ת  יוְׁוּמַח  תִָ֖ ל־כ ְׁג 

הְׁנ ְׁ ִ֥ עֲשֶּ יוְׁתַַֽ לִָ֖ ת:כ  שֶּ  ח ַֽ
vê'asíta sírotav lêdashênó, vêia'av umizrêqotáv, umizlêgotáv umajtotáv; lêjol-

keláv tá'aséh nêjóshet.  
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También harás sus bandejas para las cenizas, sus palas, sus tazones para la 

aspersión, sus tenedores y sus baldes. Harás de bronce todos sus utensilios. 

(4) 

תְׁנ ְׁו ְׁ שֶּ ֵ֣ הְׁרֶּ ִ֖ עֲש  רְׁמַַֽ בֵָ֔ ְׁמִכ  יתְָׁלוֹ  תְׁו ְׁעָשִָּ֤ שֶּ ְׁח ָ֑ בַע  תְׁאַר  שֶּ ֵ֗ יתְָׁעַל־הָרֶּ עָשִֵ֣

תְׁנ ְׁטַב ְׁ עְׁק ְׁע ֵ֣ בִַ֥ לְׁאַר  תְׁעִַ֖ שֶּ יו:ח ֵ֔  צוֹתַָֽ
vê'asíta ló mijbár, má'aséh réshet nêjóshet; vê'asíta 'al-haréshet arba' tabê'ót 

nêjóshet, 'ál arbá' qêtzotáv.  

 

Le harás una rejilla de bronce en forma de red, y sobre la red harás cuatro aros 

de bronce en sus cuatro extremos. 

(5) 

חְַׁמִל ְׁו ְׁ ִ֖ ב  בְׁהַמִז  כ ִ֥ חַתְׁכַר  הְׁתֶַ֛ תֵָ֗ הְׁא  תַתֵָ֣ טָהְׁו ְׁנַָֽ י ְׁמָָ֑ יְׁהַָֽ דְׁחֲצִִ֥ תְׁעִַ֖ שֶּ ֵ֔ הְׁהָרֶּ תֵָ֣

חַ: ַֽ ב   הַמִז 
vênátatáh otáĥ tájat karkóv hamizbéaj milêmátah; vêháiêtáh haréshet, 'ád jatzí 

hamizbéja.  

 

Y la pondrás por debajo y alrededor del borde del altar. La red llegará hasta la 

mitad del altar. 

(6) 

יםְׁו ְׁו ְׁ יְׁשִטִָ֑ ֵ֣ יְׁעֲצ  ִ֖ חְַׁבַד  ב ֵ֔ ְׁלַמִז  יתְָׁבַדִים  םְׁנ ְׁעָשִָּ֤ תִָ֖ ְׁא  ת:צִפִיתִָ֥ שֶּ  ח ַֽ
vê'asíta vadim lamizbéaj, badéi 'atzéi shitím; vêtzipitá otám nêjóshet.  

 

'Harás varas para el altar, varas de madera de acacia, y las recubrirás de 

bronce. 

(7) 

תְׁו ְׁו ְׁ יוְׁבַטַבָע ָ֑ ת־בַדִָ֖ אְׁאֶּ יםְׁעַל־ש ְׁהוּבִָ֥ וְּׁהַבַדִֵ֗ חְַׁהָיֵ֣ ִ֖ ב  תְׁהַמִז  ע ִ֥ יְׁצַל  ֶ֛ ת 

וֹ: תַֽ תְׁא  ִ֥ א   בִש 
vêhuvá et-badáv bataba'ót; vêhaíu habadím 'al-shêtéi tzal'ót hamizbéaj bisét 

otó.  

 

Las varas se meterán por los aros. Esas varas estarán a los dos lados del altar 

cuando sea transportado. 

(8) 

תְׁנ ְׁ וּבְׁל ח ִ֖ ת ְׁבִ֥ הְׁא ַֽ אִָ֥ ר  רְׁהֶּ אֲשֶּ֨ וְֹׁכַַֽ תָ֑ הְׁא  ֵ֣ עֲשֶּ וּ:תַַֽ עֲשַֽ ןְׁיַַֽ ִ֥ רְׁכ  ְׁבָהִָ֖  ס ךֶָ֛
nêvúv lujót tá'aséh otó; káashér heráh ótêjá bahár kén iá'asú.  

 

Harás el altar hueco, hecho de tablas. De la manera que te fue mostrado en el 

monte, así lo harán. 
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(9)                                                                                                               7ª Aliá 

ימָנָהְׁק ְׁו ְׁ ב־ת ַ֠ ַֽגֶּ ַֽ תְׁנֶּ אֵַ֣ ןְׁלִפ  כָָ֑ רְׁהַמִש  תְׁחֲצֵַ֣ ִ֖ יתְָׁא  שְׁעָשִֻ֕ ֵ֣ רְׁש  חָצ ִּ֜ ַֽ יםְׁלֶּ לָעִ֨

תְׁ:מ ְׁ חַָֽ אֶּ הְׁהַָֽ אִָ֖ ךְְׁלַפ  רֶּ ְׁא ֵ֔ אַמָה  הְׁבַָֽ אָָּ֤ רְׁמ  זֵָ֗  ש 
vê'asíta ét jatzár hamishkán; lifát négev-téimanah qêla'ím léjatzér shésh 

moshzár meáh váamah órej, lapeáh háeját .  

 

'Harás el atrio del tabernáculo. En el lado sur el atrio tendrá mamparas de lino 

torcido a lo largo de 100 codos, por un lado. 

(10) 

יםְׁו ְׁו ְׁ רִֵ֔ ש  יוְׁעֶּ דֵָ֣ יםְׁנ ְׁעַמ  רִִ֖ ש  םְׁעֶּ ִ֥ נ יהֶּ םְׁאַד  ִ֖ יהֶּ ק  ַֽ יםְׁוַחֲש  דִֶ֛ עַמ  ֧יְׁהַָֽ תְׁוָו  שֶּ ח ָ֑

ף: סֶּ  כַָֽ
vê'amudáv 'esrím, vêadneihém 'esrím nêjóshet; vavéi há'amudím 

vajashúqeihém kásef.  

 

Sus veinte pilares y sus veinte bases serán de bronce. Los ganchos de los 

pilares y sus bandas serán de plata. 

(11) 

ךְְׁק ְׁו ְׁ רֶּ ְׁבָא ֵ֔ תְׁצָפוֹן  אַָּ֤ ןְׁלִפ  אָהְׁכ ֨ ֵ֣ יםְׁמ  ךְְׁו ְׁלָעִִ֖ רֶּ יםְׁא ָ֑ רִֵ֗ ש  וְׁעֶּ דֵָ֣ עַמ 

ְׁנ ְׁו ְׁ רִים  ש  םְׁעֶּ ָּ֤ נ יהֶּ ף:אַד  סֶּ םְׁכַָֽ ִ֖ יהֶּ ק  ַֽ יםְׁוַחֲש  דִֶ֛ עַמ  ֧יְׁהַָֽ תְׁוָו  שֶּ  ח ֵ֔
vêjén lifát tzafon baórej, qêla'ím méah órej; vê'amudáv 'esrím vêadneihém 

'esrim nêjóshet, vavéi há'amudím vajashúqeihém kásef.  

 

De la misma manera, en el lado norte habrá mamparas a lo largo de 100 

codos, con sus veinte pilares y sus veinte bases de bronce. Los ganchos de los 

pilares y sus bandas serán de plata. 

(12) 

םְׁק ְׁו ְׁ אַת־יֵָ֔ ְׁלִפ  ר  חָצ  ַֽ חַבְׁהֶּ םְׁר ָּ֤ ֵ֣ יהֶּ ד  ַֽ הְׁעַמ  יםְׁאַמָָ֑ יםְׁחֲמִשִֵ֣ הְׁלָעִִ֖ עֲשָרֵָ֔

ה:ו ְׁ םְׁעֲשָרַָֽ ִ֖ נ יהֶּ  אַד 
vêrójav héjatzer lifat-iám, qêla'ím jamishím amáh; 'amúdeihém 'asaráh, 

vêadneihém 'asaráh.  

 

'El ancho del atrio en el lado occidental tendrá 50 codos de mamparas. Sus 

pilares serán diez, con sus diez bases. 

(13) 

חַבו ְׁ ה:ְׁר ֵ֣ יםְׁאַמַָֽ חָהְׁחֲמִשִִ֥ רִָ֖ מָהְׁמִז  ד  ִ֥ תְׁק  אֶַ֛ רְׁלִפ  חָצ ֵ֗ ַֽ  הֶּ
vêrójav héjatzér lifát qédmah mizrájah jamishím amáh.  

 

El ancho del atrio al frente, es decir, al este, será de 50 codos. 
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(14) 

הְׁק ְׁ הְׁאַמֶָ֛ ִ֥ ר  ש  שְׁעֶּ חֲמ ֨ םְׁש ְׁוַַֽ ֵ֣ יהֶּ ד  ַֽ ףְׁעַמ  ָ֑ יםְׁלַכָת  הְׁו ְׁלָעִִ֖ םְׁלֹשֵָ֔ ִ֖ נ יהֶּ אַד 

ה:ש ְׁ  לֹשַָֽ
vájamésh 'esréh amáh qêla'ím lakatéf; 'amúdeihém shêlosháh, vêadneihém 

shêlosháh.  

 

Las mamparas de un lado tendrán 15 codos, con sus tres pilares y sus tres 

bases. 

(15) 

הְׁק ְׁו ְׁ ִ֖ ר  ש  שְׁעֶּ ִ֥ יתְׁחֲמ  נִֵ֔ ְׁהַש  ף  יםלַכָת  םְׁש ְְׁׁלָעִָ֑ ֵ֣ יהֶּ ד  ַֽ הְׁו ְׁעַמ  םְׁלֹשֵָ֔ ִ֖ נ יהֶּ אַד 

ה:ש ְׁ  לֹשַָֽ
vêlakatef hashenít, jamésh 'esréh qêla'ím; 'amúdeihém shêlosháh, vêadneihém 

shêlosháh.  

 

Al otro lado las mamparas tendrán 15 codos, y sus pilares y sus bases también 

serán tres. 

(16) 

עַרְׁ שַ֨ הְׁת ְׁוּל  יםְׁאַמֵָ֗ רִֵ֣ ש  ךְְׁ׀ְׁעֶּ רְׁמָסֵָ֣ חָצ ִּ֜ ַֽ תְׁו ְׁהֶּ לֶּ ןְׁו ְׁכ ֨ גָמִָּ֜ יְׁאַר  עַתְׁשָנִֶ֛ תוֹלַ֧

שְׁמ ְׁו ְׁ ִ֥ הְׁו ְׁש  בָעֵָ֔ ְׁאַר  ם  יהֶּ ד  ַֽ םְׁעַמ  ָ֑ ק  הְׁר  ֵ֣ עֲש  זִָ֖רְׁמַַֽ הְׁ:ש  בָעַָֽ םְׁאַר  ִ֖ נ יהֶּ  אַד 
ulshá'ar héjatzér masáj | 'esrím amáh têjélet vêargamán vêtolá'at shaní vêshésh 

moshzár má'aséh roqém; 'amúdeihem arba'áh, vêadneihém arba'áh .  

 

'En la entrada del atrio habrá una cortina de 20 codos, de material azul, de 

púrpura, de carmesí y de lino torcido, obra de bordador. Sus pilares y sus 

bases serán cuatro. 

(17)                                                                                                             Maftir 

ְׁמ ְׁכ ְׁ רְׁסָבִיב  ָּ֤ חָצ  ַֽ יְׁהֶּ ףְׁו ְׁל־עַמוּד ֨ סֶּ םְׁכָָ֑ ִ֖ יהֶּ ַֽו  ףְׁוַָֽ סֶּ יםְׁכֵֶּ֔ שָקִֵ֣ םְׁח  ִ֖ נ יהֶּ אַד 

ת:נ ְׁ שֶּ  ח ַֽ
kol-'amudéi héjatzér saviv mêjushaqím késef, váveihém kásef; vêadneihém 

nêjóshet.  

 

Todos los pilares alrededor del atrio estarán ceñidos de plata. Sus ganchos 

serán de plata, y sus bases de bronce. 

(18) 

הְׁו ְׁ אַמִָּ֜ הְׁבַָֽ אָ֨ רְׁ֩מ  חָצ  ַֽ ךְְׁהֶּ רֶּ יםְׁא ֵ֣ חַבְׁ׀ְׁחֲמִשִֵ֣ יםְׁו ְׁר ֵ֣ חֲמִשִֵ֗ שְׁבַַֽ ִ֥ הְׁחָמ  מֶָ֛ ק 

שְׁמ ְׁ ֵ֣ וֹתְׁש  זָָ֑רְׁו ְׁאַמִ֖ םְׁנ ְׁש  ִ֖ נ יהֶּ תְׁ:אַד  שֶּ  ח ַֽ
órej héjatzer meáh váamáh vêrójav | jamishím bájamishím vêqomáh jamésh 

amót shésh moshzár; vêadneihém nêjóshet .  
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El atrio será de 100 codos de largo, de 50 codos de ancho y de 5 codos de alto. 

Sus mamparas serán de lino torcido; y sus bases, de bronce. 

(19) 

ל ְׁכ ְׁל ְׁ ןְׁב ְׁכ  כֵָ֔ יְׁהַמִש  ֵ֣ וְֹׁו ְׁל  דָתָ֑ לְׁעֲב ַֽ יוְׁו ְׁל־י ְׁכ ְׁכ ִ֖ תֶָ֛ ד  ַֽ רְׁכ ְׁת  ִ֖ חָצ  ַֽ תְׁהֶּ ד ִ֥ ל־יִת 

ת:נ ְׁ שֶּ  ס ח ַֽ
lêjol kêléi hamishkán, bêjól 'avódató; vêjol-iêtédotáv vêjol-itdót héjatzér 

nêjóshet.  
 

'Todos los utensilios para el servicio del tabernáculo, así como todas sus 

estacas y las del atrio, serán de bronce. 
 

                                                             Haftarat Terumá: 1 Melajim (Reyes) 5:26 - 6:13 

 

(20) Parashat Tetzavé                                                                                            1ª Aliá 

הְׁת ְׁו ְׁ ת־ב ְׁאַתָָ֞ ֵ֣הְׁ׀ְׁאֶּ לְׁו ְׁצַוֶּּ רָא ֵ֗ ֵ֣יְׁיִש  יתְׁנ  ןְׁזִַַֽ֥יִתְׁזֶַָֽ֛ךְְׁכָתִִ֖ מֶּ ֵ֣ יךְָׁשֶּ לִֶּּ֜ ח֨וְּׁא  יִק 

וֹרְׁל ְׁ יד:לַמָאָ֑ ִ֖רְׁתָמִַֽ תְׁנ  עֲלִֹ֥  הַַֽ
vêatáh têtzavéh | et-bênéi israél vêiqjú eléja shémen záit záj katít lamaór; 

lêhá'alót nér tamíd.  

 

'Tú mandarás a los Hijos de Israel que te traigan aceite de olivas claro y puro 

para la iluminación, a fin de hacer arder continuamente las lámparas. 

(21) 

ןְׁב ְׁ הֲר ֧ ת֨וְֹׁאַַֽ ךְְׁ֩א  עֲר  תְׁיַַֽ ד ֵ֗ ע  רְׁעַל־הַָֽ ֵ֣ תְׁאֲשֶּ כֶּ דְׁ֩מִח֨וּץְׁלַפָר ִּ֜ לְׁמוֹע  הֶּ א ֵ֣

הוָָ֑ה ֵ֣יְׁי  נ  רְׁלִפ  קֶּ בְׁעַד־ב ִ֖ רֶּ ִ֥ עֶּ ְׁל ְְׁׁוּבָנֶָ֛יוְׁמ  תְׁעוֹלָם  קַָּ֤ תְׁב ְׁח  ִ֖ א  םְׁמ  תֵָ֔ ר  ִ֥יְׁד ֵ֣ נ 

לְׁ: ַֽ רָא   ס יִש 
bêóhel mo'ed mijútz laparójet ashér 'al-há'edút iá'aroj otó áharón uvanáv 

me'érev 'ad-bóqer lifnéi Adonai; juqát 'olam lêdórotám, meét bênéi israél .  
 

Áharón [Aarón] y sus hijos las dispondrán delante del Eterno, en el 

tabernáculo de reunión, fuera del velo que está delante del testimonio, desde el 

anochecer hasta el amanecer. Éste es un estatuto perpetuo de los Hijos de 

Israel, a través de sus generaciones. 

 

 

Shemot – Éxodo Capítulo 28 
 

(1) 

יךְָׁו ְׁו ְׁ ןְׁאָחִִּ֜ הֲר ֨ ת־אַַֽ יךְָׁ֩אֶּ לֶּ בְׁא  ֵ֣ ר  הְׁהַק  וֹךְְׁב ְׁאַתָָ֡ וְֹׁמִתֶ֛ ת־בָנֵָ֣יוְׁאִתֵ֗ ִ֥יְׁאֶּ נ 

לְׁל ְׁ ִ֖ רָא  עָזִָ֥רְׁו ְׁיִש  ל  וּאְׁאֶּ אֲבִיהֶ֛ בְׁוַַֽ ןְׁנָדָ֧ הֲר ֻ֕ יְׁאַַֽ הֲנוֹ־לִָ֑ רְׁב ְׁכַַֽ יתָמִָ֖ ִ֥יְׁאִַֽ נ 

ן: הֲר ַֽ  אַַֽ

Haftarat Terumá – Parashat Tetzavé 



מוֹת ְׁש ְׁ                                                         Parashat Tetzavé                          Shemot / Éxodo 28 

464 
 

vêatáh haqrév elejá et-áharón ajíja vêet-banáv itó mitój bênéi israél lêjáhano-

lí; áharón nadáv váavihú el'azár vêítamár bênéi áharón.  

 

'Harás que se acerque a ti, de entre los Hijos de Israel, tu hermano Áharón 

[Aarón] y sus hijos con él, para que Áharón [Aarón] y sus hijos Nadab, Abihú, 

Eleazar e Itamar me sirvan como sacerdotes. 

(2) 

שְׁל ְׁו ְׁ דֶּ י־ק ִ֖ ד  יתְָׁבִג  יךְָׁל ְׁעָשִִ֥ ןְׁאָחִָ֑ הֲר ֵ֣ ת:אַַֽ רֶּ אַָֽ תִפ  וֹדְׁוּל   כָבִ֖
vê'asíta vigdei-qódesh lêáharón ajíja; lêjavód ultifáret.  

 

Harás vestiduras sagradas para tu hermano Áharón [Aarón], que le den gloria 

y esplendor. 

(3) 

הְׁת ְׁו ְׁ ל־כ ְׁאַתֵָ֗ ְׁאֶּ ר  וּחְַׁח ְׁדַב  יוְׁרֵ֣ אתִִ֖ רְׁמִל  ִ֥ בְׁאֲשֶּ י־ל ֵ֔ מ  הְׁו ְׁל־חַכ  מָָ֑ וְּׁכ  עָשָ֞

ןְׁל ְׁ הֲר ֶ֛ יְׁאַַֽ ֧ ד  ת־בִג  וְֹׁל ְׁקַד ְׁאֶּ י:שִ֖ הֲנוֹ־לִַֽ  כַַֽ
vêatáh têdaber el-kol-jajmei-lév, ashér miletív rúaj jojmáh; vê'asú et-bigdéi 

áharón lêqadêshó lêjáhano-lí.  

 

Tú hablarás a todos los sabios de corazón, a quienes he llenado de espíritu de 

sabiduría, y ellos harán las vestiduras de Áharón [Aarón], para consagrarlo a 

fin de que me sirva como sacerdote. 

(4) 

הְׁהַב ְׁו ְׁ לֶּ ןְׁו ְׁא ֨ שֶּ וְּׁח ָּ֤ עֲשֵ֗ רְׁיַַֽ ֵ֣ יםְׁאֲשֶּ ץְׁגָדִִּ֜ ִ֖ ב  נֶּתְׁתַש  ת ִ֥ ילְׁוּכ  עִֵ֔ ְׁוּמ  פוֹד  א 

תְׁו ְׁ ֵ֣פֶּ נֶּ ָ֑טְׁו ְׁמִצ  נ  שְׁל ְׁאַב  דֶּ י־ק ִּ֜ ד  בָנִָ֖יוְׁל ְׁעָש֨וְּׁבִג  יךְָׁוּל  ןְׁאָחִֶ֛ הֲר ִ֥ י:אַַֽ הֲנוֹ־לִַֽ  כַַֽ
vêéleh habêgadím ashér iá'asú jóshen vêefod um'íl, ujtónet tashbétz mitznéfet 

vêavnét; vê'asú vigdei-qódesh lêáharón ajíja ulvanáv lêjáhano-lí.  

 

Las vestiduras que serán confeccionadas son las siguientes: el pectoral, el 

efod, la túnica, el vestido a cuadros, el turbante y el cinturón. Harán las 

vestiduras sagradas para tu hermano Áharón [Aarón] y para sus hijos, a fin de 

que me sirvan como sacerdotes. 

(5) 

בְׁו ְׁו ְׁ ת־הַזָהֵָ֔ וְּׁאֶּ חֵ֣ ְׁיִק  ם  ת־הַת ְׁה  תְׁו ְׁאֶּ לֶּ ִ֖ ןְׁו ְׁכ  גָמָָ֑ אַר  ת־הַָֽ עַתְׁאֶּ ת־תוֹלִַ֥ אֶּ

יְׁו ְׁ ש:הַשָנִִ֖ ַֽ ת־הַש   פ אֶּ
vêhem iqjú et-hazaháv, vêet-hatêjélet vêet-háargamán; vêet-tolá'at hashaní 

vêet-hashésh.  

 

'Tomarán oro, material azul, púrpura, carmesí y lino; 
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(6) 

בְׁת ְׁו ְׁ הַָ֠ דְׁזַָ֠ פ ָ֑ א  ת־הַָֽ וְּׁאֶּ תְׁו ְׁעָשִ֖ לֶּ יְׁו ְׁכ ֨ עַתְׁשָנִֶ֛ ןְׁתוֹלַ֧ גָמִָּ֜ שְׁמ ְׁאַר  ִ֥ זִָ֖רְׁש  ש 

בְׁ: ַֽ ש  הְׁח  ִ֥ עֲש   מַַֽ
vê'asú et-háefód; záháv têjélet vêargamán tolá'at shaní vêshésh moshzár 

má'aséh joshév .  

 

y harán el efod de oro, de material azul, de púrpura, de carmesí y de lino 

torcido, obra de fina artesanía. 

(7) 

יְׁכ ְׁש ְׁ ֧ ב ְׁת  תְׁח ַֽ פ ֵ֣ ל־ש ְׁת  וְֹׁאֶּ יֶּה־לֶ֛ ה  תְׁיִַֽ ִ֥יְׁק ְׁר ֵ֗ יוְׁו ְׁנ  רְׁ:צוֹתִָ֖ בַָֽ  ח 
shêtéi jêtefót jóvêrót íhieh-ló el-shênéi qêtzotáv vêjubár .  

 

Tendrá dos hombreras que se junten a sus dos extremos, para poderse unir. 

(8) 

יוְׁכ ְׁו ְׁ רְׁעָלֵָ֔ ֵ֣ ְׁאֲשֶּ דָתוֹ  בְׁאֲפ  שֶּ ָּ֤ בְׁת ְׁח  ָ֑הְׁזָהֵָ֗ יֶּ ה  נוְּׁיִַֽ ֵ֣ הוְּׁמִמֶּ ִ֖ עֲש  תְׁמַַֽ לֶּ ֧ כ 

ןְׁו ְׁו ְׁ גָמֶָ֛ יְׁו ְׁאַר  עַתְׁשָנִִ֖ שְׁמ ְׁתוֹלִַ֥ ִ֥ זַָֽרְׁ:ש   ש 
vêjéshev afudató ashér 'aláv, kêmá'aséhu miménu íhiéh; zaháv têjélet 

vêargamán vêtolá'at shaní vêshésh moshzár .  

 

Su ceñidor para ajustar el efod, que estará sobre éste, será de su misma 

hechura y de los mismos materiales: oro, azul, púrpura, carmesí y lino torcido. 

(9) 

ת־ש ְׁו ְׁ ְׁאֶּ תֵָ֔ קַח  נ י־ש ְָׁ֑לֵָ֣ יְׁאַב  ִ֖ םְׁש ְׁת  יהֵֶּ֔ ְׁעֲל  תֵָ֣ וֹתְׁב ְׁהַםְׁוּפִתַח  ל:מִ֖ ַֽ רָא  ִ֥יְׁיִש   נ 
vêláqajtá, et-shêtéi avnei-shóham; ufitajtá 'aleihém, shêmót bênéi israél.  

 

Tomarás dos piedras de ónice y grabarás en ellas los nombres de los Hijos de 

Israel: 

(10) 

ְׁמִש ְׁ לְׁשִשָה  םְׁעִַ֖ תֵָ֔ תְׁו ְׁמ  חָָ֑ אֶּ ןְׁהַָֽ בֶּ ֵ֣ ת־ש ְׁהָאֶּ יםְׁאֶּ וֹתָרִֶ֛ הְׁהַנַֽ וֹתְׁהַשִשָ֧ מָ֞

יתְׁכ ְׁ נִִ֖ ןְׁהַש  בֶּ ִ֥ ם:עַל־הָאֶּ תַָֽ ד  וֹל   תַֽ
shishah mishêmotám, 'ál haéven háeját; vêet-shêmót hashisháh hanótarím 'al-

haéven hashenít kêtóldotám.  

 

seis de sus nombres en una piedra y los nombres de los seis restantes en la otra 

piedra, conforme al orden de su nacimiento. 

(11) 

םְׁת ְׁ תֵָ֗ יְׁח  ֵ֣ ְׁפִתוּח  ןֹ֒ בֶּ הְׁחָרַשְׁ֮אֶּ ֵ֣ עֲש  ת־ש ְׁמַַֽ ְׁאֶּ יםְׁעַל־ש ְׁפַתַח  אֲבָנִֵ֔ יְׁהַָֽ ֵ֣ תְׁת  מ ִ֖

ב ְׁב ְׁ תְׁמִש  סַב ֶ֛ ַֽ לְׁמ  ָ֑ רָא  ֵ֣יְׁיִש  ם:נ  תַָֽ הְׁא  ִ֥ עֲשֶּ בְׁתַַֽ וֹתְׁזָהִָ֖  צִ֥
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má'aséh jarash even pitujéi jotám têfataj et-shêtéi háavaním, 'al-shêmót bênéi 

israél; músabót mishbêtzót zaháv tá'aséh otám.  

 

Por mano de grabador en piedra y con grabadura de sello, harás grabar 

aquellas dos piedras con los nombres de los Hijos de Israel, y les harás 

engastes de oro alrededor. 

(12) 

ת־ש ְׁו ְׁ ְׁאֶּ תָָ֞ ֵ֣יְׁשַמ  נ  ןְׁלִב  ִ֥יְׁזִכָר ִ֖ נ  דְׁאַב  פ ֵ֔ א  תְׁהַָֽ פ ֵ֣ לְׁכִת  יםְׁעַַ֚ אֲבָנִֵ֗ יְׁהַָֽ ֵ֣ ת 

לְׁו ְׁ ָ֑ רָא  ת־ש ְׁיִש  ןְׁאֶּ הֲר ֨ הוֶָ֛הְׁעַל־ש ְׁנָשָאְׁ֩אַַֽ ֧יְׁי  נ  םְׁלִפ  יְׁכ ְׁמוֹתִָּ֜ ִ֥ יוְׁת  פִָ֖ ת 

ןְׁ:ל ְׁ  ס זִכָר ַֽ
vêsamtá et-shêtéi háavaním 'ál kitfót háefód, avnéi zikarón livnéi israél; 

vênasa áharón et-shêmotám lifnéi Adonai 'al-shêtéi jêtefáv lêzikarón .  

 

Y pondrás aquellas piedras sobre las hombreras del efod, como piedras 

memoriales para los Hijos de Israel. Áharón [Aarón] llevará sus nombres 

delante del Eterno, sobre sus dos hombreras, como memorial. 

(13)                                                                                                             2ª Aliá 

ב ְׁו ְׁ יתְָׁמִש  ב:עָשִִ֥ תְׁזָהַָֽ  צ ִ֖
vê'asíta mishbêtzót zaháv.  

 

Harás engastes de oro, 

(14) 

ש ְׁ יְׁשַר  ָּ֤ ת  תְׁוּש  הְׁעֲב ָ֑ ֵ֣ עֲש  םְׁמַַֽ תִָ֖ הְׁא  ִ֥ עֲשֶּ תְׁתַַֽ בָלֶֹ֛ וֹרְׁמִג  בְׁטָהֵ֔ ְׁזָהֵָ֣ ת  ר 

ש ְׁו ְׁ ת־שַר  הְׁאֶּ תַתֶָ֛ ב ְׁנַָֽ מִש  תְׁעַל־הַַֽ ת ִ֖ עֲב  תְׁהַָֽ ת:ר ִ֥  ס צ ַֽ
ushtéi sharshêrot zaháv tahór, migbalót tá'aséh otám má'aséh 'avót; vênátatáh 

et-sharshêrót há'avotót 'al-hámishbêtzót.  

 

y dos cadenillas de oro puro, trenzadas como cordón, y fijarás en los engastes 

las cadenillas trenzadas como cordón. 

(15) 

יתְָׁו ְׁ בְׁכ ְׁעָשִִּ֜ ש ֵ֔ הְׁח  ֵ֣ עֲש  ְׁמַַֽ פָט  ןְׁמִש  שֶּ בְׁח ָּ֤ הַָ֠ נוְּׁזַָ֠ ָ֑ עֲשֶּ דְׁתַַֽ פ ִ֖ הְׁא  ִ֥ עֲש  מַַֽ

תְׁו ְׁת ְׁ לֶּ ןְׁו ְׁכ ֨ גָמִָּ֜ יְׁו ְׁאַר  עַתְׁשָנִֶ֛ שְׁמ ְׁתוֹלַ֧ ִ֥ וְֹׁ:ש  תַֽ הְׁא  ִ֥ עֲשֶּ זִָ֖רְׁתַַֽ  ש 
vê'asíta jóshen mishpat má'aséh joshév, kêmá'aséh efód tá'asénu; záháv têjélet 

vêargamán vêtolá'at shaní vêshésh moshzár tá'aséh otó .  

 

'Harás el pectoral del juicio, obra de fina artesanía; lo harás como la hechura 

del efod: de oro, de material azul, de púrpura, de carmesí y de lino torcido. 

(16) 

תְׁא ְׁ ִַֽ֥רֶּ וּלְׁזֶּ ִ֖הְׁכָפָ֑ יֶּ ה  וּעְַׁיִַֽ וְֹׁרָבִ֥ כִ֖ תְׁר ְׁו ְׁר  ִַֽ֥רֶּ וְֹׁ:זֶּ בַֽ  ח 
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ravú'a íhiéh kafúl; zéret orkó vêzéret rojbó .  

 

Será cuadrado y plegado; será de un palmo de largo y de un palmo de ancho. 

(17) 

ְׁ דָה  םְׁפִט  דֶּ וּרְׁא ָּ֤ ןְׁטֵ֗ בֶּ יםְׁאָָ֑ הְׁטוּרִֵ֣ בָעִָ֖ ןְׁאַר  בֶּ ֵ֣אַתְׁאֵֶּ֔ ְׁמִל  ְׁבוֹ  אתִָ֥ וּמִל 

וּרְׁ תְׁהַטִ֖ קֶּ ֵ֔ ד:וּבָרֶּ חַָֽ אֶּ  הַָֽ
umiletá vó milúat éven, arba'áh turím áven; túr ódem pitdah uvaréqet, hatúr 

háejád.  

 

Lo llenarás con los engastes de piedras, con cuatro hileras de piedras: La 

primera hilera tendrá un rubí, un topacio y un berilo. 

(18) 

יְׁו ְׁ נִָ֑ וּרְׁהַש  ירְׁו ְׁהַטִ֖ ךְְׁסַפִִ֖ פֶּ ם:נ ִ֥ הֲלַֹֽ  יַָֽ
vêhatúr hashení; nófej sapír vêiáhalóm.  

 

La segunda hilera tendrá una turquesa, un zafiro y un diamante. 

(19) 

וּרְׁהַש ְׁו ְׁ םְׁש ְׁהַטִ֖ ִ֥שֶּ יְׁלֶּ וְֹׁו ְׁלִישִָ֑ מָה:בִ֖ לַָֽ  אַח 
vêhatúr hashêlishí; léshem shêvó vêajlámah.  

 

La tercera hilera tendrá un jacinto, un ágata y una amatista. 

(20) 

ְׁו ְׁ ר  ְׁהַָֽ ישְׁו ְׁהַטוּר  שִִ֥ יְׁתַר  הַםְׁו ְׁבִיעִֵ֔ הְׁמ ְׁיַָֽש ְׁש ִ֖ ָ֑ וְּׁפ  יִ֖ ה  בְׁיִַֽ יםְׁזָהֶָ֛ בָצִִ֥ ש 

םְׁ:ב ְׁ תַָֽ וּא   מִלַֽ
vêhatur hárêvi'í, tarshísh vêshóham vêiáshêféh; mêshubatzím zaháv íhíu 

bêmilúotám .  

 

La cuarta hilera tendrá un crisólito, un ónice y un jaspe. Estas piedras estarán 

montadas en engastes de oro. 

(21) 

יןְָׁעַל־ש ְׁו ְַׁ֠ יִֶּּ֜ ה  אֲבָנִיםְׁתִַֽ תְׁב ְׁהַָֽ לְׁש ְׁמ ֧ ֶ֛ רָא  י־יִש  ַֽ הְׁעַל־ש ְׁנ  ִ֖ ר  ש  יםְׁעֶּ ִ֥ םְׁת  תָָ֑ מ 

ישְׁעַל־ש ְׁ ְׁאִֵ֣ יְׁחוֹתָם  ָּ֤ וְֹׁפִתוּח  טְׁ:מֵ֔ בֶּ רְׁשַָֽ ִ֥יְׁעָשִָ֖ נ  יןְָׁלִש  יֶֻּ֕ ה   תִַֽ
vêháavanim tíhiéina 'al-shêmót bênéi-israél shêtéim 'esréh 'al-shêmotám; 

pitujéi jotam ísh 'al-shêmó, tíhiéina lishnéi 'asár shávet .  

 

Las piedras corresponderán a los nombres de los Hijos de Israel; serán doce 

como sus nombres. Corresponderán a las doce tribus, como grabaduras de 

sello, cada una con su nombre. 

(22) 

ְׁו ְׁ ר  ןְׁשַַֽ שֶּ יתְָׁעַל־הַח ֶ֛ וֹר:עָשִ֧ בְׁטָהַֽ תְׁזָהִָ֖ הְׁעֲב ָ֑ ֵ֣ עֲש  ִ֖תְׁמַַֽ ל  תְׁגַב   ש ִ֥



מוֹת ְׁש ְׁ                                                         Parashat Tetzavé                          Shemot / Éxodo 28 

468 
 

vê'asíta 'al-hajóshen shárêshót gavlút má'aséh 'avót; zaháv tahór.  

 

'Harás sobre el pectoral cadenillas trenzadas como cordón, de oro puro. 

(23) 

ןְׁש ְׁו ְׁ שֶּ ְׁעַל־הַח ֵ֔ יתָ  יְׁטַב ְׁעָשִ֨ ִ֖ בְׁו ְׁת  וֹתְׁזָהָָ֑ ת־ש ְׁעֵ֣ ְׁאֶּ תַתֵָ֗ וֹתְׁעַל־נַָֽ ְׁהַטַבָעֵ֔ י  ת 

ִ֖יְׁק ְׁש ְׁ ן:נ  שֶּ וֹתְׁהַח ַֽ  צִ֥
vê'asítá 'al-hajóshen, shêtéi tabê'ót zaháv; vênátatá et-shêteí hataba'ót, 'al-

shênéi qêtzót hajóshen.  

 

Harás también sobre el pectoral dos anillos de oro, los cuales pondrás en los 

dos extremos del pectoral. 

(24) 

ת־ש ְׁו ְׁ הְׁאֶּ תַתֵָ֗ בְׁעַל־ש ְׁנַָֽ תְׁהַזָהֵָ֔ ת ֵ֣ ְׁעֲב  י  תת  יְׁהַטַבָע ָ֑ ִ֖ ל־ק ְְׁׁת  ן:אֶּ שֶּ וֹתְׁהַח ַֽ  צִ֖
vênátatáh et-shêteí 'avotót hazaháv, 'al-shêtéi hataba'ót; el-qêtzót hajóshen.  

 

Meterás los dos cordones de oro en los dos anillos, en los extremos del 

pectoral. 

(25) 

תְׁש ְׁו ְׁ יְׁק ְׁא ֨ ָּ֤ ְׁש ְׁת  ןְׁעַל־ש ְׁצוֹת  ִ֖ תְׁתִת  ת ֵ֔ עֲב  יְׁהַָֽ ֵ֣ ב ְׁת  מִש  יְׁהַַֽ ֵ֣ וֹתְׁו ְׁת  הְׁצָ֑ תַתֶָ֛ נַָֽ

יו: וּלְׁפָנַָֽ ל־מִ֥ דְׁאֶּ פ ִ֖ א  וֹתְׁהַָֽ פִ֥  עַל־כִת 
vêét shêtéi qêtzot shêtéi há'avotót, titén 'al-shêtéi hámishbêtzót; vênátatáh 'al-

kitfót háefód el-múl panáv.  

 

Los dos extremos de ambos cordones fijarás sobre los dos engastes, y los 

fijarás a las hombreras del efod en su parte delantera. 

(26) 

יתְָׁש ְׁו ְׁ ְׁטַב ְׁעָשִֵ֗ י  בְׁו ְׁת  וֹתְׁזָהֵָ֔ םְׁעַל־ש ְׁעֵ֣ תֵָ֔ ְׁא  תֵָ֣ ִ֖יְׁק ְׁשַמ  ןְׁעַל־נ  שֶּ וֹתְׁהַח ָ֑ צֵ֣

י ְׁש ְׁ דְׁבַָֽ פ ִ֖ א  רְׁהַָֽ בֶּ ִ֥ ל־ע  רְׁאֶּ ֶ֛ וְֹׁאֲשֶּ  תָה:פָתֻ֕
vê'asíta shêteí tabê'ót zaháv, vêsamtá otám, 'al-shênéi qêtzót hajóshen; 'al-

sêfató ashér el-'éver háefód báiêtah.  

 

'Harás también otros dos anillos de oro, los que pondrás en los dos extremos 

del pectoral, en el borde que está al lado interior del efod. 

(27) 

ְׁש ְׁו ְׁ יְׁטַב ְׁעָשִיתָ֮ ֵ֣ ְׁו ְׁת  וֹתְׁזָהָבֹ֒ םְׁעַל־ש ְׁעֵ֣ תָָ֡ הְׁא  תַתֵָ֣ וֹדְׁנַָֽ פָּ֤ א  פ֨וֹתְׁהַָֽ יְׁ֩כִת  ת 

יוְׁל ְׁמִל ְׁ וּלְׁפָנֵָ֔ ְׁמִמֵ֣ טָה  עַלְׁל ְׁמַ֨ וְֹׁמִמַֻ֕ תָ֑ בַר  תְׁמַח  וֹד:ע מִַ֖ פַֽ א  בְׁהַָֽ שֶּ ִ֖  ח 
vê'asitá shêtéi tabê'ót zahav vênátatáh otám 'al-shêteí jitfót háefód milêmátah 

mimúl panáv, lê'umát majbartó; mimá'al lêjéshev háefód.  
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Harás también otros dos anillos de oro y los fijarás en la parte inferior de las 

dos hombreras del efod, en su parte delantera, frente a su unión sobre el 

ceñidor del efod. 

(28) 

כ ְׁו ְׁ טַב ְׁיִר  ןְׁמִַֽ שֶּ ח  ת־הַַ֠ וְּׁאֶּ ל־טַב ְׁסֵ֣ וְׁאֶּ תָָ֞ ילְׁת ְׁע  תִֵ֣ ְׁבִפ  פוֹד  א  תְׁהַָֽ תְׁע ָּ֤ לֶּ כ ֵ֔

ה ְׁ וֹדְׁו ְׁלִַֽ פָ֑ א  בְׁהַָֽ שֶּ ֵ֣ וֹתְׁעַל־ח  וֹד:יִ֖ פַֽ א  לְׁהַָֽ עִַ֖ ןְׁמ  שֶּ א־יִזֵַ֣חְׁהַח ֵ֔  ל ַֽ
vêirkêsú et-hájoshen mítabê'otáv el-tabê'ót háefod biftíl têjélet, líhêíot 'al-

jéshev háefód; vêló-izáj hajóshen, me'ál háefód.  

 

Así atarán el pectoral por sus anillos a los anillos del efod con un cordón azul, 

para que esté sobre el ceñidor del efod y para que el pectoral no se desprenda 

del efod. 

(29) 

ת־ש ְׁו ְׁ ןְׁאֶּ הֲר  אְׁאַַַֽ֠ לְׁב ְׁמ֨וֹתְׁב ְׁנָשֵָ֣ רָא ִּ֜ י־יִש  ַֽ ןְׁנ  שֶּ וְֹׁח ֧ טְׁעַל־לִבִ֖ פֶָ֛ הַמִש 

שְׁל ְׁב ְׁ דֶּ ל־הַק ָ֑ וְֹׁאֶּ אֵ֣ ידְׁ:ב  הוִָ֖הְׁתָמִַֽ י־י  ַֽ נ  ןְׁלִפ   זִכָר ִ֥
vênasá áharon et-shêmót bênéi-israél bêjóshen hamishpát 'al-libó bêvoó el-

haqódesh; lêzikarón lifnéi-Adonai tamíd .  

 

Y cuando Áharón [Aarón] entre en el santuario, llevará los nombres de los 

Hijos de Israel en el pectoral del juicio sobre su corazón, para memorial 

continuo delante del Eterno. 

(30) 

ְׁו ְׁו ְׁ אוּרִים  ת־הַָֽ טְׁאֶּ פֵָ֗ ןְׁהַמִש  שֶּ ל־ח ֵ֣ ְׁאֶּ תַתָָ֞ יםְׁו ְׁנַָֽ מִֵ֔ ת־הַת  בְׁאֶּ ֵ֣ ְׁעַל־ל  הָיוּ 

ןְׁב ְׁ הֲר ֵ֔ הוָָ֑הְׁו ְׁאַַֽ ֵ֣יְׁי  נ  וְֹׁלִפ  אִ֖ טְׁב ְׁב  פַ֨ ת־מִש  ןְׁאֶּ הֲר  אְׁאַַַֽ֠ לְׁעַל־נָשֵָ֣ ֧ רָא  י־יִש  ַֽ נ 

ידְׁ: הוִָ֖הְׁתָמִַֽ ִ֥יְׁי  נ  וְֹׁלִפ   ס לִבֶ֛
vênátatá el-jóshen hamishpát et-háurim vêet-hatumím, vêhaiú 'al-lév áharón, 

bêvoó lifnéi Adonai; vênasá áharon et-mishpát bênéi-israél 'al-libó lifnéi 

Adonai tamíd .  

 

'Y pondrás el Urim y el Tumim en el pectoral del juicio, para que estén sobre 

el corazón de Áharón [Aarón] cuando entre a la presencia del Eterno. Así 

llevará continuamente Áharón [Aarón] el juicio de los Hijos de Israel sobre su 

corazón, en presencia del Eterno. 

(31)                                                                                                             3ª Aliá 

ת־מ ְׁו ְׁ יתְָׁאֶּ וֹדְׁכ ְׁעָשִֶ֛ פִ֖ א  ילְׁהַָֽ ילְׁת ְׁעִִ֥ ת:לִִ֥ לֶּ ַֽ  כ 
vê'asíta et-mê'íl háefód kêlíl têjélet.  

 

'Harás la túnica del efod toda de material azul. 
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(32) 

וְֹׁב ְׁו ְׁ י־ר אשִ֖ יֶּהְׁ֩ל ְׁהָיִָ֥הְׁפִַֽ ה  הְׁיִַֽ וְֹׁשָפָָ֡ גְׁכ ְׁתוֹכָ֑ ֵ֗ ר  הְׁא  ֵ֣ עֲש  יבְׁמַַֽ יוְׁסָבִִּ֜ יְׁפִ֨ פִִ֥

עְַׁ: ַֽ אְׁיִקָר  וְֹׁל ִ֥ יֶּה־לִ֖ ה  אְׁיִַֽ רֶָ֛  תַח 
vêhaiáh fí-roshó bêtojó; safáh íhieh lêfív savív má'aséh orég kêfí tajrá íhieh-ló 

ló iqaré'a .  

 

En medio de ella, en la parte superior, habrá una abertura que tendrá un borde 

alrededor. Será obra de tejedor, como la abertura de una coraza de cuero, para 

que no se rompa. 

(33) 

ְׁת ְׁו ְׁ י  נ  יוְׁרִמ  יתְָׁעַל־שוּלֵָ֗ תְׁו ְׁעָשִֵ֣ לֶּ ָּ֤ ְׁו ְׁכ  גָמָן  יוְׁאַר  יְׁעַל־שוּלִָ֖ עַתְׁשָנִֵ֔ תוֹלֵַ֣

בְׁב ְׁ ִ֥יְׁזָהֶָ֛ נ  עֲמ  יבְׁוּפַַֽ יב:סָבִָ֑  תוֹכִָ֖םְׁסָבִַֽ
vê'asíta 'al-shuláv rimoneí têjélet vêargaman vêtolá'at shaní, 'al-shuláv savív; 

ufá'amonéi zaháv bêtojám savív.  

 

En sus bordes inferiores harás granadas de material azul, de púrpura y de 

carmesí; y entre ellas y alrededor de sus bordes harás campanillas de oro: 

(34) 

ְׁו ְׁ ןְׁזָהָב  עֲמ ָּ֤ בְׁו ְׁפַַֽ ןְׁזָהִָ֖ עֲמ ִ֥ וֹןְׁפַַֽ יְׁהַמ ְׁרִמֵ֔ ִ֥ וֹןְׁעַל־שוּל  יב:רִמָ֑ ילְׁסָבִַֽ  עִִ֖
pá'amón zahav vêrimón, pá'amón zaháv vêrimón; 'al-shuléi hamê'íl savív.  

 

campanilla de oro y granada, luego campanilla de oro y granada, alrededor de 

los bordes de la túnica. 

(35) 

ןְׁל ְׁו ְׁ ל־אַהֲר ִ֖ תְׁו ְׁהָיִָ֥הְׁעַַֽ ָ֑ וֹלוְֹׁב ְׁשָר  עְׁקַ֠ מֵַ֣ א֨וְֹׁנִש  הוֶָ֛הְׁב  ֧יְׁי  נ  שְׁלִפ  דֶּ ל־הַק ִּ֜ אֶּ

וְֹׁו ְׁ אתִ֖ צ  וּתְׁ:וּב  אְׁיָמַֽ  ס ל ִ֥
vêhaiáh 'ál-aharón lêsharét; vênishmá' qólo bêvoó el-haqódesh lifnéi Adonai 

uvtzetó vêló iamút .  

 

Áharón [Aarón] las llevará cuando oficie. Su sonido se oirá cuando entre en el 

santuario delante del Eterno, y cuando salga, para que no muera. 

(36) 

הְׁ:ו ְׁ יהוַָֽ שְׁלַַֽ דֶּ םְׁק ִ֖ תֵָ֔ יְׁח  ֵ֣ ְׁפִתוּח  ְׁעָלָיו  תָָּ֤ וֹרְׁוּפִתַח  בְׁטָהָ֑ יץְׁזָהֵָ֣ יתְָׁצִִ֖  עָשִִ֥
vê'asíta tzítz zaháv tahór; ufitajtá 'alav pitujéi jotám, qódesh láAdonai .  

 

'Harás de oro puro una lámina en forma de flor, y grabarás en ella con 

grabadura de sello: 'Consagrado al Eterno.' 
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(37) 

ְׁעַל־פ ְׁו ְׁ תוֹ  ְׁא  תָָּ֤ ילְׁת ְׁשַמ  תְׁו ְׁתִֵ֣ לֶּ תְׁכ ֵ֔ נָָ֑פֶּ וּלְׁפ ְׁהָיִָ֖הְׁעַל־הַמִצ  ל־מִ֥ י־אֶּ ַֽ נ 

ַֽהְׁ: יֶּ ה  תְׁיִַֽ ִ֖פֶּ נֶּ  הַמִצ 
vêsamtá otó 'al-pêtíl têjélet, vêhaiáh 'al-hamitznáfet; el-múl pênéi-hamitznéfet 

íhiéh .  

 

La colocarás sobre un cordón azul, y estará sobre el turbante; estará en la parte 

delantera del turbante. 

(38) 

ְׁו ְׁהָיָהְׁ֮ו ְׁ ןֹ֒ הֲר  צַחְׁאַַֽ ֵ֣ ת־עֲוֵ֣ ְׁעַל־מ  ןְׁאֶּ הֲר ִּ֜ אְׁאַַֽ ְׁןְׁהַק ְׁנָשָ֨ ישוּ  דִ֨ רְׁיַק  ָּ֤ יםְׁאֲשֶּ דָשִֵ֗

לְׁל ְׁב ְׁ רָא ֵ֔ ֵ֣יְׁיִש  ל־מַת ְׁנ  תְׁק ְׁכַָֽ םְׁו ְׁנ ִ֖ ָ֑ יהֶּ ש  ידְׁל ְׁד  ְׁתָמִֵ֔ חוֹ  וֹןְׁהָיָָּ֤הְׁעַל־מִצ  רָצִ֥

הְׁ: הוַָֽ ִ֥יְׁי  נ  םְׁלִפ  ִ֖  לָהֶּ
vêhaiah 'al-métzaj áharon vênasá áharón et-'avón haqodashím ashér iaqdíshú 

bênéi israél, lêjál-matênót qodsheihém; vêhaiáh 'al-mitzjó tamíd, lêratzón 

lahém lifnéi Adonai .  

 

Estará sobre la frente de Áharón [Aarón], y Áharón [Aarón] cargará con la 

culpa relacionada con las cosas sagradas que los Hijos de Israel haian 

consagrado, todos sus obsequios sagrados. Estará continuamente sobre su 

frente para que hallen gracia delante del Eterno. 

(39) 

ְׁהַכ ְׁו ְׁ תָ  שְׁו ְׁשִבַצ  נֶּתְׁש ֵ֔ שְׁו ְׁת ֵ֣ ָ֑ תְׁש  ֵ֣פֶּ נֶּ יתְָׁמִצ  הְׁעָשִִ֖ ִ֥ עֲש  הְׁמַַֽ ִ֖ עֲשֶּ ִ֥טְׁתַַֽ נ  אַב 

ם: ַֽ ק   ר 
vêshibatztá hakêtónet shésh, vê'asíta mitznéfet shésh; vêavnét tá'aséh má'aséh 

roqém.  

 

'Tejerás a cuadros un vestido de lino y harás un turbante de lino. Harás 

también un cinturón, obra de bordador. 

(40) 

הְׁכ ת ְׁו ְׁ ֵ֣ עֲשֶּ ְׁתַַֽ ן  הֲר  ָּ֤יְׁאַַֽ נ  תְׁו ְׁלִב  הְׁנ ֵ֔ ֵ֣ עֲשֶּ ְׁתַַֽ בָעוֹת  יםְׁוּמִג  טִָ֑ נ  םְׁאַב  ִ֖ יתְָׁלָהֶּ עָשִִ֥

םְׁל ְׁ ת:לָהֵֶּ֔ רֶּ אַָֽ תִפ  וֹדְׁוּל   כָבִ֖
vêlivnéi áharon tá'aséh jutonót, vê'asíta lahém avnetím; umigba'ot tá'aséh 

lahém, lêjavód ultifáret.  

 

También harás vestidos y cinturones para los hijos de Áharón [Aarón], y les 

harás turbantes para gloria y esplendor. 
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(41) 

יךְָׁו ְׁו ְׁ ןְׁאָחִֵ֔ הֲר ֵ֣ ת־אַַֽ ְׁאֶּ תָם  ְׁא  תָָּ֤ בַש  ת־בָנִָ֖יוְׁהִל  םְׁאֶּ תִָּ֜ ְׁא  תָ֨ שַח  וְֹׁוּמַָֽ אִתָ֑

םְׁו ְׁ ת־יָדֶָ֛ ְׁאֶּ אתָ֧ םְׁו ְׁוּמִל  תִָ֖ ְׁא  תִָ֥ י:קִדַש  וְּׁלִַֽ הֲנִ֥  כִַֽ
vêhilbashtá otam et-áharón ajíja, vêet-banáv itó; umáshajtá otám umiletá et-

iadám vêqidashtá otám vêjíhanú lí.  

 

Con ellos vestirás a tu hermano Áharón, y con él a sus hijos. Los ungirás, los 

investirás y los consagrarás para que me sirvan como sacerdotes. 

(42) 

נ ְׁ ְׁמִכ  ם  הְׁלָהֶּ ָּ֤ עֲש  דְׁל ְׁוַַֽ י־בֵָ֔ וֹתְׁב ְׁס  וָָ֑הְׁמִמ ְׁכַסִ֖ ר  רְׁעֶּ יִםְׁעַד־י ְׁנִַַֽ֥יִםְׁו ְׁת ְׁשֵַ֣ כִַ֖ ר 

וְּׁ: יַֽ ה   יִַֽ
vá'aséh lahem mijnêsei-vád, lêjasót bêsár 'erváh; mimotênáim vê'ad-iêrejáim 

íhíu .  

 

'También les harás pantalones de lino para cubrir su desnudez desde la cintura 

hasta los muslos. 

(43) 

ןְׁו ְׁו ְׁ הֲר ֨ יוְׁב ְׁהָיוְּׁ֩עַל־אַַֽ וְֹׁב ְׁעַל־בָנִָּ֜ דְׁאֵ֣ לְׁמוֹע ֵ֗ הֶּ ל־א ֵ֣ םְׁ׀ְׁאֶּ אֵָ֣ ל־ב  םְׁאֶּ תָָּ֤ גִש 

ְׁל ְׁ חַ  ב ֨ תְׁהַמִז  ֵ֣ שְׁו ְׁשָר  דֶּ וְּׁעָוִ֖ ְׁבַק ֵ֔ אִ֥ א־יִש  וְֹׁל ַֽ עִ֥ זַר  וְֹׁוּל  םְׁלִ֖ תְׁעוֹלֶָ֛ קִַ֥ תוְּׁח  ָ֑ ןְׁוָמ 

יוְׁ: חֲרַָֽ  ס אַַֽ
vêhaiú 'al-áharón vê'al-banáv bêvoám | el-óhel mo'éd ó vêgishtám el-

hamizbéáj lêsharét baqódesh, vêló-isú 'avón vamétu; juqát 'olám ló ulzar'ó 

ájaráv .  

 

Áharón [Aarón] y sus hijos estarán vestidos con ellos cuando entren en el 

tabernáculo de reunión, o cuando se acerquen al altar para servir en el 

santuario; no sea que carguen con la culpa y mueran. Éste es un estatuto 

perpetuo para él y para sus descendientes después de él. 

 

 

Shemot – Éxodo Capítulo 29 
 

 

(1)                                                                                                               4ª Aliá 

םְׁל ְׁו ְׁ ֶ֛ הְׁלָהֶּ ִ֥ ר־תַעֲשֶּ ַֽ רְׁאֲשֶּ הְׁהַדָבִָּ֜ םְׁל ְׁזֶּ֨ תִָ֖ שְׁא  ִ֥ ְׁקַד  יְׁל ַ֠ ןְׁלִָ֑ ֵ֣ רְׁכַה  דְׁקַחְׁפֵַ֣ חָ֧ אֶּ

רְׁו ְׁ ן־בָקֶָ֛ םְׁש ְׁבֶּ ילִִ֥ ם:נִַַֽ֖יִםְׁת ְׁא   מִימִַֽ
vêzéh hadavár ashér-ta'aséh lahém lêqadésh otám lêjahén lí; lêqaj pár ejád 

ben-baqár vêeilím shênáim têmimím.  

 



29 Shemot / Éxodo  Parashat Tetzavé  ְׁ מוֹת ְׁש  

473 
 

'Esto es lo que harás para consagrarlos, para que me sirvan como sacerdotes: 

Toma un novillo, dos carneros, sin defecto; 

(2) 

וֹתְׁו ְׁו ְׁ םְׁמַצֵ֗ חֶּ ֵ֣ ְׁב ְׁלֶּ ת  תְׁמַצ  יְׁחַלָּ֤ ִ֥ קִיק  ןְׁוּר  מֶּ תְׁבַשֵֶּ֔ וֹתְׁמ ְׁלוּלֵֹ֣ יםְׁמַצִ֖ חִֵ֣ ש 

ם: תַָֽ הְׁא  ִ֥ עֲשֶּ יםְׁתַַֽ תְׁחִטִִ֖ לֶּ ןְׁס ִ֥ מֶּ  בַשָָ֑
vêléjem matzót vêjalót matzot bêlulót bashémen, urqiqéi matzót mêshujím 

bashámen; sólet jitím tá'aséh otám.  

 

panes sin levadura, tortas sin levadura amasadas con aceite y galletas sin 

levadura untadas con aceite. Harás estas cosas de harina fina de trigo. 

(3) 

דְׁו ְׁו ְׁ חֵָ֔ לְׁאֶּ ְׁעַל־סֵַ֣ ְׁאוֹתָם  תַתָָּ֤ לְׁו ְׁנַָֽ םְׁבַסָָ֑ תִָ֖ ְׁא  תִָ֥ רַב  רְׁו ְׁהִק  ת־הַפֵָ֔ תְׁש ְׁאֶּ֨ ִ֖ ִ֥יְׁא  נ 

ם: ילִַֽ א   הַָֽ
vênátatá otam 'al-sál ejád, vêhiqravtá otám basál; vêét-hapár, vêét shênéi 

háeilím.  

 

Las pondrás en una cesta, y los ofrecerás en la cesta, junto con el novillo y los 

dos carneros. 

(4) 

ןְׁו ְׁו ְׁ הֲר ָּ֤ ת־אַַֽ דְׁו ְׁאֶּ ָ֑ לְׁמוֹע  הֶּ תַחְׁא ֵ֣ ִ֖ ל־פֶּ יבְׁאֶּ רִֵ֔ ְׁתַק  ת־בָנָיו  םְׁאֶּ תִָ֖ ְׁא  תִָ֥ חַצ  רַָֽ

יִם:  בַמַָֽ
vêet-áharón vêet-banav taqrív, el-pétaj óhel mo'éd; vêrájatztá otám bamáim.  

 

Harás que Áharón [Aarón] y sus hijos se acerquen a la entrada del tabernáculo 

de reunión, y los lavarás con agua. 

(5) 

ת־הַב ְׁו ְׁ ְׁאֶּ תֵָ֣ קַח  יםְׁו ְׁלַָֽ נֶּתְׁו ְׁגָדִֵ֗ ת־הַכ ת ֵ֔ ְׁאֶּ ן  ת־אַהֲר  ַֽ ְׁאֶּ תָָּ֤ בַש  ְׁמ ְׁהִל  ת  ילְׁא  עִֵ֣

דְׁו ְׁ פ ֵ֔ א  דְׁו ְׁהַָֽ פ ִ֖ א  ת־הַָֽ ןְׁו ְׁאֶּ שֶּ ת־הַח ָ֑ וְֹׁב ְׁאֶּ ְׁלֵ֔ תֵָ֣ פַד  ד:אַָֽ פ ַֽ א  בְׁהַָֽ שֶּ ִ֖  ח 
vêláqajtá et-habêgadím vêhilbashtá ét-aharon et-hakutónet, vêet mê'íl háefód, 

vêet-háefód vêet-hajóshen; vêáfadtá ló, bêjéshev háefód.  

 

Tomarás las vestiduras y vestirás a Áharón [Aarón] con el vestido, la túnica 

del efod, el efod y el pectoral, y lo sujetarás con el ceñidor del efod. 

(6) 

וְֹׁו ְׁו ְׁ תְׁעַל־ר אשָ֑ ִ֖פֶּ נֶּ ְׁהַמִצ  תִָ֥ ת:שַמ  פֶּ נַָֽ שְׁעַל־הַמִצ  דֶּ ִַֽ֥זֶּרְׁהַק ִ֖ ת־נ  ְׁאֶּ תַתֶָ֛  נַָֽ
vêsamtá hamitznéfet 'al-roshó; vênátatá et-nézer haqódesh 'al-hamitznáfet.  

 

Pondrás el turbante sobre su cabeza, y sobre el turbante pondrás la diadema 

sagrada. 
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(7) 

הְׁו ְׁו ְׁ חֵָ֔ ןְׁהַמִש  מֶּ ֵ֣ ת־שֶּ ְׁאֶּ תָ  קַח  וְֹׁלַָֽ ְׁעַל־ר אשָ֑ תִָ֖ צַק  וֹ:יַָֽ תַֽ ְׁא  תִָ֖ שַח   וּמַָֽ
vêláqajtá et-shémen hamishjáh, vêiátzaqtá 'al-roshó; umáshajtá otó.  

 

Luego tomarás el aceite de la unción y lo derramarás sobre su cabeza; así lo 

ungirás. 

(8) 

יבְׁו ְׁו ְׁ רִָ֑ ת־בָנִָ֖יוְׁתַק  םְׁכ ת ְׁאֶּ תִָ֖ בַש  ת:הִל   נ ַֽ
vêet-banáv taqrív; vêhilbashtám kutonót.  

 

Luego harás que se acerquen sus hijos y los vestirás con los vestidos. 

(9) 

יוְׁו ְׁו ְׁ ןְׁוּבָנֵָ֗ הֲר ֵ֣ טְׁאַַֽ נ ִּ֜ םְׁאַב  תָ֨ ְׁא  תָ֩ גַר  תְׁו ְׁחַָֽ בָע ֵ֔ ְׁמִג  ם  ְׁלָהֶּ תָָּ֤ בַש  י ְׁחַָֽ םְׁהַָֽ ֶ֛ הְׁלָהֶּ תִָ֥

נִָ֖הְׁל ְׁכ ְׁ ְׁה  אתִָ֥ םְׁוּמִל  תְׁעוֹלָָ֑ קֵַ֣ ןְׁו ְׁח  יוְׁ:יַַֽד־אַהֲר ִ֖  יַד־בָנַָֽ
vêjágartá otám avnét áharón uvanáv vêjávashtá lahem migba'ót, vêháiêtáh 

lahém kêhunáh lêjuqát 'olám; umiletá iád-aharón vêiad-banáv .  

 

Ceñirás los cinturones a Áharón [Aarón] y a sus hijos, y les pondrás los 

turbantes, y tendrán el sacerdocio por estatuto perpetuo. Así investirás a 

Áharón [Aarón] y a sus hijos. 

(10) 

דְׁו ְׁו ְׁ ָ֑ לְׁמוֹע  הֶּ ִ֖יְׁא ֵ֣ נ  רְׁלִפ  ת־הַפֵָ֔ ְׁאֶּ תָ  רַב  ת־י ְׁהִק  ןְׁוּבָנֶָ֛יוְׁאֶּ הֲר ֧ ךְְׁאַַֽ םְׁסָמַ֨ ִ֖ יהֶּ ד 

אשְׁהַפְַָֽׁ  ר:עַל־ר ִ֥
vêhiqravtá et-hapár, lifnéi óhel mo'éd; vêsamáj áharón uvanáv et-iêdeihém 'al-

rósh hapár.  

 

'Luego acercarás el novillo delante del tabernáculo de reunión, y Áharón 

[Aarón] y sus hijos pondrán sus manos sobre la cabeza del novillo. 

(11) 

ְׁו ְׁ תִָ֥ חַט  דְׁ:שַָֽ ַֽ לְׁמוֹע  הֶּ תַחְׁא ִ֥ ִ֖ הוָָ֑הְׁפֶּ ֵ֣יְׁי  נ  רְׁלִפ  ת־הַפִָ֖  אֶּ
vêshájattá et-hapár lifnéi Adonai; pétaj óhel mo'éd .  

 

Degollarás el novillo delante del Eterno, a la entrada del tabernáculo de 

reunión. 

(12) 

רְׁו ְׁו ְׁ םְׁהַפֵָ֔ ְׁמִדֵַ֣ תָ  קַח  תְׁלַָֽ נ ִ֥ הְׁעַל־קַר  תַתֶָ֛ חְַׁב ְׁנַָֽ ִ֖ ב  ךְָׁו ְׁהַמִז  ָ֑ בָעֶּ צ  ת־כ ְׁאֶּ ל־אֶּ

ל־י ְׁ ךְְׁאֶּ פ ֵ֔ םְׁתִש  חַ:הַדֵָ֣ ַֽ ב  וֹדְׁהַמִז   סִ֖
vêláqajtá midám hapár, vênátatáh 'al-qarnót hamizbéaj bêetzba'éja; vêet-kol-

hadám tishpój, el-iêsód hamizbéja.  
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Tomarás parte de la sangre del novillo y la pondrás con tu dedo sobre los 

cuernos del altar; y derramarás el resto de la sangre al pie del altar. 

(13) 

ת־כ ְׁו ְׁ ַֽ ְׁאֶּ תֵָ֗ קַח  מ ְׁלַָֽ בְׁ֮הַַֽ לֶּ ְׁו ְׁל־הַח  בֹ֒ רֶּ ת־הַקֶּ הְׁאֶּ ֵ֣ דְׁכַסֶּ ְׁעַל־הַכָב ֵ֔ ת  רֶּ תֶּ֨ תְׁהַי  א ֵ֗

ְׁש ְׁו ְׁ ת  יְׁהַכ ְׁא  ֵ֣ תְׁו ְׁת  ןְׁו ְׁלָי ֵ֔ ָ֑ יהֶּ רְׁעֲל  ֵ֣ בְׁאֲשֶּ לֶּ ִ֖ ת־הַח  חָה:אֶּ ַֽ ב  ְׁהַמִז  תִָ֖ טַר   הִק 
vêláqajtá ét-kol-hajelev hámêjaséh et-haqerev vêét haiotéret 'al-hakavéd, vêet 

shêtéi hakêlaiót, vêet-hajélev ashér 'aleihén; vêhiqtartá hamizbéjah.  

 

Tomarás también todo el sebo que cubre las vísceras, el sebo que está sobre el 

hígado y los dos riñones con el sebo que los cubre, y lo harás arder sobre el 

altar. 

(14) 

ת־ב ְׁו ְׁ ְׁו ְׁאֶּ רְׁהַפָר  וְֹׁו ְׁשַָּ֤ רֵ֣ ת־ע  ָ֑הְׁאֶּ מַחֲנֶּ וּץְׁלַַֽ שְׁמִחִ֖ ףְׁבָא ֵ֔ ר ֵ֣ וְֹׁתִש  שֵ֔ ת־פִר  אֶּ

וּא: אתְׁהַֽ  חַטִָ֖
vêet-bêsár hapar vêet-'oró vêet-pirshó, tisróf baésh, mijútz lámajanéh; jatát 

hú.  

 

Pero quemarás en el fuego fuera del campamento la carne, la piel y el estiércol 

del novillo. Es un sacrificio por el pecado. 

(15) 

חְׁו ְׁו ְׁ דְׁתִקָָ֑ חִָ֖ אֶּ יִלְׁהַָֽ ת־הָאִַ֥ ת־י ְׁאֶּ ןְׁוּבָנֶָ֛יוְׁאֶּ הֲר ֧ וְּׁאַַֽ כִּ֜ מ  אשְׁסָ֨ םְׁעַל־ר ִ֥ ִ֖ יהֶּ ד 

יִל:  הָאַָֽ
vêet-haáil háejád tiqáj; vêsámjú áharón uvanáv et-iêdeihém 'al-rósh haáil.  

 

'Asimismo, tomarás uno de los carneros, y Áharón [Aarón] y sus hijos 

pondrán sus manos sobre la cabeza del carnero. 

(16) 

יִלְׁו ְׁו ְׁ ת־הָאָָ֑ ְׁאֶּ תִָ֖ חַט  ְׁשַָֽ תָ  קַח  וְֹׁו ְׁלַָֽ ת־דָמֵ֔ יב:אֶּ חְַׁסָבִַֽ ִ֖ ב  ְׁעַל־הַמִז  תִָ֥ ַֽרַק   זַָֽ
vêshájattá et-haáil; vêláqajtá et-damó, vêzáraqtá 'al-hamizbéaj savív.  

 

Degollarás el carnero, tomarás su sangre y la rociarás encima y alrededor del 

altar. 

(17) 

יִלְׁת ְׁו ְׁ ת־הָאֵַ֔ יוְׁאֶּ֨ תָחָָ֑ חְַׁלִנ  ִ֖ יוְׁו ְׁו ְׁנַת  רָעֵָ֔ ְׁוּכ  בוֹ  ְׁקִר  תָָּ֤ חַצ  ְׁעַל־נ ְׁרַָֽ תַתִָ֥ יוְׁנַָֽ תָחִָ֖

וֹ:ו ְׁ  עַל־ר אשַֽ
vêét-haáil, tênatéaj lintajáv; vêrájatztá qirbó ujra'áv, vênátatá 'al-nêtajáv vê'al-

roshó.  

 

Cortarás el carnero en pedazos, lavarás sus vísceras y sus piernas, y las 

pondrás con sus pedazos y con su cabeza. 
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(18) 

ת־כ ְׁו ְׁ ְׁאֶּ תָָּ֤ טַר  וֹחְַׁהִק  יחְַׁנִיחֵ֔ ֵ֣ יהוָָ֑הְׁר  וּאְׁלַַֽ הְׁהִ֖ לִָ֥ חָהְׁע  ב ֵ֔ יִל ְׁהַמִז  ל־הָאַ֨

וּאְׁ: יהוִָ֖הְׁהַֽ הְׁלַַֽ ִ֥  אִשֶּ
vêhiqtartá et-kol-haáil hamizbéjah, 'oláh hú láAdonai; réiaj nijóaj, ishéh 

láAdonai hú .  

 

Harás arder todo el carnero sobre el altar. Es holocausto de grato olor al 

Eterno, ofrenda quemada al Eterno. 

(19)                                                                                                             5ª Aliá 

יִלְׁו ְׁ תְׁהָאֵַ֣ ִ֖ ְׁא  תֵָ֔ קַח  יְׁו ְׁלֵָ֣ נִָ֑ ת־י ְׁהַש  ןְׁוּבָנֶָ֛יוְׁאֶּ הֲר ֧ ךְְׁאַַֽ אשְׁסָמַ֨ םְׁעַל־ר ִ֥ ִ֖ יהֶּ ד 

יִל:  הָאַָֽ
vêláqajtá, ét haáil hashení; vêsamáj áharón uvanáv et-iêdeihém 'al-rósh haáil.  

 

'Luego tomarás el otro carnero, y Áharón [Aarón] y sus hijos pondrán sus 

manos sobre la cabeza del carnero. 

(20) 

יִלְׁו ְׁו ְׁ ת־הָאֵַ֗ ְׁאֶּ תֵָ֣ חַט  ְׁו ְׁשַָֽ ְׁמִדָמוֹ  תָָּ֤ קַח  הְׁעַל־ת ְׁלַָֽ תַתָָ֡ ןְׁנַָֽ הֲר ִּ֜ זֶּןְׁאַַֽ נוּךְְׁ֩א ֨

יתְׁו ְׁעַל־ת ְׁו ְׁ מָנִֵ֔ ְׁהַי  זֶּןְׁבָנָיו  יתְׁו ְׁנ֨וּךְְׁא ָּ֤ מָנִֵ֔ ְׁהַי  ןְׁיָדָם  הֶּ ןְׁעַל־ב ָּ֤ הֶּ עַל־ב ִ֥

יתְׁו ְׁרַג ְׁ מָנִָ֑ םְׁהַי  יב:לִָ֖ חְַׁסָבִַֽ ִ֖ ב  םְׁעַל־הַמִז  ת־הַדֶָ֛ ְׁאֶּ תָ֧ ַֽרַק   זַָֽ
vêshájattá et-haáil vêláqajtá midamó vênátatáh 'al-tênuj ózen áharón vê'al-

tênúj ózen banav haimanít, vê'al-bóhen iadam haimanít, vê'al-bóhen raglám 

haimanít; vêzáraqtá et-hadám 'al-hamizbéaj savív.  

 

Degollarás el carnero, y tomarás parte de su sangre y la pondrás sobre el 

lóbulo de la oreja derecha de Áharón [Aarón], sobre el lóbulo de la oreja 

derecha de sus hijos, sobre el dedo pulgar de sus manos derechas y sobre el 

dedo pulgar de sus pies derechos. Derramarás el resto de la sangre encima y 

alrededor del altar. 

(21) 

ְׁו ְׁו ְׁ חָהֹ֒ ןְׁהַמִש  מֶּ ֵ֣ ְׁוּמִשֶּ חַ֮ ב  ל־הַמִז  רְׁעַַֽ ִ֥ םְׁאֲשֶּ ְׁמִן־הַדָ֨ תָָ֞ קַח  ל־לַָֽ ְׁעַַֽ יתָָּ֤ הִז 

ְׁו ְׁ ן  יוְׁו ְׁעַל־ב ְׁאַהֲר  יְׁבָנִָ֖יוְׁעַל־בָנֶָ֛יוְׁו ְׁגָדֵָ֔ ִ֥ ד  וְֹׁו ְׁעַל־בִג  ְׁאִתָ֑ שְׁהוּא  קָדִַ֥

וֹ: יְׁבָנִָ֖יוְׁאִתַֽ ִ֥ ד  יוְׁוּבָנֶָ֛יוְׁוּבִג  גָדֵָ֔  וּב 
vêláqajtá min-hadám ashér 'ál-hamizbeáj umishémen hamishjah vêhizeitá 'ál-

aharon vê'al-bêgadáv, vê'al-banáv vê'al-bigdéi vanáv itó; vêqadásh hu 

uvgadáv, uvanáv uvigdéi vanáv itó.  

 

Luego tomarás parte de la sangre que está sobre el altar y del aceite de la 

unción, y los rociarás sobre Aharón y sus vestiduras, y sobre sus hijos y sus 
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vestiduras. Así serán consagrados Áharón [Aarón] y sus vestiduras, y con él 

sus hijos y sus vestiduras. 

(22) 

בְׁו ְׁו ְׁ לֶּ אַיִלְׁהַח ֨ ְׁמִן־הַָ֠ תֵָ֣ קַח  הְׁו ְׁלַָֽ יִָּ֜ אַל  מ ְׁהַָֽ בְׁ׀ְׁהַַֽ לֶּ ֵ֣ ת־הַח  בְׁאֶּ רֶּ ת־הַקֵֶּ֗ הְׁאֶּ ֵ֣ כַסֶּ

ְׁו ְׁו ְׁ ד  תְׁהַכָב  רֶּ ָּ֤ תֶּ תְׁי  תְׁ׀ְׁש ְׁא ֨ ֵ֣ יְׁהַכ ְׁא  ֵ֣ תְׁו ְׁת  ןְׁלָי ֵ֗ יהֵֶּ֔ רְׁעֲל  ֵ֣ ְׁאֲשֶּ ב  לֶּ ת־הַח ֨ אֶּ

וּא:ו ְׁ יםְׁהַֽ ילְׁמִל אִִ֖ ִ֥ יְׁא  יןְׁכִֶ֛ וֹקְׁהַיָמִָ֑ תְׁשֵ֣ ִ֖  א 
vêláqajtá min-háail hajélev vêháaliáh vêet-hajélev | hámêjaséh et-haqérev vêét 

iotéret hakaved vêét | shêtéi hakêlaiót vêet-hajélev ashér 'aleihén, vêét shóq 

haiamín; kí éil miluím hú.  

 

'Luego tomarás el sebo del carnero, la rabadilla, el sebo que cubre las vísceras, 

el sebo que está sobre el hígado, los dos riñones con el sebo que los cubre y el 

muslo derecho, porque es el carnero de la investidura. 

(23) 

ְַֽׁו ְׁ תְׁו  םְׁאַחֵַ֗ חֶּ רְׁלִֶּּ֜ תְׁו ְׁכִכַ֨ ןְׁאַחִַ֖ מֶּ ֶ֛ םְׁשֶּ חֶּ ִ֥ תְׁלֶּ וֹתְׁחַלַ֨ דְׁמִסַל ְׁהַמַצֵ֔ חָָ֑ יקְׁאֶּ רָקִֵ֣

ִ֥יְׁ נ  רְׁלִפ  ִ֖ הְׁ:אֲשֶּ הוַָֽ  י 
vêjikár léjem aját vêjalát léjem shémen aját vêraqíq ejád; misal hamatzót, 

ashér lifnéi Adonai .  

 

También tomarás de la cesta de los panes sin levadura que está delante del 

Eterno, un pan, una torta de pan amasada con aceite y una galleta. 

(24) 

ןְׁו ְׁו ְׁ הֲר ֵ֔ יְׁאַַֽ ֵ֣ לְׁכַפ  לְׁעַַ֚ ְׁהַכ ֵ֔ תֵָ֣ יְׁבָנָָ֑יוְׁו ְׁשַמ  ֵ֣ לְׁכַפ  םְׁת ְׁעִַ֖ תֶָ֛ ְׁא  תִָ֥ נַפ  ַֽ ִ֥יְׁה  נ  הְׁלִפ  נוּפִָ֖

הְׁ: הוַָֽ  י 
vêsamtá hakól, 'ál kapéi áharón, vê'ál kapéi vanáv; vêhénaftá otám tênufáh 

lifnéi Adonai .  

 

Pondrás todas estas cosas en las manos de Áharón [Aarón] y en las manos de 

sus hijos, y las mecerás como ofrenda mecida delante del Eterno. 

(25) 

םְׁו ְׁו ְׁ ְׁמִיָדֵָ֔ תָם  ְׁא  תָָּ֤ קַח  הְׁל ְׁלַָֽ לָָ֑ ע  חָהְׁעַל־הַָֽ ִ֖ ב  ְׁהַמִז  תִָ֥ טַר  ְׁהִק  יחְַׁנִיח֨וֹחַ  ָּ֤ ר 

הְׁ: יהוַָֽ וּאְׁלַַֽ הְׁהִ֖ ִ֥ הְׁאִשֶּ הוֵָ֔ ֵ֣יְׁי  נ   לִפ 
vêláqajtá otam miadám, vêhiqtartá hamizbéjah 'al-há'oláh; lêréiaj nijóáj lifnéi 

Adonai, ishéh hú láAdonai .  

 

Después las tomarás de sus manos y las harás arder en el altar, sobre el 

holocausto, como grato olor delante del Eterno. Es una ofrenda quemada al 

Eterno. 
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(26) 

רְׁל ְׁו ְׁ ֵ֣ ְׁאֲשֶּ ילְׁהַמִל אִים  ָּ֤ א  הְׁמ  חָזֵֶּ֗ ַֽ ת־הֶּ ְׁאֶּ תֵָ֣ קַח  ןְׁו ְׁלַָֽ הֲר ֵ֔ וְֹׁאַַֽ תֶ֛ ְׁא  תִָ֥ נַפ  ַֽ ה 

הוָָ֑הְׁו ְׁת ְׁ ֵ֣יְׁי  נ  הְׁלִפ  ְׁל ְׁהָיִָ֥הְׁל ְׁנוּפִָ֖ הְׁ:ךִָ֖  מָנַָֽ
vêláqajtá et-héjazéh meéil hamiluim ashér lêáharón, vêhénaftá otó tênufáh 

lifnéi Adonai; vêhaiáh lêjá lêmanáh .  

 

'Entonces tomarás el pecho del carnero de la investidura de Aharón, y lo 

mecerás como ofrenda mecida delante del Eterno. Ésta será tu porción. 

(27) 

ֵ֣הְׁהַת ְׁו ְׁ תְׁ׀ְׁחֲז  ֵ֣ ְׁא  תָָ֞ הְׁו ְׁקִדַש  וֹקְׁהַת ְׁנוּפֵָ֗ ְׁשֵ֣ ת  רְׁא  ֵ֣ אֲשֶּ רְׁהוּנִַַֽ֖ףְׁוַַֽ ִ֥ הְׁאֲשֶּ רוּמֵָ֔

ם רְׁל ְְׁׁהוּרָָ֑ ִ֥ אֲשֶּ ַֽ יםְׁמ  יל ְׁהַמִל אִֵ֔ א  רְׁל ְׁמ  ִ֥ אֲשֶּ ַֽ ןְׁוּמ  הֲר ִ֖ יו:אַַֽ  בָנַָֽ
vêqidashtá ét | jazéh hatênufáh vêet shóq hatêrumáh, ashér hunáf váashér 

hurám; meeil hamiluím, méashér lêáharón uméashér lêvanáv.  

 

Apartarás el pecho de la ofrenda mecida y el muslo de la ofrenda alzada, lo 

que fue mecido y lo que fue alzado del carnero de la investidura, de lo que era 

para Áharón [Aarón] y para sus hijos. 

(28) 

יוְׁל ְׁהָיָהְׁ֩ל ְׁו ְׁ בָנִָּ֜ ןְׁוּל  הֲר ֨ ְׁב ְׁח ְׁאַַֽ ת  א  םְׁמ  יְׁת ְׁק־עוֹלֵָ֗ לְׁכִִ֥ רָא ֵ֔ ֵ֣יְׁיִש  וּאְׁנ  הְׁהָ֑ רוּמִָ֖

תְׁב ְׁ ָּ֤ א  הְׁמ  יֶּ֨ ה  הְׁיִַֽ רוּמָָ֞ םְׁת ְׁוּת  יהֵֶּ֔ מ  יְׁשַל  ֵ֣ ח  ל ְׁמִזִב  רָא  י־יִש  ַֽ הְׁנ  יהוַָֽ םְׁלַַֽ וּמָתִָ֖ רַֽ

: 
vêhaiah lêáharón ulvanáv lêjoq-'olám meet bênéi israél, kí têrumáh hú; utrumáh 

íhiéh meét bênéi-israel mizivjéi shalmeihém, têrúmatám láAdonai.  

 

Esto será para Áharón y para sus hijos de parte de los Hijos de Israel, por 

estatuto perpetuo, porque es ofrenda alzada. Será una ofrenda de parte de los 

Hijos de Israel, de sus sacrificios de paz como ofrenda alzada para el Eterno. 

(29) 

רְׁל ְׁ ֵ֣ ְׁאֲשֶּ ש  דֶּ יְׁהַק ֨ ָּ֤ ד  וְּׁל ְׁוּבִג  יִ֥ ה  ןְׁיִַֽ הֲר ֵ֔ יוְׁל ְׁאַַֽ חֲרָָ֑ םְׁבָנִָ֖יוְׁאַַֽ הְׁבָהֵֶּ֔ חֵָ֣ מָש 

םְׁ: ת־יָדַָֽ םְׁאֶּ א־בִָ֖ מַל   וּל 
uvigdéi haqódesh ashér lêáharón, íhíu lêvanáv ájaráv; lêmashjáh vahém, 

ulmale-vám et-iadám .  

 

'Las vestiduras sagradas de Áharón serán para sus hijos después de él, para 

que con ellas sean ungidos y para que con ellas sean investidos. 

(30) 

לְׁ הֶּ ל־א ִ֥ אְׁאֶּ רְׁיָב ֶ֛ ִ֥ יוְׁמִבָנָָ֑יוְׁאֲשֶּ תִָ֖ ןְׁתַח  ֶ֛ ה  םְׁהַכ  בָשָ֧ יםְׁיִל  תְׁיָמִֵ֗ עֵַ֣ שִב 

דְׁל ְׁ ִ֖ ש:מוֹע  דֶּ תְׁבַק ַֽ ִ֥  שָר 
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shiv'át iamím ilbashám hakohén tajtáv mibanáv; ashér iavó el-óhel mo'éd 

lêsharét baqódesh.  

 

El hijo suyo que sea sacerdote en su lugar y que entre al tabernáculo de 

reunión para servir en el santuario, las vestirá durante siete días. 

(31) 

ת־ב ְׁו ְׁ ְׁאֶּ תִָ֥ חְׁוּבִשַל  יםְׁתִקָָ֑ ילְׁהַמִל אִִ֖ ִ֥ תְׁא  ֶ֛ וְֹׁב ְׁא  ש:שָרִ֖ םְׁקָד ַֽ  מָק ִ֥
vêét éil hamiluím tiqáj; uvishaltá et-bêsaró bêmaqóm qadósh.  

 

'Tomarás el carnero de la investidura y cocerás su carne en un lugar santo. 

(32) 

ת־ב ְׁו ְׁ ְׁאֶּ ןְׁוּבָנָיו  הֲר ָּ֤ לְׁאַַֽ יִלְׁו ְׁאָכַ֨ רְׁהָאֵַ֔ תַחְׁשֵַ֣ ִ֖ לְׁפֶּ רְׁבַסָָ֑ ֵ֣ םְׁאֲשֶּ חֶּ ִ֖ ת־הַלֶּ אֶּ

ד: ַֽ לְׁמוֹע  הֶּ  א ִ֥
vêajál áharón uvanav et-bêsár haáil, vêet-haléjem ashér basál; pétaj óhel 

mo'éd.  

 

Áharón [Aarón] y sus hijos comerán la carne del carnero y el pan que está en 

la cesta, a la entrada del tabernáculo de reunión. 

(33) 

כ ְׁו ְׁ ְׁאַָֽ תָם  וְּׁא  םְׁל ְׁלָּ֤ רְׁבָהֵֶּ֔ רְׁכ פֵַ֣ ֵ֣ םְׁל ְׁאֲשֶּ ת־יָדִָ֖ אְׁאֶּ ִ֥ םְׁו ְׁמַל  תָָ֑ שְׁא  ֵ֣ זִָ֥רְׁקַד 

ם: ַֽ שְׁה  דֶּ לְׁכִי־ק ִ֥ א־י אכִַ֖  ל ַֽ
vêájêlú otam ashér kupár bahém, lêmalé et-iadám lêqadésh otám; vêzár ló-

iojál ki-qódesh hém.  

 

Ellos comerán aquellas cosas con las cuales se hizo expiación para investirlos 

y consagrarlos; pero ningún extraño comerá de ellas, porque son sagradas. 

(34) 

ְַֽׁ רְׁמִב ְׁו  רְׁו ְׁאִם־יִוָּת ָ֞ קֶּ םְׁעַד־הַב ָ֑ חֶּ ִ֖ יםְׁוּמִן־הַלֶּ רְׁהַמִל אִֶ֛ ת־שַ֧ ְׁאֶּ תָָּ֤ רַפ  שַָֽ

וּא: שְׁהַֽ דֶּ לְׁכִי־ק ִ֥ ִ֖ אָכ  ַֽ אְׁי  שְׁל ִ֥ ְׁבָא ֵ֔  הַנוֹתָר 
vêim-ivatér mibêsár hamiluím umin-haléjem 'ad-habóqer; vêsáraftá et-hanotar 

baésh, ló iéajél ki-qódesh hú.  

 

Si sobra algo de la carne de la investidura y del pan hasta la mañana, 

quemarás al fuego lo que haia sobrado. No se comerá, porque es cosa sagrada. 

(35) 

יתְָׁל ְׁו ְׁ כָהְׁכ ְׁעָשִִּ֜ ְׁכֵָ֔ בָנָיו  ןְׁוּל  הֲר ָּ֤ יםְׁאַַֽ תְׁיָמִִ֖ עִַ֥ כָהְׁשִב  תָָ֑ יתִיְׁא  ר־צִוִִּ֖ לְׁאֲשֶּ כ ִ֥

ם:ת ְׁ אְׁיָדַָֽ ִ֥  מַל 
vê'asíta lêáharón ulvanav kájah, kêjól asher-tzivíti otájah; shiv'át iamím 

têmalé iadám.  
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'Así harás a Áharón [Aarón] y a sus hijos, conforme a todas las cosas que yo 

te he mandado. Durante siete días los investirás. 

(36) 

יםְׁו ְׁ רִֵ֔ ְׁעַל־הַכִפ  הְׁלַיוֹם  ָּ֤ עֲשֶּ אתְׁתַַֽ רְׁחַטִָּ֜ חְַׁב ְׁוּפַ֨ ב ֵ֔ ְׁעַל־הַמִז  אתָ  ְׁחִט  ךִָ֖ ר  כַפֶּ

וְֹׁל ְׁ תִ֖ ְׁא  תִָ֥ שַח  יוְׁוּמַָֽ וֹ:קַד ְׁעָלָָ֑  שַֽ
ufár jatát tá'aséh laiom 'al-hakipurím, vêjitetá 'al-hamizbéaj, bêjaperjá 'aláv; 

umáshajtá otó lêqadêshó.  

 

Y cada día ofrecerás un toro como sacrificio por el pecado, para hacer 

expiación. Purificarás el altar al hacer expiación por él, y lo ungirás para 

santificarlo. 

(37) 

יםְׁת ְׁ תְׁיָמִֵ֗ עֵַ֣ חְַׁו ְׁשִב  ב ֵ֔ ְׁעַל־הַמִז  ר  וְֹׁו ְׁכַפ  תָ֑ ְׁא  תִָ֖ שְׁקִדַש  דֶּ ְׁק ֵ֣ חַ  ב ֨ הָיָָּ֤הְׁהַמִז 

יםְׁכ ְׁ דָשִֵ֔ ש:קַָֽ דַָֽ חְַׁיִק  ִ֖ ב  עְַׁבַמִז  ִ֥ ג   ס ל־הַנ 
shiv'át iamím têjaper 'al-hamizbéaj, vêqidashtá otó; vêhaiáh hamizbéáj qódesh 

qádashím, kol-hanogé'a bamizbéaj iqdásh.  

 

Durante siete días expiarás el altar y lo santificarás; así será un altar santísimo. 

Todo lo que toque al altar será santificado. 

(38)                                                                                                             6ª Aliá 

חְַׁכ ְׁו ְׁ ָ֑ ב  הְׁעַל־הַמִז  ִ֖ עֲשֶּ רְׁתַַֽ ִ֥ הְׁאֲשֶּ יםְׁב ְׁזֶֻּ֕ י־שָנֶָ֛הְׁש ְׁבָשִ֧ ַֽ וֹםְׁנ  נִַַֽ֥יִםְׁלַיִ֖

יד:  תָמִַֽ
vêzéh ashér tá'aséh 'al-hamizbéja; kêvasím bênéi-shanáh shênáim laióm 

tamíd.  

 

'Esto es lo que ofrecerás sobre el altar cada día, continuamente: dos corderos 

de un año. 

(39) 

רְׁו ְׁ קֶּ הְׁבַב ָ֑ ֵ֣ עֲשֶּ דְׁתַַֽ חִָ֖ אֶּ שְׁהַָֽ בֶּ ִ֥ ת־הַכֶּ יןְׁאֶּ ִ֥ הְׁב  ִ֖ עֲשֶּ יְׁתַַֽ נִֵ֔ שְׁהַש  בֶּ ֵ֣ ְׁהַכֶּ ת  א 

יִם: בַָֽ עַר   הַָֽ
et-hakéves háejád tá'aséh vabóqer; vêet hakéves hashení, tá'aséh béin 

há'arbáim.  

 

Ofrecerás uno de los corderos al amanecer, y el otro cordero lo ofrecerás al 

atardecer. 

(40) 

תְׁבָל֨וּלְׁב ְׁו ְׁ לֶּ ןְׁס ִּ֜ יןְׁו ְׁעִשָר ֨ בַעְׁהַהִֵ֔ ֵ֣ ְׁרֶּ ןְׁכָתִית  מֶּ ָּ֤ ְׁשֶּ ךְְׁר  סֶּ יןְׁיַָָֽ֑יִןְׁנ ֻ֕ תְׁהַהִִ֖ בִיעִִ֥

ד: חַָֽ אֶּ שְׁהַָֽ בֶּ ִ֖  לַכֶּ
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vê'isarón sólet balúl bêshémen katit réva' hahín, vênésej rêvi'ít hahín iáin; 

lakéves háejád.  

 

Además, con cada cordero ofrecerás la décima parte de un efa de harina fina, 

mezclada con la cuarta parte de un hin de aceite puro de olivas. La libación 

será de la cuarta parte de un hin de vino. 

(41) 

יִםְׁכ ְׁו ְׁ בָָ֑ עַר  יןְׁהַָֽ ֵ֣ הְׁב  ִ֖ עֲשֶּ יְׁתַַֽ נִֵ֔ שְׁהַש  בֶּ ֵ֣ ְׁהַכֶּ ת  ְׁא  כָה  נִס  רְׁוּכ  קֶּ תְׁהַב ָּ֤ חַ֨ מִנ 

הְׁל ְׁ ה־לֵָ֔ עֲשֶּ הְׁ:תַַֽ יהוַָֽ הְׁלַַֽ ִ֖ חְַׁאִשֶּ יחְַׁנִיח ֵ֔ ֵ֣  ר 
vêet hakéves hashení, tá'aséh béin há'arbáim; kêminját habóqer ujniskaĥ 

tá'aseh-láĥ, lêréiaj nijóaj, ishéh láAdonai .  

 

'Ofrecerás el otro cordero al atardecer. Con él presentarás una ofrenda vegetal 

como la de la mañana, y del mismo modo su libación, como grato olor. Es una 

ofrenda quemada al Eterno. 

(42) 

ְׁל ְׁ תְׁתָמִיד  לַָּ֤ דְׁע  ָּ֤ רְׁאִוָּע  הוָָ֑הְׁאֲשֶּ֨ ֵ֣יְׁי  נ  דְׁלִפ  ִ֖ ל־מוֹע  הֶּ תַחְׁא ַֽ ִ֥ םְׁפֶּ יכֵֶּ֔ ת  ר ֵ֣ ד 

מָהְׁל ְׁ ְׁשֵָ֔ ם  םְׁ:לָכֶּ יךְָׁשַָֽ ִ֖ לֶּ רְׁא  ִ֥  דַב 
'olát tamid lêdoróteijém, pétaj óhel-mo'éd lifnéi Adonai; ashér iva'éd lajem 

shámah, lêdabér eléja shám .  

 

'Esto será, a través de vuestras generaciones, el holocausto continuo delante 

del Eterno, a la entrada del tabernáculo de reunión, donde me encontraré 

contigo para hablarte allí. 

(43) 

לְׁו ְׁו ְׁ ָ֑ רָא  ֵ֣יְׁיִש  נ  מָהְׁלִב  יְׁשִָ֖ תִִ֥ עַד  י:נ ַֽ דִַֽ ב  שְׁבִכ  דִַ֖  נִק 
vênó'adtí shámah livnéi israél; vêniqdásh bijvodí.  

 

También me encontraré allí con los Hijos de Israel, y el lugar será santificado 

por mi gloria. 

(44) 

דו ְׁ ִ֖ לְׁמוֹע  הֶּ ת־א ִ֥ יְׁאֶּ תִֶ֛ חְַׁו ְׁו ְְׁׁקִדַש  ָ֑ ב  ת־הַמִז  ןְׁו ְׁאֶּ הֲר ֧ ת־אַַֽ ת־בָנֶָ֛יוְׁאֶּ אֶּ

שְׁל ְׁ ִ֖ י:אֲקַד  ןְׁלִַֽ ִ֥  כַה 
vêqidashtí et-óhel mo'éd vêet-hamizbéja; vêet-áharón vêet-banáv aqadésh 

lêjahén lí.  

 

Santificaré el tabernáculo de reunión y el altar. Asimismo, santificaré a 

Áharón [Aarón] y a sus hijos para que me sirvan como sacerdotes. 

(45) 

יְׁב ְׁו ְׁ תִֵ֔ כַנ  וֹךְְׁב ְׁשֵָ֣ לְׁו ְׁתִ֖ ָ֑ רָא  ֵ֣יְׁיִש  יםְׁ:נ  אלֹהִַֽ ַֽ םְׁל  ִ֖ יתִיְׁלָהֶּ  הָיִִ֥
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vêshájantí, bêtój bênéi israél; vêhaíti lahém lélohím .  

 

Yo habitaré en medio de los Hijos de Israel, y seré su Elohim. 

(46) 

ַֽד ְׁו ְׁ יִםְׁיַָֽ רִַ֖ ץְׁמִצ  רֶּ ִ֥ אֶּ םְׁמ  תֶָ֛ אתִיְׁא  ֧ רְׁהוֹצ  םְׁאֲשֶּ֨ יהֵֶּ֔ ה  ְׁאֱלֵֹ֣ הוָה  יְׁי  יְׁאֲנִָּ֤ וְּׁכִֵ֣ עֵ֗

יְׁב ְׁש ְׁל ְׁ נִֵ֣ םְׁ:כ  ַֽ יהֶּ ה  הוִָ֥הְׁאֱלַֹֽ יְׁי   פ תוֹכָָ֑םְׁאֲנִִ֖
vêiádê'ú kí aní Adonai elóheihém, ashér hotzéti otám meéretz mitzráim 

lêshojní vêtojám; aní Adonai elóheihém .  

 

Y conocerán que yo soy el Eterno su Elohim, que los saqué de la tierra de 

Egipto para habitar en medio de ellos. Yo soy el Eterno, su Elohim. 

 

 

Shemot – Éxodo Capítulo 30 
 

 

(1)                                                                                                               7ª Aliá 

רְׁק ְׁו ְׁ טֵַ֣ חְַׁמִק  ִ֖ ב  יתְָׁמִז  יםְׁעָשִִ֥ יְׁשִטִִ֖ ִ֥ תְׁעֲצ  רֶּ וֹ:ט ָ֑ תַֽ הְׁא  ִ֥ עֲשֶּ  תַַֽ
vê'asíta mizbéaj miqtár qêtóret; 'atzéi shitím tá'aséh otó.  

 

'Harás asimismo un altar para quemar incienso. Lo harás de madera de acacia. 

(2) 

הְׁא ְׁ וְֹׁו ְׁאַמָ֨ כִּ֜ הְׁר ְׁר  הְׁו ְׁאַמָָּ֤ יֵֶּ֔ ה  וּעְַׁיִַֽ ְׁרָבֵ֣ בוֹ  נוְּׁח  ִ֖ וְֹׁמִמֶּ מָתָ֑ יִםְׁק ַֽ יוְׁאַמָתִַ֖ תַָֽ נ  קַר 

: 
amáh orkó vêamáh rojbó ravú'a íhiéh, vêamatáim qómató; miménu qarnotáv.  

 

Será cuadrado, de un codo de largo, de un codo de ancho y de dos codos de 

alto. Sus cuernos serán hechos de la misma pieza. 

(3) 

וֹרְׁו ְׁ בְׁטָהֵ֗ וְֹׁזָהֵָ֣ תִּ֜ ְׁא  ת־גַג֧וְֹׁו ְׁצִפִיתָ֨ יבְׁו ְׁאֶּ יוְׁסָבִִ֖ תֶָ֛ יר  ת־קִַֽ יוְׁאֶּ תָָ֑ נ  ת־קַר  אֶּ

יב:ו ְׁ בְׁסָבִַֽ ִ֥רְׁזָהִָ֖ וְֹׁז  יתְָׁלֶ֛  עָשִִ֥
vêtzipitá otó zaháv tahór et-gagó vêet-qírotáv savív vêet-qarnotáv; vê'asíta ló 

zér zaháv savív.  

 

Lo recubrirás de oro puro, tanto su cubierta como sus paredes alrededor y sus 

cuernos. Le harás alrededor una moldura de oro. 

(4) 

יְׁ֩טַב ְׁ ת  חַתְׁל ְׁוּש  וְֹׁ׀ְׁמִתֵַ֣ ה־לֵ֣ עֲשֶּ בְׁתַַֽ תְׁזָהִָּ֜ לְׁש ְׁע ֨ וְֹׁעַַ֚ יוְׁז רֵ֗ תֵָ֔ ע  יְׁצַל  ֵ֣ ת 

הְׁעַל־ש ְׁ ִ֖ עֲשֶּ יוְׁו ְׁתַַֽ ֵ֣יְׁצִדָָ֑ ְׁל ְׁנ  יםְׁל ְׁב ְׁהָיָה  מָה:תִֵ֣ ַֽ וְֹׁבָה  תִ֖ אתְׁא  ִ֥ יםְׁלָש   בָתִֵ֣
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ushteí tabê'ót zaháv tá'aseh-ló | mitájat lêzeró 'ál shêtéi tzal'otáv, tá'aséh 'al-

shênéi tzidáv; vêhaiah lêvotím lêvatím lasét otó bahémah.  

 

Le harás también dos aros de oro debajo de su moldura en sus dos costados, 

en sus dos lados, donde se colocarán las varas con que será transportado. 

(5) 

יםְׁו ְׁו ְׁ יְׁשִטִָ֑ ֵ֣ יםְׁעֲצ  ת־הַבַדִִ֖ יתְָׁאֶּ ב:עָשִִ֥ םְׁזָהַָֽ תִָ֖ ְׁא   צִפִיתִָ֥
vê'asíta et-habadím 'atzéi shitím; vêtzipitá otám zaháv.  

 

Harás las varas de madera de acacia y las recubrirás de oro. 

(6) 

תְׁו ְׁ רֶּ ֵ֣יְׁהַכַפ ֵ֗ נ  ָ֑תְׁלִפ  ד  ע  ןְׁהַָֽ רְׁעַל־אֲר ֵ֣ ִ֖ תְׁאֲשֶּ כֶּ ֵ֣יְׁהַפָר ֵ֔ נ  ְׁלִפ  תוֹ  הְׁא  תַתָָּ֤ נַָֽ

ְׁ ר  דְׁל ְׁאֲשֶּ ִ֥ רְׁאִוָּע  ֶ֛ תְׁאֲשֶּ ד ֵ֔ ע  מָה:עַל־הֵָ֣ ְׁשַָֽ  ךִָ֖
vênátatáh otó lifnéi haparójet, ashér 'al-arón há'edút; lifnéi hakapóret asher 'al-

há'edút, ashér iva'éd lêjá shámah.  

 

'Pondrás el altar delante del velo que está junto al arca del testimonio y 

delante del propiciatorio que está sobre el testimonio, donde yo me encontraré 

contigo. 

(7) 

ןְׁק ְׁו ְׁ הֲר ִ֖ יוְׁאַַֽ ירְׁעָלֶָ֛ טִִ֥ רְׁב ְׁהִק  קֶּ רְׁבַב ֵ֗ קֶּ יםְׁבַב ֵ֣ תְׁסַמִָ֑ רֶּ ת־ט ֵ֣ וְֹׁאֶּ יטִיבֶ֛ ַֽ ה 

נָה: ַֽ טִירֶּ תְׁיַק   הַנ ר ִ֖
vêhiqtír 'aláv áharón qêtóret samím; babóqer babóqer bêhéitivó et-hanerót 

iaqtirénah.  

 

Áharón [Aarón] quemará incienso aromático sobre él; lo quemará cada 

mañana cuando prepare las lámparas. 

(8)                                                                                                                Maftir 

נָהְׁק ְׁ ָ֑ טִירֶּ יִםְׁיַק  בִַ֖ עַר  יןְׁהַָֽ ִ֥ תְׁב  ת־הַנ ר ֶ֛ ןְׁאֶּ הֲר ֧ עֲלֹ֨תְׁאַַֽ הַַֽ ידְׁוּב  תְׁתָמִֶ֛ רֶּ ט ֧

הוִָ֖הְׁל ְׁ ִ֥יְׁי  נ  םְׁ:לִפ  ַֽ יכֶּ ת  ר ַֽ  ד 
uvhá'alót áharón et-hanerót béin há'arbáim iaqtirénah; qêtóret tamíd lifnéi 

Adonai lêdoróteijém .  

 

Cuando encienda las lámparas al anochecer, también quemará incienso 

delante del Eterno, continuamente, a través de vuestras generaciones. 

(9) 

יוְׁק ְׁ וְּׁעָלֶָ֛ א־תַעֲלִ֥ הְׁו ְׁל ַֽ תְׁזָרִָ֖ רֶּ הְׁו ְׁט ִ֥ חָָ֑ הְׁוּמִנ  לֵָ֣ אְׁתִס ְׁע  ךְְׁל ִ֥ סֶּ יו:נ ֻ֕ וְּׁעָלַָֽ  כִ֖
ló-ta'alú 'aláv qêtóret zaráh vê'oláh uminjáh; vênésej ló tisêjú 'aláv.  

 

Parashat Tetzavé 
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No ofreceréis sobre el altar incienso extraño, ni holocausto, ni ofrenda vegetal. 

Tampoco derramaréis libación sobre él. 

(10) 

תְׁו ְׁ יםְׁאַחַָּ֤ רִֵ֗ אתְׁהַכִפ  םְׁחַטֵַ֣ תְׁבַשָנָָ֑הְׁמִדַָ֞ יוְׁאַחִַ֖ תֵָ֔ נ  ְׁעַל־קַר  ן  הֲר  רְׁאַַֽ ָּ֤ כִפֶּ

ְׁי ְׁ ְׁל ְׁבַשָנָה  רְׁעָלָיו  ָּ֤ הְׁ:כַפ  יהוַָֽ וּאְׁלַַֽ יםְׁהִ֖ דָשִִ֥ ש־קַָֽ דֶּ םְׁק ַֽ יכֵֶּ֔ ת  ר ֵ֣  פ ד 
vêjipér áharon 'al-qarnotáv, aját bashanáh; midám jatát hakipurím aját 

bashanah iêjapér 'alav lêdoróteijém, qódesh-qádashím hú láAdonai .  
 

Una vez al año Áharón [Aarón] hará expiación sobre los cuernos del altar. 

Con la sangre de la víctima para la expiación por el pecado, hará expiación 

sobre él, una vez al año, a través de vuestras generaciones. Será muy sagrado 

al Eterno.' 
                                                                Haftarat Tetzavé: Iejezqel (Ezequiel) 43:10-27 

 

(11) Parashat Ki Tisá                                                                                             1ª Aliá 

הוִָ֖הְׁ רְׁי  ִ֥ דַב  רְׁ:וַי  אמ ַֽ הְׁל  ִ֥ שֶּ ל־מ   אֶּ
vaidabér Adonai el-moshéh lemór .  
 

El Eterno habló a Moshé [Moisés] diciendo: 

(12) 

אשְׁב ְׁ ת־ר ִ֥ אְׁאֶּ יְׁתִשָָ֞ ְׁו ְׁכִֵ֣ םֹ֒ יהֶּ ד  ַֽ ק  לְׁ֮לִפ  רָא  י־יִש  ַֽ וְֹׁנ  שֶ֛ רְׁנַפ  פֶּ ישְׁכ ֧ וְּׁאִֵ֣ נִּ֜ ת  נָ֨

םְׁו ְׁ תָָ֑ דְׁא  ק ֵ֣ יהוִָ֖הְׁבִפ  םְׁלַַֽ ֶ֛ ִ֥הְׁבָהֶּ יֶּ א־יִה  םְׁ:ל ַֽ תַָֽ דְׁא  ק ִ֥ ףְׁבִפ  ִַֽ֖גֶּ  נֶּ
kí tisá et-rósh bênéi-israel lifqúdeihem vênátnú ísh kófer nafshó láAdonai 

bifqód otám; vêló-ihiéh vahém négef bifqód otám .  
 

'Cuando hagáis el censo para obtener el número de los Hijos de Israel, según 

los que sean contados de ellos, cada uno dará al Eterno el rescate por su 

persona. Así no habrá mortandad entre ellos, cuando haian sido contados. 

(13) 

ֵ֣הְׁ׀ְׁיִת ְׁ וְּׁכ ְׁזֶּ ְׁעַל־הַפ ְׁנֵ֗ ר  ב  ע  לְׁב ְׁל־הַָֽ קֶּ ִ֖ יתְׁהַשֶּ חֲצִִ֥ יםְׁמַַֽ דִֵ֔ שְׁק  דֶּ לְׁהַק ָ֑ קֶּ ֵ֣ שֶּ

לְׁ קֶּ ְׁהַשֵֶּ֔ רָה  יםְׁג  רִָּ֤ ש  לְׁת ְׁעֶּ קֶּ יתְׁהַשֵֶּ֔ חֲצִֵ֣ הְׁ:מַַֽ יהוַָֽ הְׁלַַֽ  רוּמִָ֖
zéh | itênú kol-há'over 'al-hapêqudím, májatzít hashéqel bêshéqel haqódesh; 

'esrím gerah hashéqel, májatzít hashéqel, têrumáh láAdonai .  
 

Esto dará todo el que sea contado: medio siclo conforme al siclo del santuario. 

El siclo tiene 20 geras. La mitad de un siclo será la ofrenda alzada para el 

Eterno. 

(14) 

ְׁעַל־הַפ ְׁ ר  ב  ע  לְׁהַָֽ ןְׁת ְׁכ ֵ֗ ִ֖ לָהְׁיִת  ע  יםְׁשָנִָ֖הְׁוָמָָ֑ רִִ֥ ש  ןְׁעֶּ ֶ֛ יםְׁמִבֶּ דִֵ֔ תְׁק  רוּמִַ֥

הְׁ: הוַָֽ  י 
kól há'over 'al-hapêqudím, mibén 'esrím shanáh vamá'lah; itén têrumát Adonai.  
 

Haftarat Tetzavé – Parashat Ki Tisá 
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Cada uno que sea contado, de veinte años para arriba, dará esta ofrenda alzada 

para el Eterno. 

(15) 

הְׁו ְׁ בֵֶּ֗ א־יַר  ירְׁל ַֽ עָשִֵ֣ ַֽ ת־הֶּ ְׁאֶּ ת  לְׁלָת  קֶּ יתְׁהַשָָ֑ מַחֲצִִ֖ יטְׁמִַֽ עִֵ֔ אְׁיַמ  הַדַל ְׁל ֵ֣

הְׁל ְׁת ְׁ הוֵָ֔ תְׁי  םְׁ:רוּמֵַ֣ ַֽ יכֶּ ת  ש ַֽ רְׁעַל־נַפ  ִ֖  כַפ 
hé'ashír ló-iarbéh vêhadal ló iam'ít, mímajatzít hasháqel; latet et-têrumát 

Adonai, lêjapér 'al-nafshóteijém .  

 

Al entregar la ofrenda alzada para el Eterno a fin de hacer expiación por 

vuestras personas, el rico no dará más, ni el pobre dará menos del medio siclo. 

(16) 

ְׁב ְׁו ְׁ ת  א  יםְׁמ  רִֵ֗ ףְׁהַכִפ  סֶּ ֵ֣ ת־כֶּ ְׁאֶּ תָָ֞ קַח  לְׁו ְׁלַָֽ רָא ֵ֔ ֵ֣יְׁיִש  תְׁנ  דִַ֖ וְֹׁעַל־עֲב  תֵ֔ ְׁא  תַתֵָ֣ נַָֽ

דְׁו ְׁ ָ֑ לְׁמוֹע  הֶּ לְׁל ְׁא ֵ֣ ָּ֤ רָא  יְׁיִש  נ ֨ הְׁל ְׁהָיָהְׁ֩לִב  הוֵָ֔ ֵ֣יְׁי  נ  ְׁלִפ  רְׁעַל־זִכָרוֹן  ִ֖ כַפ 

םְׁ: ַֽ יכֶּ ת  ש ַֽ  פ נַפ 
vêláqajtá et-késef hakipurím meet bênéi israél, vênátatá otó, 'al-'avodát óhel 

mo'éd; vêhaiah livnéi israél lêzikaron lifnéi Adonai, lêjapér 'al-nafshóteijém.  

 

Tomarás de los Hijos de Israel el dinero de las expiaciones y lo darás para el 

servicio del tabernáculo de reunión. Ello será un memorial a los Hijos de 

Israel, delante del Eterno, para hacer expiación por vuestras personas.' 

(17) 

רְׁ: אמ ַֽ הְׁל  ִ֥ שֶּ ל־מ  הוִָ֖הְׁאֶּ רְׁי  ִ֥ דַב   וַי 
vaidabér Adonai el-moshéh lemór .  

 

El Eterno también habló a Moshé [Moisés] diciendo: 

(18) 

וֹרְׁנ ְׁו ְׁ יתְָׁכִיִ֥ תְׁו ְׁעָשִִּ֜ שֶּ וְֹׁנ ְׁח ֶ֛ תְׁל ְׁכַנִ֥ שֶּ הְׁו ְׁר ְׁח ִ֖ צָָ֑ לְׁח  הֶּ ין־א ָּ֤ ַֽ וְֹׁב  תֵ֗ ְׁא  תַתֵָ֣ נַָֽ

חְַׁו ְׁ ב ֵ֔ יןְׁהַמִז  ֵ֣ ְׁוּב  ד  יִם:מוֹע  מָהְׁמַָֽ ְׁשִָ֖ תַתִָ֥  נַָֽ
vê'asíta kiór nêjóshet vêjanó nêjóshet lêrojtzáh; vênátatá otó béin-óhel mo'ed 

uvéin hamizbéaj, vênátatá shámah máim.  

 

'También harás una fuente de bronce para lavarse, con su base también de 

bronce. La pondrás entre el tabernáculo de reunión y el altar, y pondrás en ella 

agua. 

(19) 

ת־י ְׁו ְׁ נוְּׁאֶּ ָ֑ ןְׁוּבָנִָ֖יוְׁמִמֶּ הֲר ִ֥ וְּׁאַַֽ חֲצֶ֛ םְׁו ְׁרַָֽ ִ֖ יהֶּ ם:ד  ַֽ יהֶּ ל  ת־רַג   אֶּ
vêrájatzú áharón uvanáv miménu; et-iêdeihém vêet-ragleihém.  

 

Áharón [Aarón] y sus hijos se lavarán en ella sus manos y sus pies. 

 

Parashat Ki Tisá 
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(20) 

יִםְׁו ְׁב ְׁ חֲצוּ־מִַ֖ דְׁיִר  ֶ֛ לְׁמוֹע  הֶּ ל־א ֧ םְׁאֶּ אָָ֞ וְֹׁב ְׁב  תוְּׁאֵ֣ ָ֑ אְׁיָמ  םְׁל ֵ֣ תָָּ֤ ל־גִש  אֶּ

ְׁל ְׁ חַ  ב ֨ תְׁל ְׁהַמִז  ֵ֔ הְׁ:שָר  יהוַָֽ הְׁלַַֽ ִ֖ ירְׁאִשֶּ טִִ֥  הַק 
bêvoám el-óhel mo'éd irjatzu-máim vêló iamútu; ó vêgishtám el-hamizbéáj 

lêsharét, lêhaqtír ishéh láAdonai .  

 

Cuando entren en el tabernáculo de reunión, se lavarán con agua, para que no 

mueran. Cuando se acerquen al altar para servir y presentar la ofrenda 

quemada al Eterno, 

(21) 

וְּׁי ְׁו ְׁ חֲצֶ֛ םְׁו ְׁרַָֽ ִ֥ יהֶּ םְׁו ְׁד  ִ֖ יהֶּ ל  תוְּׁו ְׁרַג  ָ֑ אְׁיָמ  י ְׁל ֵ֣ םְׁח ְׁהַָֽ ֧ הְׁלָהֶּ וְֹׁתָ֨ םְׁלִ֥ ק־עוֹלֶָ֛

וְֹׁל ְׁ עִ֖ זַר  םְׁ:וּל  תַָֽ ר   פ ד ַֽ
vêrájatzú iêdeihém vêragleihém vêló iamútu; vêháiêtáh lahém joq-'olám ló 

ulzar'ó lêdórotám .  

 

también se lavarán las manos y los pies, para que no mueran. Esto será un 

estatuto perpetuo, tanto para él como para sus descendientes, a través de sus 

generaciones.' 

(22) 

אמ ְַֽׁ הְׁל  ִ֥ שֶּ ל־מ  הוִָ֖הְׁאֶּ רְׁי  ִ֥ דַב   רְׁ:וַי 
vaidabér Adonai el-moshéh lemór .  

 

El Eterno también habló a Moshé [Moisés] diciendo: 

(23) 

הְׁקַח־ל ְׁו ְׁ ְׁמ ְׁךְָׁ֮ב ְׁאַתֵָ֣ יםְׁר אשֹ֒ וֹתְׁו ְׁר־ד ְׁשָמִֵ֣ אֵ֔ שְׁמ  ֵ֣ ְׁחֲמ  םְׁמ ְׁקִנ ְׁרוֹר  שֶּ ִ֥ ן־בֶּ

יםְׁ םְׁחֲמִשִִ֥ שֶּ נ ה־ב ִ֖ יִםְׁוּק  יםְׁוּמָאתָָ֑ וְֹׁחֲמִשִֵ֣ חֲצִיתִ֖ יִם:מַַֽ  וּמָאתַָֽ
vêatáh qaj-lêjá bêsamím rosh mor-dêror jamésh meót, vêqinêmon-bésem 

májatzitó jamishím umatáim; uqneh-vósem jamishím umatáim.  

 

'Toma especias aromáticas: de mirra granulada de primera, 500 siclos; de 

canela aromática, la mitad, es decir, 250; de cálamo aromático, 250; 

(24) 

וֹתְׁב ְׁו ְׁ אִ֖ שְׁמ  ִ֥ הְׁחֲמ  שְׁו ְׁקִדָֻ֕ דֶּ לְׁהַק ָ֑ קֶּ ֵ֣ ין:שֶּ ןְׁזִַַֽ֖יִתְׁהִַֽ מֶּ ִ֥  שֶּ
vêqidáh jamésh meót bêshéqel haqódesh; vêshémen záit hín.  

 

de casia, 500, según el siclo del santuario; y un hin de aceite de oliva. 

 (25) 

יתְָׁו ְׁ ןְׁעָשִֵ֣ מֶּ ִ֥ חְַׁשֶּ ָ֑ ק  הְׁר  ֵ֣ עֲש  חַתְׁמַַֽ קִַ֖ קַחְׁמִר  שְׁר ִ֥ דֶּ חַת־ק ֵ֔ ןְׁמִש  מֶּ וְֹׁשֶַּ֚ תֵ֗ א 

ַֽהְׁ: יֶּ ה  שְׁיִַֽ דֶּ חַת־ק ִ֖  מִש 
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vê'asíta otó shémen mishjat-qódesh, róqaj mirqájat má'aséh roqéja; shémen 

mishjat-qódesh íhiéh .  

 

Con esto prepararás el aceite de la santa unción. Será un ungüento combinado, 

obra de perfumador, el cual será el aceite de la santa unción. 

(26) 

דְׁו ְׁ ָ֑ לְׁמוֹע  הֶּ ת־א ֵ֣ וְֹׁאֶּ ְׁבִ֖ תִָ֥ שַח  ת:וּמַָֽ ַֽ ד  ע  וֹןְׁהַָֽ תְׁאֲרִ֥ ִ֖  א 
umáshajtá vó et-óhel mo'éd; vêét arón há'edút.  

 

Con él ungirás el tabernáculo de reunión y el arca del testimonio, 

(27) 

ְׁו ְׁו ְׁ חָן  ל  ת־הַש  ת־כ ְׁאֶּ יוְׁו ְׁאֶּ לֵָ֔ ת־הַמ ְׁל־כ  הְׁו ְׁאֶּ רִָ֖ יהְָׁו ְׁנ  ָ֑ לֶּ ת־כ  חְׁאֶּ בִַ֥ תְׁמִז  ִ֖ א 

ת:הַק ְׁ רֶּ  ט ַֽ
vêet-hashuljan vêet-kol-keláv, vêet-hamênoráh vêet-keléiha; vêét mizbáj 

haqêtóret.  

 

la mesa con todos sus utensilios, el candelabro con sus utensilios, el altar del 

incienso, 

(28) 

הְׁו ְׁו ְׁ לִָ֖ ע  חְׁהַָֽ בִַ֥ ת־מִז  ת־כ ְׁאֶּ יוְׁו ְׁאֶּ לָָ֑ רְׁו ְׁל־כ  ת־הַכִי ִ֖ וֹ:אֶּ ת־כַנַֽ  אֶּ
vêet-mizbáj há'oláh vêet-kol-keláv; vêet-hakiór vêet-kanó.  

 

el altar del holocausto con todos sus utensilios y la fuente con su base. 

(29) 

םְׁו ְׁו ְׁ תֵָ֔ ְׁא  תֵָ֣ יםְׁכ ְׁקִדַש  דָשִָ֑ שְׁקַָֽ דֶּ וְּׁק ֵ֣ ש:הָיִ֖ דַָֽ םְׁיִק  ִ֖ עְַׁבָהֶּ ִ֥ ג   ל־הַנ 
vêqidashtá otám, vêhaíu qódesh qádashím; kol-hanogé'a bahém iqdásh.  

 

Así los consagrarás, y serán cosas muy sagradas. Todo lo que los toque será 

santificado. 

(30) 

ןְׁו ְׁו ְׁ הֲר ִ֥ ת־אַַֽ חְׁו ְׁאֶּ שָָ֑ ת־בָנִָ֖יוְׁתִמ  םְׁל ְׁאֶּ תִָ֖ ְׁא  תִָ֥ י:קִדַש  ןְׁלִַֽ ִ֥  כַה 
vêet-áharón vêet-banáv timsháj; vêqidashtá otám lêjahén lí.  

 

'También ungirás a Áharón [Aarón] y a sus hijos, y los consagrarás, para que 

me sirvan como sacerdotes. 

 (31) 

ל־ב ְׁו ְׁ לְׁת ְׁאֶּ ִ֖ רָא  ִ֥יְׁיִש  יְׁנ  ֶ֛הְׁלִִ֖ ִ֥הְׁזֶּ יֶּ ה  שְׁיִַֽ דֶּ חַת־ק ֨ ןְׁמִש  מֶּ רְׁשֶַּ֠ אמ ָ֑ רְׁל  ֵ֣ דַב 

םְׁ:ל ְׁ ַֽ יכֶּ ת  ר ַֽ  ד 
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vêel-bênéi israél têdabér lemór; shémen mishjat-qódesh íhiéh zéh lí 

lêdoróteijém .  

 

Y hablarás a los Hijos de Israel, diciendo: 'Éste será mi aceite de la santa 

unción a través de todas vuestras generaciones. 

(32) 

וּאְׁעַל־ב ְׁ שְׁהֵ֔ דֶּ הוְּׁק ֵ֣ וְּׁכָמ ָ֑ עֲשִ֖ אְׁתַַֽ וְֹׁל ִ֥ תֵ֔ כ נ  מַת  ךְְׁוּ֨ב  אְׁיִיסֵָ֔ ְׁל ֵ֣ רְׁאָדָם  שַָּ֤

שְׁ דֶּ םְׁ:ק ִ֖ ַֽ ִ֥הְׁלָכֶּ יֶּ ה   יִַֽ
'al-bêsár adam ló isáj, úvmatkuntó, ló tá'asú kamóhu; qódesh hú, qódesh íhiéh 

lajém .  

 

No será vertido sobre el cuerpo de ningún hombre, ni haréis una composición 

similar. Sagrado es, y sagrado será para vosotros. 

(33) 

רְׁ ֵ֣ ישְׁאֲשֶּ נוְּׁעַל־זָָ֑רְׁו ְׁאִַ֚ ִ֖ ןְׁמִמֶּ ֶ֛ רְׁיִת  ִ֥ אֲשֶּ הוְּׁוַַֽ חְׁכָמ ֵ֔ קֵַ֣ יו:יִר  עַמַָֽ ַֽ תְׁמ  רִַ֖  ס נִכ 
ísh ashér irqáj kamóhu, váashér itén miménu 'al-zár; vênijrát mé'amáv.  

 

Cualquiera que prepare un ungüento similar y cualquiera que ponga de él 

sobre una persona extraña será excluido de su pueblo.'' 

(34) 

הְׁקַח־ל ְׁ שִֶּּ֜ ל־מ  הְׁאֶּ הוָ֨ רְׁ֩י  ְׁו ְׁוַי אמֶּ ת  לֶּ ח ֨ ףְׁ׀ְׁוּש  יםְׁנָטָָּ֤ ְׁסַמִֵ֗ ב ְׁךֵָ֣ ל  הְׁחֶּ נֵָ֔

דְׁב ְׁ נֵָ֣הְׁזַכָָ֑הְׁבִַ֥ ב  יםְׁוּל  ַֽהְׁ:סַמִִ֖ יֶּ ה  דְׁיִַֽ  בִַ֖
vaiomer Adonai el-moshéh qaj-lêjá samím natáf | ushjélet vêjelbênáh, samím 

ulvonáh zakáh; bád bêvád íhiéh .  

 

El Eterno dijo también a Moshé [Moisés]: 'Toma especias: estacte, uña 

aromática, gálbano e incienso puro; igual peso de cada cosa. 

(35) 

ְׁק ְׁו ְׁ תָה  יתְָׁא  חְַׁמ ְׁעָשִָּ֤ ָ֑ הְׁרוֹק  ֵ֣ עֲש  קַחְׁמַַֽ תְׁר ִ֖ רֶּ ש:ט ֵ֔ דֶּ וֹרְׁק ַֽ חְׁטָהִ֥ לִָ֖  מ 
vê'asíta otaĥ qêtóret, róqaj má'aséh roqéja; mêmuláj tahór qódesh.  

 

Haz con ello el incienso aromático, obra de perfumador, salado, puro y santo. 

(36) 

ְׁו ְׁו ְׁ קֹ֒ נָהְׁ֮הָד  ְׁמִמֶּ תֵָ֣ חַק  ְׁב ְׁשַָֽ ת  ד  ע  ָּ֤יְׁהַָֽ נ  נָהְׁלִפ  הְׁמִמִֶּּ֜ תַתָ֨ רְׁנַָֽ ֶ֛ דְׁאֲשֶּ לְׁמוֹע ֵ֔ הֶּ א ֵ֣

דְׁל ְׁ ִ֥ ה ְׁאִוָּע  יםְׁתִַֽ דָשִִ֖ שְׁקַָֽ דֶּ מָהְׁק ִ֥ ְׁשָָ֑ ם:ךִָ֖ ַֽ ִ֥הְׁלָכֶּ  יֶּ
vêshájaqtá mimenah hadeq vênátatáh miménah lifnéi há'edut bêóhel mo'éd, 

ashér iva'éd lêjá shámah; qódesh qádashím tíhêiéh lajém.  
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Molerás una parte de él muy fina y la pondrás delante del testimonio, en el 

tabernáculo de reunión, donde yo me encontraré contigo. Será para vosotros 

cosa muy sagrada. 

(37) 

הְׁב ְׁהַק ְׁו ְׁ עֲשֵֶּ֔ רְׁתַַֽ ֵ֣ ְׁאֲשֶּ ת  רֶּ ה ְׁט ֨ שְׁתִַֽ דֶּ ָ֑םְׁק ֶ֛ וְּׁלָכֶּ עֲשִ֖ אְׁתַַֽ הְׁל ִ֥ תֵָ֔ כ נ  ת  ִ֥הְׁל ְׁמַ֨ ְׁיֶּ ךִָ֖

הְׁ: יהוַָֽ  לַַֽ
vêhaqêtóret ashér tá'aséh, bêmátkuntáĥ, ló tá'asú lajém; qódesh tíhêiéh lêjá 

láAdonai .  

 

No os haréis incienso de una composición similar. Te será cosa sagrada para 

el Eterno; 

(38) 

וֹהְָׁל ְׁ הְׁכָמִ֖ ִ֥ עֲשֶּ ר־יַַֽ ישְׁאֲשֶּ הְׁו ְׁאִֶ֛ יחְַׁבָָ֑ יו:הָרִֵ֣ עַמַָֽ ַֽ תְׁמ  רִַ֖  ס נִכ 
ísh asher-iá'aséh jamóha lêharíaj báĥ; vênijrát mé'amáv.  

 

cualquiera que haga una composición similar para olerla será excluido de su 

pueblo.' 

 

 

Shemot – Éxodo Capítulo 31 
 

 

(1) 

רְׁ: אמ ַֽ הְׁל  ִ֥ שֶּ ל־מ  הוִָ֖הְׁאֶּ רְׁי  ִ֥ דַב   וַי 
vaidabér Adonai el-moshéh lemór .  

 

El Eterno habló a Moshé [Moisés] diciendo: 

(2) 

ְׁ יְׁב ְׁר  אתִַֽ הְׁקָרֵָ֣ ִ֖ םְׁב ְׁא  ָ֑ וּרְׁל ְׁש  ן־חִ֖ יְׁבֶּ ן־אוּרִִ֥ לְׁבֶּ ֶ֛ א  הְׁי ְׁצַל  ִ֥ ה:מַט   הוּדַָֽ
rêéh qarátí vêshém; bêtzalél ben-urí ven-júr lêmatéh iêhudáh.  

 

'Mira, yo he llamado por nombre a Bezaleel hijo de Uri, hijo de Hur, de la 

tribu de Iehudá [Judá], 

(3) 

יםְׁב ְׁ וּחְַׁאֱלֹהִָ֑ וְֹׁרֵ֣ תִ֖ אְׁא  ִ֥ אֲמַל  כ ְׁח ְׁוַָֽ עַתְׁוּב  דִַ֖ בוּנִָ֥הְׁוּב  הְׁוּבִת  מֶָ֛ הְׁל־מ ְׁכ  לָאכַָֽ

: 
váamalé otó rúaj elohím; bêjojmáh uvitvunáh uvdá'at uvjol-mêlajáh .  

 

y lo he llenado del espíritu de Elohim, con sabiduría, entendimiento, 

conocimiento y toda habilidad de artesano, 



מוֹת ְׁש ְׁ                                                         Parashat Ki Tisá                            Shemot / Éxodo 31 

490 
 

(4) 

ףְׁוּבַנ ְׁ ִ֖סֶּ בְׁוּבַכֶּ וֹתְׁבַזָהִָ֥ עֲשֶ֛ תְׁלַַֽ חֲשָב ָ֑ בְׁמַַֽ ש ִ֖ ת:לַח  שֶּ  ח ַֽ
lajshóv májashavót; lá'asót bazaháv uvakésef uvanêjóshet.  

 

para hacer diseños artísticos y para trabajar en oro, plata y bronce; 

(5) 

ןְׁל ְׁ בֶּ ֶ֛ תְׁאֶּ שֶּ חֲר ִ֥ וֹתְׁב ְׁוּבַַֽ עֲשִ֖ ץְׁלַַֽ ָ֑ תְׁע  שֶּ חֲר ֵ֣ אתְׁוּבַַֽ ה:ל־מ ְׁכ ְׁמַל ִ֖  לָאכַָֽ
uvájaróshet éven lêmalót uvájaróshet 'étz; lá'asót bêjol-mêlajáh.  

 

en el tallado de piedras para engastar, en el tallado de madera y para realizar 

toda clase de labor. 

(6) 

֧הְׁ יְׁהִנ  אֲנִָ֞ ה ְׁוַַֽ תְׁאַָֽ ֵ֣ וְֹׁא  תִיְׁאִתֵ֗ ְׁל ְׁנָתֵַ֣ יסָמָךְ  ן־אֲחִַֽ בְׁבֶּ בְׁלִיאָָ֞ ִ֥ ל  ןְׁוּב  ה־דֵָ֔ מַט 

תִיְׁח ְׁכ ְׁ בְׁנָתֵַ֣ ִ֖ הְׁו ְׁל־חֲכַם־ל  מָָ֑ תְׁכ ְׁכ  ִ֖ וְּׁא  ךָ:עָשֻ֕ רְׁצִוִּיתִַֽ ִ֥  ל־אֲשֶּ
váaní hinéh natáti itó ét áholiáv ben-ajísamaj lêmateh-dán, uvlév kol-jajam-lév 

natáti jojmáh; vê'asú ét kol-ashér tzivitíja.  

 

'He aquí, yo he escogido con él a Aholiab hijo de Ajisamac, de la tribu de 

Dan. También he puesto sabiduría en el corazón de toda persona sabia de 

corazón, para que realicen todo lo que te he mandado: 

(7) 

דְׁו ְׁ לְׁמוֹע ֵ֗ הֶּ תְׁ׀ְׁא ֵ֣ ֵ֣ תְׁו ְׁא  ד ֵ֔ ע  ְׁלַָֽ ן  אָר  ת־הַָֽ יוְׁו ְׁאֶּ רְׁעָלָָ֑ ֵ֣ תְׁאֲשֶּ רֶּ ת־הַכַפ ִ֖ תְׁאֶּ ִ֖ א 

ל:ל־כ ְׁכ ְׁ הֶּ יְׁהָא ַֽ ִ֥  ל 
ét | óhel mo'éd vêet-háaron lá'edút, vêet-hakapóret ashér 'aláv; vêét kol-kêléi 

haóhel.  

 

el tabernáculo de reunión, el arca del testimonio y el propiciatorio que está 

sobre ella. También todos los utensilios del tabernáculo: 

(8) 

ְׁו ְׁו ְׁ חָן  ל  ת־הַש  יוְׁו ְׁאֶּ לֵָ֔ ת־כ  ת־הַמ ְׁאֶּ הְׁהַט ְׁאֶּ רִָ֥ הְׁו ְׁנ  רִָ֖ ת־כ ְׁה  יהְָׁו ְׁאֶּ ָ֑ לֶּ תְׁל־כ  ִ֖ א 

חְׁהַק ְׁ בִַ֥ ת:מִז  רֶּ  ט ַֽ
vêet-hashuljan vêet-keláv, vêet-hamênoráh hatêhoráh vêet-kol-keléiha; vêét 

mizbáj haqêtóret.  

 

la mesa y sus utensilios, el candelabro de oro puro y todos sus utensilios, el 

altar del incienso, 

(9) 

הְׁו ְׁו ְׁ לִָ֖ ע  חְׁהַָֽ בִַ֥ ת־מִז  ת־כ ְׁאֶּ יוְׁו ְׁאֶּ לָָ֑ וֹרְׁו ְׁל־כ  ת־הַכִיִ֖ וֹ:אֶּ ת־כַנַֽ  אֶּ
vêet-mizbáj há'oláh vêet-kol-keláv; vêet-hakiór vêet-kanó.  
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el altar del holocausto y todos sus utensilios, la fuente y su base, 

(10) 

יְׁהַש ְׁו ְׁ ֵ֣ ד  תְׁבִג  ִ֖ דְׁו ְׁא  ְׁל ְׁרָָ֑ ש  דֶּ יְׁהַק ֨ ָּ֤ ד  ת־בִג  ןְׁו ְׁאֶּ ה ֵ֔ ןְׁהַכ  הֲר ֵ֣ יְׁבָנִָ֖יוְׁאַַֽ ִ֥ ד  ת־בִג  אֶּ

ן:ל ְׁ ַֽ  כַה 
vêét bigdéi hasêrád; vêet-bigdéi haqódesh lêáharón hakohén, vêet-bigdéi 

vanáv lêjahén.  

 

las vestiduras de material tejido, las vestiduras sagradas para el sacerdote 

Áharón, las vestiduras de sus hijos, para servir como sacerdotes, 

(11) 

הְׁו ְׁו ְׁ חֶָ֛ ןְׁהַמִש  מֶּ ֧ תְׁשֶּ ת־ק ְׁא ֨ שְׁכ ְׁאֶּ דֶּ יםְׁלַק ָ֑ תְׁהַסַמִִ֖ רֶּ ךְָׁט ִ֥ ר־צִוִּיתִִ֖ לְׁאֲשֶּ כ ִ֥

וּ: עֲשַֽ  פ יַַֽ
vêét shémen hamishjáh vêet-qêtóret hasamím laqódesh; kêjól asher-tzivitíja 

iá'asú.  

 

el aceite de la unción y el incienso aromático para el santuario. Lo harán 

conforme a todo lo que te he mandado.' 

(12) 

רְׁ: אמ ַֽ הְׁל  ִ֥ שֶּ ל־מ  הוִָ֖הְׁאֶּ רְׁי  אמֶּ  וַי ִ֥
vaiómer Adonai el-moshéh lemór .  

 

El Eterno habló además a Moshé [Moisés] diciendo: 

(13) 

ל־ב ְׁו ְׁ רְׁאֶּ הְׁדַב ֨ ת־שַב ְׁאַתָָ֞ ךְְׁאֶּ רְׁאִַ֥ אמ ֵ֔ ל ְׁל  רָא  ָּ֤יְׁיִש  רוְּׁכִיְׁ֩נ  מ ָ֑ יְׁתִש  תִַ֖ ת 

ְׁל ְׁ ם  ינ יכֶּ ַֽ יְׁוּב  ינִָּ֤ ואְׁב  הוִָ֖הְׁמ ְׁא֨וֹתְׁהִִּ֜ יְׁי  יְׁאֲנִִ֥ עַתְׁכִֶ֛ םְׁלָדַֻ֕ יכֵֶּ֔ ת  ר ֵ֣ םְׁ:ד  ַֽ כֶּ  קַדִש 
vêatáh dabér el-bênéi israel lemór, áj et-shabêtotái tishmóru; kí ót hí beiní 

uvéineijem lêdoróteijém, ladá'at kí aní Adonai mêqadishjém .  

 

'Tú hablarás a los Hijos de Israel y les dirás: 'Ciertamente guardaréis Mis 

shabatot, porque esto es una señal entre Yo y vosotros a través de vuestras 

generaciones, para que sepáis que Yo soy el Eterno, el que os consagro para 

Mí. 

(14) 

ָ֑םְׁמ ְׁ ואְׁלָכֶּ שְׁהִִ֖ דֶּ יְׁק ִ֥ תְׁכִֶ֛ ת־הַשַבֵָ֔ ְׁאֶּ ם  תֶּ מַר  ל ְׁוּש  יְׁחַַֽ תְׁכִֵ֗ וֹתְׁיוּמֵָ֔ ְׁמֵ֣ יהָ  לֶּ֨

ְׁמ ְׁכ ְׁ הְׁבָה  ִ֥ שֶּ ע  הְׁו ְׁל־הַָֽ ְׁלָאכֵָ֔ ר  יהָ:נִכ  ַֽ בְׁעַמֶּ רֶּ ִ֥ ואְׁמִקֶּ שְׁהַהִִ֖ ִ֥פֶּ הְׁהַנֶּ  תֶָ֛
ushmartem et-hashabát, kí qódesh hí lajém; mêjálêléihá mót iumát, kí kol-

há'oséh vaĥ mêlajáh, vênijrêtáh hanéfesh hahí miqérev 'améiha.  
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Guardaréis el shabbat, porque es sagrado para vosotros; el que lo profane 

morirá irremisiblemente. Cualquiera que haga alguna labor en él será excluido 

de en medio de su pueblo. 

(15) 

הְׁמ ְׁ ֵ֣ עָשֶּ ַֽ תְׁיָמִיםְׁ֮י  שֶּ ֵ֣ וֹםְׁהַש ְׁש  ְׁוּבַיֵ֣ שְׁלָאכָהֹ֒ דֶּ וֹןְׁק ִ֖ תְׁשַבָתֶ֛ יְׁשַבַ֧ בִיעִֵ֗

יהוָָ֑הְׁכ ְׁ הְׁמ ְׁלַַֽ ֧ שֶּ ע  תְׁ:לָאכֶָ֛הְׁב ְׁל־הַָֽ וֹתְׁיוּמַָֽ תְׁמִ֥ וֹםְׁהַשַבִָ֖  יִ֥
shéshet iamim ié'aséh mêlajah uvaióm hashêvi'í shabát shabatón qódesh 

láAdonai; kol-há'oséh mêlajáh bêíom hashabát mót iumát .  

 

Seis días será hecha labor, pero el séptimo día será shabbat de reposo 

consagrado al Eterno. Cualquiera que haga alguna labor en el día del shabbat 

morirá irremisiblemente.' 

(16) 

מ ְׁו ְׁ וְּׁב ְׁשַָֽ תְׁל ְׁרִ֥ ת־הַשַבֶָ֛ עֲש֧וֹתְׁאֶּ תְׁלַַֽ ת־הַשַבָָ֑ לְׁאֶּ ִ֖ רָא  י־יִש  ַֽ םְׁנ  תִָ֖ ר  ד ַֽ

םְׁ:ב ְׁ יתְׁעוֹלַָֽ  רִִ֥
vêshámêrú vênéi-israél et-hashabát; lá'asót et-hashabát lêdórotám bêrít 'olám .  

 

'Los Hijos de Israel guardarán el shabbat, celebrándolo como pacto perpetuo a 

través de sus generaciones. 

(17) 

ְׁב ְׁ ין  יְׁוּב  ינִֵ֗ ואְׁל ְׁב  וֹתְׁהִִ֖ לְׁאִ֥ רָא ֵ֔ ֵ֣יְׁיִש  ְׁנ  הוָה  הְׁי  יםְׁעָשָָּ֤ תְׁיָמִֵ֗ שֶּ ֵ֣ םְׁכִי־ש  לָָ֑ ע 

יִםְׁו ְׁ ת־הַשָמֵַ֣ ְׁהַש ְׁאֶּ ץְׁוּבַיוֹם  רֶּ ת־הָאֵָ֔ שְׁ:אֶּ תְׁוַיִנָפַַֽ יְׁשָבִַ֖  ס בִיעִֵ֔
beiní uvein bênéi israél, ót hí lê'olám; ki-shéshet iamím 'asáh Adonai et-

hashamáim vêet-haáretz, uvaiom hashêvi'í, shavát vainafásh .  

 

Será señal para siempre entre yo y los Hijos de Israel. Porque en seis días el 

Eterno hizo los cielos y la tierra, y en el séptimo día cesó y reanimó.' 

(18)                                                                                                             2ª Aliá 

הְׁכ ְׁ שֵֶּ֗ ל־מ  ןְׁאֶּ ֵ֣ ְׁל ְׁוַיִת  ְׁב ְׁכַלתוֹ  רְׁאִתוֹ  ָּ֤ יְׁש ְׁדַב  רְׁסִינֵַ֔ ָ֑תְׁהֵַ֣ ד  ע  תְׁהַָֽ ִ֖יְׁל ח ֵ֣ נ 

תְׁ ןְׁכ ְׁל ח ֵ֣ בֶּ יםְׁב ְׁאֵֶּ֔ בִִ֖ יםְׁ:ת  עְׁאֱלֹהִַֽ בִַ֥ צ   אֶּ
vaitén el-moshéh kêjalotó lêdabér itó bêhár sinái, shênéi lujót há'edút; lujót 

éven, kêtuvím bêetzbá' elohím .  

 

Y cuando acabó de hablar con él en el monte Sinaí, dio a Moshé [Moisés] dos 

tablas del testimonio, tablas de piedra escritas con el dedo de Elohim. 
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Shemot – Éxodo Capítulo 32 
 

 

(1) 

ןְׁ ל־אַהֲר ֵ֗ םְׁעַַֽ לְׁהָעִָּ֜ רְׁוַיִקָה ֨ תְׁמִן־הָהָָ֑ דֶּ ֵ֣ הְׁלָרֶּ ִ֖ שֶּ שְׁמ  ִ֥ ש  י־ב  םְׁכִַֽ אְׁהָעֵָ֔ וַיֵַַֽ֣ר 

אמ ְׁ וּוַי ַֽ ל ְְׁׁרָּ֤ ַֽ רְׁי  ָּ֤ יםְׁאֲשֶּ נוְּׁאֱלֹהִֵ֗ ה־לֵָ֣ וּםְׁ׀ְׁעֲש  ְׁקֵ֣ לָיו  ְׁל ְׁא  ֵ֣הְׁ׀ְׁכוּ  ינוְּׁכִי־זֶּ פָנ ֵ֔

וְֹׁ: יָהְׁלַֽ ה־הִָ֥ נוְּׁמֶּ ע  אְׁיָדִַ֖ יִםְׁל ִ֥ רֵַ֔ ץְׁמִצ  רֶּ ֵ֣ אֶּ ְׁמ  נוּ  עֱלָ֨ ַֽ רְׁהֶּ ָּ֤ ישְׁאֲשֶּ הְׁהָאִֵ֗ ֵ֣ שֶּ  מ 
vaiár ha'ám, kí-voshésh moshéh larédet min-hahár; vaiqahél ha'ám 'ál-aharón 

vaiómêrú elav qúm | 'aseh-lánu elohím ashér iélêjú lêfanéinu, ki-zéh | moshéh 

haísh ashér hé'elánú meéretz mitzráim, ló iadá'nu meh-háiah ló .  

 

Al ver el pueblo que Moshé [Moisés] tardaba en descender del monte, ellos se 

congregaron ante Áharón y le dijeron: –Levántate, haz para nosotros 

dirigentes que vaian delante de nosotros; porque a este Moshé [Moisés], el 

hombre que nos hizo subir de la tierra de Egipto, no sabemos qué le haia 

acontecido. 

(2) 

ְׁ ר  ןְׁפַָֽ הֲר ֵ֔ ְׁאַַֽ ם  הֶּ רְׁאֲל  אמֶּ ְֵׁ֣וַי ָּ֤ מ  ְׁנִז  ְׁב ְׁקוּ  ר  בְׁאֲשֶּ ֵ֣יְׁנ ְׁא ְׁיְׁהַזָהֵָ֔ נ  םְׁב ְׁז  יכֵֶּ֔ ִ֖םְׁש  יכֶּ נ 

ָ֑םְׁו ְׁ יכֶּ ת  נ ַֽ י:וּב  לַָֽ יאוְּׁא   הָבִִ֖
vaiómer alehem áharón, párêqú nizméi hazaháv, asher bêoznéi nêsheijém, 

bêneijém uvnóteijém; vêhavíu elái.  

 

Áharón les respondió: –Quitad los aretes de oro que están en las orejas de 

vuestras mujeres, de vuestros hijos y de vuestras hijas, y traédmelos. 

(3) 

ְׁ ר  פַָֽ ְׁכ ְׁוַיִת  רְׁב ְׁקוּ  ֵ֣ בְׁאֲשֶּ יְׁהַזָהִָ֖ ִ֥ מ  ת־נִז  םְׁאֶּ ל־א ְׁל־הָעֵָ֔ ַֽ יאוְּׁאֶּ םְׁוַיָבִִ֖ ָ֑ נ יהֶּ ז 

ן:  אַהֲר ַֽ
vaitpárêqú kol-ha'ám, et-nizméi hazaháv ashér bêozneihém; vaiavíu él-

aharón.  

 

Entonces todos los del pueblo se quitaron los aretes de oro que tenían en sus 

orejas, y los trajeron a Áharón [Aarón]. 

(4) 

טְׁ רֶּ ְׁבַחֵֶּ֔ תוֹ  םְׁוַיָָּ֤צַרְׁא  חְׁמִיָדֵָ֗ הְׁוַיִקֵַ֣ לֶּ ָּ֤ וְּׁא  רֵ֔ אמ  כָָ֑הְׁוַי ֵ֣ לְׁמַס  גֶּ ֵ֣ הוְּׁע  ִ֖ ַֽיַעֲש  וַַֽ

יִם: רַָֽ ץְׁמִצ  רֶּ ִ֥ אֶּ וּךְָׁמ  עֱלִ֖ ַֽ רְׁהֶּ ִ֥ לְׁאֲשֶּ רָא ֵ֔ ְׁיִש  יךָ   אֱלֹהֶּ֨
vaiqáj miadám vaiátzar otó bajéret, váia'aséhu 'égel masejáh; vaiómrú, éleh 

elohéjá israél, ashér hé'elúja meéretz mitzráim.  
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Él los recibió de sus manos e hizo un becerro de fundición, modelado a buril. 

Entonces dijeron: –¡Israel, éste es tu dirigente que te elevó de la tierra de 

Egipto! 

(5) 

ןְׁ בֶּ ןְׁוַיִִ֥ הֲר ֵ֔ אְׁאַַֽ חְַׁל ְׁוַיֵַַֽ֣ר  ִ֖ ב  ר:מִז  יהוִָ֖הְׁמָחַָֽ גְׁלַַֽ רְׁחִַ֥ ְׁוַי אמֵַ֔ ן  הֲר  אְׁאַַֽ רָָּ֤  פָנָָ֑יוְׁוַיִק 
vaiár áharón, vaíven mizbéaj lêfanáv; vaiqrá áharon vaiomár, jág láAdonai 

majár .  

 

Al ver esto, Áharón [Aarón] edificó un altar delante del becerro y pregonó 

diciendo: –¡Mañana habrá fiesta para el Eterno! 

(6) 

מָח ְׁ ְׁמִַֽ ימוּ  כִ֨ שוְּׁש ְׁוַיַש  תְׁוַיַגִִ֖ לֵֹ֔ וְּׁע  עֲלֵ֣ תְׁוַיַַֽ לְׁרֵָ֔ אֱכ ֵ֣ ַֽ ְׁלֶּ בְׁהָעָם  ָּ֤שֶּ יםְׁוַי  לָמִָ֑

מוְּׁל ְׁו ְׁ ִ֖ וְֹׁוַיָק  ק:שָתֵ֔ ַֽ  פ צַח 
vaiashkímú mímajorát, vaiá'alú 'olót, vaiagíshu shêlamím; vaiéshev ha'am 

léejól vêsható, vaiaqúmu lêtzajéq.  

 

Al día siguiente madrugaron, ofrecieron holocaustos y trajeron sacrificios de 

paz. Luego el pueblo se sentó a comer y a beber, y se levantó para divertirse. 

(7) 

תְׁעַמ ְׁ ֵ֣ יְׁשִח  דְׁכִַ֚ ֻ֕ ךְ־ר  הְׁלֶּ ָ֑ שֶּ ל־מ  הוִָ֖הְׁאֶּ רְׁי  ִ֥ דַב  ץְׁוַי  רֶּ ִ֥ אֶּ יתְָׁמ  ִ֖ עֱל  ַֽ רְׁהֶּ ִ֥ ְׁאֲשֶּ ךֵָ֔

יִםְׁ: רַָֽ  מִצ 
vaidabér Adonai el-moshéh; lej-réd kí shijét 'amêjá, ashér hé'eléita meéretz 

mitzráim .  

 

Entonces el Eterno dijo a Moshé [Moisés]: –Anda, desciende, porque tu 

pueblo que sacaste de la tierra de Egipto se ha corrompido. 

(8) 

כָָ֑הְׁ לְׁמַס  גֶּ ִ֖ םְׁע  וְּׁלָהֵֶּ֔ םְׁעָשֵ֣ רְׁצִוִּיתִֵ֔ ֵ֣ ְׁאֲשֶּ ךְ  רֶּ רְׁמִן־הַדֶּ֨ רוְּׁמַה ֵ֗ סֵָ֣

ב ְׁ ְׁוַיִז  חֲווּ־לוֹ  תַַֽ לְׁוַיִש  רָא ֵ֔ ְׁיִש  יךָ  הְׁאֱלֹהֶּ֨ לֶּ ָּ֤ וְּׁא  רֵ֔ אמ  וְֹׁוַי ֵ֣ רְׁחוּ־לֵ֔ ִ֥ אֲשֶּ

יִם: רַָֽ ץְׁמִצ  רֶּ ִ֥ אֶּ וּךְָׁמ  עֱלִ֖ ַֽ  הֶּ
sáru mahér min-hadérej ashér tzivitím, 'asú lahém, 'égel masejáh; vaishtájavu-

ló vaizbêju-ló, vaiómrú, éleh elohéjá israél, ashér hé'elúja meéretz mitzráim.  

 

Se han apartado rápidamente del camino que yo les mandé. Se han hecho un 

becerro de fundición, se han arrodillado a él, le han ofrecido sacrificios y han 

dicho: '¡Israel, éste es tu dios que te sacó de la tierra de Egipto!' 

(9) 

הְׁו ְׁ םְׁהַזֵֶּ֔ ת־הָעֵָ֣ ְׁאֶּ יתִי  הְׁרָאִ֨ ָ֑ שֶּ ל־מ  הוִָ֖הְׁאֶּ רְׁי  אמֶּ ִ֥הְׁעַם־ק ְׁוַי ִ֥ ףְׁהִנ  רֶּ ה־ע ִ֖ ש 

וּאְׁ:  הַֽ
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vaiómer Adonai el-moshéh; raítí et-ha'ám hazéh, vêhinéh 'am-qêsheh-'óref hú.  

 

–Le dijo, además, a Moshé [Moisés]–: Yo he visto a este pueblo, y he aquí 

que es un pueblo de dura cerviz. 

(10) 

יְׁו ְׁו ְׁ יחָהְׁלִֵ֔ ְׁהַנִֵ֣ יְׁעַתָה  חַר־אַפִִ֥ םְׁו ְׁיִַֽ ָ֑ אֲכַל  םְׁוַַֽ ִ֖ ְׁל ְׁבָהֶּ ךִָ֖ וֹת  הְׁאַֽ ִ֥ עֱשֶּ ַֽ וֹיְׁאֶּ גִ֥

וֹל:  גָדַֽ
vê'atah haníjah lí, vêíjar-apí vahém váajalém; vêé'eséh ótjá lêgóy gadól.  

 

Ahora pues, deja que se encienda mi furor contra ellos y los consuma, pero yo 

haré de ti una gran nación. 

(11) 

ל חֵַ֣ ת־פ ְְׁׁוַי  הְׁאֶּ שֵֶּ֔ הְׁאַפ ְׁמ  ָּ֤ חֱרֶּ ַֽ ְׁיֶּ הוָה  הְׁי  רְׁלָמָָּ֤ אמֶּ יוְׁוַי ֵ֗ הוֵָ֣הְׁאֱלֹהָָ֑ ִ֖יְׁי  ְׁנ  ךָ 

יִםְׁב ְׁב ְׁ רֵַ֔ ץְׁמִצ  רֶּ ֵ֣ אֶּ ְׁמ  אתָ  רְׁהוֹצ ֨ ָּ֤ ךְָׁאֲשֶּ הְׁ:עַמֵֶּ֔ יִָ֥דְׁחֲזָקַָֽ וֹלְׁוּב  חְַׁגָדִ֖  כ ִ֥
vaijál moshéh, et-pênéi Adonai eloháv; vaiómer lamáh Adonai iéjeréh apêjá 

bê'améja, ashér hotzétá meéretz mitzráim, bêjóaj gadól uviád jazaqáh .  

 

Entonces Moshé [Moisés] imploró el favor del Eterno su Elohim, diciendo: –

oh Eterno, ¿por qué se ha de encender tu furor contra tu pueblo que sacaste de 

la tierra de Egipto con gran fuerza y con mano poderosa? 

(12) 

אמ ְׁל ְׁ רְׁב ְׁמָהְׁ֩י ַֽ אמ ֵ֗ יִםְׁל  רִַּ֜ יםְׁר֨וְּׁמִצ  הָרִֵ֔ ַֽ ְׁבֶּ תָם  גְׁא  הֲר ָּ֤ ְׁלַַֽ וֹצִיאָם  הְׁהַֽ רָעָָּ֤

לְׁפ ְׁ עִַ֖ םְׁמ  כַלתֵָ֔ ךְָׁו ְׁוּ֨ל  וֹןְׁאַפֵֶּ֔ חֲרֵ֣ ַֽ וּבְׁמ  הְׁשַ֚ אֲדָמָָ֑ ֵ֣יְׁהַָֽ הְׁנ  רָעִָ֖ םְׁעַל־הַָֽ ִ֥ הִנָח 

ךָ:ל ְׁ ַֽ  עַמֶּ
lomah iómêrú mitzráim lemór bêra'áh hótziam láharóg otam béharím, 

úljalotám, me'ál pênéi háadamáh; shúv méjarón apéja, vêhinajém 'al-hára'áh 

lê'améja. 

 

¿Por qué han de hablar los egipcios diciendo: 'Los sacó por maldad, para 

matarlos sobre los montes y para exterminarlos sobre la faz de la tierra'? 

Desiste del ardor de tu ira y cambia de parecer en cuanto a hacer mal a tu 

pueblo. 

(13) 

רְׁל ְׁז ְׁ רָהָםְׁ֩ל ְׁכ ָ֡ ְׁאַב  םְׁ֮בָךְֹ֒ תְָׁלָהֶּ ע  בֵַ֣ רְׁנִש  יךְָׁאֲשֶּ֨ לְׁעֲבָדֵֶּ֗ רָא ִּ֜ יִש  קְׁוּל  חָ֨ יִצ 

םְׁכ ְׁוַת ְׁ עֲכֵֶּ֔ ת־זַר  ַֽ ְׁאֶּ ה  בֶּ םְׁאַר  הֵֶּ֔ רְׁאֲל  ֵ֣ יְׁהְַׁדַב  ִ֖ ב  וֹכ  יִםְׁו ְׁכַֽ ץְׁכ ְׁשָמָָ֑ רֶּ ל־הָאָ֨

ְׁל ְׁ ן  ת  תִיְׁאֶּ ר  רְׁאָמֵַ֗ ֵ֣ אתְׁאֲשֶּ םְׁו ְׁהַז ִּ֜ עֲכֵֶּ֔ וְּׁל ְׁזַר  חֲלִ֖ ם:נַָֽ לַָֽ  ע 
zêjór lêavraham lêitzjáq ulisraél 'avadéja ashér nishbá'ta lahem baj vatêdabér 

alehém, arbeh ét-zar'ajém, kêjójvéi hashamáim; vêjol-haáretz hazót ashér 
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amárti eten lêzar'ajém, vênájalú lê'olám.  

 

Acuérdate de Avraham [Abraham], de Itzjaq [Isaac] y de Israel tus siervos, a 

quienes juraste por ti mismo y les dijiste: 'Yo multiplicaré vuestra 

descendencia como las estrellas del cielo, y daré a vuestra descendencia toda 

esta tierra de la cual he hablado. Y ellos la tomarán como posesión para 

siempre.' 

(14) 

וֹתְׁל ְׁ עֲשִ֥ רְׁלַַֽ ִ֖ רְׁדִבֶּ ִ֥ הְׁאֲשֶּ רָעֵָ֔ הוָָ֑הְׁעַל־הֵָ֣ םְׁי  וְֹׁ:וַיִנִָ֖חֶּ  פ עַמַֽ
vainájem Adonai; 'al-hára'áh, ashér dibér lá'asót lê'amó .  

 

Entonces el Eterno retuvo el daño que dijo que haría a Su pueblo. 

(15) 

ִ֖תְׁב ְׁ ד  ע  תְׁהַָֽ ֶ֛יְׁל ח ִ֥ נ  רְׁוּש  ְׁמִן־הָהֵָ֔ ה  שֶּ דְׁמ  ַָּֽ֤רֶּ ןְׁוַי  פֶּ תְׁכ ְׁוַיִִּ֜ וְֹׁל ח ֵ֗ ְׁיָדָ֑ בִים  ת 

םְׁכ ְׁמִש ְׁ ִ֥ ִ֖הְׁה  ִ֥הְׁוּמִזֶּ םְׁמִזֶּ יהֵֶּ֔ ר  ב  ֵ֣יְׁעֶּ ים:נ  בִַֽ  ת 
vaífen vaiéred mosheh min-hahár, ushnéi lujót há'edút bêiadó; lujót kêtuvim 

mishênéi 'evreihém, mizéh umizéh hém kêtuvím.  

 

Entonces Moshé [Moisés] se volvió y descendió del monte trayendo en sus 

manos las dos tablas del testimonio, tablas escritas por ambos lados; por uno y 

otro lado estaban escritas. 

(16) 

מָהְׁו ְׁו ְׁ ָ֑ יםְׁה  הְׁאֱלֹהִִ֖ ִ֥ עֲש  תְׁמַַֽ ל ח ֵ֔ וּתְׁהַ֨ וּאְׁחָרִ֖ ְׁהֵ֔ בְׁאֱלֹהִים  תַָּ֤ בְׁמִכ  תֵָ֗ הַמִכ 

תְׁ:  עַל־הַל ח ַֽ
vêhálujót, má'aséh elohím hémah; vêhamijtáv mijtáv elohim hú, jarút 'al-

halujót .  

 

Las tablas eran obra de Elohim, y la escritura era escritura de Elohim, grabada 

sobre las tablas. 

(17) 

עְׁי ְׁ מַ֧ םְׁב ְׁוַיִש  וֹלְׁהָעִָ֖ ת־קִ֥ עְַׁאֶּ ֶ֛ וֹלְׁהוֹש  הְׁקִ֥ שֵֶּ֔ ל־מ  ְׁאֶּ ר  אמֶּ הְׁוַי ֨ ע ָ֑ ר 

מַחֲנֶּה: הְׁבַַֽ חָמִָ֖  מִל 
vaishmá' iêhoshú'a et-qól ha'ám bêre'óh; vaiómer el-moshéh, qól miljamáh 

bámajaneh.  

 

Al oír Iehoshua [Josué] el estruendo del pueblo que gritaba, dijo a Moshé 

[Moisés]: –¡Estruendo de batalla hay en el campamento! 

(18) 

וֹתְׁג ְׁ יןְׁקוֹל ְׁעֲנֵ֣ ִ֥ רְׁא  אמֶּ הְׁו ְׁוַי ֵ֗ וֹתְׁבוּרֵָ֔ וֹלְׁעַנֵ֔ הְׁקֵ֣ וֹתְׁחֲלוּשָָ֑ וֹלְׁעֲנֵ֣ יןְׁקִ֖ ִ֥ א 

עַ: ַֽ מ  יְׁש  כִִ֖ נ   אַָֽ
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vaiómer éin qol 'anót gêvuráh, vêéin qól 'anót jalusháh; qól 'anót, ánojí 

shomé'a.  

 

Pero Moshé [Moisés] respondió: –No es estruendo de victoria ni estruendo de 

derrota. Yo escucho estruendo de cantares. 

(19) 

אְׁ הְׁוַיִַַֽ֥ר  מַחֲנֵֶּ֔ ל־הַַֽ ְׁאֶּ רְׁקָרַב  ָּ֤ אֲשֶּ יְׁכַַֽ הִֵ֗ ַֽי  ףְׁוַַֽ חַר־אֵַ֣ תְׁוַיִַֽ לָֹ֑ ח  לְׁוּמ  גֶּ ִ֖ ת־הָע  אֶּ

ר: חַתְׁהָהַָֽ םְׁתִַ֥ תִָ֖ רְׁא  ִ֥ שַב  תְׁוַי  ת־הַל ח ֵ֔ ְׁאֶּ ךְְׁמִיָדָו  ָּ֤ ל  הְׁוַיַש  שֵֶּ֗  מ 
váihí káashér qarav el-hámajanéh, vaiár et-ha'égel umjolót; vaíjar-áf moshéh 

vaiashléj miadav et-halujót, vaishabér otám tájat hahár.  

 

Aconteció que cuando llegó al campamento y vio el becerro y las danzas, la 

ira de Moshé [Moisés] se encendió, y arrojó las tablas de sus manos y las 

rompió al pie del monte. 

(20) 

ןְׁ חִַ֖ שְׁוַיִט  ףְׁבָא ֵ֔ ר ֵ֣ ְׁוַיִש  רְׁעָשוּ  ָּ֤ לְׁאֲשֶּ גֶּ ת־הָע ֨ חְׁאֶּ ְׁוַיִקַָ֞ זֶּר  קְׁוַיִ֨ ר־דָָ֑ דְׁאֲשֶּ עֵַ֣

ת־ב ְׁעַל־פ ְׁ ְׁאֶּ ק  יִםְׁוַיִַ֖ש  ֵ֣יְׁהַמֵַ֔ ל:נ  ַֽ רָא  ִ֥יְׁיִש   נ 
vaiqáj et-ha'égel ashér 'asú vaisróf baésh, vaitján 'ád asher-dáq; vaízer 'al-

pênéi hamáim, vaiáshq et-bênéi israél.  

 

Y tomó el becerro que habían hecho y lo quemó en el fuego. Luego lo molió 

hasta reducirlo a polvo, lo esparció sobre el agua, y lo hizo beber a los Hijos 

de Israel. 

(21) 

הְׁל ְׁ ה־עָשִָ֥ ַֽ ןְׁמֶּ ל־אַהֲר ֵ֔ ַֽ ְׁאֶּ ה  שֶּ רְׁמ  אמֶּ יוְׁוַי ָּ֤ אתְָׁעָלִָ֖ ִ֥ ב  י־ה  ָ֑הְׁכִַֽ םְׁהַזֶּ ְׁהָעֵָ֣ ךִָ֖

הְׁג ְׁ ה:חֲטָאִָ֥ לַָֽ  ד 
vaiómer mosheh él-aharón, méh-'asáh lêjá ha'ám hazéh; kí-hevéta 'aláv jataáh 

gêdoláh.  

 

Y Moshé [Moisés] dijo a Áharón [Aarón]: –¿Qué te ha hecho este pueblo, 

para que haias traído sobre él un pecado tan grande? 

(22) 

תְָׁ ע  ְׁיָדֵַ֣ יְׁאַתָה  נִָ֑ ףְׁאֲד  חַרְׁאִַ֖ ןְׁאַל־יִִ֥ הֲר ֵ֔ רְׁאַַֽ אמֶּ יְׁב ְׁוַי ֵ֣ םְׁכִִ֥ ת־הָעֵָ֔ עְׁאֶּ רִָ֖

וּא:  הַֽ
vaiómer áharón, al-íjar áf adoní; atah iadá'ta et-ha'ám, kí vêrá' hú.  

 

Y Áharón [Aarón] respondió: –No se encienda la ira de mi señor. Tú conoces 

al pueblo, que es inclinado al mal. 
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(23) 

נוְּׁ ה־לֵָ֣ יְׁעֲש  רוְּׁלִֵ֔ אמ  ל ְׁוַי ֵ֣ ַֽ רְׁי  ִ֥ יםְׁאֲשֶּ וְּׁל ְׁאֱלֹהִֵ֔ הְׁכִ֖ ֵ֣ שֶּ ֵ֣הְׁ׀ְׁמ  ָ֑ינוְּׁכִי־זֶּ פָנ 

וְֹׁ: יָהְׁלַֽ ה־הִָ֥ נוְּׁמֶּ ע  אְׁיָדִַ֖ יִםְׁל ִ֥ רֵַ֔ ץְׁמִצ  רֶּ ֵ֣ אֶּ ְׁמ  נוּ  עֱלָ֨ ַֽ רְׁהֶּ ָּ֤ ישְׁאֲשֶּ  הָאִֵ֗
vaiómru lí, 'aseh-lánu elohím, ashér iélêjú lêfanéinu; ki-zéh | moshéh haísh 

ashér hé'elánú meéretz mitzráim, ló iadá'nu meh-háiah ló .  

 

Ellos me dijeron: 'Haz para nosdioses ajenos que vaian delante de nosotros; 

porque a este Moshé [Moisés], el hombre que nos sacó de la tierra de Egipto, 

no sabemos qué le haia acontecido.' 

(24) 

ְׁל ְׁ ם  רְׁלָהֶּ מַָּ֤ א  קוְּׁוַיִת ְׁוַָֽ פָרִָ֖ בְׁהִת  יְׁזָהֵָ֔ אְׁמִֵ֣ ִ֖ שְׁוַי צ  הוְּׁבָא ֵ֔ ֵ֣ לִכ  אַש  יְׁוַָֽ נוּ־לִָ֑

ה: ַֽ לְׁהַזֶּ גֶּ ִ֥  הָע 
váomár lahem lêmí zaháv, hitparáqu vaitênu-lí; váashlijéhu vaésh, vaietzé 

ha'égel hazéh.  

 

Y yo les respondí: 'Los que tengan oro, que se lo quiten.' Ellos me lo dieron, y 

lo arrojé al fuego; y salió este becerro. 

(25) 

י־פ ְׁ וּאְׁכִַֽ עְַׁהָ֑ ִ֖ יְׁפָר  םְׁכִִ֥ ת־הָעֵָ֔ ְׁאֶּ ה  שֶּ אְׁמ  ןְׁל ְׁוַיַַָּֽ֤ר  הֲר ֵ֔ הְׁאַַֽ הְׁרָע ֵ֣ צִָ֖ שִמ 

ם:ב ְׁ ַֽ יהֶּ מ   קַָֽ
vaiár mosheh et-ha'ám, kí farú'a hú; kí-fêra'óh áharón, lêshimtzáh 

bêqámeihém.  

 

Al ver que el pueblo se había desenfrenado, pues Áharón les había permitido 

el desenfreno, de modo que llegaron a ser una vergüenza entre sus enemigos, 

(26) 

ְׁב ְׁ ה  שֶּ דְׁמ  עֲמ ָּ֤ יְׁוַיַַֽ רְׁמִִ֥ אמֶּ הְׁוַי ֻ֕ מַחֲנֵֶּ֔ עַרְׁהַַֽ ס ְׁשֵַ֣ יְׁוַי אַָֽ לָָ֑ יהוִָ֖הְׁא  יוְׁלַַֽ לִָ֖ וְּׁא  פִ֥

יְׁ:ל־ב ְׁכ ְׁ וִַֽ ִ֥יְׁל   נ 
vaiá'amód mosheh bêshá'ar hámajanéh, vaiómer mí láAdonai elái; vaieásêfú 

eláv kol-bênéi leví .  

 

y se puso Moshé [Moisés] de pie a la entrada del campamento y dijo: –¡Quien 

esté de parte del Eterno únase conmigo! Y se unieron con él todos los hijos de 

Leví. 

(27) 

וְֹׁעַל־ בִ֖ ימוְּׁאִיש־חַר  לְׁשִִ֥ רָא ֵ֔ יְׁיִש  ֵ֣ ְׁאֱלֹה  הוָה  רְׁי  ה־אָמַָּ֤ םְׁכ ַֽ רְׁלָהֵֶּ֗ אמֶּ וַי ֵ֣

הְׁו ְׁי ְׁ מַחֲנֵֶּ֔ ְׁבַַֽ עַר  עַרְׁלָשַ֨ וּבוְּׁמִשַָּ֤ ר֨וְּׁוָשִּ֜ וְֹׁעִב  כָ֑ יוְׁר  ת־אָחִֶ֛ יש־אֶּ ג֧וְּׁאִַֽ הִר 

הוְּׁו ְׁו ְׁ ִ֖ ע  ת־ר  ישְׁאֶּ ת־ק ְׁאִִ֥ ישְׁאֶּ וְֹׁ:אִִ֥ בַֽ  ר 
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vaiómer lahém kóh-amár Adonai elohéi israél, símu ish-jarbó 'al-iêrejó; 'ivrú 

vashúvu mishá'ar lashá'ar bámajanéh, vêhirgú ísh-et-ajív vêísh et-re'éhu vêísh 

et-qêrovó .  

 

Y él les dijo: –Así ha dicho el Eterno, el Elohim de Israel: '¡Cíñase cada uno 

su espada, y pasad y volved, de entrada a entrada del campamento! ¡Matad 

cada uno a su hermano, a su amigo y a su pariente!' 

(28) 

וְּׁב ְׁ עֲשִ֥ וּאְׁוַיַַֽ וֹםְׁהַהֵ֔ ְׁבַיֵ֣ לְׁמִן־הָעָם  הְׁוַיִפ ָּ֤ ָ֑ שֶּ רְׁמ  בֵַ֣ יְׁכִד  וִִ֖ י־ל  ַֽ תְׁנ  שֶּ לִֹ֥ כִש 

יש: יְׁאִַֽ ִ֖ פ   אַל 
vaiá'asú vênéi-leví kidvár moshéh; vaipól min-ha'am baióm hahú, kishlóshet 

alféi ísh.  

 

Entonces los hijos de Leví hicieron conforme al dicho de Moshé [Moisés], y 

aquel día cayeron del pueblo como 3000 hombres. 

(29) 

יוְׁ אָחִָ֑ וְֹׁוּב  נִ֖ ישְׁבִב  יְׁאִִ֥ הְׁכִֶ֛ יהוֵָ֔ ְׁלַַֽ ָּ֤םְׁהַיוֹם  כֶּ א֨וְּׁיֶּד  הְׁמִל  שֵֶּ֗ רְׁמ  אמֶּ וַי ֵ֣

וֹםְׁב ְׁו ְׁ ֶ֛םְׁהַיִ֖ יכֶּ תְׁעֲל  ֧ הְׁ:לָת   רָכַָֽ
vaiómer moshéh milú iedjém haiom láAdonai, kí ísh bivnó uvajív; vêlatét 

'aleijém haióm bêrajáh .  

 

Entonces Moshé [Moisés] dijo: –Hoy os habéis investido a vosotros mismos 

para el Eterno, cada uno a costa de su hijo o de su hermano, para que él os dé 

hoy bendición. 

(30) 

מָח ְׁ ְׁמִַֽ הִי  ַֽי  הְׁג ְׁוַַֽ םְׁחֲטָאֵָ֣ ִ֖ םְׁחֲטָאתֶּ ִ֥ םְׁאַתֶּ ל־הָעֵָ֔ ְׁאֶּ ה  שֶּ רְׁמ  אמֶּ תְׁוַי ָּ֤ הְׁרֵָ֔ לָָ֑ ד 

הו ְׁ ֵ֣ עֱלֶּ ַֽ ְׁאֶּ יְׁאֲכַפ ְְׁׁעַתָה  הְׁאוּלִַ֥ הוֵָ֔ ל־י  הְׁב ְׁאֶּ םְׁ:רִָ֖ ַֽ כֶּ דְׁחַטַאת   עִַ֥
váihí mímajorát, vaiómer mosheh el-ha'ám, atém jatatém jataáh gêdoláh; 

vê'atah é'eléh el-Adonai, ulái ajapêráh bê'ád jatatjém .  

 

Al día siguiente Moshé [Moisés] dijo al pueblo: –Vosotros habéis cometido 

un gran pecado. Pero yo subiré ahora hacia el Eterno; quizás yo pueda hacer 

expiación por vuestro pecado. 

(31) 

הְׁג ְׁוַיָש֧ ְׁ ְׁחֲטָאֵָ֣ ה  םְׁהַזֶּ אְׁהָעָָּ֤ אְׁחָטָָ֞ נֵָ֗ רְׁאֵָ֣ הוִָ֖הְׁוַי אמַָ֑ ל־י  הְׁאֶּ ֶ֛ שֶּ הְׁבְׁמ  לֵָ֔ ד 

בְׁ: יְׁזָהַָֽ ִ֥ םְׁאֱלֹה  ִ֖ וְּׁלָהֶּ עֲשִ֥  וַיַַֽ
vaiáshov moshéh el-Adonai vaiomár; áná jatá ha'ám hazeh jataáh gêdoláh, 

vaiá'asú lahém elohéi zaháv .  
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Moshé [Moisés] regresó al Eterno y le dijo: –¡Ay! Este pueblo ha cometido un 

gran pecado al haberse hecho dioses de oro. 

(32) 

אְׁו ְׁ הְׁאִם־תִשֵָ֣ םְׁו ְׁעַתִָ֖ יִןְׁמ ְׁחַטָאתָָ֑ ְׁאִם־אַֻ֕ ר  סִפ  אְׁמִַֽ נִיְׁנֵָ֔ ֵ֣ ב ְׁח  רְׁכָתַָֽ ִ֥ ְׁאֲשֶּ  תָ:ךִָ֖
vê'atáh im-tisá jatatám; vêim-áin mêjéni ná, mísifrêjá ashér katávêta.  

 

Pero ahora perdona su pecado; y si no, por favor, bórrame de tu libro que has 

escrito. 

(33) 

הוִָ֖ה רְׁי  אמֶּ יְׁ:ְׁוַי ִ֥ רִַֽ נוְּׁמִסִפ  ִ֖ חֶּ מ  יְׁאֶּ טָא־לִֵ֔ רְׁחַָֽ ֵ֣ יְׁאֲשֶּ הְׁמִַ֚ ָ֑ שֶּ ל־מ   אֶּ
vaiómer Adonai el-moshéh; mí ashér játa-lí, emjénu misifrí .  

 

El Eterno respondió a Moshé [Moisés]: –¡Al que ha pecado contra mí, a ése lo 

borraré de mi libro! 

(34) 

ךְְׁ׀ְׁנ ְׁו ְׁ ֵ֣ הְׁל  הְׁעַתָָ֞ ֵ֣ ךְְׁח  ֵ֣ יְׁי ל  אָכִִ֖ ִ֥הְׁמַל  ךְְׁהִנ  ְׁלֵָ֔ תִי  ר  ר־דִבַ֨ לְׁאֲשֶּ ָּ֤ םְׁאֶּ ת־הָעֵָ֗ אֶּ

וֹםְׁפ ְׁל ְׁ יֵ֣ ָ֑יךְָׁוּב  ם:ק ְׁפָנֶּ םְׁחַטָאתַָֽ ִ֖ הֶּ יְׁעֲל  תִִ֥ קַד  יְׁוּפַָֽ  דִֵ֔
vê'atáh léj | nêjéh et-ha'ám él asher-dibártí láj, hinéh malají ieléj lêfanéja; 

uvíom poqêdí, ufáqadtí 'alehém jatatám.  

 

Vuelve, pues; conduce a este pueblo al lugar que te he dicho; he aquí que mi 

enviado irá delante de ti. Pero en el día del castigo yo les castigaré por su 

pecado. 

(35) 

רְׁ ִ֥ לְׁאֲשֶּ גֶּ ת־הָע ֵ֔ וְּׁאֶּ רְׁעָשֵ֣ ֵ֣ לְׁאֲשֶּ םְׁעַַ֚ ת־הָעָָ֑ הוִָ֖הְׁאֶּ ףְׁי  ןְׁוַיִג ִ֥ הֲר ַֽ הְׁאַַֽ עָשִָ֖

 ס :
vaigóf Adonai et-ha'ám; 'ál ashér 'asú et-ha'égel, ashér 'asáh áharón .  

 

Y el Eterno hirió al pueblo con una plaga por lo que habían hecho con el 

becerro que Áharón [Aarón] formó. 
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Shemot – Éxodo Capítulo 33 
 

 

(1) 

הְׁו ְׁ הְׁאַתֵָ֣ הְׁמִזֵֶּ֔ ֵ֣ ךְְׁעֲל  ֵ֣ ְׁל  ה  שֶּ ל־מ  הוָָּ֤הְׁאֶּ רְׁי  דַב ֨ רְׁוַי  ִ֥ םְׁאֲשֶּ יתְָׁהָעֵָ֔ עֱלִִ֖ ַֽ הֶּ

תִיְׁל ְׁ בַע  ש  רְׁנִַ֠ ֵ֣ ץְׁאֲשֶּ רֶּ ל־הָאֵָ֗ יִםְׁאֶּ רָָ֑ ץְׁמִצ  רֶּ ֵ֣ אֶּ םְׁל ְׁמ  רָהָ֨ קְׁאַב  חָָּ֤ יִצ 

רְׁל ְׁ אמ ֵ֔ ְׁל  ב  יַעֲק  ל  ת ְׁוַּֽ ְׁאֶּ עֲךִָ֖ נָהְׁ:זַר  ַֽ  נֶּ
vaidabér Adonai el-mosheh léj 'aléh mizéh, atáh vêha'ám, ashér hé'elíta 

meéretz mitzráim; el-haáretz ashér níshba'ti lêavrahám lêitzjáq úlia'aqov 

lemór, lêzar'ajá etênénah .  

 

Después el Eterno dijo a Moshé [Moisés]: –Ve, sube de aquí, tú con el pueblo 

que sacaste de la tierra de Egipto, a la tierra acerca de la cual juré a Avraham 

[Abraham], a Itzjaq [Isaac] y a Iaaqov [Jacob], diciendo: 'A tus descendientes 

la daré.' 

(2) 

יְׁל ְׁו ְׁ תִִ֥ לַח  ךְְׁו ְׁשַָֽ אָָ֑ ִ֖יךְָׁמַל  כ ְׁפָנֶּ ת־הַַֽ יְׁאֶּ תִֵ֗ ַֽרַש  ַֽ יְׁו ְׁג  רִֵ֔ אֱמ  ְׁהַָֽ ְׁנַעֲנִי  חִתִי  הַַֽ

יְׁו ְׁהַפ ְׁו ְׁ חִוִִּ֖ יְׁהַַֽ י:רִזִֵ֔ בוּסִַֽ  הַי 
vêshálajtí lêfanéja maláj; vêgérashtí et-hákêna'aní háemorí, vêhájití 

vêhapêrizí, hájiví vêhaivusí.  

 

Yo enviaré un enviado delante de vosotros y arrojaré a los cananeos, 

amorreos, heteos, ferezeos, heveos y jebuseos. 

(3) 

הְׁב ְׁ עֱלִֶּּ֜ ַֽ אְׁאֶּ שְׁכִיְׁ֩ל ֨ בָָ֑ בְׁוּד  תְׁחָלִָ֖ ץְׁזָבִַ֥ רֶּ ֶ֛ ל־אֶּ ב ְׁאֶּ יְׁעַם־ק ְׁקִר  ְׁכִָּ֤ ה־ךֵָ֗ ש 

ךְ: רֶּ ְׁבַדַָֽ ךִָ֖ ל  ן־אֲכֶּ תָהְׁפֶּ ְׁאֵַ֔ ף  רֶּ  ע ֨
el-éretz zavát jaláv udvásh; kí ló é'eléh bêqirbêjá kí 'am-qêsheh-'óref átah, 

pen-ajeljá badárej.  

 

Sube a la tierra que fluye leche y miel, pero yo no subiré en medio de ti, no 

sea que te consuma en el camino, porque eres un pueblo de dura cerviz. 

(4) 

לוְּׁו ְׁ אַבָָ֑ ִ֖הְׁוַיִת  עְׁהַזֶּ רְׁהָרֶָ֛ ת־הַדָבִָ֥ םְׁאֶּ עְׁהָעֵָ֗ מֵַ֣ וְֹׁוַיִש  יִ֖ ד  ישְׁעֶּ תוְּׁאִִ֥ ל א־שֶָ֛

יו:  עָלַָֽ
vaishmá' ha'ám et-hadavár hará' hazéh vaitabálu; vêlo-shátu ísh 'edío 'aláv.  

 

Al oír el pueblo esta mala noticia, ellos hicieron duelo. Ninguno se atavió con 

sus joias. 
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(5) 

ל־ב ְׁ רְׁאֶּ הְׁאֱמ ָּ֤ שֵֶּ֗ ל־מ  הְׁאֶּ הוִָּ֜ רְׁי  אמֶּ םְׁעַם־ק ְׁוַי ֨ ֵ֣ ל ְׁאַתֶּ רָא  י־יִש  ַֽ ףְׁנ  רֶּ ה־ע ֵ֔ ש 

הְׁב ְׁ ִ֥ עֱלֶּ ַֽ דְׁאֶּ חֶָ֛ גַעְׁאֶּ ֧ ב ְׁרֶּ ְׁו ְׁקִר  יךְָׁו ְׁךִָ֖ י ְׁכִלִיתִָ֑ ד  דְׁעֶּ ָּ֤ הְׁהוֹר  יךְָׁעַתֵָ֗ עָלֵֶּ֔ ַֽ ְׁמ  ךָ 

ד ְׁו ְׁ ַֽ ךְְׁ:א  ה־לַָֽ עֱשֶּ ַֽ הְׁאֶּ הְׁמִָ֥  עִָ֖
vaiómer Adonai el-moshéh emór el-bênéi-israel atém 'am-qêsheh-'óref, réga' 

ejád é'eléh vêqirbêjá vêjilitíja; vê'atáh horéd 'ediêjá mé'aléja, vêédê'áh máh 

é'eseh-láj .  

 

Entonces el Eterno dijo a Moshé [Moisés]: –Di a los Hijos de Israel: 'Vosotros 

sois un pueblo de dura cerviz; si yo estuviese un solo instante en medio de 

vosotros, os consumiría. Ahora pues, quitaos vuestras joias, y yo sabré qué he 

de hacer con vosotros.' 

(6) 

ת ְׁ ב:ל֧וְּׁב ְׁנַצ ְׁוַיִַֽ ַֽ רְׁחוֹר  הִַ֥ יִָ֖םְׁמ  ד  ת־עֶּ לְׁאֶּ ֶ֛ רָא  י־יִש  ַֽ  נ 
vaítênatzêlú vênéi-israél et-'ediám mehár jorév.  

 

Y los Hijos de Israel se desprendieron de sus joias a partir del monte Horeb. 

(7) 

לְׁו ְׁ הֶּ ת־הָא ִּ֜ חְׁאֶּ הְׁ֩יִקַ֨ שֶּ ְׁמִן־וּמ  ק  ח  הְׁהַר  מַחֲנֵֶּ֗ וּץְׁלַַֽ וְֹׁ׀ְׁמִחֵ֣ טָה־לֵ֣ נַָֽ

הְׁו ְׁ מַחֲנֵֶּ֔ דְׁו ְׁהַַֽ ָ֑ לְׁמוֹע  הֶּ וְֹׁא ֵ֣ רָאְׁלִ֖ ְׁכ ְׁקִָ֥ לְׁל־מ ְׁהָיָה  הֶּ ל־א ֵ֣ ְׁאֶּ א  הְׁי צ  הוֵָ֔ שְׁי  ֵ֣ בַק 

הְׁ: ַֽ מַחֲנֶּ וּץְׁלַַֽ רְׁמִחִ֥ ִ֖ דְׁאֲשֶּ  מוֹע ֵ֔
umosheh iqáj et-haóhel vênátah-ló | mijútz lámajanéh harjeq min-hámajanéh, 

vêqára ló óhel mo'éd; vêhaiah kol-mêvaqésh Adonai, ietze el-óhel mo'éd, 

ashér mijútz lámajanéh .  

 

Entonces Moshé [Moisés] tomó una tienda y la levantó fuera del campamento, 

a considerable distancia. A esta tienda la llamó: tienda de reunión. Y sucedía 

que todo el que buscaba al Eterno, iba a la tienda de reunión que estaba fuera 

del campamento. 

(8) 

הְׁכ ְׁו ְׁ ְׁכ ְׁהָיֵָ֗ לְׁיָק֨וּמוּ  הֶּ ל־הָא ֵ֔ ְׁאֶּ ה  שֶּ אתְׁמ  ָּ֤ םְׁו ְׁצ  צ ְׁל־הָעֵָ֔ תַחְׁנִ֨ ֵ֣ ישְׁפֶּ וְּׁאִִ֖ בֵ֔

ה ְׁ וְֹׁו ְׁאַָֽ הֱלָה:לָ֑ וְֹׁהָא ַֽ אִ֖ הְׁעַד־ב  שֵֶּ֔ יְׁמ  ֵ֣ חֲר  ְׁאַַֽ יטוּ   הִבִ֨
vêhaiáh kêtzét mosheh el-haóhel, iaqúmú kol-ha'ám, vênítzêvú, ísh pétaj 

áholó; vêhibítú ájaréi moshéh, 'ad-boó haóhelah.  

 

Cuando Moshé [Moisés] se dirigía a la tienda de reunión, todo el pueblo se 

levantaba y se ponía de pie junto a la entrada de su propia tienda. Miraban a 

Moshé [Moisés] hasta que él entraba en la tienda. 
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(9) 

הְׁכ ְׁו ְׁ ןְׁו ְׁהָיֵָ֗ עָנֵָ֔ ַֽ וּדְׁהֶּ ְׁעַמֵ֣ ד  הֱלָהְׁי ר  ְׁהָא ֵ֔ ה  שֶּ אְׁמ  לְׁו ְׁב ָּ֤ הֶּ תַחְׁהָא ָ֑ ֵ֣ דְׁפֶּ רְׁעָמִַ֖ ִ֖ דִבֶּ

הְׁ: ַֽ שֶּ  עִם־מ 
vêhaiáh kêvó mosheh haóhelah, iered 'amúd hé'anán, vê'amád pétaj haóhel; 

vêdibér 'im-moshéh .  

 

Cuando Moshé [Moisés] entraba en la tienda, la columna de nube descendía y 

se detenía a la entrada de la tienda; y Elohim hablaba con Moshé [Moisés]. 

(10) 

הְׁכ ְׁו ְׁ לְׁו ְׁרָאָָּ֤ הֶּ תַחְׁהָא ָ֑ ֵ֣ דְׁפֶּ ִ֖ מ  ןְׁע  עָנֵָ֔ ַֽ וּדְׁהֶּ ת־עַמֵ֣ ְׁאֶּ םְׁכ ְׁל־הָעָם  ְׁקָָּ֤ ל־הָעָם 

ש ְׁו ְׁ ה ְׁהִַֽ תַחְׁאַָֽ ִ֥ ישְׁפֶּ וְּׁאִִ֖ וְֹׁ:תַחֲוֵ֔  לַֽ
vêraáh jol-ha'am et-'amúd hé'anán, 'oméd pétaj haóhel; vêqám kol-ha'am 

vêhíshêtajavú, ísh pétaj áholó .  

 

Al ver la columna de nube, que se detenía a la entrada de la tienda, todo el 

pueblo se levantaba y se postraba, cada uno a la entrada de su propia tienda. 

(11) 

רְׁי ְׁו ְׁ ֶ֛ אֲשֶּ יםְׁכַַֽ ל־פָנִֵ֔ יםְׁאֶּ ְׁפָנִֵ֣ ה  שֶּ ל־מ  הוָָּ֤הְׁאֶּ רְׁי  הוְּׁדִבֶּ֨ ָ֑ ע  ל־ר  ישְׁאֶּ רְׁאִִ֖ ִ֥ דַב 

וְֹׁי ְׁו ְׁ תִּ֜ ר  שָ֨ הְׁוּמ  מַחֲנֵֶּ֔ ל־הַַֽ ְׁאֶּ ישְׁמִתְִׁ֥שָב  אְׁיָמִִ֖ עַרְׁל ִ֥ ְׁנֵַ֔ עְַׁבִן־נוּן  ָּ֤ וֹךְְׁהוֹש 

לְׁ: הֶּ  פ הָא ַֽ
vêdibér Adonai el-mosheh paním el-paním, káashér iêdabér ísh el-re'éhu; 

vêshav el-hámajanéh, umshártó iêhoshú'a bin-nun ná'ar, ló iamísh mitój 

haóhel .  

 

Entonces el Eterno hablaba a Moshé [Moisés] cara a cara, como habla un 

hombre con su amigo. Después regresaba Moshé [Moisés] al campamento; 

pero el joven Iehoshua [Josué] hijo de Nun, su ayudante, no se apartaba de la 

tienda. 

(12)                                                                                                             3ª Aliá 

ְׁ הְׁר ַ֠ הוֵָ֗ ל־י  הְׁאֶּ שִֶּּ֜ רְׁמ  אמֶּ הְׁוַי ֨ םְׁהַזֵֶּ֔ ת־הָעֵָ֣ עַלְׁאֶּ ְׁהַַ֚ לַי  רְׁא  ָּ֤ מ  הְׁא  הְׁאַתָָ֞ א 

יְׁו ְׁו ְׁ חְׁעִמִָ֑ לִַ֖ ר־תִש  תְׁאֲשֶּ ִ֥ נִיְׁא  תֵַ֔ וֹדַע  אְׁהַֽ ְׁל ֵ֣ ְׁי ְׁאַתָה  תָ  ר  הְׁאָמַ֨ ְׁאַתָָּ֤ יךַָֽ תִֵ֣ דַע 

םְׁו ְׁב ְׁ ןְׁב ְׁש ֵ֔ ִ֖ אתְָׁח  יְׁ:גַם־מָצִָ֥ ינַָֽ  ע 
vaiómer moshéh el-Adonai rêeh atáh omér elaí há'al et-ha'ám hazéh, vêatah ló 

hóda'táni, ét asher-tishláj 'imí; vêatáh amártá iêda'tíjá vêshém, vêgam-matzáta 

jén bê'einái .  

 

Moshé [Moisés] dijo al Eterno: –Mira, tú me dices a mí: 'Saca a este pueblo.' 

Pero tú no me has dado a conocer a quién has de enviar conmigo. Sin 
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embargo, dices: 'Yo te he conocido por tu nombre y también has hallado 

gracia ante mis ojos.' 

(13) 

הְׁו ְׁ ןְׁב ְׁעַתָָ֡ אתִיְׁח ִּ֜ ת־ד ְׁאִם־נָאְׁ֩מָצָ֨ ְׁאֶּ נִיְׁנָא  ָּ֤ וֹדִע  יךְָׁהַֽ ינֵֶּ֗ ךְָׁו ְׁע  ְׁרָכֵֶּ֔ עֲךֵָ֔ דֵָ֣ א 

ןְׁב ְׁל ְׁ ִ֖ צָא־ח  מ  עַןְׁאֶּ יְׁעַמ ְׁמִַ֥ הְׁכִִ֥ א ֻ֕ ָ֑יךְָׁוּר  ינֶּ ה:ע  ַֽ וֹיְׁהַזֶּ ְׁהַגִ֥  ךִָ֖
vê'atáh im-na matzáti jén bê'einéja hódi'éni na et-dêrajéja, vêedá'ajá, lêmá'an 

emtza-jén bê'einéja; uréh kí 'amêjá hagóy hazéh.  

 

Ahora, si he hallado gracia ante tus ojos, por favor muéstrame tu camino, para 

que te conozca y halle gracia ante tus ojos; considera también que esta gente 

es tu pueblo. 

(14) 

תִיְׁ הֲנִח ִ֥ כוְּׁוַַֽ ִ֖ רְׁפָנִַ֥יְׁי ל  ךְ:וַי אמַָ֑  לַָֽ
vaiomár; panái ieléju váhanijóti láj.  

 

El Eterno le dijo: –Mi presencia irá contigo, y te daré descanso. 

(15) 

ל ְׁ ְׁה ַֽ יךָ  יןְׁפָנֶּ֨ ָּ֤ יוְׁאִם־א  לָָ֑ רְׁא  אמֶּ ה:וַי ִ֖ ַֽ נוְּׁמִזֶּ ִ֖ ל־תַעֲל  יםְׁאַַֽ  כִֵ֔
vaiómer eláv; im-éin panéjá hólêjím, ál-ta'alénu mizéh.  

 

Y él respondió: –Si tu presencia no ha de ir conmigo, no nos saques de aquí. 

(16) 

ןְׁב ְׁ ָּ֤ אתִיְׁח  י־מָצָ֨ וֹאְׁכִַֽ פֵ֗ עְׁא  הְׁ׀ְׁיִוָּדֵַ֣ ֵ֣ יְׁו ְׁוּבַמֶּ ְׁאֲנִֵ֣ יךָ  ינֶּ֨ וֹאְׁע  ךְָׁהֲלִ֖ עַמֵֶּ֔

ת ְׁב ְׁ כ  נוְּׁו ְׁלֶּ ְׁעִמָָ֑ יְׁו ְׁךֵָ֣ ְׁאֲנִֵ֣ ינוּ  לִ֨ רְׁעַמ ְׁנִפ  ִ֖ םְׁאֲשֶּ ל־הָעֵָ֔ ְׁמִכָ֨ ִ֥יְׁעַל־פ ְׁךֵָ֔ נ 

ה: אֲדָמַָֽ  פ הַָֽ
uvaméh | ivadá' efó kí-matzáti jén bê'einéjá aní vê'améja, haló bêlejtêjá 

'imánu; vêniflínú aní vê'amêjá, mikál-ha'ám, ashér 'al-pênéi háadamáh.  

 

¿En qué, pues, se conocerá que he hallado gracia ante tus ojos, yo y tu pueblo? 

¿No será en que tú vas con nosotros y en que yo y tu pueblo llegamos a ser 

diferentes de todos los pueblos que están sobre la faz de la tierra? 

(17)                                                                                                             4ª Aliá 

הְׁ ָ֑ עֱשֶּ ַֽ תְָׁאֶּ ר  רְׁדִבִַ֖ ִ֥ ֶ֛הְׁאֲשֶּ רְׁהַזֶּ ת־הַדָבִָ֥ הְׁגֵַ֣םְׁאֶּ שֵֶּ֔ ל־מ  ְׁאֶּ הוָה  רְׁי  אמֶּ וַי ָּ֤

ְׁב ְׁ ן  אתְָׁח  י־מָצָָּ֤ ְׁב ְׁכִַֽ עֲךִָ֖ דַָֽ יְׁוָא  ינֵַ֔ םְׁ:ע  ַֽ  ש 
vaiómer Adonai el-moshéh, gám et-hadavár hazéh ashér dibárta é'eséh; kí-

matzáta jen bê'einái, vaedá'ajá bêshém .  

 

El Eterno dijo a Moshé [Moisés]: –También haré esto que has dicho, por 

cuanto has hallado gracia ante mis ojos y te he conocido por tu nombre. 
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(18) 

ת־כ ְׁ נִיְׁנִָ֖אְׁאֶּ ִ֥ א  רְׁהַר  ךָ:וַי אמַָ֑ ַֽ דֶּ  ב 
vaiomár; haréni ná et-kêvodéja.  

 

Entonces Moshé [Moisés] dijo: –Por favor, muéstrame tu gloria. 

(19) 

ירְׁכ ְׁ עֲבִָּ֤ יְׁאַַֽ רְׁאֲנִ֨ אמֶּ יךְָׁו ְׁוַי ֵ֗ ְׁעַל־פָנֵֶּ֔ יְׁב ְׁל־טוּבִי  אתִַֽ הוִָ֖הְׁל ְׁקָרָ֧ םְׁי  ֶ֛ ָ֑יךְָׁש  פָנֶּ

ןְׁו ְׁו ְׁ רְׁאָח ֵ֔ ֵ֣ ת־אֲשֶּ ְׁאֶּ תִי  םְׁ:חַנ  ַֽ רְׁאֲרַח  ִ֥ ת־אֲשֶּ יְׁאֶּ תִִ֖ חַמ   רִַֽ
vaiómer aní á'avír kol-tuví 'al-panéja, vêqarátí vêshém Adonai lêfanéja; 

vêjanotí et-ashér ajón, vêríjamtí et-ashér arajém .  

 

Y le respondió: –Yo haré pasar toda mi bondad delante de ti y proclamaré 

delante de ti el nombre del Eterno. Tendré misericordia del que tendré 

misericordia y me compadeceré del que me compadeceré. 

(20) 

י: םְׁוָחַָֽ אָדִָ֖ נִיְׁהַָֽ אִַ֥ א־יִר  יְׁל ַֽ ת־פָנָָ֑יְׁכִֶ֛ תְׁאֶּ א ֵ֣ אְׁתוּכִַ֖לְׁלִר  רְׁל ִ֥ אמֶּ  וַי ֻ֕
vaiómer ló tujál lirót et-panái; kí ló-iráni háadám vajái.  

 

–Dijo además–: No podrás ver mi rostro, porque ningún hombre me verá y 

quedará vivo. 

(21) 

יְׁו ְׁ וֹםְׁאִתִָ֑ ִ֥הְׁמָקִ֖ הְׁהִנ  הוֵָ֔ רְׁי  אמֶּ וּרְׁ:וַי ֵ֣ ְׁעַל־הַצַֽ תִָ֖  נִצַב 
vaiómer Adonai, hinéh maqóm ití; vênitzavtá 'al-hatzúr .  

 

–el Eterno dijo también–: He aquí hay un lugar junto a mí, y tú te colocarás 

sobre la peña. 

(22) 

רְׁכ ְׁו ְׁ עֲב ֵ֣ ְׁבַַֽ יְׁו ְׁהָיָה  דִֵ֔ יךְָׁב ְׁב  תִִ֖ וּרְׁו ְׁשַמ  תְׁהַצָ֑ רֵַ֣ יךְָׁעַד־נִק  ִ֖ יְׁעָלֶּ יְׁכַפִֶ֛ תִִ֥ שַכ 

י:ב ְׁע ְׁ  רִַֽ
vêhaiah bá'avór kêvodí, vêsamtíja bêniqrát hatzúr; vêsakotí japí 'aléja 'ad-

'ovêrí.  

 

Sucederá que cuando pase mi gloria, yo te pondré en una hendidura de la peña 

y te cubriré con mi mano hasta que yo haia pasado. 

(23) 

יְׁו ְׁ ת־כַפִֵ֔ ְׁאֶּ תִי  ר  וּ:וַהֲסִַֽ ַֽרָאַֽ ַֽ אְׁי  יְׁוּפָנִַ֖יְׁל ִ֥ רָָ֑ ת־אֲח  יתְָׁאֶּ  פ רָאִִ֖
vahasírotí et-kapí, vêraíta et-ajorái; ufanái ló iéraú.  

 

Después apartaré mi mano, y verás mis espaldas. Pero mi rostro no será visto. 
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Shemot – Éxodo Capítulo 34 
 

 

(1) 

הְׁפ ְׁ שֵֶּ֔ ל־מ  ְׁאֶּ הוָה  רְׁי  אמֶּ ְׁש ְׁל־ל ְׁס ְׁוַי ָּ֤ יםְׁךֶָ֛ נִָ֑ אש  יםְׁכָרִַֽ תְׁאֲבָנִִ֖ י־ל ח ִ֥ ַֽ נ 

ת־הַד ְׁו ְׁ תְׁאֶּ֨ ְׁעַל־הַל ח ֵ֔ תִי  תַב  יםְׁכַָֽ נִִ֖ אש  תְׁהָרִַֽ וְּׁעַל־הַל ח ִ֥ רְׁהָיֶ֛ ִ֥ יםְׁאֲשֶּ בָרִֵ֔

ְׁ ר  רְׁשִבַַֽ ִ֥  תְָׁ:אֲשֶּ
vaiómer Adonai el-moshéh, pêsol-lêjá shênéi-lujót avaním karíshoním; 

vêjátavtí 'al-halujót, ét-hadêvarím, ashér haíu 'al-halujót haríshoním ashér 

shibárêta .  

 

El Eterno dijo, además, a Moshé [Moisés]: –Lábrate dos tablas de piedra 

como las primeras, y escribiré sobre esas tablas las palabras que estaban en las 

primeras, que rompiste. 

(2) 

ִ֥ י  ה  ַֽ רְׁו ְׁוֶּ קֶּ וֹןְׁלַב ָ֑ יְׁו ְׁהְׁנָכִ֖ רְׁסִינֵַ֔ ל־הֵַ֣ ְׁאֶּ ר  קֶּ יתְָׁבַב ֨ םְׁעַל־עָלִָּ֤ יְׁשִָ֖ ְׁלִֶ֛ תִָ֥ נִצַב 

ר: אשְׁהָהַָֽ  ר ִ֥
véhiéh najón labóqer; vê'alíta vabóqer el-hár sinái, vênitzavtá lí shám 'al-rósh 

hahár.  

 

Prepárate para la mañana, sube de mañana al monte Sinaí y preséntate allí 

delante de mí sobre la cumbre del monte. 

(3) 

ךְְׁו ְׁו ְׁ הְׁעִמֵָ֔ ֵ֣ א־יַעֲלֶּ ְׁל ַֽ אְׁב ְׁאִיש  ישְׁאַל־י רִָ֖ אןְׁכ ְׁגַם־אִִ֥ רְׁגַם־הַצ ָּ֤ ל־הָהָָ֑

וּא:ו ְׁ רְׁהַהַֽ וּלְׁהָהִָ֥ ל־מִ֖ וְּׁאֶּ עֵ֔ ְׁאַל־יִר   הַבָקָר 
vêish ló-ia'aléh 'imáj, vêgam-ísh al-ierá bêjol-hahár; gam-hatzón vêhabaqar al-

ir'ú, el-múl hahár hahú.  

 

No suba nadie contigo, ni nadie sea visto en todo el monte. No pasten ovejas 

ni bueyes frente a ese monte. 

(4) 

לְׁש ְׁ ס ָ֡ ְׁוַיִפ  ר  קֶּ הְׁבַב ֨ ָּ֤ שֶּ םְׁמ  כ ֨ יםְׁוַיַש  נִֵ֗ אש  יםְׁכָרִַֽ תְׁאֲבָנִִּ֜ י־ל ח ֨ ַֽ ל־נ  עַל ְׁאֶּ וַיַ֨

חְׁב ְׁ וְֹׁוַיִקֵַ֣ תָ֑ הוִָ֖הְׁא  רְׁצִוִָּ֥הְׁי  ֶ֛ אֲשֶּ יְׁכַַֽ רְׁסִינֵַ֔ וְֹׁש ְׁהֵַ֣ יםְׁ:יָדֵ֔ תְׁאֲבָנִַֽ ִ֖יְׁל ח ִ֥  נ 
vaifsól shênéi-lujót avaním karíshoním vaiashkém moshéh vabóqer vaiá'al el-

hár sinái, káashér tziváh Adonai otó; vaiqáj bêiadó, shênéi lujót avaním.  

 

Moshé [Moisés] labró dos tablas de piedra como las primeras. Y levantándose 

muy de mañana subió al monte Sinaí, como le mandó el Eterno, y llevó en sus 

manos las dos tablas de piedra. 
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(5)                                                                                                               5ª Aliá 

אְׁב ְׁ רִָ֥ םְׁוַיִק  וְֹׁשָָ֑ בְׁעִמִ֖ ִ֥ יַצ  ןְׁוַיִת  עָנֵָ֔ ַֽ ְׁבֶּ הוָה  דְׁי  ַָּֽ֤רֶּ הְׁ:וַי  הוַָֽ םְׁי  ִ֖  ש 
vaiéred Adonai bé'anán, vaitiatzév 'imó shám; vaiqrá vêshém Adonai .  

 

Entonces descendió el Eterno en la nube, y se presentó allí a Moshé [Moisés]; 

y éste invocó el Nombre, el Eterno. 

(6) 

וּםְׁו ְׁ לְׁרַחִ֖ ִ֥ הְׁא  הוֵָ֔ הוֵָ֣הְׁ׀ְׁי  ְׁי  רָאֹ֒ הוִָ֥הְׁ׀ְׁעַל־פָנָיוְׁ֮וַיִק  רְׁי  עֲב ֨ ךְְׁוַיַַֽ רֶּ ִ֥ וּןְׁאֶּ חַנָ֑

יִםְׁו ְׁ תְׁ:אַפִַ֖ ַֽ אֱמֶּ ַֽ דְׁוֶּ סֶּ ִ֥  רַב־חֶּ
vaiá'avór Adonai | 'al-panav vaiqra Adonai | Adonai, él rajúm vêjanún; érej 

apáim vêrav-jésed véemét .  

 

Pasó el Eterno frente a Moshé [Moisés] y proclamó: –¡el Eterno, el Eterno, 

Elohim compasivo y clemente, lento para la ira y grande en misericordia y 

verdad, 

(7) 

אְׁעָוֶ֛ ְׁ ִ֥ ש  יםְׁנ  אֲלָפִֵ֔ ְׁלַָֽ ד  סֶּ רְׁחֶּ֨ ִ֥ צ  שַעְׁו ְׁנ  ִ֖ הְׁו ְׁןְׁוָפֶּ אְׁי ְׁחַטָאָָ֑ ְׁל ֵ֣ ה  הנַק  דְׁ׀ְְׁׁנַקֵֶּ֔ ֵ֣ ק  פ 

ְׁו ְׁעֲוֵ֣ ְׁ וֹתְׁעַל־בָנִים  יםְׁו ְׁעַל־ב ְׁןְׁאָבֵ֗ שִִ֖ יםְׁעַל־שִל  ֵ֣יְׁבָנִֵ֔ ים:נ  עִַֽ  עַל־רִב 
notzér jésed láalafím, nosé 'avón vafésha' vêjataáh; vênaqeh ló iênaqéh, poqéd 

| 'avón avót 'al-banim vê'al-bênéi vaním, 'al-shileshím vê'al-ribe'ím.  

 

que conserva su misericordia por mil generaciones, que perdona la iniquidad, 

la rebelión y el pecado; pero que de ninguna manera dará por inocente al 

culpable; que castiga la maldad de los padres sobre los hijos y sobre los hijos 

de los hijos, sobre la tercera y sobre la cuarta generación! 

(8) 

חוּ: תַָֽ צָהְׁוַיִש  ר  דְׁאִַ֖ הְׁוַיִק ִ֥ ָ֑ שֶּ רְׁמ  ִ֖ מַה   וַי 
vaimahér moshéh; vaiqód ártzah vaishtáju.  

 

Entonces Moshé [Moisés] se apresuró a bajar la cabeza hacia el suelo, y se 

postró 

(9) 

ןְׁ ָּ֤ אתִיְׁח  רְׁאִם־נָאְׁ֩מָצָ֨ אמֶּ נִָ֖יְׁב ְׁב ְׁוַי ָ֡ ךְ־נִָ֥אְׁאֲד  לֶּ ַֽ יְׁי  נֵָ֔ ְׁאֲד  יךָ  ינֶּ֨ יְׁע  נוְּׁכִָּ֤ ָ֑ ב  קִר 

וּאְׁו ְׁעַם־ק ְׁ ְׁהֵ֔ ף  רֶּ ה־ע ֨ עֲוֹש  ְׁלַַֽ תֶָ֛ לַח  נוּ:סַָֽ תַָֽ חַל  נוְּׁוּנ  ִ֖ חַטָאת  ִ֥נוְּׁוּל   נ 
vaiómer im-na matzáti jén bê'einéjá adonái, iélej-ná adonái bêqirbénu; kí 'am-

qêsheh-'óref hú, vêsálajtá lá'aonénu uljataténu unjaltánu.  

 

diciendo: –Oh Señor, si he hallado gracia ante tus ojos, vaia por favor el Señor 

en medio de nosotros, aunque éste sea un pueblo de dura cerviz. Perdona 

nuestra iniquidad y nuestro pecado, y acéptanos como tu heredad. 
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(10)                                                                                                             6ª Aliá 

תְׁב ְׁ ֵ֣ ר  כִיְׁ֮כ  נ  ֵ֣הְׁאַָֽ רְׁהִנ  אמֶּ ל־עַמ ְׁוַי ֵ֗ דְׁכַָֽ ַָּֽ֤גֶּ ְׁנֶּ רְׁרִיתֹ֒ ֶ֛ תְׁאֲשֶּ לָא ֵ֔ הְׁנִפ  ֵ֣ עֱשֶּ ַֽ ְׁאֶּ ךָ 

ְׁ ר  א־נִב  וְּׁב ְׁל ַֽ כ ְׁכ ְׁאִ֥ ץְׁוּב  רֶּ םְׁו ְׁל־הָאִָ֖ הְׁכ ְׁל־הַגוֹיִָ֑ ע ְׁרָאֵָ֣ הְׁל־הַָ֠ ר־אַתָ֨ םְׁאֲשֶּ

אְׁב ְׁ י־נוֹרֵָ֣ ְׁכִַֽ הוָה  הְׁי  ָּ֤ עֲש  ת־מַַֽ וְֹׁאֶּ בִּ֜ ךְְׁ:קִר  הְׁעִמַָֽ ִ֥ שֶּ יְׁע  רְׁאֲנִִ֖ ִ֥ וּאְׁאֲשֶּ  הֵ֔
vaiómer hinéh ánojí korét bêrit néged kál-'amêjá é'eséh niflaót, ashér ló-nivrêú 

vêjol-haáretz uvjol-hagoím; vêraáh jol-há'om asher-atáh vêqirbó et-má'aséh 

Adonai kí-norá hú, ashér aní 'oséh 'imáj .  

 

El Eterno le dijo: –He aquí, yo hago un pacto frente a todo tu pueblo: Haré 

maravillas como nunca fueron hechas en toda la tierra y en ninguna de las 

naciones. Todo el pueblo, en medio del cual estás, verá la obra del Eterno; 

porque algo imponente haré para con vosotros. 

(11) 

ר־ל ְׁש ְׁ יְׁמ ְׁמָ֨ כִִ֖ נ  רְׁאַָֽ ִ֥ תְׁאֲשֶּ ֶ֛ ְׁא  וֹםְׁהִנ ְׁךֵָ֔ ְׁהַיָ֑ ךֵָ֣ ת־צַוּ  יךְָׁאֶּ שְׁמִפָנֵֶּ֗ ֵ֣ ר  יְׁג  נִ֧

ְׁו ְׁ רִי  אֱמ  כ ְׁהַָֽ יְׁו ְׁהַַֽ ְׁו ְׁנַעֲנִֵ֔ חִתִי  יְׁו ְׁהַפ ְׁהַַֽ יְׁו ְׁרִזִֵ֔ חִוִִּ֖ י:הַַֽ בוּסִַֽ  הַי 
shêmár-lêjá, ét ashér ánojí mêtzaujá haióm; hinêní gorésh mipanéja et-

háemorí vêhákêna'aní, vêhájití vêhapêrizí, vêhájiví vêhaivusí.  

 

Guarda lo que yo te mando hoy. He aquí, yo echaré de tu presencia a los 

amorreos, cananeos, heteos, ferezeos, heveos y jebuseos. 

(12) 

רְׁל ְׁ מֶּ תְׁב ְׁהִשֵָ֣ ר ָּ֤ ן־תִכ  ְׁפֶּ ְׁל ְׁךֵָ֗ בְׁרִית  ֵ֣ יהְָׁיוֹש  ָ֑ אְׁעָלֶּ הְׁבֵָ֣ רְׁאַתִָ֖ ִ֥ ץְׁאֲשֶּ רֶּ הָאֵָ֔

ִ֥הְׁל ְׁ יֶּ ה  ן־יִַֽ שְׁב ְׁפֶּ ִ֖ ךְָׁ:מוֹק  ַֽ בֶּ  קִר 
hishámer lêjá pen-tijrót bêrit lêioshév haáretz, ashér atáh bá 'aléiha; pen-íhiéh 

lêmoqésh bêqirbéja .  

 

Guárdate, no sea que hagas alianza con los habitantes de la tierra a donde vas, 

de manera que eso sea de tropiezo en medio de ti. 

(13) 

ב ְׁ ת־מִז  יְׁאֶּ וּןְׁו ְׁכִָּ֤ צֵ֔ ְׁתִת  תָם  םְׁת ְׁח  תִָ֖ ב  ַֽ ת־מַצ  וּןְׁו ְׁאֶּ רָ֑ יוְׁשַב  רִָ֖ ת־אֲש  אֶּ

וּן: תַֽ ר   תִכ 
kí et-mizbêjotam titotzún, vêet-matzévotám têshaberún; vêet-asheráv tijrotún.  

 

Ciertamente derribaréis sus altares, romperéis sus imágenes y eliminaréis sus 

árboles rituales de Asera. 

(14) 

ש ְׁ אְׁתִַֽ יְׁל ִ֥ ִ֖הְׁל ְׁכִֶ֛ ְׁקַנֵָ֣אְׁש ְׁתַחֲוֶּ הוָה  יְׁי  רְׁכִָּ֤ ָ֑ לְׁאַח  ֵ֣ וּאְׁ:א  לְׁקַנִָ֖אְׁהַֽ ִ֥ וְֹׁא   מֵ֔
kí ló tíshêtajavéh lêél ajér; kí Adonai qaná shêmó, él qaná hú .  
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Porque no te postrarás ante otro dios, pues el Eterno, cuyo nombre es Celoso, 

es un Elohim celoso. 

(15) 

תְׁב ְׁ ר ִ֥ ן־תִכ  יתְׁל ְׁפֶּ ץְׁו ְׁרִִ֖ רֶּ בְׁהָאָָ֑ ֵ֣ םְׁו ְׁיוֹש  יהֵֶּ֗ ה  יְׁאֱלַֹֽ ֵ֣ חֲר  וְּׁ׀ְׁאַַֽ ב ְׁזָנֵ֣ ְׁזַָֽ חוּ 

םְׁו ְׁ יהֵֶּ֔ ה  אלֵֹ֣ אְׁל ְׁל  ְׁו ְׁקָרֵָ֣ ְׁךֵָ֔ תִָ֖ כַל  וֹ:אַָֽ חַֽ  מִזִב 
pen-tijrót bêrít lêioshév haáretz; vêzanú | ájaréi elóheihém vêzávêjú 

lelóheihém, vêqará lêjá, vêájaltá mizivjó.  

 

No sea que hagas alianza con los habitantes de aquella tierra, y cuando ellos 

se prostituian tras sus dioses y les ofrezcan sacrificios, te inviten, y tú comas 

de sus sacrificios; 

(16) 

ְׁמִב ְׁו ְׁ תִָ֥ קַח  יוְׁל ְׁלַָֽ תִָ֖ ָ֑יךְָׁו ְׁנ  וְּׁב ְׁבָנֶּ ןְׁו ְׁזָנֵ֣ יהֵֶּ֔ ה  ְׁאֱלֵֹ֣ י  חֲר  יוְׁאַַֽ תֵָ֗ יךְָׁנ  ת־בָנֵֶּ֔ ְׁאֶּ נוּ  הִז 

ן: ַֽ יהֶּ ה  יְׁאֱלַֹֽ ִ֖ חֲר   אַַֽ
vêláqajtá mibênotáv lêvanéja; vêzanú vênotáv ájareí elóheihén, vêhiznú et-

banéja, ájaréi elóheihén.  

 

o que al tomar tú sus hijas para tus hijos y al prostituirse ellas tras sus dioses, 

hagan que tus hijos se prostituian tras los dioses de ellas. 

(17) 

ךְ: ה־לַָֽ עֲשֶּ אְׁתַַֽ כִָ֖הְׁל ִ֥ יְׁמַס  ִ֥  אֱלֹה 
elohéi masejáh ló tá'aseh-láj.  

 

No te harás dioses de fundición. 

(18) 

ךְָׁ רְׁצִוִּיתִֵ֔ ֵ֣ ְׁאֲשֶּ יםְׁת אכַָּ֤לְׁמַצוֹת  תְׁיָמִִּ֜ עַ֨ ְׁשִב  רֹ֒ מ  גְׁהַמַצוֹתְׁ֮תִש  ת־חֵַ֣ אֶּ

יְׁב ְׁל ְׁ יבְׁכִַ֚ אָבִָ֑ שְׁהַָֽ דֶּ דְׁח ֵ֣ ִ֖ יִם:מוֹע  רַָֽ אתְָׁמִמִצ  יבְׁיָצִָ֖ אָבִֵ֔ שְׁהַָֽ דֶּ  ח ֵ֣
et-jág hamatzot tishmor shiv'át iamím tojál matzot ashér tzivitíja, lêmo'éd 

jódesh háavív; kí bêjódesh háavív, iatzáta mimitzráim.  

 

Guardarás la fiesta de los panes sin levadura. Siete días comerás panes sin 

levadura, como te he mandado, en el tiempo señalado del mes de Abib; 

porque en el mes de Abib saliste de Egipto. 

(19  

יְׁו ְׁכ ְׁ םְׁלִָ֑ חֶּ ִ֖ רְׁרֶּ טֶּ ִ֥ נ ְׁל־פֶּ ל־מִק  ה:כַָֽ ַֽ וֹרְׁוָשֶּ רְׁשִ֥ טֶּ ִ֖ רְׁפֶּ ְׁתִזָכֵָ֔  ךָ 
kol-péter réjem lí; vêjál-miqnêjá tizajár, péter shór vaséh.  

 

Todo primerizo que abre la matriz es mío; de tu ganado consagrarás el 

primerizo que sea macho de vaca o de oveja. 
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(20) 

הְׁב ְׁ ֵ֣ דֶּ ְׁתִפ  רְׁחֲמוֹר  טֶּ ָּ֤ הְׁו ְׁוּפֶּ לְׁב ְׁשֵֶּ֔ וְֹׁכ ֵ֣ תָ֑ עֲרַפ  הְׁוַַֽ ִ֖ דֶּ אְׁתִפ  ְׁאִם־ל ִ֥ יךָ  וֹרְׁבָנֶּ֨ כָּ֤

הְׁו ְׁ דֵֶּ֔ ם:תִפ  יקַָֽ וְּׁפָנִַ֖יְׁר  א־י רָאִ֥  ל ַֽ
uféter jamor tifdéh vêséh, vêim-ló tifdéh vá'araftó; kól bêjór banéjá tifdéh, 

vêló-ieraú fanái reiqám.  

 

Pero rescatarás con un cordero el primerizo del asno; y si no lo rescatas, le 

romperás la nuca. También rescatarás todo primogénito varón de tus hijos, y 

nadie se presentará delante de mí con las manos vacías. 

(21) 

וֹםְׁהַש ְׁ דְׁוּבַיִ֥ עֲב ֵ֔ ְׁתַַֽ תְׁיָמִים  שֶּ ָּ֤ ירְׁש  ישְׁוּבַקָצִִ֖ חָרִִ֥ ַֽ תְׁבֶּ ב ָ֑ יְׁתִש  בִיעִִ֖

ת: ב ַֽ  תִש 
shéshet iamim tá'avód, uvaióm hashêvi'í tishbót; béjarísh uvaqatzír tishbót.  

 

Seis días trabajarás, pero en el séptimo día descansarás. Aun en el tiempo de 

la siembra y de la siega descansarás. 

(22) 

הְׁל ְׁו ְׁ ֵ֣ עֲשֶּ ְׁתַַֽ ת  ע  ב  גְׁשַָֽ יְׁק ְׁחַָּ֤ ִ֖ ְׁבִכוּר  יםְׁו ְׁךֵָ֔ ירְׁחִטִָ֑ יףְׁת ְׁצִֵ֣ אָסִֵ֔ ְׁהַָֽ תְׁחַג  קוּפִַ֖

ה:  הַשָנַָֽ
vêjág shávu'ot tá'aséh lêjá, bikuréi qêtzír jitím; vêjag háasíf, têqufát hashanáh.  

 

Celebrarás la fiesta de Shavuot, es decir, la de las primicias de la siega del 

trigo, y también la fiesta de la cosecha a la vuelta del año. 

(23) 

שְׁפ ְׁ ְׁכ ְׁשָלִֹ֥ ה  ַֽרָאֶּ ַֽ יםְׁבַשָנָָ֑הְׁי  ְׁל־ז ְׁעָמִִ֖ ךֵָ֔ וּר  ת־פ ְׁכֵ֣ יְׁאֶּ ִ֥ הוִָ֖הְׁאֱלֹה  ןְׁ׀ְׁי  אָד ִ֥ ֶ֛יְׁהַָֽ נ 

לְׁ: ַֽ רָא   יִש 
shalósh pê'amím bashanáh; iéraeh kol-zêjúrjá, et-pênéi háadón | Adonai elohéi 

israél .  

 

Tres veces al año se presentarán todos tus hombres delante del Señor Elohim, 

Elohim de Israel. 

(24) 

יךְָׁו ְׁ ְׁמִפָנֵֶּ֔ ישְׁגוֹיִם  י־אוֹרִָּ֤ ת־ג ְׁכִַֽ יְׁאֶּ תִִ֖ חַב  ךְָׁו ְׁהִר  ָ֑ לֶּ ת־ב  ַֽ ְׁאֶּ דְׁאִיש  מ ִ֥ א־יַח  ל ַֽ

צ ְׁ ת ְׁאַר  ְׁבַעֲלַֹֽ ת־פ ְׁךֵָ֔ ְׁאֶּ רָאוֹת  ַֽ ְׁל  שְׁפ ְׁךֵָ֗ יךְָׁשָלִֹ֥ הוֵָ֣הְׁאֱלֹהֵֶּ֔ ְׁי  י  הְׁנ  יםְׁבַשָנַָֽ עָמִִ֖

: 
kí-orísh goim mipanéja, vêhirjavtí et-gêvuléja; vêló-iajmód ish ét-artzêjá, 

ba'alótêjá léraot et-pêneí Adonai elohéja, shalósh pê'amím bashanáh .  
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Porque yo expulsaré las naciones de tu presencia y ensancharé tus territorios. 

Nadie codiciará tu tierra mientras tú vaias tres veces al año para presentarte 

delante del Eterno tu Elohim. 

(25) 

יְׁו ְׁ חִָ֑ ץְׁדַם־זִב  ִ֖ טְׁעַל־חָמ  חִַ֥ א־תִש  סַח:ל ַֽ גְׁהַפַָֽ ִ֖בַחְׁחִַ֥ רְׁזֶּ קֶּ יןְׁלַב ֵ֔ א־יָלִֵ֣  ל ַֽ
ló-tishját 'al-jamétz dam-zivjí; vêló-ialín labóqer, zévaj jág hapásaj.  

 

No ofrecerás la sangre de mi sacrificio junto con algo que tenga levadura. No 

quedará nada del sacrificio de la fiesta de Pesaj hasta la mañana. 

(26) 

א־ת ְׁ יךְָׁל ַֽ ָ֑ הוֵָ֣הְׁאֱלֹהֶּ יתְׁי  ִ֖ יאְׁב  ְׁתָבִֻ֕ ךֵָ֔ ת  מֵָ֣ ְׁאַד  י  יתְׁבִכוּר  אשִֵ֗ לְׁג ְׁר  ִ֥ יְׁבַש  דִִ֖

וְֹׁ: בְׁאִמַֽ ִ֥ חֲל   פ בַַֽ
reshít bikureí admátjá, taví béit Adonai elohéja; ló-têvashél gêdí bájalév imó .  

 

Traerás lo mejor de las primicias de tu tierra a la casa del Eterno tu Elohim. 

No cocerás el cabrito en la leche de su madre. 

(27)                                                                                                             7ª Aliá 

הְׁכ ְׁ שֵֶּ֔ ל־מ  ְׁאֶּ הוָה  רְׁי  אמֶּ ת־הַד ְׁב־ל ְׁת ְׁוַי ָּ֤ ְׁאֶּ יְׁ׀ְׁךִָ֖ יְׁעַל־פִֵ֣ הְׁכִָ֞ לֶּ ָ֑ יםְׁהָא  בָרִֵ֣

תִיְׁאִת ְׁהַד ְׁ הְׁכָרַ֧ לֶּ יםְׁהָא ֵ֗ ְׁב ְׁבָרִֵ֣ יתְׁו ְׁךֶָ֛ לְׁ:רִִ֖ ַֽ רָא  ת־יִש   אֶּ
vaiómer Adonai el-moshéh, kêtov-lêjá et-hadêvarím haéleh; kí 'al-pí | 

hadêvarím haéleh karáti itêjá bêrít vêet-israél .  

 

Entonces el Eterno dijo a Moshé [Moisés]: –Escribe estas palabras, porque 

conforme a ellas he hecho pacto contigo y con Israel. 

(28) 

ְׁו ְׁ יםְׁיוֹם  בָעִִ֥ הְׁאַר  הוֵָ֗ םְׁעִם־י  הִי־שֵָ֣ ַֽי  לָהְׁוַַֽ י  יםְׁלֵַ֔ בָעִֵ֣ לְׁאַר  אְׁאָכֵַ֔ םְׁל ֵ֣ חֶּ לֶַּ֚

יְׁהַב ְׁ ֵ֣ ר  תְׁדִב  תְׁא ַ֚ בְׁעַל־הַל ח ֵ֗ ת ֵ֣ הְׁוַיִכ  אְׁשָתָָ֑ יִםְׁל ֵ֣ תְׁוּמִַ֖ רֶּ ִ֖ יתְׁעֲשֶּ רִֵ֔

יםְׁ:הַד ְׁ  בָרִַֽ
váihi-shám 'im-Adonai arba'ím iom vêarba'ím láilah, léjem ló ajál, umáim ló 

shatáh; vaijtóv 'al-halujót ét divréi habêrít, 'aséret hadêvarím .  

 

Moshé [Moisés] estuvo allí con el Eterno cuarenta días y cuarenta noches. No 

comió pan ni bebió agua. Y en las tablas escribió las palabras del pacto: las 

diez locuciones [hadevarim]. 

(29) 

יְׁב ְׁ הִֵ֗ רְׁוַי  הֵַ֣ ְׁמ  ה  שֶּ תְׁמ  דֶּ ָּ֤ ְׁב ְׁרֶּ ת  ד  ע  תְׁהַָֽ יְׁל ח ָּ֤ נ ֨ יְׁוּש  הְׁב ְׁסִינֵַ֔ שֵֶּ֔ וְֹׁיַד־מ  תִ֖ רִד 

וֹרְׁפָנִָ֖יוְׁב ְׁ ןְׁעִ֥ יְׁקָרֶַ֛ עְׁכִִ֥ א־יָדֵַ֗ הְׁל ַֽ ֵ֣ שֶּ רְׁוּמ  וֹ:דַב ְׁמִן־הָהָָ֑ וְֹׁאִתַֽ  רִ֥
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vaihí bêrédet mosheh mehár sinái, ushnéi lujót há'edut bêiad-moshéh, bêridtó 

min-hahár; umoshéh ló-iadá' kí qarán 'ór panáv bêdabêró itó.  

 

Aconteció que al descender Moshé [Moisés] del monte Sinaí con las dos 

tablas del testimonio en su mano, mientras descendía del monte, Moshé 

[Moisés] no sabía que la piel de su cara resplandecía por haber estado 

hablando con Elohim. 

(30) 

ןְׁו ְׁ הֲר ִּ֜ אְׁאַַֽ ר  הְׁו ְׁל־ב ְׁכ ְׁוַיַ֨ שֵֶּ֔ ת־מ  ל ְׁאֶּ רָא  ָּ֤יְׁיִש  וֹרְׁפָנָָ֑יוְׁנ  ןְׁעֵ֣ ִ֥הְׁקָרִַ֖ הִנ 

ְׁ יר  יו:וַיִַֽ לַָֽ תְׁא  ִ֥שֶּ וְּׁמִגֶּ  אִ֖
vaiár áharón vêjol-bênéi israel et-moshéh, vêhinéh qarán 'ór panáv; vaírêú 

migéshet eláv.  

 

Áharón y todos los Hijos de Israel miraron a Moshé [Moisés], y he aquí que la 

piel de su cara era resplandeciente, y temieron acercarse a él. 

(31) 

ןְׁו ְׁ הֲר ִ֥ יוְׁאַַֽ לֶָ֛ בוְּׁא  ֧ הְׁוַיָש  שֵֶּ֔ ְׁמ  ם  הֶּ אְׁאֲל  רָָּ֤ הְׁל־הַנ ְׁכ ְׁוַיִק  דָָ֑ ע  יםְׁבַָֽ שִאִִ֖

הְׁ ִ֖ שֶּ רְׁמ  ִ֥ דַב  ם:וַי  ַֽ הֶּ  אֲל 
vaiqrá alehem moshéh, vaiashúvu eláv áharón vêjol-hanêsiím bá'edáh; 

vaidabér moshéh alehém.  

 

Moshé [Moisés] los llamó. Entonces Áharón [Aarón] y todos los jefes de la 

congregación volvieron a él, y Moshé [Moisés] les habló. 

(32) 

ןְׁו ְׁ ִ֥ י־כ  חֲר  וְּׁכ ְׁנִג ְׁאַַֽ תְׁ֩כ ְׁל־ב ְׁשִ֖ םְׁא  צַוּ ֻ֕ לְׁוַי  ָ֑ רָא  ֵ֣יְׁיִש  הוֶָ֛הְׁנ  רְׁי  ֧ רְׁדִבֶּ ל־אֲשֶּ֨

וְֹׁב ְׁ יְׁ:אִתִ֖ רְׁסִינַָֽ  הִַ֥
vêájarei-jén nigêshú kol-bênéi israél; vaitzavém et kol-ashér dibér Adonai itó 

bêhár sinái .  

 

Después de esto, se acercaron todos los Hijos de Israel, y Moshé [Moisés] les 

mandó todas las cosas que el Eterno le había dicho en el monte Sinaí. 

(33)                                                                                                              Maftir 

םְׁ רְׁאִתָָ֑ ִ֖ הְׁמִדַב  שֵֶּ֔ כֵַ֣לְׁמ  ה:וַי  ַֽ וֶּ ןְׁעַל־פָנִָ֖יוְׁמַס  ִ֥  וַיִת 
vaijál moshéh, midabér itám; vaitén 'al-panáv masvéh.  

 

Y cuando Moshé [Moisés] terminó de hablar con ellos, puso un velo sobre su 

cara. 
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(34) 

ְׁל ְׁוּב ְׁ הוָה  ָּ֤יְׁי  נ  הְׁלִפ  שִֶּּ֜ אְׁמ  וְֹׁב ֨ אתָ֑ ִ֖הְׁעַד־צ  וֶּ ת־הַמַס  ירְׁאֶּ וְֹׁיָסִִ֥ רְׁאִתֵ֔ ֵ֣ דַב 

אְׁו ְׁו ְׁ ל־ב ְׁיָצֵָ֗ ְׁאֶּ ר  רְׁי ְׁדִבֶּ ִ֥ תְׁאֲשֶּ ִ֖ לְׁא  רָא ֵ֔ ֵ֣יְׁיִש  הְׁ:נ  ַֽ וֶּּ  צ 
uvêvó moshéh lifnéi Adonai lêdabér itó, iasír et-hamasvéh 'ad-tzetó; vêiatzá 

vêdiber el-bênéi israél, ét ashér iêtzuvéh .  

 

Cuando entraba a la presencia del Eterno para hablar con él, se quitaba el velo 

hasta que salía. Entonces cuando salía, hablaba con los Hijos de Israel lo que 

él le mandaba. 

(35) 

וְּׁב ְׁו ְׁ ל ְׁרָאָּ֤ רָא  י־יִש  ַֽ ת־פ ְׁנ  וֹרְׁפ ְׁאֶּ ןְׁעִ֖ יְׁקָרֵַ֔ הְׁכִֵ֣ שֵֶּ֔ ֵ֣יְׁמ  הְׁו ְׁנ  ָ֑ שֶּ ֵ֣יְׁמ  יבְׁנ  שִ֨ ה 

וְֹׁל ְׁ אִ֖ יוְׁעַד־ב  ְׁעַל־פָנֵָ֔ ה  וֶּ ת־הַמַס  הְׁאֶּ ָּ֤ שֶּ וֹ:מ  רְׁאִתַֽ ִ֥  ס דַב 
vêraú vênéi-israel et-pênéi moshéh, kí qarán, 'ór pênéi moshéh; vêheshív 

moshéh et-hamasveh 'al-panáv, 'ad-boó lêdabér itó.  

 

Al ver los Hijos de Israel que la piel de su cara resplandecía, Moshé [Moisés] 

volvía a poner el velo sobre su cara, hasta que entraba para hablar con el 

Eterno. 
 

                                                                Haftarat Ki Tisá: 1 Melajim (Reyes) 18:1 - 39 

 

Shemot – Éxodo Capítulo 35 
 

(1) Parashat Vaiaqhél                                                                                            1ª Aliá 

ת־כ ְׁ ַֽ הְׁאֶּ שֵֶּ֗ לְׁמ  ֵ֣ ה  תְׁב ְׁוַיַק  םְׁל־עֲדֶַ֛ ָ֑ הֶּ רְׁאֲל  אמֶּ לְׁוַי ֵ֣ ִ֖ רָא  ִ֥יְׁיִש  הְׁנ  לֶּ א ַ֚

םְׁ:הַד ְׁ תַָֽ תְׁא  עֲש ִ֥ הוִָ֖הְׁלַַֽ ר־צִוִָּ֥הְׁי  יםְׁאֲשֶּ  בָרִֵ֔
vaiaqhél moshéh ét-kol-'adát bênéi israél vaiómer alehém; éleh hadêvarím, 

asher-tziváh Adonai lá'asót otám .  

 

Moshé [Moisés] hizo reunir a toda la congregación de los Hijos de Israel y les 

dijo: 'Éstas son las cosas que el Eterno ha mandado que hagáis: 

(2) 

הְׁמ ְׁ ֵ֣ עָשֶּ ַֽ תְׁיָמִיםְׁ֮ת  שֶּ ֵ֣ וֹםְׁהַש ְׁש  ְׁוּבַיֵ֣ תְׁלָאכָהֹ֒ שְׁשַבִַ֥ דֶּ ִ֥םְׁק ֶ֛ הְׁלָכֶּ יֶּ֨ ה  יְׁיִַֽ בִיעִֵ֗

יהוָָ֑הְׁכ ְׁ וֹןְׁלַַֽ וְֹׁמ ְׁשַבָתִ֖ הְׁבֶ֛ ִ֥ שֶּ ע  תְׁ:ל־הַָֽ  לָאכִָ֖הְׁיוּמַָֽ
shéshet iamim té'aséh mêlajah uvaióm hashêvi'í íhiéh lajém qódesh shabát 

shabatón láAdonai; kol-há'oséh vó mêlajáh iumát .  

 

'Seis días se hará la labor; pero el séptimo día os será sagrado, shabbat de 

reposo consagrado al Eterno. Cualquiera que haga alguna labor en él, morirá. 

 

Haftarat Ki Tisá – Parashat Vaiaqhél 
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(3) 

א־ת ְׁ שְׁב ְׁל ַֽ וְּׁא ֵ֔ ָ֑םְׁב ְׁבַעֲרֵ֣ יכֶּ ת  ב ַֽ ש  לְׁמ  ת:כ ִ֖ וֹםְׁהַשַבַָֽ  פ יִ֖
ló-têva'arú ésh, bêjól moshvóteijém; bêíom hashabát.  

 

No harán arder fuego en ninguna de vuestras moradas en el día de shabbat.'' 

(4) 

ל־כ ְׁ הְׁאֶּ שֵֶּ֔ רְׁמ  אמֶּ תְׁב ְׁוַי ֵ֣ ר־ל־עֲדִַ֥ רְׁאֲשֶּ ֵ֣הְׁהַדָבֵָ֔ רְׁזֶּ אמ ָ֑ לְׁל  ִ֖ רָא  י־יִש  ַֽ נ 

רְׁ: אמ ַֽ הוִָ֖הְׁל   צִוִָּ֥הְׁי 
vaiómer moshéh, el-kol-'adát bênéi-israél lemór; zéh hadavár, asher-tziváh 

Adonai lemór .  

 

Moshé [Moisés] habló a toda la congregación de los Hijos de Israel, diciendo: 

'Esto es lo que el Eterno ha mandado: 

(5) 

אִת ְׁק ְׁ ַֽ ָּ֤םְׁת ְׁח֨וְּׁמ  לְׁנ ְׁכֶּ הְׁכ ַ֚ יהוֵָ֔ ְׁלַַֽ וְֹׁי ְׁרוּמָה  יבְׁלִבֵ֔ תְׁת ְׁדִֵ֣ ִ֖ הְָׁא  תְׁבִיאֶֻּ֕ רוּמֵַ֣

תְׁ: שֶּ ח ַֽ ףְׁוּנ  סֶּ ִ֖ בְׁוָכֶּ הוָָ֑הְׁזָהִָ֥  י 
qêjú méitêjém têrumah láAdonai, kól nêdív libó, iêviéha ét têrumát Adonai; 

zaháv vajésef unjóshet .  

 

'Tomad de entre vosotros una ofrenda para el Eterno. Todo hombre de corazón 

generoso traiga una ofrenda para el Eterno: oro, plata, bronce, 

(6) 

תְׁו ְׁ לֶּ ֧ כ  ןְׁו ְׁוּת  גָמֶָ֛ יְׁו ְׁאַר  עַתְׁשָנִִ֖ שְׁו ְׁתוֹלִַ֥ ִ֥ ים:ש   עִזִַֽ
utjélet vêargamán vêtolá'at shaní vêshésh vê'izím.  

 

material azul, púrpura, carmesí, lino, pelo de cabra, 

(7) 

םְׁמ ְׁו ְׁ ילִ֧ תְׁא  ר ֨ יםְׁו ְׁא ְׁע  תְׁת ְׁדָמִֶ֛ ר ִ֥ ים:ע  יְׁשִטִַֽ ִ֥ עֲצ  יםְׁוַַֽ  חָשִִ֖
vê'orót eilím mêodamím vê'orót têjashím vá'atzéi shitím.  

 

pieles de carnero teñidas de rojo, pieles finas, madera de acacia, 

(8) 

ְׁל ְׁו ְׁ שָמִים  וֹרְׁוּב  ןְׁלַמָאָ֑ מֶּ ִ֖ הְׁו ְׁשֶּ חֵָ֔ ןְׁהַמִש  מֶּ ֵ֣ ים:שֶּ תְׁהַסַמִַֽ רֶּ ט ִ֖  לִק 
vêshémen lamaór; uvsamim lêshémen hamishjáh, vêliqtóret hasamím.  

 

aceite para la iluminación, especias aromáticas para el aceite de la unción y 

para el incienso aromático, 

(9) 

הַםְׁו ְׁו ְׁ נ י־ש ֵ֔ ב  וֹדְׁו ְׁאַ֨ פִ֖ א  יםְׁלַָֽ ִ֖יְׁמִל אִָ֑ נ  ן:אַב  שֶּ  לַח ַֽ
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vêávnei-shóham, vêavnéi miluím; láefód vêlajóshen.  

 

piedras de ónice y piedras de engaste para el efod y el pectoral. 

(10) 

אוְּׁו ְׁכ ְׁו ְׁ ָ֑םְׁיָב ֵ֣ בְׁבָכֶּ ִ֖ תְׁכ ְׁל־חֲכַם־ל  ֶ֛ וְּׁא  עֲשֵ֔ הְׁ:יַַֽ הוַָֽ רְׁצִוִָּ֖הְׁי  ִ֥  ל־אֲשֶּ
vêjol-jajam-lév bajém; iavóu vêiá'asú, ét kol-ashér tziváh Adonai .  

 

''Todo hombre que entre vosotros sea sabio de corazón venga y haga todas las 

cosas que el Eterno ha mandado: 

(11) 

ת־אָה ְׁ ַֽ ןְׁאֶּ כֵָ֔ ת־הַמִש  וְֹׁו ְׁאֶּ֨ ת־ק ְׁלִ֖ הוְּׁאֶּ ָ֑ ס  ת־מִכ  ְׁו ְׁאֶּ ת־ק ְׁרָסָיו  ת־אֶּ יוְׁאֶּ רָשֵָ֔

וב ְׁ יוְׁו ְְׁׁרִיחָֻ֕ דִָ֖ ת־עַמ  יו:אֶּ ת־אֲדָנַָֽ  אֶּ
ét-hamishkán, ét-aholó vêet-mijséhu; et-qêrasav vêet-qêrasháv, et-bêrijáv et-

'amudáv vêet-adanáv.  

 

el tabernáculo, su tienda, su cubierta, sus ganchos, sus tablones, sus 

travesaños, sus pilares y sus bases; 

(12) 

ןְׁו ְׁ אָר ִ֥ ת־הַָֽ תְׁו ְׁאֶּ רֶּ ת־הַכַפ ָ֑ יוְׁאֶּ ת־בַדִָ֖ ךְ:אֶּ תְׁהַמָסַָֽ כֶּ תְׁפָר ִ֥ ִ֖  א 
et-háarón vêet-badáv et-hakapóret; vêét parójet hamasáj.  

 

el arca y sus varas, el propiciatorio y el velo de protección; 

(13) 

ןְׁו ְׁ חִָ֥ ל  ת־הַש  יוְׁו ְׁאֶּ ת־בַדִָ֖ ת־כ ְׁאֶּ יוְׁאֶּ לָָ֑ ים:ו ְׁל־כ  םְׁהַפָנִַֽ חֶּ ִ֥ תְׁלֶּ ִ֖  א 
et-hashulján vêet-badáv vêet-kol-keláv; vêét léjem hapaním.  

 

la mesa y sus varas, todos sus utensilios y el pan de la Presencia; 

(14) 

ת־מ ְׁו ְׁ וֹרְׁו ְׁאֶּ תְׁהַמָאֶ֛ רַ֧ יהְָׁו ְׁנ  ִ֖ לֶּ ת־כ  יהְָׁו ְׁאֶּ ָ֑ תֶּ ר  ַֽ ת־נ  וֹר:אֶּ ןְׁהַמָאַֽ מֶּ ִ֥ תְׁשֶּ ִ֖  א 
vêet-mênorát hamaór vêet-keléiha vêet-nérotéiha; vêét shémen hamaór.  

 

el candelabro para la iluminación y sus utensilios, sus lámparas y el aceite 

para la iluminación; 

(15) 

חְׁהַק ְׁו ְׁ בַָּ֤ ת־מִז  ְׁו ְׁאֶּ ת  רֶּ יוְׁו ְׁט ֨ ת־בַדֵָ֔ הְׁו ְׁאֶּ חֵָ֔ ןְׁהַמִש  מֶּ ֵ֣ ְׁשֶּ ת  תְׁק ְׁא  ִ֖ תְׁא  רֶּ ט ֵ֣

יםְׁו ְׁ תַחְׁל ְׁהַסַמִָ֑ ִ֖ ךְְׁהַפֶּ ת־מָסִַ֥ ן:אֶּ כַָֽ תַחְׁהַמִש  ִ֥  פֶּ
vêet-mizbáj haqêtóret vêet-badáv, vêet shémen hamishjáh, vêét qêtóret 

hasamím; vêet-masáj hapétaj lêfétaj hamishkán.  
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el altar del incienso y sus varas; el aceite de la unción y el incienso aromático; 

la cortina de la puerta para la entrada del tabernáculo; 

(16) 

הְׁו ְׁ לֵָ֗ ע  חְׁהַָֽ בֵַ֣ תְׁ׀ְׁמִז  ֵ֣ רְׁהַנ ְׁא  בַָּ֤ ת־מִכ  יוְׁו ְׁאֶּ ת־בַדִָ֖ וְֹׁאֶּ ר־לֵ֔ ְׁאֲשֶּ ת  שֶּ ת־ח ֨ אֶּ

רְׁו ְׁכ ְׁ ת־הַכִי ִ֖ יוְׁאֶּ לָָ֑ וֹ:ל־כ  ת־כַנַֽ  אֶּ
ét | mizbáj há'oláh vêet-mijbár hanêjóshet asher-ló, et-badáv vêet-kol-keláv; 

et-hakiór vêet-kanó.  

 

el altar del holocausto, su rejilla de bronce, sus varas y todos sus utensilios; la 

fuente y su base; 

(17) 

יוְׁו ְׁ דִָ֖ ת־עַמ  רְׁאֶּ חָצ ֵ֔ ַֽ יְׁהֶּ ֵ֣ ע  תְׁקַל  ָ֑יהְָׁו ְׁא ַ֚ ת־אֲדָנֶּ עַרְׁאֶּ ךְְׁשִַ֥ תְׁמָסִַ֖ ר:א ֻ֕ ַֽ חָצ  ַֽ  הֶּ
ét qal'éi héjatzér, et-'amudáv vêet-adanéiha; vêét masáj shá'ar héjatzér.  

 

las mamparas del atrio, sus pilares, sus bases y la cortina de la entrada del 

atrio; 

(18) 

ןְׁו ְׁ כֶָ֛ תְׁהַמִש  ד ֧ ת־יִת  רְׁו ְׁאֶּ ִ֖ חָצ  ַֽ תְׁהֶּ ד ִ֥ ת־יִת  ית ְׁאֶּ ַֽ ת־מ  ם:אֶּ ַֽ יהֶּ  ר 
et-itdót hamishkán vêet-itdót héjatzér vêet-méitêreihém.  

 

las estacas del tabernáculo, las estacas del atrio y sus cuerdas; 

(19) 

יְׁהַש ְׁ ִ֥ ד  ת־בִג  דְׁל ְׁאֶּ ְׁל ְׁרִָ֖ ש  דֶּ יְׁהַק ֨ ָּ֤ ד  ת־בִג  שְׁאֶּ דֶּ תְׁבַק ָ֑ ֵ֣ ןְׁשָר  ה ֵ֔ ןְׁהַכ  הֲר ֵ֣ אַַֽ

יְׁבָנִָ֖יוְׁל ְׁו ְׁ ִ֥ ד  ת־בִג  ן:אֶּ ַֽ  כַה 
et-bigdéi hasêrád lêsharét baqódesh; et-bigdéi haqódesh lêáharón hakohén, 

vêet-bigdéi vanáv lêjahén.  

 

las vestiduras de material tejido, para servir en el santuario, las vestiduras 

sagradas del sacerdote Áharón [Aarón] y las vestiduras de sus hijos, para 

servir como sacerdotes.'' 

(20) 

וְּׁכ ְׁ אֶ֛ ִ֥צ  תְׁב ְׁוַי  ה:ל־עֲדִַ֥ ַֽ שֶּ ִ֥יְׁמ  נ  לְׁמִלִפ  ִ֖ רָא  י־יִש  ַֽ  נ 
vaiétzú kol-'adát bênéi-israél milifnéi moshéh.  

 

Entonces toda la congregación de los Hijos de Israel salió de la presencia de 

Moshé [Moisés]. 
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(21)                                                                                                             2ª Aliá 

אוְּׁכ ְׁ ר־נ ְׁוַיָב ֻ֕ ישְׁאֲשֶּ וְֹׁו ְׁל־אִִ֖ וְֹׁלִבָ֑ ַֽד ְׁשָאֵ֣ רְׁ֩נַָֽ לְׁאֲשֶּ וְֹׁכ ָ֡ תֵ֗ וְֹׁא  הְׁרוּחִּ֜ בָ֨

ת־ת ְׁ בִיאוְּׁאֶּ תְׁה ַ֠ אכֶּ לֶּ֨ הְׁלִמ  הוִָּ֜ תְׁי  כ ְׁרוּמַ֨ ְׁוּל  ד  לְׁמוֹע  הֶּ וְֹׁא ָּ֤ דָתֵ֔ ל־עֲב ֵ֣

שְׁ: דֶּ יְׁהַק ַֽ ִ֖ ד  בִג   וּל 
vaiavóu kol-ísh asher-nêsaó libó; vêjól asher nádêváh rujó otó héviu et-

têrumát Adonai limléjet óhel mo'ed uljol-'avódató, ulvigdéi haqódesh .  

 

Y todo aquel a quien le impulsó su corazón y todo aquel a quien su espíritu le 

movió a la generosidad trajeron la ofrenda del Eterno, para la obra del 

tabernáculo de reunión, para todo su servicio y para las vestiduras sagradas. 

(22) 

לְׁ׀ְׁנ ְׁ יםְׁכ ֵ֣ יםְׁעַל־הַנָשִָ֑ אֲנָשִִ֖ אוְּׁהַָֽ בִיאוּוַיָב ִ֥ בְׁה ַ֠ יבְׁל ֵ֗ זֶּםְׁו ְְׁׁדִֵ֣ חְׁוָנִֶּּ֜ עַתְׁחֵָ֣ טַבַָּ֤

ְׁכ ְׁו ְׁ בְׁו ְׁל־כ ְׁכוּמָז  יְׁזָהֵָ֔ יףְׁת ְׁכ ְׁלִֵ֣ נִֶ֛ רְׁה  ִ֥ ישְׁאֲשֶּ הְׁ:ל־אִֻ֕ יהוַָֽ בְׁלַַֽ תְׁזָהִָ֖  נוּפִַ֥
vaiavóu háanashím 'al-hanashím; kól | nêdív lév héviu jáj vanézem vêtabá'at 

vêjumaz kol-kêlí zaháv, vêjol-ísh ashér heníf tênufát zaháv láAdonai .  

 

Tanto hombres como mujeres, toda persona de corazón generoso vino 

trayendo prendedores, aretes, anillos, collares y toda clase de objetos de oro. 

Todos presentaron al Eterno una ofrenda de oro. 

(23) 

וְֹׁת ְׁכ ְׁו ְׁ אְׁאִתֵ֗ צֵָ֣ ר־נִמ  ישְׁאֲשֶּ תְׁו ְׁל־אִָ֞ לֶּ ֧ ןְׁו ְׁכ  גָמֶָ֛ יְׁו ְׁאַר  עַתְׁשָנִִ֖ שְׁתוֹלִַ֥ ֵ֣ ש 

יםְׁו ְׁו ְׁ םְׁמ ְׁעִזִָ֑ ילִ֧ תְׁא  ר ֨ יםְׁו ְׁא ְׁע  תְׁת ְׁדָמִֶ֛ ר ִ֥ יאוּ:ע  בִַֽ יםְׁה   חָשִִ֖
vêjol-ísh asher-nimtzá itó têjélet vêargamán vêtolá'at shaní vêshésh vê'izím; 

vê'orót eilím mêodamím vê'orót têjashím hevíu.  

 

Todos los que poseían material azul, púrpura, carmesí, lino, pelo de cabra, 

pieles de carnero teñidas de rojo y pieles finas, los trajeron. 

(24) 

יםְׁת ְׁכ ְׁ רִֵ֗ תְׁת ְׁל־מ  ִ֖ יאוְּׁא  בִֻ֕ תְׁה  שֶּ ח ֵ֔ ְׁוּנ  ף  סֶּ וּמַתְׁכֶּ֨ הוָָ֑הְׁו ְׁרָּ֤ תְׁי  לְׁרוּמֵַ֣ כ ָ֡

יְׁ ִ֥ וְֹׁעֲצ  אְׁאִתִּ֜ צָ֨ רְׁ֩נִמ  יםְׁל ְׁאֲשֶּ יאוְּׁ:ל־מ ְׁכ ְׁשִטִֶ֛ בִַֽ הְׁה  דִָ֖ עֲב  תְׁהַָֽ ִ֥אכֶּ  לֶּ
kol-merím têrúmat késef unjóshet, hevíu ét têrumát Adonai; vêjól asher 

nimtzá itó 'atzéi shitím lêjol-mêléjet há'avodáh hevíu .  

 

Todos los que hicieron ofrenda de plata o de bronce trajeron la ofrenda para el 

Eterno. Todos los que tenían madera de acacia la trajeron para la labor de la 

obra. 
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(25) 

בְׁב ְׁכ ְׁו ְׁ ִ֖ מַת־ל  הְׁחַכ  ת־הַת ְׁל־אִשִָ֥ ַֽ הְׁאֶּ וֵֶּ֗ יאוְּׁמַט  וְּׁוַיָבִֵ֣ יהְָׁטָוָ֑ ֵ֣ ְׁו ְׁיָדֶּ ת  לֶּ ת־כ ֨ אֶּ

יְׁו ְׁ עַתְׁהַשָנִִ֖ ת־תוֹלִַ֥ ןְׁאֶּ גָמֵָ֔ אַר  ש:הַָֽ ַֽ ת־הַש   אֶּ
vêjol-isháh jajmat-lév bêiadéiha tavú; vaiavíu matvéh ét-hatêjélet vêet-

háargamán, et-tolá'at hashaní vêet-hashésh.  

 

Además, todas las mujeres sabias de corazón hilaban con sus manos y traían 

lo hilado: material azul, púrpura, carmesí y lino. 

(26) 

נָהְׁב ְׁו ְׁ תִָ֖ ןְׁא  אְׁלִבֶָ֛ רְׁנָשִָ֥ יםְׁאֲשֶּ֨ ל־הַנָשִֵ֔ ים:ח ְׁכָ֨ עִזִַֽ ת־הַָֽ וְּׁאֶּ הְׁטָוִ֖ מָָ֑  כ 
vêjál-hanashím, ashér nasá libán otánah bêjojmáh; tavú et-há'izím.  

 

Todas las mujeres cuyo corazón les impulsó con sabiduría tejieron pelo de 

cabra. 

(27) 

םְׁהַנ ְׁו ְׁ הַםְׁו ְׁשִאִֵ֣ ֵ֣יְׁהַש ֵ֔ נ  תְׁאַב  יאוְּׁא ַ֚ בִֵ֔ וֹדְׁה  פִ֖ א  יםְׁלַָֽ ֵ֣יְׁהַמִל אִָ֑ נ  תְׁאַב  ִ֖ א 

ן:ו ְׁ שֶּ  לַח ַֽ
vêhanêsiím hevíu, ét avnéi hashóham, vêét avnéi hamiluím; láefód 

vêlajóshen.  

 

Los jefes trajeron piedras de ónice y piedras de engaste para el efod y el 

pectoral. 

(28) 

םְׁו ְׁו ְׁ שֶּ ת־הַב ִ֖ ןְׁל ְׁאֶּ מֶּ ת־הַשָָ֑ הְׁו ְׁאֶּ חֵָ֔ ְׁהַמִש  ן  מֶּ שֶּ֨ וֹרְׁוּל  תְׁמָאֻ֕ רֶּ ט ִ֖ לִק 

ים:  הַסַמִַֽ
vêet-habósem vêet-hashámen; lêmaór ulshémen hamishjáh, vêliqtóret 

hasamím.  

 

También trajeron las especias aromáticas y el aceite para la iluminación, para 

la unción y para el incienso aromático. 

(29) 

ישְׁו ְׁכ ְׁ ְׁל ְׁל־אִֵ֣ תָםֹ֒ בְׁלִבָםְׁ֮א  רְׁנָדֵַ֣ הְׁאֲשֶּ֨ ְׁל ְׁאִשֵָ֗ רְׁל־הַמ ְׁכ ְׁהָבִיא  הְׁאֲשֶּ֨ לָאכֵָ֔

וֹתְׁב ְׁ עֲשִ֖ הוֶָ֛הְׁלַַֽ יאוְּׁב ְׁצִוָּ֧הְׁי  בִ֧ הְׁה  ָ֑ שֶּ לְׁנ ְׁיַד־מ  ֶ֛ רָא  י־יִש  ַֽ הְׁ:נ  יהוַָֽ הְׁלַַֽ  פ דָבִָ֖
kol-ísh vêisháh ashér nadáv libam otam lêhavi lêjol-hamêlajáh, ashér tziváh 

Adonai lá'asót bêiad-moshéh; hevíu vênéi-israél nêdaváh láAdonai .  

 

Los Hijos de Israel, todos los hombres y mujeres cuyo corazón les movió a la 

generosidad para ofrendar para toda la obra que el Eterno había mandado por 

medio de Moshé [Moisés] que se hiciera, trajeron una ofrenda voluntaria al 

Eterno. 



35 Shemot / Éxodo  Parashat Vaiaqhél  ְׁ מוֹת ְׁש  

519 
 

(30)                                                                   3ª Aliá (2ª Aliá se leen combinadas) 

ל־ב ְׁ ְׁאֶּ ה  שֶּ רְׁמ  אמֶּ ְׁוַי ָּ֤ לְׁר  רָא ֵ֔ ֵ֣יְׁיִש  הוִָ֖הְׁב ְׁנ  אְׁי  וְּׁקָרִָ֥ םְׁב ְׁאֶ֛ ָ֑ ן־ש  לְׁבֶּ ֶ֛ א  צַל 

וּרְׁל ְׁ ן־חִ֖ יְׁבֶּ הְׁי ְׁאוּרִִ֥ ִ֥ הְׁ:מַט   הוּדַָֽ
vaiómer mosheh el-bênéi israél, rêú qará Adonai bêshém; bêtzalél ben-urí 

ven-júr lêmatéh iêhudáh .  

 

Entonces Moshé [Moisés] dijo a los Hijos de Israel: –Mirad, el Eterno ha 

llamado por nombre a Bezaleel hijo de Uri, hijo de Hur, de la tribu de Iehudá 

[Judá], 

(31) 

יםְׁב ְׁ וּחְַׁאֱלֹהִָ֑ וְֹׁרֵ֣ תִ֖ אְׁא  ִ֥ מַל  כ ְׁח ְׁוַי  עַתְׁוּב  דִַ֖ בוּנִָ֥הְׁוּב  הְׁבִת  מֶָ֛ הְׁ:ל־מ ְׁכ   לָאכַָֽ
vaimalé otó rúaj elohím; bêjojmáh bitvunáh uvdá'at uvjol-mêlajáh .  

 

y lo ha llenado del espíritu de Elohim, con sabiduría, entendimiento, 

conocimiento y toda habilidad de artesano, 

(32) 

ףְׁוּבַנ ְׁו ְׁ ִ֖סֶּ בְׁוּבַכֶּ תְׁבַזָהִָ֥ עֲש ֶ֛ תְׁלַַֽ חֲשָב ָ֑ בְׁמַַֽ ש ִ֖ ת:לַח  שֶּ  ח ַֽ
vêlajshóv májashavót; lá'asót bazaháv uvakésef uvanêjóshet.  

 

para hacer diseños artísticos y para trabajar en oro, plata y bronce, 

(33) 

ןְׁל ְׁ בֶּ ֶ֛ תְׁאֶּ שֶּ חֲר ִ֥ וֹתְׁב ְׁוּבַַֽ עֲשִ֖ ץְׁלַַֽ ָ֑ תְׁע  שֶּ חֲר ֵ֣ אתְׁוּבַַֽ תְׁל־מ ְׁכ ְׁמַל ִ֖ ִ֥אכֶּ לֶּ

ת: בֶּ חֲשַָֽ  מַַֽ
uvájaróshet éven lêmalót uvájaróshet 'étz; lá'asót bêjol-mêléjet májashávet.  

 

en el tallado de piedras para engastar, en el tallado de madera y para realizar 

toda clase de labor artística. 

(34) 

ןְׁב ְׁ תְׁנָתֵַ֣ הוֹר ִ֖ וּאְׁו ְׁוּל  וְֹׁהֻ֕ ה ְׁלִבָ֑ ךְְׁל ְׁאַָֽ יסָמִָ֖ ן־אֲחִַֽ בְׁבֶּ ן:לִיאִָ֥ ה־דַָֽ  מַט 
ulhorót natán bêlibó; hú vêáholiáv ben-ajísamáj lêmateh-dán.  

 

Él ha puesto en su corazón la capacidad para enseñar, tanto él como Aholiab 

hijo de Ajisamac, de la tribu de Dan. 

(35) 

םְׁח ְׁ תִָּ֜ אְׁא  עֲשוֹתְׁ֮כ ְׁמִל ֨ בְׁלַַֽ מַת־ל ֵ֗ תְׁל־מ ְׁכ  ֵ֣אכֶּ שְׁ׀ְׁו ְׁלֶּ ְׁו ְׁחָרֵָ֣ בֹ֒ ש  םְׁח  ק ָ֞ ר 

ןְׁב ְׁבַת ְׁ גָמֵָ֗ אַר  תְׁוּבַָֽ לֶּ ֵ֣ שְׁו ְׁכ  ִ֖ יְׁוּבַש  עַתְׁהַשָנִֶ֛ ְׁכ ְׁתוֹלַ֧ י  ש  גְׁע  ָ֑ ר  הְׁל־מ ְׁא  לָאכֵָ֔

ש ְׁו ְׁ ת:ח ַֽ חֲשָב ַֽ יְׁמַַֽ ִ֖  ב 
milé otám jojmat-lév lá'asot kol-mêléjet jarásh | vêjoshev vêroqém batêjélet 

uváargamán bêtolá'at hashaní uvashésh vêorég; 'oseí kol-mêlajáh, vêjóshêvéi 
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májashavót.  

 

Los ha llenado con sabiduría de corazón para realizar toda obra de artesano, 

diseñador y bordador de material azul, púrpura, carmesí y lino, y de tejedor; 

para que realicen toda labor y hagan diseños artísticos. 

 

 

Shemot – Éxodo Capítulo 36 
 

 

(1) 

לְׁו ְׁעָשָהְׁ֩ב ְׁו ְׁ א ֨ ה ְׁצַל  בְׁו ְׁאַָֽ הְׁלִיאִָּ֜ הוִָּ֜ ןְׁי  רְׁ֩נָתַ֨ בְׁאֲשֶּ ישְׁחֲכַם־ל ֵ֗ לְׁ׀ְׁאִֵ֣ כ ֵ֣

עַתח ְׁ מָהְׁלָדֵַ֣ ְׁבָה ֵ֔ בוּנָה  הְׁוּת  מָָּ֤ ת־כ ְְׁׁכ  ַֽ תְׁאֶּ עֲש ֵ֔ תְׁל־מ ְׁלַַֽ דֵַ֣ תְׁעֲב  אכֶּ ִ֖ לֶּ

שְׁל ְׁ דֶּ הְׁ:הַק ָ֑ הוַָֽ ר־צִוִָּ֖הְׁי  לְׁאֲשֶּ  כ ִ֥
vê'asah vêtzalél vêáholiáv vêjól | ísh jajam-lév asher natán Adonai jojmáh 

utvunah bahémah, ladá'at lá'asót, ét-kol-mêléjet 'avodát haqódesh; lêjól asher-

tziváh Adonai .  

 

Bezaleel, Aholiab y todos los sabios de corazón en quienes el Eterno ha 

puesto sabiduría y entendimiento para saber hacer toda la obra de la 

construcción del santuario, harán todas las cosas que ha mandado el Eterno. 

(2) 

ל־ב ְׁ הְׁאֶּ שֵֶּ֗ אְׁמ  רֵָ֣ לְׁ֮וַיִק  א  ה ְׁו ְְׁׁצַל  ל־אַָֽ ְׁו ְׁאֶּ ל ְׁכ ְׁלִיאָבֹ֒ בְׁאֶּ ישְׁחֲכַם־ל ֵ֔ ל־אִֵ֣

הוֶָ֛הְׁח ְׁ ןְׁי  רְׁנָתַ֧ הְׁב ְׁאֲשֶּ֨ מִָ֖ רְׁנ ְׁכ  ֵ֣ לְׁאֲשֶּ וְֹׁכ ַ֚ וְֹׁל ְׁלִבָ֑ וְֹׁלִבֵ֔ ל־ק ְׁשָאֵ֣ הְׁאֶּ בִָ֥ ר 

הְׁ:הַמ ְׁ תַָֽ תְׁא  עֲש ִ֥  לָאכִָ֖הְׁלַַֽ
vaiqrá moshéh el-bêtzalel vêel-áholiav vêel kol-ísh jajam-lév, ashér natán 

Adonai jojmáh bêlibó; kól ashér nêsaó libó, lêqorváh el-hamêlajáh lá'asót otáĥ.  

 

Entonces llamó Moshé [Moisés] a Bezaleel, a Aholiab y a todo hombre sabio 

de corazón en cuyo corazón el Eterno había puesto sabiduría, y todos aquellos 

cuyo corazón les impulsó para acercarse y llevar a cabo la obra. 

(3) 

תְׁכ ְׁ ָּ֤ הְׁא  שֵֶּ֗ ֵ֣יְׁמ  נ  וְּׁמִלִפ  חָ֞ יאוְּׁב ְׁל־הַת ְׁוַיִק  בִִּ֜ רְׁה  ְׁאֲשֶּ֨ לְׁרוּמָה  רָא ֵ֗ ֵ֣יְׁיִש  נ 

הְׁו ְַׁ֠ תָָ֑ תְׁא  עֲש ֵ֣ שְׁלַַֽ דֶּ תְׁהַק ִ֖ דִַ֥ תְׁעֲב  אכֶּ ֶ֛ לֶּ וֹדְׁנ ְׁלִמ  יוְׁעֶ֛ לִָ֥ יאוְּׁא  בִ֨ םְׁה  הְׁה  דָבִָ֖

ר: קֶּ רְׁבַב ַֽ קֶּ  בַב ִ֥
vaiqjú milifnéi moshéh ét kol-hatêrumah ashér hevíu bênéi israél limléjet 

'avodát haqódesh lá'asót otáĥ; vêhem hevíu eláv 'ód nêdaváh babóqer 

babóqer.  
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Y ellos tomaron de delante de Moshé [Moisés] toda la ofrenda que los Hijos 

de Israel habían traído, para que se llevara a cabo la obra de la construcción 

del santuario. Como el pueblo continuaba trayendo ofrenda voluntaria cada 

mañana, 

(4) 

ְׁכ ְׁ אוּ  תְׁכ ְׁוַיָב ֨ ִ֖ יםְׁא  שִֻ֕ ע  יםְׁהַָֽ חֲכָמִֵ֔ ישְׁל־מ ְׁל־הֵַ֣ יש־אִִ֥ שְׁאִַֽ דֶּ תְׁהַק ָ֑ אכֶּ ֵ֣ לֶּ

ים:מִמ ְׁ שִַֽ מָהְׁע  ִ֥ ר־ה  וְֹׁאֲשֶּ תִ֖  לַאכ 
vaiavóú kol-hájajamím, há'osím ét kol-mêléjet haqódesh; ísh-ísh mimêlajtó 

asher-hémah 'osím.  

 

todos los maestros que hacían toda la obra del santuario dejaron cada uno su 

trabajo 

(5) 

אמ ְׁ םְׁל ְׁוַי ַֽ יםְׁהָעִָ֖ בִִ֥ רְׁמַר  אמ ֵ֔ הְׁל  ֵ֣ שֶּ ל־מ  ְׁאֶּ ְׁרוּ  דָה  עֲב  יְׁהַָֽ ָּ֤ יאְׁמִד  הָבִָ֑

הְׁ:לַמ ְׁ תַָֽ תְׁא  עֲש ִ֥ הוִָ֖הְׁלַַֽ ר־צִוִָּ֥הְׁי  הְׁאֲשֶּ  לָאכֵָ֔
vaiómêrú el-moshéh lemór, marbím ha'ám lêhaví; midéi há'avodah lamêlajáh, 

asher-tziváh Adonai lá'asót otáĥ .  

 

y hablaron con Moshé [Moisés] diciendo: –El pueblo trae mucho más de lo 

necesario para llevar a cabo la obra que el Eterno ha mandado que se haga. 

(6) 

הְׁ שֵֶּ֗ וְׁמ  צֵַ֣ ישְׁו ְׁוַי  ְׁאִֵ֣ רֹ֒ אמ  מַחֲנֶּהְׁ֮ל  וֹלְׁבַַֽ ירוְּׁקִ֥ עֲבִ֨ וֹדְׁוַיַַֽ הְׁאַל־יַַֽעֲשוּ־עֶ֛ אִשֵָ֗

יא:מ ְׁ הָבִַֽ ַֽ םְׁמ  אְׁהָעִָ֖ ִ֥ שְׁוַיִכָל  דֶּ תְׁהַק ָ֑ רוּמֵַ֣  לָאכִָ֖הְׁלִת 
vaitzáv moshéh vaiá'avíru qól bámajaneh lemor ísh vêisháh al-iá'asu-'ód 

mêlajáh litrumát haqódesh; vaikalé ha'ám méhaví.  

 

Entonces Moshé [Moisés] mandó pregonar por el campamento, diciendo: –

Nadie, hombre o mujer, haga nada más como ofrenda para el santuario. Así se 

le impidió al pueblo seguir trayendo; 

(7) 

י ְׁהַמ ְׁו ְׁ הְׁהַָֽ הְׁדַיֶָ֛םְׁל ְׁלָאכֵָ֗ הְׁו ְׁלָאכִָ֖הְׁל־הַמ ְׁכ ְׁתִָ֥ תָָ֑ וֹתְׁא  עֲשֵ֣ ר:לַַֽ ַֽ  ס הוֹת 
vêhamêlajáh háiêtáh daiám lêjol-hamêlajáh lá'asót otáĥ; vêhotér.  

 

pues ia había material suficiente para hacer toda la obra, y aun sobraba. 

(8)                                                                                                               4ª Aliá 

עֲש֨וְּׁכ ְׁ בְׁב ְׁוַיַַֽ יְׁהַמ ְׁל־חֲכַם־ל ִּ֜ ֧ ש  רְׁי ְׁע  שֶּ ֵ֣ ןְׁעֶּ כִָ֖ ת־הַמִש  תְׁלָאכֶָ֛הְׁאֶּ רִיע ָ֑

שְׁמ ְׁ ֵ֣ תְׁו ְׁש  לֶּ ָּ֤ כ  רְׁוּת  זֵָ֗ ְׁו ְׁש  גָמָן  יְׁכ ְׁאַר  עַתְׁשָנִֵ֔ בְׁתוֹלֵַ֣ ִ֖ ש  הְׁח  ִ֥ עֲש  יםְׁמַַֽ בִֶ֛ ר 

םְׁ: תַָֽ הְׁא   עָשִָ֥
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vaiá'asú jol-jajam-lév bê'oséi hamêlajáh et-hamishkán 'éser iêri'ót; shésh moshzár 

utjélet vêargaman vêtolá'at shaní, kêruvím má'aséh joshév 'asáh otám.  

 

Todos los sabios de corazón de entre los encargados de la obra hicieron el 

tabernáculo con diez tapices de lino torcido, de material azul, de púrpura y de 

carmesí. Y los hizo con querubines, obra de fina artesanía. 

(9) 

תְׁש ְׁ אַחֵַ֗ הְׁהַָֽ רִיעֵָ֣ ךְְׁהַי  רֶּ ָּ֤הְׁו ְׁא ִּ֜ נֶּ הְׁו ְׁמ  אַמֵָ֔ ְׁבַָֽ רִים  ש  הְׁעֶּ אַמֵָ֔ עְׁבַָֽ בֵַ֣ ְׁאַר  חַב  ר ֨

תְׁל ְׁ הְׁאַחִַ֖ תְׁמִדִָ֥ חָָ֑ אֶּ הְׁהַָֽ רִיעִָ֖ ת:כ ְׁהַי  רִיע ַֽ  ל־הַי 
órej hairi'áh háaját shêmonéh vê'esrim báamáh, vêrójav arbá' báamáh, hairi'áh 

háeját; midáh aját lêjol-hairi'ót.  

 

Cada tapiz era de 28 codos de largo y de 4 codos de ancho. Todos los tapices 

tenían la misma medida. 

(10) 

תְׁו ְׁ חָָ֑ ל־אֶּ תְׁאֶּ תְׁאַחִַ֖ רִיע ֵ֔ שְׁהַי  ֵ֣ ת־חֲמ  ְׁאֶּ ר  חַב  שְׁי ְׁוַי  ָּ֤ תְׁחָמ  רְׁאַחִַ֖ ְׁחִבֵַ֔ ת  רִיע 

ת: חַָֽ ל־אֶּ  אֶּ
vaijaber et-jamésh hairi'ót, aját el-eját; vêjamésh iêri'ot jibár, aját el-eját.  

 

Él unió cinco tapices el uno con el otro; y también unió los otros cinco tapices 

el uno con el otro. 

(11) 

ל ְׁ ַֽ עַשְׁל  תְׁת ְׁוַיִַּ֜ לְׁש ְׁא ֵ֣ תְׁעֵַ֣ לֶּ ןְׁכ ֵ֗ ָּ֤ תְׁכ  רֶּ בָָ֑ הְׁבַמַח  תְׁמִקָצִָ֖ חֵָ֔ אֶּ ְׁהַָֽ רִיעָה  תְׁהַי  פַָּ֤

תְׁ רֶּ ִ֖ בֶּ הְׁבַמַח  יצוֹנֵָ֔ הְׁהַקִֵ֣ רִיעֵָ֔ תְׁהַי  פֵַ֣ ְׁבִש  ית:עָשָה  נִַֽ  הַש 
vaiá'as lúlêót têjélet 'ál sêfát hairi'ah háeját, miqatzáh bamajbáret; kén 'asah 

bisfát hairi'áh, haqítzonáh, bamajbéret hashenít.  

 

También hizo lazos de material azul en la orilla del tapiz del extremo, en una 

unión. Lo mismo hizo en la orilla del otro tapiz del extremo, en la otra unión. 

(12) 

הְׁ ֵ֣ צ  ְׁבִק  תְׁעָשָה  לָא ֵ֗ ַֽ יםְׁל  חֲמִשִֵ֣ ְׁוַַֽ חָתֹ֒ אֶּ הְׁהַָֽ רִיעֵָ֣ תְׁעָשָהְׁ֮בַי  לָא ֵ֗ ַֽ יםְׁל  חֲמִשִֵ֣

ת: חַָֽ ל־אֶּ תְׁאֶּ תְׁאַחִַ֖ ֵ֣לָא ֵ֔ ְׁהַל  בִילֹת  יתְׁמַק  נִָ֑ תְׁהַש  רֶּ ֵ֣ בֶּ רְׁבַמַח  ִ֖ הְׁאֲשֶּ רִיעֵָ֔  הַי 
jamishím lúlaót 'asah bairi'áh háejat vájamishím lúlaót 'asah biqtzéh hairi'áh, 

ashér bamajbéret hashenít; maqbilot halúlaót, aját el-eját.  

 

Hizo cincuenta lazos en un tapiz, e hizo cincuenta lazos en la orilla del tapiz 

de la otra unión, estando los lazos contrapuestos, uno frente al otro. 
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(13) 

ְׁ ל־אַחַת  תְׁאֶּ תְׁאַחַָּ֤ רִיע ִּ֜ ת־הַי  רְׁאֶּ חַב ֨ בְׁוַי  יְׁזָהָָ֑ ֵ֣ ס  יםְׁקַר  עַשְׁחֲמִשִִ֖ וַיַֻ֕

ד:בַק ְׁ חַָֽ ןְׁאֶּ כִָ֖ יְׁהַמִש  הִִ֥ יםְׁוַי   פ רָסִֵ֔
vaiá'as jamishím qarséi zaháv; vaijabér et-hairi'ót aját el-ajat baqêrasím, vaihí 

hamishkán ejád.  

 

Hizo también cincuenta ganchos de oro con los cuales unió los tapices el uno 

con el otro, de manera que el tabernáculo formó un solo conjunto. 

(14) 

ְׁי ְׁ עַש  יםְׁל ְׁוַיַ֨ תְׁעִזִֵ֔ הְׁי ְׁרִיע ֵ֣ ִ֥ ר  ש  י־עֶּ ַֽ ת  ןְׁעַש  כָָ֑ לְׁעַל־הַמִש  הֶּ תְׁא ִ֖ הְׁרִיע ִ֖ עָשִָ֥

ם: תַָֽ  א 
vaiá'as iêri'ót 'izím, lêóhel 'al-hamishkán; 'ashtéi-'esréh iêri'ót 'asáh otám.  

 

Hizo también tapices de pelo de cabra para la tienda que está sobre el 

tabernáculo, once tapices en total. 

(15) 

תְׁש ְׁ אַחֵַ֗ הְׁהַָֽ רִיעֵָ֣ ךְְׁהַי  רֶּ ְׁא ִּ֜ הְׁו ְׁלֹשִים  אַמֵָ֔ הְׁבַָֽ רִיעֵָ֣ חַבְׁהַי  וֹתְׁר ִ֖ עְׁאַמֵ֔ בֵַ֣ אַר 

תְׁל ְׁ הְׁאַחֵַ֔ תְׁמִדֵָ֣ חָָ֑ אֶּ הְׁי ְׁהַָֽ ִ֖ ר  ש  יְׁעֶּ ִ֥ ת  ת:עַש   רִיע ַֽ
órej hairi'áh háaját shêloshim báamáh, vêarbá' amót, rójav hairi'áh háeját; 

midáh aját, lê'ashtéi 'esréh iêri'ót.  

 

Cada tapiz era de 30 codos de largo y de 4 codos de ancho. Los once tapices 

tenían la misma medida. 

(16) 

תְׁל ְׁ רִיע ִ֖ שְׁהַי  ִ֥ ת־חֲמ  רְׁאֶּ ֶ֛ חַב  דְׁו ְׁוַי  תְׁל ְׁבָָ֑ רִיע ִ֖ שְׁהַי  ִ֥ ת־ש  ד:אֶּ  בַָֽ
vaijabér et-jamésh hairi'ót lêvád; vêet-shésh hairi'ót lêvád.  

 

Unió cinco tapices en un conjunto, y seis tapices en el otro conjunto. 

(17) 

לְׁש ְׁ יםְׁעַַ֚ תְׁחֲמִשִֵ֗ לָא ֵ֣ ַֽ עַשְׁל  תְׁוַיִַּ֜ רֶּ בָָ֑ נִָ֖הְׁבַמַח  יצ  הְׁהַקִַֽ רִיעֵָ֔ תְׁהַי  פֵַ֣

ְׁעַל־ש ְׁ תְׁעָשָה  לָא ֵ֗ ַֽ יםְׁל  חֲמִשִֵ֣ ית:וַַֽ נִַֽ תְׁהַש  רֶּ ִ֖ בֶּ ח  הְׁהַַֽ רִיעֵָ֔ תְׁהַי   פֵַ֣
vaiá'as lúlaót jamishím 'ál sêfát hairi'áh, haqítzonáh bamajbáret; vájamishím 

lúlaót 'asah 'al-sêfát hairi'áh, hájovéret hashenít.  

 

Hizo también cincuenta lazos en la orilla del tapiz del extremo, en la primera 

unión; y cincuenta lazos en la orilla del otro tapiz, en la segunda unión. 

(18) 

יְׁנ ְׁוַיֶַ֛עְַׁ ִ֥ ס  יםְׁל ְׁשְׁקַר  תְׁחֲמִשִָ֑ שֶּ ה ְׁח ִ֖ לְׁלִַֽ הֶּ ת־הָא ִ֖ רְׁאֶּ ִ֥ ד:חַב  חַָֽ תְׁאֶּ  י ִ֥
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vaiá'as qarséi nêjóshet jamishím; lêjabér et-haóhel líhêiót ejád.  

 

Hizo también cincuenta ganchos de bronce para unir la tienda, de manera que 

formara un solo conjunto. 

(19) 

םְׁמ ְׁ ילִִ֖ תְׁא  ר ִ֥ לְׁע  הֶּ ְׁלָא ֵ֔ ה  סֶּ תְׁת ְׁא ְׁוַיַָּ֤עַשְׁמִכ  ר ִ֥ הְׁע  ֶ֛ ס  יםְׁוּמִכ  יםְׁדָמִָ֑ חָשִִ֖

ע ְׁ מַָֽ  ס לָה:מִל 
vaiá'as mijseh laóhel, 'orót eilím mêodamím; umijséh 'orót têjashím 

milmá'êlah.  

 

Hizo para el tabernáculo una cubierta de pieles de carnero teñidas de rojo, y 

sobre ésta puso una cubierta de pieles finas. 

(20)                                                                                                             5ª Aliá 

ת־הַק ְׁ מ ְׁוַיִַ֥עַשְׁאֶּ יםְׁע ַֽ יְׁשִטִִ֖ ִ֥ ןְׁעֲצ  כָָ֑ יםְׁלַמִש  ים:רָשִִ֖  דִַֽ
vaiá'as et-haqêrashím lamishkán; 'atzéi shitím 'ómêdím.  

 

Hizo también para el tabernáculo los tablones de madera de acacia, para estar 

puestos de manera vertical. 

(21) 

שְׁו ְׁ רֶּ ךְְׁהַקָָ֑ רֶּ תְׁא ֵ֣ רְׁאַמ ִ֖ שֶּ ִ֥ ד:עֶּ חַָֽ אֶּ שְׁהַָֽ רֶּ ִ֥ חַבְׁהַקֶּ הְׁר ִ֖ אַמֵָ֔ יְׁהַָֽ חֲצִֵ֣ ְׁוַַֽ  אַמָה 
'éser amót órej haqáresh; vêamah vájatzí háamáh, rójav haqéresh háejád.  

 

Cada tablón era de 10 codos de largo y de un codo y medio de ancho. 

(22) 

דְׁמ ְׁש ְׁ חֵָ֔ אֶּ ְׁהַָֽ ש  רֶּ תְׁלַקֶּ֨ יְׁיָד ֵ֗ ֵ֣ הְׁל ְׁת  ןְׁעָשֵָ֔ ֵ֣ תְׁכ  חָָ֑ ל־אֶּ תְׁאֶּ תְׁאַחִַ֖ לָב ֵ֔ לְׁש ֨ כ ִ֖

יְׁ ִ֥ ש  ן:קַר  כַָֽ  הַמִש 
shêtéi iadót laqéresh háejád, mêshúlavót, aját el-eját; kén 'asáh, lêjól qarshéi 

hamishkán.  

 

Cada tablón tenía dos espigas para ser trabadas una con otra. Así hizo para 

todos los tablones del tabernáculo. 

(23) 

ת־הַק ְׁ יםְׁוַיִַ֥עַשְׁאֶּ יםְׁק ְׁרָשִִ֖ רִֵ֣ ש  ןְׁעֶּ כָָ֑ נָה:לַמִש  ימַָֽ בְׁת  ִַֽ֥גֶּ תְׁנֶּ אִַ֖ יםְׁלִפ   רָשִֵ֔
vaiá'as et-haqêrashím lamishkán; 'esrím qêrashím, lifát négev teimánah.  

 

Hizo, pues, los tablones para el tabernáculo, veinte tablones para el lado sur. 
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(24) 

ְׁו ְׁ בָעִים  יםְׁהַק ְׁאַר  רִֵ֣ ש  חַתְׁעֶּ הְׁתִַ֖ ףְׁעָשָֻ֕ סֶּ נ י־כֵֶּ֔ יםְׁש ְׁאַד  יםְׁרָשִָ֑ יְׁאֲדָנִִּ֜ נ ֨

יְׁי ְׁ ֵ֣ ת  ְׁלִש  חָד  אֶּ שְׁהַָֽ רֶּ ָּ֤ חַת־הַקֶּ דְׁתַַֽ חִָ֖ אֶּ שְׁהַָֽ רֶּ ִ֥ חַת־הַקֶּ יםְׁתַַֽ ֧יְׁאֲדָנִֶ֛ נ  יוְׁוּש  תֵָ֔ ד 

יְׁי ְׁ ִ֥ ת  יו:לִש  תַָֽ  ד 
vêarba'im adnei-jésef, 'asáh tájat 'esrím haqêrashím; shênéi adaním tájat-

haqéresh háejad lishtéi iêdotáv, ushnéi adaním tájat-haqéresh háejád lishtéi 

iêdotáv.  

 

Hizo también cuarenta bases de plata debajo de los veinte tablones: dos bases 

debajo de un tablón para sus dos espigas, y dos bases debajo de otro tablón 

para sus dos espigas. 

(25) 

יםְׁק ְׁ רִִ֥ ש  הְׁעֶּ וֹןְׁעָשִָ֖ תְׁצָפָ֑ אֵַ֣ יתְׁלִפ  נִִ֖ ןְׁהַש  כֶָ֛ לַעְׁהַמִש  ֧ צֶּ ים:וּל   רָשִַֽ
ultzéla' hamishkán hashenít lifát tzafón; 'asáh 'esrím qêrashím.  

 

Y para el otro lado, el lado norte del tabernáculo, hizo veinte tablones, 

(26) 

ףְׁש ְׁו ְׁ סֶּ םְׁכָָ֑ ִ֖ נ יהֶּ יםְׁאַד  בָעִִ֥ ֵ֣יְׁאַר  נ  דְׁוּש  חֵָ֔ אֶּ שְׁהַָֽ רֶּ ֵ֣ חַתְׁהַקֶּ יםְׁתַַ֚ ֵ֣יְׁאֲדָנִֵ֗ נ 

ד: חַָֽ אֶּ שְׁהַָֽ רֶּ ִ֥ חַתְׁהַקֶּ יםְׁתִַ֖  אֲדָנִֵ֔
vêarba'ím adneihém kásef; shênéi adaním tájat haqéresh háejád, ushnéi 

adaním, tájat haqéresh háejád.  

 

con sus cuarenta bases de plata: dos bases debajo de un tablón y dos bases 

debajo de otro tablón. 

(27) 

כ ְׁ יַר  ל  הְׁק ְׁוַּֽ הְׁשִשִָ֥ ןְׁיָָ֑מָהְׁעָשִָ֖ כִָ֖ יְׁהַמִש  ִ֥ ים:ת   רָשִַֽ
úliarkêtéi hamishkán iámah; 'asáh shisháh qêrashím.  

 

Hizo seis tablones para el lado posterior del tabernáculo, al occidente. 

(28) 

ָּ֤יְׁק ְׁ נ  יִם:וּש  כָתַָֽ ןְׁבַיַר  כָָ֑ תְׁהַמִש  ע ִ֖ צ  ק  הְׁלִמ  ְׁעָשֵָ֔  רָשִים 
ushnéi qêrashim 'asáh, limqutz'ót hamishkán; baiarjatáim.  

 

Para las esquinas del tabernáculo, en los dos extremos posteriores, hizo dos 

tablones, 

(29) 

וֹאֲמִםְׁ֮מִל ְׁו ְׁ וְּׁתַֽ ְׁו ְׁהָיֵ֣ עַתְׁמַטָהֹ֒ ל־הַטַבִַ֖ וְֹׁאֶּ ל־ר אשֵ֔ ְׁאֶּ וְּׁתַמִים  יָּ֤ ה  וְׁיִַֽ דֵָ֗ יַח 

תְׁ: ע ַֽ צ  ִ֖יְׁהַמִק  נ  םְׁלִש  נ יהֵֶּ֔ הְׁלִש  ןְׁעָשֵָ֣ תְׁכ ַ֚ חָָ֑ אֶּ  הַָֽ
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vêhaíu tóamim milêmatah vêiajdáv íhíu tamim el-roshó, el-hatabá'at háeját; 

kén 'asáh lishneihém, lishnéi hamiqtzo'ót .  

 

los cuales estaban unidos por abajo y unidos por arriba con un aro. Así hizo 

con los dos en las dos esquinas. 

(30) 

ְׁש ְׁו ְׁ נֵָ֣הְׁק ְׁהָיוּ  יםְׁו ְׁמ  יםְׁש ְׁרָשִֵ֔ רְׁאֲדָנִָ֑ הְׁעָשִָ֖ ףְׁשִשִָ֥ סֶּ םְׁכֵֶּ֔ ֵ֣ נ יהֶּ ְׁאַד  ָּ֤יְׁאֲדָנִים  נ 

ֵ֣יְׁש ְׁ ד:נ  חַָֽ אֶּ שְׁהַָֽ רֶּ ִ֥ חַתְׁהַקֶּ יםְׁתִַ֖  אֲדָנִֵ֔
vêhaiú shêmonáh qêrashím, vêadneihém késef, shisháh 'asár adaním; shênéi 

adanim shênéi adaním, tájat haqéresh háejád.  

 

Eran, pues, ocho tablones con sus bases de plata, dieciséis bases; dos bases 

debajo de cada tablón. 

(31) 

הְׁל ְׁוַיִַ֥עַשְׁב ְׁ יםְׁחֲמִשָֻ֕ יְׁשִטִָ֑ ֵ֣ יְׁעֲצ  ִ֖ ת:רִיח  חַָֽ אֶּ ןְׁהַָֽ כִָ֖ לַע־הַמִש  ַֽ יְׁצֶּ ִ֥ ש   קַר 
vaiá'as bêrijéi 'atzéi shitím; jamisháh lêqarshéi tzéla'-hamishkán háeját.  

 

Hizo también los travesaños de madera de acacia: cinco para los tablones de 

un lado del tabernáculo, 

(32) 

הְׁב ְׁ חֲמִשֵָ֣ םְׁל ְׁוַַֽ הְׁב ְׁרִיחִֵ֔ חֲמִשָָּ֤ יתְׁוַַֽ נִָ֑ ןְׁהַש  כִָ֖ לַע־הַמִש  ַֽ יְׁצֶּ ִ֥ ש  ְׁקַר  רִיחִם 

מָה:ל ְׁ יִםְׁיַָֽ כָתִַ֖ ןְׁלַיַר  כֵָ֔ יְׁהַמִש  ֵ֣ ש   קַר 
vájamisháh vêrijím, lêqarshéi tzéla'-hamishkán hashenít; vájamisháh vêrijim 

lêqarshéi hamishkán, laiarjatáim iámah.  

 

cinco travesaños para los tablones del otro lado del tabernáculo, y cinco 

travesaños para los tablones del lado posterior del tabernáculo, al occidente. 

(33) 

ת־הַב ְׁ ְׁב ְׁוַיִַ֖עַשְׁאֶּ חַ  ר ֨ ןְׁלִב  יחְַׁהַתִיכ ָ֑ וֹךְְׁהַק ְׁרִֵ֣ ל־תֵ֣ הְׁאֶּ ִ֖ יםְׁמִן־הַקָצֶּ רָשִֵ֔

ה: ַֽ  הַקָצֶּ
vaiá'as et-habêríaj hatijón; livróáj bêtój haqêrashím, min-haqatzéh el-

haqatzéh.  

 

Hizo que el travesaño del centro pasase por la mitad de los tablones, de un 

extremo al otro extremo. 

(34) 

ְַֽׁ ת־הַק ְׁו  בְׁו ְׁאֶּ הְׁזָהֵָ֗ יםְׁצִפֵָ֣ ת־טַב ְׁרָשִָ֞ בְׁב ְׁאֶּ הְׁזָהֵָ֔ ְׁעָשֵָ֣ תָם  יםְׁלַב ְׁע  םְׁתִִ֖ רִיחִָ֑

ת־הַב ְׁ ףְׁאֶּ צִַ֥ ב:וַי  םְׁזָהַָֽ  רִיחִִ֖
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vêet-haqêrashím tzipáh zaháv vêet-tabê'otam 'asáh zaháv, botím labêrijím; 

vaitzáf et-habêrijím zaháv.  

 

Recubrió de oro los tablones; y también hizo de oro los aros en los cuales se 

habían de meter los travesaños. También recubrió de oro los travesaños. 

(35) 

תְׁת ְׁ כֶּ ת־הַפָר ֵ֔ ְׁאֶּ עַש  תְׁו ְׁוַיַ֨ לֶּ ֧ ןְׁו ְׁכ  גָמֶָ֛ יְׁו ְׁאַר  עַתְׁשָנִִ֖ שְׁמ ְׁתוֹלִַ֥ ֵ֣ זָָ֑רְׁש  ש 

הְׁכ ְׁ תִָ֖ הְׁא  בְׁעָשִָ֥ ֶ֛ ש  הְׁח  ִ֥ עֲש  יםְׁ:מַַֽ בִַֽ  ר 
vaiá'as et-haparójet, têjélet vêargamán vêtolá'at shaní vêshésh moshzár; 

má'aséh joshév 'asáh otáĥ kêruvím .  

 

Hizo también el velo de material azul, de púrpura, de carmesí y de lino 

torcido. Y los hizo con querubines, obra de fina artesanía. 

(36) 

קְׁ בְׁוַיִצ ֵ֣ םְׁזָהָָ֑ ִ֖ יהֶּ ַֽו  בְׁוַָֽ םְׁזָהֵָ֔ ֵ֣ צַפ  יםְׁוַי  יְׁשִטִֵ֔ ֵ֣ ְׁעַמוּד  בָעָה  הְׁאַר  וַיֵַ֣עַשְׁלֵָ֗

ף: סֶּ י־כַָֽ נ  הְׁאַד  בָעִָ֖ םְׁאַר   לָהֵֶּ֔
vaiá'as láĥ arba'ah 'amudéi shitím, vaitzapém zaháv, váveihém zaháv; vaitzóq 

lahém, arba'áh adnei-jásef.  

 

Para el velo hizo cuatro pilares de madera de acacia y los recubrió de oro. Sus 

ganchos eran de oro, y fundió para ellos cuatro bases de plata. 

(37) 

ְׁל ְׁ לְׁת ְׁוַיַָּ֤עַשְׁמָסָךְ  הֶּ תַחְׁהָא ֵ֔ ֵ֣ תְׁו ְׁפֶּ לֶּ ֧ ןְׁו ְׁכ  גָמֶָ֛ יְׁו ְׁאַר  עַתְׁשָנִִ֖ שְׁמ ְׁתוֹלִַ֥ ֵ֣ זָָ֑רְׁש  ש 

םְׁ: ַֽ ק  הְׁר  ִ֖ עֲש   מַַֽ
vaiá'as masaj lêfétaj haóhel, têjélet vêargamán vêtolá'at shaní vêshésh 

moshzár; má'aséh roqém .  

 

Hizo también la cortina para la entrada del tabernáculo, de material azul, de 

púrpura, de carmesí y de lino torcido, obra de bordador. 

(38) 

ְׁו ְׁו ְׁ יוְׁחֲמִשָה  ת־עַמוּדָָּ֤ םְׁו ְׁאֶּ יהֵֶּ֔ ַֽו  ת־וֵָ֣ בְׁאֶּ םְׁזָהָָ֑ ִ֖ יהֶּ ק  ַֽ םְׁוַחֲש  ֶ֛ יהֶּ אש  הְׁרַָֽ צִפָ֧

הְׁנ ְׁו ְׁ םְׁחֲמִשִָ֖ ִ֥ נ יהֶּ ת:אַד  שֶּ  פ ח ַֽ
vêet-'amudáv jamishah vêet-váveihém, vêtzipáh rásheihém vajashúqeihém 

zaháv; vêadneihém jamisháh nêjóshet.  

 

También hizo sus cinco pilares y sus ganchos. Recubrió de oro la parte 

superior de sus columnas y sus bandas, y sus cinco bases eran de bronce. 
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Shemot – Éxodo Capítulo 37 
 

 

(1) 

צִיְׁא ְׁוַיַעַ֧שְׁב ְׁ יִםְׁוָח ִּ֜ יםְׁאַמָתַ֨ יְׁשִטִָ֑ ֵ֣ ןְׁעֲצ  אָר ִ֖ ת־הַָֽ לְׁאֶּ ֶ֛ א  וְֹׁו ְׁצַל  כֵ֗ הְׁר  אַמָָּ֤

ְׁר ְׁ צִי  וְֹׁו ְׁוָח ֨ בֵ֔ וֹ:ח  מָתַֽ צִיְׁק ַֽ ִ֖ הְׁוָח   אַמִָ֥
vaiá'as bêtzalél et-háarón 'atzéi shitím; amatáim vajétzi orkó vêamáh vajétzí 

rojbó, vêamáh vajétzi qómató.  

 

Bezaleel hizo también el arca de madera de acacia. Era de dos codos y medio 

de largo, de un codo y medio de ancho y de un codo y medio de alto. 

(2) 

יב: בְׁסָבִַֽ ִ֥רְׁזָהִָ֖ וְֹׁז  וּץְׁוַיִַ֥עַשְׁלֶ֛ יִתְׁוּמִחָ֑ וֹרְׁמִבֵַ֣ בְׁטָהִ֖ הוְּׁזָהִָ֥ ֶ֛ צַפ   וַי 
vaitzapéhu zaháv tahór mibáit umijútz; vaiá'as ló zér zaháv savív.  

 

La recubrió de oro puro por dentro y por fuera, y le hizo una moldura de oro 

alrededor. 

(3) 

ְׁטַב ְׁ בַע  וְֹׁאַר  קְׁלֵ֗ תְׁעַל־וַיִצ ֵ֣ יְׁטַבָע ֵ֗ ֵ֣ ת  יוְׁוּש  תָָ֑ עֲמ  עְׁפַַֽ בֵַ֣ לְׁאַר  בְׁעִַ֖ תְׁזָהֵָ֔ ע ֵ֣

תְׁ חֵָ֔ אֶּ ְׁהַָֽ עוֹ  ית:צַל  נִַֽ וְֹׁהַש  עִ֖ תְׁעַל־צַל  ְׁטַבָע ֵ֔ י  ת   וּש 
vaitzóq ló arba' tabê'ót zaháv, 'ál arbá' pá'amotáv; ushtéi taba'ót 'al-tzal'ó 

háeját, ushteí taba'ót, 'al-tzal'ó hashenít.  

 

Le hizo, además, cuatro aros de oro fundido para sus cuatro patas: dos aros a 

un lado de ella, y dos aros al otro lado. 

(4) 

ב: םְׁזָהַָֽ תִָ֖ ףְׁא  צִַ֥ יםְׁוַי  יְׁשִטִָ֑ ֵ֣ יְׁעֲצ  ִ֖  וַיִַ֥עַשְׁבַד 
vaiá'as badéi 'atzéi shitím; vaitzáf otám zaháv.  

 

También hizo las varas de madera de acacia y las recubrió de oro. 

(5) 

ְׁ ת־הַבַדִים  אְׁאֶּ ָּ֤ ן:וַיָב  אָר ַֽ ת־הַָֽ אתְׁאֶּ ִ֖ ןְׁלָש  אָר ָ֑ תְׁהַָֽ ע ֵ֣ לְׁצַל  תְׁעִַ֖  בַטַבָע ֵ֔
vaiavé et-habadim bataba'ót, 'ál tzal'ót háarón; lasét et-háarón.  

 

Y metió las varas por los aros a los lados del arca, para llevar el arca. 

(6) 

יִם וֹרְׁאַמָתַָּ֤ בְׁטָהָ֑ תְׁזָהֵָ֣ רֶּ ְׁא ְְׁׁוַיִַ֥עַשְׁכַפ ִ֖ צִי  הְׁו ְׁוָח ֨ כֵָ֔ צִיְׁר ְׁר  ִ֖ הְׁוָח  ה:אַמִָ֥ בַָֽ  ח 
vaiá'as kapóret zaháv tahór; amatáim vajétzí orkáĥ, vêamáh vajétzi rojbáĥ.  

 



37 Shemot / Éxodo  Parashat Vaiaqhél  ְׁ מוֹת ְׁש  

529 
 

Hizo también el propiciatorio de oro puro. Era de dos codos y medio de largo 

y de un codo y medio de ancho. 

(7) 

ִ֥יְׁכ ְׁוַיֶַ֛עַשְׁש ְׁ םְׁמִש ְׁנ  תֵָ֔ הְׁא  ְׁעָשֵָ֣ שָה  בְׁמִק  יםְׁזָהָָ֑ בִִ֖ ִ֖יְׁק ְׁר  ת:נ  רֶּ וֹתְׁהַכַפ ַֽ  צִ֥
vaiá'as shênéi jêruvím zaháv; miqshah 'asáh otám, mishênéi qêtzót hakapóret.  

 

También hizo los dos querubines; de oro modelado a martillo los hizo en los 

dos extremos del propiciatorio. 

(8) 

ָ֑הְׁכ ְׁ הְׁמִזֶּ דְׁמִקָצִָ֖ חִָ֥ רוּב־אֶּ הְׁוּכ  ְׁמִזֵֶּ֔ דְׁמִקָצָה  חָָּ֤ הְׁרוּב־אֶּ תְׁעָשִָ֥ רֶּ מִן־הַכַפ ֶ֛

ת־הַכ ְׁ יםְׁמִש ְׁאֶּ בִִ֖ ִ֥יְׁקצוותוְׁ)ק ְׁר  יו(:נ   צוֹתַָֽ
kêruv-ejád miqatzah mizéh, ujruv-ejád miqatzáh mizéh; min-hakapóret 'asáh 

et-hakêruvím mishênéi qtzvvtv (qêtzotáv).  

 

Un querubín estaba en un extremo, y el otro querubín en el otro extremo. De 

una sola pieza con el propiciatorio hizo los querubines en sus dos extremos. 

(9) 

וְּׁהַכ ְׁ יֵ֣ ה  ְׁוַיִַֽ ר  בִיםְׁ֩פ ַֽ יְׁכ ְׁר  יִםְׁל ְׁש ֨ כ ְׁנָפִַּ֜ לָהְׁס ַֽ ע  יםְׁב ְׁמֵַ֗ ְׁעַל־כִָּ֤ ם  יהֶּ פ  כַנ 

וְּׁפ ְׁ תְׁהָיִ֖ רֶּ ל־הַכַפ ֵ֔ יוְׁאֶּ֨ ל־אָחִָ֑ ישְׁאֶּ םְׁאִֵ֣ ִ֖ נ יהֶּ תְׁוּפ  רֶּ ִ֥יְׁהַכ ְׁהַכַפ ֵ֔ יםְׁ:נ  בִַֽ  פ ר 
vaíhíu hakêruvim pórêséi jênafáim lêmá'lah sójêjím bêjanfeihem 'al-

hakapóret, ufneihém ísh el-ajív; él-hakapóret, haíu pênéi hakêruvím .  

 

Los querubines extendían las alas por encima, cubriendo con sus alas el 

propiciatorio. Sus caras estaban una frente a la otra; las caras de los 

querubines estaban mirando hacia el propiciatorio. 

(10) 

יִםְׁא ְׁ יםְׁאַמָתַָּ֤ יְׁשִטִָ֑ ֵ֣ ןְׁעֲצ  חִָ֖ ל  ת־הַש  ְׁו ְׁוַיִַ֥עַשְׁאֶּ כוֹ  הְׁר ְׁר  וְֹׁו ְׁאַמֵָ֣ בֵ֔ הְׁח  אַמִָ֥

וֹ: מָתַֽ צִיְׁק ַֽ ִ֖  וָח 
vaiá'as et-hashulján 'atzéi shitím; amatáim orkó vêamáh rojbó, vêamáh vajétzi 

qómató.  

 

Hizo también la mesa de madera de acacia. Era de dos codos de largo, de un 

codo de ancho y de un codo y medio de alto. 

(11) 

יב: בְׁסָבִַֽ ִ֥רְׁזָהִָ֖ וְֹׁז  וֹרְׁוַיִַ֥עַשְׁלֶ֛ בְׁטָהָ֑ וְֹׁזָהֵָ֣ תִ֖ ףְׁא  צִַ֥  וַי 
vaitzáf otó zaháv tahór; vaiá'as ló zér zaháv savív.  

 

La recubrió de oro puro y le hizo una moldura de oro alrededor. 
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(12) 

בְׁל ְׁ יבְׁוַיַעַ֧שְׁז ר־זָהֶָ֛ פַחְׁסָבִָ֑ תְׁט ִ֖ ַֽרֶּ ֶ֛ גֶּ וְֹׁמִס  עַשְׁלִ֥ יב:וַיַ֨ וְֹׁסָבִַֽ תִ֖ גַר   מִס 
vaiá'as ló misgéret tófaj savív; vaiá'as zer-zaháv lêmisgartó savív.  

 

Le hizo también un marco alrededor, de un palmo menor de ancho, y al marco 

le hizo una moldura de oro alrededor. 

(13) 

עְׁטַב ְׁ בִַ֖ וְֹׁאַר  קְׁלֵ֔ תְׁוַיִצ ֵ֣ א ֵ֔ עְׁהַפ  בֵַ֣ לְׁאַר  תְׁעַַ֚ ת־הַטַבָע ֵ֔ ְׁאֶּ ן  בְׁוַיִת  תְׁזָהָָ֑ ע ֵ֣

רְׁל ְׁ ִ֖ יו:אֲשֶּ לַָֽ עְׁרַג  בִַ֥  אַר 
vaitzóq ló, arbá' tabê'ót zaháv; vaiten et-hataba'ót, 'ál arbá' hapeót, ashér 

lêarbá' ragláv.  

 

Le hizo cuatro aros de oro fundido y los puso en las cuatro esquinas que 

corresponden a sus cuatro patas. 

(14) 

תְׁל ְׁ רֶּ גֵֶּ֔ ְׁהַמִס  תְׁב ְׁע מַת  וְּׁהַטַבָע ָ֑ ן:הָיִ֖ חַָֽ ל  ת־הַש  אתְׁאֶּ ִ֖ יםְׁלָש  ְׁלַבַדִֵ֔  תִים 
lê'umat hamisgéret, haíu hataba'ót; botim labadím, lasét et-hashulján.  

 

Próximos al marco estaban los aros donde se colocaban las varas para llevar la 

mesa. 

(15) 

ת־הַבַדִי ן:וַיַָּ֤עַשְׁאֶּ חַָֽ ל  ת־הַש  אתְׁאֶּ ִ֖ בְׁלָש  םְׁזָהָָ֑ תִָ֖ ףְׁא  צִַ֥ יםְׁוַי  יְׁשִטִֵ֔ ֵ֣ ְׁעֲצ   ם 
vaiá'as et-habadim 'atzéi shitím, vaitzáf otám zaháv; lasét et-hashulján.  

 

Hizo también las varas de madera de acacia, para llevar la mesa, y las recubrió 

de oro. 

(16) 

עַשְׁ ת־ק ְׁוַיִַּ֜ ןְׁאֶּ חֵָ֗ ל  רְׁעַל־הַש  ֵ֣ יםְׁ׀ְׁאֲשֶּ לִֵ֣ ת־הַכ  ַֽ יוְׁו ְׁאֶּ תָָּ֤ ר  ְׁעַָֽ תָיו  ת־כַפ  אֶּ

ְׁמ ְׁו ְׁ ת  יוְׁו ְׁא  תֵָ֔ ת־הַק ְׁנַקִי  וֹר:שָוֵ֔ ְׁאֶּ֨ בְׁטָהַֽ ןְׁזָהִָ֖ ָ֑ ךְְׁבָה  רְׁי סִַ֖ ִ֥  פ תְׁאֲשֶּ
vaiá'as ét-hakelím | ashér 'al-hashulján et-qê'árotáv vêet-kapotav vêet 

mênaqiotáv, vêét-haqêsavót, ashér iusáj bahén; zaháv tahór.  

 

También hizo de oro puro los utensilios que habrían de estar sobre la mesa: 

sus platos, sus cucharas, sus tazones y sus vasijas para hacer la libación. 

(17)                                                                   6ª Aliá (3ª Aliá se leen combinadas) 

ת־הַמ ְׁ ת־הַמ ְׁוַיִַ֥עַשְׁאֶּ הְׁאֶּ הְׁעָשָָּ֤ שָָ֞ וֹרְׁמִק  בְׁטָהָ֑ הְׁזָהֵָ֣ רִָ֖ ְׁי ְׁנ  רָה  כֵָ֣הְׁנ  ר 

הְׁג ְׁו ְׁ יהְָׁקָנֵָ֔ ֶ֛ וּ:בִיעֶּ נָהְׁהָיַֽ ִ֥ יהְָׁמִמֶּ ִ֖ רָחֶּ יהְָׁוּפ  ִ֥ רֶּ ת   כַפ 
vaiá'as et-hamênoráh zaháv tahór; miqsháh 'asáh et-hamênorah iêrejáĥ 

vêqanáĥ, gêvi'éiha kaftoréiha ufrajéiha miménah haíu.  
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Hizo también el candelabro de oro puro modelado a martillo. El candelabro 

con su base, su tallo, sus cálices, sus botones y sus flores era de una sola 

pieza. 

(18) 

צ ְׁו ְׁ יםְׁי ַֽ הְׁקָנִֵ֔ יהְָׁש ְׁשִשֵָ֣ ָ֑ יםְׁמִצִדֶּ הְׁ׀ְׁק ְׁאִִ֖ ֵ֣יְׁמ ְׁלֹשֵָ֣ דְׁנ  חֵָ֔ אֶּ ְׁהַָֽ הְׁמִצִדָה  רֵָ֗ נ 

ְׁק ְׁ לֹשָה  ֵ֣יְׁמ ְׁוּש  י:נ  נִַֽ הְׁהַש  הְׁמִצִדִָ֖ רֵָ֔  נ 
vêshisháh qaním, iótzêím mitzidéiha; shêlosháh | qênéi mênoráh mitzidaĥ 

háejád, ushloshah qênéi mênoráh, mitzidáĥ hashení.  

 

Seis brazos salían de sus lados: tres brazos del candelabro de un lado, y tres 

brazos del candelabro del otro lado. 

(19) 

הְׁג ְַׁ֠ש ְׁ ְַֽׁלֹשֵָ֣ יםבִעִיםְׁמ  קָדִָ֞ הְְׁׁש  לֹשֵָ֣ ְׁוּש  רַחֹ֒ רְׁוָפֶּ ת ֵ֣ חָדְׁ֮כַפ  אֶּ ֵ֣הְׁהַָֽ בַקָנֶּ

יםְׁמ ְׁג ְׁ יםְׁב ְׁבִעִֵ֗ קָדִֶ֛ ןְׁל ְׁש  רַחְׁכ ַ֚ רְׁוָפָָ֑ ת ֵ֣ דְׁכַפ  חִָ֖ ִ֥הְׁאֶּ יםְׁקָנֶּ תְׁהַקָנִֵ֔ שֶּ ֵ֣ ש 

צ ְׁ יםְׁמִן־הַמ ְׁהַי ַֽ ה:אִִ֖ רַָֽ  נ 
shêlosháh gêvi'im mêshuqadím baqanéh háejad kaftór vaferaj ushlosháh 

gêvi'ím mêshuqadím bêqanéh ejád kaftór vafáraj; kén lêshéshet haqaním, 

haiótzêím min-hamênoráh.  

 

En un brazo había tres cálices en forma de botón y flor de almendro, y en su 

otro brazo había tres cálices en forma de botón y flor de almendro; así en los 

seis brazos que salían del candelabro. 

(20) 

הְׁג ְׁוּבַמ ְׁ בָעֵָ֣ הְׁאַר  רִָ֖ יםְׁמ ְׁנ  יהָ:בִעִָ֑ ַֽ רָחֶּ יהְָׁוּפ  ִ֖ רֶּ ת  יםְׁכַפ  קָדִֵ֔  ש ֨
uvamênoráh arba'áh gêvi'ím; mêshúqadím, kaftoréiha ufrajéiha.  

 

En el tallo del candelabro había cuatro cálices en forma de flor de almendro, 

con sus botones y sus flores. 

(21) 

רְׁתַחַתְׁ֩ש ְׁו ְׁ ת ָ֡ נָהְׁו ְׁכַפ  יםְׁמִמֵֶּ֗ יְׁהַקָנִִּ֜ חַתְׁש ְׁנ ֨ ְׁתֵַ֣ ר  ת  נָהְׁכַפ  ְׁמִמֵֶּ֔ ָּ֤יְׁהַקָנִים  נ 

חַת־ש ְׁו ְׁ רְׁתַַֽ ת ֻ֕ נָהְׁל ְׁכַפ  ָ֑ יםְׁמִמֶּ ִ֥יְׁהַקָנִִ֖ צ ְׁנ  יםְׁהַי ַֽ ְׁהַקָנִֵ֔ ת  שֶּ נָה:ש ֨ ַֽ יםְׁמִמֶּ  אִִ֖
vêjaftór tajat shênéi haqaním miménah vêjaftor tájat shênéi haqanim 

miménah, vêjaftór tájat-shênéi haqaním miménah; lêshéshet haqaním, 

haiótzêím miménah.  

 

Había un botón debajo de dos brazos del mismo, otro botón debajo de otros 

dos brazos del mismo, y otro botón debajo de los otros dos brazos del mismo; 

así con los seis brazos que salían de él. 

(22) 

וֹר: בְׁטָהַֽ תְׁזָהִָ֥ הְׁאַחִַ֖ שִָ֥ הְׁמִק  וְּׁכ לֶָ֛ נָהְׁהָיָ֑ ֵ֣ םְׁמִמֶּ תִָ֖ נ  םְׁוּק  ִ֥ יהֶּ ר  ת ַֽ  כַפ 
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kaftóreihém uqnotám miménah haíu; kuláĥ miqsháh aját zaháv tahór.  

 

Sus botones y sus brazos eran de una sola pieza con él; todo era una pieza de 

oro puro modelado a martillo. 

(23) 

וֹר: בְׁטָהַֽ יהְָׁזָהִָ֥ ִ֖ תֶּ ת  יהְָׁוּמַח  ִ֥ קָחֶּ הְׁוּמַל  עָָ֑ יהְָׁשִב  ִ֖ תֶּ ר  ַֽ ת־נ   וַיִַ֥עַשְׁאֶּ
vaiá'as et-nérotéiha shiv'áh; umalqajéiha umajtotéiha zaháv tahór.  

 

Hizo también de oro puro sus siete lámparas, sus despabiladeras y sus 

platillos. 

(24) 

הְׁו ְׁ תָָ֑ הְׁא  וֹרְׁעָשֵָ֣ בְׁטָהִ֖ תְׁכ ְׁכִכֶָ֛רְׁזָהִָ֥ ִ֖ יהָ:א  ַֽ לֶּ  פ ל־כ 
kikár zaháv tahór 'asáh otáĥ; vêét kol-keléiha.  

 

Hizo el candelabro y todos sus accesorios de un talento de oro puro. 

(25) 

חְׁהַק ְׁ בִַ֥ ת־מִז  הְׁא ְׁוַיֶַ֛עַשְׁאֶּ יםְׁאַמֵָ֣ יְׁשִטִָ֑ ֵ֣ תְׁעֲצ  רֶּ כוְֹׁ֩ו ְׁט ִ֖ הְׁר ְׁר  וְֹׁאַמָ֨ בִּ֜ ח 

וּעְַׁו ְׁ יו:רָבֵ֗ תַָֽ נ  וְּׁקַר  נוְּׁהָיִ֥ ִ֖ וְֹׁמִמֶּ מָתֵ֔ ְׁק ַֽ יִם   אַמָתַ֨
vaiá'as et-mizbáj haqêtóret 'atzéi shitím; amáh orkó vêamáh rojbó ravú'a 

vêamatáim qómató, miménu haíu qarnotáv.  

 

Hizo también de madera de acacia el altar del incienso. Era cuadrado, de un 

codo de largo, de un codo de ancho y de dos codos de alto. Sus cuernos 

estaban hechos de la misma pieza. 

(26) 

ת־גַג֧וְֹׁו ְׁ וֹרְׁאֶּ בְׁטָהֵ֗ וְֹׁזָהֵָ֣ תִּ֜ ףְׁא  צַ֨ יבְׁו ְׁוַי  יוְׁסָבִִ֖ תֶָ֛ יר  ת־קִַֽ יוְׁאֶּ תָָ֑ נ  ת־קַר  אֶּ

יב: בְׁסָבִַֽ ִ֥רְׁזָהִָ֖ וְֹׁז   וַיִַ֥עַשְׁלֶ֛
vaitzáf otó zaháv tahór et-gagó vêet-qírotáv savív vêet-qarnotáv; vaiá'as ló zér 

zaháv savív.  

 

Lo recubrió de oro puro, tanto su cubierta como sus paredes alrededor y sus 

cuernos. Le hizo alrededor una moldura de oro. 

(27) 

יְׁ֩טַב ְׁ ת  חַתְׁל ְׁוּש  וְֹׁ׀ְׁמִתֵַ֣ שָה־לֵ֣ בְׁעַָֽ תְׁזָהִָּ֜ לְׁש ְׁע ֨ וְֹׁעַַ֚ לְׁז רֵ֗ יוְׁעִַ֖ תֵָ֔ ע  יְׁצַל  ֵ֣ ת 

יוְׁל ְׁש ְׁ ֵ֣יְׁצִדָָ֑ יםְׁל ְׁב ְׁנ  וֹתִֵ֣ תִ֖ אתְׁא  ִ֥ יםְׁלָש  ם:ְׁבַדִֵ֔ ַֽ  בָהֶּ
ushteí tabê'ót zaháv 'ásah-ló | mitájat lêzeró 'ál shêtéi tzal'otáv, 'ál shênéi 

tzidáv; lêvotím lêvadím, lasét otó bahém.  

 

También hizo dos aros de oro debajo de su moldura en sus dos costados, en 

sus dos lados, donde se colocaban las varas con que sería transportado. 
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(28) 

ב: םְׁזָהַָֽ תִָ֖ ףְׁא  צִַ֥ יםְׁוַי  יְׁשִטִָ֑ ֵ֣ יםְׁעֲצ  ת־הַבַדִִ֖  וַיִַ֥עַשְׁאֶּ
vaiá'as et-habadím 'atzéi shitím; vaitzáf otám zaháv.  

 

Hizo las varas de madera de acacia y las recubrió de oro. 

 

(29) 

שְׁו ְׁ דֶּ ְׁק ֵ֔ חָה  ןְׁהַמִש  מֶּ ָּ֤ ת־שֶּ עַשְׁאֶּ ת־ק ְׁוַיִַּ֜ הְׁאֶּ ִ֖ עֲש  וֹרְׁמַַֽ יםְׁטָהָ֑ תְׁהַסַמִִ֖ רֶּ ט ִ֥

חַ: ַֽ ק   ס ר 
vaiá'as et-shémen hamishjah qódesh, vêet-qêtóret hasamím tahór; má'aséh 

roqéja.  

 

Hizo también el aceite de la santa unción y el incienso aromático puro, obra 

de perfumador. 

 

 

Shemot – Éxodo Capítulo 38 
 

 

(1)                                                                     7ª Aliá (4ª Aliá se leen combinadas) 

שְׁ֩אַמ֨וֹתְׁא ְׁ יםְׁחָמ  יְׁשִטִָ֑ ֵ֣ הְׁעֲצ  לִָ֖ ע  חְׁהַָֽ בִַ֥ ת־מִז  וְֹׁו ְׁוַיֶַ֛עַשְׁאֶּ כִּ֜ ש־ר  מ  חַָֽ

וֹתְׁר ְׁ וּעְַׁו ְׁאַמָּ֤ ְׁרָבֵ֔ בוֹ  וֹ:ח  מָתַֽ וֹתְׁק ַֽ שְׁאַמִ֖  שָלִֹ֥
vaiá'as et-mizbáj há'oláh 'atzéi shitím; jamesh amót orkó vêjámesh-amót rojbó 

ravú'a, vêshalósh amót qómató.  

 

Hizo también el altar del holocausto de madera de acacia. Era cuadrado, de 5 

codos de largo, de 5 codos de ancho y de 3 codos de alto. 

(2) 

וְֹׁ תִ֖ ףְׁא  צִַ֥ יוְׁוַי  תָָ֑ נ  וְּׁקַר  נוְּׁהָיֵ֣ ִ֖ יוְׁמִמֶּ תֵָ֔ עְׁפִנ  בֵַ֣ לְׁאַר  יוְׁעַַ֚ תֵָ֗ נ  וַיֵַ֣עַשְׁקַר 

ת:נ ְׁ שֶּ  ח ַֽ
vaiá'as qarnotáv 'ál arbá' pinotáv, miménu haíu qarnotáv; vaitzáf otó nêjóshet.  

 

Le hizo cuernos en sus cuatro esquinas; los cuernos eran de una misma pieza. 

Y los recubrió de bronce. 

(3) 

ת־כ ְׁ ַֽ עַשְׁאֶּ תְׁו ְׁל־כ ְׁוַיִַּ֜ ת־הַסִיר ָּ֤ חְַׁאֶּ ב ֵ֗ יְׁהַמִז  ֵ֣ ְׁו ְׁל  ת־הַיָעִים  תְׁאֶּ רָק ֵ֔ ת־הַמִז  אֶּ

תְׁו ְׁ לָג ִ֖ ת־הַמִז  תְׁכ ְׁאֶּ ת ָ֑ ת־הַמַח  הְׁנ ְׁאֶּ יוְׁעָשִָ֥ לִָ֖ ת:ל־כ  שֶּ  ח ַֽ
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vaiá'as ét-kol-kêléi hamizbéaj et-hasirót vêet-haia'im vêet-hamizraqót, et-

hamizlagót vêet-hamajtót; kol-keláv 'asáh nêjóshet.  

 

También hizo todos los utensilios del altar: bandejas, palas, tazones para la 

aspersión, tenedores y baldes. Hizo de bronce todos sus utensilios. 

(4) 

תְׁנ ְׁ שֶּ ֵ֣ הְׁרֶּ ִ֖ עֲש  רְׁמַַֽ בֵָ֔ ְׁמִכ  חַ  ב ֨ וְֹׁמִל ְׁוַיַָּ֤עַשְׁלַמִז  כ בֶ֛ חַתְׁכַר  תְׁתַ֧ שֶּ טָהְׁח ָ֑ מִַ֖

וֹ: יַֽ צ   עַד־חֶּ
vaiá'as lamizbéáj mijbár, má'aséh réshet nêjóshet; tájat karkubó milêmátah 

'ad-jetzío.  

 

También hizo para el altar la rejilla de bronce, en forma de red, que puso por 

debajo del borde del altar, hasta la mitad del altar. 

(5) 

תְׁ עְׁטַבָע ֶ֛ בַ֧ קְׁאַר  עְׁהַק ְׁב ְׁוַיִצ ָ֞ בִַ֥ רְׁהַנ ְׁתְׁל ְׁצָוִ֖ ְׁאַר  בֵַ֣ תְׁב ְׁמִכ  שֶּ יםְׁח ָ֑ תִִ֖

ים:  לַבַדִַֽ
vaitzóq arbá' taba'ót bêarbá' haqêtzavót lêmijbár hanêjóshet; botím labadím.  

 

También hizo de bronce fundido cuatro aros en los cuatro extremos de la 

rejilla de bronce, donde se colocaban las varas. 

(6) 

םְׁנ ְׁ תִָ֖ ףְׁא  צִַ֥ יםְׁוַי  יְׁשִטִָ֑ ֵ֣ יםְׁעֲצ  ת־הַבַדִִ֖ ת:וַיִַ֥עַשְׁאֶּ שֶּ  ח ַֽ
vaiá'as et-habadím 'atzéi shitím; vaitzáf otám nêjóshet.  

 

Hizo también las varas de madera de acacia y las recubrió de bronce. 

(7) 

יםְׁ ת־הַבַדִִּ֜ אְׁאֶּ םְׁוַיָב ֨ ָ֑ וְֹׁבָהֶּ תִ֖ אתְׁא  ִ֥ חְַׁלָש  ב ֵ֔ תְׁהַמִז  ע ֵ֣ לְׁצַל  תְׁעַַ֚ בַטַבָע ֵ֗

וֹ:נ ְׁ תַֽ הְׁא  תְׁעָשִָ֥ וּבְׁל ח ִ֖  ס בִ֥
vaiavé et-habadím bataba'ót 'ál tzal'ót hamizbéaj, lasét otó bahém; nêvúv lujót 

'asáh otó.  

 

Metió las varas por los aros de los lados del altar, para transportarlo con ellas. 

El altar era hueco, hecho de tablas. 

(8) 

וֹרְׁנ ְׁ תְׁהַכִיֵ֣ עַשְׁא ַ֚ תְׁו ְׁוַיֵַ֗ שֶּ וְֹׁנ ְׁח ֵ֔ תְׁכַנֵ֣ ִ֖ תְׁב ְׁא  שֶּ רְׁח ָ֑ ֵ֣ תְׁאֲשֶּ א ֵ֔ ב  ְׁהַצ ֵ֣ ת  א  מַר 

ב ְׁ ד:צַָֽ ַֽ לְׁמוֹע  הֶּ תַחְׁא ִ֥ ִ֖ וְּׁפֶּ  ס אֵ֔
vaiá'as ét hakiór nêjóshet, vêét kanó nêjóshet; bêmarot hatzóvót, ashér tzávêú, 

pétaj óhel mo'éd.  
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Hizo también la fuente de bronce con su base de bronce, de los espejos de las 

mujeres que prestaban servicio a la entrada del tabernáculo de reunión. 

(9) 

שְׁמ ְׁ ֵ֣ ְׁש  ר  חָצ  ַֽ יְׁהֶּ ָּ֤ ע  נָהְׁקַל  ימֵָ֗ בְׁת  ֵַֽ֣גֶּ תְׁ׀ְׁנֶּ אֵַ֣ רְׁלִפ  ָ֑ חָצ  ַֽ ת־הֶּ רְׁוַיִַ֖עַשְׁאֶּ זֵָ֔ ש 

הְׁ: אַמַָֽ הְׁבַָֽ אִָ֖  מ 
vaiá'as et-héjatzér; lifát | négev teimánah qal'éi héjatzer shésh moshzár, meáh 

báamáh .  

 

Hizo también el atrio. En el lado sur el atrio tenía mamparas de lino torcido a 

lo largo de 100 codos. 

(10) 

יםְׁו ְׁ רִֵ֔ ש  םְׁעֶּ ֵ֣ יהֶּ וּד  יםְׁנ ְׁעַמַֽ רִִ֖ ש  םְׁעֶּ ִ֥ נ יהֶּ יםְׁאַד  עַמוּדִֶ֛ ֧יְׁהַָֽ תְׁוָו  שֶּ ח ָ֑

ף: סֶּ םְׁכַָֽ ִ֖ יהֶּ ק  ַֽ  וַחֲש 
'amúdeihém 'esrím, vêadneihém 'esrím nêjóshet; vavéi há'amudím 

vajashúqeihém kásef.  

 

Sus veinte pilares con sus veinte bases eran de bronce. Los ganchos de los 

pilares y sus bandas eran de plata. 

(11) 

הְׁו ְׁ אֵָ֣ ְׁמ  תְׁצָפוֹן  אַָּ֤ יםְׁו ְׁלִפ  רִֵ֔ ש  םְׁעֶּ ֵ֣ יהֶּ וּד  הְׁעַמַֽ אַמֵָ֔ יםְׁבַָֽ רִִ֖ ש  םְׁעֶּ ִ֥ נ יהֶּ אַד 

ף:נ ְׁ סֶּ םְׁכַָֽ ִ֖ יהֶּ ק  ַֽ יםְׁוַחֲש  עַמוּדִֶ֛ ֧יְׁהַָֽ תְׁוָו  שֶּ  ח ָ֑
vêlifát tzafon meáh váamáh, 'amúdeihém 'esrím, vêadneihém 'esrím nêjóshet; 

vavéi há'amudím vajashúqeihém kásef.  

 

El lado norte también tenía 100 codos. Sus veinte pilares con sus veinte bases 

eran de bronce. Los ganchos de los pilares y sus bandas eran de plata. 

(12) 

םְׁק ְׁו ְׁ אַת־יֵָ֗ הְׁו ְׁלִפ  םְׁעֲשָרֵָ֔ ֵ֣ יהֶּ וּד  הְׁעַמַֽ אַמֵָ֔ יםְׁבַָֽ ְׁחֲמִשִֵ֣ םְׁלָעִים  ִ֖ נ יהֶּ אַד 

יםְׁ דִֶ֛ עַמ  ֧יְׁהַָֽ הְׁוָו  ף:עֲשָרָָ֑ סֶּ םְׁכַָֽ ִ֖ יהֶּ וּק   וַחֲשַֽ
vêlifat-iám qêla'im jamishím báamáh, 'amúdeihém 'asaráh, vêadneihém 

'asaráh; vavéi há'amudím vajashúqeihém kásef.  

 

El lado occidental tenía 50 codos de mamparas con sus diez pilares y sus diez 

bases. Los ganchos de los pilares y sus bandas eran de plata. 

(13) 

ה:ו ְׁ יםְׁאַמַָֽ חָהְׁחֲמִשִִ֥ רִָ֖ מָהְׁמִז  ד  ִ֥ תְׁק  אֶַ֛  לִפ 
vêlifát qédmah mizrájah jamishím amáh.  

 

Al frente, es decir, al este, también tenía 50 codos. 
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(14) 

ףְׁק ְׁ ָ֑ ל־הַכָת  הְׁאֶּ הְׁאַמִָ֖ ִ֥ ר  ש  ש־עֶּ יםְׁחֲמ  םְׁש ְׁלָעִֶ֛ ֵ֣ יהֶּ וּד  הְׁו ְׁעַמַֽ םְׁלֹשֵָ֔ ִ֖ נ יהֶּ אַד 

ה:ש ְׁ  לֹשַָֽ
qêla'ím jamesh-'esréh amáh el-hakatéf; 'amúdeihém shêlosháh, vêadneihém 

shêlosháh.  

 

A un lado había 15 codos de mamparas con sus tres pilares y sus tres bases; 

(15) 

ָּ֤הְׁו ְׁ יתְׁמִזֶּ נִֵ֗ ףְׁהַש  ֵ֣ ְׁל ְׁלַכָת  ה  רְׁק ְׁוּמִזֶּ חָצ ֵ֔ ַֽ עַרְׁהֶּ הְׁשֵַ֣ ִ֖ ר  ש  שְׁעֶּ ִ֥ יםְׁחֲמ  לָעִֻ֕

םְׁש ְׁ ֵ֣ יהֶּ ד  ַֽ הְׁעַמ  הְׁו ְׁאַמָָ֑ םְׁש ְׁלֹשֵָ֔ ִ֖ נ יהֶּ ה:אַד   לֹשַָֽ
vêlakatéf hashenít mizéh umizeh lêshá'ar héjatzér, qêla'ím jamésh 'esréh 

amáh; 'amúdeihém shêlosháh, vêadneihém shêlosháh.  

 

asimismo al otro lado. A uno y a otro lado de la entrada del atrio había 15 

codos de mamparas con sus tres pilares y sus bases. 

(16) 

שְׁמ ְׁכ ְׁ ִ֥ יבְׁש  רְׁסָבִִ֖ ֶ֛ חָצ  ַֽ יְׁהֶּ ֧ ע  זַָֽרְׁ:ל־קַל   ש 
kol-qal'éi héjatzér savív shésh moshzár .  

 

Todas las mamparas alrededor del atrio eran de lino torcido; 

(17) 

דִיםְׁ֮נ ְׁו ְׁ עַמ  יםְׁלַָֽ אֲדָנִֵ֣ ףְׁו ְׁהַָֽ סֶּ ְׁכֵֶּ֔ ם  יהֶּ וּק  יםְׁוַחֲשַֽ עַמוּדִִּ֜ יְׁהַָֽ ְׁוָו ֨ תֹ֒ שֶּ וּיְׁח  צִפִ֥

ףְׁו ְׁ סֶּ םְׁכָָ֑ ִ֖ יהֶּ אש  ְׁמ ְׁרַָֽ ם  ר:ה  ַֽ חָצ  ַֽ יְׁהֶּ ִ֥ ד  לְׁעַמ  ףְׁכ ִ֖ סֶּ יםְׁכֵֶּ֔ שָקִֵ֣  ח 
vêháadaním lá'amudim nêjoshet vavéi há'amudím vajashúqeihem késef, 

vêtzipúy rásheihém kásef; vêhem mêjushaqím késef, kól 'amudéi héjatzér.  

 

y las bases de los pilares, de bronce. Los ganchos de los pilares y sus bandas 

eran de plata. Los capiteles de sus pilares también estaban recubiertos de 

plata, y todos los pilares del atrio tenían bandas de plata. 

(18)                                                                                                             Maftir 

םְׁת ְׁ ק ֵ֔ הְׁר  ֵ֣ עֲש  ְׁמַַֽ ר  חָצ  ַֽ עַרְׁהֶּ ךְְׁשַָּ֤ תְׁו ְׁוּמָסַָ֞ לֶּ ֧ ןְׁו ְׁכ  גָמֶָ֛ יְׁאַר  עַתְׁשָנִִ֖ שְׁו ְׁתוֹלִַ֥ ֵ֣ ש 

זָָ֑רְׁו ְׁמ ְׁ ךְְׁו ְׁש  רֶּ ְׁא ֵ֔ יםְׁאַמָה  רִָּ֤ ש  הְׁב ְׁעֶּ וֹתְׁל ְׁקוֹמָָּ֤ שְׁאַמֵ֔ ֵ֣ ְׁחָמ  חַב  יְׁר ֨ ִ֥ ע  תְׁקַל  ע מִַ֖

רְׁ: ַֽ חָצ  ַֽ  הֶּ
umasáj shá'ar héjatzer má'aséh roqém, têjélet vêargamán vêtolá'at shaní 

vêshésh moshzár; vê'esrím amah órej, vêqomáh vêrójav jamésh amót, lê'umát 

qal'éi héjatzér .  
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La cortina de la entrada del atrio era obra de bordador hecha de material azul, 

de púrpura, de carmesí y de lino torcido. Tenía 20 codos de largo por 5 codos 

de alto, como las mamparas del atrio. 

(19) 

הְׁו ְׁו ְׁ בָעֵָ֔ ְׁאַר  ם  יהֶּ ד  ַֽ הְׁנ ְׁעַמ  בָעִָ֖ םְׁאַר  ִ֥ נ יהֶּ ףְׁו ְׁאַד  סֶּ םְׁכֵֶּ֔ ֵ֣ יהֶּ ַֽו  תְׁוַָֽ שֶּ צִפ֧וּיְׁח ָ֑

ף: סֶּ םְׁכַָֽ ִ֖ יהֶּ ק  ַֽ םְׁוַחֲש  ֶ֛ יהֶּ אש   רַָֽ
vê'amúdeihem arba'áh, vêadneihém arba'áh nêjóshet; váveihém késef, 

vêtzipúy rásheihém vajashúqeihém kásef.  
 

Sus cuatro pilares con sus cuatro bases eran de bronce. Sus ganchos eran de 

plata, y el revestimiento de sus capiteles y sus bandas era de plata. 

(20) 

ְַֽׁ ןְׁו ְׁכ ְׁו  כָ֧ תְׁלַמִש  ד ָ֞ ת  יבְׁנ ְׁל־הַי  רְׁסָבִִ֖ ֶ֛ חָצ  ַֽ ת:לֶּ שֶּ  ס ח ַֽ
vêjol-haitedót lamishkán vêléjatzér savív nêjóshet.  
 

Todas las estacas del tabernáculo y del atrio alrededor eran de bronce. 
 

                                                                Haftarat Vaiaqhél: 1 Melajim (Reyes) 7:13-26 

 

(21) Parashat Pikudei                                                                                            1ª Aliá 

הְׁפ ְׁ לֶּ ֵ֣ ְׁא  דַת  הְׁעֲב  ָ֑ שֶּ יְׁמ  דְׁעַל־פִֵ֣ קִַ֖ רְׁפ  ִ֥ תְׁאֲשֶּ ד ֵ֔ ע  ןְׁהַָֽ כֵַ֣ ְׁמִש  כָן  יְׁהַמִש  ָּ֤ קוּד 

םְׁב ְׁ וִיִֵ֔ ן:הַל  ַֽ ה  ןְׁהַכ  ן־אַהֲר ִ֖ ַֽ רְׁבֶּ יתָמֵָ֔ ְׁאִַֽ  יַד 
éleh fêqudéi hamishkan mishkán há'edút, ashér puqád 'al-pí moshéh; 'avodat 

halviím, bêiad ítamár, bén-aharón hakohén.  

 

Éstas son las cantidades de materiales usados para el tabernáculo, el 

tabernáculo del testimonio, que por orden de Moshé [Moisés] fueron escritas 

en un registro por los levitas, bajo la dirección de Itamar, hijo del sacerdote 

Áharón [Aarón]. 

(22) 

וּרְׁל ְׁ ן־חִ֖ יְׁבֶּ ן־אוּרִִ֥ לְׁבֶּ ֶ֛ א  צַל  הְׁי ְׁוּב  ֵ֣ תְׁכ ְׁמַט  ֶ֛ הְׁא  הְׁעָשָֻ֕ ר־צִוִָּ֥הְׁהוּדָָ֑ ל־אֲשֶּ

הְׁ: ַֽ שֶּ ת־מ  הוִָ֖הְׁאֶּ  י 
uvtzalél ben-urí ven-júr lêmatéh iêhudáh; 'asáh ét kol-asher-tziváh Adonai et-

moshéh .  
 

Bezaleel hijo de Uri, hijo de Hur, de la tribu de Iehudá [Judá], hizo todo lo 

que el Eterno había mandado a Moshé [Moisés], 

(23) 

ה ְׁו ְׁ וְֹׁאַָֽ ךְְׁל ְׁאִתֵ֗ יסָמֶָ֛ ן־אֲחִַֽ בְׁבֶּ שְׁו ְׁלִיאָָ֞ ןְׁחָרֵָ֣ ה־דִָ֖ בְׁו ְׁמַט  ָ֑ ש  םְׁבַת ְׁח  ק ֵ֗ ְׁר  ת  לֶּ כ ֨

ש: ַֽ יְׁוּבַש  עַתְׁהַשָנִִ֖ תוֹלִַ֥ ןְׁוּב  גָמֵָ֔ אַר   ס וּבַָֽ
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vêitó áholiáv ben-ajísamáj lêmateh-dán jarásh vêjoshév; vêroqém batêjélet 

uváargamán, uvtolá'at hashaní uvashésh.  
 

junto con Aholiab hijo de Ajisamac, de la tribu de Dan, quien era artífice, 

diseñador y bordador en material azul, en púrpura, en carmesí y en lino. 

(24) 

ְׁלַמ ְׁל־הַזָהְֵָׁ֗כ ְׁ עָשוּי  ַֽ הְׁב ְׁבְׁהֶּ לְׁמ ְׁלָאכֵָ֔ יְׁ׀ְׁז ְׁכ ִ֖ הִֵ֣ שְׁוַי  דֶּ תְׁהַק ָ֑ ֵ֣אכֶּ בְׁלֶּ הֵַ֣

שַעְׁו ְׁהַת ְׁ ָּ֤ הְׁת  לְׁב ְׁנוּפֵָ֗ קֶּ ִ֖ יםְׁשֶּ לֹשִֶ֛ א֧וֹתְׁוּש  עְׁמ  בַ֨ רְׁוּש  ְׁכִכֵָ֔ רִים  ש  לְׁעֶּ קֶּ ִ֥ שֶּ

ש: דֶּ  הַק ַֽ
kol-hazaháv hé'asuí lamêlajáh, bêjól mêléjet haqódesh; vaihí | zêháv hatênufáh 

tésha' vê'esrim kikár, ushvá' meót ushloshím shéqel bêshéqel haqódesh.  
 

Todo el oro empleado en la obra, en toda la obra de lo santo, era oro de la 

ofrenda, y fue 29 talentos y 730 siclos, según el siclo del santuario. 

(25) 

ףְׁפ ְׁו ְׁ סֶּ ֶ֛ יְׁכֶּ ִ֥ הְׁמ ְׁקוּד  דִָ֖ ע  תְׁכִכָָ֑רְׁו ְׁהַָֽ הְׁאֵַ֣ חֲמִשָ֧ וֹתְׁוַַֽ אִּ֜ עְׁמ  בַ֨ ףְׁ֩וּש  לֶּ אֶּ

לְׁב ְׁו ְׁ קֶּ ִ֖ יםְׁשֶּ עִֶ֛ ש:שִב  דֶּ לְׁהַק ַֽ קֶּ ִ֥  שֶּ
vêjésef pêqudéi há'edáh mêát kikár; vêelef ushvá' meót vájamisháh vêshiv'ím 

shéqel bêshéqel haqódesh.  
 

La plata de los inscritos de la asamblea fue de 100 talentos y 1775 siclos, 

según el siclo del santuario. 

(26) 

לְׁב ְׁ קֶּ ִ֖ יתְׁהַשֶּ חֲצִִ֥ תְׁמַַֽ לֶּ ג ֵ֔ קַעְׁלַג ל  שְׁל ְׁבֶַּ֚ דֶּ לְׁהַק ָ֑ קֶּ ֵ֣ רְׁעַל־שֶּ ב ִּ֜ ע  לְׁהַָֽ כ ֨

לָהְׁל ְׁהַפ ְׁ ע  ְׁוָמֵַ֔ יםְׁשָנָה  רִָּ֤ ש  ןְׁעֶּ יםְׁמִבֶּ֨ דִֵ֗ תְׁק  שֶּ לֵֹ֣ ְׁוּש  ף  לֶּ וֹתְׁאֶּ֨ אִ֥ ש־מ  ש 

יםְׁ ים:אֲלָפִֵ֔ חֲמִשִַֽ וֹתְׁוַַֽ אִ֖ שְׁמ  ִ֥ חֲמ   וַַֽ
béqa' lagulgólet, májatzít hashéqel bêshéqel haqódesh; lêjól há'ovér 'al-

hapêqudím mibén 'esrím shanah vamá'lah, lêshesh-meót élef ushlóshet alafím, 

vájamésh meót vájamishím.  
 

Esto representaba el medio por persona, es decir, el medio siclo, según el siclo 

del santuario, de todos los contados de veinte años para arriba, los cuales 

fueron 603550 

(27) 

יְׁמ ְׁ הִֵ֗ שְׁו ְׁוַי  דֶּ ֵ֣יְׁהַק ֵ֔ נ  תְׁאַד  תְׁא ַ֚ קֶּ ףְׁלָצֵֶּ֗ סֶּ ְׁכִכֵַ֣רְׁהַכֵֶּ֔ תְׁאַת  כֶּ ֵ֣יְׁהַפָר ָ֑ נ  תְׁאַד  ִ֖ א 

תְׁמ ְׁ אִַ֥ יםְׁלִמ  תְׁאֲדָנִֶ֛ ן:אַ֧ דֶּ רְׁכִכִָ֥רְׁלָאַָֽ  הַכִכִָ֖
vaihí mêat kikár hakésef, latzéqet ét adnéi haqódesh, vêét adnéi haparójet; 

mêát adaním limát hakikár kikár laáden.  

 

Los 100 talentos de plata fueron fundidos para hacer las bases del santuario y 

las bases del velo, 100 bases por 100 talentos, un talento por base. 



38, 39 Shemot / Éxodo  Parashat Pikudei  ְׁ מוֹת ְׁש  

539 
 

(28) 

הְׁו ְׁו ְׁ חֲמִשֵָ֣ ְׁוַַֽ אוֹת  עְׁהַמ  בַָּ֤ ףְׁוּש  לֶּ ת־הָאִֶּּ֜ יםְׁאֶּ עַמוּדִָ֑ יםְׁלַָֽ הְׁוָוִִ֖ יםְׁעָשִָ֥ עִֵ֔ שִב 

םְׁו ְׁו ְׁ ִ֖ יהֶּ אש  הְׁרַָֽ ם:צִפִָ֥ תַָֽ קְׁא   חִשִַ֥
vêet-haélef ushvá' hameot vájamisháh vêshiv'ím, 'asáh vavím lá'amudím; 

vêtzipáh rásheihém vêjisháq otám.  

 

De los 1775 siclos hizo los ganchos de los pilares, revistió sus capiteles y les 

puso sus bandas. 

(29) 

תְׁהַת ְׁ שֶּ ח ִ֥ יםְׁכִכָָ֑רְׁו ְׁוּנ  עִֵ֣ הְׁשִב  יִםְׁו ְׁנוּפִָ֖ פִַ֥ ל:אַל  קֶּ וֹתְׁשַָֽ אִ֖ בַע־מ   אַר 
unjóshet hatênufáh shiv'ím kikár; vêalpáim vêarba'-meót sháqel.  

 

El bronce de la ofrenda fue 70 talentos y 2400 siclos. 

(30) 

דְׁו ְׁ לְׁמוֹע ֵ֔ הֶּ תַחְׁא ֵ֣ ְׁפֶַּ֚ י  נ  ת־אַד  הְׁאֶּ חְׁהַנ ְׁוַיֵַ֣עַשְׁבֵָ֗ בֵַ֣ ְׁמִז  ת  תְׁו ְׁא  שֶּ ת־ח ֵ֔ אֶּ

רְׁהַנ ְׁ בִַ֥ וְֹׁו ְׁמִכ  ר־לָ֑ תְׁאֲשֶּ שֶּ תְׁכ ְׁח ִ֖ ִ֖ חַ:ל־כ ְׁא  ַֽ ב  יְׁהַמִז  ִ֥  ל 
vaiá'as báĥ et-adneí pétaj óhel mo'éd, vêet mizbáj hanêjóshet, vêet-mijbár 

hanêjóshet asher-ló; vêét kol-kêléi hamizbéja.  

 

Con él hizo las bases de la entrada del tabernáculo de reunión, el altar de 

bronce y su rejilla de bronce; todos los utensilios del altar, 

(31) 

יבְׁו ְׁו ְׁ ְׁסָבִֵ֔ ר  חָצ  ַֽ ָּ֤יְׁהֶּ נ  ת־אַד  רְׁו ְׁאֶּ ָ֑ חָצ  ַֽ עַרְׁהֶּ ִ֖יְׁשֵַ֣ נ  ת־אַד  תְׁכ ְׁאֶּ תְׁא ֨ ד ֧ ל־יִת 

ןְׁו ְׁ כֶָ֛ ת־כ ְׁהַמִש  יב:אֶּ רְׁסָבִַֽ ִ֖ חָצ  ַֽ תְׁהֶּ ד ִ֥  ל־יִת 
vêet-adnéi héjatzer savív, vêet-adnéi shá'ar héjatzér; vêét kol-itdót hamishkán 

vêet-kol-itdót héjatzér savív.  

 

las bases del atrio alrededor, las bases de la entrada del atrio, todas las estacas 

del tabernáculo y todas las estacas del atrio alrededor. 

 

 

Shemot – Éxodo Capítulo 39 
 

 

(1) 

תְׁו ְׁוּמִן־הַת ְׁ לֶּ ָּ֤ ְׁו ְׁכ  גָמָן  אַר  י־ש ְׁהַָֽ ד  וְּׁבִג  יְׁעָשִ֥ עַתְׁהַשָנִֵ֔ דְׁל ְׁתוֹלֵַ֣ תְׁרִָ֖ ֵ֣ שָר 

רְׁל ְׁ ֵ֣ ְׁאֲשֶּ ש  דֶּ יְׁהַק ֨ ָּ֤ ד  ת־בִג  וְּׁאֶּ ַֽיַעֲשָ֞ שְׁוַַֽ דֶּ הוִָ֖הְׁבַק ָ֑ רְׁצִוִָּ֥הְׁי  ֶ֛ אֲשֶּ ןְׁכַַֽ הֲר ֵ֔ אַַֽ

הְׁ: ַֽ שֶּ ת־מ   פ אֶּ
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umin-hatêjélet vêháargaman vêtolá'at hashaní, 'asú vigdei-sêrád lêsharét 

baqódesh; váia'asú et-bigdéi haqódesh ashér lêáharón, káashér tziváh Adonai 

et-moshéh .  

 

Hicieron las vestiduras tejidas de material azul, de púrpura y de carmesí, para 

servir en el santuario. Hicieron las vestiduras sagradas para Áharón [Aarón], 

como el Eterno había mandado a Moshé [Moisés]. 

(2)                                                                     2ª Aliá (5ª Aliá se leen combinadas) 

בְׁת ְׁוַיִַ֖עַשְׁ דְׁזָהֵָ֗ פ ָ֑ א  ת־הַָֽ תְׁו ְׁאֶּ לֶּ ֧ ןְׁו ְׁכ  גָמֶָ֛ יְׁו ְׁאַר  עַתְׁשָנִִ֖ שְׁמ ְׁתוֹלִַ֥ ִ֥ זַָֽרְׁ:ש   ש 
vaiá'as et-háefód; zaháv têjélet vêargamán vêtolá'at shaní vêshésh moshzár .  

 

Hicieron el efod de oro, de material azul, de púrpura, de carmesí y de lino 

torcido. 

(3) 

רַק ְׁ ַֽי  יְׁהַזָהָבְׁ֮ו ְׁוַַֽ ֵ֣ ת־פַח  וְּׁאֶּ ץְׁפ ְׁעָ֞ ֵ֣ וֹתְׁב ְׁקִצ  עֲשֵ֗ ְׁלַַֽ וֹךְְׁהַת ְׁתִילִםֹ֒ ְׁתָּ֤ ת  לֶּ כ ֨

ב: ַֽ ש  הְׁח  ִ֖ עֲש  שְׁמַַֽ ָ֑ וֹךְְׁהַש  תֵ֣ יְׁוּב  עַתְׁהַשָנִִ֖ וֹךְְׁתוֹלִַ֥ תֶ֛ ןְׁוּב  גָמֵָ֔ אַר  וֹךְְׁהַָֽ תֵ֣  וּב 
váiraqê'ú et-pajéi hazahav vêqitzétz pêtilim lá'asót bêtój hatêjélet uvtój 

háargamán, uvtój tolá'at hashaní uvtój hashésh; má'aséh joshév.  

 

Extendieron láminas de oro e hicieron hilos para tejerlos junto con el material 

azul, la púrpura, el carmesí y el lino, obra de fina artesanía. 

(4) 

ב ְׁכ ְׁ וְֹׁח ַֽ שוּ־לִ֖ תְׁעַָֽ פ ִ֥ תְׁעַל־ש ְׁת  ִ֥יְׁקצוותוְׁ)ק ְׁר ָ֑ ר:נ  בַָֽ יו(ְׁח   צוֹתִָ֖
kêtefót 'ásu-ló jóvêrót; 'al-shênéi qtzvvtv (qêtzotáv) jubár.  

 

Le hicieron hombreras que se juntaban sobre él en sus dos extremos, para 

poderse unir. 

(5) 

נוְּׁהוּאְׁ֮ו ְׁ ֵ֣ יוְׁמִמֶּ רְׁעָלֵָ֗ ֵ֣ וְֹׁאֲשֶּ דָתִּ֜ בְׁאֲפ  שֶּ בְׁת ְׁכ ְׁח ֨ ְׁזָהֵָ֗ הוֹּ֒ עֲש  תְׁו ְׁמַַֽ לֶּ ֧ ןְׁכ  גָמֶָ֛ אַר 

יְׁו ְׁו ְׁ עַתְׁשָנִִ֖ שְׁמ ְׁתוֹלִַ֥ ֵ֣ הְׁ:ש  ַֽ שֶּ ת־מ  הוִָ֖הְׁאֶּ רְׁצִוִָּ֥הְׁי  ֶ֛ אֲשֶּ זָָ֑רְׁכַַֽ  ס ש 
vêjéshev afudató ashér 'aláv miménu hu kêmá'asehú zaháv têjélet vêargamán 

vêtolá'at shaní vêshésh moshzár; káashér tziváh Adonai et-moshéh .  

 

Su ceñidor para ajustar el efod, el cual está sobre éste, era de la misma 

hechura y de los mismos materiales: oro, azul, púrpura, carmesí y lino torcido, 

como el Eterno había mandado a Moshé [Moisés]. 

(6) 

ֵ֣יְׁ נ  ת־אַב  ְׁאֶּ ַֽיַעֲשוּ  ב ְׁוַַֽ תְׁמִש  סַב ִ֖ ַֽ הַםְׁמ  בְׁמ ְׁהַש ֵ֔ תְׁזָהָָ֑ יְׁצ ֵ֣ ֵ֣ ְׁפִתוּח  ת  תָח  פ 

םְׁעַל־ש ְׁ וֹתְׁב ְׁחוֹתֵָ֔ ל:מִ֖ ַֽ רָא  ִ֥יְׁיִש   נ 
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váia'asú et-avnéi hashóham, músabót mishbêtzót zaháv; mêfutajot pitujéi 

jotám, 'al-shêmót bênéi israél.  

 

Labraron las piedras de ónice con engastes de oro alrededor. Fueron grabadas 

con grabadura de sello, con los nombres de los Hijos de Israel. 

(7) 

רְׁ ֶ֛ אֲשֶּ לְׁכַַֽ ָ֑ רָא  ֵ֣יְׁיִש  נ  וֹןְׁלִב  ִ֥יְׁזִכָרִ֖ נ  דְׁאַב  פ ֵ֔ א  תְׁהַָֽ פ ֵ֣ לְׁכִת  םְׁעַַ֚ תֵָ֗ םְׁא  וַיֵָ֣שֶּ

הְׁ: ַֽ שֶּ ת־מ  הוִָ֖הְׁאֶּ  פ צִוִָּ֥הְׁי 
vaiásem otám 'ál kitfót háefód, avnéi zikarón livnéi israél; káashér tziváh 

Adonai et-moshéh .  

 

Y las pusieron sobre las hombreras del efod, como piedras memoriales para 

los Hijos de Israel, como el Eterno había mandado a Moshé [Moisés]. 

(8) 

בְׁכ ְׁ ִ֖ ש  הְׁח  ִ֥ עֲש  ןְׁמַַֽ שֶּ ת־הַח ֶ֛ בְׁת ְׁוַיַעַ֧שְׁאֶּ דְׁזָהֵָ֗ פ ָ֑ הְׁא  ֵ֣ עֲש  תְׁו ְׁמַַֽ לֶּ ֧ ןְׁכ  גָמֶָ֛ אַר 

יְׁו ְׁו ְׁ עַתְׁשָנִִ֖ שְׁמ ְׁתוֹלִַ֥ ִ֥ זַָֽרְׁש   :ש 
vaiá'as et-hajóshen má'aséh joshév kêmá'aséh efód; zaháv têjélet vêargamán 

vêtolá'at shaní vêshésh moshzár .  

 

Hicieron también el pectoral, obra de fina artesanía como la hechura del efod: 

de oro, de material azul, de púrpura, de carmesí y de lino torcido. 

(9) 

תְׁא ְׁ ַֽ֧רֶּ ןְׁזֶּ שֶּ ת־הַח ָ֑ וְּׁאֶּ וּלְׁעָשֵ֣ וְֹׁו ְׁרָב֧וּעְַׁהָיֶָ֛הְׁכָפִ֖ כֶ֛ תְׁר ְׁר  ִַֽ֥רֶּ וּל:זֶּ וְֹׁכָפַֽ בִ֖  ח 
ravú'a haiáh kafúl 'asú et-hajóshen; zéret orkó vêzéret rojbó kafúl.  

 

Era cuadrado y plegado; hicieron el pectoral de un palmo de largo y de un 

palmo de ancho, plegado. 

(10) 

וּרְׁ תְׁהַטִ֖ קֶּ ֵ֔ ְׁוּבָרֶּ דָה  םְׁפִט  דֶּ וּרְׁא ָּ֤ ןְׁטֵ֗ בֶּ יְׁאָָ֑ וּר  הְׁטֵ֣ בָעִָ֖ וְֹׁאַר  אוּ־בֵ֔ ל  מַ֨ וַי 

ד: חַָֽ אֶּ  הַָֽ
vaimálu-vó, arba'áh túrei áven; túr ódem pitdah uvaréqet, hatúr háejád.  

 

Engastaron en él cuatro hileras de piedras: La primera hilera tenía un rubí, un 

topacio y un berilo. 

(11) 

ירְׁו ְׁו ְׁ ךְְׁסַפִִ֖ פֶּ יְׁנ ִ֥ נִָ֑ וּרְׁהַש  ם:הַטִ֖ הֲלַֹֽ  יַָֽ
vêhatúr hashení; nófej sapír vêiáhalóm.  

 

La segunda hilera tenía una turquesa, un zafiro y un diamante. 
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(12) 

וּרְׁהַש ְׁו ְׁ םְׁש ְׁהַטִ֖ ִ֥שֶּ יְׁלֶּ וְֹׁו ְׁלִישִָ֑ מָה:בִ֖ לַָֽ  אַח 
vêhatúr hashêlishí; léshem shêvó vêajlámah.  

 

La tercera hilera tenía un jacinto, un ágata y una amatista. 

(13) 

ְׁו ְׁ ר  ְׁהַָֽ הַםְׁו ְׁהַטוּר  ישְׁש ִ֖ שִִ֥ יְׁתַר  ב ְׁיַָֽש ְׁבִיעִֵ֔ תְׁמִש  וּסַב ֶ֛ הְׁמַֽ ָ֑ בְׁפ  תְׁזָהִָ֖ צ ִ֥

ם:ב ְׁ תַָֽ א  ַֽ  מִל 
vêhatur hárêvi'í, tarshísh shóham vêiáshêféh; músabót mishbêtzót zaháv 

bêmilúotám.  

 

La cuarta hilera tenía un crisólito, un ónice y un jaspe. Estas piedras estaban 

montadas en engastes de oro. 

(14) 

אֲבָנִיםְׁעַל־ש ְׁו ְַׁ֠ תְׁב ְׁהַָֽ נָהְׁש ְׁמ ֨ ֶ֛ לְׁה  ִ֥ רָא  י־יִש  ַֽ הְׁנ  ִ֖ ר  ש  יםְׁעֶּ ִ֥ םְׁעַל־ש ְׁת  תָָ֑ מ 

ישְׁעַל־ש ְׁ ְׁאִֵ֣ תָם  יְׁח  ָּ֤ ט:פִתוּח  בֶּ רְׁשַָֽ ִ֥יםְׁעָשִָ֖ נ  וְֹׁלִש   מֵ֔
vêháavanim 'al-shêmót bênéi-israél hénah shêtéim 'esréh 'al-shêmotám; pitujéi 

jotam ísh 'al-shêmó, lishnéim 'asár shávet.  

 

Estas piedras correspondían a los nombres de los Hijos de Israel; eran doce 

como sus nombres. Correspondían a las doce tribus, como grabaduras de sello, 

cada una con su nombre. 

(15) 

ש ְׁ ןְׁשַר  שֶּ עֲש֧וְּׁעַל־הַח ֶ֛ וֹר:וַיַַֽ בְׁטָהַֽ תְׁזָהִָ֖ הְׁעֲב ָ֑ ֵ֣ עֲש  ִ֖תְׁמַַֽ ל  תְׁגַב   ר ִ֥
vaiá'asú 'al-hajóshen sharshêrót gavlút má'aséh 'avót; zaháv tahór.  

 

Hicieron también sobre el pectoral las cadenillas trenzadas como cordón, de 

oro puro. 

(16) 

וְּׁש ְׁ ַֽיַעֲשֵ֗ ב ְׁוַַֽ ְׁמִש  י  יְׁטַב ְׁת  ִ֖ ת  בְׁוּש  תְׁזָהֵָ֔ ַֽיִת ְׁצ ֵ֣ בְׁוַַֽ תְׁזָהָָ֑ ת־ש ְׁע ֵ֣ וְּׁאֶּ ְׁנֵ֗ י  ת 

תְׁעַל־ש ְׁ ִ֖יְׁק ְׁהַטַבָע ֵ֔ ן:נ  שֶּ וֹתְׁהַח ַֽ  צִ֥
váia'asú shêteí mishbêtzót zaháv, ushtéi tabê'ót zaháv; váitênú et-shêteí 

hataba'ót, 'al-shênéi qêtzót hajóshen.  

 

Asimismo, hicieron los dos engastes de oro y los dos anillos de oro, y 

pusieron los anillos en los dos extremos del pectoral. 

(17) 

ַֽיִת ְׁ וְּׁש ְׁוַַֽ בְׁעַל־ש ְׁנֵ֗ תְׁהַזָהֵָ֔ ת ֵ֣ עֲב  ְׁהַָֽ י  תְׁעַל־ק ְׁת  יְׁהַטַבָע ָ֑ ִ֖ ן:ת  שֶּ וֹתְׁהַח ַֽ  צִ֖
váitênú shêteí há'avotót hazaháv, 'al-shêtéi hataba'ót; 'al-qêtzót hajóshen.  
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Metieron los dos cordones de oro en los dos anillos en los extremos del 

pectoral, 

(18) 

תְׁש ְׁו ְׁ יְׁק ְׁא ֨ ָּ֤ ְׁש ְׁת  ת ְׁצוֹת  תְׁנַָֽ ת ֵ֔ עֲב  יְׁהַָֽ ֵ֣ וְּׁעַל־ש ְׁת  ב ְׁנִ֖ מִש  יְׁהַַֽ ֵ֣ ַֽיִת ְׁת  תְׁוַַֽ ֶ֛םְׁצ ָ֑ נ 

יו: וּלְׁפָנַָֽ ל־מִ֥ דְׁאֶּ פ ִ֖ א  תְׁהַָֽ פ ִ֥  עַל־כִת 
vêét shêtéi qêtzot shêtéi há'avotót, nátênú 'al-shêtéi hámishbêtzót; váitênúm 

'al-kitfót háefód el-múl panáv.  

 

y fijaron los dos extremos de los dos cordones en los dos engastes y los fijaron 

sobre las hombreras del efod, en su parte delantera. 

(19) 

וְּׁש ְׁ ַֽיַעֲשֵ֗ ְׁטַב ְׁוַַֽ י  ימוְּׁעַל־ש ְׁת  בְׁוַיָשִֻ֕ תְׁזָהֵָ֔ ִ֖יְׁק ְׁע ֵ֣ ןְׁעַל־ש ְׁנ  שֶּ וֹתְׁהַח ָ֑ וְֹׁצֵ֣ פָתֻ֕

י ְׁ דְׁבַָֽ פ ִ֖ א  רְׁהַָֽ בֶּ ִ֥ ל־ע  רְׁאֶּ ֶ֛  תָה:אֲשֶּ
váia'asú shêteí tabê'ót zaháv, vaiasímu 'al-shênéi qêtzót hajóshen; 'al-sêfató 

ashér el-'éver háefód báiêtah.  

 

Hicieron otros dos anillos de oro que pusieron en los dos extremos del 

pectoral, en el borde que está al lado interior del efod. 

(20) 

ַֽיַעֲשוְּׁ֮ש ְׁ יְׁטַב ְׁוַַֽ ֵ֣ ַֽיִת ְׁת  ְׁוַַֽ תְׁזָהָבֹ֒ םְׁעַל־ש ְׁע ֵ֣ דְׁמִל ְׁנ ָ֡ פ ָּ֤ א  תְׁהַָֽ פ ֨ יְׁ֩כִת  ְׁת  טָה  מַ֨

יוְׁל ְׁ וּלְׁפָנֵָ֔ עַלְׁל ְׁמִמֵ֣ וְֹׁמִמַֻ֕ תָ֑ בַר  תְׁמַח  ד:ע מִַ֖ פ ַֽ א  בְׁהַָֽ שֶּ ִ֖  ח 
váia'asú shêtéi tabê'ót zahav váitênúm 'al-shêteí jitfót háefód milêmátah 

mimúl panáv, lê'umát majbartó; mimá'al lêjéshev háefód.  

 

Hicieron otros dos anillos de oro y los fijaron en la parte inferior de las dos 

hombreras del efod, en su parte delantera, frente a su unión sobre el ceñidor 

del efod. 

(21) 

כ ְׁוְַׁ ןְׁמִטַב ְׁיִר  שֶּ ת־הַח ָ֡ וְּׁאֶּ ל־טַב ְׁסֵ֣ תָיוְׁ֩אֶּ ילְׁת ְׁע  תִֵ֣ דְׁבִפ  פ ִּ֜ א  תְׁהַָֽ תְׁע ֨ לֶּ כ ֵ֗

ה ְׁ דְׁו ְׁלִַֽ פ ֵ֔ א  בְׁהַָֽ שֶּ ֵ֣ ְׁעַל־ח  ת  רְׁצִוִָּ֥הְׁי  ֶ֛ אֲשֶּ דְׁכַַֽ פ ָ֑ א  לְׁהַָֽ עִַ֖ ןְׁמ  שֶּ א־יִזֵַ֣חְׁהַח ֵ֔ ל ַֽ

הְׁ: ַֽ שֶּ ת־מ  הוִָ֖הְׁאֶּ  פ י 
vairkêsú et-hajóshen mitabê'otav el-tabê'ót háefód biftíl têjélet líhêiot 'al-

jéshev háefód, vêló-izáj hajóshen, me'ál háefód; káashér tziváh Adonai et-

moshéh .  

 

Después ataron el pectoral por sus anillos a los anillos del efod con un cordón 

azul, para que estuviese sobre el ceñidor del efod y para que el pectoral no se 

desprendiese del efod, como el Eterno había mandado a Moshé [Moisés]. 
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(22)                                                                   3ª Aliá (6ª Aliá se leen combinadas) 

ת־מ ְׁ גְׁכ ְׁוַיֶַ֛עַשְׁאֶּ ָ֑ ר  הְׁא  ֵ֣ עֲש  דְׁמַַֽ פ ִ֖ א  ילְׁהַָֽ ילְׁת ְׁעִִ֥ ת:לִִ֖ לֶּ ַֽ  כ 
vaiá'as et-mê'íl háefód má'aséh orég; kêlíl têjélet.  

 

Hizo también la túnica del efod, obra de tejedor, toda de material azul. 

(23) 

י־הַמ ְׁ ילְׁב ְׁוּפִַֽ וְֹׁכ ְׁעִִ֥ הְׁל ְׁתוֹכִ֖ אְׁשָפִָ֥ רָָ֑ יְׁתַח  עַ:פִֵ֣ ַֽ אְׁיִקָר  יבְׁל ִ֥ יוְׁסָבִִ֖  פִֶ֛
ufí-hamê'íl bêtojó kêfí tajrá; safáh lêfív savív ló iqaré'a.  

 

La túnica tenía una abertura en medio de ella como abertura de coraza de 

cuero, con un borde alrededor de la abertura, para que no se rompiera. 

(24) 

יְׁהַמ ְׁ ֵ֣ ְׁעַל־שוּל  ַֽיַעֲשוּ  יְׁת ְׁוַַֽ ילְׁרִמוֹנ ֻ֕ תְׁו ְׁעִֵ֔ לֶּ ִ֥ ןְׁו ְׁכ  גָמִָ֖ יְׁאַר  עַתְׁשָנִָ֑ תוֹלֵַ֣

זַָֽרְׁ:מ ְׁ  ש 
váia'asú 'al-shuléi hamê'íl, rimonéi têjélet vêargamán vêtolá'at shaní; moshzár.  

 

En los bordes inferiores de la túnica hicieron las granadas de material azul, de 

púrpura, de carmesí y de lino torcido. 

(25) 

וֹרְׁוַיִת ְׁ בְׁטָהָ֑ ִ֖יְׁזָהֵָ֣ נ  עֲמ  וְּׁפַַֽ עֲשִ֥ יםְׁב ְׁוַיַַֽ נִִּ֜ עֲמ  ת־הַפַַֽ יםְׁעַל־נ֨וְּׁאֶּ נִֵ֗ רִמ  וֹךְְׁהַָֽ תֵ֣

יְׁהַמ ְׁ ָּ֤ יבְׁב ְׁשוּל  ים:עִיל ְׁסָבִֵ֔ נִַֽ רִמ  וֹךְְׁהַָֽ  תִ֖
vaiá'asú fá'amonéi zaháv tahór; vaitênú et-hapá'amoním bêtój hárimoním 'al-

shuléi hamê'il savív, bêtój hárimoním.  

 

También hicieron las campanillas de oro puro, y las pusieron entre las 

granadas alrededor de los bordes de la túnica: 

(26) 

ןְׁו ְׁ עֲמ ָּ֤ ןְׁו ְׁפַַֽ עֲמ ֵ֣ ְׁפַַֽ ן  יְׁהַמ ְׁרִמ  ִ֥ ןְׁעַל־שוּל  יבְׁל ְׁרִמ ֵ֔ ילְׁסָבִָ֑ רְׁעִִ֖ ֶ֛ אֲשֶּ תְׁכַַֽ ֻ֕ שָר 

הְׁ: ַֽ שֶּ ת־מ  הוִָ֖הְׁאֶּ  ס צִוִָּ֥הְׁי 
pá'amón vêrimon pá'amón vêrimón, 'al-shuléi hamê'íl savív; lêsharét káashér 

tziváh Adonai et-moshéh .  

 

campanilla y granada, luego campanilla y granada, alrededor de los bordes de 

la túnica, para servir, como el Eterno había mandado a Moshé [Moisés]. 

(27) 

ת־הַכ ְׁ וְּׁאֶּ ַֽיַעֲשֶ֛ גְׁל ְׁת ְׁוַַֽ ָ֑ ר  הְׁא  ֵ֣ עֲש  שְׁמַַֽ ִ֖ תְׁש  יו:נ ִ֥ בָנַָֽ ןְׁוּל  הֲר ִ֖  אַַֽ
váia'asú et-hakotênót shésh má'aséh orég; lêáharón ulvanáv.  

 

También hicieron para Áharón y sus hijos el vestido de lino, obra de tejedor. 
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(28) 

שְׁו ְׁו ְׁ תְׁש ֵ֔ ֵ֣פֶּ נֶּ ְׁהַמִצ  ת  שְׁו ְׁא  ָ֑ תְׁש  בָע ִ֖ יְׁהַמִג  ִ֥ אֲר  ת־פַַֽ נ ְׁאֶּ ת־מִכ  דְׁאֶּ יְׁהַבִָ֖ ִ֥ ס 

שְׁמ ְׁ ִ֥ זַָֽרְׁ:ש   ש 
vêet hamitznéfet shésh, vêet-páaréi hamigba'ót shésh; vêet-mijnêséi habád 

shésh moshzár .  

 

Hicieron de lino el turbante y los adornos de los otros turbantes. Y los 

pantalones fueron hechos de lino torcido. 

(29) 

ְַֽׁ שְׁמ ְׁו  ֵ֣ טְׁש  נ ָ֞ ת־הָאַב  תְׁו ְׁאֶּ לֶּ ֧ כ  רְׁוּת  זֵָ֗ ןְׁו ְׁש  גָמֶָ֛ הְׁאַר  ֵ֣ עֲש  יְׁמַַֽ עַתְׁשָנִִ֖ תוֹלִַ֥

הְׁ: ַֽ שֶּ ת־מ  הוִָ֖הְׁאֶּ רְׁצִוִָּ֥הְׁי  ֶ֛ אֲשֶּ םְׁכַַֽ ָ֑ ק   ס ר 
vêet-haavnét shésh moshzár utjélet vêargamán vêtolá'at shaní má'aséh roqém; 

káashér tziváh Adonai et-moshéh .  

 

También el cinturón era de lino torcido, de material azul, de púrpura y de 

carmesí, obra de bordador, como el Eterno había mandado a Moshé [Moisés]. 

(30) 

יץְׁ ת־צִִ֥ וְּׁאֶּ ַֽיַעֲשֶ֛ ת ְׁוַַֽ וֹרְׁוַיִכ  בְׁטָהָ֑ שְׁזָהֵָ֣ דֶּ ַֽזֶּר־הַק ִ֖ ַֽ ְׁנ  תַב  יוְׁמִכ  וְּׁעָלֵָ֗ בֵ֣

הְׁ: יהוַָֽ שְׁלַַֽ דֶּ םְׁק ִ֖ יְׁחוֹתֵָ֔ ֵ֣  פִתוּח 
váia'asú et-tzítz nézer-haqódesh zaháv tahór; vaijtêvú 'aláv mijtav pitujéi 

jotám, qódesh láAdonai .  

 

Asimismo, hicieron de oro puro una lámina en forma de flor para la diadema 

sagrada, y con grabadura de sello inscribieron en ella: 'Consagrado al Eterno.' 

(31) 

ְׁפ ְׁוַיִת ְׁ וְּׁעָלָיו  ילְׁת ְׁנָּ֤ רְׁצִוִָּ֥הְׁתִֵ֣ ֶ֛ אֲשֶּ לָהְׁכַַֽ ע  מָָ֑ תְׁמִל  ִ֖פֶּ נֶּ תְׁעַל־הַמִצ  ִ֥ תְׁלָת  לֶּ כ ֵ֔

הְׁ: ַֽ שֶּ ת־מ  הוִָ֖הְׁאֶּ  ס י 
vaitênú 'alav pêtíl têjélet, latét 'al-hamitznéfet milmá'lah; káashér tziváh 

Adonai et-moshéh .  

 

Sobre ella pusieron un cordón azul, para colocarla en alto sobre el turbante, 

como el Eterno había mandado a Moshé [Moisés]. 

(32) 

לְׁכ ְׁ כֶּ לְׁוַת ֻ֕ הֶּ ןְׁא ֵ֣ כִַ֖ תְׁמִש  דַֻ֕ ְׁב ְׁל־עֲב  ַֽיַעֲשוּ  דְׁוַַֽ ָ֑ ְׁמוֹע  לְׁכ ַ֠ רָא ֵ֔ ֵ֣יְׁיִש  רְׁנ  לְׁאֲשֶּ֨ כ 

וְּׁ: ןְׁעָשַֽ ִ֥ הְׁכ  ִ֖ שֶּ ת־מ  הוֶָ֛הְׁאֶּ  פ צִוָּ֧הְׁי 
vatéjel kol-'avodát mishkán óhel mo'éd; váia'asú bênéi israél, kêjol ashér 

tziváh Adonai et-moshéh kén 'asú .  
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Así fue acabada toda la obra de la morada, el tabernáculo de reunión. Los 

Hijos de Israel hicieron conforme a todo lo que el Eterno había mandado a 

Moshé [Moisés]; así lo hicieron. 

(33)                                                                                                             4ª Aliá 

לְׁו ְׁ הֶּ ת־הָא ִ֖ הְׁאֶּ שֵֶּ֔ ל־מ  ְׁאֶּ כָן  ת־הַמִש  יאוְּׁאֶּ ת־כ ְׁוַיָבִָּ֤ יוְׁק ְׁאֶּ לָָ֑ יוְׁל־כ  רָסֵָ֣

יוְׁב ְׁק ְׁ וְׁו ְׁרָשֵָ֔ יו:רִיחִָ֖ אֲדָנַָֽ יוְׁוַַֽ דִָ֥  עַמ 
vaiavíu et-hamishkan el-moshéh, et-haóhel vêet-kol-keláv; qêrasáv qêrasháv, 

bêrijáv vê'amudáv váadanáv.  

 

Llevaron a Moshé [Moisés] el tabernáculo, la tienda y todos sus accesorios: 

sus ganchos, sus tablones, sus travesaños, sus pilares, sus bases, 

(34) 

א ְׁו ְׁ ְׁהַמ  ילִם  א  תְׁהַָֽ הְׁעוֹר ָּ֤ ס ָ֞ ת־מִכ  יםְׁו ְׁאֶּ תְׁהַת ְׁדָמִֵ֔ ר ֵ֣ הְׁע  ִ֖ ס  ת־מִכ  יםְׁאֶּ חָשִָ֑

תְׁו ְׁ כֶּ תְׁפָר ִ֥ ִ֖ ךְ:א   הַמָסַָֽ
vêet-mijséh 'orót háeilim hamodamím, vêet-mijséh 'orót hatêjashím; vêét 

parójet hamasáj.  

 

la cubierta de pieles de carneros teñidas de rojo, la cubierta de pieles finas, el 

velo de separación; 

(35) 

ִ֖תְׁו ְׁ ד  ע  וֹןְׁהַָֽ ת־אֲרִ֥ יוְׁו ְׁאֶּ ת־בַדָָ֑ תְׁאֶּ ִ֖ ת:א  רֶּ  הַכַפ ַֽ
et-arón há'edút vêet-badáv; vêét hakapóret.  

 

el arca del testimonio, sus varas y el propiciatorio; 

(36) 

ת־כ ְׁ ְׁאֶּ חָן  ל  ת־הַש  יוְׁו ְׁאֶּ לֵָ֔ ים:ל־כ  םְׁהַפָנִַֽ חֶּ ִ֥ תְׁלֶּ ִ֖  א 
et-hashuljan et-kol-keláv, vêét léjem hapaním.  

 

la mesa con todos sus utensilios y el pan de la Presencia; 

(37) 

ת־הַמ ְׁ הְׁהַט ְׁאֶּ רָ֨ עֲרָכִָ֖הְׁו ְׁנ  תְׁהַמַַֽ יהְָׁנ ר ֶ֛ תֵֶּ֗ ר  ַֽ ת־נ  הְׁאֶּ רִָּ֜ ת־כ ְׁה  יהְָׁאֶּ ָ֑ לֶּ ל־כ 

וֹר:ו ְׁ ןְׁהַמָאַֽ מֶּ ִ֥ תְׁשֶּ ִ֖  א 
et-hamênoráh hatêhoráh et-nérotéiha nerót hamá'arajáh vêet-kol-keléiha; vêét 

shémen hamaór.  

 

el candelabro de oro puro, su hilera de lámparas y todos sus utensilios; el 

aceite para la iluminación; 
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(38) 

בְׁו ְׁו ְׁ חְׁהַזָהֵָ֔ בֵַ֣ ְׁמִז  ת  הְׁו ְׁא  חֵָ֔ ןְׁהַמִש  מֶּ ֵ֣ ְׁשֶּ ת  תְׁק ְׁא  ִ֖ יםְׁו ְׁא  תְׁהַסַמִָ֑ רֶּ תְׁט ֵ֣ א ֻ֕

ל: הֶּ תַחְׁהָא ַֽ ִ֥ ךְְׁפֶּ  מָסִַ֖
vêet mizbáj hazaháv, vêet shémen hamishjáh, vêét qêtóret hasamím; vêét 

masáj pétaj haóhel.  

 

el altar de oro, el aceite de la unción, el incienso aromático, la cortina de la 

entrada del tabernáculo; 

(39) 

חְׁהַנ ְׁ בֵַ֣ תְׁ׀ְׁמִז  ֵ֣ תְׁו ְׁא  שֶּ רְׁהַנ ְׁח ֵ֗ בַָּ֤ ת־מִכ  וְֹׁאֶּ ר־לֵ֔ ְׁאֲשֶּ ת  שֶּ יוְׁו ְׁח ֨ ת־בַדִָ֖ ת־אֶּ אֶּ

רְׁו ְׁכ ְׁ ת־הַכִי ִ֖ יוְׁאֶּ לָָ֑ וֹ:ל־כ  ת־כַנַֽ  אֶּ
ét | mizbáj hanêjóshet vêet-mijbár hanêjóshet asher-ló, et-badáv vêet-kol-

keláv; et-hakiór vêet-kanó.  

 

el altar de bronce con su rejilla de bronce, sus varas y todos sus utensilios; la 

fuente y su base, 

(40) 

יהְָׁו ְׁ ֵ֣ דֶּ ת־עַמ  רְׁאֶּ חָצ ִּ֜ ַֽ יְׁהֶּ ע ֨ תְׁ֩קַל  יהְָׁו ְׁא  ת־אֲדָנֵֶּ֗ ְׁל ְׁאֶּ ת־הַמָסָךְ  עַרְׁאֶּ שֵַ֣

יהְָׁו ְׁ ָ֑ תֶּ ד  ַֽ יוְׁוִית  יתָרִָ֖ ַֽ ת־מ  רְׁאֶּ חָצ ֵ֔ ַֽ תְׁכ ְׁהֶּ ןְׁל ְׁל־כ ְׁא ֵ֗ כִָ֖ תְׁהַמִש  דִַ֥ יְׁעֲב  ֶ֛ לְׁל  הֶּ א ִ֥

ד: ַֽ  מוֹע 
et qal'éi héjatzér et-'amudéiha vêet-adanéiha vêet-hamasaj lêshá'ar héjatzér, et-

méitaráv vitédotéiha; vêét kol-kêléi 'avodát hamishkán lêóhel mo'éd.  

 

las mamparas del atrio, sus pilares, sus bases, la cortina de la entrada del atrio, 

sus cuerdas, sus estacas y todos los utensilios para el servicio en la morada, el 

tabernáculo de reunión; 

(41) 

יְׁהַש ְׁ ִ֥ ד  ת־בִג  דְׁל ְׁאֶּ ְׁל ְׁרִָ֖ ש  דֶּ יְׁהַק ֨ ָּ֤ ד  ת־בִג  שְׁאֶּ דֶּ תְׁבַק ָ֑ ֵ֣ ןְׁשָר  ה ֵ֔ ןְׁהַכ  הֲר ֵ֣ אַַֽ

יְׁבָנִָ֖יוְׁל ְׁו ְׁ ִ֥ ד  ת־בִג  ן:אֶּ ַֽ  כַה 
et-bigdéi hasêrád lêsharét baqódesh; et-bigdéi haqódesh lêáharón hakohén, 

vêet-bigdéi vanáv lêjahén.  

 

las vestiduras de material tejido, para servir en el santuario, las vestiduras 

sagradas para el sacerdote Áharón [Aarón] y las vestiduras de sus hijos, para 

servir como sacerdotes. 

(42) 

לְׁכ ְׁ ְׁב ְׁכ ֶ֛ ןְׁעָשוּ  ָּ֤ הְׁכ  ָ֑ שֶּ ת־מ  הוִָ֖הְׁאֶּ ר־צִוִָּ֥הְׁי  תְׁכ ְׁאֲשֶּ ִ֖ לְׁא  רָא ֵ֔ ֵ֣יְׁיִש  ל־נ 

הְׁ: דַָֽ עֲב   הַָֽ
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kêjól asher-tziváh Adonai et-moshéh; kén 'asú bênéi israél, ét kol-há'avodáh .  

 

Los Hijos de Israel hicieron todo el trabajo conforme a todo lo que el Eterno 

había mandado a Moshé [Moisés]. 

(43) 

ת־כ ְׁ הְׁאֶּ שִֶּּ֜ אְׁמ  ר  הְׁו ְׁל־הַמ ְׁוַיַ֨ הוִָ֖הְׁלָאכֵָ֗ רְׁצִוִָּ֥הְׁי  ֶ֛ אֲשֶּ הְׁכַַֽ תֵָ֔ וְּׁא  ְׁעָשֵ֣ הִנ ה 

הְׁ: ַֽ שֶּ םְׁמ  תִָ֖ ךְְׁא  רֶּ בִָ֥ וְּׁוַי  ןְׁעָשָ֑ ֵ֣  פ כ 
vaiár moshéh et-kol-hamêlajáh vêhineh 'asú otáĥ, káashér tziváh Adonai kén 

'asú; vaivárej otám moshéh .  

 

Moshé [Moisés] vio toda la obra, y he aquí que la habían hecho como el 

Eterno había mandado; así la habían hecho. Y los bendijo Moshé [Moisés]. 

 

 

Shemot – Éxodo Capítulo 40 
 

 

(1) 

רְׁ: אמ ַֽ הְׁל  ִ֥ שֶּ ל־מ  הוִָ֖הְׁאֶּ רְׁי  ִ֥ דַב   וַי 
vaidabér Adonai el-moshéh lemór .  

 

El Eterno habló a Moshé [Moisés] diciendo: 

(2) 

וֹןְׁב ְׁב ְׁ רִאשִ֖ שְׁהַָֽ דֶּ ד:יוֹם־הַח ִ֥ ַֽ לְׁמוֹע  הֶּ ןְׁא ִ֥ כִַ֖ ת־מִש  יםְׁאֶּ שְׁתָקִֻ֕ דֶּ דְׁלַח ָ֑ חֵָ֣  אֶּ
bêiom-hajódesh hárishón bêejád lajódesh; taqím et-mishkán óhel mo'éd.  

 

'El primer día del mes primero harás levantar la morada, el tabernáculo de 

reunión. 

(3) 

וּתְׁו ְׁו ְׁ דָ֑ ע  וֹןְׁהַָֽ תְׁאֲרֵ֣ ִ֖ םְׁא  ְׁשֵָ֔ תֵָ֣ ת:שַמ  כֶּ ת־הַפָר ַֽ ןְׁאֶּ אָר ִ֖ ְׁעַל־הַָֽ תִָ֥  סַכ 
vêsamtá shám, ét arón há'edút; vêsakotá 'al-háarón et-haparójet.  

 

Pondrás allí el arca del testimonio y la cubrirás con el velo. 

(4) 

ןְׁו ְׁו ְׁ חֵָ֔ ל  ת־הַש  ְׁאֶּ אתָ  ב  ַֽ וְֹׁו ְׁה  כָ֑ ר  ת־עֶּ ְׁאֶּ תִָ֖ רַכ  ת־הַמ ְׁעַָֽ ְׁאֶּ אתָ  ב  ַֽ הְׁה  רֵָ֔ נ 

יהָ:ו ְׁ ַֽ תֶּ ר  ַֽ ת־נ  ְׁאֶּ יתִָ֖ עֲל   הַַֽ
vêhévetá et-hashulján, vê'árajtá et-'erkó; vêhévetá et-hamênoráh, vêhá'aleitá 

et-nérotéiha.  
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Meterás la mesa y la pondrás en orden. Meterás también el candelabro y 

encenderás sus lámparas. 

(5) 

ָ֑תְׁו ְׁו ְׁ ד  ע  וֹןְׁהַָֽ ִ֖יְׁאֲרֵ֣ נ  תְׁלִפ  רֶּ ט ֵ֔ ְׁלִק  חְׁהַזָהָב  בַָּ֤ ת־מִז  הְׁאֶּ תַתָָ֞ ת־נַָֽ ְׁאֶּ תֶָ֛ שַמ 

ן: כַָֽ תַחְׁלַמִש  ִ֖ ךְְׁהַפֶּ  מָסִַ֥
vênátatáh et-mizbáj hazahav liqtóret, lifnéi arón há'edút; vêsamtá et-masáj 

hapétaj lamishkán.  

 

Pondrás el altar de oro para el incienso delante del arca del testimonio, y 

pondrás la cortina a la entrada del tabernáculo. 

(6) 

ןְׁו ְׁ כִַ֥ תַחְׁמִש  ִ֖ יְׁפֶּ נ ֻ֕ הְׁלִפ  לָָ֑ ע  חְׁהַָֽ בֵַ֣ תְׁמִז  ִ֖ הְׁא  ד:נֵָ֣תַתֵָ֔ ַֽ ל־מוֹע  הֶּ  א ַֽ
vênátatáh, ét mizbáj há'oláh; lifnéi pétaj mishkán óhel-mo'éd.  

 

'Después pondrás el altar del holocausto delante de la entrada de la morada, el 

tabernáculo de reunión. 

(7)                                                                     5ª Aliá (7ª Aliá se leen combinadas) 

חְַׁו ְׁו ְׁ ָ֑ ב  יןְׁהַמִז  ֵ֣ דְׁוּב  ִ֖ לְׁמוֹע  הֶּ ין־א ִ֥ ַֽ רְׁב  ת־הַכִי ֵ֔ ְׁאֶּ תַתָ  יִם:נַָֽ םְׁמַָֽ ְׁשִָ֖ תַתִָ֥  נַָֽ
vênátatá et-hakiór, béin-óhel mo'éd uvéin hamizbéja; vênátatá shám máim.  

 

Colocarás la fuente entre el tabernáculo de reunión y el altar, y pondrás agua 

en ella. 

(8) 

יבְׁו ְׁו ְׁ רְׁסָבִָ֑ ִ֖ חָצ  ַֽ ת־הֶּ ְׁאֶּ תִָ֥ ר:שַמ  ַֽ חָצ  ַֽ עַרְׁהֶּ ךְְׁשִַ֥ ת־מָסִַ֖ ְׁאֶּ  נֵָ֣תַתֵָ֔
vêsamtá et-héjatzér savív; vênátatá, et-masáj shá'ar héjatzér.  

 

Finalmente pondrás el atrio alrededor y la cortina a la entrada del atrio. 

(9) 

ןְׁו ְׁו ְׁ כִָ֖ ת־הַמִש  ְׁאֶּ תִָ֥ שַח  הְׁוּמַָֽ חֵָ֔ ןְׁהַמִש  מֶּ ֵ֣ ת־שֶּ ְׁאֶּ תָ  קַח  ת־כ ְׁלַָֽ וְֹׁאֶּ ר־בָ֑ ל־אֲשֶּ

וְֹׁו ְׁו ְׁ תֶ֛ ְׁא  תִָ֥ ת־כ ְׁקִדַש  יוְׁו ְׁאֶּ לִָ֖ ש:ל־כ  דֶּ יָהְׁק ַֽ  הִָ֥
vêláqajtá et-shémen hamishjáh, umáshajtá et-hamishkán vêet-kol-asher-bó; 

vêqidashtá otó vêet-kol-keláv vêháiah qódesh.  

 

'Luego tomarás el aceite de la unción, y ungirás el tabernáculo y todo lo que 

está en él. Así lo consagrarás junto con todos sus utensilios, y será santo. 

(10) 

הְׁו ְׁ לִָ֖ ע  חְׁהַָֽ בִַ֥ ת־מִז  ְׁאֶּ תֶָ֛ שַח  ת־כ ְׁוּמַָֽ יוְׁו ְׁאֶּ לָָ֑ חְַׁו ְׁל־כ  ב ֵ֔ ת־הַמִז  ְׁאֶּ תָ  הָיִָ֥הְׁקִדַש 

ים: דָשִַֽ שְׁקַָֽ דֶּ חְַׁק ִ֥ ִ֖ ב   הַמִז 

Parashat Pikudei 
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umáshajtá et-mizbáj há'oláh vêet-kol-keláv; vêqidashtá et-hamizbéaj, vêhaiáh 

hamizbéaj qódesh qádashím.  

 

Ungirás también el altar del holocausto y todos sus utensilios. Así consagrarás 

el altar, y el altar será santísimo. 

(11) 

רְׁו ְׁ ת־הַכִי ִ֖ ְׁאֶּ תִָ֥ שַח  וְֹׁו ְׁוּמַָֽ ת־כַנָ֑ וֹ:אֶּ תַֽ ְׁא  תִָ֖  קִדַש 
umáshajtá et-hakiór vêet-kanó; vêqidashtá otó.  

 

Asimismo, ungirás la fuente y su base, y la consagrarás. 

(12) 

ְׁו ְׁו ְׁ ן  ת־אַהֲר  ַֽ ְׁאֶּ תָָּ֤ רַב  דְׁו ְׁהִק  ָ֑ לְׁמוֹע  הֶּ תַחְׁא ֵ֣ ִ֖ ל־פֶּ יוְׁאֶּ ת־בָנֵָ֔ םְׁאֶּ תִָ֖ ְׁא  תִָ֥ חַצ  רַָֽ

יִם:  בַמַָֽ
vêhiqravtá ét-aharon vêet-banáv, el-pétaj óhel mo'éd; vêrájatztá otám 

bamáim.  

 

'Después harás que Áharón [Aarón] y sus hijos se acerquen a la entrada del 

tabernáculo de reunión, y los lavarás con agua. 

(13) 

וְֹׁו ְׁו ְׁ תֶ֛ ְׁא  תִָ֥ שַח  שְׁוּמַָֽ דֶּ יְׁהַק ָ֑ ֵ֣ ד  תְׁבִג  ִ֖ ןְׁא  ת־אַהֲר ֵ֔ ַֽ ְׁאֶּ תָ  בַש  וְֹׁהִל  תִ֖ ְׁא  תִָ֥ קִדַש 

י:ו ְׁ ןְׁלִַֽ ִ֥  כִה 
vêhilbashtá ét-aharón, ét bigdéi haqódesh; umáshajtá otó vêqidashtá otó 

vêjihén lí.  

 

Vestirás a Áharón [Aarón] con las vestiduras sagradas, lo ungirás y lo 

consagrarás, para que me sirva como sacerdote. 

(14) 

יבְׁו ְׁו ְׁ רִָ֑ ת־בָנִָ֖יוְׁתַק  םְׁכ ת ְׁאֶּ תִָ֖ ְׁא  תִָ֥ בַש  ת:הִל   נ ַֽ
vêet-banáv taqrív; vêhilbashtá otám kutonót.  

 

Luego harás que sus hijos se acerquen, los vestirás con las vestiduras 

(15) 

םְׁו ְׁ ת־אֲבִיהֵֶּ֔ ְׁאֶּ תָ  ח  רְׁמָשַ֨ ָּ֤ אֲשֶּ םְׁכַַֽ תֵָ֗ ְׁא  תֵָ֣ שַח  יְׁו ְַׁ֠וּמַָֽ וְּׁלִָ֑ הֲנִ֖ י ְׁכִַֽ ה ְׁהַָֽ תתָהְׁלִַֽ ְׁי ֨

םְׁל ְׁ נִַ֥תְׁעוֹלִָ֖ ה  םְׁלִכ  חָתֶָ֛ םְׁמָש  ֧ םְׁ:לָהֶּ תַָֽ ר   ד ַֽ
umáshajtá otám káashér mashájtá et-avihém, vêjíhanú lí; vêháiêtah líhêiót 

lahém mashjatám lijhunát 'olám lêdórotám .  

 

y los ungirás como ungiste a su padre. Así me servirán como sacerdotes. Su 

unción les servirá para un sacerdocio perpetuo a través de sus generaciones.' 
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(16)                                                                                                             6ª Aliá 

ְׁ הְׁכ ַ֠ ָ֑ שֶּ רְׁצִוָּ֧הְׁוַיִַ֖עַשְׁמ  לְׁאֲשֶּ֨ הְׁ:כ  ןְׁעָשַָֽ ִ֥ וְֹׁכ  תִ֖ הוֶָ֛הְׁא   ס י 
vaiá'as moshéh; kêjol ashér tziváh Adonai otó kén 'asáh .  

 

Moshé [Moisés] hizo conforme a todo lo que el Eterno le había mandado; así 

lo hizo. 

(17) 

יתְׁב ְׁ נִִ֖ וֹןְׁבַשָנִָ֥הְׁהַש  רִאשֶ֛ שְׁהַָֽ דֶּ יְׁבַח ֧ הִָ֞ דְׁוַי  חֵָ֣ ן:אֶּ כַָֽ םְׁהַמִש  שְׁהוּקִַ֖ דֶּ  לַח ָ֑
vaihí bajódesh hárishón bashanáh hashenít bêejád lajódesh; huqám 

hamishkán.  

 

Y el tabernáculo fue levantado el primer día del mes primero del segundo año. 

(18) 

יוְׁ ת־אֲדָנֵָ֔ ְׁאֶּ ן  ןְׁוַיִת  כֵָ֗ ת־הַמִש  הְׁאֶּ שִֶּּ֜ םְׁמ  קֶּ ת־ק ְׁוַיָ֨ ְׁאֶּ ם  שֶּ ןְׁוַיָ֨ ִ֖ יוְׁוַיִת  רָשֵָ֔

ת־ב ְׁ יו:אֶּ ת־עַמוּדַָֽ םְׁאֶּ יוְׁוַיִַָֽ֖קֶּ  רִיחָָ֑
vaiáqem moshéh et-hamishkán vaiten et-adanáv, vaiásem et-qêrasháv, vaitén 

et-bêrijáv; vaiáqem et-'amudáv.  

 

Moshé [Moisés] hizo levantar el tabernáculo y asentó sus bases, puso sus 

tablones, colocó sus travesaños, levantó sus pilares, 

(19) 

יוְׁ לְׁעָלִָ֖ הֶּ הְׁהָא ֶ֛ ִ֥ ס  ת־מִכ  םְׁאֶּ שֶּ ןְׁוַיִָּ֜ כֵָ֔ ל ְׁעַל־הַמִש  הֶּ ת־הָא ֨ שְׁאֶּ ר ָּ֤ וַיִפ 

הְׁ: ַֽ שֶּ ת־מ  הוִָ֖הְׁאֶּ רְׁצִוִָּ֥הְׁי  ֶ֛ אֲשֶּ לָהְׁכַַֽ ע  מָָ֑  ס מִל 
vaifrós et-haóhel 'al-hamishkán, vaiásem et-mijséh haóhel 'aláv milmá'lah; 

káashér tziváh Adonai et-moshéh .  

 

extendió la tienda sobre el tabernáculo y colocó la cubierta encima del 

tabernáculo, como el Eterno había mandado a Moshé [Moisés]. 

(20) 

ן אָר ֵ֔ ל־הֵָ֣ ְׁאֶּ ת  ד  ע  ת־הַָֽ ןְׁאֶּ ָּ֤ חְׁוַיִת  ןְְׁׁוַיִקַָ֞ ֧ ןְׁוַיִת  אָר ָ֑ יםְׁעַל־הַָֽ ת־הַבַדִִ֖ םְׁאֶּ וַיִָ֥שֶּ

ע ְׁ מַָֽ ןְׁמִל  אָר ִ֖ תְׁעַל־הַָֽ רֶּ ת־הַכַפ ֶ֛  לָה:אֶּ
vaiqáj vaitén et-há'edut el-háarón, vaiásem et-habadím 'al-háarón; vaitén et-

hakapóret 'al-háarón milmá'êlah.  

 

Después tomó el testimonio y lo puso dentro del arca. Colocó las varas en el 

arca, y encima de ella puso el propiciatorio. 

(21) 

לְׁ ךְְׁעִַ֖ סֶּ ךְְׁוַיָֻ֕ תְׁהַמָסֵָ֔ כֶּ תְׁפָר ֵ֣ םְׁא ַ֚ שֶּ ְׁוַיֵָ֗ כָןֹ֒ ל־הַמִש  ןְׁ֮אֶּ אָר  ת־הַָֽ אְׁאֶּ ֵ֣ וַיָב 

הְׁ: ַֽ שֶּ ת־מ  הוִָ֖הְׁאֶּ רְׁצִוִָּ֥הְׁי  ֶ֛ אֲשֶּ וּתְׁכַַֽ דָ֑ ע  וֹןְׁהַָֽ  ס אֲרֵ֣
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vaiavé et-háaron el-hamishkan vaiásem ét parójet hamasáj, vaiásej 'ál arón 

há'edút; káashér tziváh Adonai et-moshéh .  

 

Introdujo el arca en el tabernáculo, puso el velo de protección y cubrió el arca 

del testimonio, como el Eterno había mandado a Moshé [Moisés]. 

(22) 

ְׁב ְׁ חָן  ל  ת־הַש  ןְׁאֶּ ָּ֤ וּץְׁוַיִת  נָהְׁמִחִ֖ ןְׁצָפ ָ֑ כִָ֖ ךְְׁהַמִש  ִַֽ֥רֶּ לְׁיֶּ דְׁעֶַ֛ לְׁמוֹע ֵ֔ הֶּ א ֵ֣

ת: כֶּ  לַפָר ַֽ
vaitén et-hashuljan bêóhel mo'éd, 'ál iérej hamishkán tzafónah; mijútz 

laparójet.  

 

Después puso la mesa en el tabernáculo de reunión, en el lado norte del 

tabernáculo, fuera del velo. 

(23) 

הְׁ: ַֽ שֶּ ת־מ  הוִָ֖הְׁאֶּ רְׁצִוִָּ֥הְׁי  ֶ֛ אֲשֶּ הוָָ֑הְׁכַַֽ ֵ֣יְׁי  נ  םְׁלִפ  חֶּ ִ֖ ךְְׁלֶּ רֶּ ִ֥ יוְׁע  ךְְׁעָלֶָ֛ עֲר ִ֥  ס וַיַַֽ
vaiá'arój 'aláv 'érej léjem lifnéi Adonai; káashér tziváh Adonai et-moshéh .  

 

Colocó sobre ella en orden el pan delante del Eterno, como el Eterno había 

mandado a Moshé [Moisés]. 

(24) 

ת־הַמ ְׁ םְׁאֶּ ְׁב ְׁוַיָָּ֤שֶּ רָה  ןְׁנ  כִָ֖ ךְְׁהַמִש  ִַֽ֥רֶּ לְׁיֶּ ןְׁעֶַ֛ חָָ֑ ל  כַחְׁהַש  דְׁנ ִ֖ לְׁמוֹע ֵ֔ הֶּ א ֵ֣

ַֽג ְׁ ַֽ  בָה:נֶּ
vaiásem et-hamênorah bêóhel mo'éd, nójaj hashulján; 'ál iérej hamishkán 

négêbah.  

 

Colocó el candelabro en el tabernáculo de reunión, frente a la mesa, en el lado 

sur del tabernáculo. 

(25) 

הְׁ: ַֽ שֶּ ת־מ  הוִָ֖הְׁאֶּ רְׁצִוִָּ֥הְׁי  ֶ֛ אֲשֶּ הוָָ֑הְׁכַַֽ ֵ֣יְׁי  נ  תְׁלִפ   ס וַיִַ֥עַלְׁהַנ ר ִ֖
vaiá'al hanerót lifnéi Adonai; káashér tziváh Adonai et-moshéh .  

 

Luego encendió las lámparas delante del Eterno, como el Eterno había 

mandado a Moshé [Moisés]. 

(26) 

בְׁב ְׁ חְׁהַזָהִָ֖ בִַ֥ ת־מִז  םְׁאֶּ ת:וַיֶָ֛שֶּ כֶּ ִ֖יְׁהַפָר ַֽ נ  דְׁלִפ  ָ֑ לְׁמוֹע  הֶּ  א ֵ֣
vaiásem et-mizbáj hazaháv bêóhel mo'éd; lifnéi haparójet.  

 

Luego colocó el altar de oro en el tabernáculo de reunión, delante del velo. 

(27) 

יוְׁק ְׁ רְׁעָלִָ֖ ִ֥ ט  הְׁ:וַיַק  ַֽ שֶּ ת־מ  הוִָ֖הְׁאֶּ רְׁצִוִָּ֥הְׁי  ֶ֛ אֲשֶּ יםְׁכַַֽ תְׁסַמִָ֑ רֶּ  ס ט ֵ֣
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vaiaqtér 'aláv qêtóret samím; káashér tziváh Adonai et-moshéh .  

 

Y quemó sobre él incienso aromático, como el Eterno había mandado a 

Moshé [Moisés]. 

 

(28)                                                                                                             7ª Aliá 

ן: כַָֽ תַחְׁלַמִש  ִ֖ ךְְׁהַפֶּ ת־מָסִַ֥ םְׁאֶּ  וַיֶָ֛שֶּ
vaiásem et-masáj hapétaj lamishkán.  

 

Puso, asimismo, la cortina a la entrada del tabernáculo. 

(29) 

ת־ו ְׁ יוְׁאֶּ דְׁוַיֵַ֣עַלְׁעָלֵָ֗ ָ֑ ל־מוֹע  הֶּ ןְׁא ַֽ כֵַ֣ תַחְׁמִש  ִ֖ םְׁפֶּ הְׁשָֻ֕ לֵָ֔ ע  חְׁהַָֽ בֵַ֣ ְׁמִז  ת  א 

ְׁו ְׁ לָה  ע  הְׁ:הַָֽ ַֽ שֶּ ת־מ  הוִָ֖הְׁאֶּ רְׁצִוִָּ֥הְׁי  ֶ֛ אֲשֶּ הְׁכַַֽ חֵָ֔ ת־הַמִנ   ס אֶּ
vêet mizbáj há'oláh, sám pétaj mishkán óhel-mo'éd; vaiá'al 'aláv et-há'olah 

vêet-haminjáh, káashér tziváh Adonai et-moshéh .  

 

Colocó el altar del holocausto a la entrada de la morada, el tabernáculo de 

reunión, y sobre él ofreció el holocausto y la ofrenda vegetal, como el Eterno 

había mandado a Moshé [Moisés]. 

(30) 

יִםְׁ מָהְׁמִַ֖ ןְׁשֶָ֛ ִ֥ חְַׁוַיִת  ָ֑ ב  יןְׁהַמִז  ֵ֣ דְׁוּב  ִ֖ לְׁמוֹע  הֶּ ין־א ִ֥ ַֽ רְׁב  ת־הַכִי ֵ֔ ְׁאֶּ ם  שֶּ וַיָ֨

ה:ר ְׁל ְׁ צַָֽ  ח 
vaiásem et-hakiór, béin-óhel mo'éd uvéin hamizbéja; vaitén shámah máim 

lêrojtzáh.  

 

Colocó la fuente entre el tabernáculo de reunión y el altar, y puso en ella agua 

para lavarse. 

(31) 

הְׁו ְׁו ְׁ ִ֖ שֶּ נוְּׁמ  וְּׁמִמֵֶּ֔ חֲצֵ֣ ת־י ְׁרַָֽ ןְׁוּבָנָָ֑יוְׁאֶּ הֲר ֵ֣ םְׁו ְׁאַַֽ ִ֖ יהֶּ ם:ד  ַֽ יהֶּ ל  ת־רַג   אֶּ
vêrájatzú miménu, moshéh vêáharón uvanáv; et-iêdeihém vêet-ragleihém.  

 

Moshé [Moisés], Áharón y sus hijos lavaban en ella sus manos y sus pies. 

(32) 

ק ְׁב ְׁ דְׁוּב  לְׁמוֹע ֵ֗ הֶּ ל־א ֵ֣ םְׁאֶּ אָָ֞ ְׁב  רְׁצִוִָּ֥הְׁר  ֶ֛ אֲשֶּ צוְּׁכַַֽ חָָ֑ חְַׁיִר  ִ֖ ב  ל־הַמִז  םְׁאֶּ בָתֶָ֛

הְׁ: ַֽ שֶּ ת־מ  הוִָ֖הְׁאֶּ  ס י 
bêvoám el-óhel mo'éd uvqorêvatám el-hamizbéaj irjátzu; káashér tziváh 

Adonai et-moshéh .  

 

Cuando entraban en el tabernáculo de reunión y cuando se acercaban al altar, 

se lavaban, como el Eterno había mandado a Moshé [Moisés]. 
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(33) 

ןְׁו ְׁ כֵָ֣ ְׁלַמִש  רְׁסָבִיב  חָצ ֵ֗ ַֽ ת־הֶּ םְׁאֶּ ןְׁוַיֵַָֽ֣קֶּ חְַׁוַיִת ֻ֕ ב ֵ֔ עַרְׁלַמִז  ךְְׁשֵַ֣ ת־מָסִַ֖ אֶּ

ת־הַמ ְׁ הְׁאֶּ ִ֖ שֶּ לְׁמ  כִַ֥ רְׁוַי  ָ֑ חָצ  ַֽ ה:הֶּ  פ לָאכַָֽ
vaiáqem et-héjatzér saviv lamishkán vêlamizbéaj, vaitén et-masáj shá'ar 

héjatzér; vaijál moshéh et-hamêlajáh.  
 

Finalmente, hizo levantar el atrio alrededor del tabernáculo y del altar, y puso 

la cortina a la entrada del atrio. Y así Moshé [Moisés] acabó la obra. 

(34)                                                                                                              Maftir 

הְׁ הוֵָ֔ וֹדְׁי  בֵ֣ דְׁוּכ  ָ֑ לְׁמוֹע  הֶּ ת־א ֵ֣ עָנִַָֽ֖ןְׁאֶּ ַֽ כִַ֥סְׁהֶּ ןְׁ:וַי  כַָֽ ת־הַמִש  אְׁאֶּ ִ֖  מָל 
vaijás hé'anán et-óhel mo'éd; ujvód Adonai, malé et-hamishkán .  

 

Entonces la nube cubrió el tabernáculo de reunión, y la gloria del Eterno llenó 

la morada. 

(35) 

ןְׁו ְׁ י־שָכִַ֥ דְׁכִַֽ לְׁמוֹע ֵ֔ הֶּ ל־א ֵ֣ ְׁאֶּ הְׁלָבוֹא  שֵֶּ֗ לְׁמ  א־יָכ ֵ֣ וֹדְׁל ַֽ בֵ֣ עָנַָָֽ֑ןְׁוּכ  ַֽ יוְׁהֶּ עָלִָ֖

ןְׁ: כַָֽ ת־הַמִש  אְׁאֶּ ִ֖ הְׁמָל  הוֵָ֔  י 
vêló-iajól moshéh lavo el-óhel mo'éd, kí-shaján 'aláv hé'anán; ujvód Adonai, 

malé et-hamishkán .  

 

Moshé [Moisés] no podía entrar en el tabernáculo de reunión, porque la nube 

estaba sobre él, y la gloria del Eterno había llenado la morada. 

(36) 

וְּׁב ְׁ עִ֖ ןְׁיִס  כֵָ֔ לְׁהַמִש  עֵַ֣ ְׁמ  עָנָן  ַֽ וֹתְׁהֶּ עָלָּ֤ ַֽ ה  לְׁב ְׁוּב  ָ֑ רָא  ֵ֣יְׁיִש  םְׁ:נ  ַֽ יהֶּ ע  לְׁמַס   כ ִ֖
uvhé'alót hé'anan me'ál hamishkán, is'ú bênéi israél; bêjól mas'eihém .  

 

En todas sus etapas, cuando la nube se levantaba del tabernáculo, los Hijos de 

Israel partían; 

(37) 

עָנַָָֽ֑ןְׁו ְׁו ְׁ ַֽ הְׁהֶּ ִ֖ עָלֶּ ַֽ אְׁי  וְֹׁ:אִם־ל ִ֥ לֹתַֽ עַָֽ וֹםְׁה  וְּׁעַד־יִ֖ עֵ֔ אְׁיִס   ש ל ֵ֣
vêim-ló ié'aléh hé'anán; vêló is'ú, 'ad-íom he'álotó .  

 

pero si la nube no se levantaba, no partían hasta el día en que ella se 

levantaba. 

(38) 

םְׁו ְׁ ְׁיוֹמֵָ֔ כָן  ל־הַמִש  הוָָּ֤הְׁעַַֽ ןְׁי  ה ְׁכִיְׁ֩עֲנַ֨ שְׁתִַֽ וְֹׁל ְׁא ֻ֕ לָהְׁבָ֑ י  ִ֥הְׁלִַ֖ ִ֥יְׁכ ְׁיֶּ ינ  ל־ע 

לְׁב ְׁ ִ֖ רָא  ית־יִש  ַֽ םְׁ}ש{ְׁ:כ ְׁב  ַֽ יהֶּ ע   ל־מַס 
kí 'anán Adonai 'ál-hamishkan iomám, vêésh tíhêiéh láilah bó; lê'einéi jol-béit-

israél bêjol-mas'eihém {s} .  
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Porque en todas sus etapas, la nube del Eterno estaba de día sobre el 

tabernáculo; y el fuego estaba allí de noche, a la vista de toda la casa de Israel. 

 
                                                             Haftarat Pekudei: 1 Melajim (Reyes) 7:51 - 8:21 
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א ָ֖    וַיִּקְר 
 

Vaiqrá – Levítico Capítulo 1 
 
 

(1) Parashat Vaiqrá                                                                                               1ª Aliá 

א  ָ֖ ר :וַיִּקְר  ֹֹֽ ד לֵאמ הֶל מוֹעֵָ֖ ֹֹ֥ יו מֵא ר יהְו ה֙ אֵל ָ֔ ה וַידְַבֵֵּ֤  אֶל־משֶֶֹׁ֑
vaiqrá el-moshéh; vaidabér Adonai eláv, meóhel mo'éd lemór .  
 

El Eterno llamó a Moshé [Moisés] y habló con él desde el tabernáculo de 

reunión, diciendo: 

(2) 

ר אֶל־בְ  אֵל֙ וְ נֵֵּ֤י דַבֵֵּ֞ כֶֶּ֛ם ק  יִּשְר  יב מִּ ֹ֥ ֹֽי־יקְַרִּ ם כִּ ם אָד ָ֗ ָּ֣ אֲלֵהֶָ֔ ֹֽמַרְת  ן א  ָ֖ רְב 

ן־הַבְ  ה מִּ ֶׁ֑ ֹֽיהו  יבוּ אֶת־ק  לַ ָ֖ אן תַקְרִּ ָֹ֔ ן־הַצ ר֙ וּמִּ ק  ן־הַב  ה מִּ  בַנכְֶֹֽם :רְ הֵמ ָ֗
dabér el-bênéi israel vêámartá alehém, adám kí-iaqrív mikém qorbán 

láAdonai; min-habêhemáh min-habaqar umin-hatzón, taqrívu et-qorêbanjém .  
 

'Habla a los Hijos de Israel y diles que cuando una persona ofrende de 

vosotros una ofrenda al Eterno, de animal, del ganado vacuno u ovino, 

ofrendaréis vuestra ofrenda. 

(3) 

ֵּ֤ה ק   ם־עלֹ  נוֹ֙ אִּ הֶל רְב  ֵֹּ֤ תַח א נּוּ אֶל־פֶֶּ֜ יבֶֶׁ֑ ים יקְַרִּ ָ֖ מִּ ֹ֥ר ת  ר ז כ  ק ָ֔ ן־הַב  מִּ

ֹֽה : פְנֵֹ֥י יהְו  וֹ לִּ רְצנָֹ֖ וֹ לִּ יב אתָֹ֔ ָּ֣  מוֹעֵד֙ יקְַרִּ
im-'oláh qorbanó min-habaqár, zajár tamím iaqrivénu; el-pétaj óhel mo'ed 

iaqrív otó, lirtzonó lifnéi Adonai .  
 

Si su ofrenda es holocausto del ganado vacuno, ofrecerá un macho sin defecto. 

Lo ofrecerá voluntariamente delante del Eterno a la entrada del tabernáculo de 

reunión. 

(4) 

ה וְ וְ  ֶׁ֑ ֹֽעלֹ  אש ה  ָֹּ֣ ל ר וֹ עַָ֖ ךְ י דָ֔ מַָּ֣ וֹ לְ ס  ה לָ֖ ֹ֥ ֹֽיו:נִּרְצ  ל  ר ע   כַפֵֹ֥
vêsamáj iadó, 'ál rósh há'oláh; vênirtzáh ló lêjapér 'aláv.  
 

Pondrá su mano sobre la cabeza de la víctima, la cual será aceptada para hacer 

expiación por él. 

(5) 

ה וְ  וְ  ֶׁ֑ פְנֵָּ֣י יהְו  ר לִּ ָ֖ ק  ן הַב  ט אֶת־בֶֹ֥ חֶַּ֛ יבוּ בְ ש  קְרִּ הֲנִּים֙ אֶת־הִּ ֹֹֽ ן הַכ ֵֹּ֤ י אַֹֽהֲר נֵֵ֨

ם וְ  ֹֽרְ הַד ָ֔ וּז  הֶל מוֹעֵֹֽד : קֵ֨ ֹֹ֥ תַח א יב אֲשֶר־פֶָ֖ בִָּ֔ חַ֙ ס  זבְֵֵ֨ ם עַל־הַמִּ ֵּ֤  אֶת־הַד 
vêshaját et-bén habaqár lifnéi Adonai; vêhiqrivu bênéi áharón hakóhanim et-

hadám, vêzárêqú et-hadám 'al-hamizbéáj savív, asher-pétaj óhel mo'éd .  
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Entonces degollará el novillo en presencia del Eterno, y los sacerdotes hijos 

de Áharón [Aarón] ofrecerán la sangre rociándola por encima y alrededor del 

altar que está a la entrada del tabernáculo de reunión. 

(6) 

ה וְ וְ  ֶׁ֑ ֹֽעלֹ  יט אֶת־ה  ָ֖ פְשִּ ָ֖ הִּ ח אתֹ  :נִּתַֹ֥ חֶֹֽיה  נתְ   הּ לִּ
vêhifshít et-há'oláh; vênitáj otáĥ lintajéiha.  

 

Después desollará la víctima del holocausto y la cortará en pedazos. 

(7) 

ֹֽתְ וְ   חַ וְ נוּ בְ נ  זבְֵֶׁ֑ ש עַל־הַמִּ ן אֵָ֖ ן הַכהֵֶֹּ֛ ֹֹ֧ י אַֹֽהֲר ֹֽרְ נֵֵ֨ אֵֹֽש:ע  ים עַל־ה  ָ֖ וּ עֵצִּ  כֹ֥
vênátênu bênéi áharón hakohén ésh 'al-hamizbéja; vê'árêjú 'etzím 'al-haésh.  

 

Luego los hijos del sacerdote Áharón [Aarón] pondrán fuego sobre el altar y 

acomodarán la leña sobre el fuego. 

(8) 

ֹֽרְ וְ  וּ בְ ע  ת הַנְּ כָ֗ ים אֵֵ֚ הֲנִָּ֔ ָֹּ֣ אש וְ נֵֵּ֤י אַֹֽהֲרןֹ֙ הַכ ָֹ֖ ר ים אֶת־ה  חִָּ֔ דֶר ת  ֶׁ֑ אֶת־הַפ 

זבְֵֹֽחַ: ר עַל־הַמִּ ש אֲשֶָ֖ אֵָ֔ ר עַל־ה  ים֙ אֲשֶָּ֣ ֹֽעֵצִּ  עַל־ה 
vê'árêjú bênéi áharon hakóhaním, ét hanêtajím, et-harósh vêet-hapáder; 'al-

há'etzim ashér 'al-haésh, ashér 'al-hamizbéja.  

 

Después los sacerdotes hijos de Áharón [Aarón] acomodarán los pedazos, la 

cabeza y el sebo encima de la leña que está en el fuego sobre el altar. 

(9) 

יִּם וְ וְ  ֶׁ֑ ץ בַמ  יו יִּרְחַָּ֣ ָ֖ ע  וֹ וּכְר  רְבֹ֥ ה קִּ ח  זבְֵָ֔ ן אֶת־הַכלֹ֙ הַמִּ יר הַכהֵֵֹּ֤ קְטִֵּ֨ הִּ

ֹֽה : ֹֽיהו  וֹחַ לַ יחַ־נִּיחָ֖ ה רֵֹֽ שֵֹ֥ ֶּ֛ה אִּ  ס עלֹ 
vêqirbó ujra'áv irjátz bamáim; vêhiqtír hakohén et-hakol hamizbéjah, 'oláh 

ishéh réiaj-nijóaj láAdonai .  

 

Y el sacerdote lavará con agua las vísceras y las piernas, y las hará arder todas 

sobre el altar. Es un holocausto, una ofrenda quemada de grato olor al Eterno. 

(10) 

אן ק  וְ  ֵֹ֨ ן־הַצ ם־מִּ ן־הַכְ אִּ וֹ מִּ נֹ֧ ָ֖ים לְ רְב  זִּ ֹֽעִּ ן־ה  וֹ מִּ ים אֹ֥ ֶּ֛ בִּ ֹ֥ר ש  ה ז כ  ֶׁ֑ עלֹ 

יבֶֹֽנּוּ: ים יקְַרִּ ָ֖ מִּ  ת 
vêim-min-hatzón qorbanó min-hakêsavím ó min-há'izím lê'oláh; zajár tamím 

iaqrivénu.  

 

'Si su ofrenda para el holocausto es del rebaño, ya sea de las ovejas o de las 

cabras, ofrecerá un macho sin defecto. 
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(11) 

ה וְ וְ  ֶׁ֑ פְנֵָּ֣י יהְו  נ ה לִּ ָֹ֖ פ חַ צ  זבְֵֶּ֛ ל יֶֹ֧רֶךְ הַמִּ וֹ עַָּ֣ ט אתֶֹּ֜ חֵַ֨ ֹֽרְ ש  ן ק֡וּ בְ ז  ֵֹ֨ ניֵ֩ אַֹֽהֲר

ֹֽיב : בִּ חַ ס  זבְֵָ֖ וֹ עַל־הַמִּ מֶּ֛ ֹ֧ים אֶת־ד  הֲנִּ ֹֹֽ  הַכ
vêshaját otó 'ál iérej hamizbéaj tzafónah lifnéi Adonai; vêzárêqú bêneí áharón 

hakóhaním et-damó 'al-hamizbéaj savív .  

 

Lo degollará delante del Eterno, al lado norte del altar; y los sacerdotes hijos 

de Aarón rociarán su sangre por encima y alrededor del altar. 

(12) 

ח וְ  יו וְ נִּתֵַּ֤ ח ָ֔ נתְ  וֹ וְ אתֹוֹ֙ לִּ וֹ וְ אֶת־ראֹשָ֖ דְרֶׁ֑ ם עַל־אֶת־פִּ ךְ הַכהֵֹן֙ אתֹ ָ֔ רֵַּ֤ ע 

זבְֵֹֽחַ: ר עַל־הַמִּ ש אֲשֶָ֖ אֵָ֔ ר עַל־ה  ים֙ אֲשֶָּ֣ ֹֽעֵצִּ  ה 
vênitáj otó lintajáv, vêet-roshó vêet-pidró; vê'aráj hakohen otám, 'al-há'etzim 

ashér 'al-haésh, ashér 'al-hamizbéja.  

 

El sacerdote lo cortará en pedazos y los acomodará, junto con la cabeza y el 

sebo, encima de la leña que está en el fuego sobre el altar. 

(13) 

רֶב וְ וְ  יִּם וְ הַכְ הַקֶֹ֥ ֶׁ֑ ץ בַמ  יִּם יִּרְחַָּ֣ עַָ֖ ן אֶת־הַכלֹ֙ וְ ר  יב הַכהֵֵֹּ֤ קְרִֵּ֨ יר הִּ ָּ֣ קְטִּ הִּ

ה  ח  זבְֵָ֔ ֹֽה :הַמִּ ֹֽיהו  חַ לַ ָֹ֖ יחַ נִּיח ה רֵֹ֥ שֵֶּ֛ וּא אִּ ָּ֣ה הָ֗  פ עלֹ 
vêhaqérev vêhakêra'áim irjátz bamáim; vêhiqrív hakohén et-hakol vêhiqtír 

hamizbéjah, 'oláh hú ishéh réiaj nijóaj láAdonai .  

 

El sacerdote lavará con agua las vísceras y las piernas; las ofrecerá todas y las 

hará arder sobre el altar. Es un holocausto, una ofrenda quemada de grato olor 

al Eterno. 

(14)                                                                                                             2ª Aliá 

ֹ֥ה ק  וְ  וֹף עלֹ  עֶּ֛ ן־ה  ם מִּ ֹ֧ וֹ אִּ נָ֖ ה וְ רְב  ֶׁ֑ ֹֽיהו  ן־בְ לַ וֹ מִּ ים אֶּ֛ ן־הַתרִָֹּ֗ יב מִּ ָּ֣ קְרִּ נֵֹ֥י הִּ

ָ֖ה אֶת־ק   נֹֽוֹ :רְ הַיוֹנ   ב 
vêím min-ha'óf 'oláh qorbanó láAdonai; vêhiqrív min-hatorím ó min-bênéi 

haionáh et-qorêbanó .  

 

'Pero si su ofrenda para el Eterno es un holocausto de aves, presentará su 

ofrenda de tórtolas o de pichones de paloma. 

(15) 

וֹ וְ וְ  לַק֙ אֶת־ראֹשָ֔ חַ וּמ  זבְֵָ֔ וֹ הַכהֵֹן֙ אֶל־הַמִּ יבֵּ֤ קְרִּ ה הִּ ח  זבְֵֶׁ֑ יר הַמִּ ָ֖ קְטִּ הִּ

זבְֵֹֽחַ:וְ  יר הַמִּ ֹ֥ ל קִּ וֹ עַָ֖ מָ֔ ה ד  ָּ֣  נִּמְצ 
vêhiqrivó hakohen el-hamizbéaj, umalaq et-roshó, vêhiqtír hamizbéjah; 

vênimtzáh damó, 'ál qír hamizbéja.  
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El sacerdote la llevará al altar, le arrancará la cabeza, la hará arder sobre el 

altar y exprimirá su sangre sobre un lado del altar. 

(16) 

וֹ בְ וְ  יר אֶת־מֻרְאָתָ֖ ֹ֥ הּ וְ הֵסִּ ֶׁ֑ ת  ֹֹֽצ  הּ נ יךְ אתֹ ֶּ֜ שְלִֵּ֨ ה הִּ דְמ  חַ֙ קֵָ֔ זבְֵֵ֨ צֶל הַמִּ אֵֵּ֤

ֹֽשֶן:אֶל־מְ  וֹם הַד   קָ֖
vêhesír et-murató bênótzatáĥ; vêhishlíj otáĥ étzel hamizbéáj qédmah, el-

mêqóm hadáshen.  

 

Le quitará el buche y las plumas, y los echará en el lugar de las cenizas que 

está al lado este del altar. 

(17) 

יל֒ וְ וְ  א יבְַדִּ יו֮ לָּ֣ כְנ פ  וֹ בִּ ע אתָֹּ֣ סֵַ֨ ה עַל־שִּ ח  זבְֵָ֔ וֹ הַכהֵֹן֙ הַמִּ יר אתֵֹּ֤ קְטִֵּ֨ הִּ

ֹֽה : ֹֽיהו  חַ לַ ָֹ֖ יחַ נִּיח ה רֵֹ֥ שֵֶּ֛ וּא אִּ ָּ֣ה הָ֗ ש עלֹ  אֵֶׁ֑ ר עַל־ה  ים אֲשֶָּ֣ ָ֖ ֹֽעֵצִּ  ס ה 
vêshisá' otó vijnafav ló iavdil vêhiqtír otó hakohen hamizbéjah, 'al-há'etzím 

ashér 'al-haésh; 'oláh hú ishéh réiaj nijóaj láAdonai .  

 

El sacerdote la partirá por las alas, pero sin dividirla en dos, y la hará arder 

encima de la leña que está en el fuego sobre el altar. Es un holocausto, una 

ofrenda quemada de grato olor al Eterno. 

 

 

Vaiqrá – Levítico Capítulo 2 
 

 

(1) 

יב ק  וְ  ֹֽי־תַקְרִֵּּ֞ פֶש כִּ ֹֽהְיֶָּ֣ה ק  נֶָ֗ לֶת יִּ ָֹ֖ ה ס ֹֽיהו ָ֔ ה֙ לַ נחְ  ן מִּ וֹ וְ רְבֵַּ֤ נֶׁ֑ ק רְב  י צֵַּ֤

מֶן וְ  יה ֙ שֶָ֔ לֵֶ֨ יה  לְ ע  לֶָ֖ ן ע  ֹֽה :נ תַֹ֥  בנֹ 
vênéfesh kí-taqrív qorbán minjah láAdonai, sólet íhiéh qorbanó; vêiatzáq 

'aléihá shémen, vênatán 'aléiha lêvonáh .  

 

'Cuando un alma presente como ofrenda al Eterno una ofrenda vegetal, ésta 

será de harina fina, sobre la cual derramará aceite y pondrá incienso. 

(2) 

הּ אֶל־בְ  יא ָ֗ ֹֽהֱבִּ הֲנִּים֒ וְ וֶ ֹֹֽ ם נֵָּ֣י אַֹֽהֲרןֹ֮ הַכ ש ֶּ֜ ץ מִּ מֵַ֨ ס  מְ ק  וֹ מִּ א קֻמְצָ֗ הּ֙ לְ לָּ֣ ת 

ל כ   הּ עַָ֖ שַמְנ ָ֔ הּ וְ ל־לְ וּמִּ ֶׁ֑ נ ת  ֹֹֽ ה ב ח  זבְֵָ֔ הּ֙ הַמִּ ת  ֹֽר  ן אֶת־אַזכְ  יר הַכהֵֶֹּ֜ קְטִֵּ֨ הִּ

ֹֽה : ֹֽיהו  חַ לַ ָֹ֖ יחַ נִּיח ה רֵֹ֥ שֵֶּ֛  אִּ
véheviáĥ el-bênéi áharon hakóhanim vêqamátz mishám mêló qumtzó 

misolêtaĥ umishamnáĥ, 'ál kol-lêvónatáĥ; vêhiqtír hakohén et-azkárataĥ 
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hamizbéjah, ishéh réiaj nijóaj láAdonai .  

 

La traerá a los sacerdotes hijos de Áharón [Aarón]. El sacerdote tomará un 

puñado de la harina fina de la ofrenda y parte del aceite, con todo su incienso, 

y hará arder sobre el altar la porción memorial de ella. Es una ofrenda 

quemada de grato olor al Eterno. 

(3) 

ה לְ וְ  נחְ ָ֔ ן־הַמִּ רֶת֙ מִּ ֹֽה הַנּוֹתֵֶ֨ י יהְו  שֵֹ֥ ים מֵֹֽאִּ ָ֖ שִּ ד  ֹֽ דֶש ק  ֹֹ֥ יו ק ֶׁ֑ נ  ן וּלְב  ָֹ֖ אַֹֽהֲר

 ס :
vêhanotéret min-haminjáh, lêáharón ulvanáv; qódesh qádashím méishéi 

Adonai .  

 

Lo que sobre de la ofrenda será para Áharón [Aarón] y para sus hijos. Es lo 

más sagrado de las ofrendas quemadas al Eterno. 

(4) 

ב ק  וְ  ֶּ֛ י תַקְרִּ ֹ֥ וֹת מַצתֹ֙ בְ כִּ לֶת חַלֵּ֤ ָֹּ֣ וּר ס ה תַנֶּׁ֑ ה מַֹֽאֲפֵָּ֣ ָ֖ נחְ  ן מִּ ת רְבַֹ֥ לוּלָּ֣

וֹת מְ  י מַצָ֖ יקֵֹ֥ מֶן וּרְקִּ מֶן:בַשֶָ֔ ֹֽ ים בַש  ֹ֥  ס שֻחִּ
vêjí taqrív qorbán minjáh máaféh tanúr; sólet jalót matzot bêlulót bashémen, 

urqiqéi matzót mêshujím bashámen.  

 

'Cuando presentes una ofrenda vegetal cocida al horno, ésta será de tortas de 

harina fina sin levadura, amasadas con aceite, y galletas sin levadura untadas 

con aceite. 

(5) 

ת ק  וְ  ה עַל־הַֹֽמַחֲבַָ֖ ֹ֥ נחְ  ם־מִּ לֶת בְ אִּ ֶֹּ֛ נֶֶׁ֑ךָ ס ֹֽהְ רְב  ה תִּ ֹ֥ מֶן מַצ  ֹ֥ה בַשֶָ֖ ֹֽה:לוּל   יֶ
vêim-minjáh 'al-hámajavát qorbanéja; sólet bêluláh vashémen matzáh tíhêiéh.  

 

Si presentas una ofrenda cocida en sartén, será de harina fina sin levadura y 

amasada con aceite, 

(6) 

ים וְ  תִָּ֔ הּ֙ פִּ וֹת אתֹ  תֵּ֤ ֹֽוא:פ  ה הִּ ָ֖ נחְ  מֶן מִּ ֶׁ֑ יה  ש  לֶָ֖ ֹ֥ ע  ֹֽצַקְת   ס י 
patót otaĥ pitím, vêiátzaqtá 'aléiha shámen; minjáh hív.  

 

la cual partirás en pedazos, y derramarás aceite sobre ella. Es una ofrenda 

vegetal. 

(7)                                                                                                               3ª Aliá 

שֶת ק  וְ  ת מַרְחֶָ֖ נחְַֹ֥ ם־מִּ שֶֹֽה:אִּ מֶן תֵֹֽע  לֶת בַשֶָ֖ ֹֹ֥ נֶֶׁ֑ךָ ס  רְב 
vêim-minját marjéshet qorbanéja; sólet bashémen té'aséh.  

 

'Si presentas la ofrenda cocida en cacerola, será de harina fina con aceite. 
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(8) 

ה וְ וְ  ֶׁ֑ ֹֽיהו  לֶה לַ ה מֵאֵָ֖ שֶֶּ֛ ֹֽע  ר יֵ ה אֲשֶֹ֧ נחְ ָ֗ ָּ֣ אֶת־הַמִּ הּ֙ אֶל־הֵֹֽבֵאת  יב  קְרִּ הִּ

ן וְ  זבְֵֹֽחַ :הַכהֵָֹ֔ הּ אֶל־הַמִּ ָ֖ גִּיש   הִּ
vêhévetá et-haminjáh ashér ié'aséh meéleh láAdonai; vêhiqrivaĥ el-hakohén, 

vêhigisháĥ el-hamizbéaj .  

 

Traerás al Eterno la ofrenda hecha de estas cosas y la presentarás al sacerdote, 

el cual la llevará al altar. 

(9) 

הּ וְ וְ  ת ָ֔ ר  ָּ֣ ה֙ אֶת־אַזכְ  נחְ  ן־הַמִּ ן מִּ ים הַכהֵֵֹּ֤ ההֵרִֵּ֨ שֵֶּ֛ ה אִּ ח  זבְֵֶׁ֑ יר הַמִּ ָ֖ קְטִּ  הִּ

ֹֽה : ֹֽיהו  חַ לַ ָֹ֖ יחַ נִּיח  רֵֹ֥
vêherím hakohén min-haminjah et-azkáratáĥ, vêhiqtír hamizbéjah; ishéh réiaj 

nijóaj láAdonai .  

 

El sacerdote tomará de la ofrenda la porción memorial de ella y la hará arder 

sobre el altar. Es una ofrenda quemada de grato olor al Eterno. 

(10) 

ה לְ וְ  נחְ ָ֔ ן־הַמִּ רֶת֙ מִּ ֹֽה :הַנּוֹתֵֶ֨ י יהְו  שֵֹ֥ ים מֵֹֽאִּ ָ֖ שִּ ד  ֹֽ דֶש ק  ֹֹ֥ יו ק ֶׁ֑ נ  ן וּלְב  ָֹ֖  אַֹֽהֲר
vêhanotéret min-haminjáh, lêáharón ulvanáv; qódesh qádashím méishéi 

Adonai .  

 

Lo que sobre de la ofrenda será para Áharón [Aarón] y para sus hijos. Es lo 

más sagrado de las ofrendas quemadas al Eterno. 

(11) 

י כ  כ   ֵּ֤ ץ כִּ מֵֶׁ֑ ה ח  שֶָ֖ א תֵֹֽע  ה לֹ֥ ֹֽיהו ָ֔ יבוּ֙ לַ ר תַקְרִֵּ֨ ה אֲשֵֶּ֤ נחְ ָ֗ ארֹ֙ ל־שְ ל־הַמִּ

ֹֽה :ל־דְ כ  וְ  ֹֽיהו  ה לַ שֶָ֖ נּוּ אִּ מֶֶּ֛ ירוּ מִּ ֹ֧ ש לֹֽא־תַקְטִּ  בַָ֔
kol-haminjáh ashér taqrívú láAdonai, ló té'aséh jamétz; kí jol-sêor vêjol-

dêvásh, ló-taqtíru miménu ishéh láAdonai .  

 

'Ninguna ofrenda vegetal que presentéis al Eterno tendrá levadura, pues no 

presentarás ofrenda quemada al Eterno de cosa que contenga levadura o miel. 

(12) 

ה וְ ק   ֶׁ֑ ֹֽיהו  ם לַ ָ֖ יבוּ אתֹ  ֹ֥ ית תַקְרִּ ֶּ֛ ן רֵאשִּ וּ לְ רְבַֹ֥ חַ לֹֽא־יעֲַלָ֖ זבְֵֹ֥ יחַ אֶל־הַמִּ רֵֹ֥

חַ : ֹֹֽ  נִּיח
qorbán reshít taqrívu otám láAdonai; vêel-hamizbéaj ló-ia'alú lêréiaj nijóaj .  

 

Estas cosas las podréis presentar al Eterno como ofrenda de los primeros 

frutos, pero no serán puestas sobre el altar como ofrenda de grato olor. 
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(13) 

ֹֽתְ רְ ל־ק  כ  וְ  נחְ  ן מִּ ח֒ וְ בַָּ֣ מְל  לַח תִּ לַח בְ ךָ֮ בַמֶָּ֣ ית מֵֶ֚ א תַשְבִָּ֗ יךָ לָּ֣ ית אֱלהֶָ֔ ָּ֣ רִּ

ל כ   ךָ עַֹ֥ תֶֶׁ֑ נחְ  ל מִּ ֹֽנְ רְ ל־ק  מֵעַָ֖ יב מֶֹֽלַח:ב  ֹ֥  ס ךָָ֖ תַקְרִּ
vêjol-qorêbán minjátêjá bamélaj timlaj vêló tashbít mélaj bêrít elohéja, me'ál 

minjatéja; 'ál kol-qorêbánêjá taqrív mélaj.  

 

'Toda ofrenda vegetal tuya la sazonarás con sal. Jamás permitirás que la sal 

del pacto de tu Elohim falte de tu ofrenda. Ofrecerás sal con todas tus 

ofrendas. 

(14) 

אֵש֙ גֶָּ֣רֶש וְ  וּי ב  לֵּ֤ יב ק  ה אָבִֵּּ֞ ֶׁ֑ ֹֽיהו  ים לַ ָ֖ ת בִּכוּרִּ נחְַֹ֥ יב מִּ ֶּ֛ ם־תַקְרִּ ל אִּ כַרְמֶָ֔

יךָ : כוּרֶֹֽ ת בִּ נחְַֹ֥ ת מִּ יב אֵָ֖  תַקְרִִּ֕
vêim-taqrív minját bikurím láAdonai; avív qalúy baesh géres karmél, taqrív ét 

minját bikuréja .  

 

'Si presentas al Eterno una ofrenda vegetal de las primicias, será de espigas 

tostadas al fuego. Presentarás el grano fresco desmenuzado como ofrenda de 

tus primicias, 

(15) 

מֶן וְ וְ  יה ֙ שֶָ֔ לֵֶ֨ ֵּ֤ ע  ֹֽתַת  יה  לְ נ  לֶָ֖ ֹ֥ ע  ֹֽוא:שַמְת  ה הִּ ָ֖ נחְ  ֶׁ֑ה מִּ  בנֹ 
vênátatá 'aléihá shémen, vêsamtá 'aléiha lêvonáh; minjáh hív.  

 

poniendo sobre ella aceite e incienso. Es una ofrenda vegetal. 

(16) 

ל כ  וְ  הּ עַָ֖ שַמְנ ָ֔ הּ֙ וּמִּ גִּרְש  הּ מִּ ת ָ֗ ֹֽר  ן אֶת־אַזכְ  יר הַכהֵֶֹּ֜ קְטִֵּ֨ הּ ל־לְ הִּ ֶׁ֑ נ ת  ֹֹֽ ב

ֹֽה : ֹֽיהו  ה לַ שֶָ֖  פ אִּ
vêhiqtír hakohén et-azkáratáĥ migirsaĥ umishamnáĥ, 'ál kol-lêvónatáĥ; ishéh 

láAdonai .  

 

El sacerdote hará arder la porción memorial del grano desmenuzado y del 

aceite, con todo el incienso. Es una ofrenda quemada al Eterno. 

 

 

Vaiqrá – Levítico Capítulo 3 
 

 

(1)                                                                                                               4ª Aliá 

ם־זֶֹ֥בַח שְ וְ  ים ק  אִּ ָ֖ מִּ ר֙ ל  ם־ז כ  יב אִּ וּא מַקְרִָּ֔ ר֙ הָּ֣ ק  ן־הַב  ם מִּ ֵּ֤ וֹ אִּ נֶׁ֑ רְב 

ם־נְ  ֹֽה :אִּ פְנֵֹ֥י יהְו  נּוּ לִּ יבֶָ֖ ים יקְַרִּ ֹ֥ מִּ ה ת   קֵב ָ֔
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vêim-zévaj shêlamím qorbanó; ím min-habaqar hú maqrív, im-zajar im-

nêqeváh, tamím iaqrivénu lifnéi Adonai .  

 

'Si su ofrenda es un sacrificio de paz, y si la ofrece del ganado vacuno, macho 

o hembra, sin defecto la ofrecerá delante del Eterno; 

(2) 

אש ק  וְ  ָֹּ֣ ךְ י דוֹ֙ עַל־ר מֵַּ֤ ד וְ ס  הֶל מוֹעֵֶׁ֑ ָֹּ֣ תַח א וֹ פֶָ֖ טִ֕ וֹ וּשְח  נָ֔ ֹֽרְ רְב  ניֵ֩ ק֡וּ בְ ז 

ֹֽיב: בִּ חַ ס  זבְֵָ֖ ם עַל־הַמִּ ֶּ֛ ֹ֧ים אֶת־הַד  הֲנִּ ֹֹֽ ן הַכ ֵֹ֨  אַֹֽהֲר
vêsamáj iadó 'al-rósh qorbanó, ushjató pétaj óhel mo'éd; vêzárêqú bêneí 

áharón hakóhaním et-hadám 'al-hamizbéaj savív.  

 

pondrá su mano sobre la cabeza de la víctima, y la degollará a la entrada del 

tabernáculo de reunión. Luego los sacerdotes hijos de Áharón [Aarón] 

rociarán la sangre por encima y alrededor del altar. 

(3) 

זֶָּ֣בַח הַשְ וְ  יב֙ מִּ קְרִּ לֶב֙ הַֹֽמְ הִּ ה אֶת־הַחֵֵ֨ ֶׁ֑ ֹֽיהו  ה לַ שֶָ֖ ים אִּ מִָּ֔ ה אֶת־ל  כַסֶָּ֣

רֶב וְ  ר עַל־הַקֶֹֽרֶב :אֵת֙ כ  הַקֶָ֔ לֶב אֲשֶָ֖  ל־הַחֵָ֔
vêhiqriv mizévaj hashêlamím, ishéh láAdonai; et-hajélev hámêjaséh et-

haqérev, vêet kol-hajélev, ashér 'al-haqérev .  

 

Después ofrecerá de la víctima del sacrificio de paz, como ofrenda quemada al 

Eterno, el sebo que cubre las vísceras y todo el sebo que está sobre las 

vísceras, 

(4) 

י הַכְ אֵת֙ שְ וְ  ת וְ תֵָּ֣ ָֹ֔ י ר עַל־הַכְ ל  ן אֲשֶָ֖ ר עֲלֵהֶָ֔ לֶב֙ אֲשֶָּ֣ ים אֶת־הַחֵֵ֨ ֶׁ֑ לִּ ס 

רֶת֙ עַל־הַכ  וְ  ד עַל־הַכְ אֶת־הַיתֵֶֹ֨ וֹת יְ בֵָ֔ יָ֖ נּ ה:ל  ירֶֹֽ  סִּ
vêet shêtéi hakêlaiót, vêet-hajélev ashér 'alehén, ashér 'al-hakêsalím; vêet-

haiotéret 'al-hakavéd, 'al-hakêlaíot iêsirénah.  

 

los dos riñones con el sebo que está sobre ellos, junto a los costados; y con los 

riñones extraerá el sebo que cubre el hígado. 

(5) 

וֹ בְ וְ  ירוּ אתֵֹּ֤ קְטִֵּ֨ ים הִּ ָ֖ ֹֽעֵצִּ ר עַל־ה  ה אֲשֶֹ֥ עלֹ ָ֔ ָּ֣ ה עַל־ה  ח  זבְֵָ֔ ֹֽי־אַהֲרןֹ֙ הַמִּ נֵ

ֹֽה : ֹֽיהו  חַ לַ ָֹ֖ יחַ נִּיח ה רֵֹ֥ שֵֶּ֛ ש אִּ אֵֶׁ֑ ר עַל־ה   פ אֲשֶָּ֣
vêhiqtíru otó vênéi-aharon hamizbéjah, 'al-há'oláh, ashér 'al-há'etzím ashér 'al-

haésh; ishéh réiaj nijóaj láAdonai .  

 

Los hijos de Áharón [Aarón] los harán arder en el altar, sobre el holocausto 

que está encima de la leña, en el fuego. Es una ofrenda quemada de grato olor 

al Eterno. 
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(6) 

אן ק  וְ  ֹֹ֧ ן־הַצ ם־מִּ וֹ לְ אִּ נֶּ֛ וֹ נְ זֶֹ֥בַח שְ רְב  ר֙ אָּ֣ ה ז כ  ֶׁ֑ ֹֽיהו  ים לַ ָ֖ מִּ ה ל  ים קֵב ָ֔ ָ֖ מִּ ת 

יבֶֹֽנּוּ :  יקְַרִּ
vêim-min-hatzón qorbanó lêzévaj shêlamím láAdonai; zajar ó nêqeváh, tamím 

iaqrivénu .  

 

'Si su ofrenda como sacrificio de paz al Eterno es del rebaño, sea macho o 

hembra, sin defecto lo ofrecerá. 

(7) 

יב  ָ֖ וּא־מַקְרִּ ם־כֶֹ֥שֶב הֹֽ וֹ וְ רְ אֶת־ק  אִּ נֶׁ֑ ֹֽה :ב  פְנֵֹ֥י יהְו  וֹ לִּ יב אתָֹ֖ ֹ֥ קְרִּ  הִּ
im-késev hú-maqrív et-qorêbanó; vêhiqrív otó lifnéi Adonai .  

 

Si trae un cordero como su ofrenda, lo presentará delante del Eterno, 

(8) 

אש ק  וְ  ָֹּ֣ ךְ אֶת־י דוֹ֙ עַל־ר מֵַּ֤ וֹ וְ ס  נָ֔ וֹ רְב  ט אתָֹ֔ חַָּ֣ ד ש  הֶל מוֹעֵֶׁ֑ ָֹּ֣ י א פְנֵָ֖ לִּ

ֹֽרְ וְ   ֹֽיב:קוּ בְ ז  בִּ חַ ס  זבְֵָ֖ וֹ עַל־הַמִּ מֶּ֛ ן אֶת־ד  ֹֹ֧ י אַֹֽהֲר  נֵֵ֨
vêsamáj et-iadó 'al-rósh qorbanó, vêshaját otó, lifnéi óhel mo'éd; vêzárêqu 

bênéi áharón et-damó 'al-hamizbéaj savív.  

 

pondrá su mano sobre la cabeza de la víctima y la degollará delante del 

tabernáculo de reunión. Luego los hijos de Áharón [Aarón] rociarán la sangre 

por encima y alrededor del altar. 

(9) 

זֶָּ֣בַח הַשְ וְ  יב מִּ קְרִֵּ֨ ֹֽיהו ה֒ חֶלְבוֹ֙ הִּ ה לַ שֶָּ֣ ים֮ אִּ מִּ ָּ֣ה תְ ל  ֹֽאַלְי  ה לְ ה  ימ ָ֔ ת מִּ עֻמַֹ֥

ה יְ  צֶָ֖ נּ ה וְ הֶֹֽע  ירֶֶׁ֑ לֶב֙ הַֹֽמְ סִּ רֶב וְ אֶת־הַחֵֵ֨ ה אֶת־הַקֶָ֔ לֶב אֵת֙ כ  כַסֶָּ֣ ל־הַחֵָ֔

ר עַל־הַקֶֹֽרֶב :  אֲשֶָ֖
vêhiqrív mizévaj hashêlamim ishéh láAdonai jelbó háaliáh têmimáh, lê'umát 

hé'atzéh iêsirénah; vêet-hajélev hámêjaséh et-haqérev, vêet kol-hajélev, ashér 

'al-haqérev .  

 

Del sacrificio de paz presentará, como ofrenda quemada al Eterno, el sebo y 

toda la rabadilla extraída desde la raíz del espinazo, el sebo que cubre las 

vísceras y todo el sebo que está sobre las vísceras, 

(10) 

י הַכְ אֵת֙ שְ וְ  ת וְ תֵָּ֣ ָֹ֔ י ר עַל־הַכְ ל  ן אֲשֶָ֖ ר עֲלֵהֶָ֔ לֶב֙ אֲשֶָּ֣ ים אֶת־הַחֵֵ֨ ֶׁ֑ לִּ ס 

ד עַל־הַכְ וְ  בֵָ֔ רֶת֙ עַל־הַכ  ת יְ אֶת־הַיתֵֶֹ֨ ָֹ֖ י נּ ה:ל  ירֶֹֽ  סִּ
vêet shêtéi hakêlaiót, vêet-hajélev ashér 'alehén, ashér 'al-hakêsalím; vêet-

haiotéret 'al-hakavéd, 'al-hakêlaiót iêsirénah.  
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los dos riñones con el sebo que está sobre ellos, junto a los costados; y con los 

riñones extraerá el sebo que cubre el hígado. 

(11) 

ֹֽה :וְ  ֹֽיהו  ה לַ שֶָ֖ ה לֶֹ֥חֶם אִּ ח  זבְֵֶׁ֑ ן הַמִּ וֹ הַכהֵָֹ֖ ירֹ֥ קְטִּ  פ הִּ
vêhiqtiró hakohén hamizbéjah; léjem ishéh láAdonai .  

 

El sacerdote los hará arder sobre el altar como alimento. Es una ofrenda 

quemada al Eterno. 

(12) 

ז ק  וְ  ם עֵָ֖ ֹ֥ וֹ וְ אִּ נֶׁ֑ ֹֽה :רְב  פְנֵֹ֥י יהְו  וֹ לִּ יבָ֖ קְרִּ  הִּ
vêím 'éz qorbanó; vêhiqrivó lifnéi Adonai .  

 

'Si su ofrenda es una cabra, la presentará delante del Eterno, 

(13) 

וֹ וְ וְ  ךְ אֶת־י דוֹ֙ עַל־ראֹשָ֔ מֵַּ֤ ד וְ  ס  הֶל מוֹעֵֶׁ֑ ָֹּ֣ י א פְנֵָ֖ וֹ לִּ ט אתָֹ֔ חַָּ֣ ֹֽרְ ש  י קוּ בְ ז  נֵֵ֨

ֹֽיב: בִּ חַ ס  זבְֵָ֖ וֹ עַל־הַמִּ מֶּ֛ ן אֶת־ד  ֹֹ֧  אַֹֽהֲר
vêsamáj et-iadó 'al-roshó, vêshaját otó, lifnéi óhel mo'éd; vêzárêqu bênéi 

áharón et-damó 'al-hamizbéaj savív.  

 

pondrá su mano sobre la cabeza de la víctima y la degollará delante del 

tabernáculo de reunión. Luego los hijos de Áharón [Aarón] rociarán la sangre 

por encima y alrededor del altar. 

(14) 

נּוּ֙ ק  וְ  מֵֶ֨ יב מִּ ֵּ֤ קְרִּ לֶב֙ הַֹֽמְ הִּ ה אֶת־הַחֵֵ֨ ֶׁ֑ ֹֽיהו  ה לַ שֶָ֖ וֹ אִּ נָ֔ רֶב רְב  ה אֶת־הַקֶָ֔ כַסֶָּ֣

ר עַל־הַקֶֹֽרֶב :אֵת֙ כ  וְ  לֶב אֲשֶָ֖  ל־הַחֵָ֔
vêhiqrív miménú qorbanó, ishéh láAdonai; et-hajélev hámêjaséh et-haqérev, 

vêet kol-hajélev, ashér 'al-haqérev .  

 

Después ofrecerá de ella, como su ofrenda quemada al Eterno, el sebo que 

cubre las vísceras y todo el sebo que está sobre las vísceras, 

(15) 

י הַכְ אֵת֙ שְ וְ  ת וְ תֵָּ֣ ָֹ֔ י ר עַל־הַכְ ל  ן אֲשֶָ֖ ר עֲלֵהֶָ֔ לֶב֙ אֲשֶָּ֣ ים אֶת־הַחֵֵ֨ ֶׁ֑ לִּ ס 

דוְ  בֵָ֔ רֶת֙ עַל־הַכ  ת יְ עַל־הַכְ  אֶת־הַיתֵֶֹ֨ ָֹ֖ י נּ ה:ל  ירֶֹֽ  סִּ
vêet shêtéi hakêlaiót, vêet-hajélev ashér 'alehén, ashér 'al-hakêsalím; vêet-

haiotéret 'al-hakavéd, 'al-hakêlaiót iêsirénah.  

 

los dos riñones con el sebo que está sobre ellos, junto a los costados; y con los 

riñones extraerá el sebo que cubre el hígado. 
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(16) 

שֶה֙ לְ וְ  ה לֵֶּ֤חֶם אִּ ח  זבְֵֶׁ֑ ן הַמִּ ם הַכהֵָֹ֖ ֹ֥ יר  קְטִּ חַ כ  הִּ ָֹ֔ יחַ נִּיח ֹֽה:רֵָּ֣ ֹֽיהו  לֶב לַ  ל־חֵָ֖
vêhiqtirám hakohén hamizbéjah; léjem isheh lêréiaj nijóaj, kol-jélev láAdonai.  

 

El sacerdote los hará arder sobre el altar como alimento. Es una ofrenda 

quemada de grato olor al Eterno. Todo el sebo es para el Eterno. 

(17) 

ם֙ לְ  ת עוֹל  ם בְ חֻקֵַּ֤ תֵיכֶָ֔ ָֹּ֣ ם כ  דרֹ תֵיכֶֶׁ֑ ֹֹֽ ל מוֹשְב ָֹ֖ לֶב וְ כ ם כ  ל־חֵֹ֥ ָ֖ א ל־ד  לֹ֥

 פ תאֹכֵֹֽלוּ :
juqát 'olam lêdoróteijém, bêjól moshvóteijém; kol-jélev vêjol-dám ló tojélu .  

 

'Éste será un estatuto perpetuo a través de vuestras generaciones. En cualquier 

lugar que habitéis, no comeréis nada de sebo ni nada de sangre.' 

 

 

Vaiqrá – Levíticos Capítulo 4 
 

 

(1)                                                                                                               5ª Aliá 

ר : ֹֹֽ ה לֵאמ ה אֶל־משֶֹֹ֥ ָ֖ ר יהְו   וַידְַבֵֹ֥
vaidabér Adonai el-moshéh lemór .  

 

El Eterno habló a Moshé [Moisés] diciendo: 

(2) 

ר אֶל־בְ  צְוָּ֣ ֹדַבֵֵּ֞ כלֹ֙ מִּ שְג ג ה֙ מִּ א בִּ ֵּ֤ ֹֽי־תֶחֱט  פֶש כִּ אֵל֮ לֵאמרֹ֒ נֶָ֗ ת נֵָּ֣י יִּשְר 

ינ ה וְ  שֶֶׁ֑ א תֵֹֽע  ר לָּ֣ ה אֲשֶָ֖ ת מֵהֵֹֽנּ ה :יהְו ָ֔ ה מֵֹֽאַחַָ֖ ש ִ֕  ע 
dabér el-bênéi israel lemor néfesh kí-tejetá vishgagah mikol mitzvót Adonai, 

ashér ló té'aséinah; vê'asáh méaját mehénah .  

 

'Habla a los Hijos de Israel y diles que cuando alguna persona peque por 

inadvertencia contra alguno de los mandamientos del Eterno respecto a cosas 

que no se deben hacer, y hace alguna de ellas; 

(3) 

א לְ  ָ֖ ֹֽחֱט  יחַ יֶ ֶּ֛ שִּ ן הַמ  ם הַכהֵֹֹ֧ ָּ֣ ם וְ אִּ ֶׁ֑ ע  ת ה  ל חַט  אַשְמַָּ֣ יב עַָּ֣ קְרִּ֡ ר הִּ אתוֹ֩ אֲשֵֶ֨

ה לְ  ָ֖ ֹֽיהו  ים לַ ֶּ֛ מִּ ר ת  ֹ֥ ק  ר בֶן־ב  א פַָּ֣ ט ֶּ֜ ֹֽאת :ח   חַט 
ím hakohén hamashíaj iéjetá lêashmát ha'ám; vêhiqrív 'ál jatotó ashér jatá pár 

ben-baqár tamím láAdonai lêjatát .  
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si el que peca es el sacerdote ungido, lo cual resulta en culpabilidad para el 

pueblo, él ofrecerá al Eterno un novillo sin defecto, como sacrificio por el 

pecado, por su pecado cometido. 

(4) 

פְנֵָּ֣י וְ  ד לִּ הֶל מוֹעֵָ֖ ֹֹ֥ תַח א ר אֶל־פֶֶּ֛ יא אֶת־הַפ ָ֗ ָּ֣ ה וְ הֵבִּ ֶׁ֑ ךְ אֶת־י דוֹ֙ יהְו  מֵַּ֤ ס 

ר וְ  אש הַפ ָ֔ ָֹּ֣ ֹֽה :עַל־ר פְנֵֹ֥י יהְו  ר לִּ ָ֖ ט אֶת־הַפ  חַֹ֥  ש 
vêheví et-hapár el-pétaj óhel mo'éd lifnéi Adonai; vêsamáj et-iadó 'al-rósh 

hapár, vêshaját et-hapár lifnéi Adonai .  

 

Traerá el novillo a la entrada del tabernáculo de reunión delante del Eterno, 

pondrá su mano sobre la cabeza del novillo y lo degollará delante del Eterno. 

(5) 

ר וְ וְ  ֶׁ֑ ם הַפ  דַָּ֣ יחַ מִּ ָ֖ שִּ ן הַמ  ח הַכהֵֹֹ֥ קֶַּ֛ הֶל מוֹעֵֹֽד:ל  ֹֹ֥ וֹ אֶל־א יא אתָֹ֖ ֹ֥  הֵבִּ
vêlaqáj hakohén hamashíaj midám hapár; vêheví otó el-óhel mo'éd.  

 

Después el sacerdote ungido tomará parte de la sangre del novillo y la llevará 

al tabernáculo de reunión. 

(6) 

ם וְ וְ  ֶׁ֑ וֹ בַד  עָ֖ ן אֶת־אֶצְב  ל הַכהֵֶֹּ֛ בַֹ֧ בַע פְ ט  ם שֵֶּ֤ ן־הַד ֶּ֜ ה מִּ ז ֵ֨ פְנֵָּ֣י הִּ ים֙ לִּ מִּ ע 

ה אֶת־פְ  דֶש :יהְו ָ֔ ֹֹֽ כֶת הַק ֹֹ֥ ר י פ   נֵָ֖
vêtavál hakohén et-etzba'ó badám; vêhizáh min-hadám shéva' pê'amim lifnéi 

Adonai, et-pênéi parójet haqódesh .  

 

Y mojando su dedo en la sangre, rociará siete veces delante del Eterno, hacia 

el velo del santuario. 

(7) 

ם וְ  ן־הַד ֶּ֜ ן מִּ ח קְ נ תַן֩ הַכהֵֵֹ֨ זבְֵַ֨ רְנוֹת מִּ ה עַל־קַ  פְנֵָּ֣י יהְו ָ֔ ים֙ לִּ רֶת הַסַמִּ ֵֹּ֤ ט

ר בְ  ד וְ אֲשֶָ֖ הֶל מוֹעֵֶׁ֑ ָֹּ֣ ת ׀ כ  א ר יִּשְפךְֹ֙ אֶל־יְ אֵָּ֣ ם הַפ ָ֗ ח ל־דַָּ֣ זבְַָּ֣ סוֹד֙ מִּ

הֶל מוֹעֵֹֽד : ֹֹ֥ תַח א ה אֲשֶר־פֶָ֖ ֹֽעלֹ ָ֔  ה 
vênatan hakohén min-hadám 'al-qárnot mizbáj qêtóret hasamim lifnéi Adonai, 

ashér bêóhel mo'éd; vêét | kol-dám hapár ishpoj el-iêsod mizbáj há'oláh, asher-

pétaj óhel mo'éd .  

 

Luego el sacerdote pondrá parte de la sangre sobre los cuernos del altar del 

incienso aromático, que está delante del Eterno en el tabernáculo de reunión, y 

derramará el resto de la sangre del novillo al pie del altar del holocausto que 

está a la entrada del tabernáculo de reunión. 
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(8) 

לֶב֙ הַֹֽמְ אֶת־כ  וְ  נּוּ אֶת־הַחֵֵ֨ מֶֶׁ֑ ים מִּ ָּ֣ את י רִּ ָ֖ ר הַֹֽחַט  לֶב פַֹ֥ ה עַל־ל־חֵֶּ֛ כַסֶָּ֣

רֶב וְ  ר עַל־הַקֶֹֽרֶב:אֵת֙ כ  הַקֶָ֔ לֶב אֲשֶָ֖  ל־הַחֵָ֔
vêet-kol-jélev pár hájatát iarím miménu; et-hajélev hámêjaséh 'al-haqérev, 

vêet kol-hajélev, ashér 'al-haqérev.  

 

Tomará del novillo del sacrificio por el pecado todo el sebo, el sebo que cubre 

las vísceras y todo el sebo que está sobre las vísceras, 

(9) 

י הַכְ אֵת֙ שְ וְ  ת תֵָּ֣ ָֹ֔ י ר עַל־הַכְ וְ ל  ן אֲשֶָ֖ ר עֲלֵיהֶָ֔ לֶב֙ אֲשֶָּ֣ ים אֶת־הַחֵֵ֨ ֶׁ֑ לִּ ס 

ד עַל־הַכְ וְ  בֵָ֔ רֶת֙ עַל־הַכ  וֹת יְ אֶת־הַיתֵֶֹ֨ יָ֖ נּ ה:ל  ירֶֹֽ  סִּ
vêet shêtéi hakêlaiót, vêet-hajélev ashér 'aleihén, ashér 'al-hakêsalím; vêet-

haiotéret 'al-hakavéd, 'al-hakêlaíot iêsirénah.  

 

los dos riñones con el sebo que está sobre ellos, junto a los costados; y con los 

riñones extraerá el sebo que cubre el hígado, 

(10) 

וֹר זֶָּ֣בַח הַשְ  שָ֖ ם מִּ ר יוּרַָ֔ ֹֽאֲשֶָּ֣ ים וְ כַ ֶׁ֑ מִּ ח ל  זבְַֹ֥ ל מִּ ן עַָ֖ ם֙ הַכהֵָֹ֔ יר  קְטִּ הִּ

ֹֽה: ֹֽעלֹ   ה 
káashér iurám, mishór zévaj hashêlamím; vêhiqtiram hakohén, 'ál mizbáj 

há'oláh.  

 

de la manera que se los quita del novillo del sacrificio de paz. Luego el 

sacerdote los hará arder sobre el altar del holocausto. 

(11) 

ר֙ וְ וְ  וֹר הַפ  וֹ וְ ל־בְ אֶת־כ  אֶת־עֵּ֤ וֹ עַל־ראֹשָ֖ רָ֔ יו וְ עַל־כְ ש  ֶׁ֑ ע  וֹ ר  רְבָ֖ קִּ

וֹ: רְשֹֽ  וּפִּ
vêet-'ór hapar vêet-kol-bêsaró, 'al-roshó vê'al-kêra'áv; vêqirbó ufirshó.  

 

Pero la piel del novillo y toda su carne, con su cabeza, sus piernas, sus 

vísceras y su estiércol 

(12) 

יא אֶת־כ  וְ  ָּ֣ פ  הוֹצִּ הוֹר֙ אֶל־ר ל־הַ  וֹם ט  קֵּ֤ ה אֶל־מ  ֹֽמַחֲנֶֶּ֜ וּץ לַ חֵ֨ אֶל־מִּ

שֶן וְ  פֶךְ הַדֶָ֔ ף:שֶָּ֣ רֵֹֽ שֶן יִּש  פֶךְ הַדֶָ֖ ש עַל־שֶֹ֥ אֵֶׁ֑ ים ב  ָ֖ וֹ עַל־עֵצִּ ף אתֶֹּ֛ רַֹ֥  פ ש 
vêhotzí et-kol-hápor el-mijútz lámajanéh el-maqóm tahor el-shéfej hadéshen, 

vêsaráf otó 'al-'etzím baésh; 'al-shéfej hadéshen isaréf.  
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–el novillo entero– los sacará fuera del campamento a un lugar purificado, 

donde se echan las cenizas, y los quemará en el fuego sobre la leña. Será 

quemado en el lugar donde se echan las cenizas. 

(13) 

ם כ  וְ  ת אִֵּ֨ וּ וְ ל־עֲדֵַּ֤ אֵל֙ יִּשְגָ֔ ל וְ  יִּשְר  ֶׁ֑ ה  י הַק  ר מֵֹֽעֵינֵָ֖ ב ָ֔ ת נעְֶלַָּ֣ם ד  ע שוּ אַחֵַ֨

כ   צְוֹ֧ ֹמִּ ינ ה וְ ל־מִּ שֶָ֖ ר לֹֽא־תֵע  ֶּ֛ה אֲשֶֹ֥ שֵֹֽמוּ :ת יהְו   א 
vêím kol-'adát israel ishgú, vêne'lám davár, mé'einéi haqahál; vê'asu aját 

mikol-mitzvót Adonai ashér ló-te'aséinah vêashému .  

 

'Si toda la asamblea de Israel peca por inadvertencia, siendo el asunto 

ignorado por la congregación, y transgrede alguno de los mandamientos del 

Eterno respecto a cosas que no se deben hacer, son culpables. 

(14) 

את וְ  ה֙ הַֹֽחַט ָ֔ ֹֽטְ נֹֽוֹדְע  ר ח  יה  וְ אֲשֶֹ֥ לֶֶׁ֑ וּ ע  ר֙ אָ֖ ק  ר בֶן־ב  ל פֵַּ֤ ה ֶּ֜ יבוּ הַק  קְרִֵּ֨ הִּ

את וְ לְ  הֶל מוֹעֵֹֽד:חַט ָ֔ ֹֹ֥ י א פְנֵָ֖ וֹ לִּ יאוּ אתָֹ֔ ָּ֣  הֵבִּ
vênód'ah hájatát, ashér játêú 'aléiha; vêhiqrívu haqahál pár ben-baqar lêjatát, 

vêhevíu otó, lifnéi óhel mo'éd.  

 

Luego que tengan conocimiento del pecado que cometieron, la congregación 

ofrecerá un novillo como sacrificio por el pecado y lo traerán delante del 

tabernáculo de reunión. 

(15) 

ֹֽמְ וְ   ה אֶת־יְ ס  ֹ֧ ֹֽעֵד  י ה  ה וְ כוּ זִּקְנֵֵ֨ ֶׁ֑ פְנֵָּ֣י יהְו  ר לִּ ָ֖ אש הַפ  ֹֹ֥ ם עַל־ר ט דֵיהֶֶּ֛ חַֹ֥ ש 

ֹֽה : פְנֵֹ֥י יהְו  ר לִּ ָ֖  אֶת־הַפ 
vêsámêju ziqnéi há'edáh et-iêdeihém 'al-rósh hapár lifnéi Adonai; vêshaját et-

hapár lifnéi Adonai .  

 

Los ancianos de la congregación pondrán sus manos sobre la cabeza del 

novillo delante del Eterno, y degollarán el novillo delante del Eterno. 

(16) 

הֶל מוֹעֵֹֽד:וְ  ָֹ֖ ר אֶל־א ֶׁ֑ ם הַפ  דַָּ֣ יחַ מִּ ָ֖ שִּ ן הַמ  יא הַכהֵֹֹ֥ ֶּ֛  הֵבִּ
vêheví hakohén hamashíaj midám hapár; el-óhel mo'éd.  

 

El sacerdote ungido llevará al tabernáculo de reunión parte de la sangre del 

novillo; 

(17) 

ל וְ  בַֹ֧ ם וְ ט  ֶׁ֑ ן־הַד  וֹ מִּ עָ֖ ן אֶצְב  בַע פְ הַכהֵֶֹּ֛ ה שֵֶּ֤ ז ֵּ֞ ת הִּ ה אֵָ֖ פְנֵָּ֣י יהְו ָ֔ ים֙ לִּ מִּ ע 

כֶת :פְ  ֹֹֽ ר  נֵֹ֥י הַפ 
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vêtavál hakohén etzba'ó min-hadám; vêhizáh shéva' pê'amim lifnéi Adonai, ét 

pênéi haparójet .  

 

y mojando su dedo en la sangre, el sacerdote rociará siete veces delante del 

Eterno, hacia el velo. 

(18) 

ר בְ  ה אֲשֶָ֖ פְנֵָּ֣י יהְו ָ֔ חַ אֲשֶר֙ לִּ זבְֵָ֗ ת הַמִּ ָֹּ֣ ן ׀ עַל־קַרְנ ם יִּתֵָּ֣ ן־הַד ֵּ֞ הֶל וּמִּ ָֹּ֣ א

ד וְ  ת כ  מוֹעֵֶׁ֑ ם יִּשְפךְֹ֙ אֶל־יְ אֵָּ֣ הֶל ל־הַד ָ֗ ֹֹ֥ תַח א ה אֲשֶר־פֶָ֖ ֹֽעלֹ ָ֔ ח ה  זבְַָּ֣ סוֹד֙ מִּ

 מוֹעֵֹֽד :
umin-hadám itén | 'al-qarnót hamizbéaj asher lifnéi Adonai, ashér bêóhel mo'éd; 

vêét kol-hadám ishpoj el-iêsod mizbáj há'oláh, asher-pétaj óhel mo'éd.  

 

También pondrá parte de la sangre sobre los cuernos del altar que está delante 

del Eterno en el tabernáculo de reunión. Derramará el resto de la sangre al pie 

del altar del holocausto, que está a la entrada del tabernáculo de reunión. 

(19) 

ת כ  וְ  נּוּ וְ אֵֹ֥ מֶֶׁ֑ ים מִּ ָּ֣ וֹ י רִּ ה:ל־חֶלְבָ֖ זבְֵֹֽח  יר הַמִּ ָ֖ קְטִּ  הִּ
vêét kol-jelbó iarím miménu; vêhiqtír hamizbéjah.  

 

Después le quitará todo el sebo y lo hará arder sobre el altar. 

(20) 

ה֙ לְ וְ  ש  ר ע  ֹֽאֲשֵֶּ֤ ר כַ ה לַפ ָ֔ ָּ֣ ש  וֹ וְ ע  ֹֽעֲשֶה־לֶׁ֑ ן יַ את כֵָ֖ ר הַֹֽחַט ָ֔ ם פַָּ֣ ר עֲלֵהֶֶּ֛ פֶֹ֧ כִּ

ן וְ  הֶֹֽם:הַכהֵָֹ֖  נִּסְלַֹ֥ח ל 
vê'asáh lapár, káashér 'asah lêfár hájatát, kén iá'aseh-ló; vêjipér 'alehém 

hakohén vênisláj lahém.  

 

Hará con este novillo como hizo con el novillo del sacrificio por el pecado; lo 

mismo hará con él. Así el sacerdote hará expiación por ellos, y serán 

perdonados. 

(21) 

חוּץ֙ וְ  ר אֶל־מִּ יא אֶת־הַפ ָ֗ ָּ֣ ה וְ הוֹצִּ ֹֽמַחֲנֶָ֔ ת לַ ף אֵָ֖ רַָ֔ ר ש  ֹֽאֲשֶָּ֣ וֹ כַ ף אתָֹ֔ רַָּ֣ ש 

וּא: ל הֹֽ ָ֖ ה  את הַק  וֹן חַטַֹ֥ אשֶׁ֑ ֹֽרִּ ר ה  ָּ֣  פ הַפ 
vêhotzí et-hapár el-mijutz lámajanéh, vêsaráf otó, káashér saráf, ét hapár 

hárishón; jatát haqahál hú.  

 

Después sacará el novillo fuera del campamento y lo quemará, como quemó el 

primer novillo. Éste es el sacrificio por el pecado de la congregación. 
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(22) 

א וְ  ֶׁ֑ ֹֽחֱט  יא יֶ ָ֖ ר נ שִּ כ  אֲשֶֹ֥ ת מִּ ה אַחַָּ֣ ש ֡ צְו ֹע  ר לֹֽא־ל־מִּ יו אֲשֶֹ֧ ה אֱלה ֶּ֜ ת֩ יהְו ֵ֨

ה וְ  ָ֖ שְג ג  ינ ה בִּ שֶֶּ֛ שֵֹֽם :תֵע   א 
ashér nasí iéjetá; vê'asáh aját mikol-mitzot Adonai eloháv ashér ló-te'aséinah 

bishgagáh vêashém .  

 

'Si un dirigente peca y transgrede por inadvertencia alguno de los 

mandamientos del Eterno su Elohim respecto a cosas que no se deben hacer, 

es culpable. 

(23) 

ע אֵ  וֹ־הוֹדֵַּ֤ הּ וְ אֹֽ ֶׁ֑ א ב  ָ֖ ט  ר ח  וֹ אֲשֶֹ֥ אתָ֔ יו֙ חַט  יא אֶת־ק  ל  ֹ֧ וֹ שְ רְ הֵבִּ נֶּ֛ יר ב  ֹ֥ עִּ

ֹֽים: מִּ ֹ֥ר ת  ָ֖ים ז כ  זִּ  עִּ
ó-hodá' elav jatató, ashér jatá báĥ; vêheví et-qorêbanó sê'ír 'izím zajár tamím.  

 

Luego que se le haga conocer el pecado que cometió, presentará como su 

ofrenda un macho cabrío sin defecto. 

(24) 

יר וְ וְ  עִָּ֔ אש הַש  ָֹּ֣ ךְ י דוֹ֙ עַל־ר מֵַּ֤ ט אֶת־ס  וֹם אֲשֶר־יִּשְחַֹ֥ מְקֶּ֛ וֹ בִּ ט אתָֹ֗ חַָּ֣ ש 

וּא : את הֹֽ ָ֖ ה חַט  ֶׁ֑ פְנֵָּ֣י יהְו  ה לִּ ָ֖ ֹֽעלֹ   ה 
vêsamáj iadó 'al-rósh hasa'ír, vêshaját otó bimqóm asher-ishját et-há'oláh 

lifnéi Adonai; jatát hú .  

 

Pondrá su mano sobre la cabeza del macho cabrío, y lo degollará en el lugar 

donde se degüella el holocausto, delante del Eterno. Éste es el sacrificio por el 

pecado. 

(25) 

את֙ בְ וְ  ם הַֹֽחַט  דֵַּ֤ ן מִּ ח הַכהֵֶֹּ֜ קֵַ֨ וֹ וְ ל  עָ֔ ן אֶצְב  ה נ תִַ֕ ֶׁ֑ ֹֽעלֹ  ח ה  זבְַָּ֣ ת מִּ ָֹ֖ עַל־קַרְנ

ךְ אֶל־יְ וְ  ָֹ֔ וֹ יִּשְפ מָּ֣ ֹֽה:אֶת־ד  ֹֽעלֹ  ח ה  זבְַֹ֥ וֹד מִּ  סָ֖
vêlaqáj hakohén midám hájatat bêetzba'ó, vênatán 'al-qarnót mizbáj há'oláh; 

vêet-damó ishpój, el-iêsód mizbáj há'oláh.  

 

El sacerdote tomará con su dedo parte de la sangre de la víctima por el 

pecado, la pondrá sobre los cuernos del altar del holocausto y derramará el 

resto de la sangre al pie del altar del holocausto. 

(26) 

ה כְ אֶת־כ  וְ  ח  זבְֵָ֔ יר הַמִּ ָּ֣ לֶב זֶָּ֣בַח הַשְ ל־חֶלְבוֹ֙ יקְַטִּ ים וְ חֵָ֖ ֶׁ֑ מִּ יול  ֹ֧ ל  ר ע  פֵֶ֨  כִּ

וֹ וְ  אתָ֖ ן מֵֹֽחַט  וֹ:הַכהֵֶֹּ֛  פ נִּסְלַֹ֥ח לֹֽ
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vêet-kol-jelbó iaqtír hamizbéjah, kêjélev zévaj hashêlamím; vêjipér 'aláv 

hakohén méjatató vênisláj ló.  

 

Quemará todo el sebo sobre el altar, como se hace con el sebo del sacrificio de 

paz. Así el sacerdote hará expiación por él, por su pecado, y será perdonado. 

(27)                                                                                                             6ª Aliá 

ת וְ  הּ אַחֵַ֨ עֲשתֹ  רֶץ בַֹֽ  ֶׁ֑ א  ם ה  ה מֵעַָּ֣ ָ֖ שְג ג  א בִּ ֹ֥ ת תֶֹֽחֱט  ם־נֶֹ֧פֶש אַחֶַּ֛ צְוֹ֧ ֹאִּ מִּ ת מִּ

ינ ה וְ  שֶָ֖ ר לֹֽא־תֵע  ֶּ֛ה אֲשֶֹ֥ שֵֹֽם :יהְו   א 
vêim-néfesh aját téjetá vishgagáh me'ám haáretz; bá'asotaĥ aját mimitzvót 

Adonai ashér ló-te'aséinah vêashém .  

 

'Si alguno del pueblo de la tierra peca por inadvertencia, transgrediendo 

alguno de los mandamientos del Eterno respecto a cosas que no se deben 

hacer, es culpable. 

(28) 

א וְ  ֶׁ֑ ט  ר ח  וֹ אֲשֶָּ֣ אתָ֖ יו חַט  ע אֵל ָ֔ וֹ הוֹדַָּ֣ יא ק  אֵ֚ וֹ שְ הֵבִֵּ֨ נֶּ֜ זִּים֙ רְב  ת עִּ ירֵַּ֤ עִּ

ה נְ תְ  ָּ֣ ימ  ֹֽא:מִּ ט  ר ח  וֹ אֲשֶֹ֥ אתָ֖ ה עַל־חַט   קֵב ָ֔
ó hodá' eláv, jatató ashér jatá; vêheví qorbanó sê'irát 'izim têmimáh nêqeváh, 

'al-jatató ashér jatá.  

 

Luego que se le haga conocer el pecado que cometió, presentará como su 

sacrificio por su pecado cometido una cabra, una hembra sin defecto. 

(29) 

אש וְ  ָֹּ֣ ל ר וֹ עַָ֖ מַךְ֙ אֶת־י דָ֔ את וְ ס  ֶׁ֑ וֹם הַֹֽחַט  מְקָ֖ את בִּ חַט ָ֔ חַט֙ אֶת־הַָּ֣ ש 

ֹֽה: ֹֽעלֹ   ה 
vêsamaj et-iadó, 'ál rósh hájatát; vêshajat et-hájatát, bimqóm há'oláh.  

 

Pondrá su mano sobre la cabeza de la víctima por el pecado y la degollará en 

el lugar del holocausto. 

(30) 

ח וְ  קֵַ֨ הּ֙ בְ ל  מ  ד  ן מִּ וֹ וְ הַכהֵֵֹּ֤ עָ֔ ה וְ אֶצְב  ֶׁ֑ ֹֽעלֹ  ח ה  זבְַָּ֣ ת מִּ ָֹ֖ ן עַל־קַרְנ אֶת־נ תִַ֕

ךְ אֶל־יְ כ   ָֹ֔ הּ יִּשְפ ָּ֣ מ  זבְֵֹֽחַ:ל־ד  וֹד הַמִּ  סָ֖
vêlaqáj hakohén midamaĥ bêetzba'ó, vênatán 'al-qarnót mizbáj há'oláh; vêet-

kol-damáĥ ishpój, el-iêsód hamizbéja.  

 

El sacerdote tomará con su dedo parte de la sangre, la pondrá sobre los 

cuernos del altar del holocausto y derramará el resto de la sangre al pie del 

altar. 
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(31) 

ל זֶָּ֣בַח הַשְ אֶת־כ  וְ  ר חֵלֶב֮ מֵעַָּ֣ ר הוּסַָּ֣ ֹֽאֲשֵֶ֨ יר כַ הּ י סִָּ֗ ָּ֣ ים֒ ל־חֶלְב  ל מִּ

ירוְ  ֵּ֤ קְטִּ ה לְ  הִּ ח  זבְֵָ֔ ה וְ הַכהֵֹן֙ הַמִּ ֶׁ֑ ֹֽיהו  חַ לַ ָֹ֖ יחַ נִּיח ן רֵֹ֥ ֶּ֛יו הַכהֵָֹ֖ ל  ר ע  פֶֹ֥ כִּ

וֹ :וְ   פ נִּסְלַֹ֥ח לֹֽ
vêet-kol-jelbáĥ iasír káashér husár jelev me'ál zévaj hashêlamim vêhiqtír 

hakohen hamizbéjah, lêréiaj nijóaj láAdonai; vêjipér 'aláv hakohén vênisláj ló.  

 

Después le extraerá todo el sebo, como extrajo el sebo del sacrificio de paz, y 

el sacerdote lo hará arder sobre el altar como grato olor al Eterno. Así el 

sacerdote hará expiación por él, y será perdonado. 

(32) 

יא ק  וְ  ֹ֥ ם־כֶֶּ֛בֶש י בִּ וֹ לְ אִּ נָ֖ את נְ רְב  ֶׁ֑ ה תְ חַט  ֹ֥ ה יְ קֵב  ָ֖ ימ  יאֶֹֽנּ ה:מִּ  בִּ
vêim-kéves iaví qorbanó lêjatát; nêqeváh têmimáh iêviénah.  

 

Si trae una oveja como su sacrificio por el pecado, traerá una hembra sin 

defecto. 

(33) 

את וְ וְ  ֶׁ֑ אש הַֹֽחַט  ָֹּ֣ ל ר וֹ עַָ֖ מַךְ֙ אֶת־י דָ֔ הּ֙ לְ ס  ט אתֹ  חֵַּ֤ וֹם ש  מְקִ֕ את בִּ חַט ָ֔

ֹֽה: ֹֽעלֹ  ט אֶת־ה  ר יִּשְחַָ֖  אֲשֶֹ֥
vêsamaj et-iadó, 'ál rósh hájatát; vêshaját otaĥ lêjatát, bimqóm ashér ishját et-

há'oláh.  

 

Pondrá su mano sobre la cabeza de la víctima por el pecado y la degollará 

como sacrificio por el pecado en el lugar donde se degüella el holocausto. 

(34) 

את֙ בְ וְ  ם הַֹֽחַט  דֵַּ֤ ן מִּ ח הַכהֵֶֹּ֜ קֵַ֨ וֹ וְ ל  עָ֔ ה אֶצְב  ֶׁ֑ ֹֽעלֹ  ח ה  זבְַָּ֣ ת מִּ ָֹ֖ ן עַל־קַרְנ נ תִַ֕

ךְ אֶל־יְ אֶת־כ  וְ  ָֹ֔ הּ יִּשְפ ָּ֣ מ  זבְֵֹֽחַ:ל־ד  וֹד הַמִּ  סָ֖
vêlaqáj hakohén midám hájatat bêetzba'ó, vênatán 'al-qarnót mizbáj há'oláh; 

vêet-kol-damáĥ ishpój, el-iêsód hamizbéja.  

 

Después el sacerdote tomará con su dedo parte de la sangre de la víctima por 

el pecado, la pondrá sobre los cuernos del altar del holocausto y derramará el 

resto de la sangre al pie del altar. 

(35) 

זֶָּ֣בַח הַשְ אֶת־כ  וְ  ר חֵֹֽלֶב־הַכֶשֶב֮ מִּ ר יוּסַֹ֥ ֹֽאֲשֵֶ֨ יר כַ הּ י סִָּ֗ ָּ֣ ים֒ ל־חֶלְב  מִּ ל 

ה וְ וְ  ֶׁ֑ י יהְו  שֵָּ֣ ל אִּ ה עַָ֖ ח  זבְֵָ֔ ם֙ הַמִּ ן אתֹ  יר הַכהֵֵֹּ֤ קְטִֵּ֨ ן הִּ יו הַכהֵֶֹּ֛ ֹ֧ ל  ר ע  פֵֶ֨ כִּ

א וְ  ָ֖ ט  וֹ אֲשֶר־ח  אתֹ֥ וֹ :עַל־חַט   פ נִּסְלַֹ֥ח לֹֽ
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vêet-kol-jelbáĥ iasír káashér iusár jélev-hakesev mizévaj hashêlamim vêhiqtír 

hakohén otam hamizbéjah, 'ál ishéi Adonai; vêjipér 'aláv hakohén 'al-jatató 

asher-jatá vênisláj ló .  

 

Le extraerá todo el sebo, como extrajo el sebo del cordero del sacrificio de 

paz, y el sacerdote lo hará arder encima del altar sobre las ofrendas quemadas 

para el Eterno. Así el sacerdote hará expiación por él, por su pecado cometido, 

y será perdonado. 

 

 

Vaiqrá – Levítico Capítulo 5 
 

 

(1) 

א וְ וְ  ֹֽי־תֶחֱט ָ֗ ֹֽמְ נֶָּ֣פֶש כִּ ה וְ ש  וֹל אָל ָ֔ ה֙ קָּ֣ ם־ע  ע אִּ ֶׁ֑ וֹ י ד  ה אָּ֣ ָ֖ א  וֹ ר  ד אֹ֥ וּא עֵָ֔ הָּ֣

יד וְ  ָ֖ וֹא יגִַּ א עֲו ֹלֹ֥ ֹ֥  נֹֽוֹ:נ ש 
vênéfesh kí-tejetá vêshámê'ah qól aláh, vêhú 'éd, ó raáh ó iadá'; im-ló iagíd 

vênasá 'aonó.  

 

'Cuando una persona peque porque, habiendo oído la advertencia del 

juramento y siendo ella testigo que lo vio o lo supo, no lo denuncie, será 

considerada culpable. 

(2) 

גַע֮ בְ  ר תִּ פֶש אֲשֶָּ֣ וֹ נֶָ֗ מֵא֒ אוֹ֩ בְ כ  אָּ֣ ר ט  ָּ֣ ב  ה טְ ל־ד  ת חַי ֶּ֜ ה נִּבְלֵַ֨ וֹ מֵא ָ֗ אֵ֚

ה טְ נִּבְלַת֙ בְ בְ  ָּ֣ וֹ בְ הֵמ  ה אִ֕ א וְ מֵא ָ֔ מֵֶׁ֑ רֶץ ט  ת שֶָּ֣ נּוּ וְ נִּבְלַָ֖ מֶָ֔ וּא נעְֶלַָּ֣ם מִּ הֹ֥

א וְ  מֵָ֖ שֵֹֽם:ט   א 
ó néfesh ashér tiga' bêjol-davár tame ó vênivlát jaiáh têmeáh ó bênivlat 

bêhemáh têmeáh, ó bênivlát shéretz tamé; vêne'lám miménu, vêhú tamé 

vêashém.  

 

De la misma manera, el que haya tocado cualquier cosa impura, sea el cadáver 

de un animal impuro no doméstico, o el cadáver de un animal doméstico 

impuro, o el cadáver de un reptil impuro, aunque no se haya dado cuenta de 

ello, será impuro y culpable. 

(3) 

י יִּגַע֙ בְ  ֵּ֤ וֹ כִּ ם לְ אָּ֣ ת אָד ָ֔ הּ וְ טֻמְאַָּ֣ ֶׁ֑ א ב  ָ֖ ר יִּטְמ  וֹ אֲשֶֹ֥ נעְֶלַָּ֣ם כלֹ֙ טֻמְאָתָ֔

נּוּ וְ  מֶָ֔ ע וְ מִּ וּא י דַָ֖ שֵֹֽם:הֹ֥  א 
ó jí iga' bêtumát adám, lêjol tumató, ashér itmá báĥ; vêne'lám miménu, vêhú 

iadá' vêashém.  
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Si alguien, sin darse cuenta, toca alguna impureza humana, sea cual sea la 

impureza con que se contamine, aunque no se haya dado cuenta de ello, 

cuando llegue a saberlo, será culpable. 

(4) 

בַע֩ לְ  ש  י תִּ ָּ֣ פֶש כִּ וֹ נֶ֡ יִּם לְ אָּ֣ תֶַּ֜ שְפ  א בִּ וֹ לְ בַטֵֵ֨ ע ׀ אָּ֣ רַָּ֣ יב לְ  ה  כלֹ הֵיטִָּ֗

ר יְ  ה וְ אֲשֵֶ֨ ָ֖ שְבֻע  ם בִּ ֶּ֛ ֹֽאָד  א ה  נּוּ וְ בַטֵֹ֧ מֶֶׁ֑ ע וְ נעְֶלַָּ֣ם מִּ וּא־י דַֹ֥ ם לְ הֹֽ שֵָ֖ ת א  אַחַֹ֥

 מֵאֵֹֽלֶה:
ó néfesh kí tishava' lêvaté visfatáim lêhará' | ó lêheitív lêjol ashér iêvaté 

háadám bishvu'áh vêne'lám miménu; vêhú-iadá' vêashém lêaját meéleh.  

 

También la persona que descuidadamente jura hacer algo, sea malo o bueno, 

respecto a cualquier asunto por el cual se jura, como se acostumbra a jurar sin 

pensar, cuando llegue a saberlo, será culpable por cada una de estas cosas. 

(5) 

ם לְ וְ  ֹֽי־יאְֶשַָ֖ ֹ֥ה כִּ י  לֶה וְ ה  ת מֵאֵֶׁ֑ ה אַחַָּ֣ תְוַד ָ֔ :הִֵּ֨ ֹֽיה  לֶ א ע  ָ֖ ט  ר ח   אֲשֶֹ֥
vêhaiáh jí-ieshám lêaját meéleh; vêhítvadáh, ashér jatá 'aléiha.  

 

'Y sucederá que cuando alguien peque respecto a cualquiera de estas cosas, 

confesará aquello en que pecó, 

(6) 

ל חַט  וְ  ה עַָּ֣ ֹֽיהו ֡ וֹ לַ מָּ֣ יא אֶת־אֲש  ָּ֣ א נְ אתוֹ֩ הֵבִּ ט ֶּ֜ ר ח  אן אֲשֵֶ֨ ֹֹ֥ ן־הַצ ה מִּ קֵב ֵ֨

וֹ־שְ  ה אֹֽ ֶּ֛ שְב  ָ֖ים לְ כִּ זִּ ת עִּ ירַֹ֥ את וְ עִּ ֶׁ֑ וֹ :חַט  אתֹֽ ן מֵֹֽחַט  ֶּ֛יו הַכהֵָֹ֖ ל  פֶֹ֥ר ע   כִּ
vêheví et-ashamó láAdonai 'ál jatotó ashér jatá nêqeváh min-hatzón kisbáh ó-

sê'irát 'izím lêjatát; vêjipér 'aláv hakohén méjatató .  

 

y traerá al Eterno como su sacrificio por la culpa, por su pecado cometido, una 

hembra del rebaño, sea oveja o cabra, como sacrificio por el pecado. El 

sacerdote le hará expiación por su pecado. 

(7) 

י שֶה֒ וְ וְ  ָּ֣יעַ י דוֹ֮ דֵָּ֣ א תַגִּ ם־לֵ֨ א שְ אִּ ט ָ֗ ר ח  וֹ אֲשֶָּ֣ מֶּ֜ יא אֶת־אֲש  י הֵבִֵּ֨ תֵֹ֥

וֹ־שְ  ים אֹֽ ֶּ֛ ד לְ נֵֹ֥י בְ תרִֹּ ֹ֥ ה אֶח  ֶׁ֑ ֹֽיהו  ָ֖ה לַ ֹֽי־יוֹנ  את וְ נֵ ָ֖ ד לְ חַט  ֹ֥ ֹֽה :אֶח   עלֹ 
vêim-ló tagí'a iadó déi seh vêheví et-ashamó ashér jatá shêtéi torím ó-shênéi 

vênéi-ionáh láAdonai; ejád lêjatát vêejád lê'oláh .  

 

'Si no tiene lo suficiente para una oveja, traerá al Eterno como sacrificio por la 

culpa, por aquello en que pecó, dos tórtolas o dos pichones de paloma, el uno 

para sacrificio por el pecado y el otro para holocausto. 
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(8) 

ן וְ וְ  ם֙ אֶל־הַכהֵָֹ֔ יא אתֹ  ֵּ֤ ר הֵבִּ יב אֶת־אֲשֶֹ֥ ֶּ֛ קְרִּ לַֹ֧ק הִּ ֶׁ֑ה וּמ  אשוֹנ  ֹֽ את רִּ ָ֖ ֹֽחַט  לַ

וּל ע   מֹ֥ וֹ מִּ וֹ וְ אֶת־ראֹשֶּ֛ ֹֽיל:רְפָ֖ א יבְַדִּ  לֹ֥
vêheví otam el-hakohén, vêhiqrív et-ashér lájatát ríshonáh; umaláq et-roshó 

mimúl 'orpó vêló iavdíl.  

 

Los traerá al sacerdote, quien ofrecerá primero el que es para el sacrificio por 

el pecado. Le arrancará la cabeza por el cuello, pero sin separarla totalmente. 

(9) 

חַ וְ וְ  זבְֵָ֔ יר הַמִּ ָּ֣ את֙ עַל־קִּ ם הַֹֽחַט  דֵַּ֤ ה מִּ ז ֵּ֞ ה אֶל־הִּ צֵָ֖ ם יִּמ  ר בַד ָ֔ ָּ֣ הַנִּּשְא 

וּא:יְ  את הֹֽ ָ֖ חַ חַט  זבְֵֶׁ֑ וֹד הַמִּ  סָּ֣
vêhizáh midám hájatat 'al-qír hamizbéaj, vêhanishár badám, imatzéh el-iêsód 

hamizbéja; jatát hú.  

 

Rociará parte de la sangre del sacrificio por el pecado sobre la pared del altar 

y lo que sobre de la sangre lo exprimirá al pie del altar. Éste es el sacrificio 

por el pecado. 

(10) 

ט וְ וְ  ֶׁ֑ שְפ  ה כַמִּ ָ֖ ה עלֹ  ֹֽעֲשֶֹ֥ ֶּ֛י יַ וֹ אֲשֶר־אֶת־הַשֵנִּ אתֹ֥ ן מֵֹֽחַט  יו הַכהֵֶֹּ֛ ֹ֧ ל  ר ע  פֵֶ֨ כִּ

א וְ  ָ֖ ט  וֹ:ח   ס נִּסְלַֹ֥ח לֹֽ
vêet-hashení iá'aséh 'oláh kamishpát; vêjipér 'aláv hakohén méjatató asher-jatá 

vênisláj ló.  

 

Luego ofrecerá el segundo en holocausto, de acuerdo con lo establecido. Así 

el sacerdote hará expiación por él, por su pecado cometido, y le será 

perdonado. 

(11)                                                                                                             7ª Aliá 

שְנֵָּ֣י בְ וְ  ים אוֹ֮ לִּ י תרִָֹּ֗ שְתֵָּ֣ וֹ לִּ יג י דֶּ֜ ם־לא֩ תַשִֵּ֨ ֹֽי־יוֹנ ה֒ וְ אִּ יא אֶת־נֵ הֵבִֵּ֨

לֶת לְ רְ ק   ָֹ֖ ֶּ֛ה ס ֹֽאֵפ  ת ה  ֹ֧ ירִּ א עֲשִּ ט ָ֗ ר ח  וֹ אֲשֶָּ֣ נֶּ֜ יה  ב  לֶֶּ֜ ים ע  את לֹֽא־י שִֵּ֨ ֶׁ֑ חַט 

מֶן וְ  יה ֙ לְ שֶָ֗ לֵֶ֨ ן ע  ֹֽוא:לֹֽא־יִּתֵֵּ֤ את הִּ ָ֖ י חַט  ֹ֥ ה כִּ  בנֹ ָ֔
vêim-lo tasíg iadó lishtéi torím ó lishnéi vênéi-ionah vêheví et-qorêbanó ashér 

jatá 'asirít háefáh sólet lêjatát; ló-iasím 'aléiha shémen vêló-itén 'aléihá 

lêvonáh, kí jatát hív.  

 

'Si no tiene lo suficiente para dos tórtolas o dos pichones de paloma, por 

aquello en que pecó, traerá como su ofrenda la décima parte de un efa de 

harina fina como ofrenda por el pecado. No pondrá sobre ella aceite ni 

incienso, porque es una ofrenda por el pecado. 
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(12) 

הּ֮ אֶל־הַכהֵֹן֒ וְ  יא  ֹֽהֱבִּ מֶנּ ה מְ וֶ ן ׀ מִּ  ץ הַכהֵָֹּ֣ מַָּ֣ וֹא ק  הּ֙ לֵ֨ ת  ֹֽר  וֹ אֶת־אַזכְ  קֻמְצֶּ֜

ֹֽוא :וְ  את הִּ ָ֖ ה חַט  ֶׁ֑ י יהְו  שֵָּ֣ ל אִּ ה עַָ֖ ח  זבְֵָ֔ יר הַמִּ ָּ֣ קְטִּ  הִּ
véheviaĥ el-hakohen vêqamátz hakohén | mímenah mêló qumtzó et-azkárataĥ 

vêhiqtír hamizbéjah, 'ál ishéi Adonai; jatát hí .  

 

La traerá al sacerdote, y éste tomará de ella un puñado como porción 

memorial, y lo hará arder en el altar sobre los fuergos del Eterno. Éste es el 

sacrificio por el pecado. 

(13) 

לֶה וְ וְ  ת מֵאֵָ֖ א מֵֹֽאַחַֹ֥ ֶּ֛ ט  וֹ אֲשֶר־ח  אתֹ֧ ן עַל־חַט  יו הַכהֵֶֹּ֜ ל ֵ֨ פֶר֩ ע  וֹ כִּ נִּסְלַָּ֣ח לֶׁ֑

ֹֽיְ וְ  ןה  ה לַכהֵָֹ֖ ֹ֥ ֹֽה: ת  נחְ   ס כַמִּ
vêjiper 'aláv hakohén 'al-jatató asher-jatá méaját meéleh vênisláj ló; vêháiêtáh 

lakohén kaminjáh.  

 

Así el sacerdote hará expiación por él, por su pecado cometido respecto a 

cualquiera de estas cosas, y le será perdonado. Lo que sobre será para el 

sacerdote, como en el caso de la ofrenda vegetal.' 

(14) 

ר : ֹֹֽ ה לֵאמ ה אֶל־משֶֹֹ֥ ָ֖ ר יהְו   וַידְַבֵֹ֥
vaidabér Adonai el-moshéh lemór .  

 

Además, el Eterno habló a Moshé [Moisés] diciendo: 

(15) 

עַל וְ  ל מַָ֔ ָֹּ֣ מְע ֹֽי־תִּ פֶש כִּ ֹֽטְ נֵֶ֚ ק  אָה֙ ח  ה מִּ שְג ג ָ֔ ה וְ דְ בִּ ֶׁ֑ י יהְו  יא֩ אֶת־שֵָ֖ הֵבִּ

אן בְ  ָֹ֗ ן־הַצ ים מִּ ָּ֣ מִּ יִּל ת  ה אַֹ֧ ֹֽיהו ֶּ֜ וֹ לַ מֵ֨ ֹ֥ים בְ ךֶָּ֛ כֶֹֽסֶף־שְ עֶרְכְ אֲש  לִּ שֶֹֽקֶל־ק 

דֶש לְ  ָֹ֖ ֹֽם :הַק ש   א 
néfesh kí-tim'ól má'al, vêjátêah bishgagáh, miqodêshéi Adonai; vêhevi et-

ashamó láAdonai áil tamím min-hatzón bê'erkêjá késef-shêqalím bêshéqel-

haqódesh lêashám .  

 

'Si alguien comete una falta y peca por inadvertencia con respecto a las cosas 

sagradas del Eterno, traerá al Eterno por su culpa, como sacrificio por la 

culpa, un carnero del rebaño, sin defecto, evaluado por ti en siclos de plata, 

según el siclo del santuario. 

(16) 

דֶש יְ וְ  ֶֹּ֜ ן־הַק א מִּ ט ֵ֨ ת אֲשֶר֩ ח  ם וְ אֵָּ֣ יו וְ שַלֵָ֗ ל ָ֔ ף ע  תוֹ֙ יוֹסֵָּ֣ ֹֽישִּ ן אֶת־חֲמִּ נ תַֹ֥

ן וְ  וֹ לַכהֵֶֹׁ֑ ן יְ אתָֹ֖ ֶּ֛יו בְ הַכהֵָֹ֗ ל  ר ע  ם וְ כַפֵֹ֥ ָ֖ ש  ֹֽא  יל ה  וֹ:נִּסְלַֹ֥ח אֵֹ֥  פ לֹֽ
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vêét asher jatá min-haqódesh iêshalém vêet-jamíshitó ioséf 'aláv, vênatán otó 

lakohén; vêhakohén iêjapér 'aláv bêéil háashám vênisláj ló.  

 

El restituirá aquello que haya defraudado de las cosas sagradas, añadirá a ello 

la quinta parte y lo dará al sacerdote. El sacerdote hará expiación por él con el 

carnero del sacrificio por la culpa, y le será perdonado. 

(17) 

א וְ וְ  י תֶֹֽחֱט ָ֔ ָּ֣ פֶש֙ כִּ ם־נֵֶ֨ ֹֽשְ אִּ כ  ע  ה אַחַת֙ מִּ צְוָּ֣ ֹת ָ֗ א ל־מִּ ר לָּ֣ ה אֲשֶָ֖ ת יהְו ָ֔

ינ ה וְ  שֶֶׁ֑ ע וְ תֵֹֽע  ם וְ לֹֽא־י דַֹ֥ שֵָ֖ א א  ֹ֥  נֹֽוֹ :עֲו ֹנ ש 
vêim-néfesh kí téjetá, vê'ásêtáh ajat mikol-mitzvót Adonai, ashér ló té'aséinah; 

vêló-iadá' vêashém vênasá 'aonó .  

 

'Si alguien peca transgrediendo alguno de los mandamientos del Eterno 

respecto a cosas que no deben hacerse, aun cuando no llegue a saberlo, será 

culpable y cargará con su culpa. 

(18) 

אן בְ וְ   ֶֹּ֛ ן־הַצ ים מִּ ֹ֧ מִּ יִּל ת  יא אַָּ֣ ן וְ ךָֹ֥ לְ עֶרְכְ הֵבִּ ם אֶל־הַכהֵֶֹׁ֑ ָ֖ ש  יו א  ל ֵ֨ פֶר֩ ע  כִּ

גְ ל שִּ ן עַָּ֣ ֶּ֛ג וְ הַכהֵֶֹּ֜ ג  וֹ אֲשֶר־ש  ע וְ ג תֹ֧ וּא לֹֽא־י דַָ֖ וֹ:הֹ֥  נִּסְלַֹ֥ח לֹֽ
vêhevi áil tamím min-hatzón bê'erkêjá lêashám el-hakohén; vêjiper 'aláv 

hakohén 'ál shigêgató asher-shagág vêhú ló-iadá' vênisláj ló.  

 

Él traerá al sacerdote como sacrificio por la culpa un carnero del rebaño, sin 

defecto, evaluado según tú lo estimes. El sacerdote hará expiación por él, por 

su pecado cometido por inadvertencia, y le será perdonado. 

(19) 

ֹֽה : ֹֽיהו  ם לַ שַָ֖ ם א  ֹֹ֥ ש וּא א  ם הֶׁ֑ ָ֖ ש   פ א 
ashám hú; ashóm ashám láAdonai .  

 

Éste es el sacrificio por la culpa, pues ciertamente es culpable ante el Eterno.' 

(20) 

ר : ֹֹֽ ה לֵאמ ה אֶל־משֶֹֹ֥ ָ֖ ר יהְו   וַידְַבֵֹ֥
vaidabér Adonai el-moshéh lemór .  

 

El Eterno habló a Moshé [Moisés] diciendo: 

(21) 

ה וְ  ֶׁ֑ עַל בַֹֽיהו  ֹ֥ה מַָ֖ ֹֽעֲל  א וּמ  י תֶֹֽחֱט ָ֔ ָּ֣ פֶש כִּ וֹ בְ נֵֶ֚ יתֶּ֜ ש בַֹֽעֲמִּ חֵֵ֨ וֹ־כִּ וֹן אֹֽ דָ֗ ק  פִּ

וֹ בְ  וּמֶת י ד֙ אָּ֣ תְשֵּ֤ ל בִּ וֹ :ג זֵָ֔ יתֹֽ ק אֶת־עֲמִּ שַֹ֥ וֹ ע   אָ֖
néfesh kí téjetá, umá'aláh má'al báAdonai; vêjijésh bá'amitó bêfiqadón ó-

vitsúmet iad ó vêgazél, ó 'asháq et-'amitó .  
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'Cuando una persona peque y actúe con infidelidad contra el Eterno, negando 

a su prójimo lo que éste le había encomendado o dejado en su poder, o si roba 

y extorsiona a su prójimo, 

(22) 

ה וְ  ֶּ֛ א אֲבֵד  ֹ֧ צ  וֹ־מ  הּ וְ אֹֽ ָ֖ ֹ֥חֶש ב  ל אֲשֶר־כִּ ֶֹּ֛ כ ת מִּ קֶר עַל־אַחַָ֗ ֶׁ֑ ע עַל־ש  נִּשְבַָּ֣

הֵֹֽנּ ה: א ב  ֹֹ֥ ֹֽחֲט ם לַ ָ֖ ֹֽאָד  ה ה  ֹֽעֲשֶֹ֥  יַ
ó-matzá avedáh vêjíjesh báĥ vênishbá' 'al-sháqer; 'al-aját mikól asher-iá'aséh 

háadám lájató vahénah.  

 

o si hallando algo que se había perdido lo niega, o jura con engaño respecto a 

cualquier cosa en que la gente suele pecar, 

(23) 

א וְ וְ  ָּ֣ ֹֽי־יחֱֶט  י ה֮ כִּ שֵם֒ וְ ה  יב אֶת־הַגְ א  ה הֵשִֵּ֨ וֹ אֶת־זלֵ ֶּ֜ ל אֵּ֤ ר ג ז ָ֗ אֲשֶָּ֣

ר ה   וֹן אֲשֶֹ֥ דָ֔ ק  וֹ אֶת־הַפִּ ק אֵ֚ ש ָ֔ ר ע  שֶק֙ אֲשֶָּ֣ ֵֹ֨ ע וֹ אֶת־ה  וֹ אֹ֥ תֶׁ֑ ד אִּ פְקַָ֖

ֹֽא: צ  ר מ  ה אֲשֶֹ֥ ָ֖ ֹֽאֲבֵד   ה 
vêhaiah kí-iejetá vêashem vêheshív et-hagêzeláh ashér gazál ó et-ha'ósheq 

ashér 'asháq, ó et-hapiqadón, ashér hofqád itó; ó et-háavedáh ashér matzá.  

 

sucederá que habiendo pecado y siendo culpable, deberá restituir aquello que 

robó o extorsionó, o el depósito que se le encomendó, o la cosa perdida que 

halló, 

(24)                                                                                                              Maftir 

יו֮ לַשֶקֶר֒ וְ  ל  ע ע  בַָּ֣ ל אֲשֶר־יִּש  ֵֹּ֞ כ וֹ מִּ לֵַּ֤ם אתֹוֹ֙ בְ א  יו שִּ ָ֖ ת  ֹֽשִּ וֹ וַחֲמִּ ראֹשָ֔

וֹ יִּתְ  וּא לֶּ֛ ר הֹ֥ ֹֽאֲשֵֶ֨ יו לַ ֶׁ֑ ל  ף ע  וֹ:נּוּ בְ נֶָ֖ יסֵָֹּ֣ תֹֽ וֹם אַשְמ   יֹ֥
ó mikól asher-ishavá' 'alav lasheqer vêshilám otó bêroshó, vajamíshitáv ioséf 

'aláv; láashér hú ló itênénu bêíom ashmató.  

 

o todo aquello sobre lo que haya jurado falsamente. Lo restituirá por entero y 

añadirá a ello la quinta parte. Todo esto lo pagará a quien se lo deba, el día en 

que presente su sacrificio por la culpa. 

(25) 

אן בְ וְ  ֶֹּ֛ ן־הַצ ים מִּ ֹ֧ מִּ יִּל ת  ה אַָּ֣ ֶׁ֑ ֹֽיהו  יא לַ ָ֖ וֹ י בִּ מֹ֥ ם אֶל־ךָֹ֥ לְ עֶרְכְ אֶת־אֲש  ָ֖ ש  א 

 הַכהֵֹֹֽן :
vêet-ashamó iaví láAdonai; áil tamím min-hatzón bê'erkêjá lêashám el-

hakohén .  

 

Además, traerá al sacerdote para el Eterno su sacrificio por la culpa, un 

carnero del rebaño, sin defecto, conforme a tu estimación, como sacrificio por 

la culpa. 
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(26) 

ה וְ וְ  ָ֖ פְנֵֹ֥י יהְו  ן לִּ יו הַכהֵֶֹּ֛ ֹ֧ ל  ר ע  פֵֶ֨ ל אֲשֶֹֽר־כִּ ֹֹ֥ כ ת מִּ וֹ עַל־אַחֶַּ֛ נִּסְלַָּ֣ח לֶׁ֑

ה לְ  ֹֽהּ :יעֲַשֶָ֖ ה ב  ֹ֥  פ אַשְמ 
vêjipér 'aláv hakohén lifnéi Adonai vênisláj ló; 'al-aját mikól ashér-ia'aséh 

lêashmáh váĥ .  
 

El sacerdote hará expiación delante del Eterno por esa persona, y será 

perdonada de cualquiera de las cosas que hizo, por las que se ha hecho 

culpable.' 
 

                                                                   Haftarat Vaiqrá: Ieshaiá (Isaías) 43:21-44:23 

 

 

Vaiqrá – Levítico Capítulo 6 
 

(1) Parashat Tzáv                                                                                                   1ª Aliá 

ר : ֹֹֽ ה לֵאמ ה אֶל־משֶֹֹ֥ ָ֖ ר יהְו   וַידְַבֵֹ֥
vaidabér Adonai el-moshéh lemór .  
 

El Eterno habló a Moshé [Moisés] diciendo: 

(2) 

ו אֶֹֽת־אַהֲרןֹ֙ וְ  ה עַל֩ צֵַּ֤ ֹֽעלֹ ֡ וא ה  ָּ֣ ה הִּ ֶׁ֑ ֹֽעלֹ  ת ה  את תוֹרַָ֖ ֹֹ֥ ר ז ָֹ֔ ָּ֣יו לֵאמ נ  אֶת־ב 

חַ כ   זבְֵֵּ֤ ה עַל־הַמִּ וֹקְד ֵ֨ קֶר וְ מֹֽ ָֹ֔ ה֙ עַד־הַב ילְ  וֹ:ל־הַלֵַ֨ וּקַד בֹֽ חַ תֹ֥ זבְֵָ֖ ש הַמִּ  אֵֹ֥
tzáv ét-aharon vêet-banáv lemór, zót torát há'oláh; hí há'oláh 'al móqdáh 'al-

hamizbéaj kol-haláilah 'ad-habóqer, vêésh hamizbéaj túqad bó.  
 

'Manda a Áharón [Aarón] y a sus hijos diciéndoles que éstas son las 

instrucciones para el holocausto: El holocausto se quemará sobre el altar toda 

la noche, hasta la mañana; y el fuego del altar arderá en él. 

(3) 

ֹֽכְ וְ  ד וּמִּ וֹ בַָ֗ דָּ֣ ן מִּ ש הַכהֵֶֹּ֜ בֵַ֨ ש עַל־בְ ל  רוֹ֒ וְ נסְֵי־בַד֮ יִּלְבַָּ֣ ים אֶת־ש  ָּ֣ הֵרִּ

חַ וְ  זבְֵֶׁ֑ ה עַל־הַמִּ ָ֖ ֹֽעלֹ  ש אֶת־ה  אֵֶּ֛ ר תאֹכַֹ֥ל ה  שֶן אֲשֵֶ֨ צֶל הַדֶָ֗ וֹ אֵָ֖ מִ֕ ש 

זבְֵֹֽחַ:  הַמִּ
vêlavásh hakohén midó vád umíjênsei-vad ilbásh 'al-bêsaró vêherím et-

hadéshen ashér tojál haésh et-há'oláh 'al-hamizbéja; vêsamó étzel hamizbéja.  
 

El sacerdote se pondrá su vestimenta de lino y vestirá pantalones de lino sobre 

su cuerpo. Cuando el fuego haya consumido el holocausto, él apartará las 

cenizas de encima del altar y las pondrá a un lado del altar. 

 

 

 

Haftarat Vaiqrá – Parashat Tzáv 
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(4) 

שַט֙ אֶת־בְ  יו וְ וּפ  ש בְ ג ד ָ֔ בַָ֖ ים וְ ל  ֶׁ֑ ים אֲחֵרִּ ָּ֣ שֶן֙ אֶל־ג דִּ יא אֶת־הַדֵֶ֨ ֵּ֤ הוֹצִּ

וֹר: הֹֽ וֹם ט  קָ֖ ה אֶל־מ  ֹֽמַחֲנֶָ֔ וּץ לַ חָּ֣  מִּ
ufashat et-bêgadáv, vêlavásh bêgadím ajerím; vêhotzí et-hadéshen el-mijútz 

lámajanéh, el-maqóm tahór.  

 

Después se quitará sus vestiduras y se pondrá otras vestiduras para llevar las 

cenizas fuera del campamento, a un lugar purificado. 

(5) 

וּקַד־בוֹ֙ וְ  חַ תֹֽ זבְֵֵּ֤ ש עַל־הַמִּ אֵֵ֨ ים ה  ָ֖ ן עֵצִּ יה  הַכהֵֶֹּ֛ לֶֹ֧ ר ע  עֵֵ֨ ה וּבִּ כְבֶָ֔ א תִּ לָּ֣

קֶר וְ  ֶֹׁ֑ קֶר בַב ָֹּ֣ ה וְ בַב ֹֽעלֹ ָ֔ יה ֙ ה  לֵֶ֨ ךְ ע  רֵַּ֤ י הַשְ ע  יה  חֶלְבֵֹ֥ לֶָ֖ יר ע  ֹ֥ קְטִּ ֹֽים:הִּ מִּ  ל 
vêhaésh 'al-hamizbéaj túqad-bó ló tijbéh, uvi'ér 'aléiha hakohén 'etzím babóqer 

babóqer; vê'aráj 'aléihá há'oláh, vêhiqtír 'aléiha jelvéi hashêlamím.  

 

El fuego sobre el altar, encendido en él, no será apagado. El sacerdote hará 

arder leña en él cada mañana. Acomodará sobre el altar el holocausto y 

quemará sobre él el sebo de los sacrificios de paz. 

(6) 

ש  כְבֶֹֽה:אֵָ֗ א תִּ חַ לֹ֥ זבְֵָ֖ ד עַל־הַמִּ יד תוּקַֹ֥ ֶּ֛ מִּ  ס ת 
ésh tamíd tuqád 'al-hamizbéaj ló tijbéh.  

 

El fuego ha de arder permanentemente en el altar; no se apagará. 

(7) 

הּ בְ וְ  ֵּ֤ ב אתֹ  ה הַקְרֵֵ֨ ֶׁ֑ נחְ  ת הַמִּ את תוֹרַָ֖ ֹֹ֥ ה אֶל־פְ ז פְנֵָּ֣י יהְו ָ֔ ֹֽי־אַהֲרןֹ֙ לִּ י נֵ נֵָ֖

זבְֵֹֽחַ :  הַמִּ
vêzót torát haminjáh; haqrév otáĥ bênéi-aharon lifnéi Adonai, el-pênéi 

hamizbéaj .  

 

'Éstas son las instrucciones para la ofrenda vegetal: Los hijos de Áharón 

[Aarón] han de ofrecerla frente al altar, delante del Eterno. 

(8) 

ים וְ  נּוּ בְ הֵרִֵּ֨ מֶֶּ֜ הּ וְ מִּ שַמְנ ָ֔ ה֙ וּמִּ נחְ  לֶת הַמִּ ֵֹּ֤ ס וֹ מִּ ה ל־הַלְ אֵת֙ כ  קֻמְצָ֗ בנֹ ָ֔

ה וְ  ֶׁ֑ נחְ  ר עַל־הַמִּ ֹֽה :אֲשֶָ֖ ֹֽיהו  הּ לַ ָ֖ ת  ֹֽר  חַ אַזכְ  ֶֹּ֛ יחַ נִּיח חַ רֵֹ֧ זבְֵָ֗ יר הַמִּ ָּ֣ קְטִּ  הִּ
vêherím miménu bêqumtzó misólet haminjah umishamnáĥ, vêet kol-

halêvonáh, ashér 'al-haminjáh; vêhiqtír hamizbéaj réiaj nijóaj azkáratáĥ 

láAdonai .  

 

El sacerdote tomará un puñado de la harina fina de la ofrenda, y parte del 

aceite con todo el incienso que está sobre la ofrenda; y los hará arder sobre el 

altar como grato olor, como una porción memorial para el Eterno. 

Parashat Tzáv 
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(9) 

ֹֹֽאכְ וְ  נּ ה י מֶָ֔ רֶת מִּ וֹת תֵֹֽאָכֵל֙ בְ הַנּוֹתֶָּ֣ יו מַצֵּ֤ ֶׁ֑ נ  ן וּב  ָֹּ֣ וּ אַֹֽהֲר ש לָ֖ ָֹ֔ ד וֹם ק  קָּ֣ מ 

ֹֹֽאכְ  ד י הֶל־מוֹעֵָ֖ ֹֹֽ ר א :בַֹֽחֲצַֹ֥ וּה   לֹֽ
vêhanotéret miménah, iójêlú áharón uvanáv; matzót téajel bêmaqóm qadósh, 

bájatzár óhel-mo'éd iójêlúha.  

 

Lo que sobre de ella lo comerán Aarón y sus hijos. Sin levadura será comida 

en un lugar santo; en el atrio del tabernáculo de reunión lo comerán. 

(10) 

וא  ים֙ הִָּ֔ שִּ ד  ֹֽ דֶש ק  ֵֹּ֤ י ק ֶׁ֑ ש  הּ מֵֹֽאִּ ָ֖ י אתֹ  תִּ ם נ תַֹ֥ ֶּ֛ ץ חֶלְק  מֵָ֔ א תֵֹֽאָפֶה֙ ח  לֵּ֤

את וְ  ָ֖ ֹֽם:כַֹֽחַט  ש  ֹֽא   כ 
ló téafeh jamétz, jelqám natáti otáĥ méishái; qódesh qádashim hív, kájatát 

vêjáashám.  

 

No será cocida con levadura. Yo la he dado como porción para ellos de mis 

ofrendas quemadas. Es cosa muy sagrada, como el sacrificio por el pecado y 

el sacrificio por la culpa. 

(11) 

ר כ   ֹֹֽאכְ ל־ז כ ֵּ֞ בְנֵֵּ֤י אַֹֽהֲרןֹ֙ י נּ ה ח  בִּ ם֙ לְ לֶָ֔ ל ק־עוֹל  ֶֹּ֛ ה כ ֶׁ֑ י יהְו  שֵָ֖ ם מֵֹֽאִּ תֵיכֶָ֔ ָֹּ֣ דרֹ

ֹֽש : ם יִּקְד  הֶָ֖  פ אֲשֶר־יִּגַֹ֥ע ב 
kol-zajár bivnéi áharon iójêlénah, joq-'olam lêdoróteijém, méishéi Adonai; kól 

asher-igá' bahém iqdásh .  

 

Todos los varones de los hijos de Aarón podrán comer de ella. Ésta es una 

provisión perpetua a través de vuestras generaciones, respecto a las ofrendas 

quemadas al Eterno. Todo lo que las toque será santificado.' 

(12)                                                                                                             2ª Aliá 

ר : ֹֹֽ ה לֵאמ ה אֶל־משֶֹֹ֥ ָ֖ ר יהְו   וַידְַבֵֹ֥
vaidabér Adonai el-moshéh lemór .  

 

El Eterno habló a Moshé [Moisés] diciendo: 

(13) 

ה ק   ה בְ זֶ֡ ֹֽיהו ָ֗ יבוּ לַ ָּ֣ יו אֲשֶר־יקְַרִּ נ ֶּ֜ ן וּב  ֵֹ֨ וֹ יוֹם֙ רְבַן֩ אַֹֽהֲר ח אתָֹ֔ שַָּ֣ מ  הִּ

הּ  ָ֖ ית  קֶר וּמַֹֽחֲצִּ ָֹ֔ הּ בַב ָּ֣ ית  יד מַֹֽחֲצִּ ֶׁ֑ מִּ ה ת  ָ֖ נחְ  לֶת מִּ ֶֹּ֛ ֹ֥ה ס ֹֽאֵפ  ת ה  ירִֵּ֨ עֲשִּ

ֹֽרֶב : ע   ב 
zéh qorban áharón uvanáv asher-iaqrívu láAdonai bêiom himasháj otó, 'asirít 

háefáh sólet minjáh tamíd; májatzitáĥ babóqer, umájatzitáĥ ba'árev .  
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'Ésta es la ofrenda que Aarón y sus hijos presentarán al Eterno el día en que 

sean ungidos: la décima parte de un efa de harina fina como ofrenda vegetal 

perpetua, la mitad al amanecer y la mitad al anochecer. 

(14) 

מֶן תֵֹֽ ת בַשֶֶּ֛ כֶת תְ עַֹֽל־מַחֲבַָ֗ ה מֻרְבֶָּ֣ שֶָ֖ ים ע  תִָּ֔ ת פִּ נחְַָּ֣ יניֵ֙ מִּ נּ ה תֹֻֽפִּ יאֶֶׁ֑ בִּ

ֹֽה : ֹֽיהו  חַ לַ ָֹ֖ יחַ־נִּיח יב רֵֹֽ ֹ֥  תַקְרִּ
'ál-majavát bashémen té'aséh murbéjet têviénah; túfineí minját pitím, taqrív 

réiaj-nijóaj láAdonai .  

 

Será preparada con aceite en la sartén, y la traerás mezclada. Partirás la 

ofrenda en pedazos y la ofrecerás como grato olor al Eterno. 

(15) 

הּ ח  וְ  ֶׁ֑ ה אתֹ  ֹֽעֲשֶָּ֣ יו יַ ָ֖ נ  ב  יו מִּ ֶּ֛ יחַ תַחְת  ֹ֧ שִּ ן הַמ  ֹ֥יל הַכהֵֵֹ֨ לִּ ה כ  ָ֖ ֹֽיהו  ם לַ ק־עוֹל ִ֕

ֹֽר :קְ ת    ט 
vêhakohén hamashíaj tajtáv mibanáv iá'aséh otáĥ; joq-'olám láAdonai kalíl 

toqêtár .  

 

La ofrecerá el sacerdote que de entre sus hijos sea ungido en su lugar. Esto es 

un estatuto perpetuo del Eterno. Será quemada por completo. 

(16) 

ֹֽהְ כ  וְ  ֹ֥יל תִּ לִּ ן כ  ת כהֵֶֹּ֛ נחְַֹ֥ א תֵֹֽאָכֵֹֽל:ל־מִּ  פ יֶָ֖ה לֹ֥
vêjol-minját kohén kalíl tíhêiéh ló téajél.  

 

Toda la ofrenda vegetal del sacerdote será quemada por completo; no se 

comerá.' 

(17) 

ר : ֹֹֽ ה לֵאמ ה אֶל־משֶֹֹ֥ ָ֖ ר יהְו   וַידְַבֵֹ֥
vaidabér Adonai el-moshéh lemór .  

 

El Eterno habló a Moshé [Moisés] diciendo: 

(18) 

ר  מְק֡וֹם אֲשֶר֩ אֶֹֽל־אַהֲרןֹ֙ וְ דַבֵֵּ֤ את בִּ ֶׁ֑ ת הַֹֽחַט  את תוֹרַָ֖ ֹֹ֥ ר ז ָֹ֔ ָּ֣יו לֵאמ נ  אֶל־ב 

ֹֽוא : ים הִּ ָ֖ שִּ ד  ֹֽ דֶש ק  ֹֹ֥ ה ק פְנֵָּ֣י יהְו ָ֔ את֙ לִּ ט הַֹֽחַט  חֵֵּ֤ ש  ה תִּ ֹֽעלֹ ֶּ֜ ט ה  חֵֵ֨ ש   תִּ
dabér él-aharon vêel-banáv lemór, zót torát hájatát; bimqóm asher tishajét 

há'oláh tishajét hájatat lifnéi Adonai, qódesh qádashím hí .  

 

'Habla a Aarón y a sus hijos y diles que éstas son las instrucciones para el 

sacrificio por el pecado: En el lugar donde se degüella el holocausto será 

degollada la víctima por el pecado, delante del Eterno. Es cosa muy sagrada. 
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(19) 

ן הַֹֽמְ  ֹֹֽאכְ הַכהֵֶֹּ֛ הּ י ָ֖ א אתֹ  נּ ה בְ חַטֵֹ֥ הֶל לֶֶׁ֑ ֹֹ֥ ר א ל בַֹֽחֲצַָ֖ דשֹ֙ תֵֹֽאָכֵָ֔ וֹם ק  קֵּ֤ מ 

 מוֹעֵֹֽד:
hakohén hámêjaté otáĥ iójêlénah; bêmaqóm qadosh téajél, bájatzár óhel 

mo'éd.  

 

El sacerdote que la ofrezca como sacrificio por el pecado la comerá. Será 

comida en un lugar santo, en el atrio del tabernáculo de reunión. 

(20) 

גדֶ אֲשֶר֙  הּ֙ עַל־הַבֶָ֔ מ  ד  ר יִּזֵֶּ֤ה מִּ ֹֽאֲשֵֶ֨ ש וַ ֶׁ֑ הּ יִּקְד  ָ֖ ר  ל אֲשֶר־יִּגַֹ֥ע בִּבְש  ֶֹּ֛ כ

יה  תְ  לֶָ֔ ס בְ יִּזֶָּ֣ה ע  שכַבֵָ֖ ֹֹֽ ד וֹם ק  קֹ֥  :מ 
kól asher-igá' bivsaráĥ iqdásh; váashér izéh midamaĥ 'al-habéged, asher izéh 

'aléiha, têjabés bêmaqóm qadósh.  

 

Todo lo que toque su carne será santificado. Si su sangre salpica en el vestido, 

lavarás en un lugar santo aquello sobre lo cual haya salpicado. 

(21) 

ר תְ  רֶש אֲשֶֹ֥ י־חֶֶּ֛ ר וְ וּכְלִּ בֵֶׁ֑ וֹ יִּש  י נְ בֻשַל־בָ֖ ֵּ֤ כְלִּ ם־בִּ ל ה אִּ שֶת֙ בֻש ָ֔ ֵֹ֨ ח

ק וְ  ֹֽיִּם:וּמרַֹֹ֥ ף בַמ   שֻטַָ֖
ujli-jéres ashér têvushal-bó ishavér; vêim-bijlí nêjóshet bushálah, umoráq 

vêshutáf bamáim.  

 

'El utensilio de barro en que sea cocida será roto. Si es cocida en utensilio de 

metal, éste será frotado y lavado con agua. 

(22) 

ֹֽוא:כ   ים הִּ ָ֖ שִּ ד  ֹֽ דֶש ק  ֹֹ֥ הּ ק ֶׁ֑ ל אתֹ  ָ֖ים יאֹכַָּ֣ הֲנִּ ֹֹֽ ֹ֥ר בַכ  ל־ז כ 
kol-zajár bakóhaním iojál otáĥ; qódesh qádashím hív.  

 

Todo varón de entre los sacerdotes la podrá comer. Es cosa muy sagrada. 

(23) 

ד לְ כ  וְ  הֶל מוֹעֵֶּ֛ ֹֹ֧ הּ אֶל־א מ ֶּ֜ ד  א מִּ את אֲשֶר֩ יוּב ֵ֨ א ל־חַט ֡ דֶש לָּ֣ ָֹ֖ ר בַק כַפֵֹ֥

ף: רֵֹֽ ש  ש תִּ אֵָ֖ ל ב   פ תֵֹֽאָכֵֶׁ֑
vêjol-jatát asher iuvá midamáĥ el-óhel mo'éd lêjapér baqódesh ló téajél; baésh 

tisaréf.  

 

Pero no se comerá de ninguna víctima por el pecado, cuya sangre se haya 

introducido en el tabernáculo de reunión para hacer expiación en el santuario; 

será quemada al fuego. 
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Vaiqrá – Levítico Capítulo 7 
 

 

(1) 

וּא:וְ  ים הֹֽ ָ֖ שִּ ד  ֹֽ דֶש ק  ֹֹ֥ ם ק ֶׁ֑ ש  ֹֽא  ת ה  את תוֹרַָ֖ ֹֹ֥  ז
vêzót torát háashám; qódesh qádashím hú.  

 

'Éstas son las instrucciones para el sacrificio por la culpa. Es cosa muy 

sagrada. 

(2) 

ר יִּשְחֲטוּ֙  וֹם אֲשֵֶּ֤ מְקָ֗ ם וְ בִּ ֶׁ֑ ש  ֹֽא  וּ אֶת־ה  ה יִּשְחֲטָ֖ עלֹ ָ֔ ָּ֣ וֹ אֶת־ה  מֶּ֛ אֶת־ד 

ֹֽיב: בִּ חַ ס  זבְֵָ֖ ק עַל־הַמִּ ֹֹ֥  יִּזרְ
bimqóm ashér ishjatú et-há'oláh, ishjatú et-háashám; vêet-damó izróq 'al-

hamizbéaj savív.  

 

En el lugar donde degüellan el holocausto, degollarán la víctima por la culpa, 

y él rociará su sangre por encima y alrededor del altar. 

(3) 

ת כ  וְ  ה וְ אֵֹ֥ ֹֽאַלְי ָ֔ ת ה  נּוּ אֵֵ֚ מֶֶׁ֑ יב מִּ ָּ֣ וֹ יקְַרִּ לֶב הַֹֽמְ ל־חֶלְבָ֖ ה אֶת־אֶת־הַחֵָ֖ כַסֶֹ֥

 הַקֶֹֽרֶב:
vêét kol-jelbó iaqrív miménu; ét háaliáh, vêet-hajélev hámêjaséh et-haqérev.  

 

Luego ofrecerá de ella todo el sebo, la rabadilla, el sebo que cubre las 

vísceras, 

(4) 

י הַכְ אֵת֙ שְ וְ  ת וְ תֵָּ֣ ָֹ֔ י ר עַל־הַכְ ל  ן אֲשֶָ֖ ר עֲלֵיהֶָ֔ לֶב֙ אֲשֶָּ֣ ים אֶת־הַחֵֵ֨ ֶׁ֑ לִּ ס 

ד עַל־הַכְ וְ  בֵָ֔ רֶת֙ עַל־הַכ  ת יְ אֶת־הַיתֵֶֹ֨ ָֹ֖ י נּ ה:ל  ירֶֹֽ  סִּ
vêet shêtéi hakêlaiót, vêet-hajélev ashér 'aleihén, ashér 'al-hakêsalím; vêet-

haiotéret 'al-hakavéd, 'al-hakêlaiót iêsirénah.  

 

los dos riñones con el sebo que está sobre ellos junto a los costados; y con los 

riñones extraerá el sebo que cubre el hígado. 

(5) 

ם וְ  ֵּ֤ יר אתֹ  קְטִֵּ֨ וּא :הִּ ם הֹֽ ָ֖ ש  ה א  ֶׁ֑ ֹֽיהו  ה לַ שֶָ֖ ה אִּ ח  זבְֵָ֔  הַכהֵֹן֙ הַמִּ
vêhiqtír otám hakohen hamizbéjah, ishéh láAdonai; ashám hú .  

 

El sacerdote los hará arder sobre el altar como ofrenda quemada al Eterno. 

Éste es el sacrificio por la culpa. 
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(6) 

ֹֹֽאכְ כ   ים י ָ֖ הֲנִּ ֹֹֽ ֹ֥ר בַכ נּוּ בְ ל־ז כ  ל לֶֶׁ֑ ֹֽאָכֵָ֔ דוֹש֙ יֵ וֹם ק  קֵּ֤ וּא:מ  ים הֹֽ ָ֖ שִּ ד  ֹֽ דֶש ק  ֹֹ֥  ק
kol-zajár bakóhaním iójêlénu; bêmaqóm qadosh iéajél, qódesh qádashím hú.  

 

Todo varón de entre los sacerdotes la podrá comer; será comida en un lugar 

santo. Es cosa muy sagrada. 

(7) 

ם הֶֶׁ֑ ת ל  ה אַחַָ֖ ֹ֥ ם תוֹר  ש ָ֔ ֹֽא  את֙ כ  ר יְ  כַֹֽחַט  ן אֲשֶֹ֥ ֹֽה :הַכהֵֶֹּ֛ ֹֽהְיֶ וֹ יִּ וֹ לֹ֥  כַפֶר־בָ֖
kájatat káashám, toráh aját lahém; hakohén ashér iêjaper-bó ló íhiéh .  

 

Como el sacrificio por el pecado, así es el sacrificio por la culpa; las mismas 

instrucciones habrá para ambos. Será para el sacerdote que con ellos haga 

expiación. 

(8) 

וֹ וְ  ן לֹ֥ יב לַכהֵָֹ֖ קְרִָּ֔ ר הִּ ה֙ אֲשֶָּ֣ ֹֽעלֹ  וֹר ה  יש עֵּ֤ ֶׁ֑ לַת אִּ ָֹּ֣ יב אֶת־ע ָ֖ ן הַמַקְרִּ כהֵָֹ֔ הֵַ֨

ֹֽה : ֹֽהְיֶ  יִּ
vêhákohén, hamaqrív et-'ólat ísh; 'ór há'olah ashér hiqrív, lakohén ló íhiéh .  

 

'Si un sacerdote ofrece en holocausto la ofrenda de alguno, la piel del animal 

ofrecido será para el sacerdote. 

(9) 

וּר וְ כ  וְ  ר תֵֹֽאָפֶה֙ בַתַנָּ֔ ה אֲשֵֶּ֤ נחְ ָ֗ שֶת וְ כ  ל־מִּ ה בַמַרְחֶָ֖ ֹ֥ ֹֽעֲש  ת ל־נַ עַֹֽל־מַחֲבֶַׁ֑

ֹֽהְ  וֹ תִּ הּ לֹ֥ ָ֖ יב אתֹ  ֹ֥ ן הַמַקְרִּ ֹֽה:לַכהֵֶֹּ֛  יֶ
vêjol-minjáh ashér téafeh batanúr, vêjol-ná'asáh vamarjéshet vê'ál-majavát; 

lakohén hamaqrív otáĥ ló tíhêiéh.  

 

Asimismo, toda ofrenda vegetal que se cueza en horno y toda la que sea 

preparada en sartén o en cacerola será para el sacerdote que la ofrezca. 

(10) 

הכ  וְ  ֹ֥ נחְ  ה לְ בְ  ל־מִּ ֶׁ֑ ֹֽחֲרֵב  מֶן וַ ֹֽה־בַשֶָ֖ ֹֽהְ ל־בְ כ  לוּל  ן תִּ ֶֹּ֛ יש נֵֹ֧י אַֹֽהֲר ֹ֥ יֶָ֖ה אִּ

ֹֽיו:כְ   פ אָחִּ
vêjol-minjáh vêluláh-vashémen vájareváh; lêjol-bênéi áharón tíhêiéh ísh 

kêajív.  

 

Toda ofrenda vegetal mezclada con aceite, o seca, pertenecerá a todos los 

hijos de Áharón [Aarón], a todos por igual. 

(11)                                                                                                             3ª Aliá 

ת זֶָּ֣בַח הַשְ וְ  את תוֹרַָ֖ ֹֹ֥ ֹֽה :ז ֹֽיהו  יב לַ ָ֖ ר יקְַרִּ ים אֲשֶֹ֥ ֶׁ֑ מִּ  ל 
vêzót torát zévaj hashêlamím; ashér iaqrív láAdonai .  
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'Éstas son las instrucciones para el sacrificio de paz que se ofrecerá al Eterno: 

(12) 

יבֶנּוּ֒ וְ  ה֮ יקְַרִּ ם עַל־תוֹד  ָּ֣ וֹת מַצוֹת֙ אִּ ה חַלֵּ֤ יב ׀ עַל־זֶָּ֣בַח הַתוֹד ָ֗ ָּ֣ קְרִּ הִּ

מֶן בְ  ת בַשֶָ֔ וֹת מְ לוּלָּ֣ י מַצָ֖ יקֵֹ֥ מֶן וְ וּרְקִּ ֶׁ֑ ים בַש  ָּ֣ ת שֻחִּ כֶת חַלָ֖ לֶת מֻרְבֶָ֔ ָֹּ֣ ס

מֶן:בְ  ֹֽ ת בַש   לוּלֹ֥
ím 'al-todah iaqrivenú vêhiqrív | 'al-zévaj hatodáh jalót matzot bêlulót 

bashémen, urqiqéi matzót mêshujím bashámen; vêsólet murbéjet, jalót bêlulót 

bashámen.  

 

Si es ofrecido en acción de gracias, con el sacrificio de acción de gracias 

ofrecerá tortas sin levadura amasadas con aceite, galletas sin levadura untadas 

con aceite y harina fina mezclada con aceite. 

(13) 

יב ק   ָ֖ ץ יקְַרִּ מֵָ֔ וֹעַל־חַלת֙ לֶָּ֣חֶם ח  נֶׁ֑ ת שְ  רְב  ֹֽיו:עַל־זֶָ֖בַח תוֹדַֹ֥ מ   ל 
'al-jalot léjem jamétz, iaqrív qorbanó; 'al-zévaj todát shêlamáv.  

 

Junto con las tortas de pan con levadura ofrecerá su sacrificio de paz en acción 

de gracias. 

(14) 

כ  וְ  ד֙ מִּ נּוּ אֶח  מֵֶּ֤ יב מִּ קְרִֵּ֨ ן תְ רְ ל־ק  הִּ הב ָ֔ ָ֖ ק אֶת־ רוּמ  ן הַזרֵֶֹּ֛ ה לַכהֵָֹ֗ ֶׁ֑ ֹֽיהו  לַ

ם הַשְ  ֹֽה :דַֹ֥ ֹֽהְיֶ וֹ יִּ ים לֹ֥ ָ֖ מִּ  ל 
vêhiqrív miménu ejad mikol-qorêbán, têrumáh láAdonai; lakohén hazoréq et-

dám hashêlamím ló íhiéh .  

 

'De cada ofrenda presentará una parte como ofrenda alzada al Eterno, la cual 

será para el sacerdote que esparza la sangre de los sacrificios de paz. 

(15) 

ת שְ  בַח תוֹדַָּ֣ ר זֵֶ֚ יו בְ וּבְשַָ֗ מ ָ֔ וֹם ק  ל  נּוּ עַד־יֹ֥ מֶָ֖ ֹ֥יחַ מִּ ל לֹֽא־ינִַּּ ֹֽאָכֵֶׁ֑ וֹ יֵ נָ֖ רְב 

קֶר: ֹֹֽ  ב
uvsár zévaj todát shêlamáv, bêíom qorbanó iéajél; ló-ianíaj miménu 'ad-

bóqer.  

 

La carne del sacrificio de paz en acción de gracias se comerá el día que sea 

ofrecida; no dejarán nada de ello hasta la mañana. 

(16) 

וֹ נְ וְ  ם־נֶָּ֣דֶר ׀ אָּ֣ בַח ק  אִּ ה זֵֶ֚ ב ָ֗ וֹ בְ ד  נָ֔ ל רְב  ֹֽאָכֵֶׁ֑ וֹ יֵ וֹ אֶת־זִּבְחָ֖ יבֹ֥ וֹם הַקְרִּ יֶּ֛

ח   ֹֽמ  ת וְ וּמִּ ר ר ָ֔ ֹ֥ ֹֽאָכֵֹֽל:הַנּוֹת  נּוּ יֵ מֶָ֖  מִּ
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vêim-néder | ó nêdaváh zévaj qorbanó, bêíom haqrivó et-zivjó iéajél; 

umímajorát, vêhanotár miménu iéajél.  

 

Pero si el sacrificio de su ofrenda es por motivo de un voto o es una ofrenda 

voluntaria, se comerá en el día que sea ofrecida, y lo que quede de ella será 

comido también al día siguiente. 

(17) 

בְ וְ  ר מִּ ָ֖ ֶׁ֑בַח בַיוֹם֙ הַשְ הַנּוֹת  ר הַז  ף:שַָּ֣ רֵֹֽ ש יִּש  אֵָ֖ י ב  ישִָּ֔  לִּ
vêhanotár mibêsár hazávaj; baiom hashêlishí, baésh isaréf.  

 

Pero si queda parte de la carne del sacrificio para el tercer día, será quemada 

en el fuego. 

(18) 

בְ וְ  אָכֵל מִּ  ֹֽ ל יֵ ָֹּ֣ ם הֵֹֽאָכ ָּ֣ בַח שְ אִּ וֹם הַשְ שַר־זֵֶ֨ יו בַיָּ֣ מ ֶּ֜ צֶה֒ ל  ֹֽר  א יֵ י֮ לָּ֣ ישִּ לִּ

ֹֽהְיֶֶׁ֑ה וְ  וּל יִּ גָּ֣ וֹ פִּ ב לָ֖ שֵֶּ֛ ֹֽח  א יֵ וֹ לֹ֧ יב אתָֹ֗ ָּ֣ נּוּ הַמַקְרִּ מֶָ֖ לֶת מִּ ֹֽאכֶֹֹ֥ הַנֶֶּּ֛פֶש ה 

ֹ֥הּ תִּ עֲו ֹ ֹֽא :נ   ש 
vêím héajól iéajel mibêsar-zévaj shêlamáv baióm hashêlishí ló iératzeh 

hamaqrív otó ló iéjashév ló pigúl íhiéh; vêhanéfesh háojélet miménu 'aonáĥ 

tisá .  

 

Si se come parte de la carne del sacrificio de paz al tercer día, el que lo 

ofrezca no será aceptado, ni le será tenido en cuenta. Eso será considerado 

impuro, y la persona que coma de ella cargará con su culpa. 

(19) 

ר אֲשֶר־יִּגֵַּ֤ע בְ וְ  ש ֵּ֞ ף וְ כ  הַב  רֵֶׁ֑ ש יִּש  אֵָ֖ ל ב  ֹֽאָכֵָ֔ א יֵ מֵא֙ לָּ֣ ר כ  ל־ט  ב ש ָ֔ ל־הֵַ֨

ֹֽר: וֹר יאֹכַֹ֥ל ב ש  הָ֖  ט 
vêhabasár asher-igá' bêjol-tame ló iéajél, baésh isaréf; vêhábasár, kol-tahór 

iojál basár.  

 

'La carne que toque alguna cosa impura no será comida; será quemada al 

fuego. En cuanto a aquella carne, toda persona pura podrá comerla. 

(20) 

פֶש וְ  זֵֶּ֤בַח הַשְ הַנֶֶּּ֜ ר מִּ ש ָ֗ ל ב  ה וְ אֲשֶר־תאֹכַָּ֣ ֹֽיהו ָ֔ ר לַ ים֙ אֲשֶָּ֣ מִּ וֹ ל  טֻמְאָתָ֖

יו וְ  ֶׁ֑ ל  וא מֵֹֽעַמֶֹֽיה  :נִּכְרְ ע  ָ֖ ה הַנֶֹּ֥פֶש הַהִּ ֶּ֛  ת 
vêhanéfesh asher-tojál basár mizévaj hashêlamim ashér láAdonai, vêtumató 

'aláv; vênijrêtáh hanéfesh hahí mé'améiha .  

 

Si una persona que estando impura come la carne del sacrificio de paz, que 

pertenece al Eterno, tal persona será excluida de su pueblo. 
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(21) 

גַָּ֣ע בְ וְ  ֹֽי־תִּ פֶש כִּ א בְ כ  נֶֶּ֜ מֵָ֗ ה טְ ל־ט  ָּ֣ בְהֵמ  וֹ ׀ בִּ ם֙ אָּ֣ ת אָד  וֹ טֻמְאֵַּ֤ ה אֵ֚ מֵא ָ֗

א וְ כ  בְ  מֵָ֔ קֶץ ט  בְ ל־שֶָּ֣ ה שַר־זֶֹ֥בַח הַשְ אָכֶַּ֛ל מִּ ֶׁ֑ ֹֽיהו  ר לַ ים אֲשֶָּ֣ ָ֖ מִּ ל 

וא מֵֹֽעַמֶֹֽיה  :נִּכְרְ וְ  ָ֖ ה הַנֶֹּ֥פֶש הַהִּ ֶּ֛  פ ת 
vênéfesh kí-tigá' bêjol-tamé bêtumát adam ó | bivhemáh têmeáh ó bêjol-

shéqetz tamé, vêajál mibêsar-zévaj hashêlamím ashér láAdonai; vênijrêtáh 

hanéfesh hahí mé'améiha .  

 

Y si una persona toca cualquier cosa impura, ya sea impureza de hombre, o un 

animal impuro, o cualquier cosa abominable e impura, y come de la carne del 

sacrificio de paz, que pertenece al Eterno, tal persona será excluida de su 

pueblo.' 

(22) 

ר : ֹֹֽ ה לֵאמ ה אֶל־משֶֹֹ֥ ָ֖ ר יהְו   וַידְַבֵֹ֥
vaidabér Adonai el-moshéh lemór .  

 

El Eterno habló a Moshé [Moisés] diciendo: 

(23) 

ר אֶל־בְ  ר כ  דַבֵֶּ֛ ֶֹׁ֑ ל לֵאמ אֵָ֖ וֹר וְ נֵֹ֥י יִּשְר  לֶב שֹ֥ א תאֹכֵֹֽלוּ:ל־חֵֶּ֜ ז לֹ֥ עֵָ֖  כֶֶּ֛שֶב ו 
dabér el-bênéi israél lemór; kol-jélev shór vêjésev va'éz ló tojélu.  

 

'Habla a los Hijos de Israel y diles: 'No comeréis ningún sebo de toro, de 

cordero o de cabra. 

(24) 

לֶב נְ וְ  ה֙ וְ חֵֵּ֤ לֶב טְ בֵל  ה לְ חֵָּ֣ שֶָ֖ ֹֽע  ה יֵ ה וְ ל־מְ כ  רֵפ ָ֔ ֶׁ֑ אכְ ל אכ  ֹֹֽ א ת ל לֹ֥ ָֹ֖ ֹֽהוּ:אָכ  לֻ
vêjélev nêvelah vêjélev têrefáh, ié'aséh lêjol-mêlajáh; vêajól ló tójêlúhu.  

 

El sebo de un animal mortecino y el sebo de un animal despedazado podrán 

usarse para cualquier otro uso, pero en ningún caso los comeréis. 

(25) 

י כ   ן־הַבְ כִֵּ֚ לֶב מִֵּ֨ ל חֵָ֔ ה ל־אכֵָֹּ֣ ֶׁ֑ ֹֽיהו  ה לַ שֶָ֖ נּ ה אִּ מֶֶּ֛ יב מִּ ֹ֥ ר יקְַרִּ ה אֲשֵֶ֨ הֵמ ָ֔

לֶת מֵֹֽעַמֶֹֽיה  :נִּכְרְ וְ  ֹֽאכֶָֹ֖ ה הַנֶֹּ֥פֶש ה  ֶּ֛  ת 
kí kol-ojél jélev, mín-habêhemáh, ashér iaqrív miménah ishéh láAdonai; 

vênijrêtáh hanéfesh háojélet mé'améiha .  

 

Cualquiera que coma sebo de animal, del cual se ofrece al Eterno ofrenda 

quemada, esa persona que lo coma será excluida de su pueblo. 

(26) 

אכְ כ  וְ  ֹֹֽ א ת ם֙ לָּ֣ וּ בְ ל־ד  וֹף וְ לָ֔ עָ֖ ם ל  תֵיכֶֶׁ֑ ֹֹֽ ל מוֹשְב ָֹ֖ ֹֽה:לַבְ כ  הֵמ 
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vêjol-dam ló tójêlú, bêjól moshvóteijém; la'óf vêlabêhemáh.  

 

Tampoco comeréis sangre, ni de aves ni de bestias, en ningún lugar en que 

habitéis. 

(27) 

ל כ  כ   ם וְ ל־נֶָ֖פֶש אֲשֶר־תאֹכַָּ֣ ֶׁ֑ :נִּכְרְ ל־ד  וא מֵֹֽעַמֶֹֽיה  ָ֖ ה הַנֶֹּ֥פֶש הַהִּ ֶּ֛  ת 
kol-néfesh asher-tojál kol-dám; vênijrêtáh hanéfesh hahí mé'améiha.  

 

Cualquier persona que coma sangre será excluida de su pueblo.'' 

(28) 

ר : ֹֹֽ ה לֵאמ ה אֶל־משֶֹֹ֥ ָ֖ ר יהְו   וַידְַבֵֹ֥
vaidabér Adonai el-moshéh lemór .  

 

El Eterno habló a Moshé [Moisés] diciendo: 

(29) 

ר אֶל־בְ  יב אֶת־זֵֶּ֤בַח שְ דַבֵֶּ֛ ר הַמַקְרִֵּּ֞ ֶֹׁ֑ ל לֵאמ אֵָ֖ יו֙ נֵֹ֥י יִּשְר  מ  ה ל  ֹֽיהו ָ֔ לַ

יא אֶת־ק   ֹ֧ זֶֹ֥בַח שְ רְ י בִּ ה מִּ ָ֖ ֹֽיהו  וֹ לַ נֶּ֛ ֹֽיו :ב  מ   ל 
dabér el-bênéi israél lemór; hamaqrív et-zévaj shêlamav láAdonai, iaví et-

qorêbanó láAdonai mizévaj shêlamáv .  

 

'Habla a los Hijos de Israel y diles que el que ofrezca un sacrificio de paz al 

Eterno traerá su ofrenda al Eterno de su sacrificio de paz. 

(30) 

יו תְ  ָּ֣ זהֶ֙ יְ י ד  לֶב עַל־הֶֹֽח  ה אֶת־הַחֵֵּ֤ ֶׁ֑ י יהְו  שֵָּ֣ ת אִּ ינ ה אֵָ֖ יאֶָ֔ ת בִּ נּוּ אֵָּ֣ יאֶָ֔ בִּ

ה לְ  זֶָ֗ וֹ תְ הֶֹֽח  ֹ֥יף אתֶֹּ֛ נִּ ֹֽה :ה  פְנֵֹ֥י יהְו  ה לִּ ָ֖  נוּפ 
iadáv têviéinah, ét ishéi Adonai; et-hajélev 'al-héjazeh iêviénu, ét héjazéh 

lêhaníf otó tênufáh lifnéi Adonai .  

 

Con sus propias manos traerá la ofrenda que se ha de quemar para el Eterno. 

Traerá el sebo junto con el pecho, para que el pecho sea mecido delante del 

Eterno como ofrenda mecida. 

(31) 

ה וְ וְ  ח  זבְֵֶׁ֑ לֶב הַמִּ ן אֶת־הַחֵָ֖ יר הַכהֵֶֹּ֛ ֹ֧ קְטִּ ה לְ הִּ זֶָ֔ י ה֙ הֶֹֽח  ֹֽיו:ה  נ  ן וּלְב  ָֹ֖  אַֹֽהֲר
vêhiqtír hakohén et-hajélev hamizbéjah; vêhaiah héjazéh, lêáharón ulvanáv.  

 

El sacerdote hará arder el sebo sobre el altar, pero el pecho será para Áharón 

[Aarón] y sus hijos. 

(32) 

תְ וְ  ין תִּ וֹק הַי מִָּ֔ וּ תְ אֵת֙ שָּ֣ י שַלְמֵיכֶֹֽם:נֹ֥ זִּבְחֵָ֖ ן מִּ ה לַכהֵֶֹׁ֑ ָ֖  רוּמ 
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vêet shóq haiamín, titênú têrumáh lakohén; mizivjéi shalmeijém.  

 

También daréis al sacerdote, como ofrenda alzada, el muslo derecho de 

vuestros sacrificios de paz. 

(33) 

ם הַשְ  יב אֶת־דַֹ֧ ים וְ הַמַקְרִֵּּ֞ ֶּ֛ מִּ בְ ל  לֶב מִּ ֹֽהְ אֶת־הַחֵָ֖ וֹ תִּ ן לֹ֧ ֶֹׁ֑ וֹק נֵָּ֣י אַֹֽהֲר ֶּ֛ה שֹ֥ יֶ

ין לְ  ָ֖ ֹֽה:הַי מִּ נ   מ 
hamaqrív et-dám hashêlamím vêet-hajélev mibênéi áharón; ló tíhêiéh shóq 

haiamín lêmanáh.  

 

La porción del muslo derecho será para aquel que de entre los hijos de Áharón 

[Aarón] ofrezca la sangre y el sebo del sacrificio de paz. 

(34) 

ה הַתְ  י֩ אֶת־חֲזֵֵ֨ ה וְ כִּ וֹק הַתְ נוּפ ֶּ֜ ת ׀ שָּ֣ ת בְ אֵָּ֣ י֙ מֵאֵָּ֣ חְתִּ קֵַ֨ ה ל  ֹֽי־רוּמ ָ֗ נֵ

ת    ֹ ן א ֹֽאֶתֵָּ֣ ם ו  י שַלְמֵיהֶֶׁ֑ זִּבְחֵָ֖ ל מִּ אֵָ֔ נ יו֙ לְ ם לְ יִּשְר  ן וּלְב  ן הַכהֵֵֹּ֤ ֵֹ֨ ק־ח  אַֹֽהֲר

ת בְ  ם מֵאֵָ֖ אֵֹֽל :עוֹל ָ֔  נֵֹ֥י יִּשְר 
kí et-jazéh hatênufáh vêét | shóq hatêrumáh laqájtí meét bênéi-israél, mizivjéi 

shalmeihém; váetén ótom lêáharón hakohén ulvanav lêjoq-'olám, meét bênéi 

israél .  

 

Yo he tomado de los sacrificios de paz de los Hijos de Israel el pecho de la 

ofrenda mecida y el muslo de la ofrenda alzada, y se los he dado al sacerdote 

Aarón y a sus hijos, como provisión perpetua de los Hijos de Israel.' 

(35) 

ה בְ  ֶׁ֑ י יהְו  שֵָ֖ יו מֵֹֽאִּ נ ָ֔ ת ב  שְחַָּ֣ ת אַֹֽהֲרןֹ֙ וּמִּ שְחֵַּ֤ את מִּ ָֹּ֣ ם ז יב אתֹ ָ֔ ָּ֣ קְרִּ יוֹם֙ הִּ

ֹֽה :לְ  ֹֽיהו  ן לַ  כַהֵָ֖
zót mishját áharon umishját banáv, méishéi Adonai; bêiom hiqrív otám, 

lêjahén láAdonai .  

 

Ésta es la porción que corresponde a Áharón [Aarón] y la porción que 

corresponde a sus hijos de las ofrendas quemadas al Eterno, desde el día en 

que él los consagró para ser sacerdotes del Eterno. 

(36) 

ם בְ  הֶָ֗ ת ל  תֵָּ֣ ה ל  ה יהְו ֶּ֜ וּ ֵ֨ ת בְ יוֹם֙ אֲשֶר֩ צִּ ם מֵאֵָ֖ וֹ אתֹ ָ֔ שְחָּ֣ ל מ  אֵֶׁ֑ נֵָּ֣י יִּשְר 

ם לְ  ָ֖ ת עוֹל  ֹֽם :חֻקַֹ֥ רתֹ  ֹֹֽ  ד
asher tziváh Adonai latét lahém bêiom mashjó otám, meét bênéi israél; juqát 

'olám lêdórotám .  

 

Esto ordenó el Eterno el día en que los ungió, que les diesen de parte de los 

Hijos de Israel como provisión perpetua, a través de sus generaciones. 
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(37) 

ה וְ  נחְ ָ֔ ה֙ לַמִּ ֹֽעלֹ  ה ל  את הַתוֹר ָ֗ ָֹּ֣ את וְ ז ָ֖ ֹֽחַט  ם וְ לַ ֶׁ֑ ש  ֹֽא  ים וּלְזֶָ֖בַח ל  לוּאִָּ֔ מִּ לֵַ֨

ֹֽים:הַשְ  מִּ  ל 
zót hatoráh lá'olah laminjáh, vêlájatát vêláashám; vêlámiluím, ulzévaj 

hashêlamím.  

 

Éstas son las instrucciones para el holocausto, para la ofrenda vegetal, para el 

sacrificio por el pecado, para el sacrificio por la culpa, para la ofrenda de la 

consagración y para el sacrificio de paz, 

(38) 

ה בְ  ֶּ֛ה אֶת־משֶָֹ֖ ה יהְו  ֹ֧ וּ  ר צִּ י בְ אֲשֵֶ֨ ֶׁ֑ ינ  ר סִּ וֹם צַוּ ֹהַָּ֣ וֹ אֶת־בְ יֵ֨ ל תֶּ֜ אֵָ֗ נֵָּ֣י יִּשְר 

יב אֶת־ק  לְ  ֹ֧ ה בְ בְ רְ הַקְרִּ ָ֖ ֹֽיהו  ם לַ ֹֽי :ניֵהֶֶּ֛ ינ  ר סִּ דְבַֹ֥  פ מִּ
ashér tziváh Adonai et-moshéh bêhár sinái; bêíom tzauotó et-bênéi israél 

lêhaqrív et-qorêbêneihém láAdonai bêmidbár sinái .  

 

las cuales ordenó el Eterno a Moshé [Moisés] en el monte Sinaí cuando 

mandó a los Hijos de Israel que presentaran sus ofrendas al Eterno en el 

desierto de Sinaí. 

 

 

Vaiqrá – Levítico Capítulo 8 
 

 

(1)                                                                                                               4ª Aliá 

ר : ֹֹֽ ה לֵאמ ה אֶל־משֶֹֹ֥ ָ֖ ר יהְו   וַידְַבֵֹ֥
vaidabér Adonai el-moshéh lemór .  

 

El Eterno habló a Moshé [Moisés] diciendo: 

(2) 

ח  וֹ וְ אֶֹֽת־אַהֲרןֹ֙ וְ קֵַּ֤ תָ֔ ָּ֣יו אִּ נ  ים וְ אֵת֙ הַבְ אֶת־ב  ה ג דִָּ֔ ֶׁ֑ שְח  מֶן הַמִּ ת שֶָּ֣ אֵָ֖

את וְ וְ  ר הַֹֽחַט ָ֗ ת ׀ פַָּ֣ ים וְ אֵת֙ שְ אֵָּ֣ ֹֽאֵילִָּ֔ וֹת:נֵָּ֣י ה  ל הַמַצֹֽ ת סַֹ֥  אֵָ֖
qáj ét-aharon vêet-banáv itó, vêet habêgadím, vêét shémen hamishjáh; vêét | 

pár hájatát vêet shênéi háeilím, vêét sál hamatzót.  

 

'Toma a Áharón [Aarón] y con él a sus hijos, y las vestiduras, el aceite de la 

unción, el novillo para el sacrificio por el pecado, los dos carneros y la cesta 

de los panes sin levadura. 

(3) 

ת כ  וְ  ה אֵֹ֥ ָ֖ ֹֽעֵד  הֶל מוֹעֵֹֽד:ל־ה  ֹֹ֥ תַח א ל אֶל־פֶָ֖  הַקְהֵֶׁ֑
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vêét kol-há'edáh haqhél; el-pétaj óhel mo'éd.  

 

Reúne luego a toda la congregación a la entrada del tabernáculo de reunión.' 

(4) 

הֶל  ֹֹ֥ תַח א ה אֶל־פֶָ֖ ֹֽעֵד ָ֔ הֵל֙ ה  ק  וֹ וַתִּ ה אתֶֹׁ֑ ָ֖ ֹ֥ה יהְו  וּ  ר צִּ ֹֽאֲשֶֶּ֛ ה כַ וַיַָּ֣עַש משֶָֹ֔

 מוֹעֵֹֽד :
vaiá'as moshéh, káashér tziváh Adonai otó; vatiqahel há'edáh, el-pétaj óhel 

mo'éd .  

 

Moshé [Moisés] hizo como el Eterno le mandó, y la congregación se reunió a 

la entrada del tabernáculo de reunión. 

(5) 

וֹת : ֹֽעֲשֹֽ ה לַ ָ֖ ֹ֥ה יהְו  וּ  ר אֲשֶר־צִּ ב ָ֔ ה זֶָּ֣ה הַד  ֶׁ֑ ֹֽעֵד  ה אֶל־ה  אמֶר משֶָֹ֖ ֹֹ֥  וַי
vaiómer moshéh el-há'edáh; zéh hadavár, asher-tziváh Adonai lá'asót .  

 

Entonces Moshé [Moisés] dijo a la congregación: 'Esto es lo que el Eterno ha 

mandado hacer.' 

(6) 

ן וְ  ָֹ֖ ה אֶֹֽת־אַהֲר ב משֶָֹ֔ ֹֽיִּם:וַיקְַרֵָּ֣ ם בַמ  ָ֖ ץ אתֹ  יו וַיִּרְחַֹ֥ ֶׁ֑ נ   אֶת־ב 
vaiaqrév moshéh, ét-aharón vêet-banáv; vairjátz otám bamáim.  

 

Luego Moshé [Moisés] hizo que se acercaran Áharón [Aarón] y sus hijos, y 

los lavó con agua. 

(7) 

ש אתֹוֹ֙ אֶֹֽת־ ט וַילְַבֵֵּ֤ ֹֽאַבְנֵָ֔ ר אתֹוֹ֙ ב  ֵֹּ֤ נתֶ וַיחְַג ָֹ֗ יו אֶת־הַכֻת ל ֶּ֜ ן ע  וַיִּתֵֵ֨

יל הַמְ  וֹ בְ עִָּ֔ ר אתָֹ֗ ָֹּ֣ ד וַיחְַג ֶֹׁ֑ ֹֽאֵפ יו אֶת־ה  ָ֖ ל  ן ע  וֹ וַיִּתֵֹ֥ ד לָ֖ ֹֹ֥ ד וַיאְֶפ ָֹ֔ ֹֽאֵפ שֶב֙ ה  חֵֵ֨

וֹ:  בֹֽ
vaitén 'aláv et-hakutónet vaiajgór otó báavnét, vaialbésh otó ét-hamê'íl, vaitén 

'aláv et-háefód; vaiajgór otó bêjéshev háefód, vaiepód ló bó.  

 

Puso sobre Áharón [Aarón] el vestido y lo ciñó con el cinturón. Después le 

vistió con la túnica, puso sobre ella el efod, lo ciñó con el ceñidor del efod y 

lo sujetó con él. 

(8) 

ים וְ  ָ֖ ֹֽאוּרִּ שֶן אֶת־ה  ָֹ֔ שֶן וַיִּתֵן֙ אֶל־הַח ֶֹׁ֑ יו אֶת־הַח ָ֖ ל  ֹ֥שֶם ע  ֹֽים:וַי   אֶת־הַתֻמִּ
vaiásem 'aláv et-hajóshen; vaiten el-hajóshen, et-háurím vêet-hatumím.  

 

Después le puso encima el pectoral, y sobre el pectoral puso el Urim y el 

Tumim. 
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(9) 

יו  נ ָ֗ וּל פ  פֶת אֶל־מָּ֣ צְנֶֶּ֜ שֶם עַֹֽל־הַמִּ וֹ וַי ֵ֨ צְנֶָ֖פֶת עַל־ראֹשֶׁ֑ ֹ֥שֶם אֶת־הַמִּ וַי 

דֶש  ָֹ֔ ב֙ נֵָּ֣זרֶ הַק יץ הַז ה  ֵּ֤ ת צִּ ה אֶת־משֶֹֹֽה :אֵָּ֣ ָ֖ ֹ֥ה יהְו  וּ  ר צִּ ֹֽאֲשֶֶּ֛  כַ
vaiásem et-hamitznéfet 'al-roshó; vaiásem 'ál-hamitznéfet el-múl panáv ét tzítz 

hazahav nézer haqódesh, káashér tziváh Adonai et-moshéh .  

 

Puso el turbante sobre su cabeza; y sobre aquél, en la parte delantera, puso la 

lámina de oro en forma de flor, la diadema sagrada, como el Eterno había 

mandado a Moshé [Moisés]. 

(10) 

ן וְ  ָ֖ שְכ  ח אֶת־הַמִּ ה וַיִּמְשַֹ֥ שְח ָ֔ מֶן הַמִּ ח משֶֹה֙ אֶת־שֶָּ֣ ל־אֶת־כ  וַיִּקֵַּ֤

ֹֽם: ש אתֹ  וֹ וַיקְַדֵָ֖  אֲשֶר־בֶׁ֑
vaiqáj mosheh et-shémen hamishjáh, vaimsháj et-hamishkán vêet-kol-asher-

bó; vaiqadésh otám.  

 

Después Moshé [Moisés] tomó el aceite de la unción, ungió el tabernáculo y 

todas las cosas que estaban en él; y las santificó. 

(11) 

בַע פְ  חַ שֶָּ֣ זבְֵָ֖ נּוּ עַל־הַמִּ מֶֶּ֛ ֹ֥ז מִּ חַ וְ וַיַ זבְֵֶּ֜ ח אֶת־הַמִּ ים וַיִּמְשֵַ֨ ֶׁ֑ מִּ ל־אֶת־כ  ע 

יו וְ  ר וְ כֵל ָ֗ ֶֹּ֛ י וֹ לְ אֶת־הַכִּ ֹֽם:קַדְ אֶת־כַנָּ֖  ש 
vaiáz miménu 'al-hamizbéaj shéva' pê'amím; vaimsháj et-hamizbéaj vêet-kol-

keláv vêet-hakiór vêet-kanó lêqadêshám.  

 

Roció con él el altar siete veces; ungió el altar y todos sus utensilios, y la 

fuente con su base, para santificarlos. 

(12) 

וֹ לְ  ח אתָֹ֖ ן וַיִּמְשַֹ֥ ֶֹׁ֑ אש אַֹֽהֲר ָֹּ֣ ל ר ה עַָ֖ שְח ָ֔ מֶן הַמִּ שֶָּ֣ וֹ:קַדְ וַיִּצקֹ֙ מִּ  שֹֽ
vaitzoq mishémen hamishjáh, 'ál rósh áharón; vaimsháj otó lêqadêshó.  

 

Luego derramó parte del aceite de la unción sobre la cabeza de Áharón 

[Aarón], y lo ungió para consagrarlo. 

(13) 

ה אֶת־בְ  ב משֶֶֹּ֜ ם כֻת  וַיקְַרֵֵ֨ שֵֵּ֤ ן וַילְַבִּ ָֹ֗ ט נֵָּ֣י אַֹֽהֲר ם֙ אַבְנֵָ֔ ר אתֹ  ֵֹּ֤ נתֹ֙ וַיחְַג

ר ֹֽאֲשֶֶּ֛ וֹת כַ גְב עֶׁ֑ ם מִּ הֶָ֖ ש ל  ֹֹ֥ ֹֽחֲב ה אֶת־משֶֹֹֽה : וַיַ ָ֖ ֹ֥ה יהְו  וּ   צִּ
vaiaqrév moshéh et-bênéi áharón vaialbishém kutonot vaiajgór otam avnét, 

vaiájavósh lahém migba'ót; káashér tziváh Adonai et-moshéh .  

 

Después Moshé [Moisés] hizo que se acercaran los hijos de Áharón [Aarón]. 

Les vistió con las vestiduras, les ciñó con los cinturones y les puso los 

turbantes, como el Eterno había mandado a Moshé [Moisés]. 
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(14)                                                                                                             5ª Aliá 

ת  ש אֵָ֖ נ יו֙ אֶת־יְ וַיגִֵַ֕ ן וּב  ֵֹּ֤ ךְ אַֹֽהֲר ֵֹ֨ את וַיִּסְמ ֶׁ֑ ר הַֹֽחַט  אש פַָּ֣ ָֹ֖ ם עַל־ר דֵיהֶָ֔

ֹֽאת: ר הַֹֽחַט   פַֹ֥
vaiagésh ét pár hájatát; vaismój áharón uvanav et-iêdeihém, 'al-rósh pár 

hájatát.  

 

Después hizo que trajeran el novillo del sacrificio por el pecado. Áharón 

[Aarón] y sus hijos pusieron sus manos sobre la cabeza del novillo del 

sacrificio por el pecado. 

(15) 

יב֙  בִּ חַ ס  זבְֵֵּ֤ וֹת הַמִּ יִּתֵן עַל־קַרְנֵ֨ ם֙ וַ  ה אֶת־הַד  ח משֵֶֹּ֤ ט וַיִּקֵַ֨ וַיִּשְח ָ֗

חַ וְ בְ  זבְֵֶׁ֑ א אֶת־הַמִּ וֹ וַיחְַטֵָ֖ עָ֔ ם אֶצְב  חַ י צַק֙ אֶל־יְ אֶת־הַד ָ֗ זבְֵָ֔ וֹד הַמִּ סָּ֣

ֹֽיקְַדְ  הוּ לְ וַ ֹֽיו:שֵָ֖ ל  ר ע   כַפֵֹ֥
vaishját vaiqáj moshéh et-hadam váiten 'al-qarnót hamizbéaj saviv bêetzba'ó, 

vaijaté et-hamizbéja; vêet-hadám iatzaq el-iêsód hamizbéaj, váiqadêshéhu 

lêjapér 'aláv.  

 

Moshé [Moisés] lo degolló, tomó parte de la sangre, la puso con su dedo sobre 

los cuernos del altar en derredor y purificó el altar. Derramó el resto de la 

sangre al pie del altar y lo santificó para hacer expiación por él. 

(16) 

ח אֶֹֽת־כ   ר וַיִּקַָ֗ ד וְ עַל־הַקֶרֶב֒ וְ ל־הַחֵלֶב֮ אֲשֶָּ֣ בֵָ֔ רֶת הַכ  י אֶת־שְ אֵת֙ יתֶָֹּ֣ תֵֹ֥

ת וְ הַכְ  ָֹ֖ י ה:אֶֹֽת־חֶלְבְ ל  זבְֵֹֽח  ה הַמִּ ר משֶָֹ֖ ן וַיקְַטֵֹ֥  הֶֶׁ֑
vaiqáj ét-kol-hajelev ashér 'al-haqerev vêet iotéret hakavéd, vêet-shêtéi 

hakêlaiót vêét-jelbêhén; vaiaqtér moshéh hamizbéjah.  

 

Entonces tomó todo el sebo que estaba sobre las vísceras, el sebo del hígado y 

los dos riñones con el sebo que los cubre, y Moshé [Moisés] los hizo arder 

sobre el altar. 

(17) 

ר וְ וְ  ֵּ֤ וֹ וְ אֶת־בְ אֶת־ערֹוֹ֙ וְ אֶת־הַפ  רָּ֣ ש ש  אֵָ֔ ף ב  רַָּ֣ וֹ ש  רְשָ֔ וּץ אֶת־פִּ חָ֖ מִּ

ה אֶת־משֶֹֹֽה : ָ֖ ֹ֥ה יהְו  וּ  ר צִּ ֹֽאֲשֶֶּ֛ ֹֽמַחֲנֶֶׁ֑ה כַ  לַ
vêet-hapár vêet-'oró vêet-bêsaró vêet-pirshó, saráf baésh, mijútz lámajanéh; 

káashér tziváh Adonai et-moshéh .  

 

Pero el resto del novillo–su piel, su carne y su estiércol– lo quemó en el fuego 

fuera del campamento, como el Eterno había mandado a Moshé [Moisés]. 
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(18) 

ֹֽיִּסְמְ  ה וַ ֶׁ֑ ֹֽעלֹ  יל ה  ת אֵָּ֣ ב אֵָ֖ ֶּ֛יו אֶת־יְ וַיקְַרִֵ֕ נ  ן וּב  ֹֹ֧ וּ אַֹֽהֲר אש כֵּ֞ ֹֹ֥ ם עַל־ר דֵיהֶָ֖

ֹֽיִּל: א   ה 
vaiaqrév ét éil há'oláh; váismêjú áharón uvanáv et-iêdeihém 'al-rósh haáil.  

 

Después hizo que trajesen el carnero del holocausto, y Áharón [Aarón] y sus 

hijos pusieron sus manos sobre la cabeza del carnero. 

(19) 

ֹֽיב: בִּ חַ ס  זבְֵָ֖ ם עַל־הַמִּ ֶּ֛ ה אֶת־הַד  ק משֶֹֹ֧ ֵֹ֨ ט וַיִּזרְ ֶׁ֑  וַיִּשְח 
vaishját; vaizróq moshéh et-hadám 'al-hamizbéaj savív.  

 

Moshé [Moisés] lo degolló y roció la sangre por encima y alrededor del altar. 

(20) 

אש וְ וְ  ָֹ֔ ר ר משֶֹה֙ אֶת־ה  יו וַיקְַטֵֵּ֤ ֶׁ֑ ח  נתְ  ח לִּ יִּל נִּתַָ֖ אַָ֔ ת־ה  ים אֶת־הַנְּ אֵֶ֨ ָ֖ חִּ ת 

ֹֽדֶר:וְ   אֶת־הַפ 
vêét-haáil, nitáj lintajáv; vaiaqtér mosheh et-harósh, vêet-hanêtajím vêet-

hapáder.  

 

Después cortó el carnero en pedazos e hizo arder la cabeza, los pedazos y el 

sebo. 

(21) 

רֶב וְ וְ  ה אֶת־כ  אֶת־הַכְ אֶת־הַקֶֹ֥ יִּם וַיקְַטֵר֩ משֵֶֹ֨ ֶׁ֑ ץ בַמ  חַָּ֣ יִּם ר  עַָ֖ יִּל ר  אֶַּ֜ ל־ה 

וּא לְ  ה הֵּ֤ ה עלֹ ֵ֨ ח  זבְֵָ֗ ֹ֥ה הַמִּ וּ  ר צִּ ֹֽאֲשֶֶּ֛ ה כַ ֹֽיהו ָ֔ ה הוּא֙ לַ שֶֹ֥ חַ֙ אִּ ֵֹ֨ יחַ־נִּיח רֵֹֽ

ה אֶת־משֶֹֹֽה : ָ֖  יהְו 
vêet-haqérev vêet-hakêra'áim rajátz bamáim; vaiaqter moshéh et-kol-haáil 

hamizbéjah 'oláh hú lêréiaj-nijóáj ishéh hu láAdonai, káashér tziváh Adonai 

et-moshéh .  

 

Lavó luego con agua las vísceras y las piernas, e hizo arder todo el carnero 

sobre el altar. Es holocausto de grato olor, ofrenda quemada al Eterno, como 

el Eterno había mandado a Moshé [Moisés]. 

(22)                                                                                                             6ª Aliá 

ֹֽיִּסְמְ  ים וַ ֶׁ֑ לֻאִּ יל הַמִּ י אֵָ֖ יִּל הַשֵנִָּ֔ אַָּ֣ ֶּ֛יו אֶת־וַיקְַרֵב֙ אֶת־ה  נ  ן וּב  ֹֹ֧ וּ אַֹֽהֲר כֵּ֞

ֹֽיִּל:יְ  א  אש ה  ֹֹ֥ ם עַל־ר  דֵיהֶָ֖
vaiaqrev et-haáil hashení, éil hamiluím; váismêjú áharón uvanáv et-iêdeihém 

'al-rósh haáil.  

 

Después hizo que acercaran el otro carnero, el carnero de la investidura. 

Aarón y sus hijos pusieron sus manos sobre la cabeza del carnero, 
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(23) 

ן עַל־תְ  וֹ וַיִּתֵֶּ֛ מָ֔ ד  ח משֶֹה֙ מִּ ט ׀ וַיִּקֵַּ֤ ן וַיִּשְח ָ֓ ָֹ֖ זןֶ־אַהֲר ֹֹֽ וּךְ א ֶׁ֑ית נֹ֥ נִּ הַימְ 

ית וְ וְ  נִָּ֔ הֶן י דוֹ֙ הַימְ  ֵֹּ֤ ֹֽית:עַל־ב נִּ וֹ הַימְ  הֶן רַגלְָ֖ ֹֹ֥  עַל־ב
vaishját | vaiqáj mosheh midamó, vaitén 'al-tênúj ózen-aharón haimanít; vê'al-

bóhen iadó haimanít, vê'al-bóhen ragló haimanít.  

 

y Moshé [Moisés] lo degolló. Luego tomó parte de su sangre y la puso sobre 

el lóbulo de la oreja derecha de Áharón [Aarón], sobre el dedo pulgar de su 

mano derecha y sobre el dedo pulgar de su pie derecho. 

(24) 

ב אֶת־בְ  ן וַיקְַרֵֵּ֞ ן וַיִּתֵֵ֨ ָֹ֗ ם֙ עַל־תְ נֵָּ֣י אַֹֽהֲר ן־הַד  ה מִּ וּךְ א  משֵֶֹּ֤ ית נֵּ֤ נִָּ֔ זנְ ם֙ הַימְ 

ית וְ וְ  נִָּ֔ ם֙ הַימְ  הֶן י ד  ֵֹּ֤ ה אֶת־עַל־ב ק משֶֹֹ֧ ֵֹ֨ ית וַיִּזרְ ֶׁ֑ נִּ ם הַימְ  ָ֖ הֶן רַגלְ  ֹֹ֥ עַל־ב

ֹֽיב: בִּ חַ ס  זבְֵָ֖ ם עַל־הַמִּ ֶּ֛  הַד 
vaiaqrév et-bênéi áharón vaitén moshéh min-hadam 'al-tênúj oznam haimanít, 

vê'al-bóhen iadam haimanít, vê'al-bóhen raglám haimanít; vaizróq moshéh et-

hadám 'al-hamizbéaj savív.  

 

Hizo que se acercaran los hijos de Áharón [Aarón] y puso parte de la sangre 

sobre el lóbulo de su oreja derecha, sobre el pulgar de su mano derecha y 

sobre el pulgar de su pie derecho. Luego derramó el resto de la sangre por 

encima y alrededor del altar. 

(25) 

לֶב וְ  ח אֶת־הַחֵָּ֣ ה וְ וַיִּקֵַּ֞ ֹֽאַלְי ָ֗ ר עַל־הַקֶרֶב֒ ת־כ  אֶֹֽ אֶת־ה  ל־הַחֵלֶב֮ אֲשֶָּ֣

ד וְ וְ  בֵָ֔ רֶת הַכ  י הַכְ אֶת־שְ אֵת֙ יתֶָֹּ֣ ת וְ תֵֹ֥ ָֹ֖ י ן וְ אֶֹֽת־חֶלְבְ ל  וֹק הֶֶׁ֑ ת שֹ֥ אֵָ֖

ֹֽין:  הַי מִּ
vaiqáj et-hajélev vêet-háaliáh vêét-kol-hajelev ashér 'al-haqerev vêet iotéret 

hakavéd, vêet-shêtéi hakêlaiót vêét-jelbêhén; vêét shóq haiamín.  

 

Después tomó el sebo, la rabadilla, el sebo que cubre las vísceras, el sebo del 

hígado, los dos riñones con el sebo que los cubre y el muslo derecho. 

(26) 

ת  קַח חַלֵַ֨ ה ל   פְנֵָּ֣י יהְו ָ֗ ר ׀ לִּ וֹת אֲשֶָּ֣ ל הַמַצֶּ֜ סֵַ֨ ֹֽ וּמִּ ה אַחַת֙ וְ ֵּ֤ ת לֶֹ֥חֶם מַצ  חַלֵַ֨

ת וְ  מֶן אַחַָ֖ ים וְ שֶֶּ֛ בִָּ֔ חֲל  שֶם֙ עַל־הַָּ֣ ד וַי ֵ֨ ֶׁ֑ יק אֶח  ָּ֣ קִּ ֹֽין :ר  וֹק הַי מִּ ל שֹ֥  עַָ֖
umisál hamatzót ashér | lifnéi Adonai láqaj jalát matzáh ajat vêjalát léjem 

shémen aját vêraqíq ejád; vaiásem 'al-hájalavím, vê'ál shóq haiamín .  

 

De la cesta de los panes sin levadura que estaba delante del Eterno, tomó un 

pan sin levadura, una torta de pan con aceite y una galleta, y los puso sobre el 

sebo y sobre el muslo derecho. 
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(27) 

ן וְ  ָֹ֔ י אַֹֽהֲר ל כַפֵָּ֣ ל עֵַ֚ ָֹ֔ ן אֶת־הַכ ם תְ וַיִּתֵָּ֣ ֶּ֛ ֹ֧נףֶ אתֹ  יו וַי  ֶׁ֑ נ  י ב  ל כַפֵָּ֣ ה עַָ֖ ָ֖ נוּפ 

ֹֽה : פְנֵֹ֥י יהְו   לִּ
vaitén et-hakól, 'ál kapéi áharón, vê'ál kapéi vanáv; vaiánef otám tênufáh lifnéi 

Adonai .  

 

Puso todo esto en las manos de Áharón [Aarón] y en las manos de sus hijos, y 

lo hizo mecer como ofrenda mecida delante del Eterno. 

(28) 

ים  ֹ֥ לֻאִּ ה מִּ ֶׁ֑ ֹֽעלֹ  ה עַל־ה  ח  זבְֵָ֖ ר הַמִּ ם וַיקְַטֵֹ֥ ל כַפֵיהֶָ֔ ם֙ מֵעַָּ֣ ה אתֹ  ח משֵֶֹּ֤ וַיִּקֵַ֨

ֹֽה :הֵם֙ לְ  ֹֽיהו  וּא לַ ה הָ֖ שֶֹ֥ חַ אִּ ָֹ֔ יחַ נִּיח  רֵָּ֣
vaiqáj moshéh otam me'ál kapeihém, vaiaqtér hamizbéjah 'al-há'oláh; miluím 

hem lêréiaj nijóaj, ishéh hú láAdonai .  

 

Después las tomó Moshé [Moisés] de sus manos y las hizo arder en el altar 

sobre el holocausto. Éstos son los sacrificios de la investidura, para grato olor. 

Es una ofrenda quemada al Eterno. 

(29) 

ה וַינְִּיפֵֹ֥הוּ תְ  זֶָ֔ ח  ח משֶֹה֙ אֶת־הֶָּ֣ ים וַיִּקֵַּ֤ לֻאִָּ֗ יל הַמִּ ה מֵאֵָּ֣ ֶׁ֑ פְנֵָּ֣י יהְו  ה לִּ ָ֖ נוּפ 

י ה֙ לְ לְ  ה ה  ה אֶת־משֶֹֹֽה :משֵֶֹּ֤ ָ֖ ֹ֥ה יהְו  וּ  ר צִּ ֹֽאֲשֶֶּ֛ ה כַ נ ָ֔  מ 
vaiqáj mosheh et-héjazéh, vainiféhu tênufáh lifnéi Adonai; meéil hamiluím 

lêmoshéh haiah lêmanáh, káashér tziváh Adonai et-moshéh .  

 

Después Moshé [Moisés] tomó el pecho y lo meció como ofrenda mecida 

delante del Eterno. Esta parte del carnero de la investidura correspondía a 

Moshé [Moisés], como el Eterno había mandado a Moshé [Moisés]. 

(30)                                                                                                             7ª Aliá 

זבְֵחַ֒ וַיֵַּ֤ז  ר עַל־הַמִּ ם֮ אֲשֶָּ֣ ן־הַד  ה וּמִּ שְח ָ֗ מֶן הַמִּ שֶָּ֣ ה מִּ ח משֶֶֹּ֜ עַֹֽל־וַיִּקֵַ֨

יו וְ אַהֲרןֹ֙ עַל־בְ  ֶּ֛יו וְ ג ד ָ֔ נ  ש אֶֹֽת־אַהֲרןֹ֙ עַל־ב  וֹ וַיקְַדֵֵּ֤ תֶׁ֑ יו אִּ ָ֖ נ  י ב  גדְֵֹ֥ עַל־בִּ

יו וְ אֶת־בְ  ֶּ֛יו וְ ג ד ָ֔ נ  וֹ:אֶת־ב  תֹֽ יו אִּ ָ֖ נ  י ב  גדְֵֹ֥  אֶת־בִּ
vaiqáj moshéh mishémen hamishjáh umin-hadam ashér 'al-hamizbeáj vaiáz 

'ál-aharon 'al-bêgadáv, vê'al-banáv vê'al-bigdéi vanáv itó; vaiqadésh ét-aharon 

et-bêgadáv, vêet-banáv vêet-bigdéi vanáv itó.  

 

Luego Moshé [Moisés] tomó parte del aceite de la unción y de la sangre que 

estaba sobre el altar, y roció a Áharón [Aarón] y sus vestiduras, y con él a sus 

hijos y sus vestiduras. Así consagró a Áharón [Aarón] y sus vestiduras, y con 

él a sus hijos y sus vestiduras. 
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(31) 

ן וְ  ָֹּ֣ ה אֶל־אַֹֽהֲר אמֶר משֶֶֹּ֜ ֵֹ֨ יו בַשְ וַי נ ָ֗ הֶל אֶל־ב  ָֹּ֣ תַח א ר֮ פֶָּ֣ וּ אֶת־הַב ש  לָּ֣

אכְ מוֹעֵד֒ וְ  ֹֹֽ ם֙ ת וֹ וְ ש  וּ אתָֹ֔ ר בְ לָּ֣ חֶם אֲשֶָ֖ ת־הַלֶָ֔ ר אֵֶ֨ ֹֽאֲשֵֶּ֤ ים כַ ֶׁ֑ לֻאִּ ל הַמִּ סַָּ֣

ֹֹֽאכְ  יו י ָ֖ נ  ן וּב  ֹֹ֥ ר אַֹֽהֲר ָֹ֔ י֙ לֵאמ יתִּ וֵֵּ֨ ֹֽהוּ:צִּ  לֻ
vaiómer moshéh el-áharón vêel-banáv bashêlú et-habasar pétaj óhel mo'ed 

vêsham tójêlú otó, vêét-haléjem, ashér bêsál hamiluím; káashér tzivéití lemór, 

áharón uvanáv iójêlúhu.  

 

Entonces Moshé [Moisés] dijo a Áharón [Aarón] y a sus hijos: 'Coced la carne 

a la entrada del tabernáculo de reunión. Comedla allí con el pan que está en la 

cesta de la investidura, como lo mandé diciendo: 'Áharón [Aarón] y sus hijos 

la comerán.' 

(32) 

ש תִּ וְ  אֵָ֖ חֶם ב  ֶׁ֑ ר וּבַל  ָ֖ ש  ר בַב  ֹ֥ פוּ:הַנּוֹת  ֹֹֽ  שְר
vêhanotár babasár uvalájem; baésh tisrófu.  

 

Lo que sobre de la carne y del pan lo quemaréis en el fuego. 

(33)                                                                                                             Maftir 

הֶל  ֵֹ֨ פֶתַח֩ א א תֵֹֽצְ וּמִּ ד לֵּ֤ וֹם מְ מוֹעֵֶּ֜ ד יָּ֣ ים עֵַ֚ ת י מִָּ֔ בְעַָּ֣ את יְ אוּ֙ שִּ י לָ֔ מֵָ֖

ים יְ  ת י מִָּ֔ בְעַָּ֣ י שִּ ם כִֵּ֚ ֹֽאֵיכֶֶׁ֑ לֻ א אֶת־ידְֶכֶֹֽם:מִּ  מַלֵָ֖
umipetaj óhel mo'éd ló tétzêú shiv'át iamím, 'ád íom mêlót, iêméi milúeijém; 

kí shiv'át iamím, iêmalé et-iedjém.  

 

No saldréis de la entrada del tabernáculo de reunión durante siete días, hasta 

que se cumpla el plazo de vuestra investidura, porque durante siete días se os 

investirá. 

(34) 

ת לְ  ָֹ֖ ֹֽעֲש ֶּ֛ה לַ ה יהְו  ֹ֧ וּ  וֹם הַזֶֶׁ֑ה צִּ ה בַיָּ֣ ָ֖ ש  ר ע  ֹֽאֲשֶֹ֥ ר עֲלֵיכֶֹֽם :כַ  כַפֵֹ֥
káashér 'asáh baióm hazéh; tziváh Adonai lá'asót lêjapér 'aleijém .  

 

Lo que se ha hecho hoy es lo que el Eterno ha mandado que se haga para 

hacer expiación por vosotros. 

(35) 

ד תֵֹֽשְ  הֶל מוֹעֵֶּ֜ ֵֹ֨ ים וּפֶתַח֩ א ת י מִָּ֔ בְעַָּ֣ ה֙ שִּ ילְ  לֵַ֨ ם ו  ֵּ֤ וּ יוֹמ  ם אֶת־בֵ֨ וּשְמַרְתֶֶּ֛

ה וְ  ָ֖ רֶת יהְו  שְמֶֹ֥ י :מִּ ֹֽיתִּ ן צֻוֵּ י־כֵָ֖ וּתוּ כִּ מֶׁ֑ א ת   לָּ֣
ufetaj óhel mo'éd téshêvú iomám valáilah shiv'át iamím, ushmartém et-

mishméret Adonai vêló tamútu; ki-jén tzuvéiti .  

 



א ָ֖  Parashat Tzáv                            Vaiqrá / Levítico 8, 9                                                        וַיִּקְר 

600 
 

A la entrada del tabernáculo de reunión estaréis día y noche durante siete días, 

y cumpliréis la ordenanza del Eterno, para que no muráis; porque así me ha 

sido mandado.' 

(36) 

ן  ָֹ֖ ֹ֥עַש אַֹֽהֲר ת כ  וַיַ יו אֵֵ֚ ֶׁ֑ נ  ה בְ ל־הַדְ וּב  ָ֖ ֹ֥ה יהְו  וּ  ים אֲשֶר־צִּ רִָּ֔ ידַ־משֶֹֹֽה ב 

 ס :
vaiá'as áharón uvanáv; ét kol-hadêvarím, asher-tziváh Adonai bêiad-moshéh.  
 

Áharón [Aarón] y sus hijos hicieron todas las cosas que el Eterno había 

mandado por medio de Moshé [Moisés]. 
 

                                                      Haftarat Tzáv: Irmeiá (Jeremías) 7:21 - 8:3, 9:22 - 23 

 

 

Vaiqrá – Levítico Capítulo 9 
 

(1) Parashat Sheminí                                                                                             1ª Aliá 

וֹם הַשְ  י֙ בַיָּ֣ ֹֽיהְִּ ה לְ וַ א משֶָֹ֔ ָּ֣ ר  י ק  ינִָּ֔ אֵֹֽל:מִּ י יִּשְר  יו וּלְזִּקְנֵָ֖ ֶׁ֑ נ  ן וּלְב  ָֹ֖  אַֹֽהֲר
váihí baióm hashêminí, qará moshéh, lêáharón ulvanáv; ulziqnéi israél.  

 

En el octavo día Moshé [Moisés] llamó a Áharón [Aarón] y a sus hijos, y a los 

ancianos de Israel. 

(2) 

ן קַח־לְ   ָֹ֗ אמֶר אֶֹֽל־אַהֲר ָֹּ֣ ר לְ וַי ֹ֧ ק  גֶל בֶן־ב  את וְ ךָ עֵָּ֣ ֶּ֛ יִּל לְ חַט  ה אַֹ֥ ָ֖ עלֹ 

ם וְ תְ  ֶׁ֑ ימִּ ֹֽה :מִּ פְנֵֹ֥י יהְו  ב לִּ  הַקְרֵָ֖
vaiómer él-aharón qaj-lêja 'égel ben-baqár lêjatát vêáil lê'oláh têmimím; 

vêhaqrév lifnéi Adonai .  
 

Y dijo a Aharón: 'Toma para el sacrificio por el pecado un becerro del ganado, 

y para el holocausto, un carnero sin defecto; y ofrécelos delante del Eterno. 

(3) 

ל תְ אֶל־בְ וְ  אֵָ֖ ר קְ נֵֹ֥י יִּשְר  ֶֹׁ֑ ר לֵאמ וּ שְ דַבֵָּ֣ זִּים֙ לְ חֵּ֤ יר־עִּ את וְ עִּ גֶל חַט ָ֔ עֵֵ֨

בֶש בְ  כֶֹ֧ ֶּ֛ה תְ ו  נ  ֹֽי־ש  ם לְ נֵ ָ֖ ימִּ ֹֽה:מִּ  עלֹ 
vêel-bênéi israél têdabér lemór; qêjú sê'ir-'izim lêjatát, vê'égel vajéves bênéi-

shanáh têmimím lê'oláh.  
 

Después hablarás a los Hijos de Israel, diciendo: 'Tomad un macho cabrío 

para el sacrificio por el pecado, y un becerro y un cordero, sin defecto, los dos 

de un año, para el holocausto. 

 

 

 

Haftarat Tzáv – Parashat Sheminí 
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(4) 

ה בְ וְ  ָ֖ נחְ  ה וּמִּ פְנֵָּ֣י יהְו ָ֔ חַ֙ לִּ ֵֹ֨ זבְ ים לִּ מִָּ֗ שְל  יִּל לִּ אֶַּ֜ וֹר ו  י שֵ֨ ָּ֣ מֶן כִּ ֶׁ֑ ָּ֣ה בַש  לוּל 

ה  ָ֖ וֹם יהְו  ה אֲלֵיכֶֹֽם :הַיָ֔ ֹ֥  נִּרְא 
vêshór vaáil lishlamím lizbóáj lifnéi Adonai, uminjáh bêluláh vashámen; kí 

haióm, Adonai niráh aleijém .  

 

Asimismo, tomad un toro y un carnero para el sacrificio de paz, que 

sacrificarás delante del Eterno, y una ofrenda vegetal mezclada con aceite; 

porque el Eterno se aparecerá hoy a vosotros.'' 

(5) 

ה אֶל־פְ  ָּ֣ה משֶָֹ֔ וּ  ר צִּ ת אֲשֶָּ֣ וּ אֵֵ֚ ֹֽיִּקְרְ וַיִּקְחָ֗ ד וַ הֶל מוֹעֵֶׁ֑ ָֹּ֣ י א ה בוּ֙ כ  נֵָ֖ עֵד ָ֔ ָּ֣ ל־ה 

ֹֽה : פְנֵֹ֥י יהְו  וּ לִּ ֹֽעַמְדָ֖  וַיַ
vaiqjú ét ashér tziváh moshéh, el-pênéi óhel mo'éd; váiqrêvú kol-há'edáh, 

vaiá'amdú lifnéi Adonai .  

 

Llevaron al frente del tabernáculo de reunión lo que Moshé [Moisés] mandó, 

y toda la asamblea se acercó y estuvo de pie delante del Eterno. 

(6) 

ה תַֹֽעֲשֶׁ֑  ָ֖ ֹ֥ה יהְו  וּ  ר אֲשֶר־צִּ ֶּ֛ ב  ה זֶֹ֧ה הַד  אמֶר משֶָֹ֔ ָֹּ֣ ם כְ וּ וְ וַי א אֲלֵיכֶָ֖ ֹ֥ וֹד ירֵ  בֹ֥

ֹֽה :  יהְו 
vaiómer moshéh, zéh hadavár asher-tziváh Adonai tá'asú; vêierá aleijém 

kêvód Adonai .  

 

Entonces Moshé [Moisés] dijo: 'Esto es lo que ha mandado el Eterno. 

Hacedlo, y la gloria del Eterno se os aparecerá.' 

(7) 

ן קְ  ָֹ֗ ה אֶֹֽל־אַהֲר אמֶר משֶֶֹּ֜ ֵֹ֨ ֹֽאתְ וַי ה אֶת־חַט  ֹֽעֲשֵֵּ֞ חַ֙ וַ זבְֵֵ֨ ב אֶל־הַמִּ ךָ֙ רֵַּ֤

ךָ וְ וְ  תֶָ֔ ל  ָֹּ֣ ה אֶת־ק  אֶת־ע ֹֽעֲשֵֵּ֞ ם וַ ֶׁ֑ ע  ד ה  ר בַֹֽעַדְךָָ֖ וּבְעַָּ֣ ם֙ וְ רְ כַפֵֹ֥ ע  ן ה  ר בֵַּ֤ כַפֵָּ֣

ֹֽה : ֹ֥ה יהְו  וּ  ר צִּ ֹֽאֲשֶָ֖ ם כַ  בַֹֽעֲד ָ֔
vaiómer moshéh él-aharón qêráv el-hamizbéáj vá'aséh et-jatátêjá vêet-'ólatéja, 

vêjapér bá'adjá uv'ád ha'ám; vá'aséh et-qorêbán ha'am vêjapér bá'adám, 

káashér tziváh Adonai .  

 

Moshé [Moisés] dijo a Áharón [Aarón]: 'Acércate al altar y ofrece tu sacrificio 

por el pecado y tu holocausto, y haz expiación por ti y por el pueblo. Presenta 

también la ofrenda del pueblo y haz expiación por ellos, como ha mandado el 

Eterno.' 

(8) 

וֹ: את אֲשֶר־לֹֽ ָ֖ גֶל הַֹֽחַט  ט אֶת־עֵֹ֥ חַ וַיִּשְחֶַּ֛ זבְֵֶׁ֑ ן אֶל־הַמִּ ָֹ֖ ב אַֹֽהֲר  וַיִּקְרַֹ֥

Parashat Sheminí 
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vaiqráv áharón el-hamizbéja; vaishját et-'égel hájatát asher-ló.  

 

Entonces Áharón [Aarón] se acercó al altar y degolló el becerro del sacrificio 

por su propio pecado, 

(9) 

בוּ בְ  יקְַרִּ ן עַל־וַ  ם וַיִּתֵָ֖ עוֹ֙ בַד ָ֔ ל אֶצְב  ֵֹּ֤ יו֒ וַיִּטְב ם֮ אֵל  ן אֶת־הַד  ָֹּ֣ י אַֹֽהֲר נֵֵ֨

חַ וְ  זבְֵֶׁ֑ וֹת הַמִּ ק אֶל־יְ קַרְנָּ֣ ם י צַָ֔ ָּ֣ וֹד אֶת־הַד  זבְֵֹֽחַ:סָ֖  הַמִּ
váiaqrivu bênéi áharón et-hadam elav vaitból etzba'ó badám, vaitén 'al-qarnót 

hamizbéja; vêet-hadám iatzáq, el-iêsód hamizbéja.  

 

y los hijos de Áharón le llevaron la sangre. Mojó su dedo en la sangre y la   

puso sobre los cuernos del altar, y derramó el resto de la sangre al pie del altar. 

(10) 

לֶב וְ וְ  ת וְ אֶת־הַכְ אֶת־הַחֵֵ֨ ֶֹּ֜ י את ל  חַט ָ֔ ן־הַָּ֣ בֵד֙ מִּ ן־הַכ  רֶת מִּ אֶת־הַיתֵֶֹּ֤

ה אֶת־משֶֹֹֽה : ָ֖ ֹ֥ה יהְו  וּ  ר צִּ ה כַֹֽאֲשֶֶּ֛ ח  זבְֵֶׁ֑ יר הַמִּ ָ֖ קְטִּ  הִּ
vêet-hajélev vêet-hakêlaiót vêet-haiotéret min-hakaved min-hájatát, hiqtír 

hamizbéjah; káashér tziváh Adonai et-moshéh .  

 

Hizo arder sobre el altar el sebo, los riñones y el sebo del hígado de la víctima 

por el pecado, como el Eterno había mandado a Moshé [Moisés]. 

(11) 

ר וְ וְ  ָ֖ ש  ֹֽה:אֶת־הַב  ֹֽמַחֲנֶ וּץ לַ חָ֖ ש מִּ אֵָ֔ ף ב  רַָּ֣ וֹר ש  עֶׁ֑  אֶת־ה 
vêet-habasár vêet-ha'ór; saráf baésh, mijútz lámajanéh.  

 

Pero quemó al fuego la carne y la piel, fuera del campamento. 

(12) 

ימְַצִּאוּ בְ  ה וַ  ֶׁ֑ ֹֽעלֹ  ט אֶת־ה  ם וַיִּשְחַָ֖ יו֙ אֶת־הַד ָ֔ ן אֵל  ֵֹּ֤ י אַֹֽהֲר הוּ עַל־וַיִּזרְְ נֵֵ֨ קֵֹ֥

ֹֽיב: בִּ חַ ס  זבְֵָ֖  הַמִּ
vaishját et-há'oláh; váiamtziu bênéi áharón elav et-hadám, vaizrêqéhu 'al-

hamizbéaj savív.  

 

Asimismo, degolló la víctima del holocausto. Luego los hijos de Áharón le 

presentaron la sangre, y él la derramó por encima y alrededor del altar. 

(13) 

יה  וְ וְ  חֶָ֖ נתְ  ֶּ֛יו לִּ יאוּ אֵל  ֹ֧ מְצִּ ה הִּ ֹֽעלֹ ָ֗ ר עַל־אֶת־ה  אש וַיקְַטֵָ֖ ֶֹׁ֑ ר אֶת־ה 

זבְֵֹֽחַ:  הַמִּ
vêet-há'oláh himtzíu eláv lintajéiha vêet-harósh; vaiaqtér 'al-hamizbéja.  

 

Después le presentaron en pedazos la víctima del holocausto, junto con la 

cabeza, y los hizo arder sobre el altar. 
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(14) 

רֶב וְ  ץ אֶת־הַקֶָ֖ ה:אֶת־הַכְ וַיִּרְחַֹ֥ זבְֵֹֽח  ה הַמִּ ָ֖ ֹֽעלֹ  ר עַל־ה  יִּם וַיקְַטֵֹ֥ ֶׁ֑ ע   ר 
vairjátz et-haqérev vêet-hakêra'áim; vaiaqtér 'al-há'oláh hamizbéjah.  

 

Luego lavó las vísceras y las piernas, y las hizo arder sobre el holocausto en el 

altar. 

(15) 

ת ק   ב אֵָ֖ ח אֶת־שְ וַיקְַרִֵ֕ ם וַיִּקֵַּ֞ ֶׁ֑ ע  ן ה  ם רְבַָּ֣ ע ָ֔ ר ל  את֙ אֲשֶָּ֣ יר הַֹֽחַט  ֵּ֤ עִּ

ֹֽיחְַטְ  הוּ וַ טֵֹ֥ וֹן:וַיִּשְח  אשֹֽ ֹֽרִּ הוּ כ   אֵָ֖
vaiaqrév ét qorbán ha'ám; vaiqáj et-sê'ír hájatat ashér la'ám, vaishjatéhu 

váijatêéhu kárishón.  

 

Ofreció también la ofrenda del pueblo. Tomó el macho cabrío para el 

sacrificio por el pecado del pueblo, lo degolló y lo ofreció por el pecado, 

como el anterior. 

(16) 

ה   ֹֽיעֲַשֶָ֖ ה וַ ֶׁ֑ ֹֽעלֹ  ב אֶת־ה  ֹֽט:וַיקְַרֵָ֖ שְפ   כַמִּ
vaiaqrév et-há'oláh; váia'aséha kamishpát.  

 

Después ofreció el holocausto y lo hizo de acuerdo con lo establecido. 

(17)                                                                                                             2ª Aliá 

לְ  חַ מִּ זבְֵֶׁ֑ ר עַל־הַמִּ נּ ה וַיקְַטֵָ֖ מֶָ֔ ה֒ וַימְַלֵֵּ֤א כַפוֹ֙ מִּ נחְ  ד וַיקְַרֵב֮ אֶת־הַמִּ בַָ֖

קֶר: ֹֹֽ  עלַֹֹ֥ת הַב
vaiaqrev et-haminjah vaimalé japó miménah, vaiaqtér 'al-hamizbéja; milêvád 

'olát habóqer.  

 

Asimismo, presentó la ofrenda vegetal, llenando con ella su mano, y la hizo 

arder sobre el altar, además del holocausto de la mañana. 

(18) 

ט אֶת־הַשוֹר֙ וְ  יִּל זֶֹ֥בַח הַשְ וַיִּשְחֵַּ֤ אַָ֔ ימְַצִּאוּ אֶת־ה  ם וַ  ֶׁ֑ ע  ר ל  ים אֲשֶָּ֣ ָ֖ מִּ ל 

יו וַיִּזרְְ בְ  ם֙ אֵל ָ֔ ן אֶת־הַד  ֵֹּ֤ י אַֹֽהֲר חַ נֵֵ֨ זבְֵָ֖ הוּ עַל־הַמִּ ֹֽיב:קֵֹ֥ בִּ  ס 
vaishját et-hashor vêet-haáil, zévaj hashêlamím ashér la'ám; váiamtziu bênéi 

áharón et-hadam eláv, vaizrêqéhu 'al-hamizbéaj savív.  

 

Degolló también el toro y el carnero como sacrificios de paz por el pueblo. 

Los hijos de Áharón [Aarón] le presentaron la sangre, y él la esparció por 

encima y alrededor del altar. 
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(19) 

ֵּ֤ה וְ וְ  ֹֽאַלְי  יִּל ה  אַָ֔ ן־ה  וֹר וּמִֵּ֨ ן־הַשֶׁ֑ ים מִּ ָ֖ בִּ ת הַכְ כַסֶה֙ וְ הַֹֽמְ אֶת־הַֹֽחֲל  ָֹ֔ י ל 

בֵֹֽד:וְ  רֶת הַכ   יתֶָֹ֖
vêet-hájalavím min-hashór; umín-haáil, háaliáh vêhámêjaseh vêhakêlaiót, 

vêiotéret hakavéd.  

 

Asimismo, los sebos del toro y del carnero [la rabadilla, el sebo que cubre las 

vísceras, los riñones y el sebo del hígado]; 

(20) 

ה: זבְֵֹֽח  ים הַמִּ ָ֖ בִּ ר הַֹֽחֲל  וֹת וַיקְַטֵֹ֥ זֶׁ֑ ים עַל־הֶֹֽח  ָ֖ בִּ ימוּ אֶת־הַֹֽחֲל  ֹ֥  וַי שִּ
vaiasímu et-hájalavím 'al-héjazót; vaiaqtér hájalavím hamizbéjah.  

 

y pusieron los sebos junto con los pechos. Él hizo arder los sebos sobre el 

altar, 

(21) 

וֹת וְ וְ  זָ֗ ת הֶֹֽח  ן תְ אֵָּ֣ ֶֹּ֛ ֹ֧יף אַֹֽהֲר ין הֵנִּ וֹק הַי מִָּ֔ ה אֵת֙ שָּ֣ ֶׁ֑ פְנֵָּ֣י יהְו  ה לִּ ָ֖ נוּפ 

ר  ֹֽאֲשֶָ֖ ֹ֥ה משֶֹֹֽה :כַ וּ   צִּ
vêét héjazót vêet shóq haiamín, heníf áharón tênufáh lifnéi Adonai; káashér 

tziváh moshéh .  

 

pero Áharón meció el pecho y el muslo derecho como ofrenda mecida delante 

del Eterno, como el Eterno había mandado a Moshé [Moisés]. 

(22) 

ֹֽיבְ   ם וַ ָ֖ ע  ו אֶל־ה  ֶּ֛ ן אֶת־י ד  ֹֹ֧ א אַֹֽהֲר את רְ וַיִּש ֵ֨ ֶּ֛ ת הַֹֽחַט  ֹֹ֧ רֶד מֵֹֽעֲש ם וַיֵָ֗ כֵֶׁ֑

ה וְ וְ  ָ֖ ֹֽעלֹ  ֹֽים:הַשְ ה  מִּ  ל 
vaisá áharón et-iadáv el-ha'ám váivorêjém; vaiéred mé'asót hájatát vêhá'oláh 

vêhashêlamím.  

 

Después Áharón [Aarón] alzó sus manos hacia el pueblo y lo bendijo. Y 

descendió después de ofrecer el sacrificio por el pecado, el holocausto y los 

sacrificios de paz. 

(23) 

ה וְ  א משֵֶֹּ֤ ֵֹ֨ ֹֽיבְ  וַי ב וּ וַ ד וַיֵָּ֣צְאָ֔ הֶל מוֹעֵָ֔ ָֹּ֣ א רְ אַֹֽהֲרןֹ֙ אֶל־א ֹ֥ ם וַירֵ  ֶׁ֑ ע  וּ אֶת־ה  כָ֖

ה אֶל־כ  כְ  ָ֖ ֹֽם :בוֹד־יהְו  ע   ל־ה 
vaiavó moshéh vêáharon el-óhel mo'éd, vaiétzú, váivorêjú et-ha'ám; vaierá 

jêvod-Adonai el-kol-ha'ám .  

 

Luego Moshé [Moisés] y Áharón entraron en el tabernáculo de reunión. Al 

salir, bendijeron al pueblo, y la gloria del Eterno se apareció a todo el pueblo. 
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(24)                                                                                                             3ª Aliá 

פְנֵָּ֣י לִּ צֵא אֵש֙ מִּ ה וְ  וַתֵֵּ֤ ָ֖ ֹֽעלֹ  חַ אֶת־ה  זבְֵָ֔ אכַל֙ עַל־הַמִּ ֵֹ֨ ה וַת אֶת־יהְו ָ֔

ים וַיֵַּ֤רְא כ   ֶׁ֑ בִּ ֹֽיִּפְ הַֹֽחֲל  נּוּ וַ ָֹ֔ ם֙ וַי ר ע  וּ עַל־פְ ל־ה   ניֵהֶֹֽם :לָ֖
vatétze esh milifnéi Adonai, vatójal 'al-hamizbéaj, et-há'oláh vêet-hájalavím; 

vaiár kol-ha'am vaiarónu, váipêlú 'al-pêneihém .  

 

Entonces salió fuego de la presencia del Eterno y consumió el holocausto y 

los sebos sobre el altar. Al ver esto, todo el pueblo gritó de gozo, y se 

postraron sobre sus rostros. 

 

 

Vaiqrá – Levítico Capítulo 10 
 

 

(1) 

וּ בְ  וֹ וַיִּתְ וַיִּקְחָּ֣ תָ֗ יש מַחְת  ָּ֣ וּא אִּ יהֶּ֜ ֹֽאֲבִּ ב וַ הֲרןֹ נ ד ֵ֨ ֹֽי־אַ  ש נֵ הֵן֙ אֵָ֔ וּ ב  נֵּ֤

יה  קְ  לֶָ֖ ימוּ ע  ֹ֥ ה וַי שִּ וּ ָ֖ א צִּ ר לֹ֦ ה אֲשֶֹ֧ ש ז ר ָ֔ פְנֵֵּ֤י יהְו ה֙ אֵָּ֣ יבוּ לִּ רֶת וַיקְַרִֶּּ֜ ֶֹׁ֑ ט

ֹֽם :  אתֹ 
vaiqjú vênéi-áharon nadáv váavihú ísh majtató vaitênú vahen ésh, vaiasímu 

'aléiha qêtóret; vaiaqrívu lifnéi Adonai ésh zaráh, ashér ló tziváh otám .  

 

Nadab y Abihú, hijos de Áharón [Aarón], tomaron cada uno su incensario, 

pusieron en ellos fuego, pusieron sobre él incienso y ofrecieron delante del 

Eterno fuego extraño que él no les había mandado. 

(2) 

ֹֽה : פְנֵֹ֥י יהְו  תוּ לִּ ם וַי מָֻ֖ ֶׁ֑ אכַל אוֹת  ָֹּ֣ ה וַת ָ֖ פְנֵֹ֥י יהְו  לִּ ש מִּ צֵא אֵֶּ֛  וַתֵֹ֥
vatétze ésh milifnéi Adonai vatójal otám; vaiamútu lifnéi Adonai .  

 

Entonces salió fuego de la presencia del Eterno y los consumió. Y murieron 

delante del Eterno. 

(3) 

י  קְרבַָֹּ֣ ה ׀ לֵאמרֹ֙ בִּ ֵּ֤ ר יהְו  בֵֶ֨ ן הוּא֩ אֲשֶר־דִּ ָֹ֗ ה אֶֹֽל־אַהֲר אמֶר משֶֶֹּ֜ ֵֹ֨ וַי

ש וְ  דֵָ֔ ן :נֵֹ֥י כ  עַל־פְ אֶק  ֹֹֽ ם אַֹֽהֲר ָֹ֖ ד וַיִּד בֵֶׁ֑ ם אֶכ  ָ֖ ע   ל־ה 
vaiómer moshéh él-aharón hu asher-dibér Adonai | lemor biqrovái eqadésh, 

vê'al-pênéi jol-ha'ám ekavéd; vaidóm áharón .  
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Entonces Moshé [Moisés] dijo a Áharón: –Esto es lo que habló el Eterno 

diciendo: 'Me he de mostrar como santo en los que se acercan a mí, y he de 

ser glorificado en presencia de todo el pueblo.' Y Áharón calló. 

(4) 

אֵל֙ וְ  ֹֽיש  ה אֶל־מִּ א משֶָֹ֗ ָּ֣ ן בְ וַיִּקְר  פ ָ֔ ל אֶלְצ  אמֶר אֶָּ֣ ָֹּ֣ ן וַי ֶֹׁ֑ ד אַֹֽהֲר ָֹּ֣ ל ד נֵֹ֥י עֻזִּיאֵָ֖

וּ שְ  רְבֵּ֞ ם קִּ  ת פְ אֲלֵהֶָ֗ וּ אֶת־אֲחֵיכֶם֙ מֵאֵָּ֣ וּץ אֵּ֤ חָ֖ דֶש אֶל־מִּ ָֹ֔ ֹֽי־הַק נֵ

ֹֽה: ֹֽמַחֲנֶ  לַ
vaiqrá moshéh el-míshael vêél eltzafán, bênéi 'uziél dód áharón; vaiómer 

alehém qírvú sêú et-ajeijem meét pênéi-haqódesh, el-mijútz lámajanéh.  

 

Luego Moshé [Moisés] llamó a Misael y a Elzafán, hijos de Uziel, tío de 

Áharón [Aarón], y les dijo: –Acercaos y llevaos a vuestros hermanos de 

delante del santuario fuera del campamento. 

(5) 

ֹֽיִּקְרְ  וּ וַ אֻם֙ בְ בָ֗ ר משֶֹֹֽה:כֻת  וַיִּש  בֶֹ֥ ר דִּ ֹֽאֲשֶָ֖ ֹֽמַחֲנֶֶׁ֑ה כַ וּץ לַ חָ֖ ם אֶל־מִּ  נתֹ ָ֔
váiqrêvú vaisaum bêjutonotám, el-mijútz lámajanéh; káashér dibér moshéh.  

 

Ellos se acercaron y los llevaron con sus vestiduras fuera del campamento, 

como dijo Moshé [Moisés]. 

(6) 

אשֵיכֶֹ֥ם אַל־ ֹֽ יו ר  נ ֶּ֜ ר ׀ ב  מ ֵ֨ ֹֽית  ז ר֩ וּלְאִּ ן וּלְאֶלְע  ֹ֡ ה אֶֹֽל־אַהֲר אמֶר משֶָֹּ֣ ָֹּ֣ וַי

מוּ֙ וְ  ֵֹ֨ פְר ם לֹֽא־תִּ גדְֵיכֵֶּ֤ עוּ ׀ וּבִּ ָּ֣ פְר  תוּ וְ תִּ מָֻ֔ א ת  ל כ  לָּ֣ ף עַֹ֥ ֶֹׁ֑ ה יִּקְצ ָ֖ ֹֽעֵד  ל־ה 

ֹֽאֲחֵיכֶם֙ כ   ל יִּבְכוּ֙ אֶת־הַשְ וַ אֵָ֔ ית יִּשְר  ֹֽה :רֵ ל־בֵָּ֣ ף יהְו  רַֹ֥ ר ש  ה אֲשֶָ֖  פ ָ֔
vaiómer moshéh él-aharón ulel'azar ulítamár | banáv rásheijém al-tifrá'u | 

uvigdeijém ló-tifrómú vêló tamútu, vê'ál kol-há'edáh iqtzóf; váajeijem kol-béit 

israél, ivkú et-hasêrefáh, ashér saráf Adonai .  

 

Entonces Moshé [Moisés] dijo a Áharón [Aarón] y a sus hijos Eleazar e 

Itamar: –No dejéis suelto el cabello de vuestras cabezas, ni rasguéis vuestras 

vestiduras, para que no muráis ni haya ira sobre toda la asamblea. Pero 

vuestros hermanos, toda la casa de Israel, llorarán a los quemados, a quienes 

el Eterno quemó. 

(7) 

א תֵֹֽצְ  ד לֵּ֤ הֶל מוֹעֵֶּ֜ ֵֹ֨ פֶתַח֩ א ה וּמִּ ָ֖ ת יהְו  שְחַֹ֥ מֶן מִּ י־שֶֶּ֛ תוּ כִּ מָֻ֔ אוּ֙ פֶן־ת 

ר משֶֹֹֽה : דְבַֹ֥ וּ כִּ ֹֽיעֲַשָ֖ ם וַ  פ עֲלֵיכֶֶׁ֑
umipetaj óhel mo'éd ló tétzêú pen-tamútu, ki-shémen mishját Adonai 'aleijém; 

váia'asú kidvár moshéh .  
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Tampoco salgáis de la entrada del tabernáculo de reunión, no sea que muráis; 

porque el aceite de la unción del Eterno está sobre vosotros. Ellos hicieron 

conforme a la palabra de Moshé [Moisés]. 

(8) 

ר : ֹֹֽ ן לֵאמ ָֹ֖ ה אֶֹֽל־אַהֲר ר יהְו ָ֔  וַידְַבֵָּ֣
vaidabér Adonai, él-aharón lemór .  

 

Entonces el Eterno habló a Áharón [Aarón] diciendo: 

(9) 

ךְ בְ יַָּ֣יִּן וְ  ת ָ֗ נֶָּ֣יךָ אִּ ה ׀ וּב  ָּ֣ שְתְ ׀ אַת  ר אַל־תֵָּ֣ ד שֵכ ֵּ֞ הֶל מוֹעֵָ֖ ֹֹ֥ אֲכֶֶּ֛ם אֶל־א ֹֹֽ ב

ם לְ וְ  ָ֖ ת עוֹל  תוּ חֻקַֹ֥ מֶֻׁ֑ א ת  תֵיכֶֹֽם :לָּ֣ ֹֹֽ  דרֹ
iáin vêshejár al-tésht | atáh | uvanéja itáj bêvóajém el-óhel mo'éd vêló tamútu; 

juqát 'olám lêdoróteijém .  

 

–Ni tú ni tus hijos contigo beberéis vino ni licor, cuando hayáis de entrar en el 

tabernáculo de reunión, para que no muráis. Esto será un estatuto perpetuo a 

través de vuestras generaciones, 

(10) 

וֹר: הֹֽ ין הַט  א וּבֵֹ֥ מֵָ֖ ין הַט  ל וּבֵֹ֥ ֶֹׁ֑ ין הַח דֶש וּבֵָּ֣ ָֹ֖ ין הַק יל בֵֹ֥ לְהַבְדִָּ֔  וֹּֽ
úlhavdíl, béin haqódesh uvéin hajól; uvéin hatamé uvéin hatahór.  

 

para hacer diferencia entre lo santo y lo profano, entre lo impuro y lo puro, 

(11) 

ת אֶת־בְ  ָֹ֖ ת כ  וּלְהוֹר ל אֵֵ֚ אֵֶׁ֑ ם נֵָּ֣י יִּשְר  ֶּ֛ה אֲלֵיהֶָ֖ ר יהְו  בֶֹ֧ ר דִּ ים אֲשֵֶ֨ חֻקִָּ֔ ל־הַָּ֣

 פ ידַ־משֶֹֹֽה :בְ 
ulhorót et-bênéi israél; ét kol-hájuqím, ashér dibér Adonai aleihém bêiad-

moshéh .  

 

y para enseñar a los Hijos de Israel todas las leyes que el Eterno os ha dicho 

por medio de Moshé [Moisés]. 

(12)                                                                                                             4ª Aliá 

ן וְ  ָֹ֗ ה אֶֹֽל־אַהֲר ר משֶֶֹּ֜ ז  וַידְַבֵֵ֨ לְע  ל אֶ  ר ׀ ר וְ אֶָּ֣ ֹ֥ מ  ית  ים֒ אֶל־אִֵּ֨ רִּ נ יו֮ הַנֹּֽוֹת  ב 

ה וְ קְ  י יהְו ָ֔ שֵָּ֣ רֶת֙ מֵֹֽאִּ ה הַנּוֹתֵֶ֨ נחְ ָ֗ וּ אֶת־הַמִּ צֶל חָּ֣ וֹת אֵָּ֣ וּה  מַצָ֖ כְלֹ֥ אִּ

ֹֽוא : ים הִּ ָ֖ שִּ ד  ֹֽ דֶש ק  ֹֹ֥ י ק ֶּ֛ חַ כִּ זבְֵֶׁ֑  הַמִּ
vaidabér moshéh él-aharón vêél él'azor vêel-ítamár | banav hanótarim qêjú et-

haminjáh hanotéret méishéi Adonai, vêijlúha matzót étzel hamizbéja; kí 

qódesh qádashím hí .  
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Moshé [Moisés] dijo a Áharón y a sus hijos Eleazar e Itamar, que habían 

quedado: –Tomad la ofrenda vegetal que queda de las ofrendas quemadas al 

Eterno, y comedla sin levadura junto al altar; porque es cosa muy sagrada. 

(13) 

הּ֙ בְ  ם אתֹ  ֹֽאֲכַלְתֵֶּ֤ י ח  וַ ָּ֣ וֹש כִּ דָ֔ וֹם ק  קָּ֣ ה ח  קְךֵָּ֤ וְ מ  ֶׁ֑ י יהְו  שֵָ֖ וא מֵֹֽאִּ יךָ֙ הִָּ֔ נֵֶ֨ ק־ב 

י : ֹֽיתִּ ן צֻוֵּ י־כֵָ֖  כִּ
váajaltém otaĥ bêmaqóm qadósh, kí joqjá vêjoq-banéjá hív, méishéi Adonai; 

ki-jén tzuvéiti .  

 

Habéis de comerla en un lugar santo, pues esto os corresponde para siempre a 

ti y a tus hijos, de las ofrendas quemadas al Eterno, porque así me ha sido 

mandado. 

(14) 

ה הַתְ וְ  ה וְ אֵת֩ חֲזֵֵ֨ וֹק הַתְ נוּפ ֶּ֜ ת ׀ שָּ֣ אכְ אֵָּ֣ ֹֹֽ ה ת וֹם לוּ֙ בְ רוּמ ָ֗ קָּ֣ וֹר מ  הָ֔ ט 

ֹֽי־ח   ךְ כִּ ֶׁ֑ ת  יךָ אִּ נֶֹ֥יךָ וּבְנתֶָֹ֖ ה וּב  יךָ֙ נִּתְ ח  ךֵָּ֤ וְ קְ אַת ִ֕ נֵֶ֨ י ק־ב  י שַלְמֵָ֖ זִּבְחֵֹ֥ וּ מִּ נָ֔

אֵֹֽל:בְ   נֵֹ֥י יִּשְר 
vêet jazéh hatênufáh vêét | shóq hatêrumáh tójêlú bêmaqóm tahór, atáh 

uvanéja uvnotéja itáj; kí-joqêjá vêjoq-banéjá nitênú, mizivjéi shalméi bênéi 

israél.  

 

Comeréis también en un lugar limpio, tú y tus hijos y tus hijas contigo, el 

pecho de la ofrenda mecida y el muslo derecho de la ofrenda alzada, porque 

éstos os corresponden a ti y a tus hijos, de los sacrificios de paz de los Hijos 

de Israel. 

(15) 

וֹק הַתְ  ֹֽחֲזֵָּ֣ה הַתְ שָּ֣ ה וַ יאוּ לְ רוּמ ֵּ֞ ים֙ י בִָּ֔ בִּ י הַֹֽחֲל  שֵֵּ֤ ל אִּ ה עַָּ֣ ֹ֥יף נוּפ ָ֗ נִּ ה 

ה וְ תְ  ֶׁ֑ פְנֵָּ֣י יהְו  ה לִּ ָ֖ ה לְ נוּפ  י ֵ֨ תְ ה  נֵֶּ֤יךָ אִּ ֹ֥ה ח  ךָ֙ לְ ךֶָּ֜ וּלְב  וּ  ר צִּ ֹֽאֲשֶָ֖ ם כַ ק־עוֹל ָ֔

ֹֽה :  יהְו 
shóq hatêrumáh vájazéh hatênufáh 'ál ishéi hájalavim iavíu, lêhaníf tênufáh 

lifnéi Adonai; vêhaiáh lêjá ulvanéja itêjá lêjoq-'olám, káashér tziváh Adonai.  

 

Con las ofrendas de los sebos que se han de quemar, traerán el muslo que será 

alzado y el pecho que será mecido, como ofrenda mecida delante del Eterno. 

Éstos os corresponderán para siempre a ti y a tus hijos contigo, como el 

Eterno ha mandado. 

(16)                                                                                                             5ª Aliá 

ת ׀וְ  ה וְ שְ  אֵָּ֣ ש משֶָֹ֖ רֶַּ֛ ש ד  ֹֹ֥ ר את ד  יר הַֹֽחַט ָ֗ ָּ֣ יִּקְצףֹ עַל־עִּ ף וַ  ֶׁ֑ נֵָּּ֣ה שרֹ  הִּ

ֵּ֤ר וְ  ז  ר֙ בְ אֶלְע  מ  ֹֽית  ר:עַל־אִּ ֹֹֽ ם לֵאמ ָ֖ רִּ ן הַנֹּֽוֹת  ָֹ֔  נֵָּ֣י אַֹֽהֲר
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vêét | sê'ír hájatát darósh darásh moshéh vêhinéh soráf; váiqtzof 'al-el'azár 

vê'al-ítamar bênéi áharón, hanótarím lemór.  

 

Después Moshé [Moisés] pidió con insistencia el macho cabrío para el 

sacrificio por el pecado, y he aquí que ya había sido quemado. Él se enojó 

contra Eleazar e Itamar, los hijos de Áharón que habían quedado, y dijo: 

(17) 

וּעַ  ים מַדָ֗ ָ֖ שִּ ד  ֹֽ דֶש ק  ֹֹ֥ י ק ֶּ֛ דֶש כִּ ָֹ֔ וֹם הַק מְקָּ֣ את֙ בִּ ם אֶת־הַֹֽחַט  לֹֽא־אֲכַלְתֵֶּ֤

וא וְ  ֶׁ֑ שֵאת֙ אֶת־עֲוָּ֣ ֹהִּ ם ל  כֶָ֗ ן ל  הּ ׀ נ תַָּ֣ ָּ֣ ה לְ אתֹ  ֹֽעֵד ָ֔ פְנֵֹ֥י ן ה  ם לִּ ר עֲלֵיהֶָ֖ כַפֵֹ֥

ֹֽה :  יהְו 
madú'a ló-ajaltém et-hájatat bimqóm haqódesh, kí qódesh qádashím hív; 

vêotáĥ | natán lajém laset et-'avón há'edáh, lêjapér 'aleihém lifnéi Adonai .  

 

–¿Por qué no comisteis la ofrenda por el pecado en un lugar santo? Es cosa 

muy sagrada, y él os la dio a vosotros para cargar con la culpa de la 

congregación, a fin de hacer expiación por ella delante del Eterno. 

(18) 

דֶש פְ  ָֹ֖ הּ אֶל־הַק מ ָ֔ א אֶת־ד  ָּ֣ ן לֹֽא־הוּב  אכְ הֵֵ֚ ֹֹֽ וֹל ת ה אָכֵ֨ ימ  ֶׁ֑ הּ נִּ ֶּ֛ וּ אתֹ  לֹ֥

י: ֹֽיתִּ וֵּ ר צִּ ֹֽאֲשֶֹ֥ דֶש כַ ָֹ֖  בַק
hén ló-huvá et-damáĥ, el-haqódesh pênímah; ajól tójêlú otáĥ baqódesh 

káashér tzivéiti.  

 

Puesto que su sangre no fue llevada al interior del santuario, entonces 

debisteis haberla comido en un lugar santo, como yo mandé. 

(19) 

ם וְ  ֵּ֤ את  יבוּ אֶת־חַט  קְרִֵּ֨ יוֹם הִּ ן הַ  ה הֵָּ֣ ן אֶל־משֶָֹ֗ ֶֹּ֜ ר אַֹֽהֲר ם֙ וַידְַבֵֵ֨ ת  ל  ֹֹֽ אֶת־ע

ה  פְנֵָּ֣י יהְו ָ֔ לֶה וְ לִּ אֵֶׁ֑ י כ  ָ֖ אנ ה אתִֹּ קְרֶֹ֥ ב וַתִּ וֹם הַיִּיטַָ֖ את֙ הַיָ֔ י חַט  לְתִּ אָכֵַּ֤

ֹֽה :בְ   עֵינֵֹ֥י יהְו 
vaidabér áharón el-moshéh hén háiom hiqrívu et-jatatám vêet-'ólatam lifnéi 

Adonai, vatiqrénah otí kaéleh; vêajálti jatat haióm, haitáv bê'einéi Adonai .  

 

Áharón [Aarón] respondió a Moshé [Moisés]: –He aquí que ellos han ofrecido 

hoy su sacrificio por el pecado y su holocausto delante del Eterno, y a mí me 

han acontecido estas cosas. Si yo hubiera comido hoy de la ofrenda por el 

pecado, ¿habría sido acepto a los ojos del Eterno? 

(20) 

ב בְ  ה וַיִּיטַָ֖ ע משֶָֹ֔ ֹֽיו:וַיִּשְמַָּ֣  פ עֵינ 
vaishmá' moshéh, vaitáv bê'eináv.  

 

Moshé [Moisés] oyó esto, y fue bueno a sus ojos. 
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Vaiqrá – Levíticos Capítulo 11 
 

 

 

(1)                                                                                                               6ª Aliá 

ה וְ  ֶּ֛ה אֶל־משֶֹֹ֥ ר יהְו  ן וַידְַבֵֹ֧ ָֹ֖ ר אֲלֵהֶֹֽם :אֶֹֽל־אַהֲר ֹֹ֥  לֵאמ
vaidabér Adonai el-moshéh vêél-aharón lemór alehém .  

 

El Eterno habló a Moshé [Moisés] y a Áharón [Aarón] diciendo: 

(2) 

וּ אֶל־בְ דַבְ  אכְ רֶּ֛ ֹֹֽ ר ת את הַֹֽחַי ה֙ אֲשֶָּ֣ ֵֹּ֤ ר ז ֶֹׁ֑ ל לֵאמ אֵָ֖ כ  נֵֹ֥י יִּשְר  וּ מִּ ל־לָ֔

ר הַבְ  ה אֲשֶֹ֥ ָ֖ ֹֽרֶץ:הֵמ  א   עַל־ה 
dabêrú el-bênéi israél lemór; zót hájaiah ashér tójêlú, mikol-habêhemáh ashér 

'al-haáretz.  

 

'Hablad a los Hijos de Israel y decidles que éstos son los animales que podréis 

comer entre todos los cuadrúpedos de la tierra: 

(3) 

ל ׀  ָֹּ֣ ה וְ כ סֶת פַרְס ָ֗ סַע֙ פְ מַפְרֶָּ֣ עַת שֵֶ֨ ה בַבְ שסֵַֹּ֤ ָ֖ ת מַֹֽעֲלַֹ֥ת גֵר  ָֹ֔ ס ה ר  ֶׁ֑ הֵמ 

הּ תאֹכֵֹֽלוּ: ָ֖  אתֹ 
kól | mafréset parsáh vêshosá'at shésa' pêrasót, má'alát geráh babêhemáh; otáĥ 

tojélu.  

 

Podréis comer cualquier animal que tiene pezuñas partidas, hendidas en 

mitades, y que rumia. 

(4) 

אכְ  ֹֹֽ א ת ךְ אֶת־זהֶ֙ לָּ֣ ג מ  אֵַּ֤ ה אֶֹֽת־הַ  ֶׁ֑ י הַפַרְס  סֵָ֖ מַפְרִּ ה וּמִּ ֹֽמַעֲלֵי֙ הַגֵר ָ֔ וּ מִּ ל לָ֔

כֶֹֽם: וּא ל  א הָ֖ מֵֹ֥ יס ט  ה֙ אֵינֶָּ֣נּוּ מַפְרִָּ֔ וּא וּפַרְס  ה הָ֗ ה גרֵ ֶּ֜ ֹֽי־מַעֲלֵֵ֨  כִּ
áj et-zeh ló tójêlú, míma'aleí hageráh, umimafriséi haparsáh; ét-hágamol kí-

ma'aléh geráh hú ufarsah einénu mafrís, tamé hú lajém.  

 

Pero de los que rumian o de los que tienen la pezuña partida, no comeréis 

éstos: el camello, porque rumia pero no tiene la pezuña partida, será para 

vosotros impuro. 

(5) 

וּא וְ  א הָ֖ מֵֹ֥ יס ט  ֶׁ֑ א יפְַרִּ ה לָּ֣ ָ֖ וּא וּפַרְס  ה֙ הָ֔ ֹֽי־מַעֲלֵֵּ֤ה גרֵ  ן כִּ פ ָ֗ אֶת־הַש 

כֶֹֽם:  ל 
vêet-hashafán kí-ma'aléh gerah hú, ufarsáh ló iafrís; tamé hú lajém.  
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El conejo, porque rumia pero no tiene la pezuña partida, será para vosotros 

impuro. 

(6) 

וא וְ  ה֙ הִָּ֔ ֹֽי־מַעֲלֵַּ֤ת גֵר  בֶת כִּ ֹֽאַרְנֶָ֗ ה טְ אֶת־ה  יס  ֶׁ֑ פְרִּ א הִּ ה לָּ֣ ָ֖ ה וּפַרְס  ֹ֥ מֵא 

כֶֹֽם: וא ל  ָ֖  הִּ
vêet-háarnévet kí-ma'alát gerah hív, ufarsáh ló hifrísah; têmeáh hí lajém.  

 

La liebre, porque rumia pero no tiene la pezuña partida, será para vosotros 

impura. 

(7) 

יס וְ  ֹֽי־מַפְרִֵּ֨ חֲזִּיר כִּ וּא וְ אֶת־הַֹֽ  ה הָ֗ ה וְ פַרְס ֶּ֜ סַע֙ פַרְס ָ֔ ע שֵֶ֨ ה שסַֹֹ֥ ָּ֣ וּא גֵר  הָ֖

כֶֹֽם: וּא ל  א הָ֖ מֵֹ֥ ר ט  ֶׁ֑  לֹֽא־יִּג 
vêet-hájazir kí-mafrís parsáh hú vêshosá' shésa' parsáh, vêhú geráh ló-igár; 

tamé hú lajém.  

 

El cerdo, porque tiene las pezuñas partidas, hendidas en mitades, pero no 

rumia, será para vosotros impuro. 

(8) 

בְ  ֶׁ֑עוּ טְ מִּ ג  א תִּ ם לָּ֣ ָ֖ ת  לוּ וּבְנִּבְל  א תאֹכֵָ֔ ם֙ לָּ֣ ר  כֶֹֽם:ש  ם ל  ים הֵָ֖ ֹ֥  מֵאִּ
mibêsaram ló tojélu, uvnivlatám ló tigá'u; têmeím hém lajém.  

 

No comeréis la carne de éstos, ni tocaréis sus cuerpos muertos; serán para 

vosotros impuros. 

(9) 

אכְ  ֹֹֽ ל אֲשֶר־לוֹ֩ סְ אֶת־זהֶ֙ ת ָֹּ֣ יִּם כ ֶׁ֑ ר בַמ  ל אֲשֶָּ֣ ָֹ֖ כ וּ מִּ יר וְ לָ֔ שֶת נפִֵַּ֨ קַשְקֶֶּ֜

ים וּבַנְּ  ֶּ֛ יִּם בַימִַּ ם תאֹכֵֹֽלוּ:בַמַָ֗ ֹ֥ ים אתֹ  ָ֖ לִּ  ח 
et-zeh tójêlú, mikól ashér bamáim; kól asher-ló sênapír vêqasqéset bamáim 

baiamím uvanêjalím otám tojélu.  

 

'De todos los animales acuáticos podréis comer éstos: todos los que tienen 

aletas y escamas, tanto de las aguas del mar como de los ríos. 

(10) 

וֹ סְ וְ  ר אֵֹֽין־לֶּ֜ יר וְ כלֹ֩ אֲשֵֶ֨ ָּ֣ ים֙ וּבַנְּ נפִַּ שֶת בַימִַּ רֶץ קַשְקֶָ֗ כלֹ֙ שֶָּ֣ ים מִּ לִָּ֔ ח 

כֶֹֽם: ם ל  קֶץ הֵָ֖ יִּם שֶֹ֥ ֶׁ֑ ר בַמ  ָ֖ה אֲשֶָּ֣ ל נֶֹ֥פֶש הַֹֽחַי  ֶֹּ֛ כ יִּם וּמִּ  הַמַָ֔
vêjol ashér éin-ló sênapír vêqasqéset baiamim uvanêjalím, mikol shéretz 

hamáim, umikól néfesh hájaiáh ashér bamáim; shéqetz hém lajém.  

 

Pero todos los que no tienen aletas ni escamas, tanto en el mar como en los 

ríos, así como cualquier otra criatura acuática y cualquier otro ser viviente que 

hay en el agua, serán para vosotros detestables. 
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(11) 

בְ וְ  ם מִּ כֶֶׁ֑ וּ ל  ֹֽהְיָּ֣ קֶץ יִּ לוּ וְ שֶָ֖ א תאֹכֵָ֔ ם֙ לָּ֣ ר  ם תְ ש  ָ֖ ת   שַקֵֹֽצוּ :אֶת־נִּבְל 
vêshéqetz íhíu lajém; mibêsaram ló tojélu, vêet-nivlatám têshaqétzu .  

 

Os serán detestables; no comeréis su carne y detestaréis sus cuerpos muertos. 

(12) 

וֹ סְ  ר אֵֹֽין־לֶּ֛ ל אֲשֶֹ֥ ָֹּ֣ יר וְ כ ֹ֥ קֶץ נפִַּ יִּם שֶֹ֥ ֶׁ֑ שֶת בַמ  כֶֹֽם:קַשְקֶָ֖ וּא ל   הָ֖
kól ashér éin-ló sênapír vêqasqéset bamáim; shéqetz hú lajém.  

 

Todos los que en las aguas no tienen aletas ni escamas serán para vosotros 

detestables. 

(13) 

לֶה֙ תְ וְ  ֹֽכְ שַקְ אֶת־אֵֵ֨ א יאֵ  וֹף לֹ֥ עָ֔ ן־ה  וּ מִּ ם צָּ֣ קֶץ הֵֶׁ֑ וּ שֶָּ֣ שֶר֙ לָ֖ אֶת־הַנֵֶּ֨

רֶס וְ וְ  ֹֽע  אֶת־הַפֶָ֔ ת ה  ֹֽה:זְ אֵָ֖  נִּי 
vêet-éleh têshaqêtzú min-ha'óf, ló ieájêlú shéqetz hém; et-hanésher vêet-

hapéres, vêét há'ozêniáh.  

 

'De las aves, las que detestaréis y no comeréis por ser detestables son: el 

águila, el quebrantahuesos, el azor, 

(14) 

ה וְ וְ  א ָ֔ ת־הַד  ָ֖ה לְ אֵֶ֨ ֹֽאַי  ֹֽהּ:אֶת־ה  ינ   מִּ
vêét-hadaáh, vêet-háaiáh lêmináĥ.  

 

el falcón y el milano, según sus especies; 

(15) 

ת כ   ב לְ אֵֹ֥ ינֹֽוֹ:ל־ערֵָֹ֖  מִּ
ét kol-'orév lêminó.  

 

todo cuervo según sus especies; 

(16) 

ה וְ אֵת֙ וְ  ת הַֹֽיעֲַנ ָ֔ ס וְ בַָּ֣ ָ֖ חַף וְ אֶת־הַתַחְמ  ֶׁ֑ ֹֽהוּ:אֶת־הַנֵָּ֖ץ לְ אֶת־הַש  ינֵ  מִּ
vêet bát háia'anáh, vêet-hatajmás vêet-hashájaf; vêet-hanétz lêminéhu.  

 

el avestruz, el corvejón, la gaviota y el halcón, según sus especies; 

(17) 

וֹס וְ וְ  ךְ וְ אֶת־הַכֹ֥ ָ֖ ל  וּף:אֶת־הַש   אֶת־הַינַשְֹֽ
vêet-hakós vêet-hashaláj vêet-haianshúf.  

 

la lechuza, el somormujo, el búho, 
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(18) 

מֶת וְ וְ  נשְֶֹ֥ ת וְ אֶת־הַתִּ ָ֖ א  ֹֽם:אֶת־הַק  ח  ֹֽר   אֶת־ה 
vêet-hatinshémet vêet-haqaát vêet-hárajám.  

 

el calamón, el pelícano, el gallinazo, 

(19) 

ה לְ וְ  ָ֖ ֹֽאֲנ פ  ה ה  יד ָ֔ ֶׁ֑הּ וְ אֵת֙ הַֹֽחֲסִּ ינ  ת וְ מִּ יפַָ֖ וּכִּ ֹֽף:אֶת־הַדֹֽ ֹֽעֲטַלֵ  אֶת־ה 
vêet hájasidáh, háanafáh lêmináĥ; vêet-hadújifát vêet-há'ataléf.  

 

la cigüeña y la garza, según sus especies; la abubilla y el murciélago. 

(20) 

ל  ֵֹ֚ כֶֹֽם:כ וּא ל  קֶץ הָ֖ ע שֶֹ֥ ךְ עַל־אַרְבֶַׁ֑ וֹף הַֹֽהלֵָֹ֖ עָ֔ רֶץ ה   שֶָּ֣
kól shéretz ha'óf, háholéj 'al-arbá'; shéqetz hú lajém.  

 

'Todo insecto alado que se desplaza sobre cuatro patas os será detestable. 

(21) 

אכְ  ֹֹֽ ךְ אֶת־זהֶ֙ ת וֹף אֵַּ֤ עָ֔ רֶץ ה  כלֹ֙ שֶָּ֣ וּ מִּ ע אֲשֶר־לא לָ֔ ךְ עַל־אַרְבֶַׁ֑ הַֹֽהלֵָֹ֖

וֹ( כְ  עַל לְ )לֵּ֤ מַָּ֣ יִּם֙ מִּ עֵַ֨ יו לְ ר  ֹֽרֶץ:רַגלְ ָ֔ א  ן עַל־ה  הֵָ֖ ר ב   נתֵַֹ֥
áj et-zeh tójêlú, mikol shéretz ha'óf, háholéj 'al-arbá'; asher-l (ló) jêra'áim 

mimá'al lêragláv, lênatér bahén 'al-haáretz.  

 

Pero de entre todos los insectos que se desplazan sobre cuatro patas, y que 

tienen piernas unidas a sus patas para saltar con ellas sobre la tierra, podréis 

comer 

(22) 

ה לְ  ֹֽאַרְבֶָּ֣ לוּ אֶת־ה  לֶה מֵהֶם֙ תאֹכֵָ֔ וֹ וְ אֶת־אֵֵּ֤ ינָ֔ ם לְ לְ אֶת־הַס  מִּ ָ֖ ינֵֶׁ֑הוּ ע  מִּ

ל לְ וְ  ָֹּ֣ הוּ וְ אֶת־הַֹֽחַרְג ינֵָ֔ ב לְ מִּ ָ֖ ג  ֹֽהוּ:אֶת־הֶֹֽח  ינֵ  מִּ
et-éleh mehem tojélu, et-háarbéh lêminó, vêet-hasolê'ám lêminéhu; vêet-

hájargól lêminéhu, vêet-héjagáv lêminéhu.  

 

los siguientes: Comeréis la langosta según sus especies, el langostín según sus 

especies, el grillo según sus especies y el saltamontes según sus especies. 

(23) 

כֶֹֽם:וְ  וּא ל  קֶץ הָ֖ יִּם שֶֹ֥ ֶׁ֑ ע רַגלְ  וֹ אַרְבַָּ֣ וֹף אֲשֶר־לָ֖ עָ֔ רֶץ ה   כלֹ֙ שֶָּ֣
vêjol shéretz ha'óf, asher-ló arbá' ragláim; shéqetz hú lajém.  

 

Todo otro insecto alado de cuatro patas os será detestable. 

(24) 

אוּ כ   ֶׁ֑ טַמ  לֶה תִּ ֹֽרֶב:ל־הַנּגֵֹֹ֥עַ בְ וּלְאֵָ֖ ע  א עַד־ה  ֹ֥ ם יִּטְמ  ָ֖ ת   נִּבְל 
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uléleh titamáu; kol-hanogé'a bênivlatám itmá 'ad-ha'árev.  

 

Por ellos quedaréis impuros; cualquiera que toque sus cuerpos muertos 

quedará impuro hasta el anochecer. 

(25) 

ם יְ כ  וְ  ֶׁ֑ ת  נִּּבְל  א מִּ ס בְ ל־הַנּשֵָֹ֖ יו וְ כַבֵֹ֥ ָ֖ ֹֽרֶב:ג ד  ע  א עַד־ה  מֵֹ֥  ט 
vêjol-hanosé minivlatám; iêjabés bêgadáv vêtamé 'ad-ha'árev.  

 

Cualquiera que cargue algo de sus cuerpos muertos lavará su ropa y quedará 

impuro hasta el anochecer. 

(26) 

 ֹֽ ה וְ ל־הַבְ כ  לְ סֶת פַרְס ֶּ֜ וא֩ מַפְרֵֶ֨ ר הִּ ה אֲשֶָּ֣ עַת הֵמ ֡ סַע ׀ אֵינֶָּ֣נּ ה שסַָֹ֗ שֶָּ֣

ה טְ וְ  ה֙ אֵינֶָּ֣נּ ה מַֹֽעֲל ָ֔ ם כ  גרֵ  כֶֶׁ֑ ם ל  ים הֵָ֖ ֹ֥ ֹֽא:מֵאִּ ם יִּטְמ  הֶָ֖  ל־הַנּגֵֹֹ֥עַ ב 
lêjol-habêhemáh ashér hiv mafréset parsáh vêshésa' | einénah shosá'at vêgerah 

einénah má'aláh, têmeím hém lajém; kol-hanogé'a bahém itmá.  

 

'Todo animal que tiene pezuñas no partidas, que no las tiene hendidas en 

mitades, o que no rumia, os será impuro. Todo el que los toque quedará 

impuro. 

(27) 

יו בְ וְ  ל ׀ הוֹלֵָּ֣ךְ עַל־כַפ ָ֗ ָֹּ֣ ע טְ כ  כ כֶת עַל־אַרְבַָ֔ ם ל־הַֹֽחַי ה֙ הַֹֽהלֶָֹּ֣ ים הֵָ֖ ֹ֥ מֵאִּ

ם כ   כֶֶׁ֑ ֹֽרֶב:ל־הַנּגֵֹֹ֥עַ בְ ל  ע  א עַד־ה  ֹ֥ ם יִּטְמ  ָ֖ ת   נִּבְל 
vêjól | holéj 'al-kapáv bêjol-hájaiah háholéjet 'al-arbá', têmeím hém lajém; kol-

hanogé'a bênivlatám itmá 'ad-ha'árev.  

 

De todos los animales que andan sobre cuatro patas os serán impuros todos los 

que andan sobre sus garras. Todo el que toque sus cuerpos muertos quedará 

impuro hasta el anochecer. 

(28) 

ם יְ וְ  ת ָ֔ ס בְ הַנּשֵֹא֙ אֶת־נִּבְל  יו וְ כַבֵֹ֥ ָ֖ רֶב טְ ג ד  ֶׁ֑ ע  א עַד־ה  מֵָּ֣ ה ט  מ  ים הֵָ֖ ֹ֥ מֵאִּ

כֶֹֽם:  ס ל 
vêhanose et-nivlatám, iêjabés bêgadáv vêtamé 'ad-ha'árev; têmeím hémah 

lajém.  

 

El que cargue sus cuerpos muertos lavará su ropa y quedará impuro hasta el 

anochecer. Os serán impuros. 

(29) 

ץ וְ  רֶץ הַשרֵָֹּ֣ א בַשֶָ֖ מֵָ֔ כֶם֙ הַט  לֶד וְ זֵֶּ֤ה ל  ֹֹ֥ רֶץ הַח ֶׁ֑ א  ר וְ עַל־ה  ָ֖ ֹֽעַכְב  ב ה  ֹ֥ הַצ 

ֹֽהוּ:לְ  ינֵ  מִּ



11 Vaiqrá / Levítico   Parashat Sheminí   א ָ֖ וַיִּקְר   

615 
 

vêzéh lajem hatamé, bashéretz hashorétz 'al-haáretz; hajóled vêhá'ajbár 

vêhatzáv lêminéhu.  

 

'Entre los animales que se desplazan sobre la tierra, éstos os serán impuros: la 

comadreja, el ratón y la tortuga, según sus especies; 

(30) 

ה וְ וְ  ֹ֥ ֹֽאֲנ ק  חַ וְ ה  ָֹ֖ ה וְ הַלְ הַכ ֶׁ֑ א  מֶט וְ ט  ָֹ֖ ֹֽמֶת:הַח נשְ   הַתִּ
vêháanaqáh vêhakóaj vêhalêtaáh; vêhajómet vêhatinshámet.  

 

el camaleón, el cocodrilo, el lagarto, la lagartija y el calamón. 

(31) 

לֶה הַטְ  ים אֵֶּ֛ ֹ֥ ם בְ מֵאִּ כֶָ֖ רֶץ כ  כ  ל  ֶׁ֑ ם בְ ל־הַש  הֶֶּ֛ א ל־הַנּגֵֹֹ֧עַ ב  ֹ֥ ם יִּטְמ  ָ֖ מתֹ 

ֹֽרֶב: ע   עַד־ה 
éleh hatêmeím lajém bêjol-hasháretz; kol-hanogé'a bahém bêmotám itmá 'ad-

ha'árev.  

 

Éstos os serán impuros de entre todos los animales que se desplazan. Todo el 

que los toque, estando muertos, quedará impuro hasta el anochecer. 

(32) 

ם ׀ בְ וְ  יו֩ מֵהֵֶ֨ ל  ל אֲשֶר־יִּפלֹ־ע  ָֹּ֣ כ  כ א מִּ ם יִּטְמ ָ֗ גדֶ ל־כְ מתֹ ֶּ֜ וֹ בֵֶּ֤ י־עֵץ֙ אָּ֣ לִּ

ק כ   וֹ ש ָ֔ ה מְ ל־כְ אוֹ־עוֹר֙ אָּ֣ שֶֹ֥ ֹֽע  י אֲשֶר־יֵ א לִִּ֕ ֶּ֛ יִּם יוּב  ם בַמַֹ֧ הֶֶׁ֑ ה ב  ָ֖ ל אכ 

א וְ  מֵֹ֥ רֶב וְ ט  עֶָ֖ הֵֹֽר:עַד־ה   ט 
vêjól asher-ipol-'alav mehém | bêmotám itmá mikol-kêli-'etz ó véged o-'or ó 

sáq, kol-kêlí asher-ié'aséh mêlajáh bahém; bamáim iuvá vêtamé 'ad-ha'érev 

vêtahér.  

 

Todo aquello sobre lo cual caiga alguno de ellos, estando muerto, quedará 

impuro, sea utensilio de madera, prenda de vestir, piel, costal o herramienta de 

trabajo. Será metido en agua y quedará impuro hasta el anochecer. Después 

quedará limpio. 

(33)                                                                                                             7ª Aliá 

ל־כְ וְ  ר בְ כ ֵ֨ ל אֲשֶֹ֧ ָֹּ֣ וֹ כ ם אֶל־תוֹכֶׁ֑ ל מֵהֶָ֖ ֹֹ֥ רֶש אֲשֶר־יִּפ י־חֶָ֔ א לִּ ָ֖ וֹ יִּטְמ  תוֹכֶּ֛

ֹֹֽרוּ:וְ  שְב וֹ תִּ  אתֹֹ֥
vêjál-kêli-jéres, asher-ipól mehém el-tojó; kól ashér bêtojó itmá vêotó 

tishbóru.  

 

Si alguno de ellos cae dentro de cualquier utensilio de barro, quedará impuro 

todo lo que esté dentro de él; romperéis el utensilio. 
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(34) 

כ   א וְ מִּ ֶׁ֑ יִּם יִּטְמ  ֶּ֛יו מַָ֖ ל  וֹא ע  ר י בֹ֥ ל אֲשֵֶ֨ ֹֽאָכֵָ֗ ר יֵ כֶל אֲשֶָּ֣ ֶֹּ֜ א ל־מַשְקֶה֙ כ  ל־ה 

ה בְ  תֶָ֔ ר יִּש  י ל־כְ כ  אֲשֶָּ֣ ָ֖ ֹֽא:לִּ  יִּטְמ 
mikol-haójel ashér iéajél ashér iavó 'aláv máim itmá; vêjol-mashqeh ashér 

ishatéh, bêjol-kêlí itmá.  

 

Toda cosa que se come sobre la cual caiga tal agua quedará impura. Toda cosa 

que se bebe que esté en cualquiera de tales utensilios quedará impura. 

(35) 

וּר וְ וְ   א֒ תַנֹּ֧ יו֮ יִּטְמ  ל  ם ׀ ע  ֹ֥ ת  נִּּבְל  ל מִּ ֵֹ֨ ץ טְ כלֹ אֲשֶר־יִּפ ָ֖ יִּם יתֻ  ירֶַּ֛ ים כִּ ָּ֣ מֵאִּ

כֶֹֽם : וּ ל  ֹֽהְיֹ֥ ים יִּ ָ֖ ם וּטְמֵאִּ  הֵֶׁ֑
vêjol asher-ipól minivlatám | 'alav itma tanúr vêjiráim iutátz têmeím hém; 

utmeím íhíu lajém .  

 

Todo aquello sobre lo cual caiga algo de sus cuerpos muertos quedará impuro. 

Si es horno u hornillo, será destruido. Son impuros, y os serán impuros. 

(36) 

וֹר וְ  הֶׁ֑ ֹֽהְיֶָּ֣ה ט  יִּם יִּ קְוֵה־מַָ֖ וֹר מִּ ֹ֥ן וּבֶּ֛ ךְ מַעְי  ֹֽא :נגֵֹֹ֥עַ בְ אַָּ֣ ם יִּטְמ  ָ֖ ת   נִּבְל 
áj ma'ián uvór miqveh-máim íhiéh tahór; vênogé'a bênivlatám itmá .  

 

Sin embargo, el manantial y la cisterna donde se acumula agua serán 

considerados limpios. Pero lo que haya tocado sus cuerpos muertos quedará 

impuro. 

(37) 

ם עַל־כ  וְ  ת ָ֔ נִּּבְל  י יִּפלֹ֙ מִּ ֵּ֤ וּא:ל־זֶֹ֥רַע כִּ וֹר הֹֽ הָ֖ עַ ט  ר יִּז רֵֶׁ֑ וּעַ אֲשֶָּ֣  זרֵָ֖
vêjí ipol minivlatám, 'al-kol-zéra' zerú'a ashér izaré'a; tahór hú.  

 

'Si algo de sus cuerpos muertos cae sobre la semilla dispuesta para ser 

sembrada, ésta será considerada limpia. 

(38) 

יִּם֙ וְ  י יתַֻן־מֵַ֨ ֵּ֤ רַע וְ כִּ כֶֹֽם:עַל־זֶָ֔ וּא ל  א הָ֖ מֵֹ֥ יו ט  ֶׁ֑ ל  ם ע  ָ֖ ת  נִּּבְל  ל מִּ  ס נ פַֹ֥
vêjí iutan-máim 'al-zéra', vênafál minivlatám 'aláv; tamé hú lajém.  

 

Pero si se ha puesto agua en la semilla y cae algo de sus cuerpos muertos 

sobre ella, os será impura. 

(39) 

י י מוּת֙ וְ  ֵּ֤ ן־הַבְ  כִּ ם לְ מִּ כֶָ֖ יא ל  ֹ֥ ה אֲשֶר־הִּ ה הַנּגֵֹֹ֥עַ בְ א  הֵמ ָ֔ ֶׁ֑ הּ כְל  ָ֖ ת  נִּבְל 

ֹֽרֶב: ע  א עַד־ה  ֹ֥  יִּטְמ 
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vêjí iamut min-habêhemáh, asher-hí lajém lêojláh; hanogé'a bênivlatáĥ itmá 

'ad-ha'árev.  

 

'Si muere algún animal cuya carne podéis comer, el que toque su cuerpo 

muerto quedará impuro hasta el anochecer. 

(40) 

הּ יְ וְ  ת ָ֔ נִּּבְל  ֹֽאכֵֹל֙ מִּ ס בְ ה  יו וְ כַבֵֹ֥ ָ֖ רֶב וְ ג ד  ֶׁ֑ ע  א עַד־ה  מֵָּ֣ הַנּשֵֹא֙ אֶת־ט 

הּ יְ  ת ָ֔ ס בְ נִּבְל  יו וְ כַבֵֹ֥ ָ֖ ֹֽרֶב:ג ד  ע  א עַד־ה  מֵֹ֥  ט 
vêháojel minivlatáĥ, iêjabés bêgadáv vêtamé 'ad-ha'árev; vêhanose et-nivlatáĥ, 

iêjabés bêgadáv vêtamé 'ad-ha'árev.  

 

El que coma de su cuerpo muerto lavará su ropa, y quedará impuro hasta el 

anochecer. Y el que cargue su cuerpo muerto lavará su ropa, y quedará impuro 

hasta el anochecer. 

(41) 

ֹֽאָכֵֹֽל:כ  וְ  א יֵ וּא לֹ֥ קֶץ הָ֖ רֶץ שֶֹ֥ ֶׁ֑ א  ץ עַל־ה  רֶץ הַשרֵָֹּ֣  ל־הַשֶָ֖
vêjol-hashéretz hashorétz 'al-haáretz; shéqetz hú ló iéajél.  

 

'Todo reptil que se desplaza sobre la tierra es detestable; no será comido. 

(42) 

וֹן ךְ עַל־ג חֶּ֜ ד כ  וְ  כלֹ֩ הוֹלֵֵ֨ ע עֵַ֚ ל ׀ הוֹלֵָּ֣ךְ עַל־אַרְבַָ֗ ָֹּ֣ יִּם כ ה רַגְלַָ֔ ל־מַרְבֵָּ֣

אכְ כ  לְ  ֹֹֽ א ת רֶץ לֹ֥ ֶׁ֑ א  ץ עַל־ה  רֶץ הַשרֵָֹּ֣ קֶץ הֵֹֽם:ל־הַשֶָ֖ י־שֶֹ֥ וּם כִּ  לָ֖
kol holéj 'al-gajón vêjól | holéj 'al-arbá' 'ád kol-marbéh ragláim, lêjol-hashéretz 

hashorétz 'al-haáretz; ló tójêlúm ki-shéqetz hém.  

 

No comeréis ningún animal que se desplaza sobre su pecho, ni ninguno que se 

desplaza sobre cuatro o sobre muchas patas–todo el que se desplaza sobre la 

tierra– porque son detestables. 

(43) 

ם בְ שַקְ אַל־תְ  תֵיכֶָ֔ ָֹּ֣ ץ וְ כ  צוּ֙ אֶת־נפְַש רֶץ הַשרֵֶֹׁ֑ ֹֽטַמְ ל־הַשֶָ֖ א תִּ ם לֵּ֤ הֶָ֔ אוּ֙ ב 

ֹֽם:וְ  ם ב   נִּטְמֵתֶָ֖
al-têshaqêtzú et-nafshóteijém, bêjol-hashéretz hashorétz; vêló títamêú bahém, 

vênitmetém bám.  

 

No hagáis detestables vuestras personas por causa de ningún reptil. No os 

contaminéis con ellos, ni os hagáis impuros por causa de ellos. 

(44) 

הֵיכֶם֒ וְ  ָּ֣י יהְו ה֮ אֱלֹֽ י אֲנִּ ָּ֣ ם קְ כִּ ֹֽהְיִּיתֶָּ֣ שְתֶם֙ וִּ תְקַדִּ נִּי הִּ ֶׁ֑ וֹש א  דָ֖ י ק  ֹ֥ ים כִּ דשִָֹּ֔

א תְ וְ  ם בְ טַמְ לֵּ֤ תֵיכֶָ֔ ָֹּ֣ ֹֽרֶץ :כ  אוּ֙ אֶת־נפְַש א  ש עַל־ה  ֹֽרמֵֹֹ֥ רֶץ ה   ל־הַשֶָ֖
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kí aní Adonai elóheijem vêhitqadishtem víhitém qêdoshím, kí qadósh áni; 

vêló têtamêú et-nafshóteijém, bêjol-hashéretz háromés 'al-haáretz .  

 

Porque yo soy el Eterno vuestro Elohim, vosotros os santificaréis; y seréis 

santos, porque yo soy santo. No contaminéis vuestras almas por causa de 

ningún reptil que se desplaza sobre la tierra. 

(45)                                                                                                              Maftir 

ֹֽהְ  יִּם לִּ צְרַָ֔ רֶץ מִּ ה הַֹֽמַעֲלֵֶּ֤ה אֶתְכֶם֙ מֵאֶָּ֣ ָּ֣י יהְו ָ֗ י ׀ אֲנִּ ָּ֣ ים כִּ ֶׁ֑ ֹֽאלהִּ ם לֵ כֶָ֖ ת ל  ֹֹ֥ י

ם קְ  ֹֽהְיִּיתֶָּ֣ ֹֽנִּיוִּ וֹש א  דָ֖ ֹ֥י ק  ים כִּ  : דשִָֹּ֔
kí | aní Adonai háma'aléh etjem meéretz mitzráim, líhêiót lajém lélohím; 

víhitém qêdoshím, kí qadósh áni .  
 

Porque yo soy el Eterno, que os hago subir de la tierra de Egipto para ser 

vuestro Elohim. Seréis santos, porque yo soy santo.' 

(46) 

את  ָֹּ֣ ת הַבְ ז ה֙ וְ תוֹרֵַּ֤ וֹף וְ הֵמ  עָ֔ יִּם וּלְכ  ה  ֶׁ֑ שֶת בַמ  ֹֽרמֶָֹ֖ ה ה  ל־כלֹ֙ נֶָּ֣פֶש הַֹֽחַי ָ֔

ֹֽרֶץ: א  צֶת עַל־ה   נֶָ֖פֶש הַשרֶֹֹ֥
zót torát habêhemah vêha'óf, vêjol néfesh hájaiáh, hároméset bamáim; uljol-

néfesh hashorétzet 'al-haáretz.  
 

Éstas son las instrucciones acerca de los animales terrestres, de las aves, de 

todos los animales acuáticos y de todos los animales que se desplazan sobre la 

tierra; 

(47) 

לֶת וּבֵין֙ לְ  ין הַֹֽחַי ה֙ הַֹֽנּאֱֶכֶָ֔ ר וּבֵֵּ֤ ֶֹׁ֑ ה ין הַט  א וּבֵָּ֣ מֵָ֖ ין הַט  יל בֵֹ֥ ה הַבְדִִּ֕ הַֹֽחַי ָ֔

ֹֽל: א תֵֹֽאָכֵ ר לֹ֥  פ אֲשֶָ֖
lêhavdíl béin hatamé uvéin hatahór; uvéin hájaiah háneejélet, uvein hájaiáh, 

ashér ló téajél.  
 

para diferenciar entre lo impuro y lo limpio, entre los animales que se pueden 

comer y los animales que no se pueden comer. 
 

                                                            Haftarat Sheminí: 2 Shemuel (Samuel) 6:1 - 7:17 

 

 

Vaiqrá – Levíticos Capítulo 12 
 

(1) Parashat Tzaría                                                                                                1ª Aliá 

ר : ֹֹֽ ה לֵאמ ה אֶל־משֶֹֹ֥ ָ֖ ר יהְו   וַידְַבֵֹ֥
vaidabér Adonai el-moshéh lemór .  

 

Haftarat Sheminí – Parashat Tzaría 
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El Eterno habló a Moshé [Moisés] diciendo: 

(2) 

ר אֶל־בְ  יעַ וְ דַבֵֵּ֞ י תַזרְִָּ֔ ָּ֣ ה֙ כִּ ש  ר אִּ ָֹ֔ אֵל֙ לֵאמ ֹֽלְ נֵֵּ֤י יִּשְר  ר וְ י  ֶׁ֑ ה ז כ  ָ֖ ֹֽמְ ד  אָה֙ ט 

ת דְ  י נִּדַֹ֥ ימֵֶּ֛ ים כִּ ת י מִָּ֔ בְעַָּ֣ ֹֽא:ו ֹשִּ טְמ  הּ תִּ ָ֖  ת 
dabér el-bênéi israel lemór, ishah kí tazrí'a, vêiálêdáh zajár; vêtámêah shiv'át 

iamím, kiméi nidát dêotáĥ titmá.  

 

'Habla a los Hijos de Israel y diles que cuando una mujer conciba y dé a luz a 

un hijo varón, será considerada impura durante siete días; será impura como 

es impura en los días de su menstruación. 

(3) 

וֹם הַשְ  וֹל בְ וּבַיָ֖ י יִּמָ֖ ֶׁ֑ ינִּ ר ע  מִּ וֹ:שַֹ֥ תֹֽ  רְל 
uvaióm hashêminí; imól bêsár 'orlató.  

 

Al octavo día será circuncidado el prepucio de su hijo, 

(4) 

ֹֽה   י ט  דְמֵָּ֣ ב בִּ ים תֵשֵָ֖ שֶת י מִָּ֔ ים יוֹם֙ וּשְלָּ֣ ֹ֥ ה בְ וּשְלשִּ ֶׁ֑ דֶש לֹֽא־כ  ר  ָֹּ֣ ל־ק

ע וְ  ג ָ֗ א עַד־מְ תִּ ָֹ֔ ב א ת  ש֙ לָּ֣ קְד  את יְ אֶל־הַמִּ ֹֽה  לָ֖ י ט  הּ:מֵֹ֥ ֹֽ  ר 
ushloshím iom ushlóshet iamím, teshév bidméi táhoráh; bêjol-qódesh ló-tigá' 

vêel-hamiqdash ló tavó, 'ad-mêlót iêméi táhoráĥ.  

 

pero la mujer permanecerá treinta y tres días en la sangre de su purificación. 

No tocará ninguna cosa santa, ni vendrá al santuario hasta que se cumplan los 

días de su purificación. 

(5) 

ם־נְ וְ  ד וְ אִּ ה תֵלֵָ֔ ָּ֣ ֹֽמְ קֵב  ה שְ ט  ֹ֥ יִּם כְ א  הּ וְ בֻעַָ֖ ֶׁ֑ ת  ים יוֹם֙ וְ נִּד  ֹ֥ שִּ ים שִּ שֶת י מִָּ֔ שֵָּ֣

ב עַל־דְ  ֹֽה  תֵשֵָ֖ י ט  ה:מֵֹ֥ ֹֽ  ר 
vêim-nêqeváh teléd, vêtámêáh shêvu'áim kênidatáĥ; vêshishím iom vêshéshet 

iamím, teshév 'al-dêméi táhoráh.  

 

'Si da a luz una hija, será considerada impura y permanecerá aislada durante 

dos semanas, como en el caso de su impureza. Y permanecerá sesenta y seis 

días en la sangre de su purificación. 

(6) 

את ׀ יְ  מְלָּ֣ ֹֽה  וּבִּ י ט  הּ לְ מֵָּ֣ וֹ לְ ר ָ֗ יא בֵן֮ אָּ֣ בִֵּּ֞ בֶש בֶן־שְ בַת֒ ת  ה נ תוֹ֙ לְ כֵֶּ֤ עלֹ ָ֔

ר לְ  ָֹ֖ ֹ֥ה אוֹ־ת ד אֶל־הַכהֵֹֹֽן:וּבֶן־יוֹנ  הֶל־מוֹעֵָ֖ ֹֹֽ תַח א את אֶל־פֶֹ֥ ֶׁ֑  חַט 
uvimlót | iêméi táhoráĥ lêven ó lêvat taví kéves ben-shênató lê'oláh, uven-

ionáh o-tór lêjatát; el-pétaj óhel-mo'éd el-hakohén.  
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'Cuando se cumplan los días de su purificación, por un hijo o por una hija, 

llevará al sacerdote un cordero de un año para el holocausto, y un pichón de 

paloma o una tórtola para el sacrificio por el pecado. Los traerá a la entrada 

del tabernáculo de reunión. 

(7) 

פְנֵֵּ֤י יהְו ה֙ וְ וְ  וֹ לִּ יבֵּ֞ קְרִּ יה  וְ הִּ לֶָ֔ ר ע  פֶָּ֣ מְ כִּ ה מִּ ָ֖ ֹֽהֲר  ָֹּ֣ ט  את תוֹרַת֙ ק ֵֹּ֤ יה  ז מֶֶׁ֑ ר ד 

וֹ לַנְּ  ר אֹ֥ ָ֖ דֶת לַז כ  ֹֽה :הַילֶָֹ֔  קֵב 
vêhiqrivó lifnéi Adonai vêjipér 'aléiha, vêtáharáh mimêqór daméiha; zót torat 

haiolédet, lazajár ó lanêqeváh .  

 

El sacerdote los ofrecerá delante del Eterno y hará expiación por ella. Así 

quedará purificada de su flujo de sangre. Ésta es la ley para la que da a luz, 

sea un hijo o una hija. 

(8) 

י שֶה֒ וְ וְ  הּ֮ דֵָּ֣ א י ד  ָּ֣ מְצ  א תִּ ם־לֵ֨ ֹֽקְ אִּ ה שְ ל  ָּ֣ וֹ שְ ח  ים אֵּ֤ ה ניֵ֙ בְ תֵֹֽי־תרִָֹּ֗ נֵָּ֣י יוֹנ ָ֔

ד לְ  ֹ֥ ה וְ אֶח  ָ֖ ד לְ עלֹ  ָּ֣ את וְ אֶח  ֶׁ֑ ר חַט  פֶֹ֥ ן וְ כִּ לֶֶּ֛יה  הַכהֵָֹ֖ ה:ע  הֵֹֽר   פ ט 
vêim-ló timtzá iadaĥ déi seh vêláqêjáh shêtéi-torím ó shêneí bênéi ionáh, ejád 

lê'oláh vêejád lêjatát; vêjipér 'aléiha hakohén vêtahérah.  

 

Pero si no tiene lo suficiente para un cordero, traerá dos tórtolas o dos 

pichones de paloma, el uno para el holocausto y el otro para el sacrificio por el 

pecado. El sacerdote hará expiación por ella, y quedará purificada.' 

 

 

Vaiqrá – Levítico Capítulo 13 
 

 

(1) 

ה וְ  ה אֶל־משֶֹֹ֥ ר יהְו ָ֔ ר :וַידְַבֵָּ֣ ֹֹֽ ן לֵאמ ָֹ֖  אֶֹֽל־אַהֲר
vaidabér Adonai, el-moshéh vêél-aharón lemór .  

 

El Eterno habló a Moshé [Moisés] y a Áharón [Aarón] diciendo: 

(2) 

ֹֽי־יִּהְיֵֶּ֤ה בְ  ם כִּ רוֹ֙ שְ עוֹר־בְ אָד ָ֗ רֶת וְ ש  וֹ בַהֶָ֔ חַת֙ אָּ֣ וֹ־סַפֵַ֨ ת אֹֽ ֹ֥ה אֵֵּ֤ י  ה 

וֹ לְ עוֹר־בְ בְ  רָ֖ עַת וְ ש  ֶׁ֑ ר  ן נֶָּ֣געַ צ  ן הַכהֵָֹ֔ ָֹּ֣ א֙ אֶל־אַֹֽהֲר ד הוּב  וֹ אֶל־אַחַֹ֥ אֶּ֛

ֹֽים : הֲנִּ ֹֹֽ יו הַכ ָ֖ נ  ב   מִּ
adám kí-ihiéh vê'or-bêsaró sêét ó-sapájat ó vahéret, vêhaiáh vê'or-bêsaró 

lênéga' tzará'at; vêhuva el-áharón hakohén, ó el-ajád mibanáv hakóhaním .  
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'Cuando alguien tenga en la piel de su cuerpo hinchazón, costra o mancha 

clara y se convierta en la piel de su cuerpo en llaga de lepra, será traído al 

sacerdote Áharón [Aarón] o a uno de sus hijos sacerdotes. 

(3) 

ן אֶת־הַנֶָּּ֣געַ בְ וְ  ה הַכהֵָֹּ֣ ָּ֣ א  ב ש  ר  וֹר־הַ  ן ר וְ עֹֽ ב ָ֗ ךְ ׀ ל  פַָּ֣ געַ ה  ר בַנֶֶּּ֜ שֵע ֵ֨

וֹר בְ  מקֹ֙ מֵעָּ֣ געַ֙ ע  ה הַנֵֶּ֨ וּא וְ וּמַרְאֵֵּ֤ עַת הֶׁ֑ רַָ֖ וֹ נֶֹ֥געַ צ  רָ֔ ן ש  הוּ הַכהֵָֹ֖ ֹ֥ א  ר 

וֹ:וְ  א אתֹֹֽ מֵֹ֥  טִּ
vêraáh hakohén et-hanéga' bê'ór-hábasor vêse'ár banéga' hafáj | laván umaréh 

hanéga' 'amoq me'ór bêsaró, néga' tzará'at hú; vêraáhu hakohén vêtimé otó.  

 

El sacerdote examinará la parte afectada en la piel del cuerpo. Si el pelo en la 

llaga se ha vuelto blanco y la llaga parece más hundida que la piel de su 

cuerpo, es llaga de lepra. Cuando el sacerdote lo haya examinado, lo declarará 

impuro. 

(4) 

ם־בַהֶרֶת֩ לְ וְ  וא בְ אִּ ה הִֶּּ֜ נ ֵ֨ וֹר בְ ב  וֹ וְ עָּ֣ רָ֗ וֹר ש  עָ֔ ן־ה  ה  מִּ מקֹ֙ אֵין־מַרְאֶָּ֣ ע 

ן וְ  ֶׁ֑ ב  ךְ ל  פַָּ֣ ה לֹֽא־ה  ָ֖ ר  ֹֽים:וּשְע  ת י מִּ בְעַֹ֥ געַ שִּ ן אֶת־הַנֶָּ֖ ֹ֧יר הַכהֵֶֹּ֛ סְגִּ  הִּ
vêim-baheret lêvanáh hí bê'ór bêsaró vê'amoq ein-maréha min-ha'ór, us'aráh 

ló-hafáj laván; vêhisgír hakohén et-hanéga' shiv'át iamím.  

 

'Si en la piel de su cuerpo hay una mancha clara blanquecina, pero no parece 

más hundida que la piel, ni su pelo se ha vuelto blanco, el sacerdote aislará al 

enfermo durante siete días. 

(5) 

וֹם הַשְ וְ  הוּ הַכהֵֹן֮ בַיָּ֣ ָּ֣ א  י֒ וְ ר  יעִּ ד בְ בִּ מַָּ֣ געַ֙ ע  נֵֵּּ֤ה הַנֵֶּ֨ ה הִּ ֹ֥ ש  יו לֹֽא־פ  עֵינ ָ֔

וֹר וְ  עֶׁ֑ געַ ב  ֹֽית:הַנֶָּ֖ ים שֵנִּ ָ֖ ת י מִּ בְעַֹ֥ ן שִּ וֹ הַכהֵֶֹּ֛ סְגִּירֹ֧  הִּ
vêraáhu hakohen baióm hashêvi'í vêhinéh hanéga' 'amád bê'eináv, ló-fasáh 

hanéga' ba'ór; vêhisgiró hakohén shiv'át iamím shenít.  

 

Al séptimo día el sacerdote lo examinará. Si según su parecer la llaga se ha 

mantenido igual y no se ha extendido en la piel, el sacerdote lo volverá a aislar 

durante otros siete días. 

(6)                                                                                                               2ª Aliá 

וֹם הַשְ וְ  וֹ בַיָּ֣ ן אתֶֹּ֜ אָה֩ הַכהֵֵֹ֨ י֮ שֵנִּית֒ וְ ר  יעִּ געַ וְ בִּ ה הַנֶָּ֔ ָּ֣ נּהֵ֙ כֵה  ה הִּ ֹ֥ ש  לֹֽא־פ 

וֹר וְ  עֶׁ֑ געַ ב  וא וְ הַנֶָּ֖ חַת הִָּ֔ סְפַָּ֣ וֹ הַכהֵֹן֙ מִּ ֹֽהֲרֵּ֤ ס בְ טִּ בֶֹ֥ יו וְ כִּ ָ֖ הֵֹֽר:ג ד   ט 
vêraah hakohén otó baióm hashêvi'í shenit vêhineh keháh hanéga', vêló-fasáh 

hanéga' ba'ór; vêtíharó hakohen mispájat hív, vêjibés bêgadáv vêtahér.  
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Al séptimo día lo examinará de nuevo. Y he aquí que si la llaga parece oscura 

y no se ha extendido, el sacerdote lo declarará puro; sólo era una erupción. El 

enfermo lavará su ropa y quedará puro. 

(7) 

ן וְ  וֹ אֶל־הַכהֵָֹ֖ אתֶֹּ֛ ֹֽ י הֵר  וֹר אַֹֽחֲרֵֹ֧ עָ֔ חַת֙ ב  סְפֵַ֨ ה הַמִּ פְשֵֶּ֤ ה תִּ ֵֹ֨ ש ם־פ  אִּ

ֹֽה  לְ  וֹ וְ ט  תֶׁ֑ ה ר  ֹ֥ ָ֖ית אֶל־הַכהֵֹֹֽן:נִּרְא   שֵנִּ
vêim-pasóh tifséh hamispájat ba'ór, ájaréi heráotó el-hakohén lêtáhorató; 

vêniráh shenít el-hakohén.  

 

'Pero si la erupción se ha extendido notablemente por la piel, después que él se 

haya mostrado al sacerdote para su purificación, se presentará otra vez ante el 

sacerdote. 

(8) 

ן וְ וְ  אָה֙ הַכהֵָֹ֔ ֹֽשְ ר  נֵֶּּ֛ה פ  וֹר וְ הִּ עֶׁ֑ חַת ב  סְפַָ֖ ה הַמִּ ֹ֥ מְ ת  עַת טִּ רַֹ֥ ן צ  וֹ הַכהֵָֹ֖ אֹ֥

ֹֽוא:  פ הִּ
vêraah hakohén, vêhinéh pásêtáh hamispájat ba'ór; vêtimêó hakohén tzará'at 

hív.  

 

El sacerdote lo examinará, y he aquí que si la erupción se ha extendido en la 

piel, él lo declarará impuro; es lepra. 

(9) 

ֹֽהְ  י תִּ ֹ֥ עַת כִּ רַָ֔ ם וְ יֶָ֖ה בְ נֶָּ֣געַ צ  ֶׁ֑ א אֶל־הַכהֵֹֹֽן:אָד  ָ֖  הוּב 
néga' tzará'at, kí tíhêiéh bêadám; vêhuvá el-hakohén.  

 

'Cuando alguien tenga llaga de lepra, será traído al sacerdote. 

(10) 

ן וְ וְ  ה הַכהֵָֹ֗ ָּ֣ א  נֵֵּּ֤ה שְ ר  וֹר וְ אֵת־לְ הִּ עָ֔ נ ה֙ ב  ֹֽפְ ב  יא ה  ן הִִּ֕ ֶׁ֑ ב  ר ל  ָּ֣ ה שֵע  ָ֖ כ 

ֹֽחְ  י בַשְאֵֹֽת:וּמִּ ר חַָ֖ ֹ֥ ש  ֶּ֛ת ב   יַ
vêraáh hakohén vêhinéh sêet-lêvanah ba'ór, vêhí háfêjáh se'ár laván; umíjêiát 

basár jái basét.  

 

Él lo examinará; y he aquí que si aparece una hinchazón blanca en la piel que 

ha hecho que el pelo se vuelva blanco y ha hecho aparecer la carne viva, 

(11) 

וא֙ בְ  נתֶ הִּ עַת נוֹשֵֶּ֤ רֵַ֨ וֹר בְ צ  וֹ וְ עָּ֣ רָ֔ מְ ש  נּוּ טִּ א יסְַגִּרֶָ֔ ן לָּ֣ וֹ הַכהֵֶֹׁ֑ א אָ֖ מֵָ֖ י ט  ֹ֥ כִּ

וּא:  הֹֽ
tzará'at noshénet hiv bê'ór bêsaró, vêtimêó hakohén; ló iasgirénu, kí tamé hú.  

 

es lepra crónica en la piel de su cuerpo. El sacerdote lo declarará impuro; no 

lo aislará, porque ya es impuro. 
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(12) 

עַת֙ וְ  רֵַ֨ ח הַצ  פְרֵַּ֤ וֹחַ תִּ רֵ֨ ם־פ  וֹר וְ  אִּ עָ֔ ת כ  כִּסְ ב  עַת אֵֵ֚ רַָ֗ ה הַצ  ָּ֣ וֹר ת  ל־עָּ֣

וֹ וְ  געַ מֵֹֽראֹשָ֖ יו לְ הַנֶָּ֔ ֶׁ֑ ה עֵינֵֹ֥י הַכהֵֹֹֽן:כ  עַד־רַגְל   ל־מַרְאֵָ֖
vêim-paróaj tifráj hatzará'at ba'ór, vêjisêtáh hatzará'at ét kol-'ór hanéga', 

méroshó vê'ad-ragláv; lêjol-maréh 'einéi hakohén.  

 

'Pero si la lepra brota intensamente en la piel y cubre toda la piel del cuerpo 

del enfermo, desde su cabeza hasta sus pies, hasta donde los ojos del sacerdote 

puedan ver, 

(13) 

ן וְ וְ  ה הַכהֵָֹ֗ ָּ֣ א  ה כִּסְ ר  נֵֵּ֨ עַת֙ אֶת־כ  הִּ רֵַ֨ ה הַצ  ֵּ֤ וֹ וְ ל־בְ ת  רָ֔ הַָ֖ ש  געַ טִּ ֶׁ֑ ר אֶת־הַנּ 

וּא: וֹר הֹֽ הֹ֥ ן ט  ָ֖ ב  ךְ ל  פַֹ֥ וֹ ה   כֻלֶּ֛
vêraáh hakohén vêhinéh jisêtáh hatzará'at et-kol-bêsaró, vêtihár et-hanága'; 

kuló hafáj laván tahór hú.  

 

el sacerdote lo examinará. Y he aquí que si la lepra ha cubierto todo su 

cuerpo, declarará puro al enfermo; pues si toda ella se ha vuelto blanca, él es 

puro. 

(14) 

ֹֽא: י יִּטְמ  ר חַָ֖ ֹ֥ ש  וֹ ב  וֹת בֶּ֛ אֹ֥ וֹם הֵֹֽר   וּבְיֵ֨
uvíom héraót bó basár jái itmá.  

 

Pero si aparece en él la carne viva, será impuro. 

(15) 

י וְ וְ  ר הַחַָ֖ ֹ֥ ש  ן אֶת־הַב  ה הַכהֵֶֹּ֛ ֹ֧ א  מְ ר  עַת טִּ רַֹ֥ וּא צ  א הָ֖ מֵֹ֥ י ט  ר הַחֶַּ֛ ֹ֥ ש  וֹ הַב  אֶׁ֑

וּא:  הֹֽ
vêraáh hakohén et-habasár hajái vêtimêó; habasár hajái tamé hú tzará'at hú.  

 

El sacerdote examinará la carne viva y lo declarará impuro. La carne viva es 

impura; es lepra. 

(16) 

וּב  י י שֶּ֛ ֹ֥ וֹ כִּ י וְ אָּ֣ ר הַחַָ֖ ֹ֥ ש  ךְ לְ הַב  א אֶל־הַכהֵֹֹֽן:נהְֶפַָּ֣ ָ֖ ן וּב  ֶׁ֑ ב   ל 
ó jí iashúv habasár hajái vênehpáj lêlaván; uvá el-hakohén.  

 

'Cuando la carne viva cambie y se vuelva blanca, vendrá al sacerdote. 

(17) 

ן וְ וְ  הוּ֙ הַכהֵָֹ֔ א ֵ֨ געַ לְ ר  ךְ הַנֶָּ֖ נֵֶּּ֛ה נהְֶפַֹ֥ ן וְ הִּ ֶׁ֑ ב  וֹר ל  הֹ֥ געַ ט  ן אֶת־הַנֶָּ֖ ר הַכהֵֶֹּ֛ הַֹ֧ טִּ

וּא:  פ הֹֽ
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vêraáhú hakohén, vêhinéh nehpáj hanéga' lêlaván; vêtihár hakohén et-hanéga' 

tahór hú.  

 

Éste lo examinará, y he aquí que si la llaga se ha vuelto blanca, el sacerdote 

declarará purificado al que tuvo la llaga; y será puro. 

(18)                                                                                                             3ª Aliá 

וֹ־בְ  ֹ֥ה בֹֽ ֹֽי־יִּהְיֶ ר כִּ ש ִ֕ וֹ שְ וּב  ין וְ ערָֹ֖ ֶׁ֑ ֹֽא :חִּ  נִּרְפ 
uvasár kí-ihiéh vó-vê'oró shêjín; vênirpá .  

 

'Cuando en la piel de su cuerpo haya habido una úlcera y ésta se haya sanado, 

(19) 

וֹם הַשְ וְ  מְקֵּ֤ ה בִּ י ֵּ֞ ין֙ שְ ה  ת לְ חִּ רֶת לְ אֵָּ֣ וֹ בַהֶָ֖ ה אֹ֥ נ ָ֔ מֶת ב  ֶׁ֑ ָּ֣ה אֲדַמְד  נ  ב 

ה אֶל־הַכהֵֹֹֽן:וְ  ָ֖  נִּרְא 
vêhaiáh bimqóm hashêjin sêét lêvanáh, ó vahéret lêvanáh adamdámet; vêniráh 

el-hakohén.  

 

si aparece en el lugar de la úlcera una hinchazón blanca o una mancha blanca 

rojiza, será mostrada al sacerdote. 

(20) 

ן וְ וְ  ה הַכהֵָֹ֗ ָּ֣ א  ן וְ ר  ֶׁ֑ ב  ךְ ל  פַָּ֣ הּ ה  ָ֖ ר  וֹר וּשְע  עָ֔ ן־ה  ל מִּ ָּ֣ פ  ה ֙ ש  נֵֵּּ֤ה מַרְאֵֶ֨ מְ הִּ וֹ טִּ אֹ֧

וא בַשְ  ָ֖ עַת הִּ רַֹ֥ ֹֽגעַ־צ  ן נֶ ה:הַכהֵֶֹּ֛ ח  ֹֽ ר  ין פ  ֹ֥  חִּ
vêraáh hakohén vêhinéh maréhá shafál min-ha'ór, us'aráĥ hafáj laván; vêtimêó 

hakohén néga'-tzará'at hí bashêjín parájah.  

 

Éste la examinará; y he aquí que si parece estar más profunda que la piel y su 

pelo se ha vuelto blanco, el sacerdote lo declarará impuro. Es llaga de lepra 

que brotó en la úlcera. 

(21) 

ן וְ וְ  נּ ה הַכהֵָֹ֗ ם ׀ יִּרְאֶָּ֣ ָּ֣ ן־אִּ ֹ֥ה אֵינֶֶּ֛נּ ה מִּ ל  ן וּשְפ  ב ָ֔ ר ל  ָּ֣ הּ֙ שֵע  נֵֵּּ֤ה אֵֹֽין־ב  הִּ

וֹר וְ  עָ֖ ה וְ ה  ֶׁ֑ יא כֵה  ָּ֣ ן הִּ וֹ הַכהֵָֹ֖ סְגִּירֹ֥ ֹֽים:הִּ ת י מִּ בְעַֹ֥  שִּ
vêím | irénah hakohén vêhinéh éin-baĥ se'ár laván, ushfaláh einénah min-ha'ór 

vêhí jeháh; vêhisgiró hakohén shiv'át iamím.  

 

'Si el sacerdote la examina, y he aquí que no hay en ella pelo blanco ni está 

más hundida que la piel, sino que está oscura, el sacerdote lo aislará durante 

siete días. 

(22) 

וֹר וְ וְ  עֶׁ֑ ה ב  פְשֶָ֖ ה תִּ ֹֹ֥ ש ם־פ  ֹֽוא:אִּ וֹ נֶֹ֥געַ הִּ ן אתָֹ֖ א הַכהֵֶֹּ֛ מֵֹ֧  טִּ
vêim-pasóh tifséh ba'ór; vêtimé hakohén otó néga' hív.  
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Si se ha extendido por la piel, el sacerdote lo declarará impuro; es lepra. 

(23) 

בֶת הַשְ וְ  רֶֹ֥ ה צ  ת  ש ָ֔ א פ  רֶת֙ לָּ֣ ד הַבַהֵֶ֨ ֵֹּ֤ יה  תַֹֽעֲמ ם־תַחְתֶֶּ֜ וא וְ אִּ ֶׁ֑ ין הִּ ָ֖ וֹ חִּ ֹֽהֲרָ֖ טִּ

 ס הַכהֵֹֹֽן:
vêim-tajtéiha tá'amód habahéret ló fasátah, tzarévet hashêjín hív; vêtíharó 

hakohén.  

 

Pero si la mancha blanca se ha detenido en su lugar y no se ha extendido, es la 

cicatriz de la úlcera. El sacerdote lo declarará puro. 

(24)                                                                  4ª Aliá (2ª Aliá se leen combinadas) 

ֹ֥ה בְ  ֹֽי־יִּהְיֶ ר כִּ ש ָ֔ וֹ ב  וֹ אָּ֣ ֹֽ ערָֹ֖ ש וְ כְוַת־אֵֶׁ֑ ֹֽחְ ה  מִּ ה מִּ רֶת יתְ ֵּ֞ ה בַהֶֶּ֛ כְו ָ֗ יַָּ֣ת הַמִּ

וֹ לְ לְ  מֶת אֹ֥ ֹ֥ה אֲדַמְדֶָ֖ נ  ֹֽה :ב  נ   ב 
ó vasár, kí-ihiéh vê'oró mijvat-ésh; vêhoytáh míjêiát hamijváh bahéret lêvanáh 

adamdémet ó lêvanáh .  

 

'Asimismo, cuando la piel del cuerpo tiene quemadura de fuego y en la carne 

viva de la quemadura aparece una mancha clara, rojiza o blanca, 

(25) 

ן וְ וְ  הּ הַכהֵֹ֡ ָּ֣ ה אתֹ  ָּ֣ א  ק ר  ָֹּ֣ מ ה ֙ ע  רֶת וּמַרְאֵֶ֨ ן בַבַהֶָ֗ ב ֶּ֜ ר ל  נֵָּּ֣ה נהְֶפַךְ֩ שֵע ֵ֨ הִּ

ה וְ  ח  ֶׁ֑ ר  ה פ  ָ֖ כְו  וא בַמִּ עַת הִָּ֔ רַָּ֣ וֹר צ  עָ֔ ן־ה  א אתֹוֹ֙ מִּ מֵֵּ֤ עַת טִּ רַָ֖ ן נֶֹ֥געַ צ  הַכהֵָֹ֔

ֹֽוא:  הִּ
vêraáh otáĥ hakohén vêhinéh nehpaj se'ár laván babahéret umaréhá 'amóq 

min-ha'ór, tzará'at hív, bamijváh parájah; vêtimé otó hakohén, néga' tzará'at 

hív.  

 

el sacerdote la examinará. Y he aquí que si el pelo en la mancha se ha vuelto 

blanco y ésta parece estar más hundida que la piel, es lepra que se originó en 

la quemadura. El sacerdote lo declarará impuro; es llaga de lepra. 

(26) 

ן וְ וְ  נּ ה הַכהֵָֹ֗ ם ׀ יִּרְאֶָּ֣ ָּ֣ ֹ֥ה אִּ ל  ן וּשְפ  ב ָ֔ ר ל  ָּ֣ רֶת֙ שֵע  נֵֵּּ֤ה אֵֹֽין־בַבַהֵֶ֨ אֵינֶֶּ֛נּ ה הִּ

וֹר וְ  עָ֖ ן־ה  ה וְ מִּ ֶׁ֑ וא כֵה  ָּ֣ ֹֽים:הִּ ת י מִּ בְעַֹ֥ ן שִּ וֹ הַכהֵָֹ֖ סְגִּירֹ֥  הִּ
vêím | irénah hakohén vêhinéh éin-babahéret se'ár laván, ushfaláh einénah 

min-ha'ór vêhív jeháh; vêhisgiró hakohén shiv'át iamím.  

 

'Pero si el sacerdote la examina, y he aquí que no aparece en la mancha el pelo 

blanco, ni está más hundida que la piel, sino que aparece oscura, el sacerdote 

lo aislará durante siete días. 
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(27) 

וֹם הַשְ וְ  ן בַיָּ֣ הוּ הַכהֵָֹ֖ ֹ֥ א  וֹר וְ ר  עָ֔ פְשֶה֙ ב  ה תִּ ֵֹּ֤ ש ם־פ  י אִּ ֶׁ֑ יעִּ א הַכהֵֹן֙ בִּ מֵֵּ֤ טִּ

ֹֽוא: עַת הִּ רַָ֖ וֹ נֶֹ֥געַ צ   אתָֹ֔
vêraáhu hakohén baióm hashêvi'í; im-pasóh tifseh ba'ór, vêtimé hakohen otó, 

néga' tzará'at hív.  

 

Al séptimo día el sacerdote lo examinará. Y si se ha extendido por la piel, el 

sacerdote lo declarará impuro; es llaga de lepra. 

(28) 

עוֹר֙ וְ וְ  ה ב  ֵּ֤ שְת  רֶת לֹֽא־פ  ד הַבַהֶֶּ֜ ֵֹ֨ ם־תַחְתֶיה ֩ תַֹֽעֲמ ה שְ אִּ וא כֵה ָ֔ ָּ֣ ת הִּ אֵֹ֥

וא וְ  ֶׁ֑ ה הִּ ָ֖ כְו  ֹֽוא:הַמִּ ה הִּ ָ֖ כְו  בֶת הַמִּ רֶֹ֥ ֹֽי־צ  ן כִּ ֹֽהֲרוֹ֙ הַכהֵָֹ֔  פ טִּ
vêim-tajteihá tá'amód habahéret ló-fastáh va'or vêhív jeháh, sêét hamijváh hív; 

vêtíharó hakohén, kí-tzarévet hamijváh hív.  

 

Pero si la mancha blanca se ha detenido en su lugar y no se ha extendido en la 

piel, sino que parece oscura, es hinchazón de la quemadura. El sacerdote lo 

declarará puro, porque es sólo la cicatriz de la quemadura. 

(29)                                                                                                             5ª Aliá 

געַ בְ וְ  ֶׁ֑ וֹ נ  ֹ֥ה בָ֖ ֹֽי־יִּהְיֶ ה כִּ ש ָ֔ וֹ אִּ יש֙ אָּ֣ וֹ בְ אִּ אש אֹ֥ ָֹ֖ ן :ר ֹֽ  ז ק 
vêish ó isháh, kí-ihiéh vó nága'; bêrósh ó vêzaqán .  

 

'Cuando a un hombre o a una mujer le salga una llaga en la cabeza o en la 

barba, 

(30) 

גַע וְ וְ  ן אֶת־הַנֶָּ֗ ה הַכהֵֶֹּ֜ א ֵ֨ ר ר  ֹ֥ וֹ שֵע  וֹר וּבֶּ֛ עָ֔ ן־ה  ק מִּ ָֹּ֣ מ הוּ֙ ע  נֵֵּּ֤ה מַרְאֵֵ֨ הִּ

ק וְ  ֶׁ֑ ב ד  ָֹ֖ ה עַת צ  רַֹ֧ וּא צ  וֹ הַכהֵֹן֙ נֶָּ֣תֶק הָ֔ א אתֵֹּ֤ מֵֵ֨ וּא:טִּ ן הֹֽ ָ֖ וֹ הַז ק  אש אֹ֥ ֶֹּ֛ ר  ה 
vêraáh hakohén et-hanéga' vêhinéh maréhú 'amóq min-ha'ór, uvó se'ár tzahóv 

dáq; vêtimé otó hakohen néteq hú, tzará'at harósh ó hazaqán hú.  

 

el sacerdote examinará la llaga. Y he aquí que si parece estar más hundida que 

la piel y el pelo en ella es amarillento y delgado, entonces el sacerdote lo 

declarará impuro. Es tiña o lepra de la cabeza o de la barba. 

(31) 

תֶק וְ וְ  ן אֶת־נֶָּ֣געַ הַנֶָּ֗ ה הַכהֵֶֹּ֜ ֹֽי־יִּרְאֵֶ֨ וֹר כִּ עָ֔ ן־ה  ק מִּ ָֹּ֣ מ הוּ֙ ע  נֵֵּּ֤ה אֵין־מַרְאֵֵ֨ הִּ

ין וְ  ר אֵָּ֣ ָֹ֖ ח ר ש  ֹ֥ וֹ וְ שֵע  ֹֽים:בֶׁ֑ ת י מִּ בְעַֹ֥ תֶק שִּ ן אֶת־נֶֹ֥געַ הַנֶָּ֖ ֹ֧יר הַכהֵֶֹּ֛ סְגִּ  הִּ
vêjí-iréh hakohén et-néga' hanéteq vêhinéh ein-maréhú 'amóq min-ha'ór, 

vêse'ár shajór éin bó; vêhisgír hakohén et-néga' hanéteq shiv'át iamím.  
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Pero si el sacerdote examina la llaga de tiña, y he aquí que no parece estar más 

hundida que la piel ni hay en ella pelo amarillento, el sacerdote aislará al 

enfermo de tiña durante siete días. 

(32) 

וֹם הַשְ וְ  ן אֶת־הַנּגֶעַ֮ בַיָּ֣ ה הַכהֵָֹּ֣ א ֵ֨ י֒ וְ ר  יעִּ תֶק וְ בִּ ה הַנֶָּ֔ ָּ֣ ש  נּהֵ֙ לֹֽא־פ  לא־הִּ

וֹר: עֹֽ ן־ה  ק מִּ ָֹ֖ מ ין ע  תֶק אֵֹ֥ ה הַנֶָּ֔ ב וּמַרְאֵָּ֣ ֶֹׁ֑ ה ר צ  ָּ֣ וֹ שֵע  י ה בָ֖ ֹ֥  ה 
vêraáh hakohén et-hanega' baióm hashêvi'í vêhineh ló-fasáh hanéteq, vêlo-

háiah vó se'ár tzahóv; umaréh hanéteq, éin 'amóq min-ha'ór.  

 

Al séptimo día el sacerdote examinará la llaga. Y he aquí que si la tiña no 

parece haberse extendido, ni hay en ella pelo amarillento, ni tampoco parece 

la llaga más hundida que la piel, 

(33) 

ח וְ וְ  תְגַל ָ֔ א יְ הִֵּ֨ חַ וְ אֶת־הַנֶָּ֖תֶק לָּ֣ ת גלֵֶַׁ֑ בְעַֹ֥ ן אֶת־הַנֶֶּּ֛תֶק שִּ יר הַכהֵֹֹ֧ סְגִֵּ֨ הִּ

ים  ָ֖ ֹֽית:י מִּ  שֵנִּ
vêhítgaláj, vêet-hanéteq ló iêgaléja; vêhisgír hakohén et-hanéteq shiv'át iamím 

shenít.  

 

entonces se afeitará, excepto en el lugar de la tiña. Luego el sacerdote lo 

aislará durante otros siete días. 

(34) 

תֶק וְ  ן אֶת־הַנֶֶּּ֜ אָה֩ הַכהֵֵֹ֨ וֹם הַשְ ר  י וְ  בַיָּ֣ יעִָּ֗ וֹר בִּ עָ֔ תֶק֙ ב  ה הַנֵֶּ֨ ֵּ֤ ש  נּהֵ לֹֽא־פ  הִּ

וֹר וְ  עֶׁ֑ ן־ה  ק מִּ ָֹ֖ מ הוּ אֵינֶֹ֥נּוּ ע  ן וְ וּמַרְאִֵ֕ ר אתֹוֹ֙ הַכהֵָֹ֔ הֵַּ֤ ס בְ טִּ בֶֹ֥ יו כִּ ָ֖ ג ד 

הֵֹֽר:וְ   ט 
vêraah hakohén et-hanéteq baióm hashêvi'í vêhineh ló-fasáh hanéteq ba'ór, 

umaréhu einénu 'amóq min-ha'ór; vêtihár otó hakohén, vêjibés bêgadáv 

vêtahér.  

 

Al séptimo día el sacerdote examinará la tiña. Y he aquí que si la tiña no se ha 

extendido en la piel, ni parece estar más hundida que ésta, el sacerdote lo 

declarará puro. Él lavará su ropa y quedará puro. 

(35) 

ֹֽה  וְ  י ט  וֹר אַֹֽחֲרֵָ֖ עֶׁ֑ תֶק ב  ה הַנֶָּ֖ ה יִּפְשֶֶּ֛ ֹֹ֥ ש ם־פ  וֹ:אִּ תֹֽ  ר 
vêim-pasóh ifséh hanéteq ba'ór; ájaréi táhorató.  

 

'Pero si la tiña se ha extendido en la piel después de su purificación, 

(36) 

ן וְ וְ  הוּ֙ הַכהֵָֹ֔ א ֵ֨ הר  ֹ֥ ש  נֵֶּּ֛ה פ  וֹר לֹֽא־יְ  הִּ עֶׁ֑ תֶק ב  ר הַנֶָּ֖ ֹ֥ ן לַשֵע  ר הַכהֵֶֹּ֛ בַקֵֹ֧

וּא: א הֹֽ מֵֹ֥ ב ט  ָֹ֖ ה  הַצ 
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vêraáhú hakohén, vêhinéh pasáh hanéteq ba'ór; ló-iêvaqér hakohén lase'ár 

hatzahóv tamé hú.  

 

el sacerdote lo examinará. Y he aquí que si la tiña se ha extendido en la piel, 

no busque el sacerdote el pelo amarillento. Es impuro. 

(37) 

ם־בְ וְ  תֶק וְ אִּ ד הַנֶֶּּ֜ מֵַ֨ וֹר עֵינ יו֩ ע  הָּ֣ תֶק ט  א הַנֶָּ֖ ֹ֥ וֹ נִּרְפ  ֹֽמַח־בֶּ֛ ר צ  ֹֹ֧ ח ר ש  שֵע ֵ֨

וּא וְ  וֹ הַכהֵֹֹֽן:הֶׁ֑ ֹֽהֲרָ֖  ס טִּ
vêim-bê'einav 'amád hanéteq vêse'ár shajór tzámaj-bó nirpá hanéteq tahór hú; 

vêtíharó hakohén.  

 

Pero si le parece que la tiña está detenida y que ha crecido en ella pelo negro, 

la tiña está sanada. Él es puro, y el sacerdote lo declarará puro. 

(38) 

ֹ֥ה בְ וְ  ֹֽי־יִּהְיֶ ה כִּ ש ָ֔ וֹ־אִּ יש֙ אֹֽ ת לְ עוֹר־בְ אִּ ָֹ֖ ר ת בֶֹֽה  ֶֹׁ֑ ר ם בֶֹֽה  ָ֖ ר  ֹֹֽת :ש  נ  ב 
vêish ó-isháh, kí-ihiéh vê'or-bêsarám béharót; béharót lêvanót .  

 

'Asimismo, cuando un hombre o una mujer tenga en la piel de su cuerpo 

manchas, manchas blancas, 

(39) 

ן וְ וְ  ה הַכהֵָֹ֗ ָּ֣ א  נֵֹּ֧ה בְ ר  וֹת לְ עוֹר־בְ הִּ ת כֵהָּ֣ ָֹ֖ ר ם בֶֹֽה  ֶּ֛ ר  ת ש  ֶֹׁ֑ נ וּא ב  הַק הֶּ֛ ֹֹ֥ ב

וּא: וֹר הֹֽ הֹ֥ וֹר ט  עָ֖ ח ב  רַֹ֥  ס פ 
vêraáh hakohén vêhinéh vê'or-bêsarám béharót kehót lêvanót; bóhaq hú paráj 

ba'ór tahór hú.  

 

el sacerdote las examinará. Y he aquí que si las manchas en la piel de su 

cuerpo son blancas algo oscuras, es eczema que brotó en la piel. Dicha 

persona es pura. 

(40)                                                                    6ª Aliá (3ªAliá se leen combinadas) 

וּא:וְ  וֹר הֹֽ הֹ֥ וּא ט  חַ הָ֖ וֹ קֵרֵֹ֥ ט ראֹשֶׁ֑ רֵָ֖ י יִּמ  ֹ֥ יש כִּ  אִִּ֕
vêísh kí imarét roshó; qeréaj hú tahór hú.  

 

'Cuando a un hombre se le cae el cabello, es calvo pero puro. 

(41) 

פְ וְ  ם֙ מִּ וּא:אִּ וֹר הֹֽ הֹ֥ וּא ט  חַ הָ֖ וֹ גִּבֵֹ֥ ט ראֹשֶׁ֑ רֵָ֖ יו יִּמ  נ ָ֔ ת פ   אַָּ֣
vêim mipêát panáv, imarét roshó; gibéaj hú tahór hú.  

 

Si pierde el cabello en la parte delantera de la cabeza, es calvo por delante, 

pero puro. 

 

 



13 Vaiqrá / Levítico   Parashat Tzaría  א ָ֖ וַיִּקְר   

629 
 

(42) 

וא וְ  חַת֙ הִָּ֔ עַת פרֵַֹ֨ רֵַּ֤ ם צ  ֶׁ֑ ן אֲדַמְד  ָּ֣ ב  געַ ל  חַת נֶָ֖ וֹ בַגַבַָ֔ חַת֙ אָּ֣ רֵַ֨ ֹֽי־יִּהְיֵֶּ֤ה בַק  כִּ

וֹ בְ בְ  וֹ אֹ֥ רַחְתָ֖ ֹֽ וֹ :ק   גַבַחְתֹֽ
vêjí-ihiéh vaqarájat ó vagabájat, néga' laván adamdám; tzará'at porájat hív, 

bêqárajtó ó vêgabajtó .  

 

No obstante, si en la calva trasera o delantera aparece una llaga blanca rojiza, 

es lepra que brota en su calva trasera o delantera. 

(43) 

ן וְ וְ  וֹ הַכהֵָֹ֗ ה אתֶֹּ֜ א ֵ֨ נֵֵּּ֤ה שְ ר  גַע֙ לְ הִּ מֶת בְ אֵת־הַנֵֶּ֨ ָּ֣ה אֲדַמְדֶָ֔ נ  וֹ ב  וֹ אָּ֣ רַחְתָ֖ ֹֽ ק 

וֹ כְ בְ  ֹֽר:גַבַחְתֶׁ֑ ש  וֹר ב  עַת עֹ֥ רַָ֖ ה צ   מַרְאֵֹ֥
vêraáh otó hakohén vêhinéh sêet-hanéga' lêvanáh adamdémet, bêqárajtó ó 

vêgabajtó; kêmaréh tzará'at 'ór basár.  

 

El sacerdote lo examinará; y he aquí que si la hinchazón de la llaga blanca 

rojiza en la calva trasera o delantera es semejante a la lepra en la piel del 

cuerpo, 

(44) 

א יְ  וּא טַמֵֹ֧ א הֶׁ֑ מֵָּ֣ וּא ט  וּעַ הָ֖ רֹ֥ יש־צ  ן בְ טַמְ אִּ נּוּ הַכהֵָֹ֖ וֹ:אֶֶּ֛ וֹ נִּגעְֹֽ  ראֹשֹ֥
ish-tzarú'a hú tamé hú; tamé iêtamêénu hakohén bêroshó nig'ó.  

 

es leproso; es impuro. El sacerdote le declarará impuro; en su cabeza tiene la 

llaga. 

(45) 

געַ בְ וְ  וֹ הַנֶָּ֗ וּעַ אֲשֶר־בָּ֣ רֶּ֜ וּ פְ הַצ  ֹֽהְיֵּ֤ יו יִּ ים֙ וְ ג ד ֵּ֞ וּעַ רֻמִּ רָ֔ ֹֽהְיֶָּ֣ה פ  ראֹשוֹ֙ יִּ

ה וְ וְ  ם יעְַטֶֶׁ֑ ָ֖ פ  א :עַל־ש  ֹֽ א יִּקְר  מֵָ֖ א ׀ ט  מֵֹ֥  ט 
vêhatzarú'a asher-bó hanéga' bêgadáv íhíu fêrumim vêroshó íhiéh farú'a, vê'al-

safám ia'téh; vêtamé | tamé iqrá .  

 

'En cuanto al leproso que tiene la llaga, sus vestidos serán rasgados, y su 

cabeza será despeinada. Se cubrirá hasta la nariz y pregonará: '¡Impuro! 

¡Impuro!' 

(46) 

ֹֽמַחֲנֶָ֖ה ל־יְ כ   וּץ לַ חֹ֥ ב מִּ ד ישֵֵָ֔ ָּ֣ ד  וּא ב  א הֶׁ֑ מֵָּ֣ א ט  ָ֖ וֹ יִּטְמ  ר הַנֶֹּ֥געַ בֶּ֛ י אֲשֵֶ֨ מֵֵּ֞

וֹ: בֹֽ וֹש   ס מֹֽ
kol-iêméi ashér hanéga' bó itmá tamé hú; badád ieshév, mijútz lámajanéh 

móshavó.  

 

Todo el tiempo que tenga la llaga, quedará impuro. Siendo impuro, habitará 

solo, y su morada estará fuera del campamento. 
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(47) 

עַת בְ וְ  ֶׁ֑ ר  וֹ נֶָּ֣געַ צ  ֹ֥ה בָ֖ ֹֽי־יִּהְיֶ גדֶ כִּ וֹ בְ הַבִֶ֕ מֶר אָ֖ גדֶ צֶָ֔ ֹֽים :בֶָּ֣ שְתִּ גדֶ פִּ  בֶֹ֥
vêhabéged kí-ihiéh vó néga' tzará'at; bêvéged tzémer, ó bêvéged pishtím .  

 

'Cuando una mancha de lepra esté en un vestido, sea vestido de lana o vestido 

de lino, 

(48) 

ֹֽשְ  וֹ בִּ וֹ בְ אֵּ֤ י֙ אָּ֣ ים וְ תִּ ָ֖ שְתִּ רֶב לַפִּ וֹ בְ עֵָ֔ מֶר אָּ֣ ֶׁ֑ וֹ בְ לַצ  וֹר אָ֖ לֶֹ֥אכֶת ל־מְ כ  עָ֔

וֹר:  עֹֽ
ó víshêtí ó vê'érev, lapishtím vêlatzámer; ó vê'ór, ó bêjol-mêléjet 'ór.  

 

esté en la urdimbre o en la trama de lino o de lana, así como en cuero o en 

cualquier objeto de cuero; 

(49) 

גַע יְ וְ  ה הַנֶֶּּ֜ י ֵ֨ וֹ־בַשְ ה  וֹר אֹֽ עֶּ֜ וֹ ב  ם בַבֶגדֶ֩ אֵ֨ וֹ אֲדַמְד ָ֗ ק ׀ אָּ֣ וֹ־רַקְרַָּ֣ י אֹֽ ֵּ֤ תִּ

וֹ בְ  רֶב֙ אָּ֣ עֵֵ֨ עַת ל־כְ כ  ב  רַָ֖ וֹר נֶֹ֥געַ צ  י־עָ֔ וּא וְ לִּ ה אֶת־הַכהֵֹֹֽן:ה  הֶׁ֑ ָ֖  רְא 
vêhaiáh hanéga' iêraqráq | ó adamdám babeged ó va'ór ó-vashêtí ó-va'érev ó 

vêjol-kêli-'ór, néga' tzará'at hú; vêhoráh et-hakohén.  

 

si la mancha en el vestido, en la urdimbre, en la trama o en cualquier objeto de 

cuero es verdosa o rojiza, es mancha de lepra. Ha de ser mostrada al 

sacerdote. 

(50) 

געַ וְ וְ  ֶׁ֑ ן אֶת־הַנּ  ה הַכהֵָֹ֖ ֹ֥ א  ֹֽים:ר  ת י מִּ בְעַֹ֥ געַ שִּ ֹ֥יר אֶת־הַנֶָּ֖ סְגִּ  הִּ
vêraáh hakohén et-hanága'; vêhisgír et-hanéga' shiv'át iamím.  

 

El sacerdote examinará la mancha y aislará el objeto manchado durante siete 

días. 

(51) 

וֹם הַשְ וְ  געַ בַיָּ֣ ה אֶת־הַנֶֶּּ֜ א ֵ֨ וֹ־בַשְ ר  בֶגדֶ אֹֽ געַ֙ בַ  ה הַנֵֶּ֨ ֵּ֤ ש  ֹֽי־פ  י כִּ יעִָּ֗ י בִּ ֵּ֤ תִּ

וֹר לְ  עָ֔ וֹ ב  רֶב֙ אָּ֣ עֵֵ֨ וֹ־ב  עַת אֹֽ רַֹ֧ ה צ  ֶׁ֑ מְל אכ  וֹר לִּ עָ֖ ה ה  שֶֹ֥ ֹֽע  ל אֲשֶר־יֵ ֶֹּ֛ כ

געַ  רֶת הַנֶָּ֖ וּא:מַמְאֶֶּ֛ א הֹֽ מֵֹ֥  ט 
vêraáh et-hanéga' baióm hashêvi'í kí-fasáh hanéga' bábeged ó-vashêtí ó-

va'érev ó va'ór, lêjól asher-ié'aséh ha'ór limlajáh; tzará'at maméret hanéga' 

tamé hú.  

 

Al séptimo día examinará la mancha. Si se ha extendido en el vestido, en la 

urdimbre, en la trama, en el cuero o en cualquier objeto que se hace de cuero, 

es lepra maligna. Será impura. 
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(52) 

וֹ אֶֹֽת־הַשְ וְ  גדֶ אֹ֥ ף אֶת־הַבֶֶּ֜ רֵַ֨ וֹ ש  מֶר֙ אָּ֣ רֶב בַצֵֶ֨ עֵָ֗ וֹ אֶת־ה  י ׀ אָּ֣ ָּ֣ תִּ

וֹ אֶת־כ   ים אֵ֚ שְתִָּ֔ ֹ֥ ל־כְ בַפִּ ֹֽהְיֶ וֹר אֲשֶר־יִּ עָ֔ י ה  ָּ֣ עַת לִּ רֵַּ֤ ֹֽי־צ  געַ כִּ ֶׁ֑ וֹ הַנּ  ה בָ֖

ף : רֵֹֽ ש  ש תִּ אֵָ֖ וא ב  רֶת֙ הִָּ֔  מַמְאֵֶ֨
vêsaráf et-habéged ó ét-hashêtí | ó et-ha'érev batzémer ó vapishtím, ó et-kol-

kêlí ha'ór, asher-íhiéh vó hanága'; kí-tzará'at maméret hív, baésh tisaréf .  

 

Quemará el vestido de lana o de lino, la urdimbre o la trama, o cualquier 

objeto de cuero donde esté la mancha, porque es lepra maligna; será quemado 

en el fuego. 

(53) 

ה הַכהֵֹן֒ וְ וְ  ם֮ יִּרְאֶָּ֣ וֹ בַשְ אִּ גדֶ אֹ֥ גַע בַבִֶ֕ ה הַנֶָּ֔ ָּ֣ ש  נּהֵ֙ לֹֽא־פ  רֶב הִּ עֵֶׁ֑ וֹ ב  י אָּ֣ ָ֖ תִּ

וֹ בְ  וֹר:ל־כְ כ  אָ֖ י־עֹֽ  לִּ
vêim iréh hakohen vêhineh ló-fasáh hanéga', babéged ó vashêtí ó va'érev; ó 

bêjol-kêli-'ór.  

 

'Si el sacerdote examina la mancha, y he aquí que no parece haberse extendido 

en el vestido, en la urdimbre, en la trama o en el objeto de cuero, 

(54) 

ן וְ וְ  וּ ה֙ הַכהֵָֹ֔ בְ צִּ געַ וְ כִֵּ֨ ֶׁ֑ וֹ הַנּ  ת אֲשֶר־בָ֖ וּ אֵֹ֥ ים סָ֔ ָ֖ בְעַת־י מִּ וֹ שִּ סְגִּירֹ֥ הִּ

ֹֽית:  שֵנִּ
vêtzivah hakohén, vêjíbêsú, ét asher-bó hanága'; vêhisgiró shiv'at-iamím 

shenít.  

 

el sacerdote mandará lavar el lugar donde está la mancha y lo aislará otros 

siete días. 

(55)                                                                   7ª Aliá (4ª Aliá se leen combinadas) 

געַ וְ  וְ  ס אֶת־הַנֶָּ֗ י ׀ הֻכַבֵָּ֣ ן אַֹֽחֲרֵָּ֣ ה הַכהֵֶֹּ֜ א ֵ֨ ךְ הַנֵֶּּ֤גַע אֶת־ר  פֵַ֨ נּהֵ לֹֽא־ה  הִּ

שְרְ הַנֶָּּ֣געַ עֵינוֹ֙ וְ  ש תִּ אֵָ֖ וּא ב  א הָ֔ מֵָּ֣ ה ט  ש ָ֔ נּוּ פְ לֹֽא־פ  וא פֶֶׁ֑ תֶת הִָּ֔ חֶָּ֣

וֹ בְ בְ  וֹ אֹ֥ רַחְתָ֖ ֹֽ וֹ:ק   גַבַחְתֹֽ
vêraáh hakohén ájaréi | hukabés et-hanéga' vêhineh ló-hafáj hanéga' et-'einó 

vêhanéga' ló-fasáh, tamé hú, baésh tisrêfénu; pêjétet hív, bêqárajtó ó 

vêgabajtó.  

 

El sacerdote lo examinará después de lavada la mancha. Y he aquí que si 

parece que la mancha no ha cambiado de aspecto, aunque ésta no se haya 

extendido, es impuro. Lo quemarás al fuego. Es una corrosión, ya esté en el 

derecho o en el revés del objeto. 
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(56) 

ה הַכהֵֹן֒ וְ וְ  ָּ֣ א  ם֮ ר  וֹ וְ אִּ ס אתֶֹׁ֑ י הֻכַבֵָּ֣ געַ אַֹֽחֲרֵָ֖ ה הַנֶָּ֔ ָּ֣ נּהֵ֙ כֵה  וֹ הִּ ע אתָֹ֗ רַָּ֣ ק 

ן־הַשְ  וֹ מִּ וֹר אֹ֥ עָ֔ ן־ה  וֹ מִּ גדֶ֙ אָּ֣ ן־הַבֵֶ֨ עֵֹֽרֶב:מִּ ן־ה  וֹ מִּ י אֹ֥ ָ֖  תִּ
vêim raáh hakohen vêhineh keháh hanéga', ájaréi hukabés otó; vêqará' otó 

min-habéged ó min-ha'ór, ó min-hashêtí ó min-ha'érev.  

 

'Pero si el sacerdote lo examina y parece que la mancha ha perdido su color 

después de lavada, la cortará del vestido, del cuero, de la urdimbre o de la 

trama. 

(57)                                                                                                             Maftir 

וֹ־בַשְ וְ  בֶגֶד אֹֽ וֹד בַ  ה עֶּ֜ אֵֶ֨ ם־תֵֹֽר  וֹ בְ אִּ רֶב֙ אָּ֣ עֵֵ֨ וֹ־ב  י אֹֽ ֵּ֤ וֹר ל־כְ כ  תִּ י־עָ֔ לִּ

שְרְ  ש תִּ אֵָּ֣ וא ב  ֶׁ֑ חַת הִּ וֹ פרַָֹ֖ ת אֲשֶר־בָ֖ נּוּ אֵֹ֥ ֹֽגַע:פֶָ֔  הַנּ 
vêim-téraéh 'ód bábeged ó-vashêtí ó-va'érev ó vêjol-kêli-'ór, porájat hív; baésh 

tisrêfénu, ét asher-bó hanága'.  

 

Si aparece otra vez en el vestido, en la urdimbre, en la trama o en cualquier 

objeto de cuero, rebrotando sobre él, quemarás en el fuego el objeto en el cual 

está la mancha. 

(58) 

וֹ־הַשְ וְ  גֶד אֹֽ וֹ־כ  הַבֶ֡ רֶב אֹֽ עֵֶּ֜ וֹ־ה  י אֹֽ ר תְ ל־כְ תִֵּ֨ עוֹר֙ אֲשֶָּ֣ י ה  ֵּ֤ ס וְ לִּ ר כַבֵָ֔ ֹ֥ ס 

געַ וְ  ֶׁ֑ ם הַנּ  ָ֖ית וְ מֵהֶָ֖ ס שֵנִּ הֵֹֽר:כֻבַֹ֥  ט 
vêhabéged ó-hashêtí ó-ha'érev ó-jol-kêlí ha'or ashér têjabés, vêsár mehém 

hanága'; vêjubás shenít vêtahér.  

 

Pero el vestido, la urdimbre, la trama o cualquier objeto de cuero que laves y 

que se le quite la mancha, deberá ser lavado por segunda vez, y quedará 

limpio.' 

(59) 

מֶר ׀ גדֶ הַצֶָּ֣ עַת בֶֹ֥ רֶַּ֜ ֹֽגעַ־צ  ת נֶ את תוֹרֵַ֨  ֹ וֹ הַשְ  ז ים אֵּ֤ שְתִָּ֗ וֹ הַפִּ וֹ אָּ֣ י֙ אָּ֣ תִּ

וֹ כ   רֶב אָ֖ עֵָ֔ וֹר לְ ל־כְ ה  י־עֶׁ֑ וֹ לְ לִּ וֹ אֹ֥ וֹ:טַמְ טַֹֽהֲרָ֖  פ אֹֽ
zót torát néga'-tzará'at béged hatzémer | ó hapishtím ó hashêtí ó ha'érev, ó kol-

kêli-'ór; lêtáharó ó lêtamêó.  

 

Éstas son las instrucciones acerca de la mancha de lepra en un vestido de lana 

o de lino, en la urdimbre o en la trama, y en cualquier objeto de cuero, para 

que sea declarado limpio o impuro. 

 
                                                              Haftarat Tazría: 2 Melajim (Reyes) 4:42 - 5:19 

 

Haftarat Tzaría 
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Vaiqrá – Levítico Capítulo 14 
 

 

(1) Parashat Metzorá                                                                                             1ª Aliá 

ה  ָ֖ ר יהְו  ר :וַידְַבֵֹ֥ ֹֹֽ ה לֵאמ  אֶל־משֶֹֹ֥
vaidabér Adonai el-moshéh lemór .  

 

El Eterno habló a Moshé [Moisés] diciendo: 

(2) 

ֹֽהְ  את תִּ ֵֹּ֤ ת הַמְ ז ע בְ יהֶ֙ תוֹרַָּ֣ ֹֽה  צרֹ ָ֔ וֹם ט  וֹ וְ יָ֖ תֶׁ֑ א אֶל־הַכהֵֹֹֽן:ר  ָ֖  הוּב 
zót tíhêieh torát hamêtzorá', bêíom táhorató; vêhuvá el-hakohén.  

 

'Éstas serán las instrucciones acerca del leproso en el día de su purificación: 

Será traído al sacerdote. 

(3) 

ֹֽמַחֲנֶֶׁ֑ה וְ וְ  וּץ לַ חָ֖ ן אֶל־מִּ א֙ הַכהֵָֹ֔ ן וְ י צ  אָה֙ הַכהֵָֹ֔ ֹֽגעַ־ר  א נֶ ֹ֥ נֵֶּּ֛ה נִּרְפ  הִּ

וּעַ: רֹֽ ן־הַצ  עַת מִּ רַָ֖  הַצ 
vêiatza hakohén, el-mijútz lámajanéh; vêraah hakohén, vêhinéh nirpá néga'-

hatzará'at min-hatzarú'a.  

 

El sacerdote saldrá fuera del campamento y examinará al leproso; y he aquí 

que si la llaga de la lepra del leproso está sanada, 

(4) 

ן וְ וְ  וּ ה֙ הַכהֵָֹ֔ ר שְ צִּ טַהֵֶּ֛ ח לַמִּ קַֹ֧ פ  ל  וֹת טְ תֵֹֽי־צִּ ים חַיָ֖ ֹ֥ וֹת וְ רִּ רֶז הרֶֹׁ֑ ץ אֶָ֔ עֵָּ֣

עַת וְ  ֹ֥י תוֹלַָ֖ ֹֹֽב:וּשְנִּ  אֵז
vêtzivah hakohén, vêlaqáj lamitahér shêtéi-tziporím jaiót têhorót; vê'étz érez, 

ushní tolá'at vêezóv.  

 

el sacerdote mandará traer para el que se purifica dos pájaros vivos y limpios, 

madera de cedro, tinte escarlata e hisopo. 

(5) 

ן וְ וְ  וּ ה֙ הַכהֵָֹ֔ ת אֶל־כְ צִּ ֶׁ֑ ֹֽאֶח  וֹר ה  פָּ֣ ט אֶת־הַצִּ חַָ֖ יִּם ש  רֶש עַל־מַֹ֥ י־חֶָ֖ לִּ

ֹֽים:  חַיִּ
vêtzivah hakohén, vêshaját et-hatzipór háeját; el-kêli-jéres 'al-máim jaím.  

 

Luego el sacerdote mandará degollar uno de los pájaros sobre una vasija de 

barro que contenga aguas vivas. 
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(6) 

הּ וְ  ח אתֹ ָ֔ ר הַֹֽחַי ה֙ יִּקַָּ֣ ֵֹּ֤ פ רֶז וְ אֶת־הַצִּ אֶֶּ֛ ץ ה  עַת אֶת־שְ אֶת־עֵֹ֥ ֹ֥י הַתוֹלַָ֖ נִּ

ב וְ וְ  ֶֹׁ֑ ֹֽאֵז ם וְ אֶת־ה  ל אוֹת ֶּ֜ בֵַ֨ ה בְ ט  ר הַֹֽחַי ָ֗ ָֹּ֣ פ ת ׀ הַצִּ ר הַשְ אֵָּ֣ ָֹּ֣ פ ה דַם֙ הַצִּ חֻט ָ֔

ֹֽים: יִּם הַֹֽחַיִּ ל הַמַֹ֥  עַָ֖
et-hatzipór hájaiah iqáj otáĥ, vêet-'étz haérez vêet-shêní hatolá'at vêet-háezóv; 

vêtavál otám vêét | hatzipór hájaiáh bêdam hatzipór hashêjutáh, 'ál hamáim 

hájaím.  

 

Después tomará el pájaro vivo, la madera de cedro, el tinte escarlata y el 

hisopo, y los sumergirá junto con el pájaro vivo en la sangre del pájaro 

degollado sobre las aguas vivas. 

(7) 

בַע פְ וְ  עַת שֶָּ֣ רַָ֖ ן־הַצ  ר מִּ טַהֵֶּ֛ ל הַמִּ ה עַֹ֧ ז ָ֗ ים וְ הִּ ֶׁ֑ מִּ וֹ וְ ע  הֲרָ֔ ָּ֣ לֶַּ֛ח אֶת־טִּ שִּ

ָ֖ה עַל־פְ  ר הַֹֽחַי  ֹֹ֥ פ דֶֹֽה:הַצִּ  נֵֹ֥י הַש 
vêhizáh 'ál hamitahér min-hatzará'at shéva' pê'amím; vêtíharó, vêshiláj et-

hatzipór hájaiáh 'al-pênéi hasadéh.  

 

Después rociará siete veces al que se purifica de la lepra y le declarará puro. 

Luego soltará el pájaro vivo en el campo abierto. 

(8) 

ר אֶת־בְ וְ  טַהֵֵ֨ בֶס֩ הַמִּ יו וְ כִּ וֹ וְ ל־שְ גִּלַָּ֣ח אֶת־כ  ג ד ֶּ֜ רָ֗ יִּם֙ וְ ע  ץ בַמֵַ֨ חֵַּ֤ ר ר  הֵָ֔ ט 

וֹא אֶל־הַֹֽמַחֲנֶֶׁ֑ה וְ וְ  ר י בָּ֣ וּץ לְ אַחַָ֖ חֹ֥ ב מִּ ֹֽה  י שֶַּ֛ ֹֽים:א  ת י מִּ בְעַֹ֥ וֹ שִּ  לָ֖
vêjibes hamitahér et-bêgadáv vêgiláj et-kol-sê'aró vêrajátz bamáim vêtahér, 

vêajár iavó el-hámajanéh; vêiasháv mijútz lêáholó shiv'át iamím.  

 

'El que se purifica lavará su ropa, afeitará todo su pelo y se lavará con agua. 

Así quedará purificado. Después podrá entrar en el campamento, pero quedará 

fuera de su tienda durante siete días. 

(9) 

וֹם וְ  י ה֩ בַיֵ֨ י יְ הַשְ ה  יעִֶּּ֜ וֹ וְ ל־שְ גלַַָּ֣ח אֶת־כ  בִּ וֹ אֶת־ראֹשֵּ֤ רָ֗ נוֹ֙ אֶת־זְ ע  ק 

יו וְ וְ  ת עֵינ ָ֔ ָֹּ֣ וֹ יְ ל־שְ אֶת־כ  אֵת֙ גַב רָ֖ חַ וְ ע  ס אֶת־בְ גלֵֶַׁ֑ בֶָּ֣ יו וְ כִּ ץ אֶת־ג ד ָ֗ חַֹ֧ ר 

יִּם וְ בְ  וֹ בַמַָ֖ רֶּ֛ הֵֹֽר:ש   ט 
vêhaiah vaióm hashêvi'í iêgaláj et-kol-sê'aró et-roshó vêet-zêqanó vêet gabót 

'eináv, vêet-kol-sê'aró iêgaléja; vêjibés et-bêgadáv vêrajátz et-bêsaró bamáim 

vêtahér.  

 

Al séptimo día afeitará de nuevo todo su pelo: su cabeza, su barba y sus cejas, 

es decir, todo su pelo. Luego lavará su ropa y lavará su cuerpo con agua, y 

quedará purificado. 
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(10) 

וֹם הַשְ  ח שְ וּבַיָּ֣ י יִּקֵַּ֤ ינִָּ֗ ֹֽי־כְ מִּ ים֙ תְ נֵ שִּ ם וְ ב  ימִָּ֔ ת בַת־שְ מִּ ה אַחֶַּ֛ ֹ֥ הּ כַבְש  ָ֖ נ ת 

ה֙ בְ תְ  נחְ  לֶת מִּ ֵֹּ֤ ים ס ה עֶשְרנִָֹּ֗ ָּ֣ ה וּשְלש  ֶׁ֑ ימ  מֶן וְ מִּ ָּ֣ה בַשֶָ֔ ד לוּל  ָ֖ ג אֶח  לֹ֥

מֶן: ֹֽ  ש 
uvaióm hashêminí iqáj shênéi-jêvasim têmimím, vêjavsáh aját bat-shênatáĥ 

têmimáh; ushlosháh 'esroním sólet minjah bêluláh vashémen, vêlóg ejád 

shámen.  

 

'El octavo día tomará dos corderos, sin defecto, una cordera de un año, sin 

defecto, tres décimas de efa de harina fina para la ofrenda vegetal, mezclada 

con aceite, y un log de aceite. 

(11) 

ן הַֹֽמְ וְ  יד הַכהֵָֹּ֣ ר וְ הֶֹֽעֱמִֵּּ֞ טַהֵָ֖ יש הַמִּ ֹ֥ אִּ ת ה  ר אֵֶּ֛ תַח טַהֵָ֗ ה פֶָ֖ פְנֵָּ֣י יהְו ָ֔ ם לִּ ֶׁ֑ אתֹ 

הֶל מוֹעֵֹֽד : ֹֹ֥  א
vêhé'emíd hakohén hámêtahér ét haísh hamitahér vêotám; lifnéi Adonai, pétaj 

óhel mo'éd .  

 

El sacerdote que lo purifique presentará delante del Eterno al que se purifica, 

de pie, con estas cosas, a la entrada del tabernáculo de reunión. 

(12) 

ד וְ וְ  ֹֽאֶח ָ֗ בֶש ה  ן אֶת־הַכֶָּ֣ ח הַכהֵֶֹּ֜ קֵַ֨ וֹ לְ ל  יב אתֶֹּ֛ ֹ֥ קְרִּ ם וְ הִּ ָ֖ ש  ג א  אֶת־לָּ֣

מֶן וְ  ֶׁ֑ ם תְ הַש  ֶּ֛ ֹ֥יף אתֹ  ֹֽה :הֵנִּ פְנֵֹ֥י יהְו  ה לִּ ָ֖  נוּפ 
vêlaqáj hakohén et-hakéves háejád vêhiqrív otó lêashám vêet-lóg hashámen; 

vêheníf otám tênufáh lifnéi Adonai .  

 

Luego el sacerdote tomará uno de los corderos, lo presentará como sacrificio 

por la culpa con el log de aceite y lo mecerá como ofrenda mecida delante del 

Eterno. 

(13)                                                                                                             2ª Aliá 

ר וְ  מְקוֹם אֲשֵֶ֨ בֶש בִּ  ט אֶת־הַכֶָ֗ חַָּ֣ את וְ ש  ֶּ֛ ט אֶת־הַֹֽחַט  ה יִּשְחַֹ֧ ָ֖ ֹֽעלֹ  אֶת־ה 

חַט    ֹֽ י כַ דֶש כִּ֡ ֶֹׁ֑ וֹם הַק מְקָּ֣ וּא:בִּ ים הֹֽ ָ֖ שִּ ד  ֹֽ דֶש ק  ֹֹ֥ ן ק ם הוּא֙ לַכהֵָֹ֔ ֹ֥ ש  ֹֽא   את ה 
vêshaját et-hakéves bímqom ashér ishját et-hájatát vêet-há'oláh bimqóm 

haqódesh; kí kájatot háashám hu lakohén, qódesh qádashím hú.  

 

Después degollará el cordero en el lugar del santuario donde se degüellan las 

víctimas por el pecado y el holocausto. Como la ofrenda por el pecado, así 

también la ofrenda por la culpa es para el sacerdote. Es cosa muy sagrada. 
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(14) 

ם֒ וְ וְ  ש  ֹֽא  ם ה  דַָּ֣ ח הַכהֵֹן֮ מִּ קַָּ֣ ן עַל־תְ ל  ר נ תַן֙ הַכהֵָֹ֔ טַהֵָ֖ זןֶ הַמִּ ֹֹ֥ וּךְ א נֶּ֛

ֶׁ֑ית וְ  נִּ ית וְ הַימְ  נִָּ֔ הֶן י דוֹ֙ הַימְ  ֵֹּ֤ ֹֽית:עַל־ב נִּ וֹ הַימְ  הֶן רַגְלָ֖ ֹֹ֥  עַל־ב
vêlaqáj hakohen midám háasham vênatan hakohén, 'al-tênúj ózen hamitahér 

haimanít; vê'al-bóhen iadó haimanít, vê'al-bóhen ragló haimanít.  

 

'Después el sacerdote tomará parte de la sangre de la víctima por la culpa, y el 

sacerdote la pondrá sobre el lóbulo de la oreja derecha del que se purifica, 

sobre el pulgar de su mano derecha y sobre el pulgar de su pie derecho. 

(15) 

מֶן וְ וְ  ֶׁ֑ ג הַש  לָּ֣ ן מִּ ח הַכהֵָֹ֖ קַֹ֥ ן הַשְ ל  ק עַל־כַֹ֥ף הַכהֵָֹ֖ ֹֽית:י צֶַּ֛ אלִּ  מ 
vêlaqáj hakohén milóg hashámen; vêiatzáq 'al-káf hakohén hasêmalít.  

 

De la misma manera el sacerdote tomará el log de aceite y echará parte de él 

en la palma de su mano izquierda. 

(16) 

וֹ וְ  ר עַל־כַפָ֖ מֶן אֲשֶֹ֥ ן־הַשִֶ֕ ית מִּ נִָּ֔ וֹ הַימְ  עָּ֣ ל הַכהֵֹן֙ אֶת־אֶצְב  בֵַּ֤ ט 

ית וְ הַשְ  ֶׁ֑ אלִּ מֶן בְ מ  ן־הַשֶֹ֧ ה מִּ ז ֵ֨ בַע פְ הִּ וֹ שֶֹ֥ עֶּ֛ ֹֽה :אֶצְב  פְנֵֹ֥י יהְו  ים לִּ ָ֖ מִּ  ע 
vêtavál hakohen et-etzba'ó haimanít, min-hashémen ashér 'al-kapó hasêmalít; 

vêhizáh min-hashémen bêetzba'ó shéva' pê'amím lifnéi Adonai .  

 

Luego el sacerdote mojará un dedo de su mano derecha en el aceite que tiene 

en la palma de su mano izquierda, y rociará el aceite con su dedo siete veces 

delante del Eterno. 

(17) 

ן הַכהֵֹן֙ עַל־תְ  וֹ יִּתֵֵּ֤ ר עַל־כַפָ֗ מֶן אֲשֶָּ֣ תֶר הַשֶֶּ֜ יֵֶ֨ טַהֵר֙ וּמִּ זןֶ הַמִּ ֵֹּ֤ וּךְ א נֵּ֞

ית וְ  נִָּ֔ ית וְ הַימְ  נִָּ֔ הֶן י דוֹ֙ הַימְ  ֵֹּ֤ ם עַל־ב ל דַֹ֥ ית עַָ֖ ֶׁ֑ נִּ וֹ הַימְ  הֶן רַגְלָ֖ ֹֹ֥ עַל־ב

ֹֽם: ש  ֹֽא   ה 
umiéter hashémen ashér 'al-kapó itén hakohen 'al-tênúj ózen hamitaher 

haimanít, vê'al-bóhen iadó haimanít, vê'al-bóhen ragló haimanít; 'ál dám 

háashám.  

 

De lo que quede del aceite en su mano, el sacerdote pondrá sobre el lóbulo de 

la oreja derecha del que se purifica, sobre el pulgar de su mano derecha y 

sobre el pulgar de su pie derecho, junto al lugar donde está la sangre del 

sacrificio por la culpa. 

(18) 

ר וְ וְ  טַהֵֶׁ֑ אש הַמִּ ָֹּ֣ ן עַל־ר ן יִּתֵָ֖ ף הַכהֵָֹ֔ מֶן֙ אֲשֶר֙ עַל־כַָּ֣ ר בַשֵֶ֨ ר הַנּוֹת ָ֗ פֶֹ֥ כִּ

פְנֵֹ֥י  ן לִּ ֶּ֛יו הַכהֵָֹ֖ ל  ֹֽה :ע   יהְו 
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vêhanotár bashémen asher 'al-káf hakohén, itén 'al-rósh hamitahér; vêjipér 

'aláv hakohén lifnéi Adonai .  

 

Lo que quede del aceite que está en la mano del sacerdote, éste lo pondrá 

sobre la cabeza del que se purifica. Así el sacerdote hará expiación por él 

delante del Eterno. 

(19) 

את וְ וְ  חַט ָ֔ ה הַכהֵֹן֙ אֶת־הַָּ֣ ֵּ֤ ש  וֹ וְ ע  טֻמְאָתֶׁ֑ ר מִּ טַהֵָ֖ ר עַל־הַמִּ פִֶ֕ ר כִּ אַחַָ֖

ֹֽה: ֹֽעלֹ  ט אֶת־ה   יִּשְחַֹ֥
vê'asáh hakohen et-hájatát, vêjipér 'al-hamitahér mitumató; vêajár ishját et-

há'oláh.  

 

'Luego el sacerdote ofrecerá el sacrificio por el pecado y hará expiación por el 

que se purifica de su impureza. Después degollará el holocausto. 

(20) 

ֹ֥ה וְ וְ  ֹֽעלֹ  ן אֶת־ה  ֹ֧ה הַכהֵֶֹּ֛ ה וְ הֶֹֽעֱל  ח  זבְֵֶׁ֑ ה הַמִּ ָ֖ נחְ  ן אֶת־הַמִּ ֶּ֛יו הַכהֵָֹ֖ ל  ר ע  פֶֹ֥ כִּ

הֵֹֽר:וְ   ס ט 
vêhé'eláh hakohén et-há'oláh vêet-haminjáh hamizbéjah; vêjipér 'aláv hakohén 

vêtahér.  

 

Y el sacerdote ofrecerá el holocausto y la ofrenda vegetal sobre el altar. Así el 

sacerdote hará expiación por él, y quedará purificado. 

(21)                                                                   3ª Aliá (5ª Aliá se leen combinadas)  

וּא וְ וְ  ל הָ֗ ם־דַָּ֣ ין י דוֹ֮ מַשֶגתֶ֒ וְ  אִּ ה אֵָּ֣ ָ֖ תְנוּפ  ם לִּ ֶּ֛ ש  ד א  ֹ֥ בֶש אֶח  קַח כֶָּ֣ ל 

יו וְ לְ  ֶׁ֑ ל  ר ע  מֶן לְ כַפֵָּ֣ וּל בַשֶֶּ֛ לֹ֥ ד ב  לֶת אֶח ֵ֨ ֶֹּ֜ וֹן ס רֵ֨ ש  ה וְ עִּ ָ֖ נחְ  מֶן:מִּ ֹֽ ג ש   לֹ֥
vêim-dál hú vêéin iadó maseget vêlaqaj kéves ejád ashám litnufáh lêjapér 

'aláv; vê'isarón sólet ejád balúl bashémen lêminjáh vêlóg shámen.  

 

'Pero si él es pobre y no tiene lo suficiente para estos sacrificios, tomará un 

cordero como sacrificio por la culpa, como ofrenda mecida por su expiación; 

una décima de efa de harina fina amasada con aceite, para la ofrenda vegetal, 

un log de aceite 

(22) 

וֹ שְ  ים אֵּ֤ י תרִָֹּ֗ וֹ וְ ניֵ֙ בְ וּשְתֵָּ֣ יג י דֶׁ֑ ָ֖ ר תַשִּ ה אֲשֶֹ֥ את נֵָּ֣י יוֹנ ָ֔ ד֙ חַט ָ֔ ֵּ֤ה אֶח  י  ה 

ד וְ  ָ֖ ֹֽאֶח  ֹֽה:ה   עלֹ 
ushtéi torím ó shêneí bênéi ionáh, ashér tasíg iadó; vêhaiáh ejad jatát, 

vêháejád 'oláh.  

 

y dos tórtolas o dos pichones de paloma, según lo que pueda. Uno será para el 

sacrificio por el pecado y el otro para el holocausto. 
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(23) 

ם וְ  יא אתֹ ֶּ֜ וֹם הַשְ הֵבִֵּ֨ ֶּ֛י לְ בַיֹ֧ ינִּ ֹֽה  מִּ הֶל־ט  ֹֹֽ תַח א ן אֶל־פֶֹ֥ וֹ אֶל־הַכהֵֶֹׁ֑ תָ֖ ר 

ֹֽה : פְנֵֹ֥י יהְו  ד לִּ  מוֹעֵָ֖
vêheví otám baióm hashêminí lêtáhorató el-hakohén; el-pétaj óhel-mo'éd 

lifnéi Adonai .  

 

El octavo día traerá estas cosas al sacerdote para su purificación, a la entrada 

del tabernáculo de reunión, delante del Eterno. 

(24) 

ם וְ וְ  ָ֖ ש  ֹֽא  ן אֶת־כֶֹ֥בֶש ה  ח הַכהֵֶֹּ֛ קַֹ֧ מֶן וְ ל  ֶׁ֑ ג הַש  ן אֶת־לָּ֣ ם הַכהֵֶֹּ֛ ֹ֧ יף אתֹ  הֵנִֵּ֨

ֹֽה :תְ  פְנֵֹ֥י יהְו  ה לִּ ָ֖  נוּפ 
vêlaqáj hakohén et-kéves háashám vêet-lóg hashámen; vêheníf otám hakohén 

tênufáh lifnéi Adonai .  

 

'El sacerdote tomará el cordero del sacrificio por la culpa y el log de aceite, y 

los mecerá como ofrenda mecida delante del Eterno. 

(25) 

ם֒ וְ וְ  ש  ֹֽא  בֶש ה  חַט֮ אֶת־כֶָּ֣ ם וְ ש  ש ָ֔ ֹֽא  ם ה  דַָּ֣ ח הַכהֵֹן֙ מִּ קֵַּ֤ ן ל  וּךְ עַל־תְ נ תֶַּ֛ נֹ֥

ית וְ  ֶׁ֑ נִּ ר הַימְ  טַהֵָ֖ זןֶ־הַמִּ ֹֹֽ ית וְ א נִָּ֔ הֶן י דוֹ֙ הַימְ  ֵֹּ֤ וֹ עַל־ב הֶן רַגלְָ֖ ֹֹ֥ עַל־ב

ֹֽית: נִּ  הַימְ 
vêshajat et-kéves háasham vêlaqáj hakohen midám háashám, vênatán 'al-tênúj 

ózen-hamitahér haimanít; vê'al-bóhen iadó haimanít, vê'al-bóhen ragló 

haimanít.  

 

Después el sacerdote degollará el cordero del sacrificio por la culpa, tomará 

parte de la sangre de la víctima por la culpa y la pondrá sobre el lóbulo de la 

oreja derecha del que se purifica, sobre el pulgar de su mano derecha y sobre 

el pulgar de su pie derecho. 

(26) 

ן הַשְ  ן עַל־כַֹ֥ף הַכהֵָֹ֖ ק הַכהֵֶֹׁ֑ ָֹּ֣ מֶן יִּצ ן־הַשֶָ֖ ֹֽית:וּמִּ אלִּ  מ 
umin-hashémen itzóq hakohén; 'al-káf hakohén hasêmalít.  

 

'Después el sacerdote echará parte del aceite sobre la palma de su mano 

izquierda, 

(27) 

ֵּ֤ה וְ  ז  וֹ הַשְ הַכהֵֹן֙ בְ הִּ ר עַל־כַפָ֖ מֶן אֲשֶֹ֥ ן־הַשִֶ֕ ית מִּ נִָּ֔ וֹ הַימְ  עָּ֣ ית אֶצְב  ֶׁ֑ אלִּ מ 

בַע פְ  ֹֽה :שֶֹ֥ פְנֵֹ֥י יהְו  ים לִּ ָ֖ מִּ  ע 
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vêhizáh hakohen bêetzba'ó haimanít, min-hashémen ashér 'al-kapó hasêmalít; 

shéva' pê'amím lifnéi Adonai .  

 

y con un dedo de su mano derecha el sacerdote rociará del aceite que tiene en 

la palma de su mano izquierda siete veces delante del Eterno. 

(28) 

וֹ עַל־תְ וְ  ר עַל־כַפָ֗ מֶן ׀ אֲשֶָּ֣ ן־הַשֶָּ֣ ן מִּ ן הַכהֵֶֹּ֜ טַהֵר֙ נ תֵַ֨ זןֶ הַמִּ ֵֹּ֤ וּךְ א נֵּ֞

ית וְ  נִָּ֔ הֶן י דוֹ֙ הַימְ  ֵֹּ֤ ית וְ עַל־ב נִָּ֔ ֶׁ֑ית עַל־מְ הַימְ  נִּ וֹ הַימְ  הֶן רַגְלָ֖ ֹֹ֥ וֹם עַל־ב קָ֖

ֹֽם: ש  ֹֽא  ם ה   דַֹ֥
vênatán hakohén min-hashémen | ashér 'al-kapó 'al-tênúj ózen hamitaher 

haimanít, vê'al-bóhen iadó haimanít, vê'al-bóhen ragló haimanít; 'al-mêqóm 

dám háashám.  

 

También del aceite que el sacerdote tiene en su mano, pondrá parte sobre el 

lóbulo de la oreja derecha del que se purifica, sobre el pulgar de su mano 

derecha y sobre el pulgar de su pie derecho, junto al lugar donde está la sangre 

del sacrificio por la culpa. 

(29) 

ר וְ  טַהֵֶׁ֑ אש הַמִּ ָֹּ֣ ן עַל־ר ן יִּתֵָ֖ ף הַכהֵָֹ֔ מֶן֙ אֲשֶר֙ עַל־כַָּ֣ ן־הַשֵֶ֨ ר מִּ הַנּוֹת ָ֗

ֹֽה :לְ  פְנֵֹ֥י יהְו  יו לִּ ָ֖ ל  ר ע   כַפֵֹ֥
vêhanotár min-hashémen asher 'al-káf hakohén, itén 'al-rósh hamitahér; 

lêjapér 'aláv lifnéi Adonai .  

 

Lo que quede del aceite que está en la mano del sacerdote, éste lo pondrá 

sobre la cabeza del que se purifica, para hacer expiación por él delante del 

Eterno. 

(30) 

ן־בְ וְ  וֹ מִּ ים אָ֖ ן־הַתרִָֹּ֔ ד֙ מִּ ֹֽאֶח  ה אֶת־ה  ֵּ֤ ש  וֹ:ע  יג י דֹֽ ָ֖ ר תַשִּ ֶׁ֑ה מֵֹֽאֲשֶֹ֥  נֵָּ֣י הַיוֹנ 
vê'asáh et-háejad min-hatorím, ó min-bênéi haionáh; méashér tasíg iadó.  

 

'Asimismo, ofrecerá una de las tórtolas o uno de los pichones, según lo que 

pueda. 

(31) 

את וְ  ֶּ֛ ד חַט  ֹ֥ ֹֽאֶח  וֹ אֶת־ה  יג י דָ֗ ת אֲשֶר־תַשִֵּּ֞ ה עַל־אֵָּ֣ ָ֖ ד עלֹ  ֹ֥ ֹֽאֶח  אֶת־ה 

ה וְ  ֶׁ֑ נחְ  ן הַמִּ ר הַכהֵֶֹּ֛ פֶֹ֧ ֹֽה :כִּ פְנֵֹ֥י יהְו  ר לִּ טַהֵָ֖ ל הַמִּ  עַֹ֥
ét asher-tasíg iadó et-háejád jatát vêet-háejád 'oláh 'al-haminjáh; vêjipér 

hakohén 'ál hamitahér lifnéi Adonai .  
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Según lo que pueda, uno será para el sacrificio por el pecado y el otro para el 

holocausto, además de la ofrenda vegetal. Así el sacerdote hará expiación 

delante del Eterno por el que se purifica.' 

(32) 

וֹ בְ  יג י דָ֖ ֹ֥ ר לֹֽא־תַשִּ עַת אֲשֶֶּ֛ ֶׁ֑ ר  וֹ נֶָּ֣געַ צ  ת אֲשֶר־בָ֖ את תוֹרַָ֔ ָֹּ֣ ֹֽה  ז וֹ:ט  תֹֽ  פ ר 
zót torát, asher-bó néga' tzará'at; ashér ló-tasíg iadó bêtáhorató.  

 

Éstas son las instrucciones para el que haya tenido lepra y no tenga lo 

suficiente para su purificación. 

(33)                                                                   4ª Aliá (6ª Aliá se leen combinadas) 

ה  ר יהְו ָ֔ ה וְ וַידְַבֵָּ֣ ר :אֶל־משֶֹֹ֥ ֹֹֽ ן לֵאמ ָֹ֖  אֶֹֽל־אַהֲר
vaidabér Adonai, el-moshéh vêél-aharón lemór .  

 

El Eterno habló a Moshé [Moisés] y a Áharón [Aarón] diciendo: 

(34) 

רֶץ כְ  אוּ֙ אֶל־אֶָּ֣ ֵֹ֨ ב י ת  ֵּ֤ ֶׁ֑ה וְ כִּ ֹֽאֲחֻז  ם לַ כֶָ֖ ן ל  ֶּ֛י נתֵֹֹ֥ ר אֲנִּ עַן אֲשֶֹ֥ י֙ נֶָּ֣געַ נַָ֔ ֹֽתַתִּ נ 

עַת בְ  רַָ֔ רֶץ אֲחֻזתְַכֶֹֽם:צ  ית אֶֹ֥  בֵָ֖
kí tavóú el-éretz kêná'an, ashér aní notén lajém láajuzáh; vênátatí néga' 

tzará'at, bêvéit éretz ajuzatjém.  

 

'Cuando hayáis entrado en la tierra de Canaán, la cual yo os doy en posesión, 

si pongo una mancha de lepra en alguna casa de la tierra de vuestra posesión, 

(35) 

יִּת וְ  וֹ הַבַָ֔ א֙ אֲשֶר־לָּ֣ ר כְ וּב  ֶֹׁ֑ ן לֵאמ ֹ֥יד לַכהֵָֹ֖ גִּ ֹֽיִּת:הִּ י בַב  ָ֖ ה לִּ ֹ֥ געַ נִּרְא   נִֶ֕
uva asher-ló habáit, vêhigíd lakohén lemór; kênéga' niráh lí babáit.  

 

el dueño de la casa vendrá y lo notificará al sacerdote diciendo: 'Algo como 

una mancha ha aparecido en mi casa.' 

(36) 

יִּת בְ וְ  וּ אֶת־הַבַָ֗ נָּּ֣ ן וּפִּ ה הַכהֵֶֹּ֜ וּ ֵ֨ געַ צִּ וֹת אֶת־הַנֶָּ֔ רְאָּ֣ א הַכהֵֹן֙ לִּ ֵֹּ֤ רֶם י ב טֵֶ֨

א כ  וְ  ָ֖ א יִּטְמ  יִּת וְ לֹ֥ ֶׁ֑ ר בַב  ן ל־אֲשֶָּ֣ א הַכהֵָֹ֖ ֹֹ֥ ן י ב חַר כֵֶּ֛ וֹת אֶת־אַֹ֥ רְאֹ֥ לִּ

ֹֽיִּת:  הַב 
vêtziváh hakohén ufinú et-habáit bêtérem iavó hakohen lirót et-hanéga', vêló 

itmá kol-ashér babáit; vêájar kén iavó hakohén lirót et-habáit.  

 

Entonces el sacerdote mandará que desocupen la casa antes que él entre para 

examinar la mancha, para que no sea contaminado todo lo que está en la casa. 

Después el sacerdote entrará para examinar la casa, 
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(37) 

געַ וְ וְ  ה אֶת־הַנֶָּ֗ ָּ֣ א  געַ֙ בְ ר  נֵֵּּ֤ה הַנֵֶּ֨ יִּת שְ הִּ ת הַבַָ֔ ָֹּ֣ יר עֲרוּרתֹ֙ יְ קִּ וֹ קַֹֽ ת אָ֖ ָֹ֔ רַקְרַק

ן  ת וּמַרְאֵיהֶֹ֥ ֶֹׁ֑ ֹֽיר:אֲדַמְדַמ ן־הַקִּ ל מִּ ָ֖ פ   ש 
vêraáh et-hanéga' vêhinéh hanéga' bêqirót habáit, shêqá'arurot iêraqraqót, ó 

adamdamót; umareihén shafál min-haqír.  

 

y examinará la mancha. Y he aquí que si hay manchas verdosas o rojizas en 

las paredes de la casa, que parezcan más hundidas que la superficie de la 

pared, 

(38) 

יִּת וְ וְ  ֶׁ֑ תַח הַב  יִּת אֶל־פֶָּ֣ ן־הַבַָ֖ ן מִּ א הַכהֵֶֹּ֛ ֹ֧ ת י צ  בְעַֹ֥ יִּת שִּ ֹ֥יר אֶת־הַבַָ֖ סְגִּ הִּ

ֹֽים:  י מִּ
vêiatzá hakohén min-habáit el-pétaj habáit; vêhisgír et-habáit shiv'át iamím.  

 

el sacerdote saldrá de la casa, a la puerta de ella, y clausurará la casa por siete 

días. 

(39) 

וֹם הַשְ וְ  ן בַיָּ֣ ב הַכהֵָֹ֖ ֹ֥ י וְ ש  ֶׁ֑ יעִּ ה וְ בִּ א ִ֕ געַ בְ ר  ה הַנֶָּ֖ ֹ֥ ש  נֵֶּּ֛ה פ  ֹֽיִּת:הִּ ת הַב  ֹֹ֥ יר  קִּ
vêsháv hakohén baióm hashêvi'í; vêraáh vêhinéh pasáh hanéga' bêqirót 

habáit.  

 

Al séptimo día el sacerdote volverá a examinarla; y he aquí que si la mancha 

se ha extendido en las paredes de la casa, 

(40) 

ן וְ וְ  וּ ה֙ הַכהֵָֹ֔ לְ צִּ געַ וְ חִּ ֶׁ֑ ן הַנּ  הֵָ֖ ר ב  ים אֲשֶֹ֥ נִָּ֔ אֲב  ָּ֣ יכוּ אֶתְהֶן֙ צוּ֙ אֶת־ה  ֵּ֤ שְלִּ הִּ

מֵֹֽא: וֹם ט  קָ֖ יר אֶל־מ  עִָּ֔ וּץ ל  חָּ֣  אֶל־מִּ
vêtzivah hakohén, vêjilêtzú et-háavaním, ashér bahén hanága'; vêhishlíju 

ethen el-mijútz la'ír, el-maqóm tamé.  

 

entonces el sacerdote mandará que saquen las piedras donde está la mancha y 

que las echen fuera de la ciudad, a un lugar impuro. 

(41) 

יב וְ וְ  ֶׁ֑ בִּ יִּת ס  בַָ֖ עַ מִּ ֹ֥ יִּת יקְַצִּ ֹֽפְ אֶת־הַבֶַּ֛ וּ אֶל־ש  קְצָ֔ ר הִּ ר֙ אֲשֶָּ֣ פ  וּ אֶת־הֶֹֽע  כָ֗

מֵֹֽא: וֹם ט  קָ֖ יר אֶל־מ  עִָּ֔ וּץ ל  חָּ֣  מִּ
vêet-habáit iaqtzí'a mibáit savív; vêsháfêjú et-hé'afar ashér hiqtzú, el-mijútz 

la'ír, el-maqóm tamé.  

 

También hará raspar toda la casa por dentro, y el polvo resultante será 

arrojado fuera de la ciudad, a un lugar impuro. 
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(42) 

ֹֽקְ וְ  וֹת וְ ל  ָּ֣ים אֲחֵרָ֔ נִּ ֶׁ֑ים וְ חוּ֙ אֲב  נִּ ֹֽאֲב  חַת ה  יאוּ אֶל־תַָּ֣ ָ֖ ח הֵבִּ ר יִּקַָ֖ ֹ֥ר אַחֵֶּ֛ פ  ע 

ֹֽיִּת:וְ  ח אֶת־הַב  ֹ֥  ט 
vêláqêjú avaním ajerót, vêhevíu el-tájat háavaním; vê'afár ajér iqáj vêtáj et-

habáit.  

 

Entonces tomarán otras piedras y las pondrán en lugar de las que fueron 

sacadas. Tomarán otro barro y recubrirán la casa. 

(43) 

ֶׁ֑ים וְ וְ  נִּ ֹֽאֲב  לֵָּ֣ץ אֶת־ה  ר חִּ יִּת אַחַָ֖ ח בַבַָ֔ רַָּ֣ געַ֙ וּפ  וּב הַנֵֶּ֨ ם־י שֵּ֤ י אִּ אַֹֽחֲרֵֶּ֛

יִּת וְ  וֹת אֶת־הַבַָ֖ קְצֹ֥ וֹחַ:הִּ טֹֽ י הִּ  אַֹֽחֲרֵֹ֥
vêim-iashúv hanéga' ufaráj babáit, ajár jilétz et-háavaním; vêájaréi hiqtzót et-

habáit vêájaréi hitója.  

 

'Si la mancha vuelve a brotar en la casa, después que sacaron las piedras, 

rasparon la casa y la recubrieron con barro, 

(44) 

ן וְ  א֙ הַכהֵָֹ֔ ה וְ וּב  א ִ֕ וא ר  ֶּ֛ רֶת הִּ עַת מַמְאֶֹ֥ רֵַ֨ יִּת צ  ֶׁ֑ געַ בַב  ה הַנֶָּ֖ ֹ֥ ש  נֵֶּּ֛ה פ  הִּ

וּא: א הֹֽ מֵֹ֥ יִּת ט   בַבַָ֖
uva hakohén, vêraáh vêhinéh pasáh hanéga' babáit; tzará'at maméret hí babáit 

tamé hú.  

 

entonces el sacerdote entrará y la examinará. Y he aquí que si la mancha 

parece haberse extendido en la casa, es lepra maligna. La casa es impura. 

(45) 

נ יו֙ וְ וְ  יִּת אֶת־אֲב  ץ אֶת־הַבַָ֗ יו וְ נ תַָּ֣ ת כ  אֶת־עֵצ ָ֔ יִּת אֵָ֖ ֶׁ֑ ר הַב  ל־עֲפַָּ֣

יר וְ  עִָּ֔ וּץ ל  חָּ֣ יא֙ אֶל־מִּ מֵֹֽא:הוֹצִּ וֹם ט  קָ֖  אֶל־מ 
vênatátz et-habáit et-avanav vêet-'etzáv, vêét kol-'afár habáit; vêhotzi el-

mijútz la'ír, el-maqóm tamé.  

 

Por tanto, derribarán la casa, y sacarán sus piedras, su madera y todo el polvo 

de la casa fuera de la ciudad, a un lugar impuro. 

(46) 

יִּת כ  וְ  א֙ אֶל־הַבַָ֔ ֹֽרֶב:ל־יְ הַב  ע  א עַד־ה  ָ֖ וֹ יִּטְמ  ָּ֣יר אתֶֹׁ֑ סְגִּ י הִּ  מֵָ֖
vêhaba el-habáit, kol-iêméi hisgír otó; itmá 'ad-ha'árev.  

 

'Cualquiera que entre en aquella casa durante el tiempo que él la clausuró, 

quedará impuro hasta el anochecer. 
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(47) 

יִּת יְ וְ  ב בַבַָ֔ ס אֶת־בְ הַשכֵָֹּ֣ יו וְ כַבֵָ֖ ֶׁ֑ יִּת יְ ג ד  ל בַבַָ֔ ֹֽאכֵָֹּ֣ ס אֶת־בְ ה  ֹֽיו:כַבֵָ֖  ג ד 
vêhashojév babáit, iêjabés et-bêgadáv; vêháojél babáit, iêjabés et-bêgadáv.  

 

El que duerma en la casa lavará su ropa. El que coma en ella también lavará 

su ropa. 

(48) 

ן וְ וְ  א הַכהֵָֹ֗ ֶֹּ֜ א י ב ֵֹ֨ ם־ב אָה֙ וְ  אִּ חַ ר  ָֹּ֣ ט י הִּ יִּת אַֹֽחֲרֵָ֖ געַ֙ בַבַָ֔ ה הַנֵֶּ֨ ֵּ֤ ש  נּהֵ לֹֽא־פ  הִּ

יִּת וְ  ֶׁ֑ ֹֽגעַ:אֶת־הַב  א הַנּ  ָ֖ י נִּרְפ  ֹ֥ יִּת כִּ ר הַכהֵֹן֙ אֶת־הַבַָ֔ הֵַּ֤  טִּ
vêim-bó iavó hakohén vêraah vêhineh ló-fasáh hanéga' babáit, ájaréi hitóaj et-

habáit; vêtihár hakohen et-habáit, kí nirpá hanága'.  

 

'Pero si el sacerdote entra y la examina, y he aquí que ve que la mancha no se 

ha extendido en la casa después de haber sido recubierta con barro, el 

sacerdote declarará limpia la casa, porque la mancha ha desaparecido. 

(49) 

ח לְ וְ  קֶַּ֛ יִּת שְ ל  א אֶת־הַבַָ֖ פ  חַטֵֹ֥ י צִּ ים וְ תֵָּ֣ ֶׁ֑ עַת וְ רִּ ֹ֥י תוֹלַָ֖ רֶז וּשְנִּ ץ אֶָ֔ ֹֹֽב:עֵָּ֣  אֵז
vêlaqáj lêjaté et-habáit shêtéi tziporím; vê'étz érez, ushní tolá'at vêezóv.  

 

Entonces, para purificar la casa, tomará dos pájaros, madera de cedro, tinte 

escarlata e hisopo. 

(50) 

ת אֶל־כְ וְ  ֶׁ֑ ֹֽאֶח  ר ה  ָֹּ֣ פ ט אֶת־הַצִּ חַָ֖ ֹֽים:ש  יִּם חַיִּ רֶש עַל־מַֹ֥ י־חֶָ֖  לִּ
vêshaját et-hatzipór háeját; el-kêli-jéres 'al-máim jaím.  

 

Degollará uno de los pájaros sobre una vasija de barro que contenga aguas 

vivas. 

(51) 

אֶרֶז וְ וְ  ח אֶת־עֵֹֽץ־ה   קַָּ֣ ב וְ ל  ֶֹּ֜ אֵז ת ׀ שְ אֶת־ה ֵ֨ עַת וְ אֵָּ֣ ָּ֣י הַתוֹלַָ֗ ר נִּ ָֹּ֣ פ אֵת֮ הַצִּ

ם בְ הַֹֽחַי ה֒ וְ  ל אתֹ ָ֗ בַָּ֣ ר הַשְ ט  ָֹּ֣ פ ֶׁ֑ים וְ דַם֙ הַצִּ יִּם הַֹֽחַיִּ ה וּבַמַָ֖ ֹ֥ה אֶל־חוּט ָ֔ ז  הִּ

בַע פְ  יִּת שֶֹ֥ ֹֽים:הַבַָ֖ מִּ  ע 
vêlaqáj et-'étz-háerez vêet-háezóv vêét | shêní hatolá'at vêet hatzipór hájaiah 

vêtavál otám bêdam hatzipór hashêjutáh, uvamáim hájaím; vêhizáh el-habáit 

shéva' pê'amím.  

 

Tomará la madera de cedro, el hisopo, el tinte escarlata y el pájaro vivo, y los 

sumergirá en la sangre del pájaro degollado y en las aguas vivas. Después 

rociará la casa siete veces. 
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(52) 

יִּת בְ וְ  א אֶת־הַבַָ֔ טֵָּ֣ ץ חִּ ה וּבְעֵֹ֥ ר הַֹֽחַי ָ֗ ָֹּ֣ פ ֶׁ֑ים וּבַצִּ יִּם הַֹֽחַיִּ וֹר וּבַמַָ֖ פָ֔ דַם֙ הַצִּ

ֹֽעַת: ֹ֥י הַתוֹל  שְנִּ ב וּבִּ ָֹ֖ ֹֽאֵז רֶז וּב  אֶֶּ֛  ה 
vêjité et-habáit, bêdam hatzipór, uvamáim hájaím; uvatzipór hájaiáh uv'étz 

haérez uváezóv uvishní hatolá'at.  

 

Purificará la casa con la sangre del pájaro, con las aguas vivas, con el pájaro 

vivo, la madera de cedro, el hisopo y el tinte escarlata. 

(53) 

יר אֶל־פְ וְ  ָ֖ עִּ וּץ ל  חֹ֥ ֶּ֛ה אֶל־מִּ ר הַֹֽחַי  ֹֹ֧ פ ח אֶת־הַצִּ לֵַּ֞ ה וְ שִּ דֶֶׁ֑ ר נֵָּ֣י הַש  פֶֹ֥ כִּ

יִּת וְ  הֵֹֽר:עַל־הַבַָ֖  ט 
vêshiláj et-hatzipór hájaiáh el-mijútz la'ír el-pênéi hasadéh; vêjipér 'al-habáit 

vêtahér.  

 

Luego soltará el pájaro vivo fuera de la ciudad, en el campo abierto. Así hará 

expiación por la casa, y quedará limpia.' 

(54)                                                                                                             5ª Aliá 

ה לְ  ֶׁ֑ את הַתוֹר  ָֹ֖ עַת וְ כ  ז רַָ֖ ֹֽתֶק:ל־נֶֹ֥געַ הַצ   לַנּ 
zót hatoráh; lêjol-néga' hatzará'at vêlanáteq.  

 

Ésta es la instrucción acerca de toda mancha de lepra y de tiña, 

(55) 

גדֶ וְ  עַת הַבֶָ֖ רַֹ֥ ֹֽיִּת:וּלְצ   לַב 
ultzará'at habéged vêlabáit.  

 

de la lepra del vestido y de la casa, 

(56) 

ת וְ וְ  חַת וְ לַשְאֵֹ֥ ֹֽרֶת:לַסַפַָ֖  לַבֶה 
vêlasét vêlasapájat vêlabeháret.  

 

de la hinchazón, de la costra y de la mancha blanca, 

(57) 

ת בְ לְ  ִֹ֕ עַת:הוֹר ֹֽ ר  ת הַצ  את תוֹרַָ֖ ֹֹ֥ ר ז ֶֹׁ֑ ה וֹם הַט  א וּבְיָּ֣ מֵָ֖ וֹם הַט   פ יֹ֥
lêhorót bêíom hatamé uvíom hatahór; zót torát hatzará'at.  

 

para indicar cuándo es impuro y cuándo es limpio. Éstas son las instrucciones 

acerca de la lepra. 
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Vaiqrá – Levítico Capítulo 15 
 

 

(1) 

ה וְ  ה אֶל־משֶֹֹ֥ ר יהְו ָ֔ ן וַידְַבֵָּ֣ ָֹ֖ ר :אֶֹֽל־אַהֲר ֹֹֽ  לֵאמ
vaidabér Adonai, el-moshéh vêél-aharón lemór .  

 

El Eterno habló a Moshé [Moisés] y a Áharón [Aarón] diciendo: 

(2) 

ָּ֣ב רוּ֙ אֶל־בְ דַבְ  ֹֽהְיהֶ֙ ז  י יִּ ֵּ֤ יש כִּ יש אִָּ֗ ָּ֣ ם אִּ ם אֲלֵהֶֶׁ֑ ֹֽאֲמַרְתֶָ֖ ל וַ אֵָ֔ נֵָּ֣י יִּשְר 

בְ  וּא :מִּ א הֹֽ מֵֹ֥ וֹ ט  וֹ זוֹבָ֖ רָ֔  ש 
dabêrú el-bênéi israél, váamartém alehém; ísh ísh kí íhieh záv mibêsaró, zovó 

tamé hú .  

 

'Hablad a los Hijos de Israel y decidles que cualquier hombre que manare 

flujo de su carne, éste es impuro. 

(3) 

ֹֽהְ וְ  את תִּ ֶֹּ֛ וֹ בְ ז ֹ֥ה טֻמְאָתָ֖ ר בְ יֶ ָּ֣ וֹ ר  ים בְ זוֹבֶׁ֑ ֵּ֤ וֹ־הֶחְתִּ וֹ אֹֽ וֹ אֶת־זוֹבָ֗ רֵּ֞ רוֹ֙ ש  ש 

ֹֽוא: וֹ הִּ וֹ טֻמְאָתָ֖ זוֹבָ֔  מִּ
vêzót tíhêiéh tumató bêzovó; rár bêsaró et-zovó ó-hejtím bêsaró mizovó, 

tumató hív.  

 

Ésta será su impureza a causa de su flujo: Ya sea que su carne emita su flujo o 

que su carne esté obstruida por su flujo, ésta será su impureza,. 

(4) 

א וְ כ   ֶׁ֑ ָ֖ב יִּטְמ  ֶּ֛יו הַז  ל  ר יִּשְכַֹ֥ב ע  ב אֲשֵֶ֨ שְכ ָ֗ ֹֽל־הַכְ ל־הַמִּ ב כ  ֶּ֛י אֲשֶר־ישֵֵֹ֥ לִּ

ֹֽא: יו יִּטְמ  ָ֖ ל   ע 
kol-hamishkáv ashér ishkáv 'aláv hazáv itmá; vêjál-hakêlí asher-ieshév 'aláv 

itmá.  

 

Todo lecho en que se acueste el que tenga flujo, o todo objeto sobre el que se 

siente, quedará impuro. 

(5) 

ר יִּגַָ֖ע בְ וְ  יש אֲשֶֹ֥ וֹ יְ אִִּ֕ בֶׁ֑ שְכ  ס בְ מִּ יו וְ כַבֵֹ֧ ֶּ֛ יִּם וְ ג ד  ץ בַמַָ֖ חַֹ֥ א עַד־ר  מֵֹ֥ ט 

ֹֽרֶב: ע   ה 
vêísh ashér igá' bêmishkavó; iêjabés bêgadáv vêrajátz bamáim vêtamé 'ad-

ha'árev.  
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La persona que toque su cama lavará su ropa, se lavará con agua y quedará 

impuro hasta el anochecer. 

(6) 

ֶׁ֑ב יְ הַישֵֹב֙ עַֹֽל־הַכְ וְ  יו הַז  ָ֖ ל  ב ע  י אֲשֶר־ישֵֵֹ֥ ס בְ לִָּ֔ יו וְ כַבֵֹ֧ ֶּ֛ יִּם ג ד  ץ בַמַָ֖ חַֹ֥ ר 

ֹֽרֶב:וְ  ע  א עַד־ה  מֵֹ֥  ט 
vêhaioshev 'ál-hakêlí, asher-ieshév 'aláv hazáv; iêjabés bêgadáv vêrajátz 

bamáim vêtamé 'ad-ha'árev.  

 

También el que se siente sobre aquello en que se sentó el que tiene flujo, 

lavará su ropa, se lavará con agua y quedará impuro hasta el anochecer. 

(7) 

ֶׁ֑ב יְ וְ  ר הַז  בְשַָּ֣ עַ בִּ ס בְ הַנּגֵָֹ֖ יו וְ כַבֵֹ֧ ֶּ֛ יִּם וְ ג ד  ץ בַמַָ֖ חַֹ֥ ֹֽרֶב:ר  ע  א עַד־ה  מֵֹ֥  ט 
vêhanogé'a bivsár hazáv; iêjabés bêgadáv vêrajátz bamáim vêtamé 'ad-

ha'árev.  

 

El que toque el cuerpo del que tiene flujo lavará su ropa, se lavará con agua y 

quedará impuro hasta el anochecer. 

(8) 

וֹר וְ וְ  הֶׁ֑ ָ֖ב בַט  ק הַז  ֹֹ֥ ֹֽי־י ר ס בְ כִּ בֶֹ֧ יו וְ כִּ ֶּ֛ יִּם וְ ג ד  ץ בַמַָ֖ חַֹ֥ ֹֽרֶב:ר  ע  א עַד־ה  מֵֹ֥  ט 
vêjí-iaróq hazáv batahór; vêjibés bêgadáv vêrajátz bamáim vêtamé 'ad-

ha'árev.  

 

'Cuando alguien que tiene flujo escupa sobre una persona pura, ésta lavará su 

ropa, se lavará con agua y quedará impura hasta el anochecer. 

(9) 

ֹֽא:כ  וְ  ָ֖ב יִּטְמ  ֶּ֛יו הַז  ל  ר יִּרְכַֹ֥ב ע  ב אֲשֵֶ֨  ל־הַמֶרְכ ָ֗
vêjol-hamerkáv ashér irkáv 'aláv hazáv itmá.  

 

Toda montura sobre la cual cabalgue el que tiene flujo quedará impura. 

(10) 

עַ בְ כ  וְ  רֶב וְ ל־הַנּגֵָֹ֗ ֶׁ֑ ע  א עַד־ה  ָ֖ יו יִּטְמ  ֹֽהְיֶָּ֣ה תַחְת ָ֔ ר יִּ א כלֹ֙ אֲשֶָּ֣ הַנּוֹשֵָּ֣

ם יְ  ס בְ אוֹת ָ֔ יו וְ כַבֵֹ֧ ֶּ֛ יִּם וְ ג ד  ץ בַמַָ֖ חַֹ֥ ֹֽרֶב :ר  ע  א עַד־ה  מֵֹ֥  ט 
vêjol-hanogé'a bêjol ashér íhiéh tajtáv, itmá 'ad-ha'árev; vêhanosé otám, 

iêjabés bêgadáv vêrajátz bamáim vêtamé 'ad-ha'árev .  

 

Cualquiera que toque algo que ha estado debajo de él quedará impuro hasta el 

anochecer. El que cargue tales cosas lavará su ropa, se lavará con agua y 

quedará impuro hasta el anochecer. 
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(11) 

ר וְ  ל אֲשֵֶּ֤ ֵֹ֨ ב וְ כ יִּם וְ יִּגַע־בוֹ֙ הַז ָ֔ ֶׁ֑ ף בַמ  טַָּ֣ יו לֹֽא־ש  ָ֖ ס בְ י ד  בֶֹ֧ יו וְ כִּ ֶּ֛ ץ ג ד  חַֹ֥ ר 

יִּם וְ  ֹֽרֶב:בַמַָ֖ ע  א עַד־ה  מֵֹ֥  ט 
vêjól ashér iga'-bó hazáv, vêiadáv ló-shatáf bamáim; vêjibés bêgadáv vêrajátz 

bamáim vêtamé 'ad-ha'árev.  

 

Todo aquel a quien toque el que tiene flujo, sin haberse lavado sus manos con 

agua, lavará su ropa, se lavará con agua, y quedará impuro hasta el anochecer. 

(12) 

ר וְ  בֵֶׁ֑ ָ֖ב יִּש  וֹ הַז  רֶש אֲשֶר־יִּגַע־בֹ֥ י־חֶֶּ֛ ל־כְ וּכְלִּ ֹֽיִּם:כ ֵ֨ ף בַמ  טֵָ֖ ץ יִּש  י־עֵָ֔  לִּ
ujli-jéres asher-iga'-bó hazáv ishavér; vêjál-kêli-'étz, ishatéf bamáim.  

 

'La vasija de barro que haya tocado el que tiene flujo será rota. Todo utensilio 

de madera será enjuagado con agua. 

(13) 

וֹ וְ וְ  זוֹבָ֔ ר הַז ב֙ מִּ ֹֽי־יִּטְהֵַּ֤ ים לְ כִּ ֶּ֛ ת י מִּ בְעַֹ֥ וֹ שִּ פַר לֶּ֜ ֹֽה  ס ֵ֨ וֹ וְ ט  תָ֖ ס ר  בֶָּ֣ כִּ

יו וְ בְ  ֶׁ֑ ץ בְ ג ד  חַֹ֧ וֹ בְ ר  רֶּ֛ ָ֖ים וְ ש  יִּם חַיִּ הֵֹֽר:מַֹ֥  ט 
vêjí-ithár hazav mizovó, vêsáfar ló shiv'át iamím lêtáhorató vêjibés bêgadáv; 

vêrajátz bêsaró bêmáim jaím vêtahér.  

 

'Cuando el que tiene flujo se haya purificado de su flujo, contará siete días 

para su purificación. Entonces lavará su ropa, lavará su cuerpo con aguas 

vivas, y quedará purificado. 

(14) 

וֹם הַשְ  ֹֽקַֹֽח־לוֹ֙ שְ וּבַיָּ֣ י יִּ ינִָּ֗ וֹ שְ מִּ ים אֹ֥ י תרִָֹּ֔ י בְ תֵָּ֣ פְנֵָּ֣י נֵָ֖ א ׀ לִּ ָּ֣ ֶׁ֑ה וּב  נֵָּ֣י יוֹנ 

הֶל מוֹעֵָ֔  ָֹּ֣ תַח֙ א ה אֶל־פֵֶ֨ ָ֖ם אֶל־הַכהֵֹֹֽן :יהְו ָ֗ נ   ד וּנתְ 
uvaióm hashêminí íqáj-ló shêtéi torím, ó shênéi bênéi ionáh; uvá | lifnéi 

Adonai el-pétaj óhel mo'éd, untanám el-hakohén .  

 

Al octavo día tomará consigo dos tórtolas o dos pichones de paloma, vendrá 

ante el Eterno a la entrada del tabernáculo de reunión y los dará al sacerdote. 

(15) 

את וְ וְ  ד חַט ָ֔ ָּ֣ ן אֶח  ם֙ הַכהֵָֹ֔ ה אתֹ  ֵּ֤ ש  ה וְ ע  ֶׁ֑ ד עלֹ  ָ֖ ֹֽאֶח  ן ה  יו הַכהֵֶֹּ֛ ֹ֧ ל  ר ע  פֵֶ֨ כִּ

וֹ : זוֹבֹֽ ה מִּ ָ֖ פְנֵֹ֥י יהְו   ס לִּ
vê'asáh otam hakohén, ejád jatát, vêháejád 'oláh; vêjipér 'aláv hakohén lifnéi 

Adonai mizovó .  

 

El sacerdote los ofrecerá, el uno como sacrificio por el pecado y el otro como 

holocausto. Así el sacerdote hará expiación por él delante del Eterno, a causa 

de su flujo. 
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(16)                                                                   6ª Aliá (7ª Aliá se leen combinadas) 

ֶׁ֑רַע וְ וְ  כְבַת־ז  נּוּ שִּ מֶָ֖ א מִּ ֹֽי־תֵצֵֹ֥ יש כִּ יִּם אֶת־כ  אִִּ֕ ץ בַמֶַּ֛ חַֹ֥ וֹ ל־בְ ר  רָ֖ ש 

ֹֽרֶב:וְ  ע  א עַד־ה  מֵֹ֥  ט 
vêísh kí-tetzé miménu shijvat-zára'; vêrajátz bamáim et-kol-bêsaró vêtamé 

'ad-ha'árev.  

 

'Cuando alguien tenga emisión de semen, lavará con agua todo su cuerpo y 

quedará impuro hasta el anochecer. 

(17) 

גדֶ וְ כ  וְ  ֶׁ֑רַע וְ כ  ל־בֶָּ֣ כְבַת־ז  יו שִּ ָ֖ ל  ֹ֥ה ע  ֹֽהְיֶ וֹר אֲשֶר־יִּ יִּם ל־עָ֔ ס בַמַָ֖ כֻבַֹ֥

ֹֽרֶב :וְ  ע  א עַד־ה  מֵֹ֥  ט 
vêjol-béged vêjol-'ór, asher-íhiéh 'aláv shijvat-zára'; vêjubás bamáim vêtamé 

'ad-ha'árev .  

 

Toda prenda de vestir u objeto de cuero sobre el cual haya emisión de semen 

será lavado con agua, y quedará impuro hasta el anochecer. 

(18) 

ֶׁ֑רַע וְ וְ  כְבַת־ז  הּ שִּ ָ֖ יש אתֹ  ֶּ֛ ר יִּשְכַֹ֥ב אִּ ה אֲשֵֶ֨ ש ִ֕ יִּם וְ אִּ וּ בַמַָ֔ חֲצָּ֣ ֹֽ ֹֽמְ ר  וּ ט  אָ֖

ֹֽרֶב: ע   פ עַד־ה 
vêisháh ashér ishkáv ísh otáĥ shijvat-zára'; vêrájatzú vamáim, vêtámêú 'ad-

ha'árev.  

 

'Si un hombre se acuesta con una mujer y hay emisión de semen, ambos se 

lavarán con agua y quedarán impuros hasta el anochecer. 

(19) 

ֹֽהְ וְ  ים֙ תִּ ת י מִּ בְעֵַּ֤ הּ שִּ ֶׁ֑ ר  בְש  הּ בִּ ָ֖ ֹ֥ה זבֹ  ֹֽהְיֶ ם יִּ ֶּ֛ ה ד  הְיֶָּ֣ה ז ב ָ֔ ֹֽי־תִּ ה֙ כִּ ש  יֶָּ֣ה אִּ

הּ וְ בְ  ת ָ֔ ֹֽרֶב :כ  נִּד  ע  א עַד־ה  ֹ֥ הּ יִּטְמ  ָ֖  ל־הַנּגֵֹֹ֥עַ ב 
vêishah kí-tihiéh zaváh, dám íhiéh zováĥ bivsaráĥ; shiv'át iamim tíhêiéh 

vênidatáĥ, vêjol-hanogé'a báĥ itmá 'ad-ha'árev .  

 

'Cuando una mujer tenga flujo de sangre, y su flujo salga de su cuerpo, 

quedará impura durante siete días. Cualquiera que la toque quedará impuro 

hasta el anochecer. 

(20) 

ֶּ֛יו בְ וְ  ל  שְכַֹ֥ב ע  ר תִּ א וְ כלֹ֩ אֲשֵֶ֨ ֶׁ֑ הּ יִּטְמ  ָ֖ ת  יו נִּד  ָ֖ ל  ב ע  ל אֲשֶר־תֵשֵֹ֥ ֶֹּ֛ כ

ֹֽא:  יִּטְמ 
vêjol ashér tishkáv 'aláv bênidatáĥ itmá; vêjól asher-teshév 'aláv itmá.  
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Todo aquello en que se acueste o se siente durante su impureza quedará 

impuro. 

(21) 

עַ בְ כ  וְ  הּ יְ ל־הַנּגֵָֹ֖ ֶׁ֑ ב  שְכ  ס בְ מִּ יו וְ כַבֵֹ֧ ֶּ֛ יִּם וְ ג ד  ץ בַמַָ֖ חַֹ֥ ֹֽרֶב:ר  ע  א עַד־ה  מֵֹ֥  ט 
vêjol-hanogé'a bêmishkaváĥ; iêjabés bêgadáv vêrajátz bamáim vêtamé 'ad-

ha'árev.  

 

Cualquiera que toque su cama lavará su ropa, se lavará con agua y quedará 

impuro hasta el anochecer. 

(22) 

עַ בְ וְ  ל־הַנּגֵָֹ֔ יו יְ ל־כְ כ  כ ֵ֨ ֶׁ֑ ל  ב ע  י אֲשֶר־תֵשֵָּ֣ ָ֖ ס בְ לִּ יו וְ כַבֵֹ֧ ֶּ֛ יִּם ג ד  ץ בַמַָ֖ חַֹ֥ ר 

ֹֽרֶב:וְ  ע  א עַד־ה  מֵֹ֥  ט 
vêjál-hanogé'a, bêjol-kêlí asher-teshév 'aláv; iêjabés bêgadáv vêrajátz bamáim 

vêtamé 'ad-ha'árev.  

 

Cualquiera que toque el mueble sobre el que ella se sentó lavará su ropa, se 

lavará con agua y quedará impuro hasta el anochecer. 

(23) 

וֹ עַֹֽל־הַכְ וְ  וּא אֹ֧ ב הָ֗ שְכ ֶּ֜ ם עַֹֽל־הַמִּ יו אִֵּ֨ ָ֖ ל  וא ישֶֹֹֽבֶת־ע  ֹ֥ ֶּ֛י אֲשֶר־הִּ לִּ

ֹֽרֶב:נ  בְ  ע  א עַד־ה  ָ֖ וֹ יִּטְמ   געְוֹ־בֶׁ֑
vêím 'ál-hamishkáv hú ó 'ál-hakêlí asher-hív ioshévet-'aláv bênog'o-vó; itmá 

'ad-ha'árev.  

 

El que toque algo que esté sobre la cama o sobre otro objeto sobre el que ella 

se sentó quedará impuro hasta el anochecer. 

(24) 

יו וְ וְ  ל ָ֔ הּ֙ ע  ת  י נִּד  ֵּ֤ הּ וּתְהִּ יש אתֹ ָ֗ ב אִֶּּ֜ כבֹ֩ יִּשְכֵַ֨ ם ש  ים אִּ֡ ֶׁ֑ ת י מִּ בְעַָּ֣ א שִּ מֵָ֖ ט 

ֹֽא:כ  וְ  יו יִּטְמ  ָ֖ ל  ֶּ֛ב אֲשֶר־יִּשְכַֹ֥ב ע  שְכ   ס ל־הַמִּ
vêím shajov ishkáv ísh otáĥ uthí nidataĥ 'aláv, vêtamé shiv'át iamím; vêjol-

hamishkáv asher-ishkáv 'aláv itmá.  

 

'Si algún hombre se acuesta con ella y su menstruo se vierte sobre él, quedará 

impuro durante siete días. Toda cama en que él se acueste quedará impura. 

(25) 

ים בְ וְ  ים רַבִָּ֗ ָּ֣ הּ י מִּ מ ֶּ֜ וֹב ד  ֹֽי־י זוּב֩ זֵ֨ ה כִּ ש ֡ וֹ אִּ הּ אֹ֥ ת ָ֔ וּב לא֙ עֶת־נִּד  זָ֖ ֹֽי־ת  כִּ

הּ כ   ֶׁ֑ ת  ֹֽהְ ל־יְ עַל־נִּד  הּ תִּ ֶּ֛ ת  י נִּד  ימֵֹ֧ הּ כִּ וֹב טֻמְאָת ָ֗ י זָּ֣ ֹֽוא:יֶָ֖ה טְ מֵֵּ֞ ה הִּ ֹ֥  מֵא 
vêisháh kí-iazuv zóv damáĥ iamím rabím bêlo 'et-nidatáĥ, ó jí-tazúv 'al-

nidatáĥ; kol-iêméi zóv tumatáĥ kiméi nidatáĥ tíhêiéh têmeáh hív.  
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'Cuando una mujer tenga flujo de sangre por muchos días fuera del tiempo 

normal de su menstruación, o cuando tenga flujo de sangre más allá de su 

menstruación, todo el tiempo que dure el flujo de su impureza ella quedará 

impura como en el tiempo de su menstruación. 

(26) 

יו֙ כ  כ   ל  ב ע  שְכֵַּ֤ ב אֲשֶר־תִּ שְכ ֵּ֞ הּ כְ ל־יְ ל־הַמִּ י זוֹב ָ֔ הּ מֵָּ֣ ָ֖ ת  שְכַֹ֥ב נִּד  מִּ

הּ וְ  ֶׁ֑ ֹֽהְיהֶ־ל  ֹֽל־הַכְ יִּ ה כְ כ  ֹֽהְיֶָ֔ א יִּ מֵָּ֣ יו ט  ל ָ֔ ב ע  ר תֵשֵָּ֣ י֙ אֲשֶָּ֣ ֹֽהּ :לִּ ת  ת נִּד   טֻמְאַָ֖
kol-hamishkáv asher-tishkáv 'alav kol-iêméi zováĥ, kêmishkáv nidatáĥ íhieh-

láĥ; vêjál-hakêlí ashér teshév 'aláv, tamé íhiéh, kêtumát nidatáĥ .  

 

Toda cama en que se acueste durante todos los días de su flujo será para ella 

como la cama durante su menstruación. Igualmente, todo objeto sobre el que 

ella se siente será impuro, como en la impureza de su menstruación. 

(27) 

א וְ כ  וְ  ֶׁ֑ ם יִּטְמ  ָ֖ ס בְ ל־הַנּוֹגֵֹ֥עַ ב  בֶֹ֧ יו וְ כִּ ֶּ֛ יִּם וְ ג ד  ץ בַמַָ֖ חַֹ֥ ֹֽרֶב:ר  ע  א עַד־ה  מֵֹ֥  ט 
vêjol-hanogé'a bám itmá; vêjibés bêgadáv vêrajátz bamáim vêtamé 'ad-

ha'árev.  

 

Cualquiera que toque estas cosas quedará impuro. Lavará su ropa, se lavará 

con agua y quedará impuro hasta el anochecer. 

(28) 

הּ וְ וְ  ֶׁ֑ זוֹב  ה מִּ ָ֖ הֲר  ֹֽם־ט  ים וְ אִּ ָ֖ ת י מִּ בְעַֹ֥ ֶּ֛הּ שִּ ה ל  פְר  ֹ֥ ֹֽר:ס  טְה  ר תִּ  אַחַֹ֥
vêím-taharáh mizováĥ; vêsáfrah láĥ shiv'át iamím vêajár tithár.  

 

'Cuando ella quede limpia de su flujo, contará siete días y después quedará 

purificada. 

(29)                                                                                                             7ª Aliá 

וֹם הַשְ  י וּבַיָּ֣ ינִָּ֗ הּ֙ שְ מִּ ֹֽקַֹֽח־ל  וֹ שְ תִּ ים אֹ֥ י תרִָֹּ֔ י בְ תֵָּ֣ ֶׁ֑ה וְ נֵָ֖ ה נֵָּ֣י יוֹנ  ֵּ֤ יא  הֵֹֽבִּ

הֶל מוֹעֵֹֽד: ֹֹ֥ תַח א ן אֶל־פֶָ֖ ם֙ אֶל־הַכהֵָֹ֔  אוֹת 
uvaióm hashêminí tíqáj-laĥ shêtéi torím, ó shênéi bênéi ionáh; vêhéviáh otam 

el-hakohén, el-pétaj óhel mo'éd.  

 

Al octavo día tomará consigo dos tórtolas o dos pichones de paloma, y los 

llevará al sacerdote, a la entrada del tabernáculo de reunión. 

(30) 

את וְ וְ  ד חַט ָ֔ ָּ֣ ֹֽאֶח  ה הַכהֵֹן֙ אֶת־ה  ֵּ֤ ש  ה וְ ע  ֶׁ֑ ד עלֹ  ָ֖ ֹֽאֶח  יה  אֶת־ה  לֵֶּ֤ ר ע  פֵֶ֨ כִּ

וֹב  זָ֖ ה מִּ פְנֵָּ֣י יהְו ָ֔ ֹֽהּ :הַכהֵֹן֙ לִּ  טֻמְאָת 
vê'asáh hakohen et-háejád jatát, vêet-háejád 'oláh; vêjipér 'aléiha hakohen 

lifnéi Adonai, mizóv tumatáĥ .  
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El sacerdote ofrecerá uno de ellos como sacrificio por el pecado y el otro 

como holocausto. Así el sacerdote hará expiación por ella delante del Eterno a 

causa del flujo de su impureza. 

(31)                                                                                                              Maftir 

ם אֶת־בְ וְ  זרְַתֶֹ֥ ם וְ הִּ ֶׁ֑ טֻמְאָת  ל מִּ אֵָ֖ ֹֽי־יִּשְר  תוּ֙ בְ נֵ א י מֵֻ֨ ם בְ לֵּ֤ ם טַמְ טֻמְאָת ָ֔ ֹ֥ א 

ר בְ  י אֲשֶֹ֥ ָ֖ נִּ שְכ  ֹֽם:אֶת־מִּ  תוֹכ 
vêhizartém et-bênéi-israél mitumatám; vêló iamútú bêtumatám, bêtamêám et-

mishkaní ashér bêtojám.  

 

Así mantendréis a los Hijos de Israel apartados de sus impurezas, para que no 

mueran en sus impurezas, por haber contaminado mi tabernáculo que está 

entre ellos.' 

(32) 

כְבַת־זֶָ֖רַע לְ  נּוּ שִּ מֶֶּ֛ א מִּ ר תֵצֵֹ֥ ֹֽאֲשֵֶ֨ ֶׁ֑ב וַ ת הַז  את תוֹרַָ֖ ֹֹ֥ ֹֽהּ:ט  ז  מְאָה־ב 
zót torát hazáv; váashér tetzé miménu shijvat-zéra' lêtomah-váĥ.  

 

Éstas son las instrucciones para el hombre que tiene flujo y para el que tiene 

emisión de semen, y que por ello se ha contaminado; 

(33) 

ו ה֙ בְ וְ  הּ וְ הַד  ת ָ֔ ר וְ הַז ב֙ נִּד  ָ֖ וֹ לַז כ  ב לַנְּ אֶת־זוֹבָ֔ ר יִּשְכַָ֖ יש אֲשֶֹ֥ ה וּלְאִִּ֕ ֶׁ֑ קֵב 

ֹֽה:עִּם־טְ   פ מֵא 
vêhadavah bênidatáĥ, vêhazav et-zovó, lazajár vêlanêqeváh; ulísh ashér 

ishkáv 'im-têmeáh.  

 

para la mujer en su período de menstruación; para el que tiene flujo, sea 

hombre o mujer, y para el hombre que se acueste con una mujer impura. 
 

                                                                   Haftarat Metzorá: 2 Melajim (Reyes) 7:3-20 

 

Vaiqrá – Levítico Capítulo 16 
 

(1) Parashat Ájaréi Mot                                                                                        1ª Aliá 

וֹת שְ  י מָ֔ ה אַֹֽחֲרֵָּ֣ ר יהְו ה֙ אֶל־משֶָֹ֔ י בְ וַידְַבֵֵּ֤ ן בְ נֵָ֖ ֶֹׁ֑ פְניֵ־ק  נֵָּ֣י אַֹֽהֲר ם לִּ ֹ֥ ת  רְב 

ה וַי מֹֻֽתוּ : ָ֖  יהְו 
vaidabér Adonai el-moshéh, ájaréi mót, shênéi bênéi áharón; bêqorvatám 

lifnei-Adonai vaiamútu .  

 

El Eterno habló a Moshé [Moisés] después de la muerte de los dos hijos de 

Áharón [Aarón], cuando se presentaron ante el Eterno y murieron. 

 

Haftarat Metzorá – Parashat Ájaréi Mot 
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(2) 

יךָ֒ וְ  ן אָחִּ ָֹּ֣ ה דַבֵר֮ אֶל־אַֹֽהֲר ה אֶל־משֶָֹ֗ אמֶר יהְו ֶּ֜ ֵֹ֨ א בְ וַי ֵֹּ֤ ל־עֵת֙ כ  אַל־י ב

כֶת אֶל־פְ  ֶֹׁ֑ ר ית לַפ  בֵָ֖ דֶש מִּ ָֹ֔ ֹֽאָרןֹ֙ וְ אֶל־הַק ר עַל־ה  רֶת אֲשֵֶּ֤ ֶֹּ֜ י הַכַפ א נֵֵ֨ לָּ֣

וּת  הי מָ֔ אֶָ֖ ן אֵֹֽר  נ ָ֔ י בֶֹֽע  רֶת : כִֵּ֚ ֹֹֽ  עַל־הַכַפ
vaiómer Adonai el-moshéh daber el-áharón ajijá vêal-iavó vêjol-'et el-

haqódesh, mibéit laparójet; el-pênéi hakapóret ashér 'al-háaron vêló iamút, kí 

bé'anán, éraéh 'al-hakapóret .  

 

El Eterno dijo a Moshé [Moisés]: 'Di a tu hermano Áharón [Aarón] que no 

entre en cualquier tiempo en el santuario, detrás del velo, ante el propiciatorio 

que está sobre el arca, para que no muera, pues yo me manifestaré en la nube, 

sobre el propiciatorio. 

(3) 

דֶש בְ בְ  ֶֹׁ֑ ן אֶל־הַק ָֹ֖ א אַֹֽהֲר ֹֹ֥ את י ב ֶֹּ֛ ר לְ ז ֶּ֛ ק  ר בֶן־ב  את וְ פַֹ֧ ָ֖ יִּל לְ חַט  ֹֽה:אַֹ֥  עלֹ 
bêzót iavó áharón el-haqódesh; bêfár ben-baqár lêjatát vêáil lê'oláh.  

 

'Áharón [Aarón] podrá entrar con esto en el santuario: con un novillo para el 

sacrificio por el pecado y un carnero para el holocausto. 

(4) 

ֹֽכְ כְ  ש וּמִּ דֶש יִּלְב ָ֗ ֶֹּ֜ ד ק נתֶ־בֵַ֨ ֹֹֽ וּ עַל־בְ ת ֹֽהְיָּ֣ רוֹ֒ וּבְאַבְנֵֹ֥ט בַד֙ נסְֵי־בַד֮ יִּ ש 

ד  צְנֶֹ֥פֶת בַָ֖ ר וּבְמִּ ָֹ֔ ם וְ יחְַג דֶש הֵָ֔ ָֹּ֣ גדְֵי־ק ף בִּ ֶֹׁ֑ יִּם אֶת־בְ יִּצְנ ץ בַמֶַּ֛ חַֹ֥ וֹ ר  רָ֖ ש 

ֹֽם :  וּלְבֵש 
kêtónet-bád qódesh ilbásh umíjênsei-vad íhíu 'al-bêsaró uvavnét bad iajgór, 

uvmitznéfet bád itznóf; bigdei-qódesh hém, vêrajátz bamáim et-bêsaró 

ulveshám .  

 

Se vestirá la túnica santa de lino, y los pantalones de lino estarán sobre su 

cuerpo; se ceñirá el cinturón de lino y pondrá el turbante de lino sobre su 

cabeza. Éstas son las vestiduras sagradas; se vestirá con ellas después de lavar 

su cuerpo con agua. 

(5) 

ת  ח שְ עֲדַת֙ בְ וּמֵאֵָ֗ ל יִּקֶַּ֛ אֵָ֔ ֹֽי־שְ נֵָּ֣י יִּשְר  ָ֖ים לְ נֵ זִּ י עִּ ירֵֹ֥ את וְ עִּ ֶׁ֑ ד חַט  ָ֖ יִּל אֶח  אַֹ֥

ֹֽה:לְ   עלֹ 
umeét 'adat bênéi israél, iqáj shênéi-sê'iréi 'izím lêjatát; vêáil ejád lê'oláh.  

 

'Tomará de la congregación de los Hijos de Israel dos machos cabríos para el 

sacrificio por el pecado y un carnero para el holocausto. 

(6) 

וֹ וְ וְ  את אֲשֶר־לֶׁ֑ ָ֖ ר הַֹֽחַט  ן אֶת־פַֹ֥ ֶֹּ֛ יב אַֹֽהֲר ֹ֧ קְרִּ וֹ:הִּ ד בֵיתֹֽ וֹ וּבְעַֹ֥ ר בַֹֽעֲדָ֖ פֶֹ֥  כִּ
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vêhiqrív áharón et-pár hájatát asher-ló; vêjipér bá'adó uv'ád beitó.  

 

Luego Áharón presentará como sacrificio por el pecado el novillo que le 

corresponde a él, para hacer expiación por sí mismo y por su familia. 

(7) 

ח אֶת־שְ וְ  קַָ֖ ם וְ נֵָּ֣י הַשְ ל  ֶׁ֑ ירִּ הֶל עִּ ֹֹ֥ תַח א ה פֶָ֖ פְנֵָּ֣י יהְו ָ֔ ם֙ לִּ יד אתֹ  ֵּ֤ הֶֹֽעֱמִּ

 מוֹעֵֹֽד :
vêlaqáj et-shênéi hasê'irím; vêhé'emíd otam lifnéi Adonai, pétaj óhel mo'éd .  

 

'Después tomará los dos machos cabríos y los presentará delante del Eterno, a 

la entrada del tabernáculo de reunión. 

(8) 

ן עַל־שְ וְ  ֶֹּ֛ ן אַֹֽהֲר ה וְ נֵֹ֥י הַשְ נ תַֹ֧ ֹֽיהו ָ֔ ד֙ לַ ל אֶח  ֵּ֤ וֹת גוֹר  לֶׁ֑ ֹֹֽר  ם ג ָ֖ ירִּ ל עִּ ֹ֥ גוֹר 

ֹֽל : ֹֽעֲז אזֵ ד לַ ָ֖  אֶח 
vênatán áharón 'al-shênéi hasê'irím góralót; gorál ejad láAdonai, vêgorál ejád 

lá'azazél .  

 

Áharón [Aarón] echará suertes sobre los dos machos cabríos: una suerte para 

el Eterno y otra suerte para Azazel. 

(9) 

ֶּ֛יו וְ  ל  ֹ֥ה ע  ל  ר ע  יר אֲשֵֶ֨ עִָּ֔ יב אַֹֽהֲרןֹ֙ אֶת־הַש  ֵּ֤ קְרִּ ה וְ הִּ ֶׁ֑ ֹֽיהו  ל לַ ָ֖ הוּ הַגוֹר  ָ֖ ש  ע 

ֹֽאת :  חַט 
vêhiqrív áharon et-hasa'ír, ashér 'aláh 'aláv hagorál láAdonai; vê'asáhu jatát .  

 

Luego Áharón [Aarón] hará acercar el macho cabrío sobre el cual haya caído 

la suerte para el Eterno, y lo ofrecerá en sacrificio por el pecado. 

(10) 

ֹֽע  וְ  ל י  ֹֽעֲז אזֵָ֔ ל֙ לַ יו הַגוֹר  ֵּ֤ ל  ה ע  ל ֵ֨ יר אֲשֶר֩ ע  עִָּ֗ ה הַש  ָ֖ פְנֵֹ֥י יהְו  י לִּ מַד־חֶַּ֛

יו לְ לְ  ֶׁ֑ ל  ר ע  וֹכַפֵָּ֣ ה : שַלַֹ֥ח אתֶֹּ֛ ֹֽר  דְב  ֹֽעֲז אזֵָ֖ל הַמִּ  לַ
vêhasa'ír asher 'aláh 'aláv hagoral lá'azazél, iá'omad-jái lifnéi Adonai lêjapér 

'aláv; lêshaláj otó lá'azazél hamidbárah .  

 

Pero el macho cabrío sobre el cual haya caído la suerte para Azazel, será 

presentado vivo delante del Eterno, para hacer expiación sobre él y enviarlo a 

Azazel, al desierto. 

(11) 

וֹ וְ וְ  את֙ אֲשֶר־לָ֔ ר הַֹֽחַט  ן אֶת־פֵַּ֤ ֶֹּ֜ יב אַֹֽהֲר קְרִֵּ֨ וֹ הִּ ד בֵיתֶׁ֑ וֹ וּבְעַָּ֣ ר בַֹֽעֲדָ֖ פֶֹ֥ כִּ

וֹ:וְ  את אֲשֶר־לֹֽ ָ֖ ר הַֹֽחַט  ט אֶת־פַֹ֥ חֶַּ֛  ש 
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vêhiqrív áharón et-pár hájatat asher-ló, vêjipér bá'adó uv'ád beitó; vêshaját et-

pár hájatát asher-ló.  

 

'Áharón [Aarón] presentará como sacrificio por el pecado el novillo que le 

corresponde a él, para hacer expiación por sí mismo y por su familia. Luego 

degollará su novillo como sacrificio por el pecado. 

(12) 

ח מְ וְ  קַָּ֣ ל ל  ש מֵעֵַּ֤ ֹֽחֲלֵי־אֵֵּ֞ ה גַ מַחְת  א לֹֽא־הַ  ה וּמְלָּ֣ פְנֵָּ֣י יהְו ָ֔ לִּ חַ֙ מִּ זבְֵֵ֨ הַמִּ

יו קְ ח   ה וְ פְנ ָ֔ ֶׁ֑ ים דַק  ָ֖ רֶת סַמִּ ֹֹ֥ כֶת :ט ֹֹֽ ר ית לַפ  בֵֹ֥ יא מִּ ָ֖  הֵבִּ
vêlaqáj mêló-hámajtah gájalei-ésh me'ál hamizbéáj milifnéi Adonai, umló 

jofnáv, qêtóret samím daqáh; vêheví mibéit laparójet .  

 

'Después tomará del altar que está delante del Eterno un incensario lleno de 

brasas de fuego y dos puñados de incienso aromático molido, y lo llevará 

detrás del velo. 

(13) 

ן אֶֹֽת־הַקְ וְ  ה וְ נ תַֹ֧ ֶׁ֑ פְנֵָּ֣י יהְו  ש לִּ אֵָ֖ רֶת עַל־ה  ֶֹּ֛ ה ׀ עֲנַָּ֣ן הַקְ ט ָּ֣ ס  רֶת כִּ ָֹ֗ אֶת־ט

וּת וְ  ֹֽעֵדָ֖ ר עַל־ה  רֶת אֲשֶֹ֥ ֶֹּ֛ וּת :הַכַפ א י מֹֽ  לֹ֥
vênatán ét-haqêtóret 'al-haésh lifnéi Adonai; vêjisáh | 'anán haqêtóret et-

hakapóret ashér 'al-há'edút vêló iamút .  

 

Pondrá el incienso sobre el fuego delante del Eterno, y la nube de incienso 

cubrirá el propiciatorio que está sobre el testimonio; así no morirá. 

(14) 

ר וְ וְ  ם הַפ ָ֔ דַָּ֣ קַח֙ מִּ ֹ֧ה בְ ל  ז  וֹ עַל־פְ הִּ עֶּ֛ ה וְ אֶצְב  דְמ  רֶת קֵֶׁ֑ ָֹ֖ פְנֵָּ֣י נֵֹ֥י הַכַפ לִּ

בַע־פְ  רֶת יזֶַֹ֧ה שֶֹֽ ָֹ֗ ם בְ הַכַפ ָ֖ ן־הַד  ים מִּ ֶּ֛ מִּ וֹ:ע  עֹֽ  אֶצְב 
vêlaqaj midám hapár, vêhizáh vêetzba'ó 'al-pênéi hakapóret qédmah; vêlifnéi 

hakapóret iazéh shéva'-pê'amím min-hadám bêetzba'ó.  

 

'Tomará luego parte de la sangre del novillo y rociará con su dedo por encima 

del propiciatorio, al lado oriental. Luego rociará con su dedo parte de esa 

sangre, siete veces, delante del propiciatorio. 

(15) 

ט אֶת־שְ וְ  חֵַּ֞ ם וְ ש  ע ָ֔ ר ל  את֙ אֲשֶָּ֣ יר הַֹֽחַט  ֵּ֤ ית עִּ בֵָ֖ וֹ אֶל־מִּ מָ֔ יא֙ אֶת־ד  הֵבִּ

כֶת וְ  ֶֹׁ֑ ר ה֙ לְ לַפ  ש  ר ע  ֹֽאֲשֵֶּ֤ וֹ כַ מָ֗ ה אֶת־ד  ָּ֣ ש  ר וְ ע  ם הַפ ָ֔ וֹ עַל־דַָּ֣ ֹ֥ה אתֶֹּ֛ ז  הִּ

רֶת וְ  ָֹ֖ רֶת:הַכַפ ֹֹֽ פְנֵֹ֥י הַכַפ  לִּ
vêshaját et-sê'ír hájatat ashér la'ám, vêhevi et-damó, el-mibéit laparójet; 

vê'asáh et-damó káashér 'asah lêdám hapár, vêhizáh otó 'al-hakapóret vêlifnéi 

hakapóret.  
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'Después degollará como sacrificio por el pecado el macho cabrío que 

corresponde al pueblo y llevará su sangre detrás del velo. Hará con su sangre 

como hizo con la sangre del novillo: La rociará sobre el propiciatorio y 

delante de él. 

(16) 

טֻמְאתֹ֙ בְ וְ  דֶש מִּ ָֹ֗ ר עַל־הַק פֶָּ֣ ם לְ כִּ שְעֵיהֶָ֖ פִּ ל וּמִּ אֵָ֔ ם כ  נֵָּ֣י יִּשְר  ֶׁ֑ ל־חַטאֹת 

ֹֽעֲשֶה֙ לְ וְ  ן יַ ם בְ כֵֵּ֤ ת ָ֔ ן אִּ ד הַשכֵָֹּ֣ הֶל מוֹעֵָ֔ ָֹּ֣ ֹֽם:א וֹךְ טֻמְאתֹ   תָ֖
vêjipér 'al-haqódesh mitumot bênéi israél, umipish'eihém lêjol-jatotám; vêjén 

iá'aseh lêóhel mo'éd, hashojén itám, bêtój tumotám.  

 

Así hará expiación por el santuario a causa de las impurezas de los Hijos de 

Israel y de sus rebeliones, por todos sus pecados. De la misma manera hará 

con el tabernáculo de reunión, el cual habita con ellos en medio de sus 

impurezas. 

(17) 

ם לֹֽא־יִּהְיֶָּ֣ה ׀ בְ כ  וְ  ד בְ ל־אָד ֵּ֞ הֶל מוֹעֵָ֗ ָֹּ֣ וֹ לְ א וֹ באֶֹּ֛ דֶש עַד־צֵאתֶׁ֑ ָֹ֖ ר בַק כַפֵֹ֥

ד כ  וְ  וֹ וּבְעַָ֖ ד בֵיתָ֔ ר בַֹֽעֲדוֹ֙ וּבְעַָּ֣ פֵֶּ֤ אֵֹֽל :ל־קְ כִּ ל יִּשְר   הַֹ֥
vêjol-adám ló-ihiéh | bêóhel mo'éd bêvoó lêjapér baqódesh 'ad-tzetó; vêjipér 

bá'adó uv'ád beitó, uv'ád kol-qêhál israél .  

 

'Nadie estará en el tabernáculo de reunión cuando él entre para hacer 

expiación en el santuario, hasta que salga y haya hecho expiación por sí 

mismo, por su familia y por toda la congregación de Israel. 

(18)                                                                                                             2ª Aliá 

ה וְ וְ  ָ֖ ֹֽי־יהְו  פְנֵ ר לִּ חַ אֲשֶֹ֥ זבְֵֶּ֛ א אֶל־הַמִּ יו וְ י צ ָ֗ ֶׁ֑ ל  ר ע  פֶָּ֣ ר֙ כִּ ם הַפ  דֵַּ֤ ח מִּ קֵַּ֞ ל 

יר וְ  עִָּ֔ ם הַש  דַָּ֣ ֹֽיב :וּמִּ בִּ חַ ס  זבְֵָ֖ וֹת הַמִּ ן עַל־קַרְנֹ֥  נ תֶַּ֛
vêiatzá el-hamizbéaj ashér lifnéi-Adonai vêjipér 'aláv; vêlaqáj midám hapar 

umidám hasa'ír, vênatán 'al-qarnót hamizbéaj savív .  

 

'Después saldrá al altar que está delante del Eterno, y hará expiación por él. 

Tomará parte de la sangre del novillo y de la sangre del macho cabrío, y la 

pondrá sobre los cuernos del altar en su derredor. 

(19) 

ם בְ וְ  ֶּ֛ ן־הַד  יו מִּ ֹ֧ ל  ה ע  ז ֵ֨ בַע פְ הִּ וֹ שֶָּ֣ עָ֖ ים וְ אֶצְב  ֶׁ֑ מִּ וֹ וְ ע  ֹֽהֲרָּ֣ דְ טִּ ת קִּ ָֹ֖ טֻמְא וֹ מִּ שָ֔

אֵֹֽל:בְ   נֵֹ֥י יִּשְר 
vêhizáh 'aláv min-hadám bêetzba'ó shéva' pê'amím; vêtíharó vêqidêshó, 

mitumót bênéi israél.  

 

Rociará sobre él la sangre siete veces con su dedo, y lo purificará y santificará 

de las impurezas de los Hijos de Israel. 
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(20) 

דֶש וְ וְ  ָֹ֔ ר אֶת־הַק כַפֵָּ֣ ה֙ מִּ ל  ד וְ כִּ הֶל מוֹעֵָ֖ ֹֹ֥ חַ וְ אֶת־א זבְֵֶׁ֑ יב אֶת־הַמִּ ָ֖ קְרִּ הִּ

ֹֽי: יר הֶח  ֹ֥ עִּ  אֶת־הַש 
vêjilah mikapér et-haqódesh, vêet-óhel mo'éd vêet-hamizbéja; vêhiqrív et-

hasa'ír hejái.  

 

'Cuando haya acabado de hacer expiación por el santuario, por el tabernáculo 

de reunión y por el altar, hará acercar el macho cabrío vivo. 

(21) 

ן וְ  ֶֹּ֜ ךְ אַֹֽהֲר מֵַ֨ יר֮ הַחַי֒ וְ אֶת־שְ ס  עִּ אש הַש  ָֹּ֣ ל ר ו עַָּ֣ י י ד ָ֗ יו תֵָּ֣ ל ָ֗ ה ע  ָּ֣ תְוַד  הִּ

ל וְ נתֹ֙ בְ ל־עֲו ֹאֶת־כ   אֵָ֔ ם לְ אֶת־כ  נֵָּ֣י יִּשְר  שְעֵיהֶָ֖ ם וְ כ  ל־פִּ ֶׁ֑ ן ל־חַטאֹת  נ תֵַּ֤

יר וְ  עִָּ֔ אש הַש  ָֹּ֣ ם֙ עַל־ר לֶַּ֛ח בְ אתֹ  ה:שִּ ֹֽר  דְב  י הַמִּ ָ֖ תִּ יש עִּ ֹ֥  ידַ־אִּ
vêsamáj áharón et-shêtéi iadáv 'ál rósh hasa'ir hajaí vêhitvadáh 'aláv et-kol-

'aonot bênéi israél, vêet-kol-pish'eihém lêjol-jatotám; vênatán otam 'al-rósh 

hasa'ír, vêshiláj bêiad-ísh 'ití hamidbárah.  

 

Áharón pondrá sus dos manos sobre la cabeza del macho cabrío vivo y 

confesará sobre él todas las iniquidades, las rebeliones y los pecados de los 

Hijos de Israel, poniéndolos así sobre la cabeza del macho cabrío. Luego lo 

enviará al desierto por medio de un hombre designado para ello. 

(22) 

ֶּ֛יו וְ  ל  יר ע  ֹ֥ עִּ א הַש  רֶץ גְ ל־עֲוֹֽ ֹאֶת־כ  נ ש ֵ֨ ם אֶל־אֶָּ֣ ָ֖ ה וְ נתֹ  ֶׁ֑ לַֹ֥ח אֶת־זרֵ  שִּ

ֹֽר: דְב  יר בַמִּ ָ֖ עִּ  הַש 
vênasá hasa'ír 'aláv et-kol-'avónotám el-éretz gêzeráh; vêshiláj et-hasa'ír 

bamidbár.  

 

Aquel macho cabrío llevará sobre sí, a una tierra inhabitada, todas las 

iniquidades de ellos. El hombre encargado dejará ir el macho cabrío por el 

desierto. 

(23) 

ש בְ  בַָ֖ ר ל  ד אֲשֶֹ֥ י הַב ָ֔ גדְֵָּ֣ שַט֙ אֶת־בִּ ד וּפ  הֶל מוֹעֵָ֔ ָֹּ֣ א אַֹֽהֲרןֹ֙ אֶל־א ֵּ֤ וֹ וּב  באָֹּ֣

דֶש וְ  ֶֹׁ֑ ֹֽם:אֶל־הַק ם ש  ָ֖ נִּּיח   הִּ
uvá áharon el-óhel mo'éd, ufashat et-bigdéi habád, ashér lavásh bêvoó el-

haqódesh; vêhinijám shám.  

 

'Después vendrá Áharón al tabernáculo de reunión, se quitará las vestiduras de 

lino con que se vistió para entrar en el santuario, y las dejará allí. 
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(24) 

ץ אֶת־בְ וְ  חֵַ֨ יִּם֙ בְ ר  וֹ בַמֵַ֨ רֵּ֤ וֹש וְ ש  דָ֔ וֹם ק  קָּ֣ ש אֶת־בְ מ  בַָ֖ יו וְ ל  ֶׁ֑ א ג ד  י צ ָ֗

תוֹ֙ וְ וְ  ל  ֹֹֽ ה אֶת־ע ֵּ֤ ש  ם וְ ע  ע ָ֔ ֹֽם:אֶת־עלַָֹּ֣ת ה  ע  ד ה  וֹ וּבְעַֹ֥ פֶֹ֥ר בַֹֽעֲדָ֖  כִּ
vêrajátz et-bêsaró vamáim bêmaqóm qadósh, vêlavásh et-bêgadáv; vêiatzá 

vê'asáh et-'ólató vêet-'olát ha'ám, vêjipér bá'adó uv'ád ha'ám.  

 

Luego lavará su cuerpo con agua en un lugar santo, y después de ponerse sus 

vestiduras saldrá y presentará el holocausto suyo y el holocausto del pueblo. 

Así hará expiación por sí mismo y por el pueblo. 

(25)                                                                   3ª Aliá (2ª Aliá se leen combinadas) 

ה:וְ  זבְֵֹֽח  יר הַמִּ ֹ֥ את יקְַטִּ ָ֖ לֶב הַֹֽחַט  ת חֵֹ֥  אֵֶּ֛
vêét jélev hájatát iaqtír hamizbéjah.  

 

Entonces hará arder sobre el altar el sebo del sacrificio por el pecado. 

(26) 

ל יְ הַֹֽמְ וְ  ֹֽעֲז אזֵָ֔ יר֙ לַ עִּ חַ אֶת־הַש  ס בְ שַלֵֵּ֤ יו וְ כַבֵָּ֣ ץ אֶת־בְ ג ד ָ֔ חַֹ֥ וֹ ר  רָ֖ ש 

יִּם וְ  ֶׁ֑ ֹֽה:בַמ  וֹא אֶל־הַֹֽמַחֲנֶ ן י בֹ֥  אַֹֽחֲרֵי־כֵָ֖
vêhámêshaléaj et-hasa'ir lá'azazél, iêjabés bêgadáv, vêrajátz et-bêsaró 

bamáim; vêájarei-jén iavó el-hámajanéh.  

 

'El que dejó ir el macho cabrío a Azazel lavará su ropa y lavará su cuerpo con 

agua, y después podrá entrar en el campamento. 

(27) 

את וְ וְ  ר הַֹֽחַט ֶּ֜ ת ׀ שְ אֵת֩ פֵַ֨ ם֙ אֵָּ֣ מ  א אֶת־ד  ֵּ֤ ר הוּב  את אֲשֵֶ֨ יר הַֹֽחַט ָ֗ ָּ֣ עִּ

ר לְ  ֹֽמַחֲנֶֶׁ֑ה וְ כַפֵָּ֣ וּץ לַ חָּ֣ יא אֶל־מִּ ָ֖ דֶש יוֹצִּ ָֹ֔ ֹֽרְ בַק ם ש  ֹ֥ רתֹ  ֹֹֽ ש אֶת־ע אֵָ֔ וּ ב  פָּ֣

ם וְ אֶת־בְ וְ  ָ֖ ר  ֹֽם:ש  רְש   אֶת־פִּ
vêet pár hájatát vêét | sê'ír hájatát ashér huvá et-damam lêjapér baqódesh, iotzí 

el-mijútz lámajanéh; vêsárêfú vaésh, et-'órotám vêet-bêsarám vêet-pirshám.  

 

'Después sacará fuera del campamento el resto del novillo del sacrificio por el 

pecado y del macho cabrío del sacrificio por el pecado, cuya sangre fue 

llevada al santuario para hacer expiación. Quemarán en el fuego su piel, su 

carne y su estiércol. 

(28) 

ם יְ וְ  ף אתֹ ָ֔ ס בְ הַשרֵָֹּ֣ יו וְ כַבֵָּ֣ ץ אֶת־בְ ג ד ָ֔ חַֹ֥ יִּם וְ ר  ֶׁ֑ וֹ בַמ  רָ֖ וֹא ש  ן י בֹ֥ אַֹֽחֲרֵי־כֵָ֖

ֹֽה:  אֶל־הַֹֽמַחֲנֶ
vêhasoréf otám, iêjabés bêgadáv, vêrajátz et-bêsaró bamáim; vêájarei-jén iavó 

el-hámajanéh.  
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El que los queme lavará su ropa y lavará su cuerpo con agua, y después podrá 

entrar en el campamento. 

(29) 

ֹֽיְ וְ  ם לְ ה  כֶָ֖ ה ל  ֹ֥ שְ ת  דֶש הַ  ָֹּ֣ ם בַח ֶׁ֑ ת עוֹל  דֶש תְ חֻקַָּ֣ ֶֹּ֜ וֹר לַח שֵ֨ י בֶֹֽע  יעִּ וּ בִּ עַנָּּ֣

ם וְ  תֵיכֶָ֗ ֹֹֽ ח וְ ל־מְ כ  אֶת־נפְַש ֹֽאֶזרְ ָ֔ וּ ה  א תַֹֽעֲשָ֔ ה֙ לָּ֣ ֹ֥ר הַגֵָ֖ ל אכ  ר הַג 

וֹכְ בְ   כֶֹֽם :תֹֽ
vêháiêtáh lajém lêjuqát 'olám; bajódesh háshêvi'i bé'asór lajódesh tê'anú et-

nafshóteijém vêjol-mêlajah ló tá'asú, háezráj, vêhagér hagár bêtójêjém .  

 

'Esto será para vosotros un estatuto perpetuo. El décimo día del mes séptimo 

os humillaréis a vosotros mismos y no haréis ninguna labor, ni el natural ni el 

extranjero que habita entre vosotros. 

(30) 

וֹם הַזֶֶּ֛ה יְ  ֹֽי־בַיֹ֥ ם לְ כִּ ר עֲלֵיכֶָ֖ פְנֵֹ֥י כַפֵֹ֥ ם לִּ אתֵיכֶָ֔ ָֹּ֣ כלֹ֙ חַט ם מִּ ר אֶתְכֶֶׁ֑ טַהֵָּ֣

ֹֽרוּ : טְה  ה תִּ ָ֖  יהְו 
kí-vaióm hazéh iêjapér 'aleijém lêtahér etjém; mikol jatóteijém, lifnéi Adonai 

titháru .  

 

Porque en este día se hará expiación por vosotros para purificaros, y quedaréis 

purificados de todos vuestros pecados delante del Eterno. 

(31) 

יא֙  וֹן הִּ תֹ֥ ת שַב  ם וְ שַבֵַ֨ כֶָ֔ ֹֽם :ל  ת עוֹל  ם חֻקַָ֖ תֵיכֶֶׁ֑ ֹֹֽ ם אֶת־נפְַש נִּּיתֶָ֖  עִּ
shabát shabatón hi lajém, vê'initém et-nafshóteijém; juqát 'olám .  

 

Será para vosotros una fiesta sabática solemne, y os humillaréis a vosotros 

mismos. Es un estatuto perpetuo. 

(32) 

ר וְ  פֵֶ֨ ר יְ כִּ ֹֽאֲשֵֶּ֤ וֹ וַ ח אתָֹ֗ ן אֲשֶר־יִּמְשַָּ֣ וֹ לְ הַכהֵֶֹּ֜ חַת מַלֵא֙ אֶת־י דָ֔ ן תַָּ֣ כַהֵָ֖

יו וְ  ֶׁ֑ דֶש:אָבִּ ֹֹֽ י הַק גדְֵֹ֥ ד בִּ ָ֖ י הַב  גדְֵֹ֥ ש אֶת־בִּ בֶַּ֛  ל 
vêjipér hakohén asher-imsháj otó váashér iêmale et-iadó, lêjahén tájat avív; 

vêlavásh et-bigdéi habád bigdéi haqódesh.  

 

'El sacerdote que haya sido ungido, y que haya sido investido para ejercer el 

sacerdocio en lugar de su padre, hará la expiación. Se vestirá las vestiduras de 

lino, las vestiduras sagradas, 
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(33) 

דֶש וְ וְ  ָֹ֔ ש הַק קְדַָּ֣ פֶר֙ אֶת־מִּ ד וְ כִּ הֶל מוֹעֵֶּ֛ ֹֹ֧ חַ יְ אֶת־א זבְֵָ֖ ר וְ אֶת־הַמִּ ל כַפֵֶׁ֑ עַֹ֧

ֶּ֛ים וְ  הֲנִּ ֹֹֽ ל יְ עַל־כ  הַכ ָ֖ ה  ם הַק   כַפֵֹֽר:ל־עַֹ֥
vêjiper et-miqdásh haqódesh, vêet-óhel mo'éd vêet-hamizbéaj iêjapér; vê'ál 

hakóhaním vê'al-kol-'ám haqahál iêjapér.  

 

y hará expiación por el santo santuario y por el tabernáculo de reunión. Hará 

expiación por el altar y por los sacerdotes. También hará expiación por todo el 

pueblo de la congregación. 

(34) 

ֹֽיְ וְ  ם לְ ה  כֶֶּ֜ את ל  ֵֹ֨ ה־ז ם לְ ת  ת עוֹל ָ֗ ר עַל־בְ חֻקַָּ֣ כ  כַפֵֵּ֞ אֵל֙ מִּ ל־נֵֵּ֤י יִּשְר 

ה אֶת־משֶֹֹֽה : ָ֖ ֹ֥ה יהְו  וּ  ר צִּ ֹֽאֲשֶֶּ֛ עַש כַ ֶׁ֑ה וַיִַ֕ נ  ת בַש  ם אַחַָ֖  פ חַטאֹת ָ֔
vêháiêtah-zót lajém lêjuqát 'olám lêjapér 'al-bênéi israel mikol-jatotám, aját 

bashanáh; vaiá'as káashér tziváh Adonai et-moshéh .  

 

Esto tendréis por estatuto perpetuo, para hacer expiación por los Hijos de 

Israel por todos sus pecados, una vez al año.' Y Moshé [Moisés] hizo como el 

Eterno le mandó. 

 

 

Vaiqrá – Levíticos Capítulo 17 
 

 

(1)                                                                                                               4ª Aliá 

ר : ֹֹֽ ה לֵאמ ה אֶל־משֶֹֹ֥ ָ֖ ר יהְו   וַידְַבֵֹ֥
vaidabér Adonai el-moshéh lemór .  

 

El Eterno habló a Moshé [Moisés] diciendo: 

(2) 

ן וְ  ֶֹּ֜ ר אֶֹֽל־אַהֲר יו וְ דַבֵֵ֨ נ ָ֗ ל וְ ל־בְ אֶל֙ כ  אֶל־ב  אֵָ֔ ם זֶָּ֣ה נֵָּ֣י יִּשְר  ָ֖ אֲלֵיהֶֶׁ֑ ֹֽמַרְת  א 

ר : ֹֹֽ ה לֵאמ ָ֖ ֹ֥ה יהְו  וּ  ר אֲשֶר־צִּ ב ָ֔  הַד 
dabér él-aharón vêel-banáv vêel kol-bênéi israél, vêámartá aleihém; zéh 

hadavár, asher-tziváh Adonai lemór .  

 

'Habla a Áharón [Aarón] y a sus hijos, y a todos los Hijos de Israel, y diles 

que esto es lo que ha mandado el Eterno diciendo: 

(3) 

ז  וֹר אוֹ־כֶֶּ֛שֶב אוֹ־עֵָ֖ ט שֹ֥ ר יִּשְחֶַּ֜ ל אֲשֵֶ֨ אֵָ֔ ית יִּשְר  בֵָּ֣ יש֙ מִּ יש אִּ ֹ֥ אִּ

ֹֽה: ֹֽמַחֲנֶ וּץ לַ חָ֖ ט מִּ ר יִּשְחַָ֔ וֹ אֲשֶָּ֣  בַֹֽמַחֲנֶֶׁ֑ה אֵ֚
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ísh ish mibéit israél, ashér ishját shór o-jésev o-'éz bámajanéh; ó ashér ishját, 

mijútz lámajanéh.  

 

'Cualquier hombre de la casa de Israel que dentro o fuera del campamento 

degüelle una vaca, un cordero o una cabra, 

(4) 

תַח וְ  יאוֹ֒ לְ אֶל־פֶֶּ֜ א הֱבִּ הֶל מוֹעֵד֮ לָּ֣ ָֹּ֣ יב ק  א ֵּ֤ י הַקְרִּ פְנֵָ֖ ה לִּ ֹֽיהו ָ֔ ן֙ לַ רְב 

ךְ וְ  פ ָ֔ ם ש  ָּ֣ יש הַהוּא֙ ד  ֵּ֤ אִּ ב ל  שֵֵּ֞ ֹֽח  ם יֵ ָּ֣ ה ד  ֶׁ֑ ן יהְו  שְכַָּ֣ וּא מִּ יש הַהָ֖ ֹ֥ אִּ ת ה  נִּכְרֶַּ֛

וֹ : רֶב עַמֹֽ קֶֹ֥  מִּ
vêel-pétaj óhel mo'ed ló hevió lêhaqrív qorban láAdonai, lifnéi mishkán  

Adonai; dám iéjashév laísh hahu dám shafáj, vênijrát haísh hahú miqérev 'amó.  

 

y no lo traiga a la entrada del tabernáculo de reunión para ofrecerlo como 

sacrificio al Eterno delante del tabernáculo del Eterno, ese hombre será 

considerado reo de sangre. Derramó sangre; ese hombre será excluido de entre 

su pueblo. 

(5) 

יאוּ בְ לְ  ר י בִֶּּ֜ ֹֹֽבְ מַעַן֩ אֲשֵֶ֨ ם ז ר הֵָּ֣ ל אֶֹֽת־זִּבְחֵיהֶם֮ אֲשֶָּ֣ אֵָ֗ ים֮ עַל־נֵָּ֣י יִּשְר  חִּ

ן וְ פְ  ד אֶל־הַכהֵֶֹׁ֑ הֶל מוֹעֵָ֖ ֹֹ֥ תַח א ה אֶל־פֶֶּ֛ ֹֽיהו ָ֗ ם לַ יאָֻּ֣ ֹֽהֱבִּ דֶה֒ וֶ וּ נֵָּ֣י הַש  בְחֶּ֜ ז ֵ֨

י שְ  ֹֽם :זִּבְחֵֹ֧ ה אוֹת  ָ֖ ֹֽיהו  ים לַ ֶּ֛ מִּ  ל 
lêma'an ashér iavíu bênéi israél ét-zivjeihem ashér hém zóvêjim 'al-pênéi 

hasadeh véheviúm láAdonai el-pétaj óhel mo'éd el-hakohén; vêzávjú zivjéi 

shêlamím láAdonai otám .  

 

Esto es a fin de que los Hijos de Israel traigan sus animales que sacrifican 

sobre el campo abierto, para que los traigan al Eterno a la entrada del 

tabernáculo de reunión, al sacerdote, y los sacrifiquen como sacrificios de paz 

al Eterno. 

(6) 

ם֙ וְ  ן אֶת־הַד  ק הַכהֵֵֹּ֤ ד וְ ז רֵַ֨ הֶל מוֹעֵֶׁ֑ ָֹּ֣ תַח א ה פֶָ֖ ח יהְו ָ֔ זבְַָּ֣ יר עַל־מִּ ָּ֣ קְטִּ הִּ

לֶב לְ  ֹֽה :הַחֵָ֔ ֹֽיהו  חַ לַ ָֹ֖ יחַ נִּיח  רֵֹ֥
vêzaráq hakohén et-hadam 'al-mizbáj Adonai, pétaj óhel mo'éd; vêhiqtír 

hajélev, lêréiaj nijóaj láAdonai .  

 

El sacerdote esparcirá la sangre sobre el altar del Eterno, a la entrada del 

tabernáculo de reunión, y hará arder el sebo como grato olor al Eterno. 
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(7) 

ם לַשְ לֹֽא־יִּזבְְ וְ  וּ עוֹד֙ אֶת־זִּבְחֵיהֶָ֔ ם חֹ֥ ים אַֹֽחֲרֵיהֶֶׁ֑ ָ֖ ם זנִֹּ ר הֵֹ֥ ם אֲשֶֶּ֛ ירִִּ֕ עִּ

ֹֽהְ  ֶּ֛ם תִּ ת עוֹל  ם לְ חֻקַֹ֥ הֶָ֖ את ל  ֹֹ֥ ֹֽם :יהֶ־ז רתֹ  ֹֹֽ  ד
vêló-izbêjú 'od et-zivjeihém, lasê'irím ashér hém zoním ájareihém; juqát 'olám 

tíhêieh-zót lahém lêdórotám .  

 

Así nunca más ofrecerán sus sacrificios a los demonios, tras los cuales se han 

prostituido. Esto será para ellos un estatuto perpetuo a través de sus 

generaciones.' 

(8)                                                                     5ª Aliá (3ª Aliá se leen combinadas) 

וּר  ר אֲשֶר־י גָּ֣ ן־הַגֵָ֖ ל וּמִּ אֵָ֔ ית יִּשְר  בֵָּ֣ יש֙ מִּ יש אִּ ֹ֥ ר אִּ ם תאֹמַָ֔ ֹֽאֲלֵהֶָּ֣ וַ

ֹֽבַח:בְ  ה אוֹ־ז  ָ֖ ֹֽעֲלֶֹ֥ה עלֹ  ם אֲשֶר־יַ ֶׁ֑  תוֹכ 
váalehém tomár, ísh ish mibéit israél, umin-hagér asher-iagúr bêtojám; asher-

iá'aléh 'oláh o-závaj.  

 

'Les dirás también que cualquier hombre de la casa de Israel, o de los 

extranjeros que habitan entre ellos, que ofrezca holocausto o sacrificio 

(9) 

הֶל וְ  ֵֹּ֤ תַח א א יְ אֶל־פֶֶּ֜ ה וְ מוֹעֵד֙ לָּ֣ ֶׁ֑ ֹֽיהו  וֹ לַ וֹת אתָֹ֖ ֹֽעֲשֹ֥ נּוּ לַ יאֶָ֔ ת בִּ נִּכְרֶַּ֛

ֹֽיו : וּא מֵֹֽעַמ  יש הַהָ֖ ֹ֥ אִּ  ה 
vêel-pétaj óhel mo'ed ló iêviénu, lá'asót otó láAdonai; vênijrát haísh hahú 

mé'amáv .  

 

y no lo traiga a la entrada del tabernáculo de reunión para ofrecerlo al Eterno, 

tal hombre será excluido de entre su pueblo. 

(10) 

ָּ֣ר בְ וְ  ן־הַגֵר֙ הַג  ל וּמִּ אֵָ֗ ית יִּשְר  בֵָּ֣ יש מִּ יש אִֶּּ֜ ל כ  אִֵּ֨ ר יאֹכַָ֖ ם אֲשֶֹ֥ ל־תוֹכ ָ֔

ם וְ  ֶׁ֑ ם וְ ד  לֶת אֶת־הַד ָ֔ ֹֽאכֶָֹּ֣ פֶש֙ ה  י בַנֵֶּ֨ נַָ֗ י פ  ָּ֣ ֹֽתַתִּ רֶב נ  קֶֹ֥ הּ מִּ ָ֖ י אתֹ  ֹ֥ כְרַתִּ הִּ

ֹֽהּ:  עַמ 
vêísh ísh mibéit israél umin-hager hagár bêtojám, ashér iojál kol-dám; vênátatí 

fanái banéfesh háojélet et-hadám, vêhijratí otáĥ miqérev 'amáĥ.  

 

'Si alguna persona de la casa de Israel, o de los extranjeros que habitan entre 

vosotros come cualquier sangre, pondré mi rostro contra la persona que coma 

la sangre y la excluiré de entre su pueblo. 

(11) 

י נְ  ֹֽאֲנִֵּּ֞ וא֒ וַ ם הִּ ָּ֣ ר֮ בַד  י נֶָּ֣פֶש הַב ש  ָּ֣ חַ לְ כִּ זבְֵָ֔ כֶם֙ עַל־הַמִּ יו ל  ֵּ֤ ר עַל־תַתִּ כַפֵָ֖

וּא בַנֶֹּ֥פֶש יְ  ם הָ֖ ֹ֥ ֹֽי־הַד  ם כִּ תֵיכֶֶׁ֑ ֹֹֽ  כַפֵֹֽר:נפְַש
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kí néfesh habasar badám hiv váaní nêtatív lajem 'al-hamizbéaj, lêjapér 'al-

nafshóteijém; kí-hadám hú banéfesh iêjapér.  

 

Porque el alma del cuerpo está en la sangre, la cual yo os he dado sobre el 

altar para hacer expiación por vuestras personas. Porque el alma que hay en la 

sangre expiará. 

(12) 

ל כ   אֵָ֔ בְנֵָּ֣י יִּשְר  י֙ לִּ רְתִּ ן אָמֵַ֨ ם וְ עַל־כֵֵּ֤ ֶׁ֑ אכַל ד  ָֹּ֣ ם לא־ת כֶָ֖ הַגֵֶּ֛ר ל־נֶֹ֥פֶש מִּ

ֹ֥ר בְ  וֹכְ הַג  ֹֽם:תֹֽ אכַל ד  ֹֹ֥ ם לא־י  כֶָ֖
'al-kén amártí livnéi israél, kol-néfesh mikém lo-tójal dám; vêhagér hagár 

bêtójêjém lo-iójal dám.  

 

Por tanto, he dicho a los Hijos de Israel: 'Ninguna persona de entre vosotros 

comerá sangre; tampoco comerá sangre el extranjero que habita entre 

vosotros.' 

(13) 

יש וְ  בְ אִֵּ֨ יש מִּ ָּ֣ר בְ אִֶּּ֜ ן־הַגֵר֙ הַג  ל וּמִּ אֵָ֗ יד נֵָּ֣י יִּשְר  וּד צֵֹ֥ ר י צֶּ֜ ם אֲשֵֶ֨ תוֹכ ָ֔

ל וְ  ֹֽאָכֵֶׁ֑ ר יֵ וֹף אֲשֶָּ֣ ֶּ֛ה אוֹ־עָ֖ וֹ וְ חַי  מָ֔ פַךְ֙ אֶת־ד  ֹֽר:ש  פ  הוּ בֶֹֽע  ָ֖ ס   כִּ
vêísh ísh mibênéi israél umin-hager hagár bêtojám, ashér iatzúd tzéid jaiáh o-

'óf ashér iéajél; vêshafaj et-damó, vêjisáhu bé'afár.  

 

'Si alguna persona de los Hijos de Israel, o de los extranjeros que habitan entre 

vosotros, caza un animal o un ave que se pueda comer, derramará su sangre y 

la cubrirá con tierra. 

(14) 

ֹֽי־נֶָּ֣פֶש כ   וֹ בְ כִּ מָּ֣ ר ד  ש ָ֗ ם כ  ל־ב  ל דַֹ֥ אֵָ֔ בְנֵָּ֣י יִּשְר  ֹֽאמַֹר֙ לִּ ל־נפְַשוֹ֮ הוּא֒ ו 

י נֵֶּ֤פֶש כ   ָּ֣ לוּ כִּ א תאֹכֵֶׁ֑ ר לָּ֣ ָ֖ ש  וא כ  ב  וֹ הִָּ֔ מָּ֣ ר֙ ד  כְ ל־ב ש  ֹֹֽ ת:ל־א רֵֹֽ יו יִּכ  ָ֖  ל 
kí-néfesh kol-basár damó vênafshó hu váomar livnéi israél, dám kol-basár ló 

tojélu; kí néfesh kol-basar damó hív, kol-ójêláv ikarét.  

 

Porque el alma de toda carne es su sangre; por eso he dicho a los Hijos de 

Israel: 'No comeréis la sangre de ninguna carne, porque el alma de toda carne 

es su sangre. Todo el que la coma será excluido.' 

(15) 

ל נְ כ  וְ  ר תאֹכֵַּ֤ פֶש אֲשֵֶ֨ ר וְ ל־נֶָ֗ ח וּבַגֵֶׁ֑ ָ֖ ֹֽאֶזרְ  ה ב  ה֙ וּטְרֵפ ָ֔ ס בְ בֵל  בֵֶ֨ יו כִּ ג ד ֶּ֜

יִּם וְ וְ  ץ בַמֶַּ֛ חַֹ֥ רֶב וְ ר  עֶָ֖ א עַד־ה  מֵֹ֥ הֵֹֽר:ט   ט 
vêjol-néfesh ashér tojál nêvelah utrefáh, báezráj uvagér; vêjibés bêgadáv 

vêrajátz bamáim vêtamé 'ad-ha'érev vêtahér.  
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'Asimismo, cualquier persona, sea natural o extranjera, que coma un animal 

mortecino, o uno despedazado lavará su ropa, se lavará con agua y quedará 

impuro hasta el anochecer; entonces quedará purificado. 

(16) 

א יְ וְ  ם֙ לָּ֣ ץ וְ אִּ ֶׁ֑ א יִּרְח  וֹ לָּ֣ רָ֖ ס וּבְש  א עֲו ֹכַבֵָ֔ ָ֖  פ נֹֽוֹ:נ ש 
vêim ló iêjabés, uvsaró ló irjátz; vênasá 'aonó.  

 

Pero si no los lava, ni lava su cuerpo, cargará con su culpa.' 

 

 

Vaiqrá – Levítico Capítulo 18 
 

 

(1) 

ר : ֹֹֽ ה לֵאמ ה אֶל־משֶֹֹ֥ ָ֖ ר יהְו   וַידְַבֵֹ֥
vaidabér Adonai el-moshéh lemór .  

 

El Eterno habló a Moshé [Moisés] diciendo: 

(2) 

ל וְ אֶל־בְ דַבֵר֙  אֵָ֔ הֵיכֶֹֽם :נֵָּ֣י יִּשְר  ֹ֥ה אֱלֹֽ י יהְו  ָ֖ ם אֲנִּ ָ֖ אֲלֵהֶֶׁ֑ ֹֽמַרְת   א 
daber el-bênéi israél, vêámartá alehém; aní Adonai elóheijém .  

 

'Habla a los Hijos de Israel y diles que yo soy el Eterno, vuestro Elohim. 

(3) 

יִּם כְ  צְרֶַּ֛ ה אֶֹֽרֶץ־מִּ ר יְ מַֹֽעֲשֵֹ֧ ה אֲשֶֹ֥ וּ וּכְמַֹֽעֲשֵָּ֣ א תַֹֽעֲשֶׁ֑ הּ לָּ֣ ָ֖ שַבְתֶם־ב 

ם אֶֹֽרֶץ־כְ  תֵיהֶָ֖ ֹֹֽ וּ וּבְחֻק א תַֹֽעֲשָ֔ ה֙ לָּ֣ מ  יא אֶתְכֶֹ֥ם ש ֵ֨ ר אֲנִּי֩ מֵבִֵּ֨ עַן אֲשֶָּ֣ נַ֡

ֹֽכוּ: א תֵלֵ  לֹ֥
kêmá'aséh éretz-mitzráim ashér iêshavtem-báĥ ló tá'asú; ujmá'aséh éretz-

kêná'an ashér aní meví etjém shámah ló tá'asú, uvjuqóteihém ló teléju.  

 

No haréis como hacen en la tierra de Egipto, en la cual habéis habitado. 

Tampoco haréis como hacen en la tierra de Canaán a la cual os llevo. No 

seguiréis sus costumbres. 

(4) 

י תַֹֽעֲשֶּ֛  טַֹ֧ שְפ  שְמְ וּ וְ אֶת־מִּ י תִּ ֹ֥ה אֶת־חֻקתַֹֹ֥ י יהְו  ָ֖ ם אֲנִּ הֶֶׁ֑ לֶָּ֣כֶת ב  וּ ל  רָ֖

הֵיכֶֹֽם :  אֱלֹֽ
et-mishpatái tá'asú vêet-juqotái tishmêrú laléjet bahém; aní Adonai elóheijém.  
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Pondréis por obra mis decretos y guardaréis mis estatutos para andar en ellos. 

Yo soy el Eterno vuestro Elohim. 

(5) 

ם אֶת־חֻקתַֹי֙ וְ  י וּשְמַרְתֵֶּ֤ חַָּ֣ ם ו  ָ֖ ֹֽאָד  ם ה  ֶּ֛ ה אתֹ  ֹֽעֲשֶֹ֥ ר יַ י אֲשֵֶ֨ טַָ֔ שְפ  אֶת־מִּ

ֹֽה : י יהְו  ָ֖ ם אֲנִּ הֶֶׁ֑  ס ב 
ushmartém et-juqotaí vêet-mishpatái, ashér iá'aséh otám háadám vajái bahém; 

aní Adonai .  

 

Por tanto, guardaréis mis estatutos y mis decretos, los cuales el hombre que 

los cumpla, por ellos vivirá. Yo soy el Eterno. 

(6)                                                                                                               6ª Aliá 

יש֙ אֶל־כ   יש אִּ ֹ֥ ר בְ ל־שְ אִּ קְרְ אֵָּ֣ א תִּ וֹ לֹ֥ רָ֔ וּ לְ ש  י בָ֖ ָ֖ ה אֲנִּ ֶׁ֑ וֹת עֶרְו  ֹֽה גַלָּ֣ יהְו 

 ס :
ísh ish el-kol-shêér bêsaró, ló tiqrêvú lêgalót 'erváh; aní Adonai .  

 

'Ningún hombre se acerque a una mujer que sea su parienta cercana para 

descubrir su desnudez. Yo soy el Eterno. 

(7) 

יךָ וְ  ֶּ֛ מְ עֶרְוַֹ֥ת אָבִּ א תְ עֶרְוַֹ֥ת אִּ מְ ךָָ֖ לָּ֣ ה אִּ א תְ גלֵֶַׁ֑ וא לֹ֥ ה ךָָּ֣ הִָּ֔ גלֶַָ֖

ֹֽהּ:  ס עֶרְו ת 
'ervát avíja vê'ervát imêjá ló têgaléh; imêjá hív, ló têgaléh 'ervatáĥ.  

 

'No descubrirás la desnudez de tu padre o la desnudez de tu madre. Ella es tu 

madre; no descubrirás su desnudez. 

(8) 

א תְ עֶרְוַֹ֥ת  יךָ לָּ֣ ָ֖ ֹֽוא:אֵֹֽשֶת־אָבִּ יךָ הִּ ָ֖ ה עֶרְוַֹ֥ת אָבִּ  ס גלֵֶַׁ֑
'ervát éshet-avíja ló têgaléh; 'ervát avíja hív.  

 

'No descubrirás la desnudez de la mujer de tu padre. Es la desnudez de tu 

padre. 

(9) 

ךָ  מֶָ֔ וֹ בַת־אִּ יךָ֙ אָּ֣ וֹתְךֵָּ֤ בַת־אָבִֵּ֨ ת אֲחֹֽ וּץ עֶרְוֵַ֨ וֹ מוֹלֶָּ֣דֶת חֶׁ֑ יִּת אָ֖ דֶת בַָ֔ מוֹלֶָּ֣

א תְ  ֹֽן:לֹ֥ ה עֶרְו ת   ס גלֶַָ֖
'ervát ajótjá vat-avíjá ó vat-iméja, molédet báit, ó molédet jútz; ló têgaléh 

'ervatán.  

 

'No descubrirás la desnudez de tu hermana, hija de tu padre o hija de tu madre, 

nacida en casa o nacida fuera de ella. 
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(10) 

וֹ נךְָ֙ אָּ֣ ת בַת־בִּ תְ  עֶרְוֵַּ֤ א תְ בַֹֽת־בִּ ֹֽתְ ךָָ֔ לֹ֥ י עֶרְו  ֹ֥ ן כִּ ֶׁ֑ ה עֶרְו ת   ס ךָָ֖ הֵֹֽנּ ה:גלֶַָ֖
'ervát bat-binjá ó vát-bitêjá, ló têgaléh 'ervatán; kí 'ervátêjá hénah.  

 

'No descubrirás la desnudez de la hija de tu hijo o de la hija de tu hija, porque 

su desnudez es tu propia desnudez. 

(11) 

א תְ  וא לֹ֥ ֶׁ֑ וֹתְךָָ֖ הִּ יךָ אֲחֹֽ יךָ֙ מוֹלֶָּ֣דֶת אָבִָּ֔ שֶת אָבִֵּ֨ ת בַת־אֵֵּ֤ ה עֶרְוֵַ֨ גַלֶָ֖

ֹֽהּ:  ס עֶרְו ת 
'ervát bat-éshet avíjá molédet avíja, ajótjá hív; ló têgaléh 'ervatáĥ.  

 

'No descubrirás la desnudez de la hija de la mujer de tu padre, que tu padre 

engendró. Ella es tu hermana. 

(12) 

א תְ  יךָ לָּ֣ ָ֖ ה שְ עֶרְוַֹ֥ת אֲחוֹת־אָבִּ ֹֽוא:גלֵֶַׁ֑ יךָ הִּ ָ֖ ר אָבִּ  ס אֵֹ֥
'ervát ajot-avíja ló têgaléh; shêér avíja hív.  

 

'No descubrirás la desnudez de la hermana de tu padre. Ella es parienta 

cercana de tu padre. 

(13) 

מְ  וֹת־אִּ א תְ עֶרְוַֹ֥ת אֲחֹֽ ֹֽי־שְ ךָָ֖ לָּ֣ ה כִּ מְ גלֵֶַׁ֑ ר אִּ ֹֽוא:אֵֹ֥  ס ךָָ֖ הִּ
'ervát ajót-imêjá ló têgaléh; kí-shêér imêjá hív.  

 

'No descubrirás la desnudez de la hermana de tu madre. Ella es parienta 

cercana de tu madre. 

(14) 

א תְ  יךָ לָּ֣ ָ֖ ֹֽי־אָבִּ ֹֽתְ עֶרְוַֹ֥ת אֲחִּ ב דדֹ  קְר ָ֔ א תִּ שְתוֹ֙ לָּ֣ ה אֶל־אִּ ֹֽוא:גלֵֶַׁ֑  ס ךָָ֖ הִּ
'ervát ají-avíja ló têgaléh; el-ishtó ló tiqráv, dodátêjá hív.  

 

'No descubrirás la desnudez del hermano de tu padre. No te acercarás a su 

mujer. Ella es tu tía. 

(15) 

ֹֽתְ  א תְ עֶרְוַֹ֥ת כַל  א תְ ךָָ֖ לָּ֣ וא לֹ֥ נךְָ֙ הִָּ֔ שֶת בִּ ה אֵֵּ֤ ֹֽהּ:גַלֵֶׁ֑ ה עֶרְו ת   ס גלֶַָ֖
'ervát kalátêjá ló têgaléh; éshet binjá hív, ló têgaléh 'ervatáĥ.  

 

'No descubrirás la desnudez de tu nuera. Ella es la mujer de tu hijo. No 

descubrirás su desnudez. 

(16) 

א תְ עֶרְוַֹ֥ת  יךָ לָּ֣ ָ֖ ֹֽוא:אֵֹֽשֶת־אָחִּ יךָ הִּ ָ֖ ה עֶרְוַֹ֥ת אָחִּ  ס גלֵֶַׁ֑
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'ervát éshet-ajíja ló têgaléh; 'ervát ajíja hív.  

 

'No descubrirás la desnudez de la mujer de tu hermano. Es la desnudez de tu 

hermano. 

(17) 

א תְ  הּ לָּ֣ ָ֖ ת  ה וּבִּ ֶּ֛ ש  ה אֶֹֽת־בַת־בְ עֶרְוַֹ֥ת אִּ הּ וְ גלֵֶַׁ֑ קַח֙ נ ֵּ֞ א תִּ הּ לֵּ֤ ת ָ֗ אֶת־בַת־בִּ

ֹֽוא:לְ  ה הִּ ֹ֥ נּ ה זִּמ  ה הֵָ֖ ֹ֥ אֲר  הּ שַֹֽ וֹת עֶרְו ת ָ֔  גַלָּ֣
'ervát isháh uvitáĥ ló têgaléh; ét-bat-bênáĥ vêet-bat-bitáĥ ló tiqaj lêgalót 

'ervatáĥ, sháaráh hénah zimáh hív.  

 

'No descubrirás la desnudez de una mujer y la de su hija. No tomarás la hija de 

su hijo ni la hija de su hija para descubrir su desnudez. Ellas son parientas 

cercanas. Eso es una infamia. 

(18) 

ר לְ וְ  ָֹ֗ צְר ח לִּ ֶׁ֑ ק  א תִּ הּ לָּ֣ ָ֖ ה אֶל־אֲחתֹ  ֹ֥ ש  יה  בְ אִּ לֶָ֖ הּ ע  ֶּ֛ וֹת עֶרְו ת  :גלַֹ֧ ֹֽיה   חַיֶ
vêisháh el-ajotáĥ ló tiqáj; litzrór lêgalót 'ervatáĥ 'aléiha bêjaiéiha.  

 

'No tomarás mujer juntamente con su hermana, para hacerla su rival, 

descubriendo su desnudez mientras aquélla viva. 

(19) 

ה בְ וְ  ָ֖ ש  ב לְ אֶל־אִּ קְרַָ֔ א תִּ הּ לָּ֣ ֶׁ֑ ת טֻמְאָת  וֹת נִּדַָּ֣ ֹֽהּ:גַלָ֖  עֶרְו ת 
vêel-isháh bênidát tumatáĥ; ló tiqráv, lêgalót 'ervatáĥ.  

 

'No te acercarás a una mujer durante su impureza menstrual, para descubrir su 

desnudez. 

(20) 

ֹֽיתְ וְ  שֶת֙ עֲמִּ ן שְ אֶל־אֵֵ֨ תֵֹ֥ ֶׁ֑רַע לְ ךָָ֖ לְ בְתְ כ  ךָָ֔ לֹֽא־תִּ ֹֽהּ:ט  ז   מְאָה־ב 
vêel-éshet 'amítêjá, ló-titén shêjovtêjá lêzára'; lêtomah-váĥ.  

 

'No tendrás relaciones sexuales con la mujer de tu prójimo, contaminándote 

con ella. 

(21) 

ן לְ  תֵָ֖ ֹֽזרְַעֲךָֹ֥ לֹֽא־תִּ לֶךְ וְ וּמִּ ֶֹׁ֑ יר לַמ ָּ֣ א תְ הַֹֽעֲבִּ ֹ֥י לֹ֧ יךָ אֲנִּ ם אֱלהֶָ֖ חַלֵֶּ֛ל אֶת־שֵֹ֥

ֹֽה :  יהְו 
umízar'ajá ló-titén lêhá'avír lamólej; vêló têjalél et-shém elohéja aní Adonai .  

 

'No darás ningún descendiente tuyo para hacerlo pasar por fuego a Moloc. No 

profanarás el nombre de tu Elohim. Yo soy el Eterno. 

(22)                                                                   7ª Aliá (4ª Aliá se leen combinadas) 

שְכְ וְ  ב מִּ שְכַָ֖ א תִּ ר לֹ֥ ת־ז כ ָ֔ ֹֽוא:אֵֶ֨ ה הִּ ָ֖ וֹעֵב  ה תֹֽ ֶׁ֑ ש  י אִּ  בֵָּ֣
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vêét-zajár, ló tishkáv mishkêvéi isháh; tó'eváh hív.  

 

'No te acostarás con un hombre como uno se acuesta con una mujer. Eso es 

una abominación. 

(23) 

ן שְ ל־בְ וּבְכ   תֵֹ֥ ה לֹֽא־תִּ ֶּ֛ הּ וְ ט  ךָָ֖ לְ בְתְ כ  הֵמ  ֶׁ֑ ד מְאָה־ב  ֵֹּ֞ ה לֹֽא־תַעֲמ ש ָ֗ אִּ

פְנֵֹ֧י בְ  ה לְ לִּ ֶּ֛ וּא:הֵמ  בֶל הֹֽ הּ תֶֹ֥ ָ֖ בְע   רִּ
uvjol-bêhemáh ló-titén shêjovtêjá lêtomah-váĥ; vêisháh ló-ta'amód lifnéi 

vêhemáh lêriv'áĥ tével hú.  

 

'No tendrás cópula con ningún animal, contaminándote con él; ni mujer 

alguna se pondrá delante de un animal para tener cópula con él. Eso es una 

depravación. 

(24) 

ֹֽטַמְ  וּ בְ אַל־תִּ י בְ כ  אָ֖ ֵּ֤ לֶה כִּ לֶה֙ נִּטְמְ כ  ל־אֵֶׁ֑ ֹ֥י ל־אֵֵ֨ ם אֲשֶר־אֲנִּ וּ הַגוֹיִָּ֔ אָּ֣

פְ מְ  חַ מִּ  ניֵכֶֹֽם:שַלֵָ֖
al-títamêú bêjol-éleh; kí vêjol-éleh nitmêú hagoím, asher-aní mêshaléaj 

mipêneijém.  

 

'No os contaminaréis con ninguna de estas cosas, porque con todas estas cosas 

se han contaminado los pueblos que yo echo de delante de vosotros. 

(25) 

ד עֲו ֹ ֹֹ֥ ֹֽאֶפְק רֶץ ו  א ָ֔ א ה  ָּ֣ טְמ  ֹֹֽשְ וַתִּ רֶץ אֶת־י ָ֖ א  א ה  ֹ֥ קִּ יה  וַת  לֶֶׁ֑ ָ֖הּ ע  :נ   בֶֹֽיה 
vatitmá haáretz, váefqód 'aonáĥ 'aléiha; vataqí haáretz et-ióshêvéiha.  

 

La tierra ha sido contaminada; por eso castigué la maldad de ellos sobre ella, y 

la tierra vomitó a sus habitantes. 

(26) 

ם אֶת־חֻקתַֹי֙ וְ  ם אַתֶָ֗ י וְ וּשְמַרְתֶָּ֣ טַָ֔ שְפ  ת אֶת־מִּ ָֹ֖ וֹעֵב ל הַתֹֽ ֹֹ֥ כ וּ מִּ א תַֹֽעֲשָ֔ לָּ֣

ח וְ  ֹֽאֶזרְ ָ֔ לֶה ה  אֵֶׁ֑ ֹ֥ר בְ ה  ר הַג  וֹכְ הַגֵָ֖  כֶֹֽם:תֹֽ
ushmartém atém et-juqotaí vêet-mishpatái, vêló tá'asú, mikól ható'evót haéleh; 

háezráj, vêhagér hagár bêtójêjém.  

 

Pero vosotros, guardad mis estatutos y mis decretos, y no hagáis ninguna de 

todas estas abominaciones, ni el natural ni el extranjero que habita entre 

vosotros 

(27) 

י אֶת־כ   ם כִֵּ֚ פְניֵכֶֶׁ֑ ר לִּ רֶץ אֲשֶָּ֣ ָ֖ א  וּ אַנשְֵֹֽי־ה  שֹ֥ ל ע  אֵָ֔ ת ה  ָֹּ֣ וֹעֵב ל־הַתֹֽ

ֹֽרֶץ: א  א ה  ָ֖ טְמ   וַתִּ
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kí et-kol-ható'evót haél, 'asú anshéi-haáretz ashér lifneijém; vatitmá haáretz.  

 

[porque los habitantes de la tierra que os antecedieron hicieron todas estas 

abominaciones, y la tierra fue contaminada]; 

(28)                                                                                                              Maftir 

ם בְ וְ  רֶץ֙ אֶתְכֶָ֔ א ֵ֨ יא ה  ֵּ֤ קִּ וֹי לֹֽא־ת  ה אֶת־הַגָ֖ ֶּ֛ א  ר ק  ֹֽאֲשֶֹ֥ הּ כַ ֶׁ֑ ם אתֹ  טַֹֽמַאֲכֶָ֖

פְניֵכֶֹֽם: ר לִּ  אֲשֶֹ֥
vêló-taqí haáretz etjém, bêtámaajém otáĥ; káashér qaáh et-hagóy ashér 

lifneijém.  

 

no sea que la tierra os vomite por haberla contaminado, como vomitó a la 

nación que os antecedió. 

(29) 

י כ   לֶה וְ כִֵּ֚ אֵֶׁ֑ ת ה  ָֹ֖ וֹעֵב ל הַתֹֽ ֹֹ֥ כ ה מִּ ֹֽעֲשֶָ֔ ר יַ וּ הַנְּ נִּכְרְ ל־אֲשֶָּ֣ וֹת תֶּ֛ שֹ֥ ת פ  ָֹ֖ ֹֽעשֹ ה 

ֹֽם: רֶב עַמ  קֶֹ֥  מִּ
kí kol-ashér iá'aséh, mikól ható'evót haéleh; vênijrêtú hanêfashót há'osót 

miqérev 'amám.  

 

Porque cualquier persona que haga alguna de todas estas abominaciones será 

excluida de entre su pueblo. 

(30) 

ם  י לְ וּשְמַרְתֶָּ֣ שְמַרְתִָּ֗ ר אֶת־מִּ וֹעֵבתֹ֙ אֲשֶָּ֣ וֹת הַתֹֽ וֹת מֵֹֽחֻקֵּ֤ י עֲשֶּ֜ לְתִֵּ֨ בִּ

ם וְ  פְניֵכֶָ֔ וּ לִּ ֹֽעֲשָּ֣ ֹֽטַמְ נַ א תִּ הֵיכֶֹֽם :לֹ֥ ֹ֥ה אֱלֹֽ י יהְו  ָ֖ ם אֲנִּ הֶֶׁ֑ וּ ב   פ אָ֖
ushmartém et-mishmartí lêviltí 'asót méjuqót ható'evot ashér ná'asú lifneijém, 

vêló títamêú bahém; aní Adonai elóheijém .  

 

Guardad, pues, lo mío que habéis de guardar [ordenanza], no cometiendo las 

cosas abominables que se practicaban antes de vosotros; y no os contaminéis 

con ellas. Yo soy el Eterno, vuestro Elohim.' 
 

                                              Haftarat Ajarei Mot Sefaradim: Iejezqel (Ezequiel) 22:1-16 

 

 

Vaiqrá – Levítico Capítulo 19 
 

(1) Parashat Kedoshím                                                                                          1ª Aliá 

ר : ֹֹֽ ה לֵאמ ה אֶל־משֶֹֹ֥ ָ֖ ר יהְו   וַידְַבֵֹ֥
vaidabér Adonai el-moshéh lemór .  
 

El Eterno habló a Moshé [Moisés] diciendo: 

 

Haftarat Ájaréi Mot – Parashat Kedoshím 
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(2) 

ר אֶל־כ   ת בְ דַבֵֵּ֞ ל וְ ל־עֲדַֹ֧ אֵֶּ֛ ֹֽי־יִּשְר  ם קְ נֵ ֹ֥ אֲלֵהֶָ֖ ֹֽמַרְת  ֹֽהְ א  ים תִּ ָּ֣ י דשִֹּ ָּ֣ וּ כִּ יֶׁ֑

הֵיכֶֹֽם : ֹ֥ה אֱלֹֽ י יהְו  ָ֖ וֹש אֲנִּ דָ֔  ק 
dabér el-kol-'adát bênéi-israél vêámartá alehém qêdoshím tíhêíu; kí qadósh, 

aní Adonai elóheijém .  

 

'Habla a toda la congregación de los Hijos de Israel y diles: 'Sed santos, 

porque Yo, el Eterno vuestro Elohim, soy santo. 

(3) 

וֹ וְ  מֵּ֤ יש אִּ ָּ֣ אוּ וְ אִּ יר ָ֔ יו֙ תִּ הֵיכֶֹֽםאֶת־שַבְ אָבִּ ֹ֥ה אֱלֹֽ י יהְו  ָ֖ רוּ אֲנִּ ֶֹׁ֑ שְמ י תִּ  : תתַָֹ֖
ísh imó vêaviv tiráu, vêet-shabêtotái tishmóru; aní Adonai elóheijém .  

 

''Cada uno de vosotros respete a su madre y a su padre. ''Guardad mis 

shabatot. Yo soy el Eterno, vuestro Elohim. 

(4) 

א  ה לֹ֥ ֹֽאלהֵי֙ מַסֵכ ָ֔ ם וֵ ילִָּ֔ אֱלִּ ָּ֣ פְנוּ֙ אֶל־ה  ֹ֥ה אַל־תִּ י יהְו  ָ֖ ם אֲנִּ כֶֶׁ֑ וּ ל  תַֹֽעֲשָ֖

הֵיכֶֹֽם :  אֱלֹֽ
al-tifnú el-háelilím, véloheí masejáh, ló tá'asú lajém; aní Adonai elóheijém .  

 

''No recurráis a los ídolos, ni os hagáis dioses de fundición. Yo soy el Eterno, 

vuestro Elohim. 

(5) 

זבְְ וְ  י תִּ ֹ֧ וּ זֶֹ֥בַח כִּ ֹֽרְ שְ חֶּ֛ ה לִּ ֶׁ֑ ֹֽיהו  ים לַ ָ֖ מִּ חֹֻֽהוּ :ל  זבְ  ם תִּ  צנֹכְֶָ֖
vêjí tizbêjú zévaj shêlamím láAdonai; lírêtzonjém tizbajúhu .  

 

''Cuando ofrezcáis sacrificios de paz al Eterno, hacedlo de tal manera que 

seáis aceptados. 

(6) 

ח  בְ  ֹֽמ  ל וּמִּ ֹֽאָכֵָ֖ וֹם זִּבְחֲכֶֶּ֛ם יֵ תיֹ֧ ֶׁ֑ וֹם הַשְ וְ  ר  ר֙ עַד־יָּ֣ ש הַנּוֹת  אֵָ֖ י ב  ישִָּ֔ לִּ

ף: רֵֹֽ  יִּש 
bêíom zivjajém iéajél umímajorát; vêhanotar 'ad-íom hashêlishí, baésh isaréf.  

 

Será comido el día que lo sacrifiquéis y al día siguiente. Lo que quede para el 

tercer día será quemado en el fuego. 

(7) 

וֹם הַשְ וְ  ל בַיָּ֣ ֹֽאָכֵָ֖ ל יֵ ֹֹ֥ ם הֵֹֽאָכ ֶּ֛ צֶֹֽה:אִּ ֹֽר  א יֵ וּא לֹ֥ וּל הָ֖ גֹ֥ י פִּ ֶׁ֑ ישִּ  לִּ
vêím héajól iéajél baióm hashêlishí; pigúl hú ló iératzéh.  
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Si se come algo de ello en el tercer día, eso será considerado impuro y no será 

aceptado. 

(8) 

כְ וְ  ֹֹֽ יו֙ עֲו ֹא ל וְ ל  לֵֶׁ֑ ה חִּ ָ֖ דֶש יהְו  ֹֹ֥ ֹֽי־אֶת־ק א כִּ וֹ יִּש ָ֔ וא נִּכְרְ נָּ֣ ָ֖ ה הַנֶֹּ֥פֶש הַהִּ ֶּ֛ ת 

 מֵֹֽעַמֶֹֽיה  :
vêójêlav 'aonó isá, kí-et-qódesh Adonai jilél; vênijrêtáh hanéfesh hahí 

mé'améiha .  

 

El que lo coma cargará con su culpa, porque profanó lo que ha sido 

consagrado al Eterno. Tal persona será excluida de su pueblo. 

(9) 

יר אַרְצְ כֶם֙ אֶת־קְ וֹּֽבְקֻצְרְ  ָּ֣ א תְ צִּ ם לֹ֧ ֹֽדְ כַלֶֶּ֛ה פְ כֶָ֔ ת ש  ר וְ אַֹ֥ ֶֹׁ֑ קְצ לֶֹ֥קֶט ךָָ֖ לִּ

ֹֽירְ קְ  א תְ צִּ  לַקֵֹֽט:ךָָ֖ לֹ֥
úvqutzrêjem et-qêtzír artzêjém, ló têjaléh pêát sádêjá liqtzór; vêléqet qêtzírêjá 

ló têlaqét.  

 

''Cuando seguéis la mies de vuestra tierra, no segarás hasta el último rincón de 

tu campo, ni recogerás las espigas en tu campo segado. 

(10) 

א תְ כַרְמְ וְ  רֶט כַרְמְ ךָ֙ לָּ֣ ל וּפֶֹ֥ א תְ עוֹלֵָ֔ ֵּ֤י וְ ךָָ֖ לָּ֣ נִּ ֹֽע  ט לֶ ם לַקֵֶׁ֑ ב אתֹ ָ֔ ָֹּ֣ לַגֵר֙ תַֹֽעֲז

הֵיכֶֹֽם : ֹ֥ה אֱלֹֽ י יהְו  ָ֖  אֲנִּ
vêjarmêjá ló tê'olél, uféret karmêjá ló têlaqét; lé'aní vêlager tá'azóv otám, aní 

Adonai elóheijém .  

 

Tampoco rebuscarás tu viña ni recogerás las uvas caídas de tu viña. Las 

dejarás para el pobre y para el extranjero. Yo soy el Eterno, vuestro Elohim. 

(11) 

בוּ וְ  ֶֹׁ֑ גנְ א תִּ וּ וְ לֹֽא־תְ לָ֖ וֹ:שַקְ לֹֽא־תְ כַחֲשֹ֥ יתֹֽ יש בַֹֽעֲמִּ ֹ֥ וּ אִּ  רָ֖
ló tignóvu; vêló-têjajashú vêló-têshaqêrú ísh bá'amitó.  

 

''No robaréis, ni mentiréis ni os engañaréis el uno al otro. 

(12) 

ש  וְ  קֶר וְ בְ לֹֽא־תִּ ֶׁ֑ י לַש  ָ֖ שְמִּ וּ בִּ ם עֹ֥ ֶּ֛ אֶת־שֵֹ֥ לַלְת  ֹֽה :חִּ ֹ֥י יהְו  יךָ אֲנִּ  אֱלהֶָ֖
vêló-tishovê'ú vishmí lasháqer; vêjilaltá et-shém elohéja aní Adonai .  

 

''No juraréis falsamente por mi nombre, profanando el nombre de tu Elohim. 

Yo soy el Eterno. 
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(13) 

עֲךָָ֖ וְ  ק אֶת־רֵֹֽ ֹֹ֥ ל לֹֽא־תַעֲש ֶֹׁ֑ גזְ א תִּ ין פְ לָּ֣ לִֵּּ֞ תְ לֹֽא־ת  ֶּ֛יר אִּ כִּ ךָָ֖ עַד־עֻלַֹ֥ת ש 

קֶר: ֹֹֽ  ב
ló-ta'ashóq et-ré'ajá vêló tigzól; ló-talín pê'ulát sajír itêjá 'ad-bóqer.  

 

''No oprimirás a tu prójimo, ni le robarás. El salario del jornalero no será 

retenido contigo en tu casa hasta la mañana siguiente. 

(14) 

ש וְ לֹֽא־תְ  ל וְ קַלֵָּ֣ל חֵרֵָ֔ ֶֹׁ֑ כְש ן מִּ תֵָ֖ א תִּ ר לֹ֥ וֵָּ֔ פְנֵָּ֣י עִּ ֹ֥י לִּ יךָ אֲנִּ את  מֵֹֽאֱלהֶָ֖ י רֵֹ֥

ֹֽה :  יהְו 
ló-têqalél jerésh, vêlifnéi 'ivér, ló titén mijshól; vêiaréta méelohéja aní Adonai.  

 

''No maldecirás al sordo, ni pondrás tropiezo delante del ciego; sino que 

tendrás temor de tu Elohim. Yo soy el Eterno. 

(15)                                                                                                             2ª Aliá 

א פְ  ָּ֣ ש  ט לֹֽא־תִּ שְפ ָ֔ וֶל֙ בַמִּ וּ ע ֵ֨ ל וְ לֹֽא־תַעֲשֹ֥ ר פְ ניֵ־ד ָ֔ א תֶהְדַָ֖ וֹל לֹ֥ נֵָּ֣י ג דֶׁ֑

יתֶֹֽךָ:בְ  ט עֲמִּ ֹֹ֥ שְפ דֶק תִּ  צֶָ֖
ló-ta'asú 'ável bamishpát, ló-tisá fênei-dál, vêló tehdár pênéi gadól; bêtzédeq 

tishpót 'amitéja.  

 

''No harás injusticia en el juicio. No favorecerás al pobre, ni tratarás con 

deferencia al poderoso. Juzgarás a tu prójimo con justicia. 

(16) 

יל֙ בְ  כִּ ֹֽה :לֹֽא־תֵלֵֵּ֤ךְ ר  י יהְו  ָ֖ ךָ אֲנִּ ם רֵעֶֶׁ֑ ד עַל־דַָּ֣ ָֹ֖ א תַֹֽעֲמ יךָ לֹ֥  עַמֶָ֔
ló-teléj rajil bê'améja, ló tá'amód 'al-dám re'éja; aní Adonai .  

 

''No andarás calumniando en medio de tu pueblo. ''No estarás sobre la sangre 

de tu prójimo. Yo soy el Eterno. 

(17) 

ךָ וְ  יתֶָ֔ יחַ֙ אֶת־עֲמִּ חַ תוֹכִֵּ֨ ךָ הוֹכֵֵּ֤ בֶֶׁ֑ לְב  יךָ בִּ ָ֖ ֹ֥א אֶת־אָחִּ שְנ  א לֹֽא־תִּ ֹ֥ ש  לֹֽא־תִּ

יו חֵֹֽטְא: ָ֖ ל   ע 
ló-tisná et-ajíja bilvavéja; hojéaj tojíáj et-'amitéja, vêló-tisá 'aláv jét.  

 

''No aborrecerás en tu corazón a tu hermano. Ciertamente amonestarás a tu 

prójimo, para que no cargues con pecado a causa de él. 

(18) 

ם וְ  ֵֹּ֤ ק טרֹ֙ אֶת־בְ לֹֽא־תִּ ךָ וְ לֹֽא־תִּ ֹ֥ לְ נֵָּ֣י עַמֶָ֔ ֹֽהַבְת  ֹֽה :א  י יהְו  ָ֖ וֹךָ אֲנִּ מֶׁ֑ עֲךָָ֖ כ   רֵֹֽ
ló-tiqóm vêló-titor et-bênéi 'améja, vêáhavtá lêré'ajá kamója; aní Adonai .  
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''No te vengarás ni guardarás rencor a los hijos de tu pueblo. Amarás a tu 

prójimo como a ti mismo. Yo soy el Eterno. 

(19) 

שְמרֹוּ֒ בְ  יעַ הֶמְתְ אֶֹֽת־חֻקתַֹי֮ תִּ ָּ֣ ֹֽדְ ךָ֙ לֹֽא־תַרְבִּ יִּם ש  לְאַָ֔ ע כִּ זרְַָּ֣ ךָָ֖ לֹֽא־תִּ

ֹֽיךָ: לֶ ה ע  ֹֽעֲלֶָ֖ א יַ ז לֹ֥ עַטְנֵָ֔ יִּם֙ שַֹֽ לְאֵַ֨ גדֶ כִּ יִּם וּבֵֶּ֤ ֶׁ֑ לְא   כִּ
ét-juqotaí tishmorú bêhemtêjá ló-tarbí'a kiláim, sádêjá ló-tizrá' kiláim; uvéged 

kiláim shá'atnéz, ló iá'aléh 'aléja.  

 

''Guardaréis mis estatutos. ''No harás copular a tus animales con especies 

diferentes. No sembrarás tu campo con una mezcla de diferentes semillas. 

Tampoco te pondrás un vestido tejido con mezcla prohibida, de hilos de 

materiales distintos. 

(20) 

הוְ   ש ֶּ֜ ב אֶת־אִּ ֹֽי־יִּשְכֵַ֨ יש כִּ רַע וְ  אִּ כְבַת־זֶָ֗ פֶת לְ שִּ ֹֽחֱרֶָּ֣ ה֙ נֶ פְח  וא שִּ ֵּ֤ יש הִּ אִָּ֔

ֹֽהְ ה  וְ  רֶת תִּ ֹֹ֧ ק הּ בִּ ֶׁ֑ א נִּתַן־ל  ה לָּ֣ ָ֖ וֹ חֻפְש  ה אֹ֥ ת  א נִּפְד ָ֔ וּ פְדֵה֙ לָּ֣ א יֹֽוּמְתָ֖ ֶּ֛ה לֹ֥ יֶ

ה: ֹֽש  א חֻפ  י־לֹ֥  כִּ
vêish kí-ishkáv et-isháh shijvat-zéra' vêhív shifjah néjeréfet lêísh, vêhofdeh ló 

nifdátah, ó jufsháh ló nitan-láĥ; biqóret tíhêiéh ló íumtú ki-ló jupáshah.  

 

''Cuando un hombre tenga relaciones sexuales con una mujer, y ella sea una 

esclava comprometida con otro pero no rescatada, ni se le haya dado libertad, 

habrá una severa reprensión; pero no se les dará muerte, por no ser ella libre. 

(21) 

ֹֽם :וְ  ש  יל א  ד אֵָ֖ הֶל מוֹעֵֶׁ֑ ָֹּ֣ תַח א ה אֶל־פֶָ֖ ֹֽיהו ָ֔ מוֹ֙ לַ יא אֶת־אֲש  ֵּ֤  הֵבִּ
vêheví et-ashamó láAdonai, el-pétaj óhel mo'éd; éil ashám .  

 

Él traerá al Eterno su ofrenda por la culpa a la entrada del tabernáculo de 

reunión: un carnero como sacrificio por la culpa. 

(22) 

ן בְ וְ  יו הַכהֵֶֹּ֜ ל ֵ֨ פֶר֩ ע  א כִּ ֶׁ֑ ט  ר ח  וֹ אֲשֶָּ֣ אתָ֖ ה עַל־חַט  פְנֵָּ֣י יהְו ָ֔ ם֙ לִּ ש  ֹֽא  יל ה  אֵֵּ֤

ֹֽא :וְ  ט  ר ח  וֹ אֲשֶֹ֥ אתָ֖ וֹ מֵֹֽחַט   פ נִּסְלַָּ֣ח לָ֔
vêjiper 'aláv hakohén bêéil háasham lifnéi Adonai, 'al-jatató ashér jatá; 

vênisláj ló, méjatató ashér jatá .  

 

El sacerdote hará expiación por él delante del Eterno, con el carnero del 

sacrificio por la culpa, por el pecado que cometió; y el pecado cometido le 

será perdonado. 
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(23)                                                                                                             3ª Aliá 

רֶץ וּנטְַעְתֶם֙ כ  וְ  א ָ֗ אוּ אֶל־ה  ָֹּ֣ ב ֹֽי־ת  ם ע  כִּ ֹֽעֲרַלְתֶֹ֥ ל וַ ץ מַֹֽאֲכ ָ֔ וֹ ל־עֵָּ֣ תָ֖ רְל 

כֶֶּ֛ם  ֹ֥ה ל  ֹֽהְיֶ ים יִּ נִָּ֗ ש ש  לָּ֣ וֹ ש  רְיֶׁ֑ ֹֽאָכֵֹֽל :אֶת־פִּ א יֵ ים לֹ֥ ָ֖  עֲרֵלִּ
vêjí-tavóu el-haáretz unta'tem kol-'étz máajál, vá'araltém 'orlató et-pirío; 

shalósh shaním íhiéh lajém 'arelím ló iéajél .  

 

''Cuando hayáis entrado en la tierra y plantado toda clase de árboles frutales, 

os abstendréis de sus frutos que serán como bloqueados para vosotros. Por tres 

años os serán bloqueados, y su fruto no se comerá. 

(24) 

ֹֽרְ  נ ה֙ ה  ֹֽהְיֶָ֖ה כ  וּבַש  ת יִּ יעִָּ֔ ֹֽה :בִּ ֹֽיהו  ים לַ ָ֖ לוּלִּ דֶש הִּ ֹֹ֥ וֹ ק רְיֶׁ֑  ל־פִּ
uvashanah hárêvi'ít, íhiéh kol-pirío; qódesh hilulím láAdonai .  

 

El cuarto año todo su fruto será santo, una ofrenda de alabanza al Eterno. 

(25) 

אכְ  ֹֹֽ ת ת ישִָּ֗ ָּ֣ה הַֹֽחֲמִּ נ  וֹ לְ  לוּ֙ וּבַש  רְיָ֔ ם תְ אֶת־פִּ כֶָ֖ יף ל  ֹ֥ י הוֹסִּ ָ֖ וֹ אֲנִּ וּאָתֶׁ֑ בֹֽ

הֵיכֶֹֽם : ֹ֥ה אֱלֹֽ  יהְו 
uvashanáh hájamishít tójêlú et-pirío, lêhosíf lajém têvúató; aní Adonai 

elóheijém .  

 

El quinto año podréis comer de su fruto, para que os aumente su producción. 

Yo soy el Eterno, vuestro Elohim. 

(26) 

אכְ  ֹֹֽ א ת א תְ לֹ֥ ם לֹ֥ ֶׁ֑ וּ עַל־הַד  וּ וְ לָ֖ ֹֽחֲשָ֖ א תְ נַ ֹֽנוּ:לֹ֥  עוֹנֵ
ló tójêlú 'al-hadám; ló tênájashú vêló tê'onénu.  

 

''No comeréis cosa alguna con sangre. ''No practicaréis la adivinación ni la 

brujería. 

(27) 

פוּ פְ  א תַקִָּ֔ אשְ לָּ֣ ֹֹֽ ת ר ם וְ אַָ֖ ת פְ כֶֶׁ֑ ית אֵָ֖ א תַשְחִָּ֔ ת זְ לָּ֣ ֹֽךָ:אַֹ֥ נֶ  ק 
ló taqífu, pêát róshêjém; vêló tashjít, ét pêát zêqanéja.  

 

''No cortaréis circularmente los extremos de vuestras cabezas, y no estropearás 

la punta de tu barba. 

(28) 

תְ וְ  א תִּ פֶש לֵּ֤ נֶָ֗ רֶט ל  תְ שֶָּ֣ א תִּ ע לֹ֥ עֲקַָ֔ בֶת קַֹֽ ָֹּ֣ ם וּכְת בְשַרְכֶָ֔ ם נוּ֙ בִּ כֶֶׁ֑ וּ ב  נָ֖

ֹֽה : י יהְו  ָ֖  אֲנִּ
vêséret lanéfesh ló titênú bivsarjém, ujtóvet qá'aqá', ló titênú bajém; aní 

Adonai .  
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No haréis incisiones en vuestros cuerpos a causa de algún difunto, ni grabaréis 

tatuajes sobre vosotros. Yo soy el Eterno. 

(29) 

הּ וְ ךָָ֖ לְ חַלֵֹ֥ל אֶֹֽת־בִּתְ אַל־תְ  ֶׁ֑ ֹֽלְ הַזנְוֹת  רֶץ וּמ  א ָ֔ זנְֶָּ֣ה ה  רֶץ לֹֽא־תִּ ָ֖ א  ה ה  ֹ֥ א 

ֹֽה:  זִּמ 
al-têjalél ét-bitêjá lêhaznotáĥ; vêló-tiznéh haáretz, umálêáh haáretz zimáh.  

 

''No profanarás a tu hija, haciendo que ella se prostituya, para que no se 

prostituya la tierra y se llene de maldad. 

(30) 

רוּ אֶת־שַבְ  ָֹ֔ שְמ י תִּ ֹֽה :תתַָֹּ֣ י יהְו  ָ֖ אוּ אֲנִּ ֶׁ֑ יר  י תִּ ָ֖ שִּ קְד   וּמִּ
et-shabêtotái tishmóru, umiqdashí tiráu; aní Adonai .  

 

''Guardaréis Mis shabatot y tendréis en reverencia Mi santuario. Yo soy el 

Eterno. 

(31) 

ֹֽאבֹתֹ֙ וְ  וּ אֶל־ה  פְנֵּ֤ ים אַל־תְ אֶל־הַיִּדְ אַל־תִּ וּ לְ ענִָֹּ֔ י ט  בַקְשָ֖ ָ֖ ם אֲנִּ הֶֶׁ֑ ה ב  ָּ֣ מְא 

הֵיכֶֹֽם : ֹ֥ה אֱלֹֽ  יהְו 
al-tifnú el-háovot vêel-haidê'oním, al-têvaqshú lêtomáh vahém; aní Adonai 

elóheijém .  

 

"''No recurráis a los que evocan a los ·espíritus"" ni busquéis a los adivinos 

para contaminaros con ellos. Yo soy el Eterno, vuestro Elohim." 

(32) 

פְ  וּם וְ מִּ קָ֔ ה֙ ת  ָ֖ פְ נֵֵּ֤י שֵיב  ֹֽדַרְת  ן וְ ה  ֹֽה :נֵָּ֣י ז קֵֶׁ֑ ֹ֥י יהְו  יךָ אֲנִּ את  מֵֹֽאֱלהֶָ֖  ס י רֵֹ֥
mipênéi seivah taqúm, vêhádartá pênéi zaqén; vêiaréta méelohéja aní Adonai.  

 

''Ante las canas te pondrás de pie. Darás honor [embellecerás el rostro] al 

anciano y tendrás temor de tu Elohim. Yo soy el Eterno. 

(33)                                                                                                            4ª Aliá 

תְ וְ  וּר אִּ ֹֽי־י גֹ֧ ר בְ כִּ ם אַרְצְ ךֶָּ֛ גֵָ֖ וֹ:כֶֶׁ֑ וּ אתֹֹֽ א תוֹנָ֖  לֹ֥
vêjí-iagúr itêjá gér bêartzêjém; ló tonú otó.  

 

''Cuando un extranjero resida con vosotros en vuestra tierra, no lo oprimiréis. 

(34) 

תְ כְ  ָּ֣ר אִּ ם הַגֵָּ֣ר ׀ הַג  כֶֶּ֜ ה ל  ֹֽהְיֵֶ֨ כֶם֩ יִּ ח מִּ ָּ֣ ם וְ אֶזרְ  וֹךָ כֶָ֗ ֹ֥ לוֹ֙ כ מָ֔ ֹֽהַבְת  ֹֽי־א  כִּ

ם בְ  ים הֱיִּיתֶָ֖ ֹ֥ הֵיכֶֹֽם :גרִֵּ ֹ֥ה אֱלֹֽ י יהְו  ָ֖ יִּם אֲנִּ ֶׁ֑ צְר  רֶץ מִּ  אֶָּ֣
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kêezráj mikem íhiéh lajém hagér | hagár itêjém vêáhavtá ló kamója, kí-gerím 

heitém bêéretz mitzráim; aní Adonai elóheijém .  

 

Como a un natural de vosotros consideraréis al extranjero que resida entre 

vosotros. Lo amarás como a ti mismo, porque extranjeros fuisteis vosotros en 

la tierra de Egipto. Yo soy el Eterno, vuestro Elohim. 

(35) 

וֶל  ָ֖ וּ ע  ל וּבַמְ לֹֽא־תַעֲשֹ֥ ָ֖ שְק  ה בַמִּ ד ִ֕ ט בַמִּ ֶׁ֑ שְפ  ה:בַמִּ ֹֽ  שוּר 
ló-ta'asú 'ável bamishpát; bamidáh bamishqál uvamêsuráh.  

 

''No haréis injusticia en el juicio, ni en la medida de longitud, ni en la de peso, 

ni en la de capacidad. 

(36) 

דֶק  אזנְיֵ צֶָּ֣ ֹֹ֧ דֶק וְ מ יפַת צֶֶּ֛ דֶק אֵֹ֥ ה אַבְניֵ־צֶָ֗ ָּ֣ ם אֲנִּי֙ יהְו  כֶֶׁ֑ ֹֽהְיֶָּ֣ה ל  דֶק יִּ ין צֶָ֖ ֹ֥ הִּ

יִּם : ֹֽ צְר  רֶץ מִּ ם מֵאֶֹ֥ י אֶתְכֶָ֖ אתִּ ם אֲשֶר־הוֹצֵֹ֥ הֵיכֶָ֔  אֱלֹֽ
móznei tzédeq avnei-tzédeq éifat tzédeq vêhín tzédeq íhiéh lajém; aní Adonai 

elóheijém, asher-hotzéti etjém meéretz mitzráim .  

 

Tendréis balanzas justas, pesas justas, un efa justo y un hin justo. Yo soy el 

Eterno, vuestro Elohim que os saqué de la tierra de Egipto. 

(37) 

ם אֶת־כ   י אֶת־כ  ל־חֻקתַֹי֙ וְ וּשְמַרְתֵֶּ֤ ָ֖ ם אֲנִּ ֶׁ֑ ם אתֹ  יתֶָ֖ ֹֽעֲשִּ י וַ טַָ֔ שְפ  ל־מִּ

ֹֽה :  פ יהְו 
ushmartém et-kol-juqotaí vêet-kol-mishpatái, vá'asitém otám; aní Adonai .  

 

''Guardad, pues, todos mis estatutos y todos mis decretos, y ponedlos por obra. 

Yo soy el Eterno.'' 

 

 

Vaiqrá – Levítico Capítulo 20 
 

 

(1)                                                                                                               5ª Aliá 

ר : ֹֹֽ ה לֵאמ ה אֶל־משֶֹֹ֥ ָ֖ ר יהְו   וַידְַבֵֹ֥
vaidabér Adonai el-moshéh lemór .  

 

El Eterno habló a Moshé [Moisés] diciendo: 
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(2) 

בְ אֶל־בְ וְ  יש֩ מִּ יש אִּ ָּ֣ אֵל֮ תאֹמַר֒ אִּ י נֵָּ֣י יִּשְר  ָּ֣ר נֵֵ֨ ן־הַגֵָּ֣ר ׀ הַג  ל וּמִּ אֵֶּ֜ יִּשְר 

רֶץ יִּרְגְ בְ  ָ֖ א  ם ה  ת עַֹ֥ ֶׁ֑ וֹת יוּמ  לֶךְ מָּ֣ ָֹ֖ וֹ לַמ זרְַעֶּ֛ ן מִּ ר יִּתֵֹ֧ ל אֲשֵֶ֨ אֵָ֗ הוּ יִּשְר  מֹֻ֥

ֹֽבֶן: א   ב 
vêel-bênéi israel tomar ísh ish mibênéi israél umin-hagér | hagár bêisraél ashér 

itén mizar'ó lamólej mót iumát; 'ám haáretz irgêmúhu vaáven.  

 

'Di también a los Hijos de Israel que cualquier persona de los Hijos de Israel, 

o de los extranjeros que residen en medio de Israel, que ofrezca alguno de sus 

descendientes a Moloc, morirá irremisiblemente. El pueblo de la tierra lo 

apedreará. 

(3) 

וּא וְ  יש הַהָ֔ ָּ֣ אִּ ניַ֙ ב  ן אֶת־פ  י אֶתֵֵּ֤ ֹֽאֲנִֵּּ֞ י וַ ֵּ֤ וֹ כִּ רֶב עַמֶׁ֑ קֶָּ֣ וֹ מִּ י אתָֹ֖ ֹ֥ כְרַתִּ הִּ

לֶךְ לְ  ָֹ֔ ן לַמ זרְַעוֹ֙ נ תַָּ֣ ם ק  מִּ ל אֶת־שֵֹ֥ י וּלְחַלֵָ֖ שִָּ֔ קְד  עַן טַמֵא֙ אֶת־מִּ י:מַָ֗ ֹֽ  דְשִּ
váaní etén et-panaí baísh hahú, vêhijratí otó miqérev 'amó; kí mizar'ó natán 

lamólej, lêmá'an tame et-miqdashí, uljalél et-shém qodshí.  

 

Yo mostraré mi ira contra tal persona y la excluiré de entre su pueblo, porque 

ofreció alguno de sus descendientes a Moloc, contaminando mi santuario y 

profanando mi santo nombre. 

(4) 

וּא בְ וְ  יש הַהָ֔ ָּ֣ אִּ ן־ה  רֶץ אֶת־עֵֹֽיניֵהֶם֙ מִּ א ֶּ֜ ם ה  וּ֩ עֵַ֨ ימֹֽ ם הַעְלֵָּ֣ם יעְַלִּ וֹ אִּ֡ תֹ֥ תִּ

לֶךְ לְ  ֶֹׁ֑ וֹ לַמ זרְַעָ֖ וֹ:מִּ ית אתֹֹֽ ֹ֥ מִּ י ה  ָ֖ לְתִּ  בִּ
vêím ha'lém ia'limú 'ám haáretz et-'éineihem min-haísh hahú, bêtitó mizar'ó 

lamólej; lêviltí hamít otó.  

 

Si el pueblo de la tierra cierra sus ojos ante la persona que ofreció alguno de 

sus descendientes a Moloc, a fin de no hacerlo morir, 

(5) 

וֹ וְ וְ  שְפַחְתֶׁ֑ וּא וּבְמִּ יש הַהָ֖ ֹ֥ אִּ נֶַּ֛י ב  ֹ֧י אֶת־פ  י אֲנִּ וֹ וְ שַמְתִֵּ֨ י אתֶֹּ֜ כְרַתִֵּ֨ תהִּ ׀  אֵָּ֣

ֹֽם:כ   רֶב עַמ  קֶֹ֥ לֶךְ מִּ ָֹ֖ י הַמ וֹת אַֹֽחֲרֵֹ֥ זנְֶּ֛ יו לִּ ָּ֣ים אַֹֽחֲר ָ֗  ל־הַזנִֹּ
vêsamtí aní et-panái baísh hahú uvmishpajtó; vêhijratí otó vêét | kol-hazoním 

ájaráv liznót ájaréi hamólej miqérev 'amám.  

 

yo mostraré mi ira contra esa persona y contra su familia, y la excluiré de 

entre su pueblo, junto con todos los que se prostituyeron en pos de ella 

prostituyéndose con Moloc. 
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(6) 

ֹֽאבֹתֹ֙ וְ וְ  פְנֵֶּ֤ה אֶל־ה  ר תִּ פֶש אֲשֵֶ֨ ם אֶל־הַיִּדְ הַנֶָּ֗ ת אַֹֽחֲרֵיהֶֶׁ֑ ָֹ֖ זנְ ים לִּ ענִָֹּ֔

וא וְ וְ  ניַ֙ בַנֶָּּ֣פֶש הַהִָּ֔ י אֶת־פ  ֵּ֤ ֹֽתַתִּ וֹ:נ  רֶב עַמֹֽ קֶֹ֥ וֹ מִּ י אתָֹ֖ ֹ֥ כְרַתִּ  הִּ
vêhanéfesh ashér tifnéh el-háovot vêel-haidê'oním, liznót ájareihém; vênátatí 

et-panaí banéfesh hahív, vêhijratí otó miqérev 'amó.  

 

"'Si una persona recurre a los que evocan a los ""espíritus"" y a los adivinos 

para prostituirse tras ellos, yo mostraré mi ira contra tal persona y la excluiré 

de entre su pueblo." 

(7) 

ם קְ וְ  ֹֽהְיִּיתֶָ֖ ם וִּ שְתֶָ֔ תְקַדִּ הֵיכֶֹֽם :הִֵּ֨ ה אֱלֹֽ ָ֖ ֹ֥י יהְו  י אֲנִּ ֶּ֛ ים כִּ ֶׁ֑  דשִֹּ
vêhítqadishtém, víhitém qêdoshím; kí aní Adonai elóheijém .  

 

'Santificaos, pues, y sed santos, porque yo, el Eterno, soy vuestro Elohim. 

(8)                                                                                                               6ª Aliá 

ה מְ  ָ֖ ֹ֥י יהְו  ם אֲנִּ ֶׁ֑ ם אתֹ  יתֶָ֖ ֹֽעֲשִּ י וַ שְכֶֹֽם :וּשְמַרְתֶם֙ אֶת־חֻקתַָֹ֔  קַדִּ
ushmartem et-juqotái, vá'asitém otám; aní Adonai mêqadishjém .  

 

Guardad y practicad mis estatutos. Yo soy el Eterno, que os santifico. 

(9) 

ר יְ  יש אֲשֵֶ֨ יש אִָּ֗ ָּ֣ ֹֽי־אִּ יו וְ כִּ ֶּ֛ יו קַלֵֹ֧ל אֶת־אָבִּ ֹ֧ ת אָבִּ ֶׁ֑ וֹת יוּמ  וֹ מָּ֣ מָ֖ אֶת־אִּ

וֹ:וְ  יו בֹֽ ֹ֥ מ  ל ד  לֵָ֖ וֹ קִּ מֶּ֛  אִּ
kí-ísh ísh ashér iêqalél et-avív vêet-imó mót iumát; avív vêimó qilél damáv 

bó.  

 

'Cuando alguna persona maldiga a su padre o a su madre, morirá 

irremisiblemente. Ha maldecido a su padre o a su madre; su sangre será sobre 

ella. 

(10) 

שֶת וְ  ר יִּנאְַף֙ אֶת־אֵָּ֣ יש אֲשֵֶּ֤ הוּ אִָּ֗ שֶת רֵעֵֶׁ֑ ף אֶת־אֵָּ֣ ר יִּנאְַָ֖ יש אֲשֶֹ֥ אִָּ֔

ף וְ  ת הַנּאֵָֹ֖ וֹת־יוּמַֹ֥ ֹֽפֶת:מֹֽ  הַנּאֹ 
vêísh ashér inaf et-éshet ísh, ashér ináf et-éshet re'éhu; mót-iumát hanoéf 

vêhanoáfet.  

 

'Si un hombre comete adulterio con una mujer casada, si comete adulterio con 

la mujer de su prójimo, el adúltero y la adúltera morirán irremisiblemente. 

(11) 

וּ וְ  וֹת־יוּמְתֹ֥ ה מֹֽ ֶׁ֑ יו גִּל  ָ֖ יו עֶרְוַֹ֥ת אָבִּ שֶת אָבִָּ֔ ר יִּשְכַב֙ אֶת־אֵָּ֣ יש אֲשֵֶּ֤ אִָּ֗

ם דְ שְ  ֹֽם:ניֵהֶָ֖ ם ב   מֵיהֶֹ֥
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vêísh ashér ishkav et-éshet avív, 'ervát avív giláh; mót-iumtú shêneihém 

dêmeihém bám.  

 

'Si un hombre se acuesta con la mujer de su padre, descubre la desnudez de su 

padre. Ambos morirán irremisiblemente; su sangre será sobre ellos. 

(12) 

וּ שְ וְ  וֹת יֹֽוּמְתָ֖ וֹ מֹ֥ תָ֔ ר יִּשְכַב֙ אֶת־כַל  יש אֲשֵֶּ֤ ם אִָּ֗ וּ ניֵהֶֶׁ֑ שָ֖ בֶל ע  תֶֹ֥

ֹֽם:דְ  ם ב   מֵיהֶֹ֥
vêísh ashér ishkav et-kalató, mót íumtú shêneihém; tével 'asú dêmeihém bám.  

 

'Si un hombre se acuesta con su nuera, ambos morirán irremisiblemente, pues 

cometieron depravación; su sangre será sobre ellos. 

(13) 

יש וְ  שְכְ אִָּ֗ ר֙ מִּ ב אֶת־ז כ  ר יִּשְכֵַּ֤ וּ שְ אֲשֵֶ֨ שָ֖ ה ע  ֹ֥ וֹעֵב  ה תֹֽ ש ָ֔ י אִּ ם בֵָּ֣ ניֵהֶֶׁ֑

תוּ דְ  ָ֖ וֹת יוּמ  ֹֽם:מֹ֥ ם ב   מֵיהֶֹ֥
vêísh ashér ishkáv et-zajar mishkêvéi isháh, tó'eváh 'asú shêneihém; mót 

iumátu dêmeihém bám.  

 

'Si un hombre se acuesta con un hombre, como se acuesta con una mujer, los 

dos cometen una abominación. Ambos morirán irremisiblemente; su sangre 

será sobre ellos. 

(14) 

ה וְ וְ  ֶּ֛ ש  ח אֶת־אִּ ר יִּקַֹ֧ יש אֲשֵֶ֨ ש יִּשְרְ אִָּ֗ אֵֵּ֞ וא ב  ֶׁ֑ ה הִּ ָּ֣ הּ זִּמ  ָ֖ מ  וּ אתֹוֹ֙ אֶת־אִּ פֵּ֤

ן וְ וְ  ה אֶתְהֶָ֔ ָ֖ ֹ֥ה זִּמ  הְיֶ וֹכְ בְ לֹֽא־תִּ  כֶֹֽם:תֹֽ
vêísh ashér iqáj et-isháh vêet-imáĥ zimáh hív; baésh isrêfú otó vêethén, vêló-

tihiéh zimáh bêtójêjém.  

 

'El que tome como esposas a una mujer y también a la madre de ella comete 

una infamia: Quemarán en el fuego a él y a ellas, para que no haya infamia 

entre vosotros. 

(15) 

ן שְ וְ  ר יִּתֵֹ֧ יש אֲשֵֶ֨ ת וְ כ  אִָּ֗ ֶׁ֑ וֹת יוּמ  ה מָּ֣ ָ֖ בְהֵמ  וֹ בִּ גוּ:אֶת־הַבְ בְתֶּ֛ ֹֹֽ ה תַֹֽהֲר ָ֖  הֵמ 
vêísh ashér itén shêjovtó bivhemáh mót iumát; vêet-habêhemáh táharógu.  

 

'Si alguno tiene cópula con un animal, morirá irremisiblemente. Mataréis 

también al animal. 

(16) 

ב אֶל־כ  וְ  קְרֵַּ֤ ר תִּ ה אֲשֵֶ֨ ש ָ֗ ה֙ לְ ל־בְ אִּ הּ וְ הֵמ  ה אתֹ ָ֔ ָּ֣ בְע  ֹ֥ אֶת־רִּ ֹֽרַגְת  ה 

ה וְ  ָ֖ ש  ֹֽאִּ תוּ דְ אֶת־הַבְ ה  ָ֖ וֹת יוּמ  ה מֹ֥ ֶׁ֑ ֹֽם:הֵמ  ם ב   מֵיהֶֹ֥
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vêisháh ashér tiqráv el-kol-bêhemah lêriv'áh otáĥ, vêháragtá et-háisháh vêet-

habêhemáh; mót iumátu dêmeihém bám.  

 

'Si una mujer se acerca a algún animal para tener cópula con él, matarás a la 

mujer y al animal. Morirán irremisiblemente; su sangre será sobre ellos. 

(17) 

מוֹ וְ וְ  וֹ בַת־אִּ  יו אָּ֣ ָּ֣ ח אֶת־אֲחתֹ֡וֹ בַת־אָבִּ יש אֲשֶר־יִּקַָּ֣ ָּ֣ ה אֶת־אִּ א ֵ֨ ר 

הּ וְ  וּא וְ עֶרְו ת ֶּ֜ סֶד הָ֔ ה אֶת־עֶרְו תוֹ֙ חֶָּ֣ רְאֵֶּ֤ ֹֽיא־תִּ כְרְ הִּ וּ לְ נִֵּ֨ י בְ תָ֔ נֵָּ֣י עֵינֵָ֖

ה עֲו ֹ ָ֖ וֹ גִּל  ת אֲחתֶֹּ֛ ם עֶרְוַֹ֧ ֶׁ֑ ֹֽא:עַמ  וֹ יִּש   נֹ֥
vêísh asher-iqáj et-ajotó bat-avív ó vat-ímo vêraáh et-'ervatáĥ vêhí-tiréh et-

'ervató jésed hú, vêníjrêtú, lê'einéi bênéi 'amám; 'ervát ajotó giláh 'aonó isá.  

 

'Si un hombre toma a su hermana, hija de su padre o hija de su madre, y él ve 

la desnudez de ella, y ella ve la de él, tal cosa es ignomina. Por tanto, serán 

excluidos a la vista de los hijos de su pueblo. Ha descubierto la desnudez de 

su hermana; él cargará con su culpa. 

(18) 

ה וְ וְ   ו ָ֗ ה ד  ש ֶּ֜ ב אֶת־אִּ יש אֲשֶר־יִּשְכֵַ֨ הּ֙ אֶת־מְ אִּ ֵּ֤ה אֶת־עֶרְו ת  הּ גִּל  ָּ֣ קרֹ 

ה וְ  וא גִּלְ הֶֹֽעֱר ָ֔ ה אֶת־מְ הִִּ֕ ָ֖ יה  וְ ת  מֶֶׁ֑ וֹר ד  וּ שְ נִּכְרְ קָּ֣ ֹֽם:תֹ֥ רֶב עַמ  קֶֹ֥ ם מִּ  ניֵהֶָ֖
vêish asher-ishkáv et-isháh daváh vêgiláh et-'ervataĥ et-mêqoráĥ hé'eráh, 

vêhív gilêtáh et-mêqór daméiha; vênijrêtú shêneihém miqérev 'amám.  

 

'Si un hombre se acuesta con una mujer menstruosa y descubre su desnudez, 

descubre la fuente de ella, y ella pone al descubierto la fuente de su sangre. 

Ambos serán excluidos de entre su pueblo. 

(19) 

מְ וְ  וֹת אִּ ת אֲחֹ֧ א תְ עֶרְוֵַ֨ יךָ לָּ֣ ָ֖ וֹת אָבִּ ֹֽאֲחֹ֥ ה ךֶָּ֛ וַ י אֶת־שְ גַלֵֶׁ֑ ֹ֧ ה כִּ ָ֖ וֹ הֶֹֽעֱר  אֵרֶּ֛

ֹֽאוּ:עֲו ֹ ֹ֥ם יִּש   נ 
vê'ervát ajót imêjá váajót avíja ló têgaléh; kí et-shêeró hé'eráh 'aonám isáu.  

 

'No descubrirás la desnudez de la hermana de tu madre, ni la de la hermana de 

tu padre, porque sería desnudar a tu parienta cercana. Ambos cargarán con su 

culpa. 

(20) 

ים וְ  ֹ֥ ירִּ אוּ עֲרִּ ָ֖ ם יִּש  ֹ֥ ה חֶטְא  ֶׁ֑ וֹ גִּל  וֹ עֶרְוַֹ֥ת דדָֹ֖ תָ֔ ד  ָֹּ֣ ר יִּשְכַב֙ אֶת־ד יש אֲשֵֶּ֤ אִָּ֗

 י מֹֻֽתוּ:
vêísh ashér ishkav et-dódató, 'ervát dodó giláh; jetám isáu 'arirím iamútu.  

 

'Si un hombre se acuesta con su tía, descubre la desnudez de su tío. Ellos 

cargarán con su pecado; morirán sin tener hijos. 



א ָ֖  Parashat Kedoshím                     Vaiqrá / Levítico 20                                                       וַיִּקְר 

680 
 

(21) 

ה וְ  ָ֖ יו גִּל  ֶּ֛ וא עֶרְוַֹ֥ת אָחִּ ֶׁ֑ ה הִּ ָּ֣ יו נִּד  ָ֖ שֶת אָחִּ ח אֶת־אֵֹ֥ ר יִּקֶַּ֛ יש אֲשֶֹ֥ אִָּ֗

ֹֽהְיֹֽוּ : ים יִּ ֹ֥ ירִּ  עֲרִּ
vêísh ashér iqáj et-éshet ajív nidáh hív; 'ervát ajív giláh 'arirím íhíu .  

 

'Si un hombre toma a la mujer de su hermano, comete una inmundicia. Él 

descubre la desnudez de su hermano; ambos quedarán sin tener hijos. 

(22) 

ם אֶת־כ   ם אֶת־כ  ל־חֻקתַֹי֙ וְ וּשְמַרְתֵֶּ֤ יתֶָ֖ ֹֽעֲשִּ י וַ טַָ֔ שְפ  ם וְ ל־מִּ ֶׁ֑ לֹֽא־אתֹ 

ֹֽהּ: בֶת ב  שֶֹ֥ ה ל  מ  ָ֖ יא אֶתְכֶֶּ֛ם ש  ֹ֥ י מֵבִּ ר אֲנִֶּּ֜ רֶץ אֲשֵֶ֨ א ָ֔ יא אֶתְכֶם֙ ה  ֵּ֤ קִּ  ת 
ushmartém et-kol-juqotaí vêet-kol-mishpatái, vá'asitém otám; vêló-taqí etjem 

haáretz, ashér aní meví etjém shámah lashévet báĥ.  

 

'Guardad, pues, todos mis estatutos y todos mis decretos, y ponedlos por obra. 

Así no os vomitará la tierra a la cual yo os llevo para que habitéis en ella. 

(23)                                                                                                             7ª Aliá 

א תֵֹֽלְ וְ  ֹ֥י מְ כוּ֙ בְ לֵּ֤ וֹי אֲשֶר־אֲנִּ ת הַגָ֔ ָֹּ֣ פְ חֻק חַ מִּ י אֶת־כ  שַלֵָ֖ ֵּ֤ ם כִּ לֶה֙ ניֵכֶֶׁ֑ ל־אֵֵ֨

ֹֽם: ץ ב  ֹֽאָקָֻ֖ וּ ו  שָ֔  ע 
vêló télêjú bêjuqót hagóy, asher-aní mêshaléaj mipêneijém; kí et-kol-éleh 'asú, 

váaqútz bám.  

 

No hagáis según las prácticas de la gente que yo voy a echar de delante de 

vosotros; porque ellos hicieron todas estas cosas, y yo los abominé. 

(24) 

ֹֽירְ  ם אַתֶם֮ תִּ כֶָ֗ ר ל  ֹֽאמַָֹּ֣ י אֶתְ ו  ֹֽאֲנִֵּּ֞ ם֒ וַ ת  וּ אֶת־אַדְמ  שֶת שָּ֣ רֶָּ֣ כֶם֙ ל  נֵֶּ֤נּ ה ל 

ש אֲנִּי֙  ֶׁ֑ ב וּדְב  ָ֖ ל  ת ח  רֶץ ז בַֹ֥ הּ אֶֶּ֛ י אתֹ ָ֔ לְתִּ בְדַֹ֥ ם אֲשֶר־הִּ הֵיכֶָ֔ ה אֱלֹֽ ָּ֣ יהְו 

ֹֽים : ֹֽעַמִּ ן־ה  ם מִּ  אֶתְכֶָ֖
váomár lajém atem tírêshú et-admatam váaní etênénah lajem laréshet otáĥ, 

éretz zavát jaláv udvásh; aní Adonai elóheijém, asher-hivdálti etjém min-

há'amím .  

 

Pero a vosotros os he dicho: 'Vosotros poseeréis su tierra, y yo os la daré por 

posesión: una tierra que fluye leche y miel.' Yo soy el Eterno, vuestro Elohim 

que os he separado de los pueblos. 

(25)                                                                                                             Maftir 

ם בֵֹֽין־הַבְ וְ  בְדַלְתֵֶּ֞ ה הַטְ הִּ ֵּ֤ ה֙ לַטְ הֵמ  ר הרֹ  ֶֹׁ֑ ה א לַט  מֵָ֖ וֹף הַט  עֹ֥ ה וּבֵין־ה  מֵא ָ֔

ם בַבְ שַקְ לֹֽא־תְ וְ  תֵיכֶֶּ֜ ֹֹֽ וּ אֶת־נפְַש ש צֵ֨ ָֹּ֣ רְמ ר תִּ וֹף וּבְכלֹ֙ אֲשֶָּ֣ עָ֗ ה וּב  ָּ֣ הֵמ 

ם כֶָ֖ י ל  לְתִּ בְדַֹ֥ ה אֲשֶר־הִּ מ ָ֔ ֹֽאֲד   טַמֵֹֽא:לְ  ה 
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vêhivdaltém béin-habêhemáh hatêhorah latêmeáh, uvein-ha'óf hatamé latahór; 

vêló-têshaqêtzú et-nafshóteijém babêhemáh uva'óf uvjol ashér tirmós 

háadamáh, asher-hivdálti lajém lêtamé.  
 

'Además, vosotros haréis diferencia entre el animal limpio y el impuro, y entre 

el ave limpia y la impura. No os hagáis detestables a causa de los animales, ni 

de las aves, ni de cualquier cosa que se desplaza sobre la tierra y que yo he 

separado para que os sean impuros. 

(26) 

י֙ קְ  ֵּ֤יתֶם לִּ ֹֽהְיִּ ים וִּ ָ֖ ֹֽעַמִּ ן־ה  ל אֶתְכֶֶּ֛ם מִּ ֹ֥ ֹֽאַבְדִּ ה ו  ֶׁ֑ ָּ֣י יהְו  וֹש אֲנִּ דָ֖ י ק  ֹ֥ ים כִּ דשִָֹּ֔

ֹֽהְ  ֹֽי :לִּ וֹת לִּ  יֹ֥
víhítem lí qêdoshím, kí qadósh aní Adonai; váavdíl etjém min-há'amím líhêíot 

lí .  
 

Me seréis santos, porque yo, el Eterno, soy santo y os he separado de los 

pueblos para que seáis míos. 

(27) 

וֹ יִּדְ וְ  וֹב אֹ֥ ם אֶּ֛ הֶֹ֥ ה ב  ֹֽי־יִּהְיֵֶ֨ ה כִּ ש ָ֗ וֹ־אִּ יש אֹֽ ָּ֣ בֶן אִּ אֶֶּ֛ תוּ ב  ֶׁ֑ וֹת יוּמ  י מָּ֣ ָ֖ ענִֹּ

ם דְ יִּרְגְ  ָ֖ וּ אתֹ  ֹֽם :מֹ֥ ם ב   פ מֵיהֶֹ֥
vêísh ó-isháh kí-ihiéh vahém óv ó idê'oní mót iumátu; baéven irgêmú otám 

dêmeihém bám .  
 

"'El hombre o la mujer que recurra a los ""espíritus"" o que sea adivino morirá 

irremisiblemente. Los apedrearán; su sangre será sobre ellos.'" 
 

                                                                 Haftarot Kedoshím: Iejezqel (Ezequiel) 20:2-20 

 

Vaiqrá – Levítico Capítulo 21 
 

(1) Parashat Emór                                                                                                 1ª Aliá 

ָ֖ים בְ  הֲנִּ ֹֹֽ ר אֶל־הַכ ֹֹ֥ ה אֱמ אמֶר יהְו ה֙ אֶל־משֶָֹ֔ ֵֹּ֤ ן וְ וַי ֶֹׁ֑ ָּ֣ נֵָּ֣י אַֹֽהֲר ֹֽמַרְת  א 

ם לְ  א בְ אֲלֵהֶָ֔ ָ֖ ֹֽיו :נֶֹ֥פֶש לֹֽא־יִּטַמ   עַמ 
vaiómer Adonai el-moshéh, emór el-hakóhaním bênéi áharón; vêámartá 

alehém, lênéfesh ló-itamá bê'amáv .  
 

El Eterno dijo a Moshé [Moisés]: 'Habla a los sacerdotes, hijos de Áharón, y 

diles que no se contaminen a causa de algún difunto de su pueblo, 

(2) 

י  יו לְ כִֵּ֚ ֶׁ֑ ב אֵל  ָֹ֖ ר וֹ הַק  שְאֵרָ֔ ם־לִּ יו וְ אִּ וֹ וּלְאָבִָּ֔ מָּ֣ ֹֽיו:אִּ וֹ וּלְאָחִּ תָ֖ וֹ וּלְבִּ בְנֹ֥  לִּ

Haftarat Kedoshím – Parashat Emór 
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kí im-lisheró, haqaróv eláv; lêimó ulavív, vêlivnó ulvitó ulajív.  

 

salvo que sea un pariente cercano como su madre, su padre, su hijo, su hija, su 

hermano, 

(3) 

וֹ הַבְ וְ  ֹֽאֲחתֵֹּ֤ ה֙ הַקְ לַ ר לֹֽא־ה  תוּל  יו אֲשֶֹ֥ ה אֵל ָ֔ ָּ֣ ה לְ יְ רוֹב  ָ֖ הּ ת  ָ֖ יש ל  ֶׁ֑ אִּ

ֹֽא:  יִּטַמ 
vêláajotó habêtulah haqêrováh eláv, ashér ló-hoiêtáh lêísh; láĥ itamá.  

 

o su hermana virgen que esté cerca de él y que no haya tenido marido. Por ella 

él puede contaminarse. 

(4) 

עַל בְ  א בַָּ֣ ָ֖ א יִּטַמ  יו לְ לֹ֥ ֶׁ֑ וֹ:עַמ  חַלֹֽ  הֵָ֖
ló itamá bá'al bê'amáv; lêhéjaló.  

 

No se contaminará profanándose, pues es dirigente en medio de su pueblo. 

(5) 

וּ( ק  לֹֽא־יקרחה )יִּקְרְ  ה֙ בְ חֵּ֤ ת זְ רְח  ם וּפְאַֹ֥ א יְ ראֹש ָ֔ ָ֖ם לָּ֣ נ  חוּ ק  גלֵֶַׁ֑

א יִּשְרְ  ם לֹ֥ ר ָ֔ בְש  טֶת:וּבִֵּ֨ ֹֽ ר  וּ ש   טָ֖
ló-iqrjh (iqrêjú) qorjah bêroshám, ufát zêqanám ló iêgaléju; uvívsarám, ló 

isrêtú sarátet.  

 

No raparán su cabeza, ni cortarán la punta de su barba, ni harán incisiones en 

su cuerpo. 

(6) 

ם וְ קְ  הֵיהֶָ֔ ֹֽהְיוּ֙ לֵאלָּ֣ ים יִּ ֵּ֤ א יְ דשִֹּ י חַלְ לָּ֣ שֵֵ֨ י֩ אֶת־אִּ ם כִּ הֵיהֶֶׁ֑ ם אֱלֹֽ וּ שֵָ֖ לָ֔

ם וְ  ָ֖ יבִּ ם מַקְרִּ ם הֵֹ֥ הֵיהֶֶּ֛ ה לֶֹ֧חֶם אֱלֹֽ דֶש :יהְו ֶּ֜ ֹֹֽ יוּ ק ֹ֥  ה 
qêdoshím íhyú lelóheihém, vêló iêjalêlú, shém elóheihém; kí et-ishéi Adonai 

léjem elóheihém hém maqrivím vêháiu qódesh .  

 

Serán santos para su Elohim y no profanarán el nombre de su Elohim; porque 

ellos presentarán las ofrendas quemadas, el pan de su Elohim; por tanto, serán 

santos. 

(7) 

חוּ וְ  א יִּק ָ֔ ה֙ לָּ֣ ל  ֹֽחֲל  ֵּ֤ה וַ ה זנֹ  ש ֵ֨ ה גְ אִּ ֶּ֛ ש  ֹֽי־אִּ חוּ כִּ ֶׁ֑ א יִּק  הּ לָּ֣ ָ֖ יש  ה מֵֹֽאִּ ֹ֥ רוּש 

ֹֽיו: ֹֽאלה  וּא לֵ ש הָ֖ ֹֹ֥ ד  ק 
isháh zonáh vájalalah ló iqáju, vêisháh gêrusháh méisháĥ ló iqáju; kí-qadósh 

hú léloháv.  
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'El sacerdote no tomará mujer prostituta o de origen profano. Tampoco tomará 

mujer divorciada de su marido, porque él está consagrado a su Elohim. 

(8) 

י וְ  ָּ֣ ךְ כִּ ֹֽהְיהֶ־ל ָ֔ דשֹ֙ יִּ יב ק  ֶׁ֑ וּא מַקְרִּ יךָ הָּ֣ ֹֽי־אֶת־לֶֹ֥חֶם אֱלהֶָ֖ וֹ כִּ דַשְתָ֔ קִֵּ֨

ה מְ  ָ֖ ֹ֥י יהְו  וֹש אֲנִּ דָ֔ שְכֶֹֽם :ק   קַדִּ
vêqídashtó, kí-et-léjem elohéja hú maqrív; qadosh íhieh-láj, kí qadósh, aní 

Adonai mêqadishjém .  

 

Por tanto, lo tendrás por santo, pues él ofrece el pan de tu Elohim. Será santo 

para ti, porque santo soy yo, el Eterno, que os santifico. 

(9) 

יא מְ  ָּ֣ יה ֙ הִּ וֹת אֶת־אָבִֵּ֨ זנְֶׁ֑ ל לִּ י תֵחֵָ֖ ֹ֥ ן כִּ יש כהֵָֹ֔ ָּ֣ ש וּבַת֙ אִּ אֵָ֖ לֶת ב  חַלֶָ֔

ף: רֵֹֽ ש   ס תִּ
uvat ísh kohén, kí tejél liznót; et-avíhá hí mêjalélet, baésh tisaréf.  

 

'Si la hija de un sacerdote se profana prostituyéndose, a su padre profana. Será 

quemada al fuego. 

(10) 

וֹ ׀וְ  ק עַל־ראֹשָּ֣ שֶר־יוּצַֹ֥ יו אֲֽ וֹל מֵֹֽאֶח ֶּ֜ לֵָּ֣א  הַכהֵֹן֩ הַג דֵ֨ ה֙ וּמִּ שְח  מֶן הַמִּ שֵֶּ֤

ש אֶת־הַבְ  ָֹ֖ לְב וֹ לִּ א אֶת־י דָ֔ יו לֹ֥ ָ֖ ע וּבְג ד  א יִּפְר ָ֔ ים אֶת־ראֹשוֹ֙ לָּ֣ ֶׁ֑ ג דִּ

ם: ֹֹֽ  יִּפְר
vêhakohen hagadól méejáv ásher-iutzáq 'al-roshó | shémen hamishjah umilé 

et-iadó, lilbósh et-habêgadím; et-roshó ló ifrá', uvgadáv ló ifróm.  

 

'El que de entre sus hermanos sea sumo sacerdote, sobre cuya cabeza se haya 

derramado el aceite de la unción y haya sido investido para llevar las 

vestiduras, no dejará suelto el cabello de su cabeza, ni rasgará sus vestiduras, 

(11) 

ל כ  וְ  א לְ עֶַּ֛ ֶֹׁ֑ א י ב ת לָּ֣ ת מֵָ֖ ֹֹ֥ ֹֽא:ל־נפְַש א יִּטַמ  וֹ לֹ֥ מָ֖ יו וּלְאִּ ֹ֥  אָבִּ
vê'ál kol-nafshót mét ló iavó; lêavív ulimó ló itamá.  

 

ni entrará donde haya algún difunto. Ni por su padre, ni por su madre se 

contaminará. 

(12) 

א וְ  א יצֵֵָ֔ ש֙ לָּ֣ קְד  ן־הַמִּ א יְ וּמִּ מֶן לָּ֣ זרֶ שֶָּ֣ י נֵ  יו כִּ֡ ֶׁ֑ ש אֱלה  קְדַָּ֣ ת מִּ ל אֵָ֖ חַלֵָ֔

ֹֽה : ֹ֥י יהְו  יו אֲנִּ ָ֖ ל  יו ע  ֶּ֛ ת אֱלה  שְחַֹ֧  מִּ
umin-hamiqdash ló ietzé, vêló iêjalél, ét miqdásh eloháv; kí nézer shémen 

mishját eloháv 'aláv aní Adonai .  
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No saldrá del santuario ni profanará el santuario de su Elohim, porque sobre él 

está la consagración del aceite de la unción de su Elohim. Yo soy el Eterno. 

(13) 

ֹֽח:וְ  יה  יִּק  בְתוּלֶָ֖ ה בִּ ֹ֥ ש  וּא אִּ  הִ֕
vêhú isháh vivtuléiha iqáj.  

 

'Él tomará por esposa a una mujer virgen. 

(14) 

ֵּ֤ה  נ  ם־בְ אַלְמ  י אִּ ֶּ֛ ח כִּ ֶׁ֑ א יִּק  לֶה לָּ֣ ה אֶת־אֵָ֖ ָּ֣ה זנֹ ָ֔ ל  ֹֽחֲל  ה֙ וַ ֹ֥ה וּגרְוּש  תוּל 

ֹֽה: ש  ח אִּ יו יִּקַֹ֥ ָ֖  מֵֹֽעַמ 
almanáh ugrushah vájalaláh zonáh, et-éleh ló iqáj; kí im-bêtuláh mé'amáv iqáj 

isháh.  

 

No tomará una viuda, ni una divorciada, ni una mujer de origen profano, ni 

una prostituta. Más bien, tomará por esposa a una mujer virgen de su pueblo. 

(15) 

וֹ בְ לֹֽא־יְ וְ  ה מְ חַלֵֹ֥ל זרְַעָ֖ ָ֖ ֹ֥י יהְו  י אֲנִּ ֶּ֛ יו כִּ ֶׁ֑ וֹ :קַדְ עַמ   ס שֹֽ
vêló-iêjalél zar'ó bê'amáv; kí aní Adonai mêqadêshó .  

 

Así no profanará su descendencia en medio de su pueblo; porque yo soy el 

Eterno, el que lo santifico.' 

(16)                                                                                                             2ª Aliá 

ר : ֹֹֽ ה לֵאמ ה אֶל־משֶֹֹ֥ ָ֖ ר יהְו   וַידְַבֵֹ֥
vaidabér Adonai el-moshéh lemór .  

 

El Eterno habló a Moshé [Moisés] diciendo: 

(17) 

ֹֽזרְַעֲךֵָּ֞ לְ  יש מִּ ָּ֣ ר אִּ ֶֹׁ֑ ן לֵאמ ָֹ֖ ר אֶֹֽל־אַהֲר וּם דַבֵֹ֥ ֹ֥ה בוֹ֙ מָ֔ ֹֽהְיֶ ר יִּ ם אֲשֵֶ֨ רתֹ ָ֗ ֹֹֽ ד

ב לְ  א יִּקְרַָ֔ ֹֽיו :לָּ֣ יב לֶֹ֥חֶם אֱלה  ָ֖  הַקְרִּ
dabér él-aharón lemór; ísh mízar'ajá lêdórotám ashér íhiéh vó múm, ló iqráv, 

lêhaqrív léjem eloháv .  

 

'Habla a Áharón y dile: 'A través de sus generaciones, ningún descendiente 

tuyo que tenga algún defecto se acercará para ofrecer el pan de su Elohim. 

(18) 

י כ   ֹ֥ וּםכִּ וֹ מָ֖ יש אֲשֶר־בֹ֥ ֶּ֛ ם  ל־אִּ רָֻ֖ וֹ ח  חַ אֹ֥ סֵָ֔ וֹ פִּ וֵּר֙ אָּ֣ יש עִּ ֵּ֤ ב אִּ ֶׁ֑ א יִּקְר  לָּ֣

וּעַ: רֹֽ וֹ ש   אֹ֥
kí jol-ísh asher-bó múm ló iqráv; ísh 'iver ó fiséaj, ó jarúm ó sarú'a.  
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Ciertamente ningún hombre que tenga algún defecto se acercará, sea ciego, 

cojo, mutilado, desproporcionado, 

(19) 

ֹֽד : בֶר י  וֹ שֶֹ֥ גֶל אָ֖ ֶׁ֑ בֶר ר  וֹ שֶָּ֣ ֹ֥ה בָ֖ ֹֽהְיֶ יש אֲשֶר־יִּ וֹ אִָּ֔  אָּ֣
ó ísh, asher-íhiéh vó shéver rágel; ó shéver iád .  

 

quien tenga fractura en el pie o en la mano, 

(20) 

וֹ תְ  ק אָ֖ ן אוֹ־דַָ֔ וֹ־גִּבֵָּ֣ פֶת בַלָֻּ֣ל בְ אֹֽ וֹ ילֶַָ֔ ב֙ אָּ֣ וֹ ג ר  וֹ אֵּ֤ וֹ מְ עֵינֶׁ֑ ֹֽשֶךְ:אָ֖ וֹחַ א   רֹ֥
ó-gibén o-dáq, ó têvalúl bê'einó; ó garav ó ialéfet, ó mêróaj áshej.  

 

jorobado, enano, quien tenga nube en el ojo, quien tenga sarna o tiña, o tenga 

testículo dañado. 

(21) 

ן כ   ָֹּ֣ רַע֙ אַֹֽהֲר זֵֶ֨ וּם מִּ וֹ מָ֗ יש אֲשֶר־בָּ֣ ש לְ ל־אִֵּּ֞ א יִּגַָ֔ ן לָּ֣ יב אֶת־הַכהֵָֹ֔ ָ֖ הַקְרִּ

א יִּגַָ֖ש לְ  יו לֹ֥ ת לֶָּ֣חֶם אֱלה ָ֔ וֹ אֵֵ֚ וּם בָ֔ ה מָּ֣ ֶׁ֑ י יהְו  שֵָּ֣ יב :אִּ ֹֽ  הַקְרִּ
kol-ísh asher-bó múm mizéra' áharón hakohén, ló igásh, lêhaqrív et-ishéi 

Adonai; múm bó, ét léjem eloháv, ló igásh lêhaqrív .  

 

Ningún hombre de la descendencia del sacerdote Áharón [Aarón] que tenga 

algún defecto podrá presentar las ofrendas quemadas al Eterno. Tiene defecto; 

no se acercará a ofrecer el pan de su Elohim. 

(22) 

ק   יו מִּ י הַק  דְ לֶָּ֣חֶם אֱלה ָ֔ ן־הַק  שֵָ֖ ים וּמִּ ֶׁ֑ שִּ ים ד  ָ֖ שִּ  יאֹכֵֹֽל:ד 
léjem eloháv, miqodêshéi haqodashím; umin-haqodashím iojél.  

 

Podrá comer del pan de su Elohim, de las cosas muy sagradas y de las cosas 

sagradas; 

(23) 

א וְ  ָֹ֗ א י ב כֶת לָּ֣ ֶֹּ֜ ר ךְ אֶל־הַפ  וֹ וְ אַָּ֣ וּם בֶׁ֑ ֹֽי־מָּ֣ א יִּגַָ֖ש כִּ חַ לֹ֥ זבְֵֶּ֛ א אֶל־הַמִּ לֵּ֤

ה מְ יְ  ָ֖ ֹ֥י יהְו  י אֲנִּ ֶּ֛ י כִּ שַָ֔ קְד  ֹֽם :קַדְ חַלֵל֙ אֶת־מִּ  ש 
áj el-haparójet ló iavó vêel-hamizbéaj ló igásh kí-múm bó; vêló iêjalel et-

miqdashái, kí aní Adonai mêqadêshám .  

 

pero no entrará detrás del velo, ni se acercará al altar, porque tiene defecto. 

Así no profanará mi santuario, porque yo soy el Eterno, el que los santifico.' 

(24) 

ן וְ  ָֹ֖ ה אֶֹֽל־אַהֲר ר משֶָֹ֔ יו וְ וַידְַבֵָּ֣ ֶׁ֑ נ  אֵֹֽל:ל־בְ אֶֹֽל־כ  אֶל־ב  י יִּשְר   פ נֵָ֖
vaidabér moshéh, él-aharón vêel-banáv; vêél-kol-bênéi israél.  
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Y Moshé [Moisés] se lo dijo a Áharón [Aarón] y a sus hijos, y a todos los 

Hijos de Israel. 

 

 

Vaiqrá – Levítico Capítulo 22 
 

 

(1) 

ר : ֹֹֽ ה לֵאמ ה אֶל־משֶֹֹ֥ ָ֖ ר יהְו   וַידְַבֵֹ֥
vaidabér Adonai el-moshéh lemór .  

 

El Eterno habló a Moshé [Moisés] diciendo: 

(2) 

ן וְ  ֶֹּ֜ ר אֶֹֽל־אַהֲר יו וְ דַבֵֵ֨ נ ָ֗ ֹֽזְ אֶל־ב  ק  יִּנּ  י בְ דְ רוּ֙ מִּ ל וְ שֵָּ֣ אֵָ֔ ֹֽי־יִּשְר  א יְ נֵ וּ חַלְ לֹ֥ לָ֖

ם ק   ֹֽה :אֶת־שֵָּ֣ ֹ֥י יהְו  י אֲנִּ ָ֖ ים לִּ ֶּ֛ שִּ ם מַקְדִּ ר הֵֹ֧ י אֲשֵֶ֨ ֶׁ֑  דְשִּ
dabér él-aharón vêel-banáv vêinázêrú miqodêshéi vênéi-israél, vêló iêjalêlú 

et-shém qodshí; ashér hém maqdishím lí aní Adonai .  

 

'Di a Áharón [Aarón] y a sus hijos que traten con reverencia las cosas 

sagradas de los Hijos de Israel, para que no profanen mi santo nombre en 

aquello que me han consagrado. Yo soy el Eterno. 

(3) 

ם לְ  ר אֲלֵהֶָ֗ ָֹּ֣ ם כ  אֱמ תֵיכֶֶּ֜ ֵֹ֨ כ  דרֹ ב מִּ יש ׀ אֲשֶר־יִּקְרַָּ֣ ָּ֣ ם ל־אִּ אֶל־ל־זרְַעֲכֶָ֗

ישוּ בְ הַק   ֵּ֤ ר יקְַדִּ ים֙ אֲשֵֶ֨ שִּ ה וְ ד  ֹֽיהו ָ֔ אֵל֙ לַ ֹֽי־יִּשְר  יו נֵ ֶׁ֑ ל  וֹ ע  טֻמְאָתָ֖

לְ נִּכְרְ וְ  וא מִּ ֶּ֛ ה הַנֶֹּ֧פֶש הַהִּ ֹֽה :ת ֵּ֞ ֹ֥י יהְו  י אֲנִּ נַָ֖  פ 
emór alehém lêdoróteijém kol-ísh | asher-iqráv mikol-zar'ajém el-haqodashim 

ashér iaqdíshu vênéi-israel láAdonai, vêtumató 'aláv; vênijrêtáh hanéfesh hahí 

milêfanái aní Adonai .  

 

'Diles: 'A través de vuestras generaciones, todo hombre de vuestros 

descendientes, que estando impuro se acerque a las cosas sagradas que los 

Hijos de Israel consagran al Eterno, tal persona será excluida de delante de mí. 

Yo soy el Eterno. 

(4) 

ן וְ  ָֹ֗ זֶָּ֣רַע אַֹֽהֲר יש מִּ יש אִֵּּ֞ ָּ֣ ב בַק  אִּ וֹ ז ָ֔ וּעַ֙ אָּ֣ רֵ֨ וּא צ  ד הֵּ֤ ל עַָ֖ א יאֹכַָ֔ ים֙ לָּ֣ שִּ ד 

ר וְ  ֶׁ֑ ר יִּטְה  עַ֙ בְ אֲשֶָּ֣ נּוּ ל־טְ כ  הַנּגֵֵֹ֨ מֶָ֖ א מִּ יש אֲשֶר־תֵצֵֹ֥ וֹ אִָּ֔ פֶש אָּ֣ מֵא־נֶָ֔

כְ  ֹֽרַע:שִּ  בַת־ז 
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ísh ísh mizéra' áharón vêhú tzarú'á ó záv, baqodashim ló iojál, 'ád ashér ithár; 

vêhanogé'á bêjol-tême-néfesh, ó ísh, asher-tetzé miménu shijvat-zára'.  

 

''El hombre de los descendientes de Áharón [Aarón] que sea leproso o padezca 

de flujo no comerá de las cosas sagradas hasta que esté purificado. El que 

toque alguna cosa impura por contacto con un cadáver, o la persona que haya 

tenido emisión de semen; 

(5) 

ע בְ  ר יִּגַָ֔ יש֙ אֲשֶָּ֣ וֹ בְ כ  אוֹ־אִּ וֹ אֵּ֤ א־לֶׁ֑ ר יִּטְמ  רֶץ אֲשֶָּ֣ ר ל־שֶָ֖ ם֙ אֲשֶָּ֣ אָד 

וֹ לְ  א־לָ֔ וֹ:יִּטְמ  ל טֻמְאָתֹֽ ָֹ֖  כ
o-ish ashér igá', bêjol-shéretz ashér itma-ló; ó vêadam ashér itma-ló, lêjól 

tumató.  

 

o quien haya tocado cualquier reptil y por tanto ha quedado impuro; o quien 

haya tocado a alguien impuro, fuese cual fuese su impureza; 

(6) 

פֶש  וֹ וְ נֵֶ֚ גַע־בָ֔ ר תִּ ֹֽמְ אֲשֶָּ֣ רֶב וְ ט  ֶׁ֑ ע  ה עַד־ה  ָ֖ ן־הַק  א  א יאֹכַל֙ מִּ י לֵּ֤ ֶּ֛ ים כִּ שִָּ֔ ד 

ץ בְ  חַֹ֥ ם־ר  ֹֽיִּם:אִּ וֹ בַמ  רָ֖  ש 
néfesh ashér tiga'-bó, vêtámêáh 'ad-ha'árev; vêló iojal min-haqodashím, kí im-

rajátz bêsaró bamáim.  

 

la persona que lo toque quedará impura hasta el anochecer y no comerá de las 

cosas sagradas hasta que haya lavado su cuerpo con agua. 

(7) 

מֶש וְ  א הַשֶָ֖ ֹ֥ ר וְ וּב  הֵֶׁ֑ ן־הַק  ט  ל מִּ וּא:אַחַר֙ יאֹכַָּ֣ וֹ הֹֽ י לַחְמָ֖ ֹ֥ ים כִּ שִָּ֔  ד 
uvá hashémesh vêtahér; vêajar iojál min-haqodashím, kí lajmó hú.  

 

A la puesta del sol quedará purificado. Después podrá comer de las cosas 

sagradas, porque éstas son su alimento. 

(8) 

ל לְ נְ  א יאֹכַָ֖ ֶּ֛ה לֹ֥ ֹ֧ה וּטְרֵפ  ֹֽה :ט  בֵל  י יהְו  ָ֖ הּ אֲנִּ ֶׁ֑  מְאָה־ב 
nêveláh utrefáh ló iojál lêtomah-váĥ; aní Adonai .  

 

''No comerá un animal mortecino ni uno despedazado, contaminándose por 

ello. Yo soy el Eterno. 

(9) 

ֹֽמְ וְ  י וְ ש  שְמַרְתִָּ֗ וּ אֶת־מִּ י יְ רָּ֣ ָּ֣ וֹ כִּ תוּ בָ֖ טְא וּמֵֹ֥ יו֙ חֵָ֔ ל  וּ ע  הוּ חַלְ לֹֽא־יִּשְאֵּ֤ לֶֻׁ֑

ה מְ  ָ֖ ֹ֥י יהְו  ֹֽם :קַדְ אֲנִּ  ש 
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vêshámêrú et-mishmartí vêló-isú 'alav jét, umétu vó kí iêjalêlúhu; aní Adonai 

mêqadêshám .  

 

''Ellos, pues, guardarán mi ordenanza para que no carguen con la culpa por 

esto, ni mueran por haberla profanado. Yo soy el Eterno, el que los santifico. 

(10) 

ן וְ כ  וְ  ב כהֵֶֹּ֛ דֶש תוֹשַֹ֥ ֶֹׁ֑ אכַל ק ָֹּ֣ ָ֖ר לא־י דֶש:ל־ז  ֹֹֽ אכַל ק ֹֹ֥ יר לא־י ָ֖ כִּ  ש 
vêjol-zár lo-iójal qódesh; tosháv kohén vêsajír lo-iójal qódesh.  

 

''Ningún extraño podrá comer de lo que es sagrado; ni el huésped del 

sacerdote, ni el asalariado lo podrán comer. 

(11) 

ם וְ  וֹ הֵָ֖ יד בֵיתָ֔ ָּ֣ וֹ וִּילִּ אכַל בֶׁ֑ ָֹּ֣ וּא י וֹ הָ֖ ניְַָּ֣ן כַסְפָ֔ פֶש֙ קִּ ֹֽי־יִּקְנֶֹ֥ה נֵֶ֨ ן כִּ כהֵָֹ֗

ֹֹֽאכְ  וּ בְ י וֹ:לֹ֥  לַחְמֹֽ
vêjohén kí-iqnéh néfesh qinián kaspó, hú iójal bó; vilíd beitó, hém iójêlú 

vêlajmó.  

 

Pero la persona que el sacerdote haya comprado con su dinero podrá comer de 

ello. Y los que hayan nacido en su casa, éstos podrán comer de su alimento. 

(12) 

ֹֽהְ  י תִּ ֹ֥ ן כִּ ת־כהֵָֹ֔ ת הַק  יֶָ֖ה לְ וּבֵַ֨ וא בִּתְרוּמַֹ֥ ֶׁ֑ר הִִּ֕ יש ז  ָּ֣ א תאֹכֵֹֽל:אִּ ים לֹ֥ ָ֖ שִּ  ד 
uvát-kohén, kí tíhêiéh lêísh zár; hí bitrumát haqodashím ló tojél.  

 

Si la hija del sacerdote se casa con un hombre extraño, ella no podrá comer de 

la ofrenda alzada de las cosas sagradas. 

(13) 

ֹֽהְ  י תִּ ה וְ וּבַת־כהֵֹן֩ כִֵּ֨ ָּ֣ה וּגרְוּש ָ֗ נ  ה אַלְמ  הּ֒ וְ יֶֶּ֜ ין ל  ית זרֶַע֮ אֵָּ֣ ה אֶל־בֵֵּ֤ ב ֵּ֞ ש 

יה ֙  ל וְ אָבִֵּ֨ יה  תאֹכֵֶׁ֑ ָ֖ לֶֹ֥חֶם אָבִּ יה  מִּ נעְוּרֶָ֔ וֹ:כ  כִּ אכַל בֹֽ ֹֹ֥ ָ֖ר לא־י  ל־ז 
uvat-kohen kí tíhêiéh almanáh ugrusháh vêzera' éin laĥ vêshaváh el-béit avíhá 

kin'uréiha, miléjem avíha tojél; vêjol-zár lo-iójal bó.  

 

Pero si la hija del sacerdote ha quedado viuda o está divorciada, y no teniendo 

hijos ha vuelto a la casa de su padre como en su juventud, ella podrá comer 

del alimento de su padre. Pero ningún extraño comerá de él. 

(14) 

ה וְ וְ  ֶׁ֑ שְג ג  דֶש בִּ ָֹ֖ ֹֽי־יאֹכַֹ֥ל ק יש כִּ יו וְ אִִּ֕ ל ָ֔ יתוֹ֙ ע  ֹֽשִּ ף חֲמִּ ן אֶת־נ תַֹ֥ י סֵַּ֤ ן לַכהֵָֹ֖

דֶש: ֹֹֽ  הַק
vêísh kí-iojál qódesh bishgagáh; vêiasáf jamíshitó 'aláv, vênatán lakohén et-

haqódesh.  
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''El que por inadvertencia coma algo sagrado añadirá a ello un quinto de su 

valor y lo dará al sacerdote junto con lo sagrado. 

(15) 

א וְ  וּ אֶת־ק  חַלְ יְ לָּ֣ י בְ דְ לָ֔ ֹֽה :שֵָ֖ ֹֽיהו  ימוּ לַ ָ֖ ת אֲשֶר־י רִּ ל אֵֹ֥ אֵֶׁ֑  נֵָּ֣י יִּשְר 
vêló iêjalêlú, et-qodêshéi bênéi israél; ét asher-iarímu láAdonai .  

 

No profanarán, pues, las cosas sagradas que los Hijos de Israel apartan para el 

Eterno, 

(16) 

יאוּוְ  ֵּ֤ שִּ ם֙ עֲוָּ֣ ֹ הִּ ה בְ אוֹת  ם אֶת־ק  א  ן אַשְמ ָ֔ ָ֖ ה דְ כְל  ָ֖ ֹ֥י יהְו  י אֲנִּ ֶּ֛ ם כִּ שֵיהֶֶׁ֑

ֹֽם :קַדְ מְ   פ ש 
vêhisíu otam 'avón ashmáh, bêojlám et-qodêsheihém; kí aní Adonai 

mêqadêshám .  

 

haciendo que ellos carguen con la culpabilidad cuando coman de sus cosas 

sagradas. Porque yo soy el Eterno, el que los santifico.'' 

(17)                                                                                                             3ª Aliá 

ר : ֹֹֽ ה לֵאמ ה אֶל־משֶֹֹ֥ ָ֖ ר יהְו   וַידְַבֵֹ֥
vaidabér Adonai el-moshéh lemór .  

 

El Eterno habló a Moshé [Moisés] diciendo: 

(18) 

ן וְ  ֶֹּ֜ ר אֶֹֽל־אַהֲר יו וְ דַבֵֵ֨ נ ָ֗ ל וְ ל־בְ אֶל֙ כ  אֶל־ב  אֵָ֔ ם נֵָּ֣י יִּשְר  ָ֖ אֲלֵהֶֶׁ֑ ֹֽמַרְת  א 

ן־הַגֵָּ֣ר בְ  ל וּמִּ אֵֶּ֜ ית יִּשְר  בֵֵ֨ יש֩ מִּ יש אִּ ָּ֣ יב ק  אִּ ֵּ֤ ר יקְַרִּ ל אֲשֵֶ֨ אֵָ֗ נוֹ֙ יִּשְר  רְב 

ה לְ ל־נִּדְרֵיהֶם֙ וּלְכ  כ  לְ  ָ֖ ֹֽיהו  יבוּ לַ ֹ֥ ם אֲשֶר־יקְַרִּ ֹֽה :ל־נִּדְבוֹת ָ֔  עלֹ 
dabér él-aharón vêel-banáv vêel kol-bênéi israél, vêámartá alehém; ísh ish 

mibéit israél umin-hagér bêisraél ashér iaqrív qorbanó lêjol-nidreihem uljol-

nidvotám, asher-iaqrívu láAdonai lê'oláh .  

 

'Habla a Áharón [Aarón] y a sus hijos, y a todos los Hijos de Israel, y diles 

que si alguno de la casa de Israel o de los extranjeros en Israel presenta su 

sacrificio, en cumplimiento de cualquier voto o de cualquier ofrenda 

voluntaria que presenta en holocausto al Eterno, 

(19) 

ֹֽרְ  ר בַכְ לִּ ק ִ֕ ר בַב  ים ז כ ָ֔ ָּ֣ מִּ ם ת  ֹֽים:צנֹכְֶֶׁ֑ זִּ ֹֽעִּ ים וּב  ָ֖ בִּ  ש 
lírêtzonjém; tamím zajár, babaqár bakêsavím uvá'izím.  

 

para que os sea aceptado será un macho sin defecto, ya sea toro, cordero o 

cabrito. 
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(20) 

א  וּם לָּ֣ וֹ מָ֖ ל אֲשֶר־בֹ֥ ֶֹּ֛ א לְ כ י־לֹ֥ יבוּ כִּ ֶׁ֑ כֶֹֽם :תַקְרִּ ֹ֥ה ל  ֹֽהְיֶ וֹן יִּ צָ֖  ר 
kól asher-bó múm ló taqrívu; ki-ló lêratzón íhiéh lajém .  

 

No ofreceréis ningún animal con defecto, porque no os será aceptado. 

(21) 

ֹֽבַח־שְ וְ  יב זֶ ֵּ֤ ֹֽי־יקְַרִּ יש כִּ ה לְ אִָּ֗ ֹֽיהו ָ֔ ים֙ לַ מִּ דֶר֙ ל  ר פַלֵא־נֵֶ֨ ָ֖ ק  ה בַב  ב ָ֔ נדְ  וֹ לִּ אָּ֣

ֹֽהְיהֶ֙ לְ  ים יִּ ֵּ֤ מִּ אן ת  ֶֹׁ֑ וֹ בַצ וֹן כ  אָּ֣ צָ֔ וֹ :ר  ֹֽהְיהֶ־בֹֽ א יִּ וּם לֹ֥  ל־מָ֖
vêísh kí-iaqrív zévaj-shêlamim láAdonai, lêfale-néder ó lindaváh, babaqár ó 

vatzón; tamím íhieh lêratzón, kol-múm ló íhieh-bó .  

 

'Asimismo, cuando alguien ofrezca un sacrificio de paz al Eterno, sea en 

cumplimiento de un voto o sea como una ofrenda voluntaria, para que sea 

aceptado será sin defecto, tanto de las vacas como de las ovejas. No ha de 

haber defecto en él. 

(22) 

וֹ וּר אֹֽ בֶּ֜ וֹ ש  יבוּ עַוֶּרֶת֩ אֵ֨ ֹ֥ פֶת לֹֽא־תַקְרִּ וֹ ילֶַָ֔ ב֙ אָּ֣ וֹ ג ר  לֶת אֵּ֤ וֹ־יבֶַָ֗ וּץ אֹֽ רָּ֣ ־ח 

ה וְ  ֶׁ֑ ֹֽיהו  לֶה לַ תְ אֵָ֖ ה לֹֽא־תִּ שֶָ֗ ֹֽה :אִּ ֹֽיהו  חַ לַ זבְֵָ֖ ם עַל־הַמִּ וּ מֵהֶֶּ֛  נֹ֥
'averet ó shavúr ó-jarútz ó-iabélet ó garav ó ialéfet, ló-taqrívu éleh láAdonai; 

vêishéh ló-titênú mehém 'al-hamizbéaj láAdonai .  

 

El animal ciego, perniquebrado, mutilado, verrugoso, sarnoso o tiñoso, no lo 

ofreceréis al Eterno. No pondréis de ellos una ofrenda quemada sobre el altar 

del Eterno. 

(23) 

וּעַ וְ וְ  רָּ֣ ה ש  וֹר ו שֶָ֖ וּט נְ שֹ֥ לֶׁ֑ הק  ה֙ תַֹֽעֲשֶָּ֣ ב  צֶֹֽה: ד  ֹֽר  א יֵ דֶר לֹ֥ וֹ וּלְנֵָ֖  אתָֹ֔
vêshór vaséh sarú'a vêqalút; nêdavah tá'aséh otó, ulnéder ló iératzéh.  

 

'Podrás presentar como ofrenda voluntaria el toro o el carnero que tenga un 

miembro desproporcionado o atrofiado, pero no será aceptado como 

cumplimiento de un voto. 

(24) 

וּךְ וְ  עֵּ֤ וּק וְ כ תוּת֙ וְ וּמ  ה וֹּֽבְאַרְצְ נ תָּ֣ ֶׁ֑ ֹֽיהו  יבוּ לַ ָ֖ א תַקְרִּ וּת לֹ֥ רָ֔ א כ  ם לֹ֥ כֶָ֖

וּ :  תַֹֽעֲשֹֽ
uma'új vêjatut vênatúq vêjarút, ló taqrívu láAdonai; úvartzêjém ló tá'asú .  

 

'No ofreceréis al Eterno un animal con los testículos heridos o dañados, 

arrancados o cortados. No haréis esto en vuestra tierra; 
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(25) 

כ   ם מִּ הֵיכֶָ֖ יבוּ אֶת־לֶֹ֥חֶם אֱלֹֽ ֶּ֛ א תַקְרִּ ר לֹ֥ יַָּ֣ד בֶן־נכֵ ָ֗ י וּמִּ ָּ֣ לֶה כִּ ל־אֵֶׁ֑

כֶֹֽם: וּ ל  צָ֖ ֹֽר  א יֵ ם לֹ֥ וּם ב ָ֔ הֶם֙ מָּ֣ ם ב  ֵּ֤ ת  שְח   ס מ 
umiád ben-nejár ló taqrívu et-léjem elóheijém mikol-éleh; kí mashjatám 

bahem múm bám, ló iératzú lajém.  

 

tampoco los aceptaréis de manos de hijo de extraño para ofrecerlos como 

alimento de vuestro Elohim. Porque están deformados y tienen defectos; no os 

serán aceptados.' 

(26) 

ר ֹֹֽ ה לֵאמ ה אֶל־משֶֹֹ֥ ָ֖ ר יהְו   : וַידְַבֵֹ֥
vaidabér Adonai el-moshéh lemór .  

 

El Eterno habló a Moshé [Moisés] diciendo: 

(27) 

ד וְ  לֵָ֔ י יִּוּ  ָּ֣ שֶב אוֹ־עֵז֙ כִּ וֹר אוֹ־כֵֶּ֤ וֹם שָּ֣ יֵּ֤ וֹ וּמִּ מֶׁ֑ חַת אִּ ים תַָּ֣ ָ֖ ת י מִּ בְעַֹ֥ ֶּ֛ה שִּ י  ה 

לְאָה הַשְ  ינִּי֙ ו ה ָ֔ ה לְ מִּ צִֶ֕ ֹֽר  ֹֽה :ק  יֵ ֹֽיהו  ה לַ שֶָ֖ ן אִּ  רְבַֹ֥
shór o-jésev o-'ez kí ivaléd, vêhaiáh shiv'át iamím tájat imó; umióm hashêminí 

vahálah, iératzéh lêqorbán ishéh láAdonai .  

 

'Cuando nazca un ternero, un cordero o un cabrito, estará con su madre siete 

días. Desde el octavo día en adelante será aceptado en sacrificio, como 

ofrenda quemada al Eterno. 

(28) 

וֹ וְ וְ  ה אתָֹּ֣ וֹר אוֹ־שֶֶׁ֑ וּ בְ אֶת־בְ שָ֖ שְחֲטָ֖ א תִּ וֹ לֹ֥ ֹֽד:נָ֔ וֹם אֶח   יֹ֥
vêshór o-séh; otó vêet-bênó, ló tishjatú bêíom ejád.  

 

'No degollaréis en el mismo día una vaca o una oveja junto con su cría. 

(29) 

זבְְ וְ  ֹֽי־תִּ ֹֽרְ כִּ ה לִּ ֶׁ֑ ֹֽיהו  ה לַ ָ֖ ֹֽבַח־תוֹד  וּ זֶ ֹֽחוּ :חֹ֥ זבְ  ם תִּ  צנֹכְֶָ֖
vêjí-tizbêjú zévaj-todáh láAdonai; lírêtzonjém tizbáju .  

 

'Cuando ofrezcáis al Eterno un sacrificio de acción de gracias, lo sacrificaréis 

de manera que os sea aceptado. 

(30) 

ֹֽה : י יהְו  ָ֖ קֶר אֲנִּ ֶֹׁ֑ נּוּ עַד־ב מֶָ֖ ירוּ מִּ ֹ֥ ל לֹֽא־תוֹתִּ ֹֽאָכֵָ֔ וֹם הַהוּא֙ יֵ  בַיֵּ֤
baióm hahu iéajél, ló-totíru miménu 'ad-bóqer; aní Adonai .  

 

El mismo día se comerá; no dejarás nada de él hasta la mañana. Yo soy el 

Eterno. 
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(31) 

צְו ֹ  ֹֽה :וּשְמַרְתֶם֙ מִּ י יהְו  ָ֖ ם אֲנִּ ֶׁ֑ ם אתֹ  יתֶָ֖ ֹֽעֲשִּ י וַ  תַָ֔
ushmartem mitzotái, vá'asitém otám; aní Adonai .  

 

'Guardad, pues, mis mandamientos y ponedlos por obra. Yo soy el Eterno. 

(32) 

א תְ וְ  ם ק  חַלְ לֵּ֤ י וְ לוּ֙ אֶת־שֵָּ֣ י בְ דְשִָּ֔ קְדַשְתִָּ֔ וֹךְ בְ נִֵּ֨ ה תָ֖ ָ֖ ֹ֥י יהְו  ל אֲנִּ אֵֶׁ֑ נֵָּ֣י יִּשְר 

שְכֶֹֽם :מְ   קַדִּ
vêló têjalêlú et-shém qodshí, vêníqdashtí, bêtój bênéi israél; aní Adonai 

mêqadishjém .  

 

'No profanéis mi santo nombre, pues yo he de ser santificado en medio de los 

Hijos de Israel. Yo soy el Eterno, el que os santifico, 

(33) 

יִּם  צְרַָ֔ רֶץ מִּ יא אֶתְכֶם֙ מֵאֶָּ֣ ֵּ֤ ֹֽהְ הַמוֹצִּ ֹֽה :לִּ י יהְו  ָ֖ ים אֲנִּ ֶׁ֑ ֹֽאלהִּ ם לֵ כֶָ֖ וֹת ל   פ יֹ֥
hamotzí etjem meéretz mitzráim, líhêíot lajém lélohím; aní Adonai .  

 

que os saqué de la tierra de Egipto para ser vuestro Elohim. Yo soy el Eterno.' 

 

 

Vaiqrá – Levítico Capítulo 23 
 

 

(1)                                                                                                               4ª Aliá 

ר : ֹֹֽ ה לֵאמ ה אֶל־משֶֹֹ֥ ָ֖ ר יהְו   וַידְַבֵֹ֥
vaidabér Adonai el-moshéh lemór .  

 

El Eterno habló a Moshé [Moisés] diciendo: 

(2) 

ר  אֵל֙ וְ אֶל־בְ דַבֵֵּ֞ קְרְ נֵֵּ֤י יִּשְר  ה אֲשֶר־תִּ י יהְו ָ֔ וֹעֲדֵָּ֣ ם מֹֽ ָּ֣ אֲלֵהֶָ֔ ֹֽמַרְת  וּ א  אֹ֥

ֹֽי : וֹעֲד  ם מֹֽ לֶה הֵָ֖ דֶש אֵֹ֥ ֶֹׁ֑ י ק אֵָּ֣ קְר  ם מִּ ָ֖  אתֹ 
dabér el-bênéi israel vêámartá alehém, mó'adéi Adonai, asher-tiqrêú otám 

miqraéi qódesh; éleh hém mó'adái .  

 

'Habla a los Hijos de Israel y diles que las fiestas solemnes del Eterno, mis 

fiestas solemnes que proclamaréis como asambleas sagradas, son éstas: 
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(3) 

ה מְ  שֶָּ֣ ים֮ תֵֹֽע  שֶת י מִּ וֹם הַשְ שֵָּ֣ ה֒ וּבַיָּ֣ א־ל אכ  קְר  ת שַב תוֹן֙ מִּ י שַבֵַּ֤ יעִָּ֗ בִּ

דֶש כ   ָֹ֔ ה בְ ל־מְ ק ֹֽיהו ָ֔ וא֙ לַ ת הִּ ֹ֥ וּ שַב  א תַֹֽעֲשֶׁ֑ ה לָּ֣ ָ֖ לל אכ  ָֹ֖ תֵיכֶֹֽם  כ ֹֹֽ מוֹשְב

 פ :
shéshet iamim té'aséh mêlajah uvaióm hashêvi'í shabát shabaton miqra-

qódesh, kol-mêlajáh ló tá'asú; shabát hiv láAdonai, bêjól moshvóteijém .  

 

'Seis días se trabajará, pero el séptimo día será shabbat de reposo, y habrá una 

asamblea sagrada. Ninguna labor haréis; es el shabbat consagrado al Eterno, 

dondequiera que habitéis. 

(4) 

קְרְ  דֶש אֲשֶר־תִּ ֶֹׁ֑ י ק אֵָ֖ קְר  ה מִּ י יהְו ָ֔ וֹעֲדֵָּ֣ לֶה מֹֽ ם בְ אֵֵ֚ ָ֖ וּ אתֹ  ֹֽם :אֹ֥ וֹעֲד   מֹֽ
éleh mó'adéi Adonai, miqraéi qódesh; asher-tiqrêú otám bêmó'adám .  

 

'Éstas son las fiestas solemnes del Eterno, las asambleas sagradas que 

convocaréis a su debido tiempo. 

(5) 

וֹן בְ  אשָ֗ ֹֽרִּ דֶש ה  ָֹּ֣ ֹֽה בַח ֹֽיהו  סַח לַ יִּם פֶָ֖ ֶׁ֑ ֹֽעַרְב  ין ה  דֶש בֵָּ֣ ָֹ֖ ר לַח ֶּ֛ ש  ה ע  ֹ֥ ע  אַרְב 

: 
bajódesh hárishón bêarba'áh 'asár lajódesh béin há'arbáim; pésaj láAdonai .  

 

El día 14 del mes primero, al atardecer, es Pesaj del Eterno. 

(6) 

ים  ָ֖ ת י מִּ בְעַֹ֥ ה שִּ ֶׁ֑ ֹֽיהו  וֹת לַ ג הַמַצָ֖ ה חַֹ֥ דֶש הַזֶָ֔ ָֹּ֣ ר יוֹם֙ לַח ֹ֥ ש  ה ע  ש ֵ֨ וּבַֹֽחֲמִּ

וֹת תאֹכֵֹֽלוּ :  מַצֹ֥
uvájamisháh 'asár iom lajódesh hazéh, jág hamatzót láAdonai; shiv'át iamím 

matzót tojélu .  

 

El día 15 de este mes es la fiesta de los panes sin levadura, celebrada al 

Eterno. Durante siete días comeréis panes sin levadura. 

(7) 

ֹֽהְיֶָּ֣ה דֶש יִּ ָֹ֖ א־ק קְר  וֹן מִּ אשָ֔ ֹֽרִּ ם כ   בַיוֹם֙ ה  כֶֶׁ֑ א ל־מְ ל  ה לֹ֥ ָ֖ לֶֹ֥אכֶת עֲבדֹ 

וּ :  תַֹֽעֲשֹֽ
baiom hárishón, miqra-qódesh íhiéh lajém; kol-mêléjet 'avodáh ló tá'asú .  

 

El primer día tendréis una asamblea sagrada; no haréis ningún trabajo laboral. 
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(8) 

וֹם וְ  ים בַיֵּ֤ ֶׁ֑ ת י מִּ בְעַָּ֣ ה שִּ ָ֖ ֹֽיהו  ה לַ שֶֶּ֛ ם אִּ קְרַבְתֶֹ֥ דֶש הַשְ הִּ ָֹ֔ א־ק קְר  י֙ מִּ יעִּ בִּ

וּ :ל־מְ כ   א תַֹֽעֲשֹֽ ה לֹ֥ ָ֖  פ לֶֹ֥אכֶת עֲבדֹ 
vêhiqravtém ishéh láAdonai shiv'át iamím; baióm hashêvi'í miqra-qódesh, 

kol-mêléjet 'avodáh ló tá'asú .  

 

Presentaréis al Eterno una ofrenda quemada durante siete días. El séptimo día 

habrá una asamblea sagrada; no haréis ningún trabajo laboral.' 

(9) 

ר : ֹֹֽ ה לֵאמ ה אֶל־משֶֹֹ֥ ָ֖ ר יהְו   וַידְַבֵֹ֥
vaidabér Adonai el-moshéh lemór .  

 

El Eterno habló a Moshé [Moisés] diciendo: 

(10) 

ר אֶל־בְ  אֵל֙ וְ דַבֵֵּ֞ ם נֵֵּ֤י יִּשְר  ָּ֣ אֲלֵהֶָ֔ ֹֽמַרְת  ר א  רֶץ אֲשֵֶּ֤ א ָ֗ אוּ אֶל־ה  ָֹּ֣ ב ֹֽי־ת  כִּ

ם אֶת־קְ  ם וּקְצַרְתֶָ֖ כֶָ֔ ן ל  ית אֲנִּי֙ נתֵָֹּ֣ ֹ֥ מֶר רֵאשִּ ֶֹּ֛ ם אֶת־ע ֹֽהֲבֵאתֶֹ֥ הּ וַ ֶׁ֑ יר  צִּ

ֹֽירְ קְ  ם אֶל־הַכהֵֹֹֽן:צִּ  כֶָ֖
dabér el-bênéi israel vêámartá alehém, kí-tavóu el-haáretz ashér aní notén 

lajém, uqtzartém et-qêtziráĥ; váhavetém et-'ómer reshít qêtzírêjém el-

hakohén.  

 

'Habla a los Hijos de Israel y diles: 'Cuando hayáis entrado en la tierra que yo 

os doy y hayáis segado su mies, traeréis al sacerdote un manojo de espigas 

como primicia de vuestra siega. 

(11) 

ֹ֧יף וְ  ֹֽרְ הֵנִּ ה לִּ ָ֖ פְנֵֹ֥י יהְו  מֶר לִּ ֶֹּ֛ ע ח  אֶת־ה  ֹֽמ  ם מִּ ת יְ צנֹכְֶֶׁ֑ נּוּ רַת֙ הַשַב ָ֔ נִּיפֶָ֖

 הַכהֵֹֹֽן :
vêheníf et-ha'ómer lifnéi Adonai lírêtzonjém; mímajorat hashabát, iênifénu 

hakohén .  

 

Éste mecerá el manojo delante del Eterno, para que seáis aceptados. El 

sacerdote lo mecerá el día siguiente del shabbat. 

(12) 

ם בְ  יתִֶ֕ ֹֽעֲשִּ ֹֽיפְ וַ וֹם הֲנִּ ים בֶן־שְ יֹ֥ ֹ֧ מִּ בֶש ת  מֶר כֶָּ֣ ֶֹׁ֑ ע ם אֶת־ה  וֹ לְ כֶָ֖ ה נ תֶּ֛ ָ֖ עלֹ 

ֹֽה : ֹֽיהו   לַ
vá'asitém bêíom hanífêjém et-ha'ómer; kéves tamím ben-shênató lê'oláh 

láAdonai .  
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El día que presentéis el manojo, ofreceréis en holocausto al Eterno un cordero 

de un año, sin defecto, 

(13) 

תוֹ֩ שְ  נחְ  לֶת בְ וּמִּ ָֹּ֣ ים ס י עֶשְרנִֶֹּּ֜ חַ נֵֵ֨ ֶֹׁ֑ יחַ נִּיח ה רֵָּ֣ ָ֖ ֹֽיהו  ה לַ שֶֹ֥ מֶן אִּ ֹ֥ה בַשֶֶּ֛ לוּל 

ה יַָ֖יִּן רְ וְ  ֹֹ֥ ֹֽין :נִּסְכ ת הַהִּ ֹ֥ יעִּ  בִּ
uminjató shênéi 'esroním sólet bêluláh vashémen ishéh láAdonai réiaj nijója; 

vêniskóh iáin rêvi'ít hahín .  

 

con su ofrenda vegetal de dos décimas de efa de harina fina amasada con 

aceite. Ésta es una ofrenda quemada al Eterno, de grato olor. Su libación será 

la cuarta parte de un hin de vino. 

(14) 

י וְ לֶחֶם֩ וְ וְ  לִֵּ֨ אכְ ק  ֹֹֽ א ת ל לָּ֣ ם כַרְמֶֶּ֜ יאֲכֶָ֔ ָּ֣ ד הֲבִּ ה עֵַ֚ וֹם הַזֶָ֔ צֶם֙ הַיָּ֣ וּ עַד־עֵֶ֨ לָ֗

ם֙ לְ רְ אֶת־ק   ת עוֹל  ם חֻקֵַּ֤ הֵיכֶֶׁ֑ ן אֱלֹֽ ם בְ בַָ֖ תֵיכֶָ֔ ָֹּ֣ תֵיכֶֹֽם :דרֹ ֹֹֽ ל משְֹב ָֹ֖  ס כ
vêlejem vêqalí vêjarmél ló tójêlú 'ad-'étzem haióm hazéh, 'ád havíajém, et-

qorêbán elóheijém; juqát 'olam lêdoróteijém, bêjól moshvóteijém .  

 

No comeréis pan, ni grano tostado, ni grano fresco hasta ese mismo día en que 

presentéis la ofrenda a vuestro Elohim. Esto es un estatuto perpetuo a través 

de vuestras generaciones, dondequiera que habitéis. 

(15) 

ֹֽח   מ  כֶם֙ מִּ ם ל  מֶר הַתְ וּסְפַרְתֵֶּ֤ ָֹ֖ ם אֶת־ע יאֲכֶָ֔ ָּ֣ יוֹם֙ הֲבִּ ת מִּ ת הַשַב ָ֔ ה רַָּ֣ ֶׁ֑ נוּפ 

וֹת תְ  בַע שַב תָ֖ ֹֽהְ שֶֹ֥ ת תִּ ֹֹ֥ ימ ֹֽינ ה:מִּ  יֶ
usfartém lajem mimájorát hashabát, miom havíajém, et-'ómer hatênufáh; 

shéva' shabatót têmimót tíhêiéinah.  

 

''Contaréis siete semanas completas desde la mañana siguiente al shabbat, 

desde el día en que presentasteis el manojo de espigas de la ofrenda mecida. 

(16) 

ח   ֹֽמ  ד מִּ ת֙ הַשְ עַָּ֣ ת הַשַב  סְפְ רֵַּ֤ ת תִּ יעִָּ֔ וֹם וְ בִּ ים יֶׁ֑ ָּ֣ שִּ וּ חֲמִּ ם רָ֖ קְרַבְתֶֶּ֛ הִּ

ֹֽה : ֹֽיהו  ה לַ ָ֖ ש  ה חֲד  ֹ֥ נחְ   מִּ
'ád mímajorát hashabat hashêvi'ít, tispêrú jamishím íom; vêhiqravtém minjáh 

jadasháh láAdonai.  

 

Contaréis cincuenta días hasta la mañana siguiente al séptimo shabbat. 

Entonces presentaréis una ofrenda vegetal nueva al Eterno. 

(17) 

יאּוּ ׀ לֶָּ֣חֶם תְ  ָּ֣ בִּ ם ת  תֵיכֶֶּ֜ ֵֹ֨ מוֹשְב ה שְֵ֚ מִּ לֶת תַיִּם שְ נוּפ ָ֗ ָֹּ֣ ים ס נֵָּ֣י עֶשְרנִָֹּ֔

ֹֽהְ  ֹֽה :תִּ ֹֽיהו  ים לַ ָ֖ ינ ה בִּכוּרִּ ץ תֵֹֽאָפֶֶׁ֑ מֵָ֖ ינ ה ח   יֶָ֔
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mimoshvóteijém tavíu | léjem tênufáh shêtaim shênéi 'esroním, sólet 

tíhêiéinah, jamétz téaféinah; bikurím láAdonai .  

 

Desde los lugares donde habitéis traeréis dos panes para ofrenda mecida, que 

serán de dos décimas de efa de harina fina, cocidos con levadura, como 

primicias al Eterno. 

(18) 

ת כְ וְ  בְעֵַ֨ חֶם שִּ ם עַל־הַלֶָ֗ קְרַבְתֶָּ֣ ים תְ הִּ ֵּ֤ שִּ ם֙ בְ ב  ימִּ ר בֶן־מִּ ה וּפַֹ֧ נ ָ֔ נֵָּ֣י ש 

ד וְ  ָ֖ ר אֶח  ֶּ֛ ק  ָּ֣ם שְ ב  ם֙ וְ אֵילִּ ת  נחְ  ה וּמִּ ֹֽיהו ָ֔ ה֙ לַ וּ עלֹ  ֹֽהְיֵּ֤ יִּם יִּ ֶׁ֑ ה נ  שֵֹ֥ ם אִּ נִּסְכֵיהֶָ֔

ֹֽה : ֹֽיהו  חַ לַ ָֹ֖ יחַ־נִּיח  רֵֹֽ
vêhiqravtém 'al-haléjem shiv'át kêvasím têmimim bênéi shanáh, ufár ben-

baqár ejád vêeilím shênáim; íhíu 'olah láAdonai, uminjatam vêniskeihém, 

ishéh réiaj-nijóaj láAdonai .  

 

Ofreceréis con el pan siete corderos de un año, sin defecto, un novillo y dos 

carneros. Serán el holocausto al Eterno, junto con sus ofrendas vegetales y sus 

libaciones. Ésta es una ofrenda quemada de grato olor al Eterno. 

(19) 

ם שְ  יתֶֶּ֛ ֹֽעֲשִּ ד לְ וַ ָ֖ ֹ֥ים אֶח  זִּ יר־עִּ את וּשְנֵֹ֧י כְ עִּ ֶׁ֑ ים בְ חַט  ֶּ֛ שִּ ָ֖ה לְ ב  נ  זֶֹ֥בַח נֵֹ֥י ש 

ֹֽים:שְ  מִּ  ל 
vá'asitém sê'ir-'izím ejád lêjatát; ushnéi jêvasím bênéi shanáh lêzévaj 

shêlamím.  

 

Ofreceréis además un macho cabrío como sacrificio por el pecado y dos 

corderos de un año como sacrificio de paz. 

(20) 

ים תְ וְ  ֵּ֤ כֻרִּ חֶם הַבִּ ם עַל֩ לֵֶ֨ ן ׀ אתֹ ֡ ָּ֣יף הַכהֵָֹּ֣ ה עַל־שְ הֵנִּ פְנֵָּ֣י יהְו ָ֔ ה֙ לִּ י נוּפ  נֵָ֖

ה לַכהֵֹֹֽן :כְ  ָ֖ ֹֽיהו  וּ לַ ֹֽהְיֹ֥ דֶש יִּ ֶֹּ֛ ים ק ֶׁ֑ שִּ  ב 
vêheníf hakohén | otám 'al léjem habikurím tênufah lifnéi Adonai, 'al-shênéi 

kêvasím; qódesh íhíu láAdonai lakohén .  

 

El sacerdote los presentará como ofrenda mecida delante del Eterno. Junto con 

el pan de las primicias, los dos corderos serán cosa sagrada al Eterno, para el 

sacerdote. 

(21) 

ם בְ  אתֵֶּ֞ ֹֽקְ וּקְר  ה מִּ וֹם הַזֶָ֗ צֶם ׀ הַיָּ֣ ם כ  עֶָּ֣ כֶָ֔ ֹֽהְיֶָּ֣ה ל  דֶש֙ יִּ ֵֹ֨ א־ק לֶֹ֥אכֶת ל־מְ ר 

ֶּ֛ם בְ  ת עוֹל  וּ חֻקַֹ֥ א תַֹֽעֲשֶׁ֑ ה לָּ֣ ָ֖ ם לְ כ  עֲבדֹ  תֵיכֶָ֖ ֹֹ֥ תֵיכֶֹֽם :ל־מוֹשְב ֹֹֽ  דרֹ
uqratém bê'étzem | haióm hazéh míqêra-qódesh íhiéh lajém, kol-mêléjet 

'avodáh ló tá'asú; juqát 'olám bêjol-moshvóteijém lêdoróteijém .  
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En este mismo día convocaréis una asamblea sagrada; no haréis ningún 

trabajo laboral. Éste es un estatuto perpetuo a través de vuestras generaciones, 

dondequiera que habitéis. 

(22) 

ם אֶת־קְ וֹּֽבְקֻצְרְ  יר אַרְצְ כֵֶּ֞ ָּ֣ ם לֹֽא־תְ צִּ ה פְ כֶָ֗ ֹֽדְ כַלֵֶּ֞ ת ש  ךָ וְ ךָ֙ בְ אֵַּ֤ לֶֹ֥קֶט קֻצְרֶָ֔

ֹֽירְ קְ  א תְ צִּ ֵּ֤י וְ ךָָ֖ לָּ֣ נִּ ֹֽע  ט לֶ י לַקֵֶׁ֑ ָ֖ ם אֲנִּ ב אתֹ ָ֔ ָֹּ֣ הֵיכֶֹֽם :לַגֵר֙ תַֹֽעֲז ֹ֥ה אֱלֹֽ  פ יהְו 
úvqutzrêjém et-qêtzír artzêjém ló-têjaléh pêát sádêjá bêqutzréja, vêléqet 

qêtzírêjá ló têlaqét; lé'aní vêlager tá'azóv otám, aní Adonai elóheijém .  

 

''Y cuando seguéis la mies de vuestra tierra, no segarás hasta el último rincón 

de tu campo, ni recogerás las espigas en tu campo segado. Las dejarás para el 

pobre y el extranjero. Yo soy el Eterno, vuestro Elohim.'' 

(23)                                                                                                             5ª Aliá 

ר : ֹֹֽ ה לֵאמ ה אֶל־משֶֹֹ֥ ָ֖ ר יהְו   וַידְַבֵֹ֥
vaidabér Adonai el-moshéh lemór .  

 

El Eterno habló a Moshé [Moisés] diciendo: 

(24) 

ר אֶל־בְ  דֶש הַשְ דַבֵֶּ֛ ֵֹ֨ ר בַח ֶֹׁ֑ ל לֵאמ אֵָ֖ י בְ נֵֹ֥י יִּשְר  יעִֶּּ֜ ֹֽהְיֵֶּ֤ה בִּ דֶש יִּ ָֹ֗ ד לַח ָּ֣ אֶח 

וֹן תְ  וֹן זִּכְרֹ֥ תָ֔ כֶם֙ שַב  דֶש :ל  ֹֹֽ א־ק קְר  ה מִּ ָ֖  רוּע 
dabér el-bênéi israél lemór; bajódesh hashêvi'í bêejád lajódesh íhiéh lajem 

shabatón, zijrón têru'áh miqra-qódesh .  

 

'Habla a los Hijos de Israel y diles: 'El primer día del mes séptimo tendréis una 

fiesta sabática, una conmemoración con estrépito de shofar y una asamblea 

sagrada. 

(25) 

וּ וְ ל־מְ כ   א תַֹֽעֲשֶׁ֑ ה לָּ֣ ָ֖ ֹֽה :לֶֹ֥אכֶת עֲבדֹ  ֹֽיהו  ה לַ שֶָ֖ ם אִּ קְרַבְתֶֹ֥  ס הִּ
kol-mêléjet 'avodáh ló tá'asú; vêhiqravtém ishéh láAdonai .  

 

No haréis ningún trabajo laboral, y presentaréis una ofrenda quemada al 

Eterno.'' 

(26) 

ר : ֹֹֽ ה לֵאמ ה אֶל־משֶֹֹ֥ ָ֖ ר יהְו   וַידְַבֵֹ֥
vaidabér Adonai el-moshéh lemór .  

 

El Eterno habló a Moshé [Moisés] diciendo: 

(27) 

וֹר לַחדֶֹש֩ הַשְ  שָּ֣ ךְ בֶֹֽע  ֹֽקְ אַ֡ וּא מִּ ים הָ֗ ָּ֣ פֻרִּ וֹם הַכִּ ה יֹ֧ י הַזֶֶּ֜ יעִֵּ֨ דֶש֙ בִּ ֵֹ֨ א־ק ר 

ם וְ  כֶָ֔ ֹֽהְיֶָּ֣ה ל  ם וְ יִּ תֵיכֶֶׁ֑ ֹֹֽ ם אֶת־נפְַש נִּּיתֶָ֖ ֹֽה :עִּ ֹֽיהו  ה לַ שֶָ֖ ם אִּ קְרַבְתֶֹ֥  הִּ
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áj bé'asór lajodesh hashêvi'í hazéh íom hakipurím hú míqêra-qódesh íhiéh 

lajém, vê'initém et-nafshóteijém; vêhiqravtém ishéh láAdonai .  

 

'El 10 de este mes séptimo será el día de la Expiación; tendréis asamblea 

sagrada. Os afligiréis a vosotros mismos y presentaréis una ofrenda quemada 

al Eterno. 

(28) 

וּ בְ ל־מְ כ  וְ  א תַֹֽעֲשָ֔ ה֙ לָּ֣ וּא ל אכ  ים֙ הָ֔ פֻרִּ וֹם כִּ י יֵּ֤ ָּ֣ וֹם הַזֶֶׁ֑ה כִּ צֶם הַיָּ֣ עֶָ֖

י לְ  פְנֵָ֖ ם לִּ ר עֲלֵיכֶָ֔ הֵיכֶֹֽם :כַפֵָּ֣ ֹ֥ה אֱלֹֽ  יהְו 
vêjol-mêlajah ló tá'asú, bê'étzem haióm hazéh; kí íom kipurim hú, lêjapér 

'aleijém, lifnéi Adonai elóheijém .  

 

ninguna labor haréis en ese mismo día, porque es el día de la Expiación, para 

hacer expiación por vosotros delante del Eterno vuestro Elohim. 

(29) 

י כ   ֵּ֤ ר לֹֽא־תְ כִּ פֶש֙ אֲשֶָּ֣ ה בְ ל־הַנֵֶּ֨ וֹם הַזֶֶׁ֑ה וְ עֻנֶָּ֔ צֶם הַיָּ֣ :נִּכְרְ עֶָ֖ ה מֵֹֽעַמֶֹֽיה  ָ֖  ת 
kí jol-hanéfesh ashér ló-tê'unéh, bê'étzem haióm hazéh; vênijrêtáh mé'améiha.  

 

Ciertamente toda persona que no se aflija en ese mismo día será excluida de 

su pueblo. 

(30) 

ר תַֹֽעֲשֶה֙ כ  כ  וְ  פֶש אֲשֵֶּ֤ ה בְ ל־מְ ל־הַנֶָּ֗ וֹם הַזֶֶׁ֑ה וְ ל אכ ָ֔ צֶם הַיָּ֣ י עֶָ֖ ֶּ֛ הַֹֽאֲבַדְתִּ

ֹֽהּ: רֶב עַמ  קֶֹ֥ וא מִּ ָ֖  אֶת־הַנֶֹּ֥פֶש הַהִּ
vêjol-hanéfesh ashér tá'aseh kol-mêlajáh, bê'étzem haióm hazéh; vêháavadtí 

et-hanéfesh hahí miqérev 'amáĥ.  

 

Toda persona que haga cualquier trabajo en ese mismo día, yo la destruiré de 

entre su pueblo. 

(31) 

ם֙ לְ ל־מְ כ   ת עוֹל  וּ חֻקֵַּ֤ א תַֹֽעֲשֶׁ֑ ה לָּ֣ ָ֖ ם בְ ל אכ  תֵיכֶָ֔ ָֹּ֣ תֵיכֶֹֽם :דרֹ ֹֹֽ ל משְֹב ָֹ֖  כ
kol-mêlajáh ló tá'asú; juqát 'olam lêdoróteijém, bêjól moshvóteijém .  

 

ninguna labor haréis. Éste es un estatuto perpetuo para vosotros, a través de 

vuestras generaciones, dondequiera que habitéis. 

(32) 

וֹן הוּא֙  תֹ֥ ת שַב  ם וְ  שַבֵַ֨ כֶָ֔ ם בְ ל  תֵיכֶֶׁ֑ ֹֹֽ ם אֶת־נפְַש נִּּיתֶָ֖ ה עִּ ֵּ֤ שְע  דֶש֙ תִּ ֵֹ֨ לַח

שְבְ  רֶב תִּ רֶב עַד־עֶָ֔ רֶב מֵעֶָּ֣ עֶָ֔ וּ שַבַתְ ב   פ כֶֹֽם:תָ֖
shabát shabatón hu lajém, vê'initém et-nafshóteijém; bêtish'áh lajódesh 

ba'érev, me'érev 'ad-'érev, tishbêtú shabatêjém.  
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Será para vosotros una fiesta sabática solemne, y os humillaréis a vosotros 

mismos a partir del anochecer del noveno día del mes. Del anochecer al 

anochecer guardaréis vuestro reposo.' 

(33)                                                                                                             6ª Aliá 

ר : ֹֹֽ ה לֵאמ ה אֶל־משֶֹֹ֥ ָ֖ ר יהְו   וַידְַבֵֹ֥
vaidabér Adonai el-moshéh lemór .  

 

El Eterno habló a Moshé [Moisés] diciendo: 

(34) 

ר אֶל־בְ  דֶש הַשְ דַבֵֶּ֛ ֵֹּ֤ וֹם לַח ר יָ֗ ש ֶּ֜ ה ע  ש ֵ֨ ר בַֹֽחֲמִּ ֶֹׁ֑ ל לֵאמ אֵָ֖ י֙ נֵֹ֥י יִּשְר  יעִּ בִּ

ת  בְעַֹ֥ וֹת שִּ ג הַסֻכֶּ֛ ה חַֹ֧ ֹֽה :הַזֶָ֔ ֹֽיהו  ים לַ ָ֖  י מִּ
dabér el-bênéi israél lemór; bájamisháh 'asár íom lajódesh hashêvi'í hazéh, jág 

hasukót shiv'át iamím láAdonai .  

 

'Habla a los Hijos de Israel y diles que el día 15 de este mes séptimo será la 

fiesta de Sucot celebrada al Eterno, durante siete días. 

(35) 

דֶש כ   ֶֹׁ֑ א־ק קְר  וֹן מִּ אשָ֖ ֹֽרִּ וֹם ה  וּ:ל־מְ בַיֹ֥ א תַֹֽעֲשֹֽ ה לֹ֥ ָ֖  לֶֹ֥אכֶת עֲבדֹ 
baióm hárishón miqra-qódesh; kol-mêléjet 'avodáh ló tá'asú.  

 

El primer día habrá asamblea sagrada. No haréis ningún trabajo laboral. 

(36) 

ת  בְעַָּ֣ וֹם הַשְ שִּ ה בַיָּ֣ ֶׁ֑ ֹֽיהו  ה לַ שֶָ֖ יבוּ אִּ ֹ֥ ים תַקְרִּ א־קדֶֹש֩ י מִָּ֔ קְר  י מִּ ינִּ֡ מִּ

ם וְ  כֶֶּ֜ ה ל  ֹֽהְיֵֶ֨ וא כ  יִּ רֶת הִָּ֔ ֹֽיהו ה֙ עֲצֶָּ֣ ה לַ שֵֶּ֤ ם אִּ קְרַבְתֵֶ֨ ה ל־מְ הִּ ָ֖ לֶֹ֥אכֶת עֲבדֹ 

וּ : א תַֹֽעֲשֹֽ  לֹ֥
shiv'át iamím, taqrívu ishéh láAdonai; baióm hashêminí miqra-qodesh íhiéh 

lajém vêhiqravtém ishéh láAdonai 'atzéret hív, kol-mêléjet 'avodáh ló tá'asú .  

 

Siete días presentaréis una ofrenda quemada al Eterno. El octavo día tendréis 

una asamblea sagrada y presentaréis una ofrenda quemada al Eterno. Es 

asamblea festiva; no haréis ningún trabajo laboral. 

(37) 

קְרְ  ה אֲשֶר־תִּ י יהְו ָ֔ וֹעֲדֵָּ֣ לֶה מֹֽ דֶש לְ אֵֵ֚ ֶֹׁ֑ י ק אֵָּ֣ קְר  ם מִּ ָ֖ וּ אתֹ  ה אֹ֥ שֶֶּ֜ יב אִּ הַקְרִֵּ֨

ים דְ  ָ֖ כִּ ה זֶֹ֥בַח וּנסְ  ֶּ֛ נחְ  ֹ֧ה וּמִּ ה עלֹ  ֹֽיהו ָ֗ וֹם בְ לַ וֹ :בַר־יֹ֥  יוֹמֹֽ
éleh mó'adéi Adonai, asher-tiqrêú otám miqraéi qódesh; lêhaqrív ishéh 

láAdonai 'oláh uminjáh zévaj unsajím dêvar-íom bêiomó .  

 

'Éstas son las fiestas solemnes del Eterno en las que convocaréis asambleas 

sagradas para presentar ofrenda quemada al Eterno: holocausto y ofrenda 

vegetal, sacrificios y libaciones; cada cosa en el día que corresponda. 
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(38) 

לְ  ד שַבְ מִּ לְ בַָ֖ ה וּמִּ ֶׁ֑ ת יהְו  ָֹּ֣ ד מַתְ ת לְ בַָּ֣ ם וּמִּ ד כ  נֹֽוֹתֵיכֶָ֗ לְ בֵַּ֤ בַד֙ ל־נִּדְרֵיכֶם֙ וּמִּ

תְ כ   ר תִּ ם אֲשֶֹ֥ תֵיכֶָ֔ ָֹּ֣ ֹֽה :ל־נִּדְב ֹֽיהו  וּ לַ  נָ֖
milêvád shabêtót Adonai; umilêvád matênóteijém umilêvád kol-nidreijem 

umilêvad kol-nidvóteijém, ashér titênú láAdonai .  

 

Esto habrá, además de lo de los shabatot del Eterno, además de vuestros 

presentes, además de todas vuestras ofrendas votivas y además de todas 

vuestras ofrendas voluntarias que deis al Eterno. 

(39) 

דֶש הַשְ  ָֹּ֣ וֹם לַח ר יֶּ֜ ש ֵ֨ ה֩ ע  ש  ךְ בַֹֽחֲמִּ י בְ אַ֡ יעִָּ֗ ת כֶם֙ אֶת־תְ סְפְ א  בִּ בוּאַָּ֣

וֹן  תָ֔ אשוֹן֙ שַב  ֹֽרִּ וֹם ה  ים בַיֵּ֤ ֶׁ֑ ת י מִּ בְעַָּ֣ ה שִּ ָ֖ גוּ אֶת־חַג־יהְו  ֹֹ֥ ח רֶץ ת  א ָ֔ ה 

וֹם הַשְ  וֹן :וּבַיֹ֥ תֹֽ י שַב  ָ֖ ינִּ  מִּ
áj bájamishah 'asár íom lajódesh hashêvi'í bêospêjem et-têvuát haáretz, tajógu 

et-jag-Adonai shiv'át iamím; baióm hárishon shabatón, uvaióm hashêminí 

shabatón .  

 

'Pero el día 15 del mes séptimo, cuando hayáis almacenado los productos de la 

tierra, celebraréis la fiesta del Eterno durante siete días. El primer día será una 

fiesta sabática, y el octavo día será una fiesta sabática. 

(40) 

וֹן פְ  אשָ֗ ֹֽרִּ וֹם ה  ם בַיָּ֣ כֶֶּ֜ ם ל  ת תְ וּלְקַחְתֵֶ֨ ָֹּ֣ ר֙ כַפ ד  ץ ה  י עֵֵּ֤ ֹֽעֲנַֹ֥ף רִֵּ֨ ים וַ רִָּ֔ מ 

ת וְ  ָֹ֖ ב ֹֽים עֵץ־ע  ת י מִּ בְעַֹ֥ ם שִּ הֵיכֶָ֖ ֹ֥ה אֱלֹֽ פְנֵֶּ֛י יהְו  ם לִּ ֶׁ֑חַל וּשְמַחְתֶָ֗ עַרְבֵי־נ 

: 
ulqajtém lajém baióm hárishón pêrí 'étz hadar kapót têmarím, vá'anáf 'etz-

'avót vê'arvei-nájal; usmajtém lifnéi Adonai elóheijém shiv'át iamím .  

 

El primer día tomaréis para vosotros fruto de árbol hermoso: ramas de 

palmera, ramas de árboles frondosos y de sauces de los arroyos; y os 

regocijaréis delante del Eterno vuestro Elohim durante siete días. 

(41) 

ת עוְ  ֶׁ֑ה חֻקֵַּ֤ נ  ים בַש  ָ֖ ת י מִּ בְעַֹ֥ ה שִּ ֹֽיהו ָ֔ ג לַ ם אתֹוֹ֙ חַָּ֣ ם֙ לְ חַגתֵֶֹּ֤ ם וֹל  תֵיכֶָ֔ ָֹּ֣ דרֹ

דֶש הַשְ  ֹֹ֥ וֹ :בַח גוּ אתֹֹֽ ֹֹ֥ ח י ת  ָ֖ יעִּ  בִּ
vêjagotém otó jág láAdonai, shiv'át iamím bashanáh; juqát 'olam lêdoróteijém, 

bajódesh hashêvi'í tajógu otó .  
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Celebraréis fiesta al Eterno durante siete días cada año. Esto es un estatuto 

perpetuo para vosotros, a través de vuestras generaciones. La celebraréis en el 

mes séptimo. 

(42) 

ת תֵֹֽשְ  ֹֹ֥ ים כ  בַסֻכ ֶׁ֑ ת י מִּ בְעַָּ֣ וּ שִּ ח֙ בְ בָ֖ ֹֽאֶזרְ  ֹֽשְ ל־ה  ל יֵ אֵָ֔ ֹֹֽת:יִּשְר  וּ בַסֻכ  בָ֖
basukót téshêvú shiv'át iamím; kol-háezraj bêisraél, iéshêvú basukót.  

 

Siete días habitaréis en cabañas. Todo natural de Israel habitará en cabañas, 

(43) 

ֹֽדְ לְ  י֙ אֶת־בְ מַעַן֮ יֵ בְתִּ וֹת הוֹשֵַ֨ י בַסֻכָ֗ ָּ֣ תֵיכֶם֒ כִּ ֹֹֽ וּ דרֹ ל נֵָּ֣י עָּ֣ אֵָ֔ יִּשְר 

הֵיכֶֹֽם :בְ  ֹ֥ה אֱלֹֽ י יהְו  ָ֖ יִּם אֲנִּ ֶׁ֑ צְר  רֶץ מִּ ם מֵאֶָּ֣ ָ֖ י אוֹת  ֹ֥ יאִּ וֹצִּ  הֹֽ
lêma'an iédê'ú doróteijem kí vasukót hoshávtí et-bênéi israél, bêhótzií otám 

meéretz mitzráim; aní Adonai elóheijém .  

 

para que vuestros descendientes sepan que yo hice habitar a los Hijos de Israel 

en cabañas cuando los saqué de la tierra de Egipto. Yo soy el Eterno, vuestro 

Elohim.' 

(44) 

ה אֶל־בְ  ֶׁ֑ י יהְו  עֲדֵָ֖ ֹֹֽ ה אֶת־מ ר משֶָֹ֔ אֵֹֽל :וַידְַבֵָּ֣ י יִּשְר   פ נֵָ֖
vaidabér moshéh, et-mó'adéi Adonai; el-bênéi israél .  

 

Así habló Moshé [Moisés] a los Hijos de Israel acerca de las fiestas solemnes 

del Eterno. 

 

 

Vaiqrá – Levítico Capítulo 24 
 

 

(1)                                                                                                               7ª Aliá 

ה ָ֖ ר יהְו  ר : וַידְַבֵֹ֥ ֹֹֽ ה לֵאמ  אֶל־משֶֹֹ֥
vaidabér Adonai el-moshéh lemór .  

 

El Eterno habló a Moshé [Moisés] diciendo: 

(2) 

ו אֶת־בְ  ל וְ צֵַּ֞ אֵָ֗ וֹר נֵָּ֣י יִּשְר  אֶׁ֑ ית לַמ  ָ֖ תִּ ֶּ֛ךְ כ  מֶן זַֹ֥יִּת ז  יךָ שֶָּ֣ וּ אֵלֶֶּ֜ יִּקְחֵ֨

ֹֽיד:לְ  מִּ ת נֵָ֖ר ת   הַֹֽעֲלֹ֥
tzáv et-bênéi israél vêiqjú eléja shémen záit záj katít lamaór; lêhá'alót nér 

tamíd.  
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'Manda a los Hijos de Israel que te traigan aceite de olivas claro y puro para la 

iluminación, a fin de hacer arder continuamente las lámparas. 

(3) 

חוּץ֩ לְ  ת בְ מִּ ֹֽעֵדֶֻּ֜ כֶת ה  ֵֹ֨ ר רֶב פ  ן מֵעֶֹ֧ ֶֹּ֜ וֹ אַֹֽהֲר ֹֽעֲרךְֹ֩ אתֵֹ֨ ד יַ הֶל מוֹעֵָ֗ ָֹּ֣ עַד־א

ם לְ  ָ֖ ת עוֹל  יד חֻקַֹ֥ ֶׁ֑ מִּ ה ת  ָ֖ פְנֵֹ֥י יהְו  קֶר לִּ ֶֹּ֛ תֵיכֶֹֽם :ב ֹֹֽ  דרֹ
mijutz lêfarójet há'edút bêóhel mo'éd iá'aroj otó áharón me'érev 'ad-bóqer 

lifnéi Adonai tamíd; juqát 'olám lêdoróteijém .  

 

Áharón las dispondrá delante del Eterno, fuera del velo del testimonio en el 

tabernáculo de reunión, continuamente desde el anochecer hasta el amanecer. 

Esto es un estatuto perpetuo, a través de vuestras generaciones. 

(4) 

ל הַמְ  ה הַטְ עֵַ֚ ָּ֣ ֹֽיד :נרֹ  מִּ ה ת  ָ֖ פְנֵֹ֥י יהְו  וֹת לִּ ךְ אֶת־הַנּרֵֶׁ֑ ָֹ֖ ֹֽעֲר ה יַ  פ הרֹ ָ֔
'ál hamênoráh hatêhoráh, iá'arój et-hanerót; lifnéi Adonai tamíd .  

 

Sobre el candelabro de oro puro pondrá continuamente en orden las lámparas 

delante del Eterno. 

(5) 

לֶת וְ וְ  ָֹ֔ ָּ֣ ס ֹֽקַחְת  הּ שְ ל  ָּ֣ אתֹ ָ֔ ית  ֹֽפִּ וֹת שְ א  ה חַלֶׁ֑ ים עֶשְרֵָ֖ ֹֽהְיֶָ֖ה ניֵ֙ תֵֹ֥ ים יִּ עֶשְרנִָֹּ֔

ֹֽת : ֹֽאֶח  ֹ֥ה ה   הַֹֽחַל 
vêláqajtá sólet, vêáfitá otáĥ, shêtéim 'esréh jalót; shêneí 'esroním, íhiéh hájaláh 

háeját .  

 

'Toma harina fina, y haz con ella doce panes. Cada pan será de dos décimas de 

efa. 

(6) 

ם שְ וְ  ֶּ֛ ֹ֥ אוֹת  ר שַמְת  ָֹ֖ ה ן הַט  ֹ֥ ל הַשֻלְח  כֶת עֶַּ֛ ֶׁ֑ ש הַֹֽמַעֲר  וֹת שֵָּ֣ כָ֖ יִּם מַֹֽעֲר  תַֹ֥

ֹֽה : פְנֵֹ֥י יהְו   לִּ
vêsamtá otám shêtáim má'arajót shésh háma'arájet; 'ál hashulján hatahór lifnéi 

Adonai .  

 

Los colocarás en dos hileras, seis en cada hilera, sobre la mesa de oro puro, 

delante del Eterno. 

(7) 

כֶת לְ וְ  ֹ֥ עַל־הַֹֽמַעֲרֶָ֖ ֹֽתַת  ה וְ נ  ֶׁ֑ ָּ֣ה זכַ  ֹֽיְ בנֹ  חֶם֙ לְ ה  ה לַלֵֶ֨ ֵּ֤ ה ת  שֶָ֖ ה אִּ ר ָ֔ אַזכְ 

ֹֽה : ֹֽיהו   לַ
vênátatá 'al-háma'aréjet lêvonáh zakáh; vêháiêtáh laléjem lêazkaráh, ishéh 

láAdonai .  
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Pondrás también sobre cada hilera incienso puro, y será para el pan como 

memorial, una ofrenda quemada al Eterno. 

(8) 

ת בְ בְ  וֹם הַשַב ֶּ֜ ת בְ יֵ֨ יד מֵאֵֹ֥ ֶׁ֑ מִּ ה ת  ָ֖ פְנֵֹ֥י יהְו  נּוּ לִּ ֹֽעַרְכֶֶּ֛ ת יַ וֹם הַשַב ָ֗ ֹֽי־יָּ֣ נֵ

ל בְ  אֵָ֖ ֹֽם :יִּשְר  ית עוֹל  ֹ֥  רִּ
bêíom hashabát bêíom hashabát iá'arjénu lifnéi Adonai tamíd; meét bênéi-

israél bêrít 'olám .  

 

Cada shabbat los colocarás continuamente en orden delante del Eterno, de 

parte de los Hijos de Israel como pacto perpetuo. 

(9) 

ֹֽיְ וְ  ה֙ לְ ה  הוּ בְ ת  לָֻ֖ ֹֽאֲכ  יו וַ נ ָ֔ ן וּלְב  ָֹּ֣ י אַֹֽהֲר ש כִּ֡ ֶֹׁ֑ ד וֹם ק  קָּ֣ וּא מ  ים הֹ֥ שִֵּ֨ ד  ֹֽ קדֶֹש֩ ק 

ה ח   ָ֖ י יהְו  שֵֹ֥ וֹ מֵֹֽאִּ ֹֽם :לֶּ֛  ס ק־עוֹל 
vêháiêtah lêáharón ulvanáv, váajalúhu bêmaqóm qadósh; kí qodesh qádashím 

hú ló méishéi Adonai joq-'olám .  

 

Serán para Áharón [Aarón] y para sus hijos, quienes los comerán en un lugar 

santo, porque es cosa muy sagrada para él, de las ofrendas quemadas para el 

Eterno. Esto es un estatuto perpetuo.' 

(10) 

ה יִּשְרְ  ָּ֣ ש  ית וְ וַיצֵֵא֙ בֶן־אִּ י בְ אֵלִָּ֔ צְרִָּ֔ יש מִּ ָּ֣ וֹךְ בְ הוּא֙ בֶן־אִּ ל  נֵָּ֣יתָ֖ אֵֶׁ֑ יִּשְר 

ן הַיִּשְרְ  ה בֵֶ֚ ית וְ וַיִּנּ צוּ֙ בַֹֽמַחֲנֶָ֔ יש הַיִּשְרְ אֵלִָּ֔ ָ֖ ֹֽי:אִּ  אֵלִּ
vaietze ben-isháh isrêelít, vêhu ben-ísh mitzrí, bêtój bênéi israél; vainatzú 

bámajanéh, bén haisrêelít, vêísh haisrêelí.  

 

El hijo de una mujer israelita, cuyo padre era egipcio, salió entre los Hijos de 

Israel. Y el hijo de la israelita y un hombre de Israel riñeron en el 

campamento. 

(11) 

ה הַיִּשְרְ  ש ֵ֨ ֹֽאִּ יִּקבֹ בֶן־ה  וֹ אֶל־וַ  יאוּ אתָֹ֖ ֹ֥ ל וַי בִּ ֵּ֤ית אֶת־הַשֵם֙ וַיקְַלֵָ֔ אֵלִּ

ה וְ  וֹ שְ משֶֶֹׁ֑ מֶּ֛ ם אִּ ֹ֥ שֵֹ֥ י לְ למִּ ָ֖ בְרִּ ֹֽן:ית בַת־דִּ  מַטֵה־ד 
váiqov ben-háisháh haisrêelít et-hashem vaiqalél, vaiavíu otó el-moshéh; 

vêshém imó shêlomít bat-divrí lêmateh-dán.  

 

Entonces el hijo de la mujer israelita blasfemó el Nombre, y lo maldijo. Luego 

lo llevaron a Moshé [Moisés]. [Su madre se llamaba Selomit hija de Dibri, de 

la tribu de Dan.] 

(12) 

ֹֽה : י יהְו  ֹ֥ ם עַל־פִּ הֶָ֖ ש ל  ֹֹ֥ פְר ר לִּ ֶׁ֑ שְמ  הוּ בַמִּ  פ וַינִַּּיחָֻ֖

Parashat Emór 
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vaianijúhu bamishmár; lifrósh lahém 'al-pí Adonai .  

 

Y lo pusieron bajo custodia, hasta que fuesen recibidas instrucciones exactas 

de parte del Eterno. 

(13) 

ר : ֹֹֽ ה לֵאמ ה אֶל־משֶֹֹ֥ ָ֖ ר יהְו   וַידְַבֵֹ֥
vaidabér Adonai el-moshéh lemór .  

 

El Eterno habló a Moshé [Moisés] diciendo: 

(14) 

א אֶת־הַֹֽמְ  ה וְ הוֹצֵָּ֣ ֹֽמַחֲנֶָ֔ חוּץ֙ לַ ל אֶל־מִּ ֹֽמְ קַלֵָ֗ וּ ס  ים אֶת־כֹ֧ ֶּ֛ ֹֽל־הַשמְֹעִּ כ 

וֹ וְ יְ  ם עַל־ראֹשֶׁ֑ גְדֵיהֶָ֖ ֹֽ וֹ כ  ר  וּ אתָֹ֖ ֹֽה:מֹ֥ ֹֽעֵד   ל־ה 
hotzé et-hámêqalél el-mijutz lámajanéh, vêsámêjú jál-hashom'ím et-iêdeihém 

'al-roshó; vêrágêmú otó kol-há'edáh.  

 

'Saca al blasfemo fuera del campamento, y que todos los que le oyeron 

pongan sus manos sobre la cabeza de él. Luego apedréelo toda la 

congregación. 

(15) 

ל תְ אֶל־בְ וְ  אֵָ֖ ֹֽי־יְ נֵֹ֥י יִּשְר  יש כִּ ֶּ֛ יש אִּ ֹ֥ ר אִּ ֶֹׁ֑ ר לֵאמ יו וְ דַבֵָּ֣ ָ֖ א קַלֵֹ֥ל אֱלה  ֹ֥ נ ש 

וֹ:  חֶטְאֹֽ
vêel-bênéi israél têdabér lemór; ísh ísh kí-iêqalél eloháv vênasá jetó.  

 

Después hablarás a los Hijos de Israel, diciendo: 'Cuando una persona maldiga 

a su Elohim, cargará con su pecado. 

(16) 

וֹם יִּרְגְ וְ  גֹ֥ ת ר  וֹת יוּמ ָ֔ ב שֵם־יהְו ה֙ מָּ֣ וֹ כ  נקֵֵֹּ֤ ח מוּ־בָ֖ ֹֽאֶזרְ ָ֔ ה כַגֵר֙ כ  ֶׁ֑ ֹֽעֵד  ל־ה 

ֹֽתנ  בְ  ם יוּמ   : קְבוֹ־שֵָ֖
vênoqév shem-Adonai mót iumát, ragóm irgêmu-vó kol-há'edáh; kager 

káezráj, bênoqvo-shém iumát .  

 

El que blasfeme el nombre del Eterno morirá irremisiblemente. Toda la 

congregación lo apedreará. Sea extranjero o natural, morirá el que blasfeme el 

Nombre. 

(17) 

ה כ  וְ  י יכֶַָ֖ ֹ֥ יש כִּ ֹֽת:אִִּ֕ וֹת יוּמ  ם מָ֖ ֶׁ֑  ל־נֶָּ֣פֶש אָד 
vêísh kí iakéh kol-néfesh adám; mót iumát.  

 

''Asimismo, el hombre que hiera de muerte a cualquier persona morirá 

irremisiblemente. 
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(18) 

ֹֽפֶש־בְ  ה יְ וּמַכֵֹ֥ה נֶ ָ֖ ֹֽפֶש:שַלְ הֵמ  חַת נ  נּ ה נֶָ֖פֶש תַֹ֥  מֶֶׁ֑
umakéh néfesh-bêhemáh iêshalêménah; néfesh tájat náfesh.  
 

El que hiera de muerte a un animal deberá restituirlo, animal por animal. 

(19) 

שֶה וְ  ֹ֥ ן יעֵ  ה כֵָ֖ ש ָ֔ ר ע  ֹֽאֲשֶָּ֣ וֹ כַ יתֶׁ֑ וּם בַֹֽעֲמִּ ן מָ֖ ֹֽי־יִּתֵֹ֥ יש כִּ וֹ:אִִּ֕  לֹֽ
vêísh kí-itén múm bá'amitó; káashér 'asáh, kén ie'áseh ló.  
 

Y el que cause lesión a su prójimo, según hizo, así le será hecho: 

(20) 

ן מוּם֙  ר יִּתֵֹ֥ ֹֽאֲשֵֶ֨ ן כַ חַת שֵֶׁ֑ ן תַָּ֣ יִּן שֵָ֖ חַת עַָ֔ יִּן תַָּ֣ בֶר עֵַ֚ חַת שֶָ֔ בֶר תַָּ֣ שֵֶ֚

ן  ם כֵָ֖ ֹֽאָד ָ֔ וֹ:ב  ֹ֥תֶן בֹֽ  יִּנּ 
shéver tájat shéver, 'áin tájat 'áin, shén tájat shén; káashér itén mum báadám, 

kén ináten bó.  
 

rotura por rotura, ojo por ojo, diente por diente. Según la lesión que haya 

hecho a otro, así se le hará a él. 

(21)                                                                                                              Maftir 

ה יְ וּמַכֵֹ֥ה בְ  ָ֖ ֹֽת:שַלְ הֵמ  ם יוּמ  ָ֖ נּ ה וּמַכֵֹ֥ה אָד   מֶֶׁ֑
umakéh vêhemáh iêshalêménah; umakéh adám iumát.  
 

El que mate a un animal lo restituirá, pero el que mate a un hombre morirá. 

(22) 

הֵיכֶֹֽם : ה אֱלֹֽ ָ֖ ֹ֥י יהְו  י אֲנִּ ֶּ֛ ֹֽהְיֶֶׁ֑ה כִּ ח יִּ ָ֖ ֹֽאֶזרְ  ם כַגֵֹ֥ר כ  כֶָ֔ ֹֽהְיֶָּ֣ה ל  ד֙ יִּ ט אֶח  שְפֵַּ֤  מִּ
mishpát ejad íhiéh lajém, kagér káezráj íhiéh; kí aní Adonai elóheijém .  
 

Habrá una misma ley para vosotros, tanto para el extranjero como para el 

natural; porque yo soy el Eterno vuestro Elohim.'' 

(23) 

ר משֶֹה֮ אֶל־בְ  יאוּ אֶת־הַֹֽמְ וַידְַבֵָּ֣ ָּ֣ אֵל֒ וַיוֹצִּ חוּץ֙ נֵָּ֣י יִּשְר  ל אֶל־מִּ קַלֵָ֗

ה וַיִּרְגְ  ֹֽמַחֲנֶָ֔ ר לַ ֹֽאֲשֶֶּ֛ וּ כַ שָ֔ ל ע  אֵָּ֣ ֹֽי־יִּשְר  בֶן וּבְנֵ ֶׁ֑ וֹ א  וּ אתָֹ֖ ה מֹ֥ ָ֖ ֹ֥ה יהְו  וּ  צִּ

 פ אֶת־משֶֹֹֽה :
vaidabér mosheh el-bênéi israel vaiotzíu et-hámêqalél el-mijutz lámajanéh, 

vairgêmú otó áven; uvnéi-israél 'asú, káashér tziváh Adonai et-moshéh .  
 

Habló, pues, Moshé [Moisés] a los Hijos de Israel, y ellos sacaron al blasfemo 

fuera del campamento y lo apedrearon. Así hicieron los Hijos de Israel, como 

el Eterno había mandado a Moshé [Moisés]. 
 

                                                            Haftarat Emór: Iejezqel (Ezequiel) 44:15-31 

Haftarat Emór 
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Vaiqrá – Levítico Capítulo 25 
 

 

(1) Parashat Behár                                                                                                 1ª Aliá 

ה בְ  ר יהְו ה֙ אֶל־משֶָֹ֔ ר :וַידְַבֵֵּ֤ ֹֹֽ י לֵאמ ינַָ֖ ר סִּ  הַֹ֥
vaidabér Adonai el-moshéh, bêhár sinái lemór .  

 

El Eterno habló a Moshé [Moisés] en el monte Sinaí, diciendo: 

(2) 

ר אֶל־בְ  אֵל֙ וְ דַבֵֵּ֞ ר נֵֵּ֤י יִּשְר  רֶץ אֲשֶֹ֥ א ָ֔ אוּ֙ אֶל־ה  ֵֹ֨ ב י ת  ֵּ֤ ם כִּ ָּ֣ אֲלֵהֶָ֔ ֹֽמַרְת  א 

ם וְ  כֶֶׁ֑ ן ל  י נתֵָֹּ֣ ָ֖ ֹֽבְ אֲנִּ ֹֽה :ש  ֹֽיהו  ת לַ ָ֖ רֶץ שַב  א ָ֔ ה ה  ָּ֣  ת 
dabér el-bênéi israel vêámartá alehém, kí tavóú el-haáretz, ashér aní notén 

lajém; vêshávêtáh haáretz, shabát láAdonai .  

 

'Habla a los Hijos de Israel y diles que cuando hayáis entrado en la tierra que 

yo os daré, la tierra tendrá reposo para el Eterno. 

(3) 

ש  ךָ וְ שֵֵּ֤ דֶָ֔ ע ש  זרְַָּ֣ נִּים֙ תִּ ךָ וְ ש  ר כַרְמֶֶׁ֑ ָֹּ֣ זמְ ָ֖ים תִּ נִּ ש ש  ָ֖ אֶת־שֵֹ֥ ֹֽסַפְת  א 

ֹֽהּ:תְ  וּאָת   בֹֽ
shésh shanim tizrá' sadéja, vêshésh shaním tizmór karméja; vêásaftá et-

têvúatáĥ.  

 

Seis años sembrarás tu tierra, seis años podarás tu viña y recogerás sus frutos. 

(4) 

ָּ֣ה הַשְ  נ  ֹֽדְ וּבַש  ה ש  ֶׁ֑ ֹֽיהו  ת לַ ָ֖ רֶץ שַב  א ָ֔ ֹֽהְיֶָּ֣ה ל  ת שַב תוֹן֙ יִּ ת שַבֵַּ֤ יעִָּ֗ א בִּ ךָ֙ לָּ֣

ע וְ  זרְ ָ֔ ר :כַרְמְ תִּ ֹֹֽ זמְ א תִּ  ךָָ֖ לֹ֥
uvashanáh hashêvi'ít shabát shabaton íhiéh laáretz, shabát láAdonai; sádêjá ló 

tizrá', vêjarmêjá ló tizmór .  

 

Pero el séptimo año será para la tierra un completo descanso, shabbat 

consagrado al Eterno. No sembrarás tu tierra ni podarás tu viña. 

(5) 

ת סְ  יחַ קְ אֵָּ֣ ֵּ֤ ֹֽירְ פִּ וֹר וְ צִּ קְצָ֔ א תִּ נְּ ךָ֙ לָּ֣ י נְ אֶת־עִּ ר שְ בֵֹ֥ ֶֹׁ֑ בְצ א תִּ ךָ לָּ֣ נַֹ֥ת זִּירֶָ֖

וֹן  תָ֖ ֹֽרֶץ :שַב  א  ֹ֥ה ל  ֹֽהְיֶ  יִּ
ét sêfíaj qêtzírêjá ló tiqtzór, vêet-'inêvéi nêziréja ló tivtzór; shênát shabatón 

íhiéh laáretz .  

 

No segarás lo que brote de por sí en tu campo segado, y no vendimiarás las 

uvas de tus vides no podadas. Será para la tierra un año sabático. 
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(6) 

ֹֽיְ וְ   כֶם֙ לְ ה  רֶץ ל  ֵּ֤ א  ת ה  ה שַבֵַ֨ ה לְ א  ת  ךָ וְ ךָָּ֣ וְ ךָָ֖ וּלְעַבְדְ כְל ָ֔ תֶֶׁ֑ ֹֽאֲמ  ֹֽירְ לַ שְכִּ ךָ֙ לִּ

ֹֽךְ: מ  ים עִּ ָ֖ בְךָָ֔ הַג רִּ ָּ֣  וּלְתוֹש 
vêháiêtah shabát haáretz lajem lêojláh, lêjá ul'avdêjá vêláamatéja; vêlisjírêjá 

ultoshávjá, hagarím 'imáj.  

 

Pero lo que la tierra dé durante su reposo será alimento para ti, para tu siervo, 

para tu sierva, para tu jornalero y para el forastero que resida contigo. 

(7) 

בְהֶמְתְ וְ  ר בְ ךָָ֔ וְ לִֵּ֨ ָ֖ה אֲשֶָּ֣ ֹֽחַי  ֹֽהְ לַ ךָ תִּ ֹ֥ה כ  אַרְצֶֶׁ֑ ֹֹֽל:ל־תְ יֶ ֹֽאֱכ הּ לֶ ָ֖ וּאָת   ס בֹֽ
vêlívhemtêjá, vêlájaiáh ashér bêartzéja; tíhêiéh jol-têvúatáĥ léejól.  

 

Todo su fruto servirá de comida a tu ganado y a los animales que hay en tu 

tierra. 

(8) 

ָּ֣ לְ וְ  ֹֽפַרְת  בַע שַבְ ס  בַע פְ ךָָ֗ שֵֶ֚ ָ֖ים שֶָּ֣ נִּ בַע ש  ים שֶֹ֥ נִָּ֔ ת ש  ָֹּ֣ ים וְ ת ֶׁ֑ מִּ וּ לְ ע  יָּ֣ ךָָ֗ ה 

בַע שַבְ יְ  שַע וְ מֵי֙ שֵֶ֚ ים תֵֹ֥ נִָּ֔ ת הַש  ָֹּ֣ ֹֽה:ת נ  ים ש  ָ֖ עִּ  אַרְב 
vêsáfartá lêjá shéva' shabêtót shaním, shéva' shaním shéva' pê'amím; vêhaíu 

lêjá iêmeí shéva' shabêtót hashaním, tésha' vêarba'ím shanáh.  

 

'Después contarás siete semanas de años, es decir, siete veces siete años, de 

modo que el tiempo de las siete semanas de años te serán cuarenta y nueve 

años. 

(9) 

ר תְ וְ  דֶש הַשְ הַֹֽעֲבַרְת ֵּ֞ שוֹפֵַּ֤ ָֹּ֣ ה֙ בַח דֶש בְ רוּע  ֶֹׁ֑ וֹר לַח שָ֖ י בֶֹֽע  עִָּ֔ יוֹם֙ בִּ

ר בְ  ָ֖ ירוּ שוֹפ  ֹ֥ ים תַֹֽעֲבִּ פֻרִָּ֔  כֶֹֽם:ל־אַרְצְ כ  הַכִּ
vêhá'avartá shofár têru'ah bajódesh hashêvi'í, bé'asór lajódesh; bêiom 

hakipurím, tá'avíru shofár bêjol-artzêjém.  

 

Entonces harás resonar el shofar el día 10 del mes séptimo. En el día de la 

Expiación haréis resonar el shofar por todo vuestro país. 

(10) 

ת שְ וְ  ם אֵָּ֣ דַשְתֶָ֗ ה קִּ נ ָ֔ ים֙ ש  שִּ ם דְ נֵַּ֤ת הַֹֽחֲמִּ אתֶֹ֥ רֶץ לְ וּקְר  ָ֖ א  וֹר ב  ל־כ  רֶּ֛

ֹֹֽשְ  ֹֽהְ י וא֙ תִּ ל הִּ יה  יוֹבֵֹ֥ ם וְ בֶֶׁ֑ כֶָ֔ וֹ וְ יֶָּ֣ה ל  יש אֶל־אֲחֻז תָ֔ ם אִֵּ֚ יש אֶל־שַבְתֶָ֗ ֹ֥ אִּ

שֹֻֽבוּ: וֹ ת  שְפַחְתָ֖  מִּ
vêqidashtém ét shênát hájamishim shanáh, uqratém dêrór baáretz lêjol-

ióshêvéiha; iovél hiv tíhêiéh lajém, vêshavtém ísh el-ajuzató, vêísh el-

mishpajtó tashúvu.  
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Santificaréis el año cincuenta y pregonaréis en el país libertad para todos sus 

habitantes. Este año os será de jubileo; volveréis cada uno a la posesión de su 

tierra, y cada uno de vosotros volverá a su familia. 

(11) 

וא שְ  ל הִָּ֗ ֹֽהְ יוֹבֵָּ֣ ָ֖ה תִּ נ  ים ש  ֹ֥ שִּ עוּ וְ נֶַּ֛ת הַֹֽחֲמִּ זרְ ָ֔ א תִּ ם לָּ֣ כֶֶׁ֑ קְצְ יֶָּ֣ה ל  א תִּ רוּ֙ לֵּ֤

יה  וְ אֶת־סְ  יחֶָ֔ בְצְ פִּ א תִּ וּ אֶת־נְ לֹ֥ :רָ֖ יה   זִּרֶֹֽ
iovél hí shênát hájamishím shanáh tíhêiéh lajém; ló tizrá'u, vêló tiqtzêrú et-

sêfijéiha, vêló tivtzêrú et-nêziréiha.  

 

El año cincuenta os será de jubileo; no sembraréis, ni segaréis lo que de por sí 

brote en la tierra, y no vendimiaréis sus viñedos no cultivados. 

(12) 

ֹֽהְ  דֶש תִּ ָֹ֖ וא ק ל הִָּ֔ י יוֹבֵָּ֣ אכְ כִֵּ֚ ֹֹֽ ה ת דֶָ֔ ן־הַש  ם מִֵּ֨ כֶֶׁ֑ וּ אֶת־תְ יֶָּ֣ה ל  ֹֽהּ:לָ֖ וּאָת   בֹֽ
kí iovél hív, qódesh tíhêiéh lajém; mín-hasadéh, tójêlú et-têvúatáĥ.  

 

Porque es jubileo, os será santo, y comeréis el producto que la tierra da de sí. 

(13) 

וֹ: יש אֶל־אֲחֻז תֹֽ ָ֖ בוּ אִּ שִֻ֕ את ת  ֶֹׁ֑ ל הַז שְנַֹ֥ת הַיוֹבֵָ֖  בִּ
bishnát haiovél hazót; tashúvu ísh el-ajuzató.  

 

En este año de jubileo volveréis, cada uno a su posesión. 

(14)                                                                                                             2ª Aliá 

מְכְ וְ  ֹֽי־תִּ יש כִּ ֹ֥ וּ אִּ ךָ אַל־תוֹנָ֖ יתֶֶׁ֑ יַָּ֣ד עֲמִּ ה מִּ ָֹ֖ נ וֹ ק  ךָ אֹ֥ יתֶָ֔ ֹֽעֲמִּ ר֙ לַ מְכ  וּ מִּ רֵּ֤

ֹֽיו:  אֶת־אָחִּ
vêjí-timkêrú mimkar lá'amitéja, ó qanóh miád 'amitéja; al-tonú ísh et-ajív.  

 

'Si vendéis algo a vuestro prójimo o compráis algo de mano de vuestro 

prójimo, nadie engañe a su hermano. 

(15) 

ךָ בְ בְ  יתֶֶׁ֑ ת עֲמִּ קְנֶָ֖ה מֵאֵָּ֣ ל תִּ ר הַיוֹבֵָ֔ נִּים֙ אַחַָּ֣ ר ש  סְפֵַּ֤ סְפַֹ֥ר שְ מִּ ֹֽי־מִּ נֵ

ת תְ  ָֹ֖ ֹֽךְ:יִּמְכ  בוּא  ר־ל 
bêmispár shanim ajár haiovél, tiqnéh meét 'amitéja; bêmispár shênéi-têvuót 

imkor-láj.  

 

Conforme al número de años transcurridos después del jubileo, comprarás de 

tu prójimo; y conforme al número de cosechas anuales, él te venderá a ti. 

(16) 

י֙ מְ לְ  וֹ וּלְפִּ קְנ תָ֔ ים תַרְבֶה֙ מִּ נִָּ֗ ב הַש  ָֹּ֣ י ׀ ר ָּ֣ וֹ פִּ קְנ תֶׁ֑ יט מִּ ָ֖ ים תַמְעִּ נִָּ֔ ט הַש  ָֹּ֣ ע

ר תְ  סְפַָּ֣ י מִּ ֹֽךְ:כִֵּ֚ ר ל  וּא מכֵָֹ֖ ת הֹ֥ ָֹ֔  בוּא
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lêfí | róv hashaním tarbeh miqnató, ulfí mê'ót hashaním, tam'ít miqnató; kí 

mispár têvuót, hú mojér láj.  

 

De acuerdo con el mayor número de años, aumentarás su precio de compra; y 

conforme a la disminución de los años, disminuirás su precio de compra; 

porque es el número de cosechas lo que él te vende. 

(17) 

וֹ וְ וְ  יתָ֔ יש אֶת־עֲמִּ ָּ֣ א תוֹנוּ֙ אִּ את  מֵֹֽאֱ לֵּ֤ הֵיכֶֹֽםי רֵָ֖ ה אֱלֹֽ ָ֖ ֹ֥י יהְו  י אֲנִּ ֶּ֛ יךָ כִּ  : להֶֶׁ֑
vêló tonú ísh et-'amitó, vêyaréta méelohéja; kí aní Adonai elóheijém .  

 

'Ninguno de vosotros oprima a su prójimo. Más bien, teme a tu Elohim, 

porque yo soy el Eterno vuestro Elohim. 

(18) 

יתֶם֙  ֹֽעֲשִּ י וְ וַ שְמְ אֶת־חֻקתַָֹ֔ י תִּ טַֹ֥ שְפ  ם אֶת־מִּ ֹֽישַבְתֶֹ֥ ם וִּ ֶׁ֑ ם אתֹ  יתֶָּ֣ ֹֽעֲשִּ וּ וַ רָ֖

בֶֹֽטַח: רֶץ ל  ָ֖ א   עַל־ה 
vá'asitem et-juqotái, vêet-mishpatái tishmêrú vá'asitém otám; víshavtém 'al-

haáretz lavétaj.  

 

Cumplid, pues, mis estatutos; guardad mis decretos y cumplidlos, y habitaréis 

en la tierra seguros. 

(19)                                                                   3ª Aliá (2ª Aliá se leen combinadas) 

ֹֽתְ וְ  :נ  ֹֽיה  לֶ טַח ע  בֶָ֖ ם ל  ֹֽישַבְתֶֹ֥ בַע וִּ ֶֹׁ֑ ש ם ל  ֹֽאֲכַלְתֶָ֖ הּ וַ רְי ָ֔ רֶץ֙ פִּ א ֵ֨ ֵּ֤ה ה   נ 
vênátênáh haáretz piriáĥ, váajaltém lasóva'; víshavtém lavétaj 'aléiha.  

 

La tierra dará su fruto, y comeréis hasta saciaros y habitaréis en ella con 

seguridad. 

(20) 

אמְ וְ  ֹֹֽ י ת ָּ֣ ָּ֣ה הַשְ כִּ נ  ל בַש  וּ מַה־נּאֹכַָ֖ ע וְ רָ֔ א נִּזרְ ָ֔ ן לָּ֣ ת הֵֵ֚ ֶׁ֑ יעִּ ף בִּ ָֹ֖ ֹֽאֱס א נֶ לֹ֥

וּאָתֵֹֽנוּ:אֶת־תְ   בֹֽ
vêjí tómêrú, mah-nojál bashanáh hashêvi'ít; hén ló nizrá', vêló néesóf et-

têvúaténu.  

 

'Si preguntáis: '¿Qué comeremos el séptimo año, puesto que ni hemos de 

sembrar, ni hemos de cosechar nuestros productos?', 

(21) 

י וְ  יתִּ וִֵּּּ֤ ית וְ צִּ ֶׁ֑ שִּ ָ֖ה הַשִּ נ  ם בַש  כֶָ֔ י֙ ל  תִּ רְכ  ת֙ אֶת־הַתְ אֶת־בִּ ש  ה ע  בוּא ָ֔

ֹֽים: נִּ ש הַש  שְלָ֖  לִּ
vêtzivíti et-birjatí lajém, bashanáh hashishít; vê'asat et-hatêvuáh, lishlósh 

hashaním.  
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entonces yo decretaré para vosotros mi bendición el sexto año, y habrá fruto 

para tres años. 

(22) 

ָּ֣ה הַשְ  נ  ת הַש  ם אֵֵ֚ ן־הַתְ וּזרְַעְתֶָ֗ ם מִּ ֹֽאֲכַלְתֶָ֖ ת וַ ינִָּ֔ ד ׀ מִּ ן עַָּ֣ ֶׁ֑ ה י ש  ָּ֣ בוּא 

ָּ֣ה הַתְ  נ  ת עַד־בוֹא֙ תְ הַש  יעִָּ֗ אכְ שִּ ֹֹֽ הּ ת וּאָת ָ֔ ֹֽן:בָּ֣ וּ י ש   לָ֖
uzra'tém ét hashanáh hashêminít, váajaltém min-hatêvuáh yashán; 'ád | 

hashanáh hatêshi'ít 'ad-bo têvúatáĥ, tójêlú yashán.  

 

Sembraréis en el octavo año, pero todavía comeréis de la cosecha añeja. Hasta 

que llegue la cosecha del noveno año, seguiréis comiendo de la cosecha añeja. 

(23) 

כֵר֙ וְ  מ  א תִּ רֶץ לֵּ֤ א ָ֗ יה  ָ֖ י־לִּ ת כִּ תָֻ֔ צְמִּ ים וְ  לִּ ֹ֧ ֹֽי־גרִֵּ רֶץ כִּ ֶׁ֑ א  ם ה  ים אַתֶָ֖ ֶּ֛ בִּ וֹש  תֹֽ

ֹֽי: דִּ מ   עִּ
vêhaáretz ló timajer litzmitút, ki-lí haáretz; kí-gerím vêtóshavím atém 'imadí.  

 

'La tierra no se venderá a perpetuidad, pues la tierra es mía; porque vosotros 

sois para mí como forasteros y advenedizos. 

(24) 

ם גְ  רֶץ אֲחֻזתְַכֶֶׁ֑ ל אֶָּ֣ ָֹ֖ תְ וּבְכ ה תִּ ָ֖ ֹֽרֶץ:אֻל  א  וּ ל   ס נֹ֥
uvjól éretz ajuzatjém; gêuláh titênú laáretz.  

 

Por eso en toda la tierra de vuestra posesión otorgaréis el derecho de rescatar 

la tierra. 

(25)                                                                                                             4ª Aliá  

יו וְ  ב אֵל ָ֔ ָֹּ֣ ר ֹֹֽאֲלוֹ֙ הַק  א ג ֵּ֤ וֹ וּב  ר מֵֹֽאֲחֻז תֶׁ֑ כַָ֖ יךָ וּמ  וּךְ אָחִָּ֔ ֹֽי־י מָּ֣ ת כִּ ל אֵָ֖ ג אִַ֕

ֹֽיו: מְכַֹ֥ר אָחִּ  מִּ
kí-yamúj ajíja, umajár méajuzató; uvá góaló haqaróv eláv, vêgaál ét mimkár 

ajív.  

 

Si tu hermano se empobrece y vende algo de su posesión, vendrá su pariente 

más cercano y rescatará lo que su hermano haya vendido. 

(26) 

ל וְ וְ  וֹ גאֵֶֹׁ֑ ֹֽהְיהֶ־לָ֖ א יִּ י לֹ֥ ֶּ֛ יש כִּ יג ה אִִּ֕ ָּ֣ שִּ א כְ הִּ ָ֖ צ  וֹ וּמ  י גְי דָ֔ וֹ :דֵֹ֥  אֻל תֹֽ
vêísh kí ló íhieh-ló goél; vêhisígah iadó, umatzá kêdéi gêulató .  

 

Si ese hombre no tiene quien se lo rescate, pero consigue lo suficiente para 

rescatarlo él mismo, 
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(27) 

שַב֙ אֶת־שְ וְ  וֹ וְ חִּ רָ֔ מְכ  וֹ נֵָּ֣י מִּ ֹֽכַר־לֶׁ֑ ר מ  יש אֲשֶָּ֣ ָ֖ אִּ ף ל  עדֵָֹ֔ ָּ֣ יב֙ אֶת־ה  הֵשִּ

וֹ:וְ  ֹֽאֲחֻז תֹֽ ב לַ ָ֖  ש 
vêjishav et-shênéi mimkaró, vêheshiv et-há'odéf, laísh ashér májar-ló; vêsháv 

láajuzató.  

 

entonces contará los años desde su venta y pagará el resto al hombre a quien 

se lo vendió. Así volverá él a su posesión. 

(28) 

ם לֹֽא־מ  וְ  יב לוֹ֒ וְ צְ אִֵּ֨ ָּ֣ שִּ וֹ דֵי֮ ה  ה י דָ֗ וֹ בְ א ֶּ֜ רָ֗ מְכ  ָּ֣ה מִּ י  ד ה  וֹ עַָ֖ ידַ֙ הַקנֶָֹּ֣ה אתָֹ֔

ל וְ שְ  ל וְ נַָּ֣ת הַיוֹבֵֶׁ֑ א֙ בַיבֵָֹ֔ וֹ:י צ  ֹֽאֲחֻז תֹֽ ב לַ ָ֖  ס ש 
vêím ló-motzêáh iadó deí hashív ló vêhaiáh mimkaró bêiad haqonéh otó, 'ád 

shênát haiovél; vêiatza baiovél, vêsháv láajuzató.  

 

Pero si no consigue lo suficiente para rescatarla, la propiedad quedará en 

poder del comprador hasta el año del jubileo. Entonces quedará libre en el 

jubileo, y volverá a su posesión. 

(29)                                                                   5ª Aliá (3ª Aliá se leen combinadas) 

ה וְ וְ  יר חוֹמ ָ֔ ָּ֣ ר בֵית־מוֹשַב֙ עִּ ֵֹּ֤ ֹֽי־יִּמְכ יש כִּ ֹֽיְ אִָּ֗ ה֙ גְ ה  ם ת  ָֹ֖ וֹ עַד־ת תָ֔ אֻל 

ֹֽהְ שְ  ים תִּ ָ֖ וֹ י מִּ רֶׁ֑ מְכ  ֹ֥ה גְנַָּ֣ת מִּ וֹ:יֶ תֹֽ  אֻל 
vêísh kí-imkór beit-moshav 'ír jomáh, vêháiêtah gêulató, 'ad-tóm shênát 

mimkaró; iamím tíhêiéh gêulató.  

 

'Cuando una persona venda una vivienda en una ciudad amurallada, tendrá 

derecho de rescatarla dentro del plazo de un año a partir de su venta. Su 

derecho de rescate dura un año. 

(30) 

ל עַד־מְ וְ  ם לֹֽא־יִּג אֵָ֗ ָּ֣ ָּ֣ה תְ אִּ נ  את לוֹ֮ ש  ה֒ וְ  לָּ֣ ימ  יר ק  מִּ עִֶּּ֜ יִּת אֲשֶר־ב  ם הַבֵַ֨

ה לַצְ  וֹ( חמֹ ָ֗ וֹ לְ אֲשֶר־לא )לָּ֣ ת לַקנֶֹֹ֥ה אתָֹ֖ יתֶֻּ֛ א בַיבֵֹֹֽל:מִּ א יצֵֵָ֖ יו לֹ֥ ֶׁ֑ רתֹ  ֹֹֽ  ד
vêím ló-igaél 'ad-mêlót ló shanáh têmimah vêqom habáit asher-ba'ír asher-l 

(ló) jomáh latzêmitút laqonéh otó lêdórotáv; ló ietzé baiovél.  

 

Si no es rescatada en el plazo de un año completo, la vivienda en una ciudad 

amurallada pertenecerá perpetuamente al que la compró y a sus descendientes. 

No quedará libre en el jubileo. 

(31) 

יב עַל־שְ וּב   בִָּ֔ ה֙ ס  ם חמֹ  הֵֶּ֤ ר אֵין־ל  ים אֲשֵֶ֨ י הַֹֽחֲצֵרִָּ֗ ב תֵָּ֣ שֵֶׁ֑ ֹֽח  רֶץ יֵ ָ֖ א  ה ה  דֵֹ֥

ֹֽהְ גְ  ה֙ תִּ ל יצֵֵֹֽא:אֻל  וֹ וּבַיבֵָֹ֖  יהֶ־לָ֔
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uvotéi hájatzerím ashér ein-lahém jomah savív, 'al-sêdéh haáretz iéjashév; 

gêulah tíhêieh-ló, uvaiovél ietzé.  

 

Pero las casas de las aldeas no amuralladas serán consideradas como parcelas 

de tierra. Pueden ser rescatadas y serán liberadas en el jubileo. 

(32) 

ם וְ  יִָּ֔ רֵי֙ הַלְוִּ ם גְ ב  ע  ֶׁ֑ י אֲחֻז ת  רֵָּ֣ י ע  ֹֽהְ תֵָ֖ ם תִּ ָ֖ ֹֽם :אֻלַֹ֥ת עוֹל  ֹ֥ה לַלְוִּיִּ  יֶ
vê'areí halviím, botéi 'aréi ajuzatám; gêulát 'olám tíhêiéh lalviím .  

 

'Pero en cuanto a las ciudades de los levitas, éstos siempre podrán rescatar las 

casas en las ciudades de su posesión. 

(33) 

ם וְ  יִָּ֔ ן־הַלְוִּ ר יִּגאְַל֙ מִּ ֹֽאֲשֵֶּ֤ יִּת וְ וַ מְכַר־בֶַּ֛ א מִּ ֹ֧ י י צ  ָּ֣ ל כִּ וֹ בַיבֵֶֹׁ֑ יר אֲחֻז תָ֖ ֹ֥ עִּ

ם בְ ב   וא אֲחֻז ת ָ֔ ם הִֵּ֚ יִָּ֗ י הַלְוִּ רֵָּ֣ י ע  וֹךְ בְ תֵֵּ֞ אֵֹֽל:תָ֖  נֵֹ֥י יִּשְר 
váashér igal min-halviím, vêiatzá mimkar-báit vê'ír ajuzató baiovél; kí votéi 

'aréi halviím hí ajuzatám, bêtój bênéi israél.  

 

Si una casa es vendida por un levita en una ciudad que pertenece a los levitas, 

y no es rescatada, será liberada en el jubileo; porque las casas de las ciudades 

de los levitas son posesión de ellos en medio de los Hijos de Israel. 

(34) 

הֶֹֽם : וּא ל  ֶּ֛ם הָ֖ ֹֽי־אֲחֻזַֹ֥ת עוֹל  ר כִּ כֵֶׁ֑ א יִּמ  ם לָּ֣ ֹֽרֵיהֶָ֖ ש ע  גרְַֹ֥ ה מִּ  ס וֹּֽשְדֵֶּ֛
úsdéh migrásh 'áreihém ló imajér; kí-ajuzát 'olám hú lahém .  

 

Pero los campos cercanos a sus ciudades no se venderán, porque son posesión 

perpetua suya. 

(35) 

ךְ וְ וְ  ֶׁ֑ מ  וֹ עִּ ה י דָ֖ ט  ֹ֥ יךָ וּמ  וּךְ אָחִָּ֔ ֹֽי־י מָּ֣ וֹ גֵֹ֧ר וְ כִּ ֹֽךְ:הֶֹֽחֱזַָּ֣קְת  בָ֔ מ  י עִּ חַָ֖ ב ו  ֶּ֛  תוֹש 
vêjí-iamúj ajíja, umátah iadó 'imáj; vêhéjezáqta bó, gér vêtosháv vajái 'imáj.  

 

'Si tu hermano se empobrece y se debilita económicamente con respecto a ti, 

tú lo ampararás; y vivirá contigo como forastero y advenedizo. 

(36) 

תוֹ֙ נֶָּ֣שֶךְ וְ  ח מֵֹֽאִּ קֵַּ֤ ית וְ אַל־תִּ יךָ וְ תַרְבִָּ֔ את  מֵֹֽאֱלהֶֶׁ֑ ֹֽךְ:י רֵָ֖ מ  יךָ עִּ ָ֖ י אָחִּ  חֵֹ֥
al-tiqáj méitó néshej vêtarbít, vêiaréta méelohéja; vêjéi ajíja 'imáj.  

 

No le tomarás usura ni intereses; sino que temerás a tu Elohim, y tu hermano 

vivirá contigo. 

(37) 

ת־כַסְפְ  וֹ בְ אֵֶ֨ ן לָ֖ תֵֹ֥ ן א  ךָָ֔ לֹֽא־תִּ תֵֹ֥ ית לֹֽא־תִּ ָ֖ ֹֽךָ:נֶֶׁ֑שֶךְ וּבְמַרְבִּ  כְלֶ
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ét-kaspêjá, ló-titén ló bênéshej; uvmarbít ló-titén ojléja.  

 

No le prestarás tu dinero con usura ni le venderás tus víveres con intereses. 

(38) 

ת  תֵֵּ֤ יִּם ל  ֶׁ֑ צְר  רֶץ מִּ ם מֵאֶָּ֣ י אֶתְכֶָ֖ אתִּ ם אֲשֶר־הוֹצֵֹ֥ הֵיכֶָ֔ י יהְו ה֙ אֱלָּ֣ אֲנִָּ֗

רֶץ כְ  כֶם֙ אֶת־אֶָּ֣ ֹֽהְ ל  עַן לִּ ֹֽים :נַָ֔ ֹֽאלהִּ ם לֵ כֶָ֖ וֹת ל   ס יֹ֥
aní Adonai elóheijém, asher-hotzéti etjém meéretz mitzráim; latét lajem et-

éretz kêná'an, líhêíot lajém lélohím .  

 

Yo soy el Eterno, vuestro Elohim que os saqué de la tierra de Egipto para 

daros la tierra de Canaán y para ser vuestro Elohim. 

(39)                                                                   6ª Aliá (4ª Aliá se leen combinadas) 

ךְ וְ וְ  ָ֖ מ  יךָ עִּ ֶּ֛ וּךְ אָחִּ ֹֽי־י מֹ֥ ֹֽבֶד:כִּ דַת ע  ֹֹ֥ וֹ עֲב ד בָ֖ ֹֹ֥ ךְ לֹֽא־תַעֲב ֶׁ֑  נִּמְכַר־ל 
vêjí-iamúj ajíja 'imáj vênimkar-láj; ló-ta'avód bó 'avódat 'áved.  

 

'Si tu hermano se empobrece estando contigo, y se vende a ti, tú no le harás 

servir como esclavo. 

(40) 

ֹ֥יר כְ כְ  כִּ ךְ עַד־שְ ש  ֶׁ֑ מ  ֹֽהְיֶָּ֣ה עִּ ב יִּ ָ֖ ֹֽךְ :תוֹש  מ  ד עִּ ֹֹ֥ ֹֽעֲב ל יַ  נַֹ֥ת הַיבֵָֹ֖
kêsajír kêtosháv íhiéh 'imáj; 'ad-shênát haiovél iá'avód 'imáj .  

 

Como jornalero o como forastero estará contigo, y te servirá hasta el año del 

jubileo. 

(41) 

וֹ וְ וְ  מֶׁ֑ ָּ֣יו עִּ נ  וּא וּב  ךְ הָ֖ מ ָ֔ א֙ מֵֹֽעִּ וֹ וְ י צ  שְפַחְתָ֔ ב֙ אֶל־מִּ יו ש  ָ֖ אֶל־אֲחֻזַֹ֥ת אֲבתֹ 

וּב:  י שֹֽ
vêiatza mé'imáj, hú uvanáv 'imó; vêshav el-mishpajtó, vêel-ajuzát avotáv 

iashúv.  

 

Entonces saldrá libre de tu casa, él y sus hijos con él, y volverá a su familia y 

a la propiedad de sus padres; 

(42) 

רֶץ  ם מֵאֶָּ֣ ָ֖ י אתֹ  אתִּ ם אֲשֶר־הוֹצֵֹ֥ י הֵָ֔ דַָּ֣ ֹֽי־עֲב  ֹֽכְ כִּ א יִּמ  יִּם לֹ֥ ֶׁ֑ צְר  וּ מִּ רָ֖

ֹֽבֶד: מְכֶֹ֥רֶת ע   מִּ
kí-'avadái hém, asher-hotzéti otám meéretz mitzráim; ló imájêrú mimkéret 

'áved.  

 

porque ellos son mis siervos, a quienes yo saqué de la tierra de Egipto. No 

serán vendidos como esclavos. 
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(43) 

וֹ בְ  ה בָ֖ רְדֶֹ֥ רֶךְ וְ לֹֽא־תִּ ֶׁ֑ את  מֵֹֽאֱלהֶֹֽיךָ:פ   י רֵָ֖
ló-tirdéh vó bêfárej; vêiaréta méelohéja.  

 

No te enseñorearás de él con dureza, sino que temerás a tu Elohim. 

(44) 

ֹֽתְ עַבְדְ וְ  ם אֲשֶר֙ סְ ךָֹ֥ וַאֲמ  ת הַגוֹיִָּ֗ ךְ מֵאֵָּ֣ ֶׁ֑ ֹֽהְיוּ־ל  ר יִּ ם ךָָ֖ אֲשֶָּ֣ ם מֵהֶֹ֥ תֵיכֶָ֔ ָֹּ֣ יב בִּ

בֶד וְ  וּ עֶֹ֥ קְנָ֖ ֹֽה :תִּ  אָמ 
vê'avdêjá vaamátêjá ashér íhiu-láj; meét hagoím asher sêvivóteijém, mehém 

tiqnú 'éved vêamáh .  

 

'Tus esclavos o esclavas provendrán de las naciones de alrededor. De ellas 

podréis comprar esclavos y esclavas. 

(45) 

בְ וְ   ר גַם מִּ ם֙ אֲשֶָּ֣ שְפַחְת  מִּ וּ וּמִּ קְנָ֔ ם תִּ כֶם֙ מֵהֶָּ֣ מ  ים עִּ ֵּ֤ ים הַג רִּ בִֶּּ֜ וֹש  י הַתֹֽ נֵֵ֨

ידוּ בְ  ָ֖ ר הוֹלִּ ם אֲשֶֹ֥ כֶָ֔ מ  ם וְ אַרְצְ עִּ ֹֽה:כֶֶׁ֑ ֹֽאֲחֻז  ם לַ כֶָ֖ וּ ל  יֹ֥  ה 
vêgam mibênéi hatóshavím hagarím 'imajem mehém tiqnú, umimishpajtam 

ashér 'imajém, ashér holídu bêartzêjém; vêhaíu lajém láajuzáh.  

 

También podréis comprar esclavos de los hijos de los forasteros que viven 

entre vosotros, y de sus familias que están entre vosotros, a los cuales 

engendraron en vuestra tierra. Éstos podrán ser propiedad vuestra, 

(46) 

ה לְ וְ  שֶת אֲחֻז ָ֔ רֶָּ֣ ם אַֹֽחֲרֵיכֶם֙ ל  בְניֵכֵֶּ֤ ם לִּ ם אתֹ ֶּ֜ ֹֽחַלְתֵֶ֨ תְנַ ם הִּ הֶָּ֣ ם ב  ָ֖ עלֹ 

ם בְ  חֵיכֵֶּ֤ דוּ וּבְאֵַ֨ ֶֹׁ֑ יש בְ תַֹֽעֲב ָּ֣ אֵל֙ אִּ ֹֽי־יִּשְר  וֹנֵ ה בָ֖ רְדֶֹ֥ יו לֹֽא־תִּ  אָחִָּ֔

ֹֽרֶךְ:בְ   ס פ 
vêhitnájaltém otám livneijém ájareijem laréshet ajuzáh, lê'olám bahém 

tá'avódu; uvájeijém bênéi-israel ísh bêajív, ló-tirdéh vó bêfárej.  

 

y los podréis dejar en herencia a vuestros hijos después de vosotros, como 

posesión hereditaria. Podréis serviros de ellos para siempre; pero en cuanto a 

vuestros hermanos, los Hijos de Israel, no os enseñorearéis unos de otros con 

dureza. 

(47)                                                                                                             7ª Aliá 

יג יַָּ֣ד גֵֵּ֤ר וְ וְ  י תַשִָּ֗ ָּ֣ וֹ וְ כִּ מֶׁ֑ יךָ עִּ ָ֖ ךְ אָחִּ ֹ֥ ךְ וּמ  מ ָ֔ ב֙ עִּ ר לְ תוֹש  ב֙ נִּמְכַָ֗ גֵֵּ֤ר תוֹש 

וֹ לְ  ךְ אֹ֥ מ ָ֔ ֹֽר:עִּ חַת גֵ שְפַֹ֥ קֶר מִּ  עֵָ֖
vêjí tasíg iád gér vêtoshav 'imáj, umáj ajíja 'imó; vênimkár lêgér toshav 'imáj, 

ó lê'éqer mishpájat gér.  
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'Si un forastero o un advenedizo que está contigo se enriquece y tu hermano 

que está con él se empobrece y se vende al forastero o al advenedizo que 

reside contigo, o a los descendientes de la familia de un forastero, 

(48) 

ר גְ  י נִּמְכַָ֔ ֹֽהְ אַֹֽחֲרֵָּ֣ ה תִּ ָ֖ ֹֽנּוּ:אֻל  יו יִּגאְָלֶ ָ֖ ד מֵֹֽאֶח  ֹ֥ וֹ אֶח   יהֶ־לֶׁ֑
ájaréi nimkár, gêuláh tíhêieh-ló; ejád méejáv igalénu.  

 

podrá ser rescatado después de haberse vendido. Uno de sus hermanos lo 

podrá rescatar. 

(49) 

נּוּ  וֹ בֶן־דדֹוֹ֙ יִּגאְָלֶָ֔ וֹ אֵּ֤ וֹ־דדֵֹּ֞ שְ אֹֽ וֹ־מִּ ר בְ אֹֽ נּוּ אֵֹ֧ וֹ יִּגאְָלֶֶׁ֑ שְפַחְתָ֖ מִּ וֹ מִּ רֶּ֛ ש 

וֹ וְ  יג ה י דָ֖ ֹ֥ שִּ וֹ־הִּ ֹֽל:אֹֽ  נִּגְא 
ó-dodó ó ven-dodó igalénu, ó-mishêér bêsaró mimishpajtó igalénu; ó-hisígah 

iadó vênigál.  

 

O lo podrá rescatar su tío, o un hijo de su tío; o lo podrá rescatar un pariente 

cercano de su familia. Y si consigue lo suficiente, se podrá rescatar a sí 

mismo. 

(50) 

שְ וְ  הוּ מִּ שַב֙ עִּם־קנֵָֹ֔ ד שְ חִּ וֹ עַָ֖ כְרוֹ לָ֔ ָּ֣ מ  ל וְ נתַ֙ הִּ סֶף נַָּ֣ת הַיבֵֶֹׁ֑ ה כֵֶּ֤ י ֵּ֞ ה 

מְכ רוֹ֙ בְ  מֹֽ מִּ ֹ֥ה עִּ ֹֽהְיֶ יר יִּ ָ֖ כִּ י ש  ימֵֹ֥ ים כִּ נִָּ֔ ר ש  סְפַָּ֣  וֹ :מִּ
vêjishav 'im-qonéhu, mishênat himájro ló, 'ád shênát haiovél; vêhaiáh késef 

mimkaró bêmispár shaním, kiméi sajír íhiéh 'imó .  

 

Hará la cuenta con el que lo compró, desde el año de su venta hasta el año del 

jubileo. Su precio de venta ha de ser establecido conforme al número de años, 

y el tiempo que habrá estado en su casa se contará conforme al pago de un 

jornalero. 

(51) 

ֶׁ֑ים לְ  נִּ וֹת בַש  וֹד רַבָ֖ ם־עֹ֥ יב גְ אִּ ָּ֣ יהֶן֙ י שִּ וֹ:פִּ קְנ תֹֽ סֶף מִּ כֶָ֖ וֹ מִּ תָ֔  אֻל 
im-'ód rabót bashaním; lêfihen iashív gêulató, mikésef miqnató.  

 

Si aún le faltan muchos años, conforme a ellos devolverá para su rescate parte 

del dinero con que fue comprado. 

(52) 

ם־מְ וְ  ֶּ֛ים עַד־שְ אִּ נִּ ר בַש  ט נִּשְאַֹ֧ ל וְ עֵַּ֞ וֹ כְ נַֹ֥ת הַיבֵָֹ֖ שַב־לֶׁ֑ יו חִּ נ ָ֔ י ש  ָּ֣ פִּ

יב אֶת־גְ  ָ֖ וֹ:י שִּ תֹֽ  אֻל 
vêim-mê'át nishár bashaním 'ad-shênát haiovél vêjishav-ló; kêfí shanáv, iashív 

et-gêulató.  
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Pero si faltan pocos años hasta el año del jubileo, los contará con él y pagará 

su rescate conforme a estos años. 

(53) 

ֶּ֛ה בְ  נ  ֹ֥יר ש  שְכִּ נֹּֽוּ בְ כִּ וֹ לֹֽא־יִּרְדֶֹ֥ מֶׁ֑ ֹֽהְיֶָּ֣ה עִּ ָ֖ה יִּ נ  רֶךְ לְ ש  ֹֽיךָ :פֶָ֖  עֵינֶ
kisjír shanáh bêshanáh íhiéh 'imó; ló-irdénú bêférej lê'einéja .  
 

Estará con él como un jornalero, año tras año. No consentirás que se 

enseñoree de él con crueldad ante tus ojos. 

(54) 

ל בְ וְ  א יִּג אֵָ֖ ם־לֹ֥ לֶה וְ אִּ וֹ:אֵֶׁ֑ מֹֽ ֹ֥יו עִּ נ  וּא וּב  ל הָ֖ שְנַָּ֣ת הַיבֵָֹ֔ א֙ בִּ  י צ 
vêim-ló igaél bêéleh; vêiatza bishnát haiovél, hú uvanáv 'imó.  
 

'Si no es rescatado antes, en el año del jubileo saldrá libre él y sus hijos con él. 

(55)                                                                                                             Maftir 

י בְ  ֵּ֤ ֹֽי־לִּ ם כִּ ָ֖ י אוֹת  אתִּ ם אֲשֶר־הוֹצֵֹ֥ י הֵָ֔ דַָּ֣ ים עֲב  דִָּ֔ אֵל֙ עֲב  ֹֽי־יִּשְר  רֶץ נֵ מֵאֶָּ֣

הֵיכֶֹֽם : ֹ֥ה אֱלֹֽ י יהְו  ָ֖ יִּם אֲנִּ ֶׁ֑ צְר   מִּ
kí-lí vênéi-israel 'avadím, 'avadái hém, asher-hotzéti otám meéretz mitzráim; 

aní Adonai elóheijém .  
 

Porque los Hijos de Israel son mis siervos; son siervos míos, a quienes yo 

saqué de la tierra de Egipto. Yo soy el Eterno, vuestro Elohim. 

 

 

Vaiqrá – Levítico Capítulo 26 
 

(1) 

ם וְ  כֶָ֔ ימוּ ל  ָּ֣ קִּ ה֙ לֹֽא־ת  סֶל וּמַצֵב  ם וּפֵֶּ֤ ילִָּ֗ ם אֱלִּ כֶֶּ֜ וּ ל  בֶן לֹֽא־תַעֲשֵ֨ אֶָּ֣

תְ  א תִּ ית לֵּ֤ ם לְ אַרְצְ נוּ֙ בְ מַשְכִָּ֗ ֹֽשְ כֶָ֔ ה תַחֲוָ֖ ֹ הִּ ָ֖ ֹ֥י יהְו  י אֲנִּ ֶּ֛ יה  כִּ לֶֶׁ֑ ת ע 

הֵיכֶֹֽם :  אֱלֹֽ
ló-ta'asú lajém elilím ufésel umatzevah ló-taqímu lajém, vêéven maskít ló 

titênú bêartzêjém, lêhíshêtajavót 'aléiha; kí aní Adonai elóheijém .  
 

'No os haréis ídolos, ni imágenes, ni os levantaréis piedras rituales, ni pondréis 

en vuestra tierra piedras esculpidas para postraros ante ellas; porque yo soy el 

Eterno, vuestro Elohim. 

(2) 

ֹֽה :אֶת־שַבְ  י יהְו  ָ֖ אוּ אֲנִּ ֶׁ֑ יר  י תִּ ָ֖ שִּ קְד  רוּ וּמִּ ָֹ֔ שְמ י תִּ  פ תתַָֹּ֣
et-shabêtotái tishmóru, umiqdashí tiráu; aní Adonai .                                                                      
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'Guardaréis mis shabatot y tendréis en reverencia mi santuario. Yo soy el 

Eterno. 
 

                                                                       Haftarat Behar: Irmeiá (Jeremías) 32:6-27 

 

(3) Parashat Bejukotai                                                                                           1ª Aliá 

ם־בְ  כוּ וְ אִּ י תֵלֵֶׁ֑ צְו ֹחֻקתַָֹ֖ שְמְ אֶת־מִּ י תִּ ֹֽם:תַָּ֣ ם אתֹ  יתֶָ֖ ֹֽעֲשִּ וּ וַ  רָ֔
im-bêjuqotái teléju; vêet-mitzotái tishmêrú, vá'asitém otám.  
 

'Si andáis según mis estatutos y guardáis mis mandamientos, poniéndolos por 

obra, 

(4) 

ם בְ וְ  י גִּשְמֵיכֶָ֖ ֹ֥ ֹֽתַתִּ ם וְ נ  ֶׁ֑ ת  ֹֽתְ עִּ רֶץ֙ יְ נ  א ֵ֨ ֵּ֤ה ה  הּ וְ נ  ן בוּל ָ֔ ה יִּתֵֹ֥ דֶָ֖ ץ הַש  עֵֹ֥

רְיֹֽוֹ:  פִּ
vênátatí gishmeijém bê'itám; vênátênáh haáretz iêvuláĥ, vê'étz hasadéh itén 

pirío.  
 

os mandaré la lluvia a su tiempo. La tierra dará sus productos, y el árbol del 

campo dará su fruto. 

(5) 

ֶׁ֑רַע וְ  יג אֶת־ז  ָּ֣ יר ישִַּ ָ֖ צִּ יר וּב  צִָּ֔ יִּש֙ אֶת־ב  כֶֹ֥ם דֵַ֨ יג ל  שִֵּ֨ ם הִּ ֹֽאֲכַלְתֵֶּ֤ וַ

טַח בְ לַחְמְ  בֶָ֖ ם ל  ֹֽישַבְתֶֹ֥ בַע וִּ ָֹ֔  כֶֹֽם:אַרְצְ כֶם֙ ל ש
vêhisíg lajém dáish et-batzír, uvatzír iasíg et-zára'; váajaltém lajmêjem lasóva', 

víshavtém lavétaj bêartzêjém.  
 

Vuestra trilla alcanzará hasta la vendimia, y la vendimia hasta la siembra. 

Comeréis vuestro pan hasta saciaros y habitaréis seguros en vuestra tierra. 

(6)                                                                                                               2ª Aliá 

ם וְ וְ  רֶץ וּשְכַבְתֶָ֖ א ָ֔ לוֹם֙ ב  י ש  ֵּ֤ ֹֽתַתִּ יד וְ נ  ֶׁ֑ ין מַֹֽחֲרִּ ה֙ אֵָּ֣ ע  ֵּ֤ה ר  י חַי  שְבַתִֵּּ֞ הִּ

רֶץ וְ  א ָ֔ ן־ה  ר בְ מִּ ֹֹ֥ רֶב לֹֽא־תַעֲב  כֶֹֽם:אַרְצְ חֶָ֖
vênátatí shalom baáretz, ushjavtém vêéin májaríd; vêhishbatí jaiáh ra'ah min-

haáretz, vêjérev ló-ta'avór bêartzêjém.  
 

Daré paz en la tierra; dormiréis, y no habrá quien os espante. Haré desaparecer 

las fieras dañinas de vuestra tierra, y la espada no pasará por vuestro país. 

(7) 

יְ  ֹֹֽ ם אֶת־א ם וְ וּרְדַפְתֶָ֖ ֹֽפְ בֵיכֶֶׁ֑ ֹֽרֶב:נ  ם לֶח  פְניֵכֶָ֖ וּ לִּ  לֹ֥
urdaftém et-óiêveijém; vênáfêlú lifneijém lejárev.  
 

Perseguiréis a vuestros enemigos, quienes caerán a espada delante de 

vosotros. 

 

 

Haftarat Behár – Parashat Bejukotái 
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(8) 

דְ וְ  ֹֽ ם רְ ר  כֶָ֖ ה מִּ ֹ֥ ה וּמֵא  ה֙ מֵא ָ֔ ש  ם חֲמִּ כֵֶּ֤ וּ מִּ פוּ וְ פֵ֨ ֶֹׁ֑ ה יִּרְד ָּ֣ ב  ֹֽפְ ב  יְ נ  ֹֹֽ וּ א בֵיכֶֶּ֛ם לֹ֧

ֹֽרֶב: ם לֶח  פְניֵכֶָ֖  לִּ
vêrádêfú mikém jamishah meáh, umeáh mikém rêvaváh irdófu; vênáfêlú 

óiêveijém lifneijém lejárev.  

 

Cinco de vosotros perseguirán a cien, y cien de vosotros a diez mil; vuestros 

enemigos caerán a espada ante vosotros. 

(9) 

ם וְ  י אֲלֵיכֶָ֔ ָּ֣יתִּ נִּ ם וְ וּפ  י אֶתְכֶָ֔ ָּ֣ פְרֵיתִּ י אֶת־הִּ ֹ֥ ימתִֹּ ֹֽ ם וַהֲקִּ י אֶתְכֶֶׁ֑ ָ֖ רְבֵיתִּ הִּ

תְ בְ  י אִּ ָ֖ יתִּ  כֶֹֽם:רִּ
ufaníti aleijém, vêhifreití etjém, vêhirbeití etjém; vahaqímotí et-bêrití itêjém.  

 

Me volveré hacia vosotros, os haré fecundos y os multiplicaré; y confirmaré 

mi pacto con vosotros. 

(10)                                                                   3ª Aliá (5ª Aliá se leen combinadas) 

ן וְ  ֶׁ֑ ן נוֹש  ָ֖ ם י ש  ֹֽאֲכַלְתֶֹ֥ פְ וַ ן מִּ ֹֽיאוּ:י ש ִ֕ ש תוֹצִּ ָ֖ ד   נֵֹ֥י ח 
váajaltém iashán noshán; vêiashán mipênéi jadásh totzíu.  

 

Comeréis de la cosecha añeja y sólo sacaréis la añeja para meter la nueva. 

(11) 

י וְ  ֹ֥ ֹֽתַתִּ י בְ נ  ָ֖ נִּ שְכ  וֹכְ מִּ ם וְ תֹֽ י אֶתְכֶֹֽם:כֶֶׁ֑ ָ֖ ל נפְַשִּ געְַֹ֥  לֹֽא־תִּ
vênátatí mishkaní bêtójêjém; vêló-tig'ál nafshí etjém.  

 

'Yo pondré mi morada entre vosotros, y mi alma no os abominará. 

(12) 

י֙ בְ וְ  תְהַלַכְתִּ וֹכְ הִּ ם וְ תָּ֣ ים וְ כֶָ֔ ֶׁ֑ ֹֽאלהִּ ם לֵ כֶָ֖ י ל  ֹ֥יתִּ יִּ ֹֽהְ ה  ם תִּ ֹ֥י לְ אַתֶָ֖ ֹֽם :יוּ־לִּ  ע 
vêhithalajtí bêtójêjém, vêhaíti lajém lélohím; vêatém tíhêiu-lí lê'ám .  

 

Andaré entre vosotros y seré vuestro Elohim, y vosotros seréis mi pueblo. 

(13) 

רֶץ  י אֶתְכֶם֙ מֵאֶָּ֣ אתִּ ר הוֹצֵֵּ֤ ם אֲשֵֶ֨ הֵיכֶָ֗ ה אֱלֹֽ ָּ֣ י יהְו  ֹֽהְ אֲנִֵּּ֞ יִּם מִּ צְרַָ֔ ת מִּ ֹֹ֥ י

ת עֻלְ  ָֹּ֣ ֹֽאֶשְברֹ֙ מטֹ ים ו  ֶׁ֑ דִּ ם עֲב  הֶָ֖ וֹמְ ל  ם קֹֽ ֹֽאוֹלֵֹ֥ךְ אֶתְכֶָ֖ ם ו  יֹֽוּת :כֶָ֔  פ מִּ
aní Adonai elóheijém ashér hotzéti etjem meéretz mitzráim, míhêiót lahém 

'avadím; váeshbor motót 'ulêjém, váoléj etjém qómêmiút .  

 

Yo soy el Eterno vuestro Elohim que os saqué de la tierra de Egipto para que 

no fueseis sus esclavos. Yo rompí las coyundas de vuestro yugo, y os he 

hecho andar con la cabeza erguida. 

(14) 
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שְמְ וְ  א תִּ ם־לֹ֥ י וְ אִּ ֶׁ֑ וּ לִּ ת כ  עָ֖ וּ אֵֹ֥ א תַֹֽעֲשָ֔ צְוָ֖ ֹלָּ֣ אֵֹֽלֶה:ת ל־הַמִּ  ה 
vêim-ló tishmê'ú lí; vêló tá'asú, ét kol-hamitzvót haéleh.  

 

'Pero si no me escucháis y no ponéis por obra todos estos mandamientos, 

(15) 

ם־בְ וְ  סוּ וְ אִּ מְא ָ֔ י תִּ ל נפְַשְ חֻקתַָֹּ֣ געְַָּ֣ י תִּ טַָ֖ שְפ  ם אֶת־מִּ ֹ֥ ם לְ אִּ י כֶֶׁ֑ ֵּ֤ לְתִּ בִּ

צְו ֹעֲשוֹת֙ אֶת־כ   י לְ ל־מִּ ם אֶת־בְ הַפְרְ תַָ֔ ֹֽי:כֶָ֖ יתִּ  רִּ
vêim-bêjuqotái timásu, vêím et-mishpatái tig'ál nafshêjém; lêviltí 'asot et-kol-

mitzotái, lêhafrêjém et-bêrití.  

 

y si rechazáis mis estatutos y vuestra alma menosprecia mis decretos, no 

poniendo por obra todos mis mandamientos e invalidando mi pacto, 

(16) 

ם וְ  כֶָ֗ את ל  ָֹּ֣ י אֶֹֽעֱשֶה־ז פֶת אַף־אֲנִֵּּ֞ ה֙ אֶת־הַשַחֶָּ֣ ל  ם בֶֹֽה  י עֲלֵיכֵֶּ֤ פְקַדְתִֵּ֨ הִּ

חַת מְ וְ  ם אֶת־הַקַדַָ֔ יק֙ זרְַעֲכֶָ֔ רִּ ם ל  ֶׁ֑פֶש וּזרְַעְתֵֶּ֤ ת נ  ָֹּ֣ יב יִּם וּמְדִּ וֹת עֵינַָ֖ כַלֹ֥

יְ  ֹֹֽ הוּ א לָֻ֖ ֹֽאֲכ   בֵיכֶֹֽם:וַ
af-aní é'eseh-zót lajém vêhifqadtí 'aleijém béhalah et-hashajéfet vêet-

haqadájat, mêjalót 'eináim umdivót náfesh; uzra'tém lariq zar'ajém, váajalúhu 

óiêveijém.  

 

entonces yo también haré con vosotros esto: Decretaré contra vosotros terror, 

tisis y fiebre que consuman los ojos y dejen exhausta el alma. Sembraréis en 

vano vuestra semilla, porque vuestros enemigos se la comerán. 

(17) 

ם וְ וְ  כֶָ֔ ניַ֙ ב  י פ  ֵּ֤ ֹֽתַתִּ יְ נ  ֹֹֽ פְנֵָּ֣י א ם לִּ ם וְ נִּגַפְתֶָ֖ נְ בֵיכֶֶׁ֑ ֹֹֽ כֶם֙ ש וּ ב  דֵּ֤ ם וְ ר  ם אֵיכֶָ֔ נסְַתֶָ֖

ף וְ   אֶתְכֶֹֽם:אֵין־רדֵֹֹ֥
vênátatí fanaí bajém, vênigaftém lifnéi óiêveijém; vêradú vajem sónêeijém, 

vênastém vêein-rodéf etjém.  

 

'Yo pondré mi rostro contra vosotros, y seréis derrotados ante vuestros 

enemigos. Los que os aborrecen se enseñorearán de vosotros, y huiréis sin que 

nadie os persiga. 

(18) 

שְמְ וְ  א תִּ לֶה לֹ֥ ם־עַד־אֵָ֔ י וְ אִֵּ֨ ֶׁ֑ וּ לִּ י֙ לְ עָ֖ ֹֽסַפְתִּ בַע עַל־יסְַ י  ם שֶָ֖ ה אֶתְכֶָ֔ ָּ֣ ר 

אתֵיכֶֹֽם: ֹֹֽ  חַט
vêím-'ad-éleh, ló tishmê'ú lí; vêiásaftí lêiasêráh etjém, shéva' 'al-jatóteijém.  

 

Si aun con estas cosas no me obedecéis, volveré a castigaros siete veces más 

por vuestros pecados. 
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(19) 

י אֶת־גְ וְ  ָ֖ בַרְתִּ ֹֽ וֹן עֻזְ ש  ם וְ אָּ֣ י אֶת־שְ כֶֶׁ֑ ֵּ֤ ֹֽתַתִּ ל וְ נ  ם אֶֹֽת־אַרְצְ מֵיכֶם֙ כַבַרְזֶָ֔ כֶָ֖

ֹֽה:כַנְּ   חֻש 
vêshávartí et-gêón 'uzêjém; vênátatí et-shêmeijem kabarzél, vêét-artzêjém 

kanêjusháh.  

 

'Quebrantaré la soberbia de vuestro poderío y haré que vuestro cielo sea como 

hierro y que vuestra tierra sea como bronce. 

(20) 

ם וְ וְ  חֲכֶֶׁ֑ ֹֹֽ יק כ ָ֖ רִּ ם ל  ן אַרְצְ תַֹ֥ תֵֵּ֤ הּ וְ כֶם֙ אֶת־יְ לֹֽא־תִּ א בוּל ָ֔ רֶץ לֹ֥ א ָ֔ ץ ה  עֵָּ֣

ן  רְיֹֽוֹ:יִּתֵָ֖  פִּ
vêtám laríq kójajém; vêló-titén artzêjem et-iêvuláĥ, vê'étz haáretz, ló itén 

pirío.  

 

Vuestra fuerza se agotará en vano; pues vuestra tierra no dará su producto, ni 

el árbol de la tierra dará su fruto. 

(21) 

ם־תֵֹֽלְ וְ  י וְ אִּ רִּ י֙ קֶָ֔ מִּ וּ עִּ אכֵּ֤ י וְ  לֹ֥ ֶׁ֑ עַֹֽ לִּ ָֹּ֣ שְמ וּ לִּ ה תאֹבָ֖ י עֲלֵיכֶם֙ מַכ ָ֔ ֵּ֤ ֹֽסַפְתִּ י 

בַע כְ  אתֵיכֶֹֽם:שֶָ֖ ֹֹֽ  חַט
vêim-télêjú 'imí qéri, vêló tovú lishmó'á lí; vêiásaftí 'aleijem makáh, shéva' 

kêjatóteijém.  

 

Y si continuáis siéndome hostiles y no me queréis obedecer, yo aumentaré la 

plaga sobre vosotros siete veces más, según vuestros pecados. 

(22) 

דֶה֙ וְ וְ  ם אֶת־חַיֵַּ֤ת הַש  כֶֶּ֜ י ב  שְלַחְתִֵּ֨ כְ הִּ ם וְ שִּ ָּ֣ה אֶתְכֶָ֔ ה֙ אֶת־ל  ית  כְרִֵּ֨ הִּ

ם וְ הֶמְתְ בְ  ם וְ כֶָ֔ ה אֶתְכֶֶׁ֑ יט  ָ֖ מְעִּ מוּ דַרְכֵיכֶֹֽם:הִּ  נ שַָ֖
vêhishlajtí vajém et-jaiát hasadeh vêshikêláh etjém, vêhijrítah et-bêhemtêjém, 

vêhim'ítah etjém; vênashámu darjeijém.  

 

'Enviaré contra vosotros animales del campo que os privarán de vuestros 

hijos, destruirán vuestro ganado, y os reducirán en número, de tal manera que 

vuestros caminos queden desiertos. 

(23) 

ם־בְ וְ  ֹֽסְ אִֵּ֨ וּ  א תִּ לֶה לֹ֥ י:אֵָ֔ רִּ י קֶֹֽ ָ֖ מִּ ם עִּ ֹֽהֲלַכְתֶֹ֥ י וַ ֶׁ֑ וּ לִּ  רָ֖
vêím-bêéleh, ló tivásêrú lí; váhalajtém 'imí qéri.  

 

Si con estas cosas no os corregís ante mí, sino que continuáis siéndome 

hostiles, 
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(24) 

י וְ  ֹ֧ ֹֽלַכְתִּ ם בְ ה  כֶָ֖ מ  ֶּ֛י עִּ י וְ אַף־אֲנִּ רִּ בַע עַל־קֶֶׁ֑ נִּי שֶָ֖ י אֶתְכֶם֙ גַם־א ָ֔ ֵּ֤ כֵיתִּ הִּ

אתֵיכֶֹֽם: ֹֹֽ  חַט
vêhálajtí af-aní 'imajém bêqéri; vêhikeití etjem gam-áni, shéva' 'al-jatóteijém.  

 

yo mismo procederé también contra vosotros con hostilidad y os azotaré siete 

veces más por vuestros pecados. 

(25) 

מֶת֙ נְ וְ  רֶב נקֵֶֹ֨ ם חֶָ֗ י עֲלֵיכֶֶּ֜ ית וְ קַם־בְ הֵֹֽבֵאתִֵּ֨ ם רִָּ֔ ֹֽרֵיכֶֶׁ֑ ם אֶל־ע  ֹֽאֱסַפְתֶָ֖ נֶ

בֶר֙ בְ וְ  י דֵֶ֨ חְתִּ לֵַּ֤ וֹכְ שִּ ם וְ תָּ֣ ם בְ כֶָ֔ ֹֽב:נִּתַתֶָ֖  ידַ־אוֹיֵ
vêhévetí 'aleijém jérev noqémet nêqam-bêrít, vênéesaftém el-'áreijém; 

vêshilájti déver bêtójêjém, vênitatém bêiad-oiév.  

 

'Traeré sobre vosotros la espada vengadora, en vindicación del pacto. Y si os 

refugiáis en vuestras ciudades, yo enviaré la peste entre vosotros, y seréis 

entregados en mano del enemigo. 

(26) 

כֶם֮ מַטֵה־לֶחֶם֒ וְ  בְ  י ל  ָּ֣ בְרִּ ים לַחְמְ שִּ ֵּ֤ שֶר נ שִּ ד כֶם֙ בְ אָפוּ עֶָּ֣ וּר אֶח ָ֔ תַנָּּ֣

יבוּ לַחְמְ וְ  ֹ֥ ם וְ הֵשִּ ֹֽאֲכַלְתֶָ֖ ל וַ ֶׁ֑ שְק  ם בַמִּ ֹֽעוּ:כֶָ֖ שְב  א תִּ  ס לֹ֥
bêshivrí lajem mateh-lejem vêafu 'éser nashím lajmêjem bêtanúr ejád, 

vêheshívu lajmêjém bamishqál; váajaltém vêló tisbá'u.  

 

Cuando yo os corte el sustento de pan, diez mujeres cocerán vuestro pan en un 

solo horno, y os darán el pan tan racionado que comeréis pero no os saciaréis. 

(27) 

ם־בְ וְ  שְמְ אִֵּ֨ א תִּ את לֹ֥ ָֹ֔ י ז ָ֖ מִּ ם עִּ ֹֽהֲלַכְתֶֹ֥ י וַ ֶׁ֑ וּ לִּ י:בְ עָ֖ רִּ  קֶֹֽ
vêím-bêzót, ló tishmê'ú lí; váhalajtém 'imí bêqéri.  

 

Si a pesar de esto no me obedecéis, sino que continuáis siéndome hostiles, 

(28) 

י וְ וְ  רִּ ם בַֹֽחֲמַת־קֶֶׁ֑ כֶָ֖ מ  י עִּ ֹ֥ ֹֽלַכְתִּ בַע עַל־ה  נִּי שֶָ֖ י אֶתְכֶם֙ אַף־א ָ֔ ֵּ֤ יִּסַרְתִּ

אתֵיכֶֹֽם: ֹֹֽ  חַט
vêhálajtí 'imajém bájamat-qéri; vêisartí etjem af-áni, shéva' 'al-jatóteijém.  

 

procederé contra vosotros con ira hostil y os castigaré siete veces más por 

vuestros pecados. 

(29) 

ם בְ  ֹֽאֲכַלְתֶָ֖ ר בְ וַ ר בְ שַָּ֣ ם וּבְשַֹ֥ ם תאֹכֵֹֽלוּ:ניֵכֶֶׁ֑ ֹֹֽתֵיכֶָ֖  נ
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váajaltém bêsár bêneijém; uvsár bênóteijém tojélu.  

 

'Comeréis la carne de vuestros hijos; también la carne de vuestras hijas 

comeréis. 

(30) 

ם וְ וְ  תֵיכֶָ֗ ֹֹֽ מ י אֶת־ב  שְמַדְתִֵּּ֞ ם וְ הִּ ניֵכֶָ֔ ָּ֣ י֙ אֶת־חַמ  כְרַתִּ ם הִּ גְרֵיכֶָ֔ י֙ אֶת־פִּ ֹֽתַתִּ נ 

י  גרְֵָ֖ ם וְ עַל־פִּ וּלֵיכֶֶׁ֑ י אֶתְכֶֹֽם:גִּלֹֽ ָ֖ ֹ֥ה נפְַשִּ ֹֽעֲל   ג 
vêhishmadtí et-bamóteijém vêhijratí et-jamáneijém, vênátatí et-pigreijém, 'al-

pigréi gilúleijém; vêgá'aláh nafshí etjém.  

 

Destruiré vuestros lugares altos, derribaré vuestros altares donde ofrecéis 

incienso, amontonaré vuestros cuerpos inertes sobre los cuerpos inertes de 

vuestros ídolos, y mi alma os abominará. 

(31) 

ֹֽרֵיכֶם֙ ח  וְ  י אֶת־ע  ֵּ֤ ֹֽתַתִּ קְדְ נ  י אֶת־מִּ ָ֖ מוֹתִּ ֹֽהֲשִּ ה וַ ם וְ רְב ָ֔ יחַ שֵיכֶֶׁ֑ א אָרִָּ֔ לָּ֣

חֲכֶֹֽם:בְ  ֹֹֽ יחַ נִּיח  רֵָ֖
vênátatí et-'áreijem jorbáh, váhashimotí et-miqdêsheijém; vêló aríaj, bêréiaj 

nijójajém.  

 

Convertiré vuestras ciudades en ruinas, dejaré asolados vuestros santuarios y 

no aceptaré el grato olor de vuestro incienso. 

(32) 

רֶץ וְ  ֶׁ֑ א  י אֶת־ה  ָ֖ י אֲנִּ ֹ֥ מתִֹּ ֹֽהֲשִּ ֹֽמְ וַ יְ ש  ֹֹֽ יה ֙ א לֵֶ֨ וּ ע  ֹֹֽשְ מֵּ֤ ם הַי ֹֽהּ:בֵיכֶָ֔ ים ב  ָ֖  בִּ
váhashimotí aní et-haáretz; vêshámêmú 'aléihá óiêveijém, haióshêvím báĥ.  

 

También asolaré la tierra, de manera que se asombrarán de ella vuestros 

enemigos que la habiten. 

(33) 

י וְ  ֹ֥ יקתִֹּ ֹֽ ם וַהֲרִּ ה בַגוֹיִָּ֔ רֶב וְ אֶתְכֶם֙ אֱז רֶָּ֣ ֶׁ֑ ם ח  ֹֽיְ אַֹֽחֲרֵיכֶָ֖ ה אַרְצְ ה  ֵּ֤ כֶם֙ ת 

ה וְ שְ  מ ָ֔ וּ ח  מ  ֹֽהְיֹ֥ ם יִּ ֹֽרֵיכֶָ֖ ֹֽה :ע   רְב 
vêetjem ezaréh vagoím, vaharíqotí ájareijém járev; vêháiêtáh artzêjem 

shêmamáh, vê'áreijém íhíu jorbáh .  

 

'A vosotros os esparciré entre las naciones. Desenvainaré la espada en pos de 

vosotros, y vuestra tierra será asolada y vuestras ciudades convertidas en 

ruinas. 

(34) 

רֶץ אֶת־שַבְ  א ֶּ֜ ה ה  רְצֵֶ֨ ל יְ אָז֩ תִּ ֵֹ֚ יה  כ י ה  תתֶָֹ֗ ה וְ מֵָּ֣ ם בְ שַמ ָ֔ רֶץ אַתֶָ֖ אֶָּ֣

יְ  ֹֹֽ רֶץ וְ א א ָ֔ ת ה  שְבַָּ֣ ז תִּ ם א ֵ֚ ת אֶת־שַבְ בֵיכֶֶׁ֑ ָ֖ רְצ  :הִּ  תתֶֹֹֽיה 
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az tirtzéh haáretz et-shabêtotéiha kól iêméi hoshamáh, vêatém bêéretz 

óiêveijém; áz tishbát haáretz, vêhirtzát et-shabêtotéiha.  

 

Entonces la tierra disfrutará de su reposo durante todos los días de su 

desolación, mientras vosotros estéis en la tierra de vuestros enemigos. 

¡Entonces la tierra descansará y disfrutará de su reposo! 

(35) 

י ה  ל־יְ כ   ר לֹֽא־ש  מֵֹ֥ ת אֲשֶֹ֧ ת אֵָּ֣ ֶֹׁ֑ שְב ה תִּ ָ֖ ה בְ בְ שַמ  ֶּ֛ ם שַבְ ת  תֵיכֶָ֖ ֹֹֽ ת

בְתְ בְ  :שִּ ֹֽיה  לֶ  כֶֹ֥ם ע 
kol-iêméi hoshamáh tishbót; ét ashér ló-shovêtáh bêshabêtóteijém bêshivtêjém 

'aléiha.  

 

Todo el tiempo que esté asolada disfrutará del reposo que no disfrutó mientras 

vosotros disfrutabais de vuestro reposo cuando habitabais en ella. 

(36) 

ם וְ  כֶָ֔ ים ב  ָּ֣ ם בְ וְ הַנִּּשְאָרִּ ב ָ֔ לְב  רֶךְ֙ בִּ ֵֹ֨ י מ אתִּ יְ הֵבֵֵּ֤ ֹֹֽ ת א ָֹ֖ ם וְ אַרְצ ף בֵיהֶֶׁ֑ דַָּ֣ ר 

ף וְ  לֶָּ֣ה נִּד ָ֔ וֹל ע  ם קֵ֚ וּ מְ אתֹ ָ֗ רֶב וְ נ סֹ֧ ֹֽסַת־חֶֶּ֛ ֹֽפְ נֻ וּ וְ נ  ין רדֵֹֹֽף:לָ֖  אֵֹ֥
vêhanisharím bajém, vêhevéti mórej bilvavám, bêartzót óiêveihém; vêradáf 

otám qól 'aléh nidáf, vênasú mênúsat-jérev vênáfêlú vêéin rodéf.  

 

'En los corazones de los que queden de vosotros, infundiré tal cobardía en la 

tierra de sus enemigos que el ruido de una hoja sacudida los ahuyentará. Y 

huirán como quien huye de la espada y caerán sin que nadie los persiga. 

(37) 

ֹֽשְ וְ  יש־בְ כ  וּ אִּ יו כְ לֹ֧ ֶּ֛ פְ אָחִּ רֶב וְ מִּ יִּן וְ ניֵ־חֶָ֖ ֶׁ֑ ף א  ֹֽהְ רדֵָֹּ֣ כֶם֙ לא־תִּ יֵֶּ֤ה ל 

יְ תְ  ֹֹֽ י א פְנֵָ֖ ה לִּ  בֵיכֶֹֽם:קוּמ ָ֔
vêjáshêlú ish-bêajív kêmipênei-jérev vêrodéf áin; vêlo-tíhêiéh lajem têqumáh, 

lifnéi óiêveijém.  

 

Tropezarán los unos con los otros, como si huyeran de la espada, aunque 

nadie los persiga. No podréis resistir ante vuestros enemigos. 

(38) 

ֶׁ֑ם וְ  ם בַגוֹיִּ ֹֽאֲבַדְתֶָ֖ ֹֽכְ וַ יְ א  ֹֹֽ רֶץ א ם אֶָ֖ ָּ֣ה אֶתְכֶָ֔  בֵיכֶֹֽם:ל 
váavadtém bagoím; vêájêláh etjém, éretz óiêveijém.  

 

Pereceréis entre las naciones, y la tierra de vuestros enemigos os consumirá. 

(39) 

קוּ֙ בַֹֽעֲו ֹוְ  ם יִּמֵַ֨ כֶָ֗ ים ב  ָּ֣ ם בְ הַנִּּשְאָרִּ יְ נ ָ֔ ֹֹֽ ת א ָֹ֖ ם וְ אַרְצ ף בַֹֽעֲו ֹבֵיכֶֶׁ֑ ם אֶַּ֛ ָ֖ ת אֲבתֹ  ֹֹ֥ נ

ֹֽקוּ: ם יִּמ  ֹ֥ ת   אִּ
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vêhanisharím bajém imáqú bá'aonám, bêartzót óiêveijém; vêáf bá'aonót 

avotám itám imáqu.  

 

Los que queden de vosotros se pudrirán a causa de su iniquidad, en la tierra de 

vuestros enemigos. También a causa de la iniquidad de sus padres, se pudrirán 

juntamente con ellos. 

(40) 

וּ אֶת־עֲו ֹוְ  תְוַדֵּ֤ ם בְ  ןאֶת־עֲוָּ֣ ֹנ ם֙ וְ הִּ י וְ אֲבתֹ ָ֔ ֶׁ֑ ֹֽעֲלוּ־בִּ ר מ  ם אֲשֶָּ֣ ָ֖ ף מַֹֽעֲל  אִַ֕

ֹֽלְ  י בְ אֲשֶר־ה  ָ֖ מִּ וּ עִּ י:כֹ֥ רִּ  קֶֹֽ
vêhitvadú et-'aonam vêet-'avón avotám, bêmá'alám ashér má'alu-ví; vêáf 

asher-hálêjú 'imí bêqéri.  

 

'Si ellos confiesan su iniquidad y la iniquidad de sus padres, por la infidelidad 

que cometieron contra mí, y también por la hostilidad con que me han 

resistido 

(41) 

ם֙ בְ  מ  י אֵלֵֵּ֤ךְ עִּ י וְ אַף־אֲנִָּ֗ רִּ ם בְ קֶָ֔ י אתֹ ָ֔ ָּ֣ יְ הֵֹֽבֵאתִּ ֹֹֽ רֶץ א ז אֶָ֖ ָּ֣ ם אוֹ־א  בֵיהֶֶׁ֑

ע לְ  נַָ֗ ל וְ יִּכ  רֵָ֔ ם֙ הֶֹֽע  ב  וּ אֶת־עֲו ֹב  ז יִּרְצֹ֥ ָ֖ ֹֽם:א   נ 
af-aní eléj 'imam bêqéri, vêhévetí otám, bêéretz óiêveihém; o-áz ikaná' 

lêvavam hé'arél, vêáz irtzú et-'aonám.  

 

[pues yo también habré actuado con hostilidad contra ellos y los habré traído a 

la tierra de sus enemigos]; si entonces se doblega su corazón incircunciso y 

reconocen su pecado, 

(42) 

י אֶת־בְ וְ  ָ֖ ֹֽכַרְתִּ וֹב וְ ז  ֹֽעֲקֶׁ֑ י יַ ָּ֣ יתִּ ק וְ אַף֩ אֶת־בְ רִּ י יִּצְח ֶּ֜ יתִֵּ֨ ף אֶת־בְ רִּ י אֵַ֨ ֹ֧ יתִּ רִּ

ר וְ  ָֹ֖ ם אֶזכְ ֶּ֛ ה  ֹֹֽר:אַבְר  רֶץ אֶזכְ ֹ֥ א   ה 
vêzájartí et-bêrití iá'aqóv; vêaf et-bêrití itzjáq vêáf et-bêrití avrahám ezkór 

vêhaáretz ezkór.  

 

yo me acordaré de mi pacto con Iaacov [Jacob], y me acordaré de mi pacto 

con Itzjac [Isaac] y de mi pacto con Avraham [Abraham]; y me acordaré de la 

tierra. 

(43) 

ם וְ וְ  ב מֵהֶֶּ֜ זֵֵ֨ אָרֶץ֩ תֵֹֽע  רֶץ אֶת־שַבְ ה  ָּ֣ יה  ב  תִּ ם וְ הְ תתֶָֹ֗ ה֙ מֵהֶָ֔ וּ שַמ  ם יִּרְצָּ֣ הֵָ֖

עַן בְ אֶת־עֲו ֹ ֶׁ֑ם יַָּ֣עַן וּבְיַָ֔ סוּ וְ נ  א ָ֔ י מ  טַָּ֣ שְפ  ֹֽם:מִּ ֹ֥ה נפְַש  ֹֽעֲל  י ג   אֶת־חֻקתַָֹ֖
vêhaaretz té'azév mehém vêtíretz et-shabêtotéiha bohêshamah mehém, vêhém 

irtzú et-'aonám; iá'an uviá'an, bêmishpatái maásu, vêet-juqotái gá'aláh 

nafshám.  
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Pero la tierra quedará abandonada por ellos y disfrutará su reposo estando 

desolada en ausencia de ellos. Mientras tanto, ellos serán sometidos al castigo 

de sus iniquidades, porque menospreciaron mis decretos y porque su alma 

detestó mis estatutos. 

(44) 

ֹֽהְ וְ  את בִּ  ֹ ם בְ אַף־גַם־ז יְ יוֹת ֵּ֞ ֹֹֽ רֶץ א ם לֹֽא־מְ אֶָּ֣ ים וְ בֵיהֶָ֗ ֵּ֤ ים֙ לֹֽא־גְאַסְתִּ עַלְתִּ

ם לְ לְ  פֵֹ֥ר בְ כַלת ָ֔ הֵיהֶֹֽם :ה  ה אֱלֹֽ ָ֖ ֹ֥י יהְו  י אֲנִּ ֶּ֛ ם כִּ ֶׁ֑ ת  י אִּ ָ֖ יתִּ  רִּ
vêaf-gam-zót bíhêiotám bêéretz óiêveihém ló-mêastím vêló-gê'altim 

lêjalotám, lêhafér bêrití itám; kí aní Adonai elóheihém .  

 

'Aun con todo esto, estando ellos en la tierra de sus enemigos, Yo no los 

rechazaré ni los detestaré hasta consumirlos, ni invalidaré Mi pacto con ellos; 

porque Yo, el Eterno, soy su Elohim. 

(45) 

ם בְ וְ  הֶָ֖ י ל  ֹ֥ ֹֽכַרְתִּ יִּם ז  צְרֶַּ֜ רֶץ מִּ ם֩ מֵאֵֶ֨ י־אתֹ  ר הוֹצֵֹֽאתִּ ֶׁ֑ים אֲשֶָּ֣ אשנִֹּ ֹֽ ית רִּ ָּ֣ רִּ

ֹֽהְ לְ  ם לִּ ֹֽה :עֵינֵָּ֣י הַגוֹיִָּ֗ ֹ֥י יהְו  ים אֲנִּ ָ֖ ֹֽאלהִּ ם לֵ הֶֶּ֛ וֹת ל   יֹ֥
vêzájartí lahém bêrít ríshoním; ashér hotzéti-otam meéretz mitzráim lê'einéi 

hagoím líhêíot lahém lélohím aní Adonai .  

 

Pero a favor de ellos me acordaré del pacto con sus antepasados, a quienes 

saqué de la tierra de Egipto a la vista de las naciones, para ser su Elohim. Yo 

soy el Eterno.' 

(46) 

ים וְ  ָּ֣ לֶה הַֹֽחֻקִּ ים֮ וְ אֵ  טִּ שְפ  ין בְ הַמִּ וֹ וּבֵָ֖ ה בֵינִ֕ ן יהְו ָ֔ נֵָּ֣י הַתוֹרתֹ֒ אֲשֶר֙ נ תַָּ֣

ל בְ  אֵֶׁ֑ י בְ יִּשְר  ינַָ֖ ר סִּ  פ ידַ־משֶֹֹֽה :הַֹ֥
éleh hájuqím vêhamishpatim vêhatorot asher natán Adonai, beinó uvéin bênéi 

israél; bêhár sinái bêiad-moshéh .  

 

Estos son, los decretos, las normas y las Torot [instrucciones] que el Eterno 

estableció entre Él y los Hijos de Israel en el monte Sinaí, por medio de 

Moshé [Moisés]. 
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Vaiqrá – Levítico Capítulo 27 
 

 

(1)                                                                     4ª Aliá (6ª Aliá se leen combinadas) 

ר : ֹֹֽ ה לֵאמ ה אֶל־משֶֹֹ֥ ָ֖ ר יהְו   וַידְַבֵֹ֥
vaidabér Adonai el-moshéh lemór .  

 

El Eterno habló a Moshé [Moisés] diciendo: 

(2) 

ר אֶל־בְ  אֵל֙ וְ דַבֵֵּ֞ דֶר בְ נֵֵּ֤י יִּשְר  א נֶֶׁ֑ ָ֖ י יפְַלִּ ֹ֥ יש כִּ ם אִִּ֕ ָּ֣ אֲלֵהֶָ֔ ֹֽמַרְת  ךָֹ֥ עֶרְכְ א 

ֹֽה :נְ  ֹֽיהו  ת לַ ָֹ֖ ש  פ 
dabér el-bênéi israel vêámartá alehém, ísh kí iaflí néder; bê'erkêjá nêfashót 

láAdonai .  

 

'Habla a los Hijos de Israel y diles que cuando alguien haga un voto especial 

al Eterno, con motivo del rescate de las personas, lo valorarás así: 

(3) 

ֵּ֤ה עֶרְכְ וְ  י  ה וְ ה  נ ָ֔ ים ש  ָּ֣ בֶן֙ עֶשְרִּ ר מִּ ֶׁ֑ה וְ ךָ֙ הַז כ ָ֔ נ  ים ש  ָּ֣ שִּ ד בֶן־שִּ ָּ֣ה עַָ֖ י  ה 

סֶף בְ עֶרְכְ  קֶל כֶָ֖ ים שֶֹ֥ ֶּ֛ שִּ קֶלךָָ֗ חֲמִּ דֶש: שֶֹ֥ ֹֹֽ  הַק
vêhaiáh 'erkêjá hazajár, miben 'esrím shanáh, vê'ád ben-shishím shanáh; 

vêhaiáh 'erkêjá jamishím shéqel késef bêshéqel haqódesh.  

 

'Al hombre de 20 hasta 60 años lo valorarás en 50 siclos de plata, según el 

siclo del santuario. 

(4) 

ם־נְ וְ  וא וְ אִּ ֶׁ֑ ה הִּ ָ֖ ֹ֥ה עֶרְכְ קֵב  י  קֶל:ךָָ֖ שְ ה  ֹֽ ים ש  ֹ֥  לשִּ
vêim-nêqeváh hív; vêhaiáh 'erkêjá shêloshím sháqel.  

 

Si es mujer, la valorarás en 30 siclos. 

(5) 

ים וְ וְ  נִָּ֗ ש ש  מֵֶּ֜ בֶן־ח  ם מִּ ה וְ אִֵּ֨ נ ָ֔ ים ש  ָּ֣ ֹ֧ה עֶרְכְ עַד֙ בֶן־עֶשְרִּ י  ר ה  ָ֖ ךֶָּ֛ הַז כ 

ים  ָּ֣ ים וְ שְ עֶשְרִּ ֶׁ֑ לִּ רֶת שְ לַנְּ ק  ה עֲשֶֹ֥ ָ֖ ֹֽים:קֵב  לִּ  ק 
vêím miben-jamésh shaním vê'ad ben-'esrím shanáh, vêhaiáh 'erkêjá hazajár 

'esrím shêqalím; vêlanêqeváh 'aséret shêqalím.  

 

'Al hombre de 5 hasta 20 años lo valorarás en 20 siclos, y a la mujer en 10 

siclos. 

 

 

 



27 Vaiqrá / Levítico   Parashat Bejukotái   א ָ֖ וַיִּקְר   

727 
 

(6) 

דֶש וְ וְ  ָֹ֗ בֶן־ח ם מִּ ָּ֣ ים אִּ נִָּ֔ ש ש  מֵָּ֣ ֵּ֤ה עֶרְכְ וְ עַד֙ בֶן־ח  י  ה ה  ֹ֥ ש  ר חֲמִּ ךָ֙ הַז כ ָ֔

סֶף וְ שְ  ֶׁ֑ ים כ  ָ֖ לִּ ה עֶרְכְ לַנְּ ק  ָּ֣ שֶת שְ ךָָ֔ שְ קֵב  ֹֽסֶף:לֹ֥ ים כ  ָ֖ לִּ  ק 
vêím miben-jódesh vê'ad ben-jamésh shaním, vêhaiáh 'erkêjá hazajár, 

jamisháh shêqalím kásef; vêlanêqeváh 'erkêjá, shêlóshet shêqalím kásef.  

 

'Al hombre de un mes hasta 5 años lo valorarás en 5 siclos de plata. A la 

mujer la valorarás en 3 siclos de plata. 

(7) 

ר וְ וְ   ם־ז כ ָ֔ ה֙ אִּ עְל  מֵַ֨ ֵּ֤ה ו  נ  ים ש  שִֵּ֨ בֶן־שִּ ם מִּ ָּ֣ה עֶרְכְ אִּ י  ר ה  ָ֖ ש  ה ע  ֹ֥ ש  ךָָ֔ חֲמִּ

קֶל וְ  ֶׁ֑ ה שְ לַנְּ ש  ֹ֥ ר  ה עֲש  ָ֖ ֹֽים:קֵב  לִּ  ק 
vêim miben-shishím shanáh vamá'lah im-zajár, vêhaiáh 'erkêjá, jamisháh 'asár 

sháqel; vêlanêqeváh 'asaráh shêqalím.  

 

'Al hombre de 60 años para arriba lo valorarás en 15 siclos, y a la mujer en 10 

siclos. 

(8) 

ךָ וְ וְ  ךְ הוּא֙ מֵֹֽעֶרְכֶָ֔ ֹ֥ ם־מ  ן וְ אִּ פְנֵָּ֣י הַכהֵָֹ֔ ידוֹ֙ לִּ ן הֶֹֽעֱמִּ וֹ הַכהֵֶֹׁ֑ יךְ אתָֹ֖ ֹ֥ הֶֹֽעֱרִּ

נּוּ הַכהֵֹֹֽן: יכֶָ֖ ֹֽעֲרִּ ר יַ יג֙ יַָּ֣ד הַנּדֵָֹ֔ ר תַשִּ י אֲשֵֶּ֤  ס עַל־פִָּ֗
vêim-máj hu mé'erkéja, vêhé'emidó lifnéi hakohén, vêhé'eríj otó hakohén; 'al-

pí ashér tasig iád hanodér, iá'arijénu hakohén.  

 

'Si la persona es más pobre que lo que permite tu valoración, comparecerá 

ante el sacerdote, y éste la valorará; conforme a la posibilidad del que hace el 

voto la valorará el sacerdote. 

(9) 

ם־בְ וְ  נּ ה ק  אִֵּ֨ מֶֶּ֛ יבוּ מִּ ֹ֧ ר יקְַרִּ ה אֲשֵֶ֨ ן הֵמ ָ֔ ָ֖ נּוּ רְב  מֶֶּ֛ ן מִּ ר יִּתֵֹ֥ ה כלֹ֩ אֲשֵֶ֨ ֶׁ֑ ֹֽיהו  לַ

דֶש : ֹֹֽ ֹֽהְיהֶ־ק ה יִּ ָ֖ ֹֽיהו   לַ
vêím-bêhemáh, ashér iaqrívu miménah qorbán láAdonai; kol ashér itén 

miménu láAdonai íhieh-qódesh .  

 

'Si se trata de un animal que se puede presentar como sacrificio al Eterno, todo 

lo que de él se dé al Eterno será sagrado. 

(10) 

נּוּ וְ  יפֶָ֗ ֹֽחֲלִּ א יַ וֹב בְ לָּ֣ וֹ טֹ֥ יר אתֶֹּ֛ ֹ֥ ע בְ לֹֽא־י מִּ ע אוֹ־רַָּ֣ ָ֖ וֹב וְ ר  ר טֶׁ֑ מֵֵ֨ ם־ה  אִּ

יר בְ  ֵּ֤ ה וְ י מִּ בְהֵמ ָ֔ ה֙ בִּ דֶש :הֵמ  ֹֹֽ ֹֽהְיהֶ־ק וֹ יִּ תָ֖ וּר  וּא וּתְמֹֽ ֹֽי ה־הֹ֥  ה 
ló iájalifénu vêló-iamír otó tóv bêrá' o-rá' bêtóv; vêim-hamér iamír bêhemah 

bivhemáh, vêháiah-hú utmúrató íhieh-qódesh .  
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No será cambiado ni sustituido uno bueno por uno malo, ni uno malo por uno 

bueno. Si se cambia un animal por otro, éste y el sustituido serán sagrados. 

(11) 

ם֙ כ  וְ  ה טְ ל־בְ אִּ ָּ֣ נּ ה ק  הֵמ  מֶֶּ֛ יבוּ מִּ ֹ֧ שֶר לֹֽא־יקְַרִּ ה אֲ  ה מֵא ָ֔ ֶׁ֑ ֹֽיהו  ן לַ ָ֖ רְב 

יד אֶת־הַבְ וְ  ֹ֥ פְנֵֹ֥י הַכהֵֹֹֽן :הֶֹֽעֱמִּ ה לִּ ָ֖  הֵמ 
vêim kol-bêhemáh têmeáh, ásher ló-iaqrívu miménah qorbán láAdonai; 

vêhé'emíd et-habêhemáh lifnéi hakohén .  

 

Si se trata de algún animal impuro, que no se puede presentar como sacrificio 

al Eterno, entonces el animal será puesto delante del sacerdote. 

(12) 

ע כְ וְ  ֶׁ֑ ין ר  וֹב וּבֵָּ֣ ין טָ֖ הּ בֵֹ֥ יךְ הַכהֵֹן֙ אתֹ ָ֔ ֵּ֤ ֹֽה :עֶרְכְ הֶֹֽעֱרִּ ֹֽהְיֶ ן יִּ ן כֵֹ֥  ךָֹ֥ הַכהֵָֹ֖
vêhé'eríj hakohen otáĥ, béin tóv uvéin rá'; kê'erkêjá hakohén kén íhiéh .  

 

Éste lo valorará según sea bueno o malo; según el sacerdote lo valore, así será. 

(13) 

נּ ה וְ וְ  ל יִּגאְָלֶֶׁ֑ ָֹ֖ ם־ג א וֹ עַל־עֶרְכֶֹֽךָ:אִּ תָ֖ ֹֽישִּ ף חֲמִּ  י סַֹ֥
vêim-gaól igalénah; vêiasáf jamíshitó 'al-'erkéja.  

 

Y si uno quiere rescatarlo, añadirá una quinta parte a tu valoración. 

(14) 

ה וְ וְ  ֹֽיהו ָ֔ דֶש֙ לַ ֵֹ֨ וֹ ק ש אֶת־בֵיתֹ֥ ֹֽי־יקְַדִֵּ֨ יש כִּ וֹב אִָּ֗ ין טָ֖ ן בֵֹ֥ יכוֹ֙ הַכהֵָֹ֔ הֶֹֽעֱרִּ

וּם : ן י קֹֽ ן כֵֹ֥ וֹ הַכהֵָֹ֖ יךְ אתֶֹּ֛ ֹ֥ ֹֽעֲרִּ ר יַ ֹֽאֲשֵֶ֨ ע כַ ֶׁ֑ ין ר   וּבֵָּ֣
vêísh kí-iaqdísh et-beitó qódesh láAdonai, vêhé'erijó hakohén, béin tóv uvéin 

rá'; káashér iá'aríj otó hakohén kén iaqúm .  

 

'Cuando alguien consagre su casa como cosa sagrada al Eterno, el sacerdote la 

valorará según sea buena o mala; según el sacerdote la valore, así quedará. 

(15) 

וֹ וְ  וְ  ל אֶת־בֵיתֶׁ֑ יש יִּגאְַָ֖ ם־הַמַקְדִָּ֔ ית כֶֹֽסֶף־עֶרְכְ אִֵּ֨ ֹ֧ ישִּ יו י סַף חֲמִּ ָ֖ ל  ךֶָּ֛ ע 

וֹ:וְ  י ה לֹֽ ֹ֥  ה 
vêím-hamaqdísh, igál et-beitó; vêíasaf jamishít késef-'erkêjá 'aláv vêháiah ló.  

 

Pero si el que consagró su casa la quiere rescatar, añadirá a tu valoración una 

quinta parte de su valor; y será suya. 

(16)                                                                   5ª Aliá (7ª Aliá se leen combinadas) 

שְ וְ  ם ׀ מִּ ָּ֣ ה וְ אִּ ֹֽיהו ָ֔ יש֙ לַ יש אִּ ֹ֥ וֹ יקְַדִּ ה אֲחֻז תָ֗ ֹ֥ה עֶרְכְ דֵָּ֣ י  וֹ ךָָ֖ לְ ה  י זרְַעֶׁ֑ ָּ֣ פִּ

מֶר שְ  ָֹּ֣ רַע ח ֹֽסֶף :זֵֶ֚ קֶל כ  ים שֶֹ֥ ָ֖ שִּ ים בַֹֽחֲמִּ  ערִָֹּ֔
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vêím | misêdéh ajuzató iaqdísh ish láAdonai, vêhaiáh 'erkêjá lêfí zar'ó; zéra' 

jómer sê'orím, bájamishím shéqel kásef .  

 

'Si alguien consagra al Eterno un campo de su posesión, lo valorarás según su 

capacidad de siembra: un homer de semilla de cebada se valorará en 50 siclos 

de plata. 

(17) 

שְ  ם־מִּ הוּ כְ אִּ דֵֶׁ֑ יש ש  ָּ֣ ל יקְַדִּ וּם:עֶרְכְ נַֹ֥ת הַיבֵָֹ֖  ךָָ֖ י קֹֽ
im-mishênát haiovél iaqdísh sadéhu; kê'erkêjá iaqúm.  

 

Si consagra su campo en el año del jubileo, se hará conforme a tu valoración. 

(18) 

דֵהוּ֒ וְ וְ  יש ש  ָּ֣ ר הַיבֵֹל֮ יקְַדִּ ם־אַחַָּ֣ י אִּ ֵּ֤ סֶף עַל־פִּ ן אֶת־הַכֶָ֗ וֹ הַכהֵֶֹּ֜ שַב־לֵ֨ חִּ

ד שְ  ת עַָ֖ ָֹ֔ ר וֹת  נִּים֙ הַנָּּ֣ ל וְ הַש  ע מֵֹֽעֶרְכֶֹֽךָ:נַָּ֣ת הַיבֵֶֹׁ֑  נִּגרְַָ֖
vêim-ajár haiovel iaqdísh sadehú vêjishav-ló hakohén et-hakésef 'al-pí 

hashanim hanótarót, 'ád shênát haiovél; vênigrá' mé'erkéja.  

 

Pero si consagra su campo después del jubileo, el sacerdote hará el cálculo del 

dinero conforme a los años que falten para el año del jubileo, y se restará de tu 

valoración. 

(19) 

וֹ וְ  וְ  יש אתֶֹׁ֑ ָ֖ ה הַמַקְדִּ דֶָ֔ ל יִּגאְַל֙ אֶת־הַש  ֵֹּ֤ ם־ג א ית כֶֹֽסֶף־אִּ ֹ֧ שִּ י סַף חֲמִּ

יו וְ עֶרְכְ  ָ֖ ל  וֹ:ךֶָּ֛ ע  ם לֹֽ ֹ֥  ק 
vêim-gaól igal et-hasadéh, hamaqdísh otó; vêíasaf jamishít késef-'erkêjá 'aláv 

vêqám ló.  

 

Si el que ha consagrado su campo quiere rescatarlo, añadirá a tu valoración 

una quinta parte de su valor, y él volverá a su poder. 

(20) 

ה וְ וְ  דֶָ֔ א יִּגאְַל֙ אֶת־הַש  ם־לֵּ֤ ה לְ אִּ דֶָ֖ כַֹ֥ר אֶת־הַש  ם־מ  א אִּ ר לֹ֥ יש אַחֵֶׁ֑ ָּ֣ אִּ

וֹד: ל עֹֽ  יִּג אֵָ֖
vêim-ló igal et-hasadéh, vêim-majár et-hasadéh lêísh ajér; ló igaél 'ód.  

 

Pero si no rescata el campo y éste es vendido a otro, no lo podrá rescatar 

jamás. 

(21) 

ה בְ וְ  דֶֶּ֜ ה הַש  י ֵ֨ ֹֽהְ ה  ן תִּ רֶם לַכהֵָֹ֖ ה הַחֵֶׁ֑ שְדֵָּ֣ ה כִּ ָ֖ ֹֽיהו  דֶש לַ ֶֹּ֛ ל ק וֹ בַיבֵָֹ֗ ֹ֥ה צֵאתָּ֣ יֶ

וֹ :  אֲחֻז תֹֽ
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vêhaiáh hasadéh bêtzetó vaiovél qódesh láAdonai kisdéh hajérem; lakohén 

tíhêiéh ajuzató .  

 

Cuando pase el jubileo, el campo será consagrado al Eterno como campo 

confiscado; será para el sacerdote como posesión suya. 

(22)                                                                                                             6ª Aliá 

ם֙ אֶת־שְ וְ  שְ אִּ א מִּ ר לָ֖ וֹ אֲשִֶ֕ קְנ תָ֔ ה מִּ ֹֽה :דֵָּ֣ ֹֽיהו  יש לַ ָ֖ וֹ יקְַדִּ ה אֲחֻז תֶׁ֑  דֵָּ֣
vêim et-sêdéh miqnató, ashér ló misêdéh ajuzató; iaqdísh láAdonai .  

 

'Si alguien consagra al Eterno un campo que ha comprado y que no era campo 

de su posesión, 

(23) 

ֹֽעֶרְכְ וְ  ת ה  כְסַָּ֣ ת מִּ ן אֵֵ֚ וֹ הַכהֵָֹ֗ שַב־לָּ֣ ד שְ חִּ ל וְ ךָָ֔ עַָ֖ ן אֶת־נַָּ֣ת הַיבֵֶֹׁ֑ נ תֵַּ֤

ֹֽעֶרְכְ  ֹֽה ה  ֹֽיהו  דֶש לַ ָֹ֖ וּא ק וֹם הַהָ֔  :ךָ֙ בַיָּ֣
vêjishav-ló hakohén ét mijsát há'erkêjá, 'ád shênát haiovél; vênatán et-

há'erkêjá baióm hahú, qódesh láAdonai .  

 

entonces el sacerdote calculará con él la suma de tu valoración hasta el año del 

jubileo. Aquel día él pagará el precio que tú hayas señalado como cosa 

consagrada al Eterno. 

(24) 

וֹ אֲחֻזַֹ֥ת  ֹֽאֲשֶר־לָ֖ וֹ לַ תֶׁ֑ ָ֖הוּ מֵֹֽאִּ נ  ר ק  ֹֽאֲשֶֹ֥ ה לַ דֶָ֔ וּב הַש  שְנֵַּ֤ת הַיוֹבֵל֙ י שָּ֣ בִּ

ֹֽרֶץ: א   ה 
bishnát haiovel iashúv hasadéh, láashér qanáhu méitó; láasher-ló ajuzát 

haáretz.  

 

El año del jubileo ese campo volverá a aquel de quien él lo compró, a quien 

pertenece la posesión de la tierra. 

(25) 

ל־עֶרְכְ וְ  ֹֽהְיֶָ֖ה בְ כ ֵ֨ קֶל :ךָָ֔ יִּ ֹֽ ֹ֥ה הַש  ֹֽהְיֶ ה יִּ ָ֖ ים גֵר  ֹ֥ דֶש עֶשְרִּ ֶֹׁ֑ קֶל הַק  שֶָּ֣
vêjál-'erkêjá, íhiéh bêshéqel haqódesh; 'esrím geráh íhiéh hasháqel .  

 

Todo lo valorarás de acuerdo con el siclo del santuario. [El siclo tiene 20 

geras.] 

(26) 

וֹר אֲשֶר־יְ אַךְ־בְ  ם־כֵּ֞ וֹ אִּ יש אתֶֹׁ֑ ָ֖ יש אִּ ֹ֥ ה לֹֽא־יקְַדִּ בְהֵמ ָ֔ ֹֽיהו ה֙ בִּ ר לַ בֻכֵַּ֤

וּא : ה הֹֽ ָ֖ ֹֽיהו  ה לַ ם־שֶָ֔ וֹר אִּ  שָּ֣
aj-bêjór asher-iêvukár láAdonai bivhemáh, ló-iaqdísh ísh otó; im-shór im-séh, 

láAdonai hú .  
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'Nadie consagrará el primerizo de los animales, ya que por ser primerizo 

pertenece al Eterno. Sea ternero o cordero, es del Eterno. 

(27) 

ם בַבְ וְ  ה הַטְ אִֵּ֨ ֵּ֤ ה בְ הֵמ  ָּ֣ ד  ךָ וְ מֵאָה֙ וּפ  ף עֶרְכֶָ֔ יו וְ י סַֹ֥ ֶׁ֑ ל  וֹ ע  תָ֖ ֹֽשִּ א חֲמִּ ם־לֹ֥ אִּ

ל וְ   עֶרְכֶֹֽךָ:נִּמְכַֹ֥ר בְ יִּג אֵָ֖
vêím babêhemáh hatêmeah ufadáh vê'erkéja, vêiasáf jamíshitó 'aláv; vêim-ló 

igaél vênimkár bê'erkéja.  

 

Pero si es animal impuro, lo rescatarán conforme a tu valoración y añadirán a 

su valor una quinta parte. Si no lo rescatan, se venderá conforme a tu 

valoración. 

(28) 

כ  אַךְ־כ   ה מִּ ֹֽיהו ֶּ֜ יש לַ ם֩ אִֵּ֨ ֹֽחֲרִּ ר יַ רֶם אֲשֶָּ֣ ם ל־חֵ֡ ֵּ֤ וֹ מֵֹֽאָד  ל־אֲשֶר־לָ֗

שְ  ה֙ וּמִּ ר וְ וּבְהֵמ  כֵָ֖ א יִּמ  וֹ לֹ֥ ה אֲחֻז תָ֔ ל כ  דֵָּ֣ א יִּג אֵֶׁ֑ רֶם לָּ֣ דֶש־ל־חִֵ֕ ֹֹֽ ק

ֹֽה : ֹֽיהו  וּא לַ ים הָ֖ ֹ֥ שִּ ד  ֹֽ  ק 
aj-kol-jérem ashér iájarim ísh láAdonai mikol-asher-ló méadám uvhemah 

umisêdéh ajuzató, ló imajér vêló igaél; kol-jérem qódesh-qádashím hú 

láAdonai .  

 

'No se venderá ni se rescatará ninguna cosa que alguien haya dedicado por 

completo al Eterno, de todo lo que posee, trátese de personas, de animales o 

de los campos de su posesión. Todo lo dedicado por completo será cosa muy 

sagrada al Eterno. 

(29)                                                                                                             7ª Aliá 

ֹֽח  כ   ר י  רֶם אֲשֶֹ֧ ֹֽת:ל־חֵָ֗ וֹת יוּמ  ה מָ֖ דֶֶׁ֑ א יִּפ  ם לָּ֣ ָ֖ ֹֽאָד  ן־ה  ם מִּ  רֶַּ֛
kol-jérem ashér iájorám min-háadám ló ipadéh; mót iumát.  

 

'Ninguna persona bajo anatema podrá ser rescatada. Morirá irremisiblemente. 

(30) 

פְ כ  וְ  רֶץ֙ מִּ א ֵ֨ זֵֶּ֤רַע ה  רֶץ מִּ א ֶּ֜ ר ה  דֶש ל־מַעְשֵַ֨ ָֹ֖ וּא ק ה הֶׁ֑ ָ֖ ֹֽיהו  ץ לַ עֵָ֔ י ה  ָּ֣ רִּ

ֹֽה : ֹֽיהו   לַ
vêjol-ma'sár haáretz mizéra' haáretz mipêrí ha'étz, láAdonai hú; qódesh 

láAdonai .  

 

'Todos los diezmos de la tierra, tanto de la semilla de la tierra como del fruto 

de los árboles, pertenecen al Eterno. Es cosa sagrada al Eterno. 

(31) 

ֹֽיו:וְ  ל  ף ע  וֹ יסֵֹֹ֥ יתָ֖ ֹֽשִּ וֹ חֲמִּ מַֹֽעַשְרֶׁ֑ יש מִּ ָ֖ ל אִּ ל יִּגאְֶַּ֛ ֹֹ֥ ם־ג א  אִּ
vêim-gaól igál ísh mimá'asró; jamíshitó ioséf 'aláv.  
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Si alguno quiere rescatar algo de sus diezmos, añadirá una quinta parte a su 

valor. 

(32)                                                                                                              Maftir 

י כ  וְ  ירִִּ֕ ֹֽעֲשִּ בֶט ה  ֶׁ֑ חַת הַש  ר תַָּ֣ ָֹ֖ ֹֽעֲב ל אֲשֶר־יַ ֹֹ֥ אן כ ָֹ֔ ר֙ ו צ ק  ר ב  ל־מַעְשֵַּ֤

ֹֽה : ֹֽיהו  דֶש לַ ָֹ֖ ֹֽהְיהֶ־ק  יִּ
vêjol-ma'sár baqar vatzón, kól asher-iá'avór tájat hashávet; há'asirí íhieh-

qódesh láAdonai .  

 

Todo diezmo del ganado vacuno o del rebaño, de todo lo que pase bajo el 

cayado, el décimo será consagrado al Eterno. 

(33) 

א יְ  ע וְ לֹ֧ רַָ֖ וֹב ל  ר בֵֹֽין־טֹ֥ א יְ בַקֵֶּ֛ נּוּ וְ לָּ֣ ירֶֶׁ֑ ר יְ מִּ מֵָּ֣ ם־ה  נּוּ וְ אִּ ירֶָ֔ וּא מִּ ֹֽי ה־הֹ֧ ה 

א יִּג אֵֹֽל : דֶש לֹ֥ ָֹ֖ ֹֽהְיהֶ־ק וֹ יִּ תֶּ֛ וּר   ש וּתְמֹֽ
ló iêvaqér béin-tóv lará' vêló iêmirénu; vêim-hamér iêmirénu, vêháiah-hú 

utmúrató íhieh-qódesh ló igaél .  

 

No lo examinará si es bueno o malo, ni lo sustituirá. Si lo sustituye, el animal 

y su sustituto serán sagrados; no podrán ser rescatados.' 

(34) 

צְוָ֗ ֹ לֶה הַמִּ ה אֶל־בְ אֵָּ֣ ֶּ֛ה אֶת־משֶָֹ֖ ה יהְו  ֹ֧ וּ  ר צִּ ל בְ ת אֲשֵֶ֨ אֵֶׁ֑ ר נֵָּ֣י יִּשְר  הַָ֖

ֹֽי}ש{ : ינ   סִּ
éleh hamitzvót ashér tziváh Adonai et-moshéh el-bênéi israél; bêhár sinái{s}.  

 

Éstos son los mandamientos que el Eterno ordenó a Moshé [Moisés] para los 

Hijos de Israel, en el monte Sinaí. 

 
                                                         Haftarat Bejukotái: Irmeiá (Jeremías) 16:19-17:14 
 

Haftarat Bejukotái 
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רב ְּ ַּ֥ ב  מִד    
 

Bemidbár – Números Capítulo 1 
 

(1) Parashat Bemidbár                                                                                          1ª Aliá 

הְּב ְּ הְּאֶל־משֶֶֹׁ֛ ָ֧ רְּי הו  ב ֵּ֨ י ד  יְּב ְּו  ַ֖ רְּסִינ  ַּ֥ ב  דְּב ְּמִד  ֵ֑ הֶלְּמוֹע  ֹֹ֣ דֶשא ֵֹּ֨ ח דְּ֩ל  ְּאֶח 

יתְּל ְּ נִִ֗ ש  ֹ֣הְּה  נ  יְּב ש  נִִ֜ ש  רְּ:ה  ֹֹֽ יםְִּל אמ ַ֖ ר  רֶץְּמִצ  אֶַּ֥ םְּמ  ֶׁ֛  צ את 
vaidabér Adonai el-moshéh bêmidbár sinái bêóhel mo'éd; bêejad lajódesh 

hashení bashanáh hashenít lêtzetám meéretz mitzráim lemór .  

 

El Eterno habló a Moshé [Moisés] en el desierto de Sinaí, en el tabernáculo de 

reunión, el primero del mes segundo del segundo año después que ellos 

salieron de la tierra de Egipto, diciendo: 

(2) 

ְּכ ְּש ְּ וְּּאֶת־ראֹשׁ֙ תְּב ְּאִ֗ ֹ֣ לְּל ְּל־עֲד  א ֵ֔ ר  ֹֽי־ישִ  פ ְּנ  םְּל ְּמִש  ַ֖ םְּחתֹ  ֵ֑ יתְּאֲבתֹ  ֹ֣ ב 

וֹתְּב ְּ מֵ֔ רְּש  ֹ֣ פ  רְּל ְּכ ְּמִס  ַ֖ ג ְּל־ז כ  ֹֽם:גלֻ   לֹת 
sêú et-rosh kol-'adát bênéi-israél, lêmishpêjotám lêvéit avotám; bêmispár 

shemót, kol-zajár lêgulgêlotám.  

 

'Haced un censo de toda la congregación de los Hijos de Israel, según sus 

clanes y sus casas paternas, de acuerdo con el número de los nombres de todos 

los varones, uno por uno. 

(3) 

ל הְּכ ְּ ע  ְּו מ ֵ֔ נ הׁ֙ יםְּש  רִִ֤ ןְּעֶש  אְּב ְּמִבֵֶּ֨ ַ֖ ב  אְּצ  ַּ֥ ק ְּל־יצֹ  לְּתִפ  ֵ֑ א  ר  םְּישִ  ֶׁ֛ וְּּאתֹ  דַּ֥

הְּו ְּל ְּ ַּ֥ ת  םְּא  ַ֖ אתֹ  ן:צִב  ֹֹֽ ֹֽהֲר  א 
mibén 'esrím shanah vamá'lah, kol-iotzé tzavá bêisraél; tifqêdú otám 

lêtzivotám atáh vêáharón.  

 

Tú y Aharón [Aarón] contaréis, según sus escuadrones, a todos los que en 

Israel, por ser de 20 años para arriba, puedan ir a la guerra. 

(4) 

אשְּל ְּאִת ְּו ְּ ַֹּ֥ ישְּר הְּאִֶׁ֛ טֵֶ֑ מ  ישְּל  ישְּאִַ֖ וְּּאִַּ֥ יֵ֔ ֹֽה  םְּיִ וּאְּ:כֶֹ֣ יוְּהֹֽ ַ֖ ית־אֲבתֹ   ב 
vêitêjém íhíu, ísh ísh lamatéh; ísh rósh lêveit-avotáv hú .  

 

En esta tarea estará con vosotros un hombre de cada tribu, siendo cada uno 

jefe de su casa paterna. 

(5) 

ְּש ְּו ְּ לֶהׁ֙ וְּּאִת ְּא ֵּ֨ דַ֖ מ  ֹֽע  רְּי  יםְּאֲשֶַּ֥ ֹֽאֲנ שִֵ֔ וֹתְּה  וּרְּמֹ֣ ןְּאֱלִיצַ֖ אוּב ֵ֕ םְּלִר  בֶן־כֵֶ֑

וּר:ש ְּ יאֹֽ  ד 
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vêéleh shêmót háanashím, ashér iá'amdú itêjém; liruvén elitzúr ben-shêdeiúr.  

 

Éstos son los nombres de los hombres que os asistirán: de Ruvén [Rubén], 

Elitzúr [Elisur] hijo de Shedeiúr [Sedeur]; 

(6) 

וֹןְּש ְּל ְּ עֵ֕ לְּשִמ  ַ֖ ֹֽמִיא  ֹֽי:לֻ ד  יש   בֶן־צוּרִֹֽ
lêshim'ón shêlúmiél ben-tzuríshadái.  

 

de Shim'on [Simeón], Shelumiél [Selumiel] hijo de Tzuríshadái [Zurisadai]; 

(7) 

ֹֽב: מִֹֽינ ד  וֹןְּבֶן־ע  שַ֖ הְּנ ח  ֹֽיהוּד ֵ֕  לִ
líhudáh najshón ben-'amínadáv.  

 

de Iehudá [Judá], [Najshón] Najsón hijo de [Amínadáv] Aminadab; 

(8) 

רְּנ ְּל ְּ שכ ֵ֔ ש  ֹֽר:יִֵּ֨ לְּבֶן־צוּע  ַ֖ נ א   ת 
lêísasjár, nêtanél ben-tzu'ár.  

 

de Isasjár [Isacar], Netanél [Natanael] hijo de Tzuár [Zuar]; 

(9) 

ן: לֹֹֽ בְּבֶן־ח  ַ֖ ןְּאֱלִיא   לִז בוּלֵֻ֕
lizevulún eliáv ben-jelón.  

 

de Zevulún [Zabulón], Eliáv [Eliab] hijo de Jelón [Helón]; 

(10) 

ףְּל ְּ ֹ֣יְּיוֹס ֵ֔ נ  לְּבֶן־לִב  ַ֖ לִיא  הְּג מ  נ שֵֶ֕ וּדְּלִמ  מִיהֵ֑ עְּבֶן־ע  ַ֖ מ  ֹֽיש  יםְִּאֱלִ ר ֵ֕ אֶפ 

וּר:פ ְּ הצֹֽ  ד 
livnéi ioséf, lêefráim elíshamá' ben-'amihúd; limnashéh gamliél ben-

pêdahtzúr.  

 

de los hijos de Iosef [José]: de Efráim [Efraín], Elishamá [Elisama] hijo de 

Amihud; de Menashé [Manasés], Gamliél [Gamaliel] hijo de Pedahtzúr; 

(11) 

ֹֽי:ל ְּ ענִֹ ןְּבֶן־גִד  ַ֖ ןְּאֲבִיד  נ י מִֵ֔  בִֵּ֨
lêvíniamín, avidán ben-gid'oní.  

 

de Víniamín [Benjamín], Avidán [Abidán] hijo de Gid'oní [Gedeoni]; 

(12) 

ֹֽי:ל ְּ ד  מִֹֽיש  זרְֶּבֶן־ע  ןְּאֲחִיעֶַ֖  ד ֵ֕
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lêdán aji'ézer ben-'amíshadái.  

 

de Dan, Ajiezer hijo de Amíshadái [Amisadai]; 

(13) 

לְּבֶן־ע ְּל ְּ ַ֖ ג עִיא  רְּפ  ש ֵ֕ ן:כ ְּא  ֹֽ  ר 
lêashér pag'iél ben-'ojêrán.  

 

de Ashér [Aser], Pa'giél [Paguiel] hijo de Ojerán [Ocrán]; 

(14) 

ףְּבֶן־ד ְּל ְּ ַ֖ י ס  דְּאֶל  ֹֽל:ג ֵ֕  עוּא 
lêgád eliasáf ben-dê'uél.  

 

de Gad, Eliasaf  hijo de Deu'él [Reuel]; 

(15) 

ֹֽן:ל ְּ ינ  עְּבֶן־ע  ַ֖ יְּאֲחִיר  לִֵ֔ ת  פ   נ ֵּ֨
lênáftalí, ajirá' ben-'einán.  

 

de Náftalí [Neftalí], Ajira hijo de Enán.' 

(16) 

לֶהְּקריאיְּ)ק ְּ הְּנ ְּא ֵ֚ ד ֵ֔ ֹֽע  י(ְּה  ֹ֣ יְּרוּא  ַּ֥ פ  יְּאַל  ֶׁ֛ אש  םְּר  ֵ֑ וֹתְּאֲבוֹת  טֹ֣ יְּמ  ַ֖ שִיא 

ֹֽם: לְּה  ַ֖ א  ר   ישִ 
éleh qryy (qêruéi) há'edáh, nêsiéi matót avotám; rashéi alféi israél hém.  

 

Éstos fueron los nombrados de la congregación, representantes de las tribus de 

sus padres y jefes de las familias de Israel. 

(17) 

הְּו ְּ חְּמשֶַֹ֖ ַּ֥ יקִ  רְּנקִ ְּו  לֶהְּאֲשֶַּ֥ א ֵ֔ יםְּה  ֹֽאֲנ שִֹ֣ תְּה  ןְּא ֵ֚ ֵֹ֑ ֹֽהֲר וְּּב ְּא  ת:בַ֖ ֹֹֽ מ  ש 
vaiqáj moshéh vêáharón; ét háanashím haéleh, ashér niqêvú bêshemót.  

 

Moshé [Moisés] y Aharón [Aarón] tomaron a estos hombres que fueron 

designados por nombre, 

(18) 

תְּכ ְּו ְּ ילוְּּב ְּא ֵּ֨ הִִ֗ הְּהִק  ד ִ֜ ֹֽע  ֹֽל ְּל־ה  י  יתִ  יְּו  נִֵ֔ ש  דֶשְּה  ֹֹ֣ ח ְּל  דׁ֙ וְּּע ל־אֶח  דַּ֥

פ ְּ םְּל ְּמִש  ַ֖ םְּב ְּחתֹ  ֵ֑ יתְּאֲבתֹ  ֹ֣ יםְּב  רִַּ֥ ןְּעֶש  וֹתְּמִבֵֶּ֨ מִ֗ רְּש  ֹ֣ פ  ל הְּמִס  ע  ַ֖ ֶׁ֛הְּו מ  נ  ש 

ג ְּל ְּ ֹֽם:גֻל   לֹת 
vêét kol-há'edáh hiqhílu bêejad lajódesh hashení, vaitiálêdú 'al-mishpêjotám 

lêvéit avotám; bêmispár shemót mibén 'esrím shanáh vamá'lah lêgulgêlotám.  
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y reunieron a toda la congregación el primero del mes segundo. Y se 

registraron según sus clanes y sus casas paternas, conforme a la lista de los 

nombres, uno por uno, de 20 años para arriba, 

(19) 

ק ְּ ֹֽיפִ  הְּו  הְּאֶת־משֵֶֹ֑ ַ֖ ַּ֥הְּי הו  רְּצִוּ  ֹֽאֲשֶֶׁ֛ םְּב ְּכ  ַ֖ ֹֽיְּ:ד  רְּסִינ  ַּ֥ ב   ס מִד 
káashér tziváh Adonai et-moshéh; váifqêdém bêmidbár sinái .  

 

tal como el Eterno había mandado a Moshé [Moisés]. Así los contó en el 

desierto de Sinaí: 

(20)                                                                                                             2ª Aliá 

וְּּב ְּ יִ֤ ֹֽה  יִ ֹֽי־ר ְּו  ןְּׁ֙ב ְּנ  םְּל ְּאוּב  ַּ֥ וֹל דתֹ  לְּתֹֽ א ֵ֔ ר  רְּישִ  ֹֹ֣ פ ְּכ םְּל ְּמִש  ַ֖ םְּחתֹ  ֵ֑ יתְּאֲבתֹ  ֹ֣ ב 

ְּל ְּב ְּ מוֹתׁ֙ רְּש  ִ֤ פ  ג ְּמִס  םְּכ ְּגלֻ  לְּלֹת ֵ֔ ַֹ֖ ל הְּכ ע  ְּו מ ֵ֔ נ הׁ֙ יםְּש  רִִ֤ ןְּעֶש  רְּמִבֵֶּ֨ ל־ז כ ִ֗

ֹֽאְּ: ב  אְּצ  ַּ֥  יצֹ 
vaíhíu vênéi-rêuven bêjór israél, tóldotám lêmishpêjotám lêvéit avotám; 

bêmispár shemot lêgulgêlotám, kol-zajár mibén 'esrím shanah vamá'lah, kól 

iotzé tzavá .  

 

De los hijos de Reuvén [Rubén], primogénito de Israel, todos los varones de 

20 años para arriba, todos los que podían ir a la guerra, fueron contados por 

nombre, uno por uno, conforme a sus generaciones, según sus clanes y sus 

casas paternas. 

(21) 

םְּל ְּפ ְּ יהֶַ֖ ד  הְּר ְּקֹֻֽ ֹ֣ ט  הְּו ְּמ  ָ֧ ןְּשִש  ֵ֑ וֹת:אוּב  אֹֽ שְּמ  ַּ֥ ֹֽחֲמ  לֶףְּו  יםְּאֶַ֖ עִֶׁ֛ ב   פ אַר 
pêqúdeihém lêmatéh rêuvén; shisháh vêarba'ím élef vájamésh meót.  

 

Los contados de la tribu de Reuvén [Rubén] eran 46500 

(22) 

םְּל ְּ ַּ֥ וֹל דתֹ  וֹןְּתֹֽ עֵ֔ ֹ֣יְּשִמ  נ  פ ְּלִב  םְּל ְּמִש  ַ֖ םְּפ ְּחתֹ  ֵ֑ יתְּאֲבתֹ  ֹ֣ יוְּב ְּב  רְּקֻד ִ֗ ִ֤ פ  מִס 

ְּל ְּ מוֹתׁ֙ ג ְּש  םְּכ ְּגלֻ  אְּלֹת ֵ֔ ַּ֥ לְּיצֹ  ַֹ֖ ל הְּכ ע  ְּו מ ֵ֔ נ הׁ֙ יםְּש  רִִ֤ ןְּעֶש  רְּמִבֵֶּ֨ ל־ז כ ִ֗

ֹֽא: ב   צ 
livnéi shim'ón, tóldotám lêmishpêjotám lêvéit avotám; pêqudáv bêmispár 

shemot lêgulgêlotám, kol-zajár mibén 'esrím shanah vamá'lah, kól iotzé tzavá.  

 

De los hijos de Shim'ón [Simeón], todos los varones de 20 años para arriba, 

todos los que podían ir a la guerra, fueron contados por nombre, uno por uno, 

conforme a sus generaciones, según sus clanes y sus casas paternas. 

(23) 

םְּל ְּפ ְּ יהֶַ֖ ד  וֹת:קֹֻֽ אֹֽ שְּמ  לַֹּ֥ לֶףְּוּש  יםְּאֶַ֖ ֹֽחֲמִשִֶׁ֛ הְּו  ָ֧ ע  וֹןְּתִש  עֵ֑ הְּשִמ  ֹ֣ ט   פ מ 
pêqúdeihém lêmatéh shim'ón; tish'áh vájamishím élef ushlósh meót.  
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Los contados de la tribu de Shim'ón [Simeón] eran 59300 

(24) 

םְּל ְּ ַּ֥ וֹל דתֹ  דְּתֹֽ ֹ֣יְּג ֵ֔ נ  פ ְּלִב  םְּל ְּמִש  ַ֖ םְּב ְּחתֹ  ֵ֑ יתְּאֲבתֹ  ֹ֣ ןְּב  וֹתְּמִבֵֶּ֨ מִ֗ רְּש  ֹ֣ פ  מִס 

ֹֽא: ב  אְּצ  ַּ֥ לְּיצֹ  ַֹ֖ ל הְּכ ע  ְּו מ ֵ֔ נ הׁ֙ יםְּש  רִִ֤  עֶש 
livnéi gád, tóldotám lêmishpêjotám lêvéit avotám; bêmispár shemót mibén 

'esrím shanah vamá'lah, kól iotzé tzavá.  

 

De los hijos de Gad, todos los varones de 20 años para arriba, todos los que 

podían ir a la guerra, fueron contados por nombre conforme a sus 

generaciones, según sus clanes y sus casas paternas. 

(25) 

םְּל ְּפ ְּ יהֶַ֖ ד  הְּו ְּקֹֻֽ ִ֤ דְּחֲמִש  ֵ֑ הְּג  ֹ֣ ט  לֶףְּו ְּמ  ְּאֵֶ֔ עִיםׁ֙ ב  וֹתְּאַר  אַ֖ שְּמ  ַּ֥ ש 

ֹֽחֲמִשִֹֽים:  פ ו 
pêqúdeihém lêmatéh gád; jamisháh vêarba'im élef, vêshésh meót vájamishím.  

 

Los contados de la tribu de Gad eran 45650 

(26) 

ֹ֣יְּי ְּ נ  םְּל ְּלִב  ַּ֥ דתֹ  וֹל  הְּתֹֽ פ ְּהוּד ֵ֔ םְּל ְּמִש  ַ֖ םְּב ְּחתֹ  ֵ֑ יתְּאֲבתֹ  ֹ֣ ןְּב  תְּמִבֵֶּ֨ ִֹ֗ מ רְּש  ֹ֣ פ  מִס 

ֹֽא: ב  אְּצ  ַּ֥ לְּיצֹ  ַֹ֖ ל הְּכ ע  ְּו מ ֵ֔ נ הׁ֙ יםְּש  רִִ֤  עֶש 
livnéi iêhudáh, tóldotám lêmishpêjotám lêvéit avotám; bêmispár shemót 

mibén 'esrím shanah vamá'lah, kól iotzé tzavá.  

 

De los hijos de Iehudá [Judá], todos los varones de 20 años para arriba, todos 

los que podían ir a la guerra, fueron contados por nombre conforme a sus 

generaciones, según sus clanes y sus casas paternas. 

(27) 

םְּל ְּפ ְּ יהֶַ֖ ד  הְּי ְּקֹֻֽ ֹ֣ ט  הְּו ְּמ  ָ֧ ע  ב  הְּאַר  ֵ֑ לֶףְּו ְּהוּד  יםְּאֶַ֖ עִֶׁ֛ וֹת:שִב  אֹֽ שְּמ  ַּ֥  פ ש 
pêqúdeihém lêmatéh iêhudáh; arba'áh vêshiv'ím élef vêshésh meót.  

 

Los contados de la tribu de Iehudá [Judá] eran 74600 

(28) 

םְּל ְּ ַּ֥ וֹל דתֹ  רְּתֹֽ שכ ֵ֔ ֹ֣יְּישִ  נ  פ ְּלִב  םְּל ְּמִש  ַ֖ םְּב ְּחתֹ  ֵ֑ יתְּאֲבתֹ  ֹ֣ תְּב  ִֹ֗ מ רְּש  ֹ֣ פ  מִס 

יםְּ רִִ֤ ןְּעֶש  ֹֽא:מִבֵֶּ֨ ב  אְּצ  ַּ֥ לְּיצֹ  ַֹ֖ ל הְּכ ע  ְּו מ ֵ֔ נ הׁ֙  ש 
livnéi isasjár, tóldotám lêmishpêjotám lêvéit avotám; bêmispár shemót mibén 

'esrím shanah vamá'lah, kól iotzé tzavá.  

 

De los hijos de Isasjár [Isacar], todos los varones de 20 años para arriba, todos 

los que podían ir a la guerra, fueron contados por nombre conforme a sus 

generaciones, según sus clanes y sus casas paternas. 

 



רב ְּ ַּ֥ ב  מִד   Parashat Bemidbár Bemidbár / Números 1 

738 
 

(29) 

םְּל ְּפ ְּ יהֶַ֖ ד  לֶףְּו ְּקֹֻֽ יםְּאֶַ֖ ֹֽחֲמִשִֶׁ֛ הְּו  ָ֧ ע  ב  רְּאַר  ֵ֑ שכ  הְּישִ  ֹ֣ ט  וֹת:מ  אֹֽ עְּמ  ַּ֥ ב   פ אַר 
pêqúdeihém lêmatéh isasjár; arba'áh vájamishím élef vêarbá' meót.  

 

Los contados de la tribu de Isasjár [Isacar] eran 54400 

(30) 

ֹ֣יְּז ְּ נ  םְּל ְּלִב  ַּ֥ וֹל דתֹ  ןְּתֹֽ פ ְּבוּלֵֻ֔ םְּל ְּמִש  ַ֖ םְּב ְּחתֹ  ֵ֑ יתְּאֲבתֹ  ֹ֣ ןְּב  תְּמִבֵֶּ֨ ִֹ֗ מ רְּש  ֹ֣ פ  מִס 

ֹֽא: ב  אְּצ  ַּ֥ לְּיצֹ  ַֹ֖ ל הְּכ ע  ְּו מ ֵ֔ נ הׁ֙ יםְּש  רִִ֤  עֶש 
livnéi zêvulún, tóldotám lêmishpêjotám lêvéit avotám; bêmispár shemót 

mibén 'esrím shanah vamá'lah, kól iotzé tzavá.  

 

De los hijos de Zevulún [Zabulón], todos los varones de 20 años para arriba, 

todos los que podían ir a la guerra, fueron contados por nombre conforme a 

sus generaciones, según sus clanes y sus casas paternas. 

(31) 

םְּל ְּפ ְּ יהֶַ֖ ד  הְּז ְּקֹֻֽ ֹ֣ ט  לֶףְּו ְּמ  יםְּאֶַ֖ ֹֽחֲמִשִֶׁ֛ הְּו  ָ֧ ע  ןְּשִב  וֹת:בוּלֵֻ֑ אֹֽ עְּמ  ַּ֥ ב   פ אַר 
pêqúdeihém lêmatéh zêvulún; shiv'áh vájamishím élef vêarbá' meót.  

 

Los contados de la tribu de Zevulún [Zabulón] eran 57400 

(32) 

םְּל ְּ ַּ֥ דתֹ  וֹל  יםְִּתֹֽ ר ֵ֔ ֹ֣יְּאֶפ  נ  ְּלִב  ףׁ֙ ִ֤יְּיוֹס  נ  פ ְּלִב  םְּל ְּמִש  ַ֖ םְּחתֹ  ֵ֑ יתְּאֲבתֹ  ֹ֣ ב 

ֹֽא:ב ְּ ב  אְּצ  ַּ֥ לְּיצֹ  ַֹ֖ ל הְּכ ע  ְּו מ ֵ֔ נ הׁ֙ יםְּש  רִִ֤ ןְּעֶש  תְּמִבֵֶּ֨ ִֹ֗ מ רְּש  ֹ֣ פ   מִס 
livnéi iosef livnéi efráim, tóldotám lêmishpêjotám lêvéit avotám; bêmispár 

shemót mibén 'esrím shanah vamá'lah, kól iotzé tzavá.  

 

De los hijos de Iosef [José]: De los hijos de Efraín, todos los varones de 20 

años para arriba, todos los que podían ir a la guerra, fueron contados por 

nombre conforme a sus generaciones, según sus clanes y sus casas paternas. 

(33) 

םְּל ְּפ ְּ יהֶַ֖ ד  וֹת:קֹֻֽ אֹֽ שְּמ  ַּ֥ ֹֽחֲמ  לֶףְּו  יםְּאֶַ֖ עִַּ֥ ב  יםְִּאַר  ֵ֑ ר  הְּאֶפ  ֹ֣ ט   פ מ 
pêqúdeihém lêmatéh efráim; arba'ím élef vájamésh meót.  

 

Los contados de la tribu de Efráim [Efraín] eran 40500 

(34) 

ֹ֣יְּמ ְּ נ  םְּל ְּלִב  ַּ֥ וֹל דתֹ  הְּתֹֽ פ ְּנ שֵֶ֔ םְּל ְּמִש  ַ֖ םְּב ְּחתֹ  ֵ֑ יתְּאֲבתֹ  ֹ֣ וֹתְּב  מִ֗ רְּש  ֹ֣ פ  מִס 

ֹֽא: ב  אְּצ  ַּ֥ לְּיצֹ  ַֹ֖ ל הְּכ ע  ְּו מ ֵ֔ נ הׁ֙ יםְּש  רִִ֤ ןְּעֶש   מִבֵֶּ֨
livnéi mênashéh, tóldotám lêmishpêjotám lêvéit avotám; bêmispár shemót 

mibén 'esrím shanah vamá'lah, kól iotzé tzavá.  
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De los hijos de Menashé [Manasés], todos los varones de 20 años para arriba, 

todos los que podían ir a la guerra, fueron contados por nombre conforme a 

sus generaciones, según sus clanes y sus casas paternas. 

(35) 

םְּל ְּפ ְּ יהֶַ֖ ד  הְּמ ְּקֹֻֽ ֹ֣ ט  הְּש ְּמ  ֹֽיםִ:נ שֵֶ֑ את  לֶףְּוּמ  יםְּאֶַ֖ לֹשִֶׁ֛ ָ֧יםְִּוּש   פ נ 
pêqúdeihém lêmatéh mênashéh; shênáim usheloshím élef umatáim.  

 

Los contados de la tribu de Menashé [Manasés] eran 32200 

(36) 

םְּל ְּ ַּ֥ וֹל דתֹ  ןְּתֹֽ ֹ֣יְּבִנ י מִֵ֔ נ  פ ְּלִב  םְּל ְּמִש  ַ֖ םְּב ְּחתֹ  ֵ֑ יתְּאֲבתֹ  ֹ֣ רְּב  ֹ֣ פ  ןְּמִס  תְּמִבֵֶּ֨ ִֹ֗ מ ש 

ֹֽא: ב  אְּצ  ַּ֥ לְּיצֹ  ַֹ֖ ל הְּכ ע  ְּו מ ֵ֔ נ הׁ֙ יםְּש  רִִ֤  עֶש 
livnéi viniamín, tóldotám lêmishpêjotám lêvéit avotám; bêmispár shemót 

mibén 'esrím shanah vamá'lah, kól iotzé tzavá.  

 

De los hijos de Viniamín [Benjamín], todos los varones de 20 años para 

arriba, todos los que podían ir a la guerra, fueron contados por nombre 

conforme a sus generaciones, según sus clanes y sus casas paternas. 

(37) 

םְּל ְּפ ְּ יהֶַ֖ ד  לֶףְּו ְּקֹֻֽ יםְּאֶַ֖ לֹשִֶׁ֛ הְּוּש  ָ֧ ןְּחֲמִש  הְּבִנ י מִֵ֑ ֹ֣ ט  וֹת:מ  אֹֽ עְּמ  ַּ֥ ב   פ אַר 
pêqúdeihém lêmatéh viniamín; jamisháh usheloshím élef vêarbá' meót.  

 

Los contados de la tribu de Viniamín [Benjamín] eran 35400 

(38) 

םְּל ְּ ַּ֥ דתֹ  וֹל  ןְּתֹֽ ֹ֣יְּד ֵ֔ נ  פ ְּלִב  םְּל ְּמִש  ַ֖ םְּב ְּחתֹ  ֵ֑ יתְּאֲבתֹ  ֹ֣ ןְּב  תְּמִבֵֶּ֨ ִֹ֗ מ רְּש  ֹ֣ פ  מִס 

א ַּ֥ לְּיצֹ  ַֹ֖ ל הְּכ ע  ְּו מ ֵ֔ נ הׁ֙ יםְּש  רִִ֤ ֹֽא:ְּעֶש  ב   צ 
livnéi dán, tóldotám lêmishpêjotám lêvéit avotám; bêmispár shemót mibén 

'esrím shanah vamá'lah, kól iotzé tzavá.  

 

De los hijos de Dan, todos los varones de 20 años para arriba, todos los que 

podían ir a la guerra, fueron contados por nombre conforme a sus 

generaciones, según sus clanes y sus casas paternas. 

(39) 

םְּל ְּפ ְּ יהֶַ֖ ד  ןְּש ְּקֹֻֽ ֵ֑ הְּד  ֹ֣ ט  ָ֧יםְִּו ְּמ  וֹת:נ  אֹֽ עְּמ  ַּ֥ ב  לֶףְּוּש  יםְּאֶַ֖  פ שִשִֶׁ֛
pêqúdeihém lêmatéh dán; shênáim vêshishím élef ushvá' meót.  

 

Los contados de la tribu de Dan eran 62700 

(40) 

םְּל ְּ ַּ֥ וֹל דתֹ  רְּתֹֽ ש ֵ֔ ֹ֣יְּא  נ  פ ְּלִב  םְּל ְּמִש  ַ֖ םְּב ְּחתֹ  ֵ֑ יתְּאֲבתֹ  ֹ֣ ןְּב  תְּמִבֵֶּ֨ ִֹ֗ מ רְּש  ֹ֣ פ  מִס 

ֹֽא: ב  אְּצ  ַּ֥ לְּיצֹ  ַֹ֖ ל הְּכ ע  ְּו מ ֵ֔ נ הׁ֙ יםְּש  רִִ֤  עֶש 
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livnéi ashér, tóldotám lêmishpêjotám lêvéit avotám; bêmispár shemót mibén 

'esrím shanah vamá'lah, kól iotzé tzavá.  

 

De los hijos de Ashér [Aser], todos los varones de 20 años para arriba, todos 

los que podían ir a la guerra, fueron contados por nombre conforme a sus 

generaciones, según sus clanes y sus casas paternas. 

(41) 

םְּל ְּפ ְּ יהֶַ֖ ד  דְּו ְּקֹֻֽ ָ֧ רְּאֶח  ֵ֑ ש  הְּא  ֹ֣ ט  וֹת:מ  אֹֽ שְּמ  ַּ֥ ֹֽחֲמ  לֶףְּו  יםְּאֶַ֖ עִֶׁ֛ ב   פ אַר 
pêqúdeihém lêmatéh ashér; ejád vêarba'ím élef vájamésh meót.  

 

Los contados de la tribu de Ashér [Aser] eran 41500 

(42) 

יְּב ְּ לִֵ֔ ת  ֹ֣יְּנ פ  םְּל ְּנ  ַּ֥ דתֹ  וֹל  פ ְּתֹֽ םְּל ְּמִש  ַ֖ םְּב ְּחתֹ  ֵ֑ יתְּאֲבתֹ  ֹ֣ ןְּב  תְּמִבֵֶּ֨ ִֹ֗ מ רְּש  ֹ֣ פ  מִס 

ֹֽא: ב  אְּצ  ַּ֥ לְּיצֹ  ַֹ֖ ל הְּכ ע  ְּו מ ֵ֔ נ הׁ֙ יםְּש  רִִ֤  עֶש 
bênéi naftalí, tóldotám lêmishpêjotám lêvéit avotám; bêmispár shemót mibén 

'esrím shanah vamá'lah, kól iotzé tzavá.  

 

De los hijos de Naftalí [Neftalí], todos los varones de 20 años para arriba, 

todos los que podían ir a la guerra, fueron contados por nombre conforme a 

sus generaciones, según sus clanes y sus casas paternas. 

(43) 

םְּל ְּפ ְּ יהֶַ֖ ד  יְּש ְּקֹֻֽ לִֵ֑ ת  הְּנ פ  ֹ֣ ט  לֶףְּו ְּמ  יםְּאֶַ֖ ֹֽחֲמִשִֶׁ֛ הְּו  ָ֧ וֹת:לֹש  אֹֽ עְּמ  ַּ֥ ב   פ אַר 
pêqúdeihém lêmatéh naftalí; shêlosháh vájamishím élef vêarbá' meót.  

 

Los contados de la tribu de Naftalí [Neftalí] eran 53400 

(44) 

פ ְּ לֶהְּה  ֹ֣ הְּו ְּא  דְּמשִֶֹ֤ ק ֵּ֨ יםְּאֲשֶרְּ֩פ  יְּקֻדִִ֡ ֹ֣ ְּוּנ שִיא  ֹֽהֲרןֹׁ֙ לְּש ְּא  א ֵ֔ ר  ַּ֥יםְּישִ  נ 

דְּל ְּ ַּ֥ ישְּאִיש־אֶח  רְּאִֵ֑ ַ֖ ש  יֹֽוּ:ע  יוְּה  ַ֖ ית־אֲבתֹ   ב 
éleh hapêqudím asher paqád moshéh vêáharon unsiéi israél, shênéim 'asár ísh; 

ish-ejád lêveit-avotáv haíu.  

 

Éstos fueron los contados, a los cuales contaron Moshé [Moisés], Aharón 

[Aarón] y los doce jefes de Israel [un hombre por cada tribu]. 

(45) 

וְּּכ ְּ יֶׁ֛ ֹֽה  יִ יְּב ְּל־פ ְּו  ַּ֥ לְּל ְּקוּד  ַ֖ א  ר  ֹֽי־ישִ  ְּנ  נ הׁ֙ יםְּש  רִִ֤ ןְּעֶש  םְּמִבֵֶּ֨ ֵ֑ יתְּאֲבתֹ  ֹ֣ ב 

ל הְּכ ְּ ע  אְּב ְּו מ ֵ֔ ַ֖ ב  אְּצ  ַּ֥ ֹֽלְּ:ל־יצֹ  א  ר   ישִ 
vaíhíu kol-pêqudéi vênéi-israél lêvéit avotám; mibén 'esrím shanah vamá'lah, 

kol-iotzé tzavá bêisraél .  
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Así todos los Hijos de Israel fueron contados según sus casas paternas, de 20 

años para arriba, todos los que en Israel podían ir a la guerra. 

(46) 

ְּכ ְּ יוּׁ֙ ֹֽה  יִ פ ְּו  וֹתְּל־ה  אַּ֥ ש־מ  יםְּש  וֹתְּקֻדִֵ֔ אַ֖ שְּמ  ַּ֥ ֹֽחֲמ  יםְּו  פִֵ֑ שֶתְּאֲל  לֹֹ֣ לֶףְּוּש  אֶַ֖

יםְּ: ֹֽחֲמִשִֹֽ  ו 
vaíhiú kol-hapêqudím, shesh-meót élef ushlóshet alafím; vájamésh meót 

vájamishím .  

 

Todos los contados fueron 603550 

(47) 

וִיִַ֖םְּל ְּו ְּ ל  אְּה ְּה  םְּלַֹּ֥ ֵ֑ הְּאֲבתֹ  ֹ֣ ט  ֹֽק ְּמ  פ  וְּּב ְּת  ֹֽם:דַ֖  פ תוֹכ 
vêhaleviím lêmatéh avotám; ló hotpáqêdú bêtojám.  

 

Pero los levitas no fueron contados con ellos según los clanes de sus padres, 

(48) 

רְּ: ֹֹֽ הְּל אמ הְּאֶל־משֶַֹּ֥ ַ֖ רְּי הו  ַּ֥ ב  י ד   ו 
vaidabér Adonai el-moshéh lemór .  

 

porque el Eterno había hablado a Moshé [Moisés] diciendo: 

(49) 

דְּו ְּ ֵֹ֔ ק אְּתִפ  וִיְּׁ֙לֹֹ֣ הְּל  ִ֤ ט  ךְְּאֶת־מ  ֹ֣ אְּב ְּא  ֵ֑ אְּתִש  םְּלֹֹ֣ ַ֖ וֹךְְּב ְּאֶת־ראֹש  ַּ֥יְּתַ֖ נ 

ֹֽל: א  ר   ישִ 
áj et-matéh leví ló tifqód, vêet-roshám ló tisá; bêtój bênéi israél.  

 

'Sólo la tribu de Leví no contarás; no harás un censo de ellos entre los demás 

Hijos de Israel. 

(50) 

תְּו ְּו ְּ דִֻ֜ ֹֽע  ןְּה  כ ֵּ֨ ל־מִש  וִיםְִּ֩ע  ל  דְּאֶת־ה  ֹ֣ ק  פ  הְּה  ת ִ֡ לְּכ ְּא  ֹ֣ יוְּ֮ו ְּע  ל  לְּכ ְּל־כ  ֹ֣ ל־ע 

ְּו ְּ ןׁ֙ כ  מִש  וְּּאֶת־ה  אִ֤ הְּישִ  מ  ְּה ִ֜ יוְּו ְּאֶת־כ ְּאֲשֶר־לוֹֹ֒ ל ֵ֔ םְּי ְּל־כ  ַ֖ ֹֽר ְּה  הוְּּש  תֵֻ֑

ֹֽחֲנֹֽוּ:ו ְּ ןְּי  ַ֖ כ  מִש  יבְּל  בִַּ֥  ס 
vêatáh hafqéd et-halviim 'al-mishkán há'edút vê'ál kol-kelav vê'ál kol-asher-ló 

hémah isú et-hamishkan vêet-kol-keláv, vêhém iêshárêtúhu; vêsavív 

lamishkán iájanú.  

 

Más bien, pondrás a los levitas a cargo del tabernáculo del testimonio, de 

todos sus utensilios y de todo lo que se relaciona con él. Ellos llevarán el 
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tabernáculo y todos sus utensilios. Estarán al servicio del tabernáculo y 

acamparán alrededor de él. 

(51) 

וְֹּ ימוְּּאתַֹ֖ ןְּי קִַּ֥ כ ֵ֔ מִש  ְּה  ֹֽחֲנתֹׁ֙ םְּוּב  וִיִֵ֔ ל  ְּה  ידוְּּאתֹוֹׁ֙ ןְּיוֹרִִ֤ כ ִ֗ מִש  ְּה  ע  ֹֹ֣ וּבִנ ס

וִיִֵ֑םְּו ְּ ל  ַּ֥רה  ז  ֹֽת: ה  בְּיוּמ  ַ֖ ר  ק   ה 
uvinsó'a hamishkán iorídu otó haleviím, uvájanot hamishkán, iaqímu otó 

haleviím; vêhazár haqarév iumát.  

 

Cuando el tabernáculo tenga que trasladarse, los levitas lo desarmarán; y 

cuando se detenga, los levitas lo armarán. El extraño que se acerque morirá. 

(52) 

וְּּב ְּו ְּ נַ֖ ֶׁ֛הוְּּו ְּח  חֲנ  ֹֽל־מ  ישְּע  לְּאִָ֧ ֵ֑ א  ר  ֹ֣יְּישִ  וְֹּל ְּנ  ל־דִג לַ֖ ישְּע  ֹֽם:אִַּ֥ אתֹ   צִב 
vêjanú bênéi israél; ísh 'ál-majanéhu vêísh 'al-digló lêtzivotám.  

 

Los Hijos de Israel instalarán sus tiendas cada uno en su campamento, cada 

uno junto a su estandarte, según sus escuadrones. 

(53) 

ְּל ְּו ְּ בִיבׁ֙ וְּּס  ֹֽחֲנִ֤ םְּי  וִיִִּ֞ ל  תְּו ְּה  דֵֻ֔ ֹֽע  ןְּה  ֹ֣ כ  יֶֹ֣המִש  תְּב ְְּּלֹֹֽא־יהִ  ַ֖ ל־עֲד  צֶףְּע  ֹ֣יְּקֵֶ֔ נ 

לְּו ְּ ֵ֑ א  ר  ֹֽמ ְּישִ  וּתְּ:ש  דֹֽ ֹֽע  ןְּה  ַּ֥ כ  רֶתְּמִש  מֶַ֖ םְּאֶת־מִש  וִיִֵ֔ ל  ְּה   רוּׁ֙
vêhaleviím iájanú saviv lêmishkán há'edút, vêló-ihiéh qétzef, 'al-'adát bênéi 

israél; vêshámêrú haleviím, et-mishméret mishkán há'edút .  

 

Pero los levitas acamparán alrededor del tabernáculo del testimonio. Así no 

habrá ira contra la congregación de los Hijos de Israel. Los levitas estarán a 

cargo del tabernáculo del testimonio.' 

(54) 

וְּּב ְּ ֹֽי עֲשַ֖ ְּו  לְּכ   ֵ֑ א  ר  ֹ֣יְּישִ  ֶׁ֛הְּנ  הְּי הו  ָ֧ רְּצִוּ  וְּּ:כלְֹּאֲשֵֶּ֨ שֹֽ ןְּע  ַּ֥ הְּכ   פ אֶת־משֶַֹ֖
váia'asú bênéi israél; kêjol ashér tziváh Adonai et-moshéh kén 'asú .  

 

Los Hijos de Israel hicieron conforme a todas las cosas que el Eterno había 

mandado a Moshé [Moisés]. Así lo hicieron. 

 

 

Bemidbar – Números Capítulo 2 
 

 

(1)                                                                                                               3ª Aliá 

הְּו ְּ הְּאֶל־משֶַֹּ֥ רְּי הו ֵ֔ ֹ֣ ב  י ד  רְּ:ו  ֹֹֽ ןְּל אמ ַֹ֖  אֶֹֽל־אַהֲר
vaidabér Adonai, el-moshéh vêél-aharón lemór .  
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El Eterno habló a Moshé [Moisés] y a Aharón [Aarón] diciendo: 

(2) 

וְֹּב ְּ ל־דִג לִ֤ ישְּע  ְּל ְּאִֹ֣ וְּּב ְּאתֹתֹׁ֙ ֹֽחֲנַ֖ םְּי  יתְּאֲבתֹ ֵ֔ ֹ֣ יבְּב  בִַּ֥ גדְֶּס  לְּמִנֵֶ֕ ֵ֑ א  ר  ֹ֣יְּישִ  נ 

ֹֽחֲנֹֽוּ:ל ְּ דְּי  ַ֖ הֶל־מוֹע  ֹֹֽ  א
ísh 'al-digló vêotot lêvéit avotám, iájanú bênéi israél; minéged savív lêóhel-

mo'éd iájanú.  

 

'Los Hijos de Israel acamparán a cierta distancia alrededor del tabernáculo de 

reunión. Ellos acamparán, cada uno junto a su estandarte y con las enseñas de 

sus casas paternas. 

(3) 

ַּ֥הְּי ְּו ְּ ֹֽחֲנ  גֶלְּמ  הְּדֶֶׁ֛ ח  הְּמִז ר ֵ֔ מ  ד  ֹ֣ ְּק  ֹֽחנֹיִםׁ֙ הְּל ְּה  ַ֖ םְּו ְּהוּד  ֵ֑ אתֹ  ֹ֣יְּצִב  נ  ְּלִב  נ שִיאׁ֙

ֹֽב:י ְּ מִֹֽינ ד  וֹןְּבֶן־ע  שַ֖ הְּנ ח   הוּד ֵ֔
vêhájonim qédmah mizrájah, dégel májanéh iêhudáh lêtzivotám; vênasi livnéi 

iêhudáh, najshón ben-'amínadáv.  

 

'Al este, hacia donde sale el sol, han de acampar los del estandarte del 

campamento de Iehudá [Judá], según sus ejércitos. El jefe de los hijos de 

Iehudá [Judá] será Najshón [Najsón] hijo de Amínadáv [Aminadab]. 

(4) 

הְּו ְּ ָ֧ ע  ב  םְּאַר  יהֵֶ֑ ד  קֹֻֽ וְֹּוּפ  אַ֖ ב  לֶףְּו ְּוּצ  יםְּאֶַ֖ עִֶׁ֛ וֹת:שִב  אֹֽ שְּמ  ַּ֥  ש 
utzvaó ufqúdeihém; arba'áh vêshiv'ím élef vêshésh meót.  

 

Los contados en su ejército son 74600 

(5) 

רְּו ְּו ְּ ֵ֑ שכ  הְּישִ  ֹ֣ ט  יוְּמ  ַ֖ ל  ֹֽחנִַֹּ֥יםְּע  רְּנ ְּה  שכ ֵ֔ ֹ֣יְּישִ  נ  ְּלִב  לְּבֶן־נ שִיאׁ֙ ַ֖ נ א  ת 

ֹֽר:  צוּע 
vêhájoním 'aláv matéh isasjár; vênasi livnéi isasjár, nêtanél ben-tzu'ár.  

 

Junto a él han de acampar los de la tribu de Isasjár [Isacar]. El jefe de los hijos 

de Isasjár [Isacar] será Netanél [Natanael] hijo de Tzu'ár [Zuar]. 

(6) 

הְּ ָ֧ ע  ב  יוְּאַר  ֵ֑ קֻד  וְֹּוּפ  אַ֖ ב  לֶףְּו ְּוּצ  יםְּאֶַ֖ ֹֽחֲמִשִֶׁ֛ וֹת:ו  אֹֽ עְּמ  ַּ֥ ב   אַר 
utzvaó ufqudáv; arba'áh vájamishím élef vêarbá' meót.  

 

Los contados en su ejército son 54400 

(7) 

הְּז ְּ ַ֖ ט  ןְּו ְּמ  ֹ֣יְּז ְּבוּלֵֻ֑ נ  ְּלִב  ן:נ שִיאׁ֙ לֹֹֽ בְּבֶן־ח  ַ֖ ןְּאֱלִיא   בוּלֵֻ֔
matéh zêvulún; vênasi livnéi zêvulún, eliáv ben-jelón.  
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También la tribu de Zevulún [Zabulón]. El jefe de los hijos de Zevulún 

[Zabulón] será Eliáv [Eliab] hijo de Jelón [Helón]. 

(8) 

יוְּ ֵ֑ קֻד  וְֹּוּפ  אַ֖ ב  לֶףְּו ְּוּצ  יםְּאֶַ֖ ֹֽחֲמִשִֶׁ֛ הְּו  ָ֧ ע  וֹת:שִב  אֹֽ עְּמ  ַּ֥ ב   אַר 
utzvaó ufqudáv; shiv'áh vájamishím élef vêarbá' meót.  

 

Los contados en su ejército son 57400 

(9) 

פ ְּ ֹֽל־ה  יםְּל ְּכ  ֹ֣הְּי ְּקֻדִִּ֞ ֹֽחֲנ  הְּמ ְּמ  לֶףְּו ְּהוּד ִ֗ מנִַֹּ֥יםְּאֶֶׁ֛ לֶףְּוּש  תְּאִֶ֜ ֹֽשֶת־א ֵּ֨ ש 

יםְּו ְּ פִַּ֥ וֹתְּל ְּאֲל  אַ֖ ב ע־מ  ֹֽעוּ:אַר  ַ֖הְּיסִ  אשנֹ  םְּרִֹֽ ֵ֑ אתֹ   ס צִב 
kál-hapêqudím lêmájanéh iêhudáh mêát élef ushmoním élef vêshéshet-alafím 

vêarba'-meót lêtzivotám; ríshonáh isá'u.  

 

Todos los contados en el campamento de Iehudá [Judá] son 186400 en sus 

ejércitos. Ellos se pondrán en marcha en primer lugar. 

(10) 

ָ֧הְּר ְּ ֹֽחֲנ  גֶלְּמ  נ הְּל ְּדֶֹ֣ ַ֖ ימ  ןְּת  ֶׁ֛ םְּו ְּאוּב  ֵ֑ אתֹ  ֹ֣יְּר ְּצִב  נ  ְּלִב  וּרְּנ שִיאׁ֙ ןְּאֱלִיצַ֖ אוּב ֵ֔

וּר:בֶן־ש ְּ יאֹֽ  ד 
dégel májanéh rêuvén teimánah lêtzivotám; vênasi livnéi rêuvén, elitzúr ben-

shêdeiúr.  

 

'Al sur estarán los del estandarte del campamento de Reuvén [Rubén], según 

sus ejércitos. El jefe de los hijos de Reuvén será Elitzúr hijo de Sedeur. 

(11) 

הְּו ְּ ָ֧ יוְּשִש  ֵ֑ קֻד  וְֹּוּפ  אַ֖ ב  שְּוּצ  ַּ֥ ֹֽחֲמ  לֶףְּו  יםְּאֶַ֖ עִֶׁ֛ ב  וֹת:אַר  אֹֽ  מ 
utzvaó ufqudáv; shisháh vêarba'ím élef vájamésh meót.  

 

Los contados en su ejército son 46500 

(12) 

וֹןְּו ְּו ְּ עֵ֑ הְּשִמ  ֹ֣ ט  יוְּמ  ַ֖ ל  ֹֽחוֹנִַּ֥םְּע  וֹןְּש ְּה  עֵ֔ ֹ֣יְּשִמ  נ  ְּלִב  לְּבֶן־נ שִיאׁ֙ ַ֖ ֹֽמִיא  לֻ

ֹֽי: ד  יש   צוּרִֹֽ
vêhájoním 'aláv matéh shim'ón; vênasi livnéi shim'ón, shêlúmiél ben-

tzuríshadái.  

 

Junto a él han de acampar los de la tribu de Shim'ón [Simeón]. El jefe de los 

hijos de Shim'ón [Simeón] será Shelumiél [Selumiel] hijo de Zurisadai. 

(13) 

יםְּ ֹֽחֲמִשִֶׁ֛ הְּו  ָ֧ ע  םְּתִש  יהֵֶ֑ ד  קֹֻֽ וְֹּוּפ  אַ֖ ב  וֹת:וּצ  אֹֽ שְּמ  לַֹּ֥ לֶףְּוּש   אֶַ֖
utzvaó ufqúdeihém; tish'áh vájamishím élef ushlósh meót.  
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Los contados en su ejército son 59300 

(14) 

דְּו ְּ ֵ֑ הְּג  ַ֖ ט  ףְּבֶן־ר ְּוּמ  ַ֖ י ס  דְּאֶל  ֹ֣יְּג ֵ֔ נ  ְּלִב  ֹֽל:נ שִיאׁ֙  עוּא 
umatéh gád; vênasi livnéi gád, eliasáf ben-rê'uél.  

 

También la tribu de Gad. El jefe de los hijos de Gad será Eliasaf hijo de 

Reuel. 

(15) 

הְּו ְּ ִ֤ םְּחֲמִש  יהֵֶ֑ ד  קֹֻֽ וְֹּוּפ  אַ֖ ב  לֶףְּו ְּוּצ  ְּאֵֶ֔ עִיםׁ֙ ב  ֹֽחֲמִשִֹֽים:אַר  וֹתְּו  אַ֖ שְּמ  ַּ֥  ש 
utzvaó ufqúdeihém; jamisháh vêarba'im élef, vêshésh meót vájamishím.  

 

Los contados en su ejército son 45650 

(16) 

פ ְּ ֹֽל־ה  יםְּל ְּכ  ֹ֣הְּר ְּקֻדִִּ֞ ֹֽחֲנ  ןְּמ ְּמ  לֶףְּו ְּאוּב ִ֗ תְּאִֶ֜ לֶףְּא ֵּ֨ יםְּאֶֶׁ֛ ֹֽחֲמִשִַּ֥ דְּו  אֶח ֵּ֨

יםְּל ְּו ְּ ֹֽחֲמִשִַ֖ וֹתְּו  אַּ֥ ב ע־מ  ֹֽעוּ:אַר  ניִִַ֖םְּיסִ  םְּוּש  ֵ֑ אתֹ   ס צִב 
kál-hapêqudím lêmájanéh rêuvén mêát élef vêejád vájamishím élef vêarba'-

meót vájamishím lêtzivotám; ushniím isá'u.  

 

Todos los contados en el campamento de Reuvén [Rubén] son 151450 en sus 

ejércitos. Ellos se pondrán en marcha en segundo lugar. 

(17) 

וִיִַ֖םְּב ְּו ְּ ל  ַּ֥הְּה  ֹֽחֲנ  דְּמ  ֶׁ֛ הֶל־מוֹע  ֹֹֽ עְּא ָ֧ וֹךְְּנ ס  ןְּתֹ֣ ֹ֣ ְּכ  ֹֽחֲנוּׁ֙ רְּי  ֹֽאֲשִֶ֤ תְּכ  ֵֹ֑ חֲנ ֹֽמ  ה 

וְֹּל ְּ ל־י דַ֖ ישְּע  עוְּּאִַּ֥ יהֶֹֽם:יסִ ֵ֔  ס דִג ל 
vênasá' óhel-mo'éd májanéh haleviím bêtój hámajanót; káashér iájanú kén 

isá'u, ísh 'al-iadó lêdigleihém.  

 

'Después irá el tabernáculo de reunión y el campamento de los levitas, en 

medio de los demás campamentos. De la manera en que están acampados, así 

se pondrán en marcha, cada uno en su lugar, junto a sus estandartes. 

(18) 

יםְִּל ְּ ֶׁ֛ ר  ַּ֥הְּאֶפ  ֹֽחֲנ  גֶלְּמ  הְּו ְּדֶֹ֣ ֵ֑מ  םְּי  ַ֖ אתֹ  עְּצִב  ַ֖ מ  ֹֽיש  יםְִּאֱלִ ר ֵ֔ ֹ֣יְּאֶפ  נ  ְּלִב  נ שִיאׁ֙

וּד: מִיהֹֽ  בֶן־ע 
dégel májanéh efráim lêtzivotám iámah; vênasi livnéi efráim, elíshamá' ben-

'amihúd.  

 

'Al oeste estarán los del estandarte del campamento de Efraín, según sus 

ejércitos. El jefe de los hijos de Efraín será Elisama hijo de Amihud. 

(19) 

וֹת: אֹֽ שְּמ  ַּ֥ ֹֽחֲמ  לֶףְּו  יםְּאֶַ֖ עִַּ֥ ב  םְּאַר  יהֵֶ֑ ד  קֹֻֽ וְֹּוּפ  אַ֖ ב   וּצ 
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utzvaó ufqúdeihém; arba'ím élef vájamésh meót.  

 

Los contados en su ejército son 40500 

(20) 

הְּמ ְּו ְּ ֹ֣ ט  יוְּמ  ַ֖ ל  הְּו ְּע  ֹ֣יְּמ ְּנ שֵֶ֑ נ  ְּלִב  לְּבֶן־פ ְּנ שִיאׁ֙ ַ֖ לִיא  הְּג מ  וּר:נ שֵֶ֔ הצֹֽ  ד 
vê'aláv matéh mênashéh; vênasi livnéi mênashéh, gamliél ben-pêdahtzúr.  

 

Junto a él estará la tribu de Menashé [Manasés]. El jefe de los hijos de 

Menashé [Manasés] será Gamaliel hijo de Pedasur. 

(21) 

םְּש ְּ יהֵֶ֑ ד  קֹֻֽ וְֹּוּפ  אַ֖ ב  לֶףְּוּצ  יםְּאֶַ֖ לֹשִֶׁ֛ ָ֧יםְִּוּש  ֹֽיםִ:נ  את   וּמ 
utzvaó ufqúdeihém; shênáim usheloshím élef umatáim.  

 

Los contados en su ejército son 32200 

(22) 

ןְּו ְּ הְּבִנ י מִֵ֑ ַ֖ ט  ֹֽי:וּמ  ענִֹ ןְּבֶן־גִד  ַ֖ ןְּאֲבִיד  ֹ֣יְּבִנ י מִֵ֔ נ  ְּלִב   נ שִיאׁ֙
umatéh biniamín; vênasi livnéi viniamín, avidán ben-gid'oní.  

 

También la tribu de Viniamín [Benjamín]. El jefe de los hijos de Viniamín 

[Benjamín] será Abidán hijo de Gedeoni. 

(23) 

לֶףְּו ְּ יםְּאֶַ֖ לֹשִֶׁ֛ הְּוּש  ָ֧ םְּחֲמִש  יהֵֶ֑ ד  קֹֻֽ וְֹּוּפ  אַ֖ ב  וֹת:וּצ  אֹֽ עְּמ  ַּ֥ ב   אַר 
utzvaó ufqúdeihém; jamisháh usheloshím élef vêarbá' meót.  

 

Los contados en su ejército son 35400 

(24) 

פ ְּ ֹֽל־ה  יםְּל ְּכ  יםְִּמ ְּקֻדִִּ֞ ר ִ֗ ֹ֣הְּאֶפ  ֹֽחֲנ  הְּמ  ַ֖ א  יםְּוּמ  פִַּ֥ נ ת־אֲל  ֹֹֽ מ לֶףְּוּש  תְּאֶֶׁ֛ ַּ֥ א 

ֹֽעוּ:ל ְּ יםְּיסִ  לִשִַ֖ םְּוּש  ֵ֑ אתֹ   ס צִב 
kál-hapêqudím lêmájanéh efráim mêát élef ushmónat-alafím umeáh 

lêtzivotám; ushlishím isá'u.  

 

Todos los contados en el campamento de Efraín son 108100 en sus ejércitos. 

Ellos se pondrán en marcha en tercer lugar. 

(25) 

נ הְּל ְּ ַֹ֖ פ ןְּצ  ֶׁ֛ ַּ֥הְּד  ֹֽחֲנ  גֶלְּמ  םְּו ְּדֶֹ֣ ֵ֑ אתֹ  זרְֶּבֶן־צִב  ןְּאֲחִיעֶַ֖ ֹ֣יְּד ֵ֔ נ  ְּלִב  נ שִיאׁ֙

ֹֽי: ד  מִֹֽיש   ע 
dégel májanéh dán tzafónah lêtzivotám; vênasi livnéi dán, aji'ézer ben-

'amíshadái.  
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'Al norte estarán los del estandarte del campamento de Dan, según sus 

ejércitos. El jefe de los hijos de Dan será Ajiezer hijo de Amisadai. 

(26) 

םְּש ְּ יהֵֶ֑ ד  קֹֻֽ וְֹּוּפ  אַ֖ ב  ָ֧יםְִּו ְּוּצ  וֹת:נ  אֹֽ עְּמ  ַּ֥ ב  לֶףְּוּש  יםְּאֶַ֖  שִשִֶׁ֛
utzvaó ufqúdeihém; shênáim vêshishím élef ushvá' meót.  

 

Los contados en su ejército son 62700 

(27) 

רְּו ְּו ְּ ֵ֑ ש  הְּא  ֹ֣ ט  יוְּמ  ַ֖ ל  ֹֽחנִַֹּ֥יםְּע  לְּבֶן־ע ְּה  ַ֖ ג עִיא  רְּפ  ש ֵ֔ ֹ֣יְּא  נ  ְּלִב  ן:כ ְּנ שִיאׁ֙ ֹֽ  ר 
vêhájoním 'aláv matéh ashér; vênasi livnéi ashér, pag'iél ben-'ojêrán.  

 

Junto a él han de acampar los de la tribu de Ashér [Aser]. El jefe de los hijos 

de Ashér [Aser] será Paguiel hijo de Ocrán. 

(28) 

דְּו ְּ ָ֧ םְּאֶח  יהֵֶ֑ ד  קֹֻֽ וְֹּוּפ  אַ֖ ב  וֹת:וּצ  אֹֽ שְּמ  ַּ֥ ֹֽחֲמ  לֶףְּו  יםְּאֶַ֖ עִֶׁ֛ ב   אַר 
utzvaó ufqúdeihém; ejád vêarba'ím élef vájamésh meót.  

 

Los contados en su ejército son 41500 

(29) 

יְּו ְּ לִֵ֑ ת  הְּנ פ  ַ֖ ט  ֹֽן:וּמ  ינ  עְּבֶן־ע  ַ֖ יְּאֲחִיר  לִֵ֔ ת  ֹ֣יְּנ פ  נ  ְּלִב   נ שִיאׁ֙
umatéh naftalí; vênasi livnéi naftalí, ajirá' ben-'einán.  

 

También la tribu de Naftalí [Neftalí]. El jefe de los hijos de Naftalí [Neftalí] 

será Ajira hijo de Enán. 

(30) 

םְּש ְּ יהֵֶ֑ ד  קֹֻֽ וְֹּוּפ  אַ֖ ב  לֶףְּו ְּוּצ  יםְּאֶַ֖ ֹֽחֲמִשִֶׁ֛ הְּו  ָ֧ וֹת:לֹש  אֹֽ עְּמ  ַּ֥ ב   אַר 
utzvaó ufqúdeihém; shêlosháh vájamishím élef vêarbá' meót.  

 

Los contados en su ejército son 53400 

(31) 

פ ְּכ ְּ ְּל ְּל־ה  ןְּמ ְּקֻדִיםׁ֙ חֲנ הְּד ֵ֔ ֹ֣ לֶףְּו ְּמ  תְּאִֶ֗ ֹ֣ לֶףְּו ְּא  יםְּאֶַ֖ ֹֽחֲמִשִֶׁ֛ הְּו  ָ֧ ע  שְּשִב  ֹ֣ ש 

וְּּל ְּ עַ֖ ַּ֥הְּיסִ  ֹֽחֲרנֹ  א  וֹתְּל  אֵ֑ יהֶֹֽם:מ   פ דִג ל 
kol-hapêqudim lêmájaneh dán, mêát élef vêshiv'áh vájamishím élef vêshésh 

meót; laájaronáh is'ú lêdigleihém.  

 

Todos los contados en el campamento de Dan son 157600 Ellos irán al final, 

junto a sus estandartes.' 
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(32) 

לֶהְּפ ְּ ֶׁ֛ יְּב ְּא  ַּ֥ לְּל ְּקוּד  ַ֖ א  ר  ֹֽי־ישִ  יתנ  ֹ֣ םְּכ ְְּּב  ֵ֑ ְּל־פ ְּאֲבתֹ  חֲנתֹׁ֙ ֹֽמ  יְּה  ִ֤ קוּד 

וֹתְּל ְּ אַ֖ שְּמ  ַּ֥ ֹֽחֲמ  יםְּו  פִֵ֔ שֶתְּאֲל  לֹֹ֣ ְּוּש  לֶףׁ֙ וֹתְּאֵֶּ֨ אַּ֥ ש־מ  םְּש  אתֹ ֵ֔ צִב 

ֹֽחֲמִשִֹֽים:  ו 
éleh pêqudéi vênéi-israél lêvéit avotám; kol-pêqudéi hámajanot lêtzivotám, 

shesh-meót élef ushlóshet alafím, vájamésh meót vájamishím.  

 

Éstos son los contados de los Hijos de Israel, según sus casas paternas. Todos 

los contados en los campamentos, en sus ejércitos, son 603550 

(33) 

אְּה ְּו ְּ םְּלֹֹ֣ וִיִֵ֔ ל  ֹֽק ְּה ֵּ֨ פ  וְּּב ְּת  וֹךְְּב ְּדֵ֔ הְּתַ֖ ַ֖ ַּ֥הְּי הו  רְּצִוּ  ֹֽאֲשֶֶׁ֛ לְּכ  ֵ֑ א  ר  ֹ֣יְּישִ  אֶת־נ 

 משֶֹֹֽהְּ:
vêhálviím, ló hotpáqêdú, bêtój bênéi israél; káashér tziváh Adonai et-moshéh.  

 

Pero los levitas no fueron contados entre los demás Hijos de Israel, como el 

Eterno había mandado a Moshé [Moisés]. 

(34) 

וְּּב ְּ ֹֽי עֲשַ֖ ְּו  לְּכ   ֵ֑ א  ר  ֹ֣יְּישִ  וְְּּּכלֹנ  נִ֤ ֹֽן־ח  הְּכ  הְּאֶת־משִֶֹ֗ הְּי הו ִ֜ אֲשֶר־צִוּ ֵּ֨

ְּו ְּל ְּ יהֶםׁ֙ ישְּל ְּדִג ל  עוְּּאִַּ֥ ןְּנ ס ֵ֔ ֹ֣ פ ְּכ  ֹֽיוְּ:מִש  יתְּאֲבתֹ  ַּ֥ ל־ב  יוְּע  ַ֖  פ חתֹ 
váia'asú bênéi israél; kêjol asher-tziváh Adonai et-moshéh kén-janú 

lêdigleihem vêjén nasá'u, ísh lêmishpêjotáv 'al-béit avotáv .  

 

Los Hijos de Israel hicieron conforme a todas las cosas que el Eterno mandó a 

Moshé [Moisés]. Así acampaban junto a sus estandartes y así se ponían en 

marcha, cada uno según su clan y su casa paterna. 

 

 

Bemidbar – Números Capítulo 3 
 

 

(1)                                                                                                               4ª Aliá 

הְּב ְּו ְּ ןְּוּמשֵֶֹ֑ ַֹ֖ ֹֽהֲר תְּא  ַֹּ֥ ד וֹל  לֶהְּתֹֽ ֶׁ֛ הְּב ְּא  ֶׁ֛הְּאֶת־משֶַֹ֖ רְּי הו  וֹםְּדִבֶָ֧ ֹֽיְּ:יִ֗ רְּסִינ  ַּ֥  ה 
vêéleh tóldót áharón umoshéh; bêíom dibér Adonai et-moshéh bêhár sinái .  

 

Éste es el registro de los descendientes de Aharón [Aarón] y de Moshé 

[Moisés], el día en que el Eterno habló a Moshé [Moisés] en el monte Sinaí: 

(2) 

לֶהְּש ְּו ְּ ֶׁ֛ ְֹּֽא  וֹתְּב  ב ְּמַּ֥ ןְּה  ַֹ֖ בְּנ י־אַהֲר ֵ֑ רְּ׀ְּנ ד  ֹֹ֣ ַ֖רְּו ְּכ ז  ע  וּאְּאֶל  ֹֽאֲבִיהֵ֕ ֹֽר:ו  מ   אִֹֽית 
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vêéleh shêmót bênei-aharón habêjór | nadáv; váavihú el'azár vêítamár.  

 

Éstos son los nombres de los hijos de Aharón [Aarón]: Nadab el primogénito, 

Abihú, Eleazar e Itamar. 

(3) 

לֶהְּש ְּ ְּב ְּא ִ֗ מ ְּמוֹתׁ֙ הֲנִַ֖יםְּה  ֹֹֽ כ ןְּה  ֵֹ֔ ֹֽהֲר ֹ֣יְּא  םְּל ְּנ  ַ֖ ַּ֥אְּי ד  יםְּאֲשֶר־מִל  ֹֽן:שֻחִֵ֑ ה   כ 
éleh shêmot bênéi áharón, hakóhaním hamêshujím; asher-milé iadám lêjahén.  

 

Éstos son los nombres de los hijos de Aharón [Aarón] ungidos sacerdotes, a 

quienes él invistió para servir como sacerdotes. 

(4) 

ְֹּֽ הְּב  ֹ֣יְּי הו ִ֡ נ  וּאְּלִפ  ֹֽאֲבִיהֹ֣ בְּו  ֹ֣ תְּנ ד  ֹ֣מ  י  ְּו  ִ֤יְּי הו הׁ֙ נ  הְּלִפ  שְּז ר ִ֜ םְּ֩א ֵּ֨ רִב  ק  ה 

ְּו ְּב ְּ ז רׁ֙ ע  ןְּאֶל  ִ֤ ה  םְּו י כ  הֵֶ֑ וְּּל  יֹ֣ נִַ֖יםְּלֹֹֽא־ה  יְּוּב  רְּסִינ ֵ֔ ֹ֣ ב  ל־פ ְּמִד  רְּע  מ ֵ֔ ית  יְּאִֹ֣ ַ֖ נ 

ןְּאֲבִיהֶֹֽםְּ: ַֹּ֥ ֹֽהֲר  פ א 
vaiámat nadáv váavihú lifnéi Adonai bêhaqrivam ésh zaráh lifnéi Adonai 

bêmidbár sinái, uvaním ló-haíu lahém; vaijahén el'azar vêítamár, 'al-pênéi 

áharón avihém .  

 

Pero Nadab y Abihú murieron delante del Eterno cuando ofrecieron fuego 

extraño delante del Eterno en el desierto de Sinaí, y no tuvieron hijos. Así que 

Eleazar e Itamar sirvieron como sacerdotes delante de su padre Áharón. 

(5) 

רְּ: ֹֹֽ הְּל אמ הְּאֶל־משֶַֹּ֥ ַ֖ רְּי הו  ַּ֥ ב  י ד   ו 
vaidabér Adonai el-moshéh lemór .  

 

El Eterno habló a Moshé [Moisés] diciendo: 

(6) 

יְּו ְּ וִֵ֔ הְּל  ֹ֣ ט  ְּאֶת־מ  בׁ֙ ר  ק  ןְּו ְּה  ֵ֑ כהֹ  ןְּה  ֹֹ֣ ֹֽהֲר יְּא  ַ֖ נ  וְֹּלִפ  ְּאתֵֹ֔ ֹ֣ ת  ד  ֹֽעֲמ  ֹֽר ְּה  וֹ:ש  וְּּאתֹֹֽ  תַ֖
haqrev et-matéh leví, vêhá'amadtá otó, lifnéi áharón hakohén; vêshérêtú otó.  

 

'Haz que se acerque la tribu de Leví y ponla delante del sacerdote Aharón 

[Aarón], para que ellos le sirvan. 

(7) 

מ ְּו ְּ ֹֽ וְֹּו ְּש  תִ֗ ר  מ  וְּּאֶת־מִש  ְּכ ְּרֹ֣ רֶתׁ֙ מֵֶּ֨ דְּאֶת־מִש  ֵ֑ הֶלְּמוֹע  ֹֹ֣ יְּא ַ֖ נ  הְּלִפ  ד ֵ֔ ע  ֹ֣ ל־ה 

ֹֽן: כ  מִש  תְּה  ַּ֥ דְּאֶת־עֲבדֹ  ַֹ֖ ֹֽעֲב  ל 
vêshámêrú et-mishmartó vêet-mishméret kol-há'edáh, lifnéi óhel mo'éd; 

lá'avód et-'avodát hamishkán.  
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Que guarden delante del tabernáculo de reunión lo que él les ha encomendado 

y lo que ha sido encomendado a toda la congregación, para llevar a cabo el 

servicio del tabernáculo. 

(8) 

מ ְּו ְּ ֹֽ וְּּאֶֹֽת־כ ְּש  דְּו ְּל־כ ְּרִ֗ הֶלְּמוֹע ֵ֔ ֹֹ֣ ְּא יׁ֙ רֶתְּב ְּל  מֶַ֖ דְּאֶת־מִש  ַֹ֖ ֹֽעֲב לְּל  ֵ֑ א  ר  ֹ֣יְּישִ  נ 

ֹֽן: כ  מִש  תְּה  ַּ֥  אֶת־עֲבדֹ 
vêshámêrú ét-kol-kêleí óhel mo'éd, vêet-mishméret bênéi israél; lá'avód et-

'avodát hamishkán.  

 

Que cuiden de todos los utensilios del tabernáculo de reunión y lo que ha sido 

encomendado a los Hijos de Israel, para llevar a cabo el servicio del 

tabernáculo. 

(9) 

םְּו ְּ וִיִֵ֔ ל  ְּאֶת־ה  הׁ֙ ת  ֹֽת  יוְּנ ְּל ְּנ  ֵ֑ נ  ב  ןְּוּל  ַֹ֖ ֹֽהֲר םְּנ ְּא  תְּב ְּתוּנִֵּ֨ ַ֖ א  וְֹּמ  ְּלֵ֔ הׁ֙ מ  ַּ֥יְּתוּנִַּ֥םְּה ֵּ֨ נ 

ֹֽל: א  ר   ישִ 
vênátatah et-haleviím, lêáharón ulvanáv; nêtuním nêtuním hémah ló, meét 

bênéi israél.  

 

Darás los levitas a Aharón [Aarón] y a sus hijos. Le son enteramente 

entregados de entre los Hijos de Israel. 

(10) 

ןְּו ְּו ְּ ִֹ֤ ֹֽהֲר דְּו ְּאֶת־א  ֵֹ֔ ק ְּתִפ  נ יוׁ֙ ֹֽמ ְּאֶת־ב  וְּּאֶת־כ ְּש  םְּו ְּרַ֖ ֵ֑ בְּהֻנ ת  ַ֖ ר  ק  ַּ֥רְּה  ז  ה 

ֹֽת:  פ יוּמ 
vêet-áharón vêet-banav tifqód, vêshámêrú et-kêhunatám; vêhazár haqarév 

iumát.  

 

Constituirás a Aharón [Aarón] y a sus hijos para que cumplan con su 

sacerdocio. El extraño que se acerque será muerto.' 

(11) 

רְּ: ֹֹֽ הְּל אמ הְּאֶל־משֶַֹּ֥ ַ֖ רְּי הו  ַּ֥ ב  י ד   ו 
vaidabér Adonai el-moshéh lemór .  

 

El Eterno habló a Moshé [Moisés] diciendo: 

(12) 

םְּמִתוֹךְְּׁ֙ב ְּ וִיִִ֗ ל  תִיְּאֶת־ה  ח  ֹ֣ ק  ָ֧הְּל  יְּהִנ  ֹֽאֲנִִּ֞ תְּכ ְּו  ח  ָ֧ לְּת  א ֵ֔ ר  ֹ֣יְּישִ  וֹרְּל־ב ְּנ  כֶׁ֛

חֶםְּמִב ְּ טֶרְּרֶַ֖ לְּו ְּפֶַּ֥ ֵ֑ א  ר  ֹ֣יְּישִ  ֹֽם:נ  וִיִ ל  יְּה  יוְּּלִַ֖ ַּ֥  ה 
váaní hinéh laqájti et-haleviím mitoj bênéi israél, tájat kol-bêjór péter réjem 

mibênéi israél; vêháiu lí haleviím.  
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'He aquí, yo he tomado a los levitas de entre los Hijos de Israel en lugar de 

todo primogénito que abre la matriz, de entre los Hijos de Israel. Los levitas 

serán míos, 

(13) 

יְּלִיְּ֮כ ְּ ְּב ְּל־ב ְּכִֹ֣ יְּכ ְּכוֹרֹ֒ כתִֵֹּ֨ וֹרְּב ְּל־ב ְּיוֹםְּ֩ה  יְּכִ֜ תִיְּלִִ֤ ש  ד ֵּ֨ יםְִּהִק  ר ִ֗ רֶץְּמִצ  אֶֹ֣

ְּב ְּל־ב ְּכ ְּ םְּע ד־ב ְּכוֹרׁ֙ ַ֖ ֹֽאָד  לְּמ  א ֵ֔ ר  ֹֽהְּ:ישִ  וְּּאֲנִַּ֥יְּי הו  יַ֖ ֹֽה  הְּלִַּ֥יְּיִ ֵ֑ מ   פ ה 
kí lí kol-bêjor bêiom hakotí jol-bêjór bêéretz mitzráim hiqdáshti lí jol-bêjor 

bêisraél, méadám 'ad-bêhemáh; lí íhíu aní Adonai .  

 

porque mío es todo primogénito. El día en que hice morir a todos los 

primogénitos en la tierra de Egipto, consagré para mí a todos los primogénitos 

en Israel, así de hombres como de animales. Míos serán. Yo soy el Eterno.' 

(14)                                                                                                             5ª Aliá 

הְּב ְּ ְּאֶל־משֵֶֹ֔ רְּי הו הׁ֙ ִ֤ ב  י ד  רְּ:ו  ֹֹֽ יְּל אמ ַ֖ רְּסִינ  ַּ֥ ב   מִד 
vaidabér Adonai el-moshéh, bêmidbár sinái lemór .  

 

El Eterno habló a Moshé [Moisés] en el desierto de Sinaí, diciendo: 

(15) 

יְּל ְּקדְֹּׁ֙אֶת־ב ְּפ ְּ וִֵ֔ ֹ֣יְּל  םְּל ְּנ  ַ֖ יתְּאֲבתֹ  ַּ֥ פ ְּב  םְּכ ְּמִש  ֵ֑ דֶשְּחתֹ  ַֹּ֥ ֶׁ֛רְּמִבֶן־ח ל־ז כ 

ק ְּ ל הְּתִפ  ע  ַ֖ ֹֽם:ו מ   ד 
pêqod et-bênéi leví, lêvéit avotám lêmishpêjotám; kol-zajár miben-jódesh 

vamá'lah tifqêdém.  

 

'Cuenta los hijos de Leví. Contarás todos los varones de un mes para arriba, 

según sus casas paternas y sus clanes.' 

(16) 

ֹֽהְּ: רְּצֻוּ  ֹֽאֲשֶַ֖ הְּכ  ֵ֑ יְּי הו  ל־פִֹ֣ הְּע  םְּמשֶַֹ֖ ֶׁ֛ דְּאתֹ  ַֹּ֥ ק יפִ   ו 
vaifqód otám moshéh 'al-pí Adonai; káashér tzuváh .  

 

Moshé [Moisés] los contó conforme a la palabra del Eterno, como le fue 

mandado. 

(17) 

לֶהְּב ְּ ַּ֥ יוּ־א  ֹֽה  יִ ֹֽר ְּו  םְּג  ֵ֑ מתֹ  יְּבִש  וִַ֖ ֹֽי־ל  יְּ:נ  רִֹֽ ר  תְּוּמ  ַ֖ ה  וֹןְּוּק   שֵ֕
vaíhiu-éleh vênéi-leví bishmotám; gérêshón uqhát umrarí .  

 

Éstos eran los nombres de los hijos de Leví: Guershón [Gersón], Cohat y 

Merari. 

(18) 

לֶהְּש ְּו ְּ ֶׁ֛ ְֹּֽא  וֹתְּב  וֹןְּל ְּמַּ֥ שַ֖ פ ְּנ י־ג ר  יְּו ְּמִש  נִַ֖ םְּלִב  ֵ֑ עִֹֽי:חתֹ   שִמ 
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vêéleh shêmót bênei-gershón lêmishpêjotám; livní vêshim'í.  

 

Y éstos eran los nombres de los hijos de Guershón [Gersón], según sus clanes: 

Libni y Shimí [Simei]. 

(19) 

ַּ֥יְּק ְּ נ  תְּל ְּוּב  ַ֖ פ ְּה  םְּו ְּמִש  ֹ֣ ר  מ  םְּע  ֵ֑ וֹןְּו ְּחתֹ  רַ֖ רְּחֶב  ה ֵ֔ ֹֽל:יצִ   עֻזיִא 
uvnéi qêhát lêmishpêjotám; 'amrám vêitzhár, jevrón vê'uziél.  

 

Y los hijos de Cohat, según sus clanes, eran Amram, Izjar, Hebrón y Uziel. 

(20) 

ָ֧יְּמ ְּ נ  יְּל ְּוּב  רִֶׁ֛ פ ְּר  פ ְּמִש  םְּמִש  ֶׁ֛ לֶהְּה  ַּ֥ יְּא  יְּוּמוּשִֵ֑ לִֹ֣ ח  םְּמ  ַ֖ יְּחתֹ  וִַ֖ ל  תְּה  ַֹּ֥ ח

ֹֽם:ל ְּ יתְּאֲבתֹ  ַּ֥  ב 
uvnéi mêrarí lêmishpêjotám majlí umushí; éleh hém mishpêjót haleví lêvéit 

avotám.  

 

Los hijos de Merari, según sus clanes, eran Majli y Musi. Éstos eran los clanes 

de Leví según sus casas paternas: 

(21) 

פ ְּל ְּ םְּמִש  לֶהְּה ֵ֔ ֹ֣ יְּא  עִֵ֑ שִמ  תְּה  ח  ַ֖ פ  יְּוּמִש  נִֵ֔ לִב  ְּה  תׁ֙ ח  פ ֵּ֨ וֹןְּמִש  שֵ֔ ֹ֣ר  תְּג  ַֹ֖ ח

ֹֽר ְּ ג  ֹֽי:ה   שֻנִ
lêgérshón, mishpájat halivní, umishpájat hashim'í; éleh hém, mishpêjót 

hagérêshuní.  

 

De Guershón [Gersón] eran el clan libnita y el clan simeíta. Éstos eran los 

clanes de los gersonitas. 

(22) 

ְּב ְּפ ְּ יהֶםׁ֙ ד  רְּכ ְּקֹֻֽ ֹ֣ פ  ל הְּפ ְּמִס  ע  ֵ֑ דֶשְּו מ  ַֹ֖ רְּמִבֶן־ח תְּל־ז כ ֵ֔ ַּ֥ ע  םְּשִב  יהֵֶ֔ ד  קֹֻ֣

וֹת: אֹֽ שְּמ  ַּ֥ ֹֽחֲמ  יםְּו  פִַ֖  אֲל 
pêqúdeihem bêmispár kol-zajár, miben-jódesh vamá'lah; pêqúdeihém, shiv'át 

alafím vájamésh meót.  

 

Los contados de ellos, según el número de todos los varones de un mes para 

arriba, eran 7500 

(23) 

פ ְּ ֹֽר ְּמִש  ג  תְּה  ַֹ֖ ה:ח ֹֽמ  וְּּי  ֹֽחֲנַ֖ ןְּי  ֶׁ֛ כ  מִש  יְּה  ָ֧ ֹֽחֲר  יְּא   שֻנִֵ֑
mishpêjót hagérêshuní; ájaréi hamishkán iájanú iámah.  

 

Los clanes de Guershón [Gersón] acamparán detrás del tabernáculo, al 

occidente. 
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(24) 

ֹֽר ְּ ג  בְּל  ַ֖ ֹֽית־א  יאְּב  ֹֽל:וּנ שִַּ֥ א  ףְּבֶן־ל  ַ֖ י ס  יְּאֶל   שֻנִֵ֑
unsí véit-áv lagérêshuní; eliasáf ben-laél.  

 

El jefe de la casa paterna de los gersonitas era Eliasaf hijo de Lael. 

(25) 

רֶתְּב ְּ מִֶ֤ ְּב ְּוּמִש  שוֹןׁ֙ ֹֽי־ג ר  ןְּו ְּנ  ַ֖ כ  מִש  דְּה  הֶלְּמוֹע ֵ֔ ֹֹ֣ ךְְּא ס ֵ֕ הוְּּוּמ  ס ֵ֕ הֶלְּמִכ  ֵֹ֑ א ה 

ֹֽד: הֶלְּמוֹע  ַֹּ֥ חְּא ת   פֶַ֖
umishméret bênéi-gershon bêóhel mo'éd, hamishkán vêhaóhel; mijséhu 

umasáj pétaj óhel mo'éd.  

 

Los hijos de Guershón [Gersón] estaban a cargo de la tienda del tabernáculo 

de reunión, de la cubierta del mismo, de la cortina de la entrada del 

tabernáculo de reunión, 

(26) 

רְּו ְּו ְּ צ ִ֗ יְּהֶֹֽח  ֹ֣ ע  ל  רק  רְּאֲשֶָ֧ צ ֵ֔ חְּהֶֹֽח  ת  ְּפֶֹ֣ ךְׁ֙ ס  ןְּו ְְּּאֶת־מ  ֶׁ֛ כ  מִש  ל־ה  ע ל־ע 

יבְּו ְּ בִֵ֑ ְּס  ח  ַ֖ מִז ב  יוְּל ְּה  ר ֵ֔ ֹֽית  ְּמ  תׁ֙ וֹ:א  תֹֽ ד  ֹֹֽ לְּעֲב ַֹ֖  ס כ
vêqal'éi héjatzér vêet-masaj pétaj héjatzér, ashér 'al-hamishkán vê'al-

hamizbéaj savív; vêet méitaráv, lêjól 'avódató.  

 

de las mamparas del atrio y de la cortina de la entrada del atrio que está 

alrededor del tabernáculo y del altar, y de sus cuerdas para todas sus 

funciones. 

(27) 

יְּו ְּ רנִֵֹ֔ ֹֽחֶב  ְּה  תׁ֙ ח  פ ֵּ֨ יְּוּמִש  רִֵ֔ ה  יצִ  תְּה  ח  ֹ֣ פ  ְּוּמִש  מִיׁ֙ ר  מ  ֹֽע  תְּה  ח  ִ֤ פ  תְּמִש  ה ִ֗ לִק 

ע ְּ תְּה  ח  ַ֖ פ  םְּוּמִש  ַ֖ לֶהְּה  ַּ֥ יְּא  לִֵ֑ ֹֽיא  פ ְּזִ ק ְּמִש  תְּה  ַֹּ֥ תִֹֽי:ח  ה 
vêliqhát mishpájat há'amramí umishpájat haitzharí, umishpájat hájevroní, 

umishpájat ha'ozíelí; éleh hém mishpêjót haqêhatí.  

 

De Cohat eran el clan de los amramitas, el clan de los izjaritas, el clan de los 

hebronitas y el clan de los uzielitas. Éstos eran los clanes de los cohatitas. 

(28) 

ְּכ ְּב ְּ רׁ֙ פ  ל הְּש ְּמִס  ע  ֵ֑ דֶשְּו מ  ַֹ֖ רְּמִבֶן־ח ְּו ְּל־ז כ ֵ֔ פִיםׁ֙ ִ֤תְּאֲל  וֹתְּמנֹ  אֵ֔ שְּמ  ֹ֣ ש 

מ ְּ ֹֹֽ דֶש:ש ֹֹֽ ק רֶתְּה  מֶַּ֥ יְּמִש  ַ֖  ר 
bêmispar kol-zajár, miben-jódesh vamá'lah; shêmonát alafim vêshésh meót, 

shómêréi mishméret haqódesh.  

 

El número de todos los varones de un mes para arriba, que estaban a cargo del 

santuario, era de 8600 
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(29) 

פ ְּ תְּב ְּמִש  ַֹּ֥ ֹֽי־ק ְּח ֹֽנ ה:נ  ימ  ןְּת  ַ֖ כ  מִש  ַּ֥רֶךְְּה  לְּיֶ ֶׁ֛ וְּּע  ֹֽחֲנֵ֑ תְּי  ַ֖  ה 
mishpêjót bênéi-qêhát iájanú; 'ál iérej hamishkán teimánah.  

 

Los clanes de los hijos de Cohat acamparán al lado sur del tabernáculo. 

(30) 

בְּל ְּ ַ֖ ֹֽית־א  יאְּב  פ ְּוּנ שִַּ֥ ק ְּמִש  תְּה  ֹֹ֣ ֹֽל:ח ןְּבֶן־עֻזיִא  ַ֖ פ  ֹֽיצ  יְּאֱלִ תִֵ֑  ה 
unsí véit-áv lêmishpêjót haqêhatí; elítzafán ben-'uziél.  

 

El jefe de la casa paterna de los clanes de Cohat era Elizafán hijo de Uziel. 

(31) 

ןְּו ְּ ִֹ֤ ֹֽאָר םְּה  ת ִ֗ ר  מ  ְּו ְּוּמִש  ןׁ֙ ח  שֻל  מ ְּה  הְּו ְּה  ֹ֣ ֹֽמִז ב ְּנרֹ  רְּה  דֶשְּאֲשֶַּ֥ ֵֹ֔ ק יְּה  ֹ֣ ל  תְּוּכ  ֵֹ֔ ח

ר ְּי ְּ ֹֽ םְּו ְּש  הֵֶ֑ וְּּב  ךְְּו ְּתַ֖ ס ֵ֔ מ  וֹ:ה ֵּ֨ תֹֽ ד  ֹֹֽ לְּעֲב ַֹ֖  כ
umishmartám háarón vêhashuljan vêhamênoráh vêhámizbêjót, ujléi haqódesh, 

ashér iêshárêtú bahém; vêhámasáj, vêjól 'avódató.  

 

Ellos estaban a cargo del arca, la mesa, el candelabro, los altares, los 

utensilios con que sirven en el santuario, el velo y todo su servicio. 

(32) 

ְּנ ְּ ןְּפ ְּוּנ שִיאׁ֙ ֵ֑ כהֹ  ןְּה  ֹֹ֣ ֹֽהֲר ַ֖רְּבֶן־א  ז  ע  יְּאֶל  וִֵ֔ ל  יְּה  ֹ֣ מ ְּשִיא  ֹֹֽ תְּש רֶתְּקֻד ֵ֕ מֶַּ֥ יְּמִש  ַ֖ ר 

דֶש: ֹֹֽ ק  ה 
unsi nêsiéi haleví, el'azár ben-áharón hakohén; pêqudát shómêréi mishméret 

haqódesh.  

 

El principal de los jefes de los levitas era Eleazar, hijo del sacerdote Aharón 

[Aarón], dirigente de los que estaban a cargo del santuario. 

(33) 

פ ְּ םְּמִש  ַ֖ לֶהְּה  ַּ֥ יְּא  תְּה מוּשִֵ֑ ח  ַ֖ פ  יְּוּמִש  לִֵ֔ ח  מ  ְּה  תׁ֙ ח  פ ֵּ֨ יְּמִש  רִֵ֕ ר  תְּלִמ  ַֹּ֥ ח

י:מ ְּ רִֹֽ  ר 
limrarí mishpájat hamajlí, umishpájat hamushí; éleh hém mishpêjót mêrarí.  

 

De Merari eran el clan majlita y el clan musita. Éstos eran los clanes de 

Merari. 

(34) 

ְּב ְּ יהֶםׁ֙ ד  קֹֻֽ רְּכ ְּוּפ  ֹ֣ פ  יםְּמִס  פִַ֖ שֶתְּאֲל  ַּ֥ ל הְּש  ע  ֵ֑ דֶשְּו מ  ַֹ֖ רְּמִבֶן־ח ל־ז כ ֵ֔

ֹֽיםִ: את   וּמ 
ufqúdeihem bêmispár kol-zajár, miben-jódesh vamá'lah; shéshet alafím 

umatáim.  
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Los contados de ellos, conforme a la lista de todos los varones de un mes para 

arriba, eran 6200 

(35) 

ְּל ְּ ֹֽית־אָבׁ֙ יאְּב  פ ְּוּנ שִִ֤ תְּמ ְּמִש  ֹֹ֣ לְּיֶָ֧רֶךְְּח ֹ֣ ילְִּע  ֵ֑ לְּבֶן־אֲבִיח  ַ֖ וּרִיא  יְּצֹֽ רִֵ֔ ר 

נ ה: ֹֹֽ פ וְּּצ  ֹֽחֲנַ֖ ןְּי  ֶׁ֛ כ  מִש   ה 
unsí véit-av lêmishpêjót mêrarí, tzúriél ben-avijáil; 'ál iérej hamishkán iájanú 

tzafónah.  

 

El jefe de la casa paterna de los clanes de Merari era Zuriel hijo de Abijail. 

Ellos acamparán al lado norte del tabernáculo. 

(36) 

מֶרֶתְּ֮ב ְּ תְּמִש  ֹ֣ קֻד  ֹ֣יְּמ ְּוּפ  רִיְֹּ֒נ  יוְּו ְְּּר  ַ֖ רִיח  ןְּוּב  כ ֵ֔ מִש  יְּׁ֙ה  ש  ר  יוְּק  ֵ֑ נ  ֹֽאֲד  יוְּו  ֹ֣ מֻד  ע 

יוְּו ְּו ְּ ל ֵ֔ ל־כ  וֹ:כ ֵּ֨ תֹֽ ד  ֹֹֽ לְּעֲב ַֹ֖  כ
ufqudát mishmeret bênéi mêrarí qarsheí hamishkán, uvrijáv vê'amudáv 

váadanáv; vêjál-keláv, vêjól 'avódató.  

 

Los hijos de Merari estaban a cargo de los tablones del tabernáculo, de sus 

travesaños, de sus pilares, de sus bases, de todos sus accesorios y de todas sus 

funciones; 

(37) 

יבְּו ְּו ְּ בִַ֖ רְּס  ֶׁ֛ צ  יְּהֶֹֽח  ָ֧ מֻד  ֹֽית ְּע  םְּוּמ  ַ֖ ֹֽדתֹ  םְּוִית  נ יהֵֶ֑ יהֶֹֽם:אַד   ר 
vê'amudéi héjatzér savív vêadneihém; vitédotám uméitêreihém.  

 

asimismo de los pilares de alrededor del atrio, y de sus bases, sus estacas y sus 

cuerdas. 

(38) 

הְּ׀ְּו ְּ הְּמשֶֹֹ֣ ח  דְּ׀ְּמִז ר ִ֜ הֶל־מוֹע ֵּ֨ ֹֹֽ נ יְּ֩א הְּלִפ  מ  ד  ֹ֣ ןְּק  כ ִ֡ מִש  ֹ֣יְּה  נ  ֹֽחנִֹֹ֣יםְּלִפ  ה 

מ ְּו ְּ ֹֹֽ יוְּש נ ִ֗ ןְּוּב  ֹֹ֣ ֹֽהֲר רֶתְּא  מֶֹ֣ ְּמִש  שְּל ְּרִיםׁ֙ ד ֵ֔ מִק  רֶתְּב ְּה  מֶַ֖ לְּמִש  ֵ֑ א  ר  ֹ֣יְּישִ  נ 

ֹֽת:ו ְּ בְּיוּמ  ַ֖ ר  ק  ַּ֥רְּה  ז   ה 
vêhájoním lifnéi hamishkán qédmah lifneí óhel-mo'éd | mizrájah moshéh | 

vêáharón uvanáv shómêrim mishméret hamiqdásh, lêmishméret bênéi israél; 

vêhazár haqarév iumát.  

 

Al frente del tabernáculo de reunión, al este, acamparán Moshé [Moisés] y 

Aharón [Aarón] con sus hijos, quienes tenían a su cargo el santuario, para 

cumplir con la responsabilidad de los Hijos de Israel. Y el extraño que se 

acerque será muerto. 
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(39) 

הְּו  ְּל־פ ְּכ ְּ דְּמשֶָֹ֧ ק ֵּ֨ םְּאֲשֶרְּ֩פ  וִיִִ֜ ל  יְּה  הְּקוּד ֵּ֨ ַ֖ יְּי הו  ל־פִַּ֥ ן ְּע   ֶֹׁ֛ ר הֲ   ֹֽ א 

פ ְּל ְּ םְּכ ְּמִש  ֵ֑ ל הְּש ְּחתֹ  ע  דֶשְּו מ ֵ֔ ֹֹ֣ ְּמִבֶן־ח רׁ֙ ַּ֥יםְִּו ְּל־ז כ  ֹֽלֶףְּ:נ  יםְּא  רִַ֖  ס עֶש 
kol-pêqudéi haleviím asher paqád moshéh vêáharón 'al-pí Adonai 

lêmishpêjotám; kol-zajar miben-jódesh vamá'lah, shênáim vê'esrím álef .  

 

Todos los contados de los levitas que contó Moshé [Moisés] con Aharón 

[Aarón], conforme a la palabra del Eterno, de un mes para arriba, según sus 

clanes, eran 22000 

(40)                                                                                                             6ª Aliá 

הְּפ ְּ הְּאֶל־משִֶֹ֗ אמֶרְּי הו ִ֜ ֵֹּ֨ י דְּכ ְּו  ֵֹּ֨ דֶשְּל־ב ְּק ַֹ֖ לְּמִבֶן־ח א ֵ֔ ר  ֹ֣יְּישִ  נ  ְּלִב  רׁ֙ רְּז כ  ִֹ֤ כ

ל הְּו ְּ ע  ֵ֑ ַּ֥רְּש ְּו מ  פ  תְּמִס  ַ֖ אְּא  ֹֽםְּ:ש ֵ֕  מתֹ 
vaiómer Adonai el-moshéh pêqód kol-bêjór zajar livnéi israél, miben-jódesh 

vamá'lah; vêsá ét mispár shêmotám .  

 

Entonces el Eterno dijo a Moshé [Moisés]: 'Cuenta todos los primogénitos 

varones de los Hijos de Israel, de un mes para arriba, y haz una lista de sus 

nombres. 

(41) 

תְּכ ְּו ְּ ח  ַּ֥ הְּת  ְּאֲנִֹ֣יְּי הו ֵ֔ ַּ֥םְּלִיׁ֙ וִיִ ל  ְּאֶת־ה  ת ֵּ֨ ח  ֹֽק  לְּו ְּל־ב ְּל  ֵ֑ א  ר  ֹ֣יְּישִ  נ  רְּבִב  ַֹ֖ ְּכ תׁ֙ א 

תְּכ ְּ ח  ֹ֣ םְּת  וִיִֵ֔ ל  תְּה  ֹ֣ וֹרְּב ְּל־ב ְּבֶֹֽהֱמ  תְּב ְּכֵ֔ ַ֖ ֹֽלְּ:בֶֹֽהֱמ  א  ר  ַּ֥יְּישִ   נ 
vêláqajtá et-haleviím lí aní Adonai, tájat kol-bêjór bivnéi israél; vêet béhemát 

haleviím, tájat kol-bêjór, bêvéhemát bênéi israél .  

 

Tomarás para mí los levitas en lugar de todos los primogénitos de los Hijos de 

Israel; y el ganado de los levitas, en lugar de todos los primerizos del ganado 

de los Hijos de Israel. Yo soy el Eterno.' 

(42) 

וְֹּאֶֹֽת־כ ְּ הְּאתֵֹ֑ ַ֖ ַּ֥הְּי הו  רְּצִוּ  ֹֽאֲשֶֶׁ֛ הְּכ  דְּמשֵֶֹ֔ ֹֹ֣ ק יפִ  ֹֽלְּ:ל־ב ְּו  א  ר  ַּ֥יְּישִ  נ  וֹרְּבִב   כַ֖
vaifqód moshéh, káashér tziváh Adonai otó; ét-kol-bêjór bivnéi israél .  

 

Moshé [Moisés] contó todos los primogénitos de entre los Hijos de Israel, 

como el Eterno le había mandado. 

(43) 

י הִיְּ֩כ ְּ רְּב ְּל־ב ְּו  וֹרְּז כ ִ֜ םְּכֵּ֨ יהֵֶ֑ ד  קֹֻֽ ל הְּלִפ  ע  ַ֖ דֶשְּו מ  ַֹּ֥ תְּמִבֶן־ח ֶֹׁ֛ מ ַּ֥רְּש  פ  מִס 

ִ֤יםְִּו ְּש ְּ לֶףְּש ְּנ  ְּאֵֶ֔ רִיםׁ֙ הְּו ְּעֶש  ַּ֥ ֹֽיםִ:לֹש  את  יםְּוּמ  עִַ֖  פ שִב 
vaihí jol-bêjór zajár bêmispár shemót miben-jódesh vamá'lah lifqúdeihém; 

shênáim vê'esrim élef, shêlosháh vêshiv'ím umatáim.  
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Y todos los primogénitos varones contados, según el número de sus nombres, 

de un mes para arriba, fueron 22273 

(44) 

רְּ ַּ֥ ב  י ד  רְּ:ו  ֹֹֽ הְּל אמ הְּאֶל־משֶַֹּ֥ ַ֖  י הו 
vaidabér Adonai el-moshéh lemór .  

 

Luego el Eterno habló a Moshé [Moisés] diciendo: 

(45) 

תְּכ ְּ ח  ִ֤ םְּת  וִיִִ֗ ל  חְּאֶת־ה  ֹ֣ לְּו ְּל־ב ְּק  א ֵ֔ ר  ֹ֣יְּישִ  נ  ְּבִב  וִיִַ֖םְּכוֹרׁ֙ ל  תְּה  ַּ֥ אֶת־בֶֹֽהֱמ 

תְּב ְּ ח  ֹ֣ םְּו ְּת  ֵ֑ ת  ֹֽיוּ־לִַּ֥יְּהֶמ  ֹֽהְּ:ה  וִיִַ֖םְּאֲנִַּ֥יְּי הו  ל   ה 
qáj et-haleviím tájat kol-bêjor bivnéi israél, vêet-béhemát haleviím tájat 

bêhemtám; vêháiu-lí haleviím aní Adonai .  

 

'Toma a los levitas en lugar de todos los primogénitos de los Hijos de Israel, y 

el ganado de los levitas en lugar de su ganado. Los levitas serán míos. Yo soy 

el Eterno. 

(46) 

ְּפ ְּו ְּ תׁ֙ ֹ֣יְּה ש ְּא  הְּו ְּדוּי  יםְּו ְּלֹש ֵ֔ עִַ֖ שִב  ד ְּה  ֹֹֽ ע יםְִּה  ֵ֑ את  מ  םְּה  וִיִֵ֔ ל  ל־ה  ְּע  פִיםׁ֙

וֹרְּב ְּמִב ְּ ֹֽל:כַ֖ א  ר  ַּ֥יְּישִ   נ 
vêet pêduiéi hashêlosháh, vêhashiv'ím vêhamatáim; ha'ódêfim 'al-haleviím, 

mibêjór bênéi israél.  

 

Por el rescate de los 273 primogénitos de los Hijos de Israel que exceden a los 

levitas, 

(47) 

שֶתְּש ְּו ְּ ֶׁ֛ שֶתְּחֲמ  ָ֧ ְּחֲמ  ת ִ֗ ח  ֹֽק  לֶתְּב ְּל  ֵֹ֑ ג גֻל  יםְּל  לִַ֖ חְּק  ְּתִק ֵ֔ דֶשׁ֙ ֵֹּ֨ ק קֶלְּה  שִֶ֤

קֶל: ֹֽ ש  הְּה  ַ֖ יםְּג ר  רִַּ֥  עֶש 
vêláqajtá jaméshet jaméshet shêqalím lagulgólet; bêshéqel haqódesh tiqáj, 

'esrím geráh hasháqel.  

 

tomarás 5 siclos por cada uno, conforme al siclo del santuario, que tiene 20 

geras, 

(48) 

סֶףְּל ְּו ְּ כֵֶ֔ הְּה  ֹ֣ ת  ֹֽת  יוְּפ ְּנ  ֵ֑ נ  ב  ןְּוּל  ַֹ֖ ֹֽהֲר ד ְּא  ֹֹֽ ע יְּה  הֶֹֽם:דוּי ֵ֕ יםְּב   פִַ֖
vênátatáh hakésef, lêáharón ulvanáv; pêduiéi ha'ódêfím bahém.  

 

y darás a Aharón [Aarón] y a sus hijos el dinero por el rescate de los que les 

exceden.' 

(49) 

לְּפ ְּ ַ֖ יםְּע  פִֵ֔ ד  ֹֹ֣ ע ְּה  תׁ֙ א  וֹםְּמ  יֵ֑ פִד  סֶףְּה  תְּכֶֹ֣ ַ֖ הְּא  חְּמשֵֶֹ֔ ֹ֣ יקִ  ַּ֥יְּו  ֹֽם:דוּי  וִיִ ל   ה 
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vaiqáj moshéh, ét késef hapidíom; meet ha'ódfím, 'ál pêduiéi haleviím.  

 

Tomó, pues, Moshé [Moisés] el dinero por el rescate de los que excedían al 

número de los rescatados por los levitas. 

(50) 

תְּב ְּ א ִ֗ וֹרְּב ְּמ  הְּו ְּכֶׁ֛ סֶףְּחֲמִש ֵּ֨ ֵ֑ כ  חְּאֶת־ה  ֹ֣ ק  לְּל  ַ֖ א  ר  ַּ֥יְּישִ  שְּנ  לַֹּ֥ יםְּוּש  שִשִִ֜

לֶףְּב ְּ אֶַ֖ וֹתְּו  אֶׁ֛ דֶש:מ  ֹֹֽ ק קֶלְּה   שֶַּ֥
meét bêjór bênéi israél laqáj et-hakásef; jamisháh vêshishím ushlósh meót 

vaélef bêshéqel haqódesh.  

 

Recibió el dinero de los primogénitos de los Hijos de Israel, 1365 siclos, 

conforme al siclo del santuario. 

(51) 

פ ְּ סֶףְּה  הְּאֶת־כֶָ֧ ןְּמשִֶֹ֜ יתִ ֵּ֨ ֶׁ֛םְּל ְּו  רְּדֻיִ ֹֽאֲשֶֶׁ֛ הְּכ  ֵ֑ יְּי הו  ל־פִֹ֣ יוְּע  ַ֖ נ  ב  ןְּוּל  ַֹּ֥ ֹֽהֲר א 

הְּאֶת־משֶֹֹֽהְּ: ַ֖ ַּ֥הְּי הו   פ צִוּ 
vaitén moshéh et-késef hapêduím lêáharón ulvanáv 'al-pí Adonai; káashér 

tziváh Adonai et-moshéh .  

 

Por mandato del Eterno Moshé [Moisés] dio el dinero del rescate a Aharón 

[Aarón] y a sus hijos, como el Eterno había mandado a Moshé [Moisés]. 

 

 

Bemidbar – Números Capítulo 4 
 

 

(1)                                                                                                               7ª Aliá 

הְּו ְּ הְּאֶל־משֶַֹּ֥ רְּי הו ֵ֔ ֹ֣ ב  י ד  רְּ:ו  ֹֹֽ ןְּל אמ ַֹ֖  אֶֹֽל־אַהֲר
vaidabér Adonai, el-moshéh vêél-aharón lemór .  

 

El Eterno habló a Moshé [Moisés] y a Aharón [Aarón] diciendo: 

(2) 

ְּב ְּ אְּאֶת־ראֹשׁ֙ ִֹ֗ ֹ֣יְּק ְּנ ש וֹךְְּב ְּנ  תְּמִתַ֖ יְּל ְּה ֵ֔ וִֵ֑ ֹ֣יְּל  פ ְּנ  םְּל ְּמִש  ַ֖ ֹֽם:חתֹ  יתְּאֲבתֹ  ַּ֥  ב 
nasó et-rosh bênéi qêhát, mitój bênéi leví; lêmishpêjotám lêvéit avotám.  

 

'Haz un censo de los hijos de Cohat entre los hijos de Leví, según sus clanes y 

casas paternas, 

(3) 

ןְּש ְּ ל הְּו ְּמִבֵֶּ֨ ע  ְּו מ ֵ֔ נ הׁ֙ יםְּש  ֵ֑הְּכ ְּלֹשִִ֤ נ  יםְּש  דְּבֶן־חֲמִשִֹ֣ ַ֖ אְּע  ב ֵ֔ צ  ְּל  אׁ֙ ל־ב 

וֹתְּמ ְּ ֹֽעֲשַּ֥ הְּב ְּל  ַ֖ ֹֽד:ל אכ  הֶלְּמוֹע  ַֹּ֥  א
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mibén shêloshím shanah vamá'lah, vê'ád ben-jamishím shanáh; kol-ba latzavá, 

lá'asót mêlajáh bêóhel mo'éd.  

 

desde los 30 hasta los 50 años de edad, todos los que entran a prestar servicio 

trabajando en el tabernáculo de reunión. 

(4) 

תְּב ְּ ַּ֥ אתְּעֲבדֹ  ֶֹׁ֛ ֹֽי־ק ְּז תְּב ְּנ  ַ֖ ק ְּה  דֶשְּה  ַֹ֖ דְּק ֵ֑ הֶלְּמוֹע  ֹֹ֣ שִֹֽים:א  ד 
zót 'avodát bênéi-qêhát bêóhel mo'éd; qódesh haqodashím.  

 

'El trabajo de los hijos de Cohat en el tabernáculo de reunión se relaciona con 

las cosas más sagradas. 

(5) 

הְּו ְּ חֲנֵֶ֔ ֹֽמ  ְּה  ע  ֹֹ֣ ְּבִנ ס נ יוׁ֙ ןְּוּב  ִֹ֤ ֹֽהֲר אְּא  ךְְּו ְּוּב ֵּ֨ ֵ֑ ס  מ  כֶתְּה  ֹֹ֣ ר תְּפ  ַ֖ דוְּּא  סוּ־הוֹרִֵ֕ כִֵּ֨

דֹֻֽת: ֹֽע  ןְּה  ַֹּ֥ תְּאֲר ַ֖ הְּּא   ב ֵ֔
uvá áharón uvanav binsó'a hámajanéh, vêhorídu ét parójet hamasáj; vêjísu-

váĥ, ét arón há'edút.  

 

Cuando el campamento se traslade, Aharón [Aarón] y sus hijos vendrán, 

bajarán el velo de protección y cubrirán con él el arca del testimonio. 

(6) 

ֹֽת ְּו ְּ יוְּכ ְּנ  ל ִ֗ וְּּע  ֹֽר ְּנֹ֣ שְּוּפ  ח  וֹרְּת ֵ֔ וְּּבֶֹֽגדֶ־כ ְּסוּיְּׁ֙עֹ֣ ל הְּלִֶׁ֛ילְּת ְּשָ֧ ע  ֵ֑ מ  לֶתְּמִל  ַ֖ כ 

וְּּו ְּ מַ֖ ֹֽיו:ש  ד   ב 
vênátênú 'aláv kêsuí 'ór tájash, ufárêsú véged-kêlíl têjélet milmá'lah; vêsamú 

badáv.  

 

Sobre ella pondrán una cubierta de pieles finas y extenderán encima un paño 

todo de azul. Luego le pondrán sus varas. 

(7) 

ר ְּו ְּ יםְּיפִ  נִִ֗ פ  ןְּה  ֹ֣ ח  לְּ׀ְּשֻל  ֹ֣ גדְֶּת ְּע  ְּו ְּשוְּּ֮בֶֹ֣ לֶתֹ֒ ֹֽת ְּכ  ל ְּנ  וְּּע   ק ְּנֹ֣ תְּיוְּאֶת־ה  ִֹ֤ ר ע 

ְּו ְּו ְּ פתֹׁ֙ כ  מ ְּאֶת־ה  תְּו ְּאֶת־ה  ֵֹ֔ תְּק ְּנ קִי ַ֖ סֶךְְּו ְּא  ֵ֑ נ  וֹתְּה  ַּ֥יוְּשֹ֣ ל  ידְּע  מִַ֖ ת  לֶַּ֥חֶםְּה 

ֹֽהְּ: יֶ ֹֽה   יִ
vê'ál | shulján hapaním ifrêsú béged têjelet vênátênú 'áloiv et-haqê'arót vêet-

hakapot vêet-hamênaqiót, vêét qêsót hanásej; vêléjem hatamíd 'aláv íhiéh .  

 

Después extenderán un paño azul sobre la mesa de la Presencia y pondrán 

sobre él los platos, las cucharas, las fuentes y las vasijas para la libación. Y el 

pan que está continuamente en la mesa quedará sobre ella. 

 

 

 

Parashat Bemidbár 
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(8) 

ֹֽר ְּ יְּו ְּוּפ  נִֵ֔ ֹ֣ע תְּש  גדְֶּתוֹל  םְּבֵֶ֚ יהִֶ֗ וְּּעֲל  וְֹּב ְּשֹ֣ וְּּאתֵֹ֔ שְּכִסֹ֣ ח  ֵ֑ וֹרְּת  הְּעֹ֣ ַ֖ ס  מִכ 

ֹֽיו:ו ְּ ד  וְּּאֶת־ב  מַ֖  ש 
ufárêsú 'aleihém béged tolá'at shaní, vêjisú otó, bêmijséh 'ór tájash; vêsamú et-

badáv.  

 

Después extenderán sobre ellos un paño carmesí y lo cubrirán con una 

cubierta de pieles finas. Finalmente le pondrán sus varas. 

(9) 

ֹֽק ְּו ְּ גדְֶּת ְּל  וְּּ׀ְּבֶֹ֣ לֶתְּו ְּחֹ֣ וְּּאֶת־מ ְּכ ִ֗ ְּו ְּכִסִּ֞ אוֹרׁ֙ מ  תְּה  ִ֤ ְּו ְּנרֹ  יה  ֹ֣רתֵֶֹ֔ אֶת־אֶת־נ 

ְּו ְּ יה  חֶַ֖ ק  ל  ְּו ְּמ  יה  תתֵֶֹ֑ ח  ְּכ ְּאֶת־מ  תׁ֙ רְּי ְּל־כ ְּא  הְּּאֲשֶַּ֥ נ ֵ֔ מ  ֹ֣יְּש  ֹֽר ְּל  הְּּש  ַ֖ תוּ־ל 

הֶֹֽם:  ב 
vêláqêjú | béged têjélet vêjisú et-mênorát hamaor vêet-nérotéiha, vêet-

malqajéiha vêet-majtotéiha; vêet kol-kêléi shamnáĥ, ashér iêshárêtu-láĥ 

bahém.  

 

Después tomarán un paño azul y cubrirán el candelabro de la iluminación con 

sus lámparas, sus despabiladeras, sus platillos y todos los utensilios con los 

que le surten de aceite. 

(10) 

ֹֽת ְּו ְּ ְּו ְּנ  הּׁ֙ וְּּאתֹ  שְּו ְּאֶת־כ ְּנִ֤ ח  ֵ֑ וֹרְּת  הְּעֹ֣ ַ֖ ס  ְּאֶל־מִכ  יה  לֵֶ֔ ֹֽת ְּל־כ  וֹט:נ  מֹֽ ל־ה  וְּּע   נַ֖
vênátênú otaĥ vêet-kol-keléiha, el-mijséh 'ór tájash; vênátênú 'al-hamót.  

 

Lo pondrán con todos sus utensilios en una cubierta de pieles finas y lo 

colocarán sobre las varas. 

(11) 

לְּ׀ְּו ְּ ֹ֣ ר ְּע  בְּיפִ  ז ה ִ֗ חְּה  ֹ֣ גדְֶּת ְּמִז ב  ְּבֶֹ֣ לֶתְּו ְּשוּׁ֙ וְֹּב ְּכ ֵ֔ וְּּאתֵֹ֔ וֹרְּכִסֹ֣ הְּעֹ֣ ַ֖ ס  מִכ 

שְּו ְּ ח  ֵ֑ ֹֽיו:ת  ד  וְּּאֶת־ב  מַ֖  ש 
vê'ál | mizbáj hazaháv ifrêsú béged têjélet, vêjisú otó, bêmijséh 'ór tájash; 

vêsamú et-badáv.  

 

Después extenderán un paño azul sobre el altar de oro y lo cubrirán con una 

cubierta de pieles finas. Luego le pondrán sus varas. 

(12) 

ֹֽק ְּו ְּ רְּי ְּל־כ ְּחוְּּ֩אֶת־כ ְּל  תְּאֲשֶָ֧ ר ִ֜ ש  יְּה  ֹֽר ְּל ֵּ֨ דֶשְּו ְּש  ִֹ֗ ק םְּב  ֹ֣ ֹֽת ְּתוּ־ב  נוְּּׁ֙אֶל־נ 

גדְֶּת ְּ לֶתְּו ְּבֶֹ֣ םְּב ְּכ ֵ֔ וְּּאוֹת ֵ֔ שְּו ְּכִסֹ֣ ח  ֵ֑ וֹרְּת  הְּעֹ֣ ַ֖ ס  ֹֽת ְּמִכ  וֹט:נ  מֹֽ ל־ה  וְּּע   נַ֖
vêláqêjú et-kol-kêléi hasharét ashér iêshárêtu-vám baqódesh vênátênú el-

béged têjélet, vêjisú otám, bêmijséh 'ór tájash; vênátênú 'al-hamót.  
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Tomarán todos los utensilios del servicio con que sirven en el santuario, los 

pondrán sobre un paño azul, los cubrirán con una cubierta de pieles finas y los 

colocarán sobre las varas. 

(13) 

ֹֽר ְּדִש ְּו ְּ ְּוּפ  ח  ֵ֑ מִז ב  וְּּאֶת־ה  ֹֽן:נַ֖ ג מ  גדְֶּאַר  יוְּבֶַ֖ ל ֵ֔ וְּּע   שֹ֣
vêdishênú et-hamizbéja; ufárêsú 'aláv, béged argamán.  

 

Quitarán la ceniza del altar y extenderán sobre él un paño de púrpura. 

(14) 

ֹֽת ְּו ְּ ל ְּנ  וְּּע   ְֹּֽיוְּאֶֹֽת־כ ְּנֹ֣ רְּי  יוְּאֲשֶֹ֣ ל ִּ֞ תְּר ְּש ְּל־כ  ִֹ֤ ת ח  מ  םְּאֶת־ה  הִֶ֗ יוְּב  ֹ֣ ל  וְּּע  תָ֧

ְּו ְּ גתֹׁ֙ מִז ל  יםְּו ְּאֶת־ה  י עִֹ֣ לְּכ ְּאֶת־ה  ַֹ֖ תְּכ ֵֹ֔ ק מִז ר  ְּאֶת־ה  ח  ֵ֑ מִז ב  יְּה  ֹ֣ ֹֽר ְּל  וְּּוּפ  שֹ֣

יוְּכ ְּ ל ִ֗ שְּו ְּע  ח  ַ֖ וֹרְּת  וּיְּעַּ֥ ֹֽיו:סֶׁ֛ ד  וְּּב  מַּ֥  ש 
vênátênú 'áloiv ét-kol-keláv ashér iêshorêtú 'aláv bahém et-hamajtót et-

hamizlagot vêet-haia'ím vêet-hamizraqót, kól kêléi hamizbéja; ufárêsú 'aláv 

kêsúy 'ór tájash vêsamú vadáv.  

 

Pondrán sobre él todos sus utensilios con los que sirven allí: bandejas, 

tenedores, palas, tazones y otros accesorios del altar. Extenderán sobre él una 

cubierta de pieles finas y después pondrán sus varas. 

(15) 

נ ְּו ְּ ב  ֹֽהֲרןֹ־וּ  ֹ֣הְּא  תְּיוְּל ְּכִל  ֵֹּ֨ ס דֶשְּו ְּכ  ִֹ֜ ק ְּל־כ ְּאֶת־כ ְּאֶת־ה  ע  ֹֹ֣ קדֶֹשְּ֮בִנ ס יְּה  ֹ֣ ל 

ְּו ְּ חֲנהֶֹ֒ ֹֽמ  אוְּּב ְּה  ִֹ֤ ןְּי ב י־כ ִ֗ ֹֽחֲר  ֹֽי־ק ְּא  אתְּו ְּנ  ְּל ש ֵ֔ תׁ֙ דֶשְּלֹֹֽא־יגִ ְּה  ַֹ֖ ק וְּּאֶל־ה  עַּ֥

אְּב ְּ ַּ֥ ש  לֶהְּמ  ֶׁ֛ תוְּּא  ֵ֑ ֹֽי־ק ְּו מ  תְּב ְּנ  ַ֖ ֹֽד:ה  הֶלְּמוֹע  ַֹּ֥  א
vêjiláh áharon-úvanoiv lêjasót et-haqódesh vêet-kol-kêléi haqodesh binsó'a 

hámajaneh vêájarei-jén iavóu vênéi-qêhat lasét, vêló-igê'ú el-haqódesh 

vamétu; éleh masá vênéi-qêhát bêóhel mo'éd.  

 

'Después que Aharón [Aarón] y sus hijos acaben de cubrir el santuario y todos 

los utensilios del santuario, entonces, al ponerse en marcha el campamento, 

vendrán los hijos de Cohat para transportarlos. Pero no tocarán ninguna cosa 

sagrada, no sea que mueran. Ésas serán las cosas del tabernáculo de reunión 

que cargarán los hijos de Cohat. 

(16) 

יםְּ מִֵ֔ ס  רֶתְּה  ֹֹ֣ ט ְּוּק  אוֹרׁ֙ מ  מֶןְּה  ןְּשִֶ֤ כהֹ ִ֗ ןְּה  ֹֹ֣ ֹֽהֲר ֹ֣רְּ׀ְּבֶן־א  ז  ע  תְּאֶל  קֻד ִּ֞ וּפ 

ידְּו ְּ מִַ֖ ת  תְּה  ַּ֥ הְּפ ְּוּמִנ ח  ֵ֑ ח  מִש  מֶןְּה  תְּכ ְּשֶֹ֣ ְּו ְּקֻד ִ֗ ןׁ֙ כ  מִש  וְֹּכ ְּל־ה  ל־אֲשֶר־בֵ֔

ֹֽיו:ב ְּ ל  כ  דֶשְּוּב  ַֹ֖  פ ק
ufqudát el'azár | ben-áharón hakohén shémen hamaor uqtóret hasamím, 

uminját hatamíd vêshémen hamishjáh; pêqudát kol-hamishkan vêjol-asher-bó, 
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bêqódesh uvjeláv.  
 

'Eleazar, hijo del sacerdote Aharón [Aarón], estará a cargo del aceite para la 

iluminación, el incienso aromático, la ofrenda vegetal continua y el aceite de 

la unción. También estará a cargo de todo el tabernáculo y de todo lo que hay 

en él, y del santuario y sus utensilios.' 

(17)                                                                                                              Maftir 

הְּו ְּ הְּאֶל־משֶַֹּ֥ רְּי הו ֵ֔ ֹ֣ ב  י ד  רְּ:ו  ֹֹֽ ןְּל אמ ַֹ֖  אֶֹֽל־אַהֲר
vaidabér Adonai, el-moshéh vêél-aharón lemór .  
 

Después el Eterno habló a Moshé [Moisés] y a Aharón [Aarón] diciendo: 

(18) 

פ ְּ בֶטְּמִש  ַ֖ יתוְּּאֶת־ש  רִֵ֕ כ  ק ְּאַל־ת  תְּה  ֹֹ֣ ֹֽם:ח וִיִ ל  וֹךְְּה  יְּמִתַ֖ תִֵ֑  ה 
al-tajrítu et-shévet mishpêjót haqêhatí; mitój haleviím.  
 

'No permitáis que sean eliminados de entre los levitas los miembros del clan 

de Cohat. 

(19) 

םְּו ְּו ְּ הִֶ֗ וְּּל  אתְּ׀ְּעֲשֹ֣ ֹֹ֣ ְּו ְּז יוּׁ֙ תוְּּב ְּח  אְּי מֵֻ֔ ק ְּלֹֹ֣ דֶשְּה  ֹֹ֣ םְּאֶת־ק ַ֖ ת  יםְּגשִ  שִֵ֑ ד 

אוְּּו ְּ ֵֹ֔ ְּי ב נ יוׁ֙ ןְּוּב  ִֹ֤ ֹֽהֲר וְֹּו ְּא  תַ֖ ד  ֹֹֽ ל־עֲב ישְּע  ישְּאִֶׁ֛ םְּאִַּ֥ וְּּאוֹת ִ֗ מֹ֣ וֹ:ש  אֹֽ ש   אֶל־מ 
vêzót | 'asú lahém vêjaiú vêló iamútu, bêgishtám et-qódesh haqodashím; 

áharón uvanav iavóu, vêsamú otám ísh ísh 'al-'avódató vêel-masaó.  
 

Esto haréis con ellos para que vivan y no mueran cuando se acerquen a las 

cosas más sagradas: Aharón [Aarón] y sus hijos vendrán y asignarán a cada 

uno su labor y su cargo. 

(20) 

וֹתְּכ ְּו ְּ אֶׁ֛ אוְּּלִר  ָֹ֧ ֹֽתוּ:לֹֹֽא־י ב דֶשְּו מ  ַֹ֖ ק ַּ֥עְּאֶת־ה  ל   פ ב 
vêló-iavóu lirót kêvalá' et-haqódesh vamétu.  
 

Pero ellos no entrarán para ver cuando cubran las cosas sagradas, no sea que 

mueran.' 
 

                                                                                  Haftarat Bemidbár: Hoshea 2:1-22 

 

(21) Parashat Nasó                                                                                                1ª Aliá 

רְּ: ֹֹֽ הְּל אמ הְּאֶל־משֶַֹּ֥ ַ֖ רְּי הו  ַּ֥ ב  י ד   ו 
vaidabér Adonai el-moshéh lemór .  
 

El Eterno habló a Moshé [Moisés] diciendo: 

(22) 

אשְּב ְּ ֶֹׁ֛ אְּאֶת־ר ִֹ֗ ֹֽר ְּנ ש ַּ֥יְּג  םְּל ְּנ  ֵ֑ וֹןְּג ם־ה  םְּל ְּשַ֖ ַ֖ יתְּאֲבתֹ  ַּ֥ פ ְּב  ֹֽם:מִש   חתֹ 
nasó et-rósh bênéi gérêshón gam-hém; lêvéit avotám lêmishpêjotám.  
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'Haz también un censo de los hijos de Guershón [Gersón], según sus casas 

paternas y sus clanes. 

(23) 

םְּכ ְּמִבֶןְּ֩ש ְּ ֵ֑ דְּאוֹת  ֹֹ֣ ק ַ֖הְּתִפ  נ  יםְּש  דְּבֶן־חֲמִשִַּ֥ ֶׁ֛ ל הְּע  ע  הְּו מ ִ֗ נ ִ֜ יםְּש  ל־לֹשִֵּ֨

דְּ ַֹּ֥ ֹֽעֲב אְּל  ב ֵ֔ אְּצ  ֹֹ֣ ב ְּלִצ  אׁ֙ ב  הְּב ְּה  ַ֖ ֹֽד:עֲבדֹ  הֶלְּמוֹע  ַֹּ֥  א
miben shêloshím shanáh vamá'lah 'ád ben-jamishím shanáh tifqód otám; kol-

haba litzvó tzavá, lá'avód 'avodáh bêóhel mo'éd.  

 

Los contarás desde los 30 hasta los 50 años, todos los que entran a prestar 

servicio trabajando en el tabernáculo de reunión. 

(24) 

פ ְּ תְּמִש  אתְּעֲבדֹ ֵ֔ ֹֹ֣ ֹֽר ְּז ג  תְּה  ַֹ֖ ֹֽא:ח ש  מ  דְּוּל  ַֹ֖ ֹֽעֲב יְּל   שֻנִֵ֑
zót 'avodát, mishpêjót hagérêshuní; lá'avód ulmasá.  

 

Éste será el trabajo de los clanes de Guershón [Gersón] para servir y para 

transportar: 

(25) 

וְּּו ְּ אִ֜ ש  ְּו ְּאֶת־י ְּנ ֵּ֨ ןׁ֙ כ  מִש  תְּה  ִֹ֤ הְּרִיע ֶׁ֛ ס  הוְּּוּמִכ  ס ֵ֕ דְּמִכ  הֶלְּמוֹע ֵ֔ ֹֹ֣ אֶת־א

ל הְּו ְּ ע  ֵ֑ מ  יוְּמִל  ַ֖ ל  שְּאֲשֶר־ע  ח  ַּ֥ ת  ֹֽד:ה  הֶלְּמוֹע  ַֹּ֥ חְּא ת  ךְְּפֶַ֖ ס ֵ֔ ת־מ   אֵֶּ֨
vênású et-iêri'ót hamishkan vêet-óhel mo'éd, mijséhu umijséh hatájash asher-

'aláv milmá'lah; vêét-masáj, pétaj óhel mo'éd.  

 

Llevarán los tapices de la morada y del tabernáculo de reunión con su 

cubierta, la cubierta de pieles finas que está encima de él, la cortina de la 

entrada del tabernáculo de reunión, 

(26) 

רְּו ְּו ְּ צ ִ֜ יְּהֶֹֽח  ע ֵּ֨ ל  תְּ֩ק  ךְְּ׀ְּא  ֹ֣ ס  ל־אֶת־מ  רְּע  רְּאֲשֵֶּ֨ צ ִ֗ רְּהֶֹֽח  ע  ֹ֣ חְּ׀ְּש  ת  פֶֹ֣

ןְּו ְּ ִ֤ כ  מִש  יבְּו ְּה  בִֵ֔ ְּס  ח ׁ֙ מִז ב ֵּ֨ ל־ה  ֹֽית ְּע  ְּמ  תׁ֙ םְּו ְּא  יהֵֶ֔ םְּל־כ ְּאֶֹֽת־כ ְּר  ֵ֑ ת  ד  ֹֹֽ יְּעֲב ַ֖ ל 

תְּכ ְּו ְּ םְּו ְּא ֵּ֨ הֶַ֖ הְּל  שֶֶׁ֛ ֹֽע  רְּי  ֹֽדוּ:ל־אֲשֶָ֧ ב   ע 
vêet qal'éi héjatzér vêet-masáj | pétaj | shá'ar héjatzér ashér 'al-hamishkán 

vê'al-hamizbéáj savív, vêet méitêreihém, vêét-kol-kêléi 'avódatám; vêét kol-

ashér ié'aséh lahém vê'avádu.  

 

las mamparas del atrio, la cortina de la entrada del atrio que está alrededor del 

tabernáculo y del altar, sus cuerdas y todos los utensilios para sus funciones. 

Y harán todo lo que se tenga que hacer con ellos. 

(27) 

יוְּתִֹֽה ְּ נ ִ֜ ןְּוּב  ֵֹּ֨ ֹֽהֲר ל־פִיְּ֩א  הְּכ ְּע  ְּב ְּיִֶ֗ תׁ֙ ֹֽר ְּל־עֲבדֹ  ג  ֹ֣יְּה  יְּל ְּנ  םְּשֻנִֵ֔ א ֵ֔ ש  ל־מ  כ ֵּ֨

ְּב ְּ הֶםׁ֙ םְּעֲל  תִֶ֤ ד  ק  םְּוּפ  ֵ֑ ת  ד  ֹֹֽ לְּעֲב ַֹ֖ כ תְּכ ְּוּל  ַ֖ רֶתְּא  מֵֶ֔ ֹֽם:מִש  א  ש   ל־מ 
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'al-pí áharón uvanáv tíhêiéh kol-'avodat bênéi hagérêshuní, lêjál-masaám, uljól 

'avódatám; ufqadtém 'alehem bêmishméret, ét kol-masaám.  

 

A las órdenes de Aharón [Aarón] y de sus hijos se llevará a cabo todo el 

trabajo de los hijos de Guershón [Gersón], en relación con todos sus cargos y 

con todo su servicio. Les encomendaréis la responsabilidad de todo lo que han 

de transportar. 

(28) 

פ ְּ תְּמִש  אתְּעֲבדֹ ִ֗ ֹֹ֣ תְּב ְּז ֶֹׁ֛ ַּ֥יְּה ְּח ֹֽר ְּנ  יְּב ְּג  םְּב ְּשֻנִַ֖ ת ֵ֔ ר  מ  ש  דְּוּמִֵּ֨ ֵ֑ הֶלְּמוֹע  ֹֹ֣ י דְּׁ֙א

ֹֽן: כהֹ  ןְּה  ַֹ֖ רְּבֶֹֽן־אַהֲר מ ֵ֔  ס אִֹֽית 
zót 'avodát mishpêjót bênéi hagérêshuní bêóhel mo'éd; umíshmartám, bêiad 

ítamár, bén-aharón hakohén.  

 

Éste es el trabajo de los clanes de los hijos de Guershón [Gersón] en el 

tabernáculo de reunión. Sus deberes estarán bajo la dirección de Itamar, hijo 

del sacerdote Aharón [Aarón]. 

(29) 

יְּמ ְּב ְּ ַ֖ יְּל ְּנ  רִֵ֑ פ ְּר  םְּל ְּמִש  ַּ֥ ֹֽם:חתֹ  דְּאתֹ  ַֹּ֥ ק םְּתִפ  ַ֖ ית־אֲבתֹ   ב 
bênéi mêrarí; lêmishpêjotám lêveit-avotám tifqód otám.  

 

'Cuenta los hijos de Merari, según sus clanes y sus casas paternas. 

(30) 

ל הְּו ְּמִבֶןְּ֩ש ְּ ע  הְּו מ ִ֗ נ ִ֜ יםְּש  ק ְּלֹשִֵּ֨ ַ֖הְּתִפ  נ  יםְּש  דְּבֶן־חֲמִשִַּ֥ ֶׁ֛ םְּכ ְּע  ֵ֑ ְּד  אׁ֙ ב  ל־ה 

דְּ ֵֹ֕ ֹֽעֲב אְּל  ב ֵ֔ צ  ֹֽד:ל  הֶלְּמוֹע  ַֹּ֥ תְּא ַ֖  אֶת־עֲבדֹ 
miben shêloshím shanáh vamá'lah vê'ád ben-jamishím shanáh tifqêdém; kol-

haba latzavá, lá'avód et-'avodát óhel mo'éd.  

 

Los contarás desde los 30 hasta los 50 años, todos los que entran a prestar 

servicio trabajando en el tabernáculo de reunión. 

(31) 

םְּל ְּו ְּ א ֵ֔ ש  רֶתְּמ  מֶֹ֣ ְּמִש  םְּב ְּכ ְּזאֹתׁ֙ ַ֖ ת  ד  ֹֹֽ ןְּל־עֲב כ ֵ֔ מִש  יְּׁ֙ה  ש  ר  דְּק  ֵ֑ הֶלְּמוֹע  ֹֹ֣ א

יוְּו ְּ ַ֖ רִיח  ֹֽיו:וּב  נ  ֹֽאֲד  יוְּו  ַּ֥ מוּד   ע 
vêzot mishméret masaám, lêjol-'avódatám bêóhel mo'éd; qarsheí hamishkán, 

uvrijáv vê'amudáv váadanáv.  

 

Éste es su deber con relación a cada aspecto del transporte del tabernáculo de 

reunión: los tablones del tabernáculo, sus travesaños, sus columnas, sus bases, 

(32) 

יבְּו ְּו ְּ בִִ֜ רְּס  צ ֵּ֨ יְּ֩הֶֹֽח  םְּל ְּע מוּד  יהֵֶ֔ ר  ית  ֹ֣ ְּוּמ  םׁ֙ ֹֽדתֹ  םְּוִית  נ יהִֶ֗ ל־כ ְּאַד  םְּכ ֵּ֨ יהֵֶ֔ ל 

ק ְּ תְּתִפ  ֹֹ֣ מ םְּוּב ש  ֵ֑ ת  ד  ֹֹֽ לְּעֲב ַֹ֖ כ וְּּאֶת־כ ְּוּל  ֹֽם:דֵ֔ א  ש  רֶתְּמ  מֶַּ֥ יְּמִש  ַ֖  ל 
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vê'amudeí héjatzér savív vêadneihém vitédotam uméitreihém, lêjál-kêleihém, 

uljól 'avódatám; uvshemót tifqêdú, et-kêléi mishméret masaám.  

 

los pilares de alrededor del atrio, sus bases, sus estacas, sus cuerdas y todos 

sus utensilios para todas sus funciones. Anotaréis por nombre los utensilios 

que ellos tienen la responsabilidad de transportar. 

(33) 

פ ְּ תְּמִש  אתְּעֲבדֹ ִ֗ ֹֹ֣ ְּב ְּז ֹ֣יְּמ ְּחתֹׁ֙ יְּל ְּנ  רִֵ֔ םְּב ְּכ ְּר  ַ֖ ת  ד  ֹֹֽ דְּב ְּל־עֲב ֵ֑ הֶלְּמוֹע  ֹֹ֣ ְּא י דׁ֙

ֹֽן: כהֹ  ןְּה  ַֹ֖ רְּבֶֹֽן־אַהֲר מ ֵ֔  אִֹֽית 
zót 'avodát mishpêjot bênéi mêrarí, lêjol-'avódatám bêóhel mo'éd; bêiad 

ítamár, bén-aharón hakohén.  

 

Éste será el trabajo de los clanes de los hijos de Merari en todo su servicio en 

el tabernáculo de reunión, bajo la dirección de Itamar, hijo del sacerdote 

Aharón [Aarón].' 

(34) 

הְּו ְּ דְּמשֶָֹ֧ ֵֹּ֨ ק יפִ  הְּאֶת־ב ְּו  ַ֖ ד  ֹֽע  יְּה  ַּ֥ ןְּוּנ שִיא  ֶֹׁ֛ ֹֽהֲר ק ְּא  ֹ֣יְּה  ינ  תִֵ֑ פ ְּל ְְּּה  םְּמִש  ַ֖ חתֹ 

ֹֽם: יתְּאֲבתֹ  ַּ֥ ב   וּל 
vaifqód moshéh vêáharón unsiéi há'edáh et-bênéi haqêhatí; lêmishpêjotám 

ulvéit avotám.  

 

Moshé [Moisés], Aharón [Aarón] y los jefes de la congregación contaron los 

hijos de los cohatitas, según sus clanes y sus casas paternas, 

(35) 

ןְּש ְּ ל הְּו ְּמִבֵֶּ֨ ע  ְּו מ ֵ֔ נ הׁ֙ יםְּש  ֵ֑הְּכ ְּלֹשִִ֤ נ  יםְּש  דְּבֶן־חֲמִשִֹ֣ ַ֖ אְּע  ב ֵ֔ צ  ְּל  ב אׁ֙ ל־ה 

הְּב ְּ ַ֖ ֹֽעֲבדֹ  ֹֽד:ל  הֶלְּמוֹע  ַֹּ֥  א
mibén shêloshím shanah vamá'lah, vê'ád ben-jamishím shanáh; kol-haba 

latzavá, lá'avodáh bêóhel mo'éd.  

 

desde los 30 hasta los 50 años; todos los que entraban a prestar servicio 

trabajando en el tabernáculo de reunión, 

(36) 

וְּּפ ְּ יַּ֥ ֹֽה  יִ םְּל ְּו  יהֶַ֖ ד  פ ְּקֹֻֽ םְּמִש  ֵ֑ יםְִּש ְּחתֹ  פ ֵ֕ ֹֽחֲמִשִֹֽיםְּ:אַל  וֹתְּו  אַ֖ עְּמ  ַּ֥  ב 
vaíhíu fêqúdeihém lêmishpêjotám; alpáim shêvá' meót vájamishím .  

 

contados según sus clanes, eran 2750 

(37) 

לֶהְּפ ְּ ִ֤ פ ְּא  יְּׁ֙מִש  ק ְּקוּד  תְּה  ֹֹ֣ יְּכ ְּח תִֵ֔ דְּב ְּה  ַ֖ ֹֽעבֹ  דְּל־ה  ִ֤ ק  רְּפ  דְּאֲשֵֶּ֨ ֵ֑ הֶלְּמוֹע  ֹֹ֣ א

ְּו ְּ הְּב ְּמשֶֹהׁ֙ ַ֖ יְּי הו  ל־פִַּ֥ ןְּע  ֵֹ֔ ֹֽהֲר  ס י ד־משֶֹֹֽהְּ:א 
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éleh fêqudeí mishpêjót haqêhatí, kol-há'ovéd bêóhel mo'éd; ashér paqád 

mosheh vêáharón, 'al-pí Adonai bêiad-moshéh .  

 

Éstos eran los contados de los clanes de los cohatitas, que servían en el 

tabernáculo de reunión y que Moshé [Moisés] y Aharón [Aarón] contaron, 

según el mandato del Eterno por medio de Moshé [Moisés]. 

(38)                                                                                                             2ª Aliá 

יְּב ְּ ַ֖ קוּד  ֹֽר ְּוּפ  ֹ֣יְּג  וֹןְּל ְּנ  פ ְּשֵ֑ ֹֽם:מִש  יתְּאֲבתֹ  ַּ֥ ב  םְּוּל  ַ֖  חוֹת 
ufqudéi bênéi gérêshón; lêmishpêjotám ulvéit avotám.  

 

Los hijos de Guershón [Gersón], según sus clanes y sus casas paternas, 

(39) 

ןְּש ְּ ל הְּו ְּמִבֵֶּ֨ ע  ְּו מ ֵ֔ נ הׁ֙ יםְּש  ֵ֑הְּכ ְּלֹשִִ֤ נ  יםְּש  דְּבֶן־חֲמִשִֹ֣ ַ֖ אְּע  ב ֵ֔ צ  ְּל  ב אׁ֙ ל־ה 

הְּב ְּ ַ֖ ֹֽעֲבדֹ  ֹֽד:ל  הֶלְּמוֹע  ַֹּ֥  א
mibén shêloshím shanah vamá'lah, vê'ád ben-jamishím shanáh; kol-haba 

latzavá, lá'avodáh bêóhel mo'éd.  

 

desde los 30 hasta los 50 años; todos los que entraban a prestar servicio 

trabajando en el tabernáculo de reunión, 

(40) 

ְּפ ְּ יוּׁ֙ ֹֽה  יִ םְּל ְּו  יהֵֶ֔ ד  פ ְּקֹֻ֣ םְּל ְּמִש  ַ֖ יםְִּו ְּחתֹ  פ ֵ֕ םְּאַל  ֵ֑ יתְּאֲבתֹ  ֹ֣ וֹתְּב  אַ֖ שְּמ  ַּ֥ ש 

לֹשִֹֽיםְּ:  וּש 
vaíhiú pêqúdeihém, lêmishpêjotám lêvéit avotám; alpáim vêshésh meót 

usheloshím .  

 

contados según sus clanes y sus casas paternas, eran 2630 

(41) 

לֶהְּפ ְּ ֹ֣ פ ְּא  יְּמִש  ְּב ְּקוּד ִ֗ ֹֽר ְּחתֹׁ֙ ֹ֣יְּג  וֹןְּכ ְּנ  דְּב ְּשֵ֔ ַ֖ ֹֽעבֹ  רְּל־ה  דְּאֲשֵֶּ֨ ֵ֑ הֶלְּמוֹע  ֹֹ֣ א

הְּו ְּ דְּמשֶֶֹׁ֛ ַּ֥ ק  ֹֽהְּ:פ  יְּי הו  ל־פִַּ֥ ןְּע  ַֹ֖ ֹֽהֲר  א 
éleh fêqudéi mishpêjot bênéi gérêshón, kol-há'ovéd bêóhel mo'éd; ashér paqád 

moshéh vêáharón 'al-pí Adonai .  

 

Éstos eran los contados de los clanes de Guershón [Gersón], todos los que 

servían en el tabernáculo de reunión y que Moshé [Moisés] y Aharón [Aarón] 

contaron, según el mandato del Eterno. 

(42) 

פ ְּ יְּמִש  קוּד ֵ֕ תְּב ְּוּפ  ַֹ֖ ֹ֣יְּמ ְּח יְּל ְּנ  רִֵ֑ פ ְּר  םְּל ְּמִש  ַ֖ ֹֽם:חתֹ  יתְּאֲבתֹ  ַּ֥  ב 
ufqudéi mishpêjót bênéi mêrarí; lêmishpêjotám lêvéit avotám.  
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Los contados de los clanes de los hijos de Merari, según sus clanes y sus casas 

paternas, 

(43) 

ןְּש ְּ ל הְּו ְּמִבֵֶּ֨ ע  ְּו מ ֵ֔ נ הׁ֙ יםְּש  ֵ֑הְּכ ְּלֹשִִ֤ נ  יםְּש  דְּבֶן־חֲמִשִֹ֣ ַ֖ אְּע  ב ֵ֔ צ  ְּל  ב אׁ֙ ל־ה 

הְּב ְּ ַ֖ ֹֽעֲבדֹ  ֹֽד:ל  הֶלְּמוֹע  ַֹּ֥  א
mibén shêloshím shanah vamá'lah, vê'ád ben-jamishím shanáh; kol-haba 

latzavá, lá'avodáh bêóhel mo'éd.  

 

desde los 30 hasta los 50 años; todos los que entraban a prestar servicio 

trabajando en el tabernáculo de reunión, 

(44) 

וְּּפ ְּ יַּ֥ ֹֽה  יִ םְּל ְּו  יהֶַ֖ ד  פ ְּקֹֻֽ םְּש ְּמִש  ֵ֑ ֹֽיםְִּ:חתֹ  את  יםְּוּמ  פִַ֖ שֶתְּאֲל   לַֹּ֥
vaíhíu fêqúdeihém lêmishpêjotám; shêlóshet alafím umatáim .  

 

contados según sus clanes, eran 3200 

(45) 

לֶהְּפ ְּ ֹ֣ פ ְּא  יְּמִש  תְּב ְּקוּד ֵ֔ ַֹ֖ ֹ֣יְּמ ְּח ְּו ְּנ  דְּמשֶֹהׁ֙ ִ֤ ק  רְּפ  יְּאֲשֵֶּ֨ רִֵ֑ יְּר  ל־פִַּ֥ ןְּע  ֵֹ֔ ֹֽהֲר א 

הְּב ְּ ַ֖  י ד־משֶֹֹֽהְּ:י הו 
éleh fêqudéi, mishpêjót bênéi mêrarí; ashér paqád mosheh vêáharón, 'al-pí 

Adonai bêiad-moshéh .  

 

Éstos eran los contados de los hijos de Merari, que Moshé [Moisés] y Aarón 

contaron, según el mandato del Eterno por medio de Moshé [Moisés]. 

(46) 

פ ְּ ֹֽל־ה  הְּו ְּכ  דְּמשֶָֹ֧ ק ֵּ֨ יםְּאֲשֶרְּ֩פ  וִיִֵ֑םְּקֻדִִ֡ ל  לְּאֶת־ה  ַ֖ א  ר  יְּישִ  ַּ֥ ןְּוּנ שִיא  ֶֹׁ֛ ֹֽהֲר א 

פ ְּל ְּ ֹֽם:מִש  יתְּאֲבתֹ  ַּ֥ ב  םְּוּל  ַ֖  חתֹ 
kál-hapêqudím asher paqád moshéh vêáharón unsiéi israél et-haleviím; 

lêmishpêjotám ulvéit avotám.  

 

Todos los levitas que Moshé [Moisés], Aharón [Aarón] y los jefes de Israel 

contaron, según sus clanes y sus casas paternas, 

(47) 

ןְּש ְּ ל הְּו ְּמִבֵֶּ֨ ע  ְּו מ ֵ֔ נ הׁ֙ יםְּש  ֵ֑הְּכ ְּלֹשִִ֤ נ  יםְּש  דְּבֶן־חֲמִשִֹ֣ ַ֖ דְּע  ֵֹּ֨ ֹֽעֲב אְּל  ב ִ֗ ל־ה 

אְּב ְּ ַ֖ ש  תְּמ  ַּ֥ ֹֽעֲבדֹ  הְּו  ֶׁ֛ תְּעֲבדֹ  ָ֧ ֹֽד:עֲבדֹ  הֶלְּמוֹע  ַֹּ֥  א
mibén shêloshím shanah vamá'lah, vê'ád ben-jamishím shanáh; kol-habá 

lá'avód 'avodát 'avodáh vá'avodát masá bêóhel mo'éd.  

 

desde los 30 hasta los 50 años; todos los que entraban a trabajar en el 

tabernáculo de reunión, tanto en la labor de servicio como en la labor de 

transporte, 



רב ְּ ַּ֥ ב  מִד   Parashat Nasó Bemidbár / Números 4, 5 

768 
 

(48) 

וְּּפ ְּ יַ֖ ֹֽה  יִ םְּש ְּו  יהֵֶ֑ ד  ֹֽיםְּ:קֹֻֽ מנִֹ וֹתְּוּש  אַ֖ שְּמ  ַּ֥ ֹֽחֲמ  יםְּו  פִֵ֔ ֹ֣תְּאֲל   מנֹ 
vaíhíu pêqúdeihém; shêmonát alafím, vájamésh meót ushmoním .  

 

eran 8580 

(49) 

דְּ ִ֤ ק  הְּפ  יְּי הו ִ֜ ל־פִֵּ֨ ְּב ְּע  םׁ֙ וְֹּו ְּאוֹת  תַ֖ ד  ֹֹֽ ל־עֲב ישְּע  ישְּאִֶׁ֛ הְּאִַּ֥ ל־י ד־משֵֶֹ֔ ע 

הְּאֶת־משֶֹֹֽהְּ: ַ֖ ַּ֥הְּי הו  יוְּאֲשֶר־צִוּ  קֻד ֵ֕ וְֹּוּפ  אֵ֑ ש   פ מ 
'al-pí Adonai paqád otam bêiad-moshéh, ísh ísh 'al-'avódató vê'al-masaó; 

ufqudáv asher-tziváh Adonai et-moshéh .  

 

Ellos fueron contados, según el mandato del Eterno por medio de Moshé 

[Moisés], cada uno en su trabajo y en su cargo. Fueron contados, conforme el 

Eterno había mandado a Moshé [Moisés]. 

 

 

Bemidbar – Números Capítulo 5 
 

 

(1)                                                                                                               3ª Aliá 

רְּ: ֹֹֽ הְּל אמ הְּאֶל־משֶַֹּ֥ ַ֖ רְּי הו  ַּ֥ ב  י ד   ו 
vaidabér Adonai el-moshéh lemór .  

 

El Eterno habló a Moshé [Moisés] diciendo: 

(2) 

וְּאֶת־ב ְּ ל ְּצ ֵ֚ ֹֽיש  לְּוִ א ֵ֔ ר  ֹ֣יְּישִ  הְּכ ְּנ  חֲנֵֶ֔ ֹֽמ  ְּמִן־ה  ְּו ְּחוּׁ֙ וּע  רַ֖ ֵ֑בְּו ְּכ ְּל־צ  לְּל־ז  ַֹ֖ כ

ֹֽפֶש: נ  אְּל  ַּ֥ מ   ט 
tzáv et-bênéi israél, víshalêjú min-hámajanéh, kol-tzarú'a vêjol-záv; vêjól 

tamé lanáfesh.  

 

'Manda a los Hijos de Israel que alejen del campamento a todo el que padece 

tzaraat, que padece de flujo y que se impurificó por un cadáver. 

(3) 

ד־נ ְּ רְּע  ִ֤ ְּת ְּמִז כ  הׁ֙ ב  חֲנֶַ֖הְּת ְּק  ֹֽמ  וּץְּל  חוְּּאֶל־מִחַּ֥ ל ֵ֔ ל ְּש  וּםְּו ְּש  אְּי ְּחֵ֑ מ ְּלִֹ֤ אוְּּׁ֙ט 

ןְּב ְּ ַּ֥ יְּשכֹ  רְּאֲנִַ֖ םְּאֲשֶַּ֥ חֲנ יהֵֶ֔ ֹ֣ ֹֽם:אֶת־מ   תוֹכ 
mizajár 'ad-nêqevah têshaléju, el-mijútz lámajanéh têshalêjúm; vêló iêtamêú 

et-májaneihém, ashér aní shojén bêtojám.  

 

Alejaréis del campamento tanto a hombres como a mujeres; los alejaréis para 

que no impurifiquen el campamento de aquellos entre los cuales yo habito.' 



5 Bemidbár / Números  Parashat Nasó  ְּ רב ַּ֥ ב  מִד   

769 
 

(4) 

ְּב ְּ ןׁ֙ ֹֽעֲשוּ־כ  י  ל ְּו  י ש  לְּו  א ֵ֔ ר  ֹ֣יְּישִ  רְּנ  ֹֽאֲשֵֶּ֨ חֲנֵֶ֑הְּכ  ֹֽמ  וּץְּל  םְּאֶל־מִחַ֖ וְּּאוֹת ֵ֔ חֹ֣

וְּּב ְּ שַ֖ ןְּע  ַּ֥ הְּכ  ְּאֶל־משֵֶֹ֔ רְּי הו הׁ֙ ֹֽלְּ:דִבִֶ֤ א  ר  ַּ֥יְּישִ   פ נ 
vaiá'asu-jen bênéi israél, vaishalêjú otám, el-mijútz lámajanéh; káashér dibér 

Adonai el-moshéh, kén 'asú bênéi israél .  

 

Así lo hicieron los Hijos de Israel, y los alejaron del campamento. Como el 

Eterno dijo a Moshé [Moisés], así lo hicieron los Hijos de Israel. 

(5) 

רְּ: ֹֹֽ הְּל אמ הְּאֶל־משֶַֹּ֥ ַ֖ רְּי הו  ַּ֥ ב  י ד   ו 
vaidabér Adonai el-moshéh lemór .  

 

También el Eterno habló a Moshé [Moisés] diciendo: 

(6) 

רְּ֮אֶל־ב ְּ ב  ְּמִכ ְּד  ֹֽעֲשוּׁ֙ יְּי  הְּכִִ֤ וֹ־אִש ִ֗ ישְּאֹֽ ְּאִֹ֣ לֹ֒ א  ר  ֹ֣יְּישִ  םְּנ  ֹֽאָד ֵ֔ אתְּה  ֹֹ֣ ט ל־ח 

לְּ ַֹּ֥ ע הְּו ְּלִמ  ֵ֑ ֹֽיהו  לְּב  ע  ַ֖ ֹֽש ְּמ  הִֹֽואְּ:א  נֶַּ֥פֶשְּה  הְּה  ַ֖  מ 
daber el-bênéi israel ísh ó-isháh kí iá'asú mikol-jatót háadám, lim'ól má'al 

báAdonai; vêáshêmáh hanéfesh hahí .  

 

'Di a los Hijos de Israel que cuando un hombre o una mujer cometa cualquiera 

de los pecados con que los hombres ofenden al Eterno, esa persona será 

culpable. 

(7) 

ְּו ְּו ְּ רְּע שוֹּ֒ םְּ֮אֲשֶֹ֣ את  ט  וְּּאֶֹֽת־ח  ו דִ֗ ְּב ְּהִת  מוֹׁ֙ יבְּאֶת־אֲש  שִִ֤ וְֹּה  ראֹשֵ֔

יוְּו ְּ ֵ֑ ל  ףְּע  ֹ֣ וְֹּיסֹ  וֹ:ו חֲמִֹֽישִתַ֖ םְּלֹֽ ַּ֥ ש  רְּא  ֹֽאֲשֶַ֖ ןְּל   נ ת ֵ֕
vêhitvadú ét-jatatam ashér 'asú vêheshív et-ashamó bêroshó, vajamíshitó ioséf 

'aláv; vênatán láashér ashám ló.  

 

Confesará el pecado que haya cometido y hará restitución completa por el 

daño que hizo. Sobre ello añadirá la quinta parte y lo dará a aquel a quien 

había hecho el daño. 

(8) 

לְּל ְּו ְּ ישְּגאֹ ִ֗ אִִ֜ יןְּל  הְּאִם־א ֵּ֨ ַ֖ ֹֽיהו  בְּל  ַּ֥ םְּה מוּש  ֶׁ֛ ש  ֹֽא  יוְּה  ל ֵ֔ ְּא  םׁ֙ ש  ֹֽא  יבְּה  שִִ֤ ה 

ןְּמִל ְּ ֵ֑ כהֹ  רְּי ְּל  יםְּאֲשֶַּ֥ כִפֻרִֵ֔ ילְּה  דְּא ֵ֚ ֹֽיוְּ:ב ִ֗ ל  וְֹּע  פֶר־בַ֖  כ 
vêim-éin laísh goél lêhashív háasham eláv, háashám hamusháv láAdonai 

lakohén; milêvád éil hakipurím, ashér iêjaper-bó 'aláv .  

 

Si el hombre no tiene un pariente redentor a quien se le haga restitución por el 

daño, se hará la restitución al Eterno, para el sacerdote, además del carnero de 

la expiación con el cual éste hará expiación por él. 
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(9) 

הל־ת ְּכ ְּו ְּ יד ְּל־ק ְּכ ְּל ְְּּרוּמ ִּ֞ ָ֧ לב ְְּּש  ֶׁ֛ א  ר  ֹֽי־ישִ  יבוְּּנ  רִַּ֥ ןְּאֲשֶר־י ק  ַ֖ כהֹ  וְֹּל  ֹֽהְּלַּ֥ יֶ ֹֽה   :ְּיִ
vêjol-têrumáh lêjol-qodêshéi vênéi-israél asher-iaqrívu lakohén ló íhiéh .  

 

'Toda ofrenda alzada de todas las cosas consagradas que los Hijos de Israel 

presentan al sacerdote será para él. 

(10) 

ישְּאֶת־ק ְּו ְּ ןְּאִַּ֥ ַּ֥ ישְּאֲשֶר־יתִ  וְּּאִֶׁ֛ יֵ֑ ֹֽה  וְֹּיִ יוְּלֹ֣ ַ֖ ש  ֹֽהְּ:ד  יֶ ֹֽה  וְֹּיִ ןְּלַּ֥ ַ֖ כהֹ   פ ל 
vêísh et-qodasháv ló íhíu; ísh asher-itén lakohén ló íhiéh .  

 

Las cosas consagradas por cualquier persona serán para él; lo que cualquiera 

da al sacerdote será para éste.' 

(11)                                                                                                             4ª Aliá 

רְּ: ֹֹֽ הְּל אמ הְּאֶל־משֶַֹּ֥ ַ֖ רְּי הו  ַּ֥ ב  י ד   ו 
vaidabér Adonai el-moshéh lemór .  

 

El Eterno habló a Moshé [Moisés] diciendo: 

(12) 

ְּ רׁ֙ ב  לְּו ְּאֶל־ב ְּד  א ֵ֔ ר  ֹ֣יְּישִ  וְֹּנ  תֵ֔ הְּאִש  טֶֹ֣ ֹֽי־תִש  ְּכִ ישְּאִישׁ֙ םְּאִַּ֥ הֵֶ֑ ְּאֲל  ַ֖ ת  ר  ֹֽמ  א 

ל: ֹֽע  וְֹּמ  ַּ֥הְּבַ֖ ֹֽעֲל   וּמ 
daber el-bênéi israél, vêámartá alehém; ísh ish kí-tistéh ishtó, umá'aláh vó 

má'al.  

 

'Habla a los Hijos de Israel y diles que si la mujer de alguno se descarría y le 

es infiel, 

(13) 

ְּו ְּו ְּ עֹ֒ ת־זרֶ  ב  הְּּ֮שִכ  ישְּאתֹ  בְּאִֹ֣ כ ֵּ֨ הְּּו ְּש  ֹ֣יְּאִיש ֵ֔ ינ  ֹֽע  ְּמ  ל םׁ֙ ת ְּנעֶ  הְּו ְּנסִ  ַ֖ יאְּר  הִֹ֣

אָהְּו ְּ ֵ֑ מ  הְּּו ְּנטִ  יןְּב ֵ֔ ֹ֣ ְּא  דׁ֙ ה:ע  ֹֽש  פ  אְּנתִ  ואְּלַֹּ֥  הִַ֖
vêshajáv ísh otaĥ shijvat-zera' vêne'lam mé'einéi isháĥ, vênistêráh vêhí 

nitmáah; vê'ed éin báĥ, vêhív ló nitpásah.  

 

y si alguien tiene relaciones sexuales con ella y el hecho ha quedado 

escondido y oculto de su marido [pues ella se contaminó y no hay testigo 

contra ella, porque no fue sorprendida en el acto]; 

(14) 

הְּו ְּו ְּ ֶׁ֛ ־קִנ א  וּח  יוְּרֹֽ ָ֧ ל  רְּע  ב ֵּ֨ וְֹּו ְּע  תַ֖ ַּ֥אְּאֶת־אִש  רְּקִנ  ב ֵּ֨ וֹ־ע  אָהְּאֹֽ ֵ֑ מ  ואְּנטִ  הִֹ֣

ְּו ְּ ־קִנ אָהׁ֙ וּח  יוְּרֹֽ ִ֤ ל  וְֹּו ְּע  תֵ֔ ֹ֣אְּאֶת־אִש  ֹֽאָה:קִנ  מ  אְּנטִ  יאְּלַֹּ֥  הִַ֖
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vê'avár 'aláv rúaj-qináh vêqiné et-ishtó vêhív nitmáah; ó-'avár 'aláv rúaj-qinah 

vêqiné et-ishtó, vêhí ló nitmáah.  

 

si él es presa de celos y tiene celos de su mujer, quien se ha contaminado; o si 

él es presa de celos y tiene celos de su mujer, aun cuando ella no se haya 

contaminado; 

(15) 

תוְֹּ֮ו ְּ ישְּאֶת־אִש  אִֹ֣ יאְּה  בִֵּ֨ ְּו ְּה  ןֹ֒ כהֹ  יאְּאֶת־ק ְּאֶל־ה  בִִ֤ ְּר ְּה  יה  לֵֶ֔ ְּע  נ הּׁ֙ ב 

חְּש ְּ מ  הְּקֶֹ֣ ַ֖ יפ  ֹֽא  תְּה  מֶןְּו ְּעֲשִירִַּ֥ יוְּשִֶ֗ ל ִ֜ קְּע  ֵֹּ֨ יםְּלֹֹֽא־יצִ יוְּׁ֙ערִֵֹ֑ ל  ןְּע  ִ֤ לֹֹֽא־יתִ 

תְּק ְּל ְּ ִ֤ הְּכִֹֽי־מִנ ח  וְֹֹּֽבנֹ ֵ֔ ז כֶַּ֥רֶתְּע  וֹןְּמ  רַ֖ תְּזכִ  ַּ֥ וּאְּמִנ ח  ְּהֵ֔  ן:נ אתֹׁ֙
vêheví haísh et-ishtó el-hakohen vêheví et-qorêbanaĥ 'aléiha, 'asirít háeifáh 

qémaj sê'orím; ló-itzóq 'aláv shémen vêló-itén 'alav lêvonáh, kí-minját qênaot 

hú, minját zikarón mazkéret 'avón.  

 

entonces el hombre traerá su mujer al sacerdote y traerá por ella su ofrenda de 

una décima de efa de harina de cebada. Sobre ésta no echará aceite ni le 

pondrá incienso, porque es ofrenda por los celos, ofrenda memorial que trae a 

la memoria la iniquidad. 

(16) 

ןְּו ְּו ְּ ֵ֑ כהֹ  הְּּה  ַ֖ יבְּאתֹ  רִַּ֥ ֹֽהְּ:הִק  ַּ֥יְּי הו  נ  הְּּלִפ  ַ֖  הֶֹֽעֱמִד 
vêhiqrív otáĥ hakohén; vêhé'emidáĥ lifnéi Adonai .  

 

'El sacerdote hará que ella se acerque y esté de pie delante del Eterno. 

(17) 

יםְִּק ְּו ְּ ַּ֥ ןְּמ  ֶׁ֛ כהֹ  חְּה  ָ֧ ק  ְּל  יהֶׁ֙ ֹֽה  רְּיִ רְּאֲשִֶ֤ פ ִ֗ רֶשְּוּמִן־הֶֹֽע  ֵ֑ לִי־ח  יםְּבִכ  דשִַֹ֖

ןְּו ְּב ְּ ַ֖ כהֹ  חְּה  ַּ֥ ןְּיקִ  כ ֵ֔ מִש  עְּה  ֹ֣ ק  ר  ןְּק  ַּ֥ ֹֽיםְִּ:נ ת  מ   אֶל־ה 
vêlaqáj hakohén máim qêdoshím bijli-járes; umin-hé'afár ashér íhieh bêqarqá' 

hamishkán, iqáj hakohén vênatán el-hamáim .  

 

Luego tomará agua santa en una vasija de barro. Tomará también del polvo 

que está en el suelo del tabernáculo y lo echará en el agua. 

(18) 

הְּו ְּ ֹֽאִש ֵ֔ אשְּה  ֹֹ֣ ְּאֶת־ר עׁ֙ ר  ְּוּפ  ֹ֣יְּי הו הֹ֒ נ  הְּ֮לִפ  אִש  ןְּאֶֹֽת־ה  ַּ֥ כהֹ  ידְּה  הֶֹֽעֱמִֵּ֨

תְּק ְּו ְּ ַּ֥ וֹןְּמִנ ח  רֵ֔ זכִ  תְּה  ֹ֣ תְּמִנ ח  ְּא ֵ֚ יה  פִֶ֗ ל־כ  ןְּע  ֹ֣ ְּנ ת  ןׁ֙ כהֹ  ִ֤דְּה  י  ואְּוּב  תְּהִֵ֑ ַֹ֖ נ א

ֹֽר ְּ א  מ  יםְּה  רִַ֖ מ  יְּה  ַּ֥ וְּּמ  יֵ֔ ֹֽה  יםְּ:יִ  רִֹֽ
vêhé'emíd hakohén ét-haishah lifnéi Adonai ufara' et-rósh háisháh, vênatán 

'al-kapéiha ét minját hazikarón, minját qênaót hív; uviád hakohen íhíu, méi 

hamarím hamárêrím .  
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El sacerdote hará que la mujer esté de pie delante del Eterno, soltará la 

cabellera de la mujer y pondrá en las manos de ella la ofrenda memorial, que 

es la ofrenda por los celos. 'El sacerdote tendrá en la mano el agua amarga que 

acarrea maldición, 

(19) 

ןְּו ְּו ְּ כהֹ ִ֗ הְּּה  ְּאתֹ ִ֜ יע  בִֵּ֨ ְּהִש  ַּ֥בְּאִישׁ֙ כ  אְּש  ְּאִם־לֵֹּ֨ הׁ֙ ֹֽאִש  רְּאֶל־ה  ִ֤ ךְְּאָמ  אתֹ ֵ֔

ֹֽמ ְּו ְּ יםְּה  רִַּ֥ מ  יְּה  ֶׁ֛ יְּמִמ  ךְְּהִנ קִֵ֕ ֵ֑ תְּאִיש  ח  ֹ֣ הְּת  ַ֖ א  יתְּטֻמ  טִֶׁ֛ אְּש  יםְּר ְּא ְּאִם־לַֹּ֥ רִַ֖

ֹֽלֶה: א   ה 
vêhishbí'a otáĥ hakohén vêamár el-háishah im-ló shajáv ish otáj, vêim-ló satít 

tumáh tájat ishéj; hinaqí miméi hamarím hámêorêrím haéleh.  

 

y conjurará a la mujer diciendo: 'Si ningún hombre se ha acostado contigo, ni 

te has descarriado de tu marido para contaminarte, seas libre de esta agua 

amarga que acarrea maldición. 

(20) 

ךְְּו ְּו ְּ ַ֖ תְּאִיש  ח  ַּ֥ יתְּת  טִֶׁ֛ ְּכִַּ֥יְּש  ת  ןְּא ִ֗ אתְּו יתִ ֵּ֨ ֵ֑ מ  יְּנטִ  ךְְּׁ֙אֶת־ש ְּכִֹ֣ ישְּב  וְֹּכ ְּאִַּ֥ תֵ֔ ב 

ֹֽךְ: יְּאִיש  ַ֖ עֲד  ל   מִֹֽב 
vêát kí satít tájat ishéj vêjí nitmét; vaitén ísh baj et-shêjovtó, míbal'adéi ishéj.  

 

Pero si te has descarriado de tu marido y te has contaminado, y si alguien 

aparte de tu marido se ha acostado contigo' 

(21) 

ְּו ְּו ְּ הֹ֒ ֹֽאָל  תְּה  ֹ֣ בֻע  הְּ֮בִש  אִש  ןְּאֶֹֽת־ה  ַּ֥ כהֹ  ְּה  יע  בִֵּ֨ הְּהִש  ֹֽאִש ֵ֔ ְּל  ןׁ֙ כהֹ  רְּה  ִ֤ אָמ 

ךְְּל ְּ ֶׁ֛ ַּ֥הְּאוֹת  ןְּי הו  ַּ֥הְּו ְּיתִ ֵּ֨ הְּב ְּאָל  ַ֖ בֻע  ךְְּב ְּלִש  ֵ֑ מ  וֹךְְּע  הְּאֶת־י ְּתֹ֣ ִ֤ תְּי הו  ךְְּׁ֙ת ֵּ֨ כ  ר 

לֶתְּו ְּ ֹֽהְּ:נפֵֶֹ֔ ב  ַ֖ךְְּצ  נ   אֶת־בִט 
vêhishbí'a hakohén ét-haishah bishvu'át háalah vêamár hakohen láisháh, itén 

Adonai otáj lêaláh vêlishvu'áh bêtój 'améj; bêtét Adonai et-iêrejej nofélet, 

vêet-bitnéj tzaváh .  

 

[el sacerdote conjurará a la mujer con el juramento de maldición y dirá a la 

mujer], 'el Eterno te haga maldición y juramento en medio de tu pueblo, 

haciendo el Eterno que tu muslo se afloje y tu vientre se hinche. 

(22) 

ֹֽר ְּ א  מ  יםְִּה  מ ֵּ֨ ב אוְּּה  ְֹּֽוּ  ְּב  לֶהׁ֙ א ֵּ֨ יםְּה  טֶןְּו ְּרִִ֤ וֹתְּבֶַ֖ בַּ֥ צ  יךְְִּל  ע ֵ֔ ךְְּמ  ֵ֑ לְּי ר  נ פִֹ֣ ל 

ֹֽמ ְּו ְּ הְּא  ַ֖ ֹֽאִש  הְּה  ַּ֥ ֹֽן:ר  ןְּ׀ְּאָמ  ַּ֥  אָמ 
úvau hamáim hamárêrím haéleh bême'áij, latzbót béten vêlanpíl iaréj; 

vêámêráh háisháh amén | amén.  
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Esta agua que acarrea maldición entrará en tus entrañas, y hará que se hinche 

tu vientre y que se afloje tu muslo.' 'Y la mujer dirá: 'Amén, amén.' 

(23) 

ים:ו  ְּ רִֹֽ מ  יְּה  ַּ֥ הְּאֶל־מ  ַ֖ ח  פֶרְּוּמ  ֵ֑ ס  ןְּב  ַ֖ כהֹ  לֶהְּה  ֶׁ֛ א  תְּה  לַֹּ֥ ֹֽא  בְּאֶת־ה  ת   כ 
vêjatav et-háalót haéleh hakohén baséfer; umajáh el-méi hamarím.  

 

'Luego el sacerdote escribirá estas maldiciones en un rollo, y las borrará en el 

agua amarga. 

(24) 

ֹֽר ְּו ְּ א  מ  יםְּה  רִַ֖ מ  יְּה  ַּ֥ הְּאֶת־מ  אִש ֵ֔ ֹ֣ ְּאֶת־ה  הׁ֙ ק  יםְִּהִש  ַּ֥ מ  הְּּה  ֶׁ֛ אוְּּב  ַּ֥ יםְּוּב  רִֵ֑

ֹֽמ ְּ יםְּל ְּר ְּא ְּה  ים:רִַ֖ רִֹֽ  מ 
vêhishqah et-háisháh, et-méi hamarím hamárêrím; uváu váĥ hamáim 

hámêorêrím lêmarím.  

 

Él hará que la mujer beba el agua amarga que acarrea maldición, y el agua que 

acarrea maldición entrará en ella para amargura. 

(25) 

ק ְּו ְּ תְּה  ֹ֣ תְּמִנ ח  ַ֖ הְּא  ֹֽאִש ֵ֔ ֹ֣דְּה  ְּמִי  ןׁ֙ כהֹ  חְּה  ִ֤ ק  תְּו ְּל  ֵֹ֑ ְּנ א הׁ֙ מִנ ח  נִִ֤יףְּאֶת־ה  ה 

הְּו ְּ ֹ֣יְּי הו ֵ֔ נ  ְּ:לִפ  ֹֽח  מִז ב  הְּּאֶל־ה  ַ֖ יבְּאתֹ  רִַּ֥  הִק 
vêlaqáj hakohen miád háisháh, ét minját haqênaót; vêheníf et-haminjah lifnéi 

Adonai, vêhiqrív otáĥ el-hamizbéaj .  

 

'Entonces el sacerdote tomará de la mano de la mujer la ofrenda por los celos, 

la mecerá delante del Eterno y la ofrecerá delante del altar. 

(26) 

ץְּו ְּ מ ֵּ֨ הְּּו ְּק  ת ֵ֔ ר  ֹ֣ ְּאֶת־אַז כ  הׁ֙ מִנ ח  ןְּמִן־ה  ִ֤ כהֹ  הְּו ְּה  ח  ֵ֑ מִז ב  ירְּה  טִַ֖ רְּהִק  ֶׁ֛ אַח 

ֹֽיםִ: מ  הְּאֶת־ה  ַ֖ ֹֽאִש  הְּאֶת־ה  קֶַּ֥  י ש 
vêqamátz hakohén min-haminjah et-azkáratáĥ, vêhiqtír hamizbéjah; vêajár 

iashqéh et-háisháh et-hamáim.  

 

Luego tomará un puñado de la ofrenda como memorial de ella y lo quemará 

sobre el altar. Después hará que la mujer beba el agua. 

(27) 

יםְִּו ְּו ְּ מ ִ֗ הְּּאֶת־ה  ֹ֣ ק  ֹֽי ְּהִש  מ ְּה  הְּאִֹֽם־נטִ  ֹ֣ לְּב ְּת  ע  ֹ֣ לְּמ  ֹֹ֣ ע אוְּּאָהְּ֮ו תִמ  ְּוּב ֵּ֨ הֹּ֒ אִיש 

ֹֽר ְּ א  מ  יםְִּה  ִ֤ מ  הְּּה  ְּל ְּב ִ֜ יםְּו ְּרִיםׁ֙ רִֵ֔ ֹֽב ְּמ  הְּצ  ֹ֣ הְּּו ְּת  נ ֵ֔ ֹֽפ ְּבִט  הְּי ְּנ  ַ֖ הְּּו ְּל  ֵ֑ כ  ֹֽי ְּר  הְּה  ָ֧ ת 

הְּל ְּ ֶׁ֛ ֹֽאִש  הְּב ְּה  ַ֖ ֹֽהּ:אָל  מ  רֶבְּע   קֶַּ֥
vêhishqáĥ et-hamáim vêháiêtáh ím-nitmêah vatim'ól má'al bêishaĥ uváu váĥ 

hamáim hamárêrim lêmarím, vêtzávêtáh vitnáĥ, vênáfêláh iêrejáĥ; vêháiêtáh
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háisháh lêaláh bêqérev 'amáĥ.  

 

Cuando le haya hecho beber el agua, sucederá que si ella se ha contaminado y 

ha sido infiel a su marido, el agua que acarrea maldición entrará en ella para 

amargura, y su vientre se hinchará y su muslo se aflojará; y la mujer será 

maldita en medio de su pueblo. 

(28) 

מ ְּו ְּ אְּנטִ  ואְּו ְּאִם־לִֹ֤ הְּהִֵ֑ ַ֖ הרֹ  הְּוּט  ֹֽאִש ֵ֔ ְּה  הְּו ְּנקִ ְּאָהׁ֙ ַ֖ ע:נזִ ר ְּת  ֹֽר  הְּז  ַּ֥  ע 
vêim-ló nitmêah háisháh, uthoráh hív; vêniqêtáh vênizrê'áh zára'.  

 

Pero si la mujer no se ha contaminado, sino que es pura, será declarada 

inocente y tendrá descendencia. 

(29) 

ק ְּ תְּה  ַ֖ אתְּתוֹר  ַֹּ֥ הְּּו ְּז ַ֖ תְּאִיש  ח  ַּ֥ הְּת  ֶׁ֛ הְּאִש  טֶַּ֥ רְּתִש  תְּאֲשֵֶּ֨ ֵֹ֑ ֹֽאָה:נ א מ   נטִ 
zót torát haqênaót; ashér tistéh isháh tájat isháĥ vênitmáah.  

 

'Éstas son las instrucciones acerca de los celos: Cuando una mujer se descarría 

de su marido y se contamina, 

(30) 

הְּו ְּ ַ֖ ְּקִנ א  וּח  ֶׁ֛יוְּרַּ֥ ל  רְּע  ַֹּ֥ ֹֽעֲב רְּת  ישְּאֲשֵֶּ֨ וְֹּאִִ֗ ֹ֣אְּאֹ֣ וְֹּו ְּקִנ  תֵ֑ ידְּאֶת־אִש  הֶֹֽעֱמִִ֤

הְּו ְּ ֹ֣יְּי הו ֵ֔ נ  ְּלִפ  הׁ֙ ֹֽאִש  תְּכ ְּאֶת־ה  ַּ֥ ןְּא  כהֹ ֵ֔ ְּה  הּׁ֙ הְּל  ש  ִ֤ ֹֹֽאתְּ:ע  ז הְּה  ַ֖ תוֹר   ל־ה 
ó ísh ashér tá'avór 'aláv rúaj qináh vêqiné et-ishtó; vêhé'emíd et-háishah lifnéi 

Adonai, vê'ásah laĥ hakohén, ét kol-hatoráh hazót .  

 

o cuando el marido es presa de celos a causa de su mujer, él hará que ella esté 

de pie delante del Eterno, y el sacerdote hará con ella según toda esta 

instrucción. 

(31) 

וְֵֹּ֑ו ְּ ֹֽע  ישְּמ  אִַ֖ הְּה  ַּ֥ אְּאֶת־עֲוְֹּןְּו ְּנקִ  ַ֖ ואְּתִש  הִֵ֔ הְּה  ֹ֣ ֹֽאִש  ֹֽהּ:ה   פ נ 
vêniqáh haísh mé'avón; vêháisháh hahív, tisá et-'aonáĥ.  

 

Así aquel hombre será libre de culpa, y la mujer cargará con su propia culpa.' 

 

 

Bemidbar – Números Capítulo 6 
 

 

(1) 

רְּ: ֹֹֽ הְּל אמ הְּאֶל־משֶַֹּ֥ ַ֖ רְּי הו  ַּ֥ ב  י ד   ו 
vaidabér Adonai el-moshéh lemór .  
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El Eterno habló a Moshé [Moisés] diciendo: 

(2) 

ְּאֶל־ב ְּ רׁ֙ ב  לְּו ְּד  א ֵ֔ ר  ֹ֣יְּישִ  ְּנ  ְּלִנ דרֹׁ֙ לִאׁ֙ יְּי פ  הְּכִִ֤ וֹ־אִש ִ֗ ישְּאֹֽ םְּאִֹ֣ הֵֶ֑ ְּאֲל  ַ֖ ת  ר  ֹֽמ  א 

ירְּל ְּ ֹֽהְּ:נֶֹ֣דֶרְּנ זִֵ֔ ֹֽיהו  זִַ֖ירְּל   ה 
daber el-bênéi israél, vêámartá alehém; ísh ó-isháh kí iafli lindor néder nazír, 

lêhazír láAdonai .  

 

'Habla a los Hijos de Israel y diles que si un hombre o una mujer hace el voto 

especial de ser nazareo para estar consagrado al Eterno, 

(3) 

ִ֤יןְִּו ְּ ֶׁ֛יןְִּו ְּמִי  מֶץְּי  ַֹּ֥ ירְּח ְּי זִֵ֔ רׁ֙ כ  הְּו ְּש  תֵֶ֑ אְּישִ  רְּלֹֹ֣ ַ֖ כ  מֶץְּש  ַֹּ֥ תְּכ ְּח ִ֤ ר  ל־מִש 

ֹֽל: אְּיאֹכ  יםְּלַֹּ֥ שִַ֖ ֹֽיב  יםְּוִ חִַּ֥ יםְּל  ֹֽעֲנ בִֶׁ֛ הְּו  תֵֶ֔ אְּישִ  ְּלֹֹ֣  עֲנ בִיםׁ֙
miáin vêshejar iazír, jómetz iáin vêjómetz shejár ló ishtéh; vêjol-mishrát 

'anavim ló ishtéh, vá'anavím lajím víveshím ló iojél.  

 

se abstendrá de vino y de licor. No beberá vinagre de vino ni vinagre de licor. 

No beberá ningún jugo de uvas, ni comerá uvas frescas ni secas. 

(4) 

לְּי ְּ ַֹ֖ יןְִּכ י ִ֗ הְּמִגֶֹ֣פֶןְּה  שִֶ֜ ֹֽע  רְּי  וְֹּמִכלְֹּ֩אֲשֵֶּ֨ יְּנזִ רֵ֑ ֹ֣ נִֶׁ֛יםְּו ְּמ  צ  ר  ֹֽח  אְּמ  ַ֖גְּלַֹּ֥ ד־ז  ע 

ֹֽל:  יאֹכ 
kól iêméi nizró; mikol ashér ié'aséh migéfen haiáin méjartzaním vê'ad-zág ló 

iojél.  

 

Durante todo el tiempo de su nazareato no comerá nada que provenga de la 

vid, desde las semillas hasta el hollejo. 

(5) 

וְֹּע ד־מ ְּל־י ְּכ ְּ רְּע ל־ראֹשֵ֑ ֹֹ֣ רְּלֹֹֽא־י עֲב ע  ַ֖ וְֹּת  ְּנֶֹ֣דֶרְּנזִ רֵ֔ יׁ֙ םְּמ  י מִִ֜ אתְּה  לֵֹּ֨

עְּש ְּ ר  לְּפֶַ֖ ַּ֥ הְּג ד  יֵֶ֔ ֹֽה  שְּיִ ֹֹ֣ ד ְּק  ֹֽיהו הׁ֙ וְֹּ:אֲשֶר־י זִִ֤ירְּל  רְּראֹשֹֽ ַּ֥  ע 
kol-iêmeí néder nizró, tá'ar ló-ia'avór 'al-roshó; 'ad-mêlót haiamím asher-iazír 

láAdonai qadósh íhiéh, gadél péra' sê'ár roshó .  

 

'Tampoco pasará navaja sobre su cabeza durante todo el tiempo del voto de su 

nazareato. Hasta que se cumpla el plazo de su consagración como nazareo, 

será santo al Eterno y dejará crecer libremente el cabello de su cabeza. 

(6) 

ֹֹֽאְּ:ל־י ְּכ ְּ אְּי ב תְּלַֹּ֥ ַ֖ ל־נֶַּ֥פֶשְּמ  הְּע  ֵ֑ ֹֽיהו  וְֹּל  זיִרַ֖ יְּה  ַּ֥  מ 
kol-iêméi haziró láAdonai; 'al-néfesh mét ló iavó .  

 

'Durante todo el tiempo de su consagración al Eterno, no se acercará a 

ninguna persona muerta. 
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(7) 

וְֹּל ְּל ְּ אִמִ֗ יוְּוּל  םְּב ְּאָבִֹ֣ הֶַ֖ אְּל  ַּ֥ מ  וְֹּלֹֹֽא־יטִ  חתֵֹ֔ ֹ֣ א  ְּוּל  ַּ֥זרְֶּאָחִיוׁ֙ יְּנ  םְּכִֶׁ֛ ֵ֑ מתֹ 

וֹ: יוְּע ל־ראֹשֹֽ ַ֖  אֱלֹה 
lêavív ulimó lêajiv ulájotó, ló-itamá lahém bêmotám; kí nézer eloháv 'al-

roshó.  

 

Ni aun por su padre, ni por su madre, ni por su hermano ni por su hermana se 

contaminará cuando mueran, porque su consagración a su Elohim está sobre 

su cabeza. 

(8) 

לְּי ְּ ַֹ֖ ֹֽהְּ:כ ֹֽיהו  וּאְּל  שְּהַ֖ ַֹּ֥ ד וְֹּק  יְּנזִ רֵ֑ ֹ֣  מ 
kól iêméi nizró; qadósh hú láAdonai .  

 

Todo el tiempo de su nazareato será consagrado para el Eterno. 

(9) 

יוְּׁ֙ב ְּו ְּ ל  תְּע  ִ֤ וּתְּמ  םְּו ְּכִֹֽי־י מֵּ֨ ֵֹ֔ א עְּפִת  ת  וְֹּו ְּפֶֹ֣ אשְּנזִ רֵ֑ ֹֹ֣ אְּר ַ֖ ִ֤חְּראֹשוְֹּׁ֙טִמ  גִל 

ֹֽה ְּב ְּ וֹםְּט  ש ְּיֹ֣ וֹםְּה  יַּ֥ וְֹּב  תֵ֔ יְּי ְּר   חֶֹֽנוּ:ג ל ְּבִיעִַ֖
vêjí-iamút mét 'alav bêféta' pitóm, vêtimé rósh nizró; vêgiláj roshó bêíom 

táhorató, baióm hashêvi'í iêgalêjénu.  

 

'Si alguien muere de repente junto a él, y contamina su cabeza de nazareo, 

entonces rasurará su cabeza en el día de su purificación; en el séptimo día la 

rasurará. 

(10) 

ש ְּ וֹםְּה  יֹ֣ יְּוּב  ְּש ְּמִינִִ֗ וְֹּש ְּי בִאׁ֙ יםְּאַּ֥ יְּתרִֵֹ֔ ֹ֣ יְּב ְּת  ַ֖ ןְּאֶל־נ  כהֹ ֵ֔ ל־ה  ֵ֑הְּאֵֶּ֨ ֹ֣יְּיוֹנ  נ 

ֹֽד: הֶלְּמוֹע  ַֹּ֥ חְּא ת   פֶַ֖
uvaióm hashêminí iavi shêtéi torím, ó shênéi bênéi ionáh; él-hakohén, el-pétaj 

óhel mo'éd.  

 

Y en el octavo día traerá al sacerdote dos tórtolas o dos pichones de paloma, a 

la entrada del tabernáculo de reunión. 

(11) 

דְּל ְּו ְּ ִ֤ ןְּאֶח  כהֹ ִ֗ הְּה  ֹ֣ ש  ְּו ְּע  אתׁ֙ ט  דְּל ְּח  ֹ֣ הְּו ְּאֶח  אְּעלֹ ֵ֔ ַ֖ ט  רְּח  ֹֽאֲשֶַּ֥ יוְּמ  ל ֵ֔ רְּע  כִפֶֹ֣

ֵ֑פֶשְּו ְּ נ  ל־ה  וּא:ע  הֹֽ וֹםְּה  יַּ֥ וְֹּב  שְּאֶת־ראֹשַ֖ ַּ֥  קִד 
vê'asáh hakohén ejád lêjatat vêejád lê'oláh, vêjipér 'aláv, méashér jatá 'al-

hanáfesh; vêqidásh et-roshó baióm hahú.  

 

El sacerdote ofrecerá uno como sacrificio por el pecado y el otro como 

holocausto, y hará expiación por él, por cuanto pecó a causa del muerto. Así 

santificará su cabeza en aquel mismo día. 



6 Bemidbár / Números  Parashat Nasó  ְּ רב ַּ֥ ב  מִד   

777 
 

(12) 

ְּאֶת־י ְּו ְּ ֹֽיהו הׁ֙ וְֹּו ְּהִזִִ֤ירְּל  יְּנזִ רֵ֔ ֹ֣ יאְּכֶַּ֥בֶשְּבֶן־ש ְּמ  בִֶׁ֛ וְֹּל ְּה  םְּו ְּנ תַ֖ ֵ֑ ש  יםְּא  י מִִ֤ ה 

ְּיפִ ְּ אשנֹיִםׁ֙ רִֹֽ וְֹּ:ה  אְּנזִ רֹֽ ַ֖ מ  וְּּכִַּ֥יְּט   לֵ֔
vêhizír láAdonai et-iêméi nizró, vêheví kéves ben-shênató lêashám; 

vêhaiamím haríshonim ipêlú, kí tamé nizró .  

 

Él consagrará al Eterno los días de su nazareato y traerá un cordero de un año 

como sacrificio por la culpa. Pero los primeros días serán anulados, porque su 

nazareato fue contaminado. 

(13) 

נ זִֵ֑ירְּב ְּו ְּ תְּה  ַ֖ אתְּתוֹר  ַֹּ֥ וֹםְּמ ְּז ְּי ְּיִ֗ הֶלְּלֹאתׁ֙ ַֹּ֥ חְּא ת  וְֹּאֶל־פֶַ֖ יאְּאתֵֹ֔ וְֹּי בִֹ֣ יְּנזִ רֵ֔ ֹ֣ מ 

ֹֽד:  מוֹע 
vêzót torát hanazír; bêíom mêlot iêméi nizró, iaví otó, el-pétaj óhel mo'éd.  

 

'Éstas son las instrucciones acerca del nazareo para el día en que se cumpla el 

plazo de su nazareato. Vendrá a la entrada del tabernáculo de reunión 

(14) 

יבְּאֶת־ק ְּו ְּ רִֹ֣ הְּכֶבֶשְּ֩בֶן־ש ְּר ְּהִק  ֹֽיהו ִ֡ וְֹּל  נֹ֣ ְּל ְּב  דׁ֙ יםְּאֶח  מִִ֤ וְֹּת  הְּנ תֵּ֨ עלֹ ֵ֔

תְּב ת־ש ְּו ְּ ָ֧ הְּאַח  ש ֵּ֨ ב  הְּּת ְּכ  ֶׁ֛ הְּל ְּנ ת  ַ֖ אתְּו ְּמִימ  ֵ֑ ט  יםְּח  מִַ֖ דְּת  ַּ֥ ֹֽילִ־אֶח  א 

מִֹֽיםְּ: ל   לִש 
vêhiqrív et-qorêbanó láAdonai keves ben-shênató tamím ejad lê'oláh, vêjavsáh 

aját bat-shênatáĥ têmimáh lêjatát; vêáil-ejád tamím lishlamím .  

 

y presentará su ofrenda al Eterno: un cordero de un año, sin defecto, como 

holocausto; una cordera de un año, sin defecto, como sacrificio por el pecado; 

un carnero sin defecto como sacrificio de paz; 

(15) 

ְּב ְּו ְּ לֹּתׁ֙ לֶתְּח  ִֹ֤ וֹתְּס צִ֗ לְּמ  ֹ֣ וֹתְּמ ְּס  צַ֖ יְּמ  ַּ֥ קִיק  מֶןְּוּר  שֵֶ֔ תְּב  מֶןְּלוּלֹֹ֣ ֵ֑ ש  יםְּב  שֻחִֹ֣

םְּו ְּ ַ֖ ת  יהֶֹֽם:וּמִנ ח  כ   נסִ 
vêsál matzót sólet jalot bêlulót bashémen, urqiqéi matzót mêshujím bashámen; 

uminjatám vêniskeihém.  

 

y una cesta de tortas sin levadura, hechas de harina fina amasada con aceite y 

galletas sin levadura untadas con aceite; junto con su ofrenda vegetal y sus 

libaciones. 

(16) 

ֹ֣יְּו ְּ נ  ןְּלִפ  ַ֖ כהֹ  יבְּה  רִַּ֥ הְּו ְּהִק  ֵ֑ וְֹּו ְּי הו  אתַ֖ ט  הְּאֶת־ח  ַּ֥ ש  וְֹּ:ע  תֹֽ ל  ֹֹֽ  אֶת־ע
vêhiqrív hakohén lifnéi Adonai; vê'asáh et-jatató vêet-'ólató .  
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'El sacerdote la presentará delante del Eterno, y ofrecerá su sacrificio por el 

pecado y su holocausto; 

(17) 

הְּו ְּ ֹֽעֲשֵֶּ֨ ילְִּי  א ִ֜ וֹתְּו ְּזִֶ֤ב חְּש ְּאֶת־ה  צֵ֑ מ  לְּה  ֹ֣ לְּס  ַ֖ הְּע  ֹֽיהו ֵ֔ ְּל  מִיםׁ֙ ןְּל  כהֹ ֵ֔ ְּה  הׁ֙ ש  ע 

וְֹּו ְּ תַ֖ וְֹּ:אֶת־מִנ ח  כֹֽ  אֶת־נסִ 
vêet-haáil iá'aséh zévaj shêlamim láAdonai, 'ál sál hamatzót; vê'asah hakohén, 

et-minjató vêet-niskó .  

 

también ofrecerá al Eterno el carnero como sacrificio de paz, junto con la 

cesta de tortas sin levadura. Luego presentará su ofrenda vegetal y su libación. 

(18) 

וְֹּו ְּו ְּ אשְּנזִ רֵ֑ ֹֹ֣ דְּאֶת־ר ַ֖ הֶלְּמוֹע  ַֹּ֥ חְּא ת  ירְּפֶֶׁ֛ נ זִִ֗ ֹ֣חְּה  חְּאֶת־ש ְּגִל  ק ִ֗ ְּל  רׁ֙ ע 

וְֹּו ְּ אשְּנזִ רֵ֔ ֹֹ֣ תְּר ח  ַ֖ שְּאֲשֶר־ת  א ֵ֔ ל־ה  ןְּׁ֙ע  ש ְּנ ת  מִֹֽים:זֶַּ֥ב חְּה   ל 
vêgiláj hanazír pétaj óhel mo'éd et-rósh nizró; vêlaqáj et-sê'ar rósh nizró, 

vênatan 'al-haésh, asher-tájat zévaj hashêlamím.  

 

'Después el nazareo rasurará su cabeza de nazareo a la entrada del tabernáculo 

de reunión. Tomará el cabello de su cabeza de nazareo, y lo pondrá en el 

fuego que está debajo del sacrificio de paz. 

(19) 

ז ְּו ְּ ןְּאֶת־ה  כהֹ ִ֜ חְּה  ק ֵּ֨ ְּב ְּל  ע  ֹֹ֣ ְֹּֽר ְּו  אַילִֹ֒ הְּ֮מִן־ה  ל  לְּש  ס ֵ֔ ְּמִן־ה  תׁ֙ הְּאַח  ִ֤ צ  תְּמ  ל ֵּ֨ ח 

דְּו ְּ ֵ֑ הְּאֶח  ַ֖ צ  יקְּמ  קִַּ֥ ירְּאַוּר  נ זִֵ֔ יְּה  ֹ֣ פ  ל־כ  ןְּׁ֙ע  רְּהִֹֽת ְּנ ת  ַ֖ וֹ:ג ל ְּח  וְֹּאֶת־נזִ רֹֽ  חַּ֥
vêlaqáj hakohén et-hazêró'a bêshelah min-haail vêjalát matzáh ajat min-hasál, 

urqíq matzáh ejád; vênatan 'al-kapéi hanazír, ajár hítêgalêjó et-nizró.  

 

Después que él haya rasurado el cabello de su consagración, el sacerdote 

tomará la espaldilla cocida del carnero; asimismo una torta sin levadura de la 

cesta y una galleta sin levadura, y los pondrá en las manos del nazareo. 

(20) 

ןְּ׀ְּת ְּו ְּ ַּ֥ כהֹ  םְּה  ניִףְּ֩אוֹת ֵּ֨ לְּה  ןְּע ֵ֚ כהֹ ֵ֔ ְּל  דֶשְּהוּאׁ֙ ִֹ֤ ְּק ֹ֣יְּי הו הֹ֒ נ  הְּ֮לִפ  ֹ֣הְּנוּפ  חֲז 

ת ְּ הְּו ְּה  ת ְּנוּפ ֵ֔ וֹקְּה  לְּשֹ֣ ַ֖ הְּו ְּע  ֵ֑ ֹֽיןְִּ:רוּמ  נ זִַ֖ירְּי  הְּה  תֶַּ֥ רְּישִ  ֶׁ֛  אַח 
vêhenif otám hakohén | tênufah lifnéi Adonai qódesh hu lakohén, 'ál jazéh 

hatênufáh, vê'ál shóq hatêrumáh; vêajár ishtéh hanazír iáin .  

 

El sacerdote mecerá aquello como ofrenda mecida delante del Eterno, lo cual 

será cosa sagrada para el sacerdote, junto con el pecho de la ofrenda mecida y 

el muslo de la ofrenda alzada. Después de esto el nazareo podrá beber vino. 
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(21) 

ְּק ְּ רְּידִרֹֹ֒ נ זיִרְּ֮אֲשֶֹ֣ תְּה  ֹ֣ אתְּתוֹר  ֹֹ֣ וְֹּמִל ְּז ל־נזִ רֵ֔ ְּע  ֹֽיהו הׁ֙ וְֹּל  נִ֤ ב  דְּאֲשֶר־ר  ַ֖ ב 

וְֹּכ ְּ יגְּי דֵ֑ שִֹ֣ וְֹּ:ת  תְּנזִ רֹֽ ַּ֥ לְּתוֹר  ַ֖ הְּע  ֹֽעֲשֵֶ֔ ןְּי  ֹ֣ רְּכ  ֵֹ֔ רְּידִ ְּאֲשֶֹ֣ רוֹׁ֙ יְּנדִ   פ פִִ֤
zót torát hanazir ashér idor qorbanó láAdonai 'al-nizró, milêvád asher-tasíg 

iadó; kêfí nidró ashér idór, kén iá'aséh, 'ál torát nizró .  

 

'Éstas son las instrucciones acerca del nazareo que hace voto y de su ofrenda 

al Eterno por su nazareato, aparte de lo que sus recursos le permitan dar. 

Cualquiera que sea el voto que haga, él hará conforme a las instrucciones 

acerca de su nazareato.' 

(22) 

רְּ: ֹֹֽ הְּל אמ הְּאֶל־משֶַֹּ֥ ַ֖ רְּי הו  ַּ֥ ב  י ד   ו 
vaidabér Adonai el-moshéh lemór .  

 

El Eterno habló a Moshé [Moisés] diciendo: 

(23) 

ְּו ְּ רְּאֶֹֽל־אַהֲרןֹׁ֙ ִ֤ ב  הְּת ְּד  ַֹּ֥ רְּכ ֵֹ֔ ֹ֣יוְּל אמ נ  ֹֽר ְּאֶל־ב  וְּּאֶת־ב ְּב  לְּכַ֖ ֵ֑ א  ר  ֹ֣יְּישִ  נ 

וֹרְּ הֶֹֽם:אָמַ֖  ס ל 
dabér él-aharon vêel-banáv lemór, kóh têvárêjú et-bênéi israél; amór lahém.  

 

'Habla a Aharón [Aarón] y a sus hijos y diles que así bendeciréis a los Hijos 

de Israel. Decidles: 

(24) 

הְּו ְּי ְּ ַ֖ ְּי הו  ךַּ֥ ֹֽרֶכ  מ ְּב  ךְּ:ישִ   ס רֶֹֽ
iêvárejjá Adonai vêishmêréja .  

 

'el Eterno te bendiga y te guarde. 

(25) 

ֹֽך ְּ: ֹֽיחֻנֶ יךְּוִ לֶַ֖ ֶׁ֛יוְּא  נ  הְּ׀ְּפ  ָ֧ רְּי הו   ס י א ֵּ֨
iaér Adonai | panáv eléja víjunéka .  

 

El Eterno haga resplandecer su rostro sobre ti, y tenga de ti misericordia. 

(26) 

נ יוְּׁ֙ הְּ׀ְּפ  ִ֤ אְּי הו  יךְּו ְְּּישִ ֵּ֨ לֵֶ֔ םְּל ְּא  ַּ֥ וֹםְּ:י ש  לֹֽ ְּש   ס ךַ֖
isá Adonai | panav eléja, vêiasém lêjá shalóm .  

 

El Eterno levante hacia ti su rostro, y ponga en ti paz.' 

(27) 

וְּּאֶת־ש ְּו ְּ מַּ֥ יְּע ל־ב ְּש  ֹֽר ְּמִַ֖ יְּאֲב  ֹֽאֲנִַ֖ לְּו  ֵ֑ א  ר  ֹ֣יְּישִ  ֹֽם:נ   ס כ 
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vêsamú et-shêmí 'al-bênéi israél; váaní avárêjém.  

 

'Así invocarán mi nombre sobre los Hijos de Israel, y yo los bendeciré.' 

 

 

Bemidbar – Números Capítulo 7 
 

 

(1)                                                                                                               5ª Aliá 

יְּב ְּ י הִִ֡ הְּל ְּו  וֹתְּמשִֶֹ֜ לֵּ֨ שְּיוֹםְּ֩כ  ִ֤ ד  י ק  וְֹּו  חְּאתִֹ֜ ש ֵּ֨ ימִ  ןְּו  כ ִ֗ מִש  יםְּאֶת־ה  קִֹ֣ ה 

ְּו ְּ יוְּו ְּאֶת־כ ְּאתֹוֹׁ֙ ל ֵ֔ מִז ְּל־כ  ְּו ְּאֶת־ה  ח  ַ֖ שְּאֶת־כ ְּב  ַּ֥ ד  י ק  םְּו  ַ֖ ח  ש  יוְּו ימִ  ֵ֑ ל  ל־כ 

ֹֽם:  אתֹ 
vaihí bêiom kalót moshéh lêhaqím et-hamishkán vaimsháj otó vaiqadésh otó 

vêet-kol-keláv, vêet-hamizbéaj vêet-kol-keláv; vaimshajém vaiqadésh otám.  

 

Aconteció que cuando Moshé [Moisés] acabó de erigir el tabernáculo, lo 

ungió y lo consagró junto con todos sus utensilios, y asimismo ungió y 

consagró el altar con todos sus utensilios. 

(2) 

ְּנ ְּ יבוּׁ֙ רִֵּ֨ י ק  יו  ֹ֣ םְּנ ְּ שִיא  םְּה ֵ֚ ֵ֑ יתְּאֲבתֹ  ֹ֣ יְּב  ַ֖ אש  לְּר  א ֵ֔ ר  םְּישִ  ַּ֥ תְּה  ֵֹ֔ ט מ  יְּה  ֹ֣ שִיא 

מ ְּ ֹֹֽ ע יםְּה  פ ְּדִַ֖ ל־ה   קֻדִֹֽים:ע 
vaiaqrívú nêsiéi israél, rashéi béit avotám; hém nêsiéi hamatót, hém 

ha'ómêdím 'al-hapêqudím.  

 

Entonces los dirigentes de Israel, jefes de sus casas paternas que eran los 

dirigentes de las tribus y estaban al frente de los que habían sido contados, 

(3) 

יאוְּּאֶת־ק ְּ י בִֵּ֨ רְּר ְּו  ק ֵ֔ רְּב  ֹ֣ ש  ֹ֣יְּע  נ  ְּוּש  בׁ֙ תְּצ  ש־עֶג לַֹּ֥ הְּש  ֹ֣יְּי הו ִ֗ נ  םְּלִפ  נ ִ֜ ב 

ֶׁ֛הְּע ל־ש ְּ נ ְּעֲג ל  ַּ֥יְּה  יםְּו ְּנ  וֹרְּל ְּשִאִַ֖ ֹֽןְּשֹ֣ כ  מִש  ַּ֥יְּה  נ  םְּלִפ  ַ֖ יבוְּּאוֹת  רִַּ֥ י ק  דְּו  ֵ֑ אֶח 

: 
vaiavíu et-qorêbanám lifnéi Adonai shesh-'eglót tzav ushnéi 'asár baqár, 

'agaláh 'al-shênéi hanêsiím vêshór lêejád; vaiaqrívu otám lifnéi hamishkán .  

 

trajeron sus ofrendas delante del Eterno: 6 carretas cubiertas y 12 bueyes, una 

carreta por cada dos dirigentes y un buey por cada uno, y los presentaron 

delante del tabernáculo. 

(4) 

רְּ: ֹֹֽ הְּל אמ הְּאֶל־משֶַֹּ֥ ַ֖ אמֶרְּי הו  ַֹּ֥ י  ו 
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vaiómer Adonai el-moshéh lemór .  

 

Entonces el Eterno habló a Moshé [Moisés] diciendo: 

(5) 

חְּ םְּו ְּק ֵ֚ ֹֽאִת ֵ֔ דְּו ְּמ  ֵ֑ הֶלְּמוֹע  ֹֹ֣ תְּא ַ֖ דְּאֶת־עֲבדֹ  ֵֹ֕ ֹֽעֲב וְּּל  יֵ֕ ְּאֶל־ה  םׁ֙ הְּאוֹת  ִ֤ ת  ֹֽת  נ 

ישְּכ ְּ םְּאִַ֖ וִיִֵ֔ ל  וֹ:ה  תֹֽ ד  ֹֹֽ יְּעֲב  פִַּ֥
qáj méitám, vêhaíu lá'avód et-'avodát óhel mo'éd; vênátatáh otam el-haleviím, 

ísh kêfí 'avódató.  

 

'Tómalo de ellos. Que sean para el servicio del tabernáculo de reunión. 

Entrégalos a los levitas, a cada uno de acuerdo con su trabajo.' 

(6) 

תְּו ְּ ֹֽעֲג לַֹ֖ הְּאֶת־ה  חְּמשֵֶֹ֔ ֹ֣ יקִ  ֹֽם:ו  וִיִ ל  םְּאֶל־ה  ַ֖ ןְּאוֹת  ַּ֥ רְּו יתִ  ֵ֑ ק  ב   אֶת־ה 
vaiqáj moshéh, et-há'agalót vêet-habaqár; vaitén otám el-haleviím.  

 

Entonces Moshé [Moisés] recibió las carretas y los bueyes y los entregó a los 

levitas. 

(7) 

תְּ׀ְּש ְּ ֹ֣ וֹתְּו ְּא  ֹֽעֲג לִ֗ יְּה  ֹ֣ ֹֽר ְּת  ֹ֣יְּג  נ  ןְּלִב  ַ֖ רְּנ ת  ק ֵ֔ ב  ע תְּה  ֹ֣ ב  ְּאַר  תׁ֙ וֹןְּכ ְּא  יְּשֵ֑ פִַ֖

ֹֽם: ת  ד  ֹֹֽ  עֲב
ét | shêtéi há'agalót vêet arbá'at habaqár, natán livnéi gérêshón; kêfí 

'avódatám.  

 

A los hijos de Guershón [Gersón] dio 2 carretas y 4 bueyes, conforme a sus 

trabajos. 

(8) 

תְּו ְּו ְּ ֹֽעֲג לִֹ֗ עְּה  ֹ֣ ב  תְּ׀ְּאַר  ֹ֣ ְּש ְּא  תׁ֙ ֹ֣יְּמ ְּא  נ  ןְּלִב  ַ֖ רְּנ ת  ק ֵ֔ ב  ֹ֣תְּה  יְּכ ְּמנֹ  רִֵ֑ פִיְּׁ֙ר 

םְּב ְּ ת ֵ֔ ד  ֹֹ֣ ֹֽן:עֲב כהֹ  ןְּה  ַֹ֖ רְּבֶֹֽן־אַהֲר מ ֵ֔ ְּאִֹֽית   י דׁ֙
vêét | arbá' há'agalót vêet shêmonát habaqár, natán livnéi mêrarí; kêfí 

'avódatám, bêiad ítamár, bén-aharón hakohén.  

 

A los hijos de Merari dio 4 carretas y 8 bueyes, conforme a sus trabajos, bajo 

la dirección de Itamar, hijo del sacerdote Aharón [Aarón]. 

(9) 

ַּ֥יְּק ְּו ְּ נ  ֹֽאוּ:לִב  ףְּישִ  ַ֖ ת  כ  םְּב  הֵֶ֔ ְּעֲל  דֶשׁ֙ ֵֹּ֨ ק תְּה  ִ֤ ןְּכִֹֽי־עֲבדֹ  ֵ֑ אְּנ ת  תְּלֹֹ֣ ַ֖  ה 
vêlivnéi qêhát ló natán; kí-'avodát haqódesh 'alehém, bakatéf isáu.  

 

Pero a los hijos de Cohat no les dio nada, pues les correspondía el trabajo 

relativo a las cosas sagradas que debían llevar sobre sus hombros. 
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(10) 

נ ְּ יבוְּּה  רִֹ֣ י ק  תְּו  ֹ֣ תְּחֲנכֻ  יםְּא ֵ֚ ְּב ְּשִאִִ֗ ח  מִז ב ֵ֔ יבוְּּה  רִָ֧ וְֹּו י ק  חְּאתֵֹ֑ ֹ֣ ש  וֹםְּהִמ  יַ֖

נ ְּ םְּאֶת־ק ְּה  :ר ְּשִיאִֶׁ֛ ֹֽח  מִז ב  ַּ֥יְּה  נ  ַ֖םְּלִפ  נ   ב 
vaiaqrívu hanêsiím ét janukát hamizbéaj, bêíom himasháj otó; vaiaqrívu 

hanêsiím et-qorêbanám lifnéi hamizbéja.  

 

Luego los jefes presentaron sus ofrendas para la dedicación del altar, el día en 

que éste fue ungido. Así presentaron los jefes sus ofrendas delante del altar. 

(11) 

יבוְּּׁ֙ רִֵּ֨ וֹםְּי ק  יֵ֔ ְּל  דׁ֙ יאְּאֶח  וֹםְּנ שִִ֤ יִ֗ דְּל  יאְּאֶח ִ֜ הְּנ שִֵּ֨ הְּאֶל־משֵֶֹ֑ ַ֖ אמֶרְּי הו  ַֹּ֥ י ו 

תְּר ְּאֶת־ק ְּ ַ֖ ֹֽחֲנכֻ  םְּל  נ ֵ֔ ְּ:ב  ֹֽח  מִז ב   ס ה 
vaiómer Adonai el-moshéh; nasí ejád laióm nasí ejad laióm, iaqrívú et-

qorêbanám, lájanukát hamizbéaj .  

 

Entonces el Eterno dijo a Moshé [Moisés]: 'Presentarán su ofrenda para la 

dedicación del altar, un dirigente cada día.' 

(12) 

י י הִִ֗ וֹןְּאֶת־ק ְְּּו  ֹֽרִאשַ֖ וֹםְּה  יַּ֥ יבְּב  רִֶׁ֛ ק  מ  בְּר ְּה  ַ֖ מִֹֽינ ד  וֹןְּבֶן־ע  שַּ֥ וְֹּנ ח  נֵ֑ ב 

הְּי ְּל ְּ ַּ֥ ט  ֹֽה:מ   הוּד 
vaihí hamaqrív baióm hárishón et-qorêbanó; najshón ben-'amínadáv lêmatéh 

iêhudáh.  

 

El que presentó su ofrenda el primer día fue Najshón [Najsón] hijo de 

Amínadáv [Aminadab], de la tribu de Iehudá [Judá]. 

(13) 

תְּש ְּק ְּו ְּ סֶףְּאַח ִ֗ ת־כֶֹ֣ עֲר  ֹֽ וְֹּק  נִּ֞ ב  דְּׁ֙ר  קְּאֶח  ִ֤ ְּמִז ר  הֹּ֒ ל  ק  אָהְּ֮מִש  יםְּוּמ  לֹשִֹ֣

קֶלְּב ְּ יםְּשֶַ֖ עִַּ֥ סֶףְּשִב  דֶשְּש ְּכֵֶ֔ ֵֹ֑ ק קֶלְּה  םְּ׀ְּמ ְּשֶֹ֣ לֶתְּב ְּנ יהֶֹ֣ ֶֹׁ֛ יםְּס אִִ֗ ַּ֥הְּל  לוּל 

מֶןְּל ְּ שֶַ֖ ֹֽה:ב   מִנ ח 
vêqorbanó qá'arat-késef aját shêloshím umeah mishqalaĥ mizráq ejad késef, 

shiv'ím shéqel bêshéqel haqódesh; shêneihém | mêleím sólet bêluláh 

vashémen lêminjáh.  

 

Su ofrenda fue un plato de plata que pesaba 130 siclos y un tazón de plata de 

70 siclos, según el siclo del santuario, ambos llenos de harina fina amasada 

con aceite para la ofrenda vegetal; 

(14) 

בְּמ ְּ ַ֖ הְּז ה  ַּ֥ ר  תְּעֲש  ֶׁ֛ ַּ֥ףְּאַח  הְּק ְּכ  ַּ֥ א  רֶת:ל  ֹֹֽ  ט
káf aját 'asaráh zaháv mêleáh qêtóret.  
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un cucharón de oro de 10 siclos, lleno de incienso; 

(15) 

דְּבֶן־ש ְּ ַּ֥ דְּכֶֹֽבֶש־אֶח  ֶׁ֛ ילְִּאֶח  ָ֧ רְּא  ק ִ֗ דְּבֶן־ב  רְּאֶח ִּ֞ ֹ֣ וְֹּל ְּפ  ֹֽה:נ תַ֖  עלֹ 
pár ejád ben-baqár áil ejád kéves-ejád ben-shênató lê'oláh.  

 

un novillo, un carnero y un cordero de un año para el holocausto; 

(16) 

דְּל ְּש ְּ ַ֖ ֹֽאת:עִיר־עִזִַּ֥יםְּאֶח  ט   ח 
sê'ir-'izím ejád lêjatát.  

 

un macho cabrío para el sacrificio por el pecado; 

(17) 

ש ְּ זֶֹ֣ב חְּה  רְּש ְּוּל  ֹ֣ ק  מִיםְּ֮ב  הְּל  יםְּחֲמִש ֵ֔ תוּדִֹ֣ ְּע  הׁ֙ ילִִ֤םְּחֲמִש  ְּא  נ יםִֹ֒

יםְּב ְּכ ְּ שִַּ֥ הְּזֶֶׁ֛הְּק ְּב  ֵ֑ ַ֖הְּחֲמִש  נ  ֹֽי־ש  ֹֽב:נ  מִֹֽינ ד  וֹןְּבֶן־ע  שַ֖ ןְּנ ח  ַּ֥ ב   פ ר 
ulzévaj hashêlamim baqár shênaim eilím jamishah 'atudím jamisháh, kêvasím 

bênéi-shanáh jamisháh; zéh qorbán najshón ben-'amínadáv.  

 

y 2 toros, 5 carneros, 5 machos cabríos y 5 corderos de un año para el 

sacrificio de paz. Ésta fue la ofrenda de Najshón [Najsón] hijo de Aminadab. 

(18) 

יבְּנ ְּ רִַ֖ יְּהִק  נִֵ֔ ש  ְּה  יוֹםׁ֙ רְּנ ְּב  ֵ֑ לְּבֶן־צוּע  ֹ֣ נ א  ֹֽר:ת  שכ  יאְּישִ   שִַ֖
baiom hashení, hiqrív nêtanél ben-tzu'ár; nêsí isasjár.  

 

El segundo día presentó su ofrenda Natanael hijo de Zuar, jefe de Isacar. 

(19) 

בְּ רִֵּ֨ תְּש ְּר ְּאֶת־ק ְּהִק  סֶףְּאַח ִ֗ ת־כֶֹ֣ עֲר  ֹֽ וְֹּק  נִ֜ ְּב  הֹּ֒ ל  ק  אָהְּ֮מִש  יםְּוּמ  לֹשִֹ֣

קֶלְּב ְּ יםְּשֶַ֖ עִַּ֥ סֶףְּשִב  ְּכֵֶ֔ דׁ֙ קְּאֶח  ִ֤ דֶשְּש ְּמִז ר  ֵֹ֑ ק קֶלְּה  םְּ׀ְּמ ְּשֶֹ֣ יםְּנ יהֶֹ֣ אִִ֗ ל 

לֶתְּב ְּ ֶֹׁ֛ מֶןְּל ְּס שֶַ֖ ַּ֥הְּב  ֹֽה:לוּל   מִנ ח 
hiqrív et-qorêbanó qá'arat-késef aját shêloshím umeah mishqalaĥ mizráq ejad 

késef, shiv'ím shéqel bêshéqel haqódesh; shêneihém | mêleím sólet bêluláh 

vashémen lêminjáh.  

 

Presentó como ofrenda un plato de plata que pesaba 130 siclos y un tazón de 

plata de 70 siclos, según el siclo del santuario, ambos llenos de harina fina 

amasada con aceite para la ofrenda vegetal; 

(20) 

בְּמ ְּ ַ֖ הְּז ה  ַּ֥ ר  תְּעֲש  ֶׁ֛ ַּ֥ףְּאַח  הְּק ְּכ  ַּ֥ א  רֶת:ל  ֹֹֽ  ט
káf aját 'asaráh zaháv mêleáh qêtóret.  

 

un cucharón de oro de 10 siclos, lleno de incienso; 
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(21) 

דְּ ֶׁ֛ ילְִּאֶח  ָ֧ רְּא  ק ִ֗ דְּבֶן־ב  רְּאֶח ִּ֞ ֹ֣ דְּבֶן־ש ְּפ  ַּ֥ וְֹּל ְּכֶֹֽבֶש־אֶח  ֹֽה:נ תַ֖  עלֹ 
pár ejád ben-baqár áil ejád kéves-ejád ben-shênató lê'oláh.  

 

un novillo, un carnero y un cordero de un año para el holocausto; 

(22) 

דְּל ְּש ְּ ַ֖ ֹֽאת:עִיר־עִזִַּ֥יםְּאֶח  ט   ח 
sê'ir-'izím ejád lêjatát.  

 

un macho cabrío para el sacrificio por el pecado; 

(23) 

ש ְּ זֶֹ֣ב חְּה  רְּש ְּוּל  ֹ֣ ק  מִיםְּ֮ב  הְּכ ְּל  יםְּחֲמִש ֵ֔ תֻדִֹ֣ ְּע  הׁ֙ ילִִ֤םְּחֲמִש  ְּא  יםְּנ יםִֹ֒ שִַּ֥ ב 

הְּזֶֶׁ֛הְּק ְּב ְּ ֵ֑ ַ֖הְּחֲמִש  נ  ֹֽי־ש  ןְּנ ְּנ  ַּ֥ ב  ֹֽר:ר  לְּבֶן־צוּע  ַ֖ נ א   פ ת 
ulzévaj hashêlamim baqár shênaim eilím jamishah 'atudím jamisháh, kêvasím 

bênéi-shanáh jamisháh; zéh qorbán nêtanél ben-tzu'ár.  

 

y 2 toros, 5 carneros, 5 machos cabríos y 5 corderos de un año para el 

sacrificio de paz. Ésta fue la ofrenda de Netanél [Natanael] hijo de Zuar. 

(24) 

ְּה ש ְּ יוֹםׁ֙ ֹ֣יְּז ְּב  נ  יאְּלִב  יְּנ שִַ֖ ן:לִישִֵ֔ לֹֹֽ בְּבֶן־ח  ַ֖ ןְּאֱלִיא   בוּלֵֻ֑
baiom hashêlishí, nasí livnéi zêvulún; eliáv ben-jelón.  

 

El tercer día presentó su ofrenda Eliáv [Eliab] hijo de Jelón [Helón], jefe de 

los hijos de Tzu’ár [Zuar]. 

(25) 

וְֹּק ְּ נִּ֞ ב  תְּש ְּר  סֶףְּאַח ִ֗ ת־כֶֹ֣ עֲר  ֹֽ סֶףְּק  ְּכֵֶ֔ דׁ֙ קְּאֶח  ִ֤ ְּמִז ר  הֹּ֒ ל  ק  אָהְּ֮מִש  יםְּוּמ  לֹשִֹ֣

קֶלְּב ְּ יםְּשֶַ֖ עִַּ֥ דֶשְּש ְּשִב  ֵֹ֑ ק קֶלְּה  םְּ׀ְּמ ְּשֶֹ֣ לֶתְּב ְּנ יהֶֹ֣ ֶֹׁ֛ יםְּס אִִ֗ מֶןְּל  שֶַ֖ ַּ֥הְּב  לוּל 

ֹֽה:ל ְּ  מִנ ח 
qorbanó qá'arat-késef aját shêloshím umeah mishqalaĥ mizráq ejad késef, 

shiv'ím shéqel bêshéqel haqódesh; shêneihém | mêleím sólet bêluláh 

vashémen lêminjáh.  

 

Su ofrenda fue un plato de plata que pesaba 130 siclos y un tazón de plata de 

70 siclos, según el siclo del santuario, ambos llenos de harina fina amasada 

con aceite para la ofrenda vegetal; 

(26) 

בְּמ ְּ ַ֖ הְּז ה  ַּ֥ ר  תְּעֲש  ֶׁ֛ ַּ֥ףְּאַח  הְּק ְּכ  ַּ֥ א  רֶת:ל  ֹֹֽ  ט
káf aját 'asaráh zaháv mêleáh qêtóret.  

 

un cucharón de oro de 10 siclos, lleno de incienso; 
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(27) 

דְּבֶן־ש ְּ ַּ֥ דְּכֶֹֽבֶש־אֶח  ֶׁ֛ ילְִּאֶח  ָ֧ רְּא  ק ִ֗ דְּבֶן־ב  רְּאֶח ִּ֞ ֹ֣ וְֹּל ְּפ  ֹֽה:נ תַ֖  עלֹ 
pár ejád ben-baqár áil ejád kéves-ejád ben-shênató lê'oláh.  

 

un novillo, un carnero y un cordero de un año para el holocausto; 

(28) 

דְּל ְּש ְּ ַ֖ ֹֽאת:עִיר־עִזִַּ֥יםְּאֶח  ט   ח 
sê'ir-'izím ejád lêjatát.  

 

un macho cabrío para el sacrificio por el pecado; 

(29) 

ש ְּ זֶֹ֣ב חְּה  רְּש ְּוּל  ֹ֣ ק  מִיםְּ֮ב  הְּכ ְּל  יםְּחֲמִש ֵ֔ תֻדִֹ֣ ְּע  הׁ֙ ילִִ֤םְּחֲמִש  ְּא  יםְּנ יםִֹ֒ שִַּ֥ ב 

הְּזֶֶׁ֛הְּק ְּב ְּ ֵ֑ ַ֖הְּחֲמִש  נ  ֹֽי־ש  ן:נ  לֹֹֽ בְּבֶן־ח  ַ֖ ןְּאֱלִיא  ַּ֥ ב   פ ר 
ulzévaj hashêlamim baqár shênaim eilím jamishah 'atudím jamisháh, kêvasím 

bênéi-shanáh jamisháh; zéh qorbán eliáv ben-jelón.  

 

y 2 toros, 5 carneros, 5 machos cabríos y 5 corderos de un año para el 

sacrificio de paz. Ésta fue la ofrenda de Eliáv [Eliab] hijo de Jelón [Helón]. 

(30) 

ֹֽר ְּ ְּה  יוֹםׁ֙ ֹ֣יְּר ְּב  נ  יאְּלִב  יְּנ שִַ֖ וּרבִיעִֵ֔ ןְּאֱלִיצַ֖ ֵ֑ וּר:בֶן־ש ְְּּאוּב  יאֹֽ  ד 
baiom hárêvi'í, nasí livnéi rêuvén; elitzúr ben-shêdeiúr.  

 

El cuarto día presentó su ofrenda Elisur hijo de Sedeur, jefe de los hijos de 

Reuvén [Rubén]. 

(31) 

תְּש ְּק ְּ סֶףְּאַח ִ֗ ת־כֶֹ֣ עֲר  ֹֽ וְֹּק  נִּ֞ ב  קר  ִ֤ ְּמִז ר  הֹּ֒ ל  ק  אָהְּ֮מִש  יםְּוּמ  סֶףְְּּלֹשִֹ֣ ְּכֵֶ֔ דׁ֙ אֶח 

קֶלְּב ְּ יםְּשֶַ֖ עִַּ֥ דֶשְּש ְּשִב  ֵֹ֑ ק קֶלְּה  םְּ׀ְּמ ְּשֶֹ֣ לֶתְּב ְּנ יהֶֹ֣ ֶֹׁ֛ יםְּס אִִ֗ מֶןְּל  שֶַ֖ ַּ֥הְּב  לוּל 

ֹֽה:ל ְּ  מִנ ח 
qorbanó qá'arat-késef aját shêloshím umeah mishqalaĥ mizráq ejad késef, 

shiv'ím shéqel bêshéqel haqódesh; shêneihém | mêleím sólet bêluláh 

vashémen lêminjáh.  

 

Su ofrenda fue un plato de plata que pesaba 130 siclos y un tazón de plata de 

70 siclos, según el siclo del santuario, ambos llenos de harina fina amasada 

con aceite para la ofrenda vegetal; 

(32) 

בְּמ ְּ ַ֖ הְּז ה  ַּ֥ ר  תְּעֲש  ֶׁ֛ ַּ֥ףְּאַח  הְּק ְּכ  ַּ֥ א  רֶת:ל  ֹֹֽ  ט
káf aját 'asaráh zaháv mêleáh qêtóret.  

 

un cucharón de oro de 10 siclos, lleno de incienso; 
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(33) 

דְּבֶן־ש ְּ ַּ֥ דְּכֶֹֽבֶש־אֶח  ֶׁ֛ ילְִּאֶח  ָ֧ רְּא  ק ִ֗ דְּבֶן־ב  רְּאֶח ִּ֞ ֹ֣ וְֹּל ְּפ  ֹֽה:נ תַ֖  עלֹ 
pár ejád ben-baqár áil ejád kéves-ejád ben-shênató lê'oláh.  

 

un novillo, un carnero y un cordero de un año para el holocausto; 

(34) 

דְּל ְּש ְּ ַ֖ ֹֽאת:עִיר־עִזִַּ֥יםְּאֶח  ט   ח 
sê'ir-'izím ejád lêjatát.  

 

un macho cabrío para el sacrificio por el pecado; 

(35) 

ש ְּ זֶֹ֣ב חְּה  רְּש ְּוּל  ֹ֣ ק  מִיםְּ֮ב  ְּל  הׁ֙ ילִִ֤םְּחֲמִש  ְּא  הְּכ ְּנ יםִֹ֒ יםְּחֲמִש ֵ֔ תֻדִֹ֣ יםְּע  שִַּ֥ ב 

הְּזֶֶׁ֛הְּק ְּב ְּ ֵ֑ ַ֖הְּחֲמִש  נ  ֹֽי־ש  וּרְּבֶן־ש ְּנ  ןְּאֱלִיצַ֖ ַּ֥ ב  וּר:ר  יאֹֽ  פ ד 
ulzévaj hashêlamim baqár shênaim eilím jamishah 'atudím jamisháh, kêvasím 

bênéi-shanáh jamisháh; zéh qorbán elitzúr ben-shêdeiúr.  

 

y 2 toros, 5 carneros, 5 machos cabríos y 5 corderos de un año para el 

sacrificio de paz. Ésta fue la ofrenda de Elisur hijo de Sedeur. 

(36) 

וֹןְּש ְּ עֵ֑ ֹ֣יְּשִמ  נ  יאְּלִב  יְּנ שִַ֖ ֹֽחֲמִישִֵ֔ ְּה  יוֹםׁ֙ ֹֽי:ב  ד  יש  לְּבֶן־צוּרִֹֽ ַ֖ ֹֽמִיא   לֻ
baiom hájamishí, nasí livnéi shim'ón; shêlúmiél ben-tzuríshadái.  

 

El quinto día presentó su ofrenda Shelumiél [Selumiel] hijo de Zurisadai, jefe 

de los hijos de Shim’ón [Simeón]. 

(37) 

תְּש ְּק ְּ סֶףְּאַח ִ֗ ת־כֶֹ֣ עֲר  ֹֽ וְֹּק  נִּ֞ ב  סֶףְּר  ְּכֵֶ֔ דׁ֙ קְּאֶח  ִ֤ ְּמִז ר  הֹּ֒ ל  ק  אָהְּ֮מִש  יםְּוּמ  לֹשִֹ֣

קֶלְּב ְּ יםְּשֶַ֖ עִַּ֥ דֶשְּש ְּשִב  ֵֹ֑ ק קֶלְּה  םְּ׀ְּמ ְּשֶֹ֣ לֶתְּב ְּנ יהֶֹ֣ ֶֹׁ֛ יםְּס אִִ֗ מֶןְּל  שֶַ֖ ַּ֥הְּב  לוּל 

ֹֽה:ל ְּ  מִנ ח 
qorbanó qá'arat-késef aját shêloshím umeah mishqalaĥ mizráq ejad késef, 

shiv'ím shéqel bêshéqel haqódesh; shêneihém | mêleím sólet bêluláh 

vashémen lêminjáh.  

 

Su ofrenda fue un plato de plata que pesaba 130 siclos y un tazón de plata de 

70 siclos, según el siclo del santuario, ambos llenos de harina fina amasada 

con aceite para la ofrenda vegetal; 

(38) 

בְּמ ְּ ַ֖ הְּז ה  ַּ֥ ר  תְּעֲש  ֶׁ֛ ַּ֥ףְּאַח  הְּק ְּכ  ַּ֥ א  רֶת:ל  ֹֹֽ  ט
káf aját 'asaráh zaháv mêleáh qêtóret.  

 

un cucharón de oro de 10 siclos, lleno de incienso; 
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(39) 

דְּבֶן־ש ְּ ַּ֥ דְּכֶֹֽבֶש־אֶח  ֶׁ֛ ילְִּאֶח  ָ֧ רְּא  ק ִ֗ דְּבֶן־ב  רְּאֶח ִּ֞ ֹ֣ וְֹּל ְּפ  ֹֽה:נ תַ֖  עלֹ 
pár ejád ben-baqár áil ejád kéves-ejád ben-shênató lê'oláh.  

 

un novillo, un carnero y un cordero de un año para el holocausto; 

(40) 

דְּל ְּש ְּ ַ֖ ֹֽאת:עִיר־עִזִַּ֥יםְּאֶח  ט   ח 
sê'ir-'izím ejád lêjatát.  

 

un macho cabrío para el sacrificio por el pecado; 

(41)                                                                                                              

ש ְּ זֶֹ֣ב חְּה  רְּש ְּוּל  ֹ֣ ק  מִיםְּ֮ב  הְּכ ְּל  יםְּחֲמִש ֵ֔ תֻדִֹ֣ ְּע  הׁ֙ ילִִ֤םְּחֲמִש  ְּא  יםְּנ יםִֹ֒ שִַּ֥ ב 

הְּזֶֶׁ֛הְּק ְּב ְּ ֵ֑ ַ֖הְּחֲמִש  נ  ֹֽי־ש  ןְּש ְּנ  ַּ֥ ב  ֹֽמְִּר  ֹֽי:לֻ ד  יש  לְּבֶן־צוּרִֹֽ ַ֖  פ יא 
ulzévaj hashêlamim baqár shênaim eilím jamishah 'atudím jamisháh, kêvasím 

bênéi-shanáh jamisháh; zéh qorbán shêlúmiél ben-tzuríshadái.  

 

y 2 toros, 5 carneros, 5 machos cabríos y 5 corderos de un año para el 

sacrificio de paz. Ésta fue la ofrenda de Selumiel hijo de Zurisadai. 

(42) 

ףְּבֶן־ד ְּ ַ֖ י ס  דְּאֶל  ֵ֑ ֹ֣יְּג  נ  יאְּלִב  יְּנ שִַ֖ שִשִֵ֔ ְּה  יוֹםׁ֙ ֹֽל:ב   עוּא 
baiom hashishí, nasí livnéi gád; eliasáf ben-dê'uél.  

 

El sexto día presentó su ofrenda Eliasaf hijo de Reuel, jefe de los hijos de 

Gad. 

(43) 

תְּש ְּק ְּ סֶףְּאַח ִ֗ ת־כֶֹ֣ עֲר  ֹֽ וְֹּק  נִּ֞ ב  סֶףְּר  ְּכֵֶ֔ דׁ֙ קְּאֶח  ִ֤ ְּמִז ר  הֹּ֒ ל  ק  אָהְּ֮מִש  יםְּוּמ  לֹשִֹ֣

קֶלְּב ְּ יםְּשֶַ֖ עִַּ֥ דֶשְּש ְּשִב  ֵֹ֑ ק קֶלְּה  םְּ׀ְּמ ְּשֶֹ֣ לֶתְּב ְּנ יהֶֹ֣ ֶֹׁ֛ יםְּס אִִ֗ מֶןְּל  שֶַ֖ ַּ֥הְּב  לוּל 

ֹֽה:ל ְּ  מִנ ח 
qorbanó qá'arat-késef aját shêloshím umeah mishqalaĥ mizráq ejad késef, 

shiv'ím shéqel bêshéqel haqódesh; shêneihém | mêleím sólet bêluláh 

vashémen lêminjáh.  

 

Su ofrenda fue un plato de plata que pesaba 130 siclos y un tazón de plata de 

70 siclos, según el siclo del santuario, ambos llenos de harina fina amasada 

con aceite para la ofrenda vegetal; 

(44) 

בְּמ ְּ ַ֖ הְּז ה  ַּ֥ ר  תְּעֲש  ֶׁ֛ ַּ֥ףְּאַח  הְּק ְּכ  ַּ֥ א  רֶת:ל  ֹֹֽ  ט
káf aját 'asaráh zaháv mêleáh qêtóret.  

 

un cucharón de oro de 10 siclos, lleno de incienso; 
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(45) 

דְּ ֶׁ֛ ילְִּאֶח  ָ֧ רְּא  ק ִ֗ דְּבֶן־ב  רְּאֶח ִּ֞ ֹ֣ דְּבֶן־ש ְּפ  ַּ֥ וְֹּל ְּכֶֹֽבֶש־אֶח  ֹֽה:נ תַ֖  עלֹ 
pár ejád ben-baqár áil ejád kéves-ejád ben-shênató lê'oláh.  

 

un novillo, un carnero y un cordero de un año para el holocausto; 

(46) 

דְּל ְּש ְּ ַ֖ ֹֽאת:עִיר־עִזִַּ֥יםְּאֶח  ט   ח 
sê'ir-'izím ejád lêjatát.  

 

un macho cabrío para el sacrificio por el pecado; 

(47) 

ש ְּ זֶֹ֣ב חְּה  רְּש ְּוּל  ֹ֣ ק  מִיםְּ֮ב  הְּכ ְּל  יםְּחֲמִש ֵ֔ תֻדִֹ֣ ְּע  הׁ֙ ילִִ֤םְּחֲמִש  ְּא  יםְּנ יםִֹ֒ שִַּ֥ ב 

הְּזֶֶׁ֛הְּק ְּב ְּ ֵ֑ ַ֖הְּחֲמִש  נ  ֹֽי־ש  ףְּבֶן־ד ְּנ  ַ֖ י ס  ןְּאֶל  ַּ֥ ב  ֹֽל:ר   פ עוּא 
ulzévaj hashêlamim baqár shênaim eilím jamishah 'atudím jamisháh, kêvasím 

bênéi-shanáh jamisháh; zéh qorbán eliasáf ben-dê'uél.  

 

y 2 toros, 5 carneros, 5 machos cabríos y 5 corderos de un año para el 

sacrificio de paz. Ésta fue la ofrenda de Eliasaf hijo de Reuel. 

(48) 

ש ְּ ְּה  יוֹםׁ֙ יאְּב  יְּנ שִַ֖ וּד:בִיעִֵ֔ מִיהֹֽ עְּבֶן־ע  ַ֖ מ  ֹֽיש  יםְִּאֱלִ ֵ֑ ר  ֹ֣יְּאֶפ  נ   לִב 
baiom hashêvi'í, nasí livnéi efráim; elíshamá' ben-'amihúd.  

 

El séptimo día presentó su ofrenda Elisama hijo de Amihud, jefe de los hijos 

de Efraín. 

(49) 

תְּש ְּק ְּ סֶףְּאַח ִ֗ ת־כֶֹ֣ עֲר  ֹֽ וְֹּק  נִּ֞ ב  יםְּר  סֶףְּלֹשִֹ֣ ְּכֵֶ֔ דׁ֙ קְּאֶח  ִ֤ ְּמִז ר  הֹּ֒ ל  ק  אָהְּ֮מִש  וּמ 

קֶלְּב ְּ יםְּשֶַ֖ עִַּ֥ דֶשְּש ְּשִב  ֵֹ֑ ק קֶלְּה  םְּ׀ְּמ ְּשֶֹ֣ לֶתְּב ְּנ יהֶֹ֣ ֶֹׁ֛ יםְּס אִִ֗ מֶןְּל  שֶַ֖ ַּ֥הְּב  לוּל 

ֹֽה:ל ְּ  מִנ ח 
qorbanó qá'arat-késef aját shêloshím umeah mishqalaĥ mizráq ejad késef, 

shiv'ím shéqel bêshéqel haqódesh; shêneihém | mêleím sólet bêluláh 

vashémen lêminjáh.  

 

Su ofrenda fue un plato de plata que pesaba 130 siclos y un tazón de plata de 

70 siclos, según el siclo del santuario, ambos llenos de harina fina amasada 

con aceite para la ofrenda vegetal; 

(50) 

ַּ֥ף בְּמ ְְּּכ  ַ֖ הְּז ה  ַּ֥ ר  תְּעֲש  ֶׁ֛ הְּק ְּאַח  ַּ֥ א  רֶת:ל  ֹֹֽ  ט
káf aját 'asaráh zaháv mêleáh qêtóret.  

 

un cucharón de oro de 10 siclos, lleno de incienso; 
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(51) 

דְּבֶן־ש ְּ ַּ֥ דְּכֶֹֽבֶש־אֶח  ֶׁ֛ ילְִּאֶח  ָ֧ רְּא  ק ִ֗ דְּבֶן־ב  רְּאֶח ִּ֞ ֹ֣ וְֹּל ְּפ  ֹֽה:נ תַ֖  עלֹ 
pár ejád ben-baqár áil ejád kéves-ejád ben-shênató lê'oláh.  

 

un novillo, un carnero y un cordero de un año para el holocausto; 

(52) 

דְּל ְּש ְּ ַ֖ ֹֽאת:עִיר־עִזִַּ֥יםְּאֶח  ט   ח 
sê'ir-'izím ejád lêjatát.  

 

un macho cabrío para el sacrificio por el pecado; 

(53) 

ש ְּ זֶֹ֣ב חְּה  רוּל  ֹ֣ ק  מִיםְּ֮ב  הְּכ ְּש ְְּּל  יםְּחֲמִש ֵ֔ תֻדִֹ֣ ְּע  הׁ֙ ילִִ֤םְּחֲמִש  ְּא  יםְּנ יםִֹ֒ שִַּ֥ ב 

הְּזֶֶׁ֛הְּק ְּב ְּ ֵ֑ ַ֖הְּחֲמִש  נ  ֹֽי־ש  וּד:נ  מִיהֹֽ עְּבֶן־ע  ַ֖ מ  ֹֽיש  ןְּאֱלִ ַּ֥ ב   פ ר 
ulzévaj hashêlamim baqár shênaim eilím jamishah 'atudím jamisháh, kêvasím 

bênéi-shanáh jamisháh; zéh qorbán elíshamá' ben-'amihúd.  

 

y 2 toros, 5 carneros, 5 machos cabríos y 5 corderos de un año para el 

sacrificio de paz. Ésta fue la ofrenda de Elisama hijo de Amihud. 

(54) 

ש ְּ ְּה  יוֹםׁ֙ ֹ֣יְּמ ְּב  נ  יאְּלִב  יְּנ שִַ֖ לְּבֶן־פ ְּמִינִֵ֔ ַ֖ לִיא  הְּג מ  וּר:נ שֵֶ֑ הצֹֽ  ד 
baiom hashêminí, nasí livnéi mênashéh; gamliél ben-pêdahtzúr.  

 

El octavo día presentó su ofrenda Gamaliel hijo de Pedasur, jefe de los hijos 

de Menashé [Manasés]. 

(55) 

תְּש ְּק ְּ סֶףְּאַח ִ֗ ת־כֶֹ֣ עֲר  ֹֽ וְֹּק  נִּ֞ ב  דְּׁ֙ר  קְּאֶח  ִ֤ ְּמִז ר  הֹּ֒ ל  ק  אָהְּ֮מִש  יםְּוּמ  סֶףְּלֹשִֹ֣ כֵֶ֔

קֶלְּב ְּ יםְּשֶַ֖ עִַּ֥ דֶשְּש ְּשִב  ֵֹ֑ ק קֶלְּה  םְּ׀ְּמ ְּשֶֹ֣ לֶתְּב ְּנ יהֶֹ֣ ֶֹׁ֛ יםְּס אִִ֗ מֶןְּל  שֶַ֖ ַּ֥הְּב  לוּל 

ֹֽה:ל ְּ  מִנ ח 
qorbanó qá'arat-késef aját shêloshím umeah mishqalaĥ mizráq ejad késef, 

shiv'ím shéqel bêshéqel haqódesh; shêneihém | mêleím sólet bêluláh 

vashémen lêminjáh.  

 

Su ofrenda fue un plato de plata que pesaba 130 siclos y un tazón de plata de 

70 siclos, según el siclo del santuario, ambos llenos de harina fina amasada 

con aceite para la ofrenda vegetal; 

(56) 

בְּמ ְּ ַ֖ הְּז ה  ַּ֥ ר  תְּעֲש  ֶׁ֛ ַּ֥ףְּאַח  הְּכ  ַּ֥ א  רֶת:ק ְּל  ֹֹֽ  ט
káf aját 'asaráh zaháv mêleáh qêtóret.  

 

un cucharón de oro de 10 siclos, lleno de incienso; 



רב ְּ ַּ֥ ב  מִד   Parashat Nasó Bemidbár / Números 7 

790 
 

(57) 

דְּבֶן־ש ְּ ַּ֥ דְּכֶֹֽבֶש־אֶח  ֶׁ֛ ילְִּאֶח  ָ֧ רְּא  ק ִ֗ דְּבֶן־ב  רְּאֶח ִּ֞ ֹ֣ וְֹּל ְּפ  ֹֽה:נ תַ֖  עלֹ 
pár ejád ben-baqár áil ejád kéves-ejád ben-shênató lê'oláh.  

 

un novillo, un carnero y un cordero de un año para el holocausto; 

(58) 

דְּל ְּש ְּ ַ֖ ֹֽאת:עִיר־עִזִַּ֥יםְּאֶח  ט   ח 
sê'ir-'izím ejád lêjatát.  

 

un macho cabrío para el sacrificio por el pecado; 

(59) 

ש ְּ זֶֹ֣ב חְּה  רְּש ְּוּל  ֹ֣ ק  מִיםְּ֮ב  ְּל  הׁ֙ ילִִ֤םְּחֲמִש  ְּא  הְּכ ְּנ יםִֹ֒ יםְּחֲמִש ֵ֔ תֻדִֹ֣ יםְּע  שִַּ֥ ב 

הְּזֶֶׁ֛הְּק ְּב ְּ ֵ֑ ַ֖הְּחֲמִש  נ  ֹֽי־ש  לְּבֶן־פ ְּנ  ַ֖ לִיא  ןְּג מ  ַּ֥ ב  וּר:ר  הצֹֽ  פ ד 
ulzévaj hashêlamim baqár shênaim eilím jamishah 'atudím jamisháh, kêvasím 

bênéi-shanáh jamisháh; zéh qorbán gamliél ben-pêdahtzúr.  

 

y 2 toros, 5 carneros, 5 machos cabríos y 5 corderos de un año para el 

sacrificio de paz. Ésta fue la ofrenda de Gamaliel hijo de Pedasur. 

(60) 

ת ְּ ְּה  יוֹםׁ֙ ֹֽי:ב  ענִֹ ןְּבֶן־גִד  ַ֖ ןְּאֲבִיד  ֹ֣יְּבִנ י מִֵ֑ נ  יאְּלִב  יְּנ שִַ֖  שִיעִֵ֔
baiom hatêshi'í, nasí livnéi viniamín; avidán ben-gid'oní.  

 

El noveno día presentó su ofrenda Abidán hijo de Gedeoni, jefe de los hijos de 

Viniamín [Benjamín]. 

(61) 

תְּש ְּק ְּ סֶףְּאַח ִ֗ ת־כֶֹ֣ עֲר  ֹֽ וְֹּק  נִּ֞ ב  סֶףְּר  ְּכֵֶ֔ דׁ֙ קְּאֶח  ִ֤ ְּמִז ר  הֹּ֒ ל  ק  אָהְּ֮מִש  יםְּוּמ  לֹשִֹ֣

קֶלְּב ְּ יםְּשֶַ֖ עִַּ֥ קֶלְּשִב  דֶשְּש ְּשֶֹ֣ ֵֹ֑ ק םְּ׀ְּמ ְּה  לֶתְּב ְּנ יהֶֹ֣ ֶֹׁ֛ יםְּס אִִ֗ מֶןְּל  שֶַ֖ ַּ֥הְּב  לוּל 

ֹֽה:ל ְּ  מִנ ח 
qorbanó qá'arat-késef aját shêloshím umeah mishqalaĥ mizráq ejad késef, 

shiv'ím shéqel bêshéqel haqódesh; shêneihém | mêleím sólet bêluláh 

vashémen lêminjáh.  

 

Su ofrenda fue un plato de plata que pesaba 130 siclos y un tazón de plata de 

70 siclos, según el siclo del santuario, ambos llenos de harina fina amasada 

con aceite para la ofrenda vegetal; 

(62) 

בְּמ ְּ ַ֖ הְּז ה  ַּ֥ ר  תְּעֲש  ֶׁ֛ ַּ֥ףְּאַח  הְּק ְּכ  ַּ֥ א  רֶת:ל  ֹֹֽ  ט
káf aját 'asaráh zaháv mêleáh qêtóret.  

 

un cucharón de oro de 10 siclos, lleno de incienso; 
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(63) 

דְּבֶן־ש ְּ ַּ֥ דְּכֶֹֽבֶש־אֶח  ֶׁ֛ ילְִּאֶח  ָ֧ רְּא  ק ִ֗ דְּבֶן־ב  רְּאֶח ִּ֞ ֹ֣ וְֹּל ְּפ  ֹֽה:נ תַ֖  עלֹ 
pár ejád ben-baqár áil ejád kéves-ejád ben-shênató lê'oláh.  

 

un novillo, un carnero y un cordero de un año para el holocausto; 

(64) 

דְּל ְּש ְּ ַ֖ ֹֽאת:עִיר־עִזִַּ֥יםְּאֶח  ט   ח 
sê'ir-'izím ejád lêjatát.  

 

un macho cabrío para el sacrificio por el pecado; 

(65) 

ש ְּ זֶֹ֣ב חְּה  רְּש ְּוּל  ֹ֣ ק  מִיםְּ֮ב  הְּכ ְּל  יםְּחֲמִש ֵ֔ תֻדִֹ֣ ְּע  הׁ֙ ילִִ֤םְּחֲמִש  ְּא  יםְּנ יםִֹ֒ שִַּ֥ ב 

הְּזֶֶׁ֛הְּק ְּב ְּ ֵ֑ ַ֖הְּחֲמִש  נ  ֹֽי־ש  ֹֽי:נ  ענִֹ ןְּבֶן־גִד  ַ֖ ןְּאֲבִיד  ַּ֥ ב   פ ר 
ulzévaj hashêlamim baqár shênaim eilím jamishah 'atudím jamisháh, kêvasím 

bênéi-shanáh jamisháh; zéh qorbán avidán ben-gid'oní.  

 

y 2 toros, 5 carneros, 5 machos cabríos y 5 corderos de un año para el 

sacrificio de paz. Ésta fue la ofrenda de Abidán hijo de Gedeoni. 

(66) 

ֹֽי: ד  מִֹֽיש  זרְֶּבֶן־ע  ןְּאֲחִיעֶַ֖ ֵ֑ ֹ֣יְּד  נ  יאְּלִב  יְּנ שִַ֖ ֹֽעֲשִירִֵ֔ ְּה  יוֹםׁ֙  ב 
baiom há'asirí, nasí livnéi dán; aji'ézer ben-'amíshadái.  

 

El décimo día presentó su ofrenda Ajiezer hijo de Amisadai, jefe de los hijos 

de Dan. 

(67) 

תְּש ְּק ְּ סֶףְּאַח ִ֗ ת־כֶֹ֣ עֲר  ֹֽ וְֹּק  נִּ֞ ב  סֶףְּר  ְּכֵֶ֔ דׁ֙ קְּאֶח  ִ֤ ְּמִז ר  הֹּ֒ ל  ק  אָהְּ֮מִש  יםְּוּמ  לֹשִֹ֣

קֶלְּב ְּ יםְּשֶַ֖ עִַּ֥ דֶשְּש ְּשִב  ֵֹ֑ ק קֶלְּה  םְּ׀ְּמ ְּשֶֹ֣ לֶתְּב ְּנ יהֶֹ֣ ֶֹׁ֛ יםְּס אִִ֗ מֶןְּל  שֶַ֖ ַּ֥הְּב  לוּל 

ֹֽה:ל ְּ  מִנ ח 
qorbanó qá'arat-késef aját shêloshím umeah mishqalaĥ mizráq ejad késef, 

shiv'ím shéqel bêshéqel haqódesh; shêneihém | mêleím sólet bêluláh 

vashémen lêminjáh.  

 

Su ofrenda fue un plato de plata que pesaba 130 siclos y un tazón de plata de 

70 siclos, según el siclo del santuario, ambos llenos de harina fina amasada 

con aceite para la ofrenda vegetal; 

(68) 

בְּמ ְּ ַ֖ הְּז ה  ַּ֥ ר  תְּעֲש  ֶׁ֛ ַּ֥ףְּאַח  הְּק ְּכ  ַּ֥ א  רֶת:ל  ֹֹֽ  ט
káf aját 'asaráh zaháv mêleáh qêtóret.  

 

un cucharón de oro de 10 siclos, lleno de incienso; 
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(69) 

דְּבֶן־ש ְּ ַּ֥ דְּכֶֹֽבֶש־אֶח  ֶׁ֛ ילְִּאֶח  ָ֧ רְּא  ק ִ֗ דְּבֶן־ב  רְּאֶח ִּ֞ ֹ֣ וְֹּל ְּפ  ֹֽה:נ תַ֖  עלֹ 
pár ejád ben-baqár áil ejád kéves-ejád ben-shênató lê'oláh.  

 

un novillo, un carnero y un cordero de un año para el holocausto; 

(70) 

דְּל ְּש ְּ ַ֖ ֹֽאת:עִיר־עִזִַּ֥יםְּאֶח  ט   ח 
sê'ir-'izím ejád lêjatát.  

 

un macho cabrío para el sacrificio por el pecado; 

(71)                                                                                                              

ש ְּ זֶֹ֣ב חְּה  רְּש ְּוּל  ֹ֣ ק  מִיםְּ֮ב  ְּל  הׁ֙ ילִִ֤םְּחֲמִש  ְּא  הְּכ ְּנ יםִֹ֒ יםְּחֲמִש ֵ֔ תֻדִֹ֣ יםְּע  שִַּ֥ ב 

הְּזֶֶׁ֛הְּק ְּב ְּ ֵ֑ ַ֖הְּחֲמִש  נ  ֹֽי־ש  ֹֽי:נ  ד  מִֹֽיש  זרְֶּבֶן־ע  ןְּאֲחִיעֶַ֖ ַּ֥ ב   פ ר 
ulzévaj hashêlamim baqár shênaim eilím jamishah 'atudím jamisháh, kêvasím 

bênéi-shanáh jamisháh; zéh qorbán aji'ézer ben-'amíshadái.  

 

y 2 toros, 5 carneros, 5 machos cabríos y 5 corderos de un año para el 

sacrificio de paz. Ésta fue la ofrenda de Ajiezer hijo de Amisadai. 

(72)                                                                                                             7ª Aliá 

לְּבֶן־ע ְּב ְּ ַ֖ ג עִיא  רְּפ  ֵ֑ ש  ֹ֣יְּא  נ  יאְּלִב  וֹםְּנ שִַ֖ רְּיֵ֔ ֹ֣ ש  יְּע  ֹ֣ ת  ְּע ש  ן:כ ְּיוֹםׁ֙ ֹֽ  ר 
bêiom 'ashtéi 'asár íom, nasí livnéi ashér; pag'iél ben-'ojêrán.  

 

El día undécimo presentó su ofrenda Paguiel hijo de Ocrán, jefe de los hijos 

de Ashér [Aser]. 

(73) 

תְּש ְּק ְּ סֶףְּאַח ִ֗ ת־כֶֹ֣ עֲר  ֹֽ וְֹּק  נִּ֞ ב  סֶףְּר  ְּכֵֶ֔ דׁ֙ קְּאֶח  ִ֤ ְּמִז ר  הֹּ֒ ל  ק  אָהְּ֮מִש  יםְּוּמ  לֹשִֹ֣

קֶלְּב ְּ יםְּשֶַ֖ עִַּ֥ דֶשְּש ְּשִב  ֵֹ֑ ק קֶלְּה  םְּ׀ְּמ ְּשֶֹ֣ לֶתְּב ְּנ יהֶֹ֣ ֶֹׁ֛ יםְּס אִִ֗ מֶןְּל  שֶַ֖ ַּ֥הְּב  לוּל 

ֹֽה:ל ְּ  מִנ ח 
qorbanó qá'arat-késef aját shêloshím umeah mishqalaĥ mizráq ejad késef, 

shiv'ím shéqel bêshéqel haqódesh; shêneihém | mêleím sólet bêluláh 

vashémen lêminjáh.  

 

Su ofrenda fue un plato de plata que pesaba 130 siclos y un tazón de plata de 

70 siclos, según el siclo del santuario, ambos llenos de harina fina amasada 

con aceite para la ofrenda vegetal; 

(74) 

בְּמ ְּ ַ֖ הְּז ה  ַּ֥ ר  תְּעֲש  ֶׁ֛ ַּ֥ףְּאַח  הְּק ְּכ  ַּ֥ א  רֶת:ל  ֹֹֽ  ט
káf aját 'asaráh zaháv mêleáh qêtóret.  

 

un cucharón de oro de 10 siclos, lleno de incienso; 
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(75) 

דְּבֶן־ש ְּ ַּ֥ דְּכֶֹֽבֶש־אֶח  ֶׁ֛ ילְִּאֶח  ָ֧ רְּא  ק ִ֗ דְּבֶן־ב  רְּאֶח ִּ֞ ֹ֣ וְֹּל ְּפ  ֹֽה:נ תַ֖  עלֹ 
pár ejád ben-baqár áil ejád kéves-ejád ben-shênató lê'oláh.  

 

un novillo, un carnero y un cordero de un año para el holocausto; 

(76) 

דְּל ְּש ְּ ַ֖ ֹֽאת:עִיר־עִזִַּ֥יםְּאֶח  ט   ח 
sê'ir-'izím ejád lêjatát.  

 

un macho cabrío para el sacrificio por el pecado; 

(77) 

ש ְּ זֶֹ֣ב חְּה  רְּש ְּוּל  ֹ֣ ק  מִיםְּ֮ב  הְּכ ְּל  יםְּחֲמִש ֵ֔ תֻדִֹ֣ ְּע  הׁ֙ ילִִ֤םְּחֲמִש  ְּא  יםְּנ יםִֹ֒ שִַּ֥ ב 

הְּזֶֶׁ֛הְּק ְּב ְּ ֵ֑ ַ֖הְּחֲמִש  נ  ֹֽי־ש  לְּבֶן־ע ְּנ  ַ֖ ג עִיא  ןְּפ  ַּ֥ ב  ן:כ ְּר  ֹֽ  פ ר 
ulzévaj hashêlamim baqár shênaim eilím jamishah 'atudím jamisháh, kêvasím 

bênéi-shanáh jamisháh; zéh qorbán pag'iél ben-'ojêrán.  

 

y 2 toros, 5 carneros, 5 machos cabríos y 5 corderos de un año para el 

sacrificio de paz. Ésta fue la ofrenda de Paguiel hijo de Ocrán. 

(78) 

ְּש ְּב ְּ ֹ֣יְּיוֹםׁ֙ נ  יאְּלִב  וֹםְּנ שִַ֖ רְּיֵ֔ ֹ֣ ש  ֹ֣יםְּע  ֹֽן:נ  ינ  עְּבֶן־ע  ַ֖ יְּאֲחִיר  לִֵ֑ ת   נ פ 
bêiom shênéim 'asár íom, nasí livnéi naftalí; ajirá' ben-'einán.  

 

El día duodécimo presentó su ofrenda Ajira hijo de Enán, jefe de los hijos de 

Naftalí [Neftalí]. 

(79) 

תְּש ְּק ְּ סֶףְּאַח ִ֗ ת־כֶֹ֣ עֲר  ֹֽ וְֹּק  נִּ֞ ב  יםְּר  סֶףְּלֹשִֹ֣ ְּכֵֶ֔ דׁ֙ קְּאֶח  ִ֤ ְּמִז ר  הֹּ֒ ל  ק  אָהְּ֮מִש  וּמ 

קֶלְּב ְּ יםְּשֶַ֖ עִַּ֥ דֶשְּש ְּשִב  ֵֹ֑ ק קֶלְּה  םְּ׀ְּמ ְּשֶֹ֣ לֶתְּב ְּנ יהֶֹ֣ ֶֹׁ֛ יםְּס אִִ֗ מֶןְּל  שֶַ֖ ַּ֥הְּב  לוּל 

ֹֽה:ל ְּ  מִנ ח 
qorbanó qá'arat-késef aját shêloshím umeah mishqalaĥ mizráq ejad késef, 

shiv'ím shéqel bêshéqel haqódesh; shêneihém | mêleím sólet bêluláh 

vashémen lêminjáh.  

 

Su ofrenda fue un plato de plata que pesaba 130 siclos y un tazón de plata de 

70 siclos, según el siclo del santuario, ambos llenos de harina fina amasada 

con aceite para la ofrenda vegetal; 

(80) 

ַּ֥ף בְּמ ְְּּכ  ַ֖ הְּז ה  ַּ֥ ר  תְּעֲש  ֶׁ֛ הְּק ְּאַח  ַּ֥ א  רֶת:ל  ֹֹֽ  ט
káf aját 'asaráh zaháv mêleáh qêtóret.  

 

un cucharón de oro de 10 siclos, lleno de incienso; 
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(81) 

דְּבֶן־ש ְּ ַּ֥ דְּכֶֹֽבֶש־אֶח  ֶׁ֛ ילְִּאֶח  ָ֧ רְּא  ק ִ֗ דְּבֶן־ב  רְּאֶח ִּ֞ ֹ֣ וְֹּל ְּפ  ֹֽה:נ תַ֖  עלֹ 
pár ejád ben-baqár áil ejád kéves-ejád ben-shênató lê'oláh.  

 

un novillo, un carnero y un cordero de un año para el holocausto; 

(82) 

דְּל ְּש ְּ ַ֖ ֹֽאת:עִיר־עִזִַּ֥יםְּאֶח  ט   ח 
sê'ir-'izím ejád lêjatát.  

 

un macho cabrío para el sacrificio por el pecado; 

(83) 

ש ְּ זֶֹ֣ב חְּה  רוּל  ֹ֣ ק  מִיםְּ֮ב  הְּכ ְּש ְְּּל  יםְּחֲמִש ֵ֔ תֻדִֹ֣ ְּע  הׁ֙ ילִִ֤םְּחֲמִש  ְּא  יםְּנ יםִֹ֒ שִַּ֥ ב 

הְּזֶֶׁ֛הְּק ְּב ְּ ֵ֑ ַ֖הְּחֲמִש  נ  ֹֽי־ש  ֹֽן:נ  ינ  עְּבֶן־ע  ַ֖ ןְּאֲחִיר  ַּ֥ ב   פ ר 
ulzévaj hashêlamim baqár shênaim eilím jamishah 'atudím jamisháh, kêvasím 

bênéi-shanáh jamisháh; zéh qorbán ajirá' ben-'einán.  

 

y 2 toros, 5 carneros, 5 machos cabríos y 5 corderos de un año para el 

sacrificio de paz. Ésta fue la ofrenda de Ajira hijo de Enán. 

(84) 

ְּב ְּ ח  מִז ב ִ֗ תְּה  ֹ֣ אתְּ׀ְּחֲנכֻ  ֹֹ֣ תְּנ ְּז ַ֖ א  וְֹּמ  חְּאתֵֹ֔ ֹ֣ ש  ְּהִמ  לְּיוֹםׁ֙ ֵ֑ א  ר  יְּישִ  ֹ֣ שִיא 

סֶףְּש ְּ תְּכִֶ֜ ֵֹּ֨ עֲר ֹֽ הְּמִֹֽז ְּק  ר ִ֗ יםְּעֶש  ֹ֣ ְּש ְּת  סֶףׁ֙ י־כֵֶּ֨ ק  בְּר  ַ֖ וֹתְּז ה  פַּ֥ רְּכ  ש ֵ֔ ֹ֣יםְּע  נ 

ה:ש ְּ ֹֽ ר  יםְּעֶש  ַּ֥  ת 
zót | janukát hamizbéaj bêiom himasháj otó, meét nêsiéi israél; qá'arót késef 

shêtéim 'esréh mízêrqei-jésef shênéim 'asár, kapót zaháv shêtéim 'esréh.  

 

Ésta fue la dedicación del altar el día en que fue ungido por los jefes de Israel: 

12 platos de plata, 12 tazones de plata y 12 cucharones de oro. 

(85) 

ק ְּש ְּ הְּה  א ִ֗ יםְּוּמ  סֶףְּו ְּלֹשִֹ֣ ְּכֵֶ֔ תׁ֙ ֹֽאַח  הְּה  ִ֤ ר  לְּע  ֵֹ֚ דְּכ ֵ֑ ֹֽאֶח  קְּה  ֹ֣ מִז ר  יםְּה  עִַ֖ שִב 

ְַּּ֥ פ  יםְּאַל  לִֵ֔ כ  סֶףְּה  וֹתְּב ְּיםְִּו ְּכֶֹ֣ אַ֖ ב ע־מ  דֶש:אַר  ֹֹֽ ק קֶלְּה   שֶַּ֥
shêloshím umeáh haqê'aráh háajat késef, vêshiv'ím hamizráq háejád; kól késef 

hakelím, alpáim vêarba'-meót bêshéqel haqódesh.  

 

Cada plato era de 130 siclos; cada tazón, de 70 siclos. El total de la plata de 

los utensilios era 2400 siclos, según el siclo del santuario. 

(86) 

בְּש ְּ ִ֤ וֹתְּז ה  פֵּ֨ ְּמ ְּכ  הׁ֙ ר  ים־עֶש  תְּק ְּת  ֹֹ֣ א ףְּל  ַ֖ כ  הְּה  ֶׁ֛ ר  הְּעֲש  ָ֧ ר  רֶתְּעֲש  ֵֹ֔ ט

דֶשְּכ ְּב ְּ ֵֹ֑ ק קֶלְּה  ֹֽה:ל־ז ְּשֶֹ֣ א  יםְּוּמ  רִַּ֥ וֹתְּעֶש  פַ֖ כ  בְּה  ַּ֥  ה 
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kapót zaháv shêteim-'esreh mêleót qêtóret, 'asaráh 'asaráh hakáf bêshéqel 

haqódesh; kol-zêháv hakapót 'esrím umeáh.  

 

Los 12 cucharones de oro llenos de incienso eran de 10 siclos cada uno, según 

el siclo del santuario. Todo el oro de los cucharones era 120 siclos. 

(87)                                                                                                             Maftir 

הְּש ְּכ ְּ ֹֽעלֹ ִ֜ רְּל  ק ֵּ֨ ב  ילִִ֤םְּש ְּל־ה  יםְּא  רִִ֗ רְּפ  ֹ֣ ש  ָ֧יםְּע  ְּכ ְּנ  רׁ֙ ש  יםְּנ ים־ע  שִָ֧ ב 

ֶׁ֛הְּש ְּב ְּ נ  ֹֽי־ש  םְּנ  ֵ֑ ת  רְּוּמִנ ח  ַ֖ ש  ַּ֥יםְּע  יְּעִזִֶׁ֛יםְּש ְּנ  ַּ֥ עִיר  רְּוּש  ַ֖ ש  ַּ֥יםְּע  נ 

ֹֽאת:ל ְּ ט   ח 
kol-habaqár lá'oláh shênéim 'asár parím eilím shêneim-'asar kêvasím bênéi-

shanáh shênéim 'asár uminjatám; us'iréi 'izím shênéim 'asár lêjatát.  

 

Todo el ganado para holocausto fue de 12 novillos, 12 carneros y 12 corderos 

de un año, con sus respectivas ofrendas vegetales. Los machos cabríos para el 

sacrificio por el pecado fueron 12 

(88) 

לְּב ְּו ְּ ִֹּ֞ רְּ׀ְּזֶֹ֣ב חְּה ש ְּכ ֹ֣ יםְּו ְּק  רִֹ֣ יםְּעֶש  מִִ֗ ְּל  ילִִ֤םְּשִשִיםׁ֙ ְּא  רִיםֹ֒ הְּ֮פ  ע  ב  אַר 

יםְּכ ְּ יםְּשִשִֵ֔ תֻדִֹ֣ יםְּב ְּע  שִַּ֥ יְּב  ַ֖ ֹֽחֲר  ְּא  ח  מִז ב ֵ֔ תְּה  ֹ֣ אתְּחֲנכֻ  ֵֹ֚ יםְּז ַ֖הְּשִשִֵ֑ נ  ֹֽי־ש  נ 

וֹ: חְּאתֹֹֽ ַּ֥ ש   הִמ 
vêjól bêqár | zévaj hashêlamím 'esrím vêarba'ah parim eilím shishim 'atudím 

shishím, kêvasím bênéi-shanáh shishím; zót janukát hamizbéaj, ájaréi 

himasháj otó.  

 

Todo el ganado para el sacrificio de paz fue de 24 novillos, 60 carneros, 60 

machos cabríos y 60 corderos de un año. Ésta fue la ofrenda de la dedicación 

del altar, después de haber sido éste ungido. 

(89) 

דְּ֮ל ְּוּב ְּ הֶלְּמוֹע  ֹֹ֣ הְּאֶל־א אְּמשִֶֹ֜ ֵֹּ֨ רְּב ֹ֣ ב  רְּד  ֹ֣ ב  וֹלְּמִד  קִ֜ עְּאֶת־ה  מ ֵּ֨ ְּו ישִ  אִתוֹֹ֒

יןְּש ְּ ַ֖ תְּמִב  דֵֻ֔ ֹֽע  ןְּה  ֹֹ֣ ל־אֲר ְּע  ְּאֲשֶרׁ֙ רֶתׁ֙ ֵֹּ֨ פ כ  לְּה  ִ֤ ע  יוְּמ  ל ִ֗ כ ְּא  ֹ֣יְּה  יםְּנ  רֻבִֵ֑

ֹֽיו: ל  רְּא  ַ֖ ב  י ד   פ ו 
uvêvó moshéh el-óhel mo'ed lêdabér itó vaishmá' et-haqól midabér eláv me'ál 

hakapóret asher 'al-arón há'edút, mibéin shênéi hakêruvím; vaidabér eláv.  

 

Y cuando Moshé [Moisés] entró en el tabernáculo de reunión para hablar con 

Elohim, escuchó la voz que le hablaba desde encima del propiciatorio, que 

estaba sobre el arca del testimonio, de entre los dos querubines. Y hablaba con 

él. 
 

                                                                          Haftarat Nasó: Shoftim (Jueces) 13:2-25 

Haftarat Nasó 
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Bemidbar – Números Capítulo 8 
 

 

(1) Parashat Beha'alotejá                                                                                      1ª Aliá 

רְּ: ֹֹֽ הְּל אמ הְּאֶל־משֶַֹּ֥ ַ֖ רְּי הו  ַּ֥ ב  י ד   ו 
vaidabér Adonai el-moshéh lemór .  

 

El Eterno habló a Moshé [Moisés] diciendo: 

(2) 

ןְּ ֵֹ֔ ְּאֶֹֽל־אַהֲר רׁ֙ ב  יוְּב ְּו ְּד  ֵ֑ ל  ְּא  ַ֖ ת  ר  ֹֽמ  ת ְּא  עֲלֹֹֽ תְּאֶל־מוּלְּׁ֙פ ְּה  ֵֹ֔ נ ר ֹ֣יְּךְּׁ֙אֶת־ה  נ 

מ ְּ וֹת:ה  נ רֹֽ תְּה  ַּ֥ ע  ירוְּּשִב  הְּי אִַ֖  נוֹר ֵ֔
daber él-aharón, vêámartá eláv; bêha'alótêjá et-hanerót, el-mul pênéi 

hamênoráh, iaíru shiv'át hanerót.  

 

'Habla a Aharón [Aarón] y dile: 'Cuando asciendas las lámparas, las siete 

lámparas deberán alumbrar hacia la parte delantera del candelabro.'' 

(3) 

ןְּאֶל־מוּלְּׁ֙פ ְּ ֵֹ֔ ֹֽהֲר ְּא  ןׁ֙ ִ֤ע שְּכ  י  מ ְּו  ֹ֣יְּה  ַּ֥הְּנ  רְּצִוּ  ֹֽאֲשֶֶׁ֛ ְּכ  יה  ֹֽרתֵֶֹ֑ הְּנ  ַ֖ הְּהֶֹֽעֱל  נוֹר ֵ֔

הְּאֶת־משֶֹֹֽהְּ: ַ֖  י הו 
vaiá'as ken áharón, el-mul pênéi hamênoráh, hé'eláh nérotéiha; káashér tziváh 

Adonai et-moshéh .  

 

Aharón [Aarón] lo hizo así. Encendió las lámparas hacia la parte delantera del 

candelabro, como el Eterno había mandado a Moshé [Moisés]. 

(4) 

מ ְּו ְּ הְּה  ִ֤ ֹֽעֲש  הְּמ  ד־י ְּזֵֶּ֨ בְּע  הְּז ה ֵ֔ ֹ֣ ש  ְּמִק  הׁ֙ ואְּנרֹ  הְּהִֵ֑ ֹ֣ ש  הְּּמִק  ַ֖ ח  ד־פִר  ַּ֥הְּּע  כ  ר 

מ ְּ הְּאֶת־ה  ַ֖ ש  ןְּע  ַּ֥ הְּכ  ְּאֶת־משֵֶֹ֔ הְּי הו הׁ֙ ִ֤ א  רְּהֶר  הְּאֲשֵֶּ֨ אִֶ֗ ר  מ  הְּ:כ  ֹֽ  פ נרֹ 
vêzéh má'aséh hamênorah miqsháh zaháv, 'ad-iêrejáĥ 'ad-pirjáĥ miqsháh hív; 

kamaréh ashér heráh Adonai et-moshéh, kén 'asáh et-hamênoráh .  

 

Ésta era la hechura del candelabro: Era de oro modelado a martillo; desde su 

base hasta sus flores estaba modelado a martillo. Conforme al modelo que el 

Eterno había mostrado a Moshé [Moisés], así hizo el candelabro. 

(5) 

רְּ: ֹֹֽ הְּל אמ הְּאֶל־משֶַֹּ֥ ַ֖ רְּי הו  ַּ֥ ב  י ד   ו 
vaidabér Adonai el-moshéh lemór .  

 

El Eterno habló a Moshé [Moisés] diciendo: 
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(6) 

וֹךְְּב ְּ םְּמִתַ֖ וִיִֵ֔ ל  חְּאֶת־ה  לְּו ְּק ֵ֚ ֵ֑ א  ר  ֹ֣יְּישִ  ֹֽם:נ  ְּאתֹ  ַ֖ ת  ר   טִֹֽה 
qáj et-haleviím, mitój bênéi israél; vêtíhartá otám.  

 

'Toma a los levitas de entre los Hijos de Israel y purifícalos. 

(7) 

ְּל ְּו ְּ הֶםׁ֙ הְּל  עֲשִֶ֤ ֹֹֽה־ת  אתְּו ְּכ ֵ֑ ט  יְּח  ֹ֣ םְּמ  יהֶַ֖ ַּ֥הְּעֲל  ז  םְּה  ֹֽהֲר ֵ֔ ְּט  רׁ֙ ע  ירוְּּת ֵּ֨ הֶֹֽעֱבִִ֤

ל־כ ְּ םְּו ְּל־ב ְּע  ר ֵ֔ םְּו ְּכִב ְּש  יהֶַ֖ וְּּבִג ד  ֹֽרוּ:סַּ֥  הִטֶה 
vêjóh-ta'aséh lahem lêtáharám, hazéh 'aleihém méi jatát; vêhé'evíru tá'ar 'al-

kol-bêsarám, vêjibêsú vigdeihém vêhiteháru.  

 

Así harás con ellos para purificarlos: Rocía sobre ellos el agua para la 

purificación; luego haz que pasen la navaja sobre todo su cuerpo y que laven 

sus vestiduras. Así serán purificados. 

(8) 

ֹֽק ְּו ְּ לֶתְּב ְּל  ַֹ֖ וְֹּס תֵ֔ נ ח  רְּוּמִֵּ֨ ק ֵ֔ רְּבֶן־ב  ֹ֣ ְּפ  רְּחוּׁ֙ ַ֖ ק  נִַּ֥יְּבֶן־ב  מֶןְּוּפ ר־ש  ֵ֑ ש  ֹ֣הְּב  לוּל 

חְּל ְּ ַּ֥ ֹֽאת:תִק  ט   ח 
vêláqêjú pár ben-baqár, umínjató, sólet bêluláh vashámen; ufar-shení ven-

baqár tiqáj lêjatát.  

 

'Después tomarán un novillo con su ofrenda de harina fina amasada con 

aceite. Luego tomarás otro novillo, para el sacrificio por el pecado. 

(9) 

הֶלְּו ְּ ֹֹ֣ יְּא ַ֖ נ  םְּלִפ  וִיִֵ֔ ל  ְּאֶת־ה  ת ׁ֙ ב  ר  דְּו ְּהִק  ֵ֑ ְּאֶֹֽת־כ ְּמוֹע  ת ֵ֔ ל  ה  ק  תְּב ְּהִֵּ֨ ַ֖ ַּ֥יְּל־עֲד  נ 

ֹֽל: א  ר   ישִ 
vêhiqravtá et-haleviím, lifnéi óhel mo'éd; vêhíqhaltá, ét-kol-'adát bênéi israél.  

 

Harás que los levitas se acerquen delante del tabernáculo de reunión y reunirás 

a toda la asamblea de los Hijos de Israel. 

(10) 

הְּו ְּו ְּ ֵ֑ ֹ֣יְּי הו  נ  וִיִַ֖םְּלִפ  ל  ְּאֶת־ה  ַּ֥ ת  ב  ר  ֹֽמ ְּהִק  וְּּב ְּס  לְּאֶת־י ְּכָ֧ ֶׁ֛ א  ר  ֹֽי־ישִ  םְּנ  יהֶַ֖ ד 

ֹֽםְּ: וִיִ ל  ל־ה   ע 
vêhiqravtá et-haleviím lifnéi Adonai; vêsámêjú vênéi-israél et-iêdeihém 'al-

haleviím .  

 

Después que hayas hecho que se acerquen los levitas delante del Eterno, los 

Hijos de Israel pondrán sus manos sobre los levitas. 
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(11) 

וִיִִ֤םְּת ְּו ְּ ל  ןְּאֶת־ה  ֵֹּ֨ ֹֽהֲר ניִףְּ֩א  תְּב ְּה  ַ֖ א  הְּמ  ֹ֣יְּי הו ֵ֔ נ  ְּלִפ  הׁ֙ לְּו ְּנוּפ  ֵ֑ א  ר  ֹ֣יְּישִ  וְּּנ  יֵ֕ ה 

ֹֽהְּ: תְּי הו  ַּ֥ דְּאֶת־עֲבדֹ  ַֹ֖ ֹֽעֲב  ל 
vêhenif áharón et-haleviím tênufah lifnéi Adonai, meét bênéi israél; vêhaíu 

lá'avód et-'avodát Adonai .  

 

Luego Áharón presentará a los levitas delante del Eterno, como ofrenda mecida 

de los Hijos de Israel, y ellos estarán listos para realizar el servicio del Eterno. 

(12) 

מ ְּו ְּ ְּיסִ  וִיםִׁ֙ ל  וְּּאֶת־י ְּה  דְּכֹ֣ ֹֽאֶח ֵּ֨ הְּאֶת־ה  עֲש   ֹֽ יםְּו  רִֵ֑ פ  אשְּה  ֹֹ֣ לְּר ַ֖ םְּע  יהֵֶ֔ ד 

אתְּו ְּ ט ִ֜ הְּל ְּח  ֹֽיהו ֵ֔ ְּל  הׁ֙ דְּעלֹ  ִ֤ ֹֽאֶח  ֹֽםְּ:אֶת־ה  וִיִ ל  ל־ה  רְּע  ַ֖ פ   כ 
vêhalviim ismêjú et-iêdeihém, 'ál rósh haparím; vá'aseh et-háejád jatát vêet-

háejád 'olah láAdonai, lêjapér 'al-haleviím .  

 

'Después los levitas pondrán sus manos sobre las cabezas de los novillos; y tú 

ofrecerás el uno como sacrificio por el pecado, y el otro en holocausto al 

Eterno, para hacer expiación por los levitas. 

(13) 

ְּו ְּ ת ׁ֙ ד  ֹֽעֲמ  ןְּו ְּה  ַֹ֖ ֹֽהֲר ַּ֥יְּא  נ  םְּלִפ  וִיִֵ֔ ל  יוְּו ְּאֶת־ה  ֵ֑ נ  ֹ֣יְּב  נ  םְּת ְּלִפ  ֶׁ֛ ְּאתֹ  ַּ֥ ת  ֹֽנ פ  הְּה  ַ֖ נוּפ 

ֹֽהְּ: ֹֽיהו   ל 
vêhá'amadtá et-haleviím, lifnéi áharón vêlifnéi vanáv; vêhénaftá otám tênufáh 

láAdonai .  

 

Harás que los levitas estén de pie delante de Aharón [Aarón] y de sus hijos, y 

los presentarás como ofrenda mecida al Eterno. 

(14) 

וֹךְְּב ְּו ְּ םְּמִתַ֖ וִיִֵ֔ ל  ְּאֶת־ה  ת ׁ֙ ל  ד  לְּו ְּהִב  ֵ֑ א  ר  ֹ֣יְּישִ  ֹֽם:נ  וִיִ ל  יְּה  יוְּּלִַ֖ ַּ֥  ה 
vêhivdaltá et-haleviím, mitój bênéi israél; vêháiu lí haleviím.  

 

Así separarás a los levitas de entre los Hijos de Israel, y los levitas serán míos. 

(15)                                                                                                             2ª Aliá 

דְּו ְּו ְּ ֵ֑ הֶלְּמוֹע  ֹֹ֣ דְּאֶת־א ַֹ֖ ֹֽעֲב םְּל  וִיִֵ֔ ל  אוְּּה  ֹֹ֣ ְּי ב ןׁ֙ י־כ  ֹֽחֲר  ְּא  ֹ֣ ת  ר  םְּטִֹֽה  אתֹ ֵ֔

םְּת ְּו ְּ ַ֖ ְּאתֹ  ַּ֥ ת  ֹֽנ פ  ֹֽה:ה   נוּפ 
vêájarei-jen iavóu haleviím, lá'avód et-óhel mo'éd; vêtíhartá otám, vêhénaftá 

otám tênufáh.  

 

Después de eso, cuando los hayas purificado y los hayas presentado como 

ofrenda mecida, los levitas entrarán a servir en el tabernáculo de reunión. 
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(16) 

יםְּנ ְּכִיְּ֩נ ְּ וֹךְְּב ְּתֻנִֵּ֨ יְּמִתַ֖ ְּלִֵ֔ הׁ֙ מ  תְּכ ְּתֻנִַּ֥יםְּה ֵּ֨ ר ֵּ֨ תְּ֩פִט  ח  לְּת  ֵ֑ א  ר  ֹ֣יְּישִ  חֶםְּנ  ל־רִֶ֜

וֹרְּכלְֹּׁ֙מִב ְּב ְּ ֹֽי:כַּ֥ םְּלִ ַ֖ תִיְּאתֹ  ח  ַּ֥ ק  לְּל  א ֵ֔ ר  ֹ֣יְּישִ   נ 
kí nêtuním nêtuním hémah lí, mitój bênéi israél; tajat pitrát kol-réjem bêjór 

kol mibênéi israél, laqájti otám lí.  

 

Porque los levitas están enteramente entregados a mí de entre los Hijos de 

Israel. Yo los he tomado para mí en lugar de todo primogénito que abre la 

matriz de entre los Hijos de Israel. 

(17) 

יְּכ ְּ יְּלִִ֤ ב ְּל־ב ְּכִֹ֣ םְּוּב  ַ֖ ֹֽאָד  לְּב  א ֵ֔ ר  ֹ֣יְּישִ  נ  ְּבִב  הְּב ְּכוֹרׁ֙ ֵ֑ מ  יְּכ ְּה  כתִִֹ֤ וֹםְּה  ל־יִ֗

ְּב ְּב ְּ ֹֽי:כוֹרׁ֙ םְּלִ ַ֖ תִיְּאתֹ  ש  ַּ֥ ד  יםְִּהִק  ר ֵ֔ רֶץְּמִצ   אֶֹ֣
kí lí jol-bêjor bivnéi israél, báadám uvabêhemáh; bêíom hakotí jol-bêjor 

bêéretz mitzráim, hiqdáshti otám lí.  

 

Porque mío es todo primogénito de los Hijos de Israel, tanto de los hombres 

como de los animales. El día en que yo hice morir a todos los primogénitos en 

la tierra de Egipto, los consagré para mí. 

(18) 

תְּכ ְּ ח  ַּ֥ וִיִֵ֑םְּת  ל  חְּאֶת־ה  ַ֖ ֹֽאֶק  ֹֽל:ל־ב ְּו  א  ר  ַּ֥יְּישִ  נ  וֹרְּבִב   כַ֖
váeqáj et-haleviím; tájat kol-bêjór bivnéi israél.  

 

Yo he tomado a los levitas en lugar de todos los primogénitos de los Hijos de 

Israel. 

(19) 

ֹֽאֶת ְּ םְּנ ְּו  וִיִִ֜ ל  הְּאֶת־ה  יוְּמִתוֹךְְּ֮ב ְּתֻנִֹ֣יםְּ׀ְּל ְּנ ֵּ֨ נ ִ֗ ב  ןְּוּל  ֹֹ֣ ֹֽהֲר ְּא  לֹ֒ א  ר  ֹ֣יְּישִ  נ 

תְּב ְּ ִ֤ דְּאֶת־עֲבדֹ  ִֹּ֞ ֹֽעֲב לְּׁ֙ב ְּל  א  ר  ֹֽי־ישִ  ל־ב ְּנ  רְּע  ַ֖ פ  כ  דְּוּל  הֶלְּמוֹע ֵ֔ ֹֹ֣ ֹ֣יְּא נ 

לְּו ְּ ֵ֑ א  ר  גףְֶּב ְּישִ  לְּׁ֙נֵֶ֔ א  ר  ִ֤יְּישִ  נ  הְּבִב  יִֶ֜ ֹֽה  אְּיִ לְּאֶל־גֶַּ֥שֶתְּב ְּלֵֹּ֨ ַ֖ א  ר  ֹֽי־ישִ  נ 

דֶשְּ: ֹֹֽ ק  ה 
váetênáh et-haleviím nêtuním | lêáharón ulvanáv mitoj bênéi israel lá'avód et-

'avodát bênéi-israel bêóhel mo'éd, uljapér 'al-bênéi israél; vêló íhiéh bivnéi 

israel négef, bêgéshet bênéi-israél el-haqódesh .  

 

También he dado los levitas, como un donativo para Aharón [Aarón] y para 

sus hijos de entre los Hijos de Israel, a fin de que realicen el servicio por los 

Hijos de Israel en el tabernáculo de reunión y hagan expiación por los Hijos 

de Israel. Así no habrá mortandad entre los Hijos de Israel, al acercarse los 

Hijos de Israel al santuario.' 
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(20) 

הְּו ְּ ע שְּמשֶָֹ֧ י ֵּ֨ ןְּו ְּו  ֶֹׁ֛ ֹֽהֲר תְּב ְּכ ְּא  ַּ֥ ְּל־עֲד  וִיִֵ֑םְּכ   ל  לְּל  ַ֖ א  ר  ֹֽי־ישִ  הְּנ  כלְֹּאֲשֶר־צִוּ ֵּ֨

םְּב ְּ הֶַ֖ וְּּל  שַּ֥ ן־ע  םְּכ  וִיִֵ֔ ל  ְּל  הְּאֶת־משֶֹהׁ֙ ִ֤ ַּ֥יְּי הו  ֹֽלְּ:נ  א  ר   ישִ 
vaiá'as moshéh vêáharón vêjol-'adát bênéi-israél lalviím; kêjol asher-tziváh 

Adonai et-mosheh lalviím, ken-'asú lahém bênéi israél .  

 

Moshé [Moisés], Aarón y toda la congregación de los Hijos de Israel hicieron 

con los levitas conforme a todo lo que el Eterno había mandado a Moshé 

[Moisés] acerca de los levitas. Así hicieron con ellos los Hijos de Israel. 

(21) 

ֹֽת ְּ יִ ט ְּו  ב ְּח  ֹֽי כ  םְּו  וִיִִ֗ ל  וְּּה  םְּת ְּאֹ֣ ֶׁ֛ ןְּאתֹ  ַֹּ֥ ֹֽהֲר נףְֶּא  י ֵּ֨ םְּו  יהֵֶ֔ ְּבִג ד  ֹ֣יְּסוּׁ֙ נ  הְּלִפ  ַ֖ נוּפ 

יהְֶֶּׁ֛ רְּעֲל  ָ֧ פ  י כ  הְּו  ֵ֑ ןְּל ְּי הו  ַֹ֖ ֹֽהֲר םְּ:םְּא  ֹֽ ֹֽהֲר   ט 
vaítêjatêú haleviím váijabêsú bigdeihém, vaiánef áharón otám tênufáh lifnéi 

Adonai; vaijapér 'aleihém áharón lêtáharám .  

 

Los levitas se purificaron de pecado y lavaron sus vestiduras. Luego Aharón 

[Aarón] los presentó como ofrenda mecida delante del Eterno, y Aharón 

[Aarón] hizo expiación por ellos para purificarlos. 

(22) 

ְּב ְּו ְּ םׁ֙ ת  ד  ֹֹֽ דְּאֶת־עֲב ִֹ֤ ֹֽעֲב םְּל  וִיִִ֗ ל  אוְּּה  ֹ֣ ןְּב  י־כ ִּ֞ ֹֽחֲר  ַּ֥יְּא  נ  דְּלִפ  הֶלְּמוֹע ֵ֔ ֹֹ֣ א

ןְּו ְּ ַֹ֖ ֹֽהֲר ֹֽאֲשֶרְּ֩צִוּ ְֵּּ֨א  יוְּכ  ֵ֑ נ  ֹ֣יְּב  נ  וְּּלִפ  שַּ֥ ןְּע  ַ֖ םְּכ  וִיִֵ֔ ל  ל־ה  ְּע  הְּאֶת־משֶֹהׁ֙ ִ֤ הְּי הו 

הֶֹֽםְּ:  ס ל 
vêájarei-jén báu haleviím lá'avód et-'avódatam bêóhel mo'éd, lifnéi áharón 

vêlifnéi vanáv; káasher tziváh Adonai et-mosheh 'al-haleviím, kén 'asú lahém.  

 

Después de esto, entraron los levitas para servir en el tabernáculo de reunión 

delante de Aharón [Aarón] y de sus hijos. Conforme a lo que el Eterno había 

mandado a Moshé [Moisés] acerca de los levitas, así hicieron con ellos. 

(23) 

הְּאֶל־ ַ֖ רְּי הו  ַּ֥ ב  י ד  רְּ:ו  ֹֹֽ הְּל אמ  משֶַֹּ֥
vaidabér Adonai el-moshéh lemór .  

 

Entonces el Eterno habló a Moshé [Moisés] diciendo: 

(24) 

שְּו ְּ מ ֵּ֨ וִיִֵ֑םְּמִבֶןְּ֩ח  ל  רְּל  אתְּאֲשֶֹ֣ ַֹ֖ אְּז ֹֹ֣ ב ְּלִצ  ל הְּי בוֹאׁ֙ ע  ְּו מ ֵ֔ נ הׁ֙ יםְּש  רִִ֤ עֶש 

ֹֽד: הֶלְּמוֹע  ַֹּ֥ תְּא ַ֖ ֹֽעֲבדֹ  אְּב  ב ֵ֔  צ 
zót ashér lalviím; miben jamésh vê'esrím shanah vamá'lah, iavo litzvó tzavá, 

bá'avodát óhel mo'éd.  
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'Esto es lo que concierne a los levitas: De 25 años para arriba entrarán a 

prestar servicio en el trabajo del tabernáculo de reunión. 

(25) 

וּבְּמִצ ְּ הְּי שַ֖ נ ֵ֔ יםְּש  ְּחֲמִשִֹ֣ הְּו ְּוּמִבֶןׁ֙ ֵ֑ ֹֽעֲבדֹ  אְּה  ֹ֣ וֹד:ב  דְּעֹֽ ַֹ֖ ֹֽעֲב אְּי   לַֹּ֥
umiben jamishím shanáh, iashúv mitzêvá há'avodáh; vêló iá'avód 'ód.  

 

A partir de los 50 años volverán de su servicio, y nunca más prestarán 

servicio. 

(26) 

יוְּב ְּו ְּ תְּאֶת־אֶח ִ֜ ר ֵּ֨ דְּש  ֵֹ֑ ֹֽעֲב אְּי  הְּלֹֹ֣ ַ֖ ֹֽעֲבדֹ  רֶתְּו  מֵֶ֔ רְּמִש  ֹֹ֣ מ ְּלִש  דׁ֙ הֶלְּמוֹע  ִֹ֤ א

וִיִַ֖םְּב ְּ ל  הְּל  ֹֽעֲשֶַּ֥ כ הְּת  ֶׁ֛ מ ְּכ  ֹֽם:מִש   פ רתֹ 
vêsherét et-ejáv bêóhel mo'ed lishmór mishméret, vá'avodáh ló iá'avód; kájah 

tá'aséh lalviím bêmishmêrotám.  

 

Asistirán a sus hermanos en el cumplimiento de sus obligaciones en el 

tabernáculo de reunión, pero no realizarán el servicio. Así harás con los levitas 

en cuanto a sus obligaciones.' 

 

 

Bemidbar – Números Capítulo 9 
 

 

(1)                                                                                                               3ª Aliá 

הְּב ְּ הְּאֶל־משֶֹֹ֣ ֹ֣ רְּי הו  ֹ֣ ב  י ד  יתְּל ְּו  נִִ֜ ש  הְּה  נ ֵּ֨ ינ יְּב ש  ב ר־סִ  רֶץְּמִד  אֶָ֧ םְּמ  צ את ֵּ֨

דֶשְּ ַֹּ֥ ח יםְִּב  ֶׁ֛ ר  רְּ:מִצ  ֹֹֽ וֹןְּל אמ ֹֽרִאשַ֖  ה 
vaidabér Adonai el-moshéh vêmidbar-sínay bashanáh hashenít lêtzetám 

meéretz mitzráim bajódesh hárishón lemór .  

 

El Eterno habló a Moshé [Moisés] en el desierto de Sinaí, en el mes primero 

del segundo año de su salida de la tierra de Egipto, diciendo: 

(2) 

וְּּב ְּו ְּ ֹֽעֲשָ֧ חְּב ְּי  ס  ַ֖ פ  לְּאֶת־ה  ֶׁ֛ א  ר  ֹֽי־ישִ  וֹ:נ  וֹעֲדֹֽ  מֹֽ
vêiá'asú vênéi-israél et-hapásaj bêmó'adó.  

 

'Los Hijos de Israel celebrarán Pesaj a su debido tiempo. 

(3) 

יןְּב ְּ ָ֧ הְּב  זִֶ֜ דֶשְּה  ֵֹּ֨ ח וֹםְּב  ֹֽר־י  ש  הְּע  ֹ֣ ע  ב  וְֹּב ְּאַר  וְּּאתַֹ֖ ֹֽעֲשַּ֥ יםְִּת  ֶׁ֛ ב  ר  ֹֽע  וְֹּה  עֲדֵ֑ ֹֹֽ מ

יוְּוּכ ְּכ ְּכ ְּ ַּ֥ וֹ:כ ְּל־חֻקתֹ  וְּּאתֹֹֽ ֹֽעֲשַּ֥ יוְּת  ַ֖ ט  פ   ל־מִש 
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bêarba'áh 'asár-íom bajódesh hazéh béin há'arbáim tá'asú otó bêmó'adó; kêjol-

juqotáv ujêjol-mishpatáv tá'asú otó.  

 

El día 14 de este mes, al atardecer, la celebraréis a su debido tiempo. La 

celebraréis conforme a todos sus estatutos y conforme a todos sus decretos.' 

(4) 

הְּאֶל־ב ְּ רְּמשֶֶֹׁ֛ ַּ֥ ב  י ד  תְּו  ַֹּ֥ ֹֽעֲש לְּל  ַ֖ א  ר  ַּ֥יְּישִ  ח:נ  ֹֽס  פ   ה 
vaidabér moshéh el-bênéi israél lá'asót hapásaj.  

 

Moshé [Moisés] habló a los Hijos de Israel para que celebraran Pesaj. 

(5) 

וֹןְּב ְּ ֹֽרִאשִ֡ חְּב  ס  פִֶ֡ וְּּאֶת־ה  ֹֽעֲשֹ֣ י  יןְּו  ַּ֥ דֶשְּב  ֶֹׁ֛ ח וֹםְּל  רְּיַּ֥ ש ֵּ֨ הְּ֩ע  ע  ב  אַר 

יםְִּב ְּ ַ֖ ב  ר  ֹֽע  רְּה  ֹ֣ ב  ְּמִד  יְּכ   ֵ֑ וְּּסִינ  שַ֖ ןְּע  ַּ֥ הְּכ  ְּאֶת־משֵֶֹ֔ הְּי הו הׁ֙ ִ֤ רְּצִוּ  כלְֹּאֲשֵֶּ֨

ֹֽלְּ:ב ְּ א  ר  ַּ֥יְּישִ   נ 
vaiá'asú et-hapésaj bárishón bêarba'ah 'asár íom lajódesh béin há'arbáim 

bêmidbár sinái; kêjol ashér tziváh Adonai et-moshéh, kén 'asú bênéi israél .  

 

Y celebraron Pesaj en el desierto de Sinaí, el día 14 del mes primero, al 

atardecer. Los Hijos de Israel hicieron conforme a todo lo que el Eterno había 

mandado a Moshé [Moisés]. 

(6) 

וְּּט ְּ יִ֤ רְּה  יםְּאֲשֵֶּ֨ יְּאֲנ שִִ֗ י הִֹ֣ ְּל ְּו  אִיםׁ֙ םְּו ְּמ  וְּּכ ְּלֹֹֽא־י ְּנֶֹ֣פֶשְּאָד ֵ֔ ֹֽעֲשתֹ־לַּ֥ ל 

ר ְּ ֹֽיקִ  וּאְּו  הֵ֑ וֹםְּה  יֹ֣ חְּב  ס  פֶַ֖ הְּו ְּה  ַּ֥יְּמשֶֶֹׁ֛ נ  וְּּלִפ  וּא:בִּ֞ הֹֽ וֹםְּה  יַּ֥ ןְּב  ַֹ֖ ֹֽהֲר ַּ֥יְּא  נ   לִפ 
vaihí anashím ashér haíu têmeim lênéfesh adám, vêló-iojêlú lá'asot-hapésaj 

baióm hahú; váiqrêvú lifnéi moshéh vêlifnéi áharón baióm hahú.  

 

Sucedió que algunos hombres estaban impuros a causa de contacto con un 

cadáver, de modo que no pudieron celebrar Pesaj aquel día. Se acercaron 

aquel día a la presencia de Moshé [Moisés] y de Aharón [Aarón], 

(7) 

ֹֹֽאמ ְּ י ְּו   הׁ֙ מ  ה ֵּ֨ יםְּה  ֹֽאֲנ שִִ֤ נוְּּט ְּרוְּּה  ַּ֥ח  יוְּאֲנ  ל ֵ֔ יםְּל ְּא  אִַ֖ הְּמ  ֹ֣מ  םְּל  ֵ֑ נֶֹ֣פֶשְּאָד 

עְּל ְּ יבְּאֶת־ק ְּנגִ ר ִ֗ רִִ֜ ק  יְּה  תִֵּ֨ ְּב ְּר ְּבִל  ןְּי הו הׁ֙ ִ֤ וְֹּב ְּב  עֲדֵ֔ ֹֹ֣ וֹךְְּב ְּמ ֹֽלְּ:תַ֖ א  ר  ַּ֥יְּישִ   נ 
váiómêru háanashím hahémah eláv, anájnu têmeím lênéfesh adám; lámah 

nigará' lêviltí haqrív et-qorêbán Adonai bêmó'adó, bêtój bênéi israél .  

 

y esos hombres les dijeron: –Nosotros estamos impuros a causa de contacto 

con un cadáver. ¿Por qué seremos impedidos nosotros, entre los Hijos de 

Israel, de ofrecer el sacrificio al Eterno a su debido tiempo? 

(8) 

ְַֹּּ֥ י וְּּו ְּו  דֹ֣ הְּעִמ  םְּמשֵֶֹ֑ הֶַ֖ מ ְּאמֶרְּאֲל  ה־י ְּאֶש  הְּמ  כֶֹֽםְּ:ע ֵ֔ הְּל  ַ֖ וֶַּּ֥הְּי הו   פ צ 
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vaiómer alehém moshéh; 'imdú vêeshmê'áh, mah-iêtzavéh Adonai lajém .  

 

Moshé [Moisés] les respondió: –Esperad hasta que yo oiga qué es lo que 

manda el Eterno acerca de vosotros. 

(9) 

רְּ: ֹֹֽ הְּל אמ הְּאֶל־משֶַֹּ֥ ַ֖ רְּי הו  ַּ֥ ב  י ד   ו 
vaidabér Adonai el-moshéh lemór .  

 

Entonces el Eterno habló a Moshé [Moisés] diciendo: 

(10) 

רְּאֶל־ב ְּ ֶׁ֛ ב  לְּד  ַ֖ א  ר  ַּ֥יְּישִ  פֶשְּאוְֹּ֩נ  נִֶ֡ אְּ׀ְּל  ֹ֣ מ  ֹֽה־ט  יֶ ישְּכִי־יהִ  ישְּאִֹ֣ רְּאִֹ֣ ֵֹ֑ ל אמ

רֶךְְּר ְּב ְּ וְֹּל ְּדֵֶּ֨ םְּאֵ֚ כִֶ֗ ְּל  ה  םְּו ְּחקֹ ִ֜ יכֵֶ֔ ת  ֹֹ֣ ֹֽהְּ:דרֹ ֹֽיהו  חְּל  ס  הְּפֶַ֖ ש  ַּ֥  ע 
dabér el-bênéi israél lemór; ísh ísh ki-ihiéh-tamé | lanéfesh ó vêdérej rêjoqáh 

lajém ó lêdoróteijém, vê'ásah fésaj láAdonai .  

 

–Habla a los Hijos de Israel y diles: 'Cualquiera de vosotros o de vuestros 

descendientes que esté impuro a causa de contacto con un cadáver o que esté 

lejos, de viaje, podrá celebrar Pesaj al Eterno. 

(11) 

יְּב ְּ נִִ֜ ש  דֶשְּה  ֵֹּ֨ ח הְּב  ע ֵּ֨ ב  וְֹּע ל־אַר  וְּּאתֵֹ֑ ֹֽעֲשֹ֣ יםְִּי  ַ֖ ב  ר  ֹֽע  יןְּה  ַּ֥ וֹםְּב  רְּיֶׁ֛ ַּ֥ ש  ע 

ֹֹֽאכ ְּ יםְּי ררִַֹ֖ וֹתְּוּמ  צַּ֥ ֹֽהוּ:מ   לֻ
bajódesh hashení bêarba'áh 'asár íom béin há'arbáim iá'asú otó; 'al-matzót 

umrorím yójêlúhu.  

 

La celebrarán el día 14 del mes segundo, al atardecer, y la comerán con panes 

sin levadura y con hierbas amargas. 

(12) 

קֶרְּו ְּ ֵֹ֔ ד־ב נוְּּׁ֙ע  ירוְּּמִמֵֶּ֨ אִִ֤ ב ְּלֹֹֽא־י ש  אְּישִ  צֶםְּלֹֹ֣ וְֹּכ ְּעֶַ֖ תְּכ ְּרוּ־בֵ֑ ַּ֥ ל־חֻק 

וֹ: וְּּאתֹֹֽ ֹֽעֲשַּ֥ חְּי  ס  פֶַ֖  ה 
ló-iashíru miménú 'ad-bóqer, vê'étzem ló ishbêru-vó; kêjol-juqát hapésaj 

iá'asú otó.  

 

No dejarán nada de ella para el siguiente día, ni quebrarán ninguno de sus 

huesos. La celebrarán conforme a todo el estatuto de Pesaj. 

(13) 

הְּו ְּו ְּ י ִ֗ רֶךְְּלֹֹֽא־ה  דֶֹ֣ וֹרְּוּב  הִ֜ וּאְּט  אִישְּ֩אֲשֶר־הֵּ֨ חְּה  ס  פֵֶ֔ וֹתְּה  ֹֽעֲשֹ֣ לְּׁ֙ל  ד  ח 

ר ְּו ְּ נֶַּ֥פֶשְּנכִ  הְּה  ֶׁ֛ יְּ׀ְּק ְּת  ְּכִֹ֣ יה  מֵֶ֑ ֹֽע  ואְּמ  הִַ֖ ְּב ְּה  רִיבׁ֙ אְּהִק  הְּלִֹ֤ ןְּי הו ִ֗ ֹ֣ ב  וְֹּר  עֲדֵ֔ ֹֹ֣ מ

וּאְּ: הֹֽ ישְּה  אִַּ֥ אְּה  ַ֖ וְֹּישִ  אַּ֥  חֶט 
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vêhaish asher-hú tahór uvdérej ló-haiáh vêjadal lá'asót hapésaj, vênijrêtáh 

hanéfesh hahí mé'améiha; kí | qorbán Adonai ló hiqriv bêmó'adó, jetó isá 

haísh hahú .  

 

'Pero el que está puro y no está de viaje, y deja de celebrar Pesaj, tal persona 

será excluida de su pueblo, porque no ofreció el sacrificio al Eterno a su 

debido tiempo. Tal persona cargará con su pecado. 

(14) 

וּרְּאִת ְּו ְּ םְּכִֹֽי־י גֵּ֨ רְּו ְּכִֶ֜ הְּכ ְּג ִ֗ ֹֽיהו ֵ֔ ְּל  חׁ֙ ס  ֹֽהְּפֵֶּ֨ ש  ִ֤ ןְּע  ֹ֣ וְֹּכ  טַ֖ פ  מִש  חְּוּכ  ס  פֶֶׁ֛ תְּה  ַּ֥ חֻק 

םְּו ְּ כֵֶ֔ יֶֹ֣הְּל  ֹֽה  ְּיִ תׁ֙ הְּאַח  ִ֤ הְּחֻק  ֹֽעֲשֵֶ֑ ֹֽרֶץְּ:י  א  חְּה  ַּ֥ אֶז ר  רְּוּל  ַ֖ ג   ס ל 
vêjí-iagúr itêjém gér vê'ásáh fésaj láAdonai, kêjuqát hapésaj ujmishpató kén 

iá'aséh; juqáh ajat íhiéh lajém, vêlagér ulezráj haáretz .  

 

'Si con vosotros reside algún extranjero y celebra Pesaj al Eterno, la celebrará 

conforme al estatuto y al decreto de Pesaj. El mismo estatuto tendréis, tanto 

para el extranjero como para el natural de la tierra.' 

(15)                                                                                                             4ª Aliá 

ןְּל ְּ כ ֵ֔ מִש  נ ןְּׁ֙אֶת־ה  הְּהֶֹֽע  ִ֤ ןְּכִס  כ ֵ֔ מִש  יםְּאֶת־ה  קִֹ֣ ְּה  יוֹםׁ֙ תְּוּב  דֵֻ֑ ֹֽע  הֶלְּה  ַֹ֖ א

ןְּכ ְּ ֶׁ֛ כ  מִש  ֹֽל־ה  יֶָ֧הְּע  ֹֽה  רֶבְּיִ עִֶ֜ קֶרְּ:וּב  ֹֹֽ ד־ב שְּע  ַ֖ ה־א  א  ר   מ 
uveiom haqím et-hamishkán, kisáh hé'anan et-hamishkán, lêóhel há'edút; 

uva'érev íhiéh 'ál-hamishkán kêmareh-ésh 'ad-bóqer .  

 

El día en que fue erigido el tabernáculo la nube cubrió el tabernáculo, la 

tienda del testimonio. Y desde el anochecer hasta el amanecer había algo 

semejante a fuego sobre el tabernáculo. 

(16) 

ןְּי ְּ ַ֖ נ  ידְּהֶֹֽע  מִֵ֔ יֶֹ֣הְּת  ֹֽה  ןְּיִ ֹֽי ְּכ ֵ֚ שְּל  ַ֖ ה־א  א  ר  נוְּּוּמ  סֵֶ֑  ל הְּ:כ 
kén íhiéh tamíd, hé'anán iêjasénu; umareh-ésh láiêlah .  

 

Así sucedía continuamente: La nube lo cubría de día, y la apariencia de fuego 

de noche. 

(17) 

הֶלְּו ְּ ֵֹ֔ א לְּה  ֹ֣ ע  נ ןְּׁ֙מ  וֹתְּהֶֹֽע  לִ֤ ֹֽע  יְּה  פִִּ֞ וְּּב ְּוּל  עַ֖ ןְּיסִ  יְּכ ֵ֔ חֲר  ֹ֣ לְּא  ֵ֑ א  ר  ֹ֣יְּישִ  נ 

כ ְּ רְּישִ  וֹםְּאֲשִֶ֤ קִ֗ וְּּב ְּוּבִמ  ֹֽחֲנַ֖ םְּי  ַּ֥ ןְּש  נ ֵ֔ ְּהֶֹֽע  םׁ֙ ֹֽלְּ:ן־ש  א  ר  ַּ֥יְּישִ   נ 
ulfí hé'alót hé'anan me'ál haóhel, vêájarei jén, is'ú bênéi israél; uvimqóm ashér 

ishkon-sham hé'anán, shám iájanú bênéi israél .  

 

Cuando la nube se levantaba de encima del tabernáculo, los Hijos de Israel se 

ponían en marcha. Y en el lugar donde la nube se detenía, allí acampaban los 

Hijos de Israel. 
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(18) 

ְּב ְּ עוּׁ֙ הְּיסִ  יְּי הו ִ֗ ל־פִֹ֣ לְּו ְּע  א ֵ֔ ר  ֹ֣יְּישִ  וְּּכ ְּנ  ֹֽחֲנֵ֑ הְּי  ַ֖ יְּי הו  ל־פִַּ֥ רְּל־י ְּע  יְּאֲשֵֶּ֨ מ ִ֗

ֹֽחֲנֹֽוְּּ: ןְּי  ַ֖ כ  מִש  ל־ה  ֶׁ֛ןְּע  נ  ןְּהֶֹֽע  ָֹ֧ כ  ישִ 
'al-pí Adonai is'ú bênéi israél, vê'al-pí Adonai iájanú; kol-iêméi ashér ishkón 

hé'anán 'al-hamishkán iájanú .  

 

Al mandato del Eterno los Hijos de Israel partían, y al mandato del Eterno 

acampaban. Ellos quedaban acampados todos los días que la nube permanecía 

sobre el tabernáculo. 

(19) 

ֶׁ֛ןְּ נ  יךְְּהֶֹֽע  ֹֽאֲרִָ֧ ה  יםְּו ְּוּב  בִֵ֑ יםְּר  ןְּי מִֹ֣ ַ֖ כ  מִש  ל־ה  ֹֽמ ְּע  וְּּב ְּש  לְּאֶת־רָ֧ ֶׁ֛ א  ר  ֹֽי־ישִ  נ 

הְּו ְּ ַ֖ רֶתְּי הו  מֶַּ֥ ֹֽעוְּּ:מִש  אְּיסִ   לַֹּ֥
uvháaríj hé'anán 'al-hamishkán iamím rabím; vêshámêrú vênéi-israél et-

mishméret Adonai vêló isá'u .  

 

Cuando la nube se detenía muchos días sobre el tabernáculo, los Hijos de 

Israel guardaban la ordenanza del Eterno y no se ponían en marcha. 

(20) 

וְּּו ְּ ֹֽחֲנֵ֔ ְּי  יְּי הו הׁ֙ ל־פִִ֤ ןְּע  ֵ֑ כ  מִש  ל־ה  רְּע  ַ֖ פ  יםְּמִס  ֶׁ֛ןְּי מִַּ֥ נ  יֶָ֧הְּהֶֹֽע  ֹֽה  רְּיִ שְּאֲשֵֶּ֨ י ִּ֞

ֹֽעוְּּ:ו ְּ הְּיסִ  ַ֖ יְּי הו  ל־פִַּ֥  ע 
vêiésh ashér íhiéh hé'anán iamím mispár 'al-hamishkán; 'al-pí Adonai iájanú, 

vê'al-pí Adonai isá'u .  

 

Y cuando la nube estaba sobre el tabernáculo pocos días, al mandato del 

Eterno quedaban acampados, y al mandato del Eterno partían. 

(21) 

יִֶ֤הְּו ְּ ֹֽה  שְּאֲשֶר־יִ קֶרְּו ְּי ִּ֞ ֵֹ֔ ד־ב רֶבְּע  עֶֹ֣ ְּמ  נ ןׁ֙ קֶרְּו ְּהֶֹֽע  ַֹ֖ ב ֶׁ֛ןְּב  נ  ָ֧הְּהֶֹֽע  ֹֽעֲל  עוְּּנ  ֵ֑ נ ס 

י ל הְּו ְּ םְּו ל ֵ֔ ֹ֣ וְֹּיוֹמ  ןְּו ְּאֵ֚ ַ֖ נ  ַּ֥הְּהֶֹֽע  ֹֽעֲל  ֹֽעוְּּ:נ   נ ס 
vêiésh asher-íhiéh hé'anan me'érev 'ad-bóqer, vêná'aláh hé'anán babóqer 

vênasá'u; ó iomám valáilah, vêná'aláh hé'anán vênasá'u .  

 

Cuando la nube se detenía desde el anochecer hasta el amanecer, y la nube se 

levantaba por la mañana, ellos se ponían en marcha. Cuando la nube se 

levantaba, ya fuera de día o ya fuera de noche, ellos se ponían en marcha. 

(22) 

יםְִּאוֹ וֹ־ימֹ ִ֜ יםְּב ְּאֹֽ וֹ־י מִִ֗ דֶשְּאֹֽ ֹֹ֣ ןְּ־ח ֹֹ֣ כ ְּלִש  ןׁ֙ כ  מִש  ל־ה  ִ֤ןְּע  נ  יךְְּהֶֹֽע  ֹֽאֲרִֵּ֨ ה 

וְּּב ְּ ֹֽחֲנַּ֥ יוְּי  ל ֵ֔ לְּו ְּע  ַ֖ א  ר  ֹֽי־ישִ  ֹֽעוְּּ:נ  וְֹּיסִ  ֹֽלֹתַ֖ ע  ה  עוְּּוּב  ֵ֑ אְּיסִ   לֹֹ֣
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ó-iomáim o-jódesh ó-iamím bêháaríj hé'anán 'al-hamishkan lishkón 'aláv, 

iájanú vênéi-israél vêló isá'u; uvhe'álotó isá'u .  

 

Si la nube permanecía dos días, un mes o un año, mientras la nube se detenía 

sobre el tabernáculo, los Hijos de Israel quedaban acampados y no partían. 

Pero cuando se levantaba, ellos partían. 

(23) 

וְּּו ְּ ֹֽחֲנֵ֔ ְּי  יְּי הו הׁ֙ ל־פִִ֤ רוְּּע  מ ֵ֔ ְּש  רֶתְּי הו הׁ֙ מִֶ֤ עוְּּאֶת־מִש  ֵ֑ הְּיסִ  ַ֖ יְּי הו  ל־פִַּ֥ ע 

הְּב ְּ ַ֖ יְּי הו  ל־פִַּ֥  פ י ד־משֶֹֹֽהְּ:ע 
'al-pí Adonai iájanú, vê'al-pí Adonai isá'u; et-mishméret Adonai shamáru, 'al-

pí Adonai bêiad-moshéh .  

 

Al mandato del Eterno acampaban, y al mandato del Eterno partían, 

guardando la ordenanza del Eterno, de acuerdo con el mandato del Eterno 

dado por medio de Moshé [Moisés]. 

 

 

Bemidbar – Números Capítulo 10 
 

 

(1) 

הְּ ַ֖ רְּי הו  ַּ֥ ב  י ד  רְּ:ו  ֹֹֽ הְּל אמ  אֶל־משֶַֹּ֥
vaidabér Adonai el-moshéh lemór .  

 

El Eterno habló a Moshé [Moisés] diciendo: 

(2) 

הְּל ְּ ֹ֣ ְּש ְּעֲש  םְּו ְּךִ֗ ֵ֑ הְּאתֹ  ֹֽעֲשֶֹ֣ הְּת  ַ֖ ש  סֶףְּמִק  תְּכֵֶ֔ ֹֹ֣ ר וֹצ  ְּחֲצֹֽ יׁ֙ וְּּל ְּת  יִ֤ ךְּׁ֙ה 

חֲנֹֽוֹת:ל ְּ ֹֽמ  עְּאֶת־ה  ַ֖ ס  מ  הְּוּל  ד ֵ֔ ֹֽע  אְּה  ֹ֣ ר   מִק 
'aséh lêjá shêteí jatzótzrót késef, miqsháh tá'aséh otám; vêhaíu lêjá lêmiqrá 

há'edáh, ulmasá' et-hámajanót.  

 

'Hazte dos trompetas de plata; las harás modeladas a martillo. Y te servirán 

para convocar a la congregación y para poner en marcha los campamentos. 

(3) 

ֹֽק ְּו ְּ ןְּו ְּת  ֵ֑ ה  וְּּב  ְּכ ְּעַ֖ יךׁ֙ לֵֶּ֨ וְּּא  ֹֽד:נֹֽוֹעֲדִ֤ הֶלְּמוֹע  ַֹּ֥ חְּא ת  הְּאֶל־פֶַ֖ ד ֵ֔ ע  ֹ֣  ל־ה 
vêtáqê'ú bahén; vênó'adú eléjá kol-há'edáh, el-pétaj óhel mo'éd.  

 

Cuando se toque con ambas, se reunirá ante ti toda la congregación a la 

entrada del tabernáculo de reunión. 
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(4) 

עוְּּו ְּאִם־ב ְּו ְּ ֵ֑ ק  תְּיתִ  ַ֖ נ ְּאַח  ְּה  יךׁ֙ לֵֶּ֨ וְּּא  ֹֽל:נֹֽוֹעֲדִ֤ א  ר  יְּישִ  ַּ֥ פ  יְּאַל  ַ֖ אש  יםְּר   שִיאִֵ֔
vêim-bêaját itqá'u; vênó'adú eléjá hanêsiím, rashéi alféi israél.  

 

Pero cuando se toque sólo con una, se reunirán ante ti los dirigentes, los jefes 

de los millares de Israel. 

(5) 

םְּת ְּ תֶַ֖ ע  ק  הְּו ְּוּת  ֵ֑ ֹֽס ְּרוּע  ד ְּנ  ֹֽ יםְּק  ֹֽחנִַֹ֖ וֹתְּה  חֲנֵ֔ ֹֽמ  ְּה  ה:עוּׁ֙  מ 
utqa'tém têru'áh; vênásê'ú hámajanót, hájoním qédêmah.  

 

'Cuando toquéis con estrépito, se pondrán en marcha los campamentos que 

acampan al este. 

(6) 

םְּת ְּ תִֶ֤ ע  ק  יתְּו ְּוּת  נִֵ֔ ְּש  הׁ֙ ֹֽס ְּרוּע  נ הְּת ְּנ  ֵ֑ ימ  ֹֽחנִַֹ֖יםְּת  וֹתְּה  חֲנֵ֔ ֹֽמ  ְּה  הְּעוּׁ֙ ַּ֥ רוּע 

ק ְּ וְּּל ְּיתִ  יהֶֹֽם:עַ֖ ע  ס   מ 
utqa'tém têru'ah shenít, vênásê'ú hámajanót, hájoním teimánah; têru'áh itqê'ú 

lêmas'eihém.  

 

Y cuando toquéis con estrépito por segunda vez, se pondrán en marcha los 

campamentos que acampan al sur. Para ponerse en marcha se tocará con 

estrépito. 

(7) 

ק ְּ לְּתִת  ֵ֑ ה  ק  ילְּאֶת־ה  הִַ֖ ק  ה  וְּּו ְּוּב  יעוּ:עַ֖ רִֹֽ אְּת   לַֹּ֥
uvhaqhíl et-haqahál; titqê'ú vêló tarí'u.  

 

Sin embargo, cuando se convoque a la asamblea, tocaréis, pero no con 

estrépito. 

(8) 

ק ְּ יםְּיתִ  הֲנִֵ֔ ֹֹ֣ כ ְּה  ֹֽהֲרןֹׁ֙ ִ֤יְּא  נ  צ ְּוּב  ֹֹֽ חֲצ וְּּב  וֹתְּו ְּעַ֖ כֶֶׁ֛םְּל ְּרֵ֑ וְּּל  יַּ֥ םְּה  ַ֖ תְּעוֹל  ַּ֥ חֻק 

יכֶֹֽםְּ:ל ְּ ת  ֹֹֽ  דרֹ
uvnéi áharon hakóhaním, itqê'ú bajatzótzêrót; vêhaíu lajém lêjuqát 'olám 

lêdoróteijém .  

 

Los hijos de Aharón [Aarón], los sacerdotes, tocarán las trompetas. Las 

tendréis por estatuto perpetuo, a través de vuestras generaciones. 

(9) 

הְּו ְּ מ ִ֜ ח  אוְּּמִל  ֵֹּ֨ ב צ ְּב ְּכִֹֽי־ת  םְּאַר  עתֶַֹ֖ ֹֽ םְּו הֲר  כֵֶ֔ רְּאֶת  ֹ֣ צרֹ  ְּה  רׁ֙ צ  ל־ה  םְּע  כִֶ֗

צ ְּ ֹֹֽ חֲצ תְּו ְּב  ֵֹ֑ םְּו ְּר יכֵֶ֔ ה  הְּאֱלֹֹֽ ֹ֣ ְּי הו  נ יׁ֙ םְּלִפ  תִֶ֗ ר  י ְּנזִ כ  ֹֹֽ א םְּמ  תֶַ֖ ע  יכֶֹֽםְּ:נֹֽוֹש   ב 
vêjí-tavóu miljamáh bêartzêjém 'al-hatzar hatzorér etjém, vaharé'otém 

bajatzótzêrót; vênizkartém lifneí Adonai elóheijém, vênósha'tém 
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meóiêveijém .  

 

'Cuando en vuestra tierra vayáis a la guerra contra el adversario que os 

hostilice, tocaréis con estrépito las trompetas. Y seréis recordados por el 

Eterno vuestro Elohim, y seréis librados de vuestros enemigos. 

(10) 

יְּח ְּ ֹ֣ אש  ר  יכֶםְּ֮וּב  מוֹעֲד  כֶַּ֥םְּוֹּֽב  ת  ח  וֹםְּשִמ  יֵּ֨ םְּוּב  תֶֹ֣ ע  ק  ְּוּת  יכֶםֹ֒ ש  ד 

צ ְּ ֹֹֽ חֲצ םְּו ְּב  יכֵֶ֔ ת  לְּעלֹֹֹ֣ תְּע ֵ֚ ִֹ֗ םְּו ְּר יכֵֶ֑ מ  ל  יְּש  ֹ֣ ח  לְּזבִ  ַ֖ םְּל ְּע  כִֶ֤ וְּּל  יֵּ֨ ֹ֣יְּה  נ  ְּלִפ  זכִ רוֹןׁ֙

יכֶֹֽםְּ: ה  ַּ֥הְּאֱלֹֹֽ יְּי הו  םְּאֲנִַ֖ יכֵֶ֔ ה   פ אֱלֹֹֽ
uvíom simjatjém úvmo'adeijem uvrashéi jodsheijem utqa'tém bajatzótzêrót 'ál 

'olóteijém, vê'ál zivjéi shalmeijém; vêhaíu lajém lêzikaron lifnéi elóheijém, 

aní Adonai elóheijém .  

 

En el día de vuestro regocijo, es decir, en vuestras solemnidades y en vuestros 

días primeros de mes, tocaréis las trompetas en relación con vuestros 

holocaustos y con vuestros sacrificios de paz. Y os servirán de memorial en la 

presencia de vuestro Elohim. Yo soy el Eterno, vuestro Elohim.' 

(11) 

יְּב ְּ נִַ֖ ש  דֶשְּה  ַֹּ֥ ח נִֶׁ֛יתְּב  ש  ָ֧הְּה  נ  יְּב ש  י הִִּ֞ ןְּו  נ ֵ֔ ְּהֶֹֽע  ֹֽעֲל הׁ֙ דֶשְּנ  ֵֹ֑ ח יםְּב  רִֹ֣ עֶש 

דֹֻֽתְּ: ֹֽע  ןְּה  ַּ֥ כ  לְּמִש  ַ֖ ע   מ 
vaihí bashanáh hashenít bajódesh hashení bê'esrím bajódesh; ná'alah hé'anán, 

me'ál mishkán há'edút .  

 

El 20 del mes segundo del segundo año se levantó la nube de encima del 

tabernáculo del testimonio, 

(12) 

וְּּב ְּ עָ֧ יסִ  לְּל ְּו  ֶׁ֛ א  ר  ֹֽי־ישִ  ןְּב ְּנ  ַ֖ נ  ןְּהֶֹֽע  ַֹּ֥ כ יְּו ישִ  ֵ֑ רְּסִינ  ֹ֣ ב  םְּמִמִד  יהֶַ֖ ע  ס  רְּמ  ַּ֥ ב  מִד 

ןְּ: ֹֽ  פ אר 
vais'ú vênéi-israél lêmas'eihém mimidbár sinái; vaishkón hé'anán bêmidbár 

parán .  

 

y los Hijos de Israel se pusieron en marcha por etapas desde el desierto de 

Sinaí. La nube se detuvo en el desierto de Parán. 

(13) 

הְּב ְּ ַ֖ יְּי הו  ל־פִַּ֥ ֵ֑הְּע  אשנֹ  רִֹֽ וְּּב  עַ֖ יסִ   י ד־משֶֹֹֽהְּ:ו 
vais'ú baríshonáh; 'al-pí Adonai bêiad-moshéh .  

 

Así partieron por primera vez, de acuerdo con el mandato del Eterno por 

medio de Moshé [Moisés]. 
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(14) 

ָ֧הְּב ְּ ֹֽחֲנ  גֶלְּמ  עְּדֶֹ֣ יסִ ִּ֞ ֹֽי־י ְּו  ַ֖הְּל ְּנ  אשנֹ  רִֹֽ הְּב  ֶׁ֛ םְּו ְּהוּד  ֵ֑ אתֹ  ל־צ ְּצִב  וֹןְּע ֵּ֨ שַ֖ וְֹּנ ח  אֵ֔ ב 

ֹֽב: מִֹֽינ ד   בֶן־ע 
vaisá' dégel májanéh vênéi-iêhudáh baríshonáh lêtzivotám; vê'ál-tzêvaó, 

najshón ben-'amínadáv.  

 

El estandarte del campamento de los hijos de Iehudá [Judá] partió primero, 

según sus ejércitos. Najsón hijo de Aminadab estaba al frente de su ejército. 

(15) 

ל־צ ְּו ְּ הְּב ְּע ֵּ֨ ַ֖ ט  אְּמ  רְּנ ְּב ֵ֔ ֵ֑ שכ  ֹ֣יְּישִ  ֹֽר:נ  לְּבֶן־צוּע  ַ֖ נ א   ת 
vê'ál-tzêvá, matéh bênéi isasjár; nêtanél ben-tzu'ár.  

 

Al frente del ejército de la tribu de los hijos de Isasjár [Isacar] estaba Netanél 

[Natanael] hijo de Tzu’ár [Zuar]. 

(16) 

ל־צ ְּו ְּ הְּב ְּע ֵּ֨ ַ֖ ט  אְּמ  ֹ֣יְּז ְּב ֵ֔ ן:נ  לֹֹֽ בְּבֶן־ח  ַ֖ ןְּאֱלִיא   בוּלֵֻ֑
vê'ál-tzêvá, matéh bênéi zêvulún; eliáv ben-jelón.  

 

Y al frente del ejército de la tribu de los hijos de Tzu’ár [Zuar] estaba Eliáv 

[Eliab] hijo de Jelón [Helón]. 

(17) 

ןְּו ְּו ְּ ֵ֑ כ  מִש  דְּה  ַ֖ ֹֽס ְּהוּר  וְּּב ְּנ  ֹ֣יְּמ ְּעִ֤ נ  ְּוּב  שוֹןׁ֙ ֹֽי־ג ר  ֹֹֽש ְּנ  יְּנ רִֵ֔ ֹֽן:ר  כ  מִש  יְּה  ַ֖  א 
vêhurád hamishkán; vênásê'ú vênéi-gershon uvnéi mêrarí, nósêéi hamishkán.  

 

Una vez desarmado el tabernáculo, partieron los hijos de Guershón [Gersón] y 

los hijos de Merari que lo llevaban. 

(18) 

ַּ֥הְּר ְּו ְּ ֹֽחֲנ  גֶלְּמ  עְּדֶֶׁ֛ ןְּל ְּנ ס ִ֗ ַ֖ םְּו ְּאוּב  ֵ֑ אתֹ  ל־צ ְּצִב  וּרְּבֶן־ע ֵּ֨ וְֹּאֱלִיצַ֖ אֵ֔ ב 

וּר:ש ְּ יאֹֽ  ד 
vênasá' dégel májanéh rêuvén lêtzivotám; vê'ál-tzêvaó, elitzúr ben-shêdeiúr.  

 

Luego partió el estandarte del campamento de Reuvén [Rubén], según sus 

ejércitos. Elisur hijo de Sedeur estaba al frente de su ejército. 

(19) 

ל־צ ְּו ְּ הְּב ְּע ֵּ֨ ַ֖ ט  אְּמ  וֹןְּש ְּב ֵ֔ עֵ֑ ֹ֣יְּשִמ  ֹֽי:נ  ד  יש  לְּבֶן־צוּרִֹֽ ַ֖ ֹֽמִיא   לֻ
vê'ál-tzêvá, matéh bênéi shim'ón; shêlúmiél ben-tzuríshadái.  

 

Al frente del ejército de la tribu de los hijos de Shim’ón [Simeón] estaba 

Shelumiél [Selumiel] hijo de Zurisadai. 

 



רב ְּ ַּ֥ ב  מִד   Parashat Beha'alotejá Bemidbár / Números 10 

810 
 

(20) 

ל־צ ְּו ְּ הְּב ְּע  ֹ֣ ט  אְּמ  ַ֖ דְּב  ֵ֑ ףְּבֶן־ד ְּנ י־ג  ַ֖ י ס  ֹֽל:אֶל   עוּא 
vê'al-tzêvá matéh vênei-gád; eliasáf ben-dê'uél.  

 

Y al frente del ejército de la tribu de los hijos de Gad estaba Eliasaf hijo de 

Reuel. 

(21) 

ֹֽס ְּו ְּ ק ְּנ  ֹֹֽש ְּעוְּּׁ֙ה  יםְּנ תִֵ֔ שְּו ְּה  ֵ֑ ד  מִק  יְּה  ַ֖ ןְּא  ַ֖ כ  מִש  ימוְּּאֶת־ה  קִַּ֥ ֹֽם:ה   ע ד־באֹ 
vênásê'ú haqêhatím, nósêéi hamiqdásh; vêheqímu et-hamishkán 'ad-boám.  

 

Después partieron los cohatitas, llevando lo sagrado. Antes de que ellos 

llegasen, los otros erigían el tabernáculo. 

(22) 

ַּ֥הְּב ְּו ְּ ֹֽחֲנ  גֶלְּמ  עְּדֶֶׁ֛ יםְִּל ְּנ ס ִ֗ ַ֖ ר  ֹֽי־אֶפ  םְּו ְּנ  ֵ֑ אתֹ  ל־צ ְּצִב  עְּבֶן־ע ֵּ֨ ַ֖ מ  ֹֽיש  וְֹּאֱלִ אֵ֔ ב 

וּד: מִיהֹֽ  ע 
vênasá' dégel májanéh vênéi-efráim lêtzivotám; vê'ál-tzêvaó, elíshamá' ben-

'amihúd.  

 

Después partió el estandarte del campamento de los hijos de Efraín, según sus 

ejércitos. Elisama hijo de Amihud estaba al frente de su ejército. 

(23) 

ל־צ ְּו ְּ הְּב ְּע ֵּ֨ ַ֖ ט  אְּמ  ֹ֣יְּמ ְּב ֵ֔ לְּבֶן־פ ְּנ  ַ֖ לִיא  הְּג מ  וּר:נ שֵֶ֑ הצֹֽ  ד 
vê'ál-tzêvá, matéh bênéi mênashéh; gamliél ben-pêdahtzúr.  

 

Al frente del ejército de la tribu de los hijos de Menashé [Manasés] estaba 

Gamaliel hijo de Pedasur. 

(24) 

ל־צ ְּו ְּ הְּב ְּע ֵּ֨ ַ֖ ט  אְּמ  ֹֽי:ב ֵ֔ עוֹנִ ןְּבֶן־גִד  ַ֖ ןְּאֲבִיד  ֹ֣יְּבִנ י מִֵ֑  נ 
vê'ál-tzêvá, matéh bênéi viniamín; avidán ben-gid'oní.  

 

Y al frente del ejército de la tribu de los hijos de Viniamín [Benjamín] estaba 

Abidán hijo de Gedeoni. 

(25) 

ֹ֣הְּב ְּו ְּ ֹֽחֲנ  גֶלְּמ  עְּדֵֶ֚ ןְּמ ְּנ ס ִ֗ ףְּל ְּנ י־ד ֵ֔ ַּ֥ ס  תְּל ְּכ ְּא  ַֹ֖ חֲנ ֹֽמ  םְּו ְּל־ה  ֵ֑ אתֹ  ל־צ ְּצִב  וְֹּע ֵּ֨ אֵ֔ ב 

ֹֽי: ד  מִֹֽיש  זרְֶּבֶן־ע   אֲחִיעֶַ֖
vênasá' dégel májanéh vênei-dán, mêaséf lêjol-hámajanót lêtzivotám; vê'ál-

tzêvaó, aji'ézer ben-'amíshadái.  
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Después partió el estandarte del campamento de los hijos de Dan, según sus 

ejércitos, formando la retaguardia de todos los campamentos. Ajiezer hijo de 

Amisadai estaba al frente de su ejército. 

(26) 

ל־צ ְּו ְּ הְּב ְּע ֵּ֨ ַ֖ ט  אְּמ  לְּבֶן־ע ְּב ֵ֔ ַ֖ ג עִיא  רְּפ  ֵ֑ ש  ֹ֣יְּא  ן:כ ְּנ  ֹֽ  ר 
vê'ál-tzêvá, matéh bênéi ashér; pag'iél ben-'ojêrán.  

 

Al frente del ejército de la tribu de los hijos de Ashér [Aser] estaba Paguiel 

hijo de Ocrán. 

(27) 

ל־צ ְּו ְּ הְּב ְּע ֵּ֨ ַ֖ ט  אְּמ  ֹֽן:ב ֵ֔ ינ  עְּבֶן־ע  ַ֖ יְּאֲחִיר  לִֵ֑ ת  ֹ֣יְּנ פ   נ 
vê'ál-tzêvá, matéh bênéi naftalí; ajirá' ben-'einán.  

 

Y al frente del ejército de la tribu de los hijos de Naftalí [Neftalí] estaba Ajira 

hijo de Enán. 

(28) 

יְּב ְּ ַּ֥ ע  ס  לֶהְּמ  ֶׁ֛ לְּל ְּא  ַ֖ א  ר  ֹֽי־ישִ  ֹֽעוּ:נ  יסִ  םְּו  ֵ֑ אתֹ   ס צִב 
éleh mas'éi vênéi-israél lêtzivotám; vaisá'u.  

 

Éste es el orden en que partieron los Hijos de Israel, según sus ejércitos. Así 

se pusieron en marcha. 

(29) 

ְּ הְּל   אמֶרְּמשִֶֹ֗ ֹֹ֣ י ֹֹֽס ְּבְּבֶן־ר ְּחבֹ ְּו  ְּנ ןְּמשֶֹהֹ֒ ֹ֣ י ניְִּ֮חתֹ  מִד  לְּה  ֹ֣ נוְּּעוּא  ח  יםְּ׀ְּאֲנ ִ֗ עִֹ֣

םְּ כֵֶ֑ ןְּל  ֹ֣ וְֹּאֶת  הְּאתַֹ֖ רְּי הו ֵ֔ ֹ֣ רְּאָמ  ְּאֲשֶֹ֣ קוֹםׁ֙ מ  ְּו ְּל ְּאֶל־ה  נוּׁ֙ הְּאִת ֵּ֨ ִ֤ נוְּּכ  ב  ֹ֣ ט  ה 

ֹֽלְּ: א  ר  ל־ישִ  וֹבְּע  ַּ֥הְּדִבֶר־טַ֖ ךְְּכִֹֽי־י הו   ל ֵ֔
vaiómer moshéh lêjovov ben-rê'uél hamidianí jotén mosheh nósê'ím | anájnu 

el-hamaqom ashér amár Adonai, otó etén lajém; lêjáh itánú vêhetávnu láj, kí-

Adonai diber-tóv 'al-israél .  

 

Entonces Moshé [Moisés] dijo a Hobab hijo de Reuel el madianita, su suegro: 

–Nosotros partimos hacia el lugar del cual el Eterno ha dicho: 'Yo os lo daré.' 

Ven con nosotros, y te haremos bien; porque el Eterno ha prometido el bien 

para Israel. 

(30) 

יְּו ְּ צִֶׁ֛ יְּאִם־אֶל־אַר  ךְְּכִָ֧ ֵ֑ ל  אְּא  יוְּלֹֹ֣ ַ֖ ל  אמֶרְּא  ַֹּ֥ י ֹֽךְ:ו  ל  יְּא  תִַ֖ ד  וֹל   אֶל־מֹֽ
vaiómer eláv ló eléj; kí im-el-artzí vêel-móladtí eléj.  

 

Pero él respondió: –No iré, sino que me iré a mi tierra y a mi parentela. 
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(31) 

ַ֖אְּ אמֶרְּאַל־נ  ֵֹ֕ י רְּו  ב ֵ֔ מִד  ְּב  נוּׁ֙ ְּחֲנתֹ ֵּ֨ ת  ע  ןְּי ד ִ֗ ֹ֣ ל־כ  יְּ׀ְּע  נוְּּכִֹ֣ ֵ֑ בְּאתֹ  ֹֹ֣ ֹֽעֲז ת 

נוְּּל ְּו ְּ ַ֖ ְּל  ַּ֥ית  יִ ֹֽיםִ:ה  ינ   ע 
vaiómer al-ná tá'azóv otánu; kí | 'al-kén iadá'ta janoténú bamidbár, vêhaíta 

lánu lê'eináim.  

 

Y Moshé [Moisés] le dijo: –Por favor, no nos abandones, ya que tú conoces el 

lugar donde debemos acampar en el desierto y nos servirás de ojos. 

(32) 

נוְּּו ְּו ְּ ֵ֑ ֹ֣ךְְּעִמ  ל  ַ֖הְּכִֹֽי־ת  י  נוְּּה  ַ֖ ֶׁ֛הְּעִמ  יבְּי הו  רְּי יטִָ֧ וּאְּאֲשֵֶּ֨ הִ֗ וֹבְּה  טֹ֣ ֹ֣הְּ׀ְּה  י  ה 

ֹֽךְְּ:ו ְּ נוְּּל  ב  ַּ֥ ט   ה 
vêhaiáh kí-teléj 'imánu; vêhaiáh | hatóv hahú ashér ieitív Adonai 'imánu 

vêhetávnu láj .  

 

Y será que, si vienes con nosotros, cuando logremos el bien que el Eterno nos 

ha de hacer, nosotros haremos el bien contigo. 

(33) 

רֶךְְּש ְּ הְּדֶַ֖ רְּי הו ֵ֔ ֹ֣ ה  עוְּּׁ֙מ  יסִ  וֹןו  ֹֽאֲרֵּ֨ יםְּו  שֶתְּי מִֵ֑ ְּב ְְּּלֹֹ֣ ע  ֹ֣ הְּנסֹ  רִית־י הו ִ֜

רֶךְְּש ְּ םְּדֵֶ֚ נ יהִֶ֗ םְּמ ְּלִפ  הֶַ֖ וּרְּל  תַּ֥ יםְּל  שֶתְּי מִֵ֔ ֹֽהְּ:לֹֹ֣  נוּח 
vais'ú mehár Adonai, dérej shêlóshet iamím; váarón bêrit-Adonai nosé'a 

lifneihém dérej shêlóshet iamím, latúr lahém mênujáh .  

 

Así partieron del monte del Eterno para tres días de camino. El arca del pacto 

del Eterno iba delante de ellos durante los tres días de camino, buscando para 

ellos un lugar donde descansar. 

(34) 

םְּב ְּ ֵ֑ םְּיוֹמ  יהֶַ֖ ֶׁ֛הְּעֲל  ָ֧ןְּי הו  ֹֽעֲנ  ֹֽהְּ:נ ְּו  חֲנֶ ֹֽמ  םְּמִן־ה  ַ֖ ע   ס ס 
vá'anán Adonai 'aleihém iomám; bênos'ám min-hámajanéh .  

 

La nube del Eterno estaba sobre ellos de día, cuando partían del campamento. 

(35)                                                                                                             6ª Aliá 

ְּ ע  ַֹּ֥ יְּבִנ ס י הִֶׁ֛ הְּו ְּו  הְּ׀ְּי הו ִ֗ ֹ֣ הְּקוּמ  אמֶרְּמשֵֶֹ֑ ֹֹ֣ י ןְּו  ַֹ֖ ֹֽאָר י ְּה  ֹֹֽ ְּא צוּׁ֙ יךְּו ְּי פֵֻּ֨ י נַֻּ֥סוְּּבֵֶ֔

ֹֽיךְּ:מ ְּ נֶ יךְּמִפ  נ אֶַ֖  ש 
vaihí binsó'a háarón vaiómer moshéh; qumáh | Adonai vêiafútzú óiêvéja, 

vêianúsu mêsanéja mipanéja .  

 

Cuando el arca partía, Moshé [Moisés] decía: '¡Levántate, oh Eterno, y sean 

dispersados tus enemigos! ¡Huyan de tu presencia los que te aborrecen!' 
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(36) 

ב ְּ הְּרִֹֽ הְּי הו ֵ֔ ֹ֣ רְּשוּב  ֵ֑ הְּיאֹמ  ַֹ֖ נחֻ ֹֽלְּ:וּב  א  ר  יְּישִ  ַּ֥ פ  וֹתְּאַל   פ בַ֖
uvnujóh iomár; shuváh Adonai, rívêvót alféi israél .  

 

Y cuando se asentaba, decía: '¡Vuelve, oh Eterno, a las miríadas de millares de 

Israel!' 

 

 

Bemidbar – Números Capítulo 11 
 

 

(1) 

ְּכ ְּ םׁ֙ ע  יְּה  י הִִ֤ נ ְּו  ֹֹ֣ א עְּב ְּמִת  ַ֖ יםְּר  עְּא ְּנִֵ֔ ִ֤ מ  הְּו ישִ  ֵ֑ ֹ֣יְּי הו  וְֹּז נ  פֵ֔ רְּא  יִֹ֣ח  ְּו  י הו הׁ֙

ֹֽהְּ: חֲנֶ ֹֽמ  הְּה  ַּ֥ צ  לְּבִק  אכ  ַֹ֖ הְּו ת שְּי הו ֵ֔ ֹ֣ ְּא  םׁ֙ ע ר־ב   ו תִב 
vaihí ha'am kêmitónêním, rá' bêoznéi Adonai; vaishmá' Adonai vaíjar apó, 

vativ'ar-bam ésh Adonai, vatójal biqtzéh hámajanéh .  

 

Aconteció que el pueblo parecían amargamente quejumbrosos a oídos del 

Eterno. Lo oyó el Eterno, y se encendió Su furor; y un fuego del Eterno ardió 

contra ellos y consumió un extremo del campamento. 

(2) 

ֹֽש א  עְּה  ַ֖ ק  הְּו תִש  ְּאֶל־י הו ֵ֔ ִ֤לְּמשֶֹהׁ֙ ל  פ  יתִ  הְּו  םְּאֶל־משֵֶֹ֑ ַ֖ ע  קְּה  ַּ֥ ע  יצִ   :ְּו 
vaiitz'áq ha'ám el-moshéh; vaitpalél mosheh el-Adonai, vatishqá' haésh .  

 

Entonces el pueblo clamó a Moshé [Moisés], y Moshé [Moisés] oró al Eterno; 

y el fuego se extinguió. 

(3) 

םְּ ַ֖ הְּב  ַּ֥ עֲר  הְּכִֹֽי־ב  ֵ֑ ר  ע  ב  וּאְּת  הַ֖ וֹםְּה  קַּ֥ מ  ֹֽם־ה  אְּש  ֶׁ֛ ר  יקִ  ֹֽהְּ:ו  שְּי הו  ַּ֥  א 
vaiqrá shém-hamaqóm hahú tav'eráh; kí-va'aráh vám ésh Adonai .  

 

Y llamó a aquel lugar Tabera, porque el fuego del Eterno ardió contra ellos. 

(4) 

רְּב ְּו ְּ ְּאֲשֶֹ֣ סֻףׁ֙ פ  ֹֽאס  םְּב ְּה  וְּּג ֵ֚ כִ֗ יבִ  בוְּּו  י שֹֻ֣ הְּו  ֵ֑ ֹֽאֲו  וְּּת  וַּ֖ א  וְֹּהִת  בֵ֔ ֹ֣יְּקִר  נ 

ֹֽר: ש  נוְּּב  ַ֖ ֹֽאֲכִל  יְּי  וְּּמִַּ֥ רֵ֔ אמ  ֹֹ֣ י לְּו  א ֵ֔ ר   ישִ 
vêhásafsuf ashér bêqirbó, hitaúu táaváh; vaiashúvu vaivkú gám bênéi israél, 

vaiómrú, mí iáajilénu basár.  

 

Entonces el populacho que había entre ellos se dejó llevar por la gula. Y 

también los Hijos de Israel volvieron a llorar diciendo: –¡Quién nos diera de 

comer carne! 



רב ְּ ַּ֥ ב  מִד   Parashat Beha'alotejá Bemidbár / Números 11 

814 
 

(5) 

ַּ֥לְּב ְּ הְּאֲשֶר־נאֹכ  ג ֵ֔ ד  נוְּּׁ֙אֶת־ה  ר  יםְּו ְּז כ ֵּ֨ קִשֻאִִ֗ תְּה  ֹ֣ ֵ֑םְּא  יםְִּחִנ  ַ֖ ר  ְּמִצ  תׁ֙ א 

יםְּו ְּ טִחִֵ֔ ֹֽאֲב  ירְּו ְּה  צִַּ֥ ב ְּאֶת־הֶֹֽח  יםְּו ְּאֶת־ה  לִַ֖  אֶת־ה שוּמִֹֽים:צ 
zajárnú et-hadagáh, asher-nojál bêmitzráim jinám; ét haqishuím vêet 

háavatijím, vêet-héjatzír vêet-habêtzalím vêet-hashumím.  

 

Nos acordamos del pescado que comíamos gratis en Egipto, de los pepinos, 

los melones, los puerros, las cebollas y los ajos. 

(6) 

נוְּּי ְּו ְּ ַּ֥ ש  הְּנ פ  ֶׁ֛ ת  ֹֽינוּ:ע  ינ  ןְּע  ַּ֥ מ  יְּאֶל־ה  תִַ֖ לְּבִל  ֵֹ֑ יןְּכ ֹ֣ הְּא  ַ֖ ש   ב 
vê'atáh nafshénu iêvesháh éin kól; biltí el-hamán 'einéinu.  

 

Pero ahora nuestro apetito se reseca, ya que no hay ante nuestros ojos más que 

el Man [Maná]. 

(7) 

וּאְּו ְּו ְּ דְּהֵ֑ ַ֖ ע־ג  ןְּכִז ר  מ ֵ֕ וְֹּכ ְּה  ינַ֖ ב ְּע  יןְּה  ַּ֥ ל ח:ע  ֹֹֽ  ד
vêhamán kizra'-gád hú; vê'einó kê'éin habêdólaj.  

 

El Man [Maná] era como la semilla del cilantro, y su aspecto era como el de la 

resina. 

(8) 

םְּו ְּ ע ֵּ֨ טוְּּ֩ה  ֹֽק ְּש  וְּּו ְּל  מ ְּטִ֜ כוְּּׁ֙ב  וְֹּד  יםְִּאִ֤ ח ִ֗ ֹֽר  וְּּב  ֹֽחֲנֹ֣ הְּוּבִש ְּט  וּרְּדכֹ ֵ֔ רֵ֔ פ  לוְּּׁ֙ב 

וֹתְּו ְּו ְּ וְֹּעֻגֵ֑ וְּּאתַֹ֖ שַּ֥ וְֹּכ ְּע  מֵ֔ ע  ֹ֣הְּט  י  םְּל ְּה  ע  ַ֖ מֶן:ט  ֹֽ ש  דְּה  ַּ֥  ש 
shatú ha'ám vêláqêtú vêtájanú várejáim ó dajú bamêdojáh, uvishêlú baparúr, 

vê'asú otó 'ugót; vêhaiáh ta'mó, kêtá'am lêshád hashámen.  

 

El pueblo se dispersaba para recogerlo, y lo molían en molinos de piedra o lo 

trituraban en morteros. Lo cocinaban en ollas y hacían de ello tortas que 

tenían sabor de tortas cocidas con aceite. 

(9) 

ֹֽיו: ל  ןְּע  ַ֖ מ  דְּה  ַּ֥ י ל הְּי ר  ֵ֑ חֲנֶַ֖הְּל  ֹֽמ  ל־ה  לְּע  ֶׁ֛ ט  דֶתְּה  רֶָ֧  וּב 
uvrédet hatál 'al-hámajanéh láilah; ieréd hamán 'aláv.  

 

Cuando el rocío descendía de noche sobre el campamento, el Man [Maná] 

descendía sobre él. 

(10) 

םְּ ע ִ֗ הְּאֶת־ה  עְּמשִֶֹ֜ מ ֵּ֨ ְּל ְּו ישִ  פ ְּבכֶֹהׁ֙ ישְּל ְּמִש  יוְּאִַ֖ ֹֽה ְּחתֹ ֵ֔ חְּא  ת  ר־פֶֹ֣ ֹֽח  יִ וְֹּו  לֵ֑

ְּמ ְּ ףְּי הו הׁ֙ ִ֤ עְּ:א  ֹֽ הְּר  ַּ֥יְּמשֶַֹ֖ ינ  ע  דְּוּב  ֵֹ֔  א
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vaishmá' moshéh et-ha'ám bojeh lêmishpêjotáv, ísh lêfétaj áholó; vaíjar-áf 

Adonai mêód, uv'einéi moshéh rá' .  

 

Moshé [Moisés] oyó al pueblo que lloraba, de familia en familia, cada una a la 

entrada de su tienda, y el furor del Eterno se encendió en gran manera. 

También a Moshé [Moisés] le pareció mal, 

(11) 

אמֶרְּ ֵֹּ֨ י ְּל ְּו  ת ׁ֙ ֵֹּ֨ ע הְּהֲר  ִ֤ מ  הְּל  הְּאֶל־י הו ִ֗ ךְּו ְּמשִֶֹ֜ דֵֶ֔ ב  ןְּע  ַ֖ תִיְּח  ַּ֥ צ  הְּלֹֹֽא־מ  ֶׁ֛מ  ל 

אְּכ ְּב ְּ ֶׁ֛ ש  וּםְּאֶת־מ  ינֵֶ֑יךְּל שִ֗ ֹֽיְּ:ע  ל  זֶַ֖הְּע  םְּה  ַּ֥ ע   ל־ה 
vaiómer moshéh el-Adonai lamáh hare'ótá lê'avdéja, vêlámah ló-matzáti jén 

bê'einéja; lasúm et-masá kol-ha'ám hazéh 'alái .  

 

y Moshé [Moisés] dijo al Eterno: –¿Por qué has hecho mal a Tu siervo? ¿Por 

qué no he hallado gracia ante Tus ojos, para que hayas puesto la carga de todo 

este pueblo sobre mí? 

(12) 

תְּכ ְּ יתִיְּא ֵ֚ רִִ֗ יְּה  ֹֽנכִֹֹ֣ יְּי ְּהֶא  ֹֽנכִַֹ֖ הְּאִם־א  זֵֶ֔ םְּה  ֹ֣ ע  רְּל־ה  יהוְּּכִֹֽי־תאֹמ ֵּ֨ תִֵ֑ לִד 

הוְּּב ְּ ֹ֣ א  יְּש  ל ִ֜ רְּא  הְּאֲשֶַּ֥ מ ֵ֔ ֹֽאֲד  לְּה  קְּע ֵ֚ ינֹ ֵ֔ ןְּׁ֙אֶת־ה  ֹֽאמֹ  אְּה  ִ֤ רְּישִ  ֹֽאֲשֵֶּ֨ ךְּכ  יקִֶ֗ ח 

ֹֽיו: ֹֽאֲבתֹ  ְּל  ת  ע  ַ֖ ב   נשִ 
heánojí haríti ét kol-ha'ám hazéh, im-ánojí iêlidtíhu; kí-tomár elái saéhu 

vêjeiqéja káashér isá háomen et-haionéq, 'ál háadamáh, ashér nishbá'ta 

láavotáv.  

 

¿Acaso concebí yo a todo este pueblo? ¿Acaso yo lo engendré, para que me 

digas: 'Como una nodriza cría a un bebé, llévalo en tu seno a la tierra que juré 

dar a sus padres'? 

(13) 

יןְִּלִיְּׁ֙ ִ֤ א  תְּל ְּמ  ַ֖ ת  רְּל  ש ֵ֔ רְּת ְּכ ְּב  ֵֹ֔ יְּׁ֙ל אמ ל  וְּּע  כִ֤ זֵֶ֑הְּכִֹֽי־יבִ  םְּה  ֹ֣ ע  ַּ֥נוְּּל־ה  נ ה־ל 

רְּו ְּ ַ֖ ש  ֹֽל ה:ב   נאֹכ 
meáin lí basár, latét lêjol-ha'ám hazéh; kí-ivkú 'alaí lemór, tênah-lánu vasár 

vênojélah.  

 

¿De dónde he de sacar yo carne para dar de comer a todo este pueblo, que 

llora ante mí diciendo: 'Danos carne para que comamos'? 

(14) 

ֹֽנכִֹיְּׁ֙ל ְּ לְּא  ִ֤ אתְּאֶת־כ ְּלֹֹֽא־אוּכ  ַ֖ יְּל ש  דִֵ֔ דְּמִמֶֹֽניִ:ב  ַ֖ ב  יְּכ  זֵֶ֑הְּכִַּ֥ םְּה  ֹ֣ ע   ל־ה 
ló-ujál ánojí lêvadí, lasét et-kol-ha'ám hazéh; kí javéd miméni.  

 

Yo solo no puedo llevar a todo este pueblo, porque es demasiado pesado para 

mí. 
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(15) 

ת ְּו ְּ כ הְּ׀ְּא  ֹ֣ יְּה ְּאִם־כ  שֶהְּלִִ֗ ֹֹ֣ ןְּב ְּ־ע ַ֖ אתִיְּח  ַּ֥ צ  גְּאִם־מ  ֵֹ֔ ר ְּה  ִ֤ניְִּנ אׁ֙ ג  יךְּר  ינֵֶ֑ ע 

הְּב ְּו ְּ אֶַ֖ תִֹֽי:אַל־אֶר  ע  ֹֽ  פ ר 
vêim-kájah | atê-'óseh lí horgéni na haróg, im-matzáti jén bê'einéja; vêal-eréh 

bêrá'atí.  

 

Si así vas a hacer tú conmigo, por favor concédeme la muerte, si he hallado 

gracia ante tus ojos, para que yo no vea mi desgracia. 

(16) 

ְּ לֹ֒ א  ר  ֹ֣יְּישִ  נ  יםְּאִישְּ֮מִזקִ  עִֹ֣ יְּשִב  פ ה־לִִּ֞ הְּאֶס  הְּאֶל־משִֶֹ֗ אמֶרְּי הו ִ֜ ֵֹּ֨ י ו 

רְּ םְּו ְּאֲשֶֹ֣ ַ֖ ע  ַּ֥יְּה  נ  םְּזקִ  ֶׁ֛ ְּכִי־ה  ת  ע  ט ְּי ד ֵ֔ ֹֹֽ יוְּו ְּש ֵ֑ הֶלְּר  ֹֹ֣ ְּאֶל־א םׁ֙ ְּאתֹ  ִ֤ ת  ח  ֹֽק  ל 

דְּו ְּ ֹֽךְְּ:י צ ְּהִֹֽת ְּמוֹע ֵ֔ םְּעִמ  ַ֖ וְּּש   בַּ֥
vaiómer Adonai el-moshéh esfah-lí shiv'ím ish miziqnéi israel ashér iadá'ta, 

ki-hém ziqnéi ha'ám vêshótêráv; vêláqajtá otam el-óhel mo'éd, vêhítêiatzêvú 

shám 'imáj .  

 

Entonces el Eterno dijo a Moshé [Moisés]: –Reúneme a setenta hombres de 

los ancianos de Israel, a quienes tú conozcas como ancianos y oficiales del 

pueblo. Tráelos al tabernáculo de reunión, y que se presenten allí contigo. 

(17) 

יְּו ְּו ְּ תִִ֗ ד  ֹֽר  יְּעִמ ְּי  תִֹ֣ ר  ְּו ְּדִב  םֹ֒ יךְּו ְּךְּ֮ש  לֶַ֖ רְּע  ְּאֲשֶַּ֥ וּח  רֶׁ֛ יְּמִן־ה  תִִ֗ ל  ֹֽצ  יְּא  תִֹ֣ מ  ש 

םְּו ְּ יהֵֶ֑ ֹֽש ְּעֲל  וְּּאִת ְּנ  ְּב ְּאִ֤ םְּו ְּךׁ֙ ע ֵ֔ אְּה  ֹ֣ ש  הְּל ְּמ  ַ֖ ת  אְּא  ַּ֥ דֶֹֽך:לֹֹֽא־תִש   ב 
vêiáradtí vêdibartí 'imêjá sham vêátzaltí min-harúaj ashér 'aléja vêsamtí 

'aleihém; vênásêú itêjá bêmasá ha'ám, vêló-tisá atáh lêvadéja.  

 

Yo descenderé y hablaré allí contigo, tomaré del espíritu que está en ti y lo 

pondré en ellos. Luego ellos llevarán contigo la carga del pueblo, y ya no la 

llevarás tú solo. 

(18) 

ד ְּו ְּ ק  רְּהִת  םְּתאֹמ ִ֜ ע ֵּ֨ וְּּל ְּאֶל־ה  יְּב ְּשֹ֣ ְּכִִ֡ רֹ֒ םְּב ש  תֶֹ֣ ל  ֹֽאֲכ  רְּ֮ו  ח  כִיתֶםְּ֩מ 

נוְּּב ְּא ְּב ְּ ַ֖ וֹבְּל  רְּכִי־טַּ֥ ש ֵ֔ נוְּּׁ֙ב  ֹֽאֲכִל ֵּ֨ יְּי  רְּמִִ֤ ִֹ֗ הְּל אמ יְּי הו ִ֜ יםְִּו ְּז נ ֵּ֨ ֵ֑ ר  ןְּמִצ  נ ת ֵּ֨

כֶֶׁ֛םְּ ַּ֥הְּל  תֶֹֽםְּ:י הו  ל  ֹֽאֲכ  רְּו  ַ֖  ב ש 
vêel-ha'ám tomár hitqadêshú lêmajar váajaltém basar kí bêjitem bêoznéi 

Adonai lemór mí iáajilénú basár, ki-tóv lánu bêmitzráim; vênatán Adonai 

lajém basár váajaltém .  

 

Y al pueblo dirás: 'Santificaos para mañana, y comeréis carne. Pues habéis 

llorado a oídos del Eterno diciendo: '¡Quién nos diera de comer carne! Porque 

nos iba mejor en Egipto.' el Eterno, pues, os dará carne, y comeréis. 
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(19) 

אכ ְּ ֹֹֽ דְּת ֶׁ֛ וֹםְּאֶח  אְּיַּ֥ וּןְּו ְּלֹֹ֣ יםְִּו ְּלַ֖ ֵ֑ אְּיוֹמ  יםְּו ְּלֹֹ֣ הְּי מִִ֗ ֹ֣ אְּ׀ְּחֲמִש  ְּלֹֹ֣ הְּלֹאׁ֙ ֹ֣ ר  עֲש 

יםְּו ְּ יםְּיֹֽוֹם:י מִֵ֔ רִַּ֥ אְּעֶש   לַֹ֖
ló íom ejád tójêlún vêló iomáim; vêló | jamisháh iamím vêlo 'asaráh iamím, 

vêló 'esrím íom.  

 

No comeréis un día, ni dos días, ni cinco días, ni diez días, ni veinte días, 

(20) 

דְּ ִ֤ יםְּע  דֶשְּי מִִ֗ ֹֹ֣ דְּ׀ְּח ֹ֣ פ ְּע  ֹֽא  ְּמ  אׁ֙ םְּו ְּאֲשֶר־י צ  םְּל ְּכֵֶ֔ כֶַ֖ ַּ֥הְּל  י  ןְּכִֹֽי־ה  ע  אְּי ִ֗ ֵ֑ ז ר 

רְּב ְּמ ְּ ְּאֲשֶֹ֣ םְּאֶת־י הו הׁ֙ תִֶ֤ ב ְּאַס  וְּּל ְּקִר  כִ֤ םְּו תִב  הְּזֶַ֖הְּכֵֶ֔ ַּ֥מ  רְּל  ֵֹ֔ נ יוְּׁ֙ל אמ פ 

יםְִּ: ֹֽ ר  אנוְּּמִמִצ  ַּ֥  י צ 
'ád | jódesh iamím 'ád asher-ietze méapêjém, vêhaiáh lajém lêzará; iá'an kí-

mêastém et-Adonai ashér bêqirbêjém, vativkú lêfanav lemór, lámah zéh 

iatzánu mimitzráim .  

 

sino hasta un mes; hasta que os salga por las narices, y tengáis náuseas. Por 

cuanto habéis menospreciado al Eterno, que está en medio de vosotros, y 

habéis llorado delante de él diciendo: '¿Por qué salimos de Egipto?'' 

(21) 

יְּב ְּ ֹֽנכִַֹ֖ רְּא  םְּאֲשֶַּ֥ ע ֵ֕ יְּה  ג לִֵ֔ ְּר  לֶףׁ֙ וֹתְּאֵֶּ֨ אַּ֥ ש־מ  ְּש  וְֹּו יאֹמֶרְּ֮משֶֹהֹ֒ בֵ֑ קִר 

םְּו ְּו ְּ הֵֶ֔ ןְּל  ֹ֣ ְּאֶת  רׁ֙ ְּב ש  ת  ר  הְּאָמ ִ֗ ֹ֣ ת  ֹֽכ ְּא  דֶשְּי מִֹֽים:א  ַֹּ֥ וְּּח  לַ֖
vaiomer mosheh shesh-meót élef raglí, ha'ám ashér ánojí bêqirbó; vêatáh 

amárta basar etén lahém, vêájêlú jódesh iamím.  

 

Entonces dijo Moshé [Moisés]: –Yo estoy en medio de un pueblo de 600000 

hombres de infantería, y tú dices: 'Les daré carne, y comerán todo un mes.' 

(22) 

םְּאֶֹֽת־כ ְּ םְּאִֹ֣ הֵֶ֑ אְּל  ֹ֣ צ  םְּוּמ  הֶַ֖ טְּל  ַּ֥ ח  רְּישִ  ֶׁ֛ ק  אןְּוּב  ָֹ֧ ףְּל־ד ְּהֲצ ַּ֥ ֹֽאָס  ֶׁ֛םְּי  י  ַּ֥יְּה  ג 

הֶֹֽםְּ: אְּל  ַּ֥ צ  םְּוּמ  הֶַ֖  פ ל 
hatzón uvaqár ishajét lahém umatzá lahém; ím ét-kol-dêgéi haiám iéaséf 

lahém umatzá lahém .  

 

¿Se habrían de degollar para ellos las ovejas y las vacas para que les fuese 

suficiente? ¿Se habrían de juntar para ellos todos los peces del mar para que 

les fuesen suficientes? 

(23) 

ר ְּ הְּהֲיקִ  אֶֶׁ֛ הְּתִר  ַּ֥ ת  רְּע  ֵ֑ צ  הְּתִק  ַ֖ ַּ֥דְּי הו  הְּהֲי  ְּאֶל־משֵֶֹ֔ אמֶרְּי הו הׁ֙ ִֹ֤ י ְּד ְּו  יְּךַּ֥ רִַ֖ ב 

 אִם־לֹֹֽאְּ:
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vaiómer Adonai el-moshéh, haiád Adonai tiqtzár; 'atáh tiréh haiqrêjá dêvarí 

im-ló .  

 

Entonces el Eterno respondió a Moshé [Moisés]: –¿Acaso se ha acortado la 

mano del Eterno? ¡Ahora verás si se cumple para ti mi palabra, o no! 

(24) 

אְּ ֹ֣ י צ  ְּו  יםְּאִישׁ֙ עִַּ֥ ףְּשִב  ִֹּ֞ ֹֽאֱס יֶ הְּו  ֵ֑ יְּי הו  ֹ֣ ר  תְּדִב  ַ֖ םְּא  ע ֵ֔ ְּאֶל־ה  רׁ֙ ב  י ד  הְּו  משֵֶֹ֔

םְּס ְּ ַ֖ דְּאתֹ  ַּ֥ ֹֽי עֲמ  םְּו  ע ֵ֔ ֹ֣יְּה  נ  הֶלְּ:מִזקִ  ֹֹֽ א תְּה  ַֹּ֥  בִיב
vaietzé moshéh, vaidaber el-ha'ám, ét divréi Adonai; vaiéesóf shiv'ím ish 

miziqnéi ha'ám, váia'améd otám sêvivót haóhel .  

 

Entonces Moshé [Moisés] salió y dijo al pueblo las palabras del Eterno. 

Reunió a setenta hombres de los ancianos del pueblo y los hizo estar de pie 

alrededor del tabernáculo. 

(25) 

י ְִּ֗ ְּו  יוֹ֒ ל  רְּא  ֹ֣ ב  י ד  נ ןְּ֮ו  ַּ֥הְּ׀ְּבֶֹֽע  רֶדְּי הו  י ֵּ֨ ןְּו  יוְּו יתִ ֵ֕ ל ֵ֔ רְּע  ְּאֲשֶֹ֣ וּח ׁ֙ רֵּ֨ אצֶלְּמִן־ה 

ז ְּ ישְּה  יםְּאִַ֖ עִַּ֥ ל־שִב  יְּכ ְּע  י הִִ֗ יםְּו  נִֵ֑ ֹֽת ְּק  יִ ְּו  וּח  רֵ֔ ְּה  יהֶםׁ֙ ְּעֲל  וֹח  וְּּו ְּנ ב ְּנִ֤ אְּאַ֖ לַֹּ֥

ֹֽפוְּּ:  י ס 
vaiéred Adonai | bé'anan vaidabér elav vaiátzel min-harúáj ashér 'aláv, vaitén 

'al-shiv'ím ísh hazêqením; vaihí kênóaj 'aleihem harúaj, vaítênabêú vêló iasáfu 

.  

 

Entonces el Eterno descendió en la nube y le habló. Tomó del espíritu que 

estaba sobre él y lo puso sobre los setenta ancianos. Y sucedió que cuando el 

espíritu posó sobre ellos, profetizaron; pero no continuaron haciéndolo. 

(26) 

וְּּש ְּ אֲרֹ֣ ֹֽ ישִ  דְּו ְּו  ד ִ֡ דְּ׀ְּאֶל  ֹ֣ ֹֽאֶח  םְּה  ֹ֣ הְּש  חֲנִֶ֡ ֹֽמ  יםְּ׀ְּב  ֹֽי־אֲנ שִֹ֣ יְּנ  נִֵּ֨ ש  םְּ֩ה  ש 

ְּו ְּ וּח  רִ֗ םְּה  הֶֹ֣ נ חְּעֲל  ָ֧ דְּו ת  יד ִ֜ כ ְּמ  ְּב  הׁ֙ מ  יםְּו ְּה ֵּ֨ ֹֽצ ְּתֻבִֵ֔ אְּי  הֱל הְּלַֹּ֥ ֵֹ֑ א וְּּה  אַ֖

ֹֽת ְּ יִ וּנ ב ְּו  ֹֽה:ְּאַ֖ חֲנֶ ֹֽמ   ב 
vaisháarú shênéi-anashím | bámajanéh shém háejád | eldád vêshem hashení 

meidád vatánaj 'alehém harúaj vêhémah bakêtuvím, vêló iátzêú haóhelah; 

vaítênabêú bámajanéh.  

 

Pero en el campamento habían quedado dos hombres: uno se llamaba Eldad, y 

el otro Medad. Sobre ellos también se posó el espíritu. Ellos estaban entre los 

que habían sido inscritos pero que no habían ido al tabernáculo, y comenzaron 

a profetizar en el campamento. 

(27) 

ְּ ֹ֣ר  י  ַּ֥דְּל ְּו  י ג  רְּו  ע  נ ֵ֔ דץְּה  ֹ֣ ד  רְּאֶל  ֵ֑ הְּו יאֹמ  דְּמִֹֽת ְְּּמשֶַֹ֖ יד ֵ֔ ֹֽה:נ ב ְּוּמ  חֲנֶ ֹֽמ  יםְּב   אִַ֖
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vaiárotz haná'ar, vaiagéd lêmoshéh vaiomár; eldád umeidád, mítênabêím 

bámajanéh.  

 

Entonces un joven corrió e informó a Moshé [Moisés] diciendo: –¡Eldad y 

Medad profetizan en el campamento! 

(28) 

ןְּי ְּ ע  י ִ֜ וּןְּמ ְּו  ְּבִן־נִ֗ ע  הְּמִב ְּהוֹשֹֻ֣ תְּמשֶֶֹׁ֛ ַּ֥ ר  הְּש  רְּאֲדנִַֹּ֥יְּמשֶַֹ֖ ֵ֑ יוְּו יאֹמ  ַ֖ חֻר 

ֹֽם:כ ְּ א   ל 
vaiá'an iêhoshú'a bin-nún mêsharét moshéh mibêjuráv vaiomár; adoní moshéh 

kêlaém.  

 

Luego intervino Iehoshua [Josué] hijo de Nun, quien era ayudante de Moshé 

[Moisés], desde su juventud, dijo: –¡Señor mío, Moshé [Moisés], pónlos en 

prisión! 

(29) 

ֹֽמ ְּ הְּה  אמֶרְּלוְֹּׁ֙משֵֶֹ֔ ִֹ֤ י ןְּכ ְּו  יְּיתִ ִ֜ יְּוּמִֵּ֨ הְּלִֵ֑ ַ֖ ת  ַּ֥אְּא  נ  ְּנ ְּק  םְּי הו הׁ֙ ִ֤ יםְּל־ע  בִיאִֵ֔

יהֶֹֽםְּ: וְֹּעֲל  ֶׁ֛הְּאֶת־רוּחַ֖ ןְּי הו  ָ֧  כִֹֽי־יתִ 
vaiómer ló moshéh, hámêqané atáh lí; umí itén kol-'ám Adonai nêviím, kí-itén 

Adonai et-rujó 'aleihém .  

 

Moshé [Moisés] le respondió: –¿Tienes tú celos por mí? ¡Ojalá que todos 

fuesen profetas en el pueblo del Eterno, y que el Eterno pusiese su espíritu 

sobre ellos! 

(30)                                                                                                             7ª Aliá 

וּאְּו ְּ חֲנֵֶ֑הְּהַ֖ ֹֽמ  הְּאֶל־ה  ףְּמשֶַֹ֖ ַּ֥ ֹֽאָס  י  ֹֽל:ו  א  ר  ַּ֥יְּישִ  נ   זקִ 
vaiéaséf moshéh el-hámajanéh; hú vêziqnéi israél.  

 

Moshé [Moisés] volvió al campamento junto con los ancianos de Israel. 

(31) 

ֹ֣ג ְּו ְּ י  הְּו  תְּי הו ִ֗ ֹ֣ א  עְּ׀ְּמ  ֹ֣ ְּנ ס  וּח  הְּרִ֜ חֲנִֶ֜ ֹֽמ  ל־ה  שְּע  ֵֹּ֨ יטִ ְּו  י םֹ֒ וִיםְּ֮מִן־ה  ל  זְּש 

הְּס ְּכ ְּ ֵֹ֔ ְּכ רֶךְְּיוֹםׁ֙ דִֶ֤ הְּוּכ  ִֹ֗ וֹםְּכ רֶךְְּיֹ֣ ל־פ ְּדֶָ֧ יםְִּע  ַ֖ ת  מ  א  חֲנֵֶ֑הְּוּכ  ֹֽמ  וֹתְּה  ַּ֥יְּבִיבַ֖ נ 

ֹֽרֶץְּ: א   ה 
vêrúaj nasá' | meét Adonai vaiágoz salvim min-haiam vaitósh 'al-hámajanéh 

kêdérej íom kóh ujdérej iom kóh, sêvivót hámajanéh; ujamatáim 'al-pênéi 

haáretz .  

 

Entonces de parte del Eterno salió un viento que trajo codornices desde el mar 

y las dejó caer junto al campamento, hasta la distancia de un día de camino de 

este lado y un día de camino del otro lado, hasta la altura de dos codos sobre 

el suelo. 
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(32) 

ֹ֣ק ְּ י  םְּכ ְּו  ע ִ֡ וּאְּו ְּםְּה  הֵּ֨ יוֹםְּ֩ה  י ל הְּו ְּכ ְּל־ה  ל ִ֜ ח ְּל־ה  ֹֽמ  וֹםְּה  לְּ׀ְּיֹ֣ ֹֹ֣ תְּכ ר ִ֗

ש ְּ פוְּּׁ֙אֶת־ה  ֹֽאַס  י  הְּח ְּו  ֹ֣ ר  ףְּעֲש  ַ֖ יטְּאָס  עִֵ֕ מ  מ  וְּה  ט ְּל ֵ֔ יםְּו ישִ  רִֵ֑ ְּמ  הֶםׁ֙ וְּּל  חִ֤

ְּס ְּ וֹח  טֵ֔ ֹֽה:ש  חֲנֶ ֹֽמ  וֹתְּה   בִיבַ֖
vaiáqom ha'ám kol-haiom hahú vêjol-haláilah vêjól | íom hámajorát vaiáasfú 

et-hasêláv, hamam'ít asáf 'asaráh jomarím; vaishtêjú lahem shatóaj, sêvivót 

hámajanéh.  

 

Entonces el pueblo permaneció levantado todo aquel día y toda la noche, y 

todo el día siguiente, recogiendo las codornices. El que menos, recogió diez 

montones; y las tendieron para sí alrededor del campamento. 

(33) 

ב ְּ תְּו ְּה  ֵ֑ ר  רֶםְּיכִ  םְּטֶַ֖ יןְּשִנ יהֵֶ֔ ֹ֣ ְּב  נוּׁ֙ רְּעוֹדֵֶּ֨ ִ֤ךְְּש ִ֗ י  םְּו  ע ֵ֔ הְּב  ֹ֣ ר  ְּח  ףְּי הו הׁ֙ ִ֤ א 

הְּמ ְּ ַּ֥ ב  הְּר  ַ֖ כ  םְּמ  ע ֵ֔ ְּב  דְּ:י הו הׁ֙ ֹֹֽ  א
habasár 'odénú béin shineihém, térem ikarét; vêáf Adonai jaráh va'ám, vaiáj 

Adonai ba'ám, makáh rabáh mêód .  

 

Aún estaba la carne entre sus dientes, antes que la comenzasen a masticar, 

cuando se encendió el furor del Eterno contra el pueblo, y el Eterno golpeó al 

pueblo con una gran plaga. 

(34) 

ב ְּ ֹֽ ְּק  םׁ֙ הְּכִי־ש  ֵ֑ אֲו  ֹֽת  וֹתְּה  רֹ֣ וּאְּקִב  הַ֖ וֹםְּה  קַּ֥ מ  ֹֽם־ה  אְּאֶת־ש  ֶׁ֛ ר  יקִ  וְּּאֶת־ו  רֵ֔

ֹֽים: וִּ א  מִת  םְּה  ַ֖ ע   ה 
vaiqrá et-shém-hamaqóm hahú qivrót hátaaváh; ki-sham qávêrú, et-ha'ám 

hamitavím.  

 

Y llamó el nombre de aquel lugar Quibrot-hataavah, porque allí sepultaron al 

pueblo glotón. 

(35) 

ֹֽס ְּ ֶׁ֛הְּנ  אֲו  ֹֽת  וֹתְּה  רָ֧ םְּמִקִב  ַ֖ ע  וְּּה  וֹתְּ:עַּ֥ רֹֽ ֹֽחֲצ  וְּּב  יַ֖ ֹֽה  יִ וֹתְּו  רֵ֑  פ חֲצ 
miqivrót hátaaváh násê'ú ha'ám jatzerót; vaíhíu bájatzerót .  

 

De Quibrot-hataavah el pueblo se puso en marcha hacia Hazerot, y 

permanecieron en Hazerot. 
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Bemidbar – Números Capítulo 12 
 

 

(1) 

ִ֤םְּו ְּו ת ְּ י  רְּמִר  ב ֵּ֨ ְּב ְּד  ֹֽהֲרןֹׁ֙ חְּא  ֵ֑ ק  רְּל  יתְּאֲשֶֹ֣ כֻשִַ֖ הְּה  ַּ֥ ֹֽאִש  וֹתְּה  ל־אדֶֹׁ֛ הְּע  משֵֶֹ֔

ח: ֹֽ ק  יתְּל  הְּכֻשִַ֖ ַּ֥  כִֹֽי־אִש 
vatêdabér miriám vêáharon bêmoshéh, 'al-odót háisháh hakushít ashér laqáj; 

kí-isháh jushít laqáj.  

 

Miriam [María] y Aarón hablaron contra Moshé [Moisés] a causa de la mujer 

kushit que había tomado, porque él había tomado por mujer a una kushit. 

(2) 

ֹֹֽאמ ְּ י ךְ־ב ְּו  קְּא  ִ֤ וְּּהֲר  אְּרִ֗ הְּהֲלַֹ֖ רְּי הו ֵ֔ ְּדִבֶֹ֣ עְּמשֶֹהׁ֙ ַ֖ מ  רְּו ישִ  ֵ֑ נוְּּדִב  ֹ֣ ג ם־ב 

ֹֽהְּ:  י הו 
vaiómêrú haráq aj-bêmosheh dibér Adonai, haló gam-bánu dibér; vaishmá' 

Adonai .  

 

Ellos dijeron: –¿Acaso sólo por medio de Moshé [Moisés] ha hablado el 

Eterno? ¿No ha hablado también por medio de nosotros? Y lo oyó el Eterno. 

(3) 

ֹ֣וְּמ ְּו ְּ נ  הְּע  ישְּמשֶַֹ֖ אִַּ֥ ל־פ ְּה  רְּע  םְּאֲשֶַ֖ ֹֽאָד ֵ֔ דְּמִכלְֹּׁ֙ה  ֵֹ֑ ֹֽה:א מ  ֹֽאֲד  ַּ֥יְּה   ס נ 
vêhaísh moshéh 'anáv mêód; mikol háadám, ashér 'al-pênéi háadamáh.  

 

Y el hombre Moshé [Moisés] era muy humilde, más que cualquiera de los 

hombres sobre la faz de la tierra. 

(4) 

הְּו ְּ םְּאֶל־משִֶֹ֤ ִֹ֗ א הְּפִת  אמֶרְּי הו ִ֜ ֵֹּ֨ י ְּו ְּו  םְּצ ְּאֶֹֽל־אַהֲרןֹׁ֙ י ֵ֔ וְּּאֶל־מִר  אַּ֥

ת ְּש ְּ ֹֽצ ְּל ש  י  דְּו  ֵ֑ הֶלְּמוֹע  ֹֹ֣ םְּאֶל־א וְּּש ְּכֶַ֖ ֹֽםְּ:אַ֖ ת   ל ש 
vaiómer Adonai pitóm el-moshéh vêél-aharon vêel-miriám, tzêú shêlashtêjém 

el-óhel mo'éd; vaiétzêú shêlashtám .  

 

Repentinamente el Eterno dijo a Moshé [Moisés], a Aarón y a Miriam 

[María]: –Id vosotros tres al tabernáculo de reunión. Y fueron los tres. 

(5) 

ְּב ְּ ִ֤רֶדְּי הו הׁ֙ י  ְּו  אׁ֙ ר  יקִ  הֶלְּו  ֵֹ֑ א חְּה  ת  דְּפֶֹ֣ ַֹ֖ ֹֽי עֲמ ןְּו  נ ֵ֔ וּדְּע  מֹ֣ םְּע  י ֵ֔ ןְּוּמִר  ֹֹ֣ ֹֽהֲר א 

ֹֽצ ְּ י  וְּּש ְּו   נ יהֶֹֽםְּ:אַ֖
vaiéred Adonai bê'amúd 'anán, váia'amód pétaj haóhel; vaiqra áharón 

umiriám, vaiétzêú shêneihém .  
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Entonces el Eterno descendió en una columna de nube, se detuvo a la entrada 

del tabernáculo y llamó a Aarón y a Miriam [María]. Ellos dos se acercaron, 

(6) 

ֹ֣אְּד ְּ עוּ־נ  אמֶרְּשִמ  ַֹ֖ י ְּנ ְּו  יהֶׁ֙ ֹֽה  יְּאִם־יִ ֵ֑ ר  יוְּב  ֹ֣ ל  ְּא  אָהׁ֙ ר  מ  הְּב  םְּי הו ִ֗ יאֲכֵֶ֔ בִֹ֣

וְֹּ: בֶר־בֹֽ וֹםְּאֲד  ֹֽחֲלַ֖ עְּב  ו ד ֵ֔  אֶת 
vaiómer shim'u-ná dêvarái; im-íhieh nêvíajém, Adonai bamarah eláv etvadá', 

bájalóm adaber-bó .  

 

y Él les dijo: –Oíd mis palabras: Si alguno de ustedes profetizará del Eterno, 

Yo me manifestaría a él en visión o hablaría con él en sueños. 

(7) 

ןְּ ַ֖ הְּב ְּלֹא־כ  יְּמשֵֶֹ֑ דִֹ֣ ב  וּא:כ ְּע  ןְּהֹֽ ַּ֥ ֹֽאֱמ  יְּנֶ יתִַ֖  ל־ב 
lo-jén 'avdí moshéh; bêjol-beití néemán hú.  

 

No es así con mi siervo Moshé [Moisés], quien es fiel en toda mi casa. 

(8) 

ְּו ְּ אֶהׁ֙ ר  וְֹּוּמ  בֶר־בִ֗ הְּאֲד  הְּאֶל־פִֶּ֞ אְּב ְּפֶֹ֣ הְּלֹֹ֣ ַ֖ ַּ֥תְּי הו  מֻנ  תְּוּת  ֵֹ֔ יטְּחִיד י בִֵ֑

אְּי ְּ ְּלֹֹ֣ וּע ׁ֙ דֵּ֨ םְּל ְּוּמ  אתֵֶ֔ רְּב ְּר  ַ֖ ב  יְּב ְּד  דִַּ֥ ב   משֶֹֹֽהְּ:ע 
péh el-péh adaber-bó umareh vêló vêjidót, utmunát Adonai iabít; umadú'á ló 

iêretém, lêdabér bê'avdí vêmoshéh .  

 

Cara a cara hablo con él, en persona, y no por enigmas. Y él contempla la 

apariencia del Eterno. ¿Por qué, pues, no tuvisteis temor de hablar contra mi 

siervo, contra Moshé [Moisés]? 

(9) 

ֹֽךְְּ: י ל  םְּו  ַ֖ ֶׁ֛הְּב  ףְּי הו  ָ֧ ר־א  ֹֽח  יִ  ו 
vaíjar-áf Adonai bám vaieláj .  

 

Entonces el furor del Eterno se encendió contra ellos. Y se fue. 

(10) 

הֶלְּו ְּו ְּ ֵֹ֔ א לְּה  ֹ֣ ע  רְּמ  ןְּס ֵ֚ נ ִ֗ ַ֖םְּמ ְּהֶֹֽע  י  ַּ֥הְּמִר  ןְּאֶל־הִנ  ֶֹׁ֛ ֹֽהֲר יִָ֧פֶןְּא  לֶגְּו  ֵ֑ ש  תְּכ  ע  ֹ֣ צרֹ 

ַ֖םְּו ְּ י  ַּ֥הְּמ ְּמִר  תְּ:הִנ  ע  ֹֽ  צרֹ 
vêhé'anán sár me'ál haóhel, vêhinéh miriám mêtzorá'at kasháleg; vaífen 

áharón el-miriám vêhinéh mêtzorá'at .  

 

Cuando la nube se apartó de encima del tabernáculo, he aquí que Miriam 

[María] quedó leprosa, blanca como la nieve. Aharón [Aarón] se volvió hacia 

Miriam [María], y he aquí que estaba leprosa. 
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(11) 

א יְּאַל־נ ֵּ֨ יְּאֲדנִֵֹ֔ הְּבִֹ֣ ןְּאֶל־משֵֶֹ֑ ַֹ֖ ֹֽהֲר אמֶרְּא  ַֹּ֥ י רְְּּו  אתְּאֲשֶַּ֥ ט ֵ֔ ינוְּּׁ֙ח  ל ֵּ֨ תְּע  ִ֤ ש  ת 

ֹֽאנוּ: ט  רְּח  ֹֽאֲשֶַּ֥ נוְּּו  ל  ַ֖  נוֹא 
vaiómer áharón el-moshéh; bí adoní, al-ná tashét 'aléinú jatát, ashér noálnu 

váashér jatánu.  

 

Entonces Aharón [Aarón] dijo a Moshé [Moisés]: –¡Ay, señor mío! Por favor, 

no pongas sobre nosotros el pecado, porque locamente hemos actuado y 

hemos pecado. 

(12) 

ַּ֥אְּת ְּ רְּב ְּאַל־נ  תְּאֲשִֶ֤ ֵ֑ מ  יְּכ  יְּב ְּהִַ֖ לְּחֲצִַּ֥ ַ֖ ֹֽאָכ  י  וְֹּו  חֶםְּאִמֵ֔ רֶֹ֣ ְּמ  וֹ:צ אתוֹׁ֙ רֹֽ  ש 
al-ná têhí kamét; ashér bêtzetó meréjem imó, vaiéajél jatzí vêsaró.  

 

Por favor, no sea ella como el que sale muerto del vientre de su madre, con la 

mitad de su carne consumida. 

(13) 

ֶׁ֛אְּר ְּ לְּנ  רְּא ֵ֕ ֵֹ֑ הְּל אמ ַ֖ הְּאֶל־י הו  קְּמשֵֶֹ֔ ֹ֣ ע  יצִ  ֹֽהְּּ:ו  ַ֖אְּל  אְּנ  ַּ֥  פ פ 
vaitz'áq moshéh, el-Adonai lemór; él ná rêfá ná láĥ .  

 

Entonces Moshé [Moisés] clamó al Eterno diciendo: –¡Oh Elohim, sánala, por 

favor! 

(14)                                                                                                              Maftir 

אמֶרְּ ֵֹּ֨ י הְּו ְּו  הְּאֶל־משִֶֹ֗ ְּב ְּי הו ִ֜ קׁ֙ קְּי ר  ִֹ֤ ְּי ר יה ׁ֙ תְּאָבִֵּ֨ ֹ֣ ע  םְּשִב  ַ֖ ל  אְּתִכ  ְּהֲלַֹּ֥ יה  נֵֶ֔ פ 

הְּו ְּ חֲנֵֶ֔ ֹֽמ  וּץְּל  ְּמִחֹ֣ תְּי מִיםׁ֙ ִ֤ ע  רְּשִב  ג ִּ֞ יםְּתִס  ֹֽףְּ:י מִֵ֑ ֹֽאָס  רְּת  ַ֖  אַח 
vaiómer Adonai el-moshéh vêavíhá iaróq iaraq bêfanéiha, haló tikalém shiv'át 

iamím; tisagér shiv'át iamim mijútz lámajanéh, vêajár téaséf .  

 

El Eterno respondió a Moshé [Moisés]: –Si su padre le hubiera escupido en su 

cara, ¿no quedaría avergonzada durante siete días? Que sea recluida fuera del 

campamento durante siete días, y después será readmitida. 

(15) 

יםְּו ְּ תְּי מִֵ֑ ֹ֣ ע  חֲנֶַ֖הְּשִב  ֹֽמ  וּץְּל  ֶׁ֛םְּמִחַּ֥ י  ַּ֥רְּמִר  ג  ד־ו תִס  עְּע  אְּנ ס ֵ֔ ְּלֹֹ֣ םׁ֙ ע  ה 

ֹֽם: י  ףְּמִר  ַ֖ ֹֽאָס   ה 
vatisagér miriám mijútz lámajanéh shiv'át iamím; vêha'am ló nasá', 'ad-héaséf 

miriám.  

 

Así Miriam [María] fue recluida fuera del campamento durante siete días. El 

pueblo no se puso en marcha hasta que Miriam [María] fuera readmitida. 

(16) 

ֹֽס ְּו ְּ רְּנ  ֶׁ֛ וְּּב ְּאַח  ֹֽי חֲנַ֖ וֹתְּו  רֵ֑ ֹֽחֲצ  םְּמ  ַ֖ ע  וְּּה  ן:עַּ֥ ֹֽ רְּפ אר  ַּ֥ ב   פ מִד 
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vêajár násê'ú ha'ám méjatzerót; váiajanú bêmidbár parán.  

 

Después partió el pueblo de Hazerot y acampó en el desierto de Parán. 
 

                                                          Haftarat Behaalotejá: Zejaria (Zacarías) 2:14 - 4:7 

 

 

Bemidbar – Números Capítulo 13 
 

(1) Parashat Shelaj-Lejá                                                                                        1ª Aliá 

רְּ: ֹֹֽ הְּל אמ הְּאֶל־משֶַֹּ֥ ַ֖ רְּי הו  ַּ֥ ב  י ד   ו 
vaidabér Adonai el-moshéh lemór .  
 

Entonces el Eterno habló a Moshé [Moisés] diciendo: 

(2) 

יםְּו ְּל ח־ל ְּש ְּ ְּאֲנ שִִ֗ רֶץְּכ ְּךֹ֣ רוְּּׁ֙אֶת־אֶֹ֣ ֹ֣יְּי תֵֻּ֨ נ  ןְּלִב  ַ֖ ןְּאֲשֶר־אֲנִַּ֥יְּנתֹ  ע  נ ֵ֔

דְּל ְּ ישְּאֶח ִ֜ דְּ֩אִֵּ֨ ישְּאֶח  לְּאִֹ֣ ֵ֑ א  ר  לְּישִ  ַֹ֖ חוְּּכ ל ֵ֔ יוְּׁ֙תִש  הְּאֲבתֹ  ִ֤ ט  יאְּמ  נ שִַּ֥

הֶֹֽם:  ב 
shêlaj-lêjá anashím vêiatúrú et-éretz kêná'an, asher-aní notén livnéi israél; ísh 

ejad ísh ejád lêmatéh avotav tishláju, kól nasí vahém.  
 

'Envía hombres para que exploren la tierra de Canaán, la cual yo doy a los 

Hijos de Israel. Enviaréis un hombre de cada tribu de sus padres; cada uno de 

ellos debe ser un dirigente entre ellos.' 

(3) 

יְּ ַּ֥ אש  יםְּר  ֹ֣םְּאֲנ שִֵ֔ הְּכֻל  ֵ֑ יְּי הו  ל־פִֹ֣ ןְּע  ַ֖ רְּפ אר  ַּ֥ ב  הְּמִמִד  םְּמשֶֶֹׁ֛ ַּ֥ חְּאתֹ  ל ֵּ֨ ו ישִ 

הְּ:ב ְּ ֹֽמ  לְּה  ַ֖ א  ר  ֹֽי־ישִ   נ 
vaishláj otám moshéh mimidbár parán 'al-pí Adonai; kulám anashím, rashéi 

vênéi-israél hémah .  
 

Moshé [Moisés] los envió desde el desierto de Parán, de acuerdo con el 

mandato del Eterno. Todos aquellos hombres eran jefes de los Hijos de Israel. 

(4) 

לֶהְּש ְּו ְּ ַ֖ םְּל ְּא  ֵ֑ הְּר ְּמוֹת  ֹ֣ ט  וּר:מ  ְּבֶן־ז כֹֽ וּע  מַ֖ ןְּש   אוּב ֵ֔
vêéleh shêmotám; lêmatéh rêuvén, shamú'a ben-zakúr.  
 

Sus nombres son los siguientes: de la tribu de Rubén, Samúa hijo de Zacur; 

(5) 

י:ל ְּ טְּבֶן־חוֹרִֹֽ ַ֖ פ  וֹןְּש  עֵ֔ הְּשִמ  ֹ֣ ט   מ 
lêmatéh shim'ón, shafát ben-jorí.  
 

de la tribu de Shim’ón [Simeón], Safat hijo de Hori; 

Haftarat Beha'alotejá – Parashat Shelaj- Lejá 
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(6) 

הְּי ְּל ְּ ֹ֣ ט  בְּבֶן־י ְּמ  ַ֖ ל  הְּכ  ֹֽה:הוּד ֵ֔  פֻנֶ
lêmatéh iêhudáh, kalév ben-iêfunéh.  

 

de la tribu de Iehudá [Judá], Caleb hijo de Jefone; 

(7) 

ֹֽף:ל ְּ לְּבֶן־יוֹס  ַ֖ רְּיגִ א  שכ ֵ֔ הְּישִ  ֹ֣ ט   מ 
lêmatéh isasjár, igál ben-ioséf.  

 

de la tribu de Isasjár [Isacar], Igal hijo de Iosef [José]; 

(8) 

ְּבִן־נֹֽוּן:ל ְּ ע  ַּ֥ יםְִּהוֹש  ַ֖ ר  הְּאֶפ  ַּ֥ ט   מ 
lêmatéh efráim hoshé'a bin-nún.  

 

de la tribu de Efraín, Oseas hijo de Nun; 

(9) 

וּא:ל ְּ פֹֽ יְּבֶן־ר  טִַ֖ ל  ןְּפ  הְּבִנ י מִֵ֔ ֹ֣ ט   מ 
lêmatéh viniamín, paltí ben-rafú.  

 

de la tribu de Viniamín [Benjamín], Palti hijo de Rafú; 

(10) 

הְּז ְּל ְּ ֹ֣ ט  לְּבֶן־סוֹדִֹֽי:מ  ַ֖ ןְּג דִיא   בוּלֵֻ֔
lêmatéh zêvulún, gadiél ben-sodí.  

 

de la tribu de Tzu’ár [Zuar], Gadiel hijo de Sodi; 

(11) 

ףְּל ְּל ְּ ַ֖ הְּיוֹס  ַּ֥ ט  הְּמ ְּמ  ֹ֣ ט  יְּבֶן־סוּסִֹֽי:מ  הְּג דִַ֖  נ שֵֶ֑
lêmatéh ioséf lêmatéh mênashéh; gadí ben-susí.  

 

de la tribu de Iosef [José], es decir, de la tribu de Menashé [Manasés], Gadi 

hijo de Susi; 

(12) 

לְּבֶן־ג ְּל ְּ ַ֖ מִיא  ןְּע  הְּד ֵ֔ ֹ֣ ט  ֹֽי:מ  לִ  מ 
lêmatéh dán, 'amiél ben-gêmalí.  

 

de la tribu de Dan, Amiel hijo de Gemali; 

(13) 

רְּס ְּל ְּ ש ֵ֔ הְּא  ֹ֣ ט  ֹֽל:מ  א  וּרְּבֶן־מִֹֽיכ   תַ֖
lêmatéh ashér, sêtúr ben-míjaél.  
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de la tribu de Ashér [Aser], Setur hijo de Micael; 

(14) 

יְּבֶן־ו ְּל ְּ בִַ֖ יְּנ ח  לִֵ֔ ת  הְּנ פ  ֹ֣ ט   סִֹֽי:פ ְּמ 
lêmatéh naftalí, najbí ben-vofêsí.  

 

de la tribu de Naftalí [Neftalí], Najbi hijo de Vapsi; 

(15) 

דְּג ְּל ְּ הְּג ֵ֔ ֹ֣ ט  כִֹֽי:מ  לְּבֶן־מ  ַ֖  אוּא 
lêmatéh gád, gêuél ben-mají.  

 

de la tribu de Gad, Geuel hijo de Maqui. 

(16) 

לֶהְּש ְּ אְּא ֵ֚ ַּ֥ ר  יקִ  רֶץְּו  ֵ֑ א  וּרְּאֶת־ה  תֹ֣ הְּל  ַּ֥חְּמשֶַֹ֖ ל  יםְּאֲשֶר־ש  ֹֽאֲנ שִֵ֔ וֹתְּה  מֹ֣

הְּל ְּ וּןְּי ְּמשֶֶֹׁ֛ ְּבִן־נַ֖ ע  ַּ֥ :הוֹש   הוֹשֹֻֽע 
éleh shêmót háanashím, asher-shaláj moshéh latúr et-haáretz; vaiqrá moshéh 

lêhoshé'a bin-nún iêhoshú'a.  

 

Éstos son los nombres de los hombres que Moshé [Moisés] envió para 

explorar la tierra. A Oseas hijo de Nun Moshé [Moisés] le puso por nombre 

Iehoshua [Josué]. 

(17) 

רֶץְּכ ְּ וּרְּאֶת־אֶֹ֣ תַ֖ הְּל  ְּמשֵֶֹ֔ םׁ֙ ִ֤חְּאתֹ  ל  ְּו ישִ  וְּּזהֶׁ֙ םְּעֲלַּ֥ הִֶ֗ אמֶרְּאֲל  ֹֹ֣ י ןְּו  ֵ֑ע  נ 

ֹֽר: ה  םְּאֶת־ה  ֹֽעֲלִיתֶַ֖ גֶבְּו  נֵֶ֔  ב 
vaishláj otam moshéh, latúr et-éretz kêná'an; vaiómer alehém 'alú zeh 

banégev, vá'alitém et-hahár.  

 

Los envió Moshé [Moisés] a explorar la tierra de Canaán y les dijo: 'Subid de 

aquí al Néguev, y de allí subid a la región montañosa. 

(18) 

ואְּו ְּ ה־הִֵ֑ רֶץְּמ  ַ֖ א  םְּאֶת־ה  אִיתֶַּ֥ ְּוּר  ַּ֥קְּהוּאׁ֙ ז  ְּהֶֹֽח  יה  לֵֶ֔ בְּע  ֹ֣ ישֹ  ְּה  םׁ֙ ע  אֶת־ה 

ב: ֹֽ וּאְּאִם־ר  טְּהַ֖ ַּ֥ ע  מ  הְּה  פֵֶ֔  הֲר 
uritém et-haáretz mah-hív; vêet-ha'am haioshév 'aléiha, héjazáq hu haraféh, 

ham'át hú im-ráv.  

 

Observad qué tal es la tierra, y el pueblo que la habita, si es fuerte o débil, si 

es poco o numeroso. 

(19) 

הְּ ֹ֣ הְּוּמ  ֵ֑ ע  ואְּאִם־ר  הְּהִַ֖ ַּ֥ הְּּהֲטוֹב  בְּב ֵ֔ ֹ֣ ְּישֹ  רֶץְּאֲשֶר־הוּאׁ֙ א ִ֗ הְּה  ֹ֣ וּמ 

ב ְּ נ הְּה  ה ֵ֔ בְּב  ֹ֣ ְּיוֹש  יםְּאֲשֶר־הוּאׁ֙ רִִ֗ םְּב ְּהֶֹֽע  ֹֽחֲנִַ֖יםְּאִַּ֥ ים:מ  רִֹֽ צ   מִב 
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umáh haáretz asher-hu ioshév báĥ, hatováh hí im-ra'áh; umáh hé'arím asher-hu 

ioshév bahénah, habêmájaním ím bêmivtzarím.  

 

Observad qué tal es la tierra habitada, si es buena o mala; cómo son las 

ciudades habitadas, si son sólo campamentos o fortificaciones; 

(20) 

ש ְּ אָרֶץְּה  הְּה   ֹ֣ יןְִּוּמ  ְּאִם־א ֵ֔ ץׁ֙ הְּּע  ַּ֥ ֹֽש־ב  הְּהֲי  ז ִ֗ ואְּאִם־ר  הְּהִִ֜ נ ֵּ֨ מ 

םְּמִפ ְּו ְּ תֶַ֖ ח  םְּוּל ק  תֵֶ֔ ז ק  ח  ת  רֶץְּו ְּהִֵּ֨ ֵ֑ א  יְּה  יםְּי ְּרִֹ֣ י מִֵ֔ יְּעֲנ בִֹֽים:ה ֵּ֨ ַּ֥ יְּבִכוּר  ַ֖  מ 
umáh háaretz hashêmenáh hí im-razáh haiésh-báĥ 'etz im-áin, vêhítjazaqtém, 

ulqajtém mipêrí haáretz; vêháiamím, iêméi bikuréi 'anavím.  

 

cómo es la tierra, si es fértil o árida; si hay en ella árboles o no. Esforzaos y 

tomad muestras del fruto del país.' Era el tiempo de las primeras uvas. 

(21)                                                                                                             2ª Aliá 

ד־ר ְּ ןְּע  ב ר־צִַּ֥ רֶץְּמִמִד  ֵ֑ א  רוְּּאֶת־ה  י תֹֻ֣ וְּּו  ֹֽי עֲלַ֖ בְּל ְּו  ַֹ֖ ֹֽת:ח אְּחֲמ  ַֹּ֥  ב
váia'alú vaiatúru et-haáretz; mimidbar-tzín 'ad-rêjóv lêvó jamát.  

 

Ellos fueron y exploraron la tierra desde el desierto de Zin hasta Rejob, hacia 

Lebo-hamat. 

(22) 

ְּו ְּ רוֹןֹ֒ ד־חֶב  אְּע  ֹֹ֣ נגֶבְֶּ֮ו י ב וְּּב  ֹֽעֲלֹ֣ י  יְּו ְּו  ֹ֣ ש  ןְּׁ֙ש  םְּאֲחִימ  ִ֤ יְּי ְּש  מ ֵ֔ ל  יְּת  ַ֖ לִיד 

ֵ֑קְּו ְּ ֹֽעֲנ  נ ְּה  ְּנבִ  ניִםׁ֙ ב עְּש  וֹןְּשִֶ֤ רִ֗ הְּחֶב  יםִ:ת ֵ֔ ֹֽ ר  ןְּמִצ  ע  ַֹּ֥ יְּצ ַ֖ נ   לִפ 
vaiá'alú vanegev vaiavó 'ad-jevron vêshám ajiman sheshái vêtalmái, iêlidéi 

há'anáq; vêjevrón shéva' shanim nivnêtáh, lifnéi tzó'an mitzráim.  

 

Fueron por el Néguev y llegaron a Hebrón. Allí habitaban Ajimán, Sesai y 

Talmai, descendientes de Anac. [Hebrón fue edificada siete años antes que 

Tanis en Egipto.] 

(23) 

ר ְּ לְּו יכִ  ִֹ֗ כ לְּאֶש  ֹ֣ח  ד־נ  אוְּּע  ִֹ֜ י ב םְּז ְּו  ִ֤ וְּּמִש  ְּו ְּתֵּ֨ הׁ֙ דְּמוֹר  ְּאֶח ֵ֔ וֹלְּעֲנ בִיםׁ֙ כִ֤ אֶש 

ת ְּ ֹֽרִמנִַֹ֖יםְּוּמִן־ה  יםְִּוּמִן־ה  ֵ֑ נ  וֹטְּבִש  מַ֖ הוְּּב  אַֻּ֥ ישִ  ֹֽים:ו  נִ  א 
vaiavóu 'ad-nájal eshkól vaijrêtú mishám zêmorah vêeshkól 'anavim ejád, 

vaisaúhu vamót bishnáim; umin-hárimoním umin-hatêením.  

 

Después llegaron al arroyo de Escol. Allí cortaron una rama con un racimo de 

uvas, la cual llevaron entre dos en un palo. También tomaron granadas e 

higos. 

(24) 

ֹֽר ְּ וֹלְּאֲשֶר־כ  כֵ֔ ֹֽאֶש  וֹתְּה  לְּאדֹֹ֣ וֹלְּע ֵ֚ כֵ֑ לְּאֶש  ֹ֣ח  אְּנ  ַ֖ ר  וּאְּק  הֵ֔ וֹםְּה  קֹ֣ מ  וְּּל  תַּ֥

םְּב ְּ ַ֖ ֹֽל:מִש  א  ר  ַּ֥יְּישִ   נ 
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lamaqóm hahú, qará nájal eshkól; 'ál odót háeshkól, asher-kárêtú mishám 

bênéi israél.  

 

A aquel lugar llamaron arroyo de Escol, por el racimo que los Hijos de Israel 

cortaron allí. 

(25) 

יםְּיֹֽוֹם: עִַּ֥ ב  ץְּאַר  ַ֖ רֶץְּמִק  ֵ֑ א  וּרְּה  בוְּּמִתֹ֣ י שַֻ֖  ו 
vaiashúvu mitúr haáretz; miqétz arba'ím íom.  

 

Al cabo de 40 días volvieron de explorar la tierra. 

(26) 

ֹֽל ְּ י  הְּו ְּו  וְּּו י באֹוְּּ֩אֶל־משֵֶֹּ֨ ןְּו ְּכִ֡ ִֹ֜ תְּב ְּאֶל־כ ְּאֶֹֽל־אַהֲר ָ֧ לְּאֶל־ל־עֲד  ֶׁ֛ א  ר  ֹֽי־ישִ  נ 

ְּו ְּ רׁ֙ ב  םְּד  ִ֤ יבוְּּאתֹ  י שִֵּ֨ הְּו  ש  ֵ֑ ד  ןְּק  ַ֖ רְּפ אר  ַּ֥ ב  וּםְּאֶת־כ ְּמִד  אַ֖ י ר  הְּו  ד ֵ֔ ע  ֹ֣ ל־ה 

ֹֽרֶץ:אֶת־פ ְּ א  יְּה   רִַּ֥
vaiélêjú vaiavoú el-moshéh vêél-aharón vêel-kol-'adát bênéi-israél el-midbár 

parán qadéshah; vaiashívu otám davar vêet-kol-há'edáh, vaiarúm et-pêrí 

haáretz.  

 

Entonces fueron y se presentaron a Moshé [Moisés], a Aharón [Aarón] y a 

toda la congregación de los Hijos de Israel, en el desierto de Parán, en Cades, 

y dieron informes a ellos y a toda la congregación. También les mostraron el 

fruto de la tierra. 

(27) 

פ ְּ י ס  רְּש ְּו  רֶץְּאֲשֶֹ֣ ַ֖ א  אנוְּּאֶל־ה  וְּּב ֵ֕ רֵ֔ אמ  ֹֹ֣ י ְּו  נוְּּו  ְּרוּ־לוֹׁ֙ ֵ֑ ת  ח  ַּ֥בְּל  ל  תְּח  ג םְּז ב ֵּ֨

ואְּו ְּ שְּהִַ֖ ֶׁ֛ ב  ֹֽהּ:וּד  י   זהֶ־פִר 
vaisapêru-ló vaiómrú, bánu el-haáretz ashér shêlajtánu; vêgam zavát jaláv 

udvásh hí vêzeh-piriáĥ.  

 

Y le contaron diciendo: –Nosotros llegamos a la tierra a la cual nos enviaste, 

la cual ciertamente fluye leche y miel. Éste es el fruto de ella. 

(28) 

פֶסְּ רֶץְּו ְּאֵֶ֚ ֵ֑ א  בְּב  ַ֖ ישֹ  םְּה  ע ֵ֔ זְּה  ֹ֣ יםְּב ְּכִֹֽי־ע  רִִ֗ וֹתְּג ְּהֶֹֽע  ְּמ ְּצֻרִ֤ דְּו ְּדלֹֹתׁ֙ ֵֹ֔ ג ם־א

ֹֽם:י ְּ ינוְּּש  אִַּ֥ ַ֖קְּר  ֹֽעֲנ  יְּה  ַּ֥  לִד 
éfes kí-'áz ha'ám, haioshév baáretz; vêhé'arím bêtzurót gêdolot mêód, vêgam-

iêlidéi há'anáq raínu shám.  

 

Sólo que el pueblo que habita aquella tierra es fuerte. Sus ciudades están 

fortificadas y son muy grandes. También vimos allí a los descendientes de 

Anac. 
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(29) 

בְּב ְּ ַ֖ ַּ֥קְּיוֹש  ל  גֶבְּו  ְּעֲמ  נֵֶ֑ רֶץְּה  ֹֽחִתִיְּו ְּאֶֹ֣ יְּו ְּה  י בוּסִִ֤ רְּה  ה ֵ֔ בְּב  ֹ֣ ְּיוֹש  ֹֽאֱמרִֹיׁ֙ ה 

ֹֽכ ְּו ְּ ְּה  םְּו ְּנ עֲניִׁ֙ י ֵ֔ בְּע ל־ה  ֹ֣ ֹֽןְּ:יוֹש  ד  י ר  ַּ֥דְּה  לְּי  ַ֖  ע 
'amaléq ioshév bêéretz hanégev; vêhájiti vêhaivusí vêháemorí ioshév bahár, 

vêhákêna'aní ioshév 'al-haiám, vê'ál iád haiardén .  

 

Amalec habita en la tierra del Néguev; y en la región montañosa están los 

heteos, los jebuseos y los amorreos. Los cananeos habitan junto al mar y en la 

ribera del Jordán. 

(30) 

ְּו ְּ ֹֽעֲלֶהׁ֙ הְּנ  לִֹ֤ אמֶרְּע  ִֹ֗ י הְּו  םְּאֶל־משֵֶֹ֑ ַ֖ ע  ֶׁ֛בְּאֶת־ה  ל  סְּכ  ָ֧ה  י  הְּּו  נוְּּאתֹ ֵ֔ ש  ֹ֣ י ר 

ֹֽהּ: לְּל  ַ֖ וֹלְּנוּכ   כִֹֽי־י כַּ֥
vaiáhas kalév et-ha'ám el-moshéh; vaiómer 'alóh ná'aleh vêiaráshnu otáĥ, kí-

iajól nujál láĥ.  

 

Entonces Caleb hizo callar al pueblo delante de Moshé [Moisés], y dijo: –

¡Ciertamente subamos y tomémosla en posesión, pues nosotros podremos más 

que ellos! 

(31) 

וְּּו ְּ לִ֤ יםְּאֲשֶר־ע  אֲנ שִִ֜ ֹֽמ ְּה ֵּ֨ םְּכִֹֽי־עִמוְֹּׁ֙א  ֵ֑ ע  וֹתְּאֶל־ה  ֹֽעֲלֹ֣ לְּל  ַ֖ אְּנוּכ  וְּּלַֹּ֥ רֵ֔

וּאְּמִמֶֹֽנוּ: ַּ֥קְּהַ֖ ז   ח 
vêháanashím asher-'alú 'imó ámêrú, ló nujál lá'alót el-ha'ám; kí-jazáq hú 

miménu.  

 

Pero los hombres que fueron con él dijeron: –No podremos subir contra aquel 

pueblo, porque es más fuerte que nosotros. 

(32) 

הְּּאֶל־ב ְּ וְּּאתֹ ֵ֔ רֹ֣ רְּת  ְּאֲשֶֹ֣ רֶץׁ֙ א ֵּ֨ תְּה  ִ֤ יאוְּּדִב  יצִִֹ֜ רֶץְּו  א ִ֡ רְּה  ֵֹ֑ לְּל אמ ַ֖ א  ר  ַּ֥יְּישִ  נ 

ואְּו ְּ ְּהִֵ֔ יה ׁ֙ בֵֶּ֨ לֶתְּיֹֽוֹש  רֶץְּאכִֶֹ֤ הְּּאֶֹ֣ וּרְּאתֹ ִ֗ הְּּל תֹ֣ נוְּּב ִ֜ ר  ב ֵּ֨ םְּכ ְּאֲשֶרְּ֩ע  ֶׁ֛ ע  ל־ה 

ינוְּּב ְּ אִַּ֥ הְּּאֲשֶר־ר  ַ֖ וֹת:תוֹכ  יְּמִדֹֽ ַּ֥  אַנ ש 
vaiotzíu dibát haáretz ashér tarú otáĥ, el-bênéi israél lemór; haáretz asher 

'avárnu váĥ latúr otáĥ éretz ojélet íoshvéihá hív, vêjol-ha'ám asher-raínu 

vêtojáĥ anshéi midót.  

 

Y comenzaron a desacreditar la tierra que habían explorado, diciendo ante los 

Hijos de Israel: –La tierra que fuimos a explorar es tierra que traga a sus 
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habitantes. Todo el pueblo que vimos en ella son hombres de [grandes] 

medidas. 

(33) 

נ ְּו ְּ ינוְּּאֶת־ה  אִִ֗ םְּר  ֹ֣ נ ְּפִילִֶׁ֛יםְּב ְּש  ַ֖קְּמִן־ה  ַּ֥יְּעֲנ  נ ְּנ  יםְּו  יְּב ְּפִלִֵ֑ ְּהִִ֤ ינוּׁ֙ ינ ֵּ֨ ע 

יםְּו ְּ ֹֽחֲג בִֵ֔ יִַ֖ינוְּּב ְּכ  ןְּה  ַּ֥ ֹֽינ יהֶֹֽם:כ   ע 
vêshám raínu et-hanêfilím bênéi 'anáq min-hanêfilím; vanêhí vê'einéinú 

kájagavím, vêjén haínu bê'éineihém.  

 

También vimos allí gigantes, hijos de Anac, raza de gigantes. Nosotros, a 

nuestros propios ojos, parecíamos langostas; y así parecíamos a sus ojos. 

 

 

Bemidbar – Números Capítulo 14 
 

 

(1) 

ְּכ ְּ אׁ֙ ֹֽיתִ ְּו תִש  הְּו  ד ֵ֔ ע  ֹ֣ םְּל־ה  ַ֖ ע  וְּּה  כַּ֥ םְּו יבִ  ֵ֑ וְּּאֶת־קוֹל  וּא:נַ֖ הֹֽ ַּ֥י ל הְּה  ל   ב 
vatisa kol-há'edáh, váitênú et-qolám; vaivkú ha'ám baláilah hahú.  

 

Entonces toda la congregación gritó y dio voces; el pueblo lloró aquella 

noche. 

(2) 

הְּו ְּ ל־משֶֹֹ֣ נוְּּׁ֙ע  ילִֵֹּּ֨ לְּב ְּו  ַֹ֖ ןְּכ ֵֹ֔ ֹֽל־אַהֲר ֹֹֽאמ ְּע  י לְּו  ֵ֑ א  ר  ֹ֣יְּישִ  וְּּנ  םְּכ ְּרֵּ֨ הִֶ֜ ל־אֲל 

נוְּּׁ֙ב ְּ ת  הְּלוּ־מ ֵּ֨ ד ִ֗ ֹֽע  ֹֽת ְּה  זֶַ֖הְּלוּ־מ  רְּה  ַּ֥ ב  מִד  וְֹּב  יםְִּאֶׁ֛ ר ֵ֔ רֶץְּמִצ   נוּ:אֶֹ֣
vailónú 'al-moshéh vê'ál-aharón, kól bênéi israél; vaiómêrú alehém kol-

há'edáh lu-mátnú bêéretz mitzráim, ó bamidbár hazéh lu-mátênu.  

 

Todos los Hijos de Israel se quejaron contra Moshé [Moisés] y Aharón 

[Aarón]; toda la congregación les dijo: –¡Ojalá hubiésemos muerto en la tierra 

de Egipto! ¡Ojalá hubiésemos muerto en este desierto! 

(3) 

רֶץְּו ְּ ִ֤ א  נוְּּאֶל־ה  יאְּאתֹ ִ֜ בִֵּ֨ הו הְּמ  הְּי   ֹ֣ מ  ינוְּּל  ַּ֥ רֶבְּנ ש  חֵֶ֔ לְּב  ֹֹ֣ ְּלִנ פ זאֹתׁ֙ ה 

י ְּו ְּ ֹֽ ר  וּבְּמִצ  נוְּּשַּ֥ ַ֖ וֹאְּט֦וֹבְּל  זְּהֲלָ֧ ֵ֑ ב  וְּּל  יֹ֣ ֹֽה  נוְּּיִ ַ֖ פ  הְּ:ט   מ 
vêlamáh Adonai meví otánu el-haáretz hazot linpól bajérev, nashéinu 

vêtapénu íhíu laváz; haló tóv lánu shúv mitzráiêmah .  

 

¿Por qué nos trae el Eterno a esta tierra para caer a espada? ¿Para que nuestras 

mujeres y nuestros pequeños sean una presa? ¿No nos sería mejor volver a 

Egipto? 
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(4) 

ֹֹֽאמ ְּ י ישְּו  וְּּאִֹ֣ יוְּנתִ ְּרַ֖ אשְּו ְּאֶל־אָחִֵ֑ ַֹ֖ ַּ֥הְּר י ְּנ  ֹֽ ר  וּב הְּמִצ  ה:נ שַּ֥  מ 
vaiómêrú ísh el-ajív; nitênáh rósh vênashúvah mitzráiêmah.  

 

Y se decían unos a otros: –¡Nombremos un jefe y volvámonos a Egipto! 

(5) 

הְּו ְּ לְּמשֶֶֹׁ֛ ַֹּ֥ יפִ ל־פ ְּו  ןְּע  ַֹ֖ ֹֽהֲר יְּכ ְּא  נ ֵ֕ םְּלִפ  לל־ק ְּנ יהֵֶ֑ ַּ֥ תְּב ְְּּה  ַ֖ ֹֽל:עֲד  א  ר  ַּ֥יְּישִ   נ 
vaipól moshéh vêáharón 'al-pêneihém; lifnéi kol-qêhál 'adát bênéi israél.  

 

Moshé [Moisés] y Aharón [Aarón] se postraron sobre sus rostros delante de 

toda la asamblea de la congregación de los Hijos de Israel. 

(6) 

ע ְּ ֹֽיהוֹשֹֻ֣ וּןְּו ְְּּוִ ְּבֶן־י ְּבִן־נִ֗ בׁ֙ ל  ר ְּכ  ֹֽ רֶץְּק  ֵ֑ א  יםְּאֶת־ה  רִַ֖ ת  הְּמִן־ה  וְּּפֻנֵֶ֔ עַ֖

יהֶֹֽם:  בִג ד 
víhoshú'a bin-nún vêjalev ben-iêfunéh, min-hatarím et-haáretz; qárê'ú 

bigdeihém.  

 

Entonces Iehoshua [Josué] hijo de Nun y Caleb hijo de Jefone, que estaban 

entre los que habían ido a explorar la tierra, rompieron sus vestiduras 

(7) 

וְּּאֶל־כ ְּ רֵ֔ אמ  ֹֹ֣ י תְּב ְּו  ַּ֥ ְּל־עֲד  הּׁ֙ נוְּּב  ר  ִ֤ ב  רְּע  רֶץְּאֲשֵֶּ֨ א ִ֗ רְּה  ֵֹ֑ לְּל אמ ַ֖ א  ר  ֹֽי־ישִ  נ 

רֶץְּמ ְּ ַ֖ א  הְּה  ַּ֥ הְּּטוֹב  וּרְּאתֹ ֵ֔ תֹ֣ דְּמ ְּל  ַֹּ֥ ד:א ֹֹֽ  א
vaiómrú, el-kol-'adát bênéi-israél lemór; haáretz ashér 'avárnu vaĥ latúr otáĥ, 

továh haáretz mêód mêód.  

 

y hablaron a toda la congregación de los Hijos de Israel, diciendo: –La tierra 

por donde pasamos para explorarla es buena en gran manera. 

(8)                                                                                                               3ª Aliá 

הְּו ְּ ְּי הו ֵ֔ נוּׁ֙ ַּ֥ץְּב ֵּ֨ פ  נוְּּאִם־ח  ֵ֑ ַ֖הְּּל  נ  אתְּוּנ ת  ֵֹ֔ ז רֶץְּה  ֹ֣ א  נוְּּׁ֙אֶל־ה  יאְּאתֹ ֵּ֨ בִִ֤ ה 

ֹֽשְּ: ב  בְּוּד  ַ֖ ל  תְּח  ַּ֥ ואְּז ב  רֶץְּאֲשֶר־הִֶׁ֛  אֵֶ֕
im-jafétz bánú Adonai, vêheví otánú el-haáretz hazót, untanáĥ lánu; éretz 

asher-hív zavát jaláv udvásh .  

 

Si el Eterno se agrada de nosotros, nos introducirá en esa tierra. Él nos 

entregará la tierra que fluye leche y miel. 

(9) 

ְּו ְּ רדֹוֹּ֒ ֹֽיהו הְּ֮אַל־תִמ  ךְְּב  ֹ֣ םְּאַל־תִֹֽיר ְּא  תִֶ֗ רֶץְּא  א ֵ֔ םְּה  ֹ֣ נוְּּאוְּּׁ֙אֶת־ע  ַ֖ מ  ח  יְּל  כִַּ֥

אֹֻֽםְּ: נוְּּאַל־תִֹֽיר  ַ֖ ַּ֥הְּאִת  ֹֽיהו  םְּו  יהֶֶׁ֛ ֹֽעֲל  ָ֧םְּמ  רְּצִל  ֹ֣ םְּס  ֵ֑  ה 
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áj báAdonai al-timrodú vêatém al-tírêú et-'ám haáretz, kí lajménu hém; sár 

tzilám mé'aleihém váAdonai itánu al-tíraúm .  

 

Sólo que no os rebeléis contra el Eterno, ni temáis al pueblo de esa tierra, 

porque serán para nosotros pan comido. Su protección se ha apartado de ellos, 

mientras que con nosotros está el Eterno. ¡No los temáis! 

(10) 

ֹֹֽאמ ְּ י ְּכ ְּו  ְּב ְּרוּׁ֙ אָהׁ֙ הְּנרִ  וֹדְּי הו ִ֗ בֹ֣ נִֵ֑יםְּוּכ  ֹֽאֲב  םְּב  ַ֖ וֹםְּאתֹ  גַּ֥ הְּלִר  ד ֵ֔ ע  ֹ֣ הֶלְּל־ה  ֹֹ֣ א

דְּאֶֹֽל־כ ְּ ֹֽלְּ:ל־ב ְּמוֹע ֵ֔ א  ר  יְּישִ  ַ֖  פ נ 
vaiómêrú kol-há'edáh, lirgóm otám báavaním; ujvód Adonai nirah bêóhel 

mo'éd, él-kol-bênéi israél .  

 

Entonces toda la congregación habló de apedrearlos. Pero la gloria del Eterno 

se dejó ver en el tabernáculo de reunión ante todos los Hijos de Israel. 

(11) 

נ הְּי ְּ ַּ֥ ד־א  הְּע  ְּאֶל־משֵֶֹ֔ אמֶרְּי הו הׁ֙ ִֹ֤ י זֵֶ֑הְּו ְּו  םְּה  ֹ֣ ע  ניְִּה  ֹֽאֲצַֻ֖ ְּלֹֹֽא־נ  נ הׁ֙ ד־א ֵּ֨ ע 

יְּב ְּ ינוְּּבִֵ֔ יתִיְּב ְּכלְֹּׁ֙י אֲמִֹ֣ שִַ֖ רְּע  וֹתְּאֲשֶַּ֥ ֹֽאתֵֹ֔ וְֹּ:ה  בֹֽ  קִר 
vaiómer Adonai el-moshéh, 'ad-ánah iênáatzúni ha'ám hazéh; vê'ad-ánah ló-

iaamínu ví, bêjol háotót, ashér 'asíti bêqirbó .  

 

Entonces el Eterno dijo a Moshé [Moisés]: –¿Hasta cuándo me ha de 

menospreciar este pueblo? ¿Hasta cuándo no me ha de creer, a pesar de todas 

las señales que he hecho en medio de ellos? 

(12) 

בֶרְּו ְּ דֶַ֖ נוְּּב  כֶַּ֥ נוְּּו ְּא  וֹרִשֵֶ֑ ת ְּאֹֽ ֹֹֽ ְּא ְּל ְּאֶֹֽעֱשֶהׁ֙ וֹלְּו ְּךֵ֔ וּםְּמִמֶֹֽנוּ:גוֹי־ג דַּ֥ צַ֖  ע 
akénu vadéver vêórishénu; vêé'eseh ótêjá, lêgoi-gadól vê'atzúm miménu.  

 

Yo lo heriré con peste y lo desalojaré, y haré de ti una nación más grande y 

más fuerte que ellos. 

(13) 

הְּו ְּ ֵ֑ הְּאֶל־י הו  אמֶרְּמשֶַֹ֖ ַֹּ֥ י מ ְּו  ֹֽ ְּב ְּש  ית  יםְִּכִֹֽי־הֶעֱלִָ֧ ר ֵ֔ וְּּמִצ  םְּעֹ֣ ַּ֥ ע  ְּאֶת־ה  חֲךֶׁ֛ ֹֹֽ כ

וְֹּ: בֹֽ זֶַ֖הְּמִקִר   ה 
vaiómer moshéh el-Adonai; vêshámê'ú mitzráim, kí-he'elíta vêjójajá et-ha'ám 

hazéh miqirbó .  

 

Pero Moshé [Moisés] respondió al Eterno: –Luego lo oirán los egipcios, 

porque de en medio de ellos sacaste a este pueblo con tu poder. 
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(14) 

ֹֽמ ְּו ְּ רֶץא  ֹ֣ א  בְּ֮ה  וְּּאֶל־יוֹש  ֹֽמ ְְּּרִ֗ ְּש  זאֹתֹ֒ הְּב ְּה  הְּי הו ֵ֔ ֹ֣ ת  ְּכִֹֽי־א  םְּעוּׁ֙ ֹ֣ ע  רֶבְּה  קֶַ֖

יןְִּב ְּ זֵֶ֑הְּאֲשֶר־ע ֵּ֨ ֹֽנ ְּה  עֲנ  הְּו  הְּי הו ִ֗ ֹ֣ ת  הְּ׀ְּא  ֹ֣ א  יןְִּנרִ  דְּע ִ֜ מֹֻ֣ ע  םְּוּב  הֵֶ֔ דְּעֲל  ֹ֣ ךְּׁ֙עמֹ 

ֹֽי ְּ שְּל  ַ֖ וּדְּא  מַּ֥ ע  םְּוּב  ְּיוֹמ ֵ֔ נ יהֶםׁ֙ ִ֤ךְְּלִפ  הְּהלֹ  ת ֵּ֨ ןְּא  נ ִ֗  ל הְּ:ע 
vêámêrú el-ioshev haáretz hazot shámê'ú kí-atáh Adonai, bêqérev ha'ám 

hazéh; asher-'áin bê'áin niráh | atáh Adonai va'anánêjá 'oméd 'alehém, uv'amúd 

'anán atáh holéj lifneihem iomám, uv'amúd ésh láiêlah .  

 

Y lo contarán a los habitantes de esta tierra, los cuales han oído que tú, oh 

Eterno, estás en medio de este pueblo; que te dejas ver cara a cara, oh Eterno, 

y que tu nube está sobre ellos. Han oído que tú vas delante de ellos, de día en 

una columna de nube, y de noche en una columna de fuego. 

(15) 

םו ְּ ַּ֥ ע  הְּאֶת־ה  ֶׁ֛ ת  ֹֽמ  זֶַ֖הְּכ ְְּּה  דְּו ְּה  ֵ֑ ישְּאֶח  ֹֽמ ְּאִֹ֣ ֹֽמ ְּא  םְּאֲשֶר־ש  גוֹיִֵ֔ וְּּרוְּּׁ֙ה  עַּ֥

ר: ֹֹֽ ְּל אמ עֲךַ֖  אֶֹֽת־שִמ 
vêhématáh et-ha'ám hazéh kêísh ejád; vêámêrú hagoím, asher-shámê'ú ét-

shim'ajá lemór.  

 

Pero si tú haces morir a este pueblo como a un solo hombre, entonces las 

naciones que han oído de tu fama dirán: 

(16) 

יְּי ְּ תִִּ֞ הְּל ְּמִבִל  לֶתְּי הו ִ֗ ֹֹ֣ עְּכ ֹ֣ ב  רֶץְּאֲשֶר־נשִ  ַ֖ א  הְּאֶל־ה  זֵֶ֔ םְּה  ֹ֣ ע  ְּאֶת־ה  בִיאׁ֙ ה 

ֹֽרְּ: ב  מִד  םְּב  ַ֖ ט  ח  םְּו ישִ  הֵֶ֑  ל 
mibiltí iêjólet Adonai lêhavi et-ha'ám hazéh, el-haáretz asher-nishbá' lahém; 

vaishjatém bamidbár .  

 

'Porque el Eterno no fue capaz de introducir a ese pueblo en la tierra que les 

prometió con juramento, por eso los mató en el desierto.' 

(17) 

ר:ו ְּ ֹֹֽ ְּל אמ ת  ר  ַ֖ רְּדִב  ֹֽאֲשֶַּ֥ יְּכ  ֵ֑ ְּאֲדנֹ  ח  ֹֹ֣ ַ֖אְּכ ל־נ  הְּיגִ ד  ת ֵ֕  ע 
vê'atáh igdal-ná kóaj adonái; káashér dibárta lemór.  

 

Ahora pues, sea engrandecido el poder del Señor, de acuerdo con lo que has 

hablado diciendo: 

(18) 

ְּו ְּ יםִׁ֙ פ ֵּ֨ רֶךְְּא  הְּאִֶ֤ וְַֹּ֖י הו ִ֗ אְּע  ַּ֥ סֶדְּנשֹ  ב־חֵֶ֔ עְּו ְּר  ש  ֵ֑ אְּי ְּןְּו פ  ְּלֹֹ֣ הׁ֙ דְּנ ק  הְּפקֹ ִּ֞ נ קֵֶ֔

ְּעֲוְִֹּ֤ יםְּו ְּןְּאָבוֹתׁ֙ שִַ֖ ל־שִל  יםְּע  נִֵ֔ ל־ב  עִֹֽיםְּ:ע   ע ל־רִב 
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Adonai érej apáim vêrav-jésed, nosé 'avón vafásha'; vênaqeh ló iênaqéh, 

poqéd 'avón avot 'al-baním, 'al-shileshím vê'al-ribe'ím .  

 

'el Eterno es lento para la ira y grande en misericordia. Él perdona la iniquidad 

y la rebelión, pero de ninguna manera dará por inocente al culpable. Castiga la 

maldad de los padres sobre los hijos, sobre la tercera y sobre la cuarta 

generación.' 

(19) 

ֹֽעֲוְֶֹּׁ֛ס ְּ אְּל  ֹֽח־נ ִ֗ זֶַ֖הְּכ ְּל  םְּה  ַּ֥ ע  ךְּו ְּןְּה  דֵֶ֑ ס  דֶלְּח  ֹֹ֣ רְּג ֹֽאֲשִֶ֤ הְּכ  זֵֶ֔ םְּה  ֹ֣ ע  ְּל  הׁ֙ את  נ ש ֵּ֨

יםְִּו ְּ ַ֖ ר  ֹֽנ ה:מִמִצ   ע ד־ה 
sêláj-ná lá'avón ha'ám hazéh kêgódel jasdéja; vêjáashér nasátah la'ám hazéh, 

mimitzráim vê'ad-hénah.  

 

Perdona, pues, la iniquidad de este pueblo según la grandeza de tu 

misericordia, como lo has perdonado desde Egipto hasta aquí. 

(20) 

ךְּ: רֶֹֽ ב  תִיְּכִד  ח  ַ֖ ל  הְּס  אמֶרְּי הו ֵ֔ ֹֹ֣ י  ו 
vaiómer Adonai, salájti kidvaréja .  

 

Entonces el Eterno dijo: –Yo lo he perdonado, conforme a tu palabra. 

(21) 

ניְִּו ְּו ְּ ֵ֑ י־א  םְּח  ַ֖ ַּ֥אְּכ ְּאוּל  ל  הְּאֶת־כ ְּימִ  ַ֖ ֹֽרֶץְּ:בוֹד־י הו  א   ל־ה 
vêulám jay-áni; vêimalé jêvod-Adonai et-kol-haáretz .  

 

Sin embargo, vivo yo, y la gloria del Eterno llena toda la tierra, 

(22) 

יְּכ ְּ יםְּאֶת־כ ְּכִֹ֣ ֹֽראִִֹ֤ יםְּה  ֹֽאֲנ שִִ֗ יתִיְּבדִֹיְּׁ֙ו ְּל־ה  שִַּ֥ יְּאֲשֶר־ע  תתֹ ֵ֔ ֹֹ֣ אֶת־א

רְּב ְּ ֵ֑ ב  מִד  יםְִּוּב  ַ֖ ר  שֶרְּפ ְּמִצ  הְּעֶֹ֣ יְּזֵֶ֚ וְּּאתִִֹ֗ י נ סֹ֣ יםְּו ְּו  מִֵ֔ ֹֽמ ְּע  אְּש  וְּּב ְּלַֹּ֥ ֹֽי:עַ֖  קוֹלִ
kí jol-háanashím hároím et-kêvodí vêet-ótotái, asher-'asíti vêmitzráim 

uvamidbár; vainasú otí zéh 'éser pê'amím, vêló shámê'ú bêqolí.  

 

que de los que vieron mi gloria y las señales que hice en Egipto y en el 

desierto, y que me han puesto a prueba ya diez veces y no han escuchado mi 

voz, ninguno 

(23) 

םְּו ְּ ֵ֑ ֹֽאֲבתֹ  תִיְּל  ע  ַ֖ ב  רְּנשִ  רֶץְּאֲשֶַּ֥ א ֵ֔ אוְּּׁ֙אֶת־ה  אְּל־מ ְּכ ְּאִם־ירִ  יְּלַֹּ֥ ַ֖ ֹֽאֲצ  נ 

: וּה  אֹֽ  ירִ 
im-irú et-haáretz, ashér nishbá'ti láavotám; vêjol-mênáatzái ló irúha.  
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verá la tierra que prometí con juramento a sus padres. Ninguno de los que me 

han menospreciado la verá. 

(24) 

ֹֽי ְּו ְּ קֶבְּה  ֹ֣ בְּע  ל ִ֗ יְּכ  דִֹ֣ ב  יוְּע  יְּו הֲבִֹֽיאתִִֹ֗ ֵ֑ ֹֽחֲר  אְּא  ַ֖ ל  י מ  וְֹּו  ְּעִמֵ֔ רֶתׁ֙ ְּאַחֵֶּ֨ וּח  הְּרִ֤ ת ִּ֞

הְּו ְּ מ  אְּש ֵ֔ ֹ֣ ְּאֲשֶר־ב  רֶץׁ֙ א ֵּ֨ נ ה:אֶל־ה  וְֹּיֹֽוֹרִשֶֹֽ עַ֖  ז ר 
vê'avdí jalév 'éqev háiêtáh rúaj ajéret 'imó, vaimalé ájarái; vahavíotív el-

haáretz asher-bá shámah, vêzar'ó íorishénah.  

 

Pero a mi siervo Caleb, por cuanto ha demostrado un espíritu diferente y me 

ha seguido con integridad, yo lo introduciré en la tierra a la que él fue, y su 

descendencia la tendrá en posesión. 

(25) 

יְּו ְּו ְּ קִַּ֥ ל  ֹֽעֲמ  ֹֽכ ְּה  רְּפ ְּה  ח ִ֗ מֶקְּמ  ֵ֑ ע  בְּב  ֹ֣ יְּיוֹש  רֶךְְּנ עֲנִַ֖ רְּדֶַּ֥ ַ֖ ב  מִד  כֶֶׁ֛םְּה  וְּּל  עַּ֥ וְּּוּס  נֵּ֨

וּף:  פ י ם־סֹֽ
vêhá'amaleqí vêhákêna'aní ioshév ba'émeq; majár pênú us'ú lajém hamidbár 

dérej iam-súf.  

 

Ahora bien, puesto que los amalequitas y los cananeos habitan en el valle, 

volveos mañana y marchaos al desierto, rumbo al mar de las Cañas. 

(26)                                                                                                             4ª Aliá 

הְּו ְּ הְּאֶל־משֶַֹּ֥ רְּי הו ֵ֔ ֹ֣ ב  י ד  רְּ:ו  ֹֹֽ ןְּל אמ ַֹ֖  אֶֹֽל־אַהֲר
vaidabér Adonai, el-moshéh vêél-aharón lemór .  

 

Entonces el Eterno habló a Moshé [Moisés] y a Aharón [Aarón] diciendo: 

(27) 

יְּאֶת־ת ְּ ֵ֑ ל  לִינִַ֖יםְּע  הְּמ  מ  ַּ֥ רְּה  אתְּאֲשֶֶׁ֛ ֵֹ֔ ז ְּה  הׁ֙ ע  ֹֽר  הְּה  ִ֤ ד  ֹֽע  יְּל  ת ִ֗ וֹתְּע ד־מ  לֻנִּ֞

ֹֽע ְּב ְּ מ  יְּש  ַ֖ ל  לִינִֶׁ֛יםְּע  הְּמ  מ  ָ֧ רְּה  לְּאֲשֵֶּ֨ א ִ֗ ר  ֹ֣יְּישִ   תִי:נ 
'ad-matái lá'edáh hára'ah hazót, ashér hémah maliním 'alái; et-têlunót bênéi 

israél ashér hémah maliním 'alái shamá'êti.  

 

–¿Hasta cuándo he de soportar a esta perversa congregación que se queja 

contra mí? ¡Yo he oído las quejas que los Hijos de Israel hacen contra mí! 

(28) 

ְּנ ְּ ניִׁ֙ י־א ֵּ֨ םְּח  הִֶ֗ רְּאֲל  ֹֹ֣ םְּב ְּאֱמ תֶַ֖ ר  רְּדִב  ֹֽאֲשֶַּ֥ אְּכ  הְּאִם־לֵֹ֕ ןְּא ְּאֻם־י הו ֵ֔ ַ֖ יְּכ  ֵ֑ ז נ 

כֶֹֽםְּ: הְּל   אֶֹֽעֱשֶַּ֥
emór alehém jay-ání nêum-Adonai, im-ló káashér dibartém bêoznái; kén 

é'eséh lajém .  

 

Diles: '¡Vivo yo, dice el Eterno, si no hago con vosotros conforme a lo que 

habéis hablado a mis oídos! 
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(29) 

זהְֶּיפִ ְּ רְּה   ֹ֣ ב  מִד  םְּו ְּב  יכִֶ֜ וְּּפִג ר  ְּל ְּל־פ ְּכ ְּלֵּ֨ יכֶםׁ֙ ד  ןְּכ ְּקֹֻֽ םְּמִבֶֶׁ֛ כֵֶ֔ ר  פ  ל־מִס 

ֹֽי: ל  םְּע  ֹֽינתֶַֹ֖ רְּהֲלִ ל הְּאֲשֶַּ֥ ע  ֵ֑ ַ֖הְּו מ  נ  יםְּש  רִַּ֥  עֶש 
bamidbár házeh ipêlú figreijém vêjol-pêqúdeijem lêjol-misparjém, mibén 

'esrím shanáh vamá'lah; ashér halínotém 'alái.  

 

En este desierto caerán vuestros cadáveres, todos los que fuisteis contados en 

vuestro censo, de 20 años para arriba, y que habéis murmurado contra mí. 

(30) 

יְּל ְּ אתִיְּׁ֙אֶת־י דִֵ֔ רְּנ ש ֵּ֨ רֶץְּאֲשִֶ֤ א ֵ֔ אוְּּאֶל־ה  ֹֹ֣ ב ְּת  תֶםׁ֙ םְּאִם־א  כֶַ֖ ןְּאֶת  ַּ֥ כ  ש 

ֹ֣בְּבֶן־י ְּ ל  יְּאִם־כ  הְּּכִֵ֚ ֵ֑ ְּבִן־נֹֽוּן:ב  ע  ֹֽיהוֹשַֻ֖ הְּוִ  פֻנֵֶ֔
im-atem tavóu el-haáretz, ashér nasátí et-iadí, lêshakén etjém báĥ; kí im-kalév 

ben-iêfunéh, víhoshú'a bin-nún.  

 

A la verdad, no sois vosotros los que entraréis en la tierra por la cual alcé mi 

mano jurando que os haría habitar en ella, con la excepción de Caleb hijo de 

Jefone y de Iehoshua [Josué] hijo de Nun. 

(31) 

פ ְּו ְּ זְּט ֵּ֨ ֹ֣ ב  םְּל  תֶַ֖ ר  רְּאֲמ  םְּאֲשֶַּ֥ יֵֶ֑הְּו ְּכֵֶ֔ ֹֽה  םְּו ְּיִ יְּאתֹ ֵ֔ יאתִֹ֣ ֹֽב  ֹֽד ְּה  רֶץְּי  א ֵ֔ עוְּּׁ֙אֶת־ה 

רְּמ ְּ ֹֽהְּּ:אֲשֶַּ֥ םְּב  תֶַ֖  אַס 
vêtápêjém, ashér amartém laváz íhiéh; vêhéveití otám, vêiádê'ú et-haáretz, 

ashér mêastém báĥ .  

 

Pero a vuestros pequeños, de quienes dijisteis que serían una presa, a ellos yo 

los introduciré, y ellos conocerán la tierra que vosotros habéis despreciado. 

(32) 

םְּיפִ ְּ תֵֶ֑ םְּא  יכֶַ֖ ֹֽה:וּפִג ר  זֶ רְּה  ַּ֥ ב  מִד  וְּּב   לַ֖
ufigreijém atém; ipêlú bamidbár hazéh.  

 

En cuanto a vosotros, vuestros cadáveres caerán en este desierto. 

(33) 

הְּו ְּ נ ֵ֔ יםְּש  עִֹ֣ ב  ְּאַר  רׁ֙ ב  מִד  יםְּב  וְּּרעִִֹ֤ יֵּ֨ ֹֽה  נ יכֶםְּיִ ב  ֹֽש ְּוּ  וְּּאֶת־ז ְּנ  םְּאַ֖ יכֵֶ֑ נֹֽוּת 

ֹֽרְּ: ב  מִד  םְּב  יכֶַ֖ םְּפִג ר  ַֹּ֥  ע ד־ת
úvneijem íhíu ro'ím bamidbar arba'ím shanáh, vênásêú et-zênúteijém; 'ad-tóm 

pigreijém bamidbár .  

 

Vuestros hijos andarán errantes en el desierto durante 40 años. Ellos llevarán 

la paga de vuestras infidelidades hasta que vuestros cadáveres sean 

consumidos en el desierto. 
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(34) 

הְּב ְּ נ ִּ֞ וֹםְּל ש  ְּיֹ֣ יםְּיוֹםֹ֒ עִֹ֣ ב  םְּאֶת־ה אָרֶץְּ֮אַר  תֶֹ֣ ר  יםְּאֲשֶר־ת  י מִִ֜ רְּה  פ ֵּ֨ מִס 

אוְּּׁ֙אֶת־עֲוְֹּ הְּתִש  נ ִ֗ וֹםְּל ש  םְּאֶת־יֹ֣ תֶַ֖ ע  ֹֽיד  ֵ֑הְּוִ נ  יםְּש  עִַ֖ ב  םְּאַר  יכֵֶ֔ ת  ֹֹ֣ נ

 נֹֽוּאָתִֹֽי:ת ְּ
bêmispár haiamím asher-tartém et-haaretz arba'ím iom íom lashanáh íom 

lashanáh tisú et-'aonóteijém, arba'ím shanáh; vída'tém et-tênúatí.  

 

Conforme al número de los 40 días en que explorasteis la tierra, cargaréis con 

vuestras iniquidades durante 40 años: un año por cada día. Así conoceréis mi 

disgusto.' 

(35) 

הְּל ְּ אתְּאֶֹֽעֱשִֶ֗ ֹֹ֣ אְּ׀ְּז ְּאִם־לֹֹ֣ תִיֹ֒ ר  אתְּכ ְּאֲנִֹ֣יְּי הו הְּ֮דִב  ֵֹ֔ ז ְּה  הׁ֙ ע  ֹֽר  הְּה  ִ֤ ד  ֹֽע  ל־ה 

מוְּּו ְּ ַ֖ זֶֶׁ֛הְּיתִ  רְּה  ַּ֥ ב  מִד  יְּב  ֵ֑ ל  יםְּע  דִַ֖ נֹֽוֹע  םְּי מֹֻֽתוְּּ:ה  ַּ֥  ש 
aní Adonai dibartí im-ló | zót é'eséh lêjol-há'edáh hára'ah hazót, hanó'adím 

'alái; bamidbár hazéh itámu vêshám iamútu .  

 

Yo, el Eterno, he hablado; ciertamente esto haré a toda esta perversa 

congregación que se ha reunido contra mí. En este desierto serán consumidos, 

y aquí morirán. 

(36) 

בוְּּוילונוְּו ְּ י שִֻ֗ רֶץְּו  ֵ֑ א  וּרְּאֶת־ה  תֹ֣ הְּל  ַּ֥חְּמשֶַֹ֖ ל  יםְּאֲשֶר־ש  אֲנ שִֵ֔ ֹ֣ ה 

יוְּׁ֙אֶת־כ ְּ ל  ינוּ(ְּע  י לִִ֤ הְּל ְּ)ו  ד ֵ֔ ע  ֹ֣ הְּל־ה  ַ֖ יאְּדִב  ֹֽרֶץ:הוֹצִַּ֥ א  ל־ה   ע 
vêháanashím, asher-shaláj moshéh latúr et-haáretz; vaiashúvu vylvnv 

(vaialínu) 'alav et-kol-há'edáh, lêhotzí dibáh 'al-haáretz.  

 

Los hombres que Moshé [Moisés] envió a explorar la tierra y que de regreso 

hicieron murmurar contra él a toda la asamblea, desacreditando aquella tierra, 

(37) 

ֹֽהְּ: ַּ֥יְּי הו  נ  הְּלִפ  ַ֖ ג פ  מ  הְּב  ֵ֑ ע  רֶץְּר  ַ֖ א  יְּדִב ת־ה  ַּ֥ וֹצִא  יםְּמֹֽ ֹֽאֲנ שִֵ֔ תוְּּׁ֙ה  י מֵֻּ֨  ו 
vaiamútú háanashím, mótziéi dibat-haáretz ra'áh; bamagefáh lifnéi Adonai .  

 

esos hombres que habían desacreditado la tierra murieron delante del Eterno, a 

causa de la plaga. 

(38) 

וּןְּו ְּ ְּבִן־נֵ֔ ע  ֹֽיהוֹשֹֻ֣ בְּבֶן־י ְּוִ ַ֖ ל  יםְּכ  כִַ֖ ֹֽהלֹ  םְּה  ה ֵ֔ יםְּה  ֹֽאֲנ שִֹ֣ ְּמִן־ה  יוּׁ֙ פֻנֵֶ֑הְּח 

ֹֽרֶץ: א  וּרְּאֶת־ה  תַּ֥  ל 
víhoshú'a bin-nún, vêjalév ben-iêfunéh; jaiú min-háanashím hahém, háholjím 

latúr et-haáretz.  
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Pero Iehoshua [Josué] hijo de Nun y Caleb hijo de Jefone quedaron con vida 

entre aquellos hombres que habían ido a explorar la tierra. 

(39) 

ד ְּ ְּאֶת־ה  רְּמשֶֹהׁ֙ ִ֤ ב  י ד  לֶהְּאֶֹֽל־כ ְּו  א ֵ֔ יםְּה  רִֹ֣ ֹֽת ְּל־ב ְּב  יִ לְּו  ֵ֑ א  ר  יְּישִ  ַ֖ ב ְּנ  וְּּא  לַּ֥

םְּמ ְּ ַ֖ ע  ד:ה  ֹֹֽ  א
vaidabér mosheh et-hadêvarím haéleh, él-kol-bênéi israél; vaítêabêlú ha'ám 

mêód.  

 

Moshé [Moisés] dijo estas cosas a todos los Hijos de Israel, y el pueblo se 

afligió mucho. 

(40) 

רְּ ַ֖ ה  וְּּאֶל־ראֹש־ה  ֹֽעֲלַּ֥ י  קֶרְּו  ֵֹ֔ ב מוְּּב  כִֹ֣ י ש  נוְּּו ְּו  רְּהִנִֶ֗ ֵֹ֑ לִֶׁ֛ינוְּּאֶל־ל אמ ע 

ֹֽאנוְּּ: ט  יְּח  הְּכִַּ֥ ַ֖ רְּי הו  ַּ֥ וֹםְּאֲשֶר־אָמ  קֶׁ֛ מ   ה 
vaiashkímu vabóqer, vaiá'alú el-rosh-hahár lemór; hinénu vê'alínu el-

hamaqóm asher-amár Adonai kí jatánu .  

 

Después se levantaron muy de mañana para subir a la cumbre del monte, 

diciendo: –Henos aquí, vamos a subir al lugar del cual ha hablado el Eterno, 

porque hemos pecado. 

(41) 

ב ְּ ֹֹֽ םְּע תֶַּ֥ הְּזֶֶׁ֛הְּא  ַּ֥מ  הְּל  אמֶרְּמשֵֶֹ֔ ֹֹ֣ י הְּו ְּו  ֵ֑ יְּי הו  יםְּאֶת־פִֹ֣ ֹֽחְּ:רִַ֖ ל  אְּתִצ  ואְּלַֹּ֥  הִַ֖
vaiómer moshéh, lámah zéh atém 'óvêrím et-pí Adonai; vêhív ló titzláj .  

 

Pero Moshé [Moisés] dijo: –¿Por qué traspasáis el mandato del Eterno? Esto 

no os saldrá bien. 

(42) 

הְּב ְּ ַ֖ יןְּי הו  ַּ֥ יְּא  וְּּכִֶׁ֛ עֲלֵ֔ ֹֽל־ת  ב ְּא  םְּו ְּקִר  י ְּכֵֶ֑ ֹֹֽ יְּא ַ֖ נ  וְּּלִפ  ֹ֣ג פֵ֔ ְּתִנ  יכֶֹֽםְּ:לֹאׁ֙  ב 
ál-ta'alú, kí éin Adonai bêqirbêjém; vêlo tinágfú, lifnéi óiêveijém .  

 

No subáis, porque el Eterno no está entre vosotros. No seáis derrotados 

delante de vuestros enemigos. 

(43) 

יְּו ְּ קִֵּ֨ ֹֽל  עֲמ  כ ְּכִיְּ֩ה  ןְּה  ִ֤ ל־כ  ֹֽי־ע  רֶבְּכִ ֵ֑ םְּבֶח  תֶַ֖ ל  םְּוּנ פ  נ יכֵֶ֔ ְּלִפ  םׁ֙ ֹֽעֲנִַּ֥יְּש  נ 

הְּו ְּ יְּי הו ֵ֔ ֹ֣ ֹֽחֲר  א  ְּמ  תֶםׁ֙ ב  כֶֹֽםְּ:ש  הְּעִמ  ַ֖ ַּ֥הְּי הו  יֶ  לֹֹֽא־יהִ 
kí ha'amáleqí vêhakêná'aní sham lifneijém, unfaltém bejárev; kí-'al-kén 

shavtem meájaréi Adonai, vêló-ihiéh Adonai 'imajém .  

 

Pues los amalequitas y los cananeos están allí ante vosotros, y caeréis a 

espada. Porque habéis dejado de seguir al Eterno, por eso el Eterno no estará 

con vosotros. 
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(44) 

וֹןְּב ְּ ֹֽאֲרִ֤ רְּו  ֵ֑ ה  אשְּה  ֹֹ֣ וֹתְּאֶל־ר ֹֽעֲלַ֖ לוְּּל  פִֵ֕ י ע  ְּו  שוְּּרִית־י הו הׁ֙ ַ֖ הְּלֹא־מ  וּמשֵֶֹ֔

ֹֽהְּ: חֲנֶ ֹֽמ  רֶבְּה   מִקֶַּ֥
vaia'pílu lá'alót el-rósh hahár; váarón bêrit-Adonai umoshéh, lo-máshu 

miqérev hámajanéh .  

 

Sin embargo, se atrevieron a subir a la cumbre del monte, aunque ni el arca 

del pacto del Eterno ni Moshé [Moisés] se movieron de en medio del 

campamento. 

(45) 

ְּו ְּ קִיׁ֙ ֹֽל  עֲמ  ִ֤רֶדְּה  י  ֹֽכ ְּו  ֹֽי כ ְּה  וּםְּו  י כַּ֥ וּאְּו  הֵ֑ רְּה  ֹ֣ ה  בְּב  ַ֖ ישֹ  יְּה  ד־נ עֲנִֵ֔ וּםְּע  תַ֖

ֹֽח ְּ ֹֽה:ר ְּה   פ מ 
vaiéred ha'amáleqí vêhákêna'aní, haioshév bahár hahú; vaiakúm váiakêtúm 

'ad-hájorêmáh.  

 

Entonces descendieron los amalequitas y los cananeos que habitaban en 

aquella región montañosa, y los hirieron y los destrozaron hasta llegar a 

Horma. 

 

 

Bemidbar – Números Capítulo 15 
 

 

(1) 

רְּ: ֹֹֽ הְּל אמ הְּאֶל־משֶַֹּ֥ ַ֖ רְּי הו  ַּ֥ ב  י ד   ו 
vaidabér Adonai el-moshéh lemór .  

 

El Eterno habló a Moshé [Moisés] diciendo: 

(2) 

ְּאֶל־ב ְּ רׁ֙ ב  לְּו ְּד  א ֵ֔ ר  ֹ֣יְּישִ  ְּנ  רֶץׁ֙ אוְּּאֶל־אֵֶּ֨ ִֹ֗ ב יְּת  םְּכִֹ֣ הֵֶ֑ ְּאֲל  ַ֖ ת  ר  ֹֽמ  א 

כֶֹֽם: ןְּל  ַּ֥ יְּנתֹ  רְּאֲנִַ֖ םְּאֲשֶַּ֥ יכֵֶ֔ ת  ֹֹ֣ ב  מוֹש 
daber el-bênéi israél, vêámartá alehém; kí tavóu el-éretz moshvóteijém, ashér 

aní notén lajém.  

 

'Habla a los Hijos de Israel y diles: 'Cuando hayáis entrado en la tierra que 

vais a habitar y que yo os doy, 

(3) 

ב חְּל ְּ ֹ֣הְּאוֹ־זֵֶ֔ ְּעלֹ  ֹֽיהו הׁ֙ הְּל  םְּאִשִֶ֤ ֹֽעֲשִיתֵֶּ֨ וְֹּו  הְּאַ֖ ב ֵ֔ וְֹּבִנ ד  ְּאֹ֣ דֶרׁ֙ ל א־נֵֶּ֨ פ 

וֹתְּב ְּ ֹֽעֲשִּ֞ םְּל  יכֵֶ֑ עֲד  ֹֹֽ ֹֹֽאןְּ:מ צ וְֹּמִן־ה  רְּאַּ֥ ַ֖ ק  ב  הְּמִן־ה  ֹֽיהו ֵ֔ ְּל  ח ׁ֙ ֵֹּ֨ ְּניִח יח  ִ֤  ר 
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vá'asitém ishéh láAdonai 'oláh o-zévaj, lêfale-néder ó vindaváh, ó 

bêmó'adeijém; lá'asót réiaj nijóáj láAdonai, min-habaqár ó min-hatzón .  

 

presentaréis una ofrenda quemada del ganado vacuno o del ganado ovino, 

como grato olor al Eterno, en holocausto o sacrificio por un voto especial, o 

como sacrificio voluntario, o por vuestras festividades. 

(4) 

יבְּו ְּ רִֶׁ֛ יבְּק ְּהִק  רִַּ֥ ק  מ  וּלְּה  וֹןְּב לֵ֕ רֵ֔ לֶתְּעִש  ֹֹ֣ ְּס הׁ֙ הְּמִנ ח  ֵ֑ ֹֽיהו  וְֹּל  נַ֖ ב  ר 

מֶןְּ: ֹֽ יןְּש  הִַ֖ יתְּה  בִעִַּ֥  בִר 
vêhiqrív hamaqrív qorbanó láAdonai; minjah sólet 'isarón, balúl birvi'ít hahín 

shámen .  

 

Entonces el que presente su ofrenda al Eterno traerá como ofrenda vegetal la 

décima parte de un efa de harina fina amasada con la cuarta parte de un hin de 

aceite. 

(5) 

ְּר ְּו ְּ סֶךְׁ֙ נֵֶּ֨ ִ֤יןְִּל  בֶשְּי  כֶַ֖ ֵ֑ב חְּל  ז  וְֹּל  הְּאֹ֣ ַ֖ ֹֽעלֹ  ל־ה  הְּע  ֹֽעֲשֶַּ֥ יןְּת  הִֵ֔ יתְּה  בִיעִֹ֣

ֹֽד: ֹֽאֶח   ה 
vêiáin lanésej rêvi'ít hahín, tá'aséh 'al-há'oláh ó lazávaj; lakéves háejád.  

 

Y para la libación presentarás sobre el holocausto o el sacrificio la cuarta parte 

de un hin de vino por cada cordero. 

(6) 

לֶתְּש ְּ ַֹ֖ הְּס הְּמִנ ח ֵ֔ ֹֽעֲשֶֹ֣ ילְִּׁ֙ת  א ֵּ֨ וְֹּל  רנִֵֹ֑יםְּב ְּאִ֤ ֹ֣יְּעֶש  מֶןְּש ְּנ  שֶַ֖ ַּ֥הְּב  יתְּלוּל  לִשִַּ֥

הִֹֽין:  ה 
ó laáil tá'aséh minjáh, sólet shênéi 'esroním; bêluláh vashémen shêlishít 

hahín.  

 

''Por cada carnero presentarás una ofrenda vegetal de dos décimas de efa de 

harina fina amasada con la tercera parte de un hin de aceite. 

(7) 

ַּ֥יןְִּו ְּ נֶַ֖סֶךְְּש ְּי  ֹֽהְּ:ל  ֹֽיהו  ְּל  ח  ַֹ֖ ־ניִח יח  ֹֽ יבְּר  רִַּ֥ ק  יןְּת  הִֵ֑ יתְּה   לִשִֹ֣
vêiáin lanésej shêlishít hahín; taqrív réiaj-nijóaj láAdonai .  

 

Y para la libación ofrecerás la tercera parte de un hin de vino, como grato olor 

al Eterno. 

(8)                                                                                                               5ª Aliá 

ֵ֑ב חְּל ְּו ְּ ֹ֣הְּאוֹ־ז  רְּעלֹ  ַ֖ ק  הְּבֶן־ב  עֲשֶַּ֥ וֹ־ש ְּכִֹֽי־ת  ל א־נֶַּ֥דֶרְּאֹֽ ֹֽהְּ:פ  ֹֽיהו  יםְּל  מִַ֖  ל 
vêjí-ta'aséh ven-baqár 'oláh o-závaj; lêfale-néder ó-shêlamím láAdonai .  

 



15 Bemidbár / Números  Parashat Shelaj- Lejá  ְּ רב ַּ֥ ב  מִד   

841 
 

''Cuando ofrezcas un novillo en holocausto o sacrificio, tanto al cumplir un 

voto especial o como sacrificio de paz al Eterno, 

(9) 

יבְּו ְּ רִִ֤ לֶתְּש ְּהִק  ַֹ֖ הְּס ְּמִנ ח ֵ֔ רׁ֙ ק  ב  ל־בֶן־ה  מֶןְּע  שֶַ֖ וּלְּב  לַּ֥ רנִֵֹ֑יםְּב  הְּעֶש  ֹ֣ לֹש 

הִֹֽין: יְּה   חֲצִַּ֥
vêhiqrív 'al-ben-habaqar minjáh, sólet shêlosháh 'esroním; balúl bashémen 

jatzí hahín.  

 

ofrecerás con el novillo una ofrenda vegetal de tres décimas de efa de harina 

fina amasada con la mitad de un hin de aceite. 

(10) 

ֹֽהְּ:ו ְּ ֹֽיהו  ְּל  ח  ַֹ֖ ־ניִח יח  ֹֽ הְּר  ַּ֥ יןְּאִש  הִֵ֑ יְּה  סֶךְְּחֲצִֹ֣ נֶַ֖ יבְּל  רִַּ֥ ק  ֶׁ֛יןְִּת   י 
vêiáin taqrív lanésej jatzí hahín; ishéh réiaj-nijóaj láAdonai .  

 

Y para la libación ofrecerás la mitad de un hin de vino, como ofrenda 

quemada de grato olor al Eterno. 

(11) 

כ ְּ הְּב  שֶַּ֥ וֹ־ל  דְּאֹֽ ֵ֑ ֹֽאֶח  ילְִּה  ֹ֣ א  וְֹּל  דְּאַ֖ ֹֽאֶח ֵ֔ ְּה  הְּל שוֹרׁ֙ שִֶ֗ ֹֽע  כ הְּי  ֹ֣ וְֹּכ  יםְּאַּ֥ שִַ֖ ב 

ֹֽים: ֹֽעִזִ  ב 
kájah ié'aséh lashor háejád, ó laáil háejád; ó-laséh vakêvasím ó vá'izím.  

 

Así se presentará por cada toro, por cada carnero o por cada cordero y por los 

cabritos. 

(12) 

דְּכ ְּ ַ֖ ֹֽאֶח  וְּּל  ֹֽעֲשַּ֥ כ הְּת  ֶׁ֛ וְּּכ  ֹֽעֲשֵ֑ רְּת  רְּאֲשֶֹ֣ ַ֖ פ  מִס  ם:כ  ֹֽ ר  פ   מִס 
kamispár ashér tá'asú; kájah tá'asú láejád kêmisparám.  

 

Conforme al número que presentaréis, así presentaréis por cada uno de ellos, 

según su número. 

(13) 

לֶהְּל ְּכ ְּ ֵ֑ כ הְּאֶת־א  ַ֖ ֹֽעֲשֶה־כ  חְּי  ַּ֥ ֹֽאֶז ר  ְּל־ה  ח  ַֹ֖ ־ניִח יח  ֹֽ הְּר  ַּ֥ יבְּאִש  רִֶׁ֛ ק  ה 

ֹֽהְּ: ֹֽיהו   ל 
kol-háezráj iá'aseh-kájah et-éleh; lêhaqrív ishéh réiaj-nijóaj láAdonai .  

 

''Todo natural hará estas cosas así, al presentar una ofrenda quemada como 

grato olor al Eterno. 

(14) 

וְֹּאֲשֶר־ב ְּכִֹֽי־י גוּרְּ֩אִת ְּו ְּ רְּאִ֤ םְּג ִ֜ וֹכ ְּכֵֶּ֨ ְּל ְּתֹֽ םְּו ְּכֶםׁ֙ יכֵֶ֔ ת  ֹֹ֣ הְּדרֹ ַּ֥ הְּאִש  ֶׁ֛ ש  ע 

ֹֽעֲשֶֹֽהְּ: ןְּי  ַּ֥ וְּּכ  ֹֽעֲשַ֖ רְּת  ֹֽאֲשֶַּ֥ הְּכ  ֵ֑ ֹֽיהו  ְּל  ח  ַֹ֖ ־ניִח יח  ֹֽ  ר 
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vêjí-iagur itêjém gér ó asher-bêtójêjem lêdoróteijém, vê'asáh ishéh réiaj-nijóaj 

láAdonai; káashér tá'asú kén iá'aséh .  

 

Y si con vosotros reside algún extranjero o alguno que se encuentre entre 

vosotros a través de vuestras generaciones, y hace una ofrenda quemada como 

grato olor al Eterno, él lo hará así como vosotros lo hagáis. 

(15) 

םְּו ְּ כֶַ֖ תְּל  ֶׁ֛ הְּאַח  ַּ֥ לְּחֻק  ה ֵ֕ ק  ְּל ְּה  םׁ֙ תְּעוֹל  ִ֤ רְּחֻק  ֵ֑ ג  ֹ֣רְּה  ג  ַּ֥רְּל  ג  כֶֶׁ֛םְּכ  םְּכ  יכֵֶ֔ ת  ֹֹ֣ דרֹ

ֹֽהְּ: ַּ֥יְּי הו  נ  יֶַ֖הְּלִפ  ֹֽה   יִ
haqahál juqáh aját lajém vêlagér hagár; juqát 'olam lêdoróteijém, kajém kagér 

íhiéh lifnéi Adonai .  

 

Un mismo estatuto tendréis los de la asamblea y el extranjero que resida con 

vosotros. Éste es un estatuto perpetuo a través de vuestras generaciones. 

Como vosotros, así será el extranjero delante del Eterno. 

(16) 

םְּו ְּ כֵֶ֑ יֶֹ֣הְּל  ֹֽה  דְּיִ ַ֖ ַּ֥טְּאֶח  פ  תְּוּמִש  ֶׁ֛ הְּאַח  ַּ֥ ַּ֥רְּאִת ְּתוֹר  ג  רְּה  ַ֖ ג   פ כֶֹֽםְּ:ל 
toráh aját umishpát ejád íhiéh lajém; vêlagér hagár itêjém .  

 

Una misma Torá y una misma norma tendréis vosotros y el extranjero que 

resida con vosotros.'' 

(17)                                                                                                             6ª Aliá 

רְּ: ֹֹֽ הְּל אמ הְּאֶל־משֶַֹּ֥ ַ֖ רְּי הו  ַּ֥ ב  י ד   ו 
vaidabér Adonai el-moshéh lemór .  

 

El Eterno habló a Moshé [Moisés] diciendo: 

(18) 

ְּאֶל־ב ְּ רׁ֙ ב  לְּו ְּד  א ֵ֔ ר  ֹ֣יְּישִ  םְּב ְּנ  הֵֶ֑ ְּאֲל  ַ֖ ת  ר  ֹֽמ  רְּאֲנִֶׁ֛יְּא  רֶץְּאֲשֶַּ֥ א ֵ֔ ְּאֶל־ה  אֲכֶםׁ֙ ֹֹֽ ב

ה: ֹֽמ  םְּש  כֶַ֖ יאְּאֶת  בִַּ֥  מ 
daber el-bênéi israél, vêámartá alehém; bêvóajem el-haáretz, ashér aní meví 

etjém shámah.  

 

'Habla a los Hijos de Israel y diles: 'Cuando hayáis entrado en la tierra a la 

cual yo os llevo, 

(19) 

ֹֽאֲכ ְּו ְּ הְּב  י ֵ֕ ימוְּּת ְּה  רִַּ֥ רֶץְּת  ֵ֑ א  םְּמִלֶֹ֣חֶםְּה  כֶַ֖ ֹֽהְּ:ל  ֹֽיהו  הְּל  ַ֖  רוּמ 
vêhaiáh báajoljém miléjem haáretz; tarímu têrumáh láAdonai .  

 

sucederá que cuando comáis del pan de la tierra, presentaréis una ofrenda 

alzada al Eterno. 
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(20) 

ימוְּּת ְּ רִֹ֣ הְּת  ַ֖ ל  םְּח  כֵֶ֔ ת  ֹֹ֣ ְּעֲרִס אשִיתׁ֙ ימוְּּר  רִַּ֥ ןְּת  ַ֖ רֶןְּכ  ֵֹ֔ תְּג ֹ֣ רוּמ  הְּכִת  ֵ֑ רוּמ 

ֹֽהּ:  אתֹ 
reshit 'arisótejém, jaláh tarímu têrumáh; kitrumát góren, kén tarímu otáĥ.  

 

De lo primero que amaséis presentaréis una torta como ofrenda alzada de la 

era; así la presentaréis alzada. 

(21) 

םְּתִת ְּ יכֵֶ֔ ת  ֹֹ֣ ְּעֲרִס אשִיתׁ֙ ֹֽר  הְּת ְּמ  ַ֖ ֹֽיהו  וְּּל  הְּל ְּנַּ֥ ֵ֑ יכֶֹֽםְּ:רוּמ  ת  ַֹ֖  ס דרֹ
méreshit 'arisóteijém, titênú láAdonai têrumáh; lêdoróteijém .  

 

De lo primero que amaséis daréis al Eterno una ofrenda alzada, a través de 

vuestras generaciones. 

(22) 

וְּּו ְּו ְּ גֵ֔ יְּתִש  תְּכ ְּכִֹ֣ ַּ֥ וְּּא  ֹֽעֲשֵ֔ אְּת  וְַֹּ֖לֹֹ֣ מִצ  הְּל־ה  ַ֖ רְּי הו  לֶהְּאֲשֶר־דִבֶַּ֥ ֵ֑ א  תְּה 

 אֶל־משֶֹֹֽהְּ:
vêjí tishgú, vêló tá'asú, ét kol-hamitzvót haéleh; asher-dibér Adonai el-moshéh.  

 

''Cuando pequéis por inadvertencia y no cumpláis todos estos mandamientos 

que el Eterno ha dado a Moshé [Moisés] 

(23) 

תְּ֩כ ְּ םְּב ְּא  יכֶַ֖ ֶׁ֛הְּאֲל  הְּי הו  ָ֧ רְּצִוּ  הְּל־אֲשֵֶּ֨ ָ֧ רְּצִוּ  וֹםְּאֲשֵֶּ֨ יִּ֞ הְּמִן־ה  י ד־משֵֶֹ֑

ל אָהְּל ְּ ַ֖ ֶׁ֛הְּו ה  יכֶֹֽםְּ:י הו  ת  ֹֹֽ  דרֹ
et kol-ashér tziváh Adonai aleijém bêiad-moshéh; min-haióm ashér tziváh 

Adonai vahálah lêdoróteijém .  

 

[todas las cosas que el Eterno os ha mandado por medio de Moshé [Moisés], a 

partir del día en que el Eterno lo mandó para vuestras generaciones en 

adelante], 

(24) 

ְּו ְּו ְּ ג ג הֹ֒ הְּלִש  ֹ֣ ת  ֹֽעֶש  הְּ֮נֶ ד  ֹֽע  ֹ֣יְּה  ינ  ֹֽע  םְּמ  הְּאִֹ֣ י ִ֗ וְּּכ ְּה  שֹ֣ רְּבֶן־ע  ֹ֣ הְּפ  ד ִ֡ ֹֽע  ל־ה 

דְּל ְּ רְּ֩אֶח ֵּ֨ ק  הְּל ְּב  וְֹּו ְּעלֹ ִ֜ תַּ֥ הְּוּמִנ ח  ֹֽיהו ֵ֔ ְּל  ח ׁ֙ ֵֹּ֨ ְּניִח יח  ִ֤ טְּר  ֵ֑ פ  מִש  וְֹּכ  כַ֖ נסִ 

דְּל ְּ ַ֖ עִיר־עִזִַּ֥יםְּאֶח  ֹֽתְּוּש  ט   :ח 
vêhaiáh ím mé'einéi há'edah né'estáh lishgagah vê'asú jol-há'edáh pár ben-

baqar ejád lê'oláh lêréiaj nijóáj láAdonai, uminjató vêniskó kamishpát; us'ir-

'izím ejád lêjatát .  

 

si el pecado fue cometido sin que la congregación se diera cuenta de ello, es 

decir, por inadvertencia, toda la congregación ofrecerá un novillo en 
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holocausto como grato olor al Eterno, con su ofrenda vegetal y su libación, 

conforme a lo establecido, y un macho cabrío como sacrificio por el pecado. 

(25) 

ֹֽל־כ ְּו ְּ ןְּע  כהֹ ִ֗ רְּה  תְּב ְּכִפֶֹ֣ ֶׁ֛ לְּו ְּל־עֲד  ַ֖ א  ר  ַּ֥יְּישִ  ֹֽי־ש ְּנ  םְּכִ הֵֶ֑ ֹ֣חְּל  ל  ואְּנסִ  ֹ֣הְּהִֵ֔ ג ג 

יאוְּּאֶת־ק ְּו ְּ בִֵּ֨ םְּ֩ה  הְּו ְּר ְּה  ֹֽיהו ִ֗ הְּל  םְּאִשֶֹ֣ נ ִ֜ ל־ב  הְּע  ַ֖ ַּ֥יְּי הו  נ  םְּלִפ  ֶׁ֛ את  ט  ח 

ֹֽםְּ:שִג   ג ת 
vêjipér hakohén 'ál-kol-'adát bênéi israél vênisláj lahém; kí-shêgagáh hív, 

vêhem hevíu et-qorêbanám ishéh láAdonai vêjatatám lifnéi Adonai 'al-

shigêgatám .  

 

El sacerdote hará expiación por toda la congregación de los Hijos de Israel; y 

les será perdonado, porque fue por inadvertencia. Ellos traerán delante del 

Eterno, por su inadvertencia, su ofrenda al Eterno: la ofrenda quemada al 

Eterno y su sacrificio por el pecado. 

(26) 

חְּל ְּו ְּ ל ִ֗ ְּב ְּכ ְּנסִ  תׁ֙ לְּו ְּל־עֲד  א ֵ֔ ר  ֹ֣יְּישִ  ֹ֣רְּב ְּנ  ג  ַ֖רְּה  ג  יְּל ְּל  םְּכִַּ֥ ֵ֑ םְּכ ְּתוֹכ  ַ֖ ע  ל־ה 

ֹֽה: ג ג   ס בִש 
vênisláj lêjol-'adat bênéi israél, vêlagér hagár bêtojám; kí lêjol-ha'ám 

bishgagáh.  

 

Así le será perdonado a toda la congregación de los Hijos de Israel y al 

extranjero que resida entre ellos, porque se trata de la inadvertencia de todo el 

pueblo. 

(27)                                                                                                             7ª Aliá 

הְּו ְּו ְּ ֵ֑ ג ג  אְּבִש  ֹ֣ תְּתֶֹֽחֱט  ַ֖ זְּב ת־ש ְּאִם־נֶַּ֥פֶשְּאַח  ַּ֥ הְּע  יב  רִֶׁ֛ הְּּל ְּהִק  ַ֖ ֹֽאת:נ ת  ט   ח 
vêim-néfesh aját téjetá vishgagáh; vêhiqrívah 'éz bat-shênatáĥ lêjatát.  

 

''Si un individuo peca por inadvertencia, ofrecerá una cabra de un año como 

sacrificio por el pecado. 

(28) 

שגֶֶֹׁ֛גֶתְּב ְּו ְּ נֶָ֧פֶשְּה  ל־ה  ןְּע  כהֹ ִ֗ רְּה  הְּל ְּכִפֶֹ֣ ֵ֑ ֹ֣יְּי הו  נ  הְּלִפ  ַ֖ ג ג  הְּבִש  ַּ֥ א  רְּחֶט  ַּ֥ פ  כ 

יוְּו ְּ ַ֖ ל  וְֹּ:ע  ַּ֥חְּלֹֽ ל   נסִ 
vêjipér hakohén 'al-hanéfesh hashogéget bêjetáh vishgagáh lifnéi Adonai; 

lêjapér 'aláv vênisláj ló .  

 

El sacerdote hará expiación delante del Eterno por la persona que haya errado 

por su pecado, haciendo expiación por ella; y le será perdonado. 
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(29) 

לְּו ְּ א ֵ֔ ר  ֹ֣יְּישִ  נ  ְּבִב  חׁ֙ ֹֽאֶז ר  ֹ֣רְּב ְּה  ג  ַ֖רְּה  ג  םְּל  כֵֶ֔ יֶֹ֣הְּל  ֹֽה  ְּיִ תׁ֙ הְּאַח  ִ֤ םְּתוֹר  ֵ֑ תוֹכ 

ֹֽהְּ: ג ג  הְּבִש  ֹֽעשֶַֹ֖  ל 
háezraj bivnéi israél, vêlagér hagár bêtojám; toráh ajat íhiéh lajém, lá'oséh 

bishgagáh .  

 

Tanto el ciudadano de entre los Hijos de Israel como el extranjero que resida 

entre ellos tendrán una misma normativa respecto al que cometa pecado por 

inadvertencia. 

(30) 

הְּ׀ְּב ְּו ְּ עֲשֶֹ֣ פֶשְּאֲשֶֹֽר־ת  נִֶ֜ הְּה  ַ֖ רְּאֶת־י הו  ג ֵ֔ ְּוּמִן־ה  חׁ֙ ֹֽאֶז ר  הְּמִן־ה  מ ִ֗ ֹ֣דְּר  י 

וּאְּמ ְּ ףְּו ְּהֹ֣ ֵ֑ ר ְּג ד  ֹֽהְּּ:נכִ  מ  רֶבְּע  ואְּמִקֶַּ֥ הִַ֖ נֶַּ֥פֶשְּה  הְּה  ֶׁ֛  ת 
vêhanéfesh ashér-ta'aséh | bêiád ramáh min-háezraj umin-hagér, et-Adonai hú 

mêgadéf; vênijrêtáh hanéfesh hahí miqérev 'amáĥ .  

 

''Pero si alguien comete pecado con altivez, sea natural o extranjero, al Eterno 

injuria. Tal persona será excluida de entre su pueblo, 

(31) 

יְּד ְּ הְּו ְּכִִ֤ ז ֵ֔ ְּב  ואְּב ר־י הו הׁ֙ הִַ֖ נֶַּ֥פֶשְּה  תְּה  ֶׁ֛ ר  תְּ׀ְּתִכ  ָ֧ ר  רְּהִכ  ֵ֑ פ  וְֹּה  ו תַ֖ אֶת־מִצ 

ֹֽהְּּ:עֲוְֹּ ַּ֥הְּב   פ נ 
kí dêvar-Adonai bazáh, vêet-mitzvató hefár; hikarét | tikarét hanéfesh hahí 

'aonáh váĥ .  

 

porque despreció la palabra del Eterno y quebrantó su mandamiento. Tal 

persona será excluida por completo; su iniquidad estará sobre ella.'' 

(32) 

וְּּב ְּ יַּ֥ ֹֽה  יִ צ ְּו  ֹֽימִ  רְּו  ֵ֑ ב  מִד  לְּב  ַ֖ א  ר  ֹֽי־ישִ  ישְּמ ְּנ  וְּּאִֶׁ֛ יםְּב ְּאִ֗ צִַ֖ שְּע  ַּ֥ וֹםְּקשֹ  יַּ֥

ֹֽתְּ: ב  ש   ה 
vaíhíu vênéi-israél bamidbár; váimtzêú ísh mêqoshésh 'etzím bêíom hashabát 

.  

 

Estando los Hijos de Israel en el desierto, hallaron a un hombre que recogía 

leña en día de shabbat. 

(33) 

צ ְּ ֹֹֽ מ וְֹּה  יבוְּּאתֵֹ֔ רִֹ֣ י ק  וְֹּמ ְּו  יםְּאתַֹ֖ ְּו ְּאִַּ֥ יםְּאֶל־משֶֹהׁ֙ צִֵ֑ שְּע  ֹ֣ ןְּקשֹ  ֵֹ֔ אֶֹֽל־אַהֲר

לְּכ ְּו ְּ ֹֽה:אֶַ֖ ד  ֹֽע   ל־ה 
vaiaqrívu otó, hamótzêím otó mêqoshésh 'etzím; el-mosheh vêél-aharón, vêél 

kol-há'edáh.  
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Los que lo encontraron recogiendo leña lo llevaron ante Moshé [Moisés], 

Aharón [Aarón] y toda la congregación, 

(34) 

וֹ: הְּלֹֽ שֶַ֖ ֹֽע  ה־י  שְּמ  אְּפרֹ ֵ֔ יְּלֹֹ֣ רְּכִֵ֚ ֵ֑ מ  מִש  וְֹּב  י נִַּ֥יחוְּּאתַֹ֖  ס ו 
vaianíju otó bamishmár; kí ló forásh, mah-ié'aséh ló.  

 

y lo pusieron bajo guardia, porque no había sido declarado qué se había de 

hacer con él. 

(35) 

ְּכ ְּ ניִםׁ֙ ֹֽאֲב  וְֹּב  וֹםְּאתִֹ֤ גֵּ֨ ישְּר  אִֵ֑ תְּה  ַ֖ וֹתְּיוּמ  הְּמַּ֥ ְּאֶל־משֵֶֹ֔ אמֶרְּי הו הׁ֙ ִֹ֤ י ל־ו 

ֹֽהְּ: חֲנֶ ֹֽמ  וּץְּל  הְּמִחַ֖ ד ֵ֔ ע  ֹ֣  ה 
vaiómer Adonai el-moshéh, mót iumát haísh; ragóm otó váavanim kol-

há'edáh, mijútz lámajanéh .  

 

Entonces el Eterno dijo a Moshé [Moisés]: 'Aquel hombre morirá 

irremisiblemente; que toda la congregación lo apedree fuera del campamento.' 

(36) 

וְֹּכ ְּ יאוְּּאתִֹ֜ יצִֵֹּ֨ ג ְּו  ירִ  הְּו  חֲנֵֶ֔ ֹֽמ  ְּל  הְּאֶל־מִחוּץׁ֙ ד ִ֗ ֹֽע  נִַ֖יםְּל־ה  ֹֽאֲב  וְֹּב  וְּּאתֶֹׁ֛ מַּ֥

הְּ ַ֖ ַּ֥הְּי הו  רְּצִוּ  ֹֽאֲשֶֶׁ֛ תְּכ  ֵֹ֑ י מ  פ אֶת־משֶֹֹֽהְּ:ו 
vaiotzíu otó kol-há'edáh el-mijutz lámajanéh, vairgêmú otó báavaním 

vaiamót; káashér tziváh Adonai et-moshéh .  

 

Entonces toda la congregación lo sacó fuera del campamento, y lo apedrearon. 

Y murió, como el Eterno había mandado a Moshé [Moisés]. 

(37)                                                                                                              Maftir 

רְּ: ֹֹֽ הְּל אמ הְּאֶל־משֶַֹּ֥ ַ֖ אמֶרְּי הו  ַֹּ֥ י  ו 
vaiómer Adonai el-moshéh lemór .  

 

El Eterno habló a Moshé [Moisés] diciendo: 

(38) 

רְּאֶל־ב ְּ ב ִּ֞ לְּׁ֙ו ְּד  א  ר  ִ֤יְּישִ  םְּו ְּנ  הֵֶ֔ ְּאֲל  ֹ֣ ת  ר  ֹֽמ  יְּא  ַּ֥ נ פ  ל־כ  תְּע  םְּצִיצִֶׁ֛ הֶַּ֥ וְּּל  שֵּ֨ ע 

םְּל ְּ יהֶַ֖ םְּו ְּבִג ד  ֵ֑ רתֹ  ֹֹֽ ַ֖ףְּפ ְּד נ  כ  תְּה  ל־צִיצִַּ֥ וְּּע  נֶׁ֛ ַּ֥ת  ילְּת ְּנ  ֹֽלֶת:תִַּ֥  כ 
dabér el-bênéi israel vêámartá alehém, vê'asú lahém tzitzít 'al-kanféi 

vigdeihém lêdórotám; vênátnú 'al-tzitzít hakanáf pêtíl têjélet.  

 

'Habla a los Hijos de Israel y diles que a través de sus generaciones se hagan 

flecos en los bordes de sus vestiduras y que pongan un cordón azul en cada 

fleco del borde. 
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(39) 

כֶםְּ֮ל ְּו ְּ ֹ֣הְּל  י  ְּאֶת־כ ְּה  תֶםׁ֙ וְֹּוּז כ ר  םְּאתִֹ֗ אִיתֶֹ֣ ְּוּר  וְֹֹּ֣צִיצִתֹ֒ הְּל־מִצ  תְּי הו ֵ֔

םְּו ְּ ֵ֑ םְּאתֹ  ֹֽעֲשִיתֶַ֖ יְּל ְּו  ִ֤ ֹֽחֲר  וּרוְּּא  תִ֜ ְּו ְּלֹֹֽא־ת  כֶםׁ֙ ב  יב  ֹ֣ ֹֽחֲר  םְּאֲשֶר־ְּא  ֹֽינ יכֵֶ֔ ע 

יהֶֹֽםְּ: ֹֽחֲר  םְּזנִַֹ֖יםְּא  תֶַּ֥  א 
vêhaiáh lajem lêtzitzit uritém otó uzjartem et-kol-mitzvót Adonai, vá'asitém 

otám; vêló-tatúru ájaréi lêvavjem vêájaréi 'éineijém, asher-atém zoním 

ájareihém .  

 

Los flecos servirán para que al verlos os acordéis de todos los mandamientos 

del Eterno, a fin de ponerlos por obra, y para que no os desviéis en pos de 

vuestro corazón y de vuestros ojos, tras los cuales os prostituís. 

(40) 

ןְּתִז כ ְּל ְּ ע  ֹ֣ םְּאֶת־כ ְּמ  ֹֽעֲשִיתֶַ֖ וְּּו  וְֹּרֵ֔ םְּק ְּל־מִצ  ייִתֶַּ֥ ֹֽה  יְּוִ ֵ֑ יכֶֹֽם:ת  ֹֽאלֹה  יםְּל   דשִַֹ֖
lêmá'an tizkêrú, vá'asitém et-kol-mitzotái; víhitém qêdoshím léloheijém.  

 

Será para que os acordéis y cumpláis todos mis mandamientos, a fin de que 

seáis santos para vuestro Elohim. 

(41) 

רְּ םְּאֲשֵֶּ֨ יכִֶ֗ ה  הְּאֱלֹֹֽ ֹ֣ יְּי הו  ֹֽה ְּאֲנִִּ֞ יםְִּלִ ר ֵ֔ רֶץְּמִצ  אֶֹ֣ ְּמ  כֶםׁ֙ אתִיְּאֶת  ִ֤ וֹתְּהוֹצ  יַּ֥

יכֶֹֽםְּ: ה  ַּ֥הְּאֱלֹֹֽ יְּי הו  יםְּאֲנִַ֖ ֹֽאלֹהִֵ֑ םְּל  כֶַ֖  פ ל 
aní Adonai elóheijém ashér hotzéti etjem meéretz mitzráim, líhêíot lajém 

lélohím; aní Adonai elóheijém .  

 

Yo soy el Eterno, vuestro Elohim, que os saqué de la tierra de Egipto para ser 

vuestro Elohim. Yo soy el Eterno, vuestro Elohim.' 
 

                                                                 Haftarat Shelaj-Lejá: Iehoshua (Josué) 2:1-24 
 

 

Bemidbar – Números Capítulo 16 
 

(1) Parashat Qóraj                                                                                                 1ª Aliá 

רְּבֶן־ק ְּ ַּ֥ ה  חְּבֶן־יצִ  ר  ֵֹ֔ חְּק ֹ֣ יקִ  יְּו ְּו  וִֵ֑ תְּבֶן־ל  ַ֖ םְּב ְּה  ֹֽאֲבִיר ִ֜ ןְּו  ת ֵּ֨ בְּד  ֶׁ֛ ָ֧יְּאֱלִיא  נ 

לֶתְּב ְּו ְּ וֹןְּבֶן־פֶַ֖ ַּ֥יְּר ְּאַּ֥ ֹֽן:נ   אוּב 
vaiqáj qóraj, ben-itzhár ben-qêhát ben-leví; vêdatán váavirám bênéi eliáv vêón 

ben-pélet bênéi rêuvén.  

 

Y tomó Koraj [Coré] hijo de Itzhar [Izjar], hijo de Kehat [Cohat], hijo de 

Leví; y Datán y Abiram, hijos de Eliab, y On hijo de Pelet, hijos de Rubén. 

 

 

Haftarat Shelaj- Lejá – Parashat Qóraj 
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(2) 

יםְּמִב ְּ ֹֽאֲנ שִַּ֥ הְּו  ֹ֣יְּמשֵֶֹ֔ נ  מוְּּׁ֙לִפ  י קֵֻּ֨ יםְִּנ ְּו  ֵ֑ את  יםְּוּמ  לְּחֲמִשִֹ֣ ַ֖ א  ר  ֹֽי־ישִ  יְּנ  ַּ֥ שִיא 

הְּק ְּ ֶׁ֛ ד  ֹֽם:ע  י־ש  דְּאַנ ש  ַ֖ יְּמוֹע  ַּ֥  רִא 
vaiaqúmú lifnéi moshéh, váanashím mibênéi-israél jamishím umatáim; nêsiéi 

'edáh qêriéi mo'éd anshei-shém.  

 

y se levantaron contra Moshé [Moisés], junto con 250 hombres de los Hijos de 

Israel, dirigentes de la congregación, nombrados de la asamblea y hombres de 

renombre. 

(3) 

הְּו ְּ ל־משֶֹֹ֣ וְּּע  הֲלִּ֞ ֹֽק  יִ ןו  ִֹ֗ ֹֽל־אַהֲר ֹֹֽאמ ְְּּע  י כֶםְֹּ֒ו  ב־ל  הֶםְּ֮ר  וְּּאֲל  יְּרֹ֣ ְּכ ְְּּכִִ֤ הׁ֙ ד  ֹֽע  ל־ה 

ֹ֣םְּק ְּ ְּתִֹֽת ְּכֻל  וּע  דַּ֥ הְּוּמ  ֵ֑ םְּי הו  ַ֖ תוֹכ  יםְּוּב  ל־ק ְּנ ש ְּדשִֵֹ֔ וְּּע  ֹֽהאַ֖ לְּי הו  ַּ֥  :ְּה 
vaíqahalú 'al-moshéh vê'ál-aharón vaiómêrú alehem rav-lajem kí jol-há'edah 

kulám qêdoshím, uvtojám Adonai; umadú'a títênasêú 'al-qêhál Adonai .  

 

Ellos se juntaron contra Moshé [Moisés] y contra Aharón [Aarón], y les 

dijeron: –¡Basta ya de vosotros! Porque toda la congregación, todos ellos son 

santos, y el Eterno está en medio de ellos. ¿Por qué, pues, os enaltecéis 

vosotros sobre la asamblea del Eterno? 

(4) 

ֹֽיו: נ  ל־פ  לְּע  ַֹ֖ יפִ הְּו  עְּמשֵֶֹ֔ ֹ֣ מ   ו ישִ 
vaishmá' moshéh, vaipól 'al-panáv.  

 

Cuando Moshé [Moisés] lo oyó, se postró sobre su rostro, 

(5) 

חְּו ְּ ר  ִֹ֜ רְּאֶל־ק ב ֵּ֨ י ד  ְּאֶֹֽל־כ ְּו  תוְֹּ֮ל אמרֹֹ֒ קֶרְּו ְּל־עֲד   ֹ הְּאֶת־אֲשֶר־ב ָ֧ עְּי הו  ידֹ ֵּ֨

וְֹּו ְּ וֹשְּו ְּלֶׁ֛ דַ֖ ק  יוְּו ְּאֶת־ה  ֵ֑ ל  יבְּא  רִֹ֣ ֹֽיוְּ:הִק  ל  יבְּא  רִַּ֥ וְֹּי ק  ר־בַ֖ ח  רְּיבִ  תְּאֲשֶַּ֥ ֶׁ֛  א 
vaidabér el-qóraj vêél-kol-'adató lemor bóqer vêiodá' Adonai et-asher-ló vêet-

haqadósh vêhiqrív eláv; vêét ashér ivjar-bó iaqrív eláv .  

 

y habló a Koraj [Coré] y a todo su grupo, diciendo: –el Eterno dará a conocer 

mañana por la mañana a los que son suyos. A quien sea santo lo hará que se 

acerque a él, y a quien escoja lo hará que se acerque a él. 

(6) 

וְּּק ְּ אתְּעֲשֵ֑ ַֹ֖ םְּז כֶֹ֣ חְּו ְּחוּ־ל  ר  ַֹ֖ וֹתְּק תֵ֔ ח  וֹ:כ ְּמ  תֹֽ  ל־עֲד 
zót 'asú; qêju-lajém majtót, qóraj vêjol-'adató.  

 

Haced esto, Koraj [Coré] y todo tu grupo: Tomad incensarios. 
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(7) 

שְּו ְּ ןְּ׀ְּא ִ֡ ֹ֣ ה  וְּּב  נֹ֣ ןְּ׀ְּק ְּשִימוְּּ֩וּת  יהֵֶּ֨ רְּו ְּעֲל  ח ֵ֔ ְּמ  ִ֤יְּי הו הׁ֙ נ  רֶתְּלִפ  ִֹ֜ הְּט י ִ֗ ה 

םְּב ְּ כֶַ֖ ב־ל  וֹשְּר  דֵ֑ ק  וּאְּה  הְּהֹ֣ ַ֖ רְּי הו  ַּ֥ ח  ישְּאֲשֶר־יבִ  אִֶׁ֛ ֹֽיְּ:ה  וִ ַּ֥יְּל   נ 
utnú vahén | ésh vêsimú 'aleihén | qêtóret lifnéi Adonai majár, vêhaiáh haísh 

asher-ivjár Adonai hú haqadósh; rav-lajém bênéi leví .  

 

Mañana poned fuego en ellos, y poned en ellos incienso delante del Eterno. El 

hombre a quien el Eterno escoja, aquél será santo. ¡Basta ya de vosotros, oh 

hijos de Leví! 

(8) 

ַ֖אְּב ְּ עוּ־נ  חְּשִמ  ר  ֵֹ֑ הְּאֶל־ק אמֶרְּמשֶַֹ֖ ַֹּ֥ י ֹֽי:ו  וִ ַּ֥יְּל   נ 
vaiómer moshéh el-qóraj; shim'u-ná bênéi leví.  

 

Moshé [Moisés] también dijo a Koraj [Coré]: –Escuchad, por favor, hijos de 

Leví: 

(9) 

לְּ א ֵ֔ ר  תְּישִ  ֹ֣ ֹֽעֲד  ְּמ  כֶםׁ֙ לְּאֶת  ִ֤ א  ר  יְּישִ  דִילְּ֩אֱלֹה ֵּ֨ םְּכִֹֽי־הִב  טְּמִכִֶ֗ ֹ֣ ע  מ  ה 

דְּל ְּ ִֹ֗ ֹֽעֲב יוְּל  ֵ֑ ל  םְּא  כֶַ֖ יבְּאֶת  רִַּ֥ ק  הְּו ְּה  ןְּי הו ֵ֔ ֹ֣ כ  ְּמִש  תׁ֙ ַּ֥יְּאֶת־עֲבדֹ  נ  דְּלִפ  ֶֹׁ֛ ֹֽעֲמ ל 

הְּל ְּ ַ֖ ד  ֹֽע  ֹֽר ְּה  ֹֽםְּ:ש   ת 
ham'át mikém kí-hivdil elohéi israél etjem mé'adát israél, lêhaqrív etjém eláv; 

lá'avód et-'avodat mishkán Adonai, vêlá'amód lifnéi há'edáh lêshárêtám .  

 

¿Os parece poca cosa que el Elohim de Israel os haya apartado de la 

congregación de Israel y os haya acercado a sí mismo para realizar el servicio 

del tabernáculo del Eterno y para estar delante de la congregación a fin de 

servirles? 

(10) 

ת ְּ ֹֹֽ ְּא בׁ֙ ר  י ק  ְּו ְּו  יךְּב ְּאֶת־כ ְּךֵ֔ םְּג ם־כ ְּל־אַחֶַּ֥ תֶַ֖ ש  ךְְּוּבִק  ֵ֑ יְּאִת  וִַ֖ ֹֽי־ל  ֹֽה:נ   הֻנ 
vaiaqrev ótêjá, vêet-kol-ajéja vênéi-leví itáj; uviqashtém gam-kêhunáh.  

 

Él te ha traído a su lado, y contigo a todos tus hermanos, los hijos de Leví. ¿Y 

procuráis también el sacerdocio? 

(11) 

ְּו ְּ הׁ֙ ת  ןְּא  כ ִ֗ הְּו ְּכ ְּל  ֵ֑ ל־י הו  יםְּע  דִַ֖ ֹֹֽע  נ ְּה  ךֵ֔ ת  ֹ֣ יְּתלונוְּל־עֲד  וּאְּכִַּ֥ ה־הֵ֔ ןְּמ  ֹֹ֣ ֹֽהֲר א 

ֹֽיוְּ: ל  ינוּ(ְּע  לִַ֖  )ת 
lajén atah vêjol-'adátjá, hanó'adím 'al-Adonai; vêáharón mah-hú, kí tlvnv 

(talínu) 'aláv .  

 

Por tanto, contra el Eterno os habéis juntado tú y todo tu grupo, pues ¿quién es 

Aharón [Aarón], para que murmuréis contra él? 
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(12) 

אְּל ְּ ֶֹׁ֛ ר הְּלִק  ֹ֣חְּמשֵֶֹ֔ ל  ןְּו ְּו ישִ  ַּ֥ ת  םְּב ְּד  ַ֖ ֹֽאֲבִיר  ֹֹֽאמ ְּל  י בְּו  ֵ֑ ֹ֣יְּאֱלִיא  אְּנ  וְּּלַֹּ֥ רַ֖

ֹֽה: ֹֽעֲלֶ  נ 
vaishláj moshéh, liqró lêdatán vêláavirám bênéi eliáv; vaiómêrú ló ná'aléh.  

 

Entonces Moshé [Moisés] mandó llamar a Datán y a Abiram, hijos de Eliáv 

[Eliab], pero ellos respondieron: –¡No subiremos! 

(13) 

רְּ ֵ֑ ב  מִד  נוְּּב  ַ֖ ֹֽהֲמִית  שְּל  ב ֵ֔ ְּוּד  בׁ֙ ל  תְּח  ִ֤ רֶץְּז ב  אֵֶּ֨ ְּמ  נוּׁ֙ יְּהֶֹֽעֱלִית ֵּ֨ טְּכִִ֤ ע ִ֗ מ  ְְּּה 

ר: ֹֽ ר  ת  ינוְּּג ם־הִש  ַ֖ ל  רְּע  ַּ֥ ר  ת   כִֹֽי־תִש 
ham'át kí hé'elitánú meéretz zavát jalav udvásh, láhamiténu bamidbár; kí-

tistarér 'aléinu gam-histarér.  

 

¿Te parece poca cosa que nos hayas hecho subir de una tierra que fluye leche 

y miel a fin de hacernos morir en el desierto, para que también insistas en 

enseñorearte sobre nosotros? 

(14)                                                                                                             2ª Aliá 

הְּ דֶֹ֣ תְּש  ַ֖ ֹֽחֲל  נוְּּנ  תֶן־ל ֵ֔ תִֵּ֨ נוְּּו  יאתֹ ֵ֔ ְּהֲבִֹ֣ שׁ֙ ב  ִ֤בְּוּד  ל  תְּח  אְּאֶל־אֶרֶץְּ֩ז ב ֵּ֨ ףְּלֹֹ֣ א ִ֡

םְּת ְּ ֶׁ֛ ה  יםְּה  ֹֽאֲנ שִַּ֥ יְּה  ינ ִּ֞ ֹֽע  רֶםְּה  ֵ֑ ֹֽה:ו כ  ֹֽעֲלֶ אְּנ  רְּלַֹּ֥ ַ֖  נ ק 
áf ló el-eretz zavát jaláv udvash havíotánu, vatíten-lánu, nájalát sadéh 

vajárem; há'einéi háanashím hahém tênaqér ló ná'aléh.  

 

Tampoco nos has traído a una tierra que fluye leche y miel, ni nos has dado 

heredades de campos y viñas. ¿Vas a sacar los ojos a estos hombres? ¡No 

subiremos! 

(15) 

רְּל ְּ יִִ֤ח  ְּמ ְּו  אְּמשֶֹהׁ֙ םְּלֹ  ֵ֑ ת  פֶןְּאֶל־מִנ ח  ַ֖ הְּאַל־ת  ְּאֶל־י הו ֵ֔ אמֶרׁ֙ ֵֹּ֨ י דְּו  ֵֹ֔ א

אתִיְּו ְּ ְּנ ש ֵ֔ הֶםׁ֙ דְּמ  ִ֤ וֹרְּאֶח  הֶֹֽםְּ:חֲמֵּ֨ דְּמ  ַּ֥ תִיְּאֶת־אַח  ַֹ֖ ע אְּהֲר   לַֹּ֥
vaíjar lêmosheh mêód, vaiómer el-Adonai, al-téfen el-minjatám; ló jamór ejád 

mehem nasáti, vêló hare'óti et-ajád mehém .  

 

Entonces Moshé [Moisés] se enojó muchísimo y dijo al Eterno: –¡No aceptes 

su ofrenda! Ni siquiera un asno he tomado de ellos, ni a ninguno de ellos he 

hecho daño. 

(16) 

ְּו ְּ הׁ֙ ת  חְּא  ר  ֵֹ֔ ְּאֶל־ק אמֶרְּמשֶֹהׁ֙ ִֹ֤ י וּכ ְּו  ְּהֱיַ֖ ךֵ֔ ת  ֹ֣ םְְּּל־עֲד  ֶׁ֛ הְּו ה  ַּ֥ ת  הְּא  ֵ֑ ֹ֣יְּי הו  נ  לִפ 

ֹֽרְּ:ו ְּ ח  ןְּמ  ַֹ֖ ֹֽהֲר  א 
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vaiómer mosheh el-qóraj, atah vêjol-'adátjá, heíu lifnéi Adonai; atáh vahém 

vêáharón majár .  

 

Después Moshé [Moisés] dijo a Koraj [Coré]: –Presentaos mañana tú y todo 

tu grupo delante del Eterno; tú, ellos y Aharón [Aarón]. 

(17) 

ְּק ְּ יהֶםׁ֙ םְּעֲל  תִֶ֤ וְֹּוּנ ת  תִ֗ ת  ח  ישְּמ  וְּּ׀ְּאִֹ֣ חֹ֣ רֶתְּו ְּוּק  ֵֹ֔ ְּט ִ֤יְּי הו הׁ֙ נ  םְּלִפ  תִֶּ֞ ב  ר  הִק 

תְּו ְּ ֵֹ֑ ת ח  יםְִּמ  ַ֖ את  יםְּוּמ  וְֹּחֲמִשִַּ֥ תֵ֔ ת  ח  ישְּמ  הְּו ְּאִֹ֣ ַּ֥ ת  ישא  ןְּאִַּ֥ ַֹ֖ ֹֽהֲר וְֹּא  תֹֽ ת  ח   :ְּמ 
uqjú | ísh majtató untatém 'aleihem qêtóret, vêhiqravtém lifnéi Adonai ísh 

majtató, jamishím umatáim majtót; vêatáh vêáharón ísh majtató .  

 

Tomad cada uno su incensario y poned en ellos incienso. Y acercaos delante 

del Eterno, cada uno con su incensario, 250 incensarios; también tú y Aharón 

[Aarón], cada uno con su incensario. 

(18) 

יתִ ְּ וְֹּו  תִ֗ ת  ח  ישְּמ  וְּּאִֹ֣ חִּ֞ יקִ  םְּק ְּו  יהֶַ֖ ימוְּּעֲל  י שִַּ֥ שְּו  ְּא ֵ֔ יהֶםׁ֙ וְּּעֲל  רֶתְּנִ֤ ֵֹ֑ ט

הְּו ְּ דְּוּמשֶַֹּ֥ ַ֖ הֶלְּמוֹע  ַֹּ֥ חְּא ת  וְּּפֶֶׁ֛ דִ֗ מ  ֹֽע  י  ן:ו  ֹֹֽ ֹֽהֲר  א 
vaiqjú ísh majtató vaitênú 'aleihem ésh, vaiasímu 'aleihém qêtóret; vaiá'amdú 

pétaj óhel mo'éd umoshéh vêáharón.  

 

Tomaron cada uno su incensario, pusieron en ellos fuego, echaron en ellos 

incienso, y se pusieron de pie con Moshé [Moisés] y Aharón [Aarón] a la 

entrada del tabernáculo de reunión. 

(19) 

לְּעְֲּ ה ֵּ֨ י ק  ְּאֶת־כ ְּו  חׁ֙ ר  ֵֹּ֨ םְּק יהֶַּ֥ אְּל  ַּ֥ י ר  דְּו  ֵ֑ הֶלְּמוֹע  ֹֹ֣ חְּא ת  הְּאֶל־פֶַ֖ ד ֵ֔ ע  ֹ֣ ל־ה 

הְּאֶל־כ ְּכ ְּ ַ֖ ֹֽהְּ:בוֹד־י הו  ד  ֹֽע   ס ל־ה 
vaiaqhél 'aleihém qóraj et-kol-há'edáh, el-pétaj óhel mo'éd; vaierá jêvod-

Adonai el-kol-há'edáh .  

 

Koraj [Coré] ya había reunido contra ellos a toda la congregación a la entrada 

del tabernáculo de reunión. Entonces la gloria del Eterno apareció a toda la 

congregación. 

(20) 

הְּו ְּ הְּאֶל־משֶַֹּ֥ רְּי הו ֵ֔ ֹ֣ ב  י ד  רְּ:ו  ֹֹֽ ןְּל אמ ַֹ֖  אֶֹֽל־אַהֲר
vaidabér Adonai, el-moshéh vêél-aharón lemór .  

 

Y el Eterno habló a Moshé [Moisés] y a Aharón [Aarón] diciendo: 

(21) 

םְּכ ְּ ַ֖ לֶַּ֥הְּאתֹ  ֹֽאֲכ  אתְּו  ֵֹ֑ ז הְּה  ֹ֣ ד  ֹֽע  וֹךְְּה  וְּּמִתַ֖ לֵ֔ ד  ֹ֣ ג ע:הִב  ֹֽ  ר 
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hibádlú, mitój há'edáh hazót; váajaléh otám kêrága'.  

 

–Apartaos de en medio de esta congregación, pues voy a consumirlos en un 

instante. 

(22) 

יפִ ְּ ל־פ ְּו  וְּּע  תְּל ְּלִ֤ ַֹ֖ ֹֽרוּח יְּה  ַּ֥ לְּאֱלֹה  וְּּא ֵ֕ רֵ֔ אמ  ֹֹ֣ י ְּו  ישְּכ ְּנ יהֶםׁ֙ אִִ֤ רְּה  ֵ֑ ש  ל־ב 

אְּו ְּ ֹֽחֱט ֵ֔ ְּיֶ דׁ֙ לְּכ ְּאֶח  ַּ֥ ֹֹֽף:ע  צ הְּתִק  ַ֖ ד  ֹֽע   ס ל־ה 
vaipêlú 'al-pêneihem vaiómrú, él elohéi hárujót lêjol-basár; haísh ejad iéjetá, 

vê'ál kol-há'edáh tiqtzóf.  

 

Ellos se postraron sobre sus rostros y dijeron: –Oh Elohim, Elohim de los 

espíritus de todo ser humano: Cuando un solo hombre peca, ¿te has de 

enfurecer contra toda la congregación? 

(23) 

ר ֹֹֽ הְּל אמ הְּאֶל־משֶַֹּ֥ ַ֖ רְּי הו  ַּ֥ ב  י ד   :ְּו 
vaidabér Adonai el-moshéh lemór .  

 

Entonces el Eterno habló a Moshé [Moisés] y le dijo: 

(24) 

יבְּל ְּ בִֵ֔ ְּמִס  לוּׁ֙ ֹֽע  רְּה  ֵֹ֑ הְּל אמ ַ֖ ד  ֹֽע  רְּאֶל־ה  ַּ֥ ב  ם:ד  ֹֽ ֹֽאֲבִיר  ןְּו  ַּ֥ ת  חְּד  ר  ַֹ֖ ן־ק כ   מִש 
dabér el-há'edáh lemór; hé'alú misavív, lêmishkan-qóraj datán váavirám.  

 

–Habla a la congregación diciendo: 'Apartaos de los alrededores del 

tabernáculo de Koraj [Coré], Datán y Abiram.' 

(25) 

ֹ֣ק ְּ י  ֹֽל ְּו  י  םְּו  ֵ֑ ֹֽאֲבִיר  ןְּו  ֹ֣ ת  ַ֖לֶךְְּאֶל־ד  י  הְּו  ֹֽל:םְּמשֵֶֹ֔ א  ר  ַּ֥יְּישִ  נ  יוְּזקִ  ַ֖ ֹֽחֲר  וְּּא   כַּ֥
vaiáqom moshéh, vaiélej el-datán váavirám; vaiélêjú ájaráv ziqnéi israél.  

 

Moshé [Moisés] se levantó y fue a donde estaban Datán y Abiram. Y los 

ancianos de Israel fueron tras él. 

(26) 

ֹֽה ְּ לְּ֩א  ע  אְּמ  וּרוְּּנ ִ֡ רְּסֹ֣ ִֹ֗ הְּל אמ ד ִ֜ ֹֽע  רְּאֶל־ה  ב ֵּ֨ י ד  ֹֽר ְּו  יםְּה  ֹֽאֲנ שִִ֤ יְּה  ְּל ֵּ֨ עִיםׁ֙ ש 

לֶהְּו ְּ א ֵ֔ ֹֽל־תִג ְּה  וְּּב ְּא  וְּּב ְּכ ְּעַ֖ פַ֖ םְּפֶן־תִס  הֵֶ֑ רְּל  ֹֽם:כ ְּל־אֲשֶֹ֣ טאֹת   ל־ח 
vaidabér el-há'edáh lemór súru ná me'al áholéi háanashím hárêsha'im haéleh, 

vêál-tigê'ú bêjol-ashér lahém; pen-tisafú bêjol-jatotám.  

 

Luego habló a la congregación diciendo: –¡Apartaos, por favor, de las tiendas 

de estos hombres impíos! No toquéis ninguna cosa suya, no sea que perezcáis 

con todos sus pecados. 
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(27) 

יבְּו ְּ בִֵ֑ םְּמִס  ַ֖ ֹֽאֲבִיר  ןְּו  ַּ֥ ת  חְּד  ר  ֶֹׁ֛ ן־ק כ  לְּמִש  ָ֧ ע  וְּּמ  לִ֗ ֹֽע  י  ֹֽצ ְּו  םְּי  ֹֽאֲבִיר ִ֜ ןְּו  ת ֵּ֨ וְּּד  אֹ֣

ֹֽה ְּ חְּא  ת  יםְּפֵֶ֚ בִִ֗ םְּו ְּנצִ  נ יהֶַ֖ םְּוּב  יהֶַּ֥ םְּוּנ ש  יהֵֶ֔ ֹֽם:ל  פ   ט 
vaié'alú me'ál mishkan-qóraj datán váavirám misavív; vêdatán váavirám 

iátzêú nitzavím pétaj áholeihém, unsheihém uvneihém vêtapám.  

 

Se apartaron, pues, de alrededor del tabernáculo de Koraj [Coré], Datán y 

Abiram. Entonces Datán y Abiram salieron y se pusieron de pie a la entrada 

de sus tiendas, junto con sus mujeres, sus hijos y sus niños pequeños. 

(28) 

ְּב ְּ ֹֽד ְּו יאֹמֶרְּ֮משֶֹהֹ֒ ְּת  הְּש ְּזאֹתׁ֙ ֹ֣ וּןְּכִֹֽי־י הו  תְּעֵ֔ ַּ֥ וֹתְּא  ֹֽעֲשֵ֕ ניְִּל  ח ֵ֔ ל־כ ְּל 

אְּמִלִבִֹֽיְּ: לֶהְּכִי־לַֹ֖ ֵ֑ א  יםְּה  עֲשִַ֖ ֹֽמ   ה 
vaiomer mosheh bêzot tédê'ún, kí-Adonai shêlajáni, lá'asót ét kol-háma'asím 

haéleh; ki-ló milibí .  

 

Y Moshé [Moisés] dijo: –En esto conoceréis que el Eterno me ha enviado para 

que haga todas estas cosas, y que no las hice por mi propia voluntad: 

(29) 

וֹתְּכ ְּאִם־כ ְּ ְּי ְּמִ֤ םׁ֙ ֹֽאָד  ְּכ ְּל־ה  תׁ֙ קֻד  לֶהְּוּפ  וּןְּא ֵ֔ םְּמֻתֹ֣ יהֵֶ֑ דְּעֲל  ַ֖ ק  םְּיפִ  אָד ֵ֔ ֹ֣ ל־ה 

הְּש ְּ ַ֖ אְּי הו  ֹֽניְִּ:לַֹּ֥ ח   ל 
im-kêmót kol-háadam iêmutún éleh, ufqudat kol-háadám, ipaqéd 'aleihém; ló 

Adonai shêlajáni .  

 

Si éstos mueren como mueren todos los hombres, o si les acontece sólo la 

misma suerte de todos los hombres, entonces el Eterno no me ha enviado. 

(30)                                                                                                             3ª Aliá 

ֹֽצ ְּאִם־ב ְּו ְּ הְּוּפ  אְּי הו ִ֗ ֹ֣ ר  הְּיבִ  ֹֽל ְּרִיא ִּ֞ ְּוּב  יה ׁ֙ הְּאֶת־פִֵּ֨ ִ֤ מ  ֹֽאֲד  הְּה  ְּת ֵּ֨ םׁ֙ הְּאתֹ  ִ֤ ע 

םְּו ְּאֶת־כ ְּו ְּ הֵֶ֔ רְּל  ֹֽר ְּל־אֲשֶֹ֣ יִַ֖יםְּש ְּי  וְּּח  וְּּדַּ֥ ֹֽאֲצֶׁ֛ יְּנִ םְּכִָ֧ תֵֶ֕ ע  ֹֽיד  ל הְּוִ ֵֹ֑ א

ֹֽהְּ: לֶהְּאֶת־י הו  ַ֖ א  יםְּה  ֹֽאֲנ שִַּ֥  ה 
vêim-bêriáh ivrá Adonai ufátzêtáh háadamáh et-píhá uválê'áh otam vêet-kol-

ashér lahém, vêiárêdú jaím shêólah; vída'tém kí níatzú háanashím haéleh et-

Adonai .  

 

Pero si el Eterno hace algo nuevo y la tierra abre su boca y se los traga, junto 

con todo lo que les pertenece, y descienden vivos al Sheol, entonces 

conoceréis que estos hombres han menospreciado al Eterno. 
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(31) 

ְּכ ְּ ֹֽי הִיׁ֙ וְֹּל ְּו  תְּכ ְּכ לֹּתֵ֔ ַּ֥ רְּא  ב ֵ֕ ד ְּד  רְּל־ה  הְּאֲשֶַּ֥ ַ֖ מ  ֹֽאֲד  עְּה  ַּ֥ ק  לֶהְּו תִב  ֵ֑ א  יםְּה  רִַ֖ ב 

יהֶֹֽם: ת  ח   ת 
váihí kêjalotó, lêdabér ét kol-hadêvarím haéleh; vatibaqá' háadamáh ashér 

tajteihém.  

 

Aconteció que al acabar él de hablar todas estas palabras, se rompió la tierra 

que estaba debajo de ellos. 

(32) 

םְּו ְּ ַ֖ ַּ֥עְּאתֹ  ל  ְּו תִב  יה  ְּאֶת־פִֵ֔ רֶץׁ֙ א ֵּ֨ חְּה  ִ֤ ת  םְּו ְּו תִפ  יהֵֶ֑ ֹֽת  תְּכ ְּאֶת־ב  ִ֤ ְּא  םׁ֙ ֹֽאָד  ל־ה 

רְּל ְּ חְּו ְּאֲשֶֹ֣ ר  ֵֹ֔ תְּכ ְּק ַ֖ ֹֽר ְּא   כֹֽוּש:ל־ה 
vatiftáj haáretz et-píha, vativlá' otám vêet-báteihém; vêét kol-háadam ashér 

lêqóraj, vêét kol-hárêjúsh.  

 

La tierra abrió su boca y se los tragó a ellos, a sus familias y a todos los 

hombres que eran de Koraj [Coré], junto con todos sus bienes. 

(33) 

םְּו ְּ ֹ֣ וְּּה  דִ֜ ר  י ֵּ֨ יִַ֖יםְּש ְּכ ְּו  םְּח  הֶֶׁ֛ רְּל  ל הְּו ת ְּל־אֲשֶַּ֥ ֵֹ֑ רֶץְּא א ֵ֔ ְּה  יהֶםׁ֙ סְּעֲל  ִ֤ כ 

ֹֹֽאב ְּ י ֹֽל:ו  ה  ק  וֹךְְּה  וְּּמִתַּ֥  דַ֖
vaiérdú hém vêjol-ashér lahém jaím shêólah; vatêjás 'aleihem haáretz, 

vaióvêdú mitój haqahál.  

 

Ellos con todo lo que tenían descendieron vivos al Sheol. La tierra los cubrió, 

y perecieron en medio de la asamblea. 

(34) 

רְּס ְּכ ְּו ְּ לְּאֲשֶֶׁ֛ א ִ֗ ר  ֹ֣סוְּּל ְּל־ישִ  םְּנ  יהֶַ֖ ת  ֹֹֽ ֹֽמ ְּבִיב יְּא  םְּכִֹ֣ ֵ֑ נוְּּקלֹ  ַ֖ ע  ל  וְּּפֶן־תִב  רֵ֔

ֹֽרֶץ: א   ה 
vêjol-israél ashér sêvivóteihém násu lêqolám; kí ámêrú, pen-tivla'énu haáretz.  

 

Y todo Israel, los que estaban a su alrededor, huyeron al grito de ellos, porque 

decían: '¡No sea que la tierra nos trague a nosotros también!' 

(35) 

ֹֽצ ְּו ְּ שְּי  ַּ֥ לְּא  אכ  ִֹ֗ הְּו ת ֵ֑ תְּי הו  ֹ֣ א  הְּמ  ַ֖ ישְּא  ְּאִֵ֔ יםִׁ֙ את ֵּ֨ יםְּוּמ  ֹֽחֲמִשִִ֤ תְּה  ֹ֣ א 

ק ְּ יְּה  ַ֖ רִיב  ק  רֶתְּ:מ  ֹֹֽ  ס ט
vêésh iátzêáh meét Adonai; vatójal ét hájamishím umatáim ísh, maqrivéi 

haqêtóret .  
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Después salió fuego de parte del Eterno y consumió a los 250 hombres que 

ofrecían el incienso. 

 

 

Bemidbar – Números Capítulo 17 
 

 

(1) 

רְּ: ֹֹֽ הְּל אמ הְּאֶל־משֶַֹּ֥ ַ֖ רְּי הו  ַּ֥ ב  י ד   ו 
vaidabér Adonai el-moshéh lemór .  

 

Entonces el Eterno habló a Moshé [Moisés] diciendo: 

(2) 

רְּ ֵֹּ֨ ןְּו ְּאֱמ כהֹ ִ֗ ןְּה  ֹֹ֣ ֹֽהֲר רְּבֶן־א  ז ִ֜ ע  ש ְּאֶל־אֶל  יןְּה  ֹ֣ ְּמִב  תתֹׁ֙ ח  מ  םְּאֶת־ה  ִ֤ הְּי ר  פ ֵ֔ ר 

שְּז ְּו ְּ ַ֖ א  ֹֽשוּ:אֶת־ה  ד  יְּק  ל אָהְּכִַ֖ ֵ֑ ה־ה   ר 
emór el-el'azár ben-áharón hakohén vêiarém et-hamajtot mibéin hasêrefáh, 

vêet-haésh zêreh-hálah; kí qadéshu.  

 

'Di a Eleazar, hijo del sacerdote Áharón, que tome los incensarios de en medio 

del incendio y que esparza las brasas a distancia; porque están santificados. 

(3) 

לֶהְּב ְּ א ִ֜ יםְּה  אִֵּ֨ ט  ֹֽח  תוֹתְּ֩ה  ח  תְּמ  םְּו ְּא ִ֡ ְּנ פ שתֹ ִ֗ חִיםׁ֙ יְּפ  ִ֤ םְּרִקֻע  וְּּאתֹ ִ֜ שֵּ֨ ע 

וּי וְּּל ְְּּצִפֹ֣ יַּ֥ ֹֽה  יִ שוְּּו  ֵ֑ ד  יקִ  הְּו  ַ֖ ֹֽי־י הו  נ  םְּלִפ  רִיבַֻּ֥ ְּכִֹֽי־הִק  ח  מִז ב ֵ֔ ַּ֥יְּל  נ  וֹתְּלִב  אַ֖

ֹֽלְּ: א  ר   ישִ 
ét majtot hájataím haéleh bênafshotám vê'asú otám riqu'éi fajim tzipúy 

lamizbéaj, kí-hiqrivúm lifnéi-Adonai vaiqdáshu; víhíu lêót livnéi israél .  

 

En lo que respecta a los incensarios de estos que pecaron a costa de sus vidas, 

de ellos se harán láminas para cubrir el altar. Por cuanto han sido presentados 

delante del Eterno, están santificados; y servirán de advertencia a los Hijos de 

Israel.' 

(4) 

נ ְּו ְּ וֹתְּה  תֹ֣ ח  תְּמ  ןְּא ֵ֚ כהֹ ִ֗ ֹ֣רְּה  ז  ע  חְּאֶל  ש ְּיקִ ִּ֞ יבוְּּה  רִַ֖ רְּהִק  שֶתְּאֲשֶַּ֥ ֵֹ֔ יםְּח רֻפִֵ֑

ק ְּ ֹֽי ר  :ו  ֹֽח  מִז ב  וּיְּל  וּםְּצִפַּ֥  עַ֖
vaiqáj el'azár hakohén ét majtót hanêjóshet, ashér hiqrívu hasêrufím; 

váiraqê'úm tzipúy lamizbéja.  

 

Entonces el sacerdote Eleazar tomó los incensarios de bronce que habían 

presentado los que fueron quemados. Y los hicieron láminas para cubrir el 

altar, 
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(5) 

ְּ לְּל   א ִ֗ ר  ֹ֣יְּישִ  נ  וֹןְּלִב  רִּ֞ רְּזכִ  ןְּאֲשֵֶּ֨ ע  אְּמ  שֶרְּלֹֹ֣ רְּאֲ  ישְּז ִ֗ בְּאִֹ֣ ר ִ֜ לֹֹֽא־יקִ 

וּאְּל ְּ ֹֽהֲרןְֹּׁ֙הֵ֔ עְּא  ירְּק ְּמִזִֶ֤ר  טִַּ֥ ק  הְּו ְּה  ֵ֑ ֹ֣יְּי הו  נ  רֶתְּלִפ  ַֹ֖ יִֶ֤הְּכ ְּט ְּלֹֹֽא־יהִ  חׁ֙ ר  ֵֹּ֨ ק

ֶׁ֛הְּב ְּו ְּ רְּי הו  רְּדִבֶָ֧ ֹֽאֲשֵֶּ֨ וְֹּכ  תֵ֔ עֲד  ֹ֣ וְֹּ:כ  הְּלֹֽ  פ י ד־משֶַֹ֖
zikarón livnéi israél lêma'an ashér ló-iqráv ísh zár ásher ló mizéra' áharon hú, 

lêhaqtír qêtóret lifnéi Adonai; vêló-ihiéh jêqóraj vêjá'adató, káashér dibér 

Adonai bêiad-moshéh ló .  

 

como memorial para los Hijos de Israel, de que ningún extraño, que no sea de 

la descendencia de Aharón [Aarón], ha de acercarse para ofrecer incienso 

delante del Eterno, para que no sea como Koraj [Coré] y su grupo, conforme a 

lo que había dicho el Eterno por medio de Moshé [Moisés]. 

(6) 

נוְּּכ ְּ ילִִֹּ֜ תְּב ְּו  ִ֤ ח ְּל־עֲד  לְּׁ֙מִֹֽמ  א  ר  ֹֽי־ישִ  הְּו ְּנ  ל־משֶַֹּ֥ תְּע  רְּר ֵ֔ ֵֹ֑ ןְּל אמ ַֹ֖ ֹֽל־אַהֲר ע 

ֹֽהְּ: םְּי הו  ַּ֥ םְּאֶת־ע  םְּהֲמִתֶַ֖ תֶַּ֥  א 
vailónu kol-'adát bênéi-israel mímajorát, 'al-moshéh vê'ál-aharón lemór; atém 

hamitém et-'ám Adonai .  

 

Al día siguiente toda la congregación de los Hijos de Israel murmuró contra 

Moshé [Moisés] y Aharón [Aarón], diciendo: –¡Vosotros habéis matado al 

pueblo del Eterno! 

(7) 

יְּב ְּ י הִִ֗ הְּו ְּו  ל־משֶֹֹ֣ ְּע  הׁ֙ ד  ֹֽע  לְּה  ִ֤ ה  דְּהִק  הֶלְּמוֹע ֵ֔ ֹֹ֣ נוְּּׁ֙אֶל־א יפִ  ןְּו  ֵֹ֔ ֹֽל־אַהֲר ע 

אְּכ ְּו ְּ ַ֖ י ר  ןְּו  ֵ֑ נ  הוְּּהֶֹֽע  ַ֖ ַּ֥הְּכִס  ֹֽהְּ:הִנ  וֹדְּי הו   בַּ֥
vaihí bêhiqahél há'edah 'al-moshéh vê'ál-aharón, vaifnú el-óhel mo'éd, 

vêhinéh jisáhu hé'anán; vaierá kêvód Adonai .  

 

Y aconteció que cuando se juntó la congregación contra Moshé [Moisés] y 

contra Aharón [Aarón], miraron hacia el tabernáculo de reunión, y he aquí que 

la nube lo había cubierto, y se manifestó la gloria del Eterno. 

(8) 

ְּו ְּ אְּמשֶֹהׁ֙ ִֹ֤ י ב ןְּאֶל־פ ְּו  ֵֹ֔ ֹֽהֲר ֹֽד:א  הֶלְּמוֹע  ַֹּ֥ יְּא ַ֖  ס נ 
vaiavó mosheh vêáharón, el-pênéi óhel mo'éd.  

 

Entonces Moshé [Moisés] y Aarón fueron al frente del tabernáculo de reunión, 

(9)                                                                                                               4ª Aliá 

רְּ: ֹֹֽ הְּל אמ הְּאֶל־משֶַֹּ֥ ַ֖ רְּי הו  ַּ֥ ב  י ד   ו 
vaidabér Adonai el-moshéh lemór .  

 

y el Eterno habló a Moshé [Moisés] diciendo: 



17 Bemidbár / Números  Parashat Qóraj  ְּ רב ַּ֥ ב  מִד   

857 
 

(10) 

םְּכ ְּ ַ֖ לֶַּ֥הְּאתֹ  ֹֽאֲכ  אתְּו  ֵֹ֔ ז הְּה  ֹ֣ ד  ֹֽע  ְּה  מוְּּמִתוֹךְׁ֙ ִֹ֗ ר ֹֽיפִ ְּה  ג עְּו  ֵ֑ וְּּע ל־פ ְּר   נ יהֶֹֽם:לַ֖
herómu mitoj há'edáh hazót, váajaléh otám kêrága'; váipêlú 'al-pêneihém.  

 

–¡Apartaos de en medio de esta congregación, porque voy a consumirlos en 

un momento! Ellos se postraron sobre sus rostros, 

(11) 

הְּו ְּ ת  ח  מ  חְּאֶת־ה   ֹ֣ ןְּק  ִֹ֗ הְּאֶֹֽל־אַהֲר אמֶרְּמשִֶֹ֜ ֵֹּ֨ י לְּו  ִ֤ ע  שְּמ  ְּא ִ֜ יה  לֵֶּ֨ תֶן־ע 

ְּו ְּ ח ׁ֙ מִז ב ֵּ֨ יםְּק ְּה  רֶתְּו ְּשִֹ֣ ֵֹ֔ ָ֧ךְְּמ ְּט הְּו ְּהוֹל  ַ֖ ד  ֹֽע  הְּאֶל־ה  ֶׁ֛ ר  םְּכִֹֽי־ה  יהֵֶ֑ רְּעֲל  ֹ֣ פ  כ 

ַּ֥י נ  צֶףְּמִלִפ  קֶֶׁ֛ אְּה  ַּ֥ ֹֽגףְֶּ:ְּי צ  נ  לְּה  ַּ֥ ח  הְּה  ַ֖  י הו 
vaiómer moshéh él-aharón qáj et-hámajtah vêten-'aléiha ésh me'ál hamizbéáj 

vêsím qêtóret, vêholéj mêheráh el-há'edáh vêjapér 'aleihém; kí-iatzá haqétzef 

milifnéi Adonai hejél hanágef .  

 

y Moshé [Moisés] dijo a Aharón [Aarón]: –Toma el incensario, pon fuego del 

altar en él y pon incienso en él; ve rápidamente hacia la congregación y haz 

expiación por ellos. Porque se ha encendido la ira del Eterno, y la mortandad 

ha comenzado. 

(12) 

רְּ רְּ׀ְּדִבֶֹ֣ ֹֽאֲשֶֹ֣ ןְּכ  ִֹ֜ ֹֽהֲר חְּא  יקִ ֵּ֨ לְּו ְּו  ה ֵ֔ ק  וֹךְְּה  ְּאֶל־תֹ֣ ץׁ֙ ר  י ֵּ֨ הְּו  לְּמשִֶֹ֗ ַּ֥ ח  ֶׁ֛הְּה  הִנ 

ק ְּ ְּאֶֹֽת־ה  ןׁ֙ יתִ  םְּו  ֵ֑ ע  גףְֶּב  נֶַ֖ ֹֽם:ה  ע  ל־ה  רְּע  ַ֖ פ  י כ  רֶתְּו  ֵֹ֔  ט
vaiqáj áharón káashér | dibér moshéh vaiáratz el-tój haqahál, vêhinéh hejél 

hanégef ba'ám; vaiten ét-haqêtóret, vaijapér 'al-ha'ám.  

 

Entonces Áharón tomó el incensario, como le había dicho Moshé [Moisés], y 

corrió al medio de la asamblea. Y he aquí que la mortandad ya había 

comenzado entre el pueblo. Él puso incienso e hizo expiación por el pueblo, 

(13) 

דְּ ַֹּ֥ ֹֽעֲמ י  ֹֽה:ו  ג פ  מ  רְּה  ַ֖ צ  ֹֽע  יִֵ֑יםְּו ת  ֹֽח  יןְּה  ֹ֣ יםְּוּב  תִַ֖ מ  ֹֽין־ה   ב 
vaiá'amód béin-hametím uvéin hájaím; vaté'atzár hamagefáh.  

 

y se puso de pie entre los muertos y los vivos. Así cesó la mortandad. 

(14) 

הְּ ַּ֥ ע  ב  הְּאַר  ג פ ֵ֔ מ  ְּב  תִיםׁ֙ מ  וְּּה  יִ֗ ֹֽה  יִ וֹתְּמִל ְּו  אֵ֑ עְּמ  ֹ֣ ב  לֶףְּוּש  רְּאֶַ֖ ֶׁ֛ ש  דְּע  ַּ֥ ב 

ל־ד ְּ יםְּע  תִַ֖ מ  חְּ:ה  ר  ֹֹֽ  ב ר־ק
vaíhíu hametim bamagefáh, arba'áh 'asár élef ushvá' meót; milêvád hametím 

'al-dêvar-qóraj .  

 

Los que murieron a causa de la mortandad fueron 14700, además de los que 

murieron por causa de Koraj [Coré]. 
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(15) 

ִ֤ש ְּ י  דְּו ְּו  ֵ֑ הֶלְּמוֹע  ֹֹ֣ חְּא ת  הְּאֶל־פֶַ֖ ֹֽהֲרןְֹּׁ֙אֶל־משֵֶֹ֔ ה:בְּא  ֹֽר  ֹֽעֱצ  הְּנֶ ַ֖ ג פ  מ   פ ה 
vaiáshov áharon el-moshéh, el-pétaj óhel mo'éd; vêhamagefáh né'etzárah.  

 

Después, cuando la mortandad había sido detenida, Aarón volvió a donde 

estaba Moshé [Moisés], a la entrada del tabernáculo de reunión. 

(16)                                                                                                             5ª Aliá 

רְּ: ֹֹֽ הְּל אמ הְּאֶל־משֶַֹּ֥ ַ֖ רְּי הו  ַּ֥ ב  י ד   ו 
vaidabér Adonai el-moshéh lemór .  

 

Entonces el Eterno habló a Moshé [Moisés] diciendo: 

(17) 

רְּ׀ְּאֶל־ב ְּ ֹ֣ ב  לְּו ְּד  א ִ֗ ר  ֹ֣יְּישִ  טֶהְּ֩ל ְּנ  הְּמ  טֶֹ֣ םְּמ  ֹֽאִת ִ֡ חְּמ  ֹ֣ תְּק  ִ֤ א  בְּמ  יתְּא ִ֜ ב ֵּ֨

ְּל ְּל־נ ְּכ ְּ הֶםׁ֙ יא  םְּש ְּשִֹֽ יתְּאֲבתֹ ֵ֔ ֹ֣ ישְּאֶת־ש ְּב  וֹתְּאִֹ֣ טֵ֑ רְּמ  ַ֖ ש  ַּ֥יםְּע  וְֹּנ  מֵ֔

ֹֽהוּ: ט  ל־מ  בְּע  ַֹ֖ ת  תִכ 
dabér | el-bênéi israél vêqáj méitám matéh mateh lêvéit áv meét kol-nêsíehem 

lêvéit avotám, shênéim 'asár matót; ísh et-shêmó, tijtóv 'al-matéhu.  

 

'Habla a los Hijos de Israel y toma doce varas, una vara por cada casa paterna, 

de todos sus dirigentes de casas paternas. Escribe el nombre de cada uno en su 

vara, 

(18) 

דְּל ְּו ְּ הְּאֶח ֵ֔ טֶֹ֣ יְּמ  יְּכִֵ֚ וִֵ֑ הְּל  ֹ֣ ט  ל־מ  בְּע  ַֹ֖ ת ןְּתִכ  ֵֹ֔ ֹֽהֲר םְּא  ֹ֣ ְּש  תׁ֙ יתְּא  ַּ֥ אשְּב  ַֹ֖ ר

ֹֽם:  אֲבוֹת 
vêet shém áharón, tijtóv 'al-matéh leví; kí matéh ejád, lêrósh béit avotám.  

 

y en la vara que corresponde a Leví escribe el nombre de Aharón [Aarón]; 

pues habrá una vara para cada jefe de su casa paterna. 

(19) 

םְּב ְּו ְּ ַ֖ ת  ה:הִנ ח  ֹֽמ  םְּש  כֶַ֖ דְּל  ַּ֥ רְּאִוּ ע  וּתְּאֲשֶֶׁ֛ דֵ֔ ֹֽע  ְּה  נ יׁ֙ דְּלִפ  ֵ֑ הֶלְּמוֹע  ֹֹ֣  א
vêhinajtám bêóhel mo'éd; lifneí há'edút, ashér iva'éd lajém shámah.  

 

Pondrás estas varas en el tabernáculo de reunión, delante del testimonio, 

donde yo me encontraré con vosotros. 

(20) 

יְּאֶת־ו ְּ ל ִ֗ ֹֽע  יְּמ  ֹֽהֲשִכתִֹֹ֣ חְּו  ֵ֑ ר  הוְּּיפִ  ֹ֣ ט  וְֹּמ  ר־בַ֖ ח  רְּאֶב  ישְּאֲשֶַּ֥ אִֶׁ֛ הְּה  י ִ֗ ה 

ְּב ְּת ְּ יכֶֹֽם:לֻנוֹתׁ֙ לִינִַ֖םְּעֲל  םְּמ  ַּ֥ רְּה  לְּאֲשֶֶׁ֛ א ֵ֔ ר  ֹ֣יְּישִ   נ 
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vêhaiáh haísh ashér evjar-bó matéhu ifráj; váhashikotí mé'alái et-têlunot bênéi 

israél, ashér hém maliním 'aleijém.  

 

Y sucederá que florecerá la vara del hombre que yo escoja. Así quitaré de 

sobre mí las quejas de los Hijos de Israel con que murmuran contra vosotros.' 

(21) 

הְּאֶל־ב ְּ רְּמשִֶֹ֜ ב ֵּ֨ י ד  לְּו יתִ ְּו  א ִ֗ ר  ֹ֣יְּישִ  ֹֽל־נ ְּנ  יוְּ׀ְּכ  ֹ֣ ל  וְּּא  טֶהְּ֩נֹ֣ םְּמ  יהִֶ֡ יא  שִֹֽ

הְּל ְּל ְּ טֵֶּ֨ דְּמ  יאְּאֶח ִ֜ ְּל ְּנ שִֵּ֨ דׁ֙ יאְּאֶח  םְּש ְּנ שִִ֤ יתְּאֲבתֹ ֵ֔ ֹ֣ רב  ַ֖ ש  ַּ֥יםְּע  וֹתְְּּנ  טֵ֑ מ 

ןְּב ְּ ַֹ֖ ֹֽהֲר הְּא  ַּ֥ ט  ֹֽם:וּמ  טוֹת  וֹךְְּמ   תַּ֥
vaidabér moshéh el-bênéi israél vaitênú eláv | kál-nêsíeihém mateh lênasí ejád 

matéh lênasí ejad lêvéit avotám, shênéim 'asár matót; umatéh áharón bêtój 

matotám.  

 

Moshé [Moisés] habló a los Hijos de Israel, y todos sus dirigentes le dieron 

varas, una vara por cada dirigente de cada casa paterna, doce varas en total. Y 

la vara de Aharón [Aarón] estaba entre sus varas. 

(22) 

ֹ֣יְּ נ  תְּלִפ  ַֹ֖ ט מ  הְּאֶת־ה  ַּ֥חְּמשֶֶֹׁ֛ י נ  הְּב ְּו  ֵ֑ דֹֻֽתְּ:י הו  ֹֽע  הֶלְּה  ַֹ֖  א
vaianáj moshéh et-hamatót lifnéi Adonai; bêóhel há'edút .  

 

Luego Moshé [Moisés] puso las varas delante del Eterno en el tabernáculo de 

reunión. 

(23) 

ח ְּ יְּמִֹֽמ  י הִֹ֣ וּתְּו ְּו  דֵ֔ ֹֽע  הֶלְּה  ֹֹ֣ ְּאֶל־א אְּמשֶֹהׁ֙ ִֹ֤ תְּו י ב ֶׁ֛הְּר ִ֗ ןְּהִנ  ַֹ֖ ֹֽה־אַהֲר ט  חְּמ  ַּ֥ ר  פ 

לְּש ְּל ְּ ַֹ֖ יגִ מ יץְּו  ֹֽץְּצִֵ֔ ֹ֣צ  י  ְּו  חׁ֙ ר  ֹֽאְּפֵֶּ֨ צ  ִֹ֤ י יְּו  וִֵ֑ יתְּל  ֹ֣ דִֹֽים:ב   ק 
vaihí mímajorát vaiavó mosheh el-óhel há'edút, vêhinéh paráj matéh-aharón 

lêvéit leví; vaiótzé féraj vaiátzétz tzítz, vaigmól shêqedím.  

 

Y sucedió que al día siguiente Moshé [Moisés] entró en el tabernáculo de 

reunión y vio que la vara de Aharón [Aarón], de la casa de Leví, había 

brotado, echado botones, dado flores y producido almendras maduras. 

(24) 

הְּאֶת־כ ְּ אְּמשִֶֹ֤ יצֹ ֵּ֨ ְּמְִּו  טתֹׁ֙ מ  הְּאֶֹֽל־כ ְּל־ה  ֹ֣יְּי הו ֵ֔ נ  לְּל־ב ְּלִפ  ֵ֑ א  ר  יְּישִ  ַ֖ נ 

ֹֽהוְּּ: ט  ישְּמ  וְּּאִַּ֥ חַ֖ יקִ  וְּּו  אַּ֥ ירִ   פ ו 
vaiotzé moshéh et-kol-hamatot milifnéi Adonai, él-kol-bênéi israél; vairú 

vaiqjú ísh matéhu .  

 

Entonces Moshé [Moisés] llevó de delante del Eterno todas las varas a los 

Hijos de Israel. Ellos las vieron y tomaron cada uno su vara. 
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(25)                                                                                                             6ª Aliá 

וּתְּ דֵ֔ ֹֽע  ֹ֣יְּה  נ  ְּלִפ  ֹֽהֲרןֹׁ֙ הְּא  ִ֤ ט  בְּאֶת־מ  ש ִּ֞ הְּה  הְּאֶל־משִֶֹ֗ אמֶרְּי הו ִ֜ ֵֹּ֨ י ו 

רֶתְּל ְּל ְּ מֶַּ֥ לְּת ְּמִש  ָ֧ כ  רִיְּוּת  נ י־מֵֶ֑ וֹתְּלִב  יְּו ְּאַ֖ ַ֖ ל  ֹֽע  םְּמ  ֶׁ֛ אְּי מֹֻֽתוְּּ:לוּנתֹ   לַֹּ֥
vaiómer Adonai el-moshéh hashév et-matéh áharon lifnéi há'edút, 

lêmishméret lêót livnei-méri; utjál têlunotám mé'alái vêló iamútu .  

 

Entonces el Eterno dijo a Moshé [Moisés]: 'Vuelve a poner la vara de Áharón 

[Aarón] delante del testimonio, para que sea guardada como señal para los 

rebeldes. Así harás cesar sus quejas contra mí, para que ellos no mueran.' 

(26) 

ֹֽהְּ: ש  ַּ֥ןְּע  וְֹּכ  ֶׁ֛הְּאתַֹ֖ הְּי הו  ָ֧ רְּצִוּ  ֹֽאֲשֵֶּ֨ הְּכ  ַ֖ע שְּמשֵֶֹ֑ י   פ ו 
vaiá'as moshéh; káashér tziváh Adonai otó kén 'asáh .  

 

Moshé [Moisés] hizo como le mandó el Eterno; así lo hizo. 

(27) 

ֹֹֽאמ ְּ י ְּב ְּו  ַּ֥נוְּּרוּׁ֙ נוְּּכֻל  ד  ַ֖ נוְּּאָב  ֶׁ֛ע  ןְּג ו  ַּ֥ רְּה  ֵֹ֑ הְּל אמ לְּאֶל־משֶַֹ֖ א ֵ֔ ר  ֹ֣יְּישִ  נ 

ֹֽד ְּ  נוּ:אָב 
vaiómêrú bênéi israél, el-moshéh lemór; hén gavá'nu avádnu kulánu avádênu.  

 

Entonces los Hijos de Israel hablaron a Moshé [Moisés] diciendo: '¡He aquí 

que perecemos! ¡Estamos perdidos! ¡Todos nosotros estamos perdidos! 

(28) 

נוְּּלִג וְֹֹּֽ מ  ַ֖ םְּת  אִַּ֥ וּתְּה  הְּי מֵ֑ ַ֖ ןְּי הו  ַּ֥ כ  בְּאֶל־מִש  ֶׁ֛ ר  ק  בְּ׀ְּה  ָ֧ ר  ק  לְּה  ֹֹ֣ ְּ:כ  ס ע 
kól haqarév | haqarév el-mishkán Adonai iamút; haím támnu ligvó'a .  

 

Cualquiera que se acerque al tabernáculo del Eterno, morirá. ¿Acabaremos 

pereciendo todos?' 

 

 

Bemidbar – Números Capítulo 18 
 

 

(1) 

וְּּאֶת־ אַ֖ ךְְּתִש  ְּאִת ֵ֔ יךׁ֙ ית־אָבִֵּ֨ נִֶ֤יךְּוּב  הְּוּב  ת ִ֗ ןְּא  ֵֹ֔ ְּאֶֹֽל־אַהֲר אמֶרְּי הו הׁ֙ ִֹ֤ י ו 

שְּו ְּעֲוְֹֹּ֣ ֵ֑ ד  מִק  ךְְּןְּה  נֶֹ֣יךְּאִת ֵ֔ ְּוּב  הׁ֙ ת  וְּּאֶת־עֲוְַֹּּ֥א  אַ֖ כֶֹֽםְּ:ןְּכ ְּתִש   הֻנ ת 
vaiómer Adonai él-aharón, atáh uvanéja uveit-avíjá itáj, tisú et-'avón 

hamiqdásh; vêatah uvanéja itáj, tisú et-'avón kêhunatjém .  
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El Eterno dijo a Aharón [Aarón]: 'Tú, tus hijos y tu casa paterna contigo 

cargaréis con las ofensas contra el santuario. Y tú y tus hijos contigo cargaréis 

con las ofensas contra vuestro sacerdocio. 

(2) 

ְּו ְּ יךׁ֙ בֶטְּאָבִֵּ֨ ִ֤ יְּש  וִִ֜ הְּל  ט ֵּ֨ ֹ֣םְּאֶת־אַחֶיךְּ֩מ  ךְְּו ְּג  בְּאִת ֵ֔ ֹ֣ ר  ק  יךְּה  לֶַ֖ וְּּע  וַּ֥ ילִ 

ֹֽיש ְּ וּךְּו ְּוִ תֵ֑ דֹֻֽת:ר  ֹֽע  הֶלְּה  ַֹּ֥ יְּא ַ֖ נ  ךְְּלִפ  נֶֹ֣יךְּאִת ֵ֔ ְּוּב  הׁ֙ ת   א 
vêgám et-ajejá matéh leví shévet avíjá haqrév itáj, vêilavú 'aléja víshortúja; 

vêatah uvanéja itáj, lifnéi óhel há'edút.  

 

Haz también que se acerquen a ti tus hermanos, la tribu de Leví, la tribu de tu 

padre. Ellos te acompañarán y te servirán, mientras tú y tus hijos contigo 

serviréis delante del tabernáculo del testimonio. 

(3) 

מ ְּו ְּ ֹֽ ְּמִֹֽש ְּש  ת ְּרוּׁ֙ ר  רֶתְּכ ְּמ  מֶַ֖ ְּוּמִש  ךְְּ֩ךֵ֔ הֶלְּא  ֵֹ֑ א דֶשְּו ְּאֶל־כ ְּל־ה  ִֹ֤ ק יְּה  אֶל־ל ֵּ֨

בוְּּו ְּ ר ֵ֔ אְּיקִ  ְּלֹֹ֣ ח ׁ֙ מִז ב ֵּ֨ תֶֹֽם:ה  םְּג ם־א  ַ֖ תוְּּג ם־ה   לֹֹֽא־י מַֻּ֥
vêshámêrú míshêmartêjá, umishméret kol-haóhel; aj el-kêléi haqódesh vêel-

hamizbéáj ló iqrávu, vêló-iamútu gam-hém gam-atém.  

 

Ellos cumplirán lo que tú ordenes y lo que ha sido ordenado con respecto a 

todo el tabernáculo, pero no se acercarán a los utensilios del santuario ni al 

altar, para que no mueran ellos y vosotros. 

(4) 

יךְּו ְּנלִ ְּו ְּ לֵֶ֔ וְּּע  מ ְּוֹ֣ ֹֽ דְּל ְּש  הֶלְּמוֹע ֵ֔ ֹֹ֣ ְּא רֶתׁ֙ מֵֶּ֨ וְּּאֶת־מִש  תרִ֗ ֹ֣ לְּעֲבדֹ  ַֹ֖ הֶלְְּּכ ֵֹ֑ א ה 

יכֶֹֽם:ו ְּ בְּאֲל  ַּ֥ ר  ַ֖רְּלֹֹֽא־יקִ   ז 
vênilêvú 'aléja, vêshámêrú et-mishméret óhel mo'éd, lêjól 'avodát haóhel; 

vêzár ló-iqráv aleijém.  

 

Ellos te acompañarán y tendrán el cuidado del tabernáculo de reunión en todo 

el servicio del tabernáculo. Ningún extraño se ha de acercar a vosotros. 

(5) 

דֶשְּו ְּ ֵֹ֔ ק רֶתְּה  מֶֹ֣ תְּמִש  םְּא ֵ֚ תִֶ֗ ר  מ  ְּו ְּוּש  ח  ֵ֑ מִז ב  רֶתְּה  מֶֹ֣ תְּמִש  ַ֖ ַּ֥הְּא  יֶ לֹֹֽא־יהִ 

ל־ב ְּ צֶףְּע  וֹדְּקֶַ֖ ֹֽלְּ:עֶׁ֛ א  ר  ַּ֥יְּישִ   נ 
ushmartém ét mishméret haqódesh, vêét mishméret hamizbéja; vêló-ihiéh 'ód 

qétzef 'al-bênéi israél .  

 

'Vosotros tendréis el cuidado del santuario y el cuidado del altar, para que no 

haya más ira contra los Hijos de Israel. 
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(6) 

ְּ תִיׁ֙ ח  ק ֵּ֨ ִ֤הְּל  יְּהִנ  ֹֽאֲנִִ֗ וֹךְְּב ְּו  םְּמִתַ֖ וִיִֵ֔ ל  םְּה  יכֶֹ֣ םְּאֶת־אֲח  כִֶּ֞ לְּל  ֵ֑ א  ר  ֹ֣יְּישִ  נ 

ִ֤הְּנ ְּ נ  ת  ֹֽדְּ:מ  הֶלְּמוֹע  ַֹּ֥ תְּא ַ֖ דְּאֶת־עֲבדֹ  ֵֹ֕ ֹֽעֲב הְּל  ֹֽיהו ֵ֔ ְּל   תֻניִםׁ֙
váaní hinéh laqájtí et-ajeijém haleviím, mitój bênéi israél; lajém matanáh 

nêtunim láAdonai, lá'avód et-'avodát óhel mo'éd .  

 

He aquí, yo he tomado a vuestros hermanos, los levitas, de entre los Hijos de 

Israel, y os los he dado como un donativo; son dados al Eterno, para llevar a 

cabo el servicio del tabernáculo de reunión. 

(7) 

ת ְּו ְּ נֶֹ֣יךְּאִ  הְּוּב  ֹ֣ ת  מ ְּא  וְּּאֶת־כ ְּךְּתִש  םְּל ְּרֵּ֨ כִֶ֜ ְּל־ד ְּכ ְּהֻנ ת  ח  ֶׁ֛ מִז ב  רְּה  ָ֧ ב 

ןְּׁ֙אֶת־כ ְּ הְּאֶת  נ ִ֗ ת  תְּמ  ֹ֣ םְּעֲבדֹ  תֵֶ֑ ד  ֹֽעֲב  כֶתְּו  ַֹ֖ ר פ  יתְּל  ַּ֥ מִב  םְּו ְּוּל  כֵֶ֔ ַּ֥רְּהֻנ ת  ז  ה 

ֹֽת: בְּיוּמ  ַ֖ ר  ק   פ ה 
vêatáh uvanéja ítêja tishmêrú et-kêhunatjém lêjol-dêvár hamizbéaj ulmibéit 

laparójet vá'avadtém; 'avodát matanáh eten et-kêhunatjém, vêhazár haqarév 

iumát.  

 

Pero tú y tus hijos contigo cumpliréis con vuestro sacerdocio en todo asunto 

relacionado con el altar, y serviréis del velo adentro. Yo os entrego vuestro 

sacerdocio como servicio y obsequio, pero el extraño que se acerque será 

muerto.' 

(8) 

תִֹֽיְּל ְּ ֹ֣ ֹ֣הְּנ ת  ְּהִנ  ֹֽאֲניִׁ֙ ְּו  רְּי הו הְּ֮אֶֹֽל־אַהֲרןֹֹ֒ ֹ֣ ב  י ד  רֶתְּת ְּו  מֶַ֖ ְּאֶת־מִש  יְּךֵ֔ ֵ֑ וּמתֹ  רֹֽ

יְּב ְּד ְּל־ק ְּכ ְּל ְּ ֹ֣ לְּש  א  ר  ש  ֹֽי־יִ  ְּנ ְּל ְּנ  יםְּל ְּךֵּ֨ תִָ֧ יךְּל ְּת  נֶַ֖ ב  הְּוּל  ֶׁ֛ ח  ש  ֹֽםְּ:ח ְּמ   ק־עוֹל 
vaidabér Adonai él-aharon váaní hinéh natátí lêjá, et-mishméret têrúmotái; 

lêjol-qodêshéi vênéi-ísrael lêjá nêtatím lêmashjáh ulvanéja lêjoq-'olám .  

 

El Eterno dijo además a Áharón [Aarón]: 'He aquí, yo te he dado el cuidado 

de mis ofrendas alzadas. Todas las cosas que los Hijos de Israel consagran te 

las he dado a ti como porción, y a tus hijos como provisión perpetua. 

(9) 

ַּ֥הְּל ְּ יֶ ֹֽה־יהִ  ק ְּזֶ דֶשְּה  ַֹּ֥ ְּמִק שְּכ ְּךֶׁ֛ ֵ֑ א  יםְּמִן־ה  שִַ֖ נ ְּד  ב  ר  ְְֹּּֽםל־ק   םְּכ ְּל  ת ִּ֞ ל־מִנ ח 

כ ְּ כ ְּוּל  םְּוּל  את ִ֗ ט  יםְּל ְּל־ח  שִַּ֥ ד  ֹֽ דֶשְּק  ֹֹ֣ יְּק יבוְּּלִֵ֔ רְּי שִֹ֣ ְּאֲשֶֹ֣ םׁ֙ מ  ְּל־אֲש  ךֶׁ֛

ֹֽיךְּ: נֶ ב  וּאְּוּל   הַ֖
zéh-ihiéh lêjá miqódesh haqodashím min-haésh; kol-qárbanom lêjol-minjatám 

uljol-jatatám uljol-ashamam ashér iashívu lí, qódesh qádashím lêjá hú 

ulvanéja .  
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'Esto te corresponderá de las cosas más sagradas reservadas del fuego. Toda 

ofrenda suya: cada ofrenda vegetal, cada sacrificio por el pecado o cada 

sacrificio por la culpa, que ellos me han de presentar, será cosa muy sagrada 

para ti y para tus hijos. 

(10) 

ק ְּב ְּ דֶשְּה  ַֹּ֥ אכ ְּק ֹֹֽ יםְּת שִַ֖ נוְּּכ ְּד  ֹֽךְְּ:לֵֶ֑ יהֶ־ל  ֹֽה  דֶשְּיִ ַֹ֖ וְֹּק לְּאתֵֹ֔ ֹ֣ ְּיאֹכ  רׁ֙  ל־ז כ 
bêqódesh haqodashím tójêlénu; kol-zajar iojál otó, qódesh íhieh-láj .  

 

La comerás como cosa muy sagrada. Todo varón podrá comer de ella; será 

para ti algo sagrado. 

(11) 

ְּת ְּזהֶ־ל ְּו ְּ םְּל ְּךִּ֞ נ ִ֗ ת  תְּמ  ֹ֣ ְּל ְּנוּפתְֹּ֮ב ְּל־ת ְּכ ְּרוּמ  לֹ֒ א  ר  ֹ֣יְּישִ  ְּנ ְּנ  יםְּךֹ֣ תִִ֗ ת 

נֶָ֧יךְּו ְּ ב  יךְּאִת ְּוּל  נתֶֶֹׁ֛ ְּל ְּלִב  םְּכ ְּח ְּךַ֖ ֵ֑ וֹרְּב ְּק־עוֹל  הַּ֥ ֹֽית ְּל־ט  וְֹּ:ב  ַּ֥לְּאתֹֹֽ ְּיאֹכ   ךַ֖
vêzeh-lêjá têrumát matanám lêjol-tênufot bênéi israel lêjá nêtatím ulvanéja 

vêlivnotéja itêjá lêjoq-'olám; kol-tahór bêvéitêjá iojál otó .  

 

'Esto también será para ti: la ofrenda alzada de los donativos y todas las 

ofrendas mecidas de los Hijos de Israel las he dado a ti, a tus hijos y a tus hijas 

contigo, como provisión perpetua. Todo el que esté puro en tu casa, podrá 

comer de ellas. 

(12) 

רְּו ְּ ה ֵ֔ לֶבְּיצִ  ֹ֣ לְּח  ֵֹ֚ וֹשְּו ְּכ ְּכ לֶבְּתִירֹ֣ ַ֖ םְּאֲשֶר־יתִ ְּל־ח  ֶׁ֛ אשִית  ֹֽ ןְּר  ֵ֑ ג  הְּד  ַ֖ ֹֽיהו  וְּּל  נַּ֥

ְּנ ְּל ְּ תִֹֽיםְּ:ךַּ֥  ת 
kól jélev itzhár, vêjol-jélev tirósh vêdagán; réshitám asher-itênú láAdonai lêjá 

nêtatím .  

 

'También será para ti lo mejor del aceite nuevo, lo mejor del vino nuevo y del 

grano, y las primicias que sean presentadas al Eterno. 

(13) 

יְּכ ְּ רְּב ְּבִכוּר ִּ֞ םְּל־אֲשֶָ֧ ֶׁ֛ צ  הְּל ְּאַר  ַ֖ ֹֽיהו  יאוְּּל  יֵֶ֑הְּכ ְּאֲשֶר־י בִַּ֥ ֹֽה  ְּיִ וֹרְּךֹ֣ הַּ֥ ל־ט 

ֹֽית ְּב ְּ ֹֹֽאכ ְּב  ְּי ֹֽנוְּּ:ךַ֖  לֶ
bikuréi kol-ashér bêartzám asher-iavíu láAdonai lêjá íhiéh; kol-tahór bêvéitêjá 

yójêlénu .  

 

Las primicias de todos los productos de su tierra, las cuales ellos traerán al 

Eterno, serán para ti. Todo el que esté puro en tu casa, podrá comer de ellas. 

(14) 

רֶםְּב ְּכ ְּ ַּ֥ לְּל ְּל־ח  ַ֖ א  ר  ֹֽהְּ:ישִ  יֶ ֹֽה  ְּיִ  ךַּ֥
kol-jérem bêisraél lêjá íhiéh .  
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'Todo lo que en Israel es dedicado por completo será para ti. 

(15) 

ְֹּֽכ ְּ חֶםְּל  טֶרְּרֶ  ב ְּכ ְּל־פֶֹ֣ םְּוּב  ַּ֥ ֹֽאָד  ֶׁ֛הְּב  ֹֽיהו  יבוְּּל  רִָ֧ רְּאֲשֶר־י ק  ש ִּ֞ הְּל־ב  ַ֖ מ  ה 

תְּב ְּ הְּא ֵ֚ דִֶ֗ הְּתִפ  ֹֹ֣ ד ךְְּ׀ְּפ  ֹ֣ ךְְּא  ֵ֑ יהֶ־ל  ֹֽה  םְּו ְּיִ ֹֽאָד ֵ֔ וֹרְּה  תְּב ְּכֹ֣ ֶׁ֛ ב ְּא  וֹר־ה  הְּכֹֽ ַּ֥ מ  ה 

ט ְּ דֶֹֽהְּ:ה  הְּתִפ  ַ֖ א   מ 
kol-péter réjem lêjol-basár asher-iaqrívu láAdonai báadám uvabêhemáh íhieh-

láj; áj | padóh tifdéh ét bêjór háadám, vêét bêjór-habêhemáh hatêmeáh tifdéh . 

 

'Todo el que abre la matriz de todo ser, ya sea de hombre o de animal, que se 

ofrece al Eterno, será para ti. Pero sin falta rescatarás al primogénito del 

hombre; también rescatarás el primerizo del animal impuro. 

(16) 

הְּב ְּ דֵֶ֔ דֶשְּתִפ  ֹֹ֣ ְּמִבֶן־ח דוּי וׁ֙ כ ְּוּפ  ר  שֶתְּש ְּעֵֶּ֨ ַּ֥ סֶףְּחֲמ  ְּכֶֶׁ֛ יםְּב ְּךֵ֔ לִַ֖ קֶלְּק  שֶֹ֣

וּא: הְּהֹֽ ַ֖ יםְּג ר  רִַּ֥ דֶשְּעֶש  ֵֹ֑ ק  ה 
ufduiav miben-jódesh tifdéh, bê'érkêjá, késef jaméshet shêqalím bêshéqel 

haqódesh; 'esrím geráh hú.  

 

En cuanto al rescate, efectuarás el rescate de ellos al mes de nacidos, mediante 

el precio de 5 siclos de plata, según el siclo del santuario, el cual tiene 20 

geras. 

(17) 

ְֹּֽ ךְְּב  ֹ֣ וֹ־ב ְּא  וֹרְּאֹֽ וֹ־ב ְּכוֹר־שִ֡ שֶבְּאֹֽ וֹרְּכִֶ֜ םְּכֵּ֨ ֵ֑ דֶשְּה  ֹֹ֣ הְּק דֶַ֖ אְּתִפ  זְּלַֹּ֥ ֶׁ֛ וֹרְּע  כַּ֥

ְּו ְּ ח ׁ֙ מִז ב ֵּ֨ ל־ה  קְּע  ִֹ֤ םְּתִז ר מ ִּ֞ הְּל ְּאֶת־ד  ירְּאִשֶֶׁ֛ טִֵ֔ ק  םְּת  ֹ֣ ב  ְּאֶת־חֶל  ח  ַֹ֖ ְּניִח יח  ַּ֥ ר 

ֹֽהְּ: ֹֽיהו   ל 
áj bêjor-shór ó-vêjór késev ó-vêjór 'éz ló tifdéh qódesh hém; et-damám tizróq 

'al-hamizbéáj vêet-jelbám taqtír, ishéh lêréiaj nijóaj láAdonai .  

 

Pero no rescatarás el primerizo de la vaca, el primerizo de la oveja o el 

primerizo de la cabra, pues están consagrados. Rociarás su sangre sobre el 

altar, y quemarás su sebo como ofrenda quemada de grato olor al Eterno. 

(18) 

ת ְּ ָ֧הְּה  ֹֽחֲז  ךְְּכ  ֵ֑ יהֶ־ל  ֹֽה  םְּיִ ַ֖ ר  ש  יןְּל ְּוּב  י מִַ֖ וֹקְּה  ֶׁ֛הְּוּכ שַּ֥ ֹֽהְּ:נוּפ  יֶ ֹֽה  ְּיִ  ךַּ֥
uvsarám íhieh-láj; kájazéh hatênufáh ujshóq haiamín lêjá íhiéh .  

 

Su carne será para ti, así como el pecho de la ofrenda mecida y el muslo 

derecho serán para ti. 
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(19) 

לְּ׀ְּת ְּ ֹֹ֣ ק ְּכ תְּה  ֹֹ֣ ימוְּּב ְּרוּמ רְּי רִַּ֥ יםְּאֲשֵֶּ֨ שִִ֗ תִֹֽיְּל ְּד  ֹ֣ ְּנ ת  ֹֽיהו הֹ֒ לְּ֮ל  א  ר  ֹֽי־ישִ  ְּנ  ךִ֗

נֶָ֧יךְּו ְּ ב  יךְּאִת ְּוּל  נתֶֶֹׁ֛ ְּל ְּלִב  םְּב ְּח ְּךַ֖ ֵ֑ ֹ֣יְּק־עוֹל  נ  ְּלִפ  ַּ֥םְּהִואׁ֙ ל חְּעוֹל  רִיתְּ֩מֵֶּ֨

הְּל ְּ ֹֽךְְּ:י הו ֵ֔ ְּאִת  עֲךַּ֥ ז ר  ְּוֹּֽל   ךַ֖
kól | têrumót haqodashím ashér iarímu vênéi-israel láAdonai natátí lêjá 

ulvanéja vêlivnotéja itêjá lêjoq-'olám; bêrit mélaj 'olám hiv lifnéi Adonai, lêjá 

úlzar'ajá itáj .  

 

'Todas las ofrendas alzadas de las cosas sagradas que los Hijos de Israel 

presenten al Eterno, las he dado para ti, para tus hijos y para tus hijas contigo, 

como provisión perpetua. Constituye un perpetuo pacto de sal delante del 

Eterno, para ti y para tus descendientes contigo.' 

(20) 

ןְּב ְּ ִֹ֗ הְּאֶֹֽל־אַהֲר אמֶרְּי הו ִ֜ ֵֹּ֨ י אְּתִנ ְּו  ְּלֹֹ֣ םׁ֙ צ  לְּו ְּאַר  ַּ֥הְּל ְּח ֵ֔ יֶ לֶקְּלֹֹֽא־יהִ  ְּח ֵ֕ ךַ֖

ק ְּב ְּ םְּאֲנִִ֤יְּחֶל  ֵ֑ ְּו ְּתוֹכ  ְּב ְּךׁ֙ ךֵ֔ ת  ֹ֣ וֹךְְּב ְּנ חֲל  ֹֽלְּ:תַ֖ א  ר  ַּ֥יְּישִ   ס נ 
vaiómer Adonai él-aharón bêartzam ló tinjál, vêjéleq ló-ihiéh lêjá bêtojám; aní 

jelqêjá vênajalátjá, bêtój bênéi israél .  

 

El Eterno dijo también a Áharón: 'No recibirás heredad en su tierra, ni parte 

entre ellos. Yo soy tu parte y tu heredad en medio de los Hijos de Israel.' 

(21)                                                                                                             7ª Aliá 

תִיְּכ ְּו ְּ ֶׁ֛ ַּ֥הְּנ ת  יְּהִנ  וִֵ֔ ֹ֣יְּל  נ  רְּב ְּלִב  ַּ֥ ֹֽעֲש  לְּל ְּל־מ  ַ֖ א  ר  ְּישִ  םׁ֙ ת  ד  ֹֹֽ לֶףְּעֲב ִ֤ הְּח  ֵ֑ ֹֽחֲל  נ 

ב ְּ ֹֹֽ םְּע ֹ֣ ֹֽד:אֲשֶר־ה  הֶלְּמוֹע  ַֹּ֥ תְּא ַ֖ יםְּאֶת־עֲבדֹ   דִֵ֔
vêlivnéi leví, hinéh natáti kol-má'asér bêisraél lênájaláh; jélef 'avódatam 

asher-hém 'óvêdím, et-'avodát óhel mo'éd.  

 

'He aquí, he dado a los hijos de Leví todos los diezmos de Israel, como 

heredad, a cambio del servicio que llevan a cabo en el tabernáculo de reunión. 

(22) 

ר ְּו ְּ וֹדְּב ְּלֹֹֽא־יקִ  וְּּעֶׁ֛ וּת:בַּ֥ מֹֽ אְּל  ט  ַ֖ אתְּח  ַּ֥ דְּל ש  ֵ֑ הֶלְּמוֹע  ֹֹ֣ לְּאֶל־א ַ֖ א  ר  ַּ֥יְּישִ   נ 
vêló-iqrêvú 'ód bênéi israél el-óhel mo'éd; lasét jét lamút.  

 

De aquí en adelante, los Hijos de Israel no se acercarán al tabernáculo de 

reunión, para que no carguen con el pecado y mueran. 

(23) 

דְּו ְּו ְּ הֶלְּמוֹע ֵ֔ ֹֹ֣ ְּא תׁ֙ וּאְּאֶת־עֲבדֹ  יְּהִ֗ וִִ֜ ל  דְּה  ב ֵּ֨ וְּּעֲוְֹּע  אֹ֣ םְּישִ  ַ֖ תְּה  ִ֤ ֵ֑םְּחֻק  נ 

ְּל ְּ םׁ֙ תוֹךְְּׁ֙ב ְּעוֹל  םְּוּב  יכֵֶ֔ ת  ֹֹ֣ ֹֽהְּ:דרֹ ֹֽחֲל  וְּּנ  אְּינִ חֲלַ֖ לְּלַֹּ֥ א ֵ֔ ר  ֹ֣יְּישִ   נ 
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vê'avád haleví hú et-'avodat óhel mo'éd, vêhém isú 'aonám; juqát 'olam 

lêdoróteijém, uvtoj bênéi israél, ló injalú nájaláh .  

 

Sólo los levitas llevarán a cabo el servicio del tabernáculo de reunión y 

cargarán con las ofensas de ellos. Éste es un estatuto perpetuo, a través de 

vuestras generaciones. 'Ellos no poseerán heredad entre los Hijos de Israel, 

(24) 

רְּב ְּ ֹ֣ ש  ע  יְּאֶת־מ  ְּת ְּכִִּ֞ ֹֽיהו הׁ֙ ימוְּּל  רְּי רִִ֤ לְּאֲשֵֶּ֨ א ִ֗ ר  ֹֽי־ישִ  תִיְּנ  ַּ֥ הְּנ ת  רוּמ ֵ֔

וִיִַ֖םְּל ְּ ל  םְּב ְּל  הֵֶ֔ תִיְּל  ר  ֹ֣ ןְּׁ֙אָמ  ל־כ  הְּע  ֵ֑ ֹֽחֲל  ְּב ְּנ  וְּּתוֹךְׁ֙ אְּינִ חֲלַ֖ לְּלַֹּ֥ א ֵ֔ ר  ֹ֣יְּישִ  נ 

ֹֽה ֹֽחֲל   פ :ְּנ 
kí et-ma'sár bênéi-israél ashér iarímu láAdonai têrumáh, natáti lalviím 

lênájaláh; 'al-ken amárti lahém, bêtoj bênéi israél, ló injalú nájaláh .  

 

porque he dado a los levitas por heredad los diezmos, lo que los Hijos de 

Israel presenten al Eterno como ofrenda alzada. Por eso les he dicho: 'No 

recibirán heredad entre los Hijos de Israel.'' 

(25) 

רְּ: ֹֹֽ הְּל אמ הְּאֶל־משֶַֹּ֥ ַ֖ רְּי הו  ַּ֥ ב  י ד   ו 
vaidabér Adonai el-moshéh lemór .  

 

El Eterno también habló a Moshé [Moisés] diciendo: 

(26) 

וִיִֹ֣םְּת ְּו ְּ ל  רְּ֮ו ְּאֶל־ה  ב  תְּב ְּד  א ֵּ֨ חוְּּמ  ק  ֹֽי־תִ  ְּכִ הֶםֹ֒ ְּאֲל  ֹ֣ ת  ר  ֹֽמ  לְּא  א ִ֜ ר  ֹֽי־ישִ  נ 

םְּב ְּ ַ֖ ֹֽאִת  כֶֶׁ֛םְּמ  תִיְּל  ָ֧ רְּנ ת  רְּאֲשֵֶּ֨ עֲש ִ֗ ֹֽמ  נוְּּׁ֙אֶת־ה  םְּמִמֵֶּ֨ מתִֶֹ֤ ֹֽ םְּו הֲר  כֵֶ֑ ת  ֹֽחֲל  נ 

ֹֽרְּ:ת ְּ עֲש  ֹֽמ  רְּמִן־ה  ַ֖ ֹֽעֲש  הְּמ  תְּי הו ֵ֔ ֹ֣  רוּמ 
vêel-haleviím têdaber vêámartá alehem kí-tíqju meét bênéi-israél et-háma'asér 

ashér natáti lajém méitám bênájalatjém; vaharémotém miménú têrumát 

Adonai, má'asér min-háma'asér .  

 

'Habla a los levitas y diles: 'Cuando toméis de los Hijos de Israel los diezmos 

que os he dado de ellos como vuestra heredad, vosotros presentaréis, como 

ofrenda alzada al Eterno, el diezmo del diezmo. 

(27) 

םְּת ְּו ְּ כֶַ֖ בְּל  ַּ֥ ש  רֶןְּו ְּנחֶ  ֵֹ֔ ג ְּמִן־ה  ג ןׁ֙ ד  םְּכ  כֵֶ֑ ת  וּמ  ֹֽמ ְּרֹֽ ֹֽקֶב:כ  י  הְּמִן־ה  ַ֖ א   ל 
vênejsháv lajém têrúmatjém; kadagan min-hagóren, vêjámêleáh min-haiáqev.  

 

Y vuestra ofrenda alzada será considerada como el grano de la era o como el 

producto del lagar. 
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(28) 

ְּת ְּ תֶםׁ֙ ימוְּּג ם־א  רִִ֤ ןְּת  ֹ֣ ש ְּכ  ע  הְּמִכלְֹּׁ֙מ  תְּי הו ֵ֔ ֹ֣ וְּּרוּמ  חֵ֔ רְּתִק  םְּאֲשֶֹ֣ יכֵֶ֔ ת  ֹֹ֣ ר

תְּב ְּ ַ֖ א  נוְּּׁ֙אֶת־ת ְּמ  םְּמִמֵֶּ֨ תִֶ֤ לְּוּנ ת  ֵ֑ א  ר  ֹ֣יְּישִ  הְּל ְּנ  תְּי הו ֵ֔ ֹ֣ ֹֽןְּ:רוּמ  כהֹ  ןְּה  ַֹ֖ ֹֽהֲר  א 
kén tarímu gam-atem têrumát Adonai, mikol ma'sêróteijém, ashér tiqjú, meét 

bênéi israél; untatém miménú et-têrumát Adonai, lêáharón hakohén .  

 

Así también vosotros presentaréis al Eterno una ofrenda alzada de todos 

vuestros diezmos que hayáis recibido de los Hijos de Israel. Daréis de ello la 

ofrenda alzada del Eterno al sacerdote Aharón [Aarón]. 

(29) 

ת ְּ תְּכ ְּמִכלְֹּׁ֙מ  ַ֖ ימוְּּא  רִֵ֕ םְּת  יכֵֶ֔ ת  ֹֹ֣ וְֹּאֶֹֽת־ל־ת ְּנ בֵ֔ ל־חֶל  הְּמִכ ֵּ֨ ֵ֑ תְּי הו  ֹ֣ רוּמ 

ד ְּ וְֹּמִמֶֹֽנוְּּ:מִק   שַ֖
mikol matênóteijém, tarímu ét kol-têrumát Adonai; mikál-jelbó, ét-miqdêshó 

miménu .  

 

De todos los obsequios que recibáis, presentaréis cada ofrenda alzada al 

Eterno; de todo lo mejor de ellos ofreceréis la porción que ha de ser 

consagrada.' 

(30)                                                                                                              Maftir 

ימ ְּו ְּ הֲרִֹֽ םְּב  הֵֶ֑ ְּאֲל  ַ֖ ת  ר  ֹֽמ  נוְּּו ְּא  ְּמִמֵֶ֔ םְּאֶת־חֶל בוֹׁ֙ תְּכִֶ֤ ַּ֥ בוּא  םְּכִת  וִיִֵ֔ ל  ְּל  בׁ֙ ש  נחֶ 

רֶןְּו ְּ ַֹ֖ ֹֽקֶב:ג תְּי  ַּ֥ בוּא   כִת 
vêámartá alehém; baharímêjém et-jelbó miménu, vênejshav lalviím, kitvuát 

góren vêjitvuát iáqev.  

 

'Además les dirás: 'Después de haber presentado lo mejor de ellos como 

ofrenda alzada, el diezmo les será contado a los levitas como el fruto de la era 

o como el fruto del lagar. 

(31) 

םְּאתֹוְֹּׁ֙ב ְּ תִֶ֤ ל  ֹֽאֲכ  ֹֽית ְּכ ְּו  םְּוּב  תֶַ֖ וֹםְּא  קֵ֔ לֶףְּל־מ  ַּ֥ םְּח  כֵֶ֔ ְּל  ַּ֥רְּהוּאׁ֙ כ  םְּכִֹֽי־ש  כֵֶ֑

םְּב ְּ כֶַ֖ ת  ד  ֹֹֽ ֹֽד:עֲב הֶלְּמוֹע  ַֹּ֥  א
váajaltém otó bêjol-maqóm, atém uvéitêjém; kí-sajár hu lajém, jélef 

'avódatjém bêóhel mo'éd.  

 

Lo podréis comer en cualquier lugar, vosotros y vuestras familias, pues es 

vuestra remuneración por vuestro trabajo en el tabernáculo de reunión. 

(32) 

ימ ְּו ְּ הֲרִֹֽ אְּב  ט  יוְּׁ֙ח ֵ֔ ל  וְּּע  אִ֤ נוְּּו ְּלֹֹֽא־תִש  וְֹּמִמֵֶ֑ בַ֖ יְּד ְּאֶת־ק ְּכֶַּ֥םְּאֶת־חֶל  ָ֧ ש 

אְּת ְּב ְּ לְּלַֹּ֥ ֶׁ֛ א  ר  ֹֽי־ישִ  ל ְּנ  וְּּו ְּח  וּתוּ:לַ֖ מֹֽ אְּת   פ לַֹּ֥
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vêló-tisú 'alav jét, baharímêjém et-jelbó miménu; vêet-qodêshéi vênéi-israél ló 

têjalêlú vêló tamútu.  

 

Y después de que hayáis presentado lo mejor de ello como ofrenda alzada, no 

cargaréis por ello pecado. Así no profanaréis las cosas consagradas por los 

Hijos de Israel, y no moriréis.'' 
 

                                                         Haftarat Qóraj: 1 Shemuel (Samuel) 11:14 - 12:22 

 

Bemidbar – Números Capítulo 19 
 

(1) Parashat Juqát                                                                                                  1ª Aliá 

הְּו ְּ הְּאֶל־משֶַֹּ֥ רְּי הו ֵ֔ ֹ֣ ב  י ד  רְּ:ו  ֹֹֽ ןְּל אמ ַֹ֖  אֶֹֽל־אַהֲר
vaidabér Adonai, el-moshéh vêél-aharón lemór .  

 

Entonces el Eterno habló a Moshé [Moisés] y a Áharón [Aarón], diciendo que 

(2) 

רְּ׀ְּאֶל־ב ְּ ֹ֣ ב  רְּד  ֵֹ֑ הְּל אמ ַ֖ ַּ֥הְּי הו  הְּאֲשֶר־צִוּ  תוֹר ֵ֔ תְּה  ֹ֣ אתְּחֻק  ֵֹ֚ לְּז א ִ֗ ר  ֹ֣יְּישִ  נ 

הְּת ְּו ְּ הְּאֲדֻמ ִ֜ ר ֵּ֨ לֶיךְּ֩פ  וְּּא  חֹ֣ הְּיקִ  רְּלֹֹֽא־מִימ ִ֗ וּםְּאֲשֶֶׁ֛ ְּמֵ֔ הּׁ֙ ֹֽין־ב  רְּא  אֲשִֶ֤

לְּ: ֹֹֽ ְּע יה  לֶַ֖ ַּ֥הְּע  ל   ע 
zót juqát hatoráh, asher-tziváh Adonai lemór; dabér | el-bênéi israél vêiqjú 

elejá faráh adumáh têmimáh ashér éin-baĥ múm, ashér ló-'aláh 'aléiha 'ól .  

 

éste es el estatuto de la Torá que el Eterno ha mandado diciendo: 'Di a los 

Hijos de Israel que te traigan una vaca roja, sin defecto, en la cual no haya 

mancha y sobre la cual nunca haya sido puesto yugo. 

(3) 

ןְּו ְּ ֵ֑ כהֹ  ַ֖רְּה  ז  ע  הְּּאֶל־אֶל  םְּאתֹ ֵ֔ תֶֹ֣ וּץְּוּנ ת  ְּאֶל־מִחֹ֣ הּׁ֙ יאְּאתֹ  הְּהוֹצִִ֤ חֲנֵֶ֔ ֹֽמ  ל 

הְּּל ְּו ְּ ַ֖ טְּאתֹ  ַּ֥ ח  ֹֽיו:ש  נ   פ 
untatém otáĥ, el-el'azár hakohén; vêhotzí otaĥ el-mijútz lámajanéh, vêshaját 

otáĥ lêfanáv.  

 

La daréis al sacerdote Eleazar, y él la sacará fuera del campamento y la hará 

degollar en su presencia. 

(4) 

חְּו ְּ ק ִּ֞ הְּּב ְּל  ַ֖ מ  ןְּמִד  ֶׁ֛ כהֹ  ָ֧רְּה  ז  ע  וְֹּו ְּאֶל  עֵ֑ ב  כ חְּפ ְּאֶצ  ֵֹּ֨ הְּאֶל־נ הֶל־הִז ִּ֞ ֹֹֽ ָ֧יְּא נ 

עְּפ ְּ ב  הְּּשֶַּ֥ ַ֖ מ  דְּמִד  ֶׁ֛ מִֹֽים:מוֹע   ע 
vêlaqáj el'azár hakohén midamáĥ bêetzba'ó; vêhizáh el-nójaj pênéi óhel-mo'éd 

midamáĥ shéva' pê'amím.  

 

Haftarat Qóraj – Parashat Juqát 
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'El sacerdote Eleazar tomará con su dedo parte de la sangre, y rociará siete 

veces hacia la parte frontal del tabernáculo de reunión. 

(5) 

הְּל ְּו ְּ ַ֖ ר  פ  ףְּאֶת־ה  ַּ֥ ר  הְּּו ְּש  ִ֤ יוְּאֶת־ערֹ  ֵ֑ ינ  ְּו ְּאֶת־ב ְּע  הּׁ֙ ר  הּש  מ ֵ֔ ל־ְּאֶת־ד  ע 

ף: ֹֹֽ ר הְּּישִ  ַ֖ ש   פִר 
vêsaráf et-haparáh lê'eináv; et-'oráĥ vêet-bêsaraĥ vêet-damáĥ, 'al-pirsháĥ 

isróf.  

 

Después hará que quemen la vaca en su presencia. Hará quemar su piel, su 

carne y su sangre junto con su estiércol. 

(6) 

ץְּו ְּ ַּ֥ ןְּע  כהֹ ִ֗ חְּה  ֹ֣ ק  רֶזְּו ְּל  תְּו ְּאֶֶׁ֛ ע  ֵ֑ נִֹ֣יְּתוֹל  וֹבְּוּש  זַ֖ וֹךְְּש ְּא  יךְְּאֶל־תַ֖ לִֵ֕ ַּ֥תְּהִש  פ  ר 

ה: ֹֽ ר  פ   ה 
vêlaqáj hakohén 'étz érez vêezóv ushní tolá'at; vêhishlíj el-tój sêrefát haparáh.  

 

Luego el sacerdote tomará madera de cedro, hisopo y lana carmesí, y los 

echará en el fuego en que arde la vaca. 

(7) 

סְּב ְּו ְּ ןְּו ְּכִבֵֶּ֨ כהֹ ִ֗ יוְּה  ץְּב ְּג ד ִ֜ ִ֤ ח  יםְִּו ְּר  מ ֵ֔ ְּב  רוֹׁ֙ חֲנֵֶ֑הְּש  ֹֽמ  אְּאֶל־ה  ֹֹ֣ רְּי ב ַ֖ אַח 

ֹֽרֶב:ו ְּ ע  ד־ה  ןְּע  ַ֖ כהֹ  אְּה  ַּ֥ מ   ט 
vêjibés bêgadáv hakohén vêrajátz bêsaró bamáim, vêajár iavó el-hámajanéh; 

vêtamé hakohén 'ad-ha'árev.  

 

'Luego el sacerdote lavará sus vestiduras y lavará su cuerpo con agua. 

Después entrará en el campamento, aunque quedará impuro hasta el 

anochecer. 

(8) 

הְּּי ְּו ְּ ףְּאתֹ ֵ֔ ֹ֣ שרֹ  סְּב ְּה  ִ֤ ב  יםְִּו ְּכ  מ ֵ֔ יוְּׁ֙ב  ץְּב ְּג ד  ַּ֥ ח  יםְִּו ְּר  ֵ֑ מ  וְֹּב  רַ֖ אְּע ד־ש  ַ֖ מ  ט 

ֹֽרֶב: ע   ה 
vêhasoréf otáĥ, iêjabés bêgadav bamáim, vêrajátz bêsaró bamáim; vêtamé 'ad-

ha'árev.  

 

Asimismo, el que quemó la vaca lavará su ropa con agua y lavará su cuerpo 

con agua, y quedará impuro hasta el anochecer. 

(9) 

ישְּו ְּ ףְּ׀ְּאִֹ֣ ֹ֣ הְּו ְּאָס  ר ֵ֔ פ  פֶרְּה  ֹ֣ תְּא  וֹרְּא ֵ֚ הִ֗ חֲנֶַ֖הְּב ְּט  ֹֽמ  וּץְּל  ְּמִחַּ֥ וֹםְּהִנִֶׁ֛יח  קֹ֣ מ 

וֹרְּו  ְּ הֵ֑ ֹֽי ְּט  תְּב ְּה  ֹֽעֲד ֵּ֨ הְּל  לְּל ְּת  ָ֧ א  ר  ֹֽי־ישִ  רֶתְּל ְּנ  מֶֶׁ֛ אתְּהִֹֽוא:מִש  ַּ֥ ט  הְּח  ַ֖ יְּנדִ  ַּ֥  מ 
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vêasáf | ísh tahór ét éfer haparáh, vêhiníaj mijútz lámajanéh bêmaqóm tahór; 

vêháiêtah lá'adát bênéi-israél lêmishméret lêméi nidáh jatát hív.  

 

'Después un hombre que esté puro recogerá las cenizas de la vaca y las pondrá 

fuera del campamento, en un lugar limpio. Y la congregación de los Hijos de 

Israel las guardará; serán para el agua para la purificación de la impureza. 

(10) 

ְּאֶת־ב ְּו  ְּ הׁ֙ ר  פ  פֶרְּה  ִ֤ ףְּאֶת־א  ֹֽאסֹ ֵּ֨ יוְּו ְּכִבֶסְּה  ְֹּֽג ד ֵ֔ רֶבְּו  ֵ֑ ע  אְּע ד־ה  ַ֖ מ  הְּה ְּט  י ת ִּ֞

לְּו ְּ א ִ֗ ר  ֹ֣יְּישִ  נ  ַּ֥רְּב ְּלִב  ג  ֶׁ֛רְּה  ג  םְּל ְּל  ַ֖ ֹֽםְּ:תוֹכ  תְּעוֹל  ַּ֥  חֻק 
vêjibes háoséf et-éfer haparah et-bêgadáv, vêtamé 'ad-ha'árev; vêhoitáh livnéi 

israél vêlagér hagár bêtojám lêjuqát 'olám .  

 

También el que recoja las cenizas de la vaca lavará su ropa, y quedará impuro 

hasta el anochecer. Esto será un estatuto perpetuo para los Hijos de Israel y 

para el extranjero que resida entre ellos. 

(11) 

ְּב ְּ ַּ֥ע  נגֹ  תְּל ְּה  ַ֖ םְּו ְּכ ְּמ  ֵ֑ תְּי מִֹֽים:ל־נֶֹ֣פֶשְּאָד  ַּ֥ ע  אְּשִב  ַ֖ מ   ט 
hanogé'a bêmét lêjol-néfesh adám; vêtamé shiv'át iamím.  

 

'El que toque el cadáver de cualquier persona quedará impuro durante siete 

días. 

(12) 

וּאְּ ש ְּהֹ֣ וֹםְּה  יָ֧ וְֹּב  א־בִּ֞ ט  ח  ש ְּיתִ  וֹםְּה  יַּ֥ יְּוּב  רְּו ְּלִישִֶׁ֛ ֵ֑ ה  יְּיטִ  אְּבִיעִַ֖ אִם־לֵֹּ֨

ש ְּ וֹםְּה  יָ֧ אְּב  ט ִ֜ ח  ש ְּיתִ  וֹםְּה  יַּ֥ יְּוּב  ֹֽר:לִישִֶׁ֛ ה  אְּיטִ  יְּלַֹּ֥  בִיעִַ֖
hú itjata-vó baióm hashêlishí uvaióm hashêvi'í ithár; vêim-ló itjatá baióm 

hashêlishí uvaióm hashêvi'í ló ithár.  

 

Él deberá purificarse con aquella agua en el tercer día y en el séptimo día y 

quedará puro. Si no se purifica en el tercer día y en el séptimo día, no quedará 

puro. 

(13) 

ְּב ְּ ע  נגֹ ִ֡ ֹֽל־ה  תְּב ְּכ  ֹ֣ וּתְּו ְּמ  םְּאֲשֶר־י מִ֜ ֹֽאָד ֵּ֨ ןְּנפֶֶשְּ֩ה  ִ֤ כ  אְּאֶת־מִש  ט ִ֗ ח  אְּיתִ  לֹֹ֣

אְּו ְּ ְּטִמ ֵ֔ ר ְּי הו הׁ֙ קְּנכִ  ִ֤ הְּלֹֹֽא־זרֹ  יְּנדִ ִ֜ לְּכִיְּ֩מ ֵּ֨ ֵ֑ א  ר  ואְּמִישִ  הִַ֖ נֶַּ֥פֶשְּה  הְּה  ֶׁ֛ ת 

וְֹּ: וְֹּבֹֽ אָתַּ֥ וֹדְּטֻמ  הְּעַ֖ יֵֶ֔ ֹֽה  אְּיִ ֹ֣ מ  יוְּׁ֙ט  ל   ע 
kál-hanogé'a bêmét bênefesh háadám asher-iamút vêló itjatá et-mishkán 

Adonai timé, vênijrêtáh hanéfesh hahí miisraél; kí méi nidáh ló-zoráq 'alav 

tamé íhiéh, 'ód tumató vó .  

 

Todo el que toque un cadáver, el cuerpo de alguien que ha muerto, y que no se 

purifica, contaminará el tabernáculo del Eterno. Esa persona será excluida de 
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Israel, por cuanto el agua para la impureza no fue rociada sobre él. Aún queda 

impuro, y su impureza permanece sobre él. 

(14) 

וּתְּב ְּ םְּכִֹֽי־י מֹ֣ ַ֖ הְּאָד  תוֹר ֵ֔ אתְּה  ֵֹ֚ הֶלְּכ ְּז ֵֹ֑ הֶלְּׁ֙ו ְּא ֵֹּ֨ א אְּאֶל־ה  ִ֤ ב  רְּכ ְּל־ה  ל־אֲשֶֹ֣

תְּי מִֹֽים: ַּ֥ ע  אְּשִב  ַ֖ מ  הֶלְּיטִ  ֵֹ֔ א  ב 
zót hatoráh, adám kí-iamút bêóhel; kol-habá el-haóhel vêjol-ashér baóhel, 

itmá shiv'át iamím.  

 

'Ésta es la instrucción para cuando alguno muera en una tienda: Todo el que 

entre en la tienda, y todo el que se encuentre en ella, quedará impuro durante 

siete días. 

(15) 

וּא:כלְֹּׁ֙כ ְּו ְּ אְּהֹֽ ַ֖ מ  יוְּט  ֵ֑ ל  ילְּע  תִַ֖ ידְּפ  מִַּ֥ ין־צ  רְּא  ְּאֲשֶֶׁ֛ וּח  תֵ֔ יְּפ   לִֹ֣
vêjol kêlí fatúaj, ashér ein-tzamíd patíl 'aláv; tamé hú.  

 

Toda vasija abierta que no tenga tapa ajustada será impura. 

(16) 

עְּע ל־פ ְּו ְּ לְּאֲשֶר־יגִ ִ֜ ֵֹּ֨ הְּכ דִֶ֗ ש  ֹ֣יְּה  וְֹּב ְּנ  ְּאֹ֣ רֶבׁ֙ ל־חֵֶּ֨ ֹֽחֲל  וֹ־ב ְּב  תְּאֹֽ צֶםְּמ ֵ֔ עֶַּ֥

וְֹּב ְּ םְּאֹ֣ ַ֖ תְּי מִֹֽים:אָד  ַּ֥ ע  אְּשִב  ַ֖ מ  בֶרְּיטִ  ֵ֑  ק 
vêjól asher-igá' 'al-pênéi hasadéh bájalal-jérev ó vêmét, ó-vê'étzem adám ó 

vêqáver; itmá shiv'át iamím.  

 

'Cualquiera que en campo abierto toque a quien haya sido muerto a espada, o 

un cadáver, o algún hueso humano, o alguna tumba, quedará impuro durante 

siete días. 

(17) 

ֹֽק ְּו ְּ רְּש ְּל  ַ֖ ֹֽעֲפ  אְּמ  מ ֵ֔ ט  ְּל  אתְּו ְּחוּׁ֙ ֵ֑ ט  ֹֽח  תְּה  ֹ֣ פ  יִַ֖יםְּאֶל־ר  יםְִּח  ַּ֥ ֶׁ֛יוְּמ  ל  ןְּע  ַּ֥ נ ת 

 כֶֹֽלִי:
vêláqêjú latamé, mé'afár sêrefát hájatát; vênatán 'aláv máim jaím el-kéli.  

 

Para el que esté impuro, tomarán parte de la ceniza de la vaca quemada por el 

pecado y sobre ella echarán agua fresca en una vasija. 

(18)                                                                                                             2ª Aliá 

וֹבְּו ְּו ְּ זִ֜ חְּא  ק ֵּ֨ ְּו ְּל  הוֹרֹ֒ ישְּט  יםְִּ֮אִֹ֣ מ  לְּב  ֹ֣ ב  הֶלְּׁ֙ו ְּט  ֵֹּ֨ א ל־ה  ִ֤הְּע  ל־כ ְּהִז  ל־ע 

יםְּו ְּ לִֵ֔ כ  נ ְּה  ל־ה  םְּע  ֵ֑ ֹֽיוּ־ש  רְּה  וֹתְּאֲשֶֹ֣ שַ֖ לְּו ְּפ  ל ֵ֔ וְֹּבֶֹֽח  ְּאֹ֣ צֶםׁ֙ עֵֶּ֨ ְּב  ע  נגֹ ִ֗ ל־ה  ע 

ֹֽבֶר: ק  וְֹּב  תְּאַּ֥ ַ֖ מ  וְֹּב   אַּ֥
vêlaqáj ezóv vêtavál bamaim ísh tahor vêhizáh 'al-haóhel vê'al-kol-hakelím, 

vê'al-hanêfashót ashér háiu-shám; vê'al-hanogé'a ba'étzem ó véjalál, ó vamét ó 
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vaqáver.  

 

Una persona que esté pura tomará hisopo y lo mojará en el agua. Luego 

rociará la tienda, todos los utensilios, a las personas presentes, y al que tocó 

un hueso o a uno que ha sido matado o un cadáver o una tumba. 

(19) 

ש ְּו ְּ וֹםְּה  יַּ֥ אְּב  מ ֵ֔ ט  ל־ה  ְּע  הרֹׁ֙ ט  ִ֤הְּה  ש ְּהִז  וֹםְּה  יֹ֣ יְּוּב  יְּו ְּלִישִַ֖ ְּחִט ְּבִיעִֵ֑ אוֹׁ֙

ש ְּ וֹםְּה  יֹ֣ יְּו ְּב  סְּב ְּבִיעִֵ֔ יוְּו ְּכִבֶָ֧ ֶׁ֛ יםְִּו ְּג ד  ַ֖ מ  ץְּב  ַּ֥ ח  ֹֽרֶב:ר  ע  רְּב  ַּ֥ ה   ט 
vêhizáh hatahor 'al-hatamé, baióm hashêlishí uvaióm hashêvi'í; vêjitêó baióm 

hashêvi'í, vêjibés bêgadáv vêrajátz bamáim vêtahér ba'árev.  

 

El que esté puro rociará sobre el impuro en el tercero y en el séptimo día. 

Después de purificarlo en el séptimo día, éste lavará su ropa y lavará su 

cuerpo con agua; y al anochecer será puro. 

(20) 

ְּו ְּו ְּ אׁ֙ מ  ישְּאֲשֶר־יטִ  אְּאִִ֤ אְּו ְּלֹֹ֣ ט ֵ֔ ח  לְּנכִ ר ְּיתִ  ֵ֑ ה  ק  וֹךְְּה  ואְּמִתֹ֣ הִַ֖ נֶַּ֥פֶשְּה  הְּה  ֶׁ֛ ת 

וּאְּ: אְּהֹֽ ַּ֥ מ  יוְּט  ַ֖ ל  קְּע  ַּ֥ הְּלֹֹֽא־זרֹ  ֶׁ֛ יְּנדִ  ַּ֥ אְּמ  הְּטִמ ִ֗ שְּי הו ִ֜ ד ֵּ֨  כִיְּ֩אֶת־מִק 
vêísh asher-itma vêló itjatá, vênijrêtáh hanéfesh hahí mitój haqahál; kí et-

miqdásh Adonai timé méi nidáh ló-zoráq 'aláv tamé hú .  

 

'El hombre que estando impuro no se purifica, esa persona será excluida de la 

congregación, porque ha contaminado el santuario del Eterno. Si no ha sido 

rociada sobre él el agua para la impureza, queda impuro. 

(21) 

ֹֽי ְּו ְּ הְּה  ַּ֥ םְּל ְּת  הֶַ֖ ְּי ְּל  הׁ֙ נדִ  ֹֽי־ה  ִ֤הְּמ  ז  םְּוּמ  ֵ֑ תְּעוֹל  ֹ֣ סְּב ְּחֻק  ֹ֣ ב  יוְּו ְּכ  ְּב ְּג ד ֵ֔ ע ׁ֙ נגֹ ֵּ֨ יְּה  ֹ֣ מ 

ֹֽרֶבְּ: ע  אְּע ד־ה  ַ֖ מ  הְּיטִ  נדִ ֵ֔  ה 
vêháiêtáh lahém lêjuqát 'olám; umazéh méi-hanidah iêjabés bêgadáv, 

vêhanogé'á bêméi hanidáh, itmá 'ad-ha'árev .  

 

Esto será para vosotros un estatuto perpetuo. 'También el que rocíe el agua 

para la impureza lavará su ropa, y el que toque el agua para la impureza 

quedará impuro hasta el anochecer. 

(22) 

אְּו ְּו ְּ ֵ֑ מ  אְּיטִ  ַ֖ מ  ט  וְֹּה  לְּאֲשֶר־יגִ ע־בַּ֥ ֶֹׁ֛ תְּכ ע  ַ֖ נגֹ  נֶַּ֥פֶשְּה  ד־ה  אְּע  ַּ֥ מ  תִט 

ֹֽרֶב: ע   פ ה 
vêjól asher-iga'-bó hatamé itmá; vêhanéfesh hanogá'at titmá 'ad-ha'árev.  

 

Todo lo que el impuro toque será impuro. Y la persona que lo toque quedará 

impura hasta el anochecer.' 
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Bemidbar – Números Capítulo 20 
 

 

(1) 

אוְּּב ְּ ֹֹ֣ י ב לְּכ ְּו  א  ר  ש  ֹֽי־יִ  ַּ֥שֶבְּנ  י  וֹןְּו  ֹֽרִאשֵ֔ דֶשְּה  ֹֹ֣ ח ְּב  ב ר־צִןׁ֙ הְּמִד  ִ֤ ד  ע  ל־ה ֵּ֨

םְּב ְּ ַ֖ ע  ֹֽם:ה  רְּש  ַ֖ ב  םְּו תִק  י ֵ֔ ְּמִר  םׁ֙ תְּש  מ  ִ֤ שְּו ת  ֵ֑ ד   ק 
vaiavóu vênéi-ísrael kol-há'edáh midbar-tzin bajódesh hárishón, vaiéshev 

ha'ám bêqadésh; vatámat sham miriám, vatiqavér shám.  

 

Toda la congregación de los Hijos de Israel llegó al desierto de Zin, en el mes 

primero, y el pueblo acampó en Cades. Allí murió Miriam [María], y allí fue 

sepultada. 

(2) 

הְּו ְּו ְּ ל־משֶַֹ֖ וְּּע  הֲלֵ֔ ֹ֣ יקִ  הְּו  ֵ֑ ד  ֹֽע  יםְִּל  ַ֖ י הְּמ  ַּ֥ ן:לֹא־ה  ֹֹֽ ֹֽל־אַהֲר  ע 
vêlo-háiah máim lá'edáh; vaiqáhalú, 'al-moshéh vê'ál-aharón.  

 

Como no había agua para la congregación, se reunieron contra Moshé 

[Moisés] y Aharón [Aarón]. 

(3) 

ַּ֥רֶבְּ י  ֹֹֽאמ ְּו  י הְּו  םְּעִם־משֵֶֹ֑ ַ֖ ע  רְּו ְּה  ֵֹ֔ וְּּל אמ ַּ֥יְּרֹ֣ נ  ינוְּּלִפ  ַ֖ ַּ֥עְּאַח  נוְּּבִג ו  ֶׁ֛ע  וְּּג ו  לַּ֥

ֹֽהְּ:  י הו 
vaiárev ha'ám 'im-moshéh; vaiómêrú lemór, vêlú gavá'nu bigvá' ajéinu lifnéi 

Adonai .  

 

El pueblo contendía contra Moshé [Moisés] diciendo: –¡Ojalá nos hubiésemos 

muerto cuando perecieron nuestros hermanos delante del Eterno! 

(4) 

ְּאֶת־ק ְּו ְּ הְּהֲב אתֶםׁ֙ ִ֤ מ  נוְּּל  ַ֖ח  םְּאֲנ  וּתְּש ֵ֔ מֹ֣ זֵֶ֑הְּל  רְּה  ַ֖ ב  מִד  הְּאֶל־ה  לְּי הו ֵ֔ ֹ֣ ה 

נוְּּ: ֹֽ עִיר   וּב 
vêlamáh havetem et-qêhál Adonai, el-hamidbár hazéh; lamút shám, anájnu 

uv'irénu .  

 

¿Por qué has traído la congregación del Eterno a este desierto, para que 

muramos aquí nosotros y nuestro ganado? 

(5) 

יםְִּל ְּו ְּ ר ֵ֔ ְּמִמִצ  נוּׁ֙ הְּהֶֹֽעֱלִיתֵֻּ֨ ִ֤ מ  זֵֶ֑הְּל  עְּה  ַ֖ ר  וֹםְּה  קַּ֥ מ  נוְּּאֶל־ה  יאְּאתֹ ֵ֔ בִֹ֣ ה 

אְּ׀ְּמ ְּ ִ֤הְּו ְּלֹֹ֣ נ  א  עְּוּת  ר  וֹםְּזִֶ֗ ְּו ְּקֹ֣ פֶןׁ֙ וֹת:גֵֶּ֨ תֹֽ יןְִּלִש  ַ֖ יםְִּא  ַּ֥ וֹןְּוּמ   רִמֵ֔
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vêlamáh hé'elitúnú mimitzráim, lêhaví otánu, el-hamaqóm hará' hazéh; ló | 

mêqóm zéra' utenáh vêgéfen vêrimón, umáim áin lishtót.  

 

¿Por qué nos has hecho subir de Egipto para traernos a este lugar tan malo? 

Éste no es un lugar de sembrados, ni de higueras, ni de viñas, ni de granados. 

¡Ni siquiera hay agua para beber! 

(6) 

הְּו ְּ י באְֹּ֩משֵֶֹּ֨ ןְּמִפ ְּו  ִֹ֜ ֹֽהֲר הֶלְּא  ֹֹ֣ ְּא חׁ֙ ת  לְּאֶל־פֵֶּ֨ ה ִ֗ ק  ֹ֣יְּה  ֹֽיפִ ְּנ  דְּו  וְּּע ל־מוֹע ֵ֔ לַ֖

אְּכ ְּפ ְּ ַּ֥ י ר  םְּו  יהֶֹֽםְּ:נ יהֵֶ֑ הְּאֲל  ַ֖  פ בוֹד־י הו 
vaiavo moshéh vêáharón mipênéi haqahál el-pétaj óhel mo'éd, váipêlú 'al-

pêneihém; vaierá jêvod-Adonai aleihém .  

 

Moshé [Moisés] y Aharón [Aarón] se fueron de delante de la congregación 

hasta la entrada del tabernáculo de reunión, y se postraron sobre sus rostros. 

Entonces se les apareció la gloria del Eterno. 

(7)                                                                     3ª Aliá (2ª Aliá se leen combinadas) 

רְּ: ֹֹֽ הְּל אמ הְּאֶל־משֶַֹּ֥ ַ֖ רְּי הו  ַּ֥ ב  י ד   ו 
vaidabér Adonai el-moshéh lemór .  

 

Y habló el Eterno a Moshé [Moisés] diciendo: 

(8) 

הְּו ְּ טִֶ֗ מ  חְּאֶת־ה  ֹ֣ ְּו ְּק  הׁ֙ ת  ְּא  הׁ֙ ד  ֹֽע  לְּאֶת־ה  ִ֤ ה  ק  יךְּו ְּה  ןְּאָחִֵ֔ ֹֹ֣ ֹֽהֲר םְּא  תֶָ֧ ר  דִב 

ל ע סֶֶׁ֛ םְּו ְּל ְְּּאֶל־ה  ֹֽינ יהֶַ֖ יוְּו ְּע  ֵ֑ ימ  ןְּמ  ֹ֣ ל עְּנ ת  סֵֶ֔ ְּמִן־ה  יםִׁ֙ םְּמ ֵּ֨ הֶַּ֥ ְּל  וֹצ את ֵּ֨ הֹֽ

הְּו ְּו ְּ ַ֖ ד  ֹֽע  ְּאֶת־ה  ַּ֥ קִית  ם:אֶת־ב ְּהִש  ֹֽ  עִיר 
qáj et-hamatéh vêhaqhél et-há'edah atah vêáharón ajíja, vêdibartém el-haséla' 

lê'éineihém vênatán meimáv; vêhótzetá lahém máim min-haséla', vêhishqitá 

et-há'edáh vêet-bê'irám.  

 

–Toma la vara, y tú y Aharón [Aarón] tu hermano reunid a la congregación y 

hablad a la roca ante los ojos de ellos. Ella dará agua. Sacarás agua de la roca 

para ellos, y darás de beber a la congregación y a su ganado. 

(9) 

ְֹּֽ רְּצִוּ  ֹֽאֲשֶַ֖ הְּכ  ֵ֑ ֹ֣יְּי הו  נ  הְּמִלִפ  טֶַ֖ מ  הְּאֶת־ה  חְּמשֶֶֹׁ֛ ַּ֥ יקִ   הוְּּ:ו 
vaiqáj moshéh et-hamatéh milifnéi Adonai; káashér tziváhu .  

 

Moshé [Moisés] tomó la vara de delante del Eterno, como él le había 

mandado. 

(10) 

הְּו ְּ לוְּּמשֶָֹ֧ הִִ֜ י ק  לְּאֶל־פ ְּו  ַ֖ ה  ק  ןְּאֶת־ה  ֶֹׁ֛ ֹֽהֲר םְּא  הִֶ֗ אמֶרְּל  ֹֹ֣ י ל עְּו  ֵ֑ ס  ֹ֣יְּה  נ 

ְּ עוּ־נ אׁ֙ ֹֽיםִ:שִמ  םְּמ  כֶַ֖ יאְּל  הְּנוֹצִַּ֥ זֵֶ֔ ל עְּה  סֶֹ֣ יםְּהֲמִן־ה  מרִֵֹ֔  ה 
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vaiaqhílu moshéh vêáharón et-haqahál el-pênéi hasála'; vaiómer lahém 

shim'u-na hamorím, hamin-haséla' hazéh, notzí lajém máim.  

 

Luego Moshé [Moisés] y Aharón [Aarón] reunieron a la congregación delante 

de la roca, y él les dijo: –¡Escuchad, rebeldes! ¿Sacaremos para vosotros agua 

de esta roca? 

(11) 

ל עְּב ְּ סֶֶׁ֛ ָ֧ךְְּאֶת־ה  י  וְֹּו  הְּאֶת־י דִ֗ רֶםְּמשִֶֹ֜ י ֵּ֨ ֹֽצ ְּו  י  יםְִּו  ֵ֑ ֹֽעֲמ  הוְּּפ  ַ֖ ט  יםְִּמ  ֹ֣ ְּמ  אוּׁ֙

ְֹּֽ ְּה  ת  ש  ַּ֥ יםְּו ת  בִֵ֔ ם:ר  ֹֽ עִיר  הְּוּב  ַ֖ ד   ס ע 
vaiárem moshéh et-iadó vaiáj et-haséla' bêmatéhu pá'amáim; vaiétzêú máim 

rabím, vatésht há'edáh uv'irám.  

 

Entonces Moshé [Moisés] levantó su mano y golpeó la roca con su vara dos 

veces. Y salió agua abundante, de modo que bebieron la congregación y su 

ganado. 

(12) 

הְּו ְּ אמֶרְּי הו הְּ֮אֶל־משֶֹֹ֣ ֹֹ֣ י יְּו  םְּבִֵ֔ נ תֶֹ֣ ןְּלֹֹֽא־הֶאֱמ  ע  ְּי ֵ֚ אֶֹֽל־אַהֲרןֹֹ֒

ניְִּל ְּל ְּ דִיש ֵ֔ ק  יְּב ְּה ֵּ֨ ַ֖ ינ  הְּאֶל־ע  זֵֶ֔ לְּה  ֹ֣ ה  ק  יאוְּּׁ֙אֶת־ה  בִֵּ֨ אְּת  ןְּלִֹ֤ כ ִ֗ לְּל  ֵ֑ א  ר  ֹ֣יְּישִ  נ 

הֶֹֽםְּ: תִיְּל  ַּ֥ רֶץְּאֲשֶר־נ ת  ַ֖ א   ה 
vaiómer Adonai el-moshéh vêél-aharon iá'an ló-heemantém bí, lêháqdishéni, 

lê'einéi bênéi israél; lajén ló tavíú et-haqahál hazéh, el-haáretz asher-natáti 

lahém .  

 

Luego el Eterno dijo a Moshé [Moisés] y a Áharón: –Por cuanto no creísteis 

en mí, para tratarme como santo ante los ojos de los Hijos de Israel, por eso 

vosotros no introduciréis esta congregación en la tierra que les he dado. 

(13) 

יְּמ ְּ ֹ֣ הְּמ  מ  וְּּב ְּה ֵ֚ בַּ֥ הְּאֲשֶר־ר  ֹֽםְּ:רִיב ֵ֔ שְּב  ַ֖ ד  יקִ  הְּו  ֵ֑ לְּאֶת־י הו  ַ֖ א  ר  ֹֽי־ישִ   ס נ 
hémah méi mêriváh, asher-ravú vênéi-israél et-Adonai; vaiqadésh bám .  

 

Éstas son las Aguas de Merivá ['Altercado'], porque allí contendieron los 

Hijos de Israel contra el Eterno, y él manifestó su santidad entre ellos. 

(14)                                                                                                             4ª Aliá 

יךְּ ְּאָחִֹ֣ רׁ֙ הְּאָמ  ִֹ֤ וֹםְּכ לֶךְְּאֱדֵ֑ שְּאֶל־מֶֹ֣ ַ֖ ד  אָכִֶׁ֛יםְּמִק  ל  הְּמ  חְּמשֶָֹ֧ ל ֵּ֨ ו ישִ 

תְּכ ְּ ַּ֥ ְּא  ת  ע  הְּי ד ֵ֔ ֹ֣ ת  לְּא  א ֵ֔ ר  ת ְּישִ  הְּל־ה  ַ֖ א  רְּמ ְּל  ֹֽת ְּאֲשֶַּ֥ א   נוּ:צ 
vaishláj moshéh malajím miqadésh el-mélej edóm; kóh amar ajíja israél, atáh 

iadá'ta, ét kol-hatêlaáh ashér mêtzaátênu.  
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Moshé [Moisés] envió mensajeros desde Cades al rey de Edom. Y dijeron: –

Así dice tu hermano Israel: 'Tú conoces todas las dificultades que nos han 

sobrevenido; 

(15) 

ֹֽר ְּ י  ַּ֥שֶבְּב ְּו  נ  הְּו  י מ  ר ֵ֔ ְּמִצ  ינוּׁ֙ וְּּאֲבתֹ ֵּ֨ ֶׁ֛נוְּּדִ֤ עוְּּל  ַּ֥ יםְּו י ר  בִֵ֑ יםְּר  יםְִּי מִֹ֣ ַ֖ ר  מִצ 

יםְִּו ְּ ַ֖ ר  ֹֽינוּ:מִצ  ֹֽאֲבתֹ   ל 
vaiérêdú avotéinú mitzráimah, vanéshev bêmitzráim iamím rabím; vaiaré'u 

lánu mitzráim vêláavotéinu.  

 

cómo nuestros padres fueron a Egipto, y habitamos allí mucho tiempo. Los 

egipcios maltrataron tanto a nosotros como a nuestros padres. 

(16) 

נוְּּ ַ֖ ֹֹֽצִא  י ךְְּו  א ֵ֔ ל  ֹ֣חְּמ  ל  נוְּּו ישִ  עְּקלֹ ֵ֔ ֹ֣ מ  ְּו ישִ  קְּאֶל־י הו הׁ֙ ִ֤ ע  יםְִּו נצִ  ֵ֑ ר  מִמִצ 

נוְּּב ְּו ְּ ֹ֣ח  ְּאֲנ  ירְּק ְּהִנ הׁ֙ שְּעִַ֖ ד ֵ֔ הְּג ק  ַּ֥ ֹֽךְּ:צ   בוּלֶ
vanitz'áq el-Adonai vaishmá' qolénu, vaishláj maláj, vaiótziénu mimitzráim; 

vêhineh anájnu vêqadésh, 'ír qêtzéh gêvuléja .  

 

Pero cuando clamamos al Eterno, él escuchó nuestra voz, envió un enviado y 

nos sacó de Egipto. Y he aquí nosotros estamos en Cades, ciudad que se 

encuentra en el extremo de tu territorio. 

(17) 

ב ְּ ֹ֣אְּב ְּנ ע  ה־נ  ְּב ְּר  ֹֽעֲברֹׁ֙ אְּנ  ךְּלִֹ֤ צִֶ֗ רֶםְּו ְּאַר  כֵֶ֔ הְּוּב  דֶֹ֣ יְּב ְּש  ֹ֣ הְּמ  תֶַ֖ אְּנשִ  רְּלַֹּ֥ ֵ֑ א 

לֶךְְּנ ל ְִּ֗ מֶֹ֣ רֶךְְּה  רְּג ְּדֶָ֧ ַֹ֖ דְּאֲשֶֹֽר־נ עֲב ַּ֥ אולְּע  ֵֹ֔ מ יןְּוּש  ְּי מִֹ֣ אְּנטִֶהׁ֙ ֹֽך:ךְְּלִֹ֤  בֻלֶ
na'bêrah-ná vêartzéja ló ná'avor bêsadéh uvjérem, vêló nishtéh méi vêér; dérej 

hamélej neléj ló niteh iamín usmóvl, 'ád ashér-na'avór gêvuléja.  

 

Permite que pasemos por tu tierra. No pasaremos por los campos ni por las 

viñas; tampoco beberemos agua de los pozos. Iremos por el camino del Rey, 

sin apartarnos ni a la derecha ni a la izquierda, hasta que hayamos pasado por 

tu territorio.' 

(18) 

רְּבְִֵּ֑ ַֹ֖ ֹֽעֲב אְּת  וֹםְּלַֹּ֥ יוְּׁ֙אֱדֵ֔ ל  אמֶרְּא  ִֹ֤ י אתֶֹֽך:ו  ר  אְּלִק  ַּ֥ צ  רֶבְּא  חֶַ֖  יְּפֶן־ב 
vaiómer elav edóm, ló tá'avór bí; pen-bajérev etzé liqratéja.  

 

Edom le respondió: –No pasarás por mi tierra; de otra manera saldré contra ti 

con la espada. 

(19) 

ֹֹֽאמ ְּ י ַּ֥יוְּב ְּו  ל  וְּּא  ֹֽמ ְּרֵּ֨ לְּ֮ב  א  ר  ֹֽי־ישִ  ֹ֣הְּנ  ְּו ְּסִל  ֹֽעֲלֶהֹ֒ ְּאֲנִֹ֣יְּנ  תֶהׁ֙ יךְּנשִ  ימִֶ֤ אִם־מ 

יְּו ְּ נ ֵ֔ רְּב ְּוּמִק  ַ֖ ב  ין־ד  קְּא  ַּ֥ םְּר  ֵ֑ ר  יְּמִכ  תִַ֖ ֹֽת  ה:נ  ר  ֹֹֽ ַּ֥יְּאֶֹֽעֱב ג ל   ר 
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vaiómêrú eláv bênéi-israel bámêsiláh ná'aleh vêim-meiméja nishteh aní 

umiqnái, vênátatí mijrám; ráq ein-davár bêraglái é'evórah.  

 

Los Hijos de Israel le dijeron: –Iremos por el camino principal. Si bebemos de 

tus aguas nosotros y nuestro ganado, pagaremos su precio. Solamente déjanos 

pasar a pie, nada más. 

(20) 

וְֹּב ְּ אתֵ֔ ר  ְּלִק  אְּאֱדוֹםׁ֙ ִ֤ רְּו י צ  ֵֹ֑ ֹֽעֲב אְּת  אמֶרְּלֹֹ֣ ַֹ֖ י דְּו  ַ֖ ב  םְּכ  ַּ֥ ה:ע  ֹֽ ַּ֥דְּחֲז ק  י   וּב 
vaiómer ló tá'avór; vaietzé edom liqrató, bê'ám kavéd uviád jazaqáh.  

 

Pero él respondió: –No pasarás. Y Edom salió contra Israel con mucha gente y 

con mano poderosa. 

(21) 

וֹםְּנ ְּ ןְּ׀ְּאֱדִ֗ ֹ֣ א  י מ  וְֹּו  רְּבִג בֻלֵ֑ ַֹ֖ לְּעֲב א ֵ֔ ר  ֹֽיו:תןְֹּׁ֙אֶת־ישִ  ל  ֹֽע  לְּמ  ַ֖ א  ר  ַּ֥טְּישִ  י   פ ו 
vaimaén | edóm nêton et-israél, 'avór bigvuló; vaiét israél mé'aláv.  

 

Como Edom rehusó dejar pasar a Israel por su territorio, Israel se alejó de 

ellos. 

(22)                                                                   5ª Aliá (3ª Aliá se leen combinadas) 

אוְּּב ְּ ָֹ֧ שְּו י ב ֵ֑ ד  וְּּמִק  עַ֖ יסִ  לְּכ ְּו  ֶׁ֛ א  ר  ֹֽי־ישִ  ֹֽר:נ  ה  רְּה  ַֹּ֥ הְּה ַ֖ ד  ֹֽע   ל־ה 
vais'ú miqadésh; vaiavóu vênéi-israél kol-há'edáh hór hahár.  

 

Los Hijos de Israel, toda aquella congregación, partieron desde Cades y 

llegaron al monte Hor. 

(23) 

הְּו ְּ ֶׁ֛הְּאֶל־משֶַֹּ֥ אמֶרְּי הו  ָֹ֧ י ןְּב ְּו  ַֹ֖ ל־ג ְּאֶֹֽל־אַהֲר רְּע  ֵ֑ ה  רְּה  ֹֹ֣ וּלְּאֶֹֽרֶץ־ה בַּ֥

רְּ: ֹֹֽ וֹםְּל אמ  אֱדַ֖
vaiómer Adonai el-moshéh vêél-aharón bêhór hahár; 'al-gêvúl éretz-edóm 

lemór .  

 

El Eterno habló a Moshé [Moisés] y a Aharón [Aarón] en el monte Hor, en la 

frontera de la tierra de Edom, diciendo: 

(24) 

ֹ֣יְּ נ  תִיְּלִב  ַ֖ רְּנ ת  רֶץְּאֲשֶַּ֥ א ֵ֔ ְּאֶל־ה  אְּי באֹׁ֙ יְּלִֹ֤ יוְּכִֹ֣ מ ֵ֔ ֹֽהֲרןְֹּׁ֙אֶל־ע  ףְּא  ִ֤ ֹֽאָס  י 

לְּאֲשֶר ֶׁ֛ לְּע  ֵ֑ א  ר  יְּל ְּ־מ ְּישִ  םְּאֶת־פִַ֖ יְּמ ְּרִיתֶַּ֥ ַּ֥ ֹֽה:מ   רִיב 
iéaséf áharon el-'amáv, kí ló iavo el-haáretz, ashér natáti livnéi israél; 'ál 

asher-mêritém et-pí lêméi mêriváh.  

 

'Aharón [Aarón] será reunido con su pueblo, pues no entrará en la tierra que 

he dado a los Hijos de Israel, porque fuisteis rebeldes a mi mandato en las 

aguas de Merivá ['Altercado']. 
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(25) 

ןְּו ְּ ֵֹ֔ חְּאֶֹֽת־אַהֲר ַ֖רְּב ְּק ֵ֚ ז  ע  וְֹּו ְּאֶת־אֶל  ֹֽר:נֵ֑ ה  רְּה  ַֹּ֥ םְּה ַ֖ לְּאתֹ  ע  ַּ֥  ה 
qáj ét-aharón, vêet-el'azár bênó; vêhá'al otám hór hahár.  

 

Toma a Áharón [Aarón]y a su hijo Eleazar, y haz que suban al monte Hor. 

(26) 

ְּאֶת־ב ְּו ְּ טְּאֶֹֽת־אַהֲרןֹׁ֙ ִ֤ ש  פ  יוְּו ְּה  ֹ֣רְּב ְּג ד ֵ֔ ז  ע  םְּאֶת־אֶל  ַ֖ ת  וְֹּו ְּהִל ב ש  ןְּנֵ֑ ַֹּ֥ ֹֽהֲר א 

ֹֽם: תְּש  ַּ֥ ףְּוּמ  ַ֖ ֹֽאָס   י 
vêhafshét ét-aharon et-bêgadáv, vêhilbashtám et-el'azár bênó; vêáharón iéaséf 

umét shám.  

 

Quita a Aharón [Aarón] sus vestiduras, y viste con ellas a su hijo Eleazar. 

Porque Aharón [Aarón] será reunido con su pueblo, y allí morirá.' 

(27) 

ה ֹ֣ע שְּמשֵֶֹ֔ י  רְּל ְְּּו  ה ֵ֔ רְּה  ֹֹ֣ ֹֽי עֲלוְּּׁ֙אֶל־ה הְּו  ֵ֑ הְּי הו  ֹ֣ רְּצִוּ  ֹֽאֲשֶַ֖ יְּכ ְּכ  ַ֖ ינ  ֹֽהְּע  ד  ֹֽע  ל־ה 

: 
vaiá'as moshéh, káashér tziváh Adonai; váia'alú el-hór hahár, lê'einéi kol-

há'edáh .  

 

Moshé [Moisés] hizo como le había mandado el Eterno, y subieron al monte 

Hor ante la vista de toda la congregación. 

(28) 

ןְּאֶת־ב ְּ ִֹ֜ הְּאֶֹֽת־אַהֲר טְּ֩משֵֶֹּ֨ ש  י פ  ֹ֣רְּב ְּו  ז  ע  ְּאֶת־אֶל  םׁ֙ שְּאתֹ  ִ֤ ב  יוְּו י ל  וְֹּג ד ִ֗ נֵ֔

םְּב ְּ ַ֖ ןְּש  ֶֹׁ֛ ֹֽהֲר תְּא  ָ֧מ  י  הְּו ְּו  ָ֧רֶדְּמשֶֶֹׁ֛ י  רְּו  ֵ֑ ה  אשְּה  ֹֹ֣ ֹֽר:ר ה  ַ֖רְּמִן־ה  ז  ע   אֶל 
vaiafshet moshéh ét-aharón et-bêgadáv vaialbésh otam et-el'azár bênó, 

vaiámat áharón shám bêrósh hahár; vaiéred moshéh vêel'azár min-hahár.  

 

Entonces Moshé [Moisés] quitó a Aharón [Aarón] sus vestiduras, y vistió con 

ellas a su hijo Eleazar. Y Aharón [Aarón] murió allí, en la cumbre del monte. 

Luego Moshé [Moisés] y Eleazar descendieron del monte. 

(29) 

ְּכ ְּ אוּׁ֙ ירִ  וְּּאֶֹֽת־אַהֲרןְֹּׁ֙ש ְּו  כִ֤ יבִ  ןְּו  ֵֹ֑ ֹֽהֲר עְּא  ַ֖ יְּג ו  הְּכִַּ֥ ד ֵ֔ ע  ֹ֣ לְּל־ה  ַֹ֖ וֹםְּכ יםְּיֵ֔ לֹשִֹ֣

ֹֽל: א  ר  יתְּישִ  ַּ֥  ס ב 
vairú kol-há'edáh, kí gavá' áharón; vaivkú ét-aharon shêloshím íom, kól béit 

israél.  

 

Y al ver toda la congregación que Aharón [Aarón] había muerto, toda la casa 

de Israel hizo duelo por él durante 30 días. 
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Bemidbar – Números Capítulo 21 
 

 

(1) 

כ ְּ עְּה  מ ִּ֞ רֶךְְּו ישִ  לְּדֶַ֖ א ֵ֔ ר  אְּישִ  ֹ֣ יְּב  גֶבְּכִֵ֚ נֵֶ֔ בְּה  ֹ֣ ְּישֹ  דׁ֙ ֹֽעֲנִִ֤יְּמֶֹֽלֶךְ־עֲר  נ 

ְּב ְּ חֶםׁ֙ יםְּו ילִ ֵּ֨ רִֵ֑ ֹֽאֲת  בִי:ה  נוְּּשֶֹֽ ְּ׀ְּמִמֶַ֖ ב  ַּ֥ש  יִ לְּו  א ֵ֔ ר   ישִ 
vaishmá' hakêná'aní mélej-'arad ioshév hanégev, kí bá israél, dérej háatarím; 

vailájem bêisraél, vaíshb | miménu shévi.  

 

Cuando el rey cananeo de Arad, que habitaba en el Néguev, oyó que Israel iba 

por el camino de Atarim, combatió contra Israel y tomó prisioneros a algunos 

de ellos. 

(2) 

רְּישִ ְּ ידִ ֵּ֨ ְּב ְּו  זהֶׁ֙ םְּה  ִ֤ ע  ןְּאֶת־ה  ןְּתִת ִ֜ ֵֹּ֨ רְּאִם־נ ת ֵ֑ הְּו יאֹמ  ַ֖ ֹֽיהו  לְּנֶֶׁ֛דֶרְּל  ַּ֥ א  יְּר  י דִֵ֔

יהֶֹֽםְּ:ו ְּ ֹֽר  יְּאֶת־ע  תִַ֖ מ  ֹֽחֲר   ה 
vaidár israél néder láAdonai vaiomár; im-natón titén et-ha'ám hazeh bêiadí, 

vêhájaramtí et-'áreihém .  

 

Entonces Israel hizo un voto al Eterno diciendo: 'Si de veras entregas a este 

pueblo en mi mano, yo destruiré por completo sus ciudades.' 

(3) 

הְּב ְּ עְּי הו ִ֜ מ ֵּ֨ ֹֽכ ְּו ישִ  ןְּׁ֙אֶת־ה  לְּו יתִ  א ִ֗ ר  וֹלְּישִ  םְּו ְּקֹ֣ הֶַ֖ םְּאֶת  ַּ֥ ֹֽחֲר  י  יְּו  אֶת־נ עֲנִֵ֔

וֹםְּח ְּ קַ֖ מ  ם־ה  אְּש  ַּ֥ ר  יקִ  םְּו  יהֵֶ֑ ֹֽר  ְֹּֽע  מ   פ הְּ:ר 
vaishmá' Adonai bêqól israél vaiten et-hákêna'aní, vaiájarém ethém vêet-

'áreihém; vaiqrá shem-hamaqóm jormáh .  

 

El Eterno escuchó la voz de Israel y entregó a los cananeos en su mano. Luego 

Israel los destruyó por completo juntamente con sus ciudades. Por eso fue 

llamado el nombre de aquel lugar Horma. 

(4) 

רְּ ַּ֥ צ  וֹםְּו תִק  רֶץְּאֱדֵ֑ בְּאֶת־אֶֹ֣ ַֹ֖ ב וּףְּלִס  רֶךְְּי ם־סֵ֔ ְּדֶֹ֣ רׁ֙ ה  רְּה  ִֹ֤ ה וְּּמ  עִּ֞ יסִ  ו 

ֹֽרֶךְ: ד  םְּב  ַ֖ ע  ֹֽפֶש־ה   נֶ
vais'ú mehór hahar dérej iam-súf, lisvóv et-éretz edóm; vatiqtzár néfesh-ha'ám 

badárej.  

 

Partieron del monte Hor con dirección al mar de las Cañas, para rodear la 

tierra de Edom. Pero el pueblo se impacientó por causa del camino, 
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(5) 

רְּ ֹ֣ ב  י ד  וּתְּו  יםְִּל מַ֖ ר ֵ֔ ְּמִמִצ  נוּׁ֙ הְּהֶֹֽעֱלִיתֵֻּ֨ ִ֤ מ  ְּל  ֹֽאלֹהִיםְּ֮וּב משֶֹהֹ֒ םְּב  ע ִ֗ ה 

ְּו ְּ חֶםׁ֙ יןְּלֵֶּ֨ ַּ֥ יְּא  רְּכִֹ֣ ֵ֑ ב  מִד  יםְִּו ְּב  יןְּמ ֵ֔ ֹ֣ ק ְּא  חֶםְּה  לֶַ֖ צ הְּב  נוְּּק ֵ֔ ֹ֣ ש  לְּ:נ פ  ֹֽ  לֹק 
vaidabér ha'ám bélohim uvmosheh lamáh hé'elitúnú mimitzráim, lamút 

bamidbár; kí éin léjem vêéin máim, vênafshénu qátzah, baléjem haqêloqél .  

 

y habló el pueblo contra Elohim y contra Moshé [Moisés], diciendo: –¿Por 

qué nos has hecho subir de Egipto para morir en el desierto? Porque no hay 

pan, ni hay agua, y nuestra alma está hastiada de esta comida miserable. 

(6) 

נ ְּ תְּה  םְּא ֵ֚ ע ִ֗ הְּב  חְּי הו ִ֜ ל ֵּ֨ י ש  ש ְּו  יםְּה  שִֹ֣ ֹֽי נ ש ְּח  יםְּו  פִֵ֔ תְּר  ַּ֥מ  י  םְּו  ֵ֑ ע  וְּּאֶת־ה  כַ֖

ֹֽלְּ: א  ר  בְּמִישִ  ַ֖  ע ם־ר 
vaishaláj Adonai ba'ám ét hanêjashím hasêrafím, váinashêjú et-ha'ám; vaiámat 

'am-ráv miisraél .  

 

Entonces el Eterno envió entre el pueblo serpientes venenosas, las cuales 

mordían al pueblo, y murió mucha gente de Israel. 

(7) 

ֹֹֽאמ ְּ י הְּו  םְּאֶל־משִֶֹ֜ ע ֵּ֨ י באְֹּ֩ה  ךְְּו  ְּו ב ֵ֔ ֹֽיהו הׁ֙ נוְּּב  ר  ִ֤ אנוְּּכִֹֽי־דִב  ט ִ֗ וְּּח  רֹ֣

הְּו ְּ לְּׁ֙אֶל־י הו ֵ֔ ל  פ  רְּהִת  ַּ֥ הְּב ְּי ס  ַּ֥לְּמשֶַֹ֖ ל  פ  יתִ  שְּו  ֵ֑ נ ח  ינוְּּאֶת־ה  ַ֖ ל  ֹֽע  דְּמ  ַּ֥ ע 

ֹֽםְּ: ע   ה 
vaiavo ha'ám el-moshéh vaiómêrú jatánu kí-dibárnu váAdonai vaváj, hitpalel 

el-Adonai, vêiasér mé'aléinu et-hanajásh; vaitpalél moshéh bê'ád ha'ám .  

 

Y el pueblo fue a Moshé [Moisés] diciendo: –Hemos pecado al haber hablado 

contra el Eterno y contra ti. Ruega al Eterno que quite de nosotros las 

serpientes. Y Moshé [Moisés] oró por el pueblo. 

(8) 

הְּל ְּ ִ֤ הְּעֲש  הְּאֶל־משִֶֹ֗ אמֶרְּי הו ִ֜ ֵֹּ֨ י ףְּו ְּו  ר ֵ֔ ֵ֑סְּו ְּךְּׁ֙ש  ל־נ  וְֹּע  יםְּאתַֹ֖ ְּשִַּ֥ י הׁ֙ ה 

וּךְְּו ְּלכ ְּ נ שֵ֔ ֹֽיְּ:־ה  וְֹּו ח  הְּאתַֹ֖ ַּ֥ א   ר 
vaiómer Adonai el-moshéh 'aséh lêjá saráf, vêsím otó 'al-nés; vêhaiah kol-

hanashúj, vêraáh otó vajái .  

 

Entonces el Eterno dijo a Moshé [Moisés]: –Hazte una serpiente venenosa y 

ponla sobre un asta. Y sucederá que cualquiera que sea mordido y la mire, 

vivirá. 
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(9) 

ְּנ ְּ ִ֤ע שְּמשֶֹהׁ֙ י  שְּנ ְּו  ֹ֣ ֵ֑סְּו ְּח  נ  ל־ה  הוְּּע  ַ֖ י שִמ  שֶתְּו  ֵֹ֔ ְּח שׁ֙ נ ח  ךְְּה  ִ֤ הְּאִם־נ ש  י ִ֗ ה 

ישְּו ְּ יטְּאֶל־נ ְּאֶת־אִֵ֔ נ ְּהִבִֶׁ֛ שְּה  ַּ֥ ֹֽי:ח  שֶתְּו ח  ַֹ֖  ח
vaiá'as mosheh nêjásh nêjóshet, vaisiméhu 'al-hanés; vêhaiáh im-nasháj 

hanajash et-ísh, vêhibít el-nêjásh hanêjóshet vajái.  

 

Moshé [Moisés] hizo una serpiente de bronce y la puso sobre un asta. Y 

sucedía que cuando alguna serpiente mordía a alguno, si éste miraba a la 

serpiente de bronce, vivía. 

(10)                                                                                                             6ª Aliá 

וְּּב ְּ עַ֖ יסִ  וְּּב ְּו  ֹֽי חֲנַ֖ לְּו  ֵ֑ א  ר  ֹ֣יְּישִ  ֹֹֽת:נ   אבֹ
vais'ú bênéi israél; váiajanú bêovót.  

 

Los Hijos de Israel partieron y acamparon en Obot. 

(11) 

וְּּב ְּ ֹֽי חֲנִּ֞ תְּו  ֵֹ֑ ֹֽאבֹ וְּּמ  עַ֖ יסִ  ל־פ ְּו  ְּע  ְּאֲשֶרׁ֙ רׁ֙ ב  מִד  יםְּב  רִִ֗ ֹֽעֲב  ֹ֣יְּה  בְּעִי  ֹ֣יְּמוֹא ֵ֔ נ 

ֹֽמֶש: ש  חְּה  ַ֖  מִמִז ר 
vais'ú méovót; váiajanú bê'iéi há'avarím bamidbar asher 'al-pênéi moáv, 

mimizráj hashámesh.  

 

Partieron de Obot y acamparon en Iye-abarim, en el desierto que está frente a 

Moab, al oriente. 

(12) 

וְּּב ְּ ֹֽי חֲנַ֖ עוְּּו  ֵ֑ םְּנ ס  ַ֖ ֹֽרֶד:מִש  לְּז  ַּ֥ח   נ 
mishám nasá'u; váiajanú bênájal záred.  

 

Partieron de allí y acamparon en el valle del Zered. 

(13) 

ְּ עוֹּ֒ םְּ֮נ ס  אְּמִג ְּמִש  ַ֖ יצֹ  רְּה  ב ֵ֔ מִד  רְּב  ְּאֲשֶֹ֣ נוֹןׁ֙ בֶרְּאַר  ִ֤ ע  וְּּמ  ֹֽי חֲנִ֗ יְּו  ֹֽאֱמרִֵֹ֑ לְּה  בֹֻ֣

ְּג ְּ נוֹןׁ֙ יְּאַר  י:כִִ֤ ֹֽאֱמרִֹֹֽ יןְּה  ַּ֥ בְּוּב  ַ֖ יןְּמוֹא  ַּ֥ בְּב  וּלְּמוֹא ֵ֔  בֹ֣
misham nasa'ú váiajanú me'éver arnon ashér bamidbár, haiotzé migêvúl 

háemorí; kí arnon gêvúl moáv, béin moáv uvéin háemorí.  

 

Partieron de allí y acamparon al otro lado del Arnón, en el desierto. El Arnón 

nace en el territorio de los amorreos, pues marca la frontera de Moab, entre los 

moabitas y los amorreos. 

(14) 

רְּב ְּ ֹֽאָמ ֵ֔ ְּי  ןׁ֙ ל־כ  תע  ֹֹ֣ חֲמ פֶרְּמִל  ַ֖ בְּב ְְּּס  ֹ֣ הְּאֶת־ו ה  ֵ֑ הְּו ְּי הו  נ ְּסוּפ ֵ֔ יםְּאֶת־ה  לִַ֖ ח 

נֹֽוֹןְּ:  אַר 
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'al-ken iéamár, bêséfer miljamót Adonai; et-vahév bêsufáh, vêet-hanêjalím 

arnón .  

 

Por eso se dice en el libro de las batallas del Eterno: 'A Zahab junto a Sufá, a 

los arroyos del Arnón, 

(15) 

נ ְּו ְּ שֶדְּׁ֙ה  הְּל ְּאֵֶּ֨ ַ֖ רְּנ ט  יםְּאֲשֶַּ֥ לִֵ֔ רְּו ְּח  ֵ֑ בֶתְּע  ֹֽב:שֶֹ֣ וּלְּמוֹא  ןְּלִג בַּ֥ ַ֖ ע   נשִ 
vêéshed hanêjalím, ashér natáh lêshévet 'ár; vênish'án ligvúl moáv.  

 

y a la vertiente de los arroyos que se desvía al sitio de Ar y se apoya en la 

frontera de Moab.' 

(16) 

םְּב ְּ ַ֖ ב ְּוּמִש  ואְּה  הְּהִֹ֣ ר  ֵ֑ ְּל ְּא  רְּי הו הׁ֙ ִ֤ רְּאָמ  רְּאֲשֵֶּ֨ םְּא ִ֗ ע ֵ֔ ְּאֶת־ה  הְּאֱסףֹׁ֙ משֵֶֹ֔

ֹֽיםְִּ:אֶת ְּו ְּ םְּמ  הֶַ֖ ַּ֥הְּל   ס נ 
umishám bêérah; hí habêér ashér amár Adonai lêmoshéh, esof et-ha'ám, 

vêetênáh lahém máim .  

 

De allí fueron a Beer. Éste es el pozo del cual el Eterno dijo a Moshé 

[Moisés]: 'Reúne al pueblo, y yo les daré agua.' 

(17) 

אתְּעֲלִַּ֥יְּב ְּ ֵֹ֑ ז הְּה  ַ֖ שִיר  לְּאֶת־ה  א ֵ֔ ר  ירְּישִ  זְּי שִֹ֣ ֹֽהּ:א ֵ֚ רְּעֱנוּ־ל  ַ֖  א 
áz iashír israél, et-hashiráh hazót; 'alí vêér 'enu-láĥ.  

 

Entonces Israel cantó este cántico: '¡Brota, oh pozo! ¡Cantadle! 

(18) 

ְּנ ְּב ְּ וּה ׁ֙ רֵּ֨ יםְּכ  רִִ֗ ְּש  וּה  רֹ֣ רְּחֲפ  קְּב ְּא ִּ֞ ַ֖ חקֹ  םְּבִמ  ע ֵ֔ יְּה  ֹ֣ םְּדִיב  ֵ֑ עֲנתֹ  מִש 

ֹֽה: נ  ת  רְּמ  ַ֖ ב   וּמִמִד 
bêér jafarúha sarím karúhá nêdivéi ha'ám, bimjoqéq bêmish'anotám; 

umimidbár matanáh.  

 

Pozo que cavaron los jefes y excavaron los nobles del pueblo con el cetro y 

con sus báculos.' Del desierto fueron a Mataná, 

(19) 

וֹת: מֹֽ לְּב  ַ֖ ֹֽחֲלִיא  לְּוּמִנ  ֵ֑ ֹֽחֲלִיא  ַ֖הְּנ  נ  ת   וּמִמ 
umimatanáh nájaliél; uminájaliél bamót.  

 

de Mataná a Najaliel y de Najaliel a Bamot. 

(20) 

הְּו ְּ ֵ֑ ג  פִס  אשְּה  ַֹ֖ בְּר הְּמוֹא ֵ֔ ֹ֣ ד  ְּבִש  ְּאֲשֶרׁ֙ ג י אׁ֙ וֹתְּה  מִ֗ ל־פ ְּוּמִב  פ הְּע  ַ֖ ק  ַּ֥יְּנשִ  נ 

ן: ֹֹֽ י שִימ  פ ה 
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umibamót hagay asher bisdéh moáv, rósh hapisgáh; vênishqáfah 'al-pênéi 

haishimón.  

 

Y de Bamot, en el valle que está en los campos de Moab, fueron a la cumbre 

del Pisga, que mira hacia Jesimón. 

(21)                                                                   7ª Aliá (4ª Aliá se leen combinadas) 

ר: ֹֹֽ יְּל אמ אֱמרִַֹ֖ ןְּמֶֹֽלֶךְ־ה  ַֹּ֥ יםְּאֶל־סִיח ל אָכִֵ֔ לְּׁ֙מ  א  ר  ִ֤חְּישִ  ל   ו ישִ 
vaishláj israel malajím, el-sijón mélej-haemorí lemór.  

 

Israel envió mensajeros a Sejón, rey de los amorreos, diciendo: 

(22) 

ב ְּ הְּב ְּאֶע  ֹ֣ ְּב ְּר  אְּנטִֶהׁ֙ ךְּלִֹ֤ צִֶ֗ יְּב ְּאַר  ֹ֣ הְּמ  תֶַ֖ אְּנשִ  רֶםְּלַֹּ֥ כֵֶ֔ הְּוּב  דֶֹ֣ רְּב ְּש  ֵ֑ רֶךְְּא  דִֶ֤

רְּג ְּ ַֹ֖ דְּאֲשֶֹֽר־נ עֲב ַּ֥ ךְְּע  ְּנ ל ֵ֔ לֶךְׁ֙ מֵֶּ֨ ֹֽך:ה   בֻלֶ
e'bêráh vêartzéja ló niteh bêsadéh uvjérem, ló nishtéh méi vêér; bêdérej 

hamélej neléj, 'ád ashér-na'avór gêvuléja.  

 

'Déjame pasar por tu tierra. No nos desviaremos por los campos ni por las 

viñas. Tampoco beberemos agua de los pozos. Iremos por el camino del Rey 

hasta que hayamos pasado por tu territorio.' 

(23) 

ןְּאֶת־כ ְּו ְּ ִֹ֜ ףְּסִיח ֵֹּ֨ ֹֽאֱס יֶ ְּו  רְּבִג בֻלוֹֹ֒ ֹֹ֣ לְּ֮עֲב א  ר  ןְּאֶת־ישִ  ֹֹ֣ ןְּסִיח וְֹּלֹֹֽא־נ ת ֵּ֨ מִ֗ ל־ע 

חֶםְּב ְּ ַ֖ ילִ  הְּו  צ  ֵ֑ה  אְּי  ַֹ֖ י ב הְּו  ר  ב ֵ֔ מִד  לְּׁ֙ה  א  ר  אתְּישִ  ִ֤ ר  אְּלִק  י צ ִּ֞ ֹֽל:ו  א  ר   ישִ 
vêló-natán sijón et-israel 'avór bigvuló vaiéesóf sijón et-kol-'amó vaietzé liqrát 

israel hamidbárah, vaiavó iáhtzah; vailájem bêisraél.  

 

Pero Sejón no dejó pasar a Israel por su territorio. Más bien, reunió a todo su 

pueblo, salió al desierto contra Israel, fue a Iahatz y combatió contra Israel. 

(24) 

לְּל ְּ ַ֖ א  ר  ַּ֥הוְּּישִ  י כ  ְּע ד־ב ְּו  ד־י בקֹׁ֙ ןְּע  ִֹ֗ נ ֹֽאַר  וְֹּמ  צִ֜ שְּאֶת־אַר  רֶבְּו ייִר ֵּ֨ ֵ֑ ֹ֣יְּפִי־ח  נ 

זְּג ְּ יְּע ֵ֔ וֹןְּכִֹ֣ מֵ֔ וּלְּב ְּע  וֹן:בַ֖ מֹֽ ַּ֥יְּע   נ 
vaiakéhu israél lêfi-járev; vairásh et-artzó méarnón 'ad-iaboq 'ad-bênéi 'amón, 

kí 'áz, gêvúl bênéi 'amón.  

 

Pero Israel los hirió a filo de espada y tomó posesión de su tierra desde el 

Arnón hasta el Jaboc, hasta la frontera de los hijos de Amón, porque Jazer era 

la frontera de los hijos de Amón. 

(25) 

תְּכ ְּ ַּ֥ לְּא  א ֵ֔ ר  ְּישִ  חׁ֙ יקִ  לְּׁ֙ב ְּו  א  ר  ִ֤שֶבְּישִ  י  לֶהְּו  ֵ֑ א  יםְּה  רִַ֖ יְּכ ְּל־הֶֹֽע  ֹ֣ ר  ל־ע 

יְּב ְּ ֹֽאֱמרִֵֹ֔ כ ְּה  וֹןְּוּב  בַ֖ :ל־ב ְּחֶש   נתֶֹֹֽיה 
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vaiqaj israél, ét kol-hé'arím haéleh; vaiéshev israel bêjol-'aréi háemorí, 

bêjeshbón uvjol-bênotéiha.  

 

Israel tomó todas estas ciudades, y habitó en todas las ciudades de los 

amorreos, en Hesbón y en todas sus aldeas. 

(26) 

ואְּו ְּ יְּהִֵ֑ ֹֽאֱמרִַֹ֖ לֶךְְּה  ןְּמֶַּ֥ ֶֹׁ֛ ירְּסִיח וֹןְּעִִ֗ בֵ֔ יְּחֶש  םְּב ְּכִֹ֣ ח ִ֗ וּאְּנלִ  ְּהֹ֣ לֶךְְּמוֹאָבׁ֙ מִֶ֤

חְּאֶת־כ ְּ ָ֧ יקִ  וֹןְּו  ֹֽרִאשֵ֔ וְֹּה  צֶׁ֛ ֹֹֽן:ל־אַר  נ וְֹּע ד־אַר   מִי דַ֖
kí jeshbón, 'ír sijón mélej háemorí hív; vêhú niljám bêmélej moav hárishón, 

vaiqáj et-kol-artzó miadó 'ad-arnón.  

 

Porque Hesbón era la sede de Sejón, rey de los amorreos, quien había estado 

en guerra con el anterior rey de Moab y había tomado de su poder toda su 

tierra hasta el Arnón. 

(27) 

ֹֹֽאמ ְּ ןְּי ֶׁ֛ ל־כ  ש ְּע  ֹֹֽ מ וְּּה  נֶַּ֥הְּו ְּרַּ֥ וֹןְּתִב  בֵ֑ אוְּּחֶש  ֹֹ֣ יםְּב וֹן:לִַ֖ ירְּסִיחֹֽ ןְּעִַּ֥ ַ֖  תִכוֹנ 
'al-kén yómêrú hamóshêlím bóu jeshbón; tibanéh vêtikonén 'ír sijón.  

 

Por eso dicen los poetas: Venid a Hesbón, y sea reedificada. Sea reafirmada la 

ciudad de Sejón. 

(28) 

ֹֽצ ְּ ְּי  שׁ֙ ֹֽכ ְּכִי־א  ןְּא  ֵֹ֑ ֹ֣תְּסִיח י  הְּמִקִר  ַ֖ ב  ֹֽה  וֹןְּלֶ בֵ֔ ֹֽחֶש  הְּמ  ֹ֣ יְּא  ַ֖ ֹֽעֲל  בְּב  רְּמוֹא ֵ֔ ֹ֣ ְּע  הׁ֙ ל 

ֹֹֽן: נ וֹתְּאַר  מַּ֥  ב 
ki-esh iátzêáh méjeshbón, léhaváh miqiriát sijón; ájêlah 'ár moáv, bá'aléi 

bamót arnón.  

 

Porque fuego salió de Hesbón, y llama de la ciudad de Sejón; consumió a Ar-

moab y las alturas más prominentes del Arnón. 

(29) 

ְּע ם־כ ְּאוֹי־ל ְּ ת  ד  ַ֖ בְּאָב  ְּמוֹא ֵ֔ ִ֤יוְּפ ְּךֹ֣ נ  ןְּב  וֹשְּנ ת ֵּ֨ יוְּב ש ְּמֵ֑ ֹ֣ נתֹ  ְּוּב  יטִםׁ֙ יתְּל  בִֵ֔

וֹן:ל ְּ יְּסִיחֹֽ לֶךְְּאֱמרִַֹ֖  מֶַּ֥
oi-lêjá moáv, avádta 'am-kêmósh; natán banáv pêleitim uvnotáv bashêvít, 

lêmélej emorí sijón.  

 

¡Ay de ti, oh Moab! Has perecido, pueblo de Quemós. A sus hijos dejó ir 

fugitivos y a sus hijas cautivas de Sejón, rey de los amorreos. 

(30) 

ֹֽיד ְּ ד־מ  ְּע  ר  חְּאֲשֶַ֖ פ  ֵֹ֔ ד־נ יםְּע  נ שִֹ֣ ןְּו  ֵֹ֑ ד־דִיב וֹןְּע  בַ֖ דְּחֶש  ַּ֥ םְּאָב  ֶׁ֛ ֹֽא:ו ניִר   ב 
vanirám avád jeshbón 'ad-divón; vanashím 'ad-nófaj, ashér 'ad-méidêvá.  
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Su descendencia ha perecido desde Hesbón hasta Dibón. Los asolamos hasta 

Nófaj, que se extiende hasta Medeba. 

(31) 

לְּב ְּ א ֵ֔ ר  ְּישִ  שֶבׁ֙ י ֵּ֨ י:ו  ֹֽאֱמרִֹֹֽ רֶץְּה   אֶַ֖
vaiéshev israél, bêéretz háemorí.  

 

Así Israel habitó en la tierra de los amorreos. 

(32) 

ְּל ְּ ִ֤חְּמשֶֹהׁ֙ ל  כ ְּו ישִ  ֹֽילִ  רְּו  ז ֵ֔ ֹ֣לְּאֶת־י ע  ג  וְּּב ְּר  ְּויירשְּדַ֖ יה  וֹרֶש(ְּאֶת־נתֵֶֹ֑ יַ֖ )ו 

ֹֽם: יְּאֲשֶר־ש  ֹֽאֱמרִַֹּ֥  ה 
vaishláj mosheh lêragél et-ia'zér, váilkêdú bênotéiha; vyyrs (vaióresh) et-

háemorí asher-shám.  

 

Moshé [Moisés] envió gente para espiar a Jazer, y tomaron sus aldeas echando 

a los amorreos que estaban allí. 

(33) 

וּאְּ םְּהָ֧ את ִ֜ ר  ןְּלִק  ש ֵּ֨ ב  אְּעוֹגְּ֩מֶֹֽלֶךְ־ה  ֹ֣ י צ  ןְּו  ֵ֑ ש  ב  רֶךְְּה  וְּּדֶַ֖ ֹֽי עֲלֵ֔ ְּו  נוּׁ֙ יפִ  ו 

עִי:כ ְּו ְּ רֶֹֽ הְּאֶד  ַ֖ מ  ח  מִל  וְֹּל  מֶׁ֛  ל־ע 
vaifnú váia'alú, dérej habashán; vaietzé 'og mélej-habashán liqratám hú vêjol-

'amó lamiljamáh edré'i.  

 

Después se volvieron y subieron rumbo a Basán. Entonces Og, rey de Basán, 

salió al encuentro de ellos con todo su pueblo, para combatir en Edrei. 

(34)                                                                                                              Maftir 

יְּב ְּ וְֹּכִֹ֣ אְּאתֵֹ֔ ֹ֣ ְּאַל־תִיר  הְּאֶל־משֶֹהׁ֙ ִ֤ אמֶרְּי הו  ֵֹּ֨ י ֹֽד ְּו  וְֹּו ְּי  תִיְּאתֶֹׁ֛ ָ֧ ְּנ ת  אֶת־ךִּ֞

וְֹּו ְּכ ְּ מַ֖ וְֹּו ְּל־ע  צֵ֑ ְּל ְּאֶת־אַר  ית  שִִ֗ רְּע  ֹֽאֲשֶֹ֣ וְֹּכ  ְּלֵ֔ ית  שִֹ֣ יְּע  ֹֽאֱמרִֵֹ֔ לֶךְְּה  ְּמֶֹ֣ סִיחןֹׁ֙

בְּב ְּ ַ֖ רְּיוֹש  וֹןְּ:אֲשֶַּ֥ בֹֽ  חֶש 
vaiómer Adonai el-mosheh al-tirá otó, kí vêiádêjá natáti otó vêet-kol-'amó 

vêet-artzó; vê'asíta ló, káashér 'asíta lêsijon mélej háemorí, ashér ioshév 

bêjeshbón .  

 

Y el Eterno dijo a Moshé [Moisés]: 'No le tengas miedo, porque en tu mano 

he entregado a él, a todo su pueblo y su tierra. Tú harás con él como hiciste 

con Sejón, rey de los amorreos, que habitaba en Hesbón.' 

(35) 

וְֹּו ְּ וְּּאתִֹ֤ י כֵּ֨ ְּו ְּו  נ יוׁ֙ ידְּאֶת־כ ְּאֶת־ב  רִֵ֑ וְֹּש  אִֹֽיר־לַ֖ יְּהִש  תִַּ֥ ד־בִל  וְֹּע  מֵ֔ ל־ע 

ֹֽיר ְּ יִ וֹ:ו  צֹֽ וְּּאֶת־אַר   שַ֖
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vaiakú otó vêet-banav vêet-kol-'amó, 'ad-biltí hishír-ló saríd; vaírêshú et-

artzó.  
 

Así los mataron a él, a sus hijos y a toda su gente, hasta no dejarle ningún 

sobreviviente. Y tomaron posesión de su tierra. 

 

 

Bemidbar – Números Capítulo 22 
 

(1) 

וְּּב ְּ עַ֖ יסִ  ְּב ְּו  ֹֽי חֲנוּׁ֙ לְּו  ֵ֑ א  ר  ֹ֣יְּישִ  ֹֽר ְּנ  בֶרְּל ְּע  ַ֖ ע  בְּמ  וֹתְּמוֹא ֵ֔ ןְּי ְּבֹ֣ ַּ֥ ד  וֹ:י ר  חֹֽ  ס ר 
vais'ú bênéi israél; váiajanú bê'árêvót moáv, me'éver lêiardén iêrejó.  
 

Partieron los Hijos de Israel y acamparon en las llanuras de Moab, al otro lado 

del Jordán, frente a Jericó. 
 

                                                                         Haftarat Juqát: Shoftim (Jueces) 11:1-33 

 

(2) Parashat Baláq                                                                                                 1ª Aliá 

תְּכ ְּ ֶׁ֛ וֹרְּא  קְּבֶן־צִפֵ֑ ַ֖ ל  אְּב  ַּ֥ר  י  י:ו  ֹֽאֱמרִֹֹֽ לְּל  ַ֖ א  ר  הְּישִ  ַּ֥ ש   ל־אֲשֶר־ע 
vaiár baláq ben-tzipór; ét kol-asher-'asáh israél láemorí.  
 

Balac hijo de Zipor había visto todo lo que Israel había hecho a los amorreos. 

(3) 

ג ְּ י ֵּ֨ בְּמִפ ְּו  םְּמ ְּרְּמוֹא ִ֜ ֶׁ֛ ע  ַּ֥יְּה  ֹ֣ק ְּנ  י  וּאְּו  ב־הֵ֑ יְּר  דְּכִֹ֣ ַֹ֖ בְּמִפ ְּא יְּב ְּץְּמוֹא ֵ֔ ַ֖ ַּ֥יְּנ  נ 

ֹֽל: א  ר   ישִ 
vaiágor moáv mipênéi ha'ám mêód kí rav-hú; vaiáqotz moáv, mipênéi bênéi 

israél.  
 

Moab tuvo mucho temor del pueblo, porque era numeroso, y se aterrorizó 

Moab ante los Hijos de Israel. 

(4) 

הְּי ְּ ת ִּ֞ ןְּע  י ִ֗ ֹ֣יְּמִד  נ  בְּאֶל־זקִ  אמֶרְּמוֹא ִ֜ ֵֹּ֨ י לְּׁ֙אֶת־כ ְּו  ה  ק  וְּּה  ֹֽחֲכִ֤ ינוְּּל־ס ְּל  יבתֹ ֵ֔ בִֹ֣

ה דֵֶ֑ ש  תְּיֶֹ֣רֶקְּה  ַ֖ וֹרְּא  שֵ֔ ךְְּה  ֹֹ֣ ח לֶךְְּל ְְּּכִל  וֹרְּמֶַּ֥ ָ֧קְּבֶן־צִפֶׁ֛ ל  תְּוּב  ַּ֥ ע  בְּב  ַ֖ מוֹא 

הִֹֽוא:  ה 
vaiómer moáv el-ziqnéi midián 'atáh iêlájajú haqahal et-kol-sêvívotéinu, kiljój 

hashór, ét iéreq hasadéh; uvaláq ben-tzipór mélej lêmoáv ba'ét hahív.  
 

Y dijo Moab a los ancianos de Madián: –¡Ahora esta multitud lamerá todos 

nuestros contornos, como el buey lame la hierba del campo! Balac hijo de 

Zipor era en aquel tiempo rey de Moab. 

 

Haftarat Juqát – Parashat Baláq 
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(5) 

םְּ ֹ֣ ע  יםְּאֶל־בִל  אָכִִ֜ ל  חְּמ  ל ֵּ֨ ְּבֶן־ב ְּו ישִ  רְּפ   ִֹ֗ רֶץְּע רְּאֶַּ֥ ֶׁ֛ נ ה  ל־ה  רְּע  הְּאֲשֶָ֧ תוֹר 

ְּאֶת־ב ְּ הׁ֙ ִ֤הְּכִס  ְּהִנ  יםִׁ֙ ר ֵּ֨ אְּמִמִצ  ִ֤ םְּי צ  ֹ֣ נ הְּע  רְּהִ  ִֹ֗ וְֹּל אמ ראֹ־לֵ֑ וְֹּלִק  מַ֖ ֹֽי־ע  נ 

רֶץְּו ְּ א ֵ֔ יןְּה  ֹ֣ ֹֽי:ע  בְּמִמֻלִ ַ֖ וּאְּישֹ   הַּ֥
vaishláj malajím el-bil'ám ben-bê'ór pêtorah ashér 'al-hanahár éretz bênéi-'amó 

liqro-ló; lemór híneh 'ám iatzá mimitzráim hinéh jisah et-'éin haáretz, vêhú 

ioshév mimulí.  

 

Y envió mensajeros a Balaam hijo de Beor, en Petor, junto al Río, en la tierra 

de los hijos de su pueblo para llamarlo diciendo: 'He aquí un pueblo ha salido 

de Egipto y cubre la faz de la tierra, y ya está frente a mí. 

(6) 

הְּ֩ל ְּו ְּ ת  יְּע  ִ֤ ניְִּאוּל  ְּמִמֵֶ֔ וּםְּהוּאׁ֙ צַּ֥ הְּכִֹֽי־ע  זִֶ֗ םְּה  ֹ֣ ע  יְּאֶת־ה  ה־לִִ֜ ֹֽר  אְּא  כ ה־נ ֵּ֨

ֹֽר ְּ וְֹּו אֲג  לְּׁ֙נ כֶה־בֵ֔ תְּאֲשֶר־ת ְּאוּכ  ִ֤ תִיְּא  ע  יְּי ד ִ֗ רֶץְּכִֹ֣ ֵ֑ א  נוְּּמִן־ה  ךְְּׁ֙שֶַ֖ ר  ב 

ֹֽר:מ ְּ רְּיוּא  ַֹ֖ א רְּת  ֹֽאֲשֶַּ֥ ךְְּו   ברֹ ֵ֔
vê'atah lêjah-ná árah-lí et-ha'ám hazéh kí-'atzúm hu miméni, ulái ujal nakeh-

bó, vaagárêshénu min-haáretz; kí iadá'ti ét asher-têvarej mêvoráj, váashér taór 

iuár.  

 

Ahora, por favor, ven y maldíceme a este pueblo, porque es más fuerte que yo. 

Quizás yo pueda derrotarlo y echarlo de la tierra. Porque yo sé que aquel a 

quien tú bendices es bendito, y aquel a quien maldices es maldito.' 

(7) 

ְּו ְּ ִ֤יְּמוֹאָבׁ֙ נ  וְּּזקִ  כִ֜ ל  י ֵּ֨ יםְּב ְּו  מִַ֖ ס  ןְּוּק  י ֵ֔ ֹ֣יְּמִד  נ  םזקִ  ֵ֑ םְְּּי ד  ע ֵ֔ אוְּּׁ֙אֶל־בִל  ֵֹּ֨ ו י ב

ב ְּ י ד  ֹֽק:ו  ל  יְּב  ַּ֥ ר  יוְּדִב  ַ֖ ל  וְּּא   רַּ֥
vaiéljú ziqnéi moav vêziqnéi midián, uqsamím bêiadám; vaiavóú el-bil'ám, 

vaidabêrú eláv divréi valáq.  

 

Los ancianos de Moab y los ancianos de Madián fueron llevando con ellos los 

honorarios del adivino. Llegaron a donde estaba Balaam y le comunicaron las 

palabras de Balac. 

(8) 

רְּי ְּ ֹֽאֲשֶֶׁ֛ רְּכ  ב ֵ֔ ְּד  כֶםׁ֙ יְּאֶת  י ל הְּו הֲשִֹֽבתִִֹ֤ ל ֵ֔ ְּה  ינוְּּפהֹׁ֙ םְּלִִ֤ יהִֶ֗ אמֶרְּאֲל  ֹֹ֣ י רְּו  ַּ֥ ב  ד 

ֹֽש ְּ י  יְּו  ֵ֑ ל  הְּא  ַ֖ בְּי הו  ַ֖ י־מוֹא  ֹֽ ר  וְּּש  ֹֽםְּ:בַּ֥ ע   עִם־בִל 
vaiómer aleihém línu foh haláilah, vahashívotí etjem davár, káashér iêdabér 

Adonai elái; vaiéshêvú saréi-moáv 'im-bil'ám .  

 

Y él les dijo: –Pasad aquí la noche, y yo os daré respuesta según lo que me 

hable el Eterno. Así que los principales de Moab se quedaron con Balaam. 
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(9) 

ֹֽךְְּ: לֶהְּעִמ  ַ֖ א  יםְּה  ֹֽאֲנ שִַּ֥ יְּה  אמֶרְּמִֶׁ֛ ֵֹ֕ י םְּו  ֵ֑ ע  יםְּאֶל־בִל  אְּאֱלֹהִַ֖ ַֹּ֥ י ב  ו 
vaiavó elohím el-bil'ám; vaiómer mí háanashím haéleh 'imáj .  

 

Entonces Elohim vino a Balaam y le preguntó: –¿Quiénes son estos hombres 

que están contigo? 

(10) 

ֹֽיְּ: ל  ַּ֥חְּא  ל  בְּש  ַ֖ לֶךְְּמוֹא  רְּמֶַּ֥ ֶֹׁ֛ ָ֧קְּבֶן־צִפ ל  יםְּב  ֹֽאֱלֹהִֵ֑ םְּאֶל־ה  ַ֖ ע  אמֶרְּבִל  ַֹּ֥ י  ו 
vaiómer bil'ám el-háelohím; baláq ben-tzipór mélej moáv shaláj elái .  

 

Balaam respondió a Elohim: –Balac hijo de Zipor, rey de Moab, me ha 

mandado a decir: 

(11) 

הְּל ְּ ת ִ֗ רֶץְּע  ֵ֑ א  יןְּה  ֹ֣ סְּאֶת־ע  ַ֖ י כ  יםְִּו  ר ֵ֔ אְּמִמִצ  ֹ֣ יצֹ  ְּה  םׁ֙ ע  ִ֤הְּה  ְּהִנ  ב ה־לִיׁ֙ ֹֽ הְּק  ִ֤ כ 

ֶׁ֛לְּל ְּ ַּ֥יְּאוּכ  וְֹּאוּל  וְֹּו ְּאתֵֹ֔ ַּ֥חֶםְּבַ֖ תִֹֽיו:הִל  ש  ֹֽר   ג 
hinéh ha'am haiotzé mimitzráim, vaijás et-'éin haáretz; 'atáh lêjáh qávah-lí otó, 

ulái ujál lêhilájem bó vêgérashtív.  

 

'He aquí que un pueblo ha salido de Egipto y cubre la faz de la tierra. Ahora, 

ven y maldícemelo; quizás así pueda yo combatir contra él y echarlo.' 

(12) 

ְַּ֖ ל  אְּת  םְּלַֹּ֥ ע ֵ֔ ְּאֶל־בִל  אמֶרְּאֱלֹהִיםׁ֙ ִֹ֤ י יְּו  םְּכִַּ֥ ע ֵ֔ ְּאֶת־ה  ארֹׁ֙ אְּת  םְּלִֹ֤ הֵֶ֑ ךְְּעִמ 

וּאְּ: וּךְְּהֹֽ רַ֖  ב 
vaiómer elohim el-bil'ám, ló teléj 'imahém; ló taor et-ha'ám, kí varúj hú .  

 

Entonces Elohim dijo a Balaam: –No vayas con ellos ni maldigas al pueblo, 

porque es bendito. 

(13)                                                                   2ª Aliá (5ª Aliá se leen combinados) 

ִ֤ק ְּ י  קְּל ְּו  ל ֵ֔ יְּב  ֹ֣ ר  ְּאֶל־ש  אמֶרׁ֙ ֵֹּ֨ י קֶרְּו  ֵֹ֔ ב ְּב  םׁ֙ ע  צ ְּםְּבִל  וְּּאֶֹֽל־אַר  ןְּכַ֖ ֹ֣ א  יְּמ  םְּכִֵ֚ כֵֶ֑

הְּל ְּ כֶֹֽםְּ:י הו ֵ֔ ךְְּעִמ  ֹֽהֲלַֹּ֥ יְּל   תִתִַ֖
vaiáqom bil'am babóqer, vaiómer el-saréi valáq, lêjú él-artzêjém; kí meén 

Adonai, lêtití láhalój 'imajém .  

 

Balaam se levantó de mañana y dijo a los principales de Balac: –Regresad a 

vuestra tierra, porque el Eterno ha rehusado dejar que yo vaya con vosotros. 

(14) 

ךְְּ םְּהֲלַֹּ֥ ַ֖ ע  ןְּבִל  ַּ֥ א  וְּּמ  רֵ֔ אמ  ֹֹ֣ י קְּו  ֵ֑ ל  אוְּּאֶל־ב  ַֹ֖ י ב בְּו  יְּמוֹא ֵ֔ ֹ֣ ר  וּמוְּּׁ֙ש  י קֵּ֨ ו 

ֹֽנוּ:  עִמ 
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vaiaqúmú saréi moáv, vaiavóu el-baláq; vaiómrú, meén bil'ám halój 'imánu.  

 

Los principales de Moab partieron, y cuando llegaron a donde estaba Balac, le 

dijeron: –Balaam rehusó venir con nosotros. 

(15) 

קְּש ְּ ֵ֑ ל  וֹדְּב  סֶףְּעַ֖ ַֹּ֥ י יםְּו ְּו  בִַּ֥ יםְּר  רִֵ֔ ְּש  ח  ֹֽלֶה:לֹֹ֣ א  יםְּמ  דִַ֖ ב   נכִ 
vaiósef 'ód baláq; shêlóaj sarím, rabím vênijbadím meéleh.  

 

Balac volvió a enviar otros principales, más numerosos y más distinguidos 

que los anteriores. 

(16) 

ַּ֥אְּ וֹרְּאַל־נ  ֹ֣קְּבֶן־צִפֵ֔ ל  ְּב  רׁ֙ הְּאָמ  ִֹ֤ וְֹּכ רוְּּלִ֗ אמ  ֹֹ֣ י םְּו  ֵ֑ ע  אוְּּאֶל־בִל  ַֹ֖ י ב ו 

ֹֽי: ל  ךְְּא  ֹֽהֲלַֹּ֥ ַ֖עְּמ  נ   תִמ 
vaiavóu el-bil'ám; vaiómru ló kóh amar baláq ben-tzipór, al-ná timaná' 

méhalój elái.  

 

Llegaron a Balaam y le dijeron: –Así ha dicho Balac hijo de Zipor: 'Por favor, 

no dejes de venir a mí, 

(17) 

ךְּׁ֙מ ְּ בֶד  דְּאֲכ  ִ֤ ב  דְּו ְּכִֹֽי־כ  ֵֹ֔ ְּא כ ה־נ אׁ֙ הְּוּל  יְּאֶֹֽעֱשֵֶ֑ ַ֖ ל  רְּא  ַּ֥ לְּאֲשֶר־תאֹמ  ֶֹׁ֛ כ

ֹֽה: זֶ םְּה  ַּ֥ ע  תְּה  ַ֖ יְּא  ב ה־לִֵ֔ ֹֽ  ק 
kí-jabéd ajabedjá mêód, vêjól asher-tomár elái é'eséh; uljah-na qávah-lí, ét 

ha'ám hazéh.  

 

porque ciertamente te honraré mucho y haré todo lo que tú me digas. Por 

favor, ven y maldíceme a este pueblo.' 

(18) 

ֶׁ֛קְּמ ְּ ל  קְּאִם־יתִֶן־לִַּ֥יְּב  ל ֵ֔ יְּב  ֹ֣ ד  ב  ְּאֶל־ע  אמֶרׁ֙ ֵֹּ֨ י םְּו  ע ִ֗ ןְּבִל  ֹ֣ע  י  אְּו  וְֹּלַֹּ֥ יתַ֖ ב 

סֶףְּו ְּ וֹתְּק ְּכֶֹ֣ ֹֽעֲשַּ֥ יְּל  הְּאֱלֹה ֵ֔ ֹ֣ ְּי הו  ְּאֶת־פִיׁ֙ ֹֽעֲברֹׁ֙ לְּל  אְּאוּכ ִ֗ בְּלֹֹ֣ ֵ֑ וְֹּז ה  ַ֖הְּאַּ֥ נ  ט 

ֹֽהְּ:ג   דוֹל 
vaiá'an bil'ám vaiómer el-'avdéi valáq, im-iten-lí valáq mêló veitó késef 

vêzaháv; ló ujál lá'avor et-pí Adonai elohái, lá'asót qêtanáh ó gêdoláh .  

 

Pero Balaam respondió y dijo a los servidores de Balac: –Aunque Balac me 

diera su casa llena de plata y de oro, yo no podría transgredir el mandato del 

Eterno mi Elohim para hacer cosa alguna, pequeña ni grande. 

(19) 

הְּש ְּו ְּ ת ִ֗ זֶֶׁ֛הְּע  ַּ֥אְּב  וְּּנ  י ל הְּו ְּבֵּ֨ ֵ֑ ל  םְּה  תֶַ֖ רְּג ם־א  ַּ֥ ב  הְּד  ַ֖ ףְּי הו  ַּ֥ ה־יסֹ  הְּמ  ע ֵ֔ ד  ֹ֣ א 

 עִמִֹֽיְּ:
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vê'atáh shêvú ná vazéh gam-atém haláilah; vêéd'áh, mah-ioséf Adonai dabér 

'imí .  

 

Ahora, por favor, permaneced también vosotros aquí esta noche, y sabré qué 

más me dice el Eterno. 

(20) 

אְּל ְּ ִֹ֤ ר וְֹּאִם־לִק  אמֶרְּלִ֗ ֹֹ֣ י ְּו  הֹ֒ י ל  םְּ֮ל  ע  יםְּ׀ְּאֶל־בִל  אְּאֱלֹהִַּ֥ ֵֹּ֨ י ב אוְּּו  ֹ֣ ְּב  ךׁ֙

םְּו ְּ ֵ֑ ֹ֣ךְְּאִת  וּםְּל  יםְּקַ֖ ֹֽאֲנ שִֵ֔ וְֹּה  יךְּאתַֹּ֥ לֶַ֖ רְּא  ַּ֥ ב  רְּאֲשֶר־אֲד  ֶׁ֛ ב  ד  ךְְּאֶת־ה  א ִ֗

ֹֽעֲשֶֹֽהְּ:  ת 
vaiavó elohím | el-bil'am lailah vaiómer ló im-liqró lêjá báu háanashím, qúm 

léj itám; vêáj et-hadavár asher-adabér eléja otó tá'aséh .  

 

Entonces Elohim vino a Balaam de noche y le dijo: –Si los hombres han 

venido a llamarte, levántate y ve con ellos. Pero sólo harás lo que yo te diga. 

(21)                                                                                                             3ª Aliá 

ִ֤ק ְּ י  ֹֽב:ו  יְּמוֹא  ַּ֥ ר  ַ֖לֶךְְּעִם־ש  י  וְֹּו  שְּאֶת־אֲתנֵֹ֑ ַֹ֖ ֹֽי חֲב קֶרְּו  ֵֹ֔ ב ְּב  םׁ֙ ע   םְּבִל 
vaiáqom bil'am babóqer, váiajavósh et-atonó; vaiélej 'im-saréi moáv.  

 

Entonces Balaam se levantó muy de mañana, aparejó su asna y se fue con los 

principales de Moab. 

(22) 

רֶךְְּל ְּ דֶַ֖ ֶׁ֛הְּב  ךְְּי הו  ָ֧ א  ל  בְּמ  י צ ִּ֞ יתִ  ְּו  ֹ֣ךְְּהוּאֹ֒ ףְּאֱלֹהִיםְּ֮כִֹֽי־הוֹל  ֹ֣ ר־א  ֹֽח  יִ ןְּו  ֹ֣ ט  ש 

וְֹּו ְּ בְּלֵ֑ ֹ֣ ְּרכֹ  ַּ֥יְּנ ְּהוּאׁ֙ נ  וְֹּוּש  ל־אֲתנֵֹ֔ וְֹּ:ע  יוְּעִמֹֽ ַ֖ ר   ע 
vaíjar-áf elohim kí-holéj hu vaitiatzév maláj Adonai badérej lêsatán ló; vêhu 

rojév 'al-atonó, ushnéi nê'aráv 'imó .  

 

Pero el furor de Elohim se encendió cuando él iba, y el enviado del Eterno se 

presentó en el camino como un adversario suyo. Balaam iba montado sobre su 

asna, acompañado de dos de sus criados. 

(23) 

רֶךְְּו ְּ דִֶ֗ בְּב  ֹ֣ הְּנצִ  ךְְּי הו ִ֜ א ֵּ֨ ל  ֹֽאָתוֹןְּ֩אֶת־מ  רֶאְּה  ֹ֣ וְֹּש ְּו ת  בִ֤ ר  ְּב ְּח  הׁ֙ וְֹּלוּפ  י דֵ֔

לֶךְְּ ַ֖ רֶךְְּו ת  דֵֶ֔ ְּמִן־ה  ֹֽאָתוֹןׁ֙ טְּה  ִ֤ וֹןְּו ת  אָתֵ֔ ֹ֣ ְּאֶת־ה  םׁ֙ ע  ִ֤ךְְּבִל  י  הְּו  דֵֶ֑ ב ש 

ֹֽרֶךְְּ:ל ְּ ד  הְּּה  ַ֖ טתֹ   ה 
vatére háaton et-maláj Adonai nitzáv badérej vêjarbó shêlufah bêiadó, vatét 

háaton min-hadérej, vatélej basadéh; vaiáj bil'am et-háatón, lêhatotáĥ hadárej.  

 

Y el asna vio al enviado del Eterno, quien estaba de pie en el camino con su 

espada desenvainada en la mano. El asna se apartó del camino y se fue por un 

campo. Y Balaam azotó al asna para hacerla volver al camino. 
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(24) 

הְּב ְּ ךְְּי הו ֵ֔ ֹ֣ א  ל  ֹֽי עֲמדְֹּׁ֙מ  כ ְּו  וֹלְּה  עַ֖ יםְּמִש  מִֵ֑ רְּמִזֶַ֖הְּו ְּר  ַּ֥ ֹֽהְּ:ג ד  רְּמִזֶ ַּ֥  ג ד 
váia'amod maláj Adonai, bêmish'ól hakêramím; gadér mizéh vêgadér mizéh .  

 

Entonces el enviado del Eterno se puso de pie en un sendero entre las viñas, el 

cual tenía una cerca a un lado y otra cerca al otro lado. 

(25) 

גֶלְּ ץְּאֶת־רֶַּ֥ ֶׁ֛ ח  ירְּו תִל  קִֵ֔ ְּאֶל־ה  ץׁ֙ הְּו תִל ח  ךְְּי הו ִ֗ ֹ֣ א  ל  וֹןְּאֶת־מ  ֹֽאָתִ֜ רֶאְּה  ו ת ֵּ֨

סֶףְּל ְּ ַֹ֖ י ירְּו  קִֵ֑ םְּאֶל־ה  ַ֖ ע  ֹֽהְּּ:בִל  כתֹ   ה 
vatére háatón et-maláj Adonai vatilajetz el-haqír, vatiljátz et-régel bil'ám el-

haqír; vaiósef lêhakotáĥ .  

 

El asna vio al enviado del Eterno y se pegó contra la cerca, presionando la 

pierna de Balaam contra la cerca. Y éste volvió a azotarla. 

(26) 

ְּב ְּ ֹֽי עֲמדֹׁ֙ וֹרְּו  הְּעֲבֵ֑ ַ֖ ךְ־י הו  א  ל  וֹסֶףְּמ  יַּ֥ רֶךְְּו  ֹֽין־דֶַּ֥ רְּא  רְּאֲשֶֶׁ֛ וֹםְּצ ֵ֔ קֹ֣ מ 

אולְּ: ֹֹֽ מ יןְּוּש  וֹתְּי מִַּ֥  לִנ טַ֖
vaiósef malaj-Adonai 'avór; váia'amod bêmaqóm tzár, ashér éin-dérej lintót 

iamín usmóvl .  

 

El enviado del Eterno pasó más adelante, y se puso de pie en un lugar angosto, 

donde no había espacio para apartarse a la derecha ni a la izquierda. 

(27) 

ְֹּֽ רֶאְּה  ִ֤ ףְּו ת  ֹ֣ ר־א  ֹֽח  יִ םְּו  ֵ֑ ע  תְּבִל  ח  ֹ֣ ץְּת  ַ֖ ב  הְּו תִר  ךְְּי הו ֵ֔ ֹ֣ א  ל  אָתוֹןְּׁ֙אֶת־מ 

ֹֽלְּ: ק  מ  וֹןְּב  ֹֽאָתַ֖ ַּ֥ךְְּאֶת־ה  י  םְּו  ע ֵ֔  בִל 
vatére háaton et-maláj Adonai, vatirbátz tájat bil'ám; vaíjar-áf bil'ám, vaiáj et-

háatón bamaqél .  

 

El asna, al ver al enviado del Eterno, se recostó debajo de Balaam. Y éste se 

enojó y azotó al asna con un palo. 

(28) 

אמֶרְּל ְּ ִֹ֤ וֹןְּו ת ֹֽאָתֵ֑ יְּה  הְּאֶת־פִֹ֣ ַ֖ חְּי הו  ַּ֥ ת  יפִ  יתִֹֽיְּל ְּו  שִֹ֣ ְּמֶֹֽה־ע  םׁ֙ ע  יְּבִל  ְּכִֹ֣ ךֵ֔

שְּר ְּ לַֹּ֥ ניְִּזֶַ֖הְּש  ֹֽיםְּ:הִכִית ֵ֔  ג לִ
vaiftáj Adonai et-pí háatón; vatómer lêvil'am méh-'asítí lêjá, kí hikitáni, zéh 

shalósh rêgalím .  

 

Entonces el Eterno abrió la boca del asna, y ésta dijo a Balaam: –¿Qué te he 

hecho para que me hayas azotado estas tres veces? 

 

 



רב ְּ ַּ֥ ב  מִד   Parashat Baláq Bemidbár / Números 22 

892 
 

(29) 

יְּ וֹןְּכִַּ֥ ֹֽאָתֵ֔ ְּל  םׁ֙ ע  אמֶרְּבִל  ִֹ֤ י ְּב ְּו  רֶבׁ֙ וְּּישֶ־חֵֶּ֨ יְּלִ֤ ְּבִֵ֑ ת  ל  ַ֖ ל  ע  הְּהִת  ַ֖ ת  יְּע  יְּכִַּ֥ י דִֵ֔

ג תִֹֽיךְ:  הֲר 
vaiómer bil'am láatón, kí hit'alált bí; lú iesh-jérev bêiadí, kí 'atáh haragtíj.  

 

Balaam respondió al asna: –¡Porque te burlas de mí! ¡Ojalá tuviera una espada 

en mi mano! ¡Ahora mismo te mataría! 

(30) 

נ ְּ ֹֹֽ יְּאֲת ֹֽנכִֵֹּ֨ םְּהֲלוֹאְּ֩א  ע ִ֗ וֹןְּאֶל־בִל  ֹֽאָתִ֜ אמֶרְּה  ֵֹּ֨ יְּו ת ל ִ֗ ְּע  ת  ב  ֹ֣ כ  ְּאֲשֶר־ר  ךִ֜

וֹתְּל ְּ ֹֽעֲשַּ֥ נ תִיְּל  כ ֵ֔ ןְּהִס  ֹ֣ כ  ס  ֹֽה  הְּה  זֵֶ֔ וֹםְּה  יֹ֣ ד־ה  ךְּׁ֙ע  וֹד  עֹֽ אמֶרְּלֹֹֽא:מ  ַֹ֖ י הְּו  ֵֹ֑ ְּכ  ךַ֖
vatómer háatón el-bil'ám halo ánojí atónêjá asher-rajávta 'alái me'ódjá 'ad-

haióm hazéh, háhaskén hiskánti, lá'asót lêjá kóh; vaiómer ló.  

 

El asna dijo a Balaam: –¿Acaso no soy yo tu asna? Sobre mí has montado 

desde que me tienes hasta el día de hoy. ¿Acaso acostumbro hacer esto 

contigo? Y él respondió: –No. 

(31) 

רֶךְְּ דֵֶ֔ בְּב  ֹ֣ ְּנצִ  ךְְּי הו הׁ֙ ִ֤ א  ל  אְּאֶת־מ  ר  י ִּ֞ ְּו  םֹ֒ ע  ֹ֣יְּבִל  ינ  ֹ֣לְּי הו הְּ֮אֶת־ע  י ג  ו 

וְֹּש ְּו ְּ בַּ֥ ר  הְּב ְּח  ַ֖ חוְּּל ְּלֻפ  ַ֖ ת  דְּו ישִ  ַֹּ֥ יקִ וְֹּו  ֹֽיוְּ:י דֵ֑ פ   א 
vaigál Adonai et-'einéi vil'am vaiár et-maláj Adonai nitzáv badérej, vêjarbó 

shêlufáh bêiadó; vaiqód vaishtáju lêapáv .  

 

Entonces el Eterno abrió los ojos a Balaam, y él vio al enviado del Eterno de 

pie en el camino, con su espada desenvainada en su mano. Balaam se inclinó y 

se postró sobre su rostro, 

(32) 

וֹשְּ לֹ֣ ְּזֶַ֖הְּש  נ ךֵ֔ ֹֹ֣ ְּאֶת־אֲת ית ׁ֙ הְּהִכִֵּ֨ ל־מ ִ֗ הְּע  ךְְּי הו ֵ֔ ֹ֣ א  ל  יוְּׁ֙מ  ל  אמֶרְּא  ִֹ֤ י ו 

אתִיְּל ְּר ְּ ֹ֣ ְּי צ  ֹֽנכִֹיׁ֙ ִ֤הְּא  יםְּהִנ  רֶךְְּל ְּג לִֵ֑ דֶַ֖ טְּה  ַּ֥ ֹֽי־י ר  ןְּכִ ט ֵ֔  נגֶ דִֹֽיְּ:ש 
vaiómer elav maláj Adonai, 'al-máh hikítá et-atónjá, zéh shalósh rêgalím; 

hinéh ánojí iatzáti lêsatán, kí-iarát hadérej lênegdí .  

 

y el enviado del Eterno le dijo: –¿Por qué has azotado a tu asna estas tres 

veces? He aquí, yo he salido como adversario, porque tu camino es perverso 

delante de mí. 

(33) 

טְּל ְּ ֹ֣ וֹןְּו ת  ֹֽאָתֵ֔ ְּה  ניִׁ֙ א ֵּ֨ שְּר ְּו תִר  לֹֹ֣ יְּזֶַ֖הְּש  נ ֵ֔ ֹֽט ְּפ  ְּנ  יׁ֙ יםְּאוּל  יְּג לִֵ֑ יְּכִַּ֥ נ ֵ֔ הְּמִפ  ֹ֣ ת 

ת ְּ ֹֹֽ הְּג ם־א ֶׁ֛ ת  ג תִיְּו ְּע  ַ֖ ר  ַּ֥הְּה  ֹֽיתִי:כ  הְּּהֶֹֽחֱי  ַּ֥  אוֹת 
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vatirání háatón, vatét lêfanái, zéh shalósh rêgalím; ulaí nátêtáh mipanái, kí 

'atáh gam-ótêjáh harágti vêotáĥ héjeiéiti.  

 

El asna me ha visto y se ha apartado de mi presencia estas tres veces. Si no se 

hubiera apartado de mí, yo te habría matado a ti, y a ella habría dejado viva. 

(34) 

בְּ ַּ֥ הְּנצִ  ֶׁ֛ ת  יְּא  תִיְּכִַּ֥ ע  אְּי ד ֵ֔ יְּלֹֹ֣ אתִיְּכִֵ֚ ט ֵ֔ ְּח  ךְְּי הו הׁ֙ ִ֤ א  ל  םְּאֶל־מ  ע ִ֜ אמֶרְּבִל  ֵֹּ֨ י ו 

רֶךְְּו ְּ ֵ֑ ד  יְּב  אתִַ֖ ר  עְּב ְּלִק  ַּ֥ הְּאִם־ר  ֶׁ֛ ת  ֹֽיְּ:ע  הְּלִ וּב  שַּ֥ ינֶַ֖יךְּא   ע 
vaiómer bil'ám el-maláj Adonai jatáti, kí ló iadá'ti, kí atáh nitzáv liqratí 

badárej; vê'atáh im-rá' bê'einéja ashúvah lí .  

 

Entonces Balaam dijo al enviado del Eterno: –He pecado. Es que yo no sabía 

que te habías puesto en el camino, contra mí. Pero ahora, si esto te parece mal, 

yo me volveré. 

(35) 

יםְּו ְּ אֲנ שִֵ֔ ֹ֣ ךְְּעִם־ה  םְּל ֵ֚ ע ִ֗ הְּאֶל־בִל  ךְְּי הו ִ֜ א ֵּ֨ ל  רְּו יאֹמֶרְּ֩מ  ֶׁ֛ ב  ד  פֶסְּאֶת־ה  אִֶ֗

וְֹּת ְּ יךְּאתֹֹ֣ לֶַ֖ רְּא  ַּ֥ ב  רְּו ְּאֲשֶר־אֲד  ֵ֑ ב  ֹֽקְּ:ד  ל  יְּב  ַּ֥ ר  םְּעִם־ש  ַ֖ ע  ַּ֥לֶךְְּבִל   י 
vaiomer maláj Adonai el-bil'ám léj 'im-háanashím, vêéfes et-hadavár asher-

adabér eléja otó têdabér; vaiélej bil'ám 'im-saréi valáq .  

 

Y el enviado del Eterno dijo a Balaam: –Ve con esos hombres, pero hablarás 

sólo la palabra que yo te diga. Así Balaam fue con los principales de Balac. 

(36) 

ְּ בְּאֲשֶרׁ֙ ירְּמוֹא ִ֗ וְֹּאֶל־עִֹ֣ אתִ֜ ר  אְּלִק  םְּו י צ ֵּ֨ ֵ֑ ע  אְּבִל  ֹ֣ יְּב  קְּכִֹ֣ ַ֖ ל  עְּב  ַּ֥ מ  ו ישִ 

ל־ג ְּ ג ְּע  הְּה  ַּ֥ צ  רְּבִק  ןְּאֲשֶַ֖ ֵֹ֔ נ וּלְּאַר  וּל:בֹ֣  בֹֽ
vaishmá' baláq kí vá vil'ám; vaietzé liqrató el-'ír moáv asher 'al-gêvúl arnón, 

ashér biqtzéh hagêvúl.  

 

Y al oír Balac que venía Balaam, salió a su encuentro en una ciudad de Moab 

que está junto a la frontera del Arnón, en el extremo del territorio. 

(37) 

םְּ ע ִ֗ קְּאֶל־בִל  ל ִ֜ אמֶרְּב  ֵֹּ֨ י הְּו  ַּ֥מ  ךְְּל  ראֹ־ל ֵ֔ ְּלִק  יךׁ֙ לֵֶּ֨ תִיְּא  ִ֤ח  ל  ְּש  ח  לֵֹּ֨ הֲלֹאְּ֩ש 

ב ְּ לְּכ  ַ֖ אְּאוּכ  םְּלַֹּ֥ נ ֵ֔ ֹֽאֻמ  יְּה  ֵ֑ ל  ְּא  ת  כ  ַ֖ ל   דֶֹֽך:לֹֹֽא־ה 
vaiómer baláq el-bil'ám halo shalóaj shalájti eléjá liqro-láj, lámah ló-halájta 

elái; háumnám, ló ujál kabêdéja.  

 

Entonces Balac dijo a Balaam: –¿Acaso no envié yo a llamarte con urgencia? 

¿Por qué no viniste a mí? ¿Acaso no puedo yo honrarte? 
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(38) 

הְּ ת ֵ֕ יךְּע  לֵֶ֔ אתִיְּׁ֙א  קְּהִֹֽנ ה־ב ֵּ֨ ל ִ֗ םְּאֶל־ב  ע ִ֜ אמֶרְּבִל  ֵֹּ֨ י רְּו  ֹ֣ ב  לְּד  ַ֖ לְּאוּכ  ַֹּ֥ הֲי כ

יםְּב ְּמ ְּ יםְּאֱלֹהִֶׁ֛ רְּי שִָ֧ רְּאֲשֵֶּ֨ ב ִ֗ ד  הְּה  וּמ  ֹֽרְּ:אֵ֑ ב  וְֹּאֲד  יְּאתַֹּ֥  פִַ֖
vaiómer bil'ám el-baláq híneh-vátí eléja, 'atáh haiajól ujál dabér mêúmah; 

hadavár ashér iasím elohím bêfí otó adabér .  

 

Balaam respondió a Balac: –He aquí yo he venido a ti; pero ahora, ¿podré 

hablar cosa alguna? ¡La palabra que Elohim ponga en mi boca, ésa hablaré! 

(39)                                                                   4ª Aliá (6ª Aliá se leen combinadas) 

קְּ ֵ֑ ל  םְּעִם־ב  ַ֖ ע  ַּ֥לֶךְְּבִל  י  וֹת:ו  ַּ֥תְּחֻצֹֽ י  אוְּּקִר  ַֹ֖  ו י ב
vaiélej bil'ám 'im-baláq; vaiavóu qiriát jutzót.  

 

Entonces Balaam fue con Balac, y llegaron a Quiriat-juzot. 

(40) 

ֹ֣חְּל ְּ ל  י ש  אןְּו  ֵֹ֑ רְּו צ ֹ֣ ק  קְּב  ַ֖ ל  חְּב  ַּ֥ יזִ ב  םְּו ְּו  ע ֵ֔ וֹ:בִל  רְּאִתֹֽ יםְּאֲשֶַּ֥ רִַ֖  ל ש 
vaizbáj baláq baqár vatzón; vaishaláj lêvil'ám, vêlasarím ashér itó.  

 

Luego Balac hizo matar toros y ovejas, y envió porciones a Balaam y a los 

principales que estaban con él. 

(41) 

א ַּ֥ר  י  לְּו  ע  ֵ֑ וֹתְּב  מֹ֣ הוְּּב  ַ֖ ֹֽי עֲל  םְּו  ע ֵ֔ ְּאֶת־בִל  קׁ֙ ל  חְּב  ִ֤ יקִ  קֶרְּו  ֵֹ֔ ב יְּב  י הִֹ֣ םְְּּו  ַ֖ מִש 

ֹֽם:ק ְּ ע  הְּה  ַּ֥  צ 
vaihí vabóqer, vaiqáj balaq et-bil'ám, váia'aléhu bamót bá'al; vaiár mishám 

qêtzéh ha'ám.  

 

Y el día siguiente Balac tomó a Bileam [Bilaam], y lo hizo subir a los altos de 

Baal y desde allí vio la extremidad del pueblo. 

 

 

Bemidbar – Números Capítulo 23 
 

 

(1) 

קְּב ְּ ל ֵ֔ ְּאֶל־ב  םׁ֙ ע  אמֶרְּבִל  ִֹ֤ י הְּמִז ב ְּו  ֹ֣ ע  זֶַ֖הְּשִב  תְּו ְּנ ה־לִַּ֥יְּב  ֵֹ֑ הְּח זֵֶ֔ ןְּלִיְּׁ֙ב  ַּ֥ כ  ה 

יםְּו ְּ רִַ֖ הְּפ  ַּ֥ ע  ֹֽים:שִב  ילִ הְּא  ַּ֥ ע   שִב 
vaiómer bil'am el-baláq, bêneh-lí vazéh shiv'áh mizbêjót; vêhajén lí bazéh, 

shiv'áh farím vêshiv'áh eilím.  

 

Entonces Balaam dijo a Balac: –Edifícame aquí siete altares, y prepárame 

siete toros y siete carneros. 
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(2) 

ילְִּ ַ֖ רְּו א  ַּ֥ םְּפ  ֶׁ֛ ע  ָ֧קְּוּבִל  ל  לְּב  ע  י ֵּ֨ םְּו  ֵ֑ ע  רְּבִל  רְּדִבֶֹ֣ ֹֽאֲשֶַ֖ קְּכ  ל ֵ֔ ֹ֣ע שְּב  י  ו 

: ֹֽח  מִז ב   ב 
vaiá'as baláq, káashér dibér bil'ám; vaiá'al baláq uvil'ám pár vaáil bamizbéja.  

 

Balac hizo como le dijo Balaam, y ofrecieron Balac y Balaam un toro y un 

carnero en cada altar. 

(3) 

םְּל ְּ ע ִ֜ אמֶרְּבִל  ֵֹּ֨ י ְּו ְּו  תֶךֹ֒ ל  ֹֹֽ ל־ע בְּ֮ע  י צ  קְּהִת  ל ִ֗ ֹֽל ְּב  ְּא  הְּי הו הׁ֙ ִ֤ ר  יְּיקִ  הְּאוּל ִּ֞ כ ִ֗

ניְִּו ְּ ַ֖ א  ה־י ר  רְּמ  ַּ֥ ב  יְּוּד  אתִֵ֔ ר  פִיְּ:לִק  ַ֖לֶךְְּשֶֹֽ י  ךְְּו  ֵ֑ תִיְּל  ֹ֣ד   הִג 
vaiómer bil'ám lêvaláq hitiatzev 'al-'ólatejá vêélêjáh ulái iqaréh Adonai liqratí, 

udvár mah-iaréni vêhigádti láj; vaiélej shéfi .  

 

Luego dijo Balaam a Balac: –Quédate de pie junto a tu holocausto, y yo me 

iré; quizás suceda que el Eterno me venga al encuentro. Cualquier cosa que 

me muestre, te la avisaré. Y él se fue a un cerro. 

(4) 

ֹֽמִז ב ְּ תְּה  ִ֤ ע  יוְּאֶת־שִב  ל ִ֗ אמֶרְּא  ֹֹ֣ י םְּו  ֵ֑ ע  יםְּאֶל־בִל  רְּאֱלֹהִַ֖ ַּ֥ יקִ  תִיְּו  כ  ר ֵ֔ ְּע  חתֹׁ֙

:ְּ ֹֽח  מִז ב  ילְִּב  ַ֖ רְּו א  ַּ֥ לְּפ  ע  ֶׁ֛  ו א 
vaiqár elohím el-bil'ám; vaiómer eláv et-shiv'át hámizbêjot 'arájti, vaá'al pár 

vaáil bamizbéaj .  

 

Luego Elohim vino al encuentro de Balaam, y éste le dijo: –Siete altares he 

preparado, y en cada altar he ofrecido un toro y un carnero como holocausto. 

(5) 

רְּב ְּ ַ֖ ב  ֶׁ֛הְּד  ָ֧שֶםְּי הו  י  יְּו  קְּו ְּפִֹ֣ ַ֖ ל  וּבְּאֶל־ב  אמֶרְּשַּ֥ ֶֹׁ֛ י םְּו  ֵ֑ ע  הְּת ְּבִל  ַֹּ֥ ֹֽרְּ:כ ב   ד 
vaiásem Adonai davár bêfí vil'ám; vaiómer shúv el-baláq vêjóh têdabér .  

 

Entonces el Eterno puso palabra en la boca de Balaam y le dijo: –Vuelve a 

donde está Balac, y háblale así... 

(6) 

ֹ֣ש ְּ י  יוְּו ְּבְּו  ל ֵ֔ וּאְּו ְּא  וְֹּהַ֖ תֵ֑ ל  ֹֹֽ ל־ע בְּע  ַ֖ ַּ֥הְּנצִ  ֹֽב:כ ְּהִנ  יְּמוֹא  ַּ֥ ר   ל־ש 
vaiáshov eláv, vêhinéh nitzáv 'al-'ólató; hú vêjol-saréi moáv.  

 

Después volvió a Balac. Y he aquí que éste estaba de pie junto a su 

holocausto, él y todos los principales de Moab. 

(7) 

אְּמ ְּ ַּ֥ ישִ  ְּו  ר  רְּמִן־אֲ  ֵ֑ וְֹּו יאֹמ  לַ֖ ר ְּש  ֹֽה  ְּמ  ִ֤קְּמֶֹֽלֶךְ־מוֹאָבׁ֙ ל  ניְִּב  דֶםְּםְּי נ ח ֵּ֨ י־קֵֶ֔ ר 

ֹֽל:ל ְּ א  ר  הְּישִ  ַּ֥ ֹֹֽעֲמ  הְּז ַ֖ כ  בְּוּל  ֵֹ֔ ֹֽעֲק יְּי  ה־לִֹ֣ ֹֽר  ְּא  הׁ֙  כ 
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vaisá mêshaló vaiomár; min-árom ianjéni valáq mélej-moav méharêrei-

qédem, lêjah árah-lí iá'aqóv, uljáh zó'amáh israél.  

 

Entonces Balaam pronunció su profecía y dijo: 'Desde Siria me trajo Balac, 

rey de Moab, desde las montañas del oriente. 'Ven', dijo; 'maldíceme a Iaacov 

[Jacob]. Ven; condena a Israel.' 

(8) 

ֹֽהְּ: םְּי הו  ַ֖ אְּז ע  םְּלַֹּ֥ ֵֹ֔ הְּאֶז ע ֹ֣ לְּוּמ  ֵ֑ הְּא  ַֹ֖ ב אְּק  בְּלַֹּ֥ ֵֹ֔ הְּאֶק ֹ֣  מ 
máh eqóv, ló qabóh él; umáh ez'óm, ló za'ám Adonai .  

 

'¿Cómo he de maldecir a quien Elohim no maldice? ¿Y cómo he de condenar 

al que el Eterno no condena? 

(9) 

נוְּּוּמִג ְּ אֵֶ֔ ְּאֶר  אשְּצֻרִיםׁ֙ ִֹ֤ ר ְּל ְּכִֹֽי־מ  םׁ֙ נוְּּהֶן־ע  וֹתְּאֲשוּרֵֶ֑ עַ֖ ןְּב  ֵֹ֔ כ דְּישִ  ֹ֣ ד  ב 

ֹֽב: ש  ח  אְּיתִ  גוֹיִַ֖םְּלַֹּ֥  וּב 
kí-merósh tzurim erénu, umigêva'ót ashurénu; hen-'am lêvadád ishkón, 

uvagoím ló itjasháv.  

 

Porque desde la cumbre de las peñas lo veo; desde las colinas lo diviso. He 

aquí un pueblo que ha de habitar solitario y que no ha de ser contado entre las 

naciones. 

(10) 

וֹתְּ שִיְּׁ֙מֹ֣ תְּנ פ  ִֹ֤ מ לְּת  ֵ֑ א  ר  עְּישִ  ב  ֹֹ֣ רְּאֶת־ר ַ֖ פ  בְּוּמִס  ֵֹ֔ ֹֽעֲק רְּי  ֹ֣ ְּעֲפ  נ הׁ֙ יְּמ  מִִ֤

יְּי ְּ הִַּ֥ יםְּוּת  רִֵ֔ הוּ:ש  ֹֹֽ מ יְּכ  ֹֽחֲרִיתִַ֖  א 
mí manah 'afár iá'aqóv, umispár et-róva' israél; tamót nafshí mót iêsharím, 

uthí ájarití kamóhu.  

 

¿Quién contará el polvo de Iaacov [Jacob]? ¿Quién calculará la polvareda de 

Israel? ¡Muera yo la muerte de los justos, y sea mi final como el suyo!' 

(11) 

י ְּ ֹֹֽ בְּא ִֹ֤ ק יְּל  ְּלִֵ֑ ית  שִַ֖ הְּע  םְּמֶַּ֥ ע ֵ֔ ְּאֶל־בִל  קׁ֙ ל  אמֶרְּב  ִֹ֤ י יְּׁ֙ל ְּו  יךְּו ְּב  תִֵ֔ ח  ַ֖הְּק  הִנ 

ךְ: ֹֽ ר  ְּב  ת  כ  ַּ֥ ר   ב 
vaiómer balaq el-bil'ám, méh 'asíta lí; laqóv óiêvaí lêqajtíja, vêhinéh berájta 

varéj.  

 

Entonces Balac dijo a Balaam: –¿Qué me has hecho? ¡Te he tomado para que 

maldigas a mis enemigos, y he aquí tú los has colmado de bendiciones! 

(12) 

ְּב ְּ יםְּי הו הׁ֙ רְּי שִִ֤ תְּ֩אֲשֵֶּ֨ אְּא  רְּהֲלִֹ֗ ֵ֑ ןְּו יאֹמ  ַ֖ע  י  רְּל ְּו  ַֹ֖ מ וְֹּאֶש  יְּאתַֹּ֥ ֹֽרְּ:פִֵ֔ ב   ד 
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vaiá'an vaiomár; haló et ashér iasím Adonai bêfí, otó eshmór lêdabér .  

 

Él respondió diciendo: –¿Acaso no he de tener cuidado de hablar lo que el 

Eterno ponga en mi boca? 

(13)                                                                                                             5ª Aliá 

קְּל ְּ ל ִ֗ יוְּב  ל ִ֜ אמֶרְּא  ֵֹּ֨ י םְּו  נוְּּמִש ֵ֔ אֶֹ֣ רְּתִר  ְּאֲשֶֹ֣ רׁ֙ וֹםְּאַח  קִ֤ יְּאֶל־מ  אְּאִתִִ֜ ך־נ ֵּ֨

הְּו ְּ אֵֶ֔ הוְּּתִר  ֹ֣ צ  פֶסְּק  הְּו ְּאֵֶ֚ אֵֶ֑ אְּתִר  וְֹּלֹֹ֣ ֹֽם:ק ְּכֻלַ֖ יְּמִש  נוֹ־לִַ֖  ב 
vaiómer eláv baláq lêja-ná ití el-maqóm ajer ashér tirénu mishám, éfes 

qatzéhu tiréh, vêjuló ló tiréh; vêqovno-lí mishám.  

 

Entonces Balac le dijo: –Por favor, ven conmigo a otro lugar desde el cual lo 

puedas ver. Sólo verás un extremo de él; no lo verás todo. Maldícemelo desde 

allí. 

(14) 

הוְּּׁ֙ש ְּ ח ֵּ֨ יקִ  אשְּו  ַֹ֖ יםְּאֶל־ר הְּצפִֵֹ֔ ֹ֣ הְּמִז ב ְּד  ֹ֣ ע  ְּשִב  בֶןׁ֙ יִֵּ֨ הְּו  ֵ֑ ג  פִס  לְּה  ֶׁ֛ע  י  תְּו  ֵֹ֔ ח

: ֹֽח  מִז ב  ילְִּב  ַ֖ רְּו א  ַּ֥  פ 
vaiqajéhú sêdéh tzofím, el-rósh hapisgáh; vaíven shiv'áh mizbêjót, vaiá'al pár 

vaáil bamizbéja.  

 

Entonces lo llevó al campo de Zofim, en la cumbre del Pisga, y allí edificó 

siete altares y ofreció en holocausto un toro y un carnero en cada altar. 

(15) 

ךְּו ְּ תֵֶ֑ ל  ֹֹֽ ל־ע הְּע  ַֹ֖ בְּכ ַּ֥ י צ  קְּהִת  ל ֵ֔ ְּאֶל־ב  אמֶרׁ֙ ֵֹּ֨ י ֹֹֽה:ו  רֶהְּכ ַּ֥ יְּאִק  ֹֽנכִַֹ֖  א 
vaiómer el-baláq, hitiatzév kóh 'al-'ólatéja; vêánojí iqáreh kóh.  

 

Y Balaam dijo a Balac: –Ponte aquí junto a tu holocausto, y yo iré a 

encontrarme con él allá. 

(16) 

רְּב ְּ ַ֖ ב  ַּ֥שֶםְּד  י  םְּו  ע ֵ֔ ְּאֶל־בִל  רְּי הו הׁ֙ ִ֤ יקִ  קְּו ְּו  ַ֖ ל  וּבְּאֶל־ב  אמֶרְּשַּ֥ ֶֹׁ֛ י יוְּו  הְּפִֵ֑ ַֹּ֥ כ

ֹֽרְּ:ת ְּ ב   ד 
vaiqár Adonai el-bil'ám, vaiásem davár bêfív; vaiómer shúv el-baláq vêjóh 

têdabér .  

 

Entonces el Eterno vino al encuentro de Balaam y puso palabra en su boca, 

diciéndole: –Vuelve a donde está Balac, y háblale así... 

(17) 

יוְּו ְּ ל ִ֗ אְּא  ֹֹ֣ י ב וְֹּו ְּו  תֵ֔ ל  ֹֹ֣ ל־ע ְּע  בׁ֙ וְֹּנצִ  ְּהִנִ֤ אמֶרְּלוֹׁ֙ ִֹ֤ י וְֹּו  בְּאִתֵ֑ ַ֖ יְּמוֹא  ַּ֥ ר  קְּש  ל ֵ֔ ב 

ֹֽהְּ: רְּי הו  ה־דִבֶַ֖  מ 
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vaiavó eláv vêhinó nitzav 'al-'ólató, vêsaréi moáv itó; vaiómer ló baláq, mah-

dibér Adonai .  

 

Después volvió a Balac, y he aquí que éste estaba de pie junto a su holocausto, 

y con él los principales de Moab. Y Balac le preguntó: –¿Qué ha dicho el 

Eterno? 

(18) 

אְּמ ְּ ַּ֥ ישִ  יְּב ְּו  ַ֖ ד  ֹֽאֲזִַּ֥ינ הְּע  עְּה  מ ֵ֔ ְּוֹּֽש  קׁ֙ ל  וּםְּב  רְּקִ֤ ֵ֑ וְֹּו יאֹמ  לַ֖ ֹֹֽר:ש  וְֹּצִפ  נַּ֥
vaisá mêshaló vaiomár; qúm balaq úshmá', háazínah 'adái bênó tzipór.  

 

Entonces él pronunció su profecía y dijo: 'Balac, levántate y escucha; 

préstame atención, oh hijo de Zipor. 

(19) 

םְּו ְּ ַ֖ בְּוּבֶן־אָד  ז ֵ֔ ֹֽיכ  לְּׁ֙וִ ישְּא  אְּאִַּ֥ ְּו ְּלֹֹ֣ רׁ֙ וּאְּאָמ  הִ֤ םְּה  ֵ֑ נחֶ  הְּיתִ  ֹֽעֲשֵֶ֔ אְּי  לֹֹ֣

רְּו ְּו ְּ אְּי ְּדִבֶַ֖  קִימֶֹֽנ ה:לַֹּ֥
ló ísh el víjazév, uven-adám vêitnejám; hahú amar vêló iá'aséh, vêdibér vêló 

iêqiménah.  

 

Elohim no es hombre para que mienta, ni persona para que se arrepienta. Él 

dijo, ¿y no lo hará? Habló, ¿y no lo cumplirá? 

(20) 

ךְְּו ְּ ַ֖ ר  תִיְּוּב  ח  ֵ֑ ק  ךְְּל  ַ֖ ר  ַּ֥הְּב  אְּאֲשִיבֶֹֽנ ה:הִנ   לַֹּ֥
hinéh varéj laqájti; uveréj vêló ashivénah.  

 

He aquí, yo he recibido la orden de bendecir. Él ha bendecido, y no lo puedo 

revocar. 

(21) 

ְּב ְּ וֶןׁ֙ יטְּא ֵּ֨ בְּו ְּלֹֹֽא־הִבִַּ֥ ֵֹ֔ ֹֽעֲק לְּב ְּי  ַ֖ מ  הְּע  ַּ֥ א  וְֹּלֹֹֽא־ר  ְּעִמֵ֔ יוׁ֙ הְּאֱלֹה  ִ֤ לְּי הו  ֵ֑ א  ר  ישִ 

וְֹּ: לֶךְְּבֹֽ תְּמֶַ֖ ַּ֥ רוּע   וּת 
ló-hibít áven bêiá'aqóv, vêló-raáh 'amál bêisraél; Adonai elohav 'imó, utru'át 

mélej bó .  

 

'Él no ha notado iniquidad en Iaacov [Jacob], ni ha visto maldad en Israel. El 

Eterno su Elohim está con él; en medio de él hay júbilo de rey. 

(22) 

יםְִּכ ְּ ֵ֑ ר  םְּמִמִצ  ֹ֣ וֹצִיא  לְּמֹֽ ַ֖ תְּר ְּא  ַֹּ֥ וֹעֲפ וֹ:תֹֽ םְּלֹֽ ַ֖  א 
él mótziám mimitzráim; kêtó'afót rêém ló.  

 

Elohim, que lo ha sacado de Egipto, es para él como los cuernos de un toro 

salvaje. 
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(23) 

ְּב ְּ שׁ֙ ח  יְּלֹא־נ ֵּ֨ בְּו ְּכִִ֤ ֵֹ֔ ֹֽעֲק סֶםְּב ְּי  רְּל ְּלֹא־קֶַ֖ ִ֤ ֹֽאָמ  תְּי  ע ִ֗ לְּכ  ֵ֑ א  ר  ְּישִ  ֹֽעֲקבֹׁ֙ י 

ֹֽל: לְּא  ע  ַ֖ ה־פ  לְּמ  א ֵ֔ ר  ישִ   וּל 
kí lo-nájash bêiá'aqóv, vêlo-qésem bêisraél; ka'ét iéamér lêiá'aqov ulisraél, 

mah-pá'al él.  

 

No hay encantamiento contra Iaacov [Jacob], ni adivinación contra Israel. 

Ahora se dirá de Iaacov [Jacob] y de Israel: '¡Lo que Elohim ha hecho!' 

(24) 

ְּכ ְּ םׁ֙ וּםְּו ְּהֶן־ע  יאְּי קֵ֔ בִֹ֣ רֶףְּל  לְּטֵֶ֔ אכ  ֹֹ֣ ד־י ְּע  בׁ֙ כ  אְּישִ  אְּלִֹ֤ ֵ֑ נ ש  יְּיתִ  ֹֽאֲרִַ֖ כ 

תֶֹֽה:ו ְּ יםְּישִ  לִַ֖ ם־חֲל   ד 
hen-'am kêlaví iaqúm, vêjáarí itnasá; ló ishkav 'ad-yójal téref, vêdam-jalalím 

ishtéh.  

 

¡He aquí un pueblo que se levanta como leona, que se yergue como león! No 

se echará hasta que coma la presa y beba la sangre de los que ha matado.' 

(25) 

אְּתִק ְּ בְּלֹֹ֣ ַֹ֖ םְּג ם־ק ע ֵ֔ ְּאֶל־בִל  קׁ֙ ל  אמֶרְּב  ִֹ֤ י אְּת ְּו  ךְְּלַֹּ֥ ַ֖ ר  נוְּּג ם־ב  ֹֽר ְּבֵֶ֑  כֶֹֽנוּ:ב 
vaiómer balaq el-bil'ám, gam-qóv ló tiqovénu; gam-baréj ló têvárêjénu.  

 

Entonces Balac dijo a Balaam: –Ya que no lo maldices, ¡por lo menos no lo 

bendigas! 

(26) 

לְּאֲשֶר־ ֶֹׁ֛ רְּכ ֵֹ֔ יךְּׁ֙ל אמ לֵֶּ֨ תִיְּא  ר  ִ֤ אְּדִב  קְּהֲלִֹ֗ ֵ֑ ל  אמֶרְּאֶל־ב  ַֹ֖ י םְּו  ע ֵ֔ ןְּבִל  ֹ֣ע  י  ו 

וְֹּי ְּ הְּאתַֹּ֥ ַ֖ רְּי הו  ַּ֥ ב   אֶֹֽעֱשֶֹֽהְּ:ד 
vaiá'an bil'ám, vaiómer el-baláq; haló dibárti eléjá lemór, kól asher-iêdabér 

Adonai otó é'eséh .  

 

Luego Balaam respondió y dijo a Balac: –¿No te he dicho que todo lo que el 

Eterno diga, eso he de hacer? 

(27)                                                                   6ª Aliá (7ª Aliá se leen combinadas) 

םְּל ְּ ע ֵ֔ ְּאֶל־בִל  קׁ֙ ל  אמֶרְּב  ִֹ֤ י יְּו  ִ֤ רְּאוּל  ֵ֑ וֹםְּאַח  קַ֖ ְּאֶל־מ  חֲךֵ֔ ֹ֣ ְּאֶק  כ ה־נ אׁ֙

ְּב ְּ רׁ֙ יםְּו ְּייִש  ֹֽאֱלֹהִֵ֔ ֹ֣יְּה  ינ  ֹֽםְּ:ע  יְּמִש  תוְֹּלִַ֖ ַֹּ֥ ב  ק 
vaiómer balaq el-bil'ám, lêjah-na eqájajá, el-maqóm ajér; ulái ishar bê'einéi 

háelohím, vêqabóto lí mishám .  

 

Y Balac dijo a Balaam: –Por favor, ven; te llevaré a otro lugar. Quizás parezca 

bien a Elohim que me los maldigas desde allí. 
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(28) 

פ ְּ אשְּה  ֹֹ֣ םְּר ֵ֑ ע  קְּאֶת־בִל  ַ֖ ל  חְּב  ַּ֥ יקִ  ל־פ ְּו  ףְּע  ַ֖ ק  נשִ  וֹרְּה  ן:עֵ֔ ֹֹֽ י שִימ ַּ֥יְּה   נ 
vaiqáj baláq et-bil'ám; rósh hapê'ór, hanishqáf 'al-pênéi haishimón.  

 

Balac llevó a Balaam a la cumbre de Peor que mira hacia Jesimón. 

(29) 

קְּב ְּ ל ֵ֔ ְּאֶל־ב  םׁ֙ ע  אמֶרְּבִל  ִֹ֤ י הְּמִז ב ְּו  ֹ֣ ע  זֶַ֖הְּשִב  תְּו ְּנ ה־לִַּ֥יְּב  ֵֹ֑ הְּח זֵֶ֔ ןְּלִיְּׁ֙ב  ַּ֥ כ  ה 

יםְּו ְּ רִַ֖ הְּפ  ַּ֥ ע  ֹֽם:שִב  ילִ הְּא  ַּ֥ ע   שִב 
vaiómer bil'am el-baláq, bêneh-lí vazéh shiv'áh mizbêjót; vêhajén lí bazéh, 

shiv'áh farím vêshiv'áh eilím.  

 

Entonces Balaam dijo a Balac: –Edifícame aquí siete altares, y prepárame aquí 

siete toros y siete carneros. 

(30) 

ר ֹ֣ רְּאָמ  ֹֽאֲשֶַ֖ קְּכ  ל ֵ֔ ֹ֣ע שְּב  י  :ְּו  ֹֽח  מִז ב  ילְִּב  ַ֖ רְּו א  ַּ֥ לְּפ  ֶׁ֛ע  י  םְּו  ֵ֑ ע   בִל 
vaiá'as baláq, káashér amár bil'ám; vaiá'al pár vaáil bamizbéja.  

 

Balac hizo como le dijo Balaam, y ofreció un toro y un carnero en cada altar. 

 

 

Bemidbar – Números Capítulo 24 
 

 

(1) 

םְּ ע ִ֗ אְּבִל  ֹ֣ר  י  וֹבְּב ְּו  יְּטִּ֞ ְּל ְּכִֹ֣ ִ֤יְּי הו הׁ֙ ינ  לְּו ְּע  א ֵ֔ ר  ךְְּאֶת־ישִ  ֹ֣ ר  ַּ֥ךְְּב  ל  לֹֹֽא־ה 

ֹֽע ם־ב ְּכ ְּ אתְּנ ְּפ  ֹ֣ ר  םְּלִק  ע  ַ֖ ֹֽיוְּ:פ  נ  רְּפ  ַ֖ ב  מִד  ַּ֥שֶתְּאֶל־ה  י  יםְּו  שִֵ֑  ח 
vaiár bil'ám kí tóv bê'einéi Adonai lêvaréj et-israél, vêló-haláj kêfá'am-

bêfá'am liqrát nêjashím; vaiáshet el-hamidbár panáv .  

 

Cuando Balaam vio que al Eterno le parecía bien que bendijese a Israel, no 

fue como las otras veces en busca de encantamientos, sino que afirmó su 

rostro hacia el desierto. 

(2) 

ְּאֶת־ישִ ְּ אׁ֙ י ר  יוְּו  ינ ִ֗ םְּאֶת־ע  ע ִ֜ אְּבִל  ישִ ֵּ֨ יוְּו ת ְּו  ֵ֑ ט  ב  ןְּלִש  ַ֖ לְּשכֹ  א ֵ֔ יְּר  הִַּ֥

ְּאֱלֹהִֹֽיםְּ: וּח  יוְּרַּ֥ ַ֖ ל   ע 
vaisá vil'ám et-'eináv vaiar et-israél, shojén lishvatáv; vatêhí 'aláv rúaj elohím.  

 

Balaam alzó sus ojos y vio a Israel acampado según sus tribus, y el espíritu de 

Elohim vino sobre él. 
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(3) 

אְּמ ְּ ַּ֥ ישִ  רְּנ ְּו  ֵ֑ וְֹּו יאֹמ  לַ֖ ְּב ְּש  םׁ֙ ע  םְּבִל  וְֹּב ְּאִֻ֤ בֶרְּש ְּנֹ֣ גֶַ֖ םְּה  רְּוּנ אַֻּ֥ ֵֹ֔ ֹֽיןִ:ע ע  םְּה   תַֻּ֥
vaisá mêshaló vaiomár; nêúm bil'am bênó vê'ór, unúm hagéver shêtúm ha'áin.  

 

Entonces pronunció su profecía y dijo: 'Dice Balaam hijo de Beor, dice el 

hombre cuyo ojo es perfecto; 

(4) 

ֹֽיםִ:נ ְּ ינ  וּיְּע  לְּוּג לַּ֥ ַ֖ הְּנפֹ  ֹֽחֱזֵֶ֔ ְּיֶ יׁ֙ ד  ִ֤הְּש  ֹֽחֲז  רְּמ  לְּאֲשֵֶּ֨ ֵ֑ י־א  ר  ְּאִמ  ע  ַ֖ םְּשמֹ   אֵֻ֕
nêúm shomé'a imrei-él; ashér májazéh shadaí iéjezéh, nofél uglúy 'eináim.  

 

dice el que escucha los dichos de Elohim, el que ve visión del Todopoderoso, 

caído, pero con los ojos abiertos: 

(5) 

כ ְּ בְּמִש  ֵֹ֑ ֹֽעֲק יךְּי  לֶַ֖ ה  ֹֹֽ בוְּּא ַֹּ֥ ה־ט ֹֽל:מ  א  ר  יךְּישִ   נתֶַֹ֖
mah-tóvu óhaléja iá'aqóv; mishkênotéja israél.  

 

'¡Cuán buenas son tus tiendas, oh Iaacov [Jacob]; tus moradas, oh Israel! 

(6) 

יוְּּכ ְּ לִֹ֣יםְּנטִ ֵ֔ י־כִנ ח  זִַ֖יםְּעֲל  ֹֽאֲר  הְּכ  עְּי הו ֵ֔ ֹ֣ ְּנ ט  לִיםׁ֙ ֹֽאֲה  רְּכ  ֵ֑ יְּנ ה  ֹ֣ תְּעֲל  ַֹ֖ ג נ

ֹֽיםְִּ:  מ 
kinjalím nitáiu, kêganót 'aléi nahár; káahalim natá' Adonai, káarazím 'alei-

máim .  

 

Se extienden como vegas, como huertos junto al río, como áloes plantados por 

el Eterno, como cedros junto a las aguas. 

(7) 

וְּו ְּ י ֵ֔ ל  ֹ֣ ְּמִד  יםִׁ֙ ֹֽז ל־מ ֵּ֨ וְֹּב ְּיִ עַ֖ יםְּו ְּז ר  בִֵ֑ יםְִּר  ֹ֣ ְּמ  ֹֽאֲג גׁ֙ םְּמ  ִֹ֤ וְֹּו ְּי ר כֵ֔ ל  אְּמ  ַ֖ תִנ ש 

וֹ: כֻתֹֽ ל   מ 
ízal-máim midáliáv, vêzar'ó bêmáim rabím; vêiaróm méagag malkó, vêtinasé 

maljutó.  

 

El agua correrá de sus baldes; su simiente tendrá agua en abundancia. Su rey 

será más grande que Agag; su reino será enaltecido. 

(8) 

יםְִּכ ְּ ר ֵ֔ וְֹּמִמִצ  וֹצִיאֹ֣ לְּמֹֽ תְּר ְּא ֵ֚ ַֹּ֥ וֹעֲפ יוְּתֹֽ ר ִ֗ לְּגוֹיִֹ֣םְּצ  וְֹּיאֹכ ִּ֞ םְּלֵ֑ ַ֖ א 

םְּי ְּו ְּ יהֶֶׁ֛ ת  ֹֹֽ מ צ  םְּו ְּע  ַ֖ ֹֽץ:ג ר  ח  יוְּימִ  ַּ֥  חִצ 
él mótzió mimitzráim, kêtó'afót rêém ló; iojál goím tzaráv vê'atzmóteihém 

iêgarém vêjitzáv imjátz.  
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'Elohim que lo ha sacado de Egipto es para él como los cuernos de un toro 

salvaje. Devorará a las naciones enemigas; desmenuzará sus huesos y las 

destrozará con sus flechas. 

(9) 

יְּ ֹֽאֲרִֶׁ֛ בְּכ  ָ֧ כ  עְּש  ר ֵּ֨ יְּי ְּכ  יאְּמִֹ֣ בִַ֖ ל  נוְּּמ ְּוּכ  ֹֽר ְּקִימֵֶ֑ וּךְְּו ְּב  רֵ֔ יךְּב  ר ְּכֶֹ֣ ֹֹֽ יךְּא רֶַ֖

וּר:  אָרֹֽ
kará' shajáv káarí ujlaví mí iêqiménu; mêvárêjéja varúj, vêórêréja arúr.  

 

Se agacha y se echa cual león; y como leona, ¿quién lo despertará? ¡Benditos 

sean los que te bendigan, y malditos los que te maldigan!' 

(10) 

םְּ ע ִ֗ קְּאֶל־בִל  ל ִ֜ אמֶרְּב  ֵֹּ֨ י יוְּו  ֵ֑ פ  קְּאֶת־כ  ַֹ֖ פ יסִ  םְּו  ע ֵ֔ ְּאֶל־בִל  קׁ֙ ל  ףְּב  ִ֤ ר־א  ֹֽח  יִ ו 

י ְּ ֹֹֽ בְּא ִֹ֤ ק יְּׁ֙ק ְּל  יךְּו ְּב  אתִֵ֔ שְּפ ְּר  לַֹּ֥ ךְְּזֶַ֖הְּש  ר ֵ֔ ְּב  ת  כ  ֹ֣ ר  ְּב  מִֹֽים:הִנ הׁ֙  ע 
vaíjar-áf balaq el-bil'ám, vaispóq et-kapáv; vaiómer baláq el-bil'ám laqóv 

óiêvaí qêratíja, vêhineh berájta varéj, zéh shalósh pê'amím.  

 

Entonces se encendió el furor de Balac contra Balaam, y dando palmadas 

Balac dijo a Balaam: –¡Yo te he llamado para que maldigas a mis enemigos, y 

he aquí tú los has colmado de bendiciones estas tres veces! 

(11) 

הְּב ְּו ְּ ַ֖ ת  ח־ל ְּע  ְּאֶל־מ ְּר  ְּו ְּךֹ֣ ךֵ֔ בֶד  דְּאֲכ  ֹ֣ ב  ְּכ  תִיׁ֙ ר  ךְּאָמ ֵּ֨ ֶׁ֛הְּמ ְּקוֹמֵֶ֑ הְּהִנ  ַ֖ ְּי הו  ֹֽעֲךַּ֥ נ 

וֹדְּ: בֹֽ  מִכ 
vê'atáh bêraj-lêjá el-mêqoméja; amártí kabéd ajabedjá, vêhinéh mêná'ajá 

Adonai mikavód .  

 

¡Ahora lárgate a tu lugar! Yo dije que te llenaría de honores, pero he aquí el 

Eterno te ha privado de honores. 

(12) 

יְּ ַ֖ ל  ְּא  ת  ַּ֥ח  ל  אָכֶֶׁ֛יךְּאֲשֶר־ש  ל  ָ֧םְּאֶל־מ  אְּג  קְּהֲלִֹ֗ ֵ֑ ל  םְּאֶל־ב  ַ֖ ע  אמֶרְּבִל  ַֹּ֥ י ו 

ר: ֹֹֽ תִיְּל אמ ר  ַּ֥  דִב 
vaiómer bil'ám el-baláq; haló gám el-malajéja asher-shalájta elái dibárti 

lemór.  

 

Y Balaam respondió a Balac: –¿Acaso no hablé yo a tus mensajeros que me 

enviaste, diciendo: 

(13) 

קְּמ ְּ ל ִ֜ יְּב  סֶףְּו ְּאִם־יתִֶן־לִֵּ֨ יתוְֹּ֮כֶֹ֣ אְּב  יְּלֹֹ֣ ֹֽעֲברְֹּׁ֙אֶת־פִֹ֣ לְּל  אְּאוּכ ִ֗ ְּלֹֹ֣ בֹ֒ ז ה 

יְּאֲשֶר־י ְּ הְּמִלִבִֵ֑ ַ֖ ע  וְֹּר  הְּאַּ֥ ֶׁ֛ וֹתְּטוֹב  ֹֽעֲשַּ֥ הְּל  ֹֽרְּ:י הו ֵ֔ ב  וְֹּאֲד  הְּאתַֹּ֥ ַ֖ רְּי הו  ַּ֥ ב   ד 
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im-iten-lí valáq mêló veitó késef vêzahav ló ujál lá'avor et-pí Adonai, lá'asót 

továh ó ra'áh milibí; asher-iêdabér Adonai otó adabér .  

 

'Aunque Balac me diera su casa llena de plata y de oro, yo no podría 

transgredir el mandato del Eterno, para hacer cosa alguna, buena ni mala, por 

mi propia voluntad, y que sólo lo que el Eterno dijera, eso diría yo'? 

(14)                                                                                                             7ª Aliá 

הְּהִנ ְּו ְּ ת ֵ֕ ךְְּל ְּע  ַ֖ יְּל ְּנִַּ֥יְּהוֹל  מִֵ֑ זֶֶׁ֛הְּל ְּע  םְּה  ַּ֥ ע  הְּה  ֹֽעֲשִֶ֜ רְּי  ְּאֲשֵֶּ֨ ךֵ֔ צ  ֹ֣ ְּאִיע  הׁ֙ מ ְּכ  ְּע  ךַ֖

י מִֹֽים:ב ְּ יתְּה  ֹֽחֲרִַּ֥  א 
vê'atáh hinêní holéj lê'amí; lêjah i'átzjá, ashér iá'aséh ha'ám hazéh lê'amêjá 

bêájarít haiamím.  

 

Ahora, he aquí me voy a mi pueblo. Por tanto, ven, te advertiré lo que este 

pueblo ha de hacer a tu pueblo en los últimos días. 

(15) 

אְּמ ְּ ַּ֥ ישִ  וְֹּו  לַ֖ רְּנ ְּש  ֵ֑ ְּב ְּו יאֹמ  םׁ֙ ע  םְּבִל  וְֹּב ְּאִֻ֤ בֶרְּש ְּנֹ֣ גֶַ֖ םְּה  רְּוּנ אַֻּ֥ ֵֹ֔ ֹֽיןִ:ע ע  םְּה   תַֻּ֥
vaisá mêshaló vaiomár; nêúm bil'am bênó vê'ór, unúm hagéver shêtúm ha'áin.  

 

Entonces pronunció su profecía y dijo: 'Dice Balaam hijo de Beor, dice el 

hombre cuyo ojo es perfecto; 

(16) 

לְּו ְּנ ְּ י־א ֵ֔ ר  ְּאִמ  ע ׁ֙ םְּשמֹ ֵּ֨ וּיְּאִֻ֗ לְּוּג לַּ֥ ַ֖ הְּנפֹ  ֹֽחֱזֵֶ֔ ְּיֶ יׁ֙ ד  ִ֤הְּש  ֹֽחֲז  וֹןְּמ  יֵ֑ תְּעֶל  ע  ֹ֣ ְּד  ע  ַ֖ ידֹ 

ֹֽיםִ: ינ   ע 
nêúm shomé'á imrei-él, vêiodé'a dá'at 'elíon; májazéh shadaí iéjezéh, nofél 

uglúy 'eináim.  

 

dice el que escucha los dichos de Elohim, el que tiene el conocimiento del 

Altísimo; el que ve visión del Todopoderoso, caído, pero con los ojos abiertos: 

(17) 

ְּו ְּ נוּׁ֙ אֵֶּ֨ נוְּּו ְּאֶר  הְּאֲשוּרֶַ֖ ת ֵ֔ אְּע  בְּו ְּלֹֹ֣ ִֹ֗ בְּמִֹֽי עֲק ךְְּכוֹכ ִ֜ ר ֵּ֨ וֹבְּד  רֵ֑ אְּק  םְּלֹֹ֣ ַּ֥ ק 

ְּ ץׁ֙ ח  לְּוּמ  א ֵ֔ ר  ְּמִישִ  בֶטׁ֙ בְּו ְּש ֵּ֨ יְּמוֹא ֵ֔ ֹ֣ ֹֽאֲת  רְּכ ְּפ  ַ֖ ק  ר  ֹֽת:ל־ב ְּק   נ י־ש 
erénú vêló 'atáh, ashurénu vêló qaróv; daráj kojáv mía'aqóv vêqám shévet 

miisraél, umajatz páatéi moáv, vêqarqár kol-bênei-shét.  

 

'Yo lo veré, pero no ahora; lo contemplaré, pero no de cerca: Una estrella 

saldrá de Iaacov [Jacob], se levantará un cetro de Israel. Aplastará las sienes 

de Moab y los cráneos de todos los hijos de Set. 

(18) 

וֹםְּי ְּו ְּ הְּאֱדִ֜ י ֵּ֨ הְּו ְּה  ש ִ֗ ָ֧הְּי ְּר  י  י ְּה  ֹֹֽ ירְּא עִַ֖ הְּש  ֶׁ֛ ש  יוְּו ְּר  ֵ֑ ֹֽילִ:ב  שֶהְּח  ַֹּ֥ לְּע ַ֖ א  ר   ישִ 
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vêhaiáh edóm iêresháh vêhaiáh iêresháh se'ír óiêváv; vêisraél 'óseh jáil.  

 

También Edom será conquistada; Seír será conquistada por sus enemigos. 

Pero Israel hará proezas; 

(19) 

בְּו ְּו ְּ ֵֹ֑ ְּמִֹֽי עֲק ד  ַ֖ר  עִֹֽיר:י  ידְּמ  רִַ֖ ידְּש   הֶֹֽאֱבִַּ֥
vêiérd mía'aqóv; vêhéevíd saríd me'ír.  

 

uno de Iaacov [Jacob] dominará y destruirá a los sobrevivientes de la ciudad.' 

(20) 

אְּמ ְּ ַּ֥ קְּו ישִ  ל ֵ֔ ְּאֶת־עֲמ  אׁ֙ י ר  קְּו  ל ֵ֔ ְּעֲמ  יתְּגוֹיםִׁ֙ אשִִ֤ רְּר  ֵ֑ וְֹּו יאֹמ  לַ֖ ש 

ֹֽד:ו ְּ יְּאבֹ  ַּ֥ וְֹּעֲד  ֹֽחֲרִיתַ֖  א 
vaiar et-'amaléq, vaisá mêshaló vaiomár; reshít goim 'amaléq, vêájaritó 'adéi 

ovéd.  

 

Al ver a Amalec, pronunció su profecía y dijo: 'Amalec fue la primera de las 

naciones, pero su final será destrucción.' 

(21) 

אְּמ ְּ ַּ֥ יְּו ישִ  ינִֵ֔ ק  ְּאֶת־ה  אׁ֙ י ר  ךְּו ְּו  בֵֶ֔ וֹש  ןְּׁ֙מֹֽ ית  רְּא  ֵ֑ וְֹּו יאֹמ  לַ֖ ל עְּש  סֶַ֖ יםְּב  שִַּ֥

ֹֽך:  קִנֶ
vaiar et-haqeiní, vaisá mêshaló vaiomár; eitan móshavéja, vêsím baséla' 

qinéja.  

 

Al ver a los queneos, pronunció su profecía y dijo: 'Firme es tu habitación, y 

pones en la peña tu nido. 

(22) 

יֶַ֖הְּל ְּ ֹֽה  יְּאִם־יִ הְּכִַּ֥ ַ֖ יןְִּע ד־מ  ֵ֑ ֹֽרְּק  ע  ֹ֣ בֶֹֽך ְּ:ב  וּרְּתִש  שַּ֥  א 
kí im-íhiéh lêvá'ér qáin; 'ad-máh ashúr tishbéka .  

 

Pero los queneos serán destruidos. ¿Para cuándo Asiria te tomará cautivo?' 

(23) 

אְּמ ְּ ַּ֥ ישִ  ֹֽח ְּו  יְּיִ וֹיְּמִַּ֥ רְּאֵ֕ ֵ֑ וְֹּו יאֹמ  לַ֖ ֹֽל:ש  וְֹּא   יֶַ֖הְּמִשֻמַּ֥
vaisá mêshaló vaiomár; óy mí íjêiéh misumó él.  

 

Luego pronunció su profecía y dijo: '¡Ay! ¿Quién vivirá cuando Elohim haga 

esto? 

(24) 

יםְּו ְּו ְּ ֹ֣דְּכִתִֵ֔ ְּמִי  וּרְּו ְּצִיםׁ֙ שַ֖ וְּּא  בֶרְּו ְּעִנַּ֥ ֵ֑ ֹֽד:עִנוּ־ע  יְּאבֹ  ַּ֥ וּאְּעֲד   ג ם־הַ֖
vêtzim miád kitím, vê'inú ashúr vê'inu-'éver; vêgam-hú 'adéi ovéd.  

 



24, 25 Bemidbár / Números  Parashat Baláq  ְּ רב ַּ֥ ב  מִד   

905 
 

Saldrán naves de la costa de Quitim, que humillarán a Asiria, y humillarán a 

Heber; pero también él vendrá a destrucción.' 

(25) 

ֹ֣ק ְּ י  ֹ֣ש ְּו  י  ַ֖לֶךְְּו  י  םְּו  ע ֵ֔ וְֹּו ְּבְּםְּבִל  קמֵֹ֑ ַּ֥ךְְּל ְּלִמ  ל  קְּה  ַ֖ ל  וֹ:ג ם־ב  כֹֽ ר   פ ד 
vaiáqom bil'ám, vaiélej vaiáshov limqomó; vêgam-baláq haláj lêdarkó.  

 

Entonces Balaam se levantó y se fue de regreso a su tierra. También Balac se 

fue por su camino. 

 

 

Bemidbar – Números Capítulo 25 
 

 

(1) 

וֹתְּאֶל־ב ְּ םְּלִז נַ֖ ע ֵ֔ ֹ֣חֶלְּה  י  יםְּו  שִטִֵ֑ לְּב  ַ֖ א  ר  ַּ֥שֶבְּישִ  י  ֹֽב:ו  וֹתְּמוֹא   נַּ֥
vaiéshev israél bashitím; vaiájel ha'ám, liznót el-bênót moáv.  

 

Israel acampó en Sitim, y el pueblo empezó a prostituirse con las mujeres de 

Moab, 

(2) 

אן ְּ רֶֹ֣ םְּל ְּו תִק  ע ֵ֔ ֹֽש ְּל  יִ םְּו  ע ֵ֔ לְּה  אכ  ֹֹ֣ י ןְּו  יהֵֶ֑ ה  יְּאֱלֹֹֽ ַ֖ ח  יהֶֹֽן:זבִ  ֹֽאלֹה  וְּּל  חֲוַ֖  ת 
vatiqréna la'ám, lêzivjéi elóheihén; vaiójal ha'ám, vaíshêtajavú léloheihén.  

 

las cuales invitaron al pueblo a los sacrificios de sus dioses, y éste comió y se 

postró ante sus dioses. 

(3) 

לְּל ְּ ַ֖ א  ר  מֶדְּישִ  ַּ֥ יצִ  לְּפ ְּו  ע  ֹ֣ הְּב ְּב  ַ֖ ףְּי הו  ַּ֥ ר־א  ֹֽח  יִ וֹרְּו  ֹֽלְּ:עֵ֑ א  ר   ישִ 
vaitzámed israél lêvá'al pê'ór; vaíjar-áf Adonai bêisraél .  

 

Israel se adhirió al Baal de Peor, y el furor del Eterno se encendió contra 

Israel. 

(4) 

חְּאֶת־כ ְּ הְּק ֵ֚ הְּאֶל־משִֶֹ֗ אמֶרְּי הו ִ֜ ֵֹּ֨ י םְּו ְּו  ע ֵ֔ יְּה  ֹ֣ אש  םְּל־ר  ֶׁ֛ עְּאוֹת  ַּ֥ הוֹק 

מֶשְּו ְּ ֵ֑ ש  הְּנֶֹ֣גדְֶּה  ַ֖ ֹֽיהו  ֹֽלְּ:ל  א  ר  הְּמִישִ  ַ֖ וֹןְּאַף־י הו  בְּחֲרַּ֥ ֶֹׁ֛  י ש
vaiómer Adonai el-moshéh qáj et-kol-rashéi ha'ám, vêhoqá' otám láAdonai 

néged hashámesh; vêiashóv jarón af-Adonai miisraél .  

 

El Eterno dijo a Moshé [Moisés]: 'Toma a todos los jefes del pueblo y 

ahórcalos a la luz del sol, delante del Eterno. Así se apartará de Israel el furor 

de la ira del Eterno.' 
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(5) 

פ ְּ ֹֹֽ הְּאֶל־ש אמֶרְּמשֵֶֹ֔ ֹֹ֣ י יםְּו  דִַ֖ מ  נצִ  יוְּה  ישְּאֲנ ש ֵ֔ ְּאִֹ֣ גוּׁ֙ לְּהִר  ֵ֑ א  ר  יְּישִ  ַ֖ ט 

לְּפ ְּל ְּ ע  ַּ֥ וֹר:ב   עֹֽ
vaiómer moshéh, el-shófêtéi israél; hirgú ísh anasháv, hanitzmadím lêvá'al 

pê'ór.  
 

Entonces Moshé [Moisés] dijo a los jueces de Israel: 'Cada uno mate a los 

hombres suyos que se han adherido al Baal de Peor.' 

(6) 

הְּאִישְּ֩מִב ְּו ְּ יתְּל ְּהִנ ִ֡ י נִֵ֔ מִד  יוְּׁ֙אֶת־ה  בְּאֶל־אֶח  ִ֤ ר  אְּו י ק  לְּב ִ֗ א ִ֜ ר  יְּישִ  ֹ֣יְּנ ֵּ֨ ינ  ע 

יְּכ ְּ ַ֖ ינ  ע  הְּוּל  תְּב ְּמשֵֶֹ֔ ֹ֣ לְּו ְּל־עֲד  ֵ֑ א  ר  ֹֽי־ישִ  ֹֽד:נ  הֶלְּמוֹע  ַֹּ֥ חְּא ת  יםְּפֶַ֖ הְּבכִֵֹ֔ מ  ֹ֣  ה 
vêhinéh ish mibênéi israél bá vaiaqrév el-ejav et-hamidianít, lê'einéi moshéh, 

ul'einéi kol-'adát bênéi-israél; vêhémah vojím, pétaj óhel mo'éd.  
 

He aquí que un hombre de los Hijos de Israel vino trayendo una mujer 

madianita ante sus hermanos, a la vista de Moshé [Moisés] y de toda la 

congregación de los Hijos de Israel, mientras ellos lloraban a la entrada del 

tabernáculo de reunión. 

(7)                                                                                                               Maftir 

אְּפִֹֽינ ְּ ר  י ִ֗ חְּו  ַּ֥ יקִ  הְּו  ד ֵ֔ ֹֽע  וֹךְְּה  ְּמִתֹ֣ םׁ֙ ק  י ֵּ֨ ןְּו  ֵ֑ כהֹ  ןְּה  ַֹ֖ רְּבֶֹֽן־אַהֲר ז ֵ֔ ע  ְּבֶן־אֶל  סׁ֙ ח 

חְּב ְּ מ  ַֹ֖ וֹ:ר  י דֹֽ
vaiár pínêjas ben-el'azár, bén-aharón hakohén; vaiáqam mitój há'edáh, vaiqáj 

rómaj bêiadó.  
 

Al verlo Pinejás [Fineas] hijo de Eleazar, hijo del sacerdote Áharón [Aarón], 

se levantó de en medio de la congregación, tomó una lanza en su mano 

(8) 

רְּ י באְֹּאַח ֵּ֨ ְּאֶת־ש ְּו   קרֹׁ֙ ידִ  הְּו  קֻב ִ֗ לְּאֶל־ה  א ִ֜ ר  ישְּאִֹֽיש־ישִ  תְּאִֹ֣ םְּא ֵ֚ נ יהֵֶ֔

לְּו ְּ א ֵ֔ ר  הְּאֶל־ק ְּישִ  ַ֖ ֹֽאִש  לְּב ְּאֶת־ה  ַ֖ ע  הְּמ  ג פ ֵ֔ מ  ְּה  רׁ֙ צ  ֹֽע  הְּּו ת  ֵ֑ ת  ֹֽל:ב  א  ר  ַּ֥יְּישִ   נ 
váiavo ajár ísh-israél el-haqubáh vaidqor et-shêneihém, ét ísh israél, vêet-

háisháh el-qovatáĥ; vaté'atzar hamagefáh, me'ál bênéi israél.  
 

y fue tras el israelita a la tienda. Y atravesó a ambos con su lanza, al israelita y 

a la mujer, por su vientre. Así cesó la mortandad entre los Hijos de Israel. 

(9) 

ְֵּ֑ ג פ  מ  יםְּב  תִַ֖ מ  וְּּה  יֵ֕ ֹֽה  יִ הְּו ְּו  ַּ֥ ע  ב  ֹֽלֶףְּ:הְּאַר  יםְּא  רִַ֖  פ עֶש 
vaíhíu hametím bamagefáh; arba'áh vê'esrím álef .  
 

Los que murieron en la mortandad fueron 24000 
 

                                                                          Haftarat Baláq: Mijá (Miqueas) 5:6 - 6:8 

Haftarat Baláq 
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(10) Parashat Pinêjás                                                                                             1ª Aliá 

רְּ: ֹֹֽ הְּל אמ הְּאֶל־משֶַֹּ֥ ַ֖ רְּי הו  ַּ֥ ב  י ד   ו 
vaidabér Adonai el-moshéh lemór .  

 

Entonces el Eterno habló a Moshé [Moisés] diciendo: 

(11) 

לְּב ְּפִֹֽינ ְּ ֹ֣ ע  תִיְּׁ֙מ  יבְּאֶת־חֲמ  שִִ֤ ןְּה  כהֹ ִ֗ ןְּה  ֹֹ֣ ֹֽהֲר רְּבֶן־א  ז ִ֜ ע  סְּבֶן־אֶל  ֹֽי־ח ֵּ֨ נ 

לְּב ְּ א ֵ֔ ר  יְּב ְּישִ  וְֹּאֶת־קִנ אָתִַ֖ נ אַּ֥ םְּו ְּק  ֵ֑ לְּלֹֹֽא־כִלִַּ֥יתִיְּאֶת־ב ְּתוֹכ  ַ֖ א  ר  ֹֽי־ישִ  נ 

 קִנ אָתִֹֽי:ב ְּ
pínêjás ben-el'azár ben-áharón hakohén heshív et-jamatí me'ál bênéi-israél, 

bêqanó et-qinatí bêtojám; vêló-jilíti et-bênéi-israél bêqinatí.  

 

'Pinejás [Fineas] hijo de Eleazar, hijo del sacerdote Aharón [Aarón], ha hecho 

que mi furor se aparte de los Hijos de Israel, manifestando entre ellos mi celo. 

Por eso yo no he consumido en mi celo a los Hijos de Israel. 

(12) 

רְּהִנ ְּ ֵֹ֑ ןְּאֱמ ַ֖ כ  וְֹּאֶת־ב ְּל  ןְּלֶׁ֛ ַּ֥ יְּנתֹ  לֹֽוֹם:נִֵּ֨ יְּש   רִיתִַ֖
lajén emór; hinêní notén ló et-bêrití shalóm.  

 

Por tanto digo: 'Yo le concedo mi pacto de paz. 

(13) 

יוְּב ְּו ְּ ֹֽחֲר ֵ֔ וְֹּא  עֹ֣ ז ר  ְּוּל  הְּלוֹׁ֙ י ת  ִ֤ יתְּכ ְּה  ְּרִַ֖ רְּקִנ אׁ֙ תְּאֲשִֶ֤ ח  םְּת ִ֗ ֵ֑ ֹ֣תְּעוֹל  הֻנ 

רְּע ל־ב ְּ ַ֖ פ  יוְּו י כ  ֹֽאלֹה ֵ֔ ֹֽלְּ:ל  א  ר  ַּ֥יְּישִ   נ 
vêháitah ló ulzar'ó ájaráv, bêrít kêhunát 'olám; tájat ashér qine léloháv, 

vaijapér 'al-bênéi israél .  

 

Él y su descendencia después de él tendrán un pacto de sacerdocio perpetuo, 

porque tuvo celo por su Elohim e hizo expiación por los Hijos de Israel.'' 

(14) 

יְּו ְּ רִַ֖ יתְּזמִ  י נִֵ֔ מִד  ְּאֶת־ה  הׁ֙ רְּהֻכ  הְּאֲשִֶ֤ מֻכִֶ֗ לְּה  א ִ֜ ר  ישְּישִ  םְּ֩אִֵּ֨ וּאְּש  לֵ֑ בֶן־ס 

ֹֽי:נ ְּ ענִֹ שִמ  בְּל  ַ֖ ֹֽית־א  יאְּב   שִַּ֥
vêshem ísh israél hamukéh ashér hukah et-hamidianít, zimrí ben-salú; nêsí 

véit-áv lashim'oní.  

 

El nombre del israelita que fue muerto con la madianita era Zimri hijo de 

Salú, dirigente de una casa paterna de Shim’ón [Simeón]. 
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(15) 

יתו ְּ י נִַ֖ מִד  ֶׁ֛הְּה  מֻכ  הְּה  ָ֧ ֹֽאִש  םְּה  בְּז ְּכ ְְּּש ֵּ֨ ֶׁ֛ ֹֽית־א  וֹתְּב  אשְּאֻמַּ֥ ֹֹ֣ וּרְּר יְּב ת־צֵ֑ בִֹ֣

וּא:ב ְּ ַ֖ןְּהֹֽ י   פ מִד 
vêshém háisháh hamukáh hamidianít kozêbí vat-tzúr; rósh umót béit-áv 

bêmidián hú.  

 

El nombre de la mujer madianita muerta era Cozbi hija de Zur, el cual era jefe 

de la gente de una casa paterna de Madián. 

(16) 

רְּ: ֹֹֽ הְּל אמ הְּאֶל־משֶַֹּ֥ ַ֖ רְּי הו  ַּ֥ ב  י ד   ו 
vaidabér Adonai el-moshéh lemór .  

 

Entonces el Eterno habló a Moshé [Moisés] diciendo: 

(17) 

יםְּו ְּ י נִֵ֑ מִד  וֹרְּאֶת־ה  רַ֖ ֹֽם:צ  םְּאוֹת   הִכִיתֶַ֖
tzarór et-hamidianím; vêhikitém otám.  

 

'Hostilizaréis a los madianitas y los mataréis, 

(18) 

ר ְּ ֹֹֽ יְּצ םְּב ְּכִֹ֣ כֵֶ֔ ְּל  םׁ֙ יםְּה  םְּאֲשֶר־נכִ ְּרִַּ֥ יהֶֶׁ֛ ל  ל־ד ְּנכִ  םְּע  כֶַ֖ וְּּל  וֹרְּב ר־פ ְּלַּ֥ עֵ֑

ל־ד ְּו ְּ רְּכ ְּע  יְּב ת־נ ְּז ְּב ִּ֞ ַּ֥הְּב ְּבִֵּ֨ מֻכ  םְּה  ְּאֲחתֹ ֵ֔ י ןׁ֙ יאְּמִד  ל־שִִ֤ הְּע  ַ֖ ג פ  מ  יוֹם־ה 

וֹר:ב ר־פ ְּד ְּ  עֹֽ
kí tzórêrím hem lajém, bênijleihém asher-nikêlú lajém 'al-dêvar-pê'ór; vê'al-

dêvár kozêbí vat-nêsí midian ajotám, hamukáh vêiom-hamagefáh 'al-dêvar-

pê'ór.  

 

porque con sus ardides os hostilizaron y os engañaron en el asunto de Peor y 

en el de Cozbi, hermana de ellos, hija de un príncipe de Madián, la cual fue 

muerta el día de la mortandad a causa del asunto de Peor.' 
 

 

Bemidbar – Números Capítulo 26 
 

(1) 

הְּו ְּ ְּאֶל־משֵֶֹ֔ אמֶרְּי הו הׁ֙ ִֹ֤ י הְּ}פ{ו  ֵ֑ ג פ  מ  יְּה  ֹ֣ ֹֽחֲר  יְּא  י הִַ֖ ֶׁ֛רְּבֶן־ו  ז  ע  לְּאֶל  אֶָ֧

ןְּ ַֹּ֥ ֹֽהֲר רְּ:א  ֹֹֽ ןְּל אמ ַ֖ כהֹ   ה 
vaihí ájaréi hamagefáh; {f}vaiómer Adonai el-moshéh, vêél el'azár ben-

áharón hakohén lemór .  
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Aconteció después de la mortandad que el Eterno habló a Moshé [Moisés] y a 

Eleazar, hijo del sacerdote Aharón [Aarón], diciendo: 

(2) 

אשְּ׀ְּכ ְּש ְּ ֹֹ֣ וְּּאֶת־ר תְּב ְּאִּ֞ ֹ֣ ל הְּל־עֲד  ע  ַ֖ ֶׁ֛הְּו מ  נ  יםְּש  רִַּ֥ ןְּעֶש  לְּמִבֵֶּ֨ א ִ֗ ר  ֹֽי־ישִ  נ 

םְּכ ְּל ְּ ֵ֑ יתְּאֲבתֹ  ֹ֣ אְּב  ַּ֥ אְּב ְּל־יצֹ  ַ֖ ב  ֹֽל:צ  א  ר   ישִ 
sêú et-rósh | kol-'adát bênéi-israél mibén 'esrím shanáh vamá'lah lêvéit 

avotám; kol-iotzé tzavá bêisraél.  

 

'Haced un censo de toda la congregación de los Hijos de Israel, de 20 años 

para arriba, según sus casas paternas, de todos los que en Israel puedan ir a la 

guerra.' 

(3) 

הְּו ְּ רְּמשִֶֹ֜ ב ֵּ֨ י ד  םְּב ְּו  ַ֖ ןְּאתֹ  ֶׁ֛ כהֹ  ָ֧רְּה  ז  ע  ֹֽר ְּאֶל  ןְּי ְּע  ַּ֥ ד  ל־י ר  בְּע  ֵ֑ תְּמוֹא  ֹֹ֣ וְֹּב חַ֖ ר 

ר: ֹֹֽ  ל אמ
vaidabér moshéh vêel'azár hakohén otám bê'árêvót moáv; 'al-iardén iêrejó 

lemór.  

 

Moshé [Moisés] y el sacerdote Eleazar les hablaron en las llanuras de Moab, 

junto al Jordán, frente a Jericó, diciendo: 

(4) 

ֹ֣יְּ נ  ְּוּב  הְּאֶת־משֶֹהׁ֙ ִ֤ הְּי הו  ֹֽאֲשֶרְּ֩צִוּ ֵּ֨ ל הְּכ  ע  ֵ֑ ַ֖הְּו מ  נ  יםְּש  רִַּ֥ ןְּעֶש  מִבֶֶׁ֛

ֹֹֽצ ְּ י לְּה  א ֵ֔ ר  יםְִּ:ישִ  ֹֽ ר  רֶץְּמִצ  אֶַּ֥ יםְּמ   אִַ֖
mibén 'esrím shanáh vamá'lah; káasher tziváh Adonai et-mosheh uvnéi israél, 

haiótzêím meéretz mitzráim .  

 

'Contad al pueblo de 20 años para arriba, como el Eterno ha mandado a Moshé 

[Moisés].' Los Hijos de Israel que habían salido de la tierra de Egipto fueron: 

(5)                                                                                                               2ª Aliá 

ןְּב ְּר ְּ ַ֖ לְּב ְּאוּב  ֵ֑ א  ר  וֹרְּישִ  ֹ֣יְּר ְּכֹ֣ יְּל ְּנ  ֹֽחֲנכִֵֹ֔ תְּה  ח  ֹ֣ פ  ןְּחֲנוֹךְְּׁ֙מִש  וּאְּאוּב ִ֗ לֵ֕ פ 

לֻאִֹֽי: פ  תְּה  ח  ַ֖ פ   מִש 
rêuvén bêjór israél; bênéi rêuvén janoj mishpájat hájanojí, lêfalú mishpájat 

hapaluí.  

 

Reuvén [Rubén], primogénito de Israel. Los hijos de Reuvén [Rubén] fueron: 

de Enoc, el clan de los enoquitas; de Falú, el clan de los faluitas; 

(6) 

תְּל ְּ ח  ַ֖ פ  ןְּמִש  ֵֹ֕ ר יְּל ְּחֶצ  רוֹנִֵ֑ ֹֽחֶצ  מִֹֽי:ה  ר  כ  תְּה  ח  ַ֖ פ  יְּמִש  מִֵ֕ ר   כ 
lêjetzrón mishpájat hájetzroní; lêjarmí mishpájat hakarmí.  

 

de Hesrón, el clan de los hesronitas; de Carmi, el clan de los carmitas. 
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(7) 

פ ְּ לֶהְּמִש  ַ֖ וְּּפ ְּא  יֹ֣ ֹֽה  יִ יְּו  נִֵ֑ אוּב  רֹֽ תְּה  ֹֹ֣ םְּש ְּח יהִֶ֗ ד  הְּו ְּקֹֻֽ ִ֤ לֶףְּלֹש  ְּאֵֶ֔ עִיםׁ֙ ב  אַר 

לֹשִֹֽיםְּ: וֹתְּוּש  אַ֖ עְּמ  ַּ֥ ב   וּש 
éleh mishpêjót haruvení; vaíhíu fêqúdeihém shêlosháh vêarba'im élef, ushvá' 

meót usheloshím .  

 

Éstos son los clanes de los rubenitas. Los contados de ellos fueron 43730 

(8) 

ֹֽב: וּאְּאֱלִיא  לַ֖ ַּ֥יְּפ  נ   וּב 
uvnéi falú eliáv.  

 

Hijo de Falú fue Eliáv [Eliab], 

(9) 

בְּנ ְּ ֹ֣יְּאֱלִיא ֵ֔ נ  לְּו ְּוּב  ַ֖ םְּקרואיְּמוּא  ֹֽאֲבִיר ִ֜ ןְּו  ת ֵּ֨ וּא־ד  םְּהֹֽ ֵ֑ ֹֽאֲבִיר  ןְּו  ֹ֣ ת  ד 

וּ)ק ְּ רְּהִצִ֜ הְּאֲשֵֶּ֨ ד ִ֗ ֹֽע  י(ְּה  ֹ֣ הְּו ְְּּרִיא  ל־משִֶֹ֤ חְּע  ר  ֵֹ֔ ת־ק ֹֽעֲד  ְּב  ֹֽל־אַהֲרןֹׁ֙ ע 

ֹֽהְּ:ב ְּ ל־י הו  םְּע  ַ֖ צתֹ   ה 
uvnéi eliáv, nêmuél vêdatán váavirám; hú-datán váavirám qrvy (qêriéi) 

há'edáh ashér hitzú 'al-moshéh vê'ál-aharon bá'adat-qóraj, bêhatzotám 'al-

Adonai .  

 

y los hijos de Eliáv [Eliab] fueron: Nemuel, Datán y Abiram. Éstos, Datán y 

Abiram, eran los nombrados de la congregación que contendieron contra 

Moshé [Moisés] y Aharón [Aarón], con el grupo de Koraj [Coré], cuando 

contendieron contra el Eterno; 

(10) 

יה ְּ רֶץְּאֶת־פִִ֗ א ִ֜ חְּה  ת ֵּ֨ םְּו ְְּּו תִפ  ֶׁ֛ ַּ֥עְּאתֹ  ל  חְּב ְּו תִב  ר  ַֹ֖ הְּאֶת־ק ֵ֑ ד  ֹֽע  וֹתְּה  מֹ֣

וְּּל ְּ יַ֖ ֹֽה  יִ ישְּו  ְּאִֵ֔ יםִׁ֙ את ֵּ֨ יםְּוּמ  תְּחֲמִשִִ֤ ֹ֣ שְּא  א ִ֗ לְּה  ֹֹ֣ ֹֽאֲכ ֹֽסְּ:ב   נ 
vatiftáj haáretz et-píha vativlá' otám vêet-qóraj bêmót há'edáh; báajól haésh ét 

jamishím umatáim ísh, vaíhíu lênés .  

 

y la tierra abrió su boca y se los tragó a ellos y a Koraj [Coré]. Y los de aquel 

grupo murieron cuando el fuego consumió a 250 hombres, los cuales sirvieron 

de escarmiento, 

(11) 

ֹֽתוּ: חְּלֹא־מ  ר  ַֹ֖ נ י־ק  ס וּב 
uvnei-qóraj lo-métu.  

 

aunque los hijos de Koraj [Coré] no murieron. 
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(12) 

עוֹןְּ֮ל ְּב ְּ ֹ֣יְּשִמ  פ ְּנ  נ ְּמִש  ְּה  תׁ֙ ח  פ ֵּ֨ לְּמִש  ְּלִנ מוּא ִ֗ םֹ֒ יְּל ְּחתֹ  לִֵ֔ וּא  תְּמֹ֣ ח  ַ֖ פ  יןְּמִש  י מִֵ֕

יְּל ְּ ֹֽמִינִֵ֑ י  ֹֽי:ה  ֹֽכִינִ י  תְּה  ח  ַ֖ פ  יןְּמִש   י כִֵ֕
bênéi shim'on lêmishpêjotam linmuél mishpájat hanêmúelí, lêiamín mishpájat 

haiáminí; lêiajín mishpájat haiájiní.  

 

Los hijos de Shim’ón [Simeón] según sus clanes fueron: de Nemuel, el clan de 

los nemuelitas; de Jamín, el clan de los jaminitas; de Jaquín, el clan de los 

jaquinitas; 

(13) 

יְּל ְּל ְּ חִֵ֑ ז ר  תְּה  ח  ַ֖ פ  חְּמִש  ר  וּלְּזֵֶ֕ אֵ֕ ֹֽי:ש  ֹֽאוּלִ ש  תְּה  ח  ַ֖ פ   מִש 
lêzéraj mishpájat hazarjí; lêshaúl mishpájat hasháulí.  

 

de Zéraj, el clan de los zerajitas; de Shaúl [Saúl], el clan de los saulitas. 

(14) 

פ ְּ לֶהְּמִש  ַ֖ יְּש ְּא  ענִֵֹ֑ שִמ  תְּה  ֹֹ֣ ָ֧יםְִּו ְּח ֹֽיםִ:נ  את  לֶףְּוּמ  יםְּאֶַ֖ רִֶׁ֛  ס עֶש 
éleh mishpêjót hashim'oní; shênáim vê'esrím élef umatáim.  

 

Éstos son los clanes de los simeonitas: 22200 

(15) 

ֹ֣יְּג דְּ֮ל ְּב ְּ פ ְּנ  צ ְּמִש  ְּה  תׁ֙ ח  פ ֵּ֨ וֹןְּמִש  פִ֗ ְּלִצ  םֹ֒ יְּל ְּחתֹ  יְּפוֹנִֵ֔ גִֵ֑ ֹֽח  תְּה  ח  ַ֖ פ  יְּמִש  גִֵ֕ ח 

ֹֽי:ל ְּ תְּה שוּנִ ח  ַ֖ פ  יְּמִש   שוּנִֵ֕
bênéi gad lêmishpêjotam litzfón mishpájat hatzêfoní, lêjagí mishpájat hájagí; 

lêshuní mishpájat hashuní.  

 

Los hijos de Gad según sus clanes fueron: de Zefón, el clan de los zefonitas; 

de Hagui, el clan de los haguitas; de Suni, el clan de los sunitas; 

(16) 

ֹֽא ְּא ְּל ְּ תְּה  ח  ַ֖ פ  יְּמִש  יְּל ְּז ְּז נִֵ֕ י:נִֵ֑ רִֹֽ ֹֽע  תְּה  ח  ַ֖ פ  יְּמִש  רִֵ֕  ע 
lêozní mishpájat háozêní; lê'erí mishpájat há'erí.  

 

de Ozni, el clan de los oznitas; de Eri, el clan de los eritas; 

(17) 

יְּל ְּ ֹֽאֲרוֹדִֵ֑ תְּה  ח  ַ֖ פ  וֹדְּמִש  ֹֽאֲרֵ֕ תְּל  ח  ַ֖ פ  יְּמִש  לִֵ֔ א  ר  ֹֽי:א ֵּ֨ לִ א  ֹֽאַר   ה 
láaród mishpájat háarodí; lêárelí, mishpájat háarelí.  

 

de Arod, el clan de los aroditas; de Areli, el clan de los arelitas. 

(18) 

פ ְּ לֶהְּמִש  ֶׁ֛ תְּב ְּא  ַֹּ֥ וֹת:ח אֹֽ שְּמ  ַּ֥ ֹֽחֲמ  לֶףְּו  יםְּאֶַ֖ עִַּ֥ ב  םְּאַר  יהֵֶ֑ ד  קֹֻֽ דְּלִפ  ַ֖ ֹֽי־ג   ס נ 
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éleh mishpêjót bênéi-gád lifqúdeihém; arba'ím élef vájamésh meót.  

 

Éstos son los clanes de los hijos de Gad, según los que fueron contados de 

ellos: 40500 

(19) 

ַּ֥יְּי ְּב ְּ רְּו ְּנ  ֹ֣ הְּע  ַ֖ רְּו ְּהוּד  ֶׁ֛ תְּע  ַּ֥מ  י  ןְּו  ֵ֑ ןְּב ְּאוֹנ  ַ֖ רֶץְּכ ְּאוֹנ  ן:אֶַּ֥ ֹֽע   נ 
bênéi iêhudáh 'ér vêonán; vaiámat 'ér vêonán bêéretz kêná'an.  

 

Los hijos de Iehudá [Judá] fueron Er y Onán. Pero Er y Onán murieron en la 

tierra de Canaán. 

(20) 

וְּּב ְּ יֹ֣ ֹֽה  יִ ֹֽי־י ְּו  הְּ֮ל ְּנ  פ ְּהוּד  ְּל ְּמִש  םֹ֒ יְּל ְּחתֹ  נִֵ֔ ל  ֹ֣ ש  ְּה  תׁ֙ ח  פ ֵּ֨ הְּמִש  ל ִ֗ רֶץְּש  פֵֶ֕

יְּל ְּ צִֵ֑ ר  פ  תְּה  ח  ַ֖ פ  חְּמִש  ר  חִֹֽיְּ:זֵֶ֕ ז ר  תְּה  ח  ַ֖ פ   מִש 
vaíhíu vênéi-iêhudah lêmishpêjotam lêsheláh mishpájat hashélaní, lêféretz 

mishpájat hapartzí; lêzéraj mishpájat hazarjí .  

 

Los hijos de Iehudá [Judá] según sus clanes fueron: de Sela, el clan de los 

selanitas; de Fares, el clan de los faresitas; de Zéraj, el clan de los zerajitas. 

(21) 

וְּּב ְּ יֹ֣ ֹֽה  יִ רֶץְּל ְּו  יְּל ְּנ י־פֵֶ֔ רנִֵֹ֑ ֹֽחֶצ  תְּה  ח  ַ֖ פ  ןְּמִש  ֵֹ֕ ר ֹֽיְּחֶצ  ֹֽמוּלִ תְּהֶח  ח  ַ֖ פ  וּלְּמִש  מֵ֕ ח 

: 
vaíhíu vênei-féretz, lêjetzrón mishpájat hájetzroní; lêjamúl mishpájat hejámulí 

.  

 

Los hijos de Fares fueron: de Hesrón, el clan de los hesronitas; de Hamul, el 

clan de los hamulitas. 

(22) 

פ ְּ לֶהְּמִש  ֶׁ֛ תְּי ְּא  ַֹּ֥ הְּו ְּח ָ֧ םְּשִש  יהֵֶ֑ ד  קֹֻֽ הְּלִפ  ַ֖ יםְּהוּד  עִֶׁ֛ שְּשִב  ַּ֥ ֹֽחֲמ  לֶףְּו  אֶַ֖

וֹת: אֹֽ  ס מ 
éleh mishpêjót iêhudáh lifqúdeihém; shisháh vêshiv'ím élef vájamésh meót.  

 

Éstos son los clanes de Iehudá [Judá], según los que fueron contados de ellos: 

76500 

(23) 

ְּל ְּב ְּ רׁ֙ שכ  ִ֤יְּישִ  פ ְּנ  תְּמִש  ח  ַ֖ פ  עְּמִש  םְּתוֹל ֵ֕ יְּל ְּחתֹ ֵ֔ עִֵ֑ וֹל  תֹֽ תְּה  ח  ַ֖ פ  הְּמִש  פֻו ֵ֕

ֹֽי: פוּנִ  ה 
bênéi isasjar lêmishpêjotám, tolá' mishpájat hatóla'í; lêfuváh mishpájat 

hapuní.  
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Los hijos de Isasjár [Isacar] según sus clanes fueron: de Tola, el clan de los 

tolaítas; de Fúa, el clan de los fuaítas; 

(24) 

יְּל ְּל ְּ ֹֽשֻבִֵ֑ י  תְּה  ח  ַ֖ פ  וּבְּמִש  ֹֽי:י שֵ֕ רנִֹ שִמ  תְּה  ח  ַ֖ פ  ןְּמִש  ֵֹ֕ ר  שִמ 
lêiashúv mishpájat haiáshuví; lêshimrón mishpájat hashimroní.  

 

de Jasub, el clan de los jasubitas; de Simrón, el clan de los simronitas. 

(25) 

פ ְּ לֶהְּמִש  ֶׁ֛ רְּא  ַ֖ שכ  תְּישִ  ַֹּ֥ הְּו ְּח ָ֧ ע  ב  םְּאַר  יהֵֶ֑ ד  קֹֻֽ שְּלִפ  לַֹּ֥ לֶףְּוּש  יםְּאֶַ֖ שִשִֶׁ֛

וֹת: אֹֽ  ס מ 
éleh mishpêjót isasjár lifqúdeihém; arba'áh vêshishím élef ushlósh meót.  

 

Éstos son los clanes de Isacar, según los que fueron contados de ellos: 64300 

(26) 

ֹ֣יְּז ְּב ְּ פ ְּבוּלֻןְּ֮ל ְּנ  ְּל ְּמִש  םֹ֒ יְּל ְּחתֹ  דִֵ֔ ר  ס  ְּה  תׁ֙ ח  פ ֵּ֨ רֶדְּמִש  תְּסִֶ֗ ח  ַ֖ פ  וֹןְּמִש  לֵ֕ א 

יְּל ְּ ֹֽלֹנִֵ֑ א  ל ְּה  ח  ל ְּי ֵּ֨ י ח  תְּה  ח  ַ֖ פ  לְּמִש  ֹֽי:א ֵ֔ לִ  א 
bênéi zêvulun lêmishpêjotam lêséred mishpájat hasardí, lêelón mishpájat 

haéloní; lêiájlêél, mishpájat haiajlêelí.  

 

Los hijos de Zabulón según sus clanes fueron: de Sered, el clan de los 

sereditas; de Elón, el clan de los elonitas; de Iajleel, el clan de los iajlelitas. 

(27) 

פ ְּ לֶהְּמִש  ֶׁ֛ ז ְּא  תְּה  ַֹּ֥ וֹת:ח אֹֽ שְּמ  ַּ֥ ֹֽחֲמ  לֶףְּו  יםְּאֶַ֖ םְּשִשִַּ֥ יהֵֶ֑ ד  קֹֻֽ יְּלִפ  וּלֹנִַ֖  ס בֹֽ
éleh mishpêjót hazêvúloní lifqúdeihém; shishím élef vájamésh meót.  

 

Éstos son los clanes de los zabulonitas, según los que fueron contados de 

ellos: 60500 

(28) 

ףְּל ְּב ְּ ַ֖ ַּ֥יְּיוֹס  פ ְּנ  םְּמ ְּמִש  ֵ֑ הְּו ְּחתֹ  יםִ:נ שֶַ֖ ֹֽ ר   אֶפ 
bênéi ioséf lêmishpêjotám; mênashéh vêefráim.  

 

Los hijos de Iosef [José] según los clanes de Menashé [Manasés] y de Efraín: 

(29) 

ֹ֣יְּמ ְּב ְּ הְּל ְּנ  דְּנ שִֶ֗ ֵ֑ ע  ידְּאֶת־גִל  ירְּהוֹלִֹ֣ כִַ֖ יְּוּמ  ֹֽכִירִֵ֔ מ  תְּה  ח  ֹ֣ פ  כִירְּׁ֙מִש  מ 

דִֹֽי:ל ְּ ע  גִל  תְּה  ח  ַ֖ פ  דְּמִש  ע ֵ֕  גִל 
bênéi mênashéh lêmajir mishpájat hamájirí, umajír holíd et-gil'ád; lêgil'ád 

mishpájat hagil'adí.  

 

Los hijos de Menashé [Manasés] fueron: de Maquir, el clan de los maquiritas. 

Maquir engendró a Galaad, y de Galaad es el clan de los galaditas. 
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(30) 

לֶהְּב ְּ יְּל ְּא ֵ֚ אִֹֽיעֶז רִֵ֑ תְּה  ח  ַ֖ פ  זרְֶּמִש  דְּאִיעֵֶ֕ ע ֵ֔ ֹ֣יְּגִל  י:נ  קִֹֽ ֹֽחֶל  תְּה  ח  ַ֖ פ  לֶקְּמִש   ח ֵ֕
éleh bênéi gil'ád, i'ézer mishpájat haí'ezrí; lêjéleq mishpájat hájelqí.  

 

Éstos fueron los hijos de Galaad: de Jezer, el clan de los jezeritas; de Helec, el 

clan de los helequitas; 

(31) 

יְּו ְּו ְּ לִֵ֑ א  רִֹֽ ש  ֹֽא  תְּה  ח  ַ֖ פ  לְּמִש  רִיא ֵ֔ ש  מִֹֽי:א ֵּ֨ שִכ  תְּה  ח  ַ֖ פ  כֶםְּמִש   שֵֶ֕
vêásriél, mishpájat háasríelí; vêshéjem mishpájat hashijmí.  

 

de Azriel, el clan de los azrielitas; de Siquem, el clan de los siquemitas; 

(32) 

ש ְּ תְּה  ח  ַ֖ פ  עְּמִש  מִיד ֵ֕ יְּו ְּוּש  עִֵ֑ י:מִֹֽיד  רִֹֽ ֹֽחֶפ  תְּה  ח  ַ֖ פ  פֶרְּמִש   ח ֵ֕
ushmidá' mishpájat hashêmída'í; vêjéfer mishpájat hájefrí.  

 

de Semida, el clan de los semidaítas; de Hefer, el clan de los heferitas. 

(33) 

ל ְּ יוְּּפ ְּוּצ  ַּ֥ פֶרְּלֹא־ה  דְּבֶן־ח ִ֗ ֹ֣ וֹתְּו ְּח  נֵ֑ יְּאִם־ב  נִַ֖יםְּכִֹ֣ וְֹּב  ְּב ְּלֶׁ֛ םׁ֙ וֹתְּש  נֹ֣

ֹ֣הְּו ְּל ְּצ ְּ ל  ח  דְּמ  ח ֵ֔ הְּח ְּפ  הְּו ְּנעֹ ֵ֔ ַ֖ כ  ַּ֥הְּמִל  ֹֽה:ג ל  צ   תִר 
utzlofêjád ben-jéfer lo-háiu ló baním kí im-banót; vêshem bênót tzêlofjád, 

majláh vêno'áh, jogláh milkáh vêtirtzáh.  

 

Zelofejad hijo de Hefer no tuvo hijos sino sólo hijas. Los nombres de las hijas 

de Zelofejad fueron Majla, Noa, Hogla, Milca y Tirsa. 

(34) 

פ ְּ לֶהְּמִש  ַ֖ תְּמ ְּא  ֹֹ֣ םְּש ְּח יהֵֶ֔ ד  קֹֻ֣ הְּוּפ  עְּנ שֵֶ֑ ַּ֥ ב  לֶףְּוּש  יםְּאֶַ֖ ֹֽחֲמִשִֶׁ֛ ָ֧יםְִּו  נ 

וֹת: אֹֽ  ס מ 
éleh mishpêjót mênashéh; ufqúdeihém, shênáim vájamishím élef ushvá' meót.  

 

Éstos son los clanes de Menashé [Manasés], y los contados de ellos fueron 

52700 

(35) 

לֶהְּב ְּ ֹ֣ יםְִּ֮ל ְּא  ר  ֹֽי־אֶפ  פ ְּנ  ְּל ְּמִש  םֹ֒ יְּל ְּחתֹ  חִֵ֔ ל  ת  שֹֻ֣ ְּה  תׁ֙ ח  פ ֵּ֨ ל חְּמִש  כֶרְּשוּתִֶ֗ בֵֶ֕

יְּל ְּ רִֵ֑ כ  ב  תְּה  ח  ַ֖ פ  ןְּמִש  ח  ֹֽי:ת ֵ֕ חֲנִ ֹֽת  תְּה  ח  ַ֖ פ   מִש 
éleh vênéi-efraim lêmishpêjotam lêshutélaj mishpájat hashútaljí, lêvéjer 

mishpájat habajrí; lêtájan mishpájat hátajaní.  

 

Y éstos fueron los hijos de Efraín según sus clanes: de Sutélaj, el clan de los 

sutelajitas; de Bequer, el clan de los bequeritas; de Taján, el clan de los 

tajanitas. 
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(36) 

לֶהְּב ְּו ְּ ַ֖ ל חְּל ְּא  ֵ֑ ֹ֣יְּשוּת  ֹֽי:נ  נִ ֹֽר  ע  תְּה  ח  ַ֖ פ  ןְּמִש  ר ֵ֕  ע 
vêéleh bênéi shutálaj; lê'erán mishpájat ha'éraní.  

 

Éstos fueron los hijos de Sutélaj: de Herán, el clan de los heranitas. 

(37) 

פ ְּ לֶהְּמִש  ֹ֣ תְּב ְּא  ִֹ֤ םְּש ְּח יהֵֶ֔ ד  קֹֻ֣ ְּלִפ  יםִׁ֙ ר ֵּ֨ ֹֽי־אֶפ  שְּנ  ֹ֣ ֹֽחֲמ  לֶףְּו  יםְּאֶַ֖ לֹשִֶׁ֛ ָ֧יםְִּוּש  נ 

לֶהְּב ְּ ַּ֥ וֹתְּא  אֵ֑ ףְּל ְּמ  ַ֖ ֹֽי־יוֹס  פ ְּנ  ֹֽם:מִש   ס חתֹ 
éleh mishpêjót bênéi-efráim lifqúdeihém, shênáim usheloshím élef vájamésh 

meót; éleh vênéi-ioséf lêmishpêjotám.  

 

Éstos son los clanes de los hijos de Efraín, según los que fueron contados de 

ellos: 32500 Éstos son los hijos de Iosef [José] según sus clanes. 

(38) 

ֹ֣יְּבִנ י מִןְּ֮ל ְּב ְּ פ ְּנ  ְּל ְּמִש  םֹ֒ יְּל ְּחתֹ  עִֵ֔ ל  ב  ְּה  תׁ֙ ח  פ ֵּ֨ ל עְּמִש  לְּבִֶ֗ ב ֵ֕ ש  תְּא  ח  ַ֖ פ  מִש 

מִֹֽי: אֲחִֹֽיר  תְּה  ח  ַ֖ פ  םְּמִש  ֹֽאֲחִיר ֵ֕ יְּל  לִֵ֑ ב  ש  ֹֽא   ה 
bênéi viniamin lêmishpêjotam lêvéla' mishpájat habal'í, lêashbél mishpájat 

háashbelí; láajirám mishpájat haajíramí.  

 

Los hijos de Viniamín [Benjamín] según sus clanes fueron: de Bela, el clan de 

los belaítas; de Asbel, el clan de los asbelitas; de Ajiram, el clan de los 

ajiramitas; 

(39) 

יְּל ְּ מִֵ֑ וּפ  שֹֽ תְּה  ח  ַ֖ פ  םְּמִש  פוּפ ֵ֕ מִֹֽי:לִש  וּפ  חֹֽ תְּה  ח  ַ֖ פ  םְּמִש   חוּפ ֵ֕
lishfufám mishpájat hashúfamí; lêjufám mishpájat hajúfamí.  

 

de Sufam, el clan de los sufamitas; de Hufam, el clan de los hufamitas. 

(40) 

וְּּב ְּ יַּ֥ ֹֽה  יִ ְּו ְּו  ד  ר  ֹ֣ ל עְּא  יְּל ְּנ י־בֶַ֖ דִֵ֔ ֹֽאַר  ְּה  תׁ֙ ח  פ ֵּ֨ ןְּמִש  ֵ֑ ֹֽעֲמ  תְּנ  ח  ַ֖ פ  ןְּמִש  ֹֽעֲמ ֵ֔ נ 

ֹֽנ עֲמִֹֽיְּ:  ה 
vaíhíu vênei-véla' árd vêná'amán; mishpájat háardí, lêná'amán, mishpájat 

hána'amí .  

 

Los hijos de Bela fueron Ard y Naamán. De Ard fue el clan de los arditas; y 

de Naamán, el clan de los namanitas. 

(41) 

לֶהְּב ְּ ַּ֥ ןְּל ְּא  ֹֽי־בִנ י מִַ֖ פ ְּנ  הְּו ְּמִש  ָ֧ םְּחֲמִש  יהֵֶ֔ ד  קֹֻ֣ םְּוּפ  ֵ֑ לֶףְּחתֹ  יםְּאֶַ֖ עִֶׁ֛ ב  אַר 

וֹת:ו ְּ אֹֽ שְּמ  ַּ֥  ס ש 
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éleh vênéi-viniamín lêmishpêjotám; ufqúdeihém, jamisháh vêarba'ím élef 

vêshésh meót.  

 

Éstos son los hijos de Viniamín [Benjamín] según sus clanes, y los contados 

de ellos eran 45600 

(42) 

לֶהְּב ְּ ִ֤ ְּל ְּא  ןׁ֙ פ ְּנ י־ד  םְּל ְּמִש  םְּחתֹ ֵ֔ פ ְּשוּח ֵ֕ לֶהְּמִש  ֶׁ֛ יְּא  מִֵ֑ וּח  שֹֽ תְּה  ח  ַ֖ פ  תְּמִש  ַֹּ֥ ח

ןְּל ְּ ַ֖ פ ְּד  ֹֽם:מִש   חתֹ 
éleh vênei-dan lêmishpêjotám, lêshujám mishpájat hashújamí; éleh mishpêjót 

dán lêmishpêjotám.  

 

Éstos fueron los hijos de Dan según sus clanes: de Sujam, el clan de los 

sujamitas. Éstos fueron los clanes de Dan según sus clanes: 

(43) 

פ ְּכ ְּ הְּו ְּל־מִש  ָ֧ ע  ב  םְּאַר  יהֵֶ֑ ד  קֹֻֽ יְּלִפ  מִַ֖ וּח  שֹֽ תְּה  ַֹּ֥ לֶףְּו ְּח יםְּאֶַ֖ עְּשִשִֶׁ֛ ַּ֥ ב  אַר 

וֹת: אֹֽ  ס מ 
kol-mishpêjót hashújamí lifqúdeihém; arba'áh vêshishím élef vêarbá' meót.  

 

Todos los clanes de los sujamitas, según los que fueron contados de ellos: 

64400 

(44) 

רְּ֮ל ְּב ְּ ש  ֹ֣יְּא  פ ְּנ  ְּל ְּמִש  םֹ֒ הְּל ְּחתֹ  נ ֵ֔ ימִ  ְּה  תׁ֙ ח  פ ֵּ֨ הְּמִש  נ ִ֗ תְּימִ  ח  ַ֖ פ  יְּמִש  וִֵ֕ ישִ 

ב ְּ תְּה  ח  ַ֖ פ  הְּמִש  רִיע ֵ֕ יְּלִב  וִֵ֑ ישִ   רִיעִֹֽי:ה 
bênéi asher lêmishpêjotam lêimnáh mishpájat haimnáh, lêishví mishpájat 

haishví; livri'áh mishpájat habêri'í.  

 

Los hijos de Ashér [Aser] según sus clanes fueron: de Imna, el clan de los 

imnaítas; de Isvi, el clan de los isvitas; de Bería, el clan de los beriaítas. 

(45) 

ֹ֣יְּב ְּ נ  הְּל ְּלִב  בֶרְּרִיע ֵ֔ יְּל ְּחֵֶ֕ רִֵ֑ ֹֽחֶב  תְּה  ח  ַ֖ פ  תְּמִש  ח  ַ֖ פ  לְּמִש  כִיא ֵ֔ ל  מ ֵּ֨

ֹֽי: לִ כִֹֽיא  ל  מ   ה 
livnéi vêri'áh, lêjéver mishpájat hájevrí; lêmálkiél, mishpájat hamalkíelí.  

 

Los hijos de Bería fueron: de Heber, el clan de los heberitas; de Malquiel, el 

clan de los malquielitas. 

 

(46) 

ח:ו ְּ ֹֽר  רְּש  ַ֖ ש  םְּב ת־א  ַּ֥  ש 
vêshém bat-ashér sáraj.  
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El nombre de la hija de Ashér [Aser] fue Séraj. 

(47) 

פ ְּ לֶהְּמִש  ֶׁ֛ תְּב ְּא  ַֹּ֥ םְּש ְּח יהֵֶ֑ ד  קֹֻֽ רְּלִפ  ַ֖ ש  ֹֽי־א  לֶףְּו ְּנ  יםְּאֶַ֖ ֹֽחֲמִשִֶׁ֛ הְּו  ָ֧ עְּלֹש  ַּ֥ ב  אַר 

וֹת: אֹֽ  ס מ 
éleh mishpêjót bênéi-ashér lifqúdeihém; shêlosháh vájamishím élef vêarbá' 

meót.  

 

Éstos son los clanes de los hijos de Ashér [Aser], según los que fueron 

contados de ellos: 53400 

(48) 

ְּל ְּב ְּ לִיׁ֙ ת  ִ֤יְּנ פ  פ ְּנ  םְּל ְּמִש  צ ְּחתֹ ֵ֔ ח  צ ְּי ֵּ֨ י ח  תְּה  ח  ַ֖ פ  לְּמִש  יְּל ְּא ֵ֔ לִֵ֑ יְּא  תְּגוּנִֵ֕ ח  ַ֖ פ  מִש 

ֹֽי: גוּנִ  ה 
bênéi naftalí lêmishpêjotám, lêiájtzêél, mishpájat haiajtzêelí; lêguní mishpájat 

haguní.  

 

Los hijos de Naftalí [Neftalí] según sus clanes fueron: de Iajzeel, el clan de los 

iajzelitas; de Guni, el clan de los gunitas; 

(49) 

יְּל ְּל ְּ רִֵ֑ יצִ  תְּה  ח  ַ֖ פ  צֶרְּמִש  מִֹֽי:י ֵ֕ שִל  תְּה  ח  ַ֖ פ  םְּמִש   שִל ֵ֕
lêiétzer mishpájat haitzrí; lêshilém mishpájat hashilemí.  

 

de Jeser, el clan de los jeseritas; de Silem, el clan de los silemitas. 

(50) 

פ ְּ לֶהְּמִש  ֶׁ֛ יְּל ְּא  לִַ֖ ת  תְּנ פ  ַֹּ֥ פ ְּח הְּו ְּמִש  ָ֧ םְּחֲמִש  יהֵֶ֔ ד  קֹֻ֣ םְּוּפ  ֵ֑ לֶףְּחתֹ  יםְּאֶַ֖ עִֶׁ֛ ב  אַר 

וֹת:ו ְּ אֹֽ עְּמ  ַּ֥ ב   אַר 
éleh mishpêjót naftalí lêmishpêjotám; ufqúdeihém, jamisháh vêarba'ím élef 

vêarbá' meót.  

 

Éstos son los clanes de Naftalí [Neftalí] según sus clanes, y los contados de 

ellos eran 45400 

(51) 

לֶהְּפ ְּ ְּב ְּא ִ֗ יׁ֙ לֶףְּש ְּקוּד  ֵ֑ לֶףְּו א  וֹתְּאֶַ֖ אַּ֥ ש־מ  לְּש  א ֵ֔ ר  ֹ֣יְּישִ  וֹתְּנ  אַ֖ עְּמ  ַּ֥ ב 

לֹשִֹֽים:  פ וּש 
éleh pêqudeí bênéi israél, shesh-meót élef vaálef; shêvá' meót usheloshím.  

 

Éstos fueron los contados de los Hijos de Israel: 601730 

(52)                                                                                                             3ª Aliá 

רְּ: ֹֹֽ הְּל אמ הְּאֶל־משֶַֹּ֥ ַ֖ רְּי הו  ַּ֥ ב  י ד   ו 
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vaidabér Adonai el-moshéh lemór .  

 

El Eterno habló a Moshé [Moisés] diciendo: 

(53) 

רֶץְּב ְּ ֶׁ֛ א  ַּ֥קְּה  ל  ֹֽח  לֶהְּת  א ִ֗ הְּב ְּל  ַ֖ ֹֽחֲל  וֹת:נ  מֹֽ ַּ֥רְּש  פ   מִס 
laéleh téjaléq haáretz bênájaláh bêmispár shemót.  

 

'Entre éstos será repartida la tierra como heredad, según la lista de los 

nombres. 

(54) 

ְּ בֶהׁ֙ ר  בְּת  ר ִ֗ וְֹּו ְּל  תֵ֔ ֹֽחֲל  ישְּל ְּנ  וְֹּאִֵ֚ תֵ֑ ֹֽחֲל  יטְּנ  עִַ֖ מ  טְּת  ע ֵ֕ מ  יְּפ ְּל  ןְּפִֹ֣ ַ֖ יוְּיתֻ  קֻד ֵ֔

וֹ: תֹֽ ֹֽחֲל   נ 
laráv tarbeh nájalató, vêlam'át tam'ít nájalató; ísh lêfí fêqudáv, iután nájalató.  

 

Al más numeroso darás más heredad y al menos numeroso darás menos 

heredad. A todos se les dará su herencia, a cada uno según el número de los 

contados. 

(55) 

ךְ־ב ְּ ֹֽלוּ:א  םְּינִ ח  ַ֖ טוֹת־אֲבתֹ  וֹתְּמ  מַּ֥ רֶץְּלִש  ֵ֑ א  קְּאֶת־ה  ַ֖ ל  ֹֽח  לְּי   גוֹר ֵ֕
aj-bêgorál iéjaléq et-haáretz; lishmót matot-avotám injálu.  

 

Pero la tierra será repartida por sorteo, y recibirán heredad según los nombres 

de las tribus de sus padres. 

(56) 

ֹֽט: ע  בְּלִמ  ַ֖ יןְּר  ַּ֥ וְֹּב  תֵ֑ ֹֽחֲל  קְּנ  ַ֖ ל  ֹֽח  לְּת  גוֹר ֵ֔ ל־פִיְּׁ֙ה   ס ע 
'al-pí hagorál, téjaléq nájalató; béin ráv lim'át.  

 

Conforme al sorteo será repartida su heredad entre el más numeroso y el 

menos numeroso.' 

(57) 

לֶהְּפ ְּו ְּ וִיְּ֮ל ְּא ֵּ֨ ל  יְּה  ֹ֣ פ ְּקוּד  ְּל ְּמִש  םֹ֒ ֹֽר ְּחתֹ  תְּג  ה ֵ֕ יְּלִק  שֻנִֵ֔ ֹ֣ר  ג  ְּה  תׁ֙ ח  פ ֵּ֨ וֹןְּמִש  שִ֗

ק ְּ תְּה  ח  ַ֖ פ  מ ְּמִש  תְּה  ח  ַ֖ פ  יְּמִש  רִֵ֕ ר  יְּלִמ  תִֵ֑ י:ה  רִֹֽ  ר 
vêéleh fêqudéi haleví lêmishpêjotam lêgérêshón mishpájat hagérshuní, liqhát 

mishpájat haqêhatí; limrarí mishpájat hamêrarí.  

 

Éstos fueron los contados de los levitas, según sus clanes: de Guershón 

[Gersón], el clan de los gersonitas; de Cohat, el clan de los cohatitas; de 

Merari, el clan de los meraritas. 
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(58) 

פ ְּ לֶהְּ׀ְּמִש  ֹ֣ תְּא  ח  ִ֤ פ  רנֹיְִּׁ֙מִש  ֹֽחֶב  תְּה  ח  ִ֤ פ  יְּמִש  נִִ֜ לִב  תְּה  ח  פ ֵּ֨ יְּמִש  וִִ֗ תְּל  ֹֹ֣ ח

ק ְּ תְּה  ח  ַ֖ פ  יְּמִש  מוּשִֵ֔ תְּה  ח  ֹ֣ פ  לִיְּׁ֙מִש  ח  מ  ם:ר ְּה  ֹֽ ר  מ  תְּהוֹלִַּ֥דְּאֶת־ע  ַ֖ ה  יְּוּק   חִֵ֑
éleh | mishpêjót leví mishpájat halivní mishpájat hájevroní mishpájat hamajlí 

mishpájat hamushí, mishpájat haqorêjí; uqhát holíd et-'amrám.  

 

Éstos son los clanes de Leví: el clan de los libnitas, el clan de los hebronitas, 

el clan de los majlitas, el clan de los musitas y el clan de los coreítas. Cohat 

engendró a Amram; 

(59) 

ֹֽל ְּו ְּ רְּי  יְּאֲשֵֶּ֨ וִֵ֔ בֶדְּׁ֙ב ת־ל  םְּיוֹכֵֶּ֨ ר ִ֗ מ  שֶתְּע  ֹ֣ םְּ׀ְּא  ֹ֣ הְּּל ְּש  ֶׁ֛ הְּאתֹ  ַּ֥ יְּד  וִַ֖ ל 

לֶדְּל ְּב ְּ ֹ֣ יםְִּו ת  ֵ֑ ר  ְּו ְּמִצ  םְּאֶֹֽת־אַהֲרןֹׁ֙ ר ִ֗ מ  הְּו ְּע  ֹֽם:אֶת־משֵֶֹ֔ ַּ֥םְּאֲחתֹ  י  תְּמִר  ַ֖  א 
vêshém | éshet 'amrám iojéved bat-leví, ashér iálêdáh otáĥ lêleví bêmitzráim; 

vatéled lê'amrám ét-aharon vêet-moshéh, vêét miriám ajotám.  

 

y el nombre de la mujer de Amram fue Jocabed hija de Leví, la cual le nació a 

Leví en Egipto. Esta dio a luz de Amram a Aharón [Aarón], a Moshé [Moisés] 

y a su hermana Miriam [María]. 

(60) 

ֹ֣דְּל ְּ יוִּ ל  בְּו ְּו  ַ֖ ןְּאֶת־נ ד  ֵֹ֔ ֹֽהֲר ַ֖רְּו ְּא  ז  ע  וּאְּאֶת־אֶל  ֹֽר:אֶת־אֲבִיהֵ֑ מ   אֶת־אִֹֽית 
vaivaléd lêáharón, et-nadáv vêet-avihú; et-el'azár vêet-ítamár.  

 

A Aharón [Aarón] le nacieron Nadab, Abihú, Eleazar e Itamar. 

(61) 

וּאְּב ְּ ֹֽאֲבִיהֵ֑ בְּו  ַ֖ תְּנ ד  ַּ֥מ  י  ֹֽהְּ:ו  ַּ֥יְּי הו  נ  הְּלִפ  ַ֖ ש־ז ר  םְּא  ַּ֥ רִיב  ק   ה 
vaiámat nadáv váavihú; bêhaqrivám esh-zaráh lifnéi Adonai .  

 

Pero Nadab y Abihú murieron cuando ofrecieron fuego extraño delante del 

Eterno. 

(62) 

וְּּפ ְּ יֹ֣ ֹֽה  יִ םְּש ְּו  יהִֶ֗ ד  הְּו ְּקֹֻֽ ִ֤ לֶףְּכ ְּלֹש  ְּאֵֶ֔ רִיםׁ֙ ל הְּעֶש  ע  ֵ֑ דֶשְּו מ  ֹֹ֣ רְּמִבֶן־ח ַ֖ ל־ז כ 

אְּה ְּ יְּ׀ְּלֹֹ֣ ֹֽק ְּכִֹ֣ פ  וְּּב ְּת  הְּב ְּתוֹךְְּׁ֙ב ְּדִ֗ ֹֽחֲל ֵ֔ ְּנ  הֶםׁ֙ ןְּל  ִ֤ יְּלֹֹֽא־נתִ  לְּכִ  א ֵ֔ ר  ֹ֣יְּישִ  וֹךְְּנ  תַ֖

ֹֽלְּ:ב ְּ א  ר  ַּ֥יְּישִ   נ 
vaíhíu fêqúdeihém shêlosháh vê'esrim élef, kol-zajár miben-jódesh vamá'lah; 

kí | ló hotpáqêdú bêtoj bênéi israél, kí ló-nitán lahem nájaláh, bêtój bênéi 

israél .  
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Los contados de los levitas fueron 23000, todos los varones de un mes para 

arriba. Ellos no fueron contados entre los demás Hijos de Israel, porque no les 

fue dada heredad entre los Hijos de Israel. 

(63) 

לֶהְּפ ְּ הְּו ְּא ֵ֚ יְּמשֵֶֹ֔ ֹ֣ ֹֽק ְּקוּד  רְּפ  ןְּאֲשֵֶּ֨ ֵ֑ כהֹ  ַ֖רְּה  ז  ע  וְּּאֶת־ב ְּאֶל  ִ֤יְּדִ֜ לְּׁ֙נ  א  ר  ישִ 

ֹֽר ְּב ְּ ןְּי ְּע  ַּ֥ ד  לְּי ר  ַ֖ בְּע  תְּמוֹא ֵ֔ ֹֹ֣ וֹ:ב חֹֽ  ר 
éleh pêqudéi moshéh, vêel'azár hakohén; ashér páqêdú et-bênéi israel 

bê'árêvót moáv, 'ál iardén iêrejó.  

 

Éstos fueron los contados por Moshé [Moisés] y el sacerdote Eleazar, quienes 

contaron a los Hijos de Israel en las llanuras de Moab, junto al Jordán, frente a 

Jericó. 

(64) 

ישְּמִפ ְּ י הְּאִֵ֔ ֹ֣ ְּלֹא־ה  לֶהׁ֙ א ֵּ֨ הְּו ְּוּב  יְּמשֵֶֹ֔ ֹ֣ ֹֽק ְּקוּד  רְּפ  ןְּאֲשֶַּ֥ ֵ֑ כהֹ  ןְּה  ַֹ֖ ֹֽהֲר וְּּא  דֶׁ֛

לְּב ְּאֶת־ב ְּ ַ֖ א  ר  ַּ֥יְּישִ  ֹֽי:נ  רְּסִינ  ַּ֥ ב   מִד 
uvéleh lo-háiah ísh, mipêqudéi moshéh, vêáharón hakohén; ashér páqêdú et-

bênéi israél bêmidbár sinái.  

 

Entre éstos no se hallaba ni uno de los contados por Moshé [Moisés] y por el 

sacerdote Áharón, quienes contaron a los Hijos de Israel en el desierto de Sinaí; 

(65) 

רְּ ִ֤ רְּו ְּכִֹֽי־אָמ  ֵ֑ ב  מִד  תוְּּב  וֹתְּי מַֻ֖ םְּמַּ֥ הֵֶ֔ ְּל  יְּי הו הׁ֙ ישְּכִֵ֚ ְּאִֵ֔ הֶםׁ֙ רְּמ  ִ֤ לֹֹֽא־נוֹת 

ֹ֣בְּבֶן־י ְּ ל  ְּבִן־נֹֽוּןְּ:אִם־כ  ע  ֹֽיהוֹשַֻ֖ הְּוִ  ס פֻנֵֶ֔
kí-amár Adonai lahém, mót iamútu bamidbár; vêló-notár mehem ísh, kí im-

kalév ben-iêfunéh, víhoshú'a bin-nún .  

 

porque el Eterno les había dicho: 'Ciertamente morirán en el desierto.' No 

quedó, pues, ninguno de ellos, excepto Caleb hijo de Jefone y Iehoshua 

[Josué] hijo de Nun. 

 

 

Bemidbar – Números Capítulo 27 
 

 

(1) 

נ הְּב ְּ ב  ר ִ֜ וֹתְּצ ְּו תִק  פֶרְּל ְּנֹ֣ ִ֤ דְּבֶן־ח  ח ִ֗ ירְּבֶן־מ ְּפ  כִֹ֣ ְּבֶן־מ  דׁ֙ ע  הְּבֶן־גִל  נ שֵֶ֔

פ ְּל ְּ תְּמ ְּמִש  ַֹ֖ ףְּו ְּח ֵ֑ הְּבֶן־יוֹס  ְּש ְּנ שֶֹ֣ לֶהׁ֙ וֹתְּב ְּא ֵּ֨ הְּו ְּמֹ֣ ֹ֣הְּנעֹ ֵ֔ ל  ח  יוְּמ  ַּ֥הְּח ְּנתֹ ֵ֔ ג ל 

הְּו ְּ ַ֖ כ  ֹֽה:וּמִל  צ   תִר 
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vatiqrávnah bênót tzêlofjád ben-jéfer ben-gil'ad ben-majír ben-mênashéh, 

lêmishpêjót mênashéh ven-ioséf; vêéleh shêmót bênotáv, majláh no'áh, 

vêjogláh umilkáh vêtirtzáh.  

 

Entonces se acercaron las hijas de Zelofejad hijo de Hefer, hijo de Galaad, 

hijo de Maquir, hijo de Menashé [Manasés], de los clanes de Menashé 

[Manasés] hijo de Iosef [José]. Los nombres de ellas eran Majla, Noa, Hogla, 

Milca y Tirsa. 

(2) 

הְּו ְּ ֹ֣יְּמשִֶֹ֗ נ  נ הְּלִפ  ד  ִֹ֜ עֲמ ֹֽת  ןְּו ְּו  כהֹ ֵ֔ ֹ֣רְּה  ז  ע  ְּאֶל  נ יׁ֙ נ ְּלִפ  ַּ֥יְּה  נ  םְּו ְּלִפ  ל־כ ְּשִיאִַ֖

חְּ ת  הְּפֶַּ֥ ֵ֑ ד  ֹֽע  ר:ה  ֹֹֽ דְּל אמ ַ֖ הֶל־מוֹע  ֹֹֽ  א
váta'amódnah lifnéi moshéh vêlifneí el'azár hakohén, vêlifnéi hanêsiím vêjol-

há'edáh; pétaj óhel-mo'éd lemór.  

 

Ellas se pusieron de pie a la entrada del tabernáculo de reunión ante Moshé 

[Moisés], el sacerdote Eleazar y los dirigentes de toda la congregación, y 

dijeron: 

(3) 

ְּו ְּ רֹ֒ ב  מִד  תְּב  ֹ֣ הְּב ְּאָבִינוְּּ֮מ  י ִ֜ וּאְּלֹֹֽא־ה  הְּהֵּ֨ ַ֖ ל־י הו  יםְּע  דִֶׁ֛ נֹֽוֹע  הְּה  ד ִ֗ ֹֽע  וֹךְְּה  תֹ֣

חְּכִֹֽי־ב ְּ ר  ֵֹ֑ ת־ק ֹֽעֲד  וְֹּ:ב  יוְּּלֹֽ ַּ֥ נִַ֖יםְּלֹא־ה  תְּוּב  וְֹּמ ֵ֔ אֹ֣  חֶט 
avinú mét bamidbar vêhú ló-haiáh bêtój há'edáh hanó'adím 'al-Adonai bá'adat-

qóraj; kí-vêjetó mét, uvaním lo-háiu ló .  

 

–Nuestro padre murió en el desierto, aunque él no participó con los del grupo 

de Koraj [Coré] que se juntaron contra el Eterno, sino que murió por su propio 

pecado; y no tuvo hijos. 

(4) 

ןְּת ְּ ֵ֑ וְֹּב  יןְּלַ֖ ַּ֥ יְּא  וְֹּכִֶׁ֛ תֵ֔ ח  פ  וֹךְְּמִש  ְּמִתֹ֣ ינוּׁ֙ ם־אָבִֵּ֨ עְּש  ִ֤ הְּיגִ ר  ֹ֣מ  נוְּּל  ֹ֣ נ ה־ל 

הְּב ְּ יְּאָבִֹֽינוּ:אֲחֻז ֵ֔ ַּ֥ וֹךְְּאֲח   תַ֖
lámah igará' shem-avínú mitój mishpajtó, kí éin ló bén; tênah-lánu ajuzáh, 

bêtój ajéi avínu.  

 

¿Por qué ha de ser quitado el nombre de nuestro padre de su clan, por no 

haber tenido un hijo varón? Danos heredad entre los hermanos de nuestro 

padre. 

(5)                                                                                                               4ª Aliá 

ֹֽהְּ: ַּ֥יְּי הו  נ  ןְּלִפ  ַ֖ ט  פ  הְּאֶת־מִש  בְּמשֶֶֹׁ֛ ַּ֥ ר  י ק   פ ו 
vaiaqrév moshéh et-mishpatán lifnéi Adonai .  

 

Moshé [Moisés] llevó la causa de ellas a la presencia del Eterno, 
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(6) 

רְּ: ֹֹֽ הְּל אמ הְּאֶל־משֶַֹּ֥ ַ֖ אמֶרְּי הו  ַֹּ֥ י  ו 
vaiómer Adonai el-moshéh lemór .  

 

y el Eterno respondió a Moshé [Moisés] diciendo: 

(7) 

ןְּב ְּ וֹתְּצ ְּכ ִ֗ ב ְּל ְּנֹ֣ ֹֹֽ דְּ֮ד ח  הְּב ְּפ  ֹֽחֲל ֵ֔ ֹ֣תְּנ  ְּאֲחֻז  הֶםׁ֙ ןְּל  ִ֤ ןְּתִת  ֵֹּ֨ ְּנ ת יְּרתֹֹ֒ ֹ֣ וֹךְְּאֲח  תַ֖

םְּו ְּ ְּאֲבִיהֵֶ֑ ֶׁ֛ ת  ר  ֹֽעֲב  הֶֹֽן:ה  ןְּל  ַּ֥תְּאֲבִיהֶַ֖ ֹֽחֲל   אֶת־נ 
kén bênót tzêlofjad dóvêrot natón titén lahem ajuzát nájaláh, bêtój ajéi 

avihém; vêhá'avartá et-nájalát avihén lahén.  

 

–Bien dicen las hijas de Zelofejad. Ciertamente les darás la propiedad de una 

heredad entre los hermanos de su padre, y pasarás a ellas la heredad de su 

padre. 

(8) 

לְּת ְּאֶל־ב ְּו ְּ ַ֖ א  ר  ַּ֥יְּישִ  וְֹּנ  יןְּלֵ֔ ֹ֣ ְּא  ןׁ֙ וּתְּוּב  ֹֽי־י מִ֗ ישְּכִ רְּאִֹ֣ ֵֹ֑ רְּל אמ ֹ֣ ב  ד 

וְֹּל ְּו ְּ תַ֖ ֹֽחֲל  םְּאֶת־נ  תֶַּ֥ ר  ֹֽעֲב  וֹ:ה   בִתֹֽ
vêel-bênéi israél têdabér lemór; ísh kí-iamút uven éin ló, vêhá'avartém et-

nájalató lêvitó.  

 

Y a los Hijos de Israel hablarás diciendo: 'Si alguno muere y no tiene hijo 

varón, pasaréis su heredad a su hija. 

(9) 

וְֹּל ְּו ְּ תַ֖ ֹֽחֲל  םְּאֶת־נ  תֶַּ֥ תְּוּנ ת  ֵ֑ וְֹּב  יןְּלַ֖ ַּ֥ ֹֽיו:אִם־א   אֶח 
vêim-éin ló bát; untatém et-nájalató lêejáv.  

 

Si no tiene hija, daréis su heredad a sus hermanos. 

(10) 

יְּאָבִֹֽיו:ו ְּ ַּ֥ ֹֽאֲח  וְֹּל  תַ֖ ֹֽחֲל  םְּאֶת־נ  תֶַּ֥ יםְּוּנ ת  וְֹּאַחִֵ֑ יןְּלַ֖ ַּ֥  אִם־א 
vêim-éin ló ajím; untatém et-nájalató láajéi avív.  

 

Si no tiene hermanos, daréis su heredad a los hermanos de su padre. 

(11) 

יןְּאַחִיםְּ֮ל ְּו ְּ ֹ֣ ֶׁ֛יוְּאִם־א  ל  בְּא  ַֹּ֥ ר ק  וְֹּה  רִּ֞ א  וְֹּלִש  תִ֗ ֹֽחֲל  םְּאֶת־נ  תֶֹ֣ ְּוּנ ת  אָבִיוֹ֒

וְֹּו ְּ תַ֖ ח  פ  ְֹּֽמִמִש  הְּּו  ֵ֑ שְּאתֹ  ֹ֣ לְּׁ֙ל ְּי ר  א  ר  ִ֤יְּישִ  נ  הְּלִב  י ת ִ֜ רְּה ֵּ֨ ֹֽאֲשֶֶׁ֛ טְּכ  פ ֵ֔ תְּמִש  ֹ֣ חֻק 

הְּאֶת־משֶֹֹֽהְּ: ַ֖ ַּ֥הְּי הו   פ צִוּ 
vêim-éin ajim lêaviv untatém et-nájalató lisheró haqaróv eláv mimishpajtó 

vêiarásh otáĥ; vêháitáh livnéi israel lêjuqát mishpát, káashér tziváh Adonai et-
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moshéh .  

 

Si su padre no tiene hermanos, daréis su heredad al pariente más cercano de su 

familia, y éste la tendrá en posesión. Esto será un estatuto de derecho para los 

Hijos de Israel, como el Eterno lo ha mandado a Moshé [Moisés].' 

(12) 

ְּאֶת־ הׁ֙ א  זֵֶ֑הְּוּר  יםְּה  רִַ֖ ֹֽעֲב  רְּה  ַּ֥ ֶׁ֛הְּאֶל־ה  הְּעֲל  ְּאֶל־משֵֶֹ֔ אמֶרְּי הו הׁ֙ ִֹ֤ י ו 

ֹֽלְּ: א  ר  ַּ֥יְּישִ  נ  תִיְּלִב  ַ֖ רְּנ ת  רֶץְּאֲשֶַּ֥ א ֵ֔  ה 
vaiómer Adonai el-moshéh, 'aléh el-hár há'avarím hazéh; ureh et-haáretz, 

ashér natáti livnéi israél .  

 

El Eterno dijo a Moshé [Moisés]: –Sube a este monte de Abarim y mira la 

tierra que he dado a los Hijos de Israel. 

(13) 

הְּּו ְּו ְּ הְּאתֹ ֵ֔ ית  אִֹ֣ ְּר  ַּ֥ ת  פ  ֹֽאֱס  ןְּנֶ ַֹּ֥ ֹֽהֲר ףְּא  ַ֖ ֹֽאֱס  רְּנֶ ֹֽאֲשֶַּ֥ הְּכ  ת  ֵ֑ יךְּג ם־א  מֶַ֖ אֶל־ע 

 אָחִֹֽיך:
vêraítah otáĥ, vênéesaftá el-'améja gam-átah; káashér néesáf áharón ajíja.  

 

Después que la hayas mirado, tú también serás reunido con tu pueblo, como 

fue reunido tu hermano Aharón [Aarón]. 

(14) 

ֹֽאֲשֶרְּ֩מ ְּ יְּב ְּכ  םְּפִִ֜ הְּל ְּרִיתֵֶּ֨ ד ֵ֔ ֹֽע  ְּה  תׁ֙ רִיב  ןְּבִמ  ב ר־צִִ֗ יםְִּמִד  ַ֖ מ  ניְִּב  ַּ֥ דִיש  ק  ה 

ֹֽי־מ ְּל ְּ םְּמ  ֶׁ֛ םְּה  ֹֽינ יהֵֶ֑ ב ר־צִֹֽן:ע  שְּמִד  ַ֖ ד  תְּק  ַּ֥  ס רִיב 
káasher mêritém pí bêmidbar-tzín bimrivat há'edáh, lêhaqdishéni vamáim 

lê'éineihém; hém méi-mêrivát qadésh midbar-tzín.  

 

Porque fuisteis rebeldes a mi mandato en el desierto de Zin, en la rebelión de 

la congregación, en vez de tratarme como santo ante sus ojos en las aguas, es 

decir, en las aguas de Merivá ['Altercado'], en Cades, en el desierto de Zin. 

(15) 

רְּ: ֹֹֽ הְּל אמ ַ֖ הְּאֶל־י הו  רְּמשֵֶֹ֔ ֹ֣ ב  י ד   ו 
vaidabér moshéh, el-Adonai lemór .  

 

Entonces Moshé [Moisés] respondió al Eterno diciendo: 

(16) 

תְּל ְּ ַֹ֖ ֹֽרוּח יְּה  ַּ֥ הְּאֱלֹה  דְּי הו ֵ֔ ֹֹ֣ ק ֹֽהְּ:כ ְּיפִ  ד  ֹֽע  ל־ה  ישְּע  רְּאִַ֖ ֵ֑ ש   ל־ב 
ifqód Adonai, elohéi hárujót lêjol-basár; ísh 'al-há'edáh .  

 

–Que el Eterno, Elohim de los espíritus de toda carne, ponga al frente de la 

congregación un hombre 
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(17) 

רְּ ֹֽאֲשֶֹ֣ םְּו  ַ֖ רְּיֹֽוֹצִיא  ֹֽאֲשֶַּ֥ םְּו  נ יהֵֶ֔ ְּלִפ  רְּי באֹׁ֙ ֹֽאֲשִֶ֤ םְּו  נ יהִֶ֗ אְּלִפ  ֹ֣ אֲשֶר־י צ 

םְּו ְּי ְּ ֵ֑ אְּבִיא  םְּרעֶֹֹֽהְּ:תִֹֽה ְּלִֹ֤ הֶַ֖ ין־ל  רְּא  אןְּאֲשֶַּ֥ ֵֹ֕ צ הְּכ  תְּי הו ֵ֔ ֹ֣ ְּעֲד   יהֶׁ֙
asher-ietzé lifneihém váashér iavo lifneihém, váashér íotziém váashér iêviém; 

vêló tíhêieh 'adát Adonai, katzón ashér ein-lahém ro'éh .  

 

que salga y entre delante de ellos, que los saque y los introduzca, para que la 

congregación del Eterno no sea como ovejas que no tienen pastor. 

(18) 

ח־ל ְּ הְּק  הְּאֶל־משִֶֹ֗ אמֶרְּי הו ִ֜ ֵֹּ֨ י ְּךְּׁ֙אֶת־י ְּו  וּח  ישְּאֲשֶר־רֹ֣ וּןְּאִַ֖ ְּבִן־נֵ֔ ע  הוֹשֹֻ֣

וְֹּו ְּ ֹֽד ְּבֵ֑ ְּאֶת־י  ַּ֥ ת  כ  ֹֽמ  ֹֽיוְּ:ס  ל  ְּע   ךַ֖
vaiómer Adonai el-moshéh qaj-lêjá et-iêhoshú'a bin-nún, ísh asher-rúaj bó; 

vêsámajtá et-iádêjá 'aláv .  

 

Luego el Eterno dijo a Moshé [Moisés]: –Toma a Iehoshua [Josué] hijo de 

Nun, hombre en el cual hay espíritu, y pon tu mano sobre él. 

(19) 

ְּו ְּ נ יׁ֙ וְֹּלִפ  ְּאתִֹ֗ ֹ֣ ת  ד  ֹֽעֲמ  ןְּו ְּה  כהֹ ֵ֔ ֹ֣רְּה  ז  ע  יְּכ ְּאֶל  ַ֖ נ  הְּו ְּלִפ  ֵ֑ ד  ֹֽע  וְֹּל־ה  הְּאתַֹ֖ ַּ֥ צִוִּית 

ֹֽינ יהֶֹֽם:ל ְּ  ע 
vêhá'amadtá otó lifneí el'azár hakohén, vêlifnéi kol-há'edáh; vêtzivitáh otó 

lê'éineihém.  

 

Harás que se ponga de pie delante del sacerdote Eleazar y delante de toda la 

congregación, y le comisionarás en presencia de ellos. 

(20) 

יוְּל ְּו ְּ ֵ֑ ל  ְּע  ךַ֖ וֹד  הֹֽ הְּמ  ַּ֥ ת  ֹֽת  מ ְּנ  ןְּישִ  ע  ֹ֣ וְּּכ ְּמ  תְּב ְּעֵ֔ ַ֖ ֹֽל:ל־עֲד  א  ר  ַּ֥יְּישִ   נ 
vênátatáh mehódjá 'aláv; lêmá'an ishmê'ú, kol-'adát bênéi israél.  

 

Pondrás de tu dignidad sobre él, para que toda la congregación de los Hijos de 

Israel le obedezca. 

(21) 

דְּו ְּו ְּ ֵֹ֔ ֹֽעֲמ ְּי  ןׁ֙ כהֹ  ִ֤רְּה  ז  ע  יְּאֶל  נ ֵּ֨ וְֹּב ְּלִפ  אַלְּלֶׁ֛ ַּ֥ הְּש  ֵ֑ ֹ֣יְּי הו  נ  יםְּלִפ  ֹֽאוּרִַ֖ ַּ֥טְּה  פ  מִש 

ֹֽצ ְּ יוְּי  ל־פִֵּ֨ וְּּו ְּע  וּאְּו ְּאִ֜ אוְּּהֶׁ֛ ִֹ֗ יוְּי ב ל־פִֹ֣ וְֹּו ְּל־ב ְּכ ְּע  לְּאִתַ֖ ַּ֥ א  ר  ֹֽי־ישִ  ל־כ ְּנ 

ֹֽהְּ: ד  ֹֽע   ה 
vêlifnéi el'azár hakohen iá'amód, vêsháal ló bêmishpát háurím lifnéi Adonai; 

'al-pív iétzêú vê'al-pív iavóu hú vêjol-bênéi-israél itó vêjol-há'edáh .  
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Él estará de pie delante del sacerdote Eleazar, quien consultará por él delante 

del Eterno mediante el juicio del Urim. A sus órdenes saldrán, y a sus órdenes 

entrarán él y todos los Hijos de Israel con él, toda la congregación. 

(22) 

ַּ֥הְּ רְּצִוּ  ֹֽאֲשֶֶׁ֛ הְּכ  ֹ֣ע שְּמשֵֶֹ֔ י  חְּאֶת־י ְּו  ֹ֣ וְֹּו יקִ  הְּאתֵֹ֑ ַ֖ ְּי הו  הוּׁ֙ ֹֽעֲמִד ֵּ֨ י  ְּו  ע  הוֹשִֻ֗

ןְּו ְּ כהֹ ֵ֔ ֹ֣רְּה  ז  ע  ְּאֶל  נ יׁ֙ יְּכ ְּלִפ  ַ֖ נ  ֹֽהְּ:לִפ  ד  ֹֽע   ל־ה 
vaiá'as moshéh, káashér tziváh Adonai otó; vaiqáj et-iêhoshú'a vaiá'amidéhú 

lifneí el'azár hakohén, vêlifnéi kol-há'edáh .  

 

Moshé [Moisés] hizo como el Eterno le había mandado. Tomó a Iehoshua 

[Josué], y lo puso delante del sacerdote Eleazar y delante de toda la 

congregación. 

(23) 

הְּב ְּ ַ֖ רְּי הו  רְּדִבֶַּ֥ ֹֽאֲשֶֶׁ֛ הוְּּכ  וּ ֵ֑ יוְּו י צ  ַ֖ ל  יוְּע  ֶׁ֛ ךְְּאֶת־י ד  ָֹ֧ מ יסִ   פ י ד־משֶֹֹֽהְּ:ו 
vaismój et-iadáv 'aláv vaitzavéhu; káashér dibér Adonai bêiad-moshéh .  

 

Puso sus manos sobre él y le comisionó, como el Eterno había hablado por 

medio de Moshé [Moisés]. 

 

 

Bemidbar – Números Capítulo 28 
 

 

(1)                                                                                                               5ª Aliá 

רְּ: ֹֹֽ הְּל אמ הְּאֶל־משֶַֹּ֥ ַ֖ רְּי הו  ַּ֥ ב  י ד   ו 
vaidabér Adonai el-moshéh lemór .  

 

El Eterno habló a Moshé [Moisés] diciendo: 

(2) 

וְּאֶת־ב ְּ לְּו ְּצ ֵ֚ א ֵ֔ ר  ֹ֣יְּישִ  םְּאֶת־ק ְּנ  הֵֶ֑ ְּאֲל  ַ֖ ת  ר  ֹֽמ  יְּל ְּר ְּא  מִִ֜ ח  יְּל  נִֵּ֨ ְּב  יח  יְּר ֵ֚ אִש ִ֗

מ ְּ יְּתִש  ֹֽיחחִֵֹ֔ וְּּל ְּנִ יְּב ְּרֵ֕ יבְּלִַ֖ רִַּ֥ ק  וֹ:ה  וֹעֲדֹֽ  מֹֽ
tzáv et-bênéi israél, vêámartá alehém; et-qorêbaní lajmí lêishái réiaj níjojí, 

tishmêrú lêhaqrív lí bêmó'adó.  

 

'Manda a los Hijos de Israel y diles: 'Cumpliréis con mis sacrificios, mi pan, 

mis ofrendas quemadas de grato olor, ofreciéndomelos a su debido tiempo.' 

(3) 

הְּכ ְּו ְּ ֵ֑ ֹֽיהו  יבוְּּל  רִַ֖ ק  רְּת  הְּאֲשֶַּ֥ ֹֽאִשֵֶ֔ הְּה  םְּזֵֶ֚ הֵֶ֔ ְּל  ֹ֣ ת  ר  ֹֽמ  יםְּב ְּא  שִֵּ֨ ָ֧הְּב  נ  ֹֽי־ש  נ 

םְּש ְּת ְּ מִֹֽידְּ:מִימִֶׁ֛ ַּ֥הְּת  וֹםְּעלֹ  יַ֖ ַּ֥יםְִּל   נ 
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vêámartá lahém, zéh háishéh, ashér taqrívu láAdonai; kêvasím bênéi-shanáh 

têmimím shênáim laióm 'oláh tamíd .  

 

Les dirás: 'Ésta es la ofrenda quemada que ofreceréis al Eterno: cada día, dos 

corderos de un año, sin defecto, como holocausto continuo. 

(4) 

קֶרְּו ְּ ֵֹ֑ ב הְּב  ֹֽעֲשֶֹ֣ דְּת  ַ֖ כֶַּ֥בֶשְּאֶח  יןְּאֶת־ה  ַּ֥ הְּב  ֹֽעֲשֶַ֖ יְּת  נִֵ֔ ש  בֶשְּה  כֶֹ֣ ְּה  תׁ֙ א 

ֹֽיםִ: ב  ר  ֹֽע   ה 
et-hakéves ejád tá'aséh vabóqer; vêet hakéves hashení, tá'aséh béin há'arbáim.  

 

Ofreceréis uno de los corderos al amanecer y el otro cordero lo ofreceréis al 

atardecer. 

(5) 

לֶתְּל ְּ ַֹ֖ ֶׁ֛הְּס יפ  ֹֽא  יתְּה  ֹֽעֲשִירִָ֧ הְּב ְּו  ֵ֑ ֶׁ֛הְּב ְּמִנ ח  יתְּר ְּלוּל  תִַ֖ מֶןְּכ  הִֹֽין:שֶַּ֥ תְּה   בִיעִַּ֥
vá'asirít háeifáh sólet lêminjáh; bêluláh bêshémen katít rêvi'ít hahín.  

 

La ofrenda vegetal será de la décima parte de un efa de harina fina amasada 

con la cuarta parte de un hin de aceite puro de olivas.' 

(6) 

ְּב ְּ ֹֽעֲשֻי הׁ֙ ידְּה  מִֵ֑ תְּת  ַ֖ יְּל ְּעלֹ  רְּסִינ ֵ֔ ֹ֣ ְּה  יח  ֹ֣ ֹֽהְּ:ר  ֹֽיהו  הְּל  ְּאִשֶַ֖ ח  ֵֹ֔  ניִח
'olát tamíd; há'asuiah bêhár sinái, lêréiaj nijóaj, ishéh láAdonai .  

 

'Éste es el holocausto continuo que fue ofrecido en el monte Sinaí como grato 

olor, ofrenda quemada al Eterno. 

(7) 

כוְֹּׁ֙ר ְּו ְּ בֶשנסִ  כֶַ֖ יןְּל  הִֵ֔ תְּה  ֹֽהְּ:ְּבִיעִֹ֣ ֹֽיהו  רְּל  ַ֖ כ  ךְְּנֶַּ֥סֶךְְּש  ֶׁ֛ ס  דֶשְּה  ִֹ֗ ק דְּב  ֵ֑ ֹֽאֶח   ה 
vêniskó rêvi'ít hahín, lakéves háejád; baqódesh haséj nésej shejár láAdonai .  

 

Su libación será la cuarta parte de un hin por cada cordero. Derramarás para el 

Eterno en el santuario una libación de licor. 

(8) 

יםְִּכ ְּו ְּ ֵ֑ ב  ר  ֹֽע  יןְּה  ֹ֣ הְּב  ֹֽעֲשֶַ֖ יְּת  נִֵ֔ ש  בֶשְּה  כֶֹ֣ ְּה  תׁ֙ כוְֹּׁ֙א  נסִ  קֶרְּוּכ  ִֹ֤ ב תְּה  מִנ ח ֵּ֨

ֹֽהְּ: ֹֽיהו  ְּל  ח  ַֹ֖ ְּניִח יח  ַּ֥ הְּר  ֶׁ֛ הְּאִש  ֹֽעֲשֵֶ֔  פ ת 
vêet hakéves hashení, tá'aséh béin há'arbáim; kêminját habóqer ujniskó 

tá'aséh, ishéh réiaj nijóaj láAdonai .  

 

'Ofrecerás el otro cordero al atardecer. Presentarás una ofrenda vegetal como 

la de la mañana, y del mismo modo su libación. Es una ofrenda quemada de 

grato olor al Eterno. 
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(9) 

תְּש ְּ ב ֵ֔ ש  ְּה  יוֹםׁ֙ ֹֽי־כ ְּוּב  יםְּב ְּנ  שִַּ֥ ַ֖הְּת ְּב  נ  ֹֽי־ש  לֶתְּנ  ָֹ֧ יםְּס רנִִֹ֗ ֹ֣יְּעֶש  נ  םְּוּש  מִימִֵ֑

הְּב ְּ ֶׁ֛ מֶןְּו ְּמִנ ח  שֶַ֖ ַּ֥הְּב  וֹ:לוּל  כֹֽ  נסִ 
uveiom hashabát, shênéi-jêvasím bênéi-shanáh têmimím; ushnéi 'esroním 

sólet minjáh bêluláh vashémen vêniskó.  

 

'El día del shabbat ofrecerás dos corderos de un año, sin defecto, y una 

ofrenda vegetal de dos décimas de un efa de harina fina amasada con aceite, 

con su libación. 

(10) 

תְּב ְּ ַ֖ ב  ַּ֥תְּש  וְֹּעלֹ  תֵ֑ ב  ידְּו ְּש  מִַ֖ ת  ַּ֥תְּה  ל־עלֹ  ֹֽהּ:ע  כ   פ נסִ 
'olát shabát bêshabató; 'al-'olát hatamíd vêniskáĥ.  

 

Éste es el holocausto de cada shabbat, además del holocausto continuo y de su 

libación. 

(11) 

ְּח ְּ יׁ֙ אש  ר  יםְּב ְּוּב  רִֵּ֨ הְּפ  ֵ֑ ֹֽיהו  הְּל  ַ֖ יבוְּּעלֹ  רִַּ֥ ק  םְּת  יכֵֶ֔ ש  רְּש ְּד  ִ֤ ק  ֹֽי־ב  ְּנ  יםִׁ֙ נ ֵּ֨

דְּכ ְּו ְּ ילְִּאֶח ֵ֔ ֹ֣ יםְּב ְּא  שִָ֧ הְּת ְּב  ַ֖ ע  ֶׁ֛הְּשִב  נ  ֹֽי־ש   מִימִֹֽםְּ:נ 
uvrasheí jodsheijém, taqrívu 'oláh láAdonai; parím bênéi-vaqár shênáim vêáil 

ejád, kêvasím bênéi-shanáh shiv'áh têmimím .  

 

'Al principio de cada mes ofrecerás como holocausto al Eterno dos novillos, 

un carnero y siete corderos de un año, sin defecto. 

(12) 

ְּב ְּ הׁ֙ לֶתְּמִנ ח  ִֹ֤ יםְּס רנִִֹ֗ הְּעֶש  ֹ֣ לֹש  ֹ֣יְּוּש  נ  דְּוּש  ֵ֑ ֹֽאֶח  רְּה  ַ֖ פ  מֶןְּל  שֵֶ֔ ֹ֣הְּב  לוּל 

ְּב ְּ הׁ֙ לֶתְּמִנ ח  ִֹ֤ יםְּס רנִִֹ֗ ֹֽד:עֶש  ֹֽאֶח  ילְִּה  ַ֖ א  מֶןְּל  שֵֶ֔ ֹ֣הְּב   לוּל 
ushlosháh 'esroním sólet minjah bêluláh vashémen, lapár háejád; ushnéi 

'esroním sólet minjah bêluláh vashémen, laáil háejád.  

 

Por cada novillo la ofrenda vegetal será de tres décimas de un efa de harina 

fina amasada con aceite; por el carnero, dos décimas de harina fina amasada 

con aceite. 

(13) 

ְּב ְּו ְּ הׁ֙ לֶתְּמִנ ח  ִֹ֤ וֹןְּס רִ֗ ןְּעִש  ֹֹ֣ ר ְּעִש  יח  ֹ֣ ְּר  הׁ֙ דְּעלֹ  ֵ֑ ֹֽאֶח  בֶשְּה  כֶַ֖ מֶןְּל  שֵֶ֔ ֹ֣הְּב  לוּל 

ֹֽהְּ: ֹֽיהו  הְּל  ְּאִשֶַ֖ ח  ֵֹ֔  ניִח
vê'isarón 'isarón sólet minjah bêluláh vashémen, lakéves háejád; 'olah réiaj 

nijóaj, ishéh láAdonai .  

 

Y por cada cordero, una décima de harina fina amasada con aceite. Éste es el 

holocausto de grato olor, una ofrenda quemada al Eterno. 
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(14) 

יןו ְּ הִֶׁ֛ תְּה  בִיעִַּ֥ ילְִּוּר  א ִ֗ יןְּל  הִֹ֣ תְּה  לִישִָ֧ רְּוּש  פ ִ֜ הְּל  יֵֶּ֨ ֹֽה  הִיןְּ֩יִ יְּה  םְּחֲצִֹ֣ יהִֶ֗ כ  ְּנסִ 

ְּב ְּ דֶשׁ֙ ֵֹּ֨ ַּ֥תְּח אתְּעלֹ  ֹֹ֣ ֵ֑יןְִּז בֶשְּי  כֶַ֖ וְֹּל ְּח ְּל  שֵ֔ ֹֽהְּ:ח ְּד  נ  ש  יְּה  ַ֖ ש   ד 
vêniskeihém jatzí hahin íhiéh lapár ushlishít hahín laáil urvi'ít hahín lakéves 

iáin; zót 'olát jódesh bêjodshó, lêjodshéi hashanáh .  

 

Sus libaciones serán de medio hin de vino por cada novillo, la tercera parte de 

un hin por el carnero y la cuarta parte de un hin por cada cordero. Éste es el 

holocausto de cada mes, todos los meses del año. 

(15) 

דְּל ְּ ֶׁ֛ ירְּעִזִַּ֥יםְּאֶח  עִֵּ֨ הְּו ְּוּש  שֶַ֖ ֹֽע  ידְּי  מִֶׁ֛ ת  ָ֧תְּה  הְּע ל־עלֹ  ֵ֑ ֹֽיהו  אתְּל  ַ֖ ט  וְֹּח  כֹֽ נסִ 

 ס :
us'ír 'izím ejád lêjatát láAdonai; 'al-'olát hatamíd ié'aséh vêniskó .  

 

'También se ofrecerá al Eterno un macho cabrío como sacrificio por el pecado, 

además del holocausto continuo y de su libación. 

(16)                                                                                                             6ª Aliá 

וֹןְּב ְּ ֹֽרִאשִ֗ דֶשְּה  ֹֹ֣ ח ֹֽהְּ:וּב  ֹֽיהו  חְּל  ס  דֶשְּפֶַ֖ ֵֹ֑ ח וֹםְּל  רְּיַ֖ ֶׁ֛ ש  הְּע  ַּ֥ ע  ב   אַר 
uvajódesh hárishón bêarba'áh 'asár íom lajódesh; pésaj láAdonai .  

 

'El día 14 del mes primero será Pesaj del Eterno. 

(17) 

ֹֽל: ֹֽאָכ  וֹתְּי  צַ֖ יםְּמ  תְּי מִֵ֔ ֹ֣ ע  גְּשִב  ֵ֑ זֶַ֖הְּח  דֶשְּה  ַֹּ֥ ח וֹםְּל  רְּיֶׁ֛ ַּ֥ ש  הְּע  ֹֽחֲמִש ֵּ֨  וּב 
uvájamisháh 'asár íom lajódesh hazéh jág; shiv'át iamím, matzót iéajél.  

 

El día 15 de este mes será fiesta; durante siete días comerán panes sin 

levadura. 

(18) 

דֶשְּכ ְּ ֵֹ֑ א־ק ר  וֹןְּמִק  ֹֽרִאשַ֖ וֹםְּה  יַּ֥ וּ:ל־מ ְּב  ֹֽעֲשֹֽ אְּת  הְּלַֹּ֥ ַ֖  לֶַּ֥אכֶתְּעֲבדֹ 
baióm hárishón miqra-qódesh; kol-mêléjet 'avodáh ló tá'asú.  

 

El primer día habrá asamblea sagrada; no haréis ningún trabajo laboral. 

(19) 

יםְּב ְּו ְּ רִָ֧ הְּפ  ֹֽיהו ֵ֔ ְּל  הׁ֙ הְּעלֹ  םְּאִשִֶ֤ תֵֶּ֨ ב  ר  רְּש ְּהִק  ֶׁ֛ ק  ֹֽי־ב  יםְִּו ְּנ  ַ֖ דְּנ  ֵ֑ ילְִּאֶח  ֹ֣ א 

הְּכ ְּו ְּ ִ֤ ע  ְּב ְּשִב  שִיםׁ֙ הְּת ְּב  נ ֵ֔ ֹ֣יְּש  כֶֹֽםְּ:נ  וְּּל  יַּ֥ ֹֽה  םְּיִ  מִימִַ֖
vêhiqravtém ishéh 'olah láAdonai, parím bênéi-vaqár shênáim vêáil ejád; 

vêshiv'áh jêvasim bênéi shanáh, têmimím íhíu lajém .  

 

'Como ofrenda quemada en holocausto al Eterno, ofreceréis dos novillos, un 

carnero y siete corderos de un año; sin defecto los tomaréis. 
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(20) 

לֶתְּב ְּ ַֹ֖ םְּס ת ֵ֔ נ ח  מֶןְּש ְּוּמִֵּ֨ ֵ֑ ש  ֹ֣הְּב  הלוּל  רנִֶֹׁ֛יםְְּּלֹש ֵּ֨ ָ֧יְּעֶש  נ  רְּוּש  פ ִ֗ יםְּל  רנִִֹ֜ עֶש 

וּ: ֹֽעֲשֹֽ ילְִּת  ַ֖ א   ל 
umínjatám, sólet bêluláh vashámen; shêlosháh 'esroním lapár ushnéi 'esroním 

laáil tá'asú.  

 

Su ofrenda vegetal será de tres décimas de un efa de harina fina amasada con 

aceite por cada novillo, dos décimas por el carnero. 

(21) 

דְּל ְּ ֵ֑ ֹֽאֶח  בֶשְּה  כֶַ֖ הְּל  ֹֽעֲשֵֶ֔ ְּת  רוֹןׁ֙ וֹןְּעִש  רִ֤ כ ְּעִש  תְּה  ַ֖ ע  שִֹֽים:שִב   ב 
'isarón 'isaron tá'aséh, lakéves háejád; lêshiv'át hakêvasím.  

 

También ofreceréis una décima por cada uno de los siete corderos, 

(22) 

דְּל ְּ ֵ֑ אתְּאֶח  ַ֖ ט  ירְּח  עִַּ֥ יכֶֹֽם:וּש  רְּעֲל  ַ֖ פ   כ 
us'ír jatát ejád; lêjapér 'aleijém.  

 

y un macho cabrío, como sacrificio por el pecado para hacer expiación por 

vosotros. 

(23) 

רְּל ְּמִל ְּ קֶרְּאֲשֶַ֖ ֵֹ֔ ב ֹ֣תְּה  דְּׁ֙עלֹ  וְּּב  ֹֽעֲשַ֖ ידְּת  מִֵ֑ ת  ֹ֣תְּה  ֹֽלֶה:עלֹ   אֶת־א 
milêvad 'olát habóqer, ashér lê'olát hatamíd; tá'asú et-éleh.  

 

'Esto ofreceréis, además del holocausto de la mañana, que es el holocausto 

continuo. 

(24) 

ְּ ח  ַֹ֖ ־ניִח יח  ֹֽ הְּר  ַּ֥ יםְּלֶֶׁ֛חֶםְּאִש  תְּי מִֵ֔ ֹ֣ ע  ְּשִב  יוֹםׁ֙ וְּּל  ֹֽעֲשִ֤ לֶהְּת  א ִ֜ ל־כ  הְּע  ֵ֑ ֹֽיהו  ל 

הְּו ְּ שֶַ֖ ֹֽע  ידְּי  מִֶׁ֛ ת  ָ֧תְּה  וְֹּ:עוֹל  כֹֽ  נסִ 
kaéleh tá'asú laiom shiv'át iamím, léjem ishéh réiaj-nijóaj láAdonai; 'al-'olát 

hatamíd ié'aséh vêniskó .  

 

De esta manera ofreceréis diariamente durante los siete días este alimento, una 

ofrenda quemada de grato olor al Eterno; se ofrecerá aparte del holocausto 

continuo y de su libación. 

(25) 

ש ְּ ְּה  יוֹםׁ֙ םְּכ ְּוּב  כֵֶ֑ יֶֹ֣הְּל  ֹֽה  דֶשְּיִ ַֹ֖ א־ק ר  יְּמִק  אְּל־מ ְּבִיעִֵ֔ הְּלַֹּ֥ ַ֖ לֶַּ֥אכֶתְּעֲבדֹ 

וְּּ: ֹֽעֲשֹֽ  ס ת 
uvaiom hashêvi'í, miqra-qódesh íhiéh lajém; kol-mêléjet 'avodáh ló tá'asú .  
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'El séptimo día también tendréis asamblea sagrada; no haréis ningún trabajo 

laboral. 

(26) 

יםְּב ְּ בִכוּרִִ֗ וֹםְּה  יֹ֣ הְּב ְּוּב  ֹֽיהו ֵ֔ ְּל  הׁ֙ ש  הְּחֲד  ִ֤ םְּמִנ ח  כִֶ֜ יב  רִֵּ֨ ק  םְּה  יכֵֶ֑ ת  ַֹ֖ בֻע ש 

םְּכ ְּמִֹֽק ְּ כֵֶ֔ יֶֹ֣הְּל  ֹֽה  ְּיִ דֶשׁ֙ ֵֹּ֨ א־ק וְּּ:לֶַּ֥אכֶתְּל־מ ְּר  ֹֽעֲשֹֽ אְּת  הְּלַֹּ֥ ַ֖  עֲבדֹ 
uvíom habikurím bêhaqrívjém minjáh jadashah láAdonai, bêshavu'óteijém; 

míqêra-qódesh íhiéh lajém, kol-mêléjet 'avodáh ló tá'asú .  

 

'El día de las primicias, cuando presentéis una ofrenda de grano nuevo al 

Eterno en la fiesta de Shavuot, tendréis asamblea sagrada. No haréis ningún 

trabajo laboral. 

(27) 

הְּל ְּו ְּ םְּעוֹל ִ֜ תֵֶּ֨ ב  ר  יםְּב ְּהִק  רִָ֧ הְּפ  ֹֽיהו ֵ֔ ְּל  ח ׁ֙ ֵֹּ֨ ְּניִח יח  ִ֤ רְּש ְּר  ֶׁ֛ ק  ֹֽי־ב  ילְִּנ  ֹ֣ יםְִּא  ַ֖ נ 

הְּכ ְּ ַּ֥ ע  דְּשִב  ֵ֑ יםְּב ְּאֶח  שִַ֖ ֹֽהְּ:ב  נ  ַּ֥יְּש   נ 
vêhiqravtém 'oláh lêréiaj nijóáj láAdonai, parím bênéi-vaqár shênáim áil ejád; 

shiv'áh jêvasím bênéi shanáh .  

 

'Como holocausto de grato olor al Eterno ofreceréis dos novillos, un carnero y 

siete corderos de un año. 

(28) 

לֶתְּב ְּ ַֹ֖ םְּס ת ֵ֔ נ ח  מֶןְּש ְּוּמִֵּ֨ ֵ֑ ש  ֹ֣הְּב  ְּלוּל  רנֹיִםׁ֙ הְּעֶש  ִ֤ דְּש ְּלֹש  ֹֽאֶח ֵ֔ רְּה  ֹ֣ פ  ְּל  נ יׁ֙

ֹֽד: ֹֽאֶח  ילְִּה  ַ֖ א  יםְּל  רנִֵֹ֔  עֶש 
umínjatám, sólet bêluláh vashámen; shêlosháh 'esronim lapár háejád, shêneí 

'esroním, laáil háejád.  

 

Su ofrenda vegetal será de tres décimas de un efa de harina fina amasada con 

aceite por cada novillo, dos décimas por el carnero, 

(29) 

דְּל ְּ ֵ֑ ֹֽאֶח  בֶשְּה  כֶַ֖ וֹןְּל  רֵ֔ רוֹןְּׁ֙עִש  כ ְּעִש  תְּה  ַ֖ ע  שִֹֽים:שִב   ב 
'isaron 'isarón, lakéves háejád; lêshiv'át hakêvasím.  

 

y una décima por cada uno de los siete corderos; 

(30) 

דְּל ְּש ְּ ֵ֑ ירְּעִזִַ֖יםְּאֶח  יכֶֹֽם:עִַּ֥ רְּעֲל  ַ֖ פ   כ 
sê'ír 'izím ejád; lêjapér 'aleijém.  

 

y un macho cabrío para hacer expiación por vosotros. 
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(31) 

וְּּת ְּמִל ְּ ֹֽעֲשֵ֑ וְֹּת  תַ֖ ידְּוּמִנ ח  מִֶׁ֛ ת  ָ֧תְּה  דְּעלֹ  םְּב ִּ֞ םְּו ְּמִימִַּ֥ כֶַ֖ יוּ־ל  ֹֽה  יהֶֹֽםְּיִ כ  נסִ 

 פ :
milêvád 'olát hatamíd uminjató tá'asú; têmimím íhiu-lajém vêniskeihém .  

 

'Esto ofreceréis, además del holocausto continuo y de su ofrenda vegetal, con 

sus libaciones; sin defecto los tomaréis. 

 

 

Bemidbar – Números Capítulo 29 
 

 

(1) 

ש ְּ דֶשְּה  ֵֹּ֨ ח יְּב ְּוּב  דֶשְּמִֹֽק ְּבִיעִִ֜ ִֹ֗ ח דְּל  ֹ֣ םְּכ ְּאֶח  כֵֶ֔ יֶֹ֣הְּל  ֹֽה  ְּיִ דֶשׁ֙ ֵֹּ֨ א־ק ל־ר 

וֹםְּת ְּמ ְּ וְּּיַּ֥ ֹֽעֲשֵ֑ אְּת  הְּלֹֹ֣ ַ֖ כֶֹֽםְּ:לֶַּ֥אכֶתְּעֲבדֹ  ַּ֥הְּל  יֶ ֹֽה  הְּיִ ַ֖  רוּע 
uvajódesh hashêvi'í bêejád lajódesh míqêra-qódesh íhiéh lajém, kol-mêléjet 

'avodáh ló tá'asú; íom têru'áh íhiéh lajém .  

 

'El primer día del mes séptimo tendréis una asamblea sagrada; no haréis 

ningún trabajo laboral. Éste será para vosotros día de tocar shofar con 

estrépito. 

(2) 

הְּל ְּ םְּעלֹ ִ֜ ֹֽעֲשִיתֵֶּ֨ הְּו  ֹֽיהו ֵ֔ ְּל  ח ׁ֙ ֵֹּ֨ ְּניִח יח  ִ֤ דְּר  ֵ֑ ילְִּאֶח  ֹ֣ דְּא  ַ֖ רְּאֶח  ֶׁ֛ ק  רְּבֶן־ב  ָ֧ פ 

יםְּב ְּכ ְּ שִָ֧ הְּת ְּב  ַ֖ ע  ֶׁ֛הְּשִב  נ  ֹֽי־ש   מִימִֹֽםְּ:נ 
vá'asitém 'oláh lêréiaj nijóáj láAdonai, pár ben-baqár ejád áil ejád; kêvasím 

bênéi-shanáh shiv'áh têmimím .  

 

'Como holocausto de grato olor al Eterno ofreceréis un novillo, un carnero y 

siete corderos de un año, sin defecto. 

(3) 

לֶתְּב ְּ ַֹ֖ םְּס ת ֵ֔ נ ח  מֶןְּש ְּוּמִֵּ֨ ֵ֑ ש  ֹ֣הְּב  רְּש ְּלוּל  פ ֵ֔ ְּל  רנֹיִםׁ֙ הְּעֶש  ִ֤ רנִַֹ֖יםְּלֹש  ַּ֥יְּעֶש  נ 

ֹֽילִ: א   ל 
umínjatám, sólet bêluláh vashámen; shêlosháh 'esronim lapár, shênéi 'esroním 

laáil.  

 

Su ofrenda vegetal será de tres décimas de un efa de harina fina amasada con 

aceite por el novillo, dos décimas por el carnero, 

(4) 

דְּל ְּו ְּ ֵ֑ ֹֽאֶח  בֶשְּה  כֶַ֖ דְּל  וֹןְּאֶח ֵ֔ רֹ֣ כ ְּעִש  תְּה  ַ֖ ע  שִֹֽים:שִב   ב 
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vê'isarón ejád, lakéves háejád; lêshiv'át hakêvasím.  

 

y una décima por cada uno de los siete corderos; 

(5) 

אתְּל ְּ ֵ֑ ט  דְּח  ַ֖ עִיר־עִזִַּ֥יםְּאֶח  יכֶֹֽם:וּש  רְּעֲל  ַ֖ פ   כ 
us'ir-'izím ejád jatát; lêjapér 'aleijém.  

 

y un macho cabrío como sacrificio por el pecado, para hacer expiación por 

vosotros, 

(6) 

הְּּו ְּמִל ְּ ת ִ֗ דֶשְּוּמִנ ח  ִֹ֜ ח תְּה  דְּ֩עלֹ ֵּ֨ הְּּו ְּב  ת ֵ֔ ְּוּמִנ ח  מִידׁ֙ ת  ִ֤תְּה  םְּעלֹ  יהֶַ֖ כ  נסִ 

םְּל ְּכ ְּ ֵ֑ ט  פ  ֹֽהְּ:מִש  ֹֽיהו  הְּל  ְּאִשֶַ֖ ח  ֵֹ֔ ְּניִח יח  ֹ֣  ס ר 
milêvad 'olát hajódesh uminjatáĥ vê'olát hatamid uminjatáĥ, vêniskeihém 

kêmishpatám; lêréiaj nijóaj, ishéh láAdonai .  

 

además del holocausto del mes y de su ofrenda vegetal, y del holocausto 

continuo y de su ofrenda vegetal y sus libaciones, que conforme a lo 

establecido se ofrecen como grato olor, ofrenda quemada al Eterno. 

(7) 

ש ְּ דֶשְּה  ֵֹּ֨ ח הְּמִֹֽק ְּוּבֶֹֽע שוֹרְּ֩ל  זִֶ֗ יְּה  םְּו ְּבִיעִִ֜ כֵֶ֔ יֶֹ֣הְּל  ֹֽה  ְּיִ דֶשׁ֙ ֵֹּ֨ א־ק םְּר  עִניִתֶַ֖

םְּכ ְּ יכֵֶ֑ ת  ֹֹֽ ש וְּּ:ל־מ ְּאֶת־נ פ  ֹֽעֲשֹֽ אְּת  הְּלַֹּ֥ ַ֖  ל אכ 
uvé'asor lajódesh hashêvi'í hazéh míqêra-qódesh íhiéh lajém, vê'initém et-

nafshóteijém; kol-mêlajáh ló tá'asú .  

 

'El 10 del mes séptimo tendréis una asamblea sagrada y os humillaréis a 

vosotros mismos. No haréis ningún trabajo. 

(8) 

ילְִּו ְּ ֹ֣ דְּא  ַ֖ רְּאֶח  ֶׁ֛ ק  רְּבֶן־ב  ָ֧ ְּפ  ח  ֵֹ֔ ְּניִח יח  ֹ֣ ְּר  ֹֽיהו הׁ֙ ִ֤הְּל  םְּעלֹ  תֵֶּ֨ ב  ר  דְּהִק  ֵ֑ אֶח 

יםְּב ְּכ ְּ שִִ֤ הְּת ְּב  ע ֵ֔ ְּשִב  נ הׁ֙ ֹֽי־ש  כֶֹֽםְּ:נ  וְּּל  יַּ֥ ֹֽה  םְּיִ  מִימִַ֖
vêhiqravtém 'oláh láAdonai réiaj nijóaj, pár ben-baqár ejád áil ejád; kêvasím 

bênéi-shanah shiv'áh, têmimím íhíu lajém .  

 

'Como holocausto de grato olor al Eterno ofreceréis un novillo, un carnero y 

siete corderos de un año; sin defecto los tomaréis. 

(9) 

לֶתְּב ְּ ַֹ֖ םְּס ת ֵ֔ נ ח  מֶןְּש ְּוּמִֵּ֨ ֵ֑ ש  ֹ֣הְּב  רְּש ְּלוּל  פ ֵ֔ ְּל  רנֹיִםׁ֙ הְּעֶש  ִ֤ יםְּלֹש  רנִֵֹ֔ נ יְּׁ֙עֶש 

ֹֽד: ֹֽאֶח  ילְִּה  ַ֖ א   ל 
umínjatám, sólet bêluláh vashámen; shêlosháh 'esronim lapár, shêneí 'esroním, 

laáil háejád.  
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Su ofrenda vegetal será de tres décimas de un efa de harina fina amasada con 

aceite, por cada novillo, dos décimas por cada carnero, 

(10) 

ְּ רוֹןׁ֙ דְּל ְּעִש  ֵ֑ ֹֽאֶח  בֶשְּה  כֶַ֖ וֹןְּל  רֵ֔ כ ְּעִש  תְּה  ַ֖ ע  שִֹֽים:שִב   ב 
'isaron 'isarón, lakéves háejád; lêshiv'át hakêvasím.  

 

y una décima por cada uno de los siete corderos; 

(11) 

אתְּמִל ְּש ְּ ֵ֑ ט  דְּח  ַ֖ ְּו ְּעִיר־עִזִַּ֥יםְּאֶח  כִפֻרִיםׁ֙ אתְּה  ִ֤ ט  דְּח  ידְּב ִּ֞ מִֵ֔ ת  ֹ֣תְּה  עלֹ 

הְּּו ְּ ַ֖ ת  יהֶֹֽם:וּמִנ ח  כ   ס נסִ 
sê'ir-'izím ejád jatát; milêvád jatát hakipurim vê'olát hatamíd, uminjatáĥ 

vêniskeihém.  

 

y un macho cabrío como sacrificio por el pecado, aparte del sacrificio por el 

pecado para la expiación y del holocausto continuo con su ofrenda vegetal y 

sus libaciones. 

(12)                                                                                                             7ª Aliá 

ש ְּ דֶשְּה  ֹֹ֣ ח וֹםְּל  רְּיִ֜ ש ֵּ֨ הְּ֩ע  ֹֽחֲמִש  יְּמִֹֽק ְּוּב  םְּכ ְּבִיעִִ֗ כֵֶ֔ יֶֹ֣הְּל  ֹֽה  ְּיִ דֶשׁ֙ ֵֹּ֨ א־ק ל־ר 

וְּּו ְּמ ְּ ֹֽעֲשֵ֑ אְּת  הְּלֹֹ֣ ַ֖ תְּי מִֹֽיםְּ:לֶַּ֥אכֶתְּעֲבדֹ  ַּ֥ ע  הְּשִב  ַ֖ ֹֽיהו  גְּל  ֶׁ֛ םְּח  גתֶַֹּ֥  ח 
uvájamishah 'asár íom lajódesh hashêvi'í míqêra-qódesh íhiéh lajém, kol-

mêléjet 'avodáh ló tá'asú; vêjagotém jág láAdonai shiv'át iamím .  

 

'El día 15 del mes séptimo tendréis asamblea sagrada. No haréis ningún 

trabajo laboral y celebraréis fiesta al Eterno durante siete días. 

(13) 

יםְּב ְּו ְּ רִָ֧ הְּפ  ֹֽיהו ֵ֔ ְּל  ח ׁ֙ ֵֹּ֨ ְּניִח יח  ִ֤ הְּר  הְּאִש ֵּ֨ םְּעלֹ ִ֜ תֵֶּ֨ ב  ר  רְּש ְּהִק  ֶׁ֛ ק  ֹֽי־ב  הְּנ  ַּ֥ לֹש 

ילִֹ֣םְּש ְּ רְּא  ַ֖ ש  יםְִּכ ְּע  ֵ֑ יםְּב ְּנ  שִָ֧ ֶׁ֛הְּב  נ  ֹֽי־ש  רְּת ְּנ  ַ֖ ש  הְּע  ַּ֥ ע  ב  יֹֽוְּּ:אַר  ֹֽה  םְּיִ  מִימִַּ֥
vêhiqravtém 'oláh ishéh réiaj nijóáj láAdonai, parím bênéi-vaqár shêlosháh 

'asár eilím shênáim; kêvasím bênéi-shanáh arba'áh 'asár têmimím íhíu .  

 

'Ofreceréis en holocausto u ofrenda quemada de grato olor al Eterno trece 

novillos del ganado, dos carneros y catorce corderos de un año; sin defecto los 

tomaréis. 

(14) 

לֶתְּב ְּ ַֹ֖ םְּס ת ֵ֔ נ ח  מֶןְּש ְּוּמִֵּ֨ ֵ֑ ש  ֹ֣הְּב  דְּלוּל  ֹֽאֶח ִ֗ רְּה  ֹ֣ פ  יםְּל  רנִִֹ֜ הְּעֶש  לֹש ֵּ֨

יםְּש ְּ רִֵ֔ ְּפ  רׁ֙ ש  הְּע  ִ֤ לֹש  ילְִּלִש  ֹ֣ א  ְּל  רנֹיִםׁ֙ ִ֤יְּעֶש  ֹֽם:נ  ילִ ֹֽא  יְּה  ַ֖ נ  דְּלִש  ֹֽאֶח ֵ֔  ה 
umínjatám, sólet bêluláh vashámen; shêlosháh 'esroním lapár háejád 

lishlosháh 'asar parím, shênéi 'esronim laáil háejád, lishnéi háeilím.  
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Su ofrenda vegetal será de tres décimas de un efa de harina fina amasada con 

aceite por cada uno de los trece novillos, dos décimas por cada uno de los dos 

carneros, 

(15) 

דְּל ְּו ְּ ֵ֑ ֹֽאֶח  בֶשְּה  כֶַ֖ וֹןְּל  רֵ֔ רוֹ ןְּׁ֙עִש  רְּכ ְּעִש  ַ֖ ש  הְּע  ַּ֥ ע  ב  שִֹֽים:אַר   ב 
vê'isaron 'isarón, lakéves háejád; lêarba'áh 'asár kêvasím.  

 

y una décima por cada uno de los catorce carneros; 

(16) 

אתְּמִל ְּ ֵ֑ ט  דְּח  ַ֖ עִיר־עִזִַּ֥יםְּאֶח  הְּּו ְּוּש  ַ֖ ת  ידְּמִנ ח  מִֵ֔ ת  ֹ֣תְּה  דְּׁ֙עלֹ  ֹֽהּ:ב  כ   ס נסִ 
us'ir-'izím ejád jatát; milêvad 'olát hatamíd, minjatáĥ vêniskáĥ.  

 

y un macho cabrío como sacrificio por el pecado, además del holocausto 

continuo con su ofrenda vegetal y su libación. 

(17) 

יםְּב ְּ רִָ֧ יְּפ  נִִ֗ ש  וֹםְּה  יֹ֣ רְּש ְּוּב  ֶׁ֛ ק  ֹֽי־ב  ילִֹ֣םְּש ְּנ  רְּא  ַ֖ ש  ַּ֥יםְּע  יםְִּכ ְּנ  ֵ֑ יםְּנ  שִָ֧ ב 

רְּת ְּב ְּ ַ֖ ש  הְּע  ַּ֥ ע  ב  ֶׁ֛הְּאַר  נ  ֹֽי־ש   מִימִֹֽם:נ 
uvaióm hashení parím bênéi-vaqár shênéim 'asár eilím shênáim; kêvasím 

bênéi-shanáh arba'áh 'asár têmimím.  

 

'El segundo día ofreceréis doce novillos, dos carneros y catorce corderos de un 

año, sin defecto. 

(18) 

םְּו ְּ ֹ֣ ת  ילִָ֧םְּו ְּוּמִנ ח  ֹֽא  רִיםְּל  פ  םְּל   יהִֶ֡ כ  כ ְּנסִ  יםְּב ְּל  שִֶׁ֛ ֹֽט:ב  פ  מִש  םְּכ  ַ֖ ר  פ   מִס 
uminjatám vêniskeihém láparim láeilím vêlakêvasím bêmisparám kamishpát.  

 

Su ofrenda vegetal y sus libaciones por los novillos, por los carneros y por los 

corderos serán según el número de ellos, conforme a lo establecido; 

(19) 

דְּ ַ֖ עִיר־עִזִַּ֥יםְּאֶח  אתְּמִל ְּוּש  ֵ֑ ט  הְּּח  ַ֖ ת  ידְּוּמִנ ח  מִֵ֔ ת  ֹ֣תְּה  דְּׁ֙עלֹ  ב 

יהֶֹֽם:ו ְּ כ   ס נסִ 
us'ir-'izím ejád jatát; milêvad 'olát hatamíd, uminjatáĥ vêniskeihém.  

 

y un macho cabrío como sacrificio por el pecado, además del holocausto 

continuo con su ofrenda vegetal y su libación. 

(20) 

ש ְּ וֹםְּה  יָ֧ ילִֹ֣םְּש ְּוּב  רְּא  ַ֖ ש  י־ע  ת  ש  יםְּע  רִַּ֥ יְּפ  יםְִּכ ְּלִישִֶׁ֛ ֵ֑ יםְּב ְּנ  שִָ֧ ֶׁ֛הְּב  נ  ֹֽי־ש  נ 

רְּת ְּ ַ֖ ש  הְּע  ַּ֥ ע  ב   מִימִֹֽם:אַר 
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uvaióm hashêlishí parím 'ashtei-'asár eilím shênáim; kêvasím bênéi-shanáh 

arba'áh 'asár têmimím.  

 

'El tercer día ofreceréis once novillos, dos carneros y catorce corderos de un 

año, sin defecto. 

(21) 

םְּו ְּ ֹ֣ ת  ילִָ֧םְּו ְּוּמִנ ח  ֹֽא  רִיםְּל  פ  םְּל   יהִֶ֡ כ  כ ְּנסִ  יםְּב ְּל  שִֶׁ֛ ֹֽט:ב  פ  מִש  םְּכ  ַ֖ ר  פ   מִס 
uminjatám vêniskeihém láparim láeilím vêlakêvasím bêmisparám kamishpát.  

 

Su ofrenda vegetal y sus libaciones por los novillos, por los carneros y por los 

corderos serán según el número de ellos, conforme a lo establecido; 

(22) 

דְּמִל ְּ ֵ֑ אתְּאֶח  ַ֖ ט  ירְּח  עִַּ֥ הְּּו ְּוּש  ַ֖ ת  ידְּוּמִנ ח  מִֵ֔ ת  ֹ֣תְּה  דְּׁ֙עלֹ  ֹֽהּ:ב  כ   ס נסִ 
us'ír jatát ejád; milêvad 'olát hatamíd, uminjatáĥ vêniskáĥ.  

 

y un macho cabrío como sacrificio por el pecado, además del holocausto 

continuo con su ofrenda vegetal y su libación. 

(23) 

ֹֽר ְּ וֹםְּה  יָ֧ ילִֹ֣םְּש ְּוּב  הְּא  ַ֖ ר  יםְּעֲש  רִַּ֥ יְּפ  יםְִּכ ְּבִיעִֶׁ֛ ֵ֑ יםְּב ְּנ  שִָ֧ ֶׁ֛הְּב  נ  ֹֽי־ש  נ 

רְּת ְּ ַ֖ ש  הְּע  ַּ֥ ע  ב   מִימִֹֽם:אַר 
uvaióm hárêvi'í parím 'asaráh eilím shênáim; kêvasím bênéi-shanáh arba'áh 

'asár têmimím.  

 

'El cuarto día ofreceréis diez novillos, dos carneros y catorce corderos de un 

año, sin defecto. 

(24) 

םְּו ְּ ֹ֣ ת  ילִָ֧םְּו ְּמִנ ח  ֹֽא  רִיםְּל  פ  םְּל   יהִֶ֡ כ  כ ְּנסִ  יםְּב ְּל  שִֶׁ֛ ֹֽט:ב  פ  מִש  םְּכ  ַ֖ ר  פ   מִס 
minjatám vêniskeihém láparim láeilím vêlakêvasím bêmisparám kamishpát.  

 

Su ofrenda vegetal y sus libaciones por los novillos, por los carneros y por los 

corderos serán según el número de ellos, conforme a lo establecido; 

(25) 

אתְּמִל ְּ ֵ֑ ט  דְּח  ַ֖ עִיר־עִזִַּ֥יםְּאֶח  הְּּו ְּוּש  ַ֖ ת  ידְּמִנ ח  מִֵ֔ ת  ֹ֣תְּה  דְּׁ֙עלֹ  ֹֽהּ:ב  כ   ס נסִ 
us'ir-'izím ejád jatát; milêvad 'olát hatamíd, minjatáĥ vêniskáĥ.  

 

y un macho cabrío como sacrificio por el pecado, además del holocausto 

continuo con su ofrenda vegetal y su libación. 

(26) 

ילִֹ֣םְּש ְּ הְּא  ַ֖ ע  יםְּתִש  רִַּ֥ יְּפ  ֹֽחֲמִישִֶׁ֛ וֹםְּה  יָ֧ יםְִּכ ְּוּב  ֵ֑ יםְּב ְּנ  שִָ֧ ֶׁ֛הְּב  נ  ֹֽי־ש  נ 

רְּת ְּ ַ֖ ש  הְּע  ַּ֥ ע  ב   מִימִֹֽם:אַר 
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uvaióm hájamishí parím tish'áh eilím shênáim; kêvasím bênéi-shanáh arba'áh 

'asár têmimím.  

 

'El quinto día ofreceréis nueve novillos, dos carneros y catorce corderos de un 

año, sin defecto. 

(27) 

םְּו ְּ ֹ֣ ת  ילִָ֧םְּו ְּוּמִנ ח  ֹֽא  רִיםְּל  פ  םְּל   יהִֶ֡ כ  כ ְּנסִ  יםְּב ְּל  שִֶׁ֛ םְּב  ַ֖ ר  פ  ֹֽט:מִס  פ  מִש   כ 
uminjatám vêniskeihém láparim láeilím vêlakêvasím bêmisparám kamishpát.  

 

Su ofrenda vegetal y sus libaciones por los novillos, por los carneros y por los 

corderos serán según el número de ellos, conforme a lo establecido; 

(28) 

ירְּ עִַּ֥ דְּמִל ְּוּש  ֵ֑ אתְּאֶח  ַ֖ ט  הְּּו ְּח  ַ֖ ת  ידְּוּמִנ ח  מִֵ֔ ת  ֹ֣תְּה  דְּׁ֙עלֹ  ֹֽהּ:ב  כ   ס נסִ 
us'ír jatát ejád; milêvad 'olát hatamíd, uminjatáĥ vêniskáĥ.  

 

y un macho cabrío como sacrificio por el pecado, además del holocausto 

continuo con su ofrenda vegetal y su libación. 

(29) 

יםְּש ְּ רִַּ֥ יְּפ  שִשִֶׁ֛ וֹםְּה  יָ֧ ילִֹ֣םְּש ְּוּב  ַ֖הְּא  יםְִּכ ְּמנֹ  ֵ֑ יםְּב ְּנ  שִָ֧ הְּב  ַּ֥ ע  ב  ֶׁ֛הְּאַר  נ  ֹֽי־ש  נ 

רְּת ְּ ַ֖ ש   מִימִֹֽם:ע 
uvaióm hashishí parím shêmonáh eilím shênáim; kêvasím bênéi-shanáh 

arba'áh 'asár têmimím.  

 

'El sexto día ofreceréis ocho novillos, dos carneros y catorce corderos de un 

año, sin defecto. 

(30) 

םְּו ְּ ֹ֣ ת  ילִָ֧םְּו ְּוּמִנ ח  ֹֽא  רִיםְּל  פ  םְּל   יהִֶ֡ כ  כ ְּנסִ  יםְּב ְּל  שִֶׁ֛ ֹֽט:ב  פ  מִש  םְּכ  ַ֖ ר  פ   מִס 
uminjatám vêniskeihém láparim láeilím vêlakêvasím bêmisparám kamishpát.  

 

Su ofrenda vegetal y sus libaciones por los novillos, por los carneros y por los 

corderos serán según el número de ellos, conforme a lo establecido; 

(31) 

דְּמִל ְּ ֵ֑ אתְּאֶח  ַ֖ ט  ירְּח  עִַּ֥ :וּש  כֶֹֽיה  הְּּוּנ ס  ַ֖ ת  ידְּמִנ ח  מִֵ֔ ת  ֹ֣תְּה  דְּׁ֙עלֹ   ס ב 
us'ír jatát ejád; milêvad 'olát hatamíd, minjatáĥ unsajéiha.  

 

y un macho cabrío como sacrificio por el pecado, además del holocausto 

continuo con su ofrenda vegetal y su libación. 

(32) 

ש ְּ וֹםְּה  יָ֧ ילִֹ֣םְּש ְּוּב  הְּא  ַ֖ ע  יםְּשִב  רִַּ֥ יְּפ  יםְִּכ ְּבִיעִֶׁ֛ ֵ֑ יםְּב ְּנ  שִָ֧ ֶׁ֛הְּב  נ  ֹֽי־ש  נ 

רְּת ְּ ַ֖ ש  הְּע  ַּ֥ ע  ב   מִימִֹֽם:אַר 
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uvaióm hashêvi'í parím shiv'áh eilím shênáim; kêvasím bênéi-shanáh arba'áh 

'asár têmimím.  

 

'El séptimo día ofreceréis siete novillos, dos carneros y catorce corderos de un 

año, sin defecto. 

(33) 

םְּו ְּ ֹ֣ ת  םְּוּמִנ ח  הִֶ֡ כ  ילִָ֧םְּו ְּנסִ  ֹֽא  רִיםְּל  פ  כ ְּל   יםְּב ְּל  שִֶׁ֛ םְּכ ְּב  ַ֖ ר  פ  ֹֽם:מִס  ט  פ   מִש 
uminjatám vêniskehém láparim láeilím vêlakêvasím bêmisparám 

kêmishpatám.  

 

Su ofrenda vegetal y sus libaciones por los novillos, por los carneros y por los 

corderos serán según el número de ellos, conforme a lo establecido; 

(34) 

דְּמִל ְּ ֵ֑ אתְּאֶח  ַ֖ ט  ירְּח  עִַּ֥ הְּּו ְּוּש  ַ֖ ת  ידְּמִנ ח  מִֵ֔ ת  ֹ֣תְּה  דְּׁ֙עלֹ  ֹֽהּ:ב  כ   ס נסִ 
us'ír jatát ejád; milêvad 'olát hatamíd, minjatáĥ vêniskáĥ.  

 

y un macho cabrío como sacrificio por el pecado, además del holocausto 

continuo con su ofrenda vegetal y su libación. 

(35)                                                                                                             Maftir 

ש ְּ ְּה  יוֹםׁ֙ רֶתְּתִֹֽה ְּב  יְּעֲצֶַ֖ םְּכ ְּמִינִֵ֔ כֵֶ֑ הְּל־מ ְּיֶֹ֣הְּל  ַ֖ וּ:לֶַּ֥אכֶתְּעֲבדֹ  ֹֽעֲשֹֽ אְּת   לַֹּ֥
baiom hashêminí, 'atzéret tíhêiéh lajém; kol-mêléjet 'avodáh ló tá'asú.  

 

'El octavo día tendréis asamblea festiva. No haréis ningún trabajo laboral. 

(36) 

ילְִּו ְּ ֹ֣ דְּא  ַ֖ רְּאֶח  ַּ֥ הְּפ  ֹֽיהו ֵ֔ ְּל  ח ׁ֙ ֵֹּ֨ ְּניִח יח  ִ֤ הְּר  הְּאִש ֵּ֨ םְּעלֹ ִ֜ תֵֶּ֨ ב  ר  דְּהִק  ֵ֑ אֶח 

יםְּב ְּכ ְּ שִָ֧ הְּת ְּב  ַ֖ ע  ֶׁ֛הְּשִב  נ  ֹֽי־ש   מִימִֹֽםְּ:נ 
vêhiqravtém 'oláh ishéh réiaj nijóáj láAdonai, pár ejád áil ejád; kêvasím bênéi-

shanáh shiv'áh têmimím .  

 

Ofreceréis en holocausto, como ofrenda quemada de grato olor al Eterno, un 

novillo, un carnero y siete corderos de un año, sin defecto. 

(37) 

םְּו ְּ ֹ֣ ת  ילְִּו ְּמִנ ח  ָ֧ א  רְּל  פ ֵּ֨ םְּל  יהִֶ֗ כ  כ ְּנסִ  יםְּב ְּל  שִֶׁ֛ ֹֽט:ב  פ  מִש  םְּכ  ַ֖ ר  פ   מִס 
minjatám vêniskeihém lapár laáil vêlakêvasím bêmisparám kamishpát.  
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Su ofrenda vegetal y sus libaciones por el novillo, por el carnero y por los 

corderos serán según el número de ellos, conforme a lo establecido; 

(38) 

דְּמִל ְּ ֵ֑ אתְּאֶח  ַ֖ ט  ירְּח  עִַּ֥ דְּׁ֙וּש  הְּּו ְּב  ַ֖ ת  ידְּוּמִנ ח  מִֵ֔ ת  ֹ֣תְּה  ֹֽהּ:עלֹ  כ   נסִ 
us'ír jatát ejád; milêvad 'olát hatamíd, uminjatáĥ vêniskáĥ.  
 

y un macho cabrío como sacrificio por el pecado, además del holocausto 

continuo con su ofrenda vegetal y su libación. 

(39) 

וְּּ ֹֽעֲשַּ֥ לֶהְּת  ֶׁ֛ הְּב ְּא  ַ֖ ֹֽיהו  םְּל ְּל  יכֵֶ֑ וֹעֲד  םְּו ְּמֹֽ יכִֶ֜ ר  דְּמִנדִ  םְּב ֵּ֨ יכִֶ֗ ת  ֹֹֽ ב נדִ 

יכֶֹֽםְּ:ל ְּ מ  ל  םְּוּל ש  יכֶַ֖ כ  נסִ  םְּוּל  יכֵֶ֔ ת  ֹֹ֣ מִנ ח ְּוּל  יכֶםׁ֙ ת   עלֹֹֹֽ
éleh tá'asú láAdonai bêmó'adeijém; lêvád minidreijém vênidvóteijém 

lê'olóteijem ulminjóteijém, ulniskeijém ulshalmeijém .  
 

'Esto ofreceréis al Eterno en vuestras festividades establecidas, además de 

vuestras ofrendas votivas, de vuestras ofrendas voluntarias para vuestros 

holocaustos, para vuestras ofrendas vegetales, para vuestras libaciones y para 

vuestros sacrificios de paz.' 

 

 

Bemidbar – Números Capítulo 30 
 

(1) 

הְּאֶל־ב ְּ אמֶרְּמשֶַֹ֖ ַֹּ֥ י לְּכ ְּו  ֵ֑ א  ר  ֹ֣יְּישִ  הְּאֶת־משֶֹֹֽהְּ:נ  ַ֖ ַּ֥הְּי הו  לְּאֲשֶר־צִוּ  ֶֹׁ֛  פ כ
vaiómer moshéh el-bênéi israél; kêjól asher-tziváh Adonai et-moshéh .  
 

Moshé [Moisés] habló a los Hijos de Israel conforme a todo lo que el Eterno 

le había mandado. 
 

                                                          Haftarat Pinêjas: 1 Melajim (Reyes) 18:46 - 19:21 

 

(2) Parashat Matót                                                                                                 1ª Aliá 

רְּ ב ֵ֔ ד  רְּזֶֹ֣הְּה  ֵֹ֑ לְּל אמ ַ֖ א  ר  ַּ֥יְּישִ  נ  וֹתְּלִב  טֵ֔ מ  יְּה  ֹ֣ אש  ְּאֶל־ר  רְּמשֶֹהׁ֙ ִ֤ ב  י ד  ו 

ֹֽהְּ: ַּ֥הְּי הו  רְּצִוּ   אֲשֶַ֖
vaidabér mosheh el-rashéi hamatót, livnéi israél lemór; zéh hadavár, ashér 

tziváh Adonai .  
 

Moshé [Moisés] habló a los jefes de las tribus de los Hijos de Israel diciendo: 

'Esto es lo que el Eterno ha mandado: 

(3) 

ב עְּש ְּ ִ֤ וֹ־הִש  הְּאֹֽ ֹֽיהו ִ֗ דֶרְּל  רְּנִֶ֜ ֵֹּ֨ ְּאִישְּ֩כִֹֽי־ידִ הׁ֙ וְֹּבֻע  שֵ֔ ל־נ פ  ְּע  רׁ֙ רְּאִס  ִֹ֤ ס לֶא 

לְּד ְּ ַ֖ אְּי ח  וְֹּכ ְּלַֹּ֥ רֵ֑ ֹֽעֲשֶֹֽהְּ:כ ְּב  יוְּי  אְּמִפִַ֖ ַּ֥ יצֹ   ל־ה 

Haftarat Pinêjás – Parashat Matót 
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ish kí-idór néder láAdonai ó-hisháva' shêvu'ah lesór isar 'al-nafshó, ló iajél 

dêvaró; kêjol-haiotzé mipív iá'aséh .  

 

''Cuando algún hombre haga al Eterno un voto o un juramento asumiendo 

obligación, no violará su palabra; hará conforme a todo lo que ha salido de su 

boca. 

(4) 

הְּו ְּו ְּ ֵ֑ ֹֽיהו  דֶרְּל  רְּנֶַ֖ ַֹּ֥ הְּכִֹֽי־תִד ֹֽס ְּאִש ֵ֕ רְּב ְּא  ֶׁ֛ הְּאִס  ַּ֥ ְּר  יה  יתְּאָבִַ֖ ַּ֥ ְּ:ב  יה   בִנ עֻרֶֹֽ
vêisháh kí-tidór néder láAdonai; vêásêráh isár bêvéit avíha bin'uréiha .  

 

''Pero cuando una mujer joven que todavía permanece en la casa de su padre 

haga un voto al Eterno y asuma obligación, 

(5) 

הְּּו ְּ ר ִ֗ ְּאֶת־נדִ  יה  עְּאָבִִ֜ מ ֵּ֨ ֹֽס ְּש  רְּא  ְּאֲשֶֹ֣ הּׁ֙ ר  ֹֽאֱס  הְּּו ְּוֶ ש ֵ֔ ל־נ פ  הְּע  ֹ֣ ישְּר  הֶֹֽחֱרִַּ֥

ְּו ְּ יה  הְּּאָבִֵ֑ ַ֖ מוְּּׁ֙כ ְּל  ְּו ְּל־נ ְּק ֵּ֨ יה  רֵֶ֔ ֹֽס ְּכ ְּד  רְּאֲשֶר־א  ֶׁ֛ הְּּל־אִס  ַ֖ ש  ל־נ פ  הְּע  ַּ֥ ר 

וּם:  י קֹֽ
vêshamá' avíha et-nidráĥ véesaraĥ ashér ásêráh 'al-nafsháĥ, vêhéjerísh láĥ 

avíha; vêqámú kol-nêdaréiha, vêjol-isár asher-ásêráh 'al-nafsháĥ iaqúm.  

 

si su padre se entera de su voto y de la obligación que ella asume, y calla al 

respecto, todos los votos de ella serán válidos; toda la obligación que ha 

asumido será firme. 

(6) 

ְּו ְּ יה  יאְּאָבִֹ֣ נִֵּ֨ הְּּ֮ב ְּאִם־ה  וֹםְּש ְּאתֹ  ְּכ ְּיֹ֣ עוֹֹ֒ ְּאֲשֶר־ל־נ ְּמ  יה  רֶֶׁ֛ ֹֽאֱס  ְּוֶ יה  רִֶ֗ ד 

ֹֽס ְּ ֹֽס ְּא  ְּיִ ֹֽיהו הׁ֙ וּםְּו  אְּי קֵ֑ הְּּלֹֹ֣ ַ֖ ש  ל־נ פ  הְּע  ַּ֥ ֹֽהְּּר  ְּאתֹ  יה  נִַּ֥יאְּאָבִַ֖ הְּּכִֹֽי־ה  ל ח־ל ֵ֔

: 
vêim-hení avíha otaĥ bêíom shom'ó kol-nêdaréiha véesaréiha asher-ásêráh 'al-

nafsháĥ ló iaqúm; váAdonai ísêlaj-láĥ, kí-hení avíha otáĥ .  

 

Pero si su padre se lo prohíbe el día en que se entera de todos sus votos y de 

sus obligaciones que ha asumido, no serán válidos. Y el Eterno la perdonará, 

porque su padre se lo prohibió. 

(7) 

וְֹּתִֹֽה ְּו ְּ יִ֤ אְּש ְּל ְְּּיהְֶּׁ֙אִם־ה  ֹ֣ ט  וְֹּמִב  ְּאֵ֚ יה  לֵֶ֑ ְּע  יה  רֶַ֖ ישְּוּנ ד  רְּאִֵ֔ ְּאֲשֶַּ֥ יה  תֵֶ֔ פ 

ֹֽס ְּ ֹֽהּ:א  ש  ל־נ פ  הְּע  ַ֖  ר 
vêim-haío tíhêieh lêísh, undaréiha 'aléiha; ó mivtá sêfatéiha, ashér ásêráh 'al-

nafsháĥ.  

 

''Si ella está comprometida con un hombre y hace votos o pronuncia de labios 

algo asumiendo obligación, 
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(8) 

הְּּב ְּו ְּ ֶׁ֛ עְּאִיש  ַּ֥ מ  וֹםְּש ְּש  וְֹּו ְּיַּ֥ עַ֖ הְּּו ְּמ  ֵ֑ ישְּל  מוְּּנ ְּהֶֹֽחֱרִֹ֣ ֹ֣ ְּק  ה  רֶֶׁ֛ ֹֽאֱס  ְּוֶ יה  רִֶ֗ ד 

ֹֽס ְּ מוּ:אֲשֶר־א  הְּּי קֹֻֽ ַ֖ ש  ל־נ פ  הְּע  ַּ֥  ר 
vêshamá' isháĥ bêíom shom'ó vêhéjerísh láĥ; vêqámu nêdaréiha véesaréha 

asher-ásêráh 'al-nafsháĥ iaqúmu.  

 

si su marido se entera y calla al respecto el día en que se entera de ello, los 

votos y las obligaciones que ella asumió serán válidos. 

(9) 

וֹםְּש ְּאִםְּב ְּו  ְּ ְּיֵּ֨ ע  ֹֹ֣ ְּו ְּמ הֹּ֒ הְּּ֮י נִֹ֣יאְּאוֹת  ְּאִיש  יה  לֵֶ֔ רְּע  ְּאֲשֶֹ֣ הּׁ֙ ר  רְּאֶת־נדִ  פ ִ֗ ה 

אְּש ְּו ְּ ֹ֣ ט  ְּמִב  תׁ֙ ֹֽס ְּא  רְּא  ְּאֲשֶַּ֥ יה  תֵֶ֔ ֹֽס ְּפ  הְּיִ ַ֖ ֹֽיהו  הְּּו  ֵ֑ ש  ל־נ פ  הְּע  ַ֖ ֹֽהְּּ:ר  ֹֽח־ל   ל 
vêim bêíom shêmó'a ishaĥ ianí otaĥ vêhefér et-nidraĥ ashér 'aléiha, vêet mivtá 

sêfatéiha, ashér ásêráh 'al-nafsháĥ; váAdonai ísêláj-láĥ .  

 

Pero si el día en que se entera su marido se lo prohíbe, él anulará el voto que 

ella hizo y la expresión de sus labios con que asumió obligación. Y el Eterno 

la perdonará. 

(10) 

הְּו ְּ ֵ֑ ַ֖הְּוּג רוּש  נ  מ  ַּ֥דֶרְּאַל  ֹֽס ְּנ  לְּאֲשֶר־א  ֶֹׁ֛ :כ ֹֽיה  לֶ וּםְּע  הְּּי קַּ֥ ַ֖ ש  ל־נ פ  הְּע  ַּ֥  ר 
vênéder almanáh ugrusháh; kól asher-ásêráh 'al-nafsháĥ iaqúm 'aléiha.  

 

''Todo voto hecho por una viuda o divorciada, por el cual asuma obligación, 

será válido para ella. 

(11) 

הְּּו ְּ ַ֖ יתְּאִיש  ַּ֥ וֹ־א ְּאִם־ב  הְּאֹֽ ר  ֵ֑ ֹֽה:ס ְּנ ד  בֻע  הְּּבִש  ַ֖ ש  ל־נ פ  רְּע  ֶׁ֛ הְּאִס  ַּ֥  ר 
vêim-béit isháĥ nadárah; ó-osêráh isár 'al-nafsháĥ bishvu'áh.  

 

''Si una mujer en casa de su marido hace un voto o asume una obligación bajo 

juramento, 

(12) 

ְּו ְּו ְּ הּׁ֙ עְּאִיש  ִ֤ מ  הְּּש  שְּל ֵ֔ הְּּו ְּהֶֹֽחֱרִֹ֣ ֵ֑ נִַ֖יאְּאתֹ  אְּה  ְּכ ְּלַֹּ֥ מוּׁ֙ ְּו ְּל־נ ְּק ֵּ֨ יה  רֵֶ֔ ל־כ ְּד 

ֹֽס ְּ רְּאֲשֶר־א  ֶׁ֛ וּם:אִס  הְּּי קֹֽ ַ֖ ש  ל־נ פ  הְּע  ַּ֥  ר 
vêshamá' ishaĥ vêhéjerísh láĥ, ló hení otáĥ; vêqámú kol-nêdaréiha, vêjol-isár 

asher-ásêráh 'al-nafsháĥ iaqúm.  

 

si su marido se entera, calla al respecto y no se lo prohíbe, todos sus votos 

serán válidos, y toda obligación que ella asuma será válida. 
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(13) 

הְּּ֮ב ְּו ְּ םְּ׀ְּאִיש  ַּ֥ רְּאתֹ  רְּ֩י פ ֵּ֨ פ  וֹםְּש ְּאִם־ה  ְּכ ְּיֹ֣ עוֹֹ֒ אְּש ְּמ  ְּל־מוֹצ ֵּ֨ יה  תֶָ֧ פ 

םְּ ר ֵ֔ הְּּהֲפ  ֹ֣ וּםְּאִיש  אְּי קֵ֑ הְּּלֹֹ֣ ַ֖ ש  רְּנ פ  ַּ֥ אִס  ְּוּל  יה  רֶֶׁ֛ ֹֽס ְּלִנ ד  הְּיִ ַ֖ ֹֽיהו  ֹֽהְּּ:ו  ֹֽח־ל   ל 
vêim-hafer iafér otám | ishaĥ bêíom shom'ó kol-motzá sêfatéiha lindaréiha 

ulisár nafsháĥ ló iaqúm; isháĥ haferám, váAdonai ísêláj-láĥ .  

 

Pero si su marido los anula el día en que se entera, todo lo que salió de sus 

labios con respecto a sus votos y a la obligación que ella asumió será nulo, 

porque su marido los anuló; y el Eterno la perdonará. 

(14) 

ֶׁ֛דֶרְּו ְּכ ְּ רְּל ְּל־ש ְּכ ְּל־נ  ַ֖ תְּאִס  ַּ֥ הְּּי ְּבֻע  ַּ֥ ֵ֑פֶשְּאִיש  תְּנ  ֹֹ֣ נ נוְּּו ְּע  הְּּקִימֶַ֖ ַּ֥ אִיש 

נוּ:י ְּ רֶֹֽ  פ 
kol-néder vêjol-shêvu'át isár lê'anót náfesh; isháĥ iêqiménu vêisháĥ iêferénu.  

 

Todo voto y todo juramento que contrae obligación para humillarse puede ser 

confirmado por su marido o anulado por su marido. 

(15) 

הְּּ֮ו ְּ ַּ֥הְּּאִיש  ישְּל  ֹֽחֲרִֵּ֨ שְּ֩י  ֹֽחֲר  ְּו ְְּּאִם־ה  וֹםְּאֶל־יוֹםֹ֒ ְּאֶת־כ ְּמִיֹ֣ קִיםׁ֙ ל־ה 

וְֹּאֶת־כ ְּנ ְּ ְּאַּ֥ יה  רֵֶ֔ הְּּד  ַ֖ שְּל  םְּכִֹֽי־הֶחֱרִַּ֥ יםְּאתֹ ֵ֔ קִֹ֣ ְּה  יה  לֵֶ֑ רְּע  ְּאֲשֶֹ֣ יה  רֶַ֖ ל־אֱס 

וֹםְּש ְּב ְּ וֹ:יַּ֥ עֹֽ  מ 
vêim-hájaresh iájarísh láĥ ishaĥ mióm el-iom vêheqim et-kol-nêdaréiha, ó et-

kol-esaréiha ashér 'aléiha; heqím otám, kí-hejerísh láĥ bêíom shom'ó.  

 

Pero si su marido calla por completo al respecto, día tras día, entonces 

confirma todos los votos y todas las obligaciones que ella asumió. Los 

confirma al callar al respecto el día en que se entera de ellos. 

(16) 

יְּש ְּו ְּ ֹ֣ ֹֽחֲר  םְּא  ַ֖ ֶׁ֛רְּאתֹ  רְּי פ  ַּ֥ פ  וְֹּו ְּאִם־ה  עֵ֑ אְּאֶת־עֲוְֹּמ  ַ֖ ֹֽהּ:נ ש   נ 
vêim-hafér iafér otám ájaréi shom'ó; vênasá et-'aonáĥ.  

 

Si los anula algún tiempo después de haberse enterado, entonces él cargará 

con la culpa de ella.'' 

(17) 

יםְּ ֹֽחֻקִִ֗ לֶהְּה  ֹ֣ ישְּל ְּא  יןְּאִַ֖ ַּ֥ הְּב  ְּאֶת־משֵֶֹ֔ הְּי הו הׁ֙ ִ֤ רְּצִוּ  בְּאֲשֵֶּ֨ ֹ֣ ֹֽין־א  וְֹּב  תֵ֑ אִש 

ְּ:ל ְּ יתְּאָבִֹֽיה  ַּ֥ ְּב  יה  וְֹּבִנ עֻרֶַ֖  פ בִתֵ֔
éleh hájuqím ashér tziváh Adonai et-moshéh, béin ísh lêishtó; béin-áv lêvitó, 

bin'uréiha béit avíha .  
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Éstas son las leyes que el Eterno mandó a Moshé [Moisés] acerca de la 

relación entre un marido y su mujer, o un padre y su hija joven que permanece 

todavía en la casa de su padre. 

 

 

Bemidbar – Números Capítulo 31 
 

 

(1)                                                                                                               2ª Aliá 

רְּ: ֹֹֽ הְּל אמ הְּאֶל־משֶַֹּ֥ ַ֖ רְּי הו  ַּ֥ ב  י ד   ו 
vaidabér Adonai el-moshéh lemór .  

 

El Eterno habló a Moshé [Moisés] diciendo: 

(2) 

םְּנ ְּ ִֹ֗ ְּב ְּק תׁ֙ מ  מֶֹֽיך:נקִ  ףְּאֶל־ע  ַּ֥ ֹֽאָס  רְּת  ַ֖ י נִֵ֑יםְּאַח  מִד  תְּה  ַ֖ א  לְּמ  א ֵ֔ ר  ֹ֣יְּישִ   נ 
nêqóm niqmat bênéi israél, meét hamidianím; ajár téaséf el-'améja.  

 

'Lleva a cabo por completo la venganza de los Hijos de Israel contra los 

madianitas, y después serás reunido con tu pueblo.' 

(3) 

ֹֽל ְּ ח  רְּה  ֵֹ֔ םְּל אמ ֹ֣ ע  ְּאֶל־ה  רְּמשֶֹהׁ֙ ִ֤ ב  י ד  ֹֽאִת ְּו  וְּּמ  יוְּּׁ֙צָ֧ ֹֽה  יִ אְּו  ֵ֑ ב  יםְּל צ  כֶֶׁ֛םְּאֲנ שִַ֖

הְּב ְּ ַ֖ ת־י הו  מ  תְּנקִ  ַּ֥ ת  ןְּל  י ֵ֔ ל־מִד  ֹֽןְּ:ע  י   מִד 
vaidabér mosheh el-ha'ám lemór, hejálêtzú méitêjém anashím latzavá; víhiú 

'al-midián, latét niqmat-Adonai bêmidián .  

 

Entonces Moshé [Moisés] habló al pueblo diciendo: 'Armaos algunos de 

vuestros hombres para la guerra e id contra Madián, para llevar a cabo la 

venganza del Eterno contra Madián. 

(4) 

הְּל ְּ טֵֶ֑ מ  לֶףְּל  הְּאֶַ֖ טֵֶ֔ מ  לֶףְּל  ל ְּאֵֶ֚ לְּתִש  א ֵ֔ ר  וֹתְּישִ  טֹ֣ ֹֽא:כלְֹּׁ֙מ  ב  וְּּל צ   חַ֖
élef lamatéh, élef lamatéh; lêjol matót israél, tishlêjú latzavá.  

 

Enviaréis a la guerra 1000 hombres de cada tribu, de todas las tribus de Israel.' 

(5) 

ֹֽס ְּ ימִ  לֶףְּו  לְּאֶַ֖ א ֵ֔ ר  יְּישִ  ֹ֣ פ  ֹֽאַל  ְּמ  הְּש ְּרוּׁ֙ טֵֶ֑ מ  יְּל  ַּ֥ לֶףְּחֲלוּצ  רְּאֶַ֖ ַּ֥ ש  נ ים־ע 

ֹֽא: ב   צ 
vaimásêrú méalféi israél, élef lamatéh; shêneim-'asár élef jalutzéi tzavá.  

 

De los millares de Israel fueron dados 1000 por cada tribu, 12000 en pie de 

guerra. 
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(6) 

ת ְּ  ֹ אְּא ֵ֑ ב  צ  הְּל  טֶַ֖ מ  לֶףְּל  הְּאֶַּ֥ םְּמשֶֶֹׁ֛ ַּ֥ חְּאתֹ  ל ֵּ֨ סְּבֶן־םְּו ְּו ישִ  ינ ח ִ֜ אֶת־פִֵּ֨

צ ְּ ֹֹֽ דֶשְּו חֲצ ֶֹׁ֛ ק ַּ֥יְּה  ל  אְּוּכ  ב ֵ֔ צ  ְּל  ןׁ֙ כהֹ  ִ֤רְּה  ז  ע  ת ְּאֶל  וֹתְּה  הְּב ְּרַּ֥ ַ֖ וֹ:רוּע   י דֹֽ
vaishláj otám moshéh élef lamatéh latzavá; ótom vêet-pínjás ben-el'azár 

hakohen latzavá, ujléi haqódesh vajatzótzêrót hatêru'áh bêiadó.  

 

Y Moshé [Moisés] los envió a la guerra, 1000 de cada tribu, junto con Pinejás 

[Fineas], hijo del sacerdote Eleazar, quien fue a la guerra llevando consigo los 

utensilios del santuario y las trompetas para dar la señal. 

(7) 

ב ְּ ֹֽיצִ  וְּּכ ְּו  גַ֖ ר  ֹֽה  י  הְּו  הְּאֶת־משֵֶֹ֑ ַ֖ ַּ֥הְּי הו  רְּצִוּ  ֹֽאֲשֶֶׁ֛ ןְּכ  י ֵ֔ ל־מִד  ֹֽרְּ:אוְּּׁ֙ע   ל־ז כ 
váitzbêú 'al-midián, káashér tziváh Adonai et-moshéh; vaiáhargú kol-zajár .  

 

Hicieron la guerra contra Madián, como el Eterno había mandado a Moshé 

[Moisés], y mataron a todos los varones. 

(8) 

ֹֽר ְּו ְּ ןְּה  י ִ֜ יְּמִד  כ ֵּ֨ ל  ל ְּאֶת־מ  ל־ח  וְּּע  יְּו ְּגֹ֣ םְּאֶת־אֱוִִ֤ יהִֶ֗ ְּו ְּל  קֶםׁ֙ וּרְּאֶת־רֵֶּ֨ אֶת־צִ֤

ְּו ְּו ְּ ֵ֑ןְּו ְּאֶת־חוּרׁ֙ י  יְּמִד  ֹ֣ כ  ל  שֶתְּמ  ַ֖ ב עְּחֲמ  ְּאֶת־רֵֶ֔ תׁ֙ םְּבֶן־ב ְּא  ֹ֣ ע  וֹרְּבִל  עֵ֔

ֹֽר ְּ ֹֽרֶב:ה  וְּּבֶח   גַ֖
vêet-maljéi midián hárêgú 'al-jalêleihém et-eví vêet-réqem vêet-tzúr vêet-jur 

vêet-réva', jaméshet maljéi midián; vêet bil'ám ben-bê'ór, hárêgú bejárev.  

 

Entre los muertos mataron a los reyes de Madián: Evi, Requem, Zur, Hur y 

Reba, cinco reyes de Madián. También mataron a espada a Balaam hijo de 

Beor. 

(9) 

וְּּב ְּ בָ֧ לְּאֶת־נ ְּו ישִ  ֶׁ֛ א  ר  ֹֽי־ישִ  ַ֖ןְּו ְּנ  י  יְּמִד  ַּ֥ םְּו ְּש  ֵ֑ פ  תְּכ ְּאֶת־ט  םְּל־ב ְּא ֵּ֨ ָ֧ ת  הֶמ 

םְּו ְּאֶת־כ ְּו ְּ נ הֶֶׁ֛ ֹֽזוּ:אֶת־כ ְּל־מִק  ז  םְּב  ַ֖ יל   ל־ח 
vaishbú vênéi-israél et-nêshéi midián vêet-tapám; vêét kol-bêhemtám vêet-

kol-miqnehém vêet-kol-jeilám bazázu.  

 

Después los Hijos de Israel se llevaron cautivas a las mujeres de Madián y a 

sus hijos pequeños; saquearon todo su ganado, todos sus rebaños y todas sus 

riquezas. 

(10) 

תְּכ ְּו ְּ ִ֤ ְּב ְּא  יהֶםׁ֙ ֹֽר  םְּו ְּל־ע  בתֹ ֵ֔ וֹש  תְּכ ְּמֹ֣ ַ֖ ר ְּא  ֹֽ םְּש  ֵ֑ ֹֽש:ל־טִֹֽירתֹ  וְּּב א   פַ֖
vêét kol-'áreihem bêmóshvotám, vêét kol-tírotám; sárêfú baésh.  

 

Luego prendieron fuego a todas sus ciudades donde habitaban y a todas sus 

fortificaciones. 
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(11) 

חוְּּׁ֙אֶת־כ ְּ יקִ  לְּו ְּו  ל ֵ֔ תְּכ ְּל־ה ש  ַ֖ ב ְּא  םְּוּב  ַ֖ ֹֽאָד  ְּב  וֹח  קֵ֑ ל  מ  ֹֽה:ל־ה  מ   ה 
vaiqjú et-kol-hashalál, vêét kol-hamalqója; báadám uvabêhemáh.  

 

Tomaron todo el botín y todo lo capturado, tanto de hombres como de ganado. 

(12) 

אוְּּ י בִִ֡ ןְּו ְּאֶל־משֶֹהְּ֩ו ְּו  כהֹ ִ֜ רְּה  ז ֵּ֨ ע  תְּב ְּאֶל־אֶל  ֹ֣ לְּאֶת־אֶל־עֲד  א ִ֗ ר  ֹֽי־ישִ  נ 

ש ְּ יְּו ְּה  ְּו ְּבִָ֧ וֹח  קֶׁ֛ ל  מ  ֹֽר ְּאֶת־ה  חֲנֵֶ֑הְּאֶל־ע  ֹֽמ  לְּאֶל־ה  ַ֖ ל  ש  בְּאֶת־ה  תְּמוֹא ֵ֔ ֹֹ֣ ב

ןְּי ְּ ַּ֥ ד  ל־י ר  רְּע  וֹ:אֲשֶַ֖ חֹֽ  ס ר 
vaiavíu el-mosheh vêel-el'azár hakohén vêel-'adát bênéi-israél et-hashêví vêet-

hamalqóaj vêet-hashalál el-hámajanéh; el-'árêvót moáv, ashér 'al-iardén 

iêrejó.  

 

Y llevaron los cautivos, lo capturado y el botín ante Moshé [Moisés], el 

sacerdote Eleazar y toda la congregación de los Hijos de Israel en el 

campamento, en las llanuras de Moab que están junto al Jordán, frente a 

Jericó. 

(13)                                                                   3ª Aliá (2ª Aliá se leen combinadas) 

הְּו ְּ וְּּמשֵֶֹּ֨ אִ֜ צ  י ֵּ֨ ןְּו ְּו  ֶׁ֛ כהֹ  ָ֧רְּה  ז  ע  יְּל־נ ְּכ ְּאֶל  ַּ֥ וּץְּשִיא  םְּאֶל־מִחַ֖ ֵ֑ את  ר  הְּלִק  ַ֖ ד  ֹֽע  ה 

ֹֽה: חֲנֶ ֹֽמ   ל 
vaiétzú moshéh vêel'azár hakohén vêjol-nêsiéi há'edáh liqratám; el-mijútz 

lámajanéh.  

 

Moshé [Moisés], el sacerdote Eleazar y todos los dirigentes de la 

congregación salieron a recibirlos fuera del campamento. 

(14) 

לְּפ ְּ ַ֖ הְּע  ףְּמשֵֶֹ֔ ֹֹ֣ צ יקִ  ְּו ְּו  פִיםׁ֙ ֹֽאֲל  יְּה  ִ֤ ר  ילְִּש  ֵ֑ יְּהֶח  ֹ֣ יםְּקוּד  אִַ֖ ב  וֹתְּה  אֵ֔ מ  יְּה  ֹ֣ ר  ש 

ֹֽה:מִצ ְּ מ  ח  מִל  אְּה  ַּ֥  ב 
vaiqtzóf moshéh, 'ál pêqudéi hejáil; saréi háalafim vêsaréi hameót, habaím 

mitzêvá hamiljamáh.  

 

Y Moshé [Moisés] se enojó contra los oficiales del ejército, contra los jefes de 

millares y de centenas que volvían de la campaña militar, 

(15) 

םְּכ ְּ ֹֽחִייִתֶַ֖ הְּה  םְּמשֵֶֹ֑ יהֶַ֖ אמֶרְּאֲל  ַֹּ֥ י ֹֽה:ל־נ ְּו  ב   ק 
vaiómer aleihém moshéh; hájiitém kol-nêqeváh.  

 

y les dijo: –¿Habéis dejado con vida a todas las mujeres? 
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(16) 

ס ְּ םְּלִמ  ע ֵ֔ רְּבִל  ֹ֣ ב  לְּׁ֙בִד  א  ר  ִ֤יְּישִ  נ  וְּּלִב  יֵּ֨ נ הְּה  ןְּה ִ֜ ֹ֣ ל־ה  הְּע  ַ֖ ֹֽיהו  לְּב  ע  ַּ֥ ר־מ 

וֹרְּו ת ְּב ר־פ ְּד ְּ ֹֽהְּ:עֵ֑ תְּי הו  ַּ֥ ֹֽעֲד  הְּב  ַ֖ ג פ  מ  יְּה   הִַּ֥
hén hénah haíu livnéi israel bidvár bil'ám, limsor-má'al báAdonai 'al-dêvar-

pê'ór; vatêhí hamagefáh bá'adát Adonai .  

 

¡He aquí ellas fueron las que vinieron a los Hijos de Israel, por consejo de 

Balaam, para que ellos actuaran contra el Eterno en el asunto de Peor, por lo 

que hubo mortandad en la congregación del Eterno! 

(17) 

וְּּכ ְּו ְּ גַּ֥ הְּהִר  ת ֵ֕ ףְּו ְּע  ֵ֑ ט  רְּב  ַ֖ ישְּל ְּכ ְּל־ז כ  תְּאִֶׁ֛ ע  ַּ֥ הְּידֹ  רְּל־אִש ִ֗ ַ֖ ַּ֥בְּז כ  כ  מִש 

גוּ: ֹֹֽ  הֲר
vê'atáh hirgú jol-zajár batáf; vêjol-isháh iodá'at ísh lêmishkáv zajár harógu.  

 

Ahora pues, matad a todos los niños varones y a toda mujer que haya tenido 

relaciones sexuales con varón. 

(18) 

רְּלֹֹֽא־י ְּו ְּ יםְּאֲשֶַּ֥ נ שִֵ֔ ףְּב  ֹ֣ ט  כֶֹֽם:ד ְּכלְֹּׁ֙ה  וְּּל  ֹֽחֲיַ֖ רְּה  ֵ֑ בְּז כ  ֹ֣ כ  וְּּמִש   עַ֖
vêjol hatáf banashím, ashér ló-iodê'ú mishkáv zajár; hájaíu lajém.  

 

Pero dejad vivas para vosotros a todas las muchachas de entre las mujeres que 

no hayan tenido relaciones con varón. 

(19) 

פֶשְּו ְּו ְּ גְּנִֶ֜ יםְּכלְֹּ֩הרֹ ֵּ֨ תְּי מִֵ֑ ֹ֣ ע  חֲנֶַ֖הְּשִב  ֹֽמ  וּץְּל  וְּּמִחַּ֥ םְּחֲנֶׁ֛ תִֶ֗ ְּא  ֹ֣ע  לְּ׀ְּנגֹ  ֹֹ֣ כ

לְּתִֹֽת ְּ ל ִ֗ ט ְּבֶֹֽח  ש ְּח  וֹםְּה  יִ֤ וְּּב  ש ְְּּלִישִיְּׁ֙אִּ֞ וֹםְּה  יֹ֣ בִיכֶֹֽם:וּב  םְּוּש  תֶַ֖ יְּא   בִיעִֵ֔
vêatém janú mijútz lámajanéh shiv'át iamím; kol horég néfesh vêjól | nogé'a 

béjalál títêjatêú baióm hashêlishí uvaióm hashêvi'í, atém ushvijém.  

 

Moshé [Moisés] continuó: –Acampad vosotros fuera del campamento durante 

siete días. Cualquiera que haya matado a alguna persona y cualquiera que 

haya tocado algún cadáver, os purificaréis en el tercer día y en el séptimo día, 

vosotros y vuestros cautivos. 

(20) 

גדְֶּו ְּכ ְּו ְּ וֹרְּו ְּל־כ ְּכ ְּל־בֶָ֧ הְּעִזִַ֖יםְּו ְּכ ְּלִי־עֶׁ֛ ַּ֥ ֹֽעֲש  ץְּל־כ ְּכ ְּל־מ  ֵ֑ לִי־ע 

ֹֽאוּ: ט  ח   ס תִת 
vêjol-béged vêjol-kêli-'ór vêjol-má'aséh 'izím vêjol-kêli-'étz; titjatáu.  

 

Asimismo, purificaréis todo vestido, todo artículo de cuero, todo objeto de 

pelo de cabra y todo utensilio de madera. 
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(21) 

תְּ ֹ֣ אתְּחֻק  ֵֹ֚ הְּז ֵ֑ מ  ח  מִל  יםְּל  אִַ֖ ב  אְּה  ב ֵ֔ צ  יְּה  ֹ֣ ןְּׁ֙אֶל־אַנ ש  כהֹ  ִ֤רְּה  ז  ע  אמֶרְּאֶל  ֵֹּ֨ י ו 

הְּאֶת־משֶֹֹֽהְּ: ַ֖ ַּ֥הְּי הו  הְּאֲשֶר־צִוּ  תוֹר ֵ֔  ה 
vaiómer el'azár hakohen el-anshéi hatzavá, habaím lamiljamáh; zót juqát 

hatoráh, asher-tziváh Adonai et-moshéh .  

 

Entonces el sacerdote Eleazar dijo a los soldados que habían regresado de la 

guerra: –Éste es el estatuto de la Torá que el Eterno ha mandado a Moshé 

[Moisés]: 

(22) 

ךְְּאֶת ַּ֥ בְּו ְּא  ַ֖ ז ה  נ ְּ־ה  סֶףְּאֶֹֽת־ה  ֵ֑ כ  ב ְּאֶת־ה  לְּאֶֹֽת־ה  זֵֶ֔ ר  ב  ְּאֶת־ה  שֶתׁ֙ ֵֹּ֨ ילְּח דִַ֖

ֹֽרֶת:ו ְּ ֹֽעפֹ   אֶת־ה 
áj et-hazaháv vêet-hakásef; ét-hanêjóshet et-habarzél, ét-habêdíl vêet-

há'ofáret.  

 

Sólo el oro, la plata, el bronce, el hierro, el estaño y el plomo, 

(23) 

ְּו ְּכ ְּ שׁ֙ א  ירוְּּב  ֹֽעֲבִִ֤ שְּת  א ִ֗ אְּב  ֹֹ֣ רְּאֲשֶר־י ב ב ִּ֞ ךְְּב ְּל־ד  רְּא ֵ֕ ה ֵ֔ הְּט  ַ֖ יְּנדִ  ַּ֥ מ 

אְּו ְּ ֵ֑ ט  ח  ֹֽיםִ:יתִ  מ  ירוְּּב  ֹֽעֲבִַּ֥ שְּת  ַ֖ א  אְּב  ֶֹׁ֛ רְּלֹֹֽא־י ב לְּאֲשֶָ֧ ֵֹּ֨  כ
kol-davár asher-iavó vaésh tá'avíru vaesh vêtahér, áj bêméi nidáh itjatá; vêjól 

ashér ló-iavó baésh tá'avíru vamáim.  

 

todo lo que resiste el fuego, haréis pasar por fuego, y será limpio. Pero 

también habrá de ser purificado con el agua para la impureza. Todo lo que no 

resiste el fuego lo pasaréis por el agua. 

(24) 

וֹםו ְּ יַּ֥ יכֶֶׁ֛םְּב  םְּבִג ד  תֶָ֧ ס  ש ְְּּכִב  םְּו ְּה  תֵֶ֑ ר  ה  יְּוּט  אוְּּאֶל־בִיעִַ֖ ַֹּ֥ ב רְּת  ַ֖ אַח 

ֹֽה: חֲנֶ ֹֽמ   ס ה 
vêjibastém bigdeijém baióm hashêvi'í uthartém; vêajár tavóu el-hámajanéh.  

 

Además, lavaréis vuestras vestiduras en el séptimo día, y quedaréis puros. 

Después podréis entrar en el campamento. 

(25)                                                                                                             4ª Aliá 

רְּ: ֹֹֽ הְּל אמ הְּאֶל־משֶַֹּ֥ ַ֖ אמֶרְּי הו  ַֹּ֥ י  ו 
vaiómer Adonai el-moshéh lemór .  

 

El Eterno habló a Moshé [Moisés] diciendo: 
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(26) 

ש ְּ ְּה  וֹח ׁ֙ קֵּ֨ ל  אשְּמ  ִֹ֤ תְּר ֹ֣ אְּא  ב ְּש ִ֗ םְּוּב  ַ֖ ֹֽאָד  יְּב  ְּו ְּבִֵ֔ הׁ֙ ת  הְּא  ֵ֑ מ  ןְּה  כהֹ ֵ֔ ֹ֣רְּה  ז  ע  אֶל 

ֹֽה:ו ְּ ד  ֹֽע  וֹתְּה  יְּאֲבַּ֥ ַ֖ אש   ר 
sá ét rósh malqóáj hashêví, báadám uvabêhemáh; atah vêel'azár hakohén, 

vêrashéi avót há'edáh.  

 

'Saca la cuenta, tú con el sacerdote Eleazar y los jefes de las casas paternas de 

la congregación, de lo que se ha tomado cautivo, tanto de las personas como 

del ganado. 

(27) 

פ ְּו ְּ ֹֹֽ יןְּת ְּב ֵ֚ וֹח  קֵ֔ ל  מ  ְּאֶת־ה  ית ׁ֙ צִֵּ֨ ֹֹֽצ ְּח  י הְּה  מ ֵ֔ מִל ח  יְּה  ֹ֣ יןְּש  ַ֖ אְּוּב  ֵ֑ ב  צ  יםְּל  אִַ֖

ֹֽה:כ ְּ ד  ֹֽע   ל־ה 
vêjatzítá et-hamalqóaj, béin tófêséi hamiljamáh, haiótzêím latzavá; uvéin kol-

há'edáh.  

 

Luego repartirás lo capturado por partes iguales entre los combatientes que 

fueron a la guerra y toda la congregación. 

(28) 

הְּ ֹֽיהו ִ֗ כֶסְּל  ְּמִֶ֜ מתֹ ֵּ֨ ֹֽ ֹֹֽצ ְּו הֲר  י ְּה  הׁ֙ מ  מִל ח  יְּה  ִ֤ תְּאַנ ש  א ִּ֞ דְּמ  ֹ֣ אְּאֶח  ב ֵ֔ צ  יםְּל  אִֹ֣

יםְּוּמִן־ ֹֽחֲמרִַֹ֖ רְּוּמִן־ה  ק ֵ֔ ב  ְּוּמִן־ה  םׁ֙ ֹֽאָד  וֹתְּמִן־ה  אֵ֑ מ  שְּה  ַ֖ ֹֽחֲמ  פֶשְּמ  נֵֶ֔

אןְּ: ֹֹֽ צ  ה 
vaharémotá méjes láAdonai meét anshéi hamiljamah haiótzêím latzavá, ejád 

néfesh, méjamésh hameót; min-háadam umin-habaqár, umin-hájamorím 

umin-hatzón .  

 

'Toma tú para el Eterno el tributo de los hombres de guerra que fueron a la 

campaña, que será de uno por cada 500, tanto de las personas como del 

ganado vacuno, de los asnos y de las ovejas. 

(29) 

ְֹּֽ חוְּּו ְּמִמ  ֵ֑ םְּתִק  ַ֖ הְּל ְּחֲצִית  ֶׁ֛ ת  ֹֽת  ןְּת ְּנ  ַ֖ כהֹ  ַּ֥רְּה  ז  ע  ֹֽהְּ:אֶל  תְּי הו  ַּ֥  רוּמ 
mimájatzitám tiqáju; vênátatáh lêel'azár hakohén têrumát Adonai .  

 

Esto lo tomarás de la mitad que les corresponde, y se lo darás al sacerdote 

Eleazar como ofrenda alzada para el Eterno. 

(30) 

תְּב ְּ ֹֽחֲצִֵּ֨ םְּוּמִמ  ָ֧ ֹֽאָד  יםְּמִן־ה  ֹֽחֲמִשִִ֗ זְּמִן־ה  דְּ׀ְּאָחֹֻ֣ ֹ֣ חְּ׀ְּאֶח  ֹ֣ לְּתִק  א ִ֜ ר  ֹֽי־ישִ  נ 

אןְּמִכ ְּ ַֹ֖ צ יםְּוּמִן־ה  ֹֽחֲמרִַֹּ֥ רְּמִן־ה  ֶׁ֛ ק  ב  ב ְּמִן־ה  הְּו ְּל־ה  ֵ֑ מ  ְּה  םׁ֙ הְּאתֹ  ִ֤ ת  ֹֽת  נ 

מ ְּ ֹֹֽ םְּש וִיִֵ֔ ל  ֹֽהְּ:ל  ןְּי הו  ַּ֥ כ  רֶתְּמִש  מֶַ֖ יְּמִש   ר ֵ֕
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umimájatzít bênéi-israél tiqáj | ejád | ajúz min-hájamishím min-háadám min-

habaqár min-hájamorím umin-hatzón mikol-habêhemáh; vênátatáh otam 

lalviím, shómêréi mishméret mishkán Adonai .  

 

De la mitad que corresponde a los Hijos de Israel tomarás uno por cada 50, 

tanto de las personas como del ganado vacuno, de los asnos, de las ovejas y de 

todo animal, y se los darás a los levitas que tienen el cuidado del tabernáculo 

del Eterno.' 

(31) 

הְּו ְּ ֹ֣ע שְּמשֵֶֹ֔ י  הְּו  ַ֖ ַּ֥הְּי הו  רְּצִוּ  ֹֽאֲשֶֶׁ֛ ןְּכ  ֵ֑ כהֹ  ַ֖רְּה  ז  ע   אֶת־משֶֹֹֽהְּ:אֶל 
vaiá'as moshéh, vêel'azár hakohén; káashér tziváh Adonai et-moshéh .  

 

Moshé [Moisés] y el sacerdote Eleazar hicieron como el Eterno había 

mandado a Moshé [Moisés]. 

(32) 

ֹֽז ְּ רְּב  זְּאֲשֶַּ֥ ב ֵ֔ ְּיֶֹ֣תֶרְּה  וֹח  קֵ֔ ל  מ  ֹֽי הִיְּׁ֙ה  או  ֵ֑ ב  צ  םְּה  ֹ֣ וְּּע  וֹתְְּּזַ֖ אַּ֥ ש־מ  אןְּש  ִֹ֗ צ

לֶףְּו ְּ פִֹֽים:אֶֶׁ֛ שֶתְּאֲל  ַּ֥ ֹֽחֲמ  לֶףְּו  יםְּאֶַ֖ עִַּ֥  שִב 
váihí hamalqóaj, iéter habáz, ashér bázêzú 'ám hatzavá; tzón shesh-meót élef 

vêshiv'ím élef vájaméshet alafím.  

 

El botín que quedaba de lo que tomó la gente del ejército era de 675000 

ovejas, 

(33) 

רְּש ְּ ק ֵ֕ ַּ֥יםְִּו ְּוּב  ֹֽלֶף:נ  יםְּא  עִַ֖  שִב 
uvaqár shênáim vêshiv'ím álef.  

 

de 72000 cabezas de ganado vacuno 

(34) 

דְּו ְּ ַּ֥ יםְּאֶח  ֹֽחֲמרִֵֹ֕ ֹֽלֶף:ו  יםְּא   שִשִַ֖
vájamorím ejád vêshishím álef.  

 

y de 61000 asnos. 

(35) 

יםו ְּ נ שִֵ֔ ן־ה  םְּמִֵּ֨ רְּלֹֹֽא־י ְְּּנֶֹ֣פֶשְּאָד ֵ֔ רְּכ ְּד ְּאֲשֶַּ֥ ֵ֑ בְּז כ  ֹ֣ כ  וְּּמִש  פֶשְּש ְּעַ֖ ַּ֥יםְִּל־נֵֶ֕ נ 

ֹֽלֶף: יםְּא  לֹשִַ֖  וּש 
vênéfesh adám, mín-hanashím, ashér ló-iodê'ú mishkáv zajár; kol-néfesh 

shênáim usheloshím álef.  

 

En cuanto a las personas, las mujeres que no habían tenido relaciones sexuales 

con varón fueron en total 32000 
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(36) 

ֹֹֽצ ְּו ת ְּ י לֶקְּה  הְּח ֵ֕ ֹֽמֶחֱצ ֵ֔ אןְּש ְּהִיְּׁ֙ה  ִֹ֗ צ רְּה  ֹ֣ פ  אְּמִס  ֵ֑ ב  צ  יםְּב  ְּאִַ֖ לֶףׁ֙ וֹתְּאֵֶּ֨ אַּ֥ לֹש־מ 

לֶףְּו ְּ יםְּאֵֶ֔ לֹשִֹ֣ וֹת:וּש  אֹֽ שְּמ  ַּ֥ ֹֽחֲמ  יםְּו  פִַ֖ תְּאֲל  ַּ֥ ע   שִב 
vatêhí hámejetzáh, jéleq haiótzêím batzavá; mispár hatzón shêlosh-meót élef 

usheloshím élef, vêshiv'át alafím vájamésh meót.  

 

La mitad correspondiente a los que habían salido a la guerra fue de 337500 

ovejas 

(37) 

שְּו ְּ ַּ֥ מ  וֹתְּח  אַ֖ שְּמ  ַּ֥ אןְּש  ֵֹ֑ צ הְּמִן־ה  ַ֖ ֹֽיהו  כֶסְּל  מֶַּ֥ יְּה  י הִֶׁ֛ עִֹֽיםְּ:ו   שִב 
vaihí haméjes láAdonai min-hatzón; shésh meót jamésh vêshiv'ím .  

 

[de las cuales el tributo para el Eterno fue de 675], 

(38) 

הְּש ְּו ְּ ַ֖ ֹֽיהו  םְּל  ַּ֥ ס  לֶףְּוּמִכ  ֵ֑ יםְּא  לֹשִַ֖ הְּוּש  ַּ֥ רְּשִש  ק ֵ֔ ב  ַּ֥יםְִּו ְּה ֵּ֨ עִֹֽיםְּ:נ   שִב 
vêhábaqár, shisháh usheloshím álef; umijsám láAdonai shênáim vêshiv'ím .  

 

de 36000 cabezas de ganado vacuno [de las cuales el tributo para el Eterno fue 

de 72], 

(39) 

יםְּש ְּ ֹֽחֲמרִֵֹ֕ דְּו ְּו  ַּ֥ הְּאֶח  ַ֖ ֹֽיהו  םְּל  ַּ֥ ס  וֹתְּוּמִכ  אֵ֑ שְּמ  ֹ֣ ֹֽחֲמ  לֶףְּו  יםְּאֶַ֖  שִשִֹֽיםְּ:לֹשִַּ֥
vájamorím shêloshím élef vájamésh meót; umijsám láAdonai ejád vêshishím .  

 

de 30500 asnos [de los cuales el tributo para el Eterno fue de 61], 

(40) 

הְּש ְּו ְּ ֹֽיהו ֵ֔ ְּל  םׁ֙ ס  לֶףְּוּמִכ  ֵ֑ רְּא  ַ֖ ש  הְּע  ַּ֥ םְּשִש  ֹֽפֶשְּנֶֹ֣פֶשְּאָד ֵ֔ יםְּנ  לֹשִַ֖ ַּ֥יםְִּוּש  נ 

: 
vênéfesh adám, shisháh 'asár álef; umijsam láAdonai, shênáim usheloshím 

náfesh .  

 

y de 16000 personas [de las cuales el tributo para el Eterno fue de 32]. 

(41) 

ְּת ְּ כֶסׁ֙ הְּאֶת־מֵֶּ֨ ןְּמשִֶֹ֗ ֹ֣ יתִ  הְּל ְּו  תְּי הו ֵ֔ ֹ֣ ַּ֥הְּרוּמ  רְּצִוּ  ֹֽאֲשֶֶׁ֛ ןְּכ  ֵ֑ כהֹ  ַ֖רְּה  ז  ע  אֶל 

הְּאֶת־משֶֹֹֽהְּ: ַ֖  י הו 
vaitén moshéh et-méjes têrumát Adonai, lêel'azár hakohén; káashér tziváh 

Adonai et-moshéh .  

 

Moshé [Moisés] dio el tributo al sacerdote Eleazar, como ofrenda alzada al 

Eterno, como lo había mandado el Eterno a Moshé [Moisés]. 
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(42)                                                                                                             5ª Aliá 

יתְּב ְּ חֲצִַ֖ ב ְּוּמִֹֽמ  ֹֹֽ צ יםְּה  ֹֽאֲנ שִַ֖ הְּמִן־ה  הְּמשֵֶֹ֔ ֹ֣ צ  ְּח  לְּאֲשֶרׁ֙ ֵ֑ א  ר  ֹ֣יְּישִ   אִֹֽים:נ 
umímajatzít bênéi israél; asher jatzáh moshéh, min-háanashím hatzóvêím.  

 

La mitad correspondiente a los Hijos de Israel y que Moshé [Moisés] apartó 

de la de los hombres que habían ido a la guerra, 

(43) 

הו ת ְּ ַ֖ ד  ֹֽע  תְּה  ַּ֥ יְּמֶֹֽחֱצ  אןְּש ְּ הִֶׁ֛ ֵֹ֑ צ ְּמִן־ה  לֶףׁ֙ וֹתְּאֵֶּ֨ אַּ֥ לֶףְּלֹש־מ  יםְּאֵֶ֔ לֹשִֹ֣ וּש 

וֹת: אֹֽ שְּמ  ַּ֥ ֹֽחֲמ  יםְּו  פִַ֖ תְּאֲל  ַּ֥ ע   שִב 
vatêhí méjetzát há'edáh min-hatzón; shêlosh-meót élef usheloshím élef, shiv'át 

alafím vájamésh meót.  

 

es decir, la mitad para el resto de la congregación, fue de 337500 ovejas, 

(44) 

רְּ ק ֵ֕ ֹֽלֶף:וּב  יםְּא  לֹשִַ֖ הְּוּש  ַּ֥  שִש 
uvaqár shisháh usheloshím álef.  

 

de 36000 cabezas de ganado vacuno, 

(45) 

יםְּש ְּ ֹֽחֲמרִֵֹ֕ וֹת:ו  אֹֽ שְּמ  ַּ֥ ֹֽחֲמ  לֶףְּו  יםְּאֶַ֖  לֹשִַּ֥
vájamorím shêloshím élef vájamésh meót.  

 

de 30500 asnos 

(46) 

רְּו ְּ ַ֖ ש  הְּע  ַּ֥ םְּשִש  ֹֽלֶף:נֶֹ֣פֶשְּאָד ֵ֔  א 
vênéfesh adám, shisháh 'asár álef.  

 

y de 16000 personas. 

(47) 

תְּב ְּ ֹֽחֲצִֹ֣ הְּמִמ  חְּמשִֶֹ֜ יקִ ֵּ֨ יםְּו  ֹֽחֲמִשִֵ֔ דְּמִן־ה  ֹ֣ ְּאֶח  ֹֽאָחֻזׁ֙ לְּאֶת־ה  א ִ֗ ר  ֹֽי־ישִ  נ 

ב ְּ םְּוּמִן־ה  ַ֖ ֹֽאָד  מ ְּמִן־ה  ֹֹֽ םְּש וִיִִ֗ ל  םְּל  ןְּאתֹ ִ֜ יתִ ֵּ֨ הְּו  ֵ֑ מ  ְּה  רֶתׁ֙ מֵֶּ֨ יְּׁ֙מִש  ןְּר  ֹ֣ כ  מִש 

הְּאֶת־משֶֹֹֽהְּ: ַ֖ ַּ֥הְּי הו  רְּצִוּ  ֹֽאֲשֶֶׁ֛ הְּכ   י הו ֵ֔
vaiqáj moshéh mimájatzít bênéi-israél et-háajuz ejád min-hájamishím, min-

háadám umin-habêhemáh; vaitén otám lalviím shómêreí mishméret mishkán 

Adonai, káashér tziváh Adonai et-moshéh .  

 

De la mitad que correspondía a los Hijos de Israel, Moshé [Moisés] tomó uno 

de cada 50, tanto de las personas como de los animales, y se los dio a los 

levitas que tenían el cuidado del tabernáculo del Eterno, como lo había 

mandado el Eterno a Moshé [Moisés]. 
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(48) 

ר ְּ ֹֽיקִ  פ ְּו  הְּה  רְּל ְּבוְּּׁ֙אֶל־משֵֶֹ֔ יםְּאֲשֶַ֖ יםְּקֻדִֵ֕ פִַ֖ ֹֽאֲל  יְּה  ַּ֥ ר  אְּש  ֵ֑ ב  צ  יְּה  ֹ֣ פ  אַל 

וֹת:ו ְּ אֹֽ מ  יְּה  ַּ֥ ר   ש 
váiqrêvú el-moshéh, hapêqudím ashér lêalféi hatzavá; saréi háalafím vêsaréi 

hameót.  

 

Entonces se acercaron a Moshé [Moisés] los oficiales de los millares del 

ejército, los jefes de los millares y los jefes de las centenas, 

(49) 

ֹֹֽאמ ְּ י ֹֽש ְּו  יךְּנ  דֶֹ֣ הְּעֲב  רְּרוְּּׁ֙אֶל־משֵֶֹ֔ הְּאֲשֶֹ֣ ַ֖ מ  ח  מִל  יְּה  ַּ֥ אשְּאַנ ש  ֶֹׁ֛ וְּּאֶת־ר אִ֗

נוְּּו ְּב ְּ ֵ֑ נוְּּאִֹֽיש:י ד  דְּמִמֶַ֖ ַּ֥ ק   לֹֹֽא־נפִ 
vaiómêrú el-moshéh, 'avadéja násêú et-rósh anshéi hamiljamáh ashér 

bêiadénu; vêló-nifqád miménu ísh.  

 

y dijeron a Moshé [Moisés]: –Tus siervos hemos pasado revista a los hombres 

de guerra que estuvieron bajo nuestro mando, y ninguno de nosotros falta. 

(50) 

בְּאֶת־ק ְּ ר ִּ֞ ןְּר ְּו נ ק  ֹ֣ אְּכ ְּב  ִ֤ צ  רְּמ  הְּאִישְּ֩אֲשֵֶּ֨ הְּו ְּי הו ִ֗ ֹ֣ ד  ע  ְּאֶצ  בׁ֙ ֹֽי־ז ה  ידְּלִ מִֵ֔ צ 

גִֹ֣ילְּו ְּ תְּע  ע  ַ֖ ב  זְּל ְּט  ֵ֑ ֹֽהְּ:כוּמ  ַּ֥יְּי הו  נ  ינוְּּלִפ  ַ֖ שתֹ  ל־נ פ  רְּע  ַּ֥ פ   כ 
vanaqrév et-qorêbán Adonai ish ashér matzá jêlí-zahav etz'adáh vêtzamíd, 

tabá'at 'agíl vêjumáz; lêjapér 'al-nafshotéinu lifnéi Adonai .  

 

Por tanto, hemos traído una ofrenda al Eterno, cada uno de lo que ha hallado: 

objetos de oro, cadenillas, brazaletes, anillos, aretes y collares, para hacer 

expiación por nosotros mismos delante del Eterno. 

(51) 

הְּו ְּ חְּמשִֶֹ֜ יקִ ֵּ֨ לְּכ ְּו  ַֹ֖ םְּכ ֵ֑ ֹֽאִת  בְּמ  ַ֖ ז ה  ןְּאֶת־ה  ֶׁ֛ כהֹ  ָ֧רְּה  ז  ע  ֹֽעֲשֶֹֽה:אֶל   לִַּ֥יְּמ 
vaiqáj moshéh vêel'azár hakohén et-hazaháv méitám; kól kêlí má'aséh.  

 

Moshé [Moisés] y el sacerdote Eleazar recibieron de ellos el oro y todos los 

objetos elaborados. 

(52) 

יְּ׀ְּ י הִֹ֣ ת ְּל־ז ְּכ ְּו  בְּה  ֹ֣ לֶףְּה  רְּאֶֶׁ֛ ַּ֥ ש  הְּע  הְּשִש ֵּ֨ ֹֽיהו ֵ֔ ְּל  ימוּׁ֙ רִֵּ֨ רְּה  הְּאֲשִֶ֤ רוּמ ִ֗

יְּש ְּ ַּ֥ ר  תְּש  ַ֖ א  יםְּוּמ  פִֵ֔ ֹֽאֲל  יְּה  ֹ֣ ר  ְּש  תׁ֙ א  קֶלְּמ  ֵ֑ יםְּש  ֹֽחֲמִשִַ֖ וֹתְּו  אַּ֥ ב ע־מ 

וֹתְּ: אֹֽ מ   ה 
vaihí | kol-zêháv hatêrumáh ashér herímú láAdonai, shisháh 'asár élef shêva'-

meót vájamishím sháqel; meet saréi háalafím, umeét saréi hameót .  
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Todo el oro de la ofrenda alzada que ofrecieron al Eterno los jefes de los 

millares y los jefes de las centenas fue de 16750 siclos. 

(53) 

ֹֽז ְּ אְּב  ב ֵ֔ צ  יְּׁ֙ה  וֹ:אַנ ש  ישְּלֹֽ וְּּאִַּ֥  זַ֖
ansheí hatzavá, bázêzú ísh ló.  

 

Pues los hombres del ejército habían saqueado cada uno para sí. 

(54) 

הְּו ְּ חְּמשִֶֹ֜ יקִ ֵּ֨ יםְּו ְּו  פִַ֖ ֹֽאֲל  יְּה  ַּ֥ ר  תְּש  ֶׁ֛ א  בְּמ  ז ה ֵ֔ ןְּׁ֙אֶת־ה  כהֹ  ִ֤רְּה  ז  ע  וֹתְּאֶל  אֵ֑ מ  ה 

ֹֽהְּ: ַּ֥יְּי הו  נ  לְּלִפ  ַ֖ א  ר  ֹֽי־ישִ  נ  וֹןְּלִב  רַּ֥ דְּזכִ  הֶלְּמוֹע ֵ֔ ֹֹ֣ אוְּּאתֹוְֹּׁ֙אֶל־א י בִִ֤  פ ו 
vaiqáj moshéh vêel'azár hakohen et-hazaháv, meét saréi háalafím vêhameót; 

vaiavíu otó el-óhel mo'éd, zikarón livnéi-israél lifnéi Adonai .  

 

Moshé [Moisés] y el sacerdote Eleazar recibieron el oro de los jefes de los 

millares y de los jefes de las centenas, y lo llevaron al tabernáculo de reunión, 

como memorial para los Hijos de Israel delante del Eterno. 

 

 

Bemidbar – Números Capítulo 32 
 

 

(1)                                                                     6ª Aliá (3ª Aliá se leen combinadas) 

ָ֧יְּר ְּ נ  הְּלִב  י ִּ֞ בְּה  נֶֹ֣הְּ׀ְּר ִ֗ ןְּו ְּוּמִק  ֶׁ֛ וּםְּמ ְּאוּב  צֹ֣ דְּע  ַ֖ נ י־ג  וְּּאֶת־לִב  אִּ֞ ירִ  דְּו  ֵֹ֑ א

ְּו ְּ ז רׁ֙ רֶץְּי ע  דְּו ְּאִֶ֤ ע ֵ֔ רֶץְּגִל  וֹםְּמ ְּאֶת־אֶֹ֣ קַ֖ מ  ַּ֥הְּה  וֹםהִנ  ֹֽה:ְּקַּ֥ נֶ  מִק 
umiqnéh | ráv haiáh livnéi rêuvén vêlivnei-gád 'atzúm mêód; vairú et-éretz 

ia'zer vêet-éretz gil'ád, vêhinéh hamaqóm mêqóm miqnéh.  

 

Los hijos de Reuvén [Rubén] y los hijos de Gad tenían muchísimo ganado. Y 

al ver la tierra de Jazer y la tierra de Galaad, el lugar les pareció apropiado 

para el ganado. 

(2) 

אוְּּב ְּ ַֹּ֥ י ב ֹ֣יְּר ְּו  נ  דְּוּב  ַ֖ ֹֽי־ג  ֹֹֽאמ ְּנ  י ןְּו  ֵ֑ ְּו ְּאוּב  וְּּאֶל־משֶֹהׁ֙ ןְּרִ֤ כהֹ ֵ֔ ֹ֣רְּה  ז  ע  אֶל־אֶל 

ר:אֶל־נ ְּו ְּ ֹֹֽ הְּל אמ ַ֖ ד  ֹֽע  יְּה  ַּ֥  שִיא 
vaiavóu vênéi-gád uvnéi rêuvén; vaiómêrú el-mosheh vêel-el'azár hakohén, 

vêel-nêsiéi há'edáh lemór.  

 

Entonces los hijos de Gad y los hijos de Rubén fueron y hablaron a Moshé 

[Moisés], al sacerdote Eleazar y a los dirigentes de la congregación, diciendo: 
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(3) 

וֹתְּו ְּ רִ֤ ְּו ְּעֲט  ֹ֣רְּו ְּדִיבןֹׁ֙ ז  הְּו ְּי ע  ר ֵ֔ וֹןְּו ְּנמִ  בַ֖ ן:חֶש  ֹֹֽ ע וְֹּוּב  םְּוּנ בַ֖ ַּ֥ ב  הְּוּש  ֵ֑ ל  ע   אֶל 
'atarót vêdivon vêia'zér vênimráh, vêjeshbón vêel'aléh; usvám unvó uv'ón.  

 

–Atarot, Dibón, Jazer, Nimra, Hesbón, Eleale, Sebam, Nebo y Beón, 

(4) 

ואְּ נֶַ֖הְּהִֵ֑ רֶץְּמִק  לְּאֶַּ֥ א ֵ֔ ר  תְּישִ  ֹ֣ ְּעֲד  נ יׁ֙ ְּלִפ  הְּי הו הׁ֙ ִ֤ רְּהִכ  רֶץְּאֲשֵֶּ֨ א ִ֗ ה 

ֹֽהְּ:ו ְּ נֶ יךְּמִק  דֶַ֖ ֹֽעֲב   ס ל 
haáretz ashér hikáh Adonai lifneí 'adát israél, éretz miqnéh hív; vêlá'avadéja 

miqnéh .  

 

tierras que el Eterno conquistó delante de la congregación de Israel, son tierras 

apropiadas para el ganado; y tus siervos tienen ganado. 

(5) 

ֹֹֽאמ ְּ י ְּב ְּו  ןׁ֙ אנוְּּח  ִ֤ צ  וְּּאִם־מ  ןְּרִ֗ יךְּיתֻ ִּ֞ ינֵֶ֔ יךְּע  דֶַ֖ ֹֽעֲב  אתְּל  ֶֹׁ֛ ז רֶץְּה  ָ֧ א  אֶת־ה 

ֹֽן: ד  י ר  נוְּּאֶת־ה  ַ֖ ֹֽעֲבִר  ֵ֑הְּאַל־ת  ֹֽאֲחֻז   ל 
vaiómêrú im-matzánu jen bê'einéja, iután et-haáretz hazót lá'avadéja láajuzáh; 

al-tá'avirénu et-haiardén.  

 

Por eso–dijeron–, si hemos hallado gracia ante tus ojos, sea dada esta tierra a 

tus siervos como posesión; no nos hagas cruzar el Jordán. 

(6) 

דְּו ְּ ַ֖ נ י־ג  הְּלִב  אמֶרְּמשֵֶֹ֔ ֹֹ֣ י ֹ֣יְּר ְּו  נ  הְּלִב  מ ֵ֔ ח  מִל  ְּל  אוּׁ֙ ֵֹּ֨ םְּי ב יכִֶ֗ ֹֽח  א  ןְּה  ֵ֑ אוּב 

ה:ו ְּ ֹֹֽ בוְּּפ ש  ַּ֥ םְּת  תֶַ֖  א 
vaiómer moshéh, livnei-gád vêlivnéi rêuvén; haájeijém iavóú lamiljamáh, 

vêatém téshvu fóh.  

 

Pero Moshé [Moisés] respondió a los hijos de Gad y a los hijos de Rubén; –

¿Irán vuestros hermanos a la guerra, y vosotros os quedaréis aquí? 

(7) 

הְּתנואוןְּ)ת ְּו ְּ ֹ֣מ  בְּב ְּל  ַ֖ וּן(ְּאֶת־ל  ְּניִאֵ֔ ֹֽעֲברֹׁ֙ לְּמ  ֵ֑ א  ר  ֹ֣יְּישִ  רֶץְּנ  א ֵ֔ אֶל־ה 

ֹֽהְּ: םְּי הו  הֶַ֖ ןְּל  ַּ֥  אֲשֶר־נ ת 
vêlámah tnvvn (têniún), et-lév bênéi israél; mé'avor el-haáretz, asher-natán 

lahém Adonai .  

 

¿Por qué desalentáis a los Hijos de Israel, de modo que no crucen a la tierra 

que les ha dado el Eterno? 

(8) 

הְּ ַֹּ֥ םְּב ְּכ יכֵֶ֑ ת  ֹֹֽ וְּּאֲב שַ֖ ֹֽרֶץ:ש ְּע  א  וֹתְּאֶת־ה  אַּ֥ ְּלִר  ַ֖ע  נ  ר  שְּב  ַּ֥ ד  םְּמִק  ֶׁ֛ יְּאתֹ  חִַּ֥  ל 
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kóh 'asú avóteijém; bêsholjí otám miqadésh barné'a lirót et-haáretz.  

 

Así hicieron vuestros padres cuando los envié desde Cades-barnea para que 

reconociesen la tierra. 

(9) 

בְּב ְּ ַ֖ יאוְּּאֶת־ל  י נִֵ֕ רֶץְּו  א ֵ֔ אוְּּׁ֙אֶת־ה  וֹלְּו ירִ  כִ֗ לְּאֶש  ֹ֣ח  ד־נ  וְּּע  ֹֽי עֲלִּ֞ ֹ֣יְּו  נ 

לְּל ְּ ֵ֑ א  ר  ֹֽהְּ:ישִ  םְּי הו  הֶַ֖ ןְּל  ַּ֥ רֶץְּאֲשֶר־נ ת  א ֵ֔ ְּאֶל־ה  תִי־באֹׁ֙  בִל 
váia'alú 'ad-nájal eshkól vairú et-haáretz, vaianíu et-lév bênéi israél; lêvilti-vo 

el-haáretz, asher-natán lahém Adonai .  

 

Fueron hasta el arroyo de Escol, y después que reconocieron la tierra 

desalentaron a los Hijos de Israel para que no entrasen en la tierra que el 

Eterno les había dado. 

(10) 

רְּ: ֹֹֽ עְּל אמ ַ֖ ב  וּאְּו ישִ  הֵ֑ וֹםְּה  יֹ֣ הְּב  ַ֖ ףְּי הו  ַּ֥ ר־א  ֹֽח  יִ  ו 
vaíjar-áf Adonai baióm hahú; vaishavá' lemór .  

 

Entonces se encendió el furor del Eterno, y juró diciendo: 

(11) 

ֹֽעלִֹֹ֣יםְּ יםְּה  ֹֽאֲנ שִִ֜ וְּּה  אֵּ֨ ל הְּאִם־ירִ  ע  ְּו מ ֵ֔ נ הׁ֙ יםְּש  רִִ֤ ןְּעֶש  יםְִּמִבֵֶּ֨ ר ִ֗ מִמִצ 

תִיְּל ְּ ע  ֶׁ֛ ב  רְּנשִ  הְּאֲשֶַּ֥ מ ֵ֔ ֹֽאֲד  תְּה  םְּל ְּא ֵ֚ ַּ֥ ה  ר  יְּלֹֹֽא־אַב  בְּכִַּ֥ ֵֹ֑ י עֲק קְּוֹּֽל  ַ֖ ח  יצִ 

י: ֹֽ ֹֽחֲר  וְּּא  אַ֖  מִל 
im-irú háanashím há'olím mimitzráim mibén 'esrím shanah vamá'lah, ét 

háadamáh, ashér nishbá'ti lêavrahám lêitzjáq úleia'aqóv; kí ló-milú ájarái.  

 

'Los hombres que vinieron de Egipto, desde los 20 años para arriba, no verán 

la tierra de la cual juré a Avraham [Abraham], a Itzjac [Isaac] y a Iaacov 

[Jacob], porque no me siguieron con integridad; 

(12) 

ִ֤בְּבֶן־י ְּ ל  יְּכ  תִִּ֞ ק ְּבִל  ְּה  ֹֽהְּ:פֻנהֶׁ֙ יְּי הו  ַּ֥ ֹֽחֲר  וְּּא  אַ֖ יְּמִל  וּןְּכִַּ֥ ְּבִן־נֵ֑ ע  ֹֽיהוֹשַֻ֖ יְּוִ  נזִִֵ֔
biltí kalév ben-iêfuneh haqênizí, víhoshú'a bin-nún; kí milú ájaréi Adonai .  

 

excepto Caleb hijo de Jefone el quenezeo y Iehoshua [Josué] hijo de Nun, 

quienes con integridad han seguido al Eterno.' 

(13) 

ְּב ְּ ףְּי הו הׁ֙ ִ֤ ר־א  ֹֽח  יִ ְּו  ֵ֑הְּע ד־תםֹׁ֙ נ  יםְּש  עִַ֖ ב  רְּאַר  ב ֵ֔ מִד  ְּב  םׁ֙ י נעִ  לְּו  א ֵ֔ ר  ישִ 

עְּב ְּכ ְּ ַ֖ ר  הְּה  ֹֽעשֶַֹּ֥ וֹרְּה  דֵ֔ ֹֽהְּ:ל־ה  ַּ֥יְּי הו  ינ   ע 
vaíjar-áf Adonai bêisraél, vaini'em bamidbár, arba'ím shanáh; 'ad-tom kol-

hadór, há'oséh hará' bê'einéi Adonai .  
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El furor del Eterno se encendió contra Israel, y los hizo andar errantes 40 años 

por el desierto, hasta que pasó toda aquella generación que había hecho lo 

malo ante los ojos del Eterno. 

(14) 

וֹדְּו ְּ וֹתְּעִ֗ פֹ֣ יםְּלִס  אִֵ֑ ט  יםְּח  וּתְּאֲנ שִֹ֣ בַ֖ ר  םְּת  יכֵֶ֔ ת  ֹֹ֣ תְּאֲב ח  םְּת ֵ֚ תִֶ֗ מ  ֹ֣הְּק  הִנ 

ֹֽלְּ: א  ר  הְּאֶל־ישִ  ַ֖ וֹןְּאַף־י הו  לְּחֲרַּ֥ ֶׁ֛  ע 
vêhinéh qamtém tájat avóteijém, tarbút anashím jataím; lispót 'ód 'ál jarón af-

Adonai el-israél .  

 

Y he aquí, vosotros habéis sucedido a vuestros padres, prole de hombres 

pecadores, para añadir más al ardor de la ira del Eterno contra Israel. 

(15) 

יְּת ְּ יוְּו ְּכִִ֤ ֹֽאַחֲר ֵ֔ ְּמ  וֹדְּל ְּשוּבֻןׁ֙ ףְּעֵ֔ ֹ֣ רְּו ְּי ס  ֵ֑ ב  מִד  וְֹּב  ניִחַ֖ םְּל ְּה  תֶַ֖ םְּכ ְּשִֹֽח  ַּ֥ ע  ל־ה 

ֹֽה: זֶ  ס ה 
kí têshuvun méajaráv, vêiasáf 'ód, lêhanijó bamidbár; vêshíjatém lêjol-ha'ám 

hazéh.  

 

Porque si dejáis de ir en pos de él, él volverá otra vez a dejaros en el desierto; 

y destruiréis a todo este pueblo. 

(16) 

יגִ ְּ אןו  ֶֹׁ֛ תְּצ ַֹּ֥ ר וְּּגִד  רֵ֔ אמ  ֹֹ֣ י ְּו  יוׁ֙ ל  וְּּא  נֶַּ֥הְּל ְְּּשִ֤ הְּו ְּנבִ  ֵֹ֑ נוְּּפ ַ֖ נ  יםְּל ְּמִק  רִַ֖ ֹֽנוּ:ע  פ   ט 
vaigêshú elav vaiómrú, gidrót tzón nivnéh lêmiqnénu póh; vê'arím lêtapénu.  

 

Entonces ellos se acercaron a él y le dijeron: –Aquí edificaremos rediles para 

nuestras ovejas y ciudades para nuestros niños; 

(17) 

ְּב ְּ נ יׁ֙ יםְּלִפ  ֹ֣ץְּחֻשִִ֗ ל  ֹֽח  נוְּּנ  ח  ֹֽאֲנ ִ֜ רְּאִם־הֲבִֹֽיאנַֹֻ֖םְּאֶל־ו  דְּאֲשֶַּ֥ ֶׁ֛ לְּע  א ֵ֔ ר  ֹ֣יְּישִ  נ 

םְּו ְּמ ְּ ֵ֑ נוְּּׁ֙ב ְּקוֹמ  פ ֵּ֨ בְּט  ִ֤ רְּמִפ ְּי ש  צ ֵ֔ מִב  יְּה  ֹ֣ ר  ֹֹֽש ְּע  יְּי ַ֖ ֹֽרֶץ:נ  א  יְּה  ַּ֥  ב 
váanájnu néjalétz jushím lifneí bênéi israél, 'ád ashér im-havíonúm el-

mêqomám; vêiasháv tapénú bê'aréi hamivtzár, mipênéi yóshêvéi haáretz.  

 

pero nosotros nos armaremos, listos para ir al frente de los Hijos de Israel, 

hasta que los introduzcamos en su lugar. Nuestros niños quedarán en las 

ciudades fortificadas, a causa de los habitantes del país. 

(18) 

וּבְּאֶל־ב ְּ אְּנ שַ֖ לְּׁ֙ב ְּלַֹּ֥ נ ח  דְּהִת  ינוְּּע ִ֗ ֵ֑ וֹ:ת  ֹֽחֲל תֹֽ ישְּנ  לְּאִַ֖ א ֵ֔ ר  ֹ֣יְּישִ   נ 
ló nashúv el-botéinu; 'ád hitnajel bênéi israél, ísh nájalató.  

 

No volveremos a nuestras casas hasta que los Hijos de Israel reciban cada uno 

su heredad. 
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(19) 

ינוְּּ ל ֵ֔ נוְּּׁ֙א  ת ֵּ֨ ֹֽחֲל  אָהְּנ  ִ֤ יְּב  ל אָהְּכִֹ֣ ֵ֑ ןְּו ה  ַ֖ ד  י ר  בֶרְּל  ַּ֥ ע  םְּמ  לְּׁ֙אִת ֵ֔ אְּננִ ח  יְּלִֹ֤ כִֹ֣

ה: ח  ֹֽ ןְּמִז ר  ַ֖ ד  י ר  בֶרְּה  ַּ֥ ע   פ מ 
kí ló ninjal itám, me'éver laiardén vahálah; kí váah nájalaténú eléinu, me'éver 

haiardén mizrájah.  

 

Porque no tomaremos heredad con ellos al otro lado del Jordán ni más allá, 

pues ya tendremos nuestra heredad en este lado del Jordán, al oriente. 

(20)                                                                   7ª Aliá (4ª Aliá se leen combinadas) 

וְּּ צֶׁ֛ ל  ַּ֥ ח  זֵֶ֑הְּאִם־ת  רְּה  ֹ֣ ב  ד  וּןְּאֶת־ה  עֲשַ֖ הְּאִֹֽם־ת  ְּמשֵֶֹ֔ יהֶםׁ֙ אמֶרְּאֲל  ִֹ֤ י ו 

ֹֽהְּ: מ  ח  מִל  הְּל  ַ֖ ַּ֥יְּי הו  נ   לִפ 
vaiómer aleihem moshéh, ím-ta'asún et-hadavár hazéh; im-tejáltzú lifnéi 

Adonai lamiljamáh .  

 

Entonces les respondió Moshé [Moisés]: –Si así lo hacéis, si os armáis para ir 

a la guerra delante del Eterno, 

(21) 

םְּכ ְּו ְּ כֶָ֧ רְּל  ב ֵּ֨ וְֹּאֶת־ע  וֹרִישֶׁ֛ דְּהֹֽ ָ֧ הְּע  ֵ֑ ֹ֣יְּי הו  נ  ןְּלִפ  ַ֖ ד  י ר  וּץְּאֶת־ה  לֶׁ֛ ל־ח 

י ְּ ֹֹֽ ֹֽיוְּ:א נ  יוְּמִפ  ַ֖  ב 
vê'avár lajém kol-jalútz et-haiardén lifnéi Adonai; 'ád hórishó et-óiêváv 

mipanáv .  

 

y si todos vuestros hombres cruzan armados el Jordán delante del Eterno, 

hasta que él haya echado a sus enemigos de su presencia 

(22) 

ב ְּו ְּ ְּו ְּנכִ  ִ֤יְּי הו הׁ֙ נ  רֶץְּלִפ  א ִ֜ הְּה  םש ֵּ֨ ייִתֶָ֧ ֹֽה  בוְּּוִ שֵֻ֔ רְּת  ֹ֣ ֹֽי ְּנ ְְּּאַח  ֶׁ֛םְּמ  הְּקִיִ ַ֖ הו 

לְּו  ְּ ֵ֑ א  ר  ֹֽי ְּוּמִישִ  ֹֽהְּ:ה  ַּ֥יְּי הו  נ  ַ֖הְּלִפ  ֹֽאֲחֻז  כֶֶׁ֛םְּל  אתְּל  ַֹּ֥ ז רֶץְּה  א ֵּ֨ הְּה   ת 
vênijbêsháh haáretz lifnéi Adonai vêajár tashúvu, víhitém nêqiím méiêhváh 

umiisraél; vêháiêtah haáretz hazót lajém láajuzáh lifnéi Adonai .  

 

y la tierra sea sometida delante del Eterno, luego volveréis y seréis libres de 

culpa ante el Eterno e Israel. Entonces esta tierra será vuestra en posesión 

delante del Eterno. 

(23) 

םְּו ְּ כֵֶ֔ את  ט  עוְּּׁ֙ח  הְּוּד  ֵ֑ ֹֽיהו  םְּל  אתֶַ֖ ַּ֥הְּחֲט  ןְּהִנ  ְּכ ֵ֔ ֹֽעֲשוּןׁ֙ אְּת  רְּאִם־לִֹ֤ אֲשֶַּ֥

כֶֹֽםְּ: אְּאֶת  ַ֖ צ   תִמ 
vêim-ló tá'asun kén, hinéh jatatém láAdonai; ud'ú jatatjém, ashér timtzá etjém.  
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Pero si no lo hacéis así, he aquí que habréis pecado contra el Eterno, y sabed 

que vuestro pecado os alcanzará. 

(24) 

ְּל ְּב ְּ רִיםׁ֙ םְּע  כִֶ֤ פ ְּנֹֽוּ־ל  תְּל ְּט  ַֹ֖ ר םְּוּג ד  םְּו ְּכֵֶ֔ ֹֽאֲכֵֶ֑ וּ:צנֹ  ֹֽעֲשֹֽ םְּת  אְּמִפִיכֶַ֖ ַּ֥ יצֹ   ה 
bênú-lajém 'arim lêtapêjém, ugderót lêtzonáajém; vêhaiotzé mipijém tá'asú.  

 

Edificaos, pues, ciudades para vuestros niños y rediles para vuestros rebaños, 

pero haced lo que habéis prometido. 

(25) 

אמֶרְּב ְּ ִֹ֤ י ֹ֣יְּר ְּו  נ  ְּוּב  רְּנ י־ג דׁ֙ ֹֽאֲשֶַּ֥ וְּּכ  ֹֽעֲשֵ֔ יךְּי  דֶֹ֣ רְּעֲב  ֵֹ֑ הְּל אמ ןְּאֶל־משֶַֹ֖ אוּב ֵ֔

יְּמ ְּ ֹֽה:אֲדנִַֹ֖ וֶּ  צ 
vaiómer bênei-gad uvnéi rêuvén, el-moshéh lemór; 'avadéja iá'asú, káashér 

adoní mêtzavéh.  

 

Los hijos de Gad y los hijos de Reuvén [Rubén] dijeron a Moshé [Moisés]: –

Tus siervos harán como manda mi señor. 

(26) 

נוְּּו ְּ ַ֖ נ  ינוְּּמִק  נוְּּנ ש ֵ֔ ֹ֣ פ  םְּב ְּל־ב ְּכ ְּט  ַ֖ יוּ־ש  ֹֽה  נוְּּיִ ֵ֑ ת  ֹֽדְּ:הֶמ  ע  גִל  יְּה  ַּ֥ ר   ע 
tapénu nashéinu, miqnénu vêjol-bêhemténu; íhiu-shám bê'aréi hagil'ád .  

 

Nuestros niños, nuestras mujeres, nuestros rebaños y todo nuestro ganado 

quedarán allí en las ciudades de Galaad; 

(27) 

וְּּכ ְּ רִ֜ ב  ֹֽע  יךְּי  דֵֶּ֨ ֹֽעֲב  יְּו  רְּאֲדנִַֹ֖ ֹֽאֲשֶַּ֥ הְּכ  ֵ֑ מ  ח  מִל  הְּל  ַ֖ ַּ֥יְּי הו  נ  אְּלִפ  ֶׁ֛ ב  וּץְּצ  ל־חֲלַּ֥

ֹֽרְּ:  דבֹ 
vá'avadéja iá'avrú kol-jalútz tzavá lifnéi Adonai lamiljamáh; káashér adoní 

dovér .  

 

pero tus siervos, todos los que están armados para la guerra, cruzarán delante 

del Eterno para la batalla, como dice mi señor. 

(28) 

ןְּו ְּ כהֹ ֵ֔ ֹ֣רְּה  ז  ע  תְּאֶל  הְּא ֵ֚ ְּמשֵֶֹ֔ הֶםׁ֙ וְּל  ִ֤ י צ  תְּי ְּו  ַ֖ וּןְּו ְּא  ְּבִן־נֵ֑ ע  יְּהוֹשֹֻ֣ ֶׁ֛ אש  אֶת־ר 

ֹֽל: א  ר  ַּ֥יְּישִ  נ  וֹתְּלִב  טַ֖ מ  וֹתְּה   אֲבַּ֥
vaitzáv lahem moshéh, ét el'azár hakohén, vêét iêhoshú'a bin-nún; vêet-rashéi 

avót hamatót livnéi israél.  

 

Entonces Moshé [Moisés] dio órdenes acerca de ellos al sacerdote Eleazar, a 

Iehoshua [Josué] hijo de Nun y a los jefes de las casas paternas de las tribus de 

los Hijos de Israel. 
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(29) 

וְּּב ְּ רֹ֣ ב  ֹֽע  םְּאִם־י  הִֶ֗ הְּאֲל  אמֶרְּמשִֶֹ֜ ֵֹּ֨ י ֹֽי־ר ְּו  נ  ֹ֣דְּוּב  ת ְּנ י־ג  ןְּ׀ְּאִ  ֹ֣ כֶםְּאֶֹֽת־אוּב 

ןְּכ ְּ ד ִּ֞ י ר  ֹ֣יְּה  נ  ְּלִפ  הׁ֙ מ  ח  מִל  וּץְּל  לִ֤ הְּו ְּל־ח  ב ְּי הו ֵ֔ םְּנכִ  נ יכֵֶ֑ רֶץְּלִפ  ַ֖ א  הְּה  ַּ֥ ש 

ֹֽהְּ: ֹֽאֲחֻז  דְּל  ַ֖ ע  גִל  רֶץְּה  םְּאֶת־אֶַּ֥ הֶֶׁ֛ םְּל  תֶַּ֥  וּנ ת 
vaiómer moshéh alehém im-iá'avrú vênei-gád uvnéi-rêuvén | ítêjem ét-

haiardén kol-jalútz lamiljamah lifnéi Adonai, vênijbêsháh haáretz lifneijém; 

untatém lahém et-éretz hagil'ád láajuzáh .  

 

Moshé [Moisés] les dijo: –Si los hijos de Gad y los hijos de Reuvén [Rubén], 

todos armados para la guerra, cruzan con vosotros el Jordán delante del 

Eterno, después que la tierra sea conquistada por vosotros, les daréis la tierra 

de Galaad como posesión. 

(30) 

יםְּאִת ְּו ְּ וְּּחֲלוּצִַ֖ רֶׁ֛ ב  ֹֽע  אְּי  םְּו ְּאִם־לָֹ֧ וְּּב ְּכֵֶ֑ ֹֹֽאחֲזַּ֥ כ ְּנ ֹֹֽ םְּב ְּת רֶץְּכ ְּכֶַ֖ ן:אֶַּ֥ ֹֽע   נ 
vêim-ló iá'avrú jalutzím itêjém; vênójazú vêtójêjém bêéretz kêná'an.  

 

Pero si no cruzan armados con vosotros, entonces tendrán que tomar posesión 

entre vosotros en la tierra de Canaán. 

(31) 

וְּּב ְּ ֹֽעֲנָ֧ י  ַּ֥יְּר ְּו  נ  ֶׁ֛דְּוּב  יךְּנ י־ג  דֶַ֖ ֶׁ֛הְּאֶל־עֲב  רְּי הו  רְּדִבֶָ֧ תְּ֩אֲשֵֶּ֨ רְּא  ֵֹ֑ ןְּל אמ ַ֖ אוּב 

ֹֽעֲשֶֹֽהְּ: ןְּנ  ַּ֥  כ 
vaiá'anú vênei-gád uvnéi rêuvén lemór; et ashér dibér Adonai el-'avadéja kén 

ná'aséh .  

 

Los hijos de Gad y los hijos de Reuvén [Rubén] respondieron diciendo: –

Haremos lo que el Eterno ha dicho a tus siervos. 

(32) 

רֶץְּכ ְּ הְּאֶֹ֣ ַ֖ ַּ֥יְּי הו  נ  יםְּלִפ  רְּחֲלוּצִֶׁ֛ ָֹ֧ ֹֽעֲב נוְּּנ  ֹ֣ח  ןְּו ְּנ  ֵ֑ע  נוְּּנ  ת ֵ֔ ֹֽחֲל  ֹ֣תְּנ  ְּאֲחֻז  נוּׁ֙ אִת ֵּ֨

ֹֽןְּ: ד  י ר  בֶרְּל  ַ֖ ע   מ 
nájnu ná'avór jalutzím lifnéi Adonai éretz kêná'an; vêitánú ajuzát nájalaténu, 

me'éver laiardén .  

 

Nosotros cruzaremos armados delante del Eterno a la tierra de Canaán, pero la 

posesión de nuestra heredad estará en este lado del Jordán. 

(33) 

נ י־ג דְּ֩ו ְּ הְּלִב  םְּ׀ְּמשִֶֹ֡ הֶֹ֣ ןְּל  ֹ֣ יתִ  יְּר ְּו  נ ֵּ֨ ןְּו ְּלִב  בֶטְּ׀ְּמ ְּאוּב ִ֜ ֹ֣ יְּ׀ְּש  ֹֽחֲצִֹ֣ הְּל  נ שֶֹ֣

יְּו ְּ ֹֽאֱמרִֵֹ֔ לֶךְְּה  ְּמֶֹ֣ ְּסִיחןֹׁ֙ כֶתׁ֙ לֵֶּ֨ מ  ףְּאֶת־מ  לֶךְְּבֶן־יוֹס ִ֗ וֹגְּמֶֹ֣ כֶתְּעַ֖ לֵֶ֔ מ  ת־מ  אֵֶּ֨

רֶץְּל ְּ א ִ֗ ןְּה  ֵ֑ ש  ב  בִֹֽיב:ה  רֶץְּס  ַ֖ א  יְּה  ַּ֥ ר  תְּע  ְּבִג בֻלֵֹ֔ יה ׁ֙ רֵֶּ֨  ע 
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vaitén lahém | moshéh livnei-gad vêlivnéi rêuvén vêlájatzí | shévet | mênashéh 

ven-ioséf et-mamléjet sijon mélej háemorí, vêét-mamléjet, 'óg mélej 

habashán; haáretz lê'aréihá bigvulót, 'aréi haáretz savív.  

 

Así Moshé [Moisés] dio a los hijos de Gad, a los hijos de Reuvén [Rubén] y a 

la media tribu de Menashé [Manasés] hijo de Iosef [José], el reino de Sejón, 

rey amorreo, y el reino de Og, rey de Basán: la tierra con sus ciudades dentro 

de sus fronteras y las ciudades del territorio circundante. 

(34) 

וְּּב ְּ נֹ֣ יבִ  ןְּו ְּו  ַֹ֖ דְּאֶת־דִיב תְּו ְּנ י־ג ֵ֔ ֵֹ֑ ר ֹֽר:אֶת־עֲט  תְּעֲרעֹ  ַ֖  א 
vaivnú vênei-gád, et-divón vêet-'atarót; vêét 'aro'ér.  

 

Los hijos de Gad reedificaron Dibón, Atarot, Aroer, 

(35) 

ןְּו ְּו ְּ ֶׁ֛ תְּשוֹפ  ַֹּ֥ ר ט  ַ֖רְּו ְּאֶת־ע  ז  ֹֽה:ג ב ְּי ְּאֶת־י ע   ה 
vêet-'atrót shofán vêet-ia'zér vêiogbêháh.  

 

Atarot-sofán, Jazer, Jogboa, 

(36) 

הְּו ְּו ְּ ַ֖ ר  יתְּנמִ  ַּ֥ רְּו ְּאֶת־ב  ַ֖ צ  יְּמִב  ַּ֥ ר  ןְּע  ֵ֑ ר  יתְּה  ֹ֣ ֹֹֽאן:אֶת־ב  תְּצ ַֹּ֥ ר  גדִ 
vêet-béit nimráh vêet-béit harán; 'aréi mivtzár vêgidrót tzón.  

 

Bet-nimra y Bet-haram, ciudades fortificadas, y rediles de rebaños. 

(37) 

ִ֤יְּר ְּ נ  וֹןְּו ְּוּב  בַ֖ וְּּאֶת־חֶש  נֵ֔ ןְּׁ֙ב  אְּו ְּאוּב  ֵ֑ ל  ֹֽיםִ:אֶת־אֶל ע  י ת  תְּקִר  ַ֖  א 
uvnéi rêuven banú, et-jeshbón vêet-el'alé; vêét qiriatáim.  

 

Los hijos de Reuvén [Rubén] reedificaron Hesbón, Eleale, Quiriataim, 

(38) 

וְֹּו ְּאֶת־נ ְּו ְּ לְּמ ְּבִּ֞ ע  ָ֧ םְּו ְּאֶת־ב  ַ֖ תְּש  ַֹּ֥ ב וּס  וֹןְּמֹֽ ר ְּעֶׁ֛ הְּו יקִ  ֵ֑ מ  וְּּב ְּאֶת־שִב  תְּאֹ֣ ֵֹ֔ מ ש 

נֹֽוּ:אֶת־ש ְּ רְּב  יםְּאֲשֶַּ֥ רִַ֖ וֹתְּהֶֹֽע   מַּ֥
vêet-nêvó vêet-bá'al mê'ón músabót shém vêet-sivmáh; vaiqrêú vêshemót, et-

shêmót hé'arím ashér banú.  

 

Nebo, Baal-maón [con los nombres cambiados], y Sibma. Ellos llamaron con 

otros nombres a las ciudades que reedificaron. 

(39)                                                                                                              Maftir 

וְּּב ְּ כִ֜ ל  י ֵּ֨ ירְּבֶן־מ ְּו  כִָ֧ יְּמ  כ ְּנ ֵּ֨ ֹֽילִ  הְּו  ד  ַ֖ ע  הְּגִל  יְּנ שֶֶׁ֛ ֹֽאֱמרִַֹּ֥ וֹרֶשְּאֶת־ה  יַ֖ ְּו  ה  דֵֻ֑

ֹֽהּ:  אֲשֶר־ב 



רב ְּ ַּ֥ ב  מִד    Bemidbár / Números 32, 33 

960 
 

vaiéljú bênéi majír ben-mênashéh gil'ádah váilkêdúha; vaióresh et-háemorí 

asher-báĥ.  
 

Los hijos de Maquir hijo de Menashé [Manasés] fueron a Galaad y la 

tomaron, echando a los amorreos que estaban allí. 

(40) 

דְּל ְּ ע ֵ֔ גִל  ְּאֶת־ה  ןְּמשֶֹהׁ֙ ִ֤ יתִ  ירְּבֶן־מ ְּו  כִַ֖ ֹֽהּ:מ  ַ֖שֶבְּב  י  הְּו   נ שֵֶ֑
vaitén mosheh et-hagil'ád, lêmajír ben-mênashéh; vaiéshev báĥ.  
 

Entonces Moshé [Moisés] dio Galaad a Maquir hijo de Menashé [Manasés], el 

cual habitó en ella. 

(41) 

ירְּבֶן־מ ְּו ְּ וְֹֹּּֽי אִִ֤ דְּאֶת־ח  ַֹ֖ כ ךְְּו ילִ  ל ֵ֔ ְּה  וְַֹּּּ֥נ שֶהׁ֙ ןְּח  הֶַ֖ אְּאֶת  ַּ֥ ר  יקִ  םְּו  יהֵֶ֑ תְּת 

 י אִֹֽיר:
vêiaír ben-mênasheh haláj, vailkód et-jaúoteihém; vaiqrá ethén jaúot iaír.  
 

También Jaír hijo de Menashé [Manasés] fue y tomó sus aldeas, y las llamó 

Havot-jaír. 

(42) 

דְּאֶת־ק ְּו ְּ ַֹּ֥ כ ילִ  ךְְּו  ל ֵ֔ ב חְּה  ֹֹ֣ ַ֖תְּו ְּנ וֹ:אֶת־ב ְּנ  מֹֽ ב חְּבִש  ַֹ֖ הְּ֦נ אְּל  ָ֧ ר  יקִ  ְּו  יה   פ נתֵֶֹ֑
vênóvaj haláj, vailkód et-qênát vêet-bênotéiha; vaiqrá láh nóvaj bishmó.  
 

Asimismo, Nóbaj fue y tomó Quenat y sus aldeas, y la llamó Nóbaj, según su 

propio nombre. 
 

                                                                      Haftarat Matót: Irmeiá (Jeremías) 1:1 - 2:3 

 

 

Bemidbar – Números Capítulo 33 
 

(1) Parashat Ma'sei                                                                                                1ª Aliá 

יְּב ְּ ֹ֣ ע  ס  לֶהְּמ  ֹֽצ ְּא ִ֜ רְּי  לְּאֲשֶַּ֥ א ִ֗ ר  ֹֽי־ישִ  יםְִּל ְּנ  ַ֖ ר  רֶץְּמִצ  אֶַּ֥ וְּּמ  םְּב ְּאֶׁ֛ ֵ֑ אתֹ  י ד־צִב 

הְּו ְּ ן:משֶַֹ֖ ֹֹֽ ֹֽהֲר  א 
éleh mas'éi vênéi-israél ashér iátzêú meéretz mitzráim lêtzivotám; bêiad-

moshéh vêáharón.  
 

Éstas son las marchas de los Hijos de Israel que salieron de la tierra de Egipto, 

según sus ejércitos, bajo la dirección de Moshé [Moisés] y Áharón [Aarón]. 

(2) 

םְּל ְּ יהֶֶׁ֛ ֹֽא  הְּאֶת־מוֹצ  בְּמשִֶֹ֜ ֵֹּ֨ ת יכִ  םְּו  יהֶַ֖ ע  ס  הְּו ְּמ  ֵ֑ יְּי הו  ל־פִֹ֣ לֶהְּע  ַּ֥ א 

םְּל ְּ יהֶַ֖ ע  ס  יהֶֹֽםְּ:מ  ֹֽא   מוֹצ 

Haftarat Matót – Parashat Ma'sei 
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vaijtóv moshéh et-motzáeihém lêmas'eihém 'al-pí Adonai; vêéleh mas'eihém 

lêmotzáeihém .  

 

Moshé [Moisés] anotó por escrito, por mandato del Eterno, los puntos de 

partida de sus etapas. Éstas son sus etapas, según sus puntos de partida: 

(3) 

מ ְּ ע  ֹֽר  וְּּמ  עִ֤ יסִ  דֶשְּו  ֹֹ֣ ח וֹםְּל  רְּיַ֖ ֶׁ֛ ש  הְּע  ַּ֥ ֹֽחֲמִש  וֹןְּב  ֹֽרִאשֵ֔ דֶשְּה  ֹֹ֣ ח ְּב  סׁ֙ ס 

ח ְּ וֹןְּמִֹֽמ  ֹֽרִאשֵ֑ ֹֽצ ְּה  חְּי  ס  פִֶ֗ תְּה  ֹ֣ וְּּב ְּר  לְּׁ֙ב ְּאִ֤ א  ר  ֹֽי־ישִ  הְּל ְּנ  מ ֵ֔ ֹ֣דְּר  יְּכ ְּי  ַ֖ ינ  ל־ע 

יםִ: ֹֽ ר   מִצ 
vais'ú méra'mêses bajódesh hárishón, bájamisháh 'asár íom lajódesh hárishón; 

mímajorát hapésaj iátzêú vênéi-israel bêiád ramáh, lê'einéi kol-mitzráim.  

 

Se pusieron en marcha desde Ramesés el día 15 del mes primero, que era el 

segundo día de Pesaj. Los Hijos de Israel salieron osadamente, a la vista de 

todos los egipcios, 

(4) 

יםְִּמ ְּ ֹ֣ ר  ב ְּוּמִצ  םְּכ ְּק  הֶַ֖ ֶׁ֛הְּב  הְּי הו  ָ֧ רְּהִכ  תְּ֩אֲשֵֶּ֨ יםְּא  םְּל־ב ְּרִִ֗ יהֵֶ֔ ה  וֹרְּוּב אלֹֹ֣ כֵ֑

הְּש ְּ ַ֖ הְּי הו  ַּ֥ ש  טִֹֽיםְּ:ע   פ 
umitzráim mêqabêrím et ashér hikáh Adonai bahém kol-bêjór; uvelóheihém, 

'asáh Adonai shêfatím .  

 

mientras los egipcios estaban enterrando a todos los primogénitos que el 

Eterno había muerto entre ellos. El Eterno también había ejecutado actos 

justicieros contra sus dioses. 

(5) 

וְּּב ְּ עַּ֥ יסִ  מ ְּו  ע  ֹֽר  לְּמ  ַ֖ א  ר  ֹֽי־ישִ  וְּּב ְּנ  ֹֽי חֲנַ֖ סְּו  ֵ֑ ֹֹֽת:ס   סֻכ
vais'ú vênéi-israél méra'mêsés; váiajanú bêsukót.  

 

Entonces los Hijos de Israel partieron de Ramesés y acamparon en Sucot. 

(6) 

וְּּב ְּ ֹֽחֲנֹ֣ י  תְּו  ֵֹ֑ וְּּמִסֻכ עַ֖ יסִ  רְּו  םְּאֲשֶַ֖ ת ֵ֔ ֹֽר:א  ב  מִד  הְּה  ַּ֥ צ   בִק 
vais'ú misukót; vaiájanú vêetám, ashér biqtzéh hamidbár.  

 

Partieron de Sucot y acamparon en Etam, que está en el extremo del desierto. 

(7) 

ל־פ ְּ רְּע  תְּאֲשֶַּ֥ ֵֹ֔ ֹֽחִיר יְּה  ל־פִֹ֣ ְּע  בׁ֙ ש  י ֵּ֨ םְּו  ת ֵ֔ ֹֽא  ְּמ  עוּׁ֙ יסִ  לְּצ ְּו  ע  ֹ֣ יְּב  ַ֖ וֹןְּנ  וְּּפֵ֑ ֹֽי חֲנַ֖ ו 

ל: ֹֹֽ ַּ֥יְּמִג ד נ   לִפ 
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vais'ú méetám, vaiáshav 'al-pí hájirót, ashér 'al-pênéi bá'al tzêfón; váiajanú 

lifnéi migdól.  

 

Partieron de Etam y se volvieron hacia Pi-hajirot, que está delante de Baal-

zefón, y acamparon frente a Migdol. 

(8) 

ְּמִפ ְּ עוּׁ֙ וְּּב ְּו יסִ  רַּ֥ ב  ֹֽע  י  תְּו  ֵֹ֔ ֹֽחִיר ֹ֣יְּה  רֶךְְּנ  וְּּדֶֹ֣ כִ֜ ל  י ֵּ֨ הְּו  ר  ֵ֑ ב  מִד  ַ֖םְּה  י  תוֹךְ־ה 

ְּב ְּש ְּ שֶתְּי מִיםׁ֙ וְּּב ְּלִֹ֤ ֹֽי חֲנַ֖ םְּו  ת ֵ֔ רְּא  ֹ֣ ב  הְּ:מִד  ֹֽ ר   מ 
vais'ú mipênéi hájirót, vaiá'avrú vêtoj-haiám hamidbárah; vaiéljú dérej 

shêlóshet iamim bêmidbár etám, váiajanú bêmaráh .  

 

Partieron de Pi-hajirot y pasaron por en medio del mar al desierto. Fueron tres 

días de camino por el desierto de Etam y acamparon en Mara. 

(9) 

ְּ עוּׁ֙ ילִםְּש ְּו יסִ  א  ב  הְּוּ  מ  ילִֵ֑ אוְּּא  ַֹ֖ י ב הְּו  ר ֵ֔ יםְִּמִמ  ֶׁ֛ תְּמ  ַֹּ֥ ינ הְּע  ר ִּ֞ יםְּעֶש  ֹ֣ ת 

יםְּת ְּו ְּ עִַּ֥ ֹֽם:שִב  ֹֽחֲנוּ־ש  י  יםְּו  רִַ֖  מ 
vais'ú mimaráh, vaiavóu eilímah; úveilim shêtéim 'esréh 'einót máim 

vêshiv'ím têmarím vaiájanu-shám.  

 

Partieron de Mara y llegaron a Elim, donde había doce manantiales de agua y 

setenta palmeras, y acamparon allí. 

(10) 

וּף: ל־י ם־סֹֽ וְּּע  ֹֽי חֲנַ֖ םְּו  ילִֵ֑ ֹֽא  וְּּמ  עַ֖ יסִ   ו 
vais'ú méeilím; váiajanú 'al-iam-súf.  

 

Partieron de Elim y acamparon junto al mar de las Cañas. 

(11) 

וְּּ עַ֖ יסִ  וְּּב ְּו  ֹֽי חֲנַ֖ וּףְּו  ב ר־סִֹֽין:מִי ם־סֵ֑  מִד 
vais'ú miam-súf; váiajanú bêmidbar-sín.  

 

Partieron del mar de las Cañas y acamparon en el desierto de Sin. 

(12)                                                                                                             2ª Aliá 

וְּּב ְּ ֹֽי חֲנַ֖ יןְּו  ב ר־סִֵ֑ וְּּמִמִד  עַ֖ יסִ  ה:ד ְּו  ֹֽ ק   פ 
vais'ú mimidbar-sín; váiajanú bêdofqáh.  

 

Partieron del desierto de Sin y acamparon en Dofca. 

(13) 

וְּּמִד ְּ עַ֖ יסִ  וְּּב ְּפ ְּו  ֹֽי חֲנַ֖ הְּו  ֵ֑  אָלֹֽוּש:ק 
vais'ú midofêqáh; váiajanú bêalúsh.  

 



33 Bemidbár / Números  Parashat Ma'sei  ְּ רב ַּ֥ ב  מִד   

963 
 

Partieron de Dofca y acamparon en Alús. 

(14) 

םְּו ְּ פִידִֵ֔ ְּבִר  ֹֽי חֲנוּׁ֙ וּשְּו  ֹֽאָלֵ֑ וְּּמ  עַ֖ יסִ  וֹת:ו  תֹֽ םְּלִש  ַ֖ ע  יםְִּל  ֶׁ֛ םְּמ  ַּ֥ י הְּש   לֹא־ה ֵּ֨
vais'ú méalúsh; váiajanú birfidím, vêlo-háiah shám máim la'ám lishtót.  

 

Partieron de Alús y acamparon en Refidim, donde el pueblo no tuvo agua para 

beber. 

(15) 

ֹֽר ְּ וְּּמ  עַ֖ יסִ  וְּּב ְּו  ֹֽי חֲנַ֖ םְּו  ֹֽי:פִידִֵ֑ רְּסִינ  ַּ֥ ב   מִד 
vais'ú mérêfidím; váiajanú bêmidbár sinái.  

 

Partieron de Refidim y acamparon en el desierto de Sinaí. 

(16) 

וְּּב ְּ ֹֽי חֲנַ֖ יְּו  ֵ֑ רְּסִינ  ֹ֣ ב  וְּּמִמִד  עַ֖ יסִ  ֹֽה:ו  אֲו  ֹֽת  תְּה  ַֹּ֥ ר  קִב 
vais'ú mimidbár sinái; váiajanú bêqivrót hátaaváh.  

 

Partieron del desierto de Sinaí y acamparon en Quibrot-hataavá. 

(17) 

ת: ֹֹֽ ר ֹֽחֲצ  וְּּב  ֹֽי חֲנַ֖ הְּו  ֵ֑ אֲו  ֹֽת  תְּה  ֹֹ֣ ר וְּּמִקִב  עַ֖ יסִ   ו 
vais'ú miqivrót hátaaváh; váiajanú bájatzerót.  

 

Partieron de Quibrot-hataavá y acamparon en Hazerot. 

(18) 

וְּּב ְּ ֹֽי חֲנַ֖ תְּו  ֵֹ֑ ר ֹֽחֲצ  וְּּמ  עַ֖ יסִ  ֹֽה:ו  מ   רִת 
vais'ú méjatzerót; váiajanú bêritmáh.  

 

Partieron de Hazerot y acamparon en Ritma. 

(19) 

וְּּב ְּ ֹֽי חֲנַ֖ הְּו  ֵ֑ מ  ֹֽרִת  וְּּמ  עַ֖ יסִ  ֹֽרֶץ:ו  ןְּפ  ַֹּ֥  רִמ
vais'ú méritmáh; váiajanú bêrimón páretz.  

 

Partieron de Ritma y acamparon en Rimón-peres. 

(20) 

וּ ֹֽי חֲנַ֖ רֶץְּו  ֵ֑ ןְּפ  ֹֹ֣ ֹֽרִמ וְּּמ  עַ֖ יסִ  ֹֽה:ב ְְּּו  נ   לִב 
vais'ú mérimón páretz; váiajanú bêlivnáh.  

 

Partieron de Rimón-peres y acamparon en Libna. 

(21) 

וְּּב ְּ ֹֽי חֲנַ֖ ֵ֑הְּו  נ  וְּּמִלִב  עַ֖ יסִ  ֹֽה:ו   רִס 
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vais'ú milivnáh; váiajanú bêrisáh.  

 

Partieron de Libna y acamparon en Risa. 

(22) 

וְּּ עַ֖ יסִ  ה:ו  ֹֽת  ל  ה  וְּּבִק  ֹֽי חֲנַ֖ הְּו  ֵ֑ ֹֽרִס   מ 
vais'ú mérisáh; váiajanú biqhelátah.  

 

Partieron de Risa y acamparon en Quehelata. 

(23) 

וְּּמִק ְּ עַ֖ יסִ  וְּּב ְּו  ֹֽי חֲנַ֖ הְּו  ת  ֵ֑ ל  פֶר:ה  ֹֽ  ה ר־ש 
vais'ú miqêhelátah; váiajanú bêhar-sháfer.  

 

Partieron de Quehelata y acamparon en el monte Sefer. 

(24) 

ֹֽה: ד  ֹֽחֲר  וְּּב  ֹֽי חֲנַ֖ פֶרְּו  ֵ֑ ֹֽה ר־ש  וְּּמ  עַ֖ יסִ   ו 
vais'ú méhar-sháfer; váiajanú bájaradáh.  

 

Partieron del monte Sefer y acamparon en Harada. 

(25) 

וְּּב ְּ ֹֽי חֲנַ֖ הְּו  ֵ֑ ד  ֹֽחֲר  וְּּמ  עַ֖ יסִ  לֹֹֽת:ו  ה  ק   מ 
vais'ú méjaradáh; váiajanú bêmaqhelót.  

 

Partieron de Harada y acamparon en Maquelot. 

(26) 

וְּּב ְּ ֹֽי חֲנַ֖ תְּו  לֵֹ֑ ה  ק  וְּּמִמ  עַ֖ יסִ  ת:ו  ֹֽח   ת 
vais'ú mimaqhelót; váiajanú bêtájat.  

 

Partieron de Maquelot y acamparon en Tajat. 

(27) 

וְּּב ְּ ֹֽי חֲנַ֖ תְּו  ח  ֵ֑ וְּּמִת  עַ֖ יסִ  ח:ו  ֹֽר   ת 
vais'ú mitájat; váiajanú bêtáraj.  

 

Partieron de Tajat y acamparon en Taraj. 

(28) 

וְּּב ְּ ֹֽי חֲנַ֖ חְּו  ר  ֵ֑ וְּּמִת  עַ֖ יסִ  ה:ו  ֹֽ ק   מִת 
vais'ú mitáraj; váiajanú bêmitqáh.  

 

Partieron de Taraj y acamparon en Mitca. 

(29) 

וְּּב ְּ ֹֽי חֲנַ֖ הְּו  ֵ֑ ק  וְּּמִמִת  עַ֖ יסִ  ֹֽה:ו  מנֹ  ש   ח 
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vais'ú mimitqáh; váiajanú bêjashmonáh.  

 

Partieron de Mitca y acamparon en Hasmona. 

(30) 

וְּּב ְּ ֹֽי חֲנַ֖ ֵ֑הְּו  מנֹ  ש  ֹֽח  וְּּמ  עַ֖ יסִ  וֹת:ו  רֹֽ ס  ֹֹֽ  מ
vais'ú méjashmonáh; váiajanú bêmóserót.  

 

Partieron de Hasmona y acamparon en Moserot. 

(31) 

ן: ֹֽ ֹֽעֲק  ַּ֥יְּי  נ  וְּּבִב  ֹֽי חֲנַ֖ וֹתְּו  רֵ֑ ס  ֹֹֽ וְּּמִמ עַ֖ יסִ   ו 
vais'ú mimóserót; váiajanú bivnéi iá'aqán.  

 

Partieron de Moserot y acamparon en Benei-jaacán. 

(32) 

וְּּמִב ְּ עַ֖ יסִ  וְּּב ְּו  ֹֽי חֲנַ֖ ןְּו  ֵ֑ ֹֽעֲק  ֹ֣יְּי  ֹֽד:נ  ג  גִד  רְּה  ַֹּ֥  ח
vais'ú mibênéi iá'aqán; váiajanú bêjór hagidgád.  

 

Partieron de Benei-jaacán y acamparon en el monte Gidgad. 

(33) 

וְּּב ְּ ֹֽי חֲנַ֖ דְּו  ֵ֑ ג  גִד  רְּה  ֹֹ֣ ח וְּּמ  עַ֖ יסִ  ה:י ְּו  ֹֽת  ב   ט 
vais'ú mejór hagidgád; váiajanú bêiotvátah.  

 

Partieron del monte Gidgad y acamparon en Jotbata. 

(34) 

וְּּמִי ְּ עַ֖ יסִ  וְּּב ְּט ְּו  ֹֽי חֲנַ֖ הְּו  ת  ֵ֑ ֹֽה:ב  רנֹ  ב   ע 
vais'ú miotêvátah; váiajanú bê'avronáh.  

 

Partieron de Jotbata y acamparon en Abrona. 

(35) 

וְּּב ְּ ֹֽי חֲנַ֖ ֵ֑הְּו  רנֹ  ב  ֹֽע  וְּּמ  עַ֖ יסִ  ֹֽבֶר:ו  ןְּג  ַֹּ֥ י  עֶצ 
vais'ú mé'avronáh; váiajanú bê'etzyón gáver.  

 

Partieron de Abrona y acamparon en Ezión-geber. 

(36) 

וְּּב ְּ ֹֽחֲנַּ֥ י  בֶרְּו  ֵ֑ ןְּג  ֹֹ֣ י ֹֽעֶצ  וְּּמ  עַ֖ יסִ  ֹֽש:ו  ד  ואְּק  ןְּהִַּ֥ ב ר־צִַ֖  מִד 
vais'ú mé'etzyón gáver; vaiájanú vêmidbar-tzín hí qadésh.  

 

Partieron de Ezión-geber y acamparon en el desierto de Zin, que es Cades. 

(37) 

ֹֽי חֲנוְּּׁ֙ב ְּ שְּו  ֵ֑ ד  וְּּמִק  עַ֖ יסִ  וֹם:ו  רֶץְּאֱדֹֽ הְּאֶַּ֥ ַ֖ צ  רְּבִק  ה ֵ֔ רְּה  ֹֹ֣  ה
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vais'ú miqadésh; váiajanú bêhór hahár, biqtzéh éretz edóm.  

 

Partieron de Cades y acamparon en el monte Hor, en la frontera de la tierra de 

Edom. 

(38) 

לְּ֩ י ע  ֹ֣תְּו  נ  םְּבִש  ֵ֑ תְּש  ֹ֣מ  י  הְּו  ַ֖ יְּי הו  ל־פִַּ֥ רְּע  ֶׁ֛ ה  רְּה  ַֹּ֥ ןְּאֶל־ה כהֹ ִ֜ ןְּה  ֵֹּ֨ ֹֽהֲר א 

יםְּל ְּ עִִ֗ ב  ֹֽאַר  אתְּב ְּה  ִ֤ יְּצ  ֹֽחֲמִישִַ֖ דֶשְּה  ַֹּ֥ ח יםְִּב  ר ֵ֔ רֶץְּמִצ  אֶֹ֣ לְּׁ֙מ  א  ר  ֹֽי־ישִ  נ 

דֶשְּ:ב ְּ ֹֹֽ ח דְּל  ַּ֥  אֶח 
vaia'al áharón hakohén el-hór hahár 'al-pí Adonai vaiámat shám; bishnát 

háarba'ím lêtzét bênéi-israel meéretz mitzráim, bajódesh hájamishí bêejád 

lajódesh .  

 

El sacerdote Aharón [Aarón] subió al monte Hor, conforme al mandato del 

Eterno, y allí murió a los 40 años de la salida de los Hijos de Israel de la tierra 

de Egipto, el primero del mes quinto. 

(39) 

שְּו ְּו ְּ לָֹ֧ ןְּבֶן־ש  ֵֹ֔ ֹֽהֲר ֵ֑הְּב ְּא  נ  תְּש  ַ֖ א  יםְּוּמ  רִֶׁ֛ וְֹּב ְּעֶש  ֹֽר:מתַֹ֖ ה  רְּה  ַֹּ֥  ס ה
vêáharón, ben-shalósh vê'esrím umát shanáh; bêmotó bêhór hahár.  

 

Aharón [Aarón] tenía 123 años cuando murió en el monte Hor. 

(40) 

ֹֽכ ְּ עְּה  מ ִ֗ דְּו ְּו ישִ  לֶךְְּעֲר ֵ֔ ְּמֶֹ֣ גֶבְּב ְּנ עֲניִׁ֙ נֶַ֖ בְּב  ַּ֥ וּא־ישֹ  רֶץְּכ ְּהֹֽ ןְּב ְּאֶֹ֣ ֵ֑ע  אְּב ְּנ  ַֹ֖ ַּ֥יְּב נ 

ֹֽל: א  ר   ישִ 
vaishmá' hákêna'aní mélej 'arád, vêhú-ioshév banégev bêéretz kêná'an; bêvó 

bênéi israél.  

 

Entonces el rey de Arad, cananeo, que habitaba en el Néguev en la tierra de 

Canaán, se enteró de que habían llegado los Hijos de Israel. 

(41) 

רְּ ֵ֑ ה  רְּה  ֹֹ֣ ה וְּּמ  עַ֖ יסִ  וְּּב ְּו  ֹֽי חֲנַ֖ ֹֽה:ו  מנֹ  ל   צ 
vais'ú mehór hahár; váiajanú bêtzalmonáh.  

 

Partieron del monte Hor y acamparon en Zalmona. 

(42) 

וְּּב ְּ ֹֽי חֲנַ֖ ֵ֑הְּו  מנֹ  ל  וְּּמִצ  עַ֖ יסִ  ֹֹֽן:ו   פוּנ
vais'ú mitzalmonáh; váiajanú bêfunón.  

 

Partieron de Zalmona y acamparon en Punón. 

(43) 

וְּּב ְּ ֹֽי חֲנַ֖ ןְּו  ֵֹ֑ וְּּמִפוּנ עַ֖ יסִ  ֹֹֽת:ו   אבֹ
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vais'ú mipunón; váiajanú bêovót.  

 

Partieron de Punón y acamparon en Obot. 

(44) 

וְּּב ְּ ֹֽי חֲנֶׁ֛ תְּו  ֵֹ֑ ֹֽאבֹ וְּּמ  עַ֖ יסִ  ֹֽב:ו  וּלְּמוֹא  יםְּבִג בַּ֥ רִַ֖ ֹֽעֲב  ַּ֥יְּה   עִי 
vais'ú méovót; váiajanú bê'iéi há'avarím bigvúl moáv.  

 

Partieron de Obot y acamparon en Iye-abarim, en la frontera de Moab. 

(45) 

וְּּב ְּ ֹֽי חֲנַ֖ ֹֽעִיִֵ֑יםְּו  וְּּמ  עַ֖ יסִ  ֹֽד:ו  ןְּג  ַֹּ֥  דִיב
vais'ú mé'iím; váiajanú bêdivón gád.  

 

Partieron de Iim y acamparon en Dibón-gad. 

(46) 

וְּּ עַ֖ יסִ  וְּּב ְּו  ֹֽי חֲנַ֖ דְּו  ֵ֑ ןְּג  ֹֹ֣ ֹֽי ְּמִדִיב ת  ל  ןְּדִב  ַֹּ֥ מ ל  ה:ע   מ 
vais'ú midivón gád; váiajanú bê'almón divlatáiêmah.  

 

Partieron de Dibón-gad y acamparon en Almón-diblataim. 

(47) 

וְּּב ְּ ֹֽי חֲנֶׁ֛ הְּו  י מ  ֵ֑ ת  ל  ןְּדִב  ֹֹ֣ מ ל  ֹֽע  וְּּמ  עַ֖ יסִ  יםְּו  רִַ֖ ֹֽעֲב  יְּה  ַּ֥ ר  ַּ֥יְּנ ְּה  נ  וֹ:לִפ   בֹֽ
vais'ú mé'almón divlatáimah; váiajanú bêharéi há'avarím lifnéi nêvó.  

 

Partieron de Almón-diblataim y acamparon en los montes de Abarim, frente al 

Nebo. 

(48) 

ְּב ְּ ֹֽי חֲנוּׁ֙ יםְּו  רִֵ֑ ֹֽעֲב  יְּה  ֹ֣ ר  ֹֽה  וְּּמ  עַ֖ יסִ  ֹֽר ְּו  לְּע  ַ֖ בְּע  תְּמוֹא ֵ֔ ֹֹ֣ ןְּי ְּב ַּ֥ ד  וֹ:י ר  חֹֽ  ר 
vais'ú méharéi há'avarím; váiajanú bê'árêvót moáv, 'ál iardén iêrejó.  

 

Partieron de los montes de Abarim y acamparon en las llanuras de Moab, 

junto al Jordán, frente a Jericó. 

(49) 

תְּ ֵֹ֔ י שִמ יתְּה  ֹ֣ ְּמִב  ןׁ֙ ד  י ר  ל־ה  וְּּע  ֹֽחֲנִ֤ י  יםְּב ְּו  שִטִֵ֑ לְּה  ֹ֣ דְּאָב  ַ֖ ֹֽר ְּע  תְּע  ַֹ֖ ב

ֹֽב:  ס מוֹא 
vaiájanú 'al-haiarden mibéit haishimót, 'ád avél hashitím; bê'árêvót moáv.  

 

Y acamparon junto al Jordán, desde Bet-jesimot hasta Abel-sitim, en las 

llanuras de Moab. 

(50) 

הְּב ְּ ֶׁ֛הְּאֶל־משֶַֹ֖ רְּי הו  ָ֧ ב  י ד  ֹֽר ְּו  ןְּי ְּע  ַּ֥ ד  ל־י ר  בְּע  ֵ֑ תְּמוֹא  ֹֹ֣ רְּ:ב ֹֹֽ וְֹּל אמ חַ֖  ר 
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vaidabér Adonai el-moshéh bê'árêvót moáv; 'al-iardén iêrejó lemór .  

 

Entonces el Eterno habló a Moshé [Moisés] en las llanuras de Moab, junto al 

Jordán, frente a Jericó, diciendo: 

(51)                                                                                                             3ª Aliá 

ְּאֶל־ב ְּ רׁ֙ ב  לְּו ְּד  א ֵ֔ ר  ֹ֣יְּישִ  ב ְּנ  ֹֹֽ םְּע תֶֶׁ֛ יְּא  םְּכִַּ֥ הֵֶ֑ ְּאֲל  ַ֖ ת  ר  ֹֽמ  ןְּא  ַ֖ ד  י ר  יםְּאֶת־ה  רִַּ֥

רֶץְּכ ְּ ן:אֶל־אֶַּ֥ ֹֽע   נ 
daber el-bênéi israél, vêámartá alehém; kí atém 'óvêrím et-haiardén el-éretz 

kêná'an.  

 

'Habla a los Hijos de Israel y diles: 'Cuando hayáis cruzado el Jordán a la 

tierra de Canaán, 

(52) 

םְּאֶת־כ ְּו ְּ תִֶ֜ ש  וֹר  ֹֹֽש ְּהֵּ֨ ְּמִפ ְּל־י רֶץׁ֙ א ֵּ֨ יְּה  ִ֤ םְּו ְּב  תְּכ ְּנ יכֵֶ֔ ַ֖ םְּא  תֵֶ֔ ד  ב  ל־אִֵּ֨

םְּו ְּ ֵ֑ כִיתֹ  ש  תְּכ ְּמ  ְּת ְּא ֵּ֨ םׁ֙ ֹֽכתֹ  ס  יְּמ  ִ֤ מ  ל  דוְּּו ְּל־צ  ב ֵ֔ תְּכ ְּא  ַּ֥ םְּא  ַ֖ ֹֽמוֹת  ל־ב 

מִֹֽידוּ: ש   ת 
vêhórashtém et-kol-yóshêvéi haáretz mipêneijém, vêíbadtém, ét kol-

maskiotám; vêét kol-tzalméi maséjotam têabédu, vêét kol-bámotám tashmídu.  

 

heredaréis a todos los habitantes de la tierra ante ustedes, destruiréis todas sus 

esculturas, todas sus imágenes de fundición destruiréis y devastaréis todos sus 

lugares altos. 

(53) 

תִיו ְּ ַּ֥ כֶֶׁ֛םְּנ ת  יְּל  הְּּכִַּ֥ ֵ֑ תֶם־ב  ב  ֹֽיש  רֶץְּוִ ַ֖ א  םְּאֶת־ה  תֶַּ֥ ש  וֹר  רֶץְְּּהֹֽ ַ֖ א  אֶת־ה 

ֹֽהּ: שֶתְּאתֹ  רֶַּ֥  ל 
vêhórashtém et-haáretz víshavtem-báĥ; kí lajém natáti et-haáretz laréshet 

otáĥ.  

 

Tomaréis posesión de la tierra y habitaréis en ella, porque a vosotros os he 

dado la tierra, para que la tengáis en posesión. 

(54) 

רֶץְּב ְּו ְּ א ֵּ֨ תֶםְּ֩אֶת־ה  ל  ֹֽח  נ  לְּל ְּהִת  פ ְּגוֹר ִ֜ וְּּאֶת־מִש  בִ֤ ר  בְּת  ר ִּ֞ םְּל  יכִֶ֗ ת  ֹֹֽ ח

ְּו ְּ תוֹׁ֙ ֹֽחֲל  לְּנ  ַ֖ גוֹר  הְּה  מ  ֶׁ֛ וְֹּש  צ אְּלַּ֥ וְֹּאֶלְּ֩אֲשֶר־י ֵּ֨ תֵ֔ ֹֽחֲל  יטְּאֶת־נ  עִֹ֣ מ  ְּת  טׁ֙ ע  מ  ל 

יֵֶ֑הְּל ְּ ֹֽה  וְֹּיִ ֹֽלוְּּ:לֹ֣ נחֶ  םְּתִת  יכֶַ֖ ת  ֹֹֽ וֹתְּאֲב טַּ֥  מ 
vêhitnájaltem et-haáretz bêgorál lêmishpêjóteijém laráv tarbú et-nájalató 

vêlam'at tam'ít et-nájalató, el asher-iétze ló shámah hagorál ló íhiéh; lêmatót 

avóteijém titnejálu .  
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''Recibiréis la tierra en heredad por sorteo según vuestros clanes. A los más 

numerosos daréis una heredad más grande, a los menos numerosos daréis una 

heredad más pequeña. Donde a uno le toque por sorteo, allí tendrá su 

posesión. Según las tribus de vuestros padres, la recibiréis en heredad. 

(55) 

ֹֹֽש ְּו ְּ ישוְּּאֶת־י אְּתוֹרִִ֜ אָרֶץְּ֮מִפ ְּאִם־לֵֹּ֨ יְּה  ֹ֣ ְּו ְּב  ירוְּּנ יכֶםֹ֒ רְּתוֹתִֹ֣ ְּאֲשֶֹ֣ י הׁ֙ ה 

םְּל ְּ הֵֶ֔ ְּב ְּמ  םְּו ְּשִכִיםׁ֙ ינ יכֵֶ֔ ֹ֣ ניִנִַ֖םְּב ְּע  םְּו ְּלִצ  יכֵֶ֑ ֹֽר ְּצִד  ל־צ  םְּע  כֵֶ֔ וְּּאֶת  רֹ֣

ֹֹֽש ְּ םְּי תֶַ֖ רְּא  רֶץְּאֲשֶַּ֥ א ֵ֕ ֹֽהּ:ה  יםְּב   בִַּ֥
vêim-ló toríshu et-yóshêvéi haaretz mipêneijem vêhaiah ashér totíru mehém, 

lêsikim bê'éineijém, vêlitzniním bêtzideijém; vêtzárêrú etjém, 'al-haáretz ashér 

atém yóshêvím báĥ.  

 

''Pero si no echáis de delante de vosotros a los habitantes de la tierra, sucederá 

que los que dejéis de ellos serán como aguijones en vuestros ojos y espinas en 

vuestros costados, y os hostilizarán en la tierra que vosotros habéis de habitar. 

(56) 

כֶֹֽם:ו ְּ הְּל  םְּאֶֹֽעֱשֶַּ֥ הֶַ֖ וֹתְּל  ֹֽעֲשַּ֥ יתִיְּל  רְּדִמִֶׁ֛ ֹֽאֲשֶַּ֥ הְּכ  י ִ֗  פ ה 
vêhaiáh káashér dimíti lá'asót lahém é'eséh lajém.  

 

Y sucederá que os haré a vosotros lo que pensé hacerles a ellos.'' 

 

 

Bemidbar – Números Capítulo 34 
 

 

(1) 

רְּ: ֹֹֽ הְּל אמ הְּאֶל־משֶַֹּ֥ ַ֖ רְּי הו  ַּ֥ ב  י ד   ו 
vaidabér Adonai el-moshéh lemór .  

 

El Eterno habló a Moshé [Moisés] diciendo: 

(2) 

וְּאֶת־ב ְּ לְּׁ֙ו ְּצ ִּ֞ א  ר  ִ֤יְּישִ  רֶץְּנ  ֹ֣ א  יםְּאֶל־ה  אִַ֖ םְּב  תֶַּ֥ ֹֽי־א  םְּכִ הֵֶ֔ ְּאֲל  ֹ֣ ת  ר  ֹֽמ  א 

ְֹּֽכ ְּ ְּב  כֶםׁ֙ לְּל  ִֹ֤ רְּתִפ רֶץְּאֲשֵֶּ֨ א ִ֗ אתְּה  ֹֹ֣ ןְּז ֵ֑ע  רֶץְּכ ְּנ  הְּאֶַּ֥ :נ חֲל ֵ֔ ןְּלִג בֹֻֽלֹתֶֹֽיה  ַ֖ע   נ 
tzáv et-bênéi israel vêámartá alehém, kí-atém baím el-haáretz kêná'an; zót 

haáretz ashér tipól lajem bênajaláh, éretz kêná'an ligvúlotéiha.  

 

'Manda a los Hijos de Israel y diles: 'Cuando hayáis entrado en la tierra de 

Canaán, la tierra que os ha de tocar como heredad, la tierra de Canaán según 

sus fronteras, 
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(3) 

םְּפ ְּו ְּ כֶָ֧ הְּל  י ֵּ֨ ל־י ְּה  ןְּע  ב ר־צִַ֖ וֹםְּו ְּאַת־נֶֶׁ֛גבְֶּמִמִד  יְּאֱדֵ֑ ֹ֣ ְּג ְּד  כֶםׁ֙ ִ֤הְּל  י  וּלְּה  בֹ֣

ד ְּ ֹֽ ל חְּק  מֶַ֖ הְּי ם־ה  ַּ֥ צ  גֶבְּמִק  ה:נֵֶ֔  מ 
vêhaiáh lajém pêat-négev mimidbar-tzín 'al-iêdéi edóm; vêhaiáh lajem gêvúl 

négev, miqtzéh iam-hamélaj qédêmah.  

 

tendréis el lado sur desde el desierto de Zin que está junto a Edom. Vuestra 

frontera sur será desde el extremo del mar Salado hacia el este. 

(4) 

ג ְּו ְּ כֶםְּ֩ה  בְּל  ֹ֣ גֶבְּל ְּנ ס  וּלְּמִנִֶ֜ ְּו ְּבֵּ֨ בִיםׁ֙ ר  ק  ִ֤הְּע  ֹֽעֲל  נ הְּוהיהְּ)ו ְּמ  רְּצִֵ֔ ב  ֹ֣ יוּׁ֙(ְּע  ה 

יוְּמִנֶַ֖גבְֶּל ְּ אתֹ ֵ֔ וֹצ  ְּו ְּתֹֽ ע  ֵ֑ נ  ר  שְּב  ֹ֣ ד  רְּו ְּק  ַ֖ ד  אְּחֲצ ר־א  ַּ֥ נ ה:י צ  ֹֹֽ מ צ  רְּע  ַּ֥ ב   ע 
vênasáv lajem hagêvúl minégev lêmá'aléh 'aqrabim vê'ávar tzínah, vhyh 

(vêhaiú) tótzotáv, minégev lêqadésh barné'a; vêiatzá jatzar-adár vê'avár 

'atzmónah.  

 

De allí la frontera sur torcerá hacia la cuesta de Acrabim y pasará hasta Zin. 

Su extremo sur llegará hasta Cades-barnea. De allí seguirá a Hazar-adar y 

pasará hasta Asmón. 

(5) 

ג ְּו ְּ בְּה  ָ֧ יםְִּו ְּנ ס  ֵ֑ ר  ל הְּמִצ  ֹ֣ח  וֹןְּנ  מַ֖ צ  ֹֽע  וּלְּמ  ה:בֶׁ֛ ֹֽמ  י  יוְּה  ַ֖ אתֹ  וֹצ  וְּּתֹֽ יַּ֥  ה 
vênasáv hagêvúl mé'atzmón nájlah mitzráim; vêhaíu tótzotáv haiámah.  

 

La frontera torcerá de Asmón hasta el arroyo de Egipto y terminará en la costa 

del mar. 

(6) 

םְּו ְּ וּלְּי ֵ֔ םְּג ְּוּג בֹ֣ כֶַ֖ ַּ֥הְּל  יֶ ֹֽה־יהִ  וּלְּזֶ וֹלְּוּג בֵ֑ ג דַ֖ ַּ֥םְּה  י  כֶֶׁ֛םְּה  ַּ֥הְּל  י  ֹֽםְּ:ה  וּלְּי   בַּ֥
ugvúl iám, vêhaiáh lajém haiám hagadól ugvúl; zéh-ihiéh lajém gêvúl iám .  

 

''Vuestra frontera occidental será el mar Grande. Éste será vuestro límite 

occidental. 

(7) 

םְּג ְּו ְּ כֶַ֖ ַּ֥הְּל  יֶ ֹֽה־יהִ  לְּת ְּזֶ ֵֹ֔ ג ד ְּה  י םׁ֙ וֹןְּמִן־ה  פֵ֑ וּלְּצ  ֹֽרְּ:בֹ֣ ה  רְּה  ַֹּ֥ םְּה כֶַ֖ וְּּל  אַּ֥  ת 
vêzéh-ihiéh lajém gêvúl tzafón; min-haiam hagadól, têtaú lajém hór hahár .  

 

''Ésta será vuestra frontera norte: Desde el mar Grande la trazaréis hasta el 

monte Hor. 

(8) 

רְּת ְּ ה ֵ֔ רְּה  ֹֹ֣ ה וְּּל ְּמ  אַ֖ תְּו ְּת  ֵ֑ אְּחֲמ  ֹֹ֣ ג ְּב תְּה  ַֹּ֥ א וֹצ  וְּּתֹֽ יֶׁ֛ לְּצ ְּה  ה:בַֻ֖ ֹֽד   ד 
mehór hahár, têtaú lêvó jamát; vêhaíu tótzót hagêvúl tzêdádah.  
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Desde el monte Hor la trazaréis hasta Lebo-hamat, y la frontera llegará a 

Zedad. 

(9) 

ג ְּו ְּ אְּה  ִ֤ נ הְּו ְּי צ  ֵֹ֔ ר םְּג ְּבֻלְּׁ֙זפִ  כֶַ֖ ַּ֥הְּל  יֶ ֹֽה־יהִ  ןְּזֶ ֵ֑ ינ  רְּע  ֹ֣ יוְּחֲצ  ַ֖ אתֹ  וֹצ  וְּּתֹֽ יַּ֥ וּלְּה  בַּ֥

וֹןְּ: פֹֽ  צ 
vêiatzá hagêvul zifrónah, vêhaíu tótzotáv jatzár 'einán; zéh-ihiéh lajém gêvúl 

tzafón .  

 

La frontera seguirá hasta Zifrón y terminará en Hazar-enán. Éste será vuestro 

límite por el norte. 

(10) 

ןְּש ְּו ְּ ַ֖ ינ  רְּע  ַּ֥ ֹֽחֲצ  הְּמ  מ  ד  ֵ֑ וּלְּק  םְּלִג בֹ֣ כֶַ֖ םְּל  וִּיתֶַּ֥ א  ה:הִת  ֹֽמ   פ 
vêhitavitém lajém ligvúl qédmah; méjatzár 'einán shêfámah.  

 

''Por el oriente trazaréis la frontera desde Hazar-enán hasta Sefam. 

(11) 

ג ְּו ְּ דְּה  לְּמִש ְּי ר ֵּ֨ יןְִּו ְּבָֻ֧ ֵ֑ ע  דֶםְּל  הְּמִקֶֹ֣ ַ֖ ל  ֹֽרִב  ֶׁ֛םְּה  ג ְּפ  דְּה  ֹ֣ ל־י ר  הְּע  ֶׁ֛ ח  לְּוּמ  בֵֻ֔

ד ְּ ֹֽ תֶףְּי ם־כִנֶַ֖רֶתְּק  ה:כֶַּ֥  מ 
vêiarád hagêvúl mishêfám hárivláh miqédem la'áin; vêiarád hagêvúl, umajáh 

'al-kétef iam-kinéret qédêmah.  

 

Luego descenderá la frontera desde Sefam hasta Ribla, al oriente de Ayin, y 

descenderá y se extenderá sobre el costado oriental del mar Quinéret. 

(12) 

ג ְּו ְּ דְּה  ִ֤ נ הְּו ְּי ר  ד ֵ֔ י ר  וְּּבוּלְּׁ֙ה  יַּ֥ ל חְּזאֹתְּ֩תִֹֽה ְּה  מֵֶ֑ ֹ֣םְּה  יוְּי  ַ֖ אתֹ  וֹצ  כֶַּ֥םְּתֹֽ הְּל  יֵֶּ֨

בִֹֽיב: ְּס  יה  רֶץְּלִג בֹֻֽלֹתֶַ֖ ֶׁ֛ א   ה 
vêiarád hagêvul haiardénah, vêhaíu tótzotáv iám hamélaj; zot tíhêiéh lajém 

haáretz ligvúlotéiha savív.  

 

Después la frontera descenderá con el Jordán, y su extremo llegará hasta el 

mar Salado. Ésta será vuestra tierra y sus fronteras alrededor.'' 

(13) 

הְּאֶת־ב ְּ וְּמשֵֶֹ֔ ֹ֣ י צ  וְּּו  ֹֽחֲלִ֤ נ  רְּתִת  רֶץְּאֲשֵֶּ֨ א ִ֗ אתְּה  ֹֹ֣ רְּז ֵֹ֑ לְּל אמ ַ֖ א  ר  ַּ֥יְּישִ  נ 

ְּב ְּ הּׁ֙ תְּל ְּאתֹ  ֶׁ֛ ת  הְּל  הְּי הו ֵ֔ ֹ֣ ְּצִוּ  לְּאֲשֶרׁ֙ וֹתְּגוֹר ֵ֔ טַ֖ מ  תְּה  ַּ֥ ע  טֶֹֽהְּ:תִש  מ  יְּה  ֹֽחֲצִַּ֥  ו 
vaitzáv moshéh, et-bênéi israél lemór; zót haáretz ashér titnájalú otaĥ bêgorál, 

asher tziváh Adonai, latét lêtish'át hamatót vájatzí hamatéh .  

 

Entonces Moshé [Moisés] mandó a los Hijos de Israel, diciendo: 'Ésta es la 

tierra que heredaréis por sorteo, la cual el Eterno ha mandado dar a las nueve 

tribus y a la media tribu. 
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(14) 

ֹֽק ְּ יְּל  הְּב ְּכִֹ֣ ט ֵּ֨ וְּּמ  ְּל ְּחִּ֞ ניִׁ֙ אוּב  רֹֽ ִ֤יְּה  הְּב ְּנ  ַּ֥ ט  םְּוּמ  יתְּאֲבתֹ ֵ֔ ֹ֣ יְּל ְּב  ג דִַ֖ ֹֽי־ה  יתְּנ  ֹ֣ ב 

הְּמ ְּ ֹ֣ ט  ֹֽחֲצִיְּׁ֙מ  םְּו  ֵ֑ ֹֽק ְּאֲבתֹ  הְּל  וְּּנ שֵֶ֔ ֹֽם:חַ֖ ת  ֹֽחֲל   נ 
kí láqêjú matéh vênéi haruvení lêvéit avotám, umatéh vênéi-hagadí lêvéit 

avotám; vájatzí matéh mênashéh, láqêjú nájalatám.  

 

Porque ya habían tomado su heredad la tribu de los hijos de Reuvén [Rubén] 

según sus casas paternas, la tribu de los hijos de Gad según sus casas paternas, 

y la media tribu de Menashé [Manasés]. 

(15) 

ֹֽק ְּש ְּ הְּל  טֵֶ֑ מ  יְּה  ֹֽחֲצִֹ֣ וֹתְּו  טַ֖ מ  ַּ֥יְּה  בֶרְּל ְּנ  ֶׁ֛ ע  םְּמ  ת ִ֗ ֹֽחֲל  וְּּנ  ןְּי ְּחֹ֣ ַּ֥ ד  הְּי ר  מ  ד  ַּ֥ וְֹּק  חַ֖ ר 

ה: ח  ֹֽ  פ מִז ר 
shênéi hamatót vájatzí hamatéh; láqêjú nájalatám me'éver lêiardén iêrejó 

qédmah mizrájah.  

 

Las dos tribus y media tomaron su heredad al otro lado del Jordán, frente a 

Jericó, hacia el oriente, hacia la salida del sol.' 

(16)                                                                                                             4ª Aliá 

רְּ: ֹֹֽ הְּל אמ הְּאֶל־משֶַֹּ֥ ַ֖ רְּי הו  ַּ֥ ב  י ד   ו 
vaidabér Adonai el-moshéh lemór .  

 

El Eterno habló a Moshé [Moisés] diciendo: 

(17) 

לֶהְּש ְּ ןְּא ֵ֚ כהֹ ֵ֔ ְּה  ז רׁ֙ ע  רֶץְּאֶל  ֵ֑ א  םְּאֶת־ה  כֶַ֖ וְּּל  יםְּאֲשֶר־ינִ חֲלַּ֥ ֹֽאֲנ שִֵ֔ וֹתְּה  מֹ֣

ְּבִן־נֹֽוּן: ע  ֹֽיהוֹשַֻ֖  וִ
éleh shêmót háanashím, asher-injalú lajém et-haáretz; el'azar hakohén, 

víhoshú'a bin-nún.  

 

'Éstos son los nombres de los hombres que os darán la tierra en posesión: El 

sacerdote Eleazar y Iehoshua [Josué] hijo de Nun. 

(18) 

ֹֽרֶץ:ו ְּ א  לְּאֶת־ה  ַֹּ֥ וְּּלִנ ח חַ֖ הְּתִק  טֵֶ֑ דְּמִמ  ַ֖ יאְּאֶח  דְּנ שִַּ֥ ֶׁ֛ יאְּאֶח   נ שִַּ֥
vênasí ejád nasí ejád mimatéh; tiqjú linjól et-haáretz.  

 

Tomaréis también un dirigente de cada tribu para dar la tierra en posesión. 

(19) 

לֶהְּש ְּו ְּ ַ֖ יםְּל ְּא  ֹֽאֲנ שִֵ֑ וֹתְּה  הְּי ְּמֹ֣ ֹ֣ ט  בְּבֶן־י ְּמ  ַ֖ ל  הְּכ  ֹֽה:הוּד ֵ֔  פֻנֶ
vêéleh shêmót háanashím; lêmatéh iêhudáh, kalév ben-iêfunéh.  
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Éstos son los nombres de los jefes: de la tribu de Iehudá [Judá], Caleb hijo de 

Jefone; 

(20) 

ְּב ְּ הׁ֙ ט  מ  וֹןְּש ְּוּל  עֵ֔ ֹ֣יְּשִמ  וּד:נ  מִיהֹֽ לְּבֶן־ע  ַ֖  מוּא 
ulmateh bênéi shim'ón, shêmuél ben-'amihúd.  

 

de la tribu de los hijos de Shim’ón [Simeón], Semuel hijo de Amihud; 

(21) 

דְּל ְּ ַ֖ ןְּאֱלִיד  הְּבִנ י מִֵ֔ ֹ֣ ט  וֹן:מ  לֹֽ  בֶן־כִס 
lêmatéh viniamín, elidád ben-kislón.  

 

de la tribu de Viniamín [Benjamín], Elidad hijo de Quislón; 

(22) 

הְּב ְּ ַּ֥ ט  מ  יְּבֶן־י ְּוּל  יאְּבֻקִַ֖ ןְּנ שִֵ֑ ַ֖ ֹֽי:ג ְּנ י־ד   לִ
ulmatéh vênei-dán nasí; buqí ben-iogêlí.  

 

de la tribu de los hijos de Dan, el jefe Buqui hijo de Jogli; 

(23) 

ףְּל ְּ ֹ֣יְּיוֹס ֵ֔ נ  הְּב ְּלִב  ַּ֥ ט  ֹֽי־מ ְּמ  ד:נ  ֹֹֽ פ לְּבֶן־א  ַ֖ ניִא  יאְּח  הְּנ שִֵ֑  נ שֶַ֖
livnéi ioséf, lêmatéh vênéi-mênashéh nasí; janiél ben-efód.  

 

de los hijos de Iosef [José]: de la tribu de los hijos de Menashé [Manasés], el 

jefe Haniel hijo de Efod; 

(24) 

הְּב ְּ ַּ֥ ט  מ  יאְּק ְּוּל  יםְִּנ שִֵ֑ ַ֖ ר  ֹֽי־אֶפ  ֹֽן:נ  ט  לְּבֶן־שִפ  ַ֖  מוּא 
ulmatéh vênéi-efráim nasí; qêmuél ben-shiftán.  

 

de la tribu de los hijos de Efraín, el jefe Quemuel hijo de Siftán; 

(25) 

הְּב ְּ ַּ֥ ט  מ  ֹֽי־ז ְּוּל  יאְּנ  ןְּנ שִֵ֑ ֹֽךְ:בוּלַֻ֖ נ  ר  ןְּבֶן־פ  ַ֖ פ  ֹֽיצ   אֱלִ
ulmatéh vênéi-zêvulún nasí; elítzafán ben-parnáj.  

 

de la tribu de los hijos de Zabulón, el jefe Elizafán hijo de Parnac; 

(26) 

הְּב ְּ ַּ֥ ט  מ  ֹֽן:וּל  ז  לְּבֶן־ע  ַ֖ טִיא  ל  יאְּפ  רְּנ שִֵ֑ ַ֖ שכ  ֹֽי־ישִ   נ 
ulmatéh vênéi-isasjár nasí; paltiél ben-'azán.  

 

de la tribu de los hijos de Isasjár [Isacar], el jefe Paltiel hijo de Azán; 

(27) 

הְּב ְּ ַּ֥ ט  מ  וּדְּבֶן־ש ְּוּל  יאְּאֲחִיהַ֖ רְּנ שִֵ֑ ַ֖ ש  ֹֽי־א   לֹמִֹֽי:נ 
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ulmatéh vênéi-ashér nasí; ajihúd ben-shêlomí.  

 

de la tribu de los hijos de Ashér [Aser], el jefe Ajihud hijo de Selomi; 

(28) 

הְּב ְּ ַּ֥ ט  מ  יאְּפ ְּוּל  יְּנ שִֵ֑ לִַ֖ ת  ֹֽי־נ פ  וּד:נ  מִיהֹֽ לְּבֶן־ע  ַ֖ א  ה   ד 
ulmatéh vênéi-naftalí nasí; pêdahél ben-'amihúd.  

 

de la tribu de los hijos de Naftalí [Neftalí], el jefe Pedael hijo de Amihud. 

(29) 

הְּל ְּ ֵ֑ הְּי הו  ֹ֣ רְּצִוּ  לֶהְּאֲשֶַ֖ לְּאֶת־ב ְּא ֵ֕ ַּ֥ לְּב ְּנ ח  ַ֖ א  ר  ֹֽי־ישִ  רֶץְּכ ְּנ  ןְּ:אֶַּ֥ ֹֽע   פ נ 
éleh ashér tziváh Adonai; lênajél et-bênéi-israél bêéretz kêná'an .  

 

'Éstos son aquellos a quienes el Eterno mandó que repartiesen la heredad a los 

Hijos de Israel en la tierra de Canaán.' 

 

 

Bemidbar – Números Capítulo 35 
 

 

(1)                                                                                                               5ª Aliá 

ֶׁ֛ה רְּי הו  ָ֧ ב  י ד  הְּב ְְּּו  ֹֽר ְּאֶל־משֶַֹ֖ ןְּי ְּע  ַּ֥ ד  ל־י ר  בְּע  ֵ֑ תְּמוֹא  ֹֹ֣ רְּ:ב ֹֹֽ וְֹּל אמ חַ֖  ר 
vaidabér Adonai el-moshéh bê'árêvót moáv; 'al-iardén iêrejó lemór .  

 

El Eterno habló a Moshé [Moisés] en las llanuras de Moab, junto al Jordán, 

frente a Jericó, diciendo: 

(2) 

וְּ֮אֶת־ב ְּ ְּו ְּצ  לֹ֒ א  ר  ֹ֣יְּישִ  ֹֽת ְּנ  בֶתְּנ  ֵ֑ ש  יםְּל  רִֹ֣ םְּע  ַ֖ ֶׁ֛תְּאֲחֻז ת  םְּמִֹֽנ חֲל  וִיִִ֗ ל  וְּּל  נֹ֣

ְּס ְּ רִיםׁ֙ ֹֽע  שְּלֶ םְּתִת ְּוּמִג ר ִ֗ יהֵֶ֔ ת  ֹֹ֣ ֹֽם:בִיב וִיִ ל  וְּּל   נַ֖
tzav et-bênéi israel vênátênú lalviím mínajalát ajuzatám 'arím lashávet; 

umigrásh lé'arim sêvivóteihém, titênú lalviím.  

 

'Manda a los Hijos de Israel que de la heredad que posean den a los levitas 

ciudades para habitar. También daréis a los levitas el campo alrededor de las 

ciudades. 

(3) 

בֶתְּוּמִג ר ְּו ְּ ֵ֑ ש  םְּל  הֶַ֖ יםְּל  רִֶׁ֛ וְּּהֶֹֽע  יָ֧ וְּּה  יִ֤ ֹֽה  םְּיִ יהִֶ֗ ְּו ְּש  םׁ֙ ת  הֶמ  םְּלִב  כֻש ֵ֔ לִר 

ֹֽםְּ: י ת  לְּח  ַֹ֖ כ  וּל 
vêhaíu hé'arím lahém lashávet; umigrêsheihém íhíu livhemtam vêlirjushám, 

uljól jaiatám .  
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Ellos tendrán las ciudades para habitar, y los campos de alrededor serán para 

su ganado, sus pertenencias y todos sus animales. 

(4) 

רְּתִת ְּוּמִג ר ְּ יםְּאֲשֶַּ֥ רִֵ֔ ְּהֶֹֽע  יׁ֙ הְּש  ַ֖ מ  לֶףְּא  הְּאֶַּ֥ וּצ  ְּו חֵ֔ עִירׁ֙ ירְּה  וִיִֵ֑םְּמִקִִ֤ ל  וְּּל  נַ֖

בִֹֽיב:  ס 
umigrêsheí hé'arím, ashér titênú lalviím; miqír ha'ir vajútzah, élef amáh savív.  

 

Los campos de las ciudades que daréis a los levitas tendrán 1000 codos 

alrededor, desde el muro de la ciudad hacia afuera. 

(5) 

ירְּאֶת־פ ְּ עִִ֗ וּץְּל  םְּמִחֹ֣ דתִֶֹּ֞ הְּו ְּוּמ  מ ָּ֟ ֹֽא  יםְִּב  ַּ֪ פ  הְּאַל  מ  ד  ֹ֣ אַת־אֶת־פ ְּאַת־ק 

הְּו ְּנגֶֶבְּ֩ מ ִ֜ ֹֽא  יםְִּב  פ ֵּ֨ הְּו ְּאֶת־פ ְּאַל  מ ִ֗ ֹֽא  יםְִּב  ֹ֣ פ  ֹ֣םְּ׀ְּאַל  תְּפ ְּאַת־י  וֹןְּא ֵּ֨ פֶׁ֛ תְּצ  ַּ֥ א 

הְּו ְּ ַ֖ מ  ֹֽא  יםְִּב  ַּ֥ פ  םְּמִג ר ְּאַל  הֵֶ֔ יֶֹ֣הְּל  ֹֽה  הְּיִ וֶךְְּזֵֶ֚ ֵ֑ ת  ירְּב  עִֹ֣ יםְּ:ה  רִֹֽ יְּהֶֹֽע  ַ֖  ש 
umadotém mijútz la'ír et-pêat-qédmah alpáim báamáh vêet-pêat-negev alpáim 

báamáh vêet-pêat-iám | alpáim báamáh vêét pêát tzafón alpáim báamáh vêha'ír 

batávej; zéh íhiéh lahém, migrêshéi hé'arím .  

 

Fuera de la ciudad, mediréis 2000 codos hacia el lado este, 2000 codos hacia 

el lado sur, 2000 codos hacia el lado oeste, y 2000 codos hacia el lado norte; y 

la ciudad estará en medio. Esto tendrán como campos alrededor de las 

ciudades. 

(6) 

רְּתִת ְּו ְּ יםְּאֲשִֶ֤ רִִ֗ תְּהֶֹֽע  ֹ֣ רְּתִת ְּא  טְּאֲשֶֹ֣ ל ֵ֔ מִק  יְּה  ֹ֣ ר  ש־ע  תְּש  םְּא ֵ֚ וִיִֵ֔ ל  וְּּנוְּּׁ֙ל  נֵ֔

םְּתִת ְּ יהֶֹ֣ ֹֽעֲל  ְּו  ח  ֵ֑ ֹֽרצֹ  הְּה  מ  ַ֖ נַֻּ֥סְּש  יםְִּעִֹֽיר:ל  ַ֖ ת  יםְּוּש  עִַּ֥ ב  וְּּאַר   נֵ֔
vêét hé'arím ashér titênú laleviím, ét shesh-'aréi hamiqlát, ashér titênú, lanús 

shámah hárotzéja; vá'aleihém titênú, arba'ím ushtáim 'ír.  

 

'De las ciudades que daréis a los levitas, 6 ciudades serán de refugio, para que 

cualquier homicida se refugie allí. Aparte de éstas, les daréis 42 ciudades. 

(7) 

רְּתִת ְּכ ְּ יםְּאֲשִֶ֤ רִִ֗ ןְּו ְּל־הֶֹֽע  הֶַ֖ ירְּאֶת  מנֶַֹ֖הְּעִֵ֑ יםְּוּש  עִַּ֥ ב  םְּאַר  וִיִֵ֔ ל  אֶת־נוְּּׁ֙ל 

יהֶֹֽן:מִג ר ְּ  ש 
kol-hé'arím ashér titênú lalviím, arba'ím ushmonéh 'ír; ethén vêet-

migrêsheihén.  

 

Todas las ciudades que daréis a los levitas serán 48 ciudades con sus campos 

alrededor. 
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(8) 

רְּתִת ְּו ְּ יםְּאֲשִֶ֤ רִִ֗ ֹ֣תְּב ְּהֶֹֽע  ֹֽאֲחֻז  ְּמ  לְּנוּׁ֙ א ֵ֔ ר  ֹֽי־ישִ  תְּנ  ַּ֥ א  וְּּוּמ  בֵ֔ ר  ְּת  בׁ֙ ר  תְּה  ִ֤ א  מ 

ישְּכ ְּ יטוְּּאִִ֗ עִֵ֑ מ  טְּת  ַ֖ ע  מ  יוְּה  ַ֖ ר  ֹֽע  ןְּמ  ַּ֥ לוְּּיתִ  רְּינִ ח ֵ֔ ְּאֲשֶֹ֣ ֹֽחֲל תוֹׁ֙ יְּנ  פִִ֤

ֹֽם: וִיִ ל   פ ל 
vêhé'arím ashér titênú méajuzát bênéi-israél, meét harav tarbú, umeét ham'át 

tam'ítu; ísh kêfí nájalató ashér injálu, itén mé'aráv lalviím.  

 

'Respecto a las ciudades que daréis de la posesión de los Hijos de Israel, del 

que tiene mucho tomaréis mucho y del que tiene poco tomaréis poco. Cada 

uno dará de sus ciudades a los levitas, según la heredad que reciba.' 

(9) 

רְּ: ֹֹֽ הְּל אמ הְּאֶל־משֶַֹּ֥ ַ֖ רְּי הו  ַּ֥ ב  י ד   ו 
vaidabér Adonai el-moshéh lemór .  

 

El Eterno habló a Moshé [Moisés] diciendo: 

(10)                                                                                                             6ª Aliá 

ְּ רׁ֙ ב  לְּו ְּאֶל־ב ְּד  א ֵ֔ ר  ֹ֣יְּישִ  ב ְּנ  ֹֹֽ םְּע תֶֶׁ֛ יְּא  םְּכִַּ֥ הֵֶ֑ ְּאֲל  ַ֖ ת  ר  ֹֽמ  ןְּא  ַ֖ ד  י ר  יםְּאֶת־ה  רִַּ֥

צ הְּכ ְּ ר  ַּ֥ ן:א  ֹֽע   נ 
daber el-bênéi israél, vêámartá alehém; kí atém 'óvêrím et-haiardén ártzah 

kêná'an.  

 

'Habla a los Hijos de Israel y diles: 'Cuando hayáis cruzado el Jordán hacia la 

tierra de Canaán, 

(11) 

טְּתִֹֽה ְּו ְּ ַ֖ ל  יְּמִק  ַּ֥ ר  יםְּע  רִֵ֔ ְּע  כֶםׁ֙ םְּל  רִיתִֶ֤ םְּו ְּהִק  כֵֶ֑ ְּיֶֹ֣ינ הְּל  ח  ְּרצֹ ֵ֔ הׁ֙ מ  ַּ֥סְּש ֵּ֨ נ 

ֹֽה: ג ג  כ ה־נֶַ֖פֶשְּבִש   מ 
vêhiqritém lajem 'arím, 'aréi miqlát tíhêiéinah lajém; vênás shámah rotzéaj, 

makeh-néfesh bishgagáh.  

 

escogeréis para vosotros ciudades que os servirán como ciudades de refugio, a 

donde pueda huir el homicida que accidentalmente hiera de muerte a alguno. 

(12) 

יםְּל ְּו ְּ רִֶׁ֛ םְּהֶֹֽע  כֶָ֧ וְּּל  יֵּ֨ לְּו ְּה  ֵ֑ טְּמִגאֹ  ַ֖ ל  ד־ע ְּמִק  ְּע  ח  ֹֽרצֹ ֵ֔ ְּה  אְּי מוּתׁ֙ ַּ֥יְּמ ְּלִֹ֤ נ  וְֹּלִפ  דֶׁ֛

ֹֽט: פ  מִש  הְּל  ַ֖ ד  ֹֽע   ה 
vêhaíu lajém hé'arím lêmiqlát migoél; vêló iamut hárotzéaj, 'ad-'omêdó lifnéi 

há'edáh lamishpát.  
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Estas ciudades os servirán para refugiarse del vengador, de manera que el 

homicida no muera antes de comparecer para juicio delante de la 

congregación. 

(13) 

טְּתִֹֽה ְּו ְּ ַ֖ ל  יְּמִק  ַּ֥ ר  ש־ע  נוְּּש  ֵ֑ רְּתִת  יםְּאֲשֶֹ֣ רִַ֖ כֶֹֽם:הֶֹֽע  ַּ֥ינ הְּל   יֶ
vêhé'arím ashér titénu; shesh-'aréi miqlát tíhêiéinah lajém.  

 

''De las ciudades que daréis, seis serán ciudades de refugio. 

(14) 

תְּ׀ְּש ְּ ֹ֣ יםְּתִת ְּא  רִִ֗ שְּהֶֹֽע  ןְּו ְּלֹֹ֣ ד ֵ֔ י ר  בֶרְּל  ֹ֣ ע  ְּש ְּנוְּּׁ֙מ  תׁ֙ יםְּתִת ְּא  רִֵ֔ שְּהֶֹֽע  וְּּלֹֹ֣ נַ֖

רֶץְּכ ְּב ְּ טְּתִֹֽה ְּאֶֹ֣ ַ֖ ל  יְּמִק  ַּ֥ ר  ןְּע  ֵ֑ע  ֹֽינ ה:נ   יֶ
ét | shêlósh hé'arím titênú me'éver laiardén, vêet shêlósh hé'arím, titênú 

bêéretz kêná'an; 'aréi miqlát tíhêiéinah.  

 

Daréis tres ciudades al otro lado del Jordán y daréis tres en la tierra de 

Canaán, y serán ciudades de refugio. 

(15) 

לְּו ְּ א ִ֗ ר  ֹ֣יְּישִ  נ  ִ֤רְּו ְּלִב  ג  ְּב ְּל  בׁ֙ םְּתִֹֽה ְּל תוֹש  לֶהְּתוֹכ ֵ֔ ַ֖ א  יםְּה  רִַּ֥ ש־הֶֹֽע  ֶׁ֛ינ הְּש  יֶ

הְּכ ְּל ְּ מ  וּסְּש ֵ֔ נֹ֣ טְּל  ֵ֑ ל  ֹֽה:מִק  ג ג  כ ה־נֶַ֖פֶשְּבִש   ל־מ 
livnéi israél vêlagér vêlatoshav bêtojám, tíhêiéinah shesh-hé'arím haéleh 

lêmiqlát; lanús shámah, kol-makeh-néfesh bishgagáh.  

 

Estas seis ciudades servirán de refugio a los Hijos de Israel, al forastero y al 

advenedizo que se encuentre entre ellos, para que huya allí cualquiera que 

accidentalmente hiera de muerte a otro. 

(16) 

:ו ְּ ֹֽח  ֹֽרצֹ  תְּה  ַ֖ וֹתְּיוּמ  וּאְּמַּ֥ ְֹּֽהֵ֑ ח  ֹ֣ תְּרצֹ  ַֹ֖ י מ ֶׁ֛הוְּּו  זֶָ֧לְּ׀ְּהִכ  ר  יְּב  לִֵּ֨  אִם־בִכ 
vêim-bijlí varzél | hikáhu vaiamót rotzéáj hú; mót iumát hárotzéja.  

 

''Si lo hiere con un instrumento de hierro, y él muere, es un asesino. El asesino 

morirá irremisiblemente. 

(17) 

םְּב ְּו ְּ תְּאִִ֡ ַ֖ וֹתְּיוּמ  וּאְּמַּ֥ ְֹּֽהֵ֑ ח  ֹ֣ תְּרצֹ  ַֹ֖ י מ ֶׁ֛הוְּּו  הְּּהִכ  ַּ֥ וּתְּב  בֶןְּי דְּ֩אֲשֶר־י מֵּ֨ אֶֹ֣

: ֹֽח  ֹֽרצֹ   ה 
vêím bêéven iad asher-iamút báĥ hikáhu vaiamót rotzéáj hú; mót iumát 

hárotzéja.  

 

''Si lo hiere con una piedra en la mano, con la cual pueda causarle la muerte, y 

él muere, es un asesino. El asesino morirá irremisiblemente. 
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(18) 

וְֹּ וּתְּבַּ֥ ֹֽץ־י דְּ֩אֲשֶר־י מֵּ֨ יְּע  לִֹ֣ וְֹּבִכ  תְּאִ֡ ַ֖ וֹתְּיוּמ  וּאְּמַּ֥ ְֹּֽהֵ֑ ח  ֹ֣ תְּרצֹ  ַֹ֖ י מ ֶׁ֛הוְּּו  הִכ 

: ֹֽח  ֹֽרצֹ   ה 
ó bijlí 'étz-iad asher-iamút bó hikáhu vaiamót rotzéáj hú; mót iumát hárotzéja.  

 

''Si lo hiere con instrumento de madera en la mano, con el cual pueda causarle 

la muerte, y él muere, es un asesino. El asesino morirá irremisiblemente. 

(19) 

ְּב ְּ ח  ֵ֑ ֹֽרצֹ  יתְּאֶת־ה  וּאְּי מִַ֖ םְּהַּ֥ ד ֵ֔ לְּה  ֹ֣ וּאְּי ְּגאֹ  וְֹּהַּ֥  מִתֶֹֽנוּ:פִג עוֹ־בַ֖
goél hadám, hú iamít et-hárotzéja; bêfig'o-vó hú iêmiténu.  

 

El vengador de la sangre matará al asesino; cuando lo encuentre, lo matará. 

(20) 

ד ְּאִם־ב ְּו ְּ הְּיהֶ  ַ֖ ת:שִנ א  ֹֹֽ י מ ַ֖הְּו  דִי  ֶׁ֛יוְּבִצ  ל  לִַּ֥יךְְּע  וֹ־הִש  נוְּּאֹֽ  פֵֶ֑
vêim-bêsináh iehdofénu; ó-hishlíj 'aláv bitzdiáh vaiamót.  

 

''Si por odio lo empuja o arroja algo contra él intencionadamente, y él muere; 

(21) 

וְֹּב ְּ הוְּּב ְּאֹ֣ ִ֤ הְּהִכ  יב ִּ֞ לְּא  ֹ֣ וּאְּגאֹ  ְֹּֽהֵ֑ ח  ֹ֣ הְּרצֹ  כֶַ֖ מ  תְּה  ַּ֥ וֹת־יוּמ  תְּמֹֽ ֵֹ֔ י מ ְּו  י דוֹׁ֙

ְּב ְּ ח  ַ֖ ֹֽרצֹ  יתְּאֶת־ה  םְּי מִֶׁ֛ ד ִ֗ וֹ:ה   פִג עוֹ־בֹֽ
ó vêeiváh hikáhu vêiadó vaiamót, mót-iumát hamakéh rotzéáj hú; goél hadám 

iamít et-hárotzéaj bêfig'o-vó.  

 

o si por hostilidad lo hiere con su mano, y él muere, el que le ha herido morirá 

irremisiblemente. Es un asesino. El vengador de la sangre matará al asesino 

cuando lo encuentre. 

(22) 

עְּב ְּאִם־ב ְּו ְּ ת  ֶׁ֛יוְּכ ְּפֶַּ֥ ל  לִַּ֥יךְְּע  וֹ־הִש  וְֹּאֹֽ פֵ֑ הְּהֲד  ַ֖ יב  יְּב ְּל־כ ְּלֹֹֽא־א  אְּלִַ֖ לַֹּ֥

ֹֽה:צ ְּ  דִי 
vêim-bêféta' bêló-eiváh hadafó; ó-hishlíj 'aláv kol-kêlí bêló tzêdiáh.  

 

''Pero si lo empuja de repente sin hostilidad, o tira sobre él cualquier 

instrumento sin intención, 

(23) 

וְֹּב ְּ ְּב ְּכ ְּאֹ֣ הּׁ֙ וּתְּב  בֶןְּאֲשֶר־י מַּ֥ אְּר ְּל־אִֶ֜ וֹתְּלֹֹ֣ תְּו ְּאֵ֔ ֵֹ֑ יוְּו י מ ַ֖ ל  לְּע  ַּ֥ י פ  ְּו  הוּאׁ֙

וְֹּו ְּ ֹ֣בְּלֵ֔ אְּמ ְּלֹֹֽא־אוֹי  וֹ:לַֹּ֥ תֹֽ ע  ֹֽ שְּר  ַ֖ ק   ב 
ó vêjol-éven asher-iamút baĥ bêló rêót, vaiapél 'aláv vaiamót; vêhu ló-oiév ló, 

vêló mêvaqésh rá'ató.  
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o si sin verlo hace caer sobre él alguna piedra que pueda causarle la muerte, y 

él muere, no siendo él su enemigo ni procurando su mal, 

(24) 

פ ְּו ְּ ֹֽ ֹֽלֶה:ש  א  יםְּה  טִַ֖ פ  מִש  לְּה  ַּ֥ םְּע  ֵ֑ ד  לְּה  ֹ֣ יןְּגאֹ  ַ֖ הְּוּב  כֵֶ֔ מ  יןְּה  הְּב ֵ֚ ד ֵ֔ ֹֽע  ְּה   טוּׁ֙
vêsháfêtú há'edáh, béin hamakéh, uvéin goél hadám; 'ál hamishpatím haéleh.  

 

entonces la congregación juzgará entre el homicida y el vengador de la sangre, 

conforme a estos decretos. 

(25) 

ְּו ְּו ְּ םֹ֒ ד  לְּה  ֹ֣ ְּמִי דְּ֮גאֹ  ח  ֹֽרצֹ ִ֗ הְּאֶת־ה  ד ִ֜ ֹֽע  ילוְּּה  הְּאֶל־הִצִֵּ֨ ד ֵ֔ ֹֽע  ְּה  יבוְּּאתֹוֹׁ֙ שִִ֤ ה 

הְּו ְּ מ  ֵ֑ ֹ֣סְּש  וְֹּאֲשֶר־נ  טַ֖ ל  ירְּמִק  בְּעִַּ֥ ֹ֣ש  לְּאֲשֶר־י  ֵֹ֔ ג ד ןְּה  ֹ֣ כהֹ  ְּה  הְּּע ד־מוֹתׁ֙ ב ִ֗

וְֹּב ְּ חְּאתַֹ֖ ַּ֥ ש  דֶש:מ  ֹֹֽ ק מֶןְּה   שֶַּ֥
vêhitzílu há'edáh et-hárotzéaj miad goél hadam vêheshívu otó há'edáh, el-'ír 

miqlató asher-nás shámah; vêiáshav báĥ 'ad-mot hakohén hagadól, asher-

masháj otó bêshémen haqódesh.  

 

La congregación librará al homicida de mano del vengador de la sangre, y lo 

hará regresar a su ciudad de refugio a la cual había huido, y él habitará en ella 

hasta la muerte del sumo sacerdote que fue ungido con el aceite santo. 

(26) 

אְּו ְּ ַֹּ֥ ְּאֶת־ג ְּאִם־י צ ח  ֵ֑ ֹֽרצֹ  אְּה  ַ֖ ה:י צ  ֹֽמ  וּסְּש  רְּי נַ֖ וְֹּאֲשֶַּ֥ טֵ֔ ל  ירְּמִק   בוּלְּׁ֙עִֹ֣
vêim-iatzó ietzé hárotzéja; et-gêvul 'ír miqlató, ashér ianús shámah.  

 

''Pero si el homicida sale fuera de los límites de su ciudad de refugio a donde 

había huido, 

(27) 

אְּ ִ֤ צ  וְֹּו ְּוּמ  טֵ֑ ל  ירְּמִק  וּלְּעִֹ֣ וּץְּלִג בַ֖ םְּמִחֵ֕ ד ֵ֔ לְּה  ֹ֣ ְּגאֹ  ְּאתֹוֹׁ֙ םׁ֙ ד  לְּה  ִ֤ חְּגאֹ  צ ִּ֞ ר 

ֹֽם: וְֹּד  יןְּלַ֖ ַּ֥ ְּא  ח  רצֹ ֵ֔ ֹ֣  אֶת־ה 
umatzá otó goél hadám, mijútz ligvúl 'ír miqlató; vêratzáj goél hadam et-

hárotzéaj, éin ló dám.  

 

y el vengador de la sangre lo halla fuera de los límites de su ciudad de refugio 

y mata al homicida, aquél no será culpable de sangre. 

(28) 

יְּב ְּ לְּו ְּכִֹ֣ ֵֹ֑ ג ד ןְּה  ֹ֣ כהֹ  וֹתְּה  בְּע ד־מַ֖ ְּי ש ֵ֔ ל טוֹׁ֙ ירְּמִק  ןְּעִִ֤ ֹ֣ כהֹ  ְּה  יְּמוֹתׁ֙ ַּ֥ ֹֽחֲר  א 

וֹ: רֶץְּאֲחֻז תֹֽ ְּאֶל־אֶַ֖ ח  ֹֽרצֹ ֵ֔ ְּה  לְּי שוּבׁ֙ ֵֹ֔ ג ד  ה 
kí vê'ír miqlató ieshév, 'ad-mót hakohén hagadól; vêájaréi mot hakohén 

hagadól, iashuv hárotzéaj, el-éretz ajuzató.  
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Porque debió haber permanecido en su ciudad de refugio hasta la muerte del 

sumo sacerdote. Después de la muerte del sumo sacerdote, el homicida podrá 

volver a la tierra de su posesión. 

(29) 

כֶֶׁ֛םְּל ְּו ְּ לֶהְּל  ָ֧ וְּּא  יֵּ֨ טְּל ְּה  ַ֖ פ  תְּמִש  ַּ֥ םְּב ְּחֻק  יכֵֶ֑ ת  ֹֹֽ יכֶֹֽם:דרֹ ת  ֹֹֽ ב לְּמוֹש  ַֹ֖  כ
vêhaíu éleh lajém lêjuqát mishpát lêdoróteijém; bêjól moshvóteijém.  

 

''Estas cosas os servirán de estatuto legal a través de vuestras generaciones, en 

todo lugar donde viváis. 

(30) 

פֶשְּל ְּ כ ה־נֵֶ֔ ל־מ  ְּו ְּכ ֵּ֨ ח  ֵ֑ ֹֽרצֹ  חְּאֶת־ה  ַ֖ צ  יםְּירִ  דִֵ֔ יְּע  דְּלֹֹֽא־י עֲנֶַּ֥הְּפִֹ֣ דְּאֶח ֵ֔ ֹ֣ ע 

וּת:ב ְּ מֹֽ  נֶַ֖פֶשְּל 
kál-makeh-néfesh, lêfí 'edím, irtzáj et-hárotzéja; vê'éd ejád, ló-ia'anéh 

vênéfesh lamút.  

 

Cuando alguien mata a una persona, por el testimonio de testigos se dará 

muerte al asesino. Pero un solo testigo no bastará para que se sentencie a una 

persona a morir. 

(31) 

ְּל ְּו ְּ פֶרׁ֙ ֵֹּ֨ וְּּכ חַּ֥ וּתְּלֹֹֽא־תִק  מֵ֑ עְּל  ַ֖ ש  וּאְּר  ְּאֲשֶר־הַּ֥ ח  וֹתְּנֶֹ֣פֶשְּרצֹ ֵ֔ כִי־מַ֖

ֹֽת:  יוּמ 
vêló-tiqjú jófer lênéfesh rotzéaj, asher-hú rashá' lamút; ki-mót iumát.  

 

''No aceptaréis rescate por la vida del asesino que está condenado a muerte; 

morirá irremisiblemente. 

(32) 

וְֹּו ְּ ל טֵ֑ ירְּמִק  וּסְּאֶל־עִֹ֣ נַ֖ פֶרְּל  ֵֹ֔ וְּּכ חֹ֣ ד־לֹֹֽא־תִק  רֶץְּע  א ֵ֔ בֶתְּב  שֶֹ֣ ְּל  ל שוּבׁ֙

ֹֽן: כהֹ  וֹתְּה   מַ֖
vêló-tiqjú jófer, lanús el-'ír miqlató; lashuv lashévet baáretz, 'ad-mót hakohén.  

 

Tampoco aceptaréis rescate por el que ha huido a su ciudad de refugio, para 

permitirle que vuelva a vivir en su propia tierra antes de la muerte del sumo 

sacerdote. 

(33) 

ֹֽחֲנִַ֖יףְּאֶת־ו ְּ וּאְּי  םְּהַּ֥ ד ֵ֔ יְּה  הְּּכִֹ֣ ְּב ֵ֔ תֶםׁ֙ רְּא  רֶץְּאֲשִֶ֤ א ִ֗ חֲנִֹ֣יפוְּּאֶת־ה  לֹֹֽא־ת 

רֶץְּו ְּ ֵ֑ א  רֶץְּלֹֹֽא־י ְּה  ֹ֣ א  םְּב ְּל  הְּּכִי־אִַ֖ רְּשֻפ ךְ־ב ֵ֔ ְּאֲשֶֹ֣ םׁ֙ ד  רְּל  פ ְּכֻפ ִ֗ ֹֹֽ םְּש ַּ֥ וֹ:ד   כֹֽ
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vêló-tajanífu et-haáretz ashér atem báĥ, kí hadám, hú iájaníf et-haáretz; 

vêlaáretz ló-iêjupár ladam ashér shupaj-báĥ, ki-ím bêdám shófêjó.  

 

''No profanaréis la tierra donde estéis, porque la sangre humana profana la 

tierra. No se puede hacer expiación por la tierra, debido a la sangre que fue 

derramada en ella, sino por medio de la sangre del que la derramó. 

(34) 

אְּת ְּו ְּ ֹֹֽש ְּלָֹ֧ ְּי תֶםׁ֙ רְּא  רֶץְּאֲשִֶ֤ א ִ֗ אְּאֶת־ה  ֹ֣ מ  ןְּט  ֹ֣ יְּשכֹ  רְּאֲנִַ֖ הְּּאֲשֶַּ֥ יםְּב ֵ֔ בִֹ֣

ןְּב ְּב ְּ הְּשכֹ ֵ֕ יְּאֲנִֹ֣יְּי הו ֵ֔ הְּּכִֵ֚ ֵ֑ וֹךְְּב ְּתוֹכ  ֹֽלְּ:תַ֖ א  ר  ַּ֥יְּישִ   פ נ 
vêló têtamé et-haáretz ashér atem yóshêvím báĥ, ashér aní shojén bêtojáĥ; kí 

aní Adonai, shojén bêtój bênéi israél .  

 

No contaminaréis, pues, la tierra donde habitáis y en medio de la cual yo 

habito; porque yo, el Eterno, habito en medio de los Hijos de Israel.'' 

 

 

Bemidbar – Números Capítulo 36 
 

 

(1)                                                                                                               7ª Aliá 

ר ְּ ֹֽיקִ  וְּּו  וֹתְּל ְּבִּ֞ ֹֽאָבִ֗ יְּה  ֹ֣ אש  תְּב ְּר  ח  ִ֤ פ  ירְּבֶן־מ ְּמִש  כִֹ֣ ְּבֶן־מ  דׁ֙ ע  ֹֽי־גִל  הְּנ  נ שֵֶ֔

פ ְּ תְּב ְּמִֹֽמִש  ַֹ֖ ב ְּח ֹֽי ד  ףְּו  ֵ֑ ֹ֣יְּיוֹס  ְּו ְּנ  ִ֤יְּמשֶֹהׁ֙ נ  וְּּלִפ  נ ְּרִּ֞ ֹ֣יְּה  נ  יְּלִפ  ַּ֥ אש  יםְּר  שִאִֵ֔

ֹֽל: א  ר  ַּ֥יְּישִ  נ  וֹתְּלִב   אָבַ֖
váiqrêvú rashéi háavót lêmishpájat bênéi-gil'ad ben-majír ben-mênashéh, 

mímishpêjót bênéi ioséf; váidabêrú lifnéi mosheh vêlifnéi hanêsiím, rashéi 

avót livnéi israél.  

 

Los jefes de las casas paternas del clan de los hijos de Galaad hijo de Maquir, 

hijo de Menashé [Manasés], de los clanes de los hijos de Iosef [José], se 

acercaron para hablar ante Moshé [Moisés] y ante los dirigentes de las casas 

paternas de los Hijos de Israel. 

(2) 

ֹֹֽאמ ְּ י רֶץְּב ְּו  ָ֧ א  תְּאֶת־ה  ת ֵּ֨ הְּל  הְּי הו ֵ֔ ֹ֣ ְּצִוּ  וְּּאֶת־אֲדנֹיִׁ֙ ֶׁ֛הְּב ְּרִ֗ ֹֽחֲל  ֹ֣יְּנ  נ  לְּלִב  ַ֖ גוֹר 

לְּ ֵ֑ א  ר  ֶׁ֛תְּצ ְּישִ  תְּאֶֹֽת־נ חֲל  ת ִ֗ הְּל  ֹֽיהו ֵ֔ הְּב  ֹ֣ ְּצֻוּ  ֹֽאדנֹיִׁ֙ ֹֽיוְּל ְּו  נתֹ  ינוְּּלִב  דְּאָחִַ֖ ַּ֥ ח  פ 

: 
vaiómêrú et-adoní tziváh Adonai, latét et-haáretz bênájaláh bêgorál livnéi 

israél; vádoní tzuváh váAdonai, latét ét-najalát tzêlofjád ajínu livnotáv .  

 



רב ְּ ַּ֥ ב  מִד   Parashat Ma'sei Bemidbár / Números 36 

982 
 

Y dijeron: –el Eterno mandó a mi señor dar la tierra por sorteo, como heredad 

a los Hijos de Israel. También mandó el Eterno a mi señor dar la heredad de 

nuestro hermano Zelofejad a sus hijas. 

(3) 

יוְּּל ְּו  ְּ דְּמִב ְּה  יְּב ְּאֶח ִּ֞ ַּ֥ ט  יְּשִב  לְּ֮ל ְּנ ֵּ֨ א  ר  ֹֽי־ישִ  ְּו ְּנ  ןְּׁ֙נגִ ר ְּנ שִיםֹ֒ ת  ֹֽחֲל  הְּנ  ִ֤ ע 

ינוְּּו ְּ ֹ֣תְּאֲבתֹ ֵ֔ ֹֽחֲל  רְּתִֹֽה ְּמִנ  הְּאֲשֶַּ֥ טֵֶ֔ מ  ֹ֣תְּה  ֹֽחֲל  לְּנ  ףְּע ֵ֚ םְּנוֹס ֵ֕ הֵֶ֑ יֶַ֖ינ הְּל 

: ע  ֹֽ נוְּּיגִ ר  ַ֖ ת  ֹֽחֲל  לְּנ  ַּ֥  וּמִגרֹ 
vêhaiu lêejád mibênéi shivtéi vênéi-israel lênashim vênigrê'áh nájalatan 

minájalát avotéinu, vênosáf 'ál nájalát hamatéh, ashér tíhêiéinah lahém; 

umigorál nájalaténu igaré'a.  

 

Pero si éstas se llegan a casar con miembros de otras tribus de los Hijos de 

Israel, la heredad de ellas será quitada de la heredad de nuestros padres y 

añadida a la heredad de la tribu a la cual ellas pasen a pertenecer. De este 

modo, esta porción será quitada de nuestra heredad, 

(4) 

ְּו ְּו ְּ לֹ֒ א  ר  ֹ֣יְּישִ  נ  לְּ֮לִב  יבֹ  יֶֹ֣הְּה  ֹֽה  לְּאִם־יִ ןְּע ֵ֚ ת ֵ֔ ֹֽחֲל  ְּנ  הׁ֙ פ  הְּנֹֽוֹס  טֵֶ֔ מ  ֹ֣תְּה  ֹֽחֲל  נ 

רְּתִֹֽה ְּ ֹֽןְּ:אֲשֶַּ֥ ת  ֹֽחֲל  עְּנ  ַ֖ ינוְּּיגִ ר  הְּאֲבתֹ ֵ֔ ֹ֣ ט  ְּמ  תׁ֙ םְּוּמִֹֽנ חֲל  הֵֶ֑  יֶַ֖ינ הְּל 
vêim-íhiéh haiovel livnéi israel vênósfah nájalatán, 'ál nájalát hamatéh, ashér 

tíhêiéinah lahém; umínajalat matéh avotéinu, igará' nájalatán .  

 

y cuando llegue el jubileo para los Hijos de Israel, la heredad de ellas será 

añadida a la heredad de la tribu de sus maridos. Así su heredad será quitada de 

la heredad de la tribu de nuestros padres. 

(5) 

ְּאֶת־ב ְּ וְּמשֶֹהׁ֙ ִ֤ י צ  יְּו  ל־פִַּ֥ לְּע  א ֵ֔ ר  ֹ֣יְּישִ  הְּב ְּנ  ַּ֥ ט  ןְּמ  ֶׁ֛ רְּכ  ֵֹ֑ הְּל אמ ַ֖ ףְּי הו  ַ֖ ֹֽי־יוֹס  נ 

ב ְּ ֹֹֽ יםְּ:ד  רִֹֽ
vaitzáv mosheh et-bênéi israél, 'al-pí Adonai lemór; kén matéh vênéi-ioséf 

dóvêrím .  

 

Entonces Moshé [Moisés] mandó a los Hijos de Israel, conforme al mandato 

del Eterno, diciendo: –La tribu de los hijos de Iosef [José] tiene razón en lo 

que dice. 

(6) 

וֹתְּצ ְּ נִ֤ הְּלִב  הְּי הו ִ֗ ֹ֣ רְּאֲשֶר־צִוּ  ב ִּ֞ ד  וֹבְּב ְּל ְּזֶֹ֣הְּה  טַּ֥ רְּל  ֵֹ֔ דְּׁ֙ל אמ ח  םְּפ  ֹֽינ יהֶַ֖ ע 

ךְְּל ְּיֶֹ֣ינ הְּל ְּתִֹֽה ְּ יםְּא ִ֗ םְּתִֹֽה ְּנ שִֵ֑ הְּאֲבִיהֶַ֖ ַּ֥ ט  תְּמ  ח  ֶׁ֛ פ  ַּ֥ינ הְּל ְּמִש   נ שִֹֽיםְּ:יֶ
zéh hadavár asher-tziváh Adonai livnót tzêlofjad lemór, latóv bê'éineihém 

tíhêiéinah lênashím; áj lêmishpájat matéh avihém tíhêiéinah lênashím .  
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Esto es lo que ha mandado el Eterno acerca de las hijas de Zelofejad, 

diciendo: 'Cásense con quienes ellas quieran; sólo que se casen dentro del clan 

de la tribu de su padre. 

(7) 

ישְּב ְּו ְּ יְּאִִ֗ הְּכִֹ֣ טֵֶ֑ הְּאֶל־מ  טֶַ֖ לְּמִמ  א ֵ֔ ר  ֹ֣יְּישִ  נ  ְּלִב  הׁ֙ ֹֽחֲל  בְּנ  ִֹ֤ ְּלֹֹֽא־תִס תׁ֙ ֹֽחֲל  נ 

ב ְּ יוְּידִ  הְּאֲבתֹ ֵ֔ ֹ֣ ט  וְּּב ְּמ  ֹֽל:קַ֖ א  ר  ַּ֥יְּישִ   נ 
vêló-tisóv nájalah livnéi israél, mimatéh el-matéh; kí ísh bênájalat matéh 

avotáv, idbêqú bênéi israél.  

 

Así la heredad de los Hijos de Israel no pasará de tribu en tribu, porque cada 

uno de los Hijos de Israel se mantendrá ligado a la heredad de la tribu de sus 

padres. 

(8) 

טוֹתְּ֮ב ְּכ ְּו ְּ הְּמִמ  ֹֽחֲל ִ֗ שֶתְּנ  תְּירֶֹֹ֣ ְּל ְּל־ב ִּ֞ לֹ֒ א  ר  ֹ֣יְּישִ  הְּנ  ַּ֥ ט  תְּמ  ח  ֶׁ֛ פ  דְּמִמִש  אֶח ִ֗

ְּתִֹֽה ְּ יה  הְּל ְּיֶֹ֣הְּל ְּאָבִַ֖ ֵ֑ ֹֽיר ְּאִש  ןְּיִ ע  ֹֽיו:שוְּּׁ֙ב ְּמ ִ֗ ַּ֥תְּאֲבתֹ  ֹֽחֲל  ישְּנ  לְּאִַ֖ א ֵ֔ ר  ֹ֣יְּישִ   נ 
vêjol-bát ioréshet nájaláh mimatot bênéi israel lêejád mimishpájat matéh avíha 

tíhêiéh lêisháh; lêmá'an írêshú bênéi israél, ísh nájalát avotáv.  

 

Cualquier hija que posea una heredad en alguna de las tribus de los Hijos de 

Israel deberá casarse con alguno del clan de la tribu de su padre, para que los 

Hijos de Israel posean cada uno la heredad de sus padres. 

(9) 

הְּל ְּו ְּ טֶַ֖ ֶׁ֛הְּמִמ  ֹֽחֲל  בְּנ  ָֹ֧ ְּב ְּלֹֹֽא־תִס רְּכִי־אִישׁ֙ ֵ֑ הְּאַח  טֶֹ֣ ב ְּמ  וְֹּידִ  תֵ֔ ֹ֣חֲל  וְּּנ  קֵ֕

וֹתְּב ְּ טַ֖ ֹֽל:מ  א  ר  ַּ֥יְּישִ   נ 
vêló-tisóv nájaláh mimatéh lêmatéh ajér; ki-ish bênájalató, idbêqú matót bênéi 

israél.  

 

Así la heredad no pasará de una tribu a otra, porque cada una de las tribus de 

los Hijos de Israel se mantendrá ligada a su heredad.' 

(10) 

וְּּב ְּ שַ֖ ןְּע  ַּ֥ הְּכ  הְּאֶת־משֵֶֹ֑ ַ֖ ַּ֥הְּי הו  רְּצִוּ  ֹֽאֲשֶֶׁ֛ וֹתְּצ ְּכ  ֹֽדְּ:ל ְּנַּ֥ ח   פ 
káashér tziváh Adonai et-moshéh; kén 'asú bênót tzêlofjád .  

 

Entonces las hijas de Zelofejad hicieron conforme a lo que el Eterno había 

mandado a Moshé [Moisés]. 

(11)                                                                                                              Maftir 

תִֹֽה ְּ הְּו ְּו  צ ִ֗ ֹ֣הְּתִר  ל  ח  ינ הְּמ  ֶׁ֛הְּו ְּח ְּיִֶ֜ כ  ָ֧הְּוּמִל  הְּב ְּג ל  ַ֖ וֹתְּצ ְּנעֹ  ַּ֥יְּל ְּנֹ֣ נ  דְּלִב  ֵ֑ ח  פ 

ןְּל ְּ יהֶַ֖ ד  ֹֹֽ  נ שִֹֽים:ד
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vatíhêiéinah majláh tirtzáh vêjogláh umilkáh vêno'áh bênót tzêlofjád; livnéi 

dódeihén lênashím.  

 

Majla, Tirsa, Hogla, Milca y Noa, hijas de Zelofejad, se casaron con los hijos 

de sus tíos. 

(12) 

פ ְּ תְּב ְּמִֹֽמִש  ֶֹׁ֛ ֹֽי־מ ְּח וְּּל ְּנ  יֹ֣ ףְּה  ַ֖ הְּבֶן־יוֹס  יםְּו ת ְּנ שֶַּ֥ הְּנ שִֵ֑ ַ֖ ט  ל־מ  ןְּע  ת ֵ֔ ֹֽחֲל  ְּנ  הִיׁ֙

תְּאֲבִיהֶֹֽן: ח  ַּ֥ פ   ש מִש 
mímishpêjót bênéi-mênashéh ven-ioséf haíu lênashím; vatêhí nájalatán, 'al-

matéh mishpájat avihén.  

 

Se casaron dentro de los clanes de los hijos de Menashé [Manasés] hijo de 

Iosef [José]. De esta manera, su heredad quedó en la tribu del clan de su 

padre. 

(13) 

וְִֹּּ֞ מִצ  לֶהְּה  ֹ֣ ֶׁ֛הְּב ְּתְּו ְּא  הְּי הו  ָ֧ רְּצִוּ  יםְּאֲשֵֶּ֨ טִִ֗ פ  מִש  הְּאֶל־ב ְּה  ֹ֣יְּי ד־משֶַֹ֖ נ 

לְּב ְּ ֵ֑ א  ר  ֹֽר ְּישִ  ןְּי ְּע  ַּ֥ ד  לְּי ר  ַ֖ בְּע  תְּמוֹא ֵ֔ ֹֹ֣ וְֹּ}ש{ְּ:ב חֹֽ  ר 
éleh hamitzvót vêhamishpatím ashér tziváh Adonai bêiad-moshéh el-bênéi 

israél; bê'árêvót moáv, 'ál iardén iêrejó {s} .  

 

Éstos son los mandamientos y decretos que el Eterno mandó a los Hijos de 

Israel por medio de Moshé [Moisés] en las llanuras de Moab, junto al Jordán, 

frente a Jericó. 

 
                                                         Haftarat Ma'sei: Irmeiá (Jeremías) 2:4-28, 3:4, 4:1-2 

Haftarat Ma'sei 
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Devarím – Deuteronomio Capítulo 1 
 

 

(1) Parashat Devarím                                                                                             1º Aliá 

לֶּהְּהַד ְּ ֵ֣ רא  יםְּאֲשֶֶּׁ֨ ל־כ ְְּּבָר ִ֗ הְּ֙אֶּ רְּמשֶֹּ ֶּ֤ בֶּ לְּב ְּד  רָא ֵ֔ ןְּל־י ש  ֵּ֑ ד  בֶּרְּהַירַ  ֵ֖ ע 

לְּו ְּ פֶּ ֹֹּ֛ ָּֽין־ת ןְּוּב  ָּֽין־פָארָָ֧ וֹלְּס֜וּףְּב  רְּבָָּֽעֲרָבָהְּ֩מֶׁ֨ בָָּ֡ ד  תְּו ְּבַמ  ֵֹ֖ ר ָּֽחֲצ  ןְּוַ יְּלָבָָ֥ ָ֥ ד 

 זהָָָּֽב:
éleh hadêvarím ashér dibér mosheh el-kol-israél, bê'éver haiardén; bamidbár 

bá'aravah mól súf béin-parán uvéin-tófel vêlaván vájatzerót vêdí zaháv.  

 

Éstas son las palabras que Moshé [Moisés] habló a todo Israel al otro lado del 

Jordán, en el desierto, en el Arabá frente a Suf, entre Parán, Tofel, Labán, 

Hazerot y Di-zahab. 

(2) 

דְּ ָּֽעַ:אַחֶַׁ֨ נ  שְּבַר  ָ֥ דְּקָד  ירְּעֵַ֖ ֵּ֑ ע  ךְְּהַר־ש  רֶּ ֵ֖ בְּדֶּ ָּֽחרֹ ֵ֔ רְּיוֹםְּ֙מ   עָשָָ֥
ajád 'asár iom méjorév, dérej har-se'ír; 'ád qadésh barné'a.  

 

Once días duró el viaje desde Horeb hasta Cades-barnea, por la ruta de la 

región montañosa de Seír. 

(3) 

יְּ֙ב ְּ ָּֽי ה  הְּב ְּוַ יםְּשָנֵָ֔ ֵ֣ בָע  שְּב ְּאַר  דֶּ ֵֹ֖ רְּח ָּֽי־עָשָָ֥ ת  הְּ֙עַש  רְּמשֶֹּ ֶּ֤ בֶּ שְּד  דֶּ ֵֹּ֑ דְּלַח חֵָ֣ אֶּ

ל־ב ְּ ְּאֶּ לְּכ   רָא ֵ֔ ֵ֣יְּי ש  ָּֽםְּ:נ  הֶּ וְֹּאֲל  הְּי הוָֹּ֛הְּאתֵֹ֖ וָָּ֧ רְּצ   כלְֹּאֲשֶֶּׁ֨
váihí bêarba'ím shanáh, bê'ashtéi-'asár jódesh bêejád lajódesh; dibér mosheh 

el-bênéi israél, kêjol ashér tziváh Adonai otó alehém .  

 

El primero del mes undécimo del año 40, Moshé [Moisés] habló a los Hijos de 

Israel conforme a todo lo que el Eterno le había mandado con respecto a ellos, 

(4) 

לֶּךְְּ ֵ֣ יחןְֹּ֙מֶּ תְּס  וְֹּא ֵ֚ יְּהַכתִֹ֗ ֵ֣ בְּב ְּאַָּֽחֲר  ֵ֖ רְּיוֹש  ָ֥ יְּאֲשֶּ וֹןְּו ְּהָָּֽאֱמרֹ ֵ֔ בֵּ֑ ש  וֹגְּחֶּ תְּעֵ֚ א ִ֗

בְּב ְּ ָ֥ ר־יוֹש  ןְּאֲשֶּ לֶּךְְּהַבָשֵָ֔ ֵ֣ תְּב ְּמֶּ ֵֹ֖ תָר י:עַש  ע  ָּֽ רֶּ ד   אֶּ
ájaréi hakotó ét sijon mélej háemorí, ashér ioshév bêjeshbón; vêét 'óg mélej 

habashán, asher-ioshév bê'ashtarót bêedré'i.  

 

después que derrotó a Sejón, rey de los amorreos que habitaba en Hesbón, y a 

Og, rey de Basán que habitaba en Astarot y en Edrei. 

(5) 

ןְּב ְּב ְּ ֵ֖ ד  רְּהַירַ  בֶּ ָ֥ אתְּע  ֵֹ֖ הְּהַז ת־הַתוֹרָָ֥ רְּאֶּ ֹּ֛ א  הְּב  ילְּמשֵֶֹּ֔ ֵ֣ בְּהוֹא  ץְּמוֹאֵָּ֑ רֶּ ֵ֣ אֶּ

ר: ָֹּֽ  ל אמ
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bê'éver haiardén bêéretz moáv; hoíl moshéh, beér et-hatoráh hazót lemór.  

 

Moshé [Moisés] empezó a explicar esta Torá en la tierra de Moab, al otro lado 

del Jordán, y dijo: 

(6) 

ינוְּּב ְּ ֵ֖ ל  רְּא  ָ֥ בֶּ ינוְּּד  ֹּ֛ הְּאֱלֹה  ָּֽהְּ:י הוָָ֧ רְּהַזֶּ בֶּתְּבָהָָ֥ ֵ֖ ָ֥םְּשֶּ רְּרַב־לָכֶּ ֵֹּ֑ בְּל אמ ֵ֣  חרֹ 
Adonai elohéinu dibér eléinu bêjorév lemór; rav-lajém shévet bahár hazéh .  

 

'el Eterno nuestro Elohim nos habló en Horeb diciendo: 'Bastante habéis 

permanecido en este monte. 

(7) 

יְּ֮ו ְּפ ְּ רְּהָָּֽאֱמרֹ  אוְּּהַָ֥ ֶֹׁ֨ םְּוּב וְּּלָכִֶּ֗ עֵ֣ וְּּ׀ְּוּס  ל־כ ְּנֵ֣ הְּל־ש ְּאֶּ ניָוְּ֒בָָּֽעֲרָבָָ֥ רְּכ  בָהָֹּ֛

ץְּהַָּֽכ ְּוּבַש ְּ רֶּ ֶּ֤ וֹףְּהַיֵָּ֑םְּאֶּ חֵ֣ גֶּבְּוּב  ֵ֖ לָָ֥הְּוּבַנֶּ רְּהַל ְּנעֲַנ יְּ֙ו ְּפ  וֹןְּעַד־הַנהָָָ֥ בָנֵ֔

לְּנ ְּ ֵֹ֖ תְּ:הַר־פ ְּהַגָד  רָָּֽ
pênú | us'ú lajém uvóu hár háemorí vêel-kol-shêjenav bá'araváh vahár 

uvashêfeláh uvanégev uvjóf haiám; éretz hákêna'aní vêhalêvanón, 'ad-hanahár 

hagadól nêhar-pêrát .  

 

Volveos, marchad e id a la región montañosa de los amorreos y a todos sus 

vecinos en el Arabá, en la región montañosa y en la Sefela, en el Néguev y por 

la costa del mar, a la tierra de los cananeos y al Líbano, hasta el gran río, el río 

Éufrates. 

(8) 

עְּר ְּ בֵַ֣ רְּנ ש  ֵ֣ ץְּאֲשֶּ רֶּ ת־הָאֵָ֔ וְּּאֶּ שֵ֣ אוְּּוּר  ֵֹ֚ ץְּב רֶּ ת־הָאֵָּ֑ םְּאֶּ ֵ֖ נ יכֶּ פ  יְּל  ת  הְּנתַָָ֥ ֹּ֛ א 

םְּל ְּ יכֶּ֜ ת  ֶֹׁ֨ הוָהְּלַאֲב םְּל ְּי   רָהֶָׁ֨ םְּאַב  עֵָ֖ זרַ  םְּוּל  תְּלָהֵֶּ֔ ֵ֣ יעֲַקבְֹּ֙לָת  קְּוָּּֽל  חֶָּ֤ י צ 

ָּֽםְּ: יהֶּ  אַָּֽחֲר 
rêéh natáti lifneijém et-haáretz; bóu urshú et-haáretz, ashér nishbá' Adonai 

laavóteijém lêavrahám lêitzjáq úlia'aqov latét lahém, ulzar'ám ájareihém .  

 

Mirad, yo he puesto la tierra delante de vosotros. Entrad y tomad posesión de 

la tierra que el Eterno juró a vuestros padres Avraham [Abraham], Itzjaq 

[Isaac] y Iaaqov [Jacob], que les daría a ellos y a sus descendientes después de 

ellos.' 

(9) 

רְּאְֲּ ָּֽאמֵַֹ֣ רְּלָֹּֽא־אוּכַָ֥לְּל ְּוָ ֵֹּ֑ ואְּל אמ ֵ֖ תְּהַה  ָ֥ םְּבָע  כֵֶּ֔ יְּש ְּל  ֵ֖ ָּֽם:בַד  כֶּ ת  תְּאֶּ ָ֥  א 
váomár alejém, ba'ét hahí lemór; ló-ujál lêvadí sêét etjém.  

 

'En aquel tiempo yo os hablé diciendo: 'Yo solo no puedo cargar con vosotros. 

(10) 

ם ֵּ֑ כֶּ ת  הְּאֶּ בֵָ֣ ר  םְּה  ֵ֖ יכֶּ ה  נ ְּו ְְּּי הוָָ֥הְּאֱלָֹּֽ וֹםְּכ ְּה  םְּהַיֵ֔ ֵ֣ בְּ:כֶּ ָֹּֽ י םְּלָר יְּהַשָמֵַ֖ ָ֥ ב  וֹכ   כָּֽ
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Adonai elóheijém hirbáh etjém; vêhinêjém haióm, kêjójvéi hashamáim laróv.  

 

El Eterno vuestro Elohim os ha multiplicado, y he aquí que hoy sois tan 

numerosos como las estrellas del cielo. 

(11) 

לֶּףְּפ ְּ ֵ֣ םְּאֶּ ֵ֖ ֹּ֛םְּכָכֶּ יכֶּ ףְּעֲל  ָ֧ םְּיסֹ  כִֶּ֗ וֹת  יְּאֲבָּֽ ֵ֣ הְּאֱלֹה  םְּי הוָָ֞ כֵֶּ֔ ת  ךְְּאֶּ ֵ֣ ָּֽיבָר  יםְּו  ֵּ֑ עָמ 

ָּֽםְּ: רְּלָכֶּ ָ֥ בֶּ רְּד  ֵ֖  כַָּֽאֲשֶּ
Adonai elohéi avótejém ioséf 'aleijém kajém élef pê'amím; vívaréj etjém, 

káashér dibér lajém .  

 

¡El Eterno, el Elohim de vuestros padres, multiplique como ustedes mil veces, 

y Él os bendiga como os lo ha prometido! 

(12)                                                                                                             2º Aliá 

אְּל ְּ שֵָ֖ יכָָ֥הְּאֶּ יְּט ְּא  ֵּ֑ ָ֥םְּבַד  חֲכֶּ םְּו ְּר  ֵ֖ יב ְּוּמַָּֽשַאֲכֶּ ָּֽ ָּֽם:ר   כֶּ
eijáh esá lêvadí; torjajém umásaajém vêrívêjém.  

 

Pero, ¿cómo podré llevar yo solo vuestras preocupaciones, vuestras cargas y 

vuestros pleitos? 

(13) 

יםְּל ְּ ֵ֖ ָּֽידֻע  ֹּ֛יםְּו  יםְּוּנ בנֹ  ָ֧ יםְּחֲכָמ  כֶּםְּאֲנשָ ֶׁ֨ וְּּלָ  םְּהָבֵ֣ ֵּ֑ יכֶּ ט  ב  םְּש  ֵ֖ ימ  ָּֽאֲש  וַ

ָּֽם:ב ְּ יכֶּ אש   רָָּֽ
havú lájem anashím jajamím unvoním vídu'ím lêshivteijém; váasimém 

bêrásheijém.  

 

Proveeos entre vuestras tribus de hombres sabios, entendidos y 

experimentados, para que yo los ponga como vuestros jefes.' 

(14) 

וְּּ ָּֽתַעֲנֵ֖ וֹת:וַ ָּֽעֲשָּֽ תְָּלַ ר  בֵַ֖ ר־ד  רְּאֲשֶּ וֹב־הַדָבָָ֥ וְּּטָּֽ רֵ֔ אמ  ֵֹ֣ יְּוַת ֵּ֑  אתֹ 
váta'anú otí; vatómrú, tóv-hadavár asher-dibárta lá'asót.  

 

Vosotros me respondisteis y dijisteis: 'Está bien hacer lo que has dicho.' 

(15) 

י ֶּ֤ םְּאֲנשָ  יכִֶּ֗ ט  ב  יְּש  ֵ֣ ת־רָאש  חְּאֶּ קַָ֞ ָּֽאֶּ םְּוָ ןְּאוֹתָֹּ֛ ָ֥ ת  ָּֽאֶּ יםְּוָ ָּֽידֻע ֵ֔ יםְּ֙ו  םְּחֲכָמ 

יםְּו ְּ יְּאֲלָפ ֜ םְּשָר ֶׁ֨ ֵּ֑ יכֶּ יםְּעֲל  ֵ֖ וֹתְּו ְּרָאש  אִ֗ יְּמ  ֵ֣ יםְּ֙ו ְּשָר  ש  יְּחֲמ  ֶּ֤ יְּשָר  ֵ֣ שָר 

תְּו ְּ ֵֹ֔ ט ְּעֲשָר ָֹּֽ יםְּל ְּש ֵ֖ ָּֽם:ר  יכֶּ ט  ב   ש 
váeqáj et-rashéi shivteijém anashím jajamim vídu'ím, váetén otám rashím 

'aleijém; saréi alafím vêsaréi meót vêsaréi jamishim vêsaréi 'asarót, 

vêshótêrím lêshivteijém.  
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Entonces tomé a los jefes de vuestras tribus, hombres sabios y 

experimentados, y los puse como vuestros jefes; como jefes de mil, jefes de 

cien, jefes de cincuenta, jefes de diez y como oficiales de vuestras tribus. 

(16) 

םְּ֙ יכֶּ ין־אֲח  עְַּב  ֶֹּ֤ רְּשָמ ֵֹּ֑ ואְּל אמ ֵ֖ תְּהַה  ָ֥ םְּבָע  יכֵֶּ֔ ט  פ  ֵֹ֣ ת־ש ָּֽאֲצַוֶּּהְּ֙אֶּ וָ

וֹ: יןְּג רָּֽ ָ֥ יוְּוּב  ֵ֖ ין־אָח  ישְּוּב  ָ֥ ָּֽין־א  קְּב  דֶּ םְּצֵֶּ֔ ֵ֣ תֶּ פַט   וּש 
váatzaveh et-shófteijém, ba'ét hahí lemór; shamó'a bein-ajeijem ushfattém 

tzédeq, béin-ísh uvein-ajív uvéin geró.  

 

En aquel tiempo mandé a vuestros jueces diciendo: 'Oíd la causa de vuestros 

hermanos y juzgad con justicia entre un hombre y su hermano o el forastero 

que está con él. 

(17) 

יםְּבְַּ ירוְּּפָנ ֜ פ ְּלָֹּֽא־תַכ ֶׁ֨ וּרוְּּ֙מ  אְּתָגֶׁ֨ וּןְּלֶֹּ֤ מָעֵ֔ ש  ןְּכַגָדלְֹּ֙ת  ֶֹּ֤ טְּכַקָט פִָ֗ ש  נ י־מ 

וּאְּו ְּ יםְּהֵּ֑ ֵ֣ ָּֽאלֹה  טְּל  פֵָ֖ ש  יְּהַמ  ָ֥ ישְּכ  וּןְּא ֵ֔ בָ֥ ר  םְּתַק  כֵֶּ֔ הְּמ  ֵ֣ שֶּ רְּי ק  ֵ֣ הַדָבָרְּ֙אֲשֶּ

ָּֽיוְּ: ת  מַע  יְּוּש  לֵַ֖  א 
ló-takíru faním bamishpát kaqatón kagadol tishma'ún, ló tagúrú mipênei-ísh, 

kí hamishpát lélohím hú; vêhadavar ashér iqshéh mikém, taqrivún elái 

ushma'tív .  

 

No hagáis distinción de personas en el juicio; oiréis tanto al pequeño como al 

grande. No tengáis temor de nadie, porque el juicio es de Elohim. Pero la 

causa que os sea difícil la traeréis a mí, y yo la oiré.' 

(18) 

תְּכ ְּ ָ֥ ואְּא  ֵּ֑ תְּהַה  ֵ֣ םְּבָע  ֵ֖ כֶּ ת  ָ֥הְּאֶּ ָּֽאֲצַוֶּּ וּן:ל־הַד ְּוָ רְּתַָּֽעֲשָּֽ ָ֥ יםְּאֲשֶּ ֵ֖  בָר 
váatzavéh etjém ba'ét hahív; ét kol-hadêvarím ashér tá'asún.  

 

Os mandé, pues, en aquel tiempo todo lo que habíais de hacer. 

(19) 

תְּכ ְּ ֵ֣ לֶּךְְּא  בְּוַנ ָּ֡ ָּֽחרֹ ִ֗ עְּמ  רְּהַגָדוֹלְּ֩ו ְּוַנ סֵַ֣ בֵָ֣ ד  רְּל־הַמ  ֵ֣ אְּהַה֜וּאְּאֲשֶּ הַנוֹרֶָׁ֨

דְּר ְּ אְּעֵַ֖ ֹֹ֕ נוְּּוַנבָ ינוְּּאתֵָֹּ֑ ֵ֖ וָֹּּ֛הְּי הוָָ֥הְּאֱלֹה  רְּצ  ָ֥ יְּכַָּֽאֲשֶּ רְּהָָּֽאֱמרֹ ֵ֔ ךְְּהֵַ֣ רֶּ םְּדֵֶּ֚ יתִֶּ֗ א 

ָּֽעְַּ: נ  שְּבַר  ָ֥  קָד 
vanisá' méjorév vanélej ét kol-hamidbár hagadol vêhanorá hahú ashér rêitém 

dérej hár háemorí, káashér tziváh Adonai elohéinu otánu; vanavó 'ád qadésh 

barné'a .  

 

'Partimos de Horeb y fuimos por aquel desierto grande y terrible que habéis 

visto, dirigiéndonos a la región montañosa de los amorreos, como el Eterno 

nuestro Elohim nos había mandado; y llegamos hasta Cades-barnea. 
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(20) 

ָּֽנוְּּ: ןְּלָ ָ֥ ינוְּּנתֹ  ֵ֖ ר־י הוָָ֥הְּאֱלֹה  יְּאֲשֶּ רְּהָָּֽאֱמרֹ ֵ֔ םְּ֙עַד־הֵַ֣ םְּבָאתֶּ ֵּ֑ כֶּ רְּאֲל  ָּֽאמֵַֹ֖  וָ
váomár alejém; batem 'ad-hár háemorí, asher-Adonai elohéinu notén lánu .  

 

Entonces os dije: 'Habéis llegado a la región montañosa de los amorreos, la 

cual nos da el Eterno nuestro Elohim. 

(21) 

ְּ יךְָּל ְּר   ֹּ֛ הְּאֱלֹהֶּ ןְּי הוָָ֧ הְּנתֶַָׁ֨ רְּא  בֶֶּׁ֨ רְּ֩ד  שְּכַָּֽאֲשֶּ ֵ֣הְּר ִ֗ ץְּעֲל  רֶּ ת־הָאֵָּ֑ ֵ֖יךְָּאֶּ פָנֶּ

יְּ ֶּ֤ הְּאֱלֹה  אְּו ְּי הוָ֜ ירֵָ֖ ךְְּאַל־ת  יךְָּ֙לֵָ֔ חָָּֽתְּ:אֲבתֶֶֹּׁ֨  אַל־ת 
rêeh natán Adonai elohéja lêfanéja et-haáretz; 'aléh résh káasher dibér Adonai 

elohéi avotéjá láj, al-tirá vêal-teját .  

 

Mira, el Eterno tu Elohim te ha entregado la tierra que está delante de ti. Sube 

y tómala en posesión, como el Eterno, Elohim de tus padres, te ha dicho. ¡No 

temas ni desmayes!' 

(22) 

ר ְּ ק  לַיְּ֮כֻל ְּוַת  וּןְּא  אמ ְּבֵ֣ ָֹּֽ םְּ֒וַת ל ְּכֶּ וְּּנ ש  יםְּ֙ל ְּרִ֗ הְּאֲנשָ  ינוְּּו ְּחֶָּ֤ פ ְּפָנ ֵ֔ נוְּּיחַ  רוּ־לֵָ֖

ץְּו ְּ רֶּ ת־הָאֵָּ֑ ךְְּ֙אֶּ רֶּ ת־הַדֶֶּׁ֨ רְּאֶּ נוְּּ֙דָבֵָ֔ בוְּּאתֶָֹׁ֨ ֶּ֤ הְּּו ְְּּישָ  ָּֽעֲלֶּה־בֵָ֔ רְּנַ ֵ֣ תְּ֙אֲשֶּ א 

ָּֽן: יהֶּ אְּאֲל  ֵֹ֖ רְּנבָ ָ֥ יםְּאֲשֶּ ָּֽעָר ֵ֔  הֶּ
vatiqrêvún elaí kulêjem vatómêrú nishlêjáh anashim lêfanéinu, vêiajpêru-lánu 

et-haáretz; vêiashívu otánú davár, et-hadérej ashér ná'aleh-báĥ, vêet hé'arím, 

ashér navó aleihén.  

 

'Todos vosotros os acercasteis a mí y dijisteis: 'Enviemos delante de nosotros 

hombres que nos reconozcan la tierra y nos traigan información acerca del 

camino por donde hemos de ir y de las ciudades a las que habremos de llegar.' 

(23)                                                                                                             3º Aliá 

בְּב ְּ םְּ֙ש ְּוַי יטַָ֥ כֶּ חְּמ  קֶַּ֤ ָּֽאֶּ רְּוָ יְּהַדָבֵָּ֑ ינֵַ֖ דְּע  חֵָ֖ ישְּאֶּ ָ֥ יםְּא  רְּאֲנשָ ֵ֔ ֵ֣יםְּעָשֵָ֣ נ 

ט:  לַשָָּֽבֶּ
vaitáv bê'einái hadavár; váeqáj mikem shênéim 'asár anashím, ísh ejád 

lashávet.  

 

Me pareció bien lo dicho, y tomé a doce hombres de vosotros, un hombre por 

tribu. 

(24) 

ָּֽי רַג ְּ לְּוַ ֵֹּ֑ כ ש  אוְּּעַד־נֵַ֣חַלְּאֶּ ֵֹ֖ רָהְּוַיבָ וְּּהָהֵָ֔ ָּֽעֲלֵ֣ נוְּּ֙וַיַ וְּּאתָָֹּֽהּ:וַי פ   לֵ֖
vaifnú vaiá'alú hahárah, vaiavóu 'ad-nájal eshkól; váiragêlú otáĥ.  

 

Ellos se dirigieron y subieron a la región montañosa; llegaron hasta el arroyo 

de Escol y reconocieron la tierra. 
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(25) 

וְּּב ְּ חֶּ֤ פ ְּוַי ק  וְּּידָָםְּ֙מ  רֵ֔ אמ  ֵֹ֣ נוְּּדָבָרְּ֙וַי בוְּּאתֶָֹּ֤ ינוְּּוַישָ ֶׁ֨ ֵּ֑ ל  דוְּּא  ֵ֖ ץְּוַיוֹר  רֶּ יְּהָאֵָ֔ ֵ֣ ר 

ץ רֶּ הְּהָאֵָ֔ ָּֽנוְּּ:ְּטוֹבֵָ֣ ןְּלָ ָ֥ ינוְּּנתֹ  ֵ֖ ר־י הוָָ֥הְּאֱלֹה   אֲשֶּ
vaiqjú vêiadam mipêrí haáretz, vaiorídu eléinu; vaiashívu otánu davar 

vaiómrú, továh haáretz, asher-Adonai elohéinu notén lánu .  

 

Tomaron en sus manos muestras del fruto de la tierra y nos las trajeron. 

También nos dieron informes diciendo: 'La tierra que el Eterno nuestro 

Elohim nos da es buena.' 

(26) 

ָּֽםְּ:ו ְּ יכֶּ ה  הְּאֱלָֹּֽ יְּי הוֵָ֖ ָ֥ ת־פ  וְּּאֶּ רֹ֕ תְּוַתַמ  ָּֽעֲלֵֹּ֑ םְּלַ ֵ֖ יתֶּ אְּאֲב   לָֹ֥
vêló avitém lá'alót; vatamrú et-pí Adonai elóheijém .  

 

'Sin embargo, no quisisteis subir. Más bien, fuisteis rebeldes contra el 

mandato del Eterno vuestro Elohim, 

(27) 

ג  רָָּֽ וְּּב ְּוַת  וְּּב ְּאָָּֽה ְּנֶּ֤ רֵ֔ אמ  ֵֹ֣ םְּ֙וַת יכֶּ ץְּל  רֶּ ֵ֣ אֶּ נוְּּמ  יאֵָ֖ וֹצ  נוְּּהָּֽ תְּי הוָהְּ֙אתֵָֹ֔ נ אֶַּ֤ ש 

נוְּּב ְּ תְּאתָֹֹּ֛ ָ֥ י םְּלָת  רֵָּ֑ צ  יְּל ְּמ  ֵ֖ ָ֥דְּהָָּֽאֱמרֹ  ָּֽנוְּּ:יַ יד  מ   הַש 
vaterágênú vêáholeijem vatómrú, bêsinát Adonai otánu, hótziánu meéretz 

mitzráim; latét otánu bêiád háemorí lêhashmidénu .  

 

y murmurasteis en vuestras tiendas, diciendo: 'Porque el Eterno nos aborrece, 

nos ha sacado de la tierra de Egipto, para entregarnos en mano de los 

amorreos para destruirnos. 

(28) 

ת־ל ְּ סוְּּאֶּ מֶַׁ֨ ינוְּּ֩ה  יםְּאַח  נוְּּעלֹ ִ֗ וֹלְּוָרָםְּ֙אָנֵָ֣הְּ׀ְּאֲנֵַ֣ח  םְּגָדֶּ֤ רְּעֵַ֣ ִֹ֗ נוְּּל אמ בָב ֜

יםְּג ְּ ֹּ֛ נוְּּעָר  מֵֶּ֔ י םְּו ְּמ  תְּבַשָמֵָּ֑ ֵֹ֖ תְּוּב צוּר ינוְּּשָָּֽם:גַם־ב ְּדלָֹֹ֥ ָ֥ יםְּרָא  ֵ֖ ָ֥יְּעֲנקָ   נ 
anáh | anájnu 'olím ajeinú hemásu et-lêvavénu lemór 'ám gadól varam 

miménu, 'arím gêdolót uvtzurót bashamáim; vêgam-bênéi 'anaqím raínu 

shám.  

 

¿A dónde iremos? Nuestros hermanos han hecho desfallecer nuestros 

corazones diciendo: Este pueblo es más grande y más alto que nosotros. Las 

ciudades son grandes y fortificadas hasta el cielo, y también vimos allí a los 

anaquitas.' 

(29) 

ְָּּֽ וּןְּו  צָ֥ םְּלֹא־תַָּֽעַר  ֵּ֑ כֶּ רְּאֲל  ָּֽאמֵַֹ֖ ָּֽם:וָ הֶּ וּןְּמ  אֵ֖ ָּֽיר   לֹא־ת 
váomár alejém; lo-tá'artzún vêlo-tírún mehém.  

 

Entonces os dije: 'No os aterroricéis ni tengáis temor de ellos. 
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(30) 

ְּ םְּכ   ֵּ֑ םְּלָכֶּ ֵ֣ וּאְּי לָח  םְּהֵ֖ נ יכֵֶּ֔ פ  ֵ֣ךְְּל  םְּ֙הַָּֽהלֹ  יכֶּ ה  הְּאֱלָֹּֽ הְּי הוֶָּ֤ רְּעָשָָ֧ כלְֹּאֲשֶֶּׁ֨

ת ְּ ֹּ֛םְּב ְּא  י םְּל ְּכֶּ רֵַ֖ צ  ָּֽםְּ:מ  ָּֽינ יכֶּ  ע 
Adonai elóheijem háholéj lifneijém, hú ilajém lajém; kêjol ashér 'asáh itêjém 

bêmitzráim lê'éineijém .  

 

El Eterno, vuestro Elohim, quien va delante de vosotros, él combatirá por 

vosotros de la manera que lo hizo por vosotros en Egipto ante vuestros 

propios ojos, 

(31) 

רְּנ ְּ ֶּ֤ יתְָּאֲשֶּ רְּרָא ֵ֔ ֵ֣ בָרְּ֙אֲשֶּ ד  רוּבַמ  ָ֥ יךְָּכַָּֽאֲשֶּ אֲךְָּ֙י הוֵָ֣הְּאֱלֹהֵֶּ֔ ישְְּּשָָּֽ ֵ֖ י שָא־א 

ת־ב ְּ וְֹּב ְּאֶּ ָּֽהְּ:כ ְּנֵּ֑ וֹםְּהַזֶּ םְּעַד־הַמָקָ֥ ֵ֖ אֲכֶּ ָֹּֽ םְּעַד־ב תֵֶּ֔ רְּהֲלַכ  ֵ֣ ךְְּ֙אֲשֶּ רֶּ  ל־הַדֶֶּׁ֨
uvamidbar ashér raíta, ashér nêsáajá Adonai elohéja, káashér isa-ísh et-bênó; 

bêjol-hadérej ashér halajtém, 'ad-bóajém 'ad-hamaqóm hazéh .  

 

como también en el desierto, donde habéis visto que el Eterno vuestro Elohim 

os ha traído, como trae un hombre a su hijo, por todo el camino que habéis 

andado, hasta que habéis llegado a este lugar.' 

(32) 

ָּֽינ ְּ ֵּ֑הְּא  רְּהַזֶּ הְּוּבַדָבֵָ֖ םְּבַָּֽיהוֵָ֖ ינ ֵ֔ םְּ֙מַָּֽאֲמ  ָּֽםְּ:כֶּ יכֶּ ה   אֱלָֹּֽ
uvadavár hazéh; éinêjem máaminím, báAdonai elóheijém .  

 

Aun con esto no creísteis al Eterno vuestro Elohim, 

(33) 

ָֹּֽת ְּ וֹםְּלַחֲנ ֹּ֛םְּמָקֵ֖ וּרְּלָכֶּ ךְְּלָתָ֥ רֶּ םְּבַדִֶּ֗ נ יכֶּ֜ פ  ךְְּל  י לָהְּהַָּֽהלֹ ֶׁ֨ שְּ׀ְּלִַ֗ ֵ֣ םְּבָא  ֵּ֑ כֶּ

ת ְּ ָֹּֽ א רְּלַר  ֵ֣ ךְְּ֙אֲשֶּ רֶּ םְּ֙בַדֶֶּׁ֨ ָּֽל ְּכֶּ ןְּיוֹמָָּֽםְּ:ת  ָּֽעָנֵָ֖ הְּּוּבֶּ  כוּ־בֵָ֔
háholéj lifneijém badérej latúr lajém maqóm lajanótêjém; baésh | láilah 

larótêjem badérej ashér télêju-váĥ, uvé'anán iomám .  

 

quien iba delante de vosotros en el camino, con fuego de noche y con nube de 

día, a fin de explorar el lugar donde habíais de acampar, y para mostraros el 

camino a seguir. 

(34) 

רְּ: ָֹּֽ עְּל אמ ףְּוַי שָבַָ֥ ֵֹ֖ צ םְּוַי ק  ֵּ֑ יכֶּ ר  ב  וֹלְּד  ת־קֵ֣ הְּאֶּ עְּי הוֵָ֖ מַָ֥  וַי ש 
vaishmá' Adonai et-qól divreijém; vaiqtzóf vaishavá' lemór .  

 

'Entonces el Eterno oyó la voz de vuestras palabras. Y se enojó y juró 

diciendo: 
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(35) 

ץְּ רֶּ תְּהָאֵָ֣ ֵּ֑הְּא ֵ֚ עְּהַזֶּ וֹרְּהָרֵָ֖ לֶּהְּהַדָ֥ יםְּהָא ֵ֔ ֵ֣ ישְּ֙בָָּֽאֲנשָ  הְּא  ָ֥ אֶּ ם־י ר  א 

ָּֽם: יכֶּ ת  ָֹּֽ תְּלַאֲב ֵ֖ יְּלָת  ת  ע  בֵַ֔ רְּנ ש  ֵ֣ הְּאֲשֶּ  הַטּוֹבֵָ֔
im-iréh ish báanashím haéleh, hadór hará' hazéh; ét haáretz hatováh, ashér 

nishbá'ti, latét laavóteijém.  

 

'Ninguno de estos hombres de esta mala generación verá la buena tierra que 

juré dar a vuestros padres, 

(36) 

ן־י ְּ ֶּ֤בְּבֶּ יְּכָל  נהְָּו ְּזָּֽוּלָת ָ֞ אֵֶּ֔ וּאְּי ר  רְּפֻנֶּהְּ֙הֵ֣ ָ֥ ץְּאֲשֶּ רֶּ ת־הָאָֹּ֛ ןְּאֶּ ָ֧ ת  וֹ־אֶּ דָָּֽרַךְ־לָּֽ

ָּֽהְּ: יְּי הוָ ָ֥ אְּאַָּֽחֲר  ֵ֖ ל  רְּמ  ָ֥ עַןְּאֲשֶּ יוְּיַֹ֕ בָנֵָּ֑ הְּּוּל   בֵָ֖
zúlatí kalév ben-iêfuneh hú irénah, vêló-etén et-haáretz ashér dáraj-báĥ 

ulvanáv; iá'an ashér milé ájaréi Adonai .  

 

excepto Caleb hijo de Jefone. Él la verá; a él y a sus hijos les daré la tierra que 

él pisó, porque siguió al Eterno con integridad.' 

(37) 

אְּשָָּֽםְּ: ָֹ֥ הְּלָֹּֽא־תָב רְּגַם־אַתֵָ֖ ֵֹּ֑ םְּל אמ ֵ֖ כֶּ ג לַל  הְּב  אַנֵַ֣ףְּי הוֵָ֔ ת  יְּ֙ה   גַם־ב 
gam-bí hitanáf Adonai, biglaljém lemór; gam-atáh ló-tavó shám .  

 

Por causa de vosotros el Eterno se enfureció también contra mí, y dijo: 

'Tampoco tú entrarás allá. 

(38) 

דְּל ְּי ְּ ֵ֣ ן־נוּןְּ֙הָָּֽעמֹ  עְַּב  וּאְּהוֹשֶֻּ֤ י־הֵ֖ קְּכ  וְֹּחַז ֵ֔ מָהְּאתֵֹ֣ וּאְּיֵָ֣באְֹּשֵָּ֑ יךְָּהֵ֖ פָנֵֶּ֔

ָּֽל: רָא  ת־י ש  ָ֥נהְָּאֶּ לֶּ  ינַ ח 
iêhoshú'a bin-nun há'oméd lêfanéja, hú iávo shámah; otó jazéq, ki-hú 

ianjilénah et-israél.  

 

Iehoshua [Josué] hijo de Nun, que está delante de ti, él entrará allá. Anímale, 

porque él hará que Israel la herede. 

(39)                                                                                                             4º Aliá 

רְּלָֹּֽא־י ְּטַפ ְּו ְּ נ יכֶּםְּאֲשֶֶּׁ֨ ב  הְּוּ  יִֶּ֗ ָּֽה  זְּי  םְּלָבֵַ֣ תֶּ֜ רְּאֲמַר  םְּ֩אֲשֶֶּׁ֨ וְּּהַיוֹםְּ֙ד ְּכֶּ עֶּ֤

מָהְּו ְּ אוְּּשֵָּ֑ ֵֹ֣ מָהְּיבָ ֵ֖ עְּה  וֹבְּוָרֵָ֔ םטֵ֣ ֵ֣ ת ְְּּלָהֶּ נהְָּו ְּאֶּ וּהְָּ:נֵֶּ֔ ָּֽירָשָּֽ םְּי  ֵ֖  ה 
vêtapêjem ashér amartém laváz íhiéh úvneijem ashér ló-iodê'ú haiom tóv 

vará', hémah iavóu shámah; vêlahém etênénah, vêhém írashúha .  

 

Pero vuestros pequeños, de quienes dijisteis que serían una presa; vuestros 

hijos que hoy no distinguen entre lo bueno y lo malo, ellos entrarán allá. A 

ellos la daré, y ellos tomarán posesión de ella. 

 



1 Devarím / Deuteronomio Parashat Devarím ְּ יםד בָר ִ֗  

993 
 

(40) 

םְּפ ְּו ְּ ֵ֖ וּף:אַתֶּ ךְְּיםַ־סָּֽ רֶּ ָ֥ רָהְּדֶּ בֵָ֖ ד  וְּּהַמ  עָ֥ םְּוּס  ֵּ֑ וְּּלָכֶּ  נֵ֣
vêatém pênú lajém; us'ú hamidbárah dérej iam-súf.  

 

Pero vosotros, volveos y marchaos al desierto, rumbo al mar de las Cañas.' 

(41) 

אמ ְּ ָֹּֽ וְּּ׀ְּוַת ָּֽתַעֲנֵ֣ יְּחָט ְּוַ לִַ֗ וְּּא  הְּ֙ו ְּרֵ֣ ָּֽעֲלֶּ נוְּּנַ ָּֽיהוָהְּ֒אֲנֶַּ֤ח  נוְּּכ ְּאנוְּּ֮לַ מ  חֵַ֔ לְּנ ל  ָֹ֥ כ

ג ְּ ָּֽתַח  ינוְּּוַ ֵּ֑ הְּאֱלֹה  נוְּּי הוֵָ֣ וֵָּ֖ ר־צ  ת־כ ְּאֲשֶּ ישְּאֶּ וְּּא ֵ֚ יְּרִ֗ ֵ֣ ינוְּּל  ֵ֖ וְֹּוַתָה  תֵ֔ חַמ  ל  מ 

תְּהָהָָּֽרָהְּ: ָּֽעֲלָֹ֥  לַ
váta'anú | vatómêrú elái jatonú láAdonai anájnu ná'aleh vêniljámnu, kêjól 

asher-tzivánu Adonai elohéinu; vátajgêrú ísh et-kêléi miljamtó, vatahínu 

lá'alót hahárah .  

 

'Entonces respondisteis y me dijisteis: 'Hemos pecado contra el Eterno. 

Nosotros subiremos y pelearemos conforme a todo lo que el Eterno nuestro 

Elohim nos ha mandado.' 'Os ceñisteis cada uno sus armas y pensasteis que 

era cosa fácil subir a la región montañosa. 

(42) 

יְּ לִַ֗ הְּא  רְּי הוָ֜ אמֶּ ֶֹׁ֨ אְּתַָּֽעֲלוְּּ֙ו ְּוַי םְּ֙לֶֹּ֤ רְּלָהֶּ ֶֹּ֤ נ יְּאֱמ ֵ֖ ינֶּ ָ֥יְּא  וְּּכ  חֲמֵ֔ לֵָ֣ לֹא־ת 

ב ְּב ְּ ר  םְּו ְּק  ֵּ֑ י ְּכֶּ ָֹּֽ יְּא ֵ֖ נ  פ  וְּּל  נֵָ֣ג פֵ֔ ָּֽםְּ:לֹאְּ֙ת  יכֶּ  ב 
vaiómer Adonai elái emór lahem ló tá'alú vêlo-tilájamú, kí einéni bêqirbêjém; 

vêlo tinágfú, lifnéi óiêveijém .  

 

Entonces el Eterno me dijo que os dijera: 'No subáis ni peleéis, porque yo no 

estoy entre vosotros. No seáis derrotados delante de vuestros enemigos.' 

(43) 

םְּו ְּ ֵ֖ יכֶּ רְּאֲל  ָ֥ ָּֽאֲדַב  אְּש ְּוָ וְּּלֵֹ֣ ֵ֖דוְּּוַתַָּֽעֲלָ֥ הְּוַתָז  יְּי הוֵָ֔ ֵ֣ ת־פ  רוְּּ֙אֶּ םְּוַתַמ  ֵּ֑ תֶּ מַע 

 הָהָָּֽרָהְּ:
váadabér aleijém vêló shêma'tém; vatamrú et-pí Adonai, vatazídu vatá'alú 

hahárah .  

 

'Yo os hablé, pero no escuchasteis. Al contrario, fuisteis rebeldes contra lo que 

había dicho el Eterno; actuasteis con arrogancia y subisteis a la región 

montañosa. 

(44) 

א ד ְְּּוַי צ ֶׁ֨ םְּוַי ר  כֵֶּ֔ רַאת  ק  רְּהַהוּאְּ֙ל  בְּבָהֶָּ֤ יְּהַישֹ ֶׁ֨ רְּהָָּֽאֱמרֹ ֜ ָ֥ םְּכַָּֽאֲשֶּ כֵֶּ֔ ת  וְּּאֶּ פֵ֣

ינהְָּהַד ְּ ֵ֖ ָּֽיכַ ְּתַָּֽעֲשֶּ יםְּוַ ֵּ֑ ֹּ֛םְּב ְּברֹ  כֶּ ת  וְּּאֶּ ירְּעַד־ח ְּתָ֥ ֵ֖ ע   מָָּֽה:ר ְּש 
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vaietzé háemorí haioshév bahár hahu liqratjém, vairdêfú etjém, káashér 

tá'aséinah hadêvorím; váiakêtú etjém bêse'ír 'ad-jorêmáh.  

 

Pero los amorreos que habitaban en aquella región montañosa salieron a 

vuestro encuentro, os persiguieron como lo hacen las avispas, y os destrozaron 

desde Seír hasta Horma. 

(45) 

הְּו ְּ ֵ֣יְּי הוֵָּ֑ נ  פ  וְּּל  כֵ֖ ב  בוְּּוַת  עְּי הוָהְּ֙ב ְּוַתָשָֻ֥ םְּו ְּלָֹּֽא־שָמֶַּ֤ כֵֶּ֔ ל  ֵֹ֣ ֵ֖יןְּק ָּֽאֱז  אְּהֶּ לָֹ֥

ָּֽםְּ: יכֶּ  אֲל 
vatashúvu vativkú lifnéi Adonai; vêló-shamá' Adonai bêqóljém, vêló héezín 

aleijém .  

 

Entonces volvisteis y llorasteis delante del Eterno, pero el Eterno no escuchó 

vuestra voz ni os prestó atención. 

(46) 

ָּֽש ְּ וְּּב ְּוַת  רְּי ְּבָ֥ ָ֥ יםְּאֲשֶּ ֵ֖ יםְּכַימָ  ֵּ֑ יםְּרַב  ֵ֣ שְּימָ  ֵ֖ ָּֽם:קָד  תֶּ  שַב 
vatéshêvú vêqadésh iamím rabím; kaiamím ashér iêshavtém.  

 

Así permanecisteis en Cades por muchos días, según los días que 

permanecisteis allí. 

 

 

Devarím – Deutoronomio Capítulo 2 
 

 

(1) 

יְּוַנָָ֥ס ְּ לֵָּ֑ הְּא  רְּי הוֵָ֖ ָ֥ בֶּ רְּד  ֹּ֛ וּףְּכַָּֽאֲשֶּ ךְְּיםַ־סֵ֔ רֶּ ֵ֣ רָהְּ֙דֶּ בֶָׁ֨ ד  עְּהַמ  ןְּוַנ סֶַּ֤ פֶּ בְּוַנ ֜

ָּֽיםְּ: יםְּרַב  ָ֥ ירְּימָ  ֵ֖ ע  ת־הַר־ש   ס אֶּ
vanéfen vanisá' hamidbárah dérej iam-súf, káashér dibér Adonai elái; vanásov 

et-har-se'ír iamím rabím .  

 

'Entonces nos volvimos y partimos hacia el desierto, rumbo al mar de las 

Cañas, como el Eterno me había dicho; y rodeamos por muchos días la región 

montañosa de Seír. 

(2)                                                                                                               5º Aliá 

רְּ: ָֹּֽ לַָ֥יְּל אמ הְּא  רְּי הוֵָ֖ אמֶּ ָֹ֥  וַי
vaiómer Adonai elái lemór .  

 

Y el Eterno me habló diciendo: 
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(3) 

ֵּ֑הְּפ ְּ רְּהַזֶּ ת־הָהֵָ֣ בְּאֶּ ֵֹ֖ םְּס נהָ:רַב־לָכֶֹּ֕ ָֹּֽ םְּצָפ ֵ֖ וְּּלָכֶּ  נָ֥
rav-lajém sóv et-hahár hazéh; pênú lajém tzafónah.  

 

'Bastante tiempo habéis rodeado estos montes; dirigíos hacia el norte. 

(4) 

ב ְּו ְּ ָֹּֽ םְּע ֵ֣ וְּל אמרְֹּ֒אַתֶּ ת־הָעָםְּ֮צֵַ֣ םְּב ְּאֶּ ֵ֣ יכֶּ ג בוּלְּ֙אֲח  יםְּב  וְּר ִ֗ שֵָ֔ ָּֽי־ע  נ 

ָֹּֽש ְּ יםְּב ְּהַי ֵ֖ ירְּו ְּב  ֵּ֑ ע  ָּֽיר ְּש  םְּו ְּי  כֵֶּ֔ וְּּמ  םְּמ ְּאֵ֣ ֵ֖ תֶּ מַר  ד:נ ש  ָֹּֽ  א
vêet-ha'am tzáv lemor atém 'óvêrím bigvul ajeijém bênéi-'esáv, haióshêvím 

bêse'ír; vêírêú mikém, vênishmartém mêód.  

 

Manda al pueblo diciendo: Cuando vosotros paséis por el territorio de 

vuestros hermanos, los hijos de Esav [Esaú] que habitan en Seír, ellos tendrán 

miedo de vosotros. Pero guardaos mucho; 

(5) 

ָּֽי־ גֶּלְּכ  ךְְּכַף־רֵָּ֑ רֵַ֣ ד  דְּמ  םְּעֵַ֖ צֵָ֔ ָּֽאַר  םְּ֙מ  ןְּלָכֶּ ֶּ֤ ת  יְּלָֹּֽא־אֶּ םְּכ   וְּּבֵָ֔ גָרֵ֣ ת  אַל־ת 

הְּל ְּי ְּ ָּֽיר:רֻשֵָ֣ ע  רְּש  ת־הַָ֥ יְּאֶּ ת  וְּנתֵַָ֖ שֵָ֔  ע 
al-titgarú vám, kí ló-etén lajem méartzám, 'ád midráj kaf-rágel; kí-iêrusháh 

lê'esáv, natáti et-hár se'ír.  

 

no contendáis con ellos. Yo no os daré de su tierra, ni aun la huella de la 

planta de un pie, porque he dado a Esav [Esaú] como posesión la región 

montañosa de Seír. 

(6) 

ב ְּ ש  כֶּלְּת  ֵֹ֣ םְּו ְּא ֵּ֑ תֶּ ָּֽאֲכַל  ףְּוַ סֶּ ֵ֖ םְּבַכֶּ תָֹּ֛ ָּֽא  וְּּמ  י םרָ֧ םְְּּגַם־מַ֜ תָֹּ֛ ָּֽא  וְּּמ  רָ֧ כ  ת 

ָּֽם: יתֶּ ת  ףְּוּש  סֶּ ֵ֖  בַכֶּ
ójel tishbêrú méitám bakésef váajaltém; vêgam-máim tijrú méitám bakésef 

ushtitém.  

 

Les compraréis con dinero los alimentos que comáis. También, adquiriréis de 

ellos con dinero el agua que bebáis.' 

(7) 

יְּ֩ ְּב ְּכ  ךִָ֗ ָּֽרַכ  יךְָּב  הְּאֱלֹהֶּ֜ ת ְּי הוֶָׁ֨ כ  עְּלֶּ ךְָּידֵַָ֣ הְּידֵֶָּ֔ ֵ֣ רְּכלְֹּ֙מַָּֽעֲש  בָָ֥ ד  ת־הַמ  ְּאֶּ ךֵָ֔

תְָּדָבָָּֽרְּ ר  אְּחָסֵַ֖ ךְְּלָֹ֥ מֵָ֔ יךְָּ֙ע  הְּאֱלֹהֶֶּׁ֨ הְּי הוֶָּ֤ יםְּשָנִָ֗ ֵ֣ בָע  ֵ֣הְּ׀ְּאַר  ֵּ֑הְּזֶּ לְּהַזֶּ ֵֹ֖ הַגָד

 ס :
kí Adonai elohéja bérajjá bêjol má'aséh iadéja, iadá' lejtêjá, et-hamidbár 

hagadól hazéh; zéh | arba'ím shanáh Adonai elohéjá 'imáj, ló jasárta davár .  
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El Eterno tu Elohim te ha bendecido en toda la obra de tus manos. Él conoce 

tu caminar por este gran desierto. El Eterno tu Elohim ha estado contigo estos 

cuarenta años, y ninguna cosa te ha faltado. 

(8) 

ינוְּּב ְּ ֵ֣ תְּאַח  ָ֧ א  רְּמ  ָֹ֞ ָּֽנעֲַב ָֹּֽש ְּוַ וְּהַי שִָ֗ ָּֽי־ע  יםְּ֙ב ְּנ  הְּב  ךְְּ֙הָָּֽעֲרָבֵָ֔ רֶּ דֶֶּׁ֨ ירְּמ  ע ֵ֔ ש 

בֶּרְּ}ס{ְּ ןְּגֵָּ֑ ֵֹ֣ י צ  ָּֽעֶּ תְּוּמ  ילֵַ֖ ָּֽא  רְּמוֹאָָּֽב:מ  בַָ֥ ד  ךְְּמ  רֶּ ֵ֖ רְּדֶּ ֵֹ֔ ָּֽנעֲַב ןְּ֙וַ פֶּ  וַנ ֶׁ֨
vána'avór meét ajéinu vênéi-'esáv haióshêvim bêse'ír, midérej há'araváh, 

méeilát umé'etzión gáver; {s} vanéfen vána'avór, dérej midbár moáv.  

 

'Pasamos de largo a nuestros hermanos, los hijos de Esav [Esaú] que habitan 

en Seír, por el camino del Arabá de Eilat y de Ezión-geber, y cambiando de 

dirección nos dirigimos rumbo al desierto de Moab. 

(9) 

בְּו ְּ ת־מוֹאֵָ֔ צַרְּ֙אֶּ יְּאַל־תֶָׁ֨ לִַ֗ הְּא  רְּי הוָ֜ אמֶּ ֶֹׁ֨ יְּוַי הְּכ   חָמֵָּ֑ ל  םְּמ  גָָ֥רְּבֵָ֖ ת  אַל־ת 

ןְּל ְּ ת ֶׁ֨ צוְֹּ֙י ְּלָֹּֽא־אֶּ ָּֽאַר  ְּמ  רְּי ְּךֶָּ֤ ת־עֵָ֖ יְּאֶּ ת  וֹטְּנתַָָ֥ נ י־לֵ֔ ב  יְּל  ֵ֣ הְּכ   רֻשָָּֽהְּ:רֻשֵָ֔
vaiómer Adonai elái al-tátzar et-moáv, vêal-titgár bám miljamáh; kí ló-etén 

lêjá méartzó iêrusháh, kí livnei-lót, natáti et-'ár iêrusháh .  

 

Entonces el Eterno me dijo: 'No molestes a Moab ni contiendas con ellos, 

porque no te daré posesión en su tierra. He dado Ar como posesión a los hijos 

de Lot.' 

(10) 

יםְּל ְּ ָ֥ מ  וֹלְּו ְּהָָּֽא  םְּגָדָ֥ הְּּעֵַ֣ בוְּּבֵָּ֑ יםְּיֵָ֣ש  ֵ֖ ים:פָנ  ָּֽ ָּֽעֲנקָ  םְּכָ בְּוָרֵָ֖  רַֹּ֛
háemím lêfaním iáshvu váĥ; 'ám gadól vêráv varám ká'anaqím.  

 

[Los emitas habitaron allí antes. Éstos eran un pueblo grande y numeroso; 

eran altos como los anaquitas. 

(11) 

יםְּי חָָּֽש ְּר ְּ ֹּ֛ יםְּו ְּפָא  ֵּ֑ ָּֽעֲנקָ  םְּכָ ֵ֖ וְּּאַף־ה  ר ְּבָ֥ יםְּי ק  אָב ֵ֔ ֵֹ֣ ָּֽים:הַמ מ  םְּא  ֵ֖ וְּּלָהֶּ  אָ֥
rêfaím iejáshêvú af-hém ká'anaqím; vêhamóavím, iqrêú lahém emím.  

 

Ellos, como los anaquitas, también eran considerados como refaítas, pero los 

moabitas los llamaban emitas. 

(12) 

ָּֽש ְּ ירְּיָ ע ָ֞ ש  יםְּ֮ל ְּוּב  וְּּהַָּֽחרֹ  ידוּםְּ֙בֵ֣ מ  וּםְּוַישַ  ָּֽירָשִ֗ וְּי  שֵָ֣ ָ֧יְּע  נ  פָנ יםְּ֒וּב 

פ ְּ םְּמ  ָּֽש ְּנ יהֵֶּ֔ לְּל ְּוַי  רָא ִ֗ הְּי ש  רְּעָשֵָ֣ ָ֧ םְּכַָּֽאֲשֶּ תֵָּ֑ וְּּתַח  ץְּ֙י ְּבֵ֖ רֶּ ר־אֶֶּׁ֨ וְֹּאֲשֶּ רֻשָתֵ֔

ָּֽםְּ: הְּלָהֶּ ןְּי הוֵָ֖  נתַָָ֥
uvse'ír iáshêvú hájorim lêfanim uvnéi 'esáv írashúm vaiashmidum 

mipêneihém, vaiéshêvú tajtám; káashér 'asáh israél lêéretz iêrusható, asher-
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natán Adonai lahém .  

 

También los horeos habitaban antes en Seír, pero los hijos de Esav [Esaú] los 

desalojaron y los destruyeron delante de ellos. Luego habitaron en su lugar, 

así como ha hecho Israel en la tierra de su posesión que el Eterno les ha dado.] 

(13) 

מוְּּו ְּ הְּקֹֻּ֛ ד:עַתִָ֗ ָּֽרֶּ ת־נַָ֥חַלְּזָ רְּאֶּ ֵֹ֖ ָּֽנעֲַב דְּוַ ת־נֵַ֣חַלְּזֵָּ֑רֶּ םְּאֶּ ֵ֖ וְּּלָכֶּ רָ֥ ב   ע 
'atáh qúmu vê'ivrú lajém et-nájal záred; vána'avór et-nájal záred.  

 

'Levantaos, pues, y cruzad el arroyo de Zered.' 'Así cruzamos el arroyo de 

Zered. 

(14) 

יםְּו ְּ ת־נֵַ֣חַלְּהַימָ ָ֞ נוְּּ֙אֶּ ר  ר־עָבֶַׁ֨ דְּאֲשֶּ עְַּעֶַּ֤ נ ִ֗ שְּבַר  ֵ֣ קָד  נוְּּ׀ְּמ  ר־הָלֵַ֣כ  אֲשֶּ

דְּש ְּ רֶּ םְּכ ְּזֵֶּ֔ ֶֹׁ֨ ֵ֖הְּשָנֵָּ֑הְּעַד־ת מנֶֹּ יםְּוּש  ָ֥ חָמָהְּ֙לֹש  ל  יְּהַמ  ֶּ֤ ל־הַד֜וֹרְּאַנ ש 

ָּֽםְּ: הְּלָהֶּ עְּי הוֵָ֖ בַָ֥ רְּנ ש  ֹּ֛ הְּכַָּֽאֲשֶּ בְּהַָּֽמַחֲנֵֶּ֔ רֶּ ֵ֣ קֶּ  מ 
vêhaiamím asher-halájnu | miqadésh barné'a 'ád asher-'avárnú et-nájal zéred, 

shêloshím ushmonéh shanáh; 'ad-tóm kol-hadór anshéi hamiljamah miqérev 

hámajanéh, káashér nishbá' Adonai lahém .  

 

El tiempo que anduvimos desde Cades-barnea hasta que cruzamos el arroyo 

de Zered fue de treinta y ocho años, hasta que se acabó toda la generación de 

hombres de guerra de en medio del campamento, como el Eterno les había 

jurado. 

(15) 

םְּל ְּו ְּ י תָהְּבֵָ֔ דְּתֻמָָּֽםְּ:גֶַּ֤םְּידַ־י הוָהְּ֙הֵָ֣ ֵּ֑הְּעֵַ֖ בְּהַָּֽמַחֲנֶּ רֶּ ֵ֣ קֶּ םְּמ   הֻמֵָ֖
vêgám iad-Adonai háitah bám, lêhumám miqérev hámajanéh; 'ád tumám .  

 

La mano del Eterno también estuvo contra ellos para destruirlos de en medio 

del campamento, hasta acabarlos. 

(16) 

מוְּּכ ְּ ר־תַ֜ יְּכַָּֽאֲשֶּ בְּהָעָָּֽם:וַי ה ֶׁ֨ רֶּ ָ֥ קֶּ וּתְּמ  הְּלָמֵ֖ חָמָֹּ֛ ל  יְּהַמ  ָ֧  ס ל־אַנ ש 
vaihí jáasher-támu kol-anshéi hamiljamáh lamút miqérev ha'ám.  

 

'Aconteció que cuando finalmente murieron todos los hombres de guerra de 

entre el pueblo, 

(17) 

רְּ: ָֹּֽ לַָ֥יְּל אמ הְּא  רְּי הוֵָ֖ ָ֥  וַי דַב 
vaidabér Adonai elái lemór .  

 

El Eterno me habló diciendo: 
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(18) 

ת־ג ְּ וֹםְּאֶּ רְּהַיֹּ֛ ָ֥ הְּעבֹ  ת־עָָּֽר:אַתֶָׁ֨ בְּאֶּ וּלְּמוֹאֵָ֖  בָ֥
atáh 'ovér haióm et-gêvúl moáv et-'ár.  

 

'Tú pasarás hoy por el territorio de Moab, es decir, de Ar, 

(19) 

וּלְּב ְּו ְּ ְּמֵ֚ תִָ֗ רַב  וֹןְּאַל־ת ְּקָָּֽ ֵ֣יְּעַמֵ֔ םְּו ְּנ  ֵ֖ ןְּצֻר  ת  יְּלָֹּֽא־אֶּ  ֵ֣ םְּכ  גֵָ֣רְּבֵָּ֑ ת  אַל־ת 

ץְּב ְּ רֶּ אֶֶּׁ֨ וֹןְּל ְּמ  ָּֽי־עַמֶּ֤ וֹטְּנ ְּךְָּ֙י ְּנ  נ י־לֵ֖ ב  יְּל  ָ֥ הְּכ  יהְָּי ְּרֻשֵָ֔ ָ֥  רֻשָָּֽה:תַת 
vêqáravtá múl bênéi 'amón, al-têtzurém vêal-titgár bám; kí ló-éten meéretz 

bênéi-'amón lêjá iêrusháh, kí livnei-lót nêtatíha iêrusháh.  

 

y te acercarás a los hijos de Amón. Pero no los molestes ni contiendas con 

ellos, porque no te he de dar posesión en la tierra de los hijos de Amón. La he 

dado como posesión a los hijos de Lot.' 

(20) 

ץ־ר ְּ ָּֽרֶּ ואְּר ְּאֶּ ֵּ֑ בְּאַף־ה  ֵ֖ ָּֽחָש  יםְּת  ָ֥ ָּֽש ְּפָא  יםְּיָ ֶּ֤ יםְּו ְּבוּ־בָהְּּ֙ל ְּפָא  יםְּפָנ ֵ֔ הָָּֽעַמנֹ ֵ֔

ר ְּ ָּֽים:י ק  זמֻ  םְּזמַ  ֵ֖ וְּּלָהֶּ  אָ֥
éretz-rêfaím téjashév af-hív; rêfaím iáshêvu-vaĥ lêfaním, vêhá'amoním, iqrêú 

lahém zamzumím.  

 

[También esta tierra fue considerada tierra de los refaítas. En otro tiempo 

habitaron en ella los refaítas, pero los amonitas los llamaban zomzomeos. 

(21) 

וֹלְּו ְּ םְּגָדָ֥ פ ְּעֵַ֣ םְּי הוָהְּ֙מ  ֶּ֤ יד  מ  יםְּוַישַ  ֵּ֑ ָּֽעֲנקָ  םְּכָ בְּוָרֵָ֖ םְּרַֹּ֛ ָּֽירָשֵֻ֖ םְּוַי  נ יהֵֶּ֔

ָּֽש ְּ תָָּֽםְּ:וַי  וְּּתַח   בָ֥
'ám gadól vêráv varám ká'anaqím; vaiashmidém Adonai mipêneihém, 

vaírashúm vaiéshêvú tajtám .  

 

Éstos eran un pueblo grande y numeroso; eran altos como los anaquitas. A 

éstos destruyó el Eterno delante de los amonitas que les sucedieron y 

habitaron en su lugar, 

(22) 

ָֹּֽש ְּ וְּהַי שֵָ֔ ֵ֣יְּע  נ  ב  רְּעָשָהְּ֙ל  ֶּ֤ יםְּב ְּכַָּֽאֲשֶּ ֵ֖ ידְּב  ֶּ֤ מ  ש  רְּה  ירְּאֲשֶֶּׁ֨ ֵּ֑ ע  יְּ֙ש  ת־הַָּֽחרֹ  אֶּ

פ ְּ ָּֽש ְּמ  ָּֽירָשֻםְּ֙וַי  םְּוַי  ָּֽה:נ יהֵֶּ֔ וֹםְּהַזֶּ דְּהַיָ֥ םְּעֵַ֖ תֵָ֔ וְּּתַח   בֵ֣
káashér 'asah livnéi 'esáv, haióshêvím bêse'ír; ashér hishmíd et-hájorí 

mipêneihém, vaírashum vaiéshêvú tajtám, 'ád haióm hazéh.  

 

como hizo también con los horeos, a los cuales destruyó delante de los hijos 

de Esav [Esaú] que habitan en Seír, quienes sucedieron a aquéllos y habitaron 

en su lugar, hasta el día de hoy. 
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(23) 

ָֹּֽש ְּו ְּ ֹּ֛יםְּהַי ָֹּֽצ ְּהָָּֽעַוּ  יםְּ֙הַי תרֹ  יםְּעַד־עַזֵָּ֑הְּכַפ  ֵ֖ ר  יםְּבַָּֽחֲצ  ָ֥ רְּב  ֵֹ֔ ת כַפ  יםְּמ  ֵ֣ א 

ָּֽש ְּ םְּוַי  ידֵֻ֖ מ  ש  תָָּֽם:ה  וְּּתַח   בָ֥
vêhá'avím haióshêvím bájatzerím 'ad-'azáh; kaftorim haiótzêím mikaftór, 

hishmidúm vaiéshêvú tajtám.  

 

De la misma manera, los caftoreos que habían salido de Caftor destruyeron a 

los aveos que vivían en aldeas hasta Gaza, y habitaron en su lugar.] 

(24) 

וּמוְּּס ְּ וְּּו ְּקֵ֣ נןְֹּ֒ר ְּעִ֗ ת־נֵַ֣חַלְּאַר  רוְּּ֮אֶּ ב  ְּע  יְּב   ת  הְּנתֵַָ֣ ֵ֣ ָּֽד ְּא  ָּֽלֶּךְ־יָ ןְּמֶּ ֶֹׁ֨ יח ת־ס  ךְָּאֶּ

יְּו ְּ ֹּ֛ וֹןְּהָָּֽאֱמרֹ  בָ֧ ש  שְּו ְּחֶּ לְּרֵָּ֑ ֵ֣ וְֹּהָח  צֵ֖ ת־אַר  חָמָָּֽה:אֶּ ל  וְֹּמ  גָָ֥רְּבֵ֖ ת   ה 
qúmu sê'ú vê'ivrú et-nájal arnon rêéh natáti vêíádêja et-sijón mélej-jeshbón 

háemorí vêet-artzó hajél rásh; vêhitgár bó miljamáh.  

 

'Levantaos, partid y cruzad el río Arnón. Mira, yo he entregado en tu mano a 

Sejón el amorreo, rey de Hesbón, y su tierra. Comienza a tomar posesión de 

ella y contiende con él en guerra. 

(25) 

ד ְּ תְּפַח  ֶּ֤ לְּ֙ת  הְּאָח  וֹםְּהַזִֶּ֗ ְּעַל־פ ְּךְָּ֙ו ְּהַיֵ֣ ךֵָ֔ ת  אֵָ֣ חַתְּכ ְּי ר  יםְּתֵַ֖ ל־נ יְּ֙הָָּֽעַמ ֵ֔

מ ְּ רְּי ש  ֶּ֤ י םְּאֲשֶּ ְּו ְּהַשָמֵָּ֑ עֲךֵָ֔ מ  ג עוּןְּ֙ש  וְּּו ְּרָָּֽ ָּֽיךָ:זָ֥ פָנֶּ וְּּמ   חָלֵ֖
haióm hazéh ajel tét pajdêjá vêirátjá, 'al-pêneí há'amím, tájat kol-hashamáim; 

ashér ishmê'un shim'ajá, vêrágêzú vêjalú mipanéja.  

 

Hoy comenzaré a infundir miedo y temor de ti entre los pueblos debajo de 

todo el cielo. Ellos oirán tu fama, y temblarán y se estremecerán a causa de ti.' 

(26) 

י לֶַּ֤חְּמַל אָכ  ש  ָּֽאֶּ רְּק ְּוָ בֵַ֣ ד  מ  יְּםְּ֙מ  ָ֥ ר  ב  וֹןְּד  בֵּ֑ ש  לֶּךְְּחֶּ ֵ֣ וֹןְּמֶּ יחֵ֖ ל־ס  וֹתְּאֶּ מֵ֔ ד 

ר: ָֹּֽ וֹםְּל אמ  שָלֵ֖
váeshláj malajim mimidbár qêdemót, el-sijón mélej jeshbón; divréi shalóm 

lemór.  

 

'Desde el desierto de Cademot envié mensajeros a Sejón, rey de Hesbón, con 

un mensaje de paz, diciendo: 

(27) 

ב ְּ ע  הְּב ְּאֶּ אול:רֵָ֣ ָֹּֽ מ יןְּוּש  ָ֥ וּרְּימָ  אְּאָסֵ֖ ךְְּלָֹ֥ ֵּ֑ ל  ךְְּא  רֶּ ֵ֖ ךְְּבַדֶּ רֶּ ָ֥ ךְָּבַדֶּ צֵֶּ֔  אַר 
e'bêráh vêartzéja, badérej badérej eléj; ló asúr iamín usmóvl.  

 

'Déjame pasar por tu tierra. Iré sólo por el camino. No me apartaré ni a la 

derecha ni a la izquierda. 
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(28) 

נ יְּ֙ו ְּ ר ֶׁ֨ ב  ףְּתַש  סֶּ ֶּ֤ לְּבַכֶּ כֶּ ֵֹ֣ יְּו ְּא ֵ֖ ן־ל  תֶּ ףְּת  ָ֥סֶּ י םְּבַכֶּ יְּוּמַֹּ֛ ת  ל  קְּאָכֵַ֔ יְּרֵַ֖ ית  ֵּ֑ שָת 

ב ְּ ע  הְּב ְּאֶּ ָּֽי:רָָ֥  רַג לָ
ójel bakésef tashbiréní vêajálti, umáim bakésef titen-lí vêshatíti; ráq e'bêráh 

vêraglái.  

 

Me venderás por dinero la comida que yo coma, y me darás por dinero el agua 

que yo beba. Solamente permíteme pasar a pie, 

(29) 

יְּב ְּ רְּעָָּֽשוּ־ל ֜ ָֹּֽש ְּכַָּֽאֲשֶֶּׁ֨ וְּהַי שִָ֗ ֵ֣יְּע  יםְּ֙ב ְּנ  ירְּו ְּב  ע ֵ֔ ָֹּֽש ְּש  יםְּהַי וֹאָב ֵ֔ יםְּהַמֵ֣ ֵ֖ ב 

עֱברְֹּ֙ב ְּ ָּֽר־אֶּ דְּאֲשֶּ רְּעֶַּ֤ ינוְּּעֵָּ֑ ֵ֖ ר־י הוָָ֥הְּאֱלֹה  ץְּאֲשֶּ רֶּ ל־הָאָֹ֕ ןְּאֶּ ד ֵ֔ ת־הַירַ  אֶּ

ָּֽנוְּּ: ןְּלָ ָ֥  נתֹ 
káashér 'ásu-lí bênéi 'esáv haióshêvim bêse'ír, vêhamóavím, haióshêvím bê'ár; 

'ád ashér-e'evor et-haiardén, el-haáretz asher-Adonai elohéinu notén lánu .  

 

como hicieron conmigo los hijos de Esav [Esaú] que habitan en Seír y los 

moabitas que habitan en Ar, hasta que yo cruce el Jordán hacia la tierra que el 

Eterno nuestro Elohim nos da.' 

(30) 

הְּאֱלֹהְֶּּ֜ו ְּ שָהְּ֩י הוֶָׁ֨ ק  ָּֽי־ה  וְֹּכ  נוְּּבֵּ֑ ֵ֖ ר  וֹןְּהַָּֽעֲב  בֵ֔ ש  לֶּךְְּחֶּ ֵ֣ יחןְֹּ֙מֶּ הְּס  אְּאָבִָ֗ יךְָּלֵֹ֣

וְֹּו ְּ ת־רוּחִ֗ ת־ל ְּאֶּ ץְּ֙אֶּ מ  וְֹּל ְּא  וְֹּב ְּבָבֵ֔ תָ֥ עַןְּת  ָּֽד ְּמַֹּ֛ ָּֽהְּ:יָ וֹםְּהַזֶּ ְּכַיָ֥  ס ךֵָ֖
vêló aváh sijon mélej jeshbón, há'avirénu bó; kí-hiqshah Adonai elohéja et-

rujó vêimetz et-lêvavó, lêmá'an titó vêiádêjá kaióm hazéh .  

 

Pero Sejón, rey de Hesbón, no quiso que pasáramos por su territorio, porque el 

Eterno tu Elohim había endurecido su espíritu y obstinado su corazón para 

entregarlo en tu mano, como en el día de hoy. 

(31)                                                                                                             6º Aliá 

יְּר ְּ לֵַ֔ רְּי הוָהְּ֙א  אמֶּ ֶֹּ֤ תְּל ְּוַי ֵ֣ יְּ֙ת  ת  לֶׁ֨ הְּהַָּֽח  ןְּו ְּא ִ֗ ֵֹ֖ יח ת־ס  יךְָּאֶּ וְֹּפָנֵֶּ֔ צֵּ֑ ת־אַר  אֶּ

וְֹּ: צָּֽ ת־אַר  תְּאֶּ שֶּ ֵ֖ שְּלָרֶּ לְּרֵָ֔ ֵ֣  הָח 
vaiómer Adonai elái, rêéh hájilótí tét lêfanéja, et-sijón vêet-artzó; hajél rásh, 

laréshet et-artzó .  

 

'Entonces me dijo el Eterno: 'Mira, yo he comenzado a entregar delante de ti a 

Sejón y su tierra. Comienza a tomar posesión de su tierra.' 

(32) 

ְֶֹּׁ֨ יח אְּ֩ס  וּאְּו ְּוַי צ  נוְּּהָ֧ רָאת ֜ ק  ָּֽה ְּכ ְּןְּל  הְּיָ חָמֵָ֖ ל  וְֹּלַמ   צָה:ל־עַמֹּ֛
vaietze sijón liqraténu hú vêjol-'amó lamiljamáh iáhêtzah.  
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'Sejón salió a nuestro encuentro, él con todo su pueblo, para combatir en 

Iahatz. 

(33) 

ָּֽי ת ְּ ינוְּּל ְּוַ ֵ֖ ֹּ֛הוְּּי הוָָ֥הְּאֱלֹה  ינוְּּנ  ֵּ֑ וְֹּו ְּפָנ  וְּו ְּוַנַָ֥ךְְּאתֹֹּ֛ ת־בָנֵָ֖ ת־כ ְּאֶּ וְֹּ:אֶּ  ל־עַמָּֽ
váitênéhu Adonai elohéinu lêfanéinu; vanáj otó vêet-banáv vêet-kol-'amó .  

 

Pero el Eterno nuestro Elohim lo entregó delante de nosotros, y lo matamos a 

él, a sus hijos y a todo su pueblo. 

(34) 

ת־כ ְּ דְּאֶּ ֶֹּ֤ כ ת־כ ְּוַנ ל  םְּ֙אֶּ ָּֽנחֲַר  ואְּוַ תְּהַה ֵ֔ ֵ֣ ירְּמ ְּל־עָרָיוְּ֙בָע  ֵ֣ םְּל־ע  ת ֵ֔

יםְּו ְּו ְּ ֵ֖ יד:הַנשָ  ָּֽ נוְּּשָר  ר  אֵַ֖ ש  אְּה  ףְּלָֹ֥  הַטֵָּּ֑
vanilkód et-kol-'arav ba'ét hahív, vánajarem et-kol-'ír mêtím, vêhanashím 

vêhatáf; ló hishárnu saríd.  

 

En aquel tiempo tomamos todas sus ciudades y las destruimos por completo. 

No dejamos ningún sobreviviente de los hombres, las mujeres y los niños. 

(35) 

קְּהַב ְּ רְּלָכָָּֽד ְּרַָ֥ ָ֥ יםְּאֲשֶּ ֵ֖ ָּֽעָר  לַָ֥לְּהֶּ נוְּּוּש  הְּבָזֵַ֣ז נוְּּלֵָּ֑ מֵָ֖  נוּ:ה 
ráq habêhemáh bazáznu lánu; ushlál hé'arím ashér lajádênu.  

 

Sólo tomamos para nosotros los animales y el botín de las ciudades que 

capturamos 

(36) 

רְּ֩עַל־ש ְּ רְּאֲשֶּ ָּֽעֲרעֹ ָּ֡ ןְּו ְּמ  ֹ֜ נ חַלְּאַר  חַלְּ֙ו ְּפַת־נֶַׁ֨ רְּבַנֶַׁ֨ ֶּ֤ ירְּאֲשֶּ עַד־הָע ֶׁ֨

אְּהָָּֽי ְּ דְּלֶֹּ֤ עֵָ֔ ג הַג ל  רְּשָָּֽ ָ֥ הְּאֲשֶּ יֵָ֔ ר  נוְּּתָהְּ֙ק  ֵּ֑ מֶּ הְּמ  ןְּי הוָָ֥הְּבֵָ֖ לְּנתַָֹּ֛ ֹֹ֕ ת־הַכ אֶּ

ינוְּּל ְּ ֵ֖ ָּֽינוְּּ:אֱלֹה   פָנ 
mé'aro'ér asher 'al-sêfat-nájal arnón vêha'ír ashér banájal vê'ad-hagil'ád, ló 

háiêtah qiriáh, ashér ságêváh miménu; et-hakól natán Adonai elohéinu 

lêfanéinu .  

 

desde Aroer, que está en la ribera del río Arnón, y la ciudad que está en el 

valle, hasta Galaad. No hubo ciudad que fuera demasiado fuerte para nosotros; 

el Eterno nuestro Elohim las entregó todas delante de nosotros. 

(37) 

ץְּב ְּ רֶּ ָ֥ ל־אֶּ קְּאֶּ תְָּכ ְּרַֹּ֛ ב  אְּקָרֵָּ֑ וֹןְּלֵֹ֣ ָּֽי־עַמֵ֖ דְּנֶַּ֤חַלְּנ  רְּו ְּיבַקְֹּ֙ו ְּל־יַָ֞ יְּהָהֵָ֔ ֵ֣ לְּעָר  ָֹ֥ כ

ָּֽינוְּּ: הְּי הוָָ֥הְּאֱלֹה  וֵָּ֖ ר־צ   אֲשֶּ
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ráq el-éretz bênéi-'amón ló qarávta; kol-iád nájal iaboq vê'aréi hahár, vêjól 

asher-tziváh Adonai elohéinu .  

 

Solamente no te acercaste a la tierra de los hijos de Amón, ni a todo lo que 

está junto al río Jaboc, ni a las ciudades de la región montañosa, según todo lo 

que el Eterno nuestro Elohim nos había mandado. 

 

 

Devarím – Deuteronomio Capítulo 3 
 

 

(1) 

וּאְּו ְּ נוְּּהָ֧ רָאת ֜ ק  ןְּל  ָּֽלֶּךְ־הַבָשֶָׁ֨ אְּעוֹגְּ֩מֶּ ֵ֣ ןְּוַי צ  ךְְּהַבָשֵָּ֑ רֶּ ֵ֖ עַלְּדֶּ ןְּוַנֵַ֔ ֵ֣פֶּ ל־כ ְּוַנ 

י: ע  ָּֽ רֶּ ד  הְּאֶּ חָמֵָ֖ ל  וְֹּלַמ   עַמֹּ֛
vanéfen vaná'al, dérej habashán; vaietzé 'og mélej-habashán liqraténu hú 

vêjol-'amó lamiljamáh edré'i.  

 

'Después nos volvimos y subimos rumbo a Basán. Entonces Og, rey de Basán, 

salió a nuestro encuentro con todo su pueblo para combatir en Edrei. 

(2) 

יְּב ְּ ֵ֣ וְֹּכ  אְּאתֵֹ֔ ירֵָ֣ לַיְּ֙אַל־ת  הְּא  רְּי הוֶָּ֤ אמֶּ ֶֹׁ֨ ָּֽד ְּוַי יְּיָ ת  ְּנתַָָ֧ וְֹּו ְּךָָ֞ ת־כ ְּאתֹֹּ֛ ל־אֶּ

וְֹּו ְּ וְֹּו ְּעַמֵ֖ צֵּ֑ ת־אַר  יתְָּל ְּאֶּ רְּעָש ִ֗ ֵ֣ וְֹּכַָּֽאֲשֶּ יתְָּלֵ֔ ֵ֣ יְּעָש  ךְְּהָָּֽאֱמרֹ ֵ֔ לֶּ ֵ֣ יחןְֹּ֙מֶּ ס 

בְּב ְּ ֵ֖ רְּיוֹש  ָ֥ וֹןְּ:אֲשֶּ בָּֽ ש   חֶּ
vaiómer Adonai elaí al-tirá otó, kí vêiádêjá natáti otó vêet-kol-'amó vêet-artzó; 

vê'asíta ló, káashér 'asíta lêsijon mélej háemorí, ashér ioshév bêjeshbón.  

 

Y el Eterno me dijo: 'No le tengas miedo, porque en tu mano he entregado a 

él, a todo su pueblo y su tierra. Tú harás con él como hiciste con Sejón, rey de 

los amorreos, que habitaba en Hesbón.' 

(3) 

ינוְּּב ְּ הְּאֱלֹה ֜ ןְּ֩י הוֶָׁ֨ ןְּו ְּוַי ת  ָּֽלֶּךְ־הַבָשֵָ֖ וֹגְּמֶּ ת־עָ֥ נוְּּגַֹּ֛םְּאֶּ ת־כ ְּידָ ִ֗ וְֹּאֶּ ל־עַמֵּ֑

ידְּ: ָּֽ וְֹּשָר  ָּֽיר־לֵ֖ א  ש  יְּה  ָ֥ ת  ל  הוְּּעַד־ב   וַנכַ ֹ֕
vaiten Adonai elohéinu bêiadénu gám et-'óg mélej-habashán vêet-kol-'amó; 

vanakéhu 'ad-biltí hishír-ló saríd .  

 

'También el Eterno nuestro Elohim entregó en nuestra mano a Og, rey de 

Basán, y a todo su pueblo, al cual matamos hasta no dejarle ningún 

sobreviviente. 
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(4) 

ת־כ ְּ דְּאֶּ ֶֹּ֤ כ אְּהָָּֽי ְּוַנ ל  ואְּלֶֹּ֤ תְּהַה ֵ֔ ֵ֣ נוְּּל־עָרָיוְּ֙בָע  ח  רְּלָֹּֽא־לָקֵַ֖ ָ֥ הְּאֲשֶּ יֵָ֔ ר  תָהְּ֙ק 

ירְּ֙כ ְּ יםְּע  ָ֥ ש  םְּש  תֵָּ֑ ָּֽא  לְּמ  בֶּ ֵ֣ ן:ל־חֶּ וֹגְּבַבָשָָּֽ ָ֥כֶּתְּעֵ֖ לֶּ בְּמַמ  ֵֹ֔ ג  אַר 
vanilkód et-kol-'arav ba'ét hahív, ló háiêtah qiriáh, ashér ló-laqájnu méitám; 

shishím 'ir kol-jével argóv, mamléjet 'óg babashán.  

 

Y tomamos entonces todas sus ciudades; no quedó ciudad que no les 

tomásemos: sesenta ciudades, toda la tierra de Argob del reino de Og en 

Basán. 

(5) 

יםְּב ְּכ ְּ ָ֧ לֶּהְּעָר  הְּג ל־א ֜ תְּחוֹמָָ֥ ֹֹּ֛ הְּד ְּצֻר יחְַּל ְּבהֵָֹ֖ ֵּ֑ ר  י םְּוּב  יְּלָתֵַ֣ ָ֥ ָּֽעָר  דְּמ  בַֹּ֛

הְּמ ְּהַפ ְּ ָ֥ ב  ֵ֖יְּהַר  ד:רָז  ָֹּֽ  א
kol-éleh 'arím bêtzurót jomáh gêvoháh dêlatáim uvríja; lêvád mé'aréi hapêrazí 

harbéh mêód.  

 

Todas estas ciudades estaban fortificadas con altas murallas, con puertas y 

cerrojos, sin contar las muchísimas aldeas sin muros. 

(6) 

ינוְּּל ְּ רְּעָש ֵ֔ ֵ֣ םְּכַָּֽאֲשֶּ םְּאוֹתֵָ֔ ֵ֣ ָּֽחֲר  םְּ֙כ ְּוַנַ וֹןְּהַָּֽחֲר  בֵּ֑ ש  לֶּךְְּחֶּ ֵ֣ ןְּמֶּ ֵֹ֖ יח ירְּס  ֵ֣ ל־ע 

יםְּו ְּמ ְּ ֵ֖ םְּהַנשָ   הַטָָּּֽף:ת ֵ֔
vanájarém otám, káashér 'asínu, lêsijón mélej jeshbón; hájarem kol-'ír mêtím, 

hanashím vêhatáf.  

 

Como hicimos con Sejón rey de Hesbón, destruimos por completo en toda 

ciudad a los hombres, a las mujeres y a los niños. 

(7) 

ָּֽנוּ:ל־הַב ְּכ ְּו ְּ וֹנוְּּלָ יםְּבַזָ֥ ֵ֖ ָּֽעָר  לַָ֥לְּהֶּ הְּוּש  מָֹּ֛  ה 
vêjol-habêhemáh ushlál hé'arím bazónu lánu.  

 

Sólo tomamos para nosotros todos los animales y el botín de las ciudades. 

(8) 

דְּש ְּ יִַ֗ ץְּמ  רֶּ ת־הָאֵָ֔ ואְּ֙אֶּ תְּהַה  ֶּ֤ חְּבָע  יוַנ קַָ֞ יְּהָָּֽאֱמרֹ ֵ֔ ֵ֣ כ  רְּב ְְּּנ יְּ֙מַל  ֵ֖ רְּאֲשֶּ בֶּ ֵ֣ ע 

וֹן: מָּֽ ר  רְּחֶּ ןְּעַד־הַָ֥ ֵֹ֖ נ נַָ֥חַלְּאַר  ןְּמ  ֵּ֑ ד   הַירַ 
vaniqáj ba'ét hahiv et-haáretz, miád shêneí maljéi háemorí, ashér bê'éver 

haiardén; minájal arnón 'ad-hár jermón.  

 

'En aquel tiempo tomamos la tierra desde el río Arnón hasta el monte Hermón, 

de mano de los dos reyes amorreos que estaban establecidos al otro lado del 

Jordán. 
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(9) 

ר ְּ ֹּ֛יםְּי ק  ָּֽידנֹ  וְּּל ְּצ  ןְּו ְּאָ֥ ֵֹּ֑ י ר  וֹןְּש  מֵ֖ ר  ר ְּחֶּ יְּי ק  אֱמרֹ ֵ֔ וְֹּש ְּהֵָ֣ ָּֽיר:אוּ־לֵ֖  נ 
tzídoním iqrêú lêjermón sirión; vêháemorí, iqrêu-ló sênír.  

 

[Al Hermón los sidonios lo llaman Sirión, y los amorreos lo llaman Senir.] 

(10) 

רְּו ְּ ִֹ֗ יש יְּהַמ  ֵ֣ לְּ׀ְּעָר  ֵֹ֣ עָדְּ֙ו ְּכ ְּכ הְּו ְּכ ְּל־הַג ל  כֵָ֖ ןְּעַד־סַל  יְּל־הַבָשֵָ֔ ֹּ֛ יְּעָר  ע  ֵּ֑ רֶּ ד  אֶּ

וֹגְּבַבָשָָּֽן: ָ֥כֶּתְּעֵ֖ לֶּ  מַמ 
kól | 'aréi hamishór vêjol-hagil'ad vêjol-habashán, 'ad-saljáh vêedré'i; 'aréi 

mamléjet 'óg babashán.  

 

Tomamos todas las ciudades de la meseta, todo Galaad y todo Basán hasta 

Salca y Edrei, ciudades del reino de Og en Basán. 

(11) 

ןְּ לֶּךְְּהַבָשִָ֗ ֵ֣ וֹגְּמֶּ יְּרַק־עָ֞ ֵ֣ רְּהָָּֽר ְּכ  ֵ֣תֶּ יֶּ אַרְּ֮מ  שְּנ ש  רֶּ ֵ֣ שוְֹּ֙עֶּ ֶּ֤הְּעַר  נ  יםְּ֒ה  פָא 

ואְּב ְּ הְּה ֵ֔ לְּהֲלֵֹ֣ זֵֶּ֔ תְּב ְּבַר  וֹתְּא ְּרַבֵַ֖ שַעְּאַמֵ֣ ָ֧ וֹןְּת  ֵ֣יְּעַמֵּ֑ הְּּו ְּנ  כִָ֗ וֹתְּר  עְּאַמֹּ֛ בַָ֥ אַר 

ְּ הְּּב ְּר  בֵָ֖ ָּֽיש:ח   אַמַת־א 
kí raq-'óg mélej habashán nishar miéter hárêfaim hinéh 'arsó 'éres barzél, 

halóh hív, bêrabát bênéi 'amón; tésha' amót orkáĥ vêarbá' amót rojbáĥ bêamat-

ísh.  

 

'Sólo Og, rey de Basán, había quedado del resto de los refaítas. He aquí su 

cama, que era de hierro, ¿acaso no está en Rabá de los hijos de Amón? Ella 

tiene 9 codos de largo por 4 codos de ancho, conforme al codo de un hombre. 

(12) 

ר־עַל־נֵַ֣חַלְּו ְּ רְּאֲשֶּ ָּֽעֲרעֹ ָ֞ ואְּמ  ֵּ֑ תְּהַה  ֵ֣ נוְּּבָע  ש  אתְּירֵַָ֖ ֹֹּ֛ ץְּהַז רֶּ ת־הָאָָ֧ אֶּ

עָדְּ֙ו ְּ יְּהַָּֽר־הַג ל  ֶּ֤ ָּֽחֲצ  ןְּוַ ִֹ֗ נ יְּו ְּאַר  ֵ֖ נ  אוּב  יְּלָרָּֽ ת  יוְּנתַָֹ֕ ָּֽי:עָרֵָ֔  לַגָד 
vêet-haáretz hazót iaráshnu ba'ét hahív; mé'aro'ér asher-'al-nájal arnón vájatzí 

hár-hagil'ad vê'aráv, natáti laruvení vêlagadí.  

 

'Esta tierra con sus ciudades que heredamos en ese tiempo desde Aroer en el 

río Arnón, hasta la mitad de la región montañosa de Galaad, se la di a los 

rubenitas y a los gaditas. 

(13) 

דְּו ְּו ְּ עֶָּ֤ רְּהַג ל  תֶּ טְּהַָּֽמ ְּכ ְּיֶֶּׁ֨ בֶּ ֵ֣ יְּש  ֵ֖ ָּֽחֲצ  יְּלַ ת  וֹגְּנתַָֹ֕ ֵ֣כֶּתְּעֵ֔ לֶּ הְּל־הַבָשָןְּ֙מַמ  ֵּ֑ נשֶַּ

גבְֹּ֙ל ְּ לְּהָָּֽאַר  בֶּ ֶּ֤ לְּחֶּ ֵֹ֣ ץְּר ְּכ ְּכ רֶּ ָ֥ אְּאֶּ ֵ֖ וּאְּי קָר  ןְּהַהָ֥ ָּֽים:ל־הַבָשֵָ֔  פָא 
vêiéter hagil'ád vêjol-habashan mamléjet 'óg, natáti lájatzí shévet hámênashéh; 

kól jével háargov lêjol-habashán, hahú iqaré éretz rêfaím.  
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El resto de Galaad y todo Basán, que pertenecían al reino de Og, se lo di a la 

media tribu de Menashé [Manasés]. [Toda la región de Argob, toda la de 

Basán, era llamada la tierra de los refaítas.] 

(14) 

ן־מ ְּ ירְּבֶּ ֵ֣ ת־כ ְּיאָ  הְּלָקַחְּ֙אֶּ בְּעַד־ג ְּנשִֶַּ֗ ֵֹ֔ ג לְּאַר  בֶּ ֵ֣ וּלְּהַג ְּל־חֶּ יְּבָ֥ ֵ֖ שוּר 

םְּעַל־ש ְּו ְּ רָאְּ֩אתֶָֹׁ֨ יְּוַי ק  ֵּ֑ ת־הַבָשָןְּ֙חַוְֵֹּּ֣הַמַָּֽעֲכָת  וְֹּאֶּ וֹםְּמֶּ֤ דְּהַיָ֥ ירְּעֵַ֖ תְּיאָ ֵ֔

ָּֽה:  הַזֶּ
iaír ben-mênashéh laqaj et-kol-jével argóv, 'ad-gêvúl hagêshurí vêhamá'ajatí; 

vaiqra otám 'al-shêmó et-habashan jaúot iaír, 'ád haióm hazéh.  

 

'Jaír hijo de Menashé [Manasés] tomó toda la tierra de Argob hasta la frontera 

de los de Gesur y de los de Maajá [Maaca], y la llamó por su propio nombre: 

Havot-jaír en Basán, hasta el día de hoy. 

(15)                                                                                                             7º Aliá 

עָָּֽד: ת־הַג ל  יְּאֶּ ת  ירְּנתַָָ֥ ֵ֖ מָכ   וּל 
ulmajír natáti et-hagil'ád.  

 

A Maquir le di Galaad. 

(16) 

יְּו ְּו ְּ נ ֶׁ֨ אוּב  עָדְּ֙ו ְּלָרָּֽ ן־הַג ל  יְּמ  ת  יְּנתֶַָּ֤ לְּלַגָד ֜ וֹךְְּהַנֵַ֖חַלְּוּג בֵֻּ֑ ןְּתָ֥ ֵֹ֔ נ עַד־נֵַ֣חַלְּאַר 

חַלְּג ְּו ְּ קְּהַנֵַ֔ ֵֹ֣ וּלְּב ְּעַדְּ֙יבַ וֹן:בֵ֖ ָ֥יְּעַמָּֽ  נ 
vêlaruvení vêlagadí natáti min-hagil'ad vê'ad-nájal arnón, tój hanájal ugvúl; 

vê'ad iabóq hanájal, gêvúl bênéi 'amón.  

 

Y a los rubenitas y a los gaditas les di desde Galaad hasta el río Arnón, el 

medio del río como frontera, y hasta el Jaboc, el río que marca la frontera de 

los hijos de Amón. 

(17) 

הְּו ְּו ְּ תְּו ְּהָָּֽעֲרָבֵָ֖ רֶּ נִֶּ֗ כ  לְּמ  ןְּוּג בֵֻּ֑ ֵ֣ ד  חַתְּהַירַ  לַחְּתַֹּ֛ דְּיֶָּ֤םְּהָָּֽעֲרָבָהְּ֙יֵָ֣םְּהַמֵֶּ֔ עֶַׁ֨

חָה: ז רָָּֽ גֵָ֖הְּמ  ס  תְּהַפ  ָֹ֥ ד  אַש 
vêhá'araváh vêhaiardén ugvúl; mikinéret vê'ád iám há'aravah iám hamélaj, 

tájat ashdót hapisgáh mizrájah.  

 

También les di el Arabá y el Jordán como límite, desde el Quinéret hasta el 

mar del Arabá, o mar Salado, hasta las faldas del Pisga, al oriente. 
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(18) 

םְּ יכִֶּ֗ ה  הְּאֱלָֹּֽ רְּי הוֵָ֣ ֵֹּ֑ ואְּל אמ ֵ֖ תְּהַה  ָ֥ םְּבָע  כֵֶּ֔ ת  וְּאֶּ ָּֽאֲצֵַ֣ ת־וָ םְּאֶּ ןְּלָכֶּ֜ נתֶַָׁ֨

ץְּהַזאֹתְּ֙ל ְּ רֶּ ָ֥םְּב ְּהָאֶָּ֤ יכֶּ ֹּ֛יְּאֲח  נ  פ  וְּּל  רִ֗ יםְּתַָּֽעַב  ֵ֣ הְּּחֲלוּצ  תֵָ֔ ש  לְּר  ֵ֖ רָא  ָּֽי־י ש  נ 

 נ י־חָָּֽי לְּ:ל־ב ְּכ ְּ
váatzáv etjém, ba'ét hahí lemór; Adonai elóheijém natán lajém et-haáretz 

hazot lêrishtáĥ, jalutzím tá'avrú lifnéi ajeijém bênéi-israél kol-bênei-jáil .  

 

'En aquel tiempo os mandé diciendo: 'el Eterno vuestro Elohim os ha dado 

esta tierra para que toméis posesión de ella. Todos los valientes cruzaréis 

armados delante de vuestros hermanos, los Hijos de Israel. 

(19) 

קְּנ ְּ םְּו ְּרַ  ֵ֣ יכֶּ ָּֽש ְּטַפ ְּש  םְּי  ֵּ֑ בְּלָכֶּ ָ֥הְּרֵַ֖ נֶּ ק  ָּֽי־מ  יְּכ  ת  ע  םְּ֒ידַָֹ֕ נ כֶּ ק  םְּ֮וּמ  בוְּּ֙כֶּ

ָּֽם:ב ְּ יְּלָכֶּ ת  רְּנתֵַָ֖ ָ֥ םְּאֲשֶּ יכֵֶּ֔ ר   עֵָ֣
ráq nêsheijém vêtapêjem umiqnejem iadá'ti kí-miqnéh ráv lajém; iéshêvú 

bê'áreijém, ashér natáti lajém.  

 

Solamente vuestras mujeres, vuestros niños y vuestros ganados [yo sé que 

tenéis mucho ganado], se quedarán en las ciudades que os he dado, 

(20)                                                                                                              Maftir 

יחְַּי ְּ ר־ינָ ֶׁ֨ דְּאֲשֶּ םְּ֒ו ְּעַ  םְּ֮כָכֶּ יכֶּ ָּֽאֲח  ָּֽר ְּהוָָ֥הְּ׀ְּלַ ץְּיָ רֶּ ת־הָאָֹ֕ םְּאֶּ וְּּגםַ־ה ֵ֔ שֵ֣

םְּב ְּ ֵ֖ ןְּלָהֶּ ָ֥ ֹּ֛םְּנתֹ  יכֶּ ה  הְּאֱלָֹּֽ רְּי הוָָ֧ ןְּו ְּאֲשֶֶּׁ֨ ֵּ֑ ד  רְּהַירַ  בֶּ ֵ֣ ישְּע  םְּא ֵ֚ תִֶּ֗ שַב 

ָּֽםְּ: יְּלָכֶּ ת  רְּנתֵַָ֖ ָ֥ וְֹּאֲשֶּ ָּֽירֻשָתֵ֔  ל 
'ád asher-ianíaj Adonai | láajeijem kajem vêiárêshú gam-hém, et-haáretz ashér 

Adonai elóheijém notén lahém bê'éver haiardén; vêshavtém ísh lírusható, 

ashér natáti lajém .  

 

hasta que el Eterno dé reposo a vuestros hermanos, así como a vosotros, y 

ellos también tomen posesión de la tierra que el Eterno vuestro Elohim les da 

al otro lado del Jordán. Entonces volveréis cada uno a la heredad que yo os he 

dado.' 

(21) 

ת־י ְּו ְּ תְּ֩כ ְּאֶּ תְּא  ִֹ֗ ֵ֣יךְָּהָָּֽראֹ ינֶּ רְּע  ֵֹּ֑ ואְּל אמ ֵ֖ תְּהַה  ָ֥ יְּבָע  ית  וּ ֵ֔ וּעְַּצ  רְּהוֹשֵ֣ ל־אֲשֶֶּׁ֨

נ יְּ֙הַמ ְּ םְּ֙ל ש  יכֶּ ה  הְּאֱלָֹּֽ הְּי הוֶָּ֤ ְָּּֽעָשָ֜ לֶּהְּכ  יםְּהָא ֵ֔ ֵ֣ הְּי הוָהְּ֙ל ְּלָכ  ֶּ֤ ל־כ ְּן־יעֲַשֶּ

רְּשָָּֽמָהְּ: ָ֥ הְּעבֹ  רְּאַתֵָ֖ ָ֥ וֹתְּאֲשֶּ לָכֵ֔  הַמַמ 
vêet-iêhoshú'a tzivéiti, ba'ét hahí lemór; 'einéja hároót et kol-ashér 'asáh 

Adonai elóheijem lishneí hamêlajím haéleh, kén-ia'aséh Adonai lêjol-

hamamlajót, ashér atáh 'ovér shámah .  
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'También en aquel tiempo mandé a Iehoshua [Josué] diciendo: 'Tus ojos han 

visto todo lo que el Eterno tu Elohim ha hecho a aquellos dos reyes. Así hará 

el Eterno a todos los reinos por los cuales tú pasarás. 

(22) 

ָּֽםְּ: םְּלָכֶּ חָָ֥ וּאְּהַנ ל  םְּהֵ֖ יכֵֶּ֔ ה  הְּאֱלָֹּֽ יְּי הוֵָ֣ וּםְּכ ֵ֚ ָּֽירָאֵּ֑ אְּת   ס לֵֹ֖
ló tíraúm; kí Adonai elóheijém, hú haniljám lajém .  
 

No los temáis, porque el Eterno vuestro Elohim, él es el que combate por 

vosotros.' 
 

                                                                        Haftarat Devarím: Ieshaiá (Isaías) 1:1-27 

 

(23) Parashat Vaetjanán                                                                                       1º Aliá 

ןְּ חַנֵַ֖ ת  ָּֽאֶּ רְּ:וָ ָֹּֽ ואְּל אמ ֵ֖ תְּהַה  ָ֥ הְּבָע  ל־י הוֵָּ֑  אֶּ
váetjanán el-Adonai; ba'ét hahí lemór .  
 

'En aquel tiempo supliqué al Eterno, diciendo: 

(24) 

ְּל ְּ וֹתָ֙ לֶׁ֨ הְּהַָּֽח  הְּאַתֶָּ֤ ד ְּאֲדנֵָֹ֣יְּי הו ִ֗ ָּֽת־עַב  וֹתְּאֶּ אֵ֣ ת־ג ְּהַר  ְּאֶֶּׁ֨ ְּו ְּד ְּךֵָ֔ ךֵָ֔ ָּֽד ְּל  ת־יָ ְּאֶּ ךֵָ֖

רְּ ֶּ֤ הְּאֲשֶּ הְּכ ְּהַָּֽחֲזקֵָָּ֑ ָ֥ ָּֽעֲשֶּ ר־יַ ץְּאֲשֶּ רֶּ י םְּוּבָאֵָ֔ לְּ֙בַשָמֵַ֣ י־א  יךְָּמ  ֵ֖ מַָּֽעֲשֶּ

ָּֽךְָּ:ו ְּ וּרתֶֹּ ג בָּֽ  כ 
adonái yhvíh atáh hájilótá lêharót ét-'avdêjá, ét-godêljá, vêet-iádêjá hájazaqáh; 

ashér mi-el bashamáim uvaáretz, asher-iá'aséh jêmá'aséja vêjigvúrotéja .  
 

'Oh Señor Elohim, tú has comenzado a mostrar a tu siervo tu grandeza y tu 

mano poderosa. Porque, ¿qué dios hay en los cielos o en la tierra que haga 

como tus obras y como tus proezas? 

(25) 

ב ְּ ע  אְּו ְּאֶּ רְּב ְּרָה־נִָ֗ ֵ֖ הְּאֲשֶּ ץְּהַטּוֹבֵָ֔ רֶּ ת־הָאֵָ֣ הְּ֙אֶּ אֶּ ר  רְּאֶּ בֶּ ֵ֣ רְּע  ןְּהָהָָ֥ ֵּ֑ ד  הַירַ 

ֵ֖הְּו ְּ וֹבְּהַזֶּ ָֹּֽן:הַל ְּהַטֹּּ֛  בָנ
e'bêrah-ná vêereh et-haáretz hatováh, ashér bê'éver haiardén; hahár hatóv 

hazéh vêhalêvanón.  
 

Te ruego que yo también cruce y vea aquella buena tierra que está al otro lado 

del Jordán, aquella buena región montañosa y el Líbano.' 

(26) 

יְּ֙ל ְּ רְּי הוָָ֥הְּב  עַב ֶׁ֨ םְּו ְּוַי ת  עַנ כֵֶּ֔ לַיְּ֙רַב־מֵַ֣ הְּא  רְּי הוֶָּ֤ אמֶּ ֶֹׁ֨ יְּוַי לֵָּ֑ עְּא  אְּשָמֵַ֖ לָֹ֥

ָּֽהְּ: רְּהַזֶּ וֹדְּבַדָבָָ֥ לַֹּ֛יְּעֵ֖ רְּא  ָ֥ ףְּדַב  וֹסֶּ ךְְּאַל־תִ֗  לֵָ֔
vait'abér Adonai bí lêmá'anjém, vêló shamá' elái; vaiómer Adonai elaí rav-láj, 

al-tósef dabér elái 'ód badavár hazéh .  

 

Haftarat Devarím – Parashat Vaetjanán 
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'Pero el Eterno se había indignado contra mí por causa de vosotros y no me 

escuchó. El Eterno me dijo: '¡Basta! No me hables más de este asunto. 

(27) 

הְּו ְּ גִָ֗ ס  אשְּהַפ  ֵֹ֣ ֵ֣הְּ׀ְּר ֹּ֛יךְָּיָָ֧מָהְּו ְּעֲל  ינֶּ אְּע  נהְָּו ְּשָָ֥ ֹֹּ֛ חָהְּצָפ ז רֵָ֖ נהְָּוּמ  ימָָ֥ ת 

הְּב ְּ ֵ֣ א  ָּֽה:וּר  ןְּהַזֶּ ָ֥ ד  ת־הַירַ  רְּאֶּ ֵֹ֖ אְּתַָּֽעֲב י־לָֹ֥ יךְָּכ  ֵּ֑ ינֶּ  ע 
'aléh | rósh hapisgáh vêsá 'einéja iámah vêtzafónah vêteimánah umizrájah uréh 

vê'einéja; ki-ló tá'avór et-haiardén hazéh.  

 

Sube a la cumbre del Pisga y alza tus ojos hacia el oeste, el norte, el sur y el 

este, y mírala con tus ojos; porque tú no cruzarás este Jordán. 

(28) 

ת־י ְּו ְּ וְּאֶּ עְַּו ְּצַָ֥ הוְּּו ְּחַז ְּהוֹשֵֻ֖ ֵ֣ הְּאַמ ְּק  םְּהַזֵֶּ֔ נ יְּ֙הָעֵָ֣ פ  רְּל  ִֹ֗ ָּֽעֲב וּאְּיַ י־הֵ֣ הוְּּכ  ֵּ֑ צ 

ָּֽה:ו ְּ אֶּ ר  רְּת  ָ֥ ץְּאֲשֶּ רֶּ ת־הָאֵָ֖ םְּאֶּ ילְּאוֹתֵָ֔ ֵ֣  הוּאְּ֙ינַ ח 
vêtzáv et-iêhoshú'a vêjazêqéhu vêamêtzéhu; ki-hú iá'avór lifneí ha'ám hazéh, 

vêhu ianjíl otám, et-haáretz ashér tiréh.  

 

Pero comisiona a Iehoshua [Josué]; fortalécelo e infúndele valor, porque él 

cruzará al frente de este pueblo y les hará tomar posesión de la tierra que tú 

verás.' 

(29) 

יתְּפ ְּ ָ֥ וּלְּב  י אְּמֵ֖ בְּבַגֵָ֔ ֵ֣שֶּ וֹר:וַנ   פ עָּֽ
vanéshev bagái, múl béit pê'ór.  

 

'Así nos quedamos en el valle delante de Bet-peor. 

 

 

Devarím – Deuteronomio Capítulo 4 
 

 

(1) 

לְּש ְּו ְּ רָא ִ֗ הְּי ש  יםְּ֙ו ְּעַתֵָ֣ ל־הַָּֽחֻק  עְּאֶּ יְּמֶַּ֤ ֹּ֛ רְּאָָּֽנכֹ  ָ֧ יםְּאֲשֶּ פָט ֵ֔ ש  ל־הַמ  אֶּ

וֹתְּל ְּמ ְּ ָּֽעֲשֵּ֑ םְּלַ ֵ֖ כֶּ ת  דְּאֶּ ָ֥ ָּֽח ְּלַמ  עַןְּת  ץְּמֵַ֣ רֶּ ת־הָאֵָ֔ םְּאֶּ ֵ֣ תֶּ ש  ָּֽיר  םְּ֙ו  וְּּוּבָאתֶּ יִ֗

רְּי הוָֹּ֛הְּ ָ֧ ָּֽםְּ:אֲשֶּ ןְּלָכֶּ ָ֥ םְּנתֹ  ֵ֖ יכֶּ ת  ָֹּֽ יְּאֲב ָ֥  אֱלֹה 
vê'atáh israél shêmá' el-hájuqim vêel-hamishpatím, ashér ánojí mêlaméd etjém 

lá'asót; lêmá'an tíjêíu uvatem vírishtém et-haáretz, ashér Adonai elohéi 

avóteijém notén lajém .  

 

'Ahora pues, oh Israel, escucha las leyes y decretos que yo os enseño que 

hagáis, a fin de que viváis y entréis a tomar posesión de la tierra que os da el 

Eterno, Elohim de vuestros padres. 
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(2) 

יְּ֙מ ְּ רְּאָָּֽנכֹ  ֶּ֤ פוְּּעַל־הַדָבָרְּ֙אֲשֶּ אְּתסֹ ִ֗ םְּו ְּלֵֹ֣ כֵֶּ֔ ת  הְּאֶּ ֵ֣ ג ר ְּצַוֶּּ אְּת  נוְּּלָֹ֥ ֵּ֑ מֶּ וְּּמ  עֵ֖

וְֹּ צ  ת־מ  רְּאֶּ ִֹ֗ מ יְּמ ְּל ש  ֵ֖ רְּאָָּֽנכֹ  ָ֥ םְּאֲשֶּ יכֵֶּ֔ ה  הְּאֱלָֹּֽ ָּֽםְּ:תְּ֙י הוֵָ֣ כֶּ ת  ָ֥הְּאֶּ  צַוֶּּ
ló tosífu 'al-hadavar ashér ánojí mêtzavéh etjém, vêló tigrê'ú miménu; lishmór 

et-mitzot Adonai elóheijém, ashér ánojí mêtzavéh etjém .  

 

No añadáis a las palabras que yo os mando, ni quitéis de ellas, de modo que 

guardéis los mandamientos del Eterno vuestro Elohim, que yo os mando. 

(3) 

וֹתְּ םְּ֙הָָּֽראֵֹ֔ ָּֽינ יכֶּ הְּב ְּע  הְּי הוֵָ֖ ר־עָשָָ֥ תְּאֲשֶּ ֹּ֛ עַלְּפ ְּא  יְּכ ְּבֵַ֣ ֵ֣ וֹרְּכ  ישְּעֵּ֑ ל־הָא ִ֗

יְּבַָּֽעַל־פ ְּ ֵ֣ רְּהָלַךְְּ֙אַָּֽחֲר  ֶּ֤ ָּֽךְָּ:אֲשֶּ בֶּ ר  ק  יךְָּמ  ֵ֖ וְֹּי הוָָ֥הְּאֱלֹהֶּ ידֹּ֛ מ  ש  וֹרְּה   עֵ֔
'éineijem hároót, ét asher-'asáh Adonai bêvá'al pê'ór; kí jol-haísh ashér halaj 

ájaréi vá'al-pê'ór, hishmidó Adonai elohéja miqirbéja .  

 

Vuestros ojos han visto lo que el Eterno hizo con respecto al Baal de Peor, 

cómo vuestro Elohim destruyó de en medio de vosotros a todo hombre que 

fue tras el Baal de Peor. 

(4) 

םְּ֙הַד ְּו ְּ הְּאַתֶּ יםְּבַָּֽיהוֵָ֖ ק ֵ֔ ָ֥יםְּכֻל ְּב  םְּחַי  ֵּ֑ יכֶּ ה  םְּהַיָּֽוֹםְּ:אֱלָֹּֽ ֵ֖  כֶּ
vêatem hadêveqím, báAdonai elóheijém; jaím kulêjém haióm .  

 

Sólo vosotros, que permanecéis adheridos al Eterno vuestro Elohim, todo de 

vosotros está vivo hoy. 

(5)                                                                                                               2º Aliá 

יְּר ְּ נ יְּי הוֵָ֣הְּאֱלֹהֵָּ֑ וֵַּ֖ רְּצ  ָ֥ יםְּכַָּֽאֲשֶּ פָט ֵ֔ ש  יםְּ֙וּמ  םְּחֻק  כִֶּ֗ ת  יְּאֶּ ת  ד  מֵַ֣ הְּ׀ְּל  ֵ֣ א 

ןְּב ְּ וֹתְּכ ֵ֔ ָּֽעֲשֵ֣ ץְּלַ רֶּ בְּהָאֵָ֔ רֶּ ֵ֣ מָהְּל ְּקֶּ יםְּשֵָ֖ ָ֥ םְּבָא  ֹּ֛ רְּאַתֶּ ָ֥ תָָּֽהְּּ:אֲשֶּ ש   ר 
rêéh | limádti etjém juqim umishpatím, káashér tziváni Adonai elohái; lá'asót 

kén, bêqérev haáretz, ashér atém baím shámah lêrishtáĥ .  

 

'Mirad, yo os he enseñado leyes y decretos, como el Eterno mi Elohim me 

mandó, para que hagáis así en medio de la tierra a la cual entraréis para tomar 

posesión de ella. 

(6) 

ואְּח ְּ ֶּ֤ יְּה  ֵ֣ םְּ֒כ  יתֶּ ָּֽעֲש  םְּ֮וַ תֶּ מַר  םְּל ְּוּש  כֵֶּ֔ ינתַ  ֵ֣ םְּ֙וּב  כֶּ מַת  יםְּכ  ֵּ֑ יְּהָָּֽעַמ  ֵ֖ ינ  ע 

מ ְּ רְּי ש  ֵ֣ תְּכ ְּאֲשֶּ וּןְּא ֵ֚ לֶּהְּו ְּעִ֗ יםְּהָא ֵ֔ ֵ֣ םְּו ְּאָָּֽמ ְּל־הַָּֽחֻק  קְּעַם־חָכֵָ֣ וְּּרֵַ֚ וֹןְּרִ֗ נבֵָ֔

ָּֽה: וֹלְּהַזֶּ וֹיְּהַגָדֵ֖  הַגָ֥
ushmartem vá'asitem kí hí jojmatjem uvínatjém, lê'einéi há'amím; ashér 

ishmê'ún ét kol-hájuqím haéleh, vêámêrú ráq 'am-jajám vênavón, hagói 
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hagadól hazéh.  

 

Guardadlos, pues, y ponedlos por obra, porque esto es vuestra sabiduría y 

vuestra inteligencia ante los ojos de los pueblos, los cuales al oír de todas 

estas leyes dirán: '¡Ciertamente esta gran nación es un pueblo sabio y 

entendido!' 

(7) 

יםְּק ְּ ֵ֖ וְֹּאֱלֹה  ר־לָ֥ וֹלְּאֲשֶּ וֹיְּגָדֵ֔ י־גֵ֣ יְּמ  ינוְּּכ ֵ֚ הְּאֱלֹה ֵ֔ ָּֽיהוֵָ֣ יוְּכַ לֵָּ֑ יםְּא  ֵ֣ רבֹ 

ָּֽיוְּ:ר ְּל־ק ְּכ ְּב ְּ לָ נוְּּא  ֵ֖  א 
kí mi-gói gadól, asher-ló elohím qêrovím eláv; káAdonai elohéinu, bêjol-

qorêénu eláv .  

 

Porque, ¿qué nación hay tan grande, que tenga dioses tan cerca de ella, así 

como lo está el Eterno nuestro Elohim toda vez que le invocamos? 

(8) 

וֹלְּ וֹיְּגָדֵ֔ יְּ֙גֵ֣ םְּכ ְּוּמ  ֵּ֑ יק  יםְּצַד  ֵ֖ פָט  ש  יםְּוּמ  ָ֥ וְֹּחֻק  ר־לֹּ֛ הְּאֲשֶּ כלְֹּ֙הַתוֹרֵָ֣

םְּהַיָּֽוֹם: ֵ֖ נ יכֶּ פ  ןְּל  ָ֥ יְּנתֹ  ֹּ֛ רְּאָָּֽנכֹ  ָ֧ אתְּאֲשֶּ ֵֹ֔  הַז
umí gói gadól, asher-ló juqím umishpatím tzadiqím; kêjol hatoráh hazót, ashér 

ánojí notén lifneijém haióm.  

 

¿Qué nación hay tan grande que tenga decretos y normas justos como toda 

esta Torá que yo entrego hoy delante de vosotros? 

(9) 

רְּל ְּ מֶּ שֵָ֣ קְּה  ש ְּרַָּ֡ רְּנפַ  ֶֹׁ֨ מ ת־הַד ְּךְָּ֜מ ְּךְָּ֩וּש  חְּאֶּ כֶַׁ֨ ש  ן־ת  דְּפֶּ ִֹ֗ ר־א יםְּאֲשֶּ בָר ֜

ל ְּ וּרוְּּ֙מ  ן־יסֶָׁ֨ יךְָּוּפֶּ ינִֶּ֗ וְּּע  לְּי ְּרָאֵ֣ ֵֹ֖ ְּכ ךֵָ֔ ב  ֵּ֑יךְָּו ְּבֵָ֣ יְּחַיֶּ ֵ֣ םְּל ְּמ  תָָ֥ וֹדַע  ֵ֖יךְָּהָּֽ בָנֶּ

ָּֽיךָ:ו ְּ ָ֥יְּבָנֶּ נ  ב   ל 
ráq hishámer lêjá ushmór nafshêjá mêód pen-tishkáj et-hadêvarím asher-raú 

'einéja ufen-iasúrú milêvávjá, kól iêméi jaiéja; vêhóda'tám lêvanéja vêlivnéi 

vanéja.  

 

Solamente cuídate y cuida mucho tu vida, no sea que te olvides de las cosas 

que tus ojos han visto, ni que se aparten de tu corazón durante todos los días 

de tu vida. Las enseñarás a tus hijos y a los hijos de tus hijos. 

(10) 

יךְָּ֮ב ְּ הְּאֱלֹהֶּ יְּי הוֵָ֣ נ ֶׁ֨ פ  תְָּל  ד  רְּעָמַ֜ וֹםְּאֲשֶֶּׁ֨ יְּיִ֗ לִַ֗ הְּא  רְּי הוָ֜ ֶֹׁ֨ ָּֽאֱמ בְּ֒בֶּ חרֹ 

םְּו ְּ ת־הָעֵָ֔ יְּ֙אֶּ ל־ל  הֶּ ת־ד ְּהַק  םְּאֶּ ֵ֖ ע  מ  מ ְּאַש  רְּי ל  יְּאֲשֶֶּׁ֨ הְּד֜וּןְּל ְּבָרֵָּ֑ אֵָ֣ י ר 

יְּכ ְּ הְּו ְּאתֹ ִ֗ אֲדָמֵָ֔ םְּחַי יםְּ֙עַל־הֵָ֣ ֶּ֤ רְּה  יםְּ֙אֲשֶֶּׁ֨ ת־ב ְּל־הַימָ  םְּי ְּאֶּ ֵ֖ וּןְּ:נ יהֶּ דָּֽ  לַמ 
íom ashér 'amádta lifnéi Adonai elohejá bêjorev béemór Adonai elái haqhel-lí 

et-ha'ám, vêashmi'ém et-dêvarái; ashér ilmêdún lêiráh otí kol-haiamim ashér 
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hém jaim 'al-háadamáh, vêet-bêneihém iêlamedún .  

 

'El día que estuviste delante del Eterno tu Elohim en Horeb, el Eterno me dijo: 

'Reúneme al pueblo para que yo les haga oír mis palabras, las cuales 

aprenderán para temerme todos los días que vivan en la tierra, y para 

enseñarlas a sus hijos.' 

(11) 

ר ְּ ק  רְּו ְּוַת  חַתְּהָהֵָּ֑ וּןְּתֵַ֣ דֵ֖ וּןְּוַתַָּֽעַמ  י םְּבָ֥ ֵ֣בְּהַשָמֵַ֔ שְּ֙עַד־ל  רְּבָא  ֶּ֤ רְּבעֹ  הָהָָ֞

ךְְּ שֶּ ֵֹ֖ ָּֽלְּ:ח ָּֽעֲרָפֶּ  עָנָָ֥ןְּוַ
vatiqrêvún vatá'amdún tájat hahár; vêhahár bo'ér baesh 'ad-lév hashamáim, 

jóshej 'anán vá'arafél .  

 

Y os acercasteis y os reunisteis al pie del monte. El monte ardía con fuego 

hasta el corazón de los cielos, con densas nubes y oscuridad. 

(12) 

וֹלְּד ְּ שְּקֶּ֤ ֵּ֑ וֹךְְּהָא  תֵ֣ םְּמ  ֵ֖ יכֶּ רְּי הוָֹּ֛הְּאֲל  ָ֧ מ ְּוַי דַב  ָֹּֽ םְּש ֵ֣ יםְּ֙אַתֶּ יםְּבָר  ע ֵ֔

ָּֽינ ְּ מוּנָֹּ֛הְּא  וֹלְּ:וּת  יְּקָּֽ ָ֥ יםְּזָּֽוּלָת  ֵ֖ ָ֥םְּראֹ   כֶּ
vaidabér Adonai aleijém mitój haésh; qól dêvarim atém shómê'ím, utmunáh 

éinêjém roím zúlatí qól .  

 

Entonces el Eterno os habló de en medio del fuego. Vosotros oísteis el sonido 

de sus palabras, pero aparte de oír su voz, no visteis ninguna imagen. 

(13) 

ת־ב ְּ םְּאֶּ דְּלָכֶּ֜ תְּהַד ְּוַיגַ ֶׁ֨ רֶּ ֵ֖ וֹתְּעֲשֶּ ָּֽעֲשֵ֔ םְּ֙לַ כֶּ ת  הְּאֶּ וֶָּּ֤ רְּצ  וְֹּאֲשֶֶּׁ֨ יתִ֗ יםְּר  ֵּ֑ בָר 

ת ְּ ָּֽי כ  םְּעַל־ש ְּוַ ָּֽים:ב ֵ֔ וֹתְּאֲבָנ  יְּלֻחָ֥ ֵ֖  נ 
vaiagéd lajém et-bêritó ashér tziváh etjem lá'asót, 'aséret hadêvarím; 

váijtêvém, 'al-shênéi lujót avaním.  

 

Él os declaró su pacto, el cual os mandó poner por obra: las diez locuciones 

[aseret hadevarim]. Y los escribió en dos tablas de piedra. 

(14) 

ואְּל ְּו ְּ תְּהַה ֵ֔ ֵ֣ הְּי הוָהְּ֙בָע  וֶָּּ֤ יְּצ  יםְּאתֹ ָ֞ ֵּ֑ פָט  ש  יםְּוּמ  ֵ֖ םְּחֻק  כֵֶּ֔ ת  דְּאֶּ ֵ֣ לַמ 

ת ְּ ָֹּֽ ב ְּלַעֲש ָֹּֽ םְּע ֹּ֛ רְּאַתֶּ ָ֥ ץְּאֲשֶּ רֶּ םְּבָאָֹ֕ םְּאתֵָֹ֔ ֵ֣ מָהְּל ְּכֶּ יםְּשֵָ֖ ָ֥ תָָּֽהְּּ:ר  ש   ר 
vêotí tziváh Adonai ba'ét hahív, lêlaméd etjém, juqím umishpatím; la'asótêjém 

otám, baáretz ashér atém 'óvêrím shámah lêrishtáĥ .  

 

En aquel tiempo el Eterno también me mandó a mí que os enseñara las leyes y 

los decretos, para que los pusieseis por obra en la tierra a la cual pasáis para 

tomar posesión de ella. 
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(15) 

םְּמ ְּו ְּ ָ֥ תֶּ מַר  דְּל ְּנ ש  ֵֹ֖ אְּר ְּא יְּלֶֹּ֤ ֵ֣ םְּכ  ֵּ֑ יכֶּ ת  ָֹּֽ ש םְּ֙כ ְּנפַ  יתֶּ הְּב ְּל־ת ְּא  רְּמוּנֵָ֔ בֶֶּׁ֨ וֹםְּד  יִ֗

ֹּ֛םְּב ְּ יכֶּ הְּאֲל  ָּֽשְּ:י הוָָ֧ וֹךְְּהָא  תָ֥ בְּמ  ֵ֖  חרֹ 
vênishmartém mêód lênafshóteijém; kí ló rêitem kol-têmunáh, bêíom dibér 

Adonai aleijém bêjorév mitój haésh .  

 

'Por tanto, tened mucho cuidado de vosotros mismos, pues ninguna imagen 

visteis el día que el Eterno os habló en Horeb de en medio del fuego. 

(16) 

לְּת ְּ סֶּ ֵ֖ ֹּ֛םְּפֶּ םְּלָכֶּ ָ֥ יתֶּ ָּֽעֲש  וּןְּוַ תֵ֔ ח  ן־תַש  וְֹּמוּנֵַ֣תְּכ ְּפֶֶּׁ֨ רְּאָ֥ ָ֥יתְּזכֵָָ֖ נ  לְּתַב  מֶּ ל־סֵָּ֑

בָָּֽה:נ ְּ  ק 
pén-tashjitún, vá'asitém lajém pésel têmunát kol-sámel; tavnít zajár ó 

nêqeváh.  

 

No sea que os corrompáis y os hagáis imágenes, o semejanza de cualquier 

figura, sea en forma de hombre o de mujer, 

(17) 

יתְּכ ְּ נ ֹ֕ ץְּל־ב ְּתַב  רֶּ רְּבָאֵָּ֑ ֵ֣ הְּאֲשֶּ מֵָ֖ נ יתְּ֙כ ְּה  וּףְּתַב  רְּתָעֵ֖ ָ֥ ףְּאֲשֶּ וֹרְּכָנֵָ֔ פֵ֣ ל־צ 

 בַשָמָָּֽי ם:
tavnít kol-bêhemáh ashér baáretz; tavnit kol-tzipór kanáf, ashér ta'úf 

bashamáim.  

 

ni en forma de cualquier animal que esté en la tierra, ni en forma de cualquier 

ave alada que vuele en los cielos, 

(18) 

יתְּכ ְּ נ ֹ֕ ֹּ֛יתְּכ ְּתַב  נ  הְּתַב  שְּבָָּֽאֲדָמֵָּ֑ ֵ֖ חַתְּל־רמֹ  תַָ֥ י םְּמ  ר־בַמֵַ֖ ל־דָגָָ֥הְּאֲשֶּ

ץ:  לָאָָּֽרֶּ
tavnít kol-romés báadamáh; tavnít kol-dagáh asher-bamáim mitájat laáretz.  

 

ni en forma de cualquier animal que se desplace sobre la tierra, ni en forma de 

cualquier pez que haya en las aguas debajo de la tierra. 

(19) 

ְּ ָּֽ י מָהְּו  יךְָּהַשָמִַ֗ ינֶּ֜ אְּע  שֶָׁ֨ ן־ת  שְּו ְּוּפֶּ מֶּ ת־הַשֶֶּׁ֨ יתְָּאֶּ חְַּו ְּרָא  ת־הַירָ ֜ ת־אֶּ אֶּ

לְּצ ְּ ֵֹ֚ יםְּכ וֹכָב ִ֗ י םְּו ְּהַכָּֽ אְּהַשָמֵַ֔ ְּו ְּבֵָ֣ תָֹּ֛ םְּנ דַח  ֵ֖ ָ֥יתְָּלָהֶּ תַָּֽחֲו  ש  םְּה  תֵָּ֑ ָּֽעֲבַד  וַ

םְּל ְּ יךְָּ֙אתֵָֹ֔ הְּאֱלֹהֶֶּׁ֨ קְּי הוֶָּ֤ רְּחָלַ֜ חַתְּכ ְּאֲשֶֶּׁ֨ יםְּתֵַ֖  ל־הַשָמָָּֽי םְּ:כלְֹּ֙הָָּֽעַמ ֵ֔
ufen-tisá 'einéja hashamáimah vêraita et-hashémesh vêet-haiaréaj vêet-

hakójavím kól tzêvá hashamáim, vênidajtá vêhishtájavíta lahém vá'avadtám; 
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ashér jaláq Adonai elohéjá otám, lêjol há'amím, tájat kol-hashamáim .  

 

No sea que al alzar tus ojos al cielo y al ver el sol, la luna y las estrellas, es 

decir, todo el ejército del cielo, seas desviado a postrarte ante ellos y a rendir 

culto a cosas que el Eterno tu Elohim ha asignado a todos los pueblos de 

debajo del cielo. 

(20) 

ָּֽה ְּו ְּ י םְּל  רֵָּ֑ צ  מ  ֵ֖לְּמ  זֶּ וּרְּהַבַר  כָ֥ ֹּ֛םְּמ  כֶּ ת  אְּאֶּ ָ֥ הְּוַיוֹצ  חְּי הוֵָ֔ םְּ֙לָקֵַ֣ כֶּ ת  וְֹּאֶּ וֹתְּלֹּ֛ יָ֥

ָּֽהְּ:ל ְּ וֹםְּהַזֶּ הְּכַיָ֥ ָּֽחֲלֵָ֖ םְּנַ  עַָ֥
vêetjem laqáj Adonai, vaiotzí etjém mikúr habarzél mimitzráim; líhêíot ló 

lê'ám nájaláh kaióm hazéh .  

 

Pero a vosotros el Eterno os ha tomado y os ha sacado del horno de hierro, de 

Egipto, para que seáis pueblo de su heredad como en el día de hoy. 

(21) 

םְּ ֵּ֑ יכֶּ ר  ב  יְּעַל־ד  ֵ֖ אַנףַ־ב  ת  ָּֽיהוָָ֥הְּה  עְּל ְּוַ יְּע ְּוַי שָבִַ֗ ֶּ֤ ת  ל  ןְּב  ד ֵ֔ ת־הַירַ  יְּ֙אֶּ ר  ב 

ןְּל ְּ ָ֥ יךְָּנתֹ  הְּאֱלֹהֵֶּ֔ רְּ֙י הוֵָ֣ הְּאֲשֶּ ץְּהַטּוֹבֵָ֔ רֶּ ל־הָאֵָ֣ י־באְֹּ֙אֶּ ל ת  ב  ָּֽהְּוּל  ָּֽחֲלָ ְּנַ ךֵָ֖

: 
váAdonai hitanaf-bí 'al-divreijém; vaishavá' lêviltí 'ovrí et-haiardén, ulvilti-vo 

el-haáretz hatováh, asher Adonai elohéja, notén lêjá nájaláh .  

 

'el Eterno se airó contra mí por causa de vuestras palabras, y juró que yo no 

cruzaría el Jordán ni entraría en la buena tierra que el Eterno tu Elohim te da 

por heredad. 

(22) 

אתְּא ְּ ֵֹ֔ ץְּהַז רֶּ תְּ֙בָאֵָ֣ יְּמ  ָ֥ יְּאָָּֽנכֹ  ֵ֣ ןְּו ְּכ  ֵּ֑ ד  ת־הַירַ  רְּאֶּ ֵ֖ ָ֥נ יְּעבֹ  ב ְּינֶּ ָֹּֽ םְּ֙ע יםְּאַתֶּ ר ֵ֔

ָֹּֽאת: הְּהַז ץְּהַטּוֹבֵָ֖ רֶּ ת־הָאָָ֥ םְּאֶּ תֶֹּ֕ ש  ָּֽיר   ו 
kí ánojí met baáretz hazót, einéni 'ovér et-haiardén; vêatem 'óvêrím, vírishtém 

et-haáretz hatováh hazót.  

 

Así que yo voy a morir en esta tierra. Yo no cruzaré el Jordán, pero vosotros sí 

lo cruzaréis y tomaréis posesión de aquella buena tierra. 

(23) 

שָָּֽמ ְּ כ ְּה  ש  ָּֽן־ת  םְּפֶּ וְּּלָכִֶּ֗ ת־ב ְּרֵ֣ תְּחוְּּ֙אֶּ רְּכָרֵַ֖ ָ֥ םְּאֲשֶּ יכֵֶּ֔ ה  יתְּי הוָהְּ֙אֱלֵֹ֣ ֶּ֤ ר 

לְּ֙ת ְּ סֶּ ָ֥םְּפֶֶּׁ֨ םְּלָכֶּ יתֶֶּׁ֨ ָּֽעֲש  םְּוַ ֵּ֑ מָכֶּ רְּע  ָ֥ לְּאֲשֶּ ֵֹ֔ וּנתְַּכ ָּֽיךְָּ:מֵ֣ ְּי הוָָ֥הְּאֱלֹהֶּ וּ ךֵָ֖  צ 
hishámêrú lajém pén-tishkêjú et-bêrít Adonai elóheijém, ashér karát 'imajém; 

vá'asitém lajém pésel têmúnat kól, ashér tziujá Adonai elohéja .  

 



יםד ְּ בָר ִ֗                                                   Parashat Vaetjanán        Devarím / Deuteronomio 4 

1014 
 

Cuidaos, pues, no sea que olvidéis el pacto del Eterno vuestro Elohim, que él 

ha establecido con vosotros, y os hagáis imágenes o cualquier semejanza, 

como te ha prohibido el Eterno tu Elohim. 

(24) 

כ ְּ ָֹּֽ שְּא ָ֥ יךְָּא  הְּאֱלֹהֵֶּ֔ יְּי הוֵָ֣ ָּֽאְּ:כ ֵ֚ לְּקַנָ ֵ֖ וּאְּא  הְּהֵּ֑  פ לֵָ֖
kí Adonai elohéja, ésh ójêláh hú; él qaná .  

 

Porque el Eterno tu Elohim es fuego consumidor, un Elohim celoso. 

(25) 

יםְּו ְּ ֵ֣יְּבָנ ֵ֔ נ  ֶּ֤ידְּבָנ יםְּ֙וּב  ָּֽי־תוֹל  ץְּו ְּכ  רֶּ םְּבָאֵָּ֑ ֵ֖ םְּנָּֽוֹשַנ תֶּ יתֶּ ֶּ֤ ָּֽעֲש  םְּוַ חַתִֶּ֗ ש  ה 

לְּ֙ת ְּ סֶּ עְּב ְּפֶֶּׁ֨ םְּהָרַֹּ֛ ָ֥ יתֶּ ָּֽעֲש  לְּוַ ֵֹ֔ וּנתְַּכ יךְָּל ְּמֵ֣ ֵ֖ ָּֽה־אֱלֹהֶּ ָ֥יְּי הוָ ינ  וְֹּ:ע  יסָּֽ ע   הַכ 
kí-tolíd banim uvnéi vaním, vênóshantém baáretz; vêhishjatém vá'asítem pésel 

têmúnat kól, vá'asitém hará' bê'einéi Adonai-elohéja lêhaj'isó .  

 

'Cuando hayáis engendrado hijos y nietos, y hayáis envejecido en la tierra, y 

os corrompáis, y hagáis imágenes o cualquier semejanza, y hagáis lo malo 

ante los ojos del Eterno tu Elohim, enojándole, 

(26) 

י םְּו ְּ ת־הַשָמֵַ֣ םְּהַי֜וֹםְּאֶּ יְּ֩בָכֶֶּׁ֨ ידתֹ  דוּןְּ֮הַָּֽע  אב  ָֹּֽ דְּת ֵֹ֣ ָּֽי־אָב ץְּכ  רֶּ ת־הָאִָ֗ אֶּ

ב ְּ ָֹּֽ םְּע רְּאַתֶּ֜ ץְּאֲשֶֶּׁ֨ רֶּ לְּהָאֵָ֔ עֵַ֣ רְּ֒מ  מָהְּל ְּמַה  ןְּשֵָ֖ ֹּ֛ ד  ת־הַירַ  יםְּאֶּ ָ֧ הְּּר  תֵָּ֑ ש  ר 

וּן: דָּֽ שָָּֽמ  דְּת  ֵ֖ שָמ  יְּה  ָ֥ יהְָּכ  יםְּ֙עָלֵֶּ֔ ןְּימָ  יכֶֻּ֤  לָֹּֽא־תַאֲר 
há'idotí vajém haióm et-hashamáim vêet-haáretz kí-avód tóvedun maher me'ál 

haáretz, ashér atém 'óvêrím et-haiardén shámah lêrishtáĥ; ló-taarijún iamim 

'aléiha, kí hishaméd tishámedún.  

 

yo pongo hoy por testigos a los cielos y a la tierra, que pronto pereceréis 

totalmente en la tierra hacia la cual cruzáis el Jordán para tomar posesión de 

ella. No permaneceréis largo tiempo en ella, sino que seréis completamente 

destruidos. 

(27) 

יץְּו ְּ ָ֧ פ  יםְּו ְּה  ֵּ֑ םְּבָָּֽעַמ  ֵ֖ כֶּ ת  םְּ֙מ ְּי הוָֹּ֛הְּאֶּ תֶּ אַר  רְּנ ש  םְּאֲשֶֶּׁ֨ רְּבַגוֹי ֹ֕ פֵָ֔ ס  יְּמ  ֵ֣ ת 

מָהְּ:י ְּ םְּשָָּֽ ֵ֖ כֶּ ת  גְּי הוָֹּ֛הְּאֶּ ָ֧  נהַ 
vêhefítz Adonai etjém bá'amím; vênishartem mêtéi mispár, bagoím ashér 

iênahég Adonai etjém shámah .  

 

El Eterno os esparcirá entre los pueblos, y quedaréis pocos en número entre 

las naciones a las cuales os llevará el Eterno. 
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(28) 

הְּי ְּ ֵ֖ יםְּמַָּֽעֲש  םְּאֱלֹה ֵ֔ ם־שֵָ֣ תֶּ ָּֽעֲבַד  אוּןְּ֙וַ רְּלָֹּֽא־י ר  ֶּ֤ ןְּאֲשֶּ בֶּ ץְּוָאֵֶּ֔ ֵ֣ םְּע  יְּאָדֵָּ֑ ֵ֣ ד 

מ ְּו ְּ אְּי ש  וּןְּו ְּלֵֹ֣ ָֹּֽאכ ְּעֵ֔ אְּי וּןְּו ְּלָֹ֥ אְּי ְּלֵ֖ יחָֻּֽןְּ:לָֹ֥  ר 
vá'avadtem-shám elohím, má'aséh iêdéi adám; 'étz vaéven, ashér ló-irun vêló 

ishmê'ún, vêló iójêlún vêló iêrijún .  

 

Allí serviréis a dioses hechos por manos de hombre, de madera y de piedra, 

que no ven, ni oyen, ni comen, ni huelen. 

(29) 

םְּ ָ֥ תֶּ קַש  ר ְּוּב  ד  יְּת  ֵ֣ אתְָּכ  יךְָּוּמָצֵָּ֑ ֵ֖ ת־י הוָָ֥הְּאֱלֹהֶּ םְּאֶּ שָֹּ֛ נוְּּב ְּמ  ְּבָָּֽב ְּל־ל ְּכ ְּשֵֶּ֔ ךֵָ֖

כ ְּ ָּֽךְָּ:וּב  שֶּ  ל־נפַ 
uviqashtém mishám et-Adonai elohéja umatzáta; kí tidrêshénu, bêjol-lêvávêjá 

uvjol-nafshéja .  

 

Pero cuando desde allí busques al Eterno tu Elohim, lo hallarás, si lo buscas 

con todo tu corazón y con toda tu alma. 

(30) 

רְּל ְּ לְּהַד ְּבַצֵַ֣ ֵֹ֖ וּךְָּכ צָאֹ֕ ְּוּמ  לֶּהְּב ְּךֵָ֔ ֵּ֑ יםְּהָא  ֵ֣ יםְּו ְּבָר  יתְּ֙הַימָ ֵ֔ ְּעַד־אַָּֽחֲר  תָ֙ שַב 

יךְָּו ְּ הְּאֱלֹהֵֶּ֔ ְּב ְּי הוֵָ֣ תֵָ֖ מַע  וְֹּ:שָָּֽ  קלָֹּֽ
batzár lêjá, umtzaúja kól hadêvarím haéleh; bêájarit haiamím, vêshavtá 'ad-

Adonai elohéja, vêsháma'tá bêqoló .  

 

En los postreros días, cuando estés en angustia y te sucedan todas estas cosas, 

volverás al Eterno tu Elohim y obedecerás su voz. 

(31) 

פ ְּ אְּירַ  יךְָּלָֹ֥ הְּאֱלֹהֵֶּ֔ לְּרַחוּםְּ֙י הוֵָ֣ ֶּ֤ יְּא  ֵ֣ ְּו ְּכ  ךְָּו ְּךֵָ֖ ֵּ֑ יתֶּ ח  אְּישַ  כַחְּ֙לֵֹ֣ אְּי ש  לֶֹּ֤

ת־ב ְּ ָּֽםְּ:אֶּ עְּלָהֶּ בֵַ֖ רְּנ ש  ָ֥ יךְָּאֲשֶּ יתְּאֲבתֵֶֹּ֔ ֵ֣  ר 
kí él rajum Adonai elohéja, ló iarpêjá vêló iashjitéja; vêló ishkaj et-bêrít 

avotéja, ashér nishbá' lahém .  

 

Porque el Eterno tu Elohim es Elohim misericordioso; no te abandonará, ni te 

destruirá, ni se olvidará del pacto que juró a tus padres. 

(32) 

יְּש ְּ ֵ֣ וְּּל ְּאַל־נאְָּ֩ל ְּכ  ר־הָיֵ֣ יםְּאֲשֶּ אשנֹ ֜ ָּֽ יםְּר  יךְָּל ְּימָ ֶׁ֨ רְּ֩פָנִֶּ֗ ן־הַיוֹםְּ֙אֲשֶּ מ 

הְּ ָ֥ צ  ק  מ  ץְּוּל  רֶּ יםְּ׀ְּאָדָםְּ֙עַל־הָאֵָ֔ ֶּ֤ אְּאֱלֹה  י םְּו ְּבָרֶָׁ֨ הְּעַד־ק ְּהַשָמֵַ֖ ֵ֣ צ 

ָּֽה ְּ י םְּהֲנ  הוְּּ:הַשָמֵָּ֑ ָֹּֽ עְּכָמ מַָ֥ וְֹּהֲנ ש  הְּאֵ֖ רְּהַגָדוֹלְּ֙הַזֵֶּ֔ הְּכַדָבֶָּ֤  יִָ֗
kí shêal-na lêiamím ríshoním asher-haíu lêfanéja lêmin-haiom asher bará 

elohím | adam 'al-haáretz, ulmiqtzéh hashamáim vê'ad-qêtzéh hashamáim; 
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haníhêiáh kadavár hagadol hazéh, ó hanishmá' kamóhu .  

 

'Pues pregunta, por favor, a los días antiguos que te antecedieron, desde el día 

que Elohim creó al hombre sobre la tierra, y desde un extremo del cielo hasta 

el otro, si se ha hecho cosa semejante a esta gran cosa, o si se ha oído de otra 

como ella. 

(33) 

יםְּמ ְּ וֹלְּאֱלֹה ֜ מַָּֽעְּעָםְּ֩קֶׁ֨ הְּהֲשֵָ֣ תְָּאַתֵָ֖ ע  ר־שָמַָ֥ שְּכַָּֽאֲשֶּ ֹּ֛ תוֹךְ־הָא  רְּמ  ָ֧ דַב 

יְּ: ָּֽח   וַיֶּ
hashámá' 'am qól elohím mêdabér mitoj-haésh káasher-shamá'ta atáh vaiéji .  

 

¿Existe otro pueblo que haya oído la voz de Elohim hablando de en medio del 

fuego, como tú la has oído, y que haya seguido viviendo? 

(34) 

בְּגוֹיְּ֒ב ְּ רֶּ ֵ֣ קֶּ וְֹּגוֹיְּ֮מ  חַתְּלֵ֣ בוֹאְּלָקֶַׁ֨ יםְּלָ  הְּאֱלֹה ִ֗ וְֹּ׀ְּהֲנ סֵָ֣ תְּמַסתְֹּ֩ב ְּאֵ֣ ֶֹׁ֨ אתֹ

יֶָּ֤דְּ הְּוּב  חָמִָ֗ ל  מ  יםְּוּב  ת ֜ וֹפ  מָּֽ וֹעְַּנ ְּוּב  ז רֵ֣ יםְּחֲזקָָהְּ֙וּב  ֵ֖ וֹרָא  מָּֽ הְּוּב  טוּיֵָ֔

ְּג ְּ יםְּכ   ֵּ֑ ֹּ֛םְּב ְּדלֹ  יכֶּ ה  הְּאֱלָֹּֽ םְּי הוָָ֧ הְּלָכֶּ֜ ר־עָשֶָׁ֨ י םְּל ְּכלְֹּאֲשֶּ רֵַ֖ צ  ָּֽיךְָּ:מ  ינֶּ  ע 
ó | hanisáh elohím lávo laqájat ló goí miqérev goí bêmasot bêotót uvmóftím 

uvmiljamáh uviád jazaqah uvizró'a nêtuiáh, uvmóraím gêdolím; kêjol asher-

'asáh lajém Adonai elóheijém bêmitzráim lê'einéja .  

 

¿O algún dios ha intentado venir y tomar un pueblo para sí de en medio de 

otro pueblo, con pruebas, señales, prodigios, guerra, mano poderosa, brazo 

extendido y grandes terrores, como todo lo que hizo por vosotros el Eterno 

vuestro Elohim en Egipto, ante vuestros propios ojos? 

(35) 

ל ְּאַתָהְּ֙ה ְּ וֹדְּמ  יןְּעֵ֖ ָ֥ יםְּא  ֵּ֑ וּאְּהָָּֽאֱלֹה  הְּהֵ֣ יְּי הוֵָ֖ ָ֥ עַתְּכ  תְָּלָדֵַ֔ ֵ֣ א  וְֹּ:ר   בַדָּֽ
atah horéta ladá'at, kí Adonai hú háelohím; éin 'ód milêvadó .  

 

A ti se te ha mostrado esto para que sepas que el Eterno es Elohim y que no 

hay otro aparte de él. 

(36) 

וְֹּל ְּ ת־קלֵֹ֖ ְּאֶּ ָּֽיעֲךָָ֥ מ  ש  י םְּה  ן־הַשָמַֹּ֛ ךְָּו ְּיסַ ְּמ  ֵּ֑ ת־רֶּ אֲךְָּ֙אֶּ ר  ץְּהֶּ רֶּ עַל־הָאִָ֗

וְֹּהַג ְּ שֵ֣ תְָּא  ע  יוְּשָמֵַ֖ בָרָָ֥ הְּוּד  ָּֽש:דוֹלֵָ֔ וֹךְְּהָא  תָ֥  מ 
min-hashamáim hishmí'ajá et-qoló lêiasêréka; vê'al-haáretz herajá et-ishó 

hagêdoláh, udvaráv shamá'ta mitój haésh.  

 

Desde los cielos te hizo oír su voz para enseñarte, y sobre la tierra te mostró 

su gran fuego. Tú has oído sus palabras de en medio del fuego. 
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(37) 

רְּב ְּו ְּ חַָ֥ יךְָּוַי ב  ת־אֲבתֵֶֹּ֔ יְּאָהַבְּ֙אֶּ ֶּ֤ חַתְּכ  ְּב ְּתִַ֗ ָּֽאֲךָָ֧ יוְּוַיוֹצ  וְֹּאַָּֽחֲרֵָּ֑ עֵ֖ פָנָֹּ֛יוְּזרַ 

י ם:ב ְּ רָָּֽ צ  מ  לְּמ  ֵֹ֖ וְֹּהַגָד  כחָֹ֥
vêtájat kí ahav et-avotéja, vaivjár bêzar'ó ájaráv; vaiotzíajá bêfanáv bêjojó 

hagadól mimitzráim.  

 

Y por cuanto él amó a tus padres y escogió a sus descendientes después de 

ellos, te sacó de Egipto con su presencia, con su gran poder. 

(38) 

ֹּ֛םְּג ְּל ְּ ישְּגוֹי  מ ְּהוֹר ִ֗ יםְּמ  ֹּ֛ ָּֽעֲצֻמ  ָ֧יםְּוַ ת־ל ְּדלֹ  ָּֽתֶּ ְּלָ ָּֽיאֲךִָ֗ יךְָּלַהֲב  ֵּ֑ פָנֶּ ְּמ  ְּךֵָ֖ ךָָ֧

ָּֽה: וֹםְּהַזֶּ הְּכַיָ֥ ָּֽחֲלֵָ֖ םְּנַ צָֹּ֛ ת־אַר   אֶּ
lêhorísh goím gêdolím vá'atzumím mimêjá mipanéja; lahavíajá látet-lêjá et-

artzám nájaláh kaióm hazéh.  

 

Hizo esto para arrojar de delante de ti naciones más grandes y más fuertes que 

tú, y para introducirte y darte su tierra por heredad, como en el día de hoy. 

(39) 

ל־ל ְּו ְּ ְּאֶּ ָּֽבתָֹ֮ וֹםְּוַהֲש  ְּהַיִ֗ תֵָ֣ ָּֽדַע  י םְּיָ יםְּבַשָמֵַ֣ וּאְּהָָּֽאֱלֹה ֵ֔ יְּי הוָהְּ֙הֵ֣ ֶּ֤ ךְָּ֒כ  בָבֶּ

עַלְּו ְּ מֵַ֔ וֹדְּ:מ  יןְּעָּֽ ֵ֖ חַתְּא  תֵָּ֑ ץְּמ  רֶּ  עַל־הָאֵָ֖
vêiáda'tá haióm vahashévotá el-lêvavejá kí Adonai hú háelohím, bashamáim 

mimá'al, vê'al-haáretz mitájat; éin 'ód .  

 

Reconoce, pues, hoy y considera en tu corazón que el Eterno es Elohim arriba 

en los cielos y abajo en la tierra, y no hay otro. 

(40) 

ְּו ְּ תָָ֞ מַר  יוְּו ְּשָָּֽ ת־חֻקֵָ֣ וְֹּאֶּ צ  ת־מ  יְּמ ְּאֶּ ֶּ֤ רְּאָָּֽנכֹ  יוְּאֲשֶֶּׁ֨ רְּ֙תִָ֗ וֹםְּאֲשֶּ צַוּ ךְָּ֙הַיֵ֔

בְּל ְּ רְּי יטֵַ֣ הְּאֲשֶֶּׁ֨ אֲדָמֵָ֔ יםְּ֙עַל־הֵָ֣ יךְְּימָ  ֶּ֤ עַןְּתַָּֽאֲר  מֶַׁ֨ יךְָּוּל  ֵּ֑ יךְָּאַָּֽחֲרֶּ ֵ֖ בָנֶּ ְּוּל  ךֵָ֔

ןְּל ְּ ָ֥ יךְָּנתֹ  ֹּ֛ הְּאֱלֹהֶּ ְּכ ְּי הוָָ֧ ָּֽיםְּ:ךֵָ֖  פ ל־הַימָ 
vêshámartá et-juqáv vêet-mitzotáv ashér ánojí mêtzaujá haióm, asher itáv lêjá, 

ulvanéja ájaréja; ulmá'an táaríj iamim 'al-háadamáh, ashér Adonai elohéja 

notén lêjá kol-haiamím .  

 

Guarda sus leyes y sus mandamientos que yo te mando hoy, para que te vaya 

bien a ti y a tus hijos después de ti, y para que prolongues los días sobre la 

tierra que el Eterno tu Elohim te da para siempre.' 

(41)                                                                                                             3º Aliá 

שְּעָר ְֵּ֔ הְּ֙שָלֵֹ֣ ילְּמשֶֹּ ֶּ֤ ד  זְּיבַ  ז ר ְּיםְּב ְּאֵָ֣ ןְּמ  ֵּ֑ ד  רְּהַירַ  בֶּ ֵ֖ ש:ע  הְּשָָּֽמֶּ  חֵָ֖
áz iavdíl mosheh shalósh 'arím, bê'éver haiardén; mizrêjáh shámesh.  
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Entonces Moshé [Moisés] apartó tres ciudades al otro lado del Jordán, hacia 

donde se levanta el sol, 

(42) 

חְַּ מָהְּרוֹצ ִ֗ סְּשָ֜ עַתְּו ְּלָנֶֻׁ֨ י־דֵַ֔ ל  ב  הוְּּ֙ב  ע ֶׁ֨ ת־ר  חְּאֶּ צֶַּ֤ רְּי ר  ָ֥אְּאֲשֶֶּׁ֨ וּאְּלָֹּֽא־שנֹ  הֹּ֛

ת ְּ וְֹּמ  םְּו ְּלֵ֖ ֵֹּ֑ ש ל  לְּש  ֵֹ֣ לְּוָחָָּֽי:מ ֵ֖ יםְּהָא  ָ֥ ָּֽעָר  ן־הֶּ תְּמ  ל־אַחַֹּ֛ סְּאֶּ  נִָ֗
lanús shámah rotzéaj ashér irtzáj et-re'éhú bivli-dá'at, vêhú ló-soné ló mitêmól 

shilshóm; vênás el-aját min-hé'arím haél vajái.  

 

para que huya allí el homicida que mate a su prójimo por accidente, sin 

haberle tenido previamente aversión. Al huir a cualquiera de estas ciudades, 

podrá salvar su vida. 

(43) 

רְּב ְּ בָֹּ֛ ד  רְּבַמ  צֶּ ָ֧ ת־בֶּ יְּו ְּאֶּ ֵּ֑ נ  אוּב  רְּלָרָּֽ ֵֹ֖ יש ץְּהַמ  רֶּ ָ֥ עָדְּ֙אֶּ תְּבַג ל  ֶֹּ֤ ת־רָאמ אֶּ

יְּו ְּ ָּֽמ ְּלַגָד ֵ֔ ןְּלַ ת־גוֹלָָ֥ןְּבַבָשֵָ֖ י:אֶּ ָּֽ  נשַ 
et-bétzer bamidbár bêéretz hamishór laruvení; vêet-ramót bagil'ad lagadí, 

vêet-golán babashán lámênashí.  

 

Apartó a Beser, en el desierto, en la meseta, para los rubenitas; a Ramot, en 

Galaad, para los gaditas; y a Golán, en Basán, para los de Menashé [Manasés]. 

(44) 

יְּב ְּו ְּ ֵ֖ נ  פ  הְּל  םְּמשֵֶֹּ֔ ר־שֵָ֣ הְּאֲשֶּ אתְּהַתוֹרֵָּ֑ ֵֹ֖ ָּֽל:ז רָא  ָ֥יְּי ש   נ 
vêzót hatoráh; asher-sám moshéh, lifnéi bênéi israél.  

 

Ésta es la Torá que Moshé [Moisés] puso ante los Hijos de Israel. 

(45) 

תְּו ְּ ֵֹ֔ ד לֶּהְּהָָּֽע  יםְּו ְּא ֵ֚ ֵ֖ ל־ב ְּהַָּֽחֻק  הְּ֙אֶּ רְּמשֶֹּ ֶּ֤ בֶּ רְּד  יםְּאֲשֶֶּׁ֨ ֵּ֑ פָט  ש  ֵ֣יְּהַמ  נ 

לְּב ְּ רָא ֵ֔ י ם:י ש  רָָּֽ צ  מ  םְּמ  אתֵָ֖  צ 
éleh há'edót, vêhájuqím vêhamishpatím; ashér dibér mosheh el-bênéi israél, 

bêtzetám mimitzráim.  

 

Éstos son los testimonios, las leyes y los decretos que Moshé [Moisés] habló a 

los Hijos de Israel cuando habían salido de Egipto, 

(46) 

יתְּפ ְּב ְּ ֵ֣ וּלְּב  י אְּמֵ֚ ןְּבַגִַ֗ ד ֜ רְּהַירַ  בֶּ וֹרְּב ְּע ֶׁ֨ לֶּךְְּעֵ֔ ֵ֣ יחןְֹּ֙מֶּ ץְּס  רֶּ יְּאִֶּ֗ הָָּֽאֱמרֹ ֵ֔

בְּב ְּ ֵ֖ רְּיוֹש  ָ֥ לְּב ְּאֲשֶּ רָא ֵ֔ ֵ֣יְּי ש  נ  הְּ֙וּב  הְּמשֶֹּ כֶָּ֤ רְּה  וֹןְּאֲשֶֶּׁ֨ בֵּ֑ ש  םְּחֶּ צ אתֵָ֖

י ם: רָָּֽ צ  מ   מ 
bê'éver haiardén bagái múl béit pê'ór, bêéretz sijon mélej háemorí, ashér 

ioshév bêjeshbón; ashér hikáh mosheh uvnéi israél, bêtzetám mimitzráim.  
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al otro lado del Jordán, en el valle que está frente a Bet-peor, en la tierra de 

Sejón, rey de los amorreos, que habitaba en Hesbón. A éste dieron muerte 

Moshé [Moisés] y los Hijos de Israel, cuando salieron de Egipto. 

(47) 

ָּֽיר ְּ צ֜וְֹּו ְּוַי  ת־אַר  וְּּאֶּ ןְּש ְּשֶׁ֨ ָּֽלֶּךְ־הַבָשִָ֗ וֹגְּמֶּ ץְּ׀ְּעֵ֣ רֶּ ֵ֣ ת־אֶּ יְּאֶּ יְּהָָּֽאֱמרֹ ֵ֔ ֵ֣ כ  נ יְּ֙מַל 

רְּב ְּ ֵ֖ ןְּאֲשֶּ ֵּ֑ ד  רְּהַירַ  בֶּ ֵ֣ ש:ע  חְּשָָּֽמֶּ ז רֵַ֖  מ 
vaírêshú et-artzó vêet-éretz | 'óg mélej-habashán shêneí maljéi háemorí, ashér 

bê'éver haiardén; mizráj shámesh.  

 

Así tomaron posesión de su tierra y de la tierra de Og, rey de Basán. Estos dos 

reyes de los amorreos habitaban al otro lado del Jordán, hacia donde se 

levanta el sol, 

(48) 

רְּעַל־ש ְּ רְּאֲשֶֶּׁ֨ ָּֽעֲרעֹ ָ֞ ןְּו ְּמ  ֹֹּ֛ נ וֹן:פַת־נַָ֧חַלְּאַר  מָּֽ ר  וּאְּחֶּ ןְּהָ֥ ֵֹ֖ יא רְּש   עַד־הַָ֥
mé'aro'ér ashér 'al-sêfat-nájal arnón vê'ad-hár sión hú jermón.  

 

desde Aroer, que está sobre la ribera del río Arnón, hasta el monte Sirión, que 

es el Hermón, 

(49) 

חָהְּו ְּכ ְּו ְּ ז רֵָ֔ ןְּ֙מ  ד  רְּהַירַ  בֶּ ֶּ֤ הְּע  עֲרָבָ֜ תְּל־הֶָׁ֨ ָֹ֥ ד חַתְּאַש  הְּתֵַ֖ דְּיֵָ֣םְּהָָּֽעֲרָבֵָּ֑ עֵַ֖

ָּֽה: גָ ס   פ הַפ 
vêjol-há'araváh 'éver haiarden mizrájah, vê'ád iám há'araváh; tájat ashdót 

hapisgáh.  

 

al otro lado del Jordán, en el valle que está frente a Bet-peor, en la tierra de 

Sejón, rey de los amorreos, que habitaba en Hesbón. A éste dieron muerte 

Moshé [Moisés] y los Hijos de Israel, cuando salieron de Egipto. Y en todo el 

Arabá, al otro lado del Jordán, hasta el mar del Arabá en las faldas del Pisga. 

 

 

Devarím – Deuteronomio Capítulo 5 
 

 

(1)                                                                                                               4º Aliá 

ל־כ ְּ הְּ֮אֶּ אְּמשֶֹּ רֵָ֣ רְּוַי ק  אמֶּ ֵֹ֣ לְּ֒וַי רָא  םְּש ְּל־י ש  הִֶּ֗ ת־אֲל  לְּ֙אֶּ רָא  עְּי ש  מֶַּ֤

יםְּו ְּ ֵ֣ רְּב ְּהַָּֽחֻק  ָ֥ יְּדבֹ  ֹּ֛ רְּאָָּֽנכֹ  ָ֧ יםְּאֲשֶּ פָט ֵ֔ ש  ת־הַמ  םְּא ְּאֶּ ֵ֣ תֶּ מַד  וֹםְּוּל  םְּהַיֵּ֑ ֵ֖ ז נ יכֶּ

ָּֽעֲשתָָֹּֽם: םְּלַ ֵ֖ תֶּ מַר  םְּוּש   אתֵָֹ֔
vaiqrá mosheh el-kol-israel vaiómer alehém shêmá' israel et-hájuqím vêet-

hamishpatím, ashér ánojí dovér bêozneijém haióm; ulmadtém otám, 
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ushmartém lá'asotám.  

 

Moshé [Moisés] llamó a todo Israel y les dijo: 'Escucha, Israel, las leyes y 

decretos que proclamo hoy a vuestros oídos. Aprendedlos y tened cuidado de 

ponerlos por obra. 

(2) 

נוְּּב ְּ מָֹּ֛ תְּע  ינוְּּכָרַָ֥ הְּאֱלֹה ִ֗ יתְּב ְּי הוֵָ֣ ֵ֖ בְּ:ר  ָּֽ  חרֹ 
Adonai elohéinu karát 'imánu bêrít bêjorév .  

 

El Eterno nuestro Elohim hizo un pacto con nosotros en Horeb. 

(3) 

אְּ ת־הַב ְּלֵֹ֣ הְּאֶּ תְּי הוֵָ֖ ינוְּּכָרַָ֥ ת־אֲבתֹ ֵ֔ נוְּּאֶּ ח  נוְּּאֲנֶַׁ֨ תֵָ֔ יְּא  ֵ֣ אתְּכ  ֵֹּ֑ יתְּהַז ֵ֣ ר 

ָּֽיםְּ: וֹםְּכֻלָָ֥נוְּּחַי  הְּהַיֵ֖ ֹֹּ֛ לֶּהְּפ ָ֥  א 
ló et-avotéinu, karát Adonai et-habêrít hazót; kí itánu, anájnu éleh fóh haióm 

kulánu jaím .  

 

No fue sólo con nuestros padres que el Eterno hizo este pacto, sino también 

con nosotros, nosotros que estamos aquí hoy, todos vivos. 

(4) 

ֵ֣יםְּ׀ְּב ְּ ָּֽשְּ:פָנ  וֹךְְּהָא  תָ֥ רְּמ  ֹּ֛םְּבָהֵָ֖ מָכֶּ הְּע  רְּי הוָָ֧ בֶֶּׁ֨ יםְּד   פָנ ִ֗
paním | bêfaním dibér Adonai 'imajém bahár mitój haésh .  

 

Cara a cara habló el Eterno con vosotros en el monte, de en medio del fuego. 

(5) 

ואְּל ְּ תְּהַה ֵ֔ ֵ֣ םְּ֙בָע  ָּֽינ יכֶּ הְּוּב  ין־י הוֶָּ֤ דְּב  יְּעמֹ ֶׁ֨ נכֹ  ת־ד ְּאָָּֽ  םְּאֶּ ֵ֖ ָ֥ידְּלָכֶּ רְּהַג  בֵַ֣

יְּי ְּ ֶּ֤ הְּכ  פ ְּי הוֵָּ֑ םְּ֙מ  אתֶּ שְּו ְּר  ֵ֣יְּהָא ֵ֔ רְּ:נ  ָֹּֽ רְּל אמ םְּבָהֵָ֖ ָ֥ יתֶּ  ס לָֹּֽא־עֲל 
ánoji 'oméd bein-Adonai uvéineijem ba'ét hahív, lêhagíd lajém et-dêvár 

Adonai; kí iêretem mipênéi haésh, vêló-'alitém bahár lemór .  

 

Yo estaba entonces entre el Eterno y vosotros, para declararos la palabra del 

Eterno; porque vosotros tuvisteis temor del fuego y no subisteis al monte. 

Entonces él dijo: 

(6) 

יתְּ: ֵ֣ ב  י םְּמ  רֵַ֖ צ  ץְּמ  רֶּ ָ֥ אֶּ יךְָּמ  ֹּ֛ וֹצ את  רְּהָּֽ ָ֧ יךְָּאֲשֶּ הְּאֱלֹהֵֶּ֔ יְּ֙י הוֵָ֣  אָָּֽנכֹ 
ánojí Adonai elohéja, ashér hótzetíja meéretz mitzráim mibéit .  

 

'[Haz de saber que] Yo soy, el Eterno tu Elohim que te saqué de la tierra de 

Egipto, de la casa de esclavitud: 

(7) 

ָ֥הְּל ְּ יֶּ ָּֽיְּ:לָֹּֽא־י ה  יםְּעַל־פָנָ ֵ֖ ר  יםְּאֲח  ָ֥ ְּאֱלֹה   ךָֹּ֛
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ló-ihiéh lêjá elohím ajerím 'al-panái .  

 

''No tendrás dioses ajenos delante de mí. 

(8) 

הְּל ְּ לְּ֙כ ְּלָֹּֽא־תַעֲשֶֶּׁ֨ סֶּ ְּפֶֶּׁ֨ רְּל־ת ְּךָָ֥ ָ֥ ָּֽאֲשֶּ עַלְּוַ מֵַ֔ י םְּ֙מ  רְּבַשָמֶַׁ֨ ֶּ֤ הְּאֲשֶּ מוּנֵָ֔

ץ: חַתְּלָאָָּֽרֶּ תַָ֥ י םְּמ  רְּבַמֵַ֖ ָ֥ ָּֽאֲשֶּ חַתְּוַ תֵָּ֑ ץְּמ  רֶּ  בָאֵָ֖
ló-ta'aséh lêjá fésel kol-têmunáh, ashér bashamáim mimá'al, váashér baáretz 

mitájat; váashér bamáim mitájat laáretz.  

 

''No te harás escultura ni ninguna semejanza de lo que esté arriba en el cielo, 

ni abajo en la tierra, ni en las aguas debajo de la tierra. 

(9) 

םְּו ְּ ֵ֖ ָ֥הְּלָהֶּ תַחֲוֶּ ש  אְּתָָּֽע ְּלָֹּֽא־ת  אְּב ְּלֵֹ֣ לְּקַנֵָ֔ ֵ֣ יךְָּ֙א  הְּאֱלֹהֶֶּׁ֨ יְּי הוֶָּ֤ יְּאָָּֽנכֹ ָ֞ ֵ֣ םְּכ  ֵּ֑ ד 

דְּעֲוְֶֹּׁ֨ ק   ֹ ֹּ֛יםְּו ְּפ וֹתְּעַל־בָנ  יםְּו ְּןְּאָבָ֧ ָ֥ ל ש  יםְּל ְּעַל־ש  ֵ֖ ע  ב  נ ְּעַל־ר  ָֹּֽ  אָָּֽיְּ:ש
ló-tishtajavéh lahém vêló tá'ovêdém; kí ánojí Adonai elohéjá él qaná, póqed 

'avón avót 'al-baním vê'al-shileshím vê'al-ribe'ím lêsónêái .  

 

No te inclinarás ante ellas ni les rendirás culto; porque yo soy el Eterno tu 

Elohim, un Elohim celoso que castigo la maldad de los padres sobre los hijos, 

sobre la tercera y sobre la cuarta generación de los que me aborrecen. 

(10) 

יםְּל ְּו ְּ ֵּ֑ ָּֽאֲלָפ  דְּלַ סֶּ ֵ֖ הְּחֶּ שֶּ ָֹ֥ מ ְּע ָֹּֽ ש יְּוּל  הֲבֵַ֖ ָֹּֽ וְֹּא צ  יְּמצותוְּ)מ  ָ֥  ס תָָּֽי::ר 
vê'óseh jésed láalafím; lêóhavái ulshómêréi mtzvtv (mitzotái).  

 

Pero muestro misericordia por mil generaciones a los que me aman y guardan 

mis mandamientos. 

(11) 

אְּי ְּ יְּלֶֹּ֤ ֵ֣ ו אְּכ  יךְָּלַשֵָּ֑ ֵ֖ ָּֽם־י הוָָ֥הְּאֱלֹהֶּ ת־ש  אְּאֶּ שָֹּ֛ אְּת  תְּלָֹ֥ ֹּ֛ הְּא  הְּ֙י הוֵָ֔ נקֶַּ

ת־ש ְּ אְּאֶּ ר־י שָָ֥ ו אְּ:אֲשֶּ וְֹּלַשָָּֽ  ס מֵ֖
ló tisá et-shém-Adonai elohéja lasháv; kí ló iênaqeh Adonai, ét asher-isá et-

shêmó lasháv .  

 

''No tomarás en vano el nombre del Eterno tu Elohim, porque el Eterno no 

dará por inocente al que tome su nombre en vano. 

(12) 

תְּל ְּ וֹםְּהַשַבֵָ֖ ת־יָ֥ וֹרְּאֶּ ָּֽיךְָּ:קַד ְּשָמֹּ֛ ְּי הוָָ֥הְּאֱלֹהֶּ וּ ךֵָ֖ רְּצ  ָ֥ וְֹּכַָּֽאֲשֶּ  שֵּ֑
shamór et-íom hashabát lêqadêshó; káashér tziujá Adonai elohéja .  

 

''Guarda el día del shabbat para santificarlo, como te ha mandado el Eterno tu 

Elohim. 
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(13) 

דְּו ְּ ֵֹ֔ יםְּ֙תַָּֽעֲב תְּימָ  שֶּ ֶּ֤ יתְָּכ ְּש  ֵ֖ ָּֽךָ:ל־מ ְּעָש  תֶּ  לַאכ 
shéshet iamim tá'avód, vê'asíta kol-mêlajtéja.  

 

Seis días trabajarás y harás toda tu obra, 

(14) 

הְּכ ְּיוֹםְּ֙הַש ְּו ְּ ֵ֣ אְּתַָּֽעֲשֶּ יךְָּלֵֹ֣ ֵּ֑ הְּאֱלֹהֶּ ָּֽיהוֵָ֣ תְּלַ יְּשַבֵָ֖ יע ֵ֔ הְּל־מ ְּב  הְּאַתֵָ֣ לָאכָָּ֡

ךְָּו ְּ ֵ֣ תֶּ נ ךָָּֽ־וּב  ד ְּוּב  ךְָּו ְּעַב  אֲמָתֶּ ר ְּךָָּֽ־וַ  ָֹּֽ ְּוַחֲמ ךֶָׁ֨ וֹר  ךְָּו ְּל־ב ְּכ ְּךְָּ֜ו ְּשָּֽ תִֶּ֗ מ  ָּֽר ְּהֶּ ךְָּ֙ג 

יךְָּל ְּ עָרֵֶּ֔ רְּב ש  ֵ֣ ד ְּאֲשֶּ וּחְַּעַב  עַןְּינָֹּ֛ ְּוַאֲמָָּֽת ְּמִַ֗ ְּךָָ֥ וֹךְָּ:ךֵָ֖  כָמָּֽ
vêiom hashêvi'í, shabát láAdonai elohéja; ló tá'aséh jol-mêlajáh atáh uvinjá-

uvitéja vê'avdêjá-váamateja vêshórjá vajamórêjá vêjol-bêhemtéja vêgérêjá 

ashér bish'aréja, lêmá'an ianúaj 'avdêjá vaamátêjá kamója .  

 

pero el séptimo día será shabbat para el Eterno tu Elohim. No harás en él obra 

alguna, tú, ni tu hijo, ni tu hija, ni tu siervo, ni tu sierva, ni tu buey, ni tu asno, 

ni ningún animal tuyo, ni el forastero que está dentro de tus puertas; para que 

tu siervo y tu sierva descansen como tú. 

(15) 

ְּב ְּו ְּ יתָ֙ דְּהָי ֶׁ֨ בֶּ ֶּ֤ יְּעֶּ ֵ֣ ְּכ  תִָ֗ ָּֽכַר  םְּזָ שֵָ֔ יךְָּ֙מ  הְּאֱלֹהֶֶּׁ֨ אֲךְָּ֜י הוֶָּ֤ י םְּוַיצֹ ֶׁ֨ רֵַ֔ צ  ץְּמ  רֶּ ֵ֣ אֶּ

עְַּנ ְּב ְּ ֵֹ֣ ז ר הְּוּב  ָ֥דְּחֲזקֵָָ֖ וֹםְּיָ ת־יָ֥ וֹתְּאֶּ ָּֽעֲשֵ֖ יךְָּלַ הְּאֱלֹהֵֶּ֔ וּ ךְָּ֙י הוֵָ֣ ןְּצ  טוּיֵָּ֑הְּעַל־כ ִ֗

 ס הַשַבָָּֽתְּ:
vêzájartá kí 'éved haítá bêéretz mitzráim, vaiotzíajá Adonai elohéjá mishám, 

bêiád jazaqáh uvizró'a nêtuiáh; 'al-kén tziujá Adonai elohéja, lá'asót et-íom 

hashabát .  

 

Acuérdate de que tú fuiste esclavo en la tierra de Egipto y que el Eterno tu 

Elohim te sacó de allí con mano poderosa y brazo extendido. Por eso el Eterno 

tu Elohim te ha mandado que guardes el día del shabbat. 

(16) 

יךְָּ֙ו ְּ ת־אָב ֶׁ֨ דְּאֶּ ֶּ֤ יךְָּל ְּכַב  ֵּ֑ הְּאֱלֹהֶּ ְּי הוֵָ֣ וּ ךֵָ֖ רְּצ  ָ֥ ךְָּכַָּֽאֲשֶּ מֵֶּ֔ ת־א  עַןְּ׀ְּאֶּ מֵַ֣

הְּ לְּהָָּֽאֲדָמֵָ֔ ךְְּעֵַ֚ ֵ֣יטַבְּלֵָ֔ עַןְּ֙י  מֶַׁ֨ יךְָּוּל  ןְּימִֶָּ֗ יכֵֻ֣ ָּֽאֲר  ןְּיַ ָ֥ יךְָּנתֹ  ֵ֖ ר־י הוָָ֥הְּאֱלֹהֶּ אֲשֶּ

ָּֽךְְּ:  ס לָ
kabéd et-avíjá vêet-iméja, káashér tziujá Adonai elohéja; lêmá'an | iáarijún 

iaméja ulmá'an ítav láj, 'ál háadamáh, asher-Adonai elohéja notén láj .  

 

''Honra a tu padre y a tu madre, como el Eterno tu Elohim te ha mandado, para 

que tus días se prolonguen y te vaya bien en la tierra que el Eterno tu Elohim 

te da. 
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(17) 

חְּ}ס{ְּו ְּ צֵָ֖ ר  אְּת  ףְּ}ס{ְּו ְּלָֹ֥ נ אֵָּ֑ אְּת  בְּ}ס{ְּו ְּלֵֹ֣ ֵֹ֔ ג נ אְּת  ָ֥הְּלֵֹ֣ לָֹּֽא־תַעֲנֶּ

ו א:ב ְּ דְּשָָּֽ ָ֥ ְּע  עֲךֵָ֖ ָּֽ  ס ר 
ló tirtzáj {s} vêló tináf; {s} vêló tignóv, {s} vêló-ta'anéh vêré'ajá 'éd sháv.  

 

''No cometerás homicidio. ''No cometerás adulterio. ''No robarás. ''No darás 

falso testimonio contra tu prójimo. 

(18) 

ךְָּ}ס{ְּו ְּו ְּ ֵּ֑ עֶּ תְּר  שֶּ ֵ֣ דְּא  ֵֹ֖ מ אְּתַח  הוְּּו ְּלָֹ֥ ךְָּשָד ֜ עִֶּ֗ יתְּר  ֵ֣ הְּב  אַוֶּּ֜ ת  אְּת  וְֹּלֶֹׁ֨ דֶּ֤ עַב 

וְֹּו ְּ ָּֽחֲמרֵֹ֔ וְֹּוַ ָּֽאֲמָתוְֹּ֙שוֹרֵ֣ רְּל ְּוַ ָ֥ לְּאֲשֶּ ֵֹ֖ ָּֽךָ:כ עֶּ  ס ר 
vêló tajmód éshet re'éja; {s} vêló titavéh béit re'éja sadéhu vê'avdó váamató 

shoró vájamoró, vêjól ashér lêre'éja.  

 

''No codiciarás la mujer de tu prójimo, ni desearás la casa de tu prójimo, ni su 

campo, ni su siervo, ni su sierva, ni su buey, ni su asno, ni cosa alguna que sea 

de tu prójimo.' 

(19)                                                                                                             5º Aliá 

ָּֽת־הַד ְּ לֶּהְּאֶּ יםְּהָא ָּ֡ ֵ֣ ל־כ ְּבָר  הְּאֶּ רְּ֩י הוֶָׁ֨ בֶּ שְּ֙ל־ק ְּד  וֹךְְּהָא  תֶּ֤ רְּמ  םְּבָהִָ֗ כֶּ֜ הַל 

ָּֽעָנֵָ֣ןְּו ְּ וֹלְּו ְּהֶּ וֹלְּגָדֵ֖ לְּקָ֥ ת ְּהָָּֽעֲרָפֵֶּ֔ ָּֽי כ  ףְּוַ אְּיסֵָָּ֑ םְּעַל־ש ְּלֵֹ֣ יםְּב ִ֗ תְּאֲבָנ ֵ֔ ֵֹ֣ נ יְּ֙לֻח

ָּֽי ת ְּ ָּֽיְּ:וַ לָ ֵ֖םְּא   נ 
ét-hadêvarím haéleh diber Adonai el-kol-qêhaljém bahár mitój haesh hé'anán 

vêhá'arafél, qól gadól vêló iasáf; váijtêvém 'al-shêneí lujót avaním, váitêném 

elái .  

 

'Estas palabras habló el Eterno a gran voz a toda vuestra congregación en el 

monte, de en medio del fuego, de la nube y de la oscuridad, y no añadió más. 

Luego las escribió en dos tablas de piedra, y me las dio a mí. 

(20) 

יְּכ ְּ ךְְּו ְּש ְּוַי ה ִ֗ שֶּ ֵֹ֔ וֹךְְּהַח תֵ֣ ת־הַקוֹלְּ֙מ  םְּאֶּ ֶּ֤ עֲכֶּ שְּמ  ֵּ֑ רְּבָא  ֵ֣ רְּבעֹ  הָהֵָ֖

ר ְּ ק  יְּכ ְּוַת  לֵַ֔ וּןְּא  םְּו ְּבֵ֣ ֵ֖ יכֶּ ט  ב  יְּש  ָ֥ ָּֽם:ל־רָאש  נ יכֶּ  ז ק 
vaihí kêshom'ajém et-haqol mitój hajóshej, vêhahár bo'ér baésh; vatiqrêvún 

elái, kol-rashéi shivteijém vêziqneijém.  

 

'Aconteció que cuando oísteis la voz de en medio de las tinieblas, mientras el 

monte ardía en fuego, os acercasteis a mí todos los jefes de vuestras tribus y 

vuestros ancianos. 
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(21) 

אמ ְּ ָֹּֽ ת־כ ְּוַת ינוְּּ֙אֶּ הְּאֱלֹה ֶׁ֨ נוְּּי הוֶָּ֤ אָ֜ ר  ןְּהֶּ ֵ֣ וְּּה  וְֹּו ְּרִ֗ ת־ג ְּבדֵֹ֣ וְֹּו ְּד ְּאֶּ וְֹּלֵ֔ ת־קלָֹ֥ אֶּ

ָּֽי־י ְּ ינוְּּכ  וֹםְּהַזֶּהְּ֙רָא ֵ֔ שְּהַיֶּ֤ ֵּ֑ וֹךְְּהָא  תֵ֣ נוְּּמ  ע  םְּשָמֵַ֖ ת־הָָּֽאָדֵָ֖ יםְּאֶּ ֹּ֛ רְּאֱלֹה  ָ֧ דַב 

 וָחָָּֽיְּ:
vatómêrú hén heránu Adonai elohéinú et-kêvodó vêet-godêló, vêet-qoló 

shamá'nu mitój haésh; haióm hazeh raínu, kí-iêdabér elohím et-háadám vajái.  

 

Entonces dijisteis: 'He aquí, el Eterno nuestro Elohim nos ha mostrado su 

gloria y su grandeza, y hemos oído su voz de en medio del fuego. En este día 

hemos visto que Elohim habla al hombre, y que éste puede quedar vivo. 

(22) 

אכ ְּו ְּ ָֹּֽ יְּת ֵ֣ וּתְּכ  מָהְּנמֵָ֔ שְּהַג ְּעַתָהְּ֙לֵָ֣ ָ֥ נוְּּהָא  ָֹּֽס ְּל ֵ֔ ם־י אתְּא  ֵֹּ֑ הְּהַז יםְּ׀ְּדלֵָֹ֖ ֵ֣ פ 

וֹדְּוָמָָּֽת ְּ ינוְּּעֵ֖ ֹּ֛ הְּאֱלֹה  וֹלְּי הוָָ֧ ת־קֶׁ֨ מעְַֹּאֶּ ש  נוְּּל   ח   נוְּּ:אֲנִַ֗
vê'atah lámah namút, kí tójêlénu, haésh hagêdoláh hazót; im-iósêfím | anájnu 

líshmo'a et-qól Adonai elohéinu 'ód vamátênu .  

 

Pero, ¿por qué hemos de morir, ya que este gran fuego nos consumirá? Si 

volvemos a oír la voz del Eterno nuestro Elohim, moriremos. 

(23) 

יְּכ ְּ ֵ֣ יְּמ  ֵ֣ יםְּמ ְּכ  יםְּחַי ֜ עְּקוֹלְּ֩אֱלֹה ֶׁ֨ רְּשָמֵַ֣ ֵ֣ רְּאֲשֶּ שְּל־בָשָָּ֡ ֹּ֛ תוֹךְ־הָא  רְּמ  ָ֧ דַב 

יְּ: ָּֽח  נוְּּוַיֶּ ֵֹ֖  כָמ
kí mí jol-basár ashér shamá' qol elohím jaím mêdabér mitoj-haésh kamónu 

vaiéji .  

 

Porque, ¿quién es el ser humano para que oiga, como nosotros, la voz del 

Elohim vivo que habla de en medio del fuego, y aún viva? 

(24) 

תְּכ ְּק ְּ ֹּ֛ עְּא  מֵָ֔ בְּאַתָהְּ֙וָּּֽש  ינוְּּו ְּרֶַּ֤ ֵּ֑ הְּאֱלֹה  רְּי הוֵָ֣ רְּיאֹמֵַ֖ ָ֥ ְּ׀ְּת ְּל־אֲשֶּ ת  רְּאֵַ֣ ֵ֣ דַב 

תְּ֩כ ְּ ינוְּּא  ל ִ֗ רְּי ְּא  יךְָּו ְּל־אֲשֶֶּׁ֨ ֵ֖ לֶּ ינוְּּא  ֹּ֛ הְּאֱלֹה  רְּי הוָָ֧ נוְּּו ְּדַב ֜ ע  ינוְּּ:שָמַָ֥ ָּֽ  עָש 
qêráv atah úshmá', ét kol-ashér iomár Adonai elohéinu; vêát | têdabér eléinu et 

kol-ashér iêdabér Adonai elohéinu eléja vêshamá'nu vê'asínu .  

 

Acércate tú, y escucha todo lo que dice el Eterno nuestro Elohim. Luego tú 

nos dirás todo lo que el Eterno nuestro Elohim te haya dicho, y nosotros lo 

escucharemos y lo pondremos por obra.' 
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(25) 

םְּב ְּ יכֵֶּ֔ ר  ב  וֹלְּד  ת־קֵ֣ עְּי הוָהְּ֙אֶּ מֶַּ֤ יְּוַי ש  לִַ֗ הְּא  רְּי הוָ֜ אמֶּ ֶֹׁ֨ יְּוַי לֵָּ֑ םְּא  ֵ֖ כֶּ ר  דַבֶּ

ב ְּ רְּד  ֵ֣ םְּהַזֶּהְּ֙אֲשֶּ יְּהָעֶָּ֤ ר ֜ ב  וֹלְּד  ת־קֶׁ֨ יְּאֶּ ת  מַע  לְֵֶּּ֔שָ  וְּּא  יבוְּּכ ְּרֵ֣ ֵ֖ יט  ל־יךְָּה 

ָּֽרוְּּ: ב  רְּד  ָ֥  אֲשֶּ
vaishmá' Adonai et-qól divreijém, bêdaberjém elái; vaiómer Adonai elái sháma'ti 

et-qól divréi ha'ám hazeh ashér dibêrú eléja, heitívu kol-ashér dibéru.  

 

'el Eterno oyó vuestras palabras cuando me hablabais, y me dijo: 'He oído las 

palabras que te ha hablado este pueblo. Está bien todo lo que han dicho. 

(26) 

ןְּו ְּ ָּֽי־י ת ָּ֡ םְּל ְּהָיהְָּ֩ל ְּמ  הְּלָהִֶּ֗ םְּזֶּ֜ יְּו ְּבָבֶָׁ֨ ֹּ֛ הְּאתֹ  אָָ֥ ת־כ ְּי ר  רְּאֶּ ָֹ֥ מ וְֹּל ש  צ  יְּל־מ  תֵַ֖

יםְּל ְּכ ְּ ֵּ֑ םְּו ְּל־הַימָ  ֹּ֛ בְּלָהֶּ עַןְּי יטַָ֥ םְּל ְּמֶַׁ֨ ֵ֖ נ יהֶּ ב  ָּֽם:ל   עלָֹ
mí-itén vêhaiah lêvavám zéh lahém lêiráh otí vêlishmór et-kol-mitzotái kol-

haiamím; lêmá'an itáv lahém vêlivneihém lê'olám.  

 

¡Oh, si tuviesen tal corazón que me temiesen y guardasen todos mis 

mandamientos todos los días, para que les fuera bien a ellos y a sus hijos para 

siempre! 

(27) 

םְּל ְּ ֵ֖ וּבוְּּלָכֶּ םְּשָ֥ ֵּ֑ רְּלָהֶּ ֵֹ֣ ךְְּאֱמ ֵ֖ ָּֽם:אָָּֽה ְּל  יכֶּ  ל 
léj emór lahém; shúvu lajém lêáholeijém.  

 

Ve y diles: Volved a vuestras tiendas. 

(28) 

ָּֽאֲדַב ְּו ְּ יְּ֒וַ מָד  דְּע  ֵֹ֣ הְּפהְֹּ֮עֲמ תְּכ ְּאַתִָ֗ ָ֧ יךְָּא  לִֶּ֗ הְּא  וָֹּ֛הְּו ְּרֵָ֣ צ  יםְּל־הַמ  ָ֥ הַָּֽחֻק 

רְּת ְּו ְּ ֵ֣ יםְּאֲשֶּ ֵ֖ פָט  ש  םְּו ְּלַמ ְּהַמ  ֵּ֑ םְּד  ֵ֖ ןְּלָהֶּ ָ֥ יְּנתֹ  ֹּ֛ רְּאָָּֽנכֹ  ָ֧ ץְּאֲשֶּ רֶּ וְּּבָאֵָ֔ עָשֵ֣

תָָּֽהּ:ל ְּ ש   ר 
vêatáh poh 'amód 'imadí váadabêráh eléja ét kol-hamitzváh vêhájuqím 

vêhamishpatím ashér têlamêdém; vê'asú vaáretz, ashér ánojí notén lahém 

lêrishtáĥ.  

 

Pero tú, quédate aquí conmigo. Yo te diré todos los mandamientos, las leyes y 

los decretos que les has de enseñar, para que los pongan por obra en la tierra 

que les doy para que tomen posesión de ella.' 

(29) 

וֹתְּ ָּֽעֲשֵ֔ םְּלַ ֵ֣ תֶּ מַר  רוְּּוּש  אְּתָסֵֻ֖ םְּלָֹ֥ ֵּ֑ כֶּ ת  םְּאֶּ ֵ֖ יכֶּ ה  וָֹּּ֛הְּי הוָָ֥הְּאֱלָֹּֽ רְּצ  ָ֥ כַָּֽאֲשֶּ

אלְּ: ָֹּֽ מ יןְּוּש  ָ֥  ימָ 
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ushmartém lá'asót, káashér tziváh Adonai elóheijém etjém; ló tasúru iamín 

usmól .  

 

'Tened cuidado, pues, de hacer como el Eterno vuestro Elohim os ha 

mandado. No os apartéis a la derecha ni a la izquierda. 

(30) 

כוְּּל ְּכ ְּב ְּ ֵּ֑ ל  םְּת  ֵ֖ כֶּ ת  ֹּ֛םְּאֶּ יכֶּ ה  הְּאֱלָֹּֽ הְּי הוָָ֧ וָּ֜ רְּצ  ךְְּאֲשֶֶּׁ֨ רֶּ ָּֽח ְּל־הַדִֶּ֗ עַןְּת  יוּןְּ֙מֶַּ֤

םְּו ְּו ְּ וֹבְּלָכֵֶּ֔ יםְּטֵ֣ םְּימָ ֵ֔ ֵ֣ תֶּ וּןְּ:הַָּֽאֲרַכ  ָּֽירָשָּֽ רְּת  ָ֥ ץְּאֲשֶּ רֶּ  בָאֵָ֖
bêjol-hadérej ashér tziváh Adonai elóheijém etjém teléju; lêmá'an tíjêiun 

vêtóv lajém, vêháarajtém iamím, baáretz ashér tírashún .  

 

Andad en todo el camino que el Eterno vuestro Elohim os ha mandado, para 

que viváis y os vaya bien, y para que prolonguéis vuestros días en la tierra que 

vais a tomar en posesión. 

 

 

Devarím – Deuteronomio Capítulo 6 
 

 

(1) 

יםְּ֙ו ְּו ְּ הְּהַָּֽחֻק  וִָ֗ צ  אתְּהַמ  ֵֹ֣ םְּל ְּז ֵ֖ יכֶּ ה  וָֹּּ֛הְּי הוָָ֥הְּאֱלָֹּֽ רְּצ  ָ֥ יםְּאֲשֶּ פָט ֵ֔ ש  דְּהַמ  ֵ֣ לַמ 

וֹתְּ ָּֽעֲשֵ֣ םְּלַ ֵּ֑ כֶּ ת  ב ְּאֶּ ָֹּֽ םְּע ֹּ֛ רְּאַתֶּ ָ֥ ץְּאֲשֶּ רֶּ מָהְּל ְּבָאֵָ֔ יםְּשֵָ֖ ָ֥ תָָּֽהְּּ:ר  ש   ר 
vêzót hamitzváh hájuqim vêhamishpatím, ashér tziváh Adonai elóheijém 

lêlaméd etjém; lá'asót baáretz, ashér atém 'óvêrím shámah lêrishtáĥ .  

 

'Éstos, pues, son los mandamientos, las leyes y los decretos que el Eterno 

vuestro Elohim ha mandado que os enseñara, para que los pongáis por obra en 

la tierra a la cual pasáis para tomarla en posesión. 

(2) 

ת־כ ְּל ְּ מרְֹּאֶּ ש  יךְָּל   הְּאֱלֹהִֶּ֗ ת־י הוֵָ֣ אְּאֶּ ירָ֜ עַןְּת  וְֹּמֶַׁ֨ צ  יוְּוּמ  תָיוְּ֮ל־חֻקתֵָֹ֣

רְּ ֵ֣ יְּמ ְּאֲשֶּ ֵ֣ לְּי ְּאָָּֽנכֹ  ֵֹ֖ ְּכ נ ךֵָ֔ ן־ב  ְּוּבֶּ נ ךֵָ֣ ןְּצַוֶּּךְָּ֒אַתָהְּ֙וּב  כָֻ֥ ָּֽאֲר  עַןְּיַ מֵַ֖ ֵּ֑יךְָּוּל  יְּחַיֶּ ֵ֣ מ 

ָּֽיךְָּ:  ימֶָּ
lêmá'an tirá et-Adonai elohéja líshmor et-kol-juqotáv umitzotav ashér ánojí 

mêtzavejá atah uvinjá uven-binjá, kól iêméi jaiéja; ulmá'an iáarijún iaméja.  

 

Son para que temas al Eterno tu Elohim, tú con tu hijo y el hijo de tu hijo, 

guardando todos los días de tu vida todas sus leyes y sus mandamientos que 

yo te mando, a fin de que tus días sean prolongados. 
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(3) 

לְּ֙ו ְּו ְּ רָא  ְּי ש  תֶָּ֤ מַע  בְּל ְּשָָּֽ רְּ֙י יטֵַ֣ וֹתְּאֲשֶּ ָּֽעֲשֵ֔ ְּלַ תֵָ֣ מַר  וּןְּשָָּֽ בֵ֖ ר  רְּת  ָ֥ ָּֽאֲשֶּ ְּוַ ךֵָ֔

הְּמ ְּ רְּי הוָ֜ בֶֶּׁ֨ רְּ֩ד  דְּכַָּֽאֲשֶּ ֵֹּ֑ בָָּֽשְּא בְּוּד  תְּחָלֵָ֖ ץְּזבַָָ֥ רֶּ ֹּ֛ ךְְּאֶּ יךְָּ֙לֵָ֔ יְּאֲבתֶֶֹּׁ֨ ֶּ֤ אֱלֹה 

 פ :
vêsháma'tá israel vêshámartá lá'asót, asher itáv lêjá, váashér tirbún mêód; 

káasher dibér Adonai elohéi avotéjá láj, éretz zavát jaláv udvásh .  

 

Escucha, pues, oh Israel, y cuida de ponerlos por obra, para que te vaya bien y 

seas multiplicado grandemente en la tierra que fluye leche y miel, como te ha 

prometido el Eterno, Elohim de tus padres. 

(4)                                                                                                               6º Aliá 

חָָּֽדְּ:ש ְּ ינוְּּי הוָָ֥הְּ׀ְּאֶּ ֵ֖ לְּי הוָָ֥הְּאֱלֹה  ֵּ֑ רָא  עְּי ש   מֵַ֖
shêmá' israél; Adonai elohéinu Adonai | ejád .  

 

'Escucha, Israel: el Eterno nuestro Elohim, el Eterno uno es. 

(5) 

יךְָּב ְּו ְּ ֵּ֑ הְּאֱלֹהֶּ תְּי הוֵָ֣ ֵ֖ ְּא  תֵָ֔ הַב  כ ְּבָָּֽב ְּל־ל ְּכ ְּאֵָ֣ ְּוּב  ש ְּךָָ֥ כ ְּל־נפַ  ְּוּב  ָּֽךְָּ:ל־מ ְּךֵָ֖  אדֶֹּ
vêáhavtá, ét Adonai elohéja; bêjol-lêvávêjá uvjol-nafshêjá uvjol-mêodéja .  

 

Y amarás al Eterno tu Elohim con todo tu corazón, con toda tu alma y con 

todas tus fuerzas. 

(6) 

וְּּהַד ְּו ְּ יְּמ ְּהָיָ֞ ָ֧ רְּאָָּֽנכֹ  לֶּהְּאֲשֶֶּׁ֨ יםְּהָא ִ֗ ֵ֣ וֹםְּעַל־ל ְּבָר  ְּהַיֵ֖ ָּֽךָ:צַוּ ךָֹּ֛  בָבֶּ
vêhaíu hadêvarím haéleh ashér ánojí mêtzaujá haióm 'al-lêvavéja.  

 

'Estarán estas palabras que Yo te mando hoy, sobre tu corazón. 

(7) 

םְּל ְּו ְּ ננַ תֵָ֣ יךְָּו ְּש  םְּב ְּבָנֵֶּ֔ ְּבֵָּ֑ תֵָ֖ בַר  ת ְּד  ב  ְּב ְּש  ת ְּךֶָּ֤ כ  לֶּ ךְָּ֙וּב  יתֶֶּׁ֨ ךְְּב  רֶּ ְּבַדֵֶּ֔ ךֵָ֣

ש ְּ ָּֽךָ:ב ְּכ ְּוָּּֽב  קוּמֶּ ְּוּב   ךֵָ֖
vêshinantám lêvanéja, vêdibartá bám; bêshivtêjá bêveitéjá uvlejtêjá vadérej, 

úvshojêbêjá uvquméja.  

 

Las repetirás a tus hijos y hablarás de ellas sentado en casa o andando por el 

camino, cuando te acuestes y cuando te levantes. 

(8) 

םְּל ְּ תָָ֥ שַר  ךְָּו ְּוּק  ֵּ֑ וֹתְּעַל־ידֶָּ וְּּל ְּאֵ֖ ָּֽיךָ:הָיָ֥ ינֶּ יןְּע  ָ֥ תְּב  ֵֹ֖ טָפ ָֹּֽ  ט
uqshartám lêót 'al-iadéja; vêhaíu lêtótafót béin 'einéja.  

 

Las atarás a tu mano como señal, y estarán como frontales entre tus ojos. 
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(9) 

םְּעַל־מ ְּ תָֹּ֛ תַב  יךָ:וּכ  ָּֽ עָרֶּ ש  ךְָּוּב  ֵ֖ יתֶּ וֹתְּב   ס זזָֻ֥
ujtavtám 'al-mêzuzót beitéja uvish'aréja.  

 

Las escribirás en los postes de tu casa y en las puertas de tus ciudades. 

(10) 

יְּי ְּו ְּ ָ֥ הְּכ  יךְָּהָיָָ֞ ֹּ֛ ָּֽאֲבתֶֹּ עְּלַ בַָ֧ רְּנ ש  ץְּאֲשֶֶּׁ֨ רֶּ ל־הָאָ֜ יךְָּאֶּ הְּאֱלֹהִֶּ֗ ְּ׀ְּי הוֵָ֣ ָּֽיאֲךֵָ֣ ב 

םְּל ְּל ְּ רָהָֹּ֛ יםְּג ְּאַב  ֹּ֛ ךְְּעָר  תְּלֵָּ֑ בְּלֵָ֣תֶּ ֵֹ֖ יעֲַק קְּוָּּֽל  חָָ֥ תי צ  רְּלָֹּֽא־ו ְְּּדלָֹֹ֥ ָ֥ תְּאֲשֶּ ֵֹ֖ טבֹ

ָּֽיתְָּ:  בָנ 
vêhaiáh kí iêvíajá | Adonai elohéja el-haáretz ashér nishbá' láavotéja 

lêavrahám lêitzjáq úlia'aqóv látet láj; 'arím gêdolót vêtovót ashér ló-vaníta .  

 

'Sucederá que cuando el Eterno tu Elohim te haya introducido en la tierra que 

juró a tus padres Avraham [Abraham], Itzjaq [Isaac] y Iaaqov [Jacob] que te 

daría, con ciudades grandes y buenas que tú no edificaste, 

(11) 

יםְּמ ְּ ת ֜ יםְּכ ְּוּבֶָׁ֨ ֵ֣ א  רְּל־טוּבְּ֮ל  ֵ֣ יםְּ֙אֲשֶּ תְּחֲצוּב  ֶֹּ֤ ְּוּברֹ ל אתָ֒ רְּלָֹּֽא־מ  ֵ֣ אֲשֶּ

תְָּכ ְּ ב  יםְּו ְּלָֹּֽא־חָצֵַ֔ ָ֥ תְָּו ְּרָמ  ע  רְּלָֹּֽא־נטֵָָּ֑ ֵ֣ יםְּאֲשֶּ ֵ֖ ְּו ְּז ית  תֵָ֖  תָ:שָבָָּֽע ְּאָָּֽכַל 
uvátím mêleím kol-tuv ashér ló-miletá uvorót jatzuvim ashér ló-jatzávta, 

kêramím vêzeitím ashér ló-natá'ta; vêájaltá vêsavá'êta.  

 

con casas llenas de todo bien que tú no llenaste, con cisternas cavadas que tú 

no cavaste, con viñas y olivares que tú no plantaste, y cuando hayas comido y 

te hayas saciado, 

(12) 

רְּל ְּ מֶּ שֵָ֣ רה  ָ֧ הְּאֲשֶּ ת־י הוֵָּ֑ חְּאֶּ כֵַ֖ ש  ן־ת  ְּפֶּ י םְְּּךֵָ֔ רֵַ֖ צ  ץְּמ  רֶּ ָ֥ אֶּ ְּמ  ָּֽיאֲךָֹּ֛ הוֹצ 

ָּֽיםְּ: יתְּעֲבָד  ָ֥ ב   מ 
hishámer lêjá, pen-tishkáj et-Adonai; ashér hotzíajá meéretz mitzráim mibéit 

'avadím .  

 

entonces ten cuidado; no sea que te olvides del Eterno que te sacó de la tierra 

de Egipto, de la casa de esclavitud. 

(13) 

אְּו ְּ ירֵָ֖ יךְָּת  ֹּ֛ הְּאֱלֹהֶּ ת־י הוָָ֧ ָּֽעְַּ:אֶּ שָב  וְֹּת  מֵ֖ ש  דְּוּב  ֵֹּ֑ וְֹּתַָּֽעֲב  אתֵֹ֣
et-Adonai elohéja tirá vêotó tá'avód; uvishmó tishavé'a .  

 

Al Eterno tu Elohim temerás y a él servirás, y por su nombre jurarás. 
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(14) 

ָּֽל ְּ אְּת  יְּלֵֹ֣ ֵ֖ וּןְּאַָּֽחֲר  רְּכֵ֔ ֵ֖ יםְּאֲשֶּ יְּ֙הָָּֽעַמ ֵ֔ ָּֽאֱלֹה  יםְּמ  ֵּ֑ ר  יםְּאֲח  ֵ֣ אֱלֹה 

ָּֽםְּ:ס ְּ יכֶּ וֹת  יבָּֽ  ב 
ló télêjún, ájaréi elohím ajerím; méeloheí há'amím, ashér sêvivóteijém .  

 

No iréis tras dioses ajenos, tras los dioses de los pueblos que están a vuestro 

alrededor; 

(15) 

לְּ ָ֥ יְּא  ֵ֣ יךְָּב ְּכ  ֵ֖ ךְְּקַנָֹּ֛אְּי הוָָ֥הְּאֱלֹהֶּ יךְָּ֙בֵָ֔ הְּאֱלֹהֶֶּׁ֨ הְּאַף־י הוֶָּ֤ חֱרֶּ  ָּֽ ן־יֶּ ךְָּפֶּ ֵּ֑ בֶּ ר  ק 

לְּפ ְּו ְּ עֵַ֖ ְּמ  ךֵָ֔ יד  ֵ֣ מ  ש  ָ֥יְּהָָּֽאֲדָמָָּֽהְּ:ה   ס נ 
kí él qaná Adonai elohéja bêqirbéja; pen-iéjereh af-Adonai elohéjá báj, 

vêhishmídjá, me'ál pênéi háadamáh .  

 

porque el Eterno tu Elohim es un Elohim celoso que está en medio de ti. No 

sea que se encienda el furor del Eterno tu Elohim contra ti, y te destruya de la 

faz de la tierra. 

(16) 

אְּת ְּ םְּבַמַסָָּֽהְּ:לֵֹ֣ ֵ֖ יתֶּ רְּנ ס  ָ֥ םְּכַָּֽאֲשֶּ ֵּ֑ יכֶּ ה  הְּאֱלָֹּֽ ת־י הוֵָ֖ וְּּאֶּ  נסֵַ֔
ló tênasú, et-Adonai elóheijém; káashér nisitém bamasáh .  

 

'No pondréis a prueba al Eterno vuestro Elohim, como lo hicisteis en Masá 

['Tentación']. 

(17) 

מ ְּ ש  וֹרְּת  וְֵֹּ֖שָמֵ֣ צ  ת־מ  וּןְּאֶּ םְּו ְּרֵ֔ ֵּ֑ יכֶּ הְּאֱלָֹּֽה  יוְּו ְּתְּי הוֵָ֣ ָּֽדתָָֹ֥ רְּע  ָ֥ יוְּאֲשֶּ חֻקֵָ֖

ָּֽךְְּ: וָּ  צ 
shamór tishmêrún, et-mitzvót Adonai elóheijém; vê'édotáv vêjuqáv ashér 

tziváj .  

 

Guardad cuidadosamente los mandamientos del Eterno vuestro Elohim y sus 

testimonios y leyes que te ha mandado. 

(18) 

רְּו ְּו ְּ יתְָּהַישָָָ֥ ֹּ֛ וֹבְּב ְּעָש  הְּל ְּהַטֵּ֖ ֵ֣יְּי הוֵָּ֑ ינ  עַןְּ֙ע  אתְָּו ְּמֶַׁ֨ ךְְּוּבִָ֗ ֵ֣יטַבְּלֵָ֔ ְּי  תָ֙ ָּֽרַש  יָ

ָּֽיךְָּ: ָּֽאֲבתֶֹּ הְּלַ עְּי הוֵָ֖ בַָ֥ ר־נ ש  הְּאֲשֶּ ץְּהַטּבֵָֹ֔ רֶּ ת־הָאֵָ֣  אֶּ
vê'asíta haiashár vêhatóv bê'einéi Adonai; lêmá'an ítav láj, uváta vêiárashtá et-

haáretz hatováh, asher-nishbá' Adonai láavotéja .  

 

Harás lo recto y bueno ante los ojos del Eterno, a fin de que te vaya bien, y 

entres y tomes posesión de la buena tierra que el Eterno juró a tus padres; 
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(19) 

ת־כ ְּ ףְּאֶּ ָֹ֥ ָּֽהֲד י ְּלַ ָֹּֽ ָּֽהְּ:ל־א רְּי הוָ ָ֥ בֶּ רְּד  ֵ֖ יךְָּכַָּֽאֲשֶּ ֵּ֑ פָנֶּ יךְָּמ  ֵ֖  ס בֶּ
láhadóf et-kol-óiêvéja mipanéja; káashér dibér Adonai .  

 

para que él eche a todos tus enemigos de delante de ti, como el Eterno ha 

prometido. 

(20) 

א ְּ ָּֽי־י ש  תְּו ְּל ְּכ  ִֹ֗ ד הְּהָָּֽע  רְּמֵָ֣ ֵֹּ֑ רְּל אמ ְּמָחֵָ֖ נ ךָֹּ֛ ְּב  יםְּ֙ו ְּךָָ֥ רְּהַָּֽחֻק  ָ֥ יםְּאֲשֶּ פָט ֵ֔ ש  הַמ 

ָּֽםְּ: כֶּ ת  ינוְּּאֶּ ֵ֖ וָֹּּ֛הְּי הוָָ֥הְּאֱלֹה   צ 
kí-isholêjá vinjá majár lemór; máh há'edót vêhájuqim vêhamishpatím, ashér 

tziváh Adonai elohéinu etjém .  

 

'En el futuro, cuando tu hijo te pregunte diciendo: '¿Qué significan los 

testimonios, las leyes y los decretos que el Eterno nuestro Elohim os mandó?', 

(21) 

ְּל ְּו ְּ תֵָ֣ ָ֥ינוְּּל ְּאָָּֽמַר  יםְּהָי  ֹּ֛ ְּעֲבָד  נ ךֵָ֔ הְּב ְּב  ֵֹ֖ ע נוְּּי הוָֹּ֛הְּפַר  ָ֧ יא  ָֹּֽצ  י םְּוַי רֵָּ֑ צ  מ 

י םְּב ְּ רֵַ֖ צ  מ  הְּ:מ  ָ֥דְּחֲזקָָָּֽ  יָ
vêámartá lêvinjá, 'avadím haínu lêfar'óh bêmitzráim; vaiótziénu Adonai 

mimitzráim bêiád jazaqáh .  

 

entonces responderás a tu hijo: 'Nosotros éramos esclavos del faraón en 

Egipto, pero el Eterno nos sacó de Egipto con mano poderosa. 

(22) 

פ ְּ ָֹּֽ מ תְּוּ  ֵֹ֣ הְּאוֹת ןְּי הוָָּ֡ ֵ֣ יםְּג ְּוַי ת  יםְּו ְּת  יםְּ׀ְּב ְּדלֹ ֶׁ֨ ָ֧ י םְּב ְּרָע  רַֹּ֛ צ  הְּמ  ָֹ֥ ע פַר 

כ ְּ וְֹּל ְּוּב  יתֵ֖ ָּֽינוְּּ:ל־ב  ינ   ע 
vaitén Adonai otót úmófêtim gêdolím vêra'ím | bêmitzráim bêfar'óh uvjol-

beitó lê'einéinu .  

 

El Eterno hizo en Egipto señales y grandes prodigios contra el faraón y contra 

toda su familia, ante nuestros propios ojos. 

(23) 

םְּל ְּו ְּ שֵָּ֑ יאְּמ  ֵ֣ נוְּּהוֹצ  עַןְּ֙אוֹתֵָ֖ רְּמֶַׁ֨ ָ֥ ץְּאֲשֶּ רֶּ ת־הָאֵָ֔ נוְּּ֙אֶּ תְּלֶָׁ֨ נוְּּלֶָּ֤תֶּ יאְּאתֵָֹ֔ ֵ֣ הָב 

ָּֽינוּ: ָּֽאֲבתֹ  עְּלַ בֵַ֖  נ ש 
vêotánu hotzí mishám; lêmá'an haví otánu, látet lánú et-haáretz, ashér nishbá' 

láavotéinu.  

 

Él nos sacó de allá para traernos y darnos la tierra que juró a nuestros padres. 
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(24) 

ת־כ ְּ ָּֽעֲשוֹתְּ֙אֶּ הְּלַ נוְּּי הוִָ֗ ֵ֣ לֶּהְּל ְּוַי צַוּ  יםְּהָא ֵ֔ ֵ֣ הְּל־הַָּֽחֻק  ת־י הוֵָ֣ הְּאֶּ אֵָ֖ י ר 

ינוְּּל ְּ ֵּ֑ נוְּּ֙כ ְּאֱלֹה  וֹבְּלֶָׁ֨ יםְּל ְּטָ֥ נוְּּכ ְּל־הַימָ ֵ֔ ֵ֖ ָּֽהְּ:חַיתֹ  וֹםְּהַזֶּ  הַיָ֥
vaitzavénu Adonai lá'asot et-kol-hájuqím haéleh, lêiráh et-Adonai elohéinu; 

lêtóv lánú kol-haiamím, lêjaioténu kêhaióm hazéh .  

 

Y el Eterno nos mandó que pusiéramos por obra todas estas leyes y que 

temiésemos al Eterno nuestro Elohim, para que nos fuera bien todos los días y 

para conservarnos la vida, como en el día de hoy. 

(25) 

ָּֽה ְּ הְּת  דָקֵָ֖ ת־כ ְּוּצ  ָּֽעֲש֜וֹתְּאֶּ רְּלַ ֶֹׁ֨ מ ָּֽי־נ ש  נוְּּכ  ֹּ֛יְּיֶּה־לֵָּ֑ נ  פ  אתְּל  ִֹ֗ הְּהַז וֵָ֣ צ  ל־הַמ 

ינוְּּ ֵ֖ ָּֽנוְּּ:י הוָָ֥הְּאֱלֹה  וָּ רְּצ  ָ֥  ס כַָּֽאֲשֶּ
utzdaqáh tíhêieh-lánu; kí-nishmór lá'asót et-kol-hamitzváh hazót lifnéi Adonai 

elohéinu káashér tzivánu .  

 

Y será para nosotros justicia, si tenemos cuidado de poner por obra todos estos 

mandamientos delante del Eterno nuestro Elohim, como él nos ha mandado. 

 

 

Devarím – Deuteronomio Capítulo 7 
 

 

(1)                                                                                                               7º Aliá 

יְּי ְּ ֶּ֤ הכ  ר־אַתָָ֥ ץְּאֲשֶּ רֶּ ל־הָאָֹ֕ יךְָּאֶּ הְּאֱלֹהֵֶּ֔ ָּֽיאֲךְָּ֙י הוֵָ֣ מָהְּל ְְּּב  הְּּבָא־שֵָ֖ תֵָּ֑ ש  ר 

יְּ֩ו ְּו ְּ ת  יךְָּהַָּֽח  פָנֶָּּ֡ יםְּ׀ְּמ  ֵ֣ לְּגָּֽוֹי ם־רַב  יְּו ְּנשֵַָ֣ גָש ֶׁ֨ יְּו ְּהַג ר  ֵ֣יְּהַכ ְּהָָּֽאֱמרֹ ֜ ָּֽעֲנ  נַ

יְּו ְּהַפ ְּו ְּ ז ִ֗ יְּ֙ו ְּר  וּ  ָּֽךְָּ:הַָּֽח  מֶּ יםְּמ  ֵ֖ ָּֽעֲצוּמ  יםְּוַ ָ֥ םְּרַב  הְּגוֹי ֵ֔ עֵָ֣ ב  יְּש   הַי בוּס ֵ֔
kí iêvíajá Adonai elohéja, el-haáretz asher-atáh va-shámah lêrishtáĥ; vênashál 

góim-rabím | mipanéja hájití vêhagirgashí vêháemorí vêhakêná'aní vêhapêrizí 

vêhájiví vêhaivusí, shiv'áh goím, rabím vá'atzumím miméka .  

 

'Cuando el Eterno tu Elohim te haya introducido en la tierra a la cual entrarás 

para tomarla en posesión, y haya expulsado de delante de ti a muchas naciones 

[heteos, gergeseos, amorreos, cananeos, ferezeos, heveos y jebuseos: siete 

naciones mayores y más fuertes que tú], 

(2) 

יךְָּל ְּ ֹּ֛ הְּאֱלֹהֶּ םְּי הוָָ֧ יךְָּו ְּוּנ תָנָָ֞ ֵ֖ םְּלָֹּֽא־פָנֶּ יםְּ֙אתֵָֹ֔ םְּתַָּֽחֲר  ֶּ֤ םְּהַָּֽחֲר  יתֵָּ֑ כ  ה 

םְּב ְּ ֹּ֛ תְּלָהֶּ ָֹ֥ ר כ  יתְּו ְּת  ֵ֖ אְּת ְּר  ָּֽםְּ:ח ְּלָֹ֥  נ 
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untanám Adonai elohéja lêfanéja vêhikitám; hájarém tájarim otám, ló-tijrót 

lahém bêrít vêló têjoném .  

 

y cuando el Eterno tu Elohim las haya entregado delante de ti y tú las hayas 

derrotado, entonces destrúyelas por completo. No harás alianza con ellas ni 

tendrás de ellas misericordia. 

(3) 

םְּו ְּ ןְּבֵָּ֑ ֵ֖ חַת  ת  אְּת  ָּֽךָ:ב ת ְּלָֹ֥ נֶּ ב  חְּל  קַָ֥ וְֹּלָֹּֽא־ת  תֵ֖ וְֹּוּב  נֵ֔ ב  ןְּל  ֵ֣ ת   ךְָּ֙לָֹּֽא־ת 
vêló titjatén bám; bitêjá ló-titén livnó, uvitó ló-tiqáj livnéja.  

 

No emparentarás con ellas: No darás tu hija a su hijo, ni tomarás su hija para 

tu hijo. 

(4) 

נ ךְָּ֙ ת־ב  ירְּאֶּ ֶּ֤ ָּֽי־יסָ  יְּו ְּכ  ָּֽאַחֲרֵַ֔ יםְּו ְּעָָּֽב ְּמ  ֵּ֑ ר  יםְּאֲח  ֵ֣ וְּּאֱלֹה  הְּאַף־י הוָהְּ֙דֵ֖ חָרֶָּ֤

םְּו ְּ ָּֽיד ְּבָכֵֶּ֔ מ  ש  ָּֽרְּ:ה  ְּמַה   ךֵָ֖
kí-iasír et-binjá méajarái, vê'ávêdú elohím ajerím; vêjaráh af-Adonai bajém, 

vêhishmídêjá mahér .  

 

Porque desviará a tu hijo de en pos de mí, y servirá a dioses ajenos, de modo 

que el furor del Eterno se encenderá sobre vosotros y pronto os destruirá. 

(5) 

ז ב ְּ םְּמ  הְּתַָּֽעֲשוְּּ֙לָהֵֶּ֔ ֶֹּ֤ ם־כ ָּֽי־א  םְּת ְּכ  ָּֽבתֵָֹ֖ צוְּּוּמַצ  ֵֹ֔ ת םְּת  ֵ֣ יהֶּ ת  ָֹּֽ רוְּּח ֵּ֑ שַב 

םְּ֙ת ְּ הֶּ יר  ָּֽ ר ְּוַאֲש  ש  םְּת  ֵ֖ יהֶּ ָּֽיל  ס  וּןְּוּפ  עֵ֔ וּןְּגדַ  ָּֽש:פָ֥  בָא 
kí-im-kóh tá'asú lahém, mizbêjóteihém titótzu, umatzévotám têshabéru; 

vaashéirehem têgade'ún, ufsíleihém tisrêfún baésh.  

 

'Ciertamente así habéis de proceder con ellos: Derribaréis sus altares, 

romperéis sus piedras rituales, cortaréis sus árboles de Asera y quemaréis sus 

imágenes en el fuego. 

(6) 

יךְָּב ְּ ֵּ֑ הְּאֱלֹהֶּ ָּֽיהוֵָ֖ הְּלַ םְּקָדוֹשְּ֙אַתֵָ֔ יְּעֶַּ֤ ֵ֣ ָּֽה ְּכ  יךְָּל  הְּאֱלֹהִֶּ֗ רְּ׀ְּי הוֵָ֣ ְּבָחֵַ֣ וֹתְּךָָ֞ יָ֥

םְּס ְּלוְֹּ֙ל ְּ רְּעַל־פ ְּעֵַ֣ ֵ֖ יםְּאֲשֶּ כלְֹּ֙הָָּֽעַמ ֵ֔ הְּמ  ָ֥יְּהָָּֽאֲדָמָָּֽהְּ:גלֵָֻ֔  נ 
kí 'ám qadosh atáh, láAdonai elohéja; bêjá bajár | Adonai elohéja líhêíot ló 

lê'ám sêguláh, mikol há'amím, ashér 'al-pênéi háadamáh .  

 

Porque tú eres un pueblo santo para el Eterno tu Elohim; el Eterno tu Elohim 

te ha escogido para que le seas un pueblo especial, más que todos los pueblos 

que están sobre la faz de la tierra. 

 

 

 

Parashat Vaetjanán 
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(7) 

ָּֽרֻב ְּ אְּמ  כ ְּלֵֹ֣ םְּמ  קְּכֶָּ֞ יםְּחָשַָ֧ םְּל־הָָּֽעַמ ִ֗ ָ֥ ָּֽי־אַתֶּ םְּכ  ֵּ֑ רְּבָכֶּ חֵַ֣ םְּוַי ב  ֵ֖ י הוָֹּ֛הְּבָכֶּ

כ ְּ טְּמ  עֵַ֖ ָּֽיםְּ:הַמ   ל־הָָּֽעַמ 
ló mérubêjém mikol-há'amím jasháq Adonai bajém vaivjár bajém; kí-atém 

ham'át mikol-há'amím .  

 

'No porque vosotros seáis más numerosos que todos los pueblos, el Eterno os 

ha querido y os ha escogido, pues vosotros erais el más insignificante de todos 

los pueblos. 

(8) 

ש ְּ םְּוּמ  כִֶּ֗ ת  הְּאֶּ תְּי הוָ֜ ָּֽאַהֲבֶַׁ֨ יְּ֩מ  ת־הַש ְּמ ְּכ  וְֹּאֶּ בַעְּ֙רֶּ֤ רְּנ ש  ֶּ֤ בֻעָהְּ֙אֲשֶּ

םְּב ְּ ֵ֖ כֶּ ת  יאְּי הוָֹּ֛הְּאֶּ ָ֧ םְּהוֹצ  יכֵֶּ֔ ת  ֵֹ֣ ד ְּלַאֲב ָּֽי פ  הְּוַ ְֵּ֣יֵָ֣דְּחֲזקֵָָּ֑ ב  יםְּךְָּ֙מ  יתְּעֲבָד ֵ֔

י םְּ: רָָּֽ צ  ָּֽלֶּךְ־מ  הְּמֶּ ָֹ֥ ע יֵַ֖דְּפַר   מ 
kí méahavát Adonai etjém umishomêró et-hashêvu'ah ashér nishba' 

laavóteijém, hotzí Adonai etjém bêiád jazaqáh; váifdêjá mibéit 'avadím, miád 

par'óh mélej-mitzráim .  

 

Es porque el Eterno os ama y guarda el juramento que hizo a vuestros padres, 

que os ha sacado de Egipto con mano poderosa y os ha rescatado de la casa de 

esclavitud, de mano del faraón, rey de Egipto. 

(9)                                                                                                                Maftir 

רְּהַב ְּו ְּ ָ֧ ןְּשמֹ  לְּ֙הַָּֽנֶּאֱמֵָ֔ יםְּהָא  ֵּ֑ וּאְּהָָּֽאֱלֹה  יךְָּהֵ֣ ֵ֖ ָּֽי־י הוָָ֥הְּאֱלֹהֶּ ְּכ  תֵָ֔ יתְּיֵָ֣דַע  ֵ֣ ר 

דְּל ְּו ְּ סֶּ מ ְּהַחִֶּ֗ ָֹּֽ יוְּוּל ש הֲבָֹּ֛ ָֹּֽ יְּא ָ֥ וְֹּר  צ  וְּל ְּמ  וֹרְּ:תֵָ֖ לֶּףְּדָּֽ ָ֥  אֶּ
vêiáda'tá, kí-Adonai elohéja hú háelohím; hael háneemán, shomér habêrít 

vêhajésed lêóhaváv ulshómêréi mitzotáv lêélef dór .  

 

'Reconoce, pues, que el Eterno tu Elohim es Elohim: Elohim fiel que guarda el 

pacto y la misericordia para con los que le aman y guardan sus mandamientos, 

hasta mil generaciones, 

(10) 

ָ֧םְּל ְּ שַל  נ ְּוּמ  ָֹּֽ יוְּל ְּש ל־פָנֵָ֖ יוְּאֶּ אְּי ְּאָֹּ֛ וְֹּלֶֹּ֤ ידֵּ֑ רְּ֙ל ְּהַָּֽאֲב  יוְּאַח  ל־פָנֵָ֖ וְֹּאֶּ נ אֵ֔ ֵֹ֣ ש

וֹ:י ְּ  שַלֶּם־לָּֽ
umshalém lêsónêáv el-panáv lêháavidó; ló iêajer lêsónó, el-panáv iêshalem-

ló.  

 

y que da retribución en su misma cara al que le aborrece, destruyéndolo. Él no 

tardará en darla al que le aborrece; en su misma cara le retribuirá. 

 

 

 

Parashat Vaetjanán 
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(11) 

ְּו ְּ תֶָׁ֨ מַר  הְּו ְּשָָּֽ וָ֜ צ  ת־הַמ  יםְּו ְּאֶּ ֵ֣ ת־הַָּֽחֻק  יְּאֶּ ָ֧ רְּאָָּֽנכֹ  יםְּאֲשֶֶּׁ֨ פָט ִ֗ ש  ת־הַמ  אֶּ

ָּֽעֲשוֹתָָּֽם:מ ְּ וֹםְּלַ ְּהַיֵ֖  פ צַוּ ךָֹּ֛
vêshámartá et-hamitzváh vêet-hájuqím vêet-hamishpatím ashér ánojí mêtzaujá 

haióm lá'asotám.  
 

'Guarda, pues, los mandamientos, leyes y decretos que hoy te mando que 

cumplas. 
 

                                                                   Haftarat Vaetjanán: Ieshaiá (Isaías) 40:1-26 

 

(12) Parashat Éqev                                                                                                1º Aliá 

מ ְּו ְּ ש  בְּת  קֶּ ֵ֣ םְּהָיֵָ֣הְּ׀ְּע  ֵ֖ יתֶּ ָּֽעֲש  םְּוַ ָ֥ תֶּ מַר  לֶּהְּוּש  יםְּ֙הָא ֵ֔ פָט  ש  תְּהַמ  ֶּ֤ וּןְּא  עִ֗

םְּו ְּ יךְָּל ְּאתֵָֹּ֑ הְּאֱלֹהֶּ֜ ָּֽת־הַב ְּשָמַרְּ֩י הוֶָׁ֨ ְּאֶּ יתְּ֙ו ְּךִָ֗ עְּר  בֵַ֖ רְּנ ש  ָ֥ דְּאֲשֶּ סֶּ ת־הַחֵֶּ֔ אֶּ

ָּֽיךְָּ: ָּֽאֲבתֶֹּ  לַ
vêhaiáh | 'éqev tishmê'ún ét hamishpatim haéleh, ushmartém vá'asitém otám; 

vêshamar Adonai elohéja lêjá ét-habêrit vêet-hajésed, ashér nishbá' láavotéja .  
 

Y será que por haber obedecido estos decretos, por guardarlos y ponerlos por 

obra, el Eterno tu Elohim guardará para contigo el pacto y la misericordia que 

juró a tus padres. 

(13) 

ְּו ְּ ךֵָ֖ ָּֽרַכ  ְּוּב  ךֵָ֔ ב  ֵ֣ ךְְּפ ְּוַאֲה  רֵַ֣ ךְָּוּב  ֵּ֑ בֶּ ר  נ ְּה  ט  י־ב  ָּֽ ךְָּד ְּר  מָתֶּ ד  י־אַ  ָּֽ ר  ְּוּפ  נ ךְָּ֜ךֵָ֣ גֶָׁ֨

ְּו ְּו ְּ ךֵָ֣ ָּֽירשֹ  ךְָּש ְּת  הָרִֶּ֗ יךְָּ֙ו ְּי צ  ת ְּגרַ־אֲלָפֶֶּׁ֨ ר־עַש  הְּאֲשֶּ לְּהָָּֽאֲדָמֵָ֔ ךְָּעֵַ֚ תְּצאֹנֵֶּ֔ ֵֹ֣ ר

ָּֽךְ: תְּלָ יךְָּלָָ֥תֶּ ֵ֖ ָּֽאֲבתֶֹּ עְּלַ בַָ֥  נ ש 
vaahévjá, uvérajjá vêhirbéja; uveráj pêrí-vitnêjá ufrí-ádmateja dêgánjá 

vêtíroshjá vêitzharéja shêgar-alaféjá vê'ashtêrót tzonéja, 'ál háadamáh, asher-

nishbá' láavotéja látet láj.  
 

Él te amará, te bendecirá y te multiplicará. También bendecirá el fruto de tu 

vientre y el fruto de tu tierra, tu grano y tu vino nuevo y tu aceite, la cría de 

tus vacas y el incremento de tus ovejas, en la tierra que juró a tus padres que te 

daría. 

(14) 

ָּֽה ְּ וּךְְּת  כ ְּבָרָ֥ ֵ֖הְּמ  ָ֥הְּב ְּיֶּ יֶּ יםְּלָֹּֽא־י ה  ֵּ֑ ָּֽךְָּ:ל־הָָּֽעַמ  תֶּ מ  הֶּ ב  הְּוּב  ָּֽעֲקָרֵָ֖ רְּוַ ְּעָקָָ֥  ךָֹּ֛
barúj tíhêiéh mikol-há'amím; ló-ihiéh vêjá 'aqár vá'aqaráh uvivhemtéja .  
 

Serás más bendecido que todos los pueblos; no habrá hombre ni mujer estéril 

en medio de ti, ni entre tus animales. 

 

 

 

Haftarat Vaetjanán – Parashat Éqev 
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(15) 

מ ְּו ְּ ירְּי הוָֹּ֛הְּמ  ָ֧ ס  ְּכ ְּה  יְּו ְּךֵָ֖ ל  ֵֹּ֑ תְָּכ ְּל־ח ע  רְּידִַָ֗ ֵ֣ יםְּאֲשֶּ י םְּהָָּֽרָע ֜ רֶַׁ֨ צ  יְּ֩מ  ו  ל־מַד 

אְּי ְּ ךְְּוּנ תָנֵָ֖םְּב ְּלֶֹּ֤ ימָםְּ֙בֵָ֔ נ ְּכ ְּש  ָֹּֽ ָּֽיךְָּ:ל־ש  אֶּ
vêhesír Adonai mimêjá kol-jóli; vêjol-madveí mitzráim hára'ím ashér iadá'ta 

ló iêsimam báj, untanám bêjol-sónêéja .  

 

El Eterno quitará de ti toda dolencia y todas las terribles enfermedades de 

Egipto, que tú conoces. No las pondrá sobre ti; más bien, las pondrá sobre 

todos los que te aborrecen. 

(16) 

ת־כ ְּו ְּ ְּאֶּ תֵָ֣ וֹסְּאָָּֽכַל  ךְְּלָֹּֽא־תָחָ֥ ןְּלֵָ֔ ֵ֣ יךְָּ֙נתֹ  הְּאֱלֹהֶֶּׁ֨ רְּי הוֶָּ֤ יםְּאֲשֶֶּׁ֨ ל־הָָּֽעַמ ִ֗

ָּֽינ ְּ םְּו ְּע  ֵּ֑ יהֶּ ְּעֲל  ָּֽךְְּ:ךֵָ֖ וּאְּלָ שְּהֵ֖ ָ֥ ָּֽי־מוֹק  םְּכ  יהֵֶּ֔ ה  ת־אֱלֵֹ֣ אְּתַָּֽעֲבדְֹּ֙אֶּ  ס לֶֹּ֤
vêájaltá et-kol-há'amím ashér Adonai elohéjá notén láj, ló-tajós 'éinêjá 

'aleihém; vêló tá'avod et-elóheihém, kí-moqésh hú láj .  

 

'Destruirás todos los pueblos que el Eterno tu Elohim entrega en tus manos. 

Tu ojo no les tendrá lástima, ni rendirás culto a sus dioses, porque eso te sería 

motivo de tropiezo. 

(17) 

לְּ יכָָ֥הְּאוּכֵַ֖ נ יְּא  ֵּ֑ מֶּ לֶּהְּמ  ֵ֖ ָ֥םְּהָא  יםְּהַגוֹי  ֹּ֛ ְּרַב  ךֵָ֔ ב  בֵָ֣ ל  יְּתאֹמַרְּ֙ב  ֶּ֤ כ 

ישָָּֽם:ל ְּ וֹר   הָּֽ
kí tomar bilvávjá, rabím hagoím haéleh miméni; eijáh ujál lêhórishám.  

 

'Si dices en tu corazón: 'Estas naciones son más numerosas que yo; ¿cómo las 

podré desalojar?', 

(18) 

יךְָּל ְּ הְּאֱלֹהֵֶּ֔ ר־עָשָהְּ֙י הוֵָ֣ תְּאֲשֶּ ֶּ֤ רְּא  ִֹ֗ ז כ רְּת  ֵֹ֣ םְּזכָ ֵּ֑ הֶּ אְּמ  ירֵָ֖ אְּת  הְּלָֹ֥ ֵֹ֖ ע פַר 

כ ְּ י םְּ:וּל  רָָּֽ צ   ל־מ 
ló tirá mehém; zajór tizkór ét asher-'asah Adonai elohéja, lêfar'óh uljol-

mitzráim .  

 

no tengas temor de ellas. Acuérdate bien de lo que el Eterno tu Elohim hizo 

con el faraón y con todo Egipto; 

(19) 

תְּהַג ְּ ֶֹׁ֨ יךְָּו ְּהַמַס ינִֶּ֗ וְּּע  ר־רָאֵ֣ תְּו ְּדלֹֹ֜תְּאֲשֶּ ֶֹּ֤ פ ְּהָָּֽאתֹ ָֹּֽ יםְּ֙ו ְּהַמ הַיֶָּ֤דְּהַָּֽחֲזקָָהְּ֙ת 

עְַּהַנ ְּהַז ְּו ְּ ֵֹ֣ הְּר ְּי הוֵָ֣ ָּֽאֲךֵָ֖ רְּהוֹצ  ָ֥ הְּאֲשֶּ יךְָּ֙טוּיֵָ֔ הְּאֱלֹהֶֶּׁ֨ הְּי הוֶָּ֤ ָּֽן־יעֲַשֶָּ֞ יךְָּכ  ֵּ֑ אֱלֹהֶּ

פ ְּכ ְּל ְּ אְּמ  ֵ֖ הְּירָ  ר־אַתָָ֥ יםְּאֲשֶּ עַמ ֵ֔ ָּֽםְּ:ל־הֵָ֣  נ יהֶּ
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hamasót hagêdolót asher-raú 'einéja vêháotót vêhamófêtim vêhaiád hájazaqah 

vêhazêró'a hanêtuiáh, ashér hotzíajá Adonai elohéja; kén-ia'aséh Adonai 

elohéjá lêjol-há'amím, asher-atáh iaré mipêneihém .  

 

de las grandes pruebas que vieron tus ojos, de las señales y de los prodigios, 

de la mano poderosa y del brazo extendido con que el Eterno tu Elohim te 

sacó. Así hará el Eterno tu Elohim con todos los pueblos de cuya presencia 

temes. 

(20) 

הְּי ְּו ְּ עֵָ֔ ר  ת־הַצ  יםְּגַםְּ֙אֶּ ֹּ֛ אָר  דְּהַנ ש  ִֹ֗ םְּעַד־אֲב יךְָּבֵָּ֑ ֵ֖ שַלַֹּ֛חְּי הוָָ֥הְּאֱלֹהֶּ

ָּֽיךְָּ:ו ְּ פָנֶּ יםְּמ  ֵ֖ תָר   הַנ ס 
vêgam et-hatzir'áh, iêshaláj Adonai elohéja bám; 'ad-avód hanisharím 

vêhanistarím mipanéja .  

 

El Eterno tu Elohim también enviará contra ellos la avispa, hasta que perezcan 

los que queden y los que se hayan escondido de ti. 

(21) 

פ ְּ ץְּמ  ֵֹ֖ אְּתַָּֽעֲר יךְָּ֙ב ְּלָֹ֥ הְּאֱלֹהֶֶּׁ֨ ָּֽי־י הוֶָּ֤ םְּכ  ֵּ֑ וֹלְּו ְּנ יהֶּ לְּגָדֵ֖ ָ֥ ךְָּא  בֵֶּ֔ ר  אְּ:ק   נוֹרָָּֽ
ló tá'arótz mipêneihém; kí-Adonai elohéjá bêqirbéja, él gadól vênorá .  

 

No desmayes ante ellos, porque el Eterno tu Elohim está en medio de ti, 

Elohim grande e imponente. 

(22) 

יךְָּמ ְּו ְּ ֵ֖ פָנֶּ לְּמ  ֹּ֛ ָ֥םְּהָא  ת־הַגוֹי  יךְָּאֶּ הְּאֱלֹהֶּ֜ טְּמ ְּנשַָלְּ֩י הוֶָׁ֨ אְּתוּכַלְּ֙עֵַ֣ טְּלֶֹּ֤ עֵָּ֑

ָּֽהְּ: ָ֥תְּהַשָדֶּ יךְָּחַיַ ֵ֖ הְּעָלֶּ ָ֥ בֶּ ר  ן־ת  רְּפֶּ םְּמַה ֵ֔  כַלתֵָ֣
vênashal Adonai elohéja et-hagoím haél mipanéja mê'át mê'át; ló tujal 

kalotám mahér, pen-tirbéh 'aléja jaiát hasadéh .  

 

'el Eterno tu Elohim expulsará estas naciones de delante de ti, poco a poco. No 

podrás exterminarlas de inmediato, no sea que los animales del campo se 

multipliquen contra ti. 

(23) 

יךְָּל ְּ ֵ֖ יךְָּו ְּוּנ תָנָֹּ֛םְּי הוָָ֥הְּאֱלֹהֶּ ֵּ֑ הְּג הָמָםְּ֙מ ְּפָנֶּ מ ְּהוּמֵָ֣ שָָּֽ דְּה  הְּעֵַ֖  דָָּֽםְּ:דלֵָֹ֔
untanám Adonai elohéja lêfanéja; vêhamam mêhumáh gêdoláh, 'ád 

hishámêdám .  

 

El Eterno tu Elohim las entregará delante de ti; él las arrojará con gran 

destrozo, hasta que sean destruidas. 
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(24) 

םְּ֙ב ְּו ְּ יהֶּ כ  ןְּמַל  ךְָּו ְּנתֶַָּ֤ ת־ש ְּידֵֶָּ֔ ְּאֶּ תֵָ֣ י םְּלָֹּֽא־הַָּֽאֲבַד  חַתְּהַשָמֵָּ֑ תֵַ֖ םְּמ  מֵָ֔

ישְּ֙ב ְּ בְּא  ָ֥ יצַ  ָּֽד ְּי ת  מ  ש  דְּה  יךְָּעַָ֥ ְּאתָָֹּֽם:פָנֵֶּ֔  ךֵָ֖
vênatán maljeihem bêiadéja, vêháavadtá et-shêmám, mitájat hashamáim; ló-

it'iatzév ish bêfanéja, 'ád hishmídêjá otám.  

 

Él entregará a sus reyes en tu mano, y tú destruirás sus nombres de debajo del 

cielo. Nadie te podrá resistir, hasta que los destruyas. 

(25) 

ר ְּפ ְּ ש  םְּת  ֵ֖ יהֶּ ה  ָ֥יְּאֱלָֹּֽ יל  ףְּו ְּס  סֶּ מדְֹּ֩כֶֶּׁ֨ שְּלָֹּֽא־תַח  ֵּ֑ וּןְּבָא  םְּ֙פֵ֣ יהֶּ בְּעֲל  זהֶָָּ֤

יְּתְָּּֽו ְּ ָ֧ וְֹּכ  שְּבֵ֔ ֵ֣ וָּק  ןְּת  ךְְּפֵֶּ֚ ְּלֵָ֔ תֵָ֣ ָּֽקַח  וּאְּ:לָ יךְָּהָּֽ ֵ֖ תְּי הוָָ֥הְּאֱלֹהֶּ  וֹעֲבַֹּ֛
pêsiléi elóheihém tisrêfún baésh; ló-tajmod késef vêzaháv 'aleihem vêláqajtá 

láj, pén tivaqésh bó, kí tó'avát Adonai elohéja hú .  

 

'Quemarás en el fuego las imágenes de sus dioses. No codiciarás la plata y el 

oro que estén sobre ellas, ni los tomarás para ti, para que no caigas en la 

trampa por ello. Esto es abominación al Eterno tu Elohim. 

(26) 

ךְָּו ְּו ְּ יתֵֶּ֔ ל־ב  בָהְּ֙אֶּ וֹע  יאְּתָּֽ ֶּ֤ ץְּ׀ְּת ְּלָֹּֽא־תָב  ָ֧ הוְּּשַק  ֵֹּ֑ םְּכָמ רֶּ ֵ֖ ָ֥יתְָּח  נוְּּשַק ְּהָי  ֹּ֛ צֶּ

ָּֽו ְּ בְּ׀ְּת  ָ֥ נוְּּתַע  ֵ֖ וּא:תַעֲבֶּ םְּהָּֽ רֶּ ָ֥ י־ח   פ כ 
vêló-taví tó'evah el-beitéja, vêhaíta jérem kamóhu; shaqétz | têshaqêtzénu 

vêta'év | têta'avénu ki-jérem hú.  

 

No meterás en tu casa ninguna cosa abominable, para que no seas anatema 

juntamente con ella. La aborrecerás del todo y la abominarás, porque es 

anatema. 

 

 

Devarím – Deuteronomio Capítulo 8 
 

 

(1) 

יְּמ ְּכ ְּ ָ֧ רְּאָָּֽנכֹ  הְּאֲשֶֶּׁ֨ וִָ֗ צ  מ ְּל־הַמ  ש  וֹםְּת  ְּהַיֵ֖ וֹתְּל ְּצַוּ ךָֹּ֛ ָּֽעֲשֵּ֑ וּןְּלַ ָּֽח ְּרֵ֣ עַןְּת  י֜וּןְּמֶַׁ֨

הְּ עְּי הוֵָ֖ בַָ֥ ר־נ ש  ץְּאֲשֶּ רֶּ ת־הָאֵָ֔ םְּאֶּ ֵ֣ תֶּ ש  ָּֽיר  םְּ֙ו  םְּוּבָאתֶּ יתִֶּ֗ ב  וּר 

ָּֽםְּ: יכֶּ ת  ָֹּֽ  לַאֲב
kol-hamitzváh ashér ánojí mêtzaujá haióm tishmêrún lá'asót; lêmá'an tíjêíun 

urvitém uvatem vírishtém et-haáretz, asher-nishbá' Adonai laavóteijém .  
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'Cuidaréis de poner por obra todo mandamiento que yo os mando hoy, para 

que viváis y seáis multiplicados, y para que entréis y toméis posesión de la 

tierra que el Eterno juró dar a vuestros padres. 

(2) 

ת־כ ְּו ְּ ְּאֶּ תֵָ֣ ָּֽכַר  ָּֽיכ ְּזָ רְּהוֹל  ךְְּאֲשֶֶּׁ֨ רֶּ הְּל־הַדִֶּ֗ יםְּךְָּ֜י הוָָ֧ ָ֥ בָע  ֹּ֛הְּאַר  יךְָּזֶּ ֹּ֛ אֱלֹהֶּ

רְּל ְּ בֵָּ֑ ד  ָֹּֽת ְּשָנֵָ֖הְּבַמ  עַןְּעַנ ת ְּךְָּ֜ל ְּמֶַׁ֨ ָֹּֽ ָּֽל ְּנסַ רְּב  ָ֧ ת־אֲשֶּ עַתְּאֶּ ְּלָדַ֜ ְּב ְּךִָ֗ ךָֹּ֛ ב 

וְֹּ צ  רְּמ  ָֹ֥ מ ש  ם־לָֹּֽאְּ:הֲת  וְּא   תֵָ֖
vêzájartá et-kol-hadérej ashér holíjêjá Adonai elohéja zéh arba'ím shanáh 

bamidbár; lêmá'an 'anótêjá lênasótêjá ladá'at et-ashér bílêvovjá hatishmór 

mitzotáv im-ló .  

 

'Acuérdate de todo el camino por donde te ha conducido el Eterno tu Elohim 

estos cuarenta años por el desierto, con el fin de humillarte y probarte, para 

saber lo que estaba en tu corazón, y si guardarías sus mandamientos, o no. 

(3) 

ָּֽי עַנ ְּ ָּֽל ְּוַ ךְָּ֒וַיאֲַכ  בֶּ ע  תְָּו ְּךְָּ֮וַירַ  ע  רְּלָֹּֽא־ידֵַָ֔ ֵ֣ ת־הַמָןְּ֙אֲשֶּ ְּאֶּ ָּֽד ְּךֶָּ֤ אְּיָ וּןְּלָֹ֥ עֵ֖

יךְָּל ְּ ֵּ֑ םְּל ְּאֲבתֶֹּ ֶּ֤חֶּ אְּעַל־הַלֶּ יְּלֵֹ֣ ְּכ   ָּֽיעֲךִָ֗ עַןְּהוֹד  ָּֽח ְּמֵַ֣ יְּבַדוְֹּ֙י  ֹּ֛ םְּכ  ֵ֣הְּהָָּֽאָדֵָ֔ יֶּ

אְּעַל־כ ְּ ָּֽח ְּל־מוֹצָָ֥ הְּי  ָּֽי־י הוֵָ֖ ָ֥הְּהָָּֽאָדָָּֽםְּ:פ   יֶּ
vái'anêjá vaiar'ivejá vaiaajílêjá et-haman ashér ló-iadá'ta, vêló iádê'ún avotéja; 

lêmá'an hodí'ajá kí ló 'al-haléjem lêvadó íjêiéh háadám, kí 'al-kol-motzá fí-

Adonai íjêiéh háadám .  

 

'Él te humilló y te hizo sufrir hambre, pero te sustentó con Man [Maná], 

comida que tú no conocías, ni tus padres habían conocido jamás. Lo hizo para 

enseñarte que no sólo de pan vivirá el hombre, sino que el hombre vivirá de 

toda palabra que sale de la boca del Eterno. 

(4) 

ךְָּ֜ ת  לֶָׁ֨ מ  אְּבָָּֽל ְְּּש  יךְָּו ְּלֶֹּ֤ ָּֽעָלֵֶּ֔ ָּֽה:רַג ל ְּתָהְּ֙מ  יםְּשָנָ ָ֥ בָע  ֵ֖הְּאַר  קָהְּזֶּ ֵּ֑ אְּבָצ  ְּלֵֹ֣  ךֵָ֖
simlátjá ló válêtah mé'aléja, vêraglêjá ló vatzéqah; zéh arba'ím shanáh.  

 

'Tu vestido nunca se ha envejecido sobre ti, ni tu pie se te ha hinchado en 

estos cuarenta años. 

(5) 

ְּע ם־ל ְּו ְּ תֵָ֖ ָּֽדַע  רְּי ְּיָ יְּכַָּֽאֲשֶֶּׁ֨ ךְָּכ ִ֗ ֵּ֑ ת־ב ְּבָבֶּ ישְּ֙אֶּ רְּא  ָ֥ יךְָּיסַ  ֵ֖ וְֹּי הוָָ֥הְּאֱלֹהֶּ נֵ֔

ךְָּ:יסַ ְּמ ְּ ָּֽ  רֶּ
vêiáda'tá 'im-lêvavéja; kí káashér iêiasér ish et-bênó, Adonai elohéja 

mêiasêréka .  

 

Reconoce, pues, en tu corazón, que como un hombre corrige a su hijo, así te 

corrige el Eterno tu Elohim. 
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(6) 

וְֵֹּ֖ו ְּ צ  ת־מ  ְּאֶּ תֵָ֔ מַר  יוְּשֵָ֣ רָכֵָ֖ ד  ָ֥כֶּתְּב  יךְָּלָלֶּ ֵּ֑ הְּאֱלֹהֶּ וְֹּ:תְּי הוֵָ֣ הְּאתָֹּֽ אָָ֥ י ר   וּל 
vêshámartá, et-mitzvót Adonai elohéja; laléjet bidrajáv uliráh otó .  

 

Guardarás los mandamientos del Eterno tu Elohim, andando en sus caminos y 

teniendo temor de él. 

(7) 

יךְָּמ ְּ הְּאֱלֹהֵֶּ֔ יְּי הוֵָ֣ ץְּכ ֵ֚ רֶּ הְּאֵֶּ֚ ץְּטוֹבֵָּ֑ רֶּ ֵ֣ ל־אֶּ ְּאֶּ ָּֽיאֲךֵָ֖ י םְּעֲינָתְֹּ֙ב  יְּמֵָ֔ נֵַ֣חֲל 

ָֹּֽצ ְּ תְּי ֵֹ֔ המֹ הְּוּבָהָָּֽרְּ:וּת  עֵָ֖ ק  יםְּבַב  ָ֥  א 
kí Adonai elohéja, mêvíajá el-éretz továh; éretz nájalei máim, 'aianot uthomót, 

iótzêím babiq'áh uvahár .  

 

'Ciertamente el Eterno tu Elohim te introduce en una buena tierra: tierra de 

arroyos de agua, de manantiales y de fuentes del abismo que brotan en los 

valles y en los montes; 

(8) 

הְּו ְּ ערֵָֹ֔ טָּהְּ֙וּש  ץְּח  רֶּ ֶּ֤ נֵָ֖הְּו ְּאֶּ א  ןְּוּת  ָ֥פֶּ בָָּֽש:גֶּ ןְּוּד  מֶּ ֵ֖ ָ֥יתְּשֶּ ץ־ז  ָּֽרֶּ וֹןְּאֶּ מֵּ֑  ר 
éretz jitah us'oráh, vêgéfen utenáh vêrimón; éretz-zéit shémen udvásh.  

 

tierra de trigo, de cebada, de vides, de higueras y de granados; tierra de olivos 

ricos en aceite y de miel; 

(9) 

אְּב ְּ רְּלֶֹּ֤ ץְּאֲשֶֶּׁ֨ רֶּ ץְּאִֶּ֗ רֶּ הְּּאֵֶּ֚ לְּבֵָּ֑ ֵֹ֖ רְּכ סַָ֥ ח  םְּלָֹּֽא־תֶּ חֶּ הְּּלֵֶּ֔ אכַל־בֵָ֣ ָֹּֽ נתְֻּ֙ת כ  ס  מ 

לְּ זֵֶּ֔ ֵ֣יהְָּבַר  רְּאֲבָנֶּ ֵ֣ בְּנ ְּאֲשֶּ ָֹ֥ צ יהְָּתַח  ֵ֖ ָּֽהֲרָרֶּ ת:וּמ  שֶּ ָֹּֽ  ח
éretz ashér ló vêmiskenut tójal-báĥ léjem, ló-tejsár kól báĥ; éretz ashér 

avanéiha varzél, uméhararéiha tajtzóv nêjóshet.  

 

tierra en la cual no comerás el pan con escasez, pues nada te faltará en ella; 

tierra cuyas piedras son de hierro y de cuyas montañas extraerás cobre. 

(10) 

ְּו ְּו ְּ תֵָ֖ רְּאָָּֽכַל  ָ֥ הְּאֲשֶּ ץְּהַטּבֵָֹ֖ רֶּ יךְָּעַל־הָאָָ֥ הְּאֱלֹהֵֶּ֔ ת־י הוֵָ֣ ְּאֶּ תָ֙ ָּֽרַכ  תְָּוּב  ע  שָבֵָּ֑

ָּֽךְְּ: ָּֽתַן־לָ  נָ
vêájaltá vêsavá'ta; uvérajtá et-Adonai elohéja, 'al-haáretz hatováh ashér nátan-

láj .  

 

Comerás y te saciarás, y bendecirás al Eterno tu Elohim por la buena tierra 

que te habrá dado. 

 

 

 



יםד ְּ בָר ִ֗                                                   Parashat Éqev                 Devarím / Deuteronomio 8 

1040 
 

(11)                                                                                                             2º Aliá 

רְּל ְּ מֶּ שֵָ֣ ְּה  יךְָּל ְּךֵָ֔ ֵּ֑ הְּאֱלֹהֶּ ת־י הוֵָ֣ חְּאֶּ כֵַ֖ ש  ן־ת  יְּש ְּפֶּ ת ֶׁ֨ ל  וְֹּב  צ  רְּמ  ֶֹּ֤ תָיוְּ֙מ

יוְּו ְּ פָטֵָ֣ ש  יְּמ ְּוּמ  ָ֥ רְּאָָּֽנכֹ  ֹּ֛ יוְּאֲשֶּ ְּהַיָּֽוֹםְּ:חֻקתֵָֹ֔  צַוּ ךֵָ֖
hishámer lêjá, pen-tishkáj et-Adonai elohéja; lêviltí shêmór mitzotav 

umishpatáv vêjuqotáv, ashér ánojí mêtzaujá haióm .  

 

'Cuídate de no olvidarte del Eterno tu Elohim, dejando de guardar sus 

mandamientos, sus decretos y sus estatutos que yo te mando hoy. 

(12) 

לְּו ְּ ן־תאֹכֵַ֖ תְָּוּב ְּפֶּ ע  ֵ֖הְּו ְּשָבֵָּ֑ נֶּ ב  יםְּת  ֹּ֛ יםְּטבֹ  ָ֥ ב ְּת   תָ:ישָָָּֽ
pen-tojál vêsavá'ta; uvotím tovím tivnéh vêiashávêta.  

 

No sea que cuando comas y te sacies, cuando edifiques buenas casas y las 

habites, 

(13) 

ר ְּ קָָּֽ ְּו ְּוּב  אנ ְּךֶָּ֤ ָֹּֽ ב ְּצ ןְּו ְּךְָּ֙י ר  ףְּו ְּיֵֻ֔ ָ֥סֶּ ךְְּו ְּכֶּ בֶּה־לֵָּ֑ בְּי ר  ר־ל ְּזהֵָָ֖ לְּאֲשֶּ ָֹ֥ ָּֽה:כ בֶּ ְּי ר   ךֵָ֖
uvqárêjá vêtzónêjá irbêyún, vêjésef vêzaháv irbeh-láj; vêjól asher-lêjá irbéh.  

 

cuando se multipliquen tus vacas y tus ovejas, cuando se multipliquen la plata 

y el oro, y cuando se multiplique todo lo que tienes, 

(14) 

םְּל ְּו ְּ ךְָּו ְּרֵָ֖ ֵּ֑ ץְּבָבֶּ רֶּ ָ֥ אֶּ ְּמ  ָּֽיאֲךָֹּ֛ יךְָּהַמוֹצ  הְּאֱלֹהֵֶּ֔ ת־י הוֵָ֣ ְּאֶּ תָ֙ כַח  י םְּשָָּֽ רֵַ֖ צ  מ 

ָּֽיםְּ: יתְּעֲבָד  ָ֥ ב   מ 
vêrám lêvavéja; vêshájajtá et-Adonai elohéja, hamotzíajá meéretz mitzráim 

mibéit 'avadím .  

 

entonces se llegue a enaltecer tu corazón y te olvides del Eterno tu Elohim, 

que te sacó de la tierra de Egipto, de la casa de esclavitud. 

(15) 

לְּו ְּ ֵֹ֣ רְּ׀ְּהַגָד בֵָ֣ ד  ךְָּ֜בַמ  יכ  שְּ׀ְּשָרָףְּ֙ו ְּהַמוֹל ֶׁ֨ אְּנחֶָָּ֤ בְּו ְּהַנוֹרִָ֗ רֵָ֔ וֹןְּעַק  מָאֵ֖ צ 

יאְּל ְּ ֶּ֤ י םְּהַמוֹצ  ָּֽין־מֵָּ֑ רְּא  ֵ֣ ָּֽיש:אֲשֶּ וּרְּהַָּֽחַלָמ  צֵ֖ י םְּמ   ךְָּ֙מֵַ֔
hamolíjjá bamidbár | hagadól vêhanorá najásh | saraf vê'aqráv, vêtzimaón 

ashér éin-máim; hamotzí lêjá máim, mitzúr hájalamísh.  

 

Él es quien te hizo caminar por un desierto grande y terrible, de serpientes 

venenosas y de escorpiones; una tierra sedienta donde no había agua. Él es 

quien sacó para ti agua del duro pedernal. 
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(16) 

רְּלָֹּֽא־י ְּ ָ֥ רְּאֲשֶּ בֵָ֔ ד  ְּמָןְּ֙בַמ  ךָָ֥ ל  יךְָּל ְּד ְּהַמַאֲכ ֶׁ֨ ֵּ֑ וּןְּאֲבתֶֹּ ָֹּֽת ְּעֵ֖ עַןְּעַנ עַןְּ֙מֵַ֣ מֶַׁ֨ ְּוּל  ךִָ֗

ךְָּל ְּ ָּֽב ְּנסַתֵֶֹּ֔ יט  ְּב ְּה  ָּֽךָ:ךֵָ֖ יתֶּ  אַָּֽחֲר 
hamaajíljá man bamidbár, ashér ló-iodê'ún avotéja; lêmá'an 'anótêjá ulmá'an 

nasotéja, lêheitívêjá bêájaritéja.  

 

Él es quien te sustentó en el desierto con Man [Maná], comida que no habían 

conocido tus padres, con el propósito de humillarte y probarte para al final 

hacerte bien. 

(17) 

יְּ֙ו ְּו ְּ ךְָּכחֹ  ֵּ֑ בָבֶּ ל  ְּב  תֵָ֖ ָּֽה:אָָּֽמַר  י לְּהַזֶּ ת־הַחַָ֥ יְּאֶּ ֵ֖ שָהְּל  יְּעָָ֥ םְּידָ ֵ֔ צֶּ ֵֹ֣  ע
vêámartá bilvavéja; kojí vê'ótzem iadí, 'ásah lí et-hajáil hazéh.  

 

No sea que digas en tu corazón: 'Mi fuerza y el poder de mi mano me han 

traído esta prosperidad.' 

(18) 

ןְּל ְּו ְּ ָ֥ וּאְּהַנתֹ  יְּהִ֗ ֵ֣ יךְָּכ  הְּאֱלֹהֵֶּ֔ ת־י הוֵָ֣ ְּאֶּ תָ֙ ָּֽכַר  י לְּל ְּזָ וֹתְּחֵָּ֑ ָּֽעֲשֵ֣ חְַּלַ ֵֹ֖ ְּכ עַןְּךָֹּ֛ מֶַׁ֨

ת־ב ְּ יםְּאֶּ ָ֧ ָּֽהְּ:הָק  וֹםְּהַזֶּ יךְָּכַיָ֥ ֵ֖ ָּֽאֲבתֶֹּ עְּלַ בַָ֥ ר־נ ש  וְֹּאֲשֶּ יתֹּ֛  פ ר 
vêzájartá et-Adonai elohéja, kí hú hanotén lêjá kóaj lá'asót jáil; lêmá'an haqím 

et-bêritó asher-nishbá' láavotéja kaióm hazéh .  

 

Al contrario, acuérdate del Eterno tu Elohim. Él es el que te da poder para 

hacer riquezas, con el fin de confirmar su pacto que juró a tus padres, como en 

este día. 

(19) 

כַחְּ֙ו ְּ ש  חְַּת  ֶֹּ֤ ם־שָכ הְּא  יךְָּו ְּהָיִָ֗ הְּאֱלֹהֵֶּ֔ ת־י הוֵָ֣ יםְּאֶּ ֵ֣ יְּ֙אֱלֹה  ְּאַָּֽחֲר  תִָ֗ הָָּֽלַכ 

םְּו ְּ תֵָ֖ ָּֽעֲבַד  יםְּוַ ר ֵ֔ דְּאֲח  ֵֹ֖ ָ֥יְּאָב וֹםְּכ  םְּ֙הַיֵ֔ יְּבָכֶּ ת  ֶֹּ֤ ד םְּהַָּֽע  ֵּ֑ יתְָּלָהֶּ ֵ֣ תַָּֽחֲו  ש  ה 

וּןְּ: דָּֽ אב  ָֹּֽ  ת
vêhaiáh im-shajóaj tishkaj et-Adonai elohéja, vêhálajtá ájareí elohím ajerím, 

vá'avadtám vêhishtájavíta lahém; há'idóti vajem haióm, kí avód tóvedún .  

 

'Pero sucederá que si alguna vez llegas a olvidarte del Eterno tu Elohim, y 

caminas en pos de dioses ajenos y les rindes culto postrándote ante ellos, 

entonces yo testifico hoy contra vosotros que pereceréis totalmente. 

(20) 

פ ְּ ידְּמ  ֵ֣ רְּי הוָהְּ֙מַָּֽאֲב  ֶּ֤ םְּאֲשֶּ מ ְּכַגוֹי ִ֗ ש  אְּת  בְּלֵֹ֣ קֶּ וּןְּע ֵ֚ דֵּ֑ אב  ָֹּֽ ןְּת ֵ֖ םְּכ  וּןְּנ יכֵֶּ֔ עֵ֔

ָּֽםְּ:ב ְּ יכֶּ ה  וֹלְּי הוָָ֥הְּאֱלָֹּֽ  פ קֵ֖
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kagoím ashér Adonai máavíd mipêneijém, kén tóvedún; 'éqev ló tishmê'ún, 

bêqól Adonai elóheijém .  

 

Como las naciones que el Eterno destruirá delante de vosotros, así pereceréis; 

porque no habréis escuchado la voz del Eterno vuestro Elohim. 

 

 

Devarím – Deuteronomio Capítulo 9 
 

 

(1) 

םְּש ְּ תְּגוֹי ֵ֔ שֶּ ֵ֣ ןְּלָבאְֹּ֙לָרֶּ ד ֵ֔ ת־הַירַ  רְּהַיוֹםְּ֙אֶּ ֶּ֤ הְּעבֹ  לְּאַתֶָׁ֨ רָא ִ֗ עְּי ש  מֵַ֣

יםְּג ְּג ְּ ֹּ֛ ךְָּעָר  ֵּ֑ מֶּ יםְּמ  ֵ֖ ָּֽעֲצֻמ  ָ֥יםְּוַ תְּבַשָמָָּֽי ם:דלֹ  ֵֹ֖ צֻר תְּוּב   דלָֹֹ֥
shêmá' israél atáh 'ovér hayom et-haiardén, lavo laréshet goím, gêdolím 

vá'atzumím miméka; 'arím gêdolót uvtzurót bashamáim.  

 

'Escucha, Israel: Tú vas a cruzar hoy el Jordán para entrar a desalojar naciones 

más grandes y más poderosas que tú, ciudades grandes y fortificadas hasta el 

cielo, 

(2) 

םְּב ְּ וֹלְּוָרֵָ֖ יםְּעַָּֽם־גָדָ֥ ֵּ֑ ֵ֣יְּעֲנקָ  ְּו ְּנ  תָ֙ ע  הְּידֶַָׁ֨ רְּאַתֶָּ֤ יְּאֲשֶֶּׁ֨ ֵ֣ תְָּמ  ע  הְּשָמֵַ֔ אַתֵָ֣

יְּב ְּ ֵ֖ נ  פ  בְּל  יצַ ֵ֔ ָּֽק:י ת  ָ֥יְּעֲנָ  נ 
'ám-gadól varám bênéi 'anaqím; ashér atáh iadá'tá vêatáh shamá'ta, mí 

it'iatzév, lifnéi bênéi 'anáq.  

 

un pueblo grande y alto, los anaquitas, de los cuales tú tienes conocimiento y 

has oído decir: '¿Quién podrá permanecer delante de los hijos de Anac?' 

(3) 

רְּל ְּו ְּ ֶּ֤ וּא־הָעבֹ  יךְָּהָּֽ הְּאֱלֹהֶּ֜ יְּ֩י הוֶָׁ֨ וֹםְּכ  ְּהַיִ֗ תֵָ֣ ָּֽדַע  כ ְּיָ ָֹּֽ שְּא ֵ֣ יךְָּ֙א  וּאְּפָנֶֶּׁ֨ הְּהָ֧ לֵָ֔

םְּו ְּ ֹּ֛ יד  מ  םְּל ְּישַ  ֵ֖ נ יע  וּאְּיכַ  יךְָּו ְּהָ֥ ֵּ֑ םְּפָנֶּ תֶָּ֤ וֹרַש  רְּו ְּהָּֽ ֹּ֛ רְּכַָּֽאֲשֶּ תָםְּ֙מַה ֵ֔ הַָּֽאֲבַד 

ָּֽךְְּ: הְּלָ רְּי הוֵָ֖ ָ֥ בֶּ  ד 
vêiáda'tá haióm kí Adonai elohéja hú-ha'ovér lêfanéjá ésh ójêláh, hú 

iashmidém vêhú iajni'ém lêfanéja; vêhórashtám vêháavadtam mahér, káashér 

dibér Adonai láj .  

 

Y sabrás hoy que el Eterno tu Elohim es el que cruza delante de ti. Él es fuego 

consumidor. Él los destruirá y los someterá delante de ti. Y tú los desalojarás 

y los destruirás rápidamente, como el Eterno te ha prometido. 

 

 



9 Devarím / Deuteronomio  Parashat Éqev  ְּ יםד בָר ִ֗  

1043 
 

(4)                                                                                                               3º Aliá 

ר בָָּֽב ְְּּאַל־תאֹמֵַ֣ ל  ל ְּב  םְּ׀ְּמ  יךְָּאתָָֹ֥ ףְּי הוָהְּ֩אֱלֹהֶֶּׁ֨ ֵֹ֣ ְּבַָּֽהֲד פָנֶּיךְָּ֮ל אמרְֹּ֒ךִָ֗

ֵ֣םְּב ְּ עַתְּ֙הַגוֹי  ש  ר  אתְּוּב  ֵֹּ֑ ץְּהַז רֶּ ת־הָאֵָ֣ תְּאֶּ שֶּ ֵ֖ הְּלָרֶּ נ יְּי הוֵָ֔ יאֵַ֣ יְּ֙הֱב  קָת  ד  צ 

ָּֽיךְָּ: פָנֶּ םְּמ  ישָָ֥ וֹר  הְּמָּֽ לֶּהְּי הוֵָ֖  הָא ֵ֔
al-tomár bilvávêjá báhadóf Adonai elohéja otám | milêfanejá lemor bêtzidqatí 

heviáni Adonai, laréshet et-haáretz hazót; uvrish'at hagoím haéleh, Adonai 

mórishám mipanéja .  

 

'Cuando el Eterno tu Elohim los haya echado de delante de ti, no digas en tu 

corazón: 'Por mi justicia el Eterno me ha traído para tomar posesión de la 

tierra.' Porque por la impiedad de estas naciones es que el Eterno las echa de 

tu presencia. 

(5) 

אְּב ְּ ת ְּלֵֹ֣ קָָּֽ ד  רְּ֙ל ְּצ  שֶּ ֶֹׁ֨ י ְּוּב  יְּךִָ֗ םְּכ ָ֞ צֵָּ֑ ת־אַר  תְּאֶּ שֶּ ֵ֣ אְּלָרֶּ הְּבֵָ֖ ְּאַתָָ֥ ךֵָ֔ ב  בֵָ֣

הְּב ְּ לֶּהְּי הוֶָּ֤ ֵ֣םְּהָא ִ֗ תְּ׀ְּהַגוֹי  עֵַ֣ ש  עַןְּר  מַ֜ יךְָּוּל  פָנֵֶּ֔ םְּמ  ישֵָ֣ וֹר  יךְָּ֙מָּֽ אֱלֹהֶֶּׁ֨

יךְָּל ְּ ָּֽאֲבתֵֶֹּ֔ עְּי הוָהְּ֙לַ בֶַּ֤ רְּנ ש  רְּאֲשֶֶּׁ֨ ת־הַדָבִָ֗ יםְּאֶּ ֵ֣ םְּל ְּהָק  רָהָָ֥ קְּאַב  חֵָ֖ י צ 

בְּ: ָֹּֽ יעֲַק  וָּּֽל 
ló vêtzidqátêjá uviósher lêvávjá, atáh vá laréshet et-artzám; kí bêrish'át | 

hagoím haéleh Adonai elohéjá mórishám mipanéja, ulmá'an haqím et-hadavár 

ashér nishbá' Adonai láavotéja, lêavrahám lêitzjáq úlia'aqóv .  

 

No es por tu justicia, ni por la rectitud de tu corazón, que entras a tomar 

posesión de su tierra. Es por la impiedad de estas naciones que el Eterno tu 

Elohim las echa de tu presencia, y para cumplir la palabra que el Eterno juró a 

tus padres Avraham [Abraham], Itzjaq [Isaac] y Iaaqov [Jacob]. 

(6) 

אְּב ְּו ְּ יְּלֶֹּ֤ ְּכ   תִָ֗ ָּֽדַע  ת ְּיָ קָָּֽ ד  ןְּל ְּצ  יךְָּנתֹ ֶׁ֨ לֹהֶּ הְּאֱ  הְּךְָּ֙י הוֵָ֣ ץְּהַטּוֹבָֹּ֛ רֶּ ת־הָאָָ֧ ךְָּ֜אֶּ

אתְּל ְּ ֵֹ֖ יְּעַם־ק ְּהַז ָ֥ הְּּכ  תֵָּ֑ ש  ףְּאָָּֽתָהְּ:ר  רֶּ ֵֹ֖ ה־ע  ש 
vêiáda'tá kí ló vêtzidqátêjá Adonai éloheja notén lêjá et-haáretz hatováh hazót 

lêrishtáĥ; kí 'am-qêsheh-'óref átah .  

 

'Sabrás, pues, que no es por tu justicia que el Eterno tu Elohim te da esta 

buena tierra para que la tomes en posesión, puesto que tú eres un pueblo de 

dura cerviz. 

(7) 

חז ְּ כֵַ֔ ש  רְּל ְְּּכרְֹּ֙אַל־ת  בֵָּ֑ ד  יךְָּבַמ  ֵ֖ ת־י הוָָ֥הְּאֱלֹהֶּ תְָּאֶּ פ  צַֹּ֛ ק  ר־ה  תְּאֲשֶּ ָ֧ ן־א  מ 

הְּ וֹםְּהַזֵֶּ֔ םְּ֙עַד־הַמָקֵ֣ אֲכֶּ ָֹּֽ י םְּעַד־ב רִַ֗ צ  ץְּמ  רֶּ ֵ֣ אֶּ אתְָּ׀ְּמ  ר־יצֵָָ֣ וֹםְּאֲשֶּ הַיָ֞

ָּֽהְּ: םְּע ם־י הוָ ֵ֖ יםְּהֱי יתֶּ ָ֥ ר   מַמ 



יםד ְּ בָר ִ֗                                                   Parashat Éqev                 Devarím / Deuteronomio 9 

1044 
 

zêjor al-tishkáj, ét asher-hiqtzáfta et-Adonai elohéja bamidbár; lêmin-haióm 

asher-iatzáta | meéretz mitzráim 'ad-bóajem 'ad-hamaqóm hazéh, mamrím 

heitém 'im-Adonai .  

 

Acuérdate; no te olvides que en el desierto provocaste a ira al Eterno tu 

Elohim. Habéis sido rebeldes para con el Eterno desde el día en que salisteis 

de la tierra de Egipto, hasta que llegasteis a este lugar. 

(8) 

םְּל ְּ ֵ֖ אַנַָ֧ףְּי הוָֹּ֛הְּבָכֶּ הְּוַי ת  ת־י הוֵָּ֑ םְּאֶּ ֵ֖ תֶּ צַפ  ק  בְּה  ָ֥ חרֹ  ָּֽםְּ:וּב  כֶּ ת  ידְּאֶּ ָ֥ מ   הַש 
uvjorév hiqtzaftém et-Adonai; vaitanáf Adonai bajém lêhashmíd etjém .  

 

'Vosotros provocasteis a ira al Eterno en Horeb, y el Eterno se airó tanto 

contra vosotros como para destruiros. 

(9) 

תְּהַב ְּ ֵֹ֣ תְּהָָּֽאֲבָנ יםְּ֙לוּח ֶֹּ֤ חַתְּלוּח רָהְּלָקַ֜ יְּהָהִָ֗ ֵ֣ תְּבַָּֽעֲלֹת  ר־כָרַָ֥ יתְּאֲשֶּ ר ֵ֔

יםְּיוֹםְּ֙ו ְּ ָ֥ בָע  רְּאַר  בְּבָהִָ֗ ֵ֣ ש  ָּֽא  םְּוָ ֵּ֑ מָכֶּ הְּע  י לָהְּי הוֵָ֖ יםְּלֵַ֔ ֵ֣ בָע  אְּאַר  םְּלֵֹ֣ חֶּ לֵֶּ֚

יְּ: ָּֽית  אְּשָת  י םְּלָֹ֥ יְּוּמֵַ֖ ת  ל   אָכֵַ֔
bá'alotí hahárah laqájat lujót háavanim lujót habêrít, asher-karát Adonai 

'imajém; váeshév bahár arba'ím yom vêarba'ím láilah, léjem ló ajálti, umáim 

ló shatíti .  

 

Cuando subí al monte para recibir las tablas de piedra, las tablas del pacto que 

el Eterno hizo con vosotros, estuve en el monte cuarenta días y cuarenta 

noches, sin comer pan ni beber agua. 

(10) 

ת־ש ְּ יְּאֶּ לִַ֗ הְּא  ןְּי הוָ֜ יםְּכ ְּוַי ת ֶׁ֨ תְּהָָּֽאֲבָנ ֵ֔ ֵֹ֣ יםְּב ְּנ יְּ֙לוּח ֵ֖ יםְּתֻב  ֵּ֑ עְּאֱלֹה  בֵַ֣ צ  אֶּ

ְָּּֽ םְּכ  יהִֶּ֗ ָּֽעֲל  שְּל־הַד ְּכ ְּוַ ֵ֖ וֹךְְּהָא  תָ֥ רְּמ  ָ֥םְּבָהָֹּ֛ מָכֶּ הְּע  רְּ֩י הוֶָׁ֨ בֶּ רְּד  ֵ֣ יםְּאֲשֶּ בָר ָּ֡

וֹםְּהַקָהָָּֽלְּ:ב ְּ  יָ֥
vaitén Adonai elái et-shêneí lujót háavaním, kêtuvím bêetzbá' elohím; 

vá'aleihém kêjol-hadêvarím ashér diber Adonai 'imajém bahár mitój haésh 

bêíom haqahál .  

 

Y el Eterno me dio las dos tablas de piedra escritas con el dedo de Elohim. En 

ellas estaban todas las palabras que el Eterno os había hablado en el monte, de 

en medio del fuego, el día de la asamblea. 

(11) 

ְֵּ֣ בָע  ץְּ֙אַר  ק  יְּמ  וֹםְּו ְּוַי ה ִ֗ ת־ש ְּיםְּיֵ֔ יְּאֶּ לִַ֗ הְּא  ןְּי הוָ֜ י לָהְּנתֶַָׁ֨ יםְּלֵָּ֑ ֵ֖ בָע  ֹּ֛יְּאַר  נ 

וֹתְּהַב ְּ ֵ֖יםְּלֻחָ֥ תְּהָָּֽאֲבָנ  ָֹ֥ יתְּ:לֻח ָּֽ  ר 
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vaihí miqetz arba'ím íom, vêarba'ím láilah; natán Adonai elái et-shênéi lujót 

háavaním lujót habêrít .  

 

Sucedió que, al final de los cuarenta días y cuarenta noches, el Eterno me dio 

las dos tablas de piedra, las tablas del pacto. 

(12) 

תְּעַמ ְּ ֵ֣ ח  יְּש  הְּכ ֵ֚ זֵֶּ֔ רְּ֙מ  דְּמַה  ֶּ֤ וּםְּר  יְּקֵ֣ לִַ֗ הְּא  רְּי הוָ֜ אמֶּ ֶֹׁ֨ אתְָּוַי ֵ֖ רְּהוֹצ  ָ֥ ְּאֲשֶּ ךֵָ֔

וּ םְּעָשָ֥ וּ ית ֵ֔ רְּצ  ֵ֣ ךְְּ֙אֲשֶּ רֶּ ן־הַדֶֶּׁ֨ רְּמ  רוְּּמַה ִ֗ י םְּסֵָ֣ רֵָּ֑ צ  מ  כָָּֽהְּ:ְּמ  םְּמַס  ֵ֖  לָהֶּ
vaiómer Adonai elái qúm réd maher mizéh, kí shijét 'amêjá, ashér hotzéta 

mimitzráim; sáru mahér min-hadérej ashér tzivitím, 'asú lahém masejáh .  

 

Y me dijo el Eterno: 'Levántate, desciende pronto de aquí, porque tu pueblo 

que sacaste de Egipto se ha corrompido. Se han apartado rápidamente del 

camino que yo les mandé, y se han hecho una imagen de fundición.' 

(13) 

הְּו ְּ םְּהַזֵֶּ֔ ת־הָעֵָ֣ יְּ֙אֶּ ית  רְּרָא ֶׁ֨ ֵֹּ֑ יְּל אמ לֵַ֣ הְּא  רְּי הוֵָ֖ אמֶּ ָֹ֥ ָ֥הְּעַם־ק ְּוַי נ  ה־ה  ש 

וּאְּ: ףְּהָּֽ רֶּ ֵֹ֖  ע
vaiómer Adonai elái lemór; raítí et-ha'ám hazéh, vêhinéh 'am-qêsheh-'óref hú.  

 

'el Eterno me habló diciendo: 'Yo he visto a este pueblo, y he aquí que es un 

pueblo de dura cerviz. 

(14) 

נ יְּ֙ו ְּ מֶֶּׁ֨ ףְּמ  רֶּ ֶּ֤ םְּו ְּהֶּ יד ֵ֔ מ  ת־ש ְּאַש  הְּאֶּ ֵ֣ חֶּ מ  י םְּו ְּאֶּ חַתְּהַשָמֵָּ֑ תֵַ֖ םְּמ  הְּ֙מֵָ֔ ָּֽעֱשֶּ אֶּ

ְּל ְּ ךֵָ֔ וֹת  ָּֽנוּ:אָּֽ מֶּ בְּמ  וּםְּוָרֵָ֖  גוֹי־עָצָ֥
héref miméní vêashmidém, vêemjéh et-shêmám, mitájat hashamáim; vêé'eseh 

ótjá, lêgoy-'atzúm varáv miménu.  

 

Déjame que los destruya y borre su nombre de debajo del cielo, y de ti haré 

una nación más poderosa y numerosa que ellos.' 

(15) 

רְּו ְּ ן־הָהֵָ֔ דְּ֙מ  ר  ָּֽא  ןְּוָ פֶּ תְּהַב ְּוָא ִ֗ ֵֹ֣ נ יְּ֙לוּח שְּוּש  ֵּ֑ רְּבָא  ֵ֣ רְּבעֹ  לְּהָהֵָ֖ יתְּעֵַ֖ ר ֵ֔

יְּידָָָּֽי:ש ְּ ָ֥  ת 
vaéfen váered min-hahár, vêhahár bo'ér baésh; ushneí lujót habêrít, 'ál shêtéi 

iadái.  

 

'Di vuelta y descendí del monte que ardía en fuego, con las dos tablas del 

pacto en mis dos manos. 
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(16) 

אְּו ְּ רֶּ הְּוָא ִ֗ כֵָּ֑ גֶּלְּמַס  ֵ֖ םְּע  םְּלָכֵֶּ֔ ֵ֣ יתֶּ םְּעֲש  יכֵֶּ֔ ה  הְּאֱלָֹּֽ ָּֽיהוֵָ֣ םְּ֙לַ ֶּ֤הְּחֲטָאתֶּ נ  ה 

ָּֽםְּ: כֶּ ת  הְּאֶּ וָָּ֥הְּי הוֵָ֖ ר־צ  ךְְּאֲשֶּ רֶּ ן־הַדֶֹּ֕ רְּמ  םְּמַה ֵ֔ ֵ֣ תֶּ  סַר 
vaére vêhinéh jatatem láAdonai elóheijém, 'asitém lajém, 'égel masejáh; 

sartém mahér, min-hadérej asher-tziváh Adonai etjém .  

 

Miré, y he aquí que habíais pecado contra el Eterno vuestro Elohim. Os 

habíais hecho un becerro de fundición, apartándoos rápidamente del camino 

que el Eterno os había mandado. 

(17) 

לְּש ְּ עֵַ֖ םְּמ  כ ֵ֔ ל  ָּֽאַש  תְּוָ ֵֹ֔ ֵ֣יְּהַלֻח נ  ש  פשְֹּ֙ב  ת  ָּֽאֶּ ָּֽאֲשַב ְּוָ יְּוָ יְּידֵָָּ֑ ֵ֣ םְּל ְּת  ֵ֖ ָּֽם:ר  ָּֽינ יכֶּ  ע 
váetpos bishnéi halujót, váashlijém, me'ál shêtéi iadái; váashabêrém 

lê'éineijém.  

 

Entonces tomé las dos tablas, las arrojé de mis dos manos y las rompí delante 

de vuestros ojos. 

(18) 

יםְּיוֹםְּ֙ו ְּ ָ֥ בָע  הְּאַר  אשנִָֹ֗ ָּֽ הְּכָר  יְּי הוָ֜ נ ֶׁ֨ פ  נפַַלְּ֩ל  ת  ָּֽאֶּ םְּוָ חֶּ י לָהְּלֵֶּ֚ יםְּלֵַ֔ ֵ֣ בָע  אַר 

לְּכ ְּ יְּעֶַּ֤ ית  ֵּ֑ אְּשָת  י םְּלֵֹ֣ יְּוּמֵַ֖ ת  ל  אְּאָכֵַ֔ רְּלֵֹ֣ ֵ֣ םְּ֙אֲשֶּ כֶּ םְּל־חַטַּאת  חֲטָאתֵֶּ֔

עְּב ְּ וֹתְּהָרַֹּ֛ ָּֽעֲשָ֥ הְּל ְּלַ ָ֥יְּי הוֵָ֖ ינ  וְֹּ:ע  יסָּֽ ע   הַכ 
váetnapal lifnéi Adonai karíshonáh arba'ím iom vêarba'ím láilah, léjem ló 

ajálti, umáim ló shatíti; 'ál kol-jatatjem ashér jatatém, lá'asót hará' bê'einéi 

Adonai lêhaj'isó .  

 

'Luego me postré delante del Eterno, como la primera vez, cuarenta días y 

cuarenta noches. No comí pan ni bebí agua, a causa de todo vuestro pecado 

que habíais cometido haciendo lo malo ante los ojos del Eterno, hasta 

enojarlo. 

(19) 

פ ְּ יְּמ  ת  ר  ִֹ֗ יְּיגָ ֵ֣ ֶּ֤יְּהָאַףְּ֙ו ְּכ  םְּל ְּנ  ֵ֖ יכֶּ ףְּי הוָֹּ֛הְּעֲל  רְּקָצַָ֧ הְּאֲשֶֶּׁ֨ מֵָ֔ ח  ידְּהֵַ֣ ֵ֣ מ  הַש 

ָּֽואְּ: עַםְּהַה  םְּבַפַָ֥ יְּגֵַ֖ לֵַ֔ עְּי הוָהְּ֙א  מֶַּ֤ םְּוַי ש  ֵּ֑ כֶּ ת   אֶּ
kí iagórti mipênéi haaf vêhájemáh, ashér qatzáf Adonai 'aleijém lêhashmíd 

etjém; vaishmá' Adonai elái, gám bapá'am hahí .  

 

Ciertamente tuve mucho miedo a causa del furor y de la ira con que el Eterno 

estaba tan enojado contra vosotros como para destruiros. Pero el Eterno me 

escuchó también esta vez. 
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(20) 

אַנַָ֧ףְּי הוָֹּ֛הְּמ ְּ ת  ןְּה  ִֹ֗ אַהֲר דְּל ְּוָּּֽב  ֵֹ֖ ֹּ֛לְּגַם־ב ְּא פַל  ת  ָּֽאֶּ וְֹּוָ ידֵּ֑ מ  ןְּהַש  ֵֹ֖ דְּאַָּֽהֲר עַָ֥

ָּֽואְּ: תְּהַה  ָ֥  בָע 
úvaharón hitanáf Adonai mêód lêhashmidó; váetpalél gam-bê'ád áharón ba'ét 

hahí .  

 

'el Eterno también se enojó tanto contra Áharón [Aarón] como para destruirlo. 

Y también oré por Áharón [Aarón] en aquella ocasión. 

(21) 

ְָּּֽ וְֹּ׀ְּו  ףְּאתֵֹ֣ ֵֹ֣ ר ש  ָּֽאֶּ יְּ֮וָ ת  גֶּלְּלָקַח  ת־הָע ִ֗ םְּאֶּ ֵ֣ יתֶּ ר־עֲש  םְּאֲשֶּ כֶָּ֞ ת־חַטַּאת  אֶּ

קְּל ְּ ר־דֵַ֖ דְּאֲשֶּ בְּעַָ֥ יט ֵ֔ וְֹּטָחוֹןְּ֙ה  תְּאתֶֹּ֤ ֶֹׁ֨ כ ָּֽאֶּ שְּ֒וָ ת־בָא  ךְְּ֙אֶּ ל  ָּֽאַש  רְּוָ עָפֵָּ֑

ן־הָהָָּֽר: דְּמ  ָ֥ חַלְּהַירֹ  ל־הַנֵַ֖ וְֹּאֶּ  עֲפָרֵ֔
vêet-jatatjém asher-'asitém et-ha'égel laqajtí váesróf otó | baesh váekót otó 

tajon heitév, 'ád asher-dáq lê'afár; váashlij et-'afaró, el-hanájal haioréd min-

hahár. 

 

'Yo tomé vuestro pecado, el becerro que habíais hecho, y lo quemé en el 

fuego. Lo desmenucé moliéndolo bien, hasta reducirlo a polvo, el cual arrojé a 

la quebrada que descendía del monte. 

(22) 

ָּֽהְּ: ת־י הוָ םְּאֶּ ֵ֖ יםְּהֱי יתֶּ ָ֥ פ  צ  הְּמַק  תְּהַָּֽתַאֲוֵָּ֑ ֵֹ֖ ר ב  ק  הְּוּב  מַסֵָ֔ רָהְּ֙וּב  ע  תַב   וּב 
uvtav'erah uvmasáh, uvqivrót hátaaváh; maqtzifím heitém et-Adonai .  

 

'También en Tabera, en Masá ['Tentación'] y en Quibrot-hataavah 

provocasteis a ira al Eterno. 

(23) 

ץְּ רֶּ ת־הָאֵָ֔ וְּּאֶּ שֵ֣ רְּעֲלוְּּ֙וּר  ֵֹ֔ ְּל אמ עַ֙ נ ֶׁ֨ שְּבַר  ֶּ֤ קָד  םְּמ  כִֶּ֗ ת  הְּאֶּ חְַּי הוָ֜ לֶֹׁ֨ ש  וּב 

םְּו ְּ יכֵֶּ֔ ה  יְּי הוָהְּ֙אֱלֵֹ֣ ֶּ֤ ת־פ  וְּּאֶּ רִ֗ םְּוַתַמ  ֵּ֑ יְּלָכֶּ ת  רְּנתֵַָ֖ ָ֥ וְֹּאֲשֶּ םְּ֙לֵ֔ ָּֽאֱמַנ תֶּ אְּהֶּ לֶֹּ֤

אְּש ְּו ְּ םְּב ְּלָֹ֥ ֵ֖ תֶּ וְֹּ:מַע   קלָֹּֽ
uvishlóaj Adonai etjém miqadésh barné'á lemór, 'alú urshú et-haáretz, ashér 

natáti lajém; vatamrú et-pí Adonai elóheijém, vêló héemantem ló, vêló 

shêma'tém bêqoló .  

 

Y cuando el Eterno os envió desde Cades-barnea, diciendo: 'Subid y tomad 

posesión de la tierra que yo os doy', fuisteis rebeldes al mandato del Eterno 

vuestro Elohim y no le creísteis ni obedecisteis su voz. 

(24) 

ָּֽםְּ: כֶּ ת  יְּאֶּ ָ֥ ת  וֹםְּדַע  יֵ֖ הְּמ  םְּע ם־י הוֵָּ֑ ֵ֖ יםְּהֱי יתֶּ ָ֥ ר   מַמ 
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mamrím heitém 'im-Adonai; mióm da'tí etjém .  

 

Habéis sido rebeldes contra el Eterno desde el día en que yo os conocí. 

(25) 

וֹםְּו ְּ יםְּהַיֹּ֛ ָ֥ בָע  תְּאַר  ֵ֣ הְּא  ֵ֣יְּי הוִָ֗ נ  פ  לְּל  נפַַָ֞ ת  ָּֽאֶּ י לָהְּוָ יםְּהַלֵַ֖ ָ֥ בָע  ת־אַר  אֶּ

הְּל ְּ רְּי הוֵָ֖ ָּֽי־אָמַָ֥ יְּכ  ת  ל  נפֵַָּ֑ ת  רְּה  ֵ֣ ָּֽםְּ:אֲשֶּ כֶּ ת  ידְּאֶּ ָ֥ מ   הַש 
váetnapál lifnéi Adonai ét arba'ím haióm vêet-arba'ím haláilah ashér 

hitnapálti; kí-amár Adonai lêhashmíd etjém .  

 

Yo me postré delante del Eterno cuarenta días y cuarenta noches; me postré, 

porque el Eterno dijo que os iba a destruir. 

(26) 

ֵ֣לְּ פַל  ת  ָּֽאֶּ תְּעַמ ְּוָ ֶּ֤ ח  הְּאַל־תַש  ָּֽאמַֹרְּ֒אֲדנֵָֹ֣יְּי הו ִ֗ ל־י הוָהְּ֮וָ ְּךְָּ֙ו ְּאֶּ ךֵָ֔ ת  נחֲַלֵָ֣

יתְָּב ְּ ֵ֖ רְּפָד  ָ֥ י םְּב ְּג ְּאֲשֶּ רֵַ֖ צ  מ  אתְָּמ  ָ֥ ר־הוֹצ  ךְָּאֲשֶּ ֵּ֑ לֶּ הְּ:ד  ָ֥דְּחֲזקָָָּֽ  יָ
váetpalél el-Adonai váomar adonái yhvíh al-tashjét 'amêjá vênajalátjá, ashér 

padíta bêgodléja; asher-hotzéta mimitzráim bêiád jazaqáh .  

 

Oré al Eterno diciendo: Oh, Señor Elohim, no destruyas a tu pueblo, a tu 

heredad que has rescatado por tu grandeza, al cual sacaste de Egipto con mano 

poderosa. 

(27) 

יךְָּל ְּז ְּ ָּֽעֲבָדֵֶּ֔ םְּל ְּכרְֹּ֙לַ רָהָָ֥ ל־ק ְּאַב  ןְּאֶּ פֶּ בְּאַל־ת ִ֗ ֵֹּ֑ יעֲַק קְּוָּּֽל  חֵָ֖ םְּי צ  יְּ֙הָעֵָ֣ ש 

הְּו ְּ וְֹּו ְּהַזֵֶּ֔ עֵ֖ ש  ל־ר  וֹ:אֶּ ל־חַטָּאתָּֽ  אֶּ
zêjor lá'avadéja, lêavrahám lêitzjáq úlia'aqóv; al-téfen el-qêshí ha'ám hazéh, 

vêel-rish'ó vêel-jatató.  

 

Acuérdate de tus siervos Avraham [Abraham], Itzjaq [Isaac] y Iaaqov [Jacob]. 

No mires la dureza de este pueblo, ni su impiedad ni su pecado. 

(28) 

ָֹּֽאמ ְּ ן־י ב ְּפֶּ שָםְּ֒מ  נוְּּמ  אתֵָ֣ וֹצ  רְּהָּֽ ֵ֣ ץְּ֮אֲשֶּ וְּּהָאָרֶּ יְּ֙י ְּרִ֗ הְּל  לֶּתְּי הוֵָ֔ ֵֹ֣ כ

ץְּ רֶּ ל־הָאֵָ֖ םְּאֶּ יאָֹ֕ ָּֽהֲב  םְּלַ יאֵָ֖ וֹצ  םְּהָּֽ וְֹּאוֹתֵָ֔ נ אָתֵ֣ ש  םְּוּמ  ֵּ֑ רְּלָהֶּ ֵ֣ בֶּ ר־ד  אֲשֶּ

בָָּֽרְּ: ד  םְּבַמ  תָָ֥ ָּֽהֲמ   לַ
pen-iómêrú haaretz ashér hótzetánu misham mibêlí iêjólet Adonai, láhaviám 

el-haáretz asher-dibér lahém; umisinató otám, hótziám láhamitám bamidbár .  

 

No sea que los de la tierra de donde nos sacaste digan: 'Porque el Eterno no 

fue capaz de introducirlos en la tierra que les había prometido, o porque los 

aborrecía, los sacó para matarlos en el desierto.' 
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(29) 

םְּעַמ ְּו ְּ ָ֥ ְּו ְּה  ְּב ְּךֵָ֖ אתָ֙ רְּהוֹצ ֶׁ֨ ֶּ֤ ךְָּאֲשֶּ ֵּ֑ ָּֽחֲלָתֶּ ָּֽז ְּנַ לְּוּב  ֵֹ֔ ְּהַגָד חֲךֵָ֣ ָֹּֽ ְּהַנ ְּכ ָּֽה:רעֲֹךֵָ֖  פ טוּיָ
vêhém 'amêjá vênájalatéja; ashér hotzétá bêjójajá hagadól, uvízêro'ajá 

hanêtuiáh.  

 

Pero ellos son tu pueblo y tu heredad que sacaste con tu gran poder y con tu 

brazo extendido. 

 

 

Devarím – Deuteronomio Capítulo 10 
 

 

(1)                                                                                                               4º Aliá 

יְּפ ְּ לִַ֗ הְּא  רְּי הוֵָ֣ ואְּאָמַָ֧ תְּהַה ֜ ְּש ְּל־ל ְּס ְּבָע ֶׁ֨ יםְּךָָ֞ אשנֹ ֵ֔ ֵ֣ תְּאֲבָנ יםְּ֙כָר  ֶֹּ֤ ָּֽי־לוּח נ 

רָהְּו ְּ יְּהָהֵָּ֑ לֵַ֖ ָ֥הְּא  ָּֽעֲל  יתְָּל ְּוַ ָ֥ ָּֽץְּ:עָש  וֹןְּע  ְּאֲרָ֥  ךֵָ֖
ba'ét hahí amár Adonai elái pêsol-lêjá shênéi-lujót avanim karíshoním, vá'aléh 

elái hahárah; vê'asíta lêjá arón 'étz .  

 

'En aquel tiempo el Eterno me dijo: 'Lábrate dos tablas de piedra como las 

primeras y sube hacia mí al monte. Haz también un arca de madera. 

(2) 

ת־הַד ְּו ְּ תְּאֶֶּׁ֨ ֵֹ֔ כ תבְֹּ֙עַל־הַלֻח ֵ֖יםְּאֶּ אשנֹ  ָּֽ תְּהָר  ָֹ֥ וְּּעַל־הַלֻח רְּהָיֹּ֛ ָ֥ יםְּאֲשֶּ בָר ֵ֔

תְָּו ְּ ר  בֵַּ֑ רְּש  ֵ֣ וֹאֲשֶּ םְּבָָּֽאָרָּֽ תֵָ֖  ן:שַמ 
vêejtov 'al-halujót, ét-hadêvarím, ashér haíu 'al-halujót haríshoním ashér 

shibárta; vêsamtám báarón.  

 

Yo escribiré en esas tablas las palabras que estaban en las tablas primeras que 

rompiste, y las pondrás en el arca.' 

(3) 

יְּ ֵ֣ עַשְּאֲרוֹןְּ֙עֲצ  לְּש ְּוָאֶַּ֤ ֹֹּ֛ ס פ  ָּֽאֶּ יםְּוָ טּ ֵ֔ עַלְּש  יםְּוָאֵַ֣ ֵּ֑ אשנֹ  ָּֽ ֵ֖יםְּכָר  תְּאֲבָנ  ָֹ֥ ָּֽי־לֻח נ 

תְּב ְּ ֵֹ֖ ָ֥יְּהַלֻח נ  רָהְּוּש  ָּֽי:הָהֵָ֔  ידָ 
vaá'as aron 'atzéi shitím, váefsól shênéi-lujót avaním karíshoním; vaá'al 

hahárah, ushnéi halujót bêiadí.  

 

'Entonces hice un arca de madera de acacia y labré dos tablas de piedra como 

las primeras. Después subí al monte con las dos tablas en mi mano. 
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(4) 

תְּ וֹןְּא ֵ֚ אשִ֗ בְּהָָּֽר  תֵָ֣ כ  תְּכַמ  ֹ֜ בְּעַָּֽל־הַלֻח ֶֹׁ֨ ת תְּהַד ְּוַי כ  רֶּ ֵ֣ רְּעֲשֶּ ֵ֣ יםְּאֲשֶּ בָר ֵ֔

שְּב ְּ ֵ֖ וֹךְְּהָא  תָ֥ רְּמ  ָ֥םְּבָהָֹּ֛ יכֶּ הְּאֲל  רְּ֩י הוֶָׁ֨ בֶּ לד  וֹםְּהַקָהֵָּ֑ ָ֥םוַי ת ְְּּיֵ֣ הְּנ  ָּֽי:ְּי הוֵָ֖ לָ  א 
vaijtóv 'ál-halujót kamijtáv hárishón ét 'aséret hadêvarím, ashér diber Adonai 

aleijém bahár mitój haésh bêíom haqahál; vaitêném Adonai elái .  

 

Y él escribió en las tablas lo mismo que estaba escrito en las primeras, las diez 

locuciones [aseret hadevarim] que el Eterno os había hablado en el monte, de 

en medio del fuego, el día de la asamblea. Luego el Eterno me las dio. 

(5) 

יוְּּ ֵ֣ה  יְּוַי  ית  ֵּ֑ רְּעָש  ֵ֣ וֹןְּאֲשֶּ תְּבָָּֽאָרֵ֖ ֵֹ֔ ת־הַלֻח םְּ֙אֶּ ָּֽאָש  רְּוָ ן־הָהֵָ֔ דְּ֙מ  ר  ָּֽא  ןְּוָ פֶּ וָא ִ֗

ָּֽהְּ: נ יְּי הוָ וֵַּ֖ רְּצ  ָ֥ םְּכַָּֽאֲשֶּ  שֵָ֔
vaéfen váered min-hahár, váasim et-halujót, báarón ashér 'asíti; vaíhiu shám, 

káashér tziváni Adonai .  

 

Di vuelta y descendí del monte, y puse las tablas en el arca que había hecho. 

Allí están, como el Eterno me mandó. 

(6) 

ב ְּ וְּּמ  עֹּ֛ לְּנָָ֥ס  רָא ִ֗ ֵ֣יְּי ש  נ  תְּב ְּוּב  ָֹ֥ ר תְּאַָּֽהֲרןְֹּ֙א  ֶּ֤ םְּמ  הְּשֵָ֣ רֵָּ֑ וֹס  ןְּמָּֽ ָּֽי־יעֲַקֵָ֖ נ 

עָזָָ֥רְּב ְּ ל  ןְּאֶּ ֹּ֛ םְּוַי כַה  רְּשֵָ֔ ֵ֣ וְֹּוַי קָב  תָָּֽיו:נֵ֖  תַח 
uvnéi israél nás'ú mibêerót bênéi-ia'aqán móseráh; shám mét áharon vaiqavér 

shám, vaijahén el'azár bênó tajtáv.  

 

'Después los Hijos de Israel partieron de Beerot-bene-jaacán hacia Mosera. 

Allí murió Áharón [Aarón], y allí fue sepultado. En lugar suyo asumió el 

sacerdocio su hijo Eleazar. 

(7) 

ָּֽס ְּ םְּנָ שָָ֥ דָהְּי ְּמ  ֵֹ֣ ג ן־הַגֻד  דָהְּוּמ  ֵֹּ֑ ג וְּּהַגֻד  יְּמָָּֽי ם:עֵ֖ ץְּנַָ֥חֲל  רֶּ ֵ֖ תָהְּאֶּ בֵָ֔  ט 
mishám násê'ú hagudgódah; umin-hagudgódah iotvátah, éretz nájalei máim.  

 

De allí partieron hacia Gudgoda, y de Gudgoda hacia Jotbata, una tierra de 

arroyos de agua. 

(8) 

וֹןְּב ְּ ת־אֲרֵ֣ אתְּאֶּ ֵ֖ יְּלָש  ו ֵ֔ טְּהַל  בֶּ ֵ֣ ת־ש  ילְּי הוָהְּ֙אֶּ ֶּ֤ ד  ב  ואְּה  תְּהַה ִ֗ ֵ֣ ית־בָע  ר 

הְּל ְּ יְּי הוֶָּ֤ נ ֶׁ֨ פ  ָּֽעֲמדְֹּ֩ל  הְּלַ ר ְּי הוֵָּ֑ ָּֽהְּ:שָָּֽ וֹםְּהַזֶּ דְּהַיָ֥ וְֹּעֵַ֖ מֵ֔ ךְְּב ש  ֵ֣ בָר   תוְֹּ֙וּל 
ba'ét hahí hivdíl Adonai et-shévet haleví, lasét et-arón bêrit-Adonai; lá'amod 

lifnéi Adonai lêshárêtó ulvaréj bishmó, 'ád haióm hazéh .  
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'En aquel tiempo el Eterno apartó la tribu de Leví para llevar el arca del pacto 

del Eterno, a fin de que estuviese delante del Eterno para servirle, y para que 

bendijese en su nombre hasta el día de hoy. 

(9) 

ןְּלָֹּֽא־הָיָָ֧הְּל ְּ לֶּקְּו ְּעַל־כ ָ֞ ָ֥ ֹּ֛יְּח  ו  וְֹּל  ָּֽחֲלָתֵ֔ וּאְּנַ יוְּי הוָהְּ֙הֵ֣ חֵָּ֑ הְּע ם־אֶּ ָּֽחֲלֵָ֖ נַ

וְֹּ: יךְָּלָּֽ ֵ֖ רְּי הוָָ֥הְּאֱלֹהֶּ ֹּ֛ בֶּ רְּד  ָ֥  כַָּֽאֲשֶּ
'al-kén ló-haiáh lêleví jéleq vênájaláh 'im-ejáv; Adonai hú nájalató, káashér 

dibér Adonai elohéja ló .  

 

Por esto Leví no ha tenido parte ni heredad entre sus hermanos: el Eterno es 

su heredad, como el Eterno tu Elohim se lo ha prometido. 

(10) 

יםְּ֙ו ְּ רְּכַימָ  יְּבָהִָ֗ ת  ד  יְּעָמֵַ֣ וֹםְּו ְּאָָּֽנכֹ ָ֞ יםְּיֵ֔ ֵ֣ בָע  יםְּאַר  אשנֹ ֵ֔ ֵ֣ יםְּהָר  ֵ֖ בָע  אַר 

ע מֶַׁ֨ י לָהְּוַי ש  הְּלֵָּ֑ םְּי הוָ֜ יְּגֵַ֚ לִַ֗ עַםְּא  ואְּבַפֵַ֣ הְּהַה ֵ֔ הְּלָֹּֽא־אָבָָ֥ ָּֽךְָּי הוֵָ֖ יתֶּ ח   :ְּהַש 
vêánojí 'amádti vahár kaiamim haríshoním, arba'ím íom, vêarba'ím láilah; 

vaishmá' Adonai elái gám bapá'am hahív, ló-aváh Adonai hashjitéja .  

 

'Yo estuve en el monte como en los primeros días, cuarenta días y cuarenta 

noches. Y el Eterno me escuchó también esta vez, y no quiso el Eterno 

destruirte. 

(11) 

ָ֥ךְְּל ְּ וּםְּל  יְּקֹּ֛ לֵַ֔ רְּי הוָהְּ֙א  אמֶּ ֶֹּ֤ םְּו ְּוַי ֵ֣יְּהָעֵָּ֑ נ  פ  עְּל  אוְּּ֙ו ְּמַסֵַ֖ ֶֹׁ֨ ָּֽיר ְּיבָ ת־י  וְּּאֶּ שֵ֣

ָּֽםְּ: תְּלָהֶּ ָ֥ םְּלָת  ָּֽאֲבתֵָֹ֖ יְּלַ ת  ע  בַָ֥ ר־נ ש  ץְּאֲשֶּ רֶּ  פ הָאֵָ֔
vaiómer Adonai elái, qúm léj lêmasá' lifnéi ha'ám; vêiavóú vêírêshú et-

haáretz, asher-nishbá'ti láavotám latét lahém .  

 

Y el Eterno me dijo: 'Levántate, ve para ponerte en marcha delante del pueblo, 

a fin de que entren y tomen posesión de la tierra que juré a sus padres que les 

había de dar.' 

(12)                                                                                                             5º Aliá 

ְּו ְּ ם־ל   יְּא  ֵ֣ ךְְּכ  מֵָּ֑ ָּֽע  לְּמ  ֵ֖ יךְָּשאֹ  הְּאֱלֹהֵֶּ֔ הְּי הוֵָ֣ לְּמֵָ֚ רָא ֵ֔ ת־עַתָהְּ֙י ש  אָהְּאֶּ י ר 

ֶּ֤כֶּתְּב ְּ יךְָּלָלֶּ הְּאֱלֹהֶּ֜ וְֹּו ְּל־ד ְּכ ְּי הוֶָׁ֨ הְּאתֵֹ֔ אַָּֽהֲבֵָ֣ הְּרָכָיוְּ֙וּל  ת־י הוֵָ֣ ָּֽעֲבדְֹּ֙אֶּ לַ

יךְָּב ְּ כ ְּבָָּֽב ְּל־ל ְּכ ְּאֱלֹהֵֶּ֔ ְּוּב  ָּֽךְָּ:ךֵָ֖ שֶּ  ל־נפַ 
vê'atah israél, máh Adonai elohéja, shoél mé'imáj; kí im-lêírah et-Adonai 

elohéja laléjet bêjol-dêrajav uláhaváh otó, vêlá'avod et-Adonai elohéja, bêjol-

lêvávêjá uvjol-nafshéja .  

 

'Ahora pues, Israel, ¿qué pide el Eterno tu Elohim de ti? Sólo que reverencies 

al Eterno tu Elohim, que andes en todos Sus caminos, que ames y sirvas al 

Eterno tu Elohim con todo tu corazón y con toda tu alma, 
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(13) 

וְֶֹּּ֤ צ  ת־מ  רְּאֶּ ָֹ֞ מ יְּמ ְּתְּי הוָהְּ֙ו ְּל ש  ָ֥ רְּאָָּֽנכֹ  ֹּ֛ יוְּאֲשֶּ ת־חֻקתֵָֹ֔ וֹםְּל ְּאֶּ ְּהַיֵּ֑ וֹבְּצַוּ ךֵָ֖ טֵ֖

ָּֽךְְּ:  לָ
lishmór et-mitzvót Adonai vêet-juqotáv, ashér ánojí mêtzaujá haióm; lêtóv láj.  

 

y que guardes los mandamientos del Eterno y Sus estatutos que yo te 

prescribo hoy, para tu bien. 

(14) 

ץְּו ְּ רֶּ י םְּהָאֵָ֖ יְּהַשָמֵָּ֑ ֵ֣ מ  י םְּוּש  יךְָּהַשָמֵַ֖ הְּאֱלֹהֵֶּ֔ ָּֽיהוֵָ֣ ןְּלַ ר־בָָּֽהְּּ:כ ְּה ֵ֚  ל־אֲשֶּ
hén láAdonai elohéja, hashamáim ushméi hashamáim; haáretz vêjol-asher-báĥ 

.  

 

'He aquí, del Eterno tu Elohim son los cielos y los cielos de los cielos, la tierra 

y todo lo que en ella hay. 

(15) 

הְּל ְּ קְּי הוֵָ֖ יךְָּחָשַָ֥ ֹּ֛ קְּבַָּֽאֲבתֶֹּ רְּב ְּרַָ֧ חַָ֞ םְּוַי ב  הְּאוֹתֵָּ֑ םְּאַָּֽהֲבֵָ֣ יהִֶּ֗ םְּאַָּֽחֲר  עֵָ֣ זרַ 

כ ְּ ֹּ֛םְּמ  ָּֽהְּ:בָכֶּ וֹםְּהַזֶּ יםְּכַיָ֥ ֵ֖  ל־הָָּֽעַמ 
ráq báavotéja jasháq Adonai lêáhaváh otám; vaivjár bêzar'ám ájareihém bajém 

mikol-há'amím kaióm hazéh .  

 

Pero el Eterno se agradó sólo de vuestros padres para amarles, y después de 

ellos eligió a su descendencia de entre todos los pueblos, es decir, a vosotros, 

como en el día de hoy. 

(16) 

תְּע ְּ ֵ֖ םְּא  תֶֹּ֕ לֵַ֣תְּל ְּוּמַל  םְּו ְּר  ֵּ֑ כֶּ פ ְּבַב  ר  וֹד:עֶָׁ֨ וְּּעָּֽ שֵ֖ אְּתַק  םְּלָֹ֥  כֵֶּ֔
umaltém ét 'orlát lêvavjém; vê'árpêjém, ló taqshú 'ód.  

 

Circuncidad, pues, el prepucio de vuestro corazón y no endurezcáis más 

vuestra cerviz. 

(17) 

לְּ ֶֹּ֤ לְּהַגָד ֵּ֑יםְּהָא ֶׁ֨ יְּהָָּֽאֲדנֹ  ֵ֖ ָּֽאֲדנֹ  יםְּוַ יְּהָָּֽאֱלֹה ֵ֔ ֵ֣ וּאְּאֱלֹה  םְּהֵ֚ יכֵֶּ֔ ה  הְּאֱלָֹּֽ יְּי הוֵָ֣ כ ֵ֚

יםהַג ברְֹּ֙ו ְּ אְּפָנ ֵ֔ רְּ֙לָֹּֽא־י שֵָ֣ אְּאֲשֶּ חַדְּ:ו ְְּּהַנוֹרֵָ֔ ָֹּֽ חְּש אְּי קֵַ֖  לָֹ֥
kí Adonai elóheijém, hú elohéi háelohím, váadonéi háadoním; haél hagadól 

hagibor vêhanorá, asher ló-isá faním, vêló iqáj shójad .  

 

Porque el Eterno vuestro Elohim es Elohim de gobernantes y Señor de 

señores. Es Elohim grande, poderoso e imponente, que no hace distinción de 

personas ni acepta soborno. 

(18) 

וֹםְּו ְּ טְּיתֵָ֖ פַָ֥ ש  הְּמ  ֹּ֛ מָנֵָּ֑הְּו ְּעשֶֹּ םְּו ְּאַל  ָ֥חֶּ וְֹּלֶּ תְּלֵ֖ רְּלָָ֥תֶּ בְּג ֵ֔ ֵ֣ ָּֽה:אהֹ  לָ מ   ש 
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'oséh mishpát iatóm vêalmanáh; vêohév gér, látet ló léjem vêsimláh.  

 

Él hace justicia al huérfano y a la viuda, y también ama al extranjero y le da 

pan y vestido. 

(19) 

םְּב ְּ ֵ֖ יםְּהֱי יתֶּ ָ֥ ָּֽי־ג ר  רְּכ  ֵּ֑ ת־הַג  םְּאֶּ ֵ֖ תֶּ ָּֽאֲהַב  י ם:וַ רָָּֽ צ  ץְּמ  רֶּ ָ֥  אֶּ
váahavtém et-hagér; kí-gerím heitém bêéretz mitzráim.  

 

Por tanto, amaréis al extranjero, porque extranjeros fuisteis vosotros en la 

tierra de Egipto. 

(20) 

ָּֽעְַּ: שָב  וְֹּת  מֵ֖ ש  קְּוּב  בֵָ֔ ד  וְֹּת  דְּוּבֵ֣ ֵֹּ֑ וְֹּתַָּֽעֲב אְּאתֵֹ֣ ירֵָ֖ יךְָּת  ֹּ֛ הְּאֱלֹהֶּ ת־י הוָָ֧  אֶּ
et-Adonai elohéja tirá otó tá'avód; uvó tidbáq, uvishmó tishavé'a .  

 

'Al Eterno tu Elohim temerás, y a Él servirás. A Él te adherirás y por su 

nombre jurarás. 

(21) 

וּאְּת ְּ ָּֽת ְּהָ֥ לָ ְּו ְּה  ת ְּךֵָ֖ הְּא  ר־עָשֵָ֣ יךְָּאֲשֶּ ֵּ֑ וּאְּאֱלֹהֶּ ת־הַג ְּהֵ֣ ְּאֶּ תְּו ְּךִָ֗ ת־דלֶֹֹּ֤ אֶּ

ָּֽיךָ: ינֶּ וְּּע  רְּרָאֵ֖ ָ֥ לֶּהְּאֲשֶּ  הַנָּֽוֹרָאתְֹּ֙הָא ֵ֔
hú têhilátêjá vêhú elohéja; asher-'asáh itêjá et-hagêdolót vêet-hanóraot haéleh, 

ashér raú 'einéja.  

 

Él es tu alabanza; él es tu Elohim que ha hecho por ti estas cosas grandes e 

imponentes que tus ojos han visto. 

(22) 

ָּֽר ְּב ְּ פֶּשְּיָ יםְּנֵֶּ֔ ֵ֣ ע  ב  י מָהְּו ְּש  רֵָּ֑ צ  יךְָּמ  ֵ֖ וְּּאֲבתֶֹּ הְּשָָּֽמ ְּדָ֥ יךְָּעַתִָ֗ הְּאֱלֹהֵֶּ֔ ךְָּ֙י הוֵָ֣

בְּ:כ ְּ ָֹּֽ י םְּלָר יְּהַשָמֵַ֖ ָ֥ ב  וֹכ   כָּֽ
bêshiv'ím néfesh, iárêdú avotéja mitzráimah; vê'atáh sámêjá Adonai elohéja, 

kêjójvéi hashamáim laróv .  

 

Con setenta personas descendieron tus padres a Egipto, y ahora el Eterno tu 

Elohim te ha hecho tan numeroso como las estrellas del cielo. 
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Devarím – Deuteronomio Capítulo 11 
 

 

(1) 

יךְָּו ְּו ְּ ֵּ֑ הְּאֱלֹהֶּ תְּי הוֵָ֣ ֵ֖ ְּא  תֵָ֔ הַב  וְֹּו ְּאֵָ֣ תִ֗ מַר  ש  ְּמ  תֵָ֣ מַר  יוְּשָָּֽ פָטָֹּ֛ ש  יוְּוּמ  חֻקתָָֹ֧

וְֹּ צ  יוְּכ ְּוּמ  ָּֽיםְּ:תֵָ֖  ל־הַימָ 
vêáhavtá, ét Adonai elohéja; vêshámartá mishmartó vêjuqotáv umishpatáv 

umitzotáv kol-haiamím .  

 

'Amarás, pues, al Eterno tu Elohim y guardarás su ordenanza, sus estatutos, 

sus decretos y sus mandamientos, todos los días. 

(2) 

ת־ב ְּ אְּאֶּ יְּ׀ְּלֵֹ֣ ֵ֣ םְּ֮הַיוֹםְּ֒כ  תֶּ ָּֽידַע  רְּלָֹּֽא־י ְּו  ֶּ֤ םְּאֲשֶּ וְּּד ְּנ יכִֶּ֗ רְּלָֹּֽא־רָאֵ֔ ֵ֣ ָּֽאֲשֶּ עוְּּ֙וַ

ר ת־מוּסֵַ֖ םְּי הוֵָ֣הְּאֶּ ֵּ֑ יכֶּ ה  ת־ג ְְּּאֱלָֹּֽ וֹד ְּאֶּ ת־ידָוְְֹּּ֙לֹ֕ ה אֶּ וְֹּהַָּֽחֲזקֵָָ֔ ָּֽההַנ ְְּּוּז רעֵֹ֖  :ְּטוּיָ
vída'tem haiom kí | ló et-bêneijém ashér ló-iodê'ú váashér ló-raú, et-musár 

Adonai elóheijém; et-godêló et-iadó hájazaqáh, uzro'ó hanêtuiáh .  

 

'Hoy habéis de reconocer vosotros–no vuestros hijos que no la han conocido 

ni visto– la disciplina del Eterno vuestro Elohim: su grandeza, su mano 

poderosa y su brazo extendido, 

(3) 

תתָֹיוְּ֙ו ְּו ְּ ָֹּֽ ת־א הְּב ְּאֶּ רְּעָשֵָ֖ ָ֥ יוְּאֲשֶּ ָּֽת־מַעֲשֵָ֔ י םְּל ְּאֶּ רֵָּ֑ צ  וֹךְְּמ  ָּֽלֶּךְ־תֵ֣ הְּמֶּ ָֹ֥ ע פַר 

כ ְּ י םְּוּל  רֵַ֖ צ  וֹ:מ  צָּֽ  ל־אַר 
vêet-ótotav vêét-ma'asáv, ashér 'asáh bêtój mitzráim; lêfar'óh mélej-mitzráim 

uljol-artzó.  

 

sus señales y sus obras que hizo en medio de Egipto al faraón rey de Egipto y 

a toda su tierra, 

(4) 

רְּעָשָהְּ֩ל ְּ ֵ֣ ָּֽאֲשֶּ י םְּל ְּוַ רַ֜ צ  ילְּמ  יְּח ֶׁ֨ ֶּ֤ ת־מ  יףְּאֶּ צ ֜ רְּה  וְֹּאֲשֶֶּׁ֨ בִ֗ כ  יוְּוּל ר  סוּסֵָ֣

םיםַ־סוּףְּ֙עַל־פ ְּ ְּב ְְּּנ יהֵֶּ֔ םר  פֵָ֖ םְּד  ֵּ֑ יכֶּ םוַי אַב ְְּּאַָּֽחֲר  ֵ֣ הְּד  וֹםְּי הוֵָ֔ דְּהַיָ֥ ָּֽהְּעֵַ֖  :ְּהַזֶּ
váashér 'asah lêjéil mitzráim lêsusáv ulrijbó ashér hetzíf et-méi iam-suf 'al-

pêneihém, bêrodfám ájareijém; vaiabêdém Adonai, 'ád haióm hazéh .  

 

y lo que hizo al ejército de Egipto, a sus caballos y a sus carros, cómo hizo 

que las aguas del mar de las Cañas se precipitasen sobre ellos cuando venían 

tras vosotros, y cómo el Eterno los destruyó hasta el día de hoy, 
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(5) 

ָּֽה: וֹםְּהַזֶּ םְּעַד־הַמָקָ֥ ֵ֖ אֲכֶּ ָֹּֽ רְּעַד־ב בֵָּ֑ ד  םְּבַמ  ֵ֖ הְּלָכֶּ רְּעָשָֹּ֛ ָ֥ ָּֽאֲשֶּ  וַ
váashér 'asáh lajém bamidbár; 'ad-bóajém 'ad-hamaqóm hazéh.  

 

y lo que ha hecho con vosotros en el desierto hasta que habéis llegado a este 

lugar, 

(6) 

הְּל ְּ רְּעָשָ֜ ָּֽאֲשֶֶּׁ֨ ןְּו ְּוַ םְּב ְּדָתֵָ֣ ירִָ֗ ָּֽאֲב  ן־ר ְּלַ ֵ֣יְּאֱל יאָבְּ֮בֶּ רְּפָָּֽצ ְּנ  ןְּ֒אֲשֶֶּׁ֨ הְּאוּב  תֶָּ֤

םְּו ְּ ָ֥ לָע  ב  יהְָּוַת  ת־פ ֵ֔ ץְּ֙אֶּ רֶּ םְּו ְּהָאֶָׁ֨ ֵ֖ יהֶּ ת־בָָּֽת  ת־אָָּֽה ְּאֶּ םְּו ְּאֶּ ֵּ֑ יהֶּ תְּכ ְּל  ֶּ֤ ל־א 

רְּב ְּ ֵ֣ םְּב ְּהַי קוּםְּ֙אֲשֶּ יהֵֶּ֔ בְּכ ְּרַג ל  רֶּ ֵ֖ ָּֽל:קֶּ רָא   ל־י ש 
váashér 'asáh lêdatán vêláavirám bênéi eliav ben-rêuven ashér pátzêtáh 

haáretz et-píha, vativla'ém vêet-báteihém vêet-áholeihém; vêét kol-haiqum 

ashér bêragleihém, bêqérev kol-israél.  

 

y lo que hizo con Datán y Abiram, hijos de Eliab hijo de Rubén, cómo la tierra 

abrió su boca y los tragó a ellos, a sus familias, sus tiendas y todo lo que les 

pertenecía en medio de todo Israel. 

(7) 

ת־כ ְּ תְּאֶּ ֵֹ֔ םְּ֙הָָּֽראֹ ָּֽינ יכֶּ יְּע  ֶּ֤ רְּעָשָָּֽהְּ:כ  ֵ֖ לְּאֲשֶּ ֵֹּ֑ הְּהַגָד הְּי הוֵָ֖ ָ֥  ל־מַָּֽעֲש 
kí 'éineijem hároót, et-kol-má'aséh Adonai hagadól; ashér 'asáh .  

 

Ciertamente son vuestros ojos los que han visto toda la gran obra que el 

Eterno ha hecho. 

(8) 

ת־כ ְּ םְּ֙אֶּ תֶּ מַר  רְּוּש  ֹּ֛ הְּאֲשֶּ וֵָ֔ צ  יְּמ ְּל־הַמ  ָ֥ וֹםְּל ְּאָָּֽנכֹ  ְּהַיֵּ֑ וְּּצַוּ ךֵָ֖ ז קִ֗ ָּֽחֶּ עַןְּתֶּ מֵַ֣

ב ְּ ָֹּֽ םְּע ֹּ֛ רְּאַתֶּ ָ֥ ץְּאֲשֶּ רֶּ ת־הָאֵָ֔ םְּאֶּ ֵ֣ תֶּ ש  ָּֽיר  םְּ֙ו  מָהְּל ְּוּבָאתֶּ יםְּשֵָ֖ ָ֥ תָָּֽהּ:ר  ש   ר 
ushmartem et-kol-hamitzváh, ashér ánojí mêtzaujá haióm; lêmá'an téjezqú 

uvatem vírishtém et-haáretz, ashér atém 'óvêrím shámah lêrishtáĥ.  

 

'Por tanto, guardad todos los mandamientos que yo os mando hoy, para que 

seáis fuertes y lleguéis a tomar la tierra a la cual cruzáis para tomarla en 

posesión; 

(9) 

ע בֶַׁ֨ רְּ֩נ ש  הְּאֲשֶּ אֲדָמֵָ֔ יםְּ֙עַל־הֵָ֣ יכוְּּימָ  ֶּ֤ עַןְּתַָּֽאֲר  מֶַׁ֨ ֹּ֛םְְּּוּל  יכֶּ ת  ָֹּֽ הְּלַאֲב י הוָָ֧

בָָּֽשְּ: בְּוּד  תְּחָלֵָ֖ ץְּזבַָָ֥ רֶּ ֹּ֛ םְּאֶּ עֵָּ֑ זרַ  םְּוּל  ֵ֖ תְּלָהֶּ ָ֥  ס לָת 
ulmá'an táaríju iamim 'al-háadamáh, asher nishbá' Adonai laavóteijém latét 

lahém ulzar'ám; éretz zavát jaláv udvásh .  
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a fin de que prolonguéis vuestros días en la tierra que el Eterno juró a vuestros 

padres que les daría a ellos y a sus descendientes: una tierra que fluye leche y 

miel. 

(10)                                                                                                             6º Aliá 

יְּ ֵ֣ מָהְּ֙ל ְּכ  הְּבָא־שֶָׁ֨ רְּאַתֶָּ֤ ץְּאֲשֶֶּׁ֨ רֶּ אְּכ ְּהָאִָ֗ הְּּלֵֹ֣ תֵָ֔ ש  ואְּר  י םְּ֙ה ֵ֔ רֶַׁ֨ צ  ץְּמ  רֶּ ֶּ֤ אֶּ

רְּי ְּ ָ֥ ְּו ְּאֲשֶּ עֲךֵָ֔ ָּֽת־זרַ  ז רַעְּ֙אֶּ רְּת  ֶּ֤ םְּאֲשֶּ שֵָּ֑ םְּמ  ֵ֖ יתְָּב ְּצָאתֶּ ָ֥ ק  ש  ְּכ ְּרַג ל ְּה  גַָ֥ןְּךֵָ֖

ק:  הַירָָָּֽ
kí haáretz ashér atáh va-shámah lêrishtáĥ, ló jêéretz mitzráim hív, ashér 

iêtzatém mishám; ashér tizra' ét-zar'ajá, vêhishqíta vêraglêjá kêgán haiaráq.  

 

'Ciertamente la tierra a la cual entras para tomarla en posesión no es como la 

tierra de Egipto, de donde has salido, donde sembrabas tu semilla y la regabas 

con tu pie como a huerto de hortalizas. 

(11) 

ב ְּו ְּ ָֹּֽ םְּע רְּאַתֶּ֜ ץְּאֲשֶֶּׁ֨ רֶּ מָהְּ֙ל ְּהָאִָ֗ יםְּשֶָׁ֨ ָ֥ תְּר  ֵֹּ֑ קָע יםְּוּב  ֵ֖ ץְּהָר  רֶּ ָ֥ הְּּאֶּ תֵָ֔ ש  ר 

ה־מָָּֽי ם: תֶּ ש  י םְּת  רְּהַשָמֵַ֖ טַָ֥ מ   ל 
vêhaáretz ashér atém 'óvêrím shámah lêrishtáĥ, éretz harím uvqa'ót; limtár 

hashamáim tishteh-máim.  

 

La tierra a la cual cruzas para tomarla en posesión es una tierra de montes y de 

valles, que bebe el agua de la lluvia del cielo; 

(12) 

הְּּ יךְָּ֙בֵָ֔ הְּאֱלֹהֶֶּׁ֨ יְּי הוֶָּ֤ ינ ֶׁ֨ ידְּע  הְּּתָמ ִ֗ שְּאתֵָֹּ֑ ֵ֣ יךְָּדרֹ  ֵ֖ ר־י הוָָ֥הְּאֱלֹהֶּ ץְּאֲשֶּ רֶּ אֶֹּ֕

יתְּ֙ ש  ָּֽר  הְּו ְּמ  ָּֽהְּ:הַשָנֵָ֔ יתְּשָנָ ָ֥ דְּאַָּֽחֲר   ס עֵַ֖
éretz asher-Adonai elohéja dorésh otáĥ; tamíd 'einéi Adonai elohéjá báĥ, 

méreshit hashanáh, vê'ád ájarít shanáh .  

 

una tierra de la cual cuida el Eterno tu Elohim. Los ojos del Eterno tu Elohim 

están siempre sobre ella, desde el principio del año hasta el final de él. 

(13) 

מ ְּו ְּ ש  עְַּת  ֶֹּ֤ ם־שָמ הְּא  וְֹּהָיִָ֗ צ  ל־מ  יְּמ ְּעוְּּ֙אֶּ ֹּ֛ רְּאָָּֽנכֹ  ָ֧ יְּאֲשֶּ וֹםְּתֵַ֔ םְּהַיֵּ֑ ֵ֖ כֶּ ת  ָ֥הְּאֶּ צַוֶּּ

ע ְּל ְּ םְּ֙וּל  יכֶּ ה  הְּאֱלָֹּֽ ת־י הוֶָּ֤ הְּאֶּ וְֹּב ְּב ְּאַָּֽהֲבָָ֞ כ ְּל־ל ְּכ ְּדֵ֔ םְּוּב  ֵ֖ כֶּ ש ְּבַב  ָּֽםְּ:ל־נפַ   כֶּ
vêhaiáh im-shamó'a tishmê'ú el-mitzotái, ashér ánojí mêtzavéh etjém haióm; 

lêáhaváh et-Adonai elóheijem ul'ovêdó, bêjol-lêvavjém uvjol-nafshêjém .  

 

'Sucederá que si obedecéis cuidadosamente mis mandamientos que hoy os 

mando, para amar al Eterno vuestro Elohim y para servirle con todo vuestro 

corazón y con toda vuestra alma, 
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(14) 

יְּמ ְּו ְּ ָ֧ ָּֽתַת  צ ְּנָ ֹּ֛םְּב ְּטַָּֽר־אַר  וֹשְּו ְּכֶּ הְּוּמַל קֵּ֑ ֵ֣ וְֹּיוֹרֶּ תֵ֖ ְּד ְּע  תֵָ֣ ךְָּו ְּאָָּֽסַפ  ְּגָנֵֶּ֔ ךֵָ֖ ָּֽירשֹ  ת 

ךָ:ו ְּ ָּֽ הָרֶּ  י צ 
vênátatí mêtár-artzêjém bê'itó ioréh umalqósh; vêásaftá dêganéja, vêtíroshjá 

vêitzharéja.  

 

entonces él dará la lluvia a vuestra tierra en su tiempo, tanto la lluvia temprana 

como la lluvia tardía. Así podrás recoger tu grano, tu vino y tu aceite. 

(15) 

בְּב ְּו ְּ שֶּ ָ֥ יְּע  ֹּ֛ ָּֽתַת  ד ְּנָ ךְָּו ְּשָָּֽ ֵּ֑ תֶּ מ  הֶּ ב  ְּל  ְּו ְּךֵָ֖ תֵָ֖  תָ:שָבָָּֽע ְּאָָּֽכַל 
vênátatí 'ésev bêsádêjá livhemtéja; vêájaltá vêsavá'êta.  

 

Él dará también hierba en tu campo para tu ganado. Así comerás y te saciarás. 

(16) 

שָָּֽמ ְּ הְּל ְּה  ֵ֖ תֶּ ןְּי פ  ָ֥ םְּפֶּ וְּּלָכֵֶּ֔ םְּו ְּרֵ֣ ֵּ֑ כֶּ יםְּבַב  ר ֵ֔ יםְּאֲח  ֵ֣ םְּ֙אֱלֹה  תֶּ ָּֽעֲבַד  םְּוַ תִֶּ֗ סַר 

ָּֽםְּ:ו ְּ םְּלָהֶּ ֵ֖ תַָּֽחֲו יתֶּ ש   ה 
hishámêrú lajém, pén iftéh lêvavjém; vêsartém vá'avadtem elohím ajerím, 

vêhishtájavitém lahém .  

 

'Guardaos, pues, no sea que vuestro corazón se engañe y os apartéis y sirváis a 

dioses ajenos, y os inclinéis a ellos. 

(17) 

םְּו ְּו ְּ הְּבָכִֶּ֗ הְּאַף־י הוָ֜ י םְּ֙ו ְּחָרֶָׁ֨ ת־הַשָמֶַׁ֨ רְּאֶּ רְּו ְּעָצֶַּ֤ ֵ֣הְּמָטֵָ֔ יֶּ הְּלָֹּֽא־י ה  אֲדָמֵָ֔ הֵָ֣

ת־י ְּ ןְּאֶּ ֵ֖ ת  אְּת  םְּמ ְּלָֹ֥ ֵ֣ תֶּ ָּֽאֲבַד  הְּּוַ רְּבוּלֵָּ֑ ָ֥ הְּאֲשֶּ ץְּהַטּבֵָֹ֔ רֶּ עַלְּ֙הָאֵָ֣ הְּמ  רִָ֗ ה 

ָּֽםְּ: ןְּלָכֶּ ָ֥ הְּנתֹ   י הוֵָ֖
vêjaráh af-Adonai bajém vê'atzár et-hashamáim vêló-ihiéh matár, 

vêháadamáh, ló titén et-iêvuláĥ; váavadtém mêheráh me'al haáretz hatováh, 

ashér Adonai notén lajém .  

 

No sea que se encienda el furor del Eterno contra vosotros y cierre los cielos y 

no haya lluvia, ni la tierra dé su fruto, y perezcáis rápidamente sobre la buena 

tierra que el Eterno os da. 

(18) 

ת־ד ְּו ְּ םְּ֙אֶּ תֶּ לֶּהְּעַל־ל ְּשַמ  יְּא ֵ֔ םְּו ְּבָרֵַ֣ ֵ֖ כֶּ ש ְּבַב  םְּעַָּֽל־נפַ  םְּאתֶָֹּ֤ תֶֶּׁ֨ שַר  םְּוּק  ֵּ֑ כֶּ

םְּו ְּל ְּ כֵֶּ֔ וְּּל ְּאוֹתְּ֙עַל־יֶּד  ָּֽם:הָיָ֥ ָּֽינ יכֶּ יןְּע  ָ֥ תְּב  ֵֹ֖ וֹטָפ  טָּֽ
vêsamtem et-dêvarái éleh, 'al-lêvavjém vê'ál-nafshêjém; uqshartém otám lêot 

'al-iedjém, vêhaíu lêtótafót béin 'éineijém.  
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'Por tanto, pondréis estas palabras mías en vuestro corazón y en vuestra alma. 

Las ataréis a vuestra mano como señal, y estarán como frontales entre 

vuestros ojos. 

(19) 

ת־ב ְּו ְּ םְּאֶּ םְּאתָֹֹּ֛ ָ֥ תֶּ מַד  םְּל ְּל  ֵ֖ םְּב ְּנ יכֶּ רְּבֵָּ֑ ֵ֣ ת ְּדַב  ב  ְּב ְּש  ת ְּךֶָּ֤ כ  לֶּ ךְָּ֙וּב  יתֶֶּׁ֨ ְּב  ךֵָ֣

ש ְּ ךְְּוָּּֽב  רֶּ ָּֽךָ:ב ְּכ ְּבַדֵֶּ֔ ְּוּב קוּמֶּ  ךֵָ֖
vêlimadtém otám et-bêneijém lêdabér bám; bêshivtêjá bêveitéjá uvlejtêjá 

vadérej, úvshojêbêjá uvquméja.  

 

Las enseñaréis a vuestros hijos, hablando de ellas sentado en tu casa o 

andando por el camino, cuando te acuestes y cuando te levantes. 

(20) 

םְּעַל־מ ְּ תָֹּ֛ תַב  יךָ:וּכ  ָּֽ עָרֶּ ש  ךְָּוּב  ֵ֖ יתֶּ וֹתְּב   זוּזָ֥
ujtavtám 'al-mêzuzót beitéja uvish'aréja.  

 

Las escribirás en los postes de tu casa y en las puertas de tus ciudades, 

(21) 

וְּּי ְּל ְּ בֶּ֤ עַןְּי ר  יְּב ְּמֶַׁ֨ ֵ֣ םְּ֙ו ימ  יכֶּ עְּי הוָֹּ֛הְּמ  בַָ֧ רְּנ ש  הְּאֲשֶֶּׁ֨ לְּהָָּֽאֲדָמֵָ֔ םְּעֵַ֚ נ יכֵֶּ֔

ץְּ: י םְּעַל־הָאָָּֽרֶּ יְּהַשָמֵַ֖ ָ֥ ימ  םְּכ  ֵּ֑ תְּלָהֶּ ֵ֣ םְּלָת  ֵ֖ יכֶּ ת  ָֹּֽ  ס לַאֲב
lêmá'an irbú iêmeijem viméi vêneijém, 'ál háadamáh, ashér nishbá' Adonai 

laavóteijém latét lahém; kiméi hashamáim 'al-haáretz .  

 

para que vuestros días y los días de vuestros hijos sobre la tierra que el Eterno 

juró a vuestros padres que les había de dar, sean tan numerosos como los días 

de los cielos sobre la tierra. 

(22)                                                                                                 7º Aliá - Maftir 

מ ְּ ש  רְּת  ֶֹׁ֨ ם־שָמ יְּ֩א  ת־כ ְּכ  יְּמ ְּר֜וּןְּאֶּ ֹּ֛ רְּאָָּֽנכֹ  ָ֧ אתְּאֲשֶּ ִֹ֗ הְּהַז וֵָ֣ צ  ָ֥הְּל־הַמ  צַוֶּּ

הְּּל ְּ ָּֽעֲשתֵָֹּ֑ םְּלַ ֵ֖ כֶּ ת  ָ֥כֶּתְּב ְּאֶּ ֹּ֛םְּלָלֶּ יכֶּ ה  הְּאֱלָֹּֽ ת־י הוָָ֧ הְּאֶּ יוְּל־ד ְּכ ְּאַָּֽהֲבָָ֞ רָכֵָ֖

ד ְּ וְֹּ:ב ְּוּל   קָה־בָּֽ
kí im-shamór tishmêrún et-kol-hamitzváh hazót ashér ánojí mêtzavéh etjém 

lá'asotáĥ; lêáhaváh et-Adonai elóheijém laléjet bêjol-dêrajáv uldovêqah-vó .  

 

'Porque si guardáis cuidadosamente todos estos mandamientos que yo os 

mando para que los cumpláis, amando al Eterno vuestro Elohim, andando en 

todos sus caminos y adhiriéndose a Él, 

(23) 

ת־כ ְּו ְּ ישְּי הוָֹּ֛הְּאֶּ ָ֧ םְּהוֹר  ֵּ֑ נ יכֶּ פ  ל  לֶּהְּמ  ֵ֖ ָ֥םְּהָא  םְּל־הַגוֹי  םְּגוֹי ֵ֔ ֵ֣ תֶּ ש  ָּֽיר  ו 

ָּֽםְּ:ג ְּ כֶּ יםְּמ  ֵ֖ ָּֽעֲצֻמ  ָ֥יםְּוַ  דלֹ 
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vêhorísh Adonai et-kol-hagoím haéleh milifneijém; vírishtém goím, gêdolím 

vá'atzumím mikém .  

 

entonces el Eterno también echará todas estas naciones de delante de vosotros, 

y desalojaréis naciones más grandes y más poderosas que vosotros. 

(24) 

ךְְּכַָּֽף־רַג ל ְּכ ְּ ָֹ֧ ר ד  רְּת  וֹםְּאֲשֶֶּׁ֨ רְּל־הַמָקִ֗ בֶָׁ֨ ד  ן־הַמ  ֵּ֑הְּמ  יֶּ ָּֽה  םְּי  ֵ֣ וְֹּלָכֶּ ֹּ֛םְּבֵ֖ כֶּ

רְּנ ְּהַל ְּו ְּ ן־הַנהֵָָ֣ תְּו ְּהַר־פ ְּבָנ֜וֹןְּמ  ֵ֖הְּג ְּרִָ֗ יֶּ ָּֽה  וֹןְּי  ָּֽםְּ:בָֻּֽל ְּעַדְּ֙הַיֵָ֣םְּהָָּֽאַחֲרֵ֔  כֶּ
kol-hamaqóm ashér tidrój káf-raglêjém bó lajém íhiéh; min-hamidbár 

vêhalêvanón min-hanahár nêhar-pêrát vê'ad haiám háajarón, íhiéh gêvúlêjém.  

 

Todo lugar que pise la planta de vuestro pie será vuestro. Vuestro territorio 

será desde el desierto hasta el Líbano, y desde el río, el río Éufrates, hasta el 

mar occidental. 

(25) 

ד ְּ םְּפַח  ֵּ֑ נ יכֶּ פ  ישְּב  ֵ֖ בְּא  ָ֥ יצַ  םְּלָֹּֽא־י ת  יכִֶּ֗ ה  הְּאֱלָֹּֽ ןְּ׀ְּי הוֵָ֣ ֵ֣ םְּי ת  וֹרַאֲכֶּ֜ םְּוּמָּֽ כֶֶּׁ֨

ֶּ֤יְּכ ְּעַל־פ ְּ ר ְּנ  ד  רְּת  ֵ֣ ץְּ֙אֲשֶּ רֶּ רל־הָאֶָׁ֨ ָ֥ בֶּ רְּד  ֵ֖ הְּּכַָּֽאֲשֶּ ָּֽםְּ:ְּכוּ־בֵָ֔  ס לָכֶּ
ló-it'iatzév ísh bifneijém; pajdêjém umóraajém itén | Adonai elóheijém 'al-

pênéi jol-haáretz ashér tidrêju-váĥ, káashér dibér lajém .  

 

Nadie prevalecerá ante vosotros. El Eterno vuestro Elohim pondrá miedo y 

pavor de vosotros sobre la faz de toda la tierra que piséis, como él os lo ha 

prometido. 
 

                                                                      Haftarat Éqev: Ieshaiá (Isaías) 49:14 - 51:3 

 

(26) Parashat Reé                                                                                                   1º Aliá 

וֹםְּב ְּר ְּ םְּהַיֵּ֑ ֵ֖ נ יכֶּ פ  ןְּל  ָ֥ יְּנתֹ  ֹּ֛ הְּאָָּֽנכֹ  ָּֽה:א ִ֗ לָלָ הְּוּק   רָכֵָ֖
rêéh ánojí notén lifneijém haióm; bêrajáh uqelaláh.  

 

'Mira, pues; yo pongo hoy delante de vosotros la bendición y la maldición: 

(27) 

ָּֽת־הַב ְּ מ ְּאֶּ ש  רְּת  ֵ֣ הְּאֲשֶּ וְֹּרָכֵָּ֑ צ  ל־מ  וְּּאֶּ יְּעִ֗ ֹּ֛ רְּאָָּֽנכֹ  ָ֧ םְּאֲשֶּ יכֵֶּ֔ ה  הְּאֱלָֹּֽ תְּ֙י הוֵָ֣

םְּהַיָּֽוֹםְּ:מ ְּ ֵ֖ כֶּ ת  ָ֥הְּאֶּ  צַוֶּּ
ét-habêrajáh; ashér tishmê'ú el-mitzot Adonai elóheijém, ashér ánojí mêtzavéh 

etjém haióm .  

 

la bendición, si obedecéis los mandamientos del Eterno vuestro Elohim que yo 

os mando hoy; 

 

 

Haftarat Éqev – Parashat Reé 
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(28) 

מ ְּהַק ְּו ְּ ש  אְּת  ם־לֶֹּ֤ הְּא  וְֹּלָלִָ֗ צ  ל־מ  םְּו ְּעוְּּ֙אֶּ יכֵֶּ֔ ה  הְּאֱלָֹּֽ ן־תְּ֙י הוֵָ֣ םְּמ  ֵ֣ תֶּ סַר 

יְּמ ְּ ֹּ֛ רְּאָָּֽנכֹ  ָ֧ ךְְּאֲשֶּ רֶּ ָ֥הְּהַדֵֶּ֔ יםְּצַוֶּּ ֵ֖ ר  יםְּאֲח  ָ֥ יְּאֱלֹה  ֹּ֛ כֶּתְּאַָּֽחֲר  וֹםְּלָלִֶּ֗ םְּהַיֵּ֑ ֵ֖ כֶּ ת  אֶּ

רְּלָֹּֽא־י ְּ ָ֥ ָּֽםְּ:אֲשֶּ תֶּ  ס דַע 
vêhaqêlaláh im-ló tishmê'ú el-mitzot Adonai elóheijém, vêsartém min-hadérej, 

ashér ánojí mêtzavéh etjém haióm; laléjet ájaréi elohím ajerím ashér ló-

iêda'tém .  

 

y la maldición, si no obedecéis los mandamientos del Eterno vuestro Elohim, 

sino que os apartáis del camino que yo os mando hoy, para ir en pos de dioses 

ajenos que no habéis conocido. 

(29) 

יְּי ְּו ְּ ֶּ֤ הְּכ  ץְּהָיִָ֗ רֶּ ל־הָאָֹ֕ יךְָּאֶּ הְּאֱלֹהֵֶּ֔ ָּֽיאֲךְָּ֙י הוֵָ֣ מָהְּב  הְּבָא־שֵָ֖ ר־אַתָָ֥ אֲשֶּ

הְּּו ְּל ְּ תֵָּ֑ ש  ת־הַב ְּר  הְּאֶּ ָּֽתַתֶָּ֤ רְּג ְּנָ יםְּו ְּרָכָהְּ֙עַל־הֵַ֣ ז ֵ֔ ת־הַק ְּר  רְּאֶּ הְּעַל־הַָ֥ לָלֵָ֖

יבָָּֽלְּ:  ע 
vêhaiáh kí iêvíajá Adonai elohéja, el-haáretz asher-atáh va-shámah lêrishtáĥ; 

vênátatáh et-habêrajah 'al-hár gêrizím, vêet-haqêlaláh 'al-hár 'eivál .  

 

'Sucederá que cuando el Eterno tu Elohim te introduzca en la tierra a la cual 

vas para tomarla en posesión, pondrás la bendición sobre el monte Gerizim y 

la maldición sobre el monte Ebal. 

(30) 

מָהְּב ְּ ןְּהֲלֹא־ה ֜ ד ִ֗ רְּהַירַ  בֶּ ֵ֣ ךְְּמ ְּע  רֶּ יְּ֙דֵֶּ֚ שְּב ְּאַָּֽחֲר  מֶּ וֹאְּהַשֵֶּ֔ ץְּ֙הַָּֽכ ְּבֵ֣ רֶּ יְּאֶֶּׁ֨ נעֲַנ ֵ֔

ה: ָּֽ ָ֥יְּמרֶֹּ ָּֽלוֹנ  לְּא  צֶּ ֵ֖ לְּא  גֵָ֔ וּלְּהַג ל  הְּמֵ֚ בְּבָָּֽעֲרָבֵָּ֑ ֵ֖  הַישֹ 
halo-hémah bê'éver haiardén ájareí dérej mêvó hashémesh, bêéretz hákêna'aní, 

haioshév bá'araváh; múl hagilgál, étzel élonéi moréh.  

 

¿Acaso no están éstos al otro lado del Jordán, hacia donde se pone el sol, en la 

tierra de los cananeos que habitan en el Arabá, frente a Gilgal, junto a la 

encina de Moré? 

(31) 

ב ְּ ָֹּֽ םְּ֙ע יְּאַתֶּ ֶּ֤ תְּכ  שֶּ ֵ֣ ןְּלָבאְֹּ֙לָרֶּ ד ֵ֔ ת־הַירַ  יםְּאֶּ ֵ֣ ר־י הוָָ֥הְּר  ץְּאֲשֶּ רֶּ ת־הָאֵָ֔ אֶּ

ם־בָָּֽהְּּ: תֶּ ָּֽישַב  הְּּו  םְּאתֵָֹ֖ ָ֥ תֶּ ש  ָּֽיר  םְּו  ֵּ֑ ןְּלָכֶּ ֵ֣ םְּנתֹ  ֵ֖ יכֶּ ה   אֱלָֹּֽ
kí atem 'óvêrím et-haiardén, lavo laréshet et-haáretz, asher-Adonai elóheijém 

notén lajém; vírishtém otáĥ víshavtem-báĥ .  

 

'Ciertamente vosotros vais a cruzar el Jordán para ir a tomar posesión de la 

tierra que os da el Eterno vuestro Elohim, y la tomaréis y habitaréis en ella. 

 

Parashat Reé 
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(32) 

תְּכ ְּ ָ֥ וֹתְּא  ָּֽעֲשֵ֔ םְּלַ ֵ֣ תֶּ מַר  יםְּו ְּוּש  ֵ֖ יְּל־הַָּֽחֻק  ֹּ֛ רְּאָָּֽנכֹ  ָ֧ יםְּאֲשֶּ ֵּ֑ פָט  ש  ת־הַמ  אֶּ

םְּהַיָּֽוֹם: ֵ֖ נ יכֶּ פ  ןְּל  ָ֥  נתֹ 
ushmartém lá'asót, ét kol-hájuqím vêet-hamishpatím; ashér ánojí notén 

lifneijém haióm.  

 

Entonces cuidaréis de poner por obra todas las leyes y decretos que yo pongo 

hoy delante de vosotros. 

 

 

Devarím – Deuteronomio Capítulo 12 
 

 

(1) 

יםְּו ְּ ֵ֣ לֶּהְּהַָּֽחֻק  מ ְּא   ש  רְּת  ֵ֣ יםְּ֮אֲשֶּ פָט  ש  ןְּהַמ  רְּ֩נתֶַָׁ֨ ץְּאֲשֶּ רֶּ ָּֽעֲשוֹתְּ֒בָאָֹ֕ וּןְּלַ רֵ֣

יךְָּל ְּ ֹּ֛ יְּאֲבתֶֹּ ָ֧ הְּאֱלֹה  ְּל ְּי הוָ֜ ֵ֖יםְּעַל־ךֵָ֖ םְּחַי  ָ֥ ר־אַתֶּ יםְּאֲשֶּ ל־הַימָ ֵ֔ הְּּכֶָׁ֨ תֵָּ֑ ש  ר 

 הָָּֽאֲדָמָָּֽהְּ:
éleh hájuqím vêhamishpatim ashér tishmêrún lá'asot baáretz asher natán 

Adonai elohéi avotéja lêjá lêrishtáĥ; kál-haiamím, asher-atém jaím 'al-

háadamáh . 

 

'Éstas son las leyes y los decretos que cuidaréis de poner por obra en la tierra 

que el Eterno, Elohim de vuestros padres, os ha dado, para que tengáis 

posesión de ella todos los días que viváis sobre la tierra. 

(2) 

ְּ דְּת   ֵ֣ ָּֽת־כ ְּאַב ְּאַב  רְּעָָּֽב ְּל־הַמ ְּדוּןְּאֶּ ָ֧ וֹתְּאֲשֶּ רְּקמָֹ֞ ָ֥ םְּאֲשֶּ םְּהַגוֹי ִ֗ דוּ־שֵָ֣

ָֹּֽר ְּ םְּי ֹּ֛ יםְּאַתֶּ ֶּ֤ ָּֽהָר  םְּעַל־הֶּ ֵּ֑ יהֶּ ה  ת־אֱלָֹּֽ םְּאֶּ יםְּאתֵָֹ֖ ָ֥ יםְּ֙ו ְּש  וֹתְּעַל־הַג ְּהָָּֽרָמ  בָעֵ֔

חַתְּכ ְּו ְּ ָּֽןְּ:תֵַ֖ עֲנָ ץְּרַָּֽ ָ֥  ל־ע 
abéd têabêdun ét-kol-hamêqomót ashér 'ávêdu-shám hagoím ashér atém 

iórêshím otám et-elóheihém; 'al-héharím háramim vê'al-hagêva'ót, vêtájat kol-

'étz rá'anán .  

 

Ciertamente destruiréis todos los lugares donde las naciones que vosotros 

habéis de heredar han servido a sus dioses sobre los montes altos, sobre las 

colinas y debajo de todo árbol frondoso. 
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(3) 

םְּו ְּ ֵ֣ תֶּ ז ב ְּנ תַצ  ת־מ  םְּו ְּאֶּ ר ְּחתִָֹ֗ ש  םְּ֙ת  יהֶּ ָּֽר  םְּוַאֲש  בתֵָֹ֔ ֵ֣ ת־מַצ  םְּ֙אֶּ תֶּ בַר  וּןְּש  פֵ֣

םְּת ְּ ֵ֖ יהֶּ ָ֥יְּאֱלָֹּֽה  יל  ס  שְּוּפ  וּןְּו ְּבָא ֵ֔ עֵּ֑ ת־ש ְּגדַ  םְּאֶּ ֵ֣ תֶּ בַד  וֹםְּא  ן־הַמָקֵ֖ םְּמ  מֵָ֔

וּא:  הַהָּֽ
vênitatztém et-mizbêjotám vêshibartem et-matzévotám, vaashéreihem tisrêfún 

baésh, ufsiléi elóheihém têgade'ún; vêibadtém et-shêmám, min-hamaqóm 

hahú.  

 

Derribaréis sus altares, romperéis sus piedras rituales y quemaréis en el fuego 

sus árboles de Asera; quebraréis las imágenes de sus dioses y haréis 

desaparecer sus nombres de aquel lugar. 

(4) 

ָּֽםְּ: יכֶּ ה  הְּאֱלָֹּֽ ָּֽיהוֵָ֖ ןְּלַ וּןְּכ ֵ֔  לָֹּֽא־תַעֲשֵ֣
ló-ta'asún kén, láAdonai elóheijém .  

 

'No haréis así para con el Eterno vuestro Elohim, 

(5) 

כ ְּ םְּ֙מ  יכֶּ ה  הְּאֱלָֹּֽ רְּי הוֶָּ֤ חֶַׁ֨ ר־י ב  וֹםְּאֲשֶּ ל־הַמָקָ֞ ָּֽם־אֶּ יְּא  םְּכ   יכֵֶּ֔ ט  ב  ל־ש 

ת־ש ְּ וּםְּאֶּ וֹלָשָ֥ םְּל ְְּּמֵ֖ ר ְּשֵָּ֑ ד  וְֹּת  נָ֥ כ  אתְָּשָָּֽמָהְּ:ש  וְּּוּבָָ֥  שֵ֖
kí ím-el-hamaqóm asher-ivjár Adonai elóheijem mikol-shivteijém, lasúm et-

shêmó shám; lêshijnó tidrêshú uváta shámah .  

 

sino que buscaréis el lugar que el Eterno vuestro Elohim haya escogido de 

todas vuestras tribus para poner allí su nombre y morar en él, y allá iréis. 

(6) 

םְּ֙ו ְּ יכֶּ ת  מָהְּעלָֹֹּֽ םְּשִָ֗ ֵ֣ ָּֽהֲב אתֶּ םְּו ְּוַ יכֵֶּ֔ ח  ש ְּז ב  תְּ֙מַע  םְּו ְּא  יכֵֶּ֔ ת  ֵֹ֣ תְּת ְּר ֵ֖ תְּא  רוּמֵַ֣

םְּו ְּ ֵּ֑ כֶּ םְּ֙ו ְּיֶּד  יכֶּ ר  תְּב ְּנ ד  ָֹ֥ כרֹ םְּוּב  יכֵֶּ֔ ת  ֵֹ֣ ב םְּו ְּנ ד  ֵ֖ כֶּ אנ ְּקַר  ָֹּֽ ָּֽם:צ  כֶּ
váhavetém shámah 'olóteijem vêzivjeijém, vêet ma'sêróteijém, vêét têrumát 

iedjém; vênidreijem vênidvóteijém, uvjorót bêqarjém vêtzónêjém.  

 

Allá llevaréis vuestros holocaustos, vuestros sacrificios, vuestros diezmos, la 

ofrenda alzada de vuestras manos, vuestras ofrendas votivas, vuestras 

ofrendas voluntarias y los primerizos de vuestras vacas y de vuestras ovejas. 

(7) 

םְּב ְּ תִֶּ֗ מַח  םְּוּש  יכֵֶּ֔ ה  הְּאֱלָֹּֽ נ יְּ֙י הוֵָ֣ פ  םְּל  ם־שִָ֗ תֶּ ָּֽאֲכַל  םְּוַ כֵֶּ֔ לֵַ֣חְּיֶּד  ש  כלְֹּ֙מ 

ְָּּֽ ְּי הוָָ֥הְּאֱלֹהֶּ ךֵָ֖ ָּֽרַכ  רְּב  ָ֥ םְּאֲשֶּ ֵּ֑ יכֶּ םְּוּבָָּֽת  ֵ֖  יךְָּ:אַתֶּ
váajaltem-shám lifneí Adonai elóheijém, usmajtém bêjol mishláj iedjém, atém 

uváteijém; ashér bérajjá Adonai elohéja .  
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Allí comeréis delante del Eterno vuestro Elohim, y os regocijaréis vosotros y 

vuestras familias por todo lo que vuestras manos hayan emprendido, conforme 

a lo que el Eterno vuestro Elohim os haya bendecido. 

(8) 

ְּ וּןְּכ   אְּתַָּֽעֲשֵ֔ ישְּכ ְּכלְֹּלֵֹ֣ ֵ֖ וֹםְּא  הְּהַיֵּ֑ ֵֹ֖ יםְּפ ֹּ֛ נוְּּעשֹ  רְּאֲנַָ֧ח  רְּאֲשֶֶּׁ֨ ל־הַישָָָ֥

ָּֽיו:ב ְּ ינָ  ע 
ló tá'asún, kêjol ashér anájnu 'osím póh haióm; ísh kol-haiashár bê'eináv.  

 

'No haréis como todo lo que nosotros hacemos hoy aquí, cada uno como le 

parece bien; 

(9) 

יְּ ָ֥ ל־הַמ ְּכ  תָהְּאֶּ םְּעַד־עֵָּ֑ ֵ֖ ר־י הוָָ֥הְּנוּחָהְּ֙ו ְּלָֹּֽא־בָאתֶּ הְּאֲשֶּ ל־הַָּֽנחֲַלֵָ֔ אֶּ

ָּֽךְְּ: ןְּלָ ָ֥ יךְָּנתֹ  ֵ֖  אֱלֹהֶּ
kí ló-vatém 'ad-'átah; el-hamênujah vêel-hánajaláh, asher-Adonai elohéja 

notén láj .  

 

porque hasta ahora no habéis entrado al reposo y a la heredad que os da el 

Eterno vuestro Elohim. 

(10) 

ילְּ ֵ֣ םְּמַנ ח  ֵ֖ יכֶּ ה  ר־י הוָָ֥הְּאֱלָֹּֽ ץְּאֲשֶּ רֶּ םְּבָאֵָ֔ ֵ֣ תֶּ ָּֽישַב  ןְּ֒ו  ד  ת־הַירַ  םְּ֮אֶּ תֶּ ָּֽעֲבַר  וַ

םְּו ְּ ֵּ֑ כֶּ ת  כ ְּאֶּ םְּמ  ָ֧ יחְַּלָכֶּ נ ֶׁ֨ י ְּה  ָֹּֽ ָּֽטַחְּ:ל־א ם־בֶּ תֶּ ָּֽישַב  יבְּו  ֵ֖ סָב  ֹּ֛םְּמ  יכֶּ  ב 
vá'avartem et-haiarden víshavtém baáretz, asher-Adonai elóheijém manjíl 

etjém; vêheníaj lajém mikol-óiêveijém misavív víshavtem-bétaj .  

 

Pero cruzaréis el Jordán y habitaréis en la tierra que el Eterno vuestro Elohim 

os hace heredar, y él os dará reposo de todos vuestros enemigos de alrededor; 

y habitaréis seguros. 

(11)                                                                                                             2º Aliá 

ָ֥םְּבוְֹּ֙ל ְּו ְּ יכֶּ ה  הְּאֱלָֹּֽ חַרְּ֩י הוֶָׁ֨ ר־י ב  וֹםְּאֲשֶּ ןְּש ְּהָיֵָ֣הְּהַמָקִ֗ ֶּ֤ מָהְּשַכ  םְּשֵָ֣ מוְֹּ֙שֵָ֔

תְּכ ְּ ֹּ֛ יאוְּּא  יְּמ ְּתָב ֵ֔ ֵ֖ רְּאָָּֽנכֹ  ָ֥ םְּו ְּל־אֲשֶּ ֵ֣ יכֶּ ת  םְּעוֹלָֹּֽ ֵּ֑ כֶּ ת  הְּאֶּ ֵ֣ םְּצַוֶּּ יכִֶּ֗ ח  ז ב 

ש ְּ יכֶּםְּ֙מַע  ת  ָֹּֽ תְּר רֻמֵַ֣ םְּוּת  כֵֶּ֔ רו ְְּּיֶּד  חֵַ֣ ב  םְּכלְֹּ֙מ  יכֵֶּ֔ ר  רְּנ ד  ָ֥ ד ְְּּאֲשֶּ וּת  ָּֽהְּרֵ֖ ָּֽיהוָ  :ְּלַ
vêhaiáh hamaqóm asher-ivjar Adonai elóheijém bó lêshakén shêmó shám, 

shámah tavíu, ét kol-ashér ánojí mêtzavéh etjém; 'olóteijém vêzivjeijém 

ma'sêróteijem utrumát iedjém, vêjol mivjár nidreijém, ashér tidêrú láAdonai.  

 

Entonces llevaréis al lugar que el Eterno vuestro Elohim haya escogido para 

hacer habitar allí su nombre todas las cosas que yo os mando: vuestros 

holocaustos, vuestros sacrificios, vuestros diezmos, la ofrenda alzada de 

vuestras manos, y todas vuestras más selectas ofrendas votivas que hayáis 

hecho al Eterno. 
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(12) 

םְּ םְּ֒אַתִֶּ֗ יכֶּ ה  הְּאֱלָֹּֽ נ יְּ֮י הוֵָ֣ פ  םְּל  תִֶּ֗ מַח  םְּו ְּוּש  יכֵֶּ֔ ת  ֵֹ֣ נ םְּ֙וּב  נ יכֶּ םְּוּב  ֵ֖ יכֶּ ד  עַב 

םְּו ְּו ְּ ֵּ֑ יכֶּ ת  ָֹּֽ ה רְּב ְּאַמ  ֵ֣ יְּ֙אֲשֶּ ו  לֶּקְּו ְּהַל  ָ֥ וְֹּח  יןְּלֹּ֛ ָ֥ יְּא  ֵ֣ םְּכ  יכֵֶּ֔ עֲר  ת ְּשַָּֽ הְּא  ָּֽחֲלֵָ֖ ָּֽםנַ  :ְּכֶּ
usmajtém lifneí Adonai elóheijem atém uvneijem uvnóteijém, vê'avdeijém 

vêamhóteijém; vêhaleví ashér bêshá'areijém, kí éin ló jéleq vênájaláh itêjém.  

 

Y os regocijaréis delante del Eterno vuestro Elohim, vosotros, vuestros hijos, 

vuestras hijas, vuestros siervos, vuestras siervas y el levita que esté dentro de 

vuestras ciudades, ya que él no tiene parte ni heredad con vosotros. 

(13) 

רְּל ְּ מֶּ שֵָ֣ יךְָּב ְּה  ֵּ֑ לֹתֶּ ָֹּֽ הְּע ֵ֖ ָּֽן־תַעֲלֶּ ְּפֶּ ָּֽה:כ ְּךֵָ֔ אֶּ ר  רְּת  ָ֥ וֹםְּאֲשֶּ  ל־מָקֵ֖
hishámer lêjá, pén-ta'aléh 'ólotéja; bêjol-maqóm ashér tiréh.  

 

'Ten cuidado de no ofrecer tus holocaustos en cualquier lugar que veas. 

(14) 

יְּ ֵ֣ רְּי הוָהְּ֙ב ְּכ  חֶַּ֤ ר־י ב  וֹםְּאֲשֶּ ם־בַמָקָ֞ דְּש ְּא  ֵ֣הְּאַחֵַ֣ םְּתַָּֽעֲלֶּ יךְָּשֵָ֖ בָטֵֶּ֔

יךְָּו ְּ ֵּ֑ לֹתֶּ ָֹּֽ יְּמ ְּע ֵ֖ רְּאָָּֽנכֹ  ָ֥ לְּאֲשֶּ ֹֹּ֛ הְּכ םְּתַָּֽעֲשֵֶּ֔ ָּֽךְָּ:שֵָ֣  צַוֶּּ
kí im-bamaqóm asher-ivjár Adonai bêajád shêvatéja, shám tá'aléh 'ólotéja; 

vêshám tá'aséh, kól ashér ánojí mêtzavéka .  

 

Más bien, sólo en el lugar que el Eterno haya escogido en una de tus tribus, 

allí ofrecerás tus holocaustos, y allí harás todo lo que yo te mando. 

(15) 

תְּנפַ ש ְּכ ְּרַקְּ֩ב ְּ חְּ׀ְּו ְּל־אַוֶַּׁ֨ ז בֵַ֣ רְּכ ְּךְָּ֜ת  ְּבָשִָ֗ תֵָ֣ הְּאָָּֽכַל  תְּי הוָָ֧ כֶַׁ֨ ר  יךְָּב  ֹּ֛ אֱלֹהֶּ

ָּֽתַן־ל ְּ רְּנָ ָ֥ ְּב ְּאֲשֶּ אְּו ְּל־ש ְּכ ְּךֵָ֖ ֶּ֤ יךְָּהַטָּמ  ֵּ֑ ָֹּֽאכ ְּעָרֶּ נוְּּכַצ ְּהַטָּהוֹרְּ֙י יְּו ְּלֵֶּ֔ ֵ֖ ָּֽלְּ:ב  ָּֽאַיָ  כָ
raq bêjol-avát nafshêjá tizbáj | vêájaltá vasár kêvirkát Adonai elohéja ashér 

nátan-lêjá bêjol-shê'aréja; hatamé vêhatahor iójêlénu, katzêví vêjáaiál .  

 

No obstante, en todas tus ciudades podrás matar y comer carne con todo tu 

apetito, según te haya bendecido el Eterno tu Elohim. Tanto el que está 

impuro como el que está puro la podrán comer, como si se tratase de una 

gacela o de un venado. 

(16) 

פ ְּ ש  ץְּת  רֶּ לוְּּעַל־הָאָָ֥ ֵּ֑ אְּתאֹכ  םְּלֵֹ֣ קְּהַדֵָ֖ נוְּּכַמָָּֽי ם:רַָ֥ ֵ֖  כֶּ
ráq hadám ló tojélu; 'al-haáretz tishpêjénu kamáim.  

 

Sólo que no comeréis la sangre; la derramaréis sobre la tierra como agua. 
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(17) 

ר שֶַּ֤ יךְָּמַע  עָרִֶּ֗ לְּב ש  ֵֹ֣ ָּֽאֱכ לְּלֶּ ָּֽנ ְּד ְְּּלָֹּֽא־תוּכַָ֞ ְּו ְּךְָּ֙ו ְּגָ ךֵָ֣ ָּֽירשֹ  תְּת  ָֹ֥ כרֹ ךְָּוּב  הָרֵֶּ֔ י צ 

ר ְּב ְּ ְּו ְּקָָּֽ ֵּ֑ךְָּו ְּךֵָ֖ רְּו ְּל־נ ְּכ ְּצאֹנֶּ ֵֹ֔ ד רְּת  ֵ֣ יךְָּ֙אֲשֶּ ָּֽךָ:דָרֶֶּׁ֨ תְּידֶָּ רוּמַָ֥ יךְָּוּת  ֵ֖ בתֶֹּ  נ ד 
ló-tujál léejól bish'aréja ma'sár dêgánêjá vêtíroshjá vêitzharéja, uvjorót 

bêqárêjá vêtzonéja; vêjol-nêdaréjá ashér tidór, vênidvotéja utrumát iadéja.  

 

'Pero en tus ciudades no podrás comer el diezmo de tu grano, de tu vino 

nuevo, de tu aceite, ni de los primerizos de tus vacas y de tus ovejas, ni 

ninguna de las ofrendas votivas que prometes, ni tus ofrendas voluntarias, ni 

la ofrenda alzada de tu mano. 

(18) 

אכ ְּ ָֹּֽ יךְָּת הְּאֱלֹהֶּ֜ נ יְּ֩י הוֶָׁ֨ פ  ם־ל  יְּא  הְּכ ָּ֡ רְּי הוֵָ֣ חַ֜ רְּי ב  נוְּּבַמָקוֹםְּ֙אֲשֶֶּׁ֨ לִֶּ֗

ךְָּ֙ו ְּ תֶֶּׁ֨ ְּוּב  נ ךֶָּ֤ הְּוּב  יךְָּ֮בוְֹּ֒אַתֶָׁ֨ ד ְּאֱלֹהֶּ ךְָּו ְּעַב  ָּֽאֲמָתֵֶּ֔ ְּוַ יךְָּךֵָ֣ ֵּ֑ עָרֶּ רְּב ש  ֵ֣ יְּאֲשֶּ ֵ֖ ו  הַל 

יךְָּב ְּו ְּ הְּאֱלֹהֵֶּ֔ נ יְּ֙י הוֵָ֣ פ  ְּל  תִָ֗ מַח  ָּֽךְָּ:שָָּֽ לַָ֥חְּידֶָּ ש  לְּמ  ֵֹ֖  כ
kí im-lifneí Adonai elohéja tójêlénu bamaqom ashér ivjár Adonai elohejá bó 

atáh uvinjá uvitéjá vê'avdêjá váamatéja, vêhaleví ashér bish'aréja; vêsámajtá 

lifneí Adonai elohéja, bêjól mishláj iadéja .  

 

Más bien, delante del Eterno tu Elohim, en el lugar que el Eterno tu Elohim 

haya escogido, la comerás, tú con tu hijo, tu hija, tu siervo, tu sierva y el levita 

que está en tus ciudades, regocijándote delante del Eterno tu Elohim por todo 

lo que tu mano ha emprendido. 

(19) 

רְּל ְּ מֶּ שֵָ֣ יְּכ ְּה  ֵּ֑ ו  ת־הַל  בְּאֶּ ֵֹ֖ ָּֽן־תַעֲז ְּפֶּ ָּֽךָ:ךֵָ֔ מָתֶּ יךְָּעַל־אַד  ֵ֖  ס ל־ימֶָּ
hishámer lêjá, pén-ta'azóv et-haleví; kol-iaméja 'al-admatéja.  

 

Ten cuidado de no desamparar al levita en todos tus días sobre tu tierra. 

(20) 

ָּֽת־ג ְּ יךְָּאֶּ ָ֥ הְּאֱלֹהֶּ יבְּ֩י הוֶָׁ֨ ח  ָּֽי־ירַ  בֶּר־לָךְְּ֒ו ְּכ  רְּד  ֵ֣ ָּֽאֲשֶּ ךְָּ֮כַ כ ְּבֻל  ָֹּֽ ְּא תָ֙ לֵָ֣הְּאָָּֽמַר 

ָּֽי־ת ְּ רְּכ  ש ְּבָשֵָ֔ ָ֥הְּנפַ  רְּב ְּאַוֶּּ לְּבָשֵָּ֑ ֵֹ֣ ָּֽאֱכ ְּלֶּ ש ְּכ ְּךֵָ֖ ְּתאֹכַָ֥לְּבָשָָּֽרְּ:ל־אַוַָּ֥תְּנפַ   ךֵָ֖
kí-iarjiv Adonai elohéja ét-gêvuljá káashér diber-laj vêámartá ójêláh vasár, kí-

têavéh nafshêjá léejól basár; bêjol-avát nafshêjá tojál basár .  

 

'Cuando el Eterno tu Elohim ensanche tu territorio como te ha prometido y tú 

digas: 'Comeré carne', porque tienes deseo de ella, podrás comer la carne con 

todo tu apetito. 
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(21) 

מ ְּ קְּמ  חֶַׁ֨ ָּֽי־י ר  וּםְּש ְּכ  יךְָּ֮לָשֵ֣ הְּאֱלֹהֶּ רְּי הוֵָ֣ חַ֜ רְּי ב  וֹםְּאֲשֶֶּׁ֨ וְֹּשָםְּ֒ךְָּ֜הַמָקִ֗ מֵ֣

ב ְּו ְּ ְּמ  תָָ֞ ָּֽבַח  ר ְּזָ אנ ְּקָָּֽ ָֹּֽ צ ְּוּמ  ןְּי הוָהְּ֙ל ְּךֵָ֣ רְּנתֶַָּ֤ ְּאֲשֶֶּׁ֨ ךְָּו ְּךִָ֗ ֵּ֑ וּ ית  רְּצ  ֵ֖ ְּכַָּֽאֲשֶּ ְּךֵָ֔ תָ֙ אָָּֽכַל 

יךְָּב ְּ עָרֵֶּ֔ לְּאַוַָּ֥תְּב ש  ֵֹ֖ ָּֽךְָּ:כ שֶּ  נפַ 
kí-irjáq mimêjá hamaqóm ashér ivjár Adonai elohejá lasúm shêmó sham 

vêzávajtá mibêqárêjá umitzónêjá ashér natán Adonai lêjá, káashér tzivitíja; 

vêájaltá bish'aréja, bêjól avát nafshéja .  

 

Si está muy lejos de ti el lugar que el Eterno tu Elohim haya escogido para 

poner allí su nombre, entonces matarás de tus vacas y de tus ovejas que el 

Eterno te haya dado, como yo te he mandado. Comerás en tus ciudades con 

todo tu apetito. 

(22) 

ָּֽת־הַצ ְּ לְּאֶּ ֶּ֤ ָּֽאָכ  רְּי  ךְְּכַָּֽאֲשֶֶּׁ֨ יְּ֙ו ְּאִַ֗ ְֵּ֖ב  לְּכ  אַיֵָ֔ ת־הֵָ֣ אכ ְּאֶּ ָֹּֽ אְּ֙ןְּת נוְּּהַטָּמ  ֵּ֑ לֶּ

ָֹּֽאכ ְּו ְּ וְּי דֵָ֖ וֹרְּיחַ  ָּֽנוּ:הַטָּהֵ֔  לֶּ
áj káashér iéajél ét-hatzêví vêet-háaiál, kén tójêlénu; hatame vêhatahór, iajdáv 

iójêlénu.  

 

La comerás de la misma manera que se come la carne de la gacela o del 

venado; tanto el que está impuro como el que está puro la podrán comer. 

(23) 

קְּל ְּ קְּחֲזִַ֗ וּאְּהַנֵָּ֑פֶּשְּו ְּרֵַ֣ םְּהֵ֣ יְּהַדֵָ֖ ָ֥ םְּכ  לְּהַדֵָ֔ ֵֹ֣ יְּ֙אֲכ ת  ל  ֵ֖פֶּשְּב  לָֹּֽא־תאֹכַָ֥לְּהַנֶּ

 ע ם־הַבָשָָּֽר:
ráq jazáq lêviltí ajól hadám, kí hadám hú hanáfesh; vêló-tojál hanéfesh 'im-

habasár.  

 

Sólo se fuerte para no comer la sangre, porque la sangre es el alma; no 

comerás el alma junto con la carne. 

(24) 

אכ ְּ ָֹּֽ אְּת פ ְּלֵֹ֖ ש  ץְּת  רֶּ נוְּּעַל־הָאָָ֥ ֵּ֑ נוְּּכַמָָּֽי ם:לֶּ ֵ֖  כֶּ
ló tójêlénu; 'al-haáretz tishpêjénu kamáim.  

 

No comerás la sangre, sino que la derramarás en la tierra como agua. 

(25) 

אכ ְּ ָֹּֽ אְּת נוְּּל ְּלֵֹ֖ ֵּ֑ בְּל ְּלֶּ עַןְּי יטֶַּ֤ רְּמֶַׁ֨ הְּהַישֵָָ֖ ָ֥ ָּֽי־תַעֲשֶּ יךְָּכ  ֵ֣יךְָּאַָּֽחֲרֵֶּ֔ בָנֶּ ךְָּ֙וּל 

ָּֽהְּ:ב ְּ ָ֥יְּי הוָ ינ   ע 
ló tójêlénu; lêmá'an itáv lêjá ulvanéja ájaréja, kí-ta'aséh haiashár bê'einéi 

Adonai .  
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No comerás de ella, para que te vaya bien a ti y a tus hijos después de ti, 

cuando hagas lo recto ante los ojos del Eterno. 

(26) 

וְּּל ְּ יָ֥ ָּֽה  ר־י  יךְָּאֲשֶּ ֹּ֛ דָשֶּ קְּקָָּֽ ר־רַָ֧ וֹםְּאֲשֶּ ל־הַמָקֵ֖ אתְָּאֶּ אְּוּבֵָ֔ שֵָ֣ יךְָּת  ֵּ֑ ְּוּנ דָרֶּ ךֵָ֖

ָּֽהְּ: רְּי הוָ חַָ֥  י ב 
ráq qádashéja asher-íhíu lêjá undaréja; tisá uváta, el-hamaqóm asher-ivjár 

Adonai .  

 

'Pero tomarás las cosas que hayas consagrado y tus ofrendas votivas, e irás al 

lugar que el Eterno haya escogido. 

(27) 

רְּו ְּו ְּ יךְָּ֙הַבָשֵָ֣ לֹתֶֶּׁ֨ ָֹּֽ יתְָּע ֶּ֤ הְּעָש  חְּי הוֵָ֣ ז בֵַ֖ םְּעַל־מ  יךְָּו ְּהַדֵָ֔ ֵּ֑ יךְָּדַם־ז ְּאֱלֹהֶּ בָחִֶּ֗

יךְָּו ְּ הְּאֱלֹהֵֶּ֔ ז בַחְּ֙י הוֵָ֣ ךְְּ֙עַל־מ  ָּֽלְּ:י שָפ  רְּתאֹכ   הַבָשֵָ֖
vê'asíta 'ólotéjá habasár vêhadám, 'al-mizbáj Adonai elohéja; vêdam-zêvajéja 

ishafej 'al-mizbaj Adonai elohéja, vêhabasár tojél .  

 

Ofrecerás tus holocaustos, la carne y la sangre, sobre el altar del Eterno tu 

Elohim. La sangre de tus sacrificios será derramada sobre el altar del Eterno tu 

Elohim, pero podrás comer la carne. 

(28) 

רְּו ְּש ְּ ֵֹ֣ תְּכ ְּמ ְּא ֵ֚ תִָ֗ מַע  יְּמ ְּל־הַד ְּשָָּֽ ֵ֖ רְּאָָּֽנכֹ  ָ֥ לֶּהְּאֲשֶּ יםְּהָא ֵ֔ ֵ֣ ךְָּל ְּבָר  ֵּ֑ מַעַןְּ֩צַוֶּּ

בְּל ְּ וֹבְּו ְּי יטֶַׁ֨ הְּ֙הַטֵּ֣ יְּתַָּֽעֲשֶּ ֶּ֤ םְּכ  יךְָּ֙עַד־עוֹלֵָ֔ ֶּ֤יךְָּאַָּֽחֲרֶֶּׁ֨ בָנֶּ רְּב ְּךְָּ֜וּל  יְּהַישֵָָ֔ ֵ֖ ינ  ע 

ָּֽיךְָּ:  ס י הוָָ֥הְּאֱלֹהֶּ
shêmór vêsháma'tá ét kol-hadêvarím haéleh, ashér ánojí mêtzavéka; lêma'an 

itáv lêjá ulvanéja ájaréjá 'ad-'olám, kí tá'aseh hatóv vêhaiashár, bê'einéi 

Adonai elohéja .  

 

'Guarda y obedece todas estas palabras que yo te mando, para que cuando 

hagas lo bueno y recto ante los ojos del Eterno tu Elohim, te vaya bien a ti, y a 

tus hijos después de ti, para siempre. 

(29)                                                                                                             3º Aliá 

תְּ שֶּ ָ֥ מָהְּלָרֶּ הְּבָא־שָֹּ֛ רְּאַתָָ֥ םְּאֲשֶֶּׁ֨ ת־הַגוֹי ִ֗ יךְָּאֶּ הְּאֱלֹהֶּ֜ יתְּ֩י הוֶָׁ֨ ר  ָּֽי־יכַ  כ 

יךְָּו ְּ ֵּ֑ פָנֶּ םְּמ  םְּו ְּאוֹתֵָ֖ ְּאתֵָֹ֔ תֵָ֣ ָּֽרַש  ְּב ְּיָ תֵָ֖ ָּֽשַב  צָָּֽםְּ:יָ  אַר 
kí-iajrit Adonai elohéja et-hagoím ashér atáh va-shámah laréshet otám 

mipanéja; vêiárashtá otám, vêiáshavtá bêartzám .  

 

'Cuando el Eterno tu Elohim haya destruido delante de ti las naciones a donde 

tú vas para desalojarlas, y las desalojes y habites en su tierra, 
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(30) 

רְּל ְּ מֶּ שֵָ֣ שָָּֽמ ְּה  יְּה  ֵ֖ םְּאַָּֽחֲר  יהֵֶּ֔ שְּ֙אַָּֽחֲר  נקָ  ן־ת  ְּפֶּ שְּךִָ֗ ֶֹׁ֨ ר ד  ן־ת  יךְָּוּפֶּ ֵּ֑ פָנֶּ םְּמ  דֵָ֣

ד֜וְּּ ָּֽעַב  הְּיַ יכֶָׁ֨ רְּא  ִֹ֗ םְּל אמ יהֶּ֜ ָּֽאלֹה  םְּל  יהֵֶּ֔ ה  ת־אֱלֵֹ֣ הְּ֙אֶּ לֶּ ֶּ֤םְּהָא ֶׁ֨ הַגוֹי 

ןְּגַם־אָָּֽנ י:ו ְּ ֵ֖ ה־כ  ָּֽעֱשֶּ  אֶּ
hishámer lêjá pen-tinaqesh ájareihém, ájaréi hishámêdám mipanéja; ufen-

tidrósh léloheihém lemór eijáh iá'avdú hagoím haéleh et-elóheihém, vêé'eseh-

kén gam-áni.  

 

guárdate de que no caigas en la trampa siguiendo su ejemplo, después que 

hayan sido destruidas delante de ti. No indagues acerca de sus dioses, 

diciendo: '¿De qué manera rendían culto estas naciones a sus dioses para que 

también yo haga lo mismo?' 

(31) 

ןְּ הְּכ ֵ֔ ֵ֣ יְּ֩כ ְּלָֹּֽא־תַעֲשֶּ יךְָּכ  ֵּ֑ הְּאֱלֹהֶּ ָּֽיהוֵָ֖ אְּעָשוְּּ֙לַ רְּשָנ ִ֗ ֵ֣ הְּאֲשֶּ תְּי הוָ֜ וֹעֲבֶַׁ֨ ל־תָּֽ

ת־ב ְּ יְּגֶַּ֤םְּאֶּ ֵ֣ םְּכ  יהֵֶּ֔ ה  םְּ֙ו ְּל אלֵֹ֣ ת־ב ְּנ יהֶּ ר ְּאֶּ םְּי ש  יהֵֶּ֔ ת  ֵֹ֣ שְּנ ֵ֖ וְּּבָא  פָ֥

ָּֽםְּ: יהֶּ ָּֽאלֹה   ל 
ló-ta'aséh jén, láAdonai elohéja; kí jol-tó'avát Adonai ashér sané 'asú 

lelóheihém, kí gám et-bêneihem vêet-bênóteihém, isrêfú vaésh léloheihém .  

 

No actuarás de esa manera con respecto al Eterno tu Elohim. Ciertamente 

ellos hacen con sus dioses todo lo que el Eterno aborrece, pues aun a sus hijos 

y a sus hijas queman en el fuego para sus dioses. 

 

 

Devarím – Deuteronomio Capítulo 13 
 

 

(1) 

תְּכ ְּ ֵ֣ יְּ֙מ ְּא  רְּאָָּֽנכֹ  ֶּ֤ רְּאֲשֶּ מ ְּל־הַדָבִָ֗ ש  וְֹּת  םְּאתָֹ֥ כֵֶּ֔ ת  הְּאֶּ ֵ֣ וֹתְּלָֹּֽא־צַוֶּּ ָּֽעֲשֵּ֑ וְּּלַ רֵ֖

יוְּו ְּ ףְּעָלֵָ֔ ֵ֣ ָּֽנוּ:תסֹ  מֶּ עְּמ  ג רֵַ֖ אְּת   פ לָֹ֥
ét kol-hadavár ashér ánojí mêtzavéh etjém, otó tishmêrú lá'asót; ló-toséf 'aláv, 

vêló tigrá' miménu.  

 

'Tendréis cuidado de hacer todo lo que Yo os mando; no añadiréis a ello, ni 

quitaréis de ello. 

(2) 

וּםְּב ְּ ָּֽי־יקֶָּ֤ ב ְּכ  ר  וֹםְּו ְּק  ֵ֣םְּחֲלֵּ֑ וְֹּחלֹ  יאְּאֵ֖ ָּֽת:ךְָּ֙נבָ ֵ֔ וְֹּמוֹפ  וֹתְּאָ֥ ֹּ֛יךְָּאֵ֖ לֶּ ןְּא   נתַָָ֥
kí-iaqúm bêqirbêjá naví, ó jolém jalóm; vênatán eléja ót ó mofét.  
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'Cuando se levantará en medio de ti profeta o soñador de sueños, y te dé una 

señal o un prodigio, 

(3) 

אְּהָאוֹתְּ֙ו ְּ ָּֽל ְּוּבֶָּ֤ רְּנ  ֵֹּ֑ יךְָּל אמ ֵ֖ לֶּ רְּא  ָ֥ בֶּ ר־ד  תְּאֲשֶּ יםְּהַמוֹפ ֵ֔ ָ֧ יְּאֱלֹה  הְּאַָּֽחֲר ֶׁ֨ כָָ֞

רְּלָֹּֽא־י ְּ ָ֥ יםְּאֲשֶּ ֹּ֛ ר  םְּו ְּאֲח  תֵָ֖ ָּֽע ְּדַע  ָּֽםְּ:ב ְּנָ  ד 
uvá haot vêhamofét, asher-dibér eléja lemór; nélêjáh ájaréi elohím ajerím 

ashér ló-iêda'tám vêná'ovêdém .  

 

y se cumple la señal o el prodigio que él te predijo al decirte: 'Vayamos en pos 

de dioses ajenos' –que tú no conociste– 'y sirvámoslos', 

(4) 

יְּ ֵ֣ וּאְּכ  וֹםְּהַהֵּ֑ ָ֥םְּהַָּֽחֲלֵ֖ ל־חוֹל  וְֹּאֶּ וּאְּאֹּ֛ יאְּהַהֵ֔ ֵ֣ יְּ֙הַנבָ  ר  ב  ל־ד  עְּאֶּ מִַ֗ ש  אְּת  לֵֹ֣

הְּמ ְּ ת־י הוֵָ֣ יםְּ֙אֶּ הֲב  ָֹּֽ םְּא ֶּ֤ כֶּ עַתְּהֲי ש  םְּלָדִַ֗ כֵֶּ֔ ת  םְּ֙אֶּ יכֶּ ה  הְּאֱלָֹּֽ הְּי הוֶָּ֤ נסֶַָּ֞

םְּב ְּ יכֵֶּ֔ ה  כ ְּל־ל ְּכ ְּאֱלָֹּֽ םְּוּב  ֵ֖ כֶּ ש ְּבַב  ָּֽםְּ:ל־נפַ   כֶּ
ló tishmá' el-divreí hanaví hahú, ó el-jolém hájalóm hahú; kí mênaséh Adonai 

elóheijem etjém, ladá'at haishjém óhavim et-Adonai elóheijém, bêjol-

lêvavjém uvjol-nafshêjém .  

 

no escuches las palabras de tal profeta ni de tal soñador de sueños; porque el 

Eterno vuestro Elohim os estará probando, para saber si amáis al Eterno 

vuestro Elohim con todo vuestro corazón y con toda vuestra alma. 

(5) 

כוְּּו ְּ ֵ֖ ל  ֹּ֛םְּת  יכֶּ ה  הְּאֱלָֹּֽ יְּי הוָָ֧ אוְּּו ְּאַָּֽחֲר ֶׁ֨ ירֵָּ֑ וְֹּת  וְֹּאתֵֹ֣ צ  ת־מ  רוְּּ֙אֶּ ֶֹׁ֨ מ ש  יוְּת  תֶָּ֤

עוְּּו ְּ מֵָ֔ ש  וְֹּת  קלֵֹ֣ וּןְּ:וּב  בָקָּֽ ד  וְֹּת  דוְּּוּבָ֥ ֵֹ֖ וְֹּתַָּֽעֲב  אתָֹ֥
ájaréi Adonai elóheijém teléju vêotó tiráu; vêet-mitzotáv tishmórú uvqoló 

tishmá'u, vêotó tá'avódu uvó tidbaqún .  

 

En pos del Eterno vuestro Elohim andaréis, y a Él temeréis. Guardaréis Sus 

mandamientos y escucharéis Su voz. A Él serviréis y a Él os adheriréis. 

(6) 

תְּו ְּ וֹםְּהַה֜וּאְּיוּמִָ֗ םְּ֩הַָּֽחֲלֶׁ֨ וְֹּחלֹ  וּאְּאֵ֣ יאְּהַהָּ֡ ֵ֣ רָהְּעַל־הַנבָ  בֶּר־סָ  יְּד  ֵ֣ כ 

י םְּו ְּ רִַ֗ צ  ץְּמ  רֶּ ֵ֣ אֶּ םְּ׀ְּמ  ֵ֣ כֶּ ת  יאְּאֶּ ָ֥ םְּהַמוֹצ  יכֶּ֜ ה  הְּאֱלָֹּֽ ד ְּי הוֶָׁ֨ ָֹּֽ יתְּהַפ ֵ֣ ב  ךְָּ֙מ 

יםְּל ְּ הְּּעֲבָד ֵ֔ ֵ֣כֶּתְּבֵָּ֑ יךְָּלָלֶּ ֵ֖ ְּי הוָָ֥הְּאֱלֹהֶּ וּ ךָֹּ֛ רְּצ  ָ֧ ךְְּאֲשֶּ רֶּ ן־הַדֵֶּ֔ ָּֽיחֲךְָּ֙מ  הַד 

ָּֽךְָּ: בֶּ ר  ק  עְּמ  ְּהָרֵָ֖ תָָ֥ ָּֽעַר   ס וּב 
vêhanaví hahú ó jolem hájalóm hahú iumát kí diber-sárah 'al-Adonai 

elóheijém hamotzí etjém | meéretz mitzráim vêhapódêjá mibéit 'avadím, 

lêhadíjajá min-hadérej, ashér tziujá Adonai elohéja laléjet báĥ; uví'artá hará' 
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miqirbéja .  

 

Pero tal profeta o tal soñador de sueños ha de ser muerto, porque predicó la 

rebelión contra el Eterno vuestro Elohim que te sacó de la tierra de Egipto y te 

rescató de la casa de esclavitud. Él trató de desviarte del camino por el que el 

Eterno tu Elohim te mandó andar. Así eliminarás el mal de en medio de ti. 

(7) 

יְּי ְּ ֵ֣ ָּֽית ְּכ  ת ְּס  וֹ־ב  ְּאָּֽ נ ךֶָׁ֨ וֹ־ב  ךְָּאָּֽ מֶּ ן־א   יךְָּבֶּ ֵ֣ ְּאָח  וְֹּךָָּ֡ וְֹּךְָּ֜אֵ֣ ךְָּאָ֧ יקִֶּ֗ תְּח  שֶּ ֵ֣ ׀ְּא 

רְּכ ְּ ָ֥ ְּאֲשֶּ עֲךָֹּ֛ ָּֽ ש ְּר  ָּֽל ְּנפַ  רְּנ  ֵֹּ֑ רְּל אמ תֶּ ֵ֣ ְּבַס  הְּו ְּךֵָ֖ יםְּכִָ֗ ר ֵ֔ יםְּאֲח  ֵ֣ דָהְּ֙אֱלֹה  ָּֽעַב  נַ

ָּֽיךְָּ: ָּֽאֲבתֶֹּ הְּוַ תְָּאַתֵָ֖ ע  אְּידֵַָ֔ רְּ֙לֵֹ֣  אֲשֶּ
kí iêsítêjá ajíja ven-ímeja ó-vinjá ó-vitêjá ó | éshet jeiqéja ó ré'ajá ashér 

kênafshêjá baséter lemór; nélêjáh vêná'avdah elohím ajerím, asher ló iadá'ta, 

atáh váavotéja .  

 

'Si te incita tu hermano, hijo de tu madre, o tu hijo, o tu hija, o tu amada 

mujer, o tu íntimo amigo, diciendo en secreto: 'Vayamos y sirvamos a dioses 

ajenos' –que tú no conociste, ni tus padres, 

(8) 

רְּ֙ס ְּ יםְּאֲשֶּ יְּהָָּֽעַמ ִ֗ ֵ֣ ָּֽאֱלֹה  םְּהַק ְּמ  יכֵֶּ֔ ת  ֵֹ֣ יב וְֹּהָָּֽר ְּב  יךְָּאֵ֖ לֵֶּ֔ יםְּא  ֵ֣ יםְּרבֹ  ֵ֣ חקֹ 

ץְּו ְּ רֶּ הְּהָאֵָ֖ ָ֥ צ  ק  ךְָּמ  ֵּ֑ מֶּ ץ:עַד־ק ְּמ  הְּהָאָָּֽרֶּ ָ֥  צ 
méelohéi há'amím asher sêvivóteijém, haqêrovím eléja, ó hárêjoqím miméka; 

miqtzéh haáretz vê'ad-qêtzéh haáretz.  

 

dioses de los pueblos que están en vuestros alrededores, cerca de ti o lejos de 

ti, como está un extremo de la tierra del otro extremo de la tierra–, 

(9) 

וְֹּו ְּ הְּלֵ֔ ֵ֣ יוְּו ְּלָֹּֽא־תאֹבֶּ לֵָּ֑ עְּא  מֵַ֖ ש  אְּת  ָּֽינ ְּלָֹ֥ וֹסְּע  יוְּו ְּךְָּ֙לָֹּֽא־תָחֶּ֤ לְּעָלֵָ֔ ָֹ֥ מ לָֹּֽא־תַח 

ָּֽיו:לָֹּֽא־ת ְּו ְּ הְּעָלָ ֵ֖  כַסֶּ
ló-tovéh ló, vêló tishmá' eláv; vêló-tajós 'éinêjá 'aláv, vêló-tajmól vêló-têjaséh 

'aláv.  

 

no le consientas ni le escuches. Tu ojo no le tendrá lástima, ni tendrás 

compasión de él, ni lo encubrirás. 

(10) 

ָּֽה ְּ ְּת  ךָֹּ֛ ָ֥ד  נוְּּיָ גֵֶּ֔ יְּהָרגְֹּ֙תַָּֽהַר  ֶּ֤ וְֹּו ְּכ  יתֵּ֑ ָּֽהֲמ  אשוֹנֵָ֖הְּלַ ָּֽ וְֹּבָר  ָ֥דְּכ ְּיֶּה־בָ֥ םְּיַ ל־הָעֵָ֖

ָּֽה:  בָאַָּֽחֲרנָֹ
kí harog táhargénu, iádjá tíhêieh-bó varíshonáh láhamitó; vêiád kol-ha'ám 

baájaronáh.  

 

Parashat Reé 
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Más bien, lo matarás irremisiblemente; tu mano será la primera sobre él para 

matarle, y después la mano de todo el pueblo. 

(11) 

שְּל ְּ ק ִ֗ יְּב  ֵ֣ תְּכ  ֵּ֑ ֵ֖יםְּוָמ  וְֹּבָָּֽאֲבָנ  תָ֥ קַל  יךְָּוּס  הְּאֱלֹהֵֶּ֔ עַלְּ֙י הוֵָ֣ ָּֽיחֲךְָּ֙מ  הַד 

ָּֽיםְּ: יתְּעֲבָד  ָ֥ ב  י םְּמ  רֵַ֖ צ  ץְּמ  רֶּ ָ֥ אֶּ ְּמ  ָּֽיאֲךָֹּ֛  הַמוֹצ 
usqaltó váavaním vamét; kí viqésh lêhadíjajá me'al Adonai elohéja, 

hamotzíajá meéretz mitzráim mibéit 'avadím .  

 

Lo apedrearás, y morirá, por cuanto procuró apartarte del Eterno tu Elohim 

que te sacó de la tierra de Egipto, de la casa de esclavitud. 

(12) 

מ ְּו ְּ לְּי ש  רָא ֵ֔ ל־י ש  וְּּו ְּכֶָׁ֨ וּןְּו ְּעֵ֖ ָּֽרָאֵּ֑ ֵ֖הְּי  עְּהַזֶּ רְּהָרָֹּ֛ וֹתְּכַדָבָָ֥ ָּֽעֲשִ֗ פוְּּלַ ֵ֣ לָֹּֽא־יוֹס 

ָּֽךָ:ב ְּ בֶּ ר   ס ק 
vêjál-israél, ishmê'ú vêíraún; vêló-iosífu lá'asót kadavár hará' hazéh 

bêqirbéja.  

 

Y todo Israel lo oirá y temerá, y no volverá a hacer semejante maldad en 

medio de ti. 

(13) 

עְּב ְּ מַָ֞ ש  ָּֽי־ת  ןְּל ְּכ  ָ֥ יךְָּנתֹ  הְּאֱלֹהֶּ֜ רְּ֩י הוֶָׁ֨ יךְָּאֲשֶּ תְּעָרִֶּ֗ םְּאַחֵַ֣ תְּשֵָ֖ בֶּ ָ֥ ְּלָשֶּ ךָֹּ֛

רְּ: ָֹּֽ  ל אמ
kí-tishmá' bêaját 'aréja asher Adonai elohéja notén lêjá lashévet shám lemór .  

 

'Si de alguna de tus ciudades que el Eterno tu Elohim te da, para que habites 

en ella, oyes que se dice 

(14) 

ָּֽצ ְּ יםְּב ְּיָ ֶּ֤ וְּּאֲנשָ  ָּֽי־ב ְּאָ֞ ָֹּֽש ְּנ  ת־י יחוְּּאֶּ ֹּ֛ ךְָּוַידַ  בֵֶּ֔ ר  ק  עַלְּ֙מ  יֶַׁ֨ רְּל  ֵֹּ֑ םְּל אמ ירֵָ֖ יְּע  ָ֥ ב 

ָּֽל ְּ הְּו ְּנ  רְּלָֹּֽא־י ְּכִָ֗ ָ֥ יםְּאֲשֶּ ֵ֖ ר  יםְּאֲח  ָ֥ הְּאֱלֹה  דָֹּ֛ ָּֽעַב  ָּֽםְּ:נַ תֶּ  דַע 
iátzêú anashím bênéi-vêliá'al miqirbéja, vaiadíju et-ióshêvéi 'irám lemór; 

nélêjáh vêná'avdáh elohím ajerím ashér ló-iêda'tém .  

 

que hombres impíos de en medio de ti han descarriado a los habitantes de su 

ciudad, diciendo: 'Vamos y sirvamos a dioses ajenos' –que vosotros no 

conocisteis–, 

(15) 

ְּו ְּו ְּ תָָ֧ ְּו ְּדָָּֽרַש  תָֹּ֛ בְּו ְּחָָּֽקַר  ֵּ֑ יט  ְּה  תֵָ֖ הְּשָָּֽאַל  תָֹּ֛ ש  ָּֽעֶּ רְּנֶּ וֹןְּהַדָבֵָ֔ תְּ֙נכֵָ֣ ֶּ֤הְּאֱמֶּ נ  ה 

אתְּב ְּ ֵֹ֖ הְּהַז בָָ֥ וֹע  ָּֽךָ:הַתָּֽ בֶּ ר   ק 
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vêdárashtá vêjáqartá vêsháaltá heitév; vêhinéh emet najón hadavár, né'estáh 

ható'eváh hazót bêqirbéja.  

 

entonces tú inquirirás, investigarás y averiguarás bien. Y he aquí que si resulta 

ser verdad y cosa confirmada que se ha hecho tal abominación en medio de ti, 

(16) 

ואְּל ְּ ֵ֖ ירְּהַה  ָ֥ יְּהָע  ֹּ֛ ב  ש  ָֹ֥ ת־י הְּאֶּ הְּתַכִֶּ֗ ֵ֣ הְּּו ְּהַכ  םְּאתָָֹ֧ בְּהַָּֽחֲר ֶׁ֨ רֶּ י־חֵָּ֑ ת־כ ְּפ  ל־אֶּ

הְּּו ְּ ר־בָֹּ֛ ת־ב ְּאֲשֶּ הְּּל ְּאֶּ תֵָ֖ מ  ב:הֶּ י־חָָּֽרֶּ  פ 
hakéh takéh et-ióshvéi ha'ír hahí lêfi-járev; hájarém otáĥ vêet-kol-asher-báĥ 

vêet-bêhemtáĥ lêfi-járev.  

 

irremisiblemente matarás a filo de espada a los habitantes de aquella ciudad, 

destruyéndola por completo con todo lo que haya en ella. También matarás 

sus animales a filo de espada. 

(17) 

ת־כ ְּו ְּ וֹךְְּר ְּל־ש ְּאֶּ ל־תֵ֣ בץְֹּ֮אֶּ ק  הְּּת  ירְּחבָֹהְּּ֒ו ְּלָלִָ֗ ֶּ֤ ת־הָע  שְּאֶּ ְּבָא ֜ תֶָׁ֨ רַפ  שָָּֽ

ת־כ ְּו ְּ יךְָּו ְּל־ש ְּאֶּ ֵּ֑ הְּאֱלֹהֶּ ָּֽיהוֵָ֖ ילְּלַ לְּהָָּֽי ְּלָלָהְּּ֙כָל ֵ֔ ֵ֣ ֵ֖הְּתָהְּ֙ת  בָנֶּ אְּת  םְּלָֹ֥ עוֹלֵָ֔

וֹדְּ:  עָּֽ
vêet-kol-shêlaláĥ tiqbotz el-tój rêjovaĥ vêsáraftá vaésh et-ha'ír vêet-kol-

shêlalaĥ kalíl, láAdonai elohéja; vêháiêtah tél 'olám, ló tibanéh 'ód .  

 

Juntarás todo su botín en medio de su plaza, e incendiarás la ciudad y todo su 

botín, como una ofrenda del todo quemada al Eterno tu Elohim. Así será 

convertida en ruinas perpetuas, y nunca más será edificada. 

(18) 

קְּב ְּו ְּ בַָ֧ ָּֽד ְּלָֹּֽא־י ד  ְּמ ְּיָ םְּל ְּךָֹּ֛ רֶּ ֵּ֑ ן־הַח  וּמָהְּמ  וְֹּאֵ֖ וֹןְּאַפִ֗ ָּֽחֲרֵ֣ הְּמ  וּבְּי הוָ֜ מַעַןְּ֩ישֶָׁ֨

ָּֽתַן־ל ְּו ְּ ְּנָ יםְּ֙ו ְּךֶָּ֤ חֲמ  ְּו ְּרַָּֽ ךֵָ֣ חַמ  ָּֽ ָּֽיךְָּ:ר  ָּֽאֲבתֶֹּ עְּלַ בֵַ֖ רְּנ ש  ָ֥ ךְָּכַָּֽאֲשֶּ בֵֶּ֔ ר   ה 
vêló-idbáq bêiádêjá mêúmah min-hajérem; lêma'an iashúv Adonai méjarón 

apó vênátan-lêjá rájamim vêríjamjá vêhirbéja, káashér nishbá' láavotéja .  

 

No se pegue a tu mano nada del anatema, para que el Eterno desista del furor 

de su ira, tenga piedad y compasión de ti, y te multiplique, como lo juró a tus 

padres, 

(19) 

עְּב ְּ מִַ֗ ש  יְּת  ֵ֣ ת־כ ְּכ  מרְֹּ֙אֶּ יךְָּל ש  הְּאֱלֹהֵֶּ֔ וְֹּקוֹלְּ֙י הוֵָ֣ צ  יְּל־מ  ָ֥ רְּאָָּֽנכֹ  ֹּ֛ יוְּאֲשֶּ תֵָ֔

וֹםְּמ ְּ ְּהַיֵּ֑ רְּב ְּצַוּ ךֵָ֖ ָּֽעֲשוֹתְּ֙הַישֵָָ֔ ָּֽיךְָּ:לַ יְּי הוָָ֥הְּאֱלֹהֶּ ֵ֖ ינ   ס ע 
kí tishmá' bêqol Adonai elohéja, lishmor et-kol-mitzotáv, ashér ánojí mêtzaujá 

haióm; lá'asot haiashár, bê'einéi Adonai elohéja .  
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con tal de que obedezcas la voz del Eterno tu Elohim, guardando todos sus 

mandamientos que yo te mando hoy, para hacer lo recto ante los ojos del 

Eterno tu Elohim. 

 

 

Devarím – Deuteronomio Capítulo 14 
 

 

(1)                                                                                                              4º Aliá 

ָֹּֽד ְּ ג ת  אְּת  םְּלֵֹ֣ ֵּ֑ יכֶּ ה  הְּאֱלָֹּֽ ָּֽיהוֵָ֖ םְּלַ ֵ֣יםְּאַתֵֶּ֔ וְּּו ְּבָנ  ימוְּּק ְּדִ֗ ָ֧ יןְּלָֹּֽא־תָש  ָ֥ הְּב  חָֹּ֛ ר 

ָּֽתְּ: םְּלָמ  ֵ֖ ָּֽינ יכֶּ  ע 
baním atém, láAdonai elóheijém; ló titgódêdú vêló-tasímu qorjáh béin 

'éineijém lamét .  

 

'Vosotros sois hijos del Eterno vuestro Elohim: No sajaréis vuestros cuerpos 

ni raparéis vuestras cabezas por causa de algún muerto. 

(2) 

יךְָּ ֵּ֑ הְּאֱלֹהֶּ ָּֽיהוֵָ֖ הְּלַ םְּקָדוֹשְּ֙אַתֵָ֔ יְּעֶַּ֤ ֵ֣ ָּֽה ְּכ  הְּל  רְּי הוִָ֗ ְּבָחֵַ֣ ךָָ֞ וֹתְּלוְֹּ֙ל ְּוּב  םְּיָ֥ עֵַ֣

רְּעַל־פ ְּס ְּ ֵ֖ יםְּאֲשֶּ כלְֹּ֙הָָּֽעַמ ֵ֔ הְּמ  ָ֥יְּהָָּֽאֲדָמָָּֽהְּ:גֻלֵָ֔  ס נ 
kí 'ám qadosh atáh, láAdonai elohéja; uvjá bajár Adonai líhêíot ló lê'ám 

sêguláh, mikol há'amím, ashér 'al-pênéi háadamáh .  

 

Porque tú eres un pueblo santo para el Eterno tu Elohim; el Eterno te ha 

escogido de entre todos los pueblos que hay sobre la faz de la tierra, para que 

le seas un pueblo especial. 

(3) 

לְּכ ְּ אְּתאֹכֵַ֖ בָָּֽה:לָֹ֥ וֹע   ל־תָּֽ
ló tojál kol-tó'eváh.  

 

'No comeréis ninguna cosa abominable. 

(4) 

אתְּהַב ְּ ָֹ֥ הְּכ ְּז ָ֥ וֹרְּש  לוְּּשֹ֕ ֵּ֑ רְּתאֹכ  ֵ֣ הְּאֲשֶּ מֵָ֖ יםְּו ְּה  ֵ֖ ָּֽים:שָב  ז  הְּע  ָ֥  ש 
zót habêhemáh ashér tojélu; shór séh jêsavím vêséh 'izím.  

 

Éstos son los animales que podéis comer: la vaca, la oveja, la cabra, 

(5) 

יְּו ְּ ֵ֖ ב  ָ֥לְּוּצ  וּרְּו ְּאַיָ מֵּ֑ וְֹּו ְּיחַ  ר:אַקָ֥ ָּֽמֶּ וְֹּוָזָ אָ֥ ןְּוּת  ֵֹ֖ יש  ד 
aiál utzví vêiajmúr; vêaqó vêdishón utó vazámer.  

 



יםד ְּ בָר ִ֗                                                   Parashat Reé                  Devarím / Deuteronomio 14 

1074 
 

el venado, la gacela, el corzo, la cabra montés, el íbice, el antílope y la 

gamuza. 

(6) 

הְּו ְּל־ב ְּכ ְּו ְּ סִָ֗ תְּפַר  סֶּ ֵ֣ רֶּ הְּמַפ  מָָ֞ סַעְּ֙ש ְּה  עַתְּשֶֶּׁ֨ יְּפ ְּשסֶַֹּ֤ ֵ֣ הְּת  וֹתְּמַָּֽעֲלַָ֥תְּג רֵָ֖ רָסֵ֔

ָּֽלוּ:בַב ְּ הְּּתאֹכ  הְּאתֵָֹ֖ מֵָּ֑  ה 
vêjol-bêhemáh mafréset parsáh vêshosá'at shésa' shêtéi fêrasót, má'alát geráh 

babêhemáh; otáĥ tojélu.  

 

Podréis comer todo animal que tiene las pezuñas partidas, hendidas en dos 

mitades, y que rumia. 

(7) 

אכ ְּ ָֹּֽ אְּת הְּלֶֹּ֤ ת־זֶָּ֞ ךְְּאֶּ הְּהַש ְּאֵַ֣ סֵָ֖ יְּהַפַר  ָ֥ יס  ר  מַפ  הְּוּמ  יְּהַג רֵָ֔ ֵ֣ מַָּֽעֲל  הְּלוְּּ֙מ  סוּעֵָּ֑

גָמ ְּ ָּֽת־הַ  תְּו ְּלְּו ְּאֶּ בֶּ נֶֶּׁ֨ ת־הָָּֽאַר  ןְּאֶּ ת־הַשָפָ֜ סָהְּ֙אֶּ מָהְּוּפַר  הְּה ִ֗ ָ֧הְּג רֵָ֣ ָּֽי־מַעֲל  כ 

יסוְּּט ְּ ר ֵ֔ פ  אְּה  ָּֽם:לֵֹ֣ םְּלָכֶּ ֵ֖ יםְּה  ָ֥ א   מ 
áj et-zéh ló tójêlú mimá'aléi hageráh, umimafriséi haparsáh hashêsu'áh; ét-

hágamol vêet-háarnévet vêet-hashafán kí-ma'aléh geráh hémah ufarsah ló 

hifrísu, têmeím hém lajém.  

 

Pero de los animales que rumian o de los que tienen la pezuña partida no 

comeréis éstos: El camello, la liebre y el conejo os serán impuros, porque 

rumian pero no tienen la pezuña partida. 

(8) 

הְּהוּאְּ֙ו ְּו ְּ סָָ֥ יסְּפַר  ר ֶׁ֨ ָּֽי־מַפ  חֲז ירְּכ  ת־הַָּֽ  הְּאֶּ אְּג רֵָ֔ םְּלֵֹ֣ ֵּ֑ וּאְּלָכֶּ אְּהֵ֖ ָ֥ טָמ 

ב ְּ ָּֽעוּ:מ  גָ אְּת  םְּלָֹ֥ לָתֵָ֖ נ ב  לוְּּוּב  אְּתאֹכ ֵ֔  ס שָרָםְּ֙לֵֹ֣
vêet-hájazir kí-mafrís parsáh hu vêló geráh, tamé hú lajém; mibêsaram ló 

tojélu, uvnivlatám ló tigá'u.  

 

También os será impuro el cerdo, porque tiene pezuña partida pero no rumia. 

No comeréis su carne, ni tocaréis sus cuerpos muertos. 

(9) 

אכ ְּ ָֹּֽ ת־זֶּהְּ֙ת וְֹּס ְּאֶּ ר־לֹּ֛ לְּאֲשֶּ ָֹ֧ י םְּכ רְּבַמֵָּ֑ ֵ֣ לְּאֲשֶּ ֵֹ֖ כ וְּּמ  ירְּו ְּלֵ֔ ָ֥ תְּנפַ  שֶּ ֵ֖ קֶּ קַש 

ָּֽלוּ:  תאֹכ 
et-zeh tójêlú, mikól ashér bamáim; kól asher-ló sênapír vêqasqéset tojélu.  

 

'Éstos podréis comer de todo animal acuático: Podréis comer todo lo que tiene 

aletas y escamas. 

(10) 

וְֹּס ְּו ְּ ָּֽין־לֹּ֛ רְּא  ָ֧ לְּאֲשֶּ ֶֹׁ֨ ירְּו ְּכ ָ֥ ָּֽם:נפַ  וּאְּלָכֶּ אְּהֵ֖ ָ֥ לוְּּטָמ  ֵּ֑ אְּתאֹכ  תְּלֵֹ֣ שֶּ ֵ֖ קֶּ  ס קַש 
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vêjól ashér éin-ló sênapír vêqasqéset ló tojélu; tamé hú lajém.  

 

Pero todo lo que no tiene aletas ni escamas no lo comeréis; os será impuro. 

(11) 

וֹרְּט ְּכ ְּ פָ֥ ָּֽלוּ:ל־צ  הְּתאֹכ   הרֵָֹ֖
kol-tzipór têhoráh tojélu.  

 

'Podréis comer toda ave limpia. 

(12) 

רְּו ְּו ְּ ָ֥שֶּ םְּהַנֶּ ֵּ֑ הֶּ וְּּמ  לֵ֖ רְּלָֹּֽא־תאֹכ  ָ֥ הְּאֲשֶּ סְּו ְּזֶֹּ֕ רֶּ ֵ֖ ָּֽה:ז ְּהָָּֽע ְּהַפֶּ  נ יָ
vêzéh ashér ló-tojlú mehém; hanésher vêhapéres vêhá'ozêniáh.  

 

Pero éstas son las aves que no comeréis: el águila, el quebrantahuesos, el azor, 

(13) 

הְּו ְּהָָּֽרָאָהְּ֙ו ְּו ְּ אַיֵָ֔ ת־הֵָ֣ ָּֽהּ:הַדַיֵָ֖הְּל ְּאֶּ ינָ  מ 
vêháraah vêet-háaiáh, vêhadaiáh lêmináĥ.  

 

el falcón, el milano y el buitre, según sus especies; 

(14) 

תְּכ ְּו ְּ ָ֥ בְּל ְּא  ֵ֖ ינָּֽוֹ:ל־ערֹ   מ 
vêét kol-'orév lêminó.  

 

todo cuervo según su especie; 

(15) 

הְּו ְּו ְּ תְּהַָּֽיעֲַנֵָ֔ תְּ֙בֵַ֣ סְּו ְּא  מֵָ֖ ת־הַתַח  חַףְּו ְּאֶּ ת־הַשֵָּ֑ ֵ֖ץְּל ְּאֶּ ת־הַנ  ָּֽהוּ:אֶּ ינ   מ 
vêet bát háia'anáh, vêet-hatajmás vêet-hashájaf; vêet-hanétz lêminéhu.  

 

el avestruz, el corvejón, la gaviota y el halcón, según sus especies; 

(16) 

וֹסְּו ְּ ת־הַכָ֥ וּףְּו ְּאֶּ ת־הַינַ שֵ֖ ת:אֶּ נ שָָּֽמֶּ  הַת 
et-hakós vêet-haianshúf vêhatinshámet.  

 

la lechuza, el búho, el calamón, 

(17) 

תְּו ְּו ְּ מָהְּו ְּהַקָאָָ֥ ָּֽת־הָרָחֵָ֖ ָּֽךְ:אֶּ ת־הַשָלָ  אֶּ
vêhaqaát vêét-harajámah vêet-hashaláj.  

 

el pelícano, el gallinazo, el somormujo, 

(18) 

הְּו ְּו ְּ ידֵָ֔ חֲס  הְּל ְּהֵַ֣ ינֵָּ֑הְּּו ְּהָָּֽאֲנפֵָָ֖ תְּו ְּמ  יפֵַ֖ וּכ  ָּֽף:הַדָּֽ  הָָּֽעֲטַל 
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vêhájasidáh, vêháanafáh lêmináĥ; vêhadújifát vêhá'ataléf.  

 

la cigüeña y la garza, según sus especies; la abubilla y el murciélago. 

(19) 

ָּֽלוּ:ו ְּ ָּֽאָכ  אְּי  םְּלֵֹ֖ ֵּ֑ וּאְּלָכֶּ אְּהֵ֖ ָ֥ וֹףְּטָמ  ץְּהָעֵ֔ רֶּ ֵ֣  כלְֹּ֙שֶּ
vêjol shéretz ha'óf, tamé hú lajém; ló iéajélu.  

 

'Todo insecto alado os será impuro; no se comerá. 

(20) 

ָּֽלוּ:כ ְּ וֹרְּתאֹכ  וֹףְּטָהֵ֖  ל־עָ֥
kol-'óf tahór tojélu.  

 

'Podréis comer toda criatura que vuela y que sea limpia. 

(21) 

אכ ְּ ָֹּֽ אְּת וְּּכ ְּלֵֹ֣ ת ְּל־נ  ְּלֵ֣ יךְָּת  עָרֶּ֜ ר־ב ש  רְּאֲשֶּ לָהְּלַג ֶׁ֨ וְֹּמָכרְֹּ֙ב  הְּּאֶּ֤ ָּֽאֲכָלִָ֗ ֵ֣נהְָּוַ נֶּ

םְּנ ְּל ְּ יְּעֶַּ֤ ֵ֣ יְּכ  ר ֵ֔ יךְָּלָֹּֽא־ת ְּכ  ֵּ֑ הְּאֱלֹהֶּ ָּֽיהוֵָ֖ הְּלַ לְּג ְּקָדוֹשְּ֙אַתֵָ֔ ָ֥ ָ֥בְּבַש  יְּבַָּֽחֲל  ֵ֖ ד 

וְֹּ: מָּֽ  פ א 
ló tójêlú jol-nêvelah lagér asher-bish'aréja titênénah váajaláĥ ó major lênojrí, 

kí 'ám qadosh atáh, láAdonai elohéja; ló-têvashél gêdí bájalév imó .  

 

'No comeréis ningún animal mortecino. Lo podrás dar al forastero que está en 

tus ciudades, para que él lo coma; o lo venderás a un extraño. Porque tú eres 

un pueblo santo para el Eterno tu Elohim. 'No guisarás el cabrito en la leche 

de su madre. 

(22)                                                                                                             5º Aliá 

רְּת ְּ ֵ֣ תְּכ ְּעַש  ֵ֖ רְּא  ָּֽה:ל־ת ְּעַש ֵ֔ הְּשָנָָ֥הְּשָנָ ֵ֖ אְּהַשָדֶּ ָ֥ ךְָּהַיצֹ  ֵּ֑ עֶּ תְּזרַ   בוּאֵַ֣
'asér tê'asér, ét kol-têvuát zar'éja; haiotzé hasadéh shanáh shanáh.  

 

'Sin falta darás el diezmo de todo el producto de tu semilla que el campo rinda 

año tras año. 

(23) 

חַרְּ֮ל ְּו ְּ ר־י ב  וֹםְּאֲשֶּ יךְָּבַמָקֵ֣ הְּאֱלֹהִֶּ֗ ֵ֣יְּ׀ְּי הוֵָ֣ נ  פ  ְּל  תָָ֞ ןְּש ְּאָָּֽכַל  ֵ֣ וְֹּשָםְּ֒שַכ  מֵ֣

רְּד ְּ שֶַּ֤ ָּֽנ ְּמַע  ךְֵָּ֣גָ ָּֽירשֹ  תְּב ְּו ְְּּךְָּ֙ת  ָֹ֥ כרֹ ךְָּוּב  הָרֵֶּ֔ ר ְּי צ  ְּו ְּקָָּֽ ֵּ֑ךְָּל ְּךֵָ֖ דְּצאֹנֶּ מִַ֗ ל  עַןְּת  מֵַ֣

יךְָּכ ְּל ְּ ֵ֖ ת־י הוָָ֥הְּאֱלֹהֶּ הְּאֶּ אָֹּ֛ ָּֽיםְּ:י ר   ל־הַימָ 
vêájaltá lifnéi | Adonai elohéja bamaqóm asher-ivjar lêshakén shêmó sham 

ma'sár dêgánêjá tíroshjá vêitzharéja, uvjorót bêqárêjá vêtzonéja; lêmá'an 

tilmád lêiráh et-Adonai elohéja kol-haiamím .  

 

Delante del Eterno tu Elohim, en el lugar que él haya escogido para hacer 

habitar allí su nombre, comerás el diezmo de tu grano, de tu vino nuevo, de tu 
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aceite, de los primerizos de tu ganado y de tu rebaño, a fin de que aprendas a 

temer al Eterno tu Elohim, todos los días. 

(24) 

מ ְּו ְּ הְּמ  בֶֶּׁ֨ ָּֽי־י ר  אְּתוּכַלְּ֮ש ְּכ  יְּלֵֹ֣ ֵ֣ ךְְּכ  רֶּ מ ְּךְָּ֜הַדִֶּ֗ קְּמ  חֶַּ֤ ָּֽי־י ר  תוְֹּ֒כ  וֹםְּא  ךְָּ֙הַמָקֵ֔

יךָ הְּאֱלֹהֵֶּ֔ חַרְּ֙י הוֵָ֣ רְּי ב  ֶּ֤ וּםְּאֲשֶּ ָ֥יש ְְּּלָשָ֥ םְּכ  וְֹּשֵָּ֑ ְּי הוָָ֥הי ְְּּמֵ֖ ךֵָ֖ כ  ָּֽיךְָּבָָּֽרֶּ  :ְּאֱלֹהֶּ
vêjí-irbéh mimêjá hadérej kí ló tujal sêetó kí-irjáq mimêjá hamaqóm, ashér 

ivjar Adonai elohéja, lasúm shêmó shám; kí iêvárejjá Adonai elohéja .  

 

Si el camino es largo y tú no puedes transportar el diezmo, cuando el Eterno tu 

Elohim te bendiga, porque está muy lejos de ti el lugar que el Eterno tu 

Elohim haya escogido para poner allí su nombre, 

(25) 

ףְּו ְּו ְּ סֶּ הְּבַכֵָּ֑ ָּֽתַתֵָ֖ ףְּ֙ב ְּנָ סֶּ ְּהַכֶֶּׁ֨ תֶָּ֤ ְּו ְּצַר  ךֵָ֔ רְּיֵָ֣ד  חַֹּ֛ רְּי ב  ָ֥ וֹםְּאֲשֶּ ל־הַמָקֵ֔ ְּאֶּ תָ֙ הָָּֽלַכ 

יךְָּ ֵ֖ וְֹּ:י הוָָ֥הְּאֱלֹהֶּ  בָּֽ
vênátatáh bakásef; vêtzartá hakésef bêiádjá, vêhálajtá el-hamaqóm, ashér ivjár 

Adonai elohéja bó .  

 

entonces lo darás en dinero. Tomarás el dinero contigo e irás al lugar que el 

Eterno tu Elohim haya escogido. 

(26) 

ףְּב ְּו ְּ סֶּ הְּהַכֶָּּ֡ ָּֽתַתֵָ֣ ר־ת ְּכלְֹּ֩נָ ש ְּאֲשֶּ הְּנפַ  י ןְּ֙אַוֶֶּּׁ֨ אןְּוּבַיֶַׁ֨ ִֹ֗ רְּוּבַצ ךְָּ֜בַבָקֵָ֣

ָּֽש ְּ רְּת  ָ֥ לְּאֲשֶּ ֹֹּ֛ כ רְּוּב  כֵָ֔ ךְָּו ְּא ְּוּבַש  ֵּ֑ שֶּ ְּנפַ  ךֵָ֖ יךְָּל  הְּאֱלֹהֵֶּ֔ נ יְּ֙י הוֵָ֣ פ  םְּל  תְָּשִָ֗ ל  אָכֵַ֣

ָּֽךְָּ:ו ְּ יתֶּ הְּוּב  ְּאַתָָ֥ תֵָ֖ מַח   שָָּֽ
vênátatáh hakésef bêjol asher-têavéh nafshêjá babaqár uvatzón uvaiáin 

uvashejár, uvjól ashér tíshêoljá nafshéja; vêajálta shám lifneí Adonai elohéja, 

vêsámajtá atáh uveitéja .  

 

Entonces darás el dinero por todo lo que apetezcas: vacas, ovejas, vino, licor o 

por cualquier cosa que desees. Y comerás allí delante del Eterno tu Elohim, y 

te regocijarás tú con tu familia. 

(27) 

לֶּקְּו ְּו ְּ ָ֥ וְֹּח  יןְּלֹּ֛ ָ֥ יְּא  ֵ֣ נוְּּכ  ֵּ֑ אְּתַָּֽעַז בֶּ יךְָּלֵֹ֣ ֵ֖ עָרֶּ ר־ב ש  ָ֥יְּאֲשֶּ ו  מָָּֽךְ:הַל  הְּע  ָּֽחֲלֵָ֖  ס נַ
vêhaleví asher-bish'aréja ló tá'azvénu; kí éin ló jéleq vênájaláh 'imáj.  

 

No desampararás al levita que habite en tus ciudades, porque él no tiene parte 

ni heredad contigo. 
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(28) 

ש הְּ׀ְּשָלֵֹ֣ ֵ֣ צ  ק  ת־כ ְְּּמ  יאְּ֙אֶּ יםְּתוֹצ  שַרְּ֙ת ְּשָנ ִ֗ ְּבַשָנֵָ֖הְּל־מַע  ךֵָ֔ ת  בוּאֵָ֣

ואְּו ְּ ֵּ֑ יךָ:הַה  ָּֽ עָרֶּ ְּב ש  תֵָ֖ נחַ   ה 
miqtzéh | shalósh shaním totzi et-kol-ma'sar têvuátjá, bashanáh hahív; 

vêhinajtá bish'aréja.  

 

'Al final de cada tres años, sacarás todo el diezmo de tus productos de aquel 

año y lo guardarás en tus ciudades. 

(29) 

לֶּקְּו ְּ ָּֽין־לוְֹּ֩ח ֶׁ֨ יְּא  ֵ֣ יְּכ  ו ָּ֡ אְּהַל  ךְְּו  ְּוּבֵָ֣ מִָ֗ הְּע  ָּֽחֲלָ֜ וֹםְּו ְּהַג רְּו ְּנַ מָנהְָּ֙הַיתֶָּ֤ הָָּֽאַל 

יךְָּו ְּ עָרֵֶּ֔ רְּב ש  ֵ֣ וְּּו ְּאָָּֽכ ְּאֲשֶּ עוְּּל ְּלֵ֖ ֵּ֑ עַןְּי ְּשָב  יךְָּב ְּמֶַּ֤ הְּאֱלֹהֵֶּ֔ ךְָּ֙י הוֵָ֣ כ  ל־כ ְּבָָּֽרֶּ

ָּֽד ְּ הְּיָ ָ֥ ָּֽהְּ:מַָּֽעֲש  רְּתַָּֽעֲשֶּ ָ֥ ְּאֲשֶּ  ס ךֵָ֖
uvá haleví kí éin-ló jéleq vênájaláh 'imáj vêhager vêhaiatóm vêháalmanah 

ashér bish'aréja, vêájêlú vêsavé'u; lêmá'an iêvárejjá Adonai elohéja, bêjol-

má'aséh iádêjá ashér tá'aséh .  

 

Entonces vendrán el levita que no tiene parte ni heredad contigo, el forastero, 

el huérfano y la viuda que haya en tus ciudades. Ellos comerán y se saciarán, 

para que el Eterno tu Elohim te bendiga en toda obra que hagas con tus 

manos. 

 

 

Devarím – Deuteronomio Capítulo 15 
 

 

(1)                                                                                                               6º Aliá 

הְּש ְּ ָ֥ ֵ֖יםְּתַָּֽעֲשֶּ בַע־שָנ  ָּֽ ץְּשֶּ ָ֥ ק  טָָּּֽה:מ   מ 
miqétz shéva'-shaním tá'aséh shêmitáh.  

 

'Cada siete años harás remisión. 

(2) 

רְּהַש ְּזֶּהְּ֮ד ְּו ְּ וֹטְּכ ְּבֵַ֣ טָּהְּ֒שָמִ֗ הְּב ְּמ  ֵ֖ רְּישֶַּ ָ֥ וְֹּאֲשֶּ הְּידֵָ֔ ֵ֣ עַלְּ֙מַש  הוְּּל־בֶַׁ֨ ֵּ֑ ע  ר 

הוְּּ֙ו ְּ ע ֶׁ֨ ת־ר  שְּאֶּ ֶֹּ֤ אְּש ְּלָֹּֽא־י ג ָּֽי־קָרָָ֥ יוְּכ  ת־אָח ֵ֔ ָּֽהְּ:אֶּ ָּֽיהוָ הְּלַ טֵָּ֖  מ 
vêzeh dêvár hashêmitah shamót kol-bá'al mashéh iadó, ashér iashéh bêre'éhu; 

ló-igós et-re'éhú vêet-ajív, kí-qará shêmitáh láAdonai .  

 

En esto consiste la remisión: Todo aquel que dio un préstamo con el cual 

obligó a su prójimo, perdonará a su deudor. No lo exigirá de su prójimo o de 

su hermano, porque habrá sido proclamada la remisión del Eterno. 
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(3) 

ת־הַנ ְּ ָ֥הְּל ְּכ ְּאֶּ יֶּ ָּֽה  רְּי  ָּֽאֲשֶֶּׁ֨ שְּוַ ֵֹּ֑ ג יְּת  ֵ֖ ָּֽךְָּ:ר  טְּידֶָּ ָ֥ מ  יךְָּתַש  ֵ֖ ת־אָח  ְּאֶּ  ךָֹּ֛
et-hanojêrí tigós; váashér íhiéh lêjá et-ajíja tashmét iadéja .  

 

De un extraño podrás exigir el reintegro, pero lo que tu hermano tenga de ti 

desistirás de cobrarlo. 

(4) 

יֶּה־ב ְּ ָּֽה  אְּי  יְּלָֹ֥ ֹּ֛ סְּכ  פֶּ ךְְּי ְּאֶֹּ֕ ֶּ֤ ָּֽי־בָר  וֹןְּכ  יֵּ֑ ב  ְּאֶּ רְּ֙ךֵָ֖ ץְּאֲשֶּ רֶּ הְּבָאָֹ֕ ךְָּ֙י הוֵָ֔ כ  בָָּֽרֶּ

יךְָּ הְּאֱלֹהֵֶּ֔ ן־ל ְּי הוֵָ֣ ָֹּֽת  הְּל ְּנ ָּֽחֲלֵָ֖ ְּנַ תָָּֽהְּּ:ךָָ֥ ש   ר 
éfes kí ló íhieh-bêjá evíon; kí-varéj iêvárejjá Adonai, baáretz asher Adonai 

elohéja, nóten-lêjá nájaláh lêrishtáĥ .  

 

Sin embargo, no debe haber necesitado en medio de ti, porque el Eterno te 

bendecirá con abundancia en la tierra que el Eterno tu Elohim te da por 

heredad para que tomes posesión de ella. 

(5) 

עְּב ְּ מֵַ֔ ש  וֹעְַּת  ם־שָמֵ֣ קְּא  ת־כ ְּרֵַ֚ ָּֽעֲשוֹתְּ֙אֶּ רְּלַ ֶֹּ֤ מ יךְָּל ש  ֵּ֑ הְּאֱלֹהֶּ וֹלְּי הוֵָ֣ ל־קֵ֖

יְּמ ְּ ָ֥ רְּאָָּֽנכֹ  ֹּ֛ אתְּאֲשֶּ ֵֹ֔ הְּהַז וֵָ֣ צ  ְּהַיָּֽוֹםְּ:הַמ   צַוּ ךֵָ֖
ráq im-shamó'a tishmá', bêqól Adonai elohéja; lishmór lá'asot et-kol-

hamitzváh hazót, ashér ánojí mêtzaujá haióm .  

 

Sólo que escuches de veras la voz del Eterno tu Elohim, para guardar y 

cumplir todo este mandamiento que yo te mando hoy. 

(6) 

הְּ ָּֽי־י הוֶָּ֤ ךְְּו ְּכ  בֶּר־לֵָּ֑ רְּד  ֵ֖ ְּכַָּֽאֲשֶּ ךֵָ֔ ָּֽרַכ  יךְָּ֙ב  יםְּאֱלֹהֶֶּׁ֨ ֵ֣םְּרַב ִ֗ ְּגוֹי  תָָ֞ הַָּֽעֲבַט 

ְּב ְּו ְּ תָ֙ טְּוּמָָּֽשַל  ֵֹ֔ אְּתַָּֽעֲב לוְּּ:אַתָהְּ֙לֵֹ֣ ָֹּֽ ש אְּי מ  ְּלָֹ֥ ךֵָ֖ יםְּוּב  ֵ֣םְּרַב ֵ֔  ס גוֹי 
kí-Adonai elohéjá bérajjá, káashér diber-láj; vêhá'avattá goím rabím vêatah ló 

tá'avót, umáshaltá bêgoím rabím, uvjá ló imshólu .  

 

Ciertamente el Eterno tu Elohim te bendecirá, como te ha prometido. Darás 

prestado a muchas naciones, pero tú no tomarás prestado. Te enseñorearás de 

muchas naciones, pero ellas no se enseñorearán de ti. 

(7) 

יֶּהְּ֩ב ְּ ָּֽי־י ה  יךְָּ֙ב ְּכ  דְּאַחֶֶּׁ֨ ָּֽאַחֶַּ֤ י֜וֹןְּמ  ב  ְּאֶּ דְּש ְּךֶָׁ֨ יךְָּב ְּאַחֵַ֣ צ ְּעָרֵֶּ֔ ר  ר־אֶַׁ֨ ְּאֲשֶּ ךֵָ֔

אְּת ְּ ךְְּלָֹ֧ ןְּלֵָּ֑ ֵ֣ יךְָּנתֹ  ֵ֖ ת־ל ְּי הוָָ֥הְּאֱלֹהֶּ ץְּאֶּ ֵ֣ ְּו ְּבָָּֽב ְּאַמ  ְּךִָ֗ ךֵָ֔ ת־יֵָ֣ד  פץְֹּ֙אֶּ ק  אְּת  לֶֹּ֤

יָּֽוֹןְּ: ב  יךְָּהָָּֽאֶּ ֵ֖ ָּֽאָח   מ 
kí-ihieh vêjá evíon méajád ajéjá bêajád shê'aréja, bêártzêjá, asher-Adonai elohéja 

notén láj; ló têamétz et-lêvávêjá vêló tiqpotz et-iádjá, méajíja háevíon.   
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'Cuando uno de tus hermanos esté necesitado en alguna de tus ciudades en la 

tierra que el Eterno tu Elohim te da, no endurecerás tu corazón ni le cerrarás tu 

mano a tu hermano necesitado. 

(8) 

ָּֽד ְּ ת־יָ חְּאֶּ תַֹּ֛ פ  חְַּת  ָֹ֧ ָּֽי־פָת וְֹּו ְּכ  ְּלֵּ֑ רְּךֵָ֖ ָ֥ וְֹּאֲשֶּ סרֵֹ֔ יְּמַח  נוְּּד ֵ֚ יטֵֶּ֔ טְּ֙תַָּֽעֲב  הַָּֽעֲב 

וֹ: רְּלָּֽ סֵַ֖  יֶּח 
kí-fatóaj tiftáj et-iádêjá ló; vêhá'avet tá'aviténu, déi majsoró, ashér iejsár ló.  

 

Le abrirás tu mano con liberalidad, y sin falta le prestarás lo que necesite. 

(9) 

רְּל ְּ מֶּ שֵָ֣ ֵ֣הְּדָבָרְּ֩ע ם־ל ְּה  יֶּ ָּֽה  ן־י  ְּפֶּ ְּב ְּבָָּֽב ְּךָָּ֡ ר ְּךֶָׁ֨ רְּקָָּֽ ִֹ֗ עַלְּל אמ יַ֜ הְּש ְּל  ָּֽת־בֵָ֣ נַ

בַעְּ֮ש ְּ טָּהְּ֒ו ְּנֵַ֣תְּהַש ְּהַשֶּ ָּֽינ ְּמ  הְּע  ְּב ְּרָעֵָ֣ וֹןְּו ְּךִָ֗ יֵ֔ ב  יךְָּ֙הָָּֽאֶּ וְֹּאָח ֶׁ֨ ןְּלֵּ֑ ֵ֖ ת  אְּת  לָֹ֥

הְּו ְּו ְּ ל־י הוֵָ֔ יךְָּ֙אֶּ אְּעָלֶֶּׁ֨ ָ֥הְּב ְּקָרֶָּ֤ אְּ:הָיָ ָּֽט  ְּח   ךֵָ֖
hishámer lêjá pen-íhiéh davar 'im-lêvávêjá vêliá'al lemór qárêváh shênát-

hasheva' shênát hashêmitah vêra'áh 'éinêjá bêajíjá háevíon, vêló titén ló; 

vêqará 'aléjá el-Adonai, vêhaiáh vêjá jét .  

 

'Guárdate de que no haya en tu corazón pensamiento perverso, para decir: 

'Está cerca el año séptimo, el año de la remisión', y mires malévolamente a tu 

hermano necesitado para no darle nada. Porque él clamará contra ti al Eterno, 

y será hallado en ti pecado. 

(10) 

וְֹּו ְּ ןְּ֙לֵ֔ ת  וֹןְּת  עְּל ְּנתֶָּ֤ ְּב ְּבָָּֽב ְּלָֹּֽא־י רַָ֥ ת ְּךֵָ֖ הְּת  רְּהַזִֶּ֗ ג לֵַ֣לְּ׀ְּהַדָבֵָ֣ יְּב  וְֹּכ ָ֞ ְּלֵּ֑ ךֵָ֣

יךְָּב ְּי ְּ הְּאֱלֹהֵֶּ֔ ךְָּ֙י הוֵָ֣ כ  ךְָּבָָּֽרֶּ ָּֽךְָּ:כָָּֽל־מַעֲשֵֶּ֔ לַָ֥חְּידֶָּ ש  לְּמ  ֵֹ֖ כ  וּב 
natón titen ló, vêló-ierá' lêvávêjá bêtitêjá ló; kí biglál | hadavár hazéh iêvárejjá 

Adonai elohéja, bêjál-ma'aséja, uvjól mishláj iadéja .  

 

Sin falta le darás, y no tenga dolor tu corazón por hacerlo, porque por ello te 

bendecirá el Eterno tu Elohim en todas tus obras y en todo lo que emprenda tu 

mano. 

(11) 

יְּמ ְּ ֶּ֤ ןְּאָָּֽנכֹ  ץְּעַל־כ ָ֞ רֶּ בְּהָאֵָּ֑ רֶּ ֵ֣ קֶּ וֹןְּמ  יֵ֖ ב  לְּאֶּ דַָ֥ יְּלָֹּֽא־יֶּח  ֹּ֛ תחְַֹּכ  רְּפָ  ֵֹ֔ צַוּ ךְָּ֙ל אמ

ָּֽד ְּ ת־יָ חְּאֶּ תֶַׁ֨ פ  ָֹּֽנ ְּךְָּ֜ל ְּת  י ב  אֶּ ֹּ֛ךְָּוּל  ָּֽעֲנ יֶּ יךְָּלַ ָ֧ ְּב ְּאָח  ָּֽךָ:ךֵָ֖ צֶּ  ס אַר 
kí ló-iejdál evíon miqérev haáretz; 'al-kén ánojí mêtzaujá lemór, pátoaj tiftáj 

et-iádêjá lêajíja lá'aniéja uleviónêjá bêartzéja.  

 

Porque no faltarán necesitados en medio de la tierra; por eso, yo te mando 

diciendo: Abrirás tu mano ampliamente a tu hermano, al que es pobre y al que 

es necesitado en tu tierra. 
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(12) 

רְּל ְּ ָּֽי־י מָכ ֶׁ֨ הְּוַעֲבָָּֽד ְּכ  יֵָ֔ ר  ב  וְֹּהָָּֽע  יְּאֵ֚ ר ִ֗ ב  יךְָּהָָּֽע  ֵ֣ ֵּ֑יםְּוּבַשָנהְָּ֙ךְָּ֜אָח  שְּשָנ  ֵ֣ ְּש  ךֵָ֖

תְּת ְּהַש ְּ יע ֵ֔ נוְּּח ְּשַל ְּב  ָ֥ מָָּֽךְ:חֶּ ָּֽע  יְּמ  ֵ֖ ש   פ 
kí-imajér lêjá ajíja há'ivrí ó há'ivriáh, va'avádêjá shésh shaním; uvashanah 

hashêvi'ít, têshalêjénu jofshí mé'imáj.  

 

'Si tu hermano hebreo, hombre o mujer, se vende a ti, te servirá seis años, y al 

séptimo lo dejarás ir libre de ti. 

(13) 

ָּֽי־ת ְּו ְּ נוְּּח ְּשַל ְּכ  ָ֥ אְּת ְּחֶּ ךְְּלָֹ֥ מֵָּ֑ ָּֽע  יְּמ  ֵ֖ ש  ם:שַל ְּפ  יקָָּֽ נוְּּר  ֵ֖  חֶּ
vêjí-têshalêjénu jofshí mé'imáj; ló têshalêjénu reiqám.  

 

Cuando lo dejes ir libre, no lo dejarás ir con las manos vacías. 

(14) 

ָּֽג ְּ ְּוּמ  אנ ךֵָ֔ ֵֹ֣ צ וְֹּמ  ֶּ֤יקְּתַָּֽעֲנ יקְּ֙לֵ֔ ךְָּר ְּהַָּֽעֲנ  ֵּ֑ בֶּ י ק  ְּוּמ  ְּי הוָָ֥הְּנ ךֵָ֖ ךָֹּ֛ ָּֽרַכ  רְּב  ָ֧ אֲשֶּ

וְֹּ: ן־לָּֽ תֶּ יךְָּת  ֵ֖  אֱלֹהֶּ
há'anéiq tá'aniq ló, mitzónjá, umígorênjá umiiqvéja; ashér bérajjá Adonai 

elohéja titen-ló .  

 

Le proveerás generosamente de tus ovejas, de tu era y de tu lagar. Le darás de 

aquello con que el Eterno tu Elohim te haya bendecido. 

(15) 

ְּב ְּו ְּ יתָ֙ דְּהָי ֶׁ֨ בֶּ ֶּ֤ יְּעֶּ ֵ֣ ְּכ  תִָ֗ ָּֽכַר  ד ְּזָ ָּֽי פ  י םְּוַ רֵַ֔ צ  ץְּמ  רֶּ ֵ֣ ןְּאֶּ יךְָּעַל־כ ָ֞ ֵּ֑ הְּאֱלֹהֶּ ְּי הוֵָ֣ ךֵָ֖

יְּמ ְּ ָ֧ ֵ֖הְּהַיָּֽוֹםְּ:אָָּֽנכֹ  רְּהַזֶּ ת־הַדָבָָ֥ ְּאֶּ  צַוּ ךָֹּ֛
vêzájartá kí 'éved haítá bêéretz mitzráim, váifdêjá Adonai elohéja; 'al-kén 

ánojí mêtzaujá et-hadavár hazéh haióm .  

 

Te acordarás de que fuiste esclavo en la tierra de Egipto, y que el Eterno tu 

Elohim te rescató. Por eso, yo te mando esto hoy. 

(16) 

ָּֽב ְּו ְּ יְּאֲה  ֶּ֤ ךְְּכ  מֵָּ֑ ָּֽע  אְּמ  ֵ֖ צ  אְּא  יךְָּלָֹ֥ לֵֶּ֔ רְּא  ָּֽי־יאֹמֵַ֣ י־ו ְּךְָּ֙הָיהְָּ֙כ  ךְָּכ  יתֵֶּ֔ ת־ב  אֶּ

מָָּֽךְ: וְֹּע  וֹבְּלֵ֖  טָ֥
vêhaiah kí-iomár eléja, ló etzé mé'imáj; kí ahévêjá vêet-beitéja, ki-tóv ló 

'imáj.  

 

Pero sucederá que si él te dice: 'No quiero apartarme de ti', porque te ama a ti 

y a tu casa, y porque le va bien contigo, 
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(17) 

עְַּו ְּו ְּ צ ִ֗ ת־הַמַר  ְּאֶּ תֵָ֣ ָּֽקַח  הְּב ְּלָ ָּֽתַתֶָּ֤ תְּו ְּא ְּנָ לֶּ ָ֥הְּל ְּז נוְֹּ֙וּבַדֵֶּ֔ םְּהָיָ בֶּדְּעוֹלֵָּ֑ ֵ֣ ְּעֶּ ךֵָ֖

ףְּלַאֲמָָּֽת ְּו ְּ ָּֽןְּ:אַָ֥ ה־כ  ְּתַָּֽעֲשֶּ  ךֵָ֖
vêláqajtá et-hamartzé'a vênátatáh vêoznó uvadélet, vêhaiáh lêjá 'éved 'olám; 

vêáf laamátêjá tá'aseh-kén .  

 

entonces tomarás una lezna, le perforarás su oreja contra la puerta, y será tu 

siervo para siempre. Igual trato darás a tu sierva. 

(18) 

הְּב ְּ ֵ֣ שֶּ ךְָּב ְּלָֹּֽא־י ק  ינִֶּ֗ וְֹּח ְּע  ְּאתֶֹּ֤ ָּֽחֲךֶָׁ֨ נֶּהְּ֙ש ְּשַל  ש  יְּמ  ךְְּכ ִ֗ מֵָ֔ ָּֽע  יְּ֙מ  רְּפ ש  כֵַ֣

ירְּעֲבָָּֽד ְּ ְּשָכ ֵ֔ יךְָּב ְּךֵָ֖ הְּאֱלֹהֵֶּ֔ ךְָּ֙י הוֵָ֣ ָּֽרַכ  ֵּ֑יםְּוּב  שְּשָנ  ֵ֣ ָּֽהְּש  רְּתַָּֽעֲשֶּ ָ֥ לְּאֲשֶּ ֵֹ֖ כ

 פ :
ló-iqshéh vê'einéja bêshaléjajá otó jofshí mé'imáj, kí mishneh sêjár sajír, 

'avádêjá shésh shaním; uvérajjá Adonai elohéja, bêjól ashér tá'aséh .  

 

No te parezca duro cuando lo dejes ir libre, porque por la mitad del salario de 

un jornalero te ha servido durante seis años. Así el Eterno tu Elohim te 

bendecirá en todo cuanto hagas. 

(19)                                                                                                             7º Aliá 

ר ְּכָָּֽל־הַב ְּ קָָּֽ ב  דְּב  רְּ֩י וָּל ֶׁ֨ וֹרְּאֲשֶּ אנ ְּכָּ֡ ָֹּֽ צ ְּוּב  הְּךֶָּ֤ ָּֽיהוֵָ֣ ישְּלַ ֵ֖ ד  רְּתַק  ךְָּ֙הַזכֵָָ֔

רְּשוֹרְֵֶּּ֔ ֵֹ֣ כ ב  אְּתַָּֽעֲבדְֹּ֙ב  יךְָּלֶֹּ֤ ֵּ֑ זְּב ְּךְָּו ְּאֱלֹהֶּ ֵֹ֖ אְּתָג ָּֽךְָּ:לָֹ֥ וֹרְּצאֹנֶּ  כָ֥
kál-habêjór asher ivaléd bivqárêjá uvtzónêjá hazajár, taqdísh láAdonai 

elohéja; ló tá'avod bivjór shoréja, vêló tagóz bêjór tzonéja .  

 

'Consagrarás al Eterno tu Elohim todo primerizo macho que nazca de tus 

vacas y de tus ovejas. No trabajarás con el primerizo de tus vacas, ni 

esquilarás el primerizo de tus ovejas. 

(20) 

אכ ְּ ָֹּֽ יךְָּת ֶּ֤ הְּאֱלֹהֶּ נ יְּ֩י הוֶָׁ֨ פ  נוְּּ֙שָנֵָ֣הְּב ְּל  הְּלֶֶּׁ֨ רְּי הוֵָּ֑ חֵַ֣ ר־י ב  וֹםְּאֲשֶּ הְּבַמָקֵ֖ שָנֵָ֔

ָּֽךְָּ: יתֶּ הְּוּב   אַתֵָ֖
lifneí Adonai elohéja tójêlénú shanáh vêshanáh, bamaqóm asher-ivjár Adonai; 

atáh uveitéja .  

 

Delante del Eterno tu Elohim los comerás cada año, tú y tu familia, en el lugar 

que el Eterno haya escogido. 

(21 / 5336) 

או ְּ עְּלֵֹ֣ וּםְּרֵָּ֑ לְּמֵ֣ ֵֹ֖ רְּכ וּ ֵ֔ וְֹּע  ְּאֵ֣ חַ֙ ס ֶׁ֨ וּםְּפ  הְּב֜וְֹּמִ֗ יֶֶּׁ֨ ָּֽי־י ה  הְְּּכ  ָּֽיהוֵָ֖ נוְּּלַ ז בָחֵֶּ֔ ת 

ָּֽיךְָּ:  אֱלֹהֶּ
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vêjí-ihiéh vó múm piséáj ó 'ivér, kól múm rá'; ló tizbajénu, láAdonai elohéja .  

 

Pero si hay algún defecto en él, si es cojo o ciego, o tiene cualquier otra falta, 

no lo sacrificarás al Eterno tu Elohim. 

(22) 

אכ ְּ ָֹּֽ יךְָּת ֵ֖ עָרֶּ אְּו ְּב ש  ֶּ֤ נוְּּהַטָּמ  ֵּ֑ וְּכַצ ְּלֶּ דֵָ֔ יְּו ְּהַטָּהוֹרְּ֙יחַ  ֵ֖ ָּֽל:ב  ָּֽאַיָ  כָ
bish'aréja tójêlénu; hatamé vêhatahor iajdáv, katzêví vêjáaiál.  

 

Lo comerás en tus ciudades; podrá comer de él tanto el que está impuro como 

el que está puro, como si se tratase de una gacela o de un venado. 

(23) 

פ ְּ ש  ץְּת  רֶּ לְּעַל־הָאָָ֥ ֵּ֑ אְּתאֹכ  וְֹּלֵֹ֣ ת־דָמֵ֖ קְּאֶּ נוְּּכַמָָּֽי ם:רַָ֥ ֵ֖  פ כֶּ
ráq et-damó ló tojél; 'al-haáretz tishpêjénu kamáim.  

 

Sólo que no comerás su sangre; la derramarás sobre la tierra como agua. 

 

 

Devarím – Deuteronomio Capítulo 16 
 

 

(1) 

יבְּו ְּ שְּהָָּֽאָב ֵ֔ דֶּ ֵֹ֣ ת־ח יְּב ְּשָמוֹרְּ֙אֶּ יךְָּכ ָ֞ ֵּ֑ הְּאֱלֹהֶּ ָּֽיהוֵָ֖ סַחְּלַ יתְָּפֵֶּ֔ ֵ֣ שְּעָש  דֶּ ֵֹ֣ ח

ָּֽי ְּ י םְּלָ רֵַ֖ צ  מ  יךְָּמ  ֹּ֛ הְּאֱלֹהֶּ יאֲךְָּ֜י הוָָ֧ יבְּהוֹצ ֶׁ֨  לָהְּ:הָָּֽאָב ִ֗
shamor et-jódesh háavív, vê'asíta pésaj, láAdonai elohéja; kí bêjódesh háavív 

hotzíajá Adonai elohéja mimitzráim láiêlah .  

 

'Guarda el mes de Abib y celebra Pesaj del Eterno tu Elohim, porque en el 

mes de Abib el Eterno tu Elohim te sacó de Egipto, de noche. 

(2) 

הְּו ְּ רְּי הוֵָ֔ חֵַ֣ ר־י ב  רְּבַמָקוֹםְּ֙אֲשֶּ אןְּוּבָקֵָּ֑ ֵֹ֣ יךְָּצ ֵ֖ ָּֽיהוָָ֥הְּאֱלֹהֶּ סַחְּלַ ֹּ֛ תְָּפֶּ ח  זבַָָ֥

ןְּש ְּל ְּ ָ֥ וְֹּשָָּֽםְּ:שַכ   מֵ֖
vêzavájta pésaj láAdonai elohéja tzón uvaqár; bamaqom asher-ivjár Adonai, 

lêshakén shêmó shám .  

 

Sacrifica para el Eterno tu Elohim Pesaj, de las ovejas o de las vacas, en el 

lugar que el Eterno haya escogido para hacer habitar allí su nombre. 
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(3) 

נ יְּ ֵֹּ֑ םְּע ֵ֣חֶּ וֹתְּלֶּ אכַל־עָלָָ֥יוְּמַצֵ֖ ָֹּֽ יםְּת ֹּ֛ תְּימָ  עַָ֥ ב  ץְּש  לְּעָלָיוְּ֙חָמ ֵ֔ לָֹּֽא־תאֹכֶַּ֤

יְּב ְּ ֵ֣ י םְּל ְּכ  רֵַ֔ צ  ץְּמ  רֶּ ֵ֣ אֶּ ְּמ  אתָ֙ וֹןְּיצֶָָׁ֨ פָזִ֗ ָּֽאת ְּח  וֹםְּצ  ת־יֶּ֤ רְּאֶּ ִֹ֗ ז כ עַןְּת  ךְָּ֙מֵַ֣

לְּי ְּ ֵֹ֖ י םְּכ רֵַ֔ צ  ץְּמ  רֶּ ֵ֣ אֶּ ָּֽיךָ:מ  יְּחַיֶּ ָ֥  מ 
ló-tojál 'alav jamétz, shiv'át iamím tójal-'aláv matzót léjem 'óni; kí vêjipazón 

iatzátá meéretz mitzráim, lêmá'an tizkór et-íom tzétêjá meéretz mitzráim, kól 

iêméi jaiéja.  

 

'No comerás con ella ninguna cosa que tenga levadura. Durante siete días 

comerás con ella pan sin levadura, el pan de aflicción, para que te acuerdes 

todos los días de tu vida del día en que saliste de la tierra de Egipto. Pues con 

prisa saliste de la tierra de Egipto. 

(4) 

הְּל ְּו ְּ ְּש ְּלָֹּֽא־י רָאֶֶּׁ֨ רְּב ְּךָָ֥ ֹֹּ֛ תְּבָֻּֽל ְּל־ג ְּכ ְּא עֵַ֣ ב  ְּש  יםְּו ְּךֵָ֖ ֵּ֑ רְּימָ  ן־הַבָשִָ֗ יןְּמ  ֵ֣ לָֹּֽא־ילָ 

ר: ָֹּֽקֶּ וֹןְּלַב אשֵ֖ וֹםְּהָָּֽר  בְּבַיָ֥ רֶּ ֹּ֛ חְּבָעֶּ ז בַָ֥ רְּת   אֲשֶֶּׁ֨
vêló-ieraéh lêjá sêór bêjol-gêvúlêjá shiv'át iamím; vêló-ialín min-habasár 

ashér tizbáj ba'érev baióm hárishón labóqer.  

 

Durante siete días no se verá levadura en tu casa, en ningún lugar de tu 

territorio. De la carne del animal que sacrifiques en el atardecer del primer 

día, no quedará nada hasta la mañana del día siguiente. 

(5) 

סַחְּב ְּ ת־הַפֵָּ֑ חְַּאֶּ ֵֹ֣ ז ב לְּל  אְּתוּכֵַ֖ דְּש ְּלָֹ֥ ר־י הוָָ֥הְּאַחֵַ֣ יךְָּאֲשֶּ ןְּעָרֵֶּ֔ ָ֥ יךְָּנתֹ  ֵ֖ אֱלֹהֶּ

ָּֽךְְּ:  לָ
ló tujál lizbóaj et-hapásaj; bêajád shê'aréja, asher-Adonai elohéja notén láj .  

 

'No podrás sacrificar Pesaj en ninguna de las ciudades que el Eterno tu Elohim 

te da. 

(6) 

הְּ רְּי הוֶָּ֤ חֶַׁ֨ ר־י ב  וֹםְּאֲשֶּ ל־הַמָקָ֞ ָּֽם־אֶּ יְּא  יךְָּ֙ל ְּכ   ןְּש ְּאֱלֹהֶֶּׁ֨ ֵ֣ םְּשַכ  וְֹּשָֹּ֛ מֵ֔

בְּכ ְּ רֶּ סַחְּבָעֵָּ֑ ֵ֖ ת־הַפֶּ חְּאֶּ ז בַָ֥ ָּֽאת ְּת  דְּצ  ֵ֖ שְּמוֹע  מֶּ וֹאְּהַשֵֶּ֔ י םְּ:בֵ֣ רָָּֽ צ  מ  ְּמ   ךָָ֥
kí ím-el-hamaqóm asher-ivjár Adonai elohéjá lêshakén shêmó, shám tizbáj et-

hapésaj ba'árev; kêvó hashémesh, mo'éd tzétêjá mimitzráim .  

 

Sólo en el lugar que el Eterno tu Elohim haya escogido para hacer habitar allí 

su nombre, sacrificarás Pesaj, al atardecer, a la puesta del sol, a la hora en que 

saliste de Egipto. 
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(7) 

ְּו ְּ תָ֙ שַל  רְּוּב  קֶּ ֵֹ֔ ֵ֣יתְָּבַב וְֹּוּפָנ  יךְָּבֵּ֑ ֵ֖ רְּי הוָָ֥הְּאֱלֹהֶּ חַֹּ֛ רְּי ב  ָ֥ וֹםְּאֲשֶּ ְּבַמָקֹ֕ תֵָ֔ כַל  אֵָ֣

ְּל ְּו ְּ תֵָ֖ ָּֽיךְָּ:הָָּֽלַכ  הָלֶּ ָֹּֽ  א
uvishaltá vêájaltá, bamaqóm ashér ivjár Adonai elohéja bó; ufaníta vabóqer, 

vêhálajtá lêóhaléja .  

 

La asarás y la comerás en el lugar que el Eterno tu Elohim haya escogido, y a 

la mañana siguiente podrás partir e ir a tu morada. 

(8) 

וֹםְּהַש ְּ וֹתְּוּבַיֵ֣ לְּמַצֵּ֑ יםְּתאֹכֵַ֣ ֵ֖ תְּימָ  שֶּ ָ֥ יְּש  יע ִ֗ אְּב  יךְָּלָֹ֥ הְּאֱלֹהֵֶּ֔ ָּֽיהוֵָ֣ תְּ֙לַ רֶּ עֲצֶֶּׁ֨

הְּמ ְּ ֵ֖  ס לָאכָָּֽהְּ:תַָּֽעֲשֶּ
shéshet iamím tojál matzót; uvaióm hashêvi'í 'atzéret láAdonai elohéja, ló 

tá'aséh mêlajáh .  

 

Durante seis días comerás panes sin levadura, y en el séptimo día habrá 

asamblea festiva para el Eterno tu Elohim; no harás labor. 

(9) 

פ ְּ ס  תְּת  ֵֹ֖ בֻע הְּשָָּֽ עָָ֥ ב  הְּש  עֵָ֖ ב  רְּש  ֵֹ֔ פ לְּל ס  ֵ֣ הְּתָח  שְּ֙בַקָמֵָ֔ מ  ר  לְּחֶּ ֶּ֤ ָּֽהָח  ךְְּמ  ר־לֵָּ֑

וֹת: בֻעָּֽ  שָָּֽ
shiv'áh shávu'ót tispor-láj; méhajél jermesh baqamáh, tajél lispór, shiv'áh 

shávu'ót.  

 

'Siete semanas contarás; desde el comienzo de la siega de la mies comenzarás 

a contar siete semanas. 

(10) 

ָּֽד ְּו ְּ תְּיָ בַָ֥ תְּנ ד  סַֹּ֛ יךְָּמ  הְּאֱלֹהֵֶּ֔ ָּֽיהוֵָ֣ גְּשָָּֽבֻעוֹתְּ֙לַ יתְָּחֶַּ֤ ןְּעָש ֜ ֵּ֑ ת  רְּת  ֵ֣ ְּאֲשֶּ ךֵָ֖

רְּי ְּ ָ֥ ָּֽיךְָּ:כַָּֽאֲשֶּ ְּי הוָָ֥הְּאֱלֹהֶּ ךֵָ֖ כ   בָָּֽרֶּ
vê'asíta jág shávu'ot láAdonai elohéja, misát nidvát iádêjá ashér titén; káashér 

iêvárejjá Adonai elohéja .  

 

Entonces celebrarás la fiesta de Shavuot al Eterno tu Elohim; darás según la 

medida de la generosidad de tu mano, según el Eterno tu Elohim te haya 

bendecido. 

(11) 

ךְָּ֮ו ְּו ְּ תֶּ ְּוּב  נ ךֵָ֣ הְּוּב  יךְָּאַתֶָׁ֨ הְּאֱלֹהִֶּ֗ ֵ֣יְּ׀ְּי הוֵָ֣ נ  פ  ְּל  תָָ֞ מַח  ד ְּשָָּֽ ךְָּ֒עַב  ָּֽאֲמָתֶּ ְּוַ ךֵָ֣

יךְָּו ְּו ְּ עָרֵֶּ֔ רְּב ש  ֵ֣ יְּ֙אֲשֶּ ו  ֹּ֛רְּו ְּהַל  וֹםְּו ְּהַג  רְּב ְּהַיתָָ֥ ֵ֣ מָנֵָ֖הְּאֲשֶּ ךְָּהָָּֽאַל  ֵּ֑ בֶּ ר  ק 

הְּ חַרְּ֙י הוֵָ֣ רְּי ב  ֶּ֤ וֹםְּאֲשֶּ יךְָּל ְּבַמָקִ֗ ןְּש ְּאֱלֹהֵֶּ֔ ָ֥ וְֹּשָָּֽםְּ:שַכ   מֵ֖
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vêsámajtá lifnéi | Adonai elohéja atáh uvinjá uvitejá vê'avdêjá váamatejá 

vêhaleví ashér bish'aréja, vêhagér vêhaiatóm vêháalmanáh ashér bêqirbéja; 

bamaqóm ashér ivjar Adonai elohéja, lêshakén shêmó shám .  

 

Y en el lugar que el Eterno tu Elohim haya escogido para hacer habitar allí su 

nombre, te regocijarás delante del Eterno tu Elohim, tú con tu hijo, tu hija, tu 

siervo, tu sierva, el levita que esté en tus ciudades, y el forastero, el huérfano y 

la viuda que estén en medio de ti. 

(12) 

ֵ֖יתְָּב ְּו ְּ דְּהָי  בֶּ ָ֥ י־עֶּ ְּכ  תֵָ֔ י םְּו ְּזֵָ֣כַר  רֵָּ֑ צ  ְּו ְּמ  תֵָ֣ מַר  יםְּשָָּֽ ֵ֖ ת־הַָּֽחֻק  יתְָּאֶּ עָש ֵ֔

ָּֽלֶּה:  פ הָא 
vêzájartá, ki-'éved haíta bêmitzráim; vêshámartá vê'asíta, et-hájuqím haéleh.  

 

Acuérdate que tú fuiste esclavo en Egipto; por eso guardarás y cumplirás estas 

leyes. 

(13) Maftir 

הְּל ְּ ָ֥ תְּתַָּֽעֲשֶּ ֹֹּ֛ גְּהַסֻכ יםְּב ְּחַָ֧ ֵּ֑ תְּימָ  עֵַ֣ ב  ְּש  פ ְּךֵָ֖ ס  ָּֽג ְּאֶָׁ֨ ְּמ  ָּֽךָ:ר ְּךֵָ֔ בֶּ י ק  ְּוּמ   נ ךֵָ֖
jág hasukót tá'aséh lêjá shiv'át iamím; bêáspêjá, mígorênjá umiiqvéja.  

 

'Celebrarás durante siete días la fiesta de Sucot, cuando hayas recogido la 

cosecha de tu era y de tu lagar. 

(14) 

ְּב ְּו ְּ תֵָ֖ מַח  ךְָּ֙ו ְּשָָּֽ תֶֶּׁ֨ ְּוּב  נ ךֶָּ֤ הְּוּב  ךְָּאַתֶָׁ֨ ֵּ֑ ד ְּחַגֶּ ךְָּו ְּעַב  ָּֽאֲמָתֵֶּ֔ ְּוַ יְּו ְּךֵָ֣ ו ִ֗ ֹּ֛רְּהַל  הַג 

וֹםְּו ְּו ְּ יךָ:הַיתָָ֥ ָּֽ עָרֶּ רְּב ש  ָ֥ מָנֵָ֖הְּאֲשֶּ  הָָּֽאַל 
vêsámajtá bêjagéja; atáh uvinjá uvitéjá vê'avdêjá váamatéja, vêhaleví vêhagér 

vêhaiatóm vêháalmanáh ashér bish'aréja.  

 

Regocíjate en tu fiesta, tú con tu hijo, tu hija, tu siervo, tu sierva, el levita, el 

forastero, el huérfano y la viuda que estén en tus ciudades. 

(15) 

יְּ ֵ֣ הְּכ  רְּי הוֵָּ֑ חֵַ֣ ר־י ב  וֹםְּאֲשֶּ יךְָּבַמָקֵ֖ הְּאֱלֹהֵֶּ֔ ָּֽיהוֵָ֣ יםְּתָחגְֹּ֙לַ תְּימָ ִ֗ עֵַ֣ ב  ש 

יךְָּב ְּי ְּ הְּאֱלֹהִֶּ֗ ְּי הוֵָ֣ ךָָ֞ כ  לְּת ְּבָָּֽרֶּ ֶֹּ֤ יךְָּו ְּבוּאָָּֽת ְּכ הְּידֵֶָּ֔ ֵ֣ כלְֹּ֙מַָּֽעֲש  ךְְּךְָּ֙וּב  ֵ֖יתְָּאַָ֥ הָי 

ָּֽחְַּ:  שָמ 
shiv'át iamím tajog láAdonai elohéja, bamaqóm asher-ivjár Adonai; kí 

iêvárejjá Adonai elohéja bêjól têvuátêjá uvjol má'aséh iadéja, vêhaíta áj 

saméaj .  

 

Siete días celebrarás la fiesta al Eterno tu Elohim en el lugar que el Eterno 

haya escogido. Porque el Eterno tu Elohim te habrá bendecido en todos tus 

frutos y en toda la obra de tus manos, y estarás muy alegre. 
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(16) 

וֹשְּפ ְּ הְּכ ְּשָלֵ֣ ָּֽרָאֶֶּׁ֨ הְּי  יםְּ׀ְּבַשָנָָּ֡ ֵ֣ ת־פ ְּל־ז ְּעָמ  ךְָּ֜אֶּ וּר  יךְָּכָּֽ הְּאֱלֹהִֶּ֗ ֵ֣יְּ׀ְּי הוֵָ֣ נ 

רְּ ֵ֣ רְּב ְּבַמָקוֹםְּ֙אֲשֶּ חֵָ֔ וֹתְּי ב  גְּהַסֻכֵּ֑ חֵַ֣ וֹתְּוּב  בֻעֵ֖ גְּהַשָָּֽ חַָ֥ וֹתְּוּב  גְּהַמַצֹּ֛ חַָ֧

ת־פ ְּו ְּ הְּאֶּ ֹּ֛ ָּֽרָאֶּ אְּי  םְּ:לָֹ֧ יקָָּֽ הְּר  ָ֥יְּי הוֵָ֖  נ 
shalósh pê'amím | bashanáh iéraéh jol-zêjúrjá et-pênéi | Adonai elohéja 

bamaqom ashér ivjár, bêjág hamatzót uvjág hashávu'ót uvjág hasukót; vêló 

iéraéh et-pênéi Adonai reiqám .  
 

'Tres veces al año se presentará todo hombre tuyo delante del Eterno tu 

Elohim en el lugar que él haya escogido: en la fiesta de los Panes sin 

Levadura, en la fiesta de Shavuot y en la fiesta de Sucot. Nadie se presentará 

delante del Eterno con las manos vacías; 

(17) 

ישְּכ ְּ ֵ֖ וְֹּכ ְּמַת ְּא  ָּֽךְְּ:נֵַ֣תְּידֵָּ֑ ָּֽתַן־לָ רְּנָ ָ֥ יךְָּאֲשֶּ ֵ֖ כַֹּ֛תְּי הוָָ֥הְּאֱלֹהֶּ ר   ס ב 
ísh kêmatênát iadó; kêvirkát Adonai elohéja ashér nátan-láj .  
 

cada uno lo hará con el presente de su mano, conforme a lo que el Eterno tu 

Elohim te haya bendecido. 
 

                                                                       Haftarat Reé: Ieshaiá (Isaías) 54:11 - 55:5 

 

(18) Parashat Shofêtím                                                                                          1º Aliá 

פ ְּ ָֹּֽ יםְּו ְּש ֵ֣ ט ְּט  ָֹּֽ ן־ל ְּש ָּֽתֶּ יםְּת  ןְּל־ש ְּכ ְּךְָּ֙ב ְּר ִ֗ ָ֥ יךְָּנתֹ  ֹּ֛ הְּאֱלֹהֶּ רְּי הוָָ֧ יךְָּאֲשֶֶּׁ֨ עָרֵֶּ֔

יךְָּו ְּל ְּ ֵּ֑ בָטֶּ ְּל ש  םְּשָָּֽפ ְּךֵָ֖ ת־הָעֵָ֖ וְּּאֶּ קְּ:טָ֥ ָּֽדֶּ פַט־צֶּ ש   מ 
shófêtím vêshótêrím títen-lêjá bêjol-shê'aréja, ashér Adonai elohéja notén lêjá 

lishvatéja; vêsháfêtú et-ha'ám mishpat-tzédeq .  
 

'Pondrás jueces y alguaciles para ti en todas las ciudades que el Eterno tu 

Elohim te da en tus tribus, para que juzguen al pueblo con justo juicio. 

(19) 

ֵּ֑יםְּו ְּ ירְּפָנ  ֵ֖ אְּתַכ  טְּלָֹ֥ פֵָ֔ ש  הְּמ  ֵ֣ חַדְּי ְּלָֹּֽא־תַטֶּּ ִֹ֗ יְּהַש ֵ֣ חַדְּכ  ֵֹ֔ חְּש קֵַ֣ עַוּ רְּ֙לָֹּֽא־ת 

ם: ָּֽ יק  יְּצַד  ָ֥ ר  ב  ףְּד  ֵ֖ ָּֽיסַל  יםְּו  ֵ֣יְּחֲכָמ ֵ֔ ינ   ע 
ló-tatéh mishpát, ló takír paním; vêló-tiqáj shójad, kí hashójad iê'aver 'einéi 

jajamím, vísaléf divréi tzadiqím.  
 

No tuerzas el derecho; no hagas distinción de personas ni aceptes soborno, 

porque el soborno ciega los ojos de los sabios y pervierte las palabras de los 

justos. 

(20) 

ףְּל ְּ ֵֹּ֑ ד ר  קְּת  דֶּ ֵ֖ קְּצֶּ דֶּ ָ֥ ָּֽח ְּצֶּ עַןְּת  ר־י הוָָ֥הְּיֶּהְּ֙ו ְּמֶַּ֤ ץְּאֲשֶּ רֶּ ת־הָאֵָ֔ ְּאֶּ תֵָ֣ ָּֽרַש  יָ

ָּֽךְְּ: ןְּלָ ָ֥ יךְָּנתֹ  ֵ֖  ס אֱלֹהֶּ

Haftarat Reé – Parashat Shofêtím 
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tzédeq tzédeq tirdóf; lêmá'an tíjêieh vêiárashtá et-haáretz, asher-Adonai 

elohéja notén láj .  

 

'Justicia, justicia perseguirás, para que vivas y poseas la tierra que el Eterno tu 

Elohim te da. 

(21) 

עְּל ְּ טַָּ֥ הְּכ ְּלָֹּֽא־ת  רֵָ֖ ְּאֲש  רְּךָֹּ֛ ָ֥ יךְָּאֲשֶּ ֵ֖ חְּי הוָָ֥הְּאֱלֹהֶּ ז בַֹּ֛ לְּמ  צֶּ ץְּא ִ֗ ֵּ֑ ל־ע 

ָּֽךְְּ: ה־לָ  תַָּֽעֲשֶּ
ló-titá' lêjá asheráh kol-'étz; étzel mizbáj Adonai elohéja ashér tá'aseh-láj .  

 

'No plantarás para ti ningún árbol de Asera junto al altar del Eterno tu Elohim 

que te has de hacer. 

(22) 

יםְּל ְּו ְּ ָ֥ ֵ֖אְּלָֹּֽא־תָק  רְּשָנ  ָ֥ הְּאֲשֶּ בֵָּ֑ ְּמַצ  ָּֽיךְָּ:ךֵָ֖  ס י הוָָ֥הְּאֱלֹהֶּ
vêló-taqím lêjá matzeváh; ashér sané Adonai elohéja .  

 

No levantarás piedras rituales, lo cual aborrece el Eterno tu Elohim. 

 

 

Devarím – Deuteronomio Capítulo 17 
 

 

(1) 

רְּ הְּאֲשֶֶּׁ֨ וֹרְּוָשִֶּ֗ יךְָּשֵ֣ הְּאֱלֹהֶּ֜ ָּֽיהוֶָׁ֨ ז בַחְּ֩לַ רְּלָֹּֽא־ת  לְּדָבֵָ֣ ֵֹ֖ וּםְּכ ָ֥הְּבוְֹּ֙מֵ֔ יֶּ ָּֽה  י 

וּאְּ: יךְָּהָּֽ ֵ֖ תְּי הוָָ֥הְּאֱלֹהֶּ וֹעֲבַֹּ֛ יְּתָּֽ ָ֧ עְּכ   ס רֵָּ֑
ló-tizbaj láAdonai elohéja shór vaséh ashér íhiéh vó múm, kól davár rá'; kí 

tó'avát Adonai elohéja hú .  

 

'No sacrificarás para el Eterno tu Elohim un toro o un cordero en el cual haya 

defecto o alguna cosa mala, porque es abominación al Eterno tu Elohim. 

(2) 

אְּב ְּ ֶּ֤ ָּֽי־י מָצ  ב ְּכ  ר  דְּש ְּךְָּ֙ב ְּק  ישְּאַחֵַ֣ ֵ֣ ךְְּא  ןְּלֵָּ֑ ֵ֣ יךְָּנתֹ  ֵ֖ ר־י הוָָ֥הְּאֱלֹהֶּ יךְָּאֲשֶּ עָרֵֶּ֔

ר הְּאֲשֶֶּׁ֨ שִָ֗ וֹ־א  עְּאָּֽ ת־הָרַֹּ֛ הְּאֶּ ָ֧ ָּֽעֲשֶּ ָ֥יב ְְּּיַ ינ  רְּע  ָֹ֥ ָּֽעֲב יךְָּלַ ֵ֖ ָּֽה־אֱלֹהֶּ וֹב ְְּּי הוָ יתָּֽ  :ְּר 
kí-imatzé vêqirbêjá bêajád shê'aréja, asher-Adonai elohéja notén láj; ísh ó-

isháh ashér iá'aséh et-hará' bê'einéi Adonai-elohéja lá'avór bêritó .  

 

'Cuando se halle en medio de ti, en alguna de las ciudades que el Eterno tu 

Elohim te da, un hombre o una mujer que hace lo malo ante los ojos del 

Eterno tu Elohim, traspasando su pacto; 
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(3) 

םְּו ְּ ֵּ֑ חוְּּלָהֶּ תֵַ֖ יםְּוַי ש  ר ֵ֔ יםְּאֲח  ֵ֣ ָּֽיעֲַבדְֹּ֙אֱלֹה  ךְְּוַ לֶּ וְֹּוַי ִ֗ חְַּאֹּ֛ וְֹּלַירָ ִ֗ שְּ׀ְּאֵ֣ מֶּ ֵ֣ לַשֶּ

יְּ:ל־צ ְּכ ְּל ְּ ָּֽית  וּ  רְּלָֹּֽא־צ  ָ֥ י םְּאֲשֶּ אְּהַשָמֵַ֖  בָָ֥
vaiélej váia'avod elohím ajerím, vaishtáju lahém; vêlashémesh | ó laiaréaj ó 

lêjol-tzêvá hashamáim ashér ló-tzivíti .  

 

si se ha ido a servir a dioses ajenos, inclinándose a ellos, o al sol, a la luna o a 

todo el ejército de los cielos [lo cual yo no he mandado]; 

(4) 

ְּו ְּהָֻּֽגַד־ל ְּו ְּ תְָּו ְּךֵָ֖ ע  בְּו ְּשָמֵָּ֑ יט ֵ֔ ְּה  תֵָ֣ רְּדָָּֽרַש  וֹןְּהַדָבֵָ֔ תְּ֙נכֵָ֣ ֶּ֤הְּאֱמֶּ נ  הְּה  תָֹּ֛ ש  ָּֽעֶּ נֶּ

אתְּב ְּ ֵֹ֖ הְּהַז בָָ֥ וֹע  ָּֽל:הַתָּֽ רָא   י ש 
vêhúgad-lêjá vêshamá'ta; vêdárashtá heitév, vêhinéh emet najón hadavár, 

né'estáh ható'eváh hazót bêisraél.  

 

cuando te avisen, después de que lo oigas, entonces lo averiguarás bien. Y he 

aquí que si resulta ser verdad y cosa confirmada que se ha hecho tal 

abominación en Israel, 

(5) 

ת־ו ְּ שוְּּאֶּ רְּעָ  ֵ֣ ואְּאֲשֶּ הְּהַה ֜ שֶָׁ֨ ת־הָָּֽא  וּאְּאוְֹּ֩אֶּ ישְּהַהָּ֡ ֵ֣ ת־הָא  ְּאֶּ אתֵָ֣ וֹצ  הָּֽ

ל־ש ְּ עְּהַזֶּהְּ֙אֶּ רְּהָרֶָּ֤ םְּהַדָבֶָׁ֨ תָָ֥ קַל  הְּוּס  שֵָּ֑ ת־הָָּֽא  וְֹּאֶּ ישְּאֵ֖ ת־הָא ֹ֕ יךְָּאֶּ עָרֵֶּ֔

ָּֽתוּ: ֵ֖יםְּוָמ   בָָּֽאֲבָנ 
vêhótzetá et-haísh hahú ó et-háisháh hahí ashér 'ásu et-hadavár hará' hazeh el-

shê'aréja, et-haísh ó et-háisháh; usqaltám báavaním vamétu.  

 

entonces sacarás a las puertas de la ciudad a aquel hombre o a aquella mujer 

que ha hecho esta cosa mala y los apedrearás. Así morirán. 

(6) 

יְּ׀ְּש ְּ ֵ֣ וְֹּש ְּעַל־פ  יםְּאֹּ֛ ד ִ֗ יְּנֵַ֣י םְּע  ֵ֖ תְּעַל־פ  אְּיוּמֵַ֔ תְּלֵֹ֣ ֵּ֑ תְּהַמ  יםְּיוּמֵַ֣ ֵ֖ ד  הְּע  לֹשָָ֥

חָָּֽד: דְּאֶּ ָ֥  ע 
'al-pí | shênáim 'edím ó shêlosháh 'edím iumát hamét; ló iumát, 'al-pí 'éd ejád.  

 

'Por el testimonio de dos o tres testigos morirá el que deba morir. No morirá 

por el testimonio de un solo testigo. 

(7) 

ָּֽה ְּ יםְּת  ד ָ֞ וְֹּו ְּיֵַ֣דְּהָָּֽע  יתֵ֔ ָּֽהֲמ  אשנֹהְָּ֙לַ ָּֽ וְֹּבָר  ָ֥דְּכ ְּיֶּה־בֶּ֤ םְּבָאַָּֽחֲרנֵָֹּ֑הְּיַ ל־הָעֵָ֖

ָּֽךָ: בֶּ ר  ק  עְּמ  ְּהָרֵָ֖ תָָ֥ ָּֽעַר   פ וּב 
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iád há'edím tíhêieh-bó varíshonah láhamitó, vêiád kol-ha'ám baájaronáh; 

uví'artá hará' miqirbéja.  

 

La mano de los testigos será la primera contra él para matarlo, y después la 

mano de todo el pueblo. Así quitarás el mal de en medio de ti. 

(8) 

מ ְּ אְּ֩מ  יְּי פָל  ֵ֣ םְּ׀ְּל ְּכ  ָּֽין־דֶָׁ֨ טְּב  פִָ֗ ש  רְּלַמ  ְּדָבָ֜ יןְּל ְּךֶָׁ֨ ֵ֣ ָּֽין־ד  םְּב  יןְּדָ֜ ָ֥ יןְּוּב  ד ִ֗

יךְָּו ְּ ֵּ֑ עָרֶּ תְּב ש  ֵֹ֖ יב יְּר  ָ֥ ר  ב  געְַּד  געְַּ֙לָנֵֶּ֔ ְּו ְּנֶֶּׁ֨ תֵָ֣ רְּקַמ  ָ֥ וֹםְּאֲשֶּ ל־הַמָקֵ֔ יתְָּאֶֶּׁ֨ עָל ֵ֔

רְּ חַֹּ֛ וְֹּ:י ב  יךְָּבָּֽ ֵ֖  י הוָָ֥הְּאֱלֹהֶּ
kí ipale mimêjá davár lamishpát béin-dám | lêdám béin-dín lêdín uvéin néga' 

lanéga', divréi rivót bish'aréja; vêqamtá vê'alíta, él-hamaqóm, ashér ivjár 

Adonai elohéja bó .  

 

'Cuando te sea difícil decidir en un juicio en tus tribunales, ya sea en asuntos 

de homicidio o de derechos o de ofensas físicas o en otros casos legales, 

entonces te levantarás y subirás al lugar que el Eterno tu Elohim haya 

escogido. 

(9) 

םְּו ְּ י ֵ֔ ו  הֲנ יםְּ֙הַל  ָֹּֽ ל־הַכ ְּאֶּ רְּוּבָאתִָ֗ ָ֥ טְּאֲשֶּ ל־הַשפֹ ֵ֔ םְּאֶֶּׁ֨ ֵּ֑ יםְּהָה  ֵ֣ ֵ֖הְּבַימָ  יֶּ ָּֽה  י 

ְּו ְּו ְּ תָ֙ וְּּל ְּדָָּֽרַש  ֵ֣ידָּֽ ג  תְּד ְּה  ֵ֖ ְּא  פָָּֽטְּ:ךֵָ֔ ש  רְּהַמ   בַָ֥
uvatá el-hakóhanim haleviím, vêél-hashofét, ashér íhiéh baiamím hahém; 

vêdárashtá vêhigídú lêjá, ét dêvár hamishpát .  

 

Irás a los sacerdotes levitas y al juez que haya en aquellos días y consultarás. 

Ellos te indicarán la sentencia del juicio. 

(10) 

וְּּל ְּו ְּ ֵ֣ידָּֽ רְּיגַ  ֵ֣ יְּהַדָבָרְּ֙אֲשֶּ ֶּ֤ יתְָּעַל־פ  רְּעָש ִ֗ ֵ֖ וּאְּאֲשֶּ וֹםְּהַהֵ֔ ן־הַמָקֵ֣ ְּמ  ךֵָ֔

הְּו ְּ רְּי הוֵָּ֑ חֵַ֣ וֹתְּכ ְּי ב  ָּֽעֲשֵ֔ ְּלַ תֵָ֣ מַר  וּךְָּ:שָָּֽ רְּיוֹרָּֽ ָ֥ לְּאֲשֶּ ֵֹ֖  כ
vê'asíta 'al-pí hadavar ashér iagídú lêjá, min-hamaqóm hahú, ashér ivjár 

Adonai; vêshámartá lá'asót, kêjól ashér iorúja .  

 

'Harás según la sentencia que te indiquen en aquel lugar que el Eterno haya 

escogido, y tendrás cuidado de hacer según todo lo que te declaren. 

(11) 

וּךְָּו ְּ רְּיוֹרִ֗ ֵ֣ הְּאֲשֶּ יְּהַתוֹרָ֜ ָֹּֽאמ ְּעַל־פ ֶׁ֨ ר־י פָֹּ֛טְּאֲשֶּ ש  וְּּל ְּעַל־הַמ  הְּרָ֥ ֵּ֑ ְּתַָּֽעֲשֶּ ךֵָ֖

וְּּל ְּ ָ֥ידָּֽ ר־יגַ  רְּאֲשֶּ ן־הַדָבָֹּ֛ וּרְּמ  אְּתָסִ֗ אל:לֵֹ֣ ָֹּֽ מ יןְּוּש  ָ֥ ְּימָ   ךֵָ֖
'al-pí hatoráh ashér iorúja vê'al-hamishpát asher-iómêrú lêjá tá'aséh; ló tasúr 

min-hadavár asher-iagídú lêjá iamín usmól.  
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Harás según la Torá [la instrucción] con que ellos te instruyan y según el 

juicio que pronuncien. No te apartarás de la sentencia que te indiquen, ni a la 

derecha ni a la izquierda. 

(12) 

ישְּו ְּ הְּב ְּהָא ָ֞ ֵ֣ ָּֽעֲשֶּ ר־יַ וֹןְּל ְּאֲשֶּ יְּש ְּזדִָ֗ ת ֶׁ֨ ל  דְּל ְּב  ןְּ֙הָָּֽעמֹ ָ֞ ל־הַכהֹ  עְַּאֶּ ֶֹּ֤ תְּמ רֶּ שֶָּ֤

ְּ תָָ֥ ָּֽעַר  וּאְּוּב  ישְּהַהֵ֔ ֵ֣ תְּ֙הָא  טְּוּמ  ֵּ֑ ל־הַשפֹ  וְֹּאֶּ יךְָּאֵ֖ הְּאֱלֹהֵֶּ֔ ת־י הוֵָ֣ שָםְּ֙אֶּ

ָּֽלְּ: רָא  י ש  עְּמ   הָרֵָ֖
vêhaísh asher-iá'aséh vêzadón lêviltí shêmó'a el-hakohen há'oméd lêsháret 

sham et-Adonai elohéja, ó el-hashofét; umet haísh hahú, uví'artá hará' miisraél.  

 

Quien proceda con soberbia y no obedezca al sacerdote que esté allí para 

servir delante del Eterno tu Elohim, ni al juez, esa persona morirá. Así 

eliminarás el mal de Israel. 

(13) 

מ ְּכ ְּו ְּ םְּי ש  וְּּו ְּל־הָעֵָ֖ אוְּּו ְּעֵ֣ אְּי ְּי רֵָּ֑ וֹד:לָֹ֥ וּןְּעָּֽ  ס ז ידֵ֖
vêjol-ha'ám ishmê'ú vêiráu; vêló iêzidún 'ód.  

 

Todo el pueblo lo oirá y temerá, y ellos no actuarán más con soberbia. 

(14)                                                                                                             2º Aliá 

הְּּו ְּ תֵָ֖ ש  ָּֽיר  ךְְּו  ןְּלֵָ֔ ֵ֣ יךְָּ֙נתֹ  הְּאֱלֹהֶֶּׁ֨ רְּי הוֶָּ֤ ץְּאֲשֶֶּׁ֨ רֶּ ל־הָאִָ֗ אְּאֶּ ֵֹ֣ ָּֽי־תָב תָהְּכ  ב  ישֵַָ֣

הְּּו ְּ ימָהְּעָלַיְּ֙בֵָּ֑ ֶּ֤ ְּאָש  תִָ֗ לֶּךְְּכ ְּאָָּֽמַר  רְּס ְּכ ְּמֵֶּ֔ ָ֥ ֵ֖םְּאֲשֶּ ָּֽיבתָָֹּֽיְּ:ל־הַגוֹי   ב 
kí-tavó el-haáretz ashér Adonai elohéjá notén láj, vírishtáĥ vêiashávtah báĥ; 

vêámartá asímah 'alaí mélej, kêjol-hagoím ashér sêvívotái .  

 

'Cuando hayas entrado en la tierra que el Eterno tu Elohim te da y hayas 

tomado posesión de ella y la habites, y cuando digas: 'Constituiré rey sobre 

mí, como todas las naciones que están en mis alrededores', 

(15) 

יךְָּ בְּאַחִֶּ֗ רֶּ ֵ֣ קֶּ וְֹּמ  יךְָּבֵּ֑ ֵ֖ רְּי הוָָ֥הְּאֱלֹהֶּ חַֹּ֛ רְּי ב  ָ֥ לֶּךְְּאֲשֶּ יךְָּ֙מֵֶּ֔ יםְּעָלֶֶּׁ֨ ֶּ֤ וֹםְּתָש  שֵ֣

יםְּעָלְֶֶּּׁ֨ ֶּ֤ ישְּנ ְּתָש  ֵ֣ יךְָּ֙א  תְּעָלֶֶּׁ֨ ֶּ֤ לְּלָת  אְּתוּכִַ֗ לֶּךְְּלֵֹ֣ רְּלָֹּֽא־יךְָּ֙מֵֶּ֔ ָ֥ יְּאֲשֶּ ר ֵ֔ כ 

וּאְּ: יךְָּהָּֽ ֵ֖  אָח 
sóm tasím 'aléjá mélej, ashér ivjár Adonai elohéja bó; miqérev ajéja tasím 

'aléjá mélej, ló tujál latét 'aléjá ísh nojrí, ashér ló-ajíja hú .  

 

solamente constituirás sobre ti como rey a quien el Eterno tu Elohim haya 

escogido. A uno de entre tus hermanos constituirás como rey sobre ti. No 

podrás constituir sobre ti a un hombre extraño, alguien que no sea tu hermano. 
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(16) 

יםְּ֒ וְֹּסוּס  בֶּה־לֵ֣ י מָהְּל ְּו ְְּּרַקְּ֮לָֹּֽא־ירַ  רֵַ֔ צ  ת־הָעָםְּ֙מ  יבְּאֶּ ֶּ֤ עַןְּלָֹּֽא־ישָ  מֵַ֖

וֹדְּ: ֵ֖הְּעָּֽ ךְְּהַזֶּ רֶּ ָ֥ וּבְּבַדֶּ וּןְּלָשֹּ֛ פִ֗ ס  ָֹּֽ אְּת םְּלֵֹ֣ רְּלָכֵֶּ֔ ָּֽיהוָהְּ֙אָמֵַ֣ וּסְּוַ וֹתְּסֵּ֑ בֵ֣  הַר 
raq ló-iarbeh-ló susim vêló-iashív et-ha'am mitzráimah, lêmá'an harbót sús; 

váAdonai amár lajém, ló tósifún lashúv badérej hazéh 'ód .  

 

'Pero él no ha de acumular caballos. No hará volver al pueblo a Egipto para 

acumular caballos, porque el Eterno os ha dicho: 'Jamás volveréis por ese 

camino.' 

(17) 

יםְּו ְּו ְּ בֶּה־לוְֹּ֙נשָ ֵ֔ אְּירַ  וּרְּל ְּלֶֹּ֤ אְּיסֵָ֖ וְֹּו ְּלָֹ֥ ףבָבֵּ֑ סֶּ ֵ֣ וְֹּו ְְּּכֶּ בֶּה־לֵ֖ אְּירַ  בְּלָֹ֥ זהֵָָ֔

ד:מ ְּ ָֹּֽ  א
vêló iarbeh-ló nashím, vêló iasúr lêvavó; vêjésef vêzaháv, ló iarbeh-ló mêód.  

 

Tampoco acumulará para sí mujeres, no sea que se desvíe su corazón. 

Tampoco acumulará para sí mucha plata y oro. 

(18) 

וְֹּו ְּהָיֵָ֣הְּכ ְּו ְּ תֵּ֑ לַכ  אְּמַמ  ֵ֣ ס  לְּכ  וְֹּעֵַ֖ תֵ֔ ב  הְּש  הְּהַתוֹרֶָּ֤ נ ֶׁ֨ ש  ת־מ  תַבְּל֜וְֹּאֶּ כֶָׁ֨

ָּֽם: י  ו  ָ֥יםְּהַל  הֲנ  ָֹּֽ יְּהַכ ֵ֖ נ  פ  ל  רְּמ  פֶּ  הַזאֹתְּ֙עַל־ס ֵ֔
vêhaiáh jêshivtó, 'ál kisé mamlajtó; vêjátav ló et-mishnéh hatoráh hazot 'al-

séfer, milifnéi hakóhaním halviím.  

 

'Y sucederá que cuando se siente sobre el trono de su reino, él deberá escribir 

para sí doble de esta Torá, del libro que está delante de los sacerdotes los 

levitas. 

(19) 

וְֹּו ְּהָָּֽי ְּו ְּ מֵ֔ הְּע  וְֹּכ ְּתֵָ֣ רָאְּבֵ֖ יְּחַיֵָּ֑יוְּל ְּל־י ְּקָָ֥ ֵ֣ דְּל ְּמ  מִַ֗ עַןְּי ל  אָהְּ֙מֵַ֣ הְּי ר  ת־י הוֵָ֣ אֶּ

ָּֽת־כ ְּ מרְֹּאֶּ ש  יוְּל   אתְּו ְּאֱלֹהֵָ֔ ֹֹּ֛ הְּהַז יְּהַתוֹרָָ֥ ר ָ֞ ב  לֶּהְּל־ד  ֵ֖ יםְּהָא  ָ֥ ת־הַָּֽחֻק  אֶּ

ָּֽעֲשתָָֹּֽםְּ:  לַ
vêháiêtáh 'imó, vêqára vó kol-iêméi jaiáv; lêmá'an ilmád lêirah et-Adonai 

eloháv, líshmor ét-kol-divréi hatoráh hazót vêet-hájuqím haéleh lá'asotám .  

 

La tendrá consigo y la leerá todos los días de su vida, para que aprenda a 

reverenciar al Eterno su Elohim, guardando todas las palabras de esta Torá y 

estos estatutos a fin de ponerlas por obra. 
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(20) 

יְּרוּם־ל ְּל ְּ ֶּ֤ ת  ל  אולְּב  ֵֹּ֑ מ יןְּוּש  ֵ֣ הְּימָ  וֵָ֖ צ  ן־הַמ  וּרְּמ  יְּסָ֥ ֹּ֛ ת  ל  ב  יוְּוּל  חֵָ֔ ָּֽאֶּ בָבוְֹּ֙מ 

יםְּל ְּ ָ֧ יךְְּימָ  ָּֽאֲר ֶׁ֨ יוְּב ְּמַעַןְּ֩יַ וּאְּוּבָנֵָ֖ וְֹּהָ֥ תֹּ֛ לַכ  ָּֽל:עַל־מַמ  רָא  בְּי ש  רֶּ ָ֥  ס קֶּ
lêviltí rum-lêvavó méejáv, ulviltí súr min-hamitzváh iamín usmóvl; lêma'an 

iáaríj iamím 'al-mamlajtó hú uvanáv bêqérev israél.  

 

Esto servirá para que no se enaltezca su corazón sobre sus hermanos, y no se 

aparte del mandamiento ni a la derecha ni a la izquierda, a fin de que 

prolongue los días en su reino, él y sus hijos, en medio de Israel. 

 

 

Devarím – Deuteronomio Capítulo 18 
 

 

(1)                                                                                                               3º Aliá 

םְּכ ְּ י ֜ ו  יםְּהַל  הֲנ ֶׁ֨ ָֹּֽ יֶּהְּלַכ ה  לֶּקְּו ְּלָֹּֽא־י   ָ֥ ֹּ֛יְּח  ו  טְּל  בֶּ ָ֧ לְּל־ש  ֵּ֑ רָא  הְּע ם־י ש  ָּֽחֲלֵָ֖ נַ

יְּי הוָֹּ֛הְּו ְּ ָ֧ ש  וּןְּ:א  לָּֽ ָֹּֽאכ  וְֹּי ָּֽחֲלָתֵ֖  נַ
ló-íhieh lakóhaním halviím kol-shévet leví jéleq vênájaláh 'im-israél; ishéi 

Adonai vênájalató iójelún .  

 

'Los sacerdotes levitas, toda la tribu de Leví, no tendrán parte ni heredad con 

Israel. Ellos comerán de las ofrendas quemadas al Eterno y de la parte que les 

pertenece. 

(2) 

וְֹּב ְּו ְּ יֶּה־לֵ֖ ָּֽה  ָּֽחֲלָָ֥הְּלֹא־י  וְֹּנַ בֶּר־לָּֽ רְּד  ֵ֖ וְֹּכַָּֽאֲשֶּ ָּֽחֲלָתֵ֔ וּאְּנַ יוְּי הוָהְּ֙הֵ֣ חֵָּ֑ בְּאֶּ רֶּ ֵ֣ קֶּ

 ס :
vênájaláh lo-íhieh-ló bêqérev ejáv; Adonai hú nájalató, káashér diber-ló .  

 

No tendrán heredad entre sus hermanos, pues el Eterno es su heredad, como él 

se lo ha prometido. 

(3) 

הְּו ְּ ָֹּֽב ְּזֶָּּ֡ תְּז ֹּ֛ א  םְּמ  תְּהָעִָ֗ ֵ֣ א  יםְּמ  הֲנ ֜ ָֹּֽ טְּהַכ פֶַׁ֨ ש  יֶּהְּ֩מ  ָּֽה  וֹרְּי  ם־שֵ֣ ֵ֖בַחְּא  יְּהַזֶּ ָ֥ ח 

הְּו ְּ ֵּ֑ ם־שֶּ ןְּהַז ְּא  עְַּו ְּנתַָןְּ֙לַכהֹ ֵ֔ ָֹ֥ בָָּֽהְּ:חָיֵַ֖י םְּו ְּהַל ְּר  הַק 
vêzéh íhieh mishpát hakóhaním meét ha'ám meét zóvêjéi hazévaj im-shór im-

séh; vênatan lakohén, hazêró'a vêhalêjaiáim vêhaqeváh .  

 

'Esto es lo que corresponde a los sacerdotes de parte del pueblo, de los que 

ofrecen sacrificios, ya sea de toros o de carneros: Se dará al sacerdote la 

espaldilla, las quijadas y el estómago. 
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(4) 

יתְּד ְּ אש ֶׁ֨ ָּֽנ ְּר  ְּו ְּגָ ךֵָ֣ ָּֽירשֹ  ךְָּו ְּךְָּ֜ת  הָרִֶּ֗ אנ ְּי צ  ָֹּֽ ָ֥זְּצ יתְּג  ֹּ֛ אש  וֹ:ר  ן־לָּֽ תֶּ ְּת   ךֵָ֖
reshít dêgánêjá tíroshjá vêitzharéja vêreshít géz tzónêjá titen-ló.  

 

Le darás las primicias de tu grano, de tu vino nuevo y de tu aceite, y las 

primicias de la lana de tus ovejas. 

(5) 

כ ְּ יךְָּמ  ֵ֖ רְּי הוָָ֥הְּאֱלֹהֶּ וְֹּבָחַֹּ֛ יְּבִ֗ ֵ֣ דְּל ְּל־ש ְּכ  ֶֹׁ֨ ָּֽעֲמ יךְָּלַ ֵּ֑ תְּב ְּבָטֶּ ָ֧ ם־י הוָֹּ֛הְּשָר  ש 

יוְּכ ְּ וּאְּוּבָנֵָ֖ ָּֽיםְּ:הָ֥  ס ל־הַימָ 
kí vó bajár Adonai elohéja mikol-shêvatéja; lá'amód lêsharét bêshem-Adonai 

hú uvanáv kol-haiamím .  

 

Porque el Eterno tu Elohim le ha escogido de entre todas las tribus para que 

esté dedicado a servir en el nombre del Eterno, él y sus hijos, para siempre. 

(6)                                                                                                               4º Aliá 

דְּש ְּו ְּ ָּֽאַחֶַּ֤ יְּמ  ו ֜ אְּהַל  ֶֹׁ֨ ָּֽי־יבָ כ ְּכ  יךְָּ֙מ  םְּעָרֶֶּׁ֨ וּאְּגֵָ֣רְּשֵָּ֑ ר־הֵ֖ לְּאֲשֶּ רָא ֵ֔ ל־י ש 

וְֹּכ ְּוּבָאְּ֙ב ְּ תְּנפַ שֵ֔ ָּֽהְּ:ל־אַוֵַּ֣ רְּי הוָ חַָ֥ ר־י ב  וֹםְּאֲשֶּ ל־הַמָקֵ֖  אֶּ
vêjí-iavó haleví méajád shê'aréjá mikol-israél, asher-hú gár shám; uva bêjol-

avát nafshó, el-hamaqóm asher-ivjár Adonai .  

 

'Cuando un levita salga de alguna de tus ciudades de todo Israel donde ha 

habitado y vaya con todo el deseo de su alma al lugar que el Eterno haya 

escogido, 

(7) 

תְּב ְּו ְּ ר ֹ֕ יוְּכ ְּש  הְּאֱלֹהֵָּ֑ םְּי הוֵָ֣ ֵ֖ מ ְּכ ְּש  ָֹּֽ םְּהָע י ֵ֔ ו  חָיוְּ֙הַל  ָ֥יְּל־אֶּ נ  פ  םְּל  יםְּשֵָ֖ ָ֥ ד 

ָּֽהְּ:  י הוָ
vêsherét bêshém Adonai eloháv; kêjol-ejav halviím, ha'ómêdím shám lifnéi 

Adonai .  

 

servirá en el nombre del Eterno su Elohim como todos sus hermanos, los 

levitas que están allí delante del Eterno. 

(8) 

לֶּקְּכ ְּ ָ֥ לוְּּל ְּח  ֵּ֑ לֶּקְּיאֹכ  ֵ֖ וֹת:ח  יוְּעַל־הָָּֽאָבָּֽ כָרֵָ֖ מ  דְּמ   ס בַָ֥
jéleq kêjéleq iojélu; lêvád mimkaráv 'al-háavót.  

 

Y tendrá igual porción que los demás, aparte de la venta de su patrimonio 

familiar. 
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(9) 

יךְָּ ֵ֖ ר־י הוָָ֥הְּאֱלֹהֶּ ץְּאֲשֶּ רֶּ ל־הָאֵָ֔ אְּאֶּ יְּאַתָהְּ֙בֵָ֣ ֶּ֤ דְּכ  מֵַ֣ ל  ךְְּלָֹּֽא־ת  ןְּלֵָּ֑ ֵ֣ נתֹ 

וֹתְּכ ְּ ָּֽעֲשֵ֔ ָּֽםְּ:לַ ָ֥םְּהָה  תְּהַגוֹי  ֵֹ֖ וֹעֲב  תָּֽ
kí atah bá el-haáretz, asher-Adonai elohéja notén láj; ló-tilmád lá'asót, 

kêtó'avót hagoím hahém .  

 

'Cuando hayas entrado en la tierra que el Eterno tu Elohim te da, no 

aprenderás a hacer las abominaciones de aquellas naciones: 

(10) 

אְּב ְּ ֵ֣ ירְּב ְּלָֹּֽא־י מָצ  ָ֥ ְּמַָּֽעֲב  םְּק ְּךֵָ֔ ֵ֣ שְּקסֹ  ֵּ֑ וְֹּבָא  תֵ֖ יםְּמ ְּנָּֽוֹ־וּב  שְּסָמ ֵ֔ ֵ֖ נחַ  ָ֥ןְּוּמ  עוֹנ 

ָּֽף: כַש   וּמ 
ló-imatzé vêjá, má'avír bênó-uvitó baésh; qosém qêsamím, mê'onén umnajésh 

umjashéf.  

 

No sea hallado en ti quien haga pasar por fuego a su hijo o a su hija, ni quien 

sea hechicero, ni agorero, ni encantador, 

(11) 

רְּו ְּו ְּ בֶּ רְּחֵָּ֑ ֵ֖ לְּאוֹבְּ֙ו ְּחבֹ  ָ֥ יְּו ְּי ד ְּשאֹ  ָּֽים:ענֹ ֵ֔ ת  ל־הַמ  שְּאֶּ ֵ֖  דרֹ 
vêjovér jáver; vêshoél ov vêidê'oní, vêdorésh el-hametím.  

 

ni quien hace sortilegios, ni quien pregunte a los espíritus, ni adivino, ni quien 

consulte a los muertos. 

(12) 

הְּכ ְּ תְּי הוֵָ֖ ָּֽי־תוֹעֲבַָ֥ הְּכ  לֶּהְּי הוֵָ֣ תְּהָא ֵ֔ ֵֹ֣ ב וֹע  ג לַלְּ֙הַתָּֽ לֶּהְּוּב  ֵּ֑ הְּא  ש  ֵֹ֣ ל־ע

ָּֽיךְָּ: פָנֶּ םְּמ  ישְּאוֹתֵָ֖ ָ֥ יךְָּמוֹר   אֱלֹהֵֶּ֔
kí-to'avát Adonai kol-'óseh éleh; uviglal ható'evót haéleh, Adonai elohéja, 

morísh otám mipanéja .  

 

Porque cualquiera que hace estas cosas es una abominación al Eterno. Y por 

estas abominaciones el Eterno tu Elohim los echa de delante de ti. 

(13) 

ָּֽה ְּ יםְּת  ֵ֣ התָמ  ָּֽיךְָּ:ְּיֵֶּ֔ םְּי הוָָ֥הְּאֱלֹהֶּ ֵ֖  ע 
tamím tíhêiéh, 'ím Adonai elohéja .  

 

'Serás íntegro para con el Eterno tu Elohim. 

(14)                                                                                                             5º Aliá 

ֵ֣םְּ יְּ׀ְּהַגוֹי  ֵ֣ ל־מ ְּכ  םְּאֶּ שְּאוֹתֵָ֔ ֵ֣ רְּאַתָהְּ֙יוֹר  ֶּ֤ לֶּהְּאֲשֶּ נ ְּהָא ִ֗ ָֹּֽ ָ֥יםְּו ְּע ל־נ  אֶּ

ס ְּ ָֹּֽ עוְּּו ְּק מֵָּ֑ יםְּי ש  ֵ֖ ןְּנָָ֥תַןְּל ְּמ  אְּכ ֵ֔ הְּלֵֹ֣ ָּֽיךְָּ:אַתָֹ֕ ְּי הוָָ֥הְּאֱלֹהֶּ  ךֵָ֖
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kí | hagoím haéleh ashér atah iorésh otám, el-mê'ónêním vêel-qósêmím 

ishmá'u; vêatáh ló jén, nátan lêjá Adonai elohéja .  

 

Estas naciones que vas a desalojar escuchan a quienes conjuran a los espíritus 

y a los encantadores, pero a ti no te lo ha permitido el Eterno tu Elohim. 

(15) 

ב ְּ ר  ק  יאְּמ  יםְּל ְּנבָ ֶׁ֨ ָ֥ נ יְּיקָ  ֵֹ֔ יךְָּ֙כָמ ָּֽאַחֶֶּׁ֨ ְּמ  יוךֶָּ֤ לֵָ֖ יךְָּא  ֵּ֑ הְּאֱלֹהֶּ ְּי הוֵָ֣ וּןְּךֵָ֖ מָעָּֽ ש   :ְּת 
naví miqirbêjá méajéjá kamóni, iaqím lêjá Adonai elohéja; eláv tishma'ún .  

 

'profeta de en medio de ti, de entre tus hermanos como yo, el Eterno tu Elohim 

te levantará. A él escucharéis. 

(16) 

הְּכ ְּ םְּי הוֶָּ֤ ע ֶׁ֨ תְָּמ  ל  ר־שָאַ֜ לְּאֲשֶּ ֶֹׁ֨ יךְָּ֙ב ְּכ בְּב ְּאֱלֹהֶֶּׁ֨ רְּחרֹ ֵ֔ ֵֹּ֑ לְּל אמ וֹםְּהַקָהֵָ֖ יָ֥

יְּו ְּ הְּאֱלֹהֵָ֔ ת־קוֹלְּ֙י הוֵָ֣ ְּאֶּ עַ֙ ֶֹׁ֨ מ ףְּל ש  אְּאסֹ ִ֗ שְּהַג ְּלֵֹ֣ ת־הָא ֶׁ֨ אתְּאֶּ ֹֹּ֛ דלָָֹ֥הְּהַז

וֹדְּו ְּ הְּעֵ֖ ָ֥ אֶּ ר  וּתְּ:לָֹּֽא־אֶּ אְּאָמָּֽ  לָֹ֥
kêjól asher-shaálta me'ím Adonai elohéjá bêjorév, bêíom haqahál lemór; ló 

oséf lishmó'á et-qol Adonai elohái, vêet-haésh hagêdoláh hazót ló-eréh 'ód 

vêló amút .  

 

Conforme a todo lo que pediste al Eterno tu Elohim en Horeb el día de la 

asamblea, diciendo: 'No vuelva yo a oír la voz del Eterno mi Elohim, ni 

vuelva yo a ver este gran fuego; no sea que yo muera', 

(17) 

ָּֽרוְּּ: ב  רְּד  ָ֥ יבוְּּאֲשֶּ ֵ֖ יט  יְּה  לֵָּ֑ הְּא  רְּי הוֵָ֖ אמֶּ ָֹ֥  וַי
vaiómer Adonai elái; heitívu ashér dibéru .  

 

El Eterno me dijo: 'Está bien lo que han dicho. 

(18) 

וֹךְָּו ְּ םְּכָמֵּ֑ ֵ֖ יהֶּ בְּאֲח  רֶּ ָ֥ קֶּ םְּמ  ֹּ֛ יםְּלָהֶּ ָ֥ יאְּאָק  יְּד ְּנבָ ֶׁ֨ ֶּ֤ ָּֽתַת  יוְּו ְּבָרַיְּ֙ב ְּנָ רְּפ ֵ֔ ֵ֣ בֶּ ד 

תְּכ ְּ ֵ֖ םְּא  יהֵֶּ֔ ָּֽנוּ:אֲל  רְּאֲצַוֶּּ ָ֥  ל־אֲשֶּ
naví aqím lahém miqérev ajeihém kamója; vênátatí dêvaraí bêfív, vêdibér 

aleihém, ét kol-ashér atzavénu.  

 

Profeta les levantaré, de entre sus hermanos como tú; Yo pondré Mis palabras 

en su boca, y él les hablará todo lo que Yo le mande. 

(19) 

ל־ד ְּו ְּ מַעְּ֙אֶּ רְּלָֹּֽא־י ש  ֶּ֤ ישְּ֙אֲשֶּ הְּהָא  רְּי ְּהָיִָ֗ ָ֥ יְּאֲשֶּ יְּבָרֵַ֔ ֵ֖ יְּאָָּֽנכֹ  ֵּ֑ מ  רְּב ש  ֵ֖ דַב 

וֹ: מָּֽ ָּֽע  שְּמ  ָֹ֥ ר ד   אֶּ
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vêhaiáh haish ashér ló-ishma' el-dêvarái, ashér iêdabér bishmí; ánojí edrósh 

mé'imó.  

 

Y al hombre que no escuche Mis palabras que él hablará en Mi Nombre, yo le 

pediré cuentas. 

(20) 

רְּיזָ ידְּ֩ל ְּ ֵ֣ יאְּאֲשֶּ ךְְּהַנבָ ָּ֡ רְּאֵַ֣ ֶּ֤ תְּאֲשֶּ ֵ֣ יְּא  מ ִ֗ רְּב ש  רְּדָבָ֜ יוְּ֙דַב ֶׁ֨ וּ ית  לָֹּֽא־צ 

רְּי ְּל ְּ ֵ֣ ָּֽאֲשֶּ רְּוַ רְּב ְּדַב ֵ֔ וּאְּ:דַב ֵ֔ יאְּהַהָּֽ ָ֥ תְּהַנבָ  ֵ֖ יםְּוּמ  ֵּ֑ ר  יםְּאֲח  ֵ֣ םְּאֱלֹה  ֵ֖  ש 
áj hanaví ashér iazid lêdabér davár bishmí ét ashér ló-tzivitiv lêdabér, váashér 

iêdabér, bêshém elohím ajerím; umét hanaví hahú .  

 

Pero el profeta que se atreva a hablar en mi nombre una palabra que yo no le 

haya mandado hablar, o que hable en nombre de dioses ajenos, ese profeta 

morirá.' 

(21) 

ב ְּו ְּ רְּלָֹּֽא־ד  ָ֥ רְּאֲשֶּ ת־הַדָבֵָ֔ עְּאֶּ יכָהְּ֙נ דֵַ֣ ךְָּא  ֵּ֑ בָבֶּ ל  רְּב  יְּתאֹמֵַ֖ ָ֥ ָּֽהְּ:כ  וְֹּי הוָ  רֵ֖
vêjí tomár bilvavéja; eijah nedá' et-hadavár, ashér ló-dibêró Adonai .  

 

'Puedes decir en tu corazón: '¿Cómo discerniremos la palabra que el Eterno no 

ha hablado?' 

(22) 

רְּ֩י ְּ יאְּב ְּאֲשֶּ רְּהַנבָ ֜ הְּו ְּדַב ֶׁ֨ םְּי הוִָ֗ ֵ֣ ֶּ֤הְּהַדָבָרְּ֙ו ְּש  יֶּ אְּלָֹּֽא־י ה  ֵֹ֔ אְּיבָ וּאְּלֵֹ֣ הֵ֣

ב ְּ רְּלָֹּֽא־ד  ָ֥ רְּאֲשֶּ הְּב ְּהַדָבֵָ֔ וְֹּי הוֵָּ֑ ב ְּרֵ֖ ָּֽנוְּּזדָוֹןְּ֙ד  מֶּ וּרְּמ  אְּתָגֵ֖ יאְּלָֹ֥ וְֹּהַנבָ ֵ֔ רֵ֣

 ס :
asher iêdabér hanaví bêshém Adonai vêló-ihiéh hadavar vêló iavó, hú 

hadavár, ashér ló-dibêró Adonai; bêzadon dibêró hanaví, ló tagúr miménu .  

 

Cuando un profeta hable en el nombre del Eterno y no se cumpla ni acontezca 

lo que dijo, ésa es la palabra que el Eterno no ha hablado. Con soberbia la 

habló aquel profeta; no tengas temor de él. 

 

 

Devarím – Deuteronomio Capítulo 19 
 

 

(1) 

יתְּ ר ָ֞ ָּֽי־יכַ  ןְּל ְּכ  ָ֥ יךְָּנתֹ  הְּאֱלֹהֵֶּ֔ רְּ֙י הוֵָ֣ םְּאֲשֶּ ת־הַגוֹי ֵ֔ יךְָּ֙אֶּ הְּאֱלֹהֶֶּׁ֨ ְּי הוֶָּ֤ ךֵָ֖

םְּו ְּ תָֹ֕ ש  ָּֽיר  םְּו  צֵָּ֑ ת־אַר  ְּב ְּאֶּ תָָ֥ ָּֽשַב  םְּוּב ְּיָ ֵ֖ יהֶּ ָּֽםְּ:עָָּֽר  יהֶּ  בָָּֽת 
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kí-iajrít Adonai elohéjá et-hagoím, asher Adonai elohéja, notén lêjá et-artzám; 

vírishtám vêiáshavtá vê'áreihém uvêváteihém .  

 

'Cuando el Eterno tu Elohim extermine las naciones cuya tierra el Eterno tu 

Elohim te da, y tú las desalojes y habites en sus ciudades y en sus casas, 

(2) 

ךְְּב ְּ ילְּלֵָּ֑ ֵ֣ ד  יםְּתַב  ֵ֖ וֹשְּעָר  צ ְּשָלָ֥ וֹךְְּאַר  ןְּל ְּתֵ֣ ָ֥ יךְָּנתֹ  הְּאֱלֹהֵֶּ֔ רְּ֙י הוֵָ֣ ְּאֲשֶּ ְּךֵָ֔ ךֵָ֖

תָָּֽהְּּ:ל ְּ ש   ר 
shalósh 'arím tavdíl láj; bêtój artzêjá, asher Adonai elohéja, notén lêjá 

lêrishtáĥ .  

 

apartarás tres ciudades en medio de la tierra que el Eterno tu Elohim te da para 

que la tomes en posesión. 

(3) 

יןְּל ְּ ֵ֣ ךְְּ֒ו ְּתָכ  רֶּ ת־ג ְּךְָּ֮הַדֶּ ְּאֶּ תָ֙ לַש  צ ְּש  וּלְּאַר  ָּֽיל ְּבֵ֣ רְּינַ ח  ָ֥ ְּאֲשֶּ הְּךֵָ֔ ְּי הוֵָ֣ ךֵָ֖

יךְָּו ְּ ֵּ֑ מָהְּכ ְּאֱלֹהֶּ וּסְּשֵָ֖ הְּלָנָ֥ ָּֽחְַּ:הָיָֹ֕  ל־רצֹ 
tajín lêjá haderej vêshilashtá et-gêvúl artzêjá, ashér ianjílêjá Adonai elohéja; 

vêhaiáh lanús shámah kol-rotzéaj .  

 

Arreglarás para ti el camino y dividirás en tres distritos el territorio de tu tierra 

que el Eterno tu Elohim te da en heredad, para que huya allí todo homicida. 

(4) 

י־זֶּהְּ֙ד ְּו ְּ ל  ב  הוְּּ֙ב  ע ֶׁ֨ ת־ר  הְּאֶּ ֶּ֤ רְּיכֶַּ יְּאֲשֶֶּׁ֨ מָהְּוָחֵָּ֑ וּסְּשֵָ֖ ר־ינָָ֥ חְַּאֲשֶּ רְּהָָּֽרצֹ ֵ֔ בֵַ֣

עַתְּו ְּ ת ְּדֵַ֔ וְֹּמ  ָ֥אְּלֵ֖ וּאְּלָֹּֽא־שנֹ  ם:הֹּ֛ ָֹּֽ ל ש לְּש  ָֹ֥  מ
vêzeh dêvár hárotzéaj, asher-ianús shámah vajái; ashér iakéh et-re'éhú bivli-

dá'at, vêhú ló-soné ló mitêmól shilshóm.  

 

'Éste es el caso del homicida que puede huir allí para salvar su vida: el que 

mata a su prójimo por accidente, sin haberle tenido previamente aversión; 

(5) 

בְּע ְּ ֵֹ֣ ט הוְּּבַיעַַרְּ֮לַח  ָ֥ ע  ת־ר  אְּאֶּ ֶֹׁ֨ רְּ֩יבָ ָּֽאֲשֶּ יםְּ֒ו ְּוַ תְּנ ד ְּצ  ֵֹ֣ ר כ  זֶּןְּ֙ל  וְֹּבַגַר  הְּידֶָּ֤ חֶָׁ֨

ץְּו ְּ ל־הָע ֵ֔ וּסְּאֶּ וּאְּינָֹּ֛ תְּהִ֗ ֵּ֑ הוְּּוָמ  ֵ֖ ע  ת־ר  אְּאֶּ ץְּוּמָצָָ֥ ן־הָע ֵ֔ זֶּלְּ֙מ  לְּהַבַר  נשֶַָּ֤

הְּוָחָָּֽי: לֶּ ֵ֖ ים־הָא  עָָּֽר  תְּהֶּ  אַחַָ֥
váasher iavó et-re'éhu vaia'ar lajtóv 'etzim vênidêjáh iadó vagarzen lijrót 

ha'étz, vênashál habarzel min-ha'étz, umatzá et-re'éhu vamét; hú ianús el-aját 

he'árim-haéleh vajái.  

 

como el que va con su prójimo al bosque a cortar leña, y alzando su mano con 

el hacha para cortar un tronco, se le suelta el hierro del palo y alcanza a su 
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compañero, de modo que éste muere. Aquél podrá huir a una de aquellas 

ciudades y vivir. 

(6) 

ָּֽי־י חַםְּ֮ל ְּ חְַּכ  יְּהָָּֽרצֹ ִ֗ ֵ֣ םְּאַָּֽחֲר  לְּהַדָ֜ דףְֹּ֩גאֹ ֶׁ֨ ן־י ר  הְּבָבוְֹּ֒ו ְּפֶּ ָ֥ בֶּ ָּֽי־י ר  וְֹּכ  יגֹּ֛ ש  ה 

ךְְּו ְּ רֶּ ֵ֖ שְּו ְּהַדֶּ הוְּּנֵָּ֑פֶּ כֵָ֣ וְֹּה  וּאְּלֵ֖ ָ֥אְּהֹּ֛ אְּשנֹ  יְּלֵֹ֣ וֶּתְּכ   פַט־מֵָ֔ ש  יןְּמ  ֵ֣ לוְֹּ֙א 

ת ְּ וֹם:מ  ל שָּֽ וֹלְּש   מָ֥
pen-irdof goél hadám ájaréi hárotzéaj kí-iejam lêvavó vêhisigó kí-irbéh 

hadérej vêhikáhu náfesh; vêló éin mishpat-mávet, kí ló soné hú ló mitêmól 

shilshóm.  

 

No sea que cuando su corazón arda en ira, el vengador de la sangre persiga al 

homicida, le alcance por ser largo el camino y le hiera de muerte, a pesar de 

que aquél no merecía ser condenado a muerte, porque no le había tenido 

previamente aversión. 

(7) 

יְּמ ְּ ָ֥ ןְּאָָּֽנכֹ  ֹּ֛ ָּֽךְ:עַל־כ  ילְּלָ ָ֥ ד  יםְּתַב  ֵ֖ שְּעָר  רְּשָלָֹ֥ ֵֹּ֑ ְּל אמ  צַוּ ךֵָ֖
'al-kén ánojí mêtzaujá lemór; shalósh 'arím tavdíl láj.  

 

'Por tanto, yo te mando diciendo: Aparta para ti tres ciudades. 

(8) 

ת־ג ְּו ְּ יךְָּ֙אֶּ הְּאֱלֹהֶֶּׁ֨ יבְּי הוֶָּ֤ ח ָ֞ ם־ירַ  יךְָּו ְּא  ֵּ֑ ָּֽאֲבתֶֹּ עְּלַ בֵַ֖ רְּנ ש  ָ֥ ְּכַָּֽאֲשֶּ ךֵָ֔ ל  נֶָּ֤תַןְּבֵֻ֣

ת־כ ְּל ְּ ָּֽיךְָּ:ךְָּ֙אֶּ ָּֽאֲבתֶֹּ תְּלַ ָ֥ רְּלָת  ֵ֖ בֶּ רְּד  ָ֥ ץְּאֲשֶּ רֶּ  ל־הָאֵָ֔
vêim-iarjív Adonai elohéjá et-gêvúljá, káashér nishbá' láavotéja; vênátan lêjá 

et-kol-haáretz, ashér dibér latét láavotéja .  

 

Y si el Eterno tu Elohim ensancha tu territorio, como lo juró a tus padres, y te 

da toda la tierra que prometió dar a tus padres, 

(9) 

ת־כ ְּ מרְֹּ֩אֶּ ש  ָּֽי־ת  יְּמ ְּכ  ֵ֣ רְּאָָּֽנכֹ  הְּּאֲשֶֶּׁ֨ ָּֽעֲשתִָֹ֗ אתְּלַ ֹ֜ הְּהַז וֶָׁ֨ צ  צַוּ ךְָּ֮הַיוֹםְּ֒ל־הַמ 

יךְָּו ְּל ְּ ֹּ֛ הְּאֱלֹהֶּ ת־י הוָָ֧ הְּאֶּ יוְּכ ְּאַָּֽהֲבָָ֞ רָכֵָ֖ ד  ָ֥כֶּתְּב  יםְּו ְּלָלֶּ ֵּ֑ ְּל ְּל־הַימָ  תֶָׁ֨ ָּֽסַפ  ְּיָ ךָָ֥

ָּֽלֶּהְּ: שְּהָא  לְּהַשָלָֹ֥ יםְּעֵַ֖ שְּעָר ֵ֔  עוֹדְּ֙שָלֵֹ֣
kí-tishmor et-kol-hamitzváh hazót lá'asotáĥ ashér ánojí mêtzaujá haiom 

lêáhaváh et-Adonai elohéja vêlaléjet bidrajáv kol-haiamím; vêiásaftá lêjá 'od 

shalósh 'arím, 'ál hashalósh haéleh .  

 

cuando guardes todos estos mandamientos que yo te ordeno hoy para ponerlos 

por obra, ames al Eterno tu Elohim y andes en sus caminos todos los días, 

entonces añadirás para ti tres ciudades más a estas tres. 
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(10) 

יְּב ְּו ְּ םְּנקָ ֵ֔ ךְְּ֙דֵָ֣ אְּי שָפ  צ ְּלֶֹּ֤ בְּאַר  רֶּ ֵ֣ ןְּל ְּקֶּ ָ֥ יךְָּנתֹ  הְּאֱלֹהֵֶּ֔ רְּ֙י הוֵָ֣ ְּאֲשֶּ הְּךֵָ֔ ָּֽחֲלֵָּ֑ ְּנַ ךֵָ֖

ָּֽיםְּ:ו ְּ יךְָּדָמ  ֵ֖ ָ֥הְּעָלֶּ  פ הָיָ
vêló ishafej dám naqí, bêqérev artzêjá, asher Adonai elohéja, notén lêjá 

nájaláh; vêhaiáh 'aléja damím .  

 

Así no será derramada sangre inocente en medio de tu tierra que el Eterno tu 

Elohim te da por heredad, de modo que haya sobre ti culpa de sangre. 

(11) 

ֵ֣אְּל ְּו ְּ ישְּ֙שנֹ  ָ֥הְּא  יֶּ ָּֽי־י ה  הוְּּו ְּכ  ע ֵ֔ רַבְּלוְֹּ֙ו ְּר  יוְּו ְּאֶָּ֤ םְּעָלֵָ֔ תְּקֵָ֣ ֵּ֑ ֵ֖פֶּשְּוָמ  כָָ֥הוְּּנֶּ ה 

ָּֽלְּ:ו ְּ יםְּהָא  ָ֥ ָּֽעָר  תְּהֶּ ל־אַחֵַ֖ סְּאֶּ  נָֹ֕
vêjí-ihiéh ish soné lêre'éhu, vêárav ló vêqám 'aláv, vêhikáhu néfesh vamét; 

vênás el-aját hé'arím haél .  

 

'Pero si alguien aborrece a su prójimo y le acecha; si se levanta contra él y lo 

hiere de muerte, y él muere; si huye a alguna de estas ciudades, 

(12) 

ל ְּו ְּ וְֹּו ְּשָָּֽ ירֵ֔ ֵ֣יְּע  נ  ָּֽק ְּחוְּּ֙ז ק  םְּו ְּלָ שֵָּ֑ וְֹּמ  וְּּאתֵֹ֖ ָּֽת ְּחָ֥ וְֹּב ְּנָ וְּּאתִֹ֗ םְּנֵ֣ לְּהַדֵָ֖ ָ֥ ֹּ֛דְּגאֹ  יַ

ָּֽת:  וָמ 
vêshálêjú ziqnéi 'iró, vêláqêjú otó mishám; vênátênú otó bêiád goél hadám 

vamét.  

 

los ancianos de su ciudad enviarán a sacarlo de allí. Entonces lo entregarán en 

manos del vengador de la sangre, y morirá. 

(13) 

ָּֽינ ְּ וֹסְּע  ְּלָֹּֽא־תָחָ֥ תָָ֧ ָּֽעַר  יוְּוּב  ְּעָלֵָּ֑ לְּו ְּךֵָ֖ ֵ֖ רָא  י ש  יְּמ  ֹּ֛ ָּֽךְ:דַָּֽם־הַנקָ  וֹבְּלָ  ס טָ֥
ló-tajós 'éinêjá 'aláv; uví'artá dám-hanaqí miisraél vêtóv láj.  

 

Tu ojo no le tendrá lástima; quitarás de Israel la culpa de sangre inocente, y te 

irá bien. 

(14)                                                                                                             6º Aliá 

יגְּ֙ג ְּ אְּתַס  ָּֽב ְּלֶֹּ֤ רְּגָ ָ֥ ְּאֲשֶּ עֲךֵָ֔ ָּֽ וּלְּר  ֵּ֑יםְּב ְּבֵ֣ אשנֹ  ָּֽ וְּּר  ָּֽת ְּלֵ֖ לְּנחֲַלָ נ חֵַ֔ רְּת  ֵ֣ ךְָּ֙אֲשֶּ

יךְָּ הְּאֱלֹהֵֶּ֔ רְּ֙י הוֵָ֣ ץְּאֲשֶּ רֶּ ןְּל ְּבָאָֹ֕ ָ֥ ְּל ְּנתֹ  תָָּֽהְּּ:ךֵָ֖ ש   ס ר 
ló tasig gêvúl ré'ajá, ashér gávêlú ríshoním; bênajalátêjá ashér tinjál, baáretz 

asher Adonai elohéja, notén lêjá lêrishtáĥ .  

 

'No cambiarás de lugar los linderos de tu prójimo, los cuales habrán sido 

establecidos por los antepasados en la heredad tuya, que recibirás en la tierra 

que el Eterno tu Elohim te da para que tomes posesión de ella. 
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(15) 

דְּב ְּ חָ֜ דְּאֶּ ישְּל ְּלָֹּֽא־יקָוּםְּ֩ע ֶׁ֨ כ ְּל־עָוְֹּכ ְּא ִ֗ אתְּב ְּןְּ֙וּל  רְּכ ְּל־חַטֵָּ֔ ֵ֣ אְּאֲשֶּ ט  ֵ֖ ל־ח 

יְּ׀ְּש ְּ ֵ֣ אְּעַל־פ  ָּֽחֱטֵָּ֑ וֹיֶּ יםְּאֹּ֛ ד ִ֗ ֵ֣יְּע  יְּש ְְּּנ  ָ֥ וּםְּדָבָָּֽר:עַל־פ  יםְּיקָָ֥ ֵ֖ ד   לֹשָָּֽה־ע 
ló-iaqum 'éd ejád bêísh lêjol-'aon uljol-jatát, bêjol-jét ashér iéjetá; 'al-pí | 

shênéi 'edím ó 'al-pí shêlosháh-'edím iaqúm davár.  

 

'No prevalecerá un solo testigo contra alguna persona, por cualquier maldad o 

pecado que haya cometido. Por el testimonio de dos o tres testigos se decidirá 

un asunto. 

(16) 

סְּב ְּ ד־חָמֵָ֖ וּםְּע  ָּֽי־יקָָ֥ ה:כ  וְֹּסָרָָּֽ וֹתְּבֵ֖ ָּֽעֲנָ֥ ישְּלַ ֵּ֑  א 
kí-iaqúm 'ed-jamás bêísh; lá'anót bó saráh.  

 

'Cuando se levante un testigo falso contra alguien, para acusarle de 

transgresión, 

(17) 

וְּּש ְּעָָּֽמ ְּו ְּ הֲנ יםְּ֙דָ֧ ָֹּֽ ֶּ֤יְּהַכ נ  פ  הְּל  ֵ֣יְּי הוֵָּ֑ נ  פ  יבְּל  ֵ֖ םְּהָר  ָ֥ ר־לָהֶּ יםְּאֲשֶּ ֹּ֛ ָּֽי־הָאֲנשָ  נ 

ָּֽםְּ:ו ְּ יםְּהָה  ָ֥ וְּּבַימָ  יֵ֖ ָּֽה  רְּי  ָ֥ יםְּאֲשֶּ ט ֵ֔ פ  ֵֹ֣  הַש
vê'ámêdú shênéi-haanashím asher-lahém harív lifnéi Adonai; lifnéi 

hakóhanim vêhashóftím, ashér íhíu baiamím hahém .  

 

entonces los dos hombres que están en litigio se presentarán delante del 

Eterno, ante los sacerdotes y los jueces que haya en aquellos días. 

(18) 

פ ְּדָָּֽר ְּו ְּ ָֹּֽ וְּּהַש בְּו ְּשָ֥ ֵּ֑ יט  יםְּה  ֵ֖ ֶּ֤הְּט  נ  רְּעָנָָ֥הְּב ְּה  קֶּ ֵ֖ דְּשֶּ רְּ֙הָע ֵ֔ קֶּ ָּֽד־שֶֶּׁ֨ ָּֽיו:ע   אָח 
vêdárêshú hashófêtím heitév; vêhinéh 'éd-shéqer ha'éd, shéqer 'anáh vêajív.  

 

Los jueces investigarán bien, y si aquel testigo resulta ser falso, por haber 

testificado falsamente contra su hermano, 

(19) 

וֹתְּל ְּ ָּֽעֲשֵ֣ םְּלַ רְּזמֵַָ֖ ָ֥ וְֹּכַָּֽאֲשֶּ םְּלֵ֔ יתֶּ ֵ֣ ָּֽעֲש  ָּֽךָ:וַ בֶּ ר  ק  עְּמ  ְּהָרֵָ֖ תָָ֥ ָּֽעַר  יוְּוּב  ֵּ֑  אָח 
vá'asítem ló, káashér zamám lá'asót lêajív; uví'artá hará' miqirbéja.  

 

le haréis a él lo que él pensó hacer a su hermano. Así quitarás el mal de en 

medio de ti. 

(20) 

מ ְּו ְּ יםְּי ש  ֵ֖ אָר  וְּּו ְּהַנ ש  אוְּּו ְּעֵ֣ ֵ֖הְּי רֵָּ֑ עְּהַזֶּ רְּהָרָֹּ֛ וֹדְּכַדָבָָ֥ ָּֽעֲש֜וֹתְּעִ֗ פוְּּלַ לָֹּֽא־יסֹ ֶׁ֨

ָּֽךָ:ב ְּ בֶּ ר   ק 
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vêhanisharím ishmê'ú vêiráu; vêló-iosífu lá'asót 'ód kadavár hará' hazéh 

bêqirbéja.  

 

Los que queden lo oirán y temerán, y no volverán a hacer semejante maldad 

en medio de ti. 

(21) 

ֵ֣פֶּשְּב ְּו ְּ ֵּ֑ךְָּנֶּ ינֶּ וֹסְּע  אְּתָחֵ֖ י ןְּב ְּלָֹ֥ פֶּשְּעֶַּ֤ ןְּב ְּנִֶּ֗ ֵ֣ י ןְּ֙ש  ָ֥דְּב ְּעֶַׁ֨ ןְּיָ גֶּלְּש ֵ֔ ָ֥ יֵָ֖דְּרֶּ

גֶּל:ב ְּ  ס רָָּֽ
vêló tajós 'einéja; néfesh bênéfesh 'áin bê'áin shén bêshén, iád bêiád régel 

bêrágel.  

 

Tu ojo no le tendrá lástima. ¡Vida por vida, ojo por ojo, diente por diente, 

mano por mano, pie por pie! 

 

 

Devarím – Deuteronomio Capítulo 20 
 

 

(1) 

הְּ חָמָ֜ ל  אְּלַמ  צ ֶׁ֨ ָּֽי־ת  י ְּכ  ָֹּֽ ְָּּֽעַל־א ךְָּו  מ ְּבִֶּ֗ בְּמ  םְּרֵַ֣ בְּ֙עֵַ֚ כֶּ וּסְּוָרֶֶּׁ֨ יתְָּסֶּ֤ אְּרָא ֜ ְּלָֹ֥ ךֵָ֔

י םְּ: רָָּֽ צ  ץְּמ  רֶּ ָ֥ אֶּ ְּמ  ךֵָ֖ ךְְּהַמַָּֽעַל  מֵָ֔ יךְָּ֙ע  הְּאֱלֹהֶֶּׁ֨ ָּֽי־י הוֶָּ֤ םְּכ  ֵּ֑ הֶּ אְּמ  ירֵָ֖  ת 
kí-tetzé lamiljamáh 'al-óiêvéja vêraíta sús varéjev 'ám ráv mimêjá, ló tirá 

mehém; kí-Adonai elohéjá 'imáj, hamá'aljá meéretz mitzráim .  

 

'Cuando salgas a la guerra contra tus enemigos y veas caballos y carros, un 

pueblo más numeroso que tú, no tengas temor de ellos, porque contigo está el 

Eterno tu Elohim que te sacó de la tierra de Egipto. 

(2) 

הו ְּ ְּכ ְְּּהָיָֹ֕ ר  הְּו ְּב ְּקָָּֽ חָמֵָּ֑ ל  ל־הַמ  םְּאֶּ ֵ֖ ןְּו ְּכֶּ ֵ֖ ל־הָעָָּֽם:נ גַָ֥שְּהַכהֹ  רְּאֶּ ָ֥ בֶּ  ד 
vêhaiáh kêqárovêjém el-hamiljamáh; vênigásh hakohén vêdibér el-ha'ám.  

 

'Sucederá que cuando os acerquéis para combatir, llegará el sacerdote y 

hablará al pueblo 

(3) 

רְּו ְּ םְּ֙ש ְּאָמֶַּ֤ הֶּ םְּק ְּאֲל  לְּאַתֶֶּׁ֨ רָא ֵ֔ עְּי ש  הְּעַל־מֵַ֣ חָמֵָ֖ ל  וֹםְּלַמ  יםְּהַיֹּ֛ ָ֥ ב  ר 

י ְּ ָֹּֽ ךְְּל ְּא םְּאַל־י רֵַ֣ ֵּ֑ יכֶּ ָּֽיר ְּב  םְּאַל־ת  כִֶּ֗ וְּּו ְּבַב  פ ְּאָ֧ וְּּו ְּאַָּֽל־תַח  וְּּזֹּ֛ צֵ֖ אַל־תַָּֽעַר 

פ ְּ ָּֽם:מ   נ יהֶּ
vêamár alehem shêmá' israél, atém qêrevím haióm lamiljamáh 'al-óiêveijém; 

al-ieráj lêvavjém al-tírêú vêál-tajpêzú vêal-tá'artzú mipêneihém.  
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diciéndoles: 'Escucha, Israel: Vosotros os acercáis ahora a la batalla contra 

vuestros enemigos. No desmaye vuestro corazón. No temáis, ni os turbéis ni 

os aterroricéis delante de ellos. 

(4) 

םְּל ְּ ֵּ֑ מָכֶּ ךְְּע  ֵ֖ םְּהַָּֽהלֹ  יכֵֶּ֔ ה  הְּאֱלָֹּֽ יְּי הוֵָ֣ י ְּכ ֵ֚ ָֹּֽ ֹּ֛םְּע ם־א םְּלָכֶּ ָ֥ לָח  םְּה  ֵ֖ יכֶּ ב 

ָּֽםְּ:ל ְּ כֶּ ת  יעְַּאֶּ ָ֥  הוֹש 
kí Adonai elóheijém, háholéj 'imajém; lêhilajém lajém 'im-óiêveijém lêhoshí'a 

etjém .  

 

Porque el Eterno vuestro Elohim va con vosotros, para combatir por vosotros 

contra vuestros enemigos y para daros la victoria.' 

(5) 

ב ְּו ְּ ט ְּד  ָֹּֽ וְּּהַש םְּל אמרְֹּ֒רֵ֣ ל־הָעֵָ֣ יםְּ֮אֶּ רְּבָנֶָּ֤הְּבַָּֽי ת־חָדָשְּ֙ר  ישְּאֲשֶֶּׁ֨ ָּֽי־הָא ָ֞ מ 

ךְְּו ְּו ְּ ֵ֖ וְֹּי ל  אְּחֲנכֵָ֔ בְּל ְּלֵֹ֣ ֵֹ֣ הְּו ְּישָ חָמֵָ֔ ל  ן־ימָוּתְּ֙בַמ  וְֹּפֶּ יתֵּ֑ רְּב  ֵ֖ ישְּאַח  ָ֥ א 

נ ְּ ָּֽנוּ:יחַ   כֶּ
vêdibêrú hashótêrim el-ha'ám lemor mí-haísh ashér banáh váit-jadash vêló 

janajó, ieléj vêiashóv lêveitó; pen-iamut bamiljamáh, vêísh ajér iajnêjénu.  

 

'Los oficiales hablarán al pueblo diciendo: '¿Quién ha edificado una casa 

nueva y no la ha estrenado? ¡Que se vaya y regrese a su casa! No sea que 

muera en la batalla y algún otro la estrene. 

(6) 

םְּ֙ו ְּ רֶּ עְּכֶֶּׁ֨ ר־נטַָָ֥ ישְּאֲשֶּ ָּֽי־הָא ָ֞ ל ְּוּמ  אְּח  ךְְּו ְּלֵֹ֣ ֵ֖ וְֹּי ל  בְּל ְּלֵ֔ ֵֹ֣ ן־ימָוּתְּ֙ישָ וְֹּפֶּ יתֵּ֑ ב 

הְּו ְּ חָמֵָ֔ ל  רְּי ְּבַמ  ֵ֖ ישְּאַח  ָ֥ ָּֽנוּ:חַל ְּא   לֶּ
umí-haísh asher-natá' kérem vêló jilêló, ieléj vêiashóv lêveitó; pen-iamut 

bamiljamáh, vêísh ajér iêjalêlénu.  

 

¿Quién ha plantado una viña y aún no ha disfrutado de ella? ¡Que se vaya y 

regrese a su casa! No sea que muera en la batalla y algún otro la disfrute. 

(7) 

שָהְּ֙ו ְּ שְּא  רֶַּ֤ ר־א  ישְּאֲשֶּ ָּֽי־הָא ָ֞ אְּל ְּוּמ  ךְְּו ְּלֵֹ֣ ֵ֖ הְּּי ל  בְּל ְּקָחֵָ֔ ֵֹ֣ ן־ישָ וְֹּפֶּ יתֵּ֑ ב 

הְּו ְּימָוּתְּ֙ חָמֵָ֔ ל  ָּֽנהָ:בַמ  רְּי קָחֶּ ֵ֖ ישְּאַח  ָ֥  א 
umí-haísh asher-erás ishah vêló lêqajáĥ, ieléj vêiashóv lêveitó; pen-iamut 

bamiljamáh, vêísh ajér iqajénah.  

 

¿Quién se ha desposado con una mujer y todavía no la ha tomado? ¡Que se 

vaya y regrese a su casa! No sea que muera en la batalla y algún otro la tome.' 
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(8) 

ָּֽס ְּו ְּ ט ְּיָ ָֹּֽ וְּּהַש יםְּ֮ל ְּפֵ֣ ל־הָעָםְּ֒ו ְּר  רְּאֶּ ֵ֣ אְּ֙ו ְּאָָּֽמ ְּדַב  ישְּהַירָ  ֶּ֤ ָּֽי־הָא  וְּּמ  ךְְּרִ֗ רֵַ֣

ךְְּו ְּ ֵ֖ בְּי ל  בֵָ֔ בְּל ְּהַל  ֵֹ֣ וְֹּו ְּישָ יתֵּ֑ ת־ל ְּב  סְּאֶּ אְּי מַֹּ֛ וֹ:לָֹ֥ בָבָּֽ ל  יוְּכ  חֵָ֖ בְּאֶּ  בַָ֥
vêiásêfú hashótêrim lêdabér el-ha'am vêámêrú mí-haísh haiare vêráj haleváv, 

ieléj vêiashóv lêveitó; vêló imás et-lêváv ejáv kilvavó.  

 

'Los oficiales volverán a hablar al pueblo y dirán: '¿Hay alguien que sea 

miedoso y de corazón pusilánime? ¡Que se vaya y regrese a su casa! No sea 

que haga desfallecer el corazón de sus compañeros, como ocurre con su 

propio corazón.' 

(9) 

ֹּ֛הְּכ ְּו ְּ ט ְּהָיָ ָֹּֽ תְּהַש יםְּל ְּכַלָ֥ ֵ֖ יְּצ ְּר  ָ֥ וְּּשָר  דֹּ֛ ק  םְּוּפָָ֥ ל־הָעֵָּ֑ רְּאֶּ ֵ֣ וֹדַב  אשְּתְּב ְּבָאֵ֖ ָֹ֥ ר

 ס הָעָָּֽם:
vêhaiáh kêjalót hashótêrím lêdabér el-ha'ám; ufáqdú saréi tzêvaót bêrósh 

ha'ám.  

 

Sucederá que cuando los oficiales acaben de hablar al pueblo, designarán a los 

jefes de los ejércitos al frente del pueblo. 

(10)                                                                                                             7º Aliá 

ירְּל ְּ ל־ע ֵ֔ בְּאֶּ רֵַ֣ ק  ָּֽי־ת  יהְָּו ְּכ  ֵּ֑ םְּעָלֶּ ֵ֖ לָח  יהְָּל ְּה  ֵ֖ לֶּ אתְָּא   שָלָּֽוֹם:קָרָָ֥
kí-tiqráv el-'ír, lêhilajém 'aléiha; vêqaráta eléiha lêshalóm.  

 

'Cuando te acerques a una ciudad para combatir contra ella, le propondrás la 

paz. 

(11) 

ְּוּפָָּֽת ְּו ְּ וֹםְּתַָּֽעַנ ךֵָ֔ ם־שָלֵ֣ ךְְּו ְּהָיהְָּ֙א  הְּלֵָּ֑ הְּכ ְּחֵָ֖ הְּּהָיָָ֞ צָא־בִָ֗ םְּהַנ מ  ל־הָעֵָ֣

וְּּל ְּ יָ֥ ָּֽה  וּךְָּ:י  ָּֽעֲבָדָּֽ סְּוַ ְּלָמֵַ֖  ךָֹּ֛
vêhaiah im-shalóm tá'anjá, ufátêjáh láj; vêhaiáh kol-ha'ám hanimtza-váĥ íhíu 

lêjá lamás vá'avadúja .  

 

Si te responde con paz y te abre sus puertas, toda la gente que se halla en ella 

te rendirá tributo laboral, y ellos te servirán. 

(12) 

ךְְּו ְּו ְּ מֵָ֔ יםְּ֙ע  ל  אְּתַש  ם־לֶֹּ֤ הְּעָָּֽש ְּא  מ ְּתָָ֥ הְּו ְּע  חָמֵָּ֑ ל  ְּמ  ָּֽיהָ:ךֵָ֖ ְּעָלֶּ תֵָ֖  צַר 
vêim-ló tashlim 'imáj, vê'ásêtáh 'imêjá miljamáh; vêtzartá 'aléiha.  

 

Pero si no hace la paz contigo, sino que te hace la guerra, entonces la sitiarás. 

(13) 

יךְָּב ְּ ֵ֖ ךְָּו ְּוּנ תָנָֹּ֛הְּּי הוָָ֥הְּאֱלֹהֶּ ֵּ֑ ְּידֶָּ יתָָ֥ כ  ת־כ ְּה  הְּּל ְּל־ז ְּאֶּ בְּ:כוּרֵָ֖ י־חָָּֽרֶּ  פ 
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untanáĥ Adonai elohéja bêiadéja; vêhikitá et-kol-zêjuráĥ lêfi-járev .  

 

Cuando el Eterno tu Elohim la entregue en tu mano, matarás a filo de espada a 

todos sus varones. 

(14) 

יםְּו ְּ נשָ  קְּהַ  ףְּו ְּרֵַ֣ הְּו ְּהַב ְּהַטֶַּׁ֨ מָ֜ ירְּכ ְְּּכלֹ֩ה  ֹּ֛ ָ֥הְּבָע  יֶּ ָּֽה  רְּי  זְּל־ש ְּאֲשֶֶּׁ֨ ֵֹ֣ הְּּתָב לָלֵָ֖

ךְְּו ְּ ת־ש ְּלֵָּ֑ ְּאֶּ תָ֙ י ְּאָָּֽכַל  ָֹּֽ ָּֽךְְּ:לֵַ֣לְּא יךְָּלָ ֵ֖ ןְּי הוָָ֥הְּאֱלֹהֶּ רְּנתַָֹּ֛ ָ֥ יךְָּאֲשֶּ  בֵֶּ֔
ráq hánashim vêhatáf vêhabêhemáh vêjol ashér íhiéh va'ír kol-shêlaláĥ tavóz 

láj; vêájaltá et-shêlál óiêvéja, ashér natán Adonai elohéja láj .  

 

Solamente las mujeres, los niños, los animales y todo lo que haya en la 

ciudad, todo su botín, podrás tomar para ti y comer del botín de tus enemigos 

que el Eterno tu Elohim te entregó. 

(15) 

הְּ֙ל ְּ ןְּתַָּֽעֲשֶּ ֶּ֤ יםְּהָָּֽר ְּכ ְּכ  עָר ֵ֔ ֵ֣ מ ְּל־הֶּ תְּמ  ָֹ֥ ְּמ ְּחקֹ יְּךֵָ֖ ָ֥ עָר  רְּלָֹּֽא־מ  ֹּ֛ דְּאֲשֶּ ֵֹּ֑ א

ָּֽנהָ: לֶּהְּה  ֵ֖  הַגָּֽוֹי ם־הָא 
kén tá'aseh lêjol-hé'arím, hárêjoqót mimêjá mêód; ashér ló-me'aréi hagóim-

haéleh hénah.  

 

Harás esto con todas las ciudades que estén muy distantes de ti, que no sean 

de las ciudades de estas naciones de aquí. 

(16) 

ןְּל ְּ ָ֥ יךְָּנתֹ  הְּאֱלֹהֵֶּ֔ רְּ֙י הוֵָ֣ לֶּהְּאֲשֶּ יםְּ֙הָא ֵ֔ יְּהָָּֽעַמ  ֶּ֤ ָּֽעָר  קְּמ  אְּרִַ֗ הְּלָֹ֥ ָּֽחֲלֵָּ֑ ְּנַ ךֵָ֖

ֵ֖הְּכ ְּת ְּ  שָמָָּֽהְּ:ל־נ ְּחַיֶּ
ráq mé'aréi há'amim haéleh, asher Adonai elohéja, notén lêjá nájaláh; ló 

têjaiéh kol-nêshamáh .  

 

Pero en las ciudades de estos pueblos que el Eterno tu Elohim te da por 

heredad, no dejarás con vida a ninguna persona. 

(17) 

יְּו ְּ ֶּ֤ ת  םְּהַָּֽח  ימ ִ֗ םְּתַָּֽחֲר  ֵ֣ ָּֽי־הַחֲר  יְּ֙הַכ ְּכ  ֵ֣יְּו ְּהָָּֽאֱמרֹ  ָּֽעֲנ  יְּו ְּהַפ ְּנַ וּ ֵ֖ יְּהַָּֽח  ז ֵ֔ יְּר  ֵּ֑ הַי בוּס 

וּ ךְֵָּ֖ רְּצ  ָ֥ ָּֽיךְָּ:ְּכַָּֽאֲשֶּ  י הוָָ֥הְּאֱלֹהֶּ
kí-hajarém tájarimém hájití vêháemorí hakêná'aní vêhapêrizí, hájiví vêhaivusí; 

káashér tziujá Adonai elohéja .  

 

Los destruirás completamente, como el Eterno tu Elohim te ha mandado: 

heteos, amorreos, cananeos, ferezeos, heveos y jebuseos. 
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(18) 

רְּלָֹּֽא־י ְּל ְּ עַןְּאֲשֶֶּׁ֨ וֹתְּכ ְּלַמ ְּמִַ֗ ָּֽעֲשֵ֔ םְּ֙לַ כֶּ ת  וְּּאֶּ וְּּדֶּ֤ רְּעָשֵ֖ ָ֥ םְּאֲשֶּ וֹעֲבתֵָֹ֔ כלְֹּ֙תָּֽ

םְּ ֵּ֑ יהֶּ ָּֽאלֹה  ָּֽםְּ:ל  יכֶּ ה  ָּֽיהוָָ֥הְּאֱלָֹּֽ םְּלַ ֵ֖ ָּֽחֲטָאתֶּ  ס וַ
lêmá'an ashér ló-iêlamêdú etjem lá'asót, kêjol tó'avotám, ashér 'asú 

léloheihém; vájatatém láAdonai elóheijém .  

 

De esta manera no os enseñarán a imitar todas las abominaciones que ellos 

hacen para sus dioses, de modo que pequéis contra el Eterno vuestro Elohim. 

(19) 

ְָּּֽ יםְּל  יםְּרַב ֜ ירְּ֩ימָ ֶׁ֨ ל־ע  וּרְּאֶּ ָּֽי־תָצֵ֣ יהְָּל ְּכ  ֵ֣ םְּעָלֶּ ָ֧ לָח  יתְּת ְּה  ֶּ֤ ח  הְּּלָֹּֽא־תַש  שִָ֗ פ 

לְּו ְּ נוְּּתאֹכ ֵ֔ ֵ֣ מֶּ יְּמ  ןְּכ ֵ֚ זֵֶּ֔ חְַּעָלָיוְּ֙גַר  ֶֹּ֤ נ ד צָהְּּ֙ל  ת־ע  יְּאֶּ ֶּ֤ תְּכ  ֵֹּ֑ ר כ  אְּת  וְֹּלֵֹ֣ אתֵֹ֖

ץ ֵ֣ וֹר:ְּהָָּֽאָדָםְּ֙ע  יךְָּבַמָצָּֽ ֵ֖ פָנֶּ אְּמ  ָֹ֥ הְּלָב  הַשָדֵֶּ֔
kí-tatzúr el-'ir iamím rabím lêhilajém 'aléiha lêtofsáĥ ló-tashjít et-'etzaĥ 

lindóaj 'alav garzén, kí miménu tojél, vêotó ló tijrót; kí háadam 'étz hasadéh, 

lavó mipanéja bamatzór.  

 

'Cuando sities mucho tiempo alguna ciudad para combatir contra ella, a fin de 

tomarla, no destruyas su arboleda alzando en ella el hacha, porque de ella 

podrás comer. No la cortarás; pues, ¿acaso los árboles del campo son hombres 

para que vengan ante ti con asedio? 

(20) 

ץְּ ֵ֣ קְּע  יתְּו ְּרַָ֞ ֵ֖ ח  וְֹּתַש  וּאְּאתָֹ֥ ץְּמַָּֽאֲכָלְּ֙הֵ֔ ֶּ֤ ָּֽי־לֹא־ע  עְּכ  דִַ֗ ר־ת  תְָּאֲשֶּ כָרֵָּ֑

מ ְּ הְּע  ואְּעשָָֹ֧ ר־ה ֶׁ֨ ירְּ֙אֲשֶּ וֹרְּעַל־הָע  ֵ֣יתְָּמָצִ֗ דְּוּבָנ  הְּעַָ֥ חָמֵָ֖ ל  ְּמ  ךָֹּ֛

תָָּֽהּ: ד   פ ר 
ráq 'étz asher-tedá' kí-lo-'étz máajal hú, otó tashjít vêjaráta; uvaníta matzór 'al-

ha'ir asher-hív 'osáh 'imêjá miljamáh 'ád ridtáĥ.  

 

Pero podrás destruir y talar el árbol que sabes que no es para comer, con el 

propósito de construir obras de asedio contra la ciudad que combate contigo, 

hasta que se rinda. 

 

 

Devarím – Deuteronomio Capítulo 21 
 

 

(1) 

ןְּל ְּ ֶּ֤ יךְָּנתֹ  הְּאֱלֹהֶּ֜ רְּ֩י הוֶָׁ֨ לְּבָָּֽאֲדָמָהְּ֙אֲשֶּ אְּחָלִָ֗ ֵ֣ ָּֽי־י מָצ  לְּךְָּ֙ל ְּכ  ֵ֖ הְּּנפֹ  תֵָ֔ ש  ר 

כָָּֽהוְּּ: יְּה  ָ֥ עְּמ  אְּנוֹדֵַ֖ הְּלָֹ֥ ֵּ֑  בַשָדֶּ
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kí-imatzé jalál báadamah asher Adonai elohéja notén lêjá lêrishtáĥ, nofél 

basadéh; ló nodá' mí hikáhu .  

 

'Si en la tierra que el Eterno tu Elohim te da para que la tomes en posesión se 

halla un muerto tendido en el campo, y se ignora quién lo mató, 

(2) 

ָּֽצ ְּו ְּ וְּּז ְּיָ יךְָּו ְּאָ֥ ֵ֖ נֶּ פ ְּק  ָֹּֽ יךְָּוּמָָּֽד ְּש ֵּ֑ רְּס ְּטֶּ ֵ֖ יםְּאֲשֶּ עָר ֵ֔ ֵ֣ ל־הֶּ ָּֽל:דוְּּ֙אֶּ ָּֽחָלָ תְּהֶּ ָֹ֥ יב  ב 
vêiátzêú zêqenéja vêshófêtéja; umádêdú el-hé'arím, ashér sêvivót héjalál.  

 

entonces tus ancianos y jueces irán, y medirán la distancia hasta las ciudades 

que están alrededor del muerto. 

(3) 

ירְּהַק ְּו ְּ לְּו ְּהָיֵָ֣הְּהָע ֵ֔ ָּֽחָלֵָּ֑ ל־הֶּ הְּאֶּ ָּֽק ְּרבֵָֹ֖ ג לֵַ֣תְּלָ ואְּעֶּ ירְּהַה ֜ נ יְּ֩הָע ֶׁ֨ וְּּז ק  חָּ֡

הְּב ְּ כֵָ֖ רְּלָֹּֽא־מָש  ָ֥ הְּּאֲשֶּ רְּלָֹּֽא־עֻבַדְּ֙בֵָ֔ ֶּ֤ רְּאֲשֶּ ל:בָקִָ֗ ָֹּֽ  ע
vêhaiáh ha'ír, haqêrováh el-héjalál; vêláqêjú ziqneí ha'ír hahí 'eglát baqár 

ashér ló-'ubad báĥ, ashér ló-mashjáh bê'ól.  

 

Y sucederá que los ancianos de la ciudad más cercana al muerto tomarán una 

vaquilla que no haya sido aún sometida al trabajo y que no haya llevado yugo. 

(4) 

נ יְּ֩ו ְּ דוְּּז ק  רְּלָֹּֽא־הוֹר ָּ֡ ֹּ֛ ןְּאֲשֶּ יתֵָ֔ ל־נֵַ֣חַלְּא  ג לָהְּ֙אֶּ ת־הָָּֽעֶּ ואְּאֶּ ֶּ֤ ירְּהַה  הָע ֶׁ֨

וְֹּו ְּ דְּבֵ֖ ָ֥ עְַּו ְּי עָב  ֵּ֑ אְּי זרָ  ָּֽחַל:עָָּֽר ְּלֵֹ֣ הְּבַנָ ג לֵָ֖ ת־הָָּֽעֶּ םְּאֶּ  פוּ־שָָ֥
vêhorídu ziqneí ha'ír hahí et-há'eglah el-nájal eitán, ashér ló-ie'avéd bó vêló 

izaré'a; vê'árêfu-shám et-há'egláh banájal.  

 

Los ancianos de aquella ciudad llevarán la ternera abajo, a un arroyo 

permanente donde no se haya arado ni sembrado, y allí en el arroyo romperán 

la nuca a la ternera. 

(5) 

הֲנ יםְּ֮ב ְּנ ג ְּו ְּ ָֹּֽ וְּּהַכ הְּשֵ֣ רְּי הוֶָּ֤ םְּבָחַָ֞ יְּבִָ֗ ֵ֣ יְּ֒כ  ו  ֵ֣יְּל  יךְָּ֙ל ְּנ  ךְְּאֱלֹהֶֶּׁ֨ ֵ֖ בָר  וְֹּוּל  תֵ֔ ר  שֵָ֣

הְּו ְּב ְּ םְּי הוֵָּ֑ ֵ֣ ֵ֖הְּכ ְּש  יֶּ ָּֽה  םְּי  ָ֥ יהֶּ יבְּו ְּעַל־פ  ָ֥ ָּֽגַעְּ:כ ְּל־ר   ל־נָ
vênigêshú hakóhanim bênéi leví kí vám bajár Adonai elohéjá lêshártó, ulvaréj 

bêshém Adonai; vê'al-pihém íhiéh kol-rív vêjol-nága' .  

 

'Después se acercarán los sacerdotes hijos de Leví, porque a ellos escogió el 

Eterno tu Elohim para que le sirvan y para que bendigan en el nombre del 

Eterno. Por el dicho de ellos se decidirá todo pleito o todo daño. 

(6) 

ואְּהַק ְּו ְּ ירְּהַה ֵ֔ ֵ֣ נ יְּ֙הָע  לְּז ק  ִֹ֗ יםְּכ ֵ֖ ת־י ְּרבֹ  חֲצוְּּ֙אֶּ לְּי ר  ָּֽחָלֵָּ֑ ל־הֶּ םְּעַל־אֶּ יהֵֶּ֔ ד 

ָּֽחַל: הְּבַנָ הְּהָָּֽעֲרוּפָָ֥ ג לֵָ֖  הָָּֽעֶּ
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vêjól ziqneí ha'ír hahív, haqêrovím el-héjalál; irjatzú et-iêdeihém, 'al-há'egláh 

há'arufáh vanájal.  
 

Todos los ancianos de aquella ciudad más cercana al muerto lavarán sus 

manos sobre la vaquilla desnucada en el arroyo, 

(7)                                                                                                                Maftir 

וְּּו ְּו ְּ פ ְּאָָּֽמ ְּעָנֵ֖ אְּשפכהְּ)שָָּֽ ינוְּּלֶֹּ֤ וְּּידָ ִ֗ הְּו ְּרֵּ֑ םְּהַזֵֶּ֔ ת־הַדֵָ֣ אְּכוּ֙:ְּאֶּ ינוְּּלָֹ֥ ֵ֖ ינ  ע 

וּ:  רָאָּֽ
vê'anú vêámêrú; iadéinu ló sfjh (sháfêjú) et-hadám hazéh, vê'einéinu ló raú.  
 

y declararán diciendo: 'Nuestras manos no han derramado esta sangre, ni 

nuestros ojos lo han visto. 

(8) 

רְּ֩ל ְּ הְּו ְּעַמ ְּכַפ  ְּי הוֵָ֔ יתָ֙ ר־פָד ֶׁ֨ לְּאֲשֶּ ֶּ֤ רָא  ְּי ש  יְּב ְּךֶָׁ֨ םְּנקָ ֵ֔ ןְּ֙דֵָ֣ ת  בְּאַל־ת  רֶּ ֵ֖ קֶּ

לְּו ְּעַמ ְּ ֵּ֑ רָא  ְּי ש  םְּהַדָָּֽםְּ:ךֵָ֣ ֵ֖ ָ֥רְּלָהֶּ  נ כַפ 
kaper lê'amêjá israél asher-padítá Adonai, vêal-titen dám naqí, bêqérev 'amêjá 

israél; vênikapér lahém hadám .  
 

oh Eterno, perdona a tu pueblo Israel al cual has redimido. No traigas culpa de 

sangre inocente en medio de tu pueblo Israel.' Así les será perdonada la culpa 

de sangre. 

(9) 

הְּת ְּו ְּ רְּב ְּאַתִָ֗ הְּהַישֵָָ֖ ָ֥ ָּֽי־תַעֲשֶּ ךְָּכ  ֵּ֑ בֶּ ר  ק  יְּמ  ֵ֖ םְּהַנקָ  רְּהַדָָ֥ ֹּ֛ ָּֽהְּבַע  ָ֥יְּי הוָ ינ  ע 

 ס :
vêatáh têva'ér hadám hanaqí miqirbéja; kí-ta'aséh haiashár bê'einéi Adonai .  
 

De este modo eliminarás la culpa por la sangre inocente de en medio de ti, 

cuando hagas lo recto ante los ojos del Eterno. 
 

                                                             Haftarat Shofêtím: Ieshaiá (Isaías) 51:12 - 52:12 

 

(10) Parashat Ki-Tetzé                                                                                          1º Aliá 

י ְּ ָֹּֽ הְּעַל־א חָמֵָ֖ ל  אְּלַמ  ָ֥ צ  ָּֽי־ת  יךְָּב ְּכ  ֹּ֛ הְּאֱלֹהֶּ וְֹּי הוָָ֧ יךְָּוּנ תָנָ֞ ֵּ֑ ךְָּו ְּבֶּ ֵ֖ יתְָּידֶָּ ָ֥ שָב 

יָּֽוְֹּ: ב   ש 
kí-tetzé lamiljamáh 'al-óiêvéja; untanó Adonai elohéja bêiadéja vêshavíta 

shivío .  
 

'Cuando salgas a la guerra sobre tu enemigo y el Eterno tu Elohim te lo 

entregue en tu mano, y tomes de él cautivos; 

(11) 

תְּי ְּו ְּ שֶּ ֵ֖ הְּא  יֵָ֔ ב  ְּבַש  יתָ֙ אַרְּו ְּרָא ֶׁ֨ ֵֹּ֑ הְּּו ְּפַת־ת ְּבֵָ֔ תֵָ֣ ְּל ְּחָָּֽשַק  תָָ֥ ָּֽקַח  ְּל ְּלָ שָָּֽה:ךֵָ֖  א 
vêraítá bashiviáh, éshet iêfat-tóar; vêjáshaqtá váĥ, vêláqajtá lêjá lêisháh.  
 

Haftarat Shofêtím – Parashat Ki-Tetzé 
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si entre los cautivos ves alguna mujer hermosa y la deseas y la quieres tomar 

para ti como mujer, 

(12) 

ךְָּו ְּ ֵּ֑ יתֶּ וֹךְְּב  ל־תֵ֣ הְּּאֶּ אתֵָ֖ ָּֽהֲב  הְּּו ְּג ל ְּוַ ת־ראֹשֵָ֔ פ ְּעָָּֽש ְּחָהְּ֙אֶּ ת־צ  הְּאֶּ ָּֽיהָ:ר ְּתֵָ֖  נֶּ
váhavetáĥ el-tój beitéja; vêgilêjah et-rosháĥ, vê'ásêtáh et-tziporênéiha.  

 

la llevarás a tu casa. Ella rapará su cabeza, se arreglará las uñas, 

(13) 

יהְָּו ְּו ְּ ָּֽעָלִֶּ֗ הְּּמ  יָ֜ ב  תְּש  לֶַׁ֨ מ  ת־ש  ירָהְּ֩אֶּ ס  ָּֽש ְּה  ת־בָהְּ֙ב ְּיָ הְּאֶּ תָֹּ֛ כ  ךְָּוּבָָ֥ יתֵֶּ֔ ב 

יהְָּו ְּ ָ֥ יםְּו ְּאָב  ֵּ֑ ֵ֣רַחְּימָ  הְּּיֶּ מֵָ֖ ת־א  הְּּו ְּאֶּ תֵָ֔ עַל  ְּוּב  יהָ֙ לֶֶּׁ֨ וֹאְּא  ןְּתָבֶּ֤ חַרְּכ ֜ הְּהָָּֽי ְּאֶַׁ֨ תָָ֥

ְּל ְּל ְּ שָָּֽה:ךֵָ֖  א 
vêhesirah et-simlát shiviáĥ mé'aléiha vêiáshêvah bêveitéja, uvájtáh et-avíha 

vêet-imáĥ iéraj iamím; vêájar kén tavó eléihá uv'altáĥ, vêháiêtáh lêjá lêisháh.  

 

se quitará su vestido de cautiva y se quedará en tu casa. Hará duelo por su 

padre y por su madre durante un mes. Después de esto podrás unirte a ella; tú 

te casarás con ella, y ella será tu mujer. 

(14) 

הְּּו ְּו ְּ תְָּבִָ֗ צ  אְּחָפֵַ֣ ם־לָֹ֧ הְּא  תָהְּּ֙ל ְּהָיָָ֞ לַח  כ ְּש  מ  רְּלָֹּֽא־ת  ָֹ֥ הְּּוּמָכ שֵָ֔ נהְָּנפַ  ֵ֖ רֶּ

נ יתָָּֽהּ: רְּע  ָ֥ חַתְּאֲשֶּ הְּּתֵַ֖ רְּבֵָ֔ ֵ֣ עַמ  ת  ףְּלָֹּֽא־ת  סֶּ  ס בַכֵָּ֑
vêhaiáh im-ló jafátzta báĥ vêshilajtaĥ lênafsháĥ, umajór ló-timkêrénah 

bakásef; ló-tit'amér báĥ, tájat ashér 'initáĥ.  

 

Pero sucederá que si ella no te agradó, la dejarás ir libre, a su propia voluntad. 

No la venderás por dinero ni la tratarás brutalmente, porque la has 

deshonrado. 

(15) 

יןְָּל ְּ יֶֶּׁ֨ ה  ָּֽי־ת  ישְּש ְּכ  יםְּא ֜ יְּנשָ ִ֗ ֵ֣ תְּאֲהוּבָהְּ֙ו ְּת  תְּש ְּהָָּֽאַחֶַּ֤ הְּו ְּהָָּֽאַחֵַ֣ ָּֽל ְּנוּאֵָ֔ דוּ־יָ

הְּו ְּ יםְּהָָּֽאֲהוּבֵָ֖ וְֹּבָנ ֵ֔ הְּו ְּהַש ְּלֵ֣ ןְּהַב ְּנוּאֵָּ֑ ָ֥ ֹּ֛הְּהַב  רְּלַש ְּהָיָ ֵֹ֖  נ יאָָּֽהְּ:כ
kí-tihiéina lêísh shêtéi nashím háaját ahuvah vêháaját sênuáh, vêiálêdu-ló 

vaním, háahuváh vêhasênuáh; vêhaiáh habén habêjór lasêniáh .  

 

'Si un hombre tiene dos mujeres [la una amada y la otra aborrecida]; si tanto la 

amada como la aborrecida le han dado hijos, y si el hijo primogénito es de la 

mujer aborrecida, 

(16) 

הְּב ְּו ְּ תְּהָיִָ֗ ָ֥ יוְּא  ת־בָנֵָ֔ וְֹּאֶּ ילֵ֣ לְּל ְּיוֹםְּ֙הַנ ח  אְּיוּכִַ֗ וְֹּלֵֹ֣ ֵ֖הְּלֵּ֑ יֶּ ָּֽה  ר־י  רְּ֙אֲשֶּ בַכ 

הְּעַל־פ ְּ אֲהוּבֵָ֔ ן־הֵָ֣ ת־בֶּ ן־הַש ְּאֶּ ָ֥יְּבֶּ הְּהַב ְּנ  ָֹּֽרְּ:נוּאֵָ֖  כ

Parashat Ki-Tetzé 
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vêhaiáh bêiom hanjiló et-banáv, ét asher-íhiéh ló; ló iujál lêvaker et-ben-

háahuváh, 'al-pênéi ven-hasênuáh habêjór .  

 

sucederá que el día en que haga heredar a sus hijos lo que tiene, no podrá 

tratar como a primogénito al hijo de la mujer amada, prefiriéndolo al hijo de la 

aborrecida, el cual es el primogénito. 

(17) 

ת־הַב ְּ יְּ֩אֶּ ן־הַש ְּכ  רְּבֶּ ֶֹׁ֨ יְּש ְּכ ֵ֣ תְּלוְֹּ֙פ  ירְּלֶָּ֤תֶּ הְּיכַ ִ֗ י םְּב ְּנוּאָ֜ לנֵַ֔ ָֹ֥ ר־ְּכ אֲשֶּ

טְּהַב ְּ פַָ֥ ש  וְֹּמ  וְֹּלֵ֖ יתְּאנֵֹ֔ ֵ֣ אש  י־הוּאְּ֙ר  וְֹּכ  אְּלֵּ֑ ֵ֖ ה:י מָצ   ס כרָָֹּֽ
kí et-habêjór ben-hasênuáh iakír látet ló pí shênáim, bêjól asher-imatzé ló; ki-

hu reshít onó, ló mishpát habêjoráh.  

 

Reconocerá al hijo de la mujer aborrecida como primogénito para darle una 

doble porción de todo lo que tiene. Suyo es el derecho de la primogenitura, 

porque él es la primicia de su vigor. 

(18) 

ֵ֣הְּל ְּ יֶּ ָּֽי־י ה  עְַּב ְּכ  ֵ֣נוְּּשמֹ ֵ֔ ינֶּ הְּא  רְּוּמוֹרֵֶּ֔ ֵ֣ ןְּסוֹר  ישְּב ֵ֚ וֹלְּא ִ֗ קֵ֣ יוְּוּב  ֵ֖ וֹלְּאָב  קָ֥

וְֹּו ְּ מֵּ֑ וְּּי ס ְּא  וְֹּו ְּרֵ֣ ָּֽםְּ:אתֵֹ֔ יהֶּ עְּאֲל  מֵַ֖ אְּי ש   לָֹ֥
kí-ihiéh lêísh bén sorér umoréh, einénu shomé'a, bêqól avív uvqól imó; 

vêisêrú otó, vêló ishmá' aleihém .  

 

'Si un hombre tiene un hijo contumaz y rebelde, que no obedece la voz de su 

padre ni la voz de su madre, y que a pesar de haber sido castigado por ellos, 

con todo no les obedece, 

(19) 

יוְּו ְּו ְּ ֵ֣ וְֹּאָב  פ שוְּּבֵ֖ וְֹּו ְּתָָ֥ מֵּ֑ וְֹּו ְּא  ירֵ֖ ָ֥יְּע  נ  ל־ז ק  וְֹּאֶּ יאוְּּאתֹֹּ֛ ָ֧ עַרְּהוֹצ  ל־שַָ֥ אֶּ

וֹ:מ ְּ  קמָֹּֽ
vêtáfsu vó avív vêimó; vêhotzíu otó el-ziqnéi 'iró vêel-shá'ar mêqomó.  

 

entonces su padre y su madre lo tomarán y lo llevarán ante los ancianos de su 

ciudad, al tribunal local. 

(20) 

וְֹּב ְּאָָּֽמ ְּו ְּ ירִ֗ ֵ֣יְּע  נ  ל־ז ק  וְּּאֶּ עְַּב ְּרָ֞ ֵ֖ ָ֥נוְּּשמֹ  ינֶּ הְּא  רְּוּמרֵֶֹּ֔ ֵ֣ ֶּ֤נוְּּזֶּהְּ֙סוֹר  נוְּּנ  ֵּ֑ קלֹ 

לְּו ְּ ֵ֖ ָּֽא:זוֹל   סבֹ 
vêámêrú el-ziqnéi 'iró bênénu zeh sorér umoréh, einénu shomé'a bêqolénu; 

zolél vêsové.  

 

Entonces dirán a los ancianos de la ciudad: 'Este hijo nuestro es contumaz y 

rebelde. No obedece nuestra voz; es un libertino y un borracho.' 
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(21) 

גָמֻהוְּּכ ְּ ר  ךְָּו ְּוּ  ֵּ֑ בֶּ ר  ק  עְּמ  ְּהָרֵָ֖ תָָ֥ ָּֽעַר  תְּוּב  וְֹּבָָּֽאֲבָנ יםְּ֙וָמ ֵ֔ ירֶּ֤ יְּע  ל־כ ְּל־אַנ ש ֶׁ֨

מ ְּ לְּי ש  ֵ֖ רָא  וְּּו ְּי ש  אוּ:עָ֥  ס י רָָּֽ
úrgamuhu kol-anshéi 'iró váavanim vamét, uví'artá hará' miqirbéja; vêjol-

israél ishmê'ú vêiráu.  

 

Entonces todos los hombres de su ciudad lo apedrearán, y morirá. Así quitarás 

el mal de en medio de ti, y todo Israel lo oirá y temerá. 

(22)                                                                                                             2º Aliá 

ֵ֣הְּב ְּו ְּ יֶּ ָּֽי־י ה  וֶּתְּו ְּכ  פַט־מֵָ֖ ש  אְּמ  ט  ֹּ֛ ישְּח  תְּו ְּא ִ֗ ָּֽץְּ:הוּמֵָּ֑ וְֹּעַל־ע  ָ֥יתְָּאתֵֹ֖  תָל 
vêjí-ihiéh vêísh jét mishpat-mávet vêhumát; vêtalíta otó 'al-'étz .  

 

'Si un hombre ha cometido pecado que merece la muerte, por lo cual se le ha 

dado la muerte, y le has colgado de un árbol, 

(23) 

ב ְּ ק  וֹרְּת  ָּֽי־קָבֶּ֤ ץְּכ  לָת֜וְֹּעַל־הָע ִ֗ יןְּנ ב  ָּֽי־לָֹּֽא־תָל ֶׁ֨ וּאְּכ  וֹםְּהַהֵ֔ נוְּּ֙בַיֵ֣ רֶֶּׁ֨

ל ְּ וּיְּו ְּלַָ֥תְּק  יםְּתָלֵּ֑ ֵ֖ אְּת ְּאֱלֹה  יךְָּלֶֹּ֤ הְּאֱלֹהֵֶּ֔ רְּ֙י הוֵָ֣ ְּאֲשֶּ ךֵָ֔ ת  מֵָ֣ ת־אַד  אְּ֙אֶּ טַמ 

ןְּל ְּ ָ֥ ָּֽהְּ:נתֹ  ָּֽחֲלָ ְּנַ  ס ךֵָ֖
ló-talín nivlató 'al-ha'étz kí-qavór tiqbêrénú baióm hahú, kí-qilêlát elohím 

talúy; vêló têtame et-admátjá, asher Adonai elohéja, notén lêjá nájaláh .  

 

no quedará su cuerpo en el árbol durante la noche. Sin falta le darás sepultura 

el mismo día, porque el ahorcado es una maldición de Elohim. Así no 

contaminarás la tierra que el Eterno tu Elohim te da como heredad. 

 

 

Devarím – Deuteronomio Capítulo 22 
 

 

(1) 

יםְּו ְּ יוְֹּ֙נ דָח ֵ֔ ת־ש  וְֹּאֶּ יךְָּאֶּ֤ וֹרְּאָח ֜ ת־שֶׁ֨ הְּ֩אֶּ אֶּ ר  םְּלָֹּֽא־ת  ֵּ֑ הֶּ ְּמ  תֵָ֖ עַלַמ  ת  ה 

בְּת ְּ ָ֥ םְּל ְּהָש  ֵ֖ יב  ָּֽיךָ:ש   אָח 
ló-tireh et-shór ajíja ó et-seió nidajím, vêhit'alamtá mehém; hashév têshivém 

lêajíja.  

 

'Si encuentras extraviado el buey o la oveja de tu hermano, no te 

desentenderás de ellos. Deberás devolverlos a tu hermano. 
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(2) 

יךְָּו ְּו ְּ ֵ֖ לֶּ יךְָּא  ֹּ֛ וֹבְּאָח  אְּקָרָ֥ ם־לֶֹׁ֨ אְּי ְּא  תוְֹּ֙לֵֹ֣ ָּֽאֲסַפ  וְֹּוַ תֵּ֑ ךְָּדַע  יתֵֶּ֔ וֹךְְּב  ל־תֵ֣ אֶּ

מ ְּו ְּ דְּד ְּהָיֵָ֣הְּע  ְּעֵַ֣ וֹ:ךִָ֗ וְֹּלָּֽ ָּֽבתֵֹ֖ וְֹּוַהֲש  יךְָּ֙אתֵֹ֔ שְּאָח ֶׁ֨ ֶֹּ֤  ר
vêim-ló qaróv ajíja eléja vêló iêda'tó; váasaftó el-tój beitéja, vêhaiáh 'imêjá 'ád 

dêrósh ajíjá otó, vahashévotó ló.  

 

Y si tu hermano no vive cerca de ti, o no le conoces, recógelo en tu casa. 

Estará contigo hasta que tu hermano lo busque, y entonces se lo devolverás. 

(3) 

וְֹּו ְּו ְּ ָּֽחֲמרִֹ֗ הְּלַ ֵ֣ ןְּתַָּֽעֲשֶּ ָ֧ הְּ֮ל ְּכ  ןְּתַָּֽעֲשֶּ ֵ֣ לָתוְֹּ֒ו ְּכ  מ  הְּל ְּש  ןְּתַָּֽעֲשִֶּ֗ ֵ֣ תְּכ ְּכ  דַָ֥ ל־אֲב 

נוְּּ ֵ֖ מֶּ דְּמ  ר־תאֹבַָ֥ יךְָּאֲשֶּ ֹּ֛ לְּל ְּאָח  אְּתוּכֵַ֖ הְּּלָֹ֥ צָאתֵָּ֑ ָּֽם:וּמ  עַל  ת   ס ה 
vêjén tá'aséh lájamoró vêjén tá'aseh lêsimlató vêjén tá'aséh lêjol-avedát ajíja 

asher-továd miménu umtzatáĥ; ló tujál lêhit'além.  

 

Lo mismo harás con su asno, con su vestido y con toda cosa perdida que tu 

hermano haya perdido y que tú halles. No podrás desentenderte de ello. 

(4) 

ָֹּֽפ ְּ וְֹּשוֹרוְֹּ֙נ יךְָּאֶּ֤ וֹרְּאָח ֜ ת־חֲמֶׁ֨ הְּ֩אֶּ אֶּ ר  ךְְּו ְּלָֹּֽא־ת  רֶּ ֵ֣יםְּבַדֵֶּ֔ ְּל  תֵָ֖ עַלַמ  ת  ה 

וֹ: מָּֽ יםְּע  ֵ֖ םְּתָק  ָ֥ םְּהָק  ֵּ֑ הֶּ  ס מ 
ló-tireh et-jamór ajíja ó shoró nófêlím badérej, vêhit'alamtá mehém; haqém 

taqím 'imó.  

 

'No podrás ver caído en el camino el asno o el buey de tu hermano y 

desentenderte de ellos. Sin falta ayúdale a levantarlo. 

(5) 

ֶּ֤הְּכ ְּ יֶּ הְּו ְּלָֹּֽא־י ה  שֵָ֔ רְּ֙עַל־א  בֶּ י־גֶֶּׁ֨ יְּל  ָ֧ הְּכ  שֵָּ֑ לֵַ֣תְּא  מ  בֶּרְּש  ֵ֖ שְּגֶּ בַָ֥ לָֹּֽא־י ל 

יךְָּכ ְּ ֵ֖ תְּי הוָָ֥הְּאֱלֹהֶּ וֹעֲבַֹּ֛ ָּֽלֶּהְּ:תָּֽ הְּא  ש  ָֹ֥  פ ל־ע
ló-ihiéh jêli-géver 'al-isháh, vêló-ilbásh géver simlát isháh; kí tó'avát Adonai 

elohéja kol-'óseh éleh .  

 

'La mujer no se vestirá con ropa de hombre, ni el hombre se pondrá vestido de 

mujer; porque cualquiera que hace esto es una abominación al Eterno tu 

Elohim. 

(6) 

וֹרְּ׀ְּל ְּ פֵ֣ אְּקַן־צ  ֵ֣ יְּי קָר  ֵ֣ ךְְּב ְּכ  רֶּ יךְָּבַדֶּ֜ ץְּכ ְּפָנֶָּּ֡ רֶּ וְֹּעַל־הָאִָ֗ ץְּ׀ְּאֵ֣ ֵ֣ ל־ע 

יםְּו ְּ יצ ֵ֔ וְֹּב  יםְּ֙אֵ֣ רחֹ  פ  יםְּאֶּ ֵּ֑ יצ  וְֹּעַל־הַב  יםְּאֵ֖ רחֹ ֵ֔ פ  תְּ֙עַל־הָָּֽאֶּ צֶּ םְּרבֶֶֹּׁ֨ ֶּ֤ הָא 

חְּ קַָ֥ ָּֽים:לָֹּֽא־ת  םְּעַל־הַבָנ  ֵ֖  הָא 
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kí iqaré qan-tzipór | lêfanéja badérej bêjol-'étz | ó 'al-haáretz efrojim ó veitzím, 

vêhaém rovétzet 'al-háefrojím, ó 'al-habeitzím; ló-tiqáj haém 'al-habaním.  

 

'Si encuentras en el camino, en algún árbol o en la tierra, el nido de un pájaro 

con polluelos o con huevos, y la madre está sobre los polluelos o sobre los 

huevos, no tomes la madre con los polluelos. 

(7) 

חְַּת ְּ ֶּ֤ םְּו ְּשַל  ת־הָא ֵ֔ ךְְּל ְּשַלַחְּ֙אֶּ ָּֽקַָּֽח־לֵָּ֑ ֵ֖יםְּת  ת־הַבָנ  ךְְּאֶּ ֵ֣יטַבְּלֵָ֔ עַןְּ֙י  מֶַׁ֨

ָּֽים:ו ְּ ְּימָ  תֵָ֖  ס הַָּֽאֲרַכ 
shaléaj têshalaj et-haém, vêet-habaním tíqáj-láj; lêmá'an ítav láj, vêháarajtá 

iamím.  

 

Dejarás ir a la madre y podrás tomar para ti los polluelos, para que te vaya 

bien y prolongues tus días. 

(8)                                                                                                              3º Aliá 

שְּו ְּ י תְּחָדֵָ֔ נֶּהְּ֙בֵַ֣ ב  יְּת  ֶּ֤ הְּל ְּכ  ֵ֖ יתְָּמַָּֽעֲקֶּ ָ֥ ךְָּו ְּעָש  ֵּ֑ יםְּ֙ב ְּגַגֶּ יםְּדָמ  ֶּ֤ ךְָּלָֹּֽא־תָש  יתֵֶּ֔ ב 

ָּֽנוּ: מֶּ לְּמ  ֵ֖ לְּהַנפֹ  ָֹ֥ ָּֽי־י פ  כ 
kí tivneh báit jadásh, vê'asíta má'aqéh lêgagéja; vêló-tasím damim bêveitéja, 

kí-ipól hanofél miménu.  

 

'Cuando construyas una casa nueva, haz un parapeto a tu azotea, para que no 

traigas culpa de sangre a tu casa, si alguien se cayera de ella. 

(9) 

מ ְּ עְּכַר  ז רַָ֥ שְּהַָּֽמ ְּלָֹּֽא־ת  דִַ֗ ק  ן־ת  י םְּפֶּ אֵָּ֑ ל  ְּכ  עְּךֵָ֖ ז רֵָ֔ רְּת  ֵ֣ רַעְּ֙אֲשֶּ הְּהַזֶֶּׁ֨ אֶָּ֤ ל 

ם: תְּהַכָָּֽרֶּ בוּאֵַ֖  ס וּת 
ló-tizrá' karmêjá kiláim; pen-tiqdásh hámêleáh hazéra' ashér tizrá', utvuát 

hakárem.  

 

'No sembrarás tu viña con mezcla de semillas, no sea que el producto entero 

de la semilla que hayas sembrado, así como el fruto de la viña, sea confiscado. 

(10) 

שְּב ְּ ָֹ֥ דָָּֽו:לָֹּֽא־תַחֲר רְּיחַ  ֵֹ֖  שוֹר־וּבַָּֽחֲמ
ló-tajarósh bêshor-uvájamór iajdáv.  

 

'No ararás con buey y con asno juntamente. 

(11) 

דָָּֽו: יםְּיחַ  ֵ֖ ת  ש  רְּוּפ  מֶּ ָ֥ זְּצֶּ נ ֵ֔ עַט  בַשְּ֙שַָּֽ ל  אְּת   ס לֶֹּ֤
ló tilbash shá'atnéz, tzémer ufishtím iajdáv.  

 

'No te vestirás con mezcla prohibida de lana y lino. 
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(12) 

וֹתְּכ ְּג ְּ עְּכַנ פָ֥ בַֹּ֛ ךְְּעַל־אַר  ה־לֵָּ֑ יםְּתַָּֽעֲשֶּ ֵ֖ ל  רְּת ְּד  ָ֥ ְּאֲשֶּ ךֵָ֖ וּת  ה־בָָּֽהּ:סָּֽ  ס כַסֶּ
gêdilím tá'aseh-láj; 'al-arbá' kanfót kêsútjá ashér têjaseh-báĥ.  

 

'Harás borlas en los cuatro extremos de tu manto con que te cubras. 

(13) 

ישְּ ֵ֖ חְּא  ָּֽי־י קַָ֥ נ אָָּֽהּ:כ  יהְָּוּש  ֵ֖ לֶּ אְּא  הְּוּבָָ֥ שֵָּ֑  א 
kí-iqáj ísh isháh; uvá eléiha usneáĥ.  

 

'Si un hombre toma mujer y después de haberse unido a ella le toma aversión, 

(14) 

תְּד ְּו ְּ ילֵֹ֣ םְּלָהְּּ֙עֲל  יםְּו ְּשָָ֥ עְּו ְּבָר ֵ֔ םְּרֵָּ֑ ֵ֣ יהְָּש  ֵ֖ אְּעָלֶּ ָ֥ הְּהוֹצ  שֶָּ֤ ת־הָָּֽא  רְּאֶּ אָמִַ֗

יהְָּו ְּ לֵֶּ֔ בְּא  רֵַ֣ ק  ָּֽאֶּ יְּוָ ת  ח  הְּּב ְּהַזאֹתְּ֙לָקֵַ֔ יְּלֵָ֖ את  ָּֽים:לָֹּֽא־מָצָָ֥  תוּל 
vêsám laĥ 'alilót dêvarím, vêhotzí 'aléiha shém rá'; vêamár et-háisháh hazot 

laqájti, váeqráv eléiha, vêló-matzáti láĥ bêtulím.  

 

la acusa de conducta denigrante y le propaga mala fama diciendo: 'A esta 

mujer tomé por esposa, me uní a ella y no hallé en ella virginidades', 

(15) 

ְּו ְּו ְּ יְּהַָּֽנעֲַרֵָ֖ ָ֥ חְּאֲב  הְּּו ְּלָקַֹּ֛ מֵָּ֑ ת־ב ְּא  יאוְּּאֶּ ירְּהוֹצ ֜ ֵ֖ ָ֥יְּהָע  נ  ל־ז ק  ְּאֶּ יְּהַָּֽנעֲַרָֹּ֛ ָ֧ תוּל 

 רָה:הַשָָּֽע ְּ
vêlaqáj aví hána'ará vêimáĥ; vêhotzíu et-bêtuléi hána'ará el-ziqnéi ha'ír 

hashá'êrah.  

 

entonces el padre y la madre de la joven tomarán las evidencias de la 

virginidad de la joven y las llevarán a los ancianos de la ciudad, al tribunal. 

(16) 

ל־הַז ְּו ְּ ְּאֶּ יְּהַָּֽנעֲַרֵָ֖ ָ֥ רְּאֲב  ֵּ֑יםְּאָמַֹּ֛ נ  ֹּ֛הְּל ְּק  ישְּהַזֶּ ָ֥ יְּלָא  ת  יְּנתַָ֜ ת ִ֗ ת־ב  הְּאֶּ שֵָ֖ א 

ָּֽהָ: נאֶָּ  וַי ש 
vêamár aví hána'ará el-hazêqením; et-bití natáti laísh hazéh lêisháh vaisnaéha.  

 

El padre de la joven dirá a los ancianos: 'Yo di a mi hija por mujer a este 

hombre, y él le tiene aversión. 

(17) 

תְּד ְּו ְּ ילֶֹׁ֨ וּאְּשָםְּ֩עֲל  נ ה־הָּ֡ יְּל ְּה  את  רְּלָֹּֽא־מָצֶָּ֤ ִֹ֗ יםְּל אמ ת ְּבָר ֜ יםְּךְָּ֙ב ְּב  תוּל ֵ֔

לֶּהְּב ְּו ְּ ֵ֖ יְּוּפָָּֽר ְּא  ֵּ֑ ת  יְּב  ֵ֣ ָּֽיר:תוּל  ָ֥יְּהָע  נ  יְּז ק  ֵ֖ נ  פ  הְּל  לֵָ֔ מ   שוְּּ֙הַש 
vêhineh-hú sam 'alilót dêvarím lemór ló-matzáti lêvitêjá bêtulím, vêéleh 

bêtuléi vití; ufárêsú hasimláh, lifnéi ziqnéi ha'ír.  
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Y he aquí la acusa de conducta denigrante, diciendo: No he hallado en tu hija 

virginidades. Pero aquí están las evidencias de la virginidad de mi hija.' Y 

extenderán el sudario delante de los ancianos de la ciudad. 

(18) 

ישְּו ְּו ְּ ֵּ֑ ת־הָא  ואְּאֶּ ֵ֖ יר־הַה  ָ֥יְּהָָּֽע  נ  וְּּז ק  חֹּ֛ וֹ:י ס ְּלָָ֥ק  וְּּאתָֹּֽ  רֵ֖
vêláqjú ziqnéi há'ir-hahív et-haísh; vêisêrú otó.  

 

'Entonces los ancianos de la ciudad tomarán al hombre y lo castigarán. 

(19) 

אָהְּעָָּֽנ ְּו ְּ ֵ֣ וְּּאתֹ֜וְֹּמ  ףְּו ְּשֶׁ֨ סֶּ ָּֽת ְּכִֶּ֗ לְּנָ עְּעֵַ֖ םְּרֵָ֔ ֵ֣ יאְּ֙ש  יְּהוֹצ  ֶּ֤ הְּכ  יְּהַָּֽנעֲַרֵָ֔ ֵ֣ ָּֽאֲב  נוְּּ֙לַ

לְּו ְּב ְּ ֵּ֑ רָא  ֵ֣הְּל ְּתוּלֵַ֣תְּי ש  יֶּ ה  וֹ־ת  הְּלָֹּֽא־יוּכַָ֥לְּל ְּלָּֽ שֵָ֔ הְּּכ ְּשַל ְּא   ס ל־ימָָָּֽיו:חֵָ֖
vê'ánêshú otó méah jésef vênátênú láaví hána'aráh, kí hotzi shém rá', 'ál 

bêtulát israél; vêló-tihiéh lêisháh, ló-iujál lêshalêjáĥ kol-iamáv.  

 

Por cuanto propagó mala fama a una virgen de Israel, le impondrán una multa 

de 100 siclos de plata [lo cual darán al padre de la joven]; y ella será su mujer. 

Él no la podrá despedir en toda su vida. 

(20) 

צ ְּו ְּ ֵּ֑הְּלָֹּֽא־נ מ  רְּהַזֶּ הְּהַדָבֵָ֖ תְּהָיֵָ֔ ֵ֣ ם־אֱמֶּ וְּּב ְּא  :אָ֥ ָּֽנעֲַרָָּֽ יםְּלַ ֵ֖  תוּל 
vêim-emét haiáh, hadavár hazéh; ló-nimtzêú vêtulím lána'ará.  

 

'Pero si el asunto es verdad, que no se habían hallado virginidades en la joven, 

(21) 

יאוְּּו ְּ הְּּהוֹצ ֶׁ֨ ירֶָּ֤ יְּע  ְּאַנ ש ֶׁ֨ קָלוּהָ֩ יהְָּוּס  תַחְּב ית־אָב ִ֗ ֵ֣ ל־פֶּ ְּאֶּ ת־הַָּֽנעֲַרָ֜ אֶּ

הְּנ ְּ תֶָּ֤ ָּֽי־עָש  תָהְּכ  יהְָּבָלָהְּ֙ב ְּבָָּֽאֲבָנ יםְּ֙וָמ ֵ֔ ֵּ֑ יתְּאָב  ֵ֣ וֹתְּב  ז נֵ֖ לְּל  רָא ֵ֔ י ש 

ָּֽךָ: בֶּ ר  ק  עְּמ  ְּהָרֵָ֖ תָָ֥ ָּֽעַר   ס וּב 
vêhotzíu et-hána'ará el-pétaj beit-avíha usqaluhá anshéi 'iráĥ báavanim 

vamétah, kí-'astáh nêvalah bêisraél, liznót béit avíha; uví'artá hará' miqirbéja.  

 

entonces la sacarán a la puerta de la casa de su padre. Luego los hombres de 

su ciudad la apedrearán, y ella morirá; porque hizo vileza en Israel fornicando 

en la casa de su padre. Así quitarás el mal de en medio de ti. 

(22) 

הְּב ְּ שֵָ֣ בְּ׀ְּע ם־א  ֵ֣ ישְּשכֹ  אְּא ֜ ָּֽי־י מָצ ֶׁ֨ תוְּּ֙גַם־ש ְּכ  עַלְּוּמ ֶׁ֨ םְּעָֻּֽלַת־בִַ֗ נ יהֵֶּ֔

הְּו ְּ שֵָ֖ ם־הָָּֽא  ָ֥בְּע  ישְּהַשכֹ  ֹּ֛ ָּֽל:הָא  רָא  י ש  עְּמ  ְּהָרֵָ֖ תָָ֥ ָּֽעַר  הְּוּב  שֵָּ֑  ס הָָּֽא 
kí-imatzé ísh shojév | 'im-isháh vê'úlat-bá'al umétú gam-shêneihém, haísh 

hashojév 'im-háisháh vêháisháh; uví'artá hará' miisraél.  
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'Si se sorprende a un hombre acostado con una mujer de otro hombre, ambos 

morirán: el hombre que se acostó con la mujer, y la mujer. Así quitarás el mal 

de Israel. 

(23) 

ְּב ְּ ָּֽעֲרֵָ֣ יֶּהְּ֙נַ ָּֽה  יְּי  ֶּ֤ הְּמ ְּכ  הְּל ְּתוּלֵָ֔ רָשֵָ֖ ָֹּֽ ירְּו ְּא ֵ֖ ישְּבָע  ֹּ֛ הְּּא  צָאָָ֥ ישְּוּמ  ֵּ֑ שָכַָ֥בְּא 

מָָּֽהְּּ:  ע 
kí íhieh ná'ará vêtuláh, mêórasáh lêísh; umtzaáĥ ísh ba'ír vêshajáv 'imáĥ .  

 

'Si un hombre halla en la ciudad a una joven virgen desposada con otro 

hombre, y se acuesta con ella, 

(24) 

ת־ש ְּו ְּ םְּאֶּ וֹצ אתֶֶּׁ֨ םְּהָּֽ םְּאתָָֹ֥ תֶֶּׁ֨ קַל  ואְּוּס  ירְּהַה ִ֗ ֵ֣ עַרְּ׀ְּהָע  ל־שֵַ֣ םְּאֶּ נ יהֶּ֜

ְּעַל־ד ְּ ת־הַָּֽנעֲַרִָ֗ תוְּּ֒אֶּ ירְּו ְּבָָּֽאֲבָנ יםְּ֮וָמ  הְּבָע ֵ֔ רְּלָֹּֽא־צָעֲקֵָ֣ ֵ֣ ת־בַרְּ֙אֲשֶּ אֶֶּׁ֨

י עְּשְּעַל־ד ְּהָא ֵ֔ ְּהָרֵָ֖ תָָ֥ ָּֽעַר  הוְּּוּב  ֵּ֑ ע  תְּר  שֶּ ֵ֣ ת־א  נֵָ֖הְּאֶּ ר־ע  רְּאֲשֶּ בַָ֥

ָּֽךָ: בֶּ ר  ק   ס מ 
vêhótzetém et-shêneihém el-shá'ar | ha'ír hahí usqaltém otám báavanim 

vametú et-hána'ará 'al-dêvar ashér ló-tza'aqáh va'ír, vêét-haísh, 'al-dêvár asher-

'ináh et-éshet re'éhu; uví'artá hará' miqirbéja.  

 

entonces los sacaréis a ambos a la puerta de aquella ciudad, y los apedrearéis. 

Así morirán: la joven, porque estando en la ciudad no gritó; y el hombre, 

porque violó a la mujer de su prójimo. Así quitarás el mal de en medio de ti. 

(25) 

ְָּּֽ הְּו ְּו  רָשֵָ֔ ֵֹ֣ א ְּהַמ  ת־הַָּֽנעֲַרָ֙ ישְּאֶּ אְּהָא ִ֗ צֵָ֣ הְּי מ  ם־בַשָדֶָּ֞ ישְּא  ֵ֖ הְּּהָא  ָּֽיק־בָָ֥ חֱז  הֶּ

הְּּל ְּו ְּ מֵָ֖ ר־שָכַָ֥בְּע  ישְּאֲשֶּ ֹּ֛ תְּהָא  הְּּוּמ ִ֗ מֵָּ֑ בְּע  וֹ:שָכֵַ֣  בַדָּֽ
vêim-basadéh imtzá haísh et-hána'ará hamórasáh, vêhejezíq-báĥ haísh 

vêshajáv 'imáĥ; umét haísh asher-shajáv 'imáĥ lêvadó.  

 

'Pero si un hombre halla en el campo a una joven desposada, y la fuerza y se 

acuesta con ella, morirá sólo el hombre que se acostó con ella. 

(26) 

ְּו ְּ ָּֽנעֲַרֵָ֖ יןְּלַ ָ֥ רְּא  הְּדָבֵָ֔ ֵ֣ ְּלָֹּֽא־תַעֲשֶּ ָּֽנעֲַרָ֙ ישְּלַ ֶּ֤ וּםְּא  רְּ֩יקֶָׁ֨ יְּכַָּֽאֲשֶּ וֶּתְּכ ָּ֡ אְּמֵָּ֑ ט  ֵ֣ ח 

ָּֽה: רְּהַזֶּ ןְּהַדָבָָ֥ ֵ֖ פֶּשְּכ  וְֹּנֵֶּ֔ צָחֵ֣ הוְּּ֙וּר  ע ֶׁ֨  עַל־ר 
vêlána'ará ló-ta'aséh davár, éin lána'ará jét mávet; kí káasher iaqúm ísh 'al-

re'éhú urtzajó néfesh, kén hadavár hazéh.  
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A la joven no le harás nada; la joven no tiene culpa de muerte. Su caso es 

semejante al del hombre que se levanta contra su prójimo y le quita la vida, 

(27) 

הְּמ ְּ ֵ֖ יְּבַשָדֶּ ָ֥ ְּכ  הְּהַָּֽנעֲַרָ֙ הְּּצָָּֽעֲקִָ֗ הְּו ְּצָאֵָּ֑ רָשֵָ֔ ֵֹ֣ א ָּֽהּ:הַמ  יעְַּלָ ֵ֖ יןְּמוֹש  ָ֥  ס א 
kí vasadéh mêtzaáĥ; tzá'aqáh hána'ará hamórasáh, vêéin moshí'a láĥ.  

 

porque él la halló en el campo y aunque la joven desposada hubiera gritado, 

no habría habido quien la librara. 

(28) 

ישְּ אְּא ִ֗ צֵָ֣ ָּֽי־י מ  ְּב ְּכ  ָּֽעֲרֶָּ֤ הְּּו ְּנַ פָשֵָ֖ שָהְּוּת  רְּלָֹּֽא־ארֵָֹ֔ ֵ֣ הְּּתוּלָהְּ֙אֲשֶּ מֵָּ֑ בְּע  שָכֵַ֣

צָָּֽאוּ:ו ְּ  נ מ 
kí-imtzá ísh ná'ará vêtulah ashér ló-orásah, utfasáĥ vêshajáv 'imáĥ; 

vênimtzáu.  

 

'Si un hombre halla a una joven virgen que no esté desposada, y la fuerza y se 

acuesta con ella, y son descubiertos, 

(29) 

ףְּו ְּו  ְּ סֶּ יםְּכֵָּ֑ ֵ֣ ש  ְּחֲמ  יְּהַָּֽנעֲַרֵָ֖ ָ֥ ָּֽאֲב  הְּּלַ מָֹּ֛ ָ֥בְּע  ישְּהַשכֹ  ֵ֣הְּנתַָןְּהָא ֶׁ֨ יֶּ ה  וֹ־ת  לָּֽ

הְּּלָֹּֽא־יוּכַָ֥לְּשַל ְּל ְּ נֵָ֔ רְּע  ֵ֣ חַתְּאֲשֶּ הְּתֵַ֚ שִָ֗ הְּּכ ְּא   ס ל־ימָָָּֽיו:חֵָ֖
vênatan haísh hashojév 'imáĥ láaví hána'ará jamishím kásef; vêló-tihiéh 

lêisháh tájat ashér 'ináĥ, ló-iujál shalêjáĥ kol-iamáv.  

 

entonces el hombre que se acostó con ella dará al padre de la joven 50 siclos 

de plata; y ella será su mujer. Porque él la violó, no la podrá despedir en toda 

su vida. 

 

 

Devarím – Deuteronomio Capítulo 23 
 

 

(1) 

יוְּו ְּ ֵּ֑ תְּאָב  שֶּ ֵ֣ ת־א  ישְּאֶּ ֵ֖ חְּא  אְּי ְּלָֹּֽא־י קַָ֥ הְּכ ְּלָֹ֥ ֵ֖ ָּֽיו:גלֶַּ  ס נַָ֥ףְּאָב 
ló-iqáj ísh et-éshet avív; vêló iêgaléh kênáf avív.  

 

'Ningún hombre tomará la mujer de su padre, ni descubrirá el manto de su 

padre. 

(2) 

אְּפ ְּ ָֹ֧ וּתְּש ְּלָֹּֽא־יבָ רָ֥ וּעַ־דַכָֹּ֛אְּוּכ  ָּֽהְּ:צָּֽ לְּי הוָ הַָ֥ ק  הְּב  כֵָ֖  ס פ 
ló-iavó fêtzú'a-daká ujrút shofjáh biqhál Adonai .  
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'No entrará en la congregación del Eterno quien tenga los testículos 

magullados o mutilado el miembro viril. 

(3) 

לְּ הַָ֥ ק  וְֹּב  ָ֥באְֹּלֵ֖ יְּלֹא־יָ יר ֵ֔ וֹרְּעֲש  םְּדֵ֣ הְּגֵַ֚ לְּי הוֵָּ֑ הֵַ֣ ק  ֵ֖רְּב  ז  אְּמַמ  ָֹ֥ לָֹּֽא־יבָ

ָּֽהְּ:  ס י הוָ
ló-iavó mamzér biqhál Adonai; gám dór 'asirí, lo-iávo ló biqhál Adonai .  

 

'No entrará el bastardo en la congregación del Eterno. Ni aun en la décima 

generación entrará en la congregación del Eterno. 

(4) 

םְּ ֹּ֛ אְּלָהֶּ ָֹ֥ יְּלָֹּֽא־יבָ יר ֵ֔ וֹרְּעֲש  םְּדֵ֣ הְּגֵַ֚ לְּי הוֵָּ֑ הֵַ֣ ק  יְּב  ֵ֖ וֹאָב  ֹּ֛יְּוּמָּֽ אְּעַמוֹנ  ָֹ֧ לָֹּֽא־יבָ

ָּֽםְּ: הְּעַד־עוֹלָ לְּי הוֵָ֖ הַָ֥ ק   ב 
ló-iavó 'amoní umóaví biqhál Adonai; gám dór 'asirí, ló-iavó lahém biqhál 

Adonai 'ad-'olám .  

 

'No entrará el amonita ni el moabita en la congregación del Eterno. Ni aun en 

la décima generación entrarán jamás en la congregación del Eterno, 

(5) 

רְּעַל־ד ְּ ד ְּבַָ֞ רְּלָֹּֽא־ק  ךְְּב ְּאֲשֶֶּׁ֨ רֶּ ֵ֖ י םְּבַדֶּ םְּוּבַמֵַ֔ ֵ֣חֶּ םְּ֙בַלֶּ כֶּ ת  וְּּאֶּ ָּֽאת ְּמֶּ֤ םְּצ  ֵ֣ כֶּ

ן־ב ְּ םְּבֶּ עֵָ֣ ל  ת־ב  יךְָּאֶּ רְּעָלֶּ֜ רְּ֩שָכֶַׁ֨ ָּֽאֲשֶּ י םְּוַ רֵָּ֑ צ  מ  פ ְּמ  וֹרְּמ  םְּעִ֗ וֹרְּאֲרַָ֥ תֹּ֛

י םְּל ְּ ָּֽהֲרֵַ֖ ל ְּנַ ָּֽךָ:קַָּֽ  לֶּ
'al-dêvár ashér ló-qidêmú etjem baléjem uvamáim, badérej bêtzétêjém 

mimitzráim; váasher sajár 'aléja et-bil'ám ben-bê'ór mipêtór arám náharáim 

lêqálêléka. 

 

por cuanto no os salieron a recibir al camino con pan y agua cuando salisteis 

de Egipto, y porque él contrató contra ti a Balaam hijo de Beor, de Petor, de 

Siria mesopotámica, para que te maldijese. 

(6) 

יךְָּל ְּו ְּ ָ֧ הְּאֱלֹהֶּ ָּֽהֲפךְְֹּ֩י הוֶָׁ֨ םְּוַיַ עֵָ֔ ל  ל־ב  עְַּאֶּ ֵֹ֣ מ יךְָּ֙ל ש  הְּאֱלֹהֶֶּׁ֨ הְּי הוֶָּ֤ ְּלָֹּֽא־אָבָָ֞ ךָֹּ֛

ת־הַק ְּ ָּֽב ְּאֶּ יְּאֲה  ָ֥ הְּכ  רָכֵָּ֑ ב  הְּל  ָּֽיךְָּ:לָלֵָ֖ ְּי הוָָ֥הְּאֱלֹהֶּ  ךֵָ֖
vêló-aváh Adonai elohéjá lishmó'a el-bil'ám, vaiáhafoj Adonai elohéja lêjá et-

haqêlaláh livrajáh; kí ahévêjá Adonai elohéja .  

 

Pero el Eterno tu Elohim no quiso escuchar a Balaam. El Eterno tu Elohim te 

convirtió la maldición en bendición, porque el Eterno tu Elohim te amaba. 

(7) 

שְּש ְּ ָֹ֥ ר ד  םְּו ְּלָֹּֽא־ת  םְּכ ְּלֹמֵָ֖ בָתֵָּ֑ ָֹּֽ יךְָּל ְּט ֵ֖ ָּֽםְּ:ל־ימֶָּ  ס עוֹלָ
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ló-tidrósh shêlomám vêtóvatám; kol-iaméja lê'olám .  

 

No procurarás jamás la paz ni el bienestar de ellos, en todos tus días. 

(8)                                                                                                               4º Aliá 

וּאְּלָֹּֽא־ת ְּלָֹּֽא־ת ְּ יךְָּהֵּ֑ ֵ֖ ָ֥יְּאָח  יְּכ  בְּאֲדמֹ ֵ֔ ֵ֣ ָ֥יתְָּתַע  ֵ֖רְּהָי  י־ג  יְּכ  ר ֵ֔ צ  בְּמ  ֵ֣ תַע 

וֹ:ב ְּ צָּֽ  אַר 
ló-têta'év adomí, kí ajíja hú; ló-têta'év mitzrí, ki-gér haíta vêartzó.  

 

'No abominarás al edomita, porque es tu hermano. No abominarás al egipcio, 

porque fuiste extranjero en su tierra. 

(9) 

ָּֽל ְּ ר־י וָּ ֹּ֛יםְּאֲשֶּ וֹרְּש ְּבָנ  םְּדֵ֣ ֵ֖ וְּּלָהֶּ ידָ֥ ֵּ֑ יש  ָּֽהְּ:ְּל  לְּי הוָ הַָ֥ ק  םְּב  ֵ֖ אְּלָהֶּ ָֹ֥  ס יבָ
baním asher-iválêdú lahém dór shêlishí; iavó lahém biqhál Adonai .  

 

Los hijos que les nazcan en la tercera generación entrarán en la congregación 

del Eterno. 

(10) 

י ְּ ָֹּֽ ֵ֖הְּעַל־א אְּמַָּֽחֲנֶּ ָ֥ צ  ָּֽי־ת  יךְָּו ְּכ  ֵּ֑ תְֵָּ֔בֶּ מַר  ש  ע:ְּנ ֶׁ֨ רְּרָָּֽ לְּדָבָָ֥ ֵֹ֖ כ  מ 
kí-tetzé májanéh 'al-óiêvéja; vêníshmartá, mikól davár rá'.  

 

'Cuando salgas en campaña contra tus enemigos, cuídate de toda cosa mala. 

(11) 

ֶּ֤הְּב ְּ יֶּ ָּֽי־י ה  ק ְּכ  וֹרְּמ  ָ֥הְּטָהֵ֖ יֶּ רְּלָֹּֽא־י ה  ֹּ֛ ישְּאֲשֶּ י לָהְּו ְּךְָּ֙א ֵ֔ ה־לֵָּ֑ ל־יצָָאְּ֙ר  אֶּ

ָּֽהְּ: וֹךְְּהַָּֽמַחֲנֶּ ל־תָ֥ אְּאֶּ ֵֹ֖ אְּיבָ הְּלָֹ֥ ָּֽמַחֲנֵֶּ֔ וּץְּלַ חֵ֣  מ 
kí-ihiéh vêjá ísh, ashér ló-ihiéh tahór miqêreh-láilah; vêiatza el-mijútz 

lámajanéh, ló iavó el-tój hámajanéh .  

 

Si hay en ti algún hombre que no está puro debido a una emisión nocturna, 

saldrá del campamento y no entrará en él. 

(12) 

וֹךְְּו ְּ ל־תָ֥ אְּאֶּ ֵֹ֖ שְּיבָ מֶּ אְּהַשֵֶּ֔ ֵֹ֣ ב י םְּוּכ  ץְּבַמֵָּ֑ חֵַ֣ בְּי ר  רֶּ ֵ֖ נָּֽוֹת־עֶּ פ  ָ֥הְּל  הָיָ

ָּֽה:  הַָּֽמַחֲנֶּ
vêhaiáh lifnót-'érev irjátz bamáim; ujvó hashémesh, iavó el-tój hámajanéh.  

 

Y sucederá que antes del anochecer se lavará con agua, y una vez que el sol se 

haya puesto podrá entrar en el campamento. 

(13) 

ָּֽה ְּו ְּ ֵ֣הְּל ְּידְָּ֙ת  ֵּ֑הְּו ְּיֶּ ָּֽמַחֲנֶּ וּץְּלַ חֵ֖ ְּמ  וּץ:ךֵָ֔ מָהְּחָּֽ אתְָּשֵָ֖  יצָָָ֥
vêiad tíhêiéh lêjá, mijútz lámajanéh; vêiatzáta shámah jútz.  
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'Tendrás un lugar fuera del campamento, y allá saldrás. 

(14) 

ָּֽה ְּו ְּ דְּת  ֹּ֛ ָ֥הְּל ְּיתָ  ֵּ֑ךְָּו ְּיֶּ ְּעַל־אֲז נֶּ ת ְּהָיהְָּ֙ב ְּךֵָ֖ ב  וּץְּו ְּש  ְּחֵ֔ הְּּו ְּךֵָ֣ הְּבֵָ֔ תֵָ֣ ְּחָָּֽפַר  תֵָ֖ שַב 

ָּֽךָ:ו ְּ ָּֽאָתֶּ ת־צ  יתְָּאֶּ ָ֥ ס   כ 
vêiatéd tíhêiéh lêjá 'al-azenéja; vêhaiah bêshivtêjá jútz, vêjáfartáh váĥ, 

vêshavtá vêjisíta et-tzéatéja.  

 

Tendrás también en tu cinto una estaca; y cuando vayas allí fuera, cavarás con 

ella y te darás vuelta para cubrir tu excremento. 

(15) 

ֵ֣ךְְּ׀ְּב ְּ הַל  ת  יךְָּמ  הְּאֱלֹהֶּ֜ יְּ֩י הוֶָׁ֨ ךְָּל ְּכ  בְּמַָּֽחֲנִֶּ֗ רֶּ ֵ֣ ָּֽיל ְּקֶּ י ְּךְָּ֙ו ְּהַצ  ָֹּֽ תְּא ֶּ֤ יךְָּ֙לָת  בֶֶּׁ֨

יךְָּו ְּל ְּ וֹשְּו ְּפָנֵֶּ֔ יךְָּקָדֵּ֑ ֵ֖ ָ֥הְּמַָּֽחֲנֶּ הְּב ְּהָיָ ֶּ֤ אֶּ רְּו ְּלָֹּֽא־י ר  תְּדָבֵָ֔ וֵַ֣ ר  בְּךְָּ֙עֶּ שֵָ֖

יךְָּ: ָּֽ אַָּֽחֲרֶּ  ס מ 
kí Adonai elohéja mithaléj | bêqérev májanéja lêhatzílêjá vêlatét óiêvéjá 

lêfanéja, vêhaiáh májanéja qadósh; vêló-iréh vêjá 'ervát davár, vêsháv 

meájaréja .  

 

Ciertamente el Eterno tu Elohim se pasea en medio de tu campamento, para 

librarte y para entregar a tus enemigos delante de ti. Por eso tu campamento 

deberá ser santo, de modo que él no vea en medio de ti alguna cosa indecente 

y se aparte de ti. 

(16) 

ָּֽיו: םְּאֲדנָֹ ָ֥ ע  יךְָּמ  ֵ֖ לֶּ לְּא  ָ֥ ר־י נצָ  יוְּאֲשֶּ ל־אֲדנֵָֹּ֑ דְּאֶּ בֶּ ֵ֖ ָ֥ירְּעֶּ ג   לָֹּֽא־תַס 
ló-tasgír 'éved el-adonáv; asher-inatzél eléja me'ím adonáv.  

 

'No entregarás a su amo el esclavo que acude a ti escapándose de su amo. 

(17) 

מ ְּ בְּב ְּע  ֵ֣ ְּי ש  ב ְּךָָ֞ ר  רְּב ְּק  חַֹּ֛ ר־י ב  וֹםְּאֲשֶּ ְּבַמָקָ֧ דְּש ְּךִָ֗ וְֹּאַחַָ֥ וֹבְּלֵּ֑ יךְָּבַטֵּ֣ ֵ֖ עָרֶּ

ָּֽנוּ: אְּתוֹנֶּ  ס לֵֹ֖
'imêjá ieshév bêqirbêjá bamaqóm asher-ivjár bêajád shê'aréja batóv ló; ló 

tonénu.  

 

Que viva contigo, en medio de ti, en el lugar que él escoja en una de tus 

ciudades, donde le vaya bien. No lo oprimas. 

(18) 

ָ֥הְּק ְּ יֶּ ה  ב ְּלָֹּֽא־ת  הְּמ  שֵָ֖ לְּו ְּד  ֵּ֑ רָא  וֹתְּי ש  ב ְּנֵ֣ שְּמ  ֵ֖ ָ֥הְּקָד  יֶּ ָּֽלְּ:לָֹּֽא־י ה  רָא  ָ֥יְּי ש   נ 
ló-tihiéh qêdesháh mibênót israél; vêló-ihiéh qadésh mibênéi israél .  

 

'No habrá prostituta sagrada entre las hijas de Israel, ni prostituto sagrado 

entre los Hijos de Israel. 
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(19) 

יךְָּל ְּ ֵ֖ יתְּי הוָָ֥הְּאֱלֹהֶּ ֹּ֛ בְּב  לֶּ ירְּכִֶּ֗ ֵ֣ ח  הְּוּמ  ןְּזוֹנָ֜ נֶַׁ֨ ת  יאְּ֩אֶּ יְּכ ְּלָֹּֽא־תָב  ָ֧ רְּכ  ֵּ֑דֶּ ל־נֶּ

יךְָּגַם־ש ְּ ֵ֖ תְּי הוָָ֥הְּאֱלֹהֶּ וֹעֲבַֹּ֛ ָּֽםְּ:תָּֽ  ס נ יהֶּ
ló-tavi etnán zonáh umjír kélev béit Adonai elohéja lêjol-néder; kí tó'avát 

Adonai elohéja gam-shêneihém .  

 

No traerás a la casa del Eterno tu Elohim, por ningún voto, el salario de una 

prostituta ni el salario de un prostituto, porque ambos son una abominación al 

Eterno tu Elohim. 

(20) 

יךְְּל ְּ ֵ֣ ךְְּכ ְּלָֹּֽא־תַש  שֶּ לְּנֶֹּ֕ כֶּ ֵֹּ֑ ךְְּא ֵ֣שֶּ ףְּנֶּ סֶּ ֵ֖ ךְְּכֶּ ָ֥שֶּ יךְָּנֶּ רְּי שָָּֽךְ:אָח ֵ֔ ָ֥ רְּאֲשֶּ  ל־דָבֵָ֖
ló-tashíj lêajíja, néshej késef néshej ójel; néshej kol-davár ashér isháj.  

 

'No cobrarás a tu hermano interés por el dinero, ni interés por la comida, ni 

interés por ninguna cosa de la que se suele cobrar interés. 

(21) 

יךְְּל ְּכ ְּלַנ ְּ ֵּ֑ אְּתַש  יךְָּלֵֹ֣ ֵ֖ יךְְּוּל אָח  יְּתַש ֵ֔ ֵ֣ עַןְּי ְּר  יךְָּב ְּמֶַׁ֨ הְּאֱלֹהִֶּ֗ ךְָּ֜י הוֵָ֣ כ  כלְֹּ֙בָָּֽרֶּ

מָהְּל ְּ הְּבָא־שֵָ֖ ר־אַתָָ֥ ץְּאֲשֶּ רֶּ ךְָּעַל־הָאָֹ֕ לֵַ֣חְּידֵֶָּ֔ ש  תָָּֽהְּּ:מ  ש   ס ר 
lanojêrí tashíj, ulajíja ló tashíj; lêmá'an iêvárejjá Adonai elohéja bêjol mishláj 

iadéja, 'al-haáretz asher-atáh va-shámah lêrishtáĥ .  

 

Al extraño podrás cobrar interés, pero a tu hermano no le cobrarás, para que el 

Eterno tu Elohim te bendiga en todo lo que emprenda tu mano en la tierra a la 

cual entras para tomarla en posesión. 

(22) 

אְּת ְּ יךְָּלָֹ֥ ָּֽיהוֵָ֣הְּאֱלֹהֵֶּ֔ רְּ֙לַ דֶּ רְּנֶֶּׁ֨ ָֹ֥ ד ָּֽי־ת  רְּל ְּכ  ֵ֖ ר ְּשַל ְּאַח  שְּי ד  ֶֹׁ֨ ָּֽי־דָר וְֹּכ  נוְּּמֵּ֑ שֶּ֜

ךְְּו ְּ מֵָ֔ ָּֽע  יךְָּ֙מ  הְּאֱלֹהֶֶּׁ֨ ָ֥הְּב ְּי הוֶָּ֤ אְּ:הָיָ ָּֽט  ְּח   ךֵָ֖
kí-tidór néder láAdonai elohéja, ló têajér lêshalêmó; kí-darósh idrêshénu 

Adonai elohéjá mé'imáj, vêhaiáh vêjá jét .  

 

'Cuando hagas un voto al Eterno tu Elohim, no tardes en cumplirlo; porque 

ciertamente el Eterno tu Elohim te lo demandará, y sería en ti pecado. 

(23) 

ָ֥הְּב ְּו ְּ יֶּ רְּלָֹּֽא־י ה  ֵֹּ֑ נ ד לְּל  דֵַ֖ ח  יְּתֶּ ָ֥ אְּ:כ  ָּֽט  ְּח   ךֵָ֖
vêjí tejdál lindór; ló-ihiéh vêjá jét .  

 

Pero si te abstienes de hacer un voto, no sería en ti pecado. 
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(24) 

אְּש ְּ רְּו ְּמוֹצָָ֥ ֵֹ֣ מ ש  יךְָּת  ֵ֖ יךְָּ֙נ ְּפָתֶּ הְּאֱלֹהֶֶּׁ֨ ָּֽיהוֶָּ֤ תְָּלַ ר  רְּנדַָ֜ יתְָּכַָּֽאֲשֶֶּׁ֨ ֵּ֑ הְּעָש  דָבֵָ֔

תְָּב ְּ ר  בֵַ֖ רְּד  ָ֥ ָּֽיךְָּ:אֲשֶּ  ס פ 
motzá sêfatéja tishmór vê'asíta; káashér nadárta láAdonai elohéjá nêdaváh, 

ashér dibárta bêfíja .  

 

Guardarás lo que sale de tus labios; harás de acuerdo con el voto que hayas 

hecho al Eterno tu Elohim, la ofrenda voluntaria que hayas prometido con tu 

boca. 

(25)                                                                                                             5º Aliá 

יְּתָבאְֹּ֙ ֶּ֤ ךְָּו ְּב ְְּּכ  עֵֶּ֔ םְּר  רֶּ ֵ֣ יםְּכ ְּכֶּ ֹּ֛ ְּעֲנבָ  תָָ֧ ש ְּאָָּֽכַל  ְּש ְּנפַ  ךְָּו ְּךֵָ֖ ֵּ֑ עֶּ י ְּב  ל  ָּֽל־כֶּ אְּאֶּ ְּלָֹ֥ ךֵָ֖

ָּֽן: ת   ס ת 
kí tavo bêjérem re'éja, vêájaltá 'anavím kênafshêjá sov'éja; vêél-keliêjá ló 

titén.  

 

'Cuando entres en la viña de tu prójimo, podrás comer las uvas que quieras, 

hasta saciarte; pero no las pondrás en tu cesta. 

(26) 

יְּתָבאְֹּ֙ב ְּ ֶּ֤ ךְָּו ְּכ  עֵֶּ֔ תְּר  ְּמ ְּקָמֵַ֣ תָָ֥ טַפ  תְּב ְּקָָּֽ ילֵֹ֖ ךְָּו ְּל  ֵּ֑ לְּידֶָּ יףְּעֵַ֖ אְּתָנ ֵ֔ שְּ֙לֵֹ֣ מ  ר  חֶּ

ָּֽךָ: עֶּ תְּר   ס קָמַָ֥
kí tavo bêqamát re'éja, vêqátaftá mêlilót bêiadéja; vêjermesh ló taníf, 'ál qamát 

re'éja.  

 

'Cuando entres en la mies de tu prójimo, podrás cortar espigas con tu mano, 

pero no aplicarás la hoz a la mies de tu prójimo. 

 

 

Devarím – Deuteronomio Capítulo 24 
 

 

(1) 

הְּּו ְּ עָלֵָּ֑ הְּוּב  שֵָ֖ ישְּא  ֹּ֛ חְּא  ָּֽי־י קַָ֥ אְּכ  ם־לָֹ֧ הְּא  ןְּב ְּהָיָָ֞ ֵ֣ צָא־ח  מ  י־ת  יוְּכ  ינִָ֗ ע 

רְּו ְּ תְּדָבֵָ֔ וֵַ֣ ר  צָאְּבָהְּּ֙עֶּ רְּכ ְּמֶָּ֤ פֶּ ֶּ֤ הְּּס  תַבְּלָ֜ יתֻתְּ֙ו ְּכֶָׁ֨ ןְּב ְּר  הְּּו ְּנתֵַָ֣ ל ְּידֵָָ֔ הְּּש  חֵָ֖

וֹ: יתָּֽ ב   מ 
kí-iqáj ísh isháh uv'aláĥ; vêhaiáh im-ló timtza-jén bê'eináv ki-mátza vaĥ 'ervát 

davár, vêjátav láĥ séfer kêritut vênatán bêiadáĥ, vêshilêjáĥ mibeitó.  
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'Si un hombre toma una mujer y se casa con ella, y sucede que ella no le 

agrada por haber él hallado en ella alguna cosa vergonzosa, le escribirá una 

carta de divorcio, la entregará en su mano y la despedirá de su casa. 

(2) 

ָּֽצ ְּו ְּ וְֹּו ְּיָ יתֵּ֑ ב  הְּמ  הְּו ְּהָָּֽל ְּאֵָ֖ הְּל ְּהָָּֽי ְּכֵָ֖ ָּֽר:תָָ֥ יש־אַח   א 
vêiátzêáh mibeitó; vêhálêjáh vêháiêtáh lêish-ajér.  

 

'Salida ella de su casa, podrá ir y casarse con otro hombre. 

(3) 

ישְּהָאַָּֽחֲרוֹןְּ֒ו ְּ ֵ֣ נ אָהְּּ֮הָא  פֶּרְּכ ְּוּש  ֶּ֤ הְּּס  תַבְּלָ֜ יתֻתְּ֙ו ְּכֶָׁ֨ ןְּב ְּר  הְּּו ְּנתֵַָ֣ ל ְּידֵָָ֔ הְּּש  חֵָ֖

ר־ל ְּ וֹןְּאֲשֶּ ישְּהָאַָּֽחֲרֵ֔ ֵ֣ יְּימָוּתְּ֙הָא  ֶּ֤ וְֹּכ  וְֹּאֵ֣ יתֵּ֑ ב  וְֹּל ְּמ  הְּּלֵ֖ שָָּֽה:קָחָָ֥  א 
usneaĥ haísh haájaron vêjátav láĥ séfer kêritut vênatán bêiadáĥ, vêshilêjáĥ 

mibeitó; ó jí iamut haísh haájarón, asher-lêqajáĥ ló lêisháh.  

 

Si este hombre la llega a aborrecer, le escribe una carta de divorcio, la entrega 

en su mano, la despide de su casa; o si muere este hombre que la tomó por 

mujer, 

(4) 

ל ְּ ָּֽר־ש   וֹןְּאֲשֶּ אשֵ֣ לֵָ֣הְּּהָָּֽר  לְּבַע  וּבְּל ְּלָֹּֽא־יוּכֵַ֣ ָּֽה ְּחָהְּּלָשֶׁ֨ הְּּל  תָ֜ וְֹּקַח  וֹתְּלֵ֣ יָ֧

הְּו ְּל ְּ ֵ֣יְּי הוֵָּ֑ נ  פ  ואְּל  ֵ֖ הְּה  בָָ֥ ָּֽי־תוֹע  אָהְּכ  רְּהֻטַּמֵָ֔ ֵ֣ יְּ֙אֲשֶּ הְּאַָּֽחֲר  שִָ֗ אְּא  לֶֹּ֤

רְּ֙ ץְּאֲשֶּ רֶּ ת־הָאֵָ֔ יאְּ֙אֶּ ןְּל ְּתַָּֽחֲט  ָ֥ יךְָּנתֹ  הְּאֱלֹהֵֶּ֔ ָּֽהְּ:י הוֵָ֣ ָּֽחֲלָ ְּנַ  ס ךֵָ֖
ló-iujál ba'láĥ hárishón ashér-shílêjaĥ lashúv lêqajtáĥ líhêíot ló lêisháh ájareí 

ashér hutamáah, kí-to'eváh hí lifnéi Adonai; vêló tájati et-haáretz, asher 

Adonai elohéja, notén lêjá nájaláh .  

 

entonces su primer marido que la despidió no podrá volverla a tomar para que 

sea su mujer, después que ella fue mancillada, porque esto sería una 

abominación delante del Eterno. No has de traer pecado a la tierra que el 

Eterno tu Elohim te da por heredad. 

(5)                                                                                                               6º Aliá 

אְּו ְּ אְּ֙בַצָבֵָ֔ אְּי צ  הְּלֶֹּ֤ הְּחֲדָשֵָ֔ שֵָ֣ ישְּ֙א  חְּא  ָּֽי־י קַָ֥ יוְּל ְּכ  רְּעָלֵָ֖ ָֹ֥ ל־כ ְּלָֹּֽא־יעֲַב

ֶּ֤הְּל ְּ יֶּ ָּֽה  יְּי  רְּנקָ ָ֞ תְּו ְּדָבֵָּ֑ חֵָ֔ יתוְֹּ֙שָנֵָ֣הְּאֶּ חְּ:ב  ר־לָקָָּֽ וְֹּאֲשֶּ תָ֥ ש  ת־א  חְּאֶּ מֵַ֖  ש 
kí-iqáj ish isháh jadasháh, ló ietze batzavá, vêló-ia'avór 'aláv lêjol-davár; naqí 

íhiéh lêveitó shanáh eját, vêsimáj et-ishtó asher-laqáj .  

 

'Si un hombre ha tomado recientemente esposa, no irá al ejército, ni se le 

impondrá ninguna obligación. Estará libre en su casa durante un año, para 

alegrar a su mujer que tomó. 

(6) 

ָּֽל: וּאְּחבֹ  ֵ֖פֶּשְּהָ֥ י־נֶּ כֶּבְּכ  י םְּוָרֵָּ֑ חֵַ֖ לְּר  ָֹ֥  ס לָֹּֽא־יחֲַב
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ló-iajavól rejáim varájev; ki-néfesh hú jovél.  

 

'No tomarás en prenda la piedra de molino, ni la inferior ni la superior, porque 

ello sería tomar en prenda la vida misma. 

(7) 

ב ְּ חָיוְּ֙מ  ָּֽאֶּ ֶּ֤פֶּשְּמ  בְּנֶּ ישְּגנֹ ֶׁ֨ אְּא ִ֗ ֵ֣ ָּֽי־י מָצ  לְּו ְּכ  רָא ֵ֔ ֵ֣יְּי ש  וְֹּנ  ר־בֵ֖ עַמֶּ ת  וְֹּה  כָרֵּ֑ וּמ 

ָּֽךָ: בֶּ ר  ק  עְּמ  ְּהָרֵָ֖ תָָ֥ ָּֽעַר  וּאְּוּב  תְּ֙הַגַנֵָ֣בְּהַהֵ֔  ס וּמ 
kí-imatzé ísh gonév néfesh méejav mibênéi israél, vêhit'amer-bó umjaró; umet 

haganáv hahú, uví'artá hará' miqirbéja.  

 

'Si se descubre que alguien ha raptado a alguno de sus hermanos, los Hijos de 

Israel, y lo ha tratado brutalmente o lo ha vendido, ese ladrón morirá. Así 

quitarás el mal de en medio de ti. 

(8) 

רְּב ְּ מֶּ שָָ֧ רְּמ ְּה  ָֹ֥ מ עַתְּל ש  ָּֽגעַ־הַצָרַֹּ֛ דְּו ְּנֶּ ֵֹ֖ וֹתְּכ ְּא ָּֽעֲשֵּ֑ וְּּלַ ר־יוֹרֶׁ֨ כלְֹּ֩אֲשֶּ

ֹּ֛םְּ י  ו  ָ֧יםְּהַל  הֲנ  ָֹּֽ םְּהַכ כֶּ֜ ת  מ ְּאֶּ ש  םְּת  ֵ֖ וּ ית  רְּצ  ָ֥ וֹת:כַָּֽאֲשֶּ ָּֽעֲשָּֽ וְּּלַ  רָ֥
hishámer bênéga'-hatzará'at lishmór mêód vêlá'asót; kêjol asher-iorú etjém 

hakóhaním halviím káashér tzivitím tishmêrú lá'asót.  

 

'Ten cuidado de la plaga de la lepra, observando diligentemente y haciendo 

conforme a todo lo que os enseñen los sacerdotes levitas. Tendréis cuidado de 

actuar como yo les he mandado. 

(9) 

יךְָּל ְּ ֵ֖ הְּי הוָָ֥הְּאֱלֹהֶּ ר־עָשָֹּ֛ תְּאֲשֶּ ָ֧ וֹרְּא  ךְְּב ְּזכָֹ֕ רֶּ ֵ֖ יֵָּ֑םְּבַדֶּ ר  ָּֽאת ְּמ  ָ֥םְּצ  כֶּ

י םְּ: רָָּֽ צ  מ   ס מ 
zajór ét asher-'asáh Adonai elohéja lêmiriám; badérej bêtzétêjém mimitzráim.  

 

Acuérdate de lo que el Eterno tu Elohim hizo a Miriam [María], en el camino, 

cuando salisteis de Egipto. 

(10) 

הְּב ְּ ָ֥ ָּֽי־תַשֶּ אתְּמ ְּכ  ְּמַשֵַ֣ עֲךֵָ֖ ָּֽ וֹ:ר  טְּעֲבטָֹּֽ ָֹ֥ ָּֽעֲב וְֹּלַ יתֵ֖ ל־ב  אְּאֶּ ָֹ֥ וּמָהְּלָֹּֽא־תָב  אֵּ֑
kí-tashéh vêré'ajá mashát mêúmah; ló-tavó el-beitó lá'avót 'avotó.  

 

'Cuando des a tu prójimo algún préstamo, no entres en su casa para tomarle 

prenda. 

(11) 

דְּו ְּ ֵֹּ֑ וּץְּתַָּֽעֲמ וֹטְּבַחֵ֖ ָּֽת־הַעֲבֵ֖ ֹּ֛יךְָּאֶּ לֶּ יאְּא  ָ֥ וְֹּיוֹצ  הְּבֵ֔ ֵ֣ רְּאַתָהְּ֙נשֶֹּ ֶּ֤ ישְּאֲשֶּ הָא ִ֗

וּצָה:  הַחָּֽ
bajútz tá'amód; vêhaísh ashér atah noshéh vó, iotzí eléja ét-ha'avót hajútzah.  
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Te quedarás fuera, y el hombre a quien prestaste te sacará fuera la prenda. 

(12) 

וֹ:ו ְּ בְּבַָּֽעֲבטָֹּֽ כֵַ֖ ש  אְּת  וּאְּלָֹ֥ יְּהֵּ֑ ֵ֖ ישְּעָנ  ָ֥ ם־א   א 
vêim-ísh 'aní hú; ló tishkáv bá'avotó.  

 

Y si es hombre pobre, no pases la noche con su prenda. 

(13) 

ָּֽת־הַעֲבוֹטְּ֙כ ְּ וְֹּאֶּ יבְּלֶּ֤ בְּ֩תָש ֶׁ֨ שְּו ְּהָש  מֶּ וֹאְּהַשֵֶּ֔ ָּֽר ְּשָכַָ֥בְּב ְּבֵ֣ וְֹּוּב  מָתֵ֖ ךְָּשַל  ֵּ֑ כֶּ

ָּֽה ְּ ךְָּ֙ת  ֵ֣הְּצ ְּוּל  ָּֽיךְָּ:יֶּ יְּי הוָָ֥הְּאֱלֹהֶּ ֵ֖ נ  פ  הְּל   ס דָקֵָ֔
hashev tashív ló ét-ha'avot kêvó hashémesh, vêshajáv bêsalmató uvérêjéka; 

uljá tíhêiéh tzêdaqáh, lifnéi Adonai elohéja .  

 

Sin falta le devolverás la prenda cuando el sol se ponga, para que se acueste 

con su ropa y te bendiga. Y te será contado por justicia delante del Eterno tu 

Elohim. 

(14)                                                                                                             7º Aliá 

ֵ֣יְּו ְּ ירְּעָנ  ֵ֖ קְּשָכ  ָֹ֥ ָּֽר ְּלָֹּֽא־תַעֲש ג  וְֹּמ  יךְָּאָ֧ ָּֽאַחֶֹּ֕ וֹןְּמ  יֵּ֑ ב  רְּב ְּאֶּ ָ֥ ְּאֲשֶּ צ ְּךָֹּ֛ ְּאַר  ךֵָ֖

יךָ: ָּֽ עָרֶּ  ב ש 
ló-ta'ashóq sajír 'aní vêevíon; méajéja ó migérêjá ashér bêartzêjá bish'aréja.  

 

'No explotes al jornalero pobre y necesitado, tanto de entre tus hermanos 

como de entre los forasteros que estén en tu tierra, en tus ciudades. 

(15) 

ןְּש ְּב ְּ ת ֶׁ֨ ְָּּֽיוֹמוְֹּ֩ת  וּאְּו ְּכָר֜וְֹּו  יְּעָנ יְּ֙הֵ֔ ֶּ֤ שְּכ  מֶּ יוְּהַשִֶּ֗ וֹאְּעָלֵָ֣ וּאְּלֹא־תָבָ֧ יוְּהָ֥ לָֹ֕ א 

וְֹּו ְּ שֵּ֑ ת־נפַ  אְּאֶּ ֵ֖ הְּו ְּנשֹ  ל־י הוֵָ֔ יךְָּ֙אֶּ אְּעָלֶֶּׁ֨ רֶָּ֤ ָ֥הְּב ְּלָֹּֽא־י ק  אְּ:הָיָ ָּֽט  ְּח   ס ךֵָ֖
bêiomó titén sêjaró vêlo-tavó 'aláv hashémesh kí 'aní hú, vêeláv hú nosé et-

nafshó; vêló-iqrá 'aléjá el-Adonai, vêhaiáh vêjá jét .  

 

En su día le darás su jornal. No se ponga el sol antes de que se lo des, pues él 

es pobre, y su alma lo espera con ansiedad. No sea que él clame al Eterno 

contra ti, y en ti sea hallado pecado. 

(16) 

וְּּאָבוֹתְּ֙ תֶּ֤ ישְּלָֹּֽא־יוּמ  ָ֥ וֹתְּא  וְּּעַל־אָבֵּ֑ תֵ֣ ֵ֖יםְּלָֹּֽא־יוּמ  יםְּוּבָנ  עַל־בָנ ֵ֔

וְֹּיוּמָָּֽתוּ:ב ְּ אֵ֖ ט   ס חֶּ
ló-iumtú avot 'al-baním, uvaním ló-iumtú 'al-avót; ísh bêjetó iumátu.  

 

'Los padres no serán muertos por los hijos, ni los hijos serán muertos por los 

padres; sino que cada cual será muerto por su propio pecado. 
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(17) 

וֹםְּו ְּ ֵ֣רְּיתֵָּ֑ טְּג  פֵַ֖ ש  הְּמ  אְּתַטֵֶּּ֔ ָּֽה:לֵֹ֣ מָנָ גֶּדְּאַל  ֵ֖ לְּבֶּ ֵֹ֔ אְּתַָּֽחֲב  לֵֹ֣
ló tatéh, mishpát gér iatóm; vêló tájavól, béged almanáh.  

 

'No torcerás el derecho del forastero o del huérfano, ni tomarás en prenda la 

ropa de la viuda. 

(18) 

ְּב ְּו ְּ יתָ֙ דְּהָי ֶׁ֨ בֶּ ֶּ֤ יְּעֶּ ֵ֣ ְּכ  תִָ֗ ָּֽכַר  ד ְּזָ ָּֽי פ  י םְּוַ רֵַ֔ צ  ןְּמ  םְּעַל־כ ָ֞ שֵָּ֑ יךְָּמ  ֵ֖ ְּי הוָָ֥הְּאֱלֹהֶּ ךָֹּ֛

יְּמ ְּ ֶּ֤ ָּֽהְּ:אָָּֽנכֹ  רְּהַזֶּ ת־הַדָבֵָ֖ וֹתְּאֶּ ָּֽעֲשֵ֔ ךְָּ֙לַ  ס צַוּ 
vêzájartá kí 'éved haítá bêmitzráim, váifdêjá Adonai elohéja mishám; 'al-kén 

ánojí mêtzaujá lá'asót, et-hadavár hazéh .  

 

Más bien, acuérdate de que fuiste esclavo en Egipto y que de allí te rescató el 

Eterno tu Elohim. Por eso yo te mando que hagas esto. 

(19) 

צרְֹּ֩ק ְּ ק  יְּת  ֵ֣ ָּֽיר ְּכ  ְּב ְּצ  ְָּּֽךֶָׁ֨ ךְָּו  ְּשָדֶּ֜ תָָ֧ אְּתָשוּבְּ֙ל ְּשָכַח  הְּלֶֹּ֤ רְּבַשָדִֶּ֗ מֶּ ֵֹ֣ וְֹּע תֵ֔ קַח 

וֹםְּו ְּ ֹּ֛רְּלַיתָָ֥ ֵּ֑הְּל ְּלַג  יֶּ ָּֽה  מָנֵָ֖הְּי  ָּֽאַל  עַןְּי ְּלָ יךְָּב ְּמֶַּ֤ הְּאֱלֹהֵֶּ֔ ךְָּ֙י הוֵָ֣ כ  לְּבָָּֽרֶּ ֵֹ֖ כ

ָּֽיךְָּ: הְּידֶָּ ָ֥  ס מַָּֽעֲש 
kí tiqtzor qêtzírêjá vêsadéja vêshajajtá 'ómer basadéh ló tashuv lêqajtó, lagér 

laiatóm vêláalmanáh íhiéh; lêmá'an iêvárejjá Adonai elohéja, bêjól má'aséh 

iadéja .  

 

'Cuando siegues tu mies en tu campo y olvides en el campo una gavilla, no 

regresarás para tomarla. Será para el forastero, para el huérfano y para la 

viuda; a fin de que el Eterno tu Elohim te bendiga en toda la obra de tus 

manos. 

(20) 

ָּֽית ְּ בטְֹּ֙ז  יְּתַח  ֶּ֤ אְּת ְּכ  ְּלָֹ֥ וֹםְּו ְּךֵָ֔ ֹּ֛רְּלַיתָָ֥ יךְָּלַג  ֵּ֑ רְּאַָּֽחֲרֶּ ֵ֖ ָּֽהְּ:פַא  יֶּ ָּֽה  מָנֵָ֖הְּי  ָּֽאַל   לָ
kí tajbot zéitêjá, ló têfaér ájaréja; lagér laiatóm vêláalmanáh íhiéh .  

 

Cuando varees tu olivo, no vuelvas a golpearlo detrás de ti; será para el 

forastero, para el huérfano y para la viuda. 

(21) 

מ ְּ צרְֹּ֙כַר  ב  יְּת  ֶּ֤ אְּת ְּכ  ְּלָֹ֥ וֹםְּו ְּךֵָ֔ ֹּ֛רְּלַיתָָ֥ יךְָּלַג  ֵּ֑ לְּאַָּֽחֲרֶּ ֵ֖ ָּֽהְּ:עוֹל  יֶּ ָּֽה  מָנֵָ֖הְּי  ָּֽאַל   לָ
kí tivtzor karmêjá, ló tê'olél ájaréja; lagér laiatóm vêláalmanáh íhiéh .  

 

Cuando vendimies tu viña, no la rebusques; será para el forastero, para el 

huérfano y para la viuda. 
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(22) 

ֵ֖יתְָּב ְּו ְּ דְּהָי  בֶּ ָ֥ י־עֶּ ְּכ  תֵָ֔ יְּמ ְּזֵָ֣כַר  ֶּ֤ ןְּאָָּֽנכֹ  י םְּעַל־כ ָ֞ רֵָּ֑ צ  ץְּמ  רֶּ ֵ֣ וֹתְּאֶּ ָּֽעֲשֵ֔ צַוּ ךְָּ֙לַ

ָּֽה: רְּהַזֶּ ת־הַדָבֵָ֖  ס אֶּ
vêzájartá, ki-'éved haíta bêéretz mitzráim; 'al-kén ánojí mêtzaujá lá'asót, et-

hadavár hazéh.  

 

Acuérdate de que fuiste esclavo en la tierra de Egipto; por eso yo te mando 

que hagas esto. 

 

 

Devarím – Deuteronomio Capítulo 25 
 

 

(1) 

יםְּו ְּ יןְּאֲנשָ ֵ֔ ֵ֣ יבְּ֙ב  ָ֥הְּר  יֶּ ָּֽי־י ה  וּםְּו ְּנ ג ְּכ  פָטֵּ֑ טְּוּש  פֵָ֖ ש  ל־הַמ  וְּּאֶּ יקוְּּ֙שָ֥ ד ֶׁ֨ צ  ה 

יקְּו ְּ ת־הַצַד ֵ֔ יעוְּּאֶּ ֵ֖ ש  ר  ת־הָָּֽרָשָָּֽעְּ:ה   אֶּ
kí-ihiéh riv béin anashím, vênigêshú el-hamishpát ushfatúm; vêhitzedíqú et-

hatzadíq, vêhirshí'u et-hárashá' .  

 

'Cuando haya pleito entre algunos y acudan al tribunal para que los juzguen, 

absolverán al justo y condenarán al culpable. 

(2) 

עְּו ְּו ְּ וֹתְּהָָּֽרָשֵָּ֑ ןְּהַכֵ֖ ָ֥ ם־ב  ֹּ֛הְּא  טְּ֙ו ְּהָיָ וְֹּהַשפֹ  ילֶּ֤ פ  הוְּּל ְּה  כֵָ֣ יוְּכ ְּה  יְּפָנֵָ֔ ָ֥ ד 

וְֹּב ְּ עָתֵ֖ ש  פָָּֽר:ר  ס   מ 
vêhaiáh im-bín hakót hárashá'; vêhipiló hashofet vêhikáhu lêfanáv, kêdéi 

rish'ató bêmispár.  

 

Sucederá que si el delincuente merece ser azotado, el juez lo hará recostar en 

el suelo y lo hará azotar en su presencia. El número de azotes será de acuerdo 

al delito. 

(3) 

יףְּל ְּ ן־יסֹ ֶׁ֨ יףְּפֶּ ֵּ֑ אְּיסֹ  נוְּּלֵֹ֣ ֵ֖ יםְּיכֶַּ ָ֥ בָע  הְּאַר  הְּרַבֵָ֔ הְּ֙מַכֵָ֣ לֶּ וְֹּעַל־א ֶׁ֨ הַכתֶֹּ֤

יךְָּל ְּו ְּ ֵ֖ לָָ֥הְּאָח  ָּֽיךָ:נ ק  ינֶּ  ע 
arba'ím iakénu ló iosíf; pen-iosíf lêhakotó 'al-éleh makáh rabáh, vêniqláh ajíja 

lê'einéja.  

 

Podrá darle cuarenta azotes; no añadirá más. No sea que, si se le dan más 

azotes que éstos, tu hermano quede envilecido ante tus ojos. 
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(4) 

וֹרְּב ְּ םְּשֵ֖ ָֹ֥ ס וֹ:לָֹּֽא־תַח  ישָּֽ  ס ד 
ló-tajsóm shór bêdishó.  

 

'No pondrás bozal al buey cuando trilla. 

(5) 

וְֹּ ָּֽין־לֵ֔ ןְּא  ֵ֣ םְּ֙וּב  הֶּ דְּמ  תְּאַחֶַּ֤ וְּוּמ ֶׁ֨ דִָ֗ יםְּיחַ  וְּּאַח ֜ בֶׁ֨ ָּֽי־י ש  ת־כ  ָּֽשֶּ ָ֧הְּא  יֶּ ה  לָֹּֽא־ת 

וּצָהְּל ְּ תְּהַחֵ֖ ֹּ֛ ישְּזֵָּ֑רְּי ְּהַמ  ֵ֣ וְֹּל ְּא  הְּּלֹּ֛ קָחָָ֥ יהְָּוּל  אְּעָלֵֶּ֔ ֵֹ֣ הְּו ְּבָמָהְּּ֙יבָ שֵָ֖  מָָּֽהּ:י ב ְּא 
kí-ieshvú ajím iajdáv umét ajád mehem uvén éin-ló, ló-tihiéh éshet-hamét 

hajútzah lêísh zár; iêvamaĥ iavó 'aléiha, ulqajáĥ ló lêisháh vêibêmáĥ.  

 

'Si unos hermanos viven juntos y muere uno de ellos sin dejar hijo, la mujer 

del difunto no se casará fuera de la familia con un hombre extraño. Su cuñado 

se unirá a ella y la tomará como su mujer, y consumará con ella el matrimonio 

levirático. 

(6) 

הְּהַב ְּו ְּ תְּו ְּהָיִָ֗ ֵּ֑ יוְּהַמ  ֵ֖ םְּאָח  ָ֥ וּםְּעַל־ש  דְּיקָֹ֕ ל ֵ֔ רְּת  ֵ֣ הְּש ְּכוֹרְּ֙אֲשֶּ ָ֥ וְֹּלָֹּֽא־י מָחֶּ מֵ֖

ָּֽל: רָא  י ש   מ 
vêhaiáh habêjor ashér teléd, iaqúm 'al-shém ajív hamét; vêló-imajéh shêmó 

miisraél.  

 

El primer hijo que ella dé a luz llevará el nombre del hermano muerto, para 

que el nombre de éste no sea eliminado de Israel. 

(7) 

ת־י ְּו ְּ חַתְּאֶּ ישְּלָקֵַ֖ פץְֹּ֙הָא ֵ֔ אְּיחַ  ם־לֶֹּ֤ וְֹּו ְּא  תֵּ֑ מ  רָהְּתָהְּ֩י ְּעָָּֽל ְּב  ע  וְֹּהַשַ֜ תֶׁ֨ מ  ב 

ל־הַז ְּ יםְּו ְּאֶּ נ ִ֗ ןְּי ְּאָָּֽמ ְּק  א ֶׁ֨ יְּל ְּרָהְּ֙מ  יםְּל ְּבָמ ֜ םְּ֙ב ְּהָק ֶׁ֨ יוְּש  ָ֥ לְּאָח  רָא ֵ֔ אְּי ש  לָֹ֥

הְּיבַ ְּ ָּֽי:אָבֵָ֖  מ 
vêim-ló iajpotz haísh, laqájat et-iêvimtó; vê'álêtah iêvimtó hashá'rah el-

hazêqením vêámêrah meén iêvamí lêhaqím lêajív shem bêisraél, ló aváh 

iabêmí.  

 

'Si tal hombre no quiere tomar a su cuñada, entonces su cuñada irá a los 

ancianos, a la puerta de la ciudad, y dirá: 'Mi cuñado rehúsa levantar nombre 

en Israel a su hermano; él no quiere cumplir el matrimonio levirático 

conmigo.' 

(8) 

ר ְּו ְּ וְֹּו ְּקָָּֽ ירֵ֖ ָּֽי־ע  נ  וְֹּז ק  ב ְּאוּ־לָ֥ יוְּו ְּד  לֵָּ֑ וְּּא  דְּו ְּרֵ֣ יְּעָמֵַ֣ ת  צ  אְּחָפֵַ֖ רְּלָֹ֥ אָמֵַ֔

תָָּֽהּ:ל ְּ  קַח 



25 Devarím / Deuteronomio  Parashat Ki-Tetzé  ְּ יםד בָר ִ֗  

1129 
 

vêqárêu-ló ziqnéi-'iró vêdibêrú eláv; vê'amád vêamár, ló jafátzti lêqajtáĥ.  

 

Entonces los ancianos de su ciudad lo llamarán y hablarán con él. Si él se 

pone de pie y dice: 'No quiero tomarla', 

(9) 

הְּי ְּנ ג ְּו ְּ לָיוְּ֮ל ְּשֶָׁ֨ וְֹּא  תֵ֣ מ  ֵ֣יְּהַז ְּב  ינ  נ יםְּ֒ו ְּע  וְֹּו ְּחָָּֽל ְּק  לְּרַג לֵ֔ עֵַ֣ ָּֽעֲלוְֹּ֙מ  הְּנַ ָּֽר ְּצֶָּ֤ הְּיָ קֵָ֖

יוְּו ְּב ְּ רְּתָהְּ֙ו ְּעָָּֽנ ְּפָנֵָּ֑ ָ֥ ישְּאֲשֶּ הְּלָא ֵ֔ ֵ֣ ָּֽעָשֶּ כָהְּי  הְּכֵָ֚ רֵָ֔ מ  יתְּאֵָ֣ ָ֥ ת־ב  ֵ֖הְּאֶּ נֶּ לָֹּֽא־י ב 

ָּֽיו:  אָח 
vênigêsháh iêvimtó elav lê'einéi hazêqenim vêjálêtzáh ná'aló me'ál ragló, 

vêiárêqáh bêfanáv; vê'ánêtah vêámráh, kájah ié'aséh laísh, ashér ló-ivnéh et-

béit ajív.  

 

entonces su cuñada se acercará a él delante de los ancianos, quitará el calzado 

del pie de él, le escupirá en la cara y le dirá: '¡Así se haga al hombre que no 

edifica la casa de su hermano!' 

(10) 

אְּש ְּו ְּ רָָ֥ וְֹּב ְּנ ק  ָּֽעַל:מֵ֖ וּץְּהַנָ יתְּחֲלָ֥ ֵ֖ לְּב  ֵּ֑ רָא   ס י ש 
vêniqrá shêmó bêisraél; béit jalútz haná'al.  

 

Y se llamará su nombre en Israel Casa del Descalzado. 

(11) 

ישְּו ְּ ֵ֣ דָוְּ֙א  יםְּיחַ  ֶּ֤ וְּּאֲנשָ  ָּֽי־י נצֶָׁ֨ יוְּו ְּכ  ר ְּאָח ֵ֔ דְּל ְּקָָּֽ חֵָ֔ תְּהָָּֽאֶּ שֶּ ֵ֣ ילְּבָהְּ֙א  ָ֥ הַצ 

הוְּּו ְּ ֵּ֑ יֵַ֣דְּמַכ  הְּּמ  ישֵָ֖ ת־א  ל ְּאֶּ הְּּו ְּשָָּֽ הְּידֵָָ֔ יו:חֵָ֣ בֻשָָּֽ מ  ֵ֖יקָהְּב  ָּֽחֱז   הֶּ
kí-inatzú anashím iajdav ísh vêajív, vêqárêvah éshet háejád, lêhatzíl et-isháĥ 

miád makéhu; vêshálêjáh iadáĥ, vêhéjezíqah bimvusháv.  

 

'Cuando unos hombres peleen, el uno con el otro, y se acerca la mujer de uno 

de ellos para librar a su marido de manos del que le golpea, y alargando su 

mano le agarra por sus partes genitales, 

(12) 

ָּֽךָ:ו ְּ ינֶּ וֹסְּע  אְּתָחֵ֖ הְּּלָֹ֥ ת־כַפֵָּ֑ הְּאֶּ  ס קַצתֵָֹ֖
vêqatzotáh et-kapáĥ; ló tajós 'einéja.  

 

entonces le cortarás la mano a ella. Tu ojo no le tendrá lástima. 

(13) 

ָ֥הְּל ְּ יֶּ ְּב ְּלָֹּֽא־י ה  ָּֽיס ְּךָֹּ֛ ְּכ  ןְּג ְּךֵָ֖ בֶּ ןְּוָאֵָּ֑ בֶּ ֵ֣ ָּֽהְּ:אֶּ טַנָ הְּוּק   דוֹלֵָ֖
ló-ihiéh lêjá bêjísêjá éven vaáven; gêdoláh uqtanáh .  

 

'No tendrás en tu bolsa pesa grande y pesa chica. 
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(14) 

ָ֥הְּל ְּ יֶּ ְּב ְּלָֹּֽא־י ה  ָּֽית ְּךָֹּ֛ הְּו ְּב  יפֵָ֣ ְּא  הְּג ְּךֵָ֖ יפֵָּ֑ ָּֽהְּ:א  טַנָ הְּוּק   דוֹלֵָ֖
ló-ihiéh lêjá bêvéitêjá eifáh vêeifáh; gêdoláh uqtanáh .  

 

No tendrás en tu casa medida grande y medida chica. 

(15) 

ןְּש ְּ בֶּ ֵ֣ הְּש ְּאֶּ יפָָ֧ ךְְּא  יֶּה־לֵָ֔ ָּֽה  קְּ֙י  דֶּ הְּוָצֶֶּׁ֨ מֶָּ֤ ךְְּל ְּל  יֶּה־לֵָּ֑ ָּֽה  קְּי  דֶּ ֵ֖ הְּוָצֶּ מָֹּ֛ עַןְּ֙ל  מֶַׁ֨

יךְָּ ֵ֖ ר־י הוָָ֥הְּאֱלֹהֶּ הְּאֲשֶּ לְּהָָּֽאֲדָמֵָ֔ יךְָּעֵַ֚ יכוְּּימֵֶָּ֔ ֵ֣ ָּֽאֲר  ָּֽךְְּ:יַ ןְּלָ ָ֥  נתֹ 
éven shêlemáh vatzédeq íhieh-láj, eifáh shêlemáh vatzédeq íhieh-láj; lêmá'an 

iáaríju iaméja, 'ál háadamáh, asher-Adonai elohéja notén láj .  

 

Pesa exacta y justa tendrás; medida exacta y justa tendrás, para que tus días se 

prolonguen en la tierra que el Eterno tu Elohim te da. 

(16) 

יךְָּכ ְּ ֵ֖ תְּי הוָָ֥הְּאֱלֹהֶּ וֹעֲבַֹּ֛ יְּתָּֽ ָ֧ הְּעָָּֽוֶּלְּ:כ  ש  ָֹ֥ לְּע ֵֹ֖ לֶּהְּכ ֵּ֑ הְּא  ש  ֵֹ֣  פ ל־ע
kí tó'avát Adonai elohéja kol-'óseh éleh; kól 'óseh 'ável .  

 

Porque cualquiera que hace estas cosas, cualquiera que hace injusticia, es una 

abominación al Eterno tu Elohim. 

(17)                                                                                                              Maftir 

הְּל ְּ ר־עָשָָ֥ תְּאֲשֶּ ֹּ֛ וֹרְּא  ךְְּב ְּזכָֹ֕ רֶּ ֵ֖ קְּבַדֶּ ֵּ֑ ְּעֲמָל  ָּֽאת ְּךֵָ֖ י ם:צ  רָָּֽ צ  מ  ָ֥םְּמ   כֶּ
zajór ét asher-'asáh lêjá 'amaléq; badérej bêtzétêjém mimitzráim.  

 

'Acuérdate de lo que te hizo Amalec en el camino, cuando salisteis de Egipto: 

(18) 

ר ְּ רְּקָָּֽ ֶּ֤בְּב ְּאֲשֶֶּׁ֨ ךְְּוַי זנַ  רֶּ יךְָּו ְּךְָּ֙כ ְּךְָּ֜בַדִֶּ֗ יםְּאַָּֽחֲרֵֶּ֔ ֵ֣ ָּֽחֱשָל  ֵ֣ףְּו ְּל־הַנֶּ הְּעָי  עְַּאַתֵָ֖ ֵּ֑ יגָ 

ָּֽיםְּ:ו ְּ אְּאֱלֹה  ֵ֖ אְּירָ   לָֹ֥
ashér qárêjá badérej vaizanév bêjá kol-hanéjeshalím ájaréja, vêatáh 'aiéf 

vêiagé'a; vêló iaré elohím .  

 

cómo, estando tú cansado y agotado, te salió al encuentro, y sin temor de 

Elohim desbarató tu retaguardia y a todos los debilitados que iban detrás de ti. 

(19) 

הְּב ְּו ְּ ְּהָיָָּ֡ יךְָּ׀ְּל   ֵ֣ הְּאֱלֹהֶּ ֵ֣יחְַּי הוֵָ֣ כ ְּהָנ  רְּךְָּמ  ֵ֣ ץְּ֙אֲשֶּ רֶּ יבְּבָאֶָׁ֨ סָב ִ֗ יךְָּמ  י בֶּ֜ ֶֹׁ֨ ל־א

ןְּל ְּ יךְָּנתֹ ֶׁ֨ לֹהֶּ ָּֽה־אֱ  ָּֽחֲלָהְּ֙ל ְּי הוָ ְּנַ קְּךֶָּ֤ ֵ֣כֶּרְּעֲמָל ֵ֔ ת־ז  הְּ֙אֶּ חֶּ מ  הְּּת  תֵָ֔ ש  ר 

אְּ י םְּלֵֹ֖ חַתְּהַשָמֵָּ֑ תֵַ֖ כָָּֽחְּ:מ  ש   פ ת 
vêhaiáh bêhaníaj Adonai elohéja | lêja mikol-óivéja misavív baáretz ashér 

Adonai-éloheja notén lêjá nájalah lêrishtáĥ, timjeh et-zéjer 'amaléq, mitájat 



25, 26 Devarim / Deuteronomio  ְּ יםד בָר ִ֗  

1131 
 

hashamáim; ló tishkáj .  

 

Sucederá que cuando el Eterno tu Elohim te haya dado reposo de todos tus 

enemigos de alrededor, en la tierra que el Eterno tu Elohim te da por heredad 

para que tomes posesión de ella, entonces borrarás de debajo del cielo la 

memoria de Amalec. ¡No te olvides! 
 

                                                                      Haftarat Ki -Tetzé: Ieshaiá (Isaías) 54:1-10 

 

Devarím – Deuteronomio Capítulo 26 
 

(1) Parashat Kí-Tavó                                                                                            1 º Aliá 

ןְּל ְּו ְּ ָ֥ יךְָּנתֹ  הְּאֱלֹהֵֶּ֔ רְּ֙י הוֵָ֣ ץְּאֲשֶּ רֶּ ל־הָאֵָ֔ וֹאְּאֶּ ָּֽי־תָבֵ֣ הְּהָיהְָּ֙כ  ָּֽחֲלֵָּ֑ ְּנַ ךֵָ֖

הְּּו ְּ תֵָ֖ ש  ָּֽיר  תְָּבָָּֽהְּּ:ו  ב   ישַָָ֥
vêhaiah kí-tavó el-haáretz, asher Adonai elohéja, notén lêjá nájaláh; vírishtáĥ 

vêiashávta báĥ .  

 

'Cuando hayas entrado en la tierra que el Eterno tu Elohim te da por heredad, 

y hayas tomado posesión de ella y la habites, 

(2) 

יתְּ׀ְּכ ְּו ְּ ֵ֣ אש  ָּֽר  ְּמ  תָָ֞ ָּֽקַח  צ ְּל־פ ְּלָ ָּֽאַר  יאְּמ  ָ֧ רְּתָב  הְּאֲשֶֶּׁ֨ יְּהָָּֽאֲדָמִָ֗ ֵ֣ רְּר  ְּאֲשֶֶּׁ֨ ךָֹּ֛

ךְְּו ְּ ןְּלֵָ֖ ָ֥ יךְָּנתֹ  ֹּ֛ הְּאֱלֹהֶּ נֶּאְּו ְּי הוָָ֧ ֵּ֑ ְּבַטֶּּ תֵָ֣ חַרְּ֙שַמ  רְּי ב  ֶּ֤ וֹםְּאֲשֶּ ל־הַמָקֵ֔ ְּאֶּ תָ֙ הָָּֽלַכ 

יךְָּל ְּ הְּאֱלֹהֵֶּ֔ ָ֥ןְּש ְּי הוֵָ֣ וְֹּשָָּֽםְּ:שַכ   מֵ֖
vêláqajtá méreshít | kol-pêrí háadamáh ashér taví méartzêjá ashér Adonai 

elohéja notén láj vêsamtá vaténe; vêhálajtá el-hamaqóm, ashér ivjar Adonai 

elohéja, lêshakén shêmó shám .  

 

entonces tomarás de las primicias de todos los frutos que saques de la tierra 

que el Eterno tu Elohim te da, las pondrás en una canasta e irás al lugar que el 

Eterno tu Elohim haya escogido para hacer habitar allí su nombre. 

(3) 

םְּו ְּ ֵּ֑ יםְּהָה  ֵ֣ ֵ֖הְּבַימָ  יֶּ ָּֽה  רְּי  ָ֥ ןְּאֲשֶּ ל־הַכהֹ ֵ֔ ְּאֶּ יְּוּבָאתָ֙ ת  גֶַּ֤ד  יוְּה  לִָ֗ ְּא  תֵָ֣ אָָּֽמַר 

עְּי הוָֹּ֛הְּ בַָ֧ רְּנ ש  ץְּאֲשֶֶּׁ֨ רֶּ ל־הָאֵָ֔ יְּ֙אֶּ את  י־בֶָׁ֨ יךְָּכ  הְּאֱלֹהֵֶּ֔ ָּֽיהוֵָ֣ הַיוֹםְּ֙לַ

ינוְּּ ֵ֖ ָּֽאֲבתֹ  ָּֽנוְּּ:לַ תְּלָ  לָָ֥תֶּ
uvatá el-hakohén, ashér íhiéh baiamím hahém; vêámartá eláv higádti haiom 

láAdonai elohéja, ki-vátí el-haáretz, ashér nishbá' Adonai láavotéinu látet lánu 

.  

 

Haftarat Ki-Tetzé – Parashat Kí-Tavó 
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Vendrás al sacerdote que haya en aquellos días, y le dirás: 'Reconozco hoy 

ante el Eterno tu Elohim que yo he entrado en la tierra que el Eterno juró a 

nuestros padres que nos daría.' 

(4) 

ךְָּו ְּו ְּ ֵּ֑ ידֶָּ נֶּאְּמ  ֵ֖ ןְּהַטֶּּ ֹּ֛ חְּהַכהֹ  ָּֽילָקַָ֧ חְּי הוָָ֥הְּאֱלֹהֶּ ז בֵַ֖ יְּמ  נ ֹ֕ פ  וְֹּל  נ יחֵ֔  ךְָּ:ה ֶׁ֨
vêlaqáj hakohén haténe miadéja; vêhínijó, lifnéi mizbáj Adonai elohéja .  

 

'El sacerdote tomará la canasta de tu mano y la pondrá delante del altar del 

Eterno tu Elohim. 

(5) 

יתְָּו ְּו ְּ דְּעָנ ֶׁ֨ ֵ֣ יְּ֙אבֹ  יךְָּאֲרַמ  הְּאֱלֹהִֶּ֗ ֵ֣יְּ׀ְּי הוֵָ֣ נ  פ  ְּל  תָ֜ י מָהְּאָָּֽמַר  רֵַ֔ צ  דְּמ  ֵ֣רֶּ יְּוַי  אָב ֵ֔

ָ֥ג ְּ יְּמ ְּוַיָ ֵ֣ ת  םְּב מ  םְּל ְּרְּשֵָ֖ י־שָֹ֕ ָּֽי ה  טְּוַ בְּ:עֵָּ֑ וּםְּוָרָָּֽ וֹלְּעָצָ֥ וֹיְּגָדֵ֖  גָ֥
vê'aníta vêámartá lifnéi | Adonai elohéja aramí ovéd aví, vaiéred mitzráimah, 

vaiágor shám bimtéi mê'át; váihi-shám lêgói gadól 'atzúm varáv .  

 

Entonces hablarás y dirás delante del Eterno tu Elohim: 'Un arameo errante 

fue mi padre. Él descendió a Egipto y vivió allí con unos pocos hombres, y 

allí llegó a ser una nación grande, fuerte y numerosa. 

(6) 

וּנ יםְּוַי עַנֵּ֑ ֵ֖ ר  צ  נוְּּהַמ  עוְּּאתָֹֹּ֛ ָ֧ הְּקָשָָּֽה:וְּּוַי ת ְּוַירָ  ינוְּּעֲבדָָֹ֥ ֵ֖ וְּּעָל   נָ֥
vaiaré'u otánu hamitzrím vai'anúnu; vaitênú 'aléinu 'avodáh qasháh.  

 

Los egipcios nos maltrataron, nos afligieron e impusieron sobre nosotros dura 

esclavitud. 

(7) 

ינוְּּ ֵּ֑ יְּאֲבתֹ  ֵ֣ הְּאֱלֹה  ל־י הוֵָ֖ קְּאֶּ עַֹ֕ ת־וַנ צ  אְּאֶּ נוְּּוַיַָ֧ר  ת־קלֹ ֵ֔ עְּי הוָהְּ֙אֶּ מֶַּ֤ וַי ש 

ֹּ֛נוְּּו ְּנ ְּע ְּ נוְּּו ְּי  ֵ֖ ת־עֲמָל  ָּֽנוְּּ:אֶּ ָּֽחֲצ  ת־לַ  אֶּ
vanitz'áq el-Adonai elohéi avotéinu; vaishmá' Adonai et-qolénu, vaiár et-

'onêiénu vêet-'amalénu vêet-lájatzénu .  

 

Pero clamamos al Eterno, Elohim de nuestros padres, y el Eterno escuchó 

nuestra voz. Vio nuestra aflicción, nuestro trabajo forzado y nuestra opresión, 

(8) 

י םְּב ְּ רֵַ֔ צ  מ  נוְּּי הוָהְּ֙מ  ֶּ֤ א  עְַּנ ְּוַיָּֽוֹצ  ֵֹ֣ ז ר לְּיֶָּ֤דְּחֲזקָָהְּ֙וּב  ֵֹּ֑ אְּגָד מרֵָֹ֖ הְּוּב  טוּיֵָ֔

פ ְּ ָֹּֽ מ וֹתְּוּב  אתֵֹ֖ ָּֽיםְּ:וּב   ת 
vaiótziénu Adonai mimitzráim, bêiád jazaqah uvizró'a nêtuiáh, uvmorá gadól; 

uvotót uvmófêtím .  

 

y el Eterno nos sacó de Egipto con mano poderosa y brazo extendido, con 

gran terror, con señales y prodigios. 
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(9) 

תְּ ץְּזבַָָ֥ רֶּ ֹּ֛ אתְּאֶּ ֵֹ֔ ץְּהַז רֶּ ת־הָאֵָ֣ נוְּּ֙אֶּ ן־לֶָׁ֨ ֵּ֑הְּוַי תֶּ וֹםְּהַזֶּ ל־הַמָקֵ֣ נוְּּאֶּ ֵ֖ א  וַי ב 

בָָּֽש: בְּוּד   חָלֵָ֖
vaiviénu el-hamaqóm hazéh; vaiten-lánú et-haáretz hazót, éretz zavát jaláv 

udvásh.  

 

Nos trajo a este lugar y nos dio esta tierra: una tierra que fluye leche y miel. 

(10) 

יתְּ֙פ ְּו ְּ אש  ת־ר  יְּ֙אֶּ את  ב ֶׁ֨ ֶּ֤הְּה  נ  הְּה  הְּעַתִָ֗ יְּי הוֵָּ֑ ֵ֖ תָהְּל  ר־נתַָָ֥ הְּאֲשֶּ יְּהָָּֽאֲדָמֵָ֔ ֵ֣ ר 

וְֹּו ְּ תִ֗ נחַ  יךְָּו ְּה  הְּאֱלֹהֵֶּ֔ נ יְּ֙י הוֵָ֣ פ  ָּֽש ְּל  ָּֽיךְָּ:ה  יְּי הוָָ֥הְּאֱלֹהֶּ ֵ֖ נ  פ  יתְָּל   תַחֲו ֵ֔
vê'atáh hinéh hevétí et-reshit pêrí háadamáh, asher-natátah lí Adonai; 

vêhinajtó lifneí Adonai elohéja, vêhíshêtajavíta, lifnéi Adonai elohéja .  

 

Y ahora, oh Eterno, he aquí traigo las primicias del fruto de la tierra que tú me 

has dado.' 'Lo dejarás delante del Eterno tu Elohim, y te postrarás delante del 

Eterno tu Elohim. 

(11) 

ְּב ְּו ְּ תֵָ֣ מַח  ָּֽתַן־ל ְּכ ְּשָָּֽ רְּנָ ָ֧ וֹבְּאֲשֶּ ךְָּאַתָהְּ֙ל־הַטִּ֗ ֵּ֑ יתֶּ ב  יךְָּוּל  ֵ֖ ְּי הוָָ֥הְּאֱלֹהֶּ ךָֹּ֛

ו ְֵּ֔ו ְּ רְּב ְּיְּו ְּהַל  ָ֥ רְּאֲשֶּ ֵ֖ ָּֽךְָּ:הַג  בֶּ ר   ס ק 
vêsámajtá vêjol-hatóv ashér nátan-lêjá Adonai elohéja ulveitéja; atah vêhaleví, 

vêhagér ashér bêqirbéja .  

 

Entonces te regocijarás, tú con el levita y el forastero que esté en medio de ti, 

por todo el bien que el Eterno tu Elohim te haya dado a ti y a tu casa. 

(12)                                                                                                             2º Aliá 

יְּת ְּ ֵ֣ ת־כ ְּכ  רְּאֶּ ע ש  הְּלַ  רְּת ְּכַלֶָּ֞ שַָ֧ ְּבַשָנָָ֥הְּהַש ְּבוּאָָּֽת ְּל־מַע  תְּךָֹּ֛ ֵ֖ יש  נֵַ֣תְּש ְּל 

רְּו ְּ ֵּ֑ וֹםְּו ְּהַָּֽמַעֲש  יְּלַג רְּ֙לַיתֵָ֣ ו ִ֗ הְּלַל  ָּֽתַתֵָ֣ הְּו ְּנָ מָנֵָ֔ ָּֽאַל  יךְָּאָָּֽכ ְּלָ ֵ֖ עָרֶּ וְּּב ש  לָ֥

ָּֽעוּ:ו ְּ  שָב 
kí têjaléh lá'ser et-kol-ma'sár têvuátêjá bashanáh hashêlishít shênát háma'asér; 

vênátatáh laleví lager laiatóm vêláalmanáh, vêájêlú vish'aréja vêsavé'u.  

 

'Cuando hayas acabado de entregar todo el diezmo de tus frutos en el año 

tercero, el año del diezmo, darás al levita, al forastero, al huérfano y a la 

viuda, para que ellos coman en tus ciudades y se sacien. 

(13) 

ְּו ְּ תָָּ֡ י תְּו ְּאָָּֽמַר  ן־הַבִַ֗ שְּמ  דֶּ ֵֹ֣ יְּהַק ת  ר  עַָ֧ יךְָּב  הְּאֱלֹהֶּ֜ נ יְּ֩י הוֶָׁ֨ פ  םְּנ ְּל  יוְּגֶַׁ֨ ֶּ֤ תַת 

יְּ֙ו ְּ ו  וֹםְּו ְּלַל  הְּכ ְּלַג רְּ֙לַיתֵָ֣ מָנֵָ֔ ָּֽאַל  ָּֽת ְּכ ְּלָ וָ צ  נ יְּלָֹּֽא־ל־מ  יתֵָּ֑ וּ  רְּצ  ֵ֣ ְּאֲשֶּ ךֵָ֖

וְֹּ צ  מ  יְּמ  ת  ר  יךְָּו ְּעָבַָ֥ ֵ֖ אְּשָכָָּֽח ְּתֶּ יְּ:לָֹ֥  ת 
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vêámartá lifneí Adonai elohéja bi'árti haqódesh min-habáit vêgám nêtatív 

laleví vêlager laiatóm vêláalmanáh, kêjol-mitzvátêjá ashér tzivitáni; ló-'avárti 

mimitzotéja vêló shajájêti .  

 

Entonces dirás delante del Eterno tu Elohim: 'Yo he sacado de mi casa lo 

consagrado, y además lo he dado al levita, al forastero, al huérfano y a la 

viuda, conforme a todos los mandamientos que me has mandado. No he 

transgredido tus mandamientos, ni me he olvidado. 

(14) 

יְּב ְּ ת  ל  נוְּּו ְּלָֹּֽא־אָכֶַׁ֨ מִֶּ֗ יְּמ  נוְּּ֙ב ְּאנֹ ֜ מֶֶּׁ֨ יְּמ  ת  ר  עֶַּ֤ אְּו ְּלָֹּֽא־ב  נוְּּטָמ ֵ֔ ֵ֖ מֶּ יְּמ  ת  לָֹּֽא־נתַָָ֥

יְּב ְּל ְּ ת  ע  תְּשָמִַ֗ ֵּ֑ יְּכ ְּמ  ית  יְּעָש ֹ֕ הְּאֱלֹהֵָ֔ וּ יתָָּֽנ יְּ:קוֹלְּ֙י הוֵָ֣ רְּצ  ָ֥ לְּאֲשֶּ ֵֹ֖  כ
ló-ajálti vêoní miménu vêló-vi'árti miménú bêtamé, vêló-natáti miménu lêmét; 

shamá'ti bêqol Adonai elohái, 'asíti kêjól ashér tzivitáni .  

 

No he comido de ello estando de luto, ni he sacado de ello estando impuro, ni 

de ello he ofrecido a los muertos. He obedecido la voz del Eterno mi Elohim y 

he hecho conforme a todo lo que me has mandado. 

(15)                                                                                                              

מ ְּ יפָהְּ֩מ  ק  וֹןְּק ְּהַש  ש ְּעֶׁ֨ ָּֽת־עַמ ְּד  ךְְּאֶּ ֶּ֤ י םְּוּבָר  ן־הַשָמִַ֗ לְּךְָּ֜מ  רָא ֵ֔ ת־י ש  ךְָּ֙אֶּ

תְּו ְּ ץְּזבַָָ֥ רֶּ ֹּ֛ ינוְּּאֶּ ָּֽאֲבתֹ ֵ֔ ְּלַ תָ֙ ע  בֶַׁ֨ רְּנ ש  ֶּ֤ נוְּּכַָּֽאֲשֶּ תָהְּלֵָּ֑ רְּנתֵַָ֖ ָ֥ הְּאֲשֶּ תְּ֙הָָּֽאֲדָמֵָ֔ א 

בָָּֽש: בְּוּד   ס חָלֵָ֖
hashqifah mimê'ón qodshêjá min-hashamáim uvaréj ét-'amêjá et-israél, vêet 

háadamáh, ashér natátah lánu; káashér nishbá'tá láavotéinu, éretz zavát jaláv 

udvásh.  

 

Mira, desde Tu santa morada, desde los cielos, y bendice a Tu pueblo, a Israel 

y al suelo que nos diste, como juraste a nuestros padres: tierra que fluye leche 

y miel.' 

(16) 

יךְָּמ ְּ הְּאֱלֹהֶּ֜ הְּי הוֶָׁ֨ וֹםְּהַזִֶּ֗ לֶּהְּו ְּהַיֵ֣ ֵ֖ יםְּהָא  ָ֥ ת־הַָּֽחֻק  וֹתְּאֶּ ָּֽעֲשֹּ֛ ְּלַ ת־צַוּ ךָָ֧ אֶּ

יםְּו ְּ ֵּ֑ פָט  ש  ְּו ְּהַמ  תֶָּ֤ מַר  םְּב ְּשָָּֽ ְּאוֹתֵָ֔ יתָ֙ כ ְּבָָּֽב ְּל־ל ְּכ ְּעָש ֶׁ֨ ְּוּב  ָּֽךְָּ:ךֵָ֖ שֶּ  ל־נפַ 
haióm hazéh Adonai elohéja mêtzaujá lá'asót et-hájuqím haéleh vêet-

hamishpatím; vêshámartá vê'asítá otám, bêjol-lêvávêjá uvjol-nafshéja .  

 

'el Eterno tu Elohim te manda hoy que cumplas estas leyes y decretos. Cuida, 

pues, de ponerlos por obra con todo tu corazón y con toda tu alma. 

(17)                                                                                                             3º Aliá 

ָּֽה ְּ וֹםְּל  תְָּהַיֵּ֑ ר  ָּֽאֱמֵַ֖ ת־י הוָָ֥הְּהֶּ יםְּו ְּיוֹתְּ֩ל ְּאֶּ ָּֽאלֹה ֜ ְּל  כֶּתְּךֶָׁ֨ ֵ֣ יוְּלָלֶּ רָכִָ֗ ד  ב 

וְְֹּּו ְּ צ  יוְּוּמ  רְּחֻקָָ֧ ֶֹׁ֨ מ יוְּו ְּל ש  פָטֵָ֖ ש  יוְּוּמ  עְַּב ְּתָֹּ֛ ָֹ֥ מ וְֹּ:ל ש   קלָֹּֽ
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et-Adonai héemárta haióm; líhêiot lêjá lélohím vêlaléjet bidrajáv vêlishmór 

juqáv umitzotáv umishpatáv vêlishmó'a bêqoló .  

 

Tú has proclamado hoy que el Eterno es tu Elohim y que andarás en sus 

caminos, que guardarás sus leyes, sus mandamientos y sus decretos, y que 

escucharás su voz. 

(18) 

ָּֽיר ְּ אֱמ  הְּהֶּ ָּֽיהוָָ֞ ָּֽה ְּוַ וֹםְּל  ְּהַיִ֗ וֹתְּלוְֹּ֙ל ְּךֵָ֣ םְּיָ֥ ךְְּס ְּעֵַ֣ בֶּר־לֵָּ֑ רְּד  ֵ֖ הְּכַָּֽאֲשֶּ גֻלֵָ֔

רְּכ ְּו ְּ ֵֹ֖ מ וְֹּל ש  צ   תָָּֽיוְּ:ל־מ 
váAdonai heemírêjá haióm líhêíot ló lê'ám sêguláh, káashér diber-láj; 

vêlishmór kol-mitzotáv .  

 

'el Eterno ha proclamado hoy que tú eres su pueblo especial, como él te ha 

prometido, y que guardarás todos sus mandamientos, 

(19) 

ת ְּ לְּכ ְּוָּּֽל ת  וֹןְּעֶַּ֤ יִ֗ ל  ְּעֶּ תְּךֵָ֣ רֶּ אֵָּ֑ פ  ת  םְּוּל  ֵ֣ הְּוּל ש  לֵָ֖ ה  ת  הְּל  רְּעָשֵָ֔ ֵ֣ ל־הַגוֹי םְּ֙אֲשֶּ

ָּֽה ְּו ְּ ָּֽרְּ:ל  ב  רְּד  ָ֥ יךְָּכַָּֽאֲשֶּ ֵ֖ ָּֽיהוָָ֥הְּאֱלֹהֶּ שְּלַ ֹֹּ֛ ְּעַם־קָד ךָָ֧  פ יתֹ 
últitêjá 'elíon 'ál kol-hagoim ashér 'asáh, lithiláh ulshém ultifáret; vêlíhêiotjá 

'am-qadósh láAdonai elohéja káashér dibér .  

 

de modo que él te ponga más alto que todas las naciones que ha hecho, en 

cuanto a alabanza, renombre y gloria; para que tú seas un pueblo santo para el 

Eterno tu Elohim, como él ha prometido.' 

 

 

Devarím – Deuteronomio Capítulo 27 
 

 

(1)                                                                                                               4º Aliá 

הְּ֙ו ְּ וְּמשֶֹּ ת־כ ְּוַי צֶַּ֤ רְּשָמרְֹּ֙אֶּ ֵֹּ֑ םְּל אמ ת־הָעֵָ֖ לְּאֶּ רָא ֵ֔ ֵ֣יְּי ש  נ  הְּז ק  וֵָ֔ צ  ל־הַמ 

יְּמ ְּ ֹּ֛ רְּאָָּֽנכֹ  ָ֧ םְּהַיָּֽוֹם:אֲשֶּ ֵ֖ כֶּ ת  ָ֥הְּאֶּ  צַוֶּּ
vaitzáv mosheh vêziqnéi israél, et-ha'ám lemór; shamor et-kol-hamitzváh, 

ashér ánojí mêtzavéh etjém haióm.  

 

Moshé [Moisés], con los ancianos de Israel, mandó al pueblo diciendo: 

'Guardaréis todos los mandamientos que yo te mando hoy. 

(2) 

ר־י הוָָ֥הְּו ְּ ץְּאֲשֶּ רֶּ ל־הָאָֹ֕ ןְּ֒אֶּ ד  ת־הַירַ  וְּּאֶּ רֵ֣ רְּתַָּֽעַב  ֵ֣ הְּבַיוֹםְּ֮אֲשֶּ הָיִָ֗

ְּל ְּ מתֶָֹּ֤ ָּֽ ךְְּוַהֲק  ןְּלֵָּ֑ ֵ֣ יךְָּנתֹ  ֵ֖ ֵ֣יםְּג ְּאֱלֹהֶּ וֹתְּו ְּךְָּ֙אֲבָנ  ידְּ:דלֵֹ֔ ָּֽ םְּבַש  ְּאתֵָֹ֖ תָָ֥  שַד 
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vêhaiáh baiom ashér tá'avrú et-haiarden el-haáretz asher-Adonai elohéja notén 

láj; vahaqémotá lêjá avaním gêdolót, vêsadtá otám basíd .  

 

Y sucederá el día que crucéis el Jordán hacia la tierra que os da el Eterno tu 

Elohim, que os levantaréis piedras grandes, las cuales recubriréis con cal. 

(3) 

ָּֽת־כ ְּו ְּ ןְּאֶּ יהִֶּ֗ ְּעֲל  תֵָ֣ אתְּב ְּכָָּֽתַב  ֵֹ֖ הְּהַז יְּהַתוֹרָָ֥ ֹּ֛ ר  ב  ךְָּל ְּע ְּל־ד  ֵּ֑ רֶּ רְּ֩ב  עַןְּאֲשֶּ מַָּ֡

ןְּל ְּ ֵ֣ יךְָּ׀ְּנתֹ  ֵ֣ ר־י הוָָ֥הְּאֱלֹהֶּ שֶּ ץְּאֲֽ רֶּ ל־הָאָ֜ אְּאֶּ ֶֹׁ֨ ְּתָב תְּחָלָבְּ֙ךִָ֗ ץְּזבֶַָּ֤ רֶּ ֵ֣ אֶּ

ָּֽךְְּ: יךְָּלָ ֵ֖ ָּֽי־אֲבתֶֹּ רְּי הוָָ֥הְּאֱלֹה  ֹּ֛ בֶּ רְּד  ָ֥ שְּכַָּֽאֲשֶּ בֵַ֔  וּד 
vêjátavtá 'aleihén ét-kol-divréi hatoráh hazót bê'ovréja; lêmá'an asher tavó el-

haáretz ásher-Adonai elohéja | notén lêjá éretz zavát jalav udvásh, káashér 

dibér Adonai elohéi-avotéja láj .  

 

Sobre ellas escribiréis todas las palabras de esta Torá, cuando hayas cruzado 

para entrar en la tierra que el Eterno tu Elohim te da, tierra que fluye leche y 

miel, como te ha prometido el Eterno, Elohim de tus padres. 

(4) 

ר ְּע ְּב ְּהָיהְָּ֮ו ְּ יְּב  רְּאָָּֽנכֹ ֜ לֶּהְּאֲשֶֶּׁ֨ ֵ֣יםְּהָא ִ֗ ת־הָָּֽאֲבָנ  ימוְּּאֶּ ןְּ֒תָק ֜ ד  ת־הַירַ  םְּאֶּ ֵ֣ כֶּ

וֹםְּב ְּמ ְּ ֹּ֛םְּהַיֵ֖ כֶּ ת  ָ֥הְּאֶּ לְּו ְּצַוֶּּ יבֵָּ֑ רְּע  ָּֽיד:הֵַ֣ םְּבַש  ְּאוֹתֵָ֖ תָָ֥  שַד 
vêhaiah bê'ovrêjém et-haiarden taqímu et-háavaním haéleh ashér ánojí 

mêtzavéh etjém haióm bêhár 'eivál; vêsadtá otám basíd.  

 

Cuando hayáis cruzado el Jordán, levantaréis en el monte Ebal estas piedras 

que yo os mando hoy, y las recubriréis con cal. 

(5) 

ם ֵ֖ יהֶּ ָ֥יףְּעֲל  יםְּלָֹּֽא־תָנ  חְּאֲבָנ ֵ֔ ז בֵַ֣ יךְָּמ  ֵּ֑ הְּאֱלֹהֶּ ָּֽיהוֵָ֖ חְַּלַ ז ב ֵ֔ ֶּ֤יתְָּשָםְּ֙מ  ְּוּבָנ 

ָּֽלְּ: זֶּ  בַר 
uvaníta sham mizbéaj, láAdonai elohéja; mizbáj avaním, ló-taníf 'aleihém 

barzél .  

 

Allí edificaréis un altar al Eterno tu Elohim, un altar de piedras. No alzaréis 

sobre ellas herramientas de hierro; 

(6) 

ֶּ֤יםְּש ְּ הְּאֲבָנ  נֵֶּ֔ ב  יךְָּו ְּל מוֹתְּ֙ת  ֵּ֑ הְּאֱלֹהֶּ חְּי הוֵָ֣ ז בֵַ֖ ת־מ  תְּאֶּ יתְָּעָלָיוְּ֙עוֹלֵֹ֔ ֶּ֤ הַָּֽעֲל 

ָּֽיךְָּ: הְּאֱלֹהֶּ ָּֽיהוֵָ֖  לַ
avaním shêlemot tivnéh, et-mizbáj Adonai elohéja; vêhá'alíta 'alav 'olót, 

láAdonai elohéja .  

 

Edificaréis el altar del Eterno tu Elohim de piedras sin labrar. Sobre él 

ofrecerás holocaustos al Eterno tu Elohim, 
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(7) 

ְּש ְּו ְּ תָָ֥ ָּֽבַח  יםְּו ְּזָ ֵ֖ םְּו ְּלָמ  תְָּשֵָּ֑ ל  יְּי הוָָ֥הְּאָכֵַ֣ ֵ֖ נ  פ  ְּל  תֵָ֔ מַח  ָּֽיךְָּ:שֵָ֣  אֱלֹהֶּ
vêzávajtá shêlamím vêajálta shám; vêsámajtá, lifnéi Adonai elohéja .  

 

y harás sacrificios de paz. Allí comerás y te regocijarás delante del Eterno tu 

Elohim, 

(8) 

ָּֽת־כ ְּו ְּ יםְּאֶּ ְּעַל־הָָּֽאֲבָנ ִ֗ תֵָ֣ רְּכָָּֽתַב  ָ֥ אתְּבַא  ֵֹ֖ הְּהַז יְּהַתוֹרָָ֥ ֹּ֛ ר  ב  ָּֽב:ל־ד  יט   ס ה 
vêjátavtá 'al-háavaním ét-kol-divréi hatoráh hazót baér heitév.  

 

y escribirás en las piedras todas las palabras de esta Torá, con toda claridad.' 

(9) 

הְּ֙ו ְּ רְּמשֶֹּ ֶּ֤ לְּכ ְּוַי דַב  ָ֥ םְּאֶּ י ֵ֔ ו  ֵ֣יםְּהַל  הֲנ  ָֹּֽ תְּ׀ְּהַכ ֶּ֤ כ  רְּהַס  ֵֹּ֑ לְּל אמ ֵ֖ רָא  ל־י ש 

ָּֽה ְּ וֹםְּהַזֶּהְּ֙נ  לְּהַיֶּ֤ רָא ֵ֔ מַעְּ֙י ש  ֵ֣יתְָָּּֽל ְּוּש  ָּֽיךְָּ:י  הְּאֱלֹהֶּ ָּֽיהוֵָ֖ םְּלַ  עֵָ֔
vaidabér mosheh vêhakóhaním halviím, él kol-israél lemór; haskét | ushma' 

israél, haióm hazeh níhêiéitá lê'ám, láAdonai elohéja .  

 

Luego Moshé [Moisés] y los sacerdotes levitas hablaron a todo Israel 

diciendo: 'Oh Israel, guarda silencio y escucha: Hoy has venido a ser pueblo 

del Eterno tu Elohim. 

(10) 

ְּב ְּו ְּ תֵָ֔ מַע  יךְָּו ְּשֵָ֣ ֵּ֑ וֹלְּי הוֵָ֣הְּאֱלֹהֶּ וְֹּקֵ֖ צ  ת־מ  יתְָּאֶּ ֶּ֤ רְּתָוְּ֙ו ְּעָש  ֹּ֛ יוְּאֲשֶּ ת־חֻקֵָ֔ אֶּ

יְּמ ְּ ָ֥ ְּהַיָּֽוֹאָָּֽנכֹ   ס םְּ:צַוּ ךֵָ֖
vêsháma'tá, bêqól Adonai elohéja; vê'asíta et-mitzotav vêet-juqáv, ashér ánojí 

mêtzaujá haióm .  

 

Escucharás, pues, la voz del Eterno tu Elohim, y cumplirás sus mandamientos 

y sus leyes que yo te mando hoy.' 

(11) 

םְּ ת־הָעֵָ֔ הְּ֙אֶּ וְּמשֶֹּ ר:וַי צֶַּ֤ ָֹּֽ וּאְּל אמ וֹםְּהַהֵ֖  בַיָ֥
vaitzáv mosheh et-ha'ám, baióm hahú lemór.  

 

Aquel día Moshé [Moisés] mandó al pueblo diciendo: 

(12)                                                                                                             5º Aliá 

לֶּהְּ וְּּל ְּא   דָ֞ ָּֽעַמ  רְּג ְּיַ ת־הָעָםְּ֙עַל־הֵַ֣ ךְְּאֶּ ֶּ֤ יםְּב ְּבָר  ז ֵ֔ ר ְּע ְּר  ןְּב  ֵּ֑ ד  ת־הַירַ  םְּאֶּ ֵ֖ כֶּ

עוֹןְּ֙ו ְּ מ  הְּו ְּש  ָּֽיהוּדֵָ֔ יְּו  ֵ֣ ו  רְּו ְּל  ָּֽן:י שָשכֵָ֖ נ ימָ  ףְּוּב  ָ֥  יוֹס 
éleh iá'amdú lêvaréj et-ha'am 'al-hár gêrizím, bê'ovrêjém et-haiardén; shim'on 

vêleví víhudáh, vêisasjár vêioséf uviniamín.  
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'Después de haber cruzado el Jordán, éstos estarán sobre el monte Gerizim 

para bendecir al pueblo: Shim'on [Simeón], Leví, Iehudá [Judá], Isasjár 

[Isacar], Iosef [José] y Viniamín [Benjamín]. 

(13) 

וְּּו ְּ דָ֥ ָּֽעַמ  לֶּהְּיַ ֹּ֛ הְּב ְּעַל־הַק ְּא  לְּר ְּלָלֵָ֖ יבֵָּ֑ רְּע  ןְּ֙גֵָ֣דְּו ְּהֵַ֣ ןְּאוּב  ןְּדָָ֥ רְּוּז בוּלֵֻ֖ אָש ֵ֔

ָּֽי:ו ְּ תָל   נפַ 
vêéleh iá'amdú 'al-haqêlaláh bêhár 'eivál; rêuven gád vêashér, uzvulún dán 

vênaftalí.  

 

Y éstos estarán en el monte Ebal para pronunciar la maldición: Rubén, Gad, 

Aser, Zabulón, Dan y Neftalí. 

(14) 

םְּו ְּו ְּ י ִ֗ ו  וְּּהַל  ל־כ ְּעָנֵ֣ וְּּאֶּ רֹּ֛ מ  ם:אָָ֥ וֹלְּרָָּֽ לְּקָ֥ ֵ֖ רָא  ישְּי ש  ָ֥  ס ל־א 
vê'anú halviím vêámrú el-kol-ísh israél qól rám.  

 

'Los levitas hablarán y dirán a todo hombre de Israel en alta voz: 

(15) 

ישְּ וּרְּהָא ָּ֡ הְּי ְּאָרֵ֣ ֹּ֛ הְּמַָּֽעֲש  תְּי הוִָ֗ וֹעֲבֵַ֣ הְּתָּֽ כָ֜ לְּוּמַס  סֶּ הְּ֩פֶֶּׁ֨ ָּֽעֲשֶּ רְּיַ ֵ֣ יְּאֲשֶּ ָ֥ ד 

שְּו ְּ רְּו ְּחָרֵָ֖ תֶּ םְּבַסֵָּ֑ וְּּכ ְּשֵָ֣ םְּו ְּעָנָ֧ ָּֽןְּ:אָָּֽמ ְּל־הָעָֹּ֛ וְּּאָמ   ס רֵ֖
arúr haísh ashér iá'aseh fésel umasejáh tó'avát Adonai má'aséh iêdéi jarásh 

vêsám basáter; vê'anú jol-ha'ám vêámêrú amén .  

 

''¡Maldito el hombre que haga una imagen tallada o una imagen de fundición, 

obra de mano de escultor [lo cual es abominación al Eterno], y la guarde en 

oculto!' Y todo el pueblo responderá y dirá: '¡Amén!' 

(16) 

יוְּו ְּ ֵ֖ ָ֥הְּאָב  לֶּ וּרְּמַק  וְֹּו ְּאָרֹ֕ מֵּ֑ רְּכ ְּא  ָּֽן:אָמַָ֥ םְּאָמ   ס ל־הָעֵָ֖
arúr maqléh avív vêimó; vêamár kol-ha'ám amén.  

 

''¡Maldito el que trate con desprecio a su padre o a su madre!' Y todo el pueblo 

dirá: '¡Amén!' 

(17) 

יגְּג ְּ וּרְּמַס ֵ֖ וּלְּאָרֹ֕ הוְּּו ְּבֵ֣ ֵּ֑ ע  רְּכ ְּר  ָּֽן:אָמַָ֥ םְּאָמ   ס ל־הָעֵָ֖
arúr masíg gêvúl re'éhu; vêamár kol-ha'ám amén.  

 

''¡Maldito el que cambie de lugar los linderos de su prójimo!' Y todo el pueblo 

dirá: '¡Amén!' 

(18) 

ךְְּו ְּ רֶּ רְּבַדֵָּ֑ וּ ֵ֖ ָ֥הְּע  גֶּ וּרְּמַש  רְּכ ְּאָרֹ֕ םְּאָמַָ֥ ָּֽן:ל־הָעֵָ֖  ס אָמ 
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arúr mashgéh 'ivér badárej; vêamár kol-ha'ám amén.  

 

''¡Maldito el que haga errar al ciego en el camino!' Y todo el pueblo dirá: 

'¡Amén!' 

(19) 

וֹםְּו ְּ טְּג ר־יתֵָ֖ פַָ֥ ש  הְּמ  ֹּ֛ וּרְּמַטֶּּ מָנֵָּ֑הְּו ְּאָרִ֗ רְּכ ְּאַל  ָּֽן:אָמַָ֥ םְּאָמ   ל־הָעֵָ֖
arúr matéh mishpát ger-iatóm vêalmanáh; vêamár kol-ha'ám amén.  

 

''¡Maldito el que pervierta el derecho del forastero, del huérfano y de la viuda!' 

Y todo el pueblo dirá: '¡Amén!' 

(20) 

הְּכ ְּ יְּג לֵָ֖ ָ֥ יוְּכ  תְּאָב ֵ֔ שֶּ ֵ֣ בְּ֙ע ם־א  וּרְּשכֹ  יוְּו ְּאָרִ֗ ֵּ֑ רְּכ ְּנֵַ֣ףְּאָב  םְּאָמַָ֥ ל־הָעֵָ֖

ָּֽן:  ס אָמ 
arúr shojev 'im-éshet avív, kí giláh kênáf avív; vêamár kol-ha'ám amén.  

 

''¡Maldito el que se acueste con la mujer de su padre, porque descubre el 

manto de su padre!' Y todo el pueblo dirá: '¡Amén!' 

(21) 

בְּע ם־כ ְּ ֵ֖ וּרְּשכֹ  הְּו ְּל־ב ְּאָרֹ֕ מֵָּ֑ רְּכ ְּה  ָּֽן:אָמַָ֥ םְּאָמ   ס ל־הָעֵָ֖
arúr shojév 'im-kol-bêhemáh; vêamár kol-ha'ám amén.  

 

''¡Maldito el que tenga cópula con cualquier animal!' Y todo el pueblo dirá: 

'¡Amén!' 

(22) 

וְֹּו ְּ מֵּ֑ וְֹּבַת־א  יוְּאֵ֣ ֵ֖ וְֹּבַת־אָב  בְּ֙ע ם־אֲחתֵֹ֔ וּרְּשכֹ  רְּכ ְּאָרִ֗ םְּאָמַָ֥ ל־הָעֵָ֖

ָּֽן:  ס אָמ 
arúr shojev 'im-ajotó, bat-avív ó vat-imó; vêamár kol-ha'ám amén.  

 

''¡Maldito el que se acueste con su hermana, hija de su padre o hija de su 

madre!' Y todo el pueblo dirá: '¡Amén!' 

(23) 

וְֹּו ְּ תַנ תֵּ֑ ָֹּֽ בְּע ם־ח ֵ֖ וּרְּשכֹ  רְּכ ְּאָרֹ֕ םְּאָמַָ֥ ָּֽן:ל־הָעֵָ֖  ס אָמ 
arúr shojév 'im-jótantó; vêamár kol-ha'ám amén.  

 

''¡Maldito el que se acueste con su suegra!' Y todo el pueblo dirá: '¡Amén!' 

(24) 

רְּו ְּ תֶּ הוְּּבַסֵָּ֑ ֵ֖ ע  ָ֥הְּר  וּרְּמַכ  רְּכ ְּאָרֹ֕ ָּֽן:אָמַָ֥ םְּאָמ   ס ל־הָעֵָ֖
arúr makéh re'éhu basáter; vêamár kol-ha'ám amén.  
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''¡Maldito el que hiera de muerte a su prójimo en secreto!' Y todo el pueblo 

dirá: '¡Amén!' 

(25) 

חַדְּל ְּ ֵֹ֔ חְַּש ֵ֣ יְּו ְּאָרוּרְּ֙לֹק  ֵּ֑ םְּנקָ  ֵ֖פֶּשְּדֵָ֣ וֹתְּנֶּ רְּכ ְּהַכָ֥ םְּאָמַָ֥ ָּֽן:ל־הָעֵָ֖  ס אָמ 
arur loqéaj shójad, lêhakót néfesh dám naqí; vêamár kol-ha'ám amén.  

 

''¡Maldito el que acepte soborno para matar a un inocente!' Y todo el pueblo 

dirá: '¡Amén!' 

(26) 

וֹתְּ ָּֽעֲשֵ֣ אתְּלַ ֵֹ֖ ה־הַז יְּהַתוֹרָָּֽ ָ֥ ר  ב  ת־ד  יםְּאֶּ ֹּ֛ רְּלָֹּֽא־יקָ  ָ֧ וּרְּאֲשֶּ םְּאָרִ֗ אוֹתֵָּ֑

רְּכ ְּו ְּ ָּֽן:אָמַָ֥ םְּאָמ   פ ל־הָעֵָ֖
arúr ashér ló-iaqím et-divréi hatoráh-hazót lá'asót otám; vêamár kol-ha'ám 

amén.  

 

''¡Maldito el que no cumpla las palabras de esta Torá, poniéndolas por obra!' Y 

todo el pueblo dirá: '¡Amén!' 

 

 

Devarím – Deuteronomio Capítulo 28 
 

(1) 

מַעְּ֙ב ְּו ְּ ש  וֹעְַּת  ם־שָמֶּ֤ הְּא  ת־הָיִָ֗ ָּֽעֲשוֹתְּ֙אֶּ רְּלַ ֶֹּ֤ מ יךְָּל ש  הְּאֱלֹהֵֶּ֔ קוֹלְּ֙י הוֵָ֣

וְֹּכ ְּ צ  יְּמ ְּל־מ  ָ֥ רְּאָָּֽנכֹ  ֹּ֛ יוְּאֲשֶּ לְּתֵָ֔ וֹןְּעֵַ֖ יֵ֔ ל  יךְָּ֙עֶּ הְּאֱלֹהֶֶּׁ֨ נ ךְָּ֜י הוֶָּ֤ וֹםְּוּנ תֶָׁ֨ ְּהַיֵּ֑ צַוּ ךֵָ֖

ץְּ:כ ְּ ָ֥יְּהָאָָּֽרֶּ  ל־גוֹי 
vêhaiáh im-shamó'a tishma' bêqol Adonai elohéja, lishmór lá'asot et-kol-

mitzotáv, ashér ánojí mêtzaujá haióm; untánjá Adonai elohéjá 'elíon, 'ál kol-

goiéi haáretz .  

 

'Y sucederá que si escuchas diligentemente la voz del Eterno tu Elohim, 

procurando poner por obra todos sus mandamientos que yo te mando hoy, 

también el Eterno tu Elohim te enaltecerá sobre todas las naciones de la tierra. 

(2) 

ֹּ֛יךְָּכ ְּ אוְּּעָלֶּ לֶּהְּו ְּל־הַב ְּוּבָָ֧ ֵ֖ וֹתְּהָא  עְּב ְּרָכָ֥ מֵַ֔ ש  יְּת  ֵ֣ ךְָּכ  יגֵֻּ֑ ש  וֹלְּי הוָָ֥הְּה  קֵ֖

ָּֽיךְָּ:  אֱלֹהֶּ
uváu 'aléja kol-habêrajót haéleh vêhisigúja; kí tishmá', bêqól Adonai elohéja .  

 

Cuando obedezcas la voz del Eterno tu Elohim, vendrán sobre ti todas estas 

bendiciones, y te alcanzarán: 

 

 



28 Devarím / Deuteronomio  Parashat Kí-Tavó  ְּ יםד בָר ִ֗  

1141 
 

(3) 

ָּֽה: הְּבַשָדֶּ וּךְְּאַתֵָ֖ ירְּוּבָרָ֥ ֵּ֑ הְּבָע  וּךְְּאַתֵָ֖  בָרָ֥
barúj atáh ba'ír; uvarúj atáh basadéh.  

 

'Bendito serás en la ciudad, y bendito en el campo. 

(4) 

וּךְְּפ ְּ נ ְּבָרָ֧ ט  י־ב  ָּֽ מָָּֽת ְּר  יְּאַד  ָ֥ ר  ְּוּפ  יְּב ְּךָֹּ֛ ֵ֣ ר  ְּוּפ  ךְָּש ְּךֵָ֖ ֵּ֑ תֶּ מ  יךְָּהֶּ ֵ֖ גַָ֥רְּאֲלָפֶּ

ת ְּו ְּ ָּֽךָ:עַש  וֹתְּצאֹנֶּ  רָ֥
barúj pêrí-vitnêjá ufrí admátêjá ufrí vêhemtéja; shêgár alaféja vê'ashtêrót 

tzonéja.  

 

'Benditos serán el fruto de tu vientre, el fruto de tu tierra y el fruto de tu 

ganado, la cría de tus vacas y el incremento de tus ovejas. 

(5) 

ָּֽךָ: תֶּ אַר  ש  ְּוּמ  וּךְְּטַנ אֲךֵָ֖  בָרָ֥
barúj tanajá umishartéja.  

 

'Benditas serán tu canasta y tu artesa de amasar. 

(6) 

הְּ וּךְְּאַתֵָ֖ הְּב ְּב ְּבָרָ֥ וּךְְּאַתֵָ֖ ךְָּוּבָרָ֥ ֵּ֑ ָּֽךָ:באֶֹּ  צ אתֶּ
barúj atáh bêvoéja; uvarúj atáh bêtzetéja.  

 

'Bendito serás al entrar, y bendito al salir. 

(7)                                                                                                               6º Aliá 

י ְּ ָֹּֽ ת־א הְּאֶּ ןְּי הוֶָּ֤ יםְּל ְּי ת ֶׁ֨ ֵ֖ יךְָּנ גָפ  יםְּעָלֵֶּ֔ ֵ֣ יךְָּ֙הַקָמ  יךְָּב ְּבֶֶּׁ֨ ֵּ֑ חָדְּ֙פָנֶּ ךְְּאֶּ רֶּ ֶּ֤ דֶּ

ָּֽצ ְּ הְּד ְּי  עָָ֥ ב  יךְָּוּב ש  לֵֶּ֔ וְּּא  וּסוְּּל ְּאֵ֣ יםְּינָָ֥ ֵ֖ ָּֽיךְָּ:רָכ   פָנֶּ
itén Adonai et-óiêvéjá haqamím 'aléja, nigafím lêfanéja; bêdérej ejad iétzêú 

eléja, uvshiv'áh dêrajím ianúsu lêfanéja .  

 

'el Eterno hará que tus enemigos que se levanten contra ti sean derrotados 

delante de ti. Por un camino saldrán hacia ti, y por siete caminos huirán de ti. 

(8) 

ת ְּי ְּ הְּא  וְּי הוֶָּ֤ ת־הַב ְּצֶַׁ֨ הְּךְָּ֙אֶּ ְּרָכֵָ֔ ךֵָ֔ רַכ  ֵ֣ ךְָּוּב  ֵּ֑ לֵַ֣חְּידֶָּ ש  לְּמ  ֵֹ֖ כ יךְָּוּב  בַָּֽאֲסָמֶֹּ֕

ָּֽךְְּ: ןְּלָ ָ֥ יךְָּנתֹ  ֵ֖ ר־י הוָָ֥הְּאֱלֹהֶּ ץְּאֲשֶּ רֶּ  בָאָֹ֕
iêtzáv Adonai itêjá et-habêrajáh, báasaméja uvjól mishláj iadéja; uvérajjá, 

baáretz asher-Adonai elohéja notén láj .  

 

'el Eterno mandará bendición a tus graneros y a todo lo que emprenda tu 

mano. Él te bendecirá en la tierra que el Eterno tu Elohim te da. 
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(9) 

ימ ְּי ְּ ָּֽ ְּי הוָָ֥הְּלוְֹּ֙ל ְּק  ָּֽש ְּךֶָׁ֨ רְּנ  ֵ֖ וֹשְּכַָּֽאֲשֶּ םְּקָדֵ֔ ךְְּעֵַ֣ ת־בַָּֽע־לֵָּ֑ רְּאֶּ ִֹ֗ מ ש  יְּת  ֵ֣ כ 

וְֹּ צ  יךְָּו ְּמ  הְּאֱלֹהֵֶּ֔ רָכָָּֽיוְּ:תְּ֙י הוֵָ֣ ד  ְּב  תֵָ֖  הָָּֽלַכ 
iêqímêjá Adonai ló lê'ám qadósh, káashér níshêbá'-láj; kí tishmór et-mitzot 

Adonai elohéja, vêhálajtá bidrajáv .  

 

Si guardas los mandamientos del Eterno tu Elohim y andas en sus caminos, el 

Eterno te confirmará como pueblo santo suyo, como te ha jurado. 

(10) 

יךְָּו ְּרָאוְּּ֙כ ְּו ְּ ֵּ֑ אְּעָלֶּ רֵָ֣ הְּנ ק  םְּי הוֵָ֖ ָ֥ יְּש  ֹּ֛ ץְּכ  רֶּ יְּהָאֵָ֔ ֵ֣ ָּֽר ְּל־עַמ  ָּֽךְָּ:יָ מֶּ וְּּמ   אֵ֖
vêraú kol-'améi haáretz, kí shém Adonai niqrá 'aléja; vêiárêú miméka .  

 

Todos los pueblos de la tierra verán que eres llamado por el nombre del 

Eterno, y se estremecerán de ti. 

(11) 

ָּֽר ְּו ְּ ְּי הוָהְּ֙ל ְּהוֹת  נ ְּךֶָּ֤ ט  יְּב  ָ֧ ר  פ  הְּב  יְּב ְּטוֹבֵָ֔ ָ֥ ר  פ  ְּוּב  ת ְּךָֹּ֛ מ  ךְָּהֶּ ֵּ֑ מָתֶּ יְּאַד  ֵ֣ ר  פ  ְּוּב  ךֵָ֖

עְּי הוָֹּ֛הְּ בַָ֧ רְּנ ש  הְּאֲשֶֶּׁ֨ לְּהָָּֽאֲדָמֵָ֔ ָּֽךְְּ:עֵַ֚ תְּלָ יךְָּלָָ֥תֶּ ֵ֖ ָּֽאֲבתֶֹּ  לַ
vêhotírêjá Adonai lêtováh, bifrí vitnêjá uvifrí vêhemtêjá uvifrí admatéja; 'ál 

háadamáh, ashér nishbá' Adonai láavotéja látet láj .  

 

'el Eterno hará que sobreabundes en bienes, en el fruto de tu vientre, en el 

fruto de tus animales y en el fruto de tu campo, en la tierra que el Eterno juró 

a tus padres que te daría. 

(12) 

ְּ הְּ׀ְּל   חְּי הוֵָ֣ תֵַ֣ תְּמ ְּי פ  ֶּ֤ י םְּלָת  ת־הַשָמִַ֗ וְֹּהַטּ֜וֹבְּאֶּ וֹצָרֶׁ֨ ת־אָּֽ צ ְּךְָּאֶּ ךְָּ֙טַָּֽר־אַר 

תְּכ ְּב ְּ ֵ֖ ךְְּא  בָר ֹ֕ וְֹּוּל  תֵ֔ ךְָּו ְּע  ֵּ֑ הְּידֶָּ ֵ֣ ְּל־מַָּֽעֲש  יתָ֙ ו ֶׁ֨ ל  יםְּו ְּה  ֵ֣םְּרַב ֵ֔ אְּגוֹי  הְּלָֹ֥ אַתֵָ֖

ָּֽהְּ: וֶּ ל   ת 
iftáj Adonai | lêja et-ótzaró hatóv et-hashamáim latét mêtár-artzêjá bê'itó, 

ulvaréj ét kol-má'aséh iadéja; vêhilvítá goím rabím, vêatáh ló tilvéh .  

 

Él te abrirá su buen tesoro, los cielos, para dar lluvia a tu tierra en su tiempo y 

para bendecir toda la obra de tus manos. Tú darás prestado a muchas naciones, 

pero tú no pedirás prestado. 

(13) 

הְּל ְּוּנ תָָּֽנ ְּ ְּי הוֶָּ֤ אְּל ְּראֹשְּ֙ו ְּךֶָׁ֨ בְּו ְּלֵֹ֣ קְּל ְּזנֵָָ֔ ְּרֵַ֣ יתָ֙ לָהְּו ְּהָי ֶׁ֨ ע  ָּֽה ְּמֵַ֔ אְּת  ֵ֖הְּלָֹ֥ יֶּ

ל־ל ְּ עְּאֶּ מַָ֞ ש  ָּֽי־ת  טָּהְּכ  וְֵֹּ֣מֵָּ֑ צ  יְּמ ְּמ  ָ֧ רְּאָָּֽנכֹ  יךְָּאֲשֶֶּׁ֨ הְּאֱלֹהִֶּ֗ ְּתְּ׀ְּי הוֵָ֣ צַוּ ךָֹּ֛

רְּו ְּ ָֹ֥ מ וֹםְּל ש  וֹתְּ:הַיֵ֖ ָּֽעֲשָּֽ  לַ
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untánêjá Adonai lêrosh vêló lêzanáv, vêhaítá ráq lêmá'lah, vêló tíhêiéh 

lêmátah; kí-tishmá' el-mitzvót | Adonai elohéja ashér ánojí mêtzaujá haióm 

lishmór vêlá'asót .  

 

'Si obedeces los mandamientos del Eterno tu Elohim que yo te mando hoy 

para que los guardes y cumplas, el Eterno te pondrá como cabeza y no como 

cola. Estarás encima, nunca debajo. 

(14) 

כ ְּו ְּ וּרְּמ  אְּתָסִ֗ יְּמ ְּל־הַד ְּלֵֹ֣ רְּאָָּֽנכֹ ֜ יםְּ֙אֲשֶֶּׁ֨ יןְּבָר  ֵ֣ וֹםְּימָ  ֹּ֛םְּהַיֵ֖ כֶּ ת  ָ֥הְּאֶּ צַוֶּּ

יםְּל ְּ ֵ֖ ר  יםְּאֲח  ָ֥ יְּאֱלֹה  ֹּ֛ כֶּתְּאַָּֽחֲר  אולְּלָלִֶּ֗ ֵֹּ֑ מ דָָּֽםְּ:ע ְּוּש   פ ב 
vêló tasúr mikol-hadêvarim ashér ánojí mêtzavéh etjém haióm iamín usmóvl; 

laléjet ájaréi elohím ajerím lê'ovdám .  

 

'No os apartéis de todas las palabras que yo os mando hoy, ni a la derecha ni a 

la izquierda, para ir tras dioses ajenos a fin de rendirles culto. 

(15) 

מַעְּ֙ב ְּו ְּ ש  אְּת  ם־לֶֹּ֤ הְּא  ת־כ ְּהָיִָ֗ ָּֽעֲשוֹתְּ֙אֶּ רְּלַ ֶֹּ֤ מ יךְָּל ש  הְּאֱלֹהֵֶּ֔ ל־קוֹלְּ֙י הוֵָ֣

וְֹּ צ  יוְּו ְּמ  יְּמ ְּתֵָ֣ ָ֥ רְּאָָּֽנכֹ  ֹּ֛ יוְּאֲשֶּ ְּחֻקתֵָֹ֔ ֹּ֛יךְָּכ ְּצַוּ ךֵָ֖ אוְּּעָלֶּ וֹםְּוּבָָ֧ וֹתְּל־הַק ְּהַיֵּ֑ לָלָ֥

לֶּהְּו ְּ ֵ֖ יגָּֽוּךְָּ:הָא  ש   ה 
vêhaiáh im-ló tishma' bêqol Adonai elohéja, lishmór lá'asot et-kol-mitzotáv 

vêjuqotáv, ashér ánojí mêtzaujá haióm; uváu 'aléja kol-haqêlalót haéleh 

vêhisigúja .  

 

'Pero si no escuchas la voz del Eterno tu Elohim a fin de procurar poner por 

obra todos sus mandamientos y sus estatutos que yo te mando hoy, todas estas 

maldiciones vendrán sobre ti y te alcanzarán: 

(16) 

ירְּו ְּ ֵּ֑ הְּבָע  וּרְּאַתֵָ֖ ָּֽה:אָרָ֥ הְּבַשָדֶּ וּרְּאַתֵָ֖  אָרָ֥
arúr atáh ba'ír; vêarúr atáh basadéh.  

 

'Maldito serás en la ciudad, y maldito en el campo. 

(17) 

ָּֽךָ: תֶּ אַר  ש  ְּוּמ  וּרְּטַנ אֲךֵָ֖  אָרָ֥
arúr tanajá umishartéja.  

 

'Malditas serán tu canasta y tu artesa de amasar. 

(18) 

וּרְּפ ְּ נ ְּאָרָ֥ ט  י־ב  ָּֽ ךְָּש ְּר  ֵּ֑ מָתֶּ יְּאַד  ֵ֣ ר  ְּוּפ  יךְָּו ְּךֵָ֖ ֵ֖ ת ְּגַָ֥רְּאֲלָפֶּ ָּֽךָ:עַש  תְּצאֹנֶּ ָֹ֥  ר
arúr pêrí-vitnêjá ufrí admatéja; shêgár alaféja vê'ashtêrót tzonéja.  
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'Malditos serán el fruto de tu vientre y el fruto de tu tierra, la cría de tus vacas 

y el incremento de tus ovejas. 

(19) 

הְּב ְּ וּרְּאַתֵָ֖ ךְָּו ְּאָרָ֥ ֵּ֑ הְּב ְּבאֶֹּ וּרְּאַתֵָ֖ ָּֽךָ:אָרָ֥  צ אתֶּ
arúr atáh bêvoéja; vêarúr atáh bêtzetéja.  

 

'Maldito serás al entrar, y maldito al salir. 

(20) 

ְּי ְּ הְּ׀ְּב   ת־הַמ ְּשַלֵַ֣חְּי הוֵָ֣ ת־הַמ ְּךְָּאֶּ הְּאֶּ רֶָּ֤ תְּב ְּהוּמָהְּ֙ו ְּא  רֶּ ג עֵֶּ֔ ת־הַמ  ל־כ ְּאֶּ

ָּֽד ְּ לַָ֥חְּיָ ש  רְּמ  ֵ֣ ְּאֲשֶּ ְּו ְּךֵָ֖ ךֶָּ֤ ד  שָָּֽמֶּ דְּה  הְּעֵַ֣ ֵּ֑ פ ְּעַד־אֲב ְּתַָּֽעֲשֶּ רְּמ  ךְָּ֙מַה ֵ֔ עְַּד  ָֹ֥ ֹּ֛יְּר נ 

תָָּֽנ יְּ: רְּעֲזבַ  ָ֥ יךְָּאֲשֶּ ֵ֖  מַָּֽעֲלָלֶּ
iêshaláj Adonai | bêja et-hamêeráh et-hamêhumah vêet-hamig'éret, bêjol-

mishláj iádêjá ashér tá'aséh; 'ád hishámedjá vê'ad-avodjá mahér, mipênéi ró'a 

má'alaléja ashér 'azavtáni .  

 

'el Eterno enviará contra ti maldición, turbación y reprensión en todo lo que 

emprenda tu mano, hasta que seas destruido y perezcas rápidamente a causa 

de la maldad de tus hechos, por los cuales me habrás abandonado. 

(21) 

קְּי הוָֹּ֛הְּב ְּ ָ֧ ב  ת ְּידַ  ָֹּֽ וְֹּא דְּכַלתֵ֣ רְּעֵַ֚ בֶּ ת־הַדֵָּ֑ ְּאֶּ ר־ךֵָ֖ הְּאֲשֶּ עַלְּ֙הָָּֽאֲדָמֵָ֔ ְּמ  ךֵָ֔

מָהְּל ְּ הְּבָא־שֵָ֖ תָָּֽהְּּ:אַתָָ֥ ש   ר 
iadbéq Adonai bêjá et-hadáver; 'ád kalotó ótêjá, me'al háadamáh, asher-atáh 

va-shámah lêrishtáĥ .  

 

'el Eterno hará que se te pegue la peste hasta acabar contigo en la tierra a la 

cual entras para tomarla en posesión. 

(22) 

וֹןְּיכַ ְּ דָפֵ֖ בְּוּבַש  רֶּ חֻרְּ֙וּבַחֵֶּ֔ תְּוּבַָּֽחַר  קֶּ חַתְּוּבַדַלִֶּ֗ פֶּתְּוּבַקַדַ֜ הוָהְּבַשַחֶֶּׁ֨ הְּי   כֵָ֣

דְּא ְּ וּךְָּעַָ֥ דָפֵ֖ וֹןְּוּר  ָּֽרָקֵּ֑ ָּֽךְָּ:וּבַי  דֶּ  ב 
iakêjáh Adonai bashajéfet uvaqadájat uvadaléqet uvájarjur uvajérev, 

uvashidafón uvaiéraqón; urdafúja 'ád ovdéja .  

 

El Eterno te herirá con tisis, con fiebre, con inflamación, con calor sofocante, 

con sequía, con tizón y con añublo, los cuales te perseguirán hasta que 

perezcas. 

(23) 

אש ְּו ְּ ָֹּֽ רְּעַל־ר ָ֥ יךְָּאֲשֶּ ֹּ֛ וְּּשָמֶּ ְּנ ְּהָיָ֥ תְּו ְּךֵָ֖ שֶּ ֵֹּ֑ ָּֽל:ח זֶּ יךְָּבַר  ֵ֖ תֶּ ר־תַח  ץְּאֲשֶּ רֶּ  הָאָָ֥
vêhaíu shaméja ashér 'al-róshêjá nêjóshet; vêhaáretz asher-tajtéja barzél.  
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Tus cielos que están sobre tu cabeza serán de bronce, y la tierra que está 

debajo de ti será de hierro. 

(24) 

ת־מ ְּ ןְּי הוָֹּ֛הְּאֶּ ָ֧ צ ְּי ת  רְּאַר  קְּו ְּטַָ֥ ְּאָבֵָ֣ דְּךֵָ֖ יךְָּעֵַ֖ דְּעָלֵֶּ֔ ֵ֣ י םְּ֙י ר  ן־הַשָמֶַׁ֨ רְּמ  עָפֵָּ֑

שָָּֽמ ְּ  דָָּֽךְְּ:ה 
itén Adonai et-mêtár artzêjá aváq vê'afár; min-hashamáim ieréd 'aléja, 'ád 

hishámêdáj .  

 

En lugar de lluvia el Eterno dará a tu tierra polvo y ceniza, los cuales 

descenderán del cielo sobre ti hasta que perezcas. 

(25) 

י ְּ ָֹּֽ ֵ֣יְּא נ  פ  ְּי הוָָ֥הְּ׀ְּנ גָףְּ֮ל  נ ךֶָׁ֨ יךְָּ֒ב ְּי תֶּ הְּבֶּ עָָ֥ ב  יוְּוּב ש  לֵָ֔ אְּא  ֵ֣ צ  חָדְּ֙ת  ךְְּאֶּ רֶּ ֶּ֤ דֶּ

וּסְּל ְּד ְּ יםְּתָנֵ֣ ֵ֖ יוְּו ְּרָכ  ֵ֣יתְָּל ְּפָנֵָּ֑ הְּל ְּהָי  ָּֽעֲוֵָ֔ ל ְּזַ לְּמַמ  ֵֹ֖ ץְּ:כ וֹתְּהָאָָּֽרֶּ  כָ֥
itenjá Adonai | nigaf lifnéi óiêvejá bêdérej ejad tetzé eláv, uvshiv'áh dêrajím 

tanús lêfanáv; vêhaíta lêzá'aváh, lêjól mamlêjót haáretz .  

 

'el Eterno hará que seas derrotado delante de tus enemigos. Por un camino 

saldrás hacia ellos, y por siete caminos huirás de ellos. Así serás objeto de 

horror para todos los reinos de la tierra. 

(26) 

ָּֽת ְּהָָּֽי ְּו ְּ לָ הְּנ ב  לְּל ְּךְָּ֙ל ְּתֶָּ֤ ץְּו ְּכ ְּמַָּֽאֲכֵָ֔ רֶּ תְּהָאֵָּ֑ ָּֽהֱמֵַ֣ בֶּ י םְּוּל  וֹףְּהַשָמֵַ֖ יןְּל־עָ֥ ֵ֖ א 

יד: ָּֽ  מַָּֽחֲר 
vêháiêtáh nivlátêjá lêmáajál, lêjol-'óf hashamáim ulvéhemát haáretz; vêéin 

májaríd.  

 

Tu cadáver servirá de comida a todas las aves del cielo y a los animales de la 

tierra, y no habrá quien los espante. 

(27) 

י םְּ֙ובעפליםְּ)וּבַטּ ְּיכַ ְּ רֶַׁ֨ צ  יןְּמ  ֶּ֤ ח  הְּב ש  הְּי הוָ֜ ים:ְּכֶָׁ֨ סְּחרֹ ֵ֔ רֶּ חֵָּ֑ בְּוּבֶּ וּבַגָרֵָ֖

לְּל ְּ רְּלָֹּֽא־תוּכֵַ֖ ָ֥ ָּֽאְּ:אֲשֶּ ָּֽרָפ   ה 
iakêjáh Adonai bishjín mitzráim vv'flym (uvatêjorím), uvagaráv uvejáres; 

ashér ló-tujál lêhérafé .  

 

'el Eterno te afligirá con úlceras de Egipto, con tumores, con sarna y con 

comezón, de los que no puedas ser sanado. 

(28) 

הְּב ְּיכַ ְּ הְּי הוֵָ֔ בָָּֽבְּ:כֵָ֣ וֹןְּל  הֵ֖ מ  ת  וֹןְּוּב  וָּרֵּ֑ ע  וֹןְּוּב  גָעֵ֖  ש 
iakêjáh Adonai, bêshiga'ón uv'ivarón; uvtimhón leváv .  

 

'el Eterno te afligirá con locura, con ceguera y con confusión de la mente. 
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(29) 

יתְָּמ ְּו ְּ שהָי ֜ ֵ֣ רְּי ְּבַָּֽצָה ְְּּמַש  י םְּכַָּֽאֲשֶֶּׁ֨ הְּו ְּרִַ֗ לֵָ֔ רְּ֙בָָּֽאֲפ  וּ  שְּהַָּֽע  ֶּ֤ יחְַּמַש  ֵ֖ ל  אְּתַצ  לָֹ֥

ת־ד ְּ יךְָּו ְּאֶּ ֵּ֑ וּקְּו ְּרָכֶּ ךְְּעָשָ֧ יתְָּאֵַ֣ וּלְּכ ְּהָי ֜ יםְּו ְּגזָֹּ֛ ֵ֖ יעַ:ל־הַימָ  ָּֽ יןְּמוֹש  ָ֥  א 
vêhaíta mêmashésh bátzahoráim káashér iêmashésh há'iver báafeláh, vêló 

tatzlíaj et-dêrajéja; vêhaíta áj 'ashúq vêgazúl kol-haiamím vêéin moshí'a.  

 

Palparás al mediodía, como palpa el ciego en la oscuridad, y no tendrás éxito 

en tus caminos. Todos los días serás oprimido y robado, sin que haya quien te 

libre. 

(30) 

הְּת ְּ שֵָ֣ שְּו ְּא  ֵ֖הְּו ְּאָר ִ֗ נֶּ ב  י תְּת  נהָ:ְּבַָ֥ כָבֵֶּ֔ רְּ֙ישגלנהְּ)י ש  ישְּאַח  ֶּ֤ לָֹּֽא־א 

עְּו ְּ טֵַּ֖ םְּת  ָ֥רֶּ וְֹּכֶּ בְּבֵּ֑ ֵ֣ ש  אְּת ְּת  ָּֽנוּ:חַל ְּלָֹ֥  לֶּ
isháh têarés vêísh ajer ysglnh (ishkavénah), báit tivnéh vêló-teshév bó; kérem 

titá' vêló têjalêlénu.  

 

Te desposarás con una mujer, y otro hombre dormirá con ella. Edificarás una 

casa, y no la habitarás. Plantarás una viña, y no la vendimiarás. 

(31) 

וּחְַּל ְּ ְּטָבֵ֣ ךָָ֞ וֹר  יךְָּו ְּשָּֽ ינִֶּ֗ ר ְּע  ָֹּֽ נוְּּ֒חֲמ מֶּ אְּתאֹכַלְּ֮מ  ל ְּלֵֹ֣ וּלְּמ  יךְָּו ְּךְָּ֙גָזֵ֣ אְּפָנֵֶּ֔ לָֹ֥

אנ ְּ ָֹּֽ ךְְּצ וּבְּלֵָּ֑ וֹתְּל ְּךְָּ֙נ ְּישֵָ֖ י ְּתֻנֵ֣ ָֹּֽ יךְָּו ְּא יןְּל ְּבֵֶּ֔ ָ֥ יעַ:א  ָּֽ ְּמוֹש   ךֵָ֖
shórjá tavúaj lê'einéja vêló tojal mimenú jamórêjá gazúl milêfanéja, vêló 

iashúv láj; tzónêjá nêtunót lêóiêvéja, vêéin lêjá moshí'a.  

 

Tu buey será matado ante tus ojos, pero no comerás de él. Tu asno será 

arrebatado delante de ti, y no te será devuelto. Tus ovejas serán dadas a tus 

enemigos, y no tendrás quien te las rescate. 

(32) 

יךְָּנ ְּ נתֶֹּ֜ יךְָּוּב  יםְּל ְּבָנֶֶּׁ֨ רְּ֙ו ְּתֻנ ֶׁ֨ םְּאַח  וֹתְּו ְּעֶַּ֤ ֵ֣יךְָּראֵֹ֔ ינֶּ םְּכ ְּע  ֵ֖ יהֶּ וֹתְּאֲל  ל־כָלָ֥

וֹםְּו ְּ יןְּל ְּהַיֵּ֑ ָ֥ ָּֽךָ:א  לְּידֶָּ ֵ֖  א 
banéja uvnotéja nêtuním lê'ám ajer vê'einéja roót, vêjalót aleihém kol-haióm; 

vêéin lêél iadéja.  

 

Tus hijos y tus hijas serán entregados a otro pueblo. Tus ojos lo verán y se 

desesperarán por ellos todo el día, pero tu mano no podrá hacer nada. 

(33) 

יְּפ ְּ ֶּ֤ מָָּֽת ְּר  תְָּו ְּל־י ְּכ ְּךְָּ֙ו ְּאַד  ע  רְּלָֹּֽא־ידֵָָּ֑ ֵ֣ םְּאֲשֶּ ְּיאֹכַָ֥לְּעֵַ֖ ֵ֣יעֲךֵָ֔ קְּג  יתְָּרַֹּ֛ הָי ִ֗

וּקְּו ְּ וּץְּכ ְּעָשָ֥ ָּֽים:רָצֵ֖  ל־הַימָ 
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pêrí admátêjá vêjol-iêgí'ajá, iojál 'ám ashér ló-iadá'ta; vêhaíta ráq 'ashúq 

vêratzútz kol-haiamím.  

 

El fruto de tu tierra y de toda tu labor lo comerá un pueblo que no has 

conocido. Serás oprimido y quebrantado todos los días, 

(34) 

ֵ֖יתְָּמ ְּו ְּ ָּֽה:הָי  אֶּ ר  רְּת  ָ֥ יךְָּאֲשֶּ ֵ֖ ינֶּ הְּע  ָ֥ א  מַר   שֻגֵָּ֑עְּמ 
vêhaíta mêshugá'; mimaréh 'einéja ashér tiréh.  

 

y enloquecerás a causa de lo que verán tus ojos. 

(35) 

י םְּ֙ו ְּיכַ ְּ כֶַׁ֨ ר  עְּעַל־הַב  יןְּרִָ֗ ֵ֣ ח  הְּב ש  הְּי הוָ֜ לְּכֶָׁ֨ רְּלָֹּֽא־תוּכֵַ֖ ָ֥ י םְּאֲשֶּ עַל־הַשקֵַֹ֔

כַָ֥ףְּרַג ל ְּל ְּ אְּמ  ֵּ֑ ָּֽרָפ  ְּו ְּה  דְּק ְּךֵָ֖ ק ְּעַָ֥ ָּֽךְָּ:ד   דֶּ
iakêjáh Adonai bishjín rá' 'al-habirkáim vê'al-hashoqáim, ashér ló-tujál 

lêhérafé; mikáf raglêjá vê'ád qodqodéja .  

 

'el Eterno te afligirá con úlcera maligna en las rodillas y en las piernas, y 

desde la planta de tu pie hasta tu coronilla, sin que puedas ser sanado. 

(36) 

ת ְּ ָֹּֽ הְּא ךְְּי הוָ֜ ְּו ְּיוֹל ֶׁ֨ כ ְּךִָ֗ ָּֽת־מַל  וֹיאֶּ ל־גֹ֕ יךְָּאֶּ יםְּעָלֵֶּ֔ ֵ֣ רְּתָק  ֵ֣ רְּלָֹּֽא־ְּךְָּ֙אֲשֶּ ָ֥ אֲשֶּ

יךְָּו ְּ ֵּ֑ ָּֽאֲבתֶֹּ הְּוַ תְָּאַתֵָ֣ ע  ןְּ:ידֵַָ֖ ץְּוָאָָּֽבֶּ ָ֥ יםְּע  ֵ֖ ר  יםְּאֲח  ָ֥ םְּאֱלֹה  תְָּשָֹּ֛ ד   עָבַָ֥
ioléj Adonai ótêjá vêét-malkêjá ashér taqím 'aléja, el-gói ashér ló-iadá'ta atáh 

váavotéja; vê'avádta shám elohím ajerím 'étz vaáven .  

 

'el Eterno te llevará a ti, y a tu rey que hayas establecido sobre ti, a una nación 

que ni tú ni tus padres habéis conocido. Allá rendirás culto a dioses ajenos de 

madera y de piedra. 

(37) 

ֵ֣יתְָּל ְּו ְּ הְּל ְּהָי  לְּו ְּשַמֵָ֔ נ ינֵָּ֑הְּב ְּמָשֵָ֖ ר־י ְּל ש  יםְּאֲשֶּ הְּכלְֹּ֙הָָּֽעַמ ֵ֔ ְּי הוֵָ֖ ג ךָָ֥ ָּֽהֶּ נַ

מָהְּ:  שָָּֽ
vêhaíta lêshamáh, lêmashál vêlishnináh; bêjol há'amím, asher-iênáhegjá 

Adonai shámah .  

 

Serás objeto de horror y servirás de refrán y de hazmerreír a todos los pueblos 

a los cuales te lleve el Eterno. 

(38) 

בְּ ָ֥רַעְּרֵַ֖ ס ְּזֶּ יְּיחַ  ָ֥ ףְּכ  ֵֹ֔ ָּֽאֱס טְּתֶּ עֵַ֣ הְּוּמ  ֵּ֑ יאְּהַשָדֶּ ֵ֣ ָּֽה:תוֹצ  בֶּ נוְּּהָָּֽאַר  ֵ֖  לֶּ
zéra' ráv totzí hasadéh; um'át téesóf, kí iajsêlénu háarbéh.  

 



יםד ְּ בָר ִ֗                                                    Parashat Kí-Tavó        Devarím / Deuteronomio 28 

1148 
 

'Llevarás mucha semilla al campo, pero cosecharás poco; porque la langosta la 

consumirá. 

(39) 

עְּו ְּכ ְּ טֵַּ֖ יםְּת  ָ֥ תְָּו ְּרָמ  ד  הְּ֙ו ְּעָבֵָּ֑ תֶּ ש  אכ ְּיֶַּ֤י ןְּלָֹּֽא־ת  ָֹּֽ יְּת ָ֥ רְּכ  ֵֹ֔ ָּֽאֱג אְּתֶּ נוְּּלֵֹ֣ ֵ֖ לֶּ

ָּֽעַת:  הַתלָֹ
kêramím titá' vê'avádta; vêiáin ló-tishteh vêló téegór, kí tójêlénu hatolá'at.  

 

Plantarás viñas y las cuidarás, pero no recogerás uvas ni beberás vino; porque 

el gusano se las comerá. 

(40) 

וְּּל ְּ יָ֥ ָּֽה  יםְּי  ֹּ֛ ְּב ְּז ית  ךְָּו ְּל־ג ְּכ ְּךֵָ֖ ֵּ֑ ָּֽךְָּ:בוּלֶּ לְּז יתֶּ יְּי שֵַ֖ ָ֥ וּךְְּכ  אְּתָסֵ֔ ןְּ֙לֵֹ֣ מֶּ  שֶֶּׁ֨
zeitím íhíu lêjá bêjol-gêvuléja; vêshémen ló tasúj, kí ishál zeitéja .  

 

Tendrás olivos por todo tu territorio, pero no te ungirás con aceite; porque tus 

olivas se caerán. 

(41) 

ידְּו ְּ ֵּ֑ וֹתְּתוֹל  ָ֥יםְּוּבָנֵ֖ ָּֽל ְּבָנ  יְּי  ָ֥ ךְְּכ  וְּּלֵָ֔ יֵ֣ יְּ:לָֹּֽא־י ה  ב  ָּֽ וְּּבַשֶּ  כֵ֖
baním uvanót tolíd; vêló-ihíu láj, kí iélêjú bashévi .  

 

Engendrarás hijos e hijas, pero no serán para ti; porque serán llevados 

cautivos. 

(42) 

ָּֽצ ְּכ ְּ ךְָּי ְּל־ע  ֵּ֑ מָתֶּ יְּאַד  ֵ֣ ר  ְּוּפ  שְּהַצ ְּךֵָ֖ ֵ֖  לָצַָּֽל:ירָ 
kol-'étzêjá ufrí admatéja; iêiarésh hatzêlatzál.  

 

La langosta tomará posesión de toda tu arboleda y del fruto de tu tierra. 

(43) 

רְּב ְּ ֵ֣ ב ְּהַג רְּ֙אֲשֶּ ר  יךְָּק  ֵ֖ ָ֥הְּעָלֶּ ָּֽעֲלֶּ ְּיַ לָהְּו ְּךֵָ֔ ע  לָהְּמֵָּ֑ ע  טָּהְּמֵַ֣ דְּמַָ֥ ֵ֖ ר  הְּת  אַתָָ֥

 מָָּֽטָּה:
hager ashér bêqirbêjá, iá'aléh 'aléja má'lah má'lah; vêatáh teréd mátah mátah.  

 

El forastero que habite en medio de ti subirá cada vez más alto que tú, pero tú 

descenderás cada vez más bajo. 

(44) 

וּא ו ְְּּהֵ֣ ְּו ְּילַ  ֵ֣הְּל ְּךֵָ֔ יֶּ ָּֽה  וּאְּי  נוְּּהֵ֚ ֵּ֑ וֶּ אְּתַל  הְּלֵֹ֣ אשְּו ְּאַתֵָ֖ ֵֹ֔ ָּֽה ְּר הְּת  ָ֥הְּל ְּאַתֵָ֖ ָּֽבְּ:יֶּ  זנָָ
hú ialvêjá, vêatáh ló talvénu; hú íhiéh lêrósh, vêatáh tíhêiéh lêzanáv .  

 

Él podrá prestarte a ti, pero tú no podrás prestarle a él. Él será la cabeza, y tú 

serás la cola. 
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(45) 

יךְָּכ ְּ אוְּּעָלֶּ֜ וּךְָּ֙ו ְּל־הַק ְּוּבֶָׁ֨ דָפֶׁ֨ לֶּהְּוּר  וֹתְּהָא ִ֗ מ ְּלָלֵ֣ שָָּֽ דְּה  וּךְָּעֵַ֖ יגֵ֔ ש  י־ה  ךְְּכ  דֵָּ֑

תְָּב ְּ ע  אְּשָמִַ֗ וְֹּלֵֹ֣ צ  רְּמ  ֹֹּ֛ מ יךְָּל ש  הְּאֱלֹהֵֶּ֔ יוְּו ְּקוֹלְּ֙י הוֵָ֣ ָּֽךְתָָ֥ וָּ רְּצ  ָ֥ יוְּאֲשֶּ  :ְּחֻקתֵָֹ֖
uváu 'aléja kol-haqêlalót haéleh urdafújá vêhisigúja, 'ád hishámêdáj; ki-ló 

shamá'ta bêqol Adonai elohéja, lishmór mitzotáv vêjuqotáv ashér tziváj .  

 

Sobre ti vendrán todas estas maldiciones. Te perseguirán y te alcanzarán hasta 

que perezcas, porque no habrás escuchado la voz del Eterno tu Elohim, a fin 

de guardar los mandamientos y los estatutos que él te ha mandado. 

(46) 

וְּּב ְּו ְּ ְּל ְּהָיֵ֣ ָּֽםְּ:ךֵָ֔ ְּעַד־עוֹלָ עֲךֵָ֖ זרַ  תְּוָּּֽב  ֵּ֑ וֹתְּוּל מוֹפ   אֵ֖
vêhaíu vêjá, lêót ulmofét; úvzar'ajá 'ad-'olám .  

 

Y serán en ti señal y prodigio, y también en tu descendencia, para siempre. 

(47) 

יךְָּב ְּ הְּאֱלֹהֵֶּ֔ ת־י הוֵָ֣ ְּאֶּ תָ֙ ד  רְּלָֹּֽא־עָבֶַׁ֨ ֶּ֤ חַתְּאֲשֶּ בְּתִַ֗ בֵָּ֑ וּבְּל  טֵ֣ הְּוּב  חֵָ֖ מ  ש 

ָֹּֽלְּ: בְּכ ֵֹ֖ ר  מ 
tájat ashér ló-'avádtá et-Adonai elohéja, bêsimjáh uvtúv leváv; meróv kól .  

 

'Por no haber servido al Eterno tu Elohim con alegría y gozo de corazón por la 

abundancia de todo, 

(48) 

י ְּו ְּ ָֹּֽ ת־א ְּאֶּ תֵָ֣ רְּי ְּעָָּֽבַד  יךְָּאֲשֶֶּׁ֨ ךְְּב ְּשַל ְּבִֶּ֗ נוְּּי הוָהְּ֙בֵָ֔ ֶּ֤ םְּחֶּ ֵֹ֖ יר ע  אְּוּב  צָמָֹּ֛ בְּוּב  רָעָָ֧

לְּו ְּ ֵֹּ֑ רְּכ סֶּ ֵֹ֣ ח וְֹּאתָָֹּֽךְְּ:וּב  ידֵ֖ מ  ש  דְּה  ךְָּעַָ֥ זֶּלְּ֙עַל־צַוָּארֵֶּ֔ לְּבַר  ֶֹּ֤ ןְּע  נתַָָ֞
vê'ávadtá et-óiêvéja ashér iêshalêjénu Adonai báj, bêra'áv uvtzamá uv'eiróm 

uvjóser kól; vênatán 'ól barzel 'al-tzavaréja, 'ád hishmidó otáj .  

 

servirás a tus enemigos que el Eterno enviará contra ti, en medio del hambre, 

de la sed, de la desnudez y de la falta de todas las cosas. Él pondrá sobre tu 

cuello un yugo de hierro, hasta destruirte. 

(49) 

וֹיְּ רְּגֹ֕ הְּהַנֵָּ֑שֶּ ֵ֖ אֶּ רְּי ד  ָ֥ ץְּכַָּֽאֲשֶּ רֶּ הְּהָאֵָ֔ ֵ֣ צ  ק  ָּֽרָחקְֹּ֙מ  וֹיְּמ  יךְָּגֶּ֤ אְּי הוָהְּ֩עָלֶֶּׁ֨ י שֵָ֣

עְּל ְּ מֵַ֖ ש  רְּלָֹּֽא־ת  ָ֥  שנָֹּֽוְֹּ:אֲשֶּ
isá Adonai 'aléja gói mérajoq miqtzéh haáretz, káashér idéh hanásher; gói 

ashér ló-tishmá' lêshonó .  

 

El Eterno traerá, desde el extremo de la tierra, una nación lejana que se 

abalanzará sobre ti como el águila, una nación cuyo idioma no entiendas, 
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(50) 

ֵּ֑ים זְּפָנ  וֹיְּעֵַ֣ אְּפָנ יםְּ֙ל ְְּּגֵ֖ רְּלָֹּֽא־י שֶָּ֤ ןְּו ְּאֲשֶֶּׁ֨ ן:זקָ ֵ֔ ָֹּֽ אְּיחָ  נֵַ֖עַרְּלָֹ֥
gói 'áz paním; ashér ló-isá fanim lêzaqén, vêná'ar ló iajón.  

 

gente de aspecto fiero, que no respetará al anciano ni tendrá compasión del 

niño. 

(51) 

יְּב ְּאָכַלְּפ ְּו  ְּ ת ְּר ֶׁ֨ מ  מ ְּהֶּ י־אַד  ָּֽ ר  ְּוּפ  שָָּֽמ ְּת ְּךָָ֥ דְּה  ירְּךְָּ֮עֵַ֣ א ֜ רְּלָֹּֽא־ישַ  דָךְְּ֒אֲשֶֶּׁ֨

וֹשְּו ְּל ְּ ירֵ֣ ְּדָגָןְּ֙ת  רְּש ְּךִָ֗ הֵָ֔ יךְָּו ְּי צ  ֵ֖ ת ְּגַָ֥רְּאֲלָפֶּ וְֹּעַש  ידֵ֖ דְּהַָּֽאֲב  ֵּ֑ךְָּעַָ֥ תְּצאֹנֶּ ֵֹ֣ ר

 אתָָֹּֽךְ:
vêajal pêrí vêhemtêjá ufrí-admotêjá 'ád hishámêdaj ashér ló-iashír lêjá dagan 

tirósh vêitzhár, shêgár alaféja vê'ashtêrót tzonéja; 'ád háavidó otáj.  

 

Comerá el fruto de tus animales y el fruto de tu tierra hasta que tú perezcas. 

No dejará para ti el grano, ni el vino nuevo, ni el aceite, ni la cría de tus vacas 

ni el incremento de tus ovejas, hasta destruirte. 

(52) 

רְּל ְּו ְּ צֶַׁ֨ יךְָּ֙הַג ְּל־ש ְּכ ְּךְָּ֜ב ְּה  מתֶֶֹּׁ֨ ָֹּֽ תְּח דֶּ ֶּ֤ דְּרֶּ יךְָּעֵַ֣ תְּו ְּעָרִֶּ֗ ֵֹ֣ רְּהַב ְּבהֹ ָ֥ וֹתְּאֲשֶּ צֻרֵ֔

ןְּב ְּ ֵ֖ חְַּבָה  ָ֥ הְּבטֹ  ךְָּו ְּכ ְּאַתָֹּ֛ ֵּ֑ צֶּ רְּל ְּל־אַר  צֶַּ֤ יךְָּב ְּל־ש ְּכ ְּךְָּ֙ב ְּה  צ ְּעָרֵֶּ֔ ל־אַר  ְּכֶָׁ֨ ךֵָ֔

ָּֽךְְּ: יךְָּלָ ֵ֖ ןְּי הוָָ֥הְּאֱלֹהֶּ רְּנתַָֹּ֛ ָ֥  אֲשֶּ
vêhetzár lêjá bêjol-shê'aréja 'ád rédet jómotéjá hagêvohót vêhabêtzurót, ashér 

atáh botéaj bahén bêjol-artzéja; vêhetzár lêjá bêjol-shê'aréja, bêjál-artzêjá, 

ashér natán Adonai elohéja láj .  

 

'Él te asediará en todas tus ciudades, hasta que en toda tu tierra caigan tus 

murallas altas y fortificadas en las cuales confías. Él te asediará en todas tus 

ciudades y en toda la tierra que el Eterno tu Elohim te haya dado. 

(53) 

ְּפ ְּו ְּ תֵָ֣ נ ְּאָָּֽכַל  ט  י־ב  ָּֽ ְּב ְּר  ָּֽתַן־ל ְּךִָ֗ רְּנָ ָ֥ יךְָּאֲשֶּ נתֵֶֹּ֔ יךְָּ֙וּב  רְּבָנֶֶּׁ֨ הְּשֶַּ֤ ְּי הוֵָ֣ יךְָּךֵָ֖ ֵּ֑ אֱלֹהֶּ

יקְּל ְּב ְּ ָ֥ ר־יצָ  וֹקְּאֲשֶּ מָצֵ֔ י ְּמָצוֹרְּ֙וּב  ָֹּֽ ְּא ָּֽךְָּ:ךֵָ֖  בֶּ
vêájaltá fêrí-vitnêjá bêsár banéjá uvnotéja, ashér nátan-lêjá Adonai elohéja; 

bêmatzor uvmatzóq, asher-iatzíq lêjá óiêvéja .  

 

En el asedio y en la angustia con que te angustiará tu enemigo, comerás el 

fruto de tu vientre: la carne de tus hijos y de tus hijas que el Eterno tu Elohim 

te haya dado. 
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(54) 

ךְְּב ְּ ישְּ֙הָרֵַ֣ ְּו ְּהָא  גְּמ ְּךֵָ֔ ֵֹ֖ ָּֽעָנ וְֹּב ְּהֶּ ינֶּ֤ עְּע  רֶַׁ֨ דְּת  ֵֹּ֑ וְֹּא יקֵ֔ תְּח  שֶּ ֵ֣ א  יוְּ֙וּב  אָח 

ָּֽיר: רְּיוֹת  ָ֥ יוְּאֲשֶּ רְּבָנֵָ֖ ָ֥תֶּ יֶּ  וּב 
haish haráj bêjá, vêhé'anóg mêód; terá' 'einó vêajiv uvéshet jeiqó, uviéter 

banáv ashér iotír.  

 

Aun el hombre más tierno y acostumbrado a los deleites en medio de ti, 

mirará malévolamente a su hermano, a su amada mujer y al resto de sus hijos 

que queden, 

(55) 

תְּ׀ְּל ְּ ֵ֣ ת  ב ְּמ  םְּמ  הִֶּ֗ דְּמ  ב ְּאַחֵַ֣ לְּמ  רְּיאֹכ ֵ֔ ֵ֣ רְּבָניָוְּ֙אֲשֶּ לְּשֶַּ֤ ֵֹּ֑ וְֹּכ ָּֽיר־לֵ֖ א  ש  ָ֥יְּה  ל 

יקְּל ְּב ְּ ָ֥ רְּיצָ  וֹקְּאֲשֶֶּׁ֨ מָצֵ֔ ְּב ְּמָצוֹרְּ֙וּב  ךֵָ֖ י ב  ָֹּֽ ְּא יךָ:ל־ש ְּכ ְּךָֹּ֛ ָּֽ  עָרֶּ
mitét | lêajád mehém mibêsár banav ashér iojél, mibêlí hishír-ló kól; bêmatzor 

uvmatzóq, ashér iatzíq lêjá óivjá bêjol-shê'aréja.  

 

para no compartir con ninguno de ellos la carne de sus hijos que él se comerá. 

Porque nada le habrá quedado, debido al asedio y a la angustia con que te 

angustiará tu enemigo en todas tus ciudades. 

(56) 

הְּב ְּ רְּלָֹּֽא־נ ס ְּךְָּ֜ו ְּהָָּֽרַכֶָׁ֨ הְּאֲשֶֶּׁ֨ ץְּהָָּֽעֲנגִָֻ֗ רֶּ גְּעַל־הָאֵָ֔ ֵ֣ הְּכַף־רַג לָהְּּ֙הַצ  תֶָּ֤

ינהְָּּ֙ב ְּ עְּע  רֶַּ֤ ךְְּת  ֵֹּ֑ ר גְּוּמ  ֵ֖ עַנ  ת  ָּֽה  נֵָ֖הְּּוּב ְּמ  ב  הְּּוּב  יקֵָ֔ ישְּח  ֵ֣ תָָּֽהּ:א   ב 
hárakáh vêjá vêhá'anugáh ashér ló-nisêtáh jaf-raglaĥ hatzég 'al-haáretz, 

méhit'anég umerój; terá' 'einaĥ bêísh jeiqáĥ, uvivnáĥ uvêvitáĥ.  

 

También la mujer más tierna y acostumbrada a los deleites en medio de ti, que 

nunca probó asentar la planta de su pie sobre el suelo a causa de su delicadeza 

y de su ternura, mirará malévolamente a su amado marido, a su hijo y a su 

hija. 

(57) 

יהְָּוּב ְּ יןְּרַג לִֶּ֗ ֵ֣ ב  תְּ׀ְּמ  ֵ֣ הְּּהַיוֹצ  יתָָָ֞ ל  ש  ָ֥םְּוָּּֽב  ל  ָּֽי־תאֹכ  דְּכ  ל ֵ֔ רְּת  ֵ֣ ְּאֲשֶּ יהָ֙ בָנֶֶּׁ֨

רְּב ְּב ְּ תֶּ לְּבַסֵָּ֑ ֵֹ֖ ר־כ סֶּ ָֹּֽ יקְּל ְּח ָ֥ רְּיצָ  וֹקְּאֲשֶֶּׁ֨ מָצֵ֔ ְּמָצוֹרְּ֙וּב  יךָ:ךָֹּ֛ ָּֽ עָרֶּ ְּב ש  ךֵָ֖ י ב  ָֹּֽ  א
úvshiliatáĥ haiotzét | mibéin ragléiha uvêvanéihá ashér teléd, kí-tojlém 

bêjóser-kól basáter; bêmatzor uvmatzóq, ashér iatzíq lêjá óivjá bish'aréja.  

 

Hasta la placenta que sale de entre sus piernas, y los hijos que dé a luz, se los 

comerá a escondidas, debido a que faltará todo por causa del asedio y la 

angustia con que tu enemigo te oprimirá en tus ciudades. 
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(58) 

ת־כ ְּ וֹתְּאֶּ ָּֽעֲשִ֗ רְּלַ ֹ֜ מ ש  אְּת  ם־לֶֹׁ֨ אתְּהַכ ְּא  ֵֹ֔ הְּהַז יְּ֙הַתוֹרֵָ֣ ר  ב  יםְּל־ד  ֵ֖ תֻב 

ְּ ֵּ֑הְּל   רְּהַזֶּ פֶּ ֵ֣ אָהְּאְֶּּבַס  דְּו ְּי ר  בֶָּ֤ םְּהַנ כ  תְּי הוָָ֥הְּת־הַש ָ֞ ֵ֖ הְּא  הַנוֹרָאְּ֙הַזֵֶּ֔

ָּֽיךְָּ:  אֱלֹהֶּ
im-ló tishmór lá'asót et-kol-divreí hatoráh hazót, hakêtuvím baséfer hazéh; 

lêírah et-hashém hanijbád vêhanora hazéh, ét Adonai elohéja .  

 

'Si no cuidas de poner por obra todas las palabras de esta Torá, escritas en este 

libro, reverenciando a 'el Nombre' [HaSHem] respetado y grande, al Eterno tu 

Elohim, 

(59) 

ְּו ְּו ְּ ךֵָ֔ ת  ֵֹ֣ ת־מַכ לֶָּ֤אְּי הוָהְּ֙אֶּ פ  וֹתְּג ְּה  ךְָּמַכֶּ֤ ֵּ֑ עֶּ וֹתְּזרַ  תְּמַכֵ֣ ֵ֖ וֹתְּדלֹֹתְּ֙ו ְּא  ֵ֣אֱמָנֵ֔ נֶּ

ָּֽח ְּ יםְּו ְּוָ ָ֥ ֵ֖םְּרָע  ָּֽיםְּ:לָי  ָּֽאֱמָנ   נֶּ
vêhiflá Adonai et-makótjá, vêét makót zar'éja; makót gêdolot vênéemanót, 

vájolaím ra'ím vênéemaním .  

 

entonces aumentará el Eterno asombrosamente tus plagas y las plagas de tus 

descendientes, plagas graves y crónicas, enfermedades malignas y crónicas. 

(60) 

יבְּב ְּו ְּ ֵ֣ ש  תְּכ ְּה  ְּא ֵ֚ פ ְּךִָ֗ תְָּמ  ר  ֵֹ֖ רְּיגָ ָ֥ י םְּאֲשֶּ רֵַ֔ צ  הְּמ  ֵ֣ ו  םְּו ְּל־מַד  ֵּ֑ וְּּבָָּֽךְ:דָָּֽב ְּנ יהֶּ  קֵ֖
vêheshív bêjá ét kol-madvéh mitzráim, ashér iagórta mipêneihém; vêdávêqú 

báj.  

 

Él traerá contra ti todas las enfermedades de Egipto, de las cuales tuviste 

miedo, y se te pegarán. 

(61) 

יְּ֙ו ְּל־ח ְּגֶַּ֤םְּכ ְּ וּבְּב ְּכ ְּל  אְּכָתֵ֔ רְּ֙לֵֹ֣ הְּאֲשֶּ ֶּ֤םְּל־מַכֵָ֔ ל  אתְּיעַ  ֵֹּ֑ הְּהַז רְּהַתוֹרֵָ֣ פֶּ ֵ֖ ס 

מ ְּ שָָּֽ דְּה  יךְָּעֵַ֖  דָָּֽךְְּ:י הוָהְּ֙עָלֵֶּ֔
gám kol-jolí vêjol-makáh, asher ló jatúv, bêséfer hatoráh hazót; ia'lém Adonai 

'aléja, 'ád hishámêdáj .  

 

El Eterno también enviará sobre ti todas las enfermedades y todas las plagas 

que no están mencionadas en el libro de esta Torá, hasta que seas destruido. 

(62) 

יְּמ ְּו ְּ ֵ֣ ת  םְּ֙ב מ  תֶּ אַר  םְּכ ְּנ ש  רְּהֱי יתֵֶּ֔ ֵ֣ חַתְּאֲשֶּ טְּתֵַ֚ בְּעֵָ֔ ֵֹּ֑ י םְּלָר יְּהַשָמֵַ֖ ָ֥ ב  וֹכ  כָּֽ

תְָּב ְּ ע  אְּשָמֵַ֔ ָּֽי־לֵֹ֣ ָּֽיךְָּ:כ  וֹלְּי הוָָ֥הְּאֱלֹהֶּ  קֵ֖
vênishartem bimtéi mê'át, tájat ashér heitém, kêjójvéi hashamáim laróv; kí-ló 

shamá'ta, bêqól Adonai elohéja .  
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Y después de haber sido tan numerosos como las estrellas del cielo, quedaréis 

pocos en número, porque no habrás obedecido la voz del Eterno tu Elohim. 

(63) 

םְּל ְּו  ְּ יכִֶּ֗ הְּעֲל  שְּי הוָ֜ ר־שֶָׁ֨ םְּ֒הָיהְָּכַָּֽאֲשֶּ כֶּ ת  וֹתְּאֶּ בֵ֣ הַר  םְּ֮וּל  כֶּ ת  יבְּאֶּ ֵ֣ יט  ה 

םְּל ְּ יכֵֶּ֔ ישְּי הוָהְּ֙עֲל  ֶּ֤ ןְּישָ  ֵ֣ ְֵּ֣כ  מ  הַש  םְּוּל  ֵ֖ כֶּ ת  ידְּאֶּ ָ֥ םְּו ְּהַָּֽאֲב  ֵּ֑ כֶּ ת  םְּ֙ידְּאֶּ תֶּ נ סַח 

מָהְּל ְּ הְּבָא־שֵָ֖ ר־אַתָָ֥ הְּאֲשֶּ לְּהָָּֽאֲדָמֵָ֔ עֵַ֣ תָָּֽהְּּ:מ  ש   ר 
vêhaiah káasher-sás Adonai 'aleijém lêheitív etjem ulharbót etjem kén iasís 

Adonai 'aleijém, lêháavíd etjém ulhashmíd etjém; vênisajtem me'ál háadamáh, 

asher-atáh va-shámah lêrishtáĥ .  

 

'Y sucederá que como el Eterno se gozó en vosotros para haceros el bien y 

para multiplicaros, así se gozará en vosotros para arruinaros y destruiros. 

Seréis arrancados de la tierra en la cual entráis para tomarla en posesión. 

(64) 

ָּֽיצ ְּ ְּי הוָהְּ֙ב ְּוֶּהֱפ  ץְּו ְּכ ְּךֶָּ֤ רֶּ הְּהָאֵָ֖ ָ֥ צ  ק  יםְּמ  עַמ ֵ֔ ץְּו ְּעַד־ק ְּל־הֵָ֣ רֶּ הְּהָאֵָּ֑ ֵ֣ תְָּצ  ד  עָבֶַׁ֨

ןְּ: ץְּוָאָָּֽבֶּ ָ֥ יךְָּע  ֵ֖ ָּֽאֲבתֶֹּ הְּוַ תְָּאַתָָ֥ ע  רְּלָֹּֽא־ידַָֹּ֛ ָ֧ יםְּאֲשֶּ ר ִ֗ יםְּאֲח  ֵ֣ םְּאֱלֹה   שָ֜
vehefítzêjá Adonai bêjol-há'amím, miqtzéh haáretz vê'ad-qêtzéh haáretz; 

vê'avádta shám elohím ajerím ashér ló-iadá'ta atáh váavotéja 'étz vaáven .  

 

El Eterno te esparcirá entre todos los pueblos, desde un extremo de la tierra 

hasta el otro extremo de la tierra. Allí rendiréis culto a dioses ajenos, de 

madera y de piedra, que ni tú ni tus padres habéis conocido. 

(65) 

יעְַּו ְּ ג ֵ֔ אְּתַר  םְּ֙לֵֹ֣ ֶּ֤םְּהָה  וֹחְַּל ְּוּבַגוֹי  ָ֥הְּמָנֵ֖ יֶּ ךְָּו ְּלָֹּֽא־י ה  ֵּ֑ הְּכַף־רַג לֶּ נתַָןְּ֩י הוֶָׁ֨

זְּו ְּל ְּ ֵ֣בְּרַגֵָ֔ ְּשָםְּ֙ל  י םְּו ְּךָָ֥ ינֵַ֖ וֹןְּע  יָ֥ ל  ָּֽפֶּשְּ:כ  וֹןְּנָ  דַָּֽאֲבָ֥
uvagoím hahem ló targí'a, vêló-ihiéh manóaj lêjaf-ragléja; vênatan Adonai 

lêjá sham lév ragáz, vêjilíon 'eináim vêdáavón náfesh .  

 

Y entre aquellas naciones no tendrás tranquilidad, ni habrá reposo para la 

planta de tu pie. Allí te dará el Eterno corazón tembloroso, decaimiento de 

ojos y desesperación del alma. 

(66) 

יךְָּת ְּו ְּ וְּּחַיֵֶּ֔ יםְּל ְּהָיֵ֣ ָ֥ י לָהְּו ְּלֻא  ְּלֵַ֣ תָ֙ גֶּדְּוּפָָּֽחַד  ֵּ֑ נֶּ ְּמ  םְּו ְּךֵָ֖ יןְּיוֹמֵָ֔ ֵ֖ אְּתַָּֽאֲמ  לָֹ֥

ָּֽיךָ:ב ְּ  חַיֶּ
vêhaíu jaiéja, têluím lêjá minéged; ufájadtá láilah vêiomám, vêló táamín 

bêjaiéja.  

 

Vivirás en constante suspenso; estarás temeroso de noche y de día, y no 

tendrás seguridad de tu vida. 
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(67) 

ר בְּתאֹמֵַ֖ רֶּ ָ֥ בְּוּבָעֶּ רֶּ ןְּעֵֶּ֔ ֵ֣ ָּֽי־י ת  רְּתאֹמַרְּ֙מ  קֶּ ֶֹּ֤ חַדְְּּבַב פֶַּ֤ רְּמ  קֶּ ֵֹּ֑ ןְּב ֵ֣ ָּֽי־י ת  מ 

ָּֽה:בָָּֽב ְּל ְּ אֶּ ר  רְּת  ָ֥ יךְָּאֲשֶּ ֵ֖ ינֶּ הְּע  ָ֥ א  מַר  דְּוּמ  חֵָ֔ פ  רְּת  ֵ֣  ךְָּ֙אֲשֶּ
babóqer tomar mí-itén 'érev, uva'érev tomár mí-itén bóqer; mipájad lêvávêjá 

ashér tifjád, umimaréh 'einéja ashér tiréh.  

 

Debido al terror con que serás amedrentado y por lo que verán tus ojos, dirás 

por la mañana: '¡Oh, si fuera de noche!' Y dirás por la noche: '¡Oh, si fuera de 

mañana!' 

(68) 

יב ְּ ָּֽ רַי םְּ֮בָָּֽא ְּוֶּהֱש  צ  ְּי הוָָ֥הְּ׀ְּמ  ָּֽיְּל ְּךֶָׁ֨ ת  ר  רְּאָמֵַ֣ ֵ֣ ךְְּ֙אֲשֶּ רֶּ ְּלָֹּֽא־נ יוֹתְּ֒בַדֶֶּׁ֨ ךֵָ֔

וֹדְּ יףְּעֵ֖ ָ֥ הְּּו ְּתסֹ  אתֵָֹּ֑ ר  םְּל ְּל  םְּשָָ֧ תֶֶּׁ֨ מַכַר  ת  י ְּה  ָֹּֽ יםְּו ְּא ָ֥ ָּֽעֲבָד  יךְָּלַ ֹּ֛ וֹתְּבֶּ פָחֵ֖ ל ש 

ָּֽהְּ:ו ְּ יןְּקנֶֹּ ָ֥  ס א 
veheshívêjá Adonai | mitzraim báoniot badérej ashér amártí lêjá, ló-tosíf 'ód 

lirotáĥ; vêhitmakartém shám lêóiêvéja lá'avadím vêlishfajót vêéin qonéh .  

 

Y el Eterno te hará volver a Egipto en navíos, por el camino del cual yo te 

había dicho: '¡Nunca más volveréis a verlo!' Allí os ofreceréis en venta a 

vuestros enemigos como esclavos y esclavas, y no habrá quien os compre.' 

(69) 

יְּהַב ְּ ר ֶׁ֨ ב  הְּ֩ד  לֶּ יתְּא  ת־ב ְּר ֜ תְּאֶּ ֹֹּ֛ ר כ  הְּל  ת־משִֶֹּ֗ הְּאֶּ הְּי הוֵָ֣ וָָּ֧ ר־צ  שֶּ ָ֥יְּאֲֽ נ 

לְּב ְּ ֵ֖ רָא  ל ְּי ש  בְּמ  ץְּמוֹאֵָּ֑ רֶּ ֵ֣ דְּהַב ְּאֶּ םְּב ְּבֵַ֣ תֵָ֖ תְּא  ר־כָרַָ֥ יתְּאֲשֶּ בְּ:ר ֵ֔ ָּֽ  פ חרֹ 
eleh divréi habêrít ásher-tziváh Adonai et-moshéh lijrót et-bênéi israél bêéretz 

moáv; milêvád habêrít, asher-karát itám bêjorév .  

 

Éstas son las palabras del pacto que el Eterno mandó a Moshé [Moisés] que 

hiciera con los Hijos de Israel en la tierra de Moab, además del pacto que hizo 

con ellos en Horeb. 

 

 

Devarím – Deuteronomio Capítulo 29 
 

 

(1)                                                                                                               7º Aliá 

ל־כ ְּ הְּאֶּ ֹּ֛ אְּמשֶֹּ רָָ֥ םְּר ְּוַי ק  ֵ֣ םְּאַתֶּ ֵּ֑ הֶּ רְּאֲל  אמֶּ ֵֹ֣ לְּוַי ֵ֖ רָא  תְּכ ְּל־י ש  ֵ֣ םְּא  יתִֶּ֗ ל־א 

הְּל ְּ הְּי הוֶָּ֤ רְּ֩עָשֶָׁ֨ םְּ֙ב ְּאֲשֶּ ָּֽינ יכֶּ ץְּע  רֶּ ֵ֣ י םְּל ְּאֶּ רֵַ֔ צ  כ ְּמ  הְּוּל  ָֹ֥ ע יוְּפַר  ל־עֲבָדֵָ֖

כ ְּ וְֹּ:וּל  צָּֽ  ל־אַר 
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vaiqrá moshéh el-kol-israél vaiómer alehém; atém rêitém ét kol-asher 'asáh 

Adonai lê'éineijem bêéretz mitzráim, lêfar'óh uljol-'avadáv uljol-artzó .  

 

Moshé [Moisés] llamó a todo Israel y les dijo: 'Vosotros habéis visto todo lo 

que el Eterno hizo ante vuestros ojos en la tierra de Egipto al faraón, a todos 

sus servidores y a toda su tierra; 

(2) 

תְּו ְּהַמַסוֹתְּ֙הַג ְּ ָֹ֧ יךְָּהָָּֽאתֹ ֵּ֑ ינֶּ וְּּע  רְּרָאֵ֖ ָ֥ תְּאֲשֶּ פ ְּדלֵֹֹ֔ ָֹּֽ יםְּהַג ְּהַמ ֹּ֛ ָּֽם:ת  יםְּהָה  ֵ֖  דלֹ 
hamasot hagêdolót, ashér raú 'einéja; háotót vêhamófêtím hagêdolím hahém.  

 

las grandes pruebas que vuestros ojos vieron, aquellas grandes señales y 

prodigios. 

(3) 

עַתְּו ְּו ְּ בְּ֙לָדֵַ֔ ָ֥םְּל  הְּלָכֶּ וֹתְּו ְּלָֹּֽא־נתַָןְּ֩י הוֶָׁ֨ אֵ֖ ר  ינַָ֥י םְּל  דְּא ְּע  עְַּעֵַ֖ ֵֹּ֑ מ ז נֵַ֣י םְּל ש 

ָּֽהְּ: וֹםְּהַזֶּ  הַיָ֥
vêló-natan Adonai lajém lev ladá'at, vê'eináim lirót vêoznáim lishmó'a; 'ád 

haióm hazéh .  

 

Pero hasta el día de hoy el Eterno no os ha dado corazón para entender, ni ojos 

para ver, ni oídos para oír. 

(4) 

םְּ יכֵֶּ֔ ָּֽעֲל  םְּ֙מ  יכֶּ ת  ָֹּֽ מ וְּּשַל  רְּלָֹּֽא־בָלֶּ֤ בֵָּ֑ ד  יםְּשָנֵָ֖הְּבַמ  ָ֥ בָע  ֹּ֛םְּאַר  כֶּ ת  ָ֥ךְְּאֶּ ָּֽאוֹל  וָ

ְּלָֹּֽא־ב ְּו ְּ ךָָ֥ ָּֽעַל  ָּֽךָ:ל ְּנַ לְּרַג לֶּ עַָ֥ הְּמ   תֵָ֖
váoléj etjém arba'ím shanáh bamidbár; ló-valú salmóteijem mé'aleijém, 

vêná'aljá ló-volêtáh me'ál ragléja.  

 

'Yo os he conducido cuarenta años por el desierto. Vuestros vestidos no se han 

envejecido sobre vosotros, ni vuestros zapatos se han gastado en vuestros pies. 

(5) 

םְּו ְּ תֵֶּ֔ אְּאֲכַל  םְּלֵֹ֣ חֶּ ָ֥י ןְּו ְּלֵֶּ֚ אְּש ְּיַ רְּלֵֹ֣ כֵָ֖ םְּל ְּש  ֵּ֑ יתֶּ ָּֽד ְּת  עַןְּ֙ת  הְּמֶַׁ֨ ָ֥יְּי הוֵָ֖ יְּאֲנ  ֹּ֛ וְּּכ  עֵ֔

ָּֽםְּ: יכֶּ ה   אֱלָֹּֽ
léjem ló ajaltém, vêiáin vêshejár ló shêtitém; lêmá'an tédê'ú, kí aní Adonai 

elóheijém .  

 

No habéis comido pan ni tomado vino ni licor, para que sepáis que yo soy el 

Eterno vuestro Elohim. 

(6)                                                                                                                Maftir 

ןְּ ֵֹ֣ יח אְּס  ֵ֣ ֵּ֑הְּוַי צ  וֹםְּהַזֶּ ל־הַמָקֵ֣ אוְּּאֶּ ֵֹ֖ בוֹןְּו ְּוַתָב ש  ָּֽלֶּךְ־חֶּ  ןְּמֶּ ָּֽלֶּךְ־הַבָשָָ֧ וֹגְּמֶּ עֶׁ֨

ָּֽם: הְּוַנכַ  חָמֵָ֖ ל  נוְּּלַמ  ֹּ֛ רָאת  ק   ל 

Parashat Kí-Tavó 
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vatavóu el-hamaqóm hazéh; vaietzé sijón mélej-jéshbon vê'óg mélej-habashán 

liqraténu lamiljamáh vanakém.  
 

Así llegasteis a este lugar, y cuando Sejón, rey de Hesbón, y Og, rey de Basán, 

salieron para combatir contra nosotros, los derrotamos. 

(7) 

םְּוַנ ת ְּ צֵָ֔ ת־אַר  ינֵָ֣הְּּל ְּוַנ קַחְּ֙אֶּ ֵ֖ נ  אוּב  הְּלָרָּֽ ָּֽחֲלֵָ֔ יְּו ְּו ְְּּנַ ֵּ֑ טְּלַגָד  בֶּ ָ֥ יְּש  ֵ֖ ָּֽחֲצ  לַ

י:הַָּֽמ ְּ ָּֽ  נשַ 
vaniqaj et-artzám, vanitênáĥ lênájaláh, laruvení vêlagadí; vêlájatzí shévet 

hámênashí.  
 

Luego tomamos su tierra y la dimos por posesión a Rubén, a Gad y a la media 

tribu de Menashé [Manasés]. 

(8) 

יְּ֙הַב ְּ ר  ב  ת־ד  םְּאֶּ תִֶּ֗ מַר  םְּל ְּוּש  םְּאתֵָֹּ֑ ֵ֖ יתֶּ ָּֽעֲש  אתְּוַ ֵֹ֔ יתְּהַז ֵ֣ ילוְּּר  כ ֵ֔ עַןְּתַש  מֵַ֣

תְּכ ְּ ֵ֖ וּן:א  רְּתַָּֽעֲשָּֽ ָ֥  פ ל־אֲשֶּ
ushmartém et-divreí habêrít hazót, vá'asitém otám; lêmá'an taskílu, ét kol-

ashér tá'asún.  
 

Guardad, pues, las palabras de este pacto y ponedlas por obra, para que 

prosperéis en todo lo que hagáis. 
 

                                                                           Haftarat Ki-Tavó Ieshaiá (Isaías) 60.1-22 

 

(9) Parashat Nitzavím                                                                                            1º Aliá 

יםְּהַיוֹםְּ֙כֻל ְּ ֶּ֤ םְּנ צָב  םְּאַתֶֶּׁ֨ יכִֶּ֗ ט  ב  םְּש  ֵ֣ יכֶּ אש  םְּרָָּֽ ֵּ֑ יכֶּ ה  הְּאֱלָֹּֽ יְּי הוֵָ֣ ֵ֖ נ  פ  םְּל  כֵֶּ֔

םְּ֙ו ְּ נ יכֶּ ָּֽלְּ:ז ק  רָא  ישְּי ש  ָ֥ לְּא  ֵֹ֖ םְּכ יכֵֶּ֔ ר  ט  ֵֹ֣  ש
atém nitzavím haiom kulêjém, lifnéi Adonai elóheijém; rásheijém shivteijém 

ziqneijem vêshótreijém, kól ísh israél .  
 

'Todos vosotros estáis hoy delante del Eterno vuestro Elohim: los jefes de 

vuestras tribus, vuestros ancianos, vuestros oficiales, todos los hombres de 

Israel, 

(10) 

םְּנ ְּטַפ ְּ ֵ֣ םְּו ְּכֶּ יכֵֶּ֔ רְּב ְּש  ֵ֖ ְּאֲשֶּ ךֵָ֔ ֵ֣ר  בְּג  ָ֥ דְּשאֹ  יךְָּעֵַ֖ צֵֶּ֔ בְּע  ֵ֣ ָּֽחטֹ  יךְָּמ  ֵּ֑ בְּמַָּֽחֲנֶּ רֶּ ֵ֣ קֶּ

ָּֽיךָ: ימֶּ  מ 
tapêjém nêsheijém, vêgérjá, ashér bêqérev májanéja; méjotév 'etzéja, 'ád 

shoév meiméja.  
 

vuestros niños, vuestras mujeres y los forasteros que están en medio de 

vuestro campamento, desde el que corta tu leña hasta el que saca tus aguas. 

 

 

Haftarat Kí-Tavó – Parashat Nitzavím 
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(11) 

ר ְּע ְּל ְּ תְּב  ָ֥ יךְָּכרֹ  הְּאֱלֹהֵֶּ֔ רְּ֙י הוֵָ֣ וְֹּאֲשֶּ אָָּֽלָתֵּ֑ יךְָּוּב  ֵ֖ יתְּי הוָָ֥הְּאֱלֹהֶּ ֹּ֛ ר  ב  ְּב  ךִָ֗

מ ְּ ְּהַיָּֽוֹםְּ:ע   ךֵָ֖
lê'ovrêjá bivrít Adonai elohéja uválató; asher Adonai elohéja, korét 'imêjá 

haióm .  

 

Estás por entrar en el pacto del Eterno tu Elohim, y en el compromiso solemne 

que el Eterno tu Elohim hace hoy contigo, 

(12)                                                                                                             2º Aliá 

וֹםְּ׀ְּל֜וְֹּל ְּל ְּ ךְָּ֩הַיֶׁ֨ ים־אתֹ  ָּֽ עַןְּהָק  םְּו ְּמֵַ֣ יֶּה־ל ְּעִָ֗ ָּֽה  וּאְּי  רְּהֶּ֤ ֵ֖ יםְּכַָּֽאֲשֶּ ָּֽאלֹה ֵ֔ ךְָּ֙ל 

ךְְּו ְּ בֶּר־לֵָּ֑ בַעְּ֙ד  רְּנ ש  ֶּ֤ יךְָּל ְּכַָּֽאֲשֶּ ָּֽאֲבתֵֶֹּ֔ םְּל ְּלַ רָהָָ֥ בְּ:אַב  ָֹּֽ יעֲַק קְּוָּּֽל  חֵָ֖  י צ 
lêmá'an haqím-otjá haióm | ló lê'ám vêhú íhieh-lêjá lélohím, káashér diber-láj; 

vêjáashér nishba' láavotéja, lêavrahám lêitzjáq úlia'aqóv .  

 

a fin de confirmarte hoy como pueblo suyo, y para que él sea tu Elohim, como 

te ha prometido y como lo juró a tus padres Avraham [Abraham], Itzjaq 

[Isaac] y Iaaqov [Jacob]. 

(13) 

ת ְּו ְּ אְּא  םְּל ְּלָֹ֥ ֵ֖ ת־הַב ְּבַד ְּכֶּ תְּ֙אֶּ יְּכרֹ  םְּאָָּֽנכֹ ִ֗ ֵּ֑ אתְּו ְּכֶּ ֵֹ֔ יתְּהַז ֵ֣ הְּר  ת־הָָּֽאָלֵָ֖ אֶּ

ָֹּֽאת:  הַז
vêló itêjém lêvadêjém; ánojí koret et-habêrít hazót, vêet-háaláh hazót.  

 

'No sólo con vosotros hago yo este pacto y este compromiso solemne; 

(14) 

הְּ יְּי הוֵָ֣ ֵ֖ נ  פ  וֹםְּל  דְּהַיֵ֔ ֵ֣ נוְּּ֙עמֹ  מֶָׁ֨ הְּע  ִֹ֗ נ֜וְֹּפ רְּיֶּש  ת־אֲשֶֶּׁ֨ יְּ֩אֶּ ינוְּּו ְּכ  ֵּ֑ תְּאֱלֹה  א ֶׁ֨

נוְּּהַיָּֽוֹםְּ: מָָ֥ הְּע  ֵֹ֖ ֹּ֛נוְּּפ ינֶּ רְּא  ָ֥  אֲשֶּ
kí et-ashér ieshnó póh 'imánú 'oméd haióm, lifnéi Adonai elohéinu; vêét ashér 

einénu póh 'imánu haióm .  

 

ciertamente es con el que está aquí con nosotros hoy, delante del Eterno 

nuestro Elohim, y también con aquel que no está aquí con nosotros hoy. 

(15)                                                                                                             3º Aliá 

םְּי ְּ ֵ֣ ָּֽי־אַתֶּ נוְּּב ְּכ  ב  ר־ישֵַָ֖ תְּאֲשֶּ ָ֥ םְּא  תֵֶּ֔ י םְּו ְּדַע  רֵָּ֑ צ  ץְּמ  רֶּ ֵ֣ ר־אֶּ תְּאֲשֶּ ָ֧ א 

נוְּּב ְּ ר  ָּֽם:עָבַֹּ֛ תֶּ רְּעֲבַר  ָ֥ ֵ֖םְּאֲשֶּ בְּהַגוֹי  רֶּ ָ֥  קֶּ
kí-atém iêda'tém, ét asher-iashávnu bêéretz mitzráim; vêét asher-'avárnu 

bêqérev hagoím ashér 'avartém.  

 

Pues vosotros sabéis cómo habitábamos en la tierra de Egipto y cómo hemos 

pasado en medio de las naciones por las cuales habéis pasado. 
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(16) 

םְּו ְּ יהֵֶּ֔ וּצ  קֵ֣ ת־ש  אוְּּ֙אֶּ ר  ףְּו ְּוַת  ָ֥סֶּ ןְּכֶּ בֶּ ץְּוָאֵֶּ֔ ֵ֣ םְּע  ֵּ֑ יהֶּ ָּֽל  תְּג לֻ ֵ֖ רְּא  ָ֥ בְּאֲשֶּ זהֵָָ֖

ָּֽם: מָהֶּ  ע 
vatirú et-shiqútzeihém, vêét gilúleihém; 'étz vaéven, késef vêzaháv ashér 

'imahém.  

 

Vosotros habéis visto sus abominaciones y sus ídolos de madera y de piedra, 

de plata y de oro, que tienen entre ellos. 

(17) 

רְּ֩ל ְּ בֶּטְּאֲשֶּ הְּאוֹ־ש ִ֗ פָחֵָ֣ ש  וְֹּמ  הְּאָ֧ שָָ֞ וֹ־א  ישְּאָּֽ ֵ֣ כֶּםְּא  ֵ֣שְּבָ  ן־י  ֶּ֤הְּפֶּ וְֹּפנֶֹּ בָבֶׁ֨

ֵ֣כֶּתְּ ינוְּּלָלֶּ הְּאֱלֹה ֵ֔ םְּ֙י הוֵָ֣ ע  ן־הַיוֹםְּ֙מ  םְּפֶּ ֵּ֑ ֵ֣םְּהָה  יְּהַגוֹי  ֵ֖ ת־אֱלֹה  דְּאֶּ ֵֹ֔ ָּֽעֲב לַ

אשְּו ְּ ֵֹ֖ הְּר ָ֥ שְּפרֶֹּ רֶּ ֹֹּ֛ םְּש ֵ֣שְּבָכִֶּ֗ ָּֽהְּ:י  ָּֽעֲנָ  לַ
pen-iésh bájem ísh ó-isháh ó mishpajáh o-shévet asher lêvavó fonéh haiom 

me'im Adonai elohéinu, laléjet lá'avód, et-elohéi hagoím hahém; pen-iésh 

bajém shóresh poréh rósh vêlá'anáh .  

 

No sea que haya entre vosotros hombre o mujer, familia o tribu, cuyo corazón 

se aparte hoy del Eterno nuestro Elohim para ir a rendir culto a los dioses de 

aquellas naciones. No sea que haya entre vosotros una raíz que produzca una 

hierba venenosa y ajenjo, 

(18) 

הְּב ְּו ְּ אתְּו ְּש ְּהָיָָּ֡ ִֹ֗ הְּהַז יְּהָָּֽאָלָ֜ ר ֶׁ֨ ב  ת־ד  עוְֹּ֩אֶּ וְֹּל אמרְֹּ֙מ  בָבֶּ֤ ל  ךְְּב  בָר ֶׁ֨ ת  ה 

ךְְּל ְּ ֵּ֑ ל  יְּא  ֵ֖ ב  וּתְּל  רָ֥ ר  יְּב ש  ֹּ֛ יְּכ  יֶּה־ל ֵ֔ ָּֽה  וֹםְּי  עַןְּס ְּשָלֵ֣ ת־מַֹּ֛ הְּאֶּ וֹתְּהָָּֽרָוֵָ֖ פָ֥

אָָּֽהְּ:הַצ ְּ  מ 
vêhaiáh bêshom'ó et-divréi háaláh hazót vêhitbaréj bilvavó lemor shalóm 

íhieh-lí, kí bishrirút libí eléj; lêmá'an sêfót háraváh et-hatzêmeáh .  

 

y que al oír las palabras de este compromiso solemne, se bendiga a sí mismo 

en su corazón, diciendo: 'Yo tendré paz, aunque ande en la terquedad de mi 

corazón', de modo que arrase la tierra regada junto con la sedienta. 

(19) 

הְּי הוָהְּ֮ס ְּ ֵ֣ הְּו ְּלָֹּֽא־יאֹבֶּ ןְּאַף־י הוֶָּ֤ שֶַׁ֨ זְּיֶּע  יְּאָ  ֵ֣ חְַָּּֽלוְֹּ֒כ  ישְּלֵֹ֣ ֵ֣ נ אָתוְֹּ֙בָא  ק 

וּאְּו ְּ צָהְּבוְֹּ֙כ ְּהַהֵ֔ ב  הְּהַכ ְּרֶָּ֤ אָלֵָ֔ ֵּ֑הְּל־הֵָ֣ רְּהַזֶּ פֶּ ֵ֣ הְּבַס  ת־תוּבֵָ֖ הְּי הוָהְּ֙אֶּ וּמָחֶָּ֤

חַתְּהַשָמָָּֽי םְּ:ש ְּ תֵַ֖ וְֹּמ   מֵ֔
ló-iovéh Adonai sêlóáj ló kí áz ie'shán af-Adonai vêqinató baísh hahú, 

vêrávtzah bó kol-háaláh, hakêtuváh baséfer hazéh; umajáh Adonai et-shêmó, 

mitájat hashamáim .  
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'el Eterno no estará dispuesto a perdonarle, sino que subirán entonces cual 

humo el furor y el celo del Eterno contra ese hombre, y sobre él se asentarán 

todas las imprecaciones escritas en este libro. El Eterno borrará su nombre de 

debajo del cielo. 

(20) 

וְֹּי הוָהְּ֙ל ְּו ְּ ילֶּ֤ ד  ב  הְּה  לְּכ ְּרָעֵָ֔ ֵּ֑ רָא  יְּי ש  ֵ֣ ט  ב  לְּש  ֵֹ֖ כ וֹתְּהַב ְּמ  יתְּכלְֹּ֙אָלֵ֣ ר ֵ֔

הְּב ְּהַכ ְּ ָּֽהְּ:תוּבָֹ֕ הְּהַזֶּ רְּהַתוֹרֵָ֖ פֶּ ָ֥  ס 
vêhivdiló Adonai lêra'áh, mikól shivtéi israél; kêjol alót habêrít, hakêtuváh 

bêséfer hatoráh hazéh .  

 

Lo apartará el Eterno para mal de entre todas las tribus de Israel, conforme a 

todas las imprecaciones del pacto escritas en este libro de la Torá. 

(21) 

וֹןְּב ְּו ְּ וֹרְּהָאַָּֽחֲרִ֗ רְּהַדֵ֣ םְּו ְּאָמַָ֞ יכֵֶּ֔ חֲר  אֵַ֣ וּמוְּּ֙מ  רְּיקֶָׁ֨ ֶּ֤ םְּ֙אֲשֶּ נ ְּנ יכֶּ רְּכ ְּהֶַׁ֨ ָ֥ יְּאֲשֶּ ר ֵ֔

ץְּר ְּ רֶּ ֵ֣ אֶּ אְּמ  ֵֹ֖ הְּו  ְּיבָ וֹתְּחוֹקֵָּ֑ ת־מַכָ֞ ואְּ֙ו ְּרָאוְּּאֶּ ץְּהַה  רֶּ יהְָּהָאֶָּ֤ חֲלֻאֵֶּ֔ ת־תֵַ֣ אֶּ

הְּבָָּֽהְּּ: לָָ֥הְּי הוֵָ֖ ר־ח   אֲשֶּ
vêamár hadór haájarón bêneijem ashér iaqúmú meájareijém, vêhánojêrí, ashér 

iavó meéretz rêjoqáh; vêrau et-makót haáretz hahiv vêet-tájaluéiha, asher-jiláh 

Adonai báĥ .  

 

'La generación futura, vuestros hijos que se levantarán después de vosotros y 

el extraño que vendrá de tierras lejanas, cuando vean las plagas de aquella 

tierra y las enfermedades que el Eterno habrá hecho brotar en ella, dirán: 

(22) 

לַחְּ֮ש ְּפ ְּג ְּ יתְּוָמֶּ ֵ֣ הְּכ ְּר  פֵָ֣ זרַָעְּ֙ו ְּל־אַר ְּר  אְּת  חְַּו ְּצָהְּּ֒לֶֹּ֤ מ ֵ֔ אְּתַצ  ָ֥הְּלֵֹ֣ לָֹּֽא־יעֲַלֶּ

הְּּכ ְּ ְָּּֽבֵָ֖ בְּכ  שֶּ ֵּ֑ תְּס ְּל־ע  כַָ֞ פ  ךְְּמַה  רְּ֙הָפֵַ֣ יםְּאֲשֶּ ביֹ ֵ֔ הְּוּצ  מֵָ֣ ָּֽעֲמרָֹהְּ֙אַד  םְּוַ ֶֹּ֤ ד

הְּב ְּ וְֹּ:י הוֵָ֔ וְֹּוּבַָּֽחֲמָתָּֽ  אַפֵ֖
gofêrít vamelaj sêrefáh jol-artzaĥ ló tizara' vêló tatzmíaj, vêló-ia'aléh váĥ kol-

'ésev; kêmahpeját sêdóm vá'amorah admáh utzvoím, asher hafáj Adonai, 

bêapó uvájamató .  

 

'Toda su tierra está quemada con azufre y sal. No puede ser sembrada, ni 

producirá; y en ella no crecerá ninguna planta, como cuando fueron 

trastornadas Sodoma, Gomorra, Adma y Zeboím, las cuales el Eterno destruyó 

en su ira y su furor.' 

(23) 

הְּח ְּרוְּּ֙כ ְּאָָּֽמ ְּו ְּ ָ֥ אתְּמֶּ ֵֹּ֑ ץְּהַז רֶּ כָהְּלָאֵָ֣ הְּי הוָֹּ֛הְּכֵָ֖ הְּעָשָָ֧ םְּעַל־מֶֶּׁ֨ יְּל־הַגוֹי ֵ֔ ֹּ֛ ר 

ָּֽהְּ: וֹלְּהַזֶּ ףְּהַגָדֵ֖  הָאַָ֥
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vêámêrú kol-hagoím, 'al-méh 'asáh Adonai kájah laáretz hazót; méh jorí haáf 

hagadól hazéh .  

 

Y todas las naciones preguntarán: '¿Por qué ha hecho así el Eterno a esta 

tierra? ¿Por qué razón se ha encendido este gran furor?' 

(24) 

רְּעָָּֽז ְּו ְּ ֵ֣ לְּאֲשֶּ וְּּעֵַ֚ רֵ֔ מ  ת־ב ְּאֵָ֣ וְּּאֶּ םבֵ֔ יְּאֲבתֵָֹּ֑ ֵ֣ הְּאֱלֹה  יתְּי הוֵָ֖ ָ֥ תְְּּר  רְּ֙כָרֵַ֣ אֲשֶּ

םְּב ְּ מֵָ֔ י םְּ:ע  רָָּֽ צ  ץְּמ  רֶּ ָ֥ אֶּ םְּמ  וְֹּאתֵָֹ֖ יאָ֥ וֹצ   הָּֽ
vêámrú, 'ál ashér 'ázêvú, et-bêrít Adonai elohéi avotám; asher karát 'imám, 

bêhótzió otám meéretz mitzráim .  

 

Entonces les responderán: 'Porque abandonaron el pacto del Eterno, Elohim 

de sus padres, que él hizo con ellos cuando los sacó de la tierra de Egipto. 

(25) 

ָּֽל ְּ ָּֽש ְּוַי  יםְּוַי  ר ֵ֔ יםְּאֲח  ֵ֣ דוְּּ֙אֱלֹה  ָּֽעַב  וְּּוַיַ רְּלָֹּֽא־כִ֗ ֵ֣ יםְּ֙אֲשֶּ םְּאֱלֹה  ֵּ֑ וְּּלָהֶּ תַחֲוֵ֖

וּםְּו ְּי ְּ ָּֽםְּ:דָעֵ֔ קְּלָהֶּ אְּחָלֵַ֖  לָֹ֥
vaiélêjú vaiá'avdú elohím ajerím, vaíshêtajavú lahém; elohim ashér ló-

iêda'úm, vêló jaláq lahém .  

 

Ellos fueron a rendir culto a dioses ajenos; se postraron ante ellos, dioses que 

no habían conocido y que él no les había asignado. 

(26) 

ואְּל ְּ ֵּ֑ ץְּהַה  רֶּ הְּבָאֵָ֣ ףְּי הוֵָ֖ ָּֽחַר־אַָ֥ ְּוַי  יהָ֙ יאְּעָלֶֶּׁ֨ ֶּ֤ ת־כ ְּהָב  הְּל־הַק ְּאֶּ לָלֵָ֔

ָּֽהְּ:הַכ ְּ רְּהַזֶּ פֶּ ָ֥ הְּבַס   תוּבֵָ֖
vaíjar-áf Adonai baáretz hahív; lêhaví 'aléihá et-kol-haqêlaláh, hakêtuváh 

baséfer hazéh .  

 

Por eso se encendió el furor del Eterno contra esta tierra, para traer sobre ella 

toda maldición escrita en este libro. 

(27) 

םְּב ְּוַי ת ְּ מָתֵָ֔ לְּאַד  עֵַ֣ םְּי הוָהְּ֙מ  ֶּ֤ ֹּ֛םְּש  כ  ל  וֹלְּוַישַ  ףְּגָדֵּ֑ צֶּ ֵ֣ קֶּ הְּוּב  מֵָ֖ ח  ףְּוּב  אַָ֥

ָּֽהְּ: וֹםְּהַזֶּ תְּכַיָ֥ רֶּ ֵ֖ ץְּאַחֶּ רֶּ ָ֥ ל־אֶּ  אֶּ
vaitêshém Adonai me'ál admatám, bêáf uvjemáh uvqétzef gadól; vaiashlijém 

el-éretz ajéret kaióm hazéh .  

 

El Eterno los desarraigó de su suelo con furor, con ira y con gran indignación, 

y los echó a otra tierra, como hoy.' 
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(28) 

ינוְּּו ְּ ֵּ֑ הְּאֱלֹה  ָּֽיהוֵָ֖ תְּלַ ֵֹ֔ תָר ס  וֹתְּהַנ ֶׁ֨ ָּֽעֲשֹ֕ םְּלַ ְָּ֤ׄעַָ֤ׄד־עוֹלֵָ֔ ָ֤ׄיָ֤ׄנָ֤ׄוּ֙ נ ֶׁ֨ בָָ֤ׄ נָ֤ׄוְָּּ֤ׄוָּ֤ׄל ָ֤ׄ תְּלֶָָּ֤֤ׄ הַנ ג לָֹ֞

ת־כ ְּ ָֹּֽאתְּ:אֶּ הְּהַז יְּהַתוֹרָָ֥ ֵ֖ ר  ב   ס ל־ד 
hanístarót, láAdonai elohéinu; vêhaniglót lánu ulvanéinú 'ad-'olám, lá'asót et-

kol-divréi hatoráh hazót .  

 

'Las cosas secretas pertenecen al Eterno nuestro Elohim, pero las reveladas 

son para nosotros y para nuestros hijos, para siempre, a fin de que cumplamos 

todas las palabras de esta Torá. 

 

 

Devarím – Deuteronomio Capítulo 30 
 

 

(1)                                                                     4º Aliá (2º Aliá se leen combinadas) 

יךְָּכ ְּו ְּ אוְּּעָלֶּ֜ ֶֹׁ֨ ָּֽי־יבָ לֶּהְּהַב ְּל־הַד ְּהָיהְָּ֩כ  יםְּהָא ִ֗ ֵ֣ רְּהַק ְּרָכָהְּ֙ו ְּבָר  ָ֥ הְּאֲשֶּ לָלֵָ֔

יְּל ְּ ת  ל־ל ְּנתֵַָ֖ ְּאֶּ ָּֽבתָֹ֙ יךְָּוַהֲש  ֵּ֑ ךְָּב ְּפָנֶּ ְּי הוָָ֥הְּבָבֵֶּ֔ ָּֽיחֲךָֹּ֛ ד  רְּה  ָ֧ םְּאֲשֶּ ל־הַגוֹי ֵ֔ כֶָׁ֨

מָהְּ: יךְָּשָָּֽ ֵ֖  אֱלֹהֶּ
vêhaiah jí-iavóu 'aléja kol-hadêvarím haéleh habêrajah vêhaqêlaláh, ashér 

natáti lêfanéja; vahashévotá el-lêvavéja, bêjál-hagoím, ashér hidíjajá Adonai 

elohéja shámah .  

 

'Sucederá que cuando te hayan sobrevenido todas estas cosas, la bendición y 

la maldición que he puesto delante de ti, si consideras en tu corazón, en medio 

de todas las naciones donde el Eterno tu Elohim te haya dispersado; 

(2) 

יךְָּ֙ו ְּו ְּ הְּאֱלֹהֶֶּׁ֨ ְּעַד־י הוֶָּ֤ תָָ֞ ְּב ְּשַב  תֵָ֣ מַע  וְֹּכ ְּשָָּֽ יְּמ ְּקלֵֹ֔ ָ֥ ר־אָָּֽנכֹ  לְּאֲשֶּ ֹֹּ֛ ְּכ צַוּ ךֵָ֖

יךְָּב ְּ הְּוּבָנֵֶּ֔ וֹםְּאַתֵָ֣ כ ְּבָָּֽב ְּל־ל ְּכ ְּהַיֵּ֑ ְּוּב  ָּֽךְָּ:ךֵָ֖ שֶּ  ל־נפַ 
vêshavtá 'ad-Adonai elohéjá vêsháma'tá vêqoló, kêjól asher-ánojí mêtzaujá 

haióm; atáh uvanéja, bêjol-lêvávêjá uvjol-nafshéja .  

 

si vuelves, tú con tus hijos, al Eterno tu Elohim y obedeces su voz con todo tu 

corazón y con toda tu alma, conforme a todo lo que yo te mando hoy, 

(3) 

ת־ש ְּו ְּ יךְָּאֶּ ֹּ֛ הְּאֱלֹהֶּ בְּי הוָָ֧ ְּו ְּשֶָׁ֨ ךֵָ֖ וּת  ךְָּו ְּבָּֽ ֵּ֑ חֲמֶּ ָּֽ בְּו ְּר  כ ְּשִָ֗ ךְָּ֙מ  צ  בֶּ יםְּק  עַמ ֵ֔ ל־הֵָ֣

רְּ ָ֧ ָּֽיצ ְּאֲשֶּ מָהְּ:הֱפ  יךְָּשָָּֽ ֵ֖ ְּי הוָָ֥הְּאֱלֹהֶּ  ךָֹּ֛
vêsháv Adonai elohéja et-shêvútjá vêríjaméja; vêsháv vêqibetzjá mikol-

há'amím, ashér hefítzêjá Adonai elohéja shámah .  
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entonces el Eterno tu Elohim también te restaurará de tu cautividad. Él tendrá 

misericordia de ti y volverá a reunirte de todos los pueblos a donde el Eterno 

tu Elohim te haya dispersado. 

(4) 

םְּי ְּ שִָ֗ י םְּמ  הְּהַשָמֵָּ֑ ֵ֣ צ  ק  ְּב  ָּֽדַחֲךֵָ֖ ָ֥הְּנ  יֶּ ָּֽה  ם־י  ךְָּ֙א  צ  םְּקַבֶּ שֵָ֖ יךְָּוּמ  הְּאֱלֹהֵֶּ֔ י הוֵָ֣

ָּֽךְָּ:  י קָחֶּ
im-íhiéh nídajajá biqtzéh hashamáim; mishám iêqabetzjá Adonai elohéja, 

umishám iqajéja .  

 

Si eres arrojado hasta el extremo de los cielos, de allí te reunirá el Eterno tu 

Elohim, y de allí te tomará. 

(5) 

ָּֽר ְּ ר־יָ ץְּאֲשֶּ רֶּ ל־הָאָֹּ֛ יךְָּאֶּ הְּאֱלֹהִֶּ֗ ְּי הוֵָ֣ ָּֽיאֲךָָ֞ הְּּוֶּהֱב  תֵָּ֑ ש  ָּֽיר  יךְָּו  ֵ֖ וְּּאֲבתֶֹּ שָ֥

ָּֽב ְּו ְּ יט  ְּו ְּה  ב ְּךָָ֥ ר  ָּֽיךְָּ:ה  ָּֽאֲבתֶֹּ ְּמ   ךֵָ֖
vehevíajá Adonai elohéja el-haáretz asher-iárêshú avotéja vírishtáĥ; 

vêheitívêjá vêhirbêjá méavotéja .  

 

Y te hará regresar el Eterno tu Elohim a la tierra que tus padres tomaron en 

posesión, y tú la poseerás. Él te hará bien y te multiplicará más que a tus 

padres. 

(6) 

ת־ל ְּ יךְָּאֶּ ֹּ֛ הְּאֱלֹהֶּ לְּי הוָָ֧ ְּו ְּבָָּֽב ְּוּמֶָׁ֨ ת־ל ְּךֵָ֖ ךְָּל ְּאֶּ ֵּ֑ עֶּ בְּזרַ  הְּבֵַ֣ ת־י הוָָ֧ הְּאֶּ אַָּֽהֲבָָ֞

יךְָּב ְּ ֹּ֛ כ ְּבָָּֽב ְּל־ל ְּכ ְּאֱלֹהֶּ ְּוּב  ש ְּךָָ֥ ְּל ְּל־נפַ  ָּֽיךְָּ:ךֵָ֖ עַןְּחַיֶּ  מַָ֥
umál Adonai elohéja et-lêvávêjá vêet-lêváv zar'éja; lêáhaváh et-Adonai 

elohéja bêjol-lêvávêjá uvjol-nafshêjá lêmá'an jaiéja .  

 

'el Eterno tu Elohim circuncidará tu corazón y el corazón de tus descendientes, 

para que ames al Eterno tu Elohim con todo tu corazón y con toda tu alma, a 

fin de que vivas. 

(7)                                                                     5º Aliá (3º Aliá se leen combinadas) 

תְּכ ְּו ְּ ָ֥ יךְָּא  הְּאֱלֹהֵֶּ֔ י ְּנתַָןְּ֙י הוֵָ֣ ָֹּֽ לֶּהְּעַל־א ֵּ֑ וֹתְּהָא  יךְָּו ְּל־הָָּֽאָלֵ֖ ָ֥ נ ְּבֶּ ָֹּֽ יךְָּעַל־ש ֵ֖ אֶּ

רְּר ְּ ָ֥ וּךְָּ:אֲשֶּ  דָפָּֽ
vênatan Adonai elohéja, ét kol-háalót haéleh; 'al-óiêvéja vê'al-sónêéja ashér 

rêdafúja .  

 

Luego el Eterno tu Elohim pondrá todas estas maldiciones sobre tus enemigos 

y sobre los que te aborrecen, y te persiguieron. 
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(8) 

וּבְּו ְּו ְּ הְּתָשֵ֔ ְּב ְּאַתֵָ֣ תֵָ֖ מַע  הְּו ְּשָָּֽ וֹלְּי הוֵָּ֑ ת־כ ְּקֵ֣ ְּאֶּ יתָ֙ וְֹּעָש ֶׁ֨ צ  רְּל־מ  ֹּ֛ יוְּאֲשֶּ תֵָ֔

יְּמ ְּ ָ֥ ְּהַיָּֽוֹםְּ:אָָּֽנכֹ   צַוּ ךֵָ֖
vêatáh tashúv, vêsháma'tá bêqól Adonai; vê'asítá et-kol-mitzotáv, ashér ánojí 

mêtzaujá haióm .  

 

Pero tú volverás a escuchar la voz del Eterno, y pondrás por obra todos sus 

mandamientos que yo te mando hoy. 

(9) 

ָּֽיר ְּו ְּ יךְָּב ְּהוֹת  הְּאֱלֹהֶּ֜ נ ְּךְָּ֩י הוֶָׁ֨ ט  יְּב  ר ֶׁ֨ פ  ךְָּב  הְּידִֶָּ֗ ֵ֣ לְּ׀ְּמַָּֽעֲש  ֵֹ֣ יְּכ ָ֧ ר  פ  ךְָּ֜וּב 

ת ְּב ְּ מ  מָָּֽת ְּהֶּ יְּאַד  ָ֥ ר  פ  ְּוּב  ְּל ְּךָֹּ֛ יךְָּ֙ל ְּךֵָ֖ וּשְּעָלֶֶּׁ֨ הְּלָשֶּ֤ וּבְּי הוִָ֗ יְּ׀ְּישֵָ֣ ֵ֣ הְּכ  וֹבְּטבֵָֹּ֑ טֵ֔

ָּֽיךְָּ: שְּעַל־אֲבתֶֹּ ר־שֵָ֖  כַָּֽאֲשֶּ
vêhotírêjá Adonai elohéja bêjól | má'aséh iadéja bifrí vitnêjá uvifrí vêhemtêjá 

uvifrí admátêjá lêtováh; kí | iashúv Adonai lasús 'aléjá lêtóv, káasher-sás 'al-

avotéja .  

 

El Eterno tu Elohim hará que sobreabundes en toda la obra de tus manos, en el 

fruto de tu vientre, en el fruto de tu ganado y en el fruto de tu tierra. Pues el 

Eterno volverá a gozarse en ti para bien, así como se gozó en tus padres, 

(10) 

עְּב ְּ מִַ֗ ש  יְּת  ֵ֣ וְֹּכ  צ  רְּמ  ֶֹּ֤ מ יךְָּל ש  הְּאֱלֹהֵֶּ֔ יוְּהַכ ְּתָיוְּ֙ו ְּקוֹלְּ֙י הוֵָ֣ הְּחֻקתֵָֹ֔ תוּבָֹ֕

יךְָּב ְּב ְּ ל־י הוֵָ֣הְּאֱלֹהֵֶּ֔ יְּתָשוּבְּ֙אֶּ ֶּ֤ ֵּ֑הְּכ  הְּהַזֶּ רְּהַתוֹרֵָ֖ פֶּ ָ֥ כ ְּבָָּֽב ְּל־ל ְּכ ְּס  ְּוּב  ל־ךֵָ֖

ָּֽךְָּ: שֶּ  ס נפַ 
kí tishmá' bêqol Adonai elohéja, lishmór mitzotav vêjuqotáv, hakêtuváh 

bêséfer hatoráh hazéh; kí tashuv el-Adonai elohéja, bêjol-lêvávêjá uvjol-

nafshéja .  

 

si escuchas la voz del Eterno tu Elohim para guardar Sus mandamientos y Sus 

estatutos escrita en este libro de la Torá; si te vuelves al Eterno tu Elohim con 

todo tu corazón y con toda tu alma. 

(11)                                                                                                            6º Aliá 

יְּמ ְּ ָ֥ רְּאָָּֽנכֹ  ֹּ֛ אתְּאֲשֶּ ֵֹ֔ הְּהַז וֵָ֣ צ  יְּהַמ  מ ְּכ ֵ֚ ואְּ֙מ  ָ֥אתְּה  ל  וֹםְּלָֹּֽא־נ פ  ְּהַיֵּ֑ ְּצַוּ ךֵָ֖ ךֵָ֔

אְּר ְּו ְּ ָּֽוא:לָֹ֥ הְּה   חקֵָֹ֖
kí hamitzváh hazót, ashér ánojí mêtzaujá haióm; ló-niflét hiv mimêjá, vêló 

rêjoqáh hív.  

 

'Ciertamente este mandamiento que te mando hoy no es demasiado difícil para 

ti, ni está lejos. 
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(12) 

י מָהְּ֙ו ְּ נוְּּהַשָמֶַׁ֨ ָּֽעֲלֶּה־לֶָּ֤ יְּיַ ֵ֣ רְּמ  ִֹ֗ ואְּל אמ ֵּ֑ י םְּה  אְּבַשָמֵַ֖ הְָּלָֹ֥ ֵ֣ נוְּּי קָחֶּ לֵָ֔

הְּּו ְּו ְּ נוְּּאתֵָֹ֖ ָ֥ ע  מ  נהָ:ישַ  ָּֽ ָּֽעֲשֶּ  נַ
ló vashamáim hív; lemór mí iá'aleh-lánu hashamáimah vêiqajéha lánu, 

vêiashmi'énu otáĥ vêná'asénah.  

 

No está en el cielo, para que digas: '¿Quién subirá por nosotros al cielo y lo 

tomará para nosotros, y nos lo hará oír, a fin de que lo cumplamos?' 

(13) 

ָּֽעֲב ְּו ְּ יְּיַ ֵ֣ רְּמ  ִֹ֗ ואְּל אמ ֵּ֑ רְּלַיֵָ֖םְּה  בֶּ ָ֥ ע  רְּהַיםְָּ֙ו ְּלָֹּֽא־מ  בֶּ ֶּ֤ ל־ע  נוְּּאֶּ הְָּר־לָ֜ ֵ֣ י קָחֶּ

נוְּּו ְּ הְּּו ְּלֵָ֔ נוְּּאתֵָֹ֖ ָ֥ ע  מ  נהְָּ:ישַ  ָּֽ ָּֽעֲשֶּ  נַ
vêló-me'éver laiám hív; lemór mí iá'avor-lánu el-'éver haiam vêiqajéha lánu, 

vêiashmi'énu otáĥ vêná'asénah .  

 

Tampoco está al otro lado del mar, para que digas: '¿Quién cruzará el mar por 

nosotros y lo tomará para nosotros, y nos lo hará oír, a fin de que lo 

cumplamos?' 

(14) 

רְּמ ְּ ֹּ֛יךְָּהַדָבֵָ֖ לֶּ וֹבְּא  ָּֽי־קָרָ֥ דְּכ  ֵֹּ֑ ָּֽל ְּב ְּא יךְָּוּב  ָ֥ וֹ:ב ְּפ  ָּֽעֲשתָֹּֽ ְּלַ ךֵָ֖  ס ב 
kí-qaróv eléja hadavár mêód; bêfíja uvílêvovjá lá'asotó.  

 

Ciertamente muy cerca de ti está la palabra, en tu boca y en tu corazón, para 

que la cumplas. 

(15)                                                         7º Aliá (4º Aliá se leen combinadas) Maftir 

יְּל ְּר ְּ ת  הְּנתֶַָּ֤ ֵ֖יםְּו ְּא ֶׁ֨ ת־הַָּֽחַי  וֹםְּאֶּ יךְָּ֙הַיֵ֔ וֹבְּו ְּפָנֶֶּׁ֨ ת־הַטֵּּ֑ וֶּתְּו ְּאֶּ ת־הַמֵָ֖ ת־אֶּ אֶּ

ע:  הָרָָּֽ
rêéh natáti lêfanéjá haióm, et-hájaím vêet-hatóv; vêet-hamávet vêet-hará'.  

 

'Mira, pues, yo pongo hoy delante de ti la vida y el bien, la muerte y el mal, 

(16) 

יְּמ ְּ ֵ֣ רְּאָָּֽנכֹ  יוְּצַוּ ךְָּ֮הַיוֹםְּ֒ל ְּאֲשֶֶּׁ֨ רָכֵָ֔ ד  ֵ֣כֶּתְּב  יךְָּ֙לָלֶּ הְּאֱלֹהֶֶּׁ֨ ת־י הוֶָּ֤ הְּאֶּ אַָּֽהֲבָָ֞

וְֹּו ְּ צ  רְּמ  ֹֹּ֛ מ יוְּו ְּל ש  יוְּו ְּתָָ֥ פָטֵָּ֑ ש  יוְּוּמ  ֵ֣יתְָּו ְּחֻקתֵָֹ֖ הְּחָי  ךְָּ֙י הוֵָ֣ ָּֽרַכ  יתְָּוּב  רָב ֵ֔

יךְָּ מָהְּל ְּאֱלֹהֵֶּ֔ הְּבָא־שֵָ֖ ר־אַתָָ֥ ץְּאֲשֶּ רֶּ תָָּֽהְּּ:בָאָֹ֕ ש   ר 
ashér ánojí mêtzaujá haiom lêáhaváh et-Adonai elohéjá laléjet bidrajáv, 

vêlishmór mitzotáv vêjuqotáv umishpatáv; vêjaíta vêravíta, uvérajjá Adonai 

elohéja, baáretz asher-atáh va-shámah lêrishtáĥ .  

 

con el fin de que ames al Eterno tu Elohim, de que andes en sus caminos y de 

que guardes sus mandamientos, sus estatutos y sus decretos, que yo te mando 
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hoy. Entonces vivirás y te multiplicarás, y el Eterno tu Elohim te bendecirá en 

la tierra a la cual entras para tomarla en posesión. 

(17) 

ָ֥הְּל ְּו ְּ נֶּ ם־י פ  ְּו ְּבָָּֽב ְּא  עְּו ְּךֵָ֖ מֵָּ֑ ש  אְּת  ְּו ְּלֵֹ֣ תִָ֗ ָּֽש ְּנ דַח  יםְּה  ֵ֖ ר  יםְּאֲח  ָ֥ ָּֽאלֹה  ֹּ֛יתְָּל  תַחֲו 

תָָּֽםְּ: ָּֽעֲבַד   וַ
vêim-ifnéh lêvávêjá vêló tishmá'; vênidajtá vêhíshêtajavíta lélohím ajerím 

vá'avadtám .  
 

Pero si tu corazón se aparta y no obedeces; si te dejas arrastrar a inclinarte 

ante dioses ajenos y les rindes culto, 

(18) 

הְּ אֲדָמֵָ֔ יםְּ֙עַל־הֵָ֣ ןְּימָ  יכֶֻּ֤ וּןְּלָֹּֽא־תַאֲר  דֵּ֑ אב  ָֹּֽ דְּת ֵֹ֖ יְּאָב ָ֥ וֹםְּכ  םְּ֙הַיֵ֔ יְּלָכֶּ ת  גֶַּ֤ד  ה 

רְּ֙ הְּעבֹ  רְּאַתֶָּ֤ מָהְּל ְְּּאֲשֶֶּׁ֨ וֹאְּשֵָ֖ ןְּלָבָ֥ ד ֵ֔ ת־הַירַ  תָָּֽהּ:אֶּ ש   ר 
higádti lajem haióm, kí avód tóvedún; ló-taarijún iamim 'al-háadamáh, ashér 

atáh 'over et-haiardén, lavó shámah lêrishtáĥ.  
 

yo os declaro hoy que de cierto pereceréis. No prolongaréis vuestros días en la 

tierra a la cual, cruzando el Jordán, entraréis para tomarla en posesión. 

(19) 

י םְּו ְּ ת־הַשָמֵַ֣ םְּהַיוֹםְּ֮אֶּ ֵ֣ יְּבָכֶּ ת  ֶֹׁ֨ ד ֶּ֤יםְּו ְּהַָּֽע  ץְּ֒הַָּֽחַי  ת־הָאָרֶּ יְּאֶּ ת  תְּ֙נתֵַָ֣ וֶּ הַמֶָׁ֨

יךְָּהַב ְּל ְּ הְּו ְּפָנֵֶּ֔ יםְּל ְּהַק ְּרָכֵָ֖ ְּבַָּֽחַי ֵ֔ תָ֙ הְּוּבָָּֽחַר  ָּֽח ְּלָלֵָּ֑ עַןְּת  ְֵּ֖מַָ֥ הְּו ְּיֶּ ָּֽךָ:הְּאַתָָ֥ עֶּ  זרַ 
há'idóti vajém haiom et-hashamáim vêet-haaretz hájaím vêhamávet natáti 

lêfanéja, habêrajáh vêhaqêlaláh; uvájartá bájaím, lêmá'an tíjêiéh atáh 

vêzar'éja.  
 

'Llamo hoy por testigos contra vosotros a los cielos y a la tierra, de que he 

puesto delante de vosotros la vida y la muerte, la bendición y la maldición. 

Escoge, pues, la vida para que vivas, tú y tus descendientes, 

(20) 

עְַּב ְּל ְּ ָֹ֥ מ יךְָּל ש  הְּאֱלֹהֵֶּ֔ ת־י הוֵָ֣ ד ְּאַָּֽהֲבָהְּ֙אֶּ וְֹּוּל  יךְָּ֙ב ְּקלֵֹ֖ וּאְּחַיֶֶּׁ֨ יְּהֶּ֤ ֵ֣ וְֹּכ  קָה־בֵּ֑

ךְְּו ְּ רֶּ ֵֹ֣ יךְָּא ֹּ֛ ָּֽאֲבתֶֹּ הְּלַ עְּי הוָָ֧ בֶַׁ֨ רְּ֩נ ש  הְּאֲשֶּ בֶּתְּעַל־הָָּֽאֲדָמִָ֗ ֵ֣ יךְָּלָשֶּ ימֵֶָּ֔

םְּל ְּל ְּ רָהָֹּ֛ ָּֽםְּ:אַב  תְּלָהֶּ ָ֥ בְּלָת  ֵֹ֖ יעֲַק קְּוָּּֽל  חָָ֥  פ י צ 
lêáhavah et-Adonai elohéja, lishmó'a bêqoló uldovêqah-vó; kí hú jaiéjá vêórej 

iaméja, lashévet 'al-háadamáh asher nishbá' Adonai láavotéja lêavrahám 

lêitzjáq úlia'aqóv latét lahém .  
 

amando al Eterno tu Elohim, escuchando su voz y siéndole fiel. Porque él es 

tu vida y la prolongación de tus días, para que habites en la tierra que el 

Eterno juró que había de dar a tus padres Avraham [Abraham], Itzjaq [Isaac] y 

Iaaqov [Jacob].' 
                                                              Haftarat Nitzavim: Ieshaiá (Isaías) 61:10 - 63:9 

Haftarat Nitzavím 
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Devarím – Deuteronomio Capítulo 31 
 

 

(1) Parashat Vaiéjej                                                                                               1º Aliá 

ת־הַד ְּ רְּאֶּ ֹּ֛ הְּוַי דַב  ֵּ֑ ֵ֖לֶּךְְּמשֶֹּ ל־כ ְּוַי  לֶּהְּאֶּ ֵ֖ יםְּהָא  ָ֥ ָּֽל:בָר  רָא   ל־י ש 
vaiélej moshéh; vaidabér et-hadêvarím haéleh el-kol-israél.  

 

Moshé [Moisés] fue y habló estas palabras a todo Israel, 

(2) 

אָהְּ֩ו ְּ ן־מ  םְּבֶּ הִֶּ֗ רְּאֲל  אמֶּ ֵֹ֣ וֹדְּוַי וֹםְּלָֹּֽא־אוּכַָ֥לְּעֵ֖ יְּ֙הַיֵ֔ יםְּשָנֶָּ֤הְּאָָּֽנכֹ  ר ֶׁ֨ ש  עֶּ

אתְּו ְּ ֵ֣ רְּלָצ  ֵֹ֖ אְּתַָּֽעֲב יְּלָֹ֥ לֵַ֔ רְּא  ָּֽיהוָהְּ֙אָמֵַ֣ וֹאְּוַ ָּֽהְּ:לָבֵּ֑ ןְּהַזֶּ ָ֥ ד  ת־הַירַ   אֶּ
vaiómer alehém ben-meah vê'esrím shanáh ánojí haióm, ló-ujál 'ód latzét 

vêlavó; váAdonai amár elái, ló tá'avór et-haiardén hazéh .  

 

y les dijo: 'Yo tengo ahora 120 años de edad; no puedo salir ni entrar más. 

Además, el Eterno me ha dicho: 'No cruzarás este Jordán.' 

(3) 

רְּל ְּ ֵ֣ וּאְּ׀ְּעבֹ  יךְָּהֵ֣ הְּאֱלֹהֶּ֜ לֶּהְּי הוֶָׁ֨ ֹּ֛ ָ֥םְּהָא  ת־הַגוֹי  ידְּאֶּ מ ָ֞ וּא־ישַ  יךְָּהָּֽ פָנִֶּ֗

ל ְּ םְּי ְּמ  תֵָּ֑ ש  ָּֽיר  יךְָּו  ֵ֖ רְּל ְּפָנֶּ ֵ֣ וּאְּעבֹ  עְַּהֵ֚ ָּֽהְּ:הוֹשִֻ֗ רְּי הוָ ָ֥ בֶּ רְּד  ֵ֖ יךְָּכַָּֽאֲשֶּ  פָנֵֶּ֔
Adonai elohéja hú | 'ovér lêfanéja hú-iashmíd et-hagoím haéleh milêfanéja 

vírishtám; iêhoshú'a hú 'ovér lêfanéja, káashér dibér Adonai .  

 

El Eterno tu Elohim es el que cruza delante de ti. Él destruirá estas naciones 

delante de ti, y tú las desalojarás. Iehoshua [Josué] es quien cruzará al frente 

de ti, como el Eterno ha dicho. 

(4) 

הְּל ְּו ְּ רְּעָשִָ֗ ֵ֣ םְּכַָּֽאֲשֶּ הְּי הוָהְּ֙לָהֵֶּ֔ יְּעָשֶָּ֤ ֵ֖ יְּהָָּֽאֱמרֹ  ָ֥ כ  וֹגְּמַל  עֹּ֛ וֹןְּוּל  יחָ֥ ס 

ידְּאתָָֹּֽםְּ: ֵ֖ מ  ש  רְּה  ָ֥ םְּאֲשֶּ צֵָּ֑  וּל אַר 
vê'asáh Adonai lahém, káashér 'asáh lêsijón ul'óg maljéi háemorí ulartzám; 

ashér hishmíd otám .  

 

El Eterno hará con ellos como hizo con Sejón y con Og, reyes de los 

amorreos, a los cuales destruyó con sus tierras. 

(5)                                                                                                               2º Aliá 

םְּכ ְּ םְּלָהֵֶּ֔ ֵ֣ יתֶּ ָּֽעֲש  םְּוַ ֵּ֑ נ יכֶּ פ  הְּל  יְּוּנ תָנָָ֥םְּי הוֵָ֖ ית  וּ ֵ֖ רְּצ  ָ֥ הְּאֲשֶּ וֵָ֔ צ  ל־הַמ  כֶָׁ֨

ָּֽםְּ: כֶּ ת   אֶּ
untanám Adonai lifneijém; vá'asitém lahém, kêjál-hamitzváh, ashér tzivíti 

etjém .  

 



31 Devarím / Deuteronomio  Parashat Vaiéjej  ְּ יםד בָר ִ֗  

1167 
 

El Eterno los entregará delante de vosotros, y haréis con ellos conforme a todo 

lo que os he mandado. 

(6) 

וְּּו ְּ ז קֵ֣ ָּֽיר ְּח  וְּּאַל־ת  צֵ֔ מ  וְּּו ְּא  פ ְּאָ֥ וְּּמ  צֵ֖ יךְָּאַל־תַָּֽעַר  הְּאֱלֹהִֶּ֗ יְּ׀ְּי הוֵָ֣ ֵ֣ םְּכ  ֵּ֑ נ יהֶּ

פ ְּ אְּירַ  ךְְּלָֹ֥ מֵָ֔ ֵ֣ךְְּע  וּאְּהַָּֽהלֹ  ְּו ְּהֵ֚ ָּֽךְָּ:ךֵָ֖ ָּֽעַז בֶּ אְּיַ  ס לָֹ֥
jizqú vêimtzú, al-tírêú vêal-tá'artzú mipêneihém; kí | Adonai elohéja hú 

háholéj 'imáj, ló iarpêjá vêló iá'azvéka .  

 

¡Esforzaos y sed valientes! No tengáis temor ni os aterroricéis de ellos, porque 

el Eterno tu Elohim va contigo. Él no te abandonará ni te desamparará.' 

(7) 

יוְּל ְּ לָ֜ רְּא  אמֶּ ֶֹׁ֨ עְַּוַי ָּֽיהוֹשִֻ֗ הְּל  אְּמשֶֹּ֜ רֶָׁ֨ ֵ֣יְּכ ְּוַי ק  ינ  ָּֽאֱמָץְּ֒ע  לְּ֮חֲזֵַ֣קְּוֶּ רָא  ל־י ש 

עְּי הוָֹּ֛הְּ בַָ֧ רְּנ ש  ץְּאֲשֶֶּׁ֨ רֶּ ל־הָאָֹ֕ הְּאֶּ םְּהַזֵֶּ֔ ת־הָעֵָ֣ הְּתָבוֹאְּ֙אֶּ יְּאַתִָ֗ ֵ֣ כ 

םְּו ְּ ֵּ֑ תְּלָהֶּ ֵ֣ םְּלָת  ָּֽאֲבתֵָֹ֖ ָ֥נהְָּאוֹתָָּֽםְּ:לַ ילֶּ הְּתַנ ח   אַתֵָ֖
vaiqrá moshéh líhoshú'a vaiómer eláv lê'einéi jol-israel jazáq véematz kí atáh 

tavo et-ha'ám hazéh, el-haáretz ashér nishbá' Adonai láavotám latét lahém; 

vêatáh tanjilénah otám .  

 

Entonces Moshé [Moisés] llamó a Iehoshua [Josué] y le dijo ante la vista de 

todo Israel: '¡Esfuérzate y sé valiente! Porque tú entrarás con este pueblo a la 

tierra que el Eterno juró a sus padres que les había de dar, y tú se la darás en 

posesión. 

(8)                                                                                                               3º Aliá 

ֵ֣ךְְּל ְּ וּאְּ׀ְּהַָּֽהלֹ  הְּהֵ֣ ָּֽיהוָָ֞ אְּוַ ךְְּלָֹ֥ מֵָ֔ ֵ֣הְּע  יֶּ ָּֽה  וּאְּי  יךְָּהֵ֚ פ ְּפָנִֶּ֗ ְּו ְּירַ  ךְָּךֵָ֖ ֵּ֑ ָּֽעַז בֶּ אְּיַ לֵֹ֣

אְּו ְּ ירֵָ֖ אְּת  חָָּֽתְּ:לָֹ֥ אְּת   לָֹ֥
váAdonai hú | háholéj lêfanéja hú íhiéh 'imáj, ló iarpêjá vêló iá'azvéka; ló tirá 

vêló teját .  

 

El Eterno es quien va delante de ti. Él estará contigo; no te dejará ni te 

desamparará. ¡No temas ni te atemorices!' 

(9) 

ָּֽי ת ְּ הְּהַזאֹתְּ֒וַ ת־הַתוֹרֵָ֣ הְּ֮אֶּ בְּמשֶֹּ ֵֹ֣ ת הֲנ יםְּ֙ב ְּוַי כ  ָֹּֽ ל־הַכ הְּּאֶּ יְּנִָ֗ ו ֵ֔ ֵ֣יְּל  נ 

וֹןְּב ְּ ת־אֲרֵ֖ יםְּאֶּ א ֵ֔ ש  ֵֹ֣ הְּו ְּהַנ יתְּי הוֵָּ֑ ֵ֣ ל־כ ְּר  ָּֽלְּ:אֶּ רָא  יְּי ש  ֵ֖ נ   ל־ז ק 
vaijtóv mosheh et-hatoráh hazot váitênáĥ el-hakóhanim bênéi leví, hanósím, 

et-arón bêrít Adonai; vêel-kol-ziqnéi israél .  

 

Entonces Moshé [Moisés] escribió esta Torá y la dio a los sacerdotes, hijos de 

Leví, que llevaban el arca del pacto del Eterno, y a todos los ancianos de 

Israel. 
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(10) 

הְּ ֵ֖ וְּמשֶֹּ יםְּב ְּוַי צַָ֥ בַעְּשָנ ִ֗ ֵ֣ ץְּ׀ְּשֶּ ֵ֣ ק  רְּמ  ֵֹּ֑ םְּל אמ דְּש ְּאוֹתֵָ֣ ֹּ֛ הְּנַָ֥תְּהַש ְּמעֹ  טֵָּ֖ מ 

וֹת:ב ְּ גְּהַסֻכָּֽ  חַָ֥
vaitzáv moshéh otám lemór; miqétz | shéva' shaním bêmo'éd shênát 

hashêmitáh bêjág hasukót.  

 

Moshé [Moisés] les mandó diciendo: 'Al final del séptimo año, en el tiempo 

señalado del año de la remisión, en la fiesta de Sucot, 

(11)                                                                                                             4º Aliá 

וֹאְּכ ְּב ְּ ת־פ ְּבֵ֣ ָּֽרָאוֹתְּ֙אֶּ לְּל  רָא ִ֗ יךְָּל־י ש  הְּאֱלֹהֵֶּ֔ רְּנ יְּ֙י הוֵָ֣ ֵ֣ וֹםְּאֲשֶּ בַמָקֵ֖

ָ֥גֶּדְּכ ְּ אתְּנֶּ ֹֹּ֛ הְּהַז ת־הַתוֹרָָ֥ אְּאֶּ רָָ֞ ק  רְּת  חֵָּ֑ לְּב ְּי ב  ֵ֖ רָא  ָּֽםְּ:א ְּל־י ש   ז נ יהֶּ
bêvó jol-israél léraot et-pêneí Adonai elohéja, bamaqóm ashér ivjár; tiqrá et-

hatoráh hazót néged kol-israél bêozneihém .  

 

cuando todo Israel venga para presentarse delante del Eterno tu Elohim en el 

lugar que él haya escogido, leerás esta Torá frente a todo Israel, a sus oídos. 

(12) 

יםְּו ְּ ֶּ֤ םְּהָָּֽאֲנשָ  ת־הָעִָ֗ לְּאֶּ ֵ֣ ה  יםְּ֙ו ְּהַק  ףְּו ְּהַנשָ  ָּֽר ְּהַטֵַּ֔ יךְָּג  ֵּ֑ עָרֶּ רְּב ש  ֵ֣ ְּאֲשֶּ ךֵָ֖

מ ְּל ְּ עַןְּי ש  מ ְּע֜וְּּמֶַׁ֨ עַןְּי ל  מֵַ֣ וְּּו ְּוּל  ָּֽר ְּדִ֗ םְּו ְּיָ יכֵֶּ֔ ה  הְּאֱלָֹּֽ ת־י הוֵָ֣ וְּּשָָּֽמ ְּאוְּּ֙אֶּ רֵ֣

ת־כ ְּ וֹתְּאֶּ ָּֽעֲשֵ֔ ָֹּֽאתְּ:לַ הְּהַז יְּהַתוֹרָָ֥ ֵ֖ ר  ב   ל־ד 
haqhél et-ha'ám háanashím vêhanashim vêhatáf, vêgérêjá ashér bish'aréja; 

lêmá'an ishmê'ú ulmá'an ilmêdú vêiárêú et-Adonai elóheijém, vêshámêrú 

lá'asót, et-kol-divréi hatoráh hazót .  

 

Congrega al pueblo–los hombres, las mujeres, los niños y los forasteros que 

estén en tus ciudades–, para que oigan, y para que aprendan y reverencien al 

Eterno vuestro Elohim y cuiden de poner por obra todas las palabras de esta 

Torá. 

(13) 

רְּלָֹּֽא־י ְּ ֵ֣ םְּאֲשֶּ נ יהֶָּ֞ מ ְּד ְּוּב  וְּּי ש  וְּּל ְּעוְּּ֙ו ְּעִ֗ דֵ֔ םְּלֵָ֣מ  ֵּ֑ יכֶּ ה  הְּאֱלָֹּֽ ת־י הוֵָ֣ הְּאֶּ אֵָ֖ י ר 

ב ְּכ ְּ ָֹּֽ םְּע רְּאַתֶּ֜ הְּאֲשֶֶּׁ֨ אֲדָמֵָ֔ םְּחַי יםְּ֙עַל־הֵָ֣ ֶּ֤ רְּאַתֶּ יםְּאֲשֶֶּׁ֨ ת־ל־הַימָ ִ֗ יםְּאֶּ ָ֧ ר 

מָהְּל ְּ ןְּשֵָ֖ ֹּ֛ ד  תָָּֽהְּּהַירַ  ש   פ :ר 
uvneihém ashér ló-iodê'ú ishmê'ú vêlámdú, lêiráh et-Adonai elóheijém; kol-

haiamím ashér atém jaim 'al-háadamáh, ashér atém 'óvêrím et-haiardén 

shámah lêrishtáĥ .  

 

Sus hijos que no la conocen la oirán y aprenderán a temer al Eterno vuestro 

Elohim, todos los días que viváis en la tierra que para tomarla en posesión 

cruzáis el Jordán.' 
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(14)                                                                                                             5º Aliá 

ר ְּ ןְּקָָּֽ ֵ֣ הְּה  ל־משִֶֹּ֗ הְּאֶּ רְּי הוָ֜ אמֶּ ֶֹׁ֨ וְּּוַי יךְָּ֮לָמוּתְּ֒ק ְּבֵ֣ ת־י ְּימֶָּ אְּאֶּ עְַּרֵָ֣ הוֹשִֻ֗

ָּֽת ְּו ְּ וְּּב ְּיצַ ְּה  ָּֽת ְּבֹּ֛ עְַּוַי  ָּֽיהוֹשֵֻ֔ הְּ֙ו  ֶּ֤לֶּךְְּמשֶֹּ נוְּּוַי  ֵּ֑ ָּֽאֲצַוֶּּ דְּוַ ֵ֖ לְּמוֹע  הֶּ ָֹ֥ וְּּב ְּיצַ ְּא לְּבֵ֖ הֶּ ָֹ֥ א

ָּֽדְּ:  מוֹע 
vaiómer Adonai el-moshéh hén qárêvú iamejá lamut qêrá et-iêhoshú'a 

vêhítêiatzêvú bêóhel mo'éd váatzavénu; vaiélej mosheh víhoshú'a, 

vaítêiatzêvú bêóhel mo'éd .  

 

Entonces el Eterno dijo a Moshé [Moisés]: 'He aquí, se ha acercado el día de 

tu muerte. Llama a Iehoshua [Josué], y presentaos en el tabernáculo de 

reunión para que yo lo comisione.' Moshé [Moisés] y Iehoshua [Josué] fueron 

y esperaron en el tabernáculo de reunión. 

(15) 

לְּב ְּ הֶּ ֵֹ֖ אְּי הוָֹּ֛הְּבָא לוַי רָָ֧ הֶּ ָֹּֽ תַחְּהָא ָ֥ ןְּעַל־פֶּ ָּֽעָנֵָ֖ וּדְּהֶּ דְּעַמָ֥ ֹֹּ֛ ָּֽיעֲַמ ןְּוַ וּדְּעָנֵָּ֑  :ְּעַמֵ֣
vaierá Adonai baóhel bê'amúd 'anán; váia'amód 'amúd hé'anán 'al-pétaj haóhel.  

 

Entonces el Eterno se apareció en el tabernáculo, en una columna de nube. Se 

posó la columna de nube sobre la entrada del tabernáculo. 

(16) 

נ ְּ הְּה  ל־משֵֶֹּ֔ רְּי הוָהְּ֙אֶּ אמֶּ ֶֹּ֤ יךְָּו ְּוַי ֵּ֑ בְּע ם־אֲבתֶֹּ ֵ֖ ְּשכֹ  םְּךָָ֥ הְּקָםְּ֩הָעֶָׁ֨ הַזֶּ֜

מָהְּ֙ב ְּו ְּ וּאְּבָא־שֶָׁ֨ רְּהֶּ֤ ץְּאֲשֶֶּׁ֨ רֶּ ָּֽכַר־הָאִָ֗ יְּנ  ֵ֣ יְּ׀ְּאֱלֹה  ֵ֣ וְֹּזנֵָָ֣הְּ׀ְּאַָּֽחֲר  בֵ֔ ר  ק 

נ יְּו ְּ ָּֽעֲזבַָֹ֕ ת־ב ְּוַ רְּ֙אֶּ פ  וְֹּ:ה  תָּֽ יְּא  ת  רְּכָרֵַ֖ ָ֥ יְּאֲשֶּ ית ֵ֔  ר 
vaiómer Adonai el-moshéh, hinêjá shojév 'im-avotéja; vêqam ha'ám hazéh 

vêzanáh | ájaréi | elohéi néjar-haáretz ashér hú va-shámah bêqirbó, vá'azaváni 

vêhefer et-bêrití, ashér karáti itó .  

 

Y el Eterno dijo a Moshé [Moisés]: 'He aquí que tú vas a reposar con tus 

padres, pero este pueblo se levantará y se prostituirá tras los dioses extraños 

de la tierra hacia la cual va. En medio de ella me abandonará e invalidará mi 

pacto que he hecho con él. 

(17) 

יםְּו ְּו ְּ ת ָ֞ ָּֽעֲזבַ  הוּאְּוַ וְֹּבַיוֹם־הַ  יְּבֵ֣ ֵ֣ הְּאַפ  םְּ֙ו ְּחָרֵָ֣ הֶּ יְּפָנֶַּ֤יְּמ  ת ֶׁ֨ תַר  ס  הָיֵָ֣הְּה 

וֹתְּו ְּ וֹתְּרַבֵ֖ הוְּּרָעָ֥ צָאֹֻּ֛ לְּוּמ  ֵֹ֔ ָּֽאֱכ וֹתְּו ְּלֶּ לְּצָרֵּ֑ אְּעֵַ֣ וּאְּהֲלִֹ֗ וֹםְּהַהֵ֔ אָמַרְּ֙בַיֵ֣

יןְּאֱלֹהַיְּ֙ב ְּ ֶּ֤ י־א  יְּמ ְּכ  ב ֵ֔ ר  ָּֽלֶּה:ק  וֹתְּהָא  וּנ יְּהָָּֽרָעָ֥  צָאֵ֖
vêjaráh apí vó vaiom-háhu vá'azavtím vêhistartí fanái mehem vêhaiáh léejól, 

umtzaúhu ra'ót rabót vêtzarót; vêamar baióm hahú, haló 'ál ki-éin elohaí 

bêqirbí, mêtzaúni hára'ót haéleh.  
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Aquel día se encenderá contra él Mi furor. Yo los abandonaré; esconderé de 

ellos Mi rostro, y serán consumidos. Muchos males y angustias les vendrán. 

En aquel día dirá: '¿Acaso no me han sobrevenido estos males porque mi 

Elohim no está en medio de mí?' 

(18) 

לְּכ ְּו ְּ וּאְּעַָ֥ וֹםְּהַהֵ֔ ירְּפָניְַּ֙בַיֵ֣ ֶּ֤ ת  רְּאַס  ת ֶׁ֨ יְּהַס  הְּאָָּֽנכֹ ִ֗ רְּעָשֵָּ֑ ֵ֣ הְּאֲשֶּ ל־הָָּֽרָעֵָ֖

יםְּ: ָּֽ ר  יםְּאֲח  ֵ֖ ל־אֱלֹה  הְּאֶּ יְּפָנֵָ֔ ֵ֣  כ 
vêánojí hastér astír panaí baióm hahú, 'ál kol-hára'áh ashér 'asáh; kí fanáh, el-

elohím ajerím .  

 

Aquel día ciertamente esconderé Mi rostro, a causa de todo el mal que habrá 

hecho, por tornarse hacia dioses ajenos. 

(19) 

אתְּו ְּו ְּ ֵֹ֔ הְּהַז ירֵָ֣ ת־הַש  םְּ֙אֶּ וְּּלָכֶּ בֶּ֤ ת  הְּכ  ת־ב ְּלַמ ְּעַתִָ֗ הְּּאֶּ לְּדָָ֥ ֵ֖ רָא  ָּֽי־י ש  נ 

הְּּב ְּ ימֵָ֣ םְּל ְּש  ֵּ֑ יהֶּ ָּֽה ְּפ  עַןְּת  אתְּל ְּמֶַׁ֨ ֹֹּ֛ הְּהַז ירָָ֥ יְּהַש  ָּֽל:יֶּה־ל ֜ רָא  ָ֥יְּי ש  נ  ב  דְּב  ֵ֖  ע 
vê'atáh kitvú lajem et-hashiráh hazót, vêlamêdáĥ et-bênéi-israél simáĥ 

bêfihém; lêmá'an tíhêieh-lí hashiráh hazót lê'éd bivnéi israél.  

 

'Ahora, escribid para vosotros este cántico y enseñadlo a los Hijos de Israel. 

Ponlo en su boca, para que este cántico Me sea de testigo en los Hijos de 

Israel. 

(20) 

תְּחָלָבְּ֙ יוְּזבֶַָּ֤ ָּֽאֲבתִָֹ֗ יְּלַ ת  ע  בֵַ֣ ר־נ ש  הְּ׀ְּאֲשֶּ ָּֽל־הָאֲדָמֵָ֣ נוְּּאֶּ יאֶּ֜ ָּֽי־אֲב  כ 

שְּו ְּ בֵַ֔ עְּו ְּאָכַָ֥לְּו ְּוּד  הְּשָבֵַ֖ ןְּוּפָנָָ֞ ֵּ֑ וּםְּדָש  ָּֽעֲבָדֵ֔ יםְּ֙וַ ר  יםְּאֲח  ֶּ֤ ל־אֱלֹה  אֶּ

וּנ יְּו ְּו ְּ ֵ֣אֲצֵ֔ ת־ב ְּנ  רְּאֶּ ֵ֖ פ  ָּֽיְּ:ה  ית   ר 
kí-aviénu él-haadamáh | asher-nishbá'ti láavotáv zavát jalav udvásh, vêajál 

vêsavá' vêdashén; ufanáh el-elohím ajerim vá'avadúm, vêníatzúni, vêhefér et-

bêrití .  

 

Cuando Yo les haya introducido en la tierra que juré dar a sus padres, una 

tierra que fluye leche y miel, y cuando hayan comido y se hayan saciado y 

engordado, entonces se volverán a dioses ajenos y les rendirán culto. Así me 

desdeñarán e invalidarán mi pacto. 

(21)                                                                                                             6º Aliá 

וֹתְּרַבוֹתְּ֮ו ְּו  ְּ אןְָּאתֹ֜וְֹּרָעֵ֣ צֶֶּׁ֨ מ  ָּֽי־ת  אתְּעָָּֽנ ְּצָרוֹתְּ֒ו  ְּהָיהְָּכ  ֶֹּ֤ הְּהַז ירֶָׁ֨ תָהְּהַש 

יפָניָוְּ֙ל ְּל ְּ ֵ֣ פ  חְּמ  שָכֵַ֖ אְּת  יְּלָֹ֥ ֹּ֛ דְּכ  רְְּּע ֵ֔ וְֹּאֲשֶֶּׁ֨ רִ֗ ת־י צ  יְּאֶּ ת  ע  יְּידֵַָ֣ ָ֧ וְֹּכ  עֵּ֑ זרַ 

וֹםְּב ְּ הְּ֙הַיֵ֔ וּאְּעשֶֹּ בַָּֽע ְּהֶּ֤ רְּנ ש  ָ֥ ץְּאֲשֶּ רֶּ ל־הָאֵָ֖ נוְּּאֶּ יאֵֶּ֔ םְּאֲב  רֶּ ֵ֣ י:טֶּ  ת 
vêhaiah kí-timtzéna otó ra'ót rabot vêtzarot vê'ánêtah hashiráh hazót lêfanav 

lê'éd, kí ló tishajáj mipí zar'ó; kí iadá'ti et-itzró ashér hú 'oseh haióm, bêtérem 
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aviénu, el-haáretz ashér nishbá'êti.  

 

Y sucederá que cuando le sobrevengan muchos males y angustias, este cántico 

dará testimonio contra él. Ciertamente no caerá en el olvido en la boca de sus 

descendientes, porque yo conozco sus predisposiciones y lo que hace hoy, aun 

antes de que yo le introduzca en la tierra que juré dar a sus padres.' 

(22) 

ָּֽי לַמ ְּ וּאְּוַ וֹםְּהַהֵּ֑ אתְּבַיֵ֣ ֵֹ֖ הְּהַז ירָָ֥ ת־הַש  הְּאֶּ ֹּ֛ בְּמשֶֹּ ָֹ֥ ת ת־ב ְּוַי כ  הְּּאֶּ ָ֥יְּדֵָ֖ נ 

ָּֽל: רָא   י ש 
vaijtóv moshéh et-hashiráh hazót baióm hahú; váilamêdáĥ et-bênéi israél.  

 

Aquel mismo día escribió Moshé [Moisés] este cántico y lo enseñó a los Hijos 

de Israel. 

(23) 

ת־י ְּ וְּאֶּ ת־ב ְּוַי צַָ֞ יאְּ֙אֶּ הְּתָב  יְּאַתִָ֗ ֵ֣ ָּֽאֱמָץְּ֒כ  רְּ֮חֲזֵַ֣קְּוֶּ וּןְּוַיאֹמֶּ ן־נִ֗ עְַּב  ֵ֣יְּהוֹשֵֻ֣ נ 

םְּו ְּ ֵּ֑ יְּלָהֶּ ת  ע  בֵַ֣ ר־נ ש  ץְּאֲשֶּ רֶּ ל־הָאֵָ֖ לְּאֶּ רָא ֵ֔ ָּֽה ְּי ש  יְּאֶּ ֵ֖ מָָּֽךְ:אָָּֽנכֹ  ָ֥הְּע   יֶּ
vaitzáv et-iêhoshú'a bin-nún vaiomer jazáq véematz kí atáh tavi et-bênéi 

israél, el-haáretz asher-nishbá'ti lahém; vêánojí éhêiéh 'imáj.  

 

Entonces Elohim comisionó a Iehoshua [Josué] hijo de Nun, diciendo: 

'¡Esfuérzate y sé valiente! Porque tú introducirás a los Hijos de Israel en la 

tierra que les juré; y yo estaré contigo.' 

(24) 

יְּ׀ְּכ ְּ ֵ֣ רְּוַי ה  פֶּ ֵּ֑ אתְּעַל־ס  ֵֹ֖ ה־הַז יְּהַתוֹרָָּֽ ָ֥ ר  ב  ת־ד  בְּאֶּ ֹֹּ֛ ת כ  הְּל  וֹתְּמשִֶֹּ֗ דְּכַלֵ֣ עֵַ֖

 תֻמָָּֽם:
vaihí | kêjalót moshéh lijtóv et-divréi hatoráh-hazót 'al-séfer; 'ád tumám.  

 

Cuando Moshé [Moisés] acabó de escribir las palabras de esta Torá sobre un 

libro hasta que fueron concluidas, 

(25) 

יְּ ֹּ֛ א  ש  ָֹ֥ םְּנ י ֵ֔ ו  ת־הַל  הְּ֙אֶּ וְּמשֶֹּ וֹןְּב ְּוַי צֶַּ֤ רְּ:אֲרָ֥ ָֹּֽ הְּל אמ ית־י הוֵָ֖  ר 
vaitzáv mosheh et-halviím, nóséi arón bêrit-Adonai lemór .  

 

mandó a los levitas que llevaban el arca del pacto del Eterno, diciendo: 

(26)                                                                                                             7º Aliá 

הְּו ְּ רְּהַתוֹרָהְּ֙הַזֵֶּ֔ פֶּ ֶּ֤ תְּס  ֵ֣ חְַּא  ִֹ֗ וֹןְּב ְּלָק דְּאֲרָ֥ צַֹּ֛ וְֹּמ  םְּאתֵֹ֔ ֵ֣ תֶּ הְּשַמ  ית־י הוֵָ֖ ר 

םְּו ְּ ֵּ֑ יכֶּ ה  םְּב ְּאֱלָֹּֽ ְּל ְּהָָּֽיהָ־שָָ֥ ָּֽדְּ:ךֵָ֖  ע 
laqóaj ét séfer hatorah hazéh, vêsamtém otó, mitzád arón bêrit-Adonai 

elóheijém; vêháiah-shám bêjá lê'éd .  
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'Tomad este libro de la Torá y ponedlo junto al arca del pacto del Eterno 

vuestro Elohim. Que esté allí como testigo para ti, 

(27) 

יְּ ֶּ֤ יְּאָָּֽנכֹ  ֵ֣ י ְּכ  ר  ָּֽת־מֶּ יְּ֙אֶּ ת  ע  ְּו ְּידֶַָׁ֨ ָּֽת־ע ְּךֵָ֔ ןְּב ְּפ ְּר ְּאֶּ ֵ֣ הְּה  ֵּ֑ ְּהַקָשֶּ יְּךֵָ֖ נ יְּ֩חֶַׁ֨ עוֹדֶּ

הְּו ְּ םְּ֙ע ם־י הוֵָ֔ יםְּהֱי תֶּ ֶּ֤ ר  וֹםְּמַמ  םְּהַיִ֗ מָכֶּ֜ ָּֽיְּ:ע  יְּמוֹת  ָ֥ ָּֽי־אַחֲר  ףְּכ   אֵַ֖
kí ánojí iadá'tí ét-meriêjá, vêét-'orêpêjá haqashéh; hén bê'odení jái 'imajém 

haióm mamrím heitem 'im-Adonai, vêáf kí-ajaréi motí .  

 

porque yo conozco tu rebelión y tu dura cerviz. He aquí que aun estando vivo 

yo hoy con vosotros, sois rebeldes al Eterno; y cuánto más después que yo 

haya muerto! 

(28)                                                                                                              Maftir 

ת־כ ְּ לַֹּ֛יְּאֶּ ילוְּּא  ָ֧ ה  םְּו ְּהַק  ֵ֖ יכֶּ ט  ב  ָ֥יְּש  נ  ט ְּל־ז ק  ָֹּֽ ָּֽאֲדַב ְּש םְּוַ ֵּ֑ יכֶּ הְּב ְּר  םְּא ְּרֵָ֣ ז נ יהִֶּ֗

תְּהַד ְּ לֶּהְּו ְּא ֵ֚ יםְּהָא ֵ֔ ֵ֣ ידָהְּבְֵָּ֔בָר  ֵ֣ י םְּו ְּאָע  ת־הַשָמֵַ֖ ץ:םְּאֶּ ת־הָאָָּֽרֶּ  אֶּ
haqhílu elái et-kol-ziqnéi shivteijém vêshótêreijém; váadabêráh vêozneihém ét 

hadêvarím haéleh, vêa'ídah bám, et-hashamáim vêet-haáretz.  

 

Congregad ante mí a los ancianos de vuestras tribus y a vuestros oficiales. Yo 

hablaré a sus oídos estas palabras y llamaré como testigos contra ellos a los 

cielos y a la tierra. 

(29) 

וּןְּו ְּ תֵ֔ ח  תְּתַש  ֵ֣ ח  ָּֽי־הַש  יְּ֙כ  יְּמוֹת  ֶּ֤ יְּאַָּֽחֲר  ת  ע  יְּידִַָ֗ ֵ֣ ךְְּכ  רֶּ ן־הַדֵֶּ֔ םְּמ  ֵ֣ תֶּ סַר 

םְּו ְּ ֵּ֑ כֶּ ת  יְּאֶּ ית  וּ ֵ֖ רְּצ  ָ֥ םְּהָָּֽרָעָהְּ֙אֲשֶּ ֶּ֤ כֶּ ת  אתְּאֶּ ָּֽי־ב ְּקָרֶָׁ֨ יםְּכ  יתְּהַימָ ֵ֔ ֵ֣ אַָּֽחֲר 

ת־הָרַעְּ֙ב ְּ וְּּאֶּ הְּל ְּתַעֲשֶּ֤ ֵ֣יְּי הוֵָ֔ ינ  וְֹּב ְּע  יסֵ֖ ע  הְּי ְּהַכ  ָ֥ ָּֽםְּ:מַָּֽעֲש  יכֶּ  ד 
kí iadá'ti ájaréi motí kí-hashjét tashjitún, vêsartém min-hadérej, ashér tzivíti 

etjém; vêqarát etjém hára'ah bêájarít haiamím, kí-ta'asú et-hara' bê'einéi 

Adonai, lêhaj'isó bêmá'aséh iêdeijém .  

 

Porque yo sé que después de mi muerte ciertamente os corromperéis y os 

apartaréis del camino que os he mandado. También en los días futuros os ha 

de sobrevenir el desastre, porque habréis hecho lo malo ante los ojos del 

Eterno, enojándole con la obra de vuestras manos.' 

(30) 

הְּב ְּ רְּמשִֶֹּ֗ ֵ֣ דְּל־ק ְּז נ יְּ֙כ ְּא ְּוַי דַב  אתְּעֵַ֖ ֵֹּ֑ הְּהַז ירֵָ֖ יְּהַש  ָ֥ ר  ב  ת־ד  לְּאֶּ רָא ֵ֔ לְּי ש  הֵַ֣

 ש תֻמָָּֽם:
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vaidabér moshéh bêozneí kol-qêhál israél, et-divréi hashiráh hazót; 'ád 

tumám.  

 

Entonces Moshé [Moisés] pronunció a oídos de toda la congregación de Israel 

las palabras de este cántico, hasta terminarlas: 
 

          Haftarat Shabat Shubá (Vaiélej – Haazinu) Hoshea (Oseas) 14:2-10, Mijá 7:18-20 

 

Devarím – Deuteronomio Capítulo 32 
 

(1) Parashat Háazínu                                                                                           1 º Aliá 

רָהְּ}ס{ְּו ְּ ֵּ֑ ָּֽאֲדַב  י םְּוַ ָ֥ינוְּּהַשָמֵַ֖ ָּֽי:הַָּֽאֲז  י־פ  ר  מ  ץְּא  רֶּ עְּהָאֵָ֖ מַָ֥ ש   ס ת 
háazínu hashamáim váadabérah; {s} vêtishmá' haáretz imrei-fí.  

 

'Prestad atención, oh cielos, y hablaré; escuche la tierra los dichos de mi boca. 

(2) 

ףְּ ֶֹּ֤ ָּֽעֲר י־יַ םְּעֲל  ֵ֣ יר  ע  יְּ}ר{כ ש  ֵּ֑ רָת  מ  לְּא  זַָ֥לְּכַטֵַּ֖ יְּ}ס{ְּת  ח ֵ֔ ק  כַמָטָרְּ֙ל 

אְּ}ס{ְּו ְּ שֶּ ב:דֵֶּ֔ ָּֽשֶּ י־ע  יםְּעֲל  ֵ֖ יב  ב  ר   ס כ 
iá'aróf kamatar liqjí, {s} tizál katál imratí; {r}kis'irím 'alei-déshe, {s} 

vêjirvivím 'alei-'ésev.  

 

Goteará como lluvia mi enseñanza, destilará cual rocío mi palabra, como 

lloviznas sobre el pasto, como aguaceros sobre la hierba. 

(3) 

ָּֽינוְּּ: ָּֽאלֹה  לְּל  דֶּ ֵֹ֖ וְּּג אְּ}ס{ְּהָבָ֥ רֵָּ֑ ק  הְּאֶּ םְּי הוֵָ֖ ָ֥ יְּש  ֹּ֛  ס כ 
kí shém Adonai eqrá; {s} havú gódel lélohéinu .  

 

Porque el nombre del Eterno proclamaré. ¡Engrandeced a nuestro Elohim! 

(4) 

יםְּפָָּֽע ְּ ֵ֣ יְּכ ְּהַצוּרְּ֙תָמ  ָ֥ וְֹּ}ס{ְּכ  לְּאֱמוּנהְָּ֙ו ְּל־ד ְּלֵ֔ ֶּ֤ טְּ}ר{א  פֵָּ֑ ש  יוְּמ  יןְּרָכֵָ֖ ֵ֣ א 

יקְּו ְּ ָ֥ וֶּלְּ}ס{ְּצַד  וּא:עֵָ֔ רְּהָּֽ  ס ישֵָָ֖
hatzur tamím pá'oló, {s} kí jol-dêrajáv mishpát; {r}él emunah vêéin 'ável, {s} 

tzadíq vêiashár hú.  

 

'Él es la Roca, cuya obra es perfecta, porque todos sus caminos son rectitud. 

Él es un Elohim fiel, en quien no hay iniquidad; es justo y recto. 

(5) 

ל: ָֹּֽ ת תַל  שְּוּפ  ֵ֖ ק  וֹרְּע  םְּ}ס{ְּדָ֥ אְּבָנֵָ֣יוְּמוּמֵָּ֑ וְֹּלֵֹ֖ תְּלֹּ֛ ָ֥ ח   ס ש 
shijét ló ló banáv mumám; {s} dór 'iqésh uftaltól.  

 

Haftarat Vaiéjej – Parashat Háazínu 
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La corrupción no es suya; de sus hijos es la mancha, generación torcida y 

perversa. 

(6) 

ג מ ְּהְַּל ְּ לְּו ְּי הוָהְּ֙ת  םְּנבֵָָ֖ אתְּ}ס{ְּעַָ֥ ֵֹ֔ םְּ}ר{הֲלוֹא־הוּאְּ֙לוּ־ז אְּחָכֵָּ֑ לֵֹ֣

וּאְּעָָּֽש ְּ ךְָּ}ס{ְּהָ֥ יךְָּקָנֵֶּ֔ ֵ֣ ָּֽי כנֹ ְּאָב  ְּוַ ָּֽךְָּ:ךֵָ֖  ס נֶּ
ha lêAdonai tigmêlu-zót, {s} 'ám navál vêló jajám; {r}halo-hu avíja qanéja, 

{s} hú 'ásêjá váijonênéja .  

 

¿Así pagáis al Eterno, pueblo necio e insensato? ¿Acaso no es él tu Padre, tu 

Creador, quien te hizo y te estableció? 

(7)                                                                                                               2º Aliá 

ינוְּּש ְּכרְֹּ֙י ְּז ְּ ֵ֖ םְּב  וֹתְּעוֹלֵָ֔ רְּ}ס{ְּש ְּמֵ֣ ֵֹּ֑ וֹתְּדרֹ־וָד יךְָּ֙ו ְּנֵ֣ לְּאָב ֶׁ֨ ךְָּאֶַּ֤ ד  יגַ ֵ֔

יךְָּו ְּז ְּ ֵ֖ נֶּ ָּֽךְְּ:ק  רוְּּלָ אמ  ָֹ֥  ס י
zêjor iêmót 'olám, bínu shênót dor-vadór; {s} shêál avíjá vêiagédja, zêqenéja 

vêiómru láj .  

 

'Acuérdate de los días antiguos; considera los años de muchas generaciones. 

Pregunta a tu padre, y él te declarará; a tus ancianos, y ellos te dirán. 

(8) 

םְּ}ס{ְּב ְּב ְּ יוֹןְּ֙גוֹי ֵ֔ ל  לְּעֶּ ֶּ֤ וְֹּב ְּהַנ ח  ידֵ֖ ר  בְּ֙ג ְּהַפ  םְּ}ר{יצַ  ֵ֣יְּאָדֵָּ֑ יםְּנ  תְּעַמ ֵ֔ בֻלֵֹ֣

רְּב ְּ}ס{ְּל ְּ פֵַ֖ ס  ָּֽל:מ  רָא  ָ֥יְּי ש   ס נ 
bêhanjél 'elion goím, {s} bêhafridó bênéi adám; {r}iatzev gêvulót 'amím, {s} 

lêmispár bênéi israél.  

 

Cuando el Altísimo repartió heredades a las naciones, cuando separó a los 

personas, estableció las fronteras de los pueblos según el número de los Hijos 

de Israel. 

(9) 

וְֹּ: ָּֽחֲלָתָּֽ לְּנַ בֶּ ָ֥ בְּחֶּ ֵֹ֖ ָּֽעֲק וְֹּ}ס{ְּיַ הְּעַמֵּ֑ לֶּקְּי הוֵָ֖ ָ֥ יְּח  ֹּ֛  ס כ 
kí jéleq Adonai 'amó; {s} iá'aqóv jével nájalató .  

 

Porque la porción del Eterno es su pueblo; Iaaqov [Jacob] es la parcela de su 

heredad. 

(10) 

הוְּּ֙ב ְּ צָא ֶׁ֨ הוְּּי ְּי מ  ֵֹ֖ ת רְּ}ס{ְּוּב  בֵָ֔ ד  ץְּמ  רֶּ ֵ֣ ֵ֣לְּי ְּאֶּ ןְּ}ר{י ְּל  ֵֹּ֑ מ ב ְּש  ָֹּֽ נ הוְּּ֙ס בֶֶּׁ֨

וֹנ ְּי ְּ הוְּּ}ס{ְּי צ ְּבֵ֣ נ הוְּּכ ְּנ ֵ֔ ֵ֖ וֹןְּרֶּ ישָ֥ ינָּֽוֹ:א   ס ע 
imtzaéhú bêéretz midbár, {s} uvtóhu iêlél iêshimón; {r}iêsóvêvénhú 

iêvónênéhu, {s} itzêrénhu kêishón 'einó.  

 



32 Devarím / Deuteronomio  Parashat Háazínu  ְּ יםד בָר ִ֗  

1175 
 

'Lo halló en tierra desértica, en medio de la soledad rugiente del desierto. Lo 

rodeó, lo cuidó, lo guardó como a la niña de sus ojos; 

(11) 

יוְּי ְּכ ְּ וְֹּעַל־גָּֽוֹזלֵָָ֖ נֵ֔ ירְּק  ֵ֣ רְּ֙יעָ  שֶּ שְּכ ְּנֶֶּׁ֨ ֶֹּ֤ ר ףְּ}ס{ְּי פ  ֵּ֑ הוְּּרַח  נפָָיוְּ֙י קָח ֵ֔

וֹ: רָתָּֽ ב  הוְּּעַל־אֶּ ֵ֖  ס י שָא 
kênésher ia'ír qinó, 'al-gózaláv iêrajéf; {s} ifrós kênafav iqajéhu, isaéhu 'al-

evrató.  

 

como el águila que agita su nidada, revolotea sobre sus polluelos, extiende sus 

alas, los toma, y los lleva sobre sus plumas. 

(12) 

נוְּּ}ס{ְּו ְּ ֵּ֑ דְּינַ חֶּ הְּבָדֵָ֣ לְּנ כָָּֽרְּ:י הוֵָ֖ ָ֥ וְֹּא  מֵ֖ יןְּע  ָ֥  ס א 
Adonai badád ianjénu; {s} vêéin 'imó él nejár .  

 

El Eterno solo le guió; no hubo dioses extraños con Él. 

(13)                                                                                                            3º Aliá 

מ ְּ הוְּּ֙עַל־במותיְּ)בֵָ֣ ב ֶׁ֨ כ  לְּת ְּירַ  ץְּ}ס{ְּוַיאֹכֵַ֖ רֶּ י:ְּאֵָ֔ יְּת  תְּשָדֵָּ֑ ֵֹ֣ נוּב

וְּּד ְּ הָּֽ ֶּ֤ ָּֽנ ק  לַעְּ}ס{ְּו ְּ}ר{וַי  סֵֶּ֔ וּר:בַשְּ֙מ  ישְּצָּֽ ָ֥ מ  ָּֽחַל  ןְּמ  מֶּ ֵ֖  ס שֶּ
iarkivéhú 'al-vmvty (bámotei) áretz, {s} vaiojál tênuvót sadái; {r}vaiéniqéhú 

dêvash miséla', {s} vêshémen méjalmísh tzúr.  

 

Le hizo cabalgar sobre las alturas de la tierra, y le hizo comer los productos 

del campo. Hizo que chupara miel de la peña, aceite del duro pedernal, 

(14) 

יםְּו ְּ בְּכָר ֜ לֶּ אןְּ}ס{ְּע ם־ח ֶׁ֨ ִֹ֗ ֵ֣בְּצ ָּֽחֲל  רְּוַ תְּבָקָ֜ אֶַׁ֨ מ  ֶּ֤יםְּ}ר{ב ְּחֶּ יל  ָּֽי־א  נ 

הְּ}ר{ו ְּבָשָןְּ֙ו ְּ טֵָּּ֑ וֹתְּח  יֵ֣ ל  לֶּבְּכ  ֵ֖ יםְּ}ס{ְּע ם־ח  ה־עַתוּד ֵ֔ תֶּ ש  נֵָ֖בְּת  דַם־ע 

ר:  ס חָָּֽמֶּ
jemát baqár vájalév tzón {s} 'im-jélev karím vêeilím {r}bênéi-vashan 

vê'atudím, {s} 'im-jélev kilíot jitáh; {r}vêdam-'enáv tishteh-jámer.  

 

mantequilla de las vacas, leche de las ovejas, con sebo de corderos y carneros, 

y machos cabríos de Basán. Con lo mejor del trigo y de la sangre de uvas 

bebiste vino. 

(15) 

ןְּי ְּ מֶַּ֤ וֹהְַּּוַי ש  יתְָּ}ס{ְּוַי טּשְֹּ֙אֱלֵ֣ ֵּ֑ יתְָּכָש  ֵ֣ נ תְָּעָב  טְּ}ר{שָמֵַ֖ עֵָ֔ שֻרוּןְּ֙וַי ב 

וּרְּי ְּ לְּצָ֥ ֵ֖ הוְּּ}ר{וַי נבַ  וֹ:עָשֵָ֔ עָתָּֽ  ס שָֻּֽ
vaishmán iêshurun vaiv'át, {r}shamánta 'avíta kasíta; {s} vaitosh elóĥa 'asáhu, 

{r}vainabél tzúr iêshú'ató.  
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'Jesurún se engordó y dio coces. [Te hiciste gordo, grueso y rollizo.] Y 

abandonó al Elohim que lo hizo; desdeñó a la Roca de su salvación. 

(16) 

הוְּּב ְּ נ אֵֻ֖ יםְּ}ר{ב ְּיקַ  ֵּ֑ יסָֻּֽהוּ:זרָ  ע  תְּיכַ  ֵֹ֖ ב וֹע   ס תָּֽ
iaqniúhu bêzarím; {r}bêtó'evót iaj'isúhu.  

 

Le provocaron a celos con dioses ajenos; le enojaron con abominaciones. 

(17) 

אְּי ְּי ז ב ְּ יםְּלֵֹ֣ ֵ֖ הְַּּ}ר{אֱלֹה  אְּאֱלֵֹ֔ יםְּ֙לֵֹ֣ ד  וְּּלַש  יםְּ֙חִ֗ וּםְּ}ס{ְּחֲדָש  דָעֵּ֑

אְּש ְּ אוְּּ}ר{לָֹ֥ בְּבֵָ֔ ֵֹ֣ קָר ָּֽםְּ:מ  יכֶּ ת  ָֹּֽ וּםְּאֲב  ס עָרֵ֖
izbêjú lashedim ló elóĥa, {r}elohím ló iêda'úm; {s} jadashim miqaróv báu, 

{r}ló sê'arúm avóteijém .  

 

Ofrecieron sacrificios a los demonios, no a Elohim; a dioses que no habían 

conocido, a dioses nuevos, llegados de cerca, a los cuales vuestros padres no 

temieron. 

(18) 

וּרְּי ְּ ָּֽד ְּצָ֥ לְּמ ְּלָ ָ֥ חְּא  כֵַ֖ ש  יְּ}ר{וַת  ש  ֵּ֑ ְּתֶּ ל ְּךֵָ֖ ָֹּֽ ָּֽךָ:ח  ס לֶּ
tzúr iêládêjá téshi; {r}vatishkáj él mêjólêléja.  

 

Te has olvidado de la Roca que te procreó; te has olvidado del Elohim que te 

hizo nacer. 

(19)                                                                                                             4º Aliá 

נתָָֹּֽיוְּ: יוְּוּב  עַסְּבָנֵָ֖ כַָ֥ ץְּ}ר{מ  הְּוַי נ אֵָּ֑ אְּי הוֵָ֖ ָ֥ר   ס וַיַ
vaiár Adonai vainátz; {r}miká'as banáv uvnotáv .  

 

'el Eterno lo vio, e indignado desdeñó a sus hijos y a sus hijas. 

(20) 

וֹרְּ יְּדֶּ֤ ֵ֣ םְּ}ס{ְּכ  יתֵָּ֑ הְּאַָּֽחֲר  הְּמֵָ֣ ֵ֖ אֶּ ר  םְּ}ר{אֶּ הֵֶּ֔ ירָהְּפָניְַּ֙מ  ֶּ֤ ת  רְּאַס  אמֶּ ִֹ֗ וַי

ןְּבָָּֽם: מָֻ֥ ֵ֖יםְּלָֹּֽא־א  מָהְּ}ר{בָנ  פֻכתְֹּ֙ה ֵ֔  ס תַה 
vaiómer astírah fanaí mehém, {r}eréh máh ájaritám; {s} kí dór tahpujot 

hémah, {r}baním ló-emún bám.  

 

Entonces dijo: 'Esconderé de ellos mi rostro, y veré cuál será su final; porque 

son una generación perversa, hijos en quienes no hay confianza. 

(21) 

וּנ יְּב ְּ נ אֵ֣ םְּק  וּנ יְּב ְּה ֵ֚ ָּֽעֲסֵ֖ לְּ}ר{כ  םְּ}ס{ְּלֹא־א ֵ֔ ֵּ֑ יהֶּ ל  םְּהַב  ֵ֣ נ יא  ָּֽאֲנ יְּ֙אַק  וַ

םְּ}ר{ב ְּב ְּ ָּֽם:לֹא־עֵָ֔ יס  ע  לְּאַכ  וֹיְּנבֵָָ֖  ס גָ֥
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hém qinúni vêlo-él, {r}kí'asúni bêhavleihém; {s} váaní aqniém bêlo-'ám, 

{r}bêgói navál aj'isém.  

 

Ellos me provocaron a celos con lo que no es Elohim; me indignaron con sus 

insignificancias. También yo les provocaré a celos con uno que no es pueblo; 

con una nación insensata les causaré indignación. 

(22) 

ד ְּ שְּ֙קָָּֽ י־א  הְּב ְּכ  דְּעַד־ש ְּחֵָ֣ יקֵַ֖ יְּ}ר{וַת  אכַלְּאַפ ֵ֔ ֶֹּ֤ יתְּ}ס{ְּוַת ֵּ֑ ת  וֹלְּתַח  אֵ֣

הְּּ}ר{וַת ְּ ָּֽיבֻלֵָ֔ ץְּ֙ו  רֶּ טְּאֶֶּׁ֨ ֵ֖ ים:לַה  ָּֽ יְּהָר  ָ֥ ד  וֹס   ס מָּֽ
ki-esh qádêjáh vêapí, {r}vatiqád 'ad-shêól tajtít; {s} vatójal éretz vívuláĥ, 

{r}vatêlahét mósdéi harím.  

 

Porque fuego se ha encendido en mi furor y arderá hasta el fondo del Sheol. 

Devorará la tierra y sus frutos, e inflamará los fundamentos de las montañas. 

(23) 

יְּאֲכַלֶּה־בָָּֽם: צֵַ֖ וֹתְּ}ר{ח  ימוְֹּרָעֵּ֑ ֵ֖ הְּעָל  ָ֥ פֶּ  ס אַס 
aspéh 'aléimo ra'ót; {r}jitzái ajaleh-bám.  

 

Yo añadiré males sobre ellos; con mis flechas los acabaré. 

(24) 

ףְּ}ר{ו ְּמ ְּ שֶּ ֵ֖ יְּרֶּ מ  חָֻ֥ בְּוּל  ָ֥יְּרָעָֹּ֛ בְּמ ְּז  טֶּ ֵ֣ יְּ}ס{קֶּ ֵּ֑ יר  ן־ב ְּו ְְּּר  ה מתְֹּ֙אֲשַלַח־שֶּ

ָ֥יְּעָפָָּֽר: ָֹּֽחֲל  תְּז םְּ}ר{ע ם־חֲמֵַ֖  ס בֵָ֔
mêzéi ra'áv uljúmei réshef {r}vêqétev mêrirí; {s} vêshen-bêhemot ashalaj-

bám, {r}'im-jamát zójaléi 'afár.  

 

Serán abatidos por el hambre, y consumidos por la fiebre ardiente y por la 

amarga plaga. Contra ellos enviaré dientes de fieras junto con el veneno de 

serpientes que se arrastran en el polvo. 

(25) 

חוּץְּ֙ת ְּ הְּגַם־בָחוּרְּ֙}ר{גַם־ב ְּמ  ימֵָּ֑ יםְּא  ֵ֖ ָּֽחֲדָר  בְּוּמ  רֶּ הְּשַכֶּל־חֵֶּ֔ תוּלֵָ֔

יבָָּֽה: ישְּש  ָ֥ ֵ֖קְּע ם־א   ס יוֹנ 
mijutz têshakel-jérev, uméjadarím eimáh; gam-bajur {r}gam-bêtuláh, ionéq 

'im-ísh seiváh.  

 

Afuera desolará la espada, y adentro el espanto, tanto a los jóvenes como a las 

vírgenes, al que mama y al hombre con canas. 

(26) 

םְּ ֵּ֑ יהֶּ א  יְּאַפ  ת  ר  ם:אָמֵַ֖ רָָּֽ וֹשְּז כ  ָּֽאֱנֵ֖ יתָהְּמ  ָ֥ ב   ס }ר{אַש 
amárti afeihém; {r}ashbítah méenósh zijrám.  
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Yo dije: Yo los dispersaría; haría cesar su memoria de entre los hombres, 

(27) 

ָּֽן־י ְּ וּרְּ}ר{פֶּ עַסְּאוֹי בְּ֙אָגֵ֔ יְּכֶַּ֤ ָֹּֽאמ ְּנכַ ְּלוּל ִ֗ ן־י ימוְֹּ}ס{ְּפֶּ ֵּ֑ וְּּצָר  נוְּּרוְּּ֙רֵ֖ ֵ֣ ידָ 

מָהְּ}ר{ו ְּ לְּכ ְּרֵָ֔ הְּפָעַָ֥ אְּי הוֵָ֖ ָֹּֽאתְּ:לָֹ֥  ס ל־ז
luléi ká'as oiev agúr, {r}pén-iênakêrú tzaréimo; {s} pen-iómêrú iadénu rámah, 

{r}vêló Adonai pa'ál kol-zót .  

 

si no temiera la saña del enemigo, y que sus adversarios entiendan mal. No sea 

que ellos digan: Nuestra mano enaltecida hizo todo esto, y no el Eterno.' 

(28) 

מָהְּ}ר{ו ְּ ֵּ֑ וֹתְּה  צֵ֖ דְּע  וֹיְּאבַָֹ֥ י־גֹּ֛ םְּת ְּכ  ֵ֖ יןְּבָהֶּ ָ֥ ָּֽה:א   ס בוּנָ
ki-gói ovád 'etzót hémah; {r}vêéin bahém têvunáh.  

 

'Son un pueblo al cual le falta juicio; no hay en ellos entendimiento. 

(29)                                                                                                             5º Aliá 

וְּּחָָּֽכ ְּ ינוְּּל ְּלָ֥ ֵ֖ אתְּ}ר{יבָ  ֵֹּ֑ ילוְּּז ֵ֣ כ  וְּּישַ  יתָָּֽם:מֵ֖  ס אַָּֽחֲר 
lú jájêmú iaskílu zót; {r}iavínu lêájaritám.  

 

Si fueran sabios, entenderían esto; comprenderían cuál sería su final. 

(30) 

ֵ֣יסוְּּר ְּ י םְּינָ  נֵַ֖ לֶּףְּ}ר{וּש  חָדְּ֙אֵֶּ֔ ףְּאֶּ ֶֹּ֤ ד הְּי ר  יכָָ֞ ָּֽי־א  ם־לֹאְּ֙כ  הְּ}ס{ְּא  בָבֵָּ֑

םְּמ ְּ םְּ:צוּרֵָ֣ ג ירָָּֽ ס  הְּה  ָּֽיהוֵָ֖ םְּ}ר{וַ  ס כָרֵָ֔
eijáh irdóf ejad élef, {r}ushnáim ianísu rêvaváh; {s} im-lo kí-tzurám mêjarám, 

{r}váAdonai hisgirám .  

 

¿Cómo podrá perseguir uno a mil? ¿Cómo harán huir dos a diez mil, si su 

Roca no los hubiese vendido, si el Eterno no los hubiese entregado? 

(31) 

אְּכ ְּ יְּלָֹ֥ ֹּ֛ םְּ}ר{ו ְּכ  נוְּּצוּרֵָּ֑ ֵ֖ י ְּצוּר  ָֹּֽ ינוְּּפ ְּא ֵ֖ ָּֽים:ב  יל   ס ל 
kí ló jêtzurénu tzurám; {r}vêóiêvéinu pêlilím.  

 

La roca de ellos no es como nuestra Roca; nuestros mismos enemigos lo han 

de reconocer. 

(32) 

ןְּס ְּ ֶּ֤פֶּ גֶּ ָּֽי־מ  נ ְּכ  מוְֹּ֙ע  הְּ}ס{ְּעֲנבָ ֶׁ֨ תְּעֲמרֵָֹּ֑ ֵֹ֖ מ שַד  םְּ}ר{וּמ  נֵָ֔ וֹשְּדםְֹּ֙גַפ  י־רֵ֔ ב 

כ ְּ תְּמ ְּ}ר{אַש  ָּֽמוֹ:לָֹ֥ תְּלָ ֵֹ֖  ס ררֹ
kí-migéfen sêdom gafnám, {r}umishadmót 'amoráh; {s} 'anavémó 'inêvei-

rósh, {r}ashkêlót mêrorót lámo.  
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La vid de ellos proviene de la vid de Sodoma, y de los campos de Gomorra. 

Sus uvas son uvas venenosas; sus racimos son amargos. 

(33) 

ֵ֖םְּי ינֵָּ֑םְּ}ר{ו ְּ תְּתַנ ינ  אשְּפ ְּחֲמַָ֥ ָֹ֥ ָּֽר:ר זָ ֵ֖יםְּאַכ   ס תָנ 
jamát taniním ieinám; {r}vêrósh pêtaním ajzár.  

 

Su vino es veneno de serpientes y veneno cruel de cobras. 

(34) 

וּםְּב ְּ יְּ}ר{חָתֵ֖ ֵּ֑ מָד  סְּע  וּאְּכָמֵֻ֣ רתָָֹּֽי:הֲלֹא־הֵ֖ וֹצ   ס אָּֽ
halo-hú kamús 'imadí; {r}jatúm bêótzrotái.  

 

''¿Acaso no tengo reservado esto conmigo, sellado entre mis tesoros? 

(35) 

יְּנקָָםְּ֙ו ְּ ֶּ֤ םְּ}ר{ל ְּל  ל ֵ֔ םְּש  ידֵָ֔ וֹםְּא  יְּקָרוֹבְּ֙יֵ֣ ֶּ֤ םְּ}ס{ְּכ  וּטְּרַג לֵָּ֑ תְּתָמֵ֣ ֵ֖ ע 

ָּֽמוֹ:}ר{ו ְּ תְּלָ ָֹ֥ ד שְּעֲת   ס חֵָ֖
lí naqam vêshilém, {r}lê'ét tamút raglám; {s} kí qarov íom eidám, {r}vêjásh 

'atidót lámo.  

 

Mía es la retribución, yo pagaré; a su debido tiempo su pie resbalará. Porque 

está cercano el día de su calamidad, y lo que les está preparado se apresura.' 

(36) 

וְֹּ}ר{ו ְּ יןְּי הוָהְּ֙עַמֵ֔ ֶּ֤ ָּֽי־ידָ  ָּֽי־כ  הְּ֙כ  אֶּ יְּי ר  ֶּ֤ םְּ}ס{ְּכ  נֶּחֵָּ֑ יוְּי ת  עַל־עֲבָדֵָ֖

דְּ}ר{ו ְּ ז לַתְּיֵָ֔ וּרְּו ְּאֵָ֣ פֶּסְּעָצָ֥ ֵ֖  ס עָזָּֽוּבְּ:אֶּ
kí-iadín Adonai 'amó, {r}vê'al-'avadáv itnejám; {s} kí ireh kí-ázlat iád, 

{r}vêéfes 'atzúr vê'azúv .  

 

'Ciertamente el Eterno juzgará a su pueblo y tendrá misericordia de sus 

siervos, cuando vea que se agota su fuerza y que no queda nadie, ni preso ni 

abandonado. 

(37) 

וֹ:ו ְּ יוְּּבָּֽ וּרְּחָסָָ֥ ימוְֹּ}ר{צֵ֖ ֵּ֑ יְּאֱלֹה  ֵ֣ רְּא   ס אָמֵַ֖
vêamár éi elohéimo; {r}tzúr jasáiu vó.  

 

Él dirá: '¿Dónde están sus dioses, la roca en que se refugiaban, 

(38) 

בְּז ְּ לֶּ ֶּ֤ רְּח  ֵ֣יןְּנ ְּאֲשֶֶּׁ֨ וְּּי  תֵ֖ לוְּּ}ר{י ש  ימוְֹּ֙יאֹכ ֵ֔ וּמוְּּ֙בָח ֶׁ֨ םְּ}ס{ְּיקֶָׁ֨ יכֵָּ֑ ס 

ז ְּו ְּ םְּ}ר{י ְּיעַ  ה:רֻכֵֶּ֔ רָָּֽ ת  םְּס  ֵ֖ יכֶּ יְּעֲל  ָ֥  ס ה 
ashér jélev zêvajéimó iojélu, {r}ishtú iéin nêsijám; {s} iaqúmú vêia'zêrujém, 

{r}iêhí 'aleijém sitráh.  
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los que comían el sebo de sus sacrificios y bebían el vino de sus libaciones? 

¡Que se levanten y os socorran! ¡Que os sirvan de refugio! 

(39) 

וּאְּ}ר{ו ְּר ְּ ֶּ֤יְּאֲנ יְּ֙הֵ֔ יְּאֲנ  ֵ֣ הְּכ  וְּּ׀ְּעַתִָ֗ יאֵ֣ ֵּ֑ מָד  יםְּע  ֵ֖ יןְּאֱלֹה  ָ֥ ָ֧יְְּּא  }ס{ְּאֲנ 

אְּ}ס{ְּו ְּ פֵָ֔ ר  ֵ֣יְּאֶּ ָּֽאֲנ  יְּ֙וַ ת  צ  הְּ}ר{מָחֶַׁ֨ ָּֽאֲחַיִֶּ֗ יתְּוַ ֵ֣ ָּֽילְּ:אָמ  יְּמַצ  ֵ֖ ידָ  יןְּמ  ָ֥  ס א 
rêú | 'atáh kí aní aní hú, {r}vêéin elohím 'imadí; {s} aní amít váajaiéh 

{r}majátztí váaní erpá, {s} vêéin miadí matzíl .  

 

''Ved ahora que yo, Yo Soy, y conmigo no hay más dioses. Yo hago morir y 

hago vivir; yo hiero y también sano; no hay quien pueda librar de mi mano. 

(40)                                                                                                             6º Aliá 

אְּ שָָ֥ ָּֽי־אֶּ יְּ}ס{ְּו ְּכ  ֵּ֑ י םְּידָ  ל־שָמֵַ֖ יְּל ְּאֶּ ֵ֖ יְּאָָּֽנכֹ  יְּחַָ֥ ת  ר  ָּֽם:אָמַֹ֕  ס עלָֹ
kí-esá el-shamáim iadí; {s} vêamárti jái ánojí lê'olám.  

 

Ciertamente levantaré mis manos a los cielos y diré: ¡Viva yo para siempre! 

(41) 

יְּ֙ב ְּ ם־שַנוֹת  יְּ}ס{ְּו ְּא  ב ֵ֔ קְּחַר  זְּב ְּרֵַ֣ ָ֥ יבְּנקָָםְּ֙תאֹח  ֶּ֤ יְּ}ר{אָש  ֵּ֑ טְּידָ  פֵָ֖ ש  מ 

יְּ}ס{ְּו ְּל ְּ ָּֽם:צָרֵָ֔ יְּאֲשַל  שַנ אֵַ֖ מ   ס ל 
im-shanotí bêráq jarbí, {s} vêtojéz bêmishpát iadí; {r}ashív naqam lêtzarái, 

{s} vêlimsanái ashalém.  

 

Cuando afile mi reluciente espada y mi mano arrebate el juicio, tomaré 

venganza de mis enemigos y retribuiré a los que me aborrecen. 

(42) 

םְּ}ס{ְּו ְּ דֵָ֔ צַיְּ֙מ  ירְּח  ֶּ֤ כ  םְּחָלָלְּ֙ו ְּאַש  דֶַּ֤ רְּ}ר{מ  לְּבָשֵָּ֑ יְּתאֹכֵַ֣ ֵ֖ ב  הְּחַר  יֵָ֔ ב  ש 

ָּֽב: וֹתְּאוֹי  עָ֥ אשְּפַר  ֵֹ֖ ר  ס }ס{ְּמ 
ashkír jitzaí midám, {s} vêjarbí tojál basár; {r}midám jalal vêshiviáh, {s} 

merósh par'ót oiév.  

 

Mi espada devorará carne, y mis flechas embriagaré con sangre: con la sangre 

de muertos y cautivos, y de las cabezas melenudas del enemigo.' 

(43) 

וֹםְּ}ר{ו ְּ יוְּי קֵּ֑ יְּדַם־עֲבָדֵָ֖ ָ֥ וְֹּ}ס{ְּכ  ֶּ֤ינוְּּגוֹי םְּ֙עַמֵ֔ נ  יבְּנקָָםְּ֙הַר  ֵ֣ ישָ 

יוְּ}ס{ְּו ְּל ְּ וֹ:צָרֵָ֔ וְֹּעַמָּֽ מָתֵ֖ ָ֥רְּאַד  פֶּ  ש כ 
harnínu goim 'amó, {s} kí dam-'avadáv iqóm; {r}vênaqam iashív lêtzaráv, {s} 

vêjipér admató 'amó.  

 

'¡Regocijaos, oh naciones, con su pueblo! Porque él vengará la sangre de sus 

siervos. Él tomará venganza de sus enemigos y expiará la tierra de su pueblo.' 
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(44)                                                                                                             7º Aliá 

ת־כ ְּ רְּאֶּ ֹּ֛ הְּוַי דַב  אְּמשִֶֹּ֗ ֵֹ֣ אתְּב ְּוַיבָ ֵֹ֖ ה־הַז ירָָּֽ יְּהַש  ָ֥ ר  ב  וּאְּא ְּל־ד  םְּהֵ֖ ֵ֣יְּהָעֵָּ֑ ז נ 

ן־נָּֽוּן:ו ְּ עְַּב  ָ֥  הוֹש 
vaiavó moshéh vaidabér et-kol-divréi hashiráh-hazót bêoznéi ha'ám; hú 

vêhoshé'a bin-nún.  

 

Moshé [Moisés] fue con Iehoshua [Josué] hijo de Nun y pronunció todas las 

palabras de este cántico a oídos del pueblo. 

(45) 

הְּל ְּ לְּמשִֶֹּ֗ ת־כ ְּוַי כֵַ֣ רְּאֶּ ֹּ֛ ל־כ ְּל־הַד ְּדַב  לֶּהְּאֶּ ֵ֖ יםְּהָא  ָ֥ ָּֽל:בָר  רָא   ל־י ש 
vaijál moshéh lêdabér et-kol-hadêvarím haéleh el-kol-israél.  

 

Cuando Moshé [Moisés] acabó de pronunciar todas estas palabras a todo 

Israel, 

(46) 

םְּ֙ הֶּ רְּאֲל  אמֶּ ֶֹּ֤ ימוְּּל ְּוַי ֵ֣ םְּל ְּש  כֵֶּ֔ ל־הַד ְּבַב  םְּכֶָׁ֨ ֵ֖ ידְּבָכֶּ ָ֥ ע  יְּמ  ֹּ֛ רְּאָָּֽנכֹ  ָ֧ יםְּאֲשֶּ בָר ֵ֔

רְּת ְּ ֶּ֤ וֹםְּאֲשֶּ ת־ב ְּהַיֵּ֑ ת־כ ְּצַוֻּםְּ֙אֶּ וֹתְּאֶּ ָּֽעֲשֵ֔ רְּלַ ֵֹ֣ מ םְּל ש  יְּנ יכֵֶּ֔ ֵ֖ ר  ב  ל־ד 

ָֹּֽאת: הְּהַז  הַתוֹרָָ֥
vaiómer alehem símu lêvavjém, lêjál-hadêvarím, ashér ánojí me'íd bajém 

haióm; ashér têtzavum et-bêneijém, lishmór lá'asót, et-kol-divréi hatoráh 

hazót.  

 

les dijo: 'Aplicad vuestro corazón a todas las palabras con que yo os advierto 

hoy, para que las encarguéis a vuestros hijos a fin de guardar y poner por obra 

todas las palabras de esta Torá. 

(47) 

יכוְּּ ֶּ֤ הְּתַָּֽאֲר  רְּהַזִֶּ֗ םְּוּבַדָבֵָ֣ ֵּ֑ וּאְּחַי יכֶּ י־הֵ֖ םְּכ  כֵֶּ֔ קְּהוּאְּ֙מ  ָ֥ רְּר  יְּלָֹּֽא־דָבֶָׁ֨ כ  

ב ְּ ָֹּֽ םְּע רְּאַתֶּ֜ הְּאֲשֶֶּׁ֨ אֲדָמֵָ֔ יםְּ֙עַל־הֵָ֣ מָהְּימָ  ןְּשֵָ֖ ֹּ֛ ד  ת־הַירַ  יםְּאֶּ ָ֧ ר 

תָָּֽהּ:ל ְּ ש   פ ר 
kí ló-davár réq hu mikém, ki-hú jaieijém; uvadavár hazéh táaríju iamim 'al-

háadamáh, ashér atém 'óvêrím et-haiardén shámah lêrishtáĥ.  

 

Porque no son palabras vanas; pues son vuestra vida, y a causa de estas 

palabras prolongaréis vuestros días en la tierra que para tomarla en posesión 

cruzáis el Jordán.' 

(48)                                                                                                              Maftir 

הְּב ְּ ל־משֵֶֹּ֔ רְּי הוָהְּ֙אֶּ ֶּ֤ רְּ:וַי דַב  ָֹּֽ ֵ֖הְּל אמ וֹםְּהַזֶּ םְּהַיָ֥ צֶּ ֹּ֛  עֶּ
vaidabér Adonai el-moshéh, bê'étzem haióm hazéh lemór .  
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Aquel mismo día el Eterno habló a Moshé [Moisés] diciendo: 

(49) 

הְּהַר־נ ְּ יםְּהַזֶּ֜ ל־הַרְּ֩הָָּֽעֲבָר ֶׁ֨ הְּאֶּ רְּ֙ב ְּעֲל ָּ֡ וְֹּאֲשֶּ רְּעַל־בִ֗ ֵ֖ בְּאֲשֶּ ץְּמוֹאֵָ֔ רֶּ ֵ֣ אֶּ

ֵ֣יְּי ְּפ ְּ ץְּכ ְּנ  רֶּ ֵ֣ ת־אֶּ הְּ֙אֶּ א  וְֹּוּר  חֵּ֑ ָ֥יְּר  נ  ב  ןְּל  ֹּ֛ ָ֥יְּנתֹ  רְּאֲנ  עַןְּאֲשֶֶּׁ֨ לְּנֵַ֔ ֵ֖ רָא  י ש 

ָּֽה: ָּֽאֲחֻזָ  לַ
'aléh el-har há'avarím hazéh har-nêvó asher bêéretz moáv, ashér 'al-pênéi 

iêrejó; ureh et-éretz kêná'an, ashér aní notén livnéi israél láajuzáh.  

 

'Sube a este monte de Abarim, al monte Nebo, que está en la tierra de Moab, 

frente a Jericó, y mira la tierra de Canaán que yo doy en posesión a los Hijos 

de Israel. 

(50) 

מָהְּו ְּ ֵ֣הְּשֵָ֔ רְּאַתָהְּ֙עלֶֹּ ֶּ֤ תְּבָהָרְּ֙אֲשֶּ תְּוּמִֻ֗ ר־מ ָ֞ יךְָּכַָּֽאֲשֶּ ֵּ֑ ל־עַמֶּ ףְּאֶּ ֵ֖ ָּֽאָס  ה 

יךְָּ֙ב ְּ ןְּאָח ֶׁ֨ ֶֹּ֤ ל־עַמָָּֽיו:אַָּֽהֲר ףְּאֶּ סֶּ רְּוַי אֵָ֖ רְּהָהֵָ֔ ֵֹ֣  ה
umút bahar ashér atah 'oléh shámah, vêhéaséf el-'améja; káasher-mét áharón 

ajíjá bêhór hahár, vaieásef el-'amáv.  

 

Allí en el monte a donde subas, morirás y serás reunido con tu pueblo, así 

como murió Áharón tu hermano en el monte Hor y fue reunido con su pueblo. 

(51) 

רְּמ ְְּּעַל֩ יְּב ְּאֲשֶֶּׁ֨ םְּב ִ֗ תֶּ֜ לְּב ְּתוֹךְְּ֙ב ְּעַל  רָא ֵ֔ ֵ֣יְּי ש  ָּֽי־מ ְּנ  בַר־מ  ד  שְּמ  ֵ֖ תְּקָד  יבַָ֥ ר 

יְּב ְּ םְּ֙אוֹת ֵ֔ תֶּ דַש  רְּלָֹּֽא־ק  ֶּ֤ לְּאֲשֶּ ןְּעֵַ֣ ֵּ֑ וֹךְְּב ְּצ  ָּֽל:תֵ֖ רָא  ָ֥יְּי ש   נ 
'al ashér mê'altém bí bêtoj bênéi israél, bêméi-mêrivát qadésh midbar-tzín; 'ál 

ashér ló-qidashtem otí, bêtój bênéi israél.  

 

Porque actuasteis contra mí en medio de los Hijos de Israel en las aguas de 

Merivá ['Altercado'] en Cades, en el desierto de Zin; y no me tratasteis como 

santo en medio de los Hijos de Israel. 

(52) 

גֶּדְּ ֵ֖ נֶּ יְּמ  ָ֥ ץְּו ְּכ  רֶּ ת־הָאֵָּ֑ הְּאֶּ ֵ֣ אֶּ ר  ָ֥יְּת  ר־אֲנ  ץְּאֲשֶּ רֶּ ל־הָאָֹ֕ וֹאְּאֶּ אְּתָבֵ֔ מָהְּ֙לֵֹ֣ שֶָׁ֨

ָּֽל: רָא  ָ֥יְּי ש  נ  ב  ןְּל  ֵ֖  פ נתֹ 
kí minéged tiréh et-haáretz; vêshámah ló tavó, el-haáretz asher-aní notén 

livnéi israél.  

 

Por eso verás la tierra delante de ti, pero no irás allá, a la tierra que doy a los 

Hijos de Israel.' 

 
                                                                  Haftarat Háazínu 2 Shemuel (Samuel) 22:1-51

Haftarat Háazínu 



33 Devarím / Deuteronomio          Parashat Vezót HaBerajá ְּ יםד בָר ִ֗  

1183 
 

Devarím – Deuteronomio Capítulo 33 
 

 

(1) Parashat Vezót HaBerajá                                                                                1º Aliá 

אתְּהַב ְּו ְּ ֵֹ֣ ת־ב ְּז יםְּאֶּ ֵ֖ ישְּהָָּֽאֱלֹה  ָ֥ הְּא  ֹּ֛ ךְְּמשֶֹּ רַָ֥ רְּב  הְּאֲשֶֶּׁ֨ לְּרָכִָ֗ ֵּ֑ רָא  ֵ֣יְּי ש  נ 

וְֹּ: יְּמוֹתָּֽ ֵ֖ נ  פ   ל 
vêzót habêrajáh ashér beráj moshéh ísh háelohím et-bênéi israél; lifnéi motó.  

 

Ésta es la bendición con la cual Moshé [Moisés], hombre de Elohim, bendijo a 

los Hijos de Israel, antes de morir. 

(2) 

ינַָ֥יְּבָאְּ֙ו ְּ ס  הְּמ  רְּי הוָָ֞ ןְּוַיאֹמִַ֗ רְּפָארֵָ֔ הֵַ֣ ְּמ  יעַ֙ מוְֹּהוֹפ ֶׁ֨ ירְּ֙לֵָ֔ ע  ש  חְּמ  זרֶַָּ֤

ב ְּו ְּ ָּֽר  הְּמ  ָּֽמוְֹּ:אָתֵָ֖ ת:ְּלָ שְּדֵָ֖ ָ֥ וְֹּאשדתְּ)א  ינֹ֕ ָּֽימ  שְּמ  דֶּ ֵֹּ֑ תְּק ֵֹ֣  ב
vaiomár Adonai misinái ba vêzaráj mise'ir lámo, hofí'á mehár parán, vêatáh 

mérivêvót qódesh; míminó sdt (ésh dát) lámo .  

 

Él dijo: 'El Eterno vino de Sinaí y de Seír les resplandeció. Apareció desde los 

montes de Parán y vino con miríadas de ángeles de santidad, y con Su diestra 

les dio Ley desde en medio del fuego. 

(3) 

יםְּכ ְּ בְּעַמ ֵ֔ ֵ֣ ףְּחבֹ  יוְּב ְּל־ק ְּאֵַ֚ ךְָּו ְּדשֵָֹ֖ ֵּ֑ וְּּל ְּידֶָּ םְּ֙תֻכֵ֣ אְּה  ךְָּי שֵָ֖ רַג לֵֶּ֔

דַב ְּ ָּֽיךָ:מ   רתֶֹּ
áf jovév 'amím, kol-qêdosháv bêiadéja; vêhem tukú lêragléja, isá 

midabêrotéja.  

 

Ciertamente él ama a los pueblos; Todos sus santos están en sus manos. Ellos 

se postran a tus pies y reciben tus palabras. 

(4) 

הְּק ְּ וֹרָשֵָ֖ הְּמָּֽ ֵּ֑ נוְּּמשֶֹּ וָּה־לֵָ֖ הְּצ  ב:תוֹרָָ֥ ָֹּֽ ָּֽעֲק לַָ֥תְּיַ  ה 
toráh tzivah-lánu moshéh; mórasháh qêhilát iá'aqóv.  

 

'Moshé [Moisés] nos prescribió la Torá, es heredad de la congregación de 

Iaaqov [Jacob]. 

(5) 

לֶּךְְּב ְּ ֵּ֑ וּןְּמֶּ ָּֽישֻרֵ֖ יְּב  ָ֥ ָּֽל:וַי ה  רָא  יְּי ש  ָ֥ ט  ב  םְּיֵַ֖חַדְּש  יְּעֵָ֔ אש  ףְּ֙רֵָ֣ אַס  ת   ה 
vaihí víshurún mélej; bêhitasef ráshei 'ám, iájad shivtéi israél.  

 

Él ha sido rey en Ieshurún [Jesurún], cuando se congregaban los jefes del 

pueblo, la comunidad de las tribus de Israel. 
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(6) 

יְּר ְּי ְּ ָ֥ ןְּו ְּח  ֵ֖ יְּמ ְּאוּב  ָ֥ תְּו יה  ֵֹּ֑ יוְּאַל־ימָ פָָּֽר:תֵָ֖ ס   ס מ 
iêjí rêuvén vêal-iamót; vihí mêtáv mispár.  

 

'¡Viva Rubén, y no muera! Y sean numerosos sus hombres.' 

(7) 

ָּֽיהוּדָהְּ֮וַיאֹמַרְּ֒ש ְּו ְּ אתְּל  ֵֹ֣ וֹלְּי ְּז עְּי הוָהְּ֙קֵ֣ הְּו ְּמֶַּ֤ וְֹּת ְּהוּדֵָ֔ ל־עַמֵ֖ נוְּּאֶּ ֵּ֑ יאֶּ ב 

וְֹּו ְּ בְּלֵ֔ ָּֽה ְּידָָיוְּ֙רֵָ֣ יוְּת  צָרֵָ֖ זֶּרְּמ  ָ֥ ָּֽהְּ:ע   פ יֶּ
vêzót líhudah vaiomar shêmá' Adonai qól iêhudáh, vêel-'amó têviénu; iadav 

ráv ló, vê'ézer mitzaráv tíhêiéh .  

 

Esto dijo acerca de Iehudá [Judá]: 'Escucha, oh Eterno, la voz de Iehudá 

[Judá]; tráelo a su pueblo. Sus manos le basten, y séle ayuda contra sus 

enemigos. 

(8)                                                                                                               2º Aliá 

יךְָּו ְּוּל ְּ ָ֥ רְּתֻמֶּ יְּאָמֵַ֔ ֵ֣ ו  יךְָּל ְּל  ֵ֖ ישְּאוּרֶּ ֵ֣ יתוְֹּ֙ב ְּא  רְּנ ס  ֶּ֤ ךְָּאֲשֶּ ֵּ֑ ידֶּ הְּחֲס  מַסֵָ֔

יְּמ ְּת ְּ ָ֥ הוְּּעַל־מ  ֵ֖ יב  יבָָּֽה:ר   ר 
ulêleví amár, tuméja vêuréja lêísh jasidéja; ashér nisitó bêmasáh, têrivéhu 'al-

méi mêriváh.  

 

Y a Leví dijo: 'Tu Tumim y Tu Urim diste a tu hombre piadoso al cual 

probaste en Masá ['Tentación'], y con quien contendiste en las aguas de 

Merivá ['Altercado']. 

(9) 

רְּל ְּ אְּר ְּהָָּֽאמֹ ָ֞ מוְֹּ֙לֵֹ֣ א  יוְּוּל  ֶּ֤ יוְּו ְּאָב  ית ֵ֔ ירְּו ְּא  כ ֵ֔ אְּה  חָיוְּ֙לֵֹ֣ ת־אֶּ וְּאֶּ ת־בָנֵָ֖ אֶּ

יְּשָָּֽמ ְּ ֶּ֤ עְּכ  אְּידֵָָּ֑ ית ְּלֵֹ֣ ָּֽ ר  ךְָּוּב  רָתֵֶּ֔ מ  ָֹּֽרוּ:רוְּּ֙א  ְּי נ צ  ךֵָ֖
háomér lêavív ulimó ló rêitív, vêet-ejav ló hikír, vêet-banáv ló iadá'; kí 

shámêrú imratéja, uvrítêjá intzóru.  

 

El que dijo de su padre y de su madre: 'No los conozco.' No reconoció a sus 

hermanos, ni conoció a sus propios hijos. Pues ellos guardaron tu palabra y 

observaron tu pacto. 

(10) 

יךְָּ֙ל ְּ פָטֶֶּׁ֨ ש  וְּּמ  בְּו ְּיוֹרֶּ֤ ֵֹ֔ ָּֽעֲק ת ְּיַ ְּל ְּתוֹרָָּֽ ימוְּּק ְּךֵָ֖ ֶּ֤ לְּישָ  ֵּ֑ רָא  ךְָּטוֹרָהְּ֙ב ְּי ש  אַפֵֶּ֔

ז ב ְּו ְּ ילְּעַָּֽל־מ  ֵ֖ ָּֽךָ:כָל   חֶּ
iorú mishpatéjá lêiá'aqóv, vêtorátêjá lêisraél; iasímu qêtorah bêapéja, vêjalíl 

'ál-mizbêjéja.  

 

Ellos enseñarán tus juicios a Iaaqov [Jacob], y Tu Torá a Israel. Pondrán 

delante de ti el incienso y sobre tu altar la ofrenda del todo quemada. 
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(11) 

הְּמ ְּ ֵּ֑ צֶּ ר  יוְּת  עַלְּידֵָָ֖ ָֹ֥ וְֹּוּפ ילֵ֔ ךְְּי הוָהְּ֙ח  ֶּ֤ ץְּמ ְּבָר  יוְּחֶַׁ֨ שַנ אֵָ֖ יוְּוּמ  נַָ֧י םְּקָמָֹּ֛ ת 

ן־י ְּ וּןְּ:מ   ס קוּמָּֽ
baréj Adonai jeiló, ufó'al iadáv tirtzéh; mêjátz motnáim qamáv umsanáv min-

iêqumún .  

 

¡Bendice, oh Eterno, lo que ellos hagan! ¡Recibe con agrado la obra de sus 

manos! Hiere las espaldas de sus enemigos y de los que le aborrecen, de modo 

que no se levanten.' 

(12) 

רְּי ְּל ְּ ןְּאָמֵַ֔ ֵ֣ נ ימָ  ףְּעָלָיוְּ֙כ ְּב  ֶּ֤ יוְּחפֹ  טַחְּעָלֵָּ֑ ֵ֖ ןְּלָבֶּ ָֹ֥ כ הְּי ש  ידְּי הוֵָ֔ ֵ֣ וֹםְּד  ל־הַיֵ֔

יןְּכ ְּ ָ֥ ָּֽןְּ:וּב  יוְּשָכ  פֵָ֖  ס ת 
lêviniamín amár, iêdíd Adonai, ishkón lavétaj 'aláv; joféf 'alav kol-haióm, 

uvéin kêtefáv shajén .  

 

Dijo acerca de Viniamín [Benjamín]: 'El amado del Eterno habitará confiado 

cerca de él. Él lo protegerá todo el día, y entre sus hombros morará.' 

(13) 

רְּמ ְּ ףְּאָמֵַ֔ ֵ֣ יוֹס  ת ְּוּל  לְּוּמ  טֵָּ֔ י םְּ֙מ  גֶּדְּשָמֶַׁ֨ ֶּ֤ מֶּ וְֹּמ  צֵּ֑ הְּאַר  כֶּתְּי הוֵָ֖ ָ֥ וֹםְּברֶֹּ הֵ֖

תְּתָָּֽחַת צֶּ ָ֥  :ְּרבֶֹּ
ulioséf amár, mêvoréjet Adonai artzó; miméged shamáim mitál, umitêhóm 

rovétzet tájat .  

 

Dijo acerca de Iosef [José]: 'Bendita del Eterno sea su tierra con lo mejor del 

cielo, con el rocío y con el océano que se extiende abajo, 

(14)                                                                                                             3º Aliá 

גֶּדְּת ְּ ֵ֖ מֶּ שְּי ְּוּמ  ָ֥רֶּ גֶּדְּגֶּ ֵ֖ מֶּ שְּוּמ  מֶּ תְּשֵָּ֑ ֵֹ֣ ָּֽים:בוּא  רָח 
umiméged têvuót shámesh; umiméged géresh iêrajím.  

 

con lo mejor que produce el sol, y con lo mejor que da la luna, 

(15) 

אשְּהַר ְּ ֵֹ֖ ר ָּֽםְּ:וּמ  וֹתְּעוֹלָ עָ֥ גֶּדְּג ב  ֵ֖ מֶּ םְּוּמ  דֶּ ֵּ֑ י־קֶּ  ר 
umerósh harêrei-qédem; umiméged giv'ót 'olám .  

 

con lo principal de las montañas antiguas, con lo mejor de las colinas eternas, 

(16) 

גֶּד מִֶּ֗ כ ְְּּוּמ  ָֹּֽ וֹןְּש צָ֥ הְּּוּר  לֹאֵָ֔ ץְּוּמ  רֶּ יְּס ְּאֵֶּ֚ ֵ֖ וֹאתָהְּ֙ל ְּנ  ֵּ֑הְּתָבֶׁ֨ ףְּנֶּ אשְּיוֹס ֵ֔ ֵֹ֣ ר

ק ְּ דְּנ ְּד ְּוּל  ֵֹ֖ חָָּֽיו:ק ָ֥ירְּאֶּ  ז 
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umiméged éretz umloáĥ, urtzón shójêní sênéh; tavótah lêrósh ioséf, ulqodêqód 

nêzír ejáv.  

 

con lo mejor de la tierra y de su plenitud, y el favor de aquel que moraba en la 

zarza. Que esto venga sobre la cabeza de Iosef [José], y sobre la coronilla del 

príncipe de sus hermanos. 

(17) 

וְֹּו ְּב ְּ רְּלִ֗ וֹרְּשוֹר֜וְֹּהָדֵָ֣ ֶּ֤יְּר ְּכֶׁ֨ נ  יםְּי ְּקַר  ֹּ֛ םְּעַמ  יוְּבָהִֶּ֗ נֵָ֔ םְּ֙קַר  וְּא  דֵָ֖ נגַַָ֥חְּיחַ 

ץְּו ְּ רֶּ י־אֵָּ֑ ס  ב ְּאַפ  םְּ֙ר  י םְּו ְּה  רֵַ֔ פ  וֹתְּאֶּ יבֵ֣ ָ֥ פ  םְּאַל  ֵ֖ ָּֽה:מ ְּ ה   ס נשֶַּ
bêjór shoró hadár ló vêqarnéi rêem qarnáv, bahém 'amím iênagáj iajdáv afsei-

áretz; vêhem rivêvót efráim, vêhém alféi mênashéh.  

 

Él tiene el esplendor del primogénito del toro; sus cuernos son como los del 

toro salvaje. Con ellos embestirá a los pueblos hasta los confines de la tierra. 

¡Éstas son las miríadas de Efraín! ¡Éstos son los millares de Menashé 

[Manasés]!' 

(18)                                                                                                             4º Aliá 

רְּש ְּו ְּ ןְּאָמֵַ֔ ז בוּלֵֻ֣ חְּז ְּל  ןְּב ְּמַָ֥ ךְָּו ְּבוּלֵֻ֖ ֵּ֑ רְּב ְּצ אתֶּ ָּֽיךָ:י שָשכֵָ֖ הָלֶּ ָֹּֽ  א
vêlizvulún amár, sêmáj zêvulún bêtzetéja; vêisasjár bêóhaléja.  

 

Dijo acerca de Zabulón: '¡Alégrate, oh Zabulón, en tus salidas; y tú, oh Isasjár 

[Isacar], en tus tiendas! 

(19) 

םְּי ז ב ְּ אוְּּשֵָ֖ רֵָ֔ יםְּ֙הַר־י ק  קוְּּעַמ  יםְּ֙י ינֵָ֔ פַעְּימַ  ֶּ֤ יְּשֶּ ֵ֣ קְּכ  דֶּ ֵּ֑ י־צֶּ ח  וְּּז ב  חֵ֣

יְּט ְּ ֵ֖ פֻנ  וֹל:וּש  וּנ יְּחָּֽ  ס מָ֥
'amim har-iqráu, shám izbêjú zivjei-tzédeq; kí shéfa' iamim ináqu, usfunéi 

têmúnei jól.  

 

Convocarán a los pueblos al monte, y allí ofrecerán sacrificios de justicia. 

Porque absorberán la abundancia de los mares, y los tesoros escondidos de la 

arena.' 

(20) 

דְּכ ְּ יבְּגֵָּ֑ ֵ֣ ח  וּךְְּמַר  רְּבָרֵ֖ גֵָ֣דְּאָמֵַ֔ ןְּו ְּוּל  יאְּשָכ ֵ֔ ֵ֣ ףְּז ְּלָב  וֹעְַּאַף־ק ְּטָרַָ֥ ד:ד ְּרֵ֖ ָֹּֽ  ק
ulgád amár, barúj marjív gád; kêlaví shajén, vêtaráf zêró'a af-qodêqód.  

 

Dijo acerca de Gad: '¡Bendito el que hizo ensanchar a Gad! Como león habita, 

y arrebata el brazo y aun la coronilla. 

(21) 

תְּמ ְּ קַָ֥ ל  םְּחֶּ י־שָֹּ֛ וְֹּכ  יתְּ֙לֵ֔ אש  אְּר  וּןְּוַיֶַּ֤ר  קְּסָפֵּ֑ ֵ֖ םְּחקֹ  יְּעֵָ֔ אש  אְּ֙רֵָ֣ וַי ת 

ָּֽלְּ: רָא  יוְּע ם־י ש  פָטֵָ֖ ש  הְּוּמ  תְּי הוָהְּ֙עָשֵָ֔ קֶַּ֤ ד   ס צ 
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vaiár reshit ló, ki-shám jelqát mêjoqéq safún; vaiete ráshei 'ám, tzidqát Adonai 

'asáh, umishpatáv 'im-israél .  

 

Escogió lo mejor de la tierra para sí, pues allí estaba la parte del legislador. 

Cuando se congregaron los jefes del pueblo, realizó la justicia del Eterno, sus 

juicios acerca de Israel.' 

(22)                                                                                                             5º Aliá 

ֵּ֑הְּי ְּ י  וּרְּאַר  ןְּגֵ֣ רְּדֵָ֖ ןְּאָמֵַ֔ דֵָ֣ ן:וּל  ן־הַבָשָָּֽ ֵ֖קְּמ   זנַ 
uldán amár, dán gúr ariéh; iêzanéq min-habashán.  

 

Dijo acerca de Dan: 'Dan es un cachorro de león que salta desde Basán.' 

(23) 

יְּ֙ש ְּ תָל  רְּנפַ  ֵ֣יְּאָמֵַ֔ תָל  נפַ  אְּוּל  ֵ֖ וֹןְּוּמָל  עְּרָצֵ֔ ָ֥םְּו ְּבֵַ֣ הְּיָ תְּי הוֵָּ֑ כֵַ֣ ר  וֹםְּב  דָרֵ֖

שָהְּ:י ְּ  ס רָָּֽ
ulnaftalí amár, naftalí sêvá' ratzón, umalé birkát Adonai; iám vêdaróm 

iêráshah .  

 

Dijo acerca de Neftalí: 'Neftalí, satisfecho con favores y lleno de las 

bendiciones del Eterno, posee la región del mar y del sur.' 

(24) 

רְּי ְּ ֵּ֑ ֵ֖יםְּאָש  בָנ  וּךְְּמ  רְּבָרָ֥ רְּאָמֵַ֔ ֵ֣ אָש  יְּר ְּוּל  ֶּ֤ יוְּו ְּה  חֵָ֔ ןְּצוּיְּ֙אֶּ מֶּ ֵ֖ לְּבַשֶּ ָ֥ טבֹ 

וֹ:  רַג לָּֽ
ulashér amár, barúj mibaním ashér; iêhí rêtzuí ejáv, vêtovél bashémen ragló.  

 

Dijo acerca de Aser: '¡Bendito más que los hijos sea Aser! Sea querido por sus 

hermanos y moje su pie en aceite. 

(25) 

יךְָּד ְּ ֵ֖ ימֶָּ ךְָּוּכ  ֵּ֑ נ עָלֶּ תְּמ  שֶּ ֵֹ֖ ָ֥לְּוּנ ח זֶּ ָּֽךָ:ב ְּבַר   אֶּ
barzél unjóshet min'aléja; ujiaméja dovêéja.  

 

De hierro y bronce sean tus cerrojos, y tu fuerza sea como tus días.' 

(26) 

לְּי ְּ ֵ֖ יןְּכָא  ָ֥ י םְּ֙ב ְּא  בְּשָמֶַׁ֨ ֶּ֤ וּןְּרכֹ  וְֹּש ְּשֻרֵּ֑ ָּֽאֲוָתֵ֖ גַ ךְָּוּב  ז רֵֶּ֔ ים:עֶּ ָּֽ  חָק 
éin kaél iêshurún; rojév shamáim bê'ezréja, uvgáavató shêjaqím.  

 

'¡No hay como el Elohim de Jesurún! Él cabalga sobre los cielos en tu ayuda, 

y sobre las nubes en su majestad. 

(27)                                                  6º Aliá Jatán Torá (En Israel, en Shabat, 6º Aliá) 

חַתְּז ְּמ ְּ תֵַ֖ םְּוּמ  דֶּ יְּקֵֶּ֔ ה  רְּענֹהְָּ֙אֱלֵֹ֣ אמֶּ ָֹ֥ ֵ֖בְּוַי ֹּ֛יךְָּאוֹי  פָנֶּ שְּמ  םְּוַי גָָ֧רֶּ תְּעוֹלֵָּ֑ ֵֹ֣ רעֹ

ָּֽדְּ: מ   הַש 
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mê'onah elóhei qédem, umitájat zêro'ót 'olám; vaigáresh mipanéja oiév 

vaiómer hashméd .  

 

El eterno Elohim es tu refugio, y abajo están los brazos eternos. Él echará de 

delante de ti al enemigo, diciendo: '¡Destruye!' 

(28) 

ץְּדָגֵָ֣ןְּו ְּ רֶּ ֵ֖ ל־אֶּ בְּאֶּ ֵֹ֔ ָּֽעֲק יןְּיַ ֵ֣ טַחְּבָדָדְּ֙ע  ֶּ֤ לְּבֶּ רָא ֶׁ֨ כןְֹּ֩י ש  וֹשְּאַף־וַי ש  ירֵּ֑ ת 

פוְּּטָָּֽל: ָ֥עַר  יוְּיַ  שָמֵָ֖
vaishkon israél bétaj badad 'éin iá'aqóv, el-éretz dagán vêtirósh; af-shamáv 

iá'arfu tál.  

 

Israel habitará confiado; el manantial de Iaaqov [Jacob] estará solitario en 

tierra de grano y de vino nuevo. También sus cielos gotearán rocío. 

(29) 

םְּנוֹשְֵַּ֣ וֹךְָּעֵַ֚ יְּכָמִ֗ ֵ֣ לְּמ  רָא ֜ יךְָּי ש  רֶֶּׁ֨ בְּאַש  רֶּ ֵ֖ ר־חֶּ ָּֽאֲשֶּ ךְָּוַ ז רֵֶּ֔ ֵ֣ןְּעֶּ הְּמָג  עְּבַָּֽיהוֵָ֔

ךְָּו ְּ ֵּ֑ ָּֽאֲוָתֶּ י ְּגַ ָֹּֽ וְּּא ךְְּו ְּי כָָּֽחֲשֶּ֤ יךְָּ֙לֵָ֔ ךְְּ:בֶֶּׁ֨ ָֹּֽ ר ד  ימוְֹּת  ָ֥ הְּעַל־בָָּֽמוֹת   ס אַתֵָ֖
ashréja israél mí jamója 'ám noshá' báAdonai, magén 'ezréja, váasher-jérev 

gáavatéja; vêikájashú óiêvéjá láj, vêatáh 'al-bámotéimo tidrój .  

 

¡Bienaventurado eres tú, oh Israel! ¿Quién como tú, oh pueblo salvo por el 

Eterno, escudo de tu socorro y espada de tu excelencia? Tus enemigos tratarán 

de engañarte, pero tú pisotearás sus lugares altos.' 

 

 

Devarím – Deuteronomio Capítulo 34 
 

 

(1)                                                                        7º Aliá (En Israel, Shabat, 7º Aliá) 

רְּנ ְּ ל־הֵַ֣ תְּמוֹאָבְּ֙אֶּ ֶֹּ֤ ב ָּֽעַר  הְּמ  עַלְּמשֶֹּ֜ רְּעַל־פ ְּוַיֶַׁ֨ ֵ֖ הְּאֲשֶּ גֵָ֔ ס  אשְּהַפ  ֵֹ֚ וְֹּר ֵ֣יְּבֵ֔ נ 

וְֹּי ְּ חֵּ֑ ת־כ ְּר  הְּאֶּ הוְּּי הוָָ֧ א ֶׁ֨ דְּעַד־דָָּֽןְּ:וַירַ  עֵָ֖ ת־הַג ל  ץְּאֶּ רֶּ  ל־הָאָֹּ֛
vaiá'al moshéh mé'arvót moav el-hár nêvó, rósh hapisgáh, ashér 'al-pênéi 

iêrejó; vaiaréhu Adonai et-kol-haáretz et-hagil'ád 'ad-dán .  

 

Entonces subió Moshé [Moisés] de la llanura de Moab al monte Nebo, en la 

cumbre del Pisga, que está frente a Jericó. Y el Eterno le mostró toda la tierra: 

desde Galaad hasta Dan, 

(2) 

תְּ֙כ ְּו ְּ יְּו ְּא  תָל ֵ֔ הְּו ְּל־נפַ  ֵּ֑ נשֶַּ י םְּוּמ  רֵַ֖ פ  ץְּאֶּ רֶּ ָ֥ ת־אֶּ תְּ֙כ ְּאֶּ ץְּי ְּא  רֶּ ֵ֣ הְּל־אֶּ הוּדֵָ֔

וֹןְּ: ָ֥םְּהָאַָּֽחֲרָּֽ דְּהַיָ  עֵַ֖
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vêet kol-naftalí, vêet-éretz efráim umnashéh; vêet kol-éretz iêhudáh, 'ád haiám 

haájarón .  

 

todo Neftalí, la tierra de Efraín y de Menashé [Manasés], toda la tierra de 

Iehudá [Judá] hasta el mar Grande, 

(3) 

ְָּּֽו ְּ גֶּבְּו  ת־הַנִֶּ֗ תְּי ְּאֶּ עַָ֧ ק  רְּב  כָָ֞ ת־הַכ  ירְּהַת ְּאֶּ ָ֥ וְֹּע  חֹּ֛ עַר:ר  ָֹּֽ יםְּעַד־צ ֵ֖  מָר 
vêet-hanégev vêet-hakikár biq'át iêrejó 'ír hatêmarím 'ad-tzó'ar.  

 

el Néguev y la llanura del valle de Jericó [la ciudad de las palmeras], hasta 

Zoar. 

(4) 

יְּל ְּ ת  בַע  ש  רְּנ   ֵ֣ ץְּ֙אֲשֶּ רֶּ אתְּהָאֶָׁ֨ ֶֹּ֤ יוְּז לִָ֗ הְּא  רְּי הוָ֜ אמֶּ ֶֹׁ֨ םְּל ְּוַי רָהֶָׁ֨ קְּאַב  חֶָּ֤ י צ 

יעֲַקבְֹּ֙ רְּוָּּֽל  ֵֹ֔ עֲךְֵָּ֖ל ְְּּל אמ ת ְְּּזרַ  ֵּ֑נהָאֶּ יךְָּנֶּ ֵ֣ ית  א  ר  יךָב ְְּּהֶּ ינֵֶּ֔ מָהו ְְּּע  אְּשֵָ֖ ָֹּֽרְּלָֹ֥  :ְּתַָּֽעֲב
vaiómer Adonai eláv zót haáretz ashér níshba'ti lêavrahám lêitzjáq úlia'aqov 

lemór, lêzar'ajá etênénah; heritíja vê'einéja, vêshámah ló tá'avór .  

 

Y el Eterno le dijo: 'Ésta es la tierra de la cual juré a Avraham [Abraham], a 

Itzjaq [Isaac] y a Iaaqov [Jacob], diciendo: 'A tus descendientes la daré.' Yo te 

he permitido que la mires con tus ojos, pero tú no cruzarás allá.' 

(5) 

הְּ ָ֧ םְּמשֶֹּ מָתְּשָ֜ ד־י הוָֹּ֛הְּב ְּוַיֶָׁ֨ ָּֽבֶּ ָּֽהְּ:עֶּ יְּי הוָ ָ֥ בְּעַל־פ  ץְּמוֹאֵָ֖ רֶּ ָ֥  אֶּ
vaiámat shám moshéh 'éved-Adonai bêéretz moáv 'al-pí Adonai .  

 

Y allí murió Moshé [Moisés], siervo del Eterno, en la tierra de Moab, 

conforme al dicho del Eterno. 

(6) 

וְֹּבַגַיְּ֙ב ְּ רְּאתֶֹּ֤ ֶֹׁ֨ ב יתְּפ ְּוַי ק  ֵ֣ וּלְּב  בְּמֵ֖ ץְּמוֹאֵָ֔ רֶּ ֵ֣ וֹרְּו ְּאֶּ ת־עֵּ֑ ישְּ֙אֶּ עְּא  לָֹּֽא־ידַָָ֥

ָּֽה:ק ְּ וֹםְּהַזֶּ דְּהַיָ֥ וְֹּעֵַ֖ רָתֵ֔  בֵֻ֣
vaiqbór otó vagaí bêéretz moáv, múl béit pê'ór; vêló-iadá' ish et-qêvúrató, 'ád 

haióm hazéh.  

 

Y él lo sepultó en el valle, en la tierra de Moab, frente a Bet-peor. Nadie 

conoce su sepulcro, hasta el día de hoy. 

(7) 

הְּו ְּ אָָ֧ ן־מ  הְּבֶּ יםְּשָנֵָ֖הְּב ְּוּמשִֶֹּ֗ ֹּ֛ ר  ש  וְֹּו ְּעֶּ ינֵ֖ הְּע  וְֹּלָֹּֽא־כָהֲתָָ֥ לֹא־נָָ֥סְּמתֵֹּ֑

ה: ָֹּֽ ח  ל 
umoshéh ben-meáh vê'esrím shanáh bêmotó; ló-jahatáh 'einó vêlo-nás lejóh.  
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Moshé [Moisés] tenía 120 años cuando murió. Sus ojos nunca se debilitaron, 

ni perdió su vigor. 

(8) 

כוְּּ֩ב ְּ הְּב ְּוַי ב  ֹּ֛ ת־משֶֹּ לְּאֶּ ָ֧ רָא  יְּי ש  בְּש ְּעַָּֽר ְּנ ֶׁ֨ תְּמוֹאֵָ֖ ָֹ֥ ָּֽי ת ְּב וֹםְּוַ יםְּיֵּ֑ ֵ֣ וְּּלֹש  מֵ֔

יְּב ְּי ְּ ָ֥ ָּֽה:מ  בֶּלְּמשֶֹּ ָ֥ יְּא  ֵ֖  כ 
vaivkú vênéi israél et-moshéh bê'árêvót moáv shêloshím íom; váitêmú, iêméi 

vêjí ével moshéh.  

 

Los Hijos de Israel hicieron duelo por Moshé [Moisés] en las llanuras de 

Moab durante treinta días, hasta que se cumplieron los días del llanto y de 

duelo por Moshé [Moisés]. 

(9) 

וּחְַּח ְּ אְּ֙רֵ֣ וּןְּמָל  ן־נִ֗ עְַּב  ָּֽיהוֹשֵֻ֣ יוְּו  יוְּעָלֵָּ֑ ת־ידֵָָ֖ הְּאֶּ ֹּ֛ ךְְּמשֶֹּ ָּֽי־סָמַָ֥ הְּכ  מֵָ֔ כ 

מ ְּ יוְּב ְּוַי ש  לֶָּ֤ וְּּא  ָּֽהְּ:עֶׁ֨ ת־משֶֹּ הְּאֶּ וָָּ֥הְּי הוֵָ֖ רְּצ  ֹּ֛ וְּּכַָּֽאֲשֶּ ָּֽיעֲַשֵ֔ לְּ֙וַ רָא  ָּֽי־י ש   נ 
víhoshú'a bin-nún male rúaj jojmáh, kí-samáj moshéh et-iadáv 'aláv; 

vaishmê'ú eláv bênéi-israel váia'asú, káashér tziváh Adonai et-moshéh .  

 

Y Iehoshua [Josué] hijo de Nun estaba lleno del espíritu de sabiduría, porque 

Moshé [Moisés] había puesto sus manos sobre él. Así que los Hijos de Israel 

le obedecieron e hicieron como el Eterno había mandado a Moshé [Moisés]. 

(10) 

וֹדְּב ְּו ְּ יאְּעֹּ֛ ָ֥ םְּנבָ  לְּכ ְּלֹא־קֶָׁ֨ ֵ֖ רָא  רְּ֙י ְּי ש  הְּאֲשֶּ ֵּ֑ ל־משֶֹּ ֵ֖יםְּאֶּ הְּפָנ  וְֹּי הוֵָ֔ דָעֵ֣

ָּֽיםְּ:  פָנ 
vêlo-qám naví 'ód bêisraél kêmoshéh; asher iêda'ó Adonai, paním el-paním .  

 

Nunca en Israel se levantó otro profeta como Moshé [Moisés], a quien el 

Eterno conociera cara a cara. 

(11) 

תְּו ְּכ ְּל ְּ ֹ֜ אתֹ רְּש ְּל־הֶָׁ֨ ֶּ֤ יםְּאֲשֶּ ת ִ֗ וֹפ  וֹתְּב ְּהַמָּֽ ָּֽעֲשֵ֖ הְּלַ י םְּלָחוְֹּ֙י הוֵָ֔ רֵָּ֑ צ  ץְּמ  רֶּ ֵ֣ אֶּ

כ ְּל ְּ הְּוּל  ָֹ֥ ע כ ְּפַר  יוְּוּל  וְֹּ:ל־עֲבָדֵָ֖ צָּֽ  ש ל־אַר 
lêjol-háotót vêhamóftím ashér shêlajó Adonai, lá'asót bêéretz mitzráim; 

lêfar'óh uljol-'avadáv uljol-artzó .  

 

Nadie fue como él, ni por todas las señales y prodigios que el Eterno le mandó 

hacer en la tierra de Egipto contra el faraón, contra todos sus servidores y 

contra toda su tierra, 

(12) 

הְּל ְּ הְּמשֵֶֹּ֔ רְּ֙עָשֵָ֣ וֹלְּאֲשֶּ אְּהַגָדֵּ֑ לְּהַמוֹרֵָ֣ ֵֹ֖ כ הְּוּל  כלְֹּ֙הַיֵָ֣דְּהַָּֽחֲזקֵָָ֔ יְּוּל  ֵ֖ ינ  ע 

ָּֽלְּ}ש{:כ ְּ רָא   ל־י ש 
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uljol haiád hájazaqáh, uljól hamorá hagadól; asher 'asáh moshéh, lê'einéi kol-

israél {s}.  

 

ni por la mano poderosa y los hechos asombrosos, como los que Moshé 

[Moisés] hizo ante los ojos de todo Israel. 

 
Haftarat Vezót HaBerajá: Iehoshua (Josué) 1:1-18 

Haftarat Vezót HaBerajá 
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Anexos 

Los 24 Libros del Tanaj 

Los Autores de los Libros del Tanaj y sus Respectivas Épocas 

El Talmud nos enseña a apreciar la relación especial que nosotros, el pueblo de Israel, 
tenemos con el Tanaj (la Biblia hebrea).  En él está escrito: "Bendito es D's Quien dio 
una Torá triple a su pueblo, que está compuesto por tres partes".  Las palabras "una 
Torá triple" se refieren a las tres categorías de los libros sagrados en la Biblia hebrea: 
la Torá, los Profetas y las Escrituras.  Esta es la razón por la cual nosotros llamamos a 
la Biblia "TaNa’J".  Un acrónimo de: Torá, Nevi’im y Ketuvim.”El pueblo  que está 
compuesto por tres partes" se refiere al pueblo de Israel que están divididos en 
Kohanim (Sacerdotes), Leviím (Levitas), e Israelitas. 

Las Tres Partes del Tanaj (Biblia Hebrea) 

Estas tres divisiones correspondientes a tres niveles de santidad no son coincidencia, 
sino que ellas implican una profunda conexión entre el Tanaj y el pueblo de Israel.  Los 
dos son interdependientes.  A través del pueblo de Israel, el Tanaj es percibido en este 
mundo.  Al mismo tiempo, el pueblo de Israel es protegido por el Tanaj. 

Había una división similar en el Templo Sagrado.  El Templo estaba dividido en tres 
áreas, cada una más sagrada que la que la precedía.  Primero estaba el patio externo, 
el cual contenía el altar en el que se ofrecían los sacrificios.  Luego estaba el santuario, 
en el que estaba el candelabro (menorá), el altar del incienso, y la mesa con los 
panes.  Finalmente, estaba el Kodesh Hakodashim - el lugar más santo del Templo - en 
el que se encontraba sólo una cosa, el arca que contenía las Tablas de la Torá, que 
Moshé recibió en el Monte Sinai. 

Muchas cosas en la Torá se relacionan con el número tres: hay tres divisiones en la 
Biblia, la Torá fue dada a los hijos de los tres patriarcas - Abraham, Itzjaq e Iaaqov - a 
través de tres hijos de Amram - Moshé, Aharón y Miriam.  Además, fue dada en el 
tercer mes, y los hijos de Israel se prepararon tres días para recibirla. 

El número tres es muy especial: Adam tuvo tres hijos, y toda la humanidad descendió 
de su tercer hijo, Shet; Moshé, el más grandioso de los tres hijos de Amram, también 
fue el tercero; Leví, el padre de los sacerdotes, fue el tercer hijo de Iaaqov; hay tres 
rezos cada día: en la noche, en la mañana y en la tarde; los kohanim - sacerdotes - 
bendicen al pueblo con una bendición triple; y tanto Israel como los ángeles santifican 
a D'os mediante una alabanza triple: "Santo, Santo, Santo". 

Hay también tres niveles de significado que están a disposición de todos en las 
palabras del Tanaj.  Ellos son: un significado simple - peshat, el significado insinuado -
 remez, y el significado alegórico - drash.  (Hay también un cuarto nivel, el significado 
secreto - sod, pero sólo los más sabios y piadosos tienen permitido profundizar en él). 
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La naturaleza triple del Tanaj también nos facilita el estudio de ella.  Los rabinos 
dicen: "Una persona puede sólo aprender lo que su corazón desea".  Si la persona no 
está interesada en algo, su mente no lo absorberá.  Él escuchará pero no entenderá y al 
día siguiente se olvidará de todo lo que ha estudiado.  Si la persona verdaderamente 
quiere aprender Torá, entonces, él debe prepararse a sí mismo para encontrar un área 
de estudio que le interese.  Si la Torá fuera muy pequeña, o fuese toda igual, entonces 
sería muy difícil, pues lo que una persona encuentra interesante, no lo es para la otra y 
lo que ella encuentra interesante un día, puede no encontrarlo atractivo al día 
siguiente. 

Es por eso que D'os nos dio una Torá que es amplia y variada y se puede entender en 
tres niveles; tiene algo para todo el mundo, en todo momento.  Este es uno de los 
significados de las palabras del Talmud que dice: 

"Rabí Janania ben Akashia dice: D'os le quiso dar a Israel la oportunidad de obtener 
mucho mérito, y es por eso que Él les dio muchas enseñanzas y muchos mandamientos, 
así como está escrito: 'D'os desea que él sea recto, entonces Él hizo la Torá grande e 
imponente'" (Isaías 42:21). 

Los 24 Libros del Tanaj 

Los libros del Tanaj son conocidos como los "veinticuatro libros de las Escrituras", 
pero si tú los cuentas encontrarás que hay veinticinco realmente. 

La primera sección, la Torá, consiste en los cinco libros de Moshé.   

La segunda sección consiste de ocho libros conocidos como los Profetas.  Los primeros 
cuatro libros de esta sección son los primeros profetas: Iehoshúa, Shofetim, Shemuel y 
Melajim.  Los libros de Shemuel y Melajim son tan largos que fueron divididos en dos 
secciones, pero esto sólo fue un asunto de practicidad y se siguen contando como un 
libro cada uno.  Los cuatro libros restantes son los últimos profetas: Ieshaiahu, 
Irmiahu, Iejezqel y los Teré Asar (una recopilación de doce libros de profetas, que por 
ser muy cortos han sido reunidos formando un solo libro.  Estos son los doce libros: 1) 
Hoshea - Oseas, 2) Ioel - Joel, 3) Amós, 4) Ovadiá - Abdías, 5) Ioná - Jonás, 6) Mijá - 
Miqueas, 7) Najum - Nahum, 8) Jabakuk - Habacuc, 9) Tzefaniá - Sofonías, 10) Jagái - 
Ageo, 11) Zejariá - Zacarías, 12) Malají - Malaquías). 

Las Escrituras están compuestas por doce libros.  Ellos son: las cinco meguilot (rollos): 
Shir Hashirim, Kohelet, Rut, Ejá y Ester; los libros de Iov, Mishlé y Tehilim; y 
finalmente están los libros de Daniel, Ezrá, Nejemiá y Crónicas. Así como los libros de 
Shemuel y Melajim, Crónicas está dividido en dos secciones, pero se considera un solo 
libro.  Entonces llegamos a un total de 25 libros. 

Sin embargo, en tiempos pretéritos, el libro de Nejemiá era considerado parte del 
libro de Ezrá.  Ambos se refieren al mismo período - el tiempo del regreso de los 
judíos de Babilonia y la reconstrucción del Segundo Templo de Jerusalem.  Ellos 
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realmente son dos libros, así como los consideramos actualmente: uno fue escrito por 
Ezrá, quien fue el líder espiritual de su generación, y el otro por Nejemiá, quien fue el 
líder comunal.   

Pero Nejemiá/Nehemías escribió dos cosas en su libro que los Rabinos no 
aprobaron.  Primero, él escribió: "Recuérdame, D'os, para bien!" (Nejemiá 5:19) y 
no fue considerado apropiado que un gran hombre como él aparezca pidiéndole a D'os 
que lo recompense por sus buenas acciones.  Él también criticó a los líderes que lo 
precedieron diciendo que ellos habían exigido demasiado de las personas, pero él no 
había hecho eso porque era piadoso y temeroso de D'os.  A pesar de que todo lo que él 
dijo era verdad, no era correcto que él se eleve a sí mismo señalando los defectos que 
los otros tenían, y es por eso que los Rabinos se negaron a honrarlo acreditándole un 
libro propio.   Por esta razón ellos incluyeron su libro junto con el libro de Ezrá, y a 
pesar de que hoy nosotros los consideramos como dos libros, los contamos como uno 
solo. 

 

Los Autores de los Libros del Tanaj y sus Respectivas Épocas 

Hablando ampliamente, los libros del Tanaj cubren tres períodos de la historia de 
Israel.  El primero es el período anterior a que los israelitas entren a la Tierra Sagrada 
(los cinco libros de Moshé).  El segundo, es el período en el cual ellos vivieron en la 
Tierra Sagrada hasta el exilio babilónico (los Profetas).  El tercero es el período del 
exilio y la subsecuente reconstrucción del Templo, relatada en varios libros de los 
Ketuvim.  Durante este último período, la Tierra Sagrada no pudo ser llamada la Tierra 
de Israel, pues el pueblo judío estaba bajo el dominio de los persas 

Los cinco libros de la Torá fueron escritos por Moshé Rabenu.  Ellos fueron escritos 
con el nivel más alto de profecía que un ser humano puede alcanzar.  (Hay quienes 
opinan que los últimos ocho versículos de la Torá, que describen la muerte de Moshé, 
también fueron escritos por él; pero otros dicen que Iehoshúa los escribió). 

Los libros de Iehoshúa, Shofetim, Shemuel y Melajim cronológicamente son la 
continuación de los cinco libros de Moshé - y el período de los últimos cuatro profetas 
se superpone con el final del período histórico cubierto por el libro de Melajim. 

Iehoshúa Bin Nun, el sucesor de Moshé en el liderazgo del pueblo, escribió la mayoría 
del libro de Iehoshúa con excepción de los últimos versículos, que describen su 
muerte y la muerte de Elazar, el hijo de Aharón HaKohén. 

Shemuel escribió el libro de los Shofetim (los Jueces) y el comienzo de su libro - que 
fue terminado por Gad y Natan, quienes eran profetas en el tiempo del rey David. 
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Los cuatro últimos profetas no fueron dispuestos en un orden cronológico estricto, 
pues el profeta Hoshea (cuyo libro es uno de los doce profetas menores), realmente 
precedió al profeta Ieshaiahu. 

Los libros de Melajim e Irmiahu fueron escritos por el profeta Irmiahu.  Ieshaiahu, por 
otro lado, no escribió siquiera sus propias profecías.  Los profetas sólo registraron sus 
revelaciones a edad avanzada, pero Ieshaiahu fue asesinado por el malvado rey 
Menashé antes de tener la oportunidad de escribirlas, y sus profecías fueron escritas 
por los seguidores del rey Jizkiá, después de la muerte del profeta. 

El libro del profeta Iejezqel fue escrito por los Sabios de la Gran Asamblea. 

Las Escrituras fueron ordenadas después de los libros de los Profetas.  Ellas no fueron 
escritas mediante la profecía (nevuá), sino con un nivel más bajo de inspiración Divina 
(Ruaj haKodesh).   

El libro de Tehilim fue compilado por el rey David.  Algunos de los salmos fueron 
escritos por David, otros por sus contemporáneos y otros por profetas de 
generaciones anteriores como Adam y Moshé. 

Luego tenemos el libro de Mishlé - los Proverbios del rey Shelomó. 

Después figura el libro de Iov, quien es atribuido a la autoría de Moshé Rabenu.   

Luego aparecen las cinco meguilot ordenadas de acuerdo al orden de su lectura 
durante el año: Shir Hashirim - compuesta por el rey Shelomó - que es leída en Pesaj; 
Rut - compuesta por el profeta Shemuel - que es leída en Shavuot; Ejá - compuesta por 
el profeta Irmiahu - que es leída en Tishá BeAv; Kohelet - compuesta también por el 
rey Shelomó - que es leída en Sukot; y por último el libro de Ester - compuesto por los 
Sabios de la Gran Asamblea - que es leído en Purim. 

Los libros que restan son: Daniel, Ezrá/Esdras y Nejemiá/Nehemías - que están 
ordenados  cronológicamente - y el último libro del Tanaj, Crónicas, cubre todo el 
período de la historia del mundo, desde el primer hombre hasta el decreto del rey Ciro 
de Persia de reconstruir el Templo, el cual marcó el final del exilio babilónico. 

Estos libros fueron escritos por los miembros de la Gran Asamblea en el tiempo del 
regreso del exilio babilonio y la reconstrucción del Templo.  El más grande de estos 
líderes fue Ezrá, el sofer.  Él escribió el libro de Ezrá y la mayor parte de Crónicas, que 
fue terminado por Nejemiá.    

Cuando el Templo estaba en pie, los sacrificios y los otros servicios eran la expiación 
por los pecados del pueblo de Israel.  Después de la destrucción del Templo, el estudio 
del Tanaj tomó su lugar.  A pesar de que ella no puede realmente ser igualada al 
servicio del Templo, de todas maneras ella sirve como una expiación para nosotros 
hoy en día, así como dice D'os: "Yo pongo Mi Torá en medio de ustedes… pues 
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perdonaré sus pecados" (Jeremías 31:32-33), y fue por el mérito del estudio del 
Tanaj que los judíos fueron redimidos del exilio babilónico y fueron merecedores de 
ver la reconstrucción del Templo Sagrado. 

Cuando el Segundo Bet HaMiqdash/Templo fue destruido, el Tanaj otra vez tomó su 
lugar, protegiendo a los judíos en el exilio donde sea que estaban. 

Breve historia del idioma hebreo 

El hebreo tiene casi treinta siglos de historia escrita, a lo largo de los cuales 
obviamente se han dado diversos procesos de cambio lingüístico, por lo que se puede 
considerar que el hebreo antiguo y el hebreo moderno, más que una única lengua, son 
más bien dos lenguas emparentadas. Sobre todo si se tiene en cuenta que durante 
muchos siglos el uso del hebreo antiguo quedó limitado a la literatura, a la liturgia y a 
la academia, por lo que no tuvo la evolución continua y constante que suelen tener las 
lenguas con su uso a lo largo del tiempo. 

Se suele considerar que el período del hebreo antiguo se extiende del siglo X a. C. 
hasta el siglo IV d. C, durante los que se distinguen 4 etapas, ya que obviamente sufrió 
cambios a lo largo de esos catorce siglos: 

1. hebreo bíblico arcaico, siglo X a. C. al siglo VI a. C. (del período monárquico 
hasta el exilio en Babilonia); 

2. hebreo bíblico tardío, siglo V a. C. al siglo III a. C. (época de la dominación 
persa); 

3. hebreo de los Rollos del Mar Muerto, siglos III a. C. al siglo I d. C. (período 
helenístico y romano anterior a la destrucción del templo de Jerusalén); 

4. hebreo de la Mishná, siglo I d. C. al siglo III o IV d. C. (período helenístico y 
romano posterior a la destrucción del templo de Jerusalén); 

El Hebreo es una de las lenguas semitas noroccidentales que como el Fenicio, el 
Amoneo y el Moabita presentan marcadas influencias del Canaaneo. Sabemos que el 
Antiguo Testamento (la Torá o Pentateuco) de la Biblia fue escrito originalmente en 
hebreo. 

En el libro II de Reyes, cap. 18, 26 y en el libro del Profeta Isaías cap. 36, 11 (siglo 8vo. 
A.C.) Se menciona claramente la diferencia entre el arameo y la lengua que se hablaba 
en Judea durante la invasión de Sanaquerib cuando los consejeros del rey Ezequías en 
Jerusalén le dicen al emisario del rey de Asiria: "Por favor háblanos a nosotros tus 
siervos en arameo que lo entendemos, no nos hables en la lengua de judea para que 
no te oiga el pueblo que está sobre la muralla"... 

Al volver a Judea del exilio de Babilonia (siglo 6to. A.C.) Se utilizaron los "Targum" en 
arameo para enseñarle al pueblo la Torá. Quinientos años después las cosas habían 
cambiado y para el siglo I de la era cristiana se hablaba desde hacía mucho tiempo el 
hebreo. 
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La Profesora Sara Lipkin, especialista en lengua hebrea, en su estudio: "El hebreo, 
historia por capítulos" (1992) nos dice que "el hebreo arcaico de la Mikrá, que se 
hablaba en la época del Rey Salomón tal y como aparece en el Pentatéuco, las Crónicas 
y los Profetas fue sustituido unos 300 años antes de Cristo por un hebreo hablado que 
utilizaban palabras, modismos, pronunciación y expresiones un tanto diferentes y que 
se conoce como "Lashón Jazal" o la Lengua de los Sabios. Este hebreo se habló en 
Judea hasta el año 200 después de Cristo". La profesora Sara Lipkin señala que 
durante ese período el arameo era una lengua internacional que se hablaba y se 
escribía desde la India y hasta Kush (Sudán). En esta época, concluye Sara Lipkin, los 
judíos hablaban 3 lenguas: el hebreo, el arameo y el griego. Había quien sabía 
hablar las tres y había quien solo hablaba una de éllas. 
 
Por su parte, el Profesor David Flusser de la Universidad Hebrea de Jerusalén concluye 
que: “Después del descubrimiento del Libro de Ben Sira en hebreo entre los 
Manuscritos del Mar Muerto y del hallazgo de las Cartas de Bar Kojbá y a la luz de 
estudios más profundos del lenguaje de los sabios judíos, se acepta que la mayor parte 
del pueblo hablaba bien el hebreo". El Profesor M.H. Segal, una autoridad en hebreo 
Mishnaico, opina lo mismo. Es preciso señalar que entre los Manuscritos del Mar 
Muerto todos los textos tales como himnos, comentarios sobre las Escrituras, 
correspondencia, la regla de la comunidad, la profecía apocalíptica y el Pesher 
Habakuk, entre otros, fueron redactados en lo que el erudito John Meiers llama un 
"hebreo post-bíblico" que estaba en uso en los siglos primero antes y primero después 
de Cristo. 
 
El Libro de Ben Sira se escribió en hebreo entre el 190 y el 180 antes de Cristo en la 
época de la sofocante ocupación de Judea por los griegos. Con este texto los maestros 
y ancianos judíos enseñaban la sabiduría mosaíca y las virtudes a los jóvenes. Fue 
traducido al griego por el nieto de Ben Sira quien dice en la introducción:”Pues no 
tienen la misma fuerza las cosas expresadas originalmente en hebreo que cuando se 
traducen a otra lengua”. Este libro es considerado un texto canónico en la 
Biblia cristiana (Eclesiástico). 
   
Durante el reinado de los reyes de la dinastía Jasmonea (141 al 63 A.C.) las monedas, 
salvo contadas excepciones, se acuñaron con inscripcio- nes en griego y en hebreo.  
  
El historiador judío Yosef Ben Matitiahu o Flavius Josefus en su libro "La Guerra de los 
Judíos contra los romanos" (Tomo 6, cap. 2) relata cómo el General Tito lo envió a él a 
las murallas a negociar la rendición con el pueblo sitiado en Jerusalén en el año 70. En 
algunas traducciones tendenciosas aparece que lo hizo en "la lengua de sus 
antepasados" que según eruditos de la iglesia es el arameo (como John Meier en su 
libro "Un judío marginal"). Josefus escribió textualmente que él le habló al pueblo en 
hebreo y así aparece en la traducción al inglés de William Whiston  (hacer click) en 
"The Genuine Works of Flavius Josephus" de 1824, así como en la traducción al hebreo 
del Dr. Yaacob Naftalí Simjoni de 1923 y lo confirma el historiador inglés Desmond 
Seward en su libro "Jerusalem's Traitor", 2009. Josefus que escribió sus obras en 

http://camiloezagui.webs.com/photos/Bula%20en%20hebreo%20arcaico.jpg
http://camiloezagui.webs.com/photos/Bula%20en%20hebreo%20arcaico.jpg
http://camiloezagui.webs.com/photos/Flavius%20Josephus.png
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Koiné hace una clara distinción entre el hebreo y el arameo al que llama "Συριστί = 
Siristi o lengua siria". 
 
Los rebeldes judíos que defendieron la fortaleza de Masada fueron derrotados por las 
legiones romanas en el año 73 de la era cristiana. Entre los hallazgos arqueológicos se 
encontraron fragmentos de cerámica con los nombres de algunos combatientes 
escritos en hebreo. 
Entre los nombres aparece el nombre BEN YAIR del comandante judío ELEAZAR BEN 
YAIR mencionado por el historiador Flavius Josefus en su relato sobre la caída de 
Masada en su obra la Guerra de los Judíos contra los romanos. 
 
Las cartas de Simón Bar Kojbá o Bar Kosiba halladas en el Desierto de Judea y 
expuestas en el Museo arqueológico de Israel en Jerusalén fueron escritas en hebreo 
cotidiano durante la segunda revuelta de la Judea monoteísta contra la Roma pagana 
entre el 132 y el 135 de la era cristiana. Esas cartas demuestran que unos 100 años 
después de la Crucifixión de Ieshúa (Jesús) todavía se hablaba hebreo en Judea. Sin 
embargo, una generación después de esa aplastante derrota los judíos de la 
Galilea pasaron paulatinamente a hablar el arameo y el hebreo dejó de hablarse 
aproximadamente en el año 200 D.C… 
 
El Profesor David Flusser afirma en su libro “El judaísmo y las raíces del Cristianismo” 
que las Parábolas (en hebreo Mashal) de la literatura rabínica fueron relatadas al 
pueblo por los rabínos (maestros) solo en hebreo durante todas las épocas.  
 
La Mishná es la recopilación hecha en la Galilea por Rabi Yehudá Hanasí alrededor del 
año 200 D.C. que resume los lineamientos de la ancestral sabiduría oral de los sabios 
(Tanaim) para la práctica correcta de los mandamientos de la Torá. Fue escrita en el 
hebreo hablado en Judea durante los siglos I y II D.C. conocido como "Hebreo 
Mishnaico". Józef Tadeusz Milik, catedrático bíblico polaco y exsacer-dote católico  que 
formó parte del equipo de especialistas que descifró los Manuscritos del Mar 
Muerto afirmó en su libro que el Hebreo Mishnaico era la lengua hablada por los 
habitantes de Judea a finales de la época del Segundo Templo ("Ten Years of Discovery 
in the Wilderness of Judaea", 1959). 
 

El hebreo que antes se hablaba en Judea se convirtió con los siglos en lengua sacra 
utilizada solo para orar en las sinagogas de la "Diáspora" así como para estudiar la 
Torá. Los judíos dispersos por el planeta adoptaron las lenguas de las tierras donde 
habitan. Casi dos mil años después de la destrucción del Templo de Jerusalén en el año 
70 de la era cristiana, los judíos que retornan a Sión-Israel, eligen espontáneamente el 
hebreo como su lengua nacional. Pudieron haber elegido el arameo pero más pudo el 
llamado de la "lengua madre". 

Es un hebreo que tuvo que ser actualizado y al que se le agregaron nuevos vocablos 
pero que se basa en el  hebreo que hablaba Bar Kojbá en el año 132 D.C... Hoy día los 
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judíos israelíes leen la prensa, conversan y escriben en la lengua de sus antepasados 
enriquecida por el uso cotidiano. 

Los hebreos vuelven a hablar el hebreo en su Tierra. 

Con el advenimiento del período Bizantino (siglo IV d. C.), el idioma hebreo 
desaparece como lengua de uso común, luego de un período de decadencia que se 
había iniciado con la última de las guerras judeo-romanas (la rebelión de Bar Kojba) y 
su posterior exilio de la población judía y prohibición de la religión. Su lugar lo ocupa 
el arameo, que ya coexistía con el hebreo. 

Durante la diáspora judía las lenguas principales del pueblo judío, además de las de 
las sociedades en las que vivían, fueron el yiddish en el caso de los judíos ashkenazíes 
(provenientes de Europa Central y del Este) y el ladino en el caso de los sefardíes 
(provenientes de la Península Ibérica), mientras que el hebreo pasó a desarrollarse 
principalmente como lengua litúrgica, literaria y académica, viéndose una cierta 
evolución por la necesaria incorporación de nuevos términos, pero sin volver a ser 
una lengua hablada hasta fines del siglo XIX y la Primera Aliá (vuelta del pueblo judío 
a la Palestina otomana). 

Un rol central en este resurgimiento lo cumplió Eliezer Ben-Iehudá, quien inmigró en 
1881 y comenzó a dedicarse a convertir la lengua literaria y litúrgica en una 
vernácula, construyendo escuelas y escribiendo libros de texto con este fin. Con la 
Segunda Aliá (1904-1914) este proceso se fortaleció gracias al involucramiento en 
esta causa de un número cada vez mayor de inmigrantes. Si bien al comienzo este 
proceso tuvo sus opositores, pronto se reconoció la necesidad de un idioma único 
para la gran cantidad de inmigrantes que provenían de distintos países y por tanto 
hablaban distintos idiomas. 

En 1922, el Mandato Británico de Palestina reconoció al hebreo como uno de sus tres 
idiomas oficiales (inglés, árabe y hebreo), lo que contribuyó fuertemente a su difusión 
y resurgimiento como lengua moderna construida con un vocabulario y una escritura 
semíticos. Para esta época, el hebreo moderno ya era el idioma común de la mayoría 
de la población judía de Israel Luego de la creación del Estado de Israel (1948) se creó 
la Academia del Idioma Hebreo, y hoy en día el hebreo moderno es hablado por el 
95% de la población de Israel (junto al árabe es una de las dos lenguas oficiales del 
país) y por varias comunidades judías en el mundo, con lo que se puede decir que con 
el hebreo moderno, el hebreo, que había sido considerado una lengua muerta durante 
siglos, ha recuperado su lugar entre las lenguas nacionales. 

 

 

 

 

 

http://blog-de-traduccion.trustedtranslations.com/etiquetas/yiddish
http://blog-de-traduccion.trustedtranslations.com/etiquetas/palestina
http://blog-de-traduccion.trustedtranslations.com/etiquetas/palestina
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Alefato Hebreo 

 

Ot / Señal-Letra        Nombre Transliteración Valor numérico 

 א
 

ALEF 

 

MUDA 

 

1 

 ב
 

VET 

 

V 

 

2 

 בּ
 

BET 

 

B 

 

2 

 ג
 

GUIMEL 

 

G 

 

3 

 ד
 

DALET 

 

D 

 

4 

 ה
 

HE 

H 

(sonido J suave) 

 

5 

 ו
 

VAV 

 

V 

 

6 

 וֹ
 

VAV / O 

Sonido de O cuan- 
do el daguesh (.) 
está arriba de Vav 

 

6 

 וּ
 

VAV / U 

Sonido de U cuan- 
do el daguesh (.) 
está debajo de Vav 

 

6 

 ז
 

ZAIN 

 

Z 

 

7 

 ח
 

JET 

J 

Sonido J fuerte 

 

8 
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 ט
 

TET 

 

T 

 

9 

 י
 

IOD 

 

Y -  I 

 

10 

 כּ
 

KAF 

 

K 

 

20 

 כ
 

JAF 

 

J 

 

20 

 ך
JAF 

SOFIT - FINAL 

J 

Al final de una 
palabra 

 

20 

 ל
 

LAMED 

 

L 

 

30 

 מ
 

MEM 

 

M 

 

40 

 ם
MEM 

SOFIT - FINAL 

M 

Al final de una 
palabra 

 

40 

 נ
 

NUM 

 

N 

 

50 

 ן
NUM 

SOFIT- FINAL 

N 

Al final de una 
palabra 

 

50 

 ס
 

SAMEJ 

 

S 

 

60 

 ע
 

AIN 

 

MUDA 

 

70 
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 פּ
 

PE 

 

P 

 

80 

 פ
 

FE 

 

F 

 

80 

 ף
FE 

SOFIT - FINAL 

F 

Al final de una 
palabra 

 

80 

 צ
 

TZADI 

 

TZ - TS 

 

90 

 ץ
TZADI 

SOFIT - FINAL 

TZ – TS 

Al final de una 
palabra 

 

90 

 ק
 

KOF 

 

K - Q 

 

100 

 ר
 

RESH 

R 

Sonido de R 
francesa 

 

200 

 ש
 

SHIN - SIN 

 

SH -S 

 

300 

 שׁ
 

SHIN 

 

SH 

 

300 

 שׂ

 

SIN 

 

S 

 

300 

 תּ

 

TAV 

T 

Con daguesh (.) se 
acentúa fuerte 

 

400 

 ת

 T 

Sin daguesh (.) se 
acentúa suave 

 

400 
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Las Tenuot / las vocales hebreas. 

El hebreo es una lengua consonantal, es decir, las letras que se usan para formar las 
palabras, son exclusivamente consonantes, en nuestro idioma (español) es casi 
imposible poder dar una explicación a la naturaleza del lenguaje hebreo, ya que 
nuestro idioma se compone de vocales y consonantes. En la antiguedad el Griego era 
el idioma que tenía representadas las vocales con caracteres, de ahí que nosotros, a 
través del Latín, tengamos en nuestro idioma las vocales representadas por 
caracteres, pero el hebreo y algunos otros no las tenían. 
 
Ya que el hebreo Paleo (y por consecuencia también el hebreo cuadrado o arameo) no 
poseía (técnicamente) vocales, se tomaron algunas letras y funcionaban como vocales, 
fueron denominadas Matres Lectionis o "Madres de Lectura". Y son las que se 
muestran en la tabla de abajo. 

 

Caracter Nombre Uso 

 א
 

ALEF 
 

a, e, o, i 

 ו
 

VAV 
 

u, o 

 ה
 

HE 
 

a, e 

 י
 

IOD 
 

i, e 

 

La AIN ע aparece en muchas palabras y funciona para apoyar casi cualquier vocal, 

pero no fue denominada Madre Lectura. 

Las Matres Lectionis funcionaron en el hebreo pre-masoreta, este modo se puede ver 

en las muestras de los rollos del Mar Muerto. Posteriormente se formalizaron con la 

técnica Masoreta. 

Es por eso incluso los Masorim (Masoretas) tenían bases sólidas para la vocalización 

del hebreo para ser exportado al mundo entero. Así es como aparecen las NIQUDOT 

marcas diacríticas que funcionan como vocales [TENUOT]. 
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Los Masorim (Masoretas) introdujeron el uso de las vocales [TENUOT] en forma de 

marcas diacríticas que actualmente son llamadas Niqudot [Plural]. La palabra tenuot 

se refiere a vocales. Debemos conocer algunas reglas para su uso. 

 

Tabla de Tenuot (vocales) 

 

Forma de las tenuot Vocal en español Nombre de la tenuot 

 ַ  

 

 
vocal corta "a" como 

en 'padre' 

 
Pataj 

 ַ  

 

 

vocal corta "e" como 
en 'set' 

 
Segol 

 ַ  

 

 
vocal corta "i" como 

en 'hit' 

 
Jiriq Hazer 

 ַ  

 

 
vocal corta "o" como 

en 'top 

 
Qamatz Qatan 

 ַ  

 

 
vocal corta "u" como 

en 'luz' 

 
Qubutz 

 ַ  

 

 
vocal larga "a" como 

en 'tomar' 

 
Qamatz Gadol 
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 ֵ  
 

 
vocal larga "e" como 

en 'el' 

 
Tzere Jaser 

  ַ  י
 

 
vocal larga "ei" como 

en 'ley 

 
Tzere Malé 

  ַ  י
 

 
vocal larga "i" como 

en 'Israelí' 

 
Jiriq Malé 

ֹ 
 

 
vocal larga "o" como 

en 'sobre' 

 
Jolam Jaser 

 וֹ
 

 

 
vocal larga "o" como 

en 'pobre 

 
Jolam Malé 

 וּ
 

 

 
vocal larga "u" como 

en 'tú' 

 
Shuruq 

 ַ  

 
Silencio o vocal muy 
corta "e" la segunda 

en 'detergente' 
 

 
 

Shevá 

 ַ  
 

 
vocal muy corta "a" 
como en 'camión' 

 
Jataf Pataj 

 ַ  

 
vocal muy corta "e" 
como la primera en 

'legumbre' 
 

 
 

Jataf Segol 
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El hebreo es un lenguage fonético, o sea, que se pronuncia como se escribe, así que al 
final de la lección usted será hábil para leer casi cualquier texto que contenga las 
marcas diacríticas [NIQUDOT, NIQUD singular], se denominan NIQUDOT  a los puntos 
colocados por debajo y por encima de las consonantes hebreas. En un libro o 
periódico moderno Israelí, las NIQUDOT  son omitidas, a excepción de las palabras 
inusuales, donde las NIQUDOT  reaparecen para recordar la pronunciación correcta de 
tal palabra. Después de algún tiempo de familiaridad con el lenguage, usted será capaz 
de omitir las NIQUDOT [MARCAS], anticipando mentalmente las TENUOT [VOCALES] 
apropiadas. 
 
Esencialmente el hebreo es un lenguage consonantal, con vocales colocadas entre las 
consonantes para auxiliar en la pronunciación. En consecuencia, es inusual para 
nosotros pronunciar dos consonantes juntas una después de la otra, pero cuando esto 
es necesario, se usa un dispositivo llamado "SHEVA" con lo que se hace una breve 
pausa entre ambas consonantes. 
 
Como ya mencionamos anteriormente, las TENUOT [vocales hebreas] fueron 
inventadas alrededor del siglo XIII de nuestra era por un grupo llamado Los 
MASORETAS, como una ayuda para la correcta pronunciación de la mayoría de las 
palabras, porque no todas las conservaron en su originalidad. Ellos inventaron un 
esquema con signos, para señalar las vocales (Previamente suplidas por un lector 
íntimamente familiaizado con los textos) explícitamente escritas por debajo y por 
encima del sagrado (y más tarde inalterable) texto de consonantes. Hoy en día un rollo 
de la Toráh [Pentatéuco: Bereshit / Génesis - Devarim / Deuteronomio] está 
estrictamente escrito sin NIQUDOT y debe ser leído por un experto [o bien entrenado] 
lector. 
 
Dese cuenta que las NIQUDOT no necesariamente son indispensables, el pueblo de 
Israel satisfactoriamente lo escribió y lo leyó por alrededor de 2000 años sin haber 
marcado las vocales en ninguna ocasión. Esto fue posible porque algunas letras 
hebreas, especialmente la א 'alef', ה 'he', ו 'vav' y י 'iod' pueden ser usadas incluso como 
vocales, ya se ha hablado de esto anteriormente. Ejemplo: 
 

Veámos la י iod para la palabra IEHUDÍ [Judío]  " ַ י  donde la primera iod " יהוּדַ 

funciona como consonante y la segunda iod como vocal. 

 
(El hebreo se lee de derecha a izquierda). 

 ַ  

 
vocal muy corta "o" 
como la primera en 

'consumidor' 
 

 
 

Jataf Qamatz 
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Sílabas Hebreas 

Todas las sílabas hebreas comienzan con una consonante cuando se escriben, cuando 
se pronuncian, parece que algunas comienzan con vocal, pero es de hecho una 
consonante de cualquiera de las 22 letras hebreas, Ejemplo:  
 
En la palabra Emuná, se translitera como vocal la primera sílaba, pero es una 

consonante, la 'alef'  ַהוּנ הא. 
  

Existen dos tipos básicos de sílabas: 

1) Abiertas: TERMINAN CON UNA VOCAL Ejemplos:  ַַ ֲַ  | נ ַ | לי | א ַ |    
 
2) Cerradas: TERMINAN CON UNA CONSONANTE, PERO TIENEN UNA VOCAL EN 
MEDIO  

Ejemplos: י | נ נ | י ד ו | י   ַ  

 
Si una sílaba es cerrada y no está acentuada, debe tener una vocal corta.  
Una sílaba abierta usualmente tiene una vocal larga, a menos que tenga el acento 
cuando pueda tomar una vocal corta. Contrariamente, una sílaba cerrada usualmente 
tiene una vocal corta, aunque puede tener una vocal larga si el acento cae sobre esta 
sílaba. 
 
 *[Note que así es como se distingue una 'Qamatz Qatan' de una 'Qamatz Gadol', 
cuando la sílaba que contiene la Qamatz es abierta y no se acentúa, entonces la 

Qamatz es Qatán y suena como O. Ejemplo: יִ נ י | OZNÍ (Mi oreja)]. 

 

 

 

 

 

 

 

 

 



1208 
 

Sustantivos 

Un sustantivo es la palabra con la que nombramos a las cosas o al nombre que 
generlamente le damos a las personas, de acuerdo a su función en la sociedad, o su 
edad, etc. 
  
Ejemplos de sustantivos en nuestro lenguaje serían: 
Casa, hombre, niño, escuela, maetro, lugar, fecha, carro, caballo, rey, pan, pantalla, 
esposo, mujer, anciano, etc. 
 
Los sustantivos hebreos pueden ser masculinos o femeninos al igual que en español. 
Pueden aparecer en forma singular (1), en forma dual (2) o plural (más de 2).  
 
Generalmente el género (masculino o femenino) y el número (uno, dos o más) de un 
sustantivo puede fácilmente ser reconocido por sus letras terminales. Así como en 
Español o en Inglés la 's' indica plural generalmente y la 'a' en español indica en la 
mayoría de los casos género femenino, como en casas y maestra.  Ejemplos en hebreo: 
 
Sustantivo  

hebreo 
Transliteación Traducción Terminación Género Número 

לַ   mélej rey ---- Masculino Singular ה 

ָ ימ ל   Masculino Plural  ַ  ימ melajím reyes ה 

ל ה ל   Femenino Singular  ַ  ה malkáh reina ה 

ל ָוֹמ  Femenino Plural וֹמ melajót reinas ה 

ד  shad pecho ---- Masculino Singular ד 

י מ ד   Masculino Dual י מ shadáim pechos ד 

ִ  נ  ózen oreja ---- Femenino Singular א

 Femenino Dual י מ oznáim orejas יִ נ י מ
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Así vemos que la forma más común para las terminaciónes masculinas en plural, sería 
"im" o " yim " y para las formas femeninas plurales, sería " ot ", hay excepciones, se 
tratarán más adelante. 
 
En un diccionario hebreo, solo aparecen los sustantivos en forma singular. Así que 
necesitarás reconocer el sustantivo en su forma fundamental para encontrarlo en su 

forma plural. Por ejemplo para emcontrar "ימ  ִ  "ִוִּ" deberás buscar (caballos) "ִוּ
(caballo). Es recomendable dado el caso, obtener un pequeño diccionario hebreo-
español. Más adelante se agregará más vocabulario hebreo y es importanate que el 
lector este familiarizado con los términos. Recordemos que entre más hebreo 
memoricemos, es más fácil poder identificar las palabrás de la Toráh. 
 
En un diccionario vas a notar que los sustantivos están marcados con una ִ o con 
una נ lo cual indica el género de la palabra, o sea Masculino o Femenino. Los 
sustantivos que terminan en ה son usualmente femeninos, aunque existen algunas 
ecepciones con vocabulario de origen antiguo (en las escrituras). Por esta razón es 
mejor aprender cada sustantivo acompañandolo de un adjetivo.  
 
Por ahora poner atención al género de estos sustantivos. 
 
Note que la forma dual (ejemplo: 'dos orejas', 'dos ojos', 'dos manos', 'dos alas', etc.) se 

aplica para ambos, Masculino y Femenino, י ָ  ִ  y  ק ה   .respectivamente נ ב 

 
Debemos saber que algunas palabras solo aparecen en forma dual, por 

ejemplo: י ימ י   ַ  ִ  .(Tijeras)   ה 
 
Existen algunas ligeras variaciones entre el hebreo bíblico y el hebreo moderno o 
llamado Israelí, estas diferencias existen debido a cambios en las reglas de ortografía 
del hebreo. En Israel actualmente existe un órgano llamado "La Academia del lenguaje 
Hebreo" que emite pautas para dichas reglas ortográficas. 
 
 
 
 
 
 

 sus caballo ---- Masculino Singular ִוִּ

ימ  ִ  Masculino Plural  ַ  ימ susím caballos ִוּ
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A continuación un ejemplo de las diferencias: 
 

 (Oznaím) אוִניימ

(Texto Israelí sin 

niqudot) 

-Dos orejas-. En el Texto Estándar Israelí la 

 " ו " es realmente una "ו"

 (Oznáim) יִ נ י מ
Texto Bíblico (Masorético), la primera 

Niqud es una Qamatz Qatán 

 (Oznáiyim) יִ נְ  מ
Aquí la י es doble, porque se usa una 

Daguesh. 

 (Oznayím) ִנ י ימוֹא

Texto Israelí Estándar "PLENE". Todas 

las : silentes son omitidas cuando en la 

forma masoreta aparecen debajo de la י y de 

la ו. 

ִ  נ  ."oreja-, escrito en forma "defectuosa- (Ozen) א

 ."oreja-, escrito en forma "completa- (Ozen) אוִֹ נ

 
 

Se dice que la forma completa de una palabra debe incluir para apoyar el sonido de las 

vocales " i " y " o " una ו o una י. 

Existen muchos comunes sustantivos masculinos que no terminan en su forma plural 

normal, o sea " im " por ejemplo el sustantivo masculino יק (Padre) en forma plural 

es יקוֹמ (Padres) la terminación es femenina, aunque el sustantivo es masculino. 

 
De la misma manera existe un buen número de sustantivos comunes femeninos que 

no terminan en la forma normal plural (ot), ejemplo: יי  en su forma plurar (Ciudad) ע 

sería ימ י   .sustantivo femenino con terminación masculi-  na (ciudades) ע 
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Aquí se proporciona una lista de sustantivos masculinos comunes con terminación 

femenina en su forma plural, o sea terminan en וֹמ. 
 

Sustantivo 

masculino 
Forma Plural Traducción 

 Padre(s) יקוֹמ יק

לוֹמ  ֲ לֹהוֹמ   ֲַ  Sueño(s) 

 Corazón(es) ל ק קוֹמ - ל בּוֹמ ל ק ק - ל ק

בוֹמ ב הוֹמ ה   Lugar(es) ה 

 ,Letra(s), Signo(s) אוֹמ מ אוֹמ

Señal(es) 

 Piel(es) ע י מ עוֹי

 Voz(ces) ב לוֹמ בוֹל

נ  ֲ ל נוֹמ ד   ֲ ל   Mesa(s) ד 

מ הוֹמ ד   Nombre(s) ד 

א אוֹמ ל ס   ִ  ָ  Silla(s), Trono(s) 

י ל ה  Noche(s) ל ילוֹמ ל 
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Sustantivo 

femenino 
Forma Plural Traducción 

יי ימ ע  י   Ciudad(des) ע 

נ ק  נ ימ א  ק   Piedra(s) א 

ה ש  ימ א   Mujer(es) נ ד 

ל ה ל ימ ה   Palabra(s) ה 

נ ה נ ימ ד   Año(s) ד 

 
 

No a todos los sustantivos en hebreo se los puede identificar el género que son, 
porque hay intercambios en las terminaciones masculinas y femeninas. Puede 
confundir el hecho de pensar que los sustantivos se pueden reconocer completamente 
por sus terminaciones, por eso se verá el tema de 'El adjetivo. 
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         TABLAS DE VOCABULARIO HEBREO 

Tablas de vocabulario tomadas del folleto en inglés Language/30 Hebrew, 
de Charles Berlitz. 

 

  
PRACTICANDO EL HEBREO 

Bóqer tov, David Buenos días, David 
Érev tov, Shelomóh Buenas tardes, Salomón 
Láila tov, Rajél Buenas noches, Rajél 
Ma shlomjá? ¿Cómo te va? 

 

 
PRACTICANDO EL HEBREO 

Naím meód lehakirjá. Mucho gusto en conocerle. 
Todáh rabáh. Muchas gracias. 
Bevakasháh. Por nada. (también: con permiso) 
Ma nishmáh? ¿Cómo estás? 

 

 
PRACTICANDO EL HEBREO 

Atáh makír otáh? ¿La conoces a ella? 
Atá makír otó? ¿Lo conoces a él? 
Na, lehakír Moshé. Por favor, conoce a Moisés. 
Shalóm, shmí David. Hola, me llamo David. 
Mah shimjá, bevaqashá? ¿Cómo te llamas, por favor? 

 

 
PRACTICANDO EL HEBREO 

Hiné, kartisí. Aquí está mi tarjeta. 
Haím atáh mar Kátz? ¿Es usted el Sr. Katz? 
Meéifo atá? ¿De dónde es usted? 
Aní miTel-Avív. Yo soy de Tel-Avív. 
Éifo atáh gár? ¿Dónde usted vive? 

 

 
PRÁCTICA DE HEBREO CONVERSACIONAL 

Atáh makír otáh? ¿La conoces a ella? 
Atá makír otó? ¿Lo conoces a él? 
Na, lehakír Moshé. Por favor, conoce a Moisés. 
Shalóm, shmí David. Hola, me llamo David. 
Mah shimjá, bevaqashá? ¿Cómo te llamas, por favor? 
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PRÁCTICA DE HEBREO CONVERSACIONAL 
Ken, lo. Sí, no. 

Bevaqasháh. Por favor. 
Toda rabáh Muchas gracias 
Al lo davár De nada (No hay que hablar) 
Aní mitstaér Lo siento 
Einí iodéa Yo no sé 
Joshváni shekén Creo que sí. 
Aní joshév sheló Yo creo que no. 

 
 
 

PRÁCTICA DE HEBREO CONVERSACIONAL 
Eifó janút hashúq ¿Dónde está el mercado? 
Aní rotsé liqnót Quiero comprar.... 
Banánot bananos (guineos) 
Shuít habichuelas (frijoles) 
Bíra cerveza 
Gazóz soda (gaseosa) 
Léjem pan 
Krúv repollo (col) 

 

 

 

 

 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

PRÁCTICA DE HEBREO CONVERSACIONAL 
Eifó hateatron? ¿Dónde está el teatro? 

Bet hakolnóa El cine 
Moadón haláila El cabaret 

Breiját khamishí La piscina 
Ze makóm tov Este es un buen asiento 
Eifó hamalón? ¿Dónde está el hotel? 

Kamá olé kán? ¿Cuál es el precio? 

Leióm? ¿Por día? 
Leshavúa? ¿Por semana? 
Lejódesh? ¿Por mes? 

SEGUIMIENTO AL CURSO DE HEBREO – VOCABULARIO 
Pronunciación Traducción 

Ma shlomjá? ¿Cómo te va? (a él) 

Ma shloméj? ¿Cómo te va? (a ella) 

Ma nishmá? ¿Cómo estás? 

Bevaqashá Por favor 
Todá rabá Muchas gracias 
Al lo davár Por nada (ni hablar) 

Aní mitztaér Lo siento (disculpe) 

Einí iodéa Yo no sé 
Joshváni shekén Pienso que sí 

Aní joshév sheló Yo pienso que no. 
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NOTA: Verán que hay dos maneras de saludar en hebreo (entre otras) 
que ameritan una explicación. “Ma nishmá?” está preguntando por la 
“neshamá.” La neshamá es el alma, los sentimientos; así que equivale a 
decir en español: “¿Cómo te sientes?” Mientras que “Ma shlomjá?” 
pregunta literalmente “¿Cómo está tu shalóm, tu paz?” O sea, que 
equivale en español a preguntar: “¿Cómo te va?” “¿Cómo están las 
cosas?” Y usted debe decir: “Tov;” o “Tov meód.” (Muy bien). Y recuerda 
que cuando te preguntan: “¿Cómo estás?” no te están pidiendo un 
informe detallado de tu historial médico; ¡es simplemente un saludo! 
(¿Ok?) 

 

NOTAS: (Después seguimos con el menú del restaurante.) 

 
1. Fíjense bien en los acentos, son MUUUY importantes para la 
pronunciación correcta del hebreo. 
 

    La jota española representa la Jet hebrea y se pronuncia igual que la jáf. 
 

La “z” hebrea (záin) no se pronuncia como pronuncian los españoles su 
“z”, poniendo la lengua entre los dientes; ni como pronunciamos los 
latinoamericanos nuestra “z”, como una “s”. Se pronuncia como 
pronuncian los ingleses su “z”, como una “s” con vibración de las cuerdas 
vocales, como cuando imitamos el sonido de la abeja. Practíquenlo. 

 
 
 
 
 
 
 

SEGUIMIENTO AL CURSO DE HEBREO – VOCABULARIO 
Pronunciación Traducción 

Eifó iesh misadá ... ¿Dónde hay un restaurante ... 
Jalavít toba? lácteo bueno? 
Haujál lirót ... ¿Puedo ver ... 
et hatafrít? el menu? 
Efshár lekabél séfel? Favor de traerme una copa. 
Mazlég, sakín ... Un tenedor, un cuchillo ... 

Kapí, káf ... Una cucharita, cuchara sopera 

Tzalájat, téi ( té) Un plato, té... 
Pilpél, mélaj Pimienta, sal ... 
Sukár, jómetz Azúcar, vinagre 
Léjem bejemá Pan y mantequilla 
Ierakót memulaím Vegetales rellenos 
jatzíl Berenjena (eggplant) 
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En hebreo no se puede decir “Yo tengo,” como en español. Por ejemplo: 
para decir “Yo tengo un libro,” se dice “Iesh lí séfer,” que literalmente dice 
“Hay para mí un libro.” “Iesh li báit,” “Hay para mí una casa” = “Tengo una 
casa.” “Iesh lí ben, [bat]” (Hay para mí un hijo [una hija] = tengo un hijo 
[una hija].) 

 

NOTAS: 
1. Otra vez: fíjense bien en los acentos; son ABSOLUTAMENTE 
importantes para la pronunciación correcta del hebreo. 
 
2. La mejor transliteración de la Iod hebrea es con la “ie” española 
(cuando es consonante).  
 
3. Fíjense que las nikudót (vocales) casi no hacen falta en el hebreo 
moderno. Se hace mucho uso de lo que los gramáticos llaman “matres 
lectionis,” (matrices de lectura). Estas son las consonantes álef, Iod, Vav, 
he, y áin, que ejercen la función de vocales. 

Una nota sobre la “resh.” En Israel se pronuncia la “Resh” diferente a 
como la pronunciamos nosotros en el Galut. Allá se pronuncia como los 
franceses pronuncian   su “r”.  Es muy difícil de explicar por escrito. No es 
velar como la “jet,” ni linguo-alveolar como nuestra “r”. Se logra más 
bien pegando el velo a la espalda de la lengua y vibrándolo. 

 

 

 

 

 

 
 

SEGUIMIENTO AL CURSO DE HEBREO – VOCABULARIO 
Pronunciación Traducción 

Efshár lekabél ...? Favor de traerme ... 

pilpél iarók pimiento verde 
Júmus mojo de guisantes 
Tejína salsa de ajonjolí 
Faláfel pattés fritas de guisantes 

Qusqús plato de carne con guisantes 

Qubéh pastelería rellena de carne 
Qíshqe derma rellena 
Qréplaj un tipo de ravioli 
Qaféh café (¿quién no lo conoce? 
qaféh hafúj café con leche 
qaféh shajór café negro 
qaféh turkí café turco 
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Los de ustedes que no sean judíos, alléguense a un judío y pídanle que les 
pronuncie estas letras difíciles: la “jet,” la “Jáf”, y la “resh” israelí sabra. 
 

NOTAS: 
1. Fíjense que los nombres de los días de la semana en hebreo son 
números ordinales, Día Primero, Segundo, etc., excepto el Séptimo Día que 
se llama Shabát (Reposo). 
2. Las palabras iom (día) y jódesh (mes) son masculinas; mientras que las 
palabras shavúah (semana) y shanáh (año) son femeninas. Así habá es “el 
que viene,” mientras que haba’áh es “la que viene.” 
3. Generalmente las palabras hebreas que terminan en (ah) o en (at) son 
femeninas; 
como shanáh, Saráh, shabát, etc. Pero a veces la terminación en (at) es 
indicativo del genitivo, como en kehilát shalóm, que significa “congregación 
de paz.” 

No olvide que cuando transcribimos el hebreo en letras latinas la “h” 
siempre  suena cuando está al comienzo de sílaba. Así habá se pronuncia 
jabá pero con la jota suve aspirada, sin vibrar el velo del paladar como en 
la pronunciación de la jet hebrea. Exactamente como la “h” inglesa en 
house. 
Los plurales en hebreo se forman añadiendo la terminación –ím si la 

SEGUIMIENTO AL CURSO DE HEBREO 
Vocabulario — Conceptos de tiempo 

Pronunciación Traducción 

Iom rishón Domingo 

Iom shení Lunes 

Iom shlishí Martes 

Iom revi’í Miércoles 

Iom jamishí Jueves 

Iom shishí Viernes 

Shabát Sábado 
Bejól ióm Cada día 

Haióm Hoy 

Majár Mañana 
Etmól Ayer 
Hashavúa Esta semana 
Bashavúa habá La semana que viene 
Bashavúa sheavár La semana pasada 
Hajódesh Este mes 
Bajódesh habá El mes que viene 
Bajódesh sheavár El mes pasado 
Hashaná Este año 
Bashaná sheavráh El año pasado 
Bashaná haba’áh El año que viene 



1218 
 

palabra es masculina, y –ót si la palabra es femenina. Ejemplos: iom > 
iomím; shabát > shabatót. 
 

 
 

SEGUIMIENTO AL CURSO DE HEBREO 
Vocabulario — Las estaciones y el tiempo 

Pronunciación Traducción 

Avív primavera 

Qáitz verano 

Stáv otoño 

Jóref Invierno 
Eij mézeg haióm? ¿Como está el tiempo hoy? 

Iafé, bahír Bonito, claro 
Meunán, karír Nublado, frío 

Mejusé kfór Helado (escarchado) 
Arpilí brumoso 
Ioréd guéshem Lluvioso 
Ioréd shéleg Nevado 
Reamín uvrakím Truenos y rayos 
Noshévet rúaj Ventoso 
Naé Chévere (bonito) 
Guéshem, rúaj Lluvia, viento 
Shéleg, barád Nieve, granizo 
Shémesh, iaréaj Sol, luna 
Kojavím Estrellas 

 

NOTAS: 
1. Note que Avív es el nombre del primer mes del año religioso y 
también el nombre de la primera estación. 
2. Note que la palabra hebrea para “viento” y para “espíritu” es la 
misma: rúaj. 
3. Hay 10 palabras llanas en el vocabulario de hoy; encuéntralas 
(contando una sola de las que estén repetidas). 
4. Las palabras llanas son minoría en hebreo, pues la mayoría de las 
palabras hebreas son agudas. 
 

 
SEGUIMIENTO AL CURSO DE HEBREO BÁSICO 

Vocabulario — La hora 
Pronunciación Traducción 

daká minuto 
sh’niá segundo 
sha’á hora 

sh’niá aját un segundo 
sh’téi sh’niót dos segundos 

éser sh’niót diez segundos 
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sha’á aját una hora 
seatáim dos horas 
samésh shaót cinco horas 
éser dakót diez minutos 
sh’loshím dakót treinta minutos 
Ma hasha’á ajsháv? ¿Qué hora es ahora? 
Ajsháv esrím leéser Diez minutos para las 11. 

  
 
 

SEGUIMIENTO AL CURSO DE HEBREO BÁSICO 
Vocabulario — Los colores 

Pronunciación Traducción 

Tséva ze hu adóm Este color es rojo 
kajól azul 
tejélet morado (azure) 
tzaóv amarillo 
laván blanco 

shajór negro 
iaróq verde 
sagól púrpura (violeta) 
júm brown (café, castaño) 
varód rosado 
afór gris 
shazúf bronceado (tan) 
katóm anaranjado (china) 

  
NOTAS: 
1. Cuando practique el vocabulario, comience leyendo la 
transliteración y luego trate de leer el hebreo sin mirar la 
transliteración, hasta que se acostumbre a las palabras. 

 
 

VOCABULARIO: –Manejando dinero –En Aduana 
Pronunciación Traducción 

Eifó habánk? ¿Dónde está el banco? 

Avakésh lifrót lí et 
hakésef 

Por favor, cámbieme el dinero. 

Avakésh shekalím. Quiero shékels (moneda 
israelí) 

Ma sháar hajalilím? ¿Cuál es la tasa de cambio? 

Haím atém mojrím ... ¿Venden ustedes … 

hamjaót nos’ím? cheques de viajero? 

hamjaót késef? giros? 

Eifó haméjesh? ¿Dónde es la Aduana? 

Éle jafatzái Ese es mi equipaje 
Darkón pasaporte 
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NOTAS: 
1. La “fila verde” es la fila expreso para pasajeros que no tienen 
nada que declarar en Aduana. 
2. Note que la palabra “hamizvadá” significa tanto “baúl” como “maleta.” 
3. Traduje “baúl” del inglés “trunk”, y “maleta” del inglés “suitcase.” 
Este baúl es el baúl del automóvil. 
4. Entiendo que en algunos países llaman con otros nombres a las 
maletas. Cada cual supla el nombre que se da en su país a estas 
cosas. 

 
VOCABULARIO: –Medios de transporte 

Pronunciación Traducción 

Eifó efshár liskór ... ¿Dónde puedo alquilar ... 

ofanáim? una bicicleta? 

sirá un bote. 
mejonít un carro (automóvil). 
réjev nigrar un trailer (rastra). 

qarón dirá casita móvil (camper). 
Eifó tajanát harakévet? ¿Dónde es la estación del tren? 

Eifó tajanát haotobús? ¿Dónde es la estación del 
autobús? 

Eifó hamodi’ín? ¿Dónde es el centro de 
información? 

Efshár leqabél et lúaj Favor de darme 
zemané hanesiót. un itinerario. 
Kamá olé kartís ... ¿Cuánto cuesta un boleto ... 
lirushaláim? a Jerusalem? 

halój vashóv de ida y vuelta. 
makóm shamúr asiento (lugar) reservado. 

 

NOTAS: 
 
1. “Ofanáim” significa literalmente “dos ruedas.” Es el nombre para 
“bicicleta.” 
2. “Lirushaláim” es una forma usual de apócope. Debería ser “le 
Ierushaláim,” pero no se dice así. 
3. “Makóm” significa simplemente “lugar.” También es la palabra 
para “omnipresente.” 

 

Ein lí al ma lehatz’ír No tengo nada que declarar. 
Haím ze patúr miméjes? ¿Está esto libre de impustos? 

Haukhál lisgór et 
hamizvadá? 

¿Puedo cerrar ya mi baúl? 

hamizvadá? maleta? 

hatíq bolso de mano 
Haqáv hayaróq La fila verde * 
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VOCABULARIO: –Medios de transportación 
Pronunciación Traducción 

Haím zot hi ... ¿Es este el tren ... 
harakévet lenetánya? a Netánya? 

Haím ze haotobús 
lejeifá? 

¿Es este el autobús a Haifa? 

Haím zot rakévet 
ieshirá? 

¿Es este un tren expreso? 

Haím ze otobús 
iashír? 

¿Es este un autobús expreso? 

Mataí iotzét ... ¿Cuándo parte ... 
harakévet livér shéva? el tren para Ber-Shéva? 

Mataí iotzé ... ¿Cuándo parte ... 
haotobús lejeifá? el autobús para Haifa? 

Haím yesh qarón ... ¿Hay un carro ... 
misadá berakévet zo? comedor en este tren? 

Haím mutár leashén 
kan? 

¿Se permite fumar aquí? 

Ma shém hamaqóm 
hazé? 

¿Cómo se llama este lugar? 

Bevaqashá laqájat et ... Por favor, lleve… 
jafatsaí lamonít. mi equipaje a un taxi. 
letajanát haotobús. a la parada del autobús. 
lesheirút a un taxi compartido. 

 
NOTAS: 

 
1. El único signo de interrogación que se escribe en hebreo es el final, 
como en inglés. 
2. El prefijo “le” o “li” en hebreo significa “hacia” o “a.” 
3. El hebreo “otobús” es obviamente un calco del español “autobús.” 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

VOCABULARIO: En el aeropuerto 
Pronunciación Traducción 

Eifó sde hateufá? ¿Dónde es el aeropuerto? 

Kamá olá monít ... ¿Cuánto cuesta un taxi ... 
lisdé hateufá? al aeropuerto? 

Eifó bikóret 
hadarkoním ... 

¿Dónde es el punto de chequeo … 

uvdiqát haméjes? para pasaporte y aduana? 

Mataí mamrí ... ¿A qué hora sale ... 
hamatós le’eilát? el avión para Eilát? 

Heiján hashá’ar ¿Dónde está la puerta ... 
hamovíl lamatós 
le’eilát? 

de salida del avión a Eilát? 
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NOTAS: 
 

1. Hay dos palabras en hebreo para aeroplano: “avirón” y “matós.” La 
primera es obviamente un calco de nuestro “avión.” La segunda parece 
que se usa más, y es más “hebrea.” 
2. Algunas oraciones no se pueden traducir literalmente con la misma 
sintaxis hebrea. Al traducir tenemos que respetar la sintaxis española, a 
menos que sea en una versión interlineal. 
3. No se olviden de los acentos; son indispensables para la 

pronunciación correcta. 
 
 
 

VOCABULARIO: Manejando un automóvil 
Pronunciación Traducción 

Éize kvish móvil 
daróma? 

¿Conoces el camino al sur? 

Haím hakvísh tov? ¿Es bueno el camino? 

patúaj litnuá? salúl? ¿abierto al tránsito? 
¿pavimentado? 

Eifó tsad tsafón? ¿Dónde está el norte? 

daróm? mizráj? 
maaráv? 

¿el sur? ¿el este? ¿el oeste? 

Leéizo ir ... ¿A cuál pueblo ... 

movilá dérej zo? conduce este camino? 

Kamá kilometrím ... ¿Cuántos kilómetros ... 

mikán leéven iehudá? hay hasta Even-Iehudá 

Slijá, taíti badérej ... Disculpe, perdí el camino ... 

haím tujál laazór li? 
 
  Efshár leqabél et ... 

 
mapát hamaqóm? 

¿puede ayudarme? 
 
¿Tiene usted un ... 
 
¿Tiene usted un ... 

 

NOTAS: 
 

1. Nota la palabra “daróma” en la primera línea. “Sur” es daróm; la “a” 
final es un antiguo sufijo que indica dirección, “hacia”. De ahí surge 
obviamente la errónea forma griega del nombre “Sodoma.” En hebreo es 
“Sedóm”, “Sodoma” significa “hacia Sedóm.” 
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2. Note la palabra móvil, que significa “que conduce.” Note movilá, “a 
dónde conduce,” en la línea 7. Muy latina, ¿no? 
4. Es importante aprenderse los puntos cardinales. Aquí los tiene todos. 
5. En hebreo la misma palabra, ir, significa ciudad y pueblo. 
6. ¿Le suena familiar kilometrím? Es un calco del griego aceptado en casi 
todas las naciones. 
7. Note la palabra slijá, (o: selijá) significa, perdón, disculpa, dispensa. Es 
palabra de cortesía. 
8. El hebreo mapa es un calco del español “mapa;” mapát” significa 
“mapa de.” La “t” al final es un genitivo, indica posesión. Así Parashát 
Bereshít significa “la Parashá (Porción) de Génesis.” Pero la “t” en 
Bereshít es diferente porque es parte de la palabra. 

 
 
 
 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

NOTAS: 
 

Note en el segundo renglón la frase “iesh lejá.” Significa “hay para ti.” En 
hebreo no hay una palabra para decir “tengo” o “tienes.” En su lugar se 
usa la frase “iesh li,” o “iesh lejá;” “hay para mí,” o “hay para ti.” 
 

Note en la quinta línea la terminación de la palabra “mejonaí.” El acento 
va en la “i”, a diferencia de la palabra Sinái (), donde el acento recae en la 
“a”, no en la “i”. La combinación se le nái, mientras se lee naí  (con acento 
en la i). La álef es la que hace la diferencia. 

 
En la línea 11, el verbo “leshamén” viene de “shémen” que significa 
aceite. Así que “leshamén” es aceitar, engrasar. 
 
 

VOCABULARIO: Mantenimiento del automóvil 
Pronunciación Traducción 

Eifó efshár limtsó musáj? ¿Dónde puedo hallar un 
garage? 

Haím iesh lejá jalaqím ... ¿Tiene usted piezas ... 
limjonít zo? para este automóvil? 

Eifó efshár ... ¿Dónde puedo ... 
limtsó mejonaí? hallar un mecánico? 

Efshár letaqén et hatsamíg? ¿Puede por favor reparar mi 
llanta? 

Kamá taalé haavodá? ¿Cuánto costará el trabajo? 

Na lirjóts et hamjonít? ¿Quiere por favor lavarme el 
carro? 

Na lemalót et ... Por favor, llene ... 
et hameijál bedéleq. el tanque de gasolina. 
Na leshamén et hamjonít. Por favor, engráseme el carro. 
Na lehosíf máim ... Por favor, eche agua ... 
bamatsnén uvamatzbér. al radiador y a la batería. 
Todá. Gracias 
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Números en hebreo 
 
En hebreo se utiliza el sistema numérico arábigo común en todo el mundo, 1, 2, 3, 

4, 5, 6…. Aunque para fechas puede usarse la numeración alfabética: 5775 ה”מַע, o 

para numeración de listas ד ג ק א. 
Los números tienen género, masculino y femenino: 1 ד  ֲ  ejad, uno, masculino; 1 ,א 

ֲ מ אדוֹנ ajat, uno femenino. Igual los cardinales, como en españól: 1ro ,ת  ,rishón י 

primero, 1ra אדוֹנ ה  .primera י 
 
Del 1-100: 
 

Decimal 

Cardinal Ordinal 

Masculino Femenino Masculino Femenino 

0 
efes ִ פ  – א 

1 
ejad 

ד  ֲ  א 

ajat 

ֲ מ  ת

rishon 

אדוֹנ  י 

rishona 

אדוֹנ ה  י 

2 
shnayim 

נ י מ  ד 

shtayim 

י מ י   ד 

sheni 

נ י  ד 

shniya 

נ י ה  ד 

3 
shlosha 

ה לוֹד   ד 

shalosh 

לוֹד  ד 

shlishi 

י ל יד   ד 

shlishit 

ימ ל יד   ד 

4 
arba’a 

בּ ע ה  תי 

arba’ 

בּ ע  תי 

revi’i 

י יע  ק   י 

revi’it 

יע ימ ק   י 

5 
hamisha 

ה ד  ה   ֲ  

hamesh 

ד ה   ֲ  

hamishi 

י יד  ה   ֲ  

hamishit 

ימ יד  ה   ֲ  
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6 
shisha 

ה ש   ד 

shesh 

ד  ד 

shishi 

י ש   ד 

shishit 

ימ ש   ד 

7 
shiv’a 

ע ה ק   ד 

sheva’ 

ק ע  ד 

shvi’i 

י יע  ק   ד 

shvi’it 

יע ימ ק   ד 

8 
shmona 

הוֹנ ה  ד 

shmone 

הוֹנ ה  ד 

shmini 

ינ י ה   ד 

shminit 

ינ ימ ה   ד 

9 
tish’a 

ע ה ד   י 

tesha’ 

ע ד   י 

tshi’i 

י יע  ד   י 

tshi’it 

יע ימ ד   י 

10 
assara 

ה י  ר   ע 

eser 

י  ע ר 

asiri 

י יי  ר   ע 

asirit 

ימ יי  ר   ע 

20 
esrim 

ימ י  ר   ע 

30 
shloshim 

ימ לוֹד   ד 

40 
arba’im 

ימ ע  בּ   תי 

50 
hamishim 

ימ ש  ה   ֲ  
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60 
shishim 

ימ ש   ד 

70 
shivim 

ימ ע  ק    ד 

80 
shmonim 

הוֹנ ימ   ד 

90 
tishim 

ימ ע  ד    י 

100 

mea 

יה  ה 
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Glosario 
 

Abandonar, dejar: Heb. ַעַַבז   - azab  dejar, abandonar, aplazar, renunciar, soltar». 

El vocablo aparece en acádico, en hebreo posbíblico y en arameo. Palabras 
semejantes aparecen en arábigo y etiópico. El vocablo figura en el hebreo bíblico 
unas 215 veces y durante todos los períodos. 

Básicamente ˓azab significa «salir de algo» o «dejar». Este es el sentido del término 
la primera vez que aparece en el Tanaj: «Por tanto, dejará el hombre a su padre y a 
su madre, y se unirá a su mujer» (Gn 2.24). El vocablo adquiere particularmente el 
matiz de «dejar a alguien plantado», o dejar a alguien que depende de sus servicios. 
Es así como Moshé/Moisés le dice a Hobab el madianita (ceneo): «Te ruego que no 
nos dejes [plantado]; porque tú conoces los lugares donde hemos de acampar en el 
desierto, y nos serás en lugar de ojos» (Nm 10.31). 

La palabra también implica «abandonar», o «dejar completamente», en ciertos 
pasajes que llevan implícito el sentido de finalizar, terminar, acabar. Por eso 
Ieshaiá/Isaías proclamaría que «la tierra de los dos reyes que tú temes será 
abandonada» (Is 7.16). En otros pasajes el abandono es completo aunque no 
necesariamente permanente. Dios dice que llama a Israel «como a mujer 
abandonada y triste de espíritu… Por un breve momento te abandoné, pero te 
recogeré con grandes misericordias» (Is 54.6–7). En acádico, la palabra encierra un 
significado técnico de «completa y permanentemente abandonada» o «divorciada». 
Isaías lo usa con el mismo sentido en 62.4: «Nunca más te llamarán Desamparada… 
sino que serás llamada [Mi deleite está en ella]… y tu tierra será desposada». 

Otro uso especial del término es «no hacer caso»: «Pero él dejó el consejo que los 
ancianos le habían dado» (1 R 12.8). 

Un segundo énfasis de ˓azab es «abandonar», o sea, dejar algo mientras se sale de 
algún lugar. En Gn 39.12, Iosef/José «dejó» su ropa en las manos de la mujer de 
Potifar y huyó. La palabra también puede significar el acto intencional de «entregar 
lo que se posee al cuidado de otra persona» o «pasar alguna responsabilidad a otra 
persona». Potifar «dejó todo lo que tenía en mano de José» (Gn 39.6). 

El vocablo tiene un matiz un tanto diferente cuando significa «dejar solo a alguien 
o algo con un problema»: «Si vieres el asno del que te aborrece caído debajo de su 
carga, ¿le dejarás sin ayuda?» (Éx 23.5). En forma figurativa azab significa 
«apartarse de» en un sentido espiritual o intelectual: «Deja la ira, y desecha el 
enojo» (Sal 37.8). 

El tercer énfasis de la palabra es «apartar» o «tomar gran parte de algo y dejar de 
lado el resto»: «No rebuscarás tu viña, ni recogerás el fruto caído de tu viña; para el 
pobre y el extranjero lo dejarás [de lado]» (Lv 19.10). 

Finalmente, azab puede significar «dejar», «soltar» o «liberar». Las personas 
«insensatas y necias» son las que no hacen provisión para el futuro; mueren y 
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«dejan a otros sus riquezas» (Sal 49.10). Rut 2.16 matiza el término en el sentido 
de «dejar caer [sobre el suelo]» algún objeto. Azab puede significar «abandonar»: 
«Al que encubre sus faltas, no le saldrá bien: el que las confiesa y abandona [deja 
de lado], obtendrá piedad» (Pr 28.13 BJ). En 2 Cr 28.14 significa «liberar»: «El 
ejército dejó los cautivos y el botín delante de los príncipes y de toda la multitud».  

Azab puede significar «soltar» o «hacer que se vaya». 

Hablando acerca del mal, Zofar observa: «[Al malvado] le parecía bien, y no lo 
dejaba, sino que lo detenía en su paladar» (Job 20.13).  

Azab puede significar «dejar hacer», como en 2 Cr 32.31; Dios «dejó» a Ezequías 
hacer lo que quería. O «quitar» o «eliminar» en el sentido de discontinuar una 
acción: «Quitémosle este gravamen» (Neh 5.10). 

En ciertas ocasiones ˓azab tiene la acepción técnica y jurídica de «ser libre», o sea, 
lo opuesto de estar en esclavitud. El Señor reivindicará a su pueblo y tendrá 
compasión de sus siervos «cuando viere que la fuerza pereció, y que no queda ni 
siervo ni libre» (Dt 32.36). 

Abominación: Heb. זוֹעה ֵַ  ָ - To’eváh «abominación; asqueroso, cosa detestable». 

Aparecen cognados de este vocablo únicamente en fenicio y en el arameo del 
tárgum. La palabra aparece 117 veces en todos los períodos. 

Primero, to’eváh define a las personas y los objetos como esencialmente únicos en 
el sentido de ser «peligrosos», «siniestros», «repulsivos» y «abominables» desde la 
perspectiva de otros. Este significado lo vemos por primera vez en Bereshit / Gn 
43.32: «Los egipcios no pueden comer pan con los hebreos, lo cual es abominación 
a los egipcios». Debido a sus diferencias culturales o sociales, a los egipcios les 
repugnaba comer pan con extranjeros (cf. Bereshit / Gn 46.34; Tehilim / Sal 88.8). 
Otra ilustración clara de este choque fundamental de voluntades aparece en 
Mishlei / Pr. 29.27: «Abominación es a los justos el hombre inicuo; y abominación 
es al impío el de caminos rectos». Al referirse a Dios, el término adquiere un matiz 
particular: describe a personas, cosas, hechos, relaciones y características que le 
son «detestables» o «abominables» porque son contrarias a su naturaleza. Dios 
abomina lo que tiene que ver con muerte e idolatría: «Nada abominable comerás» 
(Devarim / Dt 14.3). Los que tienen hábitos que Dios aborrece también le son 
detestables: «La mujer no llevará ropa de hombre, ni el hombre se pondrá vestidos 
de mujer, porque el que hace esto es una abominación para IHVH tu Dios» 
(Devarim /Dt 22.5 bj). Lo contrario de to’evah son reacciones como «deleite» y 
«amor» (Mishlei / Pr. 15.8, 9 lba). 

En segundo lugar, to’eváh se usa en algunos contextos para describir prácticas y 
objetos paganos: «Las esculturas de sus dioses quemarás en el fuego; no codiciarás 
plata ni oro de ellas para tomarlo para ti, para que no tropieces en ello, pues es 
abominación a IHVH tu Dios; y no traerás cosa abominable a tu casa» (Devarim / 
Dt 7.25, 26). En otros contextos, to’evah describe repetidos fracasos en la 
observación de los reglamentos divinos: «Porque vuestro tumulto es mayor que el 
de las naciones que os rodean, porque no os habéis conducido según mis decretos 
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ni habéis observado mis normas, y ni siquiera os habéis ajustado a las normas de 
las naciones que os rodean… a causa de todas tus abominaciones» (Iejezqel / Ez. 
5.7, 9 bj).  

To’eváh puede representar los propios cultos paganos, como en Devarim / Dt. 
12.31, o el pueblo que los practica: «Porque todo el que hace estas cosas es una 
abominación para IHVH tu Dios y por causa de estas abominaciones desaloja IHVH 
tu Dios a esas naciones delante de ti» (Devarim / Dt 18.12 bj). Por otro lado, si los 
israelitas son culpables de tales idolatrías, su fin será peor que el cautiverio: ser 
apedreados hasta la muerte (Devarim / Dt 17.2–5). 

En tercer lugar, to’eváh se usa en la esfera de la jurisprudencia y de las relaciones 
familiares y tribales. Ciertos actos o características destruyen la armonía social y 
familiar; a estos actos y a las personas que los practican se les aplica el término 
to’evah: «Seis cosas hay que aborrece IHVH, y siete son abominación para su alma: 
ojos altaneros, lengua mentirosa, manos que derraman sangre inocente, corazón 
que fragua planes perversos… y el que siembra pleitos entre los hermanos» 
(Mishlei / Pr. 6.16–19 bj). Dios dice: «Abominación a los hombres [es] el 
escarnecedor» (Mishlei / Pr. 24.9), porque siembra su amargura entre el pueblo de 
Dios, quebrantando la unidad y la armonía. 

Verbo en manera abominable». Este verbo aparece 21 veces, comenzando con 
Devarim / Dt. 7.26: «No traerás cosa abominable a tu casa». 

Aceite (de Oliva): Heb. ען ֶ ֶ ע -Shémen «aceite (de oliva); aceituna; perfume; madera 

de olivo». Este vocablo tiene cognados en ugarítico, acádico, fenicio, siríaco, 
arábigo y arameo. La palabra aparece unas 190 veces y durante todos los períodos 
del hebreo bíblico. 

Shémen significa «aceite» de oliva: «Y se levantó Iaaqov/Jacob de mañana, y tomó 
la piedra que había puesto de cabecera, y la alzó por señal, y derramó aceite 
encima de ella» (Gn 28.18). El «aceite» de oliva se usaba también para ungir a un 
futuro líder (Éx 25.6; 2 R 9.6); se ungían personas en la cabeza como señal de luto 
(2 S 14.2) o en señal de regocijo (Sal 23.5). También se ungía el lóbulo de la oreja y 
los pulgares de la mano y del pie como una purificación ritual (Lv 14.17). El 
shemen se usaba para preservar el cuero de un escudo (2 S 1.21), en el proceso de 
hacer pan (Éx 29.2) y como un medicamento (Ez 16.9). Por sus múltiples usos, el 
aceite fue un producto de alto valor comercial (Ez 27.17). 

En muchos contextos shémen tal vez puede referirse a la propia oliva o aceituna: 
«Vosotros tomad el vino, los frutos del verano y el aceite, y ponedlos en vuestros 
almacenes» (Jer 40.10). 

Hay una ocasión en que el término aparece como «manjares suculentos» o platos 
mezclados con mucho aceite: «Y IHVH de los ejércitos hará en este monte a todos 
los pueblos banquete de manjares suculentos» (Is 25.6). 



A  

1230 
 

Shémen es también «una clase de perfume», o aceite de oliva mezclado con ciertas 
fragancias para hacer perfume, en pasajes como Cnt 1.3: «A más del olor de tus 
suaves ungüentos, tu nombre es como ungüento derramado». 

Verbo: El verbo shaman, que aparece 5 veces, tiene cognados en arameo, siríaco y 
arábigo. El vocablo significa «crecer o engordar» (Neh 9.25 bj, lba, bla; Jer 5.28). 

Adjetivo: El adjetivo shamen, el cual aparece 10 veces, con cognados ugaríticos, 
significa «gordo» (Ez 34.16); «sustancioso» (Gn 49.20: la primera vez que aparece); 
«fértil» (Nm 13.20); «robusto o musculoso» (Jue 3.29 lba); y «abundante» (Hab 
1.16 BL, lba). 

Aceptar: Heb. צוֹה  ,ratzáh estar contento, ser favorecido, sentirse complacido - הוֹ

ver con agrado, satisfacer». Este es un término común tanto en el hebreo bíblico 
como en el moderno. Se encuentra aproximadamente 60 veces en el texto 
veterotestamentario; uno de los primeros ejemplos es Bereshit/Gn 33.10: «Con 
tanto favor me has recibido». En este texto, «favor» aparece dos veces, siendo el 
primero una traducción de jen. Cuando ratzáh indica que Dios se complace con 
alguien, generalmente las traducciones en castellano expresan la idea de «deleite», 
«encanto», «gozo», describen un sentimiento de gran placer (cf. Is 42.1; Sal 44.3). 
Este matiz se refleja también en Pr 3.12, donde ratzáh se expresa paralelamente 
con ahab, «amar»: «Porque IHVH reprende a los que ama, como un padre al hijo 

preferido» (NBE). 

Por otro lado, cuando uno necesita cumplir con algún requisito para merecer 
ratzáh, puede ser más lógico traducirlo como «agradar» o «aceptar». Por ejemplo: 
«¿Se agradará IHVH de millares de carneros… ?» (Miq 6.7); «No me complazco en 
vuestras oblaciones» (Am 5.22 BJ). 

Ratzáh puede usarse en el sentido de «pagar» o de «cancelar una deuda», en 
particular cuando se refiere a tierras que están en barbecho durante los años 
shabáticos (cf. Lv 26.34). La RVR traduce ratzáh en este pasaje como «gozar»; la NBE 

«disfrutar» y la BLA «gozar». La BJ de acuerdo al contexto traduce: «Entonces pagará 
la tierra sus sábados, durante todos los días que esté desolada… entonces sí que 

descansará la tierra y pagará sus sábados». En el mismo sentido, la frase «su 
pecado es perdonado» (Is 40.2), debe significar que «su iniquidad (o deuda) ha 
sido cancelada» o que su castigo ha sido «satisfactorio». 

Acercar, Aproximar: Heb. ָׁוֹגוֹעש-Nagash «aproximarse, acercarse, traer, presentar». 

El término se encuentra mayormente en el hebreo de la Biblia y también se puede 
encontrar en ugarítico antiguo. Nagash aparece 125 veces en el texto del Tanaj y 
por primera vez en Gn 18.23, donde se dice que Avraham se «acerca» a Dios para 
interceder por Sedom / Sodoma. 

El vocablo se usa a menudo para describir el «contacto» ordinario de una persona 
con otra (Gn 27.22; 43.19). A veces Nagash alude al «contacto» sexual (Éx 19.15). 
Con mayor frecuencia se usa para hablar de sacerdotes que «se acercarán» a la 
presencia de Dios (Ez 44.13) o los sacerdotes que «se aproximan» al altar (Éx 
30.20). También los ejércitos en contienda «se acercan» para entablar lucha (Jue 
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20.23; rv «subir»). Objetos inanimados, tales como las escamas del cocodrilo se 
hallan tan «cerca» que «el uno se junta con el otro, que viento no entra entre ellos» 
(Job 41.15–16 rv). A veces se usa el término para referirse a «traer» (nbe), 
«ofrecer» (rv) o «presentar» (bj, bla) una ofrenda ante el altar (Mal 1.7) 

Aconsejar: Verbo - heb. י ַַ  ia’atz, «aconsejar, explicar, anunciar, consultar». El - ץַ

vocablo se ha usado durante toda la historia de la lengua hebrea y aparece en el 
Tanaj unas 80 veces. Ya˓ats se encuentra primero en Éx 18.19, en donde Itró/Jetro 
le dice a su yerno Moshé/Moisés: «Te aconsejaré, y Dios estará contigo» (Éx 18.19). 
El vocablo se encuentra solo una vez más en el Pentateuco, en Nm 24.14: «Te 
indicaré» (RV), «voy a anunciar» (BJ, BLA), «te explicaré» (NBE). 

Aunque ia’atz describe con mayor frecuencia «ofrecer buenos consejos», a veces 
ocurre lo contrario. Un ejemplo trágico es el caso de Acab, rey de Iehudá/Judá, cuya 
madre «le aconsejaba a que actuase impíamente» (2 Cr 22.3). En Is 23.9 se expresa 
la idea de una «decisión»: «IHVH de los ejércitos lo decretó» (RV, NBE), «planear» (BJ), 
«tramar» (BLA). 

Nombre: Heb. י ֵַ ֵ  io’etz, «consejero». Tal vez la forma más conocida de esta raíz - ץ

sea la modalidad sustantiva que se encuentra en el pasaje mesiánico, Is 9.6: 
«Admirable-Consejero» (NBE), «Consejero admirable (BLA), «Maravilla de Consejero» 
(9.5 BJ). El término también se encuentra separado de admirable: «Admirable, 
Consejero» (RV). 

Ia’atz י וַֹ  aquellos que dan consejos». Con frecuencia, ia’atz se usa en forma de ץַ

participio, traducido como «los que aconsejan», especialmente a líderes políticos y 
militares (2 S 15.12; 1 Cr 13.1). 

Adivinación, Adivino: Heb. ם ֵ֣  .«qosém, «adivinar, practicar la adivinación-קסֹ 

Cognados de este vocablo aparecen en arameo tardío, en cóptico, siríaco, 
mandeano, etiópico y arábigo, así como la lengua de Palmira. La raíz hebrea 
aparece 31 veces en el texto bíblico: 11 veces como verbo, 9 como participio y 11 
como nombre. 

La adivinación era un paralelo pagano de la profecía: «No sea hallado en ti quien 
haga pasar a su hijo o a su hija por el fuego, ni quien practique adivinación…  

Porque estas naciones que vas a heredar, a agoreros y a adivinos oyen; mas a ti no 
te ha permitido esto IHVH tu Dios. Profeta de en medio de ti, de tus hermanos, 
como yo, te levantará IHVH tu Dios; a Él oiréis» (Dt 18.10, 14–15: primer uso del 
término). 

El término qosém se refiere al acto de buscar la voluntad de los dioses a fin de 
conocer sus acciones futuras o conseguir su bendición para alguna acción 
propuesta (Jos 13.22).  

En ciertos casos, la práctica de adivinación involucraba ofrendas y sacrificios sobre 
un altar a la divinidad (Nm 23.1ss). A través de un hueco en la tierra, el adivinador 
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se comunicaba también con los muertos (1 S 28.8). O sacudía saetas, consultaba 
ídolos domésticos y estudiaba los hígados de animales muertos (Ez 21.21). 

La adivinación era uno de los intentos humanos de conocer y controlar el mundo y 
el futuro, dejando de lado al Dios verdadero. Era lo opuesto a la verdadera profecía, 
la cual es esencialmente sumisión a la soberanía de Dios (Dt 18.14). 

Tal vez el uso más ambiguo y complicado del término aparece en Nm 22—23 y Pr 
16.10, en donde parece ser equivalente a «profecía». Balaam tenía fama de adivino 
entre los paganos; al mismo tiempo, reconocía a IHVH como su Dios (Nm 22.18). 
Aceptó dinero por sus servicios y probablemente no tenía problemas con ajustar 
su mensaje al agrado de sus clientes. Esto explicaría el porqué Dios se enojó con él 
y lo confrontó (Nm 22.22ss), aun cuando ya le había dicho que aceptara la 
comisión y acompañara a los enviados del rey (22.20). Según parece, Bilam había 
resuelto agradar a sus clientes. Pero, una vez que esa actitud se volvió sumisión, 
Dios le permitió seguir su camino (Nm 22.35). 

Adorar: heb. שׁוֹעהוֹה - shajah, «adorar, postrarse, bajarse, inclinarse». Esta palabra se 

encuentra en el hebreo moderno con el sentido de «inclinarse o agacharse», pero 
no en el sentido general de «adorar». El hecho de encontrarse más de 170 veces en 
el Tanaj demuestra un poco de su significado cultural. Lo encontramos por primera 
vez en Bereshit/Gn 18.2 en donde Avraham «se postró en tierra» delante de los 
tres mensajeros que le anunciaron que Sará tendría un hijo. 

El acto de inclinarse en homenaje o reconocimiento de autoridad y sumisión se 
hace generalmente delante de un superior o un gobernante. Por eso David se 
«inclinó» ante Shaúl (1 S 24.8). A veces alguien se inclina ante uno que es social o 
económicamente superior, como cuando Rut se «inclinó» delante de Booz (Rt 
2.10). 

Iosef/José vio en un sueño que las gavillas de sus hermanos se «inclinaban» ante su 
gavilla (Gn 37.7–10). Shajah es el término que comúnmente se usa para llegar ante 
Dios en adoración (como en 1 S 15.25 y Jer 7.2). A veces se usa otro verbo que 
significa inclinarse físicamente, seguido por «adorar», como en Éx 34.8: «Y 
entonces Moisés, apresurándose, bajó la cabeza hacia el suelo y adoró». Otros 
dioses e ídolos también son objetos de adoración, postrándose delante de ellos (Is 
2.20; 44.15, 17). 

Adquirir, comprar: Heb. ָוֹה  qanáh, «obtener, comprar, crear». El vocablo - הוֹ

semítico qanáh es muy frecuente, tanto en el hebreo antiguo como el moderno, y 
también en el antiguo acádico y ugarítico. Aparece 84 veces en el Tanaj. El primer 
caso veterotestamentario de qanáh está en Bereshit/Gn 4.1: «He adquirido 
[creado] un varón con la ayuda de IHVH» (LBA). En este pasaje, el término expresa 
el significado fundamental del acto divino de «engendrar» («crear»); o sea, que lo 
que Javá/Eva en realidad dice es: «He adquirido [creado] un varón de parte de 
IHVH» (LBA). Este significado se confirma en Gn 14.19, 22 en donde ambos 
versículos se refieren a Dios como «creador del cielo [o «cielos»] y de la tierra» (RVA, 
NRV, BJ, BLA, NBE, BLP). En Dt 32.6 a Dios se le llama el «padre» que «creó» a Israel; un 
padre engendra o «crea» hijos, no los «adquiere». En la versión sapiencial del 
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relato de la creación (Pr 8.22–36), la Sabiduría misma dice que «IHVH me creó… 
antes que sus hechos más antiguos» (RVA). La traducción «poseer» (RVR, LBA) no 

parece ser adecuada al contexto. 

Cuando el salmista le dice a Dios «Tú formaste mis entrañas» (Sal 139.13, RVA, BLA), 
posiblemente quiso decir «crear» (NBE). 

Qanáh se usa varias veces para expresar la actividad redentora de Dios a favor de 
Israel, aludiendo una vez más al tema de la «creación» en lugar de «adquisición». 
Éxodo 15.16 debería traducirse: «El pueblo que tú creaste», en vez de «que tú has 
adquirido» (RVA; «comprado» BLA, BJ, etc.; cf. Sal 74.2 RVR). 

La acepción «comprar» o «adquirir» para qanáh la encontramos a menudo cuando 
dos personas cierran un trato de compra y venta. El término se usa en el caso de 
«comprar» un esclavo (Éx 21.2) y tierra (Gn 47.20). 

Aflicción: Heb. ת ַ֥  Tzarat, «aflicción, angustia, aprietos». Los 70 casos de tzarat-צָר 

aparecen durante todos los períodos de la literatura bíblica, aunque la mayoría de 
los usos son en poesía (literatura poética, profética y sapiencial). Tzarat significa 
«aprietos» o «aflicción» en un sentido sicológico o espiritual, y este es su 
significado la primera vez que se usa, en Gn 42.21: «Verdaderamente hemos 
pecado contra nuestro hermano, pues vimos la angustia de su alma cuando nos 
rogaba, y no le escuchamos». 

Tzar, Heb. צַה - «angustia». Este vocablo también aparece mayormente en textos 

poéticos. En Pr 24.10, tsar significa «escasez» o la «angustia» que esta ocasiona. El 
énfasis del nombre a veces recae sobre el sentimiento de «consternación» que 
viene de una situación que causa tensión (Job 7.11). De acuerdo a este uso la 
palabra tzar se refiere a un estado sicológico o espiritual. En Is 5.30 el vocablo 
describe condiciones angustiantes: «Entonces mirará hacia la tierra, y he aquí 
tinieblas de tribulación» (cf. Is 30.20). Este matiz parece ser el uso más frecuente 
de tzar. 

Verbo: Heb. הַה  Tzarar, «envolver, atar, estrecho, estar afligido, sentir dolores de - צוֹ

parto». Este verbo, que aparece en el Tanaj 54 veces, tiene cognados en arameo, 
siríaco, acádico y arábigo. En Shoftím/Jue 11.7, el vocablo significa «estar en una 
situación angustiosa». 

Adjetivo: Heb. צַה - Tzar, «estrecho». Tzar describe un espacio angosto que 

fácilmente puede obstruirse con una sola persona (Nm 22.26). 

Agua: Heb. ַץמ ֶַ   - maím, «agua; torrente». El término tiene cognados en ugarítico y 

en sudarábigo. Aparece unas 580 veces y durante todos los períodos del hebreo 
bíblico. Primero, «agua» es una de las sustancias básicas originales. Este es su 
significado cuando aparece por vez primera, en Bereshit/ Gn 1.2: «Y el Espíritu de 
Dios se movía sobra la faz de las aguas». En Gn 1.7 Dios separó las «aguas» de 
encima de las «aguas» debajo (cf. Éx 20.4) de la bóveda celeste (LVP). Segundo, el 
vocablo representa aquello que está dentro de un pozo, por ejemplo, «agua» para 
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beber (Gn 21.19). Las «aguas vivas» son las que fluyen: «Cuando los siervos de 
Itzjaq/Isaac cavaron en el valle… hallaron un pozo de aguas vivas» (Gn 26.19). Al 
agua que se bebe en la prisión se le denomina «agua de aflicción»: «Echad a este en 

la cárcel, y mantenedle con pan de angustia y con agua de aflicción, hasta que yo 
vuelva en paz» (1 R 22.27). Job 9.30 habla de agua de nieve: «Aunque me lave con 
aguas de nieve, y limpie mis manos con la limpieza misma». 

Tercero, maím puede representar figuradamente cualquier líquido: «Dios nos ha 
destinado a perecer, y nos ha dado a beber aguas de hiel, porque hemos pecado 
contra  IHVH» (Jer 8.14). La frase, en 2 R 18.27, mereglaím («agua de los pies») 
significa orina: «¿Me ha enviado mi señor para decir estas palabras a ti y a tu señor, 
y no a los hombres que están sobre el muro, expuestos a comer su propio estiércol 
y beber su propia orina con vosotros?» (cf. Is 25.10). 

Cuarto, en el culto de Israel el «agua» se vertía o rociaba (no se sumergía a nadie) 
simbolizando la purificación. Es así como Aharón y sus hijos debían lavarse 
ritualmente con «agua» como parte del rito de consagración al sacerdocio: «Y 
llevarás a Aharón y a sus hijos a la puerta del tabernáculo de reunión, y los lavarás 
con agua» (Éx 29.4). Ciertas partes del animal sacrificado debían lavarse con 
«agua» durante el culto: «Y lavará con agua los intestinos y las piernas» (Lv 1.9). 
Los ritos israelitas a veces incluían «agua santificada»: «Luego tomará el sacerdote 
del agua santa en un vaso de barro; tomará también el sacerdote del polvo que 
hubiere en el suelo del tabernáculo y lo echará en el agua» (Nm 5.17). En el ritual 
de Israel también se usaban «aguas amargas»: «Y hará el sacerdote estar en pie a la 
mujer delante de IHVH, y descubrirá la cabeza de la mujer, y pondrá en sus manos 
la ofrenda recordativa, que es la ofrenda de celos; y el sacerdote tendrá en la mano 
las aguas amargas que acarrean maldición» (Nm 5.18). Esta era «agua» que 
causaba maldición y amargura a quien la bebía (Nm 5.24). 

Quinto, en nombres propios el vocablo se usa en relación con fuentes, arroyos o 
mares, y las regiones que están en el vecindario inmediato de estas aguas: «Di a 
Aharón: Toma tu vara, y extiende tu mano sobre las aguas de Egipto, sobre sus ríos, 
sobre sus arroyos y sobre sus estanques, y sobre todos sus depósitos de aguas, 
para que se conviertan en sangre» (Éx 7.19). 

Sexto, el término se usa en sentido figurado de muchas maneras. Maím alude al 
peligro o aflicción: «Envió de lo alto y me tomó; me sacó de las muchas aguas» (2 S 
22.17). En 2 S 5.20 Maím representa una fuerza que irrumpe: «Quebrantó IHVH a 
mis enemigos delante de mí, como corriente impetuosa». 

Las «muchas aguas» pueden referirse a la insurgencia de las naciones impías en 
contra de Dios: «Los pueblos harán estrépito como de ruido de muchas aguas» (Is 
17.13). El vocablo, por tanto, describe un ímpetu violento y sobrecogedor: «Se 
apoderarán de él terrores como de aguas; torbellino lo arrebatará de noche» (Job 
27.20). En otros pasajes «agua» se usa para representar la timidez: «Por lo que el 
corazón de ellos desfalleció y vino a ser como agua» (Jos 7.5). Relacionado un poco 
con este sentido está la connotación de «transitorio»: «Y olvidarás tu miseria, o te 
acordarás de ella como de aguas que pasaron» (Job 11.16). En Is 32.2 «agua» 
representa refrigerio: «Y será aquel varón como escondedero contra el viento, y 
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como refugio contra el turbión; como arroyos de agua en tierras de sequedad, 
como sombra de gran peñasco en tierra calurosa». Los remansos apacibles o las 
aguas quietas simbolizan el descanso y la paz: «Junto a aguas de reposo me 
pastoreará» (Sal 23.2). Se usan términos semejantes para describir los encantos de 
la esposa como «aguas de vida» o «aguas vivificantes»: «Bebe el agua de tu misma 
cisterna, y los raudales de tu propio pozo» (Pr 5.15). El «agua» derramada 
representa derramamiento de sangre (Dt 12.16), ira (Os 5.10), justicia y juicio (Am 
5.24) y sentimientos de dolor (Job 3.24). 

Tehôm Heb. ְמ  ,aguas profundas, océano; abismos, agua subterránea, aguas םו

diluvios y torrentes». Se encuentran cognados de esta palabra en ugarítico, acádico 
(desde Ebla, alrededor de 2400-2250 a.C.) y arábigo. En las 36 veces que aparece el 
término es en su mayoría en pasajes poéticos en todos los períodos históricos. 

El término representa las «aguas profundas» cuyas superficies se congelan por el 
frío: «Las aguas se endurecen a manera de piedra, y se congela la faz del abismo» 
(Job 38.30). En Sal 135.6 tehôm significa el océano en oposición a los mares: «Todo 
lo que IHVH quiere, lo hace, en los cielos y en la tierra, en los mares y en todos los 
abismos [en todos los océanos]» (cf. Sal 148.7s). 

El vocablo se refiere de manera particular a los torrentes profundos o fuentes de 
las aguas. Cuando los marineros se aventuran al mar en medio de una violenta 
tormenta, «suben a los cielos, descienden a los abismo» (Sal 107.26). Esta es una 
expresión hiperbólica o de exageración poética, pero presenta los «abismos» como 
lo contrario a los cielos. Este énfasis está bien presente en el Cántico de Moshé, en 

donde el término representa la amenaza de las «profundidades». Los «abismos», 
que siempre han existido (sin ser eternos), son un elemento de la naturaleza 
esencialmente peligroso: «Los abismos los cubrieron; descendieron a las 
profundidades como piedra» (Éx 15.5). Por otro lado, tehôm puede significar nada 

más que «aguas profundas» en las que los objetos pesados se hunden rápidamente. 
Tehôm puede representar también una fuente inacabable de agua o, a manera de 
comparación poética, de bendición: «Con bendiciones de los cielos de arriba, con 
bendiciones del abismo que está debajo» (Gn 49.25). En estos casos el término se 
refiere a «aguas subterráneas» que siempre están disponibles: que se podían 
explotar cabando pozos de los que brotaban manantiales y que formaban parte de 
las aguas debajo de océanos, lagos, mares y ríos. Esto fue lo que Dios abrió junto 
con las aguas por encima de la bóveda celeste (Gn 7.11; cf. 1.7) y que más tarde 
cerró para terminar el gran diluvio (Gn 8.2; cf. Sal 37.7; 104.6; Ez 26.19). En tales 
contextos la palabra denota un «montón de aguas»: «Él junta como montón las 
aguas» (Sal 33.7). 

En Bereshit/ Gn 1.2 (primer caso del término) tehôm se refiere a «todas las aguas» 
que en el comienzo cubrían todo el globo terrestre: «Las tinieblas estaban sobre la 
faz del abismo» (cf. Pr 3.20; 8.24, 27–28). 

Alabar: Heb. הַה  halal, verbos, «alabar, celebrar, glorificar, cantar, alardear». El - הוֹ

sentido de «alabar» es, en efecto, la acepción de la forma intensiva del verbo 
hebreo halal, que en su modalidad activa simple significa «alardear». Este último 
sentido se encuentra en las formas cognadas del acádico antiguo, cuyos dialectos 



A  

1236 
 

son las lenguas de Babilonia y de Asiria. En ugarítico, el vocablo tiene la acepción 
de «gritos» y tal vez de «júbilo». Encontramos halal más de 160 veces en el Tanaj y 
por primera vez en Gn 12.15, en donde se indica que, debido a la gran belleza de 
Sará, los príncipes del faraón la «alabaron» («la ponderaron», bj, nbe) delante de él. 

Aunque halal se usa a menudo solo para indicar la «alabanza» que se hace a 
personas, incluyendo al rey (2 Cr 23.12) o la belleza de Avshalón (2 S 14.25), el 
término se usa mayormente para «alabar» a Dios. Es más, a todo ser viviente y 
todas las cosas creadas, incluyendo el sol y la luna, se les llaman a «alabar» a Dios 
(Sal 148.2–5, 13; 150.1). Típicamente, tal «alabanza» se expresa en el santuario, 
sobre todo durante las grandes fiestas (Is 62.9). 

El nombre hebreo para el libro de Salmos es sencillamente el equivalente del 
vocablo «alabanzas». Tiene un sentido más apropiado que «Salmos», lo cual 
proviene del griego y tiene que ver con cánticos acompañados por algún 
instrumento de cuerda. No es de extrañarse que el libro de Salmos contenga más 
de la mitad de los casos de halal en sus varias modalidades. A los Salmos 113—118 
se les denomina tradicionalmente los «Salmos Hallel», pues tienen que ver con la 
alabanza a Dios por la liberación de la esclavitud egipcia bajo Moshé / Moisés. Por 
esta razón, estos salmos forman una parte importante del culto tradicional de la 
Pascua. No cabe duda que se tratan de los himnos que Jesús y sus discípulos 
cantaron en la noche en que instituyó la Cena del Señor (Mt 26.30). 

De la palabra halal proviene «Aleluiáh» (aleluya), una expresión hebrea de 
«alabanza» a Dios que se ha incorporado a casi todos los idiomas del mundo. El 
término hebreo se traduce más exactamente como «Alabemos a Iah» (o «Yah»), la 
forma abreviada de «Iah» (IHVH), el nombre particular hebreo de Dios. 

ה  Iadáh, «dar gracias, loor y alabanza». Este es un vocablo hebreo muy común a - ץוֹדוֹ

todos los períodos y un término muy importante en el lenguaje de la alabanza. 
Iadáh se encuentra casi 120 veces en el Tanaj. El primero de estos casos lo 
encontramos en la historia del nacimiento de Iehudá / Judá, el hijo de Iaaqov / 
Jacob y Leá: «Concibió otra vez y dio a luz un hijo, y dijo: Esta vez alabaré a IHVH; 
por esto llamó su nombre Iehudá» (Gn 29.35). 

Como era de esperarse, esta palabra aparece con mayor frecuencia en el Libro de 
Tehilim / Salmos (unas 70 veces). Como expresión de gratitud o alabanza, es un 
elemento natural del culto ritual público, así como de la alabanza personal a Dios 
(Sal 30.9, 12; 35.18). Muy a menudo las alabanzas se encaminan en nombre del 
Señor (Sal 106.47; 122.4). 

Cierta variación en las traducciones puede percibirse en 1 R 8.33: «confesar» (rv, 
nbe, bla), «alabar» (bj) su nombre. 

Nombres: Heb. הַהוֹה וָ -Tehiláh, «gloria; alabanza; canción de loor; acciones loables». 

Tehiláh aparece 57 veces durante todos los períodos de la historia bíblica hebrea. 

Primero, el término denota una cualidad o atributo de alguna persona o cosa; 
significa «gloria» o «loable»: «Él es el objeto de tu alabanza, y Él es tu Dios, que ha 
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hecho contigo estas cosas grandes y terribles que tus ojos han visto» (Dt 10.21). 
Israel es la «gloria» de Dios cuando existe en un estado de exaltación y de 
bendición divina: «Ni le deis tregua, hasta que restablezca a Jerusalén, y la ponga 
por alabanza en la tierra» (Is 62.7; cf. Jer 13.11). 

Segundo, en algunos casos tehiláh representa las palabras o la canción en la que a 
Dios se alaba en público, o mediante las cuales su «gloria» se declara públicamente: 
«De ti será mi alabanza [es el Mesías que habla] en la gran congregación» (Sal 
22.25). El Sal 22.22 es aún más claro: «Anunciaré tu nombre a mis hermanos; en 
medio de la congregación te alabaré». 

Tercero, con un matiz particular, tehiláh se usa como término técnico musical para 
una canción (sir) que exalta o alaba a Dios: «Salmo de alabanza de David» 
(encabezamiento del Sal 145, que en hebreo es el v. 1). Tal vez Neh 11.17 se refiere 
a un director de coro o alguien que dirige las canciones de «alabanzas»: «Y 
Matanías… hijo de Asaf, el principal, el que empezaba las alabanzas y acción de 
gracias al tiempo de la oración [quien al principio dirigía la alabanza a la hora de la 
oración]». 

Por último, tehiláh puede representar acciones dignas de «alabanza», o acciones 
por las que el responsable merece «alabanza y gloria». Esta acepción se encuentra 
en la primera vez que el vocablo aparece en la Biblia: « ¿Quién como tú IHVH entre 
los dioses? ¿Quién como tú magnífico en santidad, temible en maravillosas hazañas 
[hechos loables], hacedor de prodigios?» (Éx 15.11). 

Dos nombres relacionados son mahaalal e hillu. Mahaalal aparece una vez (Pr 
27.21) y se refiere al grado de intensidad de la «alabanza» o bien su ausencia. Hillu, 
que aparece 2 veces, significa «jubilación festiva» durante la cosecha del cuarto 
año (Lv 19.24; Jue 9.27). 

ה  todáh: «acción de gracias». Esta importante modalidad sustantiva, que se-םְדוֹ

encuentra unas 30 veces en el Tanaj, se usa con el sentido de «agradecer». El 
término se ha preservado en el hebreo moderno como la palabra usual para «dar 
gracias». En el texto hebreo, todá se usa para señalar «acción de gracias» mediante 
canciones de adoración (Sal 26.7; 42.4). A veces el vocablo se usa para referirse a 
un coro o procesión de alabanza (Neh 12.31, 38). Una de las ofrendas del sacrificio 
de paz se denominaba la ofrenda «en acción de gracias» (Lv 7.12). 

Alma, Ser, Vida: Heb. ׁנֵֶ֣פֶש-Nefesh. El significado fundamental parece tener 

relación con la forma verbal poco frecuente: nafash. El nombre se refiere a la 
esencia de la vida, la respiración, tomar aliento. Sin embargo, de este concepto 
concreto se fueron desarrollando una cantidad de significados más abstractos. El 
nombre aparece por primera vez, en su acepción primaria, en Gn 1.20: «seres 
vivientes». Aparece por segunda vez en Gn 2.7: «ser viviente». 

Sin embargo, en más de 400 casos subsiguientes, el término se ha traducido como 
«alma». Aunque ayuda a entender la mayoría de los pasajes, es en realidad una 
traducción pobre. Desafortunadamente, las numerosas traducciones no han 
logrado encontrar un equivalente que les sirva en todos los casos; ni siquiera 
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existe un pequeño grupo de palabras de uso frecuente. Por ejemplo, la rv hace uso 
de varios términos diferentes para traducir este vocablo hebreo. El problema 
fundamental es que no existe en castellano un equivalente exacto en hebreo ni del 
vocablo ni de la idea de «alma». El sistema de pensamiento hebreo no conoce la 
combinación u oposición de los términos «cuerpo» y «alma» que son de origen 
griego y latino. Más bien en el hebreo se contraponen dos conceptos que no se 
encuentran en la tradición grecolatina: «el ser interior» y «la apariencia externa», o 
puesto de otra manera: «lo que somos para nosotros mismos», en contraposición a 
«lo que otros creen ver en nosotros». El ser interior es nefesh, mientras que el ser 
externo, la reputación, es shem, cuya traducción más frecuente es «nombre». En los 
pasajes narrativos o históricos del Tanaj, nefesh puede traducirse como «vida» o 
«ser» (en el sentido de personalidad o de identidad), como en Lv 17.11: «Porque la 
vida de la carne en la sangre está, y yo os la he dado para hacer expiación por 
[vosotros mismos]». Sobra decir que el término «alma» no tiene sentido en este 
texto («vidas»). 

La situación en los numerosos pasajes poéticos paralelos en que aparece el 
término es mucho más complicada. Tanto la Septuaginta (griego) y la Vulgata 
(latín) usan los equivalentes de «alma», en particular en los Salmos. El primer caso, 
Sal 3.2, la lba traduce: «Muchos son los que dicen de mi alma: para él no hay 
salvación en Dios» (también nbe; «dicen de mi vida» bj, bla). El siguiente caso es 
Sal 6.3: «Mi alma también está muy turbada; y tú IHVH, ¿hasta cuándo?» En ambos 
pasajes, el contraste paralelo es entre nepesh y algún aspecto del ser, que en el 
Salmo 3.2 (rv, bj, nbe) se traduce «mí» y en 6.3 «alma». 

No se distingue si el vocablo corresponde a «A» o «B» en el paralelismo. No 
obstante, debido a que en la poesía hebrea no se repite el mismo nombre en las dos 
partes de un verso, a menudo se usa nefesh como paralelo del sujeto principal o 
personal, y aun para Dios, como en Sal 11.5: «IHVH prueba el justo; pero al malo y 
al que ama la violencia, su alma [el mismo] los aborrece». Hay muchos pasajes 
como estos y una comprensión adecuada del término nefesh ilumina muchos 
pasajes muy conocidos, como por ejemplo Sal 119.109: «Mi vida está de continuo 
en peligro, mas no me he olvidado de tu Torá / instrucción-ley». 

Las lecturas de nefesh en las diversas versiones son muy variadas, particularmente 
en las más modernas que procuran una mayor amplitud de acepciones. 

Verbo: Nafash significa «respirar; tomar aliento; descansar». Este verbo, que 
parece tener una relación con nefesh, se encuentra 3 veces en el Tanaj (Éx 23.12; 
31.17). El otro caso es 2 S 16.14: «Y el rey y todo el pueblo que con él estaba, 
llegaron fatigados, y descansaron allí» (rv, cf. nbe; «tomaron aliento» bj; 
«recuperaron las fuerzas» bla). 

Altar: Heb. ַבובֵהע ֶַ -Mizbeaj, «altar». Este nombre tiene cognados en arameo, siríaco 

y arábigo. En cada una de estas lenguas la raíz es mdbj. Mizbeaj se encuentra unas 
396 veces en el Tanaj. 

El vocablo denota un lugar alto en el que se hacen sacrificios, como en Gn 8.20 (el 
primer caso): «Y edificó Noaj / Noé un altar a IHVH, y tomó de todo animal limpio y 
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de toda ave limpia, y ofreció holocausto en el altar». Más adelante el término se 
referirá a una mesa sobre la que se quema incienso: «Harás asimismo un altar para 
quemar el incienso; de madera de acacia lo harás» (Éx 30.1). 

Desde la alborada de la historia humana se hicieron ofrendas sobre una mesa 
levantada de piedra o montículo de tierra (Gn 4.3). Al principio, los altares de 
Israel debían hacerse de tierra, o sea, de un material hecho directamente por la 
mano de Dios. Si los Israelitas querían labrar piedras para construir altares en el 
desierto, tendrían forzosamente que usar herramientas de guerra. (Es más, en Éx 
20.25 el término que se usa para «herramienta» es jereb, «espada».) 

En Sinaí, Dios ordenó que los israelitas tallasen altares de maderas y metales finos. 
Esto era para enseñarles que el verdadero culto requiere lo mejor y que debía de 
estar estrictamente de acuerdo con las ordenanzas divinas. Dios, y no los seres 
humanos, origina y controla el culto. El altar que se encontraba delante del Lugar 
Santo (Éx 27.1–8) y el altar de incienso dentro del mismo (Éx 30.1–10) tenían 
«cuernos». Estos cumplían funciones vitales en algunas ofrendas (Lv 4.30; 16.18). 
Por ejemplo, el animal sacrificial se ataba a estos cuernos de modo que se 
desangrara completamente (Sal 118.27). 

Mizbeaj se usa también en relación con altares paganos: «Derribaréis sus altares, y 
quebraréis sus estatuas, y cortaréis sus imágenes de Asera» (Éx 34.13). 

El nombre se deriva del verbo hebreo zabaj, el cual significa literalmente «matar 
para comer» o «matar para sacrificar». Zabaj tiene cognados en ugarítico y arábigo 
(dbj), acádico (zibu) y fenicio (zbj). Otro nombre veterotestamentario derivado de 
zabaj es zebaj (162 veces), que generalmente se refiere a un sacrificio que 
establece comunión entre Dios y los que comen del sacrificio. 

Año: Heb. וֶֹעָוֹעה -Shaná, «año». Esta palabra tiene cognados en ugarítico, acádico, 

arábigo, arameo y fenicio. En el hebreo bíblico aparece unas 887 en todos los 
períodos. El término significa «año» en hebreo: «Dijo luego Dios, haya lumbreras 
en la expansión de los cielos para separar el día de la noche; y sirvan de señales 
para las festividades, para días y años» (Gn 1.14; el primer caso). Hay varias formas 
de determinar lo que significa «año». Primero, puede ser el «año» solar, basado en 
la relación entre las estaciones y el sol. Segundo, puede referirse al «año» lunar o la 
correlación entre las estaciones y la luna. Tercero, el «año» puede decidirse en 
base a la relación entre el movimiento de la tierra y las estrellas (año estelar). En 
varios momentos el pueblo de Israel fijó las estaciones de acuerdo con el clima y 
con hechos relacionados con la agricultura; el año concluía con la vendimia y la 
cosecha de frutas en el mes de Elul: «[Guardarás] también la fiesta de la siega, los 
primeros frutos de tus labores, que hubieres sembrado en el campo, y la fiesta de la 
cosecha a la salida del año, cuando hayas recogido los frutos de tus labores del 
campo» (Éx 23.16). 

El calendario de Gezer demuestra que, durante el período en que se escribió 
(aproximadamente en el siglo diez a.C.), algunos pueblos en Palestina usaban el 
calendario lunar, pues se nota el intento de correlacionar la agricultura con los 
sistemas lunares. El calendario lunar comenzaba en la primavera (el mes de Nisán, 
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marzo-abril) y consistía de doce lunaciones o períodos entre las lunas nuevas. 
Periódicamente, era necesario añadir un mes decimotercero con el fin de 
sincronizar el calendario lunar con el número de días en el año solar. Tal parece 
que el calendario lunar subyace en el sistema religioso israelita, pues se celebraba 
cada primer día de un mes lunar (Nm 28.11–15; Ez 46.6, 7; Is 1.13, 14). Sin 
embargo, las fiestas mayores se basarían en el ciclo agrícola y, por ende, la fecha de 
celebración variaba de año en año según las labores en el campo (p. ej., Dt 16.9–
12). El año solar-agrícola que se iniciaba en la primavera se parece al calendario 
babilónico, y tal vez se derive de él, porque los nombres de los meses proceden de 
esta lengua. Estos dos sistemas, por tanto, existieron lado a lado a lo menos desde 
los tiempos de Moshé / Moisés. 

Arca: Heb. אָר֖וֹן-Aron. En Gn 50.26 la palabra representa un ataúd o sarcófago 

(tiene el mismo significado en fenicio): «Y murió Iosef/ José a la edad de ciento 
diez años; y lo embalsamaron, y fue puesto en un ataúd en Egipto». Este sarcófago 
fue quizás uno bien trabajado, como los tantos que se han encontrado en Egipto. 

Durante el reinado de Ioash / Joás, cuando se reparó el templo, el dinero de los 
trabajos se depositaron en un «cofre» con un agujero en la tapa. El sumo sacerdote 
Iehoiadá / Joiada lo preparó y colocó en la entrada del templo (2 R 12.9). 

En la mayoría de los casos, aron se refiere al arca del testimonio. Este mueble 
funcionaba principalmente como un receptáculo. Como tal, la palabra se modifica a 
menudo por los nombres o atributos divinos. En 1 S 3.3, el nombre divino modifica 
primero a aron en: «Samuel estaba durmiendo en el templo de IHVH, donde estaba 
el arca de Dios». El nombre de Dios que se relaciona con el pacto, IHVH, modifica a 
aron por vez primera en Iehoshúa / Jos 4.5. En Shofetim / Jue 20.27 se encuentra la 
primera ocasión en que figura la frase el «arca del pacto de Elohe». Primero de 
Samuel 5.11 usa la frase «el arca del Dios [Elohe] de Israel» y 1 Cr 15.12 emplea «el 
arca de IHVH Dios [Elohe] de Israel». 

A veces los atributos divinos reemplazan el nombre divino: «Levántate, oh IHVH, al 
lugar de tu reposo, tú y el arca de tu poder» (Sal 132.8). Otro grupo de adjetivos 
enfocan en la redención divina (cf. Heb 8.5). Es así como  

Éxodo 25.10–22 nos dice que el arca se construyó de madera de acacia con una 
medida de 1,80 m (largo) por 1,35 (ancho) por 1.35 (alto). Estaba forrado de oro 
por dentro y por fuera, y con su moldura de oro. En cada una de sus cuatro patas 
había una argolla de oro en la parte superior atravezadas con varas de acacia en 
oro, que no podían quitarse y que servían para cargar el arca. La tapa de oro o 
propiciatorio tenía las mismas dimensiones que la superficie del arca. Dos 
querubines de oro estaban sentados encima del arca frente a frente, en 
representación de la majestad celestial (Ez 1.10) que rodea al Dios viviente. 

Además de contener memoriales de la redención divina, el arca representaba la 
presencia de Dios. Estar delante del arca equivalía a estar en la presencia de Dios 
(Nm 10.35), aunque su presencia no se limitaba a la misma (cf. 1 S 4.3– 11; 7.2, 6). 
El arca dejó de tener esta función sacramental cuando Israel comenzó a 
considerarlo como una caja mágica con poder sagrado (palladium). 
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Dios prometió reunirse con Moshé / Moisés frente al arca (Éx 25.22). De esta 
manera, el arca funcionaba como un lugar donde se recibía la revelación divina (Lv 
1.1; 16.2; Nm 7.89). El arca sirvió de instrumento mediante el cual Dios guiaba y 
defendía a Israel durante su peregrinaje en el desierto (Nm 10.11). En fin, fue 
sobre esta misma arca que el más insigne de los sacramentos de Israel, la sangre de 
propiciación, se presentaba y recibía cada año (Lv 16.2ss). 

Asamblea: Heb. הוֹה  qahal, «asamblea; congregación». Cognados que se derivan - הוֹ

de este nombre se encuentran en arameo y siríaco. Qahal aparece 123 veces en 
todos los períodos del hebreo del Tanaj. 

En muchos contextos, el vocablo significa una asamblea que se congrega para 
planificar o llevar a cabo un consejo de guerra. Uno de los primeros ejemplos se 
encuentra en Gn 49.6. En 1 R 12.3, «toda la congregación de Israel» pidió que 
Roboam aligerase la carga de impuestos que les había dejado Salomón. Cuando 
Roboam rehusó, se apartaron de él y rechazaron su alianza feudal (militar) con él. 
Qahal tiene la acepción de «ejército» en Ez 17.17: «Y ni con gran ejército ni con 
mucha compañía hará Faraón nada por él en la batalla». 

A menudo, qahal sirve para denotar una reunión para juzgar o deliberar. Este 
énfasis aparece primero en Ez 23.45–47, donde la «tropa» (rv) o «asamblea» (bj) 
juzga y ejecuta el juicio. En muchos pasajes el vocablo significa una asamblea que 
representa a un grupo mayor: «Entonces David tomó consejo con los capitanes de 
millares y de centenas, y con todos los jefes. Y dijo David a toda la asamblea de 
Israel» (1 Cr 13.1–2). Aquí «toda la asamblea» se refiere a los líderes reunidos (cf. 2 
Cr 1.2). Es así como en Lv 4.13 encontramos que el pecado de toda la congregación 
de Israel puede pasar inadvertido por la «asamblea» (los jueces o ancianos que 
representan a la congregación). 

A veces qahal representa todos los varones de Israel con derecho a ofrecer 
sacrificios al Señor: «No entrará a la congregación de IHVH el que tenga magullado 
los testículos, o amputado su miembro viril» (Dt 23.1). Los únicos con derecho a 
pertenecer a la asamblea eran varones que estaban ligados ritualmente bajo el 
pacto, que no eran ni extranjeros (residentes no permanentes), ni residentes 
permanentes no hebreos (Nm 15.15). En Nm 16.3, 33 se pone de manifiesto que la 
«asamblea» consistía de una comunidad adorante y votante (cf. 18.4). En otros 
pasajes, el término qahal significa todo el pueblo de Israel. Toda la congregación de 
los hijos de Israel se quejaron de que Moshé / Moisés los había llevado al desierto 
para matar de hambre a toda la asamblea (Éx 16.3; «multitud» rv). La primera vez 
que se usa el vocablo tiene también un significado de un grupo grande: «Y el Dios 
omnipotente te bendiga, y te haga fructificar y te multiplique, hasta llegar a ser 
multitud [qahal] de pueblos» (Gn 28.3). 

Verbo: qahal, «congregar». El verbo qahal, que aparece 39 veces, se deriva del 
nombre qahal. Al igual que el nombre, el término se usa en todos los períodos del 
hebreo bíblico. Significa «congregarse» como un qahal en situaciones de conflicto o 
guerra, con fines religiosos y para juicios: «Entonces Shelomo / Salomón reunió 
ante sí en Jerusalén los ancianos [qahal] de Israel» (1 R 8.1). 
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Atardecer, Anochecer: Heb. רֶב  erev, «atardecer, anochecer, noche». El nombre-עֶֶ֔

erev se encuentra unas 130 veces y en todos los períodos. El término se refiere a la 
etapa del día inmediatamente antes y después de la puesta del sol. Durante este 
tiempo, la paloma regresó al arca de Noaj / Noé (Gn 8.11). Las mujeres iban a los 
pozos a buscar agua al «atardecer» (rva), cuando estaba más fresco (Gn 24.11). Fue 
«al caer la tarde» que David anduvo en la azotea de su palacio para refrescarse y 
observó a Betsabé que se bañaba (2 S 11.2). La primera vez que aparece en la 
Biblia, erev indica el «inicio de un día»: «Y fue la tarde y la mañana un día» (Gn 
1.5). La frase «entre las dos tardes» significa el período entre la caída y la puesta 
del sol, el «crepúsculo» (Éx 12.6; «atardecer» rva, nbe; «anochecer» bla). 

Segundo, según uso poético tardío, el vocablo puede significar «noche»: «Cuando 
estoy acostado, digo: ¿Cuándo me levantaré? Más la noche es larga y estoy lleno de 
inquietudes hasta el alba» (Job 7.4). 

Atrio, Campamento: Heb. צֵה  jatzer, «atrio; recinto». Este vocablo está - הוֹ

relacionado con un verbo semítico común que tiene dos significados: «estar 
presente», en el sentido de morar en un lugar determinado (campamento, 
asentamiento, residencia), y «encerrar, rodear, apretar». En el hebreo 
veterotestamentario, jatzer aparece unas 190 veces bien distribuidas por todo el 
texto, excepto en los profetas menores. En algunos diccionarios hebreos el uso de 
jatzer como «morada permanente», «poblado» o «aldea» se trata aparte de «atrio». 
Sin embargo, la mayoría de los diccionarios modernos identifican solo una raíz con 
dos significados relacionados. 

Jatzer aparece por primera vez en la Torá en Gn 25.16: «Estos fueron los hijos de 
Ishmael y sus nombres según sus aldeas y campamentos: doce jefes según sus 
naciones». Aquí jatzer se refiere al primer significado del radical hebreo, que 
aparece con menor frecuencia que «atrio». El jatzer («asentamiento») era un lugar 
en el que moraba el pueblo sin un recinto que le protegiera. En Lv 25.31 se explica 
el término: «Mas las casas de las aldeas que no tienen muro alrededor, serán 
consideradas como campo abierto; tienen derechos de redención, y son 
recuperadas en el jubileo» (lba). 

Jatzer significa «asentamientos» de pueblos seminómadas: ishmaelitas (Gn 25.15), 
aveos (Dt 2.23) y Cedar (Is 42.11). Jatzer también denota un «asentamiento» 
extramuros. Las ciudades de Kenaán / Canaán eran relativamente pequeñas y no 
tenían capacidad para toda la población. En tiempos de paz, los residentes de la 
ciudad podían construir sus casas y talleres formando un sector aparte. Si la 
población aumentaba, el rey o gobernador a menudo decidía encerrar el nuevo 
barrio con un muro y así lo incorporaba a la ciudad existente a fin de proteger la 
población de bandidos y guerreros. Jerusalén fue creciendo paulatinamente hacia 
el oeste; en tiempos de Ezequías llegó a ser una ciudad grande. Hulda la profetiza 
moraba en un asentamiento como este, conocido en hebreo como misneh: «En el 
Segundo Barrio de Jerusalén» (2 R 22.14 rva; «segundo sector», lba). 

El libro de Iehoshúa / Josué incluye las victorias de Israel sobre las ciudades 
principales de Kenaán / Canaán, con sus suburbios: «Ain, Rimón, Eter y Asán; 
cuatro ciudades con sus aldeas» (19.7 lba; 15.45, 47; 21.12). 
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La acepción principal de jatzer es «atrio», ya sea de una casa, un palacio o un 
templo. Por lo general, cada casa tenía un «atrio» o patio rodeado por un muro o 
varias casas compartían uno: «Pero un muchacho los vio e informó a Absalón. Por 
tanto, los dos se dieron prisa y llegaron a la casa de un hombre en Bajurim, quien 
tenía un pozo en su patio, y se metieron dentro de él» (2 S 17.18 rva). El palacio de 
Shelomo / Salomón tenía varios «atrios»: un «atrio» exterior, un «atrio» que 
rodeaba el palacio y un «atrio interior» en medio del palacio. En forma similar, el 
templo tenía varios atrios. El salmista expresa su gozo por estar en los «atrios» del 
templo, donde las aves construían sus nidos (Sal 84.3); «Porque mejor es un día en 
tus atrios que mil fuera de ellos: Escogería antes estar a la puerta de la casa de mi 
Dios, que habitar en las moradas de maldad» (Sal 84.10). El pueblo de Dios 
anhelaba la reunión de todo el pueblo en los «atrios» de Dios: «En los atrios de la 
casa de IHVH, en medio de ti, oh Jerusalén. ¡Aleluiáh!» (Sal 116.19). 

Las traducciones en la Septuaginta son: aule («patio; granja; casa; atrio exterior; 
palacio»), epaulis («granja; estancia; residencia») y kome («aldea; pueblo 
pequeño»). En la rv encontramos «atrio; aldea; pueblo». 

Ba’al, señor: Heb. ע ל ַּ֛  ba'al «señor; baal». En acádico, el nombre belu («señor»)-ב 

dio lugar al verbo belu («gobernar»). En otras lenguas del semítico nordoccidental, 
el nombre ba'al tiene un significado un tanto diferente, puesto que otros términos 
han asumido el significado de «señor» (cf. heb. adón.) con los cuales el vocablo 
hebreo ba'al parece guardar relación. 

La palabra ba'al aparece 84 veces en el Tanaj; 15 veces significa «marido» y 50 
veces se refiere a una divinidad. El nombre ba'al aparece por primera vez en Gn 
14.13: «Y vino uno de los que escaparon, y lo anunció a Avram el hebreo, que 
habitaba en el encinar de Mambre el amorreo, hermano de Eshjol y hermano de 
Aner, los cuales eran aliados de [literalmente «baales» del pacto con] Avram». 

El significado primario de ba'al es «poseedor». Ieshaiá / Isaías usa a ba'al con 
sentido paralelo a qanáh, lo cual pone en claro el significado básico de ba'al: «El 
buey conoce a su dueño [qanáh], y el asno el pesebre de su señor [ba'al]; Israel no 
entiende, mi pueblo no tiene conocimiento» (Is 1.3). Un individuo puede ser dueño 
[ba'al] de un animal (Éx 22.10), una casa (Éx 22.7), una cisterna (Éx 21.34) y hasta 
de una esposa (Éx 21.3). 

Una acepción secundaria, «marido», se expresa con claridad mediante la frase ba'al 
ha-ishshá (literalmente, «dueño de la mujer»). Por ejemplo: «Si algunos riñen, y 
hieren a una mujer embarazada, y esta aborta, pero sin causarle ningún otro daño, 
serán penados conforme a lo que les imponga el marido [ba'al ha-ishshá] de la 
mujer y juzguen los jueces» (Éx 21.22 rv-95). El significado de ba'al está 
estrechamente ligado al de ish («hombre»), como se puede apreciar en dos 
ejemplos en el pasaje siguiente: «Oyendo la mujer de Urías que su marido [is] Urías 
era muerto, hizo duelo por su marido [ba'al]» (2 S 11.26). 

El término ba'al junto con otro nombre puede significar una característica o 
cualidad peculiar: «Y dijeron el uno al otro: He aquí viene el soñador» (Gn 37.19; 
literalmente, «el maestro de sueños»). 
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En tercer lugar, la palabra ba'al puede denotar cualquier divinidad ajena al Dios de 
Israel. Baal fue un nombre común para el dios de la fertilidad de Kenaán / Canaán, 
sobre todo en la ciudad cananea de Ugarit. El Tanaj registra que «Ba’al» era el dios 
de los cananeos. Durante el tiempo de los jueces, los israelitas adoraron a Baal (Jue 
6.25–32) y también durante el reinado de Acab. Elías se levantó en oposición a los 
sacerdotes de Baal en el monte Carmelo (1 R 18.21ss). Muchas ciudades 
consagraron a Baal como un dios local mediante actos especiales de culto: Baal-
peor (Nm 25.5), Baal-berit en Siquem (Jue 8.33), Ba’al-zebub (2 R 1.2–16) en 
Ecrón, Ba’al-zefón (Nm 33.7) y Baal-hermón (Jue 3.3). 

Entre los profetas, Irmiá / Jeremías y Oshea / Oseas mencionan a Ba’al con mayor 
frecuencia. Oseas describe a Israel que se ha vuelto a los baales y que solo se 
vuelve al Señor después de un tiempo de desesperación (Os 2.13, 17). Dice que el 
nombre de ba'al no se usará más, ni siquiera con el significado de «Señor» o «amo», 
por la contaminación del término por prácticas idólatras: «En aquel tiempo, dice 
IHVH, me llamarás Ishi, y nunca más me llamarás Baali. Porque quitaré de su boca 
los nombres de los baales [ba'alim], y nunca más se mencionarán sus nombres» 
(Os 2.16–17). En días de Oshea / Oseas y Irmiá / Jeremías aún se adoraban ídolos 
de ba'al porque la gente sacrificaba, construía lugares altos y fabricaba imágenes 
de ba'alim (plural). 

En la Septuaginta, el término ba'al no se traduce de manera uniforme: kurios 
(«señor», «dueño»); aner («hombre», «marido»); la simple transliteración; y ba'al. 
La rv lo traduce así: «Baal, hombre, dueño, marido, señor». 

Bendecir: Heb. verbo בוֹהַב-baraj, «arrodillarse, bendecir, ser bendecido, maldecir». 

La raíz de esta palabra se encuentra en otras lenguas semíticas, las cuales, como la 
hebrea, lo usan con mayor frecuencia con referencia a un dios. Existen también 
paralelos del vocablo en egipcio. 

Baraj aparece unas 330 veces en el Tanaj, comenzando por Gn 1.22: «Y Dios los 
bendijo, diciendo: Fructificad y multiplicaos». Las primeras palabras que Dios 
dirige al hombre comienza de la misma manera: «Y los bendijo Dios, y les dijo: 
Fructificad y multiplicaos» (v. 28). De esta manera se demuestra que toda la 
creación depende de Dios para su continua existencia y multiplicación (cf. Sal 
104.27–30). Baraj se usa otra vez en relación al género humano en Gn 5.2, al 
principio de la historia de los hombres de fe, y de nuevo después del diluvio en Gn 
9.1: «Bendijo Dios a Noaj / Noé y a sus hijos». El elemento central del pacto de Dios 
con Avram es: «Te bendeciré… y serás bendición. Bendeciré a los que te 
bendijeren… y serán benditas en ti todas las familias de la tierra» (Gn 12.2–3). Esta 
«bendición» sobre las naciones se repite en Gn 18.18; 22.18; y 28.14 (cf. Gn 26.4; 
Jer 4.2). En todos estos casos, la bendición de Dios se dirige a las naciones a través 
de Avraham o su simiente. La Septuaginta traduce todos estos casos de baraj en el 
pasivo, como lo hacen también algunas traducciones modernas.  

La promesa del pacto convocó a las naciones a buscar la «bendición» (cf. Is 2.2–4), 
pero dejando bien en claro que la iniciativa para la bendición proviene de Dios, y 
que Avraham y su simiente debían ser instrumentos de bendición. Dios, ya sea en 
forma directa o a través de sus representantes, aparece más de 100 veces como el 
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sujeto de este verbo. La bendición levítica está basada en esta orden: «Así 
bendeciréis a los hijos de Israel… IHVH te bendiga… y pondrán mi nombre sobre 
los hijos de Israel, y yo los bendeciré» (Nm 6.23–27). 

Se usa la forma pasiva de baraj cuando Malki-tzédeq / Melquisedec pronuncia la 
«bendición de Dios sobre la humanidad»: «Bendito sea Avram del Dios Altísimo» 
(Gn 14.19). «Bendito por IHVH mi Dios sea Shem» (Gn 9.26) es una expresión de 
alabanza. «Bendito sea el Dios Altísimo, que entregó tus enemigos en tu mano» (Gn 
14.20) es alabanza con acción de gracias. 

Una forma común de saludarse era: «Bendito seas tú de IHVH» (1 S 15.13; cf. Rt 
2.4). Shaúl «salió a recibir [a Shemuel], para saludarle» (1 S 13.10). 

En 2 Cr 6.13 se usa la forma simple del verbo: «Se arrodilló». Seis veces se usa el 
vocablo para indicar el acto de maldecir, como en Iov / Job 1.5: «Quizá habrán 
pecado mis hijos, y habrán blasfemado contra Dios en sus corazones». 

Nombre 

רָכָָֽהב ְּ -berajá, «bendición». La forma del radical de esta palabra se encuentra en las 

lenguas semíticas del noroeste y del sur de la región semítica. Se usa 
conjuntamente con el verbo baraj («bendecir») 71 veces en el Tanaj. El término 
aparece con mayor frecuencia en Génesis y en Deuteronomio. La primera vez es el 
caso de la bendición de Dios sobre Avram: «Y haré de ti una nación grande y te 
bendeciré, y engrandeceré tu nombre, y serás bendición [berajá]» (Gn 12.2). 

Cuando la expresa el hombre, «bendición» es un deseo o una súplica en pro de 
bendición futura: «Y [Dios] te dé la bendición de Avraham, y a tu descendencia 
contigo, para que heredes la tierra en que moras, que Dios dio a Avraham» (Gn 
28.4). Esto se refiere a la «bendición» que los patriarcas antes de morir solían 
pronunciar sobre los hijos de Israel. La «bendición» de Iaaqov / Jacob a las tribus 
(Gn 49) y la «bendición» de Moshé / Moisés (Dt 33.1ss) son otros ejemplos bien 
conocidos de este hecho. 

Bendición era lo contrario a maldición (qelaláh): «Quizá me palpará mi padre, y me 
tendrá por burlador, y traeré sobre mí maldición y no bendición» (Gn 27.12). Una 
forma concreta de presentar una bendición era mediante un regalo. Por ejemplo: 
«Acepta, te ruego, el regalo que te he traído, pues Dios me ha favorecido y todo lo 
que hay aquí es mío. E insistió hasta que Esav lo tomó» (Gn 33.11 rv-95). La 
«bendición» dirigida a Dios es una expresión de alabanza y gratitud, como en el 
caso siguiente: «Levantaos, bendecid a IHVH vuestro Dios desde la eternidad hasta 
la eternidad; y bendígase el nombre tuyo, glorioso y alto sobre toda bendición y 
alabanza» (Neh 9.5). 

La bendición del Señor descansa sobre quienes le son fieles: «La bendición, si 
oyereis los mandamientos de IHVH vuestro Dios, que yo os prescribo hoy» (Dt 
11.27). Su bendición trae justicia (Sal 24.5), vida (Sal 133.3), prosperidad (2 S 
7.29) y salvación (Sal 3.8). La «bendición» es como lluvia o rocío: «Y daré 
bendición a ellas y a los alrededores de mi collado, y haré descender la lluvia en su 
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tiempo; lluvias de bendición serán» (Ez 34.26; cf. Sal 84.6). El Señor envía su 
«bendición» en la comunión de los santos: «Como el rocío de Hermón, que 
desciende sobre los montes de Sion; porque allí envía IHVH bendición, y vida 
eterna» (Sal 133.3). 

En contados casos se dice que el Señor hizo que personas fuesen de «bendición» a 
otros. Avraham es bendición a las naciones (Gn 12.2). Se espera que sus 
descendientes sean de bendición a las naciones (Is 19.24; Zac 8.13). 

La Septuaginta traduce berajá como eulogia («alabanza; bendición»). Varias 
versiones modernas lo traducen como «bendición o regalo». 

Bienaventurado: Heb. הֵץ וֶ  ashré, «bienaventurado, feliz». De las 44 veces que - י

aparece este nombre, 40 están en pasajes poéticos: 26 veces en los Salmos y 8 en 
Proverbios. 

El término comunica básicamente la «prosperidad» o «felicidad» que 
experimentan los que son favorecidos (bendecidos) por alguien superior. En la 
mayoría de los pasajes, quien otorga el favor es Dios mismo: «Bienaventurado tú, 
oh Israel. ¿Quién como tú, pueblo salvo por IHVH» (Dt 33.29). La persona 
bienaventurada no siempre goza de una situación «feliz»: «He aquí bienaventurado 
[feliz] es el hombre a quien Dios castiga; por tanto, no menospreciéis la corrección 
del Todopoderoso, porque Él es quien hace la llaga, y Él la vendará» (Job 5.17–18). 
Elifaz no quiso decir que la condición de Job era, en sí, «feliz»; sino que Dios estaba 
preocupado por él, por tanto era «bienaventurado». Su situación era «feliz» porque 
el resultado sería bueno. Job, por tanto, debería reírse de su adversidad (Job 5.22). 

A juzgar por las palabras lisonjeras de la reina de Sabá a Shelomo / Salomón (1 R 
10.8), no siempre es Dios el causante de la «buenaventura». 

Ser «bienaventurado» ante Dios puede que no siempre tenga relación con las 
situaciones sociales o personales que hoy en día consideramos necesarias para 
alcanzar la «felicidad». Si bien «bienaventurado» es la traducción correcta de 
<ashréja, hoy no se puede decir lo mismo de «feliz», que no tiene el mismo peso 
para los lectores modernos de la Biblia. 

Boca: Heb. עה ֶּ-péh, «boca; orilla; filo; abertura; entrada; collar; palabra; orden; 

mandamiento; evidencia». Este vocablo tiene cognados en ugarítico, acádico, 
arábigo, arameo y amorita. En el hebreo bíblico aparece unas 500 veces durante 
todos los períodos. 

En primer lugar, el término significa «boca», a menudo la «boca» humana: «Y él 
hablará por ti al pueblo: él te será a ti en lugar de boca» (Éx 4.16). En pasajes como 
Nm 22.28 el vocablo se refiere a la «boca» de un animal: «Entonces IHVH abrió la 
boca al asna, la cual dijo a Bilám». Cuando se menciona la boca de un ave, se tiene 
en mente el pico: «Y la paloma volvió a él a la hora de la tarde; y he aquí que traía 
una hoja de olivo en el pico» (Gn 8.11). La misma palabra puede servir de metáfora. 
En Gn 4.11 (la primera cita), «la boca de la tierra», alude a la tierra que traga un 
líquido que se derrama: «Ahora, pues, maldito seas tú de la tierra, que abrió su 
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boca para recibir de tu mano la sangre de tu hermano». Un caso semejante aparece 
en Sal 141.7: «Son esparcidos nuestros huesos a la boca del Sheol». En este caso, 
Sheol se concebiría como una fosa que personificadamente abre su «boca» para 
consumir a los que mueren. 

Segundo, el término puede usarse de manera impersonal, o sentido no 
personificado, como una «abertura»: «Vio un pozo en el campo; y he aquí tres 
rebaños de ovejas que yacían cerca de él, porque de aquel pozo abrevaban los 
ganados… y había una gran piedra sobre la boca del pozo» (Gn 29.2). En Ieshaiá / 
Is 19.7 la misma palabra representa la «orilla» de un río: «Las praderas junto al río, 
junto a las riberas del río, y toda sementera del río se secarán, se perderán y no 
serán más» (rv-95. Génesis 42.27 usa péh para referirse a un orificio, o sea, el 
espacio entre los bordes de un costal: «Vio su dinero que estaba en la boca de su 
costal». Un caso similar aparece en Iehoshúa / Jos 10.18, donde el vocablo se 
refiere a la «boca» o «abertura» de una cueva. No solo péh significa una abertura 
que se cierra de todos lados, sino también una puerta de ciudad que se abre desde 
arriba: «Junto a las puertas, a la entrada de la ciudad» (Pr 8.3 rv-95). Éxodo 28.32 
se vale de este término para significar la «abertura» en una túnica con cuello 
tejido: «En su centro, por arriba, habrá una abertura, alrededor de la cual tendrá 
un borde de obra tejida, como el cuello de un coselete, para que no se rompa» (rv-
95). Iov / Job 30.18 usa el vocablo para referirse solamente al «cuello»: «La 
violencia deforma mi vestidura; me ciñe como el cuello de mi túnica» (cf. Sal 
133.2). 

En varios pasajes péh significa filo de espada, tal vez porque con ello se consume 
y/o muerde: «Y a Hamor y a Siquem su hijo los mataron a filo de espada» (Gn 
34.26). 

Varias expresiones idiomáticas dignas de mención incorporan a péh. En Iehoshúa / 
Jos 9.2 «concertar» o «de común acuerdo» es literalmente «con una sola boca»: «Se 
concertaron para pelear contra Iehoshúa / Josué e Israel». En Nm 12.8 «cara a 
cara», la frase que traduce el hebreo «boca a boca», describe la insólita 
comunicación divina. Una construcción semejante aparece en Irmiá / Jer 32.4 (cf. 
34.3, que tiene la misma fuerza): «Y Sedequías rey de Judá no escapará de la mano 
de los caldeos, sino que de cierto será entregado en mano del rey de Babilonia, y 
hablará con él boca a boca, y sus ojos verán sus ojos». La frase «de boca en boca» o 
«boca a boca» puede significar «de punta a punta»: «Y entraron en el templo de 
Baal, el cual se llenó de extremo a extremo» (2 R 10.21 rva). La frase «a boca llena» 
hace hincapié en el consumo egoísta: «Del oriente los sirios, y los filisteos del 
poniente; y a boca llena devorarán a Israel» (Is 9.12). «Taparse la boca con la 
mano» es un gesto de silencio (Job 29.9). «Preguntar a la boca de alguien» es 
indagarle personalmente: «Vamos a llamar a la muchacha y a preguntarle su 
opinión [preguntar a su boca]» (Gn 24.57 nbe). 

Este vocablo también puede representar «palabra» u «orden»: «Tú estarás sobre 
mi casa, y por tu palabra se gobernará todo mi pueblo» (Gn 41.40). «Por dicho 
[boca] de testigos» significa «testimonio»: «Cualquiera que diere muerte a alguno, 
por dicho [boca] de testigos morirá el homicida» (Nm 35.30). En Jer 36.4, «de boca 
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de» significa «dictar»: «Y escribió Baruj de boca de Irmiá / Jeremías, en un rollo de 
libro, todas las palabras que IHVH le había hablado». 

Péh, cuando se usa con varias preposiciones, tiene significados particulares. (1) 
Con ke, significa «según». En Lv 25.52 esta misma construcción se matiza como 
«conforme a»: «Y si queda poco tiempo hasta el año del jubileo, entonces hará un 
cálculo con él, y devolverá su rescate conforme [en proporción a] a los años que 
falten» (rv-95). «Según» aparece también en pasajes como Nm 7.5: «Recíbelos de 
ellos: serán para el servicio del tabernáculo de reunión. Los darás a los levitas, a 
cada uno según [rv-95; «conforme a» rvr; «de acuerdo con» rva] su ministerio». En 
Éx 16.21, peh, con el sentido de «cuanto», se traduce como «según» en la mayoría 
de las versiones (rvr, rva, rv-95, bj, nbe). Un matiz diferente se encuentra en Iov/ 
Job 33.6: «Heme aquí a mí en lugar de Dios, conforme a tu dicho [«como tú» bj, rva; 
«lo mismo que tú» rv-95, nbe; «igual que tú» bla]». (2) Cuando a la palabra la 
precede un le, tiene significados bastante parecidos a los anteriores. En Lv 25.51 
significa «conforme a». Irmiá / Jeremías 29.10 le da al vocablo el sentido de 
«según»: «Cuando en Babilonia se cumplan los setenta años», puede leerse 
literalmente «según el cumplimiento de los setenta años de Babilonia». (3) En 
relación con >al, el vocablo significa «según» o «en proporción a» (Lv 27.18). 

La frase pí shenáim (literalmente, «dos bocas») tiene dos acepciones diferentes. En 
Dt 21.17 quiere decir «doble porción» (dos partes): «Reconocerá al hijo de la mujer 
aborrecida como primogénito para darle una doble porción de todo lo que tiene» 
(rva). La misma frase también puede significar «tres partes»: «Y acontecerá en 
toda la tierra, dice IHVH, que dos tercios serán exterminados y se perderán, más el 
otro tercio quedará en ella» (Zac 13.8 rv-95). 

Brazo: Heb. ַַע  Zero’a, «brazo; poder; fuerza; ayuda; socorro». Hay cognados de-בוה 

zero’a en los lenguajes del noroeste y sur semítico. Son 92 los casos de zero’a a 
través de todos los períodos del hebreo bíblico. Un cognado, ezro’a>, aparece dos 
veces (Job 31.22; Jer 32.21). En el arameo bíblico encontramos los términos dra y 
edra una vez cada uno. 

Zero’a` significa «brazo», una extremidad del cuerpo: «Dijo acerca de Gad: ¡Bendito 
el que hizo ensanchar a Gad! Como león habita, y arrebata el brazo y aun la 
coronilla» (Dt 33.20 rva). En Gn 49.24 (primera mención), el vocablo se refiere a 
brazos: «Mas su arco se mantuvo poderoso, y los brazos de sus manos se 
fortalecieron». La fuerza de sus brazos le permitió tensar el arco. En algunos 
pasajes, zero’a se refiere específicamente al antebrazo: «Será como cuando el 
segador recoge la mies y con su brazo siega las espigas» (Is 17.5). En otros casos, el 
vocablo representa el hombro: «Pero Iehú / Jehú tensó su arco e hirió a Ioram / 
Joram por la espalda» (2 R 9.24 rv-95). 

Zero’a connota el «origen de la fuerza»: «Quien adiestra mis manos para la batalla, 
para entesar con mis brazos el arco de bronce» (Sal 18.34). En Iov / Job 26.2, los 
pobres que no tienen poder son como brazos sin fuerza. 

La fuerza de Dios se describe metafóricamente mediante antropomorfismos 
(atribución de partes del cuerpo humano), tales como «brazo extendido» (Dt 4.34) 
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o «brazo fuerte» (Jer 21.5). En Is 30.30, el término pareciera representar 
relámpagos: «Y el Eterno hará oír su majestuosa voz, mostrará el descenso de su 
brazo, con ira encendida y llama de fuego consumidor; con torbellino, tempestad y 
granizo» (nrv; cf. Job 40.9). 

Con frecuencia, el brazo es símbolo de fuerza, tanto del hombre (1 S 2.31) como de 
Dios: «Aun en la vejez y en las canas, no me desampares, oh Dios, hasta que 
proclame a la posteridad las proezas de tu brazo [«tu poder» rv-95, nrv], tu 
poderío a todos los que han de venir» (Sal 71.18 rva). En Iejezqel / Ez 22.6 zero’a 
puede traducirse «poder»: «He aquí que los príncipes de Israel, cada uno según su 
poder, se esfuerzan en derramar sangre». «Ayuda» («socorro») es un tercer matiz: 
«También el asirio se ha juntado con ellos; sirven de brazo a los hijos de Lot» (Sal 
83.8). 

El término puede también representar fuerzas políticas o militares: «Y las fuerzas 
del sur no podrán sostenerse, ni sus tropas escogidas, porque no habrá fuerzas 
para resistir» (Dn 11.15; cf. Ez 17.9). 

En Nm 6.19 zero’a> es el muslo o espaldilla de un animal: «Después tomará el 
sacerdote la espaldilla del carnero cocido» (cf. Dt 18.3). 

Buscar: Heb. verbo ֶַזוֹה - Baqash, «buscar, procurar, consultar». Este verbo 

aparece en ugarítico, fenicio y hebreo (tanto bíblico como posbíblico). Se encuentra 
en la Biblia unas 220 veces y en todos los períodos. 

Fundamentalmente Baqash significa «buscar» con el fin de hallar algo que está 
perdido o que falta, o al menos cuya ubicación se desconoce. En Gn 37.15 un 
hombre le pregunta a José: « ¿Qué buscas?» Un matiz particular de esta acepción es 
«buscar dentro de un grupo; escoger, seleccionar» a algo o a alguien aún no 
identificado, como en el caso de 1 S 13.14: «IHVH se ha buscado un varón conforme 
a su corazón». Buscar el rostro o cara de alguien es «procurar» entrar en su 
presencia o tener una audiencia favorable con él; todo el mundo «procuraba ver» 
la cara de Shelomo / Salomón (1 R 10.24 nrv). En un sentido similar uno puede 
«consultar» el rostro de Dios orando en la presencia de Dios en el templo (2 S 
21.1). 

El sentido de «procurar para asegurase» enfatiza la búsqueda de un deseo o el 
logro de un plan. Moisés preguntó a los levitas que se habían revelado en contra de 
la posición privilegiada de Aharón/Aarón y sus hijos: « ¿Procuráis también el 
sacerdocio?» (Nm 16.10). Esto puede tener un matiz emotivo (antes que 
informativo), tal como, «aspirar o dedicarse a» y «estar preocupado por». Dios 
pregunta a los hijos de los hombres (seres humanos): « ¿Hasta cuándo volveréis mi 
honra en infamia, amaréis la vanidad, y buscaréis la mentira?» (Sal 4.2). En un 
contexto cultual se puede «procurar» o «asegurarse» del favor o ayuda de Dios: «Y 
se reunieron los de Judá para pedir socorro a IHVH» (2 Cr 20.4). En estos casos, el 
elemento intelectual no es, por lo general, de interés primordial; no es información 
lo que se busca. Hay una excepción en Jue 6.29: «Y buscando [vaqésh] e 
inquiriendo [darash], les dijeron: Gedeón hijo de Ioash / Joás lo ha hecho». En 
contadas ocasiones el verbo se usa con el sentido de buscar información de Dios 
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(Éx 33.7). Con un sentido parecido se puede «buscar» el rostro de Dios (2 S 21.1). 
En este caso baqash claramente connota procurar información (una búsqueda 
cognitiva). Véase también la búsqueda de sabiduría (Pr 2.4). 

La connotación de «buscar seguridad» puede referirse a la búsqueda de la vida 
(nefesh). Dios dijo a Moshé / Moisés: «Vé y vuélvete a Egipto, porque han muerto 
todos los que procuraban tu muerte» (Éx 4.19). 

Baqash puede usarse con este mismo matiz, pero sin nefesh (como cuando Faraón 
«procuró matar a Moisés» [Éx 2.15]). Solo hay dos casos en que este matiz del 
vocablo se refiere a procurar el bien, como, por ejemplo, en Sal 122.9: «Por amor a 
la casa de IHVH nuestro Dios buscaré tu bien» (en general se usa darash cuando se 
trata de procurar el bien propio). 

Unas 20 veces baqash tiene la acepción de responsabilizar a alguien por algo sobre 
lo cual el sujeto tiene un derecho legal (real o imaginario). En Gn 31.39 (el primer 
caso del verbo en el Tanaj) Iaaqov / Jacob se defiende con Laván: «A mí me lo 
cobrabas», refiriéndose a animales destrozados por fieras. 

Muy pocas veces vaqésh se refiere a buscar o trasladarse hacia algún lugar. Iosef / 
José «buscó dónde llorar; y entró en su cámara, y lloró allí» (Gn 43.30). 

El verbo puede usarse teológicamente, no solo en el sentido de procurar un espacio 
delante del Señor (o sea, estar delante de Él en el templo buscando su bendición), 
pero también puede referirse a una actitud: «Pero cuando desde allí busques a 
IHVH tu Dios, lo hallarás, si lo buscas de todo tu corazón y con toda tu alma» (Dt 
4.29 rva). En casos como este donde el verbo se usa en un paralelismo sinónimo 
con darash, ambos verbos tienen el mismo significado. 

Darash: «buscar, indagar, consultar, preguntar, requerir, frecuentar». Este verbo es 
un término semítico común que se encuentra en ugarítico y siríaco, y también en el 
hebreo de varios períodos. En hebreo moderno se usa comúnmente en los verbos, 
«interpretar» y «exponer», y también en los derivados de los nombres «sermón» y 
«predicador». Darash aparece más de 160 veces en el Tanaj, comenzando con Gn 
9.5: «Porque ciertamente demandaré la sangre de vuestras vidas». A menudo tiene 
la connotación de venganza por ofender a Dios o por derramamiento de sangre 
(véase Ez 33.6). 

Un uso bastante frecuente del término es en la expresión «consultar a Dios», que a 
veces indica una búsqueda en oración privada de la dirección divina (Gn 25.22); a 
menudo se involucra un profeta como instrumento de la revelación divina (1 S 9.9; 
1 R 22.8). En otras ocasiones la expresión se usa en relación con el Urim y el 
Tumim cuando el sumo sacerdote procuraba descubrir la voluntad de Dios 
lanzando las piedras sagradas (Nm 27.21). Exactamente lo que esto involucraba no 
está claro, pero suponemos que las respuestas serían «sí» o «no» según cayeran las 
piedras. Los pueblos paganos y aun israelitas apóstatas «indagaban» de dioses 
paganos. Por lo que el rey Ocozías instruyó a sus mensajeros: «Id y consultad a 
Baal-zebub dios de Ecrón, si he de sanar de esta enfermedad» (2 R 1.2). En 
flagrante violación de la Ley Mosaica (Dt 18.10–11), Saúl acudió a la adivina de 
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Endor para «consultar» (rva) con ella, lo cual en este caso implicaba convocar al 
difunto profeta Shemuel / Samuel (1 S 28.3ss). Shaúl procuró a la adivina de Endor 
como último recurso, diciendo: «Buscadme una mujer que tenga espíritu de 
adivinación, para que yo vaya a ella y por medio de ella pregunte» (1 S 28.7; 
«consulte» rva). 

Con frecuencia, el vocablo se usa para describir la «búsqueda» del Señor en el 
sentido de establecer con Él una relación de pacto. A menudo los profetas se 
valieron de darash mientras convocaban al pueblo a dar un giro completo en sus 
vidas, diciendo: «Buscad a IHVH mientras puede ser hallado» (Is 55.6). 

Nombre: Heb. Midrash puede significar «estudio; comentario; historia». El vocablo 
aparece unas pocas veces en el hebreo bíblico tardío (2 Cr 13.22); se usa 
corrientemente en el judaísmo posbíblico para referirse a los diversos comentarios 
tradicionales por los sabios judíos. Un ejemplo de cómo el término se encuentra 
está en 2 Cr 24.27: «En cuanto a los hijos de Ioash / Joás, y la multiplicación que 
hizo de las rentas… he aquí está escrito en la historia [comentario] del libro de los 
reyes». 

Canaán, Cananeos: Heb. ן ַַ ַָ  .«Kena’án, «Canaán»; kenaaní «cananeo; mercader - ןו

En 9 ocasiones «Canaán» es el nombre de una persona y 80 tiene que ver con un 
lugar. A los descendientes de «Canaán», habitantes de la tierra del mismo nombre, 
se les llaman 72 veces «cananeos». La mayoría de los casos aparecen de Génesis a 
Jueces, aunque también están diseminados por todo el Tanaj. 

La primera vez que una persona lleva el nombre de «Kena’án / Canaán» es en Gn 
9.18: «Jam / Cam fue el padre de Kena’án / Canaán» (cf. Gn 10.6). Al final de una 
lista de las naciones que descendieron de «Canaán», Gn 10.18–19 añade: «Después 
se dispersaron los clanes de los cananeos. La frontera de los cananeos abarcaba 
desde Sidón hasta Gaza» (rva). «Canaán» es la tierra al oeste del Jordán, como lo 
indica Nm 33.51: «Cuando hayáis cruzado el Jordán a la tierra de Canaán» (cf. Jos 
22.9–11). Cuando Dios lo llamó, Avram partió «hacia la tierra de Canaán. Después 
llegaron a la tierra de Canaán… Los cananeos estaban entonces en la tierra» (Gn 
12.5–6). Más adelante, Dios prometería a Avram: «A tus descendientes daré esta 
tierra… [la tierra de los] cananeos» (Gn 15.18–20; cf. Éx 3.8, 17; Jos 3.10). 

«Cananeo» es un término general para todos los hijos de «Canaán»: «Cuando IHVH 
tu Dios te haya introducido en la tierra a la cual entrarás para tomarla en posesión, 
y haya expulsado de delante de ti a muchas naciones… [de los] cananeos» (Dt 7.1 
rva). Uno de estos pueblos son los amorreos, cuya maldad, le dice Dios a Avram, 
«no ha llegado al colmo» (Gn 15.16; cf. Jos 24.15, 18). 

«Cananeo» tiene también especificidad como nombre de un pueblo: «Los cananeos 
habitan junto al mar y en la ribera del Jordán» (Nm 13.29 rva; cf. Jos 5.1; 2 S 24.7). 
Puesto que eran comerciantes, «cananeo» llega a ser símbolo de «mercader», en Pr 
31.24 y Job 41.6. Es notable que Oseas, al referirse a los pecados de Israel, dice: 
«Como mercader [cananeo] que tiene en su mano balanza falsa, él ama la 
opresión» (Os 12.7 rva; cf. Sof 1.11). 
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Bereshit/Génesis 9.25–27 imprime desde el principio un significado teológico 
sobre «Canaán»: «Maldito sea Kena’án / Canaán. Sea el siervo de los siervos de sus 
hermanos… Bendito sea IHVH, el Dios de Shem, y sea Kena’án / Canaán su siervo. 
Engrandezca Dios a Iafet/Jafet… y sea Kena’án/Canaán su siervo». Proféticamente, 
Noé impuso está maldición sobre «Canaán» porque su padre vio la desnudez de 
Noaj / Noé y se lo contó sin pudor a sus hermanos. El pecado de Jam / Cam, 
profundamente arraigado en su hijo menor, se puede ver en la historia posterior 
de los cananeos. Con la amonestación: «Tampoco haréis como hacen en la tierra de 
Kena’an / Canaán a la cual os llevo», Lv 18.3ss enumera extensamente las 
perversiones que se les prohibió a Israel. La lista concluye con otra amonestación: 
«No os contaminaréis con ninguna de estas cosas, porque con todas estas cosas se 
han contaminado los pueblos que yo echo de delante de vosotros» (Lv 18.24 rva). 

Fue muy específica la orden de destruir a los «cananeos»: «Cuando IHVH tu Dios 
las haya… derrotado, entonces destrúyelas por completo… Derribaréis sus altares, 
romperéis sus piedras rituales… Porque tú eres un pueblo santo para IHVH tu 
Dios» (Dt 7.2–6 rva). Sin embargo, demasiado a menudo la casa de David y Iehudá 
/ Judá «edificaron lugares altos, piedras rituales y árboles de Asera, en toda colina 
alta y debajo de todo árbol frondoso. También había en el país varones 
consagrados a la prostitución ritual, e hicieron conforme a todas las prácticas 
abominables de las naciones que IHVH había echado de delante de los hijos de 
Israel» (1 R 14.23–24 rva; cf. 2 R 16.3–4; 21.1–15). Las naciones que se mencionan 
eran «cananeos»; en esta forma «cananeo» llegó a ser sinónimo de toda suerte de 
perversión moral y religiosa. 

Este hecho se refleja en Zac 14.21: «Y en aquel día no habrá más mercaderes 
[«cananeos»] en la casa de IHVH de los Ejércitos». A un «cananeo» no se le permitía 
entrar en el tabernáculo o templo; nunca más podría entrar en la casa del Señor 
uno de su pueblo que practicase las abominaciones de los «cananeos». 

Cantar: Verbo heb. ַָן  ranan, «cantar, gritar, clamar». Este verbo se encuentra - הוֹ

tanto en hebreo antiguo como moderno, en el que tiene el sentido de «salmodiar, 
cantar». Aparece alrededor de 50 veces en el Tanaj; cerca de la mitad de estos 
casos están en los Salmos donde hay un énfasis particular sobre «cantar» y «gritar» 
loores al Señor. Ranan aparece por primera vez en Lv 9.24 al final de la 
consagración de Aharón y de sus hijos al sacerdocio. Cuando el fuego cayó y 
consumió el sacrificio, el pueblo «gritó de gozo, y se postraron sobre sus rostros 
[rva; «dio gritos de júbilo» bla, bj, «alabaron» rvr]» 

Ranan sirve a menudo para expresar gozo, júbilo, según parece con canciones a 
viva voz particularmente en alabanza a Dios: «Grita y canta, oh habitante de Sion, 
pues el Santo de Israel es grande en medio de ti» (Is 12.6 rva). Cuando la Sabiduría 
convoca, clama a viva voz a todos los que quieren escuchar (Pr 8.3). ¡Gritar de 
júbilo (Sal 32.11 lbd) es permitir que nuestro gozo se exteriorice! 

 shir, «cantar». Este vocablo aparece con frecuencia en el hebreo antiguo y - שׁעַץה

moderno, así como en el antiguo ugarítico. Aunque aparece casi 90 veces en el 
Tanaj, no se comienza a usar sino hasta Éx 15.1: «Entonces Moshé/Moisés y los 
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hijos de Israel cantaron este cántico a IHVH». ¡Tal vez fuera necesario el milagro 
del éxodo de Egipto para que los israelitas tuvieran de qué «cantar»! 

Más de veinticinco por ciento de los ejemplos de shiráh se encuentran en los 
Salmos, a menudo en forma imperativa, como convocatoria al pueblo a expresar su 
loor a Dios en cánticos. Uno de estos ejemplos se puede encontrar en Sal 96.1: 
«¡Cantad a IHVH un cántico nuevo! ¡Cantad a ihvh, toda la tierra!» (rva). A menudo 
shiráh está en paralelismos con zamar, «cantar» (Sal 68.4, 32). 

Participio: Heb. shir, «cantantes». En los libros de Crónicas, shiráh se usa unas 33 
veces como participio con referencia los «cantores» levíticos (1 Cr 15.16). De vez 
en cuando se mencionan «cantoras» (2 S 19.35; 2 Cr 35.25; Ec 2.8). 

Nombre: shir, «canción». El nombre se halla unas 30 veces en el título de algunos 
salmos, así como en otras partes del Antiguo Testamento. Shiráh tiene la acepción 
de «canción» gozosa en Gn 31.27: « ¿Por qué has huido a escondidas, 
engañándome, sin avisarme? Yo te habría despedido con alegría y cantares, con 
tamborín y con arpa». En Shofetim / Jue 5.12 el término se refiere a un «cántico» 
triunfal y en Nejemiá / Neh 12.46 el vocablo se usa con relación a una «canción» 
religiosa de adoración. 

Carga: Heb. י וֶֹ ֶַ  - masá, «carga; peso; tributo; deleite». Los 43 casos de este 

vocablo están diseminados a través del Tanaj. 

El término se refiere a lo que porta una persona, un asno, una mula o un camello: 
«Si vieres el asno del que te aborrece caído debajo de su carga, ¿le dejarás sin 
ayuda?» (Éx 23.5: primera mención del término). Se puede colgar la «carga» de un 
clavo (Is 22.25). El término se aplica metafóricamente a las «cargas» espirituales: 
«Porque mis iniquidades se han agravado sobre mi cabeza; como carga pesada se 
han agravado sobre mí» (Sal 38.4). 

Masá significa «carga» en el sentido de una responsabilidad pesada, difícil de 
sobrellevar. Moshé / Moisés pregunta a Dios: « ¿Por qué has hecho mal a tu siervo? 
¿Por qué no he hallado gracia ante tus ojos, para que hayas puesto la carga de todo 
este pueblo sobre mí?» (Nm 11.11 rva). 

Una vez el término representa el «tributo» que se lleva («carga») a un señor: «Y 
traían de los filisteos presentes a Josafat, y tributos de plata» (2 Cr 17.11). 

En Iejezqel / Ez 24.25 masá tiene una acepción singular: «Y con respecto a ti, oh 
hijo de hombre, el día en que yo quite de ellos su poderío, el gozo de su esplendor, 
la delicia de sus ojos y el anhelo de sus almas [el deseo de su corazón], y también a 
sus hijos y a sus hijas» (rva). 

Masá, «expresión; oráculo». Este nombre, que se relaciona muy de cerca con lo 
anterior, se usa 21 veces. Masá significa «expresión», «sentencia» u «oráculo»: 
«Acuérdate que cuando tú y yo íbamos juntos cabalgando detrás de su padre Acab, 
IHVH pronunció contra él esta sentencia» (2 R 9.25 rva). En Jer 23.33–38 el 
término pareciera connotar una carga y también un oráculo. 
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Carne: Heb. ה וֶֹ  ,basár «carne; pene». Hay cognados de este término en ugarítico - זוֹ

arábigo y arameo. Aparece unas 270 veces durante todos los períodos del hebreo 
bíblico. 

El vocablo significa la «parte carnosa del cuerpo humano con la piel»: «Entonces 
IHVH Dios hizo que sobre el hombre cayera un sueño profundo; y mientras dormía, 
tomó una de sus costillas y cerró la carne en su lugar» (Gn 2.21: primer uso del 
término). El vocablo puede aplicarse también a la «parte carnosa» de los animales 
(Dt 14.8). Génesis 41.2 habla de siete vacas «hermosas a la vista, y muy gordas». En 
Nm 11.33 basar se refiere a la «carne» de las codornices que Israel aún masticaba. 
De modo que «carne» se refiere tanto a los vivos como a los muertos. 

Basár a menudo se refiere a la «parte comestible» de los animales. Los hijos de Elí 
no conocían la Ley de Dios concerniente a la porción de los sacerdotes, de modo 
que «mientras era cocida la carne, el criado del sacerdote [Elí] iba con un tenedor 
de tres dientes en su mano» (1 S 2.13 rva). Sin embargo, insistían «aun antes que 
quemaran el sebo… «Da al sacerdote carne para asar, porque no tomará de ti carne 
cocida, sino cruda»» (literalmente «viviente», 1 S 2.15 rva). Basár representa 
entonces la «carne» animal comestible, ya sea cocida (Dn 10.3) o cruda. A veces el 
término tiene la acepción de «carne» vedada (cf. Éx 21.28). 

El vocablo puede representar solo una parte del cuerpo. En ciertos casos se 
considera que el cuerpo consiste de dos partes, «carne» y hueso: «Esta es hueso de 
mis huesos y carne de mi carne. Esta será llamada Mujer, porque fue tomada del 
hombre» (Gn 2.23 rva). Esa porción del elemento «carnal», el prepucio, debía 
removerse mediante circuncisión (Gn 17.11). En otro grupo de pasajes se habla de 
tres elementos del cuerpo: «carne», «piel» y «huesos» (Lm 3.4). Números 19.5 
menciona la «carne», el «cuero», la «sangre» y el «estiércol» de una novilla. En Iov / 
Job 10.11 leemos: «De piel y de carne me vestiste, y me entretejiste con huesos y 
tendones». 

«Carne» a veces se refiere a «pariente consanguíneo»: «Laván le dijo [a Iaaqov]: 
Ciertamente eres hueso mío y carne mía» (Gn 29.14). Por sí solas, las frases «tu 
carne» o «nuestra carne» pueden tener la misma acepción: «Venid, vendámoslo a 
los ismaelitas. No pongamos nuestra mano sobre él, porque es nuestro hermano, 
nuestra carne» (Gn 37.27 rva). La frase see<r basar se traduce como una parienta 
«consanguínea» (Lv 18.6 bj; «parienta próxima» rv-95, rvr; «parienta cercana» nrv, 
rva; «pariente directa» bla). 

Unas 50 veces «carne» se refiere al «aspecto físico» de seres humanos o animales, 
en contraposición al espíritu, alma y, metafóricamente, corazón. Refiriéndose a 
seres humanos, encontramos este uso en Nm 16.22 (rva): «Oh Dios, Dios de los 
espíritus de todo ser humano [«toda carne» nrv]: Cuando un solo hombre peca, ¿te 
has de enfurecer contra toda la congregación?» En pasajes como este, basar resalta 
la «parte visible y estructural» de una persona o de un animal. 

En unos pocos pasajes el vocablo parece significar «piel» o la parte visible del 
cuerpo: «Por la voz de mi gemido, mis huesos se han pegado a mi carne» (Sal 
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102.5; 119.120). En un pasaje como Lv 13.2 se distingue claramente entre los 
respectivos significados de «carne» y «piel» 

A veces basar representa el «pene u órgano masculino»: «Hablad a los hijos de 
Israel y decidles que cualquier hombre cuyo cuerpo [carne] tiene flujo seminal, 
quedará impuro a causa de su flujo» (Lv 15.2). 

El término «toda carne» tiene varios significados. En Dt 5.26 quiere decir «toda la 
humanidad»: «Porque, ¿quién es el ser humano para que oiga, como nosotros, la 
voz del Dios vivo… ?» En otro lugar esta frase se refiere a «todo ser viviente dentro 
del cosmos», es decir, a todas las personas y los animales (Gn 6.17). 

Carnero: Heb. ַיץה - áil, «carnero». Este vocablo, que tiene cognados en ugarítico, 

egipcio y cóptico, aparece en el hebreo bíblico unas 164 veces durante todos los 
períodos. 

Áil se refiere a un bovino masculino o «carnero». El término aparece por vez 
primera en Gn 15.9 donde Dios dice a Avram: «Tráeme una vaquilla de tres años, 
una cabra de tres años, un carnero de tres años, una tórtola y un pichón» (rva). 
Estos animales se usaban a menudo para sacrificios (cf. Gn 22.13). Se comían (Gn 
31.38) y la lana se usaba para hacer ropa (cf. 2 R 3.4). De ahí que, por su gran valor, 
Iaaqov / Jacob escogiera «carneros» como parte de su ofrenda de paz a Esav (Gn 
32.14). 

Muchos pasajes usan áil como metáfora para hombres déspotas o poderosos: «Los 
jefes de Edom se aterran; los poderosos de Moav son presas del pánico» (Éx 
15.15). El rey de Babilonia deportó a los reyes de Judá, a sus príncipes y «a los 
poderosos del país» (Ez 17.13). En la primera cita, el término representa a jefes, en 
el sentido de líderes políticos supremos, mientras que la segunda cita parece 
indicar personajes de rango inferior. Un personaje más poderoso aparece en Ez 
31.11, donde Áil representa a un ser humano poderoso y de gran envergadura que 
destruiría a Asiria implacablemente: «Yo lo entregaré en manos del poderoso de 
las naciones, que de cierto le tratará según su maldad. Yo lo he desechado». 

 Iovel, «carnero; cuerno de carnero, trompeta; año de jubileo». En arameo - ץְזֵה

tardío, fenicio y arábigo hay cognados de este vocablo. Los 27 casos del nombre 
aparecen todos antes del libro de Jueces. 

En primer término, este vocablo significa «cuerno de carnero», o corneta, como en 
Éx 19.13 (la primera vez que se usa): «Solo podrán subir al monte cuando la 
corneta suene prolongadamente» (rva; «bocina» rvr; «cuerno» bj, nbe, bla, nrv). En 
Jos 6.5, «cuerno de carnero» lo compone el término hebreo para «cuerno» con 
iovel como modificador. 

Segundo, el vocablo significa «año de jubileo». La ley concerniente a esta 
institución se encuentra en Lv 25.8–15; 27.16–25. El cincuentenario del Día de 
Expiación se declararía año del jubileo. Todas las tierras debían devolverse a los 
propietarios originales de la heredad, ya sean individuos o familias, aun cuando 
fuesen esclavos. El valor de un terreno con miras a venderlo o dedicarlo a Dios se 
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basaba en la productividad prevista antes del año de jubileo. Entre jubileos la 
tierra se podía redimir según su valor productivo. La propiedad urbana, sin 
embargo, se debía redimir dentro de un año de su venta o pérdida. La propiedad 
levítica no estaba sujeta a estas reglas. Los israelitas que cayeran en la esclavitud 
tendrían que liberarlos durante el año de jubileo o bien redimirlos en el intervalo. 

Casa: Heb. ַזַץם - bait, «casa o edificio; hogar; familia; tierra». Este nombre tiene 

cognados en casi todas las lenguas semíticas incluyendo el arameo bíblico. Hay 
2.048 casos de bait en hebreo bíblico (44 en arameo), en todas las épocas. 

En primer lugar, el nombre denota una estructura fija y estable hecha de algún tipo 
de material. Por lo general, como «lugar permanente de habitación», se hace una 
distinción entre una casa y una tienda (2 S 16.21; cf. v. 22). El vocablo puede 
también denotar una casa de una sola habitación: « [Lot] les dijo: He aquí, señores 
míos, venid, por favor, a la casa de vuestro siervo» (Gn 19.2). Bait se distingue 
también de enramadas o chozas provisionales: «Entonces Iaaqov / Jacob se dirigió 
a Sukot y edificó allí una casa para sí. Hizo también cabañas para su ganado» (Gn 
33.17). En Sal 132.3 el término significa «lugar de morada y vivienda» en relación 
estrecha con «tienda» (literalmente «tienda de mi casa»): «No entraré en mi 
morada [«la morada de mi casa» rvr; «el techo de mi casa» bj], ni subiré a mi cama» 
(rva). Un caso semejante se encuentra en 1 Cr 9.23 (rva): «Así ellos y sus hijos 
fueron porteros por turno en la casa de IHVH, es decir, en la casa del tabernáculo» 
(literalmente «la casa tienda»). 

Segundo, en muchos pasajes (sobre todo cuando este término va acompañado del 
vocablo Dios) bait se refiere a un lugar de adoración o «santuario»: «Traerás lo 
mejor de las primicias de tu tierra a la casa de HVH tu Dios» (Éx 23.19). En otros 
pasajes este nombre tiene que ver con el templo de Dios en Jerusalén: «Contra el 
muro del edificio construyó galerías alrededor de los muros del templo, es decir, 
del lugar santo y del santuario interior» (1 R 6.5). A veces el término tiene esta 
acepción aunque sin definirlo (cf. Ez 41.7). 

Tercero, bait puede significar las habitaciones y/o alas de una casa: «Nombre el rey 
oficiales en todas las provincias de su reino, para que reúnan en Susa, la capital, a 
todas las jóvenes vírgenes de hermosa apariencia, en el harén» (literalmente «la 
casa de las mujeres»; Est 2.3). De la misma manera, bait puede referirse al interior, 
a diferencia del exterior, de una casa u otra estructura: «Hazte un arca de madera 
de árbol conífero. Haz compartimentos al arca, y cúbrela con brea por dentro y por 
fuera» (Gn 6.14: la primera vez que aparece el término). 

Cuarto, bait a veces señala el lugar en que algo o alguien mora o descansa. Es así 
como el submundo, el Sheol, se denomina «casa»: «Aunque espere, el Sheol será mi 
casa; tenderé mi cama en las tinieblas» (Job 17.13 rva). La «casa eterna» es la 
tumba: «El hombre se va a su morada eterna, y los que hacen duelo rondan 
alrededor de la plaza» (Ec 12.5 rva). «Casa» puede también significar «lugar» 
cuando se usa con «tumba», como en Neh 2.3: «Viva el rey para siempre. ¿Cómo no 
estará triste mi rostro, cuando la ciudad donde están los sepulcros de mis padres 
está destruida… ?» En Is 3.20 bait significa un receptáculo [«frasquito» rva, nbe; 
«frasco» bla; «pomito» rvr, nrv]. En 1 R 18.32, «casas de semilla» se traduce 
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«medidas» (rvr, nrv, rva), «arrobas» (bj) o «fanegas» (nbe) de «grano, semilla o 
sembrado». «Casas» se llama en hebreo donde se empotran los travesaños de una 
construcción: «Recubrirás de oro los tablones. Harás también de oro sus aros 
[«casas»] en los cuales se han de meter los travesaños. También recubrirás de oro 
los travesaños» (Éx 26.29 rva). En sentido similar, ver «los lugares [casas] de los 
dos caminos» o la encrucijada de dos caminos en Pr 8.2. Una estepa o lugar 
desértico lleva el nombre de «casa de bestias»: «Yo puse el Arabá como su casa, y 
las tierras saladas como su morada [casa de bestias]» (Job 39.6 rva). 

Quinto, bait a menudo se refiere a quienes moran en una casa, toda la familia que 
vive junta: «Entra en el arca tú, y toda tu familia» (Gn 7.1). En pasajes como 
Iehoshúa / Jos 7.14 el vocablo significa «familia»: «Os acercaréis, pues, mañana, 
por vuestras tribus. La tribu que IHVH tome se acercará por sus clanes. El clan que 
IHVH tome se acercará por sus familias [literalmente, por casa o por los que viven 
bajo el mismo techo]» (rva). Con un matiz similar el término significa 
«descendientes»: «Cierto hombre de la tribu [familia, rv; casa, bj] de Leví tomó por 
esposa a una mujer levita» (Éx 2.1 rva). El vocablo puede referirse a la familia 
extendida y aun a todos los habitantes de una localidad en particular: «Vinieron los 
hombres de Judá y ungieron allí a David como rey sobre la casa de Judá» (2 S 2.4). 
Por otro lado, Gn 50.4 usa a bait con el sentido de «corte real», es decir, todos los 
cortesanos de un rey: «Y pasados los días de su duelo, Iosef / José habló a los de la 
casa del faraón». Se juntan las dos acepciones de «corte real» y «descendencia» en 
1 S 20.16: «Así Iehonatan / Jonatán hizo un pacto con la casa de David». 

En un grupo de pasajes bait significa «territorio» o «país»: «¡Lleva la corneta a tus 
labios! Viene como un águila contra la casa de IHVH» (Os 8.1; 9.15; Jer 12.7; Zac 
9.8). 

Celar, Celo: Verbo, heb. ָוֹי  .«qaná, «tener celos, envidia; ser celoso, apasionado - הוֹ

Estos dos verbos se derivan del nombre qin’ah, que aparece 34 veces en el Tanaj. 
La raíz se encuentra en varias lenguas semíticas con el significado de «ser celoso» 
(arameo y etiópico). La raíz se encuentra en ugarítico o arábigo, es cuestionable si 
el radical tiene el significado de «ser celoso»; en ugarítico el significado es incierto 
y el significado en arábigo, «enrojeció intensamente», no se explica 
etimológicamente. El verbo qana aparece en el hebreo rabínico. 

A un nivel interhumano qaná tiene un sentido altamente competitivo. En su 
acepción más positiva el término significa «estar lleno de celo de justicia». La Torá 
/ ley permite que un marido que sospecha de su esposa de adulterio puede llevarla 
a un sacerdote que le administra una prueba de verificación. Fueran o no fundadas 
sus acusaciones, el marido tendría un medio legítimo de asegurarse de la verdad. 
Se dice de él que «un espíritu de celos» le ha sobrevenido porque se siente «celoso» 
de su mujer (Nm 5.30). Sin embargo, aun en este contexto (Nm 5.12–31), los 
«celos» provienen de un espíritu de rivalidad que no puede tolerarse en una 
relación conyugal. Los celos deben aclararse mediante una vía establecida por la 
Torá/ley y administrarse por kohanim/sacerdotes. Por lo tanto, el significado 
esencial de qana es la defensa de los derechos propios en exclusión de los derechos 
de los demás: «Efraím no tendrá más celos de Iehudá/Judá, ni Iehudá hostilizará a 
Efraím» (Is 11.13 rva). Shaúl intentó asesinar el enclave gabaonita «debido a su 
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celo por los hijos de Israel y de Judá» (2 S 21.2). El término también significa una 
actitud de envidia de un rival. Rajel, en su estado de esterilidad, «tuvo envidia de su 
hermana» (Gn 30.1) y bajo ese estado se acercó a Iaaqov/Jacob: « ¡Dame hijos; o si 
no, me muero!» Los filisteos envidiaron a Itzjaq/Isaac por la multitud de sus 
rebaños y ganado (Gn 26.14). 

Encontramos en el Tanaj una severa advertencia en cuanto a sentir envidia de los 
pecadores, que tal vez prosperen y sean fuertes, pero desaparecerán mañana: «No 
envidies al hombre violento, ni escojas ninguno de sus caminos» (Pr 3.31 rva; cf. 
Sal 37.1). 

En cuanto a las relaciones de seres humanos con Dios, el celo tiene un alcance más 
positivo; connota la promoción de Dios y de su gloria por encima de cualquier 
sustituto. La tribu de Leví obtuvo el derecho de servir porque «tuvo celo por su 
Dios» (Nm 25.13). Eliyáh/Elías pensó que era el único siervo fiel que quedaba en 
Israel: «He sentido un vivo celo por IHVH Dios de los Ejércitos, porque los hijos de 
Israel han abandonado tu pacto» (1 R 19.10). No obstante, el sentido de qana es 
«poner celoso» o «provocar a ira»: «Le provocaron a celos con dioses ajenos; le 
enojaron con abominaciones» (Dt 32.16). 

La connotación negativa del verbo no contamina a Dios. Su santidad no tolera 
competencia ni a los que pecan contra Él. En ningún pasaje de todo el Tanaj se dice 
que Dios siente envidia. Aun en los pasajes donde el adjetivo «celoso» se usa, es 
más apropiado no entenderlo como envidia. Cuando Dios es el sujeto del verbo 
qana, significa «ser celoso» en sentido positivo y la preposición le («a, por») 
precede al objeto: su santo nombre (Ez 39.25); su tierra (Jl 2.18); y su heredad (Zac 
1.14). Cf. Zac 8.2: «Así ha dicho IHVH de los Ejércitos: Yo tuve un gran celo por 
Sion; con gran enojo tuve celo por ella». 

En la Septuaginta, el término celos («celo, ardor, celos») revela las acepciones 
hebreas, así como los términos en castellano (al contrario del inglés en que los 
términos se confunden). 

Nombre: Heb. הַָויה - qin’áh, «ardor; celo; celos, envidia». El nombre aparece 43 

veces en el hebreo del Tanaj. Deuteronomio 29.20 es un ejemplo: «IHVH no estará 
dispuesto a perdonarle, sino que subirán entonces cual humo el furor y el celo de 
IHVH contra ese hombre» (rva). 

Adjetivo: Heb. הַָוֹי - qaná, «celoso». Este adjetivo aparece 6 veces en el Tanaj. El 

término se refiere directamente a los atributos divinos de justicia y santidad, 
puesto que Él es el único objeto de la adoración humana y no tolera los pecados de 
la humanidad. Encontramos un ejemplo en Éx 20.5: «Porque yo soy IHVH tu Dios, 
un Dios celoso que castigo la maldad de los padres sobre los hijos, sobre la tercera 
y sobre la cuarta generación de los que me aborrecen». 

El adjetivo qano también significa «celoso». El vocablo aparece solo dos veces con 
implicaciones semejantes a qaná. Iehoshúa / Josué 24.19 es un ejemplo: «Entonces 
Iehoshúa / Josué dijo al pueblo: No podréis servir a , porque IHVH Él es un Dios 
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santo y un Dios celoso. Él no soportará vuestras rebeliones ni vuestros pecados» 
(rva). El otro ejemplo de qano está en Nah 1.2. 

Cielos: Heb. ַץמ ֶַ וֶֹ  - shamaim, «cielos; cielo, bóveda celeste». La forma plural 

de  ַץמ ֶַ וֶֹ  “Shamaim” (cielos) se debe, según el comentarista Seforno, a la visión 

equidistante que ha tenido el ser humano desde la primera vez que ha elevado sus 

ojos hacia los cielos desde cualquier punto del planeta, por el hecho de circundar 

los mismos al globo terráqueo. 

Según ‘el comentarista Rashí la palabra ַץמ ֶַ וֶֹ  ¨Shamaim¨ sería, (basándose en el 

Midrash) una contracción de la palabras ֶי “Esh” (fuego) y ֶץמ “Maim” (aguas). 

Por último, la forma plural de la palabra “Shamaim” condiciona a los verbos que la 
suceden, como vemos por ejemplo en: I Reyes 8.27 y Salmos 148.4. 

Circuncidar: Heb. ְֶה - Mul «circuncidar, cortar». Este verbo aparece más de 30 

veces en el Tanaj. Su uso continúa en el hebreo rabínico y moderno. Sin embargo, el 
verbo «cortar» no se encuentra en otras lenguas semíticas. 

La mayoría de los casos en el Tanaj están en Jumash (Torá, Pentateuco) (20 veces) 
y Iehoshúa / Josué (8). Milá aparece con mayor frecuencia en Bereshit / Génesis 
(17 veces, con 11 de estas solamente en Génesis 17) y Iehoshúa / Josué (8 veces). 
Muel aparece en 3 de las 7 formas de verbos y en varias que son poco comunes. No 
tiene derivados a no ser mulót en Éx 4.26: «Ella había dicho «esposo de sangre» a 
causa de la circuncisión» (rva). 

Dios introdujo el acto físico de circuncisión como señal del pacto avrahámico: 
«Este será mi pacto entre yo y vosotros… y tus descendientes después de ti: Todo 
varón de entre vosotros será circuncidado. Circuncidaréis vuestros prepucios, y 
esto será la señal del pacto entre yo y vosotros» (Gn 17.10–11 rva). El «corte» del 
prepucio del varón era permanente y, como tal, serviría de recordatorio de la 
perpetuidad de la relación mediada por el pacto. Se insta a Israel a «circuncidar» 
fielmente a todos los varones; todo varón recién nacido debía «circuncidarse» en el 
octavo día (Gn 17.12; Lv 12.3). No solamente se «circuncidaron» los descendientes 
sanguíneos de Avraham, sino también sus siervos, esclavos y extranjeros que 
moraban dentro de la comunidad del pacto (Gn 17.13–14). 

Este acto especial de circuncisión era una señal de la promesa gratuita de Dios. Con 
esta promesa y las relaciones del pacto, Dios esperaba que su pueblo cumpliera, 
con gozo y de buena gana, sus expectativas, y así demostrara el reinado divino 
sobre la tierra. Varios autores bíblicos usan el verbo «circuncidar» para describir 
las actitudes del «corazón». La «circuncisión» del cuerpo es una señal física del 
compromiso con Dios. Deuteronomio en particular tiene una afinidad hacia el uso 
espiritual de «circuncidar»: «Circuncidad, pues, el prepucio de vuestro corazón y 
no endurezcáis más vuestra cerviz» (Dt 10.16; cf. 30.6). Irmiá / Jeremías adopta el 
mismo lenguaje: «Circuncidaos para IHVH; quitad el prepucio de vuestro corazón, 
oh hombres de Judá… por la maldad de vuestras obras» (Jer 4.4 rva). 
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Son pocas las veces en que el verbo se aparta de los usos físico y espiritual de 
«circuncidar». Mul en el libro de Salmos significa «cortar, destruir; circuncidar»: 
«Todas las naciones me rodearon; en el nombre de IHVH yo las destruiré» (Sal 
118.10 rva; «yo los romperé» rv; cf. vv. 11–12). 

El verbo se traduce como peritemno en la Septuaginta. El verbo y el nombre 
peritome se usan para el sentido físico y el espiritual.  

En las versiones en castellano, el verbo se representa como «circuncidar», «cortar», 
«cercenar», «destruir», «destrozar», «rechazar» (rv, bj, bla, nbe). 

Clamar: Heb. ַַה  tz’aq, «gritar, clamar, llamar». Este vocablo, que está presente - צוֹ

tanto en el hebreo bíblico como en el moderno, tiene el sentido de «gritar, 
vociferar». El término es casi paralelo al vocablo de sonido muy similar, sha’aq, que 
también se traduce como «clamar». El verbo tz’aq se encuentra unas 55 veces en 
Tanaj y aparece por primera vez en Gn 4.10: «La voz de la sangre de tu hermano 
clama a mí desde la tierra». 

A menudo se usa este término con el sentido de «grito de auxilio». A veces es el ser 
humano que «clama» a otro ser humano: «El pueblo clamaba al faraón por 
alimentos» (Gn 41.55). Con mayor frecuencia es el ser humano que «clama» a Dios 
por ayuda: «Entonces los hijos de Israel temieron muchísimo y clamaron a IHVH» 
(Éx 14.10 rva). Los profetas siempre se refieren con sarcasmo a los que adoran 
ídolos: «Aunque alguien le invoque, no responde» (Is 46.7). El mismo término se 
usa a menudo para expresar «angustia» o «necesidad»: «Esav… profirió un grito 
fuerte y muy amargo» (Gn 27.34). 

Tz’aq, «gritar, clamar, llamar». Este término está diseminado a lo largo de toda la 
historia de la lengua hebrea, incluyendo el hebreo moderno. Se encuentra 
alrededor de 70 veces en el Tanaj. Por primera vez aparece en el relato del 
sufrimiento durante el cautiverio israelita en Egipto: «Los hijos de Israel gemían a 
causa de la esclavitud y clamaron a Dios» (Éx 2.23). 

Tz’aq es tal vez el vocablo más usado para indicar un «grito de auxilio» por una 
emergencia, especialmente «clamar» por ayuda divina. Dios a menudo escuchó 
este «clamor» en el tiempo de los jueces, cuando Israel se encontraba en 
problemas debido a su desobediencia (Jue 3.9, 15; 6.7; 10.10). El vocablo también 
se usa en súplicas encaminadas a dioses paganos (Jue 10.14; Jer 11.12; Jn 1.5). Que 
tz’aq significa más que un volumen normal de comunicación, lo indica la forma de 
apelar al rey (2 S 19.28). 

El término puede connotar un «grito» de angustia (1 S 4.13), un «grito» de horror 
(1 S 5.10) o de tristeza (2 S 13.19). En sentido figurado, se dice de una casa que se 
ha edificado con «injusta ganancia», que «la piedra clamará desde el muro» (Hab 
2.9–11). 

Codo: Heb. ה וֶֹ  amáh, «codo, medida lineal». El término tiene cognados en - י

acádico, ugarítico y arameo. Se encuentra unas 245 veces en todos los períodos del 
hebreo bíblico, pero en particular en Shemot/Éx 25-27; 37-38 (las medidas del 
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tabernáculo); 1 R 6-7 (medidas del templo y palacio de Shelomo/Salomón); y Ez 
40-43 (medidas del templo de Iejezqel / Ezequiel). 

Hay un pasaje en que amáh significa «pivote» (gozne): «Los quicios de las puertas 
se estremecieron con la voz del que clamaba» (Is 6.4 rv-95). 

En casi todos los demás casos, el vocablo significa «codo», la unidad primaria de 
medida lineal en el Tanaj. Algunos estudiosos mantienen que el sistema israelita de 
medición lineal estaba fundamentalmente basado en el egipcio. Tomando en 
cuenta la historia de Israel, esta es una posición razonable. En términos generales, 
un «codo» era la distancia entre el codo (del brazo humano) hasta la punta del 
dedo del medio. Puesto que esta distancia variaba de individuo en individuo, el 
«codo» era una medida un tanto imprecisa. Sin embargo, la primera vez que 
aparece amáh (Gn 6.15) tiene que ver con las medidas del arca de Noé, lo cual 
sugiere que el término se refiere a una medida más exacta que el «codo» común y 
corriente. 

En Egipto existía un «codo» oficial. Para ser exactos, había tanto un «codo» más 
corto (45 cm) como uno más largo (53 cm). La inscripción de Siloé declara que el 
acueducto de Siloé medía 1.200 codos. Si dividimos su longitud en metros (533,45) 
por esta medida, podemos deducir que ya para la época de Ezequías (cf. 2 Cr 32.4) 
el «codo» medía aproximadamente 44, 5 cm, a saber el «codo» más corto. Ezequiel 
probablemente usó el «codo» babilónico en su descripción del templo. El «codo» 
egipcio más corto medía apenas unos 8 cm menos que el «codo» más largo, 
mientras que el «codo» babilónico corto medía más o menos 80% (el ancho de una 
mano) del «codo» real u oficial: «He aquí que por fuera y alrededor del templo 
había un muro. En la mano del hombre había una caña para medir, la cual tenía 6 
codos (de un codo regular más un palmo menor)» (Ez 40.5 rva). En otras palabras, 
su anchura era siete palmos en lugar de seis. 

Compasión, Misericordia: Heb. verbo הַמ  rajam, «tener compasión, ser - הוֹ

misericordioso, sentir lástima». Las palabras que se derivan de esta raíz se 
encuentran 125 veces en todas partes del Tanaj. El radical también se halla en 
asirio, acádico, etiópico y arameo. 

Una vez el verbo se traduce «amor»: «Te amo, oh IHVH» (Sal 18.1). Rajam también 
se encuentra en la promesa que Dios hace a Moshé / Moisés de declararle su 
nombre: «Yo haré pasar todo mi bien delante de tu rostro, y proclamaré el nombre 
de IHVH delante de ti; y tendré misericordia del que tendré misericordia, y seré 
clemente para con el que seré clemente» (Éx 33.19). Por eso oramos: «Acuérdate, 
oh IHVH, de tus piedades y de tus misericordias, que son perpetuas» (Sal 25.6); y 
también Ieshaiá / Isaías profetiza la restauración mesiánica: «Con gran compasión 
te recogeré… pero con misericordia eterna me compadeceré de ti, dice tu Redentor 
IHVH» (Is 54.7–8 rva).  

Nombre: Heb. מ ה   réjem, «entrañas; misericordia». El primer uso de réjem es - ה 

con su significado principal de «vientre»: «Porque IHVH había cerrado por 
completo toda matriz en la casa de Avimelej a causa de Sará, mujer de Avraham» 
(Gn 20.18). En otro sentido metafórico, 1 R 3.26 dice: «Sus entrañas se 
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conmovieron por su hijo» (rv). Una traducción más idiomática sería: la madre se 
sintió «conmovida por la suerte que iba a correr su hijo» (bla). A decir verdad, la 
gran mayoría de los casos son referencias metafóricas a un «tierno amor» como el 
que siente una madre por el hijo que ha parido.  

Heb. ץמ ֶַ  Rájamim, «entrañas; misericordia; compasión». Este nombre, que - הַהמ

siempre se usa en el plural intensivo, aparece en Bereshit/Gn 43.14: «Que el Dios 
Todopoderoso os conceda hallar misericordia». En Bereshit/Gn 43.30 el término 
se usa con referencia a los sentimientos de Iosef/José hacia Biniamín: «Se 
conmovió profundamente a causa de su hermano». Rájamim se usa con mayor 
frecuencia acerca de Dios, como lo hace David en 2 S 24.14: «Caigamos en mano de 
IHVH, porque grande es su misericordia». Encontramos el término arameo 
equivalente en la plegaria de Daniel para que sus amigos implorasen misericordia 
del Dios de los cielos con respecto a este misterio (Dn 2.18). 

La versión griega del rajam del Tanaj consiste principalmente de tres grupos de 
vocablos que se ven en los KeTeR (Nuevo Testamento). Eleos, el más importante, 
se usa para traducir varios términos hebraicos. La canción de Miriam/María nos 
recuerda la promesa de Sal 103.11, 17, donde se emplea eleos para traducir rejem 
y jesed como «misericordia»: «Su misericordia es de generación en generación, 
para con los que le temen» (Lc 1.50). Rájem está quizás detrás de la plegaria a 
menudo oída: « ¡Ten misericordia de nosotros, hijo de David!» (Mt 9.27). 

Adjetivo: Heb. הַהְמ - rájum, «compasivo; misericordioso». Este adjetivo aparece 

en la importante proclamación del nombre de Dios a Moshé/Moisés: «IHVH, IHVH, 
Dios compasivo y clemente, lento para la ira y grande en misericordia y verdad» 
(Éx 34.6 rva). 

Confesar: Heb. ה  iadáh, «confesar, alabar, agradecer». Esta raíz, que muchas - ץוֹדוֹ

veces la rvr traduce «confesar» o «confesión», a menudo tiene también la acepción 
de «alabar» o «dar gracias». A primera vista, estos significados no parecen tener 
ninguna relación. Pero, si ahondamos un poco más nos daremos cuenta de que 
estos significados se interpretan mutuamente. 

Los significados de iadáh coinciden en parte con varios vocablos hebreos que 
significan «alabanza», como es el caso con halal (del cual proviene aleluiáh). A 
veces, los objetos de iadáh son seres humanos, pero es mucho más común que el 
objeto sea Dios. 

El contexto suele ser la adoración pública en la que los adoradores afirman y 
renuevan su relación con Dios. El sujeto no es, en primera instancia, el individuo 
aislado, sino la congregación. Particularmente en los himnos y acciones de gracias 
de los Salmos es evidente que iadáh es un recuento y consiguiente acción de 
gracias a IHVH por sus grandes obras de salvación. 

La afirmación o confesión de la inmerecida bondad de Dios dramatiza la indignidad 
del ser humano. De ahí que una confesión de pecado puede articularse con el 
mismo aliento que una confesión de emuná (fe) o expresión de alabanza y gratitud. 
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Esta confesión no es un catálogo moralista y autobiográfico de pecados cometidos 
(infracciones individuales de un código legal), sino más bien una confesión de la 
pecaminosidad fundamental en que toda la humanidad está sumergida, 
separándonos de un Dios santo. Aun por sus juicios, que despiertan en nosotros 
arrepentimiento, Dios debe ser alabado (p. ej. Sal 51.4). Así que nadie debe 
sorprenderse de encontrar alabanzas en contextos penitenciales y viceversa (1 R 
8.33ss; Neh 9.2ss; Dn 9.4ss). Si la alabanza inevitablemente trae consigo la 
confesión de pecado, lo contrario también es cierto. La palabra segura de perdón 
provoca la alabanza y acción de gracias del confesante. Estas expresiones brotan 
casi automáticamente del nuevo ser de la persona arrepentida. 

A menudo el objeto directo de iadáh es el «nombre» de IHVH (p. ej., Sal 105.1; Is 
12.4; 1 Cr 16.8). En un sentido, esta expresión sencillamente es sinónima de alabar 
a IHVH. Sin embargo, hay otro sentido en que ello introduce toda la dimensión de 
lo que el «nombre» evoca en el lenguaje bíblico. Nos hace recordar que una 
humanidad pecaminosa no puede aproximarse a un Dios santo. Únicamente lo 
podrá hacer por su «nombre. Dios se revela solo en su «nombre» y particularmente 
en el santuario que Él ha escogido para «poner en él su nombre» (una frase que es 
muy frecuente, sobre todo en Deuteronomio). 

El panorama de iadáh se extiende tanto vertical como horizontal; verticalmente 
hasta abarcar a toda la creación y extendiéndose horizontalmente en el tiempo 
hasta aquel día en que la adoración y la acción de gracias serán eternas (p. ej. Sal 
29; 95.10; 96.7–9; 103.19–22). 

Congregación: Heb. ה דוֹ ֵַ  - edáh «congregación». Etimológicamente, este vocablo 

significaría una «congregación de personas» reunidas con algún propósito. Se 
asemeja en esto a los términos griegos synagoge y ekklesia, de los cuales provienen 
«sinagoga» e «iglesia». En uso corriente, edáh se refiere a un «grupo de personas». 
Aparece 140 veces en el Tanaj, con mayor frecuencia en el libro de Bemidbar/ 
Números. Aparece por primera vez en Shemot/Éx 12.3, donde el término es un 
sinónimo de qahal, «asamblea». 

La acepción más generalizada de edáh es «grupo», ya sea de animales (un 
enjambre de abejas [Jue 14.8], una manada de toros [Sal 68.30], una bandada de 
aves [Os 7.12]) o de personas, por ejemplo de justos (Sal 1.5), malhechores (Sal 
22.16) y de naciones (Sal 7.7). 

Las menciones más frecuentes son de la «congregación de Israel» (9 veces), «la 
congregación de los hijos de Israel» (26 veces), «la congregación» (24 veces) o 
«toda la congregación» (30 veces). Moshé / Moisés colocó a ancianos (Lv 4.15), 
cabezas de familia (Nm 31.26) y príncipes (Nm 16.2; 31.13; 32.2) sobre la 
«congregación» con el fin de ayudarle con un gobierno justo. La Septuaginta 
traduce el término como synagoge («lugar de asamblea»). La rv, en sus varias 
revisiones, lo traduce como «concurso» y «congregación»; otras versiones usan los 
términos «asamblea» (bj, nbe), «comunidad» (bla) y «pueblo» (lvp). 

Conocer, Saber: Heb. ָוֹןַה - nakar, «conocer, considerar, reconocer, atender». Este 

verbo, que se encuentra tanto en hebreo moderno como antiguo, aparece 
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aproximadamente 50 veces en el Tanaj. La primera vez es en Gn 27.23: «No lo 
reconoció» (lba). 

El significado básico del término tiene que ver con percepción mediante la vista, el 
tacto o el oído. A veces la oscuridad hace imposible el reconocimiento (Rt 3.14). A 
menudo se reconocen a las personas por sus voces (Jue 18.3). Nakar a veces tiene 
la acepción de «prestar atención a»; es una forma especial de reconocimiento:         
« ¡Bendito sea el que se haya fijado en ti!» (Rt 2.19 rva). 

El verbo puede significar «reconocer» una especie de percepción intelectual: «Ni su 
lugar lo volverá a reconocer» (Job 7.10 rva; cf. Sal 103.16). El sentido «distinguir» 
se encuentra en Ezrá / Esd 3.13: «Y por causa del griterío, el pueblo no podía 
distinguir la voz de los gritos de alegría de la voz del llanto del pueblo» (rva). 

Ieda: Heb. ַַץוֹד - «saber, entender, comprender, conocer». Este verbo aparece en 

ugarítico, acádico, fenicio, arábigo (infrecuentemente) y en hebreo en todos los 
períodos. En el Tanaj, el vocablo aparece unas 1.040 veces (995 en hebreo y 47 en 
arameo). 

En esencia, ieda significa: (1) saber por observación y reflexión, y (2) saber por 
experiencia. Un ejemplo de la primera acepción sería Gn 8.11, donde Noaj / Noé 
«entendió o comprendió » que las aguas habían disminuido después de ver la hoja 
de olivo en el pico de la paloma; lo «supo» después de observar y reflexionar sobre 
lo que había visto. En efecto, no vio ni experimentó personalmente que las aguas 
habían menguado. En contraste con este «saber» que es fruto de la reflexión, 
encontramos el «saber» que viene de la experiencia con los cinco sentidos, de 
examinar y demostrar, de reflexionar y considerar (saber de primera mano). Por 
tanto ieda se usa como un paralelismo sinónimo de «oír» (Éx 3.7), «ver» (Gn 
18.21), «percibir» y «ver» (Job 28.7). Iosef/José informó a sus hermanos que uno 
de ellos tendría que permanecer en Egipto para que él pudiera «saber» si ellos eran 
o no hombres honrados (Gn 42.33). En el huerto de Edén, a Adám y Javá/Eva se les 
prohibió comer del árbol cuyo fruto les daría la experiencia del mal y, por ende, el 
conocimiento del bien y del mal. Por lo general, el corazón juega un papel 
importante en «saber» (comprender). Debido a que experimentaron la presencia 
sustentadora de Dios durante su peregrinaje en el desierto, los israelitas 
«comprendieron» en sus corazones que Dios les estaba disciplinando y cuidando 
como un padre vela por un hijo (Dt 8.5). Un corazón desviado puede estorbar esta 
comprensión (Sal 95.10). 

Hay un tercer significado que apunta al tipo de «saber» que uno aprende y puede 
expresar. Por ejemplo, Qaín dijo que no «sabía» que era guarda de su hermano (Gn 
4.9) y Avram le dijo a Sarai que «reconocía» que ella era una mujer hermosa (Gn 
12.11 rva). Uno puede llegar a «saber» cuando se lo cuentan, en Lv 5.1 un testigo 
ve o de alguna manera «sabe» (porque se lo contaron). En esta acepción «saber» 
tiene un sentido paralelo a «reconocer» (Dt 33.9) y «aprender» (Dt 31 12–13). De 
ahí que los niños pequeños que aún no saben hablar no «distinguen» (rva; 
«conocen» lba; «saben» rv) el bien y el mal (Dt 1.39), porque no lo han aprendido 
de modo que lo puedan comunicar a otros. En otras palabras, su conocimiento no 
es tal como para distinguir entre el bien y el mal. 



  C 

1265 
 

Además del «saber» esencialmente cognoscitivo ya discutido, el verbo tiene un 
lado que es puramente empírico. El que «sabe» se involucra con (o en) el objeto de 
este «saber». Este es el caso de Potifar que «no se preocupaba de nada» (lba) 
(literalmente no «sabía de nada» (rv) acerca de lo que había en su casa (Gn 39.6), 
no tenía contacto personal con ello. En Gn 4.1, cuando Adám «conoce» [iadá] a 
Javá/Eva, es porque también ha tenido un contacto directo o relación sexual con 
ella. En Bereshit/Gn 18.19 Dios dice que «conoce» (rv) a Avraham; se preocupa por 
él en el sentido de haberle escogido de entre otros hombres y se aseguró de que 
ciertas cosas le sucedieran. Lo que se subraya es que Dios le «conoce» íntima y 
personalmente. Por cierto, este es un concepto paralelo a «santificar» (cf. Jer 1.5). 
De modo similar, el término se usa para connotar la relación de Dios con Israel 
como nación escogida o elegida (Am 3.2 rva). 

Ieda, en su radical intensivo y causativo, se usa para expresar un concepto 
particular de revelación. 

Dios no se dio a conocer por su nombre IHVH a Avraham, Itzjaq/Isaac y Iaaqov/ 
Jacob, aunque sí les reveló [el contenido de] este nombre mostrándoles que era el 
Dios del pacto. No obstante, el pacto no se cumplió (no poseyeron la tierra 
prometida) sino hasta el tiempo de Moshé/Moisés. La declaración en Shemot/Éx 
6.3 sugiere que desde ahora Él se revelaría por «su nombre»; los guiaría hasta 
poseer la tierra. Dios se da a conocer mediante hechos de revelación, por ejemplo, 
ejecutando juicio contra los impíos (Sal 9.16) y liberando a su pueblo (Is 66.14). 
También se revela a través de la palabra hablada, por ejemplo, los mandamientos 
que dio a través de Moshé/Moisés (Ez 20.11) por las promesas como las que dio a 
David (2 S 7.21). Dios así revela su persona por la ley y la promesa. 

«Conocer a Dios» es tener un íntimo conocimiento práctico de Él. Es así que Faraón 
niega conocer a IHVH (Éx 5.2) y rehúsa reconocer su autoridad sobre él. En sentido 
positivo, «conocer» a Dios es lo mismo que temer (1 R 8.43), servir (1 Cr 28.9) y 
confiar (Is 43.10). 

Nombre: Heb. ַַם  Da’at: «conocimiento». Varios nombres se derivan de iadá> y - דַ

el más frecuente es da’at, que aparece 90 veces en el Tanaj. Un ejemplo está en 
Bereshit/Gn 2.9: «El árbol del conocimiento del bien y del mal» (rva). El vocablo 
también aparece en Shemot/Éx 31.3. 

Participio: Heb. ְַד ֶַ  - Madu’a: «por qué». Este término, que aparece 72 veces, está 

relacionado con el verbo iadá. Shemot / Éxodo 1.18 es un ejemplo: « ¿Por qué 
habéis hecho esto de dejar con vida a los niños varones?» 

Corazón: Heb. הֵז - lev, «corazón; mente; en medio de». Lev y su sinónimo levab 

aparecen 860 veces en el Tanaj. La Torá, los profetas y los salmos hablan a menudo 
acerca del «corazón». La raíz aparece también en acádico, asirio, egipcio, ugarítico, 
arameo, arábigo y en el hebraico postanajico. Los nombres arameos 
correspondientes aparecen siete veces en el libro de Daniel. 
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La primera vez que aparece «corazón» es en relación con seres humanos, en 
Bereshit/Gn 6.5: «Y vio IHVH que la maldad de los hombres era mucha en la tierra, 
y que todo designio de los pensamientos del corazón era de ellos era de continuo 
solamente el mal». En Bereshit/Gn 6.6 leb se usa en relación con Dios: «Y se 
entristeció IHVH de haber hecho hombre en la tierra, y le dolió en su corazón». 

«Corazón» puede referirse al órgano del cuerpo: «Y llevará Aharón/Aarón los 
nombres de los hijos de Israel en el pectoral del juicio sobre su corazón» (Éx 
28.29); «Ioav/Joab… tomando tres dardos en su mano, los clavó en el corazón de 
Absalón» (2 S 18.14); «Mi corazón está acongojado» (Sal 38.10). 

Lev también puede referirse al interior («en medio») de algo: «Se cuajaron los 
abismos en el corazón del mar» (Éx 15.8 lba); «El monte ardía con fuego hasta el 
corazón de los cielos» (Dt 4.11 rva); «Serás como el que yace en medio del mar» 
(Pr 23.34). 

Levab puede señalar el fuero interno, en contraste con lo externo, como en Dt 
30.14: «Porque muy cerca de ti está la palabra, en tu boca y en tu corazón, para que 
la cumplas» (cf. Jl 2.13); «El hombre mira lo que está delante de sus ojos, pero 
IHVH mira el corazón» (1 S 16.7). A menudo lebab y «alma» se usan juntos para 
mayor énfasis, como en 2 Cr 15.12: «E hicieron pacto para buscar al Señor, Dios de 
sus padres, con todo su corazón y con toda su alma» (lba; cf. 2 Cr 15.15). Nefesh 
(«alma»; vida; ser) se traduce varias veces como «corazón» en la rv. En cada caso, 
connota el «fuero interno» («hombre interior»): «Porque cuál es su pensamiento 
en su corazón [nefesh]), tal es él» (Pr 23.7; «en su alma» rv; «en su mente» rva; 
«íntimos» rv-95; «dentro de sí» lba; «en sí mismo» LBL). 

Lev puede referirse a la persona o a su personalidad: «Entonces Avraham se postró 
sobre su rostro y se rió diciendo en su corazón» (Gn 17.17 rva); también, «mi 
corazón ha percibido mucha sabiduría y ciencia» (Ec 1.16). Lev se usa además en 
este sentido en cuanto a Dios: «Os daré pastores según mi corazón» (Jer 3.15). 

«Corazón» puede connotar la fuente de deseo, inclinación o voluntad: «El corazón 
de Faraón es terco» (Éx 7.14 lba); «todo aquel que sea de corazón generoso, 
traiga… ofrenda al Señor» (Éx 35.5 lba; cf. vv. 21, 29); «Te alabaré, oh IHVH, Dios 
mío, con todo mi corazón» (Sal 86.12). Lev se usa también cuando Dios se expresa: 
«Ciertamente los plantaré en esta tierra, con todo mi corazón y con toda mi alma» 
(Jer 32.41 lba). Cuando dos personas están de acuerdo se dice que sus «corazones» 
están bien el uno con el otro: «¿Es recto tu corazón, como mi corazón es recto con 
tu corazón?» (2 R 10.15 rva). En 2 Cr 24.4 (rv), «Ioash/Joas tuvo voluntad de 
reparar la casa de IHVH» (en heb.: «tuvo en su corazón»). 

El «corazón» se tiene como el centro de las emociones: «Amarás a IHVH tu Dios de 
todo tu corazón» (Dt 6.5); «Al verte, [Aharón] se alegrará en su corazón» (Éx 4.14; 
cf. 1 S 2.1). De la misma suerte hay corazones «alegres» (Jue 16.25), corazones 
«temerosos» (Is 35.4) y corazones que «tiemblan» (1 S 4.13). 

El «corazón» se tiene como el centro del conocimiento y de la sabiduría y como 
sinónimo de «mente». Esta acepción aparece a menudo cuando los verbos 
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«conocer» y «saber» acompañan a «corazón»: «Reconoce asimismo en tu corazón» 
(Dt 8.5); y «Pero hasta hoy IHVH no os ha dado corazón para entender» (Dt 29.4). 
Salomón oró: «Da, pues, a tu siervo corazón entendido para juzgar a tu pueblo, y 
para discernir entre lo bueno y lo malo» (1 R 3.9; cf. 4.29). La memoria es una 
actividad del «corazón», como en Iov/Job 22.22: «Pon sus palabras en tu corazón». 

El «corazón» se tiene como el centro de la conciencia y del carácter moral. ¿Cómo 
responde uno a la revelación de Dios y del mundo que nos rodea? Iov/Job 
responde: «No me reprochará mi corazón en todos mis días» (27.6). Lo contrario 
aparece con David al que «le pesó en su corazón» (2 S 24.10 lba). El «corazón» es la 
fuente de las acciones del ser humano: «En la integridad de mi corazón y con 
manos inocentes yo he hecho esto» (Gn 20.5 lba; cf. v. 6). David anduvo «con 
rectitud de corazón» (1 R 3.6); y Ezequías «con corazón íntegro» delante de Dios 
(Is 38.3). Únicamente la persona «de manos limpias y corazón puro» (Sal 24.4 lba) 
puede estar en la presencia de Dios. 

Lev puede referirse al centro de la rebelión y del orgullo. Dijo Dios: «Porque la 
intención del corazón del hombre es mala desde su juventud» (Gn 8.21 lba). Tiro es 
como todo ser humano: «Por cuanto tu corazón se enalteció, y porque, a pesar de 
ser hombre y no Dios, dijiste: «Yo soy un dios… »» (Ez 28.2 rva). Todos llegan a ser 
como Judá cuyo pecado «está grabado en la tabla de su corazón» (Jer 17.1). 

Dios controla el «corazón». Por su «corazón» natural, la única esperanza del ser 
humano está en la promesa de Dios: «Os daré corazón nuevo… y quitaré de vuestra 
carne el corazón de piedra, y os daré un corazón de carne» (Ez 36.26). Por esto el 
pecador ora: «Crea en mí, oh Dios, un corazón puro» (Sal 51.10); y «Afirma mi 
corazón para que tema tu nombre» (Sal 86.11). También, como dice David: «Yo sé, 
oh Dios mío, que tú pruebas el corazón y que te agrada la rectitud» (1 Cr 29.17). 
Por tanto, el pueblo de Dios busca su aprobación: «Escudriña mi mente y mi 
corazón» (Sal 26.2). El «corazón» simboliza el fuero interno del ser humano, su 
propia persona. Como tal, es la fuente de todo lo que hace (Pr 4.4). Todos sus 
pensamientos, deseos, palabras y acciones fluyen desde lo más profundo de su ser. 
Con todo, ninguna persona logra entender su propio «corazón» (Jer 17.9). Al seguir 
el ser humano su propio camino, su «corazón» se endurece cada vez más. Pero Dios 
circuncidará (recortará la inmundicia) del «corazón» de su pueblo, para que le 
amen y obedezcan con todo su ser (Dt 30.6). 

Adverbio: Heb. הֵז - Lev, «tiernamente; amistosamente; confortablemente». Lev se 

usa como adverbio en Gn 34.3: «Pero se sintió ligado a Dina… se enamoró de la 
joven y habló al corazón de ella» (rva; «le habló tiernamente lba»). En Rt 2.13, «al 
corazón» (rv, rva, nrv) significa «amistosamente» o «bondadosamente»: «Has 
hablado con bondad a tu sierva». El vocablo significa «confortablemente» en 2 Cr 
30.22 y en Is 40.2. 

Cordero: Heb. ֶ ן ז - keves, «cordero; cabrito; chivito». El cognado acádico de este 

nombre significa «cordero», mientras que el cognado arábigo quiere decir 
«carnero joven». El término aparece 107 veces en el hebreo veterotestamentario y 
sobre todo en el Jumash/Torá, Pentateuco. 
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El keves es un «corderito» que casi siempre sirve para fines sacrificiales. La 
primera vez que se usa en Shemot / Éxodo tiene que ver con Pesaj: «El cordero 
será sin defecto, macho de un año; tomaréis un cordero o un cabrito» (Éx 12.5 rva). 
El vocablo gedé, «chivito», es un sinónimo de keves: «Entonces el lobo habitará con 
el cordero [keves], y el leopardo se recostará con el cabrito [gedé]. El ternero y el 
cachorro del león crecerán juntos, y un niño pequeño los conducirá» (Is 11.6 rva). 
La traducción tradicional de «cordero» no deja en claro su género. En hebreo el 
término keves es maculino, mientras que el femenino es kivsah, «cordera»; véase 
Gn 21.28: «Entonces puso Avraham siete corderas del rebaño aparte». 

En la Septuaginta encontramos las siguientes traducciones: amnos («cordero»), 
probaton («oveja») y arnos («cordero»). Las diferentes versiones de la rv se valen 
de los dos sentidos: «cordero; oveja». 

Crear: Heb. א  bará. El verbo bará, tiene tres acepciones en el idioma hebreo de- בָרֵָ֣

acuerdo al Diccionario Gramático de Rabí David Kimhi (Radak). 

A) Creación atribuída en el Tanaj exclusivamente a la creación por D’s, o sea la 

creación ex-Nihilo, a partir de la nada. En hebreo Iesh-Meain -  ץֶ ֶיץן 

B) Albedrío y elección 

C) Talar y destruir 

Por eso dice Abarbanel: “Yo digo que el verbo Bará debe tomarse aquí de acuerdo a 
la acepción primera, es decir la existencia y la creación a partir de la nada y no hay 
que aceptar otro significado para este verbo.” 

El mismo criterio semántico había ya adoptado Maimónides en el siglo XII respecto 
al verbo “Bará”. De aquí deriva el atributo de D’s acuñado por los sabios de la 
Tradición Oral “Ha-Boré - Itbaraj”, El Creador que sea Bendecido.” (Véase: los trece 
principios de la fé judaica, enunciados por Maimónides). 

Derramar: Heb. ץוֹצַה - Iatzaq, «verter, derramar, fundir, fluir». Un término de uso 

común durante toda la historia de la lengua hebrea, se encuentra en el antiguo 
ugarítico. Iatzaq aparece en el Tanaj un poco más de 50 veces. El vocablo aparece 
por primera vez en Gn 28.18, donde se dice que, después que Iaaqov / Jacob 
durmió en Bet-El con la cabeza recostada sobre una piedra, «derramó aceite sobre 
ella». Veinte años después vuelve a «derramar» aceite sobre un «pilar» de piedra 
en Betel al regresar a casa (Gn 35.14 lba). La idea que se expresa en estos dos casos 
y en otros (Lv 8.12; 21.10) es ungir con aceite. Este no es el vocablo que 
generalmente se traduce «ungir». (El término corriente para «ungir» es mashaj, del 
cual proviene la palabra «mesías».) 

Muchas cosas pueden «verterse», tales como el aceite de sacrificio (Lv 2.1), el agua 
para lavar (2 R 3.11) y potaje para comer (2 R 4.41). Se usa el verbo para expresar 
la idea de «verter» o «fundir» metales (Éx 25.12; 26.37; 1 R 7.46). El concepto de 



                                                                                                                                      D 

1269 
 

«derramar» se encuentra en Sal 41.8: «Algo abominable se ha derramado sobre él. 
El que cayó en la cama, no se volverá a levantar» (rva). El contexto al parecer 
sugiere inocular una enfermedad, como lo interpreta la rv: «Cosa pestilencial de él 
se ha apoderado». 

Shafaj Heb. פַש וֶֹ  «derramar, verter». Este es un verbo semítico común que se 

encuentra en el antiguo acádico y ugarítico y a lo largo del hebreo. Shafaj aparece 
un poco más de 100 veces en el texto del Tanaj. La primera vez que se usa en el 
Tanaj, el vocablo forma parte del principio general sobre el respeto a la vida 
humana: «El que derrame sangre de hombre, su sangre será derramada por 
hombre» (Gn 9.6). Aunque se usa a menudo con este sentido de «derramar» 
sangre, el uso común del término tiene que ver con «verter» el contenido de un 
receptáculo, p. ej. agua (Éx 4.9; 1 S 7.6), raspaduras de yeso (Lv 14.41) y libaciones 
ofrecidas a falsos dioses (Is 57.6). 

Metafóricamente, shafaj señala el «derramamiento» de la ira de Dios (Os 5.10), del 
desprecio (Job 12.21), de la maldad (Jer 14.16) y del Espíritu de Dios (Ez 39.29). El 
salmista describe su condición de abandono con esta frase pintoresca: «Derramado 
como el agua» (Sal 22.14 rva, lba, nrv; «como el agua que se vierte» bj; «como agua 
derramada» nbe; «Heme escurrido como aguas» rv). 

Descender: Heb. ץוֹהַד - iarad, «descender, bajar». Este verbo aparece en la mayoría 

de las lenguas semíticas (incluyendo en el hebreo posbíblico) y durante todos los 
períodos. En el hebreo bíblico aparece alrededor de 380 veces y en todos los 
períodos. 

Básicamente, el verbo denota «movimiento» desde un punto alto a uno más bajo. 
En Gn 28.12, Iaaqov/Jacob vio «una escalera puesta en la tierra, cuya parte 
superior alcanzaba el cielo. He aquí que los mensajeros de Dios subían y 
descendían por ella» (rva). En este caso, el que habla u observa describe la acción 
desde el punto de partida y el movimiento es descendente hacia él. Por otro lado, el 
interlocutor puede hablar como el que se ubica en el punto de partida desde donde 
el movimiento puede ser «hacia abajo» o bajo la superficie de la tierra (Gn 24.16). 

Como un dato interesante se puede «descender» a un lugar más bajo para alcanzar 
las puertas de una ciudad (Jue 5.11) o viajar a una ciudad que está ubicada más 
abajo de la carretera principal (1 S 10.8); generalmente se asciende a una ciudad y 
se «desciende» para salir de ella (1 S 9.27). Se habla del viaje de kena’án a Egipto 
como un «descenso» (Gn 12.10). Esto no se refiere a un desplazamiento desde un 
lugar más elevado a otro más bajo; es más bien un uso técnico del verbo. 

Iarad a menudo tiene que ver con «morir». Uno «desciende» a la tumba. Aquí 
también está presente la idea de desplazamiento espacial, pero como antecedente. 
El «descenso» tiene que ver más con ser removido del mundo de existencia 
consciente: «Porque el Sheol no te agradecerá, ni la muerte te alabará. Tampoco los 
que descienden a la fosa esperarán en tu fidelidad. El que vive, el que vive es el que 
te agradece» (Is 38.18–19). Por otro lado, «descender al polvo» implica un regreso 
al suelo, esto es, el regreso del cuerpo a la tierra de la que vino (Gn 3.19). «Se 
doblegarán ante Él todos los que descienden al polvo» (Sal 22.29). También existe 
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la idea del «descenso» del alma humana al reino de los muertos. Cuando Iaaqov/ 
Jacob lloró por Iosef/José, pensando que estaba muerto, dijo: «¡Enlutado 
descenderé hasta mi hijo, al Sheol!» (Gn 37.35 rva). Puesto que se puede 
«descender» vivo al Sheol como castigo (Nm 16.30), esta frase abarca más que el 
fin de la vida humana. Este significado se refuerza con la experiencia de Janoj/Enoc 
cuya recompensa fue sacarle de la tierra: «Caminó, pues, Janoj/Enoc con Dios y 
desapareció, porque Dios lo llevó consigo» (Gn 5.24); fue recompensado al no 
tener que «descender» al Sheol. 

Iarad puede significar, también, un «descenso» hacia el interlocutor. En Gn 11.5 
(primer uso del vocablo): «El Señor descendió para ver la ciudad y la torre que 
habían edificado los hijos de los hombres» (lba). El término puede significar el 
«descenso» desde la cima de una montaña, como lo hizo Moshé / Moisés desde el 
Sinaí (Éx 19.14). También se usa para describir la acción de «desmontar»: «Cuando 
Avigaíl vio a David, se apresuró y bajó del asno» (1 S 25.23 rva). Puesto que, 
después de desmontarse el cuerpo de Avigaíl no estaba físicamente más abajo que 
antes, la expresión no indica necesariamente un desplazamiento desde una 
ubicación más elevada a una más baja. El verbo aquí significa no tanto 
«descender», sino «bajarse» o «apearse». Encontramos un matiz un tanto parecido 
en el uso de «bajarse» (en castellano, levantarse) de la cama. Eliyáh / Elías le dijo a 
Azarías: «De la cama a la cual subiste no descenderás» (2 R 1.4 rva). Una vez más, 
este uso de iarad no significa literalmente «descender» del lecho, ya que al 
«levantarse» uno queda de pie, en una posición más alta de la que estaba; de ahí 
que su significado en este caso es «salirse» de la cama. El mismo verbo se usa para 
describir lo que hace el aceite que se derrama sobre la barba: «desciende» (Sal 
133.2). 

Iarad tiene además el significado de «retirarse» del altar: «Después Aharón/Aarón 
alzó sus manos hacia el pueblo y lo bendijo. Y descendió después de ofrecer el 
sacrificio por el pecado» (Lv 9.22 rva). Este uso particular se podría tomar como lo 
contrario de «ascender» al altar, lo cual no solo es un desplazamiento físico desde 
un plano más bajo a uno más elevado, sino un ascenso a una dimensión espiritual 
más alta. «Subir» delante de Dios (representado por el altar) es presentarse 
delante de Él en un plano espiritual más elevado. Estar delante de Dios es estar en 
su presencia, delante de su trono, en una dimensión más alta. En este contexto, 
iarad puede interpretarse como la expresión de un acercamiento a Él en humildad. 
Dios informa a Moshé/Moisés que los egipcios «descenderán» a Él y se postrarán 
delante de Él (Éx 11.8). Igualmente interesante es el uso ocasional del verbo para 
expresar «descenso» a un santuario conocido (cf. 2 R 2.2). 

El verbo tiene muchos usos en sentido figurado. Aunque a veces no se perciba en 
las traducciones al castellano, puede denotar la «caída» y destrucción de una 
ciudad (Dt 20.20 bj), o el «declinar» de un día (Jue 19.11), o el «retroceder» de una 
sombra (2 R 20.11 (lvp) o «descenso» en posición social (Dt 28.43). 

Al menos una vez significa «subir y bajar». La hija de Jefté dijo: «Primero déjame 
que suba [«vaya y descienda» rvr] a los montes y llore con mis amigas mi 
virginidad» (Jue 11.37 lbd). 
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Desnudez: Heb. וְֹה הו  ַ  - erváh, «desnudez; indecencia». Treinta y dos de las 53 

veces que aparece este nombre se encuentran en las leyes sociales de Lv 18 y 20. El 
resto de los casos están diseminados por los varios períodos de la literatura 
veterotestamentaria, con la notable excepción de la literatura poética. 

Este término se usa para los órganos sexuales masculinos y femeninos. En la 
primera ocasión en que se usa, ervát implica exhibición vergonzosa: «Jam/Cam, el 
padre de Kena’án/Canaán, vio la desnudez de su padre… Entonces Shem y Iafet 
tomaron un manto, lo pusieron sobre sus propios hombros, y yendo hacia atrás, 
cubrieron la desnudez de su padre. Como tenían vuelta la cara, ellos no vieron la 
desnudez de su padre (Gn 9.22–23 rva). Este vocablo se usa a menudo para 
significar la «desnudez» femenina (los órganos sexuales descubiertos) y simboliza 
la vergüenza. En Lm 1.8 Jerusalén asolada y devastada se describe como una mujer 
cuya desnudez ha sido expuesta. Descubrir la desnudez es un eufemismo frecuente 
para la cohabitación: «Ningún hombre se acerque a una mujer que sea su parienta 
cercana para descubrir su desnudez» (Lv 18.6). 

La frase «cosa indecente» se refiere a cualquier inmundicia en un campamento 
militar o a la violación de las leyes de abstinencia sexual: emisiones nocturnas sin 
purificar, cohabitación sexual y otras leyes de pureza (p. ej., excremento enterrado 
dentro del campamento): «Porque IHVH tu Dios anda en medio de tu campamento 
para librarte y para derrotar a tus enemigos de delante de ti, por tanto, tu 
campamento debe ser santo; y Él no debe ver nada indecente en medio de ti, no sea 
que se aparte de ti (Dt 23.14 lba). En Dt 24.1 ervát parece apoyar este énfasis en 
cualquier violación de las leyes de pureza: si un novio se siente insatisfecho con su 
novia «por haber hallado en ella alguna cosa indecente», puede divorciarse. 
Obviamente no se trata de evidencia de su cohabitación con otro hombre, ya que 
este pecado merecía la muerte (Dt 22.13ss). 

Erváh también tiene que ver con las partes indefensas o «desnudas» de una ciudad, 
según Gn 42.9: « ¡Sois espías! habéis venido para ver las partes desprotegidos del 
país habéis venidos. 

Otros nombres relacionados con este vocablo aparecen con menor frecuencia. 
Ma’ar, que se refiere a la desnudez sexual, aparece en sentido metafórico en Nah 
3.5. Eirom se encuentra en varios casos como nombre abstracto. El término 
expresa la idea general de desvestirse, sin implicaciones vergonzosas; 
sencillamente se refiere a estar «desarropado». En Ez 16.7, 39 el vocablo eirom se 
traduce «desnuda», aunque también puede traducirse como «desnudez» o alguien 
que «está en su desnudez». 

Dos nombres, ta’ar y moeráh, tienen otro sentido. Ta’ar, que se repite 13 veces, 
quiere decir «navaja» (Nm 6.5) o un cuchillo para afilar las plumas de los escribas 
(Jer 36.23). El significado «vaina de espada» (1 S 17.51) tiene un cognado en 
ugarítico. Moeráh también significa «navaja» (1 S 1.11). 
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Adjetivo: Heb. וַֹהְמ  – arôm o ֵהמ וַֹ  - arom, «desnudo». El vocablo aparece 16 veces. 

El primer caso es en Gn 2.25: «Estaban ambos desnudos, el hombre y su mujer, y 
no se avergonzaban». 

Otro adjetivo, del cual hay 6 ejemplos en la poesía bíblica, es eriáh. Parece ser una 
variante de erváh y aparece, por ejemplo, en Ez 16.22: «Cuando estabas desnuda y 
descubierta». 

Verbo: Heb. ה הוֹ וַֹ  - aráh, «verter, descubrir, destruir, extenderse». Este verbo, que 

aparece 14 veces en el hebreo del Tanaj, tiene cognados en acádico, fenicio, egipcio 
y siríaco. En Is 32.15, el término significa «verter» o «derramar»: «Hasta que se 
derrame sobre nosotros el Espíritu desde lo alto» (lba). El verbo indica «descubrir» 
en Lv 20.19. Aráh tiene la acepción de «destruir» en Is 3.17 (rvr): «Por tanto, el 
Señor raerá la cabeza de las hijas de Tzion, y IHVH descubrirá sus vergüenzas». En 
Sal 37.35, el término significa «extenderse». 

Despertar: Heb. ְַה - ur, «despertar, despertarse, remover, provocar». El vocablo 

se halla tanto en el hebreo antiguo como en el moderno y también en el antiguo 
ugarítico. Se encuentra unas 80 veces en el Tanaj. Aparece por primera vez con la 
acepción de «despertar» («provocar») a alguien para la acción: « ¡Despierta, 
despierta, oh Débora!» (Jue 5.12 rva). Encontramos este mismo sentido en Sal 7.6, 
donde se usa paralelamente con «levántate»: « ¡Levántate, oh IHVH, con tu furor … 
Despierta el juicio que has ordenado para mí» (rva). 

Por lo general, ur significa despertarse de un sueño natural (Zac 4.1) o del sueño 
de los muertos (Job 14.12). En Job 31.29, el término expresa la idea de «provocar» 
alguna emoción, de sentirse «emocionado: «Si me he alegrado por el infortunio del 
que me aborrece» (rva). El verbo aparece varias veces en Cantares, por ejemplo, 
contrapuesto con dormir: «Yo dormía, pero mi corazón velaba» (Cnt 5.2). El 
término aparece tres veces como parte de una idéntica frase: «No despertaréis ni 
provocaréis el amor, hasta que quiera» (Cnt 2.7; 3.5; 8.4 rva). 

Despreciar: Heb. ימ וֶֹ  - ma’as, «rechazar, desechar, rehusar, despreciar». Este 

verbo existe tanto en el hebreo bíblico como en el moderno. Aparece unas 75 veces 
en el Tanaj y se encuentra por primera vez en Lv 26.15: «Si despreciáis [lba; 
«rechazáis» rva; «abominaréis» rv] mis estatutos». Dios no obliga a nadie a hacer 
su voluntad, por lo que Él a veces tiene que «rechazar»: «Por cuanto tú has 
rechazado el conocimiento, yo también te rechazaré para que no seas mi 
sacerdote» (Os 4.6 lba). Aunque Dios ha escogido a Shaúl para ser rey, la respuesta 
de este causa que Dios cambie de actitud: «Por cuanto tú has desechado la palabra 
de IHVH, Él también te ha desechado a ti, para que no seas rey» (1 S 15.23). 

Como creatura con libre albedrío, el ser humano puede «rechazar» a Dios: «Habéis 
rechazado al Señor que está entre vosotros» (Nm 11.20 lba; «menospreciado» rva). 
Por otro lado, los seres humanos pueden «rechazar» el mal (Is 7.15–16). 

Cuando lo que Dios demanda se hace con motivos o actitudes equivocados, Él 
«desprecia» estas acciones: «Aborrezco, desprecio («rechazo» rva; «abominé» rv) 
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vuestras fiestas» (Am 5.21 lba). Dios considera la pureza del corazón y de nuestras 
actitudes más importantes que la perfección o belleza de nuestros ritos. 

Destruir: Heb. ד ֶַ וֶֹ  - shamad, «destruir, aniquilar, exterminar». Este vocablo 

bíblico también se usa en el hebreo moderno donde la raíz denota «persecución 
religiosa» o «conversión forzada». Shamad aparece 90 veces en el Tanaj, la primera 
vez en Gn 34.30 «seré destruido». 

El término siempre indica completa «destrucción» o «aniquilación». Aunque el 
vocablo a menudo expresa literalmente la destrucción de un pueblo (Dt 2.12; Jue 
21.16), shamad con frecuencia forma parte de una amenaza o advertencia abierta 
de «destrucción» al pueblo de Israel si abandona a Dios por los ídolos (cf. Dt 4.25–
26). El término también se refiere a la «destrucción» completa de los lugares altos 
paganos (Os 10.8) de Baal y sus imágenes (2 R 10.28). Cuando Dios quiere 
«destruir» totalmente, barerrá «con la escoba de la destrucción» (Is 14.23 rva). 

Shajat: «corromper, pudrir, arruinar, estropear, destruir». El término se usa 
principalmente en el Tanaj, aunque tiene formas cognadas en algunas lenguas 
semíticas como arameo y etiópico. Se usa unas 150 veces en el Tanaj y por primera 
vez en Gn 6, donde se repite 4 veces en relación con la «corrupción» que obligó a 
Dios a lanzar el diluvio sobre la tierra (Gn 6.11–12, 17). 

Cualquier cosa buena puede «corromperse», «destruirse», «arruinarse» o 
«pudrirse», como el cinto de Jeremías (Jer 13.7), una viña (Jer 12.10), ciudades (Gn 
13.10) y un templo (Lm 2.6). Shajat tiene el significado de «desperdiciar» o 
«malgastar» cuando se refiere a palabras habladas en vano (Pr 23.8 rv-95, lba). 
Como participio, el vocablo se usa para describir a un «león destrozador» (Jer 2.30 
rvr, nrv; «destructor» rva) y al «ángel destructor» (1 Cr 21.15 lba). En Irmiá / Jer 
5.26 el término significa «trampa». Los profetas se valen a menudo de shajat para 
comunicar la idea de «corrupción moral» (Is 1.4; Ez 23.11; Sof 3.7). 

Día: Heb. וֹם  iom, «luz del día; día; tiempo; momento; año; era». Este vocablo-יַ֥

también aparece en ugarítico, hebreo extrabíblico o cananeo (p. ej., la inscripción 
de Siloé), acádico, fenicio y arábigo. Se encuentra además en hebreo posbíblico. 
Iom aparece cerca de 2.304 veces en todos los períodos del hebreo del Tanaj. 

Iom tiene varias acepciones. El término representa el período diurno de «luz» en 
contraste con la oscuridad de la noche: «Mientras la tierra permanezca, la siembra 
y la siega, el frío y el calor, el verano y el invierno, el día y la noche, nunca cesarán» 
(Gn 8.22 lba). El vocablo denota un período de veinticuatro horas: «Sucedió que 
ella insistía a Iosef / José día tras día» (Gn 39.10 rva). Iom también puede significar 
un período indefinido: «Y bendijo Dios al día séptimo, y lo santificó, porque en él 
cesó de toda la obra que había hecho en la creación» (Gn 2.3). En este versículo, 
«día» se refiere a todo el período del cese de Dios desde la creación del universo. 
Compárese Gn 2.4: «Estos son los orígenes de los cielos y de la tierra cuando 
fueron creados, el día [beiom] que IHVH Dios hizo la tierra y los cielos» (lba). En 
este pasaje, «día» se refiere a todo el período que abarca los seis días de la 
creación. Otro matiz se encuentra en Gn 2.17, donde el término representa un 
«punto en el tiempo» o un «momento» preciso: «Pero del árbol del conocimiento 
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del bien y del mal no comerás, porque el día que comas de él, ciertamente morirás» 
(rva). Finalmente, en plural, el vocablo puede significar un «año»: «Por tanto, tú 
guardarás este rito en su tiempo de año en año ["Miamim iamimáh"]» (Éx 13.10). 

Iom adquiere otros matices particulares cuando se usa con diversas preposiciones. 
En primer lugar, cuando va acompañado de ke («como»), puede denotar el término 
«primero»: «Y Iaaqov / Jacob respondió: Véndeme primero tu primogenitura» (Gn 
25.31 rva). También puede significar «un día» o «un día cualquiera»: «Aconteció 
que entró él un día en casa para hacer su oficio, y no había nadie de los de casa allí» 
(Gn 39.11). Iosef / José usa el término indicando el «resultado de una acción»: 
«Vosotros pensasteis hacerme mal, pero Dios lo encaminó para bien, para hacer lo 
que vemos [literalmente, «como están las cosas»] hoy: mantener con vida a un 
pueblo numeroso (Gn 50.20 rva). Adonías se valió de esta misma expresión para 
expresar el sentido de «hoy»: «Júreme hoy el rey Shelomo / Salomón que no 
matará a espada a su siervo» (1 R 1.51 rvr). Otro matiz más aparece en 1 S 9.13: 
«Subid, pues, ahora, porque ahora le hallaréis». Cuando va acompañado del 
artículo definido ha, el nombre puede significar «hoy» (como en el caso de Gn 4.14) 
o bien referirse a un día en particular (1 S 1.4) o indicar «durante el día» (Neh 
4.16). 

La primera vez que se usa iom en el Tanaj es en Gn 1.5: «Dios llamó a la luz Día, y a 
las tinieblas llamó Noche. Y fue la tarde y fue la mañana del primer día». Esto 
presenta uno de los debates más grandes en torno al vocablo, a saber, cuánto 
duraron los días de la creación. Tal vez las explicaciones más frecuentes son: que 
estos días duraron 24 horas, por tiempo indefinido (o sea, edades o eras), o son 
categorías lógicas más bien que temporales (es decir que expresan categorías 
teológicas en lugar de períodos).  

En realidad los días de la creación no son días literales. ¡El relato de la creación del 
libro de Bereshit es un midrash! (véase midrash en glosario) 

El autor de Bereshit explica desde una perspectiva de comprensión según lo que 
entiende, en base a los recursos intelectuales que posee en su época y no da un 
registro integral de todos los sucesos acaecidos en la creación, pues es totalmente 
imposible registrar todos estos sucesos en un texto tan corto y solo se remitió a 
transmitirnos lo esencial. 

Por esta razón el asumir que se tiene una fecha exacta desde el momento de la 
creación hasta nuestros días no es coherente. El tiempo no existía antes de la 
designación y labor de las lumbreras. 

El Eterno es intemporal y no se rige por las leyes espacio/físico/tiempo (En el olam 
rujani / mundo espiritual no existe ni el tiempo ni el espacio), IHVH no se rigió por 
las leyes que El mismo crea para el hombre (Él no es regido por nada y Él lo rige 
todo), por ejemplo crea las especies vegetales en el “tercer evento” (Bereshit 1.11-
12) cuando aún no existían elementos esenciales para su existencia (la luz solar, el 
ciclo del día, las estaciones, etc.) que fueron creadas en el subsiguiente “cuarto 
evento”... esperaron “muchos millones de años” para recibir “luz, lluvia, calor, 
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gravedad” y todo lo demás que requieren para su supervivencia ya que todo esto 
depende exclusivamente del sol y la luna…  

Las leyes relativas de la física: el tiempo/espacio son creadas para regirnos a 
nosotros en el “cuarto evento” de la creación y estas leyes no existían antes de este 
suceso. 

El «día del Señor» denota tanto el fin de una edad (en sentido escatológico), como 
algún acontecimiento (no escatológico) durante la era presente. Puede ser un día 
de juicio o de bendición, o ambas a la vez (cf. Is 2). 

Cabe mencionar que mientras el pueblo hebreo no tenía dividido el día en horas, 
dividía la noche en tres vigilias (Éx 14.24; Jue 7.19). 

Diestra, Derecha: Heb. ץן ֶַ  iamín, «diestra, derecha, mano derecha». Se han - ץוֹ

encontrado cognados de este vocablo en ugarítico, arábigo, siríaco, arameo y 
etiópico. Hay unos 137 casos del término durante todos los períodos del hebreo 
bíblico. 

Primero, el vocablo se refiere a la «mano derecha» de un ser humano: «Y Iosef / 
José tomó a los dos, a Efraím con la derecha, hacia la izquierda de Israel, y a 
Menashé / Manasés con la izquierda, hacia la derecha de Israel» (Gn 48.13 lba). 
Aod tuvo «cerrada la mano derecha» (era zurdo): «Y clamaron los hijos de Israel a 
IHVH; y IHVH les suscitó salvador, a Aod, hijo de Gera, Biniamita, el cual tenía 
cerrada la mano derecha» (Jue 3.15 rv; cf. «era zurdo» rvr). Iamín se usa también 
en sentido figurado. Cuando Dios toma a alguien de la «mano derecha» le imparte 
su fuerza: «Porque yo, IHVH, soy tu Dios que te toma fuertemente de tu mano 
derecha y te dice: «No temas; yo te ayudo»» (Is 41.13 rva). El Tanaj enseña que 
Dios es ruaj / espíritu y que no tiene órganos ni cuerpo (cf. Éx 20.4; Dt 4.15–19). 
Sin embargo, usando lenguaje antropomórfico, atribuye a Dios órganos humanos y, 
en particular, una «mano derecha» (Éx 15.6). A veces se refiere a que Dios hace su 
voluntad entre los hombres y actúa a favor de algunos o les muestra su favor: 
«Traeré, pues, a la memoria los años de la diestra del Altísimo» (Sal 77.10). 

Segundo, iamín se refiere a la ubicación espacial, «derecha», de algo o de alguien: 
«Pero los hijos de Israel caminaron en seco por en medio del mar, teniendo las 
aguas como muro a su derecha y a su izquierda» (Éx 14.29 rva). En otros contextos 
iamín significa movimiento espacial, especifica «dirección»: «¿No está toda la tierra 
delante de ti? Yo te ruego que te apartes de mí. Si fueres a la mano izquierda, yo iré 
a la derecha; y si tú a la derecha, yo iré a la izquierda» (Gn 13.9: primer caso del 
vocablo). 

Tercero, iamín puede referirse a otras partes del cuerpo además de la mano 
derecha. En Jue 3.16 el término se refiere a la cadera derecha (lit. «cadera de la 
mano derecha»): «Y Aod se había hecho un puñal de dos filos, de un codo de largo; 
y se lo ciñó debajo de sus vestidos a su lado derecho». El vocablo se usa en 1 S 11.2 
para referirse a un ojo y en Éx 29.22 a la cadera. 
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Cuarto, el término se usa con el significado de «sur», puesto que este punto 
cardinal queda a mano derecha cuando uno se orienta de cara al este: «Los de Zif 
subieron a decir a Shaúl, en Gabaa: ¿No está David escondido entre nosotros, en los 
lugares de difícil acceso de Hores, en la colina de Haquila, que está al sur de 
Jesimón?» (1 S 23.19 rva). 

Iemaní: Heb. ַָץ וֶֹ  ;mano derecha; lado derecho; costado derecho (del cuerpo)» ץו

sur». Este nombre se encuentra 25 veces en el Tanaj. Iemané quiere decir «mano 
derecha» en Shemot/Éx 29.20, la primera vez que aparece. En Melajím Alef /1 R 
7.21 el término indica el «lado derecho» en términos de ubicación. Iemaní aparece 
en Iejezqel/Ez 4.6 con la acepción de «costado derecho» del cuerpo. El vocablo 
indica «sur» en 1 R 6.8: «La puerta del aposento de en medio estaba al lado 
derecho de la casa» (rvr; «al lado sur del templo» rva). 

Teman: Heb. ן וֶֹ  sur; barrio sur; hacia el sur». Este nombre aparece 22 veces en» םֵ

el Tanaj. La primera vez (Éx 26.18), el término sirve para orientar «hacia el sur». 
Teman puede significar llanamente «sur» y también el «barrio sur» de una ciudad, 
como en Jos 15.1. 

Efod: Heb. יֵפְד - efod. El vocablo, que aparece en asirio y (tal vez) ugarítico, 

aparece 49 veces en el hebreo bíblico, 31 en las prescripciones legales en Éxodo-
Levítico y una sola vez en la poesía tanajica (Os 3.4). 

El término se refiere a una vestimenta externa ajustada que se relaciona con el 
culto. Era una especie de chaleco largo que por lo general llegaba hasta las caderas. 
El «efod» del kohen gadol/sumo sacerdote se sujetaba con una faja hermosamente 
bordada (Éx 28.27–28); tenía hombreras montadas con piedras de ónice en las que 
se grabaron los nombres de las doce tribus de Israel. Sobre el pecho del sumo 
sacerdote estaba el pectoral, también con doce piedras grabadas con los nombres 
de las tribus. Estaba atado al efod con anillos. Además, ligados al pectoral estaban 
el Urim y el Tumim. 

Tal parece que el «efod» y sus accesorios se destacaban ampliamente en el 
miqdash/santuario. David lo consultó para averiguar si el pueblo de Keila le 
entregaría a Shaúl (1 S 23.9–12); sin lugar a duda, el Urim y el Tumim se usaron. La 
primera vez que el término aparece se refiere al «efod» del kohen gadol/sumo 
sacerdote: «Piedras de ónice y piedras de engaste para el efod y el pectoral» (Éx 
25.7). Tanto se veneraba este «efod» que a veces se hacían réplicas de él y se 
adoraban (Jue 8.27; 17.1–5). Los kohanim/sacerdotes de menor grado (1 S 2.28) y 
aprendices vestían unos menos trabajados, de lino, cuando se presentaban delante 
del altar. 

Afudáh significa «efod»; cobertor». Es la modalidad femenina de efod. El vocablo 
aparece 3 veces, comenzando con Éx 28.8: Su ceñidor para ajustar el efod, que 
estará sobre éste, será de su misma hechura y de los mismos materiales: oro, azul, 
púrpura, carmesí y lino torcido. 
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El: Heb. - יֵה dios. Este término fue la forma más común de denominar a una 

divinidad en el Oriente Medio antiguo. Aunque muy a menudo aparece solo, el se 
combinaba también con otras palabras para formar un término compuesto 
referente a la deidad o para identificar de alguna manera la naturaleza y las 
funciones del «dios». De ahí que la expresión El Elohim Israel («Dios, el Dios de 
Israel»; Bereshit/Gn 33.20) identifique las actividades específicas del Elohim/Dios 
de Israel. En la antigüedad, se creía que conocer el nombre de una persona le 
otorgaba poder sobre ella. Se consideraba que el conocimiento del carácter y 
atributos de los «dioses» paganos permitiría a los adoradores manipular o influir 
en las deidades en formas más eficaces que si sus nombres permanecieran 
desconocidos. Hasta cierto punto, la ambigüedad del término ˒el frustraba a las 
personas que esperaban obtener de algún modo poder sobre la divinidad, porque 
el nombre prácticamente no indicaba cosa alguna sobre el carácter del «dios». Esto 
se ajusta en particular a ˒El, principal «dios» cananeo. Los antiguos semitas se 
mantenían espantados ante los poderes superiores de los dioses y hacían cuanto 
estuviera a su alcance para propiciarlos. Generalmente asociaban a las divinidades 
con la manifestación y uso de un enorme poder. Tal vez esto se refleje en la curiosa 
frase hebrea: «Poder [El] hay en mi mano» (Gn 31.29 RV-95, RVR; «tengo poder» 
LBA, RVA; «podría hacerte mal» 

BJ; BLA; cf. Dt 28.32). Algunas frases hebreas en los Salmos asocian a El con 
aspectos impresionantes de la naturaleza, como los cedros del Líbano (Sal 80.10) o 
montañas (Sal 36.6). En estos casos, es clara la connotación de magnificencia y 
majestad. 

Los nombres compuestos con El eran comunes en el Oriente Medio durante el 
segundo milenio a.C. 

Metusha’el (Gn 4.18) e Ishma’el (Gn 16.11) son dos nombres que provienen de un 
período muy temprano. 

Durante el período mosaico, El era sinónimo del Señor que libró a los israelitas de 
la esclavitud de Egipto y les ayudó a vencer en batalla (Nm 24.8). Esta tradición del 
El hebraico como un «Dios» que se revela a sí mismo en poder y establece relación 
de pacto con su pueblo es muy prominente tanto en la poesía (Sal 7.11; 85.8) como 
en la profecía (Is 43.12; 46.9). Los israelitas hacían uso común del nombre de El 
para denotar la provisión o el poder sobrenatural. Esto era a la vez normal y 
legítimo, puesto que el pacto entre Dios e Israel aseguraba a un pueblo obediente y 
santo que las fuerzas creativas del universo le sostendrían y protegerían en todo 
momento. A la inversa, si desobedecían y apostataban, estas mismas fuerzas les 
castigarían severamente. 

Elah: Heb. - יָהוֹה dios». Este vocablo arameo equivale al término hebreo elôah. Es 

una expresión general para «Dios» en los pasajes arameos del Tanaj y también una 
forma cognada del vocablo aláh, que los árabes usan para hablar de Dios. El 
término se emplea ampliamente en Esrá/Esdras: Aparece no menos de 43 veces 
entre Esd 4.24 y 7.26. En cada caso, se refiere al «Dios» del pueblo judío, fuese o no 
un judío el que lo usara. Este es el caso cuando el gobernador de la provincia de 
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«Más Allá del Río» (es decir, al oeste del río Éufrates) le habló a Darío el rey acerca 
de «la casa del gran Dios» (Esd 5.8). Asimismo, Ciro instruyó a Sesbasar, 
gobernador, «que la casa de Dios sea reedificada» (Esd 5.15) en Jerusalén. 

Aunque los persas sin duda no adoraban al «Dios» de Israel, le otorgaban la 
dignidad que correspondía al «Dios de los cielos» (Esd 6.10). Lo hacían en parte 
por superstición; aunque la naturaleza pluralista del recién conquistado Imperio 
Persa exigía que honrasen a los dioses de los pueblos conquistados, en aras de la 
paz y de la armonía social. Cuando Esdras usa el término Eláh, a menudo especifica 
el Dios de los judíos. Habla, por ejemplo, del «Dios de Israel» (5.1; 6.14), el «Dios 
del cielo» (5.12; 6.9) y el «Dios de Jerusalén» (7.19). Asocia además a «Dios» con su 
casa en Jerusalén (5.17; 6.3). 

En el decreto de Artajerjes se habla del «sacerdote Esdras, escriba de la Torá del 
Dios de los cielos» (7.12, 21). Esta designación parecería extraña viniendo de un 
rey persa pagano, si no fuese por la política de tolerancia religiosa que practicó la 
dinastía Aqueménide. En otras partes de Esdras, Eláh se asocia con el templo, tanto 
en su construcción (5.2, 13) como un edificio concluido y consagrado para el culto 
divino (6.16). 

En el único versículo de Jeremías escrito en arameo (10.11), el vocablo Eláh se 
encuentra en su forma plural para describir a los «dioses» que nada tuvieron que 
ver con la creación del universo. Aunque estos «dioses» falsos los adoraban 
naciones paganas (y hasta reverenciados por algunos hebreos en el cautiverio 
babilónico), esas deidades acabarían pereciendo porque no eran eternas. 

El libro de Daniel se vale de Eláh para hablar tanto de los «dioses» paganos, como 
del único «Dios» verdadero. Los sacerdotes caldeos dijeron a Nabucodonosor: 
«Además, el asunto que el rey demanda es difícil, y no hay delante del rey quien lo 
pueda declarar, salvo los dioses, cuya morada no está con los mortales» (Dn 2.11 
RVA). Los caldeos se refirieron a esos «dioses» cuando informaron que Sadrac, 
Mesac y Abed-nego rehusaban participar en idolatría en la llanura de Dura (Dn 
3.12). Daniel enumera estos «dioses» cuando condenó el abandono de 
Nabucodonosor por el culto al único y verdadero «Dios» de Israel (Dn 5.23). En Dn 
3.25, el término se refiere a un ser o mensajero divino enviado a proteger a los tres 
jóvenes hebreos (Dn 3.28). En Dn 4.8–9, 18; y 5.11, aparece la frase «espíritu de los 
dioses santos» (RV, RVA, RV-95, LBA, BLA; «Dios Santo» NRV). Las menciones 
restantes de Eláh se refieren al «Dios» viviente a quien Daniel adora». 

Elôáh: Heb. - יָהְה dios». Este nombre hebreo para «Dios» corresponde al término 

arameo Eláh y al ugarítico il (o tratándose de una diosa, ilt). El origen del término 
se desconoce y se usa pocas veces en las Escrituras como un apelativo divino. Por 
cierto, su distribución en los varios libros del Tanaj es curiosamente desigual. 
Aparece Elôáh 40 veces en Iov/Job entre 3.4 y 40.2; en el resto del Tanaj el término 
no se usa más de 15 veces. 

Algunos eruditos consideran que el vocablo Elôáh es la versión singular de la 
forma plural común Elôhîm, plural de majestad. Se suele pensar que Elôáh es 
vocativo, con el significado de «Oh Dios». 
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Pero no está muy claro por qué se necesitó tener una forma vocativa especial para 
dirigirse a Dios, puesto que el plural Elôhîm se traduce a menudo como vocativo 
cuando el adorador se dirige directamente a Dios, como en Sal 79.1. Es obvio que 
hay una relación lingüística entre Elôáh y Elôhîm, pero no es fácil precisarlo. 

El vocablo Elôáh predomina más en la poesía que en la prosa, lo que es 
particularmente cierto en Iov/Job. Algunos eruditos han sugerido que el autor de 
Job escogió a propósito una descripción de la divinidad que evitara las 
asociaciones históricas que se encuentran en frases como «el Dios de Bet’El» (Gn 
31.13) o «Dios de Israel» (Éx 24.10). Pero aun el libro de Iov/Job no es 
históricamente neutral, puesto que en la introducción se mencionan lugares y 
personas (cf. Job 1.1, 15, 17). Tal vez el autor consideró que Elôáh fuese un término 
adecuado a lo poético y por consiguiente lo usó consecuentemente. Esto, al 
parecer, es el caso también en Sal 18.31, donde encontramos Elôáh en lugar de El, 
como en el pasaje paralelo en 2 S 22.32). También aparece Elôáh como un término 
para «Dios» (Sal 50.22; 139.19; y Pr 30.5). Aunque Elôáh como nombre divino 
apenas se usa fuera de Iov/Job, su historia literaria se extiende desde a lo menos el 
segundo milenio a.C. (como en Dt 32.15) hasta el siglo V a.C. (como en Neh 9.17). 

El shadai: Heb.- דַץ ֶַ  Dios Todopoderoso. La combinación de El con un término / יֵה 

calificativo representa una tradición religiosa que quizás estuvo presente entre los 
israelitas desde el tercer milenio a.C. Algunos siglos después, shadai aparece en 
nombres personales hebreos tales como Tzurishadai (Nm 1.6) y Amishadai (Nm 
1.12). El uso más antiguo del apelativo como título de divinidad («Dios 
Todopoderoso») se encuentra en Bereshit/Gn 17.1, cuando «Dios» se identifica con 
Avraham. 

Lamentablemente, no se encuentra ninguna explicación del nombre; tampoco las 
indicaciones que se dan «camina delante de mí y sé perfecto» no aclaran el 
significado de shadday. Los estudiosos han intentado entender el nombre 
relacionándolo con el término acádico shadu («montaña»); porque «Dios» reveló 
su gran poder con fenómenos relacionados con montañas como erupciones 
volcánicas o tal vez porque se le consideraba fuerte e inmutable como las 
«montañas eternas» en la bendición de Jacob (Gn 49.26 RVA). Por cierto que un 
aspecto importante de la religión mesopotámica fue la asociación de la divinidad 
con montes. Se creía que los «dioses» preferían morar sobre los picos de los 
montes y los templos que los sumerios construyeron en forma de torres 
escalonadas, los zigurats, eran montes artificiales con propósitos cúlticos. Se 
acostumbraba construir un pequeño templo en la cúspide del zigurat para que la 
deidad patronal descendiera del cielo a morar allí. Los hebreos comenzaron su 
propia tradición de la revelación a partir de los montes poco después del éxodo, 
pero para entonces el nombre El shadai se había reemplazado por el tetragrama 
IHVH (Éx 3.15; 6.3). 

El shadai fue el nombre de «Dios» que los patriarcas usaron en relación con el 
pacto hasta el tiempo de Moshé/Moisés, cuando se dio una nueva revelación (Éx 
6.3). El pacto abrahámico se caracterizó por un grado de aproximación entre 
«Dios» y los protagonistas humanos que sobresale en la historia de los hebreos. El 
«Dios Todopoderoso» se reveló como una deidad poderosa capaz de realizar todo 
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lo que se propone. Sin embargo, el grado de intimidad entre El shadai y los 
patriarcas en varias etapas de su peregrinaje demuestra que el pacto involucró el 
cuidado y amor de Dios para la creciente familia que Él escogió, protegió y 
prosperó. Condujo a la familia del pacto de lugar en lugar, estando claramente 
presente con ellos en todo momento. Las formulaciones del pacto muestran que 
Dios no estaba preocupado con ritos cúlticos ni celebraciones orgiásticas. Más bien 
demandó un grado de obediencia tal que permitiría a Avraham y a sus 
descendientes caminar en su presencia, y tener vidas morales y espirituales sin 
tacha (Gn 17.1). Por tanto, el verdadero servicio a El shadai no fue cúltico ni 
ritualista, sino de carácter moral y ético. 

Durante el temprano período mosaico, el nuevo nombre redentor de «Dios» y la 
formulación del pacto sinaítico hizo que El shadai pasara a ser casi obsoleto como 
apelativo de divinidad. Más adelante, en el Tanaj, el nombre aparece unas 35 veces, 
la mayoría en Iov/Job. De vez en cuando el nombre se usa como sinónimo del 
tetragrama IHVH (Rt 1.21; Sal 91.1–2) para subrayar el poder y la fuerza de «Dios» 
en la forma usual. 

El ˓ôlam: Heb. - יֵהעְַהוֹמ / Dios de la eternidad; Dios eterno; Dios sempiterno». Hay 

formas relacionadas con el término ˓ôlam en varias lenguas del Oriente Medio 
antiguo; todas se refieren a la extensión del tiempo o al tiempo muy distante. La 
idea parece ser cuantitativa en vez de metafísica. Por eso, en la literatura ugarítica, 
˓bd ˓lm significa «esclavo permanente»; el término ˓lm (al igual que el hebreo 
˓ôlam) expresa un período inmensurable o de larga duración. 

Únicamente en contados pasajes poéticos, como Tehilím/Sal 90.2, se juzga que 
estas categorías temporales no alcanzan a describir la naturaleza de la existencia 
de «Dios» como ˒el ˓ôlam. En estos casos, se considera que el Creador ha sido 
«desde la eternidad hasta la eternidad»; pero aun este uso de ˓ôlam expresa la idea 
de una existencia continua y mensurable en vez de una condición idependiente de 
consideraciones temporales. 

El nombre de El ˓ôlam se asoció predominantemente con Beerseba (Gn 21.21–34). 
El asentamiento de Beerseba se fundó quizás en la Edad de Bronce temprana, y la 
narración de Génesis explica que el término significa «pozo del juramento» (Gn 
21.31). Sin embargo, también podría significar «pozo de los siete», debido a los 
siete corderos que se apartaron como testigos del juramento. 

Avraham plantó un árbol conmemorativo en Beerseba e invocó el nombre de IHVH 
como El ˓ôlam. 

El hecho que Avraham permaneciera muchos días en la tierra de los «filisteos» 
parece sugerir que asociaba continuidad y estabilidad con El ˓ôlam, quien no lo 
limitaba las vicisitudes del tiempo. Aunque Beerseba tal vez fuera en su origen un 
lugar en que los cananeos adoraban, el local se asoció más tarde con la veneración 
al Dios de Avraham. 

Más tarde Iaaqov/Jacob viajó a Beerseba para ofrecer sacrificios al Dios de su 
padre Itzjaq/Isaac. Sin embargo, no ofreció sacrificios a El ˓ôlam por nombre; y 
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aunque tuvo una visión de Dios, no recibió una revelación que este fuese el Dios 
que Avraham veneró en Beerseba. Es más, Dios omitió mencionar el nombre de 
Avraham declarando que era el Dios del padre de Iaaqov/Jacob. 

Bereshit/Génesis 21.33 es el único lugar en del Tanaj en el que aparece el título de 
El ˓ôlam. 

Ieshaiá/Isaías 40.28 es el único caso donde ˓ôlam se usa junto con un nombre que 
significa «Dios». 

Elevar, Exaltar: Heb. הְמ - rum, verbo «elevar, exaltar». Esta raíz se encuentra 

también en ugarítico (con los radicales רם), fenicio, arameo (incluyendo en el 

Tanaj, 4 veces), arábigo y etiópico. En el arameo extrabíblico se escribe רם. La 

palabra se halla en todos los períodos del hebreo del Tanaj unas 190 veces. Tiene 

un parentesco cercano con la raíz רמם, «levantarse, apartarse», que únicamente 

aparece 4 veces. 

Básicamente, rom representa «estar en un plano más alto» o bien un 
«desplazamiento hacia arriba». La primera de estas acepciones se encuentra la 
primera vez en que el término aparece en el Tanaj: «El diluvio duró cuarenta días 
sobre la tierra. Las aguas crecieron y levantaron el arca, y se elevó sobre la tierra» 
(Gn 7.17 rva). Cuando se trata de seres humanos, el verbo puede referirse a «su 
estatura física»; por ejemplo, los espías enviados a Kena’án/Canaán informaron 
que «este pueblo es más grande y más alto que nosotros. Las ciudades son grandes 
y fortificadas hasta el cielo» (Dt 1.28 rva). 

El segundo énfasis expresa el enaltecimiento (o autoexaltación) de alguna persona 
u objeto: «Cercando andan los malos, cuando la vileza es exaltada entre los hijos de 
los hombres» (Sal 12.8 rvr). El salmista reconoce que Dios le «pondrá en alto sobre 
una roca», fuera de todo peligro (Sal 27.5). Un viento tempestuoso (Sal 107.25) 
«eleva» las olas del mar. RuÆm se usa también en cuanto a construir un edificio. 
Esdras confiesa que Dios renovó al pueblo de Israel, «dándonos ánimo para 
levantar la casa de nuestro Dios y para restaurar sus ruinas, y dándonos una 
muralla en Judá y en Jerusalén» (Esd 9.9 lba; cf. Gn 31.45). En Ez 31.4, el término se 
usa en el sentido de «hacer crecer a una planta»: «Las aguas lo hicieron crecer y las 
corrientes profundas lo encumbraron» (lba). Puesto que en Dt 1.28 gadal («más 
grande») y rom («más alto») se usan en estrecha relación, se podría traducir 
Iejezqel/Ez 31.4 de la siguiente manera: «Las aguas causaron que [el cedro del 
Líbano] se hiciera más grande y las corrientes profundas que creciera más alto». 
Muy cercano a este matiz está el uso de rom para referirse al proceso de criar a un 
hijo. Dios dice mediante Ieshaiá/Isaías: «Crié [gadal] hijos y los engrandecí [rom], 
pero ellos se rebelaron contra mí» (Is 1.2 rva). 

Rum a veces quiere decir «levantar y quitar», como en Ieshaiá/Is 57.14: « ¡Allanad, 
allanad [«construid, construid» lba] la calzada! ¡Preparad el camino! ¡Quitad los 
obstáculos del camino de mi pueblo!» (rva). En el contexto de las ofrendas, el 
vocablo significa «tomar una porción» (Lv 2.9). A veces se habla de «alzar» o 
«elevar» toda la ofrenda a Dios (Nm 15.19 rva; cf. lba). 
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Más allá de las acepciones básicas, rom se usa tanto negativa como positivamente. 
En sentido positivo, la palabra puede significar «elevar a una posición de honor». 
Dice Dios: «He aquí que mi siervo triunfará. Será engrandecido y exaltado, y será 
muy enaltecido» (Is 52.13). Encontramos esta misma connotación en 1 S 2.7, 
cuando Ana testifica que «IHVH empobrece, y Él enriquece; abate y enaltece». En 
sentido negativo, rom indica «altivez»: «Salvas al pueblo humilde; pero tus ojos 
humillan a los altivos» (2 S 22.28 rva). 

Rum se usa junto a otros términos en sentidos idiomáticos. Por ejemplo, «elevar» 
la voz es «gritar». La mujer de Potifar informó que cuando Iosef/José la atacó, 
«alzó» su voz y gritó («vociferó»). Los dos términos, (rom y «voz») se usan juntos 
con el sentido de «a viva voz» o «en alta voz» (Dt 12.14). 

Elevar la mano es un símbolo de poder y fuerza y significa ser «poderoso» o 
«triunfante»: «Si no temiera la saña del enemigo, y que sus adversarios entiendan 
mal. No sea que ellos digan: Nuestra mano enaltecida hizo todo esto, y no IHVH» 
(Dt 32.27). Elevar la mano en contra de alguien es señal de rebelión: «Jeroboam… 
alzó su mano contra el rey» (1 R 11.26 rv). 

Ensalzar el cuerno de uno sugiere la imagen de un toro salvaje en todo su vigor. 
Simboliza «triunfar» sobre el enemigo: «Mi corazón se regocija en IHVH, mi cuerno 
es ensalzado en IHVH» (1 S 2.1 rv). Además, los cuernos simbolizan el centro del 
poder de una persona. Así, cuando se «ensalza» el cuerno de alguien, también se 
«ensalza» su fuerza: «IHVH juzgará los términos de la tierra, y dará fortaleza a su 
Rey, y ensalzará el cuerno [«poder» rva] de su Mesías» (1 S 2.10 rv). 

Levantar la cabeza puede ser un gesto público de «triunfo y supremacía», como en 
Sal 110.7 donde se dice que después de destruir a todos sus enemigos IHVH 
«levantará cabeza». A veces este matiz se usa transitivamente, o sea, «levantar» la 
cabeza de otro. Algunos estudiosos sugieren que en estos casos el verbo expresa la 
acción de un juez que pronuncia inocente a un acusado levantándole la cabeza. 
Esta frase también adquirió el significado de «destacar», «honrar» o «fortalecer»: 
«Pero tú, oh IHVH, eres escudo alrededor de mí; eres mi gloria y el que levanta mi 
cabeza» (Sal 3.3). 

Levantar o alzar los ojos o el corazón denota «orgullo» y «arrogancia»: «Y se eleve 
luego tu corazón, y te olvides de IHVH tu Dios, que te sacó de tierra de Egipto, de 
casa de siervos» (Dt 8.14 rv; «enorgullecer» rvr, lba; «enaltecer» rva; 
«ensoberbecer» rv-95). 

Nombre: Heb. הְמ - Rum, «altura, altivez». Este vocablo aparece 6 veces. En Pr 25.3 

significa «altura» y en Is 2.11 «altivez». 

Marom: Heb. הְמ ֶַ  «plano más alto; altura; alta posición social». Marom se 

encuentra unas 54 veces en el hebreo del Tanaj. También se ha comprobado en 
ugarítico y en antiguo sudarábigo. La primera vez que se usa (Jue 5.18) alude a 
«una superficie más elevada». En Job 16.19 y 33.5 el término tiene la acepción de 
«altura» refiriéndose a la morada de Dios. Job 5.11 usa el vocablo con la 
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connotación de una «alta posición social». Marom puede también significar 
«exaltarse a sí mismo» (2 R 19.22; Sal 73.8). 

Engrandecer, Enaltecer, Magnificar: Heb. ל ֖  ,gadal, verbo «hacerse fuerte - גָד 

crecer, ser grande o rico, engrandecer, enaltecer (demostrar grandeza), magnificar, 
ser poderoso, importante o valioso». Este verbo aparece en otras lenguas solo en 
ugarítico y arábigo; no se encuentra ni en arameo bíblico ni en hebreo posbíblico. 
En otras lenguas semíticas el significado del vocablo generalmente se representa 

con raíces que tienen los radicales רהז; esta raíz también se encuentra en hebreo 
bíblico como sinónimo de igdal. Sin embargo, los dos sinónimos difieren en que 
gadal no alude a un crecimiento numérico (con la posible excepción de Gn 48.19). 
Se han comprobado en el Tanaj 120 casos de gadal en todos los períodos. 

El verbo puede significar aumento de tamaño y edad como parte del proceso de 
maduración de la vida humana: «El niño creció y fue destetado» (Gn 21.8 rva). El 
vocablo también tiene que ver con el «crecimiento» de animales (2 S 12.3) y de 
plantas (Is 44.14), así como de los cuernos de animales (Dn 8.9) y de otros objetos 
vivientes. En su modo intensivo, gadal indica participación en el proceso de 
crecimiento: «Crié hijos» (Is 1.2). La misma modalidad puede sugerir 
consentimiento para determinada acción: «Dejará crecer libremente el cabello de 
su cabeza» (Nm 6.5). 

Una acepción de gadal es posición de ser «grande o rico». El siervo de Avraham le 
dijo: «IHVH ha bendecido mucho a mi señor, y él se ha enriquecido» (Gn 24.35 
rva); en este caso, el vocablo alude a la conclusión de un proceso. En la modalidad 
intensiva el verbo presenta un hecho, como cuando dice Dios: «Yo haré de ti una 
gran nación. Te bendeciré y engrandeceré tu nombre» (Gn 12.2: primera mención 
del verbo en el Tanaj). 

El término se usa a veces con el significado de «ser grande, engrandecer, 
enaltecer»: «Ahora pues, sea engrandecido el poder del Señor, de acuerdo con lo 
que has hablado» (Nm 14.17). Moshé/Moisés ora para que Dios demuestre que es 
en verdad grande, tal como lo ha dicho, y que lo haga sin destruir a su pueblo. De 
otra manera, cualquier espectador se sentiría obligado a concluir que Dios era 
incapaz de cumplir con lo que prometió. Lo contrario, conducir a Israel a Palestina, 
demostrará la grandeza de Dios delante de las naciones. El mismo sentido se halla 
en 2 S 7.22, con el matiz añadido de «magnificar» («alabar por ser grande»): «Por 
tanto, tú eres grande, oh IHVH Dios; porque no hay nadie como tú, ni hay Dios 
aparte de ti, conforme a todo lo que hemos oído con nuestros oídos». 

Otro énfasis de gadal es «ser grande, poderoso, importante o valioso». Este matiz 
se aplica en particular a reyes. Faraón dice a Iosef/José: «Tú estarás sobre mi casa, 
y por tu palabra se gobernará todo mi pueblo; solamente en el trono seré yo mayor 
[más poderoso, con mayor honra] que tú» (Gn 41.40; «te precederé» nbe). El 
Mesías «se levantará y los apacentará con el poder de IHVH, con la grandeza del 
nombre de IHVH su Dios, y se establecerán, porque entonces será engrandecido 
hasta los fines de la tierra» (Miq 5.4 rva). Él será poderoso hasta los fines de la 
tierra. El matiz «ser valioso» aparece en 1 S 26.24, donde David dice a Shaúl: «Y he 
aquí, como tu vida ha sido valiosa ante mis ojos en este día, así sea valiosa mi vida 
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ante los ojos de IHVH, y Él me libre de toda aflicción» (rva). La segunda vez que se 
usa gadal en esta declaración es en su forma intensiva, por lo que la frase se podría 
traducir con mayor precisión: «Para que mi vida sea altamente valorada». 

En el modo reflexivo gadal puede significar «engrandecerse». Dios dice: «Mostraré 
mi grandeza y mi santidad. Así me daré a conocer ante los ojos de muchas 
naciones» (Ez 38.23 rva). El contexto muestra que Él traerá juicio; de esta manera 
se «engrandece», o sea, demuestra que es grande y poderoso. Por otro lado, una 
declaración falsa de grandeza y poder es un alarde sin contenido. Así gadal puede 
significar «jactarse, vanagloriarse»: « ¿Se gloriará el hacha contra el que con ella 
corta? ¿Se ensoberbecerá la sierra contra el que la mueve?» (Is 10.15). En modo 
causativo el verbo puede significar «darse aires de grandeza»: «Pero si vosotros os 
engrandecéis contra mí, y contra mí alegáis mi oprobio» (Job 19.5). En Iov/Job 
encontramos también otro matiz que sugiere una estimación de grandeza cuando 
igdal está en modo intensivo: « ¿Qué es el hombre, para que lo engrandezcas, y 
para que pongas sobre él tu corazón?» (7.17; cf. Sal 8.4). Si el ser humano es tan 
insignificante, ¿por qué le considera Dios tan importante? 

Nombre: Heb. גודְהוֹה - Gedulah, «grandeza; gran dignidad; grandes cosas». Este 

nombre aparece 12 veces. En Sal 71.21 significa «grandeza»: «Aumentarás mi 
grandeza, y volverás a consolarme». Gedulah se puede referir también a gran 
«dignidad» (Est 6.3 bj) y a «grandes cosas» (2 S 7.21). 

Godel: Heb. ה  grandeza». Este nombre se encuentra 13 veces. Godeljá quiere»ְּגדֵ 

decir «grandeza» en relación con tamaño (Ez 31.7) o con atributos divinos como 
poder (Sal 79.11), dignidad (Dt 32.3), majestad (Dt 3.24) y misericordia (Nm 
14.19); también con falsa grandeza de corazón (insolencia; Is 9.9). 

Migdal: Heb. ל ג דָָּ֑  lugar fuerte; púlpito de madera». Este nombre, que aparece 49» :מִּ

veces, a menudo se refiere a una torre o «lugar fuerte» (Gn 11.4–5), aunque 
también tiene que ver con un «púlpito de madera»: «Y Esdras el escriba estaba 
sobre un púlpito [«estrado» lba] de madera» (Neh 8.4 rvr). 

 Adjetivo: Heb. Gadol - וֹל  grande, gran». El adjetivo gadol es la palabra que más» :גָדַ֥

aparece relacionada con el verbo gadal (alrededor de 525 veces). Gadol se refiere a 
las dimensiones de tamaño (Gn 1.21), número (Gn 12.2), poder (Dt 4.37), castigo 
(Gn 4.13) y valor o importancia (Gn 39.9). 

El verbo gadal y su adjetivo afín gadol pueden usarse para hacer declaraciones 
distintivas. En hebreo se puede decir «él es grande» con solo el verbo o, 
alternativamente, con el adjetivo gadol y un pronombre como prefijo. En el primer 
caso se resalta una condición dada o existente (como en Mal 1.5): «Sea IHVH 
engrandecido más allá de los límites de Israel». La segunda construcción anuncia al 
receptor una nueva experiencia, como en Is 12.6: «Grande es en medio de ti el 
Santo de Israel». Se trata de información que se conocía antes, pero actos divinos 
recientes hacen que se vuelva a experimentar. El énfasis está sobre la frescura de la 
experiencia. 
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Otro adjetivo, ל  gadel, quiere decir «llegar a ser grande; crecer». Este adjetivo-גָד ֶ֔

verbal se usa 4 veces, una de ellas en Gn 26.13: «El varón se enriqueció, y fue 
prosperado, y se engrandeció hasta hacerse muy poderoso». 

Escoger: Verbo, heb. בוֹעהַה - bajar, «escoger, hacer una opción». Este verbo se 

encuentra 170 veces en todo el Tanaj. También lo encontramos en arameo, siríaco 
y asirio. El vocablo tiene términos paralelos en egipcio, acádico y en las lenguas 
cananeas. 

El primer caso de bajar en el Tanaj se encuentra en Gn 6.2: «Tomaron para sí 
mujeres, escogiendo entre todas» (rva). A menudo se usa cuando el sujeto es un 
hombre: «Y escogió Lot para sí todo el valle del Jordán» (Gn 13.11 lba). En más de 
la mitad de los casos, Dios es el sujeto de bajar, como en Nm 16.5: «IHVH dará a 
conocer mañana por la mañana a los que son suyos… y a quien escoja lo hará que 
se acerque a Él» (rva). 

Nejemiá/Nehemías 9.7–8 describe cómo Dios «escoge» (elección) a personas 
desde Avram: «Tú, eres oh IHVH, el Dios que escogiste a Avram… e hiciste un pacto 
con él». Bajar se usa 30 veces en Deuteronomio y con solo dos excepciones se 
refiere a que Dios «escogió» a Israel o algo en la vida de Israel. «Y por cuanto Él 
amó a tus padres… escogió a sus descendientes después de ellos» (Dt 4.37). El 
hecho de ser «escogidos» por Dios acerca a las personas a una relación más íntima 
con Él: «Sois hijos del Señor vuestro Dios… y el Señor te ha escogido para que le 
seas un pueblo de su exclusiva posesión de entre los pueblos que están sobre la faz 
de la tierra» (Dt 14.1–2 lba). 

Las «opciones» de Dios formaron la historia de Israel; fue su «opción» guiarlos en 
su redención de Egipto (Dt 7.7–8), enviar a Moshé/Moisés y Aharón/Aarón para 
hacer milagros en Egipto (Sal 105.26–27) y les dio a los levitas «para bendecir en el 
nombre del Señor» (Dt 21.5 lba). «Escogió» su heredad (Sal 47.4), incluyendo 
Jerusalén, donde moró entre ellos (Dt 12.5; 2 Cr 6.5, 21). Sin embargo, «ellos 
escogieron sus propios caminos… yo también escogeré tratarlos con penurias y 
traeré sobre ellos lo que temen» (Is 66.3–4 rva). El pacto llamó a los seres 
humanos a responder a la elección divina: «Os he puesto delante la vida y la 
muerte, la bendición y la maldición, escoge pues la vida» (Dt 30.19; cf. Jos 24.22). 

La versión Septuaginta (griega) traduce bajar mayormente como eklegein, y por 
medio de su palabra el concepto teológico importante de la «elección» divina entró 
al KeTeR / Escrito de los primeros discípulos (Nuevo Testamento).  

Nombre: Heb. בוֹעהַץה  - Bajir: «escogidos». Otro nombre, bajér, se usa 13 veces y 

siempre acerca de los «escogidos» del Señor: «Shaúl, el escogido de IHVH» (2 S 
21.6); «hijos de Iaaqov / Jacob, sus escogidos» (1 Cr 16.13). 

Espíritu, Hálito: Heb. ְּ וּח  ;ruaj, «aliento; hálito, aire; viento; brisa; espíritu - רֵ֣

coraje; temperamento; Espíritu». Este nombre tiene cognados en ugarítico, arameo 
y arábigo. El término se encuentra unas 378 veces en todos los períodos del hebreo 
bíblico. 
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Primero, el vocablo significa «hálito» o «aliento», el «aire» que se respira. Esta 
acepción se destaca en Jer 14.6: «Los asnos monteses se ponen sobre los cerros y 
aspiran el viento como los chacales» (rva). «Recobrar el aliento» es revivirse: 
«Cuando [Sansón] bebió [agua], recobró sus fuerzas [aliento] y se reanimó» (Jue 
15.19 lba). «Quedar sin aliento» es sentir asombro: «Y cuando la reina de Sabá vió 
toda la sabiduría de Shelomo/Salomón, y la casa que había edificado, asimismo la 
comida de su mesa… se quedó asombrada» (1 R 10.4–5 rvr; «sin aliento» rva, lba). 
Ruaj también puede referirse a hablar o al «hálito» de la boca: «Por la palabra del 
Señor fueron hechos los cielos, y todo el ejército de ellos por el aliento de su boca» 
(Sal 33.6; «soplo» rva; «espíritu» rv; cf. Éx 15.8; Job 4.9; 19.17). 

Segundo, el término se usa con un énfasis particular en la calidad invisible, 
intangible y fugaz del «aire»: «Acuérdate de que mi vida es un soplo; mis ojos no 
volverán a ver el bien» (Job 7.7). A veces ruaj puede sugeir falta de propósito o 
inutilidad, aun vanidad (vacuidad): «Los profetas serán convertidos en viento, 
puesto que la palabra no está en ellos» (Jer 15.13). Las «palabras ventosas» (Job 
16.3 rv) son «palabras vacías» (rvr); de la misma manera en que el «conocimiento 
ventoso» es «conocimiento vacío» (Job 15.2; cf. Ec 1.14, 17) «correr tras el viento» 
(lba); «aflicción de espíritu» (rva, rv-95). En Pr 11.29 ruaj significa «nada»: «El que 
turba su casa heredará viento». Este matiz se percibe muy claramente en Kohelet / 
Ec 5.15–16: «Como salió del vientre de su madre, desnudo, así volverá; tal como 
vino, se irá. Nada de su duro trabajo llevará en su mano cuando se vaya. Este 
también es un grave mal: que de la misma manera que vino, así vuelva. ¿Y de qué le 
aprovecha afanarse para el viento?» (rva). 

Tercero, ruaj significa «viento». En Bereshit/Gn 3.8 el término parece referirse a la 
brisa suave y refrescante del atardecer que es muy propia del Oriente Medio: 
«Oyeron la voz de IHVH Dios que se paseaba en el jardín en el fresco [literalmente, 
«aire» rvr] del día» (rva). Puede significar un viento fuerte y constante: «Y el Señor 
hizo soplar un viento del oriente sobre la tierra todo aquel día y toda aquella 
noche» (Éx 10.13 lba). También puede referirse a un viento sumamente fuerte: 
«IHVH hizo soplar un fortísimo viento del occidente» (Éx 10.19 rva). En Jer 4.11 el 
término parece referirse a un vendaval o tornado (cf. Os 8.7). Dios es el Creador 
(Am 4.13) y soberano Controlador de los vientos (Gn 8.1; Nm 11.31; Jer 10.13). 

Cuarto, el viento representa orientación. En Irmiá/Jer 49.36 los cuatro vientos son 
los cuatro confines de la tierra, es decir, los cuatro puntos cardinales: «Sobre Elam 
traeré los cuatro vientos [gentes de los cuatro puntos cardinales] de los cuatro 
extremos del cielo, y los dispersaré en todas las direcciones. No habrá nación a 
donde no vayan los desplazados de Elam» (Jer 49.36 rva). Esta misma frase, con el 
mismo significado, se ha encontrado en acádico; a decir verdad, la expresión 
comienza a aparecer en hebreo durante el período en que se hace más frecuente el 
contacto con los pueblos de lengua acádica. 
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Quinto, ruaj a menudo indica el elemento de vida en el ser humano, su «espíritu» 
natural: «Y murió toda carne que se mueve sobre la tierra… Todo lo que tenía 
aliento de espíritu de vida en sus narices» (Gn 7.21–22). En estos versículos los 
animales tienen «espíritu» (cf. Sal 104.29). Por otro lado, en Pr 16.2 el vocablo 
parece significar más que el simple «hálito» de la vida; tal vez el «alma»: «Todo 
camino del hombre es limpio en su propia opinión, pero IHVH es el que examina 
los espíritus» (rva; «intenciones» lvp). Por esto, Is 26.9 usa nefesh, «alma», y ruaj 
paralelamente como sinónimos: «Mi alma te espera en la noche; mientras haya 
aliento en mí, madrugaré a buscarte» (rva. El «espíritu» de la persona regresa a 
Dios (Ec 12.7). 

Sexto, con frecuencia se usa ruaj para hablar de la mente (intención), disposición o 
«temperamento» de alguna persona: «Bienaventurado el hombre a quien IHVH no 
culpa de iniquidad, y en cuyo espíritu no hay engaño» (Sal 32.2 rv-95). En Ez 13.3 
la palabra se usa en el sentido de «inclinación»: « ¡Ay de los profetas necios que 
siguen su propio espíritu y no han visto nada!» (lba; cf. Pr 29.11). Ruaj puede 
indicar ciertos estados de ánimo, como en el caso de Jos 2.11: «Al oír esto, nuestro 
corazón desfalleció. No ha quedado más aliento en ninguno a causa de vosotros» 
(rva; cf. Jos 5.1; Job 15.13). El «temperamento» (mal genio) de una persona es otro 
uso de ruaj: «Si el ánimo del gobernante se excita contra ti, no abandones tu 
puesto; porque la serenidad apacigua grandes ofensas» (Ec 10.4 rva). David oró 
para que Dios le devolviera «el gozo de tu salvación, y un espíritu generoso me 
sustente» (Sal 51.12 rva). En este versículo, «gozo de salvación» y «espíritu 
generoso» («libre» rv; «noble» rvr; rv-95; «de poder» lba) están en paralelo, o sea, 
son sinónimos. Por tanto, «espíritu» se refiere al ánimo interior así como «gozo» 
alude a una emoción interna. 

Séptimo, el Tanaj habla a menudo acerca del «Espíritu» de Dios. Este es el 
significado de ruaj la primera vez que aparece el término: «Y la tierra estaba 
informe y desordenada, y las tinieblas estaban sobre la faz del abismo, y el viento 
de Dios se movía sobre la faz de las aguas» (Gn 1.2 rvr). Isaías 63.10–11 y Sal 51.12 
hablan específicamente del «Ruaj HaKodesh/Espíritu de Santidad». 

Octavo, a los seres inmateriales (mal’ajim/mensajeros, ángeles) en el cielo se les 
llama a veces «espíritus»: «Y salió un espíritu y se puso delante de IHVH, y dijo: Yo 
le induciré» (1 R 22.21; cf. 1 S 16.14). 

Noveno, también se usa «espíritu» para expresar la capacidad o dotación de alguna 
persona para cierta tarea o bien la esencia de una de sus cualidades: «Y 
Iehoshúa/Josué hijo de Nun estaba lleno del espíritu/ruaj de sabiduría, porque 
Moshé/Moisés había puesto sus manos sobre él» (Dt 34.9 rva). Elishá/Eliseo pidió 
a Eliyáh/Elías una doble porción de su «espíritu» (2 R 2.9) y lo recibió. 

Hechicería: Heb. י ז - ob, «ánima; hechicería, nigromancia; adivinación; hoyo». 

Este vocablo tiene cognados en sumerio, acádico y ugarítico, donde se encuentran 
las acepciones «hoyo» y «espíritu de algún difunto». En los casos más antiguos (en 
sumerio), ob se refiere a un «hoyo o fosa» del que pueden convocarse los espíritus 
de los muertos. En textos asirios tardíos se usa el vocablo para referirse a un 
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simple agujero en la tierra. Los textos acádicos describen una divinidad que 
personifica el «hoyo» y a quien se dirigía un rito particular de exorcismo. En el 
hebreo del Tanaj se constatan 16 ejemplos del vocablo. 

El término generalmente se relaciona con el espíritu (espíritu o fantasma) 
atribulado de un muerto. Este significado se encuentra sin lugar a duda en Is 29.4: 
«Tu voz subirá de la tierra como la de un fantasma; desde el polvo susurrará tu 
habla». 

La segunda acepción, «hechicero» (o adivino), se refiere a un profesional que dice 
poder convocar los espíritus cuando se lo soliciten o le contraten para hacerlo: «No 
recurráis a los que evocan a los muertos ni busquéis a los adivinos» (Lv 19.31 rva: 
primer ejemplo del término). Estos «médium» llamaban a sus «guías» de un 
agujero en la tierra. Saúl solicitó a la «médium» de Endor: «Te ruego que evoques 
por mí a un espíritu [lit. «del hoyo»], y que hagas subir al que yo te diga» (1 S 28.8 
lba). 

Dios le prohibió a Israel buscar información por este medio, común entre los 
paganos (Lv 19.31; Dt 18.11). Tal vez la creencia pagana de manipular a los dioses 
para provecho personal explica el relativo silencio del Tanaj acerca de la vida de 
ultratumba. No obstante, desde los primeros tiempos, el pueblo de Dios creía en 
vida después de la muerte (p. ej., Gn 37.35; Is 14.15ss). 

La hechicería (o adivinación) era tan contraria a la voluntad de Dios que quienes lo 
practicaban estaban bajo pena de muerte (Dt 13). Las experiencias insólitas de los 
hechiceros o adivinos no comprueban que ellos realmente tenían poder para 
convocar a los muertos. Por ejemplo, la médium o pitonisa de Endor no pudo 
arrebatar a Shemuel/Samuel de las manos de Dios en contra de la voluntad de Él. 
Aunque en este caso particular, parece que Dios reprendió la apostasía de Shaúl, ya 
sea con un Shemuel revivido o mediante una visión de él. Los médium no tienen la 
potestad de llamar a los espíritus, ya que esto es reprobable ante Dios y contrario a 
su voluntad. 

Heredar: Verbo, heb. ָוֹהַה - najal, «heredar, recibir por posesión, tomar posesión». 

El término se encuentra en hebreo antiguo y también moderno, así como en 
antiguo ugarítico. Hay unos 60 casos del verbo en el Tanaj. El primer caso está en 
Éx 23.30: «tomar la tierra por heredad» (rv). Es más exacta la traducción «poseer» 
(rvr, rva, nrv y lba) en este caso, puesto que la tierra de Canaán no era literalmente 
una heredad, en el sentido extricto de la palabra, sino una posesión que Israel 
recibiría por intervención directa de Dios. A decir verdad, en la mayoría de los 
casos en que se usa najal en el Tanaj, el vocablo tiene el significado básico de 
«poseer» más bien que «heredar» por voluntad de un testamento. Uno de los pocos 
casos cuando es así está en Dt 21.16: «El día que hiciere heredar a sus hijos lo que 
tuviere». Más precisamente: «El día que reparta lo que tiene entre sus hijos» (lba). 

Cuando Moshé/Moisés oró: «Señor… tómanos por tu heredad» (Éx 34.9), no quiso 
decir que Dios les «heredaría» mediante un testamento, sino que Él los «tomaría 
por posesión suya» (lba). La acepción «recibir por posesión» tiene aquí un sentido 
figurado. Por ejemplo: «Los sabios poseerán honra» (Pr 3.35 rva; «son dignos de 
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honra» nvi); «los perfectos heredarán el bien» (Pr 28.10); «mentira poseyeron 
nuestros padres» (Jer 16.19); «el que turba su casa heredará viento» (Pr 11.29). 

Nombre: Heb. הוֹה  Najaláh: «posesión; propiedad; herencia». Este nombre es de - ָהַמ

uso frecuente (220 veces), aunque principalmente en la Torá y en Iehoshúa/Josue. 
Casi no se encuentra en los libros históricos. El nombre se usa por primera vez en 
Bereshit/Gn 31.14: Rajel y Leá respondieron, y le dijeron: «¿Tenemos todavía 
nosotras parte o herencia alguna en la casa de nuestro padre?» (lba). 

La traducción básica de najaláh es «herencia»: «Nabot respondió a Acab: 
¡Guárdeme IHVH de darte la heredad de mis padres!» (1 R 21.3 rva). Con más 
precisión el vocablo se refiere a una «posesión» sobre la que se tiene derecho. El 
uso de najaláh en la Torá y en Iehoshúa/Josué a menudo denota la «posesión» que 
Israel, una tribu o un clan recibió como su porción de la tierra prometida. Dicha 
porción se determinó por sorteo (Nm 26.56) poco antes de la muerte de Moshé / 
Moisés y le tocó a Iehoshúa/Josué ejecutar la distribución de la «posesión»: «Así 
tomó Iehoshúa/Josué toda la tierra, conforme a todo lo que IHVH había dicho a 
Moshé/Moisés. Iehoshúa/Josué la entregó como heredad a Israel, conforme a la 
distribución de sus tribus» (Jos 11.23 rva). Después de la conquista, el término 
«herencia» deja de referirse a territorio conquistado en batalla. Una vez que se 
tomó «posesión» de la tierra, entró en vigencia el proceso legal que pretendía 
mantener la propiedad hereditaria dentro de la misma familia. Por esta razón, 
Nabot no podía traspasar sus derechos a Acab (1 R 21.3–4). Siempre era posible 
redimir la propiedad, cuando hubiese caído en otras manos, como lo hizo Booz con 
el fin de mantener el nombre del difunto: «También adquiero, para que sea mi 
mujer, a Rut la moabita, que fuera mujer de Majlón, para restaurar el nombre del 
difunto a su heredad, a fin de que el nombre del difunto no se borre de entre sus 
hermanos ni de la puerta de su ciudad» (Rt 4.10 rva). 

Se dice que Israel es la «posesión» de Dios: «Pero a vosotros IHVH os tomó, y os ha 
sacado del horno de hierro, de Egipto, para que seáis el pueblo de su heredad como 
en este día» (Dt 4.20 rvr, nrv). 

Dentro de la relación especial del pacto los hijos en Israel se consideraban un don 
especial del Señor (Sal 127.3). Sin embargo, el Señor abandonó a Israel, su 
«posesión», a la merced de las naciones (cf. Is 47.6), y permitió que un remanente 
de esta «posesión» regresara: «¿Qué Dios como tú, que perdona la maldad, y olvida 
el pecado del remanente de su heredad? No retuvo para siempre su enojo, porque 
se deleita en misericordia» (Miq 7.18). 

Por otro lado, se puede también decir que el Señor es la «posesión» de su pueblo. A 
los kohanim/sacerdotes y levitas, cuyas «posesiones» terrenales estaban limitadas, 
se les asegura que su «posesión» es el Señor: «Por esto Leví no ha tenido parte ni 
heredad entre sus hermanos: IHVH es su heredad, como IHVH tu Dios se lo ha 
prometido» (Dt 10.9; cf. Nm 18.23). 

En la Septuaginta encontramos las siguientes traducciones del vocablo: kleronomia 
(«heredad; posesión; propiedad») y kleros («suerte; posición; parte»). 
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Hermana: Heb. וֹת  «ajot, «hermana». Al igual que los vocablos para «hermano - אֲחַ֥

y «padre», muchas lenguas semíticas comparten este nombre. Mientras que 
«hermano» aparece 629 veces, «hermana» se encuentra solo 114 veces. El uso es 
raro en la literatura poética, excepto Cantares (7 veces). La primera vez que se usa 
el vocablo es en Bereshit / Gn 4.22: «Tzilá también dio a luz a Tubal-caín, artífice 
de toda obra de bronce y de hierro; y la hermana de Tubal-caín fue Naamá». 

La traducción de «hermana» por ajot es solo al comienzo. Según la costumbre 
hebraica, el vocablo era un término que se usaba para referirse a la hija del padre y 
la madre de uno (Gn 4.22) o a la hermanastra (Gn 20.12). Puede también referirse 
a la tía por parte de padre (Lv 18.12; 20.19) o de la madre (Lv 18.13; 20.19). 

Por regla general, ajot denota parientes del género femenino: «Y bendijeron a 
Rebeca diciéndole: Tú eres nuestra hermana. Que seas madre de millares de 
decenas de millares. Que tus descendientes posean las ciudades de sus enemigos» 
(Gn 24.60). Esta acepción se extiende al uso metafórico, donde dos divisiones de 
una nación (Judá e Israel; Jer 3.7) y dos ciudades (Sodoma y Samaria; Ez 16.46) se 
describen como hermanas, ya que los nombres geográficos en hebreo son 
femeninos. 

El significado más especializado que quiere decir «amada, amado» se encuentra 
únicamente en Cnt 4.9: «Has cautivado mi corazón, hermana [o amada] mía, esposa 
mía; has cautivado mi corazón con una sola mirada de tus ojos, con una sola hebra 
de tu collar» (lba). En este caso <ajot se usa como una expresión de afecto en lugar 
de un término de relación sanguínea. 

La Septuaginta traduce el vocablo como adelfe («hermana»). 

Hermano: Heb. יוֹעה - aj, «hermano». Esta palabra tiene cognados en ugarítico y en 

la mayoría de las demás lenguas semíticas. Se constata unas 629 veces en hebreo 
bíblico, en todos los períodos. 

La acepción básica de aj es de «hermano varón» y este es su significado la primera 
vez que aparece en el texto: «Después dio a luz a su hermano» (Gn 4.2). El vocablo 
puede aludir a un hermano consanguíneo o a un hermanastro: «Anda, por favor, y 
mira cómo están tus hermanos» (Gn 37.14 rva). 

Otro matiz de aj es «pariente consanguíneo». El término «hermano» se aplica al 
sobrino de Avraham: «Así recobró todos los bienes y también recobró a su sobrino 
Lot, sus bienes, y también a las mujeres y a la gente» (Gn 14.16 rva; «hermano» rv; 
«pariente» rvr, rv-95). Al mismo tiempo, este pasaje puede reflejar el sentido de un 
pacto entre «aliados» (cf. Gn 13.8). En Bereshit / Gn 9.25, aj claramente quiere 
decir «pariente»: «Maldito sea Canaán; siervo de siervos será a sus hermanos». 
Labán trata a su sobrino Iaaqov / Jacob como aj: «Entonces dijo Laván a Iaaqov / 
Jacob: « ¿Por ser tú mi hermano, me servirás de balde? Dime cuál será tu salario»» 
(Gn 29.15; cf. nrv; «sobrino» rva; «pariente» lba). Antes de esto, Iaaqov/Jacob se 
refiere a sí mismo como el <aj del padre de Rajel/Raquel (Gn 29.12). 
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Las tribus tienen una relación de ajém: «Judá dijo a [la tribu de] Shim’on/Simeón 
su hermano: Sube conmigo al territorio que se me ha adjudicado» (Jue 1.3). El 
término aj puede usarse con respecto a alguien de la misma tribu: «Aquel en cuyo 
poder hallares tus dioses, no viva; delante de nuestros hermanos reconoce lo que 
yo tenga tuyo» (Gn 31 32; cf. nrv; «parientes» rva, lba). En otros pasajes el vocablo 
se refiere a un compatriota: «En aquellos días sucedió que crecido ya Moshé/ 
Moisés, salió a sus hermanos, y los vio en sus duras tareas» (Éx 2.11). 

En varios pasajes, el vocablo aj expresa «compañero» o «colega», o sea, un 
hermano por opción. Un ejemplo aparece en 2 R 9.2: «Cuando llegues allá, verás allí 
a Iehú hijo de Iehoshafat/Josafat hijo de Nimsi. Entra, haz que se levante de entre 
sus hermanos, y llévalo a otra habitación» (rv-95; «compañeros» rva; cf. Is 41.6; 
Nm 8.26). Más o menos en la misma línea se encuentra otra vez la acepción de 
«aliados»: «Entonces Lot salió a ellos a la puerta, cerró la puerta detrás de sí y dijo: 
¡Por favor, hermanos míos, no hagáis tal maldad!» (Gn 19.6–7 rva). Nótese este 
mismo uso en Nm 20.14 y 1 R 9.13. 

Aj puede ser un apelativo de cortesía, como es el caso en Bereshit/Gn 29.4: «Y les 
dijo Iaaqov/Jacob: Hermanos míos [cuya identidad desconocía], ¿de dónde sois 
vosotros?» 

El vocablo aj a veces se refiere simplemente a lo más próximo o al prójimo: 
«Porque ciertamente demandaré la sangre de vuestras vidas; de mano de todo 
animal la demandaré, y de mano… del varón su hermano demandaré la vida del 
hombre» (Gn 9.5–6). 

Hombre: Heb. ם  adam, «hombre; humanidad; gente; alguien». Este nombre se - אָדָָ֗

encuentra en ugarítico, fenicio y púnico. Un término con los mismos radicales se 
encuentra en antiguo arábigo meridional con el significado de «siervo». En arábigo 
tardío los mismos radicales significan tanto «la humanidad» como «toda la 
creación». El término acádico admu significa «niño». El vocablo hebreo aparece 
unas 562 veces y en todos los períodos del hebreo bíblico. 

Este nombre está relacionado con el nombre adom, «estar rojo», que puede ser una 
alusión a la tez rojiza o curtida de los hombres en la antigüedad. El nombre expresa 
el «hombre» como creatura a la imagen de Dios, la corona de toda la creación. En la 
primera vez que aparece «hombre» se refiere al género humano, es decir, el 
«hombre» en sentido genérico: «Entonces dijo Dios: Hagamos al hombre a nuestra 
imagen, conforme a nuestra semejanza» (Gn 1.26). En Bereshit/Gn 2.7 el vocablo 
se refiere al primer «hombre», Adám: «Entonces IHVH Dios formó al hombre del 
polvo de la tierra, y sopló en su nariz aliento de vida, y fue el hombre un ser 
viviente». 

Entre Bereshit/Gn 2.5 y 5.5 hay un constante cambio e interrelación entre el uso 
genérico e individual. El «hombre» se distingue del resto de la creación en que se 
creó por un acto especial e inmediato de Dios: solo él fue creado a imagen de Dios 
(Gn 1.27). Estaba formado por dos elementos, lo material y lo inmaterial (Gn 2.7). 
Desde el comienzo ocupó una posición por encima del resto de la creación terrenal 
y se le prometió una posición aún más exaltada (vida eterna) si obedecía a Dios: 
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«Dios los bendijo y les dijo: Sed fecundos y multiplicaos. Llenad la tierra; 
sojuzgadla y tened dominio sobre los peces del mar, las aves del cielo y todos los 
animales que se desplazan sobre la tierra» (Gn 1.28 rva; cf. 2.16–17). En Gn 1 el 
«hombre» se describe como meta y corona de la creación, mientras que en Gn 2 
vemos que el mundo se creó como la escena de la actividad humana. La imagen de 
Dios en el «hombre» se refiere a su alma y/o espíritu. (Es esencialmente espiritual; 
tiene una dimensión invisible e inmortal que es indivisible.) Otros elementos de 
esta imagen son: (1) mente y voluntad, (2) integridad intelectual y moral (se creó 
con verdadero conocimiento, justicia y santidad), (3) cuerpo (órgano considerado 
apto para compartir la inmortalidad del ser humano; y también para actuar como 
agente de Dios en la creación), así como (4) dominio sobre el resto de la creación. 

La «caída» afectó profundamente al «hombre», sin embargo, no perdió la imagen 
de Dios (Gn 9.6). Después de la caída, el «hombre» ocupa una nueva posición, 
inferior, delante de Dios: «IHVH vio que la maldad del hombre era mucha en la 
tierra, y que toda tendencia de los pensamientos de su corazón era de continuo 
solo al mal» (Gn 6.5 rva; cf. 8.21). El «hombre» deja de tener comunión perfecta 
con el Creador; está ahora bajo la maldición del pecado y de la muerte.  

En algunos de los pasajes posteriores del Tanaj, es difícil distinguir entre adam e 
ésh, el «hombre» como contraparte de la mujer y/o en su virilidad. 

A veces adam se refiere a un grupo limitado y particular de «hombres»: «He aquí, 
avanzan aguas del norte, se convierten en torrente e inundan la tierra y su 
plenitud, la ciudad y sus habitantes. Entonces los hombres gritan, y gime todo 
habitante de la tierra» (Jer 47.2 rva). Cuando se refiere a un grupo en particular de 
individuos («hombres»), el nombre se encuentra en la frase «hijos de los 
hombres»: «Y descendió IHVH para ver la ciudad y la torre que edificaban los hijos 
de los hombres» (Gn 11.5). La frase «hijo del hombre» generalmente señala a un 
individuo en particular: «Dios no es hombre [ésh] para que mienta, ni hijo de 
hombre [adam] para que se arrepienta» (Nm 23.19; cf. Ez 2.1). Hay una única y 
notable excepción del uso de este término en Dn 7.13–14: «Estaba yo mirando en 
las visiones de la noche, y he aquí que en las nubes del cielo venía alguien como un 
Hijo del Hombre [enosh]… su dominio es dominio eterno, que no se acabará; y su 
reino, uno que no será destruido» (rva). En este caso, la frase se refiere a un ser 
divino. 

Adam se usa también para referirse a «cualquier hombre», a cualquier persona, 
varón o hembra: «Cuando alguien [«un hombre» lba] tenga en la piel de su cuerpo 
hinchazón, costra o mancha clara y se convierta en la piel de su cuerpo en llaga de 
lepra, será traído al sacerdote Aharón» (Lv 13.2 rva). El nombre odem quiere decir 
«rubí», vocablo que se encuentra 3 veces y solo en hebreo. En Éx 28.17 
encontramos a esta piedra preciosa de color rojo vivo, un «rubí»: «La primera 
hilera tendrá un rubí [odem], un topacio y un berilo» (rva). 

Gever: Heb. ג הז ע «hombre, varón». Este vocablo se encuentra 60 veces en el Tanaj; 

más de la mitad de los casos (32 veces) están en los libros poéticos. La primera vez 
que se usa es en Éx 10.11: « ¡No será así! Id vosotros los varones y servid a IHVH, 
pues esto es lo que vosotros habéis pedido» (rva). 



 H                                                                                                                                       

1293 
 

El significado de la raíz «ser fuerte» ya no es evidente en el uso de gever, puesto 
que es un sinónimo de ésh: «Así ha dicho IHVH: Inscribid a este hombre [ésh] como 
uno privado de descendencia. Será un hombre [gever] que no prosperará en los 
días de su vida. Porque ningún hombre [ésh] de su descendencia logrará sentarse 
en el trono de David ni gobernar de nuevo en Judá» (Jer 22.30 rva). Otros 
sinónimos son zajar, «varón» (Jer 30.6); enosh, «hombre» (Job 4.17); y adam, 
«hombre» (Job 14.10). Un gever denota un «varón», como antónimo de «hembra» o 
«mujer»; cf. «La mujer [ishá] no se vestirá con ropa de hombre [gever], ni el 
hombre [gever] se pondrá vestido de mujer [ishá]; porque cualquiera que hace 
esto es una abominación a IHVH tu Dios» (Dt 22.5 rva). 

En expresiones generalizadas de maldición y bendición, geber también actúa como 
sinónimo de ésh, «hombre». La expresión puede comenzar con «maldito el 
hombre» (gever; Jer 17.5) o «bienaventurado el hombre» (gever; Sal 34.8). Sin 
embargo, estas mismas expresiones también aparecen con ésh (Sal 1.1; Dt 27.15). 

La Septuaginta ofrece las siguientes traducciones: aner («hombre»); anthropos 
(«ser humano; hombre»); y dunatos («los poderosos o fuertes»). 

Ish: Heb. ׁיַץש «hombre; marido; pareja; ser humano; humano; alguien; cada uno; 

todos». Hay cognados de esta palabra en fenicio, púnico, arameo antiguo y arábigo 
meridional antiguo. El nombre aparece unas 2.183 veces y en todos los períodos 
del hebreo bíblico. El plural de este nombre usualmente es <anashém, aunque 3 
veces es éshém (Sal 53.3). 

Básicamente el término significa el «hombre» en su relación con la mujer; o sea, el 
«hombre» es una criatura que se distingue por su virilidad. Este es el énfasis en Gn 
2.24 (primer caso): «Por tanto, dejará el hombre a su padre y a su madre, y se unirá 
a su mujer». Algunas veces la frase «hombre y mujer» puede significar individuos 
de cualquier edad, incluyendo niños: «Cuando un buey acornee a un hombre o a 
una mujer, y como consecuencia muera, el buey morirá apedreado» (Éx 21.28 rva). 
Puede también expresar un grupo inclusivo, con niños: «Destruyeron a filo de 
espada todo lo que en la ciudad había; hombres y mujeres, jóvenes y viejos, hasta 
los bueyes, las ovejas, y los asnos» (Jos 6.21). A veces esta misma idea se expresa 
más explícitamente mediante la serie de vocablos «hombres, mujeres y niños»: 
«Harás congregar al pueblo, los hombres, las mujeres, los niños y los forasteros 
que estén en tus ciudades» (Dt 31.12 rva). 

Ish se usa a menudo en contextos conyugales (cf. Gn 2.24) con el sentido de 
«marido» o «compañero»: «Tomad mujeres y engendrad hijos e hijas, tomad 
mujeres para vuestros hijos y dad vuestras hijas a maridos para que den a luz hijos 
e hijas» (Jer 29.6 lba). Una virgen se describe como una joven que no ha conocido 
«varón» («marido»): «Y ella fue con sus compañeras, y lloró su virginidad por los 
montes. Pasados los dos meses volvió a su padre, quien hizo de ella conforme al 
voto que había hecho. Y ella nunca conoció varón» (Jue 11.38–39). La acepción 
«pareja» aparece en Gn 7.2, donde el vocablo se refiere a animales masculinos: «De 
todo animal limpio tomarás siete parejas, macho y su hembra». 
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Un matiz especial de ésh aparece en pasajes como Bereshit/Gn 3.6, donde significa 
«marido» un «hombre» que tiene la responsabilidad de una esposa o mujer y esta 
le venera: «Y dio también a su marido, cual comió así como ella». Este énfasis se 
encuentra también en Os 2.16 donde se refiere a Dios (cf. el vocablo hebreo ba>al). 

A veces el término indica que alguna persona en particular es un «verdadero 
hombre». Como tal, es fuerte, influyente y diestro en batalla: «Esforzaos, oh 
filisteos, y sed hombres, para que no sirváis a los hebreos como ellos os han 
servido a vosotros. ¡Sed hombres y combatid!» (1 S 4.9 rva). 

En unos pocos casos ésh se usa como sinónimo de «padre»: «Todos nosotros 
somos hijos de un mismo hombre» (Gn 42.11 rva). En otros pasajes, el término 
quiere decir «hijo» (cf. Gn 2.24). 

En plural el vocablo puede referirse a grupos de hombres que sirven u obedecen a 
un superior. Los hombres del faraón escoltaron a Abram: «Y el faraón ordenó a su 
gente que escoltara a Abram y a su mujer, con todo lo que tenía» (Gn 12.20 rv-95). 
En un sentido similar, pero más general, el vocablo puede referirse a personas que 
pertenecen a otro o a algo: «Porque todas estas abominaciones hicieron los 
hombres de aquella tierra, que fueron antes de vosotros, y la tierra fue 
contaminada» (Lv 18.27). 

En muy pocos casos (y en la literatura histórica tardía), este vocablo se usa como 
un nombre colectivo que se refiere a todo un grupo: «Y respondió su sirviente: 
¿Cómo pondré esto delante de cien hombres?» (2 R 4.43). 

Muchos pasajes usan ésh en el sentido genérico más general de «hombre» (adam), 
un ser humano: «El que hiriere a alguno [ésh], haciéndole así morir, él morirá» (Éx 
21.12). Aunque alguien golpeara o matara a una mujer o a un niño, el culpable 
debía morir. Véase Devarim / Dt 27.15: «Maldito el hombre que hiciere escultura o 
imagen de fundición». Se usa el término cuando se quiere establecer un contraste 
entre personas y animales: «Pero entre todos los hijos de Israel, ni un perro les 
ladrará, ni a los hombres ni a los animales» (Éx 11.7 rva). El mismo matiz sirve 
para contrastar entre Dios y el ser humano: «Dios no es hombre, para que mienta» 
(Nm 23.19). 

A veces ésh es indefinido, con el significado de «alguno» o «alguien» («ellos»): «Yo 
haré que tu descendencia sea como el polvo de la tierra. Si alguien puede contar el 
polvo de la tierra, también tu descendencia podrá ser contada» (Gn 13.16 rva; 
«alguno» rvr). En otros pasajes el término tiene el significado de «cada uno» (Gn 
40.5) o «cada cual» (Jer 23.35). 

El vocablo ishon significa «hombre pequeño». Este diminutivo del nombre, que 
aparece 3 veces, tiene un cognado en arábigo. Aunque literalmente significa 
«hombre pequeño», se refiere a la pupila del ojo y es así como se traduce (cf. Dt 
32.10; «la niña de sus ojos»). 

Enosh: Heb.  ׁיָָש «hombre». Esta palabra semítica común es la que se usa en el 

arameo bíblico como el genérico para «hombre» (equivalente hebreo de <adam). 
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Aparece 25 veces en el arameo bíblico y 42 en el hebreo bíblico. El hebreo utiliza 
enosh exclusivamente en textos poéticos. La única excepción aparente está en 2 Cr 
14.11. Sin embargo, ese versículo es parte de una oración, por lo cual utiliza 
lenguaje poético. 

El término enosh nunca aparece con el artículo definido y siempre, salvo una 
excepción (Sal 144.3), presenta una idea colectiva del «hombre». En la mayoría de 
los casos en que aparece en Iov/Job y en los Salmos, el vocablo sugiere, a diferencia 
de Dios, la fragilidad, vulnerabilidad y limitación del «hombre» en el tiempo y el 
espacio: «El hombre, como la hierba son sus días. Florece como la flor del campo» 
(Sal 103.15). Por tanto, el «hombre» no puede ser justo ni santo delante de Dios: 
«¿Será el mortal [enosh] más justo que Dios? ¿Será el hombre [geber] más puro 
que el que lo hizo?» (Job 4.17 rv-95). En los Salmos la palabra se usa para indicar 
un enemigo: « ¡Levántate, oh IHVH! ¡Que no prevalezca el hombre! Sean juzgadas 
las naciones delante de ti» (Sal 9.19 rva). Aquí el paralelismo muestra que enosh es 
sinónimo de «naciones» o del enemigo. Por tanto, se representa a estas naciones 
como débiles, vulnerables y finitas: «Pon, oh IHVH, temor en ellos; conozcan las 
naciones que no son sino hombres» (Sal 9.20). 

La acepción enosh puede ser «hombres» débiles, pero no necesariamente débiles 
en cuanto a moral: «Bienaventurado el hombre [enosh] que hace esto, y el hijo de 
hombre [adam] que persevera en ello» (Is 56.2 rva). En este pasaje el enosh recibe 
bendición porque ha sido moralmente fuerte. 

En algunos lugares el término no implica matices éticos ni se refiere al «hombre» 
en un sentido paralelo a adam. Es finito a diferencia de un Dios infinito: «Los haré 
pedazos, borraré la memoria de ellos de entre los hombres» (Dt 32.26 lba: primer 
caso bíblico del vocablo). 

Bajur: Heb. בהוּה «joven». Los 44 casos de este vocablo están esparcidos por todos 

los períodos del hebreo bíblico. 

El término significa un hombre completamente desarrollado, vigoroso y soltero. La 
primera vez que se encuentra bajur se contrapone a betuláh, «doncella» o 
«virgen»: «Afuera desolará la espada, y adentro el espanto, tanto a los jóvenes 
como a las vírgenes, al que mama y al hombre con canas» (Dt 32.25 rva). La fuerza 
de un «joven» se contrapone a las canas (corona de honra) del anciano (Pr 20.29). 

Hay dos nombres bejurím y bejurot; aparecen una sola vez para describir el 
período cuando el «joven» está en la flor de la vida (¿tal vez durante el período en 
que es elegible para el servicio militar, es decir, entre los 20 y los 50 años?). 
Bejurím se encuentra en Nm 11.28. 

Verbo: Heb. בהַה - Bajar, «examinar, escoger, seleccionar, elegir, preferir». Este 

verbo, que aparece 146 veces en hebreo bíblico, tiene cognados en arameo tardío y 
cóptico. El nombre poético bajir, «los escogidos», también se deriva de este verbo. 
No todos los estudiosos están de acuerdo en que estos vocablos tienen relación con 

el nombre bajur. Prefieren relacionarlos con el primer sentido de la raíz בהר, cuyo 
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cognado en acádico se refiere a hombres de guerra. El término significa «escoger o 
seleccionar» en Gn 6.2: «Tomaron para sí mujeres, escogiendo entre todas». 

Honrar: Verbo heb.ְּכְָּזֵד - kaved, «honrar». Este verbo aparece unas 114 veces en 

todos los períodos del hebreo bíblico. Sus cognados están en las mismas lenguas 
que el nombre kavod. Un ejemplo de kabed aparece en Dt 5.16: «Honra a tu padre y 
a tu madre, como IHVH tu Dios te ha mandado». 

Hadar: Heb. דַה  honrar, preferir, enaltecerse, comportarse arrogantemente». Este» הוֹ

vocablo, que se halla 8 veces en el Tanaj, tiene cognados solo en arameo, aunque 
algunos estudiosos creen haber hallado cognados en egipcio y siríaco. 

El término significa «honrar» o «preferir» en Shemot / Éx 23.3: «Tampoco harás 
favoritismo al pobre en su pleito» (rva). En Mishlé / Pr 25.6 hadar quiere decir 
«enaltecerse» o «comportarse con arrogancia». 

Nombre: Heb. כְָּז ד - kavod, «honor; honra, gloria; gran cantidad; multitud; riqueza; 

reputación [majestad]; esplendor». Hay cognados de este vocablo en ugarítico, 
fenicio, arábigo, etiópico y acádico. Se encuentra 200 veces en todos los períodos 
del hebreo bíblico. 

Kavod se refiere al gran peso físico de algún objeto. Najum 2.9 debe leerse así: «No 
hay límite a los tesoros; [una gran cantidad] de toda clase de objetos codiciables» 
(cf. lba). Ieshaiá/Isaías 22.24 (rva) dice que Eliaquim se asemeja a una «estaca en 
lugar firme» del que colgarán «toda la gloria [las cosas de peso] de la casa de su 
padre». Oshea/Oseas 9.11 exige una acepción similar; kabod se refiere a una gran 
multitud de personas («muchedumbre»): «La gloria [muchedumbre] de Efraím 
volará cual ave». El término no quiere decir simplemente «pesado», sino también 
una cantidad de cosas (personas, objetos, conceptos) imponentes o «de peso». 

A menudo, kavod se refiere tanto a «riqueza» como (en sentido concreto) a una 
«reputación» significativa y positiva. Como ejemplo del primer énfasis, los hijos de 
Laván se quejan que «Iaaqov/Jacob ha tomado todo lo que era de nuestro padre, y 
de lo que era de nuestro padre ha adquirido toda esta riqueza» (Gn 31.1: primer 
caso). El segundo énfasis se encuentra en Gn 45.13 donde Iosef/José ordenó a sus 
hermanos que informasen a su padre «acerca de toda mi gloria [«honra»] en 
Egipto». Aquí el mensaje de Iosef/José incluye un informe sobre su posición y la 
promesa de que en Egipto estaría en condiciones de suplir sus necesidades. Los 
árboles y los bosques son imponentes, ricos y «esplendorosos». Dios va a castigar 
al rey de Asiria con la destrucción de la mayoría de los árboles en sus bosques. «La 
gloria de su bosque y de su campo fértil consumirá… los árboles que queden en su 
bosque serán en número que un niño los pueda contar» (Is 10.18–19). En Sal 85.9 
predomina la idea de riqueza o abundancia: «Ciertamente cercana está su 
salvación para los que le temen, para que habite la gloria [abundancia] en nuestra 
tierra». El Sal 85.12 comunica la misma idea en otros términos: «IHVH dará 
también el bien; y nuestra tierra dará su fruto». 
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Kavod puede también portar un énfasis abstracto de «gloria» (u «honra») en el 
sentido de imponer presencia o posición. La mujer de Finees llamó a su hijo Icabod, 
diciendo: « ¡Traspasada es la gloria de Israel! Por haber sido tomada el arca de 
Dios, y por la muerte de su suegro y de su marido» (1 S 4.21). En Is 17.3 kabod 
contiene la idea más concreta de plenitud de cosas como ciudades fortificadas, 
soberanía y pueblo. Entre estas cualidades se hallan el «honor» o respeto a rango y 
posición. En Is 5.13 kavod contiene la idea de «honor» u «honra»: «Sus nobles [los 
hombres «honorables»] están muertos de hambre, y su multitud reseca de sed» 
(rva). Aquí, el vocablo kavod y su término paralelo (multitud) representan a todo 
el pueblo de Israel, las clases altas y la gente común. En muchos pasajes el vocablo 
presenta una realidad futura más bien que presente: «En aquel tiempo el renuevo 
de IHVH será para hermosura y gloria» (Is 4.2). 

Hay dos matices de la palabra que expresan «honra» o «importancia» (cf. Gn 
45.13). En primer lugar, kabod puede destacar la posición de un individuo dentro 
de la esfera en que vive (Pr 11.16). La «honra» puede perderse debido a obras y 
actitudes erróneas (Pr 26.1, 8), o bien demostrarse mediante buenas acciones (Pr 
20.3; 25.2). El énfasis, entonces, es sobre las relaciones interpersonales. Segundo, 
muchos usos del término sugieren nobleza, como por ejemplo en 1 R 3.13 que 
destaca la «honra» que le corresponde a la familia real. O sea, kabod puede resaltar 
la posición de respeto y distinción social del que goza la nobleza. 

En lo que a Dios se refiere, el vocablo denota una cualidad suya por la que se le 
reconoce. Iehoshúa/Josué ordenó a Acán dar gloria a Dios en reconocimiento de su 
importancia, valor y de lo que Él significa (Jos 7.19). En este y otros ejemplos 
semejantes, «honrar» quiere decir hacer algo; lo que Acán tuvo que hacer fue decir 
la verdad. En otros pasajes, «honrar» a Dios es un reconocimiento cúltico y la 
confesión de que Dios es Dios (Sal 29.1). Algunos sugieren que en estas y otras 
citas, cuando el cultuante ve la «gloria» de Dios y lo confiesa en adoración, se alaba 
su soberanía sobre la naturaleza. En otros pasajes, el término señala la soberanía 
de Dios sobre la historia y específicamente apunta hacia una futura manifestación 
de su «gloria» (Is 40.5). En fin, encontramos también casos que relacionan la 
revelación de la «gloria» divina a las manifestaciones de antaño de su soberanía en 
la historia y sobre los pueblos (Éx 16.7; 24.16). 

Hadar: Heb. דַה  honra, honor, esplendor». Hay cognados de esta palabra» - הוֹ

únicamente en arameo. Los 31 casos en el Tanaj están solo en pasajes poéticos en 
todos los períodos. 

Primero, hadar se refiere al «esplendor» de la naturaleza: «Y tomaréis el primer día 
ramas con fruto de árbol hermoso [lit., árboles de esplendor o belleza]» (Lv 23.40: 
primer caso). Segundo, el término es el equivalente de vocablos hebreos como 
«gloria» y «dignidad». Así, hadar no significa una combinación de atractivo físico y 
posición social más que una hermosura sobrecogedora. Se dice del Mesías que «no 
hay parecer en Él, ni hermosura: verlo hemos, mas sin atractivo para que le 
deseemos» (Is 53.2 rv). La humanidad está coronada de «gloria y honra», en las 
prioridades divinas y en rango (Sal 8.5). En Pr 20.29 hadar enfoca la misma idea 
(las señales de rango y privilegio de un anciano son sus canas). Estos casos reflejan 
un tema que está presente en toda la Biblia: una larga vida es signo de bendición 
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divina y que resulta (a menudo) de ser fiel a Dios; en cambio, la muerte prematura 
es juicio divino. Cuando se aplica a la naturaleza de Dios, hadar comunica las ideas 
de brillo esplendoroso, preeminencia y señorío: «Alabanza y magnificencia delante 
de Él; poder y alegría en su morada» (1 Cr 16.27). Estas son las características de 
su santuario (Sal 96.6) y también Dios se reviste de ellas (Sal 104.1). Este uso de 
hadar tiene su origen en el concepto que se tenía de un rey o una ciudad real. 
Todas las cosas buenas de David, Dios se las dio: corona de oro en su cabeza, larga 
vida y gloria («esplendor»; Sal 21.3–5). La belleza y el fulgor de los reyes de la 
tierra proviene, generalmente, de su medio. Así, Dios dice al respecto de Tiro: 
«Persas, lidios y libios estaban en tu ejército como tus hombres de guerra. Escudos 
y cascos colgaban en ti; ellos te daban tu esplendor. Los hijos de Arvad estaban con 
tu ejército sobre tus muros en derredor, y los gamadeos estaban en tus torreones. 
Colgaban sus escudos sobre tus muros en derredor; ellos hacían completa tu 
hermosura» (Ez 27.10–11 rva). Por el contrario, la «gloria» y el «esplendor» de 
Dios procede de Dios mismo. 

El nombre hadaráh significa «majestad; esplendor, exaltación; adorno». Este 
nombre aparece 5 veces en el Tanaj. El vocablo quiere decir «majestad» o 
«exaltación» en Pr 14.28 (lba): «En la multitud del pueblo está la gloria del rey, 
pero en la falta de pueblo está la ruina del príncipe» («el pánico del funcionario» 
rva; «un príncipe sin súbditos está arruinado» nvi). Hadarah significa «adorno» en 
Sal 29.2. 

Adjetivo: Heb. כְָּזֵד - kaved, «pesado; numeroso; severo; rico». El adjetivo kaved 

aparece unas 40 veces. Básicamente este vocablo expresa la idea de «pesado». En 
Éx 17.12 el término se refiere a peso físico: «Y las manos de Moshé/Moisés se 
cansaban [«estaban pesadas» (rv)]; por lo que tomaron una piedra, y la pusieron 
debajo de él, y se sentó sobre ella; y Aharón y Hur sostenían sus manos» (rvr). Esta 
pesadez puede ser perenne: una cualidad duradera, siempre presente. Cuando el 
vocablo se usa en un sentido negativo y extensivo, puede describir al pecado, por 
ejemplo, como un yugo siempre agobiante: «Porque mis iniquidades han 
sobrepasado mi cabeza; como carga pesada me agobian» (Sal 38.4 rva; «me 
abruman» nvi). Las tareas y responsabilidades suelen ser «pesadas» (Éx 18.18). 
Moshé / Moisés argumentó su incapacidad de conducir al pueblo de Dios al salir de 
Egipto porque era «tardo en el habla y torpe de lengua» (rvr, nrv); o sea, no había 
fluidez en su hablar ni en su lengua; era vacilante («pesado»; Éx 4.10). Esta 
acepción de kabed se encuentra, con una aclaración, en Ez 3.6 cuando Dios 
describe al pueblo a quien el profeta va a ministrar: «No a muchos pueblos de 
habla misteriosa [«incomprensible» lba] y de lengua difícil, cuyas palabras no 
entiendes» (rva; cf. nrv). Otro matiz del vocablo se halla en Éx 7.14, refiriéndose al 
corazón del faraón: «Se ha endurecido, y rehúsa dejar ir al pueblo» (rva). En todos 
estos contextos kabed describe la carga que pesa sobre el cuerpo (o sobre una de 
sus partes) de modo que uno queda incapacitado o sin poder actuar 
adecuadamente. 

En una segunda serie de pasajes, la palabra se refiere a lo que cae sobre uno y le 
vence. Así, Dios envió un «granizo muy pesado» sobre Egipto (Éx 9.18 lba), un gran 
enjambre de insectos (8.24), una gravísima pestilencia (9.3) y numerosísimas 



 H                                                                                                                                       

1299 
 

langostas (10.14). El primer ejemplo de este matiz del vocablo se encuentra en Gn 
12.10: «Era grande el hambre en la tierra» («severa» lba). 

Con connotación positiva, kaved puede describir la cantidad de «riquezas» que se 
posee: «Avram era riquísimo en ganado, en plata y oro» (Gn 13.2). En Gn 50.9, el 
término se usa como calificativo de un grupo de personas: «un numeroso cortejo» 
(rva). En el siguiente versículo tiene el sentido de «imponente» o «pesado»: 
«Hicieron grande y muy triste lamentación» (nrv; «grande y solemne» bj; «solemne 
y magnífico» nbe). 

El adjetivo nunca se usa acerca de Elohim (Dios). 

Humildad, Aflicción: Heb. ע  ,verbo kana, «ser humilde, humillar, sojuzgar :כָנ ָ֗

someter». Este vocablo bíblico también se encuentra en hebreo moderno. El 
término puede significar «humillar, someter (sojuzgar), al mismo tiempo que en 
los modos pasivo o reflexivo tienen las acepciones de «ser humilde» o 
«humillarse». Aunque kana aparece unas 35 veces en el Tanaj, no lo encontramos 
sino hasta Devarim/Dt 9.3: «IHVH tu Dios… los destruirá y humillará» (rvr, nrv; 
«someterá» rva). Kana se usa con frecuencia en este sentido de «someter, 
humillar» a enemigos (2 S 8.1; 1 Cr 17.10; Sal 81.14). «Humillarse a sí mismo» ante 
Dios en arrepentimiento es un tema común en el antiguo Israel (Lv 26.41; 2 Cr 
7.14; 12.6–7, 12). 

Shapel: Heb. שׁוֹעפֵה «ser humilde, derribar, rebajar, abatir». Esta raíz se encuentra 

en la mayoría de las lenguas semíticas (excepto en etiópico) con el significado 
básico de «rebajar» o «rebajarse». Shapel aparece unas 25 veces en el Tanaj. Es un 
término poético. 

Como era de esperarse con términos poéticos, este se usa generalmente en sentido 
metafórico. Pocas veces shapel denota literalmente «bajeza». Y aun en pasajes 
donde el vocablo puede interpretarse de manera textual, el profeta está 
comunicando una verdad espiritual: «He aquí el Señor, IHVH de los ejércitos, 
desgajará el ramaje con violencia: y los árboles de gran altura serán cortados, y los 
altos serán humillados» (Is 10.33; «abatidos» rva; «derribados» nrv). O bien: 
«¡Todo valle será rellenado, y todo monte y colina rebajados!» (Is 40.4). Isaías en 
particular presenta el pecado de Iehudá/Judá como rebelión, altivez y orgullo 
(2.17; 3.16–17). En su segundo capítulo reitera el enjuiciamiento divino a la 
soberbia humana. Cuando el Señor venga en gloria no tolerará el orgullo: «La 
altivez de los ojos del hombre será abatida, y la soberbia de los hombres será 
humillada» (Is 2.11); entonces «día de IHVH de los ejércitos vendrá sobre todo 
soberbio [«arrogante» rva] y altivo, sobre todo enaltecido, y será abatido 
[«humillado» rva]» (2.12 rvr). Ieshaiá/Isaías está aplicando a Iehudá/Judá el 
principio que se encuentra en Proverbios: «El altivo será humillado, pero el 
humilde será enaltecido» (29.23 nvi). 

El orgullo y la altivez no tienen lugar alguno en la vida de los justos, puesto que el 
Señor «abate» a personas, ciudades y naciones: «IHVH empobrece, y Él enriquece; 
abate, y enaltece» (1 S 2.7). 
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Los profetas llaman al pueblo a arrepentirse y a demostrar su conversión a Dios 
humillándose. En general, no se hizo caso al llamado. Finalmente llegó el cautiverio 
y los babilonios humillaron a Israel. Todo esto, no obstante, les hizo llegar la 
promesa que, sin importar las circunstancias, Dios iniciaría la redención de su 
pueblo. Isaías expresó la magnitud de esta redención de la siguiente manera: 
«Preparad el camino de IHVH… ¡Todo valle será rellenado, y todo monte y colina 
rebajados! … Entonces se manifestará la gloria de IHVH» (Is 40.3–5 rva). 

En la Septuaginta shapel se traduce tapeino («nivelar, ser humilde, humillar»). En 
las diferentes versiones en castellano se traduce como «abatir, bajar, derribar, 
humillar, rebajar, etc.». 

Anáh: Heb. ָוֹה וַֹ  «estar afligido, doblegarse, ser humillado, ser manso». Este vocablo, 

que es común tanto en el hebreo moderno como en el antiguo, es la fuente de 
varios términos importantes en la historia y experiencia del judaísmo: «humilde, 
manso, pobre y aflicción». Anáh aparece aproximadamente 80 veces en el Tanaj. Se 
encuentra por primera vez en Bereshit/Gn 15.13: «Será oprimida cuatrocientos 
años». 

A menudo anáh expresa un tratamiento duro y penoso. Como Sarai la afligía, ella 

huyó de su presencia. (Gn 16.6). Cuando vendieron a Iosef/José como esclavo, los 
grillos le lastimaron sus pies (Sal 105.18). Con frecuencia el verbo expresa la idea 
de que Dios envía aflicción con propósitos disciplinarios: «El Señor tu Dios te ha 
traído por el desierto durante estos cuarenta años, para humillarte, probándote, a 
fin de saber lo que había en tu corazón» (lba; véanse también 1 R 11.39; Sal 90.15). 
«Humillar» (bj) o «deshonrar» (rvr, nrv) a una mujer significa violarla (Gn 34.2 
rva). Al guardar del Día de Expiación, la «humillación propia» quizás se relacione 
con el requerimiento del ayuno del día (Lv 23.28–29 rva). 

Nombre: Ani - ַָע וַֹ  pobre; humilde; manso». Sobre todo durante la historia tardía» ץ

de Israel, inmediatamente antes y después del cautiverio, este nombre llegó a 
relacionarse de manera especial con los fieles de quienes los ricos abusaban y se 
aprovechaban (Is 29.19; 32.7; Am 2.7). La referencia del profeta Tzefaniá/Sofonías 
a los «mansos de la tierra». 

Algunos nombres relacionados con el verbo shapel son poco frecuentes. Shepel 
quiere decir «abatimiento, estado inferior». Aparece solo dos veces (Sal 126.23; Ec 
10.6). El nombre shiplah significa un «estado de humillación». El nombre aparece 
una vez: «Aunque caiga granizo cuando el bosque caiga, y la ciudad sea derribada 
por completo» (Is 39.19 lba). Shepeláh quiere decir «bajura». Más que nada, este 
vocablo designa técnicamente la franja de valles semifértiles y de montes de poca 
elevación que separa la costa de Iehudá/Judea de la región de cerros escarpados 
que bordea la ribera occidental del Iardén/Jordán y Mar Muerto (cf. Dt 1.7; Jos 9.1). 
Shiplut expresa «hundimiento». El único caso en el Tanaj está en Kohelet/Ec 10.18: 
«Por la pereza se hunde el techo, y por la flojedad de manos tiene goteras la casa». 
El término sugiere negligencia, o sea, un «decaimiento» de manos. 
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Adjetivo: Heb. שׁוֹעפוֹה - shapal, significa «bajo; humilde». En Iejezqel/Ez 17.24, esta 

palabra quiere decir «bajo»: «Y sabrán todos los árboles del campo que yo IHVH 
abatí el árbol sublime, levanté el árbol bajo». En Is 57.15 shapal se traduce 
«humilde»: »Yo habito en la altura y la santidad, y con el quebrantado y humilde de 
espíritu». 

Ídolo: Heb. ְּ יםת ֖ רָפִּ  - terafim, «ídolo; ídolo doméstico; máscara cúltica; símbolo 

divino». Este vocablo se ha prestado a la lengua hitita-hurrita (tarfish) que en 
semítico occidental adquiere la forma básica de tarfi. Su significado fundamental es 
«espíritu» o «demonio». El término figura en hebreo bíblico 15 veces. 

Terafim aparece primero en Gn 31.19: «Pero Laván había ido a trasquilar sus 
ovejas; y Rajel hurtó los ídolos [domésticos] de su padre». Las leyes hurritas de 
este período consideraban que los «ídolos domésticos» eran bienes sujetos a las 
leyes de herencia. De ahí la gran importancia que tenían en todo sentido para 
Laván los terafim (quizás este sea un plural de majestad como ocurre con elohim, 
cuando se usa para dioses falsos; cf. 1 R 11.5, 33). 

En Shemuel Bet/1 S 19.13 leemos que «Mijal tomó un ídolo doméstico y lo puso 
sobre la cama, acomodándole a la cabecera una almohada de cuero de cabra y 
cubriéndolo con la ropa». De 1 S 19.11 se deduce que los terafim se encontraban en 
las habitaciones privadas de David lo cual crea dificultades de interpretación; 
¿serían «ídolos domésticos» o, como algunos sugieren, se refiere el término a una 
máscara que se usaba en el culto a Dios? 

Cualquiera de las suposiciones anteriores se ajusta al incidente con Micaías que se 
narra en Shoftim/Jue 17–18. Obsérvese Shoftim/Jue 17.5: «Micaías, tenía un 
santuario. Mandó hacer un efod e ídolos domésticos [terafim], e invistió a uno de 
sus hijos para que fuera su sacerdote» (rva). En Shoftim/Jue 18.14, parece haber 
distinción entre los terafim y los ídolos: « ¿Sabéis que en estas casas hay un efod, 
ídolos domésticos y una imagen tallada y de fundición?» (rva). Los versículos 
siguientes parecen indicar que las imágenes talladas y de fundición eran el mismo 
objeto. Shoftim/Jueces 18.17 usa los cuatro términos cuando describe lo que 
hurtaron los danitas; Shoftim/Jue 18.20 omite la frase «imagen de fundición» de la 
lista; y Shoftim/Jue 18.31 informa que solo se instaló la imagen de talla. Sabemos 
que el efod era una vestimenta sacerdotal especial. ¿Sería, entonces, el terafim una 
«máscara cúltica» o algún otro símbolo de la presencia divina? 

Por tanto, terafim puede significar un «ídolo», una «máscara cúltica» o tal vez 
algún símbolo de la presencia divina. De todas maneras el objeto se asoció con el 
culto pagano y quizás con el culto a Dios. 

Elil: Heb. יָהַץה «ídolo; dioses; nada; vano». Los 20 casos de este nombre se 

encuentran principalmente en el código legal de Israel y en los escritos proféticos 
(sobre todo en Ieshaiá/Isaías). Existen cognados del vocablo en acádico, siríaco y 
arábigo. 
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Este término peyorativo quiere decir «ídolo» o «dios falso». Aparece primero elél 
en Lv 19.4: «No recurráis a los ídolos/elilím, ni os hagáis dioses/eloheí de 
fundición». En Lv 26.1 se prohíbe que Israel fabrique elilím: «No os haréis ídolos» 
(rva). Hay una ironía mordaz en la similitud entre <elilím y el término usual para 
Dios (elohim; cf. Sal 96.5): «Todos los dioses [elohim] de los pueblos son ídolos 
[elilím], pero IHVH hizo los cielos» (1 Cr 16.26 rva). 

Segundo, este vocablo puede significar «nada» o «vano». El pasaje anterior podría 
traducirse: «Porque todos los dioses de los pueblos son nada» (rv). Este es el matiz 
que claramente se percibe en Iov/Job 13.4: «Ciertamente vosotros sois fraguadores 
de mentira; sois todos vosotros médicos nulos». Irmiá/Jeremías anunció a Israel 
que sus profetas «profetizan visión mentirosa, adivinación vana» (Jer 14.14 rva). 

Gilúlím: Heb. גהְַהַץמ - «ídolos». De los 48 casos de este vocablo solamente 9 no 

están en Iejezqel/Ezequiel. Este término para «ídolos» es desdeñoso y 
originalmente puede haber significado «bolitas de estiércol»: «Destruiré vuestros 
lugares altos, derribaré vuestros altares donde ofrecéis incienso, amontonaré 
vuestros cuerpos inertes sobre los cuerpos inertes de vuestros ídolos, y mi alma os 
abominará» (Lv 26.30 rva). 

Este término y otros que significan «ídolo» demuestran el horror y el desprecio 
que los escritores bíblicos sentían por ellos. En pasajes como Ieshaiá/Is 66.3 el 
término para «ídolo», aven, significa «extraño, misterioso o maldad». En Irmiá / Jer 
50.38 encontramos el vocablo emém, que significa «susto u horror». El término elél 
significa «ídolo» en Lv 19.4 y expresa «nulidad o debilidad». En 1 R 15.13 se usa el 
vocablo hebreo mipletzet, que quiere decir «cosa horrible, causa de temblor». Una 

raíz que significa hacer o formar una imagen, בi צְּ  (homónima de la raíz que 

significa «tristeza y dolor»), se usa en varios pasajes (cf. 1 S 31.9). 

Inclinarse, Arrodillarse: Heb. ע  ,kará, «inclinarse, agacharse, arrodillarse - כָר ַ֨

encorvarse». Este término está tanto en hebreo moderno como ugarítico. En el 
Tanaj aparece alrededor de 35 veces. Kará se encuentra por primera vez en la 
bendición de Iaaqov/Jacob sobre su lecho de muerte dirigida a Iehudá/Judá: «Se 
encorvó, se echó como león» (Gn 49.9 rvr; «se agazapa» lba; «se agacha» rva). 

La implicación de kará parece ser doblar las piernas o rodillas, puesto que un 
nombre que quiere decir «pierna» se deriva del mismo vocablo. Una de las pruebas 
eliminatorias para el ejército de Gedeón fue «agacharse» para beber (Jue 7.5–6). 
«Arrodillarse» era un gesto común en la adoración a Dios (1 R 8.54; Esd 9.5; Is 
45.23). 

El rey de Persia ordenó que todos se «inclinasen» ante Hamán (Est 3.2–5 lba; 
«arrodillarse» rvr, rva, nrv). «Encorvarse» o «inclinarse» sobre una mujer era un 
eufemismo para relaciones sexuales (Job 31.10). Idiomáticamente, una mujer que 
estaba en proceso de dar a luz «se encorvaba» o «arrodillaba» (1 S 4.19). Las 
«rodillas que se doblaban» era por enfermedad o vejez (Job 4.4). 
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Iniquidad: Verbo, heb. וְֹה וַֹ  - aváh, «hacer iniquidad». Este verbo se encuentra en el 

Tanaj 17 veces. En arábigo tiene el significado de «doblar» o «desviarse del 
camino». Aváh se usa a menudo como sinónimo de jatá, «pecar», como en 
Tehilím/Sal 106.6: «Hemos pecado [jatá] como nuestros padres; hemos hecho 
iniquidad [avá]; hemos actuado impíamente [rasha]» (rva). 

Nombre: Heb. זֲ ן  Avon, «iniquidad; culpa; castigo». Este nombre, que se - ימ

encuentra 231 veces en el Tanaj, se limita al hebreo y arameo bíblico. Los libros 
proféticos y poéticos usan avon con frecuencia. En todo el Jumash (La Torá) hay 
unos 50 casos del vocablo. Además, el uso en los libros históricos es infrecuente. La 
primera enunciación de avon proviene de los labios de Qaín, con la connotación 
especial de «castigo»: «Y dijo Qaín a IHVH: Grande es mi castigo para ser 
soportado» (Gn 4.13). 

El significado básico de avon es «iniquidad». El término indica una ofensa, 
intencional o no, en contra de la Torá (Instrucción) de Dios. Posee el mismo 
significado veterotestamentario fundamental con jatá, «pecado», por lo que los 
vocablos jatá y avon son virtualmente sinónimos: «He aquí que esto [el carbón 
encendido] ha tocado tus labios [los de Ieshaiá/Isaías]; tu culpa [avon] ha sido 
quitada, y tu pecado [jatá] ha sido perdonado (Is 6.7 rva). 

La «iniquidad» merece castigo porque es una ofensa a la santidad de Dios. Se 
advierte que Dios castiga nuestras transgresiones: «Cada cual morirá por su propia 
maldad; los dientes de todo hombre que comiere las uvas agrias, tendrán la 
dentera» (Jer 31.30). Hay además un sentido colectivo en que el uno es 
responsable por los muchos: «No te inclinarás ante ellas ni les rendirás culto, 
porque yo soy IHVH tu Dios, un Dios celoso que castigo la maldad de los padres 
sobre los hijos, sobre la tercera y sobre la cuarta generación de los que me 
aborrecen» (Éx 20.5 rva). Ninguna generación, no obstante, debe considerarse bajo 
el juicio de Dios por la «iniquidad» de otra generación: «Y si preguntáis: ¿Por qué 
es que el hijo no cargará con el pecado de su padre? Es porque el hijo practicó el 
derecho y la justicia, guardó todos mis estatutos y los puso por obra; por eso vivirá. 
El alma que peca, esa morirá. El hijo no cargará con el pecado del padre, ni el padre 
cargará con el pecado del hijo. La justicia del justo será sobre él, y la injusticia del 
impío será sobre él» (Ez 18.19–20 rva). 

Israel fue llevada al cautiverio por los pecados de los padres y los suyos: «Las 
naciones sabrán también que la casa de Israel fue llevada cautiva por causa de su 
pecado. Porque se rebelaron contra mí, yo escondí de ellos mi rostro y los entregué 
en mano de sus enemigos; y todos ellos cayeron a espada» (Ez 39.23 rva). 

A pesar de la seriedad con que Dios trata la «iniquidad» dentro de la relación del 
pacto entre Él y su pueblo, se le recuerda al pueblo que Él es el Dios viviente y que 
está dispuesto a perdonar la «iniquidad»: «¡IHVH, Dios compasivo y clemente, 
lento para la ira y grande en misericordia y verdad, que conserva su misericordia 
por mil generaciones, que perdona la iniquidad, la rebelión y el pecado; pero que 
de ninguna manera dará por inocente al culpable; que castiga la maldad de los 
padres sobre los hijos y sobre los hijos de los hijos, sobre la tercera y sobre la 
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cuarta generación!» (Éx 34.67 rva). Dios requiere confesión de pecado: «Mi pecado 
te declaré y no encubrí mi iniquidad. Dije: Confesaré mis rebeliones a IHVH y tú 
perdonaste la maldad de mi pecado» (Sal 32.5 rva); Él también espera una actitud 
de confianza y fe cuando le pedimos con humildad: «Lávame más y más de mi 
maldad, y límpiame de mi pecado» (Sal 51.2). 

En Ieshaiá/Is 53 aprendemos que Dios colocó sobre el siervo sufriente nuestras 
«iniquidades» (v. 6), para que Él, herido por nuestras «iniquidades» (v. 5), 
justificara los que en Él creyeren: «Verá el fruto de la aflicción de su alma y 
quedará satisfecho: por su conocimiento justificará mi siervo justo a muchos, y 
llevará sobre sí las iniquidades de ellos» (Is 53.11 nrv). 

El sentido de avon abarca las dimensiones de pecado, juicio y «castigo» por el 
pecado. El Tanaj enseña que el perdón divino de nuestra «iniquidad» incluye el 
propio pecado, la culpa del pecado, el juicio de Dios sobre este pecado y el castigo 
divino por el pecado: «Bienaventurado el hombre a quien IHVH no atribuye 
iniquidad, y en cuyo espíritu no hay engaño» (Sal 32.2 rva). 

En la Septuaginta el vocablo tiene las siguientes acepciones: adikia («maldad; 
iniquidad»); hamartia («pecado; error») y anomia («sin ley; anarquía»). En las 
traducciones en castellano (sobre todo en las protestantes) el término «iniquidad» 
es bastante uniforme, aunque también se encuentra el vocablo «pecado» y 
términos más especializados como «culpa», «delito», «maldad» y «falta» 
(particularmente en traducciones católicas). 

Aven: Heb. ְּ וֶן  iniquidad; infortunio, desgracia». Este nombre se deriva de una» - אַָ֨

raíz que significa «fuerte», y que se encuentra únicamente en las lenguas semíticas 
nordoccidentales. El término aparece unas 80 veces y casi exclusivamente en 
lenguaje profético-poético. Ieshaiá/Isaías se destaca por su uso del vocablo. La 
primera vez que se encuentra es en Nm 23.21: «Él no ha notado iniquidad en 
Iaaqov/Jacob, ni ha visto maldad en Israel. IHVH su Dios está con él; en medio de él 
hay júbilo de rey» (rva). 

La acepción «desgracia» o «infortunio» se pone de manifiesto en las 
maquinaciones de los malos en contra de los justos: «Si alguien viene a verme, 
habla mentira. Su corazón acumula iniquidad para sí, y saliendo afuera, lo divulga» 
(Sal 41.6 rva). Aven en este sentido es sinónimo de ed, «desastre» (Job 18.12). En 
un sentido muy real <awen es parte de la existencia humana, y como tal el vocablo 
es idéntico a amál, «trabajo», como en Sal 90.10: «Los días de nuestra vida son 
setenta años; y en los más robustos, ochenta años. La mayor parte de ellos es duro 
trabajo y vanidad; pronto pasan, y volamos» (rva). 

Aven, en un sentido más profundo, caracteriza el estilo de vida de los que no tienen 
a Dios: «Porque el vil habla vilezas; su corazón trama la iniquidad para practicar la 
impiedad y hablar perversidades contra IHVH, a fin de dejar vacía al alma 
hambrienta y privar de bebida al sediento» (Is 32.6 rva). El ser del hombre se ha 
corrompido por la «iniquidad». Aunque toda la humanidad está sujeta a aven 
(«trabajo, afán»), hay quienes se deleitan en causar dificultades y «desgracias» 
para otros, tramando, mintiendo y comportándose engañosamente. El salmista 
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describe la iniquidad como estilo de vida de la siguiente manera: «He aquí que 
gesta maldad, concibe afanes y da a luz mentira» (Sal 7.14 rva; cf. Job 15.35). 

Aquellos que participan en las obras de las tinieblas son «obreros de iniquidad», 
hacedores de maldad o causantes de «desgracia» y desastre. Aven tiene sinónimos 
que comunican este sentido: ra, «maldad», y rasha, «malos» (antónimos de 
«rectitud» y «justicia»). Ellos buscan la perdición de los justos (Sal 141.9). Entre Sal 
5.5 y 141.9 el número de alusiones a «los que obran iniquidad» llega a 16 (cf. «Los 
insensatos no estarán delante de tus ojos; aborreces a todos los que hacen 
iniquidad», Sal 5.5). En el contexto de este pasaje, el mal del que se habla es 
mentira, derramamiento de sangre y engaño (v. 6). El aspecto calificativo de 
«iniquidad» llega a su máxima expresión en los verbos que acompañan a aven. Los 
malos obran, hablan, engendran, piensan, conciben, recogen, cosechan y aran aven. 
La «iniquidad» se manifiesta en la «desgracia» e «infortunio» que sobreviene a los 
justos. A la larga, cuando las fiestas religiosas de Israel (Is 1.13) y sus leyes (Is 
10.1) se vieron afectadas por su estilo de vida apóstata, acabaron actuando y 
viviendo como los gentiles. La esperanza profética se afianzó en el período 
posterior a la purificación de Israel, cuando el reino mesiánico traería una era de 
justicia y rectitud (Is 32) y la vanidad e impiedad de los malos se pondría de 
manifiesto. 

La Septuaginta tiene varias traducciones: anomia («sin ley»); kopos («trabajo; 
obra; afán»); mataios («vacío; estéril; vano; impotente»); poneria («maldad; 
malicia; injusticia»); y adikia («impiedad; maldad; injusticia»). Las revisiones de la 
rv favorecen las siguientes traducciones: «iniquidad; vanidad; impiedad». 

Inmundo: Verbo, heb. א ֖  tamé, «estar/ser inmundo». Esta raíz se limita al - טָמ 

hebreo, arameo y arábigo. El verbo aparece 160 veces en hebreo bíblico y 
principalmente en Levítico, por ejemplo en Lv 11.26: «Todo animal que tiene 
pezuñas no partidas, que no las tiene hendidas en mitades, o que no rumia, os será 
inmundo. Todo el que los toque quedará impuro» (rva). Tame< es lo contrario de 
taher, «estar/ser puro». 

Nombre: Heb. ה אָ֖  tum’áh, «inmundicia». El nombre tum’áh, que se deriva de - טֻמ 

tamé, aparece 37 veces en el Tanaj. El termino lo encontramos en Bemidbar/Nm 
5.19: «Y el sacerdote la conjurará y le dirá: Si ninguno ha dormido contigo, y si no 
te has apartado de tu marido a inmundicia, libre seas de estas aguas amargas que 
traen maldición» (rva). Aquí la palabra se refiere a impureza sexual. Tum’áh se 
encuentra dos veces en Lv 16.16 y se refiere a «inmundicia» moral y religiosa. 

Adjetivo: Heb. א ֖  ,tamé, «inmundo». El adjetivo aparece 89 veces en el Tanaj - טָמ 

sobre todo en Levítico, donde se encuentra el primer ejemplo: «El que haya tocado 
cualquier cosa inmunda, sea el cadáver de un animal inmundo no doméstico, o el 
cadáver de un animal doméstico inmundo, o el cadáver de un reptil inmundo, 
aunque no se haya dado cuenta de ello, será impuro y culpable» (Lv 5.2 rva). 

El uso de tamé en el Tanaj se asemeja al de tahor, «puro». En primer lugar, 
«inmundo» es una condición del ser, por lo que el leproso tenía que anunciar su 
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inmundicia a dondequiera que fuese (Lv 13.45). Al mismo tiempo, esta condición 
tenía matices religiosos ya que su inmundicia era ritual, por lo que se puede 
concluir que este segundo uso del vocablo es el más fundamental. En el sentido 
cúltico-religioso, tame es un término técnico que denota el estado de ser 
ceremonialmente deficiente. Los animales y cadáveres, las personas y los objetos 
inmundos contaminaban con su impureza a quienes los tocaran: «Todo lo que el 
impuro toque será inmundo. Y la persona que lo toque quedará impura hasta el 
anochecer» (Nm 19.22 rva). El flujo de semen (Lv 15.2) y la menstruación (Lv 
15.25) también causaban impurezas; y todo lo que una persona impura tocase se 
tornaba también impura. 

Las traducciones en la Septuaginta son: akathartos («impuro; inmundo») y miaino 
(«mancha, impureza»). 

Inocente, Sin Culpa: Verbo, Heb. ה  niqáh, «ser puro, inocente». Este verbo - ַָ וִֹ

significa «inocente» únicamente en hebreo. En arameo y arábigo tiene la acepción 
de estar «limpio». El verbo se encuentra 44 veces en el Tanaj. Ieshaiá/Isaías 
describe el futuro de Israel en términos de una ciudad vacía («depurada de su 
población»): «Sus puertas lamentarán y se enlutarán; y abandonada, ella se sentará 
en tierra» (Is 3.26 rva). Desde una perspectiva más positiva, una tierra puede 
también ser «limpiada» de ladrones: «Todo aquel que roba… será excluido… y todo 
el que jura en vano… será excluido» (Zac 5.3). 

El verbo se usa más a menudo con la acepción de «libre» (con la preposición mim). 
Esto aparece por primera vez en Gn 24.8 y es un buen ejemplo de este uso. 
Avraham ordenó a su siervo que buscara una esposa para Itzjaq/Isaac. El siervo 
prometió cumplir su misión; sin embargo, si no tenía éxito, es decir, en el caso de 
que la mujer no quisiera hacer el largo viaje de regreso con él, Avraham lo libraría 
de su promesa: «Pero si la mujer no quiere venir contigo, tú quedarás libre de este 
juramento mío. Solamente que no hagas volver allá a mi hijo» (rva). Puede tratarse 
de ser «libre» de un juramento (cf. Gn 24.8, 41), de culpa (Nm 5.31) o de castigo 
(Éx 21.19; Nm 5.28). Las traducciones en este contexto son muy variadas. 

El verbo niqáh también aparece con la connotación de «inocencia». Primero, una 
persona puede ser declarada «inocente» o «absuelta». David oró: «Preserva a tu 
siervo de la insolencia… así quedaré libre e inocente de grave pecado» (Sal 19.13 
nbe; «absuelto» lba; «limpio» rva; «libre» nrv, nvi). Por otro lado, el pecador no es 
«absuelto» por Dios: «Temeroso estoy de todos mis dolores, sé que tú no me 
absolverás» (Job 9.28 lba; «no me tendrás por inocente» rvr). El castigo de la 
persona que «no es absuelta» se expresa con el verbo naqah en negativo: «No dará 
por inocente IHVH al que tomare su nombre en vano» (Éx 20.7 rvr; «no dejará sin 
castigo» bj). «Te castigaré con justicia. De ninguna manera te daré por inocente» 
(Jer 30.11 rva). La suerte de los malvados es el juicio de Dios. «El malvado no 
quedará sin castigo, mas la descendencia de los justos será librada [malat]» (Pr 
11.21 lba; «impune» rva, nvi). 

En la Septuaginta el verbo generalmente se traduce como athos («ser inocente, 
estar sin culpa»). Sin embargo, la gama de significados del hebreo es más amplia. 
Se extiende desde «vaciar [limpiar]» hasta la jerga legal de «absolución». En las 
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versiones en castellano (como en las versiones en inglés) no hay uniformidad de 
traducción. 

Adjetivo: Heb. ץ  Naqí, «inocente». Este adjetivo aparece 43 veces en el Tanaj. Un - ָוֹהַָ

ejemplo está en Sal 15.5 que dice acerca del hombre justo: «Ni contra el inocente 
acepta soborno» (rva). 

Instrucción: Heb. ר ֖  musar, «instrucción; castigo; advertencia». Este nombre - מוּס 

aparece 50 veces, la mayoría en Proverbios. Aparece por primera vez en Dt 11.2: 
«Y comprended hoy, porque no hablo con vuestros hijos que no han sabido ni visto 
el castigo de IHVH vuestro Dios, su grandeza, su mano poderosa, y su brazo 
extendido». 

Uno de los propósitos principales de la literatura sapiencial era enseñar sabiduría 
y musar (Pr 1.2). Musares disciplina y algo más. Como «disciplina» enseña a vivir 
correctamente en el temor de IHVH, para que el sabio aprenda la lección antes de 
que lo tienten y pongan a prueba: «Cuando lo vi, reflexioné sobre ello; miré, y 
recibí instrucción» (Pr 24.32 lba). Se trata de una disciplina para toda la vida; de 
ahí la importancia de prestar atención a musar: El Tanaj se vale de muchos verbos 
para subrayar la necesidad de una respuesta adecuada: «oír, obedecer, amar, 
recibir, obtener, captar, defender, guardar». Asimismo, el rechazo de la instrucción 
queda evidente mediante diversos términos relacionados con musar: «rechazar, 
odiar, obviar, no amar, detestar, abandonar». Cuando musar se imparte como 
«instrucción», pero no se observa, el musar del «castigo» o de la «disciplina» 
pueden ser el paso siguiente: «La necedad es parte del corazón juvenil, pero la vara 
de la disciplina la corrige» (Pr 22.15 nvi). 

Prestar atención cuidadosa a la instrucción trae honra (Pr 1.9), vida (Pr 4.13) y 
sabiduría (Pr 8.33), pero sobre todo agrada a Dios: «Porque el que me halla, halla 
la vida y obtiene el favor de IHVH» (Pr 8.35 rva). No observar la «instrucción» 
acarrea sus debidos resultados: muerte (Pr 5.23), pobreza y vergüenza (Pr 13.18); 
a la larga, esto indica un menosprecio a la propia vida (Pr 15.32). 

La receptividad a la «instrucción» de padres, maestros, sabios o rey está 
directamente relacionada con someterse a la disciplina divina. Los profetas 
acusaron a Israel de no recibir la disciplina de Dios: «Oh IHVH, ¿no buscan tus ojos 
la fidelidad? Tú los azotaste, y no les dolió; los consumiste, pero rehusaron recibir 
corrección. Endurecieron sus caras más que la piedra y rehusaron volver» (Jer 5.3). 
Irmiá/Jeremías exhorta a los hombres de Iehudá/Judá y a los habitantes de la 
ciudad asediada de Ierushalaim/Jerusalén a prestar atención a lo que estaba 
aconteciendo en derredor suyo y que se sometieran a la «instrucción» de IHVH 
(35.13). Ieshaiá/Isaías predice que el castigo de Dios hacia los hombres lo llevaba 
el Siervo Sufriente, trayendo paz para quienes creyeran en Él: «Mas Él herido fue 
por nuestras rebeliones, molido por nuestros pecados; el castigo de nuestra paz 
fue sobre Él; y por su llaga fuimos nosotros curados» (Is 53.5). 

La Septuaginta tiene la traducción paideia («educación; capacitación; 
instrucción»). Este término griego es la base de nuestra palabra pedagog#233; a, o 
sea, «educación del niño». 
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Verbo: Iasar, «disciplinar». Este verbo se encuentra en hebreo y ugarítico con la 
acepción de «disciplinar». La raíz no se halla fuera de estas lenguas. El vocablo 
aparece 42 veces en el Tanaj; cf. Pr 19.18: «Corrige a tu hijo mientras aún pueda 
ser corregido, pero no vayas a matarlo a causa del castigo» (bvp). 

Ira, Enojo: Heb. ת ַ֥  jemát, «ira; calor; furia, rabia; cólera, enojo». Este nombre - חֲמ 

se encuentra en las lenguas semíticas con acepciones como «calor, ira, ponzoña, 
veneno». El nombre y también el verbo iajam denotan un alto grado de emotividad. 
El nombre se usa 120 veces, por lo general en la literatura poética y profética, 
particularmente en Iejezqel/Ezequiel. 

El primer uso de jemát acontece en la historia de Esav y Iaaqov/Jacob. Este recibe 
el mensaje de viajar a Jarán con la esperanza que la «ira» de Esav se disipara: «Y 
mora con él algunos días, hasta que el enojo de tu hermano se mitigue» (Gn 27.44). 

El término indica un estado de «ira». La mayoría de los usos involucra la «ira» de 
Dios. Su «ira» se dirige hacia el pecado de Israel en el desierto: «Porque temí a 
causa del furor y de la ira con que IHVH estaba enojado contra vosotros para 
destruiros» (Dt 9.19). El salmista ruega por la misericordia de Dios en la hora de su 
«ira»: «IHVH, no me reprendas en tu furor, ni me castigues con tu ira» (Sal 6.1). La 
«ira» de Dios contra Israel finalmente se manifestó en el cautiverio de los judíos a 
Babilonia: «Cumplió IHVH su enojo, derramó el ardor de su ira; y encendió en Sion 
fuego que consumió hasta sus cimientos» (Lm 4.11). 

La metáfora «cáliz» denota el juicio de Dios sobre su pueblo. Su «ira» se derrama: 
«Derramó sobre él el ardor de su ira y la violencia de la batalla; le prendió fuego 
por todos lados, pero él no se dio cuenta; lo consumió, pero él no hizo caso» (Is 
42.25 lba). El «cáliz de su ira» se tiene que beber: «¡Despierta! ¡Despierta! 
Levántate, oh Jerusalén, que de la mano de IHVH bebiste la copa de su furor y que 
bebiste hasta la última gota de la copa del vértigo» (Is 51.17 rva). 

De esta manera, Dios el Adonaí Todopoderoso se enoja por los pecados y el orgullo 
de su pueblo porque son un insulto a su santidad. En un sentido derivado también 
se dice que los reyes de la tierra están airados, pero su «ira» surge de 
circunstancias sobre las que no tienen control. Naamán se enojó con el consejo de 
Elías (2 R 5.11–12; en paralelo con qatsap); Asuero se enfureció cuando Vasti 
rehusó mostrar su belleza delante de sus hombres (Est 1.12; en paralelo con 
qatsap). 

Jemát también denota la reacción de los seres humanos ante circunstancias 
cotidianas. La «ira» del hombre es una manifestación peligrosa de su estado 
emocional porque inflama a todos los que se acercan al enfurecido. La «ira» puede 
surgir por varias razones. Proverbios establece en términos muy enfáticos la 
relación entre jemah y los celos (6.34); cf. «Cruel es la ira e impetuoso el furor; 
pero, ¿quién podrá mantenerse en pie delante de los celos?» (Pr 27.4 rva; 
«enfrentarse a la envidia» nvi; cf. Ez 16.38). A una persona furibunda se le puede 
culpar de un crimen y condenarla: «Temed la espada por vosotros mismos, porque 
el furor trae el castigo de la espada para que sepáis que hay juicio» (lba). La 
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respuesta sabia a la «ira» es una respuesta suave: «La blanda respuesta quita la ira: 
Mas la palabra áspera hace subir el furor» (Pr 15.1). 

Jemát está asociado con qin’áh, «celos», y también con naqam, «venganza», pues la 
persona airada se propone salvaguardar su honor o vengarse con la persona que le 
provocó. En su tratamiento con Israel, Dios siente celo por su santo nombre, por lo 
que tiene que enfrentar con justicia la idolatría de Israel vengándose: «Para hacer 
que mi ira suba y tome venganza, he puesto su sangre sobre la roca desnuda, para 
que no sea cubierta» (Ez 24.8 rva). Sin embargo, también se venga de los enemigos 
de su pueblo: «¡Dios celoso y vengador es IHVH! Vengador es IHVH, y está 
indignado. IHVH se venga de sus adversarios y guarda su enojo contra sus 
enemigos» (Nah 1.2). Otros sinónimos de jemát son ap, «enojo» y qetzef, «ira», 
como en Dt 29.27 y Jer 21.5. 

Hay dos acepciones especiales de jemát. Una es «calor» como en: «Yo iba con 
amargura y con mi espíritu enardecido, pero la mano de IHVH era fuerte sobre mí» 
(Ez 3.14 rva). El otro es «ponzoña» o «veneno», como en Dt 32.33: «Veneno de 
serpientes es su vino, y ponzoña cruel de áspides» (rva). 

En la Septuaginta encontramos las siguientes traducciones: orge («enojo; 
indignación; ira») y thumos («pasión; enojo; furia»).  

Qetzef: Heb. צ ק  ira». Este nombre aparece 28 veces en el Tanaj con referencia» ה 

particular a Dios. Un caso de la «ira» divina se encuentra en 2 Cr 29.8: «Por tanto, 
la ira de IHVH ha venido sobre Iehudá/Judá y Ierushalaim/Jerusalén». En Est 1.18 
encontramos un ejemplo de «ira» humana: «Y entonces dirán esto las señoras de 
Persia y de Media que oigan el hecho de la reina, a todos los príncipes del rey; y 
habrá mucho menosprecio y enojo» (cf. Ec 5.17). 

Jaron: Heb. ה ן  ira ardiente». Los 41 casos de este vocablo abarcan todos los» הוֹ

períodos bíblicos. El término se refiere exclusivamente a la «ira ardiente» de Dios. 
Jaron se encuentra por primera vez en Shemot/Éx 32.12: «Desiste del ardor de tu 
ira [jaron] y cambia de parecer en cuanto a hacer mal a tu pueblo» (rva). 

Verbo: Heb. ה הוֹ  jaráh, «airarse, estar airado». Este verbo aparece 92 veces en el - הוֹ

Tanaj. En su radical básico, el vocablo quiere decir «arder de ira» o enojo como en 
Ioná/Jon 4.1. En el radical causativo, jaráh significa «fervor para el trabajo» o sea 
«tener celo para la obra» (Neh 3.20). 

Qatzaf: Heb. צַק  enojarse, airarse, enfurecerse». Este verbo aparece 34 veces, con» הוֹ

mayor frecuencia en el Pentateuco (Torá) y en los profetas, y unas cuantas veces 
en los libros históricos y en la literatura poética. El término se usa en hebreo 
rabínico, pero se ha desplazado por otros verbos en el hebreo moderno. Es una 
antigua palabra cananea; una glosa en las tablillas de El Amarna tiene el significado 
de «preocuparse» y también de «sentirse amargado». La relación del vocablo con el 
término arábigo qasafa es discutible. 
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En general, qatzaf expresa una fuerte explosión emocional de ira, en particular 
cuando el sujeto es un varón. Esto queda claro desde el primer caso en que se 
menciona: «Y se enojó Faraón contra sus dos oficiales… y los puso en prisión» (Gn 
40.2–3; cf. 41.10). Moisés se enfureció con los israelitas desobedientes (Éx 16.20). 
Los líderes filisteos «se enojaron» contra Aquis (1 S 29.4), Naamán «se fue 
enojado» por la falta de respeto de Eliseo (2 R 5.11; en paralelo con jemah). y este 
profeta se airó contra Joás, rey de Israel (2 R 13.19). Asuero «se enojó mucho» y 
«su ira se encendió» contra Vasti su mujer y la destituyó (Est 1.12; en paralelo con 
jemah). En todos estos ejemplos, una persona encumbrada (generalmente un rey) 
expresa su ira con medidas radicales en contra de sus subordinados. Su posición le 
permite «airarse» ante la respuesta de sus súbditos. No es usual en el Tanaj que 
una persona se enoje con otro de igual a igual. Es menos frecuente aun que un 
súbdito se enfurezca contra alguien superior: «Se enojaron [«estaban irritados» bj; 
«descontentos» nbe]… dos eunucos del rey… y procuraban poner mano en el rey 
Asuero» (Est 2.21 rvr). 

El nombre derivado de qatzaf se refiere en particular a la ira de Dios. El verbo 
qatzaf se usa 11 veces para describir la ira humana y 18 la ira de Dios. Esto, junto 
con lo anterior, que el verbo se expresa generalmente desde un gobernante hacia 
sus súbditos, explica por qué el texto bíblico usa más a menudo qatsap para 
describir la ira de Dios. El objeto de la ira se indica a menudo por la preposición al 
(«contra»). «Porque tenía mucho miedo de la ira [af] y del furor [jemát] que 
irritaba [qatzaf] a IHVH contra [al] vosotros hasta querer destruiros» (Dt 9.19 bj). 
La ira de Dios se expresa en contra de la desobediencia (Lv 10.6) y el pecado (Ec 
5.5ss). El pueblo mismo puede ser también objeto de la ira de Dios (Sal 106.32). 
Los israelitas provocaron la ira de Dios en el desierto por su desobediencia y falta 
de emuná / fidelidad, firmeza (fe): «Acuérdate, no olvides que has provocado la ira 
de IHVH tu Dios en el desierto; desde el día que saliste de la tierra de Egipto, hasta 
que entrasteis en este lugar, habéis sido rebeldes a IHVH» (Dt 9.7; cf. vv. 8, 22). 
Moshé/Moisés habla de la ira de Dios en contra de la desobediencia de Israel que 
finalmente causaría el cautiverio (Dt 29.27), y los profetas amplían la 
amonestación de Moisés advirtiendo acerca del «furor y enojo e ira grande» que 
vendría (Jer 21.5). Después del cautiverio, Dios tuvo compasión de Israel y volcó su 
ira sobre los enemigos de Israel (Is 34.2). 

En la versión griega encontramos las siguientes traducciones: orgizomai («estar 
enojado» o «airado») y lupev (forma verbal de «afligido, adolorido, triste»). 

Iajam: Heb. ץוֹהַמ «arder, enardecerse». Este verbo, que aparece únicamente 10 

veces en hebreo bíblico, es la raíz del nombre jemát. 

En Devarím/Dt 19.6 iajam significa «enardecer»: «No sea que cuando su corazón 
arda en ira, el vengador de la sangre persiga al homicida, le alcance por ser largo el 
camino» (rva). 

Juntos: Adverbio heb. ד ֖ח   .«Iájad, «juntos; parecido; a la misma vez; todos juntos - י 

Iájad se encuentra unas 46 veces durante todos los períodos del hebreo bíblico. 
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Como adverbio, el vocablo enfatiza la pluralidad en medio de la unidad. En algunos 
contextos lo que se quiere destacar es la comunidad en acción. Goliat desafió a los 
israelitas diciendo: «Hoy yo he desafiado el campo de Israel; dadme un hombre que 
pelee conmigo» (1 S 17.10). A veces el énfasis está sobre un lugar compartido: «Y 
sucedió que los que quedaron se dispersaron de tal manera que no quedaron dos 
de ellos juntos» (1 S 11.11 rva). El término puede significar estar en un mismo 
lugar al mismo tiempo: «Los entregó en mano de los gabaonitas, y ellos los 
ahorcaron en el monte delante de IHVH; y murieron los siete juntos» (2 S 21.9). En 
otros pasajes iájad quiere decir «al mismo tiempo»: « ¡Ah, si pudiera pesarse mi 
aflicción, si mis males se pusieran en la balanza juntos!» (Job 6.2 bj). 

En muchos contextos poéticos iájad es casi un sinónimo de kulam, «del todo, 
completamente». Iájad sin embargo es más enfático, significando «todos a la misma 
vez, todos juntos». En Dt 33.5 (primera cita con adverbio) el vocablo se usa en 
forma enfática queriendo decir «todos juntos» o «todos ellos juntos»: «Él era rey en 
Ieshurún, cuando se reunieron los jefes del pueblo, juntamente con las tribus de 
Israel» (lba). Compárece: «Por cierto, vanidad son los hijos de los hombres, 
mentira los hijos de varón; pesándolos a todos igualmente en la balanza; serán 
menos que nada» (Sal 62.9). En contextos como este, iájad subraya la totalidad de 
un determinado grupo (cf. Sal 33.15). 

Iájad a veces enfatiza que ciertas cosas son «iguales» (parecidas) o que lo mismo va 
a acontecer a todos ellos: «El torpe y el necio perecen de igual manera» (Sal 49.10 
lba). 

Iajdav: Heb. ְ דוֹ  .«asimismo; igualmente; también; a la misma vez; todos juntos» ץהַו

Esta segunda modalidad adverbial, iajdav, se encuentra unas 92 veces. También 
denota comunidad en acción (Dt 25.11), lugar (Gn 13.6: primer caso de esta 
modalidad) y tiempo compartidos (Sal 4.8). En otros casos este también es 
sinónimo de kulam, «del todo, completamente». En Is 10.8 iajdav quiere decir 
«todos iguales» o «igualmente»: «Mis príncipes ¿no son todos [igualmente] reyes?» 
(Is 10.8). En Éx 19.8 el término denota «a la misma vez» y «todos juntos»: «Todo el 
pueblo respondió a una». El sentido de «igualmente» o «también» se encuentra en 
Dt 12.22 (rv): «Lo mismo que se come el corzo y el ciervo, así las comerás; el 
inmundo y el limpio comerán también de ellas». 

Verbo, iájad significa «estar unidos, encontrarse». Este verbo se encuentra en el 
Tanaj 4 veces y tiene cognados en arameo, ugarítico, arábigo, etiópico y acádico. 
Tenemos un ejemplo en Bereshit/Gn 49.6 (lba): «En su consejo no entre mi alma, a 
su asamblea no se una mi gloria». 

Nombre: Heb. ץוֹהַץד - iajid, «ser; único; solitario». El vocablo aparece 12 veces como 

un nombre o un adjetivo. Iajid tiene cognados en ugarítico, arameo y siríaco. El 
término puede significar «mi ser, mi alma»: «Libra mi alma [nefesh] de la espada; 
libra mi única vida [iajid] de las garras de los perros» (Sal 22.20 rva; cf. Sal 35.17). 

A veces el término quiere decir «único»: «Toma ahora tu hijo, tu único, Itzjaq/ 
Isaac, a quien amas» (Gn 22.2: primer caso en la Biblia). En dos pasajes este 
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vocablo quiere decir «solo» o «solitario»: «Mírame y ten misericordia de mí, 
porque estoy solitario y afligido» (Sal 25.16 rva; cf. Sal 68.6). 

El nombre iajid aparece una sola vez con la acepción de «unidad». David dijo a los 
benjamitas: «Si venís a mí en paz para ayudarme, mi corazón se unirá con 
vosotros» (1 Cr 12.17 lba). El uso de este término como nombre es insólito. 

Jurar: Heb. עָה ב   shav’áh, «jurar; juramentar». Este es un término común a - שַָ֨

través de la historia de la lengua hebrea. El hecho de que aparezca más de 180 
veces en el Tanaj, es testimonio de su importancia en las Escrituras. Shav’áh se 
encuentra por primera vez en Bereshit/Gn 21.23–24 (lba), donde Avimelej ruega a 
Avraham: «Júrame aquí por Dios que no obrarás falsamente conmigo, ni con mi 
descendencia… Y Avraham dijo: Yo lo juro». 

A menudo «jurar o juramentar» indica la afirmación decidida de una promesa. De 
esta manera, Josué instruye a sus espías sobre Rajav en Ierijo/Jericó: «Entrad en la 
casa de la mujer prostituta, y sacad de allí a ella y todo lo que sea suyo, como se lo 
habéis jurado» (Jos 6.22). David y Iehonatán afirmaron la fuerza de su amor el uno 
hacia el otro mediante un juramento (1 S 20.17). La lealtad a Dios se afirma 
mediante un juramento (Is 19.18). Tzefaniá/Sofonías condena a los sacerdotes 
idólatras «que se postran y juran por IHVH, y al mismo tiempo juran por Molej» 
(Sof. 1.5 rva). Cuando hace y mantiene sus promesas a los hombres, Dios a menudo 
«jura» por sí mismo: «Por mí mismo he jurado, dice IHVH, que por cuanto has 
hecho esto, y no me has rehusado tu hijo, tu único hijo; de cierto te bendeciré» (Gn 
22.16–17; cf. Is 45.23; Jer 22.5). Dios también «jura» por su santidad (Am 4.2). 

La raíz hebrea de «jurar» y de «siete» es la misma. Puesto que siete en hebreo es el 
«número de la perfección», algunos conjeturan que «jurar» es, de alguna manera, 
«septuplicarse», o sea, atarse a sí mismo con siete cosas. Tal vez encontramos un 
paralelo de este uso del «siete» en las acciones de Shimshon/Sansón cuando se 
dejó amarrar con siete cuerdas frescas de arco (Jue 16.7 rva) y que le ataran siete 
mechones de su cabeza (Jue 16.13 rva). No obstante, la relación entre «jurar» y 
«siete» aún no es muy clara. 

Justicia, Justificación: Verbo, heb. דַה  tzadaq, «ser recto, tener razón, ser - צוֹ

justificado, ser justo». Este verbo, que aparece menos de 40 veces en el hebreo 
bíblico, se deriva del sustantivo tzedeq. No hay mejor lugar para entender el 
problema del sufrimiento de los justos que en Iov/Job, donde el término se 
encuentra 17 veces. Aparte del libro de Iov/Job, tzadaq es poco frecuente en los 
demás libros. La primera vez que lo hallamos es en Gn 38.26 (rva), aquí Judá 
admite que Tamar es «justa» en sus demandas: «Más justa es ella que yo, porque 
no se la he dado a mi hijo Shelá». 

El significado básico de tzadaq es «ser recto» o «justo». Es un término jurídico que 
involucra todo el proceso de justicia. Dios «es justo» en todas sus relaciones, y 
comparado con Él ningún ser humano es «justo»: « ¿Será el hombre más justo que 
Dios?» (Job 4.17). En un sentido derivado, una causa puede considerarse «justa» 
cuando todos los hechos indican que el acusado va a ser exonerado de todos los 
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cargos. Isaías desafió a las naciones a presentar testigos que pudieran comprobar 
que su causa era justa: «Que se presenten sus testigos, y que se justifiquen; que 
escuchen, y digan: Es verdad» (Is 43.9 rva). Iov/Job se preocupó por su causa y la 
defendió delante de sus amigos: «Aunque fuese yo justo, no respondería; antes 
habría de rogar a mi juez» (Job 9.15 rva). Tzadaq también puede denotar el 
resultado del veredicto, cuando al justo se declara «justo» y jurídicamente 
exonerado de todos los cargos. Iov/Job creyó que el Eterno finalmente le vindicaría 
en contra de sus opositores (Job 13.18). 

En su modalidad causativa, el significado del verbo destaca con aun mayor claridad 
el sentido de un pronunciamiento jurídico de inocencia: «Cuando haya pleito entre 
algunos y acudan al tribunal para que los juzguen, absolverán [tzediqu] al justo 
[tzadíq] y condenarán al culpable» (Dt 25.1 rva). Los israelitas tenían la 
responsabilidad de mantener la «rectitud» o «justicia» en todas las esferas de la 
vida. Cuando el sistema jurídico fracasó debido a la corrupción, los malvados 
fueron falsamente «justificados» y a los pobres se les robó la justicia con cargos 
inventados. Un grupo numeroso se adhirió a Avshalóm cuando prometió justicia a 
los propietarios de tierras (2 S 15.4). Sin embargo, Dios aseguró a Israel que se 
haría justicia al fin: «No pervertirás el derecho del necesitado en su pleito. Te 
alejarás de las palabras de mentira, y no condenarás a morir al inocente y al justo; 
porque yo no justificaré al culpable» (Éx 23.6–7 rva). Las personas justas seguían 
el ejemplo divino. El salmista exhorta a su pueblo a cambiar su sistema jurídico: 
«Defended al pobre y al huérfano; haced justicia al afligido y al menesteroso» (Sal 
82.3). 

La esperanza final de Iov/Job reposaba en la declaración divina de «justificación». 
El Tanaj concuerda con esta esperanza. Cuando la injusticia prevalece, es Dios el 
que «justifica». 

La Septuaginta traduce el verbo por dikaiao («hacer justicia; justamente; 
vindicar»). La traducción más frecuente en las versiones en castellano es 
«justificar». Otras versiones lo traducen «dar razón» (bj), «absolver» (nbe, bpd, 
sbp), «declarar justo» (bla); «declarar inocente» (bvp). 

Nombre: Heb. ה ד  פוֹה ;tzedeq - צ  דוֹ  tzedaqáh, «justicia, rectitud». Estos nombres - צו

provienen de una raíz semítica que se encuentra, con una connotación jurídica, en 
hebreo, fenicio y arameo. En fenicio y en arameo antiguo implica el sentido de la 
«lealtad» o «pleitesía» de un rey o sacerdote al servicio de su propio dios. En estas 
lenguas alguna modalidad de la raíz se combina con otros términos o nombres, de 
reyes especialmente, con los apelativos de divinidades. Está, por ejemplo, el 
nombre veterotestamentario de Malki-tzedeq («rey de justicia»). Una expresión 
más limitada de esta raíz («veracidad» en las declaraciones) se halla en arábigo, 
lengua semítica septentrional. En hebreo rabínico tzedaqáh quiere decir 
«limosnas» u «obras de caridad». 

Los 157 casos del término tzedaqáh se encuentran a través de todo el Tanaj 
(excepto Éx, Lv, 2 R, Ec, Lm, Hab, y Sof). Tzedeq, que aparece 119 veces, se 
encuentra mayormente en la literatura poética. El primer uso de tzedeq es: «No 
harás injusticia en el juicio. No favorecerás al pobre, ni tratarás con deferencia al 
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poderoso. Juzgarás a tu prójimo con justicia» (Lv 19.15 rva). El primer caso de 
tsedaqah es: « [Avraham] creyó a IHVH, y le fue contado por justicia» (Gn 15.6 rva). 

Ha sido difícil para los expertos traducir estos dos vocablos prácticamente 
sinónimos. Las versiones más antiguas basaron sus traducciones en el término 
diakaiosune («rectitud») en la Septuaginta (versión en griego) y sobre el término 
en la Vulgata (en latín), iustitia («justicia»). En estas traducciones se transfieren, en 
sentido absoluto, las relaciones jurídicas propias de seres humanos al Dios 
Legislador, el cual es perfecto en «justicia» y «rectitud». 

Los exégetas han derramado mucha tinta en sus intentos de interpretar 
contextualmente los términos tzedeqi, tzedaqáh. Las conclusiones de los 
investigadores apuntan en dos direcciones. Por un lado, las relaciones entre 
personas y entre un ser humano y su Dios, habiendo fidelidad entre ellos, pueden 
describirse como tzedeq o tzedaqáh. Según esta traducción, son términos 
relacionales. En la propuesta de Iaaqov/Jacob a Laván, el vocablo tzedaqáh indica 
la calidad de la relación que había entre ellos. La rv ofrece la siguiente traducción 
de tzedaqáh: «Así responderá por mí mi justicia mañana, cuando me viniere mi 
salario delante de ti» (Gn 30.33). Por otro lado, versiones más recientes, como rvr, 
bvp, rva, nrv, lba y versiones católicas, optan por una traducción más relacional, 
«honradez». No obstante, la preponderancia de este énfasis, «rectitud» o «justicia» 
en sentido abstracto o jurídico de una relación, no deja de estar presente en el 
Tanaj. El locus clãsicus es Gn 15.6: «Creyó a IHVH, y le fue contado por justicia». 

Lamentablemente, en una discusion sobre la dinamica (relacional) versus el 
sentido estático (abstracto) del vocablo, uno de los dos gana en las traducciones, a 
pesar de que ambos elementos están presentes en los vocablos hebreos. Los 
Salmos y los profetas en particular se refieren a «rectitud» o «justicia» como un 
estado o una condición (sentido abstracto): «Escuchadme, vosotros que seguís la 
justicia, los que buscáis al Señor. Mirad la roca de donde fuisteis tallados, y la 
cantera de donde fuisteis excavados» (Is 51.1 lba). Y también: «Mi justicia está 
cercana; la salvación ya se ha iniciado, y mis brazos juzgarán a los pueblos. En mí 
esperarán las costas, y en mis brazos pondrán su esperanza» (Is 51.5). La nbe 
ilustra esta tensión entre el sentido estático y dinámico al traducir tsedeq: «En un 
momento haré llegar mi victoria [en lugar de tzedeq] amanecerá como el día mi 
salvación, mi brazo gobernará los pueblos: me están aguardando las islas, ponen su 
esperanza en mi brazo» (Is 51.5). O sea que en cualquier discusión sobre los dos 
términos siguientes, sus significados se encuentran entre lo dinámico y lo estático. 

Tzedeq y tzedaqáh son términos jurídicos que se refieren a la justicia en relación 
con un código legal (la Torá; Dt 16.20), el proceso jurídico (Jer 22.3), la justicia del 
rey como juez (1 R 10.9); Sal 119.121; Pr 8.15), así como la fuente de la justicia, 
Dios mismo: «Júzgame conforme a tu justicia, IHVH Dios mío; y no se alegrende mí 
… Y mi lengua hablará de tu justicia, y de tu alabanza todo el día» (Sal 35.24, 28). 

El término «justicia» o «rectitud» también incorpora todo lo que Dios espera de su 
pueblo. Los verbos asociados con «justicia» ilustran lo concreto que es este 
concepto, por ejemplo, juzgar, tratar, sacrificar y hablar rectamente. También la 
justicia se aprende, se enseña y se persigue. Sobre la base de una relación especial 
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con Dios, los santos en el Tanaj le piden tratos justos: «Oh Dios, da tus juicios al 
rey, y tu justicia al hijo del rey» (Sal 72.1). 

La Septuaginta ofrece las siguientes traducciones: dikaios («los que son rectos, 
justos, conforme a las leyes de Dios») y dikalosume («justicia, rectitud»); y 
eleemosune («título de propiedad; limosnas; obras de caridad»). 

Adjetivo: Heb. צַדַץה - tzadiq, «recto; justo». La modalidad adjetiva aparece 206 

veces en hebreo bíblico. En antiguo arameo el término denota la «lealtad» de un 
rey o sumo sacerdote a su deidad personal, que se manifiesta a menudo en 
ofrendas. En fenicio, de manera similar, el nombre y el adjetivo tienen que ver con 
la relación de un monarca con sus dioses. En Shemot/Éx 9.27 el vocablo se usa en 
relación a Dios: «He pecado esta vez. IHVH es el justo; yo y mi pueblo somos los 
culpables» (rva). Tzadiq se usa para referirse a una nación en Bereshit/Gn 20.4 
(rva): «Dijo: Señor, ¿acaso has de matar a la gente inocente?» 

Juventud: Heb. ַּ֛ע ר  ná’ar, «juventud; muchacho; joven». El vocablo se encuentra - נ 

en ugarítico y se cree que el término egipcio na-arma («criados armados») puede 
también tener relación con el uso semítico occidental. La raíz con el significado de 
«juventud» se encuentra solamente en forma de nombre. En hebreo aparece tanto 
en el género femenino (na’aráh, «una joven») como en masculino (p. ej. Gn 24.14). 

Ná’ar se encuentra 235 veces en el Tanaj, particularmente en el Pentateuco (Torá) 
y en los libros históricos. El primer caso es Bereshit/Gn 14.23–24: «Nada tomaré… 
excepto solamente lo que comieron los jóvenes». 

El significado básico de ná’ar es «joven» en contraposición a un hombre adulto. A 
veces puede significar un niño pequeño: «Ciertamente, antes que el niño sepa 
desechar lo malo y escoger lo bueno, la tierra de los dos reyes a quienes tienes 
miedo será abandonada» (Is 7.16 rva). Por lo general, na’ar denota un «joven» de 
edad casadera, aunque soltero. Hay que tener en mente la contraposición de 
«juventud» y vejez si queremos entender lo que alegaba Irmiá/Jeremías cuando 
dijo que era solo un «joven». No estaba argumentando que era apenas un 
muchacho, sino más bien que no tenía la experiencia de un hombre mayor cuando 
dijo: « ¡Ah! ¡ah, Adonai IHVH! He aquí, no sé hablar, porque soy niño» (Jer 1.6). 

Avshalóm fue considerado un na’ar a pesar de tener edad suficiente para 
encabezar tropas en una rebelión contra David: «Y el rey mandó a Ioav, a Avishai y 
a Itai, diciendo: Tratad benignamente al joven Avshalóm, por consideración a mí» 
(2 S 18.5 rva). 

Un significado derivado de na’ar es «siervo». Iehonatán/Jonatán usó un «siervo» 
como escudero: «Aconteció cierto día que Iehonatán/Jonatán hijo de Shaúl dijo a 
su escudero: Ven, pasemos hasta el destacamento de los filisteos que está al otro 
lado» (1 S 14.1 rva). El ná’ar («siervo») trataba a su patrón como «señor»: «Cuando 
estaban cerca de Jebús, el día había declinado mucho. Entonces el criado dijo a su 
señor: Ven, por favor, vayamos a esta ciudad de los jebuseos y pasemos la noche en 
ella» (Jue 19.11 rva). Los reyes y otros oficiales tenían «sirvientes» cuyo título era 
ná’ar. Tal vez sería mejor, en este contexto, traducir el término como «cortesanos» 
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que aconsejaban al rey, como en el caso del rey Asuero: «Entonces los cortesanos 
[«jóvenes» rv] al servicio del rey, dijeron: Búsquense para el rey jóvenes vírgenes y 
de buen parecer» (Est 2.2 lba). Cuando se comisiona a un ná’ar a llevar mensajes, 
es un «mensajero». Esto nos permite deducir que «sirviente» en relación al vocablo 
ná’ar no denota un «esclavo» que realizaba tareas domésticas o serviles. Un ná’ar 
portaba documentos importantes, estaba entrenado en el arte de guerra y podía 
ser consejero del rey. 

Otro nombre, no’ar, significa «joven». Aparece solo 4 veces en el Tanaj, una de ellas 
es Sal 88.15 (lba): «He estado afligido y a punto de morir desde mi juventud; sufro 
tus terrores, estoy abatido» (cf. 36.14). 

La Septuaginta ofrece las siguientes traducciones: paidarion («rapazuelo; 
muchacho, niño, joven esclavo»); neos («novato»); neaniskos («mozo; joven; 
sirviente»); paidion («bebé; menor de edad; niño»); pais («niño; criatura») y 
neanias («joven»). 

Juzgar: Verbo, heb. פַש וֶֹ  - shapat, «juzgar, liberar, gobernar». Este verbo también 

aparece en ugarítico, fenicio, arábigo, acádico y en hebreo posbíblico. Están 
constatados alrededor de 125 casos del verbo durante todos los períodos del 
hebreo bíblico. 

En muchos contextos esta raíz tiene un sentido jurídico. Shapat se refiere a la 
actividad de una persona que actúa como intermediaria entre dos partes que están 
en conflicto. El mediador (actuando simultáneamente como juez y jurado) escucha 
los argumentos de los litigantes para llegar a un veredicto justo y determinar las 
acciones que deben tomarse. Así Sarai le dijo a Avram: «Mi agravio recaiga sobre ti. 
Yo puse a mi sierva en tu seno; y ella, viéndose encinta, me mira con desprecio. 
IHVH juzgue entre tú y yo» (Gn 16.5: primer caso del vocablo). Sarai había 
entregado Hagar a Avram en lugar suyo. Este acto estaba de acuerdo con la antigua 
ley de Nuzi, que al parecer Avram conocía y practicaba. Según esta ley, el derecho 
sobre el niño le correspondía a Sarai, lo cual significaba que Hagar «hizo todo el 
trabajo» sin recibir privilegio alguno. Como resultado de tal situación, Hagar 
atormentaba a Sarai. Por ser cabeza de la familia tribal le correspondía a Avram 
mantener el orden, pero no lo hizo. Esto explica por qué Sarai dice que es inocente 
de cualquier maldad; no había hecho nada para merecer el hostigamiento de 
Hagar; Abram tiene la culpa por no mantener el orden en la familia extendida. Su 
apelación se formula en los siguientes términos: puesto que Avram (quien 
normalmente hubiera sido el juez sobre los asuntos de la tribu) no ha cumplido 
con su deber, «IHVH juzgue» [jurídicamente] quién tiene la razón entre nosotros. 
Avram reconoció la legitimidad de la causa y le entregó a Hagar para que la pusiera 
en orden (Gn 16.6). 

Shapat también tiene que ver con cumplir una sentencia. Esta acepción se 
encuentra en Gn 18.25 a la par de la idea de pronunciar un veredicto; Avraham 
habla del «Juez [literalmente: «Aquel que juzga»] de toda la tierra». En 1 S 3.13 el 
énfasis está únicamente sobre «sentenciar»: «Y le mostraré que yo juzgaré su casa 
para siempre, por la iniquidad que él sabe» (nrv). 
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En algunos casos el verdadero significado de «juzgar» es «liberar» de injusticia y 
opresión. David dice a Shaúl: «Que IHVH sea el juez y juzgue entre tú y yo. Que Él 
vea y contienda por mi causa, y me defienda de tu mano» (1 S 24.15 rva). Este 
doble matiz («liberar», junto con el sentido jurídico) se entiende al hablar de los 
jueces de Israel (Jue 2.16): «Y IHVH levantó jueces que los librasen de mano de los 
que los despojaban». 

Shapat puede indicar, además de un acto de liberación, el proceso por el cual se 
mantienen la ley y el orden dentro de un grupo. La función de los jueces de Israel 
también incluye esta idea: «Débora, profetisa, mujer de Lapidot, juzgaba a Israel en 
aquel tiempo» (Jue 4.4 lba). Dicha actividad era jurídica e implicaba un cierto tipo 
de gobierno sobre Israel. Por cierto, de «gobernar» se trata en Nm 25.5: «Entonces 
Moshé/Moisés dijo a los jueces de Israel: Cada uno mate a los hombres suyos que 
se han adherido al Ba’al de Peor» (cf. 1 S 8.1 rva). 

El libertador militar encabezaba un ejército de voluntarios (una milicia) que se 
convocaba ante amenaza de peligro. Durante el período de Shemuel/Samuel este 
procedimiento resultó inadecuado para Israel. El pueblo quería un líder capaz de 
organizar y encabezar un ejército permanente. Por tanto, pidieron a Shemuel un 
rey semejante al de otras naciones, alguien que fuera apto y preparado en guerra, y 
cuyo sucesor (el hijo) fuera cuidadosamente entrenado tambien. Este nuevo orden 
facilitaría la continuidad en el liderazgo. Incluido en este concepto del rey como 
«juez», como con las otras naciones, estaba la idea del rey como «gobernante»; 
para mantener y entrenar un ejército permanente, el pueblo tendría que ser 
organizado para los tributos y la conscripción. Estas son las implicaciones que 
Shemuel expone en 1 S 8.6–18. 

Nombre: heb. פוֹש וֶ ֶַ  - mishpat, «juicio; derechos». Este vocablo, que se encuentra 

unas 420 veces, también aparece en ugarítico. 

El término tiene dos acepciones principales; la primera se relaciona con las 
funciones de un juez: escuchar una causa y emitir un veredicto justo. Uno de varios 
ejemplos de este uso está en Ec 12.14: «Porque Dios traerá toda obra a juicio, 
juntamente con toda cosa encubierta, sea buena o sea mala». 

Mishpat puede referirse también a los «derechos» de alguna persona (Éx 23.6). 
Esta segunda acepción tiene varios matices: relación equitativa entre realidad y 
expectativa (Gn 18.19: primera vez que se usa el término); dictamen judicial (Dt 
17.9); exposición de la causa del acusado (Nm 27.5); y reglamento establecido (Éx 
21.1). 

El nombre shepatím se refiere a «actos de justicia». Uno de los 16 casos de este 
vocablo se encuentra en Nm 33.4: «Los egipcios estaban enterrando a todos sus 
hijos mayores, pues el Señor los había hecho morir, con lo cual había dictado 
sentencia contra sus dioses» (bvp). 

Lamentar, Luto: Heb. יזַה - aval, «lamentar, llorar, estar de luto»). Este término es 

común tanto en hebreo antiguo como moderno y se encuentra 39 veces en el Tanaj. 
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En los libros poéticos se usa la forma verbal simple activa y, por lo general, tiene 
un significado figurado. Cuando se refiere literalmente a llorar por los muertos, el 
vocablo se encuentra en los escritos en prosa y en su forma reflexiva, lo cual indica 
que la acción se revierte al sujeto. Se encuentra por primera vez en Bereshit/Gn 
37.34: «Entonces Iaaqov/Jacob… guardó luto por su hijo muchos días» (rvr; 
«enlutóse» rv). 

En sentido metafórico, abal expresa el «luto» por las puertas (Is 3.26), por la tierra 
(Is 24.4) y por los prados (Am 1.2). Además de llorar por los muertos, el «luto» 
puede ser por Jerusalén (Is 66.10), el pecado (Esd 10.6) o el juicio de Dios (Éx 
33.4). El luto puede fingirse (2 S 14.2) simplemente con vestirse de luto. 

Lavar: Heb. הַי  rajatz, «lavar, bañar». El hebreo antiguo y el moderno tienen en - הוֹ

común este vocablo que se encuentra también en el antiguo ugarítico. Se usa unas 
72 veces en el texto del Tanaj. En su primera mención encontramos una ilustración 
de uno de sus usos más comunes: «Que se traiga un poco de agua para que lavéis 
vuestros pies» (Gn 18.4 rva). 

Cuando el término se usa metafóricamente para expresar venganza, las imágenes 
son un poco más escalofriantes: «Lavará sus pies en la sangre del impío» (Sal 58.10 
rva). La acción de Pilato en Mt 27.24 evoca la declaración del salmista: «Lavaré en 
inocencia mis manos» (Sal 26.6). Los trozos de un animal sacrificado generalmente 
se lavaban antes de quemarse sobre el altar (Éx 29.17). Rajatz se usa a menudo con 
el sentido de «bañarse» o «lavarse» (Éx 2.5; 2 S 11.2). En sentido figurado se dice 
de los ojos hermosos que son «lavados con leche» (Cnt 5.12). 

Kavas: Heb. ןוֹזַמ «lavar». Este vocablo es un término común a lo largo de la historia 

de la lengua hebrea para denotar el «lavado» de ropa. También se encuentra en dos 
lenguas muy antiguas, ugarítico y acádico, donde se destaca el aspecto de trabajar 
la ropa con los pies (pisotear). Kavas aparece en el Tanaj 51 veces. Su primera 
mención es en Bereshit/Gn 49.11 como parte de la bendición de Iaaqov/Jacob a 
Iehudá/Judá: «Lavó en el vino su vestido». 

En el Tanaj, el vocablo se usa principalmente con el significado de «lavar» ropa, 
tanto en el uso ordinario (2 S 19.24) como en un sentido ritual (Éx 19.10; 14; Lv 
11.25). A menudo se usa en un paralelismo con «lavarse a sí mismo», como en 
Vaiqrá/Lv 14.8–9. Kavas se usa con la connotación de «lavarse» o «bañarse» a sí 
mismo solo metafóricamente y como expresión poética, por ejemplo, Irmiá/Jer 
4.14: «Lava de maldad tu corazón, Jerusalén, para que seas salva» (nrv). 

Lengua: Heb. לָשׁ֖וֹן - lashon, «lengua; lenguaje; habla». Se conjetura que este 

vocablo podría tener su raíz en el término «lamer». El nombre se halla en ugarítico, 
acádico (lishanu), fenicio y arábigo. Aparece 115 veces en el Tanaj, sobre todo en 
los libros poéticos (ketuvím/escritos) y, en menor grado, en los proféticos 
(neviím/ profetas). Su primera mención es en Bereshit/Gn 10.5: «De estos, las 
costas de las naciones se dividieron en sus tierras, cada uno conforme a su lengua, 
según sus familias, en sus naciones» (lba). 
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El significado básico de lashon es «lengua», con referencia al órgano humano (Lm 
4.4) y de animales (Éx 11.7; Job 41.1). El significado derivado de «lengua» como 
órgano de comunicación oral es más frecuente. Uno puede ser «tardo» (rva) o 
«torpe» (rvr, nrv) de lengua (Éx 4.10); o hablar con soltura: «El corazón de los 
imprudentes entenderá para comprender, y la lengua de los tartamudos hablará 
con fluidez y claridad» (Is 32.4 rva). Véase la descripción de la «lengua» en Sal 45.1 
(rva): «Mi corazón rebosa de palabras buenas; dedico al rey mi canto. Mi lengua es 
como pluma de un veloz escriba». Por razón de las asociaciones positivas y 
negativas de lashon, este a menudo denota el nombre «habla». En la literatura 
sapiencial (ketuvím/escritos) en particular, la manera de hablar se tiene como la 
expresión externa del carácter del que habla. No se puede confiar en la «lengua» 
del necio (Sal 5.9), porque es engañosa (Sal 109.2; 120.2–3; Pr 6.17), jactanciosa 
(Sal 140.11), mentirosa y lisonjera (Pr 26.28), difamadora (Sal 15.3), subversiva y 
perversa (Pr 10.31). Por otro lado, la «lengua» del justo comunica vida (Pr 15.4). 
Aunque la «lengua» se describe «como espada afilada» (Sal 57.4), es portadora de 
vida para los justos y de muerte para los injustos: «La muerte y la vida están en el 
poder de la lengua, y los que gustan usarla comerán de su fruto» (Pr 18.21; cf. 
21.23; 25.15). Para los autores bíblicos, cuando Dios da la capacidad de hablar, hay 
inspiración divina: «El Espíritu de IHVH ha hablado por mí, y su palabra ha estado 
en mi lengua» (2 S 23.2; cf. Pr 16.1). «Lengua», con el significado de «habla», tiene 
como sinónimos a péh, «boca» (Sal 66.17), y menos frecuentemente a sapáh, 
«labio» (Job 27.4). 

Otra extensión del significado básico es «lenguaje». En hebreo, tanto sapáh como 
lashon denotan una «lengua» extranjera: «Porque en lengua de tartamudos, y en 
extraña lengua hablará a este pueblo» (Is 28.11). Las siguientes palabras describen 
muy bien la situación de quienes se sienten extraños a una «lengua»: «No verás 
más al pueblo feroz, pueblo de habla incomprensible, que nadie entiende, de 
lengua tartamuda, que nadie comprende» (Is 33.19 lba). 

Lashon también se refiere a objetos que tienen la forma de una lengua. Resaltan las 
«lenguas de fuego» que también poseen la característica de «comer» o «devorar»: 
«Por tanto, como la lengua del fuego consume el rastrojo, y la llama devora la paja» 
(Is 5.24). Esta asociación de Ieshaiá/Isaías entre la venida de Dios en juicio con 
humo y fuego dio lugar a una aguda descripción literaria de la ira de Dios: «He aquí 
que el nombre de IHVH viene de lejos. Arde su furor y levanta densa humareda. Sus 
labios están llenos de ira, y su lengua es como fuego consumidor» (Is 30.27). 
Obsérvese aquí que los términos «labios» y «lengua» expresan el significado de 
«lenguas de fuego», al mismo tiempo que el lenguaje sugiere tanto la «lengua» 
(órgano del cuerpo) como «lengua de fuego». También se denominaban lashon a 
un lingote de oro (Jos 7.21) y una bahía en forma de lengua (Is 11.15). 

En la Septuaginta, el vocablo se traduce glossa («lengua; lenguaje»). 

Levantarse: Verbo, heb. קוּ ְּמ qum, «levantarse, erguirse; suceder, acontecer». El 

vocablo se halla en casi todas las lenguas semíticas, incluyendo hebreo y arameo 
bíblico. Aparece unas 630 veces en hebreo y 39 veces en arameo. 
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El término tiene varias aplicaciones. Denota cualquier movimiento hacia una 
posición vertical, tal como levantarse de la cama (Gn 19.33); o bien lo contrario de 
estar sentado o arrodillado, como cuando Avram «se levantó de delante de su 
difunta» (Gn 23.3). Puede referirse también al resultado de «levantarse», como 
cuando Iosef/José vio en un sueño su gavilla levantarse y mantenerse «erguida» 
(Gn 37.7 rva). 

Qum tiene un uso intransitivo, sin un complemento directo que indique el punto de 
partida de la acción, como cuando Ieshaiá/Isaías dice: «No sucederá [«no 
subsistirá» rv], ni será así» (Is 7.7 rva). A veces qum se usa en modo intensivo para 
expresar las acciones de «facultar» o «fortalecer»: «De tristeza llora mi alma; 
fortaléceme conforme a tu palabra» (Sal 119.28 lba). También sirve para denotar 
un acontecimiento inevitable o algún hecho preanunciado o arreglado (Ez 13.6). 

En un contexto militar, qum puede significar «entablar un combate». En Sal 18.38 
(rva), por ejemplo, Dios dice: «Los golpeé, y no pudieron levantarse» (cf. 2 S 23.10). 

Otros usos de qum son: «continuidad», en forma muy parecida a amad, por 
ejemplo: «Pero ahora tu reino no perdurará» (1 S 13.14 lba); y «validez», como 
cuando los votos de una mujer no serán «firmes» (rvr; «válidos» rva) si su padre se 
lo prohíbe (Nm 30.5). Véase también Dt 19.15, que declara que un asunto puede 
«confirmarse» únicamente con dos o más testigos. En algunos pasajes, qum 
significa «inmóvil», como se dice de los ojos de Elí (1 S 4.15). 

Otra acepción especial de qum es «volver a levantar», como cuando una viuda sin 
hijos se queja ante los ancianos: «Mi cuñado rehúsa levantar nombre en Israel a su 
hermano» (Dt 25.7 rva). En otras palabras, el hermano se niega a continuar 
(«volver a levantar») el nombre de la familia. 

En compañía de otro verbo, qum puede sugerir simplemente el inicio de una 
acción. Cuando la Escritura dice que «[Jacob] se levantó, cruzó el río [Éufrates]» 
(Gn 31.21), no significa que literalmente se puso de pie, solo que comenzó a cruzar 
el río. 

Algunas veces qum forma parte de un verbo compuesto sin mantener un 
significado propio. Esto ocurre sobre todo cuando se trata de una orden. Por eso, 
Bereshit/Gn 28.2 podría traducirse: «Ve a Padan-aram», en lugar de «Levántate, 
ve». Otras acepciones especiales aparecen cuando qum se usa con ciertas 
partículas. Con al, «contra», a menudo significa «luchar contra » o «atacar»: 
«Cuando un hombre se levanta contra su vecino y lo mata» (Dt 22.26 lba). Tiene el 
mismo significado en Bereshit/Gn 4.8, primera mención del vocablo. Con la 
partícula be («contra»), qum significa «presentar una acusación formal»: «No se 
levantará un solo testigo contra un hombre» (Dt 19.15 lba). Con le («para»), qum 
significa «testificar en favor»: «¿Quién se levantará por mí contra los 
malhechores?» (Sal 94.16 rva). La misma construcción puede significar el 
«traspaso» de un título de propiedad, como en el caso del campo de Efrón (Gn 
23.17). 
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Nombre: Heb. וֹם  maqom, «lugar; altura; estatura; posición». En el Tanaj hay - מָקֵ֣

tres nombres que tienen relación con qum. El más importante es maqom, que 
aparece 401 veces en el Tanaj. Se refiere al sitio en el que algo o alguien está 
levantado (1 S 5.3), sentado (1 R 10.19), mora (2 R 8.21) o simplemente está (Gn 
1.9). Puede además referirse a una localidad más amplia, tal como un país (Éx 3.8), 
o a un espacio intermedio no determinado (1 S 26.13). «Lugar» puede también 
referirse a una tarea u oficio (Ec 10.4). El nombre además tiene la acepción de 
«santuario», o sea, un «lugar» de culto (Gn 22.3). 

Ley: Nombre ה  toráh, «ley; dirección; instrucción». Este nombre aparece 220 - םְהוֹ

veces en el Tanaj. 

En la literatura sapiencial, donde toráh no aparece con artículo definido, el 
significado principal de este nombre es «dirección, enseñanza, instrucción»: «La 
instrucción del sabio es fuente de vida, para apartarse de las trampas de la 
muerte» (Pr 13.14 rva); también: «Toma, pues, de su boca la instrucción y pon sus 
dichos en tu corazón» (Job 22.22 rva). El objetivo de la «instrucción» de los sabios 
de Israel, que tenían a su cargo la instrucción de los jóvenes, era cultivar en ellos el 
temor de IHVH para que pudieran vivir conforme a lo que Dios esperaba de ellos. 
El sabio era como padre de sus pupilos: «El que guarda la toráh/instrucción/ley es 
hijo inteligente, pero el que se junta con glotones avergüenza a su padre» (Pr 28.7 
lba; cf. 3.1; 4.2; 7.2). El padre natural también instruía a sus hijos en cómo vivir 
sabiamente, de la misma manera que una mujer temerosa de Dios era ejemplo de 
«enseñanza» bondadosa: «Abre su boca con sabiduría, y hay enseñanza de bondad 
en su lengua» (Pr 31.26 rva). 

La «instrucción» que Dios dio a Moshé/Moisés y a los israelitas llegó a conocerse 
como «la ley» o «la dirección» (ha-toráh), y muy a menudo como «la ley del Señor»: 
«¡Cuán bienaventurados son los de camino perfecto, los que andan en la 
toráh/instrucción/ley de IHVH!» (Sal 119.1 lba), o «la toráh/instrucción/ley de 
Dios»: «Esdras leía día tras día en el libro de la Ley de Dios, desde el primero hasta 
el último día» (Neh 8.18 rva); y también como «la toráh/instrucción/ley de [dada 
por] Moshé/Moisés»: «Acordaos de la toráh/instrucción/ley de mi siervo Moshé/ 
Moisés, a quien encargué en Horeb toratot/leyes y decretos para todo Israel» (Mal 
4.4 rva). El término puede referirse a toda «la toráh/instrucción/ley»: «Él 
estableció su testimonio en Iaaqov/Jacob y puso la toráh/instrucción/ley en Israel. 
Mandó a nuestros padres que lo hicieran conocer a sus hijos» (Sal 78.5 rva). 
También puede indicar ciertas leyes en particular: «Esta es la toráh/instrucción/ 
ley que Moshé/Moisés puso ante los hijos de Israel» (Dt 4.44 rva). 

Dios comunicó la «toráh/instrucción/ley» para que Israel pudiera obedecer y vivir: 
«¿Qué nación hay tan grande que tenga toratot/leyes y decretos tan justos como 
toda esta toráh/instrucción/ley que yo pongo hoy delante de vosotros?» (Dt 4.8 
rva). Se instruye al rey que debe recibir una copia de «la toráh/instrucción/ley» en 
ocasión de su coronación (Dt 17.18). Los kohaním/sacerdotes estaban encargados 
de estudiar y enseñar «la toráh/instrucción/ley», así como la jurisprudencia que se 
fundamentaba en ella (Jer 18.18). Por causa de la apostasía desenfrenada, en los 
últimos días de Iehudá/Judá no había kohaním/sacerdotes docentes (2 Cr 15.3); es 
más, durante el reinado de Josías «la toráh/instrucción/ley» (fuese esta toda la 
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Torá, un libro entero o solo una parte) se recobró: «Hilcías, dijo al escriba Safán: Yo 
he hallado el libro de la toráh/instrucción/ley en la casa de IHVH. Y dio Hicías el 
libro a Safán» (2 Cr 34.15). 

Los neviím/profetas desafiaron a Israel a arrepentirse regresando a la toráh 
(«instrucción») de Dios (Is 1.10). Irmiá/Jeremías profetizó acerca de la nueva 
forma de Dios tratar a su pueblo, en términos del nuevo pacto o alianza en que su 
«toráh/instrucción/ley» la asimilaría un pueblo que obedecería a Dios de buena 
voluntad: «Porque este será el pacto que haré con la casa de Israel después de 
aquellos días, dice IHVH: Pondré mi toráh/instrucción/ley en su interior y la 
escribiré en su corazón. Yo seré su Dios, y ellos serán mi pueblo» (Jer 31.33 rva).El 
último profeta del Tanaj recuerda a los kohaním/sacerdotes sus obligaciones (Mal 
2) y reta al pueblo de Dios a recordar la «toráh/instrucción/ley» de Moshé/Moisés 
en preparación para el Mashíaj/Mesías que habría de venir (Mal 4.4). 

La Septuaginta ofrece las siguientes traducciones: nomos («ley; regla»); nominos 
(«de acuerdo con la ley»); entole («mandar, mandamiento, orden») y prostagma 
(«orden; mandamiento; mandato; requerimiento»). 

Verbo: heb. ה  iaráh, «lanzar, arrojar, erigir, dirigir, enseñar, instruir». El nombre - ץוֹהוֹ

toráh se deriva de esta raíz. El significado «erigir» se encuentra en Bereshit/Gn 
31.51: «Dijo más Laván a Iaaqov/Jacob: He aquí este majano, y he aquí esta señal, 
que he erigido entre tú y yo». Iaráh significa «enseñar» en 1 S 12.23: «Os instruiré 
en el camino bueno y recto». 

Libro: Heb. פ ה  sefer, «libro; documento; escritura». Sefer parece ser prestado - מ 

del término acádico sifru («mensaje escrito, documento»). El vocablo aparece 187 
veces en el Tanaj, y el primer caso está en Bereshit/Gn 5.1: «Este es el libro de los 
descendientes de Adám: Cuando Dios creó al hombre, lo hizo a semejanza de Dios» 
(rva). A excepción de Devarím/Deuteronomio (11 veces), hay muy pocos ejemplos 
del término en la Toráh, jumash (Pentateuco). Es más frecuente en los libros 
históricos tardíos (Reyes 60 veces, pero en Crónicas 24 veces; cf. Ester 11 veces y 
Nejemiá/Nehemías 9 veces). 

La traducción más común de sefer es «libro». Un manuscrito se escribe (Éx 32.32; 
Dt 17.18) y se sella (Is 29.11) para que lo lea el destinatario (2 R 22.16). El sentido 
de seper es semejante al de «rollo o pergamino» (megiláh): «Entra tú pues, y lee de 
este rollo que escribiste de mi boca, las palabras de IHVH a los oídos del pueblo, en 
la casa de IHVH, el día del ayuno; y las leerás también a oídos de todos los de 
Iehudá/Judá que vienen de sus ciudades» (Irmiá/Jer 36.6). Sefer está también 
estrechamente relacionado con sipra («libro»; Sal 56.8). 

Se mencionan muchos «libros» en el Tanaj: el «libro» de memorias (Mal 3.16), 
«libro» de la vida (Sal 69.28), «libro» de Jaser (Jos 10.13), «libro» de las 
generaciones (Gn 5.1),«libro» de IHVH, «libro» de las crónicas de los reyes de Israel 
y Iehudá/Judá, y las anotaciones del «libro» de los reyes (2 Cr 24.27). Los profetas 
escribieron «libros» mientras vivieron. La profecía de Najúm comienza con la 
siguiente introducción: «La profecía acerca de Nínive. Libro de la visión de Najúm, 
de Elcós» (1.1 rva). 
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Irmiá/Jeremías escribió varios «libros» además de su carta a los cautivos. Escribió 
un libro sobre los desastres que caerían sobre Jerusalén, pero el «libro» lo 
destruyó el rey Joacim (Jer 36). En este contexto aprendemos algo del proceso de 
escribir un «libro». Irmiá/Jeremías dictó a Baruj, quien escribió con tinta sobre el 
rollo (36.18). Baruj llevó el libro a los judíos que fueron al templo a ayunar. Cuando 
confiscaron y quemaron el «libro», Irmiá/Jeremías escribió en otro rollo un «libro» 
con una fuerte condenación a Joacim y su familia: «Entonces Irmiá/Jeremías tomó 
otro rollo y lo dio al escriba Baruj hijo de Nerías. Este escribió en él, al dictado de 
Irmiá/Jeremías, todas las cosas del libro que Joacim rey de Iehudá/Judá había 
quemado en el fuego; y además, fueron añadidas muchas otras palabras 
semejantes» (Jer 36.32). 

Iejezqel/Ezequiel recibió la orden de comer un «libro» (Ez 2.8; 3.1) como un acto 
simbólico del juicio de Dios sobre Iehudá/Judá y su restauración. 

Sefer puede también significar «carta». El profeta Irmiá/Jeremías escribió una 
carta a los cautivos en Babilonia, indicando que debían acomodarse, pues 
permanecerían allí 70 años: «Estas son las palabras de la carta que el profeta 
Irmiá/Jeremías envió de Jerusalén al resto de los ancianos de la cautividad, a los 
sacerdotes, a los profetas y a todo el pueblo, que Nabucodonosor había llevado 
cautivo de Jerusalén a Babilonia» (Jer 29.1 rva). 

Es variado el contenido de un sefer. Podría contener una orden escrita, una 
comisión, una solicitud o un decreto, como en la siguiente cita: «Mardoqueo 
escribió las cartas [seper] en el nombre del rey Asuero, las selló con el anillo del 
rey y las envió por medio de mensajeros a caballo, que cabalgaban los veloces 
corceles de las caballerizas reales» (Est 8.10 rva). Si divorciaba a su mujer, un 
hombre le presentaba un documento legal conocido como seper de divorcio (Dt 
24.1). Aquí seper significa «certificado»o «documento legal». A algunos otros 
documentos legales también se les podria llamar seper. Como documento legal, el 
seper podía publicarse o bien esconderse hasta un tiempo más apropiado: «Así ha 
dicho IHVH de los Ejércitos, Dios de Israel: Toma estos documentos (el documento 
de compra sellado y la copia abierta), y ponlos en una vasija de cerámica para que 
se conserven por mucho tiempo» (Jer 32.14 rva). 

La Septuaginta ofrece las siguientes traducciones: biblion («rollo») y gramma 
(«carta; documento; escritura; libro»). 

Limpiar, Limpio: Verbo, heb. הֵה  taher, «estar limpio, puro». La raíz de este - שוֹ

vocablo aparece más de 200 veces en varias formas: verbo, adjetivo o nombre. 

Desde la caída de Adám y Javá/Eva, ninguno de sus descendientes está «limpio» 
(«es puro») ante la presencia de un Dios santo: «¿Quién podrá decir: Yo he 
limpiado mi corazón, limpio estoy de mi pecado?» (Pr 20.9). Elifaz amonesta a Job 
al decir que nadie es inocente delante de Dios: «¿Será el hombre más justo que 
Dios? ¿Será el varón más puro que su Hacedor?» (Job 4.17 rva). 

Sin embargo, hay esperanza, porque Dios promete a un Israel arrepentido que los 
limpiará «de toda su maldad con que pecaron contra mí; y perdonaré todos sus 
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pecados con que contra mí pecaron, y con que contra mí se rebelaron» (Jer 33.8). 
Ha dicho Dios: «Yo los salvaré de todas sus rebeliones con que han pecado, y los 
purificaré. Ellos serán mi pueblo, y yo seré su Dios» (Ez 37.23 rva). 

El efecto funesto del pecado se reconoce en la temible enfermedad de la lepra. 
Después que el sacerdote diagnosticaba el mal, podía declarar «limpio» al doliente 
únicamente después de realizar ceremonias de purificación: «Y lavará sus vestidos, 
y lavará su cuerpo en agua, y será limpio» (Lv 14.9). 

Dios demanda que su pueblo observe ritos de purificación antes de entrar en su 
presencia para el culto. En el Día de Expiación, por ejemplo, se prescribían ciertas 
ceremonias con el fin de «limpiar» el altar de «las impurezas de los hijos de Israel» 
y «santificarlo» (Lv 16.17–19; cf. Éx 29.36ss). Los kohaním/sacerdotes debían 
purificarse antes de llevar a cabo sus tareas sagradas. Moshé/Moisés debía tomar a 
los levitas y purificarlos (Nm 8.6; cf. Lv 8.5–13). Después del cautiverio en la tierra 
impura de Babilonia, «los sacerdotes y los levitas se purificaron y purificaron al 
pueblo, las puertas y la muralla [reconstruida de Jerusalén]» (Neh 12.30). 

«Purificar» a veces exigía que se expurgaran físicamente ciertos objetos. Durante la 
reforma del rey Ezequías, «los sacerdotes entraron en la parte interior de la casa 
de IHVH para limpiarla. Sacaron al atrio de la casa de IHVH toda la inmundicia que 
hallaron en el templo de IHVH» (2 Cr 29.16 rva). 

Algunos ritos requerían sangre como agente purificador: «Rociará sobre él la 
sangre siete veces con su dedo, y lo purificará y santificará de las impurezas de los 
hijos de Israel» (Lv 16.19 rva). Después de un parto se ofrecían sacrificios de 
propiciación para la madre: «Traerá… el uno para el holocausto y el otro para el 
sacrificio por el pecado. El sacerdote hará expiación por ella, y quedará purificada» 
(Lv 12.8 rva). 

Adjetivo: tahor - וֹר  ,limpio; puro». El vocablo denota la ausencia de impureza» ,טָהֶ֔

suciedad, contaminación o imperfección. Tiene que ver concretamente con 
sustancias genuinas y sin adulterar, asimismo con una condición espiritual y 
cúltica sin mácula. 

El oro es visto como un material libre de impurezas. Por eso, el arca del testimonio, 
el altar de incienso y el pórtico del templo se recubrieron «de oro puro» (Éx 25.11; 
37.11, 26; 2 Cr 3.4). Algunos de los muebles y utensilios en el templo tales como: el 
propiciatorio, el candelabro, las fuentes, vasijas, tazones, jarros, despaviladeras, 
platillos, eran de «oro puro» (Éx 37.6, 16–24). Entre las vestimentas del sumo 
sacerdote se encontraban «dos cadenillas de oro puro» y un «pectoral… de oro 
puro» (Éx 28.14, 22, 36). 

Dios demanda que su pueblo tenga pureza espiritual y moral, sin mancha de 
pecado. Cualquiera que no estuviere limpio de pecado está sujeto al rechazo y 
castigo divino. Esta contaminación no se pierde con el correr del tiempo ni uno se 
sobrepone a ella. Puesto que el pecado contamina una generación tras otra, Job 
pregunta: «¿Quién hará limpio a lo inmundo? Nadie» (Job 14.4). A pesar de las 
apariencias, no se puede decir «que a todos les sucede lo mismo… al puro y al 
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impuro» (Ec 9.2 rva). Por otro lado, hay esperanza aun para el peor de los 
pecadores porque cualquiera puede apelar a la misericordia de Dios diciendo: 
«Crea en mí, oh Dios, un corazón limpio; y renueva un espíritu recto dentro de mí» 
(Sal 51.10). 

En marcado contraste con las acciones y la naturaleza contaminada de los seres 
humanos, «las palabras de IHVH son palabras puras» (Sal 12.6 rva). El Señor «es 
demasiado limpio como para mirar el mal» (Hab 1.13 rva). 

El adjetivo «limpio» describe a menudo la pureza que se mantiene al evitar 
contacto con otros seres humanos, al abstenerse de comer animales y no usar 
objetos que se han declarado ritualmente impuros. La «purificación», por el 
contrario, se logra cuando se observan procedimientos rituales que simbolizan la 
remoción de la contaminación. 

Al pueblo del antiguo pacto se le informó que «el que toque el cadáver de cualquier 
persona quedará impuro durante siete días» (Nm 19.11). Un sacerdote no podía 
contaminarse «a causa de algún difunto de su pueblo», excepto si era «un pariente 
cercano» (Lv 21.1–2 rva). Pero esta exención de la regla se le negaba al sumo 
sacerdote y también a los nazareos «durante todo el tiempo de su consagración a 
IHVH» (Nm 6.6ss). 

Los ritos de purificación enfatizaban el hecho de que a los seres humanos nos 
concibieron y parieron en pecado. Aunque la concepción y el nacimiento no se 
tacharon de inmorales (de la misma manera que morir no era inmoral), una mujer 
que acababa de dar a luz permanecía impura hasta sujetarse a los ritos de 
purificación prescritos (Lv 12). El capítulo 15 de Levítico prescribe la purificación 
ritual de las mujeres durante su flujo menstrual, también de los hombres con 
emisiones seminales, así como «para la mujer con quien el varón tuviera 
ayuntamiento de semen» (Lv 15.18 rv). 

Para ser ceremonial o cúlticamente «limpio», un israelita tenía que abstenerse de 
comer ciertos animales y aun de tocarlos (Lv 11; Dt 14.3–21). Después que los 
israelitas se asentaron en la tierra prometida, se hicieron algunas modificaciones 
en los reglamentos (Dt 12.15, 22; 15.22). 

Los ritos de purificación a menudo requerían agua. Para purificarse, una persona 
tenía que lavarse a sí mismo y toda su ropa (Lv 15.27). Se rociaba agua sobre el 
individuo, su tienda y todos sus enseres: «Una persona que esté pura tomará 
hisopo y lo mojará en el agua. Luego rociará la tienda, todos los utensilios, a las 
personas presentes, y al que tocó un hueso o a uno que ha sido matado o un 
cadáver o una tumba» (Nm 19.18 rva). A veces el que se purificaba tenía también 
que cambiar sus ropas (Lv 6.11). 

A pesar de la importancia de los ritos, estos no acumulaban méritos que ganaran el 
favor y el perdón de Dios. Los ritos tampoco cumplirían su función si se realizaban 
en forma mecánica. A menos que los ritos expresaran el deseo contrito y sincero de 
la persona de ser purificada de la mácula del pecado, estos eran una abominación a 
Dios y solo contribuían a agravar la culpabilidad del penitente. Cualquiera que 
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apareciese delante de Él durante un rito o ceremonia con «manos … llenas de 
sangre» (Is 1.15) y no clamara por la purificación de su crimen, lo juzgarían tan 
malvado como la gente de Sodoma y Gomorra. La esperanza de Sion se encuentra 
en la purificación mediante una ofrenda: «Y traerán a todos vuestros hermanos de 
entre todas las naciones, como ofrenda a IHVH, a mi santo monte en Jerusalén, 
tanto en caballos como en carros… de la misma manera que los hijos de Israel 
traen su ofrenda en vasijas limpias a la casa de IHVH» (Is 66.20 rva). 

Luchar, Combatir: Verbo, הוֹהַמ - lajam, «luchar, batallar, combatir, pelear». Este 

vocablo se encuentra en todos los períodos del hebreo, así como en el antiguo 
ugarítico. Se halla en el texto del Tanaj más de 170 veces. Lajamaparece por 
primera vez en Shemot/Éx 1.10, donde el faraón de Egipto expresa sus temores de 
que los esclavos israelitas, al multiplicarse, se unan a algún enemigo para luchar 
contra los egipcios. 

Aunque el término se aplica comúnmente a «batallas campales» entre dos ejércitos 
(Nm 21.23; Jos 10.5; Jue 11.5), también se usa para describir «combates mano a 
mano» entre dos personas (1 S 17.32–33). Con frecuencia, Dios «pelea» una batalla 
en favor de Israel (Dt 20.4). En lugar de espadas, las palabras que pronuncia una 
lengua mentirosa suelen usarse para «combatir» a los siervos de Dios (Sal 109.2). 

Se suele decir popularmente que lajam tiene alguna relación etimológica con lejem, 
el término hebreo para pan, ya que, según la etimología popular, las guerras se 
pelean a menudo por pan. Sin embargo, esta etimología no tiene buen fundamento. 

Nombre: Heb. ה וֶֹ הוהוֹ ֶַ  - miljamah, «batalla; guerra». Este nombre aparece más de 

300 veces en el Antiguo Testamento, lo cual indica el papel preponderante que 
tuvo la experiencia y terminología militar en la vida de los antiguos israelitas. Uno 
de los primeros casos de miljamah se encuentra en Bereshit/Gn 14.8 (rva): 
«Entonces salieron el rey de Sedom/Sodoma [y] el rey de Amoráh/Gomorra… y 
dispusieron la batalla contra ellos en el valle de Sidim». 

Lugar Alto: Heb. ה וֶֹ  bamáh, «lugar alto». Este nombre se halla en otras lenguas - בְָּ

semíticas con el significado del lomo de un animal o la espalda de un hombre 
(ugarítico), la ladera o «lomo» de una montaña (acádico) o el «bloque» de piedra o 
tumba de un santo (árabico). En hebreo bíblico, bamáh se usa unas 100 veces y por 
primera vez en Vaiqrá/Lv 26.30 (rva): «Destruiré vuestros lugares altos, derribaré 
vuestros altares donde ofrecéis incienso, amontonaré vuestros cuerpos inertes 
sobre los cuerpos inertes de vuestros ídolos, y mi alma os abominará». La mayoría 
de los casos se encuentran en los libros de Reyes y Crónicas, con el significado de 
un «lugar alto» de culto. Son contadas las veces que el término se encuentra en el 
Pentateuco o en la literatura poética o profética. 

Bamáh con la simple acepción de «espalda» o «lomo» también se halla en el Tanaj: 
«Tus enemigos tratarán de engañarte, pero tú pisotearás sus lugares altos» (Dt 
33.29 rva nrv; «alturas» rvr; «espaldas» bj). 
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El uso metafórico en el Tanaj de los «lomos» (bamáh) de las nubes y de las olas del 
mar causa problemas a los traductores: «Sobre las alturas [«el dorso» nbe] de las 
nubes subiré, y seré semejante al Altísimo» (Is 14.14 rvr), y «Por sí solo extiende 
los cielos y camina sobre las ondas [«alturas» rv; «dorso» nbe] del mar» (Job 9.8). 
Un problema parecido se encuentra en Sal 18.33 (rva) (cf. 2 S 22.34; Hab 3.19): 
«Hace que mis pies sean ágiles como los del venado, y me mantiene firme sobre 
mis alturas». En estos pasajes, bamáh se debe entender como una expresión 
idiomática que expresa «autoridad». 

Metafóricamente el vocablo sirve para describir a IHVH que provee para su pueblo: 
«Le hizo cabalgar sobre las alturas de la tierra, y le hizo comer los productos del 
campo. Hizo que chupara miel de la peña, aceite del duro pedernal» (Dt 32.13 rva; 
cf. Is 58.14). El modismo, «cabalgar sobre las alturas de la tierra», expresa, en 
términos hebreos, cómo protege Dios a su pueblo. Señala la naturaleza exaltada de 
Israel, cuyo Dios es el Señor. 

No todos los bamáh fueron literalmente «lugares altos» cúlticos; el término puede 
referirse sencillamente a una unidad geográfica; cf.: «Por tanto, por culpa de 
vosotros Sion será arada como campo. Jerusalén será convertida en un montón de 
ruinas; y el monte del templo, en cumbres boscosas» (Miq 3.12 rva; cf. Am 4.13).  

Antes de llegar los israelitas, los cananeos sirvieron a sus dioses sobre estos 
montes, en los que sacerdotes paganos presentaban sus sacrificios a los dioses: 
Israel imitó tal práctica (1 R 3.2), aun cuando sacrificaban al Señor. Los lugares 
altos de las naciones circunvecinas estaban dedicados a Kemósh (1 R 11.7 rva), 
Ba’al (Jer 19.5) y otras divinidades. Sobre el «lugar alto» se construía un templo 
que se consagraba al dios: «También hizo [Jeroboam] santuarios en los lugares 
altos e instituyó sacerdotes de entre la gente común, que no eran hijos de Leví» (1 
R 12.31 rva). Los santuarios se decoraban con símbolos cúlticos; por lo que los 
pilares sagrados (asheráh) y los árboles y palos sagrados (matztzebáh) se 
asociaban con templos: «También se edificaron lugares altos, piedras rituales y 
árboles de Asera, en toda colina alta y debajo de todo árbol frondoso» (1 R 14.23 
rva; cf. 2 R 16.4). 

Antes de la construcción del templo, Shelomó/Salomón adoró a IHVH en el gran 
bamáh de Gabaón (1 R 3.4). Esto se permitió hasta la consagración del templo; sin 
embargo, la historia demuestra que Israel no tardó en apropiarse de los «lugares 
altos» para usos paganos. Hubo bamáh en las ciudades de Samaria (2 R 23.19), 
Judá (2 Cr 21.11) y hasta en Jerusalén (2 R 23.13). Los bamáh fueron sitios de 
prostitución ritual: «Pisotean en el polvo de la tierra las cabezas de los desvalidos, 
y tuercen el camino de los humildes; y el hijo y su padre se llegan a la misma joven, 
profanando mi santo nombre. Sobre las ropas empeñadas se acuestan junto a 
cualquier altar; y el vino de los multados beben en la casa de sus dioses» (Am 2.7–
8). 

La Septuaginta usa los siguientes términos griegos: hupselos («alto; altivo; 
elevado»), bamáh (transliteración del hebreo), bomos («altar»), stele («pilar») y 
hupsos («altura; lugar alto»). 
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Madre: Heb. יֵמ - em, «madre; abuela; suegra». Casi todas las lenguas semíticas 

tienen este vocablo, incluyendo ugarítica y aramea. En hebreo bíblico el término 
aparece 220 veces durante todos los períodos. 

El significado básico del vocablo tiene que ver con la relación física que se tiene con 
una persona denominada «madre». La primera vez que aparece el término, en 
Bereshit/Gn 2.24, hallamos esta acepción: «Por tanto, dejará el hombre a su padre 
y a su madre, y se unirá a su mujer». A veces em tiene que ver con «madre» de la 
especie animal: «Lo mismo harás con el de tu buey y de tu oveja: siete días estará 
con su madre, y al octavo día me lo darás» (Éx 22.30). La frase «padre y madre» en 
la Biblia quiere decir «padres»: «Y había criado a Hadasa, es decir, Ester, hija de su 
tío, porque era huérfana [de padre y madre]… Cuando su padre y madre murieron» 
(Est 2.7). «Hijo de su madre», en Bereshit/Gn 43.29, significa «su hermano», así 
como «hija de mi padre» es «mi hermana» (Gn 20.12). Por lo general, estas frases 
se refieren únicamente a hermanos consanguíneos, mientras que los términos aj 
(«hermano») y ajot («hermana») pueden significar tanto hermanastros como 
hermanos consanguíneos (por ambos padres). Por otro lado, en Bereshit/Gn 27.29, 
<em parece referirse a una descendencia mucho más distante: «Sírvante pueblos, y 
naciones se inclinen a ti; sé señor de tus hermanos, y se inclinen ante ti los hijos de 
tu madre. Malditos los que te maldijeren, y benditos los que te bendijeren». 

Em puede referirse a parientes sanguíneos menos allegados que una «madre». En 1 
R 15.10, el término significa «abuela»: «Y reinó 41 años en Jerusalén. El nombre de 
su madre [abuela, cf. 1 R 15.2] era Maaca hija de Avshalóm» (rva). El vocablo 
también puede significar «madrastra». Cuando José contó su sueño a su familia «su 
padre le reprendió, y le dijo: ¿Qué sueño es este que soñaste? ¿Acaso vendremos yo 
y tu madre y tus hermanos a postrarnos en tierra ante ti?» (Gn 37.10; cf. 35.16–19 
que relata la muerte de Rajel, madre de Iosef/José). También se usa el término 
para indicar una suegra o la madre de la esposa: «El que tomare mujer y a la madre 
de ella comete vileza» (Lv 20.14). También se llama «madre» la antepasada de un 
pueblo, la primera «madre» tribal: «Así ha dicho IHVH el Señor sobre Jerusalén: Tu 
origen, tu nacimiento, es de la tierra de Canaán; tu padre fue amorreo y tu madre 
hetea» (Ez 16.3). Remontándonos hasta el principio, Eva es «madre de todos los 
vivientes» (Gn 3.20). 

Em puede denotar a todas nuestras antepasadas: «Venga en memoria ante IHVH la 
maldad de sus padres, y el pecado de su madre no sea borrado» (Sal 109.14 rv 95). 

Un grupo de personas o una ciudad, personificados, reciben el apelativo de 
«madre». Oshea/Oseas (tal vez) se refiere a los sacerdotes como la «madre» de 
Israel: «Caerás por tanto en el día, y caerá también contigo el profeta de noche; y a 
tu madre destruiré» (Os 4.5). Israel, el reino del norte, según Ishaiá/Is 50.1, es la 
«madre» de Iehudá/Judá: «¿Qué es de la carta de repudio de vuestra madre, con la 
cual yo la repudié? ¿O quiénes son mis acreedores a quienes yo os he vendido? He 
aquí que por vuestras maldades sois vendidos, y por vuestras rebeliones fue 
repudiada vuestra madre» (cf. Os 2.4, 7). 
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Se considera que una ciudad importante es «madre» de sus ciudadanos: «Tú 
procuras destruir una ciudad que es madre en Israel» (2 S 20.19). 

En los tiempos de Débora, «madre de Israel» era un título de respeto (Jue 5.7). 

La «madre de un camino» se refiere al punto de partida de un camino: «Porque el 
rey de Babilonia se ha detenido en una encrucijada, al principio [la «madre»] de los 
dos caminos, para usar de adivinación» (Ez 21.21). 

Mago: Heb. שָׁףְּ ְּא  - ashaf, «mago». Se encuentran cognados de este término en 

acádico, siríaco y arameo bíblico (6 veces). El nombre solo aparece un par de veces 
en hebreo bíblico y únicamente en el libro de Daniel. 

La vocación de un ashifu se conocía desde muy temprano en la antigua sociedad 
acádica (babilónica). No se sabe si los ashifu eran asistentes de una orden 
particular de sacerdotes babilónicos (los mashmashu) o una orden paralela a este 
sacerdocio. Sea como fuere, los ashifu hacían conjuros para librar a las personas de 
las fuerzas malignas. A menudo se intervenían quirúrgicamente a los enfermos 
mientras se pronunciaban palabras mágicas. 

En el Tanaj, el término ashaf se encuentra por primera vez en Dn 1.20: «En todo 
asunto de sabiduría e inteligencia que el rey les consultó, los halló diez veces 
mejores que todos los magos y astrólogos que había en todo su reino». 

Maldecir: Verbo heb. הַה  ;qalal, «ser insignificante, liviano, ligero, veloz - הוֹ

maldecir». Este vocablo de gran amplitud se encuentra tanto en hebreo antiguo 
como moderno, en antiguo acádico y (según algunos expertos) en antiguo 
ugarítico. El término aparece unas 82 veces en el Tanaj. Como se podrá percibir, 
sus diversos matices surgen de la idea básica de ser «insignificante o ligero», con 
connotaciones un tanto negativas. 

Qalal se encuentra por primera vez en Bershit/Gn 8.8: «Para ver si las aguas se 
habían retirado» (rvr, rv 95; «disminuido» rva, lba; «bajado» lvp; «menguado» bj; 
«secado» bpd, sbp). Todos estos términos indican la disminución (o aligeramiento) 
de una condición anterior. 

La idea de «ser veloz» se usa en la forma comparativa del hebreo. Por lo que Shaúl 
y Jonatán eran «más veloces que las águilas» (2 S 1.23 rva: literalmente, «más 
ligeros eran que águilas» rvr, lba). Una idea parecida se expresa en 1 S 18.23: «¿Os 
parece poca cosa ser yerno del rey … ?» (rva, lba). 

A menudo qalal adquiere la idea de «maldecir», tratar como «insignificante» o 
despreciable (o sea «mal-decir»): «Igualmente el que maldijere [«trate sin respeto» 
bj; cf. bla] a su padre o a su madre, morirá» (Éx 21.17 rvr). «Maldecir» significa 
«jurar» cuando se trata de alguna divinidad: «El filisteo maldijo a David por sus 
dioses» (1 S 17.43). El aspecto negativo de «bendición» se expresa en el modo 
pasivo: «El más joven morirá a los cien años, y el [«pecador» rvr] que no llegue a 
los cien años [por lo tanto] será considerado maldito» (Is 65.20 rva). Un uso 
semejante se puede ver en: «Su porción es maldita en la tierra» (Job 24.18). 
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La forma causativa del verbo a veces expresaba la idea de «aligerar, quitar una 
carga»: «Quizás aligere el peso de su mano sobre vosotros» (1 S 6.5 rva); «Así 
aliviarás la carga que hay sobre ti» (Éx 18.22 rva). 

Arar: Heb. יהַה, «maldecir». Esta raíz se encuentra en sudarábigo, etiópico y 

acádico. El vocablo aparece 60 veces en el Tanaj. 

Se encuentra por primera vez en Bereshit/Gn 3.14 y 17 (rva): «Serás maldita entre 
todos los animales domésticos… Sea maldita la tierra por tu causa». Más de la 
mitad de todos los casos se encuentran en esta modalidad. Es una declaración de 
juicio sobre los que quebrantan el pacto, como por ejemplo en Dt 27.15–26, donde 
se repite doce veces: «Maldito el hombre». 

«Maldecir» a menudo aparece en paralelo con «bendecir». Las dos «maldiciones» 
en Gn 3 están en marcado contraste con las dos bendiciones en Gn 1 («Y Dios los 
bendijo»). El pacto abrahámico incluye: «Bendeciré a los que te bendigan, y a los 
que te maldigan maldeciré [son dos raíces diferentes]» (Gn 12.3 rva). Comparar en 
Jer 17: «Maldito el varón que confía en el hombre» (v. 5) con «Bendito el varón que 
confía en IHVH» (v. 7). 

Los paganos se valían del poder de la «maldición» para deshacerse de sus 
enemigos, como cuando Balac procuró a Balaam: «Ven y maldíceme a este pueblo» 
(Nm 22.6 rva). Israel usaba en sus ceremoniales «el agua amarga que acarrea 
maldición» (Nm 5.18ss rva). 

Solo Dios puede efectivamente «maldecir». Es una revelación de su justicia en 
apoyo a su derecho a la obediencia absoluta. Los seres humanos pueden hacer 
suyas las «maldiciones» de Dios encomendándoles sus agravios y confiando en sus 
juicios justos (cf. Sal 109.26–31). 

La Septuaginta traduce arar con epikatarasthai. «Maldición» en el Tanaj se resume 
en la siguiente declaración: «Maldito el varón que no obedeciere las palabras de 
este pacto» (Jer 11.3). 

Nombre: Heb. א ְּהוֹה - aláh, «maldición; juramento». Hay cognados de este vocablo 

en fenicio y arábigo. Los 36 casos veterotestamentarios del nombre se encuentran 
en todos los períodos de la literatura bíblica. 

A diferencia de arar («maldecir o anatemizar») y qalal («maldecir abusando o 
empequeñeciendo»), alah se refiere fundamentalmente a «la ejecución del 
juramento requerido para validar un pacto o acuerdo». Como nombre, aláh se 
refiere propiamente al «juramento»: «Entonces, cuando hayas llegado a mi familia, 
quedarás libre de mi juramento; y aunque no te la den, también quedarás libre de 
mi juramento» (Gn 24.41 rva: primer caso). El «juramento» consistía de una 
«maldición» sobre la cabeza del que quebrantara el acuerdo. Este mismo sentido 
aparece en Vaiqrá/Lv 5.1 con referencia a una «maldición» general contra 
cualquiera que testificara falsamente en un caso jurídico. 
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Por tanto, aláh denota una «maldición» que sirve para dar validez a un 
compromiso o nombramiento y que puede servir de conclusión a cualquier 
acuerdo o pacto. Por otro lado, el vocablo expresa una «maldición» en contra de 
otro, se conozca o no su identidad. 

Mandamiento: Heb. וְֹעה עֶַצוע  - mitzváh, «mandamiento». Este nombre aparece 181 

veces en el Tanaj. Se encuentra por primera vez en Bereshit/Gn 26.5 (rva), donde 
mitzváh es sinónimo de joq («estatuto») y de toráh/instrucción («ley»): «Porque 
Avraham obedeció mi voz y guardó mi ordenanza, mis mandamientos, mis 
estatutos y mis instrucciones». 

En el Jumash/Pentateuco (Torá), Dios es siempre el Dador del mitzváh: «Cuidaréis 
de poner por obra todo mandamiento que yo os mando hoy, para que viváis y seáis 
multiplicados, y para que entréis y toméis posesión de la tierra que IHVH juró dar a 
vuestros padres. Acuérdate de todo el camino por donde te ha conducido IHVH tu 
Dios estos cuarenta años por el desierto, con el fin de humillarte y probarte, para 
saber lo que estaba en tu corazón, y si guardarías sus mandamientos, o no» (Dt 
8.1–2 rva). El «mandamiento» puede ser una prescripción («haréis») o una 
proscripción («no haréis»). Los mandamientos se dieron al alcance del oído de los 
israelitas (Éx 15.26; Dt 11.13), quienes los debían «hacer» (Lv 4.2ss) y «guardar» 
(Dt 4.2; Sal 78.7). Cualquier incumplimiento significaría un rompimiento del pacto 
(Nm 15.31), transgresión (2 Cr 24.20) y apostasía (1 R 18.18). 

El plural de mitzváh (mitzvot) a menudo denota una recopilación de leyes 
impartidas por revelación divina. Son la «palabra» de Dios: «¿Con qué limpiará el 
joven su camino? Con guardar tu palabra» (Sal 119.9). También se les llama 
«mandamientos de Dios». 

Fuera del Jumash/Pentateuco hay «mandamientos» emitidos por reyes (1 R 2.43), 
padres (Jer 35.14), gente (Is 29.13) y maestros de sabiduría (Pr 6.20; cf. 5.13). Solo 
un diez por ciento de todos los casos del término en  el Tanaj pertenecen a esta 
categoría. 

Las traducciones en la Septuaginta son: entole («mandamiento; orden») y 
prostagma («orden; mandamiento; mandato; requerimiento»). 

Mano: Heb. ץוֹד - iad, «mano; lado; borde; al lado de; mano (medida), porción; 

soporte; monumento; virilidad (órgano sexual); poder; dominio». Este vocablo 
tiene cognados en la mayoría de las demás lenguas semíticas. En hebreo bíblico se 
constatan 1.618 casos del término durante todos los períodos. 

El significado básico del término es «mano»: «Y dijo IHVH Dios: He aquí el hombre 
es como uno de nosotros, sabiendo el bien y el mal: ahora, pues, que no alargue su 
mano, y tome también del árbol de la vida» (Gn 3.22: primera mención del 
vocablo). La palabra a veces se usa junto a un objeto que puede asirse con una 
«mano»: «Si lo hiere con una piedra en la mano [literalmente «piedra de mano»]» 
(Nm 35.17 rva). En un uso similar, el término quiere decir «humano»: «Con su 
sagacidad hará prosperar el engaño en su mano; y en su corazón se engrandecerá, 
y sin aviso destruirá a muchos; y se levantará contra el Príncipe de los príncipes, 
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pero será quebrantado, aunque no por mano humana» (Dn 8.25 rvr; literalmente 
«sin mano será quebrantado» rv; cf. Job 34.20). 

En Ieshaiá/Is 49.2, «mano» se refiere a Dios que le dice a Moshé/Moisés que 
pondrá su «mano» sobre la entrada de la cueva para protegerle. Esta es una figura 
retórica, un antropomorfismo, mediante el cual Dios promete su protección. La 
«mano» de Dios es otra manera de decir su «poder» (cf. Jer 16.21). La frase «entre 
tus manos» puede significar «sobre tu pecho»: «Y le preguntarán: ¿Qué heridas son 
estas en tus manos [lit. «entre tus manos» bj]? Y Él responderá: Con ellas fui herido 
en casa de mis amigos» (Zac 13.6 rvr; «en tu cuerpo» bla, cf. LBP). 

Iad se usa retóricamente en otras frases que merecen mencionarse. «Levantar la 
mano» puede tener relación con «juramentar» (Gn 14.22). «Sacudir» (literalmente, 
«dar la mano») es otro gesto relacionado con «juramentos» (cf. Pr 11.21). «Poner la 
mano sobre alguien» (Gn 37.27; Éx 7.4) quiere decir hacerle daño. «Tomarse de las 
manos con alguien» significa «hacer causa común» con él: «No te concertarás [lit. 
«juntarás las manos»] con el impío para ser testigo falso» (Éx 23.1). Si la mano de 
una persona no «alcanza» un objeto, quiere decir que «no puede pagar» por ello 
(Lv 5.7). Cuando un compatriota «no puede extender su mano hacia ti», es porque 
«no puede mantenerse» (Lv 25.35; cf. nbe). 

«Taparse la boca con la mano» es un gesto de silencio (Pr 30.32). «Poner la mano 
debajo de alguien» es señal de sumisión (1 Cr 29.24). «Poner algo en la mano de 
otro» es confiar en él (Gn 42.37). 

Un segundo grupo importante de pasajes usa iad para indicar la ubicación y los 
usos de la mano. Primero, el término puede significar el «lado» en que está la 
mano: «Y Avshalóm se levantaba temprano y se situaba juntoal camino de la 
puerta» (2 S 15.2 lba). En 2 Cr 21.16 el vocablo quiere decir «borde, orilla»: «IHVH 
despertó contra Joram el espíritu de los filisteos y de los árabes que estaban al lado 
[lit. «a la mano»] de los etíopes» (rva). En Éx 2.5 (rva) hay un uso similar que tiene 
que ver con el río Nilo: «Entonces la hija del faraón descendió al Nilo para bañarse. 
Y mientras sus doncellas se paseaban por la ribera [«a la mano»] del Nilo». 
También con un sentido de ubicación, yad puede indicar «longitud y anchura». En 
Gn 34.21 (rva) leemos que la tierra era (literalmente) «amplia de manos»: «Estos 
hombres son pacíficos para con nosotros. Que habiten ellos en la tierra y que 
negocien en ella, pues he aquí la tierra es amplia para ellos también». 

Segundo, el vocablo puede significar «parte» o «fracción» ya que esto es todo lo 
que la mano puede recibir: «Él tomó porciones de delante de sí para ellos, e hizo 
que la porción de Biniamín/Benjamín fuese cinco veces mayor que la de los 
demás» (Gn 43.34 rva). 

Tercero, iad adquiere el significado de sostener, como por ejemplo el «soporte» de 
un mueble (1 R 7.35ss rva); o «soporte para los brazos» (1 R 10.19 rva). 

Cuarto, puesto que una mano se puede levantar para «señalar», iad puede 
significar un «monumento» o «estela»: «Shaúl se fue a Carmel, y he aquí que se 
erigió un monumento» (1 S 15.12 rva). 
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Quinto, iad a veces representa el «órgano sexual masculino»: «Has subido y 
ensanchado tu cama; de ellos has logrado pacto a tu favor, has amado su cama, has 
contemplado su virilidad» (Is 57.8 lba; cf. v. 10; 6.2; 7.20: «hallaste mucha 
vitalidad» rva o «hallaste nuevo vigor en tu mano» rvr, nrv). 

En varios pasajes, yad se usa con el sentido de «poder» o «dominio»: «También 
derrotó David a Hadad-ezer, rey de Soba, en Hamat, cuando este iba a establecer su 
dominio hasta el río Éufrates» (1 Cr 18.3 rva). «Ser entregado en la mano» de 
alguien quiere decir «entregarlo a su poder»: «Dios lo ha entregado en mi mano, 
pues él se ha encerrado a sí mismo al entrar en una ciudad con puertas y cerrojos» 
(1 S 23.7 rva; cf. Pr 18.21). 

«Llenar la mano» de alguien puede servir como una frase técnica que significa 
«instalarle» en un puesto: «Con ellos vestirás a tu hermano Aharón, y con él a sus 
hijos. Los ungirás, los investirás y los consagrarás para que me sirvan como 
kohaním/sacerdotes» (Éx 28.41 rva). 

Iad se encuentra a menudo ligado a la preposición be y a otras preposiciones como 
una extensión; el significado no cambia, solo es más extensa la forma: «¿Por qué 
persigue así mi señor a su siervo? ¿Qué he hecho? ¿Qué maldad hay en mi mano?» 
(1 S 26.18 rva). 

Meditar: Heb. גוֹה  hagáh, «meditar; gemir; llorar, rugir; pronunciar; hablar». El - הוֹ

vocablo es común tanto en hebreo antiguo como moderno. Propio únicamente en 
el Tanaj, parece ser un término onomatopéyico que refleja los suspiros y 
murmullos que los antiguos hacían cuando meditaban. Este es el significado que se 
encuentra en el primer caso del verbo: «Este libro de la Torá no se apartará de tu 
boca, sino que meditarás en él día y noche» (Jos 1.8 lba). Tal vez la cita más famosa 
sobre «meditar» sobre la Torá de día y de noche sea Sal 1.2. 

Hagáh también expresa el «rugido» de leones (Is 31.4) y el «lamento» de palomas 
(Is 38.14). Cuando el vocablo se usa con el significado de «lamentar» o «llorar», al 
parecer tiene que ver con los sonidos quejumbrosos del antiguo lamento semítico, 
como se puede ver en el siguiente paralelismo: «Por tanto, yo aullaré sobre Moav; 
sobre todo Moav haré clamor, y sobre los hombres de Kir-hares gemiré» (Jer 
48.31). Proverbios 24.1–2 parece referirse a «mascullar», hablar entre dientes al 
hacer ejercicio mental o planificar,: «No tengas envidia de los hombres malos … 
porque su corazón piensa en robar, e iniquidad hablan [mascullan] sus labios». 

Mesías: Heb. ְּ יח ַּ֛  mashiaj, «ungido; Mesías». De los 39 casos de mashiaj, ninguno - מָשִּׁ

se encuentra en la literatura sapiencial. Aparecen diseminados en la literatura 
bíblica restante en todos los períodos. 

Primero, mashiaj se refiere a alguien que han ungido con aceite, simbolizando la 
unción de la Ruaj Ha’Kodesh/Inspiración de Santidad para tareas específicas. Se 
ungían a reyes (1 S 24.6), sumo sacerdotes y algunos profetas (1 R 19.16). «Si el 
sacerdote ungido pecare según el pecado del pueblo» (Lv 4.3: primer ejemplo 
bíblico). En el caso de Ciro, la Ruaj Ha’Kodesh lo ungió con la comisión especial de 
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ser libertador de Israel (Is 45.1). A los patriarcas también se les llama «ungidos»: 
«¡No toquéis a mis ungidos, ni hagáis mal a mis profetas!» (Sal 105.15). 

Segundo, el vocablo a veces se translitera «Mesías». Después de la promesa a David 
(2 S 7.13), mashiaj se refiere inmediatamente a la dinastía davídica, pero al final 
apunta hacia el «Mesías»: «Se presentan los reyes de la tierra, y los gobernantes 
consultan unidos contra IHVH y su Ungido» (Sal 2.2 rva). Daniel 9.25 contiene una 
transliteración del término: «Conoce, pues, y entiende que desde la salida de la 
palabra para restaurar y edificar Jerusalén hasta el Mesías Príncipe». 

Mishjáh: Heb. ה חֶָ֔ שׁ   unción». Este nombre aparece 21 veces y únicamente en» מִּ

Éxodo, Levítico y Números. Siempre sigue al término hebraico «aceite» u «óleo». La 
primera vez que se encuentra es en Éx 25.6: «Aceite para la iluminación, especias 
aromáticas para el aceite de la unción y para el incienso aromático». 

Verbo: Heb. וֶֹעשׁ ְּה  - mashaj, «untar con aceite o pintura, ungir». Este verbo, que 

aparece 69 veces en hebreo bíblico tiene cognados en ugarítico, acádico, arameo y 
arábigo. Los complementos del verbo son personas, animales para sacrificio y 
objetos cúlticos. En Éx 30.30 (rva) se ungen a Aharón y sus hijos: «También ungirás 
a Aharón y a sus hijos, y los consagrarás, para que me sirvan como sacerdotes». 

Ministrar, Servir: Verbo, heb. שְָּהַם - sharat, «ministrar, servir, oficiar». Este 

término es de uso corriente en hebreo bíblico y moderno, en diferentes 
modalidades verbales y sustantivas. Se encuentra en el antiguo fenicio, y según 
algunos, en ugarítico también. Sharat se halla cerca de 100 veces en el Tanaj. La 
primera vez que se usa es en la historia de Iosef/José cuando lo venden a Potifar 
como esclavo: «Así halló Iosef/José gracia ante los ojos de Potifar y le servía» (Gn 
39.4 rva; «llegó a ser su siervo personal» lba). 

Sharat a menudo denota «servicio» brindado en relación con la adoración que 
ofrecía Israel; en 60 de las 97 veces que aparece tiene este significado. Cuando 
Samuel era todavía niño, «ministraba a IHVH delante del sacerdote Elí» (1 S 2.11), 
y IHVH lo llamó mientras «ministraba a IHVH en presencia de Elí» (1 S 3.1). Este 
tipo de «servicio» era para honrar solo a IHVH, porque Israel no debía ser «como 
las naciones, como las demás familias de la tierra, que sirven al palo y a la piedra» 
(Ez 20.32). En el Bet HaMiqdash/templo de la visión de Iejezqel/Ezequiel, a los 
levitas que «sirvieron delante de sus ídolos» IHVH les prohibió servir como 
kohaním/sacerdotes (Ez 44.12). Además, IHVH separó «la tribu de Leví para que 
llevase el arca del pacto de IHVH… para servirle, y para bendecir en su nombre» 
(Dt 10.8). De la tribu de Leví, Moshé/Moisés debía ungir a Aharón e hijos y 
consagrarlos para que «sirvieran» como sacerdotes (Éx 29.30). Los que no fueran 
de la familia de Aharón, aunque habían sido escogidos para ministrar para Él por 
siempre, actuarían como ayudantes de sacerdotes, y realizarían tareas físicas como 
guardar las puertas, matar el holocausto, cuidar los altares y utensilios del 
santuario (1 Cr 15.2; Ez 44.11). Sin embargo, Isaías predice que llegará el día en 
que «extranjeros… te servirán» (Is 60.10). 
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En diferentes circunstancias, la palabra se usa para denotar el «servicio» que se ha 
prestado a otro ser humano. Aunque la persona «servida» suele ser de más alto 
rango, esta palabra jamás se refiere al trabajo a que se obligaba a un esclavo. A 
Moisés se le dijo: «Haz que se acerque la tribu de Leví, y hazla estar delante del 
sacerdote Aharón, para que le sirvan» (Nm 3.6; cf. 8.26). Eliseo «servía» a Elías (1 R 
19.21). Se dice que Abisag «servía» a David (1 R 1.15). Varios tipos de funcionarios 
«servían» a David (1 Cr 28.1). Amón el hijo de David tenía un «criado que le servía» 
(2 S 13.17). Había «siete eunucos que servían delante del rey Asuero» (Est 1.10). 

Avad: זוֹד וַֹ  «servir, labrar, esclavizar, trabajar». Esta raíz se utiliza mucho en las 

lenguas semíticas y cananeas. Este verbo aparece como 290 veces por todo el 
Tanaj. 

Aparece por primera vez en Bereshit/Gn 2.5: «Ni había hombre para que labrase la 
tierra». Dios le dio al hombre la tarea de labrar la tierra (Gn 2.15; 3.23; cf. 1.28). En 
Gn 14.4 «habían servido a Quedorlaomer» quiere decir que eran sus vasallos. Dios 
le dijo a Avraham: «Ten por cierto que tu descendencia morará en tierra ajena, y 
será esclava allí, y será oprimida cuatrocientos años» (Gn 15.13). 

Avad se usa a menudo con referencia a Dios: «Serviréis a Dios sobre este monte» 
(Éx 3.12), o sea, que lo adoraría allí, como dicen algunas versiones. La palabra se 
usa frecuentemente con otros verbos: «A IHVH tu Dios temerás, y a Él solo 
servirás» (Dt 6.13), o «Si obedeciereis cuidadosamente a mis mandamientos que 
yo os prescribo hoy, amando a IHVH vuestro Dios, y sirviéndole con todo vuestro 
corazón» (Dt 11.13). A todas las oraciones se les manda «servir» a Dios con alegría 
(Sal 100.2). En el reino del Mesías, «todas las naciones le servirán» (Sal 72.11). El 
verbo y el nombre pueden usarse juntos como en Nm 8.11: «Y ofrecerá Aharón los 
levitas delante de IHVH en ofrenda de los hijos de Israel, y servirán en el ministerio 
de IHVH». 

Nombre: Heb. מַע ה  avodáh, «trabajo; labores, servicio». Este nombre aparece 145 - זדֵוֹ

veces en el Tanaj, casi todas en Números y Crónicas. Aparece por primera vez en 
Bereshit/Gn 29.27: «Se te dará también la otra, por el servicio que hagas conmigo 
otros siete años». 

El sentido más generalizado de avodáh se acerca bastante a «trabajo». Se aplica a 
labores agrícolas (1 Cr 27.26), al trabajo de sol a sol (Sal 104.23), y a las labores en 
la industria del lino (1 Cr 4.21). A esto hemos de añadir que avodáh puede referirse 
también al trabajo obligado del esclavo (Lv 25.39) o de los israelitas en Egipto: «Id 
vosotros y recoged la paja donde la halléis; pero nada se disminuirá de vuestra 
tarea» (Éx 5.11). El sentido más limitado de avodáh es «servicio» en relación al 
servicio a Dios: «Sino para que sea un testimonio entre nosotros y vosotros, y entre 
los que vendrán después de nosotros, de que podemos hacer el servicio de IHVH 
delante de Él con nuestros sacrificios y con nuestras ofrendas de paz; y no digan 
mañana vuestros hijos a los nuestros: Vosotros no tenéis parte en IHVH» (Jos 
22.27). Cuando el pueblo de Dios no dependía enteramente de IHVH, tenía que 
elegir entre servir a IHVH Dios o a los reyes humanos con sus exigencias de trabajo 
obligatorio y tributos: «Pero serán sus siervos, para que sepan lo que es servirme a 
mí, y qué es servir a los reinos de las naciones» (2 Cr 12.8). 
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El uso más especializado de esta palabra tiene que ver con el tabernáculo y el 
templo. Los kohaním/sacerdotes se escogieron para el «servicio» de IHVH: 
«Desempeñen el encargo de Él, y el encargo de toda la congregación delante del 
tabernáculo de reunión para servir en el ministerio del tabernáculo» (Nm 3.7). Los 
levitas tenían también muchas funciones importantes en el Bet HaMiqdash/templo 
y sus alrededores: cantaban, tocaban instrumentos musicales, y eran secretarios, 
escribas y porteros (2 Cr 34.13; cf. 8.14). Todo, lo mismo personas que objetos (1 
Cr 28.13), si tenía que ver con el templo se decían que estaba al «servicio» de IHVH. 
Lo que entendemos por «adoración», con todos sus componentes, se acerca 
bastante al sentido de avodáh como «servicio»; cf. «Así fue preparado todo el 
servicio de IHVH en aquel día, para celebrar la pesaj y para sacrificar los 
holocaustos sobre el altar de IHVH, conforme al mandamiento del rey Josías» (2 Cr 
35.16). 

La Septuaginta la traduce así: leitourgia («servicio»); doulia («esclavitud»); ergon 
(«trabajo; obra; ocupación»), y ergasia («empeño; práctica; trabajo, utilidad, 
ganancia»). 

Eved - ז ד  ַ  «siervo». Este nombre aparece más de 750 veces en el Tanaj. La primera 

vez es en Bereshit/Gn 9.25: «Siervo de siervos será [Canaán] a sus hermanos», o 
sea, el más bajo de los esclavos. Un siervo podía comprarse con dinero (Éx 12.44) o 
contratarse (1 R 5.6). La muy repetida declaración de la redención divina de un 
Israel sometido a servidumbre es: «Habéis salido de Egipto de la casa de 
servidumbre, pues IHVH os ha sacado de aquí con mano fuerte» (Éx 13.3; Heb 
2.15). Eved se usaba en expresiones de humildad y cortesía, como en Bereshit/Gn 
18.3: «Señor, si ahora he hallado gracia en tus ojos, te ruego que no pases de tu 
siervo» (cf. Gn 42.10). Moshé/Moisés le dijo al Señor: «¡Ay, Señor! Nunca he sido 
hombre de fácil palabra, ni antes, ni desde que tú hablas a tu siervo; porque soy 
tardo en el habla y torpe de lengua» (Éx 4.10). Es la marca de las personas que Dios 
llama, como en Éx 14.31: «Y creyeron a IHVH y a Moshe/Moisés su siervo». 
«Porque mis siervos son los hijos de Israel» (Lv 25.55; cf. Is 49.3). «Habló, pues, 
IHVH por medio de sus siervos los profetas» (2 R 21.10). El salmista dijo: «Yo soy 
tu siervo» (Sal 116.16), con lo que indicaba que era un título apropiado para todos 
los creyentes. 

De suprema importancia es el uso de «mi siervo» para referirse al Mesías en Isaías 
(42.1–7; 49.1–7; 50.4–10; 52.13–53.12). Israel era un siervo ciego y sordo (Is 
42.18–22). Entonces IHVH llamó a su «siervo justo» (Is 53.11; cf. 42.6) para que 
llevara el pecado de muchos y (Is 53.12), para que fuera «mi salvación hasta lo 
postrero de la tierra» (Is 49.6). 

El «siervo» no era libre. Estaba sujeto a la voluntad y a las órdenes de su amo. Pero 
uno podía someterse voluntaria y amorosamente a su amo (Éx 21.5), y permanecer 
en su servicio aunque no estuviera obligado a hacerlo. Esta es una perfecta 
descripción de la relación entre el hombre y Dios. 

La Septuaginta traduce abad y sus nombres con 7 diferentes raíces griegas que dan 
un sentido más definido al término. 
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Participio: Heb. שְָּׁהַם - sharat, «servidor; ministro». Esta palabra por lo general se 

traduce «servidor» o «ministro»; por ejemplo, Iehoshúa/Jos 1.1 dice: «Aconteció 
después de la muerte de Moshé/Moisés… que IHVH habló a Iehoshúa/Josué hijo de 
Nun, servidor de Moshé/Moisés». Iejezqel/Ezequiel 46.24 se refiere a un lugar en 
el templo que estaba reservado para «los servidores de la casa». 

El privilegio de servir a IHVH no se limita a los seres humanos: «Bendecid a IHVH, 
vosotros todos sus ejércitos, ministros suyos que hacéis su voluntad» (Sal 103.21). 
El fuego y el viento, concebidos poéticamente como personas, son también 
«ministros» de Dios (Sal 104.3–4). 

Iehoshúa/Josué era el «siervo»de Moshé/Moisés (Éx 24.13), y Elías tenía un 
«sirviente» (2 R 4.43); «criado» (rva). 

Misericordia, Bondad: Heb. ד מ   ;jesed, «bondad; amor constante; gracia - ה 

misericordia; fidelidad; devoción». Este vocablo se usa 240 veces en el Tanaj, con 
particular frecuencia en los salmos. El término es uno de los más importantes en el 
vocabulario teológico y ético del Tanaj. 

La Septuaginta casi siempre traduce jesed con eleos («misericordia»). Las 
traducciones modernas, por otro lado, generalmente prefieren acepciones más 
próximas a «gracia». Las versiones católicas más recientes usan «amor» o 
«clemencia». 

En general, es posible identificar tres significados fundamentales del vocablo (que 
siempre interactúan): «fuerza», «constancia» y «amor». Cualquier traducción del 
término que no expresa las tres acepciones inevitablemente perderá algo de su 
riqueza. El «amor» de por sí se sentimentaliza o universaliza si se desconecta del 
pacto. Al mismo tiempo, «fuerza» o «constancia» solo comunican el cumplimiento 
de una obligación, legal o de algún otro tipo. 

El vocablo tiene que ver sobre todo con los derechos y las responsabilidades 
recíprocas entre las partes de una relación (en particular, de IHVH de Israel). Pero 
jesed no es únicamente un asunto de obligación; también tiene que ver con 
generosidad. No solo entra en juego la lealtad, sino también la misericordia. La 
parte más débil busca la protección y bendición de su patrocinador o protector, 
pero no puede exigir derechos absolutos. La parte más fuerte permanece 
comprometida con cumplir su palabra, pero mantiene su libertad, sobre todo en 
relación de cómo llevará a cabo sus promesas. Jesed indica involucramiento y 
compromiso personal en una relación que sobrepasa los límites de la ley. 

El amor conyugal a menudo se relaciona con jesed. Por cierto, el matrimonio es un 
compromiso legal y cuando este se infringe, la ley lo sanciona. Con todo, la relación, 
cuando es sana y fuerte, va mucho más allá de un asunto legal. El profeta Oseas 
aplica la analogía al jesed de IHVH para con Israel dentro del pacto (p. ej. 2.21). No 
hay una sola palabra en castellano que sea capaz de captar los matices del original. 
La frase que tal vez más se aproxima es «amor constante». Los escritores hebreos a 
menudo subrayaban el elemento de constancia (o fuerza) ligando a jesed con emet 
(«verdad, veracidad») y emuná («firmeza, fidelidad»). 
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El Tanaj se refiere a menudo a personas que «hacen», «demuestran» o «guardan» 
jesed. En plural se entiende mejor el contenido concreto del vocablo. Las 
«misericordias», «bondades» y «fidelidades» de Dios son sus hechos específicos de 
redención en el cumplimiento de su promesa. Encontramos un ejemplo en Is 
55.3:«Y haré con vosotros pacto eterno, las misericordias firmes a David». 

Los sujetos de jesed son Dios y los hombres. Cuando el hombre es sujeto de jesed, 
el vocablo generalmente describe la bondad o lealtad de una persona hacia otra; cf. 
2 S 9.7: «No tengas temor, porque yo a la verdad haré contigo misericordia por 
amor de Iehonatán/Jonatán tu padre». Contadas son las veces en que el término se 
refiere explícitamente al afecto o fidelidad del hombre hacia Dios; el ejemplo más 
claro de esto tal vez sea Jer 2.2 (rva): «Ve, proclama a los oídos de Jerusalén y diles 
que así ha dicho IHVH: Me acuerdo de ti, de la lealtad de tu juventud, del amor de 
tu noviazgo, cuando andabas en pos de mí en el desierto». 

Como seres humanos, practicamos jesed con los varios componentes de la 
sociedad hacia familia y parientes, así como con amistades, huéspedes, patrones y 
sirvientes. A menudo se requiere jesed hacia los humildes y necesitados. La Biblia 
distingue el término jesed para resumir y caracterizar la vida de santidad interior y 
en respuesta al pacto. Por eso, Os 6.6 declara que Dios desea «misericordia [«amor 
constante»] y no sacrificios», es decir, lo que Él quiere son vidas de fidelidad y no 
solo culto. En términos parecidos, Miq 6.8 destaca jesed en el resumen que el 
profeta hace de la ética bíblica: «Él te ha declarado lo que es bueno… solamente 
hacer justicia, y amar misericordia». 

Sin embargo, por detrás de estos casos del hombre como sujeto de jesed se 
encuentran todas las ocasiones cuando se habla del jesed de Dios. Es una de sus 
características más destacadas. Dios ofrece «misericordia» y «amor constante» a su 
pueblo tan necesitado de redención del pecado y liberación de sus enemigos y sus 
tribulaciones. Una frase recurrente que describe la naturaleza de Dios es 
«abundante [grande] en jesed» (Éx 34.6; Neh 9.17; Sal 103.8; Jon 4.2). La totalidad 
de la historia de la relación de Dios con Israel en el pacto puede resumirse en 
términos de jesed. Este es el único dato permanente en todo el flujo de la historia 
del pacto. Aun la creación es el resultado del jesed divino (Sal 136.5–9). Su amor 
dura hasta «mil generaciones» (Dt 7.9; cf. Dt 5.10 y Éx 20.6) o «para siempre» 
(véase particularmente los refranes de algunos salmos, como Sal 136). 

Hay palabras usadas en paralelismo sinónimo con jesed que lo ayudan a explicar. 
El vocablo que con más frecuencia se asocia con jesed es emet («verdad»): «Que tu 
misericordia y tu verdad me guarden siempre» (Sal 40.11). Otro término, emuná, 
que tiene un significado similar, es también común: «Se ha acordado de su 
misericordia [jesed] y de su fidelidad [emuná] para con la casa de Israel» (Sal 98.3 
rva). Este énfasis es sobre todo significativo cuando Dios es el sujeto porque el 
jesed divino es más constante que el del hombre. La investigación etimológica 
sugiere que el significado primitivo de jesed puede haber sido «fuerza» o 
«constancia». Si es así, esto explicaría un uso enigmático de jesed en Is 40.6: «Toda 
carne es hierba, y toda su gloria como flor del campo». 
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La asociación de jesed con «pacto» evita que se confunda con una simple 
providencia o amor por toda criatura; se aplica en primer término al amor especial 
y compromiso (pacto) de Dios hacia su pueblo escogido. El «pacto» también 
enfatiza la reciprocidad de esta relación; sin embargo, puesto que a la larga el jesed 
de Dios va más allá del pacto, no se deja de lado, aun cuando el interlocutor 
humano le sea infiel y tenga que disciplinarlo (Is 54.8; 10). Puesto que su triunfo y 
cumplimiento final son escatológicos, jesedpuede expresar la meta y fin de la 
historia de la salvación (Sal 85.7, 10; 130.7; Miq 7.20). 

El nombre propio Jasadías (1 Cr 3.20 bj) está relacionado con jesed. El nombre del 
hijo de Zerubavel quiere decir «IHVH es fiel/misericordioso», un resumen 
apropiado del mensaje profético. 

Adjetivo: heb. מַץד  jasid, «piadoso; devoto; fiel; santo». El adjetivo jasid, derivado - הוֹ

de jesed, se usa a menudo para describir a un israelita fiel. El jesed divino ofrece el 
patrón, modelo y fuerza que debe orientar la vida del jasid. Encontramos una 
mención del hombre «santo» en Sal 12.1 (rva): «Salva, oh IHVH, porque se han 
acabado los piadosos. Han desaparecido los fieles de entre los hijos del hombre». 
Por lo general un pronombre posesivo se prefija al vocablo para señalar la relación 
especial que Él guarda con los que le tienen como patrón de sus vidas: «Amad a 
IHVH, todos vosotros sus santos. A los fieles guarda IHVH, pero retribuye en 
abundancia al que actúa con soberbia» (Sal 31.23 rva). 

Siguiendo la terminología griega (hosios) y latina (sanctus), la rv a menudo traduce 
el término como «santos». Esto se debe entender en el contexto de la santificación 
que es de gracia y no una cualidad innata ni una conducta moralista. 

Morar: Verbo, heb. ז ֶַ  ,iashav, «morar, sentarse, permanecer, habitar, quedar - ץוֹ

esperar». El vocablo se encuentra más de 1.100 veces en todo el Antiguo 
Testamento y su raíz está grandemente diseminada en otras lenguas semíticas. 

Iashav está por primera vez en Bereshit/Gn 4.16, con su acepción más común, 
«morar»: «Partió Qaín… y habitó [«se estableció» lba, bj] en la tierra de Nod» (rva). 
El término reaparece en Gn 18.1 (rva): «[Avraham] estaba sentado en la entrada de 
la tienda». En Bereshit/Gn 22.5, yashab se traduce: «Esperad [«quedaos» lba] aquí 
con el asno. Yo y el muchacho iremos hasta allá, adoraremos y volveremos a 
vosotros» (rva). El vocablo tiene el sentido de «permanecer»: «Permanece viuda en 
la casa de tu padre» (Gn 38.11 rva); se usa con casi el mismo sentido al respecto de 
Dios: «Mas tú, IHVH, permanecerás para siempre. Tu trono de generación en 
generación» (Lm 5.19). La promesa de regreso del cautiverio reza así: «Y edificarán 
casas, y morarán en ellas; plantarán viñas, y comerán el fruto de ellas» (Is 65.21). 

Iashav se combina a veces con otras palabras para formar expresiones idiomáticas 
de uso común. Por ejemplo: «Cuando se siente sobre el trono de su reino» (Dt 
17.18; cf. 1 R 1.13, 17, 24), tiene el significado de «comenzar a reinar». «Sentarse a 
la puerta» significa «presidir en audiencia pública» o «decidir un caso», como en Rt 
4.1–2 y 1 R 22.10. «Siéntate a mi diestra» (Sal 110.1) significa asumir el segundo 
puesto. «Allí me sentaré para juzgar a todas las naciones» (Jl 3.12) fue una promesa 
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acerca del juicio escatológico. «Sentarse en el polvo» o «sentarse en la tierra» (Is 
47.1 rvr, cf. rva) era señal de humillación y pena. 

Iashav se usa a menudo metafóricamente en relación a Dios. Las oraciones: «Yo vi a 
IHVH sentado en su trono» (1 R 22.19); «El que se sienta en los cielos se ríe» (Sal 
2.4 lba); y «Dios se ha sentado sobre su santo trono» (Sal 47.8), describen a Dios 
como gobernante supremo del universo. Este verbo también comunica la idea de 
que Dios «mora» entre los hombres: «¿Me edificarás tú [David] una casa en la que 
yo habite?» (2 S 7.5 rva; cf. Sal 132.14). El uso de yashab en la siguiente cita 
describe la presencia de Dios sobre el arca del testimonio en el tabernáculo y el 
templo: «IHVH de los ejércitos, que moraba entre los querubines» (1 S 4.4). 

El vocablo también se usa para hablar de «estar» en la presencia de Dios: «Una 
cosa he demandado a IHVH, esta buscaré; que esté yo en la casa de IHVH todos los 
días de mi vida» (Sal 27.4; cf. Sal 23.6). «Tú los introducirás y los plantarás en el 
monte de tu heredad, en el lugar que has preparado como tu habitación, oh IHVH, 
en el santuario que establecieron tus manos, oh Señor» (Éx 15.17 rva). 

 shakan, «morar, habitar, asentarse, permanecer, quedar». Este vocablo se - שְָּׁןַן

encuentra en muchas lenguas semíticas, incluyendo el antiguo acádico y ugarítico; 
también está por todos los niveles de la historia hebraica. Shakan aparece casi 130 
veces en hebreo veterotestamentario. 

Shakan se usa por primera vez con en el significado de «habitar» en Gn 9.27: «Y 
habite en las tiendas de Shem». Moisés recibe una orden: «Que me hagan un 
miqdash/santuario, y yo habitaré en medio de ellos» (Éx 25.8 rva). 

Shakan proviene de la vida nómada y significa «morar en una tienda». Es así que 
Balaam «vio a Israel acampado según sus tribus» (Nm 24.2 rva). En esta cita el 
término quiere decir «morar provisionalmente» o «acampar», aunque también 
puede indicar «permanencia» (Sal 102.28). Dios promete seguridad para Israel 
«para que habite en su lugar, y nunca más sea removido» (2 S 7.10). 

La versión Septuaginta se vale de un gran número de términos griegos para 
traducir iashav y shakan. Con todo, el vocablo kaitoikein se usa más que cualquier 
otro. Esta palabra también expresa en los KeTeR (N.T) la «morada» de la Ruaj 
Ha’Kodesh en la comunidad (Ef 3.17). Comparte este sentido con el término griego 
skenein («vivir en una tienda»), que se usa como traducción más directa de 
shakan). 

Nombre: Heb. ן כֶָ֔ שׁ   mishkan, «morada; tienda». Este vocablo se encuentra casi - מִּ

140 veces y con frecuencia se refiere al «tabernáculo» en el desierto (Éx 25.9). Más 
tarde mishkan se usó para referirse al «templo». Esta acepción tal vez preparó el 
camino para el conocido término shekináh, de amplio uso en el judaísmo tardío 
para referirse a la «presencia» de Dios. 
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Participio: Heb. ז ֶַ  iashav, «permaneciendo; habitante». Este participio a veces - ץוֹ

se usa como frase adjetival: «Iaaqov/Jacob… era hombre tranquilo y solía 
permanecer en las tiendas» (Gn 25.27 rva). Sin embargo, Bereshit/Gn 19.25 (rva) 
ilustra el uso más frecuente del término: «Todos los habitantes de las ciudades». 

Muerte, Morir: Heb. עם ְ וֶֹע  - mavet, «muerte». Este vocablo se encuentra 150 veces 

en el Tanaj. El término mavet aparece a menudo como antónimo de jaím («vida»): 
«Llamo hoy por testigos contra vosotros a los cielos y a la tierra, de que he puesto 
delante de vosotros la vida y la muerte, la bendición y la maldición. Escoge, pues, la 
vida para que vivas, tú y tus descendientes» (Dt 30.19 rva). Mavet se usa más en 
lenguaje poético que en los libros históricos: de Job a Proverbios unas 60 veces, 
entre Iehoshúa/Josué y Ester 40 veces; pero en los profetas mayores, unas 25 
veces. 

La «muerte» es el fin natural de la vida humana sobre esta tierra; es una dimensión 
del castigo de Dios sobre los hombres: «Pero del árbol del conocimiento del bien y 
del mal no comerás, porque el día que comas de él, ciertamente morirás» (Gn 2.17 
rva). Por tanto, todos los seres humanos mueren: «Si estos mueren como mueren 
todos los hombres… entonces IHVH no me ha enviado» (Nm 16.29 rva). El Tanaj 
usa «muerte» en frases como «el día de mi muerte» (Gn 27.2) y «año de muerte» 
(Is 6.1); y también usa el término en relación con algún acontecimiento previo (Gn 
27.7, 10) o posterior (Gn 26.18) a la defunción de alguna persona. 

La «muerte» puede sobrevenir a cualquiera violentamente o como ajusticiamiento: 
«Si un hombre ha cometido pecado que merece la muerte, por lo cual se le ha dado 
la muerte, y le has colgado de un árbol, no quedará su cuerpo en el árbol durante la 
noche» (Dt 21.22–23 rva). Saúl se refirió a David como «hijo de muerte» [«reo de 
muerte» bj] porque tenía la intención de matarlo (1 S 20.31; cf. Pr 16.14). 
Reflexionando sobre una de sus experiencias, David compone un salmo en el que 
relata su cercanía con la muerte: «Ciertamente me rodearon las olas de la muerte, y 
los torrentes de la perversidad me atemorizaron. Me rodearon las ligaduras del 
Seol; me confrontaron los lazos de la muerte» (2 S 22.5–6 rva; cf. Sal 18.5–6). Isaías 
predijo que el Siervo Sufriente tendría una muerte violenta: «Se dispuso con los 
impíos su sepultura, y con los ricos estuvo en su muerte. Aunque nunca hizo 
violencia, ni hubo engaño en su boca» (Is 53.9 rva). 

Otra causa de «muerte» puede ser una plaga. En una ciudad asediada, debilitada 
por pésimas condiciones sanitarias, la población diezmaría. Irmiá/Jeremías se 
refiere a esta clase de muerte en Mitzráim/Egipto y lo atribuye al juicio de Dios 
(Jer 43.11); en este caso se trata de «muerte» por causa de hambre y pestilencia. 
Lamentaciones describe la situación de Jerusalén antes de su caída frente a los 
caldeos: «En la calle la espada priva de hijos; en la casa es como la muerte» (Lm 
1.20 rva; cf. también Jer 21.8–9). 

Finalmente, el vocablo mavet denota el «reino de los muertos» o sheol. Este lugar 
de muerte tiene puertas (Sal 9.13; 107.18) y cámaras (Pr 7.27); el camino de los 
malos conduce a esta morada (Pr 5.5). 
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Ieshaiá/Isaías esperaba el fin de la «muerte» cuando se restableciera plenamente 
el reinado del Señor: «Destruirá a la muerte para siempre; y enjugará el Señor toda 
lágrima de todos los rostros; y quitará la afrenta de su pueblo de toda la tierra; 
porque IHVH lo ha dicho» (Is 25.8).  

Temutáh significa «muerte». Encontramos un caso en Sal 79.11 (rva): «Llegue a tu 
presencia el gemido de los presos. Conforme a la grandeza de tu brazo, preserva a 
los sentenciados a muerte [lit. «hijos de muerte»]» (cf. Sal 102.20). 

Mamot se refiere también a «muerte». El término aparece en Jer 16.4: «De 
enfermedades dolorosas morirán» (cf. Ez 28.8). 

Verbo: Heb. ְֶם - mot, «morir, matar». Este verbo se encuentra en todas las 

lenguas semíticas (incluyendo en arameo bíblico) desde los tiempos más 
tempranos y también en egipcio. Hay unos 850 casos del verbo en hebreo bíblico 
durante todos los períodos. 

En esencia, mot significa «perder la vida». El término se refiere a «muerte» física, 
tanto de hombres como de animales. En Bereshit/Gn 5.5 se relata que Adám vivió 
«novecientos treinta años, y murió». Iaaqov/Jacob explica a Esav que los más 
tiernos de su ganado podrían «morir» si se les apuraban (Gn 33.13). En un caso 
este verbo se usa también para referirse a la cepa de un árbol (Job 14.8). De vez en 
cuando, mot se aplica metafóricamente a la tierra (Gn 47.19) o a la sabiduría (Job 
12.2). Además, tenemos una expresión única hiperbólica que dice que el corazón 
de Nabal había «muerto» dentro de él, como una manera de decir que se sentía 
sobrecogido por un gran temor (1 S 25.37). 

En el radical intensivo del verbo, esta raíz se refiere al golpe de gracia que se 
imparte a alguien que está a punto de «morir». Avimelej, cuando una piedra de 
molino destrozo su cabeza, pidió a su escudero que lo matara (Jue 9.54). Es más 
usual el radical causativo de este verbo que puede significar «causar la muerte» o 
«matar». Dios «causa muerte» y da vida (Dt 32.39). Por lo general, en estos casos el 
sujeto y el predicado de las acciones son personas, aunque hay excepciones como 
cuando los filisteos personifican el arca del testimonio; quieren deshacerse de él 
para que no los «mate» (1 S 5.11). Otra excepción: los animales pueden ser 
causantes de «muerte» (Éx 21.29). En fin, el término describe el acto de «matar» en 
su sentido más amplio, incluso durante conflictos bélicos y al cumplir sentencias de 
ejecución (Jos 10.26). 

Dios sin duda es el árbitro final de la vida y la muerte (cf. Dt 32.39). Esta idea se 
destaca con particular claridad en el relato de la creación, donde Dios dice al 
hombre que de cierto morirá si come de la fruta prohibida (Gn 2.17: primera 
mención del vocablo). Al parecer, la muerte no existía antes de esto. En el diálogo 
entre la serpiente y Javá/Eva, esta asocia la desobediencia con la muerte (Gn 3.3). 
La serpiente repitió las palabras divinas, contradiciéndolas (Gn 3.4). Cuando Adám 
y Javá/Eva comieron la fruta, les sobrevino, a ellos y a sus descendientes, la muerte 
espiritual y física (cf. Ro 5.12). De inmediato experimentaron la muerte espiritual y 
como consecuencia sintieron vergüenza e intentaron cubrir su desnudez (Gn 3.7). 
El pecado y/o la presencia de muerte espiritual requiere que se cubra, pero la 
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provisión humana no es suficiente; por tanto, Dios ofrece su vestidura con la 
promesa de redención (Gn 3.15) y en forma tipológica, les cubrió con pieles de 
animales (Gn 3.21). 

Mujer: ה שֶָ֔  isháh, «mujer; esposa; prometida; novia; cada una». El vocablo tiene - אִּ

cognados en acádico, ugarítico, arameo, arábigo y etíope. Aparece unas 781 veces 
en hebreo bíblico y en todos los períodos de la lengua. 

El término señala a cualquier persona del sexo femenino, sin tener en cuenta edad 
o si es virgen o no. De esta manera, se correlaciona con «hombre» (ish): «Esta será 
llamada Mujer, porque fue tomada del hombre» (Gn 2.23 rva). Este es su 
significado la primera ves que se usa: «Y de la costilla que IHVH Dios tomó del 
hombre [adam], hizo una mujer, y la trajo al hombre» (Gn 2.22). Lo que se destaca 
aquí es «ser mujer» y no su papel en la familia. El énfasis en el papel de una «mujer 
o esposa» en la familia se encuentra en pasajes como Gn 8.16: «Sal del arca tú, tu 
mujer, y tus hijos y las mujeres de tus hijos contigo». 

Un matiz especial de «esposa» indica la «mujer» bajo la autoridad y protección del 
hombre. Subraya las relaciones de la familia como ente legal y social: «Avram tomó 
a Sarai su mujer, a Lot su sobrino y todos los bienes que habían acumulado» (Gn 
12.5). 

En Lm 2.20 isháh es sinónimo de «madre»: «¿Han de comer las mujeres el fruto de 
sus entrañas, los pequeñitos a su tierno cuidado?» En Gn 29.21 (cf. Dt 22.24) el 
significado parece ser «novia» o «prometida»: «Entonces Jacob dijo a Labán: 
Entrégame mi mujer para que conviva con ella, porque mi plazo se ha cumplido». 
En Ec 7.26 (rva) se usa el vocablo con el significado genérico de «mujer» en 
términos generales o para referirse al sexo «femenino»: «Y yo he hallado más 
amarga que la muerte a la mujer que es una trampa» (cf. Gn 31.35). 

Son contadas las veces que el vocablo se refiere a animales: «De todo animal limpio 
toma contigo siete parejas, el macho y su hembra; pero de los animales que no son 
limpios solo una pareja, el macho y su hembra» (Gn 7.2). 

El término también se puede usar en sentido figurado, según una antigua 
costumbre semita; «mujeres», con sentido peyorativo, es una forma de burlarse de 
guerreros y héroes extranjeros, insinuando que son débiles, afeminados y 
cobardes: «En aquel día los egipcios serán como mujeres, pues temblarán y 
temerán ante el movimiento de la mano de IHVH de los Ejércitos» (Is 19.16). 

En algunos pasajes isháh significa «cada una» o «todas»: «Cada mujer pedirá a su 
vecina y a la que habita en su casa» (Éx 3.22 rva; cf. Am 4.3). Este matiz tiene un 
uso especial en pasajes como Irmiá/Jer 9.20, donde, conjuntamente con reut 
(«vecino»), quiere decir «una» mujer: «Escuchad, oh mujeres, la palabra de IHVH; 
reciba vuestro oído la palabra de su boca. Enseñad lamentos a vuestras hijas; 
cantos fúnebres, cada una a su compañera». 

  



M  

1344 
 

Multiplicar, Crecer: Verbo, Heb. זוֹה  ,raváh, «multiplicar, ser numeroso - הוֹ

engrandecer». Este verbo también se halla en acádico, arábigo, amorreo y arameo 
bíblico. En el Tanaj se constatan unos 220 casos durante todas las épocas. El 
término debe compararse con gadal y ravav. 

Básicamente, el vocablo expresa crecimiento numérico, como hecho y como 
proceso. Dios dice a las bestias del mar y del aire: «Fructificad y multiplicad» (Gn 
1.22: el primer caso). En Gn 38.12 el término indica la consumación de algo que fue 
numeroso (en este caso, años y días): «Pasados muchos años [lit. «y los días se 
multiplicaron»], murió Bat-shú’a, la mujer de Iehudá/Judá» (rva). Cuando se usa 
con «días», el vocablo también puede significar «larga vida»: «Y como arena 
multiplicaré mis días» (Job 29.18; cf. Pr 4.10). A veces raváh se refiere a aumentar 
riquezas y, en casos como este, el aspecto concreto siempre se especifica con 
claridad (cf. Dt 8.13 rva: «Cuando se multipliquen la plata y el oro»). 

El verbo puede expresar «grande» en sentido cuantitativo. En Gn 7.17 (rva) se dice 
que «las aguas crecieron y levantaron el arca, y se elevó sobre la tierra». Aquí su 
significado es «aumento cuantitativo». Una acepción semejante aparece en Gn 15.1, 
donde Dios dice a Avram: «Yo soy tu escudo, y tu galardón será sobremanera 
grande». El primer ejemplo denota el proceso de aumentar y el segundo su 
producto final (algo más grande). 

Como matiz especial, el verbo apunta al proceso de crecimiento: «Sus hijos se 
fortalecen y crecen en campo abierto; luego se van y no vuelven más a ellas» (Job 
39.4 rva). Raváh también puede referirse al producto final: «Te hice crecer como la 
hierba del campo. Creciste, te desarrollaste y llegaste a la flor de la juventud. Tus 
pechos se afirmaron, y tu cabello creció; pero estabas desnuda y descubierta» (Ez 
16.7 rva). Un matiz algo diferente aparece en Ez 19.2, donde el verbo habla del 
cuidado de una madre por su cría: «Tendida entre los leoncillos criaba sus 
cachorros». 

Raváh a veces se usa con otro verbo para indicar un incremento en el uso o 
frecuencia de este. En algunos pasajes designa un proceso que continúa: «El pueblo 
trae mucho más de lo necesario para llevar a cabo la obra» (Éx 36.5 rva); 
literalmente, «el pueblo continúa trayendo». El término puede también aludir a un 
gran número de veces, o sea, «repetidamente». Se insta al pecador a que regrese a 
Dios, «el cual será amplio en perdonar» (Is 55.7). El mismo sentido se explica en 
Am 4.4: «Id a Bet-el, y prevaricad; aumentad en Gilgal la rebelión». 

Nombre: Heb. ה בֶֶ֔  arbéh, «langosta». Este nombre, que aparece 24 veces, tiene - אַר 

que ver con enjambres de langostas voladoras: «Extiende tu mano sobre la tierra 
de Egipto, para traer la langosta, a fin de que suba sobre la tierra de Egipto y 
devore toda planta de la tierra» (Éx 10.12 lba). 

Son poco frecuentes los casos de otros términos derivados del mismo verbo. 
Marbéh, que aparece solo una vez, significa «abundancia» (Is 33.23). Marbit, que se 
halla 5 veces, tiene la acepción de «un mayor número» (1 S 2.33) o la «mitad más 
grande» (2 Cr 9.6). El único ejemplo de tarbut significa «aumento» (Nm 32.14). 
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Tarbit, que aparece 6 veces, puede significar «interés, incremento, usura» (Lv 
25.36). 

Nación: Heb.  גוֹץ - goi, «nación; pueblo; gentiles». Fuera del Tanaj, este nombre se 

halla solo en los textos de Mari (acádicos) y tal vez en fenicio y púnico. El vocablo 
aparece unas 56 veces y durante todos los períodos del hebreo bíblico. 

Goi se refiere a un «pueblo» o a una «nación», casi siempre con matices de 
identidad cultural y de integridad territorial o gubernamental. Esta acepción se 
encuentra en las «fórmulas de promesa» por las que Dios promete a alguna 
persona hacer de él una «nación» grande, poderosa y numerosa (Gn 12.2). Más 
adelante, estos adjetivos van a describir a los descendientes de quienes se acogen a 
la promesa (cf Nm 14.12). O sea que goi se refiere a un grupo de individuos que 
son una unidad en cuanto a origen, idioma, tierra, leyes y gobierno. Encontramos 
este énfasis la primera vez que aparece el término, en Gn 10.5 rva: «A partir de 
estos fueron pobladas las costas de las naciones, según sus territorios, cada una 
según su idioma, conforme a sus familias en sus naciones». En Dt 4.6 se trata no de 
la unidad política y nacional, sino más bien de unidad religiosa, sabiduría, 
percepción, leyes justas y, en particular, de su relación con Dios: «Guardadlos, 
pues, y ponedlos por obra, porque esto es vuestra sabiduría y vuestra inteligencia 
ante los ojos de los pueblos, los cuales al oír de todas estas leyes dirán: 
¡Ciertamente esta gran nación es un pueblo sabio y entendido!» No cabe duda de 
que todo esto se considera fruto de la elección divina (Dt 4.32ss). La grandeza de 
Israel se debe a la grandeza de su Dios y a los grandes hechos que ha realizado en 
pro de este pueblo y a través de él. 

El vocablo am, «pueblo, nación», sugiere relaciones personales subjetivas que se 
fundamentan en antepasados comunes y/o un mutuo acuerdo, mientras que goi 
sugiere un ente político con su propia tierra: «Ahora, pues, si he hallado gracia en 
tus ojos, te ruego que me muestres ahora tu camino, para que te conozca, y halle 
gracia en tus ojos; y mira que esta gente es pueblo tuyo» (Éx 33.13). Con todo, goi 
puede referirse a un pueblo sin mencionar su identidad territorial: «Y vosotros me 
seréis un reino de kohaním/sacerdotes y una nación santa» (Éx 19.6 rva). 

A veces goi es casi un término peyorativo que se aplica a grupos no israelitas, o sea, 
a los «gentiles»: «A vosotros os esparciré entre las naciones. Desenvainaré la 
espada» (Lv 26.33 rva). Sin embargo, esta expresión negativa no siempre está 
presente al hablar de los gentiles: «Porque desde la cumbre de las peñas lo veo; 
desde las colinas lo diviso. He aquí un pueblo que ha de habitar solitario y que no 
ha de ser contado entre las naciones» (Nm 23.9 rva). Por cierto, en aquellos 
contextos en que se habla de culto, los goim no son israelitas: «Temían a IHVH, 
pero servían a sus dioses, según las prácticas de los pueblos de donde habían sido 
trasladados» (2 R 17.33 rva). En pasajes como Dt 4.38 goim se refiere 
específicamente a los pueblos que habitaban en Canaán antes de la conquista 
israelita. Israel debía mantenerse aparte y distanciarse de estos pueblos (Dt 7.1) y 
ser un ejemplo de verdadera santidad delante de ellos (Dt 4.6). Por otro lado, para 
ser una bendición a todas las naciones (Gn 12.2), en su calidad de «nación» santa y 
reino de kohaním/sacerdotes (Éx 19.6), Israel tendría que servir de instrumento 
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para declarar la salvación a las naciones (gentiles), hasta que reconozcan la 
soberanía de Dios (Is 60). En resumen, el Mesías es luz a las naciones (Is 49.6). 

Nariz: Heb. א ְּק - af, «nariz; narices; rostro; ira; enojo». Este término general 

semítico tiene cognados en acádico, ugarítico, fenicio, arameo y arábigo. El vocablo 
se encuentra unas 277 veces en todos los períodos del hebreo del Tanaj. 

La acepción fundamental del término es «nariz», un órgano del cuerpo humano. Af 
tiene este significado en singular, mientras que en plural se refiere a las «narices» 
por las que el aire se inhala y exhala: «Entonces IHVH Dios formó al hombre del 
polvo de la tierra. Sopló en su nariz aliento de vida, y el hombre llegó a ser un ser 
viviente» (Gn 2.7 rva: primer caso en la Biblia). 

En otros contextos el af plural se refiere a «todo el rostro»: Dios maldijo a Adám 
diciendo: «Con el sudor de tu rostro comerás el pan hasta que vuelvas a la tierra» 
(Gn 3.19). Esta expresión a menudo se encuentra en la frase «inclinar el rostro a 
tierra»: «Entonces llegaron los hermanos de Iosef/José y se postraron ante él con 
el rostro a tierra» (Gn 42.6 rva). 

El modismo «largura de rostro o narices» expresa «sufrido, paciente». Se aplica 
tanto a Dios como a los hombres: «El Señor, el Señor, Dios compasivo y clemente, 
lento para la ira [lit. «corto de rostro o narices»] y abundante en misericordia y 
verdad» (Éx 34.6 lba). La expresión idiomática contraria, que se traduce «pronto 
para la ira», significa literalmente «corto de rostro o narices». El modismo sugiere 
un rostro cambiante y un carácter caprichoso. En Pr 14.17 se usa esta expresión en 
forma más enfática aún: «El hombre pronto a la ira [«irascible» rva] obra 
neciamente, y el hombre de malos designios es aborrecido» (lba). La frase paralela, 
«hombre malicioso» (rva), apoya la precisión de esta traducción. Af evidentemente 
significa algo malo delante de Dios. 

Por último, la forma dual puede significar «ira» (aunque solo en 4 pasajes): 
«Ciertamente el que bate la leche sacará mantequilla, y el que recio se suena las 
narices sacará sangre; y el que provoca la ira causará contienda» (Pr 30.33; cf. Éx 
15.8). 

Unas 25 veces la forma singular del término quiere decir «nariz». En Nm 11.19–20 
el vocablo se refiere a una nariz humana: «Comeréis… todo un mes, hasta que os 
salga por las narices y os sea aborrecible» (lba). Queda claro en Is 2.22 que el 
vocablo indica el lugar en que se ubica el aliento (respiración): «Dejad de 
considerar al hombre, cuyo soplo de vida está en su nariz» (lba). Si la traducción de 
lba de ambos pasajes es apta, el primer caso se refiere a los dos huecos de la nariz, 
las «narices», mientras que el segundo caso parece referirse a toda la parte frontal 
de las fosas nasales (donde se percibe la respiración). Aunque el vocablo también 
puede aplicarse a la protuberancia en el rostro: «Te arrancarán la nariz y las orejas, 
y tu descendencia caerá a espada» (Ez 23.25 rva: cf. Cnt 7.4). Af se usa también con 
relación a las narices de animales. En Job 40.24 (rva), Dios habla de una gran bestia 
marítima: «¿Lo atrapan cuando está vigilando? ¿Le perforan la nariz con garfios?» 
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El término puede usarse antropomórficamente en cuanto a Dios. Pasajes como Dt 
4.15–19 ponen en claro que Dios es Ruaj/Espíritu y que no tiene cuerpo como los 
seres humanos. No obstante, hablando en sentido figurado se puede decir: «Ellos 
enseñarán tus juicios a Iaaqov/Jacob, y tu Torá/instrucción/ley a Israel. Pondrán 
delante de ti [lit. «en tus narices»] el incienso y sobre tu altar la ofrenda del todo 
quemada» (Dt 33.10 rva; cf. Sal 18.8, 15). La expresión idiomática «con la nariz en 
alto» quiere decir «altivo»: «El malvado levanta insolente la nariz [«por la altivez 
de su rostro» rvr], y no da lugar a Dios en sus pensamientos» (Sal 10.4 nvi). 

La forma singular a menudo quiere decir «enojo» o «ira». Esta acepción aparece 
por primera vez en Gn 30.2 (rva): «Entonces se encendió la ira de Iaaqov/Jacob 
contra Rajel». Este significado se aplica a Dios en sentido figurado, atribuyéndole 
emociones humanas (antropopatismo). Dios es infinito, eterno e inmutable y la ira 
es una emoción que denota reacciones cambiantes (cf. Nm 25.4); por tanto, Dios 
realmente no se enoja; más bien así es como los seres humanos lo perciben (cf. Pr 
29.8). Por último, el Espíritu de Dios/Ruaj HaKodesh puede apoderarse de una 
persona despertando una «ira» santa (Jue 14.19; 1 S 11.6). 

Verbo: Heb. ַאְָָּק - anaf, «enojarse». Este verbo, que tiene cognados en la mayoría de 

las lenguas semíticas, aparece 39 veces en todos los períodos del hebreo bíblico. El 
verbo aparece en Is 12.1 (rva): «¡Te doy gracias, oh IHVH! Aunque te enojaste 
contra mí». 

No, Nada: Heb. יִּן  áin, «no; nada; si no; ni». Se han encontrado cognados de esta – א ֶ֔

palabra en acádico, ugarítico y fenicio (púnico). El término aparece 789 veces en 
hebreo bíblico y durante todos los períodos. 

Áin puede usarse en forma absoluta, sin sufijos y sin formar parte de una 
construcción compuesta (prefijos, sufijos, etc.). De esta manera, expresa 
inexistencia, como en Bereshit/Gn 2.5 (primera vez que el término aparece): «Ni 
había hombre para que labrase la tierra». Con el prefijo im, el vocablo adquiere un 
tono enfático: «¿Está IHVH entre nosotros, o no?» (Éx 17.7 rva). En Bereshit/Gn 
30.1 la misma construcción significa «si no». En otros contextos el término quiere 
decir «nada»: «Y mi edad es como nada delante de ti» (Sal 39.5). 

Cuando forma parte de una construcción compuesta, áin mantiene el mismo 
significado básico. Sin embargo, en un matiz especial, el vocablo casi viene a ser un 
predicado cuyo significado es «no hay» o «no tenemos» (Nm 14.42; cf. Gn 31.50). 
En varios contextos el término podría traducirse «sin»: «Donde no hay consulta los 
planes se frustran» (Pr 15.22 rva: «sin consulta» lba). Cuando la preposición min le 
precede, áin puede significar «por tanto» (Jer 7.32). En otros casos, el vocablo 
expresa sencillamente una negación: «Tienen oídos, y no oyen; tampoco hay 
aliento en su boca» (Sal 135.17 lba). 

Con un pronombre como sufijo, áin niega la existencia de la persona u objeto que 
este representa: «Caminó, pues, Janoj/Enoc con Dios y desapareció [«no fue más»], 
porque Dios lo llevó consigo» (Gn 5.24 rva). 

Estos usos del término deben distinguirse de áin, cuando significa «de dónde». 
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Noche: Heb. הַץוהוֹה - lailáh, «noche». Cognados de este nombre aparecen en ugarítico, 

moabita, acádico, arameo, siríaco, arábigo y etiópico. El término se encuentra unas 
227 veces en todos los períodos del hebreo bíblico. 

Lailáh quiere decir «noche», el período de oscuridad en un día: «Y llamó Dios a la 
luz Día, y a las tinieblas llamó Noche: y fue la tarde y la mañana un día» (Gn 1.5 rva: 
primera vez que aparece en la Torá). En Shemot/Éx 13.21 y en pasajes semejantes 
el vocablo significa «por la noche» o «durante la noche»: «IHVH iba delante de 
ellos, de día en una columna de nube… y de noche en una columna de fuego para 
alumbrarlos, a fin de que anduvieran de día y de noche» (lba). El mismo término se 
usa metafóricamente para indicar protección: «Dad consejo; tomad decisión. Haz 
tu sombra como noche, en pleno mediodía. Esconde a los desterrados; no 
entregues a los que andan errantes» (Is 16.3). Lailáh también es figura de profunda 
calamidad y otras angustias sin la presencia confortante y dirección de Dios: 
«¿Dónde está Dios, mi Hacedor, que da canciones en la noche … ?» (Job 35.10 rva). 

En tiempos veterotestamentarios la «noche» se dividía en tres vigilias: (1) del 
atardecer hasta las diez de la noche (Lm 2.19), (2) de diez de la noche a dos de la 
madrugada (Jue 7.19) y (3) de dos de la madrugada hasta el amanecer (Éx 14.24). 

Nombre: Heb. ם ָּ֑  shém, «nombre; reputación; memoria; renombre». Hay - שׁ 

cognados de este vocablo en acádico, ugarítico, fenicio, arameo y arábigo. El 
vocablo aparece unas 864 veces a través del Tanaj. 

No siempre es el caso que los «nombres» personales revelaban la esencia de un 
individuo. Ciertos nombres asimilan palabras de otras lenguas o términos muy 
antiguos cuyo significado se desconocía. Por cierto, nombres como «perro» (Caleb) 
y «abeja» (Débora) no tenían nada que ver con la personalidad de sus dueños. Tal 
vez algunos nombres indicaban alguna característica sobresaliente del que lo 
llevaba. En otros casos, un «nombre» conmemora un hecho o sentimiento que 
experimentaron los padres en torno al nacimiento del niño o cuando le pusieron el 
nombre. Otros nombres dicen algo acerca de quien lo recibe que sirve para 
identificarlo. Este sentido del nombre como identificación aparece en Bereshit/Gn 
2.19 (uno de los primeros casos en el Tanaj): «Todo lo que Adám llamó a los 
animales vivientes, ese es su nombre». Por otro lado, los nombres por los que Dios 
se autorrevela (IHVH/Adonay, El, Elohím) sí reflejan Su atributos y obra. 

Shem puede ser un sinónimo de «reputación» o «fama»: «Venid, edifiquémonos 
una ciudad y una torre cuya cúspide llegue al cielo. Hagámonos un nombre, no sea 
que nos dispersemos sobre la faz de toda la tierra» (Gn 11.4 rva). «Darse 
renombre» es hacerse «famoso»: «¿Y qué otra nación hay en la tierra como tu 
pueblo Israel, al cual Dios fue para rescatarlo como pueblo para sí, a fin de darse 
renombre y hacer a favor de Él hechos grandes y temibles?» (2 S 7.23 rva). «Dar 
renombre» es dar a conocer su reputación y fama: «Y salió tu renombre [«tu fama 
se difundió rva»] entre las naciones a causa de tu hermosura» (Ez 16.14 rvr). La 
fama puede estar acompañada de poder: «Y este blandió su lanza contra 
trescientos y los mató, y tuvo tanto renombre como los tres» (2 S 23.18 lba). La 
expresión «hombres de reputación» se encuentra en Bereshit/Gn 6.4: «Ellos eran 
los héroes que desde la antigüedad fueron hombres de renombre» (lba). 
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A veces el vocablo es sinónimo de «memoria» o «reputación» (lo que permanece): 
«¡Así extinguirán el carbón encendido que me queda, no dejando a mi marido 
nombre ni descendencia sobre la tierra!» (2 S 14.7 rva). En este caso «nombre» 
puede incluir propiedad o una heredad: «¿Por qué ha de ser quitado el nombre de 
nuestro padre de su clan, por no haber tenido un hijo varón? Danos heredad entre 
los hermanos de nuestro padre» (Nm 27.4 rva). 

Shém puede indicar «renombre» y «continuidad» (los que siguen después de uno): 
«Y se levantaron contra Moisés, junto con 250 hombres de los hijos de Israel, 
dirigentes de la congregación, nombrados de la asamblea y hombres de renombre» 
(Nm 16.2 rva). Las mismas implicaciones se encuentran en la frase «restaurar el 
nombre»: «El mismo día que adquieras el campo de manos de Noemí, deberás 
también adquirir a Rut la moabita, mujer del difunto, para restaurar el nombre del 
difunto a su heredad» (Rt 4.5 rva; cf. Dt 9.14; 25.6). 

Nube: Heb. ָוֹן וַֹ  - anan, «nube; niebla; nubarrón; humo». Se encuentran cognados 

de esta palabra en arameo y arábigo. Los 87 casos del vocablo están esparcidos en 
todo el material veterotestamentario. 

Comúnmente el término significa una «masa nubosa». Anan se usa en particular 
para indicar la masa de «nubes» por cuyo medio la presencia de Dios insólitamente 
se manifestó: «Y IHVH iba delante de ellos de día en una columna de nube, para 
guiarlos por el camino» (Éx 13.21 rva). En Éx 34.5, se usa solo anan para hablar de 
esta presencia: «Y IHVH descendió en la nube, y estuvo allí con él, proclamando el 
nombre de IHVH». 

Cuando el arca del testimonio se llevó al Lugar Santísimo, la nube llenó la casa de 
IHVH: «Y los kohaním/sacerdotes no pudieron continuar sirviendo por causa de la 
nube, porque la gloria de IHVH había llenado la casa de IHVH» (1 R 8.10–11 rva). 
De esta manera la «nube» manifestó la presencia de la gloria de Dios. Asimismo, el 
salmista escribe que Dios está rodeado de «nube y oscuridad» (Sal 97.2); Dios se 
presenta como el que controla soberanamente la naturaleza. Esta descripción es un 
tanto paralela a la descripción en la mitología ugarítica de Ba’al, señor de la 
tormenta y dios de la naturaleza. La «nube» es señal de la «protección divina» (Is 
4.5); es una barrera que esconde la plenitud de la santidad y gloria divina, a la vez 
que impide que el pecador se aproxime a Dios (Lm 3.44). Por tanto, es Dios y no los 
hombres, quien inicia y sostiene la relación entre Él y los seres humanos. 

La primera vez que aparece anan es en relación con la señal divina que Él nunca 
más destruiría la tierra con un diluvio: «Mi arco he puesto en las nubes, el cual será 
por señal del pacto entre mí y la tierra» (Gn 9.13). En otros pasajes, la nube 
simboliza la naturaleza transitoria de la lealtad (Os 6.4) y existencia de Israel 
(13.3). En Ieshaiá/Is 44.22, Dios dice que después del debido castigo Él borrará, 
«como a nube tus rebeliones, y como a niebla tus pecados». 

Anan puede significar un «nubarrón» y se usa también para simbolizar una «fuerza 
invasora»: «Tú subirás; vendrás como una tempestad y serás como una nube que 
cubre la tierra, tú con todas tus tropas, y muchos pueblos contigo» (Ez 38.9 rva; cf. 
Jer 4.13). En Job 26.8 rva, se dice que el nubarrón es de Dios: «Él encierra las aguas 
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en sus nubes, y las nubes no se rompen a causa de ellas». En varios pasajes, un 
denso nubarrón y las tinieblas que lo acompañan son símbolos de «penumbra o 
tristeza» (Ez 30.18) y/o «juicio divino» (Ez 30.3). 

Anan puede expresar el «humo» que asciende del incienso quemado: «Pondrá el 
incienso sobre el fuego delante de IHVH, y la nube de incienso cubrirá el 
propiciatorio que está sobre el testimonio; así no morirá» (Lv 16.13 rva). Esta 
«nube de humo» tal vez represente la protección que se interpone entre la 
presencia de Dios (que está encima del propiciatorio) y el hombre pecaminoso. Si 
es así, quizás simbolice también la «gloria divina». Por otro lado, muchos 
estudiosos opinan que la «nube de incienso» representa las oraciones del pueblo 
que se elevan a Dios. 

 Odiar: Verbo, heb. ֵשְָָּי - sane, «odiar, aborrecer, detestar, enemistar». Este verbo 

aparece en ugarítico, moabita, arameo y arábigo. Lo vemos en todos los períodos 
de la lengua hebrea y unas 145 veces en el Tanaj. 

Sane describe una emoción que va desde un «odio» intenso hasta la actitud menos 
fuerte de «enemistarse» y se usa para personas y cosas (incluyendo ideas, palabras 
y objetos inanimados). 

El sentido predominante del término se asocia con los celos; por eso los hermanos 
de Iosef/José sintieron sane por el favoritismo de su padre hacia él (Gn 37.4; cf. v. 
11). Este «odio» creció cuando Iosef/José les contaba sus sueños (Gn 37.8). Sin 
duda, el término abarca emociones desde «profundo desprecio» hasta el «odio 
total». En Bereshit/Gn 37.18ss los hermanos de Iosef/José se confabularon para 
matarle y al menos lograron deshacerse de él. 

Esta idea se hace más intensa cuando la raíz se repite: El suegro de Sansón le dijo: 
«Pensé que la aborrecías del todo [lit. «aborreciendo la aborrecías»]» (Jue 15.2 
rva). 

Un uso de sane indica el inicio de una emoción: «Luego la odió [lit. «la comenzó a 
odiar»] Amnón con tal odio, que el odio con que la odió [lit. «la comenzó a odiar»] 
fue mayor que el amor con que la había amado» (2 S 13.15 rva). Este énfasis 
aparece una vez más en Jer 12.8 (rva): «Mi heredad llegó a ser para mí como el 
león en el bosque. Contra mí levantó su voz; por tanto, la aborrecí [lit. «la llegué a 
aborrecer»]» (cf. Os 9.15). 

Con una connotación menos fuerte, sane quiere decir «ser enemigo» de alguien o 
de algo. Itró/Jetro aconsejó a Moshé/Moisés que seleccionara para jueces/shoftim 
subalternos sobre Israel a hombres que aborreciesen [lit. «fueran enemigos de»] la 
codicia (Éx 18.21). Un uso muy frecuente del verbo, a la vez que especial, es 
«despreciado» o «desestimado». Por ejemplo, sane puede indicar que alguien no es 
confiable y como enemigo se debe expulsar de algún territorio. Este significado se 
encuentra en uno de los primeros casos del vocablo cuando Isaac dice a Avimelej y 
a su ejército: «¿Por qué venís a mí, vosotros que me habéis aborrecido y me habéis 
echado de en medio de vosotros?» (Gn 26.27 rva). La palabra puede referirse a 
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relaciones conyugales malogradas: «El padre de la joven dirá a los ancianos: Yo di a 
mi hija por mujer a este hombre, y él le tiene aversión» (Dt 22.16 rva). El matiz se 
presenta claramente en Iejezqel/Ez 23.28 (lba), donde el verbo se encuentra en 
paralelismo sinónimo con «alienarse»: «He aquí, yo te entregaré en manos de los 
que odias, en manos de aquellos de los que te alejaste». Cuando hay dos esposas en 
una misma familia, una puede ser la preferida y la otra «aborrecida» (Dt 21.15). 
Este es el caso en Bereshit/Gn 29.31: «Y vio IHVH que Lea era menospreciada 
[«aborrecida» rv], y le dio hijos; pero Rajel era estéril» (rvr). Como participio 
pasivo el término llega a significar «rechazado»: «La mujer rechazada que llega a 
casarse» (Pr 30.23 nvi; «aborrecida» rvr). 

Nombre: Heb. ה נ אָ֖  sin’áh, «odio». Este nombre aparece 17 veces en el Tanaj. En - שִּ

Bemidar/Nm 35.20 rva vemos un ejemplo: «Si por odio lo empuja o arroja algo 
contra él intencionadamente». 

Ofrecer, Acercarse: Verbo, heb. ב ֖  qaráv, «ofrecer, acercarse, aproximar». Este - קָר 

vocablo se encuentra en casi todas las ramas de las lenguas semíticas, desde los 
tiempos más antiguos y a través de la historia. Se constatan además 295 casos del 
verbo en todos los períodos (aparece 9 veces en arameo bíblico). 

En general qarab quiere decir «aproximarse o acercarse a alguien o a algo» sin 
connotaciones de intimidad. En Gn 12.11 (primer caso bíblico) el término tiene que 
ver con proximidad espacial: «Y aconteció que cuando estaba por llegar [«se 
acercaba a» lba] a Egipto, dijo a Sarai su mujer» (rva). Por lo general, el vocablo se 
refiere a estar tan próximo a algo (o a alguien) que el sujeto puede verse (Éx 
32.19), hablar con él (Nm 9.6) y aun tocar (Éx 36.2) al objeto o a la persona en 
cuestión. 

Este verbo se usa además para referirse a proximidad temporal, en el sentido que 
algo está a punto de acontecer. Qarav puede usarse para indicar la proximidad de 
algún hecho feliz, tal como una fiesta religiosa: «Guárdate de que no haya en tu 
corazón pensamiento perverso, para decir: Está cerca el año séptimo, el año de la 
remisión» (Dt 15.9). El término se usa también para señalar la inminencia de 
acontecimientos aciagos: Esav se dijo: «Los días de luto por mi padre están cerca 
[lit. «pronto morirá mi padre»]» (Gn 27.41 lba). 

Qaráv se usa en diversos sentidos técnicos. Todos estos casos expresan 
involucramiento personal; o sea que, además de estar cerca de algo (o de alguien), 
se participa activamente en ellos. En términos militares, el vocablo significa 
conflicto armado. En Dt 2.37 (rva) IHVH ordenó a Israel: «Solamente no te 
acercaste a la tierra de los hijos de Amón». No obstante, en Dt 2.19 les permitió 
«acercarse a la tierra»: «Y cuando llegues frente a los hijos de Amón, no los 
molestes ni los provoques» (lba). La primera cita (cronológicamente posterior a la 
segunda) usa el término en el sentido técnico de «entablar batalla», por lo que 
Israel no se acercó a la tierra de Amón; tampoco entablaron batalla (cf. Jos 8.5). En 
algunos pasajes este matiz marcial no es del todo evidente, pero sin embargo está 
presente: «Cuando se acercaron a mí los malhechores… para devorar mis carnes» 
(Sal 27.2 rva). La frase en Sal 27.3 (rva): «Aunque contra mí se levante guerra», 
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confirma que el sentido de «acercarse» (v. 2) es «entablar batalla» (cf. Sal 91.10; 
119.150). 

Qaráv se usa técnicamente en referencia a tener relaciones sexuales. En Gn 20.4, 
antes que Avimelej declare su inocencia en cuanto a Sará, leemos que «todavía no 
se había acercado a ella» (cf. Dt 22.14; Is 8.3). 

En otro uso técnico la palabra describe cada paso que se da en la presentación de 
ofrendas y adoración a Dios. Esta idea aparece por primera vez en Éx 3.5 donde 
Dios dice a Moshé/Moisés que no «se acerque» sin antes quitarse las sandalias. 
Más tarde, el encuentro de Israel con el representante de Dios es un «acercarse» a 
Dios (Éx 16.9). En Sinaí se aproximan para recibir la Torá/instrucción/ley de Dios 
(Dt 5.23, 27). En su modalidad causativa el verbo se refiere a menudo a la 
presentación de ofrendas y sacrificios (Lv 1.14) a través de kohaním/sacerdotes 
(Lv 1.5) al Señor (Lv 1.13). 

Israel también se acercó al representante de Dios en serios pleitos jurídicos para 
que Él, gran Rey y Juez, dictaminase su fallo (Jos 7.14). En el escatón, todos los 
pueblos deben congregarse delante de Dios; deben «acercarse» a Él para 
escucharle y recibir su juicio (Is 41.1; 48.16). 

Nombre: Heb. ְּ ןק בָ֖ ר   - qorban, «ofrenda; oblación». Este nombre aparece unas 80 

veces en hebreo bíblico. El término se encuentra también en etiópico y en antiguo 
arábigo meridional. La primera ocasión en que se usa este nombre se refiere a una 
«ofrenda» que se presenta en sacrificio: «Cuando alguno de entre vosotros ofrece 
ofrenda a IHVH, de ganado vacuno u ovejuno haréis vuestra ofrenda» (Lv 1.2). 

Hay otros nombres relacionados que aparecen con menos frecuencia: qarob, 
«vecino» (Éx 32.27); qirbáh aparece un par de veces con el significado de acercarse 
para adorar a Dios y ofrecer sacrificio (Sal 73.28; Is 58.2); qurban, que se 
encuentra también dos veces (y que parece ser una pronunciación tardía de 
qorban), quiere decir «oferta, ofrenda» (Neh 10.35; 13.31). El término qerab, que 
aparece 8 veces, procede del arameo; significa «guerra, batalla» o el acto de 
entablar batalla (Sal 55.18). 

Adjetivo: Heb. הוֹז  qarob, «cerca». Este término aparece unas 77 veces. Qarob - הוֹ

puede referirse tanto a proximidad espacial (Gn 19.20: primer caso en la Torá) 
como a aproximación epistemológica (Dt 30.14 rva). El adjetivo también aparece 
en Ez 6.12: «El que esté lejos morirá de peste, el que esté cerca caerá a espada». 

El adjetivo qareb tiene significados paralelos a qarob. Qareb, que se halla 11 veces, 
significa «cerca» y se refiere a una proximidad íntima (generalmente en un 
contexto o actividad cúltica). Un ejemplo está en Ez 45.4: «Lo consagrado de esta 
tierra será para los kohaním/sacerdotes, ministros del miqdash/santuario, que se 
acercan para ministrar a IHVH: y servirá de lugar para sus casas, y como recinto 
sagrado para el santuario». 
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Ofrenda: Heb. ָוהוֹה ֶַ  - minjáh, «ofrenda; tributo; presente; don, sacrificio; oblación». 

El Tanaj contiene varios nombres que tienen que ver con algún tipo de «ofrenda». 
Minjah se encuentra unas 200 veces en el Tanaj, en todos los períodos. También se 
usa en hebreo moderno, con el sentido de «don o presente» y de «oraciones 
vespertinas». Esta segunda acepción hace eco, sin duda, en la liturgia sacrificial 
veterotestamentaria. Minjáh aparece en otras lenguas semíticas, tales como 
arábigo y fenicio, y parece haberse usado también en antiguo ugarítico para 
significar «tributo o don». El vocablo aparece por primera vez en la Torá en 
Bereshit/Gn 4.3: «Caín trajo del fruto de la tierra una ofrenda a IHVH». 

Primero, minjáh se usa muchas veces en el Tanaj para referirse a un «don» o 
«presente» de una persona para otra. Por ejemplo, cuando Iaaqov/Jacob iba de 
regreso a casa después de veinte años, su sentimiento de culpa hacia Esav y de 
temor le motivó a enviarle un gran «presente» (soborno) de cabras, camellos y 
otros animales (Gn 32.13–15). En forma parecida, Iaaqov/Jacob ordenó a sus hijos: 
«Llevad a aquel varón un presente» (Gn 43.11) para apaciguar al gobernante 
egipcio que resultó ser su hijo Iosef/José. Todos los que vinieron a escuchar la gran 
sabiduría de Shelomó/Salomón le llevaron un «presente» apropiado (1 R 10.25) 
que le enviaban todos los años. 

Segundo, a menudo minjáh se usa indicando el «tributo» que se paga a un rey o 
señor. La entrega del «tributo» del pueblo de Israel al rey de Moav fue la 
oportunidad que aprovechó Aod, juez liberador de Israel, para asesinar a Eglón, 
valiéndose de una artimaña astuta (Jue 3.15–23). Años más tarde, cuando David 
conquistó a los moabitas, «fueron hechos siervos de David y le llevaban tributo» (2 
S 8.2 rva). Oseas proclamó a Israel que su dios becerro «será llevado a Asiria como 
presente para el gran rey» (Os 10.6 rva). Otros pasajes donde minjáh significa 
«tributo» son: Sal 72.10; 1 R 4.21; 2 R 17.3–4. 

Tercero, minjáh se usa a menudo para referirse a cualquier «ofrenda» o «don» para 
Dios, ya fuera vegetal (granos/cereales) o animal («sacrificio de sangre»). El relato 
de Qaín y Hevel/Abel es un ejemplo elocuente de este uso generalizado: «Qaín 
trajo, del fruto de la tierra, una ofrenda a IHVH. Hevel/Abel también trajo una 
ofrenda de los primerizos de sus ovejas, lo mejor de ellas. Y IHVH miró con agrado 
a Hevel/Abel y su ofrenda, pero no miró con agrado a Qaín ni su ofrenda» (Gn 4.3–
5 rva). Los sacrificios de animales que malversaron los hijos malvados de Elí se 
llamaban simplemente «ofrenda de IHVH» (1 S 2.17). En cada caso «ofrenda» es la 
traducción de minjáh. Cuarto, un uso corriente de minjáh, particularmente en 
textos veterotestamentarios tardíos, es para indicar «ofrendas» de grano («cereal», 
lba; «vegetal» rva). A veces se refería a las primicias que se ofrecían de grano, 
«espigas tostadas al fuego» (Lv 2.14). El aceite y el incienso, quemados junto con el 
grano, formaban parte de estas ofrendas. La «ofrenda de grano» podía consistir de 
flor de harina sobre la que se vertía también aceite e incienso. O bien el aceite se 
mezclaba con la harina del grano en el momento de la «ofrenda» (Lv 14.10, 21; 
23.13; Nm 7.13). El kohen/sacerdote tomaba un puñado de la harina refinada, la 
quemaba como porción memorial y lo restante le correspondía a él como kohen/ 
sacerdote (Lv 2.9–10). La «ofrenda de grano» a menudo consistía de tortas 
amasadas hechas de flor de harina mezclada con aceite y luego cocidas sobre una 
plancha o en una cazuela (Lv 2.4–5; véanse otras descripciones de esta clase de 
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ofrendas en Nm 6.15 y Lv 7.9). Las «ofrendas» de grano amasado se preparaban 
siempre sin levadura, sazonadas con sal y aceite (Lv 2.11, 13). 

Para los sacrificios en fiestas solemnes, en particular la Fiesta de Shavuot/ 
Semanas/Primicias o de Pentecostés (Lv 23.18), así como en las «ofrendas diarias» 
o «continuas» (Éx 29.38–42) y en todas las «ofrendas encendidas» u holocaustos 
generales (Nm 15.1–16). El minjáh se describe como una «ofrenda de flor de 
harina» amasada en aceite puro de oliva que formaba parte del holocausto 
quemado. Debía verterse además una libación de vino. La «ofrenda de grano» se 
quemaba con el animal y al parecer el vino se derramaba al pie del altar con la 
sangre del sacrificio. 

El minjáh era parte de los sacrificios diarios, mañana y tarde: «ofrenda [vegetal 
(rva); cereal (lba); la rv y nrv y las versiones católicas lo omiten] de la mañana» (Éx 
29.41; cf. Nm 28.8); y «ofrenda [vegetal o cereal] de la tarde» (2 R 16.15; cf. Esd 
9.4–5 y Sal 141.2). 

Por último, minjáh ofrece un simbolismo interesante para el profeta cuando 
anuncia la restauración de Israel: «Y traerán a todos vuestros hermanos de entre 
todas las naciones, como una ofrenda para IHVH, en caballos, en carros, en literas, 
en mulos, y en camellos, a mi santo monte de Jerusalén, dice IHVH, al modo que los 
hijos de Israel traen la ofrenda en vasos limpios a la casa de IHVH» (Is 66.20 rvr, 
nrv). En su visión de la adoración universal de Dios, aun en tierras gentiles, 
Malají/Malaquías vio que creyentes en todas partes presentaban el minjáh como 
«ofrenda pura» a Dios (Mal 1.11). 

הת ְּ רוּמָָּ֑  - terumáh, «ofrenda alzada; ofrenda; oblación». Este vocablo se halla en la 

literatura antigua de Ugarit con el significado de «pan de ofrenda», así como en 
todos los períodos del hebreo. En hebreo moderno se usa a menudo con la 
connotación de «contribución», parecido al uso que hallamos en Ez 45.13, 16: la 
contribución que se hace a un príncipe. Terumáh se encuentra unas 70 veces en el 
Tanaj y por primera vez en Shemot/Éx 25.2: «Di a los hijos de Israel que tomen 
para mí ofrenda; de todo varón que la diere de su voluntad, de corazón, tomaréis 
mi ofrenda». 

El término terumáh se basa en una raíz semítica común (rum) que quiere decir 
«exaltar, elevar», por lo que se infiere que estas «ofrendas» eran elevadas en alto 
de alguna manera al colocarlas sobre el altar. A esto se debe que la rva (así como la 
kjv en inglés) lo traduzca como «ofrenda alzada»: «De lo primero que amaséis 
presentaréis una torta como ofrenda alzada de la era; así la presentaréis alzada» 
(Nm 15.20 rva; «así la elevaréis» lba; la gran mayoría de versiones en castellano 
dicen sencillamente «ofrenda»). De estos textos y otros, pareciera que teruÆmah 
se usó desde el principio, cuando la economía israelita se basaba en la agricultura, 
con referencia a «contribuciones» o «donativos» del producto de la tierra. Otros 
ejemplos son Devarim/Dt 12.6, 11, 17. 

Primero, terumáh se usaba a menudo para indicar los donativos o contribuciones a 
Dios que no obstante se apartaban específicamente para uso de los kohaním/ 
sacerdotes: «Toda ofrenda alzada de todas las cosas consagradas que los hijos de 
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Israel presentan al sacerdote será para él» (Nm 5.9 rva). Tales «ofrendas» 
correspondían a los sacerdotes por el pacto especial que Dios había hecho con 
ellos: «Todas las ofrendas alzadas de las cosas sagradas que los hijos de Israel 
presenten a IHVH las he dado para ti, para tus hijos y para tus hijas contigo, como 
provisión perpetua. Constituye un perpetuo pacto de sal delante de IHVH, para ti y 
para tus descendientes contigo» (Nm 18.19 rva). Las ofrendas o contribuciones a 
veces eran de grano y sus derivados: «Junto con las tortas de pan con levadura 
ofrecerá su sacrificio de paz en acción de gracias. De cada ofrenda presentará una 
parte como ofrenda alzada a IHVH, la cual será para el sacerdote que esparza la 
sangre de los sacrificios de paz» (Lv 7.13–14 rva). Una parte de los sacrificios de 
animales también se apartaba como teruÆmah para los sacerdotes: «También 
daréis al sacerdote, como ofrenda alzada, el muslo derecho de vuestros sacrificios 
de paz» (Lv 7.32 rva; cf. Lv 10.14–15; Nm 6.20). Sobra decir que estas 
contribuciones a los sacerdotes se daban para suministrar los alimentos básicos 
para ellos y sus familias, puesto que su tribu, Leví, no recibió tierra donde pudieran 
cultivar su propio sustento. 

Aunque todos los kohaním/sacerdotes debían pertenecer a la tribu de Leví, por 
herencia paterna, no todos los levitas ejercían el sacerdocio. Por una parte, eran 
demasiado numerosos. Es más, se requería que una parte de ellos trabajara en el 
tabernáculo y después en el templo, en oficios de mantenimiento y limpieza. Es 
fácil de entender el porqué cuando se piensa en todo lo que estaba involucrado en 
el sistema de sacrificios (Dt 14.28–29). A decir verdad, los levitas vivían en 
diferentes partes de Israel, con la responsabilidad social de las comunidades 
israelitas en que moraban. Al igual que las viudas, los huérfanos y los residentes 
extranjeros, los levitas debía recibir el diezmo de lo que ofrendaba el pueblo para 
IHVH. Una parte de los diezmos consistía del terumáh u «ofrenda alzada» para los 
kohaním/sacerdotes, descendientes de Aharón (cf. Nm 18.25–32). 

Segundo, con el objeto de conseguir los materiales necesarios para la construcción 
del mishkan/tabernáculo en el desierto, se manda a Moshé/Moisés recibir una 
«ofrenda» o terumáh. Dicha «ofrenda» consistiría de toda suerte de metales y 
piedras preciosas, así como de materiales más corrientes de construcción como 
madera y pieles (Éx 25.3–9). Cuando Moshé/Moisés lo anunció al pueblo de Israel, 
dijo: «Tomad de entre vosotros ofrenda para IHVH; todo generoso de corazón la 
traerá a IHVH; oro, plata, bronce» (Éx 35.5). Y sigue una lista de los materiales que 
necesitarían (Éx 35.6–8). Las implicaciones de esta situación son dos: el terumáh 
pertenece en realidad a IHVH y debe ofrendarse libremente, de buena voluntad y 
con corazón generoso. Durante el período del segundo templo, posterior al 
cautiverio, las contribuciones de plata y oro y los vasos del templo se denominan 
«ofrenda para la casa de nuestro Dios» (Esd 8.25). 

Tercero, el terumáh a veces era una «ofrenda» que cumplía la función de impuesto: 
la tasa obligatoria que se cobraba a todo varón israelita mayor de veinte años de 
edad. El tributo era para el mantenimiento del tabernáculo y posteriormente el 
templo (Éx 30.11–16). El monto del impuesto era el mismo sin importar la 
situación económica del contribuyente: «Ni el rico pagará más de cinco gramos ni 
el pobre menos cuando den el tributo al Señor como rescate de sí mismos» (Éx 
30.15 nbe; «expiación por vuestras personas» rvr). El impuesto se demandó como 
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castigo por el censo de población masculina que David hizo en contra de la 
voluntad de Dios (2 S 24.1). La función práctica de todo esto es que el tributo 
brindaba el sustento que el santuario necesitaba. Otro ejemplo de terumáh con el 
sentido de impuesto se encuentra en Pr 29.4: «Con justicia el rey da estabilidad al 
país; cuando lo abruma con tributos, lo destruye» (nvi). Los duros impuestos de 
Shelomó/Salomón, que condujo a la division del reino pueden ser un caso de este 
tipo (1 R 12). 

Finalmente, encontramos un uso muy diferente de terumáh en Iejezqel/Ez 45.1; 
48.9, 20–21, donde se llama «oblación» al pedazo de terreno sobre el que se 
construiría el templo del poscautiverio, junto con las casas para kohaním/ 
sacerdotes y levitas. Esta extensión de terreno se denomina «ofrenda santa 
reservada» (Ez 48.20 bj; o «porción sagrada» lba; cf. «coto sagrado» nbe; «zona 
sagrada» bpd) puesto que pertenece a Dios tanto como el terumáh que se le 
entregaba en sacrificio. 

ןק ְּ בָ֖ ר   - qorban, «ofrenda; oblación; sacrificio». Qorban se encuentra en varias 

lenguas semíticas como derivado del verbo «venir o acercar». Además de 
encontrarse en antiguo acádico con la connotación de un «presente», hay una 
modalidad del verbo en ugarítico que indica la ofrenda de un sacrificio. Se halla a lo 
largo de la historia del hebraico; en hebreo tardío o moderno tiene el significado de 
«ofrenda» o «consagración». En la Septuaginta a menudo se traduce como «don». 

Aunque la raíz, «venir o acercar», se encuentra prácticamente centenares de veces 
en el Tanaj, el nombre derivado, qorban, aparece solamente unas 80 veces. Todos 
los casos excepto dos se encuentran en Números y Levítico. Las dos excepciones 
están en Ezequiel (20.28; 40.43), un libro que tiene mucha preocupación por lo 
litúrgico. El vocablo se usa por primera vez en Lv 1.2. 

Qorban puede traducirse como «aquello que se lleva cerca de Dios o del altar». No 
debe sorprender, entonces, que este vocablo se use como un término general para 
todos los sacrificios, fuesen animales o vegetales. La primera mención de 
«sacrificio» en Levítico es sobre el qorban como «holocausto»: «Cuando alguno de 
vosotros presente una ofrenda a IHVH, esta será del ganado vacuno u ovino. Si su 
ofrenda es holocausto» (Lv 1.2–3 rva; cf. 1.10; 3.2, 6; 4.23). La primera mención de 
qorban como «ofrenda de grano» es en Lv 2.1 (rva): «Cuando alguien presente 
como ofrenda a IHVH una ofrenda vegetal, esta será de harina fina». 

Probablemente la mejor concentración de ejemplos de qorban se encuentra en Nm 
7. En un solo capítulo, el término se usa unas 28 veces con referencia a toda clase 
de sacrificios de animales y granos, pero con atención especial hacia la vajilla 
diversa de plata y oro que ofrecieron al santuario. Por ejemplo, la ofrenda de Eliav 
fue «un plato de plata de ciento treinta siclos de peso, y un jarro de plata de setenta 
siclos, al siclo del santuario; ambos llenos de flor de harina amasada con aceite 
para ofrenda; una cuchara de oro de diez siclos, llena de incienso; un becerro, un 
carnero, un cordero de un año para holocausto» (Nm 7.25–27). 

Los dos casos en que se usa el término en Iejezqel/Ezequiel se refieren a «ofrenda» 
en sentido general. En Ez 20.28 el vocablo señala las «ofrendas provocativas» (lba) 
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a otros dioses de Israel en su apostasía. En Ez 40.43, qorbantiene que ver con las 
acostumbradas ofrendas en el Bet HaMiqdash/templo. 

ן  הועבָ֖  qurban, «ofrenda de leña». Qurban está estrechamente relacionada con - ה 

qarban. Se encuentra en Neh 10.34; 13.31, donde se refiere a la «ofrenda de leña» 
suministrada para quemar los sacrificios en el segundo templo. Se sorteaba entre 
el pueblo, los sacerdotes y los levitas con el fin de determinar quiénes ofrecerían la 
«ofrenda de leña» o combustible en las fechas señaladas durante el año. 

 oláh, «sacrificio entero, holocausto». Este vocablo tiene cognados en arameo - ַוֹהוֹה

tardío y bíblico. Aparece unas 280 veces durante todos los períodos del hebreo del 
Tanaj y como tal es la especie de sacrificio más citado en el Tanaj. Se denominaba 
«sacrificio entero» (1 S 7.9) porque se quemaba totalmente, menos la sangre. 

En la primera vez que aparece, oláh identifica un tipo de «ofrenda» presentada a 
Dios: «Y edificó Noaj/Noé un altar a IHVH y tomó de todo animal limpio y de toda 
ave limpia, y ofreció holocausto en el altar» (Gn 8.20). El segundo matiz aparece en 
Lv 1.4, donde se refiere al propio sacrificio: «Y pondrá su mano sobre la cabeza del 
holocausto, y será aceptado para expiación suya». 

Esta especie de «ofrenda» podía consistir de un toro (Lv 1.3–5), una oveja, una 
cabra (Lv 1.10) o un ave (Lv 1.14), sin mácula. El ofrendante colocaba su mano 
sobre la víctima sacrificial, transfiriéndole así simbólicamente su pecado y culpa. 
Después de degollarlo (en el costado norte del altar), el sacerdote tomaba la sangre 
y la presentaba al Señor antes de rociarlo alrededor del altar. Si se traía al 
sacerdote solamente un ave, este le quitaba la cabeza y dejaba que su sangre se 
derramara a un lado del altar (Lv 1.15). Este sacrificio efectuaba una expiación del 
pecado antes de la presentación formal de la «ofrenda» a Dios. Seguidamente, la 
«ofrenda» se partía. Excepto los pedazos que no podían limpiarse, las porciones se 
purificaban y se colocaban en orden sobre el altar (Lv 1.6–9, 12–13). Entonces, 
todo el sacrificio se consumía con el fuego y su esencia se elevaba hacia Dios como 
un olor agradable (apaciguador). La piel del animal correspondía al sacerdote (Lv 
7.8). 

El vocablo oláah aparece en las listas de prescripciones y descripciones 
administrativas del Tanaj con referencia a la ofrenda más frecuente. Cada día 
requería, mañana y tarde, la presentación de un cordero, el «holocausto [entero] 
continuo» (Éx 29.38–42). Todos los meses se consagraba un «holocausto» de dos 
becerros, un carnero y siete corderos (Nm 28.11–14). El mismo sacrificio debía 
presentarse durante cada día de la Pesaj y Panes sin Levadura (Nm 28.19–24), así 
como en la Fiesta de las Semanas/Shavuot (Nm 28.26–29). Otras fiestas también 
requerían holocaustos. Y los diversos ritos de purificación exigían «ofrendas 
quemadas» (holocaustos) y de propiciación. 

El eje central del significado de oláh como «holocausto entero» era la entrega total 
a Dios del corazón y de la vida del ofrendante. Optativamente, el oláh podía 
acompañarse de otros sacrificios propiciatorios cuando el ofrendante se sentía 
preocupado con expiar su pecado (2 Cr 29–27). También las «ofrendas de paz» o 
«acción de gracias» podían acompañar a los holocaustos, resaltando la dimensión 
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de comunión con Dios (2 Cr 29.31–35). En resumen, antes de la Toráh de Moshé el 
«holocausto entero» quizás expresaba toda la gama de significados que denotarían 
más tarde los diversos sacrificios levíticos. 

ה שֶַ֥  ishéh, «ofrenda de fuego». De 64 casos de este nombre, 62 están en las - אִּ

prescripciones sacramentales de Éxodo-Deuteronomio. Las dos excepciones (Jos 
13.14; 1 S 2.28) expresan el mismo significado y contexto sacramental. 

Todo sacrificio legítimo debía presentarse a Dios en su altar y todos, en diversos 
grados, se quemaban. Por eso se les llama «ofrendas de fuego». Ishéh aparece por 
primera vez en Shemot/Ex 29.18: «Y quemarás todo el carnero sobre el altar; es 
holocausto de olor grato para IHVH, es ofrenda quemada a IHVH». 

םְּ אָשָָֽׁ - asham, «ofrenda por reparación, ofensa, culpa; ofrenda de restitución; 

ofrenda propiciatoria». El nombre asham aparece 46 veces en hebreo bíblico; 33 
de estos casos están en el Jumash/Pentateuco (Torá). 

El significado más común del término es «ofrenda por la culpa»: «Traerá a IHVH 
como su sacrificio por la culpa, por su pecado cometido» (Lv 5.6 rva). Este tipo 
especializado de ofrenda por el pecado (Lv 5.7) se hacía cuando a alguien se le 
negaba lo que le correspondía. El valor de lo defraudado debía repararse, más 20 
% (Lv 5.16; 6.5). Por lo mismo, las infracciones rituales y períodos de 
contaminación (p. ej., lepra) quitaban de Dios un servicio que le pertenecía y 
requería reparación y restitución. Cada violación de derechos de propiedad exigía 
la reparación, o sea, el pago de la suma total, más el precio de restitución (20 %) al 
perjudicado. Además, se demandaba la presentación de una «ofrenda por la culpa» 
a Dios como Señor de todos (o sea, el Señor encima de todos, en términos 
feudales). Si fallecía la parte perjudicada, se hacía la reparación y restitución a Dios 
(es decir, a sus sacerdotes; Nm 5.5–10). Por lo general, la «ofrenda por la culpa» 
consistía de un carnero (Lv 5.15) o un cordero. El ofrendante presentaba la víctima 
imponiéndole las manos. El sacerdote rociaba la sangre en derredor del altar y 
recibía lo restante para su propio sustento (Lv 7.2–7). Cuando un leproso 
purificado presentaba esta ofrenda, se le untaba un poco de la sangre del sacrificio 
en «el lóbulo de la oreja derecha del que se purifica, sobre el pulgar de su mano 
derecha y sobre el pulgar de su pie derecho» (Lv 14.14 lba). 

En algunos pasajes, asham se refiere a una ofensa contra Dios y la culpa que esto 
acarrea: «Avimelej le dijo: ¿Por qué nos has hecho esto? Por poco pudiera haber 
dormido alguno del pueblo con tu mujer, y hubieras traído sobre nosotros 
culpabilidad» (Gn 26.10 rva: primera mención). En este pasaje se puede percibir 
una connotación adicional que sugiere que la parte ofendida podría castigar al 
culpable del crimen. 

En dos versículos (Nm 5.7–8 rva), asham indica la reparación que le correspondía a 
la persona perjudicada: «Confesará el pecado que haya cometido y hará restitución 
completa por el daño que hizo. Sobre ello añadirá la quinta parte y lo dará a aquel a 
quien había hecho el daño». A decir verdad, el vocablo hebreo se refiere 
concretamente al valor del objeto que se arrebató al damnificado, cuyo valor se le 
debía devolver; o sea, el término indica propiamente reparación o restitución al 
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perjudicado. La idea básica se fue ampliando de tal modo que el vocablo llegó a 
significar también la ofrenda para Dios que quitaba la culpa (1 S 6.3), o sea, en 
propiciación por el pecado (Is 53.10), aparte de las ofrendas específicas que se 
ofrecían sobre el altar. 

Oir: Verbo, heb. - shama ַ ֶַ וֶֹ  oír, escuchar, atender, obedecer, publicar». El 

vocablo se encuentra en la mayoría de las lenguas semíticas, incluyendo en hebreo 
y arameo bíblico (9 veces). Shama˓ aparece en todos los períodos históricos del 
hebreo y unas 1.160 veces en el Tanaj. 

Básicamente este verbo significa «escuchar» con los oídos. Tiene varios matices. En 
Gn 37.17 un hombre le cuenta a Iosef/José que «oyó» a sus hermanos decir: 
«Vamos a Dotán». En otras palabras, lo que el hombre «oyó» fue por casualidad. 
Shama˓ puede también usarse en el sentido de «escuchar indiscretamente» una 
conversación como cuando «Sara escuchaba junto a la entrada de la tienda que 
estaba detrás de» Avraham (Gn 18.10 RVA). 

Iosef/José pidió a sus hermanos que le «escucharan» contar sus sueños (Gn 37.6). 
En 1 Cr 28.2, David pidió a su público que le «escuchara», o sea, que le dieran su 
total atención. 

«Oír» algo puede indicar «tener conocimiento», como cuando Avimelej dice a 
Avraham que no sabe de la controversia sobre los pozos porque nadie se lo ha 
contado y que tampoco ha «oído» hablar de ello 

(Gn 21.26). Shama puede además indicar «llegar a saber» o «llegar a oídos»: «Los 
caldeos que tenían sitiada a Jerusalén oyeron la noticia» (Jer 37.5 LBA; cf. RVR). 

Por otra parte, el término puede significar «recibir orientación». Moshé/Moisés 
pidió que ciertas personas impuras esperasen hasta que IHVH le diera las órdenes 
al respecto (Nm 9.8). Su clara intención fue más que un simple «oír» algo; Moshé/ 
Moisés quería recibir alguna orientación de IHVH. 

El verbo puede referirse solamente a «oír», como cuando Adám y Javá/Eva 
«oyeron» a Dios que caminaba en el huerto (Gn 3.8: primer caso del verbo en la 
Biblia). Ordenar «escuchar», sin especificar el mensaje, expresa «convocar» (1 R 
15.22). 

«Oír» puede ser un ejercicio intelectual y espiritual. Se puede «oír» la voz de Dios 
espiritualmente 

(Nm 24.4) o «aprender» de Él. A la inversa, Dios dice a Avraham que ha «oído» su 
oración y que tomará cartas en el asunto (Gn 17.20). En este contexto, «oír» no es 
solo escuchar lo que se dice; es también afín con la intención de la petición (cf. Gn 
16.11). En el caso de «oír» y atender a una autoridad superior, shama puede 
significar «obedecer». En la simiente de Avraham, todas las naciones serán 
bendecidas porque «oyeron» (obedecieron) la voz de Dios (Gn 22.18). 
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Otro matiz intelectual de «oír» se encuentra en Gn 11.7 (RVA), donde se nos dice 
que Dios se propuso confundir las lenguas humanas «para que nadie entienda lo 
que dice su compañero». 

Tener «un corazón que sabe escuchar» significa tener «entendimiento» o 
«discernimiento» (1 R 3.9 RVA, cf. LBA). Por cierto, cuando Moshé/Moisés dijo a 
los jueces de Israel que «oyeran» las causas de sus hermanos, se refería a más que 
solo escuchar con el oído. Debían examinar cada caso según sus méritos a fin de 
dictaminar justamente (Dt 1.16). 

Nombres: Heb. - shôma ַ ֶַ ְֶ se refiere a «información casual; fama». El vocablo, 

poco frecuente en el Tanaj, se halla en Jos 6.27 (RVA): «IHVH estuvo con Iehoshúa/ 
Josué, y su fama se divulgó por toda la tierra». 

Shema: Heb. - ַ ֶַ ֵֶ  información intencional; noticias». Se constatan 17 casos del 

nombre en el Tanaj. Encontramos un caso en Gn 29.13 (RVA): «En cuanto Laván 
oyó las noticias [shema˓] sobre Iaaqov/Jacob, hijo de su hermana». 

Shemû’áh: Heb. – וַֹה ְֶ וֶ  revelación; mensaje; doctrina». El término aparece 27 

veces. Un ejemplo es Ieshaiá/Is 28.9: «¿A quién se enseñará ciencia, o a quién se 
hará entender doctrina [shemû’áh]?» (RVR, cf. NRV; «mensaje» RVA, LBA). 

Ojo: Heb. ַץן ַַ  - aín, «ojo; pozo; superficie; apariencia; fuente, manantial». Aín tiene 

cognados en ugarítico, acádico, arameo, así como en otras lenguas semíticas. Se 
encuentra unas 866 veces y durante todos los períodos del hebreo del Tanaj (5 
veces en arameo). 

Primero, el vocablo se refiere al órgano del cuerpo llamado «ojo». En Gn 13.10, aín 
tiene que ver con el «ojo humano»: «Y alzó Lot sus ojos, y vio toda la llanura del 
Jordán». También se refiere a los «ojos» de animales (Gn 30.41), ídolos (Sal 115.5) 
y Dios (Dt 11.12: un antropomorfismo). La expresión «entre los ojos» significa «en 
la frente»: «Esto ha de ser para ti como una señal sobre tu mano y como un 
memorial entre tus ojos, para que la ley de IHVH esté en tu boca» (Éx 13.9 rva). Los 
«ojos» pueden reflejar «debilidad» o «dolor»: «Aconteció que cuando Itzjaq/Isaac 
había envejecido, sus ojos se debilitaron, y no podía ver. Entonces llamó a Esaú, su 
hijo mayor» (Gn 27.1 rva). La «niña del ojo» es el componente central, el iris: 
«Guárdame como a la niña de tu ojo» (Sal 17.8RVA). A veces sobresale la belleza de 
los «ojos»: «Era rubio, de ojos hermosos y bien parecido» (1 S 16.12 lba). 

Aín se usa con frecuencia en relación a expresiones que indican «ver»: «He aquí, 
vuestros ojos ven, y los ojos de mi hermano Biniamín/Benjamín, que mi boca os 
habla» (Gn 45.12). La expresión «levantar los ojos» se explica mediante el verbo 
que le sigue: uno levanta la vista para hacer algo, lo que el verbo indique «alzó los 
ojos» (cf. Gn 13.10). «Poner los ojos» puede indicar un acto de «deseo», «anhelo», 
«devoción»: «Y sucedió después de estas cosas, que la mujer de su señor puso sus 
ojos [miró con deseo] en Iosef» (Gn 39.7 rva). Los «ojos» pueden ser instrumentos 
de «juicio», de «evaluación» intelectual o para comprobar la veracidad: «Y tú dijiste 
a tus siervos: Traédmelo, y pondré mis ojos sobre él» (Gn 44.21). 
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Los «ojos» a veces reflejan actitudes mentales, como preocupación: «Y no os 
preocupéis [lit. «no dejéis que vuestros ojos miren con pesar»] por vuestras 
posesiones personales, pues lo mejor de toda la tierra de Egipto es vuestro» (Gn 
45.20 lba). 

«Ojos» se usa metafóricamente acerca de capacidades, hechos y condiciones 
mentales y espirituales. Así, en Gn 3.5 (primera vez que aparece el vocablo), «abrir 
los ojos» quiere decir adquirir la capacidad (autonomía) de fijar por cuenta propia 
normas de bien y mal. En pasajes como Pr 4.25 rva, «ojo» se refiere a una facultad 
moral: «Miren tus ojos lo que es recto, y diríjase tu vista a lo que está frente a ti». 
En Pr 23.6 se usa el vocablo para describir una condición moral: «No comas pan 
con el avaro [lit. «hombre de mal ojo» rv; «el de malas intenciones» rva, bj; 
«hombre malo» bla; «egoísta» lba; «tacaño» lvp, nvi] ni codicies sus manjares» (rvr; 
cf. nbe). Una persona puede servir de guía o de «ojos» de otro: «Y Moisés le dijo: 
Por favor, no nos abandones, ya que tú conoces el lugar donde debemos acampar 
en el desierto y nos servirás de ojos» (Nm 10.31 rva). 

La frase «en los ojos» significa «según el punto de vista u opinión»: «Y él se llegó a 
Hagar, la cual concibió; y cuando vio que había concebido, miraba con desprecio a 
[era despreciable en los ojos de] su señora» (Gn 16.4). 

Otra frase, «de los ojos», puede significar que el asunto está «velado» o 
«escondido» del conocimiento de alguien: «Y alguno cohabitare con ella, y su 
marido no lo hubiese visto [lit. «escondido de los ojos de su marido»] por haberse 
ella amancillado ocultamente» (Nm 5.13). 

En Shemot/Éx 10.5, el término se refiere a la «superficie visible de la tierra»: «Y 
cubrirán la superficie de la tierra, de modo que nadie podrá verla» (lba). En 
Vaiqrá/Lv 13.5 se usa aín para referirse al «parecer» de alguien: «Al séptimo día el 
kohen/sacerdote lo examinará. Si según su parecer [a sus ojos] la llaga se ha 
mantenido igual y no se ha extendido en la piel» (rva). Un «brillo» o «centelleo» se 
describe con la frase «mostrar los ojos», en pasajes como Pr 23.31: «No te fijes en 
lo rojo que es el vino, ni en cómo brilla [muestra los ojos] en la copa» (nvi). 

Aín también se refiere a una «fuente o manantial» (lit., «ojo de agua»): «Pero el 
ángel de IHVH la encontró en el desierto junto a un manantial [«fuente» lba] de 
agua (el manantial [«fuente» lba] que está en el camino de Shur)» (Gn 16.7 rva). 

Máim, heb. ַ֥ן יָ ע   fuente, manantial». Este vocablo se encuentra en el Tanaj 23» מ 

veces. En Vaiqrá/Lv 11.36, máim quiere decir «fuente»: «Con todo, la fuente y la 
cisterna donde se recogen aguas serán limpias: mas el que hubiere tocado en los 
cadáveres será inmundo» (rvr; «manantial» rva). Otro ejemplo se encuentra en Gn 
7.11: «El año seiscientos de la vida de Noaj/Noé, en el mes segundo, a los diecisiete 
días del mes, aquel día fueron rotas todas las fuentes del grande abismo, y las 
cataratas de los cielos fueron abiertas». 

Olvidar: Heb. שָׁכ ְּה - shajaj, «olvidar». El vocablo común que significa «olvidar» se 

encuentra en todos los períodos de la lengua hebrea; el término se halla también 
en arameo. En el Tanaj, aparece un poco más de 100 veces. Shajaj se usa por 
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primera vez en el jumash/Torá en Bereshit/Gn 27.45 (rva) cuando Rivqá/Rebeca 
insta a Iaaqov/Jacob que huya del hogar hasta que Esav «se olvide de lo que le has 
hecho». 

Cuando Iehudá/Judá adoraba a dioses extraños, Irmiá/Jeremías le recordó que 
«todos tus amantes se han olvidado de ti; ya no te buscan» (Jer 30.14 rva). Sin 
embargo, Dios no se olvida de su pueblo: «¿Acaso se olvidará la mujer de su bebé, y 
dejará de compadecerse del hijo de su vientre? Aunque ellas se olviden, yo no me 
olvidaré de ti» (Is 49.15 rva). Olvidándose de esta actitud divina, cuando sobrevino 
la destrucción, Iehudá/Judá se quejó: «¿Por qué te olvidarás de nosotros para 
siempre … ?» (Lm 5.20 rva). A menudo Israel se «olvidaría» de la Torá/Instrucción 
de Dios (Os 4.6) y su nombre (Jer 23.27). 

Orar: Verbo, heb. פְָּהַה - palal, «orar, interceder, mediar, juzgar». Este verbo, que se 

encuentra tanto en hebreo bíblico como moderno, aparece 84 veces en el Tanaj. El 
término se usa 4 veces en la modalidad intensiva; los 80 casos restantes se 
encuentran en la forma reflexiva o recíproca en la que la acción generalmente 
vuelve al sujeto. En la forma intensiva palal expresa la idea de «mediar, colocarse 
entre dos partes», refiriéndose siempre a seres humanos. Por eso, «si un hombre 
peca contra otro, Dios mediará [«intercederá» rva] por él» (1 S 2.25 lba). «Mediar» 
requiere «formarse un criterio», como en Ez 16.52 (rva): «Has hecho que el juicio 
fuese favorable para tus hermanas». En los dos casos restantes en que se usa la 
forma intensiva del verbo, palal expresa (en Gn 48.11) «expectativas, dar por 
sentado» (en Sal 106.30, cf. lba) e «intervenir». 

La primera vez que aparece palal en el Tanaj es en Bereshit/Gn 20.7, donde la 
forma reflexiva o recíproca del verbo expresa la idea de «interceder u orar» por 
alguien: «Y orará por ti». Es frecuente en el Tanaj esta clase de oración intercesora: 
Moshé/Moisés «ora» por el pueblo para que Dios los librara de las serpientes 
venenosas (Nm 21.7); «ora» por Aharón (Dt 9.20); y Shemuel/Samuel «intercede» 
continuamente por Israel (1 S 12.23). La oración no se dirige tan solo a IHVH, sino 
también a ídolos paganos (Is 44.17). A veces se ora a IHVH para que actúe en 
contra del enemigo: «He escuchado lo que me has pedido en oración acerca de 
Senaquerib, rey de Asiria» (2 R 19.20 rva). 

No queda bien claro porque, precisamente, se usa esta modalidad del verbo para 
expresar la acción de «orar». Puesto que esta forma verbal, en sentido reflexivo, 
revierte la acción al sujeto, lo que quizás se quiere es enfatizar el papel que tiene 
dentro de la oración la persona que ora. A la vez que la misma forma verbal puede 
indicar una acción recíproca entre sujeto y predicado; con esto, tal vez se quiere 
señalar que la oración es fundamentalmente una comunicación que, para ser 
genuina, siempre tiene que ser de doble vía. 

הת ְּ לֶָ֔ פִּ  - Tefiláh, «oración». Este vocablo, que se encuentra 77 veces en hebreo 

veterotestamentario, es el término hebraico más común para expresar «oración». 
Aparece por primera vez en 1 R 8.28: «Con todo, tú atenderás a la oración de tu 
siervo, y a su plegaria». En el escatón, la casa de Dios será una casa de «oración» 
para todos los pueblos (Is 56.7); a esta casa vendrán todas las naciones para 
adorar a Dios. El término puede referirse tanto a una «oración» litúrgica y poética 
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como a lo contrario. En el primer caso, tefiláh se usa como título de 5 salmos y la 
oración de Habacuc (3.1). En estos usos tefiláh se refiere a una oración para 
cantarse durante un servicio litúrgico formal. En Sal 72.20 el vocablo describe 
todos los salmos y «oraciones» de Salmos 1–72, aunque solo uno lleva el nombre 
específico de «oración» (Sal 17.1). 

Orgullo, Majestad: Verbo, heb. ה  ga’áh, «ser orgulloso, enaltecer». Este verbo - גָאֶָ֔

se encuentra 7 veces en hebreo bíblico. Aparece en Shemot/Éx 15.1 en el sentido 
de «enaltecer»: «¡Cantaré a IHVH, pues se ha enaltecido grandemente [«ha 
triunfado» lba]! ¡Ha arrojado al mar caballos y jinetes!» (rva). 

ן וְָֹּגְָּ אָֽ  - ga’ón, «orgullo». Esta raíz se encuentra únicamente en las lenguas semíticas 

del noroeste, como ugarítico: gan, «orgullo». El nombre es un término poético que 
solo se halla en los libros poéticos, los profetas (12 veces en Isaías), la canción de 
Moisés (Éx 15.7) y en Levítico (26.19). En hebreo rabínico, ga’ón se refiere a un 
hombre de grandes conocimientos. Un ga’ón encabezaba las academias rabínicas 
de Susa y Pumbadita en Babilonia. El ga’ón Saadiá fue uno de los más destacados. 

En un sentido positivo ga’ón, como el verbo, quiere decir «excelencia» o 
«majestad». La majestad de Dios se manifestó liberando a Israel y atravesando el 
Mar Rojo (Éx 15.7). Por tanto, Israel, como pueblo redimido se considera una 
expresión de la «majestad» de Dios: «Él nos escoge nuestra heredad, la gloria 
[«hermosura» rvr; «orgullo» rva, nvi, bj, nbe] de Jacob a quien Él ama» (Sal 47.4 
lba, cf. bla). En este contexto, el significado de ga<oÆn está muy próximo al de 
kavod, «gloria». 

La acepción «majestad» en relación con ga’ón se atribuye a la naturaleza: poderosa, 
exuberante, rica, espesa. Los poetas usan el vocablo para referirse a las olas 
soberbias (Job 38.11) o a la espesa maleza en las riberas del Jordán; cf. «Si corriste 
con los de a pie y te cansaron, ¿cómo competirás con los caballos? Y si en tierra de 
paz te caes al suelo, ¿qué harás en la espesura [lit. «majestad»] del Jordán?» (Jer 
12.5; cf. 49.19; 50.44). 

La mayoría de los usos de ga’ón son negativos; expresan el orgullo humano como 
antónimo de humildad (Pr 16.18). En Proverbios ga’ón equivale a arrogancia, 
conducta malvada y lengua perversa. Al independizarse del Señor, Israel una 
nación majestuosa, separada por un Dios majestuoso, se apartó de Él, 
pretendiendo que la excelencia era de ella. Dios no toleró esta nueva actitud 
insolente: «El Señor IHVH ha jurado por su alma; IHVH Dios de los Ejércitos dice: 
Abomino la soberbia de Iaaqov/Jacob, y aborrezco sus palacios. Entregaré al 
enemigo la ciudad y todo lo que hay en ella» (Am 6.8 rva). 

Las traducciones de la Septuaginta son: hubris («insolencia; arrogancia») y 
huperefania («arrogancia; altivez; orgullo»). 

Hay otros nombres relacionados con ga’ón. Ge’áh aparece una vez con el 
significado de «orgullo» (Pr 8.13). El nombre ga’váh, que se halla 19 veces, también 
quiere decir «orgullo»: «Todo el pueblo lo supo; Efraín y los habitantes de Samaria 
que con soberbia [ga’váh] y altivez de corazón decían» (Is 9.9 rva). Ge’ut se 
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encuentra 8 veces y se refiere a «majestad»: «Se mostrará piedad al malvado, y no 
aprenderá justicia; en tierra de rectitud hará iniquidad, y no mirará a la majestad 
de IHVH» (Is 26.10). 

Adjetivo: El adjetivo ge, que puede ser ge’éh, por error de escriba, aparece una sola 
vez con el sentido de «orgulloso» (Is 16.6). Ge’éh también quiere decir «orgulloso» 
en las 8 veces que aparece, entre ellas Is 2.12: «Porque el día de IHVH de los 
ejércitos vendrá sobre todo soberbio y altivo». 

Ga’ion, se encuentra una vez en hebreo (Sal 123.4), también con el significado de 
«orgulloso». 

Pacto, Alianza: Heb. ם יב ְּ רִּ  - berit, «pacto; alianza; convenio; acuerdo; 

confederación». Lo más probable es que este nombre se derive de la raíz acádica 
que significa «encadenar, poner grillos»; tiene paralelos en hitita, egipcio, asirio y 
arameo. Berit se encuentra más de 280 veces en todas las secciones del Tanaj. El 
primer caso del vocablo está en Gn 6.18: «Pero estableceré mi pacto contigo [Noé]. 
Entraréis en el arca tú, tus hijos, tu mujer y las mujeres de tus hijos contigo». 
«Alianza» es la traducción preferida de berit por la rv: «Haced, pues, ahora alianza 
con nosotros» (Jos 9.6); sobre todo en el caso de acuerdos políticos internos de 
Israel (2 S 3.12–13, 21; 5.3) o entre naciones (1 R 15.19). En estos casos las 
revisiones subsiguientes (rvr, rva, nrv) usan «alianza» o «pacto». En Jue 2.2 se 
traduce: «Con tal que nosotros no hagais «pacto» con los moradores de esta 
tierra», («alianza» rva). El mandamiento también le fue dado a Israel en Éx 23.32; 
34.12–16; y en Dt 7.2–6. Otras versiones se valen de diversos términos: «pacto» 
(lba, lbp, bla; bpd, sbp), «alianza» (bj), «tratado de paz» (nbe), etc., según el 
contexto. 

La rvr prefiere el término «pacto» para traducir berit, en particular para denotar 
«acuerdos entre hombres», como entre Avraham y Avimelej (Gn 21.32): «Así 
hicieron pacto en Beerseba». David y Jonatán hicieron un «pacto» de protección 
mutua que comprometía a David y a sus descendientes en perpetuidad (1 S 18.3; 
20.8, 16–18, 42). En todos estos casos había acuerdo mutuo que se confirmaba con 
un juramento en nombre del Señor. A veces se entregaban prendas materiales 
como testimonios del convenio (Gn 21.28–31). 

Acab derrotó a los sirios: «Hizo, pues, pacto con él [Ben-adad], y le dejó ir» (1 R 
20.34). El rey de Babilonia «tomó también a uno de la descendencia real e hizo 
pacto [«un trato» nbe] con él [Sedequías], y le hizo prestar juramento» (Ez 17.13). 
En «pactos» como estos, los términos los imponían una potencia militar superior; 
no eran acuerdos mutuos. 

La monarquía en Israel estaba fundamentada en un «pacto»: «David hizo pacto 
[«alianza» rv] con ellos [los ancianos de Israel] en Hebrón, delante de IHVH» (2 S 
5.3). Dicho acuerdo se basaba en su reconocimiento de que Dios lo había 
nombrado (2 S 5.2), por lo que se hicieron súbditos de David (cf. 2 R 11.4, 17). 
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La gran mayoría de los casos de berit tienen que ver con los «pactos» o «alianzas» 
de Dios con hombres, como en el caso de Gn 6.18, ya citado. Son importantes los 
verbos que se usan: «Estableceré mi pacto contigo» (Gn 6.18), literalmente, 
«mantendré firme» o «confirmaré» mi «alianza». «Y pondré mi pacto entre mí y ti» 
(Gn 17.2; «cumpliré» rva; «confirmaré» bla). «Y Él os anunció su pacto» (Dt 4.13). 
«Mi pacto que yo les mandé» (Jos 7.11). «Me he acordado de mi pacto. Por tanto… 
os librare de su servidumbre» (Éx 6.5–6). Dios no rechazará a Israel por su 
desobediencia ni los desechará «hasta consumirlos, invalidando mi pacto con 
ellos» (Lv 26.44). «Ni se olvidará del pacto que les juró a tus padres» (Dt 4.31). El 
verbo más común es «cortar» [karat] un pacto, que siempre se traduce como en Gn 
15.18: «IHVH hizo un pacto». Este uso parece derivarse de la ceremonia descrita en 
Gn 15.9–17 (cf. Jer 34.18), en la que Dios se aparece como «una antorcha de fuego 
que pasaba por entre los animales divididos» (Gn 15.17). Todos estos verbos 
aclaran que en todos los casos la iniciativa es de Dios; es quien establece y cumple 
los pactos. 

«Pacto/alianza» es un término paralelo o equivalente a los vocablos hebreos dabar 
(«palabra»), joq («estatuto»), piqud («preceptos», Sal 103.18 lba), edáh 
(«testimonios» Sal 25.10), toráh («ley» Sal 78.10) y jesed («misericordia» Dt 7.9). 
Estos términos enfatizan la autoridad y la gracia de Dios en establecer y cumplir 
con el «pacto», a la vez que señalan la responsabilidad humana bajo el «pacto». Las 
palabras de la «alianza» se escribieron en un libro (Éx 24.4, 7; Dt 31.24–26) y sobre 
tablas de piedra (Éx 34.28). 

Los seres humanos «entran en» (Dt 29.12) o se «unen» (Jer 50.5 rva; «juntan» rvr) 
al «pacto». Deben «obedecer» (Gn 12.4) y «poner por obra» todos los 
mandamientos del «pacto» (Dt 4.6). Pero, encima de todo, la «alianza» es un 
llamado a que Israel ame a «IHVH tu Dios de todo tu corazón, y de toda tu alma, y 
con todas tus fuerzas» (Dt 6.5). La «alianza» divina es una relación de amor y 
lealtad entre el Señor y su pueblo escogido. 

«Si de veras escucháis mi voz y guardáis mi pacto, seréis para mí un pueblo 
especial entre todos los pueblos… y vosotros me seréis un reino de sacerdotes y 
una nación santa» (Éx 19.5–6 rva). «Cuidaréis de poner por obra todo 
mandamiento… para que viváis, y seáis multiplicados, y entréis y poseáis la tierra 
que IHVH prometió con juramento a vuestros padres» (Dt 8.1). En el «pacto» la 
respuesta del hombre contribuye a su cumplimiento; no obstante, su acción no es 
causativa. La gracia de Dios siempre va delante produciendo la respuesta humana. 

De cuando en cuando, Israel «hizo pacto delante de IHVH, de andar en pos de IHVH 
y de guardar sus mandamientos… para cumplir las palabras de este pacto escritas 
en este libro» (2 R 23.3 rva). Se asemeja a su compromiso original: «¡Haremos todo 
lo que IHVH ha dicho!» (Éx 19.8 rva; 24.7). Israel no propuso los términos de una 
«alianza» con Dios. Respondió a su «pacto». 

La total clemencia y eficacia del carácter del «pacto» de Dios se confirma en la 
Septuaginta con la elección de diatheekee para traducir berit. Diatheekee es el 
testamento que estipula la distribución de los bienes de un occiso de acuerdo a su 
voluntad. Denota una acción totalmente unilateral. Diatheekee se encuentra 33 
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veces en los KeTeR (N.T). En su traducción al castellano, las versiones protestantes 
prefieren «pacto» y las católicas priorizan el término «alianza». 

Padre: Heb. אְָּז - Av, «padre; abuelo; antepasado; ancestro». Hay cognados de este 

vocablo en ugarítico, acádico y fenicio, además de otras lenguas semíticas. Se 
constatan unos 1.120 casos en el hebreo de la Biblia y durante todos los períodos. 

Fundamentalmente, Av se refiere a la relación familiar que representa el término 
«padre». Este es su significado en la primera cita en que aparece el vocablo: «Por 
tanto, dejará el hombre a su padre y a su madre, y se unirá a su mujer, y serán una 
sola carne» (Gn 2.24). En pasajes poéticos, el vocablo a veces se encuentra 
paralelamente con em, «madre»: «A la fosa digo: Tú eres mi padre, y a los gusanos: 
Mi madre y mi hermana» (Job 17.14 rva). También se usa av con relación a 
«madre» para referirse a padres de familia (Lv 19.3). Sin embargo, a diferencia del 
término em, la palabra av jamás se aplica a animales. 

Av también quiere decir «abuelo» y/o «bisabuelo», como en Gn 28.13: «Y he aquí, 
IHVH estaba en lo alto de ella, el cual dijo: Yo soy IHVH, el Dios de Avraham tu 
padre [abuelo], y el Dios de Itzjaq/Isaac». Los progenitores del lado materno se 
llamaban «padre de la madre» (Gn 28.2). El nombre puede usarse también para 
indicar cualquier antepasado varón: «Y él se fue por el desierto un día de camino, y 
vino y se sentó debajo de un enebro; y deseando morirse, dijo: Basta ya, oh IHVH, 
quítame la vida, pues no soy yo mejor que mis padres» (1 R 19.4). De acuerdo a 
este uso, el vocablo puede referirse al primer padre, a un «antepasado» o a una 
familia (Jer 35.6), una tribu (Jos 19.47), un grupo con una vocación especial (1 Cr 
24.19), una dinastía (1 R 15.3) o a una nación (Jos 24.3). O sea que «padre» no 
necesariamente significa el hombre que nos engendró. 

Este nombre a veces describe la relación adoptiva, sobre todo cuando se usa con 
relación al «fundador de una clase o posición social», como por ejemplo un oficio: 
«Y Adá dio a luz a Jabal, el cual fue padre de los que habitan en tiendas, y crían 
ganados» (Gn 4.20). 

Av puede ser un título de respeto que por lo general se usa con varones mayores 
de edad, como cuando David dijo a Shaúl: «Y mira, padre mío, mira la orilla de tu 
manto en mi mano» (1 S 24.11). El término también se usa para maestros: «Elishá/ 
Eliseo, al verlo, gritó: ¡Padre mío, padre mío! ¡Carro de Israel, y sus jinetes!» (2 R 
2.12). En 2 R 6.21, la palabra se aplica al profeta Eliseo y en Shoftím/Jue 17.10, con 
relación a un kohen/sacerdote. El vocablo es también una forma respetuosa de 
dirigirse al «marido»: «¿Acaso no me llamas ahora: «Padre mío», o «Tú eres el 
amigo de mi juventud»?» (Jer 3.4 rva). En Bereshit/Gn 45.8 el nombre se aplica a 
un «consejero»: «Así, pues, no me enviasteis acá vosotros, sino Dios, que me ha 
puesto por padre de Faraón, y por señor de toda su casa, y por gobernador en toda 
la tierra de Egipto». En cada caso, el sujeto que se denomina «padre» ocupa una 
posición de privilegio y recibe la honra que le corresponde a un «padre». 

Junto con bait («casa»), el vocablo av puede significar familia: «Hablad a toda la 
congregación de Israel, diciendo: En el diez de este mes tómese cada uno un 
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cordero según las familias de los padres [«casas paternas» rva, lba], un cordero por 
familia» (Éx 12.3). Otras veces «familia» se indica con el plural de «padre»: «Y estas 
son las cabezas de los padres [«casas paternas» rva, lba] de los levitas por sus 
familias [«clanes» rva]» (Éx 6.25 rvr). 

Dios es el «padre» de Israel (Dt 32.6). Él los engendró y los protege, el único al que 
deben reverenciar y obedecer. En Malají/Mal 2.10 se nos dice que Dios es el 
«padre» de todos los pueblos. Es el «protector» o «padre» particular de los que no 
tienen padre: «Padre de los huérfanos y defensor de las viudas es Dios en su santa 
morada» (Sal 68.5 lba). En su calidad de «padre» de un rey, Dios se solidariza en 
particular con él y con su reino: «Yo seré para él, padre; y él será para mí, hijo. 
Cuando haga mal, yo le corregiré con vara de hombres y con azotes de hijos de 
hombre» (2 S 7.14 rva). No todo monarca era hijo de Dios, solo los que Él adoptaba. 
En un sentido especial, el rey perfecto fue el Hijo adoptivo de Dios: «Yo publicaré el 
decreto; IHVH me ha dicho: Mi hijo eres tú; Yo te engendré hoy» (Sal 2.7). La 
extensión, el poder y la duración de su reino se garantizan con la soberanía del 
Padre (cf. Sal 2.8–9). Por otro lado, uno de los nombres de entronización del Mesías 
es «Padre Eterno»: «Y se llamará su nombre Admirable, Consejero, Dios fuerte, 
Padre eterno, Príncipe de paz» (Is 9.6). 

Pastorear: Verbo, heb. וַֹה  ra’áh, «pastar, pacer; pastorear, apacentar». Esta raíz - הוֹ

semítica común se encuentra en acádico, fenicio, ugarítico, arameo y arábigo. En el 
Tanaj hay unos 170 casos en todos los períodos del hebreo. (Debe distinguirse este 
término de su homónimo ra’áh, «asociarse».) 

Ra’áh tiene que ver con la manera en que los animales domésticos se alimentan a 
campo abierto bajo el cuidado de un pastor. La primera vez que se usa, Iaaqov/ 
Jacob dice a los pastores: «He aquí que todavía es temprano; todavía no es tiempo 
de reunir todo el rebaño. Dad de beber a las ovejas e id a apacentarlas» (Gn 29.7 
rva). Ra’áh puede referirse a toda la actividad de un pastor, como en el caso de 
Iosef/José «cuando tenía diecisiete años, apacentaba el rebaño con sus hermanos» 
(Gn 37.2 lba). Cuando se usa metafóricamente, el verbo indica la relación de un 
líder con su pueblo. En Hebrón, el pueblo dijo a David: «En tiempos pasados, 
cuando Shaúl aún reinaba sobre nosotros, tú eras quien sacaba y hacía volver a 
Israel. Y IHVH te dijo: Tú pastorearás a mi pueblo Israel, y tú serás el soberano de 
Israel» (2 S 5.2 rva). El verbo se usa en sentido figurado con la acepción de 
«alimentar» o «animar»: «Los labios del justo apacientan a muchos, pero los 
insensatos mueren por falta de entendimiento» (Pr 10.21 rva). 

Ra’áh, en su modalidad intransitiva, describe la actividad del ganado cuando se 
alimenta en el campo. El faraón soñó que «del Nilo subían siete vacas de hermoso 
aspecto y gordas de carne, y pacían entre los juncos» (Gn 41.2 rva). Este mismo uso 
se aplica metafóricamente a seres humanos en Is 14.30: «Y los primogénitos de los 
pobres serán apacentados, y los menesterosos se acostarán confiados». El término 
también puede usarse figurativamente para indicar destrucción: «Aun los hijos de 
Menfis y de Tafnes te quebrantaron [lit. «consumieron como un animal doméstico 
deja pelado el pasto»] la coronilla» (Jer 2.16). 
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ֵַה ֵ  Ro’éh, «pastor». El nombre se halla unas 62 veces en el Tanaj. Se usa con - ה

referencia a Dios, el Gran Pastor, quien apacienta o alimenta sus ovejas (Sal 23.1–4; 
cf. Jn 10.11). Este concepto de Dios el Gran Pastor es muy antiguo; en el Tanaj 
Iaaqov/Jacob es el que lo usa por primera vez en Gn 49.24: «Por el nombre del 
Pastor, la Roca de Israel». 

Cuando se aplica a seres humanos, ro’éh nos remite a los pueblos no israelitas. El 
rey es el que encabeza el culto oficial y público y el mediador entre el dios (o 
dioses) y el pueblo. Detrás de este uso está la idea de que el rey es el centro de 
unidad de una nación, su supremo protector y líder, el que otorga toda bendición 
material y administra justicia. Es interesante que ningún rey de Israel se adjudicó 
el título de ro’éh (cf. 2 S 5.2). Posteriormente, «pastores» aun se aplica a líderes 
que no eran reyes (cf. Is 44.28; Ez 34.2). 

Son poco frecuentes otros nombres derivados de ra’áh. Mir’éh, que se encuentra 12 
veces quiere decir «pasto o pastizal», el lugar en que los animales «pastan» y el 
alimento que comen (Gn 47.4). Mar’it se encuentra 10 veces y se refiere a 
«pastizal» (Sal 74.1). Lo mismo quiere decir re’it, que aparece solo una vez (1 R 
4.23). 

Paz: Heb. וֹם  shalom, «paz, integridad, bienestar, salud». Esta es una raíz - שָׁלָּ֑

semítica muy común cuyo significado es «paz» en acádico, ugarítico, fenicio, 
arameo, siríaco, arábigo y etiópico. 

Shalom es un término muy importante en el Tanaj que se ha conservado en hebreo 
mishnáico, rabínico y moderno. Hoy en Israel la gente saluda a un visitante con las 
palabras máh sh’lomja (¿cuál es su paz, cómo está?) y le preguntan acerca de la 
«paz» («bienestar») de su familia. 

El uso de shalom es frecuente (237 veces) y su gama semántica variada. Desde las 
dos primeras ocasiones en que se usa el término en Bereshit/Gén, se puede 
constatar este hecho: «Pero tú irás a tus padres en paz [shalom en el sentido de 
«tranquilo», «a gusto», «despreocupado»] y serás sepultado en buena vejez» (Gn 
15.15 rva). O bien, «de que no nos harás daño, como nosotros no te hemos tocado y 
como solo te hemos hecho bien y te despedimos en paz [shalom con el significado 
de «incólume», «ileso»]» (Gn 26.29 rva). No obstante, ambos usos son en esencia 
los mismos, puesto que expresan el significado raíz de «integridad», «bienestar». 
Ish shelomé («hombre de mi paz») indica un estado de ánimo que le permite a uno 
sentirse a sus anchas, cómodo, con otra persona: «Aun mi amigo íntimo [«hombre 
de mi paz» rvr, nrv], en quien yo confiaba y quien comía de mi pan, ha levantado 
contra mí el talón» (Sal 41.9 rva, lba; cf. Jer 20.10). Es una relación de armonía y 
bienestar, todo lo contrario a un estado de conflicto o guerra: «Yo amo la paz, pero 
si hablo de paz, ellos hablan de guerra» (Sal 120.7 nvi). Shalom es una condición 
del alma y de la mente que incentiva el desarrollo de facultades y capacidades. Este 
estado de bienestar se experimenta tanto en el interior como en el exterior del ser. 
En hebreo, esta condición se expresa con la frase beshaloÆm («en paz»): «En paz 
[beshalom] me acostaré, y asimismo dormiré; porque solo tú, IHVH, me haces vivir 
confiado» (Sal 4.8). 
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En estrecha relación con lo anterior se encuentra el significado de «bienestar», 
sobre todo el «bienestar» o la «salud» personal. Esta acepción se puede encontrar 
en la pregunta de Joab a Amasa: «¿Te va bien, hermano mío? Y tomó con la mano 
derecha la barba de Amasa para besarlo» (2 S 20.9 rva). O en la frase preposicional 
leshalom junto con el verbo preguntar: «Entonces les preguntó José cómo estaban, 
y dijo: ¿Vuestro padre, el anciano que me dijisteis, lo pasa bien? ¿vive todavía?» (Gn 
43.27). 

Shalom también quiere decir «paz» en el sentido de una relación próspera entre 
dos o más personas. En esta acepción, shalom no pasa de ser palabrería: «Saeta 
mortífera es su lengua, engaño habla; con su boca habla cada uno de paz a su 
prójimo, pero dentro de sí le tiende emboscada» (Jer 9.8 lba); diplomacia: «Sísara 
huyó a pie a la tienda de Jael, mujer de Heber el queneo, porque había paz entre 
Jabín, rey de Hazor, y la casa de Heber el queneo» (Jue 4.17 rva); o estrategia 
bélica: «Si te responde con paz y te abre sus puertas, toda la gente que se halla en 
ella te rendirá tributo laboral, y ellos te servirán» (Dt 20.11 rva). 

Ieshaiá/Isaías profetizó acerca del «Príncipe de paz/Sar shalom» (Is 9.6), cuyo 
reino introduciría un gobierno de «paz» (Is 9.7). Iejezqel/Ezequiel habló en cuanto 
al nuevo pacto de «paz»: «Haré con ellos un pacto de paz; será un pacto eterno con 
ellos. Los multiplicaré y pondré mi miqdash/santuario dentro ellos para siempre» 
(Ez 37.26). El salmo 122 es uno de los grandes salmos de celebración y oración por 
la «paz de Jerusalem»:«Pedid por la paz de Jerusalem» (Sal 122.6). En las 
bendiciones israelitas se comunicaba la paz de Dios a su pueblo: «¡Sea la paz sobre 
Israel!» (Sal 125.5 rva). 

En la Septuaginta se encuentran las siguientes traducciones: eirene («paz; 
bienestar; salud»), eirenikos («apacible; pacífico»); soteria («liberación; 
preservación; salvación») y hugiainein («estar en buena salud; sano»). 

Otro nombre hebreo relacionado es shelem, que se encuentra 87 veces y que 
significa «ofrenda de paz»: «Y envió jóvenes de los hijos de Israel, que ofrecieron 
holocaustos y sacrificaron novillos como ofrendas [«sacrificios» rvr] de paz al 
Señor» (Éx 24.5 lba). 

Verbo: Heb. שְָּׁהֵמ - shalem, «estar completo, sano». El verbo, que aparece 103 

veces, significa «estar completo» en 1 R 9.25 (lba): «Después que terminó la casa». 

Otro verbo, shalam, quiere decir «hacer las paces»: «Cuando los caminos del 
hombre son agradables a IHVH, aun a sus enemigos hace estar en paz con él» (Pr 
16.7). 

Adjetivo: Heb. שְָּׁהֵמ - shalem, «completo; perfecto». Este vocablo se encuentra en 

Bereshit/Gn 15.16 con el significado de «no del todo completo»: «En la cuarta 
generación volverán acá, pues hasta ahora no ha llegado al colmo [«aun no está 
cumplida» rv] la maldad de los amorreos» (rva). En Dt 25.15 el vocablo significa 
«perfecto». 
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Pecado: Heb. וֶן  aven, «iniquidad; vanidad; dolor». Este término tiene dos - אָ֖

cognados arábigos, aná («estar fatigado, cansado») y ainun («debilidad; dolor; 
pena»); además, está emparentado con el vocablo hebraico aín («nada»). La 
relación entre estos cognados, según algunos estudiosos, sugeriría que aven 
significa la ausencia de todo lo que tiene verdadero valor. Por tanto, denotaría «sin 
valor moral alguno», lo cual es el caso donde hay maldad, designios malvados y 
maledicencia. 

Otros eruditos aseveran que el término indica una «carga o dificultad penosa», es 
decir, que el pecado es un peso arduo y agotador de «penas y dolores», que el 
culpable acarrea sobre sí mismo o sobre otros. Esta acepción se encuentra en Sal 
90.10: «Los días de nuestra edad son setenta años; y si en los más robustos son 
ochenta años, con todo, su fortaleza es molestia y trabajo, pronto pasan, y 
volamos». Un significado similar aparece en Pr 22.8: «El que siembra maldad 
cosecha desgracias; el Señor lo destruirá con el cetro de su ira» (nvi). 

Aven puede servir de término general para denotar crimen u ofensa, como en Mijá 
/Miq 2.1 (rva): «¡Ay de los que en sus camas planean iniquidad … !» (cf. Is 1.13). En 
algunos pasajes, el vocablo se refiere a falsedad o engaño: «Las palabras de su boca 
son iniquidad y fraude; ha dejado de ser cuerdo y de hacer el bien» (Sal 36.3). 
«Porque las imágenes han hablado vanidad» (Zac 10.2 rv; «iniquidad» lba). En Is 
41.29 (rva) se dice que los ídolos engañan a sus seguidores: «He aquí que todos 
son iniquidad, y la obra de ellos nada es. Viento y vanidad son sus imágenes de 
fundición». 

 asham, «pecado; culpa; ofrenda por el pecado; transgresión; ofrenda por - אָשָָֽׁם

una transgresión». Se encuentran cognados en arábigo: itmun («pecado; ofensa; 
delito; crimen»), atimá («pecar, errar, resbalar») y atimun («pecaminoso; criminal; 
malvado; perverso»). Sin embargo, los términos arábigos no incluyen la idea de 

restitución. En los textos ugaríticos de Ras Shamra, el vocablo יטמ se encuentra en 

varios pasajes. Aunque no se puede constatar, los estudiosos creen que este 
término ugarítico podría significar «ofensa» u «ofrenda por el pecado». 

Asham implica la condición de «culpa» debido a una ofensa, como en Gn 26.10: 
«Avimelej le dijo… Por poco pudiera haber dormido alguno del pueblo con tu 
mujer, y hubieras traído sobre nosotros culpabilidad». La palabra puede referirse a 
la propia ofensa que acarrea culpa: «Porque no ha sido abandonado… aunque su 
tierra está llena de culpa delante del Santo de Israel» (Jer 51.5 lba). Una acepción 
semejante del término se encuentra en Sal 68.21: «Ciertamente Dios herirá la 
cabeza de sus enemigos, la testa cabelluda del que anda en sus pecados» (rvr; 
«delitos» lba; «crímenes» bj; «maldad» bla). 

En la mayoría de los casos, asham se refieren a la compensación que se paga para 
satisfacer al damnificado o bien a la «ofrenda por culpa u ofensa» que el culpable 
arrepentido presentaba después de pagar una compensación equivalente a las seis 
quintas partes del daño ocasionado (Nm 5.7–8). Esta «ofrenda por culpa» consistía 
del sacrificio de la sangre de un carnero: «Él traerá al sacerdote como sacrificio por 
la culpa un carnero del rebaño, sin defecto, evaluado según tú lo estimes. El 
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sacerdote hará expiación por él, por su pecado cometido por inadvertencia, y le 
será perdonado» (Lv 5.18 rva; cf. Lv 7.5, 7; 14.12–13). La declaración teológica más 
significativa que contiene el vocablo <asham está en Is 53.10, que dice que el siervo 
de IHVH se declaró asham en favor de una humanidad pecaminosa. Esto sugiere 
que su muerte brindó una compensación de 120% por la ley quebrantada de Dios. 

ה וֶֹ וַֹ  - amal, «mal; pena; infortunio; daño; queja; maldad; trabajo». Este nombre 

está relacionado con el verbo hebreo amal («trabajar»). El cognado arábigo amilá 
significa «cansarse de arduo trabajo». El vocablo arameo amal quiere decir 
«hacer», pero sin que esto necesariamente involucre ardua labor. El uso fenicio y 
cananeo del término se aproxima más al arábigo; el libro de Kohelet/Eclesiastés 
(que demuestra una considerable influencia fenicia) es un claro ejemplo de este 
uso: «Asimismo, aborrecí todo el duro trabajo con que me había afanado debajo del 
sol» (Ec 2.18 rva). «Y también, que es un don de Dios que todo hombre coma y 
beba y goce del fruto de todo su duro trabajo» (Ec 3.13 rva). Un ejemplo 
relacionado aparece en Sal 107.12 (rva): «Por eso sometió sus corazones con dura 
labor; cayeron, y no hubo quien les ayudase». 

En general, amal se refiere a los problemas y sufrimientos que el pecado causa al 
pecador o bien a los problemas que esto provoca para otros. En Jer 20.18 se 
describe el dolor que recae sobre el pecador: «¿Para qué salí del vientre? ¿Para ver 
trabajo [amal] y dolor [iagón], y que mis días se gastasen en afrenta? Otro caso se 
encuentra en Dt 26.7: «Y clamamos a IHVH el Dios de nuestros padres; y IHVH oyó 
nuestra voz, y vio nuestra aflicción [oné], nuestro trabajo [amal] y nuestra 
opresión [lahas]». 

Iov/Job 4.8 (rva) ilustra el significado de problema como malicia contra otros: 
«Como he visto, los que aran iniquidad [aven] y siembran sufrimiento [amal] 
cosechan lo mismo». El vocablo se encuentra en Sal 140.9 (rva): «En cuanto a los 
que me rodean, la maldad de sus propios labios cubrirá sus cabezas». En Hab 1.3 
(rva) también se hace referencia a las aflicciones que infligimos a otros: «¿Por qué 
me muestras la iniquidad [aven] y me haces ver la aflicción [amal]? He aquí que 
surgen pleitos y contiendas; la destrucción y la violencia están delante de mí». 

ן  עָוְֹּ - avon, «iniquidad». Este vocablo derivado de la raíz aváh, significa «doblado, 

doblegado, torcido, pervertido» o bien «torcer y perverso». El cognado arábigo avá 
quiere decir «torcer, doblegarse»; algunos estudiosos consideran que el verdadero 
cognado es el término arábigo ghara («desviarse del camino»), pero hay menos 
justificación para esta interpretación. Avon presenta el pecado como perversión de 
la vida («torcerla fuera del camino correcto»), una perversión de la verdad («torcer 
hacia el error»),o una perversion de la voluntad («doblar la rectitud a una 
desobediencia deliberada»). El vocablo «iniquidad» es la mejor palabra equivalente, 
a pesar de que el significado real de la raíz latina iniquitas es «injusticia; falta de 
equidad; hostilidad; contrariedad». 

Avon aparece a menudo en el Tanaj en paralelismo con otros vocablos que 
expresan pecado, tales como jatat («pecado») y peshá («transgresión»). Algunos 
ejemplos se encuentran en 1 S 20.1: «David… acudió a Iehonatán/Jonatán y le dijo: 
¿Qué he hecho yo? ¿Cuál es mi maldad [avon], o cuál es mi pecado [jatat] contra tu 
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padre, para que él trate de quitarme la vida?» (cf. Is 43.24; Jer 5.25). Véase también 
Job 14.17: «Mi reveldia [pesha] tienes sellada en una bolsa y recubres mi iniquidad 
[avon]» (cf. Sal 107.17; Is 50.1). 

El malhechor penitente reconoce su «iniquidad» en Ieshaiá / Is 59.12 (rva): 
«Porque nuestras transgresiones se han multiplicado delante de ti, y nuestro 
pecado ha testificado contra nosotros. Porque con nosotros permanecen nuestras 
transgresiones; reconocemos nuestras iniquidades» (cf.1 S 3.13). La «iniquidad» 
debe confesarse: «Aharón pondrá sus dos manos sobre la cabeza del macho cabrío 
vivo y confesará sobre él todas las iniquidades, las rebeliones y los pecados de los 
hijos de Israel» (Lv 16.21 rva). «Los del linaje de Israel… confesaban sus pecados y 
la iniquidad de sus padres» (Neh 9.2 rva; cf. Sal 38.18). 

La gracia de Dios puede quitar o perdonar la «iniquidad»: «Y a él le dijo: Mira, he 
quitado de ti tu iniquidad y te vestiré de ropas de gala» (Zac 3.4 rva; cf. 2 S 24.10). 
La propiciación divina puede cubrir nuestra «iniquidad»: «Con misericordia y 
verdad se expía la falta, y con el temor de IHVH uno se aparta del mal» (Pr 16.6; cf. 
Sal 78.38). 

Avon puede indicar la «culpa de la iniquidad», como en Ez 36.31: «Y os acordaréis 
de vuestros malos caminos… y os avergonzaréis de vosotros mismos por vuestras 
iniquidades, y por vuestras abominaciones» (cf. Ez 9.9). El vocablo puede también 
indicar el «castigo por la iniquidad»: «Entonces Shaúl le juró por IHVH, diciendo: 
Vive IHVH, que ningún mal te vendrá por esto» (1 S 28.10). En Éx 28.38, avon sirve 
de complemento a nashá («cargar, llevar, perdonar»), y señala cargar el castigo por 
la «iniquidad» de otros. En Ieshaiá/Is 53.11 leemos que el siervo de IHVH carga 
con las consecuencias de las «iniquidades» de una humanidad pecaminosa, 
incluyendo Israel. 

ע  rashá, «malvado; criminal; culpable». Algunos estudiosos relacionan este - רָשָָּׁ֑

vocablo y el término arábigo rash’a («estar flojo, suelto o dislocado»), si bien ese 
término es escaso en arábigo literario. El cognado arameo reshá significa «ser 
malvado» y el siríaco apel («hacer maldad»). 

En general rashá expresa cierta turbulencia y agitación (desasosiego; cf. Is 57.21) o 
algo que está dislocado o mal organizado. Por eso, Robert B. Gilderstone sugiere 
que el vocablo tiene que ver con la agitación y confusión en la que los malvados 
viven y al desasosiego constante que causan en otros. 

En algunos casos, rashá tiene el sentido de «ser culpable de un crimen»: «No 
suscitarás rumores falsos, ni te pondrás de acuerdo con el impío para ser testigo 
perverso» (Éx 23.1 rva); «Quita de la presencia del rey al malvado, y el rey 
afirmará su trono en la justicia» (Pr 25.5 nvi). «El testigo perverso se burla del 
juicio, y la boca de los impíos expresa iniquidad» (Pr 19.28 rva; cf. 20.26). Indultar 
al «malvado» se considera un crimen abominable: «Absolver al culpable y 
condenar al inocente son dos cosas que el Señor aborrece» (Pr 17.15 NBI; cf. Éx 
23.7). 
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El rashá es culpable de hostilidad hacia Dios y su pueblo: «¡Vamos, IHVH, 
enfréntate a ellos! ¡Derrótalos! ¡Con tu espada rescátame de los malvados!» (Sal 
17.13 nvi); «Acábese ya la maldad de los impíos, y establece al justo» (Sal 7.9 rva). 
El vocablo se refiere al pueblo de Babilonia en Is 13.11 y a los caldeos en Hab 1.13. 

ים  .«jatat, «pecado; pecado-culpa; pecado-purificación; ofrenda por el pecado - הַשוֹ

El nombre jatta<taparece unas 293 veces y durante todos los períodos de la 
literatura del Tanaj. 

El matiz bíblico de este vocablo es «pecado»: errar en el camino o no dar en el 
blanco (155 veces). Jatat puede indicar una ofensa en contra del prójimo: 
«Entonces Iaaqov/Jacob se enojó, y riñó con Laván; y respondió Iaaqov y dijo a 
Laván: ¿Qué transgresión [peshá] es la mía? ¿Cuál es mi pecado [jatat], para que 
con tanto ardor hayas venido en mi persecución?» (Gn 31.36). Un pasaje como este 
comprueba que jatat no es simplemente otro término general para «pecado»; 
puesto que Iaaqov/Jacob usó dos palabras diferentes es probable que quisiera 
resaltar dos matices distintos. Además, un estudio a fondo de términos muestra 
que jatat tiene diferencias fundamentales con otras palabras que se traducen 
«pecado». 

En gran parte, el vocablo se refiere a pecado contra Dios (Lv 4.14). Los seres 
humanos deben volverse del «pecado», que es un camino, un estilo de vida o una 
acción que se aparta de aquello que Dios ha fijado (1 R 8.35). Por tanto, deben 
apartarse del «pecado» (2 R 10.31), preocuparse por ello (Sal 38.18) y confesarlo 
(Nm 5.7). El nombre se encuentra por primera vez en Gn 4.7, donde Caín recibe la 
advertencia de que el «pecado está a la puerta». Quizás esta cita dé paso a un 
segundo matiz del término, el «pecado» en general. Sin lugar a dudas, este énfasis 
se halla en Sal 25.7 (rva), donde el nombre se refiere al pecado rebelde (que por lo 
general se indica con pasha): «No te acuerdes de los pecados de mi juventud ni de 
mis rebeliones». 

En algunos pasajes el término expresa la culpa o condición de pecado: «Por cuanto 
el clamor contra Sodoma y Gomorra se aumenta mas y mas, y el pecado de ellos se 
ha agravado en extremo» (Gn 18.20). 

En dos pasajes, el vocablo también quiere decir «purificación del pecado»: «Así 
harás con ellos para purificarlos: Rocía sobre ellos el agua para la purificación» 
(Nm 8.7 rva; cf. 19.9). 

Jatat significa «ofrenda por el pecado» 135 veces. La Torá/instrucción de la 
«ofrenda por el pecado» está registrada en Lv 4–5.13; 6.24–30. Esta era una 
ofrenda por algún pecado específico que se cometía por ignorancia, sin querer 
hacerlo y tal vez sin darse cuenta de ello (Lv 4.2; 5.15). 

El nombre Jet, también derivado del verbo jatat, se encuentra 33 veces en hebreo 
bíblico. El vocablo significa «pecado» en el sentido de no alcanzar el blanco o 
desviarse del camino. Esto puede consistir de algún pecado contra el prójimo (Gn 
41.9: primer caso del término) o en contra de Dios (Dt 9.18). Segundo, indica la 
«culpa» que acompaña un acto como este (Nm 27.3). El salmista confesó que su 
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madre se encontraba en una condición de pecado y culpa cuando lo concibieron 
(Sal 51.5; cf. Ro 5.12). Por último, varios pasajes usan este vocablo para comunicar 
la idea del «castigo por el pecado» (Lv 20.20). 

Además de nombre, jatat, a partir de su raíz, se usa también como adjetivo 
(enfático) 119 veces. Se habla de los seres humanos como «pecadores» (1 S 15.18) 
que están sujetos al castigo por su ofensa (1 R 1.21). La primera vez que el término 
se usa como adjetivo es en Gn 13.13 (rva): «Los hombres de Sedom/Sodoma eran 
malos y muy pecadores contra IHVH». 

Adjetivo: Heb. ע  rashá, «malvado; culpable». En el ejemplo típico que - רָשָָּׁ֑

encontramos en Dt 25.2, el adjetivo se refiere a una persona que es «culpable de un 
crimen»: «Sucederá que si el delincuente [culpable lba] merece ser azotado, el juez 
lo hará… azotar en su presencia» (rva, cf. rvr). Una alusión semejante se halla en 
Jer 5.26 (rva): «Porque en mi pueblo se encuentran impíos que vigilan como quien 
ha puesto una trampa. Ponen objetos de destrucción y atrapan hombres». En 2 S 
4.11 (lba), rasha se refiere específicamente a asesinos: «¿Cuánto más, cuando 
hombres malvados han matado a un hombre justo en su propia casa y sobre su 
cama?». La expresión «culpable de muerte» (rasha lamut) aparece en Nm 35.31 
para indicar un asesino. Faraón reconoce que él y su gente son «impíos», culpables 
de hostilidad hacia Dios y su pueblo (Éx 9.27). 

 ra, «malo; maligno; malvado; terrible». Los estudiosos no están de acuerdo en - הַַ

cuanto a la raíz de este término. Algunos creen que el término acádico raggu 
(«perverso; malo») puede ser el cognado. Otros derivan el vocablo de la palabra 
hebrea ra’a («quebrar, destrozar, aplastar»), que es un cognado del hebreo ratzatz 
(«quebrar, destrozar»); a su vez ratzatz se relaciona con el arábigo radá («aplastar, 
magullar»). Si esta derivación fuera exacta, implicaría que la acepción de ra es 
pecado en cuanto a sus daños destructivos; pero la significación no es apropiada en 
algunos de los contextos en que se halla. 

Ra se refiere a lo que es «malo» o «maligno» en una amplia variedad de 
aplicaciones. La mayoría de los casos del término significan algo que es 
moralmente malo o dañino, a menudo con referencia a seres humanos: «Entonces 
intervinieron todos los malos y perversos que había entre los hombres que habían 
ido con David» (1 S 30.22 rva). Y Ester dijo: «El enemigo y adversario es este 
malvado Amán» (Est 7.6). «Allí claman, pero él no responde, a causa de la soberbia 
de los malos» (Job 35.12 rva; cf. Sal 10.15). Ra también sirve para denotar palabras 
(Pr 15.26), pensamientos (Gn 6.5) o acciones perversas (Dt 17.5; Neh 13.17). 
Iejezqel/Ezequiel en 6.11 (rva) predice consecuencias nefastas para Israel como 
resultado de sus acciones: «Así ha dicho el Señor IHVH: Golpea con tu mano y 
pisotea con tu pie, y di: ¡Ay de todas las terribles abominaciones de la casa de 
Israel! Porque con espada, hambre y peste caerán». 

Ra puede significar «malo» o desagradable en el sentido de causar dolor o 
infelicidad: «Y Iaaqov/Jacob respondió a Faraón… pocos y malos han sido los días 
de los años de mi vida» (Gn 47.9). «Al oír el pueblo esta mala noticia, ellos hicieron 
duelo» (Éx 33.4 rva; cf. Gn 37.2). «La disciplina le parece mal al que abandona el 
camino, y el que aborrece la reprensión morirá» (Pr 15.10 rva). 
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Ra puede también indicar ferocidad o fiereza: «Envió sobre ellos el furor de su ira, 
enojo, indignación y angustia, como delegación de mensajeros destructores [ra]» 
(Sal 78.49 rva). «Alguna mala fiera lo devoró» (Gn 37.20 rva; cf. Gn 37.33; Lv 26.6). 

En casos menos frecuentes, ra sugiere severidad: «Porque así dice el Señor Dios: 
¡Cuánto más cuando yo envíe mis cuatro terribles juicios contra Jerusalén!» (Ez 
14.21 lba, cf. Dt 6.22); molestia: «Y el Señor apartará de ti toda enfermedad; y no 
pondrá sobre ti ninguna de las enfermedades malignas de Egipto» (Dt 7.15 lba; cf. 
Dt 28.59); muerte: «Cuando yo arroje contra vosotros las flechas malignas del 
hambre, que son para destrucción» (Ez 5.16 rva; cf. «maligna espada», Sal 144.10); 
o tristeza: «El rey me preguntó: ¿Por qué está triste tu rostro?» (Neh 2.2 rva). 

El vocablo se usa también para denotar calidad pobre o inferior, como por ejemplo 
una «mala» tierra (Nm 13.19), «higos muy malos» (Jer 24.2), vacas «de mal 
aspecto» (Gn 41.3, 19) o un animal sacrificial inaceptable (Lv 27.10, 12, 14). 

En Is 45.7 (rva), IHVH describe sus acciones diciendo: «Yo soy… quien hace la paz y 
crea la adversidad [ra]». En este contexto, el vocablo no se refiere al «mal» en 
sentido ético; se entiende más bien lo contrario de shalom («paz; salud; 
bienestar»). Encontramos en todo el versículo la afirmación de que un Dios 
soberano absoluto, el Señor, crea un universo bajo el gobierno de un orden moral. 
La calamidad y el infortunio provienen sin lugar a duda de la maldad de personas 
sin Dios. 

Verbo: Heb. זַה וַֹ  - abar, «transgredir, quebrantar, cruzar, sobrepasar». Abar a 

menudo entraña el sentido de «transgredir» o «infringir» un pacto (acuerdo o 
mandamiento), o sea, que el infractor «sobrepasa» los límites establecidos por la 
Ley de Dios y cae en transgresión y culpa. Esta acepción se encuentra en Nm 14.41 
(rva): «Pero Moshé/Moisés dijo: ¿Por qué traspasáis el mandato de IHVH? Esto no 
os saldrá bien». Otro ejemplo está en Jue 2.20 (rva): «Entonces el furor de IHVH se 
encendió contra Israel, y dijo: Puesto que este pueblo ha quebrantado mi pacto que 
yo establecí con sus padres, y no ha obedecido mi voz» (cf. 1 S 15.24; Os 8.1). 

Más a menudo, abar ilustra la acción de «cruzar» o «sobrepasar». (El término latino 
transgredidor, del que se deriva el término transgredir en castellano, tiene el 
significado similar de «ir más allá» o «cruzar».) El vocablo tiene que ver con cruzar 
un arroyo o límite («pasar», Nm 21.22), invadir un país («cruzar», Jue 11.32 lba), 
cruzar una frontera para atacar a un ejército enemigo («atravesar», 1 S 14.4 bla), 
pasar encima («sobrepasar», Is 51.23, cf. lvp), desbordar las riberas de un río o de 
alguna otra barrera natural («inundar», Is 23.10 lba), pasar una navaja sobre la 
cabeza («cortar», Nm 6.5 nbe) y el pasar del tiempo («sobrevenir», 1 Cr 29.30 bj). 

 jatá, «errar, pecar, ser culpable, perder un derecho, purificar». Hay 238 casos - הוֹעטְָּי

de este verbo en todas las secciones del Tanaj. Se halla también en asirio, arameo, 
etiópico, sabeo y arábigo. 

Jueces 20.16 (rva) ilustra el significado básico del verbo: había 700 soldados 
benjamitas zurdos, «todos los cuales tiraban una piedra con la honda a un cabello, 
y no fallaban». Este significado se amplía en Pr 19.2: «Mucho yerra [«comete 
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errores», cf. lvp; «peca» rvr, rva, nrv; «se extravía» bj, lba; «tropieza» nbe] quien 
mucho corre» (nvi). En Gn 31.39 (rva) encontramos la forma intensiva: «Jamás te 
traje los restos del animal despedazado; yo pagaba el daño». 

De este significado básico surge el uso principal de jatá en el Tanaj: fracaso moral 
hacia Dios y a los seres humanos e incluso algunas de sus consecuencias. 
Encontramos el primer caso del verbo en Bereshit/Gn 20.6, la palabra de Dios a 
Avimelej después que tomó a Sará: «No hay otro superior a mí en esta casa; y 
ninguna cosa se ha reservado, sino a ti, porque eres su mujer. ¿Cómo, pues, haría 
yo esta gran maldad y pecaría contra Elohim?» (cf Gn 39.9). 

Encontramos una definición del pecado contra Dios en Jos 7.11: «Israel ha pecado y 
también ha transgredido mi pacto que les ordené» (lba). Véase también Lv 4.27: 
«Si alguno del pueblo de la tierra peca por inadvertencia, transgrediendo alguno de 
los mandamientos de IHVH respecto a cosas que no se deben hacer, es culpable» 
(rva). El mismo verbo puede referirse a los resultados de hacer el mal, como en Gn 
43.9: «Seré ante ti el culpable para siempre». Después de prohibir las prácticas 
adúlteras, Dt 24.1–4 concluye: «Es abominación delante de IHVH, y no has de 
pervertir la tierra» (rvr); dice lba: «No traerás pecado sobre la tierra». En forma 
parecida se dice de los que pervierten la justicia «que hacen que una persona sea 
acusada por una palabra» (Is 29.21 lba). Esto nos lleva al significado en Lv 9.15 
(rva): «Tomó el macho cabrío… lo degolló y lo ofreció por el pecado». El efecto que 
causan las ofrendas por el pecado se describe en Sal 51.7: «Purifícame con hisopo, 
y seré limpio» (cf. Nm 19.1–13). Otro efecto se halla en la palabra del profeta para 
una Babilonia malvada: «Has pecado contra tu vida» (Hab 2.10 rvr; «corrompido» 
rva; «malogrado» nbe; «contra ti mismo pecas» bj; «te has echado encima el mal» 
bla). 

El término se aplica a actos cometidos en prejuicio de personas, como en Gn 42.22 
(rva): «¿No os hablé yo, diciendo: No pequéis contra el muchacho… ?»; y en 1 S 
19.4: «No peque el rey contra su siervo David, porque él no ha cometido ningún 
pecado contra ti» («daño» bla; «ofender» nbe; «cometer mal» lvp). 

La Septuaginta traduce este grupo de términos con hamartanoo y nombres 
derivados 540 veces.  

Perdonar: Heb. הַה  salaj, «perdonar». el verbo se encuentra 46 veces en el - מוֹ

Tanaj. El significado «perdonar» se limita al hebreo bíblico y rabínico; en acádico, 
el vocablo quiere decir «rociar», y en arameo y siríaco significa «verter». No hay 
consenso sobre lo que salaj significa en ugarítico, es discutible. 

El primer caso bíblico se encuentra en la oración intercesora de Moshé/Moisés a 
favor de los israelitas: «Porque es un pueblo de dura cerviz; y perdona nuestra 
iniquidad y nuestro pecado, y tómanos por tu heredad» (Éx 34.9). Este significado 
básico no experimenta ningún cambio fundamental en todo el Tanaj. Dios es 
siempre el sujeto del «perdón». Ningún otro término veterotestamentario significa 
«perdonar», aunque varios verbos incluyen «perdón» entre una gama de 
significados en contextos particulares (p. ej., nasá y avon en Éx 32.32; kapar en 
Iejezqel/Ez 16.63). 
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El verbo aparece a lo largo del Tanaj. La mayoría de los casos de salaj se 
encuentran en las leyes de sacrificio en Levítico y Números, sacrificios; en la 
antigua alianza la persona tenía la seguridad de ser perdonado sobre la base del 
sacrificio: «El kohen/sacerdote hará expiación por toda la congregación de los 
hijos de Israel… por la persona que ha cometido error» (Nm 15.25, 28 lba). «Y será 
perdonado» (Lv 4.26 rva; cf. vv. 20, 31, 35; 5.10, 13, 16, 18). Los mediadores de la 
propiciación eran los kohaním/sacerdotes que ofrecían el sacrificio. Dios ordenó el 
sacrificio como promesa del «perdón» futuro mediante el sacrificio del propio Hijo 
de Dios. Asimismo, el sacrificio estaba siempre ligado a la propiciación ya que no 
puede haber perdón sin derramamiento de sangre (Lv 4.20; cf. Heb 9.22). 

Por su gracia, solo Dios puede «perdonar» pecados. Los israelitas experimentaron 
el «perdón» de Dios en el desierto y en la tierra prometida. Mientras el templo se 
mantuviera, el sacrificio propiciatorio continuaría y los israelitas tendrían la 
seguridad del «perdón» divino. Cuando destruyeron el templo y cesaron los 
sacrificios, Dios envió la palabra profética de que en su gracia Él restauraría a 
Israel del cautiverio y «perdonaría» sus pecados (Jer 31.34). 

El salmista apela al gran nombre de Dios cuando pide «perdón»: «Por amor de tu 
nombre, oh IHVH, perdona también mi iniquidad, porque es grande» (Sal 25.11 
rva). David alaba a Dios por la seguridad del «perdón» de sus pecados: «Bendice, 
alma mía, a IHVH, y no olvides ninguno de sus beneficios. Él es quien perdona 
todas tus iniquidades, el que sana todas tus dolencias» (Sal 103.2–3). Los santos de 
la primera alianza, aunque involucrados en ritos sacrificiales, pusieron su 
confianza en Dios. 

En la Septuaginta, la traducción más frecuente de salaj es hileos einai («ser 
clemente, misericordioso»), hilaskethai («propiciar, expiar») y apienai («perdonar, 
dejar, cancelar»). La mayoría de las versiones en castellano traducen el término 
como «perdonar». 

Perfecto: Adjetivo, Heb. ץמ ֶַ  ;tamím, «perfecto; sin mácula; sincero; entero - תְָּ

total; completo; cabal; lleno». Los 91 casos del vocablo están esparcidos en toda la 
literatura bíblica; 51 de estos se encuentran en pasajes que tienen que ver con 
ofrendas cúlticas. 

Tamím quiere decir «completo», o sea, el estado de estar entero o de ser total: «Y 
del sacrificio de las ofrendas de paz, traerá una ofrenda encendida a IHVH: el sebo, 
la cola entera, que cortará cerca del espinazo» (Lv 3.9 lba). El sol se detuvo por «un 
día entero» cuando Iehoshúa/Josué peleaba con los gabaonitas (Jos 10.13). En Lv 
23.15 Dios ordena siete shabatot «completos» después de la fiesta de las primicias 
más cincuenta días, entonces se ofrecería la ofrenda de las primicias del grano. 
Cuando se vendía una casa ubicada dentro de una ciudad amurallada, la misma 
podía ser rescatada en el plazo de un año «completo», o de otra manera, esta 
pasaría a pertenecer en perpetuidad al nuevo dueño y a sus descendientes (Lv 
25.30). 
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El término puede significar «intacto» o «íntegro», no cortada en pedazos: «He aquí 
que cuando [la madera] estaba íntegra [«intacta» lba; «entera» rvr] no servía para 
hacer ningún objeto» (Ez 15.5 rva). 

Tamím puede significar incontestable o libre de objeciones. En Devarím/Dt 32.4 el 
vocablo califica la obra de Dios: «Él es la Roca, cuya obra es perfecta». El pueblo de 
Dios debe rehuir las prácticas idolátricas de los cananeos: «Perfecto serás delante 
de IHVH tu Dios» (Dt 18.13). Como calificativo de seres humanos, el término se 
refiere a quienes cumplen con todos los requisitos de la Torá/Instrucción de Dios 
(cf. Sal 18.23). El mismo vocablo califica (51 veces) a la víctima de un sacrificio 
ofrecido a Dios. Indica que el sacrificio sería «sin defecto» (Lv 22.18–21), dentro de 
los términos en que Dios define «defecto»: «Para que os sea aceptado será un 
macho sin defecto, ya sea toro, cordero o cabrito» (Lv 22.19 rva). 

En varios contextos la palabra tiene un antecedente más amplio. Sirve para 
describir actividades humanas externas y estados de ánimo internos que Dios no 
condena; «Noaj/Noé, varón justo, era perfecto [«cabal» rva] en sus generaciones; 
con Dios caminó Noaj/Noé» (Gn 6.9 rvr). Aquí el vocablo indica la totalidad de una 
relación con Dios. En Jue 9.16, refiriéndose tamím a una relación entre seres 
humanos, evidentemente se está hablando de algo más que una simple actividad 
externa: «Ahora pues, si con verdad y con integridad habéis procedido en hacer rey 
a Avimelej». 

Otro adjetivo, tam, se encuentra 15 veces. Tiene un cognado en ugarítico y significa 
«completo o perfecto» (Cnt 5.2), «sano o saludable» (Gn 25.27) y «completo, 
inocente, íntegro» (Job 1.8). 

Nombre: Heb. ֵתמ - tom, «totalidad». Este nombre, que tiene 25 casos, significa 

«totalidad» con los siguientes matices: llenura (Job 21.23), inocencia o simplicidad 
(2 S 15.11), integridad (Gn 20.5). 

Verbo: מ ֶַ  tamam, «estar completo, terminado, sin mácula; ser consumado». El - תְָּ

verbo, que se encuentra 64 veces, tiene cognados en arameo, siríaco y arábigo. El 
término significa «estar terminado o completo» en Gn 47.18 (rva): «Cuando se 
acabó aquel año, fueron a él». 

Postrero, último: Adjetivo, heb. וֹן  ;ajaron, «último; occidental; tardío - אַחֲרֶ֔

postrero; futuro». Este vocablo aparece unas 51 veces en hebreo bíblico. 

Ajaron tiene, en primer lugar, un significado local y espacial. Básicamente significa 
«detrás»: «Puso a las siervas y a sus hijos delante, después a Leá y a sus hijos, y al 
final a Rajel y a Iosef (Gn 33.2 rva: primera mención). En los demás casos con esta 
acepción, el término significa «occidental»: «Todo lugar que pise la planta de 
vuestro pie será vuestro. Vuestro territorio será desde el desierto hasta el Líbano, y 
desde el río, el río Éufrates, hasta el mar occidental» (Dt 11.24 rva). 

Cuando se usa con sentido temporal, ajaron tiene varios matices. Primero, quiere 
decir «último» en contraposición a la primera de dos cosas: «Y sucederá que si no 
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te creen ni te escuchan a la primera señal, te creerán a la segunda señal» (Éx 4.8 
rva). Segundo, puede referirse al «último» en una serie de cosas o personas: 
«Vosotros sois mis hermanos, hueso mío y carne mía; ¿por qué, pues, seréis los 
últimos en hacer volver al rey?» (2 S 19.12 rva). El vocablo también indica «más 
tarde» y/o «después»: «Más bien, lo matarás irremisiblemente; tu mano será la 
primera sobre él para matarle, y después la mano de todo el pueblo» (Dt 13.9 rva). 
Por último, el énfasis puede recaer en la finalidad o las características concluyentes 
de algún objeto o persona: «Estas son las últimas palabras de David» (2 S 23.1 rva). 

ajaron indica «futuro» o algo que vendrá: «La generación venidera, vuestros hijos 
que se levanten después de vosotros y el extranjero que venga de tierra lejana, 
cuando vean las plagas de la tierra» (Dt 29.22 rva). 

La combinación «primero» y «último» es una expresión idiomática que indica 
plenitud: «Los demás hechos de Shelomó/Salomón, los primeros y los últimos, ¿no 
están escritos en las palabras del profeta Natán, en la profecía de Ajías de Silo y en 
las visiones del vidente Ido acerca de Jeroboam hijo de Nabat?» (2 Cr 9.29 rva). La 
frase expresa además la suficiencia de IHVH cuando dice que Él encierra dentro de 
su persona lo «primero» y lo «postrero»: «Así dice IHVH Rey de Israel, y su 
Redentor, IHVH de los ejércitos: Yo soy el primero, y yo soy el postrero, y fuera de 
mí no hay Dios» (Is 44.6; cf. 48.12). Estas citas afirman que no hay otro Dios 
porque todo en Él existe. 

Verbo: Heb. אְָּהַה - ajar, «demorar, quedarse atrás, atrasar,retardar». Otros términos 

derivados del mismo verbo son: «otro», «después», «hacia atrás». ajar se encuentra 
en Éx 22.29 (rva) con el significado siguiente: «No demorarás en presentar las 
primicias de tu cosecha ni de tu lagar. Me darás el primogénito de tus hijos». 

Primogénito, Primicias: Heb. ְּ רב ֹֹ֤ כ  - bejór, «primogénito». Bejór se encuentra 122 

veces en hebreo bíblico y durante todos los períodos. El vocablo se refiere al 
«primogénito» de una familia (Gn 25.13); el término puede además referirse, en 
forma colectiva, al «primogénito» de una nación (Nm 3.46). En ocasiones se 
encuentra el plural de la palabra (Neh 10.36), aunque en este caso, el término se 
refiere a animales. En otros pasajes, la forma singular de bejór indica un solo 
«primogénito» animal (Lv 27.26; «primerizo rva) o en forma colectiva al 
«primogénito» de un rebaño (Éx 11.5). 

El hijo mayor o «primogénito» (Éx 6.14) tenía privilegios especiales dentro de una 
familia. Recibía la bendición familiar especial, que denotaba liderazgo espiritual y 
social y una doble porción de las posesiones del padre, o sea, el doble de lo que 
recibían sus hermanos (Dt 21.17). Esta bendición la podía perder como resultado 
de sus malas acciones (Gn 35.22) o si decidía venderla (Gn 25.29–34). Dios 
reclamó como suyos a todo Israel y sus posesiones. Como prenda, todo Israel debía 
dedicarle su «primogénito» (Éx 13.1–16). Los animales primogénitos debían 
sacrificarse, redimirse o matarse, mientras que los «primogénitos» varones se 
redimían, ya fuera con la sustitución de un levita o con el pago de un precio de 
rescate (Nm 3.40ss). 
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Israel, como «primogénito» de Dios, gozaba de una posición privilegiada y 
bendecida por sobre las demás naciones (Éx 4.22; Jer 31.9). 

El «primogénito de la muerte» es un modismo que significa una enfermedad 
mortal (Job 18.13); «primogénitos de los pobres» habla de la clase social 
paupérrima (Is 14.30). 

ים  «bikurím, «primicias». Este nombre se encuentra 16 veces. Las «primicias - בִּכוּרִָּ֗

de la cosecha de granos y las frutas se ofrecían a Dios (Nm 28.26) en 
reconocimiento a que Él era dueño de la tierra y a su soberanía sobre la naturaleza. 
El «pan de las primicias» se amasaba con los primeros granos de la cosecha y se 
presentaba a Dios en la fiesta de Pentecostés (Lv 23.20). El «día de las primicias» 
era Pentecostés (Nm 28.26). 

Procrear, Engendrar: Verbo, heb. ץוֹהַד - ialad, «procrear, dar a luz, engendrar, 

generar». Este verbo se halla en todas las lenguas semíticas y en casi todas las 
formas verbales. La excepción más notable es en arameo bíblico. Si embargo, el 
verbo arameo se encuentra ampliamente fuera de la Biblia. El verbo ialad está unas 
490 veces en el Tanaj. 

En esencia, el vocablo se refiere a la acción de «dar a luz» y a su resultado, 
«procrear, engendrar» hijos. Dios maldijo a la mujer multiplicando su dolor en el 
parto (cf. Gn 3.16: primer caso de ialad). La segunda acepción tiene un ejemplo en 
Bereshit/Gn 4.18, donde se registra que Irad «engendró» a Mejuiael. Este verbo 
también puede usarse en relación a animales; en Bereshit/Gn 30.39, los fuertes 
entre el ganado de Labán «engendraron» crías listadas, pintadas y salpicadas. 

Un tema que a menudo aparece en la historia bíblica tiene como tipo a Avraham y 
Sará. No teniendo herederos, Dios les hizo una promesa y les dio un hijo (Gn 16.1, 
16). Esto comprueba que Dios controla el proceso generativo (Gn 20.17–18) y 
concede hijos como señal de su bendición. Los profetas se valen de imágenes de la 
procreación para ilustrar el terror que sobrecogerá a los hombres en el día de 
IHVH (Is 13.8). Oseas usa imágenes de matrimonio y procreación para describir la 
relación de Dios con Israel (Os 1.3, 6, 8). Uno de los pasajes que se debate 
acaloradamente es Is 7.14, donde ialad se usa para profetizar el «nacimiento» de 
Imanuel. Por último, los profetas a veces llegan a lamentar el día en que «nacieron» 
(Jer 15.10). 

Ialad describe la relación entre Dios e Israel también en otros pasajes. Esta relación 
tiene particular relevancia para el rey que tipifica el Mashíaj/Mesías, el Hijo que 
Dios «engendró» (Sal 2.7). Dios también dice que «engendró» a Israel como pueblo 
(Dt 32.18). Esta declaración contrasta marcadamente con la aclaración de Moshé 
/Moisés de que no fue él quien los engendró (Nm 11.12) y por tanto no quiere 
tener nada más que ver con ellos. 

Irmiá/Jeremías también se vale del mismo motivo: la «generación» de Israel por 
Dios. En Irmiá 31.20, Dios dice que sus entrañas se conmueven por su hijo Efraím 
(ieled). Iejezqel/Eze. desarrolla el mismo tema alegóricamente cuando denomina a 
Samaria y a Jerusalén las hijas que Dios «engendró», Ahola y Aholiba (Ez 23.4, 37). 
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La Septuaginta traduce ialad con términos que expresan «dar a luz» (tinknein) o 
«engendrar» (gennaoo). 

Nombre: Heb. ה דץ ע - ieled, «muchacho; niño». El nombre ieled difiere de ben 

(«hijo») porque especifica con mayor claridad la relación paternal. Por ejemplo, la 
criatura que Noemí crió fue un «niño» (Rt 4.16). 

Ieled, que aparece 89 veces en el Tanaj, se traduce con varios vocablos en la 
Septuaginta. Otros nombres que se construyen a base de ialad incluyen ialdáh 
(«niña»; 3 veces), ialíd («hijo» o «esclavo»: 3 veces), ilod («recién nacido»; 5 veces), 
valad («criatura»; una vez), ledáh («dar a luz» o «alumbramiento»; 4 veces), 
moledet («progenie, parentesco, linaje»; 22 veces) y toledot («descendientes, 
contemporáneos, generación, genealogía, registro familiar»; 39 veces). 

Profanar, Contaminar: Heb. הַה  ,jalal, «contaminar, manchar, profanar - הוֹ

comenzar». Este vocablo se usa más de 225 veces en el Tanaj. Como verbo, jalal 
aparentemente se usa en dos formas muy diferentes. Por un lado tiene el sentido 
de «profanar» o «contaminar», por el otro quiere decir «comenzar». 

El uso más frecuente de la raíz hebrea tiene la acepción de «profanar, contaminar». 
Puede ser una contaminación ritual, como cuando se entra en contacto físico con 
un cadáver (Lv 21.4) o la profanación cúltica del altar sagrado cuando una piedra 
se talló con herramientas de metal (Éx 20.25). Los lugares santos (Ez 7.24), el 
nombre de Dios (Ez 20.9) y Dios mismo (Ez 22.26) pueden profanarse. A menudo 
se usa jalalpara describir la contaminación resultante de actos sexuales ilícitos 
como la prostitución (Lv 21.9) o, en la primera mención del vocablo, la violación 
del lecho paterno (Gn 49.4). 

Hay más de 50 ejemplos de jalal con el significado de «comenzar». Tal vez el caso 
más importante se encuentra en Gn 4.26. Allí se dice que después del nacimiento 
de Set, engendrado por Adám y Javá/Eva después del homicidio de Hevél/Abel a 
manos de Qaín, «los hombres comenzaron a invocar el nombre de IHVH». La 
Septuaginta lo traduce más o menos así: «Esperaba [confiaba] invocar el nombre 
del IHVH». La bj dice: «Este fue el primero en invocar el nombre de IHVH». 
Debemos preguntar si tal vez el autor quiso decir que no fue sino hasta que nació 
Janoj/Enoc el hijo de Shet que la gente «comenzó» a clamar juntos al nombre de 
IHVH; o por otro lado, sí quiso decir que esta fue la primera vez que se usó el 
nombre IHVH. En vista del relato en Gn 1–3, ninguna de las dos interpretaciones 
parece probable. Quizás el autor simplemente dice que, a diferencia de la aparente 
actitud de falta de temor a Dios de Qaín, la generación que comenzó con Shet y su 
hijo Janoj/Enoc se reconoció por un estilo de vida temerosa hacia Dios. De ser 
cierto, y en vista de la forma pasiva intensiva del verbo en este caso, la cita se 
puede traducir así: «Entonces comenzaron de nuevo a invocar el nombre del 
Señor». 

Profetizar: Verbo, heb. ָוֹזוֹי - nava, «profetizar». Este vocablo se encuentra en 

todos los períodos de la lengua hebrea. Parece estar relacionado con la antigua 
palabra acádica navu, que en su forma pasiva significa «ser llamado». El término se 
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encuentra en el texto del Tanaj unas 115 veces. El primer caso se halla en 1 S 10.6, 
donde Shemuel informa a Shaúl que cuando al encontrarse con cierto grupo de 
profetas, «profetizarás con ellos; y serás cambiado en otro hombre» (rva). Este 
incidente señala el hecho que hay cierta ambigüedad en el Tanaj sobre el uso de 
este término, tanto verbo como nombre, como lo hay en los vocablos «profetizar» y 
«profeta» en castellano. Por lo que el término veterotestamentario implica una 
amplia gama de significados. 

Con mayor frecuencia, naba sirve para describir la función del verdadero profeta 
cuando comunica el mensaje de Dios al pueblo, bajo la influencia del Espíritu 
divino (Ruaj HaKodesh) (1 R 22.8; Jer 29.27; Ez 37.10). «Profetizar» era una tarea 
que un profeta no podía evitar: «Si habla el Señor IHVH, ¿quién no profetizará?» 
(Am 3.8 rva; cf. Jer 20.7, donde Jeremías confiesa que se siente al mismo tiempo 
atraído y forzado a ser profeta). Pese a que la fórmula «la palabra de IHVH vino [al 
profeta]» se usa literalmente centenares de veces en el Tanaj, en realidad no hay 
indicación alguna de cómo esto acontecía mediante el intelecto, una visión o alguna 
otra vía. Algunas veces, sobre todo en los primeros profetas, habría tal vez una 
experiencia extática de por medio, como en 1 S 10.6, 11; 19.20. En algunos casos se 
menciona la música como un medio de profetizar, como en 1 Cr 25.1–3. 

Los falsos profetas también profetizaban, aunque no por el Espíritu divino (Ruaj 
HaKodesh): «No envié yo aquellos profetas, pero ellos corrían; yo no les hablé, mas 
ellos profetizaban» (Jer 23.21). Se condena rotundamente a los falsos profetas 
porque no hablan la palabra auténtica: «Profetiza contra los profetas de Israel que 
profetizan. Di a los que solo profetizan lo que hay en sus propios corazones: 
Escuchad la palabra de IHVH… ¡Ay de los profetas insensatos que andan tras su 
propio espíritu, y que nada han visto!» (Ez 13.2–3 rva). Particularmente los falsos 
profetas eran dados a estados de frenesí que les impulsaba a profetizar, aun 
cuando no se especifica con claridad cuál era el contenido de dicha actividad (1 R 
22.10). Lo que es importante recordar es que, en el contexto bíblico, «profetizar» 
puede referirse a cualquier cosa desde el éxtasis frenético de un falso profeta hasta 
la proclamación sobria y mesurada del juicio de Dios a través de un Amós o un 
Ieshaiá/Isaías. 

«Profetizar» implica mucho más que predecir hechos futuros. A decir verdad, la 
primera preocupación del profeta es hablar la Palabra de Dios a la gente de su 
tiempo, llamándoles a fidelidad al pacto. El mensaje del Naví/profeta estaba 
condicionado a la respuesta del pueblo. O sea que por su respuesta a esta palabra 
el pueblo determinaba en gran medida lo que sería el futuro, como lo ilustra la 
respuesta de los ninivitas a la predicación de Ioná/Jonás. Con todo, en algunos 
momentos hay un elemento de predicción, como cuando Najúm predice la caída de 
Nínive (Nah 2.13) y en los varios pasajes mesiánicos (Is 9.1–6; 11.1–9; 52.13–
53.12). 

Nombre: heb. יא  naví, «profeta». El vocablo tiene un posible cognado en - נבִֶָּ֔

acádico. Se encuentra unas 309 veces en hebreo bíblico, en todos los períodos. 

Naví quiere decir «profeta», ya sea verdadero o falso (cf. Dt 13.1–5). Los 
verdaderos profetas eran portavoces del Dios verdadero. En 1 Cr 29.29 se 
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encuentran tres vocablos que significan «profeta»: «Los hechos del rey David, 
primeros y postreros, están escritos en el libro de las crónicas de Shemuel vidente 
[roéh], en las crónicas del profeta [naví] Natán, y en las crónicas de Gad vidente 
[jozeh]». Los términos que se traducen «vidente» subrayan el medio por el que el 
«profeta» se comunicaba con Dios, pero no nos explican en qué se diferenciaban a 
otros profetas (cf. 1 S 9.9). El primer caso de naví tampoco contribuye a aclarar 
este punto: «Ahora pues, devuelve la mujer a su marido [Avraham], porque él es 
profeta y orará por ti, y tú vivirás» (Gn 20.7 rva). 

El segundo caso de naví sí aclara el significado del término: «Entonces IHVH dijo a 
Moshé/Moisés: Mira, yo te he constituido elohím (autoridad) para Faraón, y tu 
hermano Aharón será tu profeta (naví)» (Shemot/Éx 7.1). El antecedente de esta 
declaración se encuentra en Shemot/Éx 4.10–16, donde Moshé/Moisés alega su 
incapacidad de hablar claramente, por lo que no estaba en condición de entrar en 
la presencia del faraón como portavoz de Dios. IHVH prometió designar a Aharón 
(hermano de Moshé/Moisés) como portavoz suyo: «Él hablará por ti al pueblo y 
será para ti como boca, y tú serás para él como elohim» (Éx 4.16 rva). En Éx 7.1 
encontramos la misma idea con palabras diferentes. Queda bien claro que un 
«profeta» equivale a uno que habla en nombre de otro, que actúa como su «boca». 

Este significado básico de naví encuentra apoyo en otras citas. En el pasaje clásico 
de Dt 18.14–22, Dios promete levantar otro «profeta» como Moshé/Moisés para 
ser portavoz de Dios (v. 18). El pueblo debía obedecer y rendiría cuentas por lo 
que Él les dijera (v. 19). Sin embargo, si las palabras del «profeta» resultaban 
falsas, este debía morir (v. 20). En primer lugar, estas palabras constituyen una 
promesa y definición de la larga sucesión de profetas de Israel. Al fin y al cabo es 
una promesa acerca del Gran Profeta, el Mesías/Mashíaj. Por último, aunque el 
«profeta» o vidente hiciera milagros en demostración de ser hombre de Dios, el 
pueblo, sin embargo, debía prestar atención primero al mensaje y después fijarse 
en el milagro, en lugar de lo contrario (Dt 13.1–5). 

En su forma plural naví se usa con referencia a personas que no fungían 
precisamente como portavoces de Dios. Shemuel tuvo en sus tiempos su grupo de 
seguidores. Alababan a Dios (a menudo con canciones) e intentaban instar al 
pueblo a volver a Dios (1 S 10.5, 10; 19.20). Los seguidores de Eliahu/Elías y 
Elishá/Eliseo se organizaron en grupos a fin de ayudar a estos maestros y 
aprender de ellos. Se les llamaba «hijos de los profetas» (1 R 20.35). Cuando se usa 
de esta manera, naví significa un compañero y/o seguidor de un profeta. 

También se usa el término en cuanto a «profetas paganos»: «Envía, pues, ahora y 
congrégame a todo Israel en el monte Carmelo, y los cuatrocientos cincuenta 
profetas de Ba’al, y los cuatrocientos profetas de Asera, que comen de la mesa de 
Jezabel» (1 R 18.19). 

Finalmente, el término tiene su forma femenina, «profetisa» (neviáh), que aparece 
6 veces. En Éx 15.20 se denomina «profetisa» a Maríam (hermana de Moshé/ 
Moisés y Aharón). Lo mismo se dice de la mujer de Ieshaiá/Isaías (Is 8.3). No está 
claro si fungían propiamente como «profetizas» o si este uso tiene alguna relación 
con la acepción «compañero o seguidor» de un profeta. 
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Quebrar: Heb. שְָּׁזַה - shavar, «quebrar, romper, destrozar, despedazar, aplastar, 

triturar». A menudo, este término se usa en las lenguas antiguas, acádico y 
ugarítico, y es de uso común a través de la historia del hebreo. En el Tanaj se 
encuentra casi 150 veces. El primer caso de shabar está en Bereshit/Gn 19.9, que 
cuenta cómo los hombres de Sodoma amenazaron con «romper» la puerta de Lot 
para llevarse a sus huéspedes. 

La palabra popular para «romper cosas», shabar, describe acciones como quebrar 
cántaros o vasijas (Jue 7.20; Jer 19.10), arcos (Os 1.5), espadas (Os 2.18 rva), 
huesos (Éx 12.46) y yugos (Jer 28.10, 12–13). A veces se usa en sentido figurado 
para hablar de un corazón o de un sentimiento «quebrantado» (Sal 69.20; Ez 6.9). 
En su modalidad intensiva, shabar se refiere a «quebrar» algún objeto como las 
tablas de la Ley (Éx 32.19) o «despedazar» imágenes de ídolos (2 R 11.18), o bien 
árboles «destrozados» por el granizo (Éx 9.25). 

Quemar: Verbo, heb. שְָּהַק - saraf, «quemar». Este vocablo, que se basa en un 

término semítico común, se encuentra en dos antiguas lenguas, acádico y ugarítico, 
así como en toda la historia del idioma hebreo. Su forma verbal aparece casi 120 
veces en el Tanaj. La primera mención de saraf está en Gn 11.3 (rva), donde se 
relatan los hechos de la torre de Babel: «Venid, hagamos adobes y quemémoslos 
con fuego». 

Puesto que la característica principal del fuego es quemar, el término saraf se usa 
generalmente para describir la destrucción de objetos de todo tipo. Se «quemó» la 
puerta de la torre de una ciudad (Jue 9.52), así como varias ciudades (Jos 6.24; 1 S 
30.1), carros (Jos 11.6, 9), ídolos (Éx 32.20; Dt 9.21), así como el rollo que Jeremías 
dictó a Baruc (Jer 36.25, 27–28). Para los antiguos semitas era un terrible agravio 
«quemar» los huesos de un difunto, como hicieron los moabitas con los huesos del 
rey de Edom (Am 2.1). «Quemar» cuerpos humanos sobre el altar sagrado era un 
tremendo acto de profanación (1 R 13.2). Iejezqel/Ezequiel «quemó» la tercera 
parte de su cabello como símbolo de que una parte del pueblo de Israel sería 
destruido (Ez 5.4). 

Como dato interesante, saraf nunca se usa en relación a «quemar» un sacrificio 
sobre el altar, aunque algunas veces sirve para indicar la eliminación de 
desperdicios, pedazos no sacrificados y algunas partes malas. 

Nombre: heb. שְָּהַק- saraf, «seres ardientes». En Bemidbar/Nm 21.6, 8 el término 

saraf describe las serpientes que atacaron a los israelitas en el desierto. Les 
nombra como «serpientes ardientes». La palabra aparece en Is 14.29, así como en 
Is 30.6, aunque se traduce simplemente «serpiente voladora». 

יםש ְּ רָפִַּ֨  - Serafím, «ardiente, noble». Serafím se refiere a los seres ministrantes en Is 

6.2, 6 y podría sugerir alguna forma serpentina (aunque con alas, manos humanas 
y voces) o bien seres «fulgurantes». Uno de los serafím ministró a Isaías llevándole 
un carbón encendido del altar. 
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Quemar Incienso: Verbo, heb. שַה  qatar, «quemar incienso, provocar que el - הוֹ

humo se eleve». La raíz principal de este verbo aparece en acádico. Formas 
relacionadas encontramos en ugarítico, fenicio y hebreo posbíblico. En hebreo 
bíblico nunca se usa el verbo en su raíz principal, sino solo en las raíces causativa e 
intensiva (con sus respectivos pasivos). 

El primer caso de qatar está en Éx 29.13: «Tomarás también todo el sebo que cubre 
las vísceras, el sebo que está sobre el hígado y los dos riñones con el sebo que los 
cubre, y lo harás arder sobre el altar» (rva). Técnicamente este verbo significa 
«ofrecer verdaderas ofrendas» cada vez que aparece en su raíz causativa (cf. Os 
4.13; 11.2), aunque solo puede referirse a «quemar incienso» (2 Cr 13.11). Las 
ofrendas se queman con el fin de que el objeto quemado se transforme en humo 
(esencia etérea del ofrendante), a fin de que ascienda a Dios como olor agradable y 
acepto. Lo que se sacrificaba consistía en su mayoría de alimentos comunes y de 
esta forma Israel ofrecía a Dios la misma vida, las labores y el fruto del trabajo. 

Tales ofrendas representan tanto el acto de dar lo ofrecido como la sustitución 
vicaria de la ofrenda para el que las ofrece (cf. Jn 17.19; Ef 5.2). Debido al pecado 
(Gn 8.21; Ro 5.12), el ser humano fue incapaz de iniciar una relación con Dios. Por 
tanto, Dios mismo lo instruye en cómo adorarlo y servirle. Dios especifica que 
ofrende solo lo mejor de sus posesiones y que a Él pertenece lo mejor de estas 
ofrendas (Lv 4.10). Los únicos que podían ofrecer sacrificios eran los sacerdotes (2 
R 16.13). Todas las ofrendas debían ofrecerse en el lugar designado; después de la 
conquista de Palestina, en el tabernáculo de reunión (Lv 17.6). 

Algunos de los reyes de Israel intentaron legitimizar sus ofrendas idolátricas, en 
abierta violación a los mandamientos divinos. Es por esto que la raíz causativa se 
usa para describir, por ejemplo, el culto idólatra de Jeroboam: «Sacrificó, pues, 
sobre el altar que él había hecho en Bet-el, a los quince días del mes octavo, el mes 
que él había inventado de su propio corazón; e hizo fiesta a los hijos de Israel, y 
subió al altar para quemar incienso» (1 R 12.33; cf. 2 R 16.13; 2 Cr 28.4). 

La raíz intensiva (que solo aparece después del Pentateuco) siempre se refiere a 
«falsos cultos». Esta forma de qatar puede indicar la «totalidad del culto» (2 Cr 
25.14). Por lo general, tales actos eran idolátricos, en imitación del culto cananeo 
(Is 65.7). Eran cultos blasfemos y vergonzosos (Jer 11.17). Quienes así «quemaban 
incienso» eran culpables de olvidarse de Dios (Jer 19.4) y la práctica en sí no 
aportaba esperanza alguna a los involucrados en ella (Jer 11.12). En tono irónico, 
Amós dice a los israelitas que vengan a Gilgal y Bet-El (altares idólatras) para 
«ofrecer» un sacrificio de gracias. La ironía del caso se percibe con más claridad en 
hebreo porque Amós usa la raíz intensiva de qatar. 

Nombre: Heb. רֶת ֹ֖ ט  qetoret, «incienso». El primer caso bíblico de qetoret está en - ק 

Éx 25.6 y el término se usa un total de 60 veces. En Pr 27.9 el vocablo quiere decir 
«perfume». 

Qiter significa «incienso». El término aparece una sola vez en el Tanaj, en Jer 44.21. 
Otro nombre, qetoráh, significa «incienso» y solo se encuentra en Dt 33.10. Qitor se 
refiere al «humo o vapor», no de los sacrificios sino en sus otras manifestaciones. 
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La cita en Sal 148.8 («vapor») es uno de cuatro casos en Tanaj. Muqtar significa 
«encender incienso». Se usa una única vez, en Mal 1.11: «Y en todo lugar se ofrece a 
mi nombre incienso». 

Miqteret quiere decir «incensario, incienso». Aparece dos veces. En 2 Cr 26.19, el 
término se refiere a un «incensario». También el término se refiere a «incienso» en 
Ez 8.11. Meqateráh guarda relación con un «altar de incienso» y el único caso está 
en 2 Cr 26.19. Miqtar significa un «altar donde humea el sacrificio». Se encuentra 
una vez, en Éx 30.11. 

Querer, Disponer: Heb. אְָּזוֹה - abáh, «querer, disponer, consentir». Este vocablo es 

común a todos los períodos de la lengua hebrea; aparece en la Biblia hebrea un 
poco más de 50 veces. La primera mención es en Gn 24.5, cuando el siervo de 
Avraham, antes de que lo enviaran a buscar esposa para Isaac, dice: «Quizá la 
mujer no querrá venir en pos de mí a esta tierra». 

Se debe tomar en cuenta que con solo 2 excepciones (Iov/Job 39.19; Ieshaiá/Is 
1.9), el vocablo se usa en el Tanaj en sentido negativo para indicar falta de 
voluntad o consentimiento. A decir verdad, aun en los dos casos positivos 
pareciera haber alguna expectativa o algún aspecto negativo subyacente. Iov/Job 
pregunta: «¿Querrá el búfalo servirte a ti… ?» (Job 39.9); Ieshaiá/Isaías parece casi 
desesperanzado cuando dice a Judá: «Si queréis y obedecéis, comeréis de lo mejor 
de la tierra» (Is 1.19 rva). 

Recto, Justo: Adjetivo, heb. ר  iashar, «recto; bueno; justo». Este adjetivo - ישָָֹׁ֤

aparece primero en Éxodo con un modismo: «Si escuchas atentamente la voz de 
IHVH tu Dios y haces lo recto ante sus ojos; si prestas atención a sus mandamientos 
y guardas todas sus leyes, ninguna enfermedad de las que envié a Egipto te enviaré 
a ti, porque yo soy IHVH tu sanador» (Éx 15.26 rva). El término es raro en el 
Pentateuco y en los escritos proféticos. Yasharpredomina en pasajes poéticos y se 
usa idiomáticamente («hacer lo que es recto») en los libros históricos; cf. 1 R 15.5: 
«Por cuanto David había hecho lo recto ante los ojos de IHVH, y de ninguna cosa 
que le mandase se había apartado en todos los días de su vida, salvo en lo tocante a 
Urías heteo». 

El significado básico está en la raíz «ser recto» en el sentido de «emparejar» o 
«nivelar». Los pies de los seres vivientes en la visión de Ezequiel eran derechos (Ez 
1.7). Los israelitas llamaban «parejo» a un camino fácil de transitar. Tenía pocos 
altibajos en comparación con otros caminos (cf. Jer 31.9): «Vendrán con llanto, 
pero con consuelo los guiaré y los conduciré junto a los arroyos de aguas, por un 
camino parejo [«derecho» lba] en el cual no tropezarán. Porque yo soy un Padre 
para Israel, y Efraín es mi primogénito» (rva). 

Iashar con el sentido de «recto» tiene que ver con cosas concretas y conceptos 
abstractos. Shemuel se comprometió a instruir al pueblo de Dios «en el camino 
bueno y recto» (1 S 12.23). Nejemiá/Nehemías agradeció a Dios por darles sus 
rectas ordenanzas: «Descendiste sobre el monte Sinaí y les hablaste desde el cielo. 
Les diste decretos rectos, instrucciones fieles, leyes y mandamientos buenos» (Neh 



                                                                                                                                       R                                                                                                                                       

1387 
 

9.13 rva). Fundamentado en su revelación Dios esperaba que el pueblo le agradara 
al serle obediente a Él: «Harás lo recto y bueno ante los ojos de IHVH, a fin de que 
te vaya bien, y entres y tomes posesión de la buena tierra que IHVH juró a tus 
padres» (Dt 6.18 rva). 

Cuando iashar se refiere a personas, es mejor traducirlo «justo» o «recto». Dios es 
la pauta de justicia para su pueblo: «Bueno y recto es IHVH; por eso Él enseñará a 
los pecadores el camino» (Sal 25.8). Su palabra (Sal 33.4), sus juicios (Sal 19.9) y 
caminos (Os 14.9) revelan su rectitud y son bendición para su pueblo. El creyente 
le sigue al ser «recto» de corazón: «Alegraos en IHVH, y gozaos, justos; ¡cantad con 
júbilo todos vosotros los rectos de corazón!» (Sal 32.11 nrv; cf. 7.10; 11.2). En su 
diario vivir los injustos manifiestan que no andan por el camino estrecho: «Los 
impíos desenvainan la espada y entesan el arco para derribar al pobre y al 
necesitado, para matar a los de recto proceder» (Sal 37.14 rva). Los «justos» tienen 
la promesa de la bendición de Dios sobre sus vidas (Pr 11.10–11). 

Finalmente, iashar también es «rectitud» en lo abstracto, sobre todo cuando el 
término tiene el artículo definido como prefijo (haiashar, «lo justo»): «Oíd, pues, 
esto, oh jefes de la casa de Iaaqov/Jacob y magistrados de la casa de Israel que 
hacéis abominable el juicio y pervertís todo lo que es recto» (Mijá/Miq 3.9 rva). 

Las traducciones de la Septuaginta son: arestos («agradable»); dikaios («recto; 
justo») euthes («recto») y euthus («derecho»). 

Verbo: Heb. ר  iashar, «ser o estar recto, parejo, derecho». Aunque este verbo se - ישָָֹׁ֤

usa muy pocas veces en la Biblia, tiene muchos derivados. 

En acádico el verbo isharu significa «ser o estar recto; poner en orden», y el 
nombre misharum denota justicia y una vida de rectitud. El término hebreo tiene 
muchas palabras relacionadas en las lenguas semíticas (fenicio, ugarítico) y aun en 
egipcio. 

Un caso del verbo está en 1 Cr 13.4 (rva): «Toda la congregación dijo que se hiciese 
así, porque el asunto pareció bien a todo el pueblo». Con este uso yashar tiene el 
sentido de ser placentero o agradable. En Hab 2.4 el vocablo sugiere rectitud 
moral. 

Nombre: Heb. ֵעשְֶּׁה  iosher, «rectitud». Este nombre aparece una 15 veces. Un caso - ץ

es en Pr 2.13: «Los que se apartan del camino recto para andar por sendas 
tenebrosas» (nvi). 

Otros nombres aparecen con menor frecuencia. Ishráh significa «rectitud» y 
aparece una vez (1 R 3.6). 

El nombre Ieshurun es un título honorífico para Israel (Dt 32.15; 33.5). Mishor 
significa «lugar parejo, rectitud». En 1 R 20.23 (rva) mishor se refiere a una 
«llanura». En Is 11.4 el término se refiere a «rectitud»: «Con equidad arbitrará a 
favor de los afligidos de la tierra».  
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Redimir: Verbo heb. גוֹיה - ga’al, «redimir, liberar, vengar, asumir responsabilidad 

de pariente». Este grupo semántico se usa unas 90 veces, sobre todo en el 
Pentateuco, Salmos, Isaías y Rut. La raíz parece ser casi exclusivamente hebrea, ya 
que el único cognado que se conoce es un nombre propio amorreo. 

La primera cita en que se encuentra go’el es Gn 48.16 (rva): «El mensajero que me 
redime [Iaaqov] de todo mal»; en este caso «redimir» quiere decir «liberar». Se usa 
básicamente para referirse a la liberación de personas y propiedades vendidas 
para cancelar deudas, como se puede ver en Lv 25.25 (rva): «Si tu hermano se 
empobrece y vende algo de su posesión, vendrá su pariente más cercano y 
rescatará lo que su hermano haya vendido». Si consigue los recursos para hacerlo, 
la misma persona puede efectuar la «redención» (Lv 25.26). Por otro lado, un 
hombre empobrecido puede venderse a sí mismo a otro israelita (Lv 25.39) o a 
algún extranjero que morase en Israel (Lv 25.47). Quien tenía la responsabilidad 
de «redimir» era el pariente más cercano: hermano, tío, primo o el pariente varón 
más próximo (Lv 25.25, 48–49). La persona (pariente) que «redimía» al que estaba 
en dificultades económicas se conocía como «pariente redentor». Esta es la idea 
implícita en Rt 2.20. En Dt 19.6 el redentor lleva el nombre de «vengador de la 
sangre» o «vengador» y tenía la responsabilidad de ejecutar al homicida de su 
pariente. El verbo aparece 12 veces con este significado (p. ej., Nm 35.12, 19, 21, 
24, 27). 

En el libro de Rut encontramos una hermosa narración acerca del «pariente 
redentor». Su responsabilidad se resume en Rt 4.5 (rva): «El mismo día que 
adquieras el campo de manos de Noemí, deberás también adquirir a Rut la 
moabita, mujer del difunto, para restaurar el nombre del difunto a su heredad». O 
sea que el «pariente redentor» tenía la responsabilidad de preservar la integridad, 
vida, propiedad y nombre de familia de su pariente cercano, y estar presto a 
ajusticiar a su homicida. 

La mayoría de los casos en este grupo semántico se refieren a Dios que prometió: 
«Yo soy IHVH… Os redimiré con brazo extendido y con grandes actos justicieros» 
(Éx 6.6 rva; cf. Sal 77.15). Israel confiesa: «En tu misericordia guías a este pueblo 
que has redimido» (Éx 15.13 rva). «Se acordaron de que Dios es su Roca; de que el 
Dios Altísimo es su Redentor» (Sal 78.35 rva). 

El libro de Ieshaiá/Isaías, entre los capítulos 41–63, usa el término «redentor» en 
relación a Dios 13 veces; 9 de ellos son traducciones de goel. El primer ejemplo se 
encuentra en 43.1 (rva): «No temas, porque yo te he redimido. Te he llamado por 
tu nombre; tú eres mío». El término que se usa en relación a la liberación de Egipto 
es go<el (51.10; 63.9) y también en cuanto al cautiverio babilónico (48.20; 52.3, 9; 
62.12). «El Santo de Israel es tu Redentor» (41.14), el «Creador de Israel, vuestro 
Rey» (43.14–15), «IHVH de los ejércitos» (44.6) y «el Fuerte de Iaaqov/Jacob» 
(49.26). Los que tienen su salvación son «los redimidos» (35.9). 

El libro de Salmos a menudo coloca la redención espiritual en relación paralela con 
la redención física. Por ejemplo: «Acércate a mi alma y redímela; líbrame a causa 
de mis enemigos» (Sal 69.18). «Bendice, oh alma mía, a IHVH, y no olvides ninguno 
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de sus beneficios… el que rescata del hoyo tu vida, el que te corona de favores y de 
misericordia» (Sal 103.2, 4). 

ה דוֹ  padáh, «redimir, pagar rescate». Originalmente, el significado de este vocablo - פוֹ

coincidía en parte con el de kapar; ambos tuvieron que ver con «pagar rescate». Sin 
embargo, las aplicaciones teológicas de estos términos comenzaron a desarrollarse 
en diferentes direcciones, a tal grado que en la mayoría de los casos son solo 
sinónimos en un sentido muy amplio. 

Padáh indica la acción interventora o sustitutiva que logra liberar a alguna persona 
de una situación desagradable. En circunstancias más seculares, mediaría la 
entrega de algún valor. No obstante esto, 1 S 14.45 (rva) indica que el dinero no es 
intrínseco al uso de esta palabra; Saúl se empecina en ejecutar a Jonatán por su 
transgresión involuntaria, mas «el pueblo libró a Iehonatan/Jonatán, y este no 
murió». Una de las condiciones que exigen «rescate» es la esclavitud (Éx 21.8; Lv 
19.20). 

El vocablo está relacionado con las instrucciones de primogenitura. Para que no 
olvidaran que cuando todos los primogénitos de Egipto murieron, los de Israel se 
salvaron, Dios exigió su derecho sobre la vida de los primogénitos de Israel, tanto 
de varones como de ganado. Estos últimos a menudo se sacrificaban, pero «rescato 
a todo primogénito de mis hijos» (Éx 13.15 rva). La tribu de Leví se apartó para 
servicio litúrgico aceptable a Dios en lugar de todos los primogénitos de Israel (Nm 
3.40ss). A pesar de esto, los varones israelitas aún necesitaban que se les 
«redimiesen» (padah) de este servicio pagando una cantidad designada de «dinero 
del rescate» (Nm 3.44–51). 

Cuando Dios es el sujeto de padáh, el vocablo resalta su completa y soberana 
libertad de rescatar (liberar) a seres humanos. Algunas veces se dice que Dios 
«redime» a individuos (Avraham, Is 29.22; David, 1 R 1.29; y a menudo en el 
salterio, p. ej., 26.11; 21.5; 71.23), aunque generalmente es Israel, el pueblo 
elegido, quien se beneficia de su «redención». Algunas veces la redención o 
liberación se proclama en términos absolutos (2 S 7.23; Sal 44.26; Os 7.13); y el 
«rescate» tiene que ver con una opresión concreta. En otros casos, la alusión es 
menos específica (o más genérica), por ejemplo: «tribulaciones» (Sal 25.22) y «los 
malos» (Jer 15.21). Solo en un caso se usa padah para hablar de liberación de 
pecado o iniquidad: «Él redimirá a Israel de todos sus pecados» (Sal 130.8 rva). 

 kapar, «redimir, propiciar, expiar». Kapar tiene una gama de significados - ןוֹפַה

seculares y no teológicos paralelos a padah. Sin embargo, kapar adquirió un 
significado técnico dentro de los ritos judíos. Al nivel más básico de significado, 
kapar denota una transacción material o un «rescate». 

A veces el hombre es el sujeto de kapar. En 2 S 21.3, David pregunta a los 
gabaonitas: «¿Qué debo hacer por vosotros? ¿Y cómo haré restitución para que 
bendigáis la heredad del Señor?» (lba). Por respuesta, los gabaonitas piden que 
ahorquen a siete de los hijos de Saúl en compensación. En Éx 32.30 (rva), Moshé/ 
Moisés asciende al monte por tercera vez para «hacer expiación» por los pecados 
del pueblo (aunque no se explica, al parecer es solo mediante su intercesión). En Is 
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27.9 (rv) se habla de «purgar» la culpa de Israel a través de la destrucción de 
objetos idolátricos. En Nm 25.13 se dice que Pinjas «hizo expiación por los hijos de 
Israel» cuando alanceó los cuerpos de una pareja participante de un culto 
orgiástico a Ba’al-peor. 

A menudo, Dios es el sujeto de kapar, también en sentido genérico. En 2 Cr 30.18, 
Ezequías pide a Dios que «perdone» a quienes no estaban ritualmente purificados 
para la Pascua. Al final de su cántico, Moshé/Moisés alaba a IHVH porque «hará 
expiación por su tierra y su pueblo» (Dt 32.43 lba). Otros casos similares en que el 
término se usa en forma general se encuentran en Sal 65.3; 78.38; y Dn 9.24. 
Irmiá/Jeremías se vale de kapar una vez para orar amargamente para que Dios no 
«perdone» a quienes traman matarlo (Jer 18.23); en Sal 79.9 el término significa 
«purgar» el pecado. 

Con mayor frecuencia kapar se relaciona con ciertos ritos y el sujeto inmediato es 
un sacerdote. Toda clase de ritos sacrificiales se entiende en términos de kapar. Se 
denomina kapar a la acción de los sacerdotes cuando untan sangre sobre el altar 
durante las «ofrendas por el pecado» (jatta<t) llamadas «propiciación» (Éx 29.36–
37; Lv 4.20, 31; 10.17; Nm 28.22; 29.5; Neh 10.33). No se resalta tanto el uso de 
sangre en los sacrificios, aunque la relación con la «propiciación» sigue en pie, 
sobre todo con la «ofrenda por la culpa» (Lv 5.16, 18; 6.7; 7.7; 14.21; 19.22; Nm 
5.8). El principio se mantiene aún cuando los pobres, que no pueden ofrecer un 
animal o un ave, sacrifican un poco de harina: un caso donde queda claro que no 
media sangre (Lv 5.11–13). «Propiciar» (kapar) es también el propósito del 
«holocausto» (Lv 1.4; Nm 15.25). El único tipo de sacrificio mayor que no se 
considera una «propiciación» en Levítico es la «ofrenda de grano» (minjah) en Lv 
2, aunque Ez 45.15, 17 sí lo incluye dentro de esta categoría. En 1 Crónicas 6.49 se 
aplica el concepto al ministerio sacerdotal en general. Cada año la relación entre 
los diversos ritos y kapar llegaba a un clímax en el Día de Expiación (Yom Kippur), 
descrita en detalles en Lv 16. 

En diferentes versiones, kapar se traduce «propiciar» o «rescatar», ambos 
términos neutros. También se usa «expiar» que es en parte sinónimo de 
«propiciar». En cualquier sacrificio, la acción se dirige hacia Dios (propiciación) y 
hacia la ofensa (expiación). «Expiar», «propiciar» y también «perdonar» (cuando se 
relacionan con sacrificios) tienen a Dios como sujeto primario, mientras que 
«propiciación» se dirige a Dios como complemento del verbo. 

Todos los sacrificios del mundo nunca podrían satisfacer la justicia de Dios (p. ej., 
Miq 6.7; Sal 50.7–15). Por lo tanto, solo Él mismo puede brindar una propiciación y 
expiación por el pecado que aplaque su ira. Un Dios justo no puede ser ni 
implacable ni caprichoso, por eso Él mismo ofrece el «rescate» o sacrificio 
sustitutivo que le satisface. El sacerdote está delante del altar en lugar de Dios 
cuando presenta el sacrificio requerido; en otros términos, sacrificar no es 
esencialmente una acción humana, sino más bien divina: es la acción de un Dios 
misericordioso y perdonador. 

Nombre: Heb. ה אֻלְָּג   - geuláh, «derecho a redención». Este vocablo tiene que ver 

con la liberación de personas y de propiedades vendidas para cancelar deudas. La 
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Torá garantizaba el «derecho de redención» de tierras y personas (Lv 25.24, 48). El 
precio de redención se determinaba según el número de años que restaban antes 
del año del jubileo y de la liberación de las deudas (Lv 25.27–28). El término 
geullah también aparece en Jer 32.7 (rva): «He aquí que Hanameel, hijo de tu tío 
Salum, viene a ti para decir: Compra mi campo que está en Anatot, porque tuyo es 
el derecho de redención para adquirirlo». 

El nombre que se deriva de padah es peduÆt. Se encuentra unas 5 veces y quiere 
decir «rescate o redención»: «Ha enviado redención a su pueblo; para siempre ha 
ordenado su pacto» (Sal 111.9 rva). 

Regocijar: Verbo, heb. ח ַ֥  samaj, «regocijar, estar gozoso». Este verbo también - שָמ 

aparece en ugarítico (con los radicales ׁה ֶ ה ש) y tal vez en arameo-siríaco. Se 

encuentra en todos los períodos del hebreo y unas 155 veces en el Tanaj. 

Por lo general, samaj se refiere a una emoción espontánea, a un gozo intenso 
expresado de manera visible y/o externa. No se trata casi nunca de una emoción 
perenne ni a un sentimiento de bienestar duradero. Son emociones que surgen 
durante fiestas, como de circuncisión, bodas y cosechas, o bien en celebración de 
alguna victoria sobre un enemigo. Los hombres de Jabes irrumpieron en alegría 
cuando recibieron la noticia de que serían librados de los filisteos (1 S 11.9). 

La emoción que samaj comunica generalmente es visible. En Jer 50.11 se acusan a 
los babilonios de «regocijarse» por el pillaje a Israel. Exteriorizan sus emociones 
revolcándose como «novilla sobre la hierba» y relinchando como caballos. La 
emoción que el verbo expresa (concretado en el nombre simjah) irrumpe a veces 
en danzas y canciones acompañadas con instrumentos musicales. Esto es lo que 
quiere comunicar el relato sobre David y las mujeres de Jerusalén a su regreso de 
vencer a los filisteos (1 S 18.6). «Regocijar» se describe casi siempre como el 
producto de una situación, circunstancia o experiencia externa, como se puede 
apreciar en Éx 4.14, la primera vez que se usa samaj. Dios dijo a Moshé/Moisés que 
Aharón venía a su encuentro y «al verte, se alegrará en su corazón». El pasaje habla 
de un sentimiento interno que se manifiesta visiblemente. Cuando Aharón vio a 
Moshé/Moisés, exteriorizó su gozo besándole (v. 27). 

Por tanto, el verbo samaj sugiere tres elementos: (1) sentimiento espontáneo y 
momentáneo de júbilo, (2) sentimiento tan fuerte que tiene que exteriorizarse, (3) 
sentimiento motivado por algún estímulo externo y momentáneo. 

El verbo se usa en forma intransitiva para indicar una acción que se vuelve sobre el 
sujeto (cf. 1 S 11.9). Cuando Dios es el sujeto, Él es el que «se regocija lleno de 
júbilo»: «Que la gloria del Señor perdure eternamente; que el Señor se regocije en 
sus obras» (nvi). Los santos deben «alegrarse en el Señor y regocijarse y dar voces 
de júbilo» (cf. Sal 32.11 lba). De ahí que samaj expresa alegría y gozo. En el lugar 
que el Señor escogiere, Israel debe «regocijarse» en todas sus bendiciones (Dt 
12.7). En este contexto, el verbo describe una situación en que uno se coloca en 
circunstancias dadas. Por extensión, el vocablo tiene un significado técnico 
relacionado con todo lo que se hace al preparar una fiesta para Dios: «El primer día 
tomaréis para vosotros fruto de árbol hermoso: ramas de palmera, ramas de 
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árboles frondosos y de sauces de los arroyos; y os regocijaréis delante de IHVH 
vuestro Dios durante siete días» (Lv 23.40 rva). 

En algunos casos el verbo describe una situación de regocijo continuo. En 1 R 4.20 
se resume el reinado de Salomón en los siguientes términos: «Judá é Israel eran 
muchos, como la arena que está junto al mar en multitud, comiendo, bebiendo y 
alegrándose». 

Nombre: Heb. ה חַָ֥ מ   simjáh, «gozo». Este nombre, que también se halla en - שִּ

ugarítico, aparece 94 veces en hebreo bíblico. Simjáh es un término técnico para la 
expresión externa de «gozo» (Gn 31.27: primer caso en el Tanaj; cf. 1 S 18.6; Jer 
50.11) como para el sentimiento y concepto abstracto de «gozo», que es el 
significado más usual (Dt 28.47). Expresa también toda la actividad festiva delante 
de Dios: «Así todo el pueblo se fue a comer y a beber, a enviar porciones y a 
regocijarse con gran alegría» (Neh 8.12 rva). 

El nombre capta la especificidad colorida del verbo, como en Is 55.12 (rva): 
«Ciertamente, con alegría saldréis y en paz os iréis. Los montes y las colinas 
irrumpirán en cánticos delante de vosotros, y todos los árboles del campo 
aplaudirán». 

Adjetivo: Heb. ְּ ָֽח  sameaj, «gozoso, alegre». El adjetivo se encuentra 21 veces en - שָמ 

el Antiguo Testamento. El primer caso está en Dt 16.15: «Siete días celebrarás la 
fiesta a IHVH tu Dios en el lugar que IHVH haya escogido. Porque IHVH tu Dios te 
habrá bendecido en todos tus frutos y en toda la obra de tus manos, y estarás muy 
alegre» (rva) 

Reino: Heb. הוַוּם ֶַ  - malkut, «reino; reinado; gobierno». El vocablo malkut 

aparece 91 veces en el Tanaj y parece corresponder al hebreo bíblico tardío. Se 
menciona por primera vez en Nm 24.7 (rva): «El agua correrá de sus baldes; su 
simiente tendrá agua en abundancia. Su rey será más grande que Agag; su reino 
será enaltecido». 

El vocablo maljut denota: (1) el territorio de un reino: «Para mostrar él las 
riquezas de la gloria de su reino, el brillo y la magnificencia de su poder, por 
muchos días, ciento ochenta días» (Est 1.4); (2) acceso al trono: «Si te quedas 
callada en este tiempo, el alivio y la liberación de los judíos surgirán de otro lugar; 
pero tú y la casa de tu padre pereceréis. ¡Y quién sabe si para un tiempo como este 
has llegado al reino!» (Est 4.14 rva); (3) año de gobierno: «Ester fue llevada al rey 
Asuero, a su palacio real en el mes décimo, el mes de Tebet, del séptimo año de su 
reinado» (Est 2.16 rva); y (4) cualquier cosa relacionada con un rey: trono (Est 
1.2), vino (Est 1.7), corona (Est 1.11), decreto (Est 1.19), vestimenta (Est 6.8), casa 
real (Est 1.9), cetro (Sal 45.6) y gloria (Sal 145.11–12). 

Las traducciones de maljut en la Septuaginta son: basileia («realeza; reino; poder 
real») y basileus («rey»). 
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ןוֹעה הוֹ וֶ ֶַ  - mamlajáh, «reino; soberanía; dominio; reinado». El vocablo se encuentra 

unas 115 veces en todo el Tanaj. Mamlajáh se halla primero en Bereshit/Gn 10.10: 
«Y fue el comienzo [«fueron las capitales» nbe] de su reino Babel, Erec, y Acad, y 
Calne, en la tierra de Sinar». 

El significado básico de mamlajáh tiene que ver con el territorio de un «reino». El 
término se refiere a naciones no israelitas gobernadas por un melej, «rey»: 
«Acontecerá que al fin de los setenta años visitará IHVH a Tiro; y volverá a 
comerciar, y otra vez fornicará con todos los reinos del mundo sobre la faz de la 
tierra» (Is 23.17). Mamlajáh sirve de sinónimo de am, «gente» o «pueblo», y goi, 
«nación»: «Cuando andaban de nación en nación, y de un reino a otro pueblo» (Sal 
105.13 rva). Mamlajáh también señala a Israel como el «reino» de Dios: «Vosotros 
me seréis un reino de sacerdotes y una nación santa» (Éx 19.6). El reino davídico 
fue el agente teocrático por el que Dios reinaba sobre su pueblo y los bendecía: «Tu 
casa y tu reino serán firmes para siempre delante de mí, y tu trono será estable 
para siempre» (2 S 7.16). No obstante esto, el mamlajáh unido se dividió después 
de Salomón en dos reinos que Iejezqel/Ezequiel predijo se reunirían: «Haré de 
ellos una sola nación en la tierra, en los montes de Israel, y todos ellos tendrán un 
solo rey. Nunca más serán dos naciones, ni nunca más estarán divididos en dos 
reinos» (Ez 37.22 rva). 

Similar al significado básico es el uso de mamlakah para denotar «rey», puesto que 
el rey se consideraba la personificación del «reino». Se le tenía por símbolo del 
propio reino: «Así ha dicho IHVH Dios de Israel: Yo saqué a Israel de Egipto, 
librándoos de mano de los egipcios y de mano de todos los reinos que os 
oprimieron» (1 S 10.18; en hebreo el nombre «reinos» es femenino, pero el verbo 
«oprimir» tiene una forma masculina, lo cual indica que «reinos» significa «reyes»). 

La función y la posición de un rey es importante dentro del concepto de «reino». 
«Reino» puede indicar la cabeza del reino. El vocablo además tiene el significado 
adicional de «gobierno» real, «soberanía» real y «dominio». A Shaúl se le retiró la 
«soberanía» real (su «reinado») por su desobediencia (1 S 28.17). Este concepto de 
la «soberanía» de un rey subyace en Jer 27.1: «En el principio del reinado de 
Joacim hijo de Josías». Es más, el Antiguo Testamento define como manifestaciones 
de un «reinado» todas las cosas que se asocian con un rey: (1) el trono: «Y 
sucederá que cuando se siente sobre el trono de su reino, él deberá escribir para sí 
en un pergamino una copia de esta ley, del rollo que está al cuidado de los 
sacerdotes levitas» (Dt 17.18 rva); (2) el santuario (pagano) patrocinado por un 
rey: «Y no profetices más en Bet-el, porque es santuario del rey, y capital del reino» 
(Am 7.13); y (3) una ciudad real: «Entonces David dijo a Aquis: Si he hallado ahora 
gracia ante tus ojos, por favor, que se me dé un lugar en alguna de las ciudades en 
el campo, para que habite allí. ¿Por qué ha de habitar tu siervo contigo en la ciudad 
real?» (1 S 27.5 rva). 

Todo dominio humano está bajo el control de Dios. Por consiguiente, Tanaj 
reconoce plenamente el reinado de Dios. IHVH gobernó como rey sobre su pueblo 
Israel a través de David y sus sucesores hasta el cautiverio (1 Cr 29.11; 2 Cr 13.5). 
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En los KeTeR (N.T) todos los significados analizados se asocian con el término 
griego basileia («reino»). Así se traducen la mayoría de los casos de mamlajáh en la 
Septuaginta, por lo que no debe sorprender que los autores neotestamentarios 
usaran este vocablo para referirse al «reino» de Dios: el dominio, el rey, su 
soberanía y nuestra relación con Dios mismo. 

ה ש  ֶ  - melej, «rey». El vocablo se encuentra unas 2.513 veces en el Tanaj. Varias de 

ellas en Bereshit/Gn 14.1: «Aconteció en los días de Amrafel rey de Sinar, de Arioc 
rey de Elasar, de Quedorlaomer rey de Elam, y de Tidal rey de Goím» (rva). 

Remanente: Heb. יֵהַץם וֶ  - she’erit, «resto; remanente; residuo». La idea del 

«remanente» juega un papel prominente en la economía salvífica divina en todo el 
Tanaj. El concepto del «remanente» se aplica particularmente a los israelitas que 
sobrevivieron calamidades como guerras, pestilencias y hambrunas, gente a la que 
IHVH en su misericordia protegió para que fuera su pueblo escogido: «Porque de 
Jerusalén saldrá un remanente, y del monte Tzión los sobrevivientes. ¡El celo de 
IHVH de los Ejércitos hará esto!» (2 R 19.31 rva; cf. Esd 9.14). 

Reiteradamente los israelitas sufrieron grandes catástrofes que les llevaron hasta 
el borde de la extinción. Por eso oraban a menudo como en Jer 42.2: «Acepta ahora 
nuestro ruego delante de ti, y ruega por nosotros a IHVH tu Dios, por todo este 
resto (pues de muchos hemos quedado unos pocos, como nos ven tus ojos)». 

Ieshaiá/Isaías se vale 5 veces del término she’erit para denotar a los que quedarían 
después de las invasiones asirias: «Porque de Jerusalén saldrá un remanente, y del 
monte Sion los sobrevivientes. ¡El celo de IHVH de los Ejércitos hará esto!» (Is 
37.32 rva). 

Mijá/Miqueas también anunció el regreso del pueblo judío después del cautiverio. 
Profetizó: «Ciertamente reuniré a todo Iaaqov/Jacob. Ciertamente recogeré al 
remanente de Israel» (2.12 rva). También predijo: «De la que cojea haré un 
remanente, y de la agobiada haré una nación poderosa. Y IHVH reinará sobre ellos 
en el monte Tzión, desde ahora y para siempre» (4.7 rva). En 5.7–8 y 7.18, Mijá 
/Miqueas anuncia un concepto similar. 

Irmiá/Jeremías discute la difícil situación de los judíos que huyeron a Egipto 
después que Nabucodonosor capturara a Jerusalén: «Asimismo, todos los judíos 
que estaban en Moav, entre los hijos de Amón y en Edom, y los que estaban en 
todos los países, cuando oyeron decir que el rey de Babilonia había dejado a 
Iehudá/Judá un remanente … Iehonatán/Johanán hijo de Carea habló a Gedalías en 
secreto, en Mizpa, diciendo: –Permite que yo vaya y mate a Ismael … ¿Por qué te ha 
de quitar la vida, de modo que todos los judíos que se han agrupado alrededor de ti 
sean dispersados y perezca el remanente de Judá?» (Jer 40.11, 15 rva). 

Tzefaniá/Sofonías, profeta del siglo siete, identifica el «remanente» con los pobres 
y humildes (2.3, 7; 3.12–13). Zejariá/Zacarías anuncia que un «remanente» 
presenciará la venida del reino del Mesías (12.10–13.1; 13.8–9). 
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רשׁ ְּ אָֹ֤  - She’ar, «resto; remanente; residuo». Ieshaiá/Isaías describe el «remanente» 

de Israel: «Acontecerá en aquel día que el remanente de Israel y los de la casa de 
Iaaqov/Jacob que hayan escapado nunca más se apoyarán en el que los golpeó, 
sino que verdaderamente se apoyarán en IHVH, el Santo de Israel» (Is 10.20 rva). 

Nótese que se puede percibir una doble temática en los pasajes proféticos 
relacionados con el «remanente»: (1) Sobrevivirá un «remanente» cuando se 
castiga al pueblo, y (2) la sobrevivencia del «remanente» y el hecho de que perdura 
contiene una nota de esperanza para el futuro. En Is 10.21 se anuncia: «¡Un 
remanente volverá; un remanente de Iaaqov/Jacob volverá al Dios fuerte!» (rva). 
En Is 11.11 el profeta proclama: «Asimismo, acontecerá en aquel día que IHVH 
volverá a poner su mano para recobrar el remanente que habrá quedado de su 
pueblo, desde Asiria, Egipto, Patros, Etiopía, Elam, Sinar, Hamat y las costas del 
mar» (rva). 

ה  ieter, «resto; remanente». Ieter se encuentra 94 veces en el Tanaj. Por lo - ץ עם 

general, aparece en los libros históricos (45 veces) en la frase estereotipada «los 
demás hechos», como por ejemplo: «Los demás hechos de Salomón, y todo lo que 
hizo, y su sabiduría, ¿no está escrito en el libro de los hechos de Salomón?» (1 R 
11.41). En estos versículos, yeter sirve para hacer referencia a los hechos que no se 
incluyeron en las obras de los historiógrafos bíblicos. 

El significado más general de ieter es «el resto; lo que queda»: del botín (Nm 
31.32); de los gigantes (Dt 3.11); del reino (Jos 13.27); y del pueblo (Jue 7.6). 
Encontramos una buena ilustración de esto en lo que Ioel/Joel enseña sobre las 
langostas: «Lo que quedó de la oruga comió el saltón [la langosta], y lo que quedó 
del saltón comió el revoltón [pulgón]; y la langosta comió lo que del revoltón había 
quedado» (Jl 1.4). 

Los profetas usaron she’erit como un término técnico para «el remanente de 
Israel». Predijeron que después del cautiverio un «remanente» de temerosos de 
Dios regresarían a la tierra (cf. Hag 2.2–3). Algunos profetas (Miq, Sof 2.9) usaron 
ieter con este propósito: «Sin embargo, Dios los abandonará hasta el tiempo en que 
dé a luz la que ha de dar a luz, y vuelva el resto [ieter] de sus hermanos para 
reunirse con los hijos de Israel (Miq 5.3). 

Las traducciones del término en la Septuaginta son: loipos («lo que queda; resto; lo 
restante») y kataloipos («lo que queda; sobrante»). 

Otros nombres que aparecen con poca frecuencia tienen relación con ieter. Ioter 
(«ventaja; exceso; excedente; sobre») se puede encontrar en Ec 6.8 (rva): «¿Qué 
ventaja tiene el sabio sobre el necio? ¿Qué gana el pobre que sabe conducirse ante 
los demás seres vivientes?» Itra quiere decir «abundancia» o «riquezas» y se 
encuentra únicamente en Jer 48.36. Itron puede referirse a «ventaja, ganancia, 
lucro» y aparece solamente en Ec 1.3; 2.11. Ioteret, «apéndice del hígado», aparece 
unas 10 veces (cf. Éx 29.13, 22; Lv 3.4, 10, 15). Motar, que significa «abundancia, 
superioridad, lucro», se encuentra en Pr 14.23. 
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Verbo: Heb. שְָּׁיעַה - sha’ar, «quedar, sobrar». Este verbo y sus nombres derivados 

aparecen unas 220 veces en el Tanaj. 

Noaj/Noé y su familia se convirtieron en «remanente», las únicas personas que 
sobrevivieron el diluvio: «Solo quedaron Noaj/Noé y los que estaban con él en el 
arca» (Gn 7.23 rva). En los días de Elishá/Eliseo, cuando el pueblo escogido de Dios 
en el reino del norte cayó en apostasía, el Señor anunció: «Pero dejaré siete mil en 
Israel, todas las rodillas que no se han doblado ante Baal» (1 R 19.18 lba). 

Durante el período del precautiverio, Isaías hizo hincapié en la idea del remanente. 
El profeta habla de juicio sobre la tierra, pero que el remanente «quedaría»: «Por 
esta causa una maldición ha devorado la tierra, y los que la habitan son culpables. 
Por esta causa han disminuido los habitantes de la tierra, y quedan muy pocos 
seres humanos» (Is 24.6 rva). Isaías 4.3 se refiere al «remanente» que comparte 
santidad: «Acontecerá que el que se quede [sha’ar] en Tzión, como el que sea 
dejado en Ierushalaím/Jerusalén, será llamado santo». 

En los escritos de los profetas, la idea del «remanente» fue adquiriendo una 
relevancia cada vez mayor. Sin embargo, ya desde el Pentateuco se comenzaba a 
manejar el concepto. La idea de «los que quedaron» o «escaparon», en particular 
una parte del pueblo de Israel, se remonta hasta Devarim/Dt 4.27 (rva): «IHVH os 
esparcirá entre los pueblos, y quedaréis pocos en número entre las naciones a las 
cuales os llevará IHVH» (cf. Dt 28.62). En estos pasajes, Moshé/Moisés advierte 
que si Israel deja de cumplir con los requisitos del pacto, el IHVH los esparciría 
entre las naciones y entonces volvería a reunir un «remanente». 

En Nejemiá/Neh 1.2–3 (rva) se describe la condición del «remanente» de Israel: 
«Les pregunté por los judíos que habían escapado, que habían quedado de la 
cautividad, y por Jerusalén. Ellos me dijeron: «El remanente, los que han quedado 
de la cautividad allí en la provincia, está en gran dificultad y afrenta»». 

 iatar, «sobrar, ser superfluo». Este verbo está relacionado con otras lenguas - ץוֹםַה

semíticas donde la raíz iatar/vatar expresa una condición de abundancia 
(ugarítico, fenicio, arábigo). En hebreo, muchas formas se derivan del verbo yatar. 
El término se encuentra unas 107 veces, entre ellas en Dn 10.13 (rva): «El príncipe 
del reino de Persia se me opuso durante veintiún días; pero he aquí que Miguel, 
uno de los principales príncipes, vino para ayudarme; y quedé allí con los reyes de 
Persia». 

Reposar: Heb. ְּ נוּח - nuaj, «descansar, asentar, permanecer, estar quieto». Este 

vocablo está presente en hebreo, tanto antiguo como moderno, así como en 
acádico y ugarítico. Se encuentra alrededor de 65 veces en el Tanaj, comenzando 
con Bereshit/Gn 8.4 rva: «Se asentó el arca sobre los montes de Ararat» («reposó» 
rv, rvr, rv-95; «descansó» lba, bla; «se detuvo» lvp; «varó» bj; «encalló» nbe). El 
vocablo, con sus múltiples traducciones, ilustra el uso frecuente de este término 
que expresa el asentamiento físico de algún objeto en algún lugar determinado. 
Otros ejemplos son las aves (2 S 21.10), los insectos (Éx 10.14) y las plantas de los 
pies en las aguas del Jordán (Jos 3.13). 
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«Reposar» indica un estado de participación completa y, por tanto, compenetración, 
como cuando el espíritu de Eliyáh/Elías «reposó» sobre Eliseo (2 R 2.15), la mano 
de Dios «reposará» sobre el monte (Is 25.10) y cuando «en el corazón del prudente 
reposa la sabiduría» (Pr 14.33 rvr, lba). A menudo nuaj significa «estar quieto» o 
«reposar» después de un trabajo arduo (Éx 20.11), de ataques de los enemigos (Est 
9.16), de tribulación (Job 3.26) y al morir (Job 3.17). El vocablo puede significar 
«descansar de preocupaciones» cuando se aplica la disciplina paternal (Pr 29.17). 
A veces nuaj quiere decir «dejar descansar» o «permitir quedarse». De esta manera 
Dios «permitió» que las naciones paganas «se quedaran» en Kena’án/Canaán 
mientras viviera Iehoshúa/Josué (Jue 2.23 lba). En un caso contrario, Dios 
amenazó con abandonar a los israelitas en el desierto (Nm 32.15). 

Es importante señalar que mientras nuaj se usa a veces como sinónimo de shabat, 
«cesar, reposar» (Éx 20.11), básicamente, shabat significa «cesar» de trabajar, sin 
que ello en realidad implique «reposar». El autor de Gn 2.3 no quiere decir que 
Dios reposa de sus labores, sino más bien del trabajo creativo que culminó. 

Residir, Morar: Verbo, heb. גוּה - gur, «morar como un forastero, un transeúnte». 

Este término solo se encuentra en semítico septentrional y en hebreo extrabíblico 
únicamente como nombre. En hebreo bíblico el vocablo gur aparece 84 veces y 
durante todos los períodos de la lengua. Esta acepción de gur debe distinguirse de 
otra que significa «temer» (Nm 22.3). 

El verbo quiere decir «morar en una tierra como huésped». El primer caso del 
término está en Bereshit/Gn 12.10, donde se narra que Avram viajó a Egipto y 
moró allí como huésped. En Bereshit/Gn 21.23, Avraham pacta con Avimelej, quien 
le advierte: «Conforme a la bondad que yo hice contigo, harás tú conmigo, y con la 
tierra en donde has morado». 

Nombre: heb. ֵּעֵה - ger, «huésped; extranjero». Ger se encuentra unas 92 veces en 

todos los períodos del hebreo bíblico. 

Un ger no era un simple forastero (nakri) ni extranjero (zar). Era un residente 
permanente que, siendo ciudadano de otra tierra, emigró a un nuevo país de 
residencia. A menudo, ha abandonado a su tierra natal en circunstancias difíciles, 
como cuando Moshé/Moisés huyó a Madián (Éx 2.22). Ya sea que la razón de su 
viaje fuera para huir de alguna dificultad o solo porque buscaba un nuevo lugar de 
residencia, el ger andaba en busca de aceptación y refugio. Por consiguiente, 
podría llamársele también un toshav, un colono. Ni el colono ni el «huésped» 
podían poseer tierras. En la tierra de Canaán la posesión de tierra se limitaba a 
miembros o descendientes de las tribus originales. Únicamente ellos tuvieron 
plena ciudadanía con todos los privilegios, lo que significaba disfrutar de lleno de 
la herencia de los dioses y antepasados, privilegios y responsabilidades feudales 
(cf. Ez 47.22). 

En Israel un ger, al igual que un sacerdote, no podía poseer tierras y gozaba de los 
privilegios del tercer diezmo. Cada tres años el diezmo de la cosecha debía 
depositarse en la entrada de la ciudad ante los ancianos para que se ditribuyera 
entre «el levita que no tiene parte ni heredad contigo, el forastero, el huérfano y la 
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viuda que haya en tus ciudades» (Dt 14.29 rva). En el escatón tales «huéspedes» se 
trataban como verdaderos ciudadanos: «Haréis el sorteo de ella para que sea 
heredad para vosotros y para los forasteros que residen entre vosotros, quienes 
han engendrado hijos entre vosotros, y que son para vosotros como nativos entre 
los hijos de Israel. Ellos participarán con vosotros en el sorteo para tener posesión 
entre las tribus de Israel» (Ez 47.22 rva). Bajo la Torá/Instrucción de Moshé, los 
extranjeros no eran esclavos sino más bien estaban generalmente al servicio de un 
israelita de cuya protección disfrutaban (Dt 24.14). Esto, sin embargo, no siempre 
era el caso. A veces un «huésped» era rico y los israelitas podían estar a su servicio 
(Lv 25.47). 

Al ger se le trataba (excepto por privilegios y responsabilidades feudales) como un 
israelita amparado por la Torá: «Oíd la causa de vuestros hermanos y juzgad con 
justicia entre un hombre y su hermano o el forastero que está con él» (Dt 1.16 rva); 
«Pero vosotros, guardad mis estatutos y mis decretos, y no hagáis ninguna de todas 
estas abominaciones, ni el natural ni el extranjero que habita entre vosotros» (Lv 
18.26 rva); «Habrá una misma Torá /Instrucción/Ley para vosotros, tanto para el 
extranjero como para el natural; porque yo soy IHVH vuestro Dios» (Lv 24.22 rva). 
Los ger también disfrutaban del descanso del shabat (Lv 25.6) y de la protección 
divina (Dt 10.18). Dios ordena a Israel amar al extranjero como a sí mismo (Lv 
19.34). 

El ger podía circuncidarse (Éx 12.48) y así gozar de todos los privilegios de la 
religión verdadera: la Pesaj (Éx 12.48–49), el Día de Expiación/iom kipur (Lv 
16.29), presentar ofrendas (Lv 17.8) y asistir a todas las fiestas (Dt 16.11). Tenía la 
obligación de guardar todas las leyes de la pureza (Lv 17.15). 

Dios dice a Israel que Él es el verdadero dueño de toda la tierra y que su pueblo, 
como «huésped», es vasallo suyo (Lv 19.34; Dt 10.19). Se les advierte que deben 
tratar a los «huéspedes» con justicia, equidad y amor porque, como Avraham (Gn 
23.4), fueron «huéspedes» en Egipto (Éx 22.21). En casos jurídicos, el «huésped» 
podía apelar directamente a Dios el gran Señor feudal (Lv 24.22). 

Hay otros dos nombres relacionados con gur que son megurim y gerut. Megurim se 
encuentra 11 veces y se refiere «al estado o la condición de ser un huésped» (Gn 
17.8) y también «al lugar en que un huésped mora» (Job 18.19). Gerut aparece una 
vez para referirse también a «donde un huésped habita» (Jer 41.17). Algunos 
peritos piensan que el vocablo es más bien un nombre propio que forma parte del 
nombre de un lugar. 

Riqueza, Abundancia: Heb. הוֹן - jon, «abundancia; fortuna; riqueza; posesiones; 

basta». Los 26 casos de este vocablo se encuentran casi todos en la literatura 
sapiencial, con 17 en Proverbios. El término aparece únicamente en singular. 

Jon se refiere casi siempre a artículos portables de valor («posesiones, riquezas»): 
«Si lo atrapan, deberá devolver siete tantos lo robado, aun cuando eso le cueste 
todas sus posesiones» (Pr 6.31 nvi; cf. Éx 27.12). Las «riquezas» pueden ser buenas 
y señal de bendición: «Bienes y riquezas hay en su casa; su justicia permanece para 
siempre» (Sal 112.3). La creación es «riqueza» divina: «Me he gozado en el camino 



                                                                                                                                       R                                                                                                                                       

1399 
 

de tus testimonios más que sobre toda riqueza» (Sal 119.14). En Proverbios, las 
«riquezas» generalmente indican maldad: «La fortuna del rico es su fortaleza, la 
ruina de los pobres es su pobreza» (Pr 10.15 lba). 

El término puede indicar cualquier clase de «propiedad»: «Si el hombre diese todas 
las riquezas de su casa para comprar el amor, de cierto lo despreciarían» (Cnt 8.7 
rva). Esta es la acepción la primera vez que se usa el vocablo: «Vendes a tu pueblo 
a bajo precio, y no te has beneficiado con su venta» (Sal 44.12 lba). Proverbios 
12.27 (rva) se refiere a las «riquezas» en general: «El negligente no alcanza presa, 
pero el hombre diligente obtendrá preciosa riqueza». 

Por último, jon quiere decir «basta» (solo en Pr 30.15–16 rva): «La sanguijuela 
tiene dos hijas: Dame y Dame. Tres cosas hay que nunca se sacian, y la cuarta 
nunca dice: «¡Basta!» El Sheol, la matriz estéril, la tierra que no se sacia de agua y el 
fuego que jamás dice: «¡Basta!»» 

Roca: Heb. צוּה - tzur, «roca; muro de piedra; acantilado; colina rocosa; montaña; 

terreno rocoso; peña; peñasco». Se encuentran cognados de este vocablo en 
amorreo, fenicio, ugarítico y arameo. Sin contar los que se encuentran en nombres 
de  personas y lugares, el término aparece 70 veces en hebreo bíblico y durante 
todos los períodos. 

Primero, tzur quiere decir «muro de piedra» o «acantilado». Es esto lo que quizás 
Moshé/Moisés golpeó con su vara en Éx 17.6 (rva): «He aquí, yo estaré delante de 
ti allí sobre la peña de Horeb. Tú golpearás la peña, y saldrá de ella agua». Tiene el 
mismo sentido cuando dice que Dios escondió a Moshé/Moisés en la hendidura de 
una «peña» (Éx 33.21–22). 

Segundo, el vocablo a menudo significa «cerro rocoso» o «montañas». Este énfasis 
es muy evidente en Is 2.10, 19 (rva): «Métete en la roca; escóndete en el polvo… 
Los hombres se meterán en las cavernas de las peñas y en las aberturas de la 
tierra». Un vigía percibe a alguien que se aproxima desde «la cumbre de las peñas… 
desde las colinas» (Nm 23.9 rva). La «roca» (montes o colinas) que fluyen miel y 
aceite es figura de la abundante y rebosante bendición de Dios (Dt 32.13). La 
«roca» o «montaña» es figura de seguridad (Sal 61.2), de firmeza (Job 14.18) y de 
algo que perdura (Job 19.24). 

Tercero, tzur puede significar terreno rocoso o tal vez una «roca» grande y plana: 
«Y Rizpa hija de Ayías tomó una manta de cilicio y se la tendió sobre una roca» (2 S 
21.10 rva; cf. Pr 30.19). 

Cuarto, en algunos pasajes el término quiere decir «peña, peñasco, canto» de 
tamaño suficiente como para servir de altar: «Y subió fuego de la peña, que 
consumió la carne y los panes sin levadura» (Jue 6.21 rva). 

«Roca» sirve con frecuencia para ilustrar cómo Dios defiende y sustenta a su 
pueblo (Dt 32.15). En algunos casos el nombre es un epíteto o nombre significativo 
de Dios (Dt 32.4) o de dioses paganos: «La roca de ellos no es como nuestra Roca 
[Dios]» (Dt 32.31 rva). 
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Finalmente, Avraham es la «roca» de la cual Israel se talló (Is 51.1). 

Rostro: Heb. ֶּוֹעַָעץמ - paním, «rostro, faz, cara». Este nombre se encuentra en hebreo 

bíblico unas 2.100 veces y en todos los períodos; el vocablo siempre se encuentra 
en plural, excepto en nombres de personas y lugar. El término aparece también en 
ugarítico, acádico, fenicio, moabita y etiópico. 

En su acepción más básica, el nombre se refiere a la «cara» de algo. Primero, se 
refiere al «rostro» humano: «Avram se postró sobre su rostro, y Dios habló con él» 
(Gn 17.3 rva). En una aplicación más específica, el término indica una expresión en 
el «semblante»: «Por eso Qaín se enfureció mucho, y decayó su semblante» (Gn 4.5 
rva). Retribuir «en su misma cara» a alguien es dar el pago en persona (Dt 7.10 
rva); en contextos como este, el vocablo indica la persona misma. Paním puede 
referirse a la parte superficial o visible de las cosas, como en Bereshit/Gn 1.2: «El 
Espíritu de Dios se movía sobre la faz de las aguas». En otros contextos, el término 
se refiere a la «parte frontal» de algo: «Unirás cinco tapices en un conjunto, y seis 
tapices en el otro conjunto. Doblarás el sexto tapiz para que vaya en la parte frontal 
del tabernáculo» (Éx 26.9 rva). Cuando se refiere al tiempo, el vocablo (con la 
preposición le) significa «antes»: «Y en Seir habitaron antes los horeos» (Dt 2.12). 

Este nombre se usa a veces antropomórficamente con relación a Dios; el Tanaj 
habla de Dios como si tuviera un «rostro»: «El ver tu cara [paním] ha sido como si 
hubiera visto el rostro [paním] de Dios» (Gn 33.10). El Tanaj enseña claramente 
que Dios es un ser espiritual y que no se le debe representar con imagen ni 
representación alguna (Éx 20.4). Por tanto, no había imagen ni semejanza de Dios 
en el Kodesh ha’Kodashím/Lugar Santísimo, solo estaba el arca del testimonio y 
Dios hablaba desde encima de ello (Éx 25.22). Por esta razón, el término paním se 
usaba para denominar el pan que se guardaba en el Lugar Santo. La rvr lo llama 
«pan de la proposición» y lba de la «presencia» (Nm 4.7). Este pan se mantenía 
continuamente en la presencia de Dios. 

Sacerdote, sacerdocio: Heb. ן ַ֥  Kohen. Este vocablo se encuentra unas 741 veces - כהֹ 

en el Tanaj. Más de un tercio de las menciones de «sacerdote/kohen» se hallan en 
el Jumash (la Torá). Vaiqrá/Levítico, que contiene unas 185 citas, se ha llamado el 
«manual del sacerdocio». Además del sacerdocio hebreo, el término kohen se usaba 
también con relación a los «sacerdotes» y al «sacerdocio» egipcio (Gn 41.50; 46.20; 
47.26), a los «sacerdotes» filisteos (1 S 6.2) y los de Dagón (1 S 5.5), los 
«sacerdotes» de Ba’al (2 R 10.19), de Kemosh (Jer 48.7), así como los «sacerdotes» 
de los Ba’al y Asera (2 Cr 34.5). Iosef/José se casó con la hija del «sacerdote» de On 
(Gn 41.45), quien le dio dos hijos, Efraím y Menashé/Manases (Gn 46.20). Iosef no 
compró las tierras de los «sacerdotes» egipcios porque estos recibían su sustento 
diario del Faraón (Gn 47.22). 

Un «sacerdote» es un ministro reconocido de una divinidad que oficia ante un altar 
y en otros ritos cúlticos. Un «sacerdote» realiza sacrificios, ritos y tareas de 
mediación; representa al pueblo delante de Dios y de su pueblo, a diferencia de un 
profeta que es un intermediario entre Dios y el pueblo. Dios estableció el oficio 
sacerdotal judío en los tiempos de Moshé/Moisés. Pero antes de la institución del 
sumo sacerdote/kohen ha’gadol y del oficio sacerdotal, encontramos el sacerdocio 
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de Malki-tzedeq/Melquisedec (Gn 14.18) y a «sacerdotes» madianitas (Éx 2.16; 
3.1; 18.11). En Shemot/Éx 19.24, se habla de otros «sacerdotes», que quizás fueron 
«sacerdotes» y «sacerdotisas» madianitas en Israel antes de que se estableciera 
oficialmente el sacerdocio levítico. No cabe duda de que las funciones sacerdotales 
se realizaban en tiempos premosaicos por el cabeza de familia, como Noaj/Noé, 
Avraham y Iov/Job. Por ejemplo, después del diluvio, Noaj/Noé construyó un altar 
a Dios (Gn 8.20–21). En Bet-El, Mamre y Moriah Avraham construyó altares. En Gn 
22.12–13, leemos que el patriarca estuvo anuente a ofrecer a su hijo en sacrificio. 
Iov/Job ofreció sacrificios por los pecados de sus hijos. 

El sacerdocio/kehuná fue una de las instituciones fundamentales de la religión 
veterotestamentaria. En Nm 16.5–7 explica la importancia del sacerdocio: «Y habló 
a Coré y a todo su grupo, diciendo: IHVH dará a conocer mañana por la mañana a 
los que son suyos. A quien sea santo lo hará que se acerque a Él, y a quien escoja lo 
hará que se acerque a Él. Haced esto, Coré y todo tu grupo: Tomad incensarios. 
Mañana poned fuego en ellos, y poned en ellos incienso delante de IHVH. 

El hombre a quien IHVH escoja, aquel será kadosh/santo» (RVA). Dios estableció a 
Moshé/Moisés, Aharón y sus hijos Nadav, Avihú, Eleazar e Itamar como 
«sacerdotes» en Israel (Éx 28.1, 41; 29.9, 29–30). Cuando Nadav y Avihú fueron 
fulminados porque «ofrecieron a IHVH fuego extraño», el sacerdocio quedó 
limitado a los descendientes de Eleazar e Itamar (Lv 10.1–2; Nm 3.4; 1 Cr 24.2). Sin 
embargo, no todos los que nacían en la familia de Aharón pudieron ejercer el 
«sacerdocio». Ciertas deformaciones físicas excluían a algunas personas de esa 
perfección de santidad que un «sacerdote» debía manifestar en la presencia de 
IHVH (Lv 21.17–23). A un sacerdote ritualmente impuro no se le permitía cumplir 
con sus funciones sacerdotales. En Lv 21.1–15 hay una lista de prohibiciones 
cúlticas que impedían que un «sacerdote» cumpliera con sus funciones. 

En Shemot/Éx 29.1–37 y Lv 8 se describen los siete días de la ceremonia de 
consagración de Aharón y sus hijos. El sumo sacerdote (kohen ha’gadol) y sus hijos 
fueron lavados con agua (Éx 29.4). Entonces Aharón, el kohen ha’gadol, se puso sus 
vestimentas sagradas, con un pectoral sobre su corazón y sobre su cabeza se 
colocó una corona santa: mitra o turbante (Éx 29.5–6). Después Aharón fue ungido 
con aceite sobre su cabeza (Éx 29.7; cf. Sal 133.2). Finalmente, la sangre del 
sacrificio se untó en varias partes del cuerpo de Aharón y de sus hijos (Éx 29.20–
21). La marca de sangre se colocaba sobre el lóbulo de la oreja derecha y los 
pulgares de la mano y el pie derecho. 

Los deberes del sacerdocio se definieron claramente en la Torá de Moshé. Estos 
deberes se asumían en el octavo día de la ceremonia de consagración (Lv 9.1). 
IHVH dijo a Aharón: «Más tú y tus hijos contigo guardaréis vuestro sacerdocio en 
todo lo relacionado con el altar, y del velo adentro, y ministraréis» (Nm 18.7).  

Los «sacerdotes» tenían que fungir como maestros de la Torá (Lv 10.10–11; Dt 
33.10; 2 Cr 5.3; 17.7–9; Ez 44.23; Mal 2.6–9). No siempre cumplieron con esta 
responsabilidad (Miq 3.11; Mal 2.8). En algunos casos de salud y de jurisprudencia, 
los «sacerdotes» servían de intérpretes parciales de la voluntad de Dios. Por 
ejemplo, el «sacerdote» debía discernir la existencia de lepra y realizar los ritos de 
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purificación (Lv 13–14). Además, fijaban los castigos en casos de asesinato y en 
otros asuntos civiles (Dt 21.5; 2 Cr 19.8–11). 

Verbo: Heb. kahan - הַן  ejercer el sacerdocio». Este verbo, que se encuentra 23 ןוֹ

veces en hebreo bíblico, se deriva del sustantivo kohen. Solo se usa en el modo 
intensivo. Un caso se encuentra en Éx 28.1 (RVA): «Harás que se acerque a ti, de 
entre los hijos de Israel, tu hermano Aharón y sus hijos con él, para que… me sirvan 
como sacerdotes». 

Sacrificar, Matar: Verbo, בוֹזַה - zabaj, «matar, sacrificar».Término semítico que en 

genral se refiere a sacrificar, aunque hay varios otros que se emplean en el Tanaj 
para referirse a los sacrificios rituales. No cabe duda de que es uno de los términos 
más importantes del Tanaj. Aparece más de 130 veces durante todos los períodos 
del Tanaj en sus formas verbales y más de 500 en sus formas sustantivas. 
Traducida como sustantivo, aparece por primera vez en Gn 31.54 (rva): «Entonces 
Iaaqov/Jacob ofreció un sacrificio en el monte y llamó a sus parientes a comer. 
Ellos comieron y pasaron aquella noche en el monte». En Shemot/Éx 20.24 el 
vocablo se usa en relación de los tipos de sacrificios que había que ofrecer. 

Si bien la Torá de Moshé requería ofrendas de grano y de incienso (cf. Lv 2), el tipo 
principal de «sacrificio» era de sangre, que requería matar un animal (cf. Dt 17.1; 1 
Cr 15.26). La sangre se vertía en el altar porque la sangre contenía la vida: «Porque 
la vida del cuerpo se encuentra en la sangre, la cual yo os he dado sobre el altar 
para hacer expiación por vuestras personas. Porque es la sangre la que hace 
expiación por la persona» (Lv 17.11 rva; cf. Heb 9.22). Puesto que la sangre es el 
vehículo de la vida, pertenecía solo a Dios. Como la sangre que es vida, y como se 
entragaba a Dios al verterse en altar, constituía el medio de hacer expiación de 
pecados, pero como ofrenda por el pecado y no porque tomara el lugar del 
pecador. 

Zabaj quería decir también «matar para comer». Así se usa en 1 R 19.21 (rva): 
«Eliseo dejó de ir tras él. Luego tomó la yunta de bueyes y los mató. Y con el arado 
de los bueyes cocinó su carne y la dio a la gente para que comiesen». Este uso esta 
muy estrechamente ligado a «matar en sacrificio» porque toda comida de carne 
entre los antiguos hebreos tenía un sentido sacrificail. 

Nombre: heb. ְּ ח ב   zebaj, «sacrificio». Este nombre se halla más de 160 veces en - זֶַ֨

hebreo bíblico. Los «sacrificios» que eran parte de los ritos del pacto incluían el 
rosamiento de la sangre sobre el pueblo y alrededor del altar, para simbolizar que 
Dios era parte del pacto (véase Éx 24.6–8). Otro gran «sacrificio» era el «sacrificio 
de la fiesta de la pascua» (Éx 34.25). En este caso el sacrificio del cordero brindaba 
el alimento principal de la comida de la Pascua y la sangre se rociaba sobre los 
postes y el dintel de la casa como señal que el ángel de la muerte notaría (Éx 
12.27). 

Los «sacrificios» de animales no pertenecían únicamente al culto israelita; por lo 
genral formaban parte de todos los cultos antiguos. A decir verdad, los 
procedimientos rituales eran semejantes, sobretodo entre la religión isrelita y los 
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cultos cananeos. Sin embargo, los significados israelitas varían marcadamente de 
los significados paganos, ya que el uno se ofrendaba al único y verdadero Dios que 
guarda su pacto con Israel y el otro se ofrecía a los dioses cananeos. 

El nombre zebaj se aplica a «sacrificios» al único y verdadero Dios en Bereshit/Gn 
46.1 (rva): «Así partió Israel con todo lo que tenía y llegó a Bersheva, donde ofreció 
sacrificios al Dios de su padre Itzjaq/Isaac» (cf. Éx 10.25; Neh 12.43). El sustantivo 
se refiere a «sacrificios» a otras divinidades en Éx 34.15 (rva): «No sea que hagas 
alianza con los habitantes de aquella tierra, y cuando ellos se prostituyan tras sus 
dioses y les ofrezcan sacrificios, te inviten, y tú comas de sus sacrificios» (cf. Nm 
25.2; 2 R 10.19). 

ָֽח ְּ ז ב   mizbeaj, «altar». Este vocablo se usa más de 400 veces en el Tanaj. Su uso - מִּ

frecuente es otra evidencia bien clara de la importancia del sistema sacrificial en 
Israel. El primer caso de mizbeaj se encuentra en Gn 8.20, en donde Noaj/Noé 
construyó un «altar» después del diluvio. 

Innumerables son los «altares» que se registran en el Tanaj en el devenir de la 
historia de la salvación: el «altar» de Noaj/Noé (Gn 8.20); los de Avram en Sijem 
(Gn 12.7), en Bet-el (Gn 12.8) y en el monte Moriah (Gn 22.9); el de Itzjaq/Isaac en 
Bersheva (Gn 26.25); de Iaaqov/Jacob en Sijem (Gn 33.20); de Moshé/Moisés en 
Horeb (Éx 24.4); de Shemuel/Samuel en Ramá (1 S 7.17); del templo de Jerusalén 
(1 R 6.20; 8.64); y los dos «altares» previstos por Iejezqel/Ezequiel en el templo 
restaurado (Ez 41.22; 43.13–17). 

Sacrificio: Heb. ְּ ח ב   zebaj, «sacrificio». Esta raíz, en el sentido de «sacrificar» o - זֶַ֨

«inmolar», se encuentra en otras lenguas semíticas: acádico, ugarítico, fenicio, 
arameo y arábigo. Zebaj se continuó usando en el hebreo mishnáico y se sigue 
empleando en hebreo moderno, aunque mucho menos porque no hay templo. 
Aparece 162 veces en el Tanaj hebreo y en todos los períodos. La primera vez es en 
Gn 31.54: «Entonces Iaaqov/Jacob ofreció un sacrificio en el monte y llamó a sus 
parientes a comer. Ellos comieron y pasaron aquella noche en el monte» (rva). 

El significado básico de zebaj es «sacrificio». Después de inmolar el «sacrificio», el 
sacerdote lo presentaba a Dios. El propósito no era solo establecer comunión entre 
Dios y el hombre; más bien el «sacrificio» representaba el principio de que sin 
derramamiento de sangre no había perdón de pecado (Lv 17.11; cf. Heb 9.22). Al 
ofrecer su «sacrificio», el israelita fiel se sometía al sacerdote, quien, siguiendo 
ciertos reglamentos minuciosos (véase Vaiqrá/Levítico), presentaba el sacrificio en 
conformidad con las expectativas divinas. 

Los «sacrificios» eran los «sacrificios» de la Pascua (Éx 12.27), los «sacrificios» de 
paz (Lv 3.1ss), los «sacrificios» de acción de gracias (Lv 7.12) y los «sacrificios» que 
representaba el sacerdote (qarban; Lv 7.16). El zebaj no era como el holocausto 
(oláh) que se quemaba completamente sobre el altar; y no se parecía a la ofrenda 
por el pecado (jatat) cuya carne se entregaba al sacerdote porque la mayor parte 
de la carne se devolvía al ofrendante. La grosura se quemaba en el altar (Lv 3.4–5) 
y la sangre se vertía alrededor del mismo (3.2). La persona que ofrecía su zebaj 
compartía la carne con el sacerdote oficiante (Éx 29.28; Lv 7.31–35; Dt 18.3). 
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En vista de que el pueblo participaba en comer del zebaj, el «sacrificio» se convirtió 
en una comida comunal donde Dios invitaba al pueblo. El mensaje del juicio de 
Sofonías se basa en este concepto del «sacrificio»: «Calla en la presencia de IHVH el 
Señor, porque el día de IHVH está cercano; porque IHVH ha preperado sacrificio, y 
ha dispuesto a sus convidados» (Sof 1.7). El israelita llegaba al templo con el 
animal del sacrificio. Este se inmolaba, hervía y comía dentro de los terrenos del 
templo (1 S 2.13). Además de rendir culto en los santuarios, los israelitas 
festejaban juntos las bondades de Dios en sus propias aldeas. La historia de Samuel 
ofrece varias ilustraciones de esta costumbre (cf. 1 S 9.13; 16.2–3). 

Los profetas miraban con ojos condenatorios los «sacrificios» de un Israel 
apóstata: «¿Para qué me sirve la multitud de vuestros sacrificios? Hastiado estoy 
de holocaustosde carneros y de sebo de animales gordos; no quiero sangre de 
bueyes, ni de ovejas, ni de machos cabríos» (Is 1.11). 

Oseas se refiere a la necesidad de que Israel ame a Dios: «Porque misericordia 
quiero, y no sacrificios, y conocimiento de Dios más que holocaustos» (Os 6.6). El 
profeta Shemuel amonesta a Shaúl con palabras bien conocidas: «¿Se complace 
IHVH tanto en los holocaustos y víctimas como en que se obedezca a las palabras 
de IHVH? Ciertamente el obedecer es mejor que los sacrificios, y el prestar 
atención que la grosura de los carneros» (1 S 15.22). David supo responder a Dios 
cuando pecó: «Porque no quieres sacrificio, que yo lo daría; no quieres holocausto. 
Los sacrificios de Dios son el espíritu quebrantado; al corazón contrito y humillado 
no despreciarás tú, oh Dios» (Sal 51.16–17). 

La Septuaginta ofrece la siguiente traducción del sustantivo: thusia («sacrificio; 
ofrenda»). 

Sangre: Heb. ָּוֹעמ - dam, «sangre». Este es un término semítico común que tiene 

cognados en todas las lenguas semíticas. Está constatado unas 360 veces en hebreo 
bíblico y durante todos los períodos. 

Dam se usa para denotar la «sangre» de animales, aves y seres humanos (nunca de 
peces). En Gn 9.4 (rva), la «sangre» es sinónimo de vida: «Pero no comeréis carne 
con su vida, es decir, su sangre». El alto precio de la vida como don de Dios lleva a 
la prohibición de ingerir «sangre»: «Este será un estatuto perpetuo a través de 
vuestras generaciones. En cualquier lugar que habitéis, no comeréis nada de sebo 
ni nada de sangre» (Lv 3.17 rva). Son contadas las veces en que el término indica el 
color «carmesí»: «Cuando se levantaron temprano por la mañana y el sol 
resplandeció sobre las aguas, los de Moav vieron desde lejos las aguas rojas como 
sangre» (2 R 3.22 rva). En dos pasajes dam es una metáfora para «vino»: «Lava en 
vino su vestidura y en sangre de uvas su manto» (Gn 49.11 rva; cf. Dt 32.14). 

Dam tiene varios matices. Primero, puede significar «sangre de violencia»: «No 
profanaréis la tierra donde estéis, porque la sangre humana profana la tierra. No se 
puede hacer expiación por la tierra, debido a la sangre que fue derramada en ella» 
(Nm 35.33 rva). Por esta razón, puede significar «muerte»: «Contra vosotros 
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enviaré hambre y fieras dañinas que te privarán de hijos. Peste y sangre pasarán 
por en medio de ti, y traeré contra ti la espada» (Ez 5.17 rva). 

Luego, dam puede connotar «quitar la vida» o «derramar sangre»: «Si tienes que 
juzgar un caso demasiado difícil para tí, un asunto de sangre» (Dt 17.8 bj; «entre 
sangre y sangre» rv; «entre una clase de homicidio y otra» rvr). Derramar sangre 
quiere decir «asesinar»: «El que derrame sangre de hombre, su sangre será 
derramada por hombre; porque a imagen de Dios Él hizo al hombre» (Gn 9.6 rva). 
La segunda cita indicada que el asesino debe sufrir la pena capital. En otros 
pasajes, la frase «derramar sangre» tiene que ver con la inmolación no ritual de un 
animal: «Cualquier hombre de la casa de Israel que dentro o fuera del campamento 
degüelle una vaca, un cordero… y no lo traiga a la entrada del tabernáculo de 
reunión para ofrecerlo como sacrificio a IHVH delante del tabernáculo de IHVH, ese 
hombre será considerado reo de sangre» (Lv 17.3–4 rva). 

En términos jurídicos, «ponerse contra la sangre del prójimo» significa presentarse 
ante un tribunal en contra del demandante, como acusador, testigo o juez: «No 
andarás chismeando entre tu pueblo. No atentarás contra la vida [«sangre» rv] de 
tu prójimo» (Lv 19.16). La frase «su sangre sea sobre él» quiere decir que la 
culpabilidad y la retribución por un acto de violencia recae sobre el culpable: 
«Cuando alguna persona maldiga a su padre o a su madre, morirá irremisiblemente. 
Ha maldecido a su padre o a su madre; su sangre será sobre ella» (Lv 20.9 rva). 
Indirectamente, y en el contexto de la legislación judía, esta frase sugiere que quien 
castiga a un reo de sangre quitándole la vida no será culpado de homicidio. En este 
caso, «sangre» indica responsabilidad por la muerte de otros: «Cualquiera que 
salga fuera de las puertas de tu casa, su sangre caerá sobre su propia cabeza, y 
nosotros quedaremos libres. Pero si alguien pone su mano sobre cualquiera que 
esté en la casa contigo, su sangre caerá sobre nuestra cabeza» (Jos 2.19 rva). 

La sangre de algún animal puede sustituir a la sangre de algún pecador en calidad 
de propiciación (cobertura) por su pecado: «Porque es la sangre la que hace 
expiación por la persona» (Lv 17.11 rva). 

Santificar: Verbo, heb. ׁדעַש  qadash, «santificar, ser santo». Este verbo también - הוֹ

aparece en fenicio, arameo bíblico y etiópico. En ugarítico ׁה ד ש significa 

«santuario», y en babilónico antiguo qadashu quiere decir «brillar». Qadash se 
encuentra unas 170 veces durante todos los períodos del hebreo bíblico. 

La raíz principal de este verbo denota un acto o estado por el cual personas o cosas 
se apartan para el culto a Dios: se consagran o se «hacen sagradas». Para el culto a 
Dios. Esta acción o condición significa que el objeto o la persona «consagrada». 
Debido a este acto y en ese estado la cosa o persona consagrada no debe emplearse 
en trabajos ordinarios (o de uso profano) y deben tratarse con especial cuidado 
porque son propiedad de Dios. El primer uso de «qadash» en esta raíz apunta a la 
acción: «Luego tomarás parte de la sangre que está sobre el altar y del aceite de la 
unción, y los rociarás sobre Aharón y sus vestiduras, y sobre sus hijos y sus 
vestiduras. Así serán consagrados Aharón y sus vestiduras, y con él sus hijos y sus 
vestiduras» (Éx 29.21 rva). Hay aquí también matices de santidad ética - moral 
(espiritual) puesto que la sangre propiciatoria se rociaba también sobre el pueblo 
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que estaba presente. En Éx 29.37 (rva) el énfasis parece recaer sobre la condición 
de «consagrado o santificado»: «Durante siete días expiarás el altar y lo 
santificarás; así será un altar santísimo. Todo lo que toque al altar será 
santificado». Entonces, todo lo que entre en contacto con el altar pasa a un estado o 
condición diferente, es «santo». Ahora le pertenece a Dios y está únicamente a su 
servicio según a Él le plazca. En algunos casos esto implica destrucción (2 S 6.6ss), 
mientras que en otros significa que los objetos solo lo podrán usar quienes son 
ritualmente puros (Nm 4.15; 1 S 21.6). En ciertos casos, esto significa que los 
objetos se pueden usar únicamente dentro del propio santuario (Nm 16.37ss). 

En algunos pasajes qadash pareciera indicar lo contrario de «santo», profanado 
con el fin de que Israel (pueblo santo de Dios) no lo pudiera usar: «No sembrarás 
en tu viña ninguna otra semilla, porque de hacerlo, tanto los productos de esta 
siembra como las uvas de tu viña quedarán prohibidos» (Dt 22.9 bla; «inservibles» 
lba; «no sea que se haga sagrada la cosecha» bj; cf. Ez 44.19; 46.20, etc.). 

En voz pasiva el verbo quiere decir «manifestar santidad». Es en este sentido que 
Moshé/Moisés escribe: «Estas son las Aguas de Meriba, porque allí contendieron 
los hijos de Israel contra IHVH y Él manifestó su santidad entre ellos» (Nm 20.13 
rva). Esta demostración no indica alguna acción de juicio en contra del pecado (una 
santidad ética - moral), sino más bien un acto milagroso de liberación. Algunos 
eruditos perciben aquí un énfasis sobre el poder divino, argumentando que en esta 
etapa de su historia el concepto que tenía Israel de santidad era semejante al de los 
paganos, o sea que «santo», en la mentalidad semita, indica la presencia de algún 
poder extraordinario. Un uso similar se halla en la promesa del profeta de una 
futura restauración para Israel: «Cuando yo los haya hecho volver de los pueblos… 
y haya mostrado mi santidad en ellos a vista de muchas naciones» (Ez 39.27). 

Otro énfasis de esta raíz aparece en Lv 10.3 (rva: primer caso bíblico del término) 
con la idea de «ser tratado como santo»: «Me he de mostrar como santo en los que 
se acercan a mí [en el culto], y he de ser glorificado en presencia de todo el 
pueblo». Una vez más, el énfasis parece recaer sobre el poder divino; Dios quiere 
un pueblo obediente que le vea como un Dios poderoso (santo). Hay, por supuesto, 
en esto un matiz ético-moral, porque Dios también desea que su pueblo le 
obedezca, que deteste el pecado y que ame la justicia (cf. Is 5.16). La raíz de la 
relación de Israel con su Dios es amor en lugar de temor (Dt 6.3, 5ss). 

Por último,esta raíz puede usarse como la voz pasiva de la raíz principal del verbo 
con el sentido de «ser consagrado o separado para el uso de Dios»: «También me 
encontraré allí con los hijos de Israel, y el lugar será santificado por mi gloria» (Éx 
29.43 rva). 

Qadash tiene varios énfasis en la raíz intensiva. Primero, puede tener la 
connotación de «declarar santo» o sea declarar que el objeto o la persona sirve 
exclusivamente para celebrar la gloria de Dios. En Gn 2.3 (rva: primera mención 
del término en la Biblia) «Dios bendijo y santificó el séptimo día, porque en él cesó 
de toda su obra de creación que Dios había hecho». Un significado similar del 
vocablo se encuentra en los Diez Mandamientos: «Acuérdate del día del shabat 
para santificarlo» (Éx 20.8 rva). Israel debe recordar el shabat manteniéndolo 
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santo, alabando la persona de Dios y adorándole en la forma en que Él lo indica. 
Con un matiz un tanto diferente, «santificar» un día especial significa proclamar 
que es «santo» y que todo el pueblo se compromete a guardarlo debidamente. El 
mismo sentido puede aplicarse también a los días sagrados paganos: «Santificad 
un día solemne a Ba’al. Y ellos convocaron» (2 R 10.20). En Jl 1.14 el verbo indica 
los días sagrados en Israel: «Proclamad ayuno, convocad a asamblea». El verbo, en 
este contexto, pasa a significar «declarar» y «prepararse». A veces, con este mismo 
sentido, el verbo se refiere a la guerra: «Anunciad [«preparad» lba] guerra contra 
ella» (Jer 6.4; cf. Miq 3.5). Aún los paganos declaran guerra santa: «Alzad bandera 
en la tierra, tocad trompeta en las naciones, preparad pueblos contra ella» (Jer 
51.27). 

Esta raíz puede indicar que personas u objetos han sido consagrados o apartados 
exclusivamente a Dios: «Conságrame todo primogénito; todo el que abre la matriz 
entre los hijos de Israel, tanto de los hombres como de los animales, es mío» (Éx 
13.2 rva). El primogénito de toda bestia debía ofrecerse a Dios como ofrenda al 
templo o en sacrificio (Shemot/Éx 13.12–13). Un hijo primogénito podía redimirse 
[rescatarse o comprarse] del Señor (Nm 18.15–16) o bien donarse al templo (1 S 
1.24). 

Qadash puede también usarse en el sentido de hacer algo o alguien cúlticamente 
puro y reunir todos los requerimientos de Dios en cuanto a pureza en las personas 
o cosas usadas en el culto formal a Dios. Esta acción aparece en Éx 19.10 (rva), 
donde Dios dice a Moshé/Moisés: «Vé al pueblo y santifícalos hoy y mañana, y que 
laven sus vestidos». Una vez consagrado, el pueblo podía entrar en la presencia de 
Dios. En un sentido similar el verbo significa «apartar a una persona para el 
servicio divino». Aunque en estos casos el énfasis principal es cúltico, también hay 
matices ético-morales. Por eso Dios ordena a Moshé/Moisés que los artesanos 
hagan una vestimenta especial para Aharón: «Harán las vestiduras sagradas para 
tu hermano Aharón y para sus hijos, a fin de que me sirvan como sacerdotes» (Éx 
28.4 rva). Cuando se hacía la consagración, rociaban a Aharón y sus hijos con la 
sangre de la expiación. Tal ofrenda requería la confesión de pecados y el 
sometimiento a un sacrificio sustitutivo (aunque tipológico. O sea que el vocablo, 
con este sentido, describe el paso necesario que antecede a la ordenación del oficio 
sacerdotal. 

Qadash también tiene que ver con la consagración de objetos para ubicarlos en una 
condición de pureza ritual y cúltica, dedicados al servicio único de Dios en el culto 
(Éx 29.36; Lv 16.19). En algunos casos, la consagración de objetos a Dios no 
requiere ninguna acción, solamente aislarse de ellos. Este es el caso con el monte 
de la Torá. Moshé/Moisés reconoce ante Dios que «el pueblo no podrá subir al 
monte Sinaí, porque tú nos has ordenado diciendo: Señala límites al monte y 
santifícalo» (Éx 19.23). En Is 29.23–24 (rva) el verbo significa «reconocer que Dios 
es santo», la única y verdadera fuente de verdad, y vivir de acuerdo a sus 
instrucciones: «Porque sus descendientes [de Iaaqov/Jacob], al ver en medio suyo 
la obra de mis manos, santificarán mi nombre. Santificarán al Santo de Iaaqov 
/Jacob y temerán al Dios de Israel. Los extraviados de espíritu conocerán el 
entendimiento, y los murmuradores aprenderán la lección». En Iejezqel/Ez 36.23 
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qadash indica «demostrar que uno es santo», o «demostrar y defender su 
santidad». 

En la raíz causativa el vocablo se refiere a «ofrendar para uso divino»: «Estará 
sobre la frente de Aharón, y Aharón cargará con la culpa relacionada con las cosas 
sagradas que los hijos de Israel hayan consagrado» (Éx 28.38 rva). Entregar algo a 
Dios también se indica por medio de qadash. Los sacerdotes celebraban una 
ceremonia de consagración cuando alguna persona decidía ofrendar algo suyo a 
Dios: «David también consagró [los vasos] a IHVH» (2 S 8.11). En Lv 27.14ss hay 
una lista de varios objetos que se podían ofrendar a Dios y luego redimirlos con 
pagos sustitutivos. En Nm 8.17 (rva) Dios equipara «consagrar» con matar a los 
primogénitos de Egipto: «El día en que yo hice morir a todos los primogénitos en la 
tierra de Egipto, los consagré para mí». 

Cuando Dios consagra algún objeto o persona puede significar que Él los acepta 
para su servicio: «He santificado esta casa que has edificado para que yo ponga allí 
mi nombre para siempre» (1 R 9.3 rva). Con un matiz más enfático, el término es 
un correlativo de elección lo cual indica que Dios designa a alguien para su 
servicio: «Antes que salieses de la matriz, te consagré y te di por profeta a las 
naciones» (Jer 1.5 rva; cf. 12.3). El verbo también significa «preparar para 
acercarse a Dios: IHVH ha preparado un sacrificio y ha escogido a sus invitados» 
(Sof 1.7 rva). Puesto que en este versículo «preparar» y «escoger» conforman un 
paralelismo, «escoger o consagrar» indica también «preparar». En Nm 20.12, 
«creer» y «santificar» también son correlativos; Moshé/Moisés no acató la 
exigencia divina de perfecta obediencia al no cumplir con las órdenes de Dios (cf. Is 
8.13). 

Nombre: Heb. ׁהדֵ עש - qodesh, «cosa santa». Este sustantivo, que se encuentra unas 

470 veces en hebreo bíblico, también aparece en ugarítico. Durante todos los 
períodos del hebreo bíblico refleja varios de los significados verbales que hemos 
visto. Primero, qodesh se aplica a objetos y personas que pertenecen a Dios. Todo 
Israel es «santo», apartado para el servicio de Dios, con el deber de demostrar esta 
separación manteniendo la distinción entre lo que es santo (permitido por Dios) y 
lo que es impuro (Lv 10.10). 

El vocablo también indica la condición de lo que se ha dedicado al uso especial del 
pueblo de Dios (Is 35.8). En un sentido estrecho se usa para referirse a lo 
«sagrado» o algo separado para el uso en el templo (uso cúltico). Así, el término 
describe las vestimentas sacerdotales (sagradas; Éx 28.2). Puede referirse a 
objetos sagrados que se han ofrendado al señor (para usarse en el santuario y/o 
por los kohaním/sacerdotes y levitas; Éx 28.38), así como a objetos sagrados que 
solo sacerdotes y levitas podían usar (Éx 29.32–33). En algunos casos las ofrendas 
dedicadas (sagradas) pueden ser para otros según la orientación de Dios (Dt 
26.13). Con sentido similar qodesh describe los objetos sagrados que se han 
designado para sacrificio y culto ritual (Éx 30.25; Lv 27.10). Israel debe apartar 
ciertos días sagrados (los sábados) exclusivamente para el culto divino, descanso 
del trabajo (Éx 20.10), descanso en el Señor (Dt 5.14) y convocatorias santas (Éx 
12.16). 
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Qodesh puede ser el resultado de una acción divina. Designa una persona, lugar o 
cosa como suyo (Éx 3.5: primera mensión del término), o sea, separado y único. Es 
más, Dios designa a su santuario como un Lugar Santo. La parte exterior del 
santuario es el Lugar Santo y la interior el Lugar Santísimo (Éx 26.33), y el altar es 
un lugar muy santo. Todo esto indica que en diversos grados estos lugares se 
identifican con el Dios santo (2 S 6.10–11). Aquel que odia y se mantiene aparte de 
todo lo que sea muerte o que se asocia con la muerte e idolatría (Ez 39.25). Este 
vocablo también se usa pocas veces para describir la santidad majestuaosa de Dios, 
que Él no tiene igual e imperfección alguna (Éx 15.11). En al menos un pasaje se 
enfatiza la santidad de Dios en términos de poder (Jer 23.9). 

El nombre miqdash, aparece en hebreo bíblico unas 74 veces, se encuentra 
también en arameo y en hebreo posbíblico. El término significa «lugar sagrado» o 
«santuario», un espacio dedicado por los hombres bajo la dirección de Dios y con 
su aprobación como el lugar en que Él se encuentra con ellos y recibe su adoración 
(Éx 15.17: primer uso del término). 

El sustantivo qadesh, se encuentra 11 veces en el hebreo bíblico, se refiere a una 
«prostituta o prostituto» sagrado (Gn 38.21: primer caso bíblico). La prostitución 
cúltica masculina era sinónima de homosexualidad (1 R 22.46). Este sustantivo se 
encuentra en el Pentateuco en todos los períodos de la literatura histórica y en 
Oseas y Job. 

Santo: Adjetivo, heb. ׁד ש  qadosh, «santo». Las lenguas semíticas tienen dos - הוֹ

formas originales de la raíz que son distintas. Una significa «puro» y «consagrado» 
como en el acádico qadistu y el hebreo qadesh («santo»). La palabra describe algo 
o alguien. La otra quiere decir «santidad» como una circunstancia o como un 
abstracto, de la misma manera que en arábigo al-qaddus («lo más santo o puro»). 
En hebreo el verbo qadash y la palabra qadesh combinan ambos elementos: 
descriptivo y estático. La comprensión tradicional de «separado» es solo un 
significado derivado y no el principal. 

Qadosh es importante en el Jumash/Torá/Pentateuco, en los escritos poéticos y 
proféticos, y se encuentra poco en la literatura histórica. El primero de 116 casos 
se encuentra en Éx 19.6 (rva): «Y vosotros me seréis un reino de sacerdotes y una 
nación santa». 

En el Tanaj qadosh tiene una fuerte connotación religiosa. En uno de sus sentidos 
el vocablo describe un objeto, lugar o día como «santo», en el sentido de 
«dedicado» a un propósito especial: «Luego tomará el kohen/sacerdote del agua 
santa en un vaso de barro» (Nm 5.17). 

En particular, el shabat se ha «dedicado» como un día de descanso: «Si apartas tu 
pie por respeto al sábado, para no hacer tu capricho en mi día santo; si al sábado 
llamas delicia, consagrado a IHVH y glorioso; y si lo honras, no haciendo según tus 
propios caminos ni buscando tu propia conveniencia ni hablando tus propias 
palabras, entonces te deleitarás en IHVH» (Is 58.13–14 rva). Esta prescripción se 
basa en Gn 2.3, donde IHVH «santificó» o «dedicó» el shabat. 
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Dios dedicó a Israel para que fuera su pueblo. Son «santos» por su relación con el 
Dios «santo». 

En cierto sentido, todo el pueblo es «santo» por ser miembros de la comunidad del 
pacto, independientemente de su fe y obediencia: «Y se juntaron contra Moshé 
/Moisés y contra Aharón y les dijeron: ¡Basta ya de vosotros! Porque toda la 
congregación, todos ellos son santos, y en medio de ellos está IHVH; ¿por qué, pues, 
os levantáis vosotros sobre la congregación de IHVH?» (Nm 16.3). Dios se propuso 
que esta nación «santa» fuera un sacerdocio real «santo» entre las naciones (Éx 
19.6). Sobre la base de una íntima relación, Dios esperaba que su pueblo cumpliera 
con sus elevadas expectativas para ellos, demostrando que era una una nación 
«santa»: «Me seréis santos, porque yo, IHVH, soy santo y os he separado de los 
pueblos para que seáis mios» (Lv 20.26 rva). 

Los Kohanim/sacerdotes fueron escogidos para servir en el Lugar Santo del 
tabernáculo o templo. Por su función de mediadores entre Dios e Israel y por su 
cercanía al templo, Dios los dedicó al oficio sacerdotal: «Serán santos para su Dios 
y no profanarán el nombre de su Dios; porque ellos presentarán las ofrendas 
quemadas, el pan de su Dios; por tanto, serán santos. El sacerdote no tomará mujer 
prostituta o privada de su virginidad. Tampoco tomará mujer divorciada de su 
marido, porque él está consagrado a su Dios. Por tanto, lo tendrás por santo, pues 
él ofrece el pan de tu Dios. Será santo para ti, porque santo soy yo, IHVH, que os 
santificó» (Lv 21.6–8 rva). Aharón, el sumo sacerdote, era «el santo de IHVH » (Sal 
106.16 lba). 

El Tanaj clara y enfáticamente enseña que Dios es «santo» moralmente (Lv 11.44) 
y en poder (1 S 6.20). Es el «santo de Israel» (Is 1.4), «Dios santo» (Is 5.16) y «el 
Santo» (Is 40.25). Su nombre es «Santo»: «Porque así dijo el Alto y Sublime, el que 
habita la eternidad, y cuyo nombre es Santo: Yo habito en la altura y la santidad, y 
con el quebrantado y humilde de espíritu, para hacer vivir el espíritu de los 
humildes, y para vivificar el corazón de los quebrantados» (Is 57.15). La 
declaración negativa: «No hay santo como IHVH, porque no hay ninguno aparte de 
ti; no hay roca como nuestro Dios» (1 S 2.2 rva), señala que Él es «santísimo» y que 
nadie es tan «santo» como Él. Algunas pocas veces qadoÆsh se aplica a seres no 
humanos, alejados de este mundo y dotados de gran poder (Job 5.1; Dn 8.13). Los 
ángeles del séquito celestial son «santos»: «Y el valle de los montes será rellenado, 
porque el valle de los montes llegará hasta Azal. Y huiréis como huisteis a causa del 
terremoto que hubo en los días de Uzías, rey de Iehudá/Judá. Así vendrá IHVH mi 
Dios, y todos sus santos con Él» (Zac 14.5 rva). Los serafines proclamaban el uno al 
otro la «santidad» de Dios: «Y el uno al otro daba voces, diciendo: Santo, santo, 
santo, IHVH de los ejércitos: toda la tierra está llena de su gloria» (Is 6.3). 

En la Septuaginta el término hagios («santo») representa el vocablo hebreo 
qadosh.  

Satán: heb. ן  .adversario. Este vocablo aparece 24 veces en el Tanaj - שְָּשוֹ

En Sal 38.20, David clama que sirve de blanco de los ataques de sus «adversarios». 
Posiblemente sufria por sus errores; y dentro de su voluntad permisiva, Dios usa a 
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los enemigos de David para disciplinar a su siervo. Otro salmo expresa la angustia 
de un hombre santo y su profunda fe en el Señor. El autor ora por los 
«adversarios» de su alma: «Sean avergonzados y desfallezcan los adversarios de mi 
alma. Sean cubiertos de vergüenza y de confusión los que buscan mi mal» (Sal 
71.13 rva). El texto habla de la realidad de los poderes de las tinieblas que se 
oponen a una persona que quiere vivir para Dios. 

Los salmos imprecatorios claman por juicio contra los enemigos, reflejando la 
batalla en el mundo invisible entre las tinieblas y la luz. Aunque los enemigos de 
David pasaron a ser sus «adversarios», siguió orando por ellos (Sal 109.4). Puesto 
que sus enemigos le pagaron mal por bien y odio por amor, el rey ora: «Levanta 
contra él a un impío, y un acusador [satan] esté a su mano derecha» (Sal 109.6 rva). 
Cuando hablaron mal en contra de su alma, David reclama la retribución del Señor 
para sus «adversarios» (Sal 109.20) y, finalmente, debido a que los acusadores de 
David tramaban tanto mal en su contra, pide que sus acusadores sean vestidos de 
ignominia y confusión (Sal 109.29). En todos estos pasajes, Dios actúa 
indirectamente al permitir que se levanten «adversarios» de su pueblo. 

En otro caso, David mostró misericordia con los miembros de la casa de Shaúl que 
le maldijeron y desearon mala suerte cuando huyó de Absalón (2 S 16.5ss). David 
impidió que los jefes de su ejército matasen a los de la familia de Shaúl que se 
arrepintieron de sus delitos. El rey no quiso que sus jefes se convirtieran en sus 
«adversarios» en un día de victoria y regocijo (2 S 19.22). 

Dios también puede ser «adversario». Cuando Balam fue a maldecir a los hijos de 
Israel, Dios le advirtió que no lo hiciera. Cuando el profeta se empeñó en hacerlo, 
Dios lo disciplinó: «Pero el furor de Dios se encendió cuando él iba, y el ángel de 
IHVH se presentó en el camino como un adversario suyo» (Nm 22.22 rva). Dios se 
colocó como un «adversario» porque ninguna maldición podría deshacer los 
pactos y acuerdos ya hechos con Israel. 

Dios entabló una controversia en contra de Salomón. Cuando este añadió cada vez 
más mujeres paganas a su harén, Dios se sintió sumamente molesto (Dt 17.17). Sin 
embargo, cuando el rey construyó santuarios paganos para sus mujeres, Dios 
levantó «adversarios» contra él (1 R 11.14). Esta oposición directa fue la causante 
de la insurrección de los edomitas y sirios contra Israel. 

Otro caso de intervención especial fue cuando «Satanás [lit. «un adversario»] se 
levantó contra Israel e incitó a David a que hiciese un censo de Israel» (1 Cr 21.1 
rva). (Puesto que en hebreo no se encuentra en este caso un artículo definido, se 
trata literalmente de «un adversario».) En un pasaje paralelo, fue Dios el que 
motivó a David a censar a Israel y Judá (2 S 24.1). Como en los casos en que Dios 
levanta un «adversario» en contra de Shelomó/Salomón, aquí también Dios actúa 
directamente para probar a David con el fin de enseñarle una lección importante. 
Dios pone a prueba a creyentes para que puedan tomar decisiones justas y no 
depender de sus propias fuerzas. 

En el libro de Iov/Job, la palabra satán siempre va precedida del artículo definido 
(Job 1.6–12; 2.1–7), por lo que el término aquí enfatiza el papel de satán como «el 
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adversario». Dios permitió que satán probara la emuná/firmeza/fidelidad (fe) de 
Iov y el adversario impuso muchos males y dolores sobre el patriarca. satán no era 
todopoderoso puesto que admitió su incapacidad de sobreponerse a la protección 
de Dios para con Iov (Job 1.10). Penetró la «cerca» solamente con la autorización 
divina y únicamente en instancias específicas que demostrarían la justicia de Dios. 
Iov fue el campo de batalla entre las fuerzas de las tinieblas y de la luz. Aprendió 
que a satán podía derrotar si tomaba buenas decisiones y que Dios se glorifica en 
cada circunstancia. 

Zejariáh/Zacarías narra una visión en que «Iehoshúa/Josué, kohen ha’gadol/sumo 
sacerdote… estaba delante del ángel de IHVH y satán (el adversario, opositor, 
acusador) estaba a su mano derecha para acusarle [lit. «en calidad de adversario»] 
(Zac 3.1 rva). IHVH reprende al «adversario» (Zac 3.2). Una vez más, satán entra en 
conflicto con los propósitos de Dios y de sus ángeles, sin embargo el «adversario» 
no es todopoderoso y está sujeto a la reprensión de Dios mismo. 

Un uso más genérico de satan («adversario») se encuentra en 1 R 5.4 (rva): «Pero 
ahora, IHVH mi Dios me ha dado reposo por todas partes; no existe adversario ni 
calamidad». En otro caso, David se pasó al lado de los filisteos; al intentar pelear 
con ellos en contra de Israel, algunos de los líderes de los filisteos dudaron de la 
sinceridad de David, creyendo que sería un «adversario» en cualquier batalla entre 
los dos ejércitos (1 S 29.4). 

Señor: Heb. ְּ אָדוֹן - adon, o adonai, «señor; amo; Señor». Aparecen cognados de este 

vocablo en ugarítico y fenicio. La modalidad adon se encuentra 334 veces y la 
forma adonai (usado exclusivamente como un nombre divino) 439 veces. 

Básicamente, adon quiere decir «señor» o «amo». Se distingue del término hebreo 
ba’al que significa «dueño» o «poseedor». En lo fundamental, 'adon describe al que 
ocupa la posición de «amo» o «señor» de un esclavo o siervo: «Entonces el criado 
puso su mano debajo del muslo» (Gn 24.9). Se aplica a reyes y a sus asociados más 
poderosos. Iosef/José dijo a sus hermanos: «Así, pues, no me enviasteis acá 
vosotros, sino Dios, que me ha puesto por padre de [consejero] Faraón y por señor 
de toda su casa, y por gobernador en toda la tierra de Egipto» (Gn 45.8; cf. 42.30). 
Solo una vez se usa la palabra con el sentido de «dueño» o «poseedor» (1 R 16.24). 

Adon a menudo se usa como un título de respeto. En algunos casos, la persona así 
destacada ocupa de veras una posición de autoridad. En Gn 18.12 (primer caso), 
Sará llama a Avraham su «señor». Por otro lado, el término se usa como un título 
honorífico para indicar sumisión a la persona interpelada de parte del locutor. 
Iaaqov/Jacob instruye a sus esclavos cómo deben dirigirse a «mi señor Esav» (Gn 
32.18); o sea que Iaaqov/Jacob llama «señor» a su hermano. En estos casos cuando 
se llama a una persona «señor» es como llamarle «usted». 

Cuando se relaciona con Dios, adon se usa con varias acepciones. Indica su posición 
(es amo) sobre su pueblo; tiene autoridad para recompensar a quienes le son 
obedientes y castigar a quienes le desobedecen: «Efraím ha provocado a Dios con 
amarguras; por tanto, hará recaer sobre él la sangre que ha derramado, y su Señor 
le pagará su oprobio» (Os 12.14). En tales contextos se concibe a Dios como un ser 



                                                                                                                                       S                                                                                                                                       

1413 
 

que es Rey soberano y todopoderoso amo. El vocablo a menudo se usa como título 
de respeto, una manera directa de dirigirse a Dios como parte de una relación de 
señor-vasallo o amo-siervo (Sal 8.1). En algunos casos el vocablo parece ser un 
título que sugiere la relación de Dios con Israel y la posición que ocupa sobre él: 
«Tres veces al año se presentarán todos tus hombres delante de IHVH el Señor» 
(Éx 23.17). En estos casos 'adon es un nombre formal de la divinidad y su 
transliteración debe hacerse como es debido a fin de mantener el debido énfasis. 
En la modalidad de adonai, el vocablo significa claramente «Señor» por excelencia 
o «Señor de todos», así como es a veces en la forma de adon (cf. Dt 10.17, donde se 
dice que Dios «es Dios de dioses y Señor de señores»; Jos 3.11, en el cual lleva el 
apelativo de «Señor de toda la tierra»). 

La palabra adonai se encuentra en Gn 15.2: «Y respondió Avram: Señor IHVH ¿qué 
me darás, siendo así que ando sin hijo… ?». El término aparece a menudo en los 
Salmos (68.17; 86.3) y en Isaías (29.13; 40.10). 

IHVH, «Señor». El Tetragrámaton IHVH aparece sin vocales y por eso se debate su 
pronunciación exacta. El texto hebraico introduce las vocales de adonai, y los 
estudiosos judíos lo pronuncian Adonai cada vez que encuentran el tetragrámaton. 
Este uso de la palabra se encuentra 6,828 veces, en todos los períodos del hebreo 
bíblico. 

El nombre divino se encuentra únicamente en el Tanaj y se debate su significado 
exacto. Dios lo escogió como su nombre personal a través del cual se relacionaba 
específicamente con su pueblo escogido (del pacto). Se encuentra por primera vez 
en Bereshit/Gn 2.4: «Estos son los orígenes de los cielos y de la tierra, cuando 
fueron creados, el día que IHVH Dios hizo la tierra y los cielos». Tal parece que 
Adám conocía a Dios por su nombre personal (o del pacto) desde el principio, 
puesto que Shet puso a su hijo el nombre de Enósh (es a saber, un ser débil y 
dependiente) y empezó (junto con otras personas piadosas) a «invocar [cultuar] el 
nombre de IHVH» (Gn 4.26). Con el pacto el nombre adquirió una expresión y 
aplicación más completa cuando Elohim/Dios se reveló a Avraham (Gn 12.8), 
prometiéndole redención, es decir, identidad como nación. Esta promesa se hizo 
realidad a través de Moshé/Moisés, a quien Dios explicó que Él no era únicamente 
«el Dios que existe», sino también «el Dios que cumple su voluntad»: «Así dirás a 
los hijos de Israel: IHVH, el Dios de vuestros padres, el Dios de Avraham, el Dios de 
Itzjaq y el Dios de Iaaqov, me ha enviado a vosotros. Este es mi nombre para 
siempre, y con él se hará memoria de mí de generación en generación. Ve y reúne a 
los ancianos de Israel, y diles: IHVH, el Dios de vuestros padres, el Dios de 
Avraham, de Itzjaq y de Iaaqov, se me ha aparecido, diciendo: Ciertamente os he 
visitado y he visto lo que se os ha hecho en Egipto. Y he dicho: Os sacaré de la 
aflicción de Egipto a la tierra del cananeo» (Éx 3.15–17 lba). En esta ocasión, Dios 
explica el significado del nombre, «Sere El que Estare [o «Seré El que Sere»]» (Éx 
3.14). Habló a los patriarcas en calidad de IHVH, prometiéndoles liberación. Sin 
embargo, todavía desconocían la plenitud del significado y de la experiencia del 
nombre (Éx 6.2–8). 

Seol: Heb. יא ה  sheol. Los 65 casos de este vocablo están distribuidos en todos - שׁו

los períodos del hebreo bíblico. 
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Primero, el vocablo se refiere a un estado de muerte: «Porque en la muerte no hay 
memoria de ti; en el Sheol, ¿quién te alabará?» (Sal 6.5; cf. 18.5). Es el lugar de 
descanso final de todos los seres humanos: «Pasan sus días en prosperidad, y en 
paz descienden al Sheol» (Job 21.13). Ana confesó que es el Dios omnipotente que 
traduce a las personas al sheol (muerte); los mata (1 S 2.6). «Sheol» se usa 
paralelamente con los términos hebreos «abismo» o «infierno» (Job 26.6), 
«corrupción» o «putrefacción» (Sal 16.10) y «destrucción» (Pr 15.11). 

Segundo, «Sheol» indica un lugar de existencia consciente después de la muerte. La 
primera vez que se usa el término Iaaqov/Jacob dice: «¡Descenderé enlutado a mi 
hijo hasta el Sheol!» (Gn 37.35). Todos los seres humanos van después de la 
muerte a un lugar «Sheol» en el que estará conscientes (Sal 16.10). Es allí donde 
los malvados reciben el castigo (Nm 16.30; Dt 32.22; Sal 9.17). En el «Sheol» serán 
avergonzados y silenciados (Sal 31.17). Ieshúa/Jesús menciona un pasaje en 
Ieshaía/Isaías (14.13–15) que habla de seol/sheol al pronunciar juicio contra 
Capernaum (Mt 11.23); se traduce «Sheol» como «Hades» o «Infierno», 
refiriéndose al lugar de existencia consciente y de juicio. Es un lugar indeseable 
para los malvados (Job 24.19) y un refugio para los justos (Job 14.13). Por tanto, 
«Sheol» es también un lugar de recompensa para los justos (Os 13.14; cf. 1 Co 
15.55).  

Sepultar, Enterrar: Verbo, heb. זַה  qabar, «sepultar, enterrar». Este verbo se - הוֹ

encuentra en la mayoría de las lenguas semíticas, incluyendo ugarítico, acádico, 
arábigo, arameo, fenicio, así como en el arameo posbíblico. En el hebreo bíblico hay 
unos 130 casos del vocablo en todos los períodos. 

Esta raíz se usa casi exclusivamente en relación con seres humanos. (La única 
excepción es Jer 22.19; véase a continuación). Por lo general, este verbo representa 
el acto de colocar un cadáver en una sepultura o tumba. Este es el significado la 
primera vez que encontramos qabar: «Y tú vendrás a tus padres en paz y serás 
sepultado en buena vejez» (Gn 15.15). Un entierro digno era señal de bondad 
especial y de bendición divina. Como tal, era la obligación de los sobrevivientes 
responsables. Avraham compró la cueva de Macpela para enterrar a sus muertos. 
David agradeció a los hombres de Jabes de Galaad por la forma atrevida en que 
rescataron los cuerpos de Saúl y de Jonatán (1 S 31.11–13), y por proporcionarles 
una digna «sepultura». Les dijo: «Benditos seáis vosotros de IHVH, que habéis 
hecho esta misericordia con vuestro señor, con Saúl, dándole sepultura» (2 S 2.5). 
Más tarde, David tomó los huesos de Saúl y de Jonatán y los sepultó en la tumba de 
la familia (2 S 21.14); aquí el verbo significa tanto «enterrar» como «volver a 
enterrar». Una sepultura digna no era una simple consideración, sino una 
necesidad. Para que la tierra se mantuviera pura delante de Dios, los cuerpos 
tenían que sepultarse antes del anochecer: «Su cuerpo no colgará del árbol toda la 
noche, sino que ciertamente lo enterrarás el mismo día (pues el colgado es maldito 
de Dios), para que no contamines la tierra que el Señor tu Dios te da en heredad» 
(Dt 21.23 lba). O sea que, si no se enterraba el cuerpo, la bendición de Dios era 
quitada. 

No ser enterrado era señal de desaprobación divina sobre los sobrevivientes y la 
nación. Ahías el profeta dijo a Jeroboam: «Todo Israel hará duelo por él [el hijo de 
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Jeroboam] y le sepultará; pues este es el único de los de Jeroboam que será 
sepultado, porque de la casa de Jeroboam solo en él se ha hallado algo bueno 
delante de IHVH Dios de Israel» (1 R 14.13 rva); y el resto de la familia sería 
comida por los perros y las aves de rapiña (v. 11; cf. Jer 8.2). Jeremías profetizó que 
Joacim «será enterrado con un entierro de asno, arrastrado y echado más allá de 
las puertas de Jerusalén» (Jer 22.19 rva). En general, los cuerpos se «sepultaban» 
en cuevas (Gn 25.9) y sepulcros, sepulturas o tumbas (Gn 50.5; Jue 8.32). En 
algunos casos, qabar se usa de manera elíptica para referirse a todo el proceso de 
muerte. En Job 27.15 (lba) leemos: «Sus sobrevivientes serán sepultados a causa 
de la plaga [en muerte] y sus viudas no podrán llorar». 

Nombre: Heb. ה ע ז   qeber, «tumba; sepulcro». Qeber aparece 67 veces y, la - ה ר

primera vez que aparece (Gn 23.4), el término se refiere a una tumba o sepultura. 
En Jer 5.16, el vocablo tiene el significado de «sepulcro» y, en Sal 88.11, qeber se 
refiere al «sepulcro» en el sentido del infierno. En Jue 8.32, el vocablo significa un 
«sepulcro familiar»; Jer 26.23 usa el témino indicando «lugar de sepultura» y más 
concretamente, una fosa abierta. 

Ser: Heb. ץוֹה  Haiáh, «ser, acontecer, llegar a ser». Este verbo solo se encuentra en - הוֹ

hebreo y arameo. Se constatan unos 3,560 casos del término en el Tanaj, tanto en 
hebreo como en arameo. 

A menudo el verbo indica más que existencia o identidad (esto se puede hacer aun 
sin el verbo). Más bien, enfatiza de manera muy particular la existencia (ser) o la 
presencia de una persona u objeto. Sin embargo, en las versiones en castellano se 
suele usar simplemente el término «acontecer». 

El verbo puede usarse para resaltar la presencia de una persona (p. ej. el Espíritu 
divino Jue 3.10), una emoción (p. ej. temor, Gn 9.2) o una situación (p. ej. maldad, 
Am 3.6). El verbo destaca la presencia (u ausencia) de cada uno de estos casos o 
sea que es determinante. 

Por otro lado, hay algunos casos en que haiáh sí quiere decir sencillamente 
«acontecer, ocurrir». Solo se enfatiza el acontecimiento, como se puede observar 
en la siguiente declaración inmediatamente después del primer día de la creación: 
«Y fue así» (Gn 1.7). Con este mismo sentido, hayah se traduce con frecuencia 
«aconteció». 

Las diversas partículas que pueden acompañar al verbo matizan su significado. Por 
ejemplo, en pasajes que expresan maldición o bendición, el verbo no solo se usa 
para especificar el objeto de la acción, sino también las fuerzas dinámicas que 
están por detrás y por dentro de la acción. Gn 12.2, para citar un ejemplo, se narra 
que Dios dijo a Avram: «Te bendeciré y engrandeceré tu nombre, y serás [haiáh] 
bendición». Avram ya había sido bendecido, así que la declaración divina le otorga 
una bendición futura. Cuando haiáh se usa en citas como estas indica que el 
cumplimiento está asegurado por el poder y autoridad de quien promete. Avram 
será bendecido porque así lo ha establecido Dios. 
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En otro grupo de pasajes, haiáh constituye intención en vez de cumplimiento. O 
sea, la bendición se hace promesa y la maldición amenaza (cf. Gn 15.5). 

Finalmente, en un uso aun menos marcado de haiáh, la bendición o la maldición 
indican apenas un querer o desear (cf. Sal 129.6). Con todo, el verbo sigue siendo 
un tanto dinámico, puesto que reconoce la presencia de Dios, la fidelidad del ser 
humano (o su rebeldía) y la intención de Dios de lograr lo que se ha propuesto. 

En relatos de milagros, haiáh con frecuencia aparece en el clímax de la historia 
para confirmar la veracidad del acontecimiento. La mujer de Lot miró hacia atrás y 
«se convirtió» [haiáh] en estatua de sal (Gn 19.26); el uso de haiáh confirma que el 
hecho en realidad aconteció. Este es también el énfasis del verbo en Gn 1.3, en 
donde Dios dice: «Sea la luz». Dios cumplió con su palabra en que «fue la luz». 

Los profetas usan haiáh para proyectar hacia el futuro las intervenciones divinas. 
Lo emplean no tanto para enfatizar las circunstancias y los hechos anunciados que 
en verdad ocurrieron, sino más bien para indicar la fuerza divina subyacente que 
hace posible que ello acontezca (cf. Is 2.2). 

En pasajes jurídicos que describen la relación divina con el pueblo del pacto se usa 
haiáh para establecer el deseo y la intención de Dios (cf. Éx 12.6). Los pactos entre 
dos personas casi siempre incluyen hayah en sus fórmulas legales (Dt 26.17–18; 
Jer 7.23). 

Signo: Heb. יִ ם - ot, «signo; marca; señal». Hay cognados de este vocablo en 

arameo y arábigo. Aparece 78 veces en todos los períodos del hebreo bíblico. 

El término indica alguna marca que caracteriza una persona o a un grupo. Este es 
el énfasis en Gn 4.15: «Y el Señor marcó a Qaín, para que, si alguien tropezaba con 
él, no lo matara» (nbe). En Éx 8.23 Dios promete hacer una «redención entre mi 
pueblo y el tuyo. Mañana será esta señal» (cf. Éx 12.13). En Nm 2.2 se usa ot para 
indicar un estandarte militar, mientras que en Job 21.29 se aplica el término a las 
banderas que identifican a tribus nómadas. Rajav solicitó de sus huéspedes 
israelitas una «señal segura» (rva; «promesa» lba) y ellos estipularon la cuerda 
escarlata con la cual ella les bajó por su ventana, ayudándoles a escapar de Jericó 
(Jos 2.12, 18). 

El vocablo significa el «signo» que recuerda un compromiso. Este es su significado 
en Gn 9.12: «Esta es la señal del pacto que yo establezco entre mí y vosotros y todo 
ser viviente» (cf. vv. 4–15). 

La idea de un memorial se enfatiza en Éx 13.9: «Esto ha de ser para ti como una 
señal sobre tu mano y como un memorial entre tus ojos, para que la ley de IHVH 
esté en tu boca» (rva). 

Ot también indica una «señal» («signo») que apunta a una verdad que tiene un 
cumplimiento futuro: «Ciertamente yo estaré contigo. Esto te servirá como señal 
de que yo te he enviado: Cuando hayas sacado de Egipto al pueblo, serviréis a Dios 
en este monte» (Éx 3.12 rva). 
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En pasajes como Éx 4.8 ot se refiere a una «señal» milagrosa: «Si aconteciere, que 
no te creyeren, ni obedecieren a la voz de la primera señal, creerán a la voz de la 
postrera». Los «signos» ponen el sello de autenticidad sobre el mensaje profético, 
aunque no son la prueba máxima ni definitiva de su autoridad; sus palabras deben 
concordar con la revelación pasada (cf. Dt 13.1–5). 

Varios pasajes usan ot en el sentido de portentos o indicaciones acerca de hechos 
futuros: «Mas si nos dijeren así: Subid a nosotros, entonces subiremos, porque 
IHVH los ha entregado en nuestra mano; y esto nos será por señal» (1 S 14.10). 

Ot puede tambien ser una «señal de advertencia»: «En lo que respecta a los 
incensarios de estos que pecaron a costa de sus vidas, de ellos se harán láminas 
para cubrir el altar. Por cuanto han sido presentados delante de IHVH, están 
santificados; y servirán de advertencia a los hijos de Israel» (Nm 16.38 rva). 

El primer caso de ot se encuentra en Gn 1.14, donde se refiere a los astros, «signos» 
de las horas del día y de las estaciones. 

Suerte: Heb. ה וֹ  goral, «suerte». Este término está constatado 77 veces en todos - ֵּ הוֹ

los períodos de la lengua (si se acepta el punto de vista tradicional sobre la 
formación del canon). 

Goral indica la «suerte» que se echaba para en ciertas situaciones descubrir la 
voluntad de Dios: «Y echará suertes Aharón sobre los dos machos cabríos, una 
suerte por IHVH, y otra suerte para el macho cabrío expiatorio» (Lv 16.8 lba: 
primer ejemplo bíblico del vocablo). No se sabe exactamente cómo se echaban 
«suertes». 

Puesto que la tierra de kena’an se repartió entre las tribus echando «suertes», por 
«lotería», estas parcelas llegaron a denominarse «lotes»: «La parte que tocó en 
suerte a la tribu de los hijos de Iehudá/Judá, conforme a sus familias, llegaba hasta 
la frontera de Edom» (Jos 15.1). 

Ampliando un poco su significado, goral indica también la idea de «destino»: «Al 
atardecer he aquí el terror repentino, y antes del amanecer ya no existirán. Esta es 
la porción de los que nos despojan, el destino de los que nos saquean» (Is 17.14 
rva). Puesto que Dios es el que gobierna todas las cosas absolutamente, se 
considera que el resultado de «echar suertes» está bajo el control divino: La suerte 
se echa en el regazo [«sobre la mesa», nvi]; mas de IHVH es la decisión de ella» (Pr 
16.33). A esto se debe la convicción de que nuestra «suerte» está en manos de la 
providencia (el control divino de la historia). 

Tabernáculo: Heb. ן וִַֹ  mishkan, «morada; tabernáculo; santuario». El vocablo - ןַשׁו

se encuentra 139 veces y la primera vez que aparece tiene que ver con el 
«tabernáculo»: «Conforme a todo lo que yo te muestre, el diseño del tabernáculo, y 
el diseño de todos sus utensilios, así lo haréis» (Éx 25.9). Mishkan se encuentra 
principalmente en Shemot/Éxodo y Bemidbar/Números, y siempre se refiere al 
santuario. Con este significado es sinónimo de la frase «tienda de reunión» (bj, lba; 
«tienda del encuentro» nbe). En total, 100 de los 139 casos de mishkan en todo el 
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Tanaj significan «morada». Dios habitó en medio de su pueblo en el desierto y su 
presencia se manifestó simbólicamente en el tabernáculo de reunión. El vocablo 
mishkan realza en forma representativa la presencia de Dios: «Y pondré mi 
morada en medio de vosotros, y mi alma no os abominará; y andaré entre vosotros, 
y yo seré vuestro Dios, y vosotros seréis mi pueblo. Yo IHVH vuestro Dios, que os 
saqué de la tierra de Egipto, para que no fueseis sus siervos, y rompí las coyundas 
de vuestro yugo, y os he hecho andar con el rostro erguido» (Lv 26.11–13). De aquí 
que el pecado entre los israelitas profanaba la «morada» de Dios (Lv 15.31; cf. Nm 
19.13). 

Mientras que el «tabernáculo» era portátil, el templo se construyó con el culto 
religioso como su principal objetivo: «No he habitado en casas desde el día en que 
saqué a los hijos de Israel de Egipto hasta hoy, sino que he andado en tienda y en 
tabernáculo» (2 S 7.6). Shelomó/Salomón construyó el templo y la estructura se 
conocía como la «casa», el templo, en lugar de la «morada» (mishkan). En la 
literatura tardía mishkan se convertiría en un sinónimo poético de «templo»: «No 
daré sueño a mis ojos, ni a mis párpados adormecimiento, hasta que halle lugar 
para IHVH, morada para el Fuerte de Iaaqov/Jacob» (Sal 132.4–5). El significado de 
mishkan también se ampliaría para incluir toda el área circundante al templo, 
abarcando aun la ciudad de Ierushalaím/Jerusalén: «Hay un río cuyas corrientes 
alegran la ciudad de Dios, el santuario, morada del Altísimo» (Sal 46.4 rva); «Ama 
IHVH las puertas de Sion más que todas las moradas de Iaaqov/Jacob» (Sal 87.2). 

La profanación de la ciudad y del área del templo fue causa suficiente para que 
Dios abandonara el templo (Ez 10), permitiendo que los brutales babilónicos 
destruyeran su «morada»: «Han puesto a fuego tu santuario, han profanado el 
tabernáculo [«morada» lba; «residencia» nvi] de tu nombre, echándolo a tierra» 
(Sal 74.7). En su divina providencia, Dios se proponía restaurar a su pueblo y al 
templo como señal de su presencia continua: «Estará en medio de ellos mi 
tabernáculo, y seré a ellos por Dios, y ellos me serán por pueblo. Y sabrán las 
naciones que yo IHVH santifico a Israel, estando mi santuario entre ellos para 
siempre» (Ez 37.27–28). 

En términos seculares, mishkan indica la «morada» de alguna persona (Nm 26.24), 
de Israel (Nm 24.5) y de extranjeros (Hab 1.6). 

En la Septuaginta la traducción usual de mishkan es skene («morada; enramada»), 
que también traduce el término ohel, «tienda». Algunos sugieren que la 
pronunciación semejante entre mishkan (hebreo) y skene (griego) ha influido en la 
traducción. Otro término griego que se usa es skenoma («tienda; morada; 
habitación»). 

Verbo: Heb. שׁוֹעןַן - shajan, «morar, habitar». Este verbo, que aparece unas 129 veces 

en hebreo bíblico, se halla también en otras lenguas semíticas. En acádico, sajanu, 
«poner, colocar, establecer, situarse», tiene muchas formas, tal como el nombre 
masjana, «morada». Un caso del verbo hebreo se encuentra en Sal 37.27: «Apártate 
del mal y haz el bien, y vivirás [«tendrás morada» lba] para siempre». 
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Temer: Verbo: Heb. י  iaré, «temer, temor reverente, temor». Este verbo se - ץוֹהֵַ

encuentra en ugarítico y hebreo (bíblico y posbíblico). Hay alrededor de 330 casos 
durante todos los períodos del Tanaj. 

Básicamente, el verbo connota la reacción sicológica que llamamos «temor». Iaré 
puede indicar temor de algo o de alguien. Iaaqov/Jacob oró: «Líbrame ahora de la 
mano de mi hermano, de la mano de Esav, porque le temo; no venga acaso, y me 
hiera la madre con los hijos» (Gn 32.11). 

Cuando se usa con relación a una persona de alto rango, iaré connota «temor 
reverente». Es más que simple temor; es la actitud con que una persona reconoce 
el poder y la condición de la persona a la que se reverencia y se le rinde el debido 
respeto. Con este significado, la palabra puede implicar sumisión en una debida 
relación ética con Dios. El ángel de IHVH dijo a Avraham: «Ya conozco que temes a 
Dios, pues que no me rehusaste tu hijo, tu único» (Gn 22.12). El verbo puede usarse 
absolutamente con el fin de hacer referencia a los atributos celestiales y santos de 
alguna persona u objeto: «¡Cuán terrible es este lugar! No es otra cosa que casa de 
Dios y puerta del cielo» (Gn 28.17). El pueblo que se liberó de Egipto vio el gran 
poder de Dios, «temió a IHVH, y creyeron a IHVH y a Moshé/Moisés su siervo» (Éx 
14.31). Encontramos aquí más que un temor sicológico. El pueblo demostró 
además la debida «reverencia» hacia Dios, con temor hacia Él y su siervo, como lo 
demuestra el cántico que entonaron (Éx 15). Después de experimentar los truenos 
y relámpagos, el sonido de la trompeta y un monte humeante, los israelitas se 
«atemorizaron» y retrocedieron; entonces Moshé/Moisés les dijo que no tuvieran 
temor: «No temáis, porque Dios ha venido para probaros, a fin de que su temor 
esté delante de vosotros para que no pequéis» (Éx 20.20 rva). En este pasaje, yare< 
quiere decir «temor» o «pavor» del Señor. Este mismo sentido se encuentra en los 
pasajes en que Dios dice «no temáis» (Gn 15.1). 

Iaré puede usarse absolutamente (sin complemento directo), con el significado de 
«sentir temor». Adám dijo a Dios: «Tuve miedo, porque estaba desnudo» (Gn 3.10: 
primer caso del vocablo). También se puede sentir «temor» de alguna situación, 
como cuando Lot «tuvo miedo de quedarse en Zoar» (Gn 19.30). 

Nombre: Heb. י  ,morá, «temor». El nombre morá, que se encuentra 12 veces -  ֶהוֹ

se usa exclusivamente para denotar el «temor» a un ser supremo. Por lo general, se 
emplea para describir la reacción que las grandes obras y actos de destrucción de 
Dios causan en los seres humanos (Dt 4.24). Por tanto, el término indica un 
«temor» muy marcado o «terror». Cuando se encuentra en singular, el vocablo 
enfatiza sobre todo las acciones de Dios. También moÆra< puede sugerir una 
reacción de animales frente a hombres (Gn 9.2) y de las naciones ante las 
conquistas de Israel (Dt 11.25). 

ם יִַ  .Irát, «temor; reverencia». El nombre irát se encuentra 45 veces en el Tanaj - ץהַו

Puede significar «temor» a los hombres (Dt 2.25), alguna cosa (Is 7.25), situaciones 
(Jn 1.10) y Dios (Jn 1.12); también puede significar «reverencia» hacia Dios (Gn 
20.11). 
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Templo: Heb. הֵץןֵַה - heijál, «palacio; templo». Esta palabra se deriva indirectamente 

del término sumerio égal, «casa grande, palacio», y de manera más directa al 
acádico eijalu, «casa grande». La influencia del ekalu acádico se esparció entre el 
grupo noroeste de las lenguas semíticas. En hebreo posbíblico el significado quedó 
limitado a «templo». El Heijál Sh’lomó («Templo de Salomón») en el Jerusalén 
moderno, a falta del verdadero templo, se refiere a la sede del rabinato supremo de 
Israel. El vocablo se encuentra 78 veces desde 1 Shemuel/S hasta Mal’ají/Mal y con 
mayor frecuencia en Iejezqel/Ez. La primera vez que se usa tiene que ver con el 
tabernáculo en Silo (1 S 1.9). 

La palabra «palacio» en las versiones en castellano se traduce quizás de tres 
palabras hebreas: heijál, bait, o armon. También se encuentra en hebreo bíblico la 
acepción «palacio» del término sumero-acádico heijál. Los 15 casos tienen que ver 
con los «palacios» de Acav (1 R 21.1), del rey de Babilonia (2 R 20.18) y de Nínive 
(Nah 2.6). Los «palacios» estaban lujosamente adornados y los que en ellos 
habitaban disfrutaban de cuanto placer se les antojara; cf.: «En sus palacios 
aullarán las hienas, y los chacales en las lujosas mansiones. Su tiempo está cercano 
para llegar, y sus días no se prolongarán» (Is 13.22 rva). El salmista compara las 
jóvenes bellas con las hermosas columnas de un suntuoso «templo»: «Sean 
nuestros como plantas crecidas en su juventud, nuestras hijas como esquinas 
labradas como las de un palacio» (Sal 144.12). Amós profetiza que «los cantos del 
palacio» (Am 8.3 lba; «cantores del templo rvr») se convertirían en gemidos ante la 
destrucción del reino del norte. 

Por lo general, se puede distinguir la acepción «templo» al hallarse uno de dos 
indicadores a continuación de heijál. La frase «de IHVH» después del término es el 
primer indicador. «Y cuando los albañiles del templo de IHVH echaban los 
cimientos, pusieron a los sacerdotes vestidos de sus ropas y con trompetas, y a 
levitas hijos de Asaf con címbalos, para que alabasen a IHVH, según ordenanza de 
David rey de Israel» (Esd 3.10). El segundo indicador es una forma del vocablo 
qodesh, «santo»: «Oh Dios, vinieron las naciones a tu heredad; han profanado tu 
santo templo; redujeron a Jerusalén a escombros» (Sal 79.1). En ciertos casos el 
artículo definido basta para señalar el «templo de Jerusalén»: «En el año que murió 
el rey Uzías vi yo a IHVH sentado sobre un trono alto y sublime, y sus faldas 
llenaban el templo» (Is 6.1). Es este el caso particular cuando se trata de un pasaje 
sobre el «templo» (Ez 41). 

El Tanaj habla también del heijál celestial, el heijál de Dios. Es difícil saber si se 
refiere a «palacio» o «templo». La mayoría de las versiones optan por la idea del 
«templo»: «Oíd, pueblos todos; está atenta, tierra, y cuanto hay en ti; y IHVH el 
Señor, IHVH desde su santo templo, sea testigo contra vosotros» (Miq 1.2; cf. Sal 
5.7; 11.4; Hab 2.20). «En mi angustia invoqué a IHVH, y clamé a mi Dios; Él oyó mi 
voz desde su templo, y mi clamor llegó a sus oídos» (2 S 22.7). Con todo, puesto 
que las Escrituras describen al trono real de juicio en el cielo, no es del todo 
imposible que los autores originales tuvieron en mente un «palacio» real. Las 
imágenes de «palacio» y de juicio parecieran estar como antecedente del Sal 11.4–
5. «IHVH está en su santo templo; IHVH tiene en el cielo su trono; sus ojos ven, sus 
párpados examinan a los hijos de los hombres. IHVH prueba al justo; pero al malo y 
al que ama la violencia, su alma los aborrece». 
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La Septuaginta usa los términos naos («templo») y oikos («casa; palacio; morada; 
familia»). 

Testigo, Testimonio: Heb. ֵַד  - ed, «testigo». Los 69 casos de esta palabra están 

esparcidos a lo largo de los varios géneros y períodos de la literatura, aun cuando 
no se encuentra en los escritos históricos fuera del Jumash (la Torá). 

El término se relaciona con el campo legal o jurídico. Primero, en el campo de 
asuntos civiles el vocablo puede referirse a alguien que está presente durante un 
trámite legal y que puede atestiguar al respecto en caso de necesidad. Por lo 
general, se trataba de escribanos o notarios; por ejemplo, para constatar un 
acuerdo verbal sobre traspaso de propiedad: «Y la costumbre en tiempos pasados 
en Israel tocante a la redención y el intercambio de tierras para confirmar 
cualquier asunto… Entonces Booz dijo a los ancianos y a todo el pueblo: Vosotros 
sois testigos hoy de que he comprado de la mano de Noemí todo lo que pertenecía 
a Elimelec y todo lo que pertenecía a Quelión y a Mahlón» (Rt 4.7, 9 lba). Más 
adelante los «testigos» no solo testificaban en cuanto a la transacción y lo 
confirmaban oralmente, sino firmaban un documento o escritura legal. Es así como 
el término adquiere un matiz adicional que indica tanto la capacidad como la 
disponibilidad del «testigo», lo cual les permite avalar con su firma: «Entregué el 
documento de la compra a Baruc hijo de Nerías… en presencia de Hanameel, hijo 
de mi tío, en presencia de los testigos que habían firmado el documento de la 
compra» (Jer 32.12 rva). Un objeto o un animal podían testificar de la veracidad de 
una acción o de un acuerdo. Su existencia o aceptación por las partes involucradas 
servía como «testigo» (así como en el caso de los animales que se entregaron a 
Avimelej en Gn 21.30): «Ven, pues, ahora, y hagamos pacto tú y yo, y sea por 
testimonio entre nosotros dos [que atestigüe sobre nuestra mutua relación]» (Gn 
31.44: primer pasaje con el término). Iaaqov/Jacob entonces levantó un majano o 
montículo de piedras como «testimonio» adicional (Gn 31.48) y apela a Dios como 
«testigo» y juez si el pacto no se cumple. 

En el derecho penal mosaico el acusado tiene la facultad de carearse con su 
acusador y de aportar evidencia en cuanto a su inocencia. En el caso de una mujer 
recién casada acusada por su marido de adulterio, el testimonio de este es 
suficiente para comprobar la culpabilidad a menos que los padres de la mujer 
tengan, antes del matrimonio, claras evidencias de su virginidad (Dt 22.14ss). Por 
lo general, confrontaban al acusado con alguien que presenció o escuchó su 
culpabilidad: «Si alguno pecare por haber sido llamado a testificar, y fuere testigo 
que vio, o supo, y no lo denunciare, él llevará su pecado» (Lv 5.1). Quien miente en 
un tribunal de justicia incurre en severas penalidades. El noveno mandamiento 
puede tener como referencia inmediata un contexto concreto como este (Éx 20.16). 
De ser así, sirve para sancionar procedimientos jurídicos concretos, salvaguardar a 
las personas de acusaciones y condenas secretas y asegurarles su derecho y 
privilegio de autodefensa. En el intercambio entre Iaaqov/Jacob y Laván antes 
mencionado, el primero también llama a Dios como «testigo» (Gn 31.50), entre 
ellos, aquel que vigilará las violaciones y, que al mismo tiempo por ser Dios, es 
Juez. Aunque en la mayoría de los casos los tribunales procuraban separar las 
funciones de juez y «testigos», estos últimos sí tomaban parte en ejecutar las penas 
contra los culpables (Dt 17.7), tal como lo hace Dios. 
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דֵוּם  ֵַ - Edut, «testimonio; ordenanza». Los 83 casos de esta palabra se encuentran 

a través de todos los tipos de literatura bíblica y en todos los períodos (desde la 
Torá/Instrucción/Ley sinaítica en adelante). 

El vocablo se refiere a los Diez Mandamientos como mandato o deber de origen 
divino. En particular se refiere a los mandamientos escritos sobre tablas de piedra 
que perduran como memoria y «testimonio» de la relación de Israel con Dios y su 
consiguiente responsabilidad: «Y dio a Moshé/Moisés, cuando acabó de hablar con 
él en el monte Sinaí, dos tablas del testimonio, tablas de piedra escritas con el dedo 
de Dios» (Éx 31.18). En otros pasajes, estas tablas se indican solamente como «el 
testimonio» (Éx 25.16). Debido a que se guardaban en el arca, esta se llegó a 
conocer como el «arca del testimonio» (Éx 25.22) o simplemente «el testimonio»: 
«Y Aharón lo puso delante del Testimonio para guardarlo, como IHVH lo mandó a 
Moshé/Moisés» (Éx 16.34: primera mención del vocablo en el Tanaj). A veces, al 
tabernáculo, donde se guardaba el arca con las tablas de la Torá, se le denominaba 
«tabernáculo del testimonio» (Éx 38.21) o la «tienda del testimonio» (Nm 9.15). 

El término a veces se refiere a toda la Torá de Dios: «La Torá de IHVH es perfecta, 
que convierte el alma: El testimonio de IHVH es fiel, que hace sabio al sencillo» (Sal 
19.8). En este caso, edut es un paralelismo sinónimo de «Torá/Instrucción/Ley», 
por lo que «testimonio» llega a ser paralelo al concepto más amplio de «Torá». Las 
instrucciones especiales o particulares a veces se denominan «testimonios»: 
«Guarda los preceptos de IHVH tu Dios, andando en sus caminos, y observando sus 
estatutos y mandamientos» (1 R 2.3). En Sal 122.4, los peregrinajes festivos 
anuales se llaman «el testimonio dado a Israel». 

Verbo: Heb. ַוּד - ud, «aceptar como testigo, testificar, repetir, amonestar, advertir, 

prometer protección, aliviar o mitigar». El verbo, que aparece 42 veces en el Tanaj, 
tiene cognados en ugarítico (tal vez), arábigo, arameo, siríaco, fenicio y etiópico. 

En 1 R 21.10, ud quiere decir «testificar»: «Y poned a dos hombres perversos 
delante de él, que atestigüen contra él». En Irmiá/Jer 6.10, el vocablo significa 
«amonestar»: «¿A quién hablaré y amonestaré, para que oigan?». 

Tiempo: Heb. ֵַם  - et, «tiempo; período; tiempo determinado, propicio o 

apropiado; estación». El vocablo también se encuentra en fenicio, hebreo 
posbíblico, arábigo (los mismos radicales constituyen un verbo cuyo significado es 
«aparecer») y acádico (cuyos radicales conforman un adverbio que significa «el 
tiempo en que»). Etaparece unas 290 veces en todos los períodos del Tanaj. 

Básicamente el nombre connota el «tiempo», como oportunidad o estación. 
Primero, el término significa un tiempo o período designado, fijo o determinado. 
Esto es lo que los astrólogos decían poder discernir: «Entonces el rey… preguntó a 
los sabios conocedores de los tiempos» (Est 1.13 rva). Sin embargo, solo Dios 
conoce y revela estos «tiempos determinados»: «En el tiempo de su castigo 
tropezarán, ha dicho IHVH» (Jer 8.12 rva). 
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El nombre se usa además para indicar el concepto de un tiempo «propicio o 
apropiado». Este matiz se aplica al «tiempo» que Dios designó para que muramos: 
«No hagas mucho mal, ni seas insensato. ¿Por qué habrás de morir antes de tu 
tiempo?» (Ec 7.17). Se usa respecto al «tiempo apropiado o adecuado» para alguna 
acción en la vida: «Todo lo hizo hermoso en su tiempo» (Ec 3.11; cf. Sal 104.27). 
Por último, et señala el «tiempo determinado» para el juicio divino: «IHVH, ya es 
tiempo de que actúes, pues tu Torá está siendo quebrantada» (Sal 119.126 nvi). 

Un tercer uso connota «estación», un período fijo como la primavera: «Entonces 
dijo: De cierto volveré a ti; y según el tiempo de la vida, he aquí que Sará tu mujer 
tendrá un hijo» (Gn 18.10). De manera similar se usa el término en relación a la 
«estación» lluviosa (Esd 10.13), el «tiempo» de la siega (Jer 50.16), la «temporada» 
en que las aves emigran (Jer 8.7) y el «período» de apareamiento de los animales 
(Gn 31.10). 

El nombre también se aplica a otras «extensiones de tiempo». La primera vez que 
se encuentra en el Tanaj, por ejemplo, et indica el «tiempo» (u hora del día) de la 
puesta del sol: «La paloma volvió a él a la hora (o tiempo) de la tarde» (Gn 8.11). Se 
usa el vocablo para indicar ocasiones especiales como el alumbramiento de un 
niño (Miq 5.3) o para señalar períodos en que ciertas condiciones persisten (Éx 
18.22; Dn 12.11). 

Verbo: anáh significa «ejercitarse, preocuparse». Puede que el nombre et se derive 
de este verbo que solo aparece 3 veces en la literatura poética bíblica (cf. Ec 1.13). 
También, puede tener relación con una raíz arábiga que significa «estar inquieto o 
perturbado», o bien con una raíz etiópica y también del temprano arábigo 
meridional que significa «preocuparse o inquietarse». En hebreo tardío el término 
significa «estar preocupado». 

Tienda: Heb. ה ה ִֵ  ohel, «tienda; hogar; morada; habitación». Hay cognados de - י

este vocablo en ugarítico, fenicio y arábigo. Se halla unas 343 veces en todos los 
períodos del hebreo bíblico. 

Primero, el término se refiere a la estructura portátil que llamamos «tienda». Este 
es su significado en Gn 4.20: «Adá dio a luz a Iaval, el cual fue padre de los que 
habitan en tiendas y crían ganados». En su carácter de nómadas, los beduinos 
generalmente moran en «tiendas». Las «tiendas» también pueden usarse para 
resguardar a los animales: «Asimismo, atacaron las cabañas de los que tenían 
ganado, y se llevaron muchas ovejas y camellos» (2 Cr 14.15). Durante sus 
campañas militares los soldados vivían en «tiendas» (1 S 17.54). Una «tienda» se 
armó en la azotea de una casa para que todos vieran cuando Avshalóm «se llegó» a 
las concubinas de su padre (2 S 16.22). Esta acción constituyó un rechazo abierto 
al dominio de David y una declaración de que él (Avshalóm) estaba tomando el 
trono. 

Segundo, el vocablo es un sinónimo de «hogar, morada» y de «habitación». Este 
énfasis es muy marcado en Jue 19.9 (rva): «He aquí que el día se acaba, y está 
anocheciendo. Por favor, pasad aquí la noche, porque el día ya ha declinado. Pasa 
aquí la noche y alégrese tu corazón. Mañana os levantaréis temprano para vuestro 
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viaje, y te irás a tu morada». Este significado está presente en la frase «cada uno a 
su tienda»: «No tenemos nosotros parte en David, ni heredad con el hijo de Ishaí. 
¡Cada uno a su tienda, Israel!» (2 S 20.1; «morada» rva). El «tabernáculo» 
(«tienda») de David es, por tanto, su morada o palacio (Is 16.5). De manera similar, 
el «tabernáculo» («tienda») de la hija de Tzión es su capital, Ierushalaím/Jerusalén, 
la «habitación» de Israel (Lm 2.4). 

Tercero, ohel puede referirse a los que habitan en las moradas de una región dada 
o que integran un conjunto de personas. Por tanto, las «tiendas» de Iehudá/Judá 
son sus habitantes: «Y librará IHVH las tiendas de Judá primero, para que la gloria 
de la casa de David y del habitante de Ierushalaím/Jerusalén no se engrandezca 
sobre Iehudá/Judá» (Zac 12.7; cf. Sal 83.6). 

Hoy, al igual que en el pasado, las tiendas de los beduinos se hacen de una tela 
negra muy fuerte tejida con pelos de cabra. Tienen varias formas. Las mujeres las 
arman extendiendo la tela sobre palos y amarrándola con cuerdas de pelo de cabra 
o de cáñamo. Se usan mazos de madera para clavar las estacas en el suelo (Jue 
4.21). A veces la estructura se divide en secciones para acomodar a diferentes 
familias o separar los animales de las personas (2 Cr 14.15). La «tienda» al fondo 
se mantiene cerrada y los pliegues del frente, en la unión de las dos telas, sirven de 
entrada (Gn 18.1). La «tienda» y todo su mobiliario se transporta a lomo de una 
sola bestia. La gente más pudiente tapiza el suelo con alfombras de diversos 
materiales. Un jeque podría tener varias «tiendas» para sí mismo, para sus 
mujeres, su familia más allegada y para los animales (Gn 31.33). 

Antes de que se construyera el «tabernáculo», Moshé/Moisés armó una «tienda» 
afuera del campamento (Éx 33.7). Allí se encontraba con Dios. Esta «tienda» fuera 
del campamento se mantuvo como una institución viable por muy poco tiempo, 
una vez construido el tabernáculo y hasta la partida del Sinaí (Nm 11.16ss; 12.4ss). 
Finalmente el arca del pacto se trasladó al tabernáculo (Éx 40.21) donde el Señor 
se reunía con Moshé/Moisés y hablaba a Israel (Éx 29.42). Esta tienda se denominó 
tabernáculo de reunión puesto que contenía el arca del pacto y las tablas del 
testimonio (Nm 9.15). En su calidad de tienda de reunión, fue allí donde Dios se 
reunía con su pueblo a través de Moshé/Moisés (o el sumo sacerdote) y les 
revelaba su voluntad (1 S 2.22).  

Tierra: Heb. ֲה וֶֹ דוֹ  adamáh, «suelo; tierra». Este nombre también se encuentra en - ימ

arábigo. Los casos en hebreo son alrededor de 224, abarcando todos los períodos 
del Tanaj. 

Para comenzar, este nombre se refiere a «tierra» cultivable (quizás de color rojizo). 
Tiene agua y plantas: «Sino que subía de la tierra un vapor el cual regaba toda la 
faz de la tierra» (Gn 2.6). Este mismo significado se encuentra en la primera cita 
que contiene el término (Gn 1.25): «Todo animal que se arrastra sobre la tierra». El 
vocablo se contrasta con «erial, yermo» (suelo improductivo); es el término 
genérico que indica la superficie del planeta «tierra» y que, juntos o por separado, 
significa «suelo, tierra». El cuerpo del primer hombre, Adám, se formó solo de 
adamáh (cf. Gn 2.9): «Entonces IHVH Dios formó al hombre del polvo de la tierra 
[adamáh]» (Gn 2.7). 
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Adamáh puede usarse específicamente para describir una «tierra» que un grupo 
particular de personas cultiva o que recibe para culivarla: «Mira desde tu morada 
santa, desde el cielo, y bendice a tu pueblo Israel y la tierra que nos has dado, como 
juraste a nuestros padres: una tierra que fluye leche y miel» (Dt 26.15). Una 
variante adicional de este matiz tiene que ver con el propio suelo: «Te ruego, pues, 
¿de esta tierra no se dará a tu siervo la carga de un par de mulas [para erigir un 
altar al Señor]?» (2 R 5.17). 

En Éx 3.5 adamáh se usa más en el sentido del «suelo» que pisamos, sin tener en 
cuenta su productividad: «Quita las sandalias de tus pies, porque el lugar donde tú 
estás tierra santa es». 

El matiz «propiedad» o «posesión» se destaca con más claridad en pasajes como 
Zejariá/Zac 2.12: «IHVH poseerá a Iehudá/Judá como su heredad en la tierra 
santa» (rva; cf. Sal 49.11). Aunque adamáh nunca tiene una referencia política, a 
veces se usa con el significado de «propiedad» o «patria» (cf. Is 14.2; 19.17; y en 
particular Ez 7.2). Otro ejemplo es Is 15.9 (rva): «Pero yo aún traeré sobre Dibón 
otras cosas: leones contra los fugitivos de Moav, y contra los sobrevivientes de la 
tierra». 

En todo el Tanaj existe una relación entre adam («hombre») y adamáh («tierra»). 
Tienen una afinidad etimológica puesto que ambos parecen derivarse del verbo 
adom («ser rojo»). Mientras que Adám obedeciera a Dios, la «tierra» rendiría su 
fruto. Por consiguiente, la «tierra» pertenece a Dios y estando bajo su autoridad 
corresponde a los esfuerzos de su siervo (Gn 2.6). Con el pecado se rompe la 
armonía entre el hombre y la «tierra», y esta ya no responde a su cuidado. Su vida 
se mueve hacia adentro y hacia la muerte en lugar de hacia arriba y hacia la vida. A 
medida que crece la rebelión humana disminuye la fertilidad del «suelo» (Gn 4.12, 
14; cf. 8.21). En Avraham la redención prometida (Gn 3.15) se manifiesta mediante 
una debida relación entre Dios y el hombre y entre este y la «tierra» (Gn 28.14–
15). Bajo Moshé/Moisés la productividad del «suelo» dependía de la obediencia del 
pueblo de Dios (cf. Dt 11.17). 

י ה   ;Eretz, «tierra (todo el mundo); tierra firme; suelo; entidad política - י 

subsuelo». El término tiene cognados en ugarítico, fenicio-púnico, moabita, 
acádico, arameo (donde los radicales son resh, qof, resh); y arábigo (resh). eretz 
aparece en el Tanaj alrededor de 2.504 veces (22 en arameo bíblico) y en todos los 
períodos. Expresa una cosmovisión que contradice los mitos antiguos así como las 
teorías modernas que intentan explicar el origen del universo y de las fuerzas que 
los sostienen. 

La palabra a menudo representa toda la superficie de este planeta y, junto con el 
mundo «celestial», describe la creación física total y cada cosa en ella. Esto es lo 
que significa la primera vez que se menciona en la Biblia: «En el principio creó Dios 
los cielos y la tierra» (Gn 1.1). 

En primer lugar, eretz significa «tierra» la escena temporal de la actividad, 
experiencia e historia humana. El mundo material comenzó cuando Dios «hizo la 
tierra con su poder», la «formó» y «extendió» (Is 40.28; 42.5; 45.12, 18; Jer 27.5; 
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51.15). Por consiguiente, «de IHVH es la tierra» (Sal 24.1; Dt 10.1; Éx 9.29; Neh 
9.6). Ninguna parte de la «tierra» es independiente de Él porque «los confines de la 
tierra son suyos», incluyendo «los montes», «los mares», «la tierra firme», «las 
profundidades de la tierra» (Sal 2.8; 95.4–5; Am 4.13; Jn 1.9). 

eretz a veces significa «tierra» a diferencia de mar o agua. Este uso se encuentra, 
por ejemplo, en Éx 20.11: «Porque en seis días hizo IHVH los cielos y la tierra, el 
mar, y todas las cosas que hay en ellos hay, y reposó en el séptimo día». El 
significado más restringido aparece por primera vez en Gn 1.10, donde «llamó Dios 
a lo seco Tierra». En este contexto, «tierra» incluye desiertos, suelo de cultivo, 
valles y montañas, todo lo que hoy conocemos como islas y continentes. 

Dios creó la tierra para que se habitara (Is 45.18). Puesto que «tenía autoridad 
sobre la tierra», por ser el Creador, decretó: «Produzca la tierra hierba verde… 
según su género» (Job 34.13; Gn 1.11). La «tierra» nunca debía dejar de producir 
porque «mientras exista la tierra, no cesarán la siembra y la siega, el frío y el calor, 
el verano y el invierno, el día y la noche» (Gn 8.22 rva). «La tierra está llena de los 
beneficios de Dios» y el género humano debía «multiplicarse y llenar la tierra» (Sal 
104.24; Gn 1.28; 9.1). Que nadie se imagine que la tierra es un mecanismo 
autónomo porque «IHVH reina» y «Él está sentado sobre el círculo de la tierra», 
desde donde hace «llover sobre la faz de la tierra» (Sal 97.1; Is 40.22; 1 R 17.14). 

Puesto que «los ojos de IHVH recorren toda la tierra» (2 Cr 16.9 rva; cf. Zac 4.10), 
Él observa que «no hay hombre justo en la tierra» (Ec 7.20). En un principio, Dios 
se propuso raer «de sobre la faz de la tierra a los hombres» (Gn 6.5–7). Aunque su 
ira se aplacó y prometió no volver «más a maldecir la tierra… ni… a destruir todo 
ser viviente» (Gn 8.21), podemos estar seguros de que Él viene «a juzgar la tierra» 
(Gn 7.16s; Sal 96.13). En aquel momento, a la ira de IHVH «tiembla la tierra», la 
«vacía» y la «beberán todos los impíos de la tierra» (Jer 10.10; Jl 2.10; Is 24.1; Sal 
75.8). Con todo, Dios brinda una alternativa para todos los que responden a su 
promesa: «Mirad a mí, y sed salvos, todos los términos de la tierra» (Is 45.22). 

El vocablo hebraico eretz se encuentra también a menudo en la frase «cielo y 
tierra» o «tierra y cielo». En otros términos, las Escrituras enseñan que nuestro 
planeta terráqueo forma parte de una estructura global cosmológica a la que 
llamamos universo. Esto no es un accidente ni el resultado de procesos internos; 
los insondables confines e innumerables componentes del universo deben su 
origen a Dios, «quien hizo los cielos y la tierra» (Sal 121.2; 124.8; 134.3). 

Puesto que Dios es el «creador y dueño del cielo y de la tierra», todo el universo 
debe retumbar con las alabanzas de su gloria que «es sobre tierra y cielos» (Gn 
14.19, 22; Sal 148.13). «Cantad loores, oh cielos… gritad con júbilo profundidades 
de la tierra» (Is 44.23); «Alégrense los cielos, y gócese la tierra» (Sal 96.11). Así 
rinde culto a Dios toda la creación porque «todo lo que quiso IHVH, ha hecho; en 
los cielos y en la tierra, en los mares y en todos los abismos» (Sal 135.6). 

Eretz no solo denota todo el planeta tierra, sino también algunas de las partes que 
lo constituyen. Términos como tierra, campo, suelo, terreno y patria comunican el 
significado de eretz a nuestra lengua castellana. Eretz es el «suelo» que pisan los 
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seres humanos y animales; por ejemplo: «Entonces dijo Dios: Hagamos al hombre a 
nuestra imagen, conforme a nuestra semejanza; y señoree en los peces del mar… y 
en todo animal que se arrastra sobre la tierra» (Gn 1.26). Sobre el eretz hay polvo 
(Éx 8.16) y caen la lluvia y el rocío (Gn 2.5). 

Con cierta frecuencia eretz se refiere a un territorio nacional o bien al pueblo que 
lo habita (una nación o una tribu): «Ya no había alimentos en toda la tierra; y el 
hambre se había agravado, por lo que desfallecía de hambre tanto la tierra de 
Egipto como la tierra de Canaán» (Gn 47.13 rva). Además de Egipto, encontramos 
«tierra de los filisteos», «tierra de Israel»; «tierra de Biniamín/Benjamín»; «tierra 
de su nacimiento» (Gn 47.13; Zac 2.5; 2 R 5.2, 4; Jue 21.21; Gn 11.28). Véase 
también Nm 32.1 (rva) : «Los hijos de Rubén y los hijos de Gad tenían muchísimo 
ganado. Y al ver la tierra de Jazer y la tierra de Galaad, el lugar les pareció 
apropiado para el ganado». 

Se dice que Israel vive en la «tierra de IHVH» (Os 9.3; cf. Lv 25.33ss). Cuando el 
pueblo llega a sus fronteras, Moshé/Moisés les recuerda que la tierra les 
pertenecía únicamente porque Dios expulsó a otras naciones para «darles su tierra 
por heredad» (Dt 4.38). Moshé/Moisés promete que Dios haría producir la tierra, 
porque Él dará «la lluvia de vuestra tierra» para que sea una «buena tierra», «tierra 
de trigo y cebada, de vides, higueras y granados; tierra de olivos, de aceite y de 
miel» y «tierra de abundancia» (Dt 11.13–15; 8.7–9; Jer 2.7). 

El nombre hebreo también se puede traducir como «suelo» (Am 3.5; Gn 24.52; Ez 
43.14). Cuando Dios ejecuta su juicio, «a los impíos humilla hasta el suelo» (Sal 
147.6 rva; «polvo» nvi). 

Por último, encontramos un matiz de eretz poco usado, aunque significativo, que se 
refiere al «subsuelo o submundo»: «Los que buscan mi alma para destruirla caerán 
en las profundidades de la tierra» (Sal 63.9 rva). A veces el término sin calificativos 
se usa para hablar del «submundo»: «Descendí a la base de las montañas. La tierra 
echó sus cerrojos tras de mí para siempre» (Jn 2.6 rva). Los cognados acádicos a 
veces tienen el mismo significado. Algunos estudiosos encuentran esta acepción 
también en Éx 15.12; Sal 71.20 y Jer 17.13. 

Torre: Heb. ה ע גוָּוֹ ֶַ  - migdal, «torre; fortín; atalaya; púlpito». Hay cognados de este 

vocablo en ugarítico, arameo, siríaco y acádico. El término se encuentra unas 50 
veces en hebreo bíblico. 

Migdal significa «torre», comenzando con la primera vez que aparece en la Torá 
(Gn 11.4): «Y dijeron: Vamos, edifiquémonos una ciudad y una torre, cuya cúspide 
llegue al cielo». 

El vocablo a menudo se refiere a un «fortín»: «Y de allí subió a Peniel, y les dijo las 
mismas palabras. Y los de Peniel le respondieron como habían respondido los de 
Sucot. Y él habló también a los de Peniel, diciendo: Cuando yo vuelva en paz, 
derribaré esta torre» (Jue 8.8–9). 
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A veces migdal se refiere a una «atalaya», una torre bien fortificada como las que 
protegían los pórticos y las murallas de las ciudades: «Uzías también edificó torres 
en Jerusalén, junto a la puerta de la Esquina, junto a la puerta del Valle y junto al 
ángulo, y las fortificó» (2 Cr 26.9 rva). 

En Neh 8.4 el vocablo indica un «púlpito» o una plataforma de madera: «El escriba 
Esdras estaba sobre un púlpito de madera que habían hecho para ello». 

Trono: Heb. י ִ ֵ ַַ  - kisé, «trono; asiento». Esta palabra, cuyo significado básico es 

«asiento de honor», aparece en muchas lenguas semíticas (ugarítico, fenicio, 
arameo, siríaco, arábigo), así como en antiguo egipcio. 

Kisé aparece 130 veces en el Tanaj y, como era de esperarse, es más frecuente en 
los libros históricos que en los proféticos. Pocas veces se halla en el Pentateuco. El 
primer caso de kisé' es en Gn 41.40: «Tú estarás sobre mi casa, y por tu palabra se 
gobernará todo mi pueblo; solamente en el trono seré yo mayor que tú». En hebreo 
moderno el significado básico es «asiento» y un trono se denomina un «asiento 
real». 

En el Tanaj kisé quiere decir básicamente «asiento» o «silla». Se ofrece un 
«asiento» a visitantes (1 R 2.19), a huéspedes (2 R 4.10) y a hombres de mayor 
edad (1 S 1.9). Cuando un rey o los ancianos se reunían para administrar justicia, 
se sentaban sobre un trono de justicia (Pr 20.8; cf. Sal 9.4). En todos estos 
contextos kisé se asocia con honor. Por otro lado, como en el caso de la prostituta 
(Pr 9.14) o de los soldados que ponen sus sillas (se asientan, acampan) en la 
entrada de una ciudad, kisse< significa un lugar y nada más (Jer 1.15: algunas 
versiones sí lo traducen «trono» o «asiento»; cf. rva, lba, nbe). 

El uso más común de kisé es «trono» o «asiento de honor», que también se conoce 
como el «asiento real»: «Y cuando se siente sobre el trono de su reino, entonces 
escribirá para sí en un libro una copia de esta ley, del original que está al cuidado 
de los sacerdotes levitas» (Dt 17.18; cf. 1 R 1.46). Puesto que la dinastía davídica 
recibió la bendición de Dios, hay varias menciones en el Tanaj al «trono de David» 
(2 S 3.10; Jer 22.2, 30; 36.30): «Lo dilatado de su imperio y la paz no tendrán límite, 
sobre el trono de David y sobre su reino, disponiéndolo y confirmándolo en juicio y 
en justicia desde ahora y para siempre» (Is 9.7). Un sinónimo de «trono de David» 
es «trono de Israel» (1 R 2.4; cf. 8.20, 25; 9.5; 10.9; 2 R 10.30; 15.12, etc.). 

La apariencia física de un «trono» reflejaba la gloria del rey. El «trono» de Shelomó 
/Salomón fue una obra de arte con incrustaciones de marfil en madera enchapada 
de oro fino (1 R 10.18). 

El vocablo kisé también puede representar «realeza» y sucesión al trono. David 
juró a Shelomó/Salomón que se sentaría sobre su «trono» (1 R 1.13; cf. 2 R 10.3). 

Por encima de todos los reyes y «tronos» humanos se encontraba el Dios de Israel: 
«¡Dios reina sobre las naciones! ¡Dios se ha sentado sobre su santo trono!» (Sal 
47.8 rva). Los israelitas percibían a Dios como un monarca sentado sobre un gran 
«trono». En presencia de Acab y de Josafat, el profeta Micaías dijo: «Oye, pues, 
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palabra de IHVH: Yo vi a IHVH sentado en su trono, y todo el ejército de los cielos 
estaba junto a Él, a su derecha y a su izquierda» (1 R 22.19). Ieshaiá/Isaías recibió 
una visión de la gloria de Dios estando en el templo (Is 6.1). La presencia de IHVH 
en Jerusalén también dio lugar al concepto de que Jerusalén era el trono de Dios 
(Jer 3.17). 

La Septuaginta traduce el término como thronos («trono; dominio; soberanía»). 

Ubicar, Poner: Verbo, heb. ׁץמש - shim, «colocar, ubicar, poner, fijar». El vocablo 

también aparece en acádico (shamu), arameo (incluyendo arameo bíblico), arábigo 
y etiópico. Se encuentra unas 580 veces en hebreo bíblico, durante todos los 
períodos y casi exclusivamente en su raíz primaria. 

La primera vez que shim se encuentra indica «poner o ubicar» alguna persona u 
objeto en algún lugar: «Y IHVH Dios plantó un huerto en Edén al oriente; y puso allí 
al hombre que había formado» (Gn 2.8). En Éx 40.8, el verbo significa «poner» 
algún objeto en forma vertical o perpendicular: «Finalmente pondrás el atrio 
alrededor, y la cortina a la entrada del atrio». Otros objetos se «ponen» en un 
sentido figurado, como por ejemplo, un muro. De ahí que Miqueas habla de 
«poner» un sitio, un muro, alrededor de una ciudad: «Han puesto sitio contra 
nosotros» (Miq 5.1 lba; cf. 1 R 20.12). La misma imagen se usa en sentido figurado 
en relación a una muralla humana que se interpone en el camino: «Yo castigaré lo 
que hizo Amalej a Israel al oponérsele en el camino cuando subía de Egipto» (1 S 
15.2). 

Shim algunas veces se usa con el sentido de «imponer» (negativamente): 
«Entonces les impusieron jefes de tributo laboral que los oprimiesen con sus 
cargas» (Éx 1.11 rva). Un uso más positivo es cuando se «designa» o «nombra» 
(con la aprobación de los involucrados). Este es el caso en 1 S 8.5, donde los 
ancianos piden a Shemuel/Samuel: «Constitúyenos ahora un rey que nos juzgue, 
como tienen todas las naciones». En estos casos, una persona con autoridad 
determina, o bien se le pide que determine, algún asunto. Este es el enfoque del 
vocablo en Nm 24.23, donde Bilám pregunta: «¿Quién vivirá cuando hiciere Dios 
estas cosas?». 

El verbo también significa «hacer», como es el caso en Sof 3.19: «Salvaré a la coja y 
recogeré a la descarriada, y haré que tengan alabanza y renombre en todos los 
países donde fueron confundidas» (bj). 

En algunos pasajes shim se usa en sentido figurado de poner un asunto en la 
mente: «No han puesto a Dios delante de sí» (Sal 54.3; «no toman en cuenta a Dios» 
rva; nvi). La misma frase se usa en sentido literal en (Ez 14.4). 

Shim también quiere decir «poner» en el sentido literal de «colocar» un objeto 
sobre el suelo, una silla o alguna superficie plana: «Edificó allí Avraham un altar, y 
compuso la leña, y ató a Isaac su hijo, y lo puso en el altar sobre la leña» (Gn 22.9). 
En una acepción parecida uno «pone» distancia o espacio entre dos personas: 
«[Laván] puso tres días de camino entre sí y Iaaqov/Jacob» (Gn 30.36). En Job 4.18, 
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el término significa «señalar un error» o «ponerlo en contra» de una persona. Muy 
parecido a esto es la aplicación jurídica de shim en 1 S 22.15, donde significa 
«imputar» o «atribuir a otro una responsabilidad o crimen», y en Dt 22.8, donde 
«poner sangre en tu casa» (rv) se refiere a inculparse o incriminarse uno mismo. 
Otros pasajes emplean el verbo para vestirse («ponerse la ropa») vestidos (Rt 3.3). 
O bien, lo usan para imponer una tarea (Éx 5.8). 

Cuando el término se usa con «mano», shim puede significar el acto de poner algo 
en la mano de alguien (Éx 4.21) o de tomar con la mano (agarrar) algún objeto (Jue 
4.21). «Echar mano» o «arrestar» (2 R 11.16 rva, lba) guarda relación con la misma 
idea. 

El verbo se puede usar en el sentido de «servir de fiador» de alguna persona. Job 
dice: «Deposita [«coloca» lba] contigo una fianza para mí» (Job 17.3 rva). 
Estrechamente ligado a esto se encuentra la acción del Siervo de IHVH, quien ha 
«puesto su vida en expiación por el pecado» (Is 53.10). 

En Dn 1.7, shim significa «nombrar» («poner nombres»). En Job 5.8, el patriarca 
«encomienda» su causa a Dios, lo «pone» delante de Él. Éxodo 21.1 indica «poner» 
(lba; «proponer» rvr) ampliamente la Palabra de Dios delante de su pueblo para 
que tengan la oportunidad de recibirla a plenitud. 

«Colocar» o «poner» algo sobre el corazón significa considerarlo (Is 47.7) o 
prestarle atención (1 S 21.12). 

La acepción «fijar», como en el caso de fijar algún objeto en determinado lugar, 
aparece en Gn 24.47: «Le puse un pendiente en su nariz, y brazaletes en sus 
brazos». Asimismo, en Dt 14.1, Dios ordena a Israel no «fijar» una rapadura sobre 
la frente por causa de algún muerto. Se «fijan» también «plantas» (Is 28.25) y 
«cenizas» (Lv 6.10). 

En Shemot/Éx 4.11, el término quiere decir «hacer»: «¿Quién ha hecho la boca del 
hombre? ¿O quién hace al hombre mudo o sordo… ?» (lba). El verbo se usa dos 
veces; la primera indica «crear» («fijar» la naturaleza de un objeto») y el segundo 
señala el estado del objeto («fijar» su funcionamiento; cf. Gn 13.16). Está 
estrechamente relacionado con esto un uso del verbo con el sentido de «establecer, 
designar o asignar». En Éx 21.13, Dios va a designar un lugar en el que un homicida 
se puede refugiar. Ampliando un poco el sentido de la palabra, shéÆm indica 
«establecer continuidad» o «preservar»: «Y Dios me envío delante de vosotros, 
para preservaros posteridad sobre la tierra, y para daros vida por medio de gran 
liberación» (Gn 45.7). En este caso, señala que el remanente se mantendrá con 
vida. Por lo tanto, shéÆm significa «preservar». Dar gloria y alabanza a Dios es 
establecerlas al proclamarlas (Jos 7.19). Las plagas que Dios estableció sobre 
Faraón es también «fijar» (Éx 8.12). 

Ungir: Verbo, heb. ַץהע שִַׁׁ֛  mashaj, «ungir, untar, consagrar». Este es un verbo - ןוֹ

común, tanto en hebreo antiguo como moderno, que también se encuentra en 
antiguo ugarítico. Aparece unas 70 veces en el Tanaj. 
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La primera vez que aparece el verbo en el Tanaj es en Gn 31.13: «Donde tú ungiste 
la piedra, y donde me hiciste un voto». Ese es un caso de ungir algún objeto o a 
alguna persona como un acto de consagración. No obstante, el significado básico 
del término es simplemente «untar» algún objeto con alguna sustancia. Por lo 
general, se trata de aceite, pero también se «untaba» con otras sustancias como, 
por ejemplo, pintura o tinte (cf. Jer 22.14). La expresión «ungid el escudo» en Is 
21.5, en el contexto en que se usa, tal vez tenga más que ver con lubricarlo que con 
consagrarlo. Las «tortas sin levadura… untadas en aceite» (Éx 29.2 bj) equivale 
básicamente a nuestro pan con mantequilla. 

El uso más común de mashaj en el Tanaj tiene que ver con «ungir» con el fin de 
apartar a alguna persona u objeto para algún ministerio o función. Elishá/Eliseo 
fue «ungido» para ser profeta (1 R 19.16). Más típicamente, los reyes se «ungían» 
para su oficio (1 S 16.12; 1 R 1.39). Se consagraban los recipientes que se usaban 
en el culto en el santuario (tabernáculo o templo), «ungiéndolos» con aceite (Éx 
29.36; 30.26; 40.9–10). Es más, encontramos la receta para hacer el aceite de la 
«unción» en Éx 30.22–15. 

ץהעַ שִַׁׁ֛  mashiaj, «ungido». "Mashiaj" usualmente se traduce al español como - ןוֹ

"Ungido", esto es una traducción literal en base a la raíz de Mashaj, que significa 
"ungir", ya sea con aceite o alguna especie de perfume, por ende, cualquier persona 
o cosa que sea ungida se le llama Mashiaj. Pero además, Mashiaj es un término que 
también se usa como Título, y de ahí el término en español "Mesías", que no es una 
traducción, sino una transliteración del hebreo Mashiaj. 

Está corroborado por la arqueología que la práctica de ungir a ciertas personas que 
realizarán funciones muy particulares no era una práctica única de Israel; por 
supuesto, esta práctica era simbólica, no había nada mágico en el ceremonial, el 
objetivo era mostrar públicamente la ELECCIÓN o la CONSAGRACIÓN. 

En los días del Tanaj, leemos que esta práctica era realizada tanto a los Saderdotes 
/Kohanim, como los Melajim/Reyes, mostrando una Elección o Consagración por 
orden divina. 

En el caso de los Kohanim, por ejemplo, en Vaiqrá/Lv 4.3; 16:15, leemos el texto 
que identifica al Kohen Gadol (Sumo Sacerdote) como "Ha'Kohen Ha'Mashiaj". En 
este caso, el término "Ha'Mashiaj" no se refiere al título del Kohen, como diciendo 
el Kohen Mesías, sino mas bien, Ha'Mashiaj es la descripción del Kohen, es decir, 
"el Kohen que ha sido ungido....". 

En el caso de los Reyes, también leemos la unción que Shemuel Ha'Naví le hace a 
Shaul (1 Sam. 10.1) y también a David (1 Sam. 16.12). De manera que, tanto el 
Kohen Gadol como el Rey, eran denominados como Mashiaj, Ungidos. 

Ahora, debido a que el ceremonial en sí mismo era simbólico, el término Mashiaj 
vino a ser usado en un sentido figurativo. 

Por ejemplo, leemos en el libro de Ieshaiá/Isaías Ha'Naví, capítulo 61: 
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  יםץ ץהְה ֶֶה ץַן ַהץ ץהְה ידָץ הְה

Ruaj Adonai Elohim 'alai, ia'an mashaj Adonai oti 

"El espíritu del Eterno esta sobre mí, porque El me ha ungido..." 

Claramente, la unción se refiere a la Consagración para una tarea en particular, el 
profeta NO está haciendo referencia a una unción física, sino a una unción en 
sentido figurativo. 

También leemos en Tehilim 105.15/Divre HaIamim Alef 16:22, que Los Patriarcas 
son llamados Meshijai ("Mis Ungidos"), de igual manera no en sentido literal. 

En Is. 45.1 está escrito en referencia a Ciro el Rey de Persia: 

 הֶֶץהְ ץהְה יֶה ןה

Ko amar HaShem le-meshijo 

"H' ha dicho a su ungido..." 

En I Shemuel 24.6,10, David llama a Shaul: "Meshiaj HaShem", y David también es 
llamado en II Sam. 19.21: MASHIAJ HASHEM. Es decir: la persona ungida por 
HaShem. 

Daniel 9.25 menciona al Mashiaj que será cortado, y lo identifica como Mashiaj 
Naguid (Mashiaj, el príncipe), note que Mashiaj es un título aquí y no una 
descripción. No dice Ha'Naguid Ha'Mashiaj (el príncipe ungido), sino Mashiaj, el 
príncipe. 

En Tehilim 132:10 se registra una oración en referencia al descendiente de David: 
"Por amor a David tu siervo no hagas volver el rostro de tu Mashiaj (ungido)", 
haciendo referencia a los reyes de Israel, descendientes de David. Y en el mismo 
capítulo, verso 17: "Allí haré surgir un cuerno de David; he preparado una lámpara 
a mi ungido". 

En I Reyes 19:15-16, HaShem ordena a Eliyahu diciendo: "... ungirás a Jazael por 
rey sobre Aram; y a Iehú, hijo de Nimsi, ungirás por rey sobre Israel; y a Elisha, hijo 
de Safat de Abel-Mehola, ungirás por profeta en tu lugar". Claramente, podemos 
apreciar en estas expresiones un sentido figurativo, haciendo referencia a una 
elección divina, a una consagración por orden divina para llevar a cabo una tarea. 

Varón: Heb. ה ִ  zajar, «varón». Hay cognados del término en acádico, arameo y - רוֹןוֹ

arábigo. Aparece 82 veces y por lo general en la prosa bíblica temprana (Gn—Dt); 
solo se halla 5 veces en los profetas y nunca en la literatura poética y sapiencial del 
Tanaj. 
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Zajar destaca lo «masculino» en contraste con lo «femenino»; el vocablo indica el 
género de una persona nombrada. Por lo tanto, «creó Dios al hombre a su imagen, 
a imagen de Dios lo creó; varón y hembra los creó». El vocablo puede referirse 
tanto a un «varón adulto» como a un «niño varón» (Lv 12.7). En muchos pasajes 
zakar tiene un sentido colectivo, o sea que el término en singular puede tener un 
sentido plural (Jue 21.11). 

En algunos contextos el vocablo indica un «animal macho»: «De todo ser viviente, 
de toda carne, meterás en el arca dos de cada especie, para que sobrevivan contigo. 
Serán macho y hembra» (Gn 6.19 rva). 

Adjetivo: Heb. ה ִ  :zajar, «masculino». A veces se usa zajar como adjetivo - רוֹןוֹ

«Cuenta todos los primogénitos varones de los hijos de Israel de un mes arriba» 
(Nm 3.40). El vocablo aparece en Jer 20.15: «Hijo varón te ha nacido, haciéndole 
alegrarse así mucho». 

Vengar: Verbo, heb. ָוֹהַמ - naqam, «vengar, vengarse, castigar». Esta raíz y sus 

derivados aparecen 87 veces en el Tanaj, con mayor frecuencia en el Jumash 
/Pentateuco, Ieshaiá/Isaías y Irmiá/Jeremías. Se encuentra a veces en los libros 
históricos y en los Salmos. La raíz también aparece en arameo, asirio, arábigo, 
etiópico y hebreo tardío. 

El canto de Lamej es un desafío desdeñoso a sus prójimos y un ataque patente a la 
justicia de Dios: «A un hombre maté por haberme herido y a un joven por haberme 
golpeado. Si siete veces será vengado Caín, Lamej lo será setenta veces siete» (Gn 
4.23–24 rv-95). 

Dios guarda para sí el derecho de vengarse: «Mía es la venganza, yo pagaré… 
Porque Él vengará la sangre de sus siervos. Él tomará venganza de sus enemigos y 
expiará la tierra de su pueblo» (Dt 32.35, 43 rva). Por esta razón la Ley prohibía la 
venganza personal: «No te vengarás, ni guardarás rencor a los hijos de tu pueblo, 
sino amarás a tu prójimo como a ti mismo. Yo, IHVH» (Lv 19.18). De modo que el 
pueblo de Dios encomienda su caso a Él, como lo hizo David: «Juzgue IHVH juzgue 
entre tú y yo, y véngueme de ti IHVH; pero mi mano no será contra ti» (1 S 24.12). 

IHVH usa a las personas como instrumentos de su venganza; por eso dijo a 
Moshé/Moisés: «Lleva a cabo por completo la venganza de los hijos de Israel 
contra los madianitas. Entonces Moshé/Moisés habló al pueblo diciendo: Armaos 
algunos de vuestros hombres para la guerra e id contra Madián, para llevar a cabo 
la venganza de IHVH contra Madián» (Nm 31.2–3 rva). La venganza de Dios es 
venganza para Israel. 

La Torá/Instrucción/Ley declara: «Si alguien golpea con un palo a su esclavo o 
esclava, y lo mata, se le hará pagar su crimen» (Éx 21.20 lvp). En Israel se 
encomendaba esta responsabilidad a un «vengador de la sangre» (Dt 19.6). Tenía 
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la responsabilidad de preservar la vida e integridad personal de su pariente más 
cercano. 

Cuando atacaban a un hombre por ser siervo de Dios, tenía derecho a clamar por 
venganza sobre sus enemigos, como cuando Sansón oró que Dios le diera fuerzas 
«para que de una vez tome venganza de los filisteos por mis dos ojos» (Jue 16.28). 

En el pacto (alianza), Dios advierte que su venganza podría recaer sobre su propio 
pueblo: «Traeré sobre vosotros espada vengadora, en vindicación del pacto» (Lv 
26.25). Es en este contexto que Isaías dice acerca de Judá: «Por tanto, dice el Señor, 
IHVH de los ejércitos, el Fuerte de Israel: Ea, tomaré satisfacción de mis enemigos, 
me vengaré de mis adversarios» (1.24). 

Nombre: Heb. ָוֹהַמ - naqam, «venganza». El nombre se usa por primera vez en la 

promesa de Dios a Qaín: «Cualquiera que matare a Qaín, siete veces será castigado 
[«sufrirá venganza» lba]» (Gn 4.15). 

Hay casos en que alguien clama por «venganza» de sus enemigos, como cuando 
otra persona ha cometido adulterio con su mujer: «Porque los celos son el furor del 
hombre, y no perdonará en el día de la venganza» (Pr 6.34). 

Los profetas aluden con frecuencia a la «venganza» de Dios de sus enemigos (Is 
59.17; Miq 5.15; Nah 1.2). Su venganza llega en un tiempo determinado: «Porque 
es día de venganza de IHVH, año de retribuciones en el pleito de Sion» (Is 34.8). 

Ieshaiá/Isaías reúne la «venganza» divina y la redención en la promesa de 
salvación mesiánica: «El Espíritu de IHVH el Señor está sobre mí … porque … me ha 
enviado a … proclamar el año de la buena voluntad de IHVH, y el día de venganza 
del Dios nuestro» (61.1–2).  

Vino: Heb. ַץץַן - iaín, «vino». El término tiene cognados en acádico, ugarítico, 

arameo, arábigo y etiópico. Se encuentra unas 141 veces en el hebreo 
veterotestamentario y durante todos los períodos. 

Esta es la palabra hebrea común para uva fermentada. Por lo general, se trata del 
«vino», la bebida que se tomaba como refrigerio: «También Malki-Tzedeq 
/Melquisedec, rey de Shalem, quien era kohen/sacerdote del Dios Altísimo, sacó 
pan y vino» (Gn 14.18 lba; cf. 27.25). Aprendemos de Ez 27.18 que el «vino» se 
comercializaba: «Damasco comerciaba contigo por tus muchos productos, por la 
abundancia de toda riqueza; con vino de Helbón y lana blanca negociaban». Las 
fortalezas se abastecían de «vino» en caso de sitio (2 Cr 11.11). Proverbios 
recomienda que los reyes eviten el «vino» y las bebidas fuertes; que lo ofrezcan 
más bien a las personas atribuladas para que bebiendo se olviden de sus 
problemas (Pr 31.4–7). El «vino» se usaba para pasarlo bien, para sentirse bien sin 
intoxicarse (2 S 13.28). 

Segundo, el «vino» se usaba para celebrar en la presencia de IHVH. Israel debía 
congregarse una vez al año en Jerusalén. El dinero que ganaban de la venta del 
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diezmo de toda su cosecha se podía gastar en «todo lo que deseas, por vacas, por 
ovejas, por vino, por sidra, o por cualquier cosa que tú deseares; y comerás allí 
delante de IHVH tu Dios, y te alegrarás tú y tu familia» (Dt 14.26). El «vino» se 
usaba, por orden divino, como parte del culto (Éx 29.40). Era, por tanto, uno de los 
artículos que el templo almacenaba y vendía a los peregrinos para sus ofrendas (1 
Cr 9.29). Los paganos también usaban «vino» en sus cultos, pero «veneno de 
serpientes es su vino, y ponzoña cruel de áspides» (Dt 32.33). 

Sin duda, iaín se refiere a una bebida intoxicante. Esto queda bien claro desde la 
primera vez que se usa el vocablo: «Después comenzó Noé a labrar la tierra, y 
plantó una viña; y bebió del vino, y se embriagó» (Gn 9.20–21). En Os 4.11 el 
término se usa como sinónimo de tirosh, «vino nuevo», y es evidente que ambas 
formas pueden intoxicar. Tirosh se distingue de iaín en que el primero indica un 
vino reciente que no está del todo fermentado, mientras que yayin denota «vino» 
en general. El primer uso de tirosh se encuentra en Gn 27.28, donde la bendición 
de Iaaqov/Jacob incluye una abundancia de vino nuevo. En 1 S 1.15 iaín tiene como 
término paralelo a shejar, «bebida fuerte». En los primeros tiempos shejar incluía 
vino (Nm 28.7), pero también denotaba una bebida fuerte hecha de cualquier fruto 
o grano (Nm 6.3). A las personas que estaban dedicadas a una tarea muy santa se 
les prohibía beber «vino», entre ellos los nazareos (Nm 6.3), la madre de 
Shimshóm/Sansón (Jue 13.4) y los kohaním/sacerdotes cuando se acercaban a 
Dios (Lv 10.9). 

En Bereshit/Gn 9.24 iaín quiere decir «borrachera»: «Y despertó Noaj/Noé de su 
embriaguez». 

Virgen, Doncella: Heb. ה וֶֹ הו ַַ  - almáh, «virgen; doncella». Este nombre tiene un 

cognado ugarítico (en género masculino); también aparece en arameo, siríaco y 
arábigo. El género femenino del término se encuentra 9 veces; los únicos dos casos 
masculinos (elem) se encuentran en 1 Samuel. Esto sugiere el poco uso que tenía el 
vocablo, quizás porque había otras palabras con el mismo significado. 

Almáh puede significar «virgen». Esto queda muy claro en Cnt 6.8 en donde se 
enumeran todas las mujeres de la corte: «Sesenta son las reinas, y ochenta las 
concubinas, y las doncellas [>almah] sin número». El término describe a todas las 
mujeres casaderas, es decir, las que no eran ni esposas (reinas) ni concubinas. 
Todas las «vírgenes» amaban al rey y soñaban que él las escogiera, como la 
sulamita (1.3–4). En Gn 24.43 la palabra describe a Rivqá/Rebeca, de quien se dice 
en Gn 24.16 que era una «doncella» que no había tenido relaciones con ningún 
hombre. Salomón escribe que el proceso de enamorar a una mujer era un misterio 
para él (Pr 30.19). Sin duda que en esos tiempos los hombres enamoraban a 
mujeres de «virginidad» comprobada. En resumen, hay varios contextos en que la 
virginidad de una joven se expresa con claridad. 

Así que almáh se usaba más con el sentido de «virgen» que de «doncella», aunque 
siempre con referencia a una mujer que no ha concebido hijos. Esto hace que 
almáh sea ideal para lo que quiere comunicar Is 7.14. Otro término, betuláh, 
enfatiza más la capacidad de procrear que virginidad (aunque puede usarse en 
ambos sentidos). El lector de Is 7.14 en los días anteriores al nacimiento de Jesús 
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leería que una «doncella virgen [alma]» concebiría un hijo. Este fue un posible, 
pero irregular, uso de la palabra debido a que la misma puede también significar 
mujer soltera. El niño que inmediatamente se ve es el hijo del profeta y su esposa 
(cf. Is 8.3) y que sirve como señal a Acaz de que Dios derrotaría a sus enemigos. En 
otras palabras, el lector de estos tiempos sin duda se sintió muy incómodo con el 
uso del término porque la acepción primaria es «virgen» y no «doncella». De ahí 
que la clara traducción del griego en Mt 1.23, según la cual esta palabra significa 
«virgen», satisface por completo su implicación. Por lo tanto, Ieshiá/Isaías no se 
desconcierta cuando su esposa concibe un hijo suyo, pues almáh lo permite. 
Tampoco hay confusión alguna en la comprensión de la palabra en Mateo. 

 betuláh, «doncella, virgen». Hay cognados de este vocablo en ugarítico y - בועםוּהוֹעה

acádico. Las 50 veces que aparece están distribuidas en toda la literatura del Tanaj. 

El término puede significar «virgen», como es claro en Dt 22.17–21, donde se dice 
que si un hombre reclama que «no encontré virgen a tu hija» (nbe), el padre debe 
responder: «Pero aquí están las evidencias de la virginidad [betulim] de mi hija» 
(rva). El texto continúa: «Y extenderán la sábana delante de los ancianos de la 
ciudad». El marido debía castigarse y multarse (y el dinero entregado al padre), 
«porque difamó públicamente a una virgen de Israel» (vv. 18–19 lba). Si se 
determinaba que no era «virgen», debía ser apedreada «porque hizo vileza en 
Israel fornicando en la casa de su padre» (v. 21 rva). 

En varios pasajes el vocablo solo significa una joven o «doncella»; identifica su 
edad y que es soltera. Los profetas que denunciaron a Israel por prostituirse 
también la llamaron la betuláh de IHVH, o la betuláh (hija) de Israel (Jer 13.14, 21). 
A otras naciones también se les denomina betuláh: Sidón (Is 23.12); Babilonia (Is 
47.1); Egipto (Jer 46.11). ¡Obviamente no tiene nada que ver con su pureza! En la 
literatura de Ugarit el vocablo se usa en relación a la diosa Anat, hermana de Baal, 
quien no tenía nada de virgen. Lo que la caracterizaba (y metafóricamente a las 
naciones mencionadas, incluyendo a Israel) es que era una joven vigorosa y 
también soltera. Por esta razón, betuláh a menudo se usa en paralelismo con el 
hebreo bajur, que significa un joven (varón), no necesariamente virgen, que goza 
de la plenitud de sus poderes (Dt 32.25). En contextos como estos, a lo que se alude 
es virilidad y no virginidad. Debido a esta ambigüedad, Moshé/Moisés, en la 
primera vez que se usa el término, describe a Rivqá/Rebeca como una joven 
(na’aráh), hermosa, «virgen [betuláh], a quien ningún hombre había conocido» (Gn 
24.16: primera vez que aparece). 

Tanto las formas masculinas como femeninas aparecen en Is 23.4: «Nunca estuve 
con dolores de parto ni di a luz, ni crié jóvenes [betulím], ni hice crecer vírgenes 
[betulot]». Hay un uso semejante en Lm 1.18: «Mis vírgenes y mis jóvenes han ido 
en cautividad» (cf. Lm 2.21; Zac 9.17). 

La edición completa de bdb (léxico hebraico en inglés) observa que el vocablo 
aisirio batultu (masc. batulu) es un cognado de betuláh. Este término asirio 
significa «doncella» o «joven». 
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La mayoría de los estudiosos concuerdan en que betuláh y batultu están 
relacionados fonéticamente; pero no concuerdan si son verdaderos cognados. 
Varios contextos veterotestamentarios indican que betuláh debe traducirse como 
«doncella» más a menudo que «virgen». Si es así, la etimología de bdb 
probablemente sea correcta. 

Visión: Nombre, heb. בֲ ן  jazón, «visión». Ninguno de los 34 casos de esta - הוֹ

palabra aparece antes de 1 Samuel; la gran mayoría se encuentra en los libros 
proféticos. 

Jazón casi siempre indica un medio de revelación. Primero tiene que ver con el 
propio medio, una «visión» profética mediante la cual se comunican mensajes 
divinos: «Los días se prolongan, y toda visión se desvanece» (Ez 12.22 rva). 
Segundo, el vocablo indica el mensaje que se recibe a través de la «visión» 
profética: «Donde no hay visión, el pueblo se desenfrena» (Pr 29.18 rva). Por 
último, jazón puede significar todo el mensaje del profeta tal como está escrito: 
«Visión de Ieshaiá/Isaías hijo de Amoz» (Is 1.1). De esta manera el vocablo que 
está inseparablemente relacionado con el contenido de una comunicación divina 
concentra su atención en el medio por el cual se recibe el mensaje: «La palabra de 
IHVH escaseaba en aquellos días; no había visión con frecuencia» (1 S 3.1: primera 
vez que aparece el vocablo). En Is 29.7 el término significa un sueño que no es 
profético. 

 jizaión, «visión». Este nombre, que aparece 9 veces, tiene que ver con una -ןהַרוֹץא ן

«visión» profética en Jl 2.28: «Y después de esto derramaré mi Espíritu sobre toda 
carne, y profetizarán vuestros hijos y vuestras hijas; vuestros ancianos soñarán 
sueños, y vuestros jóvenes verán visiones». En 2 S 7.17 jizaión se refiere a la 
comunicación divina (primer caso bíblico) y en Job 4.13 a un sueño ordinario. 

Verbo: בוֹה  jazah, «ver, seleccionar para uso propio». El verbo se encuentra 54 - הוֹ

veces y durante todos los períodos del hebreo bíblico. Se constatan cognados del 
término en ugarítico, arameo y arábigo. Significa «ver» o «percibir» en general (Pr 
22.29), «ver» en visión profética (Nm 24.4) y «seleccionar» (Éx 18.21 primer 
ejemplo del verbo). 

En Lm 2.14 (rva) la palabra significa «ver» en el contexto de visión profética: «Tus 
profetas vieron para ti visiones vanas y sin valor». 

Voto: Verbo, heb. ָוֹדַה - nadar, «hacer voto». Este verbo aparece en varias lenguas 

semíticas (ugarítico, fenicio y arameo). En las inscripciones fenicio-púnicas el 
verbo y su nombre derivado a menudo se refieren a sacrificios humanos y en un 
sentido más general significan una ofrenda. Nadar aparece 31 veces en el Tanaj. 

El verbo está distribuido por toda la literatura veterotestamentaria (narrativa, 
jurídica, poética, aunque relativamente poco en los libros proféticos). Más allá del 
Antiguo Testamento el verbo se encuentra en los rollos del Mar Muerto, en hebreo 
rabínico, medieval y moderno. Con todo, su uso declinó después del cautiverio. 
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Tanto mujeres como hombres podían «hacer votos». Números 30 tiene que ver con 
las leyes que rigen los votos; cf. Nm 30.2: «Cuando alguno hiciere voto a IHVH, o 
hiciere juramento ligando su alma con obligación»; y Nm 30.3: «Mas la mujer, 
cuando hiciere voto a IHVH, y se ligare con obligación». 

La Septuaginta usa eujomai («desear»). 

Nombre: Heb. עד עה ָ - neder, «voto; ofrendas votivas». Este nombre aparece 60 veces 

en hebreo bíblico y a menudo (19 veces) se usa junto con el verbo: «Ni los votos 
[neder] que prometieres [nadar]» (Dt 12.17). Las versiones modernas traducen 
este conjunto de diversas formas: transforman el nombre con el verbo en una 
expresión idiomática: «Nada de lo que hayan prometido IHVH» (lvp); adoptan un 
uso técnico destacando el nombre: «Ninguna de tus ofrendas votivas» (bj) o bien 
traducen ambos términos como nombres: «los votos, las ofrendas» (nbe). 

El voto tiene dos formas básicas: incondicional y condicional. El «voto» 
incondicional es un «juramento» mediante el cual una persona se compromete sin 
esperar recompensa: «Pagaré mis votos a IHVH delante de todo su pueblo» (Sal 
116.14). Quien así se compromete está obligado a cumplir. Una vez pronunciada, la 
palabra votiva tiene la misma fuerza de un juramento que, en la mayoría de los 
casos, no puede violarse: «Cuando alguno hiciere voto a IHVH, o hiciere juramento 
ligando su alma con obligación, no quebrantará su palabra; hará conforme a todo 
lo que salió de su boca» (Nm 30.2). El «voto» condicional generalmente contiene 
una cláusula previa detallando las condiciones necesarias para el cumplimiento del 
voto: «E hizo Jacob voto, diciendo: Si fuere Dios conmigo, y me guardare en este 
viaje en que voy, y me diere pan para comer y vestido para vestir, y si volviere en 
paz a casa de mi padre, IHVH será mi Dios… y de todo lo que me dieres, el diezmo 
apartaré para ti» (Gn 28.20–22). 

Los votos, por lo general, se hacían en situaciones muy serias. Jacob necesitaba la 
seguridad de la presencia del Señor antes de partir para Padan-aram (Gn 28.20–
22). Jefté hizo un «voto» precipitado antes de salir para la batalla (Jue 11.30; cf. Nm 
21.1–3); cuando Ana hizo su «voto», deseaba un niño de todo corazón (1 S 1.11). 
Por más que los «votos» condicionados se hacen a menudo por desesperación, esto 
no altera el carácter obligatorio del mismo. Eclesiastés amplía la enseñanza 
veterotestamentaria sobre el «voto»: «Cuando hagas un voto a Dios, no tardes en 
cumplirlo… Cumple lo que prometes. Mejor es que no prometas, a que prometas y 
no cumplas … ni digas delante del mensajero que fue un error» (5.4–6 rva). 
Primero, un «voto» siempre es para Dios. Aun los gentiles hacían «votos» (Jn 1.16). 
Segundo, el «voto» es voluntario y está abierto a cualquiera. En el Tanaj el «voto» 
no es patrimonio de personas piadosas ni es un requisito religioso. Tercero, una 
vez hecho el «voto» debe cumplirse. Un «voto» no se puede anular. Con todo, el 
Tanaj ofrecía la alternativa de «redimir» el «voto»; pagando el equivalente de su 
valor en plata, se podían redimir una persona, un campo o una casa dedicados por 
«voto» al Señor (Lv 27.1–25). 

Esta práctica decayó en el primer siglo. El Talmud, por tanto, desaprueba el «voto» 
y llama a «pecadores» a quienes lo hacen. 
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Neder significa también una clase de ofrenda: «Allá llevaréis vuestros holocaustos, 
vuestros sacrificios, vuestros diezmos, la ofrenda alzada de vuestras manos, 
vuestras ofrendas votivas, vuestras ofrendas voluntarias» (Dt 12.6 rva). En 
particular el vocablo indica algún tipo de ofrenda por la paz u «ofrenda votiva» 
(Esd 7.16). Era también una especie de ofrenda de gratitud: «He aquí sobre los 
montes los pies del que trae buenas nuevas, del que anuncia la paz. Celebra, oh 
Judá, tus fiestas, cumple tus votos» (Nah 1.15). En estos casos aun los gentiles 
expresaban su gratitud a Dios probablemente con una ofrenda que prometieron a 
condición del cumplimiento de una plegaria (cf. Nm 21.1–3). Tales ofrendas podían 
también ser expresiones de celo hacia las cosas de Dios (Sal 22.25). A Dios se le 
podía ofrendar todo lo que no le fuera abominable (Lv 27.9ss; Dt 23.18), 
incluyendo el servicio propio (Lv 27.2). Mientras que los paganos pensaban en 
términos de alimentar o cuidar a sus dioses, Dios rechaza esta intención en el 
cumplimiento de los «votos» dirigidos a Él (Sal 50.9–13). En el paganismo el dios 
recompensa al cultuante por razón de su ofrenda y en proporción a su tamaño. Era 
una relación contractual que obligaba al dios a cancelar su deuda con el cultuante. 
En Israel nunca existió una relación como esta. 

Las expresiones extraordinarias y concretas de Israel de amor hacia Dios 
demuestran que con Moshé/Moisés el amor era más que puro legalismo (Dt 6.4); 
era devoción espiritual. El Mesías de Dios se compromete a ofrecerse a sí mismo en 
sacrificio por el pecado (Sal 22.25; cf. Lv 27.2ss). Este es el único sacrificio que Dios 
acepta de manera absoluta y sin condiciones. A la luz de esta realidad, todo ser 
humano tiene la obligación de cumplir su «voto» delante de Dios: «A ti, oh Dios de 
Sion, te pertenece la alabanza. A ti se deben cumplir los votos. A ti acude todo 
mortal» (Sal 65.1–2 nvi). 

La Septuaginta usa euje («oración; juramento; voto»). 


